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БЮГРАФІЯ 

В.А.ЖШВШГО. 


Составлена  А.  П.  фонъ-Дитмаръ 


И    ОДОБРЕНА    СЫНОМЪ    ПОЭТА 


Предисловие  къ  біографіи. 


При    составленіи   настоящей    біо-  Если  мнѣ   и   удалось   въ   настоя- 

графіи  я  пользовался,    какъ  источ-  щей  біографіи  сгруппировать  лишь 

никами,  всѣмъ    матеріаломъ,  имѣю-  вполнѣ  достовѣрные  факты   и  свѣ- 

щимся    въ   печати,    какъ   въ    видѣ  дѣнія  и  избѣжать,  по  возможности, 

отдѣльныхъ    изданій,     такъ     равно  пробѣловъ  и  неточностей,  встрѣчаю- 

и  печатавшимся    въ    историческихъ  щихся    въ    ранѣе    вышедшихъ    біо- 

журналахъ  послѣдняго  времени.  графіяхъ     Василія    Андреевича,    то 

Труды  К.  К.  Зейдлица,  П.  Зага-  этимъ  я,  а  со  мной  вмѣстѣ  и  чита- 
рина,  А.  Архангельскаго,  А.  Н.  Пы-  тели,  всецѣло  обязаны  любезной 
пина,  Я.  К.  Грота,  П.  А.  Плетнева,  готовности  сына  покойнаго  поэта, 
И.  Бычкова,  Гербеля,  Венгерова  и  Павла  Васильевича  Жуковскаго,  съ 
другіе,  а  также  записки  Смирно-  которою  онъ  прослушалъ  настоя- 
вой,  дневникъ  Ыикитенко  и  прочія  щую  біографію  и  далъ  свои  пѣн- 
статьи  дали  обширный  матеріалъ,  ныя  указанія,  за  каковыя  я  приношу 
при  пользованіи  которымъ  прихо-  многоуважаемому  Павлу  Василье- 
дилось  лишь  провѣрить  достовѣр-  вичу  свою  глубочайшую  благодар- 
ность приводимыхъ  фактовъ,  часто  ность. 
противорѣчащихъ  другъ-другу.  уЬл.  фохъ-Эитмаръ. 


Его  стиховъ  плѣнителъная  сладость 

Пройдешь  вѣковъ  завистливую  даль; 

И,  внемля  имъ,  вздохнешь  о  славѣ  младость, 

Утѣшится  безмолвная  печаль, 

И  рѣзвая  задумается  радость. 

ЛГушкинъ. 


Василій  Андреевичъ  Жуковскій  родился  29  января 
1783  года,  въ  селѣ  Мишенскомъ,  Бѣлевскаго  уѣзда 
Тульской  губерніи.  Отцомъ  поэта  былъ  богатый 
мѣстный  помѣщикъ  Аѳанасій  Ивановичъ  Бунинъ, 
а  матерью  плѣнная  турчанка  Сальха,  названная 
при  крещеніи  Елизаветой  Дементьевной. 

Про  появленіе  Сальхи  въ  Мишенскомъ  сохранился 
слѣдующій  разсказъ:  во  время  походовъ  Румян- 
цева въ  Турцію  многіе  изъ  крѣпостныхъ  Бунина 
отправлялись  съ  русскими  войсками  въ  походъ,  въ 
качествѣ  маркитантовъ.  Когда  однажды  нѣсколько 
крестьянъ  пришли  проститься  къ  Бунину,  послѣд- 
ній  шутя  сказалъ  имъ:  „Вотъ  что,  братцы!  Приве- 
дите-ка мнѣ  хорошенькую  турчанку,  а  то  моя  жена 
совсѣмъ  состарѣлась".  Крѣпостные  не  поняли  шутки 
своего  помѣщика,  а,  напротивъ,  приняли  его  слова 
всерьезъ  и,  когда  возвратились,  привезли  въ 
Мишенское  двухъ  турчанокъ-сестеръ,  взятыхъ  въ 
плѣнъ  нашими  войсками  при  осадѣ  крѣпости  Бен- 
деръ.  Одна  изъ  полонянскъ,  11-тилѣтняя  Фатима, 
умерла  вскорѣ  по  прибытіи  къ  Бунинымъ,  а  дру- 
гую, Сальху,  опредѣлили  сперва  няней  къ  младшимъ 
дѣтямъ  Аѳанасія  Григорьевича,  а  впослѣдствіи  она 
заняла  мѣсто  домоправительницы. 

Жена  Бунина,  Марія  Григорьевна,  урожденная 
Безобразова,  женщина  весьма  развитая  и  образо- 
ванная, привыкла,  какъ  и  другія  женщины  того 
времени,  смотрѣть  сквозь  пальцы  на  эротическія 
похожденія  своего  мужа,  но  слишкомъ  явное  рас- 
положеніе,  которое  Аѳанасій  Ивановичъ  началъ 
оказывать  красивой  Сальхѣ,  вызвало  нѣкоторое 
несогласіе  между  супругами,  повлекшее  за  собой 
переселеніе  Сальхи  во  флигель. 

Въ  продолженіе  двухъ  лѣтъ  у  Сальхи  родились 
одна  за  другой  двѣ  дѣвочки,  вскорѣ,  однако,  умер- 
шія.  Несогласія  между  супругами  продолжались; 
Аѳанасій  Ивановичъ  жилъ  съ  Сальхой  во  флигелѣ, 
и  Сальхѣ  было  запрещено  появляться  въ  главномъ 
домѣ  иначе,  какъ  за  полученіемъ  хозяйсгвенныхъ 
распоряженій. 

Но  вотъ  Сальха  родила  сына,  и  Марія  Григорьевна 
переложила  гнѣвъ  на  милость,  сначала  разрѣшивъ 
своей  дочери  Варварѣ,  вышедшей  впослѣдствіи 
замужъ  за  Юшкова,  быть  воспріемницей  маленькаго 
.Васеньки",  а  затѣмъ  сама  привязалась  всѣмъ 
сердцемъ  къ  мальчику.  Вѣроятно,  этому  способство- 
вала смерть  единственнаго  сына  Буниныхъ,  скон- 
чавшагося  около  того  времени  за  границей,  послѣ 
чего  Марія  Григорьевна  сильно  горевала. 

Крестнымъ  отцомъ  .Васеньки"  былъ  мелкопомѣст- 
ный  дворянинъ  Андрей  Григорьевичъ  Жуковскій, 
жившій  у  Буниныхъ,  который  и  передалъ  крестнику, 
черезъ  усыновленіе,  свое  имя,  ставшее  въ  настоя- 
щее время  такимъ  славнымъ. 


Маленькій  .Васенька",  съ  первыхъ  дней  появленія 
на  свѣтъ,  сдѣлался  общимъ  любимцемъ  и  былъ 
окруженъ  цѣлымъ  штатомъ  нянюшекъ,  мамушекъ, 
и  прочей  челяди,  приставлявшейся  въ  то  время  къ 
господскимъ  дѣтямъ. 

Его  дѣтство  и  отрочество  мирно  протекли  среди 
любящихъ  родныхъ,  въ  кругу  племянницъ,  дѣтей 
дочерей  Маріи  Григорьевны.  Село  Мишенское,  ста- 
вшее колыбелью  будущаго  „пѣвца  музъ  и  грацій", 
было  однимъ  изъ  тѣхъ  чудныхъ  старинныхъ  бар- 
скихъ  помѣстій,  о  которыхъ  въ  настоящее  время 
сохранились  лишь  воспоминанія.  Большой  барскій 
домъ  съ  флигелями  и  службами,  съ  оранжереями 
и  теплицами,  съ  паркомъ  и  садомъ,  съ  прудами  и 
садками;  столѣтняя  дубовая  роща;  ручеекъ,  прихо- 
тливо извивавшійся  по  живописной  долинѣ;  очаро- 
вательный видъ  на  окрестные  пышные  луга  и  нивы, 
раскинувшіеся  вдали, — все  это  производило  сильное 
впечаілѣніе  на  посѣтителей,  а  обитателей  этого 
чуднаго  уголка  невольно  располагало  къ  мирному 
наслажденію  красотами  природы.  Среди  подобной- 
то  обстановки  и  назрѣвали  поэтическія  вдохновенія 
ребенка,  вылившіяся  потомъ  въ  чудныхъ  стихахъ. 

Когда  .Васенькѣ"  исполнилось  семь  лѣтъ,  къ  нему 
былъ  приставленъ  гувернеръ-нѣмецъ,  представля- 
вшій  изъ  себя  типъ  Вральмана.  Этотъ  первый  на- 
ставникъ  будущаго  поэта  всѣ  педагогическіе  пріемы 
приводилъ  къ  одному  знаменателю  —  розгамъ  и 
лишь  изрѣдка  допускалъ  разнообразіе  въ  видѣ 
постановки  ученика  на  горохъ  голыми  колѣнками. 
Подобные  методы  преподаванія  и  воспитанія  не 
находили  ни  въ  комъ  сочувствія  и  повели  вскорѣ 
къ  тому,  что  гувернера  удалили  изъ  Мишенскаго, 
а  обученіемъ  „Васеньки"  занялся  его  крестный  и 
названный  отецъ  Андрей  Григорьевичъ. 

Но,  увы,  ученье  и  подъ  руководствомъ  добряка 
крестнаго  не  особенно  подвигалось  впередъ.  .Ва- 
сенька" находилъ  болѣе  интереснымъ  рисовать  на 
грифельной  доскѣ,  на  стѣнахъ  и  даже  на  полу  все- 
возможныя  рожи,  вмѣсто  того,  чтобы  выводить 
буквы  и  слова. 

Эти  дѣтскія  упражненія  въ  живописи  привели 
однажды  къ  комичному  происшествію.  Маленькій 
„Васенька",  оставшись  одинъ  въ  дѣвичьей,  началъ 
срисовывать  образъ  Божьей  Матери  мѣломъ  на 
полу,  а  окончивъ  работу,  вышедшую  довольно 
удачной,  ушелъ.  Одна  изъ  дѣвушекъ,  войдя  и  увидя 
изображеніе  иконы  на  полу,  подняла  весь  домъ  на 
ноги  и  бросилась  съ  докладомъ  о  „чудѣ"  къ  Маріи 
Григорьевнѣ.  Но  Бунина,  замѣтивъ  выпачканныя 
мѣломъ  руки  „Васеньки",  догадалась  о  причинѣ 
„чудеснагоявленія"  и  успокоила  переполошившихся 
домочадцевъ. 


Это  раннее  стремленіе  къ  живописи  и  способно- 
сти, проявлявшіяся  въ  ребенкѣ,  впослѣдствіи,  какъ 
извѣстно,  примѣнялись  поэтомъ,  оставившимъ  нѣ- 
сколько  картинъ  красками  и  множество  рисунковъ 
карандашомъ,  хранящихся  въ  данное  время  частью 
у  родственниковъ  и  друзей,  частью  же  переданныхъ 
въ  вѣдѣніе  музеевъ. 

Около  1790  года  Бунины  переселились  въ  Тулу, 
и  „Васенька"  началъ  посѣщать  пансіонъ  Христофора 
Филипповича  Роде,  а  дома  занимался  съ  пригла- 
шеннымъ  спеціально  для  этого  репетиторомъ.  Этимъ 
репетиторомъ  былъ  докторъ  философіи  и  писатель, 
Ѳеофилактъ  Гавриловичъ  Покровскій,  служившій 
учителемъ  въ  тульскомъ  народномъ  училищѣ, 
называвшій  самого  себя  „пустынникомъ  съ  горы 
Алаунской". 

Въ  1791  году  скончался  Аѳанасій  Ивановичъ, 
поручивъ  сына  заботамъ  Маріи  Григорьевны,  кото- 
рая свято  выполнила  завѣтъ  мужа. 

Въ  томъ  же  году  „Васеньку"  опредѣлили  полнымъ 
пансіонеромъ  въ  тотъ  же  пансіонъ  Роде,  но  всѣ 
свободные  дни  зимой,  какъ  и  лѣтнія  вакаціи,  онъ 
проводилъ  среди  семьи. 

Въ  1792  году  пансіонъ  Роде  былъ  закрыть,  и 
.Васенька",  по  совѣту  Ѳ.  Г.  Покровскаго,  былъ 
опредѣленъ  въ  тульское  народное  училище,  откуда 
вскорѣ  его  и  исключили  „за  неспособность",  по 
словамъ  того  же  „пустынника  съ  горы  Алаунской". 
Подобной  аттестаціей  „неспособнаго"  были  награ- 
ждаемы многіе  изъ  корифеевъ  нашей  литературы, 
и  невольно  задаешь  себѣ  вопросъ,  чѣмъ  объяснить 
это?  Или  въ  преподававшихся  предметахъ  было 
мало  интереснаго,  или  педагогическій  ареопагъ  былъ 
неспособенъ  заинтересовать  учениковъ  и  не  умѣлъ 
подмѣтить  въ  нихъ  искры  дарованія. 

Послѣ  неудачи  въ  народномъ  училищѣ  „Васенька" 
учился  дома,  гдѣ  главное  вниманіе  было  обращаемо 
на  основательное  усвоеніе  иностранныхъ  языковъ, 
чѣмъ  поэтъ  и  отличался  впослѣдствіи  и  что  дало 
ему  возможность  оставить  потомству  много  высоко- 
художественныхъ  переводовъ,  легшихъ  краеуголь- 
нымъ  камнемъ  въ  зданіи  его  литературной  извѣст- 
ности. 

Стремления  къ  изящному,  свойственный  поэзіи 
Жуковскаго,  возникли  въ  обстановкѣ,  въ  которой 
проходили  отроческіе  годы  поэта, — въ  домѣ  его 
крестной  матери  Варвары  Аѳанасьевны  Юшковой, 
отличавшейся  большими  музыкальными  способно- 
стями и  собиравшей  на  свои  музыкально-литера- 
турные вечера  многочисленное  общество. 

На  этихъ  вечерахъ  исполнялись  музыкальныя 
новинки,  какъ  вокальныя,  такъ  и  инструментальныя, 
читались  только-что  вышедшія  въ  печати  литератур- 
ный произведенія,  преимущественно,  Карамзина, 
Дмитріева  и  послѣдователей  ихъ  школы,  а  также 
устраивались  домашніе  спектакли.  Двѣнадцатилѣтній 
„Васенька"  ко  дню  пріѣзда  Маріи  Григорьевны 
Буниной,  сочинилъ  пьесу, — „Камиллъ  или  освобо- 
жденіе  Рима",  въ  каковой  и  исполнилъ  самъ  глав- 
ную роль. 

Неудачное  ученье  „Васеньки"  заставило  его  род- 
ныхъ  подумать  и  о  военной  карьерѣ.  Жуковскій, 
какъ  и  большинство  дворянъ,  при  рожденіи  былъ 
записанъ  сержантомъ  въ  гусарскій  полкъ,  а  въ 
1789  году  былъ  произведенъ  въ  прапорщики  и  на- 
значенъ,  конечно  номинально,  младшимъ  адъютан- 
томъ  къ  генералу  Кречетникову,  но  такая  слишкомъ 
быстрая  карьера  также  быстро  пресѣклась, — Жуков- 
скій  былъ  уволенъ  въ  отставку  „по  прошенію"  и 
„безъ  награжденія  чиномъ". 

Чтобы  снова  попытать  счастья  на  военномъ  по- 
прищѣ,  Жуковскій  былъ  одѣтъ  въ  мундиръ  и  отпра- 
влено въ  Петербургъ,  въ  сопровожден^  майора 
Постникова,  но  успѣлъ  лишь  прожить  два  мѣсяца 
въ  Кексгольмѣ  среди  военнаго  общества,  и,  въ  силу 


указа  Императора  Павла  о  воспрещеніи    принимать 
въ  полки  малолѣтнихъ,  вернулся  въ  Тулу. 

Но  эта  поѣздка  предоставила  Жуковскому  воз- 
можность въ  первый  и  въ  послѣдній  разъ  видѣть 
Императрицу  Екатерину  II,  окруженную  ея  блестя- 
щимъ  дворомъ.  Это  зрѣлище  оставило  настолько 
глубокое  впечатлѣніе  въ  ребенкѣ,  что,  много  лѣтъ 
спустя,  ребенокъ,  превратившійся  въ  поэта,  на 
склонѣ  дней  своихъ,  говорить  про  себя  въ  стихо- 
твореніи — „Царскосельскій  лебедь": 

Но  не  сѣтуй,  старецъ,  пращуръ  лебединый: 
Ты  родился   въ  славный  вѣкъ  Екатерины! 

Послѣ  этой  неудавшейся  попытки  сдѣлаться  воен- 
нымъ,  Жуковскій  нѣкоторое  время  жилъ  дома,  но 
въ  1796  году  Марія  Григорьевна  повезла  его  въ 
Москву  и  опредѣлила  въ  „благородный  универси- 
тетскій  пансіонъ" — привилегированное  учебное  за- 
ведете того  времени  для  сыновей  дворянъ,  не  счи- 
тавшихъ  предосудительнымъ  давать  своимъ  дѣтямъ 
образованіе.  Въ  программу  благороднаго  пансіона, 
учрежденнаго  въ  1770  году  кураторомъ  универси- 
тета, извѣстнымъ  нашимъ  писателемъ  Михаиломъ 
Михайловичемъ  Херасковымъ,  входило  множество 
разнообразнѣйшихъ  наукъ,  большинства  которыхъ 
воспитанники  не  усваивали,  будучи  не  въ  силахъ 
постигнуть  всю  бездну  преподававшейся  премудрости, 
и  Пушкинъ  имѣлъ  полное  право  сказать  про  тогдаш- 
нее ученье: 

Всѣ  мы  учились  понемногу — 
Чему-нибудь  и  какъ-нибудь... 

Вмѣстѣ  съ  другими  и  Жуковскій  не  могъ  углу- 
биться во  всю  массу  требуемыхъ  предметовъ,  изъ 
которыхъ  многіе  не  давались  ему,  въ  особенности 
математика,  и  онъ  все  свое  вниманіе  сосредоточилъ 
на  словесности.  Естественно,  что  сухость  и  схола- 
стичность преподаванія  не  могли  удовлетворить 
мечтательную  натуру  юноши,  который  стремился 
уже  и  въ  томъ  возрастѣ  въ  фантастическій  міръ 
идеаловъ  и  грезъ. 

Благодаря  знакомству  своей  сестры  и  крестной 
матери  Юшковой  съ  директоромъ  университета 
Тургеневымъ,  Жуковскій  сдѣлался  въ  его  домѣ 
своимъ  человѣкомъ  и  близко  сошелся  съ  его  сыновья- 
ми: Александромъ  и  Андреемъ. 

Благороднымъ  пансіономъ  въ  то  время  завѣды- 
валъ  Прокоповичъ-Антонскій,  ясно  видѣвшій  всю 
несостоятельность  тогдашняго  учебнаго  строя  и 
стремившійся,  поэтому,  направить  занятія  воспитан- 
никовъ  на  что-либо  осмысленное  и  полезное.  Для 
этого  онъ  основалъ  литературное  общество,  подъ 
названіемъ:  „Собраніе  воспитанниковъ  Универси- 
тетскаго  Благороднаго  пансіона".  На  этихъ  собра- 
ніяхъ,  а  равно  и  на  публичныхъ  актахъ  Жуковскій 
вскорѣ  выделился  изъ  среды  своихъ  товарищей,  и 
изъ  акта  1798  года  видно,  что  онъ  считался  „изъ 
первыхъ  воспитанниковъ-днректоровъ  концертовъ 
и  другихъ  забавъ". 

На  пансіонскихъ  собраніяхъ  читались  произведенія 
воспитанниковъ,  какъ  въ  стихахъ,  такъ  и  въ  прозѣ, 
и  одно  изъ  сочиненій  Жуковскаго,  подъ  заглавіемъ — 
„Мысли  у  могилы",  было  напечатано  въ  14-й  части 
журнала:"  „Пріятное  и  полезное  препровожденіе  вре- 
мени", за  1797  годъ,  за  полной  подписью, — Сочи- 
нилъ Благороднаго  Университетского  пансіона 
воспитанникъ  Василій  Жуковской. 

Эта  прозаическая  статья  была  первымъ  печатнымъ 
трудомъ  Жуковскаго;  вторымъ  явилось  уже  стихо- 
твореніе  „Майское  утро". 

Въ  „Москвитянинѣ"  за  1798  годъ  мы  находимъ 
стихотвореніе — „Добродѣтель"  и  двѣ  прозаическихъ 
статьи:  „Миръ  и  война"  и  „Жизнь  и  источникъ". 
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Кромѣ  оригинальныхъ  произведеній,  Жуковскій, 
за  время  пребыванія  въ  пансіонѣ,  работаетъ  на 
книгопродавцевъ,  переводя  иностранныхъ  авто- 
ровъ,  и  тѣмъ  пополняетъ  свои  карманныя  деньги, 
а  также  пріобрѣтаетъ  увѣренность  въ  своихъ  си- 
лахъ. 

Близость  съ  братьями  Тургеневыми,  слывши- 
ми въ  пансіонѣ  „записными  нѣмцами",  повліяла 
на  знакомство  и  увлеченіе  Жуковскаго  нѣмецкой 
литературой.  Особенно  повліялъ  въ  этомъ  отно- 
шеніи  Андрей  Тургеневъ,  ранняя  смерть  котораго 
побудила  поэта  написать  произведете,  давшее  ему 
первые  лавры  славы  и  извѣстности. 

Русское  общество  времени  Жуковскаго  не  отли- 
чалось культурностью,  и  весьма  ничтожный  кругъ 
образованныхъ  читателей  преграждалъ  путь  расцвѣ- 
ту  мысли  и  появленію  талантовъ.  Вслѣдствіе  этого, 
русская  литература  принуждена  была  довольство- 
ваться крупицами,  падавшими  со  стола  богача — за- 
пада; она  шла  на  буксирѣ  европейской  мысли,  пере- 
нимая лишь  одни  верхи  и  часто  извращая  ея  со- 
держаніе,  примѣнительно  къ  требованіямъ  нашего 
общества.  Естественно,  что  за  недостаткомъ  мотивовъ 
русской  изящной  словесности,  Жуковскій  былъ  при- 
нужденъ  схватиться  за  литературныя  богатства 
запада,  а  вліяніе  западной  литературы,  въ  связи  съ 
условіями  жизни  и  воспитанія,  объясняетъ,  почему 
въ  поэзіи  Жуковскаго  преобладаетъ  сентименталь- 
ный характеры 

По  окончаніи  пансіона  Жуковскій  определился 
на  службу  въ  Московскую  Соляную  контору,  но 
вскорѣ  вышелъ  въ  отставку  и  уѣхалъ  въ  Мишен- 
ское,  гдѣ  и  проводилъ  время  въ  обществѣ  друзей 
дѣтства,  окруженный  книгами,  заполняя  пробѣлы 
своего  образованія. 

Подъ  вліяніемъ  смерти  Андрея  Ивановича  Турге- 
нева Жуковскій  перевелъ  элегію  Грея — „Сельское 
кладбище"  и  прежде  всего  представилъ  свое  про- 
изведете на  судъ  „дѣвственнаго  ареопага",  отнес- 
шегося къ  его  дѣтищу  съ  восторгомъ.  По  одобре- 
ніи  мишенскихъ  судей,  Жуковскій  отправилъ  элегію 
Карамзину  и  она  была  напечатана  въ  VI  книгѣ 
„Вѣстника  Европы"  за  1802  годъ. 

Впечатлѣніе,  произведенное  на  неизбалованное 
ухо  читателей  красивыми  звучными  стихами,  чуд- 
ными изображеніями  природы  и  другими  литера- 
турными перлами  „Сельскаго  кладбища",  было  чрез- 
вычайно сильное,  и  Жуковскій  сразу  занялъ  мѣсто 
въ  ряду  лучшихъ  поэтовъ  Россіи. 

Слѣдующіе  годы  Василій  Андреевичъ  проводилъ 
или  въ  Мишенскомъ,  или  Кунцовѣ  у  Карамзина. 
Въ  1804  году  Жуковскій  встрѣтился  съ  своимъ 
бывшимъ  учителемъ  Ѳеофилактомъ  Гавриловичемъ 
Покровскимъ,  нѣкогда  наградившимъ  поэта  титуломъ 
„неспособнаго".  На  этотъ  разъ  „пустынникъ  съ 
горы  Алаунской"  заискивающе  отнесся  къ  своему 
бывшему  питомцу,  поэтическая  звѣзда  котораго 
сіяла  уже  довольно  ярко  на  горизонтѣ  русской 
литературы. 

Въ  1805  году  сестра  поэта  Екатерина  Аѳа- 
насьевна  Протасова  схоронила  мужа  и  пересели- 
лась изъ  своего  имѣнія  Муратова  въ  Бѣлевъ.  Ва- 
силій  Андреевичъ  вызвался  заниматься  образова- 
ніемъ  ея  дочерей  и  для  этого  ежедневно  совершалъ 
трехверстные  рейсы  изъ  Мишенскаго,  гдѣ  онъ 
жилъ,  въ  Бѣлевъ.  Эта  педагогическая  дѣятельность 
продолжалась  около  трехъ  лѣтъ  и  сильно  помогла 
дружескому  сближенію  ученицъ  и  учителя,  а  въ 
сердцѣ  Жуковскаго  зародилась  любовь  къ  одной 
изъ  ученицъ — Маріи  Андреевнѣ,  окрасившая  бу- 
дущее Василія  Андреевича  меланхолическимъ  ко- 
лоритомъ  и  наложившая  особый  отпечатокъ  на 
его  произведенія,  какъ  того,  такъ  и  позднѣйшаго 
времени. 

Но  печаль  и  тоска  не  овладѣли  поэтомъ  все- 
цѣло;  онъ  углубился    въ  работу,    результатомъ  ко- 


торой появились  въ  печати  переводы  „Донъ  -  Кихо- 
та', „Гимна",  „Мальвины",  „Идилліи"  и  много 
другихъ. 

Въ  №  24  „Вѣстника  Европы"  за  1806  годъ  была 
напечатана  „Пѣснь  барда  надъ  гробомъ  славянъ 
побѣдителей",  а  въ  1807  г.  Василій  Андреевичъ 
особенно  усердно  сотрудничаетъ  въ  этомъ  жур- 
налѣ,  редакторомъ  котораго  онъ  сдѣлался  въ  1808 
году.  Въ  томъ  же  году  появляется  его  баллада 
„Людмила",  представляющая  собой  пересказъ,  при- 
норовленный къ  славянской  жизни,  знаменитой 
баллады  Бюргера — „Ленора".  За  послѣдующіе  годы 
появляются  крупныя  вещи  Жуковскаго — его  пер- 
выя  романтическія  произведенія,  говоря  о  которыхъ 
впослѣдствіи,  Василій  Андреевичъ  выразился:  „Я — 
родитель  на  Руси  нѣмецкаго  романтизма  и  поэти- 
ческій  дядька  чертей  и  вѣдьмъ  нѣмецкихъ  и  англій- 
скихъ". 

Столкновенія  съ  сотрудниками  и  заботы  по  ре- 
дакціи  сильно  охладили  рвеніе  поэта  и  уже  въ 
1809  году  Жуковскій  передалъ  фактическое  редак- 
тированіе  „Вѣстника  Европы"  въ  руки  Каченов- 
скаго,  хотя  самъ  и  продолжалъ  числиться  редак- 
торомъ до  1810  года. 

Въ  1810  году  Василій  Андреевичъ  купилъ,  по 
сосѣдству  съ  имѣніемъ  Протасовыхъ,  Муратовымъ, 
небольшое  имѣніе  и  поселился  тамъ,  проводя  свое 
время  тихо  и  мирно,  переписываясь  съ  друзьями, 
работая  понемногу  и  окружая  себя  книгами, 
которыя  высылались  ему  Тургеневымъ  изъ  Мо- 
сквы. 

За  это  время  много  было  переведено  изъ  Шил- 
лера, Парни  и  др.;  написана  первая  часть  повѣ- 
сти  „Двѣнадцать  спящихъ  дѣвъ"  и  составленъ  сбор- 
никъ  лучшихъ  русскихъ  стихотвореній,  вышедшій 
въ  пяти  частяхъ.  Въ  1811  году  скончалась  Марія 
Григорьевна  Бунина,  а  вскорѣ  послѣ  нея  и  мать 
поэта  Елизавета  Дементьевна. 

Къ  этому  времени  ученицы  Жуковскаго  под- 
росли, и  чувство  его  къ  Маріи  Андреевнѣ,  которой 
исполнилось  17  лѣтъ,  отлилось  въ  болѣе  опредѣ- 
ленную  форму, — у  него  зародилась  мысль  жениться 
на  „Машѣ".  Съ  офиціальной  стороны  препятствій 
къ  браку  никакихъ  не  было,  но  Екатерина  Аѳа- 
насьевна,  женщина  очень  религіозная,  считала  этотъ 
бракъ  невозможнымъ,  и  на  всѣ  доводы  Василія 
Андреевича  отвѣчала  категорическимъ  отказомъ. 
Эта  сердечная  неудача  повергла  поэта  въ  уныніе  и 
грустнымъ  облакомъ  легла  на  его  произведенія, 
относя щіяся  къ  тому  времени. 

Между  тѣмъ,  наступилъ  1812  годъ,  а  съ  нимъ 
и  вторженіе  наполеоновскихъ  полчищъ  въ  Россію. 
Жуковскій  жилъ  въ  Муратовѣ,  давъ  Протасовой 
обѣщаніе  никому  ничего  не  говорить  о  своемъ 
чувствѣ  къ  „Машѣ".  3  августа  у  Плещеева  празд- 
новался день  рожденія  хозяина,  и  Василій  Андрее- 
вичъ пѣлъ  своего  „Пловца",  въ  строкахъ  котораго 
Екатерина  Аѳанасьевна  усмотрѣла  намеки  на  лю- 
бовь поэта  къ  ея  дочери  и  сочла  это  за  наруше- 
ніе  обѣщанія  со  стороны  Жуковскаго.  Василію 
Андреевичу  ничего  не  оставалось  сдѣлать,  какъ 
уѣхать  изъ  Муратова,  что  онъ  и  исполнилъ,  от- 
правившись въ  Москву,  откуда,  19-го  августа,  онъ, 
уже  въ  качествѣ  поручика,  состоящаго  при  штабѣ 
князя  Кутузова,  выступилъ  съ  московскимъ  опол- 
ченіемъ.  Въ  штабной  службѣ  на  поэта  пала  обязан- 
ность помогать  Скобелеву  въ  составлены  бюллете- 
ней, каковые  послѣдній  выдавалъ  за  свои. 

Наканунѣ  Тарутинскаго  сраженія  Жуковскій  на- 
писалъ  „Пѣвца  во  станѣ  русскихъ  воиновъ".  „Впе- 
чатлѣиіе,  произведенное  „Пѣвцомъ",  говоритъ  Плет- 
невъ,  не  только  на  войско,  но  и  на  всю  Россію,  не- 
изобразимо.  Это  былъ  воинственный  восторгъ,  обня- 
вшій  сердце  всѣхъ.  Каждый  стихъ  повторяемъ  былъ, 
какъ  завѣтное  слово.  Подвиги,  изображенные  въ 
стихотвореніи,    имена,    внесенныя  въ  эту   лѣтопись 


XII 


безсмертныхъ,  сіяли  чуднымъ  свѣтомъ.  Поэтъ  умѣлъ 
избрать  лучшій  моментъ  иэъ  славныхъ  дѣлъ  вся- 
каго  героя  и  выразилъ  его  лучшимъ  словомъ. 
Нельзя  забыть  ни  того  ни  другого.  Эпоха  была 
безпримѣрная,  и  пѣвецъ  явился  достойнымъ  ея". 

П.  Н.  Дмитріевъ  поднесъ  „Пѣвца"  Императрицѣ 
Маріи  Ѳеодоровнѣ,  которая  пожелала  имѣть  экзем- 
пляръ  стихотворенія,  переписанный  авторомъ  соб- 
ственноручно, что  Жуковскій  и  исполнилъ,  пославъ 
рукопись  съ  посвященіемъ: 

Мой  слабый  даръ  царица  одобряетъ. 

12  Ноября  Жуковскій  былъ  награжденъ  чиномъ 
штабсъ-капитана  и  орденомъ  Анны  2  степени,  но 
вскорѣ  его  военная  дѣятельность  окончилась.  По 
дорогѣ  къ  Вильнѣ,  подъ  Краснымъ,  Василій  Ан- 
дреевичъ  заболѣлъ  горячкой  и  уже  въ  январѣ  1813 
года  возвратился  полубольной  въ  Муратове 

По  возвращеніи  на  родину  поэтъ  многое  нашелъ 
измѣнившимся.  Вторичное  сватовство  къ  Маріи 
Андреевнѣ  было  также  неудачно,  и  этотъ  новый 
отказъ  заставилъ  Жуковскаго  уѣхать  изъ  Муратова 
въ  Долбино  къ  племянницамъ  Аннѣ  и  Авдотьѣ 
Петровнамъ,  изъ  которыхъ  послѣдняя  незадолго 
передъ  тѣмъ  овдовѣла.  Здѣсь  народилась  первая 
русская  баллада — „Свѣтлана",  явившаяся  контра- 
стромъ  по  тону  „Людмилѣ". 

Въ  этотъ  періодъ  времени  Жуковскій,  уязвлен- 
ный въ  своемъ  чувствѣ,  опечаленный  отказомъ 
Протасовой,  высказалъ  всю  незлобивость  и  чистоту 
своей  души,  всю  доброту  и  мягкость  своей  натуры. 
Вмѣсто  того,  чтобы  мстить  за  неудачное  сватовство, 
онъ,  не  задумываясь,  лродалъ  свою  деревеньку  и 
всю  вырученную  сумму,  11  тысячъ,  цѣликомъ  от- 
далъ  въ  приданое  ллемянницѣ  Александрѣ  Андреев- 
нѣ,  выходившей  замужъ  за  Воейкова. 

Освобожденіе  Европы  близилось  къ  концу;  Па- 
рижъ  лежалъ  у  ногъ  русскаго  царя;  Наполеонъ 
былъ  сокрушенъ  и  находился  на  пути  къ  острову 
св.  Елены,  когда  Жуковскій  закончилъ  свое  из- 
вѣстное  „Посланіе  Императору  Александру  I,  спа- 
сителю народовъ". 

Въ  декабрѣ  1814  года  экземпляръ  „Посланія" 
былъ  отправленъ  авторомъ  Александру  Ивановичу 
Тургеневу  для  поднесенія  императрииѣ  Маріи  Ѳеодо- 
ровнѣ,  и  вотъ  что  писалъ  Тургеневъ  Жуковскому 
по  этому  поводу: 

1  января  1815  г. 

„Пишу  тебѣ,  безцѣнный  и  милый  другъ  Василій 
Андреевичъ,  въ  самый  Новый  годъ,  чтобы  отъ 
всей  души,  произведеніемъ  твоего  генія  возвышен- 
ной, поздравить  тебя  съ  Новымъ  годомъ  и  новою 
славою.  Я  долженъ  описать  тебѣ  подробно  чтеніе, 
которое  происходило  въ  комнатахъ  Ея  Величества 
въ  присутствіи  ея,  великихъ  князей,  великой  княжны 
Анны  Павловны,  гр.  Ливенъ,  Нелидовой,  Неледин- 
скаго  -  Мелецкаго  и  Уварова.  Я  писалъ  уже  тебѣ, 
что  Государынѣ  угодно  было  назначить  мнѣ  прі- 
ѣхать  въ  7  час.  вечера  30  декабря.  Въ  самый  часъ 
явился  я  къ  Уварову  и  немедленно  ввели  насъ  въ 
кабинетъ  ея,  гдѣ  уже  дожидался  Нелединскій.  Че- 
резъ  5  минутъ  вошла  Государыня  съ  тѣми  особами, 
которыхъ  я  наименовалъ  выше. 

Началось  чтеніе,  приготовленное  совѣтами  монхъ 
дѣятелей;  я  читалъ  внятно  и  съ  тѣмъ  чувствомъ, 
которое  внушили  мнѣ  и  высокость  предмета,  и  пла- 
менный геній  твой,  и  моя  не  менѣе  пламенная 
дружба  къ  тебѣ.  Въ  продолженіе  чтенія  великіе 
князья  изъявили  желаніе,  чтобы  эти  стихи  переве- 
дены были,  если  можно,  на  нѣмецкій  и  англійскій 
языки. 


Но  для  этого  надобно  другого  Жуковскаго,  а  онъ 
принадлежитъ  одной  Россіи,  и  только  одна  Россія 
имѣетъ  Александра  и  Жуковскаго.  Въ  концѣ  пьесы 
не  разъ  навертывались  слезы;  Государыня  и  я  при- 
нуждены были  останавливаться.  Она  обращалась  къ 
великой  княжнѣ  и  встрѣчала  взоры  ея,  также  напол- 
ненные любви  къ  предмету  твоего  пѣснопѣнія  и 
удивленія  къ  твоему  таланту.  Сколько  сладкихъ 
чувствъ  въ  одно  и  то  же  время  для  матери, 
братьевъ  и  сестеръ  твоего  героя  и  для  твоего  друга, 
свидѣтеля  такого  безпримѣрнаго  восхищенія,  смѣ- 
шаннаго  съ  благодарностью  къ  генію,  умѣвшему 
выразить  все  величіе  предмета  единственнаго". 

Это  „Посланіе"  имѣло  громадный  успѣхъ  и,  глав- 
нымъ  образомъ,  ему  Василій  Андреевичъ  былъ 
обязанъ  своей  дальнѣйшей  карьерой  при  дворѣ. 

Въ  это  же  время  поэтъ  окончилъ  русскій  народ- 
ный гимнъ  и  собрался,  вдохновленный  только-что 
законченной  исторіей  Карамзина,  писать  историче- 
скую поэму  „Владимиръ",  для  собиранія  матеріаловъ 
для  которой  намѣревался  отправиться  въ  Кіевъ  и 
въ  Крымъ,  но  привязанность  къ  семейству  Прота- 
совыхъ  побудила  его  направиться  въ  Дерптъ,  гдѣ 
Воейковъ  получилъ  каѳедру  въ  университетѣ.  Но 
не  долго  прожилъ  поэтъ  въ  Дерптѣ  —  нѣсколько 
натянутыя  отношенія  со  старухой  Протасовой  за- 
ставили его  вскорѣ  уѣхать.  Въ  его  письмѣ  къ  Маріи 
Андреевнѣ,  писанномъ  29  марта  1751  года,  слышатся 
мистическія  ноты,  которыя  слились,  впослѣдствіи,  въ 
звучные  аккорды  въ  его  поэзіи. 

Въ  маѣ  1815  года  Василій  Андреевичъ,  проѣзжая 
Петербургъ,  представился  императрицѣ  Маріи  Ѳео- 
доровнѣ,  принявшей  поэта  весьма  благосклонно,  а 
въ  августѣ  того  же  года  Жуковскій  получилъ  на- 
значеніе  состоять  лекторомъ  при  императрицѣ.  Но 
въ  Петербургѣ  поэтъ  не  могъ  выдержать  болѣе 
четырехъ  мѣсяцевъ  подъ-рядъ.  „О  Петербургъ! 
писалъ  онъ  въ  то  время...  Проклятый  Петербургъ, 
съ  своими  мелкими,  убійственными  разсѣяніями. 
Здѣсь,  право,  нельзя  имѣть  души.  Здѣшняя  жизнь 
давить  меня  и  душитъ!" 

Дальнѣйшая  жизнь  поэта  дѣлилась  между  сѣвер- 
ной  столицей  и  Дерптомъ.  Въ  этотъ  промежутокъ 
времени  Марія  Андреевна  рѣшилась  принять  пред- 
ложеніе  доктора  Мойера,  хорошаго  пріятеля  Василія 
Андреевича.  Извѣстіе  объ  этой  свадьбѣ  обрушилось 
громомъ  на  поэта,  все  еще  питавшаго  надежды 
склонить  старуху  Протасову  на  свой  бракъ  съ 
„Машей".  Когда  же  Марія  Андреевна  обратилась  къ 
нему  за  совѣтомъ,  какъ  поступить — Василій  Андрее- 
вичъ махнулъ  рукой  на  свое  разбитое  счастье  и 
благословилъ  „свою  идеальную  Машу*  на  бракъ, 
повторяя  свое  любимое: 

Все  въ  жизни — къ  прекрасному  средство. 

Въ  Петербургѣ  дѣла  Василія  Андреевича  шли 
прекрасно.  Въ  концѣ  1816  года  министръ  народ- 
наго  просвѣщенія  князь  Голицынъ  поднесъ  Госу- 
дарю экземпляръ  собранія  стихотвореній  Жуков- 
скаго и  императоръ  назначилъ  поэту  пожизненную 
пенсію  въ  4000  рублей  ассигнациями. 

Къ  этому  времени  относится  усиленная  дѣятель- 
ность  Жуковскаго  въ  гАрзамасѣ-'.  Это  былъ  друже- 
скій  союзъ  людей  во  имя  одной  цѣли,  людей,  вы- 
носившихъ  изъ  своихъ  бесѣдъ  извѣстную  общность 
взглядовъ  и  бывшихъ  во  многомъ  солидарными 
между  собой.  Къ  числу  членовъ  „Арзамаса-',  кромѣ 
Василія  Андреевича,  принадлежали  В.  А.  и  А.  С. 
Пушкины,  Дашковъ,  князь  Вяземскій,  графъ  Ува- 
ровъ,  Блудовъ,  Батюшковъ  и  другіе. 

За  эти  годы  Василій  Андреевичъ,  кромѣ  нѣ- 
сколькихъ  мелкихъ  стихотвореній,  написалъ  поэму 
„Вадимъ",  въ  нѣкоторыхъ  мѣстахъ  которой  заклю- 
чаются указанія  на  обстоятельства  личной  жизни 
поэта. 
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Весной  1817  года  въ  Россію  прибыла  невѣста 
великаго  князя  Николая  Павловича,  будущая  импе- 
ратрица Александра  Ѳеодоровна,  и  Василій  Андрее- 
вичъ  былъ  назначенъ  къ  ней  учителемъ  русскаго 
языка.  Это  новое  назначеніе  заставило  Жуковскаго 
отложить  въ  сторону  свои  планы  о  жизни  въ  Дерптѣ 
или  въ  Долбинѣ  и  онъ  понемногу  сталъ  втягиваться 
въ  придворную  жизнь.  Но  скромный  обитатель 
Мишенскаго,  любившій  сельское  уединеніе,  „холмы 
и  поля",  и,  сдѣлавшись  „иаредворцемъ",  попавъ  въ 
атмосферу  жизни  полной  искушеній  и  соблазновъ, 
сохранилъ  въ  себѣ  всю  гуманность,  все  добродушіе 
и  остался  „человѣкомъ".  Изъ  переписки  Василія 
Андреевича  съ  членами  царской  фамиліи  можно 
видѣть,  что  онъ  не  былъ  придворнымъ  Полоніемь, 
готовымъ  считать  облако  за  „верблюда"  или  за 
„ласточку",  смотря  по  желанію  принцевъ,  а  быль 
опытнымъ  другомъ,  способнымъ  даже  на  внушенный 
любовью  выговоръ. 

Въ  самомъ  дѣлѣ,  отношенія  Жуковскаго  къ  чле- 
намъ  царскаго  семейства  были  крайне  просты  и 
человѣчны  и  почти  исключали  всякій  этикетъ.  Вь 
запискахъ  Смирновой  рисуется  близость  Василія 
Андреевича  къ  дворцовому  кругу  —  его  тамь  счи- 
тали „своимъ".  Однажды,  напримѣръ,  Жуковскій, 
не  получивъ  приглашенія  на  какое  -  го  интимное 
собраніе  во  дворецъ,  не  поѣхалъ  туда.  Когда  госу- 
дарыня узнала  о  причинѣ  его  отсутствія,  то  объ- 
явила, что  онъ — „свой",  что  „онъ  родился  лригла- 
шеннымъ",  что  ему  нечего  ждать  офиціальностей, 
что  онъ — „всегда  желанный  гость". 

Къ  своимъ  занятіямъ  съ  великой  княгиней  Жу- 
ковскій  всегда  приготовлялся  и  занятія  эти  шли 
чрезвычайно  успѣшно.  Главный  же  интересъ  этихь 
занятій  заключался  въ  томъ,  что  великая  княгиня 
Александра  Ѳеодоровна,  страстно  любившая  нѣмец- 
кую  литературу,  указывала  поэту  на  произведенія, 
которыя  ей  хотѣлось  бы  видѣть  переведенными. 
Всѣ  эти  переводы,  указаные  и  вдохновленные  вели- 
кой княгиней,  печатались  маленькими  изящными 
книжечками,  подъ  заглавіемъ:  „Для  немногихъ". 

Зиму  1817 — 1818  годовъ  Жуковскій  проводилъ 
вмѣстѣ  съ  дворомъ  въ  Москвѣ,  неотстроившейся 
еще  вполнѣ  послѣ  1812  г.  Изъ  его  писемъ,  отно- 
сящихся къ  этому  времени,  видно,  что,  въ  отноше- 
ніяхъ  къ  нему  чужихъ,  такъ  высоко  поставленныхъ 
надъ  толпою,  людей,  онъ  нашелъ  то  искреннее 
участіе,  котораго  тщетно  добивался  у  родныхъ  въ 
послѣднее  время. 

17  апрѣля  1818  года  выстрѣлы  кремлевскихъ 
пушекъ  возвѣстили  первопрестольной  столицѣ  о 
рожденіи  сына  у  великаго  князя  Николая  Павло- 
вича. Этому  ребенку  было  суждено  сдѣлаться 
„царемъ-освободителемъ",  и  его  появленіе  на  свѣтъ 
Василій  Андреевичъ  привѣтствовалъ  сердечными, 
глубоко  -  прочувствованными  стихами,  нѣкоторыя 
строки  которыхъ  оказались  пророческими: 

Да  встрѣтитъ  онъ — обильный  честью  вѣкъ! 
Да  славнаго  участникъ  славный  будетъ! 
Да  на  чредѣ  высокой  не  забудетъ 
Великаго  изъ  званій — человѣкъ! 
Жизнь  для  вѣковъ  въ  величіи  народномъ, 
Для  блага  всѣхъ — свое  позабывать, 
Лишь  въ  голосѣ  отечества  свободномъ 
Съ  смиреніемъ  дѣла  свои  читать! 

Не  слѣдуетъ  забывать,  что  эти  чудные  стихи 
появились  въ  вѣкъ  крѣпостного  права,  при  надви- 
нувшейся уже  тучей  Аракчеевщинѣ,  и  въ  обществѣ, 
гдѣ  не  раздавалось  „свободнаго  голоса". 

Въ  это  время  Россійская  Академія  наукъ  избрала 
поэта  въ  число  своихъ  членовъ.  Отличія  и  почести 
сыпались  на  него,  какъ  изъ  рога  изобилія,  но  Васи- 


лій  Андреевичъ  не  забывалъ  и  на  „высокой  чредѣ' 
обязанностей  по  отношенію  къ  „человѣку".  И  мно- 
гіе  были  обязаны  ему  облегченіемъ  своей  участи  и 
улучшеніемъ  положенія. 

Болѣзнь  великой  княгини  Александры  Ѳеодоровны 
прервала  на  нѣкоторое  время  занятія  и  вызвала 
поѣздку  за  границу,  куда  сопровождаетъ  великую 
княгиню  и  Василій  Андреевичъ.  Это  первое  путе- 
шествіе  по  Европѣ  живительно  подѣйствовало  на 
поэта.  Объѣздивъ  часть  Германіи  и  Швейцаріи, 
Жуковскій  познакомился  съ  чудными  памятниками 
искусства,  съ  дивной  природой  и  со  многими  зна- 
менитостями, въ  томъ  числѣ  съ  Гёте  и  съ  однимъ 
изъ  столповъ  германскаго  романтизма  —  Тикомъ. 
Въ  Швейцаріи  Василій  Андреевичъ  осматривалъ 
Шильонскій  замокъ  и  въ  результатахъ  появился  пе- 
реводъ  Байроновской  поэмы  „Шильонскій  узникъ". 

По  возвращеніи  въ  Россію,  въ  началѣ  1822  года, 
Жуковскій  отпустилъ  на  волю  крѣпостныхъ,  куплен- 
ныхъ  на  его  имя  книгопродавцемъ  Поповымъ,  и 
даже  далъ  вольную  своему  единственному  рабу 
Максиму  со  всей  семьей.  Возможно,  что  культур- 
ная Европа  и  свободная  Швейцарія  указали  поэту 
на  страшную  язву  его  родины — ея  крѣпостныхъ 
рабовъ,  но  вѣрнѣе,  что,  при  свойственной  Жуков- 
скому гуманности,  Европа  лишь  дала  окончательный 
толчокъ.  Фактъ  освобожденія  своихъ  крѣпостныхъ 
Жуковскимъ  особенно  знаменателенъ  тѣмъ,  что  онъ 
совершился  почти  за  сорокъ  лѣтъ  до  всеобщаго 
освобожденія,  до  котораго  поэту  не  пришлось  даже 
дожить. 

Благодаря  свою  племянницу  Авдотью  Петровну 
Елагину  за  исполненное  порученіе  по  освобожденію 
ею  рабовъ,  Жуковскій,  между  прочимъ,  изъявляетъ 
въ  письмѣ  сожалѣніе,  что  не  могъ  освободить  отъ 
цензуры  переводъ  извѣстныхъ  стиховъ  Шиллера: 

Человѣкь  свободнымъ  созданъ  и  свободенъ, — 
Если  бъ  онъ  родился  и  въ  цѣпяхъ. 

По  возвращеніи  въ  Петербургъ  Василій  Андрее- 
вичъ поселился  въ  семействѣ  Воейковыхъ,  пере- 
ѣхавшихъ  изъ  Дерпта.  У  поэта  собирались  многіе 
друзья  на  его  литературные  вечера,  оживлявшіеся 
присутствіемъ  любезной  и  остроумной  хозяйки 
дома — Воейковой.  Козловъ,  Батюшковъ,  Вяземскій, 
Крыловъ,  Блудовъ,  Карамзинъ — почти  весь  цвѣтъ 
тогдашней  литературы  —  бывали  частыми  гостями 
Василія  Андреевича.  Особенно  шумно  среди  много- 
численнаго  общества  Жуковскій  праздновалъ  соро- 
ковую годовщину  своего  рожденія,  объявивъ  при 
этомъ,  что  онъ  вступилъ  въ  чинъ  „дѣйствительнаго" 
холостяка.  19  марта  1823  года  скончалась  „первая" 
любовь  Жуковскаго — Марія  Андреевна  Мойеръ. 

Въ  письмѣ  къ  Елагиной,  переѣхавшей  снова  въ 
Дерптъ,  Василій  Андреевичъ,  между  прочимъ,  пишетъ: 
„Знаю,  что  она  съ  нами  и  болѣе  наша,  наша  спо- 
койная, радостная,  товарищъ  души,  прекрасный, 
удаленный  отъ  всякаго  страданія...  Не  будемъ 
говорить:  „ея  нѣтъ".  Сезі  Ыазрпёгпе!..  Ея  могила 
будетъ  для  насъ  мѣстомъ  молитвы.  На  этомъ  мѣстѣ 
одна  только  мысль  о  ея  чистой,  ангельской  жизни, 
о  томъ,  что  она  была  для  насъ  живая,  и  о  томъ, 
что  она  нынѣ  для  насъ  небесная"... 

Эти  строчки  могутъ  показаться  попыткой  утѣше- 
нія,  но  сильно  ошибается,  кто  это  подумаетъ!  Въ 
этихъ  немногихъ  словахъ,  какъ  живой  вырисовы- 
вается чистый,  милый  Жуковскій  съ  той  вѣрой, 
которая  всегда  сквозила  въ  его  поступкахъ,  въ  его 
перепискѣ,  въ  его  поэзіи...  Эта  вѣра  въ  Промыслъ, 
въ  безсмертіе,  во  что-то  иногда  неопредѣленное,  но 
всегда  свѣтлое  и  святое,— очень  характерна  для 
поклонника-идеалиста — Шиллера  и  его  толкователя 
въ  русской  литературѣ. 
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„Машѣ"  Жуковскій  посвятилъ  слѣдующіе  чудные 
стихи: 

Ты  предо  мною 
Стояла  тихо; 
Твой  взоръ  унылый 
Былъ  полонъ  чувствъ... 
Онъ  мнѣ  напомнилъ 
О  миломъ  прошломъ 
Онъ  былъ  послѣдній 
На  здѣшнемъ  свѣтѣ. 
Ты  удалилась 

Какъ  тихій  ангелъ; 

Твоя  могила 

Какъ  рай  спокойна... 
Тамъ  всѣ  земныя  воспоминанья, 
Тамъ  всѣ  святыя 

О  небѣ  мысли! 
Звѣзды  небесъ, 

Тихая  ночь! 


Чѣмъ  -  то  благоуханно -крѣнкимъ,  эѳирнымъ  и 
меланхолическимъ  вѣетъ  отъ  этихъ  строкъ,  и  эти 
стихи  могутъ  служить,  вообще,  характеристикой  Жу- 
ковскаго  въ  той  ея  части,  которая  обнимаетъ  соб- 
ственно лирику. 

Слѣдующія  5 — 6  лѣтъ  были  мало  производительны 
въ  литературномъ  отношеніи.  Быть-можетъ,  на  это 
повліяла  печаль  по  усопшей,  а  быть-можетъ,  были 
и  другія  причины  затишья  творчества  поэта.  За  это 
время  Жуковскому  было  поручено  сбученіе  рус- 
скому языку  невѣсты  великаго  князя  Михаила 
Павловича,  а  затѣмъ  выработка  учебнаго  плана  для 
заняли  съ  будущимъ  наслѣдникомъ  и  съ  великими 
княжнами  Маріей  и  Ольгой  Николаевнами. 

По  воцареніи  императора  Николая  I,  Василій 
Андреевичъ  получилъ  назначеніе  быть  наставникомъ 
наслѣдника  цесаревича  Александра  Николаевича. 
Здоровье  Василія  Андреевича  за  это  время  сдѣла- 
лось  очень  слабымъ,  и  въ  маѣ  1826  года  его  отпу- 
стили для  лѣченія  за  границу.  Въ  Эмсѣ  поэгъ 
встрѣтился  съ  своимъ  дерпгскимъ  пріятелемъ  Рей- 
терномъ.  Въ  то  время  Жуковскій  и  не  полозрѣвалъ, 
что  въ  семьѣ  пріятеля  растегъ  дѣвочкз,  которая 
черезъ  15  лѣтъ  будетъ  подругой  его  жизни  и  дзстъ 
ему  то  семейное  счастье,  котсраго  онъ  лавно  про- 
силъ  у  судьбы. 

Лѣченіе  возстаковило  силы  поэта  и  онъ  усердно 
принялся  за  приготовленія  къ  своему  званію  на- 
ставника будушаго  государя.  Изъ  его  писемъ  видно, 
что  его  озабочивала  каждая  мелочь;  снъ,  между 
прочимъ,  собиралъ  за  границей  библіотеки  нэ  фр?.н- 
цузскомъ  и  нѣмецкомъ  языкахъ  для  своего  питомца. 
Въ  Россію  Василій  Андреевичъ  возвратился  въ 
октябрѣ  1827  года. 

Въ  продолженіе  5 — 6  лѣтъ  Жуковскій  употре- 
блялъ  всѣ  усилія  для  подготовки  себя  къ  выполне- 
нію  серіозной  отвѣтственности,  возложенной  на  него. 
Въ  обширномъ  и  разработанномъ  до  мельчайшихъ 
деталей  планѣ  обученія  цесаревича  не  было  упу- 
щено ничего. 

Начались  занятія.  Василій  Андреевичъ  пригутство- 
валъ  на  всѣхъ  урокахъ,  слѣдилъ  положительно  за 
всѣмъ.  Насколько  онъ  былъ  занятъ,  можно  судить 
изъ  записокъ  Смирновой.  Онъ  мало  посѣщалъ  ея 
салонъ,  отговариваясь  „дѣлами";  но  все  же,  не- 
смотря на  многочисленность  занятій,  Жуковскій 
оставался  всегда  доступнымъ  для  друзей  и  зна- 
комыхъ. 

Въ  февралѣ  1829  года  поэту  пришлось  перенести 
еще  одинъ  ударъ:  скончалась  въ  Италіи,  давно  уже 
болѣвшая  Александра  Андреевна  Воейкова.  Трога- 
тельную заботливость  обнаружилъ  несребролюбивый 
Василій  Андреевичъ  относительно  участи  оставшихся 


послѣ  подруги  его  дѣтства  сиротъ.  Онъ  не  жалѣлг 
ни  времени,  ни  средствъ,  ни  трудовъ,  чтобы  толькс 
обезпечить  ихъ  будущность. 

Въ  1832  году  Жуковскому  снова  пришлось  лѣ 
читься  и  путешествовать.  Онъ  былъ  въ  Италіи  і 
прожилъ  нѣсколько  недѣль  въ  Римѣ.  За  это  врем^ 
онъ  окончилъ  переложеніе  повѣсти  Ламоттъ-Фуке— 
„Ундина".  Въ  оригиналѣ  „Ундина"  написана  была  про- 
зой, но  въ  переводѣ  ея  содержаніе  поэтъ  передалъ 
стихами.  Къ  этому  дѣтищу  своей  музы  Василій 
Андреевичъ  питалъ  особенную  слабость  и  старался 
возможно  украсить  ея  нзданіе,  для  чего  и  заказалъ 
рисунки  извѣстному  Майделю. 

По  достиженіи  ученикомъ  Жукозскаго  совершен- 
нолѣтія,  было  рѣшено  познакомить  его  съ  Россел. 
Двѣ  трети  1837  года  были  посвящены  путешествію 
наслѣдникз  по  родинѣ,  согласно  маршрута,  соста- 
вленнаго  Жуковскимъ  и  Арсеньевымъ.  Послѣ  этого 
путешествія  Василій  Андреевичъ  сопутствовалъ 
своему  питомцу  въ  поѣздкѣ  по  Европѣ.  Во  время 
этого  путешествія  позтъ  перезелъ  поэму  Гальома — 
„Камоэнсъ",  найдя  въ  ней  мысли  и  положенія, 
напоминающія  ему  его  собственное  душевное  со- 
стояніе.  Впослѣдствіи  Жуковскій  часто  повторялъ  ея 
послѣдній  стихъ: 

Поэзія  есть  Бсгъ — въ  святыхъ  мечтахъ  земли! 

Наконецъ,  воспитзніе  каслѣдника  и  великихъ  кня- 
женъ  было  окончено,  не  Жуковскому  пришлось 
еще  сопровождать  своего  питомца  въ"Дармштадтъ 
по  случаю  обрученія  цеезрезича  съ  принцессой 
дармштадтской.  Послѣ  небольшого  заг'ракичнаго 
путешествія  Василій  Андреевичъ  предполагалъ  воз- 
вратиться въ  Россію  и  поселиться  въ  Муратовѣ  съ 
Екатериною  Аѳанасьевной  Протасовой  и  ея  внуками, 
но  въ  эту  же  поѣздку  поэтъ  обручился  съ  дочерью 
своего  пріятеля  Рейтерна,  Елизаветой  Алексѣевной. 

До  свадьбы  Жуковскій  поѣхалъ  въ  Россію.  Пи- 
случаю  бракосочетанія  наслѣдника,  поэту  были 
сказаны  новыя  почести  и  милости:  онъ  получилъ 
чипъ  тайнаго  совѣтника,  ордена  Станислава  и 
Анны  1-й  степени  и  орденъ  Владимира  2-й  степени; 
кромѣ  того  ему  было  сохранено  крупное  содержа- 
ніе,  которое  онъ  получалъ  по  должности  наставни:.а 
цесаревича. 

Въ  это  рремя  рще  разъ  выказалось  безкорыстіе 
поэта  и  его  доброта.  Будучи  уже  женихомъ  и,  въ 
силу  этого,  обязанный  думать  о  средстзахъ  для 
семейной  жизни,  Василій  Андреевичъ  всю  сумм/, 
вырученную  отъ  продажи  своего  имѣнія  (око.!.. 
115  тысячъ  рублей),  раздѣлилъ  на  три  части  и 
отдалъ  тремъ  дочерямъ  покойней  Алекс 
Андреевны  Воейковой. 

Съ  своей  невѣстой  Жуковскій  познакомился,  когда 
ей  было  около  12  лѣтъ.  Имя  поэта  съ  благогозѣ- 
ніемъ  произносилось  въ  семейстзѣ  Рейтернъ,  чему 
отчасти  способствовало,  быть-можетъ,  и  то  обстоя- 
тельство, что  Рейтернъ,  по  ходатайству  Жуковскаго, 
былъ  назначенъ  придворнымъ  живописцемъ  съ 
правомъ  жить  за  границей.  Почтенный,  пріятный  и 
радушный  старикъ  Жуковскій  не  могъ  не  произве- 
сти впечатлѣнія  на  чувствительную  дѣвочку.  Она 
знала,  что  онъ  знаменитый  поэтъ,  что  его  произве- 
ніями  восторгаются  всѣ  люди,  въ  тсмъ  числѣ  и  ея 
стецъ,  и  въ  ея  юной  голозкѣ  имя  Жуковскаго 
окружалось  ореоломъ  и  поэтическимъ  вѣнцомъ. 
Нервная,  мечтательная  и  склонная  къ  мистицизму 
дѣвушка  хранила,  такимъобразомъ,  въ  своемъсердцѣ 
сѣмя  будушаго  чувства  къ  поэту. 

Свадьба  поэта  состоялась  21  Мая  1841  года,  въ 
церкви  русскаго  посольства  въ  Штутгартѣ.  Какъ 
бы  предчувствуя,  что  онъ  не  увидитъ  ея  болѣе,  по- 
кидэлъ  поэтъ  родину,  и  предчувствіе  не  обмануло 
его,  —  всѣ  послѣдующіе  годы  до  самой  смерти  Ва- 
снлій   Андреевичъ  провелъ   за  границей   и   ему  не 
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только  не  пришлось    поселиться    на    родинѣ,    какъ 
онъ  мечталъ,  но  даже  не  пришлось  увидѣть: 

Родного  неба  милый  свѣтъ! 

Съ  женитьбы  началась  новая  эра  въ  жизни  Жу- 
ковскаго.  Семейное  счастье  поздно  пришло  къ  нему. 
У  него  „дѣйствительнаго  холостяка"  образовался  уже 
достаточный  запасъ  привычекъ,  которыя  нарушались 
строемъ  семейной  жизни. 

Первые  годы  послѣ  женитьбы  Жуковскіе  жили 
въ  Дюссельдорфѣ;  здѣсь  имъ  написаны  сказки, 
оконченъ  переводъ  „Наля  и  Дамаянти"  и  начать 
переводъ  Гомеровской  „Одиссеи",  который  и  закон- 
ченъ  въ  1849  году.  Кромѣ  того,  Василій  Андреевичъ 
перевелъ  начальныя  пѣсни  Иліады.  Въ  1842  году  у 
него  родилась  дочь  Александра,  а  въ  1845  г. — сынъ 
Павелъ.  Почти  съ  первыхъ  дней  появленія  на  свѣтъ 
дѣтей  Василій  Андреевичъ,  какъ  любящій  и  забот- 
ливый отецъ,  задумывается  надъ  вопросами  воспи- 
танія  своего  потомства  и,  пользуясь  пріобрѣтеннымъ 
уже  педагогическимъ  опытомъ,  старается  придумать 
легчайшіе  и  простѣйшіе  способы  преподаванія. 

Занятія,  разговоры,  игра  съ  дѣтьми, — вотъ  свѣт- 
лые  лучи,  озарявшіе  послѣдніе  годы  поэта.  Но  на 
ряду  съ  этимъ  бывали  и  тяжелыя  минуты.  Болѣзнь 
жены,  особенно  сильно  хворавшей  послѣ  рожденія 
сына  нервнымъ  разстройствомъ,  прихварыванія  дѣ- 
тей  и,  наконецъ,  цѣлый  рядъ  смертей  среди  близ- 
кихъ  поэту  людей,  еще  недавно  здоровыхъ,  пол- 
ныхъ  жизни,  —  все  это  тяжело  отзывалось  на  здо- 
ровьѣ  поэта. 

Въ  1848  году  Жуковскій  собрался  въ  Россію,  но, 
въ  виду  свирѣпствовавшей  тамъ  холеры,  отложилъ 
поѣздку  и  остался  въ  Германіи.  50  -  лѣтній  юбилей 
его  литературной  дѣятельности  былъ  отпразднованъ 
въ  Россіи  29  января,  безъ  него,  въ  домѣ  князя  Вя- 
земскаго  и  въ  присутствіи  цесаревича. 

Вторично  собрался  поэтъ  ѣхать  въ  Россію  ко  дню 
25-лѣтія  царствованія  императора  Николая  I,  но 
желаніе  не  осуществилось.  Василій  Андреевичъ  за- 
болѣлъ  воспаленіемъ  глазъ,  засадившимъ  его  на 
цѣлые  10  мѣсяцевъ  въ  комнаты. 

13  ноября  1851  года  Василій  Андреевичъ  писалъ 
Плетневу: 

.Странное  дѣло!  Почти  черезъ  два  дня  послѣ  на- 
чала моей    болѣзни    зашевелилась  во  мнѣ  поэзія  — 


и  я  принялся  за  поэму,  которой  первые  стихи  были 
мною  написаны  назадъ  тому  десять  лѣтъ,  которой 
идея  лежала  съ  тѣхъ  поръ  въ  душѣ  неразвитая,  и 
которой  созданіе  я  отлагалъ  до  возвращенія  на  ро- 
дину, до  спокойнаго  времени  осѣдлой  семейной  жи- 
зни. Я  полагалъ,  что  не  могу  приступить  къ  дѣлу, 
не  приготовивъ  многаго  чтеніемъ.  Вдругъ  дѣло  само 
собой  началось,  все  льется  изнутри!.." 

Этой  поэмой  былъ  Агасферъ — неоконченная  лебе- 
диная пѣснь  поэта. 

19  марта  1852  года  поэтъ  писалъ  своему  другу 
Зейдлицу:  „Перспектива  обзавестись  собственнымъ 
домомъ  въ  Дерптѣ  меня  веселитъ".  А  уже  12  апрѣ- 
ля  его  вѣчнымъ  жилищемъ  сталъ  гробъ.  Тѣло  Ва- 
силія  Андреевича  перевезли  въ  Петербургъ  и  похо- 
ронили рядомъ  съ  Карамзинымъ  въ  Александро- 
Невской  лаврѣ.  Царственный  воспитанникъ  прово- 
жалъ  прахъ  своего  наставника  на  мѣсто  „послѣд- 
няго  упокоенія". 

Василій  Андреевичъ  скончался,  но  со  смертью 
подобныхъ  людей  не  все  погибнетъ:  они  оставляютъ 
послѣ  себя  нѣчто  безсмертное  и  нетлѣнное. 

Среди  многихъ  именъ  въ  нашей    литературѣ    ка- 
ждый невольно  пріостановится  передъ  именемъ  Жу 
ковскаго.  Это  одно  изъ  тѣхъ    именъ,    которыя  рас- 
пространяют вокругъ  себя  мягкій,  свѣтлый  свѣтъ, 
невольно  притягиваютъ  къ  себѣ. 

Муза  Жуковскаго  дала  намъ  мирные,  кроткіе, 
частью,  грустные  звуки;  печаль  въ  этихъ  звукахъ 
тихая,  меланхолическая.  Какое  бы  произведете  Жу- 
ковскаго вы  ни  взяли,  вы  видите  въ  немъ  самого 
поэта  незлобиваго,  кроткаго,  гуманнаго. 

„Неизмѣримъ  подвигъ  Жуковскаго,  —  говорить 
Бѣлинскій,  —  и  велико  значеніе  его  въ  русской  ли- 
тературѣ!.." 

Дѣйствительно,  какъ  его  царственный  питомецъ 
сдѣлался  „царемъ-освободителемъ",  такъ  и  Василіі! 
Андреевичъ  можетъ  быть  названъ  „поэтомъ-освобо- 
дителемъ".  Жуковскій  освободилъ  русскую  поэзію 
отъ  обветшалаго  псевдоклассицизма,  одухотворилъ 
ее  романтическими  элементами;  освободилъ  языкъ 
отъ  хроническихъ  формъ.  Его  поэтическая  рѣчь 
впервые  полилась  свободно,  непринужденными,  ярки- 
ми, красивыми   звуками. 

„Безъ  Жуковскаго  мы  не  имѣли  бы  Пушкина", — 
говорить  Бѣлинскій. 

уіл.   фонъ-3)итутаръ. 


Ч^" 


Мелкія  стихотворенія. 


179  7. 

МАЙСКОЕ  УТРО. 

Бѣлорумява 
Всходить  заря 
И  разгоняетъ 
Блескомъ  своимъ 
Мрачную  тьму 
Черныя  ночи. 

Фебъ  златозарный, 
Ликъ  свой  явивши, 
Все  оживилъ. 
Вся  ужъ  природа 
Свѣтомъ  одѣлась 
II  процвѣла. 

Сонъ  встрепенулся, 
И  отлетаетъ 
Въ  царство  свое, 
Грезы,  мечтанья, 
Роемъ  пчелияымъ 
Мчатся  за  нимъ. 

Смертные,  вспряньте! 
Съ  благоговѣньемъ, 
Съ  чистой  душой, 
Павъ  предъ  Всевышнимь, 
Пламень  сердечный 
Мы  изліемъ. 

Радужвы  крылья 
Распростирая, 
Бабочка  пестра 
Вьется,  кружится, 
И  лобызаетъ 
Нѣжно  цвѣтки. 

Трудолюбива 
Пчелка  златая 
Мчится,  жужжитъ, 
Все,  что  безплодио, 
То  оставляетъ — 
Къ  розѣ  спѣшитъ. 

Горлица  нѣжна 
Лѣсъ  наполняетъ 
Стономъ  своимъ. 

Сочинѳніа  Жуковскаго. 


Ахъ!  знать,  любезна, 
Сердцу  драгова 
Съ  ней  уже  нѣтъ! 

Вѣрна  подружка! 
Для  чего  тщетно 
Въ  грусти,  тоскѣ, 
Время  проводишь? 
Рвешь  и  терзаешь 
Сердце  свое? 

Можно  ль  о  благѣ 
Плакать  другого?.. 
Онъ  вѣдь  заснулъ, 
И  не  страшится 
Лука  и  злобы 
Хитра  стрѣлка. 

Жизнь,  другъ  мой,  бездна 
Слезъ  и  страданій... 
Счастливь  стократъ 
Тотъ,  кто  достигнувъ 
Мирнаго  брега, 
Вѣчнымъ  спитъ  сномъ. 


179  8. 


ДОБРОДѢТЕЛЬ. 

Подъ  звѣзднымъ  кровомъ  тихой  ночи, 
При  свѣтѣ  блѣдныя  луны, 
Въ  тѣни  вѣтвистыхъ  кипарисовъ, 
Брожу  межъ  множества  гробовъ. 

Повсюду  зрю  сооруженны 
Богаты  памятники  тамъ; 
Порфиромъ,  златомъ  обложенны, 
Тамъ  мраморны  столпы  стоять. 

Порфпръ  надгробный  не  являетъ 
Душевныхъ  истинныхъ  красотъ; 
Гробницы,  урны,  пирамиды — 
Не  знаки  ль  суетности  то? 
Они  блаженства  не  доставить 
Ни  здѣсь,  ни  въ  новомъ  бытіи, 
И  царь  сравняется  съ  убогимъ. 
Герой  тамъ  ляжетъ,  гдѣ  пастухъ. 


Съ  косою  острой,  кровожадной, 
Съ  часами  быстрыми  въ  рукахъ, 
Съ  сѣдой  всклокоченной  брадою, 
Кидая  всюду  страшный  взоръ, 
Сатурнъ  несытый  и  свирѣпый 
Иаритъ  черезъ  вселенну  всю; 
Парить— и  груды  оставляетъ 
Развалинъ  слѣдомъ  за  собой. 

Валятся  дубы  вѣковые, 
Трясутся  горъ  предъ  нимъ  сердца, 
Трещать  забрала  и  твердыни, 
И  мѣдны  рушатся  врата. 
Падутъ  и  троны,  и  начальства, 
Истлѣетъ  посохъ,  какъ  и  скиптръ, 
Вѣнцы  лавровые  поблекнуть, 
Трофеи  гордые  сгніютъ. 

Стояль  гдѣ  памятникъ  герою, 
Увы!  что  видимъ  мы  теперь? 
Однѣ  развалины  ужасны, 
Шнпятъ  межъ  коими  змѣи, 
Остались  вмѣсто  обелиска, 
Что  гордо  высился  за  вѣкъ, 
За  вѣкъ  предъ  симъ — и  нѣтъ  его!.. 
И  слава  тщетная  молчитъ. 

И  что  жъ  покажетъ,  что  мы  жили, 
Когда  все  время  рушитъ  такъ? 
Не  камень  гибнущій  величье 
Въ  потомствѣ  позднемъ  намъ  придастъ, 
И  не  порфирпы  обелиски 
Прославятъ  насъ,  превознесутъ: 
Увы!  несчастенъ,  кто  оставилъ 
Лишь  ихъ — и  болѣ  нечего! 

Исчезнуть  тщетны  украшенья, 
Когда  застонетъ  вся  земля, 
Какъ  заревутъ  ужасны  громы, 
Падетъ,  разрушится  сей  міръ. 
И  тѣни  ихъ  тогда  не  будетъ, 
И  самый  прахъ  ихъ  про  падетъ; 
Все,  все  развѣется,  погнбнетъ, 
Какъ  пыль,  какъ  дымъ,  какъ  тѣнь,  какъ  сонъ! 

Тогда  останутся  нетлѣнпы 
Одни  лишь  добрыя  дѣла. 
Ничто  не  можетъ  ихъ  разрушить, 
Ничто  не  можетъ  ихъ  затмить. 
Предъ  Богомъ  насъ  они  прославятъ, 
Въ  одежду  правды  облекутъ; 
Тогда  мы  съ  радостью  явимся 
Предъ  тронъ  всемощнаго  Творца. 

О  сколь  священна,  добродѣтель, 
Должна  ты  быть  для  смертныхъ  всѣхъ! 
Рабы,  какъ  и  владыки  міра, 
Должны  тебя  боготворить. 
На  что  мнѣ  памятники  горды? 
И  скиптръ,  и  посохъ — все  равно: 
Равно  подъ  мраморомъ  въ  могилѣ, 
Равно  подъ  дерномъ— прахъ  лежптъ. 


ДОБРОДѢТЕЛЬ. 

Отъ  свѣта  свѣтовъ  лучъ  излился, 
И  добродѣтель  родилась! 
Въ  тьмѣ  міръ  дремавшій  пробудился, 
Земля  весельемъ  облеклась; 
Въ  священномъ  торжествѣ  природа 
Объемлетъ  даръ  для  смертныхъ  рода; 
Отъ  горнихъ,  свѣтлыхъ  странъ  небесъ 
Златой,  блаженный  вѣкъ  спустился, 
Восторгъ  божественный  вселился 
Во  глубинѣ  святыхъ  сердецъ. 

На  землю  дщерь  Творца  предстала, 
Твореній  хоръ  ей  гимнъ  воспѣлъ; 
Пустыня  свѣтлымъ  раемъ  стала; 
Какъ  кринъ,  повсюду  миръ  процвѣлъ; 
Любовь,  невинность,  кротость  нравовъ; 
Безъ  строгости  и  безъ  уставовъ, 
Правдивость,  честность  всѣмъ  эгидъ; 
Повсюду  дружба  водворилась, 
Повсюду  истина  явилась, 
Преданность,  вѣрность,  совѣсть,  стыдъ. 

Дохнула  злоба — и  родился 
Кровавый,  яростный  раздоръ; 
Вздохнулъ  онъ— вздохъ  сей  повторился 
Среди  сердецъ  кремнистыхъ  горъ; 
Ужасный  ядъ — его  дыханье, 
Убійство,  смерть — его  желанье, 
И  мракъ — блистаніе  очей. 
Взглянулъ — и  брани  воспылали, 
Несчастны  жертвы  застонали, 
Кровь  быстрой  полилась  струей. 

Одѣянъ  бурей  вѣкъ  желѣзный, 
Потрясши  кругъ  земли,  предсталъ; 
Померкъ  натуры  видь  любезный, 
И  смертный  счастливь  быть  престалъ. 
Съ  цѣпей  своихъ  Борей  сорвался, 
Въ  поляхъ  небесныхь  громъ  раздался, 
Завылъ  и  лѣсъ  и  сонмъ  морей! 
Съ  луговъ  зефиры  улетѣлн, 
По  рощамъ  птииы  онѣмѣли, 
И  свѣтлый  не  журчитъ  ручей. 

Дщерь  ада,  злоба  есть  содѣтель 
Безчисленныхъ,  лютѣйшихъ  бѣдъ; 
Но  не  исчезла  добродѣтель! 
Она  еще,  еще  жнветъ; 
Еще  ей  созидаютъ  храмы, 
Еще  курятъ  ей  ѳнміамы; 
Но,  ахъ!  златой  ужъ  вѣкъ  исчезъ, 
Въ  пучинѣ  вѣчпости  сокрылся, 
Одинъ  лишь  лучъ  къ  намъ  отделился 
И  добрымъ  миръ  съ  собой  прннесъ. 

Иной  гордыни  чтитъ  законы, 
Идетъ  неправды  по  стезямъ: 
Иной  коварству  знждетъ  тропы 
II  дышнтъ  лестію  къ  царямъ; 


Иной  за  славою  стремится; 
Тотъ  ллата  алчностью  томится; 
Тотъ  ратуетъ  съ  врагомъ  свопмъ, 
И  всякъ  путь  ложный  избираетъ, 
Въ  ночи  какъ  будто  бы  блуждаетъ; 
Его  дѣла — ничтожный  іымъ. 

II  мужъ,  премудростью  почтенный, 
Во  испытаньяхъ  посѣдѣвъ, 
Мужъ  праведиый  и  просвѣщенный, 
Вздохнетъ,  на  все  сіе  воззрѣвъ; 
Въ  мечтаньяхъ  сихъ  онъ  тлѣнность  видитъ, 
Порокъ  и  зло  онъ  ненавидитъ, 
И  добродѣтели  кумиръ 
Въ  своей  душѣ  онъ  обожаетъ, 
Свою  всю  жизнь  ей  посвящаетъ, 
Его  чертогъ — пространный  міръ. 

Кто  правды,  честности  уставы 
Въ  теченье  дней  своихъ  блюдетъ, 
Тотъ  къ  счастью  обрѣтетъ  путь  правый, 
Корабль  свой  въ  пристань  приведетъ; 
Среди  онъ  бѣдствій  не  погибнетъ, 
Въ  гоненьи  рока  онъ  возникнетъ; 
Его  перунъ  не  устрашитъ. 
Когда  и  смерть  къ  нему  явится, 
То  духъ  его  возвеселится, 
Къ  блаженству  спѣшно  полетитъ. 

О  вы,  подобье  юныхъ  крииовъ! 
Въ  васъ  пламень  бодрости  горитъ, 
Въ  васъ  зрю  я  доблесть  славяниновъ — 
Учитесь  добродѣтель  чтить; 
Въ  душѣ  ей  храмъ  соорудите, 
Ей  мысли,  чувства  посвятите, 
Стремитесь  мудрыхъ  по  стезямъ. 
Кругъ  жизни  вашей  совершится, 
Но  солнце  вашихъ  дней  затмится, 
Зарю  оставя  по  слѣдамъ. 


17  99. 
МЙХАЙЛѢ     МАТВѢЕВИЧУ    ХЕРАСКОВУ 

отъ    воспнташтког.ъ    упиверсптетскаго    бдагороднаго 
пансіона  на  полученіе  имъ  ордена  св.  Апны  1-й  степени. 

Еще,  Херасковъ,  другъ  Минервы, 
Еще  вѣнецъ  ты  получилъ! 
Сердца  въ  восторгѣ  пламенѣютъ 
Приверженныхъ  къ  тебѣ  дѣтей, 
Которыхъ  пѣжною  рукою 
Ведешь  ты  въ  хра,мъ  святой  наукъ, 
Въ  тотъ  храмъ,  гдѣ  муза  озарила 
Тебя  безсмертія  лучомъ. 
Дѣла  благія — вѣчно  живы, 
Плоды  ихъ  зрѣютъ  въ  небесахъ, 
И  здѣсь  и  тамъ  ихъ  ждетъ  награда: 
Здѣсь  царь    ьѣнчаетъ  ихъ,  тамъ — Богъ! 


18  00. 

СТИХИ  НА  НОВЫЙ  годъ. 

Изъ  нѣдра  вѣчности  рожденный, 
Парптъ  къ  намъ  юный  сынъ  вѣковъ. 
Сотканна  изъ  зарей  порфира 
Струится  на  плечахъ  его; 
Лучи  главу  его  вѣнчаютъ, 
Простерта  о  чреслахъ  зодіакъ, 
Въ  его  десницѣ  зрится  чаша, 
Гдѣ  скрыты  жребіи  судьбы, 
Изъ  коей  вѣчными  струями 
Блаженство  и  бѣды  текутъ. 

Летитъ — предъ  нимъ  часы,  минуты, 
Ліются  быстрою  струею; 
Сопутницы,  его  подруги, 
Несутъ  вселенной  благодать: 
Зима  въ  своей  коронѣ  льдяной, 
Въ  сотканной  ризѣ  изъ  снѣговъ, 
Весна  съ  цвѣточными  коврами, 
Съ  плодами  осень  для  древесъ, 
Съ  снопами  лѣто  золотыми 
И  благотворной  теплотой. 

Летитъ — во  срѣтенье  вселенна 
Ему  благословенья  шлетъ; 
Желанья,  робкія  надежды 
Несутся  сонмами  къ  нему; 
Къ  нему  стремится  гласъ  хвалебный, 
Къ  нему  летитъ  слеза  и  вздохъ; 
Монархъ  съ  блестящаго  престола, 
И  нищій  съ  бѣднаго  одра 
Къ  нему  возводятъ  взоръ  молящій, 
Благодѣяній  ждутъ  его... 

Лети,  сынъ  вѣчности  желанный, 
Лети,  и  по  слѣдамъ  своимъ 
Цвѣты  блаженства  вожделѣнны 
И  кротку  радость  насаждай... 
Пускай  полетъ  твой  благодатны;!, 
Какъ  зефиръ,  землю  освѣжитъ; 
Любовь,  согласіе  священно 
Во  всей  вселенной  утвердить. 


КЪ    ТИБУЛЛУ. 

На  прошедшій  вѣкъ. 

Онъ  совершилъ  свое  теченье, 
И  въ  безднѣ  вѣчности  исчезъ... 
Могилы,  пепелъ,  разрушенье, 
Пучина  бѣдствій,  крови,  слёзъ — 
Вотъ  путь  его  и  обелиски! 

Тибуллъ,  все  подъ  луною  тлѣнно! 
Давно  ль  на  холмѣ  семъ  стоялъ 
Столѣтній  дубъ,  густой,  надменный, 
II  долъ  вѣтвями  осѣнялъ? 
Ударнлъ  громъ — и  дубъ  повержеиъ! 


Давно  ли  и  любпмецъ  славы 
Пародовъ  жребіемъ  игралъ, 
Вселенной  подавалъ  уставы, 
И  небо  къ  распрѣ  вызывалъ? 
Дохнула  смерть — что  опъ?— горсть  пыли. 

Тибуллъ,  намъ  въ  мірѣ  жить  не  вѣчно: 
Вся  наша  жизнь  лишь  только  мигъ, 
Какъ  молнья,  время  скоротечно! 
На  быстрых*  крылілхъ  своихъ 
Оно  летитъ  и  все  съ  нимъ  гибнетъ. 

Едва  на  дпевный  свѣтъ  мы  взгляпемъ, 
Едва  себя  мы  ощутимъ, 
И  жизнью  радоваться  станемъ, 
Уже  въ  сырой  землѣ  лежимъ, 
Ужъ  мы  добыча  разрушенья! 

Тибуллъ,  нельзя  чтобы  природа 
Лишь  для  червей  насъ  создала; 
Чтобъ  мы,  проживши  два,  три  года, 
Прешедъ  сквозь  мрачны  дебри  зла, 
Съ  лица  земли,  какъ  тѣни,  скрылись! 

На  что  винить  боговъ  напрасно? 
Себя  мы  можемъ  пережить; 
Любя  добро  и  мудрость  страстно. 
Стремясь  друзьями  міру  быть, 
Мы  живы  въ  самомъ  гробѣ  будемъ! 


М  И  Р  Ъ. 

Проспись, пиѳійскаго  поэта  древня  лира  *), 
Вѣщательница  дѣлъ  геройскихъ,  брани,  мира! 
Проснися,  новый  звукъ  отъ  струнъ  твоихъ 

издай, 
И  сладкою  своей  игрою  насъ  плѣняй, 
Исполни  духъ  святымъ  восторгомъ! 

Какъ  лира  дивная  небеснаго  Орфея, 
Гремишь  ли  битвы  ты — наперсники  Арея 
Берутся  за  мечи  и  взорами  грозятъ; 
Ихъ  бурные  кони  ярятся  и  кипятъ, 
Крутя  свои  волнисты  гривы. 

Поешь  ли  тишину— громъ  Зевса  потухаетъ, 
Орелъ,  у  ногъ  его  сидящій,  засыпаетъ, 
Вздымая  медленно  пернатый  свой  хребетъ; 
Ужасный   Марсъ    свой    мечъ    убійственный 

кладетъ 
И  кротость  въ  сердцѣ  ощущаетъ. 

Проснись,    и    миръ    воспой    блаженный, 

благодатный. 
Пусть  онъ  слетитъ  съ  небесъ,  какъ   нѣкій 

богъ  крылатый, 
Вѣчно-зеленою  оливою  махнетъ, 
Брань  страшную  съ  лица  вселенной  изженетъ 
И  примирить  земные  роды. 

*)  Пипдгіръ.  2-я  и  3-я  строфы  взяты    нзъ  одной  его 
оды.—  В.  Ж. 


Гдѣ  онъ,  тамъ  вѣчное  веселье  обитастъ,. 
Тамъ  человѣчество  свободно    процвѣтаетъ, 
Питаясь  щедростью  природы  и  боговъ, 
Тамъ    звукъ    не    слышится    невольннчьихъ 

оковъ, 
И  слезы  горьки  не  струятся. 

Тамъ  нивы  жатвою  покрыты  золотою, 
Тамъ  въ  селахъ  царствуетъ  довольство  съ 

тишиною, 
Спокойно  грады  тамъ  въ  поля  бросаютъ  тѣнь, 
Тамъ  счастье  навсегда  свою  воздвигло  сѣнь; 
Оно  лишь  съ  миромъ  сопряженно. 

Безпечно  селянинъ  поля  тамъ  засѣваетъ, 
Лишь  потомъ  ихъ   своимъ,  не  кровью    оро- 

шаетъ, 
Супругъ  спокойно  спитъ  супруги  на  рукахъ, 
И  въ  самомъ  снѣ    своемъ,  въ  плѣняющихъ 

мечтахъ 
Еще  свое  блаженство  видитъ. 

Тамъ  мирно  старецъ  дней  закатомъ  весе- 
лится, 
Могилы  на  краю  неволи  не  страшится, 
Ступя   ногою   въ   гробъ,    онъ    смотритъ  со 

слезой, 
Унылый,  горестный,  на  путь  скончанный  свой, 
И  жить  еще,  еще  желаетъ. 

Тамъ  воинъ,  лишь  въ  поляхъ   сражаться 

прі  ученный, 
Смягчается — и  мечъ,  къ  убійству  изощрен- 
ный, 
Въ  отеческомъ  дому  подъ  миртами  кладетъ,. 
Блаженство  тишины  и  дружбы  познаетъ, 
Союзъ  съ  природой  обновляешь. 

Тамъ  музы  чистыя,  увѣнчанны  оливой, 
Веселымъ  пѣніемъ  возпосятъ  дни  счастливы,. 
Ихъ  лиры  стройныя  согласнѣе  звучатъ, 
Споконствіе  онѣ,  не  страпшу  брань  гласятъ, 
Святую  добродѣтель  славятъ. 

Слети,  блаженный  миръ!—  вселенная  взы- 

ваетъ, — 
Туда,  гдѣ  бранныя  знамена  развѣваютъ, 
Гдѣ  мертвъ  природы  гласъ  и    гдѣ  ея  сыны 
На  персяхъ  матери  сражаются,  какъ  львы,. 
Гдѣ  братья  братьевъ  поражаютъ. 

О  страхъ!..  какъ  яростно  другъ  на  друга 

стремятся! 
Кони    въ   пыли,    въ    поту,    свнрѣпствуютъ, 

ярятся 
И   топчутъ   всадниковъ,   поверженпыхъ   во 

прахъ, 
Оружія  гремятъ,  кровь   льется  на   мечахъ, 
И  стоны  къ  небесамъ  восходятъ. 

Тотъ  сердца   не  имѣлъ,  отъ   камня  тотъ 

родился, 
Кто  первый  съ  бѣшенствомъ  на  брата  устре- 
мился... 


Скажите,  кто  перунъ  безумцу  въ  руки  далъ 
II  жизни  моея  владыкою  назпалъ, 

Надъ  коей  я  и  самъ  не  властенъ? 

А  слава?..  Нѣтъ!  Ее    злодѣй  лишь    въ 

брани  ишетъ, 
Лишь  онъ   въ    стенаніяхъ    побѣдны    гимны 

слышнтъ, 
Въ  кровавыхъ  грудахъ  тѣлъ  трофеи  чести 

зритъ; 
Потомство   извергу  проклятіе  гласнтъ, 
И  лавръ  его  поблекшій  тлѣетъ; 

А  твой  всегда  цвѣтетъ,  о  россъ  велико- 

сердый, 
Въ  примѣръ  земнымъ  родамъ  судьбой   пре- 
вознесенный! 
Но  время  удержать  орлиный  твой    полетъ, 
Колоссъ  незыблемъ  твой,  онъ  вѣчно  не  па- 

детъ, 
Чего  жъ  еіце  желать  осталось? 

Ты  славы   путь   протекъ   Алкидовой  сто- 
пою, 
Полсвѣта  покорилъ  могучею  рукою; 
Тебѣ  возможно  все,  ни    въ    чемъ   препоны 

нѣтъ: 
Но    стой,    россъ!    опочій— се  новый    вѣкъ 

грядетъ! 
Онъ  миртъ  тебѣ,  не  лавръ  приносить. 

Возьми  сей  миртъ,  возьми  и    снова  будь 

героемъ, 
Героемъвътишинѣ,невъ  кроволитномъ  боѣ. 
Будь  мира  гражданинъ,  вѣнепъ  лавровый  свой 
Омой  сердечною,  чувствительной  слезой, 
Тобою  падшимъ  посвященной! 

Брось  палицу  свою  и  щитъ  необоримый, 

Преобрази  во  плугъ  свой  мечъ  несокрушимый, 

Пусть  роетъ  онъ  поля  отчизны  твоея; 

Прямая  слава  въ  ней,  лишь  въ  ней  ищи  ея, 

Лишь  въ  ней  ее  обрѣсть  ты  можешь. 

На  персяхъ  тишины,  въ  спокойствіи  бла- 

женномъ 
Цвѣти,  съ  народами  земными  примиренный! 
Цвѣти,  великій  россъ!  лишь  злобу  поражай, 
Лишь  страсти  буйныя,  строптивы,  побѣждай, 
И  будь  во  брани  только  съ  ними. 

ПЛАТОНУ, 

неподражаемому,  достойно  славіпцему  Господа 
(митрополиту  московскому). 

Платонъ,  великій  мужъ!  когда  ты  просла- 

влялъ 
Намъ  кротка  го  отцавъ  Зиждителѣ  вселенной, 
Тогда  я  съ  пламенной  душою,  восхищенной, 
Къ  Творцу  всемощному  моленье  возсылалъ, 
Да  благостью  своей  Платона  сохранить 
И  драгоцѣнны  дни  великаго  продлить. 


1801. 
КЪ  ЧЕЛОВѢКУ. 

„А  "ѴѴогга,  а  Оой!" — Уоип§^. 

„Ничтожный  человѣкъ,  что    жизнь    твоя' 

Мгновенье. 
Взгляпулъ  на  дневный  лучъ — и  нѣтъ  тебя— 

пропалъ! 
Изъ  тьмы  небытія  злой  рокъ  тебя  призвалт 
На  то  лишь,  чтобъ  предать  въ  добычу  раз- 
рушенья; 
Какъ  быстра  тѣнь,  мелькаешь  ты! 

„Игралище  судьбы,  волнуемый  страстями 
Какъ  ярымъ  вихремъ  листъ,  ужасный  жре- 

бія  твой 
Бороться  съ  горестью,  болѣзньми  и  собой! 
Несчастный,  поглощееъ  могучими  волнами, 
Ты  страшну  смерть  находишь  въ  нихъ. 

„Въ  безсиліи  своемъ,  пристанища  лишен- 
ный, 
Гонимъ    со    всѣхъ    сторонъ,  ты    странникъ 

на  земли! 
Что  твой  парящій  умъ?  Что  замыслы  твои? 
Дыханье   вѣтерка  —  и    гдѣ  ты,    прахъ    над- 
менный, 
Гдѣ  жизни  твоея  слѣды? 

„Ты  дерзкой  мыслію  за  небеса  стремишься! 
Сей  низложенный  кедръ  соперникъ  былъ  гро- 

мамъ, 
Но  онъ  разбитъ,  въ  пыли,  добыча  онъ  чер- 
вя мъ, 
Гдѣ  мощь  корней  его?...  Престань,  безумедъ 

льститься! 
Тебѣ  ли  гордымъ,  сильнымъ  быть? 

„Ты  нынѣ  обольщенъ  надеждой,  зиждешь 

стѣны, 
Заутра  же  онѣ,  разсыпавшись,  падутъ, 
И  персти  твоея  подъ  ними  не  найдутъ. 
Сынъ  разрушенія,  мечта  протекшей  тѣни! 
И  настоящій  мигъ  ве  твой. 

„Ты  веселишь  себя  надеждой  наслажденій! 
Ихъ    нѣтъ,    ихъ    нѣтъ!    сей    міръ    вертепъ 

страданій,  слезъ. 
Ты  съ  жизнію  въ  него  блаженства  не  принесъ; 
Терзайся,  рвись,  и  будь  игрою  заблужденій, 
Влачи  до  гроба  цѣпи  золъ. 

„Такъ — въ  гробѣ  лишь  твое    спокойство 

и  отрада, 
Могила — тпхій    сонъ,  а  жизнь — съ    бѣдамп 

брань, 
Судьба — невидимый,  безчувственный  тиранъ, 
Необоримая  ко  счастію  преграда! 

Нпчтожпость  страшный  твой  удѣлъ! 


„Чего  жъ  искать    тебѣ  въ  сей   пропасти 

мученій? 
Скорѣй,  скорѣй  въ  ничто!  Ты  небомъ  поза- 

бытъ, 
Одннъ  перунъ  его  лишь  надъ  тобой  гремитъ; 
Его  проклятіемъ  навѣки  отягченный, 
Твое  убѣжище  лишь  смерть!" 


Такъ  въ  гордости  своей,  слѣпой,  неправо- 
судной, 
Безумецъ  возстаетъ  на  небо  и  на  рокъ. 
Веемощный,  гнѣвъ  твой  спитъ!...  Сотри  ки- 
чливый рогъ, 
Воздвигнись,  облеченъ  во  славѣ  неприступ- 
ной, 
Грянь,  грянь!— и  дерзкійляжетъвъпыль. 

Или  не  знаешь  ты,  мечтатель  напыщенный, 
Что    непримѣтный    червь,    сокрывшійся   во 

прахъ, 
[1  дерзостный  орелъ,  парящій  въ  небесахъ, 
Превыше  черныхъ  тучъ  и  молній  вознесен- 
ный, 
Предъ  взоромъ  Вѣчнаго  ничто! 

Тебѣ  ли  обвинять  премудрость  Провидѣпья? 
Иль  таинства  его  открыты  предъ  тобой? 
Или  въ  дѣлахъ  его  ты  избранъ  судіей? 
Иль  знаешь  ты  вещей  конецъ,  опредѣленье, 
И  взоромъ  будущность  проникъ? 

Въ  страданіяхъ  своихъ  ты  небо  укоряешь. 
Творецъ  твой  не  тиранъ,  ты  страждешь  отъ 

себя! 
Онъ  благъ,  для  счастія    онъ  въ  міръ    при- 

звалъ  тебя; 
Изъ  чаши  радостей  ты  горесть  испиваешь, 
Ужели  рокъ  виновенъ  въ  томъ? 

Безумецъ, пробудись!  воззри  на  міръ  про- 
странный: 
Все    дышитъ   счастіемъ,  все  славитъ    жре- 

бій  свой, 
Всему  начертанъ  кругъ  Предвѣчнаго  рукой. 
Ужели  ты  одинъ,  природы  царь  избранный, 
Краса  всего,  судьбой  забвенъ? 

Познай  себя,  познай!  Коль  въ  дерзкомъ 

ослѣпленыі 
Захочешь  ты  себя  за  край  міровъ  вознесть, 
Сравниться   со   Творцомъ,    ты    непримѣтна 

персть! 
Но  ты  великъ    собой,  сей   міръ   твое   вла- 

дѣнье, 
Ты  духомъ  тварей  властелинъ! 

Тебѣ  послушно  все:  ты  смѣлою  рукою 
На  бурный  океанъ  оковы  наложилъ, 
Пронзилъ  утесовъ  грудь,  перуны  потушилъ, 


Подоблачны  скалы  валятся  предъ  тобою, 
Твое  велѣніе — законъ! 

Всѣ  бѣдствія  твои — мечты   воображенья, 
Оружія  на  нихъ  судьбой  тебѣ  даны. 
Воздвигнись  въкрѣпости — ивсѣ  побѣждены! 
Великимъ,  мудрымъ  быть — твое  опредѣленье, 

А  ты  ничтожны  слезы  льешь! 

Сей  дерзостный  утесъ,  гранитными  плечами 
Подперши  небеса,  и  вихрямъ  и  громамъ 
Смѣется,  и  одинъ  противится  вѣкамъ, 
У  ногъ  его  клубитъ  ревущими  волнами 

Угрюмый  грозный  океанъ. 

Орелъ,  ужаленный  зміею  раздраженной, 
Терзаетъ,    рветъ    ее    въ    своихъ    крутыхъ 

когтяхъ 
И,  члены  разметавъ,  со  пламенемъ  въ  очахъ, 
Расширивши  крылѣ,  весь  кровью   обагрен- 
ный, 
Парить  съ  побѣдой  къ  небесамъ. 

Мужайся!  и  попрешь  противниковъ  стопою; 
Твой  рай  и  адъ  въ  тебѣ!  Брань,  брань  тво- 

имъ  страстямъ! 
Передъ  тобой  отверстъ  беземертья  вѣчный 

храмъ, 
Ты  смерти  сломишь  серпъ  могучею  рукою, 
Могила — къ  вѣчной  жизни  путь! 

О  вы,  птенцы  наукъ,  путь  жизни  передъ 

вами! 
Теките,  ополчась  премудрости  мечомъ, 
Изгнавъ  изъ  сердца  страхъ — и  блѣдныхъ 

бѣдствій  сонмъ 
Исчезнетъ  какъ  туманъ  предъ  дневными  лу- 
чами; 
Васъ  радость,  слава,  вѣчность  ждутъ! 


ФІАЛКА. 


Не  прекрасна  ли  фіалка? 
Не  прельщаетъ  ли  собой? 
Не  амброзіей  ли  дышитъ 
Утромъ,  расцвѣтя  весной? 

То  алѣетъ,  то  блѣдаѣетъ 
Сей  пвѣточекъ  въ  красный  день, 
Сладкій  духъ  свой  нзливаетъ, 
Кроясь  въ  травкѣ  подъ  кустомъ. 

Что  же  съ  нѣжною.  фіалкой, 
Что  же  будетъ,  наконецъ? 
Ахъ,  несчастная  томится, 
Сохнетъ  и  увянетъ  вдругъ. 


180  2. 

СЕЛЬСКОЕ  КЛАДБИЩЕ. 
Элегія,  изъ  Грея. 


|  же  блѣдвѣетъ   день,  скрываясь    за 

горою; 
Шумящія  стада  толпятся  надъ  рѣ- 

кой; 

Усталый      селянинъ     медлительной 

стопою 
Идетъ,  задумавшись,  въ  шалашъ  спокойный 

свой. 

Въ  туманномъ  сумракѣ  окрестность  исче- 

заетъ... 
Повсюду  тишина,  повсюду  мертвый  сонъ; 
Лишь  изрѣдка,  жужжа,  вечерній  жукъ  мель- 

каетъ, 
Лишь  слышится  вдали  роговъ  унылый  звонъ. 

Лишь  дикая  сова,  таясь    подъ    древпимъ 

сводомъ 
Той  башни,  сѣтуетъ,  внимаема  луной, 
На  возмутившаго    полуночнымъ    приходомъ 
Ея  безмолвнаго  владычества  покой. 

Подъ  кровомъ    черныхъ    сосвъ  и  вязовъ 

наклоненныхъ, 
Которые  окрестъ,  развѣсившись,  стоятъ, 
Здѣсь  праотцы  села,  въ  гробахъ  уединенныхъ 
Навѣки     затворясь,     сномъ    непробуднымъ 

спятъ. 

Денницы  тихій  гласъ,  дня  юнаго  дыханье, 
Ни  крики  пѣтуха,  ни  звучный  гулъ  роговъ, 
Ни  ранней  ласточки  на  кровлѣ  щебетанье, 
Ничто  не  вызоветъ  почившихъ  изъ  гробовъ. 

Надымномъ  очагѣ  трескучій  огнь,  сверкая, 
Ихъ  въ  зимни  вечера  не  будетъ    веселить, 


И  дѣти  рѣзвыя,  встрѣчать  ихъ  выбѣгая, 
Не  будутъ  съ  жадностью  лобзаній  ихъ  ловить» 

Какъ  часто  ихъ  серпы  златую  ниву  жали, 
И  плугъ  ихъ  побѣждалъ  упорныя  поля! 
Какъ  часто  ихъ  сѣкиръ  дубравы  трепетали, 
И  потомъ  ихъ  лица  кропнлася  земля! 

Пускай  рабы  суетъ  ихъ  жребій  унижаютъ, 
Смѣяся  въ  слѣпотѣ  полезнымъ  ихъ  трудамъ. 
Пускай  съ  холодностью  презрѣнія  внимаютъ 
Таящимся  во  тьмѣ  убогаго  дѣламъ. 

11а  всѣхъ   ярится    смерть;     паря,  любимца 

славы, 
Всѣхъ  ищетъ  грозная...  и  пѣкогда  найдетъ; 
Всемощпыя  судьбы  незыблемы  уставы, 
И  путь  величія  ко  гробу  насъ  ведетъ. 

А  вы,  наперсники  фортуны  ослѣпленны, 
Напрасно  спящихъ  здѣсь  спѣшите  презирать 
За  то,  что  гробы  ихъ  не  пышны  и  забвенны, 
Что  лесть  имъ  алтарей  не  мыслитъ  воздвигать. 

Вотще  надъ  мертвыми,  истлѣвшими  костями 
Трофеи  зиждутся,  надгробія  блестятъ, 
Вотще  гласъ  почестей  гремитъ  передъ  гро- 
бами, 
Угасшій  пепелъ  нашъ  они  ве  воспалятъ. 

Ужель  смягчится  смерть  сплетаемой  хвалою 

И  невозвратную  добычу  возвратитъ! 

Не  слаще  мертвыхъ  сонъ  подъ    мраморной 

доскою; 

Надменный  мавзолей  лишь  персть  ихъ  бре- 
мен итъ. 

Ахъ,    можетъ  быть,    подъ    сей    могилою 

таится 
Прахъ  сердца  нѣжнаго,  умѣвшаго  любить, 
И  гробожитель-червь  въ  сухой  главѣ   гне- 
здится, 
Рожденной  быть  въ  вѣнпѣ   иль  мыслями  па- 
рить! 

Но  просвѣщенья  храмъ,  воздвигнутый  вѣ- 

ками, 
Угрюмою  судьбой  для  нихъ  былъ  затворенъ, 
Ихъ  рокъ  обременилъ  убожества  цѣпями, 
Ихъ  геній  строгою  нуждою    умерщвленъ. 

Какъ  часто  рѣдкій  перлъ,  волнами  сокро- 
венный, 
Въ  бездонной  пропасти  сіяетъ  красотой; 
Какъ  часто  лилія  цвѣтетъ  уединенно, 
Въ  пустынномъ  воздухѣ  теряя  запахъ  свой. 

Быть  можетъ,  пылью  сей  покрытъ  Гамп- 
денъ  надменный, 
Защитникъ  согражданъ,  тиранства    смѣлый 

врагъ. 
Иль  кровію  гражданъ  Кромвель  необагрен- 

ный, 
Или  Мильтонъ  нѣмой,  безъ  славы  скрытый 

въ  прахъ. 


Отечество  хранить  державною  рукою, 
Сражаться  съ  бурей  бѣдъ,  фортуну  презирать, 
Дары    обнлія    на    смертныхъ   лить     рѣкою, 
Въ  слезахъ  признательныхъ  дѣла  свои  чи- 
тать— 

Того  и.мъ  не  далъ  рокъ;  но  вмѣсто  пре- 

ступленьямъ 
Онъ  съ  доблестями   ихъ    кругъ  тѣсный  по- 

ложилъ; 
Бѣжать  стезей  убійствъ   ко    славѣ,    насла- 

жденьямъ, 
II  быть  жестокими  къ  страдальцамъ  запре- 

тилъ — 

Таить  въ  душѣ  своей  гласъ  совѣсти  и  чести, 
Румянецъ  робкія  стыдливости  терять, 
И,  раболѣпствуя,  на  жертвенникахъ   лести 
Дары  небесныхъ  музъ  гордынѣ  посвящать. 

Скрываясь    отъ    ыірскихъ    погибельныхъ 

смятеній, 
Безъ  страха  и  надеждъ,  въ  долинѣ  жизни  сей, 
Не  зная  горести,  не  зная  наслажденій, 
Они  безпечно  шли  тропинкою  своей... 

И  здѣсь  спокойно  спятъ  подъ  сѣныо  гро- 
бовою— 
И  скромный    памятникъ,  въ   пріютѣ    соснъ 

густыхъ, 
Съ  непышной  надписью  и  рѣзьбою  простою, 
Прохожаго  зоветъ  вздохнуть  надъ  прахомъ 

ихъ. 

Любовь  на  камнѣ  семъ  ихъ  память  сохра- 
нила, 
Ихъ  лѣта,  имена  потщившись  начертать; 
Окрестъ  библейскую  мораль   изобразила, 
По  коей  мы  должны  учиться  умирать. 

И  кто  съ  сей  жизнію  безъ  горя  разставался? 
Кто  прахъ  свой  по  себѣ  забвенью  предавалъ? 
Кто  въ    часъ  послѣдній    свой  симъ  міромъ 

не  плѣнялся 
И  взора  томнаго  назадъ  не  обращалъ? 

Ахъ!  нѣжная  душа,  природу  покидая, 
Надѣется  друзьямъ  оставить  пламень  свой; 
И  взоры  тусклые,  навѣки  угасая, 
Еще  стремятся  къ  нимъ  съ  послѣднею  слезой; 

Ихъ  сердце  милый  гласъ  въ  могилѣ  нашей 

слышитъ; 
Нашъ  камень  гробовой  для  нихъ  одушевленъ; 
Для  нихъ  нашъ  мертвый  прахъ  въ  холодной 

урнѣ  дышитъ, 
Еще  огнемъ  любви  для  нихъ  воспламененъ. 

А  ты,  почившихъ  другъ,  цѣвецъ  уединен- 
ный, 
И  твой  ударить  часъ  послѣдній,  роковой; 
И  къ  гробу  твоему,  мечтой  сопровожденный, 


Чувствительный  придетъ    услышать   жребій 

твой. 

Быть  можетъ,  селянинъ  съ  почтенной  сѣ- 

диною, 
Такъ  будетъ  о  тебѣ  пришельцу  говорить: 
„Онъ  часто  по  утрамъ  встрѣчался  здѣсь  со 

мною, 
Когда  спѣшилъ  на  холмъ  зарю  предупредить. 

„Тамъ  въ  полдень  онъ  сидѣлъ  подъ  дре- 
млющею ивой, 
Поднявшей  изъ  земли  косматый  корень  свой; 
Тамъ  часто,  въ  горести  безпечной,  молчали- 
вой, 
Лежалъ,  задумавшись,  надъ  свѣтлою  рѣкой; 

„Нерѣдко  къ  вечеру,    скитаясь  межъ  ку- 
стами— 
Когда  мы  съ  поля  шли,  и  въ  рощѣ  соловей 
Свисталъ  вечерню  пѣснь — онътомньши  очами 
Уныло  слѣдовалъ  за  тихою  зарей. 

„Прискорбный,  сумрачный,  съ  главою  на- 
клоненной, 
Онъ  часто  уходилъ  въ  дубраву  слезы  лить, 
Какъ  странникъ,  родины,  друзей,  всего  ли- 
шенный, 
Которому  ничѣмъ  души  не  усладить. 

„Взошла  заря — ноонъсъ  зарею  не  являлся, 
Ни  къ  ивѣ,  ни    на  холмъ,  ни   въ   лѣсъ  не 

приходилъ; 
Опять  заря    взошла — нигдѣ  онъ  не  встрѣ- 

чался; 
Мой  взоръ  его    искалъ — искалъ — не  нахо- 

дилъ. 

На  утро  пѣніе  мы  слышимъ  гробовое... 
Несчастнаго  несутъ  въ  могилу  положить. 
Приближься,  прочитай   надгробіе    простое, 
Чтобъ  память  добраго  слезой  благословить!" 

—  Здѣсь  пепелъ  юноши  безвременно  со- 
крыли; 
Что  слава, счастіе,  не  зналъ  онъ  въ  мірѣ  семъ; 
Но  музы  отъ  него  лица  не  отвратили, 
И  меланхоліи  печать  была  на  немъ. 

Онъ  кротокъ  сердцемъ  былъ,  чувствителенъ 

душою — 
Чувствительнымъ  Творецъ  награду  положилъ. 
Дарнлъ     несчастныхъ     онъ— чѣмъ     только 

могъ — слезою; 
Въ  награду  отъ  Творца  онъ  друга  получилъ. 

ПрохожіГг,  помолись  надъ  этою  могилой; 
Онъ  въ  ней  нашелъ  пріютъ  отъ  всѣхъ  зем- 

ныхъ  тревогъ; 
Здѣсь  все  оставилъ  онъ,  что  въ  немъ  грѣ- 

хо^по  было, 
Съ  надеждою,  что  жнвъ  его  Спаснтель-Богъ. 
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1803. 
стихи, 

сочиненные  въ  депь  моего  рожденія,  къ  моей  дпрѣ  и 
къ  друзьямъ  моішъ. 

О  лира,  другъ  мой  неизмѣнный, 
Повѣренный  души  моей! 
Въ  часы  тоски  уединенной 
Утѣшь  меня  игрой  своей! 
Съ  тобой  всегда  я  неразлученъ, 
О  лира  милая  моя! 
Для  одинокихъ  міръ  сей  скученъ, 
А  въ  немъ  одинъ  скитаюсь  я! 

Мое  младенчество  сокрылось, 
Ужъ  вянетъ  юности  цвѣтокъ, 
Безъ  горя  сердце  истощилось, 
Впередъ  присудить  что-то  рокъ? 
Но  я  предъ  нимъ  не  поблѣднѣю 
Пусть  будетъ  то,  что  должно  быть! 
Судьба  ужасна  лишь  злодѣю, 
Судьбѣ  меня  не  устрашить. 

Не  нужны  мнѣ  вѣнцы  вселенной, 
Мнѣ  дорогъ  вашъ,  друзья,  вѣнокъ! 
На  что  чертогъ  мнѣ  позлащенный? 
Простой,  укромный  уголокъ 
Въ  тѣни  лѣсовъ  уединенной, 
Гдѣ  бъ  я  свободнѣе  дышалъ, 
Всѣмъ  милымъ  сердцу  окруженный, 
И  лирой  слухъ  свой  услаждалъ. 

Вотъ  все — я  больше  не  желаю, 
Въ  душѣ  моей  цвѣтетъ  м  о  й  рай. 
Я  бурный  міръ  сей  презираю. 
О  лира,  другъ  мой,  утѣшай 
Меня  въ  моемъ  уединеньи! 
А  вы,  друзья  мои,  скорѣй, 
Оставя  свѣтъ  сей  треволненный, 
Сверитесь  къ  хижинѣ  моей. 

Тамъ,  въ  мірѣ  сердца  благодатномъ, 
Нашъ  вѣкъ,  какъ    ясный  день  пройдетъ; 
Съ  друзьями  и  тоска  пріятна, 
Но  и  тоска  насъ  не  найдетъ. 
Когда  жъ  придетъ  намъ  раз  став  аться, 
Не  будемъ  слезъ  мы  проливать; 
Не  долго  на  землѣ  скитаться; 
Друзья,  увидимся  опять. 


НА   СМЕРТЬ   АНДРЕЯ   ИВ.    ТУРГЕНЕВА. 
О  другъ  мой!  неужель  твой  гробъ  передо 


мною 


Того  ль  несчастный  я  отъ  рока  ожидалъ? 
Забывшись,  я  тебя  безсмертнымъ  почнталъ. 
Святая  благодать  Предвѣчнаго  съ  тобою! 
Покойся,  милый  прахъ!    твой  сонъ  зави- 

денъ  мнѣ! 


Въ  семъ  мірѣ    безъ  тебя,  съ  душою  благъ 

лишенной, 
Я  буду  странствовать,  какъ  въ  чуждой  сто- 

ронѣ; 
Но   долго    ль    слезы   лить    на  пепелъ  твой 

священный? 
Ахъ,  нѣтъ!  пройдетъ  и  жизнь,  ты  будешь 

мой  опять! 
Во  гробѣ  намъ  судьбой  назначено  свиданье! 
Надежда  сладкая,  прелестно  ожиданье! 
Съ  какимъ  веселіемъ  я  буду  умирать! 


КЪ  К.  М.  С... 011. 

Протекшихъ  радостей  уже  пе  возвратить; 
Но  въ  самой  скорби  есть  для  сердца  на- 
слажденье. 
Ужели  все  мечта?  Напрасно  ль  слезы  лить? 
Ужели  наша  жизнь  есть  только  привндѣнье, 
И  трудная  стезя  къ  ничтожеству  ведетъ? 
Ахъ!    нѣтъ,    мой   милый   другъ,    не  будемъ 

безнадежны; 
Есть  пристань    вѣрная,  есть  берегъ  безмя- 
тежный; 
Тамъ  все  погибшее  предъ  нами  оживетъ; 
Незримая  рука,  простертая  надъ  нами, 
Ведетъ  насъ  къ  одному  различными  путями! 
Блаженство — наша  цѣль;    когда  мы  къ  ней 

придемъ, 
Намъ  Провидѣніе  сей  тайны  не  открыло. 
Но  рано  ль,  поздно  ли,  мы  радостно  вздох- 

немъ: 
Надеждой  не  вотще  насъ  небо  одарило. 


18  0  4. 

Къ  ***. 

Увы!  протекъ  свинцовый  годъ, 
Годъ  тяжкій  горя,  испытанья; 
Но  безразсудный,  злобный  рокъ 
Не  облегчилъ  твои  страданья. 

Напрасно  жалобной  слезой 
Смягчить  старался  Провидѣпье! 
Оно  не  тронулось  мольбой 
И  не  смягчило  чувствъ  томленье! 

Какъ  хладной  осени  рука 
,  Съ  опустошительной  грозою 
Лишаетъ  прелести  цвѣтка 
Своей  безжалостной  косою, 

Такъ  ты  безжалостной  судьбой 
Лишопъ  веселья  въ  жизни  бренной. 
Цвѣтокъ  заблещетъ  вновь  весной, 
Твое  жъ  страданье  неизмѣнно. 
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ИЗЪ  ДОНЪ-КИХОТА. 

(Съ  перевода  Флоріана.) 
1. 

Кто  счастливѣе  въ  подсолнечной 
Донъ-Кихота  и  коня  его? 
Позавидуйте  мнѣ,  рыцари! 
Здѣсь  прелестнымъ  я  красавипамъ 
Отдаю  свои  оружія; 
Здѣсь  прелестный  красавицы 
О  конѣ  моемъ  заботятся!  (чаСть  і,  №  2.) 

2.    РОМАНСЪ. 

Что  пользы,  Ниса,  притворяться? 
Твое  презрѣніе — любовь! 
Кто  любитъ,  какъ  тому  скрываться? 
Опъ  скажетъ  все,  не  тратя  словъ! 

Встрѣчаюсь  ли  когда  съ  тобою, 
Не  смотришь  на  меня,  молчишь; 
Иду  ли  прочь,  ты  вслѣдъ  за  мною 
Украдкой,  милая,  глядишь! 

Мою  ли  пѣсенку  читаешь, 
Не  скажешь  ничего  объ  ней; 
Себѣ  лишь  только  измѣняешь: 
О  чемъ  молчимъ,  то  намъ  милѣй. 

Всегда  находишь  нзвнненье, 
Чтобъ  не  плясать  нигдѣ  со  мной; 
Не  вѣрю,  Ниса,  принужденье! 
Въ  душѣ  я  предпочтенъ  тобой! 

Какая  жъ  польза  притворяться 
И  сердце  безъ  любви  морить, 
Заранѣ  съ  жизнью  разставаться? 
Намъ  дважды,  милый  другъ,  не  жить! 

(Часть  1,  гл.  11.) 


И  съ  миромъ  сердца  разлучился! 

Люблю — и  гробъ  передо   мной!  (чаСть  і,  м.  и.) 


Надежда,  говорятъ,  любовь  животворить 

И  вѣрность  подкрѣпляетъ: 
Часъ-отъ-часу  сильнѣй  любовь  моя  горитъ, 

Надежды  никакой  не  знаетъ. — 
Но  можетъ  быть...  Ахъ,  нѣтъ!  любви  твоей 

желать 

Твой  плѣнникъ,  Хлоя,  не  дерзаетъ; 

Любить  и  слезы  проливать, 
Жестокая,  и  то  блаженствомъ  онъ  считаетъ. 

(Часть  2,  гл.  23.) 
5.    СТИХИ    ДОНЪ-КИХОТА. 

Долины,  мирные  луга, 
Пещеры  дикія,  пустыя, 
Скалы  угрюмыя,  сѣдыя, 
Потоковъ  быстрыхъ  берега, 
Моимъ  стенаніямъ  внимайте! 
О  нѣжные  друзья  мои, 
Печальнымъ  эхомъ  повторяйте 
Упреки  страждущей  любви — 

Тиранкѣ  Дульцинеѣ! 
Я  міръ  въ  оковы  заключилъ; 
Гремѣлъ  великими  дѣлами; 
Дивилъ  геройства  чудесами;   * ' 
Но,  ахъ,  жестокой  не  смягчилъ! 
Жестокая  любви  не  знаетъ; 
У  ногъ  ея  лежнтъ  герой — 
Она  героя  презираетъ, 
Гнушается  его  тоской! 

Тиранка  Дульцинея!  ^лсть  г.гл.  2в.) 


Какъ  счастливъ  тотъ,  кто  въ  бурномъ  свѣтѣ 
Найдя  спокойный  уголокъ, 
Имѣетъ  тишипу  въ  предметѣ, 
Кому  не  страшенъ  грозный  рокъ. 

Онъ  солнце  радостно  встрѣчаетъ, 
Не  видит^ъ  ночью  страшныхъ  сновъ, 
Заботъ  и  горя  не  впускаетъ 
Подъ  свой  уединенный  кровъ. 

Онъ  веселъ,  онъ  не  знаетъ  скуки; 
Науками  питаетъ  духъ; 
Мірскихъ  сирень  волшебны  звуки 
Его  не  обольщаетъ  слухъ. 

Его  владычество — природа; 
Безмолвный  лѣсъ — его  чертогъ; 
Его  сокровище — свобода; 
Бесѣда — тишина  и  Богъ! 

И  я  снмъ  раемъ  наслаждался, 
Безпечно  вѣкъ  свой  провождалъ, 
Природой,  тишиной  плѣнялся, 
Н  друга  къ  сердцу  прижнмалъ. 

Но,  ахъ,  я  съ  счастіемъ  простился! 
Узналъ  любовь  съ  ея  тоской — 


6.   РОМАНСЪ. 

Голубокъ  уединенный, 
Что  такъ  невеселъ,  унылъ? 
Знать,  съ  подружкой  разлученный, 
Жизнь  печальну  полюбнлъ. 
Мы  равны,  мой  другъ,  съ  тобою: 
То  же  сердце,  тотъ  же  рокъ; 
Въ  мірѣ  я  одинъ  съ  тоскою; 
Ты  грустишь  и  одинокъ. 

Ты  покинулъ  лѣсъ  зеленой, 
Ты  въ  пустынѣ  слезы  льешь; 
На  скалѣ  уединенной, 
Другъ  унылый,  смерти  ждешь. 
Ахъ,  и  я  въ  тоскѣ  сердечной 
Жду  ее  и  не  дождусь! 
Рокъ,  тирань  безчеловѣчной, 
Скоро  ль  съ  жизнью  разлучусь? 

Голубокъ,  куда  жъ  ты  скрылся; 
Знать  тебѣ  наскучилъ  я? 
Ты  сюда  уединился, 
Я  вздохнулъ— ужъ  нѣтъ  тебя! 
Завтра,  какъ  заря  настанетъ, 
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Другъ  мой,  прилети  сюда; 
Взоръ  твой  друга  не  застанетъ: 
Я  увяну— навсегда!  (Часть  2.  и.  27.) 

7. 

Вотще  бѣжитъ  злодѣй,  вотще  онъ  жизнь  скры- 
Терзаемъ  лютою  тоской —      [ваетъ! 
Несчастный  страждетъ,  восклицаетъ: 

Доколѣ  съ  сердцемъ  я,  мой  судія  со  мной! 


(Часть  3,  гл.  *і.) 


8.    ПВСНЯ. 


Ладьею  легкой  управляя, 
Блуждалъ  я  по-морю  любви, 
То  страхъ,  то  смѣлость  ощущая, 
Нигдѣ  не  открывалъ  земли. 

Одно  прелестное  свѣтило 
Сіяло  на  пути  моемъ; 
Оно  моей  надеждой  было, 
Я  видѣлъ  путь,  я  плылъ  по  немъ. 

Но,  ахъ,  съ  тѣхъ  поръ,какъ  туча  скрыла 
Его  сіянье  отъ  меня, 
Съ  тѣхъ  поръ  на  небѣ  нѣтъ  свѣтила, 
Съ  тѣхъ  поръ  лишонъ  надежды  я! 

Взойди  опять,  звѣзда  златая, 
И  путь  мой  снова  озаряй, 
Меня  отъ  бури  сохраняя, 

ВовѢкЪ,   ВОВѢКЪ    Не    ПОКИДаЙ.  (Часть  З,  гл.  43.) 

9.    ПЕСНЯ. 

О  ночь,  какъ  ты  была  прекрасна, 
Когда  подъ  тѣнію  твоей 
Клялся  я  пламенно  и  страстно 
Въ  любви  красавицѣ  моей! 

Но  кратокъ  сонъ  любви  счастливой! 
Мнѣ  день  разстаться  съ  ней  велѣлъ: 
Нодъ  кровомъ  ночи  молчаливой 
Я  былъ  и  гопорливъ  и  смѣлъ. 

Сколь  мракъ  таинственный,  священный, 
Для  сердца  былъ  краснорѣчивъ! 
Я  мнилъ,  душою  восхищенный, 
Все  спитъ,  лишь  я  одинъ  счастливъ! 

Теперь,  о  ночь,  я  содрогаюсь 
Подъ  сѣнью  тишины  твоей! 
Мнѣ  кажется,  одинъ  скитаюсь 

Я    ВЪ    МІрѢ    СЪ    МерТВОЮ    ДуШОЙ.     (Часть  4,  гл.  10.) 

10. 

Залоги  нѣжности  моей, 
Смотрю  на  васъ — и  вспоминаю 
О  счастіи  протекшихъ  дней; 

СМОТРЮ  —  И    СЛеЗЫ    ПрОЛИВаю!    (Часть  4,  гл.  16.) 
11.    СТИХИ    ЛОРЕНЦО. 

„Богатство,  слава,  честь  безумцамъ  дра- 
гоценны!а 
Страшусь  ихъ  прелестей,  блистающихъоковъ! 
Вотъ  всѣ  сокровища  душѣ  моей  священны: 


„Любовь,    сердечный    миръ  и  безмятежный 

кровъ!а 

Толпы  искателей,  мечтами  ослѣнленны, 

За  счастіемъ  бѣгутъ,носчастьянѣтъдлянихъ! 

Блаженнѣе  стократъявъ  горестяхъ  моихъ, 

„Богатство,  слава,  честь  безумцамъ  драго- 

цѣнны! " 
Мнѣ   тихій    уголъ  мой    отъ  бурь  и  бѣдъ 

покровъ! 
Мірскія  радости  какъ  тѣни  пролетаютъ, 
Намъ  счастья  не  даютъ,  но  горе  оставляютъ! 
„Страшусь    ихъ    прелестей,     блистающихъ 

оковъ!а 
Дѣлить  съ  тобою  жизнь,  Эльвира,  другъ 

безцѣпный, 
Любовь, судьбу  мою  въ  глазахътвоихъ  читать, 
Бывъ  счастливымъ  вчера,  на  утро    счастья 

ждать: 
„Вотъ  всѣ  сокровища,  душѣ  моей  священны!" 
Какъ  чистый  ручеекъ,  сокрытый  межъ  цвѣ- 

товъ, 
Такъжизнь  моя  пускайбезвѣстно  протекаетъ! 
Чего  желать  тому,  кто  вами  обладаетъ: 
„Любовь,    сердечный   миръ  и   безмятежный 

КрОВЪ?.."1    (Часть  4,  тл.  16.) 

12.  РОМАНСЪ. 

Что  дѣлать,  сердце,  мнѣ  съ  тобою, 
Какъ  тайну  мнѣ  свою  сокрыть, 
Куда  бѣжать  съ  моей  тоскою, 
Въ  моей  ли  власти  не  любить. 

Могу  ль  надеждой  не  плѣняться 
И  душу  радостей  лишать, 
Могу  ль  отъ  милой   отказаться, 
Любить — и  ненависть  казать. 

Напрасно!  Свѣтъ  всѣ  тайны  знаетъ; 
А  я  притворству  не  учепъ! 
Таись  иль  нѣтъ — все  увѣряеть, 
Что  я  Эльвирою  плѣненъ. 

Хочу  ли  не  встрѣчаться  съ  нею, 
Всегда  навстрѣчу  къ  ней  лечу; 
Скажу  ль  ей  слово — покраснѣю, 
Глаза  потуплю,  замолчу. 

Скрывать  любовь — одно  страданье; 
Но  пользы  нѣтъ  въ  томъ  никакой! 
Во  всемъ,  во  всемъ  ея  признанье, 
Любовь  сама  предатель  свой!   (Часть  5.  гл.  и ., 

13.  РОМАНСЪ. 

Лишь  только  роза  расцвѣла, 
Уже  поблекла,   опадаетъ; 
Лишь  только  жить  я  начала, 
Ужъ  горе  дни  мои  снѣдаетъ. 

О  друлсба,  миръ  души  моей. 
Часы  отрадные,  прелестны, 
Безпечность,  рай  протекшихъ  дней, 
Ужъ  мнѣ  вы  болѣ  неизвѣстны. 

Онъ  здѣсь,  сей  витязь,  сей  герой; 
Но,  ахъ,  не  рыцарская  сила 
Могла  разрушить  мой  покой, 


г: 


Меня  души  моей  лишила. 

Прелестный,  мужественный  взоръ, 
Ума,  души  образовапье, 
Пріятность,  нѣжный  разгосоръ, 
Вотъ  все  его  очарованье! 

Могу  ль  я,  лучнгій  изъ  людей, 
Молчать,  таить  свое  мученье? 
Одной  отрадою  моей 
Твое  осталось  сожалѣнье!    (ч»«ь  5,  гл.  37.) 

14.  ромлнсъ. 

Однажды  богъ  любви,  съ  Кппридой  разлу- 
ченный, 
У  свѣтлаго  ручья  въ  лѣсочкѣ   отдыхалъ. 
Ребенокъ,  случаемъ  къ  потоку  приведенный, 
Увидя  спящаго,  колчанъ  его  укралъ. 

Добычею  гордясь  и  богомъ  слыть  желая, 
Съ  тѣхъ  поръ  себя  вездѣ  Амуромъ  онъ  зоветъ, 
Толпой  беземысленяыхъ  кокетокъ  управляя, 
Онъ  мыслить,  что  ему  покоренъ  цѣлый  свѣтъ. 

Но,  ахъ,  съ  Амуромъ  онъ  и  сходства  не 

имѣетъ. 
Онъ  вѣтренъ  и  жестокъ,  и  любить  лишь  себя; 
Амуръ  есть  парь  сердецъ,  онъ  ихъ  судьбой 

владѣетъ, 
Амуръ — беземертный    богъ,    а  этотъ — лишь 

дитя. 

Тотъ  стрѣлы  мѣткою  рукою  направляетъ 
И  въ  сердце  вѣчный  огнь  прямой  любви  родить; 
А  сей  не  цѣлится  и  на-вѣтеръ  стрѣляетъ, 
Отъ  легкихъ  рань  его  минута  исцѣлитъ, 
Я  бога  богомъ  чту,  ребенка  не  страшуся; 
Вѣдь  богъ  хранитель  мой,  такъ  страшенъ  ли 

дитя? 
Амуру  вѣрнымъ  быть  Клименѣ    я    клянуся; 
Когда  ее  люблю,  то  богомъ раненъ  я!  (ч.  в,  гл.  зэ.) 

15.  РОМАНСЪ. 

Прости,  герой!  прости,  любезной! 
Бѣги,  оставь  сіи  края; 
О  страшный  часъ  разлуки  слезной! 
Съ  тобою  жизнь  теряю  я. 

Прошли  минуты  наслаждсній; 
Ужъ  болѣ  счастья  не  видать: 
О  время  сладкихъ  воехшцепш, 
Придешь  ли  ты  когда  опять. 

Ахъ,  нѣтъ!  не  буду  веселиться 
Ничѣмъ  ужъ  въ  бѣдной  жизни  сей; 
Иавѣкъ  съ  ннмъ  должно  разлучиться, 
Но  онъ  не  зрптъ  любви  моей. 

Не  зритъ  сердечнаго  терзанья, 
Любовь  героя  не  смягчить; 
Съ  холодностью,  безъ  состраданья 
Меня  покинуть  онъ  спѣшитъ. 

Покинь  меня,  покинь,  жестокой! 
Погибели  моей  творецъ! 
Мое  спокойство  не  далеко: 

УВЫ,  СТраДаНЬЯМЪ  СМОрТЬ  КОНСЦЪ!  (Часть  6,  гл.47.) 


10.    ЭШІТАФІЯ. 

Здѣсь  тотъ  поко  ится,  кто  цѣ  л  ый  вѣкъ  скита  лея, 
Былъ  добрый  человѣкъи  свято  чтплъ  законъ. 
Когда  бъ  забавнѣйшимъ  безумцемъ  не  былъ 

онъ, 
Тогда  бъ  изъ  мудрецовъ  мудрѣйшимъ  почи- 
тался. 

(Ч»сть  6,  гя.  85.) 


КЪ  поэзти. 

Чудесный  даръ  боговъ! 
О  пламенныхъ  сердецъ  веселье  и  любовь, 
О  прелесть  тихая,  души  очарованье — 

Поэзія!  съ  тобой 
И  скорбь,  и  нищета,  и  мрачное  изгнанье — 
Теряютъ  ужасъ  свой! 

Въ  тѣни  дубравы  надъ  потокомъ, 

Другъ  Феба,  съ  ясною  душой, 

Въ  убогой  хижинѣ  своей, 

Забывшій  рокъ,  забвенный  рокомъ — 

Поетъ,  мечтаетъ...  и  блаженъ! 

II  кто,  и  кто  не  оживленъ 

Твоимъ  божественнымъ  вліяньемъ? 
Цѣвницы  грубыя  задумчивымъ  бряцаньемъ 

Лапландецъ,  дикій  сынъ  снѣговъ, 
Свою  туманную  отчизну  прославляетъ, 
И  неискусственной  гармоніей  стиховъ, 
Смотря  на  бурные  валы,   изображаетъ 
И  дымный  свой  шалашъ,ихладъ,ишумъ  морей, 

И  быстрый  бѣгъ  саней, 
Летящихъ  по  снѣгамъ  съ  оленемъ  быстроно- 

Счастливый  жребіемъ  убогимъ,        [гимъ. 

Оратай,  наклонясь  на  плугъ, 
Влекомый  медленно  усталыми  волами, 

Поетъ  свой  лѣсъ,  свой  мирный  лугъ, 

Возы,  скрипящи  подъ  снопами, 

И  сладость  знмнихъ  вечеровъ, 
Когда,  при  шумѣ  вьюгъ,  предъ  очагомъ  бле- 
Въ  кругу  своихъ   сыновъ,     [стящимъ. 

Съ  напиткомъ  пѣннымъ  и  кипящимъ, 
Онъ  радость  въ  сердце  льетъ, 

И  мирно  въ  полночь  засыпаетъ, 
Забывъ  на  днкія  бразды   пролитый   потъ... 
Но  вы,  которыхъ  лучъ  небесный  оживляетъ, 

Пѣвцы,  друзья  души  моей! 
Въ  печальномъ  странствін  минутной  жизни  сей 
Тернистую  стезю  пвѣтами  усыпайте, 
И  въ  пылкія  сердца  свой  пламень  изливайте! 

Да  звукомъ  вашихъ  громкпхъ  лиръ 

Герой,  ко  славѣ  пробуженный, 

Дивитъ  и  потрясаетъ  міръ! 

Да  юноша  воспламененный 

Отъ  нихъ  въ  восторгѣ  слезы  льетъ, 

Алтарь  отечества  лобзаетъ, 
II  смерти  за  него,  какъ  блага,  ожпдеетъ! 
Да  бѣдный  тружепикъ  душою  расцвѣтеть 

Отъ  вашихъ  пѣсней  благодатныхь! 

Но  да  обрушится  вашъ  громъ 

На  сихъ  жестокихъ  и  развратныхъ, 
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Которые,  въ  стыдѣ,  съвозвышеннымъ  челомъ, 
Повинность,  доблести  и  честь  поправь  но- 
Дерзаютъ  величать  себя  полубогами!  [гами, 
Друзья  небесныхъмузъ!  плѣнимся  ль  суетой? 

Презрѣвъ  минутные  успѣхи — 
Ничтожный  гласъ  похвалъ,  кимвальпый  звонъ 

Презрѣвшн  роскоши  утѣхи,  [пустой, 

Пойдемъ  велнкихъ  по  слѣдамъ! 
Стезя  къ  безсмертію  судьбой  открыта  намъ! 

Не  остыдимъ  себя  хвалою 
Высокихъ  жребіемъ,  презрительныхъ  душою. 

Дерзнемъ  достойныхъ  увѣнчать! 
Любимцу  ль  Фебову  за  призракомъ  гоняться? 
Любимцу  ль  Фебову  во  прахѣ  пресмыкаться 

II  униженіемъ  Фортуну  обольщать? 
Потомство  раздаетъ  вѣнцы  и  посрамленье: 
Дерзнемъ  свой  мавзолей  въ  алтарь  нреобра- 

0  слава!  сердца  восхищенье!  [тить! 

О  жребін  сладостный— въ  любви  потомства 

жить! 


180  6. 
II  Ѣ  с  н  я. 

(Переводъ  съ  французскаго.) 

Когда   я   былъ  любимъ,    въ   восторгахъ, 
въ  наслажденьѣ, 
Какъ    сонъ    плѣнительпый,  вся   жизнь  моя 

текла; 
Но  я  тобой  забыть — гдѣ  счастья  привидѣнье? 
Ахъ,  счастіемъ  моимъ  любовь  твоя  была! 

Когда  я  былъ  любимъ,  тобою  вдохновенный 
Я  пѣлъ;  моя  душа  хвалой  твоей  жила! 
Но  я  тобой  забытъ — погнбъ  мой  даръ  мгно- 
венный! 
Ахъ,  геніемъ  моимъ  любовь  твоя  была! 

Когда  я  былъ  любимъ,  дары  благодѣянья 
Въ  обитель  нищеты  рука  моя  несла! 
Но  я   тобой   забытъ — нѣтъ  въ  сердцѣ    со- 
страданья! 
Ахъ,  благостью  моей  любовь  твоя  была! 


ОТРЫВ  О  КЪ. 

(Подражапіе.) 

О,  счастье   дней   моихъ!  Куда,  куда  стре- 
мишься? 
Златая,  быстрая  фантазія,  постой! 
Неумолимая!  Ужель  не  возвратишься? 
Ужель  навѣкъ?..  Летитъ,  все  манить  за  собой? 

Сокрылись  сердца  привидѣнья! 
Сокрылись  сладкія  души  моей  мечты! 
Надежды  смѣлыя,  вънадеждахъ  наслажденья! 
Увы!  прелестный  міръ,  разрушился  и  ты! 

Гдѣ  лучъ,  которымъ  озарялся 
Путь  юноши  среди  весеннихъ  пылкихъ  дней, 
Гдѣ  идеалъ  святой,  которымъ  я  плѣнялся? 
О  вы,  творенія  фантазіи  моей! 
Васънѣтъ,васънѣтъ!  Существенностью  злою 
Что  нѣкогда  цвѣло  столь  пышно  предо  мною, 


Что  я  божественпымъ,  безсмертнымъ  почн- 

талъ, 
Навѣкъ  разрушено! — стремление  къ  блажен- 
ству, 
О  вѣра,  сладкая  земному  совершенству, 
О  жизнь,  которою  весь  міръ  я  паполнялъ, 
Гдѣ  вы?  Погибло  все!  погибъ  творящійгеній! 
Погибли  призраки  волшебныхъ  заблужденій! 

Какъ  нѣкогда  Пигмаліопъ, 
Съ  надеждой  и  тоской  объемляхладныйкамень, 
Мечтая  слышать  въ  немълюбвиунылыйстонъ, 
Стремился  перелить  весь  жаръ,  весь  страст- 
ный пламень, 
Всю  жизнь  своей  души  въ  созданіе  рѣзца, 

Такъ  я,  воспитанникъ  свободы, 
Съ  любовью,  сърадостнымъволненіемъпѣвца, 

Дышалъ  въ  объятіяхъ  природы 
И  мннлъ  бездушную  согрѣть,  одушевить! 

Она  подвиглась,  воспылала! 
Безмолвная  могла  со  мною  говорить, 
И  пламенпымъ  моимъ  лобзаньямъ  отвѣчала! 


САФИНА  ОДА. 

Блаженъ,  кто  близъ  тебя  однимъ  тобой  пы- 

лаетъ, 
Кто  прелестью  твоихъ  рѣчей   обвороженъ, 
Кого  твой  ищетъвзоръ,  улыбка восхищаетъ; 
Съ  богами  онъ  сравненъ! 

Когда  ты  предо  мной,  въ  душѣ  моей  волненье; 
Въ  крови  палящій    огнь,  въ  очахъ  померк- 
ну лъ  свѣтъ, 
Въ  трепещущей  груди  и    скорбь,  и   насла- 
Ни  словъ,  ни  чувства  нѣтъ!   [жденье; 

Лежу  у  милыхъ  ногъ,  горю  огнемъ  желанья; 
Блаженствомъ  страстный  тоски  утомлена; 
Въ  слезахъ,  вся  трепещу,  безъ  силы,  безъ 
И  жизни  лишена!  [дыханья, 


ИДИЛЛІЯ. 

Подражаніе  Шиллеру  (Мина). 

Когда  она  была  пастушкою  простой, 
Цвѣла  невинностью,  невинностью  блистала , 
Когда  слыла  въ  селѣ  дѣвичьей   красотой, 
И  кудри  свѣтлыя  цвѣтами  убирала, 
Тогда  ей  нравились  и  пѣнистый  ручей, 
И  лугъ,  и  сѣнь  лѣсовъ,  и  миръ  моей  долины, 
Гдѣ  я  плѣнялъ  ее  свирѣлію  моей, 
Гдѣ  я  такъ  счастливь   былъ  присутствіемъ 

Алины. 
Теперь...  теперь  прости,  души  моей  покой! 
Алина  гордая  столицы  украшенье; 
Увы!  окружена  ласкателей  толпой, 
За  лесть  ихъ  отдала   любви  боготворенье, 
За  пышный  злата  блескъ  душистые  цвѣты; 
Свирѣли  тихій  звукъ  Алину  не  прельщаетъ; 
Алина  предпочла  блаженству — суеты; 
Собою  занята,  меня  въ  лицо  не  знаетъ. 
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ПРОЩАНЬЕ  СТАРИКА. 

Прости,  мятежное  души  моей    волненье, 
Прости,  паляшій  огнь  цвѣтущихъ  жизни  лѣтъ, 
Прости,  безумное  за  славою  стремленье, 
Для  васъ  въ  моей  душѣ  ни  слезъ,  ни  вздоха 

нѣтъ ! 
Мечты  разрушены,  исчезло  привидѣнье! 
Но    ты,    восторгъ     души,    всѣхъ   буйныхъ 

чувствъ  покой, 
О  сладость  тихая,  о  сердца  восхищенье, 
Тебя,  любовь,  тебя  теряю  со  слезой! 


В  Е  Ч  Е  Р  Ъ. 

\  Элегія. 

Ручей,  віющійся  по  свѣтлому  песку, 
Какъ  тихая  твоя  гармонія  пріятна! 
Съкакимъсверканіемъ  катишься  тывърѣку!.. 
Приди,  о  муза  благодатна, 

Въ  вѣнкѣ   изъ   юныхъ   розъ,    съ  цѣвницею 

златой; 
Склонись  задумчиво  на  пѣнистыя  воды, 
И,  звуки  ожививъ,  туманный  вечеръ  пой 
На  лонѣ  дремлющей  природы. 

Какъ  солнца  за  горой  плѣнителенъ  закатъ, 
Когда  поля  въ  тѣни,  а  рощи  отдаленны 
И  въ  зѳркалѣ  воды  колеблющійся  градъ 
Багрянымъ  блескомъ  озаренны; 

Когда  съ  холмовъ  златыхъ  стада  бѣгутъ  къ 

рѣкѣ, 
И  рева  гулъ  гремитъ  звучнѣе  надъ  водами, 
И,  сѣти  склавъ,  рыбакъ  на  легкомъ  челнокѣ 
Плыветъ  у  брега  межъ  кустами; 

Когда  пловцы  шумятъ,  скликаясьпо  стругамъ, 
И  веслами  струи  согласно  разсѣкаютъ, 
И,  плуги  обративъ,  по  глыбистымъ  браздамъ 
Съ  полей  оратаи  съѣзжаютъ... 

Ужъ  вечеръ...  облаковъ  померкнули   края; 
Послѣдній  лучъ  зари  на  башняхъ  умираетъ, 
Послѣдняя  въ  рѣкѣ  блестящая  струя 
Съ  потухшимъ  небомъ  угасаетъ. 

Все  тихо;  рощи  спятъ;  въ  окрестности  покой; 
Простершись  на  травѣ  подъ  ивой  наклонен- 
ной, 
Внимаю,  какъ  журчитъ,  сливался  съ  рѣкой, 
Потокъ,  кустами  осѣненной. 

Какъ  слитъ  съ  прохладою  растеній  ѳиміамъ! 
Какъ  сладко  въ  тишннѣ  у  брега  струй  пле- 

сканье! 
Какъ  тихо  вѣянье  зефира  по  водамъ, 
И  гибкой  ивы  трепетанье! 

Чуть  слышно  надъ  ручьемъ  колышется  трост- 

никъ; 
Гласъ  пѣтела  вдали— уснувши  будитъ  селы; 
Въ  травѣ  коростеля  я  слышу  дикій  крикъ, 
Въ  лѣсѵ  стенанье  Филомелы... 


Но  что?  Какой  вдали  мелькнулъ  волшебный 

лучъ? 

Восточныхъ  облаковъ  хребты  воспламени- 
лись; 

Осыпанъ  искрами  во  тьмѣ  журчащій  ключъ; 
Въ  рѣкѣ  дубравы  отразились. 

Луны  ущербный  ликъ  встаетъ  изъ-за   хол- 
мовъ... 
О  тихое  небесъ  задумчивыхъ  свѣтило, 
Какъ  зыблется  твой  блескъ  на  сумракѣ  лѣ- 

совъ, 
Какъ  блѣдно  брегъ  ты  озлатило! 

Сижу,  задумавшись;  въ  душѣ  моей  мечты; 
Къ  протекшимъ   временамъ   лечу   воспоми- 

наньемъ... 
О,  дней   моихъ   весна,  какъ  быстро    скры- 
лась ты, 
Сътвоимъблаженствомъ  и  страданьемъ! 

Гдѣ  вы,  мои  друзья,  вы,  спутники  мои! 
Ужели  никогда  не  зрѣть  соединенья? 
Ужель  изсякнули.всѣхъ  радостей  струи? 
О  вы,  погибши  наслажденья! 

О  братья,  о  друзья,  гдѣ   нашъ   священный 

кругъ? 
Гдѣ  пѣсни  пламенны  и   музамъ  и  свободѣ? 
Гдѣ  Вакховы  пиры  при  шумѣ  зимнихъ  вьюгъ? 
Гдѣ  клятвы,  данныя  природѣ, 

Хранить  съ  огпемъ  души  нетлѣнность  брат- 

скихъ  узъ? 
И  гдѣ  же  вы,  друзья?  Иль  всякъ  своей  тропою, 
Лишенный  спутниковъ, влача  сомнѣній  грузъ, 
Разочарованный  душою, 

Тащиться  осужденъ  до  бездны   гробовой!.. 
Одинъ — минутный  цвѣтъ — почилъ,  и  непро- 
будно, 
И  гробъ  безвременный  любовь  кропитъ  сле- 
Другой...  о  небо  правосудно!.,    [зой, 

А  мы...  ужель  дерзнемъ  друтъ  другу  чужды 

быть? 
Ужель  красавицъ  взоръ ,  иль  почестей  исканье, 
Иль  суетная  честь  —  пріятнымъ  въсвѣтѣ  слыть 
Загладятъ  въ  сердцѣ  вспоминанье 

О  радостяхъ  души,  о  счастьи  юныхъ  дней, 
И  дружбѣ,  и  любви,  и  музамъ  посвященныхъ? 
Нѣтъ,  нѣтъ!  пусть   всякъ    идетъ   во  слѣдъ 

судьбѣ  своей. 
Но  въ  сердцѣ  любитъ  незабвенныхъ... 

Мнѣ  рокъ  судилъ  брести  невѣдомой  стезей, 
Быть  другомъ  мирныхъ  селъ,  любить  красы 

природы, 
Дышать  подъ  сумракомъ  дубравной  тишиной, 
И,  взоръ  склонпвъ  на  пѣнны  воды, 

Творца,  друзей,  любовь  и  счастье  воспѣвать. 
О пѣсни, чистый  плодъ  невинности  сердечной! 
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Блаженъ,  кому  дано  цѣвшщей  оживлять 
Часы  сей  жизни  скоротечной! 

Кто,  въ  тихій  утрачасъ,  когда  туманный  дымъ 
Ложится  по  полямъ  и  холмы  облачаетъ, 
И  солнце,  восходя,  по  рощамъ  голубымъ 
Спокойно  блескъ  свой  разливаетъ, 

Спѣшитъ,    восторженный,    оставя    сельскій 

кровъ, 
Въ    дубравѣ    упредить    пернатыхъ    пробу- 

жденье, 
И  лиру  соглася  съ  свнрѣлью  пастуховъ, 
Поетъ  свѣтила  возрожденье! 

Такъ,  пѣть  есть  мои  удѣлъ...  Но  долго  ль?... 

Какъ  узнать!... 
Ахъ,    скоро,    можетъ    быть,  съ    Минваною 

унылой 
Придетъ    сюда    Альпиеъ    въ    часъ    вечера 

мечтать 
Надъ  тихой  юноши  могилой! 


КЪ     ЭДВИНУ. 

(М.  П.  Юшкову.) 

О  юноша!  лети  подъ  зоной  отдаленной 
Иныхъ  друзей,  надеждъ  и  радостей  искать! 
Ищи  побѣдъ,  толпой  прелестныхъ  окружен- 
ный! 
Оставь,  оставь  меня  въ  печаляхъ   увядать: 
Ахъ!  жить,  дѣлясь  съ  тобой  и   сердцемъ  и 

судьбою, 
Сей  жребій  сладостный,  сей  даръ  не  для  меня! 
Но  если  не  совсѣмъ  отринута  тобою, 
Эдвинъ,  не  позабудь,  не  позабудь  меня! 

Когда  жъ,  быть  можетъ,  видъ  любовницы 

въ  страданьѣ 
Нарушить  тишину,  мой  другъ,  души  твоей, 
Тогда  протекшаго  загладь  воспоминанье, 
Тогда  спокой  себя,  тогда  забудь  о  ней! 
Но    можетъ    быть    и    то,    что    въ    ужасахъ 

мученья, 
Какъ  благо  будешь  ждать  рѣшительнаго  дня, 
Ждать  будешь,  но  вотще,    друзей   и    усла- 

жденья, 
Тогда  не  позабудь,  не  позабудь  меня! 


ОТРЫВОКЪ 

изъ  делплева  диѳпрамба  на  беземертіе  души. 

На  лонѣ  вѣчности  безмолвной, 
Въ  непомрачаемыхъ  лучахъ, 
Безсмертіе,  порока  страхъ 
И  щитъ  невинности  безкровной, 

Отъ  Крона,  мощнаго  рушителя  міровъ, 
Добра  подвижниковъ  спасаетъ, 
И  преступленье  исторгаетъ 
Изъ  страшной  пристани  гробовъ! 

Такъ,  молній  вѣчнаго  надменный  похититель, 


О  ты,  кичащійся  надъ  скорбной  правотой, 
Земли  ничтожный  утѣснитель! 
Страшись:  безсмертье  жребій  твой. 
А  ты,  отъ  сладостной  отчизны  отлученный, 
О  жертва  мирная,  минутный  гость  земной, 
Ты,  странникъ,  тайною  рукою  огражденный, 
Страдалецъ,    ободрись:    безсмертье   жребій 

твой. 


Трехъ  грацій  древность  признавала. 
Тебя  жъ,  Эрминія,  природа  создала 
На  то,  чтобъ  грацій  ты  собою  затмевала, 
Для  Грацій  Граціей  была. 


ВЪ  АЛЬБОМЪ. 

Когда  неопытной  рукою 
Играть  на  лирѣ  я  дерзалъ, 
Ужель  безсмертіемъ  себя  я  оболыцалъ? 
Ахъ,  нѣтъ!  я  лишь  друзей  хотѣлъ  плѣнять 

игрою. 
Но  жребій   мнѣ    судилъ  быть    счастливымъ 

пѣвцомъ! 
Не  будетъ  и  моя  теперь  презрѣнна  лира: 
Досель  незнаемымъ  стихамъ  мопмъ,  Темира, 
Дастъ  жизнь  и  славу  твой  альбомъ. 

*  * 

Прельщать  поэзіей  я  дара  не  имѣю. 
Другихъ  бы  могъ  хвалить,  тебя  хвалить  не 

смѣю. 

* 

*  * 

Ты  правъ,  мой  другъ,  ты  правъ — хвалить 

ее  не  смѣй! 
Кто  прелестей  ея  прямую  цѣну  знаетъ, 
Тотъ  можетъ  ли  найти  языкъ  приличный  ей? 
Онъвсе:  стихи,  свой  даръ,  себя  позабываетъ! 


М.  А.  ПРОТАСОВОЙ. 

Мой  другъ  безцѣнный,  будь  спокойна! 
Да  будушаго  мракъ  тебя  не  устрашить! 
Душа  твоя  чиста!  ты  счастія  достойна! 
Тебя  Всевышній  наградить. 


ЭПИГРАММЫ. 

1. 

Пускай  бы  за  грѣхи  доходъ  нашъ  убавлялся. 
Такой  переворотъ  для  Хама  не  печаль: 

.Онъ  въ  петлю  собирался — 

Попалъ  бы  въ  госпиталь. 


„Да, 


2. 

Ты  драму,  Ѳефилъ,  паписалъ? 
какъ  же,  удалась!    какъ    сыграна!    пе 

чаешь! 
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Хотя  бы  кто-нибудь  для  смѣха  просвисталъ!1' 
И,    Ѳефнлъ,  Ѳефилъ!  какъ  свистать,  когда 

зѣваешь? 


Кто  втерся  въ  знатный  чинъ  лисой, 
Тотъ  будетъ  въ  этомъ  чпеѣ  волкомъ. 


ЭППТАФІЯ  ЛИРИЧЕСКОМУ  ПОЭТУ. 

Здѣсь  кончилъ  вѣкъ  Памфилъ,  безъ   толку 

одъ  пѣвецъ! 

Сей  грѣшный  человѣкъ,  прости  ему  Творецъ, 
По  смерти  жить  сбирался, 
Но  заживо  скончался. 


ЭПИГРАММЫ. 
1. 

Не  знаю  почему,  по  дружбѣ  или  такъ, 
Папурѣ  вздумалось  меня  визитомъ  мучить! 

Папура  истинный  чудакъ. 

Скучаетъ  самъ,  чтобъ  мнѣ  наскучить. 


Съ  повязкойнаглазахъзашалостиѲемида! — 
Ужъ  наказаніе!  Ужъ  подлинно  обида! 
Когда  вамъ  хочется  проказницу  унять, 
Такъ  руки  ей  связать. 

3. 

О  непостижное  злорѣчіе  уму! 

Повѣрю  ли  тому, 
Чтобы,  Морковкина,  ты  волосы  чернила? 
Я  знаю  самъ,  что  ты  ихъ  черные  купила. 


Для  Клима  все  какъ  дважды  два! 
Горацій,  Ксенофонтъ,  Бова, 
Ляляндъ  и  Гершель  астрономы, 
И  Мирамондъ  *)  и  Мушенброкъ 
Ему,  какъ  носъ  его,  знакомы. 
О  всемъ  кричитъ,  во  всемъ  знатокъ. 
Судить  о  музыкѣ  начните — 
Нашъ  Климъ  первѣйшій  музыкантъ; 
О  торгѣ  рѣчь  съ  ними  заведите — 
Онъ  въ  мигъ  торгашъ  и  фабрикантъ. 
Чего  въ  немъ  нѣтъ?  Онъ  метафизикъ, 
Платоникъ,  коновалъ,  маляръ, 
Статистикъ,  журналистъ,  бочаръ, 
Хирургусъ,  проповѣдникъ,  физикъ, 
Поэтъ,  каретникъ,  то  и  то, 
Клнмъ,  словомъ,  все,  и  Климъ — ничто. 

5. 

Сей  камень  надъ  моей  возлюбленной  женой, 
Ей  тамъ,  мпѣ  здѣсь  покой. 


Тримъ  счастія  искалъ  ползкомъ  и  тихомол- 

комъ; 
Нашелъ— и  грудь  впередъ,  носъ  вздернулъ, 

весь  иной! 

')  Старішиый  русскій  роаіанъ  Ѳ.  Элшпа. — В.  Ж. 


7. 

Ты  сердишься  за  то,  пріятель  мойГарпасъ, 
Что  сынъ  твой  по  ночамъ  сундукъ  твой  по- 
И  философія  издревле  учитъ  насъ,  [сѣщаетъ 
Что  скупость  воровство  рождаетъ 


8. 


Испытанныхъ  друзей  для  новыхъ  забывать 
Есть — пвѣтъ  плоду  предпочитать! 

9.    НОВОПОЖАЛОВАННЫЙ. 
(Баварскому  королю.) 

„Пріятель,  отчего  присѣлъ?" 
—  Злодѣй  корону  на  меня  надѣлъ! 
„Что  жъ,  я  не  вижу  въ  этомъ  зла!1* 
—  Охъ,  тяжела! 

10. 

Румянъ  французскихъ  штукатурка; 
Шатеръ— не  шляпа  на  плечахъ, 
Подъ  шалью  тощая  фигурка, 
Вихры  на  лбу  и  на  щекахъ, 
Одежды  легкой  подозрѣнье, 
На  перстнѣ  въ  десять  кратъ  алмазъ — 
Все  это,  смертнымъ  въ  удивленье, 
По  свѣту  возятъ  напоказъ 
Въ  каретѣ  модно-золоченой 
И  называютъ  Альцидоной. 

11. 

У  насъ  въ  провинціи  нарядовъ  нѣтъ  Любови 
По  модѣ  съ  ногъ  до  головы: 

Наколки,  цвѣтъ  лица,  помаду,  зубы,  брови — 
Все  получаемъ  изъ  Москвы. 


' 


ЭПИГРАММЫ. 

1. 

гСкажи,  чтобъ  тамъ  потише  были!* 

Кричитъ  повытчику  судья: 

тУже  съ  десятокъ  дѣлъ  рѣшили, 

А  ни  единаго  изъ  нихъ  не  слышалъ  я!" 

2.    НОВЫЙ    СТИХОТВОРЕЦЪ    И    ДРЕВНОСТЬ. 
(Переводъ  съ  Французекаго.) 

Едва  лишь  что  сказать  удастсямнѣ  счастливо, 

Какъ  древность  заворчитъ  съ  досадой:  „что 

Я  то  же  до  тебя  сказала  и  давно!'1'  [за  диво! 

Смѣшна,  беззубая!  вольно 

Ей  п  о  с  л  ѣ  не  прійти  къ   невѣждѣ! 

Тогда  бъ  сказалъ  я  то  же  прежде. 

3. 

Дидона,  какъ  тобой  рука  судьбы  играла, 
Какихъ  любовниковъ  тебѣ  она  дала! 


17 


Одинъ  скончался— ты  бѣжала, 
Другой  бѣжалъ — ты  умерла! 


Барма,  нашедъ  Ѳому  чуть  жива,  на  отходѣ, 
— Скорѣе!    закричалъ,    изволь    мнѣ    долгъ 

платить! 
Згжъ  завтраковъ  теперь  не  будешь  мнѣ  сулить! 
^Охъ!  братъ,  хоть  умереть  ты  дай  мнѣ  на 

свободѣ!1' 
— Вотъ,  право,  хорошо!  хочу  я  посмотрѣть, 
Какъ  ты,  не  заплативъ,  изволишь  умереть! 

5.    НА    ПРОСЛАВИТЕЛЯ    РУССКИХЪ    ГЕРОЕВЪ, 

въ  сочиненіяхъ  котораго  нѣтъ  ни  начала,  ни    конца, 
ни  связи. 

Миронъ  схватилъ     перо,  надулся,    пишетъ, 

пишетъ, 

И  подъ  собой  земли  не  слышитъ! 
„Пожарскій!  Филаретъ,  отечества   отецъ!" 

Поставилъ  точку — и  конецъ! 

6.    НА    ЧИЧЕРИНА. 

Сибири  управленьемъ 
Мой  предокъ  славенъ  былъ, 
А  я  судьбы  велѣньемъ 
Дормезъ  себѣ  купилъ. 


СТАРИКЪ  КЪ    МОЛОДОЙ  ПРЕКРАСНОЙ 
ДѢВУШКѢ. 

(Мадрпгалъ.) 

Какъ    сладостно     твоимъ     присутствіемъ 

плѣняться, 
II  какъ  опасно  мнѣ  словамъ  твоимъ  внимать! 
Ахъ,  поздно  старику  надеждой  обольщаться, 
По  поздно  ль,  не  имѣвъ  надежды,  обожать? 


АМИНА  И  ЭНДИМЮНЪ. 

Амина,  пріунывъ,  сидѣла  надъ  рѣкою; 

Подходитъ  къ  ней  Эндиміонъ. 
„Амина,  говорить  пастушкѣ  нѣжно  онъ: 
Душа  твоя    полна  сокрытою  тоскою, 
Конечно,  чувствуетъ  ту  сладостную  боль, 

То  сердца  упоенье, 
Съ  которыми  ничто,  ничто  нейдетъ  въ  срав- 
ненье, 
Ни  самый  Божій  рай!  Любезная,  позволь — 
Неопытной  твоей  невинности  въ  спасенье — 
Тебя,  который  невиннѣй  въ  мірѣ  нѣтъ, 
Заранѣ  оградить  отъ  сей  приманки  лестной! 
Зовутъ  ее — любовь;    подверженъ    ей    весь 

свѣтъ. 
И  ты — съ  душой  твоей  прелестной! х 
—  Что  слышу!  страхъ  какой! 
Скажи  жъ,Эндиміонъ,  что  чувствуетъ  боль- 

^Мученье  несравненно!  [ной? 

Мученье — рай   души;    предъ   нимъ  и  тронъ 

вселенной 


Теряетъ  весь  свой  блескъ,  всѣ  прелести  свои. 
Ты  забываешься!  тывъсла  юстномъволненьи, 
Подъ  сѣнію  лѣсовъ,  мечтаешь  въ  упоеньи. 
Глядишь  ли  въ  тихія  источника  струи, 
Ты  видишь  не  себя,  ты  видишь  образъ  тайный, 
Всегда  присутственный,  повсюду    спутннкъ 

твой, 
Единственный, весь  міръ  украсившій  собою... 
Въ  деревнѣ  есть  пастухъ :  узрѣвъ  его  случайно, 
Краснѣешь,  страстный  жаръ  въ  душѣ  твоей 

горитъ. 
Отъ  имени  его,  отъ  пламеннаго  взора, 
Отъ  приближенія,  улыбки,  разговора 
Смущаешься,  молчишь,  но    взоръ  твой  го- 
ворить. 
Не  видясь  съ  нимъ,  невольно  унываешь! 
Боишься    встрѣтиться  —  и    встрѣчи    тайно 

ждешь; 
Вздыхаешь  — отчего     не     зная— но      взды- 
хаешь!.." 
—  И  это,  пастушокъ,  любовью  ты  зовешь? 

Воскликнула  Амина: 
Она  извѣстна  мнѣ!  Прошедшею  весной, 
Что  ты  ни  говорилъ,  точь-въ-точь  сбылось 
Когда  узнала  я  Эсхина!—    [со  мной, 
Бѣднякъ  Эндиміонъ!  расчетъ  не  вѣренъ  твой! 

Давно  пословица  ведется: 
„Готовишь  для  Петра — Ивану   достается!14 


ЭЛЬМИНА    КЪ    ПОРТРЕТУ    СВОЕЙ 
МАТЕРИ, 

ПИСАННОМУ  ЕЯ  ДОЧЕРЬЮ,  КОТОРЫХЪ   ОНА   ВЪ  ОДНО 
ВРЕМЯ    ЛИШИЛАСЬ. 

Мой  жребій  прежде  былъ   ихъ    страстно 

обожать; 
Теперь  при  сладостномъ  душѣ  изображенья: 
Подобіе  одной,  другой  произведеньи, — 
Живу,  чтобы  по  нихъ  погибшихъ    унывать. 
Священный,  милый  слѣдъ  двухъ  сердцу  не- 

забвенныхъ, 
Послѣдній  памятникъ  столь    ясныхъ  жизни 

лѣтъ! 
Питая  скорбь  объ  нихъ, толь  быстро  похи- 

щенныхъ, 
Ты  счастье  замѣнишь,  котораго  ужъ  нѣтъ. 


РУШЕ   КЪ    СВОЕЙ   ЖЕНѢ    И    ДВТЯМЪ 
ИЗЪ  ТЮРЬМЫ, 

посылая  къ  нимъ  свой  ПОРТРЕТЪ. 
(Переводъ  съ  Французскаго.) 

О  вы,  который  въ  душѣ  моей  хранились! 
Хотите  ль  знать,  почто  мой  скорбный  взоръ 

угасъ? 
Когда  подъ  кистію  черты  сіи  творились, 
Я  шелъна  эшафотъ,  но  сердцемъ  былъ  у  васъ! 


Сочи-іенія  ЗЕуковскаго. 


*  * 


Плѣнять,  а  не  любить — я  нѣкогда  искалъ, 
Одно  разсѣянье  въ  любви  меня  прелі  щало; 
Но  я  съ  разсѣяньемъ  веселье  чувствъ  узналъ, 
И  чувствъ  веселіе  мопмъ  блаженствомъ  стало. 


ТОСКА  ПО  МИЛОМЪ. 

П'БСНЯ . 
(Изъ  Шиллера,  III.  7.) 

Дубрава  шумитъ; 

Сбираются  тучи; 

На  берегъ  зыбучій 

Склонившись,  сидитъ 
Въ  слезахъ,  пригорюнясь,  дѣвпца-краса; 
И  полночь  и  буря  мрачатъ  небеса; 
И  черныя  волны,  вздымаясь,  бушуютъ; 
И  тяжкіе  вздохи  грудь-бѣлу  волпуютъ. 

„Душа  отдвѣла; 

Природа  уныла 

Любовь  измѣнила; 

Любовь  унесла 
Надежду,  надежду — мой  сладкій  удѣлъ. 
Куда  ты,  мой  ангелъ,  куда  улетѣлъ? 
Ахъ,  полно!  я  счастьемъ  мірскимъ  наслади- 
лась: 
Жила,  и  любила...  и  друга   лишилась. 

„Теките  струей 

Вы,  слезы  горючи; 

Дубравы  дремучи, 

Тоскуйте  со  мной. 
Ужъболѣ  не  встрѣтить  мпѣ  радостныхъ  дней; 
Простилась,  простилась  я  съ  жизнью  моей: 
Мой  другъ  не    воскреснетъ;  что    было,  не 

будетъ... 
И  бывшаго—  сердце  вовѣкъ  не  забудетъ! 

„Ахъ!   скоро  ль  пройдутъ 

Унылые  годы? 

Съ  весною— природы 

Красы  расцвѣтутъ. 
Но  сладкое  счастье  не  дважды  цвѣтетъ. 
Пускай  же  драгое  въ  слезахъ  оживетъ; 
Любовь,  ты  погибла;  ты,  радость,  умчалась; 
Одна  о  минувшемъ  тоска  мнѣ  осталась"4. 


МОНАХЪ. 

Тамъ,  гдѣ  бьетъ  источникъ  чистый 
Въ  береіъ  свѣтлою  волной, 
Тамъ  подъ  рощею  тѣнистой, 
Съ  томной,  томною  душой 
Я  грустилъ  уединенный. 
Тамъ  прекрасную  узрѣлъ! 
Призракъ  милый,  но  мгновенный, 
Чуть  блеснулъ  и  улетѣлъ. 
Вслѣдъ  за  нимъ  душа  умчалась! 
Съ  той  поры  прости  покой! 
Жизнь  изгнаніемъ  казалась, 


Келья  бездной  гробовой. 
О  страданье,  о  мученье! 
Сладкій  сонъ,  возобновись; 
Гдѣ  ты,  райское  видѣнье? 
Ангелъ  Божій,  воротись!.. 

Миръ  лѣсовъ,  дубравны  сѣни, 
Вѣчный  мракъ  ужасныхъ  стѣнъ, 
Старцы  —  горестныя  тѣни, 
Крестъ,  обѣты — сердца  плѣнъ, 
Вы  ли  страсти  усмиренье? 
Здѣсь,  въ  могилѣ  дней  моихъ, 
Въ  Божества  изображеньѣ 
На  обломкахъ  гробовыхъ, 
Предъ  святыней  преклоненный, 
Въ  самый  жертвы  страшный  часъ 
Вижу  образъ  незабвенный, 
Слышу  сердцу  милый  гласъ!.. 


18  07. 
КЪ    НИНѢ. 

(Съ  англійскаго.) 

О  Нина,  о  мой  другъ!  ужель  безъ  сожалѣнья 
Покинешь  для  меня  и  свѣтъ  и  пышный  градъ? 
И  въ  бѣдномъ  шалашѣ,  обители  смиренья, 
На  сельскій  промѣнявъ  блестящій  свой  на- 
Неукрашонная  ни  златомъ  ни  парчею,  [рядъ, 
Сіяя  для  пустынь  невидимой  красою, 
Не  вспомнишь  прежнихъ  лѣтъ,  какъ  въ  го- 

родѣ  цвѣла 
И    несравненною    въ   кругу  Прелесть 

слыла? 

Ужель,  направя  путь  въ  далекую  долину, 
Назадъ  не  обратишь  очей  своихъ  съ  тоской? 
Готова  ль  перенесть  убожества  судьбину, 
Зимы  жестокій  хладъ,  палящій  лѣта  зной? 
О  ты,  рожденная  быть  прелестью  природы! 
Ужель,  затворница  въ  весенни  жизни  годы, 
Не  вспомнишь  сладкихъ  дней,  какъ  въ  го- 

родѣ  цвѣла 
И    несравненною    въ  кругу  Прелесть 

слыла? 

Ахъ!  будешь  ли  въ    бѣдахъ   мнѣ  вѣрная 

подруга? 
Опасности  со  мной  дерзнешь  ли  раздѣлить? 
И,  въ   горькій    жизни    часъ,  прискорГшаго 

супруга 
Усмѣшкою  любви  придешь  ли  оживить? 
Ужель,  во  глубинѣ  души  тая  страданья, 
О  Нина!  въ  страшную  минуту  испытанья, 
Не  вспомнишь  прежнихъ  лѣть,  какъ  въ  го- 
роде цвѣла 
И    несравненною   въ  кругу    Прелесть 

слыла? 

Въ  послѣднее  любви  и  радостей  мгновенье, 
Когда  мой  Нину  взоръ  уже  не    различить, 
Утѣшитъ  ли  меня  твое  благословепье, 
И  смертную  мою  постелю   усладить? 
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Придешь    ли    украшать    мой     тихін   гробъ 

цвѣтами? 
Ужель,  простертая  напрахъ  мой  со  слезами, 
Не  вспомнишь  прежнихъ  лѣтъ,  какъ  въ  го- 

родѣ  цвѣла 
И    несравненною    въ  кругу  Прелестъ 

слыла? 


НАДГРОБІЕ 

ИВ.  ПЕТРОВИЧУ  И    АНДРЕЮ  ИВАНОВ.  ТУРГЕНЕВЫМ!.. 

Судьба  на  мѣстѣ  семъ  разрознила  нашъ 

кругъ: 
Здѣсь  милый  нашъ  отецъ,  здѣсь  нашъ  лю- 
бимый другъ; 
Ихъ  разлучила  смерть,  и  смерть  соединила; 
Анамъ  въ  святой  завѣтъ  святая  ихъ  могила: 
„Ихъ  неутраченной  любви  не  измѣнить; 
Ту  жизнь,  гдѣ  ихъ  ужъ  нѣтъ,  какъ  съ  ними, 

совершить, 
Чтобъ   быть   достойными   объ   нихъ  воспо- 
минанья, 
Чтобъ   встрѣтить    съ   торжествомъ    великій 

часъ  свиданья". 


1808. 

СТИХИ,  ВЫРѢЗАННЫЕ  НА  ГРОБѢ 
А.  Ѳ.   С. ..ой. 

О  вы,  которые  въ  молитвахъ  и  слезахъ 
Тѣснились  вкругъ  моей  страдальческой  по- 
стели, 
Которые  меня  въ  борьбѣ  съ  недугомъ  зрѣли, 
О  дѣти,  о  друзья!  на  мой  спокойный  прахъ 
Придите  усладить  разлуку  утѣшеньемъ. 
Въ  семъ  гробѣ   тишина;  мой  спящій  взоръ 

закрыть; 
Мой  ликъ  не  омраченъ  ни  скорбью,  ни  му- 

ченьемъ, 
И  жизни  тяжкій  крестъ  меня  не  бременить. 
Спокойтесь,  зря  мою  послѣднюю  обитель! 
Да  мой  достигнетъ  къ  вамъ   изъ  гроба  ти- 

хій  гласъ, 
Да  будетъ  онъ  моимъ  любезнымъ  утѣшитель. 
Открыто  мнѣ  теперь  все   тайное  для  васъ; 
Стремитесь   мнѣ   во    слѣдъ    съ  сердечнымъ 

упованьемъ, 
Хранимы  Промысла  невидимой  рукой: 
Онъ  съ  жизнью  насъ  миритъ  безсмертья  воз- 

даяньемъ; 
За  гробомъ,  милые,  вы  свидитесь  со  мной. 


СТИХИ, 

СОЧИНЕННЫЕ    ДЛЯ   АЛЬБОМА    М.    В.    П. 

Давно  унизился  поэзіи  кредита! 
И  свѣтъ,  безсмыслевный   правдивыхъ  музъ 

ругатель, 
Нескладной  прозою  давно  намъ  говорить: 
„Поэтъ  —  и  хитрый  лжецъ  и  ложный  пред- 
сказатель !а 


Филлида,  свѣтъ— софисть!  слова  его— обмапъ! 
Дерзаю  оправдать  поэта  важный  санъ! 

Когда  нельстивыми,  свободными   стихами 
Скажу,  что  милой  быть  имѣешь  рѣдкій  даръ, 
Что  Грацій  нѣжными  украшена  цвѣтами, 
Что  блескъ  твоихъ  очей  есть  чувства  тай- 
ный жарь, 
Что  взглядъ  твой — милыя  души  изображенье, 
Что  ты  не  хитростью  плѣняешь— простотой, 
Что  непритворное  немногихъ  удивленье 
Пріятнѣй  для  тебя  блистанья  предъ  толпой, 
Что  искренней  любви  ты  знаешь  постоянство, 
Что  прелести  твои,  опасныя  сердцамъ, 
Лишь  непорочности  наружное  убранство, 
Что  хитрою  рукой  ты  жизнь  даешь  струнамъ, 
Что  въ  танцахъ  ты  зефиръ,  весельемъ  окры- 
ленный, 
Что  въ  пѣньи  побѣжденъ    тобой  весны  пѣ- 

вецъ — 
Тогда, гармоніѳй  стиховъ  моихъ  плѣненный, 
Свѣтъ  скажетъ:  онъ  поэтъ!  Итакъ — поэтъ 

не  лжецъ! 
Когда  же,  предузнавъ  сокрытое  судьбой 
И  снявъ  съ  ея  лица  магическій  покровъ, 
Я  прорицателемъ  предстану  предъ  тобою, 
Исмѣло  предскажу,  по  праву  всѣхъ  пѣвцовъ: 
„Достойной  счастья  быть  —твое  опредѣленье; 
И  розы  для  тебя  безъ  терна  расцвѣтутъ! 
Филлида,  не  страшись  Сатурнова  стремленья: 
Нріятностей  души  лѣта  не  унесутъ! 
Краса  своей  семьи,  любимая  друзьями, 
Въ  нихъ  счастье  ты  найдешь,  ихъ  счастьемъ 

наградишь! 
Ты  состраданія  всесильными  слезами 
Съ  противною  судьбой  страдальца  примиришь! 
Безкровный  отъ  тебя  въ  тоскѣ  не  удалится; 
И  тамъ,  гдѣ   нищета  въ  терзаньяхъ   жизнь 

клянетъ, 
Приходъ  твой  съ  именемъ  Творца  благосло- 
вится! 
Какъ    сладкій,   легкій   сонъ,    твой   мирный 

вѣкъ  пройдетъ! 
И  въ  часъ  послѣдняго  съ  друзьями  разста- 

ванья, 
Когда  душа  полна  лишь  скорбію  одной, 
Лишь  упованіемъ  на  близкое  свиданье, 
Ты  ясный  кинешь  взоръ  на   путь  минувшій 

свой 
И  жизнь  благословишь,  какъ  милость  Про- 

видѣнья, 
Гдѣ  все  вело  къ  добру — и  радость  и  тоска, 
Гдѣ  все  Творцомъ — любви  дано  для  насла- 
жденья... 
И  взоръ  тебѣ  смежитъ  возлюбленныхъ  рука, 
И  меланхоліей  задумчивой  хранимый 
(Какъ  розы  ароматъ,  когда  ужъ  розы  нѣтъ, 
Какъ  нѣжный  блескъ  зари,  на  тихомъ  небѣ 

зримый), 
Для  нихъ  не  отцвѣтетъ  твой  милый,  милый 

слѣдъ!..а 
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Тогда  лншыістины  пристрастный  порицатель 
Дерзнетъ  сказать:  ноэтъ,  ты  ложный 
предсказатель! 


РАЗСТРОИКА  СЕМЕИСТВЕШТАГО 
СОГЛАСІЯ. 

Жилъ  мужъ  въ  согласіи  съ  женой, 
И  въ  домѣ  ихъ  ничто  любви  не  нарушало. 
Ребенокъ,  моська,  котъ,сурокъ  и  чижъручной 

Въ  такомъ  ладу,  какого  не  бывало 
И  въ  самомъ  Ноевомъ  ковчегѣ  никогда. 

Но  вотъ  бѣда! 
Случился  праздникъ— мужъ  хлебнулъ,  и  въ 

споръ  съ  женою! 
Чѣмъ    кончилось?   Онъ    далъ   возлюбленной 

толчка! 
Жена — сѣчь  сына;  сынъ — бить  моську;  мось- 
ка съ  бою  — 
Душить  и  мять  кота;  котъ   лапкою — суркл; 
Сурокъ  перекусилъ  чижу  съ  досады  шею! 

Нерѣдко  цѣлый  край  одинъ  глупепъ  смущалъ! 
Нерѣдко  безъ  вины  безсильяый  погибалъ 
Во  мзду  могучему  злодѣю! 


БРУТОВА  СМЕРТЬ. 

Бомбастофилъ,  творецъ    трагическихъ  уро- 

довъ, 
Изъ  смертиБрутов  ойтрагедіюсоздалъ, 
„Не    правда  ли,    мой  другъ, — Тиманту   онъ 

сказалъ, — 
Что  этотъ  Брутъ  дойдетъ  и  до  чужихъ  на- 

родовъ?а 
„Пзбави  Богъ!  твой  Брутъ — примѣрный 

патріотъ  — 
Въ  отечествѣ  умретъ!" 


К  Ъ     НИНѢ. 

ПОСЛАНІЕ. 

О  Нина,  о  Нина,  сей  пламень  любви 
Ужели  съ  послѣднимъ  дыханьемъ  угаснетъ? 
Душа,  отлетая  въ  незнаемый  край, 
Ужели  во  прахѣ  то  чувство  покинетъ, 
Которымъ  равнялась  богамъ  на  землѣ? 
Ужели  въ  минуту  боренья  съ  кончиной, 
Когда  ужъ  не  буду  горящей  рукой 
Въ  слезахъ  упоенья  къ  трепещущей  груди. 
Восторженный,  руку  твою  прижимать. 
Когда  прекратятся  и  сердца  волненье, 
И  пламень  ланитный,  примѣта  любви, 
И  тайныя  страсти  во  взорахъ  сіянье, 
И  тихіе  вздохи  и  сладкая  скорбь, 
И  груди  безвѣстнымъ  желаньемъ  стѣсненье, 
Ужели,  о  Нина,  всѣмъ  чувствамъ  конецъ? 
Ужели  ни  тѣни  земного  блаженства 
Съ  собою  въ  обитель  небесъ  не  возьмемъ? 
Ахъ!  съ  чѣмъ  же  предстанемъ  ко  трону  лю- 

)  бовн? 

И  то,  что  питало  въ  насъ  пламень  души, 


Что  было  въ  семъ  мірѣ  предчувствіемъ  неба,. 
Ужели  то  бездна  могилы  пожретъ? 
Ахъ!    самое   небо   мнѣ  будетъ    изгнаньемъ, 
Когда  для  безсмертья  утрачу  любовь; 
И  въ  области  райской  я  буду  печально 
О  прежнемъ,  погибшемъ  блаженствѣ  мечтать; 
Я  съ  завистью  буду — какъ  бѣдный  затвор- 

никъ 
Во  мракѣ  темницы  о  нѣжной  семьѣ, 
О  прежнихъ  весельяхъ  родительской  сѣни, 
Прискобный,  тоскуетъ,  на  цѣпи  склонясь — 
Смотрѣть,  унывая,  на  милую  землю. 
Что  въ  вѣчности  будетъ  замѣной  любви? 
О!  первыя  встрѣчн  небесная  сладость — 
Какъ  тайныя,  сердца  созданья,  мечты 
Въ  единый  сліявшись  плѣнительный  образъ, 
Являются  смутнымъ  весельемъ  душѣ — 
Уньшія  прелесть,  волненье  надежды, 
И  радость  и  трепетъ  при  встрѣчѣ  очей, 
Ласкающій  голосъ — души  восхищенье, 
Могущество  тихихъ,  таинственныхъ  словъ, 
Присутствія  сладость,  томленье  разлуки, 
Ужель  невозвратно  васъ  съ  жизнью  терять? 
Ужели,  приближась  къ  безмолвному  гробу, 
Гдѣ  хладный  навѣки  безчувственпый  прахъ 
Горѣвшаго  прежде  любовію  сердца, 
Мы  будемъ  напрасно  и   скорбью  очей, 
И  прежде  всесильнымъ  любви  призываньемъ 
Въ  безчувственномъ  прахѣ  любовь  оживлять? 
Ужель  изъ-за  гроба  отвѣта  не  будетъ? 
Ужель  пережившій  одинъ  сохранить 
То  чувство,  которымъ  такъ  сладко  дѣлился; 
А  прежній  сопутникъ,  кѣмъ  въ  мірѣ  онъ  жилъ, 
Съ  которымъ  сливалсятоской  и  блаженствомъ . 
Исчезнете  за  гробомъ,  какъ  утренній  паръ 
Съ  лучомъ,  озлатившимъ  его,  исчезаетъ, 
Разсѣяняый  легкимъ  зефира  крыломъ?.. 
О  Нина,  я  внемлю  таинственный  голосъ: 
Нѣтъ  смерти,  вѣщаетъ,  для  нѣжной  любви; 
Возлюбленный  образъ  съ  душой  неразлучный, 
И  въ  вѣчность  за  нею  изъ  міра  летитъ — 
Ей  спутникъ  до  сладкой  мішуты  свиданья. 
О  Нина,  быть  можетъ,  торжественный  часъ, 
Посланникъ  разлуки,  уже  надо  мною; 
Ахъ!    скоро,    быть   можетъ,  погаснетъ  мой 

взоръ, 
Къ   тебѣ    устремляясь  съ  послѣдннмъ  бли- 
станье мъ; 
Съ  послѣднею  лаской  утихнетъ  мой  гласъ 
И  сердце  забудетъсвой  сладостный  трепетъ— 
Не  сѣтуй,  и  вѣрой  себя  услаждай, 
Что  чувства  нетлѣнны,  что  духъ  мой  съ  тобою; 
О  сладость,  о  смертный,  блаженнѣйшій  часъ! 
Съ  тобою,  о  Нина,  тѣснѣйшимъ  союзомъ 
Онъ  страстную  душу  мою  сопряжетъ. 
Спокойся,  другъ  милый,  и  въ  самой  разлукѣ. 
Я  буду  хранитель  невидимый  твой, 
Невидимый  взору,  но  видимый  сердцу; 
Въ  часы  испытанья  и  мрачной  тоски, 
Я  въ  образѣ  тихой,  небесной  надежды, 
Бесѣдуя  скрытно  съ  твоею  душой, 
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Въ  прискорбную  буду  вливать  утѣгаспье; 
Подъ  сумракомъ  ночи,  когда  понесешь 
Отраду  въ  обитель  недуга  и  скорби, 
Я  буду  твой  спутникъ,  я  буду  съ  тобой 
Дѣлиться  священнымъ  добра  наслажденьемъ; 
И  въ  тихій,  священный  моленія  часъ, 
Когда  на  колѣняхъ,  съблистающимъ  взоромъ, 
Ты  будешь  свой  пламень къ  Творцу  возсылать, 
Быть  можетъ  тоскуя  о  другѣ  погибшемъ, 
Я  буду  молитвы  невинной  души 
Носить  въ  умиленьи  къ  небесному  трону. 
О  другъ  незабвенный,  тебя  окруживъ 
Невидимой  тѣныо,  всѣмъ  тайнымъ  движеньямъ 
Души  твоей  буду  въ  весельи  внимать; 
Когда  ты — плѣнившись  потока  журчаньемъ, 
Иль  блескомъ  послѣднимъ  угасшаго  дня 
(Какъ  холмы  объемлетъ  задумчивый  сумракъ 
И,  съ  блѣднымъ  вечернимъ  мерцаньемъ,  въ 

душѣ 
О  радостяхъ  прежнихъ  мечта  воскресаетъ), 
Иль  сладостнымъ  пѣньемъ  вдали  соловья, 
Иль  вѣющимъ  съ  луга  душистымъ  зефнромъ, 
Несущішъ  свирѣли  далекія  звукъ, 
Иль     стройнымъ     бряцанъемъ    полунощной 

арфы — 
Нѣжнѣйшую  томность  въ  душѣ  ощутишь, 
Исполнишься  тихимъ,  унылымъ  мечтаньемъ 
И,  въ  міръ  сокровенный  душою  стремясь, 
Присутствіе  Бога,  безсмертья  награду, 
И  съ  мплымъ  свиданье  въ  безвѣстной  странѣ 
Яснѣе  постигнешь,  съ  живѣйшею  вѣрой, 
Съ  живѣйшей  надеждой  отъ   сердца  вздох- 
нешь... 
Знай,  Нина,  что  друга  ты  голосъ  внимаешь, 
Что  онъ  и  въ  весельи  и  въ  тихой  тоскѣ 
Съ  твоею  душою  сливается  тайно. 
Мой  другъ,  не  страшися  минуты  конца: 
Посланникомъ  мира,  съ  лучомъ  утѣшенья 
Ко  смертной  постели  приникнувъ  твоей, 
Я  буду  игрою  небесныя  арфы 
Послѣднюю  муку  твою  услаждать; 
Не  вопли  услышишь  грозящія  смерти, 
Не  ужасъ  могилы  узришь  предъ  собой, 
Но  гласъ  восхищенный,  поющій  свободу, 
Но  свѣтлый,  ведущій  къ  веселію  путь, 
И  прежняго  друга,  въ  восторгѣ  свиданья, 
Манящаго  ясной  улыбкой  тебя. 
О  Нина,  о  Нина,  безсмертье  нашъ  жребій. 


П  Ѣ  С  Н  Я. 

„Роза,  весенній  цвѣтъ, 

Скройся  подъ  тѣнь 
Рощи  развѣсистой; 

Бойся  лучей 
Солнца  палящаго, 

Нѣжный  цвѣтокъ!" 
Такъ  мотылекъ  златой 

Розѣ  шепталъ. 

Розѣ  невнятенъ  былъ 
Скромный  совѣтъ; 


Роза  плѣняется 
Блескомъ  одпимъ! 

„Солнце  блестящее 
Любитъ  меня. 

Мнѣ  ли,  красавицѣ, 
Тѣни  искать?" 

Гордость  безумная! 

Бѣдный  цвѣтокъ! 
Солнце  разсыпало 

Гибельный  лучъ; 
Роза  поникнула 

Пышной  главой, 
Листья  поблекнули, 

Запахъ  исчезъ. 

Дѣвица  красная, 

Нѣжный  цвѣтокъ! 
Розы  надменный 

Помни  примѣръ. 
Машиной-душкою 

Скромно  цвѣти, 
Съ  мирной  невинностью, 

Цвѣтомъ  души. 

Данный  судьбиною 

Скромный  удѣлъ, 
Дѣвица  красная, 

Счастье  твое! 
Въ  рощѣ  скрывался, 

Ясный  ручей, 
Бури  не  вѣдая, 

Мирно  журчитъ. 


П  Ѣ  С  II  Я. 

(М.  А.  Протасовой.) 

Мой  другъ,  хранитель-ангелъ  мой, 
О  ты,  съ  которой  нѣтъ  сравненья, 
Люблю  тебя,  дышу  тобой; 
Но  гдѣ  для  страсти  выраженья? 
Во  всѣхъ  природы  красотахъ 
Твой  образъ  милый  я  встрѣчаю; 
Прелестныхъ  вижу — въ  ихъ  чертахъ 
Одну  тебя  воображаю. 

Беру  перо — имъ  начертать 
Могу  лишь  имя  незабвенной; 
Одну  тебя  лишь  прославлять 
Могу  на  лирѣ  восхищенной: 
Съ  тобой,  одинъ,  вблизи,  вдали, 
Тебя  любить — одна  мнѣ  радость; 
Ты  мнѣ  всѣ  блага  на  земли; 
Ты  сердцу  жизнь,  ты  жизни  сладость. 

Въ  пустынѣ,  въ  шумѣ  город скомъ 
Одной  тебѣ  внимать  мечтаю; 
Твой  образъ,  забываясь  сяомъ, 
Съ  послѣдяей  мыслію  сливаю; 
Пріятный  звукъ  твоихъ  рѣчей 
Со  мной  во  снѣ  не  разстается; 
Проснусь — и  ты  въ  душѣ  моей 
Скорѣй,  чѣмъ  день  очамъ  коснется. 
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Ахъ!  мнѣ  ль  разлуку  знать  съ  тобой? 
Ты  всюду  спутникъ  мой  незримый; 
Молчишь— мнѣ  взоръ  понятенъ  твой, 
Для  всѣхъ  другихъ  неизъяснимый; 
Я  въ  сердце  твой  пріемлю  гласъ; 
Я  пью  любовь  въ  твоемъ  дыханьѣ... 
Восторги,  кто  постигнетъ  васъ, 
Тебя,  души  очарованье? 

Тобой  и  для  одной  тебя 
Живу  и  жизнью  наслаждаюсь, 
Тобою  чувствую  себя. 
Въ  тебѣ  природѣ  удивляюсь. 
И  съ  чѣмъ  мвѣ  жребій  мой  сравнить? 
Чего  желать  въ  толь  сладкой  долѣ? 
Любовь  мнѣ  жизвь — ахъ!  я  любить 
Еще  стократъ  желалъ  бы  бслѣ. 

МАЛЬВИНА. 

Пѣсия,  съ  Французскаго. 

Съ  тѣхъ  поръ,  какъ  ты  плѣненъ  другою, 
Мальвина  вянетъ  въ  цвѣтѣ  лѣтъ: 
Мнѣ  свѣтъ  прелестенъ  былъ  тобою; 
Теперь— прости,  прелестный  свѣтъ! 
Ахъ!  не  отринь  любви  моленья: 
Приди...  не  сердце  мнѣ  отдать, 
Но  взоръ  потухшій  мой  принять 
Въ  минутѵ  смертнаго  томленья. 

Спѣши,  спѣши!  близка  кончина; 
Смотри,  какъ  въ  часъ  послѣдній  свой 
Твоя  терзается  Мальвина 
Стыдомъ,  любовью  и  тоской; 
Не  смерти  страшной  содроганье, 
Не  тусклый,  безотвѣтный  взглядъ, 
Тебѣ,  о  милый,  возвѣстятъ, 
Что  жизни  кончилось  страданье... 

Ахъ,  нѣтъ!...  когда  жъ  Мальвины  муку 
Не  услаждаетъ  твой  приходъ, 
Когда  хладѣющую  руку 
Она  тебѣ  не  подаетъ, 
Когда  забытъ  мой  другъ  единый, 
Мой  взоръ  престалъ  его  искать, 
Душа  престала  обожать: 
Тогда — тогда  ужъ  нѣтъ  Мальвины. 


Г  И  М  Н  Ъ. 


(ІІзъ  поэмы  Томпсона:   „Времена  года".) 

О  Богѣ  намъ  гласить  временъ  круговра- 

щенье, 
О  благости  Его — исполненный  Имъ  годъ. 
Творецъ!  весна  Твоей  любви  изображенье: 
Воскресеули  поля,  цвѣтетъ  лазурный  сводъ; 
Веселые  холмы  одѣты  красотою, 
И  сердце  растворилъ  желаній    тихій  жаръ. 
Ты  въ  лѣтѣ,  окруженъ  и  зноемъ  и  грозою, 
То  мирный,  благостный,  несешь  намъ  зрѣ- 

лость  въ  даръ, 
То  намъ  благотворишь,  сокрытый  тучъ  гро- 
мадой. 


И  въ  полдень  пламенный,  и  въ  ночи  тихій  часъ, 
Съ  дыханіемъ  дубравъ,  источниковъ  съ  про- 
хладой, 
Не  Твой  ли  къ  намъ  летитъ  любови  полный 

гласъ? 
Ты  въ  осень    общій    пиръ   готовишь   для 

творенья; 
И    въ  зиму,    гнѣвный   Богъ,    на   бурныхъ 

облакахъ. 
Во  ужасъ  облеченъ,  съ  грозой  опустошенья, 
Паришь,  погибельный,  какъ  дольный  гонишь 

прахъ, 
И  вьюгу,  и  метель,  и  вихорь  предъ  собою; 
Въ  развалинахъ  земля;  природы    страшенъ 

видъ; 
И  міръ,  оцѣпенѣвъ  предъ  сильною  рукою, 
Хвалебнымъ  трепетомъ  Творца  благовѣститъ. 
О  таинственный  кругъ!  какихъ  законовъ  сила 
Сліяла  здѣсь  красу  съ  чудесной  простотой, 
Съ  великолѣпіемъ  пріятность  согласила, 
Со  тьмою  дивный  свѣтъ,  съ  движеніемъ  покой, 
Съ  неизмѣняемымъ  единств омъ  измѣненье? 
Почто  жъ  ты,  человѣкъ,  слѣпецъ  среди  чу- 
де съ? 
Признай  окрестъ  себя  руки  напечатлѣнье, 
Отъ  вѣка  правящей  теченіемъ  небесъ 
И  строемъ  мирныхъ  сферъ  изъ  тьмы  недо- 
стижимой. 
Она  весной  красу  низводить  на  поля; 
Ей  жертва  дымъ  горы,  перунами  дробимой; 
Предъ  нею  въ  трепетѣ  веселія  земля. 
Воздвигнись,  спящій  міръ!  внуши  мой  гласъ, 

созданье! 
Да  грянетъ  наша  пѣснь  чудеснаго  дѣламъ! 
Сліянные  въ  хвалу,  сліянны  въ  обожанье. 
Да  гимнъ  вашъ  потрясетъ  небесъ  огромный 

храмъ!... 
Журчи  къ  Нему  любовь  подъ  тихой  сѣнью 

лѣса, 
Порхая  по  листамъ,  душистый  вѣтерокъ; 
Вы,  ели,  наклонясь  съ  сѣдой  главы    утеса 
На  свѣтлый,  о  скалу  біющійся  потокъ, 
Его  привѣтствуйте  таинственною  мглою; 
О  Немъ  благовѣсти,  крылатыхъ  бурей  свистъ, 
Когда  трепещетъ  брегъ,  терзаемый  волною, 
И  сорванный  съ  лѣсовъ  крутится  клубомъ 

листъ; 
Ручей,  невидимо  журчащій  подъ   дубравой, 
Съ  лѣсистой  крутизны  ревущій  водопадъ, 
Рѣка,  блестящая  средь  дебрей  величаво, 
Кристалломъ    отразивъ    на   брегѣ   пышный 

градъ, 
И  ты,  обитель  чудъ,  бездонная  пучина, 
Гремите  пѣснь  Тому,  Чей  бурь  звучнѣйшій 

гласъ 
Велитъ— и  зыбь  горой!  велитъ — и  зыбь  рав- 
нина! 
Вы,  злаки,  вы,  цвѣты,  лети  къ  Нему  отъ  васъ 
Хвалебное  съ  полей,  съ  луговъ  благоуханье: 
Онъ  далъ  вамъ  ароматъ,  Онъ  васъ  кропнтъ- 

росой, 
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Изъ  радужныхъ  лучей  сотка  лъ  вамъ  одѣянье; 
Предъ  Нимъ   утихни,  долъ;  поникни,  боръ, 

главой, 
И  жатва  трепещи  на  нивѣ  оживленной, 
Плѣняя  шорохомъ  мечтателя  своимъ, 
Когдаонъ  при  лунѣ, вдоль  рощи  серебренной, 
Идетъ  задумчивый,  и  тѣнь  во  слѣдъ  за  нимъ; 
Луна,  по  облакамъ  разлей  струи  златыя, 
Когда  и  дебрь,  и  холмъ,  и  лѣсъ  въ  туманѣ 

спятъ; 
Созвѣздій  ликъ,  сіяй  средь  тверди  голубыя, 
Когда  струнами  лиръ  превыспреннихъ  звучать 
Воспламененные  любовью  серафимы; 
И  ты,  свѣтило  дня,  смиритель  бурныхъ  тучъ, 
Будь  щедростію  ликъ  Творца  боготворимый, 
Ему  живописуй  хвалу  твой  каждый  лучъ... 
Се  громъ!..  Владыки  гласъ!..  безмолвствуй, 

міръ  смятенный! 
Внуши...  изъ  края  въ  край  по  тучамъ  гулъ 

гремитъ; 
Разрушена  скала,  дымится  дубъ  сраженный, 
И  гимнъ  торжественный  чрезъ  дебри  вдаль 

парить... 
Утихъ...  красуйся,  лугъ!..    привѣтственное 

пѣнье, 
Пзникни  изъ  лѣсовъ;  и  ты,  любовь  весны — 
Лишь   полночь    принесетъ   пернатымъ    усы- 

пленье, 
И  тихій  отъ  холма  возстанетъ  рогъ  луны — 
Воркуй    подъ  сѣнію    дубравной,  Филомела. 
А  ты,  глава  земли,  творенія  краса, 
Паслѣдникъ  ангеловъ  безсмертнаго    удѣла, 
Сочти  безчисленны  созданья  чудеса, 
И  въ  горнее  пари,  хвалой  воспламененный. 
Сердца,  сліянны  въ  пѣснь,  летите  къ  небе- 

самъ; 
Да  грады  восшумятъ,  мольбами  оглашеяны; 
Да  въхрамахъ  съ  алтарей  возстанетъ  ѳиміамъ; 
Да  грянутъ  съ  звономъ  арфъ  и  съ  ликами 

органы; 
Да  въ  селахъ,  по  горамъ,  и  въ  сумракѣ  лѣ- 

совъ, 
И  пастыря  свирѣль,  и  юныхъ  дѣвъ  тимпаны, 
И  звучные  рога,  и  шумный   гласъ  пѣвцовъ 
Одинъ    составятъ  гимнъ  и  гулъ  отгрянетъ: 

слава! 
Будь,  каждый   звукъ,  хвала;  будь,   каждый 

холмъ,  алтарь; 
Будь  храмомъ,  каждая  тѣнистая  дубрава, 
Гдѣ,  мнится,  въ  тайной  мглѣ  сокрытъ  при- 
роды царь 
И  вѣютъ  въ  вѣтеркахъ  душистыхъ  серафимы, 
II  гдѣ,  возведши  взоръна  свѣтлыйнеба  сводъ, 
Сквозь  зыблемую  сѣть    вѣтвей   древесныхъ 

зримый, 
ІІѢвецъвъзадумчивомъ  восторгѣ  слезыльетъ. 

А  я,  животворимъ  созданья  красотою, 
Забуду  ли  когда  хвалебный  гласъ  мольбы? 
О  неиспытанный!  мой  пламень  предъ  Тобою! 
Куда  бъ  ни  привела  рука  Твоей  судьбы, 
Найду  ли  тишину  подъ  отческою  сѣнью, 


Безпечный  другъ  полей,  возлюбленныхъ  въ 

кругу, 
Тебя   и   въ  знойный   день,  покрытый  рощи 

тѣнью, 
И  въ  ночь,  задумчивый,  потока  на  брегу, 
И  въ  обиталищахъ  страданія  забвенныхъ, 
Гдѣ  бѣдность  и  недугъ,  гдѣ  рокъ  напечатлѣлъ 
Отчаянья  клеймо   на  лицахъ   искаженныхъ, 
Куда  бъ,  влекомъ  Тобой,  съ  отрадой  я  летѣлъ, 
И  въ  часъ  торжественный   полночнаго   ви- 

дѣнья, 
Какъ  струны,  пробудясь,  отвѣтствуютъ  пер- 

стамъ, 
И    духъ   воспламененъ    восторгомъ   пѣсно- 

пѣнья — 
Тебя  велю  искать  я  сердцу  и  очамъ. 
Постигнешь  ли  меня  гоненія  рукою, 
Тебя  жъ  благословить  тоски  молящій  гласъ, 
Тебя  же  обрѣту  подъ  грозной  жизни  мглою. 
Ахъ!  скоро  ль  прилетитъ  послѣдній,  скорб- 
ный часъ, 
Конца  и  тишины  желанный  возвѣститель? 
Промчись,  печальная  невѣдѣнія  тѣнь! 
Откройся,  тайныхъ  брегъ,  утраченныхъ  оби- 
тель! 
Откройся,  мирная,  отеческая  сѣнь! 


18  09. 
МОЯ   БОГИНЯ. 

(Подражаніе  Гёте.) 

Какую  безсмертную 
Вѣнчать  предпочтительно 
Предъ  всѣми  богинями 
Олимпа  надзвѣзднаго? 
Не  спорю  съ  питомцами 
Разборчивой  мудрости, 
Учеными,  строгими; 
Но  свѣжей  гирляндою 
Вѣнчаю  веселую, 
Крылатую,  милую, 
Всегда  разновидную, 
Всегда  животворную, 
Любимицу  Зевсову 
Богиню-фантазію. 

Ей  даль  онъ  тѣ  вымыслы, 
Тѣ  сны  благотворные, 
Которыми  въ  области 
Олимпа  надзвѣзднаго, 
Съ  амврозіей,  съ  нектаромъ, 
Подчасъ  утѣшается 
Отъ  скуки  безсмертія; 
Лелѣя  съ  усмѣшкою 
На  персяхъ  родительскихъ, 
Ее  величаетъ  онъ 
Богинею-радостью. 

То  въ  утреннемъ  вѣяньи, 
Съ  лилейного  вѣткою, 
Одѣтая  ризою, 
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Сотканной  пзъ  нѣжнаго 
Денницы  сіянія, 
По  долу  душистому, 
По  холмамъ  муравчатымъ, 
По  облакамъ  утреннимъ 
Малиновкой  носится; 
На  ландышъ,  на  лилію, 
На  цвѣтъ-незабудочку, 
На  травку  дубравную 
Спускается  пчелкою; 
Устами  пчелиными 
Впивался  въ  листики, 
Пьетъ  росу  медвяную; 
То,  кудри  съ  небрежностью 
По  вѣтру  развѣявши, 
Во  взорѣ  уныніе. 
Тоской  отуманена, 
Глава  наклоненная, 
Сидитъ  на  крутой  скалѣ, 
И  смотритъ  въ  мечтаніи 
На  море  пустынное, 
И  любитъ  прислупшвать, 
Какъ  волны  плескаются, 
О  камни  дробимыя; 
То  внемлетъ,  задумавшись, 
Какъ  вѣтеръ  полуночный 
Порой  подымается, 
Шумитъ  надъ  дубравою, 
Качаетъ  вершинами 
Деревъ  сѣннолиственныхъ; 
То  въ  сумракѣ  вечера 
(Когда  златорогая 
Луна  изъ-за  облака 
Надъ  рощею  выглянетъ, 
И,  сливши  дрожащій  лучъ 
Съ  вечерними  тѣнями, 
Одѣнетъ  и  лѣсъ  и  долъ 
Туманнымъ  сіяніемъ), 
Играетъ  съ  Наядами 
По  гладкой  поверхности 
Потока  дубравнаго, 
И  струекъ  съ  журчаніемъ 
Мѣшая  гармонію 
Волшебнаго  шопота, 
Наводитъ  задумчивость, 
Дремоту  и  легкій  сонъ; 
Иль  быстро  съ  зефирами 
По  дремлющимъ  лиліямъ, 
Гвоздикамъ  узорчатымъ, 
Фіалкамъ  и  ландышамъ, 
Порхая,  питается 
Душистымъ  дыханіемъ 
Цвѣтовъ,  ожемчуженныхъ 
Росинками  свѣтлыми; 
Иль  съ  сонмами  геніевъ, 
Воздушною  цѣпію 
Віясь,  развивался, 
Въ  мерцаніи  мѣсяца, 
Невидима-видима, 
По  облакамъ  носится, 
И,  къ  рощѣ  спустившися, 


Играетъ  листочками 
Осины  трепещущей. 

Прославимъ  создателя 
Могущаго,  древняго, 
Зевеса,  пославшаго 
Намъ  радость-фанта зію; 
Въ  сей  жизни,  гдѣ  радости 
Прямыя — лучъ  молніи, 
Онъ  далъ  намъ  въ  ней  счастіе, 
Всегда  неизмѣнное, 
Супругу  веселую, 
Красой  вѣчно-юную, 
И  съ  нею  насъ  цѣпію 
Сопрягъ  нераздѣльною. 
„Да  будешь",  сказалъ  онъ  ей, 
„И  въ  счастьи,  и  въ  горести, 
Имъ  вѣрная  спутница, 
Утѣха,  прнбѣжищеа. 

Другія  творенія, 
Съ  очами  незрящими, 
Въ  слѣпыхъ  наслажденіяхъ, 
Съ  печалями  смутными, 
Гнетомыя  бременемъ 
Нужды  непреклонныя, 
Начавшись,  кончаются 
Въ  кругу,  ограниченномъ 
Чертой  настоящаго, 
Минутною  жизнію; 
Но  мы,  отличенные 
Зевесовой  благостью!.. 
Онъ  далъ  намъ  сопутніщу, 
Игривую,  нѣжную, 
Летунью,  искусницу 
На  милые  вымыслы, 
Причудницу  рѣзвую, 
Любимую  дщерь  свою 
Богиню-фантазію! 
Ласкайте  прелестную; 
Кажите  вниманіе 
Ко  всѣмъ  ея  прихотямъ, 
Невиннымъ,  младенческимъ! 
Пускай  почитается 
Надъ  нами  владычицей 
И  дома  хозяйкою; 
Чтобъ  вотчиму  старому, 
Брюзгливцу  суровому, 
Разсудку,  не  вздумалось 
Ее  переучивать, 
Пугать  укоризнами 
И  мучить  уроками; 
Я  знаю  сестру  ея 
Степенную,  тихую... 
Мой  другъ  утѣпштельный, 
Тогда  лишь  простись  со  мной, 
Когда  изъ  очей  моихъ 
Лучъ  жизни  сокроется; 
Тогда  лишь  покинь  меня, 
Причина  всѣхъ  добрыхъ  дѣлъ, 
Источникъ  великаго, 
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Намъ  твердость  и  мужество 
И  силу  дающая, 
Надежда  отрадная! 


П  Ѣ  С  н  Я. 

(Подражаніе  нѣмецкой.) 

Счастливь  тотъ,  кому  забавы, 
Игры,  майскіе  цвѣты, 
Соловей  въ  тѣни  дубравы 
И  весеннихъ  лѣтъ  мечты 
Въ  наслажденье — какъ  и  прежде; 
Кто  на  радость  лишь  глядитъ, 
Кто,  ввѣряяся  надеждѣ, 
Птичкой  вслѣдъ  за  ней  летитъ. 

Такъ  виляетъ  по  цвѣточкамъ 
Златокрылый  мотылекъ; 
Лишь    къ    цвѣтку — прильнулъ   къ  ли- 

сточкамъ, 
Полетѣлъ — забылъ  цвѣтокъ. 
Сорвана  его  лилея — 
Онъ  летитъ  на  анемонъ; 
Что  его — то  и  милѣе, 
Грусть  забвеньемъ  лѣчитъ  онъ. 

Бѣденъ  тотъ,  кому  забавы, 
Игры,  майскіе  цвѣты, 
Соловей  въ  тѣни  дубравы 
И  весеннихъ  лѣтъ  мечты 
Не  веселье — такъ,  какъ  прежде; 
Кто  улыбку  позабылъ; 
Кто,  сказавъ  „прости"  нацеждѣ, 
Взоръ  ко  гробу  устремилъ. 

Для  души  моей  плѣненной 
Здѣсь  одинъ  и  былъ  цвѣтокъ, 
Ароматный,  несравненный; 
Я — сорвать...  но  что  же  рокъ? 
„Не  тебѣ  имъ  насладиться; 
Не  твоимъ  ему  допвѣсть!"1 
Ахъ,  жестокій!..  чѣмъ  же  льститься? 
Гдѣ  подобный  въ  мірѣ  есть? 

ПЛАЧЪ  ЛЮДМИЛЫ. 

Подражепіе  Шиллеру  (Амалія). 

Ангелъ  былъ  онъ  красотою, 
Маемъ  кроткимъ  взоръ  блисталъ! 
Все  великою  душою 
Несравненный  превышалъ! 

Попѣлуи — сладость  рая, 
Слитыхъ  пламеней  струя, 
Горнихъ  арфъ  игра  святая! 
Небеса  вкушала  я! 

Взоромъ  взоръ,  душа  душою 
Распалялись...  все  цвѣло! 
Міръ  сіялъ  для  насъ  весною, 
Все  намъ  радость  въ  даръ  несло! 

Непостижное  сліянье 
Восхищенья  и  тоски, 


Нѣжныхъ  ласкъ  очарованье, 
Огнь  сжимающей  руки... 

Сердца  сладостныя  муки... 
Все  прости!...  его  уже  нѣтъ! 
Ахъ!  прерви  жъ  печаль  разлуки, 
Смерть,  души  послѣдній  свѣтъ? 


С  Ч  А  С  Т  I  Е. 

(Изъ  Шиллера.) 

Блаженъ,  кто    богами  еще    до  рожденья 

любимый, 
На  сладостномъ  лонѣ   Киприды   взлелѣянъ 

младепцемъ; 
Кто  очи  отъ  Феба,  отъ  Гермеса  даръ  убѣ- 

ждеиія  принялъ, 
А  силы  печать  на  чело  отъ  руки  громовержца. 
Великій,  божественный   жребій   счастливца 

постигнулъ. 
Еще  до  начала  сраженья  побѣдой  увѣнчанъ; 
ЛюбимецъХариты  плѣняетъ,  труда  не  пріемля. 
Великимъ  да  будетъ,  кто,  собственной  силы 

созданье, 
Душою    превыше  и  тайныя  Парки  и  Рока; 
Но  счастье  и  Грацій  улыбка  не  силѣ  под- 
властны. 
Высокое  прямо  съ  Олимпа    на  избранныхъ 

небомъ  нисходить; 
Какъ    сердце    любовницы,    полное    тайныя 

страсти, 
Такъ  всѣ   громовержца    дары    неподкупны; 

единый 
Законъ  предпочтенья  въ  жилищахъ  Эрота  и 

Зевса; 
И  боги  въ  посланіи  благъ  повинуются  сердцу: 
Имъ  милы  безстрашнаго  юноши  гордая  по- 
ступь, 
И  взоръ  непреклонный,  владычества  смѣлаго 

полный, 
И  волны  власовъ,отѣнившихъ  чело  и  ланиты, 
Веселому  чувствовать  радость;  слѣпымъ,  а 

не  зрящимъ 
Безсмертные  въ  славѣ  чудесной  себя  откры- 

ваютъ; 
Имъ  милъ  простоты   непорочныя  дѣвствсп- 

ный  образъ; 
И  въ  скромномъ    сосудѣ   небесное  любнтъ 

скрываться; 
Презрѣньемъ    надежду    кичливой     гордыни 

смиряютъ; 
Свободные,  силѣ  и  гласу   мольбы    не  под- 
властны. 
Лишь  къ  избраннымъ — съ  неба  орлу-громо- 

носцу  Кроніонъ 
Велитъ  ниспускаться,  да  мчитъ  ихъ  въ  оби- 
тель Олимпа; 
Свободно  въ  толпѣ  земнородныхъ  замѣтивъ 

любимцевъ, 
Лишь  имъ  на  главу  налагаетъ   рукою  при- 
страстной 
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То  лавръ  пѣснопѣвца,  то  власти  державной 

повязку; 
Лишь  имъ  предлетитъ  стрѣлоносный  срази- 

тель  Пиѳона, 
Лишь  имъ  и  Эротъ   златокрылый — сердецъ 

повелитель; 
Ихъ  судно  трезубецъ   Нептуна,  равняющій 

бездны, 
Ведетъ  съ  неприступной  фортуною  Кесаря 

къ  брегу; 
Предъ  ними    смиряется   левъ,  и    дельфинъ 

изъ  пучины 
Хребтомъ  .благотворнымъ  ихъ,  бурей  гони- 

мыхъ,  изъемлетъ. 
Надъ  всѣмъ  красота  повелитель  рожденный: 

подобіе  бога — 
Единымъ,  спокойнымъ  явленьемъ  она  побѣ- 

ждаетъ. 
Не  сѣтуй,  что    боги    счастливца  некуплен- 

нымъ  лавромъ  вѣнчаютъ. 
Что  онъ,  отъ  меча  и  стрѣлы    покровенный 

Кипридой, 
Исходить  безвредно  изъ  битвы,  летя  насла- 
диться любовью; 
И  менѣе  ль  славу  Ахиллу,    что    онъ  огра- 

жденъ  невредимымъ 
Щитомъ,  искованьемъ    Гефестова    дивнаго 

млата, 
Что  смертный  единый  все  древнее  небо  въ 

смятенье  приводить? 
Тѣмъ  выше  великій,  что  боги  съ  великимъ 

въ  союзѣ, 
Что,   гнѣвомъ    его    распаляся,   любимцу  во 

славу, 
Элленовъ  избраннѣйшихъ  въ  бездну  Тенара 

низводятъ. 
Пусть  будетъ   красою    краса — не  завидуй, 

что  прелесть  ей  съ  неба, 
Какъ  лиліямъ  пышность,  дана  безъ  заслуги 

Цитерой; 
Пусть  будетъ  блаженна,  плѣняя;  плѣняйся — 

тебѣ  наслажденье. 
Не  сѣтуй,  что  даръ  пѣснопѣнья  съ  Олимпа 

на  избранныхъ  сходитъ, 
Что  сладкій  пѣвецъ  вдохновеньемъ  невиди- 
мой арфы  наполнены 
Скрывающій    бога   въ    душѣ  претворенъ  и 

для  внемлющихъ  въ  бога; 
Онъ  счастливь  собою — ты,  имъ  наслаждаясь, 

блаженствуй. 
Пускай   предъ    зерцаломъ    Ѳемиды    вѣнокъ 

отдается  заслугѣ, 
Но    радость    лишь    боги   на    смертное  око 

низводятъ. 
Гдѣ  не  было   чуда,  вотще   тамъ    искать    и 

счастливца. 
Все  смертное  прежде  родится,  растетъ,  со- 

зрѣваетъ, 
Изъ  образа  въ  образъ  ведомое  зиждущимъ 

Крономъ; 


Но  счастія  мы  и  красы  никогда  въ  созрѣ- 

ваньи  не  видимъ: 
Отъ  вѣка  они  совершенны  во  всемъ  совер- 
шен ствѣ  созданья; 
Не  зримъ  ни  единой  земныя  Венеры,  какъ 

прежде  небесной, 
Въ  ея  сокровѳнномъ    исходѣ    изъ  тайныхъ 

обителей  моря; 
Какъ  дрѳвле  Минерва,  въ  безсмертный  эгидъ 

и  шеломъ  ополченна, 
Такъ  каждая  свѣтлая  мысль  изъ  главы  гро- 
мовержца родится. 


КЪ  ДЕЛЮ. 
(Подрананіе  Горацію.) 

Умѣренъ,  Делій,  будь  въ  печали, 
И  въ  счастіи  не  ослѣпленъ: 
На  мигъ  намъ  жизнь  безомертны  дали; 
Всѣмъ  путь  къ  Тенару  проложенъ, 
Хотя  бъ  заботы  насъ  томили, 
Хотя  бъ  токайское  вино 
Мы,  нѣжася  на  дернѣ,  пили — 
Умремъ:  такъ  Діемъ  суждено. 
Неси  жъ  сюда,  гдѣ  тополь  съ  ивой 
Изъ  вѣтвій  соплетаютъ  кровъ, 
Гдѣ  вьется  ручеекъ  игривой 
Среди  излучистыхъ  бреговъ, 
Вино,  и  масти  ароматны, 
И  розы,  дышащія  мигъ. 
О  Делій,  годы  невозвратны: 
Играй,  пока  нить  дней  твоихъ 
У  черной  Парки  подъ  перстами; 
Ударить  часъ — всему  конецъ; 
Тогда  прости  и  лугъ  съ  стадами, 
И  твой  изъ  юныхъ  розъ  вѣнецъ, 
И  соловья  пріятны  трели 
Въ  лѣсу  вечернею  порой, 
И  звукъ  пастушеской  свирѣли, 
И  домъ,  и  садикъ  надъ  рѣкой, 
Гдѣ  мы,  при  факелѣ  Діаны, 
Вокругъ  дерноваго  стола, 
Стучимъ  стаканами  въ  стаканы 
И  пьемъ  изъ  чястаго  стекла 
Въ  винѣ  печалей  всѣхъ  забвенье; 
Играй,  таковъ  мой  есть  совѣтъ; 
Не  годы — жизнь,  а  наслажденье; 
Кто  счастье  зналъ,  тотъ  жилъ  сто  лѣтъ; 
Пусть  быстрымъ,  лишь  бы  свѣтлымъ  токомъ, 
Промчатся  дни  чрезъ  жизни  лугъ: 
Пусть  смерть  зайдетъ  къ  намъ  ненарокомъ, 
Какъ  добрый,  но    нежданный    лругъ. 


НА  СМЕРТЬ 

СЕМНАДЦАТИЛѢТНЕЙ    ЭРМИНІИ. 
(Подражаніе.) 

Едва  съ  младенчествомъ  разсталась, 
Едва  для  жизни  распвѣла, 
Какъ  непорочность  улыбалась 
И  ангелъ  красотой  была. 
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Въ  душѣ  ея,  какъ  утро  ясной, 
Уже  рождался  чувства  жаръ... 
Но  жребій  сей  цвѣтокъ  прекрасной 
Могилѣ  приготовилъ  въ  даръ. 
И  дни  Творцу  она  вручила, 
И  очи  свѣтлыя  закрыла, 
Не  сѣтуя  на  смертный  часъ. 
Такъ  слѣдъ  улыбки  исчезаетъ; 
Такъ  за  долиной  умолка етъ 
Минутный  Филомелы  гласъ. 

ПѢСНЬ  АРАБА 

НАДЪ   МОГИЛОЮ  коня. 

(Изъ  Мильвуа.) 

Сѳй  другъ,  кого  и  вѣтръ  въ  поляхъ  не  об- 
гони лъ, 
Онъ  спитъ — на  зыбкій  одръ  песковъ  пустын- 

ныхъ  палъ. 

О  путникъ,  со  мною  страданья  дѣли: 
Царь  быстраго  бѣга  простертъ  на  земли; 
И  воздухомъ  брани  уже  онъ  не  дышитъ; 
И  грознаго  ржанья  пустыня  не  слышитъ; 
Въ  стремленьи  погибель  его  нагнала; 
Вонзенная  въ  шею  дрожала  стрѣла, 
И  кровь  благородна  струею  бѣжала, 
И  влагу  потока  струя  обагряла. 

Сей  другъ,  кого  и  вѣтръ  въ  поляхъ  не  об- 

гонялъ, 
Онъ  спитъ — на  зыбкій  одръ  песковъ  пустын- 
ны хъ  палъ. 

Убійцу  сразила  моя  булава; 
На  прахъ  отдѣленна  скатилась  глава; 
Желѣзо  вкусило  напитокъ  кровавый, 
И    трупъ    истлѣваетъ    въ   пустынѣ    безъ 

славы... 
Но  спитъ  онъ,  со  мною  летавшій  на  брань; 
Трикраты    воззвалъ    я:    сопутникъ    мой, 

встань! 
Воззвалъ...  безотвѣтенъ...  угаснуласила... 
И  бранныя  кости  одѣла  могила. 

Сей  другъ,  кого  и  вѣтръ  въ  поляхъ  не  об- 

гонялъ, 
Онъ  спитъ — на  зыбкій  одръ  песковъ  пустын- 

ныхъ  палъ. 

Съ  того  ненавистнаго,  страшнаго  дня 
И  солнце  не  свѣтитъ  съ  небесъ  для  меня; 
Забылъ  о  побѣдѣ,  и  въ  мышцахъ  нѣтъ  силы; 
Брожу  одинокій,  задумчивъ,  унылый 
Емена  доселѣ  драгіе  края 
Уже  не  отчизна  могила  моя; 
И  мною  дорога  верблюда  забвенна, 
И  дерево  амвры,  и  куща  священна. 

Сей  другъ,  кого  и  вѣтръ  въ  поляхъ  не  об- 

гонялъ, 
Онъ  спитъ— на  зыбкій  одръ  песковъ  пустын- 

ныіъ  палъ. 


Въ  часъ  зпоя  и  жажды  скакалъ  онъ  со  мной 
Ко  древу  прохлады,  къ  струѣ  ключевой; 
И  мавра  топтали  могучи  копыта; 
И  грудь  отъ  противныхъ  была  мнѣ  защита; 
Мой  вѣрный  соратникъ  въ  бою  и  трудахъ, 
Онъ,  бодрый,  при  первыхъ  денницы  лучахъ, 
Стрѣлою,  покоренъ  велѣнію  длапи, 
Леталъ  на  свиданья  любови  и  брани. 

О  другъ!  кого  и  вѣтръ  въ  поляхъ  не  обгонялъ, 
Ты  спишь— на  зыбкій  одръ  песковъ  пустын- 

ныхъ  палъ. 

Ты  видѣлъ  и  Зару — блаженны  часы! — 
Сокровище  сердца  и  чудо  красы; 
Уста  вѣроломны  тебя  величали, 
И  нѣжныя  длани  хребетъ  твой  ласкали; 
Ахъ!  Зара,  какъ  серна,  стыдлива  была: 
Какъ  юная  пальма  долины  цвѣла; 
Но  Зара  пришельца  плѣнилась  красою, 
И  скрылась. ..ты,  спутникъ,  остался  со  мною 

Сей  другъ,  кого  и  вѣтръ  въ  поляхъ  не  об- 
гонялъ, 
Онъ  спитъ — на  зыбкій  одръ  песковъ  пустын- 

ныхъ  палъ. 

О  спутникъ!  тоску  етъ  твой  другънадъ  тобой; 
Но  скоро,  покрыты  могилой  одной, 
Мывкупѣ  воздремлемъ  въжилищѣ  отрады; 
Надъ  нами  повѣетъ  дыханье  прохлады; 
И  скоро,  при  гласѣ  великаго  дня 
Изъ  пыльнаго  гроба  исторгнувъ  меня, 
Величественъ,    гордый,    съ    безсмертной 

красою, 
Ты  пламенной  солнца  помчишься  стезею. 


КЪ     ФИЛОНУ. 

(Изъ  Маттисона.) 

Блаженъ,  о  Филонъ,  кто  Харитамъ-богинямъ 

жертвы  приносить, 
Какъ    свѣтлые   дни    легкокрылаго    мая    въ 

блескѣ  весеннемъ, 
Какъ  волны  ручья,  озаренны  улыбкой  юнаго 

утра, 
Дни  его  легкимъ  полетомъ  летятъ. 
И  полный  фіалъ,   освященный  устами  дѣвъ 

полногрудыхъ, 
И   лира,    въ   кругу    окрыляемыхъ    пляской 

Фавновъ  звеняща, 
Да  будутъ  отъ  насъ,  до  нисхода  въ  предѣлы 

тайнаго  міра, 
Граціямъ,  дѣвамъ  стыдливости,  даръ. 
И  горе  тому,  кто  Харитамъ  противень;  низ- 

кія  мысли 
Его    отъ   земли   не    восходятъ  къ   Олимпу; 

богъ  пѣснопѣнья 
И    нѣжный  Эротъ  съ  нимъ  враждуютъ;  на- 
прасно лиру  онъ  строитъ: 
Жизни  въ  упорныхъ  не  будетъ  струнахъ! 
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ПУТЕШЕСТВЕННИКА 

ПѢСНЯ. 
(Пзъ  Шиллера.) 

Дней  моихъ  еще  весною 
Отчій  домъ  покину лъ  я, 
Все  забыто  было  мною — 
И  семейство  и  друзья. 

Въ  ризѣ  странника  убогой, 
Съ  дѣтской  въ  сердцѣ  простотой, 
Я  пошелъ  путемъ-дорогой — 
Вѣра  былъ  вожатый  мой. 

И  въ  надеждѣ,  въ  увѣреньѣ, 
Путь  казался  не  далекъ. 
„Странникъ,  слышалось,  терпѣнье! 
Прямо,  прямо  на  востокъ. 

„Ты  увидишь  храмъ  чудесной, 
Ты  въ  святилище  войдешь, 
Тамъ  въ  нетлѣнности  небесной 
Все  земное  обрѣтешь". 

Утро  вечеромъ  смѣнялось, 
Вечеръ  утру  уступалъ, 
Неизвѣстное  скрывалось, 
Я  искалъ — не  обрѣталъ. 

Тамъ  встрѣчались  мнѣ  пучины, 
Здѣсь  сысокихъ  горъ  хребты, 
Я  взбирался  на  стремнины, 
Чрезъ  потоки  стлалъ  мосты. 

Вдругъ  рѣка  передо  мною — 
Водъ  склоненье  на  востокъ, 
Вижу  зыблемый  струею 
Подлѣ  берега  челнокъ. 

Я  въ  надеждѣ,  я  въ  смятсныі, 
Предаю  себя  волнамъ, 
Счастье  вижу  въ  отдаленья. 
Все,  что  мило,  мнится  тамъ! 

Ахъ!  въ  безвѣстномъ  океанѣ 
Очутился  мой  челнокъ, 
Даль  попрежнсму  въ  туманѣ, 
Брегъ  невидимъ  и  далекъ. 

И  вовѣки  надо  мною 
Не  сольется,  какъ  поднесь, 
Небо  свѣтлое  съ  землею... 
Тамъ  не  будетъ  вѣчно— здѣсь. 


НА  СМЕРТЬ 

ФЕЛЬДМАРШАЛА    ГРАФА    КАМЕНСКАГО    *). 

Еще  великій  прахъ...  Неизбѣжный  рокъ! 
Твоя,  твоя  рука  себя  намъ  здѣсь  явила; 


О  сколь  разительный  смиренія  урокъ 
Сія  Каменскаго  могила! 

Не   ты    ль   грядущее    предъ   нимъ  окпнувъ 

мглой, 
Открылъ  его  очамъ  стезю  побѣдъ  и  чести? 
Не  ты  ль  его  хранилъ  невидимой  рукой, 
Разящаго  перуномъ  мести? 

Предъ  нимъ,  за  нимъ,  окрестъ  зіяла  смерть 

и  брань; 
Сомкнутые  мечи  на  грудь  его  стремились — 
Вотще!  твоя  надъ  нимъ  горѣ  носилась  длань... 
Мечи  хранимаго  страшились. 

И  мнили  мы,  что  онъ  послѣдній  встрѣтитъ 

часъ, 
Простертый  на   щитѣ,  въ  виду  побѣдныхъ 

строевъ, 
И  угасающій  съ  улыбкой  вонметъ  гласъ 
О  нѳмъ  рыдающихъ  героевъ. 

Слѣпцы!..  сей   славы   блескъ   лишь  бездну 

украшалъ; 
Сей    битвы  страшный  видъ  и  ратей  низло- 

жѳньѳ , 
Лишь  гибели  мечту  очамъ  его  являлъ 
И  славной  смерти  привидѣнье... 

Куда  жъ  твой  тайный  чуть  Каменскаго  при- 

велъ? 
Куда,  могущихъ  вождь,  тобой  руководимый, 
Онъ    быстро    посреди    побѣдныхъ    кликовъ 

шелъ?.. 
Увы!..  Предѣлъ  неотразимый! 

Въ  сей  таинственный  лѣсъ,  гдѣ  стражъ  твой 

обиталъ, 
Гдѣ  рыскалъ  въ  тишпнѣ  убійца  сокровенный, 
Гдѣ  избранный  тобой  добычи  грозно  ждалъ 
Топоръ  разбойника  презрѣнный... 


1810. 

ДРУЖБА. 

Скатившись  съ  горной  высоты, 
Лежалъ  на  прахѣ  дубъ,  перунами  разбитый, 
А  съ  нимъ  и  гибкій  плющъ.  кругомъ  его  об- 
0  дружба,  это  ты!  [витый... 


МОЯ  ТАЙНА. 

Вамъ  странно,  отчего  во  всю  я  жизнь  мою 
Такъ  веселъ!  Вотъ  секреть:  вчера  дарюза- 

Веселью — нынѣ  отдаю,  [бвенью, 

А  завтра — Провидѣнью. 


*)  Гр.  Мих.  Ѳедот.  Каменскій  былъ  убитъ  гвоимъ 
жрестьянпноыъ  во  время  осмотра  лѣоа  къ  своемъ  имѣ- 
ніи,  12  августа  1809  г. 


ЦВѢТОКЪ. 

(Романсъ  съ  Французскаго.) 

Минутная  краса  полей, 
Цвѣтокъ  увядшій,  одинокой, 
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Лишенъ  ты  прелести  своей 
Рукою  осени  жестокой. 

Увы!  намъ  тотъ  же  дань  удѣлъ, 
И  тотъ  же  рокъ  насъ  угнетаетъ, 
Съ  тебя  листочекъ  облетѣлъ — 
Отъ  насъ  веселье  отлетаетъ. 

Отъемлетъ  каждый  день  у  насъ 
Или  мечту,  иль  наслажденье, 
И  каждый  разрушаетъ  часъ 
Драгое  сердцу  заблужденье. 

Смотри...  очарованья  нѣтъ; 
Звѣзда  надежды  угасаетъ... 
Увы!  кто  скажетъ:  жизнь  иль  цвѣтъ 
Быстрѣе  въ  мірѣ  исчезаетъ? 


ЖАЛОБА. 

(Романсъ  изъ  Шиллера:  „Юноша  у  ручья".) 

Надъ  прозрачными  водами, 
Сидя,  рвалъ  Усладъ  вѣнокъ, 
И  шумящими  волнами 
Уяосилъ  цвѣты  потокъ. 

„Такъ  бѣгутъ  лѣта  младыя 
Невозвратною  струей; 
Такъ  всѣ  радости  земныя — 
Цвѣтъ  увядшій  полевой. 

„Ахъ!  безвременной  тоскою 
Умерщвленъ  мой  милый  цвѣтъ. 
Все  воскреснуло  съ  весною, 
Обновился  Божій  свѣтъ; 
Я  смотрю— и  холмъ  веселой 
И  поля  омрачены; 
Для  души  осиротѣлой 
Нѣтъ  цвѣтущія  весны. 

у, Что  въ  природѣ,  озаренной 
Красотою  майскихъ  дней? 
Есть  одна  во  всей  вселенной — 
Къ  ней  душа,  и  мысль  объ  ней; 
Къ  ней  стремлю,  забывшись,  руки; 
Милый  призракъ  прочь  летитъ. 
Кто  жъ  мои  услышитъ  муки, 
Жажду  сердца  утолитъ?а 


ЖЕЛАНІЕ. 

(Романсъ,  изъ  Шиллера.) 

Озарися,  долъ  туманный; 
Разступися,  мракъ  густой; 
Гдѣ  найду  исходъ  желанный? 
Гдѣ  воскресну  я  душой? 
Испещренные  цвѣтами, 
Красны  холмы  вижу  тамъ... 
Ахъ!  зачѣмъ  я  не  съ  крылами? 
Полетѣлъ  бы  я  къ  холмамъ. 

Тамъ  поютъ  согласны  лиры, 
Тамъ  обитель  тишины, 


Мчатъ  ко  мнѣ  оттоль  зефиры 
Благовонія  весны, 
Тамъ  блестятъ  плоды  златые 
На  сѣнистыхъ  деревахъ, 
Тамъ  не  слышны  вихри  злые 
На  пригоркахъ,  на  лугахъ. 

О  предѣлъ  очарованья! 
Какъ  прелестна  тамъ  весна, 
Какъ  отъ  юныхъ  розъ  дыханья 
Тамъ  душа  оживлена! 
Полечу  туда...  напрасно! 
Нѣтъ  путей  къ  симъ  берегамъ! 
Предо  мной  потокъ  ужасной 
Грозно  мчится  по  скаламъ. 

Лодку  вижу...  гдѣ  жъ  вожатый? 
Ѣдемъ!...  будь,  что  суждено!... 
Паруса  ея  крылаты 
И  весло  оживлено. 
Вѣрь  тому,  что  сердце  скажетъ; 
Нѣтъ  залоговъ  отъ  небесъ; 
Намъ  лишь  чудо  путь  укажетъ 
Въ  сей  волшебный  край  чудесъ. 


ПѢВЕЦЪ. 

Въ  тѣни  деревъ,  надъ  чистыми  водами, 
Дерновый  холмъ  вы  видите  ль,  друзья? 
Чуть  слышно  тамъ  плескаетъ  въ  брегъ  струя, 
Чуть  вѣтерокъ  тамъ  дышитъ  межъ  листами, 

На  вѣткахъ  лира  и  вѣнецъ... 

Увы,  друзья!  сей  холмъ — могила; 

Здѣсь  прахъ  пѣвпа  земля  сокрыла. 
Бѣдный  пѣвецъ! 

Онъ  сер  дцемъпростъ,онънѣженъбылъ  душою, 
Но  въ  мірѣ  онъ  минутный  странникъ  былъ: 
Едва  расцвѣлъ — и  жизнь  ужъ  разлюбилъ, 
И  ждалъ  конца  съ  волненьемъ  и  тоскою; 
И  рано  встрѣтилъ  онъ  конецъ, 
Заснулъ  желаннымъ  сномъ  могилы... 
Твой  вѣкъ  былъ  мигъ,  но  мигъ  унылый, 
Бѣдный  пѣвецъ! 

Онъ  дружбу  пѣлъ,  давъ  другу  нѣжну  руку, 

Но  вѣрный  другъ  во  цввтѣ  лѣтъ  угасъ; 

Онъ  пѣлъ  любовь,  но  былъ  печаленъ  гласъ; 

Увы!  онъ  зналъ  любви  одну  лишь  муку; 
Теперь  всему,  всему  конецъ, 
Твоя  душа  покой  вкусила, 
Ты  спишь,  тиха  твоя  могила, 
Бѣдный  пѣвецъ! 

Здѣсь  у  ручья,  вечернею  порою, 
Прощальну  пѣснь  оиъ  заунывно  пѣлъ: 
„О  красный  міръ,  гдѣ  я  вотще  расцвѣлъ, 
Прости  навѣкъ!  съ  обманутой  душою 

Я  счастья  ждалъ — мечтамъ  конецъ, 
Погибло  все,  умолкни  лира, 
Скорѣй,  скорѣй  въ  обитель  мира, 
Бѣдный  пѣвецъі 
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„Что  жизнь,  когда  въ  ней  нѣтъ  очарованья? 

Блаженство  зпать,   къ  нему    летѣть  душой, 

Но  пропасть  зрѣть  межъ  нимъ  и  межъ  собой, 

Желать  всякъ  часъ  и  трепетать  желанья... 

О  пристань  горестныхъ  сердецъ, 

Могила,  вѣрный  путь  къ  покою, 

Когда  же  будетъ  взятъ  тобою 

Бѣдный  пѣвецъ?* 

И  нѣтъ  пѣвца!..  его  не  слышно  лиры... 
Его  слѣды  исчезли  въ  сихъ  мѣстахъ, 
И  скорбно  все  въ  долинѣ,  на  холмахъ, 
И  все  молчитъ...  лишь  тихіе  зефиры, 
Колебля  вянущій  вѣнецъ, 
Порою  вѣютъ  надъ  могилой, 
И  лира  вторитъ  имъ  уныло: 
Бѣдный  пѣвецъ! 


КЪ  НЕЙ. 

МАРЬЪ    АНДРЕЕВНЪ    ПРОТАСОВОЙ. 
(Подражаніе  Шиллеру.) 

Имя,  гдѣ  для  тебя? 

Не  сильно  смертныхъ  искусство 

Выразить  прелесть  твою! 

Лиры  аѣтъ  для  тебя! 
Что  пѣсни?  Отзывъ  невѣрный 
Поздней  молвы  объ  тебѣ? 
Если  бъ  сердце  могло  быть 
Имъ  слышно,  каждое  чувство 
Было  бы  гимномъ  тебѣ. 

Прелесть  жизни  твоей, 

Сей  образъ  чистый,  священный, 

Въ  сердцѣ,  какъ  тайну,  ношу. 

Я  могу  лишь  любить, 
Сказать  же,  какъ  ты  любима, 
Можетъ  лишь  вѣчность  одна! 


ЭПИМЕСИДЪ. 

(Изъ  Парни.) 

„О  жребій  смертнаго  унылый! 
Твой  путь,  Зѳвесъ  ему  сказалъ, 
Отъ  колыбели  до  могилы 
Между  пучинъ  и  грозныхъ  скаль! — 
Его  уноситъ  быстро  время, 
Врага  въ  прошедшемъ  видитъ  онъ, 
Влачить  заботъ  и  скуки  бремя 
Онъ  въ  настоящемъ  осужденъ; 
А  счастье  будущаго  сонъ 
Все  далѣ,  далѣ  улетаетъ, 
И  въ  гробѣ  съ  жизнью  исчезаетъ, 
И  пусть  случайно  оживитъ 
Онъ  сердце  радостью  мгновенной — 
То  въ  безднѣ  лучъ  уединенной: 
Онъ  только  бездну  озаритъ. 
О  ты,  который  самовластно 
Даришь  насъ  жизнію  ужасной, 


Зевесъ,  къ  тебѣ  взываю  я:' 
Пошли  мнѣ  даръ  небытія!" 

Въ  странѣ,  забвенной  отъ  природы, 
Гдѣ  мертвый  разрушенья  видъ, 
Гдѣ  съ  ревомъ  бьютъ  въ  утесы  воды, 
Такъ  говорилъ  Эпимесидъ. 
Угрюмый,  страшныхъ  мыслей  полный, 
Онъ  пробѣгалъ  очами  волны, 
Онъ  въ  бездну  броситься  готовъ... 
И  грянулъ  гласъ  изъ  облаковъ: 
„Ты  лжешь,  хулитель  Провидѣнья, 
Богамъ  любезенъ  человѣкъ, 
И  благъ  источникъ  наслажденья; 
Отринь,  слѣпецъ,  что  въ  буйствѣ  рекъ, 
И  не  гнѣви  Творца  роптаньемъ". 
Эпимесидъ  простерся  въ  прахъ. 
Покорный,  съ  тихимъ  упованьемъ, 
Съ  благословеньемъ  на  устахъ, 
Идетъ  онъ  съ  берега  крутова. 
Два  мѣсяца  не  протекли — 
На  берегъ  онъ  приходить  снова. 
„О  небеса!  вы  отвели 
Меня  отъ  страшной  сей  пучины: 
Хвала  вамъ!  тайный  перстъ  судьбины 
Уже  мнѣ  друга  указалъ. 
О,  сколь  безумно  я  ропталъ! 
Не  дремлютъ  очи  Провидѣнья, 
И  часто  посреди  волненья 
Оно  являетъ  пристань  намъ; 
Мы  живы  подъ  Его  рукою, 
И  смертный  не  къ  однѣмъ  бѣдамъ 
Приходить  трудною  стезеюа. 
Умолкъ— и  видитъ:  не  вдали 
Цвѣтетъ  у  брега  миртъ  зеленый, 
На  брата  юнаго  склоненный, 
И  бури  вѣтви  ихъ  сплели. 
Подъ  тѣнью  ихъ  онъ  воздвигаетъ 
Ликъ  дружбы,  въ  честь  благимъ  богамъ. 

Проходить  годъ — опять  онъ  тамъ; 
Во  взорахъ  счастіе  пылаетъ; 
Гименовъ  на  челѣ  вѣнокъ. 
„И  я  винилъ  въ-  безумствѣ  рокъ! 
И  я  терялъ  къ  безсмертнымъ  вѣру! 
Они  послали  мнѣ  Глисеру; 
Люблю,  о  сладкій  жизни  даръ! 
О,  какъ  мнѣ  весь  передъ  богами 
Излить  благодаренья  жаръ?а 
Онъ  палъ  на  землю  со  слезами; 
Потомъ  подъ  юными  древами, 
Гдѣ  дружбы  ликъ  священный  былъ, 
Любви  алтарь  соорудилъ. 

Свершился  годъ — съ  лучомъ  Авроры 
Опять  пршпелъ  онъ  па  утёсъ, 
И  свѣтлые  сіяли  взоры 
Святымъ  спокойствіемъ  небесъ 
„Хвала  вамъ,  боги;  вашей  властью 
Узналъ  въ  любви  п  въ  дружбѣ  я 
Всѣ  наслажденья  бытія; 
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Но  вы  открыли  путь  ко  счастью, 
Проклятье  дерзостнымъ  хуламъ, 
Произнесеннымъ  въ  изступленьѣ! 
Нашъ  въ  мірѣ  путь  одно  мгновенье, 
Но  можемъ  быть  равны  богамъа. 
И  онъ  воздвигъ  на  брегѣ  храмъ, 
Гдѣ  все  плѣняло  простотою: 
Столбы,  обптые  корою, 
Помостъ  изъ  дерна  и  цвѣтовъ, 
И  скромный  изъ  соломы  кровъ, 
Нодъ  той  же  дружественной  сѣныо, 
Гдѣ  былъ  алтарь  сооруженъ. .. 
И  на  простомъ  фронтонѣ  онъ 
Изобразилъ:  благотворенью. 


УЗНИКЪ    КЪ    МОТЫЛЬКУ, 

ВЛЕТЕВШЕМУ  ВЪ  ЕГО  ТЕМНИЦУ. 
(Изъ  Местра.) 

Откуда  ты,  эѳира  житель? 
Скажи,  нежданный  гость  небесъ, 
Какой  зефиръ  тебя  занесъ 
Въ  мою  печальную  обитель? 
Увы!  денницы  милой  свѣтъ 
До  сводовъ  сихъ  не  достигаетъ; 
Въ  сей  безднѣ  ужасъ  обитаетъ; 
Веселья  здѣсь  и  слѣду  нѣтъ. 

Сколь  сладостно  твое  явленье! 
Знать,  милый  гость  мой,  съ  высоты 
Страдальна  вздохъ  услышалъ  ты — 
Тебя  примчало  сожалѣнье; 
Увы!  убитая  тоской 
Душа  весь  міръ  въ  тебѣ  узрѣла, 
Надежда  ясная  влетѣла 
Въ  темницу  къ  узнику  съ  тобой. 

Скажи  жъ,  любимый  другъ  природы, 
Всѣ  тѣ  же  ль  неба  красоты? 
По  прежнему  ль  въ  лугахъ  цвѣты? 
Душисты  ль  рощи?  Ясны  ль  воды? 
По  прежнему  ль  въ  тиши  ночной 
Поетъ  дубравная  пѣвица? 
Увы!  скажи  мнѣ,  гдѣ  денница? 
Скажи,  что  сдѣлалось  съ  весной? 

Дай  вѣсть  услышать  о  свободѣ; 
Слыхалъ  ли  пѣснь  ея  въ  горахъ? 
Ее  видалъ  ли  на  лугахъ, 
Въ  одушевленномъ  хороводѣ? 
Ахъ!  зрѣлъ  ли  милую  страну, 
Гдѣ  я  былъ  счастливъ  въ  прежни  годы? 
Все  та  же  ль  тамъ  краса  природы? 
Все  такъ  ли  тамъ,  какъ  въ  старину? 

Весна  сихъ  сводовъ  не  видала: 
Ты  не  найдешь  на  нихъ  цвѣтка; 
На  нихъ  затворниковъ  рука 
Страданій  повѣсть  начертала, 
Не  долетаетъ  къ  симъ  стѣнамъ 
Зефира  легкое  дыханье: 


Ты  внемлешь  здѣсь  одно  стенанье; 
Ты  здѣсь  порхаешь  по  цѣпямъ. 

Лети  жъ,  лети  къ  свободѣ  въ  полѣ; 
Оставь  сей  бездны  глубину; 
Спѣши  прожить  твою  весну — 
Другой  весны  нѳ  будетъ  болѣ; 
Спѣши,  творенія  краса! 
Тебя  зовутъ  луга  шелковы: 
Тамъ  прихоти — твои  оковы; 
Твоя  темница — небеса. 

Будь  веселъ,  гость  мой  легкокрылый, 
Рѣзвяся  въ  полѣ  по  цвѣтамъ... 
Быть  можетъ,  двухъ  младенцевъ  тамъ 
Ты  встрѣтишь  съ  матерью  унылой. 
Ахъ!  если  бъ  могъ  ты  усладить 
Ихъ  муку  радости  словами; 
Сказать:  онъ  живъ!  онъ  дышитъ  вами! 
Но...  ты  не  можешь  говорить. 

Увы!  хоть  крыльями  златыми 
Моихъ  младенцевъ  ты  прельсти; 
По  травкѣ  тихо  полети, 
Какъ  бы  хотѣлъ  быть  пойманъ  ими; 
Тебѣ  помчатся  вслѣдъ  они, 
Добычи  милыя  желая; 
Ты  ихъ,  съ  цвѣтка  на  цвѣтъ  порхая, 
Къ  моей  темницѣ  примани. 

Забавъ  ихъ  зритель  равнодушной, 
Пойдетъ  за  ними  вслѣдъ  ихъ  мать — 
Ты  будешь  путь  ихъ  услаждать 
Своею  рѣзвостью  воздушной. 
Любовь  ихъ  мой  послѣдній  щитъ: 
Они  страдальцу  Провидѣнье; 
Сиротъ  священное  моленье 
Тюремныхъ  стражей  побѣдитъ. 

Падутъ  желѣзные  затворы — 
Дѣтей,  супругу,  небеса, 
Родимый  край,  холмы,  лѣса 
Опять  мои  увидятъ  взоры... 
Но  что?..  Я  цѣпью  загремѣлъ; 
Сокрылся  призракъ-обольститель; 
Вспорхнулъ  эѳирный  посѣтитель... 
Постой!.,  но  онъ  ужъ  улетѣлъ. 


МЕЧТЫ. 

(Пѣсня,  изъ  Шиллера.) 

Зачѣмъ  такъ  рано  измѣнила? 
Съ  мечтами,  радостью,  тоской, 
Куда  полетъ  свой  устремила? 
Неумолимая,  постой! 
О  дней  моихъ  весна  златая, 
Постой...  тебѣ  возврата  нѣтъ... 
Летитъ,  молитвѣ  не  внимая; 
И  все  за  ней  помчалось  вслѣдъ. 

О!  гдѣ  ты,  лучъ,  путеводитель 
Веселыхъ  юношескихъ  дней? 
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Гдѣ  ты,  надежда,  обольститель 
Неопытной  души  моей? 
Ужъ  нѣтъ  ея,  сей  вѣры  милой 
Къ  твореньямъ  пламенной  мечты... 
Добыча  истинѣ  унылой — 
Призраковъ  прежнихъ  красоты. 

Какъ  древле  рукъ  своихъ  созданье 
Боготворилъ  Пигмаліонъ — 
И  мраморъ  внялъ  любви  стенанье, 
И  мертвый  былъ  одушевленъ — 
Такъ  пламенно  объята  мною 
Природа  хладная  была; 
И,  полная  моей  душою, 
Она  подвиглась,  ожила. 

И,  юноши  дѣля  желанье. 
Нѣмая  обрѣла  языкъ: 
Мнѣ  отвѣчала  на  лобзанье, 
II  сердца  гласъ  въ  нее  проникъ. 
Тогда  и  древо  жизнь  пріяло, 
II  чувство  ощутилъ  ручей, 
И  мертвое  отзывомъ  стало 
Пылающей  души  моей. 

И  неестественнымъ  стремленьемъ 
Весь  міръ  въ  мою  тѣснился  грудь; 
Картиной,  звукомъ,  выраженьемъ 
Во  все  я  жизнь  хотѣлъ  вдохнуть; 
И  въ  нѣжномъ  сѣмени  сокрытой, 
Сколь  пышнымъ  мнѣ  казался  свѣтъ... 
Но,  ахъ!  сколь  мало  въ  немъ  развито! 
И  малое — сколь  бѣдный  цвѣтъ! 

Какъ  бодро,  слѣдомъ  за  мечтою, 
Волшебнымъ  очарованъ  сномъ, 
Заботъ  не  связанный  уздою, 
Я  жизни  полетѣлъ  путемъ. 
Желанье  было — исполненье; 
Успѣхъ  отвагу  пламенилъ: 
Ни  высота,  ни  отдаленье 
Не  ужасали  смѣлыхъ  крылъ. 

II  быстро  жизни  колесница 
Стезею  младости  текла; 
Ее  воздушная  станица 
Веселыхъ  призраковъ  влекла: 
Любовь  съ  прелестными  дарами, 
Съ  алмазнымъ  с  ч  а  с  т  і  е  ключомъ, 
И  слава  съ  звѣздными  вѣнцами, 
И  съ  яркимъ  истина  лучомъ. 

Но,  ахъ!..  еще  съ  полудороги, 
Наскучивъ  рѣзвою  игрой, 
Вожди  отстали  быстроноги... 
За  роемъ  вслѣдъ  умчался  рой. 
Украдкой  счастіе  сокрылось; 
Измѣной  знаніе  ушло; 
Сомнѣнья  тучей  обложилось 
Священной  истины  чело. 

Я  зрѣлъ,  какъ  дерзкою  рукою 
Презрѣнеый  славу  похищалъ; 


И  быстро  съ  быстрою  весною 
Прелестный  цвѣтъ  любви  увялъ. 
И  все  пустынно,  тихо  стало 
Окрестъ  меня  и  предо  мной! 
Едва  надежды  лишь  сіяло, 
Свѣтило  надъ  моей  тропой. 

Но  кто  жъ  изъ  сей  толпы  крылатой 
Одинъ  съ  любовью  мнѣ  во  слѣдъ, 
Мой  до  могилы  провожатой, 
Участникъ  радостей  и  бѣдъ?... 
Ты,  узъ  житейскихъ  облегчитѳлъ, 
Въ  душевномъ  мракѣ  милый  свѣтъ, 
Ты,  дружба,  сердца  исцѣлитель, 
Мой  добрый  геній  съ  юныхъ  лѣтъ. 

И  ты,  товарищъ  мой  любимый, 
Души  хранитель,  какъ  она, 
Другъ  вѣрный,  т  р  у  д  ъ  неутомимый, 
Кому  святая  власть  дана: 
Всегда  творить,  не  разрушая, 
Мирить  печальнаго  съ  судьбой, 
И,  силу  въ  сердцѣ  водворяя, 
Беречь  въ  немъ  ясность  и  покой. 


НАДПИСЬ  КЪ  СОЛНЕЧНЫМЪ  ЧАСАМЪ 

ВЪ    САДУ    И.    И.    ДМИТРІЕВА. 

И  часъ,  и  день,  и  жизнь  мелькаютъ  быстрой 

тѣнью! 

Прошла  моя  весна,  съ  минутной  красотой; 

Прости,  любовь!  конецъ  мечтамъ  п  заблу- 
жденью! 

Лишь    дружба    мирная    съ    улыбкой   предо 

мной!.. 


1811. 


стихи 


.*** 


ХОТЕЛИ 


ПРИ   посылк-в   КОМЕДШ,   КОТОРЫЯ  к 
ИГРАТЬ. 

Вотъ  вамъ,  прелестный  сестрицы, 
Дюваль,    и    съ    нимъ    какой-то    Госоъ- 

Степапъ  *). 
Взявъ  на  себя  чужія  лицы, 
На  часъ  введите  насъ  въ  обманъ — 
Что  будто  вы  не  вы;  мы  будемъ  любоваться, 
Увидя  невзначай  переодѣтыхъ  васъ; 

Но  помните,  что  это  лишь  для  глазъ, 
И  что  вамъ    надобно    тѣмъ,  что    вы    есть. 

остаться, 
Чтобъ    быть    прелестными    для  глазъ    и 

для  души. 
Аллегро  милая,  будь  весела,  какъ  ра- 
дость, 
Храни  безпечную,  святую  сердца  младость 
И,  горя  не  узнавъ,  свой  жребій  соверши. 
Смотря,  какъ  съ  жизнію  невинно  ты  играешь, 


*)  Оаизбе-Еііеппе. 
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Невольно  сердце  вслѣдъ  увлечено, 
Чакъ-будто  самъ  навѣрно  знаешь, 
Что  жизнь  и  счастіе— одно! 
О  П  е  н  с  е  р  о  з  а,  ты  у  входа    въ  свѣтъ, 

какъ  геній, 
Стоишь  плѣннтельна;  высокою  душой 
Цѣнишь  манящіе  призраки  яаслажденій; 
И  кажется,  что  все  угадано  тобой. 

Ты  создана  быть  выше  свѣта; 
И  что  бъ  ни  привели  съ  собой  грядущи  лѣта, 
Не  въ  жизни  будешь  ты  прекраснаго  искать, 
Но  все  прекрасное  ты  жизни  дашь  собою. 
„Не  измѣнись" — тебѣне  нужно  мнѣ  сказать; 
Твой  ангелъ  прелести — съ  то- 
бою! 

ДОБРАЯ  МАТЬ. 

Богъ  въ  міръ  ее  послалъ 
Себѣ  на  прославленье. 
„Будь  скорбнымъ  Провидѣнье!" 
Создавъ  ее,  сказалъ: 
„Кто,  счастія  лшиенъ, 
Назвалъ  его  мечтою, 
Да  будетъ  здѣсь  тобою 
Съ  надеждой  примиренъа. 

Угрюмый  нелюдимъ, 
Людей  возненавидя, 
11  міръ  подвластный  видя 
Порокамъ  лишь  однимъ, 
Узнавъ  ее,  людей 
Въ  жару  души  прощаетъ, 
И  снова  обрѣтаетъ 
Онъ  добродѣтель  въ  ней. 

Что  жъ  Богъ  въ  награду  далъ 
Сихъ  доблестей  чудесныхъ? 
Двухъ  ангеловъ  прелестныѵь 
Онъ  съ  неба  къ  ней  послалъ, 
Чтобъ  въ  сей  юдоли  слезь 
Ее  не  покидали, 
И  на  землѣ  являли 
Ей  радости  небесъ. 


II  Л  О  В  Е  Ц  Ъ. 

Вихремъ  бѣдствія  гонимый, 
Безъ  кормила  и  весла, 
Въ  океанъ  яеисходимый 
Буря  челнъ  мой  занесла. 
Въ  тучахъ  звѣздочка  свѣтилась; 
„Не  скрывайся!"1  я  взывалъ, 
Непреклонная  сокрылась, 
Якорь  былъ — и  тотъ  пропалъ. 

Все  одѣлось  черной  мглою, 
Всколыхалися  валы, 
Бездны  въ  мракѣ  предо  мною, 
Вкругъ  ужасныя  скалы. 
„Нѣтъ  надежды  на  спасенье!" 
Я  ропталъ,  унывъ  душой... 

Соіинеіііл  Жуковсксгр. 


О  безумецъ!  Провидѣнье 
Было  тайный  кормщнкъ  твой. 

Невидимою  рукою, 
Сквозь  ревущіе  валы, 
Сквозь  одѣты  бездны  мглою 
И  грозящія  скалы, 
Мощный  велъ  меня  хранитель.    . 
Вдругъ — все  тихо!  мракъ  исчезъ, 
Вижу  райскую  обитель... 
Въ  ней  трехъ  ангеловъ  съ  небесъ. 

О  спаситель-Провидѣнье! 
Скорбный  ропотъ  мой  утихъ, 
На  колѣняхъ,  въ  восхищеньѣ, 
Я  смотрю  на  образъ  ихъ. 
О!  кто  прелесть  ихъ  опишетъ? 
Кто  ихъ  силу  надъ  душой? 
Все  окр  есть  ихъ  небомъ  дышитъ 
И  невинностью  святой. 

Неиспытанная  радость, 
Ими  жить,  для  нпхъ  дышать; 
Ихъ  рѣчей,  ихъ  взоровъ  сладость 
Въ  душу,  въ  сердце  принимать. 
О  судьба!  одно  желанье: 
Дай  всѣ  блага  имъ  вкусить; 
Пусть  имъ  радость — мнѣ  страданье; 
Но...  не  дай  ихъ  пережить. 


ПРОСТ  И. 

Друзья!  прост  и — словцо  святое! 
Оно  не  значить  розно  жить; 
Напротивъ — неразлучнѣй  быть 
Воспоминаніемъ  и  старой  дружбой  вдвое! 

Сказавъ  „прости"  моимъ  друзьямъ, 
Себя  отъ  нихъ  не  отдѣляю, 
Въ  одномъ  лишь  словѣ  заключаю 
II  благодарность  къ  нимъ,  и  вѣру  къ    ихъ 

сердцамъ! 

Прости — надежды  милый  гласъ, 
Предвозвѣщающій  свиданье! 
Въ  минуту  скорби — упованье 
На  восхитительный  вознагражденья  часъ! 

Того  ужаснаго  прости, 
Которое  жестокой  силой 
Творитъ  чужимъ,  что  было  мило, 
Не  дай  намъ  никогда,  Творецъ,  произнести! 

Прост  и — святое  завѣінанье 
Быть  вмѣстѣ  даже  и  вдали, 
Залогъ  бродящихъ  на  земли 
Путями  разными — на  вѣрное  свиданье. 

Никто:   „прости  и  жизнь  и  свѣтъ!'" 
Сказать  не  можетъ  безъ  волненья, 
Но  то  лишь  знакъ  переселенья 
Въ  тотъ  край,  гдѣ  о  „прости"  ужъ  и  по- 
мина нѣтъ. 
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1812. 
ПИРШЕСТВО  АЛЕКСАНДРА, 

ИЛИ    СИЛА    ГАРМОНІИ. 
(Изъ  Драйдепа.) 

По  страшной  битвѣ  той,  гдѣ  царь  Персиды 

палъ, 
Оставя    рать,   вѣнецъ   и    жизнь  въ   крова- 

вомъ  полѣ, 
Возвьшіенъ  возсѣдалъ, 
Въ  сіяньи  на  престолѣ, 
Красою  богъ,  Филипповъ  сынъ. 
Кругомъ  вождей  и  ратныхъ  чинъ, 
Вѣнцами  розъ  главы  увиты: 
Вѣнецъ  есть  даръ  тебѣ,  сынъ  брани  знаме- 
нитый! 
Таиса  близъ  царя  сидитъ, 
Любовь  очей,  востока  диво; 
Какъ  роза,  юный  цвѣтъ  ланитъ, 
И  полонъ  страсти  взоръ  стыдливой. 
Блаженная  чета! 
Величіе  съ  красою! 
Лишь  бранному  герою, 
Лишь  смѣлому  въ  бояхъ  наградой  красота! 

И  зрѣлся  Тимотей  среди  поющихъ  клира; 

Летали  персты  по  струнамъ, 
Какъ   вихорь,  мощный  звонъ  стремился  къ 

Звучала  радостію  лира,    [небесамъ, 

Отъ  Зевса  пѣснь  ведетъ  пѣвецъ: 
О  власть  любви!  Боговъ  отецъ, 
Свои  покинувъ  громы,  съ  трона, 
Подъ  дивнымъ  образомъ  дракона, 
Нисходитъ  въ  міръ;  дугами  вьетъ 
Огнечешуйчатый  хребетъ; 
Въ  немъ  страсти  пышитъ  вожделѣнье: 
Къ  Олимпіи  летитъ,  къ  грудямъея  припикъ, 
Обвилъ  трикраты    станъ — и  вотъ   Зевесовъ 

ликъ! 
Вотъ  новый  царь  землѣ!  Зевесово  рожденье! 
И  строй  внимающнхъ  восторгомъ  распаленъ; 
Кличъ  шумный:  „царь  нашъбогъ!"  И  старъ 

и  младъ  воспрянулъ. 
И  звучно:  „царь  нашъ  богъ!а    по   сводамъ 

отзывъ  грянулъ. 
Царь  славой  упоенъ; 
Зритъ  звѣзды  подъ  стопою; 
И  мыслитъ — онъ  Зевесъ; 
II  движетъ  онъ  главою, 
И  ынитъ — подвигнулъ  сводъ  небесъ. 

Хвалою  Бахуса  воспламенились  струны: 
Грядетъ,  грядетъ  веселый  богъ, 
Всегда  прекрасный,  вѣчно-юный; 
Звучи,  кимвалъ;  раздайся,  рогъ; 
Нашъ  Бахусъ  свѣтлый,  сановитый; 
Какъ  пурпуръ,  пламенны  ланиты; 

Звучи,  труба!  грядетъ,  грядетъ! 

Изъ  кубковъ  пѣна  съ  шумомъ   бьетъ; 


Кипитъ  въ  ней  пламень  сладострастный. 
Пей,  воинъ!  даръ  тебѣ  сосудъ. 

О  Вакха  даръ  безпѣнный! 

Виномъ  воспламененный, 
Забудь,  сынъ  брани,    бранный   трудъ. 

И  царь,  волнуемъ  струнъ  игрою, 
Въ  мечтахъ  сзываетъ  рати  къ  бою; 
Трикраты  врагъ  сраженный  имъ  сраженъ; 
Трикраты  плѣнный  брошенъ  въ  плѣнъ. 

Пѣвецъ  зритъ  гнѣва  пробужденье 
Въ  сверканіи  очей,  во  пламени  ланитъ, 
И  небу  и  землѣ  грозящу  ярость  зритъ... 
Онъ  струны  укротилъ;  ихъ  заунывно  пѣнье; 
Едва  ласкаетъ  слухъ  задумчивый  ихъ  гласъ, 
И  жалость  на  струнахъ  смиренныхъ  родилась. 
Онъ  Дарія  поетъ:  царь  добрый!  царь  великій! 
Кто  равенъ  съ  нимъ?..  Но  рокъ  свой  грозный 

судъ  послалъ; 
Онъ  палъ,  онъ  страшно  палъ; 
Нѣтъ  Дарія-владыки. 
Въ  кипящей  зыблется  крови, 
Отъ  всѣхъ  забытъ  въ  ужасной   долѣ, 
Нѣтъ  въ  мірѣ  для  него  любви, 
Хладѣетъ  на  песчаномъ  полѣ; 
Гдѣ  другъ — глаза  ему  смежить 
И  прахомъ  сирую  главу  его  покрыть? 

Сидѣлъ  герой  съ  поникшими  очами; 
Онъ  мыслію  прискорбной  пробѣгалъ 
Стези  судьбы,  играющей  царями; 
Завздохомъ  вздохъ  изъ  груди  вылеталъ, 
И  пролилась  печаль  его  слезами. 

II  дивный  пѣснопѣвецъ  зритъ, 

Что  жаръ  любви  уже  горитъ 

Въ  душѣ,  вкусившей  сожалѣнья, 

И  пѣснь  взыгралъ  онъ  наслажденья: 

Проснись,  лидійскій  брачный  гласъ; 

Проникни  душу,  пламень  сладкой; 

О  витязь!  жизнь  крылатый  часъ; 

Мы  радость  ловимъ  здѣсь  украдкой; 

Летучей  пѣны  клубъ  златой, 

Надутый  пышно  и  пустой— 

Вотъ  честь,  надменныхъ  душъ  забава; 

Народамъ  казнь  героевъ  слава. 

Спѣшп  быть  счастлпвъ,    богъ  земной; 

Таиса,  цвѣтъ  любви,  съ  тобой; 

Къ  тебѣ  ласкается  очами; 

Въ  груди  желанья  тайный  жаръ; 

И  дышитъ  страсть  ея  устами. 

Вкуси  любовь — безсмертныхъ  даръ! 
Возсталъ  отъ  сонма  клнчъисводывозстенали: 
„Хвала  п  честь  любвп!  пѣвцу  хвала  и  честь!а 

И  полонъ  сладостной  печали, 
Очей  не  можетъ  царь  задумчивыхъ  отвесть 

Отъ  дѣвы,  страстью  распаленной; 
Блаженъ  своей  тоской;  что  взглядъ,  то  неж- 
ный вздохъ; 
Горитъ  и  гаснетъ  взоръ,  желаньемъ  напоенный, 
И,  томный,  палъ  на  грудь  Таисы  иолубогъ. 


35 


Но  струны  грянули  подъ  сильными  перстами; 
Ихъ  страшный  звонъ,  какъ  еъ  трескомъ 

падшій  громъ; 
Звутаѣй,  звучнѣй;  поднялся  царь;  кругомъ 
Онъ  бродитъ  смутными  очами; 
Разрушенъ  нѣгн  сладкій  сонъ; 
Исчезла  прелесть  вожделѣнья, 
И  слухъ  его  разитъ  тяжелый,  дикій  стонъ: 
Сынъ  брани,  мщенья!   мщенья! 
Покорствуй  гнѣву  Эвменидъ; 
Се  дѣвы  казни!  страшный  видъ! 
Смотри!  смотри!  межъ  волосами 
Ихъ  змѣи  страшныя  шипятъ, 
Сверкаютъ  грозными  очами, 
Зіяютъ,  жалами  блестятъ... 
Но  что?  Тамъ  блѣдяыхъ  тѣней    лики; 
Воздушный  полкъ  на  облакахъ; 
Несутся;  свѣточи  въ  рукахъ; 
Ихъ  грозенъ  видъ;  ихъ  взоры  дики; 
То  воины  твои...  сраженнымъ  въ  битвѣ  нѣтъ 
Послѣдней  дани  погребенья; 
Пустынный  вранъ  ихъ  трупы  рветъ, 
И  воютъ:  мщенья!  мщенья! 
Бѣжитъ  отъ  ихъ  огней  пожаръ  по  небесамъ; 
Бѣдой  наПерсеполь  ихъ  гнѣвны  очи  блещутъ; 

Туда  погибель  мещутъ; 
Къ  мечамъ!  бойницы  въ  прахъ!  огню  идомъи 
И  сонмы  всколебались  къ  брани;   [храмъ!.. 

На  щитъ  и  мечъ  упали  длани; 
И  царь— погибельный  свѣтильникъвоспалилъ. 
О  горе,  Персеполь!  грядетъ  владыка  силъ; 

Таиса,  вождь  герою, 
Елена  новая,  зажжетъ  другую  Трою. 

Такъ  древней  лирыгласъ — когда  еще  молчалъ 
Органа  мѣхъ  чудесный- — 
Перстамъ  послушный,  оживлялъ 
Въ  душѣ  восторгъ,  и  гнѣвъ,  и  чувства  жаръ 

прелестный. 
Но  днесь  другую  жизнь  гармоніи  дала 

Сесилія,  творецъ  органа. 
Безсмертнымъ  вымысломъ  художница  слила 
Протяжность  съ  быстротой,  звонъ  лиры,  громъ 

тимпана 
И  пѣнье  нѣжныхъ  флейтъ.  О  древнихъ  лѣтъ 

пѣвецъ, 
Клади  къ  ея  стопамъ  заслугъ  твоихъ  вѣнецъ... 
Но  нѣтъ!  вы  равны  вдохновеньемъ! 
Имъ — смертный  къ  небу  вознесенъ; 
На  землю  ангелъ  низведенъ — 
Ея  чудеснымъ  сладкопѣньемъ. 


КЪ    РОДНЫМЪ, 

ПРИ    ПОСЫЛКЕ    ПОРТРЕТА. 

Вотъ  вамъ  стихии  съ  ними  мой  портретъ. 
О  милые,  сей  бѣдный  даръ  примите 
Въ  залогъ  любви.  Меня  ужъ  съ  вами  нѣтъ; 
Но  вы  мой  путь,  друзья,  благословите. 
Вы  скажете:  печаленъ  образъ  мой; 
Увы!  друзья,  въ  то  самое  мгновенье, 


Какъ  въ  пламенномъ  Маньяни  вдохновеньѣ 
Преображалъ  искусною  рукой 
Веленевый  листокъ  въ  лицо  поэта, 
Я  мыслію  печальной  былъ  при  васъ, 
Я  проходнлъ  мечтами  ц  р  е  ж  н  и  лѣта 
И  предо  мной  мелькалъ  разлуки  часъ. 
Куда  ведетъ  меня  мой  рокъ,  не  знаю; 
И  если  бъ  онъ  мнѣ  выбрать  волю  далъ 
Мой  путь,  друзья,  не   тотъ    бы  я  избралъ; 
Но  съ  Промысломъ  судиться  не  дерзаю: 
Пусть  будетъ  то,  что  свыше  суждено; 
Готовъ  на  все...  условіе  одно: 
Чтобъ  вы,  рукой  Всесильнаго  хранимы, 
Въ  сей  бурѣ  бѣдъ  остались  невредимы. 


КЪ  ПОРТРЕТУ  А.  И.  ПЛЕЩЕЕВУ. 

Мой,  нѣжной  дружбою  написанный  портретъ 

Тебѣ  какъ  дарълюбвивъсейдень  я  посвящаю: 

Мой  другъ,  тобой  однимъ  я  прелесть  дружбы 

А  безъ  тебя — и  счастья  нѣтъ.  [знаю, 


ПѢСНЯ 

ВЪ    ВЕСЕЛЫЙ    ЧАСЪ. 

Вотъ  вамъ  совѣтъ,  мои  друзья, 
Осушимъ,  идя  въ  бой,  стаканы. 
Съ  однимъ  не  пьяный  слажу  я, 
Съ  десяткомъ  уберуся  пьяный! 

хо  РЪ. 

Полнѣй  стаканы!  пейте  въ  ладъ! 

Такъ  пили  наши  дѣды! 
Тебѣ  погибель,  супостатъ, 

А  намъ  вѣнецъ  побѣдыь 

Такъ!  чудеса  вино  творитъ. 
Кто  пьянъ,  тому  вселенной  мало, 
Въ  умѣ  онъ — самъ  всего  дрожитъ, 
Сошелъ  съ  ума — все  задрожало! 

х  ОР  ъ. 

Полнѣй  стаканы!  пейте  въ  ладъ! 

Такъ  пили  наши  дѣды! 
Тебѣ  погибель,  супостатъ, 

А  намъ  вѣнецъ  побѣды! 

Не  воинъ  тотъ  въ  моихъ  глазахъ, 
Кому  бутылка  не  по  нраву; 
Онъ  видитъ  лишь  въ  сраженьи  страхъ; 
А  пьяный  въ  немъ  лишь  видитъ  славу! 

ХОРЪ. 

Полнѣй  стаканы!  пейте  въ  ладъ! 

Такъ  пили  наши  дѣды! 
Тебѣ  погибель,  супостатъ, 

А  намъ  вѣнецъ  побѣды! 

Друзья,  вселенная  красна! 
Но  ежели  разсудимъ  строго, 
Найдемъ,  что  мало  въ  ней  вина, 
И  что  воды  ужъ  слишкомъ  много! 
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ХОРЪ. 

Полнѣй  стаканы!  пейте  въ  ладъ! 

Такъ  пили  наши  дѣды! 
Тебѣ  погибель,  супостатъ, 

А  намъ  вѣнецъ  побѣды! 

Такъ!  если  Богъ  не  сотворилъ 
Стихіей  влагу  драгоцѣнну, 
Онъ  осторожно  постушілъ — 
Мы  осушили  бы  вселенну! 

ХОРЪ. 

Полнѣй  стаканы!  пейте  въ  ладъ! 

Такъ  пили  наши  дѣды! 
Тебѣ  погибель,  супостатъ, 

А  намъ  вѣнецъ  побѣды! 


1813. 
ЭЛИЗІУМЪ. 

(Пѣсня  изъ  Маттиеопа.) 

Роща,  гдѣ  податель  мира 
Добрый  геній  смерти  опитъ, 
Гдѣ  румяный  блескъ  эѳира 
Съ  тѣнью  зыбкихъ  сѣней  слить, 
Гдѣ  источника  журчанье, 
Какъ  далекій  отзывъ  лиръ, 
Гдѣ  печаль,  забывъ  роптанье, 
Обрѣтаетъ  сладкій  мпръ: 

Съ  тайнымъ  трепетомъ,  смятенна, 
Въ  упоеніи  богозъ, 
Для  безсмертья  возрожденна, 
Сбросивъ  пепельный  покровъ, 
Входитъ  въ  сумракъ  твой  Психел; 
Неприкованна  къ  землѣ, 
Юной  жизнью  пламепѣя, 
Развила  она  крилѣ. 

Полетѣла  въ  тихомъ  свѣтѣ, 
Съ  обновленною  красой 
Въ  долъ  туманный,  къ  тайной  Летѣ; 
Мнилось,  легкою  рукой 
Геній  влекъ  ее  незримый; 
Видитъ  мирные  луга; 
Видитъ  Летою  кропимы 
Очарованны  брега. 

Въ  ней  надежда,  ожиданье; 
Ыаклопнлася  къ  водамъ, 
Усмиряющимъ  страданье... 
Лнкъ  простерся  по  струямъ; 
Такъ  безоблаченъ   нграетъ 
Въ  морѣ  мѣсяцъ  молодой, 
Такъ  въ  источникѣ  сверкаетъ 
Факелъ  Геспера  златой. 

Лишь  ф'алъ  воды  забвенья 
Поднесла  къ  устамъ  она — 
Дней  мипувшихъ  привидѣнья 
Скрылись  легкой  тѣпью  сна 
•Заблистала,  полетѣла 


Къ  очарованнымъ  холмамъ, 
Гдѣ  журчать,  какъ  Филомела, 
Свѣтлы  воды  по  нвѣтамъ. 

Все  въ  торжественномь  молчаньѣ. 
Притаились  вѣтерки; 
Лавровъ  стихло  трепетанье; 
Спятъ  на  розахъ  мотыльки. 
Такъ  молчало  все  творенье — 
Море,  воздухъ,  берегъ  дикъ — 
Зря  пѣнистыхъ  водъ  рожденье 
Анадіомены  ликъ. 

Всюду  яркій  блескъ  Авроры! 
Никогда  такой  красой 
Не  сіяли  рощи,  горы, 
Обновленный  весной; 
Мирты  съ  зыбкими  листами 
Тонутъ  въ  пурпурныхъ  лучахъ; 
Розы  свѣтлыми  звѣздамн 
Отразилися  въ  водахъ. 

Такъ  волшебный  лучъ  Селены 
Въ  лѣсъ  Карійскій  пронпкалъ 
Гдѣ  ловитвой  утомленный 
Сладко  другъ  Діаны  спалъ; 
Какъ  струи  лѣнивый  ропотъ, 
Какъ  воздушной  арфы   звонъ, 
Разливался  въ  лѣсѣ  шопотъ: 
Пробудись,  Эндиміонъ! 


П  Ѣ  С  II  Я. 

(Подражаніе  нѣмецкой.) . 

О  милый  другъ,  теперь  съ  тобою  радость! 

А  я  одинъ — и  мой  печаленъ  путь; 

Живи,  вкушай  невинной  жизни  сладость, 
Въ  душѣне  измѣнись,  достойна  счастья  будь.. . 
Но  не  отринь,  въ  толпѣ  плѣняемыхъ  тобою, 
Ты  друга  прежняго,  увядшаго  душою; 
Веселья  ихъ  дѣли — ему  отрадой  будь; 
Его,  мой  другъ,  не  позабудь. 

О  милый  другъ,  намъ  рокъ  велѣлъ  разлуку: 

Дни,  мѣсяцы  и  годы  пролетятъ, 

Вотще  къ  тебѣ  простру  отъ  сердца  руку — 

Ни  голосъ  твой,  ни  взоръ  меня  не  усладятъ. 

Но  и  въ  дали  моя  душа  съ  твоей  согласна; 

Любовь  ни  времени,  ни  мѣсту  не  подвластна; 

Всегда,  вездѣ  ты  мой  хранитель-ангелъ  будь, 
Меня,  мой  другъ,  не  позабудь. 

О  милый  другъ,  пусть  будетъ  прахъ  хо- 
лодный 
То  сердце,  гдѣ  любовь  къ  тебѣ  жила: 
Есть  лучшій  міръ,тамъмы  любить  свободпы ; 
Туда  моя  душа  ужъ  все  перенесла, 
Туда  всечасное  влечетъ  меня  желанье, 
Тамъ  свидимся  опять,  тамъ  наше  воздаянье; 
Сей  вѣрой  сладкою  полна  въ  разлукѣ  будь — 
Меня,  мои  другъ,  не  позабудь. 
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У  Е  Д  И  Н  Е  Н  I  Е. 

(( ітрывокъ.) 

Дружись  съ    у  е  д  и  п  е  н  ь  е  м  ъ! 
"йзнѣжень  наслажденьемъ, 
Сынъ  свѣта  незнакомъ 
•Съ  симъ  добрымъ  божествомъ, 
Ни  труженикъ  унылый, 
Безмолвный  рабъ  могилы, 
Презрѣвшій  Божій  свѣтъ 
Стопной  анахоретъ. 
Ужаснымъ  привидѣньемъ 
Предъ  ихъ  воображеньемъ 
Является  оно: 
Какъ  тьмой  облечено, 
Одеждою  печальной, 
II  къ  урнѣ  погребальной 
Приникшее  челомъ; 
И  въ  сумракѣ  кругомъ, 
Объятъ  безмолвной  думой, 
Совѣтъ  его  угрюмой: 
Съ  толпой  видѣній    с  т  р  а  х  ъ, 
Унылое    молчанье 
И  мрачное    мечтанье 
Съ  безуміемъ  въ  очахъ, 
И  душъ  холодныхъ  мука, 
Губитель  жизни    скука... 
О!  видъ  совсѣмъ  иной 
Для  тѣхъ  оно  пріемлетъ, 
Кто  зову  сердца  внемлетъ, 
И  съ  мирною  душой, 
Младенецъ  простотой, 
Ііслѣдъ  Промысла  стремится, 
Ни  свѣта,  ни  людей, 
Угрюмо  не  дичится, 
Но  счастья  жизни  сей 
Отъ  нихъ  не  ожидаетъ. 
А  въ  сердиѣ  заключаетъ 
Прямой  источникъ  благъ. 
Съ  улыбкой  на  устахъ, 
На  дружественномъ  лонѣ 
Подруги-т  и  ш  и  н  ы, 
Въ  сіяніи  весны, 
Простертое  на  тронѣ 
Изъ  лилій  молодыхъ, 
Какъ  райское  видѣнье, 
Себя  являетъ  ихъ 
Очамъ    Уединенье; 
Вблизи  подъ  сѣнью  миртъ 
Кружится  рой    X  а  р  и  т  ъ, 
И  пляску  соглашаетъ 
Съ  струнами    Аонидъ; 
Смотря  на  нихъ,  смягчаетъ 
Наука   строгій  видъ; 
При  ней  сынъ  размышленья 
Съ  веселымъ    взглядомъ    трудъ — 
Въ  рукѣ  его  сосудъ 
Счастливаго  забвенья 
Сразившихъ  душу  бѣдъ, 
И  радостей  минувшнхъ, 
И  сердце  обманувшихъ 
•Разрупіенныхъ  надеждъ; 


Тамъ  зрится  отдыхъ    ясный, 

Труда  веселый  другъ, 

И  сладостный    досугъ, 

И  три  сестры,   прекрасны, 

Какъ  юная  весна: 

В  ч  е  р  а-воспоминанье, 

И  нынѣ-тишина, 

И  завтра-упованье; 

Сидятъ  рука  съ  рукой: 

Та  съ  розой  мододой, 

Та  съ  розой  облетѣлой, 

А  та,  мечтой  веселой 

Стремяся  къ  небесамъ, 

Въ  ихъ  тайну  проникаетъ 

И,  радуясь,  сливаетъ 

Невѣдомое  намъ 

Въ  магическое — тамъ! 

С  II  Р  О  Т  К  А. 
Романсъ  *). 

Едва  она  узрѣла  свѣтъ, 
Ужъ  ей  печаль  знакома  стала; 
Веселье — спутникъ  дѣтскихъ  лѣтъ, 
А  ей  судьба  въ  немъ  отказала. 
Въ  семьѣ  томилась  сиротой: 
Ее  грядущее  страшило... 
Но  Провидѣніе  хранило 
Младенца  тайною  рукой. 

О  ты,  святое  Провидѣнье, 
Въ  твоемъ  владѣпьи  нѣтъ  сиротъ! 
Боязнь  и  ропотъ — заблужденье; 
Всегда  къ  добру  твой  путь  ведетъ. 

Среди  неистовыхъ  враговъ 
Сиротка  матерью  забыта; 
Сгорѣлъ  ея  родимый  кровъ, 
И  ей  невинность  не  защита; 
Но  бѣдный  съ  нищенской  клюкой 
Ей  Богомъ  посланъ  во  спасенье... 
На  краѣ  бездны  Провидѣнье 
Сдружило  слабость  съ  нищетой. 

О  Промыслъ,  спутникъ  невидимый 
И  сиротства  и  нищеты, 
Сколь  часто  путь  непостижимый 
Къ  спасенью  избираешь  ты! 

И  породнившися  судьбой, 
Сиротка  и  старикъ  убогой, 
Безъ  трепета,  рука  съ  рукой, 
Пошли  погибельной  дорогой: 


*)  Трогательное  происшествіе  подало  поводъ  напи- 
сать эти  стихи.  Одна  забывчивая  мать  оставила 
своихъ  дѣтей  (трехъ  дочерей)  въ  Москвѣ,  при  на- 
шествіи  непріптеля.  Малютки  спасены  жалостію  по- 
сторонняго  бѣднаго  человѣка.  Одна  изъ  дѣвочекъ 
была  принята  въ  семейство  Анны  Иван.  Плещеевой, 
которая  пеклась  объ  пей  съ  материнскою  нѣжпостію 
и  не  рознила  ее  ни  въ  чеыъ  съ  собственными  деть- 
ми своими.  Другія  двѣ  были  возвращены  матери. — 
В.  Ж. 


Дорога  бѣдныхъ  привела 
Въ  гостепріпмную  обитель.... 
Имъ  былъ  Всѳвышшй  предводитель, 
Ихъ  Милость  въ  пристани  ждала. 

О  ты,  святое  Ировидѣнье, 
Сколь  намъ  твой  безопасенъ  слѣдъ! 
Творишь  изъ  гибели  спасенье, 
Ведешь  къ  добру  стезею  бѣдъ. 

Играй,  дитя,  гроза  прошла, 
Ужасный  громъ  ударилъ  мимо, 
Тебя  мать  добрая  нашла 
На  мѣсто  матери    родимой; 
Дорога  жизни  предъ  тобой 
Цвѣтамн  счастія  покрыта... 
Молпсь  же,  чтобъ  Творецъ  защита 
Былъ  той,  кто  здѣсь  хранитель  твой. 

Услышь  младенца,  Провидѣнье, 
Прими  ее  подъ  щитъ  любви: 
Она  чужнхъ  дѣтей  спасенье — 
Ея  дѣтей  благослови. 

ПѢСНЯ    МАТЕРИ 

НАДЪ    КОЛЫБЕЛЬЮ    СЫНА. 
(Изъ  Беркеня.) 
Засни,  дитя!  спи,  ангелъ  мой! 
Мнѣ  душу  рветъ  твое  стенанье! 
Ужель  страдать  и  намъ  съ  тобой? 
Ахъ,  тяжко  и  одно  страданье! 

Когда  отецъ  твой  обольстилъ 
Меня  любви  своей  мечтою, 
Какъ  ты,  плѣнялъ  онъ  красотою, 
Какъ  ты,  онъ  простъ,  невиненъ  былъ! 
Ввѣрялось  сердце  безъ  защиты, 
Но  онъ  невѣренъ,  мы  забыты. 

Засни,  дитя!  спи,  ангелъ  мой! 
Мнѣ  душу  рветъ  твое  стенанье! 
Ужель  страдать  и  намъ  съ  тобой? 
Ахъ,  тяжко  и  одно  страданье! 

Когда  покинетъ  легкій  сонъ, 
Утѣшь  меня  улыбкой  милой; 
Увы,  такой  же  сладкой  силой 
Повелѣвалъ  душѣ  и  онъ. 
Но  сколь  онъ  зналъ,  къ  моей  напасти, 
Что  все  его  покорно  власти! 

Засни,  дитя!  спи,  ангелъ  мой! 
Мнѣ  душу  рветъ  твое  стенанье! 
Ужель  страдать  и  намъ  съ  тобой? 
Ахъ,  тяжко  и  одно  страданье! 

Мое  онъ  сердце  распалилъ, 
Чтобы  сразить  его  измѣной; 
Почто  жъ  своею  перемѣной 
Онъ  и  его  не  измѣнилъ? 
Моя  тоска  неутомима; 
Люблю,  хотя  и  не  любима. 


Засни,  дитя!  спи,  ангелъ  мой! 
Мнѣ  душу  риетъ  твое  стенанье! 
Ужель  страдать  и  намъ  съ  тобой? 
Ахъ,  тяжко  и  одно  страданье! 

Его  краса  въ  твоихъ  чертахъ; 
Открытый  видъ,  живые  взоры; 
Его  услышу  разговоры 
Я  скоро  на  твоихъ  устахъ! 
Но,  ахъ,  красой  очарователь, 
Мой  сыяъ,  не  будь,  какъ  онъ,  предатель!1 

Засни,  дитя!  спи,  ангелъ  мой! 
Мнѣ  душу  рветъ  твое  стенанье! 
Ужель  страдать  и  намъ  съ  тобой? 
Ахъ,  тяжко  и  одно  страданье! 

Въ  слезахъ  у  люльки  я  твоей, 
А  ты  съ  улыбкой  почиваешь. 
О  дай,  Творецъ,  да  не  узнаешь 
Печаль  подобную  моей. 
Отъ  милыхъ  горе  нестерпимо; 
Да  пройдетъ  страшный  жребій  мимо! 

Засни,  дитя!  спи,  ангелъ  мой! 
Мнѣ  душу  рветъ  твое  стенанье! 
Ужель  страдать  и  намъ  съ  тобой? 
Ахъ,  тяжко  и  одно  страданье! 

Навѣкъ  для  насъ  пустыня  свѣтъ> 
Къ  надеждѣ  намъ  пути  закрыты; 
Когда  едипственнымъ  забыты, 
Намъ  сердца  здѣсь  родного  нѣтъ. 
Не  намъ  веселіе  земное; 
Во  всей  прцродѣ  мы  лишь  двое! 

Засни,  дитя!  спи,  ангелъ  мой! 
Мнѣ  душу  рветъ  твое  стенанье! 
Ужель  страдать  и  намъ  съ  тобой? 
Ахъ,  тяжко  и  одно  страданье! 

Пойдемъ,  мой  сьшъ,  путемъ  однимъ, 
Двѣ  жертвы  рока  злополучны; 
О,  будемъ  въ  мірѣ  не  разлучны, 
Сноснѣй  страданіе  двоимъ! 
Я  нѣжныхъ  лѣтъ  твоихъ  хранитель, 
Ты  мнѣ  на  старость  утѣшитель! 

Засни,  дитя!  спи,  ангелъ  мой! 
Мнѣ  душу  рветъ  твое  стенанье! 
Ужель  страдать  и  намъ  съ  тобой? 
Ахъ,  тяжко  и  одно  страданье! 

Р  А  П. 

Есть  старинное  иреданье, 
Что  навѣкп  рай  земной 
Загражденъ  намъ  въ  наказанье 
Непреклонною  судьбой; 
Что  дверей  его  хранитель 
Ангелъ  съ  пламеннымъ  мечомъ; 
Что  путей  въ  сію  обитель 
Никогда  мы  не  найдемъ. 
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Нѣтъ,  друзья,  вы  въ  заблуждепьи! 
Есть  на  свѣтѣ  Божій  рай! 
Есть!  и  любитъ  Провидѣнье 
Сей  подобный  небу  край. 
Тамъ  невидимъ  грозный  мститель 
Ангелъ  съ  пламеннымъ  мечомъ — 
Тамъ  трехъ  ангеловъ  обитель, 
Данныхъ  міру   божествомъ. 

Не  страшить,  но  привлекаетъ 
Их'ь  понятный  сердцу  взоръ; 
Сколь  улыбка  ихъ  иылаетъ, 
Сколь  ихъ  сладокъ  разговоръ. 
Въ  ихъ  пріютѣ  неизвѣстно — 
Что  порокъ,  что  суета; 
Непорочностью  небесной 
Ихъ  прекрасна  красота! 

Ты,  который  здѣсь  уныло 
Совершаешь  путь  земной, 
Къ  нимъ  прійди — ихъ  образъ  милой 
Примирить  тебя  съ  судьбой. 
Ахъ,  друзья,  кто  здѣсь  ихъ  знаетъ, 
Кто  ихъ  чувствуетъ  душой, 
Тотъ  отдать  не  пожелаетъ 
За  небесный   рай — з е м н о й! 


СВѢТЛАНѢ. 

Хочешь  видѣть  жребій  свой 
Въ  зеркалѣ,  Свѣтлана! 
Ты  спросись  съ  своей  душой! 
Скажетъ  безъ  обмана, 
Что  тебѣ  здѣсь  суждено. 
Намъ  душа  — зерцало; 
Все  въ  ней,  все  заключено, 
Что  намъ  обѣщало 
Нровидѣнье  въ  жизни  сей! 
Милый  другъ,  въ  душѣ  твоей, 
Непорочной,  ясной, 
Съ  восхищеньемъ  вижу  я, 
Что  сходна  судьба  твоя 
Съ  сей  душой  прекрасной! 

Непорочность  спутникъ  твой 
И  веселость— геній 
Всюду  будутъ  предъ  тобой 
Съ  чашей  наслажденій. 
Лишь  тому,  въ  комъ  чувства  нѣтъ, 
Путь  земной  ужасенъ, 
Счастье  въ  насъ,  и  Божій  свѣтъ 
Нами  лишь  прекрасенъ. 
Милый  другъ,  спокойна  будь, 
Безопасенъ  здѣсь  твой  путь: 
Сердце  твой  хранитель! 
Все  судьбою  въ  немъ  дано: 
Будетъ  здѣсь  тебѣ  оно 
Къ  счастью  предводитель. 


Надежнѣйшій  мнѣ  щитъ! 
Хранитель  геяій  мой, 
Другъ  вѣрный,  непзмѣнный 
Будь  образъ  твой  священный 
Повсюду  предо  мной. 

Я  съ  именемъ  твоимъ 
Готовъ  летѣть  за  славой; 
Опасность  чту  забавой, 
Тобой  животворимъ. 
Достойнымъ  въ  жизни  быть 
Любви  твоей  священной — 
Обѣтъ  сей  неизмѣнной 
Клянуся  сохранить 

Ты  будешь  всѣхъ  моихъ 
Сокрытыхъ  мыслей  зритель, 
Печали  ободритель, 
Причина  дѣлъ  благихъ. 
Какихъ  искать  наградъ 
Съ  душою  чистой,  правой? 
Мнѣ  будь  наградой,  славоіі 
Твой  благодарный  взглядъ. 


ПЕРВОЕ  ІЮНЯ  1813. 

Вспомни,  вспомни,  другъ  мой  милой, 
Какъ  сей  день  пріятенъ  былъ! 
Небо  радостно  свѣтило; 
Мнилось,  цѣлый  міръ  дѣлилъ 
Наслажденіе  съ  мною. 
Годъ  минувшій— тяжкій  сонъ! 
Смутной,  горестной  мечтою 
Безъ  возврата  скрылся  онъ. 

Снова  день  сей  возвратился, 
Снова  въ  сердцѣ  тишина; 
Видъ  природы  обновился, 
И  душа  обновлена. 
Что  прошло — тому  забвенье! 
Вѣрный  другъ  души  моей, 
Насъ  хранило  Провидѣнье; 
Тотъ  же  съ  нами  кругъ  друзей! 

О  сопутникъ  мой  безцѣнный! 
Мысль,  что  въ  мірѣ  ты  со  мной, 
Неразлучный,  неизмѣнный 
Будь  хранитель  въ  жизни  мой! 
Въ  ней  тобою  все  мнѣ  мило, 
Въ  самой  скорби  страха  нѣтъ! 
Небо  насъ  соединило; 
Мы  вдвоемъ  покинемъ  свѣтъ. 


О  Б  Ѣ  Т  Ъ. 

Путь  жизни  мнѣ  открыть 
И  вождь  мой  Провидѣнье! 
Твое  благословенье 


ПУТЕШЕСТВІЕ  ЖИЗНИ. 

Что  когда  бъ  одни  влачились 
Мы  дорогою  земной 
И  нигдѣ  на  ней  не  льстились 
Повстрѣчать  души  родной? 
И  отъ  странствія,  друзья, 
Отказался  бъ  лучше  я. 
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Что  тогда  красы  творенья 
Въ  папшхъ  были  бы  глазахъ? 
На  источннкъ  наслажденья 
Мы  смотрѣл»  бы  въ  слезахъ, 
II  веселья  милый  гласъ 
Былъ  бы  жалобенъ  для   пасъ! 

Кто  отрадными  устами 
Намъ  „терпѣніе!"  сказалъ? 
Кто  бъ  насъ  братскими  руками 
Утомленныхъ  поддержалъ? 
Кто  бъ  въ  опасный,  страшный  часъ 
Былъ  покровъ  и  щитъ  для  насъ? 

II  безрадостно  бъ,  уныло 
Наша  вся  дорога  шла!.. 
Отчего  жъ  намъ  жить  такъ  мило; 
Чѣм^  дорога  весела? 
О  друзья,  то  сердца  гласъ: 
Провожаютъ  братья  насъ! 


МОЛИТВА  ДѢТЕЙ. 

О,  не  отринь,  Отецъ  небесный,  насъ! 
Всѣ  объ  одномъ  тебя  мы  умоляемъ, 
Одно  для  насъ  желанье  въ  этотъ  часъ: 
Храни  ее,  тебѣ  ее  вручаемъ. 

Твоей  любви  законъ  мы  видимъ  въ  ней, 
Ея  любовь  нашъ  кругъ  одушевляетъ, 
И  счастіе  ея  священиыхъ  дней 
Сопутшщей-звѣздой  для  насъ  сіяетъ. 

О  спутникъ  нашъ,  да  твой  отрадный  свѣтъ 
Во  всемъ,  во  всемъ  надъ  нами  не  затмится! 
О  царь  судьбы,  одинъ  отъ  пасъ  обѣтъ: 
Храни  ее,  въ  ней  наше  все  хранится. 

1814. 

ПИСЬМО  къ  ***. 

Я  самъ,  мой  другъ,  не  понимаю, 
Какъ  можно  рѣдко  такъ  писать 
Къ  друзьямъ,  которыхъ  обожаю, 
Которымъ  все  бы  радъ  отдать!.. 
Подруга  дѣтскихъ  лѣтъ,  съ  тобою 
Бываю  сердцемъ  завсегда 
И  говорить  люблю  мечтою... 
Но  говорить  перомъ — бѣда! 
День  почтовой  есть  день  мученья! 
Для  моего  воображенья 
Врати — чернилица  съ  перомъ! 
Сидѣть,  согнувшись,  за  столомъ 
И  чтобъ  открыть  души  движенья, 
Перо  въ  чернила  помакать, 
Написанное  же  засыпать 
Скорѣй  пескомъ  для  сбереженья — 
Все  это,  признаюсь,  мнѣ  адъ! 
Что  ясно  выражаетъ  взглядъ 
Иль  голоса  простые  звуки, 
То  на  бумагѣ,  невпопадъ, 
Для  услажденія  разлуки, 


Должны  въ  опредѣленный  день 
Мы  выражать  перомъ!..  А  лѣнь, 
А  мрачное  расположенье, 
А  сердца  тяжкое  стѣсненье 
Всегда  ль  даютъ  свободу  намъ 
То  мертвымъ  повѣрять  строка мъ, 
Что  въ  глубинѣ  души  таится? 
Неволи  мысль  моя  страшится; 
Я  авторъ — но  писать  лѣнивъ! 
Зато  всегда,  всегда  болтливъ, 
Когда  твои  воображаю 
Столь  драгоцѣнныя  черты, 
И  самъ  себѣ  изображаю 
Столь  нѣжно  мной  любима  ты. 
Всегда,  всегда  разгорячаешь 
Ты  пламенной  своей  душой 
И  сердце  и  разеудокъ  мой! 
О  сколь  ты  даромъ  обладаешь 
Быть  милой  для  твоихъ  друзей! 
Когда  письмо  твое  читаю, 
Себя  я  лучше  ощущаю, 
Довольный  участью  своей, 
II  будущихъ  картина  дней 
Передо  мной  животворится, 
И  хоть  на  мигъ  едипый  мнится 
Что  въ  жизни  все  имѣю  я; 
Любовь  друзей — судьба  моя. 
Храни,  о  другъ  мой  неизмѣннын, 
Сей  для  меня  залогъ  священный! 
Пиши — когда  же  долго  нѣтъ 
Письма  отъ  твоего  поэта, 
Все  вѣрь,  что  другъ  тебѣ  поэтъ, 
И  жди  съ  терпѣніемъ  отвѣта! 


КЪ  16  ЯНВАРЯ  1814  ГОДА. 

Прелестный  день,  не  обмани! 
Тебя  встрѣчаю  я  съ  волненьемъ. 
О,  если  бъ  жизни  приношеньемъ 
Я  сдѣлать  могъ,  чтобъ  оны  дни, 
Летящи  слѣдомъ  за  тобою, 
Ей  все  съ  собою  принесли!... 
Мой  другъ,  кто  любимъ  судьбою 
Тебя  достойнѣй  на  земли? 


29  ЯНВАРЯ  1814  ГОДА. 

Когда  бъ  родиться  въ  свѣтъ  и  жить, 
Лишь  значило:  пойти  въ  далекійпутьбезъцѣли 
Искать  безвѣстнаго,  съ  надеждой — не  нап- 

тить, 
И  отъ  младенческой  спокойной  колыбели 
До  колыбели  гробовой, 
Бѣжавши  за  мечтой, 
Остановиться  тамъ,  и  взоры  обративши, 
Спросить  съ  уныніемъ:  зачѣмъ  пускался  въ 

путь? 
Потомъ,  забвенію  свой  посохъ  посвятивши, 

На  ложѣ  тишины  уснуть  — 
Тогда  бы  кто    счпталъ  за  праздникъ  депь 
Но  жребій  мнѣ  иной!  [рожденья? 
Мнѣ  ангелъ  мой  хранитель, 
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Твой  видъ  принявъ,  сказалъ:  я  другъ  на- 
выки твой! 
Въ  семъ  словѣ  все  сказалъ  небесный  уч- 
тите ль; 
Въ  семъ  словѣ  цѣль  моя,  надежда  и  вѣнецъ! 
Благодарю  за  жизнь,  Творецъ! 


КЪ  А.  П.  КИРѢЕВСКОП. 

Сей  памятникъ    объ  немъ  мнѣ   дорогъ    въ 

день  рожденья. 
Пусть  нашу  дружбу  онъ  тѣснѣе  укрѣпитъ, 
И  яасъ,  до    встрѣчи    съ  нимъ  въ   странѣ 

соединенья, 
Еще    блаженпыхъ    здѣсь    земнымъ    блажен- 
ств омъ  зритъ. 


КЪ  САМОМУ  СЕБѢ. 

Ты  унываешь  о  дняхъ,  невозвратно  про- 

текшихъ, 
Горестной  мыслью,  тоской  безнадежного  ихъ 

призывая — 
Будь  настоящее  твой  утѣшительный   геній! 
Вѣря  ему,  свой  день  проводи  безмятежно! 
Легкимъ  полетомъ  несутсядни  быстры  жизни! 
Только  успѣемъ  достигнуть  до  полныя  зрѣ- 

лости  мыслей, 
Только    увидимъ     достойную    цѣль     предъ 

очами — 
Все   ужъ  для  насъ   и  прошло,  какъ    мечта 

сновидѣпья, 
Призракъ  фантазіи,  то  представляющій  взору 
Лугъ,  испещренный  цвѣтами,  веселые  холмы, 

долины; 
То  пролетающій  въ  мрачной  одеждѣ  печали 
Дикую  степь,  лѣса  и  ужасныя  бездны. 
Слѣдуй    же    мудрымъ!   Всегда    неизмѣнной 

душою, 
Что  посылаетъ  судьба  принимай  и  не  сѣтуй! 

Безумно, 
Скорбью  безплодной  о  благѣ  яавѣки  погиб- 
ше мъ, 
То  отвергать,  что  намъ  предлагаетъ  минута! 


ВЪ  АЛЬБОМЪ 

АЛЕКСАНДРА    АНДРЕЕВНЕ    ПРОТАСОВОЙ. 

Ты  свѣтъ  увидѣла  во  дни  моей  весны, 
Дни  чистые,  когдавсевъжнзнитакъ  прекрасно, 
Такъ  живо  близкое,  далекое  такъ  ясно, 
Когда  лелѣютъ  насъ  магическіе  сны; 
Тогда  сънебесъ  къ  твоей  спокойной  колыбели 
Святыя  радости  подругами  слетѣли — 
Ихъройсномъутренннмъкругомътебяигралъ; 
И    апгелъ  прелести,    твоя    родня,  съ 

любовью 
Незримо  къ  твоему  приникнулъ  изголовью, 
И  никогда  тебя  съ  тѣхъ  поръ  не  покидалъ. 
Лѣта  прошли — твои  всѣ  спутники  съ  тобою; 
У  входа  въ  свѣтъ  съ  живой  и  ждущею  душою 


Ты  въ  ихъ  кругу  стоишь,  прелестна,  какъ  они. 
А  я,  знакомецъ  твой  въ  тѣ  радостью  дпн, 
Я  на  тебя  смотрю  съ  веселіемъ  унылымъ; 
Тѣснишься    въ    сердце    ты    нзображеньемъ 

милымъ 
Всего  минувшаго,  всего,  чѣмъ  жизнь   была 
Такъ  сладостно  полна,  такъ  пламенно  мила, 
Что  вдохновеніемъ  всю  душу  зажигало, 
Всего,  что  лучшаго  въ  ней  было  и  пропало... 
О,  упоепіе  томительной  мечты. 
Покинь  меня!    Ж  е  л  а  т  ь — безжалостно   ты 

учишь; 
Не  воскрешая,  смерть  мою  тревожишь   ты; 
Въ   могилѣ    мертвеца  ты    чувствомъ   жизни 

мучишь. 

БИБЛІЯ. 

(Пзъ  Фонтана.) 

Кто    сердца    не    питалъ,    кто    не    былъ 

восхшценъ 
Сей  книгой,  отъ  нсбесъ  евреямъ  вдохновен- 
ной! 
Ея  божествепнымъ  огнемъ  воспламененъ, 
Полночный  нашъ  Давидъ  на  лирѣ  обновленной 
Пророческую  пѣснь  псалтыри  пробуждалъ — ■ 
И  сѣверъ  дивному  пѣвцу  рукоплескалъ. 
Тамъ,  тамъ,  гдѣ  цвѣлъ  Эдемъ,  на  брсгѣ  Іор- 

дана, 
На  гордыхъ  высотахъ  сѣнистаго  Ливана 
Живетъ  восторгъ;  туда,  тудаспѣши,пѣвецъ; 
Тамъ    міръ    въ    младенчествѣ    предстанетъ 

нредъ  тобою, 
И  мощный,  мыслію  сопутствуемъ  одною, 
Въ  чудесномъ  торжествѣ  творенія  Творецъ.. 
И  слова  дивпаго  прекрасное  рожденье. 
Се    первый    человѣкъ;    вкусилъ    минутный 

сонъ — 
Подругу  сладкое  даруетъ  пробужденье. 
Уже  съ  невинностью  блаженство  тратитъ  опъ; 
Поверженъ  праведникъ — о  грозный  Богъ!  о 

мщенье! 
Потоки  хлынули...  земли  преступной  нѣтъ; 
Одинъ  путеводимъ  Предвѣчнаго  очами, 
Возносится  ковчегъ  надъ  бурными  валами, 
Ивъ  немъ  съ  надеж  дою  таится  юныйсвѣтъ. 
Вы,  пастыри,  вожди  племенъ  благословенныхъ 
Іаковъ,  Авраамъ,  восторженный  мой  взглядъ 
Васъ  любить  обрѣтать,  могущихъ  и  смиреп- 

ныхъ, 
Въ  родительскихъ    шатрахъ,  среди    шумя- 

щихъ  стадъ; 
Сколь  вашей  простоты  величіе  плѣняетъ, 
Сколь  на  востокѣ  на.мъ  вашъ  славный  слѣдъ 

сіяетъ!... 
Не  ты  ли,  тихій  гробъ  Рахили  предо  мной? 
По  сынъ  ея  зоветъ  меня  ко  брегу  Пила; 
Напрасно  злобы  сѣть  невинному  грозила; 
Живъ  Богъ  — и  онъ  спасепъ!  О  сладкія  съ  то- 
Прекрасный  юноша,  мы  слезы  проливали  [бон, 
II  нѣтъ  тебя...  увы!  на  чуждыхъ  берегахт. 
Сыны  Израиля  въ  гоненіи,  въ  цѣпяхъ 
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Скорбятъ...  но  псбеса  склонились  къ    ихъ 

печали; 
Кто  ты,  спокойное  дитя  средь  шумныхъволнъ? 
Онъ,  опт.,  евреевъ  щитъ,  ихъ  плѣна  разру- 
шитель— 
Спѣши,  о  дочь  царей,,  спасай  чудесный  челнъ; 
Да  не  дерзнетъ  къ  нему  приблизиться  губи- 
тель! 
Въ  сей  колыбели  скрытъ  Израиля  предѣлъ. 
Раздвинься, море,  .пой, Израиль, искупленье! 
Синай,  не  ты  ли  день  завѣтавъ  страхѣ  зрѣлъ, 
Не  на  твою  ль  главу,  дрожащую  въ  смятеньѣ, 
Гремящимъ  облакомъ  Егова  низлетѣлъ? 
Скажу  ль — и  дивный  столпъ,  въ  день  мрач- 
ный, въ  ночь  горящій, 
И  изумленную  пустыню  отъ  чудесъ, 
И  солнце,  ставшее  внезапно  средь  небесъ, 
И  Руѳь,и  отъ  руки  Сампсопа  храмъ  дрожащій, 
И  дѣву  юную,  которая  въ  слезахъ, 
Среди  младыхъ  подрутъ,наотческихъ  горахъ, 
О  жизни  сѣтуя,  два  мѣсяца  бродила?.. 
Но  что?  Рука  Судей  Израиль  утомила; 
Неблагодарнымъ  въ  казнь — Царей  послалъ 

Творецъ; 
Саулъ  помазанъ— палъ — и  пастырю  вѣнецъ; 
Отъ  племени  его  народовъ  Искупитель; 
И  воину-царю  наслѣдникъ  царь-мудрецъ. 
Гдѣ  вы,  левиты?  Ждетъ  божественный  строи- 
тель; 
Стеклись...  о  торжество!  храмъ  вѣчныйза- 

ложенъ. 
Но  что?  Ужъ  десяти  во  градѣнѣтъ  колѣнъ!.. 
Падите,  идолы!  разсыпьтесь  въ  прахъ,  бож- 
ницы! 
Въ  блистаньи  Илія  на  небо  воспарилъ!.. 
Иду  подъ  вашу  сѣнь,  Товія,  Рагуилъ... 
Се  мужи  Промысла,  Предвѣчнаго  зѣницы; 
Грядущія  лѣта  какъ  прошлыя  для  нихъ — 
И  въ  часъ  показанный   народы   исчезаютъ. 
Увы!  Сидонъ,навѣкъ  подъ  пепломътыутихъ!.. 
Какіе  вопли  токъ  Эвфрата  возмущаютъ  [гахъ, 
Ты,  плакавшій  въ  плѣну,  на  вражескихъ  бре- 
нда, ободрись:  восходить  день  спасенья! 
Смотри:  сія  рука,  разитель  преступленья, 
Тирану  пишетъ  казнь,  другимъ  тиранамъ  въ 

страхъ. 
Сіонъ, восторжествуй  свиданье  съ  племенами; 
Се  Эздра,  Маккавей  съ  могущими  сынами; 
И  се  Младенецъ-Богъ  Мессія  въ  пеленахъ. 


ТЕОНЪ  И  ЭСХИНЪ. 

Эсхинъ  возвращался  къ  Пенатамъ  своимъ, 
Къ  брегамъ  благовоннымъ  Алфея. 

Онъ  долго  по  свѣту  за  счастьемъ  бродилъ — 
Но  счастье,  какъ  тѣнь,   убѣгало. 

И  роскошь,  и  слава,  и  Вакхъ,  и  Эротъ— 
Лишь  сердце  они  изнурили; 

Цвѣтъ  жизни  былъ  сорванъ,  увяла  душа; 
Въ  ней  скука  смѣнила  надежду. 


Ужъ  взорамъ  его  тихоструйный  Алфей 
Въ  цвѣтущихъ  брегахъ  открывался; 

Предъ  ннмъ  оживились  мипувшіе  дни, 
Давно  улетѣвшая  младость... 

Все  тѣ  жъ  берега  и  поля,  и  холмы, 

И  то  же  прекрасное  небо; 
Но  гдѣ  жъ  озарявшая  нѣкогда  ихъ 

Волшебнымъ  сіянъемъ  надежда? 

Жилища  Теонова  ищетъ  Эсхинъ. 

Теонъ  при  домашнихъ  Пенатахъ, 
Въ  желаніяхъ  скромный,  безъ  пышныхъ  на- 

Остался  на  брегѣ  Алфея.         [деждъ, 

Близъ  мѣста,  гдѣ  въ  море  втекаетъ  Алфей, 
Подъ  сѣныо  оливъ  и  платановъ, 

Смиренную  хижину  видитъ  Эсхинъ — 
То  было  жилище  Теона. 

Съ  безоблачныхъ  солнце  сходило  небесъ, 

И  тихое  море  горѣло; 
На  хижину  сыпался  розовый  блескъ, 

И  мирты  окрестны  алѣли. 

Изъ  бѣлаго  мрамора  гробъ  не  вдали, 
Обсаженный  миртами,  зрѣлся; 

Душистыя  розы  и  гибкій  ясминъ 

Вѣтвями  надъ  нимъ  соплетались. 

На  прагѣ  сидѣлъ  въ  размышленьн  Теонъ, 
Смотря  на  багряное  море — 

Вдругъ  видитъ  Эсхина  и  вмигъ  узнаетъ 
Сопутника  юныя  жизни. 

„Да  благостно  взглянетъ  храннтель-Зевесъ 
На  мирный  возвратъ  твой  къ  Пенатамъ!  - 

Съ  блистающимъ  радостью  взоромъ  Теонъ 
Сказалъ,  обнимая  Эсхина. 

И  взглядъ  на  него  любопытный  вперилъ — 
Лицо  его  скорбно  и  мрачно. 

На  друга  внимательно  смотритъ  Эсхинъ — 
Взоръ  друга    прискорбенъ,  но  ясенъ. 

—  Когда  я  съ  тобой  разлучался,  Теонъ, 
Надежда  сулила  мнѣ  счастье; 

Но  опытъ  иное  мнѣ  въ  жизни  явилъ: 
Надежда  лукавый  предатель. 

Скажи,  о  Теонъ,  твой  задумчивый  взглядъ 
Не  ту  же  ль  судьбу  возвѣщаетъ? 

Ужель  и  тебя  посѣтила  печаль 

При  мирныхъ  домашнихъ  Пенатахъ? — 

Теонъ  указалъ,  воздыхая,  на  гробъ... 

„Эсхинъ,  вотъ  безмолвный  свидѣтель, 
Что  боги  для  счастья  послали  намъ  жизнь — 

Но  съ  нею  печаль  неразлучна. 

„О,  нѣтъ!  не  ропщу  на  Зевесовъ  законъ: 
И  жизнь  и  вселенна  прекрасны. 

Не  въ  радостяхъ  быстрыхъ,  не  въложныхъ 
Я  видѣлъ  земное  блаженство,  [мечтахъ 

„Что  можетъ  разрушить  въ  минуту  судьба, 
Эсхинъ,  то  на  свѣтѣ  не  наше; 

Но  сердца  нетлѣнныя  блага:  любовь 

II  сладость  возвышенвыхъ  мыслей— 
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„Вотъ  счастье!  о  другъ  мой,  оно  не  мечта. 

Эсхияъ,  я  любшіъ  и  былъ  счастливъ; 
Любовью  моя  освятилась  душа, 

И  жизнь  въ  красотѣ  мнѣ  предстала. 

„При  блескѣ  возвышенныхъ  мыслен  я  зрѣлъ 

Яспѣе  великость  творенья; 
Я  вѣрилъ,  что  путь  мой    лежитъ  по  землѣ 

Къ  прекрасной,  возвышенной  цѣли. 

^Увы!  я  любилъ...  и  ея  уже  пѣтъ! 

Но  счастье,  вдвоемъ  столь  живое, 
На  вѣки  ль  исчезло?  И  прежніе  дни 

Вотще  ли  столь  были  прелестны? 


„Сей  мыслью  высокой  украшена  жизнь; 

Я  взоромъ  смотрю   благодарнымъ 
На  землю,  гдѣ  столько  разсыпано  благъ, 

На  полное  славы  творенье. 

„Спокойно  смотрю  я  съ  земли  рубежа 

На  сторону  лучшія  жизни; 
Сей  сладкой  надеждою  міръ   озаренъ, 

Какъ  небо  сіяньемъ  Авроры. 

„Съ  сей  сладкой  надеждой  я  выше  судьбы, 
II  жизнь  мнѣ  земная  священна; 

При  мысли  великой,  что    я — человѣкъ, 
Всегда  возвышаюсь  душою. 


"Лг"^ 
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„О,  нѣтъ!  никогда  не  погибнетъ  ихъ  слѣдъ; 

Для  сердца  прошедшее  вѣчно. 
Страданье  въ  разлукѣ  есть  та  же  любовь; 

Надъ  сердцемъ  утрата  безсильна. 

„И  скорбь  о  погибшемъне  есть  ли,  Эсхинъ, 
Обѣтъ  неизмѣнной  надежды: 

Что  гдѣ-то  въ  знакомой,  но  тайной  страпѣ, 
Погибшее  намъ  возвратится? 

„Кто  разъ  полюбилъ,тотъ  на  свѣтѣ,  мой  другъ, 
Уже  одинокнмъ  не  будетъ... 

Ахъ!  свѣтъ,  гдѣ  она  предо  мною  пвѣла — 
Онъ  тотъ  же,  все  е  ю  опъ  полопъ. 

„По  той  же  дорогѣ  стремлюся  одинъ 
И  къ  той  же  возвышенной  цѣли, 

Къ  которой  такъ  бодро  стремился  вдвоемъ. 
Сихъ  узъ  не  разрушить  могила. 


„А  этотъ  безмолвный,  таинственный  гробъ... 

О  другъ  мой,  онъ  вѣрный    свидѣтедь> 
Что  лучшее  въ  жизни  еще  впереди, 

Что  в  ѣ  р  н  о  желанное  будетъ. 

„Сей  гробъ  затворенная  къ  счастію  дверь; 

Отворится...  жду  и  надѣюсь. 
За  нимъ  ожидаетъ  сопутникъ  меня, 

На  мигъ  мнѣ  явившійся  въ  жизни. 

„О  другъ  мой,  искавъ  измѣняющихъ  благъ, 
Искавъ  наслажденій  минутныхъ, 

Ты  вѣрныя  блага  утратилъ  свои — 
Ты  жизнь  презирать  научился. 

„Съ  симъ  гибельнымъ  чувствомъ  ужасенъ  п 
Дай  руку;  близь  вѣрнаго  друга  [свѣтъ; 

Съ  природой  и  жизнью  опять  примирись; 
О,  вѣрь  мнѣ,  прекрасна  всоленна. 
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„Все  небо  наыъ  зало,  мойдругъ,  съ  бытіемъ: 
Все  въ  жизни  къ  великому    средство; 

И  горесть  и  радость — все  къ  цѣли  одной: 
Хвала  жизнедавцу-3свесу!а 


1815. 
СТАНС  Ы. 

(Въ  а.тьбомъ  графини  О.  П.) 

Можно  ЛЬ   ВЪ  ЖИЗНИ  МОЛОДОЙ 
Сердце  мучить  лживой  тѣнью? 
Нѣтъ,  считай  мечту  мечтой, 
Остальное  жъ — Провидѣнью. 

Въ  бурю,  въ  легкомъ  челнокѣ, 
Окруженный  тучи  мглою, 
Плылъ  младенецъ  по  рѣкѣ, 
И  несло  челнокъ  волною. 

Буря  вкругъ  него  кипитъ, 
Челнъ  ужасно  колыхаетъ — 
Беззаботно  онъ  сидитъ 
И  весломъ  своимъ  играетъ. 

Волны  плещутъ  на  челнокъ — 
Онъ  веселыми  глазами 
Смотритъ,  бросивъ  въ  нихъ  цвѣтокъ, 
Какъ  цвѣтокъ  кружить  волнами. 

Челнъ,  ударясь  у  бреговъ 
Объ  утесы,  развалился, 
И  на  брегѣ  межъ  цвѣтовъ 
Мореходецъ  очутился. 

Челнъ  забыть....  а  гибель,  страхъ? 
Ихъ  невинность  и  не  знаетъ. 
Улыбаясь,  на  цвѣтахъ 
Мой  младенецъ  засыпаетъ. 

Вотъ  примѣръ!  Безпечно  въ  свѣтъ! 
Пусть  гроза,  пускай  волненье; 
Намъ  погибели  здѣсь  нѣтъ; 
Править  челнъ  нашъ  Провидѣнье. 

Здѣсь  стезя  твоя  вѣрна; 
Меньше,  чѣмъ  другимъ,  опасна; 
Жизнь  красой  души  красна, 
А  твоя  душа  прекрасна. 

ГОЛОСЪ  СЪ  ТОГО  СВѢТА. 

(ІІ.ть  Шиллера.) 

Не  узнай,  куда  я  путь  склонила, 
Въ  какой  предѣлъ  изъ  міра  перешла... 
О  другъ,  я  все  земное  совершила; 
Я  па  землѣ  любила  и  жила. 

Нашла  ли  ихъ?  Сбылись  ли  ожиданья?.. 
Безъ  страха  вѣрь;  обмана  сердцу  нѣтъ; 
Сбылося  все;  я  въ  сторонѣ  свиданья; 
II  знаю  здѣсь,  сколь    вашъ    прекрасепъ 

свѣтъ. 


Другъ,  на  землѣ  великое  не  тщетно; 
Будь  твердъ,  а  здѣсь   тебѣ  не  измѣнятъ; 
О  милый,  з  д  ѣ  с  ь  не  будетъ  безотвѣтно 
Ничто,ничто:пимысль,ннвздохъ,нивзглядъ 

Не  унывай:  минувшее  съ  тобою; 
Незрима  я,  но  въ  мірѣ  мы  одномъ; 
Будь  вѣренъ  мнѣ  прекрасною  душою; 
Сверши  одинъ — начатое  вдвоемъ. 


ПѢСНЯ. 

Гдѣ  фіалка,  мой  цвѣтокъ? 

Прошлого  весною 
Здѣсь  поилъ  ее  потокъ 
Свѣжею  струею... 
Нѣтъ  ея;  весна  прошла, 
И  фіалка  отцвѣла. 

Розы  были  тамъ  въ  сѣнн 
Рощицы  тѣнистой; 

Оживляли  долъ  они 

Красотой  душистой... 

Лѣто  быстрое  прошло, 

Лѣто  розы  унесло. 

Гдѣ  фіалку  я  в ид а ль, 

Тамъ  потокъ  игривый 

Сердце  въ  думу  погружалъ 
Струйкой  говорливой... 

Пламень  лѣта  былъ  жестокіГі; 

Истощенный  смолкъ  потокъ. 

Гдѣ  видалъ  я  розы,  тамъ 

Рошица,  бывало, 
Въ  зной  пріютъ  давала  намъ.. 

Что  съ  пріютомъ  стало? 
Вѣтръ  осенній  бушевалъ, 
И  пріютный  листъ  опалъ. 

Здѣсь  нерѣдко  по  утрамъ 

Мнѣ  пѣвецъ  встрѣчался, 

И  живымъ  его  струнамъ 
Отзывъ  откликался... 

Нѣтъ  его,  пѣвецъ  увялъ 

Съ  ннмъ  и  отзывъ  замолчалъ. 


КЪ    Гі:НЕРАЛЪ-МАИОРУ 

Б.  В.  ІІОЛУЕКТОВУ. 

На  выступление  въ  походъ  1815  г.  17  Февраля. 

Нашъ  кульмскій  богатырь,  ура!  счастливый 

путь' 
Лети  съ  полками  въ  поле  брапи, 
Сбирай  съ  покорной  славы  дани, 
И  новые  кресты  нанизывай  на  грудь. 
Твоя  судьба— парить  подъпебомъза  орлами, 
А  наша — за  твое  здоровье  робко  пить, 
Хвалить  исподтишка   дѣла   твои  стихами 
II  вслухъ  тебя  любить. 
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къ  неизвестной  длмѣ, 

ВЪ    ОТВЪТЪ   НА    ЛЕСТНУЮ    ОТЪ    НЕЯ    ПОХВАЛУ. 

Хваля  стихи  пѣвііа,  ты  насъ  сама  плѣпяешь 

Гармопіей  стиховъ; 
И,  славя  скудный  даръ  его,  лишь  убѣждаешь, 
Что  твой,  а  не  его,  родной  языкъ  боговъ. 

СТИХИ,    ВЫРЪЗАННЫЕ    ПА    ГРОББ 

А.  Д.  ПОЛТОРАЦКОЙ. 

Какъ  радость  чистая,  сердца  влекла  она: 
Какъ  непорочная  надежда  расцвѣтала! 
Была  невинность  ей  въ  сопутницы  дана, 
И  младость  ей  свои  объятья  обѣщала.  [чезъ! 
Но  жизнь  ея — призракъ!  Плѣнилъ  насъ  и  пс- 
Лншь  плачущимъ  о  ней  гласить  ея  могила, 
Что  совершенное  судьба  опредѣлила 
Не  для  земли,  а  для  небесъ. 


КЪ  БОКУ  *). 
1. 

Любезный  другъ,  гусаръ  и  Бокъ! 
Планетамъ  измѣнять  нимало  намъ  пе  стыдно; 

Ихъ  путь  отъ  насъ  далекъ; 
Къ  тому  жъ,  мой  другъ,  для  звѣздъ  небес- 

ныхъ  не  обидно, 
Когда    забудешь    ихъ  на  часъ   для  звѣздъ 

земныхъ. 
Для  безпредѣльности  одной  онѣ  сіяютъ 
И  въ  гордости  своей  совсѣмъ  не  замѣчаютъ 
Слѣпцовъ,  которые  изъ  мрачности  земной 
Ихъ  куртизируютъ  подзорного  трубой. 
Хоть  я  и  не  гусаръ,  но  клясться  радъ  съ 
Священяымъ  именемъ  Пророка,  [тобой, 
Что  встрѣтившись,  какъ  ты,  съ  прекрасною 

четой, 
Забылъ  бы  звѣзды  всѣ,  Жуковскаго  и  Бока. 

Въ  ооьмомъ  часу  тебя  готовъ  я  ждать. 
Но  завяжи  глаза,  чтобъ  къ  намъ  дойти  вѣр- 

Чтобы  опять  сирены  не  видать,     [нѣе, 
Близъ    пропасти— слѣпой    всегда    пройдетъ 

смѣлѣе. 


Мой  другъ,  въ  тотъ  часъ,  когда  луна 

Взойдетъ  надъ  русскимъ  станомъ, 
Съ  бутылкой  свѣтлаго  вина, 

Съ  заповѣднымъ  стаканомъ, 
Передъ  дружиной,  у  огня, 

Ты  сядь  на  барабанѣ — 
И  въ  соп.чѣ  храбрыхъ  за  меня 

Прочти  ,.ИѢвца  во  станѣа. 
Пѣснь  брапи  вамъ  зажжетъ  сердца, 

И,  въ  бой  летя  кровавый, 
Про  отдалепнаго  пѣвца 

Вспомянуть  чада  славы. 


3. 

Мой  милый  Бокъ! 
Не  думай,  чтобъ  я  быль  лѣнивый  лежебокъ, 
Или  пренебрегалъ  твои.мъ  кабріолетомъ  — 
Нѣтъ,  нѣтъ!  но  какъ  гусаръ  ты  постугшлъ 

съ  поэтомъ 
(Какъ  другъ-гусаръ,  прошу  меня  понять): 
Какъ  другъ,  ты,  согласивъ  съ  своимъ  мое 
Спѣшишь  скорѣйменя  обнять,  [желанье, 
Скорѣе  раздѣлить  со  мной  очарованье, 
Которое  сестра  прелестная  твоя 
Своимъ  присутствіемъ  вокругъ  насъ  разли- 
ва етъ, 
И  дружба  этому  прямую  цѣну  знаетъ; 
Но  какъ  гусаръ,  ты  все  смутилъ,  душа  моя, 
Ты  хочешь  приступомъ  взять  мирнаго  поэта: 

Ты  силою  кабріолета 
Затѣялъ,  въ  мигъ    одинъ,    весь    планъ  его 

взорвать... 
Послушай:  снявъ  мундиръ,  привычісу  разру- 

Оставь  съ  мундиромъ  и  усами,  [шать 
Капитуляція  была  ужъ  между  нами; 
Стояло  въ  ней:  ,,тебѣ  отъ  друга  вѣсти  ждать; 
Дождавшись  же,  за  нимъ,  въ  своемъ  кабріо- 
И  на-лицо  во  весь  опоръ  скакать '"".  [летѣ, 
Но,  видно,  это  все  ты  предалъ  жадной  Летѣ, 
И  въ  памяти  одну  лишь  дружбу  сохранилъ. 
Итакъ, чтобъ  памяти  ты  вновь  не  утопилъ, 
Вотъ  для  тебя  рецептъ  отъ  сей  чумы  ужасной, 
Вотъ  планъ  мой  письменный,    по  пунктамъ 

точный,  ясный. 
Пупктъ  первы й:  подождать! 
Ты  знаешь,  до  Печоръ  я  ѣду  провожать 
Своихъ  друзей— на  то  дней  семь  или  восемь 

сроку. 
Коль  скоро  возвращусь,  тотчасъ  записку  къ 

Боку. 
И  въ  этомъ  пунктъ  второ й— но  какъ  ее 

послать? 
Не  лучше  ли  тебѣ  меня  ужъ  въ  Дерятѣ  ждать? 
Мы  вмѣстѣ  славно  прокатимся. 
Мой  планъ  не  весь;  еще  есть  пунктовъ  пять, 
Но  на  словахъ  мы  лучше  объяснимся. 
Прости!  завидуя  моимъ  дурнымъ  стихамъ, 
На  мѣстѣ  ихъ  теперь  желалъ  бы  быть  я  самъ. 
Р.  8.  Когда  ты  черезъ  десять  дней, 
По  обстоятельствамъ,  за  другомъ  и  поэтомъ 
Не  можешь  самъ  скакать  съ  своимъ  кабріо- 

летомъ, 
То  хоть  одннхъ  пришли  съ  нимъ  лошадей. 


*)  Тнмоѳей  Егоровпчъ  Бокъ,  лифляпдскій  дворянпнъ, 
участвовалъ  въ  кампаиіяхъ  1805 — 1815  г. 


ФУРМАН  У. 

Въ  корыстолюбіи  себя  ты  упрекаешь 
Но  безкорыстія  являешь  образецъ, 
За  бѣдные  стихи  ты  щедро  предлагаешь 
Богатый  дружбы  даръ.  Но  знай,  что  твой 

пѣвецъ, 
Тобою  прозванный  славянскимъ  Оссіаномъ, 
Любя  пебесныхъ  музъ,  не  любить  жить  об- 

маномъ: 
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Опъ  дружбу  добрую  даетъ  въ  придачу  самъ 
Тебѣ  къ  дурнымъ  своимъ  стихамъ. 


НА     РОЖДЕНІЕ 

ЕКАТЕРИНЫ    АЛЕКСАНДРОВНЫ   ВОЕЙКОВОЙ. 

Здравствуй,  новый  гость  земной! 
Къ  счастью  въ  міръ  тебя  встрѣчаемъ, 
И  въ  восторгѣ  надъ  тобой 
Небеса  благословляемъ. 

За  минуту  все  въ  слезахъ; 
Мать  растерзана  страданьемъ; 
Близъ  нея  безмолвный  страхъ 
Съ  безнадежнымъ  ожиданьемъ. 

Вдругъ  все  тихо — все  для  насъ 
Полно  жизни  и  надежды; 
Твой  раздался  первый  гласъ 
II  твои  раскрылись  вѣжды!.. 

Тамъ  грядетъ  съ  востока  къ  намъ 
Утро,  гость  небесъ  прекрасный, 
И  спокойнымъ  пебесамъ 
День  пророчествуетъ  ясный. 

Ободримся!  въ  добрый  часъ 
Новой  жизни  посѣтитель! 
Небеса  его — для  насъ! 
А  надъ  нами  нашъ  хранитель! 


СЛАВЯНКА. 

Элегія  *). 

Славянка  тихая,  сколь  токъ  пріятенъ  твой, 
Когда  въ  осенній  день  въ  твои  глядятся  воды 
Холмы,  одѣтые  послѣднею  красой 
Полуотцвѣтшія  природы. 

Спѣшу  къ    твонмъ    брегамъ...    сводъ   неба 

тихъ  и  чистъ; 
При  свѣтѣ  солнечномъ  прохлада  повѣваетъ; 
Послѣдній  запахъ  свой  осыпавшійся  листъ 
Съ  осенней  свѣжестью  сливаетъ. 


*)  Славянка — рѣка  въ  Павловскѣ.  Здѣсь  описываются 
нѣкоторые  виды  ея  береговъ,  и  въ  особенности  два 
памятника,  произведете  знаменитаго  Мартоса.  Пер- 
вый изъ  нихъ  воздвигнутъ  государынею  вдовствую- 
щею императрицею  въ  честь  покойпаго  императора 
Павла.  Въ  уединенномъ  храмѣ,  окруженномъ  густымъ 
лѣсомъ,  стоитъ  пирамида:  на  ней  медальонъ  съ  изоб- 
раженіемъ  Павла;  передъ  нимъ  гробовая  урна,  къ  ко- 
торой преклопяется  величественная  жепщппа  въ  ко- 
ронѣ  и  порфирѣ  царской;  на  пьедесталѣ  изображено 
въ  барельеФѣ  семейство  императорское:  государь 
Александръ  представлепъ  сидящимъ;  голова  его  скло- 
нилась на  правую  руку  и  лѣвап  рука  опирается  на 
щптъ,  на  коемъ  изображенъ  двуглавый  орелъ;  въ  обла- 
кахъ  видны  двѣ  тѣни:  одна  летптъ  на  небеса,  дру- 
гая летитъ  съ  небесъ,  навстрѣчу  первой. — Опустясь 
къ  рѣкѣ  Славянкѣ  (вливающейся  передъ  еамъпгъ 
дворцомъ  въ  небольшое  озеро),  находишь  молодую 
березовую  рощу:  эта  роща  называется  семе  й- 
ственною,  ибо  въ  ней  каждое  дерево  означаетъ 
какое-нибудь  радостное  пропсшествіе  въ  высокомъ 
семействѣ  царскомъ.  Посреди  рощи  стоитъ  уединен- 
ная урна  судьбы.  Далѣе,  на  самомъ  берегу  Сла- 
вянки, подъ  тѣпью  деревъ,   воздвигну  гъ    прекрасный 


Иду  подъ  рощею  излучистой  тропой;  [тина, 
Что  шагъ,  то  новая  въ  глазахъ  моихъ  кар- 
То  вдругъ   сквозь    чащу   древъ    мелъкаетъ 
Какъ  въ  дымѣ,  свѣтлая  долина;  [предомной, 

То  вдругъ  исчезло  все...  окрестъ  сгустился 

лѣсъ; 
Все  дико    вкругъ  меня,  и  сумракъ   и   мол- 
чанье; 
Лишь  изрѣдка,  струей  сквозь  темный  сводъ 
Прокравшись,  дневное     сіяпье    [древесъ 

Верхи  поблеклые  и  корни  золотить; 
Лишь,  сорванъ    вѣтерка   минутнымъ   дуно- 

веньемъ, 
На  сумракѣ  листокъ  трепещущій  блеститъ, 
Смущая  тишину  паденьемъ... 

И  вдругъ  пустынный  храмъ  въ  дичи  передо 

мной: 
Заглохшая  тропа;  кругомъ  кусты  сѣдые; 
Между  багряныхъ  липъ  чернѣетъ  дубъ  гу- 
И  дремлютъ  ели  гробовыя.  [стой 

Воспоминанье  здѣсь  унылое  живетъ; 
Здѣсь,    къ    урнѣ    преклонясь     задумчивой 

главою, 
Оно  бесѣдуетъ  о  томъ,  чего  ужъ  пѣтъ, 
Съ  неизмѣняющей  мечтою. 

Все  къ  размышленью  здѣсь  влечетъ  невольно 
Всевъ  душу  томное  уныніе  вселяетъ;  [насъ; 
Какъ-будто  здѣсь  она  изъ  гроба  важный  гласъ 
Давно  минувшаго  внимаетъ. 

Сей  храмъ,  сей    темный   сводъ,    сей   тихій 

мавзолей, 
Сей  факелъ  гаснущій  и  долу  обращенный, 
Все    здѣсь   свндѣтель    намъ,    сколь    благо 
Сколь  всѣ  величія  мгновенны.  [нашихъ  дней, 

II  нечувствительно  съ  превратности  мечтой 
Дружится  здѣсь  мечта  безсмертія  и  славы; 
Сей  витязь,  на  руку  еклонившійся  главой; 
Сей  громоносецъ  двоеглавый, 

Подъ  шуйцей  твердою  сидящій  на  щитѣ; 
Сія  печальная  семья  кругомъ  царицы; 
Сіи  небесные  друзья  на  высотѣ, 
Младые  спутники  денницы... 

О,  сколь  они,  въ  виду  сей  урны  гробовой, 
Для  унывающей  души  краснорѣчнвы: 
Тоскуя  ль,  полетнтъ  она  за  крап  земной — 
Тамъ  всѣ  утраченные  живы; 


памятпикъ  великой  княгппѣ  Алексапдрѣ  Павловнѣ. 
Художнивъ  умѣлъ  въ  одпо  время  изобразить  и  пре- 
лестный характерь  и  безвременный  конецъ  ея;  вы 
видите  молодую  женщину,  существо  бо.тЪе  небесное, 
пежелп  земное;  она  готова  покинуть  міръ  сей,  опа 
еще  не  улстѣла,  по  душа  еп  смиренно  покорилась  при- 
зывающему ее  гласу;  п  взоры  и  руки  ея,  подъятые  къ 
пебесамъ,  какъ  -  будто  говорятъ:  „да  будетъ  водя 
Твоя".  Жизнь,  въ  видѣ  юпаго  геиім,  простирается  у 
ея  ногъ  и  хочетъ  удержать  летящую;  но  она  ея  по 
замѣчаетъ; она  повппуется  одному  небу — и  уже  надъ 
головой  сіяетъ  звѣзда  новой  жизни. — В.  ІП. 
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Къ    землѣ    ль    наклонить    взоръ — великій 

рядъ  чудесъ; 
Борьба  за  честь;  народъ,  покрытый  блескомъ 

славнымъ; 

И  міръ,  воскреснувшій  по  манію  небесъ, 

Спокойный  иодъ  щитомъ  державпьшъ. 

Но   вкругъ   меня  опять   свѣтлѣетъ    частый 

лѣсъ. 
Опять  рѣка  вдали  мелькаетъ  средь  долины, 
То  въ  свѣтѣ,  то  въ  тѣни,  то  въ  ней  лазурь 

небесъ, 
То  обращенныхъ  древъ  вершины. 

И  вдругъ  открытая  равнина  предо  мной! 
Тамъ  мыза,  блескомъ  дня  подъ  рощей  оза- 

ренна; 
Спокойное  село  надъ  ясною  рѣкой, 
Гумно  и  нива  обнаженна. 

Все    здѣсь    оживлено:    съ    овиповъ    дымъ 

сѣдой 
Клубяся,  по  браздамъ  ложится  и  рѣдѣетъ, 
И  нива  подъ  его  прозрачной  пеленой 
То  померкаетъ,  то   свѣтлѣетъ. 

Тамъ    слышенъ   на  току    согласный    стукъ 

цѣповъ; 

Тамъ  пѣспя  пастуха  и  шумъ  отъ  стадъ  бѣ- 

гущихъ; 

Тамъ  медленно,  скрыпя,  тащится  рядъ  во- 
Тяжелый  грузъ  сноповъ  везущихъ.  [зовъ, 

Но  солнце  катится    беззнойное  съ  небесъ, 
Окрестъ  него  закатъ  спокойно  пламенѣетъ, 
Завѣсой  огненной  подернутъ  дальній  лѣсъ, 
Востокъ  безоблачный  синѣетъ. 

Спускаюсь  въ  долъ  къ  рѣкѣ;  брегъ  теменъ 

надо  мной, 
И  на  воды  легли  деревъ  кудрявыхъ  тѣни; 
Противный  брегъ  горитъ,  осыпанный  зарей; 
Въ  волнахъ  блестятъ  прибрежны  сѣни; 

То  отраженный  въ  нихъ  сіяетъ  мавзолей; 
То  холмъ  муравчатый,  увѣнчанный  древами, 
То  ива  дряхлая,  до  свившихся  корней 
Склонившись  гибкими  вѣтвями, 

Сѣнистую  главу  купаетъ  въ  ихъ  струяхъ; 
Здѣсь  храмъ  между  березъ  и  яворовъ  мель- 
каетъ; 
Тамъ  лебедь,  притаясь  у  берега  въ  кустахъ, 
Недвижимъ  въ  сумракѣ  сіяетъ. 

Вдругъ  гладкнмъ  озеромъ  является  рѣка; 
Сколь  здѣсь  ея  бреговъ    плѣнительна  кар- 
тина; 
Въ  лазоревый  кристаллъ  сліясь  вкругъ  чел- 
Яснѣетъ  водъ  ея  равнина.  [нока, 

Но  гаснетъ  день...  въ  тѣни  склонился  лѣсъ  къ 
Древа  облечены  вечерней  темнотою;  [водамъ, 
Лишь  простирается  по  тихимъ  ихъ  верхамъ 
Заря  багряной  полосою; 


Лишь  ярко  заревомъ  восточный  брегъ  облить. 

И  пышный  домъ царей  на  скатѣ  озлащенномъ, 

Какъ    исполинъ,  глядясь  въ  зерцало  водъ, 

Въ  величіи  уединенномъ.  [блестиіъ 

Но  вечеръ  на  него  покровъ  накинулъ  свой, 
II  рощи  и  брега,  смѣшавшись,  поблѣднѣлп; 
Послѣдни  облака,  блиставшія  зарей, 
Съ  небесъ,  потухнувъ,  улетѣли. 

И  воцарилася  повсюду  тишина;    [промчится 
Все  спитъ...  лишь  изрѣдка  въ  далекой  тьмѣ 
Невнятный  гласъ...  или  колыхнется  волна... 
Иль  сонный  листъ  зашевелится. 

Я  на  брегу  одинъ...  окрестность    вся  мол- 

читъ... 
Какъ  привидѣніе,  въ  туманѣ  предо  мною 
Семья  младыхъ  березъ  недвижимо   стоить 
Надъ  усыпленною  водою. 

Вхожу  съ  волпеніемъ  подъ  ихъ  священный 

кровъ; 
Мой  слухъ  въ   сей   тишинѣ   привѣтный  го- 

лосъ  слышитъ: 
Какъ  бы  эѳирное  тамъ  вѣетъ  межъ  листовъ, 
Какъ  бы  невидимое  дышитъ; 

Какъ  бы  сокрытая  подъ  юпыхъ  древъ  корой, 
Съ  сей  очарованной  мѣшаясь  тишиною, 
Душа  незримая  подъемлетъ  голосъ  свой 
Съ  моей  бесѣдовать  душою. 

И  нѣкто  урнѣ  сей,  безмолвный  присѣдитъ; 
И,  мнится,  на  меня  вперилъ  онъ  темны  очи; 
Безъ  образа  лицо  и  зракъ  туманный  слитъ 
Съ  туманнымъ  мракомъ  полуночи. 

Смотрю...  и,  мнится,  все,   что    было    жер- 
твой лѣтъ, 
Опять  въ  видѣніи  прекрасномъ  воскресаетъ; 
И  все,  что  жизнь    сулитъ,  и    все,  чего  въ 

пей  нѣтъ, 
Съ  надеждой  къ  сердцу  прилетастъ. 

Но  гдѣ  онъ?..  Скрылось  все...  лишь  только 

въ  тишинѣ 
Какъ  бы  знакомое  мнѣ  слышится  призванье, 
Какъ-будто  Геній  путь  указываешь    мнѣ 
На  неизвѣстное  свиданье. 

О,  кто  ты,  тайный  вождь?  Душа  тебѣ  во  слѣдъ! 
Скажи,  безсмертный  ли  предѣловъ  сихъ  хра- 
нитель, 
Иль  гость  минутный  ихъ?  Скажи,  земной  ли 
Иль  небеса  твоя  обитель?...       [свѣтъ, 

И  ангелъ  отъ  земли  въ  сіяньи  предо  мной 
Взлетаетъ;  на  лицѣ  величіе  смиренья, 
Взоръ  къ  небу  устремленъ,  надъ  юною  главой 
Горитъ  звѣзда  преображенья. 

Помедли  улетать,  прекрасный  сынъ  небесъ; 
Младая  Жизнь  въ  слезахъ  простерта  предъ 

тобою... 
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Но  гдѣ  я?..  Все  вокругь  молчптъ...  призракъ 
II  небеса  покрыты  мглою.        [нсчезъ, 

Одна  лишь  смутная  мечта  въ  душѣ  моей; 
Какъ-будто    міръ  земной  въ  ничто  преобра- 

тился; 
Какъ-будто   та  страна  знакомѣй  стала  ей, 
Куда  сей  чистый  ангелъ  скрылся. 


ИРИНѢ  ДМІІТРІЕВНѢ  ПОЛТОРАЦКОЙ. 

(Прцпосылкѣстпхотворенійвъ  первомъизданіи  1815  г.) 

Пѣвцомъ  невинности,  любви  и  красоты 
Назвалъ    меня    поэтъ,    къ    стихамъ   моимъ 

пристрастной. 
Когда  бъ  владѣлъ  его  я  лирой  сладкогласной, 
Когда  бъ  моихъ  стиховъ  была    предметомъ 

ты — 
Я  пѣлъ  бы,  все  забывъ,  однимъ  собой  счаст- 
ливой, 
II  былъ  бы  пареченъ  отъ  славы  справедливой: 
Пѣвцомъ  невинности,  любви  и  красоты. 


СТАРЦУ  ЭВЕРСУ  *). 

Вступая  въ  кругъ  счастливцевъ  молодыхъ, 
Я  мыслилъ  тамъ — на  мнгъ  товаришъ  нхъ — 
Съ  веселыми  весельемъ  подѣлиться, 
II  юношей  блаженствомъ  насладиться; 
Но  въ  семъ  кругу  меня  мой  геній  ждалъ: 
Тамъ  Эверсъ  мнѣ  на  братство  руку  далъ... 
Благодарю,  хранитель-Провндѣнье, 
Могу  ль  забыть  священное  мгновенье, 
Когда,  мой  братъ,  къ  рукѣ  твоей  святой 
Я  прпкоснуть  дерзнулъ  уста  съ  лобзаньемъ, 
Когда  стоялъ  ты,  старепъ,  предо  мной 
Съ  отеческимъ  мнѣ  счастія  желаньемъ. 
О  старецъ  мой,  въ  прекрасныхъ  дняхъ  твоихъ 
Не  пропадетъ  и  сей  прекрасный  мигъ, 
Величіемъ  души  запечатлѣнный — 
Но  для  тебя  я  былъ  пришлецъ  мгновенный; 
Какъ  другъ  всего,  и  мнѣ  ты  другомъ  былъ; 
Ты  съ  нѣжностыо  меня  благословилъ, 
Нечаянно  въ  сей  жизни  повстрѣчавши; 
Уже  отсель  ты  въ  лучшій  смотришь  свѣтъ, 
И  мой  тебѣ  незпаемъ  будетъ  слѣдъ. 
По  я,  едва  полжизни  испытавши, 
Едва  сошедъ  съ  предѣла  раннихъ  лѣтъ 
Не  съ  лучшею,  не  съ  легкою  судьбою 
(И,  можетъ-быть,  путь  долгій  предо  мною)  — 
Мысль  о  тебѣ,  о  братъ  священный  мой, 
Какъ  Божій  даръ,  возьму  на  жизнь  съ  собой. 
Братъ  Эвсрса!..  такъ,  я  сказать  дерзаю, 
Что  имени  сего  всю  цѣну  знаю; 
Въ  семъ  имени  мой  долгъ  изображенъ. 
Не  бѣденъ  тотъ,  кто  свойства    не  лишенъ 
Предъ  добрыми  душою  согрѣваться; 
Кто  мыслію  способенъ  возвышаться, 
Зря  благости  величественный  ликъ. 

*)  Писано    14    августа    1815    г.,    послѣ    праздника, 
дапиаго  студентами  дерптскаго  университета. — В.  Ж. 


О,  сладкій  жа.ръ  во  грудь  мою  пропшсъ, 
Когда  твоя  рука  мнѣ  руку  сжала; 
Мнѣ  лучшею  земная  жизнь  предстала, 
Училищемъ  для  неба  здѣшній  свѣтъ. 
„Не  унывать,  хотя  и  счастья  нѣтъ; 
Ждать  въ  типшнѣ  и  помнить  Провидѣнье; 
Прекрасному — теку щее  мгновенье; 
Грядущее — безпечно  небесамъ; 
Что  мрачно  з  д ѣ  с ь,  то  будетъ  ясно  тамъ; 
Земная  жизнь,  какъ  странница  крылата, 
Съ  печалями  отъ  гроба  улетитъ; 
Что  было  здѣсь  для  добраго  утрата 
То  жизнь  ему  другая  возвратить"'. 
Вотъ  правила  для  Эверсова  брата. 

Я  зрѣлъ  вчера:  сходя  на  край  небесъ, 
Какъ  божество,  насъ  солнпе  покидало;  [сало 
Свершивъ  свой  день,  прощальный  лучъ  бро- 
Оно  съ  высотъ  на  холмъ  и  долъ  и  лѣсъ, 
И,  тихій  блескъ  оставя  на  закатѣ, 
Отъ  насъ  къ  другимъ  скатилось  небесамъ... 
О,  сколько  мнѣ  красотъ  явилось  тамъ! 
Я  вспомянулъ  о  небомъ  данномъ  братѣ, 
О  днѣ  его,  о  ясной  тишинѣ 
И  сладостномъ  на  вечерѣ  сіяньн, 
Я  вспомянулъ  о  нѣжномъ  завѣщаньи, 
Оставленномъ  въ  названыі  брата  мнѣ — 
И  мужество  мнѣ  въ  душу  пробѣжало... 
Благослови  жъ  меня,  священный  другъ! 
Чтб  бъ  на  пути  меня  ни  ожидало, 
Отныпѣ  мнѣ,  какъ  благотворный  духъ, 
Сопутникомъ  твое  воспоминанье. 
Гдѣ  бъ  ни  былъ  я,  мой    старецъ-братъ    со 
И  тихое  вечернее  сіянье,  [мной; 

Съ  моей  объ  немъ  бесѣдуя  душой — 
Таинственный  символъ  его  завѣта — 
Учителемъ  отнынѣ  будетъ  мпѣ: 
„Свой  здѣшній  путь  окончить  въ  тишинѣ!а 
И  вѣстникомъ  прекраснѣйшаго  свѣта. 


10.  А.  НЕЛЕДИНСКОМУ-МЕЛЕЦКОМУ. 

Друзья,  стаканъ  къ  стакану! 
Парнаса  капитану 
Я,  рядовой  поэтъ, 
Желаю  многпхъ  лѣтъ! 
Безсмертье  ужъ  имѣетъ 
За  пѣсни  онъ  давно 
И  въ  свой  чередъ  поспѣетъ 
За  жизнію  оно. 
Но  въ  свѣтѣ  будетъ  онъ 
Жить  долго  намъ  на  радость. 
Ему  Анакреонъ 
Души  веселой  младость 
Съ  струнами  завѣщалъ; 
Хоть  Хронъ  и  насчиталъ 
Ему  съ  тремя  годами 
Ужъ  полныхъ  шестьдесятъ, 
Но  все  подъ  сѣдннаии 
Глаза  его  блестятъ; 
И  сердце  молодое 
Хладъ  жизни  не  пропикъ: 
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Младой  съ  нимъ  молодъ  вдвое, 
Старикъ  съ  нимъ  не  старикъ! 
Для  бога  Аполлона 
Стократъ  Анакреона 
Милѣй  быть  долженъ  онъ. 
И  чѣмъ  Анакреопъ 
Извѣстенъ?  Лишь  стихами. 
Онъ  сладко  ѣлъ  и  пилъ 
И  звонкими  струнами, 
Сквозь  сонъ  и  хмель,  хвалилъ 
Вино,  Киприду,  Радость 
II  быстротечну  младость. 
Но  такъ  ли  добръ  онъ  былъ, 
Какъ  нашъ  поэтъ   безцѣнный? 
Не  вѣрится!    Плѣненный 
Той  милой  простотой, 
Той  нѣжностью  родного, 
Съ  какой  пѣвца  младого, 
Меня  сравнилъ  съ  собой! 
Забывши  санъ  и  лѣта, 
Онъ  былъ  товарищъ  мой 
При  входѣ  скользкомъ  свѣта: 
За  добраго  поэта 
Я  душу  радъ  отдать! 
Теперь  же  хоть  сказать 
Въ  задатокъ:  многи  лѣта! 


Съ  тѣхъ  поръ  мы  какъ  чужіе, 
Приду  къ  ней — не  глядитъ. 
Съ  тѣхъ  поръ  мое  веселье 
На  днѣ  морскомъ  лежйтъ. 

О,  вѣтеръ  полуночный, 
Проснися!  будь  мнѣ  другъ! 
Схвати  со  дна  колечко, 
И  выкати  на  лугъ. 

Вчера  ей  жалко  стало: 
Нашла  меня  въ  слезахъ. 
И  что-то,  какъ  бывало, 
Зажглось  у  ней  въ  глазахъ. 

Ко  мнѣ  подсѣла  съ  лаской, 
Мнѣ  руку  подала, 
И  что-то  ей  хотѣлось 
Сказать,  но  не  могла. 

На  что  твоя  мнѣ  ласка, 
На  что  мнѣ  твой  привѣтъ? 
Любви,  любви  хочу  я... 
Любви-то  мнѣ  и  нѣтъ. 

Ищи,  кто  хочетъ,  въ  морѣ 
Богатыхъ  янтарей... 
А  мнѣ — мое  колечко 
Съ  надеждою  моей. 


1816. 

ВОСПОМИНАШЕ. 

Прошли,  прошли  вы,  дни  очарованья, 
Подобныхъ  вамъ  ужъ  сердцу  не  нажить; 
Вашъ  слѣдъ  въ  одной  тоскѣ  воспоминанья; 
Ахъ,  лучше  бъ  васъ  совсѣмъ  мнѣ  позабыть! 

Къ  вамъ  часто  мчнтъ  привычное  желанье — 
И  слезъ  любви  нѣтъ  силъ  остановить; 
Несчастіе  объ  васъ  воспоминанье, 
По  болѣе  несчастье — васъ  забыть! 

О,  будь  же,  грусть,  замѣной  упованья; 
Отрада  намъ — о  счастьи  слезы  лить; 
Мнѣ  умереть  съ  тоски  воспоминанья! 
Но  можно  ль  жить,  увы,  и  позабыть? 


ИЗЪ  ГЕТЕ. 

Кто  слёзъ  на  хлѣбъ  свой  не  ронялъ, 
Кто  близъ  одра,  какъ  близъ  могилы, 
Въ  ночи  безсонной  не  рыдалъ, 
Тотъ  васъ  не  знаетъ,  вышни  силы. 

На  жизнь  мы  брошены  отъ  васъ, 
И  вы  жъ,  давъ  знаться  намъ  съ  виною, 
Страданью  выдаете  насъ, 
Вину  преслѣдуете  мздою. 


П  Ѣ  С  Н  Я. 

Кольцо  души-дѣвицы 
Я  въ  море  уронилъ; 
Съ  моимъ  кольцомъ  я  счастье 
Земное  иогубилъ. 

Мнѣ,  давъ  его,  сказала: 
„Носи,  не  забывай; 
Пока  твое  колечко, 
Меня  своей  считай!" 

Не  въ  добрый  часъ  я  неводъ 
Сталъ  въ  морѣ  полоскать; 
Кольцо  юркнуло  въ  воду; 
Искалъ...  но  гдѣ  сыскать!.. 

Сочиненія  Жуковскаго. 


СОНЪ. 

(Изъ  Улянда.) 

Заснувъ  на  холмѣ  луговомъ, 
Вблизи  большой  дороги, 

Я  унесенъ  былъ  легкимъ  сномъ 
Туда,  гдѣ  жили  боги. 

Но  я  проснулся,  наконепъ, 

И  смутно  озирался: 
Дорогой  шелъ  младой  пѣвецъ, 

И  съ  пѣеьемъ  удалялся. 
Вдали  пропалъ  за  рощей  онъ — 

Но  струны  все  звенѣли. 
Ахъ!  не  онѣ  ли  дивный  сонъ 

Мнѣ  на  душу  напѣли? 


ПѢСНЯ  БѢДНЯКА. 

(Изъ  Улянда.) 

Куда  мнѣ  голову  склонить? 

Покинуть  я  и  сиръ; 
Хотѣлъ  бы  весело  хоть  разъ 

Взглянуть  на  Божій  міръ. 
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И  я  въ  ссмьѣ  монхъ  родныхъ 
Когда-то  счастливъ  былъ, 

Но  горе  спутникъ  мой  съ  тѣхъ  поръ, 
Какъ  А  нхъ  схороннлъ. 

Я  вижу  замки  богачей 

И  ихъ  сады  кругомъ... 
Моя  жл>  дорога  мимо  ихъ 

Съ  заботой  и  трудомъ. 

Но  я  счастливыхъ  не  дичусь; 

Моя  печаль  въ  тиши; 
Я  всѣмъ  веселымъ  радъ  сказать: 

„Богъ  помочь!11,  отъ  души. 

О,  щедрый  Богъ,  не  вовсе  жъ  я 

Тобою  позабыть; 
Источнике  милости  Твоей 

Для  всѣхъ  равно  открыть. 

Въ  селеньи  каждомъ  есть  Твой  храмъ 
Съ  сіяющимъ  крестомъ, 

Съ  молитвой  сладкой  и  съ  Твоимъ 
Доступнымъ  алтаремъ. 

Мнѣ  свѣтятъ  солнце  и  луна; 

Любуюсь  на  зарю; 
И  слыша  благовѣстъ,  съ  Тобой, 

Создатель,  говорю. 

И  знаю,  будетъ  добрымъ  пиръ 

Въ  небесной  сторонѣ; 
Тамъ  буду  праздновать  и  я; 

Тамъ  мѣсто  есть  и  мнѣ. 


СЧАСТІЕ  ВО  СНѢ. 

(Изъ  Улянда.) 

Дорогой  шла  дѣвица, 

Съ  ней  другъ  ея  младой: 
Болѣзненны  ихъ  лица, 

Наполненъ  взоръ  тоской. 

Другъ  друга  лобызаютъ 

И  въ  очи  и  въ  уста — 

И  снова  расцвѣтаютъ 

Въ  нихъ  жизнь  и  красота. 

Минутное  веселье! 

Двухъ  колоколовъ  звонъ: 
Она  проснулась  въ  кельѣ, 

Въ  тюрьмѣ  проснулся  онъ. 


ВЕСЕННЕЕ  ЧУВСТВО. 

Легкій,  легкій  вѣтерокъ, 
Что  такъ  сладко,  тихо  вѣешь? 
Что  играешь,  что  свѣтлѣешь, 
Очарованный  потокъ? 

Чѣмъ  опять  душа  полна, 
Что  опять  въ  ней  пробудилось? 
Что  съ  тобой  къ  ней  возвратилось, 
Перелетная  весна? 


Я  смотрю  на  небеса... 

Облака,  летя,  сіяютъ 
И,  сіяя,  улетаютъ 
За  далекіе  лѣса. 

Иль  опять  отъ  вышины 
Вѣсть  знакомая  несется, 
Или  снова  раздается 
Милый  голосъ  старины? 

Или  тамъ,  куда  летитъ 
Птичка,  странникъ  поднебесный, 
Все  еще  сей  неизвѣстный 
Край  желаннаго  сокрытъ?.. 

Кто  жъ  къ  невѣдомымъ  брегамъ 
Путь  невѣдомый  укажетъ? 
Ахъ!  найдется  ль,  кто  мнѣ  скажетъ, 
Очарованное  тамъ? 


*  * 


Тамъ  небеса  и  воды  ясны, 
Тамъ  пѣсни  птичекъ  сладкогласны! 
О  родина,  всѣ  дни  твои  прекрасны; 

Гдѣ  бъ  ни  былъ  я,  но  все  съ  тобой 
Душой. 

Ты  помнишь  ли,  какъ  подъ  горою, 
Осеребряемый  росою, 
Свѣтился  лугъ  вечернею  порою 
И  тишина  слетала  въ  лѣсъ 
Съ  небесъ? 

Ты  помнишь  ли  нашъ  прудъ  спокойной, 

И  тѣнь  отъ  ивъ  въ  часъ  полдня  знойной, 

И  надъ  водой  отъ  стада  гулъ    нестройной, 

И  въ  лонѣ  водъ,  какъ  сквозь  стекло, 

Село? 

Тамъ  на  зарѣ  пичужка  пѣла, 
Даль  озарялась  и  свѣтлѣла, 
Туда,  туда  душа  моя  летѣла: 

Казалось  сердцу  и  очамъ — 
Все  тамъ! 


ПѢСНЯ. 

Минувшихъ  дней  очарованье, 
Зачѣмъ  опять  воскресло  ты? 
Кто  разбудилъ  воспоминанье 
И  замолчавшія  мечты? 
Шепнулъ  душѣ  привѣтъ  бывалый; 
Душѣ  блеснулъ  знакомый  взоръ; 
И  зримо  ей  въ  минуту  стало 
Незримое  съ  давнишнихъ  поръ. 

О  милый  гость,  святое  прежде, 
Зачѣмъ  въ  мою  тѣснишься  грудь? 
Могу  ль  сказать:  живи,  надеждѣ? 
Скажу  ль  тому,  что  было:  будь? 
Могу  ль  узрѣть  во  блескѣ  новомъ 
Мечты  увядшей  красоту? 
Могу  ль  опять  одѣть  покровомъ 
Знакомой  жизни  наготу? 
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Зачѣмъ  душа  въ  тотъ  край  стремится, 
Гдѣ  были  дни,  какихъ  ужъ  нѣтъ? 
Пустынный  край  не  населится, 
Не  узритъ  онъ  минувшихъ  лѣтъ; 
Тамъ  есть  одинъ  жилецъ  безгласный, 
Свидѣтель  мило  й  старины;    . 
Тамъ  вмѣстѣ  съ  нимъ  всѣ  дни  прекрасны 
Въ  единый  гробъ  положены. 


ЯВЛЕШЕ  БОГОВЪ. 

(Изъ  Шиллера.) 

Знайте,  съ  Олимпа 

Являются  боги 

Къ  намъ  не  одни; 
Только  что  Бахусъ  придетъ  говорливый, 
Мчится  Эротъ,  благодатный  младенецъ; 
Слѣдомъ  за  ними  и  самъ  Аполлонъ. 

Слетѣлись,  слетѣлись 

Всѣ  жители  неба, 

Небесными  полно 

Земное  жилище. 

Чѣмъ  угощу  я 

Земли  уроженецъ 

Вѣчныхъ  боговъ? 
Дайте  мнѣ  вашей,  безсмертные,  жизни. 
Боги,  что  смертный  могу  поднести  вамъ? 
Къ  вашему  небу  возвысьте  меня. 

Прекрасная  радость 

Живетъ  у  Зевеса. 

Гдѣ  нектаръ?  Налейте, 

Налейте  мнѣ  чашу. 

Нектара  чашу 

Пѣвцу,  молодая 

Геба,  подай! 
Очи  небесной  росой  окропите; 
Пусть  онъ  не  ;зритъ   ненавистнаго    Стикса, 
Быть  да  мечтаетъ  однимъ  изъ  боговъ. 
.  ,  Шумитъ,  заблистала 

Небесная  влага, 

Спокоилбсь  сердце, 

Провидѣли  очи. 


1817. 


КЪ  МѢСЯЦУ. 

(Изъ  Гёте.) 
Снова  лѣсъ  и  долъ  покрылъ 

Блескъ  туманный  твой: 
Онъ  мнѣ  душу  растворилъ 

Сладкой  тишиной. 

Ты  блеснулъ. . .  и  просвѣтлѣлъ 
Тихо  темный  лугъ: 

Такъ  улыбкой  нашъ  удѣлъ 
Озаряетъ  другъ . 

Скорбь  и  радость  давнихъ  лѣтъ 

Отозвались  мнѣ, 
И  минувшаго  привѣтъ 

Слышу  въ  тишішѣ: 


Лейся,  мой  ручей,  стремись! 

Жизнь  ужъ  отцвѣла; 
Такъ  надежды  пронеслись; 

Такъ  любовь  ушла. 

Ахъ!  то  было  и  моимъ, 

Чѣмъ  такъ  сладко  жить; 

То,  чего,  разставшись  съ  нимъ, 
Вѣчно  не  забыть. 

Лейся,  лейся,  мой  ручей, 

И  журчанье  струй 
Съ  одинокою  моей 

Лирой  согласуй. 

Счастливъ,  кто  отъ  хлада  лѣтъ 

Сердце  охранилъ, 
Кто  безъ  ненависти  свѣтъ 

Бросилъ  и  забылъ, 

Кто  дѣлитъ  съ  душой  родной, 

Втайнѣ  отъ  людей, 
То,  что  презрѣнно  толпой, 

Или  чуждо  ей. 


УТѢІНЕШЕ  ВЪ  СЛЕЗАХЪ. 
(Изъ  Гёте.) 
Скажи,  что  такъ  задумчивъ  ты? 

Все  весело  вокругъ; 
Въ  твоихъ  глазахъ  печали  слѣдъ; 
Ты,  вѣрно,  плакалъ,  другъ? 

„О  чемъ  грущу,  то  въ  сердце  мнѣ 

Запало  глубоко; 
А  слезы...  слезы  въ  сладость  намъ: 

Отъ  нихъ  душѣ  легкоа. 

Къ  тебѣ  ласкаются  друзья, 

Ихъ  ласки  не  дичись; 
И  что  бы  ни  утратилъ  ты, 

Утратой  подѣлись. 

,,Какъ  вамъ,  счастливцамъ,  то  понять, 

Что  понялъ  я  тоской? 
О  чемъ...  но,  нѣтъ!  оно  мое, 

Хотя  и  не  со  мнойа. 

Не  унывай  же,  ободрись; 

Еще  ты  въ  цвѣтѣ  лѣтъ; 
Ищи— найдешь;  отважнымъ,  другъ, 

Несбыточнаго  нѣтъ. 

^Увы!  напрасный  слова! 

Найдешь — сказать  легко; 
Мнѣ  до  него,  какъ  до  звѣзды 

Небесной,  лалекоа. 

На  что  жъ  искать  далекихъ  звѣздъ? 

Для  неба  ихъ  краса; 
Любуйся  ими  въ  ясну  ночь, 

Не  мысля  въ  небеса. 

„Ахъ!  я  любуюсь  въ  ясный  день; 

Нѣтъ  силъ  и  глазъ  отвесть; 
А  ночью...  ночью  плакать  мнѣ, 

Покуда  слезы  есть". 
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КЪ  ПОРТРЕТУ 

ВЕЛИКОЙ  КНЯГИНИ  АЛЕКСАНДРЫ  ѲЕОДОРОВНЫ. 

Для  насъ  природа  ей  всѣ  прелести  дала, 
Для  насъ  ея  душа  цвѣла  и  созрѣвала; 
Какъ  геній  радостей,  она  предъ  нами  стала 
И  все  прекрасное  съ  собой  намъ  принесла, 
И  намъ  она  мила,  какъ  счастья  упованье; 
Къ  великому  въ  ней  духъ   растетъ  и   воз- 

растетъ; 
Она  свой  трудный  путь    съ    достоинствомъ 

пройдетъ; 
Въ  ней  не  обманется  Россіи  ожиданье. 


Онъ  палъ  въ  бою — и  гласъ  пѣвца 
Безсмертно  дѣло  освятило; 
II  онъ  былъ  вѣренъ  до  конца 
Свободѣ,  мужеству  и  милой. 


ВЪ  АЛЬБОМЪ 

КНЯЖНЫ    М.    А.    ЩЕРБАТОВОЙ. 

О   грустномъ    написать   я    долженъ    въ 

твой  альбомъ. 
Могу  ль  желанію  такому  покориться? 
При  мыслѣ  о  тебѣ  невольно  подъ  перомъ 

Одно  веселое  родится; 
При  мысли  о  тебѣ  невольно  твой  поэтъ 
Воображеньемъ  жизнь  земную  украшаетъ; 
Жилищемъ  радости  онъвидитъ  здѣшнійсвѣтъ 

И  имя  грусти  забываетъ. 


1818. 


ВѢРНОСТЬ  ДО  ГРОБА. 

(Изъ  Крёнера.) 

Младой  Рогеръ  свой  острый  мечъ    беретъ, 
'За  вѣру,  честь  и  родину  сразиться. 
Готовъ  онъ  въ  бой...  но  къ  милой  онъ  идетъ, 
Въ  послѣдній  разъ  съ  прекрасною  проститься, 

„Не  плачь:  надъ  нами  щитъ  Творца; 

Еще  насъ  небо  не  забыло; 

Я  буду  вѣренъ  до  конца 

Свободѣ,  мужеству  и  милой". 

Сказалъ,  свой  шлемъ  надвинулъ,  поскакалъ; 
Дружина  съ  нимъ;  кипятъ  сердца  ихъ  боемъ; 
И  скоро  строй  неустрашимыхъ  сталъ 
Передъ  враговъ  необозримымъ  строемъ. 

„Сей  видъ  не  страшенъ  для  бойца; 

И  смерть  ли  небо  мнѣ  судило — 

Останусь  вѣренъ  до  конца 

Свободѣ,  мужеству  и  милой". 

И  на  врага  взоръ  мести  бросивъ,  онъ 

Влетѣлъ  въ  ряды,  какъ  пламень-истребитель; 

И  вспыхнулъ  бой,  и  врагъ  ужъ  истребленъ; 

Но...  побѣдивъ,  сраженъ  и  побѣдитель. 
Онъ  почесть  брапнаго  вѣнца 
Пріялъ  съ  безвременной  могилой, 
И  былъ  онъ  вѣренъ  до  конца 
Свободѣ,  мужеству  и  милой. 

Но  гдѣ  же  ты,  пѣвецъ  великихъ  дѣлъ? 
Иль  пѣснь  твоя  твоей  судьбою  стала? 
Его  ужъ  нѣтъ;  онъ  въ  край  тотъ  улетѣлъ, 
Куда  давно  мечта  его  летала. 


ГОРНАЯ  ДОРОГА. 

(Изъ  Шиллера.) 

Надъ  страшною  бездной  дорога  бѣжнтъ, 
Межъ  жизнью  и  смертію  мчится; 

Толпа  великаповъ  ее  сторожить; 
Погибель  надъ  нею  гнѣздится. 

Страшись  пробужденья  лавины  ужасной: 

Въ  молчанья  пройди  по  дорогѣ  опасной. 

Тамъ  м  о  с  т  ъ  черезъ  бездну  отважной  дугой 
Съ  скалы  на  скалу  перегнулся; 

Не  смертною  былъ  онъ  постав ленъ  рукой — 
Кто  смертный  къ  нему  бы  коснулся? 

Потокъ  подъ  него  разъяренный  бѣжитъ; 

Сразить  его  рвется  и  ввѣкъ  не  сразить. 

Тамъ,  грозно  раздавшись,  стоятъ  ворота; 

Мнишь:  область  тѣней  предъ  тобою; 
Пройти  ихъ — долина,  долинъ  красота; 

Тамъ  осень  играетъ  съ  весною. 
Пріютъ  сокровенный!  желанный  предѣлъ! 
Туда  бы  отъ  жизни  ушелъ,  улетѣлъ. 

Четыре  потока  оттуда  шумятъ — 

Не  зрѣли  ихъ  выхода  очи. 
Стремятся  они  на  востокъ,  на  закатъ; 

Стремятся  къ  полудню,  къ  полночи; 
Рождаются  вмѣстѣ;  родясь,  разстаются; 
Бѣгутъ  безъ  возврата  и  ввѣкъ  не  сольются. 

Тамъ  въ  блескѣ  небесъ  два  утеса  стоятъ, 
Превыше  всего,  что  земное; 

Кругомъ  облака  золотыя  кипятъ, 
Эѳира  семейство  младое; 

Ведутъ  хороводы  въ  странѣ  голубой; 

Тамъ  не  былъ,  не  будетъ  свидѣтель  земной. 

Царица  сидитъ  высоко  и  свѣтло 
На  вѣчно-незыблемомъ  тронѣ; 

Чудесной  красой  обвиваетъ  чело 

И  блещетъ  въ  алмазной  коронѣ; 

Напрасно  тамъ  солнцу  сіять  и  горѣть: 

Ее  золотитъ,  но  не  можетъ  согрѣть. 


ЛИСТОК  Ъ. 

(Пзъ  Арно.) 

Отъ  дружной  вѣтки  отлученный, 
Скажи,  листокъ  уединенный, 
Куда  летишь?..   „Не  знаю  самъ; 
Гроза  разбила  дубъ  родимый; 
Съ  тѣхъ  поръ  по  доламъ,  по  горамъ, 
По  волѣ  случая  носимый, 
Стремлюсь,  куда  велитъ  мнѣ  рокъ, 
Куда  на  свѣтѣ  все  стремится, 
Куда  и  листъ  лавровый  мчится, 
И  легкій  розовый  листокъ"-. 
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МЕЧТ  А. 

Ахъ,  если  бъ  мой  милый  былъроза-цвѣтокъ, 
Его  унесла  бы  я  въ  свой  уголокъ, 
II  тамъ  украшалъ  бы  мое  онъ  окно; 
Л  съ  нимъ  я  душой  бы  жила  заодно. 

Къ  нему  бы  въ  окно  вѣтерокъ  прилеталъ, 
И  свѣжій  мнѣ  запахъ  на  грудь  навѣвалъ; 
И  я  бъ  унывала,  имъ  сладко  дыша, 
Л  съ  милымъ  бы,  тая,  сливалась  душа. 

Его  бы  и  ранней  и  поздней  порой 
Я,  нѣжа,  поила  водой  ключевой; 
Ко  мнѣ  прилипая,  живые  листы 
Шептали  бъ:  я  милый,  а  милая  ты. 

Не  сѣла  бы  пчелка  на  милый  мой  цвѣть; 
■Сказала  бъ  я:  меду  для  пчелки  здѣсь  нѣтъ, 
Для  пчелки-летуньи  есть  шелковый  лугъ; 
Моимъ  безъ  раздѣлу  останься,  мой  другъ. 

Сильфиды  бы  легкой  слетѣлись  толпой 
Къ  нему  любоваться  его  красотой, 
И  мнѣ  бы  шепнули,  цѣлуя  листы: 
Мы  любимъ,  что  мило;  мы  любимъ,  какъ  ты, 

Тогда  бъ  встрепенулся  мой  милый  цвѣтокъ, 
Съ  цвѣтка  сорвался  бы  румяный  листокъ, 
Къ  моей  бы  щекѣ  распаленной  присталъ 
И  пурпурнымъ  жаромъ  на  ней  заигралъ. 

Родная  бъ  спросила:  что,  другъ  мой,  съ 

тобой? 
Ты  вся  разгорѣлась,  какъ  день  молодой. 
„Родная,  родная,  сказала  бы  я, 
Мнѣ  въ  душу  свой  запахъ  льетъ  роза  мояа. 


УТѢШЕНІЕ. 

(Изъ  Уляпда.) 

Свѣтитъ  мѣсяцъ;  на  кладбищѣ 
Дѣва  въ  черной  власяницѣ 
Одинокая  стоить, 
И  слеза  любви  дрожитъ 
На  густой  ея  рѣсницѣ. 

„ІГѢтъ  его;  на  томъ  онъ  свѣтѣ; 
Сердцу  смерть  его  утѣшна; 
Онъ  достался  небесамъ, 
Будетъ  чистый  ангелъ  тамъ — 
И  любовь  моя  безгрѣшна". 

Скорбь  ее  къ  святому  лику 
Богоматери  подводить: 
Онъ  стоить  въ  огнѣ  лучей, 
И  на  дѣву  изъ  очей 
Милость  тихая  нисходитъ. 

Пала  дѣва  предъ  иконой, 
И  безмолвно  упованья 
Отъ  Пречистыя  ждала... 
И  душою  перешла 
Непримѣтно  въ  міръ  свиданья. 


М  II  II  А. 

(Подражаніе  пѣспѣ  Миньоны,  Гёте.) 

Я  знаю  край;  тамъ  нѣгой   дышитъ  лѣсъ, 
Златой  лимонъ  горитъ  во  мглѣ  древесъ, 
И  вѣтерокъ  жаръ  неба  холодить, 
И  тихо  миртъ  и  гордо  лавръ   стоитъ... 
Тамъ  счастье,  другъ!  туда,  туда 
Мечта  зоветъ;  тамъ  сердцемъ  я  всегда! 
Тамъ  свѣтлый  домъ;  на  мраморныхъ  стол- 

бахъ 
Поставленъ  сводъ;  чертогъ горитъ  въ  лучахъ; 
И  ликовъ  рядъ  недвижимыхъ  стоитъ; 
И,  мнится,  ихъ  молчанье  говорить... 

Тамъ  счастье,  другъ!  туда,  туда! 
Мечта  зоветъ;  тамъ  сердцемъ  я  всегда! 

Гора  тамъ  есть  съ  заоблачной  тропой; 
Въ  туманахъ  мулъ  тамъ  путь  находить  свой; 
Драконы  тамъ  мутятъ  ночную  мглу; 
Летитъ  скала  и  воды  на  скалу... 

О  другъ,  пойдемъ!  туда,  туда 
Мечта  зоветъ...  но  быть  ли  тамъ  когда? 


ЖАЛОБА  ПАСТУХА. 
(Съ  пѣмецкаго.) 

На  ту  знакомую  гору 
Сто  разъ  я  въ  день  прихожу, 
Стою,  склоняся  на  посохъ, 
И  въ  долъ  съ  вершины  гляжу. 

Вздохнувъ,  медлительнымъ  шагомъ 
Иду  вослѣдъ  я  овцамъ, 
И  часто,  часто  въ  долину 
Схожу,  не  чувствуя  самъ. 

Весь  лугъ  по  прежнему  полонъ 
Младой  цвѣтовъ  красоты; 
Я  рву  ихъ — самъ  же  не  знаю, 
Кому  отдать  мнѣ  цвѣты? 

Здѣсь  часто  въ  дождикъ  и  въ  грозу 
Стою,  къ  землѣ  пригвожденъ; 
Все  жду,  чтобъ  дверь  отворилась... 
Но  то  обманчивый  сонъ. 

Надъ  милой  хижинкой  свѣтитъ, 
Видаю,  радуга  мнѣ... 
Къ  чему?  Она  удалилась; 
Она  въ  чужой  сторонѣ. 

Она  все  далѣ,  все  далѣ, 
И  скоро  слухъ  замолчитъ; 
Бѣгите  жъ,  овцы,  бѣгите; 
Здѣсь  горе  душу  томить. 


НОВАЯ  ЛЮБОВЬ-НОВАЯ  ЖИЗНЬ 

(Съ  нѣмецкаго.) 

Что  съ  тобой  вдругъ,  сердце,  стало? 
Что  ты  ноешь?  Что  опять 
Закнпѣло,  запылало? 
Какъ  тебя  растолковать? 


и 


Все  исчезло,  чѣмъ  ты  жило. 
Чѣмъ  такъ  сладостно  грустило! 
Гдѣ  безпечность?  Гдѣ  покой?.. 
Ахъ,  что  сдѣлалось  съ  тобой? 

Раснвѣтающая  ль  младость, 
Рѣчи  ль,  полный  душой, 
Взора  ль  пламенная  сладость, 
Овладѣли  такъ  тобой? 
Захочу  ли  ободриться, 
Оторваться,  удалиться — 
Бросить  томный,  томный  взглядъ. 
Ахъ,  я  къ  ней  лечу  назадъ! 

Я  нсволснъ,  очарованъ; 
Я  къ  неволѣ  золотой, 
Обезсиленный,  прикованъ 
Шелковинкою  одной; 
И  бѣжать  очарованья 
Нѣтъ  ни  силы,  ни  желанья; 
Радъ  тоскѣ;  хочу  любить... 
Видно,  сердце,  такъ  и  быть! 


ВЪ  АЛЬБОМЪ  Е.  И.  КАРАМЗШЮН. 

Будь,    милая,    съ   тобой    любовь    небесъ 

святая; 
Иди  безъ  трепета,  въ  тебѣ— открытый  свѣтъ. 
Прекрасная  душа,  цвѣти,  не  увядая; 
Для  свѣтлыя  души  въ  сея  жизни  мрака  нѣтъ. 
Все  для   души,  сказалъ  отецъ  твой  не- 
сравненный; 
Въ  сихъ  двухъ  словахъ  открылъ  намъ 

ясно  онъ 
И  тайну  бытія  и  нашихъ  дѣлъ  закокъ... 
Они  тебѣ  на  жизнь  завѣтъ  священный. 


СМЕРТЬ  ІИСУСА. 

(Кантата  Карла  Вильгельма  Рамлера.) 

Хоръ. — Ты,  лившій  отъ  печали 

Потоки  горькихъ  слезь, 

Воззрѣвъ  на  святотатный 

И  гибнущій  Сіонъ, 

Гдѣ  сѣни,  гдѣ  пещера, 

Сокрывшія  тебя? 

Или  уже  губитель 

Небеснаго  сразилъ? 
Бсѣ. — 8еіп  Осіет  ізі  зсЬѵѵасЬ, 

8еіпе  Та§е  зіпа*  аЬ^екііггеІ;., 

8еіпе  8ее1е  ізѣ  ѵоіі  ^ттег, 

8еіп  ЬеЬеп  ізѣ  паііе  Ьсі  йег  НоІІе. 
Речитатывъ. — Святой  пріютъ,  гора  олнвъ! 
Кто  подъ  твоею  сѣныо 
Столь   скорбенъ,  столь  покинуть,   плачетъ? 
Кто  борется  съ  медлительпымъ  концомъ: 
Ужель    Исусъ    мой?— Лучшій,    лучшій    изъ 

рожденныхъ, 
Дрожишь,  метешься,  какъ  преступникъ, 
Внимая  смертный  приговоръ! 
Увы!  Онъ  палъ,  обременяемый  грѣхами 
Преступный  земли! 


И  грудь  Его  разорвана  тоскою; 

Кровавый  потъ  бѣжитъ 

Съ  Его  лица.  Речетъ:  „прискорбна  ипечальн» 

Моя  душа!а 
Арія. — Герой,  ты  стрѣлы  смерти 
Безъ  трепета  встрѣчалъ, 
Но  смертью  устрашеннымъ 
Ты  бодрость  подаешь. 
О,  будь  всегда  защита  имъ! 
Когда  па  краѣ  смертной  жизни 
Узрю  я  бездны,  и  не  будстъ 

Отъ  нихъ  пріюта  мнѣ; 
Когда  послышится  грядущій 
Съ  вѣсами,  съ  громомъ,  и  природа 

Встрепещетъ  передъ  нимъ... 
О,  кто  тогда  меня  спасетъ? 
Хоръ. — О,  кто  же,  кто,  когда  не  Ты, 
Меня  въ  послѣдній,  тяжкій  часъ 
Наставить,  подкрѣпитъ,  утѣшитъ? 
Кто  силу  дастъ  душѣ  моей, 
Когда  безъ  силы  будетъ  жизнь, 
Когда  въ  борьбѣ  съ  ужасной  смертью 
Я  буду  крѣпости  лишенъ? 
Не  ты  ли,  Богъ-Спаситель  мой? 
Речитативъ. — О  мой  Эммануилъ!  терзая сь,, 

Онъ  простертъ 
Во  прахѣ;  видитъ  ужасъ  смерти;  взоръ 
Подъемля,  вопіетъ:  „Всевышній,   страшенъ 
Вели,  да  пропдетъ  онъ!  [часъ  сей; 

Прими,  прими  отъ  устъ  Моихъ  ужасну  чашу! 
Не  внемлешь  ты?..  Отецъ,  Твоя   да  будетъ 

воля!а 
И  ясенъ  возстаетъ  съ  земли  Онъ  изумленной, 
Подъятый  ангела  рукой; 
И  зритъ...  учениковъ  сонъ  тяжкій   обуялъ; 
Лежатъ,  но  смутенъ  сонъ  и  лица  ихъпечальны; 
Задумчиво  Небесный  говорить,    [ный  ликъ: 
На  нихъ  склоня  съ  любовью  свѣтлый,  скорб- 
„Духъ  бодръ  и  крѣпокъ,  но  безсильна  плоть! "• 
Склонившись  тихо,  онъ  беретъ  Петрову  руку: 
„И  ты,  Мой  Петръ,  заснулъ! 
О,  бодрствуйте,  молитесь,  братья! а 
Арія. — Умиленная  молитва 

О  свершены!  дѣлъ  прекрасныхъ 
Проникаетъ  небеса, 
И  Господь  доступенъ  ей. 
Восхожу  ль  крутой  дорогой 
Къ  добродѣтелп  святой— 
О,  на  трудномъ  семъ  пути 
Я,  какъ  странникъ  утомленный, 
Ожидая,  уповая 
Скоро  впдѣть  на  вершинѣ 
Благодатный  мѣста, 
Я  молюсь  и  гимнъ  пою. 
Речитативъ. — Но    слышенъ   топотъ;  копья 

блещутъ  при  огняхъ 
Полночныхъ;  зрю  толпу  убійцъ. 
И  дутъубійцы. . .  Ахъ,  Его  судьба  свершилась. . . 
Но  Онъ,  неустрашимый,  приступать 
Къ  своимъ  врагамъ.  Онъ  имъ  вѣщаетъ:  ТЯ 
Но  вы  Моихъ  друзей  не  троньте!*  [готовь? 
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Товарищи,  смятенны,  съ  словомъ  симъ  бѣ- 
И  въ  узахъ  Онъ:  влекутъ  Его;         [гутъ... 
И  Петръ  за  Нимъ,  единственный  изъ  братій, 
Идетъ,  безъ  силъ  спасти,  вдали; 
За  другомъ  вслѣдъ  къ  Кайяфѣ  онъ 
Идетъ  въ  слезахъ.  Что  слышу  я?  Какое  слово? 
Ахъ,  Петръ,  ужели?  Ты  ль  сказалъ: 
„Не  знаю,  кто  сей  человѣкъ!а 
Какъ  низко  ты  съ  величія  упалъ,  несчаст- 
И  зритъ  онъ:  кротко  на  него  [ный. 

Исусъ  взглянулъ.  Онъ  понялъ  взоръ, 
Онъ  прочь  идетъ,  и  горько  плачетъ  онъ. 
Арія. — О  вы,  незлобны  души, 

Вашъ  сонъ  не  долго  длится; 

Во  слухъ  вашъ  загремитъ 

Карающая  совѣсть 

И  васъ  предастъ  слезамъ. 

А  вы,  злодѣи,  трепещите! 

Змѣей  изъ  вашихъ  розъ  подыметъ 

Свою  раскаянье  главу 

И  угрызенья  острымъ  жаломъ 

Изрѣжетъ  душу  вамъ. 
Бсѣ. — Скорбью  сердце 

Въ  насъ  объято  унываетъ. 

О  горе,  горе  намъ, 

Преступникамъ  злобнымъ. 
Хорь. — Я  душу  къ  Богу  вознесу 

Съ  покорнымъ  покаяньемъ. 
Ты  самъ  и  помощь  и  совѣтъ 

Подашь  мнѣ,  Утѣшитель; 
И  мощный  благодати  духъ, 
Въ  насъ  обновляющій  сердца, 

Пребудетъ  надо  мною. 
Речитаттъ. — Ерусалимъ  убійственно  возо- 

піялъ: 
„Будь  кровь  Его  на  насъ,  на  насъ  и  нашихъ 

чад ахъ !и 
Ликуй,  Ерусалимъ,  Его  пролита  кровь: 
Поставленъ  въ  пурпурѣ  толпѣ  на  поруганье, 
Чтобъ  утѣшителя   въ  мученьяхъ   не  имѣть, 
Чтобъ  духомъ  пасть  отъ  посрамленья... 
Но  въ  Немъ  одна  любовь:  незлобенъ  пред- 

стоитъ 
Съвѣнцомъ,  вонзившимся  въ  чело.  И  дерзно- 
Иреступная  рука  Его  разить  [венно 

Жезломъ  въ  главу ;  и  кровь  стремится  по  лицу. 
„Се  человѣкъ!"  Напрасно  жалость 
Тирана  гласомъ  говорить: 
„Се  человѣкъ!"  Іуда  глухъ. — Къ  Нему, 
Окровавленному,  на  плечи  возложили 
Уже  тотъ  крестъ,  на  коемъ  въ  мукахъ  Онъ 

умретъ. 
Онъ  принялъ  крестъ  Свой...  но  безсильный, 

палъ; 
И  добрыя  сердца  своей  не  скрыли  скорби; 
Давно  таимы  слезы  льются; 
А   Онъ,  взглянувъ,  на  плачущихъ,  сказалъ: 
Друзья,  не  плачьте  обо  мнѣ!"1 
Арія. — Тверда  гора  Господня — 

Стопой  въ  гремящихъ  буряхъ, 

Главой  въ  небесной  славѣ; 


Таковъ  герой  твой,  Ханаанъ. 
Пусть  грозно  смерть  на  громахъ  мчится, 
Пускай  изъ  пѣнной  бездны  воетъ, 
Пускай  земную  твердь  ломаетъ — 
Мужъ  праведный  неколебимъ. 
Всѣ. — Свѣтлый  намъ  Онъ 
Свой  образъ  оставилъ, 
Чтобъ  мы  имъ  душу  питали 
Съ  чистой  любовью. 
Хорь. — На  все    дерзну  я  въ  честь  Твою  и 

славу! 
Что  мнѣ  страданья?  Что  мнѣ  стыдъ  и  бѣд- 

ность? 
Что  мнѣ  гоненье?  Что  мнѣ   ужасъ    смерти? 

Тронутъ  ли  сердце? 
Речитаттъ.  —  Стоить    погибельный,     судь- 
бами полный  крестъ... 
О  праведный!  невинный!  онъ  ужъ  наступилъ, 
Сей  неизбѣжпый  часъ!  II  для  Тебя,  о  горе! 
Не  цѣпи,  вижу  я,  готовить 
Ужасны  гвозди...  Руки  Онъ  имъ   подаетъ, 
Святыя  руки,  милость  лившія  на  насъ. 
Ударилъ  въ  нихъ  жестокій  млатъ,  пронзилось 
Святое  тѣло  жаднымъ  остріемъ.  Съ  терпѣньемъ 
Онъ  сносить  все.  Онъ   ясенъ.  Се,  цодъятъ 
Поруганный,  въ  крови,  въ  терзаньях*  смерти, 
На  страшный  крестъ. 

Израиля  сыны,  воскликните  къ  страдальцу: 
„Помилуй! а  Усмирите  скорбью  месть. 
Вотще.  Ругаются  надь  Нимъ  [ваньемъ  злобы. 
Съ  холоднымъ  смѣхомъ,  съ  дерзкимъ  лико- 
И  молить  Онъ:  „Отецъ  Мой,  ахъ,  прости  бе- 
Они  не  знаютъ,  что  творятъ!а       [зумцамъ, 
Дуэтъ. — А.  Врагъ  мой,  утѣснитель  мой, 
Зри,  сколь  я  люблю  тебя: 
Все  простить — мое  отмщенье. 
В.     Ты,  ругающійся  мнѣ, 
Я  молюся  небесамъ, 
Да  пошлютъ  тебѣ  всѣ  блага. 
А.  В.  Въ  томъ  примѣръ  намъ  далъ  Христосъ, 
А.      Царь,  Егова,  трисвятый, 
Ты  виновнымъ  отпускаешь 
Ихъ  вины! 
В.      Царь,  Егова,  Богъ  любви, 
И  порочпымъ  и  злодѣямъ 
Ты  любовь! 
А.  В.  Счастливь,  кто  тебѣ  вослѣдъ. 
Вечитативъ. — 0,  кто  сей  праведный,  вися- 

щій  на  крестѣ, 
Межъ  двухъ  злодѣевъ  къ  древу  казни  при- 
Узнайте  въ  благостяхъ  Его.      [гвожденный? 
Стыдъ,  муку,  смертный  часъ  забылъ  Онъ;  въ 

мысляхъ  видя, 
Марія,  Твой  печальный  жребій,  завѣщать 
Спѣшитъ  Онъ  другу  сердца  должность  дра- 

гоцѣнну. 
„О,  братъ  Мой,  здѣсь  свою  зришь  матерь!" 

Вѣрный  другъ 
Идетъ  учителя  святой  завѣтъ  исполнить. 
II  зритъ  его  Исусъ,  [слынштъ. 

И  полнъ  веселья  Онъ,   и  ранъ    Своихъ   не 
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Еще  Его  душа  отраду  въ  часъ  кончины 
Томимому  тоской  преступнику  даетъ: 
Онъ,    ликъ  Свой  обратявъ    къ    терзаемому 

смертью, 
Распятому  злодѣю,  благостно  прорекъ: 
„Вѣщаю  Я,  со  Мною,  грѣшникъ, 
Со  Мной  днесь  въ  раѣ  будешь  ты!а 
Арія. — Пой  небеснаго  пророка, 

Утѣшеньемъ,  упованьемъ 

Возвышающаго  душу, 

Пой  въ  восторгѣ,  вся  земля. 

Ты,  изъ  праха  улетѣвшій, 

Ты,  сіяющія  звѣзды 

Низко  подъ  собою  зрящій, 

Наслаждайся  новой  жизнью, 

Мчись  по  лѣствицѣ  твореній 

Къ  серафимамъ,  выше,  выше, 

Духъ  мой...  Богъ  будь  пѣснь  твоя! 
Всѣ. — Радуйся  духомъ  смиренный! 

Что  Господь  намърекъ,  то  совершится; 
Что  намъ  Онъ  назначилъ, 
То  намъ  Онъ  пошлетъ. 
Хоръ. — Создатель,  сколь    прекрасенъ  Твой 
Обѣтованный  добрымъ  свѣтъ; 

Но  кто  къ  нему  достигнетъ? 
О  примиритель,  Богъ  любви. 
Твоя  рука  туда  ведетъ. 

Простри,  простри  мнѣ  руку; 
Дай,  единымъ 

Сладкимъ  взглядомъ 

Въ  міръ  прекрасный, 

Облегчить  мнѣ  разставанье 

Съ  жизнью  здѣшней. 
Речитатшъ.  —  И  силой  вдругъ  съ  послѣдней 

мукой  смерть 
Въ  святую  душу  ворвалась;  всю  грудь 
Ему  вздымаетъ  боль;  всѣ  жилы  проникаетъ 
Огонь...  и  тѣло  на  крестѣ 
Все  извилось...  тоскуетъ 
Онъ  въ  тяжкомъ  трепетѣ  кончины;  цѣлый  адъ 
На  Немъ  лежитъ,  и  Онъ,  изнеможенный 
Отъ  мукъ,  напавшихъ  на  Него,         [вилъ?а 
Воззвалъ:  „Отецъ,  Отецъ,  почто  Меня  оста- 
И  се...  утихло!  Страшный  часъ 
Протекъ.  Онъ  возопилъ:  „Я  жажду! к  Въ  по- 

руганье 
Несутъ  вино,  отравленное  желчью. 
Уже  молчитъ  страданье  въ  Немъ. 
И,  торжествуя,  онъ  изрекъ:      [духъ  Мой!"' 
ъ Свершилось  все!  прими,  Всевышній,  въ  руцѣ 
И  прсклонивъ  главу  на  грудь— отшелъ... 
Со  всѣхъ  .слетѣли  звѣздъ  смятенны  серафимы 
И  вопіютъ:  „Его  ужъ  нѣтъ!"- 
И  въ  безднахъ  грянуло  подземпыхъ: 
Его  ужъ  нѣтъ! 

Голгоѳа,  трепещи;  ты  кровь  Его  пріяла; 
Затмися,  день,  и  міру  въ  часъ  сей  не  свѣти; 
Ты  разорвись,  земля,  убійцъ  носяща; 
Тьма  гроба,  разступись;  воздвигнитесь,  отцы; 
Земля,  гдѣ  скрыты  вы, 
Вся  кровью  облита. 


Его  улсъ  нѣтъ!  Повѣдай, 
Въ  печали,  утро  утру: 
Его  ужъ  нѣтъ! 

И  вѣчность  трепетно  отвѣтствуй: 
Его  ужъ  пѣтъ! 
Хоръ. — Скорби,  душа! 
Ужъ  другъ  людей 
Земную  жизнь  покинулъ! 
Намъ  ужъ  болѣ  не  слыхать 
Сладкихъ  устъ  ученья. 
Соло. — Ободрись,  все  ужъ    ниспровергнуль 

Мощный  левъ  Іуды. 
Хоръ. — Скорби,  душа! 

Гдѣ  другъ  людей? 
Погибъ  среди  мучепій! 
Нѣжну  грудь  разорвала 
Скорбь  неодолима! 
Соло. — Ободрись,  все  ужъ  ниспровергнулъ 

Могущій  левъ  Іуды. 
Хоръ. — Скорби,  душа! 

Се  другъ  людей, 
Смиренный,  непорочный, 
Въ  поруганьи,  въ  униженьп, 
Казнь  рабовъ  пріемлетъ. 
Послѣдній  хоръ. — Простерты  мы  въ  слезахъ, 

въ  молитв ахъ, 
Спаситель,  предъ  Тобой; 
И  наши  слезы  въ  прахъ  ліются, 
Облиты  кровію  Твоей... 

О  вѣчно  славимъ  будь! 
Защитникъ,  другъ  и  примиритель, 
Ты  вѣчные  Свои  законы 
Печатью  смерти  утвердилъ. 
Прославенъ  будь  вовѣки; 
Вовѣкъ  боготворпмъ! 
Простерты  мы  въ  слезахъ,  въ  молитвахъ, 

Спаситель,  предъ  Тобой; 
И  наши  слезы  въ  прахъ  ліются, 
Облиты  кровію  Твоей... 
О  вѣчно  славимъ  будь! 


1819. 

НА    КОНЧИНУ    ЕЯ    ВЕЛИЧЕСТВА 

КОРОЛЕВЫ  ВІІРТЕМБЕРГСКОП  *). 

Э  л  е  г  і  я. 

Ты  улетѣлъ,  небесный  посѣтитель; 
Ты  погостилъ  недолго  на  землѣ; 
Мечталось  памъ,  что  здѣсь  твоя  обитель: 
Павѣкъ  свопмъ  тебя  мы  нарекли... 


*)  Нѣкоторые  стпхи  сей  элегіп  покажутся  непонят- 
ными для  читателя,  еслп  не  будетъ  онъ  знать  обстоя- 
тельствъ  того  печальпаго  происшествия,  которое  въ 
пей  описано.  Кончина  незабвенной  Екатерины  (9  япв. 
1819)  была  разптельпо  неожиданная;  опа  ужасно  на- 
полнила памъ  о  певърпостп  земного  велпчія  п  счастія. 
Еще  никакое  нзвѣстіе  о  потсръ  пашей  не  могло  до 
насъ  достигнуть,  а  уже  какое-то  пепзъясппмое  пред- 
чупствіе  распространяло  пророческіе  о  ней  слухи,  п 
горестная  нстппа  скоро  пхъ  подтвердила. 
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Пришла  судьба,  свирѣпый  истребитель, 
И  вдругъ  слѣдовъ  твоихъ  ужъ  не  нашли: 
Прекрасное  погибло  въ    пышномъ    цвѣтѣ... 
Таковъ  удѣлъ  прекраснаго  на  свѣтѣ. 

Губителемъ,  неслышнымъ  и  незримымъ, 
На  всѣхъ  путяхъ  б  ѣ  д  а  насъ  сторожить; 
Пріюта  нѣтъ  главамъ,  равно  грознмымъ; 
Гдѣ  не  была,  тамъ  будетъ  и  сразить. 
Вотще  дерзать  въ  борьбу  съ  необходимымъ: 
Житейскаго  никто  не  побѣдитъ; 
Гнетомы  всѣ  единой  грозной  сило  й; 
Намъ  всѣмъ    сказать  о  здѣшнемъ    счастья: 

было! 

Но  въ  свой  чередъ  съ  деревьевъ  обветша- 
Осенній  листъ,  отвянувши,  падетъ;  [лыхъ 
Слагая  жизнь  старикъ  съ  раменъ  усталыхъ, 
Ее,  какъ  долгъ,  могилѣ  отдаетъ: 
Къ  страдальцу  смерть  па  прахъ  надеждъ  увя- 
Какъ  званый  другъ,  желанная идетъ...  [лыхъ, 
Природа  здѣсь  вѣрна  стезѣ  привычной: 
Безъ  ужаса  беремъ  удѣлъ  обычной. 

Но  если,  вдругъ,  нежданная  вбѣгаетъ 
Бѣда  въ  семью  играющихъ  надеждъ; 
Но  если  жизнь  измѣною  слетаетъ 
Съ  веселыхъ,  ей  лишь  мигъ  знакомыхъ  вѣждъ, 
И  счастіе  младое  умираетъ, 
Еще  не  снявъ  и  праздничныхъ  одеждъ... 
Тогда  нашъ  духъ  объемлетъ  трепетанье, 
И  силой  въ  грудь  врывается  роптанье. 

О  наша  жизнь,  гдѣ  вѣрны  лишь  утраты, 
Гдѣ  милому  мгновенье  лишь  дано, 
Гдѣ  скорбь  безъ  крылъ,  а  радости  крылаты, 
Н  гдѣ  навѣкъ  минувшее  одно... 
Почто  жъ  мы  здѣсь  мечтами   такъ   богаты, 
Когда  мечтамъ  не  сбыться  суждено? 
Внимая  гласъ  надежды,  намъ  поющей, 
Не  слышимъ  мы  шаговъ    бѣды    грядущей. 

Кого  спѣшишь  ты,  прелесть  молодая, 
Въ  твоихъ  дверяхъ  такъ  радостно  встрѣчать? 
Куда  бѣжишь,  ужаснаго  не  чая, 
Привыкшая  сей  жизнью  лишь  играть? 
Не  радость — вѣсть  стучится  гробовая... 
О,  подожди  сей  прагъ  переступать; 
Пока  ты  здѣсь — ничто  не  умирало; 
Переступи — и  милое  пропало  *). 

Ты,  знавшая  житейское  страданье, 
Постигшая  всѣ  таинства  утратъ, 


И  ты  спѣшишь  съ  надеждой  на  свиданье  **)... 
Ахъ,  удались  отъ  входа  сихъ  палатъ; 
Отложено  навѣкъ  торжествована; 
Счастливцы  тамъ  тебя  не  угостятъ; 
Ты  посѣтишь  обитель  ужъ  пустую... 
Смерть  унесла  хозяйку  молодую. 

Изъ  дома  въ  домъ  по  улицамъ  столицы 
Страшилищемъ  скитается    м  о  л  в  а; 
Ужъ  прорвалась  къ  убѣжищу  царицы; 
Ужъ  шепчетъ  тамъ  ужасныя  слова; 
Трепещетъ  все,  печалью  блѣдны  лицы... 
Но  мертвая  для  матери  жива; 
Въ  ея  душѣ  спокойствіе  незнанья; 
Предъ  ней  мечта  педавняго  свиданья  ***). 

О,  счастіе,  почто  же  на  отлетѣ 
Ты  намъ  въ  лицо  умильно  такъ  глядишь? 
Почто  въ  своемъ  предательскомъ  нривѣтѣ, 
Спѣша  отъ  насъ:  я    вѣчно!  говоришь; 
И  къ  милому,  ужъ    бывшему  на  свѣтѣ, 
Насъ  прелестью  нѣжнѣйшею  манишь?.. 
Увы,  въ  тотъ  часъ,  какъ  матерь  ты  плѣняло, 
Ты  только  дочь  на  жертву  украшало. 

И,  насъ  губя  съ  холодностью  ужасной, 
Еще  судьба  смѣяться  любитъ  намъ; 
Ея  ужъ  нѣтъ,  сей  жизни  столь  прекрасной... 
А  мать,  склонясь  къ  обманчивымъ  листамъ, 
Въ  нихъ  видитъ  дочь  нацеждою  напрасной, 
Даруетъ  жизнь  безжизненнымъ  чертамъ, 
Въ  нихъ  голосу  умолкшему  внимаетъ, 
Въ  нихъ  воскресить  умершую  мечтаетъ. 

Скажи,  скажи,  супругъ  осиротѣлый, 
Чего  надъ  ней  ты  такъ  упорно  ждешь? 
Съ  ея  лица  привѣтное  слетѣло; 
Въ  ея  глазахъ  узнанья  не  найдешь; 
И  въ  руку  ей  рукой  оцѣпенѣлой 
Отвѣтнаго  движенья  не  вожмешь. 
На  голосъ  чадъ  зовушихъ  недвижима... 
О!  вѣрь,  отецъ,  она  невозвратима. 

Запри  навѣкъ  ту  мирную  обитель, 
Гдѣ  спутникъ  твой  тебѣ  минуту  жилъ; 


*)  Авторъ  пмѣдъ  честь  находиться  у  ея  импера- 
торскаго  высочества  великой  книгини  Александры  Ѳео 
доровны  за  минуту  передъ  тѣмъ,  какъ  она  узнала  о 
кончпнѣ  королевы.  Вдругъ,  посреди  веселаго,  спокой- 
наго  разговора,  послышался  стукъ  въ  дверяхъ,  по- 
томъ  голосъ  велпкаго  князя.  Ея  высочество  съ  весе- 
лымъ  лпцомъ  вышла  къ  нему,  п  за  порогомъ  дверей 
встрѣтило  ее  страшное  извѣстіе. 


•*)  Государынѣ  пмператрпцѣ  Елпзаветѣ  Алексѣевнѣ 
определено  было  испытать  весь  ужасъ  неожиданной 
потери.  Ея  величество,  ничего  не  предчувствуя,  ѣхала 
въ  Штутгартъ  на  веселое  свпданіе  съ  королевою; 
но  она  должна  была  воротиться  съ  послѣдней  станціи, 
ибо  той,  которая  ждала  ее,  которую  она  надѣялась 
обпять,  уже  не  было  па  свѣтѣ. 

***)  Весь  Петербургъ  нораженъ  былъ  ужасною  вѣс- 
тію,  а  сердце  матери  было  спокойно;  его  еще  паполпяла 
свѣжая  радость  педавпяго  свпданія:  наконецъ,  общая 
печаль  и  нѣсколько  словъ,  приготовляющихъ  къ  узна* 
нію  неизбѣжнаго,  пробудили  въ  пемъ  тревогу;  оно 
уже  открывалось  для  прппятія  скорби — но  случай, 
жестокая  игра  судьбы,  снова  его  ободрилъ:  пришло 
письмо  изъ  Штутгарта,  ппсапное  королевою,  можно 
сказать,  за  минуту  до  разлуки  ея  съ  жпзнію,  п  мер- 
твая воскресла  для  матери,  воскресла  на  минуту, 
чтобы  въ  другой  разъ  умереть  для  нея  и  живѣе  ра- 
зорвать ея  душу  нослѣ  мгновенной,  мучительно-об- 
манчивой радости. 
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Гвоеп  души  свпдѣтсль  и  хранитель, 

Съ  кѣмъ  жизни  долгъ  не  столько  бременилъ; 

Совѣтпнкъ  думъ,  прекраснаго  дѣлитель 

Слабѣюіщтхъ  очарователь  силъ — 

Съ  полуиути  ушелъ  опъ  отъ  земного, 

Отъ  бытія  прелестно-молодого  *). 

И  вотъ  сія  минутная  царица, 
Какою  смерть  ее  намъ  отдала: 
Отторгнута  отъ  скипетра  десница; 
Развѣнчано  величіе  чела; 
На  страшный  гробъ  упала  багряница, 
И  жадная  судьбина  пожрала 
Въ  минуту  все,  что  было   такъ  прекрасно, 
Что  всѣхъ  влекло  и  такъ  влекло  напрасно. 

Супругъ,  зовутъ!  иди  на  разставаяье! 
Сорвавъ  съ  чела  супружескій  вѣнецъ, 
Въ  послѣднее  земное  провожанье 
Веди  сиротъ  за  матерью,  вдовецъ; 
Послѣднее  отдайте  ей  лобзанье; 
II  тамъ,  гдѣ  всѣмъ  свиданіямъ  конецъ, 
Невнемлющей  „прост  и"  свое   скажите, 
II  въ  землю  съ  ней  всѣ  блага  положите. 

Прости    жъ,  нашъ    цвѣтъ,  столь    пышно 

восходившій — 
Едва  зарю  успѣлъ  ты  перецвѣсть. 
Ты,  жизнь,  прости,  красавецъ  недожившій; 
Какъ  радости  обманчивая  вѣсть, 
Пропала  ты,  лишь  сердце  приманивши, 
Не  давъ  и  дня  надеждѣ  перечесть. 
Простите  вы,  благія  начинанья, 
Вы,  славныхъ  дѣлъ  напрасны  упованья... 

Но  мы...  смотря, какъ  наше  счастье  тлѣнно, 
Мы  жизнь  свою  дерзнемъ  ли   презирать? 
П  нѣтъ,  главу  подставивши   смиренно, 
Чгобъ  ношу  бѣдъ  отъ  Промысла  принять, 


*)  Король  съ  какимъ-то  упрямствомъ  отчаяпія  долго 
не  хотѣлъ  и  не  могъ  вѣрить  своей  утратѣ;  долго  си- 
дѣлъ  онъ  надъ  бездыханпымъ  тѣломъ  супруги,  сжавши 
въ  рукахъ  своихъ  охладѣвшую  руку  ея,  п  ждалъ, 
что  она  откроетъ  глаза.  Окруженный  ея  дѣтьми,  опъ 
шелъ  за  ея  гробомъ.  Недолго  опа  украшала  троиъ 
свой,  недолго  была  радостію  новаго  своего  отечества, 
по  милая  память  ея  хранима  любовію  благодарною. 
Близъ  Штутгарта  есть  высокій  холмъ  (Ко(ЬепЬеге;), 
на  которомъ  нѣкогда  стоялъ  прародптельскій  замокъ 
Фамиліи  Виртембергской, — время  его  разрушило,  по 
теперь  па  мѣстѣ  его  развалпнъ  воздвпшуто  зданіе, 
столь  же  разительно  напомипающее  о  пепрочностп 
всъхъ  земныхъ  величій,  церковь,  въ  которой  должпы 
храниться  останки  нашей  Екатерины:  прекрасная  ро- 
тонда, съ  четырьмя  портиками.  Памятннкъ  необы- 
кновенно трогательный:  съ  порога  этого  падгробнаго 
храма  восхитительный  видъ  на  живую,  всегда  не- 
пзмѣпиую  природу.  Въ  Штутгартской  русской  церкви. 
въ  которую  приходила  молиться  Екатерина,  все  оста- 
лось (1821),  какъ  было  прп  пей;  кресла  ея  стоять 
на  прежпемъ  своемъ  мѣстѣ.  Нельзя  безъ  грустпаго 
чувства  смотрЪть  на  образъ,  которымъ  въ  послѣдпін 
разъ  благословнлъ  ее  государь  императоръ:  па  пемъ 
йяображепъ  святой  Алексапдръ  Невекій,  видны  Нева, 
Зпмпій  дворецъ  и  падъ  нпмн  радуга — свѣтлое,  но  ми- 
нутное   украшепіе  здѣшняго  неба. 


Себя  отдавъ  рукѣ  неоткровенной, 
Не  мни  Творца,  страдалецъ,  вопрошать; 
Слѣпцомъ  иди  къ  концу  стези  ужасной... 
Въ  послѣдній  часъ  слѣпцу  все  будетъ  ясно. 

Земная  жизнь  небеснаго  наслѣдникъ; 
Несчастье  намъ  учитель,  а  не  врагъ! 
Спасительно-суровый  собесѣдникъ, 
Безжалостный  разитель  бренныхъ  благъ, 
Великаго  понятный  проповѣдникъ, 
Намъ  объ-руку  на  тайный  жизни  прагъ 
Оно  идетъ,  все  руша  передъ  нами, 
И  скорбію  дружа  насъ  съ  небесами. 

Здѣсь  радости — не  наше  обладанье; 
Пролетные  плѣнители  земли, 
Лишь  по  пути  заносятъ  къ  намъ   преданье 
О  благахъ,  намъ  обѣщанныхъ  вдали; 
Земли  жилецъ  безвыходный    страданье; 
Ему  на  часть  судьбы  насъ  обрекли; 
Блаженство  намъ  по  слуху  лишь  знакомецъ; 
Земная  жизнь — страданія  питомецъ. 

И  сколь  душа  велика  симъ  страданьемъ! 
Сколь  радости  при  немъ  помрачены! 
Когда,  простясь  свободно  съ  упованьемъ, 
Въ  величіи  покорной  тишины, 
Она  молчитъ  предъ  грознымъ  испытаньемъ, 
Тогда...  тогда  съ  сей  свѣтлой  вышины 
Вся  Промысла  ей  видима  дорога; 
Она  полна  понятнаго  ей  Бога. 

О,  матери  печаль  непостижима, 
Смиряются  всѣ  мысли  предъ  тобой! 
Какъ  милое  сокровище  таима, 
Какъ  бытіе  сліянная  съ  душой, 
Она  съ  однимъ  лишь  небомъ  раздѣлима... 
Что  ей  сказать  дерзнетъ  языкъ  земной? 
Что  міръ  съ  своимъ  презрѣннымъ  утѣшеньемъ 
Передъ  ея  великнмъ  вдохновеньемъ? 

Когда  грустишь,  о  матерь,  одинока, 
Скажи;  тебѣ  не  слышится  ли  гласъ, 
Призывное  несущій  издалека, 
Изъ  той  страны,  куда  все  манитъ  насъ, 
Гдѣ  милое  скрывается  до  срока, 
Гдѣ  возвратимъ  отнятое  на  часъ? 
Не  сходитъ  ли  къ  душѣ  благовѣститель, 
Земныхъ  утратъ  и  неба  пзъяснитель. 

II  въ  горнее  уныніе  влекома, 
Не  вѣрою  ль  душа  твоя  полна? 
Не  мнится  ль  ей,  что  отческаго  дома 
Лишь  только  входъ  земная  сторона? 
Что  милая  небесная  знакома, 
И  ждущею  семьей  населепа? 
Все  тайное  не  зрится  ль  откровеннымъ, 
А  бытіе  великимъ  и  священнымъ? 

Внемли  жъ:  когда  молчитъ  во  храмѣ  пѣнье, 
И  в  ы  ш  н  и  х  ъ  с  и  л  ъ  мы  чувствуемъ  ппеходъ; 
Когда  въ  алтарь  на  жертвосовершеш.е 
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Сосудъ  любви  сіяющій  грядетъ; 
И  на  тебя  съ  дѣтьми  благословенье 
Торжественно  мольба  съ  небесъ  зоветъ; 
Въ  часъ  таинства,  когда  союзомъ  тѣснымъ 
Соедипенъ  житейскій  міръ  съ  небеснымъ  — 

Уже  въ  сей  часъ  не  будотъ,  какъ  бывало, 
Отшедшая  твоя  наречена; 
Объ  ней  навѣкъ  земное  замолчало; 
Небесному  она  передана; 
Задернулось  за  нею  покрывало... 
Въ  божественномъ  святилищѣ  она. 
Незрима  намъ.  но,  видя  насъ  оттолѣ, 
Безмолвствуетъ  при  жертвенномъ  престолѣ. 

Святой  символъ  надеждъ  и  утѣшенья! 
Мы  всѣ  стоимъ  у  таипственныхъ  вратъ; 
Опущена  завѣса  Провндѣнья; 
Но  проникать  ее  дерзаетъ  взглядъ; 
За  нею  скрытъ  предѣлъ  соединенья; 
Изъ-за  нея,  мы  слышимъ,  говорятъ: 
„Мужайтеся;  душою  не  скорбите; 
Съ  надеждою  и  съ  вѣрой  приступите!" 


ЦВѢТЪ  ЗЛВѢТА. 

Мой  милый  цвѣтъ,  былинка  полевая, 
Скорѣй  покинь  пріютъ  твой  луговой; 
Теперь  тебя  рука  нашла  родная; 
Доселѣ  ты  съ  непышной  красотой 
Цвѣла  въ  тиши,  очей  не  привлекая, 
И  путника  не  радуя  собой; 
Ты  здѣсь  была  желанью  непримѣтна, 
Чужда  любви  и  сердцу  безотвѣтна. 

Но  для  меня  твой  видъ — очарованье; 
Въ  твоихъ  листахъ    вся   жизнь  минувпшхъ 

лѣтъ; 
Въ  нихъ  милое  цвѣтетъ  воспоминанье; 
Съ  нихъ  вѣетъ  мнѣ  давншшіяго  привѣтъ; 
Смотрю...  и  все,  что  мило,  на  свиданье 
Съ  моей  душой,  къ  тебѣ,  родимый  цвѣтъ, 
Воздушною  слетѣлося  толпою, 
И  прошлое  воскресло  предо  мною, 

И  всѣхъ  друзей  душа  моя  узнала... 
Но  гдѣ  жъ  они?  На  мигъ  съ  путей  земныхъ 
На  сѣверъ  мой  мечта  васъ  прикликала, 
Сопутниковъ  младенчества  родныхъ... 
Васъ  жадная  рука  не  удержала, 
И  голосъ  вашъ,  плѣнивъ  меня,  затихъ. 
О,  будь  же  вамъ  замѣною  свиданья 
Мой  сѣверный  цвѣтокъ  воспоминанья. 

Онъ  вспомнитъ  вамъ  союза  часъ  священ- 
ный, 
Онъ  возвратитъ  вамъ  прошлы  времена... 
О  сладкій  часъ!  о  вечеръ  незабвенный! 
Какъ  Божій  рай,  цвѣла  тамъ  сторона; 
Безоблаченъ  былъ  западъ  озаренный, 
И  свѣжая  на  землю  тишина, 
Какъ  ясное  предчувствіе,  сходила; 
Приротд  вся  съ  душою  говорила. 


И  къ  намъ  тогда,  какъ  геній,  прилетало 
За  пѣснего  веселой  старины, 
Прекрасное,  что  нѣкогда  бывало 
Товарищемъ  младенческой  весны; 
Отжившее  намъ  снова  оживало; 
Минувпшхъ  лѣтъ  семьей  окружены, 
Все  лучшее  мы  зрѣли  настоящимъ; 
И  время  намъ  казалось  нелетящимъ. 

И  вѣрная  была  незримо  съ  нами... 
Сіи  окрестъ  волшебный  мѣста, 
Сей  тихій  блескъ  заката  за  горами, 
Сія  небесъ  вечернихъ  чистота, 
Сей  миръ  души,  согласный  съ  небесами— 
Со  всѣмъ  была,  какъ  таинство,  слита 
Ея  душа,  прнсутствіемъ  священнымъ, 
Невидимымъ,  по  сердцу  откровеннымъ. 

И  насъ  ея  любовь  благословляла, 
II  ободрялъ  на  благо  тихій  гласъ... 
Друзья,  тогда  судьба  еще  молчала 
О  жребіяхъ,  назначенныхъ  для  насъ; 
Неизбранны,  на  днѣ  ея  фіала 
Они  еще  таились  въ  оный  часъ; 
Играли  мы  на  тайпомъ  прагѣ  свѣта... 
Тогда    былъ   данъ    вамъ  мною  цвѣтъ  з  а- 

вѣта. 

И  гдѣ   же  вы?..  Разрозпепъ  кругъ  нашъ 
Разлучена  веселая  семья;  [тѣсный; 

Изъ  области  младенчества  прелестной 
Разведены  мы  въ  разные  края... 
Но  розно  ль  мы?  Повсюду  въ  поднебесной, 
О  вѣрные,  далекіе  друзья, 
Прекрасная  всѣхъ  благъ  земныхъ  примѣта, 
Для    насъ    цвѣтетъ    нашъ  милый  цвѣтъ  за- 

вѣта. 

Изъ  сѣверной,  любовію  избранной, 
II  Промысломъ  указанной  страны, 
Къ  вамъ  нынѣ  шлю  мой  даръ  обѣтованный; 
Да  скажетъ  онъ  друзьямъ  моей  весны. 
Что  выпалъ  мнѣ  на  часть  удѣлъ  желанный; 
Что  младости  мечты  совершены; 
Что  не  вотще  довѣрепность  въ  надеждѣ, 
И  что  теперь  плѣнительво  какъ  прежде. 

Да  скажетъ  онъ,  что  въ  нашъ  союзъ  пре- 
красной 
Еще  одинъ  товаришъ  приведешь... 
На  путь  земной  изъ  люльки  безопасной 
Намъ  подаетъ  младую  руку  онъ; 
Его  лицо  невинно ^тію  ясно, 
И  жизнь  надъ  нимъ  какъ  легкій  вѣетъ  сопъ; 
Безпечному  предавъ  его  веселью, 
Судьба  молчитъ  надъ  тихой  колыбелью. 

Но  сладостнымъ  предчувствіемъ  тѣсннтся 
На  сердцѣ  мнѣ  грядущаго  мечта: 
Младенчества  веселый  сонъ  промчится, 
Разоблачать  житейское  лѣта, 
Огнемъ  души  сей  взоръ  воспламенится, 
И  мужески  созрѣетъ  красота; 
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Дойдутъ  къ  пому  возвышенный  вѣсти 
О  праотцахъ,  о  доблести,  о  чести... 

О,  да  пойметъ  онъ  ихъ  знаменованье, 
II  жизнь  его  да  будетъ  имъ  вѣрна; 
Да  перейдетъ,  какъ  чистое  преданье 
Прекрасныхъ  дѣлъ,  въ  другія  времена! 
Что  бъ  ни  было  судьбы  обѣтованье, 
Лишь  благомъ  будь  она  освящена!.. 
Вы  жъ,  милые,  товарища  примите 
И  путь  его  земной  благословите. 

А  ты,  нашъ  цвѣтъ,  питомецъ  скромный  луга, 
Символъ  любви  и  жизни  молодой, 
Отъ  сѣвера,  отъ  запада,  отъ  юга, 
Летай  къ  друзьямъ  желанною  молвой; 
Будь  голосомъ,  привѣтствующимъ  друга; 
Посолъ  души,  внимаемый  душой, 
О,  вѣрный  цвѣтъ,  безъ  словъ  бесѣдуй  съ  нами 
О  томъ,  чего  не  выразить  словами. 


М  О  И  Е  Р  У. 

Счастливепъ!  ею  ты  любимъ, 
ІІо  будетъ  ли  она  любима  такъ  тобою, 
Какъ  сердцемъ  искреннимъ  моимъ, 
Какъ  пламенной  моей  душою? 

Возьми  жъ  ихъ  отъ  меня  и  страстію  своей 
Достоишь  будь  судьбы  твоей  прекрасной, 
Ынѣ   жъ    сердце,    и  душа,    и  жизнь,  и  все 

напрасно, 
Когда  нельзя  отдать  всего  на  жертву  ей. 


К  Ъ     Э  М  М  Ѣ. 

(Изъ  Шпллера.) 
Ты  вдали,  ты  скрыто  мглою, 
Счастье  милой  старины; 
Неприступною  звѣздою 
Ты  сіяешь  съ  вышины. 
Ахъ,  звѣзды  не  приманить; 
Счастью  бывшему  не  быть! 

Если  бъ  жадною  рукою 
Смерть  отъ  насъ  тебя  взяла, 
Ты  была  бъ  моей  тоскою, 
Въ  сердцѣ  все  бы  ты  жила. 
Ты  живешь  въ  сіяньи  дня; 
Ты  живешь  не  для  меня! 

То,  что  насъ  одушевляло, 
Эмма,  какъ  то  пережить? 
Эмма,  то,  что  миновало, 
Какъ  тому  любовью  быть? 
Небомъ  въ  сердцѣ  зажжено, 
Умираетъ  ли  оно? 


ВЪ    АЛЬБОМЪ   ЖЕНЫ    С.  Н.    ГЛИНКИ. 

ПА    СМЕРТЬ    КРЕСТНИКА. 

Едва  на  мигъ  одинъ  судьба  насъпороднила, 
II  вдругъ  младенецъ  нашъ,  залогъ  родства, 

исчсзъ; 


Любовь  Создателя  его  переселила 

Съ  невѣрныя  земли  въ  пріютный  край  небесъ! 

Воспоминаніемъ  будь  прошлое  хранимо! 

По  рокъ...  имъ  править  божество!.. 
Для  васъ  же  все  еще  осталося  родство 

Въ  утратѣ,  дружбою  дѣлимой. 


КЪ    МИМОПРОЛЕТѢВШЕМУ    ЗНАКОМОМУ 

ГЕН  НО. 

Скажи,  кто  ты,  плѣнитель  безымянной? 

I  !ъ  какихъ  небесъ  примчался  ты  ко  мнѣ? 
Зачѣмъ  опять  влечешь  къ  обѣтованной, 
Давно,  давно  покинутой  странѣ? 

Не  ты  ли  тотъ,  который  жизнь  младую 
Такъ  сладостно  мечтами  усыплялъ, 
И  встарпну  про  гостью  неземную — 
Про  милую  надежду  ей  шепталъ? 

Не  ты  ли  тотъ,  кѣмъ  все  во  дни  прекрасны 
Такъ  жило  тамъ,  въ  счастливыхъ  тѣхъкраяхъ, 
Гдѣ  лугъ  душистъ,  гдѣ  воды  свѣтлс-ясны, 
Гдѣ  веселъ  день  на  чистыхъ  небесахъ? 

Не  ты  ль  во  грудь  съ  живымъ  весны  ды- 
Таннственной  унылостью  влеталъ,     [ханьемъ 
Ее  тѣснилъ  томительнымъ  желаньемъ, 
И  трепетнымъ  весельемъ  волновалъ? 

Поэзіи  священнымъ  вдохновеньемъ 
Не  ты  ль  съ  душой  носился  въ  высоту, 
Предъ  ней  горѣлъ  божественнымъвидѣньемъ, 
Разоблачалъ  ей  жизни  красоту? 

Въ  часы  утрать,  въ  часы  печали  тайной, 
Не  ты  ль  всегда  бесѣдой  сердца  былъ, 
Его  смирялъ  утѣхою  случайной 

II  тихою  надеждою  цѣлилъ? 

И  нѳ  тебѣ  ль  всегда  она  внимала 
Въ  чистѣйшія  минуты  бытія, 
Когда  судьбы  святыню  постигала, 
Когда  лишь  Богъ  свндѣтель  былъ  ея? 

Какую  жъ  вѣсть  принесъ  ты,  мой  плѣни- 
Пли  опять  мечтой  лишь  поманишь,  [тель? 
И,  прежнихъ  думъ  напрасный  иробудитель, 
О  счастіи  шепнешь  и  замолчишь? 

О  геніп  мой,  побудь  еще  со  мною; 
Бывалый  другъ,  отлетомъ  не  спѣши; 
Останься,  будь  мнѣ  жизнію  земною; 
Будь  ангеломъ-хранителемъ  души. 


КЪ  ПОРТРЕТУ 

ИМПЕРАТРИЦЫ  ЕЛИЗАВЕТЫ  АЛЕКСВЕВНЫ. 

Кто  на  блистательной   видалъ   ее  чредѣ, 
Тотъ  все  величія  постигъ  очарованье; 
Тому,  какъ  тайный  другъ,  сопутникомъ  вездѣ 
Благотворящее  о  ней  воспоминанье. 
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Въ    парицахъ    скромная,   любовь    страны 

своей, 
И  въ  бурю  бѣдъ  она  душой  была  спокойна, 
И  вѣкъ  ея  свой  судъ  потомству  дастъ  объ  ней: 
Была  величія  и  счастія  достойна. 


КЪ  ПОРТРЕТУ  ГЕТЕ. 

Свободу    смѣлую  принявъ   себѣ  въ  законъ, 
Всезрящей  мыслію  надъ  міромъ  онъ  носился, 

II  въ  мірѣ  все  постнгнулъ  онъ — 

И  ничему  не  покорился. 


ЖИЗНЬ. 

(Вндѣпіе  во  спѣ.) 

Отуманеннымъ  потокомъ 
Жизнь  унылая  плыла; 
Берегъ  въ  сумракѣ  глубокомъ; 
На  холодномъ  небѣ  мгла; 
Тьмою  звѣзды  обложило; 
Бури  нѣтъ — одинъ  туманъ; 
И  вдали  рсветъ  уныло 
Скрытый  мглою  океапъ. 

Было  время — былъ  день  ясный, 
Были  пышны  берега, 
Были  рощи  сладкогласны, 
Были  зелены  луга. 
И  за  ней  вились  толпою 
Свѣтлокрылые  друзья: 
Юность  легкая  съ  мечтою 
И  живыхъ  надеждъ  семья. 

Къ  ней  тѣснились,  услаждали 
Мирный  путь  ея  игрой, 
И  надъ  нею  разстилали 
Благодатный  парусъ  свой. 
Къ  ней  ф  а  н  т  а  з  і  я  летала 
Въ  блескѣ  радужныхъ  лучей, 
И  съ  небесъ  къ  ней  прикликала 
Очарованныхъ  гостей: 

Вдохновеніе  съ  звѣздою 
Надъ  возвышенной  главой, 
И  Хариту  съ  молодою 
Музой,  генія  сестрой; 
И  она,  ихъ  внемля  пѣнье, 
Засыпала  въ  тишинѣ, 
И  ловила  привидѣнье 
Счастья  милаго  во  снѣ!.. 

Все  пропало,  измѣнило: 
Разлетѣлися  друзья; 
Въ  безднѣ  брошена  унылой 
Одинокая  ладья; 
Року  странница  послушна, 
Не  желаетъ  и  не  ждетъ, 
И  прискорбно-равнодушна 
Въ  безпредѣльное  плыветъ. 


Что  же  вдругъ  затрепетало 
Надъ  поверхностью  зыбей! 
Что  же  прелестью  бывалой 
Вдругъ  повѣяло  надъ  ней? 
Легкой  птичкой  встрепенулся 
Пробужденный  вѣтерокъ; 
Сонный  парусъ  развернулся; 
Дрогнулъ  руль;  быстрѣй  челнокъ. 

Смотритъ...  ангеломъ  прекраспымъ 
Кто-то  свѣтлый  прилетѣлъ, 
Улыбнулся,  взоромъ  яснымъ 
Нодарилъ  и  въ  лодку  сѣлъ; 
И  запѣлъ  онъ  пѣснь  надежды; 
Жизнь  очнулась,  ожила, 
И  съ  волненьемъ  робки  вѣжды 
На  красавца  подняла. 

Видитъ...  мрачность  разлетѣлась; 
Снова  зеркальна  вода; 
И  привѣтно  загорѣлась 
Въ  небѣ  яркая  звѣзда; 
И  въ  нее  проникла  радость, 
Прежней  вѣры  тишина, 
II  какъ-будто  снова  младость 
Съ  упованьемъ  отдана. 

О  хранитель,  небомъ  данной! 
Пой,  небесный,  и  ладьей 
Правь  ко  пристани  желанной 
За  попутною  звѣздой. 
Будь  сіянье,  будь  ненастье; 
Будь,  что  надобно  судьбѣ; 
Все  для  жизни  будетъ  счастье, 
Добрый  спутникъ,  при  тебѣ. 


чижикъ. 

Въ  могилѣ  сей  покоится  Мпми, 
Прекрасныя  природы  гость  мгновенной: 
Примѣромъ  былъ  онъ  дружбы  неизмѣнной 
Межъ  птицами  и  даже  межъ  людьми. 

Пока  былъ  живъ  товарищъ  легкокрылый, 
Мими  игралъ  и  жить  любилъ,  и  пѣлъ; 
Но  вѣрный  другъ  изъ  міра  улетѣлъ — 
Мими  за  нимъ  покинулъ  свѣтъ  постылый. 

Покойся  жъ  здѣсь,  плѣнительный  пѣвецъ! 
Намъ  доказалъ  нежданный  твой  конецъ, 
Что  безъ  любви— могила  жизни  краше, 
Что  наша  жизнь  лишь  тамъ,  гдѣ  сердце  наше. 


ПРАМАТЕРЬ  ВНУКѢ. 


(на 


ПЕРВОЕ     ПРИЧАЩЕНІЕ    В.     КН.    МАРІИ     НИКО- 
ЛАЕВНЫ.) 

Мое  дитя,  со  мною  отъ  купели 
Твой  первый  шагъ  житейскій  соверши; 
Твои  глаза  едва  еще  прозрѣли; 
Едва  зажженъ  огонь  твоей  души... 
Но  ризой  ты  вѣнчальной  ужъ  одѣта, 
Обручена  съ  священяымъ  бытіемъ; 
Тебя  несетъ  праматерь  къ  прагу  свѣта: 
Отвѣдать  жизнь  предъ  вѣчнымъ  алтаремъ. 
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Не  чувствуя,  не  видя  и  не  зная, 
Ты  на  моихъ  покоиться  рукахъ; 
И  благодать,  младенчеству  родная, 
Тебя  принять  готова  въ  сихъ  вратахъ; 
Съ  надеждою,  съ  трепещущпмъ    моленьемъ 
Я  подхожу  къ  святынѣ  ихъ  съ  тобой: 
Тебя  явить  предъ  вѣчнымъ    Провидѣньемъ, 
Его  рукѣ  повѣрить  жребій  твой. 

О  часъ  судьбы!  о  тихій  мой  младенецъ! 
Пришедъ  со  мной  къ  предѣлу  двухъ  міровъ, 
Ты  ждешь,  земли  недавній  уроженецъ, 
Чтобъ  для  тебя  поднялся  тотъ  покровъ, 
За  коимъ  все,  что  вѣрно  въ  жизни  нашей. 
Приступимъ...  дверь  для  насъ  отворена; 
Не  трепещи  предъ  сею  тайной  чашей — 
Тебѣ  несетъ  небесное  она. 

Пей  жизнь,  дитя,  изъ  чаши  Провидѣнья, 
Съ  младенчески-невинною  душой; 
Мы  предстонмъ  святилищу  спасенья, 
II  здѣсь  Его  престолъ  передъ  тобой; 
Къ  сей  пристани  таинственно  дорога 
Проложена  сквозь  опытъ  бытія... 
О,  новое  дитя  въ  семействѣ  Бога, 
Прекрасная  отчизна  здѣсь  твоя. 

Сюда  иди  покорно  и  смиренно 
Со  всѣмъ,  что  жизнь  тебѣ  пи  удѣлитъ, 
Небесному  будь  въ  сердцѣ  неизмѣнно — 
Небесное  тебѣ  не  измѣнитъ. 
Что  ни  придетъ  съ  незнаемымъ  грядущимъ  — 
Все  будетъ  даръ  хранительной  руки; 
Мы  на  землѣ  повсюду  съ  Вездѣсущимъ; 
Вездѣ  къ  Нему  душой  недалеки. 

Свершилось!..  Ты  ль,  посолъ  небесъ  кры- 
латый, 
Исходишь  къ  ней  изъ  таинственвыхъ  вратъ? 
Ты  ль  Промысломъ  назначенный  вожатый, 
Земной  сестрѣ  небесный,  вѣрный  братъ? 
Прими  жъ  ее,  божественный  хранитель; 
Будь  въ  радости  и  въ  скорби  съ  сей  душой; 
Будь  жизни  ей  утѣшный  изъяснитель, 
П  не  покинь  до  родины  святой. 


Задернулась  окрестность  пеленой, 
И  влажною  пустыней  окруженный 
Я  въ  облакахъ  исчезъ  уединенный. 


УТРО  НА  ГОРѢ. 

Взошла  заря.  Дыханіемъ  пріятнымъ 
Сманила  сонъ  она  съ  моихъ  очей. 
Пзъ  хижины  за  гостемъ  благодатнымъ, 
Я  восходилъ  на  верхъ  горы  моей; 
Жемчугъ  росы  по  травкамъ  ароматнымъ 
Уже  блисталъ  младымъ  огнемъ  лучей, 
И  день  взлетѣлъ,  какъ  геній  свѣтлокрылілй, 
II  жизнью  все  живому  сердцу  было! 

Я  восходилъ...  Вдругъ  тихо  закурился 
Туманный  дымъ  съ  долины  надъ  рѣкой, 
Густѣлъ,  рѣдѣлъ,  тянулся  и  клубился, 
И  вдругъ  взлетѣлъ  крылатый  надо  мной. 
II  яркій  день  съ  нимъ  въ  блѣдный  сумракъ 

слился. 


ПУТЕШЕСТВЕННІІКЪ  И  ПОСЕЛЯНКА. 

(Изъ  Гёте.) 

ПУТЕШЕСТВЕННИКЪ. 

Благослови  Господь 

Тебя,  младая  мать, 

II  тихаго  младенца, 

Приникшаго  къ  груди  твоей. 

Здесь  подъ  скалою, 

Въ  тѣни  оливъ  твоихъ  пріютныхъ, 

Сложивши  ношу,  отдохну 

Отъ  зноя  близъ  тебя. 

ПОСЕЛЯНКА. 

Скажи  мнѣ,  странникъ, 
Куда  въ  палящій  зной 
Ты  пыльною  идешь  дорогой? 
Товары  ль  городскіе 
Разносишь  по  селеньямъ?.. 
Ты  улыбнулся,  странникъ, 
На  мой  вопросъ. 

ПУТЕШЕСТВЕННИКЪ. 

Товаровъ  нѣтъ  со  мной. 

Но  вечеръ  холодѣетъ; 

Скажи  мнѣ,  поселянка, 

Гдѣ  тотъ  ручей, 

Въ  которомъ  жажду  утоляешь? 

ПОСЕЛЯНКА. 

Взойди  на  верхъ  горы: 

Въ  кустарникѣ,  тропинкой 

Ты  мимо  хижины  пройдешь, 

Въ  которой  я  живу; 

Тамъ  близко  и  студеный  клгочъ, 

Въ  которомъ  жажду  утоляю. 

ПУТЕШЕСТВЕННИКЪ. 

Слѣды  создательной  руки 
Въ  кустахъ  передо  мною; 
Не  ты  сіи  образовала  камни, 
Обильно-щедрая  природа. 


ПОСЕЛЯНКА. 


Иди  впередъ. 


ПУТЕШЕСТВЕННИКЪ. 

Покрытый  мохомъ  архитравъ... 
Я  узнаю  тебя,  творящій  геній? 
Твоя  печать  на  этихъ  мшистыхъ  камняхъ. 

ПОСЕЛЯНКА. 

Все  далѣ,  странникъ. 

ПУТЕШЕСТВЕПНИКЪ. 

II  надпись  подъ  моей  ногою; 
Ее  затерло  время; 
Ты  удалилось, 
Глубоко-врѣзанное  слово, 
Рукой  творца  нѣмому  камню 
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Напрасно  ввѣренный  свидѣтель 
Мпнувшаго  богопочтенья. 

ПОСЕЛЯНКА. 

Дивишься,  странпикъ, 
Ты  этпмъ  камнямъ? 
Модобныхъ  много 
Блпзъ  хижины  моей. 


Гдѣ?  гдѣ? 


ПУТЕШЕСТВЕННИК!,. 


ПОСЕЛЯНКА. 


Гамъ,  на  вершинѣ, 
Въ  кустахъ. 

ПУТЕГПЕСТВЕННИКЪ. 

Что  вижу?  Музы  и  Хариты. 

ПОСЕЛЯНКА. 

То  хижина  моя. 

ПУТЕШЕСТВЕННИК!.. 

Обломки  храма. 

ПОСЕЛЯНКА. 

Вблизи  бѣжитъ 

И  ключъ  студеный, 

Въ  которомъ  воду  мы  бсремъ. 

ШТЕШЕСТВЕНШІКЪ. 

Не  умирая,  вѣешь 
Ты  надъ  своей  могилой, 
О  геній!  надъ  тобою 
Обрушилось  во  ирахъ 
Твое  прекрасное  созданье... 
А  ты  безсмертенъ. 

ПОСЕЛЯНКА. 

Помедли,  странникъ,  я  подамъ 
Кувшинъ,  напиться  изъ  ручья. 

ПУТЕШЕСТВЕНШІКЪ. 

II  плющъ  обвѣсилъ 

Твой  ликъ  божественно-прекрасный. 

Какъ  величаво 

Надъ  этой  грудою  обломковъ 

Возносится  чета  столбовъ: 

А  здѣсь  ихъ  одинокій  брать. 

О,  какъ  они — 

Въ  печальный  мохъ  одѣвъ  главы  священпы- 

Скорбя,  величественно  смотрятъ 

На  раздробленныхъ 

У  ногъ  ихъ  братій; 

Въ  тѣни  шиповниковъ  зеленыхъ 

Подъ  камнями,  подъ  прахомъ 

Лежатъ  они,  и  вѣтеръ 

Травой  надъ  ними  шевелитъ. 

Какъ  мало  дорожишь,  природа, 

Ты  лучшаго  созданья  своего 

Прекраспѣйшимъ  созданьемъ! 

Сама  святилище  свое 

Безчувственно  ты  раздробила, 

II  тернъ  посѣяла  на  немъ. 


ПОСЕЛЯНКА. 

Какъ  спитъ  младенепъ  мой. 

Войдешь  ли,  страпникъ, 

Ты  въ  хижину  мою, 

Иль  здѣсь  па  волѣ  отдохнешь? 

Прохладно.  Подержи  дитя; 

А  я  кувшинъ  водой  наполню. 

Спи,  мой  малютка,  спи. 

ПУТЕШЕСТВЕПНИКЪ. 

Прекрасснъ  твой  покой... 

Какъ  тихо  дышитъ  опъ, 

Исполненный  нсбеснаго  здоровья. 

Ты.  на  святыхъ  остаткахъ 

Минувшаго  рожденный, 

О,  будь  съ  тобой  его  великій  геній; 

Кого  присвоить  онъ, 

Тотъ  въ  сладкомъ  чувствѣ  бытія 

Земную  жизнь  вкушаетъ. 

Цвѣти  жъ  надеждой, 

Весенній  цвѣтъ  прекрасный; 

Когда  же  отцвѣтешь, 

Созрѣй  па  солнцѣ  благодатпомъ, 

И  дай  богатый  плодъ. 

ПОСЕЛЯНКА. 

Услышь  тебя  Господь!..  А    опъ  все  спитъ. 

Вотъ,  странникъ,  чистая  вода 

И  хлѣбъ,  даръ  скудный,  но  отъ  сердца. 

ПУТЕШЕСТВЕННИКЪ. 

Благодарю  тебя. 

Какъ  все  цвѣтетъ  кругомъ 

II  живо  зеленѣетъ. 

ПОСЕЛЯНКА. 

Мой  мужъ  придетъ 
Черезъ  минуту  съ  поля 
Домой;  останься,  странникъ, 
II  ужинъ  съ  нами  раздѣли. 

ПУТЕШЕСТВЕННИКЪ. 

Жилище  ваше  здѣсь? 

ПОСЕЛЯЦКА. 

Здѣсь,  близко  этихъ  стѣнъ 

Отецъ  намъ  хижину  построилъ 

Изъ  кирпичей  и  каменныхъ  обломковъ, 

Мы  въ  ней  и  поселились. 

Меня  за  пахаря  онъ  выдалъ, 

И  умеръ  на  рукахъ  у  насъ... 

Проснулся  ты,  мое  дитя? 

Какъ  веселъ  онъ,  какъ  опъ  играетъ! 

О  милый! 

ПУТЕШЕСТВЕННИКЪ. 

О,  вѣчный  сѣятель,  природа, 
Даруешь  всѣмъ  ты  сладостную  жизнь; 
Всѣхъ  чадъ  своихъ,  любя,  ты  надѣлила 
Наслѣдствомъ  хижины  пріютной. 
Высоко  на  карнизѣ  храма 
Селится  ласточка,  не  зная, 
Чье  пышное  созданье  застилаетъ, 
Лѣпя  свое  гнѣздо. 
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Червлкъ,  заткавъ  живую  вѣтку, 

Готовить  зимнее  жилище 

Своей  семьѣ. 

А  ты  среди  велнкнхъ 

Мипувшаго  развалинъ 

Для  нуждъ  свопхъ  житейскихъ 

Шалашъ  свой  ставишь,  человѣкъ, 

И  счастливъ  надъ  гробами. 

Прости,  младая  поселяпка. 

ПОСЕЛЯНКА. 

Уходишь,  странникъ? 

ПУТЕШЕСТВЕННИКЪ. 

Да  Богъ  благословить 
Тебя  и  твоего  младенца! 

ПОСЕЛЯНКА. 

Прости  же!  добрый  путь! 

ПУТЕШЕСТВЕННИКЪ. 

Скажи,  куда  ведетъ 
Дорога  этою  горою? 

ПОСЕЛЯНКА. 

Дорога  эта  въ  Кумы. 

ПУТЕШЕСТВЕННИКЪ. 

Далекъ  ли  путь? 

ПОСЕЛЯНКА. 

Три  добрыхъ  мили. 

ПУТЕШЕСТВЕННИКЪ. 

Прости! 

О,  будь  моимъ  вождемъ,  природа; 

Направь  мой  странническій  путь; 

Здѣсь  надъ  гробами 

Священной  древности  скитаюсь; 

Дай  мнѣ  найти  пріютъ, 

Отъ  хладовъ  сѣвера  закрытый, 

Чтобъ  зной  полдневный 

Тополевая  роща 

Веселой  сѣнью  отвѣвала. 

Когда  жъ,  въ  вечерній  часъ, 

Усталый  возвращусь 

Подъ  кровъ  домашній, 

Лучомъ  заката  позлащенный: 

Чтобъ  на  порогъ  моихъ  дверей 

Ко  мнѣ  навстрѣчу  вышла 

Подобно  милая  подруга 

Съ  младенцемъ  на  рукахъ. 


1820. 


П  ѣ  с  н  я. 

Отымаетъ  наши  радости 
Безъ  замѣны  хладный  свѣтъ; 
Вдохновенье  пылкой  младости 
Гаснетъ  съ  чувствомъ  жертвой  лѣтъ; 
Не  одно  ланитъ  пыланіе 


Тратимъ  съ  юностью  живой — 
Вндимъ  сердца  увяданіе 
Прежде  юности  самой. 

Наше  счастіе  разбитое 
Видимъ  мы  игрушкой  волнъ; 
И  въ  далекій  мракъ  сердитое 
Море  мчитъ  нашъ  бѣдный  челнъ; 
Стрѣлки  нѣтъ  путеводительной, 
Иль  вотще  ея  магнитъ 
Въ  бурю  къ  пристани  спасительной 
Челнъ  безпарусный  манитъ. 

Хладъ,  какъ-будто  ускоренная 
Смерть,  заходитъ  въ  душу  къ  намъ; 
Къ  наслажденью  охлажденная, 
Охладѣвъ  къ  самимъ  бѣдамъ, 
Безъ  стремленья,  безъ  желапія, 
Въ  насъ  душа  заглушена, 
И  навѣкъ  очарованія 
Слезъ  отрадныхъ  лишена. 

На  минуту  ли  улыбкою 
Мертвый  ликъ  нашъ  ожнветъ, 
Или  прежнее  ошибкою 
Въ  сердце  сонное  зайдетъ — 
То  обманъ;  то  плющъ  играюіцій 
По  развалинамъ  сѣдымъ: 
Сверху  листъ  благоухающій — 
Прахъ  и  тлѣніе  подъ  нимъ. 

Оживите  сердце  вялое; 
Дайте  быть  по  старинѣ; 
Иль  оплакивать  бывалое 
Слезъ  б  ы  в  а  л  ы  х  ъ  дайте  мнѣ. 
Сладко,  сладко  появленіе 
Ручейка  въ  пустой  глуши; 
Такъ  и  слезы — освѣженіе 
Запустѣвшія  души. 


ТРИ  ПУТНИКА. 

(Изъ  Улнида.) 

Въ  свой  край  возвратяся  изъ  дальней  земли, 
Три  путника  въ  гости  къ  старушкѣ  зашли. 

г Прими,  пріюти  насъ  на  темную  ночь; 
Но  гдѣ  же  красавица?  гдѣ  твоя  дочь?а 

—  Принять,  пріютить  васъ  готова,  друзья; 
Скончалась  красавица  дочка  моя. — 

Въ  свѣтлицѣ  свѣча  предъ  иконой  горитъ; 
Въ  свѣтлицѣ  красавица  въ  гробѣ  лежитъ. 

И  первый,  поднявши  покровъ  гробовой, 
На  мертвую  смотритъ  съ  унылой  душой: 

„Ахъ,  если  бъ  на  свѣтѣ  еще  ты  жила, 
Ты  мпою  бъ  отнынѣ  любима  была!" 

Другой  покрывало  опять  наложилъ, 

И  горько  заплакалъ,  и  взоръ  опустплъ: 

^Ахъ,  милая,  милая,  ты  ль  умерла? 
Ты  мною  такъ  долго  любима  была!а 
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По  третій  опять  покрывало  поднялъ, 
II  мертвую  въ  блѣдны  уста  цѣловалъ: 

„Тебя  я  любилъ;  мнѣ  тебя  не  забыть; 
Тебя  я  и  въ  вѣчности  буду  любить!" 


1821. 

Тѣснятся  всѣ  къ  тебѣ  во  храмъ, 
И  всѣ  съ  колѣнопреклоненьемъ 
Тебѣ  приносятъ    ѳиміамъ, 
Тебя  гремящимъ  славятъ  пѣньемъ; 
Я  одинокъ  въ  углу  стою — 
Какъ  жизнью  полонъ  я  тобою, 
И  жертву  тайную  мою 
Я  приношу  тебѣ  душою. 


ЛАЛЛА  РУКЪ. 

Милый  сопъ,  души  плѣнитель, 
Гость  прекрасный  съ  вышины, 
Благодатный  посѣтитель 
Поднебесной  стороны, 
Я  тобою  насладился 
На  минуту,  но  вполнѣ: 
Добрымъ  вѣстникомъ  явился 
Здѣсь  небеснаго  ты  мнѣ. 

Мнилъ  я  быть  въ  обѣтованной 
Той  землѣ,  гдѣ  вѣчный  миръ; 
Мнилъ  я  зрѣть  благоуханный, 
Безмятежный  Кашемиръ; 
Видѣлъ  я:  торжествовали 
Праздникъ  розы  и  весны, 
И  пришелицу  встрѣчали 
Изъ  далекой  стороны. 

И  блистая,  и  плѣняя — 
Словно  ангелъ  неземной — 
Непорочность  молодая 
Появилась  предо  мной; 
Свѣтлый  завѣсъ  покрывала 
Отѣнялъ  ея  черты, 
И  застѣнчиво  склоняла 
Взоръ  умильный  съ  высоты. 

Все — и  робкая  стыдливость 
Подъ  сіяніемъ  вѣнца, 
И  младенческая  живость, 
И  величіе  лица, 

И  въ  чертахъ  глубокость  чувства 
Съ  безмятежной  тишиной — 
Все  въ  ней  было  безъ  искусства 
Неописанной  красой. 

Я  смотрѣлъ — а  призракъ  мимо 
(Увлекая  душу  вслѣдъ) 
Пролеталъ  невозвратимо; 
Я  за  нимъ...  его  ужъ  нѣтъ! 
Посѣтилъ,  какъ  упованье; 

Чочиненія  Жѵковскаго. 


Жизнь  минуту  озарилъ; 
И  оставилъ  лишь  преданье, 
Что  когда-то  въ  жизни  былъ. 

Ахъ!  не  съ  нами  обитаетъ 
Гешй  чистой  красоты; 
Лишь  порой  онъ  навѣщаетъ 
Насъ  съ  небесной  высоты; 
Онъ  поспѣшенъ,  какъ  мечтанье, 
Какъ  воздушный  утра  сонъ; 
Но  въ  святомъ  воспоминаньѣ 
Неразлученъ  съ  сердпемъ  онъ. 

Онъ  лишь  въ  чистыя  мгновенья 
Бытія  бываетъ  къ  намъ, 
И  приносить  откровенья, 
Благотворныя  сердцамъ; 
Чтобъ  о  небѣ  сердце  знало 
Въ  темной  области  земной, 
Намъ  туда  сквозь  покрывало 
Онъ  даетъ  взглянуть  порой; 

И  во  всемъ,  что  з  д  ѣ  с  ь  прекрасно, 
Что  нашъ  міръ  животворить, 
Убѣдительно  и  ясно 
Онъ  съ  душою  говорить; 
А  когда  насъ  покидаетъ, 
Въ  даръ  любви,  у  пасъ  въ  виду, 
Въ  нашемъ  небѣ  зажигаетъ 
Онъ  прощальную  звѣзду. 


Я  В  ЛЕШЕ  ІІОЭЗІИ 

ВЪ    ВИДѢ     ЛАЛЛЛ     РУКЪ. 

Къ  востоку  я  стремлюсь  душою; 
Прелестная  впервые  тамъ 
Явилась  въ  блескѣ  надъ  землею 
Обрадованнымъ  небесамъ. 

Какъ  утро  юяаго  творенья, 
Она  плѣнительна  пришла, 
И  первый  пламень  вдохновенья 
Струнами  первыми  зажгла. 

Вездѣ  любовь  ее  встрѣчаетъ; 
Цвѣтетъ  ей  каждая  страна; 
Но  всюду  милый  сохраняетъ 
Обычай  родины  она. 

Такъ  пролетѣла  здѣсь,  блистая 
Востока  пламенпымъ  вѣнцомъ, 
Богиня  пѣсней  молодая 
На  паланкипѣ   золотомъ. 

Какъ  свѣжей  утренней  порою 
Въ  жемчугѣ  утреннемъ  цвѣты, 
Она  плѣняла  красотою, 
Своей  не  зная  красоты. 

II  намъ  съ  своей  улыбкой  ясной, 
Въ  своей  веселости  младой, 
Она  казалася  прекрасной 
Всеобновляющей  весной. 
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Сама  гармонія  святая 
Ея,  намъ  мнилось,   бытіе, 
И  мнилось,  душу  разрѣшая, 
Манила  въ  рай  она  ее. 

При  ней  всѣ  мысли  наши — пѣнье! 
И  каждый  звукъ  ея  рѣчей, 
Улыбка  устъ,  лица  движенье, 
Дыханье,  взглядъ — все  пѣсня  въ  ней. 


О  Б  Ѣ  Т  Ы. 

(Изъ  Гёте.) 

Будьте,  о  духи  лѣсовъ,  будьте,  о  нимфы 

потока, 
Вѣрны  далекимъ  отъ  васъ,  доступны  близ  - 

кимъ  друзьямъ. 
Нѣтъ    ихъ,    нѣкогда    здѣсь  безнечною  жи- 

знію  жившихъ; 
Мы,    смѣня    ихъ,  имъ    вслѣдъ  смиренно  ко 

счастью  ндемъ. 
Съ   нами    любовь    обитай,    богиня  радости 

чистой! 
Жизни  прелесть  она,  близко  далекое  съ  ней! 


ВЪ  АЛЬБОМЪ  Е.  А.  АЛЯБЬЕВОЙ 

(рожденной  римской-корсаковой). 

Кто  васъ  случайно  въ  жизни  встрѣтитъ, 
Тотъ  день  нечаянный  такой 
Межъ  днями  счастія  замѣтптъ, 
И  скажетъ  случаю  „с  п  а  с  и  б  оа  всей  душой! 
И  я  ему,  причудливому  богу, 
Спасибо!  всей  душой  сказалъ 
За  то,  что  мнѣ  онъ  на  дорогу 
Попутчикомъ  любезнымъ  далъ 
Пріятное  объ  васъ  воспоминанье. 
На  чужѣ  страннику  сей  даръ  благодѣяньс! 
Съ  такимъ  товарищемъ  не  скученъ  скучный 

путь, 
Веселый  веселѣе  вдвое! 
Кто  жъ  разъ  увидѣлъ  васъ,  тому  невольно 

въ  грудь 
Вселяется  желаніе  живое: 
Чтобъ  въ  жизни  встрѣтить  васъ  еще  когда- 
нибудь, 
Чтобъ,  стоя  счйстія,  вы  и  счастливы  были, 
Но  чтобъ  и  новаго  знакомца  не  забыли. 


* 
*     * 


Узрѣвъ  черты  сіи  плѣнительно-живыя, 
Какъ  можпо  тайну  угадать! 
Всякъ  скажетъ:  двѣ  сестры  прелестно-моло- 

дыя; 
Никто  не  скажетъ:  дочь  и  мать. 


1822. 

БЛИЗОСТЬ   ВЕСНЫ. 

На  небѣ  тишина; 
Таинственно  луна 
Сквозь  тонкій  паръ  сіяетъ; 
Звѣзда  любви  играетъ 
Надъ  темною  горой; 
И  въ  безднѣ   голубой 
Безплотные,  летая, 
Чаруя,  оживляя 
Ночную  тишину, 
Привѣтствуютъ  весну. 


ВОСПОМИНАШЕ. 

О  милыхъ  спутникахъ,  которые  нашт.  сг.ѣть 
Своимъ  сопутствіемъ  для  насъ  животворили, 

Не  говори  съ  тоской:  ихъ  нѣтъ; 

Но  съ  благодарностію:  были. 


ПОБѢДІІТЕЛЬ. 

(Изъ  Уляпда.) 

Сто  красавицъ  свѣтлоокихъ 
Предсѣдали  па  турнирѣ. 
Всѣ — цвѣточки  полевые; 
А  моя  одна — какъ  роза. 
На  нее  глядѣлъ  я  смѣло, 
Какъ  орелъ  глядитъ  на  солнце. 
Какъ  отъ  щекъ  моихъ  горячихъ 
Разгоралося  забрало! 
Какъ  рвалось  пробиться  сердце 
Сквозь  тяжелый  твердый  панцырь! 
Свѣтлыхъ  взоровъ  тихій  пламе.ь 
Сталъ  душѣ  моей  пожаромъ; 
Сладкошепчущія  рѣчи 
Стали  сердцу  бурнымъ  впхремъ 
И  она — младое  утро  — 
Стала  мнѣ  грозой  могучей; 
Я  помчался,  я  ударилъ — 
И  ничто  не  устояло. 


ПРИВПДѢНІЕ. 

Въ  тѣни  деревъ,  при  з-вукѣ  струнъ,  въ  сіяпі.ѣ 

Вечернихъ  гаснущихъ  лучей, 
Какъ  первыя  любви  очарованье, 

Какъ  прелесть  первыхъ  юныхъ  дней  — 
Явилася  она  передо  мною 

Въ  одеждѣ  бѣлой,  какъ  тумань; 
Воздушною  лазурной  пеленою 

Былъ  окруженъ  воздушный  стань: 
Таинственно  она  ее  свивала 

И  развивала  надъ  собой: 
То,  снявъ  ее,  открытая  стояла 

Съ  темно-кудрявой  головой; 
То,  вдругъ,  всю  ткань  чудесно  распустивши, 

Какъ  прнзракъ  исчезала  вънеп: 
То,  перстъ  къ  устамъ  и  голову  склонивши, 

Огнемъ  задумчивыхъ  очей 
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Задумчивость  на  сердце  наводила. 

Вдругъ...  покрывало  подняла... 
Трикраты  имъ  куда-то  поманила... 

И  скрылася...  какъ  не  была! 
Вотще  продлить  хотѣлось  упоенье... 

Не  возвратилася  она; 
Лишь  грустію  по  мнломъ  привидѣньѣ 

Душа  осталася  полна. 


МОРЕ. 


ЭЛЕГІЯ. 


Безмолвное  море,  лазурное  море, 
Стою  очарованъ  надъ  бездной  твоей 
Ты  живо;  ты  дышишь;  смятенной  любовью, 
Тревожною  думой  наполнено  ты. 
Безмолвное  море,  лазурное  море, 
Открой  мнѣ  глубокую  тайну  твою: 
Что  движетъ  твое  необъятное  лоно? 
Чѣмъ  дышитъ  твоя  напряженная  грудь? 
Иль  тянетъ  тебя  изъ  земныя  неволи 
Далекое  свѣтлое  небо  къ  себѣ?.. 
Таинственной,  сладостной  полное  жизни, 
Ты  чисто  въ  присутствіи  чистомъ  его; 
Ты  льешься  его  свѣтозарной  лазурью, 
Вечерпимъ  и  утреннимъ  свѣтомъ  горишь, 
Ласкаешь  его  облака  золотыя 
И  радостно  блещешь  звѣздами  его. 
Когда  же  сбираются  темныя  тучи, 
Чтобъ  ясное  небо  отнять  у  тебя — 
Ты  бьешься,  ты  воешь,  ты  волны  подъемлешь, 
Ты  рвешь  и  терзаешь  враждебную  мглу... 
И  мгла  исчезаетъ  и  тучи  уходятъ; 
Но,  полное  прошлой  тревоги  своей, 
Ты  долго  вздымаешь  испуганны  волны. 
И  сладостный  блескъ  возвращенныхъ  небесъ 
Не  вовсе  тебѣ  тишину  возвращаетъ; 
Обманчивъ  твоей  неподвижности  видъ: 
Ты  въ  безднѣ  покойной  скрываешь  смятенье, 
Ты  небомъ  любуясь,  дрожишь  за  него. 


1823. 

19-го  МАРТА  1823. 

Ты  предо  мною 
Стояла  тихо, 
Твой  взоръ  унылый 
Былъ  полонъ  чувствъ. 
Онъ  мнѣ  напомнилъ 
О  миломъ  прошломъ; 
Онъ  былъ  послѣдпій 
На  здѣпшемъ  свѣтѣ. 
Ты  удалилась, 
Какъ  тихій  ангелъ; 
Твоя  могила, 
Какъ  рай,  спокойна. 
Тамъ  всѣ  земныя 
Воспоминанья, 


Тамъ  всѣ  святыя 
О  небѣ  мысли. 

Звѣзды  небесъ! 
Тихая  ночь! 


ОТВѢТЪ  КН. 


на  его  стихи: 


ВЯЗЕМСКОМУ 

„Воспоминайте". 


Ты  въ  утѣшители  зовешь  воспоминанье, 
Глядишь  безъ  прелести  на  свѣтъ, 

И  раззнакомилось  съ  душой  твоей  желанье, 
И  вѣры  къ  будущему  нѣтъ. 

О  другъ,  въ  твоемъ  мое  мнѣ  сердце  отозва- 
ла понимаю  твой  удѣлъ;  [лось, 

И  мнѣ  вожатымъ  быть  желанье  отказалось, 
И  мой  свѣтильникъ  поблѣднѣлъ; 

Смѣнилъ  блестящія  мечтательный  краски 
Однообразный  жизни  свѣтъ; 

Изъ-подъ  обманчиво-смѣюпшузя  маски 
Угрюмый  выглянулъ  скелетъ. 

На  что  же,  другъ,  хотѣлъ  призвать  воспомп- 
Мечты  не  дозовемся  мы:        [нанье? 

Безъ  утоленія  пробудимъ  мы  желанье; 
На  небо  взглянемъ  изъ  тюрьмы. 


АНГЕЛЪ  И  ПѢВЕЦЪ  *). 

Кто  ты,  ангелъ  свѣтлоокой, 

Съ  лучезарною  звѣздой. 
Изъ  какой  страны  далекой 

Прилетѣлъ  на  сѣверъ  мой? 

„Прилетѣлъ  я  изъ  прекрасной 

Полуденной  стороны, 
Гдѣ  безъ  зноя  небо  ясно, 

Гдѣ  предѣлъ  младой  весны." 

Сладко  мнѣ  твое  явленье! 

Гость  воздушный,  въ  добрый  часъ! 
Полюбуйся  на  творенье 

И  на  сѣверѣ  у  насъ; 

Но  плѣнительпому  югу 

Для  чего  жъ  ты  измѣнилъ?.. 
„Небомъ  данную  подругу 

Я  на  сѣверъ  проводилъ. 

„Гдѣ  надъ  Неккаромъ  дубровы 

Сѣннолиственяы  шумятъ, 
Гдѣ  на  холмѣ  пурпуровый 

Созрѣваетъ  виноградъ, 

„Тамъ,  сердца  обворожая 

Тихой  прелестью  своей, 
Непорочно  молодая 

Расцвѣтала  дочь  царей. 


*)  Стихотворенье  относится  къ  пріѣхавшей  въ 
Гатчино  невѣстѣ  в.  кн.  Михаила  Павловича,  виртем- 
бергской  прпнцессѣ  Шарлоттѣ. 
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яСпутникъ  ей  отъ  колыбели, 

Тайно  зрѣлъ  я,  какъ  въ  тиши 

Родилися  и  созрѣли 

Красоты  ея  души. 

„Провидѣніе  судило 

Вамъ  питомицу  мою. 
Даръ  примите;  все,  что  мило, 

Съ  нею  вамъ  передаю14. 

Свѣтлый  ангелъ,  съ  лучезарной 

Путеводного  звѣздой, 
Милый  даръ  твой  благодарно 

Принимаетъ  сѣверъ  мой. 

Здѣсь  подъ  сѣнію  державы 

Благотворный,  живетъ, 
Вѣрный  ей,  достойный  славы 

И  прославленный  народъ. 

И  любима  имъ  младая 

Будетъ  спутница  твоя; 
Здѣсь  готова  ей  родная 

Съ  нѣжной  матерью  семья. 

И  съ  довѣрчивымъ  участьемъ, 

Съ  сердцемъ,  гдѣ  добро  живетъ, 

Здѣсь  ее,  дѣлиться  счастьемъ, 
Дружба  радостная  ждетъ. 

И  младой  душѣ  супруга 

Жизнь  другую  дастъ  она, 

И  союза  ихъ  подруга 

Будетъ  радость  имъ  вѣрна!.. 

Ты  же,  ангелъ,  проводившій 

Къ  намъ  ее  въ  полночный  край, 

Ты,  досель  ее  хранившій, 
И  отнынѣ  сохраняй. 

„Навсегда  съ  ея  душою 

Будетъ  вѣрный  ангелъ  жить, 
И  хранительной  звѣздою 

Неизмѣнно  ей  свѣтить. 

„И  уже  въ  странѣ  лазурной, 

За  границею  земной, 
Духи  жизни  съ  тайной  урной 

Собрались  передъ  судьбой: 

„Умоляютъ,  уповаютъ, 

Съ  умиленной  вѣрой  ждутъ, 
И  цвѣтами  обвиваютъ 

Полный  жребіевъ  сосудъа. 

Дай  обѣтамъ  исполненье; 

О  судьба,  не  измѣни! 
Провидѣнье,  Провидѣнье, 

Защити  и  сохрани! 


Съ  небесъ,  незваное,  ко  мнѣ; 
На  все  земное  наводило 
Животворящій  лучъ  оно  — 
И  для  меня  въ  то  время  было: 
Жизнь  и  поэзія  одно. 

Но  дарователь  пѣснопѣній 
Меня  давно  не  посѣщалъ; 
Бывалыхъ  нѣтъ  въ  душѣ  видѣвій, 
И  голосъ  арфы  замолчалъ. 
Его  желаннаго  возврата 
Дождаться  ль  мнѣ  когда  опять? 
Или  навѣкъ  моя  утрата? 
И  вѣчно  арфѣ  не  звучать? 

Но  все,  что  отъ  временъ  прекрасныхъ 
Когда  онъ  мнѣ  до  ступень  былъ, 
Все,  что  отъ  милыхъ  темныхъ,  ясныхъ, 
Минувшихъ  дней  я  сохранилъ — 
Цвѣты  мечты  уединенной 
И  жизни  лучшіе  цвѣты — 
Кладу  на  твой  алтарь  священной, 
О  геній  чистый  красоты! 

Не  знаю  свѣтлыхъ  вдохновеній 

Когда  воротится  чреда* — 

Но  ты  знакомь  мнѣ,  чистый  геній, 

И  свѣтитъ  мнѣ  твоя  звѣзда. 

Пока  еще  ея  сіянье 

Душа  умѣетъ  различать: 

Не  умерло  очарованье; 

Былое  сбудется  опять. 


Я  музу  юную,  бывало, 
Встрѣчалъ  въ  подлунной  сторонѣ, 
И  вдохновеніе  летало 


18  24. 
ПРОЩАЛЬНАЯ  ПѢСНЬ 

ВОСПИТАННИЦЪ    ОБЩЕСТВА     БЛАГОРОДНЫХЪ     ДВ- 

вицъ,  при  выпуск*  1824  года. 

Прости,  убѣжище  святое, 
Гдѣ  наше  утро  золотое 
Такъ  мирно  радовало  насъ!.. 
Въ  защитномъ  здѣсь  уединеньѣ 
Мы  зрѣли  райское  видѣнье,  ѵ,^ 
Небесный  слышали  мы  гласъ; 
Но  райскій  прнзракъ  улетаетъ. 
Небесный  голосъ  умолкаетъ... 
Спѣшитъ,  спѣшитъ  разлуки  часъ. 

О  ты,  младенчества  обитель, 
Да  будетъ  геній  твой  хранитель — 
Всегда  хранитель  вѣрный  твой; 
Да  будетъ  все,  что  здѣсь  бывало, 
Что  насъ  лелѣяло,  плѣняло — 
Невинность,  радостный  покой, 
И  легкій  трудъ,  и  отдыхъ  ясной, 
И  дѣтскихъ  лѣтъ  союзъ  прекрасной-- 
Неизменяемо  съ  тобой. 

Мы,  уводішыя  судьбою, 
Съ  благословеиьемъ  и  мольбою 
Стремимъ  къ  тебѣ  послѣдній  взглядь, 
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Предѣлъ  покоя  и  свободы, 
Вы,  древни  стѣны,  пышны  воды, 
Забавъ  свидѣтель,  мирный  садъ; 
Для  насъ  прошли  безпечны  лѣта, 
Мы  покидаемъ  васъ  для  свѣта, 
Мы  не  придемъ  уже  назадъ. 

Еще  мы  здѣсь  рука  съ  рукою, 
Но  близокъ  часъ— и  за  судьбою 
Путями  разными  пойдемъ. 
Здѣсь    вмѣстѣ  мы  ввѣрялись  счастью; 
А  тамъ,  подъ  тайной  рока  властью, 
Мы  всѣ  иное  обрѣтемъ; 
Готовить  свѣтъ  намъ  испытанье; 
Да  будетъ  же    воспоминанье 
Для  насъ  хранящимъ  божествомъ. 

Минувшее  не  миновалось; 
Во  глубинѣ  души  осталось 
Оно  сокровищемъ  святымъ; 
II  мы,  не  розно  и  въ  разлукѣ, 
Къ  житейской  приступнвъ  наукѣ, 
Надеждой  сердце  ободримъ. 
Здѣсь,  въ  тиіпинѣ  уединенья, 
Мы  были  дѣти  Провидѣнья — 
И  въ  шумѣ  свѣта  будемъ  съ  нимъ. 

Его,  его  мы  призываемъ; 
Его  храяенью  повѣряемъ 
Здѣсь  покидаемыхъ  друзей. 
Живите,  радуйтесь,  играйте, 
И,  намъ  подобно,  расцвѣтайте, 
Подруги  нашихъ  лучшихъ  дней; 
И  нашу  матерь — нашу  радость — 
Да  утѣшая,  ваша  младость 
Объ  насъ  напоминаетъ  ей. 

О  наша  милая,  родная, 
Твою  обитель  покидая, 
Уносимъ  въ  сердцѣ  образъ  твой; 
И  чтб  бъ  въ  грядущемъ  насъ  ни  ждало, 
Повсюду  будетъ,  какъ  бывало, 
Для  насъ  любимою  мольбой: 
„Чтобъ  небо  милую  хранило, 
Чтобъ  долго  дней  ея  свѣтило 
Сіяло  радостью  земной". 


МОТЫЛЕКЪ  И  ЦВѢТЫ  *). 

Поляны  мирной  украшеш'е, 
Благоуханные  цвѣты, 
Минутное  изображеніе 
Земной,  минутной  красоты; 
Вы  равнодушно  расцвѣтаете, 
Глядяся  въ  воды  ручейка, 
И  равнодушно  упрекаете 
Въ  непостоянствѣ  мотылька. 


Во  дни  весны  съ  востока  яснаго, 
Младой  денницей  пробужденъ, 
Въ  предѣлы  бытія  прекраснаго 
Отъ  высоты  спустился  онъ. 
Исполненный  воспомргааніемъ 
Небесной,  чистой  красоты, 
Онъ  вашимъ  радостнымъ  сіяніемъ 
Плѣнился,  милые  цвѣты. 

Онъ  мнилъ,  что  вы  съ  нимъ  однородные 
Переселенцы  съ  вышины, 
Что  вамъ,  какъ  и  ему,  свободные 
И  крылья  и  душа  даны: 
Но  вы  къ  землѣ,  цвѣты,  прикованы; 
Вамъ  на  землѣ  и  умереть; 
Глаза  лишь  вами  очарованы, 
А  сердца  вамъ  не  разогрѣть. 

Не  рождены  вы  для  вниманія; 
Вамъ  не  понятенъ  чувства  гласъ; 
Стремишься  къ  вамъ  безъ  упованія, 
Безъ  горя  забываешь  васъ. 
Пускай  же  къ  вамъ,  рѣзвясь,  ласкается, 
Какъ  вы,  минутный  вѣтерокъ; 
Иною  прелестью  плѣняется 
Безсмертья  вѣстникъ  мотылекъ. 

Но  есть  межъ  вами  два  избранные, 
Два  не  надменные  цвѣтка: 
Ихъ  имена,  имъ  сердцемъ  данныя, 
Къ  нимъ  привлекаютъ  мотылька. 
Они  безъ  пышнаго  сіянія; 
Едва  примѣтны  красотой: 
Одинъ  есть  цвѣтъ  воспоминанія, 
Сердечной  думы  цвѣтъ  другой. 

О  милое  воспоминаніе 

О  томъ,  чего  ужъ  въ  мірѣ  нѣтъ! 

О  дума  сердца— упованіе 

На  лучшій,  неизмѣнный  свѣтъ! 

Блаженъ,  кто  васъ  среди  губящаго 

Волненья  жизни  сохранилъ, 

И  съ  вами  низость  настоящаго 

И  пренебрегъ  и  позабылъ. 


*)  Стихи,  написанные  въ  альбомъ  Н.  И.  И.  на  ри- 
сунокъ,  представляющій  бабочку,  сидящую  на  букетѣ 
изъ  реизёез  и  незабудокъ. — В.  Ж. 


ТАИНСТВЕННЫЙ  ПОСЕТИТЕЛЬ. 

Кто  ты,  призракъ,  гость  прекрасной? 

Къ  намъ  откуда  прилетѣлъ? 
Безотвѣтно  и  безгласно, 

Для  чего  отъ  насъ  пропалъ? 
Гдѣ  ты?  Гдѣ  твое  селенье? 

Что  съ  тобой?  Куда  исчезъ? 
И  зачѣмъ  твое  явленье 

Въ  поднебесную  съ  небесъ? 

Не  н ад е ж д а  ль  ты  младая, 

Приходящая  порой 
Изъ  невѣдомаго  края 

Подъ  волшебной  пеленой? 
Какъ  она,  неумолимо 

Радость  милую  на  часъ 
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Показалъ  ты,  съ  нею  мимо 

Пролетѣлъ  и  бросилъ  насъ. 

Не  любовь  ли  намъ  собою 

Тайно  ты  изобразилъ?.. 
Дни  любви,  когда  одною 

Міръ  для  насъ  прекрасенъ  былъ. 
Ахъ!  тогда  сквозь  покрывало 

Неземнымъ  казался  онъ..а 
Снятъ  покровъ;  любви  не  стало; 

Жизнь  пуста  и  счастье  сонъ. 

Не  волшебница  ли  дума 

Здѣсь  въ  тебѣ  явилась  намъ? 
Удаленная  отъ  шума, 

И  мечтательно  къ  устамъ 
Приложивши  перстъ,  приходить 

Къ  намъ,  какъ  ты,  она  порой, 
И  въ  минувшее  уводить 

Насъ  безмолвно  за  собой. 

Иль  въ  тебѣ  сама  святая 

Здѣсь  поэзія  была?.. 
Къ  намъ,  какъ  ты,  она  изъ  рая 

Два  покрова  принесла: 
Для  небесъ  лазурно-ясный, 

Чистый,  бѣлый  для  земли: 
Съ  ней  все  близкое  прекрасно; 

Все  знакомо,  что  вдали. 

Иль  предчувствіе  сходило 

Къ  намъ  во  образѣ  твоеиъ, 
И  понятно  говорило 

О  небесномъ,  о  святомъ? 
Часто  въ  жизни  такъ   бывало: 

Кто-то  свѣтлый  къ  намъ  летитъ, 
Подымаетъ  покрывало 

II  въ  далекое  мапитъ. 


182  5. 

НОЧЬ. 

Ужъ  утомившійся  день 
Склонился  въ  багряныя  воды, 
Темнѣютъ  лазурные  своды, 
Прохладная  стелется  тѣнь; 
II  ночь  молчаливая  мирно 
Пошла  по  дорогѣ   эоирной, 
II  Гесперъ  летитъ  передъ  ней 
Съ  прекрасной  звѣздою  своей. 

Сойди,  о  небесная,  къ  намъ 
Съ  волшебнымъ  твоимъ  покрысаломъ, 
Съ  цѣлебнымъ  забвенья  фіаломъ, 
Дай  мира  усталымъ   сердцамт . 
Своимъ  миротворпымъ  явленьемъ, 
Своимъ  усыпительнымъ  пѣньемъ, 
Томимую  душу  тоской, 
Какъ  матерь  дитя,  успокой. 


П  Ѣ  С  н  Я. 

Птичкой  пѣвицею 
Быть  бы  хотѣлъ; 
Съ  юной  денницею 
Я  бъ  прилетѣлъ 
Первый  къ  твоимъ  дверямъ; 
Въ  нихъ  бы  порхнулъ 
И  къ  молодымъ  грудямъ 
Милой  прильнулъ. 

Будь  я  сіяніемъ 
Дневныхъ  лучей, 
Слитый  съ  пыланіемъ 
Яркихъ   очей, 
Щеки  бъ  румяныя 
Жарко  лобзалъ, 
Въ  перси  бы  рдяпыя 
Вкравшись,  пылалъ. 

Если  бъ  я  сладостнымъ 
Былъ  вѣтеркомъ, 
Вѣяньемъ  радостнымъ 
Тайно  кругомъ 
Милой  леталъ  бы  я; 
Съ  доловъ,  съ  луговъ 
Къ  ней  прнвѣвалъ  бы  я 
Запахъ  цвѣтовъ. 

Сталъ  бы  я,  сталъ  бы  я 
Эхомъ  лѣсовъ; 
Все  повторялъ  бы  я 
Милой:  любовь... 
Ахъ!  но  напрасное 
Я  загадалъ; 
Тайное,  страстное 
Кто  выражалъ? 

Птичка,  небесный  цвѣтъ, 
Бѣгъ  вѣтерка, 
Эха  лѣсной  привѣтъ 
Издалека- 
Быстры,  но  ясное 
Намъ  безъ  рѣчей, 
Тайное,  страстное, 
Все  нхъ  быстрѣй. 


18  26. 

ХОРЪ  ДѢВИЦЪ  ЕКАТЕРИНШІСКАГО 
ИНСТИТУТА 

НА  ПОСЛѢДНЕМЪ  ЭКЗАМЕНЕ,  НО  СЛУЧАЮ  ВЫ- 
ПУСКА  ИХЪ,  1826  ГОДА  ФЕВРАЛЯ  20  ДНЯ. 

Разстаемся,  разстаемся 
Мы  съ  предѣломъ  дѣтскнхъ  лѣтъ; 
Мы  судьбѣ,  зовущей  въ  свѣть, 
Невозвратно  предаемся. 
Будь,  что  намъ  пошлетъ  она... 
Въ  этотъ  часъ  пе  упованьемъ, 
Но  святымъ  Боспоминаньемъ 
Въ  насъ  душа  напоена. 
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Здѣсь  спокойно  протекали 
Золотые  наши  дни: 
Какт.  млаленчество,  они 
Сномъ  плѣнительнымъ  пропали. 
Часто  въ  нашъ  безпечный  кругъ 
Матерь  милая  являлась, 
Къ  намъ  привѣтливо  ласкалась, 
Памъ  была  пѣжнѣйшій  другъ. 

Былъ  у  насъ  другой  хранитель, 
Честь  земли,  земли  краса; 
Опъ  ужъ  взятъ  на  небеса; 
Небеса  его  обитель. 
И  напрасно  мы  хотимъ 
Возвратить  его  мольбами: 
Онъ  невидимо  надъ  нами, 
Но  для  насъ  невозвратимъ. 

Ахъ,  изъ  той  небесной  сѣни, 
Гдѣ  таишься  ты  отъ  насъ, 
Преклонись  на  дѣтскій  гласъ, 
Удалившійся  нашъ  геній; 
Утѣшеніемъ  слети 
Къ  сердцу  матери  томимой, 
Будь  сопутникъ  ей  незримый, 
Снова  миръ  ей  возврати. 


18  27. 
НЕВЫРАЗИМОЕ. 

(Отрывокъ.) 

Что  нашъ  языкъ  земной  предъ  дивною  при- 
родой? 

Съ  какой  небрежною  и  легкою  свободой 

Она  разсыпала  повсюду  красоту 

И  разновидное  съ  единствомъ  согласила; 

Но  гдѣ,  какая  кисть  ее  изобразила? 
Едва,  едва  одну  ея  черту 

Съ  усиліемъ  поймать  удастся  вдохновенью... 

Но  льзя  ли  въ  мертвое  живое  передать? 

Кто  могъ  созданіе  въ  словахъ  пересоздать? 

Невыразимое  подвластно  ль  выраженью?.. 

Святыя  таинства,  лишь  сердце  знаетъ  васъ. 
Не  часто  ли  въ  величественный  часъ 
Вечерняго  земли  преображенья — 
Когда  душа  смятенная  полна 
Пророчествомъ  великаго  видѣнья 
И  въ  безпредѣльное  унесена — 

Спирается  въ  груди   болѣзненное    чувство? 

Хотимъ  прекрасное  въ  полетѣ  удержать, 

Ненареченному  хотимъ  названье  дать, 

И  обезсиленно  безмолвствуетъ  искусство? 

Что  видимо  очамъ— сей  пламень  облаковъ, 
По  небу  тихому  летящихъ, 
Сіе  дрожанье  водъ  блестящихъ, 
Сіи  картииы  берсговъ 
Въ  пожарѣ  пышнаго  заката  — 
Сіи  столь  яркія  черты, 
Легко  ихъ  ловитъ  мысль  крылата, 


И  есть  слова  для  ихъ  блестящей  кра- 
соты; 
Но  то,  что  слито  съ  сей  блестящей  красотою  — 
Сіе  столь  смутное,  волнующее  насъ, 

Сей  внемлемый  одной  душою 

Обворожающаго  гласъ, 

Сіе  къ  далекому  стремленье, 

Сей  миновавшаго  привѣтъ 
(Какъ  прилетѣвшее  внезапно  дуновенье 
Отъ  луга  родины,  гдѣ  былъ  когда-то  цвѣтъ, 
Святая  молодость,  гдѣжило  упованье), 
Сіе  шепнувшее  душѣ  воспоминанье 
О  миломъ  радостномъ  и  скорбномъ  старины, 
Сія  сходящая  святыня  съ  вышины, 
Сіе  присутствіе  Создателя  въ  созданьѣ  — 
Какой  для  нихъ  языкъ?..  Горѣ  душа  летитъ, 
Все  необъятное  въ  единый  вздохъ  тѣснится 
И  лишь  молчаніе  понятно  говоритъ. 


СОЛНЦЕ  И  БОРЕИ. 

Солнцу  разъ  сказалъ  Борей: 
„Солнце,  ярко  ты  сіяешь! 
Ты  всю  землю  оживляешь 
Теплотой  своихъ  лучей!.. 
Но  сравнишься  ль  ты  со  мною? 
Я  сто  разъ  тебя  сильнѣй! 
Захочу — пущусь,  завою 
И  въ  минуту  мракомъ  тучъ 
Потемню  твой  яркій  лучъ. 
Всей  землѣ  свое  сіянье 
Ты  безъ  шума  раздаешь, 
Тихо  на  небо  взойдешь, 
Продолжаешь  путь  въ  молчапьѣ, 
И  закатъ  спокоенъ  твой. 
Мой  обычай  не  такой! 
Съ  ревомъ,  свистомъ  я  летаю, 
Всѣхъ  верчу,  все  возмущаю, 
Все  дрожитъ  передо  мной. 
Такъ  не  я  ли  царь  земной?.. 
И  труда  не  будетъ  много 
То  на  дѣлѣ  доказать. 
Хочешь  власть  мою  узнать? 
Вотъ,  гляди:  большой  дорогой 
Путешественникъ  идетъ; 
Кто  скорѣй  съ  него  сорветъ 
Плащъ,  которымъ  онъ  накрылся, 
Ты  иль  я?..а  И  вмигъ  Борей 
Всею  силою  своей, 
Какъ  неистовый,  пустился 
Съ  путешественникомъ  въ  бой. 
Тянетъ  плащъ  съ  него  долой! 
Но  напрасно  онъ  хлопочетъ... 
Путешествеппикъ  впередъ 
Все  идетъ  себѣ,  идетъ, 
Уступить  никакъ  не  хочетъ 
И  плаща  но  отдаетъ. 
Наконецъ,  Борей  въ  досадѣ 
Замолчалъ;  и  вдругъ  изъ  тучъ 
Показало  Солнце  лучъ, 
И  при  первомъ  Солнца  взгляд! , 
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Оживленный  теплотой, 
Путешсственникъ  по  волѣ 
Плащъ,  ему  не  нужный  болѣ, 
Снялъ  съ  себя  своей  рукой, 
Солнце  весело  блеснуло 
И  сопернику  шепнуло: 
ѵБезразсудный  мой  Борей! 
Ты  расхвастался  напрасно! 
Видишь,  злобы  самовластной 
Милость  кроткая  сильнѣй!а 


УМИРАЮЩШ  ЛЕБЕДЬ. 

День  ужъ  къ  вечеру  склонялся, 
Дряхлый  лебедь  умиралъ. 
Онъ  въ  тѣни  деревъ  лежалъ, 
Тихо  съ  жизнію  прощался, 
И  при  смерти  сладко  пѣлъ. 
И  надъ  нимъ  сидѣлъ  уныло 
Голубочекъ  сизокрылый, 
Слушалъ  пѣніе,  смотрѣлъ, 
Какъ  покойно  онъ  кончался, 
И  грустилъ  и  восхищался. 
„Что  глядишь  на  старика?1-1 
Такъ  спросила  голубка, 
Легкомысленная  утка. 
„Ахъ!  для  сердца  и  разсудка 
Смерть  его  святой  урокъ!а 
Отвѣчалъ  ей  голубокъ. 
„Слышишь,  какъ  онъ  сладкогласно 
При  концѣ  своемъ  поетъ! 
Кто  на  свѣтѣ  жилъ  прекрасно, 
Тотъ  прекрасно  и  умретъ!а 


МОГИЛА. 

Въ  лонѣ  твоемъ  глубокомъ  и  темноыъ  по- 
коится тайно 
Весь  человѣческій  жребій.  Скорби,  рыданье, 

сомнѣнье, 
Страсти  навѣки  въ  твой  засыпаютъ  цѣлеб- 

ный  пріютъ. 
Мука  любви  и  блаженство  любви  не  трево- 

жатъ  тамъ  болѣ 
Груди  спокойной.  О  жизнь,  ты  трепета  пол- 
ная буря! 
Только  въ  безмолвно-хранительномъ  мракѣ 

могилы  безвластенъ 
Рокъ...  Мы  тамъ  забываемся  сномъ  безпро- 

буднымъ,  быть-можетъ, 
Сны  прекрасные  видя.  О!  тамъ  не  кипитъ, 

не  пылаетъ 
Кровь  и  терзанія  жизни  не  рвутъ   охладѣ- 

вшаго  сердца. 

'любовь. 

По  волѣ  природы, 
На  лонѣ  душистомъ 
Въ  цвѣтущей  долинѣ, 
И  въ  пышномъ  чертогѣ, 


И  въ  звѣздномъ  блистаньи 
Безмолвныя  ночи 
Дышу  лишь  тобою. 
Глубокую  сладость, 
Глубокое  пламя 
Въ  меня  ты  вливаешь; 
Въ  веснѣ  животворной, 
Въ  цвѣтахъ  благовонныхъ 
Меня  ты  объемлешь 
Спокойствіемъ  неба, 
Святая  любовь. 


КЪ  МЛАДЕНЦУ. 

Во  дни  твоей  весны, 
Не  вѣдая  тревогъ, 
Ты  радостью  цвѣтешь, 
Прекрасное  дитя. 
Небесная  лазурь, 
И  свѣжіе  цвѣты, 
И  свѣтлая  роса, 
И  зелень  молодыхъ 
Деревьевъ  и  полей, 
Все,  все,  младенецъ  мой, 
Улыбкою  любви 
Привѣтствуетъ  тебя. 


УТѢШЕНІЕ. 

Слезы  свои  осуши,    проясни   омраченное 

сердце, 
Къ  небу  глаза  подыми:  тамъ  утѣшительОтецъ. 
Тамъ  Онъ  твою    сокрушенную   жизнь,  твой 

вздохъ  и  молитву 
Слышитъ  и  видитъ.  Стучися,  вѣруя  въ  бла- 
гость Его. 
Если  же  силу  души  потеряешь  въ  страданья 

и  страхѣ, 
Къ  небу  глаза  подыми:  силу  Онъ  новую  дастъ. 

КЪ  СЕСТРАМЪ  II  БРАТЬЯ МЪ. 

Рано  отъ  печальной 
Жизни  вы  сокрылись. 
Но  объ  васъ  ли  плакать? 
Вы  давно  въ  могилѣ 
Сномъ  спокойнымъ  спите. 
Васъ,  друзья,  въ  лицо  я 
Прежде  не  видала, 
Васъ  въ  печальной  жизпп 
Вѣчно  я  не  встрѣчу, 
Но  за  вами  сердцемъ 
Я  изъ  жизни  рзуся; 
И  глубоко  въ  сердцѣ 
Слышится  мнѣ  голосъ: 
,„Все — мнѣ  говорить  онъ — 
Живо  здѣсь  любовью: 
Ею  къ  намъ  нисходи тъ 
Самъ  Создатель  съ  неба, 
И  къ  Нему  на  небо 
Ею  мы  восходнмъ". 
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ЖАЛОБА. 

О,  гдѣ  вы,  прекрасные  дни? 
Куда  улетѣли  такъ  скоро? 
Печаль  поселилась  въ  душѣ, 
Весельемъ  дышавшей  такъ  вольно. 
О,  гдѣ  вы,  младенчески  дни, 
Земное  небесъ  привидѣнье, 
Когда  и  цвѣтокъ  въ  волосахъ 
Бывалъ  намъ  сокровищемъ  жизни? 
Порывисто  вѣтеръ  подулъ — 
Весенняя  роза  поблекла. 
Едва  я  успѣла  расцвѣсть — 
Уже  безотрадная  вяну. 


ТОСКА. 

Младость  легкая  порхаетъ 
Въ  свѣжемъ  радости  вѣнкѣ, 
И  прекрасно  передъ  нею 
Жизнь  цвѣтами  убрана. 
Для  меня  жъ  въ  благоуханья 
Упоительной  весны 
Несказанное  волненье, 
Несказанная  тоска. 
Сердце  мукой  безымённой 
Все  проникнуто  насквозь, 
И  меня  отсель  куда-то 
Все  зозетъ  какой-то  гласъ. 


СТРЕМЛЕШЕ. 

Часто,  при  тихомъ  сіяніи  мѣсяца,  полная 

тайной 
Грусти  сижу  я  одна,  и  вздыхаю  и  плачу;  и 

душу 
Вдругъ  обнимаетъ  мою  содроганье  блажен- 
ства. Живая, 
Свѣжая,  чистая  жизнь  приливаетъкъ  душѣ, 

и  глазами 
Вижу  я  то,  что  въ    гармоніи    струнъ  лишь 

дотолѣ  таилось; 
Вижу   незнаемый    край,  и  мнѣ   сквозь    ла- 
зурное небо 
Свѣтится  издали  радостно,  ярко  звѣзда  упо- 
ванья. 


ПРОЩАЛЬНАЯ  ПѢСНЬ 

ВОСПИТАННИЦЪ      ОБЩЕСТВА     БЛАГОРОДНЫХЪ    ДѢ- 

вицъ,  при  выпуске   1827  года. 

Миновались,  миновались 
Дни  младенчества  для  насъ, 
Сами  прежде  разставались 
Мы  съ  подругами  не  разъ; 
Со  слезами  провожали 
Ихъ  въ  незнаемый  намъ  свѣтъ, 
И  молитвы  посылали 
Удалившимся  вослѣдъ. 

Ахъ,  пришло  и  наше  время 
Слышать  грустное  прости! 


Взять  заботной  жизни  бремя, 
Въ  свѣтъ  незнаемый  итти. 
О  друзья,  друзья,  внемлите 
Удаляющихся  гласъ: 
Сохраните,  сохраните 
Память  добрую  объ  насъ. 

Мы  идемъ,  куда  отселѣ 
Небеса  насъ  поведутъ; 
Тамъ  на  жизненномъ  предѣлѣ 
Два  сопутника  насъ  ждутъ; 
Одобритель — у  п  о  в  а  н  ь  е, 
Гсній  младости  живой; 
И  любовь — воспоминанье, 
Стражъ  земного  неземной. 

О  святое  упованье, 
Озаряй  намъ  жизни  даль, 
Счастью  будь  очарованье, 
Заговаривай  печаль; 
Міръ  невидимо-небесный 
Въ  мірѣ  видимомъ  являй 
И  въ  предѣлъ,  душѣ  извѣстный, 
По  землѣ  насъ  провожай. 

Ты  же,  другъ — в  оспоминаньс, 
Съ  нами  будь;   пролей  свое 
Благодатное  сіянье 
На  земное  бытіе; 
Говори  о  томъ,  что  было 
Счастьемъ  нашихъ  лучшихъ  лѣтъ, 
Чтобъ  для  насъ  хоть  въ  сердцѣ  жило 
То,  чего  ужъ  въ  жизни  нѣтъ. 

Ликъ  твой  душу  утѣшаетъ; 
Онъ  ей  сладостно   знакомь: 
Намъ  хранительно  сіяетъ 
Покидаемая  въ  немъ. 
Ты — она!  въ  твоей  святынѣ 
Все  для  насъ  заключено; 
Гдѣ  ни  будемъ,  намъ  отнынѣ 
Мысль  о  ней  и  жизнь — одно. 


КЪ  ГЕТЕ. 

Творецъ  великихъ  вдохновенщ, 
Я  сохраню  въ  душѣ  моей 
Очарованіе  мгновеній 
Столь  счастливыхъ  въ  близи  твоей. 

Твое  вечернее  сіянье 
Не  о  закатѣ  говорить; 
Ты  юноша  среди  созданья; 
Твой  геній,  какъ  творилъ,  творитъ. 

Я  въ  сердцѣ  уношу  надежду 
Еще  здѣсь  встретиться  съ  тобой: 
Землѣ  знакомую  одежду 
Не  скоро  скинетъ  геній  твой. 

Въ  далекомъ  полуночномъ  свѣтѣ 
Твоею  музою  я  жплъ, 
И  для  меня  твой  геній,  Гёте, 
Жив  отворите  ль  жизни  былъ. 
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Почто  судьба  мпѣ  запретила 
Тебя  узрѣть  въ  моей  всснѣ? 
Тогда  душа  бы  воспалила 
Свой  пламень  на  твоемъ  огпѣ; 

Тогда  бъ  вокругъ  меня  создался 
Иной  чудесно-пышный  свѣтъ; 
Тогда  бъ  и  обо  мнѣ  остался 
Въ  нотомствѣ  слухъ:  онъ  былъ  поэтъ. 


18  29. 

СМЕРТНЫЙ  И  БОГИ. 

Клеанту  умъ  вскружилъ  Платонъ. 
Мечталъ  ежеминутно  онъ 
О  той  гармоніи  свѣтилъ, 
О  коей  мудрый  говорилъ. 
И  сталъ  Зевеса  онъ  молить, 
Хотя  минуту  усладить 
Его  симъ  таинствомъ  небесъ... 
„Несчастный!  отвѣчалъ  Зевесъ, 
О  чемъ  ты  молишь?  Смертнымъ,  вамъ 
Внимать  не  должно  небесамъ, 
Пока  вы  жители  земли! а 
Но  онъ  упорствовалъ.  „Внемли! 
Отецъ,  тебя  твой  молитъ  сынъ!1-1 
И  неба  мощный  властелинъ 
Безумной  просьбѣ  уступилъ 
II  слухъ  безумцу  отворилъ: 
И  сталъ  внимать  опъ  небесамъ, 
Но  что  жъ  послышалося  тамъ?.. 
Земныхъ  громовъ  стозвучный  стукъ, 
Всѣхъ  молній  свистъ,  изъ  мощныхъ  рукъ 
Зевеса  льющихся  на  насъ, 
Всѣхъ  яростныхъ  органовъ  гласъ 
Слабѣй  жужжанья  мошки  былъ 
Предъ  сей  гармовіей  свѣтилъ! 
Онъ  поблѣднѣлъ,  онъ  въ  прахъ  упалъ. 
„О,  что  ты  мпѣ  услышать  далъ? 
То  ль  небеса  твои,  отецъ?.. а 
И  рекъ  Зевесъ:  „Смирись,  слѣпецъ! 
И  знай:  доступное  богамъ 
Вовѣки  недоступно  вамъ! 
Ты  слышишь  бурю  грозныхъ  силъ... 
А  я — гармонію  свѣтилъ". 


ПАМЯТНИК  И. 

1.  (Изъ  Гёте.) 

То  мѣсто,  гдѣ  былъ  добрый,  свято. 
Для  самыхъ  позднихъ  внуковъ  тамъ  звучитъ 
Его  благое  слово  и  живетъ 
Его  благое  дѣло. 

2.  (Съ  апглійекаго.) 

Кто  скрытъ  во  глубииѣ  сихъ    гордыхъ  пп- 

рамидъ? 
Внимай!  Забвенье  здѣсь  со  смѣхомъ    гово- 
рить: 
Они  мои!  я  ихъ    пожрало! 
Воспоминанье  здѣсь  оковы  разорвало. 


мысл  и. 

(Изъ  Гёте.) 
1. 
Чистъ  душой  ты  былъ  вчера, 
Нынѣ  дѣйствуешь  прекрасно  — 
И  отъ  завтра  жди  добра: 
Бывшимъ  будущее  ясно. 

2. 

Будь  несолнеченъ  нашъ  глазъ  — 
Кто  бы  солнцемъ  любовался? 
Не  живи  духъ  Божій  въ  насъ  — 
Кто  бъ  божественнымъ  плѣнялся? 


Г  О  М  Е  Р  Ъ. 

(Изъ  Гердера.) 
Вѣки    идутъ,    и   вѣки    уходятъ;  а  пѣсни 

Гомера 
Все  раздаются,  и  вѣченъ  Гомеровъ  вѣнецъ. 
Долго   думавъ,    природа  вдругъ  создала  и, 

создавши, 
Молвила  такъ:  одного  будетъ  Гомера  землѣ! 


* 
*     * 


Нѣкогда   Музъ    угостилъ    у  себя  Геродотъ 

дружелюбно. 
Каждая  Муза  ему  книгу  оставила  въ  даръ. 


1831. 

ДВѢ  ЗАГАДКИ. 
1. 

Не  человѣчыши  руками 
Жемчужный  разноцветный  мостъ 
Изъ  водъ  построеяъ  надъ  водами. 
Чудесный  видъ,  огромный  ростъ! 
Раскинувъ  паруса  шумящи, 
Не  разъ  корабль  подъ  нимъ  проплылъ; 
Но  на  хребетъ  его  блестящій 
Еще  никто  не  восходилъ. 
Идешь  къ  нему — онъ  прочь  стремится 
И  въ  то  же  время  недвижимъ; 
Съ  своимъ  потокомъ  онъ  родится 
И  вмѣстѣ  исчезаетъ   съ  нимъ. 

(Радуга.) 
2. 

На  пажити  необозримой, 
Не  убавляясь  никогда. 
Скитаются  неисчислимо 
Сереброрунныя  стада. 
Въ  рожокъ  серебряный  играетъ 
Пастухъ,  приставленный  къ  стадамъ; 
Онъ  ихъ  въ  златую  дверь  впускаетъ, 
II  счетъ  ведетъ  имъ  но  ночамъ. 
II  недочета  имъ  не  зная, 
Пасетъ  онъ  ихъ  давно,  давно; 
Стада  поитъ  вода  живая, 
II  умирать  имъ  не  дапо; 
Они  одной  дорогой  бродятъ, 
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Подъ  стражей  пастырской  руки, 

И  юноши  ихъ  тамъ  находятъ, 

Гдѣ  находили  старики. 

У  ннхъ  есть  вождь — овенъ  прекрасный, 

Ихъ  сторожитъ  огромный  песъ, 

Есть  левъ  межъ  ними  неопасный, 

И  дѣва — чудо  изъ  чудесъ. 

(Звѣзды.) 

ПОЯВЛЕНІЕ  ВЕСНЫ. 

(Изъ  Улянда.) 

Зелень  нивы,  рощи  лепетъ, 
Въ  небѣ  жаворонка  трепетъ, 
Теплый  дождь,  сверканье  водъ, 
Васъ  назвавши,  что  прибавить? 
Чѣмъ  инымъ  тебя  прославить, 
Жизнь  души,  весны  приходъ? 


ЗАМОКЪ  НА  БЕРЕГУ  МОРЯ. 

(Изъ  Улянда.) 

Ты  видѣлъ  ли  замокъ  на  брегѣ  морскомъ? 
Играютъ,  сіяютъ  надъ  нимъ  облака; 
Лазурное  море  прекрасно  кругомъ. 

„Я  замокъ  тотъ  видѣлъ  на  брегѣ  морскомъ; 
Сіяла  надъ  нимъ  одиноко  луна; 
Надъ  моремъ  клубился  холодный  тумань". 

Шумѣли  ль,  плескали  ль  морскіе  валы? 
Съ  ихъ  шумомъ,  съ  ихъ  плескомъ  сливался 

ли   гласъ 
Веселаго  пѣнья,  торжественеыхъ  струнъ? 

„Былъ  вѣтеръ  спокоенъ;  молчала  волна; 
Мнѣ  слышалась  въ  замкѣ  печальная  пѣснь; 
Я  плакалъ  отъ  жалобныхъ  звуковъ  ея". 

Царя  и  царицу  ты  видѣлъ  ли  тамъ? 
Ты  видѣлъ  ли  съ  ними  ихъ  милую  дочь, 
Младую,  какъ  утро  весенняго  дня? 

,.Даря  и  царицу  я  видѣлъ...  Вдвоемъ 
Безгласны,  печальны  сидѣли  они; 
Но  милой  ихъ  дочери  не  было  тамъ". 


ДѢТСКТИ   ОСТРОВЪ. 

(Въ  Царскомъ  сель.) 

Какъ  весело,  весело! 
Опять  собралися  мы 
Подъ  свѣтлыми  сѣнями 
Завѣтнаго  острова! 
Вкругъ  свѣта  оплавайте, 
Нигдѣ  не  найдете  вы 
Подобнаго  острова. 
Не  море  широкое, 
Шумя  разливается 
Вкругъ  нашего   острова; 
Не  бездной  глубокою 
Отрѣзаиъ  отъ  твердыхъ  онъ 
Бреговъ  матерой  земли. 
Къ  ней  крѣпко  привязанный 
Канатомъ  хранительнымъ, 
Всегда  намъ  до ступень  онъ: 


И  плотикъ  съ  перилами, 

Безъ  вѣтра  попутнаго, 

Безъ  паруса-кормщика 

На  островъ  привозить  насъ, 

Увозить  насъ  съ  острова. 

У  нашего  острова 

О  бурѣ  не  слыхано, 

И  воды  окружныя 

При  вѣтрѣ  порывистомъ 

Едва  покрываются 

Чешуйкой  блестящею, 

Какъ-будто  ласкайся 

Къ  зеленому  берегу. 


ОСТРОВЪ. 

Цвѣтетъ  и  расцвѣтаетъ 
Мой  милый  островокъ; 
Тамъ  вѣетъ  и  летаетъ 
Душистый  вѣтерокъ. 

Сплела  тамъ  роща  своды; 
Въ  тѣни  ихъ  тишина; 
Кругомъ  покойны  воды, 
Прозрачный  до  дна. 

Тамъ  знойными  лучами 
День  лѣтній  не  палитъ; 
Тамъ  сладостно  листами 
Прохлада  шевелить. 

Тамъ  звѣзды  ясной  ночи 
Сквозь  темный  сводъ  древесъ 
Глядятъ,  какъ-будто  очи 
Блестящія  небесъ. 

Плѣнительно  сквозь  сѣнн 
Луна  сіяетъ  тамъ, 
Раскидывая  тѣни 
Деревъ  по  берегамъ. 

Тамъ  геніи  крылаты 
Играютъ  при  лунѣ, 
Иьютъ  листьевъ  ароматы 
И  плещутся  въ  волнѣ. 

Тамъ  насъ  встрѣчаетъ  радость, 
Тамъ  все  забава  намъ: 
Подруга  наша  младость 
Играетъ  съ  нами  тамъ. 


ПѢСІІЯ. 

(Изъ     В  е  т  ц  е  л  я.) 
Къ  востоку,  все  къ  востоку 
Стремленіе  земли; 
Къ  востоку,  все  къ  востоку 
Летитъ  моя  душа; 
Далеко  на  востокѣ, 
За  синевой  лѣсовъ, 
За  синими  горами 
Прекрасная  живетъ. 

И  мнѣ  въ  разлукѣ  съ  нею 
Все  мнится,  что  она 


7  Г) 


Прекрасное  преданье 
Чудесной  старины, 
Что  мнѣ  она  явилась 
Когда-то  въ  древни  дни, 
Что  мнѣ  объ  ней  остался 
Одпнъ  блаженный  сонъ. 


Она  всѣхъ  чувствъ  успокоенье, 
Хранитель-геній  бытія, 
Души  надежда  и  спасенье. 


Я  В  Л  Е  Н  I  Е. 

(Пзъ  Шпллера.) 

Въ  долину  къ  пастырямъ  смиреннымъ 
Являлась  каждою  весной, 
При  первомъ  жаворонковъ  пѣньи, 
Младая  дѣва-красота. 
Откуда  гостья  прилетала 
И  кто  была?  Не  знали  тамъ... 
Она  какъ  милый  сонъ  являлась, 
Какъ  милый  пропадала  сонъ! 
Одушевнтельная  благость 
Ея — счастливила   сердца, 
Но  видъ  небесно-величавый 
Благоговѣнье  пробуждалъ. 
И  всѣмъ  она  цвѣты  дарила, 
Не  обдѣляя  никого; 
Сѣдой  старикъ  и  отрокъ  юный 
Всѣ  милый  получали  даръ. 
Когда  случайно  ей  встрѣчалась 
Чета  любовниковъ  младыхъ, 
Имъ  подавала,  улыбаясь, 
Она  избранный  лучшій  цвѣтъ. 


ПѢСНЯ. 

(И  з  ъ     В  е  т  ц  е  л  я.) 

Розы  расцвѣтаютъ — 
Сердце,  отдохни; 
Скоро  засіяютъ 
Благодатны  дни; 
Все  съ  зимой  ненастной 
Грустное  пройдетъ; 
Сердце  будетъ  ясно; 
Розою  прекрасной 
Счастье  расцвѣтетъ. 

Розы  расцвѣтаютъ — 
Сердце,   уповай; 
Есть,  намъ  обѣщаютъ, 
Гдѣ-то  лучшій  край, 
Вѣчно  молодая 
Тамъ  весна  живетъ; 
Тамъ  въ  долинѣ  рая 
Жизнь  для  насъ  иная 
Розой  расцвѣтетъ. 


ПРИЗНАГПЕ. 

Я  на  тебя  съ  тоской  гляжу, 
Въ  груди  огонь,  въ  душѣ  молчанье. 
Хочу  сказать...  Но  что  скажу? 
О  другъ,  пойми  мое  признанье. 
Тиха  любовь  къ  тебѣ  моя; 


КЪ  РАВНОДУШНОЙ  КРАСАВІЩѢ. 

Тронься,  тронься,  пробудись! 
Милый  мраморъ,  оживись! 
Образъ  сладостный,  спѣши 
Пламенѣть  огнемъ  души! 


Чего  ты  ждешь,  мой  трубадуръ? 
Тебя  невѣрная  забыла. 
Напрасно  здѣсь  ее  искать: 
Ея  здѣсь  нѣтъ,  она  далеко. 
Навей  на  арфу  кипарисъ; 
Увяла  роза  упованья; 
Пой  муку  сердца  и  любви: 
Ты,  трубадуръ,  навѣкъ  безъ  милой? 

„Я,  позабыть!  покинутъ  я! 
Кому  теперь  на  свѣтѣ  вѣрить? 
Пойдемъ,  пойдемъ  въ  кровавый  бой; 
Пускай  паду  на  полѣ  чести. 
Жить  безъ  нея,  жить  безъ  любви — 
Такая  жизнь  тяжелѣ  смерти. 
Пусть  знаетъ  свѣтъ,  что  трубадуръ 
Погибъ  съ  тоски,  погибъ  отъ  милой!" 


ПЕРИ. 

Передъ  дверію  Эдема 
Пери  тихо  слезы  льетъ: 
Никогда  не  возвратиться 
Ей  въ  утраченный  Эдемъ. 
Внемлетъ  гласъ  она  знакомый: 
То,  блаженствуя,  поютъ 
Херувимы  славу  Бога... 
Такъ  пѣвала  и  она. 

Свѣтлый  ангелъ,  стражъ  Эдема 
На  печальную  воззрѣлъ; 
Онъ  сказалъ  ей:  „Упованье! 
Не  навѣкъ  погибла  ты. 
Полети  на  землю,  Пери; 
Возвратися  отъ  земли 
Съ  даромъ,  сладостнымъ  для  неба. 
И  отворится  Эдемъ". 

Пери  быстро  полетѣла; 
Облетаетъ  небеса, 
Облетаетъ  поднебесье, 
Воды,  горы  п  поля. 
Вотъ  предъ  нею  пышный  Гангесъ, 
Онъ  катится  по  лугамъ, 
Но  луга  облиты  кровью, 
II  кнпитъ  па  нмхъ  война. 

Грозны  воины  Махмуда 
Разорили  тѣ  страны, 
II  послѣдній  ихъ  заіцитннкъ 
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Ужъ  врагами  окруженъ. 
Лукъ  съ  послѣднею  стрѣлою 
Держитъ  онъ  въ  своей  рукѣ... 
„Покорись  и  дамъ  пощаду!  "■ 
Говорить  ему  Махмудъ... 

На  своихъ  сраженпыхъ  братій 
Юный  воинъ  указалъ 
И  отвѣтствовалъ  не  словомъ, 
А  свистящею  стрѣлой. 
Но  впервые  измѣнила 
Непзбѣжная  стрѣла... 
И  безстрашный  подъ  мечами 
Паль,  но  паль  свободнымъ  онъ. 

Пери  къ  юношѣ  слетаетъ 
И,  надъ  мертвымъ  наклонясь, 
Каплю  крови,  за  свободу 
Проліяпныя,  беретъ. 
И  она  къ  дверямъ  Эдема 
Понесла  прекрасный  даръ. 
Ангелъ  принялъ  даръ  прекрасный.. 
Но  дверей  не  отворилъ. 

Пери  снова  полетѣла: 
Облетаетъ  небеса, 
Облетаетъ  поднебесье, 
Воды,  горы  и  поля. 
Вотъ  предъ  нею  храмъ  Бальбека; 
Межъ  обломками  его 
На  цвѣтахъ  сидитъ  младенецъ, 
Самъ  прекрасный,  какъ  цвѣтокъ. 

Смотритъ  Пери:  близъ  младенца 
Путникъ  съ  сумрачнымъ  лицомъ, 
У  ручья  остановился 
Пламя  жажды  утолить. 
На  челѣ  его  глубоко 
Жизнь  морщины  провела, 
И  тяжелой  думой  совѣсть 
Отразилась  страшно  въ  нихъ. 

На  младенца  онъ  уставилъ 
Неподвижно  мрачный  взоръ... 
Вдругъ  раздался  съ  минаретовъ 
Гласъ  вечернія  мольбы. 
На  колѣни  сталъ  младенецъ, 
Руки  набожно  сложилъ, 
И  съ  молитвою  невинной 
Взоръ  поднялъ  на  небеса. 

Сердце  мертвое  злодѣя 
Потряслось  при  видѣ  семъ 
И  росою  умиленья 
Оживилося  оно. 
Близъ  невиннаго  младенца 
Онъ  съ  молитвой  палъ  во  прахъ, 
И  раскаянія  слезы 
Полилпся  изъ  очей. 

Пери  слезы  тѣ  святыя 
Жадно  въ  руку  приняла 


И  съ  слезами  покаянья 
Полетѣла  къ  небесамъ. 
Райски  двери  отворились 
Сами  радостно  предъ  ней, 
И  торжественное  пѣнье 
Огласило  небеса. 


ПѢСНЬ  БЕДУИНКИ. 

Въ  степь  за  мной  послѣдуй,  царь! 
Трона  тамъ  ты  не  найдешь, 
Но  найдешь  мою  любовь, 
И  въ  младой  моей  груди 
Сердце  полное  тобой! 

Я  твоя,  когда  твой  взоръ 
Для  меня  одной  горитъ 
Первымъ  пламенемъ  любви... 
Будь  чиста  твоя  любовь, 
Какъ  рождающійся  ключъ. 

Если  жъ,  царь,  ты  для  меня 
Сердце,  вѣрное  тебѣ, 
Оскорбилъ  и  пренебрегъ... 
Не  ходи  за  мною  въ  степь, 
Не  мути  моей  души! 


М  Е  Ч  Т  А. 

Всѣмъ  владѣетъ  обаянье! 
Все  покорствуетъ  ему! 
Очарованнымъ  покровомъ 
Облачаетъ  міръ  оно; 
Сей  покровъ  непроницаемъ 
Для  затменныхъ  нашихъ  глазъ: 
Самъ  спадетъ  онъ.  Съ  уповапьемъ 
Смертный,  жди,  не  испытуй. 


183  7. 

ИЗЪ  АЛЬБОМА,  ПОДАРЕННАГО  ГР.  РОС- 
ТОПЧИНОЙ. 

I.    РОЗА. 

Утро  одно —и  розапоблекла;  напрасно ,  о  дѣва 
Ищешь  ея  красоты-  иглы  однѣ  ты  найдешь. 

И.   ЛАВРЪ. 

Вы,  обуянные    Вакхомъ    пѣвцы   Афродити- 

ныхъ  оргій. 
Бойтесь  коснуться  меня:  дѣвственны  вѣтви 

мои. 
Дафной  я  былъ.  Отъ  объятій  безумно-любя- 

щаго  бога 
Лавромъ  дѣва  спаслась.  Чтите  мою  чистоту. 

III.    НАДГРОБІЕ    ЮНОПГБ. 

Плавалъ,    какъ   всѣ   вы,  и   я   по   волнамъ 

ненадежный  жизни. 
Имя  мое  Анонимъ.  Скоро  мой  кончился  путь. 
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Буря   внезапу   возстала;    хотѣлъ    я   проти- 
виться бурѣ, 
Юный,   безсильный  пловецъ;  волны  умчали 

меня. 

IV*.    ГОЛОСЪ    МЛАДЕНЦА    ИЗЪ    ГРОБА. 

Матерь  Илиѳа  п  матерь  Земля  однѣ  благо- 
склонны 
Были  минуту  мнѣ.  Та    помогла   мнѣ  жизнь 

получить, 
Тихо  другая  покрыла  меня;  ничего  осталь- 
ного-— 
Кто  я,  откуда,  куда — жизнь  не  повѣдала  мнѣ. 

У.    МЛАДОСТЬ    И    СТАРОСТЬ. 

О  веселая  младость!  о  печальная  старость! 
Та— поспѣшно  отъ  насъ!  эта — стремительно 

къ  намъ! 
VI.  фидій. 

Фидій!  иль  самъ  громовержецъ  въ  тебѣ  нис- 

ходилъ  отъ  Олимпа, 
Или  взлеталъ  наОлимпъсамъты  егопосѣтить. 

УП.    СУДЬБА. 

Съ  свѣтлой  главой,  на  тяжкихъ  свинновыхъ 

ногахъ  между  нами 
Ходитъ  судьба!  Человѣкъ,  прямой  смѣло иди! 
Если,  ее  повстрѣчавъ,  не  потупишь  очей  и 

спокойнымъ 
Окомъ  ей    взглянешь   въ    лицо,  самъ    про- 

свѣтлѣешь  лицомъ; 
Если  жъ,  испуганный  ею,  предъ  нею  падешь 

ты,  наступить 
Тяжкой  ногой  на    тебя,  будешь    затоптанъ 

въ  грязи. 

VIII.    ЗАВИСТНИКЪ. 

Завистникъ  ненавидитъ 
Любимое  богами; 
Безумецъ — онъ  въ  раздорѣ 
Съ  любящими  богами; 
Изъ  всѣхъ  цвѣтовъ  прекрасныхъ 
Онъ  пьетъ  одну  отраву. 
О,  какъ  любить  мнѣ  сладко 
Любимое  богами! 

IX.    ПОКОЙНИКУ. 
(А.  С.  Пушкпнъ.") 

Онъ  лежалъ  безъ  движенья,  какъ-будто  по 

тяжкой  работѣ 
Руки  свои  опустивъ;  голову  тихо  склоня, 
Долго  стоялъ  я  надъ  нимъ,  одинъ,   смотря 

со  вниманьемъ 
Мертвому  прямо  въ  глаза;  были  закрыты  глаза, 
Было  лицо  его  мнѣ   такъ  знакомо,  и  было 

замѣтно, 
Что  выражалось  на  немъ — въ  жизни  такого 
Мы   не  видали  въ   этомъ    лицѣ.  Не  горѣлъ 

вдохновенья 
Пламень  на  немъ;  не  сіялъ  острый  умъ; 


ІІѢтъ!  но  какою-то  мыслью,  глубокой,  высо- 
кою мыслью 
Было  объято  оно:  мнилося  мнѣ,  что  ему 
Въ  этотъ  мигъ  предстояло  какъ-будто  какое 

видѣнье, 
Что-то  сбывалось  надъ  нимъ;  и  спросить  мнв 
хотѣлось:  „Что  видишь?"1 


8ТАВАТ    МАТЕ  К. 

Горько  плача  и  рыдая, 
Предстояла  въ  сокрушеньи 

Матерь  Сыну  на  крестѣ: 
Душу  полную  любови, 
Сожалѣнья,  состраданья, 

Растерзалъ  ей  острый  мечъ. 
Какъ  печально,  какъ  прискорбно     . 
Ты  смотрѣла,  Пресвятая 

Богоматерь,  на  Христа! 
Какъ  молилась,  какъ  рыдала, 
Какъ  терзалась,  видя  муки 

Сына-Бога  Твоего! 
Кто  изъ  насъ  не  возрыдаетъ, 
Зря  святую  Матерь  Бога 

Въ  сокрушеніи  такомъ? 
Кто  души  въ  слезахъ  не  выльетъ, 
Видя,  какъ  надъ  Богомъ-Сыномъ 

Безотрадно  плачетъ  Мать; 
Видя,  какъ  за  насъ  Спаситель 
Отдаетъ  Себя  на  муку, 

На  позоръ,  на  казнь,  на  смерть; 
Видя,  какъ  въ  тоскѣ  послѣдней 
Онъ,  хладѣя,  умирая, 

Духъ  Свой  Богу  предаетъ? 
О  святая  Мать  любови, 
Влей  мнѣ  въ  душу   силу  скорби, 

Чтобъ  съ  Тобой  я  плакать  моп.! 
Дай,  чтобъ  я  горѣлъ  любовью — 
Весь  проникнуть  вѣрой  сладкой — 

Къ  искупившему  меня; 
Дай,  чтобъ  въ  сердцѣ  смерть    Христову, 
И  позоръ  Его,  и  муки 

Неизмѣнно  я  носнлъ; 
Чтобъ  во  дни  земной  печали 
Подъ  крестомъ  моимъ  утѣшенъ 

Былъ  любовью  ко  Христу; 
Чтобъ  кончину  мирно  встрѣтилъ; 
Чтобъ  душѣ  моей  Спаситель 

Славу  рая  отворилъ. 


КЪ  СВОЕМУ  ПОРТРЕТУ. 

Воспоминаніе  и  я — одно  и  то  же, 

Я  образъ,  я  мечта; 
Чѣмъ  старѣ  становлюсь,  тѣмъ  я 

Кажусь  моложе. 


А.  П.  ЕРМОЛОВУ. 

Жизнь  чудная  его  въ  потомство  перейдетъ: 
Дѣлами  славными  она  безсмертно  дышитъ. 
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Захочетъ — о  себѣ  какъТацитъ  онънапишетъ, 
II  лихо  лѣтопись  свою  переплететъ  *). 


183  8. 

ПОСВЯЩАЕТСЯ 

НАШЕМУ  КАПИТАНУ  „ГЕРКУЛЕСА". 

(Сергѣй  Ив.  Тыраыовъ.) 

Тише  вѣтеръ,  тише  волны! 
Лягъ  на  море,  тишина! 
Покажи  намъ  ликъ  твой  полный, 
Путеводная  луна! 
Звѣзды  яркія,   свѣтите 
Изъ  небесной  бездны  намъ 
И  безвредно  проводите 
Насъ  къ  желаннымъ  берегамъ. 

ПРЕДСКАЗАНИЕ. 

Вѣнокъ  вашъ,  скромною  харитою  сплетенный 
Изъ  маковыхъ  цвѣтовъ,  колосьевъ  золотыхъ 

И  васильковъ  пебесно-голубыхъ, 
Приличенъ  красотѣ  невинной  и  смиренной. 
Богиня,  можетъ  быть,  самнхъ  васъ  симъ  вѣн- 

комъ 
И  тихій  жребій  вашъ  изобразить  хотѣла. 
Безъ  блеска  милой  быть  природа  вамъ  велѣла! 
Не  то  же  ль  самое,  что  съ  милымъвасилькомъ? 
Иріютно  онъ  растетъ  среди  прекрасной  нпвы, 
Скрывается  въ  семьѣ  колосьевъ  полевыхъ, 
И  съ  благотворною,  непышной  пользой  ихъ 
Соединястъ  тамъ  свой  цвѣтъ  миролюбивый! 
А  макъ?  Имъ  означать  давно  привыкли  с  о  н  ъ. 
Напрасно!  нѣтъ!  не   сонъ  безпечный  и  лѣ- 

нивый, 
По  сладостный    покой   изображаетъ  онъ, 
Покой,  сокровище  души,  ея  хранитель, 
Желанный    снутпикъ    нашъ  на  жизненномъ 

пути, 
Покой,  не  сердца  х  ладъ ,  но  сердца  оживите  ль , 
Который  здѣсь  мы  всѣ  такъ  силимся  найти, 
Который  вамъ  даетъ  природа  безъ  исканыі! 
Княжна,    будь   вашъ   вѣнокъ    вамъ  вмѣсто 

предсказанья: 
Въ  немъ  образъ  вижу  я  сердечной  чистоты, 
Невинной  прелести  и  счастья  съ  тишиною, 
II  будетъ  ваша  жизнь,  хранимая    судьбою, 
Прекраснаго    вѣнка    прекрасные 

ц  в  ѣ  т  ы. 

ГРАФУ  ѲЕД.  ИВ.  ТОЛСТОМУ. 

(на  смерть  ЕГО  ДОЧЕРИ,  САРРЫ  ѲЕДОРОВНЫ.) 

Плачь  о  себѣ!  твое  мы  счастье  схоронили; 
Ее  жъ  на  родину  изъ  чужи  проводили. 
Не  для  земли  она  назначена  была; 
Прямая  жизнь  ея  теперь  лишь  началасл; 
Она  уйти  отъ  насъ  спѣшила  и  рвалася, 


И  здѣсь  въ  немного  лѣтъ  два  вѣка  прожила. 
Прекрасная  душа  такъ  много  вдругъ  узнала, 
Такъ  много  тайнаго  небесъ  вдругъ  поняла, 
Что  для  нея  земля  темницей  душной  стала, 
И  смерть  ей  выкупомъ  изъ  тяжкихъ  узъ  была. 
Но  въ  мигъ  святой,  какъ  дочь  навѣкъ  сме- 
жала вѣжды, 
Въ    отца   проникнулъ    вдругъ  день  вѣры  и 

надежды. 


1839. 
СЕЛЬСКОЕ   КЛАДБИЩЕ. 

ЭЛЕГІЯ. 
(Второй  переводъ  изъ  Грея.)  *) 

Колоколъ   поздній   кончину  отшедшаго  дня 

возвѣщаетъ; 
Съ  тихимъ  блеяньемъ  бредетъ  черезъ  поле 

усталое  стадо; 
Медленнымъ   шагомъ    домой    возвращается 

пахарь^  уснувшій 
Міръ  уступая    молчанью  и  мнѣ.  Ужъ  блѣд- 

нѣетъ  окрестность, 
Мало-по-малу  теряясь  во  мракѣ,  и  воздухъ 

наполненъ 
Весь  тишиною  торжественной:  изрѣдка  толь- 
ко промчится 
Жукъ  съ  усыпительно-тяжкимъ  жужжаньемъ, 

да  рогъ  отдаленный, 
Сонъ  наводя  на  стада,  порою  невнятно  раз- 
дастся; 
Только    съ  вершины   той   пышно    плющемъ 

украшенной  башни 
Жалобнымъ  крикомъ  сова  предъ  тихой  лу- 
ной обвиняетъ 
Тѣхъ,  кто,  случайно  зашедши  къ  ея  гробо- 
вому жилищу, 
Миръ  нарушаютъ  ея  безмолвнаго,  древняго 

•  царства. 
Здѣсь,  подъ  яавѣсомъ  нагнувшихся  вязовъ, 

подъ  свѣжею  тѣнью 
Ивъ,  гдѣ  зелепымъ  дерномъ  могильные  хол- 
мы покрыты, 
Каждый  навѣкъ    затворяся  въ  свою  одино- 
кую келью, 


*)  Ермоловъ    самъ    переплеталъ    пѣкоторыя    кипгп 
своей  библіотеки. 


*)  Греева  элегія  переведена  мною  въ  1802  г.  п  на- 
печатана въ  „Вѣстпикѣ  Европы",  который  въ  1802  и 
1803  г.  былъ  издаваемъ  Н.  М.  Карамзинымъ.  Это  мое 
первое  напечатанное  стихотвореніе.  Оно  бы- 
ло посвящено  тогда  Андрею  Ивановичу  Тургеневу 
(онъ  умеръ  въ  1803  году).  Находясь,  въ  маѣ  мѣсяцѣ 
1839  года,  въ  Вішдзорѣ,  я  посѣтплъ  кладбище,  пода- 
вшее Грею  мысль  написать  его  элегію  (оно  находится 
въ  деревнѣ  Зіоск  Ро^ез,  неподалеку  отъ  Виндзора); 
тамъ  я  перечнталъ  прекрасную  Грееву  поэму  п  взду- 
малъ  снова  перевести  ее,  какъ  можно  ближе  къ  по- 
длиннику. Этотъ  второй  переводъ,  почти  черезъ  со- 
рокъ  лѣтъ  после  перваго,  посвящаю  Александру  Ива- 
новичу Тургеневу  въ  знакъ  пашей  съ  тѣхъ  поръ 
продолжающейся  дружбы  п  въ  воспомппаніе  о  его 
братѣ.  (Прпмѣч.  1839  г.) — II  его  уже  пѣтъ!  (Прпмѣч. 
1849   г.)— Б.  Ж. 
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Спятъ  непробудно   смиренные  предки  села. 

Пи  веселый 
Голосъ  прохладно-душистаго  утра,  ни  лас- 
точки ранней 
Съ  кровли  соломенной  трель,  ни  труба  пѣ- 

туха,  ни  отзывный 
Рогъ,  ничто  не  подыметъ  ихъ  болѣ  съ  ихъ 

бѣдной  постели. 
Яркій    огонь    очага   ужъ    для  нихъ   не    за- 
жжется; не  будетъ 
Ихъ  вечеровъ  услаждать  хлопотливость  хо- 
зяйки; не  будутъ 
Дѣти  тайкомъ  къ  дверямъ  подбѣгать,  чтобъ 

подслушать — нейдутъ  ли 
Съ    поля   отцы,    и  къ  нимъ   на  колѣни  тя- 
нуться, чтобъ  первый 
Прежде    другихъ    схватить   поцѣлуй.    Какъ 

часто  серпамъ  ихъ 
Нива  богатство  свое  отдавала;  какъ  часто 

ихъ  острый 
Плугъ  побѣждалъ  упорную  глыбу;  какъ  ве- 
село въ  поле 
Къ    трудной    работѣ    они   выходили;    какъ 

звучно  топоръ  ихъ 
Въ  лѣсѣ  густомъ  раздавался,  рубя  вѣковыя 

деревья! 
Пусть  издѣвается  гордость  надъ  ихъ  полез- 
ною жизнью, 
Низкій  удѣлъ   и  семейственный  миръ  посе- 

лянъ  презирая; 
Пусть    величіе    съ  хлацной   насмѣшкой  чи- 

таетъ  простую 
Лѣтопись    бѣднаго;  знатность    породы,    мо- 
гущества пышность, 
Все,  чѣмъ  блеститъ  красота,  чѣмъ  богатство 

плѣняетъ,  все  будетъ 
Жертвой  послѣдняго  часа;  ко  гробу  ведетъ 

насъ  и  слава. 
Кто  обвинитъ  ихъ  за  то,  что  надъ  прахомъ 

смиреннымъ  ихъ — память 
Пышныхъ    гробницъ   не   воздвигла;    что  въ 

храмахъ,  по  сводамъ  высокнмъ, 
Въ  блескѣ  торжественныхъ  свѣчъ,  въ  бла- 

говонномъ  дыму  ѳиміама. 
Имъ  похвала  не  гремитъ,  повторенная  звуч- 

нымъ  органомъ? 
Надпись  на  урнѣ,  иль  дышащій  въ  мраморѣ 

ликъ  не  воротятъ 
Въ  прежнюю  область  ея—отлетѣвшую  жизнь, 

и  хвалебный 
Голосъ  не  тронетъ  безмолвнаго  праха,  и  въ 

хладно-нѣмое 
Ухо  смерти  не  вкрадется  сладкій  ласкатель- 
ства лепетъ. 
Можетъ-быть,  здѣсь  въ  могилѣ,  ничѣмъ  не- 

замѣтной,  истлѣло 
Сердце,  огнемъ  небеснымъ  нѣкогда  полное: 

стала 
Прахомъ  рука,  рожденная  скипетръ  носиті . 

иль  восторга 


Пламень  въ  жпвыя  струны  вливать.  Но  наука 

предъ  ними 
Свитковъ  своихъ,  богатыхъ  добычей  вѣковъ, 

не  раскрыла; 
Холодъ  нужды  умертвилъ  благородный  ихъ 

пламень,  и  сила 
Геніемъ  полной  души  ихъ  безплодпо  погнила 

навѣки. 
О,  какъ  много  чистыхъ,  прекрасныхъ  жем- 

чужинъ  сокрыто 
Въ  темныхъ,   невѣдомыхъ   намъ    глубинахъ 

океана!  Какъ  часто 
Цвѣтъ  родится  на  то,  чтобъ   цвѣсти   неза- 

мѣтно  и  сладкій 
Запахъ  терять  въ  безпредѣльной   пустынѣ! 

Быть-можетъ, 
Здѣсь  погребенъ  какой-нибудь  Гампденъ  не- 
знаемый, грозный 
Мелкимъ  тиранамъ  села,  иль  Мильтонъ  нѣ- 

мой  и  неславный, 
Или  Кромвель  неповинный  въ  крови  сограж- 

данъ.  Всемогущимъ 
Словомъ  сенатъ  покорять,  бороться  съ  судь- 
бою, обилье 
Щедрою  сыпать  рукой  на  цвѣтущую  область, 

и  въ  громкихъ 
Плескахъ  отечества  жизнь  свою  слышать — 

то  рокъ  запретилъ  имъ; 
Но,  ограничивъ  въ  добрѣ  ихъ,  равно  и  во 

злѣ  ограничилъ: 
Не  далъ  имъ  воли  стремиться   къ  престолу 

стезею  убійства, 
Иль  затворять  милосерділ  двери  предъ  страж  - 

дущимъ  братомъ, 
Или,  коварствуя,  правду  таить,  иль    стыда 

на  ланитахъ 
Чистую  краску  терять,  иль  срамить  вдохно- 
венье святое, 
Гласомъ  поэзіи    славя    могучій  развратъ  и 

фортуну. 
Чуждые  смутъ  и  волпеній  безумной  толпы, 

изъ-за  тѣсной 
Грани   желаньямъ  своимъ  выходить   запре- 
щая, вюль  свѣжей, 
Сладко-безшумной  долины  жизни,  они  тихо- 

молкомъ 
Шли  по  тропинкѣ  своей,  и  здѣсь  ихъ  пріютъ 

безмятеженъ. 
Кажется,  слышишь,  какъ   дыіпптъ   кругомъ 

ихъ  спокойствіе  неба, 
Всѣ  тревоги  земныя  смиряя,  и  мнится,  какой-то 
Сердце  объемлющій  голосъ,  изъ  тихихъ  мо- 

гилъ  подымаясь, 
Здѣсь  разливаетъ  предчувствіе  вѣчнаго  мира. 

Чтобъ  праха 
Мертвыхъ   никто    не    обидѣлъ,   надгробные 

камни  съ  простою 
Надписью,  съ  грубой   рѣзьбою,   прохожаго 

молятъ  почтить  ихъ 
Вздохомъ  минутнымъ;  на  камняхъ  рука  не- 
грамотной музы 
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Ихъ  имена   и    лѣта   написала,  кругомъ  на- 
чертавши, 

Вмѣсто   надгробій,    слова  изъ    святого    шг- 

санья,  чтобъ   скромный 
Сельскій  мудреиъ  по  нимъ  умирать  научался. 

И  кто  же, 
Кто  въ  добычу  нѣмому  забвенію  эту  земную, 
Милую,  смутную  жизнь  предавалъ  и  съ  цвѣ- 

тущимъ  предѣломъ 
Радостео-свѣтлаго  дня  разставался,  назадъ 

но  бросая 
Долгаго,  томнаго,  грустнаго  взгляда?  Душа, 

удаляясь, 
Хочетъ  на  нѣжной  груди  отдохнуть,  и  очи, 

темнѣя, 
Ищутъ  прощальной  слезы;  изъ  могилы  намъ 

слышенъ  знакомый 
Голосъ,  и  въ  нашемъ  прахѣ  живетъ  быва- 
лое пламя. 
Ты  же,  заботливый  другъ  погребснныхъ  безъ 

славы,  простую 
Повѣстьобънихъразсказавшій,  быть-можетъ, 

кто-нибудь,  сердцемъ 
Близкій  тебѣ,  одинокой  мечтою  сюда   при- 
веденный, 
Знать  пожелаетъ  о  томъ,  что  случилось  съ 

тобой,  и,  быть-можетъ, 
Вотъ  что  разскажетъ  ему  о  тебѣ  старожилъ 

посѣдѣлый: 
„Часто   видали   его  мы,  какъ    онъ  на  раз- 

свѣтѣ  поспѣшнымъ 
Шагомъ,  росу  отряхая  съ  травы,  всходилъ 

на  пригорокъ 
Встрѣтить  солнце;  тамъ,  на  мшистомъ,  изги- 

бистомъ  корнѣ 
Стараго  вяза,  къ  землѣ  приклонившаго  вѣтви, 

лежалъ  онъ 
Въ  полдень,  и  слушалъ,  какъ  ближній   ру- 
чей журчитъ,  извиваясь; 
Вечеромъ  часто,  окончивъ  дневную  работу, 

случалось 
Намъ  видать,  какъ  у  входа  въ  долину  стоялъ 

онъ,  за  солпцемъ 
Слѣдуя  взоромъ  и  слушая  зяблицы  позднюю 

нѣсню; 
Также  не  разъ  мы  видали,  какъ  шелъ  онъ 

вдоль  лѣса  съ  какой-то 
Грустной   улыбкой,  и  что-то  шепталъ  про- 

себя,  наклонивши 
Голову,  блѣдный  лииомъ,  какъ-будто  оста- 
вленный цѣлымъ 
Свѣтомъ  и  мучимый  тяжкою  думой  или  без- 

надежнымъ 
Горемъ  любви.  Но   однажды   поутру   его  я 

не  встрѣтилъ, 
Какъ  бывало,  на  холмѣ,  и  въ  полдень  его 

не  нашелъ  я 
Подлѣ  ручья,  ни  послѣ  въ  долинѣ;  прошло 

и  другое 
Утро  и  третье;  но  онъ  не  встрѣчался  нигдѣ, 

ни  на  холмѣ 


Рано,  пи    въ   полдень  подлѣ    ручья,    ни  въ 

долинѣ 
Вечеромъ.  Вотъ  мы  однажды  поутру  печаль- 
ное пѣнье 
Слышпмъ:  его  на  кладбище  несли.  Подойди; 

здѣсь  на  камнѣ, 
Если  умѣешь,  прочтешь,  что    о  немъ  тогда 

написали: 
„Юношаздѣсьпогребенъ,  невѣдомый  счастью 

и  славѣ; 
Но  при  рождепьи    онъ  былъ  небесною   му- 
зой прнсвоенъ, 
II  мелаехолія  знаки  свои  на  него  положила. 
Былъ  онъ  душой  откровененъ  и  добръ;  его 

наградило 
Небо:  несчастнымъ  давалъ,  что  имѣлъ  онъ  — 

слезу;  и  въ  награду 
Онъ  получилъ  отънеба  самое  лучшее — друга. 
Путникъ,  не    трогай   покоя   могилы:    здѣсь 

все,  что  въ  немъ  было 
Иѣкогда  добраго,  всѣ  его  слабости  робкой 

надеждой 
Преданы  въ  лопо    благого  Отаа,  правосуд- 

наго  Богаа. 


1841. 

О  Т  Р  Ы  В  О  К  Ъ. 

Всесилепъ  Богъ.  Предъ  Нимъ  всесильна  вѣра, 
Онъ  намъ  сказалъ:   „Кто  вѣруетъ,  вели 
Горамъ  итти,  онѣ  пойдутъ".  Своими 
Очами  видѣлъ  я,  какъ  совершилось 
Такое  чудо  на  землѣ.  И  нынѣ, 
Во  славу  имени  Его  святого, 
Рабъ  недостойный  Божій,  инокъ  Климептъ, 
Передаю  смиренное  сказанье 
О  чудѣ  томъ  потомкамъ,  чтобъ  они 
Предъ  всемогущимъ  Господомъ  признали 
Свое  ничтожество  и  въ  томъ  признапьи 
Спасеніе  души  своей  нашли. 
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ЦАРСКОСЕЛЬСКИ!  ЛЕБЕДЬ  ѵ). 

Лебедь  бѣлогрудый,  лебедь  бѣлокрылыГг, 
Какъ  же  нелюдимо,  ты,  отшельникъ  хилый, 
Здѣсь  сидишь  на  лонѣ  водъ  уединенныхъ; 
Спутниковъ  давнишнихъ,  прежней  современ- 
Жизни,  переживши,  сѣтуя  глубоко,  [ныхъ 
Ихъ  ты  поминаешь  думой  одинокой; 
Сумрачный  пустыншікъ,  изъ  уединенья 


*)  Этотъ  лебедь  не  выдумка,  а  правда.  Я  самъ  вп- 
дѣдъ  въ  Царскомъ  Селѣ  стараго  лебедя,  который 
всегда  былъ  одинъ,  никогда  не  покидалъ  своего  уеди- 
неннаго  пруда,  и  когда  являлся  въ  общсствѣ  моло- 
дыхъ  лебедей,  то  онп  поступали  съ  нпмъ  весьма  не- 
учтиво. Его  называли  екатерипинскпмъ  лебедемъ.  (Изъ 
письма  Ж.) 


Сочпвенія  Жувовскаго. 
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Ты  па  молодое  смотришь  поколѣнье 
Грустными  очами;  прежняго  единый 
Брошенпый  обломокъ,  въ  новый  лебединый 
Свѣтъ  на  пиръ  веселый  гость  неприглашен- 
ный, 
Ты  вступить   дичишься   въ  кругъ   неблаго- 
склонный 
Рѣлвой  молодежи.  На  водахъ  широкихъ, 
На  виду  царевыхъ  теремовъ  высокихъ, 
Предъ  Чесменской  гордо  блещущей  колонной, 
Лебеди  младые  голубое  лоно 
Озера  тревожатъ  плаваньемъ,  плесканьемъ, 
Боемъ   крылъ   могучихъ,   бѣлыхъ   шей  ку- 

паньемъ; 
День  они  встрѣчаютъ,  звонко  окликаясь; 
Въ  зеркалѣ  прозрачной  влаги  отражаясь, 
Длппной  вереницей,  бѣлымъ  флотомъ  стройно 
Плапаютъ  въ  сіяніи  солнца  по  спокойной 
Озера  лазури;  ночью  жъ  межъ  звѣздами 
Въ  небѣ,  повторенномъ  тихими  водами, 
Облакомъперловымъ,водъ  не  зыбля,  рѣютъ, 
Иль  двойною   тѣнью,   дремля,  въ  нихъ   бѣ- 

лѣютъ; 
А  когда  гуляетъ  мѣсяцъ  межъ  звѣздами, 
Влагу  расшибая  сильными  крылами, 
Въ  блескѣ   волнъ,  зажженныхъ  мѣсячнымъ 

сіяньемъ, 
Окруженны  брызговъ  огненныхъ  сверкань- 

емъ, 
Кажутся  волшебныхъ  призраковъ  явленьемъ, 
Племя  молодое,  полное  кипѣньемъ       [ный, 
Жизни  своевольной.  Ты  жъ,  старикъ  печаль  - 
Молодость  ихъ  образъ  твой  монументальный 
Рѣзвую  пугаетъ;  онъ  на  нихъ  наводить 
Скуку,  и  въ  пріютъ  твой  ни  одинъ  не  входить 
Гость  изъ  молодежи,  вѣтрено  летящей 
Вслѣдъ  за  быстрымъмигомъ  жизни  настоящей. 
Но  не  сѣтуй,  старецъ,  пращуръ  лебединый: 
Ты  родился  въ  славный  вѣкъ  Екатерины, 
Быль  ея  ласкаемъ  царского  рукою; 
Иамятниковъ  гордыхъ  битвѣ  подъ  Чесмою, 
Битвѣ  при  Кагулѣ  воздвиженье   зрѣлъ  ты; 
Съ  вѣкомъ  Александра  тихо   устарѣлъ  ты; 
И  почти  столѣтній,  въ  вѣкѣ  Николая 
Видишь,  угасая,  какъ  вся  Русь  святая 
Вкругъ  царевой  силы — вѣковой  зеленый 
Плющъ    вкругъ    силы    дуба — вьется    подъ 

короной 
Царской,  отъ  окрестныхъ  бурь  ища  защиты. 
Дни  текли  за  днями.  Лебедь  позабытый 
Таялъ  одиноко;  а  младое  племя 
Въ  шумѣ  рѣзвой  жизни  забывало  время... 
Разъ  среди  ихъ  шума  раздался  чудесно 
Голосъ,  всю  пронзившій  бездну  поднебесной; 
Лебеди,  услышавъ  голосъ,  присмирѣли 
И,  стремимы  тайной  силой,  полетѣли 
На  голосъ:  предъ  ними,  вновь  помолодѣлый, 


Радостно  вздымая  перья  груди    бѣлой, 
Голову  на  шеѣ,  гордо  распрямленной, 
Кънебесамъ  подъемля,весь  воспламененный. 
Лебедь  благородный  дней  Екатерины 
Пѣлъ,    прощаясь    съ  жизнью,    гимнъ    свой 

лебединый; 
А  когда  допѣлъ  онъ— на  небо  взглянувши — 
И  крылами  сильно  дряхлыми  взмахнувши — 
Къ  небу,  какъ  во  время  оное  бывало, 
Онъ  съ  земли  рванулся...  и  его  не  стало 
Въ  высотѣ...  и  навзничь  съ  высоты  упалъонъ: 
И  прекрасенъ  мертвый  на  хребтѣ  лежалъ  онъ, 
Широко  раскинувъ  крылья,  какъ   летящій, 
Въ  небеса  вперяя  взоръ  ужъ  негорящій 
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РОЗЫ 
(при  полученш  рисунка  изъ  РОЗЪ,   съ 

СТЕБЛЯМИ    ВЪ    ВИДЬ    КРЕСТА) . 

Розы  цвѣтущія,  розы    душистыя,    какъ   вы 

прекрасно 
Въ  пестрый  вѣнокъ  сплетены  милой  рукой 

для  меня; 
Свѣтлое,  чистое  дѣвственной  кисти  созданье, 

глубокой 
Смыслъ  заключается  здѣсь  въ  легкихъвоз- 

душныхъ  чертахъ: 
Розъ  разновидныхъ  семья  на  одномъ  окру- 

женномъ  шипами 
Стеблѣ  —не  вся  ли  тутъ  жизнь?  Корень  же 

твердый  цвѣтовъ — 
Крестъ,  претворяющій    чудо    своей  жизно- 

дательной  силой 
Стебля  терновый  вѣнецъ  въ  свѣжій  вѣнокь 

изъ  цвѣтовъ. 
Вѣры  хранительный  стебель,  цвѣтущія  почки 

надежды, 
Двѣтъ  благовонный  любви  въ  обр.ізъ  одинъ 

здѣсь  слились — 
Образъ  великій,  для   насъ  бытія  выражаю- 

щій  тайну; 
Все,  что    плѣняетъ   какъ  нвѣтъ,    все,    что 

пронзаетъ  какъ  тернъ, 
Радость   и    скорбь    на    землѣ    знаменуютъ 

одно:  ихъ  въ  единый 
Свѣжій  сплетаетъ  вѣнокъ  Промыслъ  тайной 

рукой. 
Розы  прекрасный,  въ  этомъ   вѣнкѣ    очаро 

ван':омъ  вы 
Будете  свѣжи    всегда:  нѣтъ    увяданья    для 

васъ; 
Будете  вѣчно  душисты;  здѣсь  памятью  сердца 

о  милой, 
Васъ  здѣсь  собравшей   рукѣ    будетъ  вашъ 

живъ  ароматъ. 


^Т-і 


"Ч^" 


^^ 


Стихотворенія  патріотическія. 
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ОДА,  БЛАГОДЕНСТВІЕ  РОССІИ,    УСТРО- 

ЯЕМОЕ    ВЕЛИКИМЪ  ЕЯ  САМОДЕРЖАВ- 

ЦЕМЪ  ПАВЛОМЪ    ПЕРВЫМЪ. 

Реиріе!  а  ѵоз  іпіёгёіз  ^е8оитте(;^аі  Іез  тіепз, 
ЕЬ  Іез  Ьезоіпз  йи  ігбпе  а  ееих  йез  сііоуепз. 
8і  тез  зоіпз  ѵідііапііз  ѵоизГопІ;<іез]оигзргорісез, 
^е  зегаі  ігор  рауё  сіез  Іоиз  тез  засгійсез. 

Откуда  тишина  златая 
Въ  блаженной  сѣверной  странѣ? 
Чьей  мощною  'рукой  покрыта, 
Ликуетъ  въ  радости  она? 
Въ  ней  воздухъ  свѣтелъ,  небо  ясно, 
Не  видно  тучъ,  не  слышно  бурь. 
Какъ  рѣки  въ  долахъ  тихо   льются, 
Такъ  счастья  льются  въ  ней  струи. 

Умолкла  брань,  престали  сѣчи; 
Россъ  на  трофеяхъ    опочилъ; 
Тамъ  щитъ  и  мечъ,  и  шлемъ  пернатый, 
И  булава  его  лежитъ. 
Съ  улыбкой  ангельской,  прелестной, 
Въ  вѣнцѣ,  сплетенномъ  изъ  оливъ, 
Низшелъ  отъ  горнихъ  странъ  эѳира 
Сынъ  неба,  животворный  миръ. 

Иизшелъ — Россія  восплескала, 
Пресвѣтлый  зря  его  приходъ; 
И  милліоны  погрузились 
Въ  восторгъ,  въ  забвенье,  въ  тишину. 
Спокоились  моря  пространны 
Съ  весельемъ  рѣки  потекли; 
Зіять  престали  жерла  мѣдны; 
Молчитъ  все;  тихо.  Громъ  заснулъ. 

И  кто  же  сей,— вѣщай,  Россія! 
Кто  сей,  творящій  чудеса? 
Кто  долу  миръ  съ  небесъ  низводить 
И  нов  у  жизнь  тебѣ  даетъ? 
„То  Павелъ,  ангелъ  мой  хранитель, 
Примѣръ,  краса  вѣнчанныхъ  главъ, 
Покровъ  мой,  щитъ  мой  и  отрада, 
Владыка,  пастырь,  іерархъ". 


Рекла— и  пёрстомъ  указуетъ 
Одѣянъ  славой  мирной  тронъ. 
О,  коль  видѣніе  прекрасно 
Открылось  взору  моему!... 
Тамъ  возсѣдитъ,  въ  сіяньи  солнца, 
Великій  Павелъ,  будто  Богъ. 
Престолъ  его  поставленъ  твердо 
На  росскихъ  пламепиыхъ  сердцахъ. 

Блесгящимъ  служить  балдахиномъ 
Ему  святой  его    законъ; 
Его  скиптръ — кротость,  а  держава 
Есть  благо  подданныхъ  его. 
Вѣнепъ — п ремудрость  составляетъ, 
Блистая  ярко  на  главѣ; 
Ея  лучами  освѣщаетъ 
Полсвѣта  Павелъ  съ  высоты. 

Въ  его  десницѣ  зрится  чаша, 
Изъ  коей  милости  онъ  льетъ, 
Она  вовѣкъ  не  истощится: 
Источникъ  то  воды  живой. 
Какъ  тихій  дождь,  шумя  въ  день  знойный, 
Собой  тварь  жаждущу  свѣжитъ, 
Такъ  онъ  струитъ  токъ  благотворный 
Въ  сердца,  привержепны  къ  нему. 

Его  чертогъ  есть  храмъ  священный, 
Храмъ  правосудія,  любви: 
Вельможа  въ  золотой  одеждѣ, 
И  бѣдный  въ  рубищѣ  простомъ, 
Герой  съ  побѣдоноснымъ  лавромъ, 
Вдова  съ  горячею  слезой, 
Невинный,  сильными  гнетомый, 
Всѣ,  всѣ  равно  къ  нему  текутъ. 

Его  недремлющее  око 
Всегда  на  чадъ  устремлено, 
О  ихъ  блаженствѣ  онъ  печется 
И  славу  возвышаетъ  ихъ. 
Онъ  все  содержитъ,  устрояетъ, 
Хранить  все,  движетъ  и  живить; 
Онъ  сердце,  онъ  душа  Россіи; 
Для  ней  онъ  жертвуетъ  собой. 
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II  музы  Павломъ  не  забыты  — 
Онъ  пмъ  отрада  и   покровъ. 
Его  порфирой  осѣненны, 
Онѣ  ликуютъ  въ  тишинѣ, 
Ихъ  гласы  стройны  раздаются, 
Златыл  лиры  ихъ  звучать, 
Онѣ  свой  жребій  ублажають, 
Въ  восторгѣ  сладостномъ  поютъ: 

„О  Павелъ!  о  монархъ  любезоый! 
Подъ  сильною  твоей  рукой 
Мы  не  страшимся  бурь,  ненастья: 
Спокойны  и  блаженны  мы. 
Ты  царствуй— мы  дѣла  прославимъ 
Твои  въ  грядущи   времена, 
Изъ  лучезарныхъ  звѣздъ  созиждемъ 
Безсмертія  тебѣ  вѣнецъа. 

И  Павелъ  кротко  пѣсни  внемлетъ, 
Склоняя  къ  нимъ  съ  престола  слухъ. 
„Такъ,  юны  музы!  — онъ  вѣщаетъ — 
Я  буду  царствовать,  а  вы 
Скажит'    позднему  потомству: 
—  Онъ  подъ  вѣнцомъ  былъ  человѣкъ; 
О  подданныхъ,  как.ъ  чадахъ,  пекся; 
Для  нихъ,  для  нихъ  лишь  онъ  и  жилъ; 

Гнушался  лести  и  коварства, 
На  тронѣ  истинѣ  внималъ, 
Для  блага  общаго  покоемъ 
Онъ  собственнымъ  не  дорожилъ". 
Вѣщалъ — и  новыя  щедроты 
Рѣкою  шумной  полились, 
Вѣщалъ — и  новые  законы 
Сама  премудрость  изрекла. 

О  россы!  о  дрожайши  россы! 
Какихъ  блаженныхъ,  красныхъ  дней, 
Какихъ  отрадъ,  какихъ  восторговъ 
Не  можете  вы  ожидать? 
Не  царь  —  отецъ,  отецъ  вамъ  Павелъ, 
Ко  благу,  къ  славѣ  вѣрный  вождь. 
Ступайте  вслѣдъ  за  нимъ,  спѣшите: 
Онъ  въ  храмъ  безсмертья  васъ  введетъ! 

А  вы,  избранныхъ  россовъ  чада, 
Отечества  надежда,  цвѣтъ! 
Растите,  въ  силахъ  укрѣпляйтесь, 
Учитесь  сердцемъ  Павла  чтить, 
Питайте  огнь  къ  нему  любови, 
Питайте  съ  самыхъ  юныхъ  лѣтъ, 
Чтобъ  послѣ  быть  его  сынами, 
И  жизнью  жертвовать  ему. 


1799. 

МОГУЩЕСТВО,     СЛАВА    И    БЛАГОДЕН- 
СТВІЕ  РОССІИ. 

На  тронѣ  свѣтломъ,  лучезарномъ, 
Что  полвселенной  на  столпахъ 
Взнесенъ,  незыблемо  поставленъ, 


Россія  въ  славѣ  возсѣдитъ. 
Златой  шеломъ,  огнепернатый, 
Блистаетъ  на  главѣ  ея; 
Вѣнецъ  лавровый  осѣняетъ 
Ея  высокое  чело; 
Лежитъ  на  шуйцѣ  щитъ  алмазный^ 
Расширивши  крылѣ  свои, 
У  ногъ  ея  орелъ  полночный 
Почіетъ — громъ  его  молчитъ. 

Окрестъ  блестящаго  престола, 
Въ  безчисленный  собравшись  сонмъ, 
Стоять  полночные  народы, 
Съ  почтеньемъ  долу  преклонясь: 
Славянинъ  въ  шлемѣ  златовидномъ, 
Татаръ  съ  свинцовой  булавой, 
Черкесъ  въ  булатныхъ,  тяжкихъ  латахъ, 
Бобромъ  одѣтый  камчадалъ, 
Съ  сѣтями  финнъ,  живущій  въ  нордѣ, 
Съ  сѣкирой  острой  алеутъ, 
Киргизепъ  съ  лукомъ  напряженнымъ, 
Съ  стальною  саблею  сарматъ. 

Она  сидитъ — и  свѣтлымъ  окомъ 
Зритъ  на  владычество  свое; 
Прелестный  юноша  предъ  нею, 
Склоняющъ  слухъ  къ  ея  словамъ. 
„Мой  сынъ! — гласить  ему  Россія — 
Простри  свой  взоръ  окрестъ  себя; 
Простри  и  виждь  страны  цвѣтущи, 
Подвластны  скиптру  моему:     » 
Ты  въ  нѣдрѣ  ихъ  рожденъ,  воспитанъ,. 
Въ  ихъ  нѣдрѣ  счастье — жребій  твой; 
Въ  ихъ  нѣдрѣ  ты  свое  теченье 
Со  славой  долженъ  совершать! 

„Воззри — и  въ  радостпомъ  восторгѣ 
Клянись  и  сердцемъ  и  душой 
Быть  сыномъ  мнѣ  нѣжнѣйшимъ,  вѣрнымъ, 
Мнѣ  жизнь  и  чувства  посвятить; 
Воззри  на  мощь  мою,  на  славу, 
Мои  сокровища  исчисль; 
Смотри,  тамъ  Бельтъ  пространный  воетъ, 
Тамъ  пѣнится  шумящій  Поптъ, 
Тамъ  Льдистый  океанъ  волнится, 
Въ  себя  пріемлющъ  сонмы  рѣкъ, 
Тамъ  бурный  океанъ  Восточный 
Камчатскій  опѣняетъ  брегъ. 

„Здѣсь  Волга  бѣлыми  струями 
Катится  по  полямъ,  лугамъ, 
Благословенье  изливаетъ 
II  радость  на  хребтѣ  несетъ; 
Тамъ  Донъ  клубится,  Днѣпръ  буптуетъ; 
Уральскихъ  исполиновъ  рядъ 
Дѣлитъ  тамъ  Азію  съ  Европой, 
И  подпираетъ  небеса; 
Сибирь,  хранилище  сокровищъ, 
Здѣсь  возвышаетъ  свой  хребетъ; 
Херсонъ  гордится  тамъ  плодами, 
Прельщающими  взоры,  вкусъ. 
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„Цвѣтетъ  обиліе  повсюду! 
На  тучныхъ  пажитяхъ,  лугахъ, 
Стада  безчисленны  пасутся; 
Покрыты  класами  поля 
Струятся,  какъ  моря  златыя; 
Весельемъ  дышущъ  земледѣлъ 
При  полныхъ  житпицахъ  ликуетъ. 
Тамъ  села  мирныя  мои; 
Тамъ  грады  крѣшсіе,  пвѣтущи; 
Москва,  Петрополь  и  Казань, 
На  брегѣ  быстрыхъ  рѣкъ,  пѣнистыхъ, 
Возносятъ  стѣны  къ  облакамъ. 

„Повсюду  въ  ратномъ  украгаепьи 
Блистаютъ  воинства  ряды, 
На  шлемахъ  перья  развѣваютъ, 
На  копьяхъ  солнца  лучъ  горитъ, 
Мечи  гремятъ  въ  десницахъ  мощныхъ; 
Кони,  гордяся,  гриву  вверхъ 
Вздымаютъ,  ржутъ,  біютъ  ногами, 
Крутятъ  песокъ,  вьютъ  прахъ  столбомъ; 
Огонь  летитъ  багрянымъ  вихремъ 
Изъ  мѣдныхъ  челюстей;  гремя, 
Долины  грохотъ  повторяютъ, 
И  эхо  предаютъ  горамъ. 

„На  влагѣ  бурныхъ  океановъ, 
Расіниривъ  бѣлыя  крылѣ, 
Летаютъ  въ  грозныхъ  строяхъ   флоты, 
Нося  во  мрачныхъ  нѣдрахъ  смерть, 
Пѣнятъ  и  Бельтъ    и  Понтъ  въ  стремленьи, 
Предъ  ними  ужасъ,  громъ  летитъ. 
Отъ  всѣхъ  вселенныя  предѣловъ 
Плывутъ  съ  богатствомъ  корабли, 
И  пристаней  моихъ  достигнувъ, 
Тягчатъ  сокровищами  брегъ: 
Богатый  Альбіонъ  приносить 
Своихъ  избытковъ  лучшу  часть; 

„Волнисту  шерсть  и  шелкъ  тончайпгій 
Несетъ  съ  востока  оттоманъ; 
Арабъ  коней  приводить  быстрыхъ, 
Въ  своихъ  степяхъ  пхъ  укротивъ; 
Китай  фарфоръ  и  мускъ  приносить, 
Моголецъ  шлетъ  алмазъ,  рубинъ, 
Емень  дарить  свой  кофе  вкусный; 
Какъ  горы,  по  полямъ  идутъ 
Верблюды  съ  перскими  коврами; 
Отъ  всѣхъ  земли  предѣловъ,  странъ, 
Народы  мнѣ  приносить  дани, 
Цари  сокровища  мнѣ  шлютъ. 

„Тамъ  въ  храмахъ,  музамъ  посвященныхъ, 
Текутъ  для  юношей  струи 
Премудрости,  нравоученья; 
Тамъ  въ  кроткой,  мирной  тишинѣ, 
На  лирѣ  золотой  бряцая, 
Поэтъ  восторгъ  небесный  свой 
Чертами  пламенными  пишетъ; 
Тамъ  Праксителевъ  ученикъ 
Влагаетъ  жизнь  во  хладный  мраморъ, 


Велитъ  молчанью  говорить; 

Тамъ  мѣдь  являетъ  зракъ  героя — 

Въ  немъ  пламень  мужества  горитъ. 

„Тамъ  холстъ  подъ  кистью  Апеллеса, 
Рождаетъ  тысячи  красотъ; 
Тамъ  новаго  Орфея  лира 
Струнами  сладкими  звучитъ. 
Вездѣ  блеститъ  лучъ  просвѣщеньяі 
И  благотворный  свѣтъ  его, 
Съ  лучомъ  религіи  сливаясь, 
Все  кроткой  теплотой  живить 
II  тронь  мой  блескомъ  одѣваетъ. 
Мой  сынъ,  кто  въ  свѣтѣ  равенъ  мпѣ? 
Какое  царство  въ  поднебесной 
Блаженнѣй  царства  моего?" 

Се  образъ  радостной  Россіи! 
Но  нѣкогда  густая  тьма, 
Какъ  ночь,  поверхъ  ея  носилась; 
Язычество  свой  ѳиміамъ 
На  жертвенникахъ  воскуряло, 
И  кровь  подъ  жреческимъ  ножомъ 
Дымилась  въ  честь  нѣмыхъ  кумировъ... 
Съ  престола  Святославовъ  сынъ 
Простеръ  свой  скиптръ  державный,  мощиый- 
П  кроткій  христіа.нства  лучъ 
Блеснулъ  во  всѣхъ  концахъ  Россіи: 
Къ  Творцу  моленья  вознеслись. 

Стенала  нѣкогда  въ  оковахъ 
Россія  подъ  пятой  враговъ, 
Неистовыхъ,  кичливыхъ,  злобныхъ... 
Ее  сарматъ  и  скандинавъ 
Тягчили  скипетр омъ  желѣзнымъ; 
Москва,  съ  поникшею  главой, 
Подъ  игомъ  рабства  унывала, 
Затмилась  красота  ея; 
II  россъ  слезящими  очами 
Взиралъ  на  бѣдства  вкругъ  себя, 
На  грады,  въ  пепелъ  обращенны, 
На  кровь,  кипящу  по  полямъ. 

Явился  Петръ— и  иго  бѣдствій 
Престало  россовъ  отягчать; 
Какъ  холмъ,  одѣтый  тѣпью  ночи, 
Являющійся  съ  юнымъ  днемъ, 
Такъ  все  весельемъ  озарилось; 
Главу  Россія  подняла, 
Престолъ  ея,  вознесшись  къ  небу, 
Разсыпалъ  на  вселенну  тѣнь; 
Ея  Алкиды  загремѣли; 
Кичливый  врагъ  упалъ,  исчезъ. 
И  се,  во  славу  облаченна, 
Она  блаженству етъ,  цвѣтетъ! 

Со  Павелъ  съ  трона  славы,  правды, 
Простерши  милосердья  длань, 
Блаженство  милліоновъ  зиждетъ, 
Струями  радость,  счастье  льетъ, 
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И  царства  падшія  подъемлетъ!  *). 
Сей  новый  росскій  Геркулесъ, 
Возникшу  гидру  поражая, 
Тягчить  пятой  стоглавый  Альпъ, 
Щнтомъ  вселенну  осѣняетъ. 
Се  знамя  русское  шумитъ 
Срѳдь  троновъ,  въ  прахѣ  низложенныхъ. 
II  се  грядетъ  къ  намъ  новый  вѣкъ! 

Падите,  россы!   на  колѣна, 
Молите  съ  пламенной  душой, 
Молите  сердцемъ  Бога  славы. 
„Да  Онъ  любовію  Своей 
Хранить  Россію  въ  вѣкъ  грядущій 
И  новымъ  свѣтомъ  облечетъ. 
Да  енидетъ  миръ  къ  намъ  благодатный, 
И  міру  радость  принесетъ. 
Да  лучъ  премудрости  разсѣетъ 
Невѣжества  послѣдній  мракъ, 
И  да  всеобщее  блаженство 
Вселенну  въ  рай  преобразить!11. 


18  06. 
ПѢСНЬ  БАРДА 

НАДЪ    ГРОБОМЪ    СЛАВЯНЪ-ПОБЬДИТЕЛЕЙ    **). 

8і  диеІциеГоіз  Іа  Лаііегіе 
А  сіезпопогё  поз  спапзопз, 
Ріиз  воиѵепі  поз  зиЫітез  зопз 

Гопі    гезресіег  !ез  Іоіз,  Гопі  спегіг  1а    раігіе. 

Ье  ЬагсІ  Ьеі^аеих  соигаіс  сіез  гапдз  еп   гап§;8 

ЕспаиГГег  Іа    ]еапеззе    аах  сотЬаіз  еіапсёе. 

Тупее  етЬгаззаіІ  Магз  (Іез  Геих  ріиз  сіеѵогапіз! 

—  Ые  ргоГапопз  роіпЬ  )е  Геи  циі  поиз  апіте! 

Ьаіззопз  )а  Йез  ріаізігз  Іез   сЬапіз  ѵоіиріпеих 
Еі  Іеиг  Іуге  риззіііапіте, 
СеІеЬгопз  Гпотте  та^папіте! 
СеІеЬгопз  ГЬотте  ѵегіиеих' 
„ЮіІкугатЪе  еиг  ѴіттогІаЫё  йе  Гате". 

„Ударь  во  звонкій  щитъ!  стекитесь,  опол- 

ченны: 
Умолкла  брань  — враги  утихли  расточенны! 
Лишь  паръ  надъ  пепломъ  селъ  густой; 
Лишь  волкъ,  сокрытый  ноши  мглой, 
Очами  блещущій,  бѣжитъ  ва  ловъ  обильный; 
Зажжемъ  костеръ  дубовъ;  изройте  ровъ  мо- 
гильный; 
Сложите  на  шиты  поверженныхъ  во  прахъ: 
Да  холмъ  вѣщаетъ    здѣсь    вѣкамъ  о   брав- 

ныхъ  дняхъ, 
Да  камень    здѣсь  хранитъ    могучихъ  слѣдъ 

священный! 
Гремитъ...  раздался  гуль  въ    дубравѣ  про- 
бужденной! 
Стеклись;  вождей  и  ратныхъ  совмъ; 
Глухой  полноши  тьма  кругомъ; 


Предъ  ними  вѣщій  бардъ,  вѣнчапный  сѣди- 

ною, 
И   падшихъ    страшный   рядъ,    простертыхъ 

на  щитахъ. 
Объяты  думою,  съ  поникнутой  главою; 

На  грозныхъ  лицахъ  кровь  и  прахъ; 
На    копья   оперлись;    средь   нихъ   костеръ 

пылаетъ, 
И   съ  свистомъ    горный    вѣтръ    пхъ   кудри 

воздымаетъ. 
И  се,  воздвигся  холмъ,  и  камень  водруженъ, 
И  дубъ,  краса  полей,  воспитанный  вѣками, 
Склонилъ  главу  на  дернъ,  потокомъ  орошенъ; 
И  се!  могущими  перстами 
Пѣвецъ  ударилъ  по  струнамъ — 
Одушевленны  забряцали! 
Воспѣлъ — дубравы  застенали; 
И  гулъ  помчался  по  горамъ: 

„О  сладкихъ    пѣсней    мать,    пѣвида   битвъ 

священна, 
О  бардовъ  лира  вдохновенна! 
Проспись— да    оживетъ    хвала    въ   твоихъ 

струнахъ, 
Да  тѣни  бранныя  низрипутыхъ  во  прахъ, 
Скитаясь  при  лунѣ  по  тучамъ  златоруннымъ, 
Сойдутъ  на  мрачный  долъ,  гдѣ    миръ   надъ 

пепломъ  ихъ, 
Обвороженныя  бряцаньемъ  тихоструннымъ. 
Какъ  пали  сильные?  Какъ  спльвыхъ   громъ 

утихъ? 
Гдѣ  вы,  сыны  побѣдъ?  Гдѣ  славныхъ  воевъ 

сила? 
Отвѣтствуй,  мрачная  безтрепетныхъ могила!.. 
Какъ  орлій  со  скалы  спустпвшійся  птенедъ, 
Впервые  восшумѣвъ  отважными  крылами, 
Близъ  солнца  зря  трудовъ  и    поприща   ко- 

непъ, 
Паритъ,  превыспренній,  и   вдругь,    небесъ 

громами 
Сожженный  посреди  стремленья  къ  высотамъ, 

Въ  гремящихъ  тучахъ  исчезаетъ... 
Такъ  палъ    съ    побѣдой   россъ!    паденье — 


страхъ  врагамъ 


*)  Побѣды  Суворова  въ  ІІталіп. 
**)  Стихи  сіи  паппсапы  въ  копцѣ  1806  г.  п  относятся 
къ  воеппымъ  обстоятельствамъ  того  времени. — В.  Ж. 


„О    битвы   грозный   вндъ!    смотри,    перупъ 

сверкаете! 
Се,  мчатся!  грудь  на  грудь!  дружинъ  сомкну- 

тыхъ  сонмъ! 
Средь  дымныхъ  вихрей  бой  и  громъ; 
По  шлемамъ  звукъ    мечей;  коней   пронзен- 

ныхъ  ржанье, 
И    трубъ    стозвучный    трескъ.  Отъ   топота 

копытъ, 
Отъ  пренія  бойцовъ,  отъ  клнковъ  и  стенанья 
Смятенный  воетъ  боръ,  и  долъ  гремя  дро- 

жнтъ. 
„О  страшный  видъ  попранныхъ  боемъ! 
Тотъ  зыблется  въ  крови,  съ  глухпмъ    кон- 
чаясь воемъ; 
Тотъ,  вихремъ  мчась,  погибъ  безстрашныхъ 

впереди; 
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Тотъ  шуйцей  рану  сжавъ,  десной  изнемо- 
женной 
Оторванну  хоругвь  скрываетъ  на  груди; *) 
Тотъ  страшно  возстеналъ,  на  копья  восхи- 
щенный, 
II,  свержепныйво  прахъ,  дымясь,  оцѣпенѣлъ. . . 
О  мужество  славянъ!  о  витязей  предѣлъ! 

„Хвала  на  жертву  принесеннымъ 
За  родшихъ,  братій  и  супругъ; 

Хвала   отечества  хранителямъ  священнымъ! 

Хвала,  хвала  тебѣ,  о  падшій  славы  другъ! 
Пускай  безвѣстный  погибаетъ, 
Сей  житель  праха — червь  душой, 

Пусть  въ    дольномъ    мракѣ    жизнь    годами 

исчнсляетъ... 
Безсмертья  сынъ,  твой  рокъ  громовой  течь 

стезей; 
Пари,  блистай,  превознесенный; 
Погибнешь  въ  высотѣ— весь  міръ  твой  ма- 
взолей; 
Безславный  ждетъ,  томясь,  кончины  вялыхъ 

дней, 
До  времени  во  мглѣ  могилы  погребенный; 

Равны  концомъ  и  часъ  и  вѣкъ; 
Разлука  съ  жизнью  мигъ,  заутра  или  нынѣ: 
Перуномъ  ли  угасъ,  незримый  ли  протекъ, 
Царемъ  ріли  рабомъ  судьбинѣ. 

„Блаженъ  почившій  на  громахъ 
Въ  виду  отчизны  благодарной, 
И  въ  гробѣ  сопротивнымъ  страхъ, 
II  въ  гробѣ  озаренъ  денницей  лучезарной; 

Блаженъ  погибшій  въ  цвѣтѣ  лѣтъ... 
О  юноша,  о  ты,  безсмертью  нріобщенный!  **) 
Коль  быстро    совершенъ    твой    выспренній 

полетъ; 
Вотъ  онъ,  низринутый  на  щитъ  окровавлен- 
ный; 
Попикъ  геройскою  главой; 
Надъ  ппмъ  кончины    часъ;  ужъ   взоръ   не- 
движный тмится... 
Но  къ  кровнымъ,  но   къ    друзьямъ,  но    къ 

родинѣ  святой, 
Еще  съ  лучомъ  любви,  еще  съ  тоской  стре- 
мится; 


*)  Иввѣстный  ноступокъ  солдата  Е  м  е  л  ь  я  и  о  в  а. 
Покойный  императоръ  Павелъ  наградплъ  его  чішомъ 
подпоручика  д  тѣлъ  самьшъ  зыаменемъ,  котораго 
спасеніе  такъ  много  ему  стоило.  ГраФъ  Ѳ.  В.  Рос- 
топчшіъ,  пмѣвшій  случай  впдѣть  сего  почтеннаго 
воина,  прпказалъ  списать  съ  него  портретъ,  который 
выгравированъ  п  продается. — В.  Ль. 

**)  Здѣсь  авторъ  думалъ  объ  одномъ  молодомъ  че- 
ловѣкѣ,  Н  о  в  о  с  и  ль  ц  о  в  ѣ,  который  въ  прошедшую 
войну  былъ  раненъ  на  сражепіп,  умеръ  отъ  рапъ, 
разлученный  съ  своимъ  отечествомъ,  разлученный  съ 
родными,  которые  и  теперь  оплакпваютъ  его  потерю. 
Авторъ  желалъ  бы  наименовать  всѣхъ  нашпхъ  ге- 
роевъ,  недавно  прпнесшпхъ  въ  даръ  отечеству  и  кровь 
евою  и  жизнь;  но  нхъ  пмеиа  извѣстны,  п  благодар- 
ность сохранптъ  объ  ішхъвѣчпоелоспозшнаніе. — В.  Ж. 


Не  сѣтуй,  славы    сынъ!  оставь    сей   жизни 

брегъ; 
Ты  смерть    предупредилъ,  на    одръ   честей 

возлегъ; 
Ты  спутникъ  въ  гробъ  нсустрашимыхъ. 
Увы!  завидна  ль  часть  веригой  лѣтъ  томи- 

мыхъ? 

Герой  одряхшій  подъ  вѣнкомъ, 
Приннкшій  къ  костылю  израпенпымъ  челомъ, 
Могущихъ  переживъ,  оставленный  друзьями, 
Отвсюду  окруженъ  возлюбленныхъ  гробами, 
Усталый  ждетъ  конца — и  смерть  ему  покой! 
Блаженъ,  кто  славный  путь  со  славой   до- 

вершаетъ; 
Когда  вѣпки   и  честь  беретъ    во  прахъ  съ 

собой, 
И,  въ  лаврахъ  посѣдѣвъ,  на   лаврахъ  уга- 

саетъ! 
„Здѣсь,  братья,  вѣчно  мирны  вы! 
Почійте  сладко,  незабвенны! 
О  вы,  ловца  пожравъ,  въ  сѣтяхъ   погибши 

львы! 
О  спутники  побѣдъ,коварствомъпизложенны, 
Безстрашныхъ персть— потомству  даръ. 
О  васъ  сей   будетъ    холмъ    бесѣдовать    съ 

вѣками: 
Онъ  сильнымъ    возвѣститъ,  какъ    пали    вы 

съ  громами; 
Онъ  въ    чадахъ   вашихъ    чадъ    роднтъ    ко 

славѣ  жаръ. 

„Здѣсь  бардъ  грядущихъ  лѣтъ,  объять  глу- 
бокой думой, 
Въ  тотъ  часъ — какъ  всюду  мракъ  полунощи 

угрюмой, 
Когда  безмолвенъ  долъ,  и  мѣсяцъ  изъ-за  тучъ 
Повременно  свой  ликъ  задумчивый  являетъ, 
И  серна, прискакавъ  на  шумный  въ  камняхъ 

ключъ, 
Недвижно,    робкая,    журчанью    струй    внп- 

маетъ — 
Къ  протекшимъ  воспарить  вѣкамъ, 
Пробудить  звономъ  струнъ  насупленну  дуб- 
раву, 
И,  мыслію  стремясь  великихъ  по    слѣдамъ, 
Изъперстивоззоветъдавно-почившихъ  славу; 
Здѣсь  въ  сумракѣ  возсѣвъ, 
Пришедъ  изъ  края  да  льна, 
Краса  славянскихъ  дѣвъ, 
Задумчива,  печальна, 
Тоску  прольетъ  въ  слезахъ, 
И,  грудью  воспаленной 
Припавъ  на  хладный  прахъ, 
Могилы  миръ  священной 
Рыданьемъ  возмутитъ. 
Увы!  здѣсь,  въ  сонмѣ  падшихъ, 
Герой  прелестный  спитъ; 
Здѣсь  радостей  увядшихъ 
Ея  послѣдній  слѣдъ. 
Воскреснуть  воспоминанья 
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О  благахъ  прежпихъ  лѣтъ, 
О  дняхъ  очарованья, 
О  дпяхъ  любви  святой; 
Воскреснетъ  часъ  разлуки, 
Когда  летящій  въ  бой, 
Пріемля  громы  въ  руки, 
Другъ  сердца,  снльнымъ  страхъ, 
Красою  образъ  Дида, 
Съ  уныніемъ  въ  очахъ, 
Съ  блистаньемъ  Свѣтовида, 
Сказалъ:  прости  навѣкъ! 
Шсломъ  надвинулъ  бранный, 
Вздохнулъ,  какъ  вихрь  потекъ, 
И  съ  сонмомъ  ратныхъ  силъ  исчезъ  въ  дали 

туманной. 
Сюда  придетъ  отчизны  сынъ, 
Героевъ  племя,  славянинъ, 
Дѣлами  предковъ  распаленный, 
Обыметъ  падшихъ  гробъ,  и  вонметъ    гласъ 

священный, 
Къ  нему  изъ  глубины  рекущій:  будь  великъ! 
Предстанутъ  предъ  него  протекшихъ  ратей 

бои 
И  въ  молнійныхъ  браздахъ  вождей  побѣды 

ликъ!.. 
Почійте!  мирный  сонъ,  о  братья,  о  герои!..1'- 

Умолкъ...  и  струнъ    исчезъ  въ  пустынномъ 

пебѣ  звонъ, 
II  отзывъ  по  горамъ  и  дебри  усыпнлись; 

Сонмъ  бранныхъ  скорбью  осѣненъ: 
Ихъ  взоры  на  курганъ  недвижные  вперились; 

Безгласны,  въ  грозной  тишинѣ; 
На  лицахъ  мщенья  жаръ,  ихъ  груди  гнѣвъ 

спираетъ, 
II  ярости  нѣмой  въ  зѣницахъ  огнь  пылаетъ. 
Молчатъ...  окрестъ  покой...  надъ  ними  въ 

вышинѣ, 

Изъ  тучъ,  влекущихся  грядою, 
Бросая  тихій  блескъ  на  дебрь,и  долъ,  и  лѣсъ, 

Луна  невидимой  стезею 

Среди  полунощныхъ  небесъ 
Свершаетъ,  мирная,  свой  токъ  уединенный. 
Но  се!  таинственнымъ  видѣніемъ  во  мглѣ 

Пѣведъ  воспрянулъ  пораженный; 

Сѣдины  дыбомъ  па  челѣ; 
Смятеніе  въ  очахъ  и  въ  членахъ  трепетанье; 
Какъ  вихорь  на  курганъ  онъ  съ  лирой  воз- 

летѣлъ... 

Волшебной  раздалось  бряцаш.е... 
И  снова  мощный  гласъ  пророка  загремѣлъ: 

„Не  вы  ль,  низверженныхъ  полунощные  лики, 
Не  вы  ли,  призраки  могущнхъ,  предо  мной? 
Они!  средь    бурныхъ   тучъ!  сплелись    рука 

съ  рукой! 
О  страшный  сонмъ!  о  страшны  клики! 
Куда  ихъ  строгій  взоръ  столь  грозно  устре- 

мленъ? 
Надъ  кѣмъ  воздушный  мечъ  вождя  ихъ  воз- 

несенъ? 


Пааъ  кѣмъ  гремятъ  цѣпями? 
Внимай!  внимай!  горѣ  пѣснь  гибели  поютъ. 

Отмщенья!  крови!  вопіютъ, 
Сверкая  изъ-за  тучъ  ужасными  очами. 
Отмщенья,  витязи,  отмщенья!  громъ  во  длань! 
Воздвигнись,    духъ    славянъ!    воздвигнись, 

месть  и  брань! 
Се  ярый  исполинъ,  побѣдами  надменный: 
Постигну!  поражу!  разсьшлю  ихъ  полки! 

Имъ  рабство— даръ  моей  руки!  — 

Гремнтъ,  на  гибель  ополченный. 

„Друзья,  се  часъ  побѣдъ!  славяне,  возгре- 

мимъ! 
Прострите  взоръ  окрестъ:  лишь  дебри    за- 

пустѣлы. 
Гдѣ    пышный    видъ    полей,  гдѣ    радостный 

селы, 
И  гдѣ  тевтоновъ  мощь,  низринувшая  Римъ? 
Тамъ  матерь  гладная  изсякшими  сосцами, 
Простертая  па    прахъ,  въ  младенца   кровь 

ліетъ; 
Тамъ  къ  пеплу  хижины  прпнпкшій  сѣдинами, 
Недугомъ  изнуренъ,  кончины  старецъ  ждетъ: 
Тамъ  чада  нищеты — убійство  и  хищенье; 
Тамъ    рабства    первенецъ — неистовый  раз- 

вратъ. 
О  ясный  миръ  семей!  о  нравовъ  оскверненье! 
О  доблесть  прежнихъ  лѣтъ!  лишь  цѣіш  тамъ 

звучать; 
Лишь  хищникомъ  бичи  подъяты  надъ  рабами; 
Сокрылись  Германа  послѣдніе  сыны; 
Сокрылись  силъ  вожди,  парившіс  орлами; 
Въ  пустыняхъ,  очеса  къ  землѣ  преклонены, 
Надъ  прахомъ  падшаго  отечества  рыдаютъ. 

„О  братья,  о  сыны  возвышенныхъ  славянъ, 
В^спрянемъ!  вамъ  перунъ  для  мщенья  свыше 

данъ. 
Отмщенья!  подъярмомъ  народы  восклицаютъ, 
Да  въ  прахъ,  да  въ  прахъ  падутъ  погпбели 

творцы!.. 
Воззрите  вспять...  тамъ  сонмъ  священ- 
ный, 
Тамъ  счастья   нашпхъ   дней   залоги  драго- 

пѣнны, 
Тамъ  матери  въ  слезахъ,  тамъ  чада  и  отцы. 
Тамъ  лавроносная  отчизна  въ  ожиданьѣ. 

О  витязи!  за  вами  вслѣдъ 
Славянскихъ  дѣвъ  любовь,  возлюбленныхъ 

желанье: 
Да  боги  ихъ  души'  съ  трофеями  нобѣдъ 
По  браняхъ  притекутъ,  отмстивъ,непосрам- 

ленны. 
За  вами  ихъ  мольбы  летягъ  воспламененны, 
Вонмите  и  супругъ,  и  чадъ,  и  юныхъ  дѣвъ, 

Вонмнте,  воины,  моленье; 
Воззрите  на  отповъ  колѣпопреклонепье; 
Во  славѣ,  посреди  могушихъ  посѣдѣвъ, 
Подъемлютъ  къ  небесамъ  трепещущія  длани, 
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II  молятъ:  царь  судебъ,  за  нихъ,  за  нихъ 

во  брани! 

О  сколь  возвышенны  спасаю щіе  насъ! 

(Въ  восторгѣ  сердпа   восклицаютъ 
Возлюбленны,  узрѣвъпа  бой  текущихъвасъ.) 
Какія  молніи  во  взорѣ  ихъ  блистаютъ! 

Коль  грозенъ  ополченныхъ  сонмъ! 
О  сколь    плѣнительны,    неся    во     дланяхъ 

громъ! 
Они  ль  не  полетятъ  на  крыльяхъ  мести  къ 

бою, 
Они  ль,  оставивши  всѣ  блага  за  собою? 
О  незабвенные,  о  слава  нашихъ  дней, 
Грядите — благодать    самихъ     небесъ    надъ 

Враги  да  будетъ  снѣдь  мечей;  [вами; 

Да  вскорѣ  бранными  вѣнками 
Священныя  главы  отмстившихъ  обовьемъ. 

О  часъ  блаженнѣйшій  свиданья! 
Летятъ — въ   крови,  въ   пыли,  тѣснятся    въ 

отчій  домъ! 

Благословенья,  лобызанья! 

Восторгъ  души,  лишенной  словъ! 
Супруги,  въ  Божій  храмъ!  Встрѣчайте  же- 

ниховъ 

Въ  одеждѣ  брачной,  обрученны! 
Да    льется    слсзъ  бальзамъ    на    раны   ихъ 

священны; 

Отремъ  съ  ланитъ  геройскихъ  прахъ; 
Да  видомъ  не  страшатъ,  ни  грозными  бронями 
Отцы,  на  колыбель  склоненны  надъ  сынами. 
А  вы,  недвижные  предъ  нами  на  щитахъ, 
Безгласные  среди  молитвъ  и  ликованій, 
О  падшіе  друзья,  о  прахъ  полубоговъ, 
Примите  скорбный  даръ  и  стоновъ  и  лобзаній 
Отъ  женъ  рыдающихъ,  отъ  родшихъ  и  сы 

новъ. 

„Могущественный  гласъ,  мы  ль  хладны 

предъ  тобою? 

Копье  во  длань!  воздвигни  щитъ! 
Впередъ  на  огнь  и  мечъ  громовою  ст!;ною! 
Ужъ  горній  нашъ  орелъ  перунами  гремитъ; 
Ужъ  гордо  распростеръ  крылѣ  псредъ  пол- 
ками. 
Внимайте...  супостатъ  съ  погибелью  течетъ, 

Земля  трясется  подъ  конями; 

„Попру  стопою! "•  вопіетъ. 
Ударимъ!  упредимъ!  не  россу  посрамленье! 
Кто  смерти   предпочесть   дерзнетъ  порабо- 

щенье, 

Кто — согражданъ  и  стыдъ  и  плѣнъ? 
Отъ  родины  святой  бѣглецъ  отрпновенъ; 

Страшись  онъ  отческія  сѣни; 
Ему  ли  осязать  родителя  колѣни, 
Ему  ли  старца  грудь  священную  лобзать? 
Онъ  врагъ  своихъ  друзей,  онъ  низкій  жизни 

тать. 

Нѣтъ,  нѣтъ!  всей  мощью  пораженье 

Низринемъ,  россы,  на  враговъ! 


Не  намъ,  не  намъ  стенать  подъ  бременсмъ 

оковъ! 
Не  намъ  предать  и  женъ  и  чадъ  на  развра- 

щенье! 
Отчизнѣ  ль  нашей  быть  добычей  ихъ  когтей? 
Иль  диво  намъ  карать  надменныхъ? 
О  россъ,  о  ужасъ  дерзновенныхъ! 
Пусть    смѣютъ    испытать,    гдѣ    мощь    руки 

твоей. 
Уснули  ль  полчища  орлины, 
Которыхъ  громъ  возжегъ  эвксинскія  пучины 
II  скандинавскаго  на  прахъ  повергнулъ  льва? 
Явись,  сразившая  сарматовъ  булава!14 

Умолкъ...  и  сонмы  всколебались... 
Щитами    грянули...    чрезъ    холмъ,     сквозь 

дебрь  и  лѣсъг 

Воспламененные  помчались... 
И  праха  черный  вихрь  вознесся  до  небесъ. 

1812. 

П  Ѣ  В  Е  Ц  Ъ 
ВО   СТАН'В   РУССКИХЪ  воиновъ  е). 


ПЪ  ВЕ  ЦЪ. 

На  полѣ  бранномъ  тишина, 

Огни  между  шатрами; 
Друзья,  здѣсь  свѣтитъ  намъ  луна, 

Здѣсь  кровъ  небесъ  надъ  нами . 
Наполнимъ  кубокъ  круговой! 

Дружнѣе!  руку  въ  руку! 
Запьемъ  виномъ  кровавый  бой 

И  съ  падшими  разлуку. 
Кто  любитъ  видѣть  въ  чашахъ  дпо, 

Тотъ  бодро  ищетъ  боя... 
О  всемогущее  вино, 

Веселіе  героя! 

воины. 

Кто  любитъ  видѣть  въ  чашахъ  дпо, 
Тотъ  бодро  ищетъ  боя... 

О  всемогущее  вино, 
Веселіе  героя! 

ПЪВЕЦЪ. 

Сей  кубокъ  чадамъ  древнихъ  лѣтъ! 

Вамъ  слава,  наши  дѣды! 
Друзья,  уже  могучихъ  нѣтъ; 

Ужъ  нѣтъ  вождей  побѣ.іы; 
Ихъ  домы  вихорь  разметалъ, 

Ихъ  гробы  срыли  плуги, 
И  пламень  ржавчины  сожралъ 

Ихъ  шлемы  и  кольчуги, 
Но  духъ  отцовъ  воскресъ  въ  сынахъ, 


*)  Авторъ  писал'»  эти  стихи  послѣ  отдачи  Москвы, 
передъ  сраженіемъ  при  Тарутипѣ,  находясь  въ  мо- 
сковскомъ  оііолчепіп. — В.  Ж. 
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Пхъ  поприще  предъ  нами... 
Мы  тамъ  найдомъ  ихъ  славный  прахъ 
Съ  ихъ  славными  дѣлами. 

Смотрите,  въ  грозной  красотѣ, 

Воздушными  полками, 
Ихъ  тѣші  мчатся  въ  высотѣ 

Надъ  нашими  шатрами... 
О  Святославъ,  бичъ  древнихъ  лѣтъ, 

Се  твой  полетъ  орлиный. 
„Погибнемъ!  Мертвымъ  срама  нѣтъ.|(Л 

Гремнтъ  передъ  дружиной. 
И  ты,  невѣрныхъ  страхъ,  Донской, 

Съ  четой  двухъ  соименныхъ, 
Летишь  погибельной  грозой 

На  рать  иноплеменныхъ. 

И  ты,  нашъ  Петръ,  въ  толпѣ  вождей. 

Внимайте  кличъ:  Полтава! 
Орды  пришельца  — снѣдь  мечей, 

И  міръ  взываетъ:  слава! 
Давно  ль,  о  хищникъ,  ножиралъ 

Ты  взоромъ  наши  грады? 
Бѣги!  твой  конь  и  всадиикъ  палъ, 

Твой  слѣдъ  — костей  громады; 
Бѣги!  и  стыдъ  и  страхъ  сокрой 

Въ  лѣсу  съ  твоимъ  сарматомъ, 
Отчизны  врагъ  сопутникъ  твой, 

Злодѣй  яладыкѣ  братомъ. 

Но  кто  сей  рьяный  великанъ, 

Сей  витязь  полуночи? 
Друзья,  на  спящій  вражій  станъ 

Вперилъ  онъ  страшны  очи; 
Его  завидя  въ  облакахъ. 

Шумящимъ,  смутнымъ  роемъ, 
На  спѣжныхъ  Альповъ  высотахъ 

Взлетѣли  тѣни  съ  воемъ; 
Блѣднѣетъ  галлъ,  дрожитъ  сарматъ 

Въ  шатрахъ  отъ  гнѣвныхъ  взо- 
0  горе!  горе  супостатъ!        [ровъ... 

То  грозный  нашъ  Суворовъ! 

Хвала  вамъ,  чада  прежнихъ  лѣтъ, 

Хвала  вамъ,  чада  славы! 
Дружиной  смѣлой  вамъ  во  слѣдъ 

Бѣжимъ  на  пиръ  кровавый; 
Да  мчится  вашъ  побѣдный  строй 

Предъ  нашими  орлами; 
Да  сѣетъ,  намъ  предтеча  въ  бой, 

Погибель  надъ  врагами. 
Наполнимъ  кубокъ!  мечъ  во  длань! 

Внимай  намъ,  вѣчный  мститель! 
За  гибель — гибель,  брань — за  брань, 

И  казнь  тебѣ,  губитель! 

воин  ы. 

Наполнимъ  кубокъ!  мечъ  во  длань! 

Внимай  намъ,  вѣчный  мститель! 
За  гибель — гибель,  брань— за  брань, 

И  казнь  тебѣ,  губитель! 


п  ъ  в  е  ц  ъ . 

Отчизнѣ  кубокъ  сей,  друзья! 

Страна,  гдѣ  мы  впервые 
Вкусили  сладость  бытія, 

Поля,  холмы  родные, 
Родного  неба  милый  свѣтъ, 

Знакомые  потоки, 
Златыя  игры  первыхъ  лѣтъ 

И  первыхъ  лѣтъ  уроки, 
Что  вашу  прелесть  замѣнитъ? 

О  родина  святая, 
Какое  сердце  не  дрожитъ 

Тебя  благословлял? 

Тамъ  все — тамъ  родшихъ  милый  домъ, 

Тамъ  наши  жены,  чада; 
О  насъ  ихъ  слезы  предъ  Творцомъ, 

Мы  жизни  ихъ  ограда; 
Тамъ  дѣвы— прелесть  нашихъ  дней, 

И  сонмъ  друзей  безцѣнный, 
И  царскій  тронъ,  и  прахъ  царей, 

И  предковъ  прахъ  священный. 
За  нихъ,  друзья,  всю  нашу  кровь! 

На  вражьи  гряшмъ  силы; 
Да  въ  чадахъ  къ  родинѣ  любовь 

Зажгутъ  отцовъ  могилы! 

воины. 

За  нихъ,  за  нихъ  всю  нашу  кровь! 

На  вражьи  грянемъ  силы; 
Да  въ  чадахъ  къ  родинѣ  любовь 

Зажгутъ  отцовъ  могилы! 

П  Ѣ  В  Е  Ц  Ъ. 

Тебѣ  сей  кубокъ,  русскій  царь! 

Цвѣти  твоя  держава; 
Священный  тронъ  твой — намъ  алтарь; 

Предъ  нимъ  обѣтъ  нашъ — слава, 
Не  измѣнимъ;  мы  отъ  отповъ 

Пріяли  вѣрность  съ  кровью; 
О  царь,  здѣсь  сонмъ  твоихъ  сыновъ, 

Къ  тебѣ  горимъ  любовью; 
Нашъ  каждый  ратникъ  славянипъ; 

Всѣ  долгу  здѣсь  послушны; 
Бѣжитъ  предатель  сихъ  дружинъ 

И  чуждъ  имъ  малодушный. 

воин  ы. 

Не  измѣнимъ;  мы  отъ  отцовъ 
Пріяли  вѣрность  съ  кровью; 

О  царь,  здѣсь  сонмъ  твоихъ  сыновъ, 
Къ  тебѣ  горимъ  любовью. 

И  "Б  В  Е  Ц  Ъ. 

Сей  кубокъ  ратнымъ  и  вождямъ! 

Въ  шатрахъ,  на  полѣ  чести, 
И  жизнь,  и  смерть,  все  пополамъ; 

Тамъ  дружество  безъ  лести, 
Рѣшимость,  правда,  простота, 
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И  нравовъ  непритворство, 
Я  смѣлость — бранныхъ  красота, 

И  твердость,  и  покорство. 
Друзья,  мы  чужды  низкихъ  узъ; 

Къ  вѣнцамъ  стезею  правой! 
Опасность — твердый  нашъ  союзъ; 

Одной  пылаемъ  славой. 

Тоть  нашъ,  кто  первый  съ  бой  летнтъ, 

На  гибель  супостата, 
Кто  слабость  падшаго  щадитъ, 

И  грозно  мстить  за  брата: 
Онъ  взоромъ  жизнь  даетъ  полкамъ; 

Онъ  махомъ  мощной  длани 
Ихъ  мчитъ  во  срѣтенье  врагамъ, 

Въ  средину  шумной  брани; 
Ему  веселье  битвы  гласъ, 

Спокоенъ  подъ  громами; 
Онъ  свой  послѣдній  видитъ  часъ 

Безстрашными  очами. 

Хвала  тебѣ,  нашъ  бодрый  вождь,  *) 

Герой  подъ  сѣдинамн! 
Какъ  юный  ратеикъ,  вихрь  и  дождь 

И  трудъ  онъ  дѣлитъ  съ  нами. 
О  сколь  съ  израненнымъ  челомъ 

Предъ  строемъ  онъ  прекрасенъ! 
И  сколь  онъ  хладснъ  предъ  врагомъ, 

И  сколь  врагу  ужасенъ! 
О  диво!  се  орелъ  пронзилъ 

Надь  нимъ  небесъ  равнины...  **) 
Могучій  вождь  главу  склояилъ; 

Ура!  кричатъ  дружины. 

Лети  ко  прадѣдамъ,  орелъ, 

Пророкомъ  славной  мести! 
Мы  тверды:  вождь  нашъ  перешелъ 

Путь  гибели  и  чести; 
Съ  нимъ  опытъ,  сыпъ  труда  и  лѣтъ; 

Онъ  бодръ  и  съ  сѣдиною; 
Ему  знакомъ  побѣды  слѣдъ... 

Довѣренность  къ  герою! 
Нѣтъ.  други,  нѣтъ!  не  предана 

Москва  на  расхищенье; 
Тамъ  стѣны...  въ  россахъ  вся  она; 

Мы  здѣсь — и  Боіъ  нашъ  мщенье. 

Хвала  сподвпжникамъ-вождямъ: 

Ермоловъ,  витязь  юный, 
Ты  ратнымъ  братъ,  ты  жизнь  полкамъ, 

И  страхъ  твои  перуны. 
Раевскій,  слава  нашихъ  дней, 

Хвала!  передъ  рядами 


*)  Кутузовъ. 

**)  У  древішхъ  парящій  орелъ  почптаемъ  былъ 
предвѣстппкомъ  побѣды;  знаменіе  сіе  пе  обмануло  п 
насъ  па  достопамятполъ  Бородпнскомъ  полѣ.  Когда 
россійскій  вождь  устроивалъ  полки  свои,  орелъ  про- 
летѣлъ  еадъ  нимъ  при  радостпыхъ  кликахъ  воиновъ 
и  былъ  вѣрпымъ  предтечею  погпбели  враговъ  нашихъ. 
(Пргшѣч.  Дашкова.) 


Онъ  первый  грудь  противъ  мечей 

Съ  отважными  сынами. 
Нашъ  Милорадовичъ,  хвала! 

Гдѣ  онъ  промчался  съ  бранью, 
Тамъ,  мнится,  смерть  сама  прошла 

Съ  губительною  дланью. 

Нашъ  Витгенштейнъ,  вождь-герой, 

Нетрополя  спаситель, 
Хвала!..  Онъ  щитъ  странѣ  родной, 

Онъ  хищныхъ  истребитель. 
О  сколь  величественный  видъ, 

Когда  переіъ  рядами, 
Одинъ,  склонясь  на  твердый  щитъ, 

Онъ  грозными  очами 
Блюдетъ  противниковъ  полки, 

Имъ  гибель  устрояетъ, 
И  вдругъ...  движеніемъ  руки 

Ихъ  сонмы  разсыпаетъ. 

Хвала  тебѣ,  славянъ  любовь, 

Нашъ  Коновницынъ  смѣлый!.. 
Ничто  ему  толпы  враговъ, 

Ничто  мечи  и  стрѣлы; 
Предъ  нимъ,  за  нимъ  перунъ  гремитъ, 

И  пышитъ  пламень  боя... 
Онъ  веселъ,  онъ  на  гибель  зритъ 

Съ  спокойствіемъ  героя; 
Себя  забылъ...  однимъ  врагамъ 

Готовить  истребленье; 
Примѣръ  и  ратнымъ  и  вождямъ, 

И  смѣлымъ  удивленье. 

Хвала,  нашъ  вихорь-атаманъ, 

Вождь  невредимыхъ,  Платовъ! 
Твой  очарованный  арканъ 

Гроза  для  супостатовъ, 
Орломъ  шумишь  по  облакамъ, 

По  полю  волкомъ  рыщешь, 
Летаешь  страхомъ  въ  тылъ  врагамъ, 

Бѣдой  имъ  въ  уши  свищешь; 
Они  лишь  къ  лѣсу— ожилъ  лѣсъ, 

Деревья  сыплютъ  стрѣлы; 
Они  лишь  къ  мосту — мостъ  исчезъ; 

Лишь  къ  селамъ — пышатъ  селы. 

Хвала,  нашъ  Несторъ-Бенингсонъ! 

И  вождь  и  мужъ  совѣта, 
Блюдетъ  враговъ  не  дремля  онъ, 

Какъ  змѣй  орелъ  съ  полета. 
Хвала,  нашъ  Остерманъ-герой, 

Въ  часъ  битвы  ратникъ  смѣлый! 
И  Тормасовъ,  летящій  въ  бой, 

Какъ  юноша  веселый! 
И  Багговутъ  среди  громовъ, 

Средь  копій  безмятежный!  *) 
И  Дохтуровъ,  гроза  враговъ, 

Къ  побѣдѣ  вождь  надежный! 


*)  Стихи  сіи  сочинены  прежде  Тарутпнскаго  сраже- 
нія.  Багговутъ  былъ  первою  его  жертвою  (6  октября 
І812).-Д. 
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Нашъ  твердый  Воропцовъ,  хвала! 

О  други,  сколь  смутилась 
Вся  рать  славянъ,  когда  стрѣла 

Въ  безстрашнаго  вонзилась; 
Когда  нолмертвъ,  окропавленъ, 

Съ  потухшими  очами, 
Онъ  на  щитѣ  былъ  изнесенъ 

За  ратный  строй  друзьям». 
Смотрите...  язвой  роковой 

Къ  постели  пригвожденный, 
Онъ  страждетъ,  братскою  толпой 

Увѣчныхъ  окруженный. 

Ему  возглавье  бранный  щитъ; 

Незыблемый  въ  мученьѣ, 
Онъ  съ  яснымъ  взоромъ  говорить: 

,. Друзья,  бѣдамъ  презрѣнье!^ 
II  въ  ихъ  сердпахъ  героя  рѣчь 

Веселье  пробуждаетъ, 
И,  оживясь,  до-полы  мечъ 

Рука  ихъ  обнажаетъ. 
Спѣши  жъ,  о  витязь  нашъ,  воспрянь; 

Ужъ  ангелъ  истребленья 
Горѣ  подъялъ  ужасну  длань, 

И  близокъ  часъ  отмщенья. 

Хвала,  Щербатовъ,  вождь  младой! 

Среди  грозы  военной, 
Друзья,  онъ  сѣтуетъ  душой 

О  тратѣ  незабвенной. 
О  витязь,  ободрись...  она 

Твой  спутиикъ  невидимый, 
И  ею  свыше  знамена 

Дружинъ  теоихъ  хранимы. 
Любви  и  скорби—  оживить 

Твои  для  мщенья  силы: 
Рази  дерзнувшихъ  возмутить 

Покой  ея  могилы. 

Хвала,  пашъ  Паленъ,  чести  сынъ! 

Какъ  бурею  носимый, 
Вездѣ  впреди  своихъ  дружипъ 

Разитъ,  неотразимый. 
Нашъ  смѣлый  Строгоковъ,  хвала! 

Онъ  жаждетъ  чистой  славы; 
Она  изъ  мира  увлекла 

Его  на  путь  кровавый... 
О  храбрыхъ  сонмъ,  хвала  и  честь. 

Свершайте  истребленье, 
Отчизна  къ  вамъ  взываетъ:  месть! 

Вселенная:  спасенье! 

Хвала  безтрепетнымъ  вождямъ!  *) 

На  коняхъ  окрыленпыхъ 
По  доламъ  скачутъ,  по  горамъ, 

Во  слѣдъ  враговъ  смятенныхъ; 
Днемъ  мчатся  строй  на  строй,  въ  ночи 

Страшатъ  какъ  привидѣнья, 


*)  Т.-е.  вождямъ  партизановъ 


Блистаютъ  смертью  ихъ  мечи, 

Отъ  стрѣлъ  ихъ  нѣтъ  спасенья; 

По  всѣмъ  разсыпаны  путямъ- 
Невидимы  и  зримы; 

Сломили  здѣсь,  сражаютъ  тамъ, 
И  всюду  невредимы. 

Нашъ  Фигнеръ  старцемъ  въ  стань  враговъ 

Идетъ  во  мракѣ   ночи; 
Какъ  тѣнь  прокрался  вкругъ  шатровъ, 

Все  зрѣли  быстры  очи... 
И  станъ  еще  въ  глубокомъ  снѣ, 

День  свѣтлый  не  проглянулъ — 
А  онъ  ужъ,  витязь,  на  конѣ, 

Уже  съ  дружиной  грянулъ! 
Сеславинъ — гдѣ  ни  пролетит^ 

Съ  крылатыми  полками, 

Тамъ  брошенъ  въ  прахъ  и  мечъ  и  щитъ, 

И  устланъ  путь  врагами. 
Давыдовъ,  пламенный  боецъ, 

Онъ  вихремъ  въ  бой  кровавый; 
Онъ  въ  мирѣ  счастливый  пѣвецъ 

Вина,  любви  и  славы. 
Кудашевъ  скокомъ  черезъ  ровъ 

И  лётомъ  на  стремнину; 
Бросаетъ  взглядомъ  Чернышовъ 

На  мечъ  и  громъ  дружину; 
Орловъ — отважностью  орелъ; 

И  мчитъ  грозу  ударовъ. 
Сквозь  дымъ  и  огнь,  по  грудамъ  тѣлъ. 

Въ  среду  враговъ  Кайсаровъ. 

воин  ы. 

Вожди  славянъ,  хвала  и  честь! 

Свершайте  истребленье, 
Отчизна  къ  вамъ  взываетъ:  месть! 

Вселенная:  спасенье! 

п  ъ  в  е  п  ъ. 

Друзья,  кппящій  кубокъ  сей 

Вождямъ,  сраженпымъ  въ  боѣ. 
Уже  не  придутъ  въ  сонмъ  друзей, 

Не  станутъ  въ  ратномъ  строѣ, 
Ужъ  для  врага  ихъ  грозный  ликъ 

Не  будетъ  вѣстникъ  мщенья, 
II  не  помчитъ  ихъ  мощный  клпкъ 

Дружину  въ  пылъ  сраженья; 
Ихъ  празденъ  мечъ,  безмолвенъ  щптъ, 

Ихъ  ратники  унылы; 
П  сиръ  могучихъ  конь  стоить 

Близъ  тихой  ихъ  могилы. 

Гдѣ  Кульневъ  нашъ,  рушите  ль  силъ 

Свирѣпый  пламень  брани? 
Онъ  палъ — главу  на  щитъ  склонилъ 

II  стиснулъ  мечъ  во  длани; 
Гдѣ  жизнь  судьба  ему  дала, 

Тамъ  брань  его  сразила; 
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Гдѣ  колыбель  его   была., 

Тамъ  днесь  его  могила.  *) 

И  тихъ  его  послѣдній  часъ: 
Съ  молитвою  священной 

О  милой  матери,  угасъ 

Герой  нашъ  незабвенный. 

А  ты,  Кутайсовъ,  вождь  младой...  **) 

Гдѣ  прелести?  Гдѣ  младость? 
Увы!  онъ  видомъ  и  душой 

Прекрасенъ  былъ,  какъ  радость; 
Въ  бронѣ  ли,  грозный,  выступалъ, — 

Бросали  смерть  перуны; 
Во  струны  ль  арфы  ударялъ, — 

Одушевлялись  струны... 
О  горе!  вѣрный  конь   бѣжитъ 

Окровавленъ  изъ  боя; 
На  пемъ  его  разбитый  щитъ  .. 

И  нѣтъ  на  немъ  героя. 

И  гдѣ  же  твой,  о  витязь,  прахъ? 

Какою  взятъ  могилой... 
Пойдетъ  прекрасная  въ  слезахъ 

Искать,  гдѣ  пепелъ  милый... 
Тамъ  чище  ранняя  роса, 

Тамъ  зелень  ароматнѣй, 
И  сладостнѣй  цвѣтовъ  краса, 

И  свѣтлый  день  пріятнѣй, 
И  тихій  духъ  твой  прилетитъ 

Изъ  таинственной  сѣни, 
И  трепетъ  сердца  возвѣститъ 

Ей  близость   дружней  тѣни. 

И  ты...  и  ты,  Багратіонъ?  ***) 

Вотще  друзей  молитвы, 
Вотще  ихъ  плачъ...  во  гробѣ  онъ, 

Добыча  лютой  битвы. 
Еще  дружинъ  надежда  въ  немъ; 

Все  мнитъ:  съ  одра  возстанетъ; 
И  робко  шепчетъ  врагъ  съ  врагомъ: 

„Увы,  намъ!  скоро  грянетъ". 
А  онъ  навѣкн  взоръ  смежилъ, 

Рѣшитель  бранныхъ  споровъ; 
Онъ  въ  область  храбрыхъ  воспарилъ, 

Къ  тебѣ,  отецъ-Суворовъ!  ****) 


*)  Кульневъ  убитъ  въ  30  верст,  отъ  мѣстечка  Лю- 
цина,  гдѣ  жила  его  мать  и  гдѣ  онъ  провелъ  свое 
младенчество. — Д. 

**)  Кутайсовъ  убитъ  подъ  Бородпномъ. 

***)  Багратіонъ  умеръ  отъ  раны,  полученной  въ  сра- 
жены подъ  Бородпномъ.  Армія  нѣсколько  надѣялась 
на  его  вы^доровленіе,  но  судьба  рѣшила  иначе. — Д. 

****)  По  ыиѳологіп  сѣверныхъ  народовъ,  витязи,  сра- 
женные во  браняхъ,  переселялись  къ  Валгаллу,  къ 
отцу  своему  Одену.  Стихотворецъ  замѣнилъ  здѣсь 
баснословнаго  Одена  безсмертнымъ  Суворовымъ,  па- 
ставникомъ  покойпаго  князя  Багратіона  въ  воинскомъ 
искусствѣ.  Герой  Италійскій  съ  отеческою  нѣжностью 
пріемлетъ  въ  жилища  небесный  вождей,  запечатлѣ- 
вшихъ  кровію  своею  одержанный  побѣды;  Кульневъ, 
Кутайсовъ,  Багратіопъ  возносятся  къ  нему  со  славою 
и  радостно  взнраютъ  па  храбрыхъ  своихъ  сподвижнп- 
ковъ,  карающихъ  дерзновенныхъ  галловъ. — Д. 


И  честь  вамъ,  падшіе  друзья! 

Ликуйте  въ  горней  сѣни; 
Тамъ  ваша  вѣрная  семья — 

Вождей  минувшихъ  тѣни. 
Хвала  вамъ  будетъ  оживлять 

И  позднихъ  лѣтъ  бесѣды. 
„Отъ  нихъ  учитесь  умирать!* 

Такъ  скажутъ  внукамъ  дѣды; 
При  вашемъ  имени  вскипитъ 

Въ  вождѣ  ретивомъ  пламя; 
Онъ  на  твердыню  съ  нимъ  взлетитъ. 

И  водрузить  тамъ  знамя. 

воины. 

При  вашемъ  имени  вскипитъ 

Въ  вождѣ  ретивомъ  пламя; 
Онъ  на  твердыню  съ  нимъ  взлетитъ, 

И  водрузитъ  тамъ  знамя. 

п  ѣ  в  е  ц  ъ. 

Сей  кубокъ  мщенью!  други,  въ  стройі 

И  къ  небу  грозны  длани! 
Сразить  иль  пасть!  нашъ  роковой 

Обѣтъ  предъ  Богомъ  брани. 
Вотще,  о  врагъ,  изъ  тьмы  племенъ 

Ты  зиждешь  ополченья: 
Они  бѣгутъ  твоихъ  знаменъ, 

И  жаждутъ  низложенья. 
Сокровищъ  нѣтъ  у  насъ  въ  домахъ, 

Тамъ  стрѣлы  и  кольчуги; 
Мы  села  въ  пепелъ,  грады  въ  прахъ, 

Въ  мечи — серпы  и  плуги. 

Злодѣй!  онъ  лестью  приманилъ 

Къ  Москвѣ  свои  дружины, 
Онъ  низкимъ  миромъ  намъ  грозилъ 

Съ  кремлевскія  вершины. 
„Пойду  по  стогнамъ  съ  торжествомъ! 

Пойду...  и  все   восплещетъ! 
И  въ  прахъ  падутъ  съ  своимъ  царемъ!..' 

Пришелъ...  и  самъ  трепещетъ; 
Подвигло  мщеніе  Москву: 

Вспылала  предъ  врагами, 
И  грянулась  на  ихъ  главу 

Губящими  стѣнами. 

Веди  жъ  своихъ  царей-рабовъ 

Съ  ихъ  стаей  въ  область  хлада; 
Пробей  тропу  среди  снѣговъ 

Во  срѣтеніе  глада... 
Зима,  союзникъ  нашъ,  гряди! 

Имъ  запертъ  путь  возвратный; 
Пустыни  въ  пеплѣ  позади; 

Предъ  ними  сонмы  ратны. 
Отвѣдай,  хищникъ,  что  сильнѣй: 

Духъ  алчности,  иль  мщенье? 
Пришлецъ,  мы  въ  родинѣ  своей; 

За  правыхъ  Провидѣнье! 
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воины. 

Отвѣдай,  хищнпкъ,  что  спльнѣй: 
Духъ  алчности,  иль  мщенье? 

Пришлецъ,  мы  въ  родинѣ  своей; 
За  правыхъ  Провидѣнье! 

НЪВЕЦЪ. 

Святому  братству  сей  фіалъ 

Отъ  вѣрныхъ  братій  круга! 
Блаженъ,  кому  Создатель  далъ 

Усладу  жизни,  друга; 
Съ  нимъ  счастье  вдвое,  въ  скорбный  часъ 

Онъ  сердцу  утѣшенье, 
Онъ  наша  совѣсть,  онъ  для  насъ 

Второе  Провидѣнье. 
О!  будь  же,  други,  святость  узъ 

Законъ  нашъ  подъ  шатрами; 
Написанъ  кровью  нашъ  союзъ: 

И  жить  и  пасть  друзьями. 

в  о  ины. 

О!  будь  же,  други,  святость  узъ 
Законъ  нашъ  подъ  шатрами; 

Написанъ  кровью  нашъ  союзъ: 
И  жить  и  пасть  друзьями. 

ПЪВЕЦЪ. 

Любви  сей  полный  кубокъ  въ  даръ! 

Среди  борьбы  кровавой, 
Друзья,  святой  питайте  жаръ: 

Любовь  одно  со  славой. 
Кому  здѣсь  жребій  удѣленъ 

Знать  тайну  страсти  милой, 
Кто  сердцемъ  сердцу  обручѳнъ: 

Тотъ  смѣло  съ  бодрой  силой 
На  все  великое  летитъ, 

Нѣтъ  страха;  нѣтъ  преграды; 
Чего,  чего  не  совершить 

Для  сладостной  награды? 

Ахъ!  мысль  о  той,  кто  все  для  насъ, 

Намъ  спутникъ  неизмѣнный; 
Вездѣ  знакомый  слышимъ  гласъ, 

Зримъ  образъ  незабвенный; 
Она  на  бранныхъ  знаменахъ, 

Она  въ  пылу  сраженья, 
И  въ  шумѣ  стана,  и  въ  мечтахъ 

Веселыхъ  сновидѣнья. 
Отвѣдай,  врагъ,  исторгнуть  щитъ, 

Рукою  данный  милой; 
Святой  обѣтъ  на  немъ  горитъ: 

„Твоя  и  за  могилой! а 

О  сладость  тайныя  мечты! 

Тамъ,  тамъ  за  синей  далью 
Твой  ангелъ,  дѣва  красоты, 

Одна  съ  своей  печалью, 
Груститъ,  о  другѣ  слезы  льетъ; 

Душа  ея  въ  молитвѣ, 


Боится  вѣсти,  вѣсти  ждетъ: 

„Увы!  не  палъ  ли  въ  битвѣ!" 

И  мыслитъ:   „скоро  ль  дружній  гласъ, 
Твои  мнѣ  слышать  звуки? 

Лети,  лети  свиданья  часъ, 
Смѣнить  тоску  разлуки." 

Друзья!  блаженнѣйшая  часть: 

Любезныхъ  быть  спасеньемъ, 
Когда  жъ  предѣлъ  нашъ  въ  битвѣ  пасть- 

Погибнемъ  съ  наслажденьемъ; 
Святое  имя  призовемъ 

Въ  минуту  смертной  муки; 
Кѣмъ  мы  дышали  въ  мірѣ  семъ, 

Съ  той  нѣтъ  и  тамъ  разлуки: 
Туда  душа  переяесетъ 

Любовь  и  образъ  милой... 
О  други,  смерть  не  все  возьметъ; 

Есть  жизнь  и  за  могилой. 

в  о  ины. 

Въ  тотъ  міръ  душа  перенесетъ 

Любовь  и  образъ  милой... 
О  други,  смерть  не  все  возьметъ; 

Есть  жизнь  и  за  могилой. 

пъ  в  ЕЦЪ. 

Сей  кубокъ  чистымъ  музамъ  въ  даръ! 

Друзья,  онѣ  въ  героя 
Вливаютъ  бодрость,  славы  жаръ, 

И  месть,  и  жажду  боя. 
Гремятъ  ихъ  лиры — старъ  и  младъ 

Одѣлись  въ  бранны  латы; 
Ничто  имъ  стрѣлъ  свистящихъ  градъ, 

Ничто  твердынь  раскаты. 
Пѣвцы — сотрудники  вождямъ; 

Ихъ  пѣсни — жизнь  побѣдамъ, 
И  внуки,  внемля  ихъ  струнамъ, 

Въ  слез ахъ  дивятся  дѣдамъ. 

О  радость  древнихъ  лѣтъ,  Баянъ! 

Ты,  арфой  ополченный, 
Леталъ  предъ  строями  славянъ 

И  гимнъ  гремѣлъ  священный. 
Петру  возникъ  среди  снѣговъ 

Пѣвецъ  податель  славы; 
Честь  Задунайскому — Петровъ; 

О,  камскія  дубравы, 
Гордитесь,  вашъ  Державинъ  сыпь; 

Готовь  свои  перуны, 
Суворовъ,  чудо-исполииъ — 

Державинъ  грянетъ  въ  струпы! 

О  старецъ!  да  услышимъ  твой 

Днесь  голосъ  лебединый; 
Не  тщетной  славы  предъ  тобой, 

Но  мщенія  дружины; 
Простерли  не  къ  добычамъ  длапь 

Бѣгутъ  не  за  вѣпками  — 
Ихъ  подвигъ  святъ:  то  правыхъ  брань 

Съ  злодѣйскими  ордами. 
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Пришло  разрушить  ихъ  мечамъ 

Племенъ  порабощенье; 
Самимъ  губителя  рабамъ 

Побѣды  ихъ — спасенье. 

Такъ,  братья,  чадамъ  Музъ  хвала!.. 

Но  я,  пѣвецъ  вашъ  юный... 
Увы!  почто  судьба  дала 

Незвучный  мнѣ  струны? 
Доселѣ  тихимъ  лишь  полямъ 

Моя  играла  лира... 
Вдругъ  жребій  выпалъ:  къ  знаменамъ! 

Прости,  и  сладость  мира, 
И  отчій  край,  и  кругъ  друзей, 

И  трудъ  уединенный, 
И  все...  я  тамъ,  гдѣ  стукъ  мечей, 

Гдѣ  ужасы  военны. 

Но  буду  ль  ваши  пѣть  дѣла 

И  хищныхъ  истребленье? 
Быть-можетъ,  ждетъ  меня  стрѣла, 

И  мнѣ  удѣлъ— паденье. 
Но  что  жъ...  навѣки  ль  смертный  часъ 

Мой  слѣдъ  изгладить  въ  мірѣ? 
Останется  привычный  гласъ 

Въ  осиротѣвшей  лирѣ. 
Пускай  губителя  во  прахъ 

Низринетъ  месть  кровава  — 
Родится  жизнь  ея  въ  струнахъ, 

И  звучно  грянуть:  слава! 

вой  ны. 

Хвала  возвышеннымъ  пѣвцамъ! 

Ихъ  пѣсни — жизнь  побѣіамъ; 
И  внуки,  внемля  ихъ  струнамъ, 

Въ  слезахъ  дивятся  дѣдамъ. 

ПѢВЕЦЪ. 

Подымемъ  чашу!..  Богу  силъ! 

О  братья,  на  колѣна! 
Отъ  искони  благословилъ 

Славянская  знамена. 
Безсильнымъ  щитъ — Его  законъ, 

И  гибнущимъ  спаситель; 
Всегда  союзникъ  правыхъ  Онъ 

И  гордыхъ  истребитель. 
О  братья,  взоры  къ  небесамъ! 

Тамъ  жизни  сей  награда! 
Оттоль  отецъ  незримый  намъ 

Гласить:  мужайтесь,  чада! 

Безсмертье — тихій,  свѣтлый  брегъ; 

Нашъ  путь — къ  нему  стремленье. 
Покойся,  кто  свой  кончилъ  бѣгъ! 

Вы,  странники,  терпѣнье! 
Блаженъ,  кого  постигнулъ  бой! 

Пусть  долго,  съ  жизнью  хилой, 
Старикъ  трепещущей  ногой 

Влачится  надъ  могилой; 


Сынъ  брани  мнгомъ  ношу  въ  прахъ 
Съ  могучихъ  плечъ  свергаетъ, 

И,  бодръ,  на  молнійныхъ  крылахъ 
Въ  міръ  лучшій  улетаетъ. 

А  мы?..  Довѣренность  къ  Творцу! 

Что  бъ  ни  было— незримый 
Всдетъ  насъ  къ  лучшему  концу 

Стезей  непостижимой. 
Ему,  друзья,  отвалено  вслѣдъ! 

Прочь  низкое,  прочь  злоба! 
Духъ  бодрый  па  дорогѣ  бѣдъ 

До  самой  двери  гроба: 
Въ  высокой  долѣ  простота; 

Не  жадность  въ  наслажденьѣ; 
Въ  союзѣ  съ  равнымъ  правота; 

Въ  могуществѣ  смиренье. 

Обѣтамъ  вѣрность,  чести  честь, 

Покорность  правой  власти; 
Для  дружбы  все,  что  въ  мірѣ  есть; 

Любви  весь  пламень  страсти; 
Утѣха  скорби,  просьбѣ  дань, 

Погибели  спасенье, 
Могущему  пороку  брань, 

Безсильному  презрѣнье; 
Иеправдѣ  грозный  правды  гласъ, 

Заслугѣ  воздаянье, 
Спокойствіе— въ  послѣдній  часъ, 

При  гробѣ— упованье. 

О!  будь  же,  русскій  Богъ,  нашъ  щитъ! 

Прострешь  твою  десницу — 
И  мститель-громъ  твой  раздробить 

Коня  и  колесницу. 
Какъ  воскъ  передъ  лицомъ  огня, 

Растетъ  врагъ  передъ  нами... 
О  страхъ  карающаго  дня! 

Бродя  окрестъ  очами, 
Речетъ  пришлешь:   „Враговъ  я  зрѣлъ, 

„И  мнилъ — земли  имъ  мало; 
,.И  взоръ  ихъ  гибелью  горѣлъ: 

„Протекъ — враговъ  не  стало!" 

воины. 

Речетъ  пришлеиъ:  „Враговъ  я  зрѣлъ, 
„И  мнилъ — земли  имъ  мало; 

„И  взоръ  ихъ  гибелью  горѣлъ; 
„Протекъ — враговъ  не  стало! 

пь  ве  цъ. 

Но  свѣтлыхъ  облаковъ  гряда 

Ужъ  утро  возвѣщаетъ; 
Уже  восточная  звѣзда 

Надъ  холмами  играетъ; 
Рѣдѣетъ  сумракъ;  сквозь  тумапъ 

Проглянули  равнины, 
И  дальній  лѣсъ,  и  тихій  стань, 

И  спящія  дружины. 
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О  други,  скоро!.,  день  грядетъ... 

Недвижны  рати  бурны... 
Но...  рокъ  ужъ  жребіи  беретъ 

Изъ  таинственной  урны. 

О  новый  день,  когда  твой  свѣтъ 

Исчезнетъ  за  холмами, 
Сколь  многихъ  взоръ  нашъ  не  найдетъ 

Межъ  нашими  рядами!.. 
И  онъ  блеснулъ!..  Чу!.,  вѣстовой 

Перунъ  по  холмамъ  грянулъ; 
Внимайте:  въ  полѣ  шумъ  глухой! 

Смотрите:  станъ  воспрянулъ! 
И  кони  ржутъ,  грызя  бразды, 

И  строй  сомкнулся  съ  строемъ, 
II  вождь  летитъ  передъ  ряды, 

И  пышитъ  ратникъ  боемъ. 

Друзья,  прощанью  кубокъ  сей! 

И  смѣло  въ  бой  кровавой 
Подъ  вихорь  стрѣлъ,  на  рядъ  мечей, 

За  смертью,  иль  за  славой!.. 
О  вы,  которыхъ  и  въ  дали 

Боготворимъ  сердцами, 
Вамъ,  вамъ  всѣ  блага  на  земли! 

Щитъ  Промысла  надъ  вами!.. 
Всевышній  царь,  благослови! 

А  вы,  друзья,  лобзанье 
Въ  завѣтъ:  здѣсь  вѣрныя  любви, 

Тамъ  сладкаго  свиданья! 

воины. 

Всевышній  парь,  благослови! 

А  вы,  друзья,  лобзанье 
Въ  завѣтъ:  здѣсь  вѣрныя  любви, 

Тамъ  сладкаго  свиданья! 


ВОЖДЮ  ПОБѢДИТЕЛЕИ. 

ПИСАНО  ПОСЛЪ  СРАЖЕНІЯ  ПОДЪ  КРАСНЫМЪ. 

Овождь  славянъ,  дерзнуть  ли  робки  струны 
Тебѣ  хвалу  въ  сей  славный  часъ  бряцать? 
Вездѣ  гремятъ  отмщенія  перуны, 
И  мчится  врагъ,  стыдомъ  покрытый,  вспять, 
И  съ  россомъ  міръ  тебѣ  рукоплескаетъ... 
Кто    пѣнью    струнъ   средь    плесковъ    сихъ 

внимаетъ? 
Но  какъ  молчать?  Я  сердцемъ  славянинъ; 
Я  зрѣлъ,  какъ  ты,  впереди  своихъ  дружинъ, 
Въ  кругу  вождей,  сопутствуемъ  громами, 
Какъ  Божій  гнѣвъ,  шелъ  грозно  за  врагами. 
Со  всѣхъ  сторонъ  дымились  небеса; 
Окрестъ  земля  отъ  громовъ  колебалась... 
Сколь  мысль  моя  тогда  воспламенялась! 
Сколь  дивная  являлась  мнѣ  краса! 
О  старецъ-вождь,  я  мнилъ,  что  надъ  тобою 
Тогда  самъ  Рокъ  невидимый  летѣлъ; 
Что  былъ  сокрытъ  вселенныя  предѣлъ 
Въ  твоей  главѣ,  вѣнчанной  сѣдиною. 


Законъ  судьбы  для  насъ  неизъяснимъ. 
Надменный  сей  не  ею  ль  былъ  хранимъ! 
Вотще  пески  ливійскіе  пылали — 
Онъ  путь  открылъ  среди  песчаныхъ  волнъ; 
Вотще  враги  пучину  осаждали — 
Его  промчалъ  безвредно  легкій  челнъ; 
Ступилъ  на  брегъ — въ  рукѣ  его  корона; 
Ужъ  хищный  взоръ   съ  похищеннаго  тропа 
Вселенную  въ  неволю  оковалъ; 
Ужъ  онъ  царей-рабовъ  своихъ  созвалъ... 
II  возстаютъ  могучіе  тевтоны, 
Достойные  Арминія  сыны; 
Неаполь,  Римъ  сбнраютъ  легіоны; 
Богемецъ,  венгръ,  саксонъ  ополчены; 
И  стали  въ  строй  измѣнники-сарматы; 
Имъ  нѣтъ  числа;  дружины  ихъ  крылаты; 
II  нордъ  и  югъ  потокъ  сей  наводнилъ! 
Вождю  во  слѣдъ,  а  вождь  ихъ  за  звѣздою, 
Идутъ,  летятъ — ужъ  все  подъ  ихъ  стопою. 
Улсъ  россъ  главу  подъ  низкій  миръсклонцлъ... 
О  замыслы!  о  неба  судъ  ужасный! 
О  хищный  врагъ!..  и  трудъ  толикихъ  лѣтъ, 
II  трупами  устланный  путь  побѣдъ, 
И  мощь,  и  злость,  и  козни — все  напрасно! 
Здѣсь  грозная  судьба  его  ждала; 
Она  успѣхъ  на  то  ему  дала, 
Чтобъ  старецъ  нашъ  славнѣй  его  низрипулъ. 
Хвала,  нашъ  вождь!  едва  дружины  двинулъ — 
Ужъ хи щныхъ рать  стремглавъбѣжитъназадъ; 
Ихъ  гонитъ  страхъ,  за  ними  мчится  гладъ; 
И  щитъ  и  мечъ  бросаютъ  съ  знаменами, 
Вездѣ  пути  покрыты  имъ  костями, 
Ихъ  волны  жрутъ,  ихъ  губитъ  огнь  и  хладъ; 
Вотще  свой  взоръ  подъемлютъко  спасенью... 
Не  узрятъ  ихъ  отечески  поля, 
Обречены  въ  добычу  истребленью, 
И  будетъ  гробъ  имъ  русская  земля. 
И  скрылася,  нашъ  старецъ,  предъ  тобою 
Сія  звѣзда,  сей  грозный  вождь  къ  бѣдамъ; 
Посолъ  Судьбы  явился  ты  полкамъ — 
И  предъ  твоей  священной  сѣдиною 
Безумная  гордыня  пала  въ  прахъ. 
Лети,  неси  за  ними  смерть  и  страхъ; 
Еще  ударъ — и  всей  землѣ  свобода, 
II  нѣтъ  слѣдовъ  великаго  народа! 
О  сколь  тебѣ  завидный  жребій  данъ! 
Еще  вдали  трепещетъ  оттоманъ— 
А  ты  ужъ  здѣсь,  ужъ  родины  спаситель, 
Уже  погналъ,  какъ  геній-нстребитель, 
Кичливыя  разбойник овъ  орды; 
И  рядъ  побѣдъ— полковъ  твоихъ  слѣды, 
И  самый  врагъ,  неволею  гнетомый, 
Твоихъ  орловъ  благословляетъ  громы: 
Ты  жизнь  ему  побѣдамн  даришь... 
Когда  жъ,  свершивъ    погибельное   мщеньѳ, 
Свои  полки  отчизнѣ  возвратишь, 
Сколь  славное  тебѣ  успокоенье!.. 
Уже  въ  мечтахъ  я  вижу  твой  возвратъ; 
Передъ  тобой  вѣпцы,  трофеи  брани; 
Во  срѣтепье  бѣгутъ  и  старъ  и  младъ, 
Кътебѣихъвзоръ,кътебѣподъемлютъдл  ши; 
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„Вотъ  онъ!  вотъ  онъ!  сей  грозный   вождь, 

нашъ  щитъ; 
Сколь  велнчавъ,  грядущій  предъ  полками! 
Усѣйте  путь  спасителя  цвѣтами! 
Да  каждый  храмъ  мольбой  о  немъ  гремитъ! 
Да  слышитъ  онъ  вездѣ  благословенье!1,1' 
Когда  жъ,  сложивъ  съ  главы  своей  шеломъ, 
И  мечъ  съ  бедра,  ты  возвратишься  въ  домъ, 
Да  вкусишь  тамъ  покоя  наслажденье 
Предъ  славными  трофеями  побѣдъ — 
Сколь  будетъ  токъ  твоихъ  преклонныхъ  лѣтъ 
Въ  сей  тишннѣ  величественъ  и  ясенъ! 
О,  дней  благпхъ  закатъ  всегда  прекрасенъ! 
Съ  веселіемъ  водя  окрестъ  свой  взоръ, 
Ты  будешь  зрѣть  ликующія  нивы, 
И  скачущп  стада  по  скатамъ  горъ, 
И  хижины  оратая  счастливы, 
II  скажешь:  „Мной  дана  имъ  тишина". 
И  старенъ,  въ  гробъ  ступившій  ужъ  ногою, 
Тебя  въ  семьѣ  воспомянувъ  съ  мольбою, 
Въ  семействѣ  скажетъ:  „Имъ  сбережена 
Мнѣ  мирная  въ  отечествѣ  могила". 
И  скажетъ  мать,  любуясь  на  дѣтей: 
„Его  рука  мнѣ  милыхъ  сохранила1-1. 
На  пиршествахъ,  въ  спокойствіи  семей, 
Предъ  алтаремъ,  въ  обители  царей, 
Вездѣ,  о  вождь,  тебѣ  благословенье; 
Тебя  предастъ  потомству  пѣснопѣнье. 
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ГОСУДАРЫНЕ    ИМПЕРАТРИЦЪ 

М  А  Р  I  И    Ѳ  Е  О  Д  О  Р  О  В  Н  Ѣ  *). 

Мой  слабый  даръ  царица  ободряетъ; 
Владычица,  въ  сіяніи  вѣнца, 
Съ  улыбкой  слухъ  отъ  гимновъ  преклоняетъ 
Къ  гармоніи  безвѣстнаго  пѣвца... 
Могу  ль  желать  славнѣйшія  награды? 
Когда  сей  врагъ  къ  намъ  брань  и  гибель  несъ, 
И  русскіе  воспламенялись  грады, 
Я  съ  трепетомъ  зрѣлъ  ангела  небесъ, 
Въ  сей  страшной  мглѣ  открывшаго  пучину 
Надменному  успѣхомъ  исполину; 
Я  старца  зрѣлъ,  избраннаго  царемъ-, 
Я  зрѣлъ  славяпъ,  летящихъ  за  вождемъ 
На  огнь  и  мечъ,  и  въ  каждомъ  взорѣ  мщенье  — 
II  геніемъ  мнѣ  было  восхищенье, 
II  я  предрекъ  губителю  паденье, 
И  все  сбылось — губитель  гордый  палъ!.. 
Но,  ахъ,  почто  мнѣ  жребій  ниспослалъ 
Столь  бѣдпый  даръ?..  Внимаемый  царицей, 
Отважно  бъ  я  на  лирѣ  возгремѣлъ, 
Какъ  месть  и  громъ  несущій  нашъ  орелъ 
Ударилъ  вслѣдъ  за  робкою  станицей 


*)  Ея  Императорскому  Величеству  угодно  было, 
чтобъ  авторъ,  жіівшій  тогда  въ  деревнѣ,  доставилъ 
ей  еішсокъ  Пѣвца  во  станѣ  русскпхъ  вой- 
нові.  Исполняя  волю  Государыни,  онъ  осмѣлился 
къ  желаемому  списку  присоединить  это  посланіе. — В. Ж. 

Сочииенія  Жувовскаго. 


Иостигнутыхъ  смятепіемъ  враговъ; 

Какъ  подъ  его  обширными  крыламн 

Спасенные  народы  отъ  оковъ 

Съ  возникшими  изъ  низости  царями 

Воздвигнули  свободы  знамена. 

Или,  забывъ  нобѣдные  перуны, 

Твоей  хвалой  воспламенилъ  бы  струны: 

Ахъ,  сей  хвалой  душа  моя  полна! 

И  гдѣ  предметъ  славнѣе  для  поэта? 

Царица,  мать,  супруга,  дочь  царей, 

Краса  царицъ,  веселіе  полсвѣта... 

О,  кто  найдетъ  языкъ,  приличный  ей? 

Почто  лишепъ  я  силы  вдохновенья? 

Тогда  бъ  дерзнулъ  я  лирою  моей 

Тебя  воспѣть,  въ  красѣ  благотворепья 

Сѣдящую  безъ  царскаго  вѣнца 

Въ  кругу  сихъ  дѣвъ,  питомицъ  Провидѣнья. 

Прелестный  видъ!  ихъ  чистыя  сердца 

Безъ  робости  открыты  предъ  тобою; 

Тебя  хотятъ  младенческой  игрою 

И  рѣзвостью  невинной  утѣшать; 

Царицы  нѣтъ — онѣ  ласкаютъ  мать; 

Объ  ней  ихъ  мысль,  объ  ней  ихъ  разговоры, 

Объ  ней  одной  мольбы  ихъ  предъ  Творцомъ, 

Одну  ее  съ  небеснымъ  божествомъ 

При  алтарѣ  поютъ  ихъ  сладки  хоры. 

Или,  мечтой  стремясь  тебѣ  во  слѣдъ, 

Дерзнулъ  бы  я  вступить  въ  сей  домъ  спасенья, 

Туда,  гдѣ  ты,  какъ  ангелъ  утѣшенья, 

Льешь  сладкую  отраду  въ  чашу  бѣдъ. 

О,  кто  въ  сей  храмъ  войдетъ  безъ  умиленья? 

Какъ  божество  невидимое,  ты 

Тамъ  колыбель  забвенной  сироты 

Спасительной  рукою  оградила; 

Въ  часъ  бытія  отверзлась  имъ  могила — 

Ты  приговоръ  судьбы  перервала, 

И  въ  образѣ  небесныя  надежды 

Другую  жизнь  отверженнымъ  дала; 

Едва  на  міръ  открыли  слабы  вѣжды, 

Ужъ  съ  творческимъ  сліянный  образъ  твой 

Въ  младенческихъ  сердцахъ  запечатлѣли; 

Бе;зъ  трепета  отъ  тихой  колыбели 

Они  идутъ  въ  путь  жизни  за  тобой, 

И  въ  бурю  бѣдъ  ты  мощный  имъ  хранитель! 

Вотще  окрестъ  ихъ  сѣни  брань  кипитъ  — 

На  ихъ  главы  ты  свой  простерла  щитъ, 

И  задрожалъ  свирѣпый  истребитель 

Предъ  мирною  невинностью  дѣтей, 

И  не  дерзнулъ  пожаръ  внести  злодѣй 

Въ  священную  сиротъ  твоихъ  обитель. 

И  днесь— когда  отвсюду  славы  громъ, 

Когда,  сраженъ  полуночнымъ  орломъ, 

Бѣжитъ  въ  стыдѣ  народовъ  притѣснитель — 

О,  сколь  предметъ  высокій  для  пѣвца! 

Владыки  мать  въ  величествѣ  царицы 

И  съ  ней  народъ,  молящіе  Творца, 

Да  подъ  щитомъ  всесильныя  десницы 

Дастъ  миръ  землѣ  полсвѣта  властелинъ.- 

Такъ,  къ  небесамъ  дойдутъ  твои   молитвы; 

Придетъ,  придетъ,  свершивъ  за  правду  битвы, 

Защитникъ  царствъ,  любовь  царей,твой  сынъ 
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Съ  вѣачанными  иобѣдою  полками. 

О  славный  день,  о  радостный  возвратъ! 

Уже  я  зрю  священный  Петроградъ, 

Встрѣчающій  спасителя  громами; 

Грядетъ!  грядстъ,  предшествуемъ  орлами, 

Пдѣяяющій  величествомъ,  красой, 

И  блпзъ  пего  пашъ  стареиъ,  вождь  судьбппы, 

И  имъ  во  слѣдъ  вождей  блестящій  строй, 

И  грозныя  славянскія  дружины. 

И  ты  спѣшишь  съ  супругою  младой, 

Въ  кругу  дѣтей,  во  срѣтенье  желанныхъ... 

Блаженный  часъ!  въвидугероевъ  бранныхъ, 

Прославленной  склоняется  главой 

Владыка-сынъ  предъ  матерью-царицей, 

Да  славу  ихъ  любовь  благословитъ — 

И  вкупѣ  съ  нимъ  спасенный  міръ  лежитъ 

Передъ  твоей  священною  десницей. 


1814. 

ИМПЕРАТОРУ  АЛЕКСАНДРУ. 

Когда  летящіе  отвсюду  шумны  клики, 
Въ  одішъ  сливаясь  гласъ,тебя  зовутъ:  В  е  л  и- 
Что  скажетъ  лирою  незнаемый  пѣвецъ?  [к  і  й! 
Дерзнетъ  ли    свой    листокъ    онъ    въ    тотъ 

вплести  вѣнецъ, 
Который  для  тебя  вселенная  сплетаетъ?.. 
О  русскій  царь,  прости.1  невольно  увлекаетъ 
Могущая  рука  меня  къ  мольбѣ  въ  тотъ  храмъ, 
Гдѣ  благодарностью  возженный  ѳиміамъ 
Стеклися    въ    даръ    принесть  тебѣ    вароды 

міра — 
И,  радости  полна,  сама  играетъ  лира. 

Кто    славныхъ    дѣлъ  твоихъ    постигнетъ 

красоту? 
Съ  благоговѣніемъ  смотрю  на  высоту, 
Которой  ты  достигъ  по  тернамъ  испытанья, 
Когда,  исполнены  любви  и  упованья, 
Мы  шумною  толпой  тотъ  окружали   храмъ, 
Гдѣ,  вѣрнымъ  быть  царемъ  клянясь  Творцу 

и  намъ, 
Ты  клалъ  на  страшный  крестъ    державную 

десницу — 
И  плечи  юныя  склонялъ  подъ  багряницу — 
Скажи,  въ  сей  важный  часъ  гдѣ  мысль  твоя 
Скажи,  когда  вѣнсцъ  рука  твоя  брала,  [была? 
Что  мыслилъ  ты,  вблизи  послышавъ  клики 

славы, 
А  въ  отдаленіи  внимая,  какъ  державы 
Ниспровергала,   врагъ    земныхъ    народовъ, 

брань, 
Какъ  троны  падали  подъ  хищникову  длань? 
Ужель  при  слухѣ  семъ  душой  не  возмутился? 
Нѣтъ!  выше  бурь  земныхъ  ты  ею  возносился, 
Очами  твердыми  сей  ужасъ  пропицалъ, 
И  въ  сердцѣ  Промысла  судьбу  свою  чнталъ. 
Смиренно  приступивъкъ  сосуду  примиренья, 
Въ  себѣ  весь  свойнародъ  ты  въ  руку  Про- 
виденья 


Съ  спокойной  на  Него  надеждой  положи лъ — 
И  соприсутственный  тебя  благословилъ! 
Когда  жъ    священный    храмъ  при    громахъ 

растворился — 
О,  сколь  плѣнителснъ  ты  намъ  тогда  явился, 
Съ  младымъ,  всѣхъ  благостей  исполненнымъ 

лпцомъ, 
Подъ  прародительскимъ  сіяющій  вѣнцомъ, 
Намъ  обреченный  вождь  ко  счастію  и  славѣ! 
Казалось,  къ  пламенной  въ  рукѣ  твоей  дер- 

л;авѣ 
Тогда  весь  твои  народъ  сердцами  полетѣлъ; 
Казалось,  въ  ней  обѣтъ  души  твоей  горѣлъ, 
Съ    которымъ    ты  за   насъ    передъ    алтарь 

явился — 
О  царь,  благодаримъ:  обѣтъ  сей  совершился... 

И  Призванный    тобой  тебѣ  не  измѣ- 
Такъ!  и  на  бѣдствія  земпыя  положилъ  [нилъ. 
Онъ  свѣтозарную  печать  благотворенья; 
Ниспосылаемый  Имъ  ангелъ  разрушенья 
Взрываетъ,  какъ  бразды,  земныя   племена, 
Въ  нихъ  жизни  свѣжія   бросаетъ  сѣмена — 
И,  обновленный  пышнѣе  расцвѣтаютъ; 
Какъ  бури  въ  зной  поля,  бѣды  ихъ  возрож- 

даютъ; 
Давно  ль  одряхшій  міръ  мы  зрѣли  въ  мер- 
тв омъ  снѣ? 
Тамъ,  въ  прорицающей  паденье  тпшинѣ, 
Стояли  царствія,  какъ  зданья  обветшалы; 
Къ  дремотѣ  преклоня  главы  свои  усталы, 
Цари  сей  грозный  сонь  считали  за  покой; 
И  невнимательны,  съ  безпечной    слѣпотой, 
Въ  любви  къ  отечеству,  ко  славѣ,  къ  вѣрѣ 

хладны, 
Лишь  къ  наслажденіямъ  одной  минуты  жадны, 
Подъ  наклонившихся  престоловъ  царскихъ 

тѣнь, 
Какъ  въ  неприступную  для  бурь  и  бѣдствій 
Народы  ликовать  стекалися  толпами...  [сѣнь, 
И  первый  Лилій  тронъ  у  галловъ  надъ  гла- 
вами 
Вспылалъ,  разверзнувшись  какъ  гибельный 

волканъ. 
Съ  его  дымящихся  развалияъ  великапъ, 
Питомецъ  ужасовъ,  безвластія  и  брани, 
Воздвигся,    положилъ    на    скнпетръ   тяжки 

длани, 
И  взорами  на  міръ  ужасно  засверкалъ — 
И  предъ  страшилищемъ  весь  міръ  затрепе- 

талъ , 
Сказавъ:  нѣтъ  Промысла!  гигантскою  стопою 
Шагяулъ  съ  престола    онъ,  и  слѣдомъ    за 

звѣздою 
Помчался  по  землѣ  во  блескѣ  и  громахъ; 
И  Промыслъ,  утаясь,  послалъ  къ  нему  свой 

страхъ; 
Онъ  тѣнью  грозною  вездѣ  летѣлъ  съ  нимъ 

ряюмъ; 
И  раздробляющій  полки  и  грады  взглядомъ, 
Огромною  рукой  ту  бездну  покрывалъ, 
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Къ  которой  гордаго  путемъ   успѣха  мчалъ. 

Непобѣдимости  мочтою   ослѣплепный, 

Онъ    мыслилъ:  „Мой    престолъ  престоломъ 

будь  вселенны; 
Порфиры  всѣхъ  царей  земныхъ  я  раздеру, 
И  всѣ  ихъ  скипетры  въ  одной  рукѣ  сбору; 
Народовъ  бѣдствія — ступени  мнѣ  ко  счастью; 
Все,  все  въ  развалины!  на  нихъ  возсяду  съ 

властью, 
И  буду  царствовать,  имнѣ  соцарствуйстрахъ; 
Исчезни  все  опять,  когда  я  буду  прахъ, 
Что  изъ  развалинъ  брань  и  власть    соору- 
дила— 
Безсмертною  моя  останется  могила"1. 
И  къ  человѣчеству  презрѣньемъ  ополченъ, 
На  первый  свой  народъ  онъ  двинулъ  рабства 

плѣнъ, 
Чтобы    смѣлѣй    сковать    чужимъ  народамъ 

длани — 
И  стала  Галлія  сокровищницей  брани; 
Тамъ  все,  и  самъ  Хриетовъ  алтарь,  взывало: 

брань! 
Все,  раболѣпствуя  мечтамъ  тирана,  дань 
Къ  его  ужасному  престолу  приносило: 
Оратай,  на  бразды  склоняя  взоръ  унылой, 
Грабителямъ  свой  плугъ  послѣдній  отдавалъ; 
Убогій  рубище  имъ  въ  жертву    раздиралъ; 
И  мздой  свою  постель  страданье  выкупало; 
И  безпощадною  косою  подсѣкало 
Самовластительство  прекрасный   цвѣтъ  лю- 
Чудовнще,  склонясь  на  колыбель  дѣтей,  [дей: 
Считало  годы  ихъ  кровавыми  перстами; 
Сыны  въ  дому  отцовъ  минутными  гостями 
Являлись,    чтобы     тамъ     оставить     скорби 

слѣдъ — 
И  юность  ихъ  была,  какъ  на  могилѣ  цвѣтъ. 
Все  поколѣніе,  для  жатвы  бранной  зрѣя, 
И  созидать  себѣ  грядущаго  не  смѣя, 
Невольно  подвиговъ  плѣнилося  мечтой 
И  бросилось  на  брань  съ  отважной  слѣпотой... 
И,  вслѣдъ  ему,  всякъ  часъ  за   ратью  рать 

летѣла; 
Стенящая  земля  въ  пожарахъ  пламенѣла, 
И  хитростью  подрытъ,  измѣной  потрясенъ, 
Добитый  громами,  за  трономъ  падалъ  тронъ. 
По  нимъ  свободы  врагъ    отважною    стопою 
За  всемогуществомъ  шагалъ  отъ  боя  къ  бою; 
Отъ  Реинскихъ  твердынь  до  Нѣмана  валовъ, 
Отъ  Сциллы  древнія  до  Бельта  береговъ 
Одна  ужасная  простерлася  могила; 
Все  смолкло...  мрачная,  съ  кровавымъ  взо- 

ромъ,  сила 
На  грудѣ  падшихъ  царствъ  возсѣла,  стражъ 

царей; 
Предъ  симъ  страшилищемъ  и  доблесть  преж- 

нихъ  дней, 
И  къ    просвѣщенью    жаръ,    и   помышленья 

славы, 
И  непорочные  семей  смиренныхъ  нравы, 
Погибло    все — окрестъ    одинъ  лишь    стукъ 
Смущалъ  угрюмое  молчаніе  гробовъ,  [оковъ 


Да  ратей  изрѣдка  шумѣли  переходы, 
Спѣшащихъ  истребить  еще  пріютъ  свободы; 
Унылость  на  сердца  народовъ  налегла — 
Лишь  вѣра  въ  тишинѣ  звѣзды  своей  ждала, 
Съ    святымъ    терпѣніемъ     тяжелый    крестъ 

лобзала, 
И  взоры  на  востокъ  съ  надеждой  обращала... 
И  грозно  возблисталъ  спасенья    страшный 


годъ 


За  сей  могилою  народовъ,  цвѣлъ  народъ — 
О  царь  нашъ,  твой  народъ — могущій  и  сми- 
ренный, 
Не  крѣпостью  твердынь  громовыхъ  ограж- 
денный, 
Но  вѣрностью  къ  царю  и  въ  славѣ  тишиной. 
Какъ  юноша-атлетъ,  всегда  готовый  въ  бон, 
Смотрѣлъ    на    брани  онъ  съ    безпечностію 

силы... 
Такъ,  юныя  поджавъ,  но  опытныя  крылы, 
На  поднебесную  глядитъ  съ  гяѣзда  орелъ... 
И  злобой  на  него  губитель  закипѣлъ. 
Въ  несмѣтну  рать  столпя    рабовъ    ожесто- 

ченныхъ, 
И  на  поляхъ,  стопой  врага  неоскверненныхъ, 
Ужъ  въ  мысляхъ  сгромоздивъ  престолъ  все- 

мірный  свой, 
Онъ  кинулся  на  Русь  свирѣпою  войной... 
О  Провидѣніе!  твоя  Россія  встала, 
Твой  ангелъ  полетѣлъ,  и  брань  твоя  вспы- 

лала! 
Кто,  кто  изобразить  беземертный  оный  часъ, 
Когда  въ  молчаніи  наролномъ,  царскій  гласъ 
Послышался,  какъ  вѣсть  надежды  и  спасенья? 
О    гласъ    царя!  о  честь    народа!    Пламень 

мщенья 
Ударилъ  молпіей  по  вздрогнувшимъ  сердцамъ; 
Все  бранью  вспыхнуло,  все  кинулось  къ  ме- 

чамъ, 
И  грозно  въ  бой   пошла   съ    насиліемъ 

свобода! 
Тогда  явилось  все  величіе  народа, 
Спасающаго    тронъ    и    святость    алтарей, 
И  тихій  гробъ  отцовъ,  и  колыбель  дѣтей, 
И  старцевъ  сѣдины,  и  младость  дѣвъ  цвѣ- 

тущихъ, 
И  славу  прежнихъ  лѣтъ,  и  славу  лѣтъ  гря- 
ду щихъ. 
Все  въ  пепелъ  передъ  нимъ!  разлей  пожары, 

месть! 
Стѣною  рать!    что  шагъ,  то  бой!  что  бой, 

то  честь! 
Предъ  нимъ  развалины  и  пепельны  пустыни; 
Кругомъ  пустынь  полки  и  грозныя  твердыни, 
Вездѣ  ревущія  погибельной  грозой — 
И  старецъ-вождь  средь  нихъ  съ  невидимой 

Судьбой!... 
Холмы  Бородина,  дымитесь  жертвой  славы!.. 
Уже  растерзанный,  едва  стопы    кровавы 
Таща  по  гибельнымъ  отмстителей  слѣдамъ, 
Грядетъ,     грядетъ     слѣпецъ,    Москва,    къ 

твоимъ  стѣзамъ! 
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О  радость!.,  оиъ    вступилъ!..   зажгись,  ко- 

стеръ   свободы! 
Иылаетъ!..   цѣпи  въ  прахъ'. .  воскресните, 

народы! 
Вашъ    стыдъ  и  плѣнъ    Москва,    обрушась, 

погребла, 
И  въ  пеплѣ  мщенія  свобода  ожила, 
И  при  сверканіи  Кремлевскаго  пожара, 
Съ  развалинъ  вставшая,  призракъ  ужасный, 

кара 
Пошла  по  трепетнымъ  губителя  полкамъ 
И,  ужасъ    пригвоздивъ     къ    надменнымъ 

знаменамъ, 
Надъ  ними  жалобно  завыла:  горе!  горе! 
И  гладъ,  при  крикѣ  семъ,  съ  отчаяньемъ 

во  взорѣ, 
Свирѣпый,  бросился  на  ратныхъ  и  вождей... 
Тогда  помчались  вспять;  и  грудами  костей, 
И    брошенными  въ  прахъ    потухшими  гро- 
мами 
Означили  свой  слѣдъ  предъ  русскими  пол- 
ками; 
И  Нѣманъ  льдистый  мостъ  для  бѣгства  ихъ 

сковалъ... 
Сколь  намъ   величественъ  ты,  царь,    тогда 

предсталъ, 
Сжимающій  вождю,  въ  виду    полковъ,  дес- 
ницу, 
И  старца  на  свою  ведущій  колесницу, 
Чтобъ  вкупѣ  съ  нимъ  летѣть  съ  отмщеньемъ 

въ  слѣдъ  врагамъ. 
О  незабвенный  часъ!  За  Нѣманъ  знаменамъ 
Ужъ  отверзаешь  путь  властительной  рукою... 
Когда  же  двинулись  дружины  предъ  тобою, 
Когда  раздался  стукъ  помчавшихся  громадъ, 
И  грозно  брегъ  покрылъ  коней  и  ратныхъ 

рядъ, 
Пріосѣняемыхъ  парящими  орлами... 
Сіе  величіе  окинувши  очами, 
Что  ощутилъ,  нашъ    царь,  тогда   въ    душѣ 

своей? 
Передъ  тобою  міръ  подъ  бременемъ  цѣпей 
Лежалъ,  растерзанный,  еще  взывать  не  смѣя; 
И  человѣчество,   изъ-иодъ  стопы  зло- 

дѣя 
КътебЬ  подъемля  взоръ,  молило  имъ:  гряди! 
И  судія  царей,  потомство  впереди 
Вѣщало,  сквозь  вѣка  явивъ  свой  ликъ  свя- 
щенный: 
„Дерзай!  и  нареку  тебя:  Благословенный*. 
И  въ  грозный    между  тѣмъ    полки  сліянны 

строй, 
На  все  готовые,  съ  покорной  тишиной 
На  твой    смотрѣли    взоръ   и   ждали    мано- 

венья... 
,А  ты?...  Ты  отъ   небесъ   молилъ  благосло- 
венья... 
И  ангелъ  ихъ,  гремя,  на  щитъ  твой  низле- 

тѣлъ, 
И  гибелью  враговъ  твой  щитъ  запламенѣлъ, 
И  руку  ты  простеръ...  и  двинулися  рати. 


Какъ  къ  возвѣстителю  небесной  благодати, 
Во  срѣтенье  тебѣ  народы  потекли, 
И  вайями  твой  путь  смиренный  облекли; 
Привѣтственной  толпой  подвиглись  веси, 

грады; 
Къ  тебѣ  желанія,  къ  тебѣ  сердца  и  взгляды; 
Тебѣ  несетъ  дары  отъ  нивы  селянинъ; 
Зря  бодраго  тебя  впреди  твоихъ  дружинъ, 
Къ  мечу  отъ  костыля  безногій  воинъ  рвется, 
Младая  старику  во  грудь  надежда  льется: 
„Свободенъ,    мнитъ,    сойду    въ    свободный 

гробъ  отцовъ!"". 
И    смотритъ,    не  страшась,    на   зрѣющихъ 

сыновъ. 
И   ты    средь     плесковъ    сихъ — не    гордый 

побѣдитель, 
По  воли  Промысла  смиренный  совершитель — 
Шелъ  тихій,  благостью  великость  украшалъ; 
Блескъ  утѣшительный  окрестъ  тебя  сіялъ, 
И  ликъ  твой  ясенъ  былъ,  какъ  ясный  ликъ 

надежды. 
И  вождь  нашъ  смертію  окованныя  вѣжды 
Подъялъ    съ    усиліемъ,    чтобы   на  славный 

путь, 
Въ  который  ты  вступалъ,  уже  не  съ  нимъ, 

взглянуть, 
И,  угасая,  дать  царю  благословенье. 
Сколь  сладостно  его  съ  землею  разлученье! 
Когда,  въ  послѣдній   часъ,  онъ   рать  тебѣ 

вручалъ, 
И  ослабѣвшею  рукою  прижималъ 
Къ  нѣмѣющей  груди  царя  и  друга  руку — 
О!  въ  сей  великій  часъ  забылъ  онъ  смерти 

муку; 
Предъ  нимъ  былъ  тайный  свѣтъ  грядущаго 

открытъ; 
Онъ  весело  приникъ  сѣдинами  на  щитъ, 
И  смерть  его  крыломъ  надежды  осѣннла. 
И  чуждый  вождь*)— увы!  судьба  его  щадила, 
Чтобъ  первой  жертвой  онъ  на  битвѣ  правды 

палъ — 
Нашъ  царь,  узпавъ  тебя,  на  смерть  онъ  нѳ 

ропталъ; 
Ты  руку    падшему,   какъ   братъ,   простеръ 

средь  боя; 
И  сердцу  вѣрному  вѣнчаннаго  героя, 
Смягчившаго  слезой  его  съ  концомъ  борьбу, 
Онъ  смѣло  завѣщалъ  отечества  судьбу... 
И  лишь  горѣ   взлетѣлъ   орелъ   нашъ  двое- 

главый, 
Лишь  крикнулъ  голосомъ  давно  молчавшей 

славы, 
Какъ  всколебалися  тевтоновъ   племена! 
Къ  нимъ  Германъ    съ  норда   несъ  свободы 

знамена — 
И  все   помчалось    въ    строй  подъ    знамена 

свободы; 
Въ  одну  сліялись  грудь  воскресшіе  народы, 


*)  Моро,  убитый  15    августа  1815  г.  въ    сраженіа 
подъ  Дрезденомъ. 
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И  всѣхъ  царей  рука,  нашъ    парь,  въ  рукѣ 

твоей 
На  жизнь,  на    смерть,  на  брань,  на  честь 

гряду щихъ  дней. 
О  славный  Кульмскій  бой!  о  доблесть  сла- 
вянина! 
Ботще  на  нихъ  рвались  всѣ  рати  исполина, 
Вотще    за     громомъ   громъ   на    строй   ихъ 

палеталъ — 
Все  опрокинуто,  и  русскій  устоялъ. 
И  строемъ  роковымъ  отмстнтелей  дружины 
Ужъ    приближаются    къ  святилищу    С  у  д  ь- 

б  и  ны; 
Ужъ  видятъ  тотъ  рубежъ,  ту  цѣль,  къ  ко- 
торой велъ 
Ихъ  Неиспытанный  по  темной  безднѣ 

золъ, 
Въ  пылающей  грозѣ  носясь  надъ  ихъ  главою 
И  тяжкой  опыта  ихъ  бременя  рукою; 
Се  мѣсто,  гдѣ  себя  во  правдѣ  онъ   явить; 
Се  то  судилище,  гдѣ  мнгъ  одинъ  рѣшитъ: 
Не  быть,  иль  быть    царямъ;  возстать,    иль 

пасть  вселенной. 
И  все  въ  собраніи...  о  часъ,  вѣкамъ    свя- 
щенной!.. 
Народы  всѣхъ   племенъ,    и  всѣхъ   племенъ 

цари, 
Подъ  сѣнію  знаменъ  святые  алтари, 
Несмѣтпый   рядъ    полковъ,    вожди    передъ 

полками, 
И  громы  впереди   съ    подъятыми   крылами, 
Я  на  холмѣ,  въ   бронѣ,  на   грозный   щитъ 

склоненъ, 
Союза  мстителей  младой  Агамемнонъ, 
И  тѣни  всѣхъ  вѣковъ  внимательной  толпою 
Надъ  свѣтозарною  вождя  царей  главою... 
И  въ  ожиданіи  священномъ  все  молчитъ... 
И  тихо  мгла  еще  на  небѣ  тамъ  лежитъ, 
Отколь  съ  грядущимъ  днемъ  изыдетъ  Все- 
держитель... 
И  загорѣлся    день...  Богъ   грянулъ!..  палъ 

губитель! 
Бѣгутъ — вопрахъ  и  громъ,  ишлемъ,  и  мечъ, 

и  щитъ, 
Впреди,    въ    тылу,    съ    боковъ    и    рядомъ 

с  т  р  а  х  ъ  бѣжитъ 
И  жадною  рукой  погибель  ихъ  хватаетъ; 
И  небо  тихое  торжественно  сіяетъ 
Надъ  преклоненною  отмстителей  главой; 
Побѣдная  хвала  летитъ  изъ  строя  въ  строй, 
И    Реинъ    восплескалъ,    послышавъ    лико- 
ванья... 
О  старецъ  водъ!  о  ты,  съ  минуты  мірозданья 
Не  зрѣвшій  на  брегу  еще  лица   славянъ — 
Ликуй,  и  отражай   въ  волнахъ    славянскій 

станъ! 
И  погрузился  крестъ  при  громахъвъ  древни 

воды; 
И  Реинъ,    обновленъ,   потекъ    въ    брегахъ 

свободы, 
И  заигралъ  на  нихъ  веселья  звонкій  рогъ; 


II  быстро  ворвались  полки  въ  тотъ  страш- 
ный логъ, 
Гдѣ,  кроясь,  хищпикъ  царствъ  ковалъ  имъ 

цѣпи  плѣна. 
Вотще,  вотще,  воздвигъ    онъ    черныя  зна- 
мена— 
Лишь    вѣсть     погибели    онъ    съ     ними  во- 

друзилъ; 
Громъ-русскій  берега    Секваны  огласилъ — 
И  надъ   Парижемъ    сталъ  орелъ  Москвы  и 

мщенья!.. 
Тогда,  внезапнаго  исполпенъ  изумленья, 
Узрѣлъ  величіе  невиданное  свѣтъ: 
О  русская  земля!  спасителемъ  грядетъ 
Твой  царь  къ  низринувшимъ  царей   твоихъ 

столицу; 
Онъ  распростеръ  на   нихъ    пощады   багря- 
ницу; 
И  мирно,  славу  скрывъ,  безъ  блеска,  безъ 

громовъ, 
По  стогнамъ  радостнымъ  ряды  его  полковъ 
Идутъ — и  тишина  вослѣдъ  имъ  прилетаетъ... 
Хвала!  хвала,  нашъ  царь!  Стыдливо  откло- 

няетъ 
Рука  твоя  побѣдъ  торжественный  вѣнепъ! 
Ты  предстоишь  благій  семьи  враговъ  отецъ, 
И  первый  ихъ  съ  землей  и  съ  небомъ  при- 
миритель. 
О  незабвенный  день!  Смотрите — побѣдитель, 
Съ  обезоруженнымъ  отъ  ужаса  челомъ, 
Колѣпопреклоненъ,    на    страшномъ     мѣстѣ 

томъ, 
Гдѣ    царскій   мученикъ   подъ  остріемъ    сѣ- 

киры, 
Въ  виду  разорванной   отцовъ  своихъ   пор- 
фиры, 
Молилъ  Всевышняго    за   бѣдный    свой   на- 

родъ; 
Гдѣ  на  дымящійся  убійствомъ  эшафотъ 
Злодѣйство  блѣдную  свободу  возводило, 
И  Бога  поразить  своей  хулою  мнило — 
На  страшномъ  мѣстѣ  томъ  смиренный  вождь 

царей 
Предъ  миротворною  святыней  алтарей 
Велитъ    своимъ  полкамъ    склонить  знамена 

мщенья, 
И  жертву  небесамъ  приносить  очищенья. 
Простерлись  всѣ  во  прахъ;  всѣ  вкупѣ  сле- 
зы льютъ; 
И  се!.,  подъемлется  спасенія  сосудъ... 
И  звучно  грянуло:  воскреснулъ  Искупитель!*) 
И  побѣжденному  лобзанье  побѣдитель, 
Какъ   братъ  по  Божеству,  въ   виду  небесъ 

даетъ... 
Свершилось!.,  освященъ  испытанный  народъ, 
И  гордо  по  зыбямъ  потекъ  отъ  Альбіона 


*)  Извѣстно,  что  торжественное  молебствіе  росеій- 
ской  арміи  совершено  было  въ  день  Свѣтлаго  Воскре- 
сенія  на  той  площади,  гдѣ  погпбъ  Людовикъ  ХУІ. — 
В.  Ж. 
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Спасительный  корабль,  несущій  кровь  Бур- 
бона; 
Питомецъ  бѣдствія  на  тронъ  отцовъ  грядетъ, 
И  старцу  братскую  десницу  подаетъ 
Побѣдопосный   другъ   въ    залогъ   любви    и 

мира, 
И  Людовикова  наброшена  порфира 
На     преступлепія     мнпувшихъ     стратнныхъ 

лѣтъ!.. 
Свершилось.. .русскій царь!  отечество  и свѣтъ 
Уже   рекли    свой    судъ   дѣламъ  неизречен- 

нымъ, 
И  свой   дадутъ    отвѣтъ    потомки   современ- 
ны мъ!.. 
Богатый  чувствомъблагъ,  содѣянныхъ  тобой, 
И  съ  неприступною  для  почестей  душой, 
Сіяніе  сокрывъ,  ты  въ  путь  летишь  желан- 
ной— 
Отчизна    сына   ждетъ!  объ  ней   средь  бури 

бранной, 
Объ   ней    среди   торжествъ    и  плесковъ  ты 

скорбѣлъ — 
И  ты  невидимый  чрезъ  земли  полетѣлъ, 
Гдѣ  во  спасеніе  твои  промчались  громы. 
Ужъ  всюду  запѣвалъ  свободыгласъзнакомый: 
На  оживающнхъ  подъ  плугами  поляхъ, 
На  виноградпикомъ  украшенныхъ  холмахъ, 
На   градскихъ    торжпщахъ,    кипящихъ  отъ 

народа, 
На  самомъ  прахѣ  сёлъ...  вездѣ,  вездѣ  сво- 
Вездѣ  обиліе,  надежда  и  покой...  [бода, 
И  все  сіе,  нашъ  царь,  дано  землѣ  тобой. 
Но  что  жъ  ты  ощутилъ,  когда  твой  взоръ 

веселый 
Завидѣлъ  вдалекѣ  отечески  предѣлы, 
И  вѣтеръ,  вѣющій  изъ-подъ  родныхъ  пебесъ, 
Ко  слуху  твоему  гласъ  родины  принесъ? 
Что  ощутилъ,  когда  святого  Петрограда 
Вдали  передъ  тобой  возникнула  громада? 
Когда  предъ  матерью  колѣно  преклоннлъ; 
Когда,    свершившій   все,  ко  храму  присту- 

пилъ, 
Гдѣ   освященный   мечъ    пріялъ    на    совер- 

шенье, 
Гдѣ  истребителя  начавшій  истребленье, 
Предтеча   въ    славѣ   твой,  герой    спасенья 

спитъ... 
Россія,  онъ  грядетъ;  уже  алтарь  горитъ; 
Уже  его  принять    отверзлись  двери  храма, 
Ужъ  благодарное  куренье  ѳиміама 
Съ  сердцами  за  него  взлетѣло  къ  небесамъ! 
И  се!.,  приникнувшій  къ  престола  ступенямъ 
Во  прахъ  предъ  Божествомъ  свою  бросаетъ 

славу!.. 
О  Вѣчный!  осѣни  смиреннаго  державу; 
Его  душа  чиста:  въ  ней  благость  лишь  одна, 
Лишь  пламенемъ  къ  добру  она  воспалена... 

Отважною  вступить  дерзаю,  царь,  мечтою 
Въ  чертогъ  священный  твой,  гдѣ  ты  одинъ 

съ  собою, 


Одинъ,  въ  тотъ  мирный  часъ,  когда  лежитъ 

покой 
Надъ  скромнымъ  жребіемъ  беспечною  главой, 
Когда   лишь    бодрствуютъ    цари    и   Прови- 

дѣнье. 
О  царь!  въ  сей  важный  часъ  —  когда  Нева 

въ  теченьѣ 
Объемлетъ   предъ   тобой   тотъ  усыпленный 

храмъ, 
Гдѣ   свой   беземертный  слѣдъ,    свой  прахъ 

оставилъ  намъ 
Твой  праотецъ.  нашъ  Петръ,  царей  земныхъ 

учитель  — 
Я  зрю  тебя  племенъ  песмѣтныхъ  повелитель, 
Сей  окруженнаго  всемірной  тишиной, 
Надъ  полвселенною  паря  та  го  душой, 
Гдѣ  все  твое,  гдѣ  ты  надъ  всѣхъ  судьбою 

властенъ, 
Гдѣ   ты    одинъ    всѣхъ    благъ,  одинъ  всѣхъ 

бѣдъ  причастенъ, 
Уполномоченный  отъ  неба  судія — 
О,    сколь    божественна   въ    сей  часъ  душа 

твоя! 
Сей    полный   взоръ  любви,   сей  взоръ  вос- 

пламенной — 
За  пасъ  онъ  возведенъ  къ  Правителю  все- 
ленной; 
За  насъ  ты  предстоишь,  какъ  жертва  передъ 

Нимъ; 
Отечество,  внимай:  „Творецъ,  всѣ  блага  и.мъ! 
Не  за  величіе,  не  за  вѣнецъ  ужасный — 
За  власть  благотворить,  удѣлъ  царей    пре- 
красный., 
Склоняю,  Царь  земли,  колѣна  предъ  Тобой, 
Безстрашный  подъ  Твоей  незримою   рукой, 
Твоихъ  намѣреній  надъ  ними  совершитель!.. 
Покойся,  мой  народъ,  не  дремлетъ  твой  хра- 
нитель; 
Такъ,  м  о  й  народъ!  Творецъ,    онъ  весь  въ 

душѣ  моей; 
На  удивленіе  народовъ  и  парей, 
Его  могуществомъ  и  счастіемъ  прославлю, 
И  тронъ  свой  алтаремъ  любви  ему  поставлю. 
Какъ  небо,  надъ  моей  простертое  главой, 
Гдѣ    звѣздъ    безчисленныхъ    ненарушимый 

строй, 
Такъ  стройно  будь  мое  владычество  земное, 
Правленье  Божества  зерцало  мнѣ  святое: 
Все    здѣсь    для   блага   будь,  какъ   все  для 

блага  тамъ! 
А  Ты,  дарующій  и  тронъ  и  власть  нарямъ, 
Ты  на  совѣтѣ  ихъ  сидящій  благодатью, 
Ознаменуй  Твоей  дѣла  мои  печатью: 
Да  имя  чистое  въ  наслѣдіе  вѣкамъ 
Съ  примѣромъ  благости  и  славы  передамъ, 
Отецъ  моей  семьи  и  другъ  Твоей  вселенны!..и 
Вонми  жъ  и  ты  своей  семьѣ,  Благословенный! 
Оставь  на  время  твой  великолѣпный  тронъ — 
Хвалой  невѣрною  тронъ  царскій  окруженъ — 
Сокрой  свой  царскій  блескъ,  втѣснись  безъ 

украшенья, 
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Одинъ,  въ  толпу,  и  тамъ  внимай  благосло- 
венья. 
Въ  чертогѣ,  въ  хижннѣ,  вездѣ  одинъ  языкъ: 
На   праздникахъ    семей,    украшенный  твой 

ликъ  — 
Ликующихъ    родныхъ    родной    благотвори- 
тель— 
Стоитъ  на  пиршескомъ  столѣ  веселья  зритель, 
И  чаша  первая,  и  первый  гнмнъ  тебѣ; 
Цвѣтущій  юноша  благодаритъ  судьбѣ, 
Что  въ  твой  прекрасный  вѣкъ  онъ  къ  жизни 

приступаетъ, 
И  славой  для  него  грядущее  пылаетъ; 
Старикъ  свой  взоръ  на  гробъ  боится  устре- 
мить, 
И  смерть  поспѣшную  онъ  молитъ  погодить, 
Чтобъ  жизни  лучшій  цвѣтъ  расцвѣлъ  передъ 

могилой; 
И  воинъ,  въ  тишинѣ,  своею  гордый  силой, 
Пенатамъ  посвятивъ  изрубленный  свой  щитъ, 
Друзьямъ  о  битвахъ  тѣхъ  съ  весельемъ  го- 
ворить, 
Въ  которыхъ  зрѣлъ   тебя,  всегда  въ  кипя- 
щей сѣчѣ, 
Всегда  подъ  свистомъ  стрѣлъ,  вездѣ  побѣдъ 

предтечей; 
На   лиру    съ   гордостью   подъемлетъ  взоръ 

пѣвецъ... 
О  дивный   вѣкъ,    когда    пѣвецъ   царя  —  не 

льстецъ, 
Когда  хвала— восторгъ,  гласъ  лиры — гласъ 

народа, 
Когда  все  сладкое  для  сердца:  честь,  сво- 
бода 
Великость,  слава,  миръ,  отечество,  алтарь, 
Все,  все  слилось  въ  одно  святое  слово:  царь. 
И  кто  не  закипитъ  восторгомъ  пѣснопѣнья, 
Когда  и  нищета  подъ  кровлею  забвенья 
Послѣдній    бѣдный    лептъ    за    ликъ    твой 

отдаетъ, 
И   онъ,    какъ  друга   тѣнь,  отрадный   свѣтъ 

ліётъ 
Нѣмымъ  присутствіемъ  въ  обители  страданья! 
Пусть    облечетъ    во    власть    святой  обрядъ 

вѣнчанья, 
Пусть  вѣрности  обѣтъ,  отечество  и  честь 
Велятъ  намъ  за  царя  на  жертву  жизнь  при- 

несть — 
Отъ  подданныхъ  царю  колѣнопреклоненье; 
Но  дань  свободная,  дань  сердца — уваженье, 
Не  власти,  не  вѣнцу,  но  человѣку  дань. 
О  царь!  не  скипетромъ  блистающая  длань, 
Не  прахомъ  праотцевъ  дарованная  сила 
Тебѣ  любовь  твоихъ  народовъ  покорила, 
Но  трона  красота — великая  душа. 
Безсмертныя  дѣла  смиренно  соверша, 
Воззри  на  твой   народъ,  простертый  предъ 

тобою, 
Благослови  его  державною  рукою; 
Тобою  предводпмъ,  со  славой  перешедъ 
Указанный  Творцомъ  путь  опыта  и  бѣдъ, 


Преобразованный,  исполненъ  жизни  новой, 
По  манію  царя,  на  все,  на  все  готовый — 
Довѣренность,  любовь  и  благодарность  онъ 
Съ  надеждой  передъ  твой  приносить  царскій 

тронъ. 
Предстатель  за  царей  народъ  у  Провидѣнья. 
О!    наши   къ   небесамъ   дойдутъ   благосло- 
венья: 
Повѣрь  народу,  царь,  имъ  будешь  счастливь 

ты. 
Поставившій  тебя  съ  семь  блескѣ  красоты 
Передъ  ужасною  погибели  пучиной, 
Побѣдоноснаго  надъ  грозною  судьбиной — 
Ужель  на  краткій  мигъ  онъ  намъ  тебя  явилъ? 
О,  нѣтъ!  онъ  нашихъ  золъ  печатью  утвердилъ 
Завѣтъ:  хранить   въ  тебѣ    всѣ  блага,  намъ 

священны — 
И  не  обманетъ  насъ  отъ  вѣка  неизмѣнный. 
Прими  жъ,  въ  виду  небесъ,  свободный  нашъ 

обѣтъ: 
За  благость  царскую,  краснѣйшую  побѣдъ, 
За  то  величіе,  въ  какомъ  явилъ  ты  міру 
Толь   древле    славную    отцовъ  твоихъ  пор- 
фиру, 
Завѣру,въ  страшный  часъ,къ  народу  твоему, 
За  имя,  данное  на  всѣ  вѣка  ему — 
Здѣсь,  окружая   твой    престолъ,  Благосло- 
венный, 
Подъемлемъ   руку   всѣ  къ  рукѣ  твоей  свя- 
щенной; 
Какъ  предъ  ужасною  святыней  алтаря, 
Обѣтъ  нашъ  передъ  ней:  „Все  въ  жертву  за 

царя". 

НАРОДНЫЙ  ГИМНЪ. 

Боже,  царя  храни! 
Славному  долги  дни 

Дай  на  земли! 
Гордыхъ  смирителю, 
Слабыхъ  хранителю, 
Всѣхъ  утѣшителю — 

Все  ниспошли! 

Перводержавную, 
Русь  православную, 

Боже,  храни! 
Царство  ей  стройное 
Въ  силѣ  спокойное! 
Все  жъ  недостойное 

Прочь  отжени! 

Воинство  бранное, 
Славой  избранное, 

Боже,  храни! 
Воинамъ  мстителямъ, 
Чести  спасителямъ, 
Миротворптелямъ — 

Долгіе  дни! 

Мирныхъ  воителей, 
Правды  блюстителей, 
Боже,  храни! 
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Жизнь  имъ  примѣрпуго, 
Нелицемѣрную, 
Доблестямъ  вѣрную 
Ты  помяни! 

О  Провидѣніе! 
Благословеніе 

Намъ  ниспошли! 
Къ  благу  стремленіе, 
Въ  счастья  смирсніе, 
Въ  скорби  терпѣніе 

Дай  на  земли! 

Будь  намъ  заступникомъ; 
Вѣрнымъ  сопутникомъ 

Насъ  провожай! 
Свѣтлопрелестная 
Жизнь  наднебесная, 
Сердцу  извѣстная, 

Сердцу  сіяй! 


ПѢВЕЦЪ  ВЪ  КРЕМЛѢ. 

НЪВЕЦЪ. 

Бѣгите  въ  Кремль!  На  холмѣ  томъ, 

Гдѣ  пѣли  наши  дѣды 
Побѣдну  пѣснь  предъ  Божествомъ, 

Мы  грянемъ  пѣснь  побѣды. 
Зоветъ  Кремля  священный  гласъ, 

Какъ  древле  вѣстникъ  славы; 
Съ  его  высотъ  глядитъ  на  насъ 

Орелъ  нашъ  двоеглавый; 
Бѣгите  въ  Кремль,  и  старъ  и  младъ! 

При  гимнахъ  ликованья 
Обымемся,  какъ  брата  братъ 

Объемлетъ  въ  часъ  свиданья. 

н  ар  о  дъ. 

Бѣгите  въ  Кремль,  и  старъ  и  младъ! 

При  гимнахъ  ликованья, 
Обымемся,  какъ  брата  братъ 

Объемлетъ  въ  часъ  свиданья. 

пъ-ве  цъ. 

О  Кремль  отеческій,  твой  прагъ 

Лобзаемъ  въ  умиленьѣ. 
Смотрите:  на  его  стѣнахъ 

Отчаянное  мщенье 
Слѣдъ  черный  впечатлѣло  свой. 

Казня  въ  безумствѣ  камень, 
Губитель  трепетной  рукой 

На  нихъ  свой  бросилъ  пламень. 
„Не  будь  Кремля!"  изрекъ  злодѣй; 

Но  Кремль  стоить  священный; 
Вспылалъ  лишь  дровній  домъ  царей, 

Убійцей  оскверненный. 

Но  ты,  царя  вѣнчавшій  храмъ, 
Рукой  небесъ  хранимый, 

Свѣтлѣй  вознесъ  ты  къ  небесамъ 
Свой  крестъ  непобѣдимый. 


II  ты,  царей  мннувшихъ  прахъ, 

Твой  сонъ  не  возмутился, 
Когда  въ  пожарѣ  и  громахъ 

Гулъ  злобы  разразился 
Надъ  тихой  сѣнію  твоей... 

О  нашъ  Сіонъ  священный, 
О  Кремль,  свидѣтель  славныхъ  дней, 

Красуйся,  обновленный! 

нар  о  дъ. 

О  нашъ  Сіонъ  священный, 
О  Кремль,  свидѣтель  славныхъ  дней, 
Красуйся,  обновленный! 

ПЪВЕЦЪ. 

Съ  хвалою  первой  къ  Богу  силъ, 

Друзья,  подымемъ  длани; 
Онъ  здѣсь,  въ  Кремлѣ  себя  явилъ 

Ужаснымъ  Богомъ  брани; 
Онъ  въ  заревахъ  по  небесамъ 

Надъ  рдѣющей  Москвою 
Промчавшись,  сталъ  въ  лицо  врага мъ 

Карающей  бѣдою. 
Онъ  въ  дымъ  Москвы  себя  облекъ, 

II  знаменіемъ  мести, 
Какъ  предъ  Израилемъ,  потекъ 

Передъ  полками  чести. 

И  славою  Ему  вослѣдъ 

Шумѣли  ихъ  знамена; 
При  звучномъ  кликѣ  ихъ  побѣдъ 

Распались  цѣпи  плѣна, 
На  брань  пошли  рука  съ  рукой 

Владыки  и  народы; 
И  грянулъ  страшный  Божій  бой, 

И  гимнъ  его  свободы... 
Греми  жъ  торжественно  въ  КремлЬ 

Днесь:  Богу  въ  вышнихъ  слава! 
Живущимъ  радость!  миръ  землѣ! 

И  вѣчному  держава! 

н  ар  о  дъ. 

Греми  торжественно  въ  Кремлѣ 

Днесь:  Богу  въ  вышнихъ  слава! 

Живущимъ  радость!  миръ  землѣ! 
И  вѣчному  держава! 

ПѢВЕЦЪ. 

Тебѣ  Россію,  царь  земли! 

Пародъ  твой  уповаетъ: 
Прими  ее  и  повели, 

Да  славой  процвѣтаетъ! 
Да  сила  иноземныхъ  странъ 

Брежетъ  ея  предѣлы; 
Да  на  святыхъ  ея  поляхъ 

Сіяетъ  миръ  веселый; 
Да  нравовъ  древнихъ  чистотой 

Союзъ  семей  хранится, 
Да  въ  нихъ  съ  невинной  простотой 

Свѣтъ  знаній  водворится. 
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0!  повели,  чтобъ  нашъ  орелъ. 

Вселенной  стражъ  могучій, 
Спокоенъ  на  громахъ  сидѣлъ; 

А  въ  брани  вражьи  тучи, 
Какъ  нынѣ,  грудью  пробивалъ 

И  подъ  небесны  своды 
Всегда  при  кликахъ  возлеталъ 

Спасенья  и  свободы. 
Вели,  да  восшумятъ  моря 

Подъ  русскими  рулями, 
И  слава  русскаго  царя 

Восцарствуй  надъ  водами. 

Вели,  да  помнитъ  славянинъ, 

Что  онъ  наслѣдникъ  славы, 
Что  онъ  великнхъ  предковъ  сынъ, 

Которыхъ  мечъ  кровавый 
И  древле  былъ  противныхъ  страхъ... 

Друзья!  отцы  предъ  нами; 
Па  тѣхъ  же  мы  цвѣтемъ  поляхъ, 

Подъ  тѣми  жъ  небесами, 
Гдѣ  чада  славы  расцвѣли; 

Предъ  нами  та  жъ  дорога, 
По  коей  дѣды   протекли 

За  Русь,  паря  и  Бога. 

О  Русь,  да  нашъ  языкъ  прильнетъ 

Изсохнувшій  къ  гортани, 
Да  крѣпость  древняя  спадетъ 

Съ  увядшей  нашей  длани. 
Когда  престанешь  ты  для  насъ — ■ 

И  въ  часъ  борьбы  кровавой, 
И   въ   нощь,    и    въ    день,  и    въ    смертный 

часъ — 

Быть  радостью  и  славой!.. 
А  ты,  Всевышній,  нашъ  обѣтъ, 

Прими  въ  Твою  десную, 
И  горней  благодати  свѣтъ 

Пролей  на  Русь  святую. 

на  р  о  дъ. 

Прими,  Всевышній,  нашъ  обѣтъ, 

Прими  въ  Твою  десную, 
II  горней  благодати  свѣтъ 

Пролей  на  Русь  святую, 

ПЪВЕЦЪ. 

Храни  царя,  царю  пошли 

Твое  благословенье. 
Ему  всѣ  радости  земли! 

Тебѣ  жъ  благодаренье 
За  царственную  высоту 

Его  души  благія; 
За  чистой  славы  красоту, 

Въ  какой  имъ  днесь  Россія; 
За  первенство  среди  царей, 

Отъятое  не  бранью, 
Но  искупленіемъ  людей 

И  миротворной  дланью; 


За  твердое  презрѣнье  бѣдъ; 

За  благость  въ  правой  мести: 
За  кротость  на  верху  побѣдъ 

И  вѣрность  царской  чести; 
За  блескъ,  въ  какомъ  умѣлъ  явить 

Онъ  доблесть  славянина; 
За  сладкій  жребій  нашъ:  любить, 

Какъ  друга,  властелина — 
О  всемогущій  Царь  земли, 

Тебѣ  благодаренье! 
Храни  его,  ему  пошли 

Твое  благословенье! 

Храни  его!  то  общій  кликъ 

Съ  Кремлевскія  вершины... 
И  угасающій  старикъ, 

Въ  виду  своей  кончины 
Молящій  ясныхъ  дней  сынамъ, 

И  брани  сынъ  ретивый, 
Привыкшій,  къ  трепету  врагамъ, 

Знамена  горделивы, 
Царемъ  ведомый,   воздвигать; 

И  юноша  цвѣтущій, 
Мипуты  славой  заблистать 

Въ  волненьи  сердца  ждущій; 

И  безмятежный  селянинъ, 

Воспитанникъ  природы, 
И  смѣлый  просвѣщенья  сынъ, 

Алкающій  свободы 
Воспламенить  во  благо  свой 

Свѣтильникъ  вдохновенный— 
Всѣ,  всѣ  съ  молитвою  одной 

Къ  тебѣ,  Царю  вселенны: 
Твою  щедроту  посели 

Надъ  царскою  главою, 
Чтобъ  долго  былъ  красой  земли 

И  трона  красотою. 

Н  А  Р  О  Д  Ъ. 

Твою  щедроту  посели 

Надъ  царскою  главою, 
Чтобъ  долго  былъ  красой  земли 

И  трона  красотою. 

п  ъ  в  е  ц  ъ. 

Тебѣ  спасительную  рать, 

Тебѣ  вождей  спасенья! 
Па  нихъ  да  снидетъ  благодать; 

На  нихъ  благословенья 
Съ  Кремлевскихъ  благодарныхъ  стѣнъ; 

Ихъ  груди,  какъ  твердыни, 
Отъ  насъ  отбили  срамъ  и  плѣнъ 

И  бѣшенство  гордыни. 
Москва,  они  твоимъ  стѣнамъ 

Рекли:  „Одѣньтесь  въ  пламень, 
„Взлетите  гибелью  врагамъ; 

„Будь  ратникъ — каждый  камень!" 
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II  мщенье — грозный  пхъ  обѣтъ; 

Ему  но  измѢнили: 
Твоей  дружиной,  Царь  побѣдъ, 

Они  себя  явили. 
Безтрепетны  сквозь  зной  и  хладъ, 

Сквозь  пепельны  пустыни, 
Пронзая  силой  сильпыхъ  рядъ, 

Перунами  твердыни, 
На  мышцу  мышцу,  грудь  на  грудь, 

И  брапь  самой  природѣ, 
Кровавый  протоптали  путь 

II  чести  и  свободѣ. 

Вездѣ,  во  славу  Бога  силъ, 

Воздвиглись  ихъ  знамена; 
Орелъ  свободныхъ — раздробилъ 

Орла  рабовъ,  и  Сена, 
Послышавъ  громъ  ихъ,  чрезъ  поля 

Помчала  обновленье, 
И  за  развалины  Кремля 

Парижу  мзда:  спасенье. 
И  се,  на  родину  стеклись; 

Въ  ножнахъ  ужъ  мечъ  кровавый... 
О  Кремль  священный,  оживись! 

Яви  имъ  пепелъ  славы! 

Стекитесь,  чада  и  отцы, 

Младыя  дѣвы,  жепы, 
На  ихъ  главы  надѣть  вѣнцы, 

Ихъ  увѣнчать  знамены, 
Съ  раменъ  могущихъ  снять  щиты, 

Принять  изъ  рукъ  ихъ  громы, 
Узрѣть  возлюбленны  черты, 

Услышать  гласъ  знакомый. 
Се,  на  Кремлевской  высотѣ, 

Еще  подъ  прахомъ  брани, 
Стоять  въ  смиренной  красотѣ 

И  къ  вамъ  простерли  длани... 

Благословляемъ  вашъ  возвратъ 

Въ  отчизну  съ  поля  чести! 
Святое  титло  вѣрныхъ  чадъ 

Цѣной  кровавой  мести, 
Цѣною  ранъ  купили  вы... 

Здѣсь,  на  скалѣ  пожарной, 
На  ваши  бодрыя  главы 

Рукою  благодарной 
Отчизна  славная  кладетъ 

Печать  любви  и  славы, 
И  слезы  исцѣленья  льетъ 

На  раны  ихъ  кровавы... 

На  нихъ,  на  нихъ  Твой  крѣпкій  щитъ 
Склони,  о  Вседержитель, 

Да  и  предъ  мирными  дрожитъ, 

Какъ  въ  бранный  день,  губитель. 

н  л  р  о  д  ъ. 

На  нихъ,  на  нихъ  Твой  крѣпкій  щитъ 
Склони,  о  Вседержитель, 

Да  и  предъ  мирными  дрожитъ, 

Какъ  въ  бранный  день,  губитель. 


п  ѣ  в  е  ц  ъ. 

Простри.  Всовышній,  длань  твою 

На  браннымъ  сномъ  почившпхъ, 
За  Русь  главы  свои  въ  бою, 

За  правду  положнпшихъ; 
Введи  ихъ  въ  ту  беземертну  сѣнь, 

Гдѣ  миръ  твой  обитаетъ, 
Да  твой  незаходимый  день 

Имъ  радостью  сіяетъ; 
Да  тамъ  для  нихъ  о  жизни  сей 

Живетъ  воспоминанье; 
Да  будутъ  родины  своей 

И  щитъ  и  упованье. 

Друзья,  съ  молитвою  о  немъ, 

О  старцѣ,  о  великомъ!.. 
О,  нашъ  герой,  когда  съ  мечомъ, 

Съ  покойнымъ,  свѣтлымъ  лнкомъ, 
Во  храмѣ,  объ  руку  царя, 

Младой  подъ  сѣдипами, 
Передъ  святыней  алтаря, 

Внимаемъ  небесами, 
Обѣтъ  спасенья  ты  изрекъ, 

Мы  мнили,  ослѣпленны — 
Забывъ,  что  вождь  нашъ  человѣкъ  — 

Что  дни  твои  петлѣпны... 

И  гдѣ  лее  ты,  о  вождь  побѣдъ? 

Мы  гимнъ  поемъ  спасенья, 
Почто  жъ  спасителя  здѣсь  нѣтъ? 

На  празднпкъ  Провидѣнья 
Мы  нынѣ  въ  Кремль  твой  притекли... 

А  нашъ  герой  не  съ  нами! 
Здѣсь  громы  вражески  въ  пыли 

Безмолвными  рядами; 
Здѣсь  пхъ  разбитые  щиты, 

Пхъ  знамена  кровавы; 
Здѣсь  наша  слава...  гдѣ  же  ты, 

Создатель  нашей  славы?.. 

Друзья,  сей  день  да  освятитъ 

О  немъ  воспоминанье; 
Да  къ  тѣнн  бранной  долетитъ 

Отечества  призванье: 
На  верхннхъ  славы  ступеняхъ 

Ему  рука  судьбины, 
При  блескЬ  молній,  при  громахъ, 

Постлала  одръ  кончины; 
На  немъ  простертъ,  онъ  угасалъ, 

Какъ  вечеръ  свѣтозарпой, 
II,  угасающій,  внималъ 

Отчизнѣ  благодарной... 

Иочій  же  въ  славѣ,  нашъ  герой! 

Да  при  твоей  гробницѣ 
Архпстратигъ,  соратникъ  твой, 

Съ  мечомъ  пебесъ  въ  десниц!., 
Сгражъ  пепла  твоего,  ендитъ; 

Предъ  ней,  неугасимый, 
Да  пламенникъ  любви  горитъ. 

Отчизною  хранимый. 
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II  будь  сей  огнь  священный  знакъ, 

Что  свыше  ІТровндѣпье 
На  Русь  сквозь  самый  бѣдствій  мракъ 

Сіяетъ  во  спасепье. 

И  вы,  которыхъ  бурный  вой 

Похитплъ  средь  полета, 
Вы,  быстро  за  рубежъ  земной 

Утеішііе  изъ  свѣта, 
Друзья,  благословенье  вамъ! 

Вы  пали  за  отчизну; 
И  здѣсь,  прискорбная,  сынамъ 

Она  свершастъ  тризну; 
И  Кремль  ся  преобращенъ 

Въ  алтарь  благодаренья; 
На  немъ  былъ  первый  воспаленъ 

Свѣтильникъ  Провндѣнья. 

Вы,  въ  память  чадамъ  позднихъ  лѣтъ, 

Своимъ  геройскимъ  прахомъ 
Спасенный  одарили  свѣтъ; 

И  врагъ  свободы  съ  страхомъ 
Отъ  зелепѣющихъ  холмовъ, 

Гдѣ  пепслъ  вашъ  храиится, 
Какъ  отъ  карающихъ  боговъ 

Смятенный,  отстранится; 
Они  народамъ  будутъ  вѣсть, 

*  Сколь  шатки  зданья  силы  — 
Вы  проповѣдовать  имъ:  честь! 

Оставили  могилы. 

Здѣсь  все  въ  воспоминанье  вамъ; 

Сей  пиръ  Кремля  священный; 
Сей  гимнами  гремящій  храмъ; 

Сей  градъ,  за  честь  сожженный; 
И  сей  народъ,  толпа  семей, 

Ликующихъ  въ  покоѣ — 
Все  вы!  все  намъ  отъ  вашихъ  дней 

Наслѣдствіе  святое!.. 
Простри  жъ,  Всевышній,  длань  Твою 

На  браннымъ  сномъ  почившихъ, 
За  Русь  главы  свои  въ  бою 

За  правду  положившихъ. 

п  а  р  о  д  ъ. 

Простри,  Всевышній,  длань  твою 
На  браннымъ  сномъ  почившихъ, 

За  Русь  главы  свои  въ  бою 
За  правду  положившихъ. 

ПѢВЕЦЪ. 

Тебѣ  Россія  вѣрпыхъ  чадъ, 

Подпоръ  могущихъ  тропу!.. 
О,  какъ  ихъ  двинулъ  царскій  взглядъ 

Отчизнѣ  въ  оборону! 
Летятъ!  огню  домы,  поля, 

Перунамъ  грудь  и  длани! 
И  грозно  русская  земля 

Встаетъ  гпгантомъ  брани. 


Гремптъ  ея  призывный  щитъ... 

П.  гнѣвомъ  мести  рдѣя, 
Войпой  Иртышъ  и  Донь  шумитъ, 

Войной  скалы  Рнфея. 

Калмыкъ,  башкиръ,  черкесъ  и  финнъ 

Къ  знаменамъ  побѣжали, 
И  всѣ  оградой  изъ  дружинъ 

Кругомъ  престола  стали... 
Гдѣ  жъ  врагъ?..  О  русская  земля. 

Готовь  твой  пиръ  священный! 
II  се!  на  высотѣ  Кремля 

II  селянипъ  смиренный, 
II  вѣрпый  славпыхъ  предковъ  сынъ, 

И  алтаря  служитель, 
Къ  тебѣ,  ликуя,  гласъ  единъ 

Возносятъ,  Вседержитель! 

Вы,  чада  бодрственныхъ  сыновъ, 

Потомки  зпамепнтыхъ, 
Близъ  ихъ  изрубленпыхъ  щптовъ, 

Близъ  ихъ  кольчугъ  разбитыхъ, 
Свои  кольчуги  и  щиты 

Повѣсьте  въ  отчемъ  домѣ; 
На  нихъ  чудесныхъ  дѣлъ  черты 

Для  чадъ,  при  бранномъ  громѣ, 
Мечомъ  кровавымъ  врѣзалъ  врагъ; 

Пускай  на  ихъ  обломкахъ 
Хранится  повѣсть  объ  отцахъ 
Великая  въ  потомкахъ. 

Вамъ  подвиіъ  новый  предлежптъ: 

Величіе  въ  покоѣ; 
Да  сладкій  миръ  не  измѣнитъ 

Васъ,  непзмѣнныхъ  въ  боѣ; 
Да  вкругъ  васъ  тишина  цвѣтстъ, 

Устройство  и  свобода; 
Да  вамъ  покорная  даетъ 

Сторичну  дань  природа; 
Къ  зерцалу — совѣсть  и  законъ, 

Въ  семействѣ — чисты  нравы, 
Безъ  рабства  вѣрность — передъ  тронъ, 

Предъ  Бога — души  правы. 

Ты  жъ,  чудо  вѣрности,  народъ, 

Покорностью  могущій; 
Цвѣтн!  да  заградится  входъ 

Въ  твои  смиренны  кущи 
Судьбы  посланницамъ — бѣдамъ; 

Да  плугъ  трудолюбивый 
Даруетъ  жизнь  твоимъ  полямъ 

Умѣреннымъ  счастливый, 
Чуждъ  развратительныхъ  суетъ, 

Презрѣвъ  роскошныхъ  нѣгу, 
Теки  безпечпо  черезъ  свѣтъ 

Къ  счастливѣйшему  брегу. 

А  ты  ихъ,  Вышній,  осѣни 

Отеческой  рукою: 
Да  будутъ  благъ  Твоихъ  они 

Достойны  предъ  Тобою. 
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НЛРОДЪ. 

Дѣтек,  Всевышній,  осѣни 

Отеческой  рукою: 
Да  будутъ  благъ  Твоихъ  они 

Достойны  предъ  Тобою. 

п-бвецъ. 

Тсбѣ  народовъ  и  царей!.. 

Да  знаетъ  всякъ  властитель, 
Что  онъ  лишь  мудрости  твоей 

Безвластный  совершитель... 
Вы,  неподвижные  въ  пыли, 

Невольники  могилы, 
Цари — смутители  земли, 

Цари — земли  свѣтилы, 
Призраки!  встаньте  изъ  гробовъ 

На  голосъ,  къ  вамъ  зовущій! 
Кто  были  вы:  друзья  боговъ, 

Иль  боги  всемогущи? 

О  нѣтъ!  орудіе  одно 

Въ  десницѣ  Провидѣнья... 
Внимай!  внимай!  летитъ  оно 

Съ  жезломъ  міроправленья 
Надъ  темной  бездною  временъ, 

И  съ  вѣчной  колесницы 
Судьбы  державъ,  судьбы  племенъ 

Бросаетъ  изъ  десницы. 
Кто  быстрый  перемѣнитъ  токъ? 

Чья  сила,  чья  упорность? 
Летитъ...  а  намъ  его  урокъ: 

„Умѣренностъ,  покорность!" 

О,  совершись,  святой  завѣтъ! 

Въ  одну  семью,  народы! 
Цари,  въ  одинъ  отцовъ  совѣтъ! 

Будь,  сила,  щитъ  свободы! 
Духъ  благодати,  пронесись 

Надъ  мирною  вселенной, 
И  вся  земля  совокупись 

Въ  единый  градъ  нетлѣнный! 
Въ  совѣтъ  къ  парямъ — Небесный  Царь! 

Символъ  имъ:   Провидѣнье! 
Тронъ  власти,  обратись  въ  алтарь! 

Въ  любовь — повиновенье! 

Утихни,  ярый  духъ  войны; 

Не  жизни  истребитель, 
Будь  жизни  благъ  и  тишины 

И  вѣчныхъ  правъ  хранитель. 
Ты,  мудрость  смертныхъ,   усмирись 

Предъ  мудростію  Бога, 
И  въ  мракѣ  жизпи  озарись, 

Къ  небесному  дорога. 
Будь,  вѣра,  твердый  якорь  намъ 

Средь  волнъ  безвѣстныхъ  рока, 
II  ты  въ  нерукотворный  храмъ 

Свѣти,  звѣзда  востока. 


пѣвецъ  и  наро дъ. 

Свѣти,  свѣти,  звѣзда  небесъ! 

Къ  ней  взоры!  къ  ней  желанья! 
Къ  ней,  къ  ней,  за  тайну  сихъ  завѣсъ 

Земныя  упованья! 
Тамъ  все,  что  здѣсь  плѣнило  насъ 

Явленіемъ  мгновеннымъ, 
Что  взялъ  у  жизни  смертный  часъ, 

Воскреснетъ  обновленнымъ. 
Рука  съ  рукой!  вождю  во  слѣдъ! 

Въ  одну,  друзья,   дорогу! 
И  съ  нами  въ  братскомъ  хорѣ,  свѣтъ, 

Пой:  слава  въ  вышнихъ  Богу! 
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ІІѢСНЬ  РУССКОМУ  ЦАРЮ 

отъ  его  воиновъ. 

Гряди,  нашъ  царь,  твоя  дружина 
Благословляетъ  твой  возвратъ; 
Вселенной  рѣшена  судьбина, 
II  ниспровергнуть  супостатъ. 
Гряди,  гряди  къ  странѣ  своей, 
Нашъ  царь,  нашъ  славный  вождь  парей. 

Къ  его  стопамъ  мечи  кровавы; 
Къ  его  стопамъ  и  шлемъ  и  щитъ; 
Его  главу  да  знамя  славы 
При  кликахъ  славы  осѣннтъ; 
Ему  вѣнцы  готовьте  въ  дань  — 
Рѣшившему  святую  брань. 

Нашъ  царь,  въ  отчизну  съ  поля  чести 
Твою  мы  славу  принесли; 
Вотъ  громъ,  твоей  свершитель  мести; 
Вотъ  знамена  еще  въ  пыли; 
Вотъ  нашей  вѣрности  алтарь; 
Предъ  нимъ  обѣтъ  нашъ:  честь  и  царь! 

Младой  наслѣдникъ  полвселенны — 
Межъ  насъ  впервой  ты  мечъ  пріялъ; 
Нашъ  царь — ко  брани  ополченный, 
Ты  путь  намъ  къ  славѣ  указалъ; 
Нашъ  вождь — ты  былъ  предтечей  намъ 
Вездѣ  во  срѣтепье  врагамъ. 

Скажи  жъ,  о  вождь,  гдѣ  измѣнилась 
Твоя  дружина  предъ  тобой? 
Погибель  насъ  пожрать   стремилась — 
Ее  отбилъ  нашъ  твердый  строй. 
Намъ  взоръ  царя,  какъ  Божій  лучъ, 
Свѣтплъ  на  мглѣ  громовыхъ  тучъ. 

Ко  мщенью  ты  воззвалъ  народы; 
Ты  спасъ  владычество  царямъ; 
Ты  знамена  святой  свободы 
Покорнымъ  даровалъ  врагамъ; 
II  твой  покрылъ  вселенну  щитъ; 
II  брань  скованна  молчитъ. 
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Отъ  Нѣмана  до  океана 
Твоихъ  трофеевъ  славный  рядъ; 
И  гдѣ  парилъ  орелъ  тирана, 
Таыъ  днесі.  твои  орлы  парятъ; 
И  громъ,  безмолвный  въ  пхъ  когтяхъ, 
На  брань  и  бунтъ  наводить  страхъ. 

Но  кто  на  Русь  твою  возстанетъ? 
Противныхъ  нѣтъ  полкамъ  твоимъ; 
Твой  страшный  гнѣвъ  съ  престола  грянетъ 
И  Сѣверъ  грянетъ  вслѣдъ  за  ннмъ: 
II  казни  вѣстникъ,  грозный  страхъ 
Враговъ  умчитъ,  какъ  дымъ  и  прахъ. 

Гряди,  нашъ  царь,  твоя  дружина 
Благословляетъ  твой  возвратъ; 
Вселенной  рѣшена  судьбина, 
II  ниспровергнуть  супостатъ. 
Гряди,  гряди  къ  странѣ  своей, 
Нашъ  царь,  нашъ  славный  вождь  царей. 


1816. 


СТИХИ,  ПѢТЫЕ  НА  ПРАЗДНЕСТВѢ 

АНГЛІЙСКАГО    ПОСЛА    ЛОРДА     КАТКАРТА,    ВЪ    ПРИ- 

СУТСТВІИ     ГОСУДАРЯ      ИМПЕРАТОРА      АЛЕКСАНДРА 

ПАВЛОВИЧА  *). 

Сей  день  есть  день  суда  и  мщенья; 
Сей  грозный  день  землѣ  явнлъ 
Непобѣдимость  Провидѣнья, 
И  гордыхъ  силу  пристыдилъ. 

Гдѣ  тотъ,  предъ  кѣмъ  гроза  не  смѣла 
Валовъ  покорныхъ  воздымать, 
Когда  ладья  его  летѣла 
Съ  фортуной  къ  берегу  пристать? 

Къ  стопамъ  рабовъ  бросалъ  онъ   троны, 
Срывалъ  съ  царей  красу  порфиръ, 
Сдвигалъ  народы  въ  легіоны 
\І  мыслилъ  весь  заграбить  міръ. 

И  гдѣ  онъ?..  Міръ  его  не  знаетъ. 
Забытъ  разбитый  истуканъ; 
Лишь  предъ  изгнанникомъ  зіяетъ 
Неумолимый  океанъ. 

И  все,  что  рушилъ  онъ,  природа 
Уже  красою  облекла, 
И  по  слѣдамъ  его  свобода 
Съ  дарами  жизни  протекла. 

И  честь  тому,  кто  вѣрный  чести 
Свободѣ  мечъ  свой  посвятилъ, 
Кто  въ  грозную  минуту  мести 
Лишь  благодатью  отомстилъ. 


Такъ,  честь  ему:  и  миръ  вселенной, 
И  царскія  въ  вѣнцахъ  главы, 
И  блескъ  Лютеціи  спасенной, 
И  прахъ  низринутой  Москвы. 

Объ  немъ  молитва  Альбіона 
Одна  съ  сыновъ  его  мольбой: 
„Чтобъ  долго  былъ  красой  онъ  трона 
И  человѣчества  красой". 


*)  28  марта  1816  года,  въ  годовщппу  отречспія  На- 
полеона отъ  престола. 


1818. 

ГОСУДАРЫНЕ  ВЕЛИКОЙ  КНЯГИНЬ 

АЛЕКСАНДРѢ     ѲЕОДОРОВНѢ, 

НА    РОЖДЕНІЕ 

В.  К.  АЛЕКСАНДРА  НИКОЛАЕВИЧА. 

ПОСЛАН1Е. 

Изображу  ль  души  смятенной  чувство? 
Могу  ль  найти  согласный  съ  нимъ  языкъ? 
Что  лирный  гласъ,  и  что  пѣвца  искусство?.. 
Ты  слышала  сей  милый,  первый  крпкъ, 
Младенческій  привѣтъ   существованью; 
Ты  зрѣла  блескъ  проглянувпшхъ  очей 
И  прелесть  устъ,  открывшихся  дыханью... 
О,  какъ  дерзну  я  мыслію  моей 
Приблизиться  къ  симъ  тайпамъ  наслажденья?.. 
Онъ  пролетѣлъ,  сей  грозный  часъ  мученья; 
Его  смѣнилъ  небесный  гость  покой, 
И  тишина  исполненной  надежды; 
И,  первымъ  сномъ  сомкнувъ  безпечны  вѣжды, 
Какъ  ангелъ,  спитъ  твой  сынъ  передъ  тобой... 
О  матерь!  кто,  какой  языкъ  земной 
Изобразить  сіе  очарованье? 
Что  съ  жизнію  прекраснаго  дано, 
Что  намъ  сулитъ  въ  грядущемъ  упованье, 
Чѣмъ  прошлое  для  насъ  озарено, 
И  темное  къ  безвѣстному  стремленье, 
И  ясное  для  сердца  Провидѣнье, 
И  что  душа  небеснаго  досель 
Въ  самой  себѣ  невѣдомо  скрывала — 
То  все  теперь  безъ  словъ  тебѣ  сказала 
Священная  младенца  колыбель. 
Забуду  ль  мигъ,  навѣки  незабвенный?.. 
Когда  шепнулъ  мнѣ  тихой  вѣсти  гласъ, 
Что  наступилъ  рѣшмтельный  твой  часъ — 
Безвѣстности  волненіемъ  стѣспенный, 
Я  ободрить  мой  смутный  духъ  спѣшилъ 
На  ясный  день  животворящимъ  взглядомъ. 
О,  какъ  сей  взглядъ  мнѣ  душу  усмирилъ? 
Безоблачны,  надъ  пробужденнымъ  градомъ, 
Какъ  благодать,  лежал»  небеса; 
Пхъ  мирный  блескъ,  младой  зари  краса, 
Всходящая,  какъ  новая  надежда, 
Туманная,  какъ  таинство,  одежда 
Надъ  красотой  воскреснувшей  Москвы; 
Бсзчисленны  церквей  ея  главы, 
Какъ  алтари  зажженные  востокомъ, 
II  вѣчный  Кремль,  протекшихъ  мимо  рокомь 
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ПетропутыГі  сшідѣтель  Божества, 
Я  всюду  гласъ  святого  торжества, 
Какъ-будто  гласъ  Москвы  преображенной... 
Все,  все  душѣ  являло  ободренной 
Божественный  спасешя  залогь. 
II  съ  вѣрою,  что  близко  Яровидѣнье, 
Я  устремлялъ  свой  взоръ  на  тотъ  чертогъ, 
Гдѣ  матери  священное  мученье 
Свершалося,  какъ  жертва,  въ  оный  часъ... 
Какъ  выразить  сей  часъ  невыразимый, 
Когда  еще  сокрыто  все  для  насъ, 
Сей  часъ,  когда  два  апгела  незримы, 
Податели  конца  иль  бытія, 
Свидетели  страданія  безвластны, 
Еще  стоятъ  въ  невѣдѣньи,  безгласны, 
И  робко  ждутъ,  что  скажетъ  Судія, 
Кому  изъ  двухъ  невозвратимымъ  словомъ 
Иль  жизнь  иль  смерть  велитъ  благовѣстить?.. 
О,  что  въ  сей  часъ  сбывалось   тамъ,  нодъ 

кровомъ 
Царей,  гдѣ  мигъ  былъ  долженъ  разрѣшить 
Намъ  Промысла  намѣреніе  тайно, 
Угадывать  я  мыслью  не  дерзалъ; 
Но  сладкій  гласъ  мнѣ  душу  проникалъ: 
„Здѣсь  Божій  міръ;  ничто  здѣсь  не  случайно!  к 
II  вѣрила  безтрепетно  душа. 
Межъ  тѣмъ,  восходъ  спокойно  соверша, 
Какъ  ясный  Богъ,  горѣло  солнце  славой; 
Изъ  храмовъ  гласъ  моленій  вылеталъ; 
И  тишины  исполненъ  величавой, 
Торжественно  державный  Кремль  стоялъ... 
Казалось,  все  съ  надеждой  ожидало. 
И  въ  оный  часъ  предъ  мыслію  моей 
Минувшее  безмолвно  воскресало: 
Сія  рѣка,  свидѣтель  давнихъ  дней, 
Протекшая  межъ  столькихъ  поколѣній, 
Спокойная  межъ  столькихъ  измѣненій, 
Мнѣ  славною  блистала  стариной; 
И  образы  великихъ  привидѣній 
Надъ  ней,  какъ  дымъ,  взлетали  предо  мной; 
Мнѣ  чудилось:  развертывая  знамя, 
На  бой  и  честь  скликалъ  полки  Донской; 
Пожарскій  мчалъ,  сквозь  ужасы  и  пламя, 
Свободу  въ  Кремль  по  трупамъ  поляковъ; 
Среди  дружинъ,  хоругвей  и  крестовъ 
Ромаповъ  бралъ  могущество  державы; 
Вводилъ  полки  беземертья  и  Полтавы 
Чудесный  Петръ  въ  столицу  за  собой: 
И  праздновать  звала  Екатерина 
Румянцева  съ  вождями  предъ  Москвой 
Ужасный  пиръ  Кагула  и  Эвкспна. 
И,  дальнія  лѣта  перелетѣвъ, 
Я  мыслію  ко  близкимъ  устремился. 
Давно    ль,  я   мпилъ,    горѣлъ   здѣсь    Божіп 

гнѣвъ? 
Давно  ли  Кремль  разорванный  дымился? 
Что  зрѣли  мы'?...  Во  прахѣ  домъ  царей; 
Безславіе  разбитыхъ  алтарей; 
Святилища,  лишенный  святыни; 
И  вся  Москва,  какъ  гробъ  среди  пустыни. 
И  что  жъ  теперь?...  Стою  на   мѣстѣ  томъ, 


Гдѣ  супостатъ  ругался  надъ  Кремлемъ, 
Зажженною  любуяся  Москвою — 
И  тишина  святая  надо  мною; 
Москва  жива;  въ  Кремлѣ  семья  царя; 
Народъ,  тѣснясь  къ  ступенямъ  алтаря, 
На  праздникѣ  великомъ  Воскресенья, 
Смиренно  ждетъ  надежды  совершенья, 
Ждетъ  милаго  пришельца  въ  Божій  свѣтъ... 
О,  какъ  у  всѣхъ  душа  заликовала, 
Когда  молва  въ  громахъ  Москвѣ  сказала 
Исполненный  Создателя  обѣтъ! 
О,  сладкій    часъ,  въ    надеждѣ,    въ    страхѣ 

жданный! 
Гряди  въ  нашъ  міръ,  младенецъ,  гость  же- 
Тебя  узрѣвъ,  колѣнопреклонепъ,    [ланный! 
Младой  отецъ  предъ  матерью  спасенной, 
Въ  жару  любви  рыдаетъ,  словъ  лишенъ; 
ГІередъ  твоей  невинностью  смиренной 
Безмолвная  праматерь  слезы  льетъ; 
Уже  Москва  своимъ  тебя  зоветъ... 
Но  какъ  понять,  что  въ  часъ  сей  непонятный 
Сбылось  съ  твоей,  младая  мать,  душой? 
О,  для  нея  открылся  міръ  иной. 
Твое  дитя,  какъ  вѣстникъ  благодатный, 
О  лучшемъ  ей  сказало  бытіи; 
Чистѣйшія  зажглись  въ  ней  упованья; 
Не  для  тебя  теперь  твои  желанья, 
Не  о  тебѣ  днесь  радости  твои; 
Младенчества  обвитый  пеленами, 
Еще  безъ  словъ,  незрящими  очами 
Въ  твоихъ  очахъ  любовь  встрѣчаетъ  онъ; 
Какъ  тишина,  его  прекрасенъ  сонъ, 
И  жизни  вѣсть  къ  нему  не  достигала... 
Но  ужъ  судьба  свой  судъ  объ  немъ  сказала; 
Уже  въ  ея  святилищѣ  стоить 
Ему  испить  назначенная  чаша. 
Что  скрыто  въ  ней,  того  надежда  наша 
Во  тьмѣ  земной  для  насъ  не  разрѣшитъ... 
Но  онъ  рожденъ  въ  великомъ  градѣ  славы, 
Па  высотѣ  воскресшаго  Кремля; 
Здѣсь  возмужалъ  орелъ  нашъ  двоеглавый; 
Кругомъ  его  и  небо  и  земля, 
Питавшія  Россію  въ  колыбели; 
Здѣсь  жизнь  отцовъ  великая  была; 
Здѣсь  битвы  ихъ  за  честь  и  Русь  кипѣли, 
И  здѣсь  ихъ  прахъ  могила  приняла — 
Обманетъ  ли  сіе  знаменованье?.. 
Прекрасное  Россія  упованье 
Тебѣ  въ  твоемъ  младенцѣ  отдаетъ. 
Тебѣ  его  младепческія  лѣта! 
Отъ  ихъ  пеленъ  ко  входу  въ  бури  свѣта 
Пускай  тебѣ  во  слѣдъ  онъ  перейдетъ 
Съ  душой,  на  все  прекрасное  готовой; 
Заставленный:  достойнымъ  счастья  быть, 
Великое  съ  величісмъ  сносить, 
Не  трепетать,  встрѣчая  рокъ  суровой, 
И  быть  въ  дѣлахъ  времепъ  свопхъ  красой. 
Лѣта  нройдутъ,  подвпжпикъ  молодой, 
Откинувши  младенчества  забавы, 
Опъ  полетить  въ  путь  опыта  и  славы... 
Да  встрѣтитъ  опъ  обильный  честью  нѣкъ! 
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Да  славнаго  участнпкъ  славный  будетъ! 
Да  ва  чредѣ  высоко Гг  не  забудетъ 
Святѣйшаго  изъ  звапііі:  ч  е  л  о  в  ѣ  к  ъ. 
Жить  для  вѣковъ  въ  величіп  народномъ, 
Для  блага  всѣхъ — свое  позабывать, 
Лишь  въ  голосѣ  отечества  свободномъ 
Съ  смнрееіемъ  дѣла  свои  читать: 
Вотъ  правила  царей  велпкихъ  внуку. 
Съ  тобой  ему  начать  сію  пауку. 
Теперь,  едва  проснувшійся  душой, 
Предъ  матерью,  какъ-будто  предъ  судьбой, 
Безпечно  онъ  играетъ  въ  колыбели, 
И  радости  младыя  прилетѣли 
Ея  покой  ирекрасный  оживлять; 
Житейское  отъ  ней  еще  далеко... 
Храни  ее,  заботливая  мать; 
Твоя  любовь — всевидящее  око; 
Въ  твоей  любви — святая  благодать. 


1828. 


НА  МИРЪ  СЪ  ПЕРСІЕІО. 

Мы  вспомнили  прекрасно  старину: 
Черезъ  Кавказъ  мы  пушки  поремчали; 
Въ  одинъ  ударъ  мы  кончили  войну, 
И  Араратъ,  и  миръ,  и  славу  взяли. 

И  русскій  въ  томъ  краю,  гдѣ  былъ 
Утѣшенъ  міръ  дугой  завѣта, 
Свои  знамена  утвердилъ 
Ыадъ  древней  колыбелью   свѣта. 


ГОСУДАРЫНЬ-    ИМПЕРАТРИЦЕ 

АЛЕКСАНДРѢ  ѲЕОДОРОВНѢ. 

(На  открытіе  дома  прпзрішія  бѣдпыхъ  па  Вас.  остр.) 

Ты  памятникъ  себѣ  святой  соорудила, 
Бездомнымъотворивъпріютъ  сей,  дочь  царей; 
Голодныхъ  царскою  рукой  ты  накормила; 
Нагихъ  одѣла  ты  порфирою  своей. 

Съ  величіемъ  земнымъ  небесное  смиренье 
Сліяла  ты,  принявъ  Христа  за  образецъ: 
Престолу  царскому— краса   благотворенье, 
И  свѣтелъ  благостью  властителей  вѣпецъ. 

Изъ  сердца  твоего  любви  вода  живая 
Льетъ  исцѣленіе  въ  сосудъ  скорбейземныхъ, 
И  взоръ  сіяетъ  твой,  страдальца   ободряя, 
Свѣтлѣе  всѣхъ  твоихъ  алмазовъ  дорогихъ. 

Богъ  далъ  тебѣ  твой  санъ  наградъ  своихъ 

залогомъ; 
Ты  знаешь:  сѣемъ   здѣсь,  а  жпемъ  на  не- 

бесахъ; 
Здѣсь  данный  нищему  стаканъ  воды— предъ 

Богомъ 
Заступнѣе  занасъ,  чѣмъ  славы  гордый  прахъ. 


Ты  гласу  Божію  смиренно   покорилась 
И  безпріютнаго  причла  къ  семьѣ  своей, 
Призрѣла  сироту,  съ  вдовицею  сдружилась — 
Благословенна   будь    предъ    Богомъ,    дочь 

царей! 

Ты  знаешь:  на    землѣ    прекраснѣй   чѣмъ 

богатство, 
Прекраснѣй  почестей,  прекраспѣй  красоты — 
Благотворенія     съ     несчастьемъ     робкимъ 

братство, 
И  за  богатаго  молитва  нищеты. 

И  созданный  тобой    сей   домъ    благотво- 

ренья 
Великолѣпныхъ  всѣхъ  прекраснѣй  онъ    па- 

латъ: 
Тамъ  для  скорбящаго  ты  ангелъ  утѣшенья, 
Тамъ  благость  Божію  въ  твоей  боготворятъ; 

Тамъ    Богу    молятся— и   тѣ   мольбы   до- 
ступны— 
Чтобы  отъ  бѣдъ  земныхъ  тебя  онъ  оградилъ, 
Чтобы  онъ  въ  вѣчности  покой  свой  непод- 
купный 
Въ  твоей  дугаѣ,  емуздѣсь  вѣрнойводворилъ. 

Но,  сердцемъ  женщина,  а  мыслію  царица, 
И  здѣсь  ужъ  прочную  ты  славу  обрѣла: 
Убогій,  сирота,  недужный  и  вдовица 
Въ  потомкахъ  возвѣстятъ  любви  твоей  дѣла; 

И  ихъ  исторія  внесетъ  въ  одну  страницу 
Съ  дѣлами  славными  супруга  твоего: 
Онъ  бодрою  рукою  взялъ  предковъ  багряницу, 
Сравнилась  благостью  ты  съ  бодростью  его. 


У    ГРОБА    ГОСУДАРЫНИ    ИМПЕРАТРИЦЫ 

МАРШ  ѲЕОДОРОВНЫ, 

ВЪ    НОЧИ    НАКАНУНѢ    ЕЯ    ПОГРЕБЕНІЯ. 

Итакъ  твой  гробъ  съ  мольбой   объемлю; 
Итакъ  покинула  ты  землю, 
Небесно-чистая  душа; 
Какъ  Божій  ангелъ,  соверша 
Межъ  нами  путь  благотворящій, 
Какъ  день,  безъ  облакъ  заходящій, 
Ты  удалил ася  отъ  насъ. 
Неизъяснимый  смертный  часъ! 
Еще  досель  не  постигаемъ, 
Что  на  землѣ  тебя  ужъ  нѣтъ... 
Тобой  былъ  такъ  украшенъ  свѣтъі 
Еще  такъ  тѣсно  мы  сливаемъ 
Тебя  со  всѣмъ,  что  въ  мірѣ  есть 
Намъ  драгоцѣннаго,  святого; 
Еще  привычкою  обрѣсть 
Тебя  все  мнпмъ  среди  земного; 
А  ты?  О,  каждому  изъ  насъ 
Часть  жизни  умерла  съ  тобою; 
Съ  твоей  отшедшею  душою 
Какой-то  сладкій  свѣтъ  угасъ, 
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Которымъ  сердце  ободрялось, 

Въ  котором!,   таинство  являлось 

Снятого  Промысла  ему. 

Тобою  радуясь  безнечпо, 

Мы  жизнь  твою  считали  вѣчноГт... 

И  вдругъ  ко  гробу  твоему 

Идемъ  на  вѣчную  разлуку. 

Твою  ль  цѣлуемъ  мы  въ  слезахъ, 

Досель  подательницу  благъ, 

Теперь  безчувственпую  руку? 

Ты  ль  въ  багряницѣ,  подъ  вѣнцомъ, 

Съ  снмъ  безотвѣтственнымъ  лнцомъ 

На  гласъ  любви,  на  гласъ  печали? 

Такою-ль  мы  тебя  видали? 

Сей  погребальный  ѳиміамъ; 

Сей  ликъ,  едва  въ  немъ  зримый  намъ; 

Сія  возвышенная  рака, 

Среди  таннственнаго  мрака 

Одна  стоящая  въ  лучахъ, 

Блистанье  гробового  трона, 

Главы  лишенная  корона, 

Порфира  падшая  на  прахъ... 

Невыразимое  видѣнье! 

Трепещетъ  здѣсь  воображенье 

Предъ  ужасомъ  небытія... 

Но  здѣсь  же  умиленно  я 

Отраднымъ  ангеломъ  на  землю 

Сходящій  сладкій  голосъ  внемлю: 

„Не  возмущайтеся  душой"  *). 

О,  это  ты;  сей  голосъ  твой! 

Заутра  пышность  сей  гробницы, 

Сей  прахъ  минувшія  царицы, 

Землѣ  павѣки  отдадутъ — 

Но  что  же,  что  въ  ней  погребутъ? 

Лишь  гробъ,  лишь  скрытое  во  гробѣ, 

Лишь  смерти  безыменный  знакъ; 

Въ  земной,  таинственной  утробѣ 

Отъ  глазъ  сокроетъ  вѣчный  мракъ 

Одинъ  лишь  видъ  уничтоженья, 

Одинъ  символъ  небытія... 

Но  жизнь  прекрасная  твоя, 

Символъ  прекрасный  Провидѣнья, 

Межъ  нами  будетъ,  какъ  была, 

Всегда  жива,  чиста,  свѣтла, 

Воспоминаньемъ  благодатна, 

И  сердцу  вѣчно  безутратна. 

Въ  рѣшительный  прощанья  часъ, 
Съ  любовью,  съ  горькимъ  сокрушеньемъ, 
Съ  невыразимымъ  умиленьемъ, 
Я  падаю  въ  послѣдній  разъ 
Передъ  гробницею  твоею... 
За  всю  Россію  говорить, 
И  въ  голосъ  мой  соединить 
Всѣ  голоса,  въ  сіе  мгновенье 
Въ  одно  сліянные  моленье: 
Благодаримъ,  благодаримъ 
Тебя  за  жизнь  твою  межъ  нами! 


За  тронъ  твой,  царскими  дѣлами 

И  сердцемъ  благостнымъ  твоимъ 

Украшенный,  превознесенный; 

За  образецъ  тобой  явленный 

Божественный  чистоты; 

За  прелесть  кроткой  простоты 

Среди  блистанья  царской  славы; 

За  младость  дѣвъ,  за  жизнь  дѣтей, 

За  чистые,  душой  твоей 

Полвѣка  сохраненны  правы, 

За  благодать,  съ  какою  ты 

Спѣшила  въ  душный  мракъ   больницы, 

Въ  пріютъ  страдающей  вдовицы 

И  къ  колыбели  сироты... 

Съ  тобой  часть  жизни  погребая, 

И  матерь  милую  свою 

Въ  тебѣ  могплѣ  уступая, 

Въ  минуту  скорбную  сію, 

Въ  единый  плачъ  сліясь  сердцами, 

Всѣ  предъ  тобою  говоримъ: 

Благодаримъ!  благодаримъ! 

И  нѣкогда  потомки  съ  нами 

Всѣ  повторять:  благодаримъ! 


*)  Вь    сію    ночь    было    чптапо    Евапгеліе:  „Да   не 
смущается  сердце  ваше". —  В   Ж. 


1831. 
СТАРАЯ  ПѢСНЯ 

НА    НОВЫЙ    ЛАДЪ. 
(На  голосъ  „Громъ  побѣды  раздавайся".) 

Раздавайся  громъ  побѣды! 
Пойте  пѣсню  старины: 
Бились  храбро  наши  дѣды, 
Бьются  храбро  ихъ  сыны. 

Разжигай,  вражда,  измѣну; 
Поднимай  знамена,  бунтъ; 
Не  прорвать  имъ  нашу  стѣну, 
Нашъ  желѣзный  русскій  фрунтъ. 

Мы  подъ  старыми  орлами; 
Тѣ  же  съ  нами  знамена; 
Ляхъ,  бунтующій  предъ  нами, 
Помнить  русскихъ  имена. 

Гдѣ  вы,  гдѣ  вы?  Строемъ  станьте; 
Проситъ  боя  русскій  крикъ; 
Въ  стѣну  слейтесь,  тучей  гряньте 
Грудь  на  грудь  и  штыкъ  на  штыкъ. 

Нѣтъ  врага...  но  здѣсь  Варшава! 
Развернися  русскій  стань! 
Братья,  слышите  ли? — слава! 
Бьетъ  на  приступъ  барабанъ. 

Съ  Богомъ!  Часъ  ударилъ  рока, 
Часъ  ожиданпый  давно; 
Сборъ  гремитъ...  а  издалека 
Русь  кричитъ:  Бородино! 
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Чу!  какъ  пламеппыя  тромбы 
Поднялпся,  и  летятъ 
Паши  мстительный  бомбы 
На  кипящій  буптомъ  градъ. 

Что  намъ  ваши  палисады, 
Здѣсь  не  нужно  лѣстшщъ  намъ: 
Мы  штыки  вонзнмъ  въ  ограды 
II  взберемся  по  штыкамъ. 

Спи  во  гробѣ,  Забалканскій! 
Честь  тебѣ — Стамбулъ  дрожалъ! 
Путь  твой  копчилъ  Эриванскій, 
II  на  грудь  Варшавы  сталъ. 

„Эриванскій!  князь  Варшавы!11 
Клпкъ  одинъ  во  всѣхъ  устахъ. 
О,  какъ  много  русской  славы 
Въ  сихъ  волшебныхъ  именахъ. 

За  Араксомъ  наши  грани; 
Араратъ,  чудесный  плѣнъ 
Арзерума,  Эривани; 
И  разгромъ  Варшавскихъ  стѣнъ. 

Споръ  рѣшенъ;  дана  управа; 
Пала  бунта  голова; 
И  святая  наша  слава, 
Слава  русская  жива, 

Преклоните  же  знамена, 
Братья,  долгъ  свой  сотворя, 
Передъ  новой  славой  трона, 
И  поздравьте  съ  пей  царя. 

На  него  надёжна  вѣра: 
Въ  мирный  часъ  онъ  въ  душу  льетъ 
Пламень  чистаго  примѣра, 
Въ  часъ  бѣды  онъ  самъ  впередъ! 

Славу,  взятую  отцами, 
Сбережетъ  онъ  царски  намъ, 
И  съ  своими  сыновьями 
Нашимъ  дастъ  ее  сынамъ. 


РУССКАЯ  СЛАВА. 

Святая  Русь,  славянъ  могучій  родъ, 

Сколь  велика,  сильна  твоя  держава! 

Какимъ  путемъ  пробился  твой  народъ! 

Въ  какихъ  бояхъ  твоя  созрѣла  слава! 
Призвалъ  варяга  славяшшъ; 
Пошли  гулять  ихъ  буйны  рати; 
Кругомъ  руля  полночныхъ  братій 
Взревѣлъ  испуганный  Эвксинъ... 
Но  вышелъ  Святославовъ  сынъ 
II  поднялъ  знамя  благодати. 

Была  пора:  губительный  раздоръ 
Вездѣ  леталъ  съ  хоругвію  кровавой; 
За  нимъ  вослѣдъ  бѣжали  гладъ  и  моръ; 
Разбой,  грабежъ  и  мщенье    были   славой; 

Сочннѳпіл  ІКуковскаго. 


Отъ  русскихъ — русскихъ  кровь  тек.ія; 

Губилъ  полбвчанинъ  безъ  страха; 

Лежали  грады  кучей  праха; 

И  Русь  бѣдою  проросла... 

Но  Русь  въ  бѣдѣ  крѣпка  была 

Душой  великой  Мономаха. 

Была  пора:  татаринъ  злой  шагнулъ 
Черезъ  рубежъ  хранительньш  Волги; 
Погибло  все;  народъ,  терпя,  согнулъ 
Главу  подъ  стыдъ  мучительный  и  долгій! 
Безчестнымъ  Русь  давя  ярмомъ, 
Баскакъ  носился  въ  край  изъ  края; 
Катилась  въ  прахъ  глава  святая 
Князей  подъ  ханскимъ  топоромъ... 
Но  встала  Русь  передъ  врагомъ, 
И  битва  грянула  Донская! 

Была  пора:  коварный,  вражій  ляхъ 
На  русскій  тронъ  накликалъ  самозванца; 
Заграбилъ  все;  и  Русь  въ  его  цѣпяхъ 
Въ  цари  позвать  дерзнула  чужестранца; 
Зачахла  русская  земля; 
Ей  ляхъ  напомнилъ  плѣнъ  татарскій; 
И  брошенъ  былъ  вѣнецъ  нашъ  царскій 
Къ  ногамъ  презрѣннымъ  короля.  . 
Но  крикнулъ  Мининъ,  и  съ  Кремля 
Ихъ  опрокинулъ  князь  Пожарскій. 

Была  пора:  привелъ  къ  намъ  рати   шведъ: 

Предъ  горстью  ихъ  бѣжали  мы  толпами; 

Жестка  далась  наука  намъ  побѣдъ; 

Купили  ихъ  мы  нашими  костями; 
То  трудная  была  пора: 
Пришлепъ  и  бунтовщикъ  лукавый 
Хвалились  вырвать  знамя  славы 
Изъ  рукъ  могучаго  Петра... 
Но  дало  русское  „ура"- 
Отвѣтъ  имъ  съ  пушками  Полтавы. 

Была  пора:  Екатерининъ  вѣкъ. 
Въ  иемъ  ожила  вся  древней  Руси  слава, 
Тѣ  дни,  когда  громилъ  Царьградъ  Олегъ, 
И  вылъ  Дунай  подъ  лодкой  Святослава. 

Рымникъ,  Чесма,  Кагульскій  бой! 

Орлы  во  градѣ  Леонида, 

Возобновленная  Таврида, 

День  Измаила  роковой! 

И  въ  Прагѣ,  кровью  залитой, 

Москвы  отмщенная  обида. 

Была  пора:  была  святая  брань: 

Отъ  запада  узрѣли  мы  Батыя; 

Народовъ  тьмы  прорвали  нашу  грань; 

Пришлось  поля  отстаивать  родныя; 
Дошли  къ  намъ  царскія  слова, 
И  стала  Русь  стѣною  трона: 
Была  то  злая  оборона: 
Дрались  за  жизнь  и  за  нрава... 
Но  загорѣлася  Москва, 
II  нѣтъ  слѣдовъ  Наполеона. 
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Пришла  пора:  чудясь,  узрѣлп  насъ, 

И  Араратъ,  и  Тавра  великаны; 

II  близокъ  былъ  Стамбула  смертный    часъ: 

Нашъ  богатырь  шагнулъ  черезъ  Балканы. 

Знамена  развернулъ  мятежъ; 

Насъ  позвалъ  ляхъ  на  пиръ  кровавый; 

Но  пиръ  былъ  данъ  на  полѣ  славы, 

Гдѣ  слѣдъ  нашъ  памятенъ  и  свѣжъ... 

И  гости  пира  были  тѣ  жъ; 

II  та  жъ  была  судьба  Варшавы. 

Трудна  пора:  война  и  грозный  моръ 
Царя  и  Русь  отвсюду  осадили; 
Народъ  въ  бѣдѣ  ударилъ  къ   бунту  сборъ; 
Мятежники  знамена  посрамили; 

Явился  царь:  ихъ  облилъ  страхъ; 

Губители  опѣпенѣли. 

Но  гдѣ  жъ  онъ  самъ,  предъ  кѣмъ  не 

смѣли 

Они  воззрѣть  и  пали  въ  прахъ?.. 

Новорожденный  сынъ  въ  рукахъ! 

Его  несетъ  онъ  къ  колыбели. 

Покойся  въ  ней,  прекрасное  дитя, 

Хранимое  святыней  колыбели; 

Ты  Божій  даръ:  судьбину  укротя, 

Въ  тебѣ  съ  яебесъ  къ  памъ  ангелы  слетѣли. 

Подъ  грознымъ  шумомъ  бурпыхъ  дней 

Сномъ  непорочности  почія, 

Намъ  времена  являй  иныя 

Святою  прелестью  своей: 

Отецъ  твой  будетъ  честь  парей; 

Возблагоденствуетъ  Россія. 


1834. 


ПБСНЬ    НА    ПРИСЯГУ 

ГОСУДАРЯ  НАСЛѢДНИКА. 

На  древней  высотѣ  Кремля 
Въ  великій  праздникъ  Воскресепіл 
Узрѣла  русская  земля 
Прекрасный  день  его  рожденья. 

Смѣнялся  быстро  годомъ  годъ: 
Онъ  сбросилъ  дѣтскую  одежду, 
И  въ  немъ  нривѣтствуетъ  народъ 
Россіи  свѣтлую  надежду. 

II  умилительный  обрядъ, 
Встрѣчая  праздникъ  Воскресенья, 
Свершаетъ  нынѣ  Петроградъ 
Въ  прекрасный  день  его  рожденья. 

Въ  храмъ  Божій  входитъ  парскій  сынъ 
И  руку  къ  небесамъ  подъемлетъ; 
Предъ  нимъ  —  отецъ  и  в  л  а  с  т  с  л  и  п  ъ ; 
Присягу  сына— царь  пріемлетъ. 

Съ  благословепіемъ  вонми 
Словамъ  души  его  младыя, 


И  ііъ  небу  руку  подыми 

Съ  нимъ  вмѣстѣ,  вѣрная  Россія. 

Молись,  да  долго  свой  вѣнепъ 
Нося,  примѣръ  владыкамъ  славный, 
Упрочитъ  благостью  отецъ 
И  правдой  тронъ  самодержавный: 

Чтобъ  сыну  власть  легка  была, 
Чтобъ  могъ  свершать  дѣла  благія, 
Чтобы  на  долги  дни  могла 
Возблаго действовать  Россія. 


МНОГОЛѢТІЕ. 

(народная    п  -в  с  н  я.) 

Многи  лѣта,  многи  лѣта, 
Православный  русскій  царь! 
Дружно,  громко  пѣсня  эта 
Пѣлась  прадѣдами  встарь. 

Дружно,  громко  пѣсню  эту 
И  теперь  вся  Русь  твердить; 
Съней  по  цѣлому  полсвѣту 
Имя  царское  гремитъ. 

Ей  повсюду  отвѣчая, 
Мчится  русское  „ура" 
Отъ  Кавказа  до  Алтая, 
Отъ  Амура  до  Днѣпра. 

Съ  ней,  во  дни  Петровы,  шведу 
Русскій  путь  загородилъ, 
И  за  нарвскую  побѣду 
Днемъ  Полтавы  отплатилъ . 

Съ  ней,  во  дни  Екатерины, 
Славенъ  сталь  нашъ    русскій  штыкъ, 
И  кагульскія  дружины, 
И  Суворовскій  Рымпикъ. 

Съ  нею  грозно  запылала 
Вѣнпеносная  Москва, 
И  небесной  карой  пала 
На  враговъ  ея   глава. 

Въ  наши  дни  перешагнула 
Съ  нею  рать  Балкановъ  грань. 
Потрясла  врата  Стамбула, 
Повалила  Эривань. 

Прогреми  жъ  до  граней  свѣта, 
И  по  всѣмъ  сердцамъ  ударь, 
Наша  пѣсня:  „Многи  лѣта, 
Православный  русскій   царь!а 


НАРОДНЫЯ  ПѢСНП. 
I. 

Боже,  царя  храпи! 
Сильный,  державный, 
Царствуй  на  славу  намъ, 
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Царствуй  на  страхъ  врагамъ, 
Царь  православный; 
Боже,  царя  храпи! 

II. 

Слава  на  небѣ  солнцу  высокому— 
На  землѣ  государю  великому! 
Слава  на  пебѣ  утру  прекрасному — 
На  землѣ  государынѣ  ласковой! 
Слана  на  небѣ  ясному  мѣсяцу — 
На  землѣ  государю  наслѣднику! 
Слава  яркішъ  свѣтиламъ  полуночи  — 
Сыновьямъ,  дочерямъ  госудэревымъ, 
И  великому  князю  съ  княгинею! 
Слава  громамъ,  играю щимъ  на  небѣ- 
Слава  храброму  русскому  воинству! 
Слава  небу  всему  лучезарному — 
Слава  русскому  царству  великому! 
Веселися  ты,  солнце  небесное — 
Многи  лѣта  царю  благовѣрному! 

III. 

Боже,  царя  храни! 
Славному  долги  дни 

Дай  на  земли; 
Гордыхъ  смирителю, 
Слабыхъ  хранителю, 
Всѣхъ  утѣшителю — 

Все  ниспошли! 
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ВЪ  САРДАМСКОМЪ  ДОМИКѢ. 

Надъ  бѣдной  хижиною  сей 
Витаютъ  ангелы  святые: 
Великій  князь,  благоговѣй! 
Здѣсь  колыбель  имперіи  твоей, 
Здѣсь  родилась  великая  Россія! 


БОРОДИНСКАЯ  ГОДОВЩИНА. 

Русскій  парь  созвалъ  дружипы 
Для  великой  годовщины 
На  поляхъ  Бородина. 
Тамъ  земля  окрещена: 
Кровь  на  ней  была  святая; 
Тамъ,  престолъ  и  Русь  спасая, 
Войско  цѣлое  легло, 
И  престолъ  и  Русь  спасло. 

Какъ  ярилась,  какъ  кипѣла, 
Какъ  пылала,  какъ  гремѣла 
Здѣсь  народная  война 
Вь  страшный  день  Бородина! 
На  полки  полки  бросались, 
Холмы  въ  громахъ  загорались, 
Бомбы  падали  дождемъ 
И  земля  тряслась  кругомъ. 


А  теперь  пора  иная: 
Бл.аговонно-золотая 
Жатва  блещетъ  по  холмамъ; 
Гдѣ  упорнѣй  бились,  тамъ 
Мирныхъ  инокинь  обитель;  *) 
И  одинъ  остался  зритель 
Сихъ  кипѣвшимъ  бранью  мѣстъ — 
Всѣхъ  рѣшитель  браней — крсстъ. 

II  на  пиръ  поминовенья 
Рать  другого  поколѣнья 
Повымъ,  славнымъ  ужъ  царемъ 
Собрана  на  мѣстѣ  томъ, 
Гдѣ  предмѣстпики  ихъ  бились, 
Гдѣ  столь  многія  свершились 
Чудной  храбрости  дѣла, 
Гдѣ  земля  ихъ  прахъ  взяла. 

Такъ  же  рать  числомъ  обильна; 
Такъ  же  мужество  въ  ней  сильно; 
Тѣ  жъ  орлы,  тѣ  жъ  зпамена, 
И  полковъ  тѣ  жъ  имепа... 
А  въ  рядахъ  другіе  стали; 
И  серебряной  медали, 
Прежнимъ  данной  ей  царемъ, 
Не  видать  ужъ  ни  на  комъ. 

И  вождей  ужъ  прежнихъ  мало: 
Много  въ  день  великій  пало 
На  землѣ  Бородина; 
Позже — тѣхъ  взяла  война; 
Тѣ,  свершивъ  въ  Парижѣ  трпзпу 
По  Москвѣ,  и  рать  въ  отчизну 
Проводивши,  отъ  земли 
Къ  храбрымъ  братьямъ  отошли. 

Гдѣ  Смоленскій,  вождь  спасепья? 
Гдѣ  герой,  нримѣръ  смиренья, 
Введшій  рать  въ  Парижъ,  Барклай? 
Гдѣ,  и  свой  и  чуждый  край 
Дерзкой  бодростью  дивившій, 
И  подъ  старость  сохранивши! 
Все,  что  въ  молодости  есть, 
Коповпипынъ,  ратныхъ  честь? 

Неподкупный,  неизмѣппый, 
Хладный  вождь  въ  грозѣ  военной, 
Жаркій  самъ  подчасъ  боецъ, 
Въ  дни  спокойные  мудрецъ, 
Гдѣ  Раевскій? — Витязь  Дона, 
Русской  рати  оборона, 
Непріятелю  арканъ, 
Гдѣ  нашъ  вихорь-атаманъ? 


*)  Спасо-Бородппскій  монастырь,  основанный  блпзъ 
села  Семеновскаго  вдовою  генерала  А.  А.  Тучкова 
на  той  батареѣ,  гдѣ  онъ  убитъ,  сражаясь  храбро. 
Тѣло  его  не  было  отыскано.  Веѣ  кости,  найденный 
па  семъ  мѣстѣ,  были  зарыты  въ  одну  могилу,  надъ 
которою  теперь  возвышается  церковь  ц  въ  этой 
церкви  гробница  Тучкова. — Ж. 
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Гдѣ  наѣздпикъ,  вождь  летучій, 
Съ  кѣмъ  врагу  былъ  страшной  тучей 
Руоскихъ  тылъ  и  аваигардъ, 
Иашъ  Роландъ  и  нашъ  Баярдъ, 
Мнлорадовичъ? — Гдѣ  славный 
Дохтуровъ,  отвагой  равный 
II  въ  Смоленскѣ  на  стѣнѣ, 
П  въ  святомъ  Бородинѣ? 

И  другихъ  взяла  судьбина: 
Въ  боѣ  зрѣвъ  погибель  сына, 
Рано  Строгановъ  увялъ; 
Ыѣтъ  Сень- При;  Ланской  нашъ  палъ; 
Кончилъ  Тормасовъ;  могила 
Невѣровскаго  сокрыла; 
Въ  гробѣ  старенъ  Ланжеронъ; 
Въ  гробѣ  старецъ  Бенингсонъ. 

И  боецъ,  сынъ  Аполлоновъ... 
Мнилъ  онъ  гробъ  Багратіонопъ 
Проводить  въ  Бородино... 
Той  награды  не  дано: 
Вмигъ  Давыдова  не  стало! 
Сколько  славныхъ  съ  нимъ  пропало 
Боевыхъ  преданій  намъ! 
Какъ  въ  немъ  друга  жаль  друзья мъ! 

И  тебя  мы  пережили, 
И  тебя  мы  схоронили, 
Ты,  который  тронъ  и  насъ 
Твердымъ  царскимъ  словомъ  спасъ, 
Вождь  вождей,  царей  диктаторъ, 
Нашъ  великій  императоръ, 
Міра  свѣтлая  звѣзда, 
И  твоя  пришла  чреда! 

О  година  русской  славы! 
Какъ  тѣснились  къ  намъ  державы! 
Царь  нашъ  съ  ними  къ  чести  шелъ! 
Какъ  спасительно  онъ  ввелъ 
Рать  Москвы  къ  врагамъ  въ  столицу! 
Какъ  незлобно  онъ  десницу 
Протянулъ  врагамъ  своимъ! 
Какъ  гордился  русскій  имъ! 

Вдругъ...  отъ  всѣхъ  честей  далеко, 
Въ  бѣдномъ  краѣ,  одиноко 
Передъ  плачущей  женой, 
Нашъ  владыка,  нашъ  герой, 
Гаснетъ  царь  Благословенной; 
И  за  гробоыъ  сокрушенно, 
Въ  погребальный  слившись  ходъ, 
Вся  имперія  идетъ. 

И  его  какъ  не  бывало, 
Передъ  кѣмъ  все  трепетало!.. 
Есть  далекая  скала; 
Вкругъ  скалы  морская  мгла; 
Съ  моремъ  степь  слилась  другая, 
Бездна  неба  голубая; 
Къ  той  скалѣ  путь  загражденъ. .. 
Тамъ  зарытъ  Наполеонъ. 


Много  съ  тѣхъ  временъ,  столь  чудныхъ, 
Дней  блистательныхъ  и  трудныхъ 
Съ  новымъ  зрѣли  мы  царемъ: 
До  Стамбула  русскій  громъ 
Былъ  доброшенъ  по  Балкану; 
Миромъ  мстили  мы  султану; 
И  вскатилъ  на  Араратъ 
Пушки  храбрый  нашъ  солдатъ. 

И  все  царство  Митридата 
До  подошвы  Арарата 
Взялъ  нашъ  сѣверный  Аяксъ; 
Русской  гранью  сталъ  Араксъ; 
Арзерумъ  сдался  намъ  дикій; 
Закипѣлъ  мятежъ  великін; 
Предъ  Варшавой  сталъ  нашъ  фрунтъ,, 
И  съ  Варшавой  рухнулъ  бунтъ. 

И,  нежданная  ограда, 
Флотъ  нашъ  былъ  у  стѣнъ  Царьграіа; 
И  съ  турецкихъ  береговъ, 
Въ  память  сѣверныхъ  орловъ, 
Русскій  сторожъ  на  Босфорѣ, 
Отразясь  въ  завѣтномъ  морѣ, 
Мавзолей  нашъ  говорить: 
„Здѣсь  былъ  русскій  станъ  разбить"- 

Всходить  дневное  свѣтило 
Такъ  же  ясно,  какъ  всходило 
.Въ  чудный  день  Бородина; 
Рать  въ  колонны  собрана, 
И  сіяетъ  передъ  ратью 
Крестъ  небесной  благодатью, 
И  подъ  нимъ,  въ  виду  колоннъ, 
Въ  гробѣ  спитъ  Багратіонъ. 

Здѣсь  онъ  палъ,  Москву  спасая, 
И,  далеко  умирая, 
Слышалъ  вѣсть:  Москвы  ужъ  нітъ! 
И  опять  онъ  здѣсь,  одѣтъ 
Въ  гробѣ  дивною  бронею, 
Бородинскою  землею; 
И  великій  въ  гробѣ  сонъ 
Видптъ  вождь  Багратіонь. 

Въ  этотъ  часъ  тогда  здѣсь  бились? 
И  враги,  ярясь,  ломились 
На  холмы  Бородина; 
А  теперь  ихъ  тишина, 
Небомъ  полная,  объемлетъ; 
И  какъ-будто  бы  подъемлетъ 
Изъ-за  гроба  голосъ  свой 
Рать  усопшая  къ  живой. 

Несказанное  мгновенье! 
Лишь  изрекъ,  свершивъ  моленье, 
Предстоявшій  алтарю: 
Память  вѣчпая  царю! 
Вдругъ  обгрянулъ  залпъ  единый 
Бородинскія  вершины, 
И  въ  одинъ  великій  гласъ 
Съ  нимъ  вся  армія  слилась. 
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Память  вѣчная,  еашъ  славный, 
Нашъ  смиренный,  нашъ  державный, 
Нашъ  спасительный  герой! 
Ты  обѣтъ  изрекъ  святой; 
Слово  съ  трона  роковое 
Повторилось  въ  дивномъ  боѣ 
На  поляхъ  Бородина: 
Имъ  Россія  спасена. 

Память  вѣчная  вамъ,  братья! 
Рать  младая  къ  вамъ  объятья 
Простираетъ  въ  глубь  земли: 
Нашу  Русь  вы  намъ  спасли; 
Въ  свой  чередъ  мы  грудью  станемъ; 
Въ  свой  чередъ  мы  васъ  помянемъ, 
Если  царь  велитъ  отдать 
Жизнь  за  общую  намъ  мать. 


МОЛИТВОЙ    НАШЕЙ 
богъ  смягчился 

{НА  ВЫЗДОРОВЛЕШЕ  ВЕЛ.  КН.  ОЛЬГИ  НИКОЛАЕВНЫ. 

Молитвой  иашей  Богъ  смягчился, 
Царевнѣ  жить  еще  велѣлъ: 
Опять  къ  памъ  аигелъ  возвратился, 
Который  ужъ  къ  Нему  летѣлъ. 

М.  Марку  с  ь. 

Съ  полудороги  прилетѣлъ  ты 
Обратно,  чистый  ангелъ,  къ  намъ: 
Вблизи  на  небо  поглядѣлъ  ты, 
Но  не  забылъ  о  насъ  и  тамъ. 

Отъ  насъ  тебя  такъ  нѣжно  звали 
Небесныхъ  братьевъ  голоса; 
Тебя  принять  ужъ  отверзали 
Свою  святыню  небеса. 

И  намъ  смотрѣть  такъ  страшно  было 
На  измѣнившійся  твой  видъ; 
Намъ  горе  сердце  говорило: 
Онъ  улетитъ!  онъ  улетитъ! 

И  ужъ  готовъ  къ  отлету  былъ  ты, 
Ужъ  на  землѣ  былъ  не  земной; 
Ужъ  все  житейское  сложилъ  ты, 
И  полонъ  жизни  былъ  иной. 

И  неизбѣжное  свершалось, 
Былъ  близокъ  намъ  грозившій  часъ; 
Невозвратимо  удалялось 
Святое,  милое  отъ  насъ. 

Ужъ  ты  летѣлъ,  ужъ  ты  стремился, 
Преображенный,  къ  небесамъ... 
Скажи  же,  какъ  къ  намъ  возвратился? 
Какъ  небомъ  былъ  уступленъ  намъ? 

Къ  предѣламъ  горнимъ  подлетая, 
Ты  вспомнилъ  о  друзьяхъ  земли, 
И  до  тебя  въ  блаженство  рая 
Ихъ  воздыханія  дошли. 

Любовь  тебя  остановила; 
Сильнѣй  блаженствъ  была  она; 
И  рай  душа  твоя  забыла, 
Страданьемъ  нашихъ  душъ  полна 

И  ты  опять,  какъ  прежде,  съ  нами; 
Опять  для  насъ  твоя  краса; 


Ты  повидался  съ  небесами 
И  перенесъ  къ  намъ  небеса. 

И  жизнь  теперь  межъ  насъ  иная 
Начнется,  ангелъ,  для  тебя; 
Ты  заглянулъ  въ  святыни  рая, 
Но  землю  избралъ  самъ,  любя; 

И  въ  новомъ  къ  намъ  переселеньѣ 
Сталъ  ближе  къ  вѣчному  отцу, 
Его  очами  на  мгновенье 
Увидѣвъ  тамъ  лицомъ  къ  лицу; 

И  чище  будетъ  жизнь  земная, 
Съ  тобой,  нашъ  другъ,  намъ  данный  вновь: 
Ты  къ  намъ  принесъ  съ  собой  изъ  рая 
Надежду,  вѣру  и  любовь. 


1  851. 

ВЕЛИКОЙ  КНЯГИНѢ  МАРШ  НИКО- 
ЛАЕВНѢ 

ПРИВЪТСТВІЕ    ОТЪ    РУССКИХЪ,    ВСТРѢТИВШИХЪ  ЕЕ 
ііі.    БАДЕПЪ. 

Посланникомъ  отъ  иашихъ  добрыхъ  рус- 

екпхъ 
Я  выбранъ,  чтобъ  въ  цвѣтахъ  благоуханныхъ 
Полудня  вамъ,  благословенной  гостьѣ 
Ихъ  сѣвера,  привѣтъ  ихъ  передать. 
Благодарю  соотчичей  моихъ 
За  этотъ  выборъ;  онъ  глубоко  мнѣ 
По  сердцу;  весело  на  чужѣ  мнѣ 
Предъ  дочерью  царя  Россіи  нашей, 
Мнѣ,  устарѣлому  ея  поэту, 
Сказать  за  нихъ  и  за  себя,  что  мы 
Свою  царевну  здѣсь  встрѣчаемъ  съ  тою 
Любовію,  какая  согрѣваетъ 
Такъ  душу  намъ,  когда  мы  помышляемъ 
О  нашемъ  слалзномъ,  мирномъ  и  могучемъ 
Отечествѣ  и  о  его  великомъ 
Царѣ.  Въ  живыхъ  цвѣтахъ  здѣсь  подношу  я 
Вамъ,  русская  великая  княгиня, 
Встрѣчальный  русскій  нашъ  привѣтъ.  А  самъ 
Съ  растроганной  душою  (послѣ  долгой 
Съ  отечествомъ  разлуки)  вамъ  смотрю 
Въ  липо,  столь  мнѣ  знакомое,  которымъ 
Отъ  колыбели  вашей  до  цвѣтущихъ 
Лѣтъ  милой  младости,  день  за  день,  я 
Такъ  любовался.  Тамъ,  въ  царевомъ  домѣ, 
Въ  его  семьѣ,  подъ  тайнымъ  обаяньемъ 
Той  Прелести,  которая  была 
Мнѣ  и  поэзіей  и  сердца  идеаломъ, 
Какъ  быстро  для  меня  промчались  годы! 
Но  жизнь  изъ  свѣтлаго  того  предѣла 
Перевела  меня  въ  уединенный 
Пріютъ  семейный,  далеко  отъ  шума 
Мірского.  И  со  мною  на  просторѣ 
Тамъ  милое  минувшее  мое, 
Въ  воспоминаніи  дружася  съ  настоящимъ, 
Въ  отечество  чужбину  превращая, 
Всегда  присутственною  невидимкой 
Спокойно  жило.  Но  теперь  впезаппо, 
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Здѣсь  въ  очарованномъ  явленьѣ  вашемъ, 
Оно  лицомъ  къ  лицу  передо  мною 
Явилось  ішовь,  прекрасное,  какимъ 
Бывало  нѣкогда.  Въ  часъ  добрый!  Я, 
Имъ  вдохновенный,  за  себя,  за  всѣхъ 
Здѣсь  собранныхъ,  царя  любящихъ  русскпхъ, 
И  за  мою  жену  съ  двумя  моими 
Дѣтьми,  молитву  приношу  къ  святому 
Хранившему  вашъ  путь  далекій  Богу, 
Чтобъ  до  конца  его  Онъ  сохранилъ, 
Чтобъ  съ  вашего  страдающаго  сердца 
Отеческой  рукой  тревоги  сгладилъ, 
II  чтобъ,  при  радостномъ  на   Русь    святую 
Моемъ  возвратѣ,  я  царю  и  царству 
Могъ  вѣсть  сказать,  что  Божьей  благодатью 
Вамъ  все  то  спасено,  въ  чемъ  ваше  сердце 
Свои  сокровища  земныя  заключило. 


КЪ  РУССКОМУ  ВЕЛИКАНУ. 

Не  тревожься,  великанъ! 

Мирно  стой,  утесъ  нашъ  твердой, 

Отшибая  грудью  гордой 

Вкругъ  ревущій  океанъ. 

Вихрей  бунтъ  встревожилъ  воды; 


Воемъ  дикой  непогоды 

Отъ  поверхности  до  дна 

Вся  пучина  ихъ  полна; 

На  тебя  ихъ  буря  злится; 

На  тебя  ихъ  вой  и  ревт>; 

Повалить  тебя  грозится 

Обезумѣвшій  ихъ  гнѣвъ. 

Но  съ  главы  твоей  подзвѣздной 

Твой  орелъ,  пространства  князь, 

Надъ  бунтующей  смѣясь 

У  твоей  подошвы  бездной, 

Сжавши  молніи  въ  когтяхъ, 

Въ  высотѣ  своей  воздушной 

Наблюдаетъ  равнодушно, 

Какъ  раздоръ  кипитъ  въ  волнахъ, 

Какъ  онѣ  горами  пѣны 

Многоглавый  встаютъ 

И  толпою  всей  бѣгутъ 

На  твои  ударить  стѣны. 

Ты  же,  бездны  господинъ, 

Мощный  первенецъ  творенья, 

Стой  среди  всевозмущенья 

Недоступенъ,  тихъ,  одинъ; 

Волнъ  ругательные  визги 

Вѣтръ,  озлившій  ихъ,  умчитъ; 

Ихъ  гранить  твой  разразитъ, 

На  тебя  нападшихъ,  въ  брызги. 


'Ч^" 


Посланія  къ  разнымъ  лицамъ. 


180  7. 
КЪ    ФИЛАРЕТУ. 

(іЮСЛАШЕ     КЪ     АЛЕКСАНДРУ     ИВАН.    ТУРГЕНЕВУ.) 

Гдѣ  ты,  далекій   другь?  Когда    прервемъ 

разлуку? 
Когда  прострешь  ко  мнѣ  ласкающую  руку? 
Когда  мнѣ  встрѣтить  твой  душѣ    понятный 

взглядъ, 
И  сердцемъ  отвѣчать  на  дружбы  гласъ  свя- 
щенной?.. 
Гдѣ  вы,  дни  радостей?  Придешь  ли  ты  на- 

задъ, 
О  время  прежнее,  о  время  незабвенно? 
Или  веселіе  навѣки  отцвѣло, 
II  счастіе  мое  съ  протекшпмъ  протекло?.. 
Какъ  часто  о  часахъ  минувшпхъ  я  мечтаю, 
Но  чаще  съ  сладостью  конецъ  воображаю! 

Копецъ  всему— души  покой, 
Конецъ  желаньямъ,  конецъ  воспомнна^ьямъ, 
Копецъ  боренію  и  съ  жизнью  и  съ  собой... 
Ахъ!    время,    Филаретъ,    свершиться    ожи- 

даньямъ. 
Но  знаю...  по,  мой  другъ,  кончины  сладкій 
Моей  любимою  мечтою  становится;       [часъ 
Унылость  тихая  въ  душѣ  моей  хранится; 
Во  всемъ  внимаю  я  знакомый  смерти  гласъ. 
Зоветъ  меня...  зоветъ...  куда   зоветъ?..  во 

знаю; 
Но  я  зовущему  съ  волненіемъ  внимаю; 
Я  сердцемъ  сопряженъ  съ  сей  тайною  страной, 
Куда  насъ  всѣхъ  влачитъ  судьба  неодолима; 
Томящейся  душѣ  невидимая  зрима — 
Повсюду  вѣстники  могилы  предо  мной. 
Смотрю  ли,  какъ  заря  съ  закатомъ  угасаетъ, 
Такъ,  мнится,  юноша  цвѣтущій   исчезаетъ; 
Внимаю  ли  рогамъ  пастушьимъ  за  горой, 
Иль  вѣтра  горнаго  въ  дубравѣ  трепетанью, 
Иль  тихому  ручья  въ  кустарникѣ  журчанью, 
Смотрю  ль  въ  туманну  даль  вечернею  порой, 
Къ  клавиру  ль    преклонясь,   гармоніи   вни- 
маю— 


Во  всемъ  печальныхъ  дней  конецъ  вообра- 

Иль  предвѣщаніе  въ  уныніи  моемъ?     [жаю. 

Или  судилъ  мнѣ  рокъ  въ  весенни  жизни  годы, 
Сокрывшись  въ  мракѣ  гробовомъ, 

Покинуть  и  поля  и  отческія  воды, 

И  міръ,  гдѣ  жизнь  моя  безплодпо  расцвѣла?.. 

Скажу  ль?..  Мнѣ  ужасовъ  могила  не  являетъ, 

И    сердце    съ  горестпымъ   желаньемъ  ожи- 

даетъ, 

Чтобъ  Промысла  рука  обратно  то  взяла, 

Чѣмъ  я  безрадостно  въ  семъ  мірѣ  бреме- 
нился, 

Ту  жизнь,  въ  которой  я  столь  мало  насла- 
дился, 

Которую  давно  надежда  не  златитъ. 

Къ  младенчеству  ль  душа  прискорбная  ле- 

титъ, 

Считаю  ль  радости  минувшаго — какъ  мало! 

Нѣтъ!  счастье  къ  бытію  меня  не  пріучало; 

Мой  юношескій  цвѣтъ  безъ  запаха  отпвѣлъ, 

Едва  въ  душѣ  своей  для  дружбы  я  созрѣлъ — 

II  что  же!.,  предо  мной   увядшаго  могила. 

Душа,  не  воспылавъ,  свой  пламень  угасила. 

Любовь...  но  я  въ  любви  нашелъ  одну  мечту, 

Безумца  тяжкій  сонъ,  тоску  безъ  раздѣленья, 

И  невозвратное  надеждъ  уничтоженье. 

ІЬсякшія  души  наполню  ль  пустоту? 

Какое  счастіе  мнѣ   въ  будущемъ  извѣстно? 

Грядущее  для  насъ  —  протекшимъ  лишь  пре- 
лестно. 

Мой  другъ,  о  нѣжный  другъ,  когда  намъ  не 

дано 

Въ  семъ  мірѣ  жить  для  тѣхъ,  кѣмъ  жизнь 
для  насъ  священна, 

Кѣмъ  добродѣтель  намъ  и  слава  драгоцѣнна . 

Почто  жъ,  увы!  почто    судьбой    запрещено 

За  счастье  нхъ  отдать  намъ  жизнь  сію  без- 

плодну? 

Почто  (дерзну  ль  спросить?)  отъялъ  у  насъ 

Творецъ 

Имъ  жертвовать  собой  свободу  превосходиу? 

Съ  какимъ  бы  торжествомъ  я  встрѣтилъ  мой 

конецъ, 
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Когда  бъ  всѣхъ  благъ  земпыхъ, всей  жизни 

ирнноіпеньемъ 
Я  могъ— о  сладкій  совъ! — той   счастье  ис- 
купить, 
Съ  кѣ.мъ  жребій  не  судилъ  мнѣ  жизнь  мою 

дѣлить!.. 
Когда    бъ    стократными    и    скорбью    и  му- 
ченье мъ 
За  каждый  мигъ  ея  блаженства  л  платилъ: 
Тогда  бъ,  мой   другъ,  я  рай  въ   семъ  мірѣ 

паходилъ, 
Р1  дня  какъ  дара  ждалъ,  къ  страданью  про- 
буждаясь; 
Тогда,  надеждою  отрадною  питаясь, 
Что  каждый  жизни  мигъ  погибшія  моей 
Есть  жертва  тайная  для  блага  милыхъ  дней, 
Я  бъ  смерти  звать  не  смѣлъ,  страшился  бы 

могилы. 
О  незабвенная,  другъ  милый,  вѣчно  милый! 
Почто  повергнувшись  въ  слезахъ  къ  твоимъ 

ногамъ, 
Почто,  лобзая  ихъ  горящими  устами, 
Отъ  сердца  не  могу    воскликнуть  къ  небе- 

самъ: 
„Все  въ  жертву  за  нее!  вся  жизнь  моя  предъ 

вами!"1 
Почто  и  небеса  не  могутъ  внять  мольбамъ? 
О  безразсуднаго  напрасное  моленье! 
Гдѣ  тотъ,  кому    дано    святое    наслажденье 
За  милыхъ  слезы  лить,  страдать  и  погибатьі' 
Ахъ!  если  бъ  мы  могли  въ  сей  области  из- 
гнанья 
Столь  восхитительно  презрѣнну  жизнь  кон- 
чать, 
Кто  бъ  пебо  оскорбплъ  безуміемъ  роптанья! 

1810. 
КЪ  БЛУДОВУ, 

ПРИ    ОТЪЪЗДЪ    ЕГО    ВЪ    ТУРЕЦКУЮ    АРМПО. 

Веселаго  пути 
Любезному  желаю 
Ко  древнему  Дунаю; 
Забудь  покой,  лети 
За  русскими  орлами; 
Но  въ  полѣ,  подъ  шатрами, 
Друзей  воспоминай 
И  сердцу  милый  край, 
Гдѣ  ждетъ  тебя,  уныла, 
Твой  другъ,  твоя  Людмила, 
Хранитель-ангелъ  твой.  . 
Съ  крылатою  мечтой 
Проникни  сокровенно 
Въ  чертогъ  уединенной, 
Гдѣ  съ  вѣрною  тоской, 
Съ  пылающей  душой, 
Она  одна  вздыхаетъ, 
И  Промыслъ  умоляетъ: 
Да  будетъ  твой  покроиъ 


Въ  обители  враговъ. 

Смотри,  какъ  томны  очи, 

Какъ  видъ  ея  унылъ; 

Ей  бѣлый  свѣтъ  постылъ; 

Одна,  во  мракѣ  ночи, 

Сокрылась  въ  теремъ  свой; 

Лампаду  зажигаетъ, 

Письмо  твое  читаетъ, 

И  робкою  рукой 

Отвѣтъ  ко  другу  пишетъ, 

Гдѣ  въ  каждомъ  словѣ  дышитъ 

Души  ея  печаль. 

Лети  въ  безвѣстну  даль; 

Твой  геній  надъ  тобою; 

Среди  опасна  бою 

Его  незримый  щитъ 

Тебя  пріосѣнитъ — 

И  мимо  пролетитъ 

Стрѣла  ужасной  Гелы. 

Ахъ,  скоро  ль  твой  веселый 

Возвратъ  утѣшитъ  вновь 

И  дружбу  и  любовь?.. 

Для  скорби  утоленья, 

Податель  благъ,  Зевесъ 

Двумъ  жителямъ  небесъ 

Минуты  разлученья 

Повѣрнлъ  искони. 

„Да  будутъ,  рекъ,  они, 

Одинъ — посолъ  разлуки, 

Свиданія— другой  !а 

И  въ  часъ  сердечной  муки 

Когда  рука  съ  рукой, 

Въ  тоскѣ  безмолвной,  други, 

Любовники,  супруги 

Съ  послѣднею  слезой, 

Въ  послѣднемъ  лобызаньѣ 

Послѣднее  прощанье 

Другъ-другу  отдаютъ, 

Мольбы  изъ  сердца  льютъ, 

И  тихими  стопами, 

Съ  поникшими  главами, 

Въ  душѣ  скрывая  стонъ, 

Идутъ,  оспротѣлы, 

Въ  свой  теремъ  опустѣлый, 

Сынъ  Дія  Абеонъ, 

Задумчивый,  безкрылой, 

Съ  улыбкою  унылой, 

Съ  отрадой  скорбныхъ  слезъ, 

Спускается  съ  небесъ, 

Ведомый  Адеономъ, 

Который  тихимъ  звономъ 

Волшебныхъ  струнъ  свопхъ 

Льетъ  въ  сердце  упованье 

На  близкое  свиданье. 

Я  вижу  обоихъ: 

Одинъ  съ  своей  тоскою 

И  тихою  слезою; 

Съ  надеждою  другой. 

Прости,  мой  другъ  нелестной! 

На  долго  ль?  неизвѣстно. 

Но  вѣрую  душой 
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(II  вѣра  не  обманетъ), 
Желанный  день  настапетъ — 
Мы  свидимся  съ  тобой. 

Или...  увы!  незримо 
Грядущее  для  насъ!.. 
Быть  можетъ — въ  оный  часъ, 
Когда  ты,  невредимо 
Свершивъ  опасный  путь, 
Свободою  вздохнуть 
Придешь  въ  странѣ  родимой 
Съ  Людмилою  своей, 
Ты  спросишь  у  друзей: 
^Гдѣ  скрылся  другъ  любимой?" 
И  что  жъ  тебѣ  въ  отвѣтъ? 
^Его  ужъ  въ  мірѣ  нѣтъ...а 
Такъ,  если  въ  цвѣтѣ  лѣтъ 
Меня  возьметъ  могила, 
И  участь  присудила. 
Чтобъ  первый  я  исчезъ 
Изъ  милаго  мнѣ  круга, 
Друзья,  безъ  скорбпыхъ  слезъ 
На  прахъ  взирайте  друга. 
Гдѣ  свѣтлою  струей 
Плескаетъ  въ  брегъ  зеленый 
Извивистый  ручей, 
Гдѣ  сѣнистые  клены 
Сплетаютъ  изъ  вѣтвей 
Покровъ  гостепріимный, 
Лобзаясь  съ  вѣтеркомъ: 
Туда — лишь  надъ  холмомъ 
Луна  сквозь  облакъ  дымный 
При  вечерѣ  блеснетъ, 
И  липа  разольетъ, 
Окрестъ  благоуханье  — 
Сверитесь,  о  друзья, 
Въ  мое  воспоминанье. 
Надъ  вами  буду  я, 
Древесъ  подъ  зыбкой  сѣнью, 
Невидимою  тѣныо 
Летать  рука  съ  рукой 
Съ  утраченнымъ  Филономъ. 
Тогда  вамъ  тихимъ  звономъ 
Покинутая  мной 
На  юномъ  кленѣ  лира 
Прншельцевъ  возвѣститъ 
Изъ  таинственна  міра, 
И  тихо  пролетитъ 
Задумчивость  надъ  вами; 
Увидите  сердцами 
Въ  незнаемой  дали 
Отечество  желанно, 
Пріютъ  обѣтованной 
Для  странниковъ  земли. 
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КЪ  БАТЮШКОВУ. 


Пріятность  новоселья 
Лечу  вкусить  съ  тобой; 
Отдамъ  поклонъ  Пенату, 
А  милому  собрату 
Въ  подарокъ  пукъ  стиховъ. 
Увей  же  скромну  хату 
Вѣнками  изъ  цвѣтовъ, 
Узорнымъ  покрываломъ 
Свой  шаткій  столъ  одѣвь, 
Вооружись  фіаломъ, 
Шампанскаго  напѣнь, 
И  стукнемъ  въ  чашу  чашей 
И  выпьемъ  все  до  дна: 
Будь  вѣрной  музѣ  нашей 
Дань  перваго  вина. 

Вхожу  въ  твою  обитель: 
Здѣсь  веселъ  ты  съ  собой, 
И  лѣни  другъ  покой 
Дверей  твоихъ  хранитель. 
Все  ясно  вкругъ  меня; 
Закатъ  румяный  дня 
Живѣе  здѣсь  играетъ 
На  зелени  луговъ; 
И  чище  отражаетъ 
Здѣсь  виды  береговъ 
Источникъ  тихоструйный; 
Здѣсь  кротокъ  вихорь  буйвьш; 
Пріятнѣй  сѣнь  листовъ 
Зефиры  здѣсь  колышатъ, 
И  слаще  нѣгой  дышать: 
Укромный  домикъ  твой  *) 
Не  златомъ — частотой 
И  свѣтлостью  плѣняетъ; 
Въ  окно  твое  влетаетъ 
Цвѣтовъ  пріятный  духъ; 
Террасъ  предъ  нимъ  дерновый 
Узорный  полукругъ; 
Тамъ  ландыши  перловы, 
Тамъ  розовы  кусты, 
Тюльпанъ,  нарцисъ  душистой, 
И  тубероза — чистой 
Эмблема  красоты, 
Съ  роскошнымъ  анемономъ. 
Едва  примѣтнымъ  склономъ 
Твой  сходитъ  садъ  къ  рѣкѣ, 
Шумитъ  невдалекѣ 
Тамъ  мельница  смиренна: 
Съ  колесъ  жемчужна  пѣна 
И  брызговъ  дымъ  сѣдой; 
Мелькаетъ  надъ  рѣкой 
Веселая  купальня; 
И  гость  изъ  края  дальня 
Уютный  домикъ  свой 
Тамъ  швабскій  гусь  спеоімюіі 
На  островѣ,  подъ  ивой, 
Межъ  дикою  крапивой 
Безпечно  заложилъ. 


Сынъ  нѣги  и  веселья, 
По  музѣ  мнѣ  родной, 


*)  Не  впдавшп    воего  дома,  я  оппсалъ  свои. — Б.  Ж. 
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Такъ!  здѣсь  пріютъ  поэта: 
Душа  моя  согрѣта 
Влілпьемъ  горнихъ  силъ, 
И  вся  ничтожность  свѣта 
Въ  глазахъ  моихъ,  какъ  сои;,  .. 
Незримый  Аполлопъ 
Промчался  надо  мною; 
Ликуй,  мой  другъ-по;>п>! 
Допольнѣе   судьбою 
Поэтовъ  подъ  луною 
II  не  было  и  нѣтъ. 
Ихъ  жизнь  очарованье! 
Ты  помнишь  ли  преданье? 
Разбить  въ  удѣлы  свѣтъ 
Преемникъ  древній  Крона, 
Задумалъ  ископи. 
„Дѣлитесь!1-1  съ  горня  троті 
Богъ  людямъ  рекъ.  Они 
Взроилися,  какъ  пчелы, 
Щумящи  по  лугамъ — 
И  веѣ  уже  удѣлы 
Земные  по  рукамъ. 
Смиреннный  земледѣлецъ 
Взялъ  трудъ  и  сельпый  п.'к,-.!.; 
Могущество — владѣлецъ; 
Купецъ  равнину  водъ 
Наморщплъ  подъ  рулями; 
Взялъ  откупъ  арендарь, 
А  пастырь  душъ — алтарь 
И  силу  надъ  умами. 
„Будь  каждый  при  своемъ 
(Рекъ  царь  земли  и  ада); 
Вы  сѣйте,  добры  чада, 
Мнѣ  жертвуйте  плодомъ". 
Но  вотъ...  съ  земли  прсдѣла 
Приходить  и  поэтъ; 
Увы!  ему  удѣла 
Нигдѣ  на  свѣтѣ  нѣтъ; 
Къ  Зевесу  онъ  съ  мольбою: 

—  Отецъ  и  властелинъ, 
За  что  забытъ  тобою 
Любнмѣйшій  твой  сынъ? 
„Не  я  виной  забвенья; 
Когда  я  міръ  дѣлилъ, 
Въ  страну  воображенья 
Зачѣмъ  ты  уходилъ?" 

—  Увы!  я  былъ  съ  тобою 
(Въ  слезахъ  сказалъ  пѣвецъ); 
Велпчествомъ,  красою 
Небесъ  твоихъ,  отецъ, 

Мои  питались  взоры; 

Тамъ  пѣли  дивны  хоры; 

Я  сердце  возносилъ 

Къ  дѣламъ  твоимъ  чудесныѵъ... 

Но,  ахъ,  плѣяенъ  небеснымъ, 

Земное  позабылъ. 

„Мой  сынъ,  удѣлы  взяты; 

Мнѣ  жаль  твоей  утраты, 

Но  рай  передъ  тобой; 

Согласенъ  ли  со  мной 

Дѣлиться  небесами? 


Блаженствуя  съ  богами, 

Ты  презришь  міръ  земной." 

Съ  тѣхъ  поръ  необожатель 

Подсолнечныхъ  суетъ 

Сталъ  вѣрный  обитатель 

Страны  духовъ  поэтъ, 

Страны  неоткровенпой: 

Туда  не  посвященной 

Толпѣ  дороги  нѣтъ; 

Тамъ  чудотворны  боги 

Веселые  чертоги 

Сліяли  изъ  лучей, 

Въ  мерцающей  долинѣ, 

Любимицѣ  своей 

Ф  а  н  т  а  з  і  и-богинѣ; 

Ея — п  р  и  р  о  д  а  мать; 

Безпечно  ей  играть 

Даетъ  она  собою; 

Но,  радуясь  игрою, 

Велитъ  ее  хранить 

Тремъ  чадамъ  первороднымъ, 

Чтобъ  прихотямъ  свободнымъ 

Ее  не  заманить 

Въ  туманы  заблуждепій: 

То  съ  пламенникомъ  г  е  и  і  й, 

Наука  съ  свпткомъ  музъ, 

И  съ  легкою  уздою 

Очами  зоркій  вкусъ, 

Съ  веселою  сестрою 

Согласные,  они 

Тамъ  нѣжными  перстами 

Віютъ  златые  дни; 

Все  ихъ  горитъ  лучами, 

Во  все  духъ  жизни  влить: 

Въ  потокѣ  тамъ  журчптъ 

Гармонія  Наяды, 

Хранимъ  Сильваномъ  лѣсъ, 

Грудь  юныя  Дріады 

Подъ  коркою  древесъ 

Незримая  пылаетъ; 

Зефиръ  струи  ласкаетъ 

И  вьются  вкругъ  лилей; 

Нарцисъ  глядитъ  въ  ручей; 

Среди  прозрачной  пѣны 

Летучихъ  облаковъ 

Мелькаетъ  рогъ  Селены; 

И  въ  сумракѣ  лѣсовъ 

Тоскуетъ  Филомела. 

Хранятъ  сего  удѣла 

Магическій  покой 

Невинност ь — геній  милой 

Съ  безпечность ю — сестрой, 

И  ихъ  улыбки  силой 

Ни  скукою  унылой, 

Ни  мрачной  суетой, 

Ни  алчностью  угрюмой, 

Ни  мести  грозной  думой, 

Ни  зависти  тоской 

Тамъ  свѣтлость  не  мрачится; 

Тамъ  ясная  таится, 

Веселью  вѣриый  другъ, 
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Гордынею  забыта, 

Посредствепност  ь-Харита, 

И  ихъ  согласный  кругъ 

Одушевляемъ  славой— 

Не  той  бопшей  бѣдъ, 

Которая  кровавой 

Кладетъ  вѣнецъ  побѣдъ 

Въ  дымящіяся  длани 

Свирѣпостію  брани — 

Но  милою,  живой, 

Небесною  сестрой 

Небесныя  надежды; 

Чужда  порока,  врагъ 

Безумца  и  невѣжды, 

Ея  жилища  прагъ 

Ужасенъ  недостойнымъ; 

Но  тѣмъ  душамъ  спокойны-; ъ, 

Гдѣ  чувство  въ  простотѣ 

Какъ  тихій  день  сіяетъ, 

Въ  могущей  красотѣ 

Она  себя  являетъ; 

И,  въ  нпхъ  воспламеннвъ 

Къ  великому  порывъ, 

Къ  прекраспому  стремленье, 

Ко  благу  страстный  жаръ, 

Имъ  оставляете  въ  даръ! 

Собою    наслажденье. 

Мой  другъ!  и  ты  пѣвецъ, 
И  твой  участокъ  лира, 
И  ты  въ  мечтахъ  жилецъ 
Незнаемаго  міра... 
Въ  мечтахъ?  Почто  жъ  въ  мечтахъ? 
Почто  мы  не  съ  крылами, 
А  вольны  лишь  мечтами, 
А  наяву  въ  цѣпяхъ? 
Почто  сей  тяжкій  прахъ 
Съ  себя  не  можемъ  сринуть, 
И  міръ  совсѣмъ  покинуть, 
И  намъ  дороги  нѣтъ 
Изъ  мрачнаго  изгнанья 
Въ  страну  очарованья? 
Увы,  мой  другъ!..  Поэтъ, 
Призраками   богатый, 
Безпечностью  дитя, 
Онъ  могъ  бы  жить  шутя; 
Но  горькія  утраты 
Живутъ  и  для  него. 
Хотя  передъ  слѣпою 
Богинею  покою 
Нетратитъ  своего; 
Хотя  одной  молвою, 
Смотря  на  свѣтъ  тайкомъ, 
Въ  своемъ  углу  знакомь 
Съ  безславіемъ  тщеславных;., 
Съ  печалями  забавныхъ 
Фигляровъ-остряковъ, 
И  съ  мукою  льстецовъ, 
Предъ  тропами  ползущихъ 
И  съ  бѣшепствомъ  паду  щи  \ъ 
Въ  изрытый  ими  ровъ — 


Но  тѣ  живѣйши  раны, 
Которыя,  какъ  враны 
Вгрызаясь  въ  глубь   сердецъ, 
Въ  нихъ  радость  истребллють 
И  жизнь  ихъ  пожираютъ 
Ихъ  знаетъ  и  пѣвецъ! 
Какими,  другъ,  мечтами 
Сберечь  души  покой, 
Когда  передъ  глазами, 
Подъ  дланью  роковой, 
Погибнетъ  то,  что  мил<>, 
И  схваченный  могилой 
Исчезнетъ  предъ  тобой 
Души  твоей— родной; 
А  ты,   осиротѣлой, 
Дорогой  опустѣлой 
Ко  гробу  осужденъ 
Одинъ,  снѣдая  слезы, 
Тащить  свои  желѣзы? 
И  много  ли  замѣнъ 
Намъ  дастъ  мечта  крылата 
Тогда,  какъ  безъ  возврата 
Блаженство  улетитъ, 
Съ  блаженствомъ  упованье, 
И  въ  сердцѣ  замолчитъ 
Унывшее  желанье; 
И  ты,  какъ  палачомъ 
Преступникъ  раздробленны!, 
И  къ  плахѣ  пригвожденпыіі, 
Въ  безсиліи  своемъ 
Еще  быть  долженъ  зрите  л;,, 
Какъ  жребій-истребитель 
Все  то,  чѣмъ  ты  дышалъ, 
Что,  сердцемъ  увлеченно і,, 
Въ  надеждѣ  восхищенной 
С  в  о  и  м  ъ  ужъ  называлъ, 
Другому  на  пожранье 
Отдастъ  въ  твоихъ  глазахъ  .. 
Тебѣ  жъ  одно  терзанье 
Надъ  гробомъ  милыхъ  благъ? 

Но  полно!..  Муза  съ  нами; 
Безсмертными  богами 
Не  всѣмъ,  мой  другъ,  она 
Въ  сопутницы  дана. 
Кто  слышалъ  въ  часъ  рожденья 
Небесной  дѣвы  гласъ, 
Въ  комъ  искра  вдохновенья 
Съ  огнемъ  души  зажглась: 
Тотъ  вѣрный  отъ  судьбины 
Найдетъ  здѣсь  уголокъ. 
Въ  покрыты  мглой  пучины 
Замчался  мой  челнокъ... 
Но  свѣтитъ  для  унылой 
Еще  души  моей 
Поэзіи  свѣтило. 
Хоть  прелестью  лучей 
Бунтующихъ  зыбей 
Оно  не  усмирило... 
Но  мгла  озарена, 
Но  сладостпымъ  сіяньемъ, 
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Какъ  тайпымъ  упованьем*, 

Душа  ободрена, 

И  милая  мелькаетъ 

Въ  дали  моей  мечта... 

Доколь,  мой  другъ,  плѣпястъ 

Добро  н  красота, 

Доколь  огнемъ  священнымъ 

Душа  еще  полна, 

И  дверь  растворена 

Предъ  взоромъ  откровеннымъ 

Въ  святой  природы  храмъ, 

Доколь  Хариты  намъ 

Веселыя  послушны: 

Дотоль  еще  къ  бѣдамъ 

Быть  можемъ  равнодушны. 

О  добрый  гепій  мой, 

Послѣднихъ  благъ  спаситель 

И  жребія  смиритель, 

Да  свѣтитъ  надо  мной, 

Во  мглѣ  путеводитель, 

Твой,  муза,  милый  свѣтъ! 

А  ты,  мой  другь-поэтъ, 
Храни  твой  даръ  безцѣнный; 
То  Весты  огнь  священный; 
Пока  онъ  не  угасъ — 
Мы  живы,  невредимы, 
И  рокъ  неумолимый 
Свой  громъ  неотразимый 
Бросаетъ  мимо  насъ. 
Но  пламень  сей  лишь  въ  ясной 
Душѣ  неугасимъ. 
Когда  любовью  страстной 
Лишь  то  боготворимъ, 
Что  благо,  что  прекрасно, 
Когда  отъ  нашихъ  лиръ 
Ліются  жизни  звуки, 
Чарующія  муки, 
Сердцамъ  даю  щи  миръ; 
Когда  мы  пѣснопѣньемъ 
Несчастнаго  дружимъ 
Съ  сокрытымъ  Провидѣньемъ, 
Жаръ  славы  пламенимъ 
Въ  душѣ,  летящей  къ  благу, 
Стезю  къ  убогихъ  прагу 
Являемъ  богачамъ, 
Не  льстимъ  земнымъ  богамъ, 
И  дочери  стыдливой 
Заботливая  мать 
Гармоніи  игривой 
Сама  велитъ  внимать: 
Тогда  и  дарованье 
Во  благо  намъ  сампмъ, 
И  мы  не  посрамимъ 
Поэтовъ  достоянья. 
О  другъ,  служеньо  музъ 
Должно  быть  ихъ  достойно: 
Лишь  съ  добрымъ  ихъ  союзъ. 
Сліявъ  въ  душѣ  спокойной 
Младенца  чистоту 
Съ  величіемъ  свободы, 


Боготворя  природы 
Простую  красоту, 
Лишь  благамъ  неизмѣппымъ, 
Пѣвецъ-любимецъ  мой, 
Доступенъ  будь  душой; 
Когда  къ  дверямъ  смиреннымъ 
Обители  твоей 
Придетъ,  съ  толпою  фей 
Желаній  прихотливыхъ, 
Фортуна — врагъ  счастливыхъ 
Ты  двери  па  замокъ; 
Пускай  толпа  стучится; 
Содомъ  сей  въ  уголокь 
Поэта  не  вмѣстится, 
Не  вытѣснивъ  Харитъ; 
Но  если  залетитъ 
В  е  с  е  л  і  й  рой  вертлявый — 
Дверь  настежь,  милый  другъ. 
Пускай  въ  ихъ  шумный  кругъ 
Войдутъ:  и  Вакхъ  румяный, 
Украшенный  вѣпкомъ, 
Съ  состарѣвшимъ  виномъ, 
Съ  наслѣдственною  кружкой, 
И  шутка  съ  погремушкой, 
И  пляски  шумный  хоръ  — 
Имъ  радъ  до  су  г  ъ  шутливый; 
Они  осклабятъ  взоръ 
Работы  молчаливой; 
Задумчивость  подчасъ 
Впускай  въ  пріютъ  укромный: 
Ея  чуть  слышный  гласъ 
И  взоръ  пріятно-томный 
Переливаютъ  въ  насъ 
Покой  и  услажденье; 
Она  уединенье 
Собой  животворить; 
Она  за  дальни  горы 
Насъ  къ  милому  стремить — 
И  радостные  взоры, 
Согласные  съ  душой, 
За  синевой  туманной 
Встрѣчаются  съ  желанпой 
Возлюбленныхъ  мечтой; 
Ея  волшебной  силой 
Въ  гармопіи  унылой 
Осенняго  листка 
II  въ  тихомъ  вѣтерка 
Вдоль  рощи  трепетаныі, 
И  въ  легкомъ  содроганыі 
Дремав шія  волны, 
Какъ-будто  съ  вышины, 
Спускается — пріятной 
Минувшаго  привѣтъ; 
И  то,  что  невозвратпо. 
Чего  павѣки  нѣтъ, 
Опять  животворится, 
И  тихо  вѣютъ,  мнится, 
Надъ  нашей  головой 
Воздушною  толпой 
Жильцы  духовной  сѣнп, 
Невозвратимыхъ  тѣни! 


125 


Но,  другъ  мой,  приготовь 

Въ  обители  смиренной 

Ты  теремъ  отдѣленной: 

Пмѣть  постой  безсмѣнной 

И  дружба  и  любовь 

Привыкли  у  поэта; 

Лишась  блестящихъ  свѣта 

Отличій  и  даровъ, 

Ему  необходимо, 

Подъ  свой  пустынный  кропъ 

Все  то,  что  имъ  любимо, 

Собрать  въ  единый  кругъ; 

Съ  кѣмъ  милая  и  другъ, 

Тотъ  въ  уголъ  свой  забвеппый 

Обширный  вселенпы 

Всю  прелесть  умѣстилъ; 

Онъ  міръ  свой  оградилъ 

Заборомъ  огорода, 

И  вдаль  за  суетой 

Не  слѣдуетъ  мечтой. 

Посредственность,  свобода, 

Животворящій  трудъ, 

Веселіе  досуга 

Близъ  милыя  и  друга., 

И  пѣнистый  сосудъ 

Въ  часъ  вечера  пріятной 

Подъ  липой  ароматной 

Съ  забвеніемъ  суетъ, 

Вотъ  все...  но,  другъ-поэтъ, 

Любовь — святой  хранитель, 

Иль  грозный  истребитель 

Душевной  чистоты. 

Отвергни  сладострастья 

Погибельны  мечты, 

II  не  восторговъ— счастья 

Въ  прямой  ищи  любви; 

Восторговъ  изступленье — 

Минутное  забвенье; 

Отринь  ихъ,  разорви 

Лаисъ  коварныхъ  узы; 

Друзья  стыдливыхъ — музы; 

Во  храмъ  священный  ихъ 

Прелестницъ  записныхъ 

Толпа  войти  страшится... 

И  что,  мой  другъ,  сравнится 

Съ  невинною  красой? 

При  немъ  цвѣтемъ  душой! 

Она,  какъ  ангелъ  милой, 

Одной  явленья  силой, 

Могущая  собой, 

Вливаетъ  въ  сердце  радость. 

О  скромныхъ  взоровъ  сладость, 

Движеній  тишина, 

Стыдливое  молчанье, 

Гдѣ  вся  душа  слышна; 

Рѣчсй  очарованье, 

Безпечность  простоты, 

И  прелесть  безъ  искусства, 

Которая  для  чувства 

Прекраснѣй  красоты! 

Ихъ  несказанной  властью 


Блаженнѣпшсю  страстью 
Душа  растворена, 
Вкушаетъ  сладость  рая; 
Земное  отвергая, 
Небеснаго  полна. 

О  другъ,  доколѣ  младость 
Съ  мечтами  не  ушла, 
И  жизнь  не  отцвѣла, 
Спѣши  любови  сладость 
Невинную  вкусить. 
Увы!  пора  любить 
Умчится  невозвратно; 
Тогда  всему  конецъ; 
Но  буйностью  развратной 
Испорченныхъ  сердецъ, 
Мой  другъ,  да  не  сквернится 
Твой  непорочный  жаръ: 
Любовь  есть  неба  даръ, 
Въ  ней  жизни  цвѣтъ  хранится; 
Кто  любитъ,  тотъ  душой, 
Какъ  день  весенній,  ясенъ; 
Его  любви  мечтой 
Весь  міръ  предъ  нимъ  прекрасепъ. 
Ахъ!  въ  мірѣ  семъ — она!.. 
Ея  святымъ  полна 
Присутствіемъ  природа; 
Съ  денницею  со  свода 
Небесъ  она  летитъ, 
Предвѣстникъ  наслажденья, 
И  въ  смутномъ  пробужденьл 
Блаженствѣ,  говорить: 
„Я  въ  мірѣ!  я  съ  тобою! к 
Вотъ  тотъ  часъ,  какъ  тишиною 
Земля  облечена, 
Въ  молчаніи  вселенной 
Одна  обвороженной 
Душѣ  она  слышна; 
Къ  устамъ  твоимъ  она 
Касается  дыханьемъ; 
Ты  слышишь  съ  содроганье::^ 
Знакомый  звукъ  рѣчей, 
Задумчивыхъ  очей 
Встрѣчаешь  взоръ  пріятпый, 
И  запахъ  ароматный 
Плѣнительныхъ  кудрей 
Во  грудь  твою  ліется, 
И  мыслишь:  ангелъ  вьется 
Незримый  надъ  тобой. 
При  ней — задумчивъ,  сладкой 
Исполненный  тоской, 
Ты  робокъ,  лишь  украдкой 
Стремишь  къ  ней  томный  вз<.  ръ: 
Въ  немъ  сердце  вылетаетъ; 
Несмѣлъ  твой  разговоръ, 
Твой  умъ  не  обрѣтаетъ 
Ни  мыслей,  ни  рѣчей; 
Задумчивость,  молчанье, 
И  страстное  мечтанье — 
Языкъ  души  твоей; 
Забыты  всѣ  желанья; 
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Безъ  чувства,  безъ  вниманья 

Къ  тому,  что  предъ  тобой, 

Ты  одинокъ  съ  толпой; 

Она! — въ  еемъ  словѣ  миломъ 

Вселенная  твоя; 

Съ  ней  розно — лишь  въ  уныломъ 

Мечтанья  бытія 

Ты  чувство  заключаешь; 

Всечасно  улетаешь 

Душою  къ  тѣмъ  краямъ, 

Гдѣ  ангелъ  твой  прелестной; 

Твое  блаженство  тамъ, 

За  синевой  небесной, 

Въ  туманной  сей  дали — 

Тамъ  все,  что  на  земли 

П  мило  и  священно, 

Вся  жизнь,  весь  жребій  твой, 

Какъ  призракъ  оживленной, 

Мелькаетъ  предъ  тобой, 

Живешь  воспоминаньемъ: 

Его  очарованьемъ 

Преображенный  свѣтъ 

Одинъ  вездѣ  являетъ 

Душѣ  твоей  предметъ. 

Заря  ли  угасаетъ, 

Летнтъ  ли  вѣтерокъ 

Отъ  дремлющія  рощи, 

Или  покровомъ  нощи 

Одѣянный  потокъ 

Въ  водахъ  являетъ  тѣпи 

Недвижныхъ  береговъ, 

И  тихихъ  рощей  сѣни, 

И  темный  рядъ  холмовъ  — 

Она  передъ  тобою; 

Съ  природы  красотою, 

Со  всѣмъ  въ  душѣ  слита 

Любимая  мечта. 

Когда  воспламененной 

Ты  мыслію  летишь 

Къ  правителю  вселенное, 

Или  обѣтъ  творишь — 

Забыть  стезю  порока, 

При  всѣхъ  измѣнахъ  рока 

Быть  добрымъ  и  прямымъ, 

И  слѣдовать  святымъ 

Урокамъ  и  велѣньямъ 

И  тайнымъ  утѣшеньямъ 

Лишь  совѣсти  одной; 

Когда  разсудка  властью 

Торжествовавъ  надъ  страстью, 

Ты  выше  сталъ  душой, 

Иль  сиротѣ,  убитой 

Страданіемъ,  сокрытой 

Благотворилъ  рукой — 

Кто,  кто  тогда  съ  тобой? 

Кто  чувствъ  своихъ  свидѣтель? 

Она!.,  твой  другъ,  твоя 

Невинность,  добродѣтель! 

Лишь  счастіемъ  ея 

Ты  счастье  измѣряешь. 

Лишь  въ  немъ  соединяешь 


Всѣ  блага  бытія. 
Любовь — себя  забвенье! 
Ты  молишь  Провидѣнье, 
Чтобъ  никогда  тоской 
Взоръ  милый  не  затмился, 
Чтобъ  грозный— лишь  съ  тобой 
Судъ  рока  совершился. 
Лить  слезы,  жертвой  быть 
За  ту,  кѣмъ  сердце  жило, 
Погибнувъ,  жизни  милой 
Спокойствіе  купить — 
Вотъ  жребій  драгоцѣнный! 
О,  другъ,  тогда  для  насъ 
И  бѣдствія  священны. 
И  пусть  тотъ  лучъ  угасъ, 
Которымъ  украшался 
Путь  жизни  предъ  тобой, 
Пускай  навѣкъ  съ  мечтой 
Блаженства  ты  разстался — 
Своихъ  лишенный  благъ; 
Ты  живъ  блаженствомъ  милой: 
Какъ  тихое  свѣтлло, 
Оно  въ  твоихъ  глазахъ 
Межъ  тучами  играетъ, 
И  духъ  не  унываетъ 
При  сладостныхъ  лучахъ. 

Прости  жъ.  поэтъ  безцѣнной, 
Пускай  живутъ  съ  тобой, 
Въ  обители  смиренной, 
Посредственность,  покой, 
И  музы,  и  хариты, 
И  лары  домовиты; 
Ты  къ  пимъ  любовь  питан, 
Строй  лиру  для  забавы, 
И  мимоходомъ  славы 
Жилище  посѣщай, 
И  благодать  святая 
Ея  съ  тобою  будь! 
По,  съ  музами  играя, 
Ты  друга  не  забудь, 
Который,  отстранившись 
Отъ  всѣхъ  земныхъ   хлонотъ, 
И  матери  заботъ 
Фортунѣ  поклонившись, 
Куда  глаза  глядятъ, 
Идетъ  своей  тропою 
Безпечно  за  судьбою. 
Хотя  и  не  богатъ 
Онъ  милостями  счастья, 
Но  Муза  отъ  ненастья 
Дала  ему  пріютъ: 
Туда  не  забредутъ 
Ни  хитрости  разврата, 
Ни  свѣта  суеты; 
Не  зная  нищеты, 
Не  знаетъ  онъ  и  злата: 
?ѵІ  е  ч  т  ы— его  пародъ: 
Сбираетъ  съ  пихъ  доходь 
Фантазія  крылата. 
Что  ждетъ  его  вдали, 
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О  томъ  онъ  забываетъ; 
Давно  не  довѣряетъ 
Онъ  счастью  па  земли, 
Но,  другъ,  куда  бъ  судьбою 
Онъ  ни  былъ  приведенъ, 
Всегда,  вездѣ  душою 
Онъ  будетъ  прилѣпленъ 
Лишь  къ  жизни  непорочной; 
Таковъ  къ  друзьямъ  заочно, 
Каковъ  и  на  глазахъ — 
Для  нихъ  стихи  кропаетъ, 
И  быть  такиыъ  желаетъ, 
Какимъ  въ  своихъ  стихагъ 
Себя  изображаетъ. 


1813. 

АЛЕКСАНДРУ    ИВАНОВИЧУ 

ТУРГЕНЕВУ, 

ВЪ    ОТВѢТЪ    НА    ЕГО    ПИСЬМО. 

Другъ,  отчего  печаленъ  голосъ  твой? 
Отвѣтствуй,  братъ,  рѣши  мое  сомнѣнье. 
Иль  онъ  твоей  судьбы  изображенье? 
Иль  счастіе  простилось  и  съ  тобой? 
Съ  стѣсненіемъ  письмо  твое  читаю; 
Увы!  на  немъ  унынія  печать; 
Чего  не  смѣлъ  ты  ясно  мнѣ  сказать, 
То  все,  мой   другъ,  я  чувствомъ   понимаю. 
Такъ,  и  на  твой  досталося  удѣлъ! 
Разрушенъ  міръ  фантазіи  прелестной; 
Ты  въ  наготѣ,  другъ  милый,  жизнь  узрѣлъ; 
Что  въ  безднѣ  сей  таилось,  все  извѣстно — 
И  для  тебя  ужъ  здѣсь  обмана  нѣтъ. 
И,  испытавъ,  сколь  сей  измѣнчивъ  свѣтъ, 
Съ  плѣнительнымъ  простившись  ожидапьемъ, 
На  прошлы  дни  ты  обращаешь  взглядъ, 
И  безъ  надеждъ  живешь  воспоминаньемъ. 

О,  не  бывать  минувшему  назадъ! 
Сколь  весело  промчалися  тѣ  годы, 
Когда  мы  всѣ,  товарищи-друзья, 
Дѣлили  жизнь  на  лонѣ  у  свободы! 
Безпечяые,  мы  въ  чувствѣ  бытія, 
Что  было,  есть  и  будетъ,  заключали, 
Грядущее  надеждой  украшали — 
И  радостнымъ  оно  являлось  намъ. 
Гдѣ  время  то,  когда  по  вечерамъ 
Въ  веселый  кругъ  насъ  музы  собирали! 
Нѣтъ  и  слѣдовъ;  исчезло  все — и  садъ, 
И  ветхій  домъ,  гдѣ  мы  въ  осепній  хладъ 
Святой  союзъ  любви  торжествовали 
И  звономъ  чашъ  шумъ  вѣтровъ  заглушали. 
Гдѣ  время  то,  когда  нашъ  милый  братъ 
Былъ  съ  нами,  былъ  всѣхъ  радостей  душою? 
Не  онъ  ли  насъ  пріятной  остротою 
И  нѣжностью  сердечной  привлекалъ! 
Не  онъ  ли  насъ  тѣснѣй  соединялъ! 
Сколь   былъ   онъ    простъ,    нескрытенъ    въ 

разговорѣ, 


Какъ  для  друзей  всю  душу  обнажалъ, 
Какъ  взоръ  его  во  глубь  сердецъ  вникалъ! 
Высокійдухъпылалъвъсемъбыстромъвзорѣ. 
Бывало,  онъ,  съ  отцомъ  рука  съ  рукой, 
Входилъ  въ  нашъ  кругъ — и  радость  съ  пимъ 

являлась: 
Старикъ  при  немъ  былъ  юноша  живой, 
Его  сѣдинъ  свобода  не  чуждалась... 
О  нѣтъ!  онъ  былъ  милѣйшій  нашъ  собратъ, 
Онъ  отдыхалъ  отъ  жизни  между  нами, 
Отъ  сердца  даръ  его  былъ  каждый  взглядъ, 
И  онъ  друзей  не  рознилъ    съ  сыновьями... 
Увы!  ихъ  нѣтъ...  мы  жъ  каждый  по  тропамъ 
Незнаемымъ  за  счастьемъ  полетѣли. 
Намъ  прошепталъ  какой-то  голосъ:  тамъ! 
Но  что?  и  гдѣ?  и  кто  вожатый  къ  цѣли? 
Вдали  сіялъ  плѣнительный  призракъ — 
Насъ  тайное  къ  нему  стремленье  мчало, 
Но  опытъ  вдругъ  накинулъ  покрывало 
На  нашу  даль — и  тамъ  одинъ  лишь  мракъ. 
И  вѣрою  къ  грядущему  убоги, 
Задумчиво  глядимъ  съ  полудороги 
На  спутниковъ,  отставшихъ  назади, 
На  милую  фантазію  съ  мечтами... 
Измѣнница!  навѣкъ  простилась  съ  нами, 
А  все  еще  твердитъ  свое:  иди! 
Куда  итти?  Что  ждетъ  насъ  въ  отдаленьѣ? 
Чему  еще  на  свѣтѣ  вѣру  дать! 
И  можно  ль,  другъ,  желаніе  питать, 
Когда  для  насъ  столь  бѣдно  исполненье. 
Мы  разными  дорогами  иошли: 
Но  что  жъ,  куда  онѣ  насъ  привели? 
Все  къ  одному,  что  счастье — заблужденье. 
Сравни,  сравни  себя  съ  самимъ  собой! 
Гдѣ  прежній  ты,  цвѣтущій,   жизни  полный! 
Бывало  все — и  солнце  за  горой, 
И  запахъ  липъ,  и  чуть  шумящи  волны, 
И  шорохъ  нивъ,  струимыхъ  вѣтеркомъ, 
И  темный  лѣсъ,  склоненный  надъ  ручьемъ, 
И  пастыря  въ  долинѣ  пѣснь  простая  — 
Веселіемъ  всю  душу  растворяя, 
Съ  прелестною  сливалося  мечтой: 
Вся  жизни  даль  являлась  предъ  тобой; 
И  ты,  восторгъ  предчувствіемъ  считая, 
Въ  событіе  надежду  обращалъ. 
Природа  та  жъ...  но  гдѣ  очарованье? 
Ахъ!  съ  нами,  другъ,  и  прежній  міръ  пропалъ: 
Предъ  опытомъ  умолкло  упованье; 
Что  въ  оны  дни  будило  радость  въ  насъ, 
То  въ  насъ  теперь  унылость  пробуждаетъ; 
Во  всемъ,  во  всемъ  прискорбный  слышенъ 

гласъ, 
Что  ничего  намъ  жизнь  не  обѣщаетъ. 
И  мы  еще,  мой  другъ,  во  цвѣтѣ  лѣтъ. 
О,  бѣденъ,  кто  себя  переживетъ, 
Передъ  кѣмъ    сей  міръ,  столь   нѣкогда  ве- 
селый, 
Какъ  отчій  домъ,  ужасно  опустѣлый: 
Тамъ  встарину  все  жило,  все  цвѣло, 
Тамъ  онъ  игралъ  младенцемъ  въ  колыбели; 
Но  время  все  оттуда  унесло, 
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II  съ  милыми  поселья  улетѣли; 
Онъ  ихъ  зоветъ...   ему  отві.та  пѣтъ; 
Въ  его  глазахъ  развалины  унылы; 
Одинъ  ого  минувшей  жизни  слѣдъ: 
Утрачоппыхъ  безмолвныя  могилы. 

Неси  жъ  туда,  гдѣ  нашъ  отецъ  и   братъ 
Спокойнымъ  сномъ  въ  пріютѣ  гроба  спятъ, 
Вѣнки  изъ  розъ,  вино  и  ароматы; 
Воздвигнемъ,  другъ,  тамъ  памятнпкъ  простои 
Ихъ  бытія...  и  скорбной  нашей  траты. 
Одинъ  исчезъ  изъ  области  земной 
Въ  объятіяхъ  веселыя  надежды. 
Увы!  онъ  зрѣлъ  лишь  юный  жизни    цвѣтъ: 
Съ  усиліемъ  его  смыкались  вѣжды; 
Онъ  сѣтовалъ,  навѣкъ  теряя  свѣтъ, 
Гдѣ  милаго  столь  много  оставалось, 
Что  бытіе  такъ  рано  прекращалось, 
По  онъ  и  въ  гробъ  мечтой  сопровожденъ. 
Другой... старикъ...  сколь  былъ  онъ  изумленъ 
Тогда,  какъ  смерть,  ошибкою  ужасной, 
Не  надъ  его  опряхшей  головой, 
Надъ  юностью  обрушилась  прекрасной! 
Онъ  не  ропталъ;  но  съ  тихою  тоской 
Смотрѣлъ  на  прахъ  покоя  и  могилы  — 
Увы,  тамъ  ждалъ  его  сопутпикъ  милый! 
Онъ  мыслію,  безмолвный  предъ  судьбой, 
Взывалъ  къ  Творцу:  да  пройдетъ  чаша  мимо! 
Она  прошла...  и  мы  въ  сей  край  незримой 
Летимъ  душой  за  милыми  во  слѣдъ; 
Но  къ  намъ  отъ  нихъ  желанной  вѣсти  нѣтъ; 
Лишь  тайное  живетъ  въ  насъ  ожиданье... 
Когда  жъ?  Когда?..  Другъ  милый,  упованье! 
Гробами  ихъ  рубежъ  означенъ  тотъ, 
За  коимъ  насъ  свободы  геній  ждетъ 
Съ  спокойствіемъ,  безчувствіемъ,  забвеньемъ. 
Пришедъ   туда,  о   другъ,    съ   какимъ    пре- 

зрѣньемъ 
Мы  бросимъ  взоръ  на   жизнь,  на   гнусный 

свѣтъ, 
Гдѣ  милое  одинъ  минутный  цвѣтъ, 
Гдѣ  доброму  слѣдовъ  ко  счастью  пѣтъ, 
Гдѣ  мнѣніе  надъ  совѣстыо  властитель, 
Гдѣ  все,  мой  другъ,  иль  жертва,  иль  губи- 
тель!.. 
Дай  руку,  братъ!  какъ  знать,  куда  нашъ  путь 
Насъ  приведетъ,  и  скоро  ль  онъ  свершится, 
И  что  еще  во  мглѣ  судьбы  таится? 
Но  дружба  намъ  звѣздой  отрады  будь? 
О  прочемъ  здѣсь  останемся  безпечны; 
Намъ  счастья  нѣтъ:  за  то  и  мы — не  вѣчны. 


Примѣчаніе:  Сіе  посланіе  посвящепо  воспомп- 
наніямъ  молодости;  двухъ  друзей,  украшавшпхъ  ее, 
пѣтъ  уже  на  свѣтг>: 

Одинъ  исчезъ  изъ  о'ла  тп  земной 
Въ  объятіяхъ  веселыя  надежды. 

Андрей  Иваповпчъ  Тургепевъ.  Опъ  умеръ  въ  пол- 
номъ  цвѣтѣ  жизни.  Умъ  необыкновенно  проницатель- 
ный, острый  и  ясный;  чистое,  исполненное  ліобвп  къ 


црекрае.ному    се  дцс.    Г>ъ  семъ    посланіп    изображен  ь 
опъ  такимъ,  какопъ  былъ. 

Гдѣ  время  то,  когда  нашъ  милый  братъ 

Былъ  съ  нами,  былъ  вст.хъ  радостей  душою? 

Не  онъ  ли  пасъ  пріятиой  остротою 

II  нѣжностью  сердечной  нрнвлекалъ! 

Не  онъ  ли  насъ  іѣе.пѣй  соедппялъ! 

Сколь  былъ  онъ  простъ,  пескрытепъ  въ  разговор :;, 

Какъ  для  друзей  всю  душу  обпажалъ, 

Какъ  взоръ  его  во  глубь  сердецъ  вникалъ! 

Вы.-окій  духъ  пылалъ  въ  семъ  быстромъ  взорѣ. 

Наружность  его  отвТ.чала  его  характеру:  б  ы- 
с  т  р  ы  й  взоръ,  казалось,  яспо  чпталъ  въ  каждолъ 
сердцѣ;  но  эютъ  взоръ  никого  не  приводилъ  въ  за- 
мѣшательство — въ  немъ  сіяла  кроткая,  непритворная, 
доброжелательная  душа.  II  разговоръ  его  былъ  та- 
ковъ  же:  невозможно  было  имѣть  болѣе  остроты  п 
ничья  острота  не  пмѣла  въ  себ  столь  много  прпвле- 
кательнаго,  ибо  она  была  непринужденная;  не  оскорб- 
ляла самолюбія,  соединялась  съ  ні жностію  сер- 
дечною и  была  самымъ  пріятнымъ  ея  выражепіеаъ. 
„Не  онъ  ли  насъ  тѣснѣе  соедпнялъ?"  е  ть  самое  вѣр- 
ное  изображепіе  той  дружбы,  которую  питали  къ  нему 
его  товарищи:  э  т  и  м  ъ  о  д  н  и  м  ъ,  общпмъ  для  веѣхъ 
нихъ  чувствомъ,  тѣснъе  были  они  соединены  и  между 
собою.  Онъ  і очно  былъ  для  нихъ  душою  всѣхъ 
радостей.  И  теперь,  съ  жнвымъ  объ  немъ  воспо- 
минапіемъ,  всегда  возобновляется  сладкое  чувство 
прежней  молодой  жизни,  а  вмѣстѣ  съ  этпмъ  чувствомъ 
и  все,  что  было  лучшаго  въ  этомъ  лучшемъ  времени. 
Жизнь  его  можно  назвать  прекрасною  неисполни- 
вшеюся надеждою:  въ  немъ  созрѣвало  все,  что  соста- 
вляетъ  прямое  достоинство  человѣка,  но  это  все  без- 
плодно  погибло  для  здѣшняго  свѣта. 

Другой...  старикъ...  сколь  былъ  онъ  пзумленъ 

Тогда,  какъ  смерть,  ошибкою  ужасной, 

Не  надъ  его  одряхшей  головой, 

Надъ  юностью  обрушилась  прекрасной! 

Ивапъ  Петровпчъ  Тургепевъ.  Онъ  пмѣлъ  несчастіе 
пережить  милаго  сына  и  эта  потеря,  кажется,  была 
отчасти  причиною  собственной,  преждевременной  смер- 
ти его:  опъ  умеръ  не  въ  дряхлыхъ  лвтахъ  отъ  па- 
ралича, лишенный  памяти,  языка,  руки  и  ноги.  Лю- 
бовь его  къ  дѣтямъ  была  товарищеетвомъ  зрѣлаго 
опытнаго  мужа  ( ъ  юношами,  прнвязанпыми  къ  нему 
свободною  довѣрепностію,сходствомъ  мыслей  пчувствъ 
и  самою  нѣжною  благодарностію: 

Его  сѣдпнъ  свобода  не  чуждалась... 
О  пътъ!  онъ  былъ  милѣйшій  намъ  собратъ, 
Онъ  отдыхалъ  отъ  жпзнп  между  нами. 
Отъ  сердца  даръ  его  былъ  каждый  взглядъ, 
И  онъ  друзей  не  рознилъ  съ  сыновьями. 

Это  пзображеніе  самое  вѣрное.  Нельзя  безъ  слад- 
каго  чувства  вспомнить  объ  этомъ  старцѣ.  Онъ  оылъ 
живой  юно  ш  а  въ  кругу  молодыхъ  людей,  изъ 
которыхъ  каждый  готовъ  былъ  сказать  ему  все.  что 
пмѣ.гь  на  сердцѣ,  будучи  привлеченъ  его  пр: 
шіемъ,  отеческимъ  участіемъ,  веселостію,  простотою. 
Тяжелая  болѣзнь  мало-по-малу  его  уничтожала. 

Онъ  мыелію,  безмолвпый  предъ  судьбой 
Взывалъ  къ  Творцу:  да  і.ройдетъ  чаша  мимо! 
Она  прошла... 

II  отецъ  и  сынъ  покоятся  вмѣетт..  Опп  погребены 
па  кладбпщѣ  Невскаго  монастыря.  Одинъ  камень  по- 
крываетъ  ихъ  могилы. — В.  Ж. 
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ОТРЫВОКЪ    ІІЗЪ    ПИСЬМА 

КЪ  ИВ.  ИВ.  ДМИТРІЕВУ  *). 

Итакъ — ея  ужъ  нѣтъ, 
Сей  пристани  спокойной, 
Гдѣ  добрый  нашъ  поэтъ 
Игралъ  на  лирѣ  стройной, 
И  счастія  достойный, 
Пройдя  стезю  честей, 
Мечталъ  закатомъ  дней 
Веселымъ  насладиться 
И  съ  жизнію  проститься, 
Какъ  ясный  майскій  день 
Прощается  съ  природой. 
Исчезла  мирна  сѣнь! 
Съ  Харптами,  свободой, 
Въ  семъ  тихомъ  уголкѣ 
Веселость  обитала, 
И  съ    сердцемъ   на   рукѣ 
Тамъ  дружба  угощала 
Друзей  по  вечерамъ! 
Но  время  все  умчало, 
И  здѣсь — навѣки  тамъ! 
Какъ  весело  бывало, 
Когда  своимъ  друзьямъ, 
Подъ  липою  вѣтвистой 
Съ  коньякомъ  чай  душистой 
Хозяинъ  разливалъ, 
II  кругъ  нашъ  оживлялъ 
Неселымъ,  острымъ  словомъ! 
О,  дерево  друзей! 
Сколь  часто  темнымъ  кровомъ 
Развѣсистыхъ  вѣтвей 
Ты  добрыхъ  осѣняло; 
Сколь  часто  ты  внимало 
Веселымъ  мудрецамъ, 
Кудрявыхъ  одъ  разборамъ, 
Шутливымъ,  важпымъ  спорамъ, 
II  Пушкина  **)  стихамъ!.. 
Сколь  часто  прохлажденный 
Сей  тѣнью  Карамзинъ, 
Нашъ  Ливій-славянинъ, 
Какъ- будто  вдохновенный, 
Предъ  нами  разрывалъ 
Завѣсу  лѣтъ  минувшихъ, 
И  смертнымъ  сномъ  заснувшпхъ 
Героевъ  вызывалъ 
Изъ  гроба  передъ  нами! 
Съ  подъятыми  перстами, 
Со  пламснемъ  въ  очахъ, 
Подъ  сѣрымъ  уберрокомъ 
И  въ  пыльныхъ  сапогахъ, 
Казался  онъ  пророкомъ, 
Открывшнмъ  въ  небесахъ 
Всѣ  тайны  ихъ  священны! 
И  нашъ  мудрецъ  смиренный, 


Козлятевъ  незабвенный, 

Оратору  внималъ, 

Съ  улыбкой  одобрялъ, 

И  взоромъ  выражалъ 

Въ  молчаньи  всѣ  движенья 

Души  своей  простой! 

Онъ  кончилъ  путь  земной! 

Но  какъ  безъ  восхищенья 

О  добромъ  говорить? 

О,  можно  ли  забыть 

Сей  взоръ  пріятный,  ясной, 

Органъ  души  прекрасной, 

Сей  тихій,  скромный  видъ, 

Сердечную  учтивость, 

И  старческихъ  ланитъ 

Прелестную  стыдливость 

И  простоту  рѣчей!.. 

Покой  сихъ  мирныхъ  дней 

Смиренье  ограждало: 

Ничто  ихъ  не  смущало 

Сердечной  чистоты; 

Страдальца,  сироты 

Молящее  стенанье 

Внималъ  онъ  со  слезой, 

Онъ  скрытною  рукой 

Благотворилъ  въ  молчаньи!.. 

Увы!  его  ужъ  нѣтъ. 

И  милой  жизни  слѣдъ 

Хранить  воспоминанье! 

Но  что  жъ?  Очарованье 

Сихъ  дружескихъ  бесѣдъ 

Погибло  ль  безъ  возврата?.. 

Пожаръ  не  пощадилъ 

Ни  добраго  Сократа, 

Которому  грозилъ 

Амуръ  въ  тѣни  акацій, 

Ни  скромной  урны  грацій, 

Ни  тѣсной  люльки  той, 

Гдѣ  эгоистъ  спокойный, 

Подъ  тѣнью  въ  полдень  знойный, 

Съ  подругою-мечтой 

Дѣлилъ  уединенье. 

Все  грозною  рукой 

Постигло  разрушенье! 


•)  Жуковскій  тутъ  вспомпнаетъ  о  домѣ  Дмитріева 
(у  Харптопія  въ  Огородапкахъ),  сгорѣвшемъ  во  время 
иашествіп  орапцузовъ. 

*')  В.  Л.  Нушкипъ,  дядя   А.  С.  Пушкипа. 

Сопивѳвія    Жуковсваго. 


ДОКТОРУ  ФОРУ. 

(ПЛѢННЫЙ  ФРАНЦУЗЪ,ЛѢЧИВШШМ.  А.  ПРОТАСОВУ.) 

Сынъ  Эскулапа,  Феба  внукъ, 
По  платью  врагъ,  по  сердцу  другъ, 
Тебѣ  нескладными  стихами 
Я  долженъ  то  изобразить, 
Что  ты  умѣлъ  въ  насъ  поселить 
Пилюляли,  и  порошками, 
II  хиной,  и  исландскимъ  мхомъ, 
И  добрымъ  сердцемъ,  и  умомъ. 
Сперва  судьбѣ  благодаренье 
За  то,  что  въ  области  зимы 
Ты  отъ  простудныя  чумы 
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Столь  чудное  пріялъ  спасенье. 

Мой  другъ,  ея  незримый  персть 

Тебя  чрезъ  столько  сотевъ  верстъ 

Межъ  ратниками,  казаками 

Сперва  въ  Рязань,  пото'мъ  въ  Орелі,, 

Потомъ  и  къ  друлсбѣ  въ  Чернь  нривслъ, 

Потомъ  и  познакомплъ  съ  нами. 

Могу  сказать  тебѣ  съ  стихахъ, 

Что  даръ  пріятпымъ  быть  имѣешь, 

Что  сердцемъ  добръ,  какъ  на  словахъ, 

И  притворяться  не  умѣешъ; 

Что  къ  шахматамъ  имѣешь  страсть, 

Хотя  играешь  очень  худо; 

Что  для  тебя  совсѣмъ  не  чудо, 

Зажмурясь,  шаромъ  въ  іпаръ  попасть; 

Что  пишешь  умные  отвѣты, 

И  что  всегда  твои  портреты 

Похожи,  только  не  на  тѣхъ, 

Кто  былъ  твоимъ  оригиналомъ; 

Что  ты  съ  друзьями  любишь  смѣхъ 

И  не  боишься  за  бокаломъ 

Предъ  пими  сердце  разстегнуть; 

Что,  выбравъ  въ  свѣтѣ  вѣрный  путь, 

Идешь  за  счастьемъ  осторолепо, 

И,  чтобъ  себя  не  обмануть, 

Судьбу  о  томъ,  что  невозможно, 

Пренебрегаешь  умолять; 

Готовъ  назначенное  взять, 

Къ  отнятому  жъ  храня  презрѣнье, 

Благословляешь  ІІровидѣнье!... 

И  прочее...  Въ  стихахъ  писать 

Объ  этомъ  я,  хоть  и  безъ  склада, 

Согласенъ;  муза  будетъ  рада! 

Но  какъ  могу  изобразить 

Души  растроганное  чувство, 

Смотря,  какъ  дружбу  и  искусство 

Спешишь  на  благо  посвятить 

Тѣхъ,  кто  и  жизни  мнѣ  милѣе? 

Здѣсь  чувство  языка  сильнѣе 

И  сердце  не  находить  словъ! 

Для  той  печали  нѣтъ  стиховъ, 

Въ  которой  вяну  я  душою, 

Смотря,  какъ  стралсдутъ  предо  мною 

Всѣ  тѣ,  кѣмъ  мой  украшенъ  свѣть! 

И  въ  часъ,  когда  безъ  утѣшенья, 

Безсильный  зритель  пхъ  мученья, 

Творю  напрасный  я  обѣтъ, 

Чтобъ  Нровидѣніе  пріяло 

Въ  залогъ  всю  ишзнь  мою  за  нихъ, 

Иль  мнѣ,  какъ  милость,  ниспослало 

И  скорби  и  недуги  ихъ; 

Когда  я  бытіемъ  скучаю 

И  радъ  бы  нить  его  порвать 

И  дни  грядущаго  считаю, 

Страшася  смертью  опоздать... 

Какъ  выразить  то  восхищенье, 

Когда  воскресяувшій  душой 

Внимаю  сладку  вѣсть:  спасенье, 

Намъ  приносимую  тобой; 

Когда  однимъ  небеснымъ  словомъ 

(О,  слова  радостпѣе  нѣтъ!) 


Мнѣ  жизнь  даешь,  и  вялый  свѣтъ 
Являешь  мнѣ  во  цвѣтѣ  новомъ! 
О,  сколь  ничтоженъ  здѣсь  поэтъ 
Съ  своими  бѣдными  стихами! 
Мой  другъ,  бросаю  лиру  въ  прахъ: 
Сравнится  ль  что  въ  моихъ  стихахъ 
Съ  нѣжнѣйшей  матзри  слезами? 


1814. 


ПИСЬМО   къ  ***. 

Я  самъ,  мой  другъ,  не  понимаю, 
Какъ  можно  рѣдко  такъ  писать 
Къ  друзьямъ,  которыхъ  обожаю, 
Которымъ  все  бы  радъ  отдать!... 
Подруга  дѣтскихъ  лѣтъ,  съ  тобою 
Бываю  сердцемъ  завсегда 
И  говорить  люблю  мечтою... 
Но  говорить  перомъ — бѣда! 
День  почтовой  есть  день  мученья! 
Для  моего  вообралсенья 
Враги — чернилица  съ  перомъ! 
Сидѣть,  согнувшись  за  столомъ, 
И  чтобъ  открыть  души  движенья, 
Перо  въ  чернила  помакать, 
Написанное  жъ  засыпать 
Скорѣй  пескомъ  для  сбереженья — - 
Все  это,  признаюсь,  мнѣ  адъ! 
Что  ясно  выралсаетъ  взглядъ 
Иль  голоса  простые  звуки, 
То  на  бумагѣ,  невпопадъ, 
Для  услаждепія  разлуки, 
Должны  въ  опредѣленный  день 
Мы  выражать  перомъ!..  А  лѣнь. 
А  мрачное  расположевье, 
А  сердца  тялское  стѣсяепье 
Всегда  ль  даютъ  свободу  намъ 
То  мертвымъ  повѣрять  строкамъ, 
Что  въ  глубинѣ  души  таится? 
Неволи  мысль  моя  страшится; 
Я  авторъ — но  писать  лѣнивъ! 
Зато  всегда,  всегда  болтливъ, 
Когда  твои  воображаю 
Столь  драгоцѣнныя  черты, 
И  самъ  себѣ  изображаю, 
Сколь  нѣжно  мной  любима  ты. 
Всегда,  всегда  разгорячаешь 
Ты  пламенной  своей  душой 
И  сердце  и  разеудокъ  мой! 
О  сколь  ты  даромъ  обладаешь 
Быть  милой  для  твоихъ  друзеГі! 
Когда  письмо  твое  читаю, 
Себя  я  лучше  ощущаю, 
Довольный  участью  своей! 
И  будущихъ  картина  дней 
Передо  мной  лшвотворится, 
II  хоть  на  мигъ  единый  мнится, 
Что  въ  жизни  все  имѣю  я: 
Любовь  друзей — судьба  моя,  ' 
Храни,  о  другъ  мой  яеизмѣппын, 
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Сей  для  меня  залогъ  священный! 
Пиши— когда  же  долго  нѣтъ 
Письма  отъ  твоего  поэта, 
Все  вѣрь,  что  другъ  тебѣ  поэтъ, 
И  жди  съ  терпѣніемъ  отвѣта! 


КЪ  ВОЕЙКОВУ  *). 

Добро  пожаловать,  пѣвепъ, 
Товар ищъ-другъ,  хотя  и  льстепъ, 
Въ  смиренную  обитель  брата; 
Поставь  въ  мой  уголъ  посохъ  свой, 
И  умиленною  мольбой 
Почтя  домашняго  Пената. 
Садись — вотъ  кубокъ!  въ  честь  друзьямъ! 
И  сладкому  воспоминанью, 
И  благотворному  свиданью, 
И  насъ  хранившимъ  небесамъ! 

Ты  былъ  подъ  знаменами  славы; 
Ты  видѣлъ,  другъ,  слѣды  кровавы 
На  Русь  нахлынувшихъ  враговъ, 
Ихъ  казнь,  и  ужасъ  ихъ  побѣга; 
Ты,  строя  свой  бпвакъ  изъ  снѣга, 
Себя  смиренью  паучалъ, 
И  хлѣбъ  водою  запивая, 
„Хвала,  умѣренность  златая!1* 
Съ  пѣвцомъ  тибурскимъ  восклицалъ. 
Ты  видѣлъ  Азіи  предѣлы; 
Ты  зрѣлъ  ордынцевъ  лютый  край, 
И  лишь  обломки  обгорѣлы 
Тамъ,  гдѣ  стоялъ  Шери-Сарай, 
Батыя  древняя  обитель. 
Задумчивый  развалинъ  зритель, 
Во  дняхъ  мипувшихъ  созерцалъ 
Ты  настоящаго  картину, 
И  въ  ннхъ  ужасную  судьбину 
Батыя  новыхъ  дней  читалъ. 
Въ  Сарептѣ  зрѣлище  иное: 
Тамъ  братство  христіааъ  простое 
Безстрастіемъ  ограждено 
Отъ  вредныхъ  сердцу  заблужденій, 
Отъ  мнлыхъ  сердцу  наслажденій. 
Гамъ  вѣчно  то  же  и  одно; 
Всему  свой  часъ:  труду,  бездѣлью; 
И  легкокрылому  веселью 
Порядокъ  крылья  тамъ  сковалъ. 
Тамъ,  видя  счастіе  въ  покоѣ, 
Ты  всѣ  восторги  отдавалъ 
За  пестраданіе  святое; 
Гы  зрѣлъ,  какъ  въ  тишнвѣ  семей, 
Хранимы  сердцемъ  матерей, 
Тамъ  дѣвы  простотой  счастливы; 
А  юноши  трудолюбивы, 
Отъ  бурныхъ  спасены  страстей 


*)  А.  Ѳ.  Воейковъ,  пзвѣстный  вашъ  стпхотворецъ. 
объѣздивъ  пѣкоторыя  юншыя  провннціп  Россіи,  посѣ- 
гилъ  автора,  жившаго  въ  деревпѣ  (въ  коицѣ  1813). 
Онъ  нагшеалъ  нѣсколько  стпховъ  въ  похвалу  поэмы 
его  Владимир  ъ,  существующей  въ  одиомъ  только 
воображеніи. — В.  Ж. 


Рукой  занятія  цѣлсбпой; 

Ты  зрѣлъ,  какъ  вшедши  въ  Божій  храмъ; 

Они  смиренно  къ  небесамъ 

Возводятъ  взоръ  съ  мольбой  хвалебной, 

II  служатъ  сердцемъ  божеству, 

Отринувъ  мракъ  предразеужденья... 

Что  уподобимъ  торжеству, 

Которымъ  чудо  искупленья 

Они  въ  восторгѣ  вѣры  чтутъ?.. 

Все  тихо...  полночь...  пѣтъ  движенья... 

II  въ  трепетѣ  благогосѣнья 

Всѣ  братья  той  минуты  ждутъ, 

Когда  имъ  звонъ-благовѣстнтель 

Провозгласить:  воскресъ  Спаситель!..*) 

II  вдругъ...  во  мглѣ...  средь  тишины, 

Какъ-будто  съ  горпей  вышины 

Съ  трубою  ангелъ-пробудитель, 

Писходитъ  гласъ...  алтарь  горитъ, 

И  братья  пали  на  колѣни, 

И  гимнъ  торжественный  гремитъ, 

И  се...  идутъ  въ  усопшихъ  сѣни. 

О,  сердце  трогающій  видъ! 

Подъ  тѣныо  тополей,  вѣтвистыхъ 

Березъ,  дубовъ  и  шелковицъ, 

Между  тюльпановъ,  розъ  душистыхъ, 

Ряды  являются  гробницъ: 

Здѣсь  старцевъ,  тамъ  дѣтей  могила, 

Тамъ  юношей,  тамъ  дѣвъ  младыхъ — 

И  вѣра  подлѣ  пепла  ихъ 

Надежды  факелъ  воспалила... 

Идутъ  къ  возлюбленнымъ  гробамъ 

Съ  отрадпой  вѣстью  воскресенья; 

И  все— отверстый,  свѣтлый  храмъ, 

Гдѣ,  мнится,  тайна  искупленья 

Свершается  въ  сей  самый  часъ, 

Торжественный  поющихъ  гласъ, 

И  братій  на  гробахъ  лобзанье 

(Принссшихъ  имъ  воспоминанье 

II  жертву  умиленпыхъ  слезъ), 

И  тихое  гробовъ  молчанье, 

И  соприсутственныхъ  небесъ 

Незримое  съ  землей  сліянье — 

Все  живо,  полно  божества... 

И  вѣрныхъ  братьевъ  торжества 

Свидѣтели,  изъ  тайной  сѣни 

Исходить  дружеская  тѣни, 

И  ихъ  преображенный  видъ 

На  сладку  пѣснь:    воскресъ  Спаситель! 

Сердцамъ  во  истину!  гласить, 

И  самый  гробъ  ихъ   говорить: 

Воскреснсмъ!  живъ  нашъ  Искупитель! 

И  сей  оставивши  предѣлъ, 
Ты  зрѣлъ,  какъ  Терекъ  въ  быстромъ  бѣгѣ 
Межъ  виноградниковъ  шумѣлъ, 
Гдѣ  часто,  притаясь  на  брегѣ, 
Чеченецъ  иль  черкесъ  сидѣлъ 


*)  У  евангеличеекпхъ  братьевъ  заутреню  Свѣтлагс 
Христова  Воскресенія  служатъ  па  кладбпщѣ. — Л.  Воей- 
ковъ. 
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Подъ  буркой,  съ  гибельнымъ  арканомъ; 

И  вдалокѣ    передъ  тобой, 

Одѣты  голубымъ  туманомъ, 

Гора  вздымалась  вадъ  горой, 

И  въ  сопмѣ  ихъ  гигантъ  сѣдой 

Какъ  туча,  Эльборусъ  двуглавой. 

Ужасвою  и  величавой 

Тамъ  все  блистаетъ  красотой; 

Утесовъ  мшистыя  громады, 

Бѣгущи  съ  ревомъ  водопады 

Во  мракъ  пучивъ  съ  гравитвыхъ  скалъ; 

Лѣса,  которыхъ  сва  отъ  вѣка 

Ни  стукъ  сѣкиръ,  ви  человѣка 

Веселый  гласъ  ве  возмущалъ, 

Въ  которыхъ  сумрачвыя  сѣви 

Еще  лучъ  двеввый  ве  проникъ, 

Гдѣ  изрѣдка  одви  олеви, 

Орла  послышавъ  грозвый  крикъ, 

Тѣснясь  въ  толпу,  шумятъ  вѣтвями, 

И  козы  легкими  яогами 

Перебѣгаютъ  по  скаламъ. 

Тамъ  все  является  очамъ 

Великолѣпіе  творевья! 

Но  тамъ,  среди  уедивевья 

Доливъ,  таящихся  въ  горахъ, 

Гвѣздятся  и  балкаръ,  и  бахъ, 

И  абазехъ,  и  камукипецъ, 

И  карбулаісъ,  и  абазинецъ, 

И  чечереецъ,  и  шапсугъ; 

Пищаль,  кольчуга,  сабля,  лукъ 

И  ковь-соратвикъ  быстровогій 

Ихъ  и  сокровища  и  боги; 

Какъ  серпы  скачутъ  во  горамъ, 

Бросаютъ  смерть  изъ-за  утеса; 

Или  по  тонкимъ  берегамъ, 

Въ  травѣ  высокой,  въ  чащѣ  лѣса 

Разсыпавшись,  добычи  ждутъ. 

Скалы— свободы  ихъ  пріютъ; 

Но  дни  въ  аулахъ  ихъ  бредутъ 

На  костыляхъ  угрюмой  лѣни; 

Тамъ  жизнь  ихъ — совъ;  стѣсвясьвъ  кружокъ, 

И  въ  братскій  съ  табакомъ  горівокъ 

Вонзивши  чубуки,  какъ  тѣви 

Въ  дыму  клубящемся  сидятъ 

И  объ  убіпствахъ  говорятъ, 

Иль  хвалятъ  мѣткія  пищали, 

Изъ  ко ихъ  дѣды  ихъ  стрѣляли; 

Иль  сабли  на  кремняхъ  острятъ, 

Готовясь  на  убійства  новы. 

Ты  видѣлъ  Дова  берега; 
Ты  зрѣлъ,  какъ  овъ  поилъ  шелковы 
Необозримые  луга, 
Одушевленны  табунами; 
Ты  зрѣлъ,  какъ  тихими  водами 
Межъ  вішоградными  садами 
Онъ,  зеленѣя,  протекалъ, 
И  ясной  влагой  отражалъ 
Брега,  покрытые  стадами, 
Ряды  стѣсннвшихся  струговъ, 
И  ва  скловеніи  холмовъ 


Донскихъ  богатырей  станицы; 
Ты  часто  слушалъ,  какъ  пѣвицы 
Родимый  прославляютъ  Донъ. 
Спокойствіе  станицъ  счастливыхъ 
Вождей  и  ковей  ихъ  ретивыхъ. 
Съ  смиреньемъ  отдалъ  ты  поклопъ 
Жилищу  вихря -атамана, 
II  изъ  завѣтнаго  стакана 
Его  здоровье  на  Цымлѣ 
Пилъ,  окруженный  стариками, 
II  витязи  подъ  сѣдинами 
Соотчичамъ  въ  чужой  землѣ 
Ура!  кричали  за  тобою. 

Теперь  ты  случая  рукою 
Въ  обитель  брата  привсдевъ, 
Съ  нимъ  вспомнишь  призраки  златые 
ІІевозвратимыхъ  тѣхъ  временъ, 
Когда  мы — гости  молодые 
У  милой  жизни  па  пиру — 
Изъ  полной  чаши  радость  пили, 
И  „счастье  наше!"  говорили 
Въ  свосмъ  пророчсскомъ  жару.-. 
Мой  другъ,  пророчество  прелестно! 
Когда   же  сбудется  оно? 
Еще  вдали  и  нсизвѣстно 
Все  то,  что  памъ  здѣсь  суждено... 
Л  время  мчится  безъ  возврата, 
II  жизпь-измѣнница  за  нимъ; 
Одипъ  уходить  за   другимъ; 
Другъ,  огляпись...еще  нѣтъ  брата!  *) 
Часъ-отъ-часу  пустѣе  свѣтъ; 
Пустѣй  дорога  передъ   нами. 

Но  такъ  и  быть!..здѣсь  твой  поэтъ. 
Съ  смиренной  музою,  съ  друзьями, 
Въ  смиренпомъ  уголкѣ  живетъ, 
И  у  моря  погоды  ждетъ. 
И  ты,  мой  другъ,  чтобы  мечтою 
Грядущее  развеселить, 
Спѣшишь  Болшебныхъ  струпъ  игрою 
Въ  немъ  спящій  гепій  пробудить; 
И  очарованный  тобою, 
Какъ  за  прозрачной  пеленою, 
Я  вижу  древви  чудеса: 
Вотъ  наше  солпышко-краса 
Владимнръ  князь  съ  богатырями, 
Вотъ  Днѣпръ  кішнтъ  между  скалами, 
Вотъ  златоверхій  Кіевъ-градъ, 
И  басурмановъ  тьмы,  какъ  пругп, 
Вокругъ  зубчатыхъ  стѣнъ  кипятъ, 
Сверкаютъ  шлемы  и  кольчуги; 
Отъ  клнковъ,  топота  коней, 
Отъ  стука  палпцъ,  свиста  пращей 
Далеко  слышепъ  гулъ  дрожащій; 
Вотъ,  дивной  облеченъ  броней, 
Добрыня  богатырь  могучій 
И  конь  его  Златокопытъ; 


')  Поэтъ  говоритъ  здѣсь  о  везабвепвомъ  Аидре* 
Ссргѣевичѣ  Каіісаровѣ,  убптомъ  въ  сражсиіп  съ- 
Французами,  въ  ыаѣ  1812  г. — А.  В. 
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Чрезъ  степи  и  лѣса  дремучи 

Не  скачетъ  витязь,  а  летитъ, 

Громя  Зилантовъ  и  Полкановъ, 

И  вѣдъмъ,  и  чудъ,  и  великановъ; 

И  втайнѣ  дѣвица-краса 

За  дальни  степи  и  лѣса 

Во  слѣдъ  ему  летитъ  душою; 

Склоняся  на  руку  главою, 

На  путь  изъ  терема  глядитъ, 

И  такъ  въ  раздумьи    говорить: 

„О  вѣтеръ,  вѣтеръ,  что  ты  вьешься? 

Ты  не  отъ  милаго  несешься, 

Ты  не  принесъ  веселья  мнѣ; 

Играй  съ  касаткой  въ  вышинѣ, 

По  поднебесью  съ  облаками, 

По  синю-морю  съ  кораблями — 

Стрѣлу  пернатую  отвѣй 

Отъ  друга-радости  моей." 

Краса-дѣвица  ноетъ,  плачетъ; 

А  другъ  по  доламъ,  холмамъ  скачетъ, 

Летя  за  тридевять  земель. 

Ему  сыра  земля  постель, 

Иозглавье  щитъ,  почлсгъ  дубрава; 

Тамъ  бьется  съ  Бабою-Ягой, 

Тамъ  изъ  ручья  съ  живой  водой, 

ІІодъ  стражей  змѣя  шестиглава, 

Кувшиномъ  черпаетъ  златымъ; 

Тамъ  магаетъ  дубомъ  передъ  нимъ 

Косматый  людоѣдъ  Дубыня, 

Тамъ  заслоняетъ  путь  Горыня, 

И  вотъ  внезапно  занесенъ 

Въ  жилище  чародѣевъ  онъ: 

Предъ  нимъ  чернѣотъ  лѣсъ  ужасный, 

Сіяетъ  блескъ  вдали  прекрасный. 

Чѣмъ  ближе  онъ — тѣмъ  далѣ  свѣтъ; 

То  тяжкій  филина  полетъ, 

То  врановъ  раздается  рокотъ, 

То  слышится  русалки  хохотъ, 

То  вдругъ   изъ-за   сѣдого  пня 

Выходитъ  лѣшій  козлоногій; 

И  вдругъ  стоять  предъ  нимъ  чертоги, 

Какъ-будто  слиты  изъ  огня — 

Дворецъ  волшебный  царь-дѣвицы; 

Красою  бѣлыя  колпицы, 

Двѣнадцать  дѣвъ  къ  нему  идутъ 

И  пѣснь  привѣтствія  поютъ, 

И  онъ...  Но  что?  Куда  мечтами 

Я  залетѣлъ  тебѣ  во  слѣдъ  — 

Ты  чародѣй,  а  не  поэтъ, 

Ты  всемогущими  струнами 

Мой  падшій  геній  оживилъ...*) 

И  кто,  скажи  мнѣ,  научилъ 

Тебя  предречь  осмыо  стихами 

Въ  сей  книгѣ  съ  бѣлыми  листами 

Весь  сокровенный  жребій  мой?9*) 


Признаться  ли?..  Смотрю  съ  тоской, 
Съ  волненіемъ  непоиѣдимымъ 
На  бѣлые  сіи  листы, 
И  мнится,  перстомъ  невидимымъ 
Свои  невидимы  черты 
На  нихъ  судьба  ужъ  написала. 
Что  бъ  ни  было. ..сей  даръ  тебѣ 
Отнынѣ  дружба  завѣщала; 
Она  твоя...  молись  судьбѣ, 
Чтобъ  въ  ней  наполнились  страницы. 
Когда,  мой  другъ,  тебѣ   я  самъ 
Ее  въ  веселый  часъ  подамъ — 
_И  ты  прочтешь  въ  пей  небылицы, 
За  быль  разсказанныя  мной, 
То  зпай,  что   счастливь  жребій  мой, 
Что   подъ  надзоромъ  Провидѣнья, 
Питаясь   лепзныо  въ  тишинѣ, 
Вблизи  всего,   что  мило  мпѣ, 
Я  на  крылахъ  воображенья. 
Веселый    здѣсь,   въ  тотъ  міръ    леталъ, 
И  что  меня  не  покидалъ, 
Мой  вѣрный  ангелъ  вдохновепья... 
Но,   другъ,  быть-можетъ...   какъ  узнать? 
Она  останется  пустая, 
И  нѣкогда  рука   чужая 
Тебѣ  должпа  ее  отдать 
Въ  святой  залогъ  воспоминанья. 
Увы!    и  въ  знакъ,   что  жизни  сей 
Милѣйшія  души   моей 
Не  совершилися  желанья! 
Прими  ее...  и  пожалѣй. 


*)  Послапіе  Воейкова  къ  Жуковскому,  папечатапное 
въ  ,,Вт>стникѣ  Европы"  1813  г. 

**)  Это  мѣсто  темно  для  тѣхъ,  кто  не  читалъ  сихъ 
восьми  стиховъ,  наппсанныхъ  въ  бѣлой  кнпгѣ,  въ 
которой  будетъ  творпться  русская  поэма,  въ  родѣ 
Виляндгва  Оберона. — А.  Воейковъ. 


КЪ  АЛ.  ИВ.  ТУРГЕНЕВУ 

ВЪ    ОТВТзТЪ    НА  СТИХИ,  ПРИСЛАННЫЕ  ИМЬ  ВМТ.СТО 

письма: 

^еі  ріогпі  іиоі  іеіісі 
Кісогсіаіі  (1і  те!" 

Въдень    счастья   вспомнить  о  тебѣ? 
На  что  такое,  другъ,  желапье? 
На  что  памъ  повѣрять  судьбѣ 
Священное  воспоминанье? 
Когда  бъ  любовь  къ  тебѣ  моя 
Моимъ  лишь  счастьемъ  измѣрялась, 
II  пмъ  лишь  въ  сердцѣ  оживлялась, 
Сколь  бѣдепъ  ею  былъ  бы  я! 
Пѣтъ,  пѣтъ,  мой  братъ,  мой  другъ-хранителі. . 
Воспоминаніемъ  ипымъ 
Плачу  тебѣ!  я  вѣчно  съ  нимъ; 
Оно  мой  вѣрный  утѣшптель! 
Во  дни  печали  — ты  со  мной; 
И  ободряемый  тобой, 
Еще  я  жизнь  не  презираю; 
О,  что  бы  ни  было...  я  знаю, 
Гдѣ  мнѣ  прнбѣжище   обрѣсть, 
Куда  любовь  свою  принесть, 
И  гдѣ  любовь  не  измѣнится, 
II  гдѣ  нѣжяѣйшее  хранится 
Участіе  въ  судьбѣ  моей. 
Дождусь  иль  нѣтъ  счастливыхъ  дней. 
О  томъ,  мой  милый  другъ,  ни  слова! 
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Какимъ  бы  я  пп  июль  путсмъ, 
Все  ты  мнѣ  спутпнкомъ-вождемъ; 
Со  миой  до  камня  гробоваго, 
Не  измѣняяся,  иди; 
Одна  мольба:  не  упреди! 


КЪ    КН.    ВЯЗЕМСКОМУ   И    В.    Л.  ПУШ- 
КИНУ. 

Друзья,  тотъ  стихотворецъ-горе, 
Въ  комъ  безъ  похвалъ  восторга  нѣтъ. 
Хотѣть,  чтобъ  пасъ  хвалилъ  весь  свѣтъ, 
Не  то  же  ли,  что  выпить  море? 
Прсзрѣныо  бросимъ  тотъ  вѣнедъ, 
Который  всѣмъ  дастся  свѣтомъ; 
Иная  слава  намъ  прсдметомъ, 
Иной  награды  ждетъ  пѣвсшь. 
Почто  на  Фсбовъ  даръ   священный 
Такъ  безразсудпо  клеветать? 
Могу  ль  повѣрить,  чтобъ   страдать 
Пѣвецъ,  отъ  музы  вдохповеоный, 
Былъ  должепъ  болѣ,  чѣмъ  глупецъ, 
Земли  безчувственный  жилецъ, 
Съ  глухой  и  вялою  душою, 
Чѣмъ  добровольной  слѣпотою 
Убившій  все,  чѣмъ  красепъ  свѣтъ, 
Завистникъ  генія  и  славы? 
Нѣтъ,  жалобы  твои  неправы, 
Другъ  Пушкипъ!  счастливъ  кто  поэтъ; 
Его  блаженство  прямо  съ  неба; 
Онъ  имъ  не  дѣлится  съ  толпой: 
Его  судьи  лишь  чада  Феба! 
Ему  ли  съ  пламенпой  душой 
Плоды  святого  вдохповепья 
Къ  ногамъ  холодпыхъ  повергать, 
И  на  колѣняхъ   ожидать 
Отъ  недостойныхъ   одобрепья? 
Одинъ  среди  песковъ  Мемпонъ, 
Сидя  съ  возвышенной  главою, 
Молчнтъ — лишь  гордою  стопою 
Касается  ко  праху  онъ; 
Но  лишь  денницы  появленье 
Вдали  востокъ  воспламенить — 
Въ  восторгѣ  мраморъ  пѣснь  гласитъ. 
Таковъ  поэтъ,  друзья!  презрѣпье 
Въ  пыли  таящимся  душамъ! 
Оставимъ  ихъ  попрать  стопамъ, 
А  взоры  устремимъ  къ  востоку. 
Смотрите:  неподвластный  року, 
И  паходя  въ  себѣ  самомъ 
Покой  и  честь,  и  наслажденья, 
Мужъ  праведный  прямымъ  путсмъ 
Идетъ,  и  терпптъ  ли  гоненья, 
Избавленъ  ли  отъ  нихъ  судьбой — 
Опъ  сходенъ  тамъ  и  тутъ  съ  собой; 
Онъ  благъ  безъ  примѣси  не  просить — 
Нѣтъ,  въ  лучшій  міръ  онъ  переносить 
Надежды  лучшія  свои. 
Такъ  и  поэтъ,  друзья  мои! 
Ноэзія  есть  добродѣтель; 
Нашъ  геній  лучшій  намъ  свидѣтель. 


Здѣсь  славы  чистой  не  найдемъ — 

На  что  жъ  искать?  Перенесемъ 

Твои  надежды  въ  міръ  потомства... 

Увы!  Димитрія  творецъ  *) 

Не  отличилъ  простыхъ  сердепъ 

Отъ  хитрыхъ,  полныхъ  вѣроломства. 

Зачѣмъ  онъ  свой  сплетать  вѣпецъ 

Давалъ  завистникамъ   съ  друзьями? 

Пусть  дружба  нѣлсными  перстами 

Изъ  лавровъ  сей  вѣнецъ  свила — 

Въ  нихъ  зависть  тернія  вплела; 

И  торжествуетъ:  растерзали 

Ихъ  иглы  славное  чело — 

Простымъ  сердцамъ  смертельно  зло: 

Пѣвецъ  угаснулъ   отъ  печали. 

Ахъ!  если  бъ  могъ  достигнуть  гласъ 

Участія  и  удивленья 

Къ  душѣ,  не  снесшей  оскорбленья, 

И  усладить  ее  на  часъ! 

Чувствительность  его  сразила; 

Чувствительность,  которой  сила 

Мовны  душу  создала, 

Пѣвцу  погибелью  была. 

Потомство  грозное,  отмщенья!.. 

А  намъ,  друзья,  изъ  отдаленья 

Разсудокъ  опытный  велитъ 

Смотрѣть  на  сцену,  гдѣ  гремитъ 

Хвала — гулъ  шумный  и  невнятный; 

Подалѣ  отъ  толпы  судей! 

Пока  мы  не  смѣшались  съ  ней, 

Свобода  другъ  намъ  благодатный; 

Мы  независимо,  въ  тиши 

Уютнаго  уединенья, 

Богаты  ясностью  души, 

Поемъ  для  музъ,   для  наслажденья, 

Для  сердца  вѣрнаго  друзей; 

Для  насъ  всѣ  обольщенья  славы! 

Рука  завистниковъ-судей 

Душеубійственной  отравы 

Въ  ея  сосудъ  не  подольетъ, 

И  злобы  крикъ  къ  намъ  не  дойдетъ. 

Страшись  къ  той  славѣ  прикоснуться, 

Которою  нрелыцаетъ  свѣтъ — 

Обвитый  розами  скелетъ; 

Любуйся  издали,  поэтъ, 

Чтобы  вблизи  не  ужаснуться. 

Внимай  нзбраннымъ  судіямъ: 

Ихъ  приговоръ  зерцало  намъ, 

Ихъ  одобренье  намъ  награда, 

А  порпцаніе  ограда 

Отъ  убивающія  даръ 

Надменной  мысли — совершенства. 

Хвала  воспламеняетъ  жаръ; 

Но  намъ  не  въ  ней  искать  блажепсгва — 

Въ  трудѣ...  О  благотворный  трудъ, 

Души  печальный  цѣлитель 

II  счастія  жнвотворитель! 

Что  предъ  тобой  ничтожный  судъ 


*)  В.  А.  Озеровъ.    Отъ  служебныхъ    в  лите 
выхъ  огорчеппі    онъ  помѣшалсн  и  умеръ  въ  181(3  г. 
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Толпы,  въ  рѣшеніяхъ  пристрастной, 

И  вѣтреной  и  разпогласной? 

И  тотъ  нее  Карамзинъ,  друзья, 

Разпмый  злобой,  не  сраженный 

Ж  сладкимъ  лишь  трудомъ  блаженный, 

Для  насъ  примѣръ  и  судія. 

Спроеите:  для  одной  ли  славы 

Онъ  вопрошаетъ  у  вѣковъ, 

Какъ  были,  какъ  прошли  державы, 

И  чадамъ  подвиги  отцовъ 

На  прахѣ  древности  являетъ? 

Нвтъ!  онъ  о  славѣ  забываетъ 

Въ  минуту  славпаго  труда; 

Онъ  беззаботно  ждетъ  суда 

Отъ  современниковъ  правдивыхъ, 

Не  замѣчая  и  лица 

Завистниковъ  несправедливыхъ, 

II  имъ  не  разорвать  вѣнца, 

Который  взяло  дарованье; 

Ихъ  злоба — имъ  однимъ  страданье. 

Но  пусть  и  очаруетъ  свѣтъ, 

Собою  счастливый  поэтъ, 

Твори,  будь  твердъ,  ихъ  зданья  ломки, 

А  за  тебя  дадутъ  отвѣтъ 

Необольстимые  потомки. 

16  октября. 


КЪ  КН.  П.  А.  ВЯЗЕМСКОМУ. 

Намъ  славитъ  древность  АмфіопаІ 
Отъ  струнъ  его  могущихъ  звона 
Воздвигся  городъ  самъ  собой... 
Правдоподобно,  хоть  и  чудно. 
Что  древнему  поэту  трудно? 
А  нынче?..  Нынче  вѣкъ  иной, 
II  въ  наши  бѣдственныя  лѣты 
Не  только  лирами  поэты 
Не  строятъ  новыхъ  городовъ, 
Но  сами  часто  безъ  домовъ, 
Богатымъ  платятъ  пѣснопѣньемъ 
За  скудный  уголъ  чердака, 
II  грѣются  воображеньемъ 
Въ  виду  пустого  камелька. 
О  Амфіонъ,  благоговѣю! 
Но,  признаюсь,  не  сожалѣю, 
Что  даръ  твой — говорить  стѣнамъ — 
Въ  наслѣдство  не  достался  намъ. 
Славнѣе  говорить  сердцамъ, 
И  пробуждать  въ  нихъ  чувства  пламень, 
Чѣмъ  оживлять  бездушный  камень, 
И  зданья  лирой  громоздить. 

Съ  тобой  хочу  я  говорить, 
Мой  другъ  и  братъ  по  Аполлону; 
Склонись  къ  знакомой  лиры  звону; 
Одинъ  въ  насъ  пламенѣетъ  жаръ; 
Но  мой  удѣлъ  на  свѣтѣ — струны, 
А  твой:  и  сладкнхъ  пѣсней  даръ 
И  пышные  дары  фортуны. 
Послушай  повѣсти  моей 


(Здѣсь  истина  безъ  украшенья): 

Былъ  пастырь,  образепъ  смиренья; 

Отъ  самыхъ  юпошескихъ  дней 

Святого  алтаря  служитель, 

Онъ  чистой  жизнью  оправдалъ 

Все  то,  чѣмъ  вѣрныхъ  умилялъ 

Въ  Христовомъ  храмѣ,  какъ  учитель. 

Прихожапъ  бѣдныхъ  тѣсный  міръ 

Былъ  подвиговъ  его  свндѣтель; 

Невидимую  добродѣтель 

Его  лишь  тотъ,  кто  нагъ  иль  сиръ, 

Иль  обреченъ  былъ  униженью, 

Вдругъ  узнавалъ  по  облегченью 

Тяжелыя  судьбы  своей. 

Ему  науки  были  чужды — 

И  нѣтъ  въ  излишпемъ  знаньи  нужды; 

Онъ  рѣдкую  между  людей 

Въ  простой  душѣ  носилъ  науку: 

Страдальцу  гибнущему  руку 

Въ  благое  время  подавать. 

Не  зналъ  онъ  гордаго  искусства 

Умы  витійствомъ  поражать 

II  приводить  въ  волненье  чувства; 

Но,  другъ,  спроси  у  сироты: 

Когда  въ  одеждѣ  нищеты, 

Потупя  взоры  торопливо, 

Она  стояла  передъ  нимъ 

Съ  безмолвнымъ  бѣдствіемъ  своимъ, 

Умѣлъ  ли  опъ  краснорѣчиво 

Въ  ней  сердце  къ  жизни  оживлять, 

И  міръ,  ей  страшный,  украшать 

Надеждою  на  Провидѣнье? 

Спроси,  умѣлъ  ли  въ  страшный  часъ, 

Когда  лишь  смерти  слышенъ  гласъ, 

Лишь  смерти  слышно  приближенье, 

Онъ  съ  робкой  говорить  душой, 

И,  скрывъ  предъ  нею  міръ  земной, 

Являть  предъ  нею  міръ  небесный? 

Какъ  часто  въ  уголъ  яеизвѣстный, 

Гдѣ  нищій  съ  гладною  семьей 

Отъ  свѣта  и  стыда  скрывался, 

Опъ  неожиданный  являлся 

Съ  святымъ  даяньемъ  богачей, 

Растроганныхъ  его  мольбою!.. 

Мой  милый  другъ,  его  ужъ  нѣтъ; 

Судьба  незапною  рукою 

Его  въ  другой  умчала  свѣтъ, 

Не  давъ  свершить  здѣсь  полдороги; 

Вдовы  жъ  наслѣдство:  одръ  убогій, 

Па  коемъ  жизнь  окопчилъ  онъ, 

Да  пепелъ  хижины  сгорѣлой, 

Да  плачъ  семьи  оснротѣлой... 

Скажи,  вотще  ль  ихъ  жалкій  стопъ? 

О  нѣтъ!  онъ,  землю  покидая, 

За  чадъ  своихъ  не  трепеталъ, 

Вѣрпѣй  онъ  въ  часъ  послѣдній  зналъ, 

Что  ихъ  найдетъ  рука  святая 

Пеизмѣняющаго  памъ; 

Онъ  добрымъ  завѣщалъ  сердцамъ 

Сиротъ  оставленпыхъ  спасенье. 

Сиротъ  въ  семействѣ  Бога  нѣтъ; 
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Исполнимъ  добраго  завѣтъ, 
И  оправдаемъ  Провидѣнье. 


ОТРЫВОКЪ    ИЗЪ    ПОСЛАПІЯ 

КЪ  КНЯЗЮ  ВЯЗЕМСКОМУ. 

Надежда  сердцемъ  жить  въ  вѣкахъ, 
Надежда  сладкая — она  не  заблужденье; 
Пускай  покроетъ  лиру  ирахъ — 
Въ  семъ  лрахѣ  не  умолкнетъ  пѣнье 
Душой  безсыертной  полеыхъ  струнъ, 
Нашъ  геній  будетъ,  вѣчно  юнъ, 
Неутомимыми  крылами  [гробами; 

Парить   надъ  дряхлыми  племенъ  и  парствъ 
И  будетъ  пламень,  въ   насъ    горѣвшій,  со- 

грѣвать 
Жаръ    славы,  благости    и    смѣлыхъ   помы- 

шленій 
Въ  сердцахъ  грядущихъ  поколѣній; 
Сихъ  узъ  ни  Кронъ,  ни  смерть  не  властны 

разорвать; 
Пускай,  пускай  придетъ   пустынный    вѣтръ 

свистать 
Надъ  нашею  съ  землей    сравнявшейся   мо- 
гилой— 
Что  счастіемъ  для  насъ  въ  минутной  жизни 

было, 
То    будетъ    счастіемъ   для   близкихъ   намъ 

сердецъ 
И  долго  послѣ  насъ;  грядущихъ  лѣтъ  пѣвецъ 
Отъ  лиры  воспылаетъ  нашей; 
Внимая  умиленно  ей, 
Страдалецъ  подойдетъ  смѣлѣй 
Къ  своей  ужасной,  горькой  чашѣ, 
И  волю  Промысла,   смирясь,  благословитъ; 
Сынъ  славы  зашшитъ, 
Ее  послышавъ,  бранью, 
И   праздный    мечъ    сожметъ    нстерпѣливой 

дланью... 
Давно  въ  развалинахъ  Сабинскій  уголокъ, 
И  вѣки  ужъ  надъ  пимъ  толпою  пролетѣли, 
Но  струны  Флакковы  еще  не  онѣмѣлн; 
И,  мнится,  не  забылъ  пхъ  звука  тотъ  потокъ 

Съ  одушевленными  струями, 
Еще  шумящій  тамъ,  гдѣ  дружными  вѣтвяміі 
Въ  кудрявые  вѣнцы  сплелися  древеса. 
Тамъ  подъ-вечеръ,  когда  невидимо  роса 
Съ  роскошной  свѣжестыо  на  землю  упадетъ, 
И  мирты  сгтяшія  Селена  осребряетъ, 

Дріадъ  стыдливыхъ  хороводъ 
Кружится  по  пвѣтамъ,  итѣнь  ихъ  нролетаетъ 

По  зыбкому  зерцалу  водъ; 
Нерѣдко  въ  тихій  часъ,  какъ  солнце  на  закатѣ 
Ліетъ  румяный  блескъ  на  море  вдалекѣ, 
И  мирты  тсмпыя  дрожать  при  вѣтеркѣ, 

На  яркомъ  отражаясь  златѣ — 
Вдругъ  разливается  какъ-будто  тихій  звонъ. 
И  вѣтерокъ  и  струй  журчанье    утихаетъ— 
Какъ  бы  незримый  Аполлонъ 
Полетомъ  легкимъ  нролетаетъ — 


И  путникъ,  погружепъ  въ  унылость,  слышитъ 

гласъ: 
„О  смертный,  жизнь  стрѣлою   мчится; 
Лови,  лови  летящій  часъ; 
Онъ,  улетѣвъ,  не   возвратится14. 


1818. 

КЪ  МИХ.  ѲЕД.  ОРЛОВУ. 

О  Рейнъ,  о  Рейнъ,  безъ  волненья 
Къ  тебѣ  дерзну  ли  подступить? 
Давно  ужъ  ты  рѣка  забвенья 
И  пересталъ  друзей  поить 
Благими,  сладкими  струями; 
На  Арзамасъ  тряхнулъ  усами, 
И  Кіевъ  дружбу  перемогъ. 
Начальникъ  штаба,  педагогъ, 
Ты  по  ланкастерской  методѣ 
Мальчишекъ  учишь  говорить 
О  славѣ,  пряникахъ,  природѣ, 
О  кубаряхъ  и  о  свободѣ, 
А  насъ  забылъ...  но,  такъ  и  быть, 
На-страхъ  къ  тебѣ  пишу  два  слова. 
Вотъ  для  души  твоей  обнова: 
Письмо  отъ  милой  красоты! 
Узнаешь  самъ  ея  черты! 
Я  шлю  его  черезъ  другова 
Санктпетербургскаго  Орлова, 
Чтобы  вѣрнѣй  дошло  оно. 
Прости,  по  для  сего  посланья, 
Орловъ,  хоть  тѣнь  воспоминанья 
Дай  дружбѣ,  брошенной  давно. 


1819. 

ГОСУДАРЫНЬ    ИМПЕРАТРПЦТЗ 

МАРІИ  ѲЕОДОРОВНѢ. 

ПЕРВЫЙ    ОТЧЕТЪ    О    ЛУНѢ,    ВЪ    ІЮНЪ    1819    ГОДА. 
(6  ію.ш  1819.) 
Отъ  вашего  величества  давно 
Я  высочайшее  имѣю  позелѣнье — 
О  Павловской  лунѣ  представить  донесенье. 
Спѣша  исполнить  то,  что  мнѣ  повелѣно, 
И  надлежащее  окончнвъ  обозрѣнье, 
Я  всеподданнѣйше  теперь  имѣю  честь 
Стихами  вашему  величеству  донесть 

Отомъ,  что  прозой  скудной 
Описывать  и  совѣстно  и  трудно. 

Съ  послушной  музою,  съ  усердною   мечтой 
По  берегамъ  Славянки  я  скитался, 

И  ночью  за  луной 

Присматривать  старался; 
Но  съ  горемъ  долженъ  я  признаться,  что  луна 
Лишь  для  небссъ  теперь  сіяетъ   красотою; 
Знать,  исключительно  желаетъ  быть  она 

Небесною,  а  не  земной  лупою;    [пасъ 
Нль  солнце,  можетъ-быть  въ  досадѣ,  что  для 
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Она  плѣнительнѣй  своей  красой  заемной, 
Чѣмъ  пышный  блескъ  его,  столь  тягостный 

для  глазъ, 
Преобратилоночь  въ  прозрачную  изъ  темной, 
Дабы  чрезъ  то  лишить  всей  яркости  луну. 
Изгнанннца-лупа  теперь  на  вышину 
Восходить  нехотя,  однѣмъ  звѣздамъ  блп- 
И,  величался  прозрачностью  ночей, [стаетъ; 
Неблагодарная  земля  ея  лучей 

Совсѣмъ  не  замѣчаетъ; 
Едва,  едва  при  пихъ  отъ  сосенъ  и  дубовъ 
Ложатся  на  траву  сомнительный  тѣни; 
Едва  трепещетъ'  блескъ  на  зелени   луговъ, 
Едва  сквозь  зыбкія,  рѣшетчатыя  сѣни 
Прозрачпымъ  сумракомъ  наполненныхъ  лѣ- 

совъ 
Печальный  полусвѣтъ  невѣрно  проник аетъ, 
Едва  тумаиитъ  онъ  верхи  густыхъ  древесъ; 

И,  словомь,  жить  лунѣ  мѣшаетъ 

Ревнивый  свѣтъ  ночныхъ  небесъ. 
Не  нзмѣнили  ей  однѣ  лишь  только  воды; 
Въ  нихъ  отражается  по  прежнему  она: 
То  полумѣсяцемъ  всходя  на  тихи  своды, 
То  пламеннымъ  щитомъ  катясь,  окружена 

Разорванными  облаками, 
То  одинокая,  то  съ  яркими  звѣздами; 
По  прежнему  она — то  въ  зеркалѣ  рѣки 

Недвижима  сіяетъ, 
И  въ  ней  нагбенный  лѣсъ,  прибрежны челноки 
И  тихо  шепчущій  тростникъ  изображаете 
То  вдругъ, когда  порхнетънадъ  спящею  вол  нон 
Пролетный  вѣтерокъ,съ  волною  затрепещетъ, 
И  воды  огненной  подернетъ  чешуей, 
Иль  ярко  въ  нихъ  блеснетъ  излучистой  змѣсй, 

Или  раздробленна  заблешетъ. 
Короче — на  водахъ  плѣнительна  она, 

А  на  землѣ  какъ-будто  не  луна, 
II  солнце  гордое,  затмивъ  его  собою, 
Тпрански  властвуетъ  и  небомъ    и   землею. 
Но  какъ  ни  жаль  луны,  а    надобно    отдать 
И  солнцу  справедливость. 

Не  безразсудная  хвастливость 
И  не  надменное  желаніе  блистать 
Теченьемъ  пылкаго  свѣтила  управляютъ: 

Прямымъ  достоинствомъ  оно 

На  небесахъ  ьоцарено — 
Его  лучи  палятъ,  но  вмѣстѣ  и  плѣвяютъ; 
Свидѣтелемъ  тому  сама  Славянка  намъ; 
II  если  вашего  величества  желанье 
Исполнить  я  не  могъ,  представивъ  описанье, 
Прекрасной  Павловской  луны,  то  смѣю  вамъ 

О  солнцѣ  Павловскомъ  прекрасномъ 

Въ  изображены!  безпристрастномъ 

Стихами  вѣрными  донесть. 
Оно  привѣтливо  (за  то  ему  и  честь) 

Къ  пріятной  Павловской  природѣ 
Я  здѣсь  его  видалъ  и  въ  пламенномъ  восходѣ 

И  на  полдневной  вышинѣ, 

И  въ  свѣтозарной  тишинѣ 
Великолѣпнаго  съ  лазури  снисхожіенья 
Какія  пышныя  творитъ  оно,  явленья 


На  очарованпыхъ  Славянки  берегахъ! 
Но  величавое  въ  младыхъ  лучахъ  разсвѣта 
И  неприступное  въ  полуденныхъ  лучахъ, 
Въ  спокойномъ  вечерѣ  оно  съ  душой  поэта 

Краснорѣчивѣй  говорить. 
Сколь  милы  въ  Павловскѣ  вечернія  картины! 
Люблю,  когда  закатъ  безоблачный    горитъ; 
Пылая,  зыблются  древесныя  вершины, 
И  яркимъ  заревомъ  осыпанный  дворецъ, 
Глядясь  съ  полугоры  въ  водахъ,  покрытыхъ 

тѣнью, 
Мрачится  медленно,  и  куполъ,  какъ  вѣнецъ 
Надъпотемнѣвшею  деревъ  окрестныхъ  сѣнью, 
Заката  пламенемъ  сіяетъ  въ  вышинѣ 
II  вмѣстѣ  съ  пламенемъ  заката  угасаетъ. 
Люблю  смотрѣть,  когда  дерновый  скатъ  въ 

огнѣ 
И  сѣть  багряпая  во  мракѣ  липъ  сіяетъ; 
Когда   на  падшій   храмъ,  прорѣзавъ    ткань 

листовъ, 
Лучи  бросаются  златыми  полосами, 
Горятъ  на  бѣлизнѣ  разрушенныхъ  столповъ, 
И  пѣной  огненной  съ  кипящими  волнами 
По  камнямъ  прядаютъ  и  гаснутъ  па  лету. 
Разнообразнее  становятся  картины, 
Когда   идемъ  рѣкой  вдоль  Красны  я  до- 
лин ы, 

Такъ  названной  за  красоту; 
То  рощей  молодой  веселыя  осины 
Столпились  на  брегу,  и  легкіе  листы, 
Завѣсой  рѣдкою  задернувъ  солнце,  блещутъ, 

И  неколеблемы  трепещутъ; 
То  воду  зелепятъ  прибрежные  кусты, 
II  пламень    запада,  сквозь   чащу  пхъ    про- 
рвавшись, 
Въ  ихъ  лиственной  сѣти  сверкаетъ  изъ  рѣкн; 

То  ива,  разметавшись, 
И  вѣтви  дряхлыя  оперши  на  клюки, 
Потокъ  завѣсила  своей  обширной  сѣні.ю; 
То  одинокій  вязъ  съ  холма  черозъ  рѣку 

Огромною  перетянулся  тѣпыо; 
То,  парусъ  свой  отдавъ  на  волю  вѣтерку, 

Между  зелеными  брегами 

Плыветъ  сіяюшій  челнокъ, 

Куда  песетъ  его  потокъ 

Одушевленными  волнами; 

И  воздухъ  флагомъ  шевелитъ, 

И  рядомъ  тѣпь  его  бѣжитъ, 

И  струйка  слѣдомъ  за  кормою 

Блестящей  тянется  змѣею; 
Тамъ  свѣтится    въ    кустахъ    полусокрытый 

храмъ, 
И  тѣнь  младыхъ  березъ,  рѣшеткой  по  стѣ- 

намъ 

Раскинувшись,  чернѣетъ; 
А  тамъ  у  башни  мостъ,  отважною  дугой 
Рѣку  перескочивъ,  на  зыби  водъ  бѣлѣетъ. 
Но  мѣсто  есть — туда  вечернею  порой 

Приходишь,  слѣдомъ  за  мечтой 
Влекомъ  неволей  сладкой, 
Порхаетъ  тамъ  украдкой 
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Съ  листочка  на  листом. 
Всчерній  вѣтерокъ; 
Тамъ  тихо  волны  плещутъ, 
II  трепетные  блеіцутъ 
Сквозь  тѣнь  лучи  небесъ; 
Тамъ  что-то  есть  живое, 
Тамъ  что-то  неземное 
За  тайну  занавѣсъ, 
Невидимой  рукою 
Опущеппыхъ,  манитъ; 
Падъ  юной  сей  главою 
Пророчески  горитъ 
Звѣзда  огнемъ  заката; 
А  жизнь  сія  крылата, 
Молящая  въ  слезахъ 
Певнемлющую  младость, 
А  тихой  вѣры  сладость 
Въ  сихъ  пламенныхъ  очахъ, 
И  вечера  молчанье, 
И  мирное  сліянье 
Сихъ  гаснущихъ  небесъ 
Съ  задумчивою  тѣныо 
Недвижимыхъ  древесъ... 
Какъ  все  воображенью 
Здѣсь  душу  придаетъ! 
Ей  слышится  полетъ 
Недвижимыхъ  прелестныхъ — 
Однихъ  уже  небесныхъ, 
Другихъ  еще  земныхъ; 
II  блага  лѣтъ  младыхъ, 
II  позднихъ  лѣтъ  утраты. 
Товарищи  крылаты — 
Въ  бывалой  красотѣ 
Слетаются  къ  мечтѣ! 

По  чувствую,  что  я  забылся, 
И  что  мой  вашему  величеству  отчетъ 
Изъ  оппсанія  въ  поэму  превратился; 
Напомнить  смѣю  вамъ:  о  солнцѣ  рѣчь  идетъ, 
Итакъ,  немудрено,  что  мысль  имъ  разогрѣта, 
Что  пламенный  предметъ  воспламенилъ  поэта. 

Меня  еще  картина  ждетъ: 

Сей  павильонъ  уединенный, 

Мечтѣ  безмолвной  посвященный, 

Столь  милый  именемъ  своимъ. 

Какъ  онъ  приманчивъ  красотою. 

Когда  вечернею  порою 

Долина  блещетъ  передъ  нимъ; 

Когда  багряными  водами, 

Равна  съ  отлогими  брегами, 

Сверкаетъ  тихая  рѣка; 

Прибрежный  бархатъ  тростника 

На  солнцѣ  ярко  отливаетъ 

И,  приливая,  опѣняетъ 

Его  веселая  волна; 

И  въ  лонѣ  водъ  лазурь  видна; 

И  по  лазури  тихо  рѣя, 

То  загораясь,  то  блѣднѣя, 

Какъ  дымъ,  вечерни  облака 

Минуту  на  небѣ  играютъ! 

Играя,  съ  неба  улетаютъ 


За  дуновеньемъ  вѣтерка. 

Здѣсь  милы  вечера  картины! 

Въ  концѣ  раздавшейся  долины, 

Сквозь  пламень  запада,  село 

Глядится  въ  зыбкое  стекло 

Рѣки,  извившейся  дугою: 

Тамъ  челнъ,  качаемый  волною 

У  брега,  въ  чащѣ  тростника, 

Мелькаетъ  съ  тѣнью  рыбака; 

Тамъ  на  дорогѣ  возъ  скрыпучій, 

Передвигался,  пылитъ; 

Тамъ  надъ  рѣкою  мостъ  зыбучій; 

А  здѣсь  подъ  сводами  ракитъ 

Каскадъ  дымится  и  шумитъ, 

Разбрызнувъ  млечной  пѣной  воды. 

Пріятно  здѣсь  въ  вечерній  часъ 

Подслушивать  послѣдній  гласъ 

Полузаснувшія  природы, 

Когда  шептанье  вѣтерка 

Иль  звучный  рогъ  издалека, 

Иль  говоръ  птнцъ,  иль  шумъ  отъ  стада 

Иерезываются  порой 

Съ  унылымъ  шумомъ  водопада; 

Пріятно  объ  руку  съ  мечтой 

Здѣсь  на  площадкѣ  павильона 

Прохладой  вечера  дышать 

И  солнце  взоромъ  провожать 

Въ  его  нисходѣ  съ  небосклона, 

Когда  безоблачно  оно; 

Предъ  нимъ  полнеба  зажжено, 

Земля  въ  лучахъ  благоухаетъ, 

И  мнится,  ангелъ  отверзаетъ 

Ему  спокойствія  чертогъ; 

Оно,  взглянувъ,  какъ  свѣтлый  богъ, 

На  тихое  уединенье 

Имъ  покидаемыхъ  небесъ, 

Послѣднее  благословенье 

Изъ-за  таинственныхъ  завѣсъ, 

Имъ,  исчезая,  посылаетъ, 

И  долго  сладостно  сіяетъ 

Воспоминаніемъ  святымъ 

Его,  оставленная  имъ 

Въ  залогъ  возврата  багряница... 

Не  благотворная  ль  царица 

Тогда  является  мечтѣ? 

Ты  видишь  день  ея  прекрасной, 

Всходящій  прелестію  ясной 

И  заходящій  въ  красотѣ; 

Его  веселіе  встрѣчаетъ, 

Его  надежда  провожаетъ, 

И  провожающая  ждетъ, 

Что  онъ  по  прежнему  взойдетъ: 

Для  уповающихъ — усладой, 

Для  сирыхъ — вѣрною  отрадой. 

Для  всѣхъ — привѣтной  красотой; 

И  всѣ  съ  молитвою  одной: 

Не  измѣняйся,  день  прекрасный! 

Будь  долго  радостью  очесъ, 

И  вѣчно  тихій,  вѣчно  ясный, 

Не   покидай  родныхъ  небесъ! 
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Розі-зсгіріит:    вашему    величеству    въ 

отчетѣ 
Представилъ  съ  точностью  я  то,  что  вндѣлъ 

И  ежели  моимъ  стихамъ  [самъ; 

Не  много  удалось  сказать  о  лунномъ  свѣтѣ, 
То    не  моя  вина: 

Въ  іюпѣ  мѣсяцѣ  луна, 
Какъ  я  уже  донесъ,  едва    сіяетъ: 

Ея  сонливый  свѣтъ 
Воображенія  совсѣмъ  не  пробуждаетъ, 
И,  глядя  на  нее,  лишь  сердится  поэтъ; 
Но  то,  что  нынѣда,  бываетъ  завтра  нѣтъ, 
И  строгая  велитъ  признаться  справедливость, 
Что  поубавилась  уже  луны  сонливость, 
Что  донесеніе  мое  десяткомъ  дней 
И  болѣ  опоздало; 
Пришелъ  іюль;  лѣнивѣй  солнце  стало; 

А  ночи  сдѣлались  темнѣй. 
Вчера,  имѣя  честь  въ  саду  быть  вмѣстѣ  съ 

вами, 
Замѣтилъ  мелькомъ  я  луну  за  облаками, 
И  смѣю  утвердить,  что  сдѣлалась  она 

Почти  по-старому  луна, 
И  что  по-старому  кругомъ  ея  носились 
Младыя  облака  воздушною  толпой, 

То,  разлетаясь,  серебрились, 
То,  вдругъ  сліяпныя,  тянулися  грядой, 
То  волновалися,  то  рдѣлись,  то  дымились. 

А  должно  вспомнить,  что  она 

Едва  лишь  только  рождена, 
И  что  лишь  мигъ — тогда,  какъ  западъ  до- 

гораетъ — 
Серпомъ  серебрянымъ  на  западѣ  сіяетъ: 
Когда  же  полною  заблещетъ  красотой, 
То  будетъ,  какъ  была,  и  музѣ  вдохновеньемъ, 

И  ночи  милымъ  украшеньемъ, 
И  Павловскихъ  небесъ  достойною  луной. 


Еще  р  о  з  і-з  с  г  і  р  і  и  т :  я,  сбирая  замѣчанья 

Для  составленія  отчета  о  лунѣ, 

Нашелъ,  чего  не  ждалъ:  счастливый  случай 

мнѣ 
Открылъ забытый слѣдъ  стариннаго  преданья. 

Однажды  позднею  порой 

Я  къ  павильону  шелъ  рѣкой. 

Ужъ  все  въ  окрестности  дремало, 

И  день  давно  уже  погасъ; 

Я  былъ  одинъ...  Вдругъ  прозвучало... 

На  крѣпостн  пробило  часъ... 

Иду...  къ  развалинамъ  дорожка 

Вдоль  брега  привела  меня; 

Взглянулъ...  и  что  жъ  увидѣлъ?..  Кошка 

Въ  дуплѣ  растре снутаго  пня 

Между  у  падшими  столпами, 

Какъ  пршшдѣніе,  сидитъ 

И  блещетъ  яркими  глазами, 

И  ярко  на  меня  глядитъ; 

Я  отъ  нея — она  за  мною; 

Назадъ  я— и  она  назадъ: 

И  все  по  прежнему  звѣздою 

Сверкаетъ  неподвижный  взглядъ: 


Но  я  къ  дуплу— и  легкой  тѣныо 
Она  пропала  предо  мной; 
Лишь  искры  брызнули  струей. 
Чудяся  страшному  видѣныо, 
„Тутъ  тайна  естьа,  подумалъ  я; 
Не  безъ  труда  рука  моя — 
Вольшой  корнистый  пень  разрыла... 
И  что  же,  что  же,  наконецъ, 
Его  разрывъ,  она  открыла? 
Не  тяжкій  кованый  ларецъ, 
Не  золота  огромпый  слитокъ — 
Пергаментный  истлѣвшій  свитокъ, 
И  что-то  писано  на   немъ 
Славянскимъ  древнимъ  языкомъ; 
Но  разобрать  рукописанье 
До  сихъ  норъ  я  еще  не  могъ: 
Языкъ  старинный,  грубый  слогъ... 
Однако  знаю,  въ  немъ  преданье 
Какое-то  заключено 
О  князѣ  древнія  Герсики, 
Котораго  Альбертъ  Великій, 
Епископъ,  сжегъ  (какъ  то  давно 
Изъ  лѣтописцевъ  намъ  извѣстно); 
Еще  упоминаютъ  въ  немъ 
О  сынѣ  князя  молодомъ, 
О  розѣ,  о  любви  чудесной 
Какой-то  дѣвы  неземной, 
И  прочее...  Итакъ,  быть-можетъ, 
Когда  фантазія  поможетъ 
Мнѣ  подружиться  съ  стариной, 
Я  разгадаю  списокъ  мой, 
Быль  небылицею  приправлю, 
И  всеподданнѣйше  представлю 
Вамъ,  государыня,  въ  стихахъ 
О  томъ,  что  было  въ  древни  лѣты 
На  тѣхъ  счастливыхъ  берегахъ, 
Гдѣ  павнльонъ  Елизаветы. 


ЕЯ  ПРЕВОСХОДИТЕЛЬСТВУ  ВАРВАРЪ  ПАВЛОВПВ 
УШАКОВОЙ  ,  ИХЪ  СІЯТЕЛЬСТВАМЪ  :  ГРАФИН* 
САМОЙЛОВОЙ,  ГРАФИНВ  ШУВАЛОВОЙ,  КНЯЖНѢ 
КОЗЛОВСКОЙ  И  КНЯЖНѢ  ВОЛКОНСКОЙ  ОТЪ  нв- 
КОТОРАГО    ЖАЛКАГО    СТИХОТВОРЦА    ПРОШЕНІЕ. 

Больной  покинутый  ПОЭТЪ 
Напомнить  о  себѣ  дерзаетъ; 
Шесть  дней,  похожихъ  на  шесть  лѣтъ, 
Болѣзнь  упрямая  мѣшаетъ 
Ему  за  царскимъ  быть  столомъ. 
Онъ  лакомка,  какъ  всѣ  поэты, 
Но  эскулаповымъ  жрецомъ 
Ему  запрещены  конфеты, 
Зато  позволены  плоды. 
Увы,  съ  прошедшей  середы 
Въ  глаза  не  видывалъ  клубники, 
И  только  запахъ  земляники 
Дразнилъ  его  унылый  носъ. 
А  апельсинъ  и  абрнкосъ? 
Онъ  ихъ  теперь  и  не  узнаетъ! 
Итакъ,  смиренно  умоляетъ 
Изъ  дѵшной  госпитали  онъ 


но 


Варвару  Павловну,  княжопъ, 

Графинь,  здоровья  имъ  желая, 

Вздохнуть  объ  участи  его, 

Да  и  прислать  того-сего 

Изъ  царскаго  земного  рая: 

Десятокъ  вишень  въ  башмакѣ, 

Клубники  въ  носовомъ  платкѣ, 

Малины  въ  лайковой  перчат  к  ѣ, 

И  просто  на  тарелкѣ  сливъ. 

Такую  милость  получивъ, 

Укажетъ  двери  лихорадкѣ 

И  мигомъ  вылѣчится  онъ. 

Пускай   пскусенъ    нашъ    Крейтонъ    {лейбь- 

Хвала  и  честь  его  латыни,  медикь), 

Его  достойно  хвалитъ  свѣтъ, 

Но  для  поэта  факультетъ 

Теперь:  двѣ  милыя  графини, 

Двѣ  добродушный  княжны 

Съ  Варварой  Павловной;  властны 

Онѣ  одной  своей  подачкой 

На  зло  аптекамъ  побѣдить 

Простуду  съ  желтою  горячкой 

II  даже  мертвыхъ  воскресить. 


ПЛАТОКЪ  ГР.  САМОИЛОВОІІ. 

Графиня,  признаюсь,  большой  бѣды  въ  томъ 

нѣтъ, 

Что  я,  вашъ  Павловскій  поэтъ, 

Па  взморьѣ  съ  вами  не  катался, 

А  скромно  въ  Колпинѣ  спасался 
Отъ  искушенія  той  прелести  живой, 

Которою  непобѣдимо 
Плѣнилъ  бы  душу  мнѣ  вечернею  порой 

И  вмѣстѣ  съ  вами  зримой 

Безмолвпый  берегъ  Монплезира. 
Воскреснула  бъ  моя  покинутая  лира — 

Но  что  жъ  бы  сдѣлалось    съ    душой? 
Не  знаю,  дажерадъ,  признаться,  что  не  знаю! 
Здѣсь  безопасно  я  все  то  воображаю, 
Что  такъ  прекрасно  мнѣ  описано  отъ  васъ: 
Какъ  полная  луна,  въ  величественный  часъ 

Вечерняго  успокоенья, 
Надъ  спящею  морской  равниною  взошла 

И  въ  тнхомъ  блескѣ  потекла 
Среди  свяшеннаго  небесъ  уединенья; 
Съ  какою  прелестью  по  дремлющимъ  брегамъ 

Со  тьмою  свѣтъ  ея  мѣшался, 
Какъ  онъ  сквозь  вѣтвп  липъ  на  землю  про- 
бирался 
II  ярко  въ  темнотѣ  свѣтился  на  корняхъ, 

Какъ  вы  на  камняхъ  надъ  водою 
Сидѣли,  трепетный  подслушивая  шумъ 
Волны,  дробимыя  подъ  вашею  ногою, 

И  какъ  толпы  крылатыхъ  думъ 
Летали  въ  этотъ  часъ  надъ  вашей  головою 
Все  это  вижу  я  и  видѣть  не  боюсь, 

И  даже  въ  шлюпку  къ  вамъ  сажусь 

Неустрашимого  мечтою; 
И  мой  безпечно  взоръ  летаетъ  по  волнамъ, 


Любуясь,  какъ  онѣ  кругомъ  руля  играютъ, 
Какъ  прядаютъ  лучи  по  зыбкимъ  ихъ  верхамъ, 
Какъ  звучно  веслами  гребцы  ихъ  расшибаютъ, 
Какъ  брызги  легкія  взлетаютъ  жемчугомъ, 
И,въвоздухѣблеспувъ,въ  паденьи  угасаютъ. 

О,  мой  пріютный  уголокъ! 
Сей  прелестью  въ  тебѣ  я  мирно  усладился; 
Меня  мой  геній  спасъ.  Графиня,  страшный 

Неизбѣжимо  бъ  совершился:  [рокі 
Въ  тотъ  часъ,  какъ  измѣнилъ  невѣрный  вамъ 

платокъ, 

Забывъ  себя,  я  бросился  бъ  въ  пучину 
И  утонулъ.  И  что  жъ?  Теперь  бы  вашъ  пѣвеш 
На  дпѣ  морскомъпугалъ  балладами  Ундину, 

И  сонный  дядя  Студеней ъ, 
Склонивши  голову  на  влажную  подушку, 

Зѣвалъ  бы,  слушая  Стар  ушку. 
Платокъ,  спасенный  мной  въ  подводной  глу- 

бинѣ, 
Надводныхъ  прелестей  не  замѣнилъ  бы  мнѣ. 
Пускай  бы  всякій  часъ  я  могъ  имъ    любо- 
ваться, 
Но  все    бы  о    землѣ  грустилъ  исподтишка; 
Платокъ  вашъ  очень  милъ,  но  сами  вы,  прп- 

Милѣе  вашего  платка,  [знаться, 

Но  только  ль?Можетъ-быть, подводные  народы 
(Которые  въ  своей  студеной  глубннѣ, 
Не  зная  перемѣнъ  роскошный  природы, 
Въ  однообразіи,  во  скукѣ  и  во  свѣ 

Туманные  проводить  годы), 
Въ  моихъ  рукахъ  увидя  вашъ  платокъ, 
Со  всѣхъ  сторовъ  столпились  бы  въ  кру- 

жокъ 
И  стали  бъ  моему  сокровищу  дивиться, 
II  вѣрно  бъ  вздумали  сокровище  отнять. 
А  я?  Чтобъ  хитростью  отъ  силы  защититься, 
Чтобъ  шуткойчудаковъ  чешуйчатыхъ  занять, 
Я  вызвалъ  бы  ихъ    всѣхъ   играть  со    мною 

въ  жмурки, 
Да  самому  себѣ  глаза  бы  завязалъ! 
Тогда  бы  для  меня  платокъ  мой  не  пропалъ, 
За  то  бы  всѣ  моря  мой  вызовъ  взбунтовалъ. 
Стеклось  бы  все  ко  мнѣ:  изъ  темныя  конурки 
Морской  бы  вышелъ  ракъ,  кобенясь  на  кле- 

шняхъ; 
Явился  бы  и  кнтъ  съ  огромными  усами, 
И  ннльскійкрокодилъвъ  узорныхъ  чешуяхъ, 
И  выдра,  и  мокой,  сверкающій  зубами, 
И  каракатицы,  и  устрицы  съ  сельдями, 

Короче — океанъ  вверхъ  дномъ! 
II  начали  бъ  они  кругомъ  меня  рѣзвиться 
II  щекотать  меня,  кто  зубомъ,  кто  хвостомъ, 
А  я  (чтобъ  съ  моимъ  сокровищемъ  платкомъ 

На  мигъ  одинъ  не  разлучиться, 
Чтобъ  пе  досталось  мнѣ  глаза  имъ  завязать 
Ни  каракатицѣ,  пи  раку,  ни  мокою), 
Для  вида  только  бы  махалъ  на  ннхъ  рукою. 
II  не  ловилъ  бы  ихъ,  а  только  бы  пугалъ; 
Птакъ,  легко  теперь  дойти  до  заключенья: 

Я  въ  жмурки  бы  нгралъ 

До  свѣтопрсставлеяьл: 
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И  развѣ  только    въ  часъ  всѣхъ    мертвыхъ 

воскресенья, 
Платокъ  сорвавши  съ  глазъ,  воскликнулъ  бы: 

поймалъ! 
Ужасный  жребій  сей  поэта  миновалъ! 
Платокъ  вашъ  странствуетъ  по  царству  Ак- 
вилона. 
Но  знайте,  для  него  не  страшенъ  Аквилонъ, 
И  сухъ  и  невредимъ  на  влагѣ  будетъ    онъ. 
Самимъ  извѣстно  вамъ,  поэта    Аріона 
Услужливый  дельфинъ  донесъ  до  береговъ, 
Хотя  ярилася  на  жизнь  нѣвца  пучина; 
И  нынѣ  внукъ  того  чудеснаго  дельфина 
Лелѣетъ  на  спинѣ  красу  земныхъ  платковъ! 

Пусть  буря  бездны  колыхаетъ, 
Пусть  рушитъ  корабли  и  рветъ  ихъ  паруса, 
Вокругъ  него  ея  свирѣпость  утихаетъ 
И  на  него  изъ  тучъ  сіяютъ  небеса 

Благотворящей  теплотою; 
Онъ  скоро  пышный  Бельтъпокинетъ  за  собою, 
И  скоро  донесутъ  покорные  валы 
Его  до  тѣхъ  краевъ,  гдѣ  треснули  скалы 
Передъ  могучею  десницей  Геркулеса. 
Минуетъ  онъ  брега  стариннаго  Гадеса, 
И  слушайте  жъ  теперь,  къ  чему  назначилъ 
Непостоянный  вашъ  платокъ:      [рокъ 
Благочестивая  красавица  принцесса, 
Купался  на  взморьѣ  въ  лѣтній  жаръ, 
Его  увидитъ,  имъ  плѣнится, 
И  ношу  милую  поднесть  прекрасной  въ  даръ 
Услужливый  дельфинъ  въ  минуту  согласится. 
Но  здѣсь  неясное  предъ  нами  объяснится. 

Натуралистъ  Бомаръ 
Въ  ученомъ  словарѣ  ученыхъ  увѣряетъ, 
Что  никогда  дельфиновъ  не  бываетъ 
У  Петергофскихъ  береговъ, 
И  что  поэтому  потеряппыхъ  платковъ 
Никакъ  не  можетъ  тамъ  ловить  спина  дель- 
И  въ  самомъ  дѣлѣ  это  такъ.     [фина. 
Но  знайте,  нашъ  дельфинъ,  вѣдь,  не  дель- 
финъ— башмакъ! 
Тотъ  самый,  что  въ  Москвѣ  графиня  Кате- 
рина (роиг  1а  гіте) 
Петровна  вздумала  такъ  важно  утопить 

При  мнѣ  въ  большой  придворной  лужѣ. 
Но  что  же?  Оттого  дельфинъ  совсѣмъ  не  хуже, 
Что  счастіе  имѣлъ  онъ  башмакомъ  служить 
Ея  сіятельству,  и  что  угодно  было 
Такъ  жестоко  играть  ей  жизнью  башмака. 
Предназначеніе  судьбы  его  хранило! 
Башмакъ    дельфиномъ    сталъ    для     вашего 

платка, 
Воротимся  жъ  къ  платку.  Вы  слышали,  прин- 
Красавица,  у  береговъ  Гадеса.         [цеса 
Купаясь  на  взморьѣ  въ  лѣтній  жаръ, 
Его  получить  отъ  дельфина. 
Красавицу  съ  платкомъ  умчитъ  въ  Алжиръ 

корсаръ; 
Продастъ  ее  пашѣ;  паша  назначить  въ  даръ 

Для  имиераторова  сына. 
Сынъ  имнераторовъ  не  варваръ,  а  герой, 


Душой  Малекъ-Адель,  учтивѣй  Солимана; 
Припцесса  же  умомъ  другая  Роксолана 
И  точь-въ-точь  милая  Матильда  красотой. 
Не  трудно  угадать,  чѣмъ  это  все  рѣшится; 

Принцессой  деевъ  сынъ  плѣнится, 
Принцесса  въ  знакъ  любви  отдастъ  ему  пла- 
токъ; 
Руки  жъ  ему  отдать  она  не  согласится, 
Пока  не  будетъ  имъ  отвергнуть  лжепророкъ, 

Пока  онъ  не  крестится, 
Не  сниметъ  съ  христіанъ  певольничьихъ  цѣ- 
И  не  предстанетъ  къ  ней     [пей, 
Геройской  славой  озаренный. 
Алжирецъ  храбрый  нашъ  не  будетъ  тратить 

словъ: 
Онъ  въ  мигъ  на  все  готовъ — 
Крестился,  иго  снялъ  невольничьихъ  оковъ 
Съ  несчастныхъ  хрлстіанъ,  и  кликнулъ  кличъ 

военный; 
Платокъ  красавицы,  ко  древу  пригвожденный, 
Сталъ  гордымъ  знаменемъ,  предшествующимъ 

въ  бой; 
И  Африка  зажглась  священною  войной; 
Егинетъ,  Фецъ,  Марокъ,  Стамбулъ,  страны 

Востока — 
Все  завоевано  крестившимся  вождемъ, 
И  пала  предъ  его  карающимъ  мечомъ 

Имперія  пророка. 
Свершивъ  со  славою  любви  святой  завѣтъ, 
Низринувъ  алтари  безумія  во  пламя 
И  Богу  покоривъ  весь  мусульмански  свѣтъ, 
Герой    спѣшитъ     принесть     торжественное 

знамя, 
То-ссть    платокъ,  къ  ногамъ   красавицы 

своей. 
Не  трудно  угадать  развязку: 
Перевѣнчаются,  велятъ  созвать  гостей, 
Подымутъ  пляску 
И  счастливой  четѣ 
Воскликнуть:  многи  лѣта! 
А  нашъ    платокъ?    Платокъ   давно    ужъ  въ 

высотѣ 
Взлетѣлъ  на  небеса  и  сдѣлался  комета, 
Первостепенная  изъ  всѣхъ  другихъ  кометъ; 
Ея  вліяпіе  преобразуетъ  свѣтъ, 
Настанутъ  намъ  другія 
Благословенны  времена, 
И  будетъ  на  землѣ  навѣкъ  воцарена 
Премудрость,  а  сказать  по-гречески:  Софія. 


КЪ  ГРАФИНѢ  ШУВАЛОВОЙ 

(ПОСЛѢ    ЕЯ    ДЕБЮТА    ВЪ    РОЛИ    МЕРТВЕЦА). 

Графиня,  не  забудьте  слова, 
Оставьте  маску  мертвеца; 
Какая  страшная  обнова 
Для  столь  прелестнаго  лица; 
Какъ  наряжаться  въ  ваши  лѣта, 
Съ  такою  милой  красотой, 
По  образцу  другого  свѣта, 
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По  страшной  модѣ  гробовой? 

Вчерашняя,  скажу  вамъ,  шутка 

Была  разительный  урокъ, 

Урокъ  для  сердца  и  разсудка... 

И  этотъ  тихій  уголокъ, 

Гдѣ  предо  мной,  въ  одно  мгновенье, 

На  мѣсто  прелести  младой, 

Явилось  грозное  видѣнье, 

Унылый  призракъ  гробовой, 

Его  я  не  забуду  вѣчно. 

Нѣтъ,  такъ  шутить  безчеловѣчно! 

И  это  будь  въ  послѣдній  разъ! 

Когда,  оставивъ  въ  свѣтѣ  насъ, 

Вы  въ  темноту  ночную  скрылись, 

Съ  веселымъ  прелести  лицомъ, 

И  вдругъ  на  насъ  оборотились 

Изъ  тьмы  ужаснымъ  мертвецомъ, 

Невольно  сердце  взволновалось, 

И  въ  быстрой  перемѣнѣ  сей 

Ему  житейское  сказалось 

Всей  ненадежностью  своей: 

гКакъ  все  желанное  невѣрно, 

Какъ  упованье  лицемѣрно, 

Какъ  счастья  перемѣнчивъ  видъ; 

Душа  лишь  вслѣдъ  за  нимъ  порвется, 

Оно  лицомъ  къ  ней  обернется, 

И  передъ  ней  мертвецъ  стоитъа. 

Графиня,  ваше  превращенье 

Меня  въ  сей  бросило  испугъ; 

Но,  вдругъ,  сразивъ  воображенье, 

Оно  жъ  и  ободрило  вдругъ: 

И  я  забылъ  свою  ошибку, 

Когда  веселую  улыбку 

Вы  отдали  своимъ  устамъ; 

Когда  померкнувшимъ  глазамъ 

Очаровательную  ласку 

Позволили  изображать, 

Своболнѣй  начали  дышать 

II  сняли  привидѣнья  маску. 

Графиня,  будьте  просто  вы, 

Забудьте  страшное  искусство, 

И,  въ  сердцѣ  зарождая  чувство, 

Не  убивайте  головы... 


КЪ    ВАСИЛЬЮ    АЛЕКСЕЕВИЧУ 

ПЕРОВСКОМУ. 

Товарищъ,  вотъ  тебѣ  рука! 
Ты  другу  вб-время  сказался; 
Къ  любви  душа  была  близка: 
Уже  въ  ней  пламень  загорался, 
Животворитель  бытія, 
И  жизнь  отцвѣтшая  моя 
Надеждой  снова  запвѣтала; 
Опять  о  счастьи  мнѣ  шептала 
Мечта,  знакомецъ  старины... 

Дорогой  странникъ  утомленный, 
Узрѣвъ  съ  холма  неотдаленный 
Предѣлъ  родимой  стороны, 
Трепещетъ,  сердцемъ  оживаетъ, 
И  жаднымъ  взоромъ  различаетъ 


За  горизонтомъ  отчій  кровъ, 

И  слышитъ  снова  шумъ  дубовъ, 

Которые  давно  шумѣли 

Надъ  нимъ,  игравшимъ  въ  колыбели, 

Въ  виду  родительскихъ  гробовъ. 

Онъ  небо  узнаетъ  родное, 

Подъ  коимъ  счастье  молодо э 

Ему  сказалося  впервой — 

Прискорбно-радостнымъ  желіпьемъ, 

Невыразимымъ  упованьем? , 

Невыразимою  мечтой; 

Живымъ  утраченное  мнится; 

Онъ  снова  гость  минувшихъ  дней, 

И  снова  жизнь  къ  нему  тѣснится 

Всей  милой  прелестью  своей... 

Таковъ  былъ  я  одно  мгновенье! 

Прелестно-быстрое  видѣнье, 

Давно  не  посѣщавшій  другъ, 

Меня  внезапно  навѣстило, 

Меня  внезапно  уманило 

На  первобытный  въ  жизни  лугъ. 

Любовь  мелькнула  предо  мною;. 

Съ  возобновленною  душою 

Я  къ  лирѣ  бросился  моей, 

И  подъ  рукой  нетерпѣливой 

Бывалый  звукъ  раздался  въ  ней; 

И  мертвое  мнѣ  стало  живо, 

II  снова  на  бездушный  свѣтъ 

Я  оглянулся,  какъ  поэтъ... 

Но  удались,  мой  посѣтитель, 

Не  у  меня  тебѣ  гостить; 

Не  мнѣ  о  жизни  возвѣстить 

Тебѣ,  святой  благовѣститель! 

Товарищъ,  мной  ты  не  забыть! 
Любовь  друзей  не  раздружить. 
Симъ  не  созрѣвшимъ  упованьемъ, 
Ецва  отвѣданнымъ  душой, 
Подорожу  ль  передъ  тобой? 
Сравню  ль  его  съ  твоимъ  страданьемъ. 
Я  вижу,  молодость  твоя 
Въ  прекрасномъ  цвѣтѣ  умираетъ, 
И  страсть,  убійца  бытія, 
Тебя  безмолвно  убиваетъ; 
Давно  веселости  ужъ  нѣтъ; 
Гдѣ  остроты  пріятной  живость, 
Съ  которой  ты  являлся  въ  свѣтъ? 
Угрюмый  спутпикъ — молчаливость 
Повсюду  слѣдомъ  за  тобой. 
Ты  молча  радостныхъ  дичишься, 
И,  къ  жизни  охладѣвъ,  дружишься 
Съ  одной  убійственной  тоской, 
Владѣльца  сердца  одинокимъ. 
Мой  другъ,  съ  участіемъ  глубокнмъ, 
Я  часто  на  лицѣ  твоемъ 
Ловлю  души  твоей  движенья; 
Болѣзнь  любви  безъ  утоленья 
Изображается  на  немъ. 
Сіе  смятепіе  во  взорѣ, 
Склоненномъ  робко  передъ  ней; 
Несвязность  смутная  рѣчей 
Въ  желанномъ  сердцу  разговорѣ; 
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Перерывающійся  гласъ; 

ІСъ  тому,  что  окружаетъ  насъ, 

Задумчивое  невниманье; 

Присутствія  очарованье, 

И  ноприсутствія  тоска, 

И  трепетъ,  признакъ  страсти  тайной, 

Когда  послышится  случайно 

Любимый  гласъ  издалека, 

И  это  все,  что  сердцу  ясно, 

А  выраженью  неподвластно, 

Сіи  иримѣты  знаю  я... 

Мой  жребій  далъ  на  то  мнѣ  право! 

Но  то,  въ  чеяъ  сладость  бытія, 

Должно  ли  быть  ему  отравой? 

Нѣтъ,  милый,   ободрись;  она 

Столь  восхитительна  недаромъ: 

Души  глубокой  чистымъ  жаромъ 

Сія  краса  оживлена; 

Сей  ясный  взоръ — онъ  не  обманчивъ; 

Не  прелестью  ума  одной, 

Онъ  чувства  прелестью  приманчивъ; 

Подъ  сей  веселостью  живой 

Задумчивое  что-то  скрыто, 

Уныло  сладостное  слито 

Съ  сей  оживленной  красотой; 

Въ  ней  что-то  искреннее  дышитъ, 

И  въ  миломъ  голосѣ  ея 

Довѣрчиво  душа  твоя 

Какой-то  звукъ  знакомый  слышитъ, 

Всему  въ  немъ  лучшему  родной, 

Въ  нее  участіе  ліюшій, 

И  безъ  усилія  дающій 

Ей  убѣждепье  и  покой. 

О,  вѣрь  же,  другъ,  душѣ  прекрасной; 

Ужель  природою  напрасно 

Ей  столько  милаго  дано? 

Люби;  любовь  и  жизнь— одно. 

Отдайся  ей,  забудь  сомпѣнье, 

И  жребій  жизни  соверши; 

Она  пойметъ  твое  мученье, 

Она  пойметъ  языкъ  души. 


ВЪ  КОМИТЕТЪ, 

УЧРЕЖДЕННЫЙ     ПО     СЛУЧАЮ     ПОХОРОНЪ    ПАВЛОВ- 
СКОЙ    ВЕКШИ     ИЛИ     БѢЛКИ     ОТЪ     ДЕПУТАТА     ЖУ- 
КОВСКАГО. 

Прошу  меня  не  осуждать, 
Что  я  промедлилъ  судъ  свой  дать 
О   надписяхъ  покойной   бѣлкѣ, 
Здѣсь  дѣло  шло  не  о  бездѣлкѣ. 
Я  прежде  долженъ  былъ  узнать 
О  томъ,  какой  была  породы 
Покойница  съ  большимъ  хвостомъ, 
Какъ  жизнь  вела,  и  какъ  потомъ 
Лишившися  своей  свободы 
(Быть-можетъ,  за  грѣхи  свои), 
Съ  домашней  вѣточки  скочила 
Въ  карманъ  безжалостный  Ильи  *), 


*)  Слуги. 


Какъ  сдѣлался  карманъ  могила, 

И  прочее.  Вотъ  мой  отвѣтъ: 

Звѣрокъ  покойный  былъ    поэтъ. 

За  то,  что  опъ  явиться  въ  свѣтъ 

Дерзнулъ  съ  своею  музой  мелкой, 

Обиженный  имъ  Аполлонъ 

Велѣлъ,  чтобы  по  смерти  онъ 

Еще  бродилъ  по  свѣту  бѣлкой, 

Стихомарателямъ  въ  урокъ. 

Но  Фебъ  и  въ  гнѣвѣ  своенравенъ: 

Поэтъ  былъ,  какъ  поэтъ,  безелавенъ, 

Зато  сталъ  славенъ,  какъ  звѣрокъ. 

Илья  искалъ  въ  лѣсу  забавы 

И  бѣлку  спряталъ  онъ  въ  карманъ; 

Но  все  на  свѣтѣ  семъ  обманъ: 

Карманъ  Ильи  сталъ  храмомъ  славы 

Для  осужденнаго  пѣвца. 

Пока  пѣвецъ  сей  ждалъ  вѣпца 

Себѣ  въ  горячкѣ  вдохновенья, 

Онъ  былъ  добычею  забвенья! 

Но  только  что  онъ  бѣлкой  сталъ 

И  равнодушно  промѣнялъ 

На  рощу,  волю  и  орѣхи — 

Всѣ  стихотворный  утѣхи, 

Судьбѣ  разгнѣванной  на  зло 

Его  безсмертіе  нашло. 

А  ты,  задохшійся  въ  карманѣ 

Неумолимаго  Ильи, 

Поэтъ,  пускай  стихи  твои 

Навѣкъ  сокроются  въ  туманѣ 

Забвенья  для  грядущихъ  лѣтъ, 

Но  для  тебя  забвенья  нѣтъ! 

Судьбы  напрасно  вѣроломство: 

Ты  бѣлкой  перейдешь  въ  потомство!.. 

Теперь,  какъ  избранный  судья, 

Осмѣлюсь  вамъ  представить  я 

На  безпристрастное  рѣшенье 

Мое  о  надписяхъ  сужденье. 

Ихъ  шесть  готово  нумеровъ— 

Всѣ  хороши!  но  грудой  словъ 

Похвальныхъ,  согласитесь  сами, 

Не  должно  бременить  могилъ: 

Илья  ужъ  бѣлку  задушилъ 

На  что  жъ  душить  ее  стихами! 

Притомъ — скажу  на  всякій  страхъ — 

Не  все  въ  прекрасныхъ  сихъ  стихахъ 

Для  всѣхъ  покажется  прекрасно: 

Вотъ,  напримѣръ,  въ  однихъ  есть  Огеск: 

Признайтесь,  въ  нашъ  учтивый  вѣкъ 

Къ  могилѣ  подойти  опасно 

Съ  такой  душистой  похвалой; 

Въ  семъ  словѣ,  правда,  смыслъ  простой, 

Оно  и  кратко  и  понятно; 

Мы  знаемъ:  бѣлка,  человѣкъ 

И  все  земное  счастье — Бгеск! 

Но  Бгеск  для  вкуса  непріятно — 

Въ  другихъ  есть  Насігу-Расіху... — Нѣтъ, 

Стиховъ  такихъ  не  приметъ  свѣтъ; 

Они  и  черствы  и  не  гладки; 

Къ  тому  жъ  на  камняхъ  гробовыхъ 

Мы  ищемъ  надписей  простыхъ: 
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На  шіхъ  не  нужны  намъ  загадки. 

Чтобъ    НаіІ/у-РасІгу   объЯСНИТЬ, 

Въ  вѣкаѵі.  грядушпхъ,  можетъ-быть, 

Ученость  запела  бы  споры, 

II  доброй  бѣлки  мирный  прахъ 

Надолго  бъ  поселіыъ  въ  умахъ 

Недоумѣнье  и  раздоры. 

На  что  жъ  могилой  бѣлки  намъ 

Временъ  грядушпхъ  докторамъ 

Дапать  несчастный  поводъ  драться 

За  смыслъ  неизъясннмыхъ  словъ 

II  пъ  толкованьяхъ  завираться. 

Короче,  выборъ  мой  готовъ: 

Для  блага  докторовъ  почтенныхъ 

Изъ  надписей,  мнѣ  порученныхъ, 

Одну  назначил!,  я — и  вотъ 

Ея  смиренный  переводы 

„ Веселое  дитя  природы, 

Безпечно  въ  рощѣ  я  жила, 

И  въ  ней  довольства  и  свободы 

Изображеніемъ  была. 

По  бросилъ  неизбѣжный  камень 

Судьбою  посланный  Илья, 

И  мигомъ,  какъ  летучій  пламень, 

Потухла  быстро  жизнь  моя. 

II  мнѣ  пріютъ  могила  стала, 

II  тяжкій  камень  надо  мной; 

Но  счастье  здѣсь  и  я  знавала: 

Жила  и  Божій  свѣтъ  былъ  мой!'* 


18  20. 
ПОДРОБНЫЙ  ОТЧЕТЪ  О  ЛУНѢ, 

ПРЕДСТАВЛЕННЫЙ      ЕЯ      ИМПЕРАТОРСКОМУ      ВЕЛИ- 
ЧЕСТВУ   ГОСУДАРЫНЬ    ИМИЕРАТРИЦЪ 

МАРШ  ѲЕОДОРОВНѢ, 

1820,  іюня  18,  въ  Павловскѣ  *). 

Хотя  и  много  я  стихами 
Писалъ  про  свѣтлую  лупу, 
По  я  лишь  тѣнь  ея  одну 
Моими  блѣдными  чертами 
Певі.рно  могъ  изобразить. 
Здѣсь,  госуіарыня,  предъ  вами 
Осмѣлюсь  вкратцѣ  повторить 
Нее  то,  что  нѣтреный  мой  геній, 
Летучій  невидимка,  мнѣ 
ІЗъ  м  путы  свѣтлыхъ  вдохновеній 
Шепталъ  случайно  о  лунѣ. 

Когда   съ   ѵсопіппѵгь  на  конѣ 
Ск  кала  робкая  Людмила, 


*)  Прекрасная  лупная  почь  въ  Павловскѣ  подала 
поводъ  написать  это  послапіе.  Государыпѣ  і  ипера- 
1 1 > 1 1 1 1, ■  і .  угодно  было  дать  яамѣтить  поэту  красоту  этой 
ночи,  и  онъ,  исчисливъ  разпыя  прежде  ишъ  едѣлан- 
иыя  оііисапін  лупы,  признается  въ  стихахъ  своихъ. 
что  ни  которая  изъ  этихъ  описаішыхъ  луиъ  не  была 
столь  прекра-па,  какъ  та,  которая  въ  ту  ночь  освъ- 
щала  Павловскія  рощи  и  воды. — В.  Ж. 


Тогда  въ  стихахъ  моихъ  луна 

Невѣрнымъ  ей  лучомъ  свѣтила; 

По  темнымъ  облакамъ  она 

Украдкою  неребѣгала; 

То  вся  была  межъ  нихъ  видна, 

То  пряталась,  то  зажигала 

Края  волнующихся  тучъ; 

II  изрѣдка  бродящій  лучъ 

Ужаснымъ  блескомъ  отражался 

На  хладной  бѣлизнѣ  лица 

II  въ  тускломъ  взорѣ  мертвеца. 

Когда  жъ  въ  саняхъ  съ  Свѣтланой  мчался 

Другой  извѣстный  намъ  мертвецъ, 

Тогда  кругомъ  луны  вѣнецъ 

Сквозь  завѣсъ  снѣжнаго  тумана 

Сіялъ  на  мутныхъ  небесахъ; 

II  съ  вѣщей  робостью  Свѣтлана 

Въ  недвижныхъ  спутника  очахъ 

Искала  взора  и  привѣта... 

Но,  взоръ  на  мѣсяцъ  устремивъ, 

Былъ  непривѣтно-молчаливъ 

Пришелецъ  изъ  другого  свѣта. — 

Я  помню:  рыцарь  Адельстапъ, 

Свершитель  страшнаго  обѣта, 

Сквозь  хладный  вечера  туманъ 

По  Рейну  съ  сыномъ  и  женою 

Плылъ,  озаряемый  луною; 

И  очарованный  челнокъ 

По  влагѣ  волнъ,  подъ  небомъ  яснымъ, 

Влекомъ  былъ  лебедемъ  прекрасиымъ; 

Тогда  роскошный  вѣтерокъ, 

Струи  лаская,  тихо  вѣялъ 

II  парусъ  пурпурный  лелѣялъ; 

И,  въ  небѣ  плавая,  одна 

Сквозь  сумракъ  тонкаго  вѣтрила 

Сіяньемъ  трепетнымъ  луна 

Пловцамъ  задумчивымъ  свѣтила, 

II  челнока  игривый  слѣдъ, 

И  пышный  лебедя  хребетъ, 

И  цѣпь  волшебную  златила. — 

Но  есть  еще  челнокъ  у  насъ: 

Подъ  бурею,  въ  полночный  часъ 

Пловецъ  невѣдомый  съ  Варвикомъ 

По  грозно  воющей  рѣкѣ 

Однажды  плылъ  въ  томъ  челнокѣ; 

Сквозь  ревъ  воды  протяжпымъ  крнкомъ 

Младенецъ  нхъ  на  помощь  звалъ; 

Ужасно  вихорь  тучи  гналъ, 

II  великанскими  главами 

Валы  вставали  надъ  валами, 

И  все  гремѣло  въ  темнотѣ; 

Тогда  ,,рогъ  мѣсяца  блестящій 

Прорѣзамъ  тучи  въ  высотѣа 

И,  ставъ  надъ  бездною  кипящей, 

Весь  ужасъ  бури  освѣтнлъ: 

Засеребрилися  вершины 

Встаюншхъ,  надающихъ  волнъ... 

II  на  скалу  помчался  челнъ; 

Среди  сіяющей  пучины 

На  той  скалѣ  Варвика  ждалъ 

Младенецъ — неизбѣжный  мститель. 
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И  руку  самъ  невольно  далъ 

Своей  погибели — губитель; 

Младенца  ігѣтъ;  Варвикъ  исчезъ... 

Вмигъ  ужасъ  бури  миновался; 

И  ясенъ  посреди  небесъ, 

Вдругъ  успокоепныхъ,  остался 

Надъ  усмиренною  рѣкой, 

Какъ  радость,  мѣсяцъ  молодой. — 

Когда  жъ  невидимая  сила, 

Безъ  кормщика  и  безъ  вѣтрила, 

Вадима  въ  третьемъ  челнокѣ 

Стремила  по  Днѣпру-рѣкѣ, 

Надъ  нимъ  безоблачно  сіяло 

Въ  звѣздахъ  величіе  небесъ; 

Рѣка,  надводный  темный  лѣсъ, 

Высокій  берегъ — все  дремало; 

И  ярко  полная  луна 

Отъ  горизонта  подымалась, 

И  одичалая  страна 

Очамъ  Ваднмовымъ  являлась... 

Ему  луна  сквозь  темный  боръ 

Лампадой  таинственной  свѣтитъ; 

II  все,  что  изумленный  взоръ 

Младого  путника  ни  встрѣтитъ, 

Съ  его  душою  говоритъ 

О  чемъ-то  горестно-ужасномъ, 

О  чемъ-то  близкомъ  и  прекрасномъ... 

Съ  невольной  робостью  онъ  зритъ 

Пригорокъ,  храмъ,  могильный  камень; 

Надъ  повалившимся  крестомъ 

Какой-то  легкій  вѣетъ  пламень, 

И  сумраченъ  сидитъ  на  немъ 

Недвижный  воронъ,  сторожъ  ночи, 

Туманныя  уставивъ  очи 

Неотвратимо  на  луну; 

Онъ  слышитъ:  что-то  тишину 

Смутило;  древній  крестъ  шатнулся, 

И  сонный  воронъ  встрепенулся; 

II  кто-то  блѣдной  тѣнью  всталъ, 

Пошелъ  ко  храму,  помолился... 

Но  храмъ  предъ  нимъ  не  отворился, 

И  въ  отдаленьи  онъ  пропалъ, 

Сліясь,  какъ  дымъ,  съ  ночнымъ   туманомъ, 

И  далѣ  трепетный  Вадимъ; 

II  вдругъ  является  предъ  нимъ 

На  холмѣ  свѣтлымъ  великаномъ 

Пустынный  замокъ;  блескъ  луны 

На  стѣны  сыплется  зубчаты; 

Въ  кудрявый  мохъ  облечены 

Ихъ  неприступные  раскаты; 

Ворота  заперты  скалой; 

И  вотъ  уже  надъ  головой 

Луна,  достигнувъ  полуночи; 

И  видятъ  путниковы  очи 

Двухъ  дѣвъ:  одна  идетъ  стѣной, 

Другая  къ  ней  идетъ  на  стѣну, 

Другъ-другу  руку  подаютъ, 

Прощаются  и  врозь  идутъ, 

Свершивъ  задумчивую  смѣну... 

Но  то,  какъ  дѣвы  спасены, 

Ужъ  не  касается  луны. — 

Сочинѳпіа  Жуковснаго. 


Еще  была  воспѣта  мною 

Одна  прекрасная  луна: 

Когда  пылала  предъ  Москвою 

Святая  русская  война — 

Въ  рядахъ  отечественной  рати, 

Пѣвецъ,  по  слуху  знавши  бой, 

Стоялъ  я  съ  лирой  боевой 

И  мщенье  пѣлъ  для  ратныхъ  братій. 

Я  помню  ночь:  какъ  бранный  щнтъ, 

Луна  въ  небесномъ  рдѣла  мракѣ; 

Нашъ  станъ  молчаньемъ  былъ  покрыть, 

И  ратнпкъ  въ  лиственномъ  бивакѣ 

Вооруженный  мирно  спалъ; 

Лишь  стражу  стража  окликалъ; 

Костры  дымились,  пламенѣя, 

II  кое-гдѣ  передъ  огнемъ, 

На  яркомъ  пламени  чернѣя, 

Стоялъ  казакъ  съ  своимъ  конемъ, 

Окутапъ  буркою  косматой; 

Тамъ  острыхъ  копій  рядъ  крылатой 

Въ  сіяньи  мѣсяца  сверкалъ; 

Вблизи  улановъ  рядъ  лежалъ; 

Надъ  ними  ихъ  дремали  кони; 

Тамъ  грозныя  сверкали  брони; 

Тамъ  пушекъ  заряженныхъ  строй 

Стоялъ  съ  готовыми  громами; 

Стрѣлкн,  припавъ  къ  нимъ   головами, 

Дремали,  и  подъ  ихъ  рукой 

Фитиль  курился  роковой; 

И  въ  отдаленьи  полосами, 

Сліянны  съ  дымомъ  облаковъ, 

Биваки  дымные  враговъ 

На  краѣ  горизонта  рдѣли; 

Да  кое-гдѣ  вблизи,  вдали, 

Тѣла,  забытая  въ  пыли, 

Въ  ужасномъ  образѣ  чернѣли 

На  яркихъ  мѣсяца  лучахъ... 

И  между  тѣмъ  на  небесахъ, 

Надъ  грознымъ  полемъ  истребленья, 

Ночныя  мирныя  видѣнья 

Свершались  мирно,  какъ  всегда; 

Младая  вечера  звѣзда 

Привычной  прелестью  плѣняла; 

Неизмѣняема  сіяла 

Луна  землѣ  съ  небесъ  родныхъ. 

Не  зная  ужасовъ  земныхъ; 

И  было  тихо  все  въ  природѣ, 

Какъ  тамъ,  на  отдаленномъ  сводѣ: 

Спокойно  лѣсъ  благоухалъ, 

И  воды  къ  берегамъ  ласкались, 

II  берега  въ  нихъ  отражались, 

И  вѣтерокъ  равно  порхалъ 

Надъ  благовонными  цвѣтами, 

Надъ  лономъ  трепетныхъ  зыбей, 

Надъ  бронями,  надъ  знаменами 

И  надъ  безмолвными  рядами 

Объятыхъ  сяомъ  богатырей... 

Творенье  Божіе  не  знало 

О  человѣческихъ  бѣдахъ, 

И  беззаботно  ожидало, 

Что  ночь  пройдетъ,  и  въ  небесахъ 

ю 
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Опять  засвѣтнтся  денница. 

А  рокъ  межъ  тѣмъ  не  засыггалъ; 

Надъ  ратью,  молча,  онъ  стоялъ; 

Держала  жребііі  десница; 

И  взоръ  неизбѣжимый  лица 

Имь  обреченныхъ  замѣчалъ. — 

Еще  я  много  описалъ 

Картинъ  луны:  то  надъ  гробами 

Кладбища    сельекаго  она 

Катится  по  небу  одна, 

Сіяніемъ  невѣрнымъ  бродить 

По  дерну  свѣжему  холмовъ, 

И  тѣни  шаткія  деревъ 

На  зелень  блѣдную  наводить, 

Мелькаетъ  быстро  по  крестамъ, 

Въ  оковницахъ  часовни  блещетъ, 

И,  внутрь  ея  закравшись,  тамъ 

На  золотѣ  иконъ  трепещетъ; 

То  вдругъ,  какъ  въ  дымѣ,  безъ  лучей, 

Когда  встаютъ  съ  холмовъ  туманы, 

Задумчиво  на  дубъ  Минваны 

Глядитъ;  и  вѣя  передъ  ней, 

Четой  сліянною  двѣ  тѣни 

Спускаются  къ  любимой  сѣни, 

И  шорохъ  слышится  въ  листахъ, 

И  пробуждается  въ  струнахъ, 

Перстамъ  невидимымъ  послушныхъ, 

Знакомый  гласъ  друзей  воздушныхъ; 

То  вдругъ  на  взморьѣ — гдѣ  волна 

Плеская  прыщетъ  на  каменья, 

И  гдѣ  въ  тиши  уедипенья, 

Воспоминанью  предана, 

Привыкла  вслушиваться  дума 

Въ  гармонін  ночного  шума — 

Она,  въ  „величественный  часъ 

Всемірнаго  успокоенья11, 

Творить  волшебный  для  глазъ 

На  влагѣ  дремлющей  видѣнья; 

Иль,  тихо  зыблясь,  въ  ней  горитъ, 

Иль,    раздробившись,    закипитъ 

Съ  волнами  дрогнувшей  пучины, 

Иль  вдругъ  огромпыя  морщины 

По  влагѣ  яркой  проведетъ, 

Иль  огненной  змѣей  мелькнетъ, 

Или  подъ  шлюпкою  летящей 

Забрызжетъ  пѣною  блестящей... 

Довольно;  все  пересчитать 
Мнѣ  трудно  съ  музою  лѣнивой; 
Къ  тому  жъ  ей  долгъ  велитъ  правдивой 
Вамъ,  государыня,   сказать, 
Что  сколько  разъ  она  со  мною, 
Скитаясь  въ  сумракѣ  ночей, 
Ни  замѣчала  за  луною, 
Но  все  до  сей  поры  мы  съ  пей 
Луны  такой  не  подглядѣли, 
Какою  па  небѣ  ночномъ, 
Въ  концѣ  прОшедшія  недѣли, 
Надъ  чистымъ  Павловскпмъ  прудомъ 
На  колоннадѣ  любовались; 
Давно,  давно  не  наслаждались 
Мы  тихимъ  вечеромъ  такимъ; 


Казалось  все  преображеннымъ; 

По  небесамъ  уединеннымъ, 

Полупотухшимъ  и  пустымъ, 

Ни  облачко  не  пролетало: 

Ни  колыханія  въ   листахъ; 

Ни  легкой  струйки  на  водахъ; 

Все  нѣжнлось;  все  померкало; 

Лишь  ярко  звѣздочка  одна, 

Лампадою  гостепріимной 

На  краѣ  неба  зажжена, 

Мелькала  намъ  сквозь  западъ  дымной, 

И  свѣтлымъ  лебедемъ  луна 

По  блѣдной  синевѣ  востока 

Плыла,  тиха  и  одинока; 

Подъ  усыпительнымъ  лучомъ 

Все  предавалось  усыпленью — 

Лишь  изрѣдка  пустымъ  путемъ, 

Своею  сопутствуемый  тѣнью, 

Шелъ  запоздалый  пѣшеходъ, 

Да  сонной  пташки  содроганье, 

Да  легкій  шумъ  плеснувшихъ  водъ 

Смущали  вечера  молчанье. 

Въ  зерцало  ровнаго  пруда 

Глядѣлось  мирное  свѣтило, 

И  въ  лонѣ  чистыхъ  водъ  тогда 

Другое  небо  видно  было 

Съ  такой  же  ясною  луной, 

Съ  такой  же  тихой  красотой; 

Но  иногда,  едва  бродящій 

Крыломъ  неслышнымъ  вѣтерокъ 

Дотронувшись  до  влаги  спящей, 

Слегка  наморщивалъ  потокъ: 

Луна  звѣздами  разсыпалась; 

И  смутною  во  глубинѣ 

Тогда  краса  пебесъ  являлась, 

Толь  мирная  на  вышинѣ... 

Понятное  знаменованье 

Души  въ  ея  земномъ  изгнаньѣ: 

Она  небеснаго  полна, 

А  все  земнымъ  возмущена. 

Но  какъ  назвать  очарованье, 

Которымъ  душу  всю  луна 

Объемлетъ  такъ  непостижимо? 

Ты  скажешь:  ангелъ  невидимо 

Въ  ея  лучахъ  слетаетъ  къ  намъ... 

Съ  какою  вѣстью?  Мы  не  знаемъ; 

Но  вѣстника  мы  понимаемъ; 

Мы  вѣримъ  сладостнымъ  словамъ, 

Невыражаемымъ,  но  внятнымъ; 

Летимъ  неволею  за  нимъ 

Къ  тѣмъ  благамъ  сердца  невозвратпымъ, 

Къ  тѣмъ  уповапіямъ  святымъ, 

Которыми  когда-то  жили, 

Когда  съ  привѣтною  м  е  ч  т  о  й, 

Еще  не  встрѣтившись  съ  судьбой, 

У  ясной  младостп  гостили. 

Какъ  часто  вдругъ  возвращено 

Какимъ-то  быстрымъ  мановепьемъ 

Все  улетѣвшее  давно! 

И  видимъ  мы  воображеньемъ 

Тотъ  свѣжій  лугъ,  гдѣ  мы  цвѣлп; 
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Даруемъ  жизнь  друзьямъ  отжившимъ; 

Былое  кажется  небывшимъ 

И  насъ  мапящимъ  издали; 

II  то,  что  нашимъ  было  прежде, 

Съ  чѣмъ  мы  простились  навсегда, 

Намъ  мнится  нашимъ,  какъ  тогда, 

И  ввѣреннымъ  еще  надежгѣ... 

Кто  жъ  изъяснить  намъ,  что  она, 

Сія  волшебная  луна, 

Другъ  нашей  ночи  пепзмѣпный? 

Не  островъ  ли  она  блаженный, 

И  не  гостиница  ль  земли, 

Гдѣ,  навсегда  простясь  съ  землею, 

Душа  слетается  съ  душою, 

Чтобъ  повидаться  издали 

Съ  покинутой,  но  все  любимой 

Ихъ  прежней  жизни  стороной? 

Какъ  съ  прага  хижины  родимой 

Надъ  брошенной  своей  клюкой 

Съ  утѣхой  странникъ  отдохнувшій 

Глядитъ  на  путь,  уже   минувшій, 

И  думаетъ:  „Тамъ  я  страдалъ, 

Тамъ  былъ  унылъ,  тамъ  ободрялся, 

Тамъ  утомленный  отдыхалъ 

И  съ  новой  силою  сбирался!" 

Такъ  наши,  можетъ-быть,  друзья 

<Вь  обѣтованвое  селенье 

Переведенная  семья) 

Воспоминаній  утѣшенье 

Вкушаютъ,  глядя  изъ  луны 

Въ  предѣлы  здѣшней  стороны. 

Здѣсь  и  для  нихъ  была  когда-то 

Прелестна  жизнь,  какъ  и  для  насъ; 

И  ихъ  манилъ  надежды  гласъ, 

И  ихъ  испытывала  тратой 

Тогда  имъ  тайная  рука 

Разгадапнаго  Провидѣнья. 

Здѣсь  всѣ  ихъ  прежнія  волненья, 

Чѣмъ  жизнь  прискорбна,  чѣмъ  сладка, 

Любви  счастливой  упоенья, 

Любви  отверженной  тоска, 

Надежды  смѣлость,  трепетъ  страха, 

Высокихъ  замысловъ  мечта, 

Великость,  слава,  красота... 

Все  стало  бѣдной  горстью  праха; 

И  прежнихъ  темныхъ,  ясныхъ  лѣтъ, 

Одинъ  для  нихъ  примѣтный  слѣдъ: 

Тотъ  уголокъ,  въ  которомъ  гдѣ-то 

Подъ  легкимъ  дервомъ  гробовымъ 

Спитъ  сердце,  нѣкогда  земнымъ, 

Смятенпымъ  пламенемъ  согрѣто; 

Да  можетъ-быть,  въ  краю  иномъ 

Еще  любовью  незабытой 

Ихъ  бытіе  и  нынѣ  слито, 

Какъ  прежде,  съ  нашимъ  бытіемъ; 

И  нынѣ  съ  милыми  родными 

Они  бесѣдуютъ  душой; 

И,  знавшись  съ  тратами  земными, 

Дѣля  ихъ,  не  смущаясь  ими, 

Подчасъ  утѣхой  неземной 

На  сердце  наше  налетаютъ, 


И  сердцу  тихо  возвращаютъ 
Надежду,  г.ѣру  и  покой. 


ПИСЬМО  КЪ  АННѢ  ГРИГОРЬЕВИЧ 
ХОМУТОВОП. 

Благодарю  васъ  всей  душою! 
Вчера  мнѣ  милою  рдкою 
Графини  Бобринской  былъ  данъ 
Сей  мрачный  томъ,  сей  чемоданъ, 
Набитый  туго  мертвецами, 
Предчувстсіямн,  чудесами, 
И  всѣмъ, что  такъ  пугаетъ  насъ. 
Люблю  я  страшное  подчасъ! 
По  этотъ  томъ  теперь  сто  разъ 
Милѣй  мнѣ  милыми  стихами, 
Которые  шепнулъ  шутя 
Вамъ  богъ  парнасскій  мимоходомъ, 
Лишь  для  того,  чтобъ,  ихъ  прочтя, 
Я  сталъ   счастливымъ  сумасбродомъ 
И  веселился  какъ  дитя. 
Я  очень  радъ,  что  я  вашъ  крестникъ: 
Благодарю  моимъ  духамъ — 
Безъ  нихъ  пришло  ли  бъ  въ  мысли  вамъ 
Мнѣ  титулъ:  гробовой  прелести  и  къ 
Прелестными  стихами  дать. 
Онъ  мой  теперь  навѣкъ,  по  праву; 
Его  ни  за  какую    славу 
Не  соглашуся  промѣнять. 
Еще  жъ  прибавлю  я:  вы  правы — 
Искатели  парнасской  славы 
Мнѣ  всѣ  завидовать    должны; 
Они,  вѣнцомъ  ея   плѣняясь, 
Къ  нему  по  кочкамъ,    задыхаясь, 
Карабкаться  осуждены. 
Моя  жъ  судьба  совсѣмъ  иная: 
Сама  Харита  молодая 
Своимъ  магическимъ  перомъ 
Мнѣ  написала  мой  дипломъ 
На  сей  вѣнецъ,  поэту  лестный; 
Съ  улыбкой  славѣ  подала; 
Съ  улыбкой  слава  приняла 
И  полетѣла  въ  путь  небесный; 
Къ  нему  я  бабочкой  прильнулъ 
И  вслѣдъ    за    славою  порхнулъ... 
Хоть  я  вѣнца  и  не  достоинъ, 
Но  мной  онъ  полученъ  отъ  васъ; 
Пускай  бранить  меня   Парнасъ — 
Я  буду  въ  совѣсти  спокоенъ! 

Р.  8.  Я  честь  имѣю  вамъ  послать 
Тафту  для  траурнаго  платья. 
Не  думайте,  что  наша  братья, 
Пѣвцы,  не  знаютъ  исполнять, 
Въ  жару  небесныхъ  вдохновепій, 
Простыхъ  земныхъ  препоручены. 
Повѣрьте  совѣсти  моей, 
Здѣсь  виноватъ  не  сыпъ  вашъ  крестный, 
Не  Фебъ,  отецъ  его  небесный, 
Но  попросту    земной    лакей. 
Третьеводни,  довольно  ясно, 
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Я  Санхѣ  моему  сказалъ, 

Чтобъ  онъ  съ  тафтой  къ  вамъ  побѣжалъ. 

Но  проповѣдывалъ  напрасно 

Въ  пустыпѣ  я  глухимъ  ушамъ: 

Служитель  мой  былъ  непокоренъ 

Какъ  Фебъ,  который  такъ  упоренъ 

Пріискивать  къ  моимъ  стихамъ 

И  смыслъ  и  риѳму.  Въ  увѣреньѣ, 

Что  онъ  приказъ  исполнилъ  мой, 

Я  прихожу  вчера  домой — 

К  что  жъ?  Тафта,  какъ  привидѣнье 

Ужасное,  предстала  мнѣ 

Въ  бумагѣ  на  моемъ  окнѣ. 

Я  съ  неожиданной  досады 

Перекувыркнулся  разъ  пять 

II  ужъ  хотѣлъ-было  кусать 

Слугу- лѣнивца  для  отрады... 

Но  я  его  не  укусилъ. 

Зачѣмъ  же  медлилъ  онъ?  Забылъ? 

Нѣтъ  не  забылъ;  совсѣмъ  другое: 

Все  утро  дождикъ  ливмя  лилъ, 

И  мой  посланникъ  разсудилъ, 

Что  существо  его  земное 

Небесной  смочится  водой, 

Что  лучше  для  него  въ  покоѣ 

Погоды  подождать  сухой, 

И  что  страшнѣе  простудиться, 

Дождемъ  гуляя  проливнымъ, 

Чѣмъ  быть  здорокымъ  и  сухимъ 

И  съ  сыномъ  Феба  побраниться. 


ПИСЬМО  КЪ  НАРЫШКИНУ. 

Нарышкинъ,  человѣкъ  случайный, 
Дѣйствительный  совѣтникъ  тайный, 
Гофмаршалъ  русскаго  царя 
И  заслуженный  царедворецъ, 
Васъ  просить  русскій  стихотворешь, 
Жуковскій  (просто  говоря), 
Чтобъ  въ  Петергофѣ  вы  призрѣли 
Его  земное  существо, 
И  въ  тепломъ  уголкѣ  согрѣли 
Съ  ннмъ  то  младое  божество, 
Которое  за  нимъ  летаетъ, 
Ему  покоя  не  даетъ 
И  въ  свѣтѣ  музою  слыветъ. 
Онъ  вамъ  богиню  повѣряетъ, 
Сказавъ  за  тайну,  что  она 
Причудлива  та.  прихотлива, 
Въ  просторѣ  жить  пріучена, 
Зябка  и  временемъ  лѣнива. 
Богиня — женщина,  и  ей 
Дана  причудничать  свобода. 
А  петергофская  природа 
Извѣстна  сыростью  своей; 
Легко  ей  дать  пѣвцу  потачку 
И  въ  немъ  восторгъ  воспламенить, 
Легко  пѣвца  и  простудить, 
И  за  небесную  горячку 
Земной  горячкой  заплатить. 
Итакъ,  прошу  васъ  о  квартноѣ 


Такой,  чтобъ  могъ  я  въ  ней,  порой, 

Непростуженною  рукой, 

Не  по  студеной  бѣгать  лирѣ. 

Нельзя  ль,  чтобъ  былъ  и  камелекъ? 

На  сѣверѣ,  гдѣ  часто   вьюга 

Смѣняетъ  теплый  вѣтерокъ, 

Поэту  важная  услуга 

Въ  каминѣ  яркій  огонекъ. 

Другую  тайну  вамъ  открою: 

Я  не  одинъ  сбираюсь  къ  вамъ — 

Вся  сволочь  Пинда,  вся  за  мною 

Воздушной  тянется  толпою. 

Привыкнузъ  къ  теплымъ  небесамъ, 

И  на  землѣ  тепло  намъ  нужно. 

Къ  тому  же,  сверхъ  моихъ  боговъ,. 

На  всякій  случай  въ  Петергофъ 

Беру  семью  крылатыхъ  сновъ — 

Товарищей  мечты  досужной, 

Волшебницъ,  лѣшихъ  и  духовъ, 

Да  для  моихъ  стнхотвореній 

Запасъ  домашнихъ  привидѣаій 

И  своекоштныхъ  мертвецовъ; 

Короче:  ѣду  цѣлымъ  домомъ! 

Хотя  меня  съ  такимъ  содомомъ 

Вамъ  и  трудненько  помѣстить, 

Но,  знаю  вы  найдете  средство. 

Позвольте,  напримѣръ,  спросить: 

Нельзя  ль   мнѣ  море  дать  въ  сосѣдство? 

Нельзя  ль  найти  мнѣ  уголокъ 

(И  не  забывъ  про  камелекъ) 

Въ  волшебномъ  вашемъ  Монплезирѣ? 

Признаться,  вспомнишь  лишь  о  немъ. 

Душа  наполнится  огнемъ, 

И  руки  сами  рвутся  къ  лирѣ. 


ОБЪЯСНЕНГЕ. 

Когда  безъ  смысла  къ  М  о  н  п  л  е  з  и  р  у 
Я   риѳмою  поставилъ  лир  у, 
Тогда  сіялъ  прекрасный  день 
На  небѣ  голубомъ  и  знойномъ, 
11  мысль  мою  плѣнила  тѣнь 
На  взморьѣ  свѣтломъ  и  спокойномъ. 
Но  всѣмъ  нзвѣстно  ужъ  давно, 
Что  смыслъ  и  рнома  не  одно; 
И  этому  прнмѣромъ  снова 
Мнѣ  съ  неба  пасмурно-сырова 
Разсудокъ  мокрый  доказалъ, 
Что  Монплезпръ  пріютъ  прекрасный. 
Но  только  въ  день  сухой  и  ясный. 
Что  отъ  дворца  онъ  далеко, 
Что  хоть  по'эту  и  легко 
За  вымыслами,  за  мечтами, 
За  прнвидѣньями,  чертями 
Воображенье  посылать, 
Но  что  на  прочія  посылки  — 
Чтобъ  утромъ  кофе  для  пѣвца 
Прпнесть  нзъ  царскаго  дворца, 
Чтобъ  попросить  пожа  иль  вилки. 
Чтобъ  просто  сбѣгать  за  водой  — 
Пеобходпмъ  носолъ  иной; 
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Чго  на  сііі  препоручопья 
Небесный  геній  слишкомъ  днкъ, 
И  что  послѣдній  пстопникъ 
Проворпѣо  воображенья. 
Итакъ,  сказавъ  мое  прости 
Плѣнительному  Моннлезиру, 
И  давъ  ему  для  риѳмы    лиру, 
Спѣшу  скорѣе  перейти 
Поближе  къ  царскому  жилищу. 
И  здѣсь,  какъ  тамъ,  найдетъ  поэтъ 
Уму  мечтательную  пищу, 
■За  то  здѣсь  ужинъ  и  обѣдъ 
Вѣрнѣй — вѣдь,  не  одной  мечтою, 
А  дѣломъ  брать  я  ихъ  привыкъ; 
Къ  тому  же  здѣсь,  ходя  за  мною, 
Не  уморится  истопникъ. 


Пасъ  веселившая  звѣзда) 
Милѣйшимъ  будетъ  завсегда 
Сокровищемъ  восиоминанья. 


Къ  КН.  А.  10.  ОБОЛЕПСКОІІ. 

Итакъ,  еще  намъ  суждено 
Дорогой  жизни  повстрѣчаться, 
И  съ  м  и  л  ы  м  ъ  п  р  о  ш  л  ы  м  ъ  заодпо 
Въ  воспоминаньи  повидаться. 
Неволею,  впимая  вамъ, 
Къ  давно  утраченнымъ  годамъ 
Я  улеталъ  воображеиьемъ; 
.Душа  была  пробуждена, 
И  ей  неждапнымъ  привидѣньемъ 
Минувшей  жизни  старина 
Въ  красѣ  минувшей  показалась. 
II  вамъ  и  мпѣ — въ  тѣ  времена, 
Когда  лишь  только  разгоралась 
Денница  младости  для  васъ — 
Одна  прекрасная  па  часъ 
Веселой  гостей  намъ  являлась; 
Ея  живая  красота, 
Плѣнительная,  какъ  мечта 
Души,  согрѣтой  уповапьемъ, 
Въ  моей  душѣ  съ  воспоминапьемъ 
Всего  любимаго  слита; 
Какъ  сонъ  воздушный  мнѣ  предстала 
На  утрѣ  дней  моихъ  она, 
И  вмѣстѣ  съ  утромъ  дней  пропала 
Воздушной  прелестно  сна. 
По  отъ  всего,  что  послѣ  было, 
Что  невозвратно  истребило 
Стремленье  невозвратныхъ  лѣтъ, 
Ее,  какъ  лучшій  жизни  цвѣтъ, 
Воспоминанье  отдѣлило... 
Идя  назначеннымъ  путемъ, 
Съ  утѣхой  тайной  видитъ  странникъ, 
Какъ  звѣздочка,  зари   посланникъ, 
Играетъ  въ  небѣ  голубомъ, 
Пророчествуя  день  желанный; 
Каковъ  бы  ни  былъ  день  потомъ — 
Холодный,   бурный  иль  туманный — 
Но  онъ  о  звѣздочкѣ  своей 
Съ  любовью  вспомнить  и  въ  ненастье. 
Нашлось  иль  нѣтъ  земное  счастье — 
Но  милое  м  и  н  у  в  ш  и  х  ъ  дней 
(На  яспомъ  утрѣ  упованья 


КЪ  НЕЙ  же. 

Княгиня,  для  чего  отъ  насъ 
Вы  такъ  безжалостно  спѣшите? 
На  годы  скрыться  вы  хотите, 
Намъ  показавшися  на  часъ. 
Я  знаю,  что',  какою  властью 
Къ  Москвѣ  старинной  васъ  манитъ; 
Я  знаю  дивный  сей  магнитъ: 
По  почтѣ  скачете  вы  къ  с  ч  а  с  т  і>  ю. 
Нельзя  ль  мпѣ  на-ухо  шепнуть, 
Когда  вы  сей  открыли  путь, 
II  какъ  его  открыть  возможно? 
Нельзя  ль  маршрута  показать 
II  мнѣ  на  случай  подписать 
Своей  рукою  подорожной? 
О  благодатной  сторонѣ, 
Гдѣ  это  счастіе  таится, 
Извѣстно  по  преданью  мнѣ; 
Порою  же  объ  пемъ  и  снится; 
Но  милый  сонъ,  какъ  ни  зову, 
Прійти  пе  хочетъ  наяву, 
Хотя  прійти  бы  и  не  трудно. 
Въ  немъ  все  и  просто,  и  не  чудно, 
И  свсрхъестественнаго  нѣтъ; 
Объ  этомъ  счастьѣ  вздорный  свѣтъ 
Имѣетъ  ложныя  познанья; 
Его  жилищу  описанья 
Въ  печатныхъ  кпигахъ  не  найдемъ; 
Любимцы  же  его  объ  немъ 
Разсказывать  весьма  лѣнивы: 
Счастливцы  вѣчно  молчаливы, 
Одно  несчастіе— крикунъ. 
Но  мой  домашній  говорунъ  — 
Досужное  воображенье — 
Мнѣ  сочинило  наугадъ. 
Хотя  сей  богъ  па  первый  взглядъ 
Очаровательпой  приманкой 
II  не  коснется  до  души, 
Но  не  чувствительно,  въ  тиши, 
Пріятностыо,  лицомъ,  осанкой 
Сдружитъ  васъ  нехотя  съ  собой; 
Онъ  жить  привыкъ  въ  ладу  съ  природой; 
Любовь  съ  довѣрчивой  свободой 
И  вѣрный  спутнпкъ  пхъ  покой 
Гостятъ  безвыходно  у  бога, 
II  отгоняютъ  отъ  порога 
Его  имъ  ввѣренныхъ  дверей 
Душегубительную  ревность. 
Стыдливость,  предъ  которой  древность, 
Не  воздвигая  алтарей, 
Въ  молчаніи  благоговѣла — 
Прелестный  сторожъ  красоты, 
Безъ  блеска  ризъ,  безъ  наготы, 
Сего  счастливаго  предѣла 
Очароваш'е  хранить, 
Н,  угощая  въ  немъ  Харитъ, 


150 


Узнать  препятствуешь  Гимен  у, 
Подругу  скуки— п  е  р  о  м  ѣ  п  у. 
Умеренность,  довольства  дру гъ , 
Порядокъ,  ихъ  животворнтель, 
Занятіе,  души  хранитель, 
Пріятный  братъ  его  досугъ, 
Съ  ннмъ  неразлучное  веселье 
И  легкокрылое  бездѣлье, 
Товарищъ  рѣзвости  младой, 
Жнвутъ  тамъ  дружною  семьей. 
II  въ  семъ  пріютѣ  все  земное 
Пріемлетъ  существо  иное: 
Надежда  радостнѣе  тамъ, 
Живѣе  в  ѣ  р  а  въ  Провидѣнье, 
Печаль  находить  утоленье 
Въ  сердечномъ  словѣ  пополам  ъ! 
Тамъ  даже  смерть,  пришлешь  жестокій, 
Склонясь  на  одръ  неодинокій, 
Теряетъ  хладный  ужасъ  свой; 
Жизнь  уводя  одной  рукою, 
Спѣшитъ  разоблачить  другою 
Лицо  грядущаго  для  насъ, 
И  платитъ  намъ  за  быстрый  часъ 
Мучительнаго  разставанья  — 
Надеждой  вѣчнаго  свиданья... 

Но  виноватъ!..  Безъ  нужды  вамъ 
Высокопарными  стихами 
Описываю  то,  что  сами, 
Назло  и  музѣ  и  стихамъ, 
Вѣрнѣй  вы  опытомъ  узнали; 
Назвать  бы  имя  божества, 
И  вы  бы  въ  мигъ  безъ  колдовства 
Все  остальное  угадали. 
Сей  богъ — докончу  въ  двухъ  словахъ — 
Есть  богъ  семейств еннаго  счастья; 
Его  могу  я  безъ  пристрастья 
Хвалить  и  въ  прозѣ  и  въ  стихахъ: 
Я  отъ  него  благодѣяній 
До  сей  поры  не  получалъ, 
А  что  я  знаю,  то  узналъ 
Изъ  сновидѣпій  и  преданій. 
Извѣстно:  должно  быть  двоимъ 
Чтобъ  смѣть  явиться  персдъ  нимъ  — 
Для  одинокихъ  нѣтъ  пріема. 
Княгиня,  васъ  прошу  теперь 
(Къ  нему  дорога  вамъ  знакома): 
Нельзя  ль,  чтобъ  отворилась  дверь 
Въ  его  пристанище  святое 
И  для  меня,  чтобъ  въ  добрый  часъ 
Вдругъ  я  преобразился  въ  насъ, 
Чтобъ  я  о  ди  нъ  вдругъ  сталъ — насъ  двое; 
Прошу  мнѣ  спутника  найти 
Такого,  чтобъ  къ  жилищу  бога 
Была  пріятпа  съ  нимъ  дорога, 
Чтобъ  не  пришлось  съ  полупути 
Назадъ  бѣжать,  не  озираясь; 
Хоть  вамъ  довѣрчиво  ввѣряясь, 
И  не  боюсь  я  не  дойти, 
Ио  все  на  всякій  страхъ  желаю 
(Чтобъ  легче  было  выбирать) 


Попутчика  вамъ  описать, 

Какимъ  его  воображаю. 

Скажу  вамъ:  онъ,  иль  вѣтъ,  он  л  — 

Ужъ  не  ребенокъ  быть  должна: 

Ребенку  надобенъ  учитель: 

А  я,  мечтательнаго  зритель, 

Глядѣлъ  до  сей  поры  на  свѣтъ 

Сквозь  призму  сердца,  какъ  поэтъ; 

Съ  его  прекрасной  стороною 

Я  неиспорченной  душою 

Знакомъ,  но  въ  тридцать  слишкомъ  лЬть 

Я  все  дитя,  и  буду  вѣчно 

Дитя,  жилецъ  земли  безпечной; 

Могу  товарищемъ  я  быть 

Во  всемъ,  что  въ  жизни  сей  про  к  р  а  с  н  о;. 

Съ  душой  невинною  и  ясной 

Могу  свою  я  душу  слить; 

Но  неспособенъ  зоркимъ  взглядомъ 

Приманокъ  свѣта  различать; 

Могу  на  счастье  руку  дать, 

Но  не  впередъ  нтти,  а  рядом  ъ. 

Что  вамъ  сказать  о  красотѣ? 

Я  не  желаю  идеала, 

Одной  знакомаго  мечтѣ; 

Хочу,  чтобы  она  плѣняла 

Не  тѣмъ,  что  можетъ  взоръ  плѣнять, 

Чему  легко  названье  дать, 

На  что  есть  въ  лексиконѣ  слово 

И  что  умчитъ  стремленье  лѣтъ  .. 

Но  тѣмъ,  чему  названья  нѣтъ, 

Что  вѣчно  молодо  и  ново 

И  что  прекраспѣй  красоты. 

Какія  бъ  ни  были  черты, 

Желаю  только,  чтобъ  сіяло 

Сквозь  ихъ  живое  покрывало 

Мнѣ  сердце  чистое,  какъ  день. 

Нѣтъ  совершенства,  и  напрасно 

Его  желать  намъ:  здѣсь  прекрасно 

Лишь  то,  въ  чемъ  слиты  свѣтъ  и  тѣнь_ 

Боюсь  разборчивости  строгой: 

Чтобы  итти  земной  дорогой, 

Большой  не  надобенъ  запасъ... 

Любовь  къ  добру — и  въ  добрый  часъ! 

Еще  бъ  я  много  здѣсь  прнбави.гь; 

Но  васъ  въ  Москву  зовущій  рокъ, 

Къ  несчастью,  слишкомъ  малый  срокъ 

Моей  болтливости  оставилъ. 

Итакъ,  желаю,  чтобъ  она 

Со  мной  въ  дурно  мъ  была  сходна, 

А  въ  добро  мъ  разнилась  со  мною; 

Страдая  вмѣстѣ  зломъ  однимъ, 

Скорѣе  зло  мы  истребпмъ; 

Добро  жъ,  согласною  душою, 

Дѣля,  въ  одно  соединимъ; 

Разсудокъ  ясный  и  надежной 

Я  предпочту  неосторожной. 

Хотя  и  милой  остротѣ; 

Хочу,  чтобъ  свѣтъ  она  судила 

Въ  спокойной  сердца  простотѣ 

И  мыслью  вѣрною  свѣтила, 

Не  ослѣпляя,  въ  тишинѣ, 
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Какъ  другъ-путеводитель  мнѣ! 

Не  п  ы  л  к  а  г  о  воображенья, 

Живого  я  желаю  ей: 

Одно — товарищъ  заблужденья, 

Другое— гешй  нашихъ  дней, 

На  всѣхъ  иутяхъ  цвѣты  находить 

И  краски  свѣжія  наводитъ 

На  жизнь,  поблекшую  отъ  лѣтъ... 


Княгиня,  васъ  ужъ  съ  нами  нѣтъ, 
Мелькнули  вы,  какъ  привидѣнье, 
И  бѣдпый,  снрота-поэтъ, 
Я  остаюсь  теперь  въ  сомнѣньѣ: 
Вы   сами  ль  показались  мнѣ, 
Иль  только  ваша  тѣпь  во  снѣ 
Являлась  мпѣ  съ  воспомпнаньемъ 
О  дняхъ  весслыя  Москвы, 
Съ  любезностью,  съ  очарованьем,, 
Какимъ  тогда  плѣняли  вы, 
И  съ  милостивымъ  обѣщаньемъ 
Необходимой  мпѣ  жены? 
Какъ  жаль,  что  насъ  такіе  сны 
Лишь  мимоходомъ  павѣщаютъ, 
Лишь  только  дразнятъ  счастьемъ  насъ 
И  прочь  летятъ  въ  тотъ  самый  часъ, 
Когда  остаться  обѣщаютъ. 
Какъ  жаль,  что  съ  вами  суждено 
Моей  судьбою  своенравной 
Мнѣ  быть  зпакомымъ  такъ  давно, 
А  быть  короткимъ  такъ  недавно: 
Умомъ  бы  яснымъ  и  живымъ 
Вы  сонный  умъ  мой  разбудили 
II  зоркость  опыта  сдружили 
Съ  слѣпымъ  ребячествомъ  моимъ, 
Не  испугавъ  воображенья. 
Какъ  жаль,  что  ваши  наставленья 
Не  могутъ  мнѣ  компасомъ  быть. 
Я  признаюсь,  опасно  плыть 
Мнѣ  по  морю  большого  с  в  ѣ  т  а 
Съ  обманчивой  звѣздой  поэта: 
Любуясь  милой  сей  звѣздой 
II  слѣдуя  мечтой  послушной 
За  прелестью  ея  воздушной, 
Я  руль  позабываю  мой; 
Не  знаю  камней,  жертвы  ждущихъ, 
И  въ  обольстительныхъ  лугахъ 
Зрю  призракъ  береговъ  цвѣтущихъ 
Па  н  е  пр  н  сту  пныхъ  берегахъ... 
Но  васъ  здѣсь  нѣтъ,  и  васъ  напрасно 
Въ  путеводители  мнѣ  звать, 
Коё-какъ  буду  путь  опасной, 
Судьбѣ  отдавшись,  продолжать: 
Беречь  свой  челнъ  отъ  потопленья 
Среди  невѣрной  глубины, 
И  терпѣливо  доставленья 
Ждать  мнѣ  обѣщаной  жены. 


1823. 

ДВА    ПОСЛАНІЯ 

КЪ  ВАРВАРѢ  ПАВЛОВНѢ  УШАКОВОЙ, 

ГР.    ПРАСКОВЬѢ   АЛЕКСАНДРОВИЧ 

ГЕНДРИКОВОЙ. 

ВЪ    ГАТЧИНЕ. 
I. 

Не  грѣхъ  ли  вамъ,  прекрасная  графиня, 
Съ  Варварой  Павловной  сосѣда    забывать? 
Ея  высочество  великая  княгиня 
Сейчасъ  за  тайну  мнѣ  изволила  сказать, 

Что  вы  давно  ужъ  прочитали 
Тотъ  розовый  романъ, 
Въ  которомъ  нехристи  такъ  мучатъ  христіанъ, 
Гдѣ  есть  Малекъ-Адель, Матильда,  Л  узиньянъ 
И  прочее.  Вамъ  нѣтъ  заботы;  вы  узнали, 
Чѣмъ  кончилась  бѣда  въ  Рихардовыхъ  ша- 

Соединнлся  онъ  съ  женою,  [трахъ: 
И  что  случилось  съ  той  чудесною  сестрою, 
Которой  нравится  герой  Малекъ-Адель, 

Какъ  итальянцу  вермишель?       [непьѣ 
Но  я,  признаться  вамъ,  въ  великолъ  затруд- 
II  только-что  успѣлъ  войти  въ  Птолемаисъ; 
Вокругъ  меня  еш,е  и  драки  и  волненье, 
И  нехристи  еще  шумѣть  не  унялись: 

Въ  такомъ  опасномъ  положеньѣ 
Кому  пріятно  быть? 
Къ  тому  жъ  хотѣлъ  бы  я  (готовъ  и  въ  томъ 

признаться) 

Скорѣй  до  свадьбы  дочитаться, 

Малекъ-Аделя  окрестить, 

И  на  монахпнѣ  женить. 

Прошу  васъ  горю  помогите 
И  розовый  романъ   Жуковскому  пришлите. 


II. 


Варвара  Павловна!  графиня!  помогите, 
Отъ  васъ  однѣхъ  отрады  жду! 
Хотите  ль  знать  мою  бѣду? 
Прочтите: 
Вчера,  извѣотно  вамъ,  мы  вмѣстѣ  за  столомъ 
Ея  высочества  великія  княгини 
Обѣдали:  былъ  споръ  о  томъ  и  о  другомъ; 

Потомъ, 
Мнѣ  помнится,  упалъ  изъ  рукъ  графини 
(Любезнѣйшій  изъ  всѣхъ   любезныхъ  Кате- 
Неосторожнып  апельсинъ;  [рпнъ) 

Потомъ  нашъ    графъ  Моденъ,  съ  пріятнѣп- 

шимъ  привѣтомъ, 

На  зло  сосѣдкамъ  злымъ,  мнѣ  въ  шляпу  по- 

Матнльду  и  съ  причетомъ:        [ложилъ 

Съ  Агнесой,  Глостеромъ,  съ  угрюмою  толпой 

Степныхъ    разбойниковъ,  съ    святымъ   ана- 

хоретомъ, 
Съ  Малекъ-Аделемъ  и  съ  войной. 
II  я  подумалъ:  въ  шляпѣ  дѣло! 
Пришелъ  домой, 
Но  что  же?  Боже  мой! 
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Ужъ  въ  шляпѣ  у  меня  несчастіѳ  скнпѣло. 
Матильда,  чтобъ  спасти  Рихардову  жену, 

Осталася  въ  плѣну, 
Глазами  плакала,  а  сердцемъ  восхищалась, 

Что  илѣншщей  осталась; 
Герой   Малекъ-Адель,  какъ  вѣтреный  дитя 

Пустился  въ  разныя  проказы: 
Разсудка  здраваго  послушать  не  хотя, 

Забывъ  султановы  указы, 
Матильду  онъ  съ  собой  на  шлюпку  посадилъ; 
И  въ  первый  разъ  тогда  великолѣпный  Нилъ 

Увидѣлъ,  какъ  деспбтъ  Востока 
Къ  погамъ  невольницы  смиренно  положилъ 
Могущество,  любовь,  желанье  и  Пророка. 
Но  были  бъ  всѣ  его   труды  по  пустякамъ, 
Когда  бъ  не  вздумалось  Матильдѣ  по  пескамъ 

Пустыннымъ  прогуляться, 
Чтобъ  незнакомому  отшельнику  признаться 
Въ  такой  винѣ,  въ  которой  безъ  вины 
Мы  были,  будемъ,  быть  должны 
Обвинены! 
Матильда  каялась— но  къ  счастью  не  успѣла 
Докаяться;  толпа  разбойниковъ  степныхъ 
Въ  часъ  добрый  налетѣла, 


Чтобъ  исповѣдь  прервать;  итутъвсеслѣдомъ 
Какъ-будто  по  звонку  явился  [имъ 
Малекъ-Адель  герой 
Съ  мечомъ,  съ  верблюдами,  палаткой  и  водой. 
Съ  разбойниками  онъ  нимало  не  чинился, 
Онъ   по-просту   ихъ   всѣхъ    оставилъ    безъ 

головъ; 
Матильду  жъ  взялъ;  съ  отцомъ  духовнымъ  не 
И  былъ  таковъ!  [простился 

И  на  пути,  въ  степи  подъ  страшнымъ  зноемъ, 
Полумонахипя  была  обручена 

Съ  полукрестившимся  героемъ, 
И  радъ  былъ  этому  проказникъ  сатана! 
Но  это  ли  бѣда?  бѣда  надъ  головою! 
Султанъ,разгнѣванный  сей  свадьбою  степною, 
Отправилъ  палачей  за  мужемъ  и  женою. 

Матильда,  правда,  спасена, 
Но  другъ  Малекъ-Адель!..  Что  будетъ  онъ 

несчастной? 
Я  въ  шляпѣ  роюся  напрасно: 
Въ  пей  ничего  ужъ  болѣ  нѣтъ. 
Сосѣдки,  сжальтеся!  мнѣ  третій  томъ  прп- 
Или...  тогда  ужъ  не  шутите —     [шлите; 
Сойдетъ  съ  ума  сосѣіъ! 


Б  а  с  н  и. 


МАРТЫШКА,  ПОКАЗЫВАЮЩАЯ  КИТАІІ- 
СКІЯ  ТѢНИ. 

Творцы  и  прозой  и  стихами, 
Которыхъ  громкій  слогъ  пугаетъ  весь  Пар- 

насъ, 
Которые  понять  себя  не  властны  сами, 

Поймите  кой  разсказъ. 
Одинъ  фигляръ  въ  Москвѣ  показывалъ  Мар- 
тышку, 
Съ   волшебнымъ  фонаремъ.  На  картахъ  ли 

гадать, 
Взбираться  ль  по  пшуру  па  крышку, 
Или  кувыркаться,   въ   присядку  ли  плясать 

По  гибкому  канату, 
Иль,  спичкой  выпрямись,  подъ  шляпою  съ  пе- 
На  задни  лапки  ставъ,  ружьемъ,    [ромъ, 
Какъ  должно  прусскому  солдату, 
Метать  по  слову  артикулъ: 
Потапъ  всему  гораздъ.  Не  звѣрь,  а  утѣшѳнье! 

Однажды  въ  воскресенье 
Хозяинъ,  подкуривъ,  на  улицѣ  заснулъ. 
Потапкѣ  торжество.  „Ужъ  то-то  погуляю! 
II  я  штукарь!  и  янародъ  какъ  тѣшить  знаю!11 

Бѣжитъ,  зоветъ  гостей: 
Индюшекъ,  поросятъ,  собакъ,  котятъ,  гусей. 
Сошлись.  „Сюда!    скорѣй  скамьи,   по- 
Въ  закуту  господамъ!  [душки 

Добро  пожаловать;  у  входа  ни  полушки, 
Изъ  чести  игрище!" — Ужъ  гости  по  мѣстамъ. 
Приносится  фонарь,  всѣ  окна  затворились, 
И  свѣчи  потушились. 
Потапъ,  въ  суконномъ  колиакѣ, 
Съ  указкою  въ  рукѣ, 
Съ  жеманной  харею,  явился  предъ  соборомъ; 
Пренизкій  всѣмъ  поклонъ; 
Потомъ  съ  кадушки  рѣчь,  какъ  Цицеронъ; 
Заставилъ  всѣхъ  зѣвать,  и  хлопать  цѣлымъ 
Довольный  похвалой,  [хоромъ. 

Съ   картинкою    стекло   тотчасъ   въ  фонарь 

вставляетъ. 
„Смотрите:    вотъ  луна,  вотъ    солнце!— воз- 

глашаетъ, — 
Вотъ  съ  Евою  Адамъ,  скоты,  ковчегъ  и  Ной! 
Вотъ  славный  царь-горохъ  съ  морковкою- 
царицей! 
Вотъ  журка-долгоносъ  обѣдаетъ  съ  лисицей! 
Вотъ  небо  и  земля...  Что,  видно  ли?а  Глядятъ, 
Моргаютъ,  морщатся,  кряхтятъ. 


Напрасно!  Нѣтъ  слѣда  великолѣпной  сцены! 
„По  чести,  котъ  шепнулъ,  кудрявыхъ  много 

словъ! 
Но,  Богъ   съ  нимъ,    гдѣ  онъ   взялъ  царей, 

царицъ,  скотовъ? 
Зги  Божьей  не  видать!  однѣ  въ  потемкахъ 

стѣны!1А 
— Темно,  сосѣдушка,  скажу  и  я, 
Примолвила  свинья. 
„Мнѣ    видится!    вотъ!..    вотъ!..  я,  правда, 

близорука! 
Но  что-то  хорошо!  Ой  старость,  то-то  скукаі 
Ужъ  было  бы  о  чемъ  съ  дѣтьми  поговорить!11 
Индѣйка  крякала,  хлопъ-хлопъ  сквозь  сонъ 

глазами. 
А  нашъ  Потапъ?  Кричитъ,  гремитъ,  стучитъ 

ногами. 
Одно  лишь  позабылъ...  фонарь  свой  освѣтить! 

(1806,  »зъ  Флоріана.) 


СОКОЛЪ  И  ГОЛУБКА. 

Голубку  Соколъ  дралъ  въ  когтяхъ. 
„Попалась!  ну,  теперь  оставь  свои  затѣи! 
Плутовка,  знаю  васъ:   ругательницы,  змѣи! 

Вашъ  родъ  соколью  вѣчный  врагъ! 
Есть  боги-мстители! "—  Ахъ,  я  бъ  того  желалаі 
Голубка,  чуть  дыша,  измятая  стенала. 
„Какъ,  какъ, отступница!  не  вѣровать  богамъ? 

Не  вѣрить  силѣ  Провидѣнья! 
Хотѣлъ  тебя  пустить;  не  стоишь;  вижу  самъ; 

Умри!  безбожнымъ  нѣтъ  прощенья! а 

(1806,  изь   Флоріана.) 


МАРТЫШКИ  И  ЛЕВЪ. 

Мартышки  тѣшились  лаптой. 

Вотъ    какъ:  одна    изъ  нихъ,  сидя  на  пнѣ, 

Въ  колѣняхъ  голову  другой;  [держала 

Та,  лапки   на  спину,    зажмурясь,  узнавала 

Кто  билъ. — Хлопъ-хлопъ!  „Потапъ,  провор- 

нѣй,  кто?11  Мирошка! 

„Совралъ!а  и  всѣ,  какъ  бѣсы,  врозь. 

Прыжки,    кувырканье    впередъ  и    взадъ   и 

вкось, 
Крикъ,  хохотъ,  пискъ.  Одна  мяукаетъ  какъ 

кошка, 
Другая,   ноги  вверхъ,  повисла  на  суку, 
А  третья  ну  скакать  сорокой  по  песку. 
Такого  поискать  веселья! 
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Вдругъ  изъ  лѣсуна  шумъ  выходитъ  Левъ, 
Ученый,  смирный  принцъ,  брать  внучатный 

царевъ, 
Ботапнзировалъ  по  рощѣ  отъ  бездѣлья. 
Мартышкамъ  матъ; 
Не  пикнуть,  струсили,  дрожать! 
„Здѣсь    праздникъ!    Левъ    сказалъ:  что  жъ 
тихо?  Забавляйтесь! 
Играйте,  дѣтушки,  не  опасайтесь! 
Я  добръ;  хотите  ли  и  самъ  въ  игру  войду!" 
—  Ахъ,  милостивый  князь,    какое  снисхо- 

жденье! 
Какъ  вашей  свѣтлости  быть  съ  нами  на  ряду! 
Съ  мартышками  играть!  вашъ    санъ,    нашъ 

долгъ,  почтенье... 
„Пустое,  что  за  долгъ?ятакъ  хочу,  смѣлѣй! 
Не  всѣ  ли  мы  равны!    Вы   бъ  сами   то  жъ 

сказали, 
Когда  бы,  такъ,  какъ  я,  философовъ  читали. 
Я,  дѣтушки,  не  чванъ.  Вы  знатности  моей 
Не  трусьте!  ну,  начнемъ!"  Мартышки  вертя 

глазами, 
И  вѣря  (какъ  и  всѣ)  привѣтника  словамъ, 
Опять  играть;  гвоздятъ  другъ-друга  по  ру- 

камъ. 
Братъ  царскій  хлопъ!  и  вдругъ,  подъ  цар- 
скими когтями, 
Изъ  лапки  брыжжетъ  кровь  ключомъ! 
Мартышка  — ой! — и  прочь,  тряся  хвостомъ, 
Кто  билъ,  не  думавъ,   отгадала; 
Однако  промолчала. 
Хохочетъ  князь;  другія,  ротъ  скривя, 
Туда  жъ  за  бариномъ  смѣются, 
Хотя  отъ  смѣха  слезы  льются, 
И  задомъ,  задомъ,  въ  лѣсъ!  Бѣгутъ  и  про- 

себя 
Бормочутъ:  не  играй  съ  большими  господами! 
Добрѣйшіе  изъ  нихъ — съ  когтями! 

(1806,  изъ  Флоріана.) 

ССОРА  ПЛѢШИВЫХЪ. 

Два  кума  лысые  дорогой  шли, 
И  видятъ,  что-то  на  травѣ  блистаетъ. 
Ну! — думаютъ — мы  кладъ  нашли! 
„Моя  находка!а — Вздоръ! — Ужъ  кума  кумъ 
И  въ  спину  и  въ  бока!   [толкаетъ 
Увы,  послѣдняго  сѣдого  хохолка 

На  гладкихъ  лысинахъ  не  стало! 
За  что  же  дѣло  стало? 
За  что  свирѣпый  бой? — 
За  гребень  роговой! 

(1806,  изъ  Флоріаяа.) 


На  дамскомъ  туалетѣ 
Сидѣлъ  Ѳедотка,  Котъ, 
И  чистилъ    морду...  Вдругъ,  глядь  въ  зер- 
кало: Ѳедотъ 
И  тамъ.  Точь-въ-точь!    сходнѣй   двухъ    ха- 
рей нѣтъ  на  свѣтѣ. 
Шерсть  дыбомъ,  прыгъ  къ  нему,  и  мордой 

щелкъ  съ  стекло, 
Мяукнулъ,  фыркнулъ!..  „Понимаю! 
Стекло  прозрачное!  онъ  тамъ!  поймаю!11 
Бѣжитъ...  О  чудо!— никого. 
Задумался:  куда  бъ  такъ  скоро  провалиться? 
Бѣжитъ  назадъ!  Опять  Ѳедотка  передънимъ! 
„Постой,  я  знаю  какъ!  ужъ  быть  тебѣ  моимъ!^ 
Нашъ  умница  верхомъ  на  зеркало  садится, 
Боясь,  чтобъ,  ходя  вкругъ,  Кота  не  упустить, 
Или  чтобъ  тамъ  и  тутъ  въ  одну  минуту  быть! 
Припалъ  какъ  воръ,  вертнтъ  глазами; 
Двѣ  лапки  здѣсь,  двѣ  лапки  тамъ; 
Весь  вытянуть,    мурчитъ,  глядитъ    по    сто- 

ронамъ, 
Нагнулся...  Вотъ  опять  хвостъ,  лапки,  носъ 

съ  усами. 
Хвать-хвать!  когтями  цапъ-парапъ! 
Далъ  промахъ,  собрался  и  бухъ  на  столикъ 

съ  рамы; 
Кота  же  нѣтъ  какъ  нѣтъ.  Тогда,  жалѣя  лапъ 

(Замѣтьте,  мудрецы  упрямы!) 
И  вѣдать  не  хотя,  чего  нельзя  понять, 
Ѳедотъ    нашъ    зеркалу    поклонъ    отвѣсилъ 

низкій; 
А  самъ  отправился  съ  мышами  воевать, 
Мурлыча  про  себя:  „Не  всѣ  къ  намъ  вещи 

близки! 
Что  тягостно  уму,  того  не  нужно  знать! * 

(1806,  изъ  Флоріаьа.) 


КОТЪ  И  ЗЕРКАЛО. 

Невѣжды-мудрепы,    которыхъ   вѣкъ   прохо- 
дить 
Въ  исканіи  такихъ  вещей, 
Какихъ  никто  никакъ  въ  семъ  мірѣ  не  на- 
ходить, 
Послѣдуйте  Коту  и  будьте  поумнѣй! 


ГОЛУБКА  И  СОРОКА. 

Голубка  дворъ  объ  дворъ  съ  Сорокою  жила, 

Сокровищемъ,  а  не  сосѣдкой. 

Въ  гпѣздѣ  одной  любовь  цвѣла; 
У  той,  напротивъ,  день  безъ  шума  рѣдкой, 

Битье  яицъ,  ворчанье,  споръ! 
Лишь  только    пьяный  мужъ    Сороку    поко- 
лотить, 
Она  тотчасъ  летитъ  къ  сосѣдушкѣ  на  дворъ, 

Щебечетъ,  кряхчетъ,   вопить: 
„Охъ!  горьку,  мать  моя,  пришлось  мнѣ  чашу 

пить, 

Ужъ  видно  такъ  и  вѣкъ  прожить! 
Далъ  Богъ  мнѣ  муженька!  мучитель,  окаян- 
ной! 
Житья  нѣтъ!  бьетъ  меня  безпошлпнно,  без- 
данно, 
Ревнивепъ!  акакъсамъ — таскаться  засовой!*1 
Голубка  слушала,  качая  головой. 
—  И  ты,  промолвила,  сосѣдка,  не  святая! 
„То    такъ,  не  безъ  грѣха!  случается  и  мнѣ 
И  лишнее  сказать,  и  спорить,  и  въ  винѣ 
Признаться  не  хотѣть,  неправду  утверждая; 
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Но  это  все  пустякъ!" — И,  нѣтъ,  какой  пу- 

стякъ! 
Напротпвъ,  мой  совѣтъ:  когда   не  любишь 

дракъ, 
Исправь  себя!  „А  въ  чемъ  прикажете  испра- 
вить? 
Исправь!    совѣтница!     смѣшна    съ    своимъ 

умомъ! 
Взялась   другихъ  учить,  собой    не    смысля 

править! 
Сиди-ка  надъ  гнѣздомъ!1' 

(1806,  изъ  Флоріана.) 


СУРКИ  И  КРОТЪ. 

Свои  намъ  недостатки  знать, 
И  въ  недостаткахъ  признаваться — 
Какъ  небо  и  земля;  скорѣй  отъ  бѣдъ  стра- 
Чѣмъ  бѣдъ  виною  называться!    [дать, 
Въ  примѣръ  вамъ   разскажу  не  басенку,  а 

быль. 
Чудна,  но  справедлива; 
Я  очевидецъ  самъ  такого  дива, 
И  право  не  хочу  пускать  въ  глаза  вамъ  пыль! 
Однажды   на   лужокъ,  лишь  только    солнце 

сѣло, 
Проказники  Сурки 
Сошлись  играть    въ    ѣзду,  въ  гулючки,  въ 

уголки 
И  въ  жмурки. — Да,  и  въ  жмурки!  это  дѣло 
Такъ    вѣрно,    какъ  я  здѣсь,  и  вотъ   какъ; 

осокой 
Тому,  кому  ловить,  завязывались  глазки, 

Концы  жъ  повязки 
Подъмордувъузелокъ;атамъ — бреди  слѣпой! 
Слѣпой  бредетъ!  другіе  же  бѣситься, 
Кувыркаться,  скакать  кругомъ; 
Тотъ   подъ   носъ  шишъ   ему,  тотъ  въ  задъ 

его  пинкомъ; 
Тотъ  на  ухо  свиститъ,  а  тотъ  передъ  нимъ 

вертится, 
Коверкаясь,  какъ  бѣсъ! 
Бѣдняжка,    лапки   вверхъ    хвать-хвать,   не 

тутъ-то  было! 
И  гдѣ  поймать  такихъ  увертливыхъ  повѣсъ! 
Ловить  бы  до  утра,  но  счастье  пособило. 
Возню  услышавъ  подъ  землей, 
Изъ  норки  вылѣзъ  Кротъ,  монахъ  слѣпой; 
Туда  жъ  играть  съ  Сурками! 
Растѣшился,  катить  и  прямо  брякъ  въ  силки. 

Сурки 
Сошлись  и  говорятъ:  „Онъ  слѣпъ,  а  мы  съ 

глазами! 
Не  лучше  ли  его..."- — РІ,  братцы, что  за  срамъ! 
Ворчитъ  надувшись  Кротъ:  игра    игрою! 
Я  поймапъ!  мнѣ  ловить  съ  повязкой,  какъ 

и  вамъ. 
„Пожалуй!  но  съ  твоей,  пріятель,  слѣпотою 
Небудетъ  ли  намъ  грѣхъ  давить  тебя  узломъ?" 
—  О,  это  ужъ  обидно! 


Какъ-будто    и    играть    невмѣстно    мнѣ    съ 

Суркомъ! 
Стяни,  сударь!  еще,  еще  стяни,  мнѣ  видно! 

(1806,  изъ  Флоріана.) 

ИСТИНА  И  БАСНЯ. 
Однажды  Истина  нагая, 
Оставя  кладязь  свой,  на  бѣлый  вышла  свѣтъ. 
Богъ    съ    ней!  непригожа,    какъ    смерть 

худая, 
Лицомъ  угрюмая,  съ  сутулиной  отъ  лѣтъ. 
Стукъ-стукъ    у   всѣхъ  воротъ:     „Пустите, 

ради-Бога! 
Морозно,  вѣтрено,  иззябла  и  дрожу!" 
—  Нѣтъ    мѣста,    матушка!    счастливая   до- 
рога!— 
Вездѣ  ей  былъ  отвѣтъ. 

Что  дѣлать?  на  бокъ  лечь,  пусть    снѣгомъ 

занесетъ! 
Присѣла  на  сугробъ,  стучитъ  зубами! 
Вдругъ  Басня,  въ  золотѣ,  обвитая  парчей, 
А  правду  молвить — мишурой. 
Обнизанная  жемчугами, 

Вся  въ  камняхъ  дорогихъ, 

Блистающихъ  какъ  жаръ,  хотя  фалыпивыхъ, 

На  санкахъ  золотыхъ, 

На  тройкѣ  рысаковъ  красивыхъ 

Катить,  и  прямо  къ  ней:  „Зачѣмъ  вы  здѣсь, 

сестра? 
Одна!  въ  такой  морозъ!  прогулкамъне  пора!1* 

—  Ты  видишь  зябну!  люди  глухи: 
Никто  мнѣ  не  даетъ  пріема  ни  на  часъ. 

Я  всѣмъ  страшна!  мы  жалкій  людъ,  старухи! 
Какъ-будто    отъ    чумы,    всѣ    бѣгаютъ    отъ 

пасъ! — 
„А  ты,  вѣдь,  мнѣ  большая! 
Не  хвастаясь  сказать!  ну,  то  ли  дѣлоя? 

Весь  міръ  моя  семья! 
И  кто  жъ  виной?  Зачѣмъ  таскаешься  нагая? 
Тебѣ  ль  не    знать,    мой    другъ,  что   маску 

любитъ  свѣтъ? 
Изволь-ка  выслушать    мой  сестринскій  со- 

вѣтъ: 
Намъ  должно  быть  дружнѣй  и  жить  не  такъ, 

какъ  прежде, 
Житьвмѣстѣ;  а  тебѣ  въ  моей  ходить  одсждѣ. 
Съ  тобой  и  для  меня  отворить  дверь  мудрецъ, 
Со  мною  и  тебя  не  выгонитъ  глупецъ; 
А  глупымъ    нынче    родъ  —  и   родъ     весьма 

обильный!" 
Тутъ  Истина,  умильный 
На  Басню  обративши  взоръ, 
Къ  ней  въ  сани  прыгъ...  летятъ,  и    слѣду 
нѣтъ! — Съ  тѣхъ  поръ 
Вездѣ  сестрицы  неразлучны: 
И  Басня  не  глупа,  и  съ  Истиной  не   скучно! 

(1806,  «.и   Флоріана.) 


СМЕРТЬ. 
Однажды  Смерть  послала  въ  адъ    указъ, 
Чтобъ   весь    подземный    Дворъ,    не   болѣе 

какъ  въ  часъ. 
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На  выборъ  собрался  въ  сенатѣ, 
А  засѣдапью  быть  въ  аудіенцъ-палатѣ. 
Ея  величеству  былъ  нуженъ  фаворитъ, 
Обычпі>е,мппистръ.  Давно  ужъ  ей  казалось — 
О  чемъ  и  лѣтоппсь  Тенара*)   говорить  — 
Что   адсішхъ   жителей    въ  приходѣ    умень- 
шалось. 
Идутъ  предъ  страшный  тронъ  владычицы  сво- 
Горячка  блѣдная,  со  впалыми  щеками,     [ей: 
Подагра,  чуть  тащась  на  парѣ  костылей, 
И  грозная  Война  съ  кровавыми  глазами. 
Талантамъ  сихъ  бояръ  свндѣтель  міръ  и  адъ, 
И  Смерть  ихъ  приняла  съ  уклонкой  уваженья. 
Ла  ними,опустивъ  смиренно-постный  взглядъ, 
Подъ-мышкою  таща  бичи  опустошенья, 

Идетъ  Чума: 
Грѣхъ  молвить,  чтобъ  и  въ  ней  достоинствъ 

не  сыскалось, — 
Палата   знаній   и   ума! 
Собранье  всколебалось: 
— Ну!  шепчутъ:  быть  мипистромъ  ей! 
Но  вдругъ  является  фаланга  лѣкарей; 
Вошли  попарно,  въ  шагъ    и,  ставь  предъ 

Смертью  рядомъ, 
Ей  въ  землю:  „Здравствовать  царпцѣ  много 

лѣтъ!а 
Царица,  приложивъ  къ  глазамъ  своимъ  лор- 

нетъ, 
Анатомируетъхирурговъстрогимъвзглядомъ. 
Въ  сомнѣньи  адъ!  Новотъ,  пороковъ  шумный 

входъ 
Отвлекъ  царицыно  вниманье. 
„Какърада!  говорить:  теперьябезъхлопотъ!" 
И  выбрала — Невоздержанье! 

(1806.) 

ЦАПЛЯ. 

Однажды  Цапля-долгошея 
На  парѣ  длинныхъ  ногъ  путемъ-дорогой  шла; 
Дорога  путницу  къ  потоку    привела,    [лѣя, 
День  красный  былъ;  вода,  на  солнышкѣ  свѣт- 
Казалась  въ  тишинѣ   прозрачнѣйшимъ  сте- 

кломъ; 
Въ  ней  щука-кумушка  за  карпомъ-кумань- 

комъ, 
У  берега  рѣзвясь,  гонялась. 
Что  жъ  Цапля?  Носомъ  ихъ?— Ни  крошки: 

зазѣвалась, 
Изволить  отдыхать,  глазѣть  по  сторонамъ 

И  аппетита  дожидаться; 
Ея  обычай  былъ  обѣдать  по  часамъ 
И  діэтетики  Тиссотовой  держаться. 
Приходить  аппетитъ;  причудница  въ  потокъ; 
Глядитъ:  вдругъ  видитъ,  линь,  виль-виль,  со 

дна  поднялся! 
То  вверхъ   на  солнышко,  то   книзу  на  пе- 

сокъ! 

*)  Древпій  Таепагиз,  нынѣ — Матапанъ,  въ  Пелопон- 
нес; у  подножія  лыса  паходплас.  пещера,  постоянно 
дымившаяся  удушливымъ  паромъ,  почему  древніе  назы- 
вали ее  преддверіемъ  ада. — В.  Ж. 


Сластёнѣ  этотъ  кусъ  не  сладкимъ  показался, 

Скривила  шею,  носомъ  щелкъ: 

гМпѣ,  Цаплѣ,  ѣсть  линя!  мнѣ  челядью  такою 

Себя  кормить?  И  впрямь,  хорошъ  въ  пихъ 

Я  и  трески  клевнуть  не  удостою!     [толкъ! 

По  вотъи  липьуплылъ;  пожаловалъ  пескарь. 

^Пескарь!  ну,  что  за  стать!  такую   удить 

тварь — 
Поганить    только    носъ!    избави    Богъ  отъ 
Ой  ты,   разборчивая   дама!       [срама!] 
Приструнилъ  голодъ!   Что?  Глядишь  туда- 
И  лягушоночекъ  теперь  тебѣ  ѣда!     [сюда? 

Друзья  мои,  друзья!  не  будемъ  прихотливы! 
Кто  льстился  много  взять,  тотъ   часто  все 

терялъ; 
Одною  скромностью  желаній  мы  счастливы! 
Никто,  никто  изъ  насъ  в  с  е  г  о  не  получалъ. 

(1806,  пзъ  Лафонтена.) 


СОНЪ  МОГОЛЬЦА. 

Однажды  доброму  Могольцу  снился  сопъ, 
Ужъ  подлинно  чудесной: 

Вдругъ  видитъ,  будто  онъ, 
Какой-то  силой  неизвѣстной 
Въ  обитель  вознесенъ  Всевышняго  царя, 
И  тамъ,  подумайте,  находить  визиря. 
Потомъоткрылася  предъ  нимъ  и  пропасть  ада. 
Кого  жъ,  прошу  сказать,  узналъ  онъ  въ  ад- 
ской мглѣ? 
Дервиша...  Да,  дервишъ,  служитель  Орозмада, 
Въ  котлѣ, 
Въ  клокочущей  смолѣ 
Па  ужипъ  дьлволамъ  варился. 
Моголецъ  въ  страхѣ  пробудился; 
Скорѣй  бѣжать  за  колдуномъ; 
Поклоны  въ  поясъ;  бьетъ  челомъ: 
—  Отецъ  мой,  изъясни  чудесное  видѣнье. 
„Твой  сонъ  есть  Божій  гласъ,  колдунъ  ему 

въ  отвѣтъ: 
Визирь  въ  раю  за  то,  что  въ  области  суетъ, 
Средь  пышпаго  двора,  любилъ  уединенье. 
Дервишу  жъ  по-дѣлбмъ:  не  будь  онъ  суесвятъ; 
Не  ползай  передъ  тѣмъ,  кто  силенъ  и  богатъ; 
Не  суйся  къ  внзирямъ  ходить  на  поклоненье" . 

Когда  бъ,  не  бывши  колдуномъ, 
И  я  прибавить  могъ  къ  словамъ  его  два  слова, 
Тогда  смиренно  васъ  молилъ  бы  объ  одномъ: 
Друзья,  любите  сѣнь  родительскаго  крова! 
Гдѣ  жъ  счастье,  какъ  не  здѣсь,  на  лонѣ  тппш- 

ны, 
Съ  забвеніемъ  суетъ,  съ  безпечностью  сво- 
боды? 
О  блага  чпетыя,  о  сладкій  даръ   природы! 
Гдѣ  вы,  мои  поля,  гдѣ  вы,  любовь  весны? 
Страна,  гдѣ  я  расцвѣлъ  въ  тѣни  уединенья, 
Гдѣ  сладость  тайная  во  грудь  мою  лилась, 
О  рощи,  о  друзья,  когда  увижу  васъ? 
Когда,  нокннувъ  свѣтъ,  опять  безъ   прппу- 

жденья 
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Вкушать  мнѣ    вашу  сѣнь,  вагаъ   сумракъ  и 

покой? 
О,  кто  мнѣ  возвратитъ  родимыя  долины? 
Когда,  когда  и  Фебъ  и  дщери  Мнемозины 
Придутъподътихій  кровъбесѣдовать  со  мной? 
При  нихъ  мои  часы  весельемъ  окрылонны; 
Тогда  постигну  ходъ  таинственныхъ  небесъ 
И  выспреннихъ  свѣтилъ  стези  неоткровенны. 
Когдажъ  не  мой  удѣлъ  познанье  сихъ  чудесъ: 
Пусть  буду  напоенъ  лѣсовъ  очарованьемъ, 
Пускай  плѣняюся  источниковъ  журчаньемъ, 
Пусть  буду  воспѣвать  ихъ  блескъ  и   тихій 

токъ! 
Нить  жизни  для  меня  совьется  не  изъ  злата, 
Мой  низокъ  будетъ  кровъ,  постеляне  богата; 
Но  меньше  ль  бѣдныхъ  сонъ  и    сладокъ  и 

глубокъ, 
И  меньше  ль  онъ  души  невинной  услажденье? 
Ему  преобращу  мою  пустыню  въ  храмъ; 
Придетъ  ли  часъ  отбыть  къ  невѣдомымъ  бре- 

гамъ — 
Мой  вѣкъ  былъ  тихій  день,  а  смерть  успо- 
коенье. 

(1806,     изъ  Лафонтена.) 


старый  котъ  и  молодой  мыше- 
нокъ. 

Одипъ  неопытный  Мышепокъ 
У  стараго  Кота  подъ  лапою  пищаль, 
И  такъ  его,  въ  слезахъ,  на  жалость  прекло- 

нялъ: 
„Помилуй,  дѣдушка,  вѣдь  я  еще  ребенокъ! 
Какъ  можно  крошечкѣ  такой,  какъ  я, 
Твоимъ  домашнішъ  быть  въ  отягощенье? 
Твоя  хозяюшка  и  вся  ея  семья 
Придутъ  ли  отъ  меня,  малютки,  въ  разоренье? 
И  въ  чемъ  же  мой  обѣдъ?  зерно,  а  много  два! 

Орѣхъ  мнѣ — на  недѣлю! 
Къ.  тому  жъ  теперь  я  худъ!  едва-едва 
Могу  дышать.  Вчера  оставилъ  лишь  постелю: 
Былъ  боленъ.  Потерпи,  пусти  меня  пожить! 
Пусть  дѣточки  твои  меня  изволятъ  скушать!" 
„Молчи,  молокососъ,  тебѣ  ль  меня    учить? 
И  мнѣ  ли,  старику,  такихъ  разсказовъ  слу- 
шать! л 
Я  Котъ,  и  старъ,  мой  другъ!  прощенія  не  жди, 
А  лучше  безъ  хлопотъ,  поди 
Къ  Плутону,  милости  его  отвѣдать! 
Моимъжедѣточкамъвсегда  есть  что  обѣдать". 
Сказалъ,  Мышенка  цапъ;  тотъ  пискнулъ  и 

припалъ. 
А  Котъ,  покушавши,  ни  въ    чемъ  какъ  не 

бывалъ! 

Ужель  разсказъ  безъ  поученья? 
Никакъ,  читатель!  есть: 
Всѣмъ  юность  льститъ  себя,  все  мыслитъ 

пріобрѣсть; 
А  старость  иногда  не  знаетъ  сожалѣнья. 

(.1800,  изъ  Лафонтена.) 


КАПЛУЫЪ  II  соколъ. 

Привѣты  иногда  злыхъ  умысловъ  прикраса. 

Одинъ 
Московскій  гражданинъ, 
Пришлецъ  изъ  Арзамаса, 
Матюшка-долгохвостъ,  по  промыслу  Каплунъ, 

На  кухню  долженъ  былъ  явиться 
И  тамъ  на  очагѣ  съ  кухмистеромъ  судиться. 
Вся  дворня   взбѣгалась:  цыпъ-цыпъ!  цыпъ- 

цыпъ!—  Шалупъ 
Проворно, 
Смекнувши,  что  бѣда, 
Давай  Богъ  ноги!  „Господа, 
Слуга  покорной! 
По  мнѣхотя  весь  день  извольте  горло  драть, 
Меня  вамъ  не  прельстить  учтивыми  словами! 
Теперь:  цыпъ-цыпъ!  а  тамъ  меня  щипать, 
Да  въ  печку!  да    сморчками 
Набивши  брюхо  мнѣ,  на  столъ  меня!  а  тамъ 

И  поминай  какъ  звали!" 
Тутъ  Соколъ-Крутоносъ,   котораго  считали 
По  всей  окружности  примѣромъ  всѣмъ  бой- 

цамъ, 
Который  на  жерди,   со  спесью    соколиной, 
Раздувши  зобъ,  сидѣлъ 
И  съ  смѣхомъ  на  гоньбу  глядѣлъ, 
Сказалъ:  „Дуракъ,  Каплунъ!  съ  такой,  какъ 

ты,  скотиной 
Изъ  силы  выбился  честной  народъ!  ,,т 
Тебя  зовутъ,  а  ты,  уродъ,  с- 

И  носъ  отворотилъ,  оглохъ,ко  всѣмъ  спиною! 
Смотри,  пожалуй!  я  тебѣ  ль  чета?  но  такъ 
Не  гордъ!  лечу  на  свистъ!  глухарь,  дуракъ, 
Постой!  хозяинъждетъ.'всядворнязатобою!11 
Каплунъ,  кряхтя-пыхтя,  совѣтнику  въ  отвѣтъ: 
„Князь-Соколъ,  я  не    глухъ!  меня  хозяипъ 

ждетъ? 
Но  знать  хочу,  зачѣмъ?  А  это  твой  пріятель, 
Который  въ  фартукѣ,  какъ  воръ  съ  ножомъ, 
Такъ  чванится  своимъ  узорнымъ  колпакомъ, 
Конечно,    каплуновъ  усердный    почитатель, 
Прогнѣвался,  что  я  не  падокъ  къ  ихъ  словамъ! 
Но  если  бъ  соколамъ, 
Какъ  нашей  братьѣ  каплунамъ,- 
На  кухнѣ  заглянуть  случилось 
Въ  горшокъ,  гдѣ  бъ  въ  кипяткѣ    ихъ  кня- 
жество варилось, 
Тогда  хозяйскій  свистъ  и  ихъ  бы  не  провелъ: 
Тогда  бъ,  какъ  скотъ-каплунъ,  черкнулъ  и 


князь-соколъ! 


(1086,   изъ  Лафонтена.) 


КОТЪ  и  мышь. 

Случилось  такъ,  что  котъ  Ѳедотка-сыроѣдъ, 

Сова  Трофимовна-сопунья, 
И  Мышка-хлѣбница,  и   Ласточка-прыгунья, 

Всѣ  плуты,  сколько-то  не  помню  лѣтъ. 
Не  вмѣстѣ,но  въ  одной  дуплистой  дряхлой  ела 

Пристанище  имѣли. 
Подмѣтилъ  ихъ  стрѣлокъ  и  сѣтку  на  дупло. 
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Лишь    толі.ко    почь  отъ  дня   свой    сумракъ 

отдѣлила 
(Въ  тотъ  часъ,  какъ  на  поляхъ  ни  темно  пи 

свѣтло, 
Когда,  по  видя,  ждешь  пебеснаго  свѣтила), 
Пашъ  котъ  пзъ  норки  шасть,  и  прямо  брякъ 

подъ  сѣть. 
Бѣда  Ѳедотушкѣ!  приходить  умереть! 
Копышнтся,  хлопочетъ, 
Взмяукался  мой  котъ. 
А  Мышка-воръ — какъ  тутъ!  ей  пиръ,въла- 

Хохочетъ.    [доши  бьетъ, 
„Сосѣдушка,    нельзя  ли  помочь    мнѣ*?— изъ 
Сказалъ  умильно  узникъ  ей:      [сѣтей 
Богъ  добрымъ  воздаянье! 
Ты  жъ,  нещечко  мое,  душа  моя,  была, 
Не  знаю  почему,  всегда  мнѣ  такъ  мила, 
Какъ  свѣтъмоихъ  очей,  какъ  дневное  сіянье! 
Я  ныпче  къ  завтренѣ  спѣшіілъ 
(Всѣхъ  набожныхъ  котовъ  обыкновенье), 
Но,  знать,  невѣдѣньемъ  предъ   Богомъ  по- 

грѣшнлъ, 
Знать,  окаянному  за  дѣло  искушенье! 

По  волѣ  Вышняго  подъ  сѣть  попалъ! 
Но  гнѣвный  милуетъ;  несчастному  въ  спасенье 

Тебя  мнѣ  Богъ  сюда  послалъ! 
Сосѣдка,  помоги!а — Помочь  тебѣ?   злодѣю! 
Мышатнику!  Коту!  съ  ума  ли  я  сошла! 

Избавь  его,  себѣ  на  шею. 
„Ахъ,  Мышка!  молвилъ  Котъ:  тебѣ  ль  хочу 

я  зла? 
Напротивъ,  я  съ  тобой  сейчасъ  въ    союзъ 

вступаю! 
Сова  и  Ласточка  твои  враги: 
Прикажешь,  вмигъ  ихъ  уберу !а — Я  знаю, 
Что  ты  сластёна,  Котъ!  но  словъ  побереги: 
Меня  не  обмануть такимъ  красивымъ  слогомъ! 
Глуха  я!  оставайся  съ  Богомь!  — 
Лишь  хлѣбница  домой, 
А  Ласточка  ужъ  тамъ.  Назадъ!  На  ель  взби- 
раться! 
Тутъ  новая  бѣда:  столкнулася  съ  Совой. 

Куда  дѣваться? 
Опять  къ  Коту;  грызть-грызть  тенета;  удалось! 

Благочестивый  распутлялся; 
Вдругъ  ловчій  изъ  лѣсу  съ  дубиной  показался, 
Союзники  скорѣй,  давай  Богъ  ноги,  врозь! 

И  тѣмъ  все  дѣло  заключилось. 
Потомъ  опять  Коту  увидѣть  Мышь  случилось. 

„Ахъ,  другъ  мой,  дай  себя  обнять. 
Боишься?  Постыдись;  твой  стра.ѵь  мнѣ  оскор- 
бленье! 
Грѣшно  союзника  врагомъ  своимъ  считать! 
Могу  ли  позабыть,  что  ты  мое  спасенье, 
Что  ты  моя  вторая  мать?" 

—  А  я  могу  ль  не  знать, 
Что  ты  Котище-объѣдало, 
Что  кошка  съ  мышкою  не  ладятъ  никогда, 
Что  благодарности  въ  васъ  духу  не  бывало 
И  что  по  нуждѣ  связь  не  можетъ  быть  тверда, 

(1800,  изъ  Лафонтена.) 


О  РЕ  ЛЪ    И    Ж  У  КЪ. 

Орелъ,  пустясь  изъ  тучъ,  на  кролика  напалъ. 

Бѣднякъ,  безъ  памяти,  куда  бы  пріютиться, 

На  норку  Жука  набѣжалъ; 

Не  норка,  щель:  ему  ли  въ  ней  укрыться? 

И  лапкѣ   мѣста   нѣтъ!  Нашъ  кроликъ  такъ 

и  сякъ, 
Свернувшися  въ  кулакъ, 
Прилегъ,  дрожитъ.  Орелъ  за  нимъ  стрѣ- 

лою, 
И  хочетъ  драть.    Жучокъ  приползъ  къ  его 

ногамъ: 
„Царь  птицъ!  и  я  и  онъ — ничто  передъ  тобою! 
Но  сжалься,  пощади!  позоръ  обоимъ  намъ, 
Когда  въ  моей  норѣ  невинность  растерзаешь! 
Онъ  мой  сосѣдъ,  мой  кумъ!  мы  старые  друзья! 
Ты  самъ,  мой    царь,    права   гостепріимства 

знаешь: 
Смягчись,  или  пускай  погибну  съ  нимъ  и  я!а 

Орелъ  съ  улыбкою  надменной, 
Ни  слова  не  сказавъ,  толкнулъ  Жука  кры- 

ломъ, 
Сшибъ  съ  мѣста,  оглушилъ,  а  кума  смявши 

въ  комъ, 
Какъ  не  бывалъ! — Жучокъ,  жестоко  оскор- 
бленный, 
Въ  гнѣздо   къ    Орлу  —  и   вмигъ   яички  всѣ 

побилъ; 
Яички,  даръ  любви,  надежду,  утѣшенье! 
Хотя  бъ  одно,  хотя  бъ  одно  онъ  пощадилъ! 
Царь  птицъ,  узря  въ  гнѣздѣ  такое  разоренье, 
Наполнилъ  крикомъ  лѣсъ; 
Стенаетъ; 
О  ярость!  кто  сей  врагъ?  кому   отмстить?.. 

не  знаетъ! 
Напрасно  сѣтуетъ:  среди  пустыхъ  небесъ 
Отчаяннаго  стонъ  безплодно  исчезаетъ. 
Что  дѣлать!  до  весны  утѣхи  отложить, 

Гнѣздо  жъ  повыше  свить. 
Пришла  весна;  въ  гнѣздѣ  яички;  матка  сѣла. 
Но  Жукъ  не  спитъ,  опять  къ  гнѣзду — яичекъ 

нѣтъ! 
Увы,  едва  ль  взглянуть  на  нихъ  она  успѣла! 
Страданье  выше  мѣръ!  грустнтъ!  противень 

свѣтъ! 
И  эхо  цѣлый  годъ  не  стихнуло  въ  дубравѣ! 
Отчаянный  Орелъ 
Къ  престолу  Зевса  полетѣлъ 
II    мыслить:  „Кто    дерзнетъ    къ    сидящему 

во  славѣ 
Съ  злодѣйской  мыслью  приступить? 
Днесь    будетъ   богъ    боговъ    дѣтей    монхъ 

хранить! 
Гдѣ  мѣсто  безопаснѣй  въ  мірѣ? 
Осмѣльтесь,   хищники,  подняться   къ  небе- 

самъ!а 
И  яйца  кладетъ  на  Зевсовой  порфпрѣ. 
Но  Жукъ,  проворъ  и  самъ, 
На  хитрости  пустился: 
Онъ  платье  Зевсово  закапалъ  грязью.  Богъ, 
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Который  пятнышка  на  немъ  терпѣть  не  могъ, 

Тряхнулся, — яйца  хлопъ!  Орелъвзбѣсился, 

На    Зевса    окрикъ:  „Я    сейчасъ  съ  небесъ 

долой! 
Оставлю  и  тебя,  и  громъ,  и  нектаръ  твой! 
Въ  пустыню  спрячусь!  Богъ  съ  тобою!" 
Зевсъ    струсилъ;  звать    Жучка;    Жучокъ 

предсталъ; 
Что  было,  гдѣ  и  какъ,  Зевесу  разсказалъ, 
И  вышло,  что  Орелъ  одинъ  всему  виною. 
Мирить  ихъ:  кстати  ли!  и  слышать  не  хо- 
тя тъ! 
Что  жъ  сдѣлалъ  царь  вселенной? 
Нарушилъ   ходъ  вещей,    отъ    вѣка    утвер- 
жденной: 
Съ  тѣхъпоръ,  когда  орлы  на  яицахъ  сидятъ, 

Родъ  жучій,  вмѣстѣ  съ  байбаками, 
Не  видя     свѣта,    скрытъ    подъ     снѣжными 

буграми. 

(1806,  изъ  Лафонтепа.) 

СОКОЛЪ  И  ФИЛОМЕЛА. 

Летѣлъ  Соколъ.  Всѣ  куры  всхлопотались 
Скликать  цыплятъ,  бѣгутъ  цыпляточки,  при- 
жались 
Подъ  крылья  къ  маткамъ;  ждутъ,  чтобы  на- 

Пѣвица  Филомела,       [пасть  прошла. 
Которая  въ  лѣсу  пустынницей  жила, 
И  въ  тотъ  часъ,  на  бѣду,  къ  подружкѣ  по- 

Въ  сосѣдственный  лѣсокъ,         [летѣла 
Попалась  къ  Соколу. — Помилуй,  умоляетъ: 
Ужели  соловьевъ  соколій    родъ  не  знаетъ! 
Какой  въ  нихъ  вкусъ!  одинъ  лишь  звонкій 

голосокъ, 
И  только!  Вамъ,  бойцы,  грѣшно  насъ  пѣв- 

чихъ  кушать! 
Не  лучше  ль  пѣсенки  моей  послушать? 
Прикажешь  ли,  спою 
Про  ласточку,  сестру  мою... 
Какъ  я  досталася  безбожнику  Терею... 
„Терей!  Терей!  я  дамъ  тебѣ  Терея,  тварь! 
Годится  ль  твой  Терей  на  ужинъ?а— Нѣтъ, 
Увы!  сему  злодѣю  [онъ  царь! 
Я  вмѣстѣ  съ  Прогною,  сестрой, 
На  жертву  отдана  безжалостной  судьбой! 
Склони  соколій  слухъ  къ  несчастной  горе- 
мыки! 
Гармонія  мила   чувствительнымъ    сердцамъ! 
т Конечно!  натощакъ  и  думать  о  музыкѣ! 
Другому  пой,  я  глухъ!" — Я  нравлюсь  и  ца- 

рямъ ! 
„Царь  дѣло,  я  другое! 
Пусть  царь  и  тѣшится  музыкою  твоей! 
Для  насъ,  охотниковъ,  она  пустое; 
Желудокъ  тощій — безъ  ушей!" 

(1806,  изъ  Лафонтена.) 


ПОХОРОНЫ  львицы. 

Въ  лѣсу  скончалась  Львица. 
Тотчасъко  всѣмъ  звѣрямъ  повѣстка.  Дворъ 

и  знать 


Стеклись  послѣдній  долгъ  покойницѣ  отдать. 

Усопшая  царица 
Лежала  посреди  пещеры  на  одрѣ, 
Покрытомъ  кожею  звѣриной; 
Въ  углу,  на  алтарѣ 
Жгли  ладанъ,  и  Потапъ  съ    смиреппой  об- 
разиной,— 
Потапъ-мартышка,     вашъ     знакомецъ, — въ 

носъ  гпуся, 
Съ  запинкой,  заунывнымъ  топомъ, 
Молитвы  бормоталъ.  Всѣ  звѣри,  принося 
Царицѣ  скорби  дань,  къ  одру,  съ  земнымъ 

поклономъ 
По  очереди  шли,  и  каждый  въ  лапу  чмокъ, 
Потомъ  поклонъ  царю,  который  надъ  женою, 
Какъ  каменный  сидя  и  давъ  свободный  токъ 

Слезамъ,  кивалъ  лишь  молча  головою 
На  всѣ  поклонниковъ  привѣтствіявъ  отвѣтъ. 
Потомъ   и  выносъ.     Царь    вылъ    голосомъ, 

катался 
Отъ  горяпоземлѣ,  а  дворъ  за  нимъ  вослѣдъ 
Реветъ,  и  такъ  ревѣлъ,  что  гуломъ  возму- 
щался 
Весь  дикій  и  обширный  лѣсъ; 
Еще  жъ  свидѣтели  съ  божбой  насъ  увт.ряли. 
Что  суелнкъ-камергеръ  безъ  чувствъ  упалъ 

отъ  слезъ, 
И  что  лисицу  съ  часъ  мартышки  оттирали! 
Я   дворъ   зову   страной,    гдѣ    чудный    родъ 

людей: 
Печальны,  веселы,  привѣтливы,  суровы; 
По  виду  пламенны,  какъ  ледъвъдушѣ  своей; 

Всегда  па  все  готовы; 
Что  царь,  то  и  они;  народъ   хамолеопъ — 

Монарха  обезьяны; 
Ты    скажешь,  что    во  всѣхъ    единый  духъ 

вселепъ; 
Не  люди,  сущіе  органы: 
Завелъ — поютъ,  забылъ  завесть — молчатъ. 
Итакъ,  за  гробомъ  всѣ    и  воютъ  и  мычатъ, 
Не  плачетъ  лишь   олень.  Причина?   Львица 

съѣла 
Жену  его  и  дочь.  Онъ    смерть    ея  считалъ 
Отмщеніемъ  небесъ.  Короче,  онъ  молчалъ. 
Тотчасъ  къ  царю  лиса-лестюха  подлетѣла, 
И  шепчетъ,  что  олень,  безсовѣстная  тварь, 

Смѣялся  подъ  рукою. 
Вамъ  скажетъ  Соломонъ,  каковъ  во  гпѣвѣ 

царь! 
А  какъ  былъ  царь  и  левъ,  онъ  гривою  густою 
Затрясъ,  хвостомъ  забилъ, 
„Смѣяться,  завопилъ, 
Тебѣ,  червякъ?  тебѣ:  надъ  ихъ  стснаш.емъ! 
Когтей  не  посрамлю  преступника  терзапьемъ; 

Къ  волкамъ  его!  къ  волкамъ! 
Да  вмигъ  расторгнется  ругатель  по  частямъ. 
Да  казнь  его  смирить  въ  обителяхъ  Плутона 
Царицы  оскорбленпой  тѣпь!" 
Олень, 
Который  не  читалъ  пророка  Соломона, 
Царю  въ  отвѣтъ:  —  Не  сѣтуй,  государь, 
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Часы  степаній  миновались! 
Да  жертву  радости  положнмъ  на  алтарь! 
Когда  въ  печальный  ходъ  всѣ  звѣри  соби- 
И  я  за  ними  вслѣдъ   бѣжалъ,         [рались 
Царица  предъ  меня  въ  сіяньи  вдругъ  пред- 
стала; 
Хоть  былъ  я  ослѣпленъ,  но  вмигъ  ее  узналъ. 
„Олень! — святая  мпѣ  сказала,— 
Не  плачь,  я  въ  области  боговъ 
Бесѣдую  въ  кругу  звѣрей  преображенныхъ! 

Утѣшь  со  мною  разлученныхъ! 
Скажи  царю,  что  тамъ  вѣнецъ  ему  готовъ!а 
И  скрылась.— „Чудо!  откровенье! а 
Воскликнулъ  хоромъ  дворъ; 
А  царь,  осклабя  взоръ, 
Сказалъ:  „Оленю  въ  награжденье 
Даемъ  два  луга,  чинъ  и  лань!№ 

Но  правда  ли,  что  лесть  всегда  пріятна  дань? 

(1806,  иаъ  Лафонтена.) 


БАСНЯ  (МИЛОСЕРДОЕ). 

„Перупъ   мой   изостри",    сказалъ  Юпитеръ 

мщеныо: 
„Усталъ  я  миловать!  погибель  преступленью!'1 
Но  милосердіе,  услышавъ  приговоръ. 
Украдкой  острее  Перуна  притупляетъ. 

Съ  тѣхъ  поръ 
Онъ  только    лишь  страшитъ,  но   рѣдко  по- 

ражаетъ. 


(1810.) 


ОРЕЛЪ  И  ГОЛУБКА. 

Съ  утеса  молодой  Орелъ 
Пустился  па  добычу; 
Стрѣлокъ  пронзилъ  ему  крыло, 
И  съ  высоты  упалъ 
Онъ  въ  масличную  рощу. 
Тамъ  онъ  томился 
Три  долгихъ  дня, 
Три  долгихъ  ночи, 
И  содрогался 
Отъ  боли;  наконецъ, 
Былъ  исцѣленъ 
Живительнымъ  бальзамомъ 
Всеисцѣляющей  природы. 
Влекомый  хищничествомъ  смѣлымъ, 
Пріютъ  покипувъ  свой, 
Онъ  хочетъ  крылья  испытать... 
Увы!  они  едва 
Его  подъемлютъ  отъ  земли, 


И  онъ  въ  уныніи  глубокомъ 

Садится  отдохнуть 

На  камнѣ  у  ручья; 

Оиъ  смотритъ  на  вершину  дуба, 

На  солнце,  на  далекій 

Небесный  сводъ, 

И  въ  пламенныхъ  его  глазахъ 

Сверкаютъ  слезы. 

Поблизости,  между  оливъ, 
Крылами  тихо  вѣя, 
Летали  Голубь  и  Голубка. 
Они  къ  ручью  спустились 
И  тамъ  по  золотому 
Песку  гуляли  вмѣстѣ. 
Водя  кругомъ 
Пурпурными  глазами, 
Голубка,  наконецъ, 
Примѣтила  сидящаго  въ  безмолвномъ 
Уныніи  Орла. 
Она  товарища  тихонько 
Крыломъ  толкнула; 
Потомъ,  съ  участіемъ  сердечнымъ 
Взглянувши  на  страдальца, 
Ему  сказала: 
„Ты  унываешь,  другъ; 
О  чемъ  же?  Оглянись,  не  все  ли, 
Что  намъ  для  счастья 
Простого  нужно, 
Ты  здѣсь  нмѣешь? 
Не  дышать  ли  вокругъ  тебя 
Благоуханіемъ  оливы? 
Не  защпщаютъ  ли  зеленой 
Прозрачной  сѣнію  своей 
Онѣ  тебя  отъ  зноя? 
И  не  прекрасно  ль  блещетъ 
Здѣсь  вечеръ  золотой 
На  муравѣ  и  на  нгривыхъ 
Струяхъ  ручья? 
Ты  здѣсь  гуляешь  по  пвѣтамъ, 
Иокрытымъ  свѣжею   росою; 
Ты  можешь  пишу 
Сбирать  съ  кустовъ  и  жажду 
Въ  струяхъ  студёныхъ  утолять. 
О  другъ!  повѣрь, 
Умѣренность  прямое  счастье; 
Съ  умѣреппостыо  мы 
Вездѣ  и  всѣмъ  довольны". 
— О  мудрость!  прошепталъ  Орелъ, 
Въ  себя  сурово  погрузившись, — 
Ты  разсуждаешь,  какъ  Голубка. 

(1833,  изъ  Гёге.) 


Сказки  и  дѣтскія  стихотворенія. 


СКАЗКА 

О    ЦАРЪ     БЕРЕНДЕЕ,    О    СЫНЕ     ЕГО    ИВАНѢ    ЦАРЕ- 

ВИЧѢ,    О     ХИТРОСТЯХЪ    КОЩЕЯ    БЕЗСМЕРТНАГО    И 

О     ПРЕМУДРОСТИ     МАРЬИ       ЦАРЕВНЫ,      КОЩЕЕВОЙ 

ДОЧЕРИ. 

Жилъ-былъ    царь    Берендей   до   колѣнъ 

борода.  Ужъ  три  года 
Былъ  онъ  женать    и  жилъ  въ  согласьи  съ 

женою;  но  все  имъ 
Богъ    дѣтей    не    давалъ,  и   было    царю  то 

прискорбно. 
Нужда  случилась  царю  осмотрѣть  свое  го- 
сударство; 
Онъ  простился  съ  царицей  и  восемь  мѣея- 

цевъ  ровно 
Пробылъ  въ  отлучкѣ.  Девятый  былъ  мѣсяцъ 

въ  исходѣ,  когда  онъ, 
Къ  царской    столицѣ  своей  подьѣзжая,  па 

полѣ  чистомъ 
Въ  знойный  день  отдохнуть  разсудилъ;  раз- 
били палатку; 
Душно  стало  царю  подъ  палаткой,  и  смерть 

захотѣлось 
Выпить  студеной  воды.  Но  поле  было  без- 
водно... 
Какъ  быть,  что  дѣлать?  А  плохо  приходить; 

вотъ  онъ  рѣшнлся 
Самъ  объѣхать   все  поле:  авось  попадется 

на  счастье 
Гдѣ-нибудь   ключъ.  Поѣхалъ    и  видитъ  ко- 

лодецъ.  Поспѣшпо 
Спрянувъ  съ  коня,  загляпулъ  онъ  въ  него: 

онъ  полонъ  водою 
Вплоть  до  самыхъ   краевъ;  золотой  на  по- 
верхности ковшикъ 
Плаваеть.  Царь  Берендей  поспѣшпо  за  ко- 
вшикъ— не  тутъ-то 
Было;  ковшикъ  прочь  отъ  руки.  За  янтар- 
ную ручку 
Царь    съ    нетерпѣньемъ    то  правой  рукою, 

то  лѣвой  хватаетъ 
Ковшикъ;  но  ручка,  проворно  виляя  и  вправо 

и  влѣво, 

СфЧііпеиія  Жукозекаго. 


Только-что    дразнитъ    царя   и    ннкакъ    не 

дается. 
Что  за  причина?  Вотъ  онъ,  выждавши  время, 

чтобъ  ковшикъ 
Сталъ   на  мѣсто,  хвать   его  разомъ  справа 

и  слѣва — 
Какъ  бы  не  такъ!  Изъ  рукъ  ускользнувши, 

какъ  рыбка  нырнулъ  онъ 
Прямо  на  дно  колодца    и  снова  потомъ  на 

поверхность 
Выплылъ,  какъ-будто  ни  въ  чемъ  не  бывалъ. 

„Постой  же!    (подумалъ 
Царь  Берендей)  я  напьюсь  безъ  тебя",  и,  не- 
долго сбираясь. 
Жадно   прильнулъ    онъ  губами  къ  водѣ,   и 

струю  ключевую 
Началъ   тяпуть,    не    заботясь    о  томъ,  что 

въ  водѣ  утонула 
Вся  его  борода.  Напнвшися  вдоволь,  под- 
нять онъ 
Голову  хочетъ...  анъ  нѣтъ,  погоди!  не  пу- 

скаютъ:  и  кто-то 
Царскую  бороду  держитъ.  Упершись  въ  огра- 
ду колодца, 
Силится  онъ    оторваться,  трясетъ,  вертитъ 

головою — 
Держатъ   его  да  и  только.  „Кто  тамъ?  II у- 

стите!1'  кричитъ  онъ. 
Нѣтъ  отвѣта;  лишь    страшная  смотритъ  со 

дна  образина: 
Два  огромные  глаза  горятъ,   какъ  два  изу- 
мруда; 
Ротъ,  разинутый,  чудпымъ  смѣхомъ  смѣется; 

два  ряда 
Кругшыхъ  жемчужинъ  свѣтятся  въ  немъ,  и 

языкъ,  межъ  зубами 
Выставясь,  дразнитъ  царя;  а  въ  бороду  впу- 
тались крѣпко 
Вмѣстопальцевъ  клешни.  И  вотъ,  паконецъ, 

сиповатый 
Голосъ  сказалъ  изъ  воды:  „Не  трудися,  царь, 

понапрасну; 
Я  тебя  не  пухцу.  Если  же  хочешь  на  волю, 

11 
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Дай  мнѣ  то,  что  есть  у  тебя    и  чего  тыне 

знаешь1'. 
Царь  подумалъ:  „Чего  жъ  я  не  знаю?  я,  ка- 
жется, знаю 
Все!  И  онъ    отвѣчалъ    образішѣ:  изволь,  я 

согласепъ". 
„Ладно!  опять    спповатый   послышался   го- 
лось;  смотри  же, 
Слово    сдержи,  чтобъ    себѣ  не   нажить   ни 

попрека,  ни  худа". 
Съ  этимъ    словомъ    исчезли  клешни;    обра- 
зина пропала. 
Честную  выручивъ  бороду,  царь  отряхнулся, 

какъ  гоголь, 
Всѣхъ  придворныхъ  обрызгалъ,  и  всѣ  царю 

поклонились. 
Сѣвъ  на    коня,  онъ   поѣхалъ;  и  долго    ли, 

мало  ли  ѣхалъ, 
Только  ужъ  вотъ  онъ  близко  столицы;  на- 

встрѣчу  толпами 
Сыплетъ   народъ,   и   пушки    палятъ,    и   на 

всѣхъ  колокольняхъ 
Звонъ.  И  царь  подъѣзжаетъ  къ  своимъ  зла- 

товерхимъ  палатамъ — 
Тамъ  царица  стоитъ  на   крыльцѣ  и   ждетъ; 

и  съ  царицей 
Рядомъ  первый   министръ;  на    рукахъ    онъ 

своихъ  парчевую 
Держитъ    подушку;  на  ней    же   младенецъ, 

прекрасный  какъ  свѣтлый 
Мѣсяцъ,    въ    пеленкахъ    копышится.    Царь 

догадался  и  ахнулъ. 
„Вотъ  оно   то,  чего   я   не  зналъ!  Умори.тъ 

ты,  проклятый 
Демонъ,  меня!"  Такъ  онъ  подумалъ  и  горько, 

горько  заплакалъ; 
Всѣ  удивились,  но  слова  никто  не  промол- 

вилъ.  Младенца 
На  руки  взявши,  царь  Берендей  любовался 

имъ  долго, 
Самъ  его  взнесъ  на  крыльцо,  положилъ  въ 

колыбельку  и,  горе 
Скрывъ  про-себя,   попрежнему   царствовать 

началъ.  О  тайнѣ 
Царской   никто  не   узналъ;  но  всѣ    приме- 
чали, что  крѣпко 
Царь  былъ  печалепъ — опъ  все    дожидался: 

вотъ  придутъ  за  сыномъ; 
Днемъ  онъ  покоя   не  зналъ    и    сна  не   вѣ- 

далъ  онъ  ночью. 
Время,  однако,  текло,  а  никто  не  являлся. 

Царевичъ 
Росъ  не  по  днямъ — по  часамъ    и  сдѣлался 

чудо-красавецъ. 
Вотъ,наконецъ,  и  царь  Берендей  о  томъ,  что 

случилось, 
Вовсе  забылъ...но  другіе  петакъ  забывчивы 

были. 
Разъ  царевичъ,  охотой  въ  лѣсу  забавляясь, 

въ  густую 


Чащу    заѣхалъ    одинъ.  Онъ    смотритъ:  все 

дико;  поляна; 
Черныя  сосны  кругомъ;  на  полянѣ    дупли- 
стая липа. 
Вдругъ   зашумѣло  въ  дуплѣ;  онъ  глядитъ— 

вылѣзаетъ  оттуда 
Чудный  какой-то  старикъ,  съ  бородою  зеле- 
ной, съ  глазами 
Также  зелеными.  „Здравствуй,  Иванъ  царе- 
вичъ, сказалъ  онъ, 
Долго  тебя  дожидалися   мы;  пора  бы   насъ 

вспомнить.14 
— Кто  ты?  царевичъ  спросилъ.  „Объ  этомъ 

послѣ;  теперь  же 
Вотъ   что    ты    сдѣлай:  отцу    своему,    царю 

Берендею, 
Мой  поклонъ    отнеси;  да  скажи  отъ   меня: 

не  пора  ли, 
Царь    Берендей,    должокъ    заплатить?  Ужъ 

давно  миновалось 
Время.    Онъ    самъ    остальное    пойметъ.  До 

свиданья. а  И  съ  этимъ 
Словомъ  исчезъ  бородатый  старикъ.  Иванъ 

же  царевичъ 
Въ  крѣпкой  думѣ  поѣхалъ  изъ  темнаго  лѣса. 
Вотъ  онъ  къ  отцу  своему,  царю  Берендею, 

приходить. 
— Батюшка  царь-государь,  говорить  онъ;  со 

мною  случилось 
Чудо.  И  онъ  разсказалъ  о  томъ,  что  видѣлъ 

и  слышалъ. 
Царь  Берендей  поблѣднѣлъ,  какъ  мертвецъ. 

„Бѣда,  мой  сердечный 
Другъ,  Иванъ  царевичъ!  воскликнулъ    онъ, 

горько  заплакавъ. 
Видно,  пришло  намъ  разстаться!..а  И  страш- 
ную тайну  о  данной 
Клятвѣ  сыну   открылъ  онъ. — Не  плачь,  нѳ 

крушися,   родитель, 
Такъ    отвѣчалъ    Ивапъ   царевичъ;  бѣда   нѳ 

велика. 
Дай  мнѣ  коня;  я  поѣду;  а  ты  меня  дожидайся; 
Тайну  держи   про-себя,  чтобъ  о  ней  здѣсь 

никто  не  провѣдалъ, 
Даже    сама    государыня-матушка.    Если   жъ 

назадъ  я 
Къ  вамъ  по  прошествіи  цѣлаго  года  не  буду, 

тогда  ужъ 
Знайте,  что  нѣтъ  на  свѣтѣ  меня. — Снарядили, 

какъ  должно, 
Въ    путь    Ивана    царевича.  Далъ   ему   царь 

золотыя 
Латы,  мечъ    и    копя    вороного;  царица    съ 

мощами 
Крестъ  на  шею  надѣла  ему;  отпѣлн  молебеяъ; 
Нѣжпо    потомъ   обнялнся,    поплакали...    съ 

Богомъ!  Поѣхалъ 
Въ  путь    Иванъ  царевичъ.  Что-то  съ    пимъ 

будетъ?  Ужъ  ѣдетъ 
День  онъ,  другой  и  третій;  въ  нсходѣ  чет- 

вертаго — солнце 
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Только  успѣло  зайти — подъѣзжаетъ  ооъ  къ 

озеру;  гладко 
Озеро    то,  какъ    стекло;  вода   наравнѣ    съ 

берегами; 
Все  въ  окрестности  пусто;  румянымъ  вечер- 

нимъ  сіяньемъ 
Воды  покрытыя  гаснуть,  и  въ   нихъ    отра- 
зился зеленый 
Берегъ   и    частый   тростникъ — и    все   какъ 

будто  бы  дремлетъ; 
Воздухъ  не  вѣетъ;  тростинка  не  тронется; 

шороха  въ  струйкахъ 
Свѣтлыхъ  не  слышно.  Иванъ  царевнчъ  смо- 

тритъ,  и  что  же 
Видитъ  онъ?  Тридцать  хохлатыхъ,   сѣрень- 

кихъ*  уточекъ  подлѣ 
Берега  плаваютъ:  рядомъ  тридцать  бѣлыхъ 

сорочскъ 
Подлѣ  воды  на  травкѣ  лежатъ.  Осторожно 

поодаль 
Слѣзъ    Иванъ  царевичъ    съ   коня;  высокой 

травою 
Скрытый,  подползъ   и  одну  изъ  бѣлыхъ  со- 

рочекъ  тихонько 
Взялъ;  потомъ  угнѣздился  въ  кустѣ    дожи- 
даться, что  будетъ. 
Уточки  плаваютъ,  плещутся  въ    струйкахъ, 
играютъ,  ныряютъ... 

Вотъ,  наконедъ,  поигравъ,  понырявъ,  попле- 
скавшись, подплыли 
Къ  берегу;  двадцать-девять  изъ  нихъ,  по- 

бѣжавъ  съ  перевалкой 
Къ   бѣлымъ    сорочкамъ,    оземь    ударились, 

всѣ  обратились 
Въ  красныхъ  дѣвицъ,  нарядились,  порхнули 

и  разомъ  исчезли. 
Только  тридцатая  уточка,  на  берегъ  выйти 

не  смѣя, 
Взадъ  и  впередъ  одна-одинешенька  съ  жа- 

лобнымъ  крикомъ 
Около  берега  бьется;  съ  робостью  вытянувъ 

шейку, 
Смотритъ  туда   и    сюда,  то  вспорхнетъ,  то 
снова  присядетъ... 

Жалко    стало    Ивану  царевичу.  Вотъ    онъ 

выходить 
Къ  ней  изъ-за   кустика;  глядь,  а   она    ему 

человѣчьимъ 
Голосомъ  вслухъ  говорить:  „Иванъ  царевичъ, 

отдай  мнѣ 
Платье  мое,  я  сама  тебѣ  прнгожуся".  Онъ 

съ  нею 
Спорить  не  сталъ,  положилъ  на  травку  со- 
рочку и,  скромно 
Прочь  отошедши,  сталъ  за  кустомъ.  Вспорх- 
нула на  травку 
Уточка.  Что  же  вдругъ  видитъ  Иванъ  царе- 
вичъ? Дѣвица 
Въ  бѣлой  одеждѣ  стоитъ  передъ  нимъ,  мо- 
лода и  прекрасна 


Такъ,  что  ни  въ  сказкѣ  сказать,  ни  перомъ 

описать,  и,  краснѣя, 
Руку  ему  подаетъ,  и,  потупивъ    стыдливый 

очи, 
Голосомъ  звонкимъ,  какъ   струны,  ему   го- 
ворить: Благодарствуй, 

Добрый    Иванъ    царевичъ,  за  то,  что  меня 

ты  послушалъ; 
Тѣмъ  ты  себѣ  самому  услужилъ,  но  и  много 

доволенъ 
Будешь:  я  дочь  Кощея  безсмертнаго  Марья 

царевна; 
Тридцать  насъ  у    него    дочерей   молодыхъ. 

Подземельнымъ 

Царствомъ  владѣетъ  Кощей.  Опъ  давно  ужъ 

тебя  поджидаетъ 

Въ  гости   и  очень    сердитъ;  но   ты   не   пе- 
кись, не  заботься, 
Сдѣлай   лишь  то,  что  я   тебѣ    присовѣтую. 

Слушай: 
Только    завидишь    Кощея   царя,  упади    на 

колѣни, 
Прямо  къ  нему   поползи;  затопаетъ    онъ — 

не  пугайся; 
Станетъ  ругаться— не    слушай;  ползи  да   и 

только;  что'  послѣ 
Будетъ,   увидишь;    теперь    пора  намъ№. — И 

Марья  царевна 
Въ  землю  ударила  маленькой  ножкой  своей; 

разступилась 
Тотчасъ  земля,  и  они  вмѣстѣ  въ  подземное 

царство  спустились. 
Видятъ  дворецъ  Кощея  безсмертнаго;  высѣ- 

ченъ  былъ  онъ 
Весь     изъ  карбункула  камня  и  ярче  небес- 

наго  солнца 
Все  подъ  землей  освѣщалъ.  Иванъ  царевичъ 

отважно 
Входить:    Кощей    сндитъ   на    престолѣ    въ 

свѣтлой  коронѣ; 
Блещутъ  глаза  какъ  два  изумруда:  руки  съ 

клешнями. 
Только  завидѣлъ  его    вдалекѣ,  тотчасъ   на 

колѣни 
Сталъ  Иванъ  царевичъ.  Кощей  же  затопалъ; 

сверкнуло 
Страшно  въ  зеленыхъ  глазахъ,  и  такъ   за- 

кричалъ  онъ,  что  своды 
Царства  подземнаго  дрогнули.  Слово  Марьи 

царевны 
Вспомня,  поползъ  на  карачкахъ  Иванъ  ца- 
ревичъ къ  престолу; 
Царь  шумитъ,  а  царевичъ  ползетъ  да  пол- 

зетъ.  Напослѣдокъ 
Стало  парю  и  смѣшно:  г Добро  ты,  проказ- 

никъ,  сказалъ  онъ, 
Если  тебѣ  удалося  меня  разсмѣшить,  то  съ 

тобою 
Ссоры  теперь  заводить  я   не  стану.  Мило- 
сти просимъ 
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Къ  намъ  въ  подземельное  царство:  но  знай, 

за  твое  ослушанье 
Должонъ  ты   намъ  отслужить    три    службы; 

сочтемся  мы  завтра; 
Ньшѣ   ужъ   поздно;    подиа.  Тутъ  два   прп- 

дворныхъ  проворно 
Подъ-руки    взяли     Ивана    царевича    очень 

учтиво, 
Съ  нимъ  пошли  въ  покой,  отведенный  ему, 

отворили 
Дверь,    поклонились    царевичу    въ    поясъ, 

ушли,  и  остался 
Тамъ  онъ  одинъ.  Беззаботно    онъ  легъ  па 

постель  и  скоро 
Сномъ  глубокимъ  заснулъ.  На  другой  день 

рано  поутру 
Царь  Кощей  къ  себѣ  Ивана  царевича  клик- 
ну лъ: 
„Ну,  Иванъ  царевичъ,  сказалъ  онъ,  теперь 

мы  посмотримъ, 
Что-то    искусенъ   ты   дѣлать?   Изволь,   па- 

примѣръ,  намъ  построить 
Нынѣшней    ночью   дворсцъ:    чтобъ   кровля 

была  золотая, 
Стѣны     изъ    мрамора,    окна    хрустальный, 

вкругъ  регулярный 
Садъ,  и  въ  саду   пруды  съ  карасями;  если 

построишь 
Этотъ  дворепъ,  то  нашу    царскую   милость 

заслужишь; 
Если  же  нѣтъ,  то    прошу   по  пенять...  го- 
ловы не  удержишь!11 — 
„Ахъ  ты,  Кощей  окаянный,  Иванъ  царевичъ 

подумалъ, 
Вотъ    что    затѣялъ,    смотри,  пожалуй!"  Съ 

тяжелой  кручиной 
Онъ  возвратился  къ  себѣ  и  сидитъ,  приго- 

рюнясь;  ужъ  вечеръ; 
Вотъ  блестящая  пчелка   къ  его   подлетѣла 

окошку, 
Бьется  объ  стекла— и  слышитъ  онъ  голосъ: 

„Впусти!"  Отворилъ  онъ 
Дверку    окошка,  пчелка   влетѣла  и   вдругъ 

обернулась 
Марьей  царевной. — Здравствуй,  Иванъ  царе- 
вичъ; о  чемъ  ты 
Такъ  призадумался?  „Нехотя  будешь  задум- 

чпвъ,  сказалъ  онъ: 
Батюшка  твой  до  моей  головы  добирается."  — 

Что  же 
Сдѣлать  рѣшился  ты?  „Что?  Ничего.  Пускай 

его  спнметъ 
Голову;  двухъ  смертей  не  видать,  одной  не 

мину  ешь  •. 
— Нѣтъ,  мой  милый  Иванъ  царевичъ,  не  дол- 
жно терять  намъ 
Бодрости.  То  ли   бѣда?   Бѣда   впереди,    не 

печалься; 
Утро   вечера,  знаешь   ты   самъ,   мудренѣе: 

ложиея 


Спать;  а  завтра  поранѣе  встань;  ужъ  дво- 

рецъ  твой  построенъ 
Будетъ;  ты  жъ  только    ходи   съ  молоткомъ 

да  постукивай  въ  стѣну. 
Такъ  все    и   сдѣлалось.  Утромъ,   ни    свѣтъ 

ни  заря,  изъ  каморки 
Вышелъ  Иванъ  царевичъ...  глядитъ,  а  дво- 

рецъ  ужъ  построенъ, 
Чудный  такой,  что  сказать  невозможно.  Ко- 
щей изумился; 
Вѣрить  не  хочетъ  глазамъ.  „Да  ты  хитрецъ 

не  на  шутку", 
Такъ  онъ  сказалъ  Ивану  царевичу;  „вижу  ты 

ловокъ 
На  руку;  вотъ  мы  посмотримъ,  такъ  же  ли 

будешь  догадливъ? 
Тридцать  есть  у  меня  дочерей,  прекрасныхъ 

царевенъ. 
Завтра   я    всѣхъ   ихъ    рядомъ   поставлю,  и 

долженъ  ты  будешь 
Три  раза  мимо  пройти  и  въ  третій  мнѣ  разъ 

безъ  ошибки 
Младшую  дочь  мою,  Марью  царевну,  узнать:. 

не  узнаешь — 
Съ  плечъ  голова!  поди". — „Ужъ  выдумалъ, 

чучело,  мудрость , 
Думалъ  Иванъ  царевичъ,  сидя  подъ  окпомъ. 

Не  узнать  мнѣ 
Марью  царевну...  какая  жъ  тутъ  трудность?и- 

— А  трудность  такая, 
Молвила  Марья  царевпа,  пчелкой  влетѣвшп, 

что  если 
Я  не  вступлюся,  то  быть  бѣдѣ  неминуемой. 

Всѣхъ  нась 
Тридцать  сестеръ,  и  всѣ  на  одно  мы  лицо; 

и  такое 
Сходство  межъ  нами,  что  самъ  отецъ  наиіъ 

только  по  платью 
Можетъ   насъ   различать.  „Ну   что  же  мпѣ 

дѣлать?" — А  вотъ  что: 
Буду  я  та,  у   которой  на  правой  щекѣ  тьі 

замѣтишь 
Мошку.   Смотри  же,  будь  остороженъ,  вгля- 
дись хорошенько, 
Сдѣлать    ошибку    легко.    До    свиданья.— II 

пчелка  исчезла. 
Вотъ  на  другой  день  опять  Ивана  царевича 

кличеть 
Царь  Кощен.  Царевны  ужъ  тутъ  и  всѣ  въ 

одпнако.ѵ.ъ 
Платьѣ    рядомъ    стоятъ,    потуппвъ    глаза. 

„Ну,  пскусникъ", 
Молвилъ  Кощей,  „изволь-ка  пронтпться  три 

раза  мимо 
Этпхъ  красавішъ,  да  въ  третій  разъ  потру- 
дись указать  намъ 
Марью  царевну".  Пошелъ  Иванъ  царевичъ; 

глядитъ  онъ 
Въ  оба   глаза:    ужъ  подлинно   сходство!  II 
вотъ  опъ  проходитъ 
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Въ  первый   разъ — мошки   нѣтъ;    проходить 

другой  разъ — псе  мошки 
Нѣтъ;  проходить  въ  трстій,  и  видитъ — кра- 
дется мошка, 
Чуть  замѣтно,  по  свѣжей  щекѣ,  а  щека-то 

подъ  нею 
Такъ    и   горитъ;  загорѣлось    и   въ  пемъ,  и 

съ  трепещущимъ  сердцемъ: 
„Вотъ    она,  Марья    царевна! "■  сказалъ  опъ 

Кощею,  подавши 
Руку  красавицѣ  съ  мошкой.  „Э!  Э!  да  тутъ, 

примѣчаю, 
Что-то  нечисто,  Кощей  проворчалъ,  па  ца- 
ревича съ  сердцемъ 
Выпучивъ  оба  зеленые  глаза.  Правда,  узпалъ 

ты 
Марью  царевну:  но  какъ  узналъ?  Вотъ  тутъ- 

то  и  хитрость: 
Вѣрно,  съ  грѣхомъ  пополамъ.   Погоди  же, 

теперь  доберуся 
Я  до  тебя.  Часа   черезъ  три   ты  опять  къ 

намъ  пожалуй; 
Рады  мы  гостю,  а  ты  намъ  свою  премудрость 

на  дѣлѣ 
Здѣсь  покажи:  зажгу  я  соломинку;  ты  же, 

покуда 
Будетъ  горѣть  та  соломинка, здѣсь,  не  тро- 
гаясь съ  мѣста, 
Сшей    мпѣ    пару   сапогъ    съ  оторочкой;  не 

диво;  да  только 
Знай  напередъ:  не  сошьешь — долой  голова; 

до  свиданья"-. 
Золъ  возвратился  къ  себѣ  Иванъ  царевичъ, 

а  пчелка 
Марья    царевна    ужъ   тамъ. — Отчего    опять 

такъ  задумчивъ, 
Милый  Иванъ  царевичъ?  спросила  она.  „По- 

неволѣ 
Будешь  задумчивъ,  онъ  ей  отвѣчалъ.  Отецъ 

твой  затѣялъ 
Новую    шутку:  шей   я  ему   сапоги  съ  ото- 
рочкой; 
Развѣ  какой  я  сапожникъ?  Я  царскій  сынъ; 

я  не  хуже 
Родомъ  его.  Копіей    онъ  беземертный!    ви- 
дали мы  много 
Этихъ  беземертеыхъ". — Иванъ  царевичъ,  да 

что  же  ты  будешь 
Дѣлать?  „Что    мнѣ   тутъ  дѣлать?  Шить  са- 

поговъ  я  не  стану. 
Сниметъ  онъ  голову— чортъ  съ  шімъ,  съ  со- 
бакой! какая  мнѣ  нужда! 1С 
—  Нѣтъ,  мой  милый,  вѣдь   мы   теперь  же- 

нихъ  и  невѣста; 
Я    постараюсь   избавить    тебя;    мы   вмѣстѣ 

спасемся 
Или   вмѣстѣ   погибнемъ.  Намъ    должно  бѣ- 

жать:  ужъ  другого 
Способа   нѣтъ. — Такъ    сказавъ,  на  окошко 

Марья  царевна 


Плюнула;  слюнки  въ  минуту    примерзли  къ 

стеклу;  изъ  каморки 
Вышла  она  потомъ  съ  Иваномъ  царсвичемъ 

вмѣстѣ, 
Двери   ключомъ   заперла,   и   ключъ   далеко 

зашвырнула. 
За  руки  взявшись  потомъ,  они  поднялися,  и 

мигомъ 
Тамъ   очутились,  откуда   сошли   въ   подзе- 
мельное царство: 
То  же    озеро,  низкій    берегъ,  муравчатый, 

свѣжій 
Лугъ,  и,  видятъ,   по   лугу    свѣжему    бодро 

гуляетъ 
Конь  Ивана  царевича.  Только  почуялъ  мо- 
гу чій 
Конь  сѣдока  своего,  какъ  заржалъ,  запля- 

салъ  и  помчался 
Прямо  къ  нему  и,  примчавшись,  какъ  вко- 

паный  въ  землю, 
Сталъ    передъ    нимъ.   Иванъ    царевичъ,   не 

думая  долго, 
Сѣлъ  на  коня,  царевна    за  нимъ   и   пусти- 
лись стрѣлою. 
Царь   Кощей   въ   назначенный   часъ    посы- 

лаетъ  придворныхъ 
Слугъ    доложить    Ивану    царевичу:    что-де 

такъ  долго, 
Мѣшкать     изволите?     Царь    дожидается. — 

Слуги  приходятъ: 
Заперты  двери.  Стукъ!  стукъ!  и   вотъ  изъ- 

за  двери  имъ  слюнки, 
Словно  какъ  самъ  Иванъ  царевичъ,  отвѣт- 

ствуютъ:    буду. 
Этотъ    отвѣтъ  придворные    слуги    относятъ 

къ  Кощею; 
Ждать-подождать,  царевичъ  нейдетъ;  посы- 

лаетъ  въ  другой  разъ 
Тѣхъ  же  пословъ  разеерженный    Кощей,  и 

та  же  все  пѣсня: 
Буду;  а  нѣтъ  никого. — Взбѣсился  Кощей. 

„Насмѣхаться 
Что  ли    онъ    вздумалъ?   Бѣгите   же;    дверь 

разломать  и  въ  минуту 
За  воротъ  къ  намъ  притащить  неучтивца! а 

Бросились  слуги... 
Двери  разломаны...  вотъ  тебѣ  разъ:  никого 

тамъ,  а  слюнки 
Такъ  и  хохочутъ.  Кощей    едва   отъ  злости 

не  лопнулъ. 
„Ахъ    онъ,    воръ    окаянный!    люди!    люди! 

скорѣе 
Всѣ  въ  погоню  за  нимъ!..  я  всѣхъ  перевѣ- 

шаю,  если 
Онъ  убѣжитъ!.."  Помчалась  погоня... — Мнѣ 

слышится  топотъ, 
Шепчетъ    Ивану    царевичу  Марья  царевна, 

прижавшись 
Жаркою    грудью    къ    нему.  Опъ    слѣзаетъ 
еъ  коня  и,  припавши 
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Ухомъ  нъ  землѣ,  говорить  ей:  „Скачутъ,  и 
близко11. — Такъ  медлить 

Нечего,  Марья  царевна  сказала,  и  въ  ту  же 

минуту 
Сдѣлалась   рѣчкой    сама,    Иванъ   царевичъ 

желѣзнымъ 
Мостикомъ,  чернымъ  ворономъ  кош»,  а  боль- 
шая дорога 
На  три    дороги    разбилась    за    мостикомъ. 

Быстро  погоня 
Скачетъ    по  свѣжему  слѣду;  но,  къ    рѣчкѣ 

примчавшися,  стали 
Въ  пень  Кощеевы  слуги:  слѣдъ  до  мостика 

виденъ; 
Далѣ  жъ  и  слѣдъ  нропадаетъ   и  дѣлится  на 

три  дороги. 
Нечего  дѣлать,  назадъ!  Воротились  разум- 
ники. Страшно 
Царь    Кощей   разозлился,  о    ихъ    неудачѣ 

услышавъ. 
„Черти!  вѣдь  мостикъ  и  рѣчка    были  они! 

догадаться 
Можно  бы  вамъ,  дуралеямъ!   Назадъ!  чтобъ 

былъ  непремѣнно 
Здѣсь  онъ!"  Опять  помчалась  погоня... — Мнѣ 

слышится  топотъ, 
Шепчетъ  опять  Ивану  царевичу  Марья  ца- 
ревна. 
Слѣзъ  онъ  съ  сѣдла  и,  припавши  ухомъ  къ 

землѣ,  говорить  ей: 
„Скачутъ,  и  близкое — И  въ  ту  же  минуту 

Марья  царевна 
Вмѣстѣ  съ  Иваномъ  царевичемъ,  съ  ними  и 

конь  ихъ,  дремучимъ 
Сдѣлались  лѣсомъ;  въ  лѣсу  томъ  дорожекъ, 

тропинокъ,  числа   нѣтъ; 
По  лѣсу  жъ,  кажется,  конь  съ  двумя  сѣдо- 

ками  несется. 
Вотъ  по  свѣжему  слѣду  гонцы   примчалися 

къ  лѣсу; 
Видятъ   въ  лѣсу  скакуновъ  и  пустились  въ 

догонку  за  ними. 
Лѣсъ    же   раскинулся  вплоть    до  входа  въ 

Кощеево  царство. 
Мчатся  гонцы,  а  конь  передъ  ними  скачетъ, 

да  скачетъ; 
Кажется,  близко;  ну,  только    бъ  схватить; 

анъ  нѣтъ,  не  дается. 
Глядь!  очутились  они  у  входа  въ  Кощеево 

царство, 
Въ  самомъ   томъ  мѣстѣ,  откуда    пустились 

въ  погоню;  и  скрылось 
Все:  ни  коня,  ни   дремучаго  лѣсу.  Съ  пу- 
стыми руками 
Снова  явились  къ  Кощею    они.  Какъ  цѣп- 

ная  собака, 
Началъ  метаться  Кощей.  „Вотъ  я  жъ  его, 

плута!  коня  мнѣ! 
Самъ  поѣду,    увидимъ    мы,  какъ    отъ  меня 

отвертится! м 


Снова  Ивану  царевичу    Марья  царевна  ти- 
хонько 
Шепчетъ:  Мнѣ  слышится   топотъ;  и    снова 

онъ  ей  отвѣчаетъ: 
„Скачутъ,  и  близко". — Бѣда  намъ!  вѣдь,  это 

Кощей,  мой  родитель 
Самъ;  но  у  первой  церкви  граница  его  го- 
сударства; 
Далѣе  жъ  церкви    скакать  онъ   никакъ   не 

иосмѣетъ.  Подай  мнѣ 
Крестъ   твой    съ    мощами. — Послушавшись 

Марьи  царевны,  снимаетъ 
Съ  шеи  свой  крестъ  золотой    Иванъ  царе- 
вичъ и  въ  руки 
Ей  подаетъ:  и  въ   минуту   она    обратилась 

въ  церковь, 
Овъ  въ  монаха,  а  конь   въ  колокольню,  и 

въ  ту  же  минуту 
Съ  свитою  къ  церкви    Кощей    прискакалъ. 
„Не  вндалъ  ли  проѣзжихъ, 
Старецъ  честной?"-  онъ  спросилъ  у  монаха. — 

Сейчасъ  проѣзжали 
Здѣсь  Иванъ   царевичъ   съ   Марьей   царев- 
ной; входили 
Въ  церковь    они — святымъ    помолились,  да 

мнѣ  приказали 
Свѣчку   поставить   за  здравье  твое  и  тебѣ 

поклониться. 
Если  ко  мнѣ  ты  заѣдешь.  „Чтобъ  шею  сло- 
мить имъ, проклятымъ!а 
Крикнулъ  Кощей    п,  коня  повернувъ,  какъ 

безумный  помчался 
Съ  свитой  назадъ;  примчавшись  домой,  пе- 

ресѣкъ  безпощадно 
Всѣхъ  до  единаго   слугъ.  Иванъ  же   царе- 
вичъ съ  своею 
Марьей    царевной   поѣхали   далѣ,   уже    не 

бояся 
Болѣ    погони.  Вотъ    они    ѣдутъ  шажкомъ; 

ужъ  склонялось 
Солнце  къ  закату,  и  вдругъ,  въ  вечернихъ 

лучахъ,  передъ  ними 
Городъ  прекрасный.  Ивану  царевпчу  смерть 

захотѣлось 
Въ  этотъ  городъ  заѣхать. — Иванъ  царевичъ, 

сказала 
Марья  царевна,  не  ѣздн;    недаромъ  вѣщее 

сердце 
Ноетъ  во   мнѣ:    бѣда    приключится.    „Чего 

ты  боишься, 
Марья  царевва?   Заѣдемъ   туда   на  минуту; 

посмотримъ 
Городъ,    потомъ   и    назадъ". — Заѣхать  не- 
трудно; да  трудно 
Выѣхать  будетъ.  Но    быть  такъ!  ступай,  а 

я  здѣсь  останусь 
Бѣлымъ  камнемъ  лежать  у  дороги;    смотри 

же,  мой  милыГі, 
Будь   остороженъ:  царь   и   царица,  и  дочь 

ихъ,  царевна, 
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Выйдутъ    навстрѣчу   тебѣ,    и  съ  ними  пре- 
красный младенецъ 
Будетъ;  младенца  того  не  цѣлуй:  подѣлуешь, 

забудешь 
Тотчасъ    меня;    тогда   и  я  не  останусь    на 

свѣтѣ, 
Съ  горя  умру  и  умру  отъ  тебя.  Вотъ  здѣсь, 

у  дороги, 
Буду  тебя  дожидаться  я  три  дня;  когда  же 

на  третій 
День  не  придешь...  но   прости,  поѣзжай. — 

И  въ  городъ   поѣхалъ, 
Съ  нею  простяся,  Иванъ    царевичъ    одинъ. 

У  дороги 
Бѣлымъ  камнемъ  осталася  Марья   царевна. 

Проходитъ 
День,  проходитъ  другой,  напослѣдокъ  про- 
ходитъ и  третій — 
Нѣтъ  Ивана   царевича.    Бѣдная  Марья   ца- 
ревна! 
Онъ  не  исполнилъ  ея    наставленья:  въ   го- 

родѣ  вышли 
Встрѣтить  его  и  царь  и  царица,  и  дочь  ихъ, 

царевна; 
Выбѣжалъ  съ  ними  прекрасный  младенецъ, 

мальчикъ-кудряшка, 
Живчикъ,  глазеики   какъ    ясныя  звѣзды,  и 

бросился  прямо 
Въ  руки  Ивану  царевичу;  онъ  же  его  кра- 
сотою 
Такъ  былъ   плѣненъ,   что,  умъ   потерявши, 

въ  горячія  щеки 
Началъ  его  цѣловать:    и  въ  эту  минуту  за- 
тмилась 
Память  его,  и   онъ  позабылъ  о  Марьѣ  ца- 

ревнѣ. 
Горе  взяло  ее.  „Ты    покинулъ   меня,  такъ 

и  жить  мнѣ 
Не  зачѣмъ  болѣа.  И   въ  то   же   мгновенье 

изъ  бѣлаго  камня 
Марья  царевна  въ  лазоревый   цвѣтъ  поле- 
вой превратилась. 
„Здѣсь  у  дороги    останусь,  авось    мимохо- 

домъ  затопчетъ 
Кто-нибудь  въ  землю  меня",   сказала   она, 

и  росинки 
Слезъ    на  листкахъ    голубыхъ   заблистали. 

Дорогой  въ  то  время 
ПІелъ  старикъ;  онъ  цвѣтокъ  голубой  у  до- 
роги увидѣлъ; 
Нѣжной  его  красотою  плѣнясь,  осторожно 

онъ  вырылъ 
Съ  корнемъ  его,  и  въ  избушку  свою  пере- 

несъ,  и  въ  корытце 
Тамъ   посадилъ  и  полилъ   водой,  и   за  ми- 

лымъ  цвѣточкомъ 
Началъ  ухаживать.  Что  же    случилось?  Съ 

той  самой  минуты 
Все  не  по-старому  стало    въ  избушкѣ;  чу- 
десное что-то 


Начало    дѣяться    въ    ней:    проснется    ста- 
рикъ— а  въ  избушкѣ 
Все  ужъ,    какъ  надобно,    прибрано.    Нѣтъ 

нигдѣ  ни  пылинки. 
Въ  полдень    придетъ  онъ    домой — а   обѣдъ 
уже  состряпанъ,  и  чистой 

Скатертью    столъ  ужъ    накрытъ:  садися    и 

ѣшь  на  здоровье. 
Онъ  дивился,  не  зналъ,   что  подумать;  ему 

напослѣдокъ 
Стало  страшно,  и  онъ  у  одной  ворожейки- 
старушки 
Началъ    совѣта   просить,    что    дѣлать.    „А 

вотъ  что  ты  сдѣлай, 
Такъ   отвѣчала    ему  ворожейка:  встань   ты 

до   первой 
Ранней   зари,  пока   пѣтухи  не    пропѣли,  и 

въ  оба 
Глаза  гляди:  что  пачнетъ  въ  избушкѣ  твоей 

шевелиться, 
То  ты  вотъ  этимъ  платкомъ  и  накрой.  Что 

будетъ,  увидишь *. 
Цѣлую    ночь   на    пролетъ    старикъ   проле- 

жалъ  на  постели, 
Глазъ  не    смыкая.    Заря  занялася,  и  стало 

въ  избушкѣ 
Видно,  и  видитъ    онъ    вдругъ,  что  цвѣтокъ 

голубой  встрепенулся, 
Съ  тонкаго    стебля     спорхнулъ    и    началъ 

летать  по  избушкѣ; 
Все  между   тѣмъ   по  мѣстамъ    становилось, 

повсюду  сметалась 
Пыль,    и    огонь     разгорался   въ    печуркѣ. 

Проворно  съ  постели 
Прянулъ  старикъ    и    пакрылъ     цвѣточекъ 

платкомъ,  и  явилась 
Вдругъ  предъ  глазами  его  красавица  Марья 

царевна. 
—  Что   ты  сдѣлалъ?  сказала    она:  зачѣмъ 

Еозвратилъ  ты 
Жизнь   мнѣ  мою?   Женихъ  мой,  Иванъ  ца- 
ревичъ прекрасный 
Бросилъ    меня,    и    я   имъ     забыта.  „Иванъ 

твой  царевичъ 
Женится  нынче.    Ужъ  свадебный  пнръ  при- 

готовленъ,  и  гости 
Съѣхались  всѣа.   Заплакала   горько  Марья 

царевна; 
Слезы  потомъ  отерла;  потомъ  въ  сарафанъ 

нарядившись, 
Въ  городъ  крестьянкой   пошла.  Приходитъ 

на  царскую  кухню; 
Бѣгаютъ  тамъ  повара  въ  колпакахъ  и  фар- 

тукахъ  бѣлыхъ: 
Шумъ,    возня,    стукотня.    Вотъ   Марья  ца- 
ревна, приближась 
Къ  старшему  повару,  съ  видомъ  умильнымъ, 

и  сладкимъ,  какъ  флейта, 
Голосомъ  молвила: — Поваръ,  голубчикъ,  по- 
слушай, позволь  мнѣ 
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Свадебный   спечь    пирогъ  для  Ивана  царе- 
вича.—Поваръ, 
Занятый  дѣломъ,  съ  досады  хотѣлъ  огрыз- 
нуться; но  слово 
Замерло  вдругъ  у  него  на  губахъ,  когда  онъ 

увидѣлъ 
Марью  царевну;  и  ей  отвѣчалъ  онъ  съ  при- 

вѣтлпвымъ  взглядомъ: 
„Въ  добрый   часъ,    дѣвица-красавица;  все, 

что  угодно, 
Дѣлай;  Ивану  царевичу  самъ  поднесу  я  пи- 
рогъ твойа. 
Вотъ  пирогъ  испеченъ;  а  званые  гости,  какъ 

должно, 
Всѣ    ужъ    сидятъ    за    столомъ  и  пируютъ. 

Услужливый  поваръ 
Важно  огромный  пирогъ  на  узорномъ  сере- 

бряномъ  блюдѣ 
Ставитъ  на  столъ  передъ  самымъ  Иваномъ 

царевичемъ;  гости 
Всѣ   удивились,    увидя    пирогъ.    Но    лишь 

только  верхушку 
Срѣзалъ  съ  него  Иванъ  царевичъ  —  новое 

чудо! 
Сизый  голубь  съ  бѣлой  голубкой  порхнули 

оттуда. 
Голубь  по  столу  ходить;  голубка  за  нимъ, 

и  воркуетъ: 
„Голубь,  мой  голубь,  постой,  не  бѣги;  обо 

мнѣ  ты  забудешь 
Такъ,  какъ  Иванъ  царевичъ  забылъ  о  Марьѣ 

царевнѣ!" 
Ахнулъ  Иванъ  царевичъ,  то  слово  голубки 

услышавъ; 
Онъ    вскочилъ   какъ    безумный,  и  кинулся 

въ  дверь,  а  за  дверью 
Марья  царевна  стоитъ  ужъ  и  ждетъ.  У  крыль- 
ца же 
Конь  вороной  съ  нетерпѣнья,  осѣдланный, 

взнузданный,  пляшетъ. 
Нечего   медлить;  поѣхалъ   Иванъ  царевичъ 

съ  своею 
Марьей  царевной;  ѣдутъ,  да  ѣдутъ,  и  вотъ 

пріѣзжаютъ 
Въ  царство  царя  Берендея  они.  И  царь  и 

царица 
Приняли  ихъ  съ  весельемъ  такимъ,  что  та- 
кого веселья 
Видомъ   не   видано,    слыхомъ   не  слыхано. 

Долго  не  стали 
Думать;  честнымъ  пиркомъ,  да  за  свадебку; 

съѣхались   гости; 
Свадьбу  сыграли;  я  тамъ  былъ,  тамъ  и  медъ 

я  и  пиво 
Пилъ;  по   усамъ  текло,  да  въ  ротъ  не  по- 
і8зі  г.  пало.  И  все  тутъ. 

СПЯЩАЯ  ЦАГЕВНА. 
Жилъ  былъ  добрый  царь  Матвѣй; 
Жилъ  съ  царицею  своей 
Онъ  въ  согласьи  много  лѣтъ; 


А  дѣтей  все  нѣтъ,  какъ  пѣтъ. 

Разъ  царица  на  лугу, 

На  зеленомъ  берегу 

Ручейка  была  одна; 

Горько  плакала  она. 

Вдругъ,  гляднтъ,  ползетъ  къ  ней  ракъ, 

Онъ  сказалъ  царицѣ  такъ: 

— Мнѣ  тебя,  царица,  жаль; 

Но  забудь  свою  печаль: 

Понесешь  ты  въ  эту  ночь, 

У  тебя  родится  дочь. 

„Благодарствуй,  добрый  ракъ; 

Не  ждала  тебя  никакъ..." 

Но  ужъ  ракъ  уползъ  въ  ручей, 

Не  слыхавъ  ея  рѣчей. 

ОнЪ;  конечно,  былъ  пророкъ, 

Что  сказалъ,  сбылося  въ  срокъ: 

Дочь  царица  родила. 

Дочь  прекрасна  такъ  была, 

Что  ни  въ  сказкѣ  разсказать, 

Ни  перомъ  не  описать. 

Вотъ  царемъ  Матвѣемъ  пиръ 

Знатный  данъ  на  цѣлый  міръ, 

И  на  пиръ  веселый  тотъ 

Парь  одиннадцать  зоветъ 

Чародѣекъ  молодыхъ; 

Было  жъ  всѣхъ  двѣнадцать  ихъ; 

Но  двѣнадцатой  одной, 

Хромоногой,  старой,  злой, 

Царь  на  праздникъ  не  позвалъ. 

Отчего  жъ  такъ  оплошалъ 

Нашъ  разумный  царь  Матвѣй? 

Было  то  обидно  ей. 

Такъ,  но  есть  причина  тутъ: 

У  царя  двѣнадцать  блюдъ 

Драгоцѣнныхъ,  золотыхъ, 

Было  въ  царскихъ  кладовыхъ; 

Приготовили  обѣдъ; 

А  двѣнадцатаго  нѣтъ! 

(Кѣмъ  украдено  оно, 

Знать  объ  этомъ  не  дано.) 

„Что  жъ  тутъ  дѣлать!  царь  сказалъ; 

Такъ  и  быть!"'  И  не  послалъ 

Онъ  на  пиръ  старухи  звать. 

Собралися  пировать 

Гостьи,  званыя  царемъ; 

Пили,  ѣли,  а  потомъ, 

Хлѣбосольпаго  царя 

За  пріемъ  благодаря, 

Стали  дочь  его  дарить. 

„Будешь  въ  золотѣ  ходить; 

Будешь  чудо  красоты; 

Будешь  всѣмъ  на  радость  ты 

Благонравна  и  тиха; 

Дамъ  красавца-жениха 

Я  тебѣ,  мое  дитя; 

Жизнь  твоя  пройдетъ,  шутя, 

Межъ  знакомыхъ  и  родныхъ...а 

Словомъ,  десять  молодыхъ 

Чародѣекъ,  одаривъ 

Такъ  дитя  наперерывъ, 
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Удалились;  въ  свой  чередъ 

И  послѣдняя  идетъ; 

Но  еще  она  сказать 

Не  успѣла  слова — глядь! 

А  незваная  стоить 

Надъ  царевной  и  ворчитъ: 

„На  пиру  я  не  была, 

Но  подарокъ  принесла: 

На  шестнадцатомъ  году 

Повстрѣчаешь  ты  бѣду; 

Въ  этомъ  возрастѣ  своемъ 

Руку  ты  веретепомъ 

Оцарапаешь,  мой  свѣтъ, 

И  умрешь  во  цвѣтѣ  лѣтъ!1' 

Проворчавши  такъ,  тотчасъ 

Вѣдьма  скрылася  нзъ  глазъ; 

Но  оставшаяся  тамъ 

Рѣчь  домолвила:  „Не  дамъ 

Безъ  пути  ругаться  ей 

Надъ  царевною  моеіі; 

Будетъ  то  не  смерть,  а  сонъ; 

Триста  лѣтъ  продлится  онъ; 

Срокъ  назначенный  пройдетъ, 

И  царевна  оживетъ, 

Будетъ  долго  въ  свѣтѣ  жить; 

Будутъ  внуки  веселить 

Вмѣстѣ  съ  нею  мать,  отца 

До  земного  ихъ  конца"'. 

Скрылась  гостья.  Царь  груститъ; 

Онъ  не  ѣстъ,  не  пьетъ,  не  спитъ: 

Какъ  отъ  смерти  дочь  спасти? 

И  бѣду  чтобъ  отвести, 

Онъ  даетъ  такой  указъ: 

„Запрещается  отъ  насъ 

Въ  нашемъ  царствѣ  сѣять  лень, 

Прясть,  сучить,  чтобъ  веретенъ 

Духу  не  было  въ  домахъ; 

Чтобъ  скорѣй,  какъ  можно,  пряхъ 

Всѣхъ  изъ  царства  выслать  вонъа. 

Царь,  издавъ  такой  законъ, 

Началъ  пить  и  ѣсть,  и  спать, 

Началъ  жить  да  поживать, 

Какъ  дотолѣ,  безъ  заботъ. 

Дни  проходятъ;  дочь  растетъ; 

Расцвѣла,  какъ  майскій  цвѣтъ: 

Вотъ  ужъ  ей  пятнадцать  лѣтъ... 

Что-то,  что-то  будетъ  съ  ней' 

Разъ  съ  царицею  своей 

Царь  отправился  гулять; 

Но  съ  собой  царевну  взять 

Не  случилось  имъ;  она 

Вдругъ  соскучилась  одна 

Въ  душной  горнниѣ  сидѣть 

И  на  свѣтъ  въ  окно  глядѣть. 

„Дай,  сказала,  наконецъ, 

Осмотрю  я  нашъ  дворецъ1*. 

По  дворцу  она  пошла: 

Пышныхъ  комнатъ  нѣтъ  числа; 

Всѣмъ  любуется  она; 

Вотъ,  глядитъ,  отворена 

Дверь  въ  покой;  въ  покоѣ  томъ 


Вьется  лѣстница  винтомъ 

Вкругъ  столба;  но  ступенямъ 

Всходитъ  вверхъ  и  видитъ  тамъ: 

Старушоночка  сидитъ; 

Гребень  подъ  носомъ  торчитъ; 

Старушоночка  прядетъ 

И  за  пряжею  поетъ: 

„Веретенце,  не  лѣпись; 

Пряжа  тонкая  не  рвись; 

Скоро  будетъ  въ  добрый  часъ 

Гостья  жданая  у  насъ"\ 

Гостья  жданая  вошла; 

Пряха,  молча,  подала 

Въ  руки  ей  веретено; 

Та  взяла  и  вмигъ  оно 

Укололо  руку  ей... 

Все  исчезло  изъ  очей; 

На  нее  находить  сонъ; 

Вмѣстѣ  съ  ней  обьемлетъ  онъ 

ііесь  огромный  царсісій  домъ; 

Все  утихло  вдругъ  кругомъ; 

Возвращаясь  во  двореиъ, 

На  крыльцѣ  ея  отсцъ 

Пошатнулся  и  зѣвнулъ 

II  съ  царицею  заснулъ; 

Свита  вся  за  ними  спитъ; 

Стража  царская  стоить 

Подъ  ружьемъ  въ  глубокомъ  снѣ, 

И  на  спящемъ  спитъ  конѣ 

Иередъ  ней  хорувжій  самъ; 

Неподвижно  по  стѣнамъ 

Мухи  сонныя  сидятъ; 

У  воротъ  собаки  спять; 

Въ  стойлахъ,  головы  склонивъ, 

Пышны  гривы  опустивъ, 

Кони  корму  не  ѣдятъ, 

Кони  сномь  глубокимъ  спятъ; 

Поваръ  спитъ  передъ  огнемъ; 

И  огонь,  объятый  сномъ, 

Не  пылаетъ,  не  горитъ, 

Соянымь  пламенемъ  стоить; 

И  не  тронется  надъ  пимъ, 

Свившись  клубомъ,  сонный  дымъ; 

И  окрестность  со  дворцомъ 

Вся  объята  мертвымъ  сномъ; 

И  покрылъ  окрестность  боръ; 

Изъ  терновника  заборъ 

Дикій  боръ  тотъ  окружилъ; 

Онъ  навѣкъ  загородилъ 

Къ  дому  царскому  пути: 

Долго,  долго  не  найти 

Никому  туда  слѣда — 

И  приблизиться  бѣда! 

Птица  тамъ  не  пролетитъ, 

Близко  звѣрь  не  пробѣжитъ, 

Даже  облака  небесъ 

На  дремучій,  темный  лѣсъ 

Не  навѣетъ  вѣтерокъ. 

Вотъ  ужъ  полпый  вѣкъ  протекъ; 

Словно  не  жиль  царь  Матвѣй — 

Такъ  изъ  памяти  людей 
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Оеъ  изгладился  давно. 

Знали  только  то  одно, 

Что  средь  бора  домъ  стоить, 

Что  царевна  въ  домѣ  спитъ, 

Что  проспать  ей  триста  лѣтъ, 

Что  теперь  къ  ней  слѣду  нѣтъ. 

Много  было  смѣльчаковъ 

(По  сказанью  стариковъ), 

Въ  лѣсъ  брались  они  сходить, 

Чтобъ  царевпу  разбудить; 

Даже  бились  объ  закладъ, 

II  ходили— по  назадъ 

Не  пришелъ  никто.  Оь  тѣхъ  поръ 

Въ  неприступный,   страшный  боръ 

Ни  старикъ,  пи  молодой, 

За  царевной  ни  ногой. 

Время  жъ  псе  текло,  текло; 

Вотъ  и  триста  лѣтъ  прошло. 

Что  жъ  случилося?  Въ  одинъ 

День  вссенній  нарскій  сынъ, 

Забавляясь  ловлей,  тамъ 

По  долинамъ,  по  полямъ 

Съ  свитой  ловчихъ  разъѣзжалъ. 

Вотъ  отъ  свиты  онъ  отсталъ, 

И  у  бора  вдругъ  одинъ 

Очутился  царскій  сынъ. 

Боръ,  онъ  видитъ,  теменъ,  дикъ. 

Съ  нимъ  встрѣчается  старикъ. 

Съ  старикомъ  онъ  въ  разговоръ; 

„Разскажи  про  этотъ  боръ 

Мнѣ,  старинушка  честной?1,1 

Покачавши  головой, 

Все  старикъ  тутъ  разсказалъ, 

Что  отъ  дѣдовъ  онъ  слыхалъ 

О  чудесномъ  борѣ  томъ: 

Какъ  богатый  царскій  домъ 

Въ  немъ  давнымъ-давно  стоитъ, 

Какъ  царевна  въ  домѣ  спитъ, 

Какъ  ея  чудесенъ  сонъ, 

Какъ  три  вѣка  длится  онъ, 

Какъ  во  снѣ  царевна  ждетъ, 

Что  спаситель  къ  ней  придетъ; 

Какъ  опасны  въ  лѣсъ  пути, 

Какъ  пыталася  дойти 

До  царевны  молодежь, 

Какъ  со  всякимъ  то  жъ,  да  то  жъ 

Приключалось:  попадалъ 

Въ  лѣсъ,  да  тамъ  и  погибалъ.— 

Былъ  дѣтина  удалой 

Царскій  сынъ;  отъ  сказки  той 

Вспыхнулъ  онъ,  какъ  отъ  огня; 

Шпоры  втиснулъ  онъ  въ  коня; 

Прянулъ  конь  отъ  острыхъ  шпоръ 

И  стрѣлой  помчался  въ  боръ, 

И  въ  одно  мгновенье  тамъ. 

Что  жъ  явилося  очамъ 

Сына  царскаго?  Заборъ, 

Ограждавшій  темный  боръ, 

Не  терновникъ  ужъ  густой, 

Но  кустарникъ  молодой; 

Блещутъ  розы  по  кустамъ; 


Передъ  витлземъ  онъ  самъ 

Газступился,  какъ  живой; 

Въ  лѣсъ  въѣзжастъ  витязь  мой: 

Все  свѣжо,  красно  предъ  нимъ; 

По  пвѣточкамъ  молодымъ 

Пляшутъ,  блещутъ  мотыльки; 

Свѣтлой  змѣйкой  ручейки 

Вьются,  пѣпятся,  журчатъ; 

Птицы  прытаютъ,  шумятъ 

Въ  густотѣ  вѣтвей  жнвыхъ; 

Лѣсъ  душистъ,  прохладепъ,  тихъ, 

И  ничто  нестрашно  въ  немъ. 

Ѣдетъ  гладкимъ  опъ  путемъ 

Часъ,  другой;  вотъ,  наконецъ, 

Передъ  нимъ  стоитъ  дворецъ. 

Зданье — чудо  старины; 

Ворота  отворены; 

Въ  ворота  въѣзжаетъ  онъ; 

Па  дворѣ  встрѣчаетъ  онъ 

Тьму  людей,  и  каждый  спитъ: 

Тотъ,  какъ  вкопаный,  сидитъ; 

Тотъ,  не  двигаясь,  идетъ; 

Тотъ  стоитъ,  раскрывши  ротъ, 

Сномъ  пресѣкся  разговоръ, 

П  въ  устахъ  молчитъ  съ  тѣхъ  поръ 

Недоконченная  рѣчь; 

Тотъ,  вздремавъ,  когда-то  лечь 

Собрался,  но  но  успѣлъ: 

Сонъ  волшебный  овладѣлъ 

Прежде  сна  простого  имъ; 

И  три  вѣка  недвижимъ, 

Не  стоитъ  онъ,  не  лежитъ, 

И,  упасть  готовый,  спитъ. 

Пзумленъ  и  пораженъ 

Царскій  сынъ.  Проходптъ  опъ 

Между  сонными  къ  дворцу; 

Приближается  къ  крыльцу; 

По  широкимъ  ступевямъ 

Хочетъ  вверхъ  итти;  но  тамъ 

На  ступеняхъ  царь  лежитъ 

И  съ  царицей  вмѣстѣ  спитъ. 

Путь  наверхъ  загороженъ. 

„Какъ  же  быть?  подумалъ  онъ, 

Гдѣ  пробраться  во  дворецъ?1"1 

Но  рѣшился,  наконецъ, 

И,  молитву  сотворя, 

Онъ  шагвулъ  черезъ  царя. 

Весь  дворецъ  обходить  онъ; 

Пышно  все,  по  всюду  сонъ, 

Гробовая  тишина. 

Вдругъ  глядитъ:  отворена 

Дверь  въ  покой;  въ  покоѣ  томъ 

Вьется  лѣстница  вннтомъ 

Вкругъ  столба;  по  ступенямъ 

Онъ  взошелъ.  И  что  же  тамъ? 

Вся  душа  его  кипитъ, 

Передъ  нимъ  царевна  епптъ. 

Какъ  дитя  лежитъ  она, 

Распыл алася  отъ  сна; 

Молодъ  цвѣтъ  ея  ланитъ; 

Межъ  рѣсницами  блеститъ 
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Пламя  сонное  очей; 

Ночи  темныя  темпѣй, 

Заплетснныя  косой, 

Кудри  черной  полосой 

Обвились  кругомъ  чела; 

Грудь  какъ  свѣжій  снѣгъ  бѣла; 

На  воздушный  тонкій  стапъ 

Брошенъ  легкій  сарафанъ; 

Губки  алыя  горятъ; 

Руки  бѣлыя  лежать 

Па  трепещущихъ  грудяхъ; 

Сжаты  въ  легкихъ  сапожка \ъ 

Ножки,  чудо  красотой. 

Вндомъ  прелести  такой 

Отуманенъ,  распаленъ, 

Неподвижно  смотр итъ  онъ; 

Неподвижно  спить  она. 

Что  жъ  разрушить  силу  сна? 

Вотъ,  чтобъ  душу  насладить, 

Чтобъ  хоть  мало  утолить 

Жадность  пламспныхъ  очей, 

На  колѣни  ставши,  къ  пен 

Онъ  приблизился  лицомъ: 

Распалительнымъ  огнемъ 

Жарко  рдѣющихъ  ланитъ 

И  дыханьемъ  устъ  облить, 

Онъ  души  не  удсржалъ 

И  ее  поцѣловалъ. 

Вмигъ  проспулася  она; 

И  за  нею  вмигъ  отъ  сна 

Поднялося  все  кругомъ: 

Царь,  царица,  царскій  домъ; 

Снова  говоръ,  крикъ,  возня; 

Все,  какъ  было;  словно  дня 

Не  прошло  съ  тѣхъ  поръ,  какъ  въ  сопъ 

Весь  тотъ  край  былъ  погруженъ. 

Царь  на  лѣстницу  идетъ; 

Нагулявшися,  ведетъ 

Онъ  царицу  въ  ихъ  покой; 

Сзади  свита  вся  толпой; 

Стражи  ружьями  стучать; 

Мухи  стаями  летятъ; 

Приворотный  лаетъ  пёсъ; 

На  конюшнѣ  свой  овесъ 

Доѣдаетъ  добрый  конь; 

Поваръ  дуетъ  па  огонь, 

И  треща  огонь  горитъ, 

И  струею  дымъ  бѣжитъ; 

Все  бывалое:  одинъ 

Небывалый  царскій  сынъ. 

Онъ  съ  царевной,  наконецъ, 

Сходить  сверху;  мать,  отецъ 

Принялись  ихъ  обнимать. 

Что  жъ  осталось  досказать? 

Свадьба,  пиръ,  и  я  тамъ  былъ 

И  вино  на  свадьбѣ  пиль; 

По  усамъ  вино  бѣжало, 

Въ  ротъ  же  капли  не  попало. 

(1831  г.) 


ВОИНА  МЫШЕЙ  И  ЛЯГУШЕКЪ. 

СКАЗ  К  А. 

(О  Т  Р  Ы  В  О  К  Ъ.) 

Слушайте;    я    разскажу   вамь,  друзья,   про 

мышей  и  лягушекъ. 
Сказка  ложь,  а  пѣсня  быль,  говорить  намъ; 

но  въ  этой 
Сказкѣ  моей  найдется  и  правда.  Милости  жъ 

просимъ 
Тѣхъ,  кто    охотникъ    въ  досужный    часокъ 

пошутить,  посмѣяться, 
Сказки  послушать;  а  тѣхъ,  кто  любить  смо- 

трѣть  исподлобья, 
Всякую  шутку  считая  за  грѣхъ,  мы  просимъ 

покорно 
Къ  намъ  не  ходить  и  дома    сидѣть,  да  вы- 
сиживать скуку. 
Было  прекрасно  майское  утро.  Квакунъ  два- 

десятый, 
Царь  знаменитой  породы,  властитель  ближ- 
ней трясины, 
Вышелъ  изъ  мокрой  столицы   своей,  окру- 
женный блестящей 
Свитой   придворпыхъ.    Въ   припрыжку    они 
взобрались  на  пригорокъ, 

Сочной  травою  покрытый,  и  тамъ,  на  кочкѣ 

усѣвшись, 
Царь  приказалъ  изъ  толпы  его  окружавшихъ 

почетныхъ 
Стражей  вызвать  бойцовъ,  чтобъ  его,  царя, 

забавляли 
Боемъ  кулачнымъ.  Вышли  бойцы;  началося; 

ужъ  много 
Было  лягушечьихъ  мордъ  царю  въ  угожденье 

разбито; 
Царь  хохоталъ;  отъ  смѣха  придворная  ква- 
кала свита 
Вслѣдъ  за  его  величествомъ;  солнце  взошло 

ужъ  на  полдень. 
Вдругъ,  изъ  кустовъ  молодецъ  въ  прекрас- 
ной бѣленькой  шубкѣ, 
Съ  тоненькимъ   хвостикомъ,    острымъ  какъ 

стрѣлка,  на  тоненькихъ  ножкахъ 
Выскочилъ;  слѣдомъ  за  нимъ  четыре  такихь 

же,  по  въ  шубахъ 
Дымнаго  цвѣта.  Рысцой  они  подбѣжали  къ 

болоту. 
Бѣлая  Шубка,  носикъ  въ  болото  уткнувъ  и 

поднявши 
Правую  ножку,  началъ  воду  тянуть,  и,  ка- 
залось, 
Былъ  для  него  тотъ  напитокъ  пріятнѣе  ме- 
да; головку 
Часто  онъ  вверхъ  иодымалъ,  и  вода  съ  уса- 

стаго  рыльца 
Мелкимъ  бисеромъ    падала;    вдоволь   напи- 
вшись и  лапкой 
Рыльце  обтерши,  сказалъ  онъ:  „Какое  раз- 
долье студеной 
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Выпить  воды,  утомившись  отъ  зпоя!  Теперь 

понимаю 
То,  что  чувствовалъ    Дарій,  когда  онъ,  въ 

бѣгствѣ,  изъ  мутной 
Лужи  напившись,  сказалъ:  я  не  знаю  вкус- 

нѣе  напитка!" 
Эти  слова  одна  изъ  лягушекъ  подслушала; 

тотчасъ 
Скачетъ  она  съ  донесеньемъ  къ  царю:  изъ 

лѣса-де  вышли 
Пять  какихъ-то  звѣрковъ,  съ  усами  турец- 
кими, уши 
Длинный,  хвостики  острые,  лапки  какъ  руки; 

въ  осоку 
Всѣ  они  побѣжали  и  царскую  воду  въ  бо- 

лотѣ 
Пьютъ.  А  кто  и  откуда  они,  неизвѣстио.— 

Съ  десяткомъ 
Стражей     Квакунъ     посылаетъ    хорунжаго 

Пышку,  провѣдать, 
Кто  незваные  гости;  когда  непріятели,  взять 

ихъ, 
Если  дадутся;  когда  же  сосѣди,  пришедшіе 

съ    миромъ, 
Дружески  ихъ  пригласить  къ  парю  на  бесѣду. 

Сошедши 
Пышка  съ  холма  и  увидя  гостей,  въ  минуту 

узналъ  ихъ: 
Это  мыши;  неважное   дѣло!  но  мнѣ  не  слу- 
чалось 
Бѣлыхъ  межъ  ними  видать,  и  это  мпѣ  чудно. 

— Смотрите  жъ, 
Спутникамъ   тутъ    онъ  сказалъ,  никого    не 

обидѣть.  Я  съ  ними 
Самъ,  на  словахъ, объяснюся.  Увидимъ, что 

скажетъ  ыпѣ  бѣлый. 
Бѣлый,  межъ  тѣмъ,  съ  удивленьемъ  велпкимъ 

смотрѣлъ,  приподнявши 
Уши,  на  скачущихъ  прямо  къ  нему  съ  при- 
горка лягушекъ; 
Слуги  его  хотѣли  бѣжать,  но  онъ  удержалъ 

ихъ, 
Выступилъ  бодро   впередъ  и  ждалъ    скаку- 

новъ;  и  какъ  скоро 
Пышка  съ  своими  къ  болоту    приблизился: 

„Здравствуй,  почтенный 
Воинъ,    сказалъ    онъ  ему;  прошу   не    взы- 
скать, что  безъ  спросу 
Вашей  воды  напился  я;  мы  всѣ  отъ   охоты 

устали; 
Въ  это  же  время  здѣсь  никого  не  нашлось; 

благодарны 
Очень  мы  вамъ  за  прекрасный  напитокъ;  и 

сами  готовы 
Равнымъ  добромъ  за  ваше  добро  заплатить; 

благодарность 
Есть    добродѣтель     возвышенныхъ    душъа. 

Удивленный  такою 
Умною  рѣчью,  отвѣтствовалъ  Пышка: — Ми- 
лости просимъ 


Къ  памъ,  благородные  гости;  нашъ  царь,  о 

прпбытіи  вашемъ 
Свѣдавъ,  весьма  любопытенъ  узнать:  откуда 

вы  родомъ, 
Кто   вы   и   какъ   васъ    зовутъ?  Я    посланъ 

сюда  пригласить  васъ 
Съ   ннмъ   на   бесѣду.  Рады   мы   очень,  что 

вамъ  показалась 
Паша  по  вкусу  вода;  а  платы  не  требуемъ; 

воду 
Создалъ   Господь    для   всѣхъ   на    потребу, 

Какъ  воздухъ  и  солнце. — 
Бѣлая  Шубка  учтиво  отвѣтствовалъ:  „Цар- 
ская воля 
Будетъ    исполнена;  радъ  я  къ  его   величе- 
ству съ  вамп 
Вмѣстѣ    пойти,  но    только    сухнмъ   путемъ, 

не  водою; 
Плавать  я  не  умѣю;  я  царскій  сынъ  и   яа- 

слѣдникъ 
Царства  мышинаго1'.  Въ  это  мгновенье,  спу- 
стившись съ  пригорка, 
Царь  Квакунъ  со  свитой  своей  приближал- 
ся. Царевичъ 
Бѣлая  Шубка,  увидя  царя  съ  такою  толпою, 
Пѣсколько    струсилъ,  ибо    не  вѣдалъ,    до- 
брое ль,  злое  ль 
Было  у  ннхъ    на   умѣ.  Квакунъ    отличался 

зеленымъ 
Платьемъ,  глаза   навыкатъ   сверкали   какъ 

звѣзды,  и  пузомъ 
Громко    онъ,    прядая,   шлепалъ.    Царевичъ 

Бѣлая  Шубка, 
Вспомнивши,   кто  онъ,  робость  свою  побѣ- 

дилъ.  Величаво 
Онъ  поклонился  царю  Квакуну.  А  царь  бла- 

склонно 
Лапку  подавши   ему,    сказалъ:— Любезному 

гостю 
Очень  мы    рады;    садись,  отдохни;   ты   изъ 

дальняго,  вѣрно, 
Края,  ибо  до  сихъ  поръ  тебя  намъ  видать 

не  случалось. — 
Бѣлая  Шубка,    царю    поклоппся    опять,  на 

зеленой 
Травкѣ    усѣлся    съ    нимъ    рядомъ;    а    царь 

иродолжалъ: — Разскажп  намъ 
Кто  ты,  кто  твой  отецъ,  кто  мать  и  откуда 

пришелъ  къ  намъ? 
Здѣсь  мы  тебя  угостимъ  дружелюбно,  когда 

не  таяся, 
Правду  всю  скажешь:  я  царь  и  много  имѣю 

богатства; 
Будетъ  намъ  сладко  почтить  дорогого  гостя 

дарами. — 
„Нѣтъ    никакой   мнѣ    причипы,    отвѣтство- 

валъ  Бѣлая  Шубка, 
Царь-государь,  утаивать  истину.  Самъ  я    по- 
роды 
Царской,  весьма  на  землѣ  знаменитой;  отецъ 

мой  изъ  дома 
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Древнихъ  воинственныхъ    Бубликовъ,  царь 

Долгохвостъ  Иринарій 
Третій;  владѣетъ    пятью   чердаками,  наслѣ- 

діемъ  славныхъ 
Предковъ,  но  область  свою  онъ  самъ  рас- 
ширила войнами: 
Три  подполья,  одинъ  амбаръ,  и   двѣ  трети 

ветчины 
Онъ   покорилъ,    побѣдішши   сосѣднихъ    ца- 
рей; а  въ  супруги 
Взявши  царевну  Прасковью-Пискунью,   бѣ- 

лую  шкурку, 
Цѣлый  овпнъ  получилъ  онъ  за  нею  въ  при- 
даное. Въ  свѣтѣ 
Нѣтъ  подобнаго  царства.  Я  сынъ  царя  Дол- 
гохвоста, 
Петръ  Долгохвостъ,  по  прозванію  Хватъ. 

Былъ  я  воспитанъ 
Въ    нашемъ    столичпомъ    подпольѣ    прему- 

дрымъ  Онуфріемъ  крысой. 
Мастеръ  я  рыться  въ  мукѣ,  таскать  орѣхи; 

вскребаюсь 
Въ  сыръ,  и  множество  книгъ  ужъ  изгрызъ, 

любя  просвѣщенье. 
Хватомъ  же  прозванъ  я  вотъ  за  какое  смѣ- 

лое  дѣло: 
Разъ  случилось,  что  множество  насъ  моло- 

дыхъ  мышенятокъ 
Бѣгало  по    полю   взапуски;  я,   какъ   шаль- 
ной, раззадорясь, 
Вспрыгнулъ  съ   разбѣгу  на   льва,    отдыха- 

вшаго  въ  полѣ,  и  въ  пышной 
Гривѣ  запутался;  лсвъ   проснулся  и   лапой 

огромной 
Стиснулъ  меня;  я  подумалъ,  что  буду  раз- 

давленъ,  какъ  мошка. 
Съ  духомъ   собравшись,   я   высунулъ    носъ 

изъ-подъ  лапы: 
Левъ-государь,  ему   я  сказалъ,    мнѣ   и    въ 

мысль  не  входило 
Милость  твою  оскорбить;  пощади,  не  губи; 

неровенъ  часъ, 
Самъ  я   тебѣ    пригожуся.  Левъ   улыбнулся 

(конечно 
Онъ  ужъ  покушать  успѣлъ)  и  сказалъ  мнѣ: 

Ты,  вижу,  забавникъ. 
Льву  услужить  ты  задумалъ — добро,  мы  по- 

смотримъ,  какую 
Милость  окажешь  ты   намъ?  Ступай.  Тогда 

онъ  раздвинулъ 
Лапу;  а  я   давай   Богъ   ноги,  но    вотъ  что 

случилось: 
Дня  не    прошло,   какъ    всѣ    мы    испуганы 

были  въ  подпольяхъ 
Нашихъ    львпнымъ    рыканьемъ:    смутилась, 

какъ-будто  отъ  бури, 
Вся  сторона;  я  не  струсилъ;  выбѣжалъ  въ 

поле,  и  что  же 
Въ  полѣ  увидѣлъ?  Царь  левъ,  запутавшись 
въ  крѣпкихъ  тенетахъ, 


Мечется,    бьется,    какъ   бѣшеный;    кровью 

глаза  налилнся; 
Лапами  рветъ  онъ  веревки,  зубами  грызетъ 

ихъ;  и  было 
Все  то  напрасно;  лишь  болѣе  себя  онъ  за- 

путывалъ.  Видишь, 
Лсвъ-государь,  сказалъ  я  ему,  что  и  я  при- 
годился. 
Будь  спокоенъ;  въ  минуту  тебя  мы  избавимъ. 

И  тотчасъ 
Созвалъ  я   дюжину   ловкихъ   мышатъ;  при- 
нялись мы  работать 
Зубомъ;    узлы    перегрызли   тенетъ,  и   левъ 

распутлялся. 
Важно  киснувъ  головою   косматой,   и  насъ 

допустивши 
Къ  царской  лапѣ  своей,  онъ  гриву  распра- 

вилъ,  ударилъ 
Сильнымъ   хвостомъ  по    бедрамъ  и  въ   три 

прыжка  очутился 
Въ  ближнемъ  лѣсу,  гдѣ    вмигъ  и   пропалъ. 

По  этому  дѣлу 
Прозванъ  я  Хватомъ,  и  славу  свою  под- 
держать я  стараюсь; 

Страшнаго  нѣтъ  для  меня  ничего;  я  знаю, 

смѣлымъ 
Богъ  владѣетъ.  Но  должно,  однако,  признать- 
ся,  что  всюду 
Здѣсь  мы  встрѣчаемъ  опасность;  такъ  Богъ 

ужъ  землю  устроилъ. 
Всѣ  здѣсь  воюютъ:  съ  травою  овца,  съ  ов- 
цою голодный 
Волкъ,    собака    съ   волкомъ;    съ    собакой 
медвѣдь,  а  съ  медвѣдемъ 

Левъ;    человѣкъ   же  и   льва,  и    медвѣдя,   а 

всѣхъ  побѣждаетъ. 
Такъ   и    у   насъ,    отважныхъ    мышей,    есть 

много  опасныхъ 
Сильныхъ  гонителей:  совы,  ласточки,  кошки, 

а  всѣхъ  ихъ 
Злѣе  козни  людскія.  И  тяжко  подчасъ  намъ 

приходить. 
Я,  однако,  спокоенъ;  я  помню,  что  мнѣ  мой 

наставннкъ . 
Мудрый    крыса    Онуфрій,    твердилъ:    бѣды 

насъ  смиренію 
Учатъ.  Съ  вѣрой  такою  ничто   не  бѣда.  Я 

доволенъ 
Тѣмъ,  что   имѣю:    счастію    радъ;  а   въ  не- 

счастьи  не  хмурюсь'1. 
Царь  Квакуяъ  со  вниманіемъ  слушалъ  Пе- 
тра Долгохвоста. 
— Гость  дорогой,  сказалъ  онъ  ему,  признаюсь 

откровенно: 
Столь    разумныя   рѣчи   меня   въ  изумленье 

приводятъ. 
Мудрость   такая,  въ  такія    цвѣтущія  лѣта! 

Мнѣ  сладко 
Слушать  тебя:  и  пріятность,  и  польза!  Те- 
перь опиши  мнѣ 
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То,  что  случилось  когда  съ  мыпіинымъ  ва- 

іппмъ  народомъ, 
Что    отъ  враговъ   вы  терпѣлп,  и  съ  кѣмъ, 

когда  воевали? — 
,.Долженъ  я  прежде  о  томъ  рассказать,  ка- 

кія  намъ  козни 
Строить  нашъ  хитрый,  двуногій  злодѣй,  чс- 

ловѣкъ.  Онъ  ужасно 
Жаденъ;  опт.   хочстъ  всю  землю  заграбить 

одігаъ,  и  съ  мышами 
Въ  вѣчной  враждѣ.  Не  исчислить  всѣхъ  вы- 

думокъ  хитрыхъ,  какими 
Наше  онъ  племя  избыть  замышляетъ.  Вотъ, 

напримѣръ,  онъ 
Домикъ  затѣялъ  построить:  два  входа,  ши- 

рокій  и  узкін; 
Узкій  задѣлавъ  рѣшеткой,  широкій  съ  подъ- 
емною дверью. 
Домикъ  онъ  этотъ  поставилъ  у  самаго  вхо- 
да въ  подполье. 
Намъ   же     сдуру    на   мысли  взбрело,    что, 

поладить 
Съ   нами   желая,    для   пасъ    учредилъ    онъ 

гостиницу.  Жирный 
Кусъ  ветчины  тамъ  висѣлъ  и  манилъ  насъ; 

вотъ  цѣлый  десятокъ 
Смѣлыхъ  охотниковъ  вызвались:  въ  домикъ 

забраться,  безъ  платы 
Въ    немъ    отобѣдать    и  вѣрныя  вѣсти  при- 

несть  намъ. 
Входятъ  они;  но  только-что  начали  дружно 

висячій 
Кусъ  ветчины   тормошить,  какъ  подъемная 

дверь  съ  превеликимъ 
Стукомъ    упала   и    всѣхъ   ихъ  захлопнула. 

Тутъ  поразило 
Страшное  зрѣлнще  насъ:  увидѣли  мы,  какъ 

злодѣи 
Иашихъ   геросвъ    таскали   за  хвостъ   и  въ 

воду  бросали. 
Всѣ  они  пали  жертвой  любви  къ  ветчинѣ  и 

къ  отчизнѣ. 
Было  нѣчто  и  хуже.  Двуногій  злодѣй  наго- 

товилъ 
Множество  вкусныхъ  для  насъ  пирожковъ, 

и  расклалъ  ихъ, 
Словно  какъ  добрый,  по  всѣмъ  закоулкамъ; 

народъ  нашъ 
Очень    довѣрчивъ  и    вѣтренъ;  мы  лакомки; 

бросилась  жадно 
Вся  молодежь    на  добычу.  Но  что  же  слу- 
чилось? Объ  этомъ 
Вспомнить,  морозъ  подираетъ  по  кожѣ!  От- 
крылся въ  подпольѣ 
Моръ:  отравой  злодѣй  угостилъ  насъ.  Какъ- 

будто  шальные 
Съ  пиру  пришли  удальцы;  глаза  навыкать, 

разннувъ 
Рты,  умирая    отъ  жажды,  взадъ  и  впередъ 

по  подполью 


Бѣгалп  съ  гискомъ  опп,  родпыхъ   и  друзей 

и  знакомыхъ 
Болѣ  по  зная  въ  лицо;  накопецъ,  утомясь, 

обезсилѣвъ, 
Всѣ  попадали  мертвые  лапками  вверхъ;  за- 
пустила 
Цѣлая  область  отъ  этой  бѣды;  отъ  ужасна  го 

смрада 
Труповъ    ушли   мы  въ  другое    подполье,  и 

край  нашъ  родимый 
Надолго  былъ  обезмышенъ.  Но  главное  бѣд- 

ствіе  наше 
Пынѣ  въ  томъ,  что  губитель  двуногій  крѣпко 

сдружился 
Намъ  ко  вреду  съ  епбпрекпмъ  котомъ,  Ѳе- 

дотомъ  Мурлыкой. 
Кошачій   родъ  давно    враждуетъ   съ  мыпш- 

нымъ.  Но  этотъ 
Хитрый  котище  Ѳедотъ  Мурлыка  для  насъ 

наказанье 
Божіе.  Вотъ  какъ  я  съ  нимъ  познакомился. 
Глупымъ  мышенкомъ 

Былъ  я  еще  и  не  звалъ  ничего.  И  мнѣ  за- 
хотелось 

Высунуть  носъ  изъ  подполья.  Но  мать,  ца- 
рица Прасковья 

Съ  крысой  Онуфрісмъ  крѣпко-вакрѣпко  маѣ 

запретили 

Норку  мою  покидать;  но  я  не  послушался, 

въ  щелку 

Выглянулъ:  вижу  кампемъ  выстланный  дворъ; 

освѣщало 

Солнце  его,  и  окна  огромнаго  дома  свѣтились; 

Птицы  летали  и  пѣли.  Глаза  у  меня  разбѣ- 

жались. 
Выйти  не  смѣя,  смотрю  я  изъ  щели  п  вижу 

на  дальнемъ 
Краѣ  двора  звѣрокъ  усастый,  сизая  шкурка, 

Розовый  носикъ,  зелевые  глазки,  пушистыя 

уши, 
Тихо  сидитъ  и  за  птичками  смотритъ;  а  хво- 
ст и  къ,  какъ  змѣйка, 
Такъ  и  внляетъ.  Потомъ  онъ  своею  бархат- 
ной лапкой 
ІІачалъ  усатое  рыльце  себѣ  умывать.  Облп- 

лося 
Радостью  сердце  мое  и  я  ужъ  сбирался  по- 
кинуть 
Щелку,  чтобъ  съ  милымъ   звѣркомъ  позна- 
комиться. Вдругъ  зашумѣло 

Что-то  вблизи;  оглянувшись,  такъ  я   и  об- 

меръ.  Какой-то 
Страшный  уродъ  ко  мнѣ  подходплъ:  широко 

шагая, 
Черныя   ноги   свои   подымалъ  онъ  п  когти 

крпвые 
Съ  острыми  шпорами  были  на  нпхъ;  на  урод- 
ливой шеѣ 
Длинныя  косы  впсѣли  змѣями;  носъ  крюч- 
коватый; 
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Подъ  носомъ  трясся  какой-то  мохнатый  мѣ- 

шокъ,   и  какъ-будто 
Красный    съ  зубчатой  верхушкой   колпакъ, 

съ  головы  перегнувшись, 
По  носу  бился;  а   сзади  какіе-то  длинные 

крючья, 
Разнаго  цвѣта,  торчали  снопомъ.  Не  успѣлъ 

я  отъ  страха 
Въ  память  прійти,  какъ  съ  обоихъ  боковъ 
поднялись  у  урода 

»  Словно  какъ  парусы,  начали  хлопать,  и  онъ, 
раздвоивши 
Острый  носъ  свой,  такъ  заоралъ,  что  меня 
какъ  дубиной 
Треснуло.    Какъ    прибѣжалъ   я   назадъ   въ 

подполье,  не  помню; 
Крыса  Онуфрій,  услышавъ  о  томъ,  что  слу- 
чилось со  мною, 
Такъ  и  ахнулъ.  Тебя  помиловалъ  Богъ,  онъ 

сказалъ  мнѣ; 

РСвѣчку  ты  долженъ  поставить  уроду,  кото- 
рый такъ  кстати 
Крикомъ   своимъ  тебя  испугалъ;  вѣдь,  это 

нашъ  добрый 
Сторожъ — пѣтухъ;  онъ  горланъ  и  съ  своими 

большой  забіяка; 
Намъ  же,  мышамъ,  онъ  приносить  и  пользу; 

когда  закричитъ  онъ, 
Знаемъ  мы  всѣ,  что  проснулися  наши  враги; 

Іа  пріятель, 
Такъ  обольстившій  тебя  своей  лицемѣрною 
харей, 
Былъ   не  иной   кто,  какъ  нашъ  злодѣй  за- 
писной, объѣдала, 
Котъ  Мурлыка;  хорошъ  бы  ты  былъ,  когда 

бы  съ  знакомствомъ 
Къ    этому   плуту   подъѣхалъ:  тебя   бъ  онъ 

порядкомъ  погладилъ 
Бархатной  лапкой  своею;  будь  же  впередъ 

остороженъ. — 
Долго  разсказывать  мнѣ  объ  этомъ  прокля- 

томъ  Мурлыкѣ; 
Каждый    день    отъ   него  у  насъ   недочетъ. 

Разскажу  я 
Только  то,  что  случилось  недавно.  Разнесся 

въ  подпольѣ 
Слухъ,    что   Мурлыку  повѣсили.   Наши  ла- 
зутчики сами 
Видѣли   это   глазами  своими.  Вскружилось 

подполье; 
Шумъ,  бѣготня,  пискотня,  скаканье,  кувыр- 
канье, пляска — 
Словомъ,  мы  всѣ  одурѣли,  и  самъ  мой  Ону- 

фрій  премудрый 
Съ  радости  такъ  напился,  что  подрался  съ 

царицей,  и  въ  дракѣ 
Хвостъ  у  нея  откусилъ,  за  что  былъ  и  вы- 

сѣченъ  больно. 
Что  же  случилось  потомъ?  Не  развѣдавпш 

дѣла  порядкомъ, 


Вздумали  мы  кота  погребать,  и  надгробное 

слово 
Тотчасъ  поспѣло.  Его  сочинилъ  поэтъ  нашъ 

подпольный 
Климъ,  по  прозванью  Бѣшеный  Хвостъ;  та- 
кое прозванье 
Дали    ему  за   то,  что,  стихи  читая,  всегда 

онъ 
Въ  мѣру  вилялъ  хвостомъ,  и  хвостъ,  какъ 

маятникъ  стукалъ. 
Все  изготовивъ,  отправились  мы  на  помин- 
ки къ  Мурлыкѣ; 
Вылѣзло  множество  насъ  изъ  подполья;  гля- 

димъ  мы,  и  вправду 
Коть  Мурлыка  въ  ветчинѣ  виситъ  на  бревнѣ, 

и  повѣшенъ 
За  ноги,  мордою  внизъ;  оскалены  зубы;  какъ 

палка 
Вытянуть  весь;  и  спина  и  хвостъ,  и  перед- 

нія  лапы 
Словно  какъ  мерзлыя;  оба  глаза  глядятъ  не 

моргая. 
Всѣ  запищали  мы  хоромъ:  повѣшенъ  Мур- 
лыка, повѣшенъ 
Котъ    окаянный;  довольно    ты,  котъ,  погу- 

лялъ;  погуляемъ 
Нынче  и  мы.  И  шесть  смѣльчаковъ  тотчасъ 

взобралися 
Вверхъ  по  бревну,  чтобъ  Мурлыкины  лапы 

распутать,  но  лапы 
Сами   держались,    когтями    вцѣпившись   въ 

бревно,  а  веревки 
Не  было  тамъ  никакой,  и  лишь   только  къ 

нимъ  прикоснулись 
Наши    ребята,     какъ-вдругъ    распустилися 

когти,  и  на  полъ 
Хлопнулся  котъ,  какъ  мѣшокъ.  Мы  всѣ  по 

угламъ  разбѣжались 
Въ  страхѣ  и  смотримъ,  что  будетъ.  Мурлыка 

лежитъ  и  не  дышитъ, 
Усъ  не  тронется,  гласъ  не  моргнетъ;  мер- 

твецъ  да  и  только. 
Вотъ,  ободрясь,  изъ  угловъ  мыкъ  нему  под- 
ступать понемногу 
Начали;    кто    посмѣлѣе,    тотъ    дернетъ   за 

хвостъ,  да  и  тягу 
Дастъ  отъ  него;  тотъ  лапкой  ему  погрозитъ; 

тотъ  подразнить 
Сзади  его  языкомъ;  а  кто  еще  посмѣлѣе, 
Тотъ,  подкравшись,  хвостомъ  въ  носу  у  него 

пощекочетъ. 
Котъ   ни-съ-мѣста,  какъ  пень.    Берегитесь, 

тогда  намъ  сказала 
Старая  мышь  Степанида,  которой  Мурлыки- 
ны когти 
Были  знакомы  (у  ней  онъ  весь  задъ  ободралъ 

и  насилу 
Какъ -то  она  отъ  него  уплела),  берегитесь: 

Мурлыка 
Старый  могаенпикъ,  вѣдь,  онъ  висѣлъ   безъ 

веревки,  а  это 
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Зпакъ  недобрый,  и  шкурка  цѣла  у  него.  То 

услыша, 
Громко  мы  всѣзасмѣялись.  Смѣйтесь,  чтобъ 

послѣ  не  плакать, 
Мышь  Степанида  сказала  опять,  а  я  не  то- 

варищъ 
Вамъ.  И,  поспѣшно  созвавъ  мышенятокъ  сво- 

ихъ,  убралася 
Съ  ними  въ  подполье  она.  А  мы  принялись, 

какъ  шальные, 
Прыгать,  скакать  и  кота  тормошить.  Нако- 

нецъ,  поуставши, 
Всѣ  мы  усѣлись  въ  кружокъ  передъ  мордой 

его  и  поэтъ  нашъ 
Климъ,  по  прозванью  Бѣшеный  Хвостъ,  на 

Мурлыкино  пузо 
Взлѣзши,  началъ  оттуда  читать    намъ  над- 
гробное слово, 
Мы  же  при  каждомъ  стихѣ  хохотать;  и  вотъ 

что  прочелъ  онъ: 
„Жилъ  Мурлыка,  былъ  Мурлыка,  котъ  си- 

бирскій, 
Ростъ  богатырскій,  сизая  шкурка,  усы  какъ 

У  турка; 
Былъ  онъ  бѣшенъ,  на  кражѣ  помѣшанъ,  за 

то  и  повѣшенъ... 
Радуйся     наше     подполье!. ."     Но    только 

успѣлъ  проповѣдникъ 
Это  слово   промолвить,    какъ-вдругъ   нашъ 

покойникъ  очнулся. 
Мы  бѣжать.. .  Куда  ты!  пошла  ужасная  травля. 
Двадцать  изъ  насъ  осталось  на  мѣстѣ,  ара- 

неныхъ  втрое 
Болѣе  было.  Тотъ  воротился   съ   ободран- 

нымъ  пузомъ, 
Тотъ  безъ  уха,  другой  съ  отъѣденной  мордой, 

иному 
Хвостъ  былъ  оторванъ,  у  многихътакъ  страш- 
но искусаны  были 
Спины,  что  шкурки  мотались  какъ  тряпки; 

царицу  Прасковью 
Чуть    успѣли   въ   нору    уволочь   за   заднія 

лапки; 
Царь  Иринарій  спасся  съ  рубцомъ  на  носу, 

но  премудрый 
Крыса  Онуфрій  съ  Климомъ-поэтомъ  доста- 
лись Мурлыкѣ 
Прежде  другихъ  на  обѣдъ.   Такъ  кончился 
пнръ  нашъ  бѣдою. 

(1831  г.)  


КОТЪ  ВЪ  САПОГАХЪ. 

Жилъ  мельникъ.  Жилъ  онъ,  жилъ,  и  умеръ, 
Оставивши  своимъ  тремъ  сыновьямъ 
Въ  наслѣдство  мельницу,  осла,  кота 
И...  только.  Мельницу  взялъ  старшій  сынъ, 
Осла  взялъ  средній,  а  меньшому  дали 
Кота.  И  былъ  онъ  крѣпко  недоволенъ 
овоимъ  участкомъ.  „Братья,  разсуждалъ  онъ, 
Множившись,  будутъ  безъ  нужды;  а  я, 


Изжаривши  кота  и  съѣвъ,  и  сдѣлавъ 
Изъ  шкурки  муфту,  чѣмъ  потомъ  начну 
Хлѣбъ    добывать  насущный?"  —  Такъ    онъ 
Съ  самимъ  собою  разсуждая,  думалъ;  [вслухъ. 
А  котъ,  тогда  лежавшій  на  печуркѣ, 
Разумное  подслушавъ  разсужденье, 
Сказалъ  ему: — Хозяинъ,  не  печалься: 
Дай  мпѣ  мѣшокъ,  да  сапоги,  чтобъ  могъ 
Ходить  за  дичью  по  болоту — самъ 
Тогда  увидишь,  что  не  такъ-то  бѣденъ 
Участокъ  твой. — Хотя  и  не  совсѣмъ 
Былъ  убѣжденъ  котомь  своимъ  хозяинъ, 
Но  ужъ  не  разъ  случалось  замѣчать 
Ему,  какъ  этотъ  котъ  искусно  велъ 
Войну  противъ  мышей  и  крысъ,  какія 
Выдумывалъ  онъ  хитрости,  и  какъ 
То  мертвымъпритворясь,  висѣлъ  на  лапкахъ 
Внизъ  головой,  то  пудрился  мукой, 
То  прятался  въ  трубу,  то  подъ  кадушкой 
Лежалъ,  свернувшись  въ  комъ;  а  потому 
И  словъ  кота  не  пропустилъ  онъ  мимо 
Ушей.  И  подлинно,  когда  онъ  далъ 
Коту  мѣшокъ  и  нарядилъ  его 
Въ  болыпіе  сапоги,  на  шею  котъ 
Мѣшокъ  надѣлъ  и  вышелъ  на  охоту 
Въ  такое  мѣсто,  гдѣ,  онъ  вѣдалъ,  много 
Водилось  кроликовъ.  Въ  мѣшокъ  насыпавъ 
Трухи,  его  на  землю  положилъ  онъ; 
А  самъ  вблизи,  какъ  мертвый,  растянулся, 
И  терпѣливо  ждалъ,  чтобы  какой  невинный, 
Неопытный  въ  наукѣ  жизни  кроликъ 
Пожаловалъ  къ  мѣшку  покушать  сладкой 
Трухи;  и  онъ  недолго  ждалъ;   какъ-разъ 
Передъ  мѣшкомъ  его  явился  глупый, 
Вертлявый,  долгоухій  кроликъ:  онъ 
Мѣшокъ  понюхалъ,  поморгалъ  ноздрями, 
Потомъ  и  влѣзъ  въ    мѣшокъ;  а  котъ    про- 
ворно 
Мѣшокъ  стлнулъ  шеуркомъ  и  безъ  дальнѣй- 

шихъ 
Привѣтствій  гостя  угостнлъ  по-свойски. 
Побѣдою  довольный,  во  дворецъ 
Иошелъ  онъ  къ  королю  и  приказалъ, 
Чтобы  о  немъ  немедля  доложили. 
Велѣлъ  ввести  кота  въ  свой  кабинетъ 
Король.  Вошедъ,  онъ  поклонился  въ  поясъ; 
Потомъ  сказалъ, потупнвъ  морду  въ  землю: 
—  Я  кролика,  великій  государь, 
Отъ  моего  принесъ  вамъ  господина, 
Маркиза  Карабаса  (такъ  онъ  вздумалъ 
Назвать  хозяина);  имѣетъ  честь 
Онъ  вашему  величеству  свое 
Глубокое  почтенье  изъявить, 
И  просить  васъ  принять    его  гостинсцъ. — 
„Скажи  маркизу,  отвѣчалъ  король, 
Что  я  его  благодарю,  и  что 
Я  очень  нмъ  доволенъ". — Королю 
Откланявшися,  котъ  пошелъ  домой; 
Когда  жъ  онъ  шслъ  черезъ  дворецъ,  то  всѣ 
Вставали  передъ  нимъ  и  жали  лапу 
Ему  съ  улыбкой,  потому  что  о»* 


Сочиненіл  Жукопскаго. 
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Былъ  въ  кабипетѣ  принять  королемъ 

И  съ  нимъ  паединѣ  (и  ужъ  конечно 

О  государственных*  дѣлахъ)  такъ  долго 

Бесѣдовалъ;  а  котъ  былъ  такъ  учтивъ, 

Такъ  обходителенъ,  что  всѣ  дивились, 

II  думали,  что  жизнь  свою  провелъ 

Онъ  въ  лучшемъ  обществѣ.  Спустя  немного, 

Отправился  опять  на  ловлю  котъ; 

Въ  густую  рожь  засѣлъ  съ  своимъ  мѣшкомъ, 

И  тамъ  поймалъдвухъжирныхъ  перепелокъ, 

И  пхъ  немедленно  онъ  къ  королю, 

Какъ  прежде  кролика,  отнесъ  въ  гостинепъ 

Отъ  своего  маркиза  Карабаса. 

Охотникъ  былъ  король  до  перепелокъ; 

Опять  позвать  велѣлъ  онъ  въ  кабинетъ 

Кота,  и  перепелокъ  самъ  принявши, 

Благодарить  маркиза  Карабаса 

Велѣлъ  особенно.  И  такъ  нашъ  котъ 

Недѣли  три,  четыре  къ  королю 

Отъ  имени  маркиза  Карабаса 

Носилъ  и  кроликовъ  и  перепелокъ. 

Вотъ  онъ  однажды  свѣдалъ,  что  король 

Сбирается  прогуливаться  въ  полѣ 

Съ  своею  дочерью  (а  дочь  была 

Красавица,  какой  другой  на  свѣтѣ 

Никто  не  видывалъ),  и  что  они 

Поѣдутъ  берегомъ  рѣки.  И  онъ, 

Къ  хозяину  поспѣшно  прибѣжавъ, 

Ему  сказалъ:  „Когда  теперь  меня 

Послушаешься  ты,  то  будешь  разомъ 

И  счастливъ  и  богатъ;  вся  хитрость  въ  томъ, 

Чтобъ  ты  сейчасъ  пошелъ  купаться  върѣку; 

Что  будетъ  послѣ,  знаю  я;  а  ты 

Сиди  себѣ  въ  водѣ,  да  полоскайся, 

Да  ни  о  чемъ  не  хлопочи".  Такой 

Совѣтъ  принять  маркизу  Карабасу 

Не  трудно  было;  день  былъ  жаркій;  онъ 

Съ  охотою  отправился  къ  рѣкѣ, 

Влѣзъ  въ  воду,  и  сидѣлъ  въ  водѣ  по-горло. 

А  въ  это  время  былъ  король  ужъ    близко. 

Вдругъ  началъ  котъ  кричать:  разбой!  разбой! 

Сюда,  народъ! — Что  сдѣлалось?  подъѣхавъ 

Спросилъ  король.  „Маркиза  Карабаса 

Ограбили  и  бросили  въ  рѣку; 

Онъ  тонетъ". — Тутъ,  по  слову  короля, 

Съ  нимъ  бывшіе  придворные  чины 

Всѣ  кинулись  ловить  въ  водѣ  маркиза. 

А  королю  котъ  на-ухо  шепнулъ: 

„Я  долженъ  вашему  величеству  донесть, 

Что  бѣдный  мой  маркизъ  совсѣмъ  раздѣтъ; 

Разбойники  все  платье  унеслиа. 

(А   платье  самъ,  мошенникъ,    спряталъ    въ 

кустъ.) 
Король  велѣлъ,  чтобы  одинъ  изъ  бывшихъ 
Съ  нимъ  государственныхъ  министровъ  снялъ 
Съ  себя  мундиръ  и  далъ  его  маркизу. 
Министръ  тотчасъ  раздѣлся  за  кустомъ; 
Маркиза  же  въ  его  мундиръ  одѣли; 
И  котъ  его  представилъ  королю; 
И  королемъ  былъ  ласково  онъ  принять. 
А  такъ  какъ  онъ  красавецъ  былъ  собою, 


То  и  совсѣмъ  не  мудрено,  что  скоро 

И  дочери  прекрасной  королевской 

Понравился;  богатый  же  мундиръ 

(Хотя  на  немъ  и  не  совсѣмъ  въ  обтяжку 

Сидѣлъ  онъ,  потому  что  брюхо  было 

У  королевскаго  министра)  вндъ 

Ему  отличный  придавалъ — короче, 

Маркизъ  понравился;  и  сѣсть  съ  собой 

Въ  коляску  пригласилъ  его  король; 

А  смѣтливый  нашъ  котъ  во  всѣ  лопатки 

Впередъ  бѣжать  пустился.  Вотъ  увидѣлъ 

Онъ  на  лугу  широкомъ  косарей, 

Сбиравшихъ  сѣно;  котъ  имъ  закричалъ: 

„Король  проѣдетъ  здѣсь;  и  если  вы 

Ему  не  скажете,  что  этотъ  лугъ 

Принадлежнтъ  маркизу  Карабасу, 

То  онъ  васъ  всѣхъ  прикажетъ  изрубить 

На  мелкіе  куски".  Король,   проѣхавъ, 

Спросилъ:  кому  такой  прекрасный  лугъ 

Принадлежите — Маркизу  Карабасу, 

Всѣ  закричали  разомъ  косари 

(Въ  такой  ихъ  страхъ  привелъ  проворный, 

котъ). 
Богатые  луга  у  васъ,  маркизъ, 
Король  замѣтилъ.  А  маркизъ,  смиренный 
Принявши  видъ,  отвѣтствовалъ:  луга 
Изрядные. — Тѣмъ  временемъ  поспѣшно 
Впередъ  ушедшій  котъ  увидѣлъ  въ  полѣ 
Жнеповъ:  они  въ  снопы  вязали  рожь. 
„Жнецы,  сказалъ  онъ,  ѣдетъ  близко  нашъ 
Король.  Онъ  спросить    васъ:  чья  рожь?  И 

если 
Не  скажете  ему  вы,  что  она 
Принадлежнтъ  маркизу  Карабасу, 
То  онъ  васъ  всѣхъ  прикажетъ  изрубить 
На  мелкіе  куски.  —  Король  проѣхалъ. 
Кому  принадлежнтъ  здѣсь  поле?  онъ 
Спросилъ  жнецовъ. — Маркизу  Карабасу, 
Жнецы  ему  съ  поклономъ  отвѣчали. 
Король  опять  сказалъ:  маркизъ,  у  васъ 
Богатыя  поля.  Маркизъ  на  то 
Попрежнему  отвѣтствовалъ  смиренно: 
Изрядныя.  А  котъ  бѣжалъ  впередъ 
И  встрѣчныхъ  всѣхъ  училъ,  какъ  королю 
Имъ  отвѣчать.  Король  былъ  пораженъ 
Богатствами  маркиза  Карабаса. 
Вотъ,  наконецъ,  въ  великолѣпвый  замокъ 
Котъ  прибѣжалъ.  Въ  томъ  замкѣ  людоѣдъ 
Волшебнпкъ  жилъ,  и  котъ  о  немъ  ужъ  зналъ 
Всю  подноготную;  въ  минуту  онъ 
Смекнулъ,  что  дѣлать:  въ  замокъ  смѣло 
Вошедъ,  онъ  попросилъ  у  людоѣда 
Аудіенціи,  и  людоѣдъ, 
Принявъ  его,  спросилъ:  „Какую  нужду 
Вы,  котъ,  во  мнѣ  пмѣете?"  На  это 
Котъ  отвѣчалъ: — Почтенный  людоѣдъ, 
Давно  слухъ  носится,  что  будто  вы 
Умѣете  во  всякій  превращаться, 
Какой  задумаете,  видъ;  хотѣлъ  бы 
Узнать  я,  подлинно  ль  такая  мудрость 
Дана  вамъ?  „Это  правда;  сами,  котъ, 
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Увидите".  II  мигомъ  онъ  явился 
Ужаснымъ  львомъ,  съ  густой,  косматой  гри- 
вой 
II  острыми  зубами.  Котъ  при  этомъ 
Такъ    струсилъ,  что    (хоть    былъ   въ  сапо- 

гахъ) 
Въ  одинъ  прыжокъ  подъ  кровлей  очутился. 
А  людоѣдъ,  захохотавши,  принялъ 
Свой  прежній  видъ  и  попросилъ  кота 
Къ  нему  сойти.  Спустившись  съ  кровли,  котъ 
Сказалъ:— Хотѣлось  бы,  однако,  знать  мнѣ, 
Вы  можете  ль  и  въ  маленькаго  звѣря, 
Вотъ,  напрпмѣръ,  въ  мышенка  превратиться? 
„Могу,  сказалъ  съ  усмѣшкой  людоѣдъ, 
Что  жъ  тутъ  мудренаго?'1  —  И  онъ  явился 
Вдругъ  малепькимъ  мышеикомъ.  Котъ  того 
И  ждалъ;  онъ  разомъ — папъ!  и  съѣлъ  мы- 
шенка. 
Король  тѣмъ  временемъ  подъѣхалъ  къ  замку, 
Остановился  и  хотѣлъ  узнать, 
Чей  былъ  онъ.  Котъ  же,  разсчитавшись 
Съ  его  владѣльцемъ,  ждалъ  ужъ  у  воротъ, 
И  въ  поясъ  кланялся,  и  говорилъ: 
— Не  будетъ  ли  угодно,  государь, 
Пожаловать  на  перепутьѣ  въ  замокъ 
Къ  маркизу  Карабасу? — Какъ,  маркизъ, 
Спросилъ  король,  и'этотъ  замокъ  вамъ  же 
Принадлежитъ?  Признаться,  удивляюсь; 
И  будетъ  мнѣ  пріятно  побывать  въ  немъ. — 
И  приказалъ  король  своей  коляскѣ 
Къ    крыльцу    подъѣхать;    вышелъ    изъ   ко- 
ляски; 
Принцессѣ  жъ  руку  предложилъ  маркизъ; 
И  всѣ  пошли  по  лѣстницѣ  высокой 
Въ  покои.  Тамъ,  въ  пространной  галлереѣ 
Былъ  сто.лъ  .накрытъ  и  полдникъ   пригото- 
(На  этотъ  полдникъ  людоѣдъ  позвалъ  [вленъ. 
Пріятелей;  но  тѣ,  узнавъ,  что  въ  замкѣ 
Король  былъ,  не  вошли  и  всѣ  домой 
Отправились.)  И  сѣвъ  за  столъ  роскошный, 
Король  велѣлъ  маркизу  сѣсть  межъ  нимъ 
II  дочерью;  и  стали  пировать. 
Когда  же  въ  головѣ  у  короля 
Вино  позашумѣло,  онъ  маркизу 
Сказалъ: — Хотите  ли,  маркизъ,  чтобъ  дочь 
Мою  за  васъ  я  выдалъ? — Честь  такую 
Съ  неимовѣрной  радостію  принялъ 
Маркизъ.  И  свадьбу  вмигъ  сыграли.  Котъ 
Остался  при  дворѣ  и  былъ  въ  чины 
Произведенъ-,  и  въ  бархатныхъ  являлся 
Въ  дни  табельные  саиогахъ.  Онъ    бросилъ 
Ловить  мышей,  а  если  и  ловилъ, 
То  это  для  того,  чтобы  немного 
Себя  развлечь,  и  сплинъ,  который  нажилъ 
Подъ  старость  при  дворѣ,  воспоминаньемъ 
О  свѣтлыхъ  дняхъ  минувшаго  разсѣять. 


ТЮЛЬПАННОЕ  ДЕРЕВО. 

Однажды  жилъ,  не  знаю  гдѣ,  богатый 
И  добрый  человѣкъ.  Онъ  былъ  женатъ, 


И  всей  душой  любилъ  свою  жену; 
Но  не  была  у  нихъ  дѣтей;  и  это 
Ихъ  сокрушало,  и  они  молились, 
Чтобъ  Господь  благословилъ  ихъ  бракъ; 
И  къ  Господу  молитва  ихъ  достигла. 
Былъ  садъ  кругомъ  ихъ  дома;  на  полянѣ 
Тамъ  дерево  тюльпанное  росло. 
Подъ  этимъ  деревомъ  однажды  (это 
Случилось  въ  зимній  день)  жена  сидѣла 
И  съ  яблока  румянаго  ножемъ 
Снимала  кожу;  вдругъ  ей  острый  ножъ 
Легонько  палецъ  оцарапалъ;  кровь 
Пурпурной  каплею  на  бѣлый  снѣгъ 
Упала;  тяжело  вздохнувъ,  она 
Подумала:  „О,  если  бъ  Богъ  намъ  далъ 
Дитя,  румяное,  какъ  эта  кровь, 
И  бѣлое,  какъ  этотъ  чистый  снѣгъГ* 
И  только-что  она  сказала   это,  въ  сердцѣ 
Ея  какъ-будто  что  зашевелилось, 
Какъ-будто  изъ  него  утѣшный  голосъ 
Шепнулъ  ей:  сбудется.  Пошла  въ  раздумьн 
Домой.  Проходитъ  мѣсяцъ — снѣгъ  растаялъ; 
Другой  проходитъ — все  въ  лугахъ  и  рощахъ 
Зазеленѣло;  третій  мѣсяцъ  миновался — 
Цвѣты  покрыли  землю,  какъ  коверъ; 
Прошелъ  четвертый— всѣ  въ  лѣсу  деревья 
Срослись  въ  одинъ  зеленый  сводъ,  и  птицы 
Въ  густыхъ  вѣтвяхъ  запѣли  голосисто, 
И  съ  ними  весь  широкій  лѣсъ  запѣлъ. 
Когда  же  пятый  мѣсяцъ  былъ  въ  исходѣ  — 
Подъ  дерево  тюльпанное  она 
Пришла;  оно  такъ  сладко,  такъ  свѣжо 
Благоухало,  что  ея  душа 
Глубокою  невѣдомой  тоскою 
Была  проникнута;  когда  шестой 
Свершился  мѣсяцъ — стали  наливаться 
Плоды  и  созрѣвать;  она  же  стала 
Задумчивѣй  и  тише;  наступаетъ 
Седьмой— и  часто,  часто  подъ  свопмъ 
Тюльпаннымъ  деревомъ  она  одна 
Сидитъ  и  плачетъ,  и  ее  томить 
Предчувствіе  тяжелое;  насталъ 
Осьмой — она  въ  концѣ  его  больная 
Слегла  въ  постелю,  и  сказала  мужу 
Въ  слезахъ:  „Когда  умру,  похорони 
Меня  подъ  деревомъ  тюльпаннымъ"-.  Мѣсяцъ 
Девятый  кончился — и  родился 
У  нея  сынокъ,  какъ  кровь  румяный,  бѣлыв 
Какъ  снѣгъ;  она  жъ  обрадовалась  такъ, 
Что  умерла.  И  мужъ  похоронилъ 
Ее  въ  саду,  подъ  деревомъ  тюльпаннымъ. 
И  горько  плакалъ  онъ  объ  ней;  и  цѣлый 
Проплакалъ  годъ,  и  начала  печаль 
Въ  немъ  утихать;  и,  наконецъ,  утихла 
Совсѣмъ;  и  онъ  женился  на  другой 
Женѣ,  и  скоро  съ  нею  прижилъ  дочь. 
Но  не  была  ничѣмъ  жена  вторая 
На  первую  похожа;  въ  домъ  его 
Не  принесла  она  съ  собою  счастья. 
Когда  она  ва  дочь  свою  родную 
Смотрѣла,  въ  ней  смѣялася  душа; 
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Когда  жъ  глаза  па  сироту,  на  сына 
Другой  жены  невольно  обращала, 
Нъ  ней  сердце  злилось:  онъ  какъ-будто  ей 
И  жить  мѣшалъ",  а  хитрый  искуситель 
ІІротпиъ  него  нашептывалъ  всечасно 
Ей  злые  замыслы.  Въ  слезахъ  и  въ  горѣ 
Сиротка,  и  ни  одной  минуты 
Веселой  въ  домѣ  не  было  ему. 
Однажды  мать  была  въ  своей  каморкѣ, 
И  передъ  ней  стоялъ  сундукъ  открытый 
Съ  тяжелой,  кованой  желѣзомъ  кровлей 
II  съ  острымъ  нутрянымъ  замкомъ;  сундукъ 
Былъ  полонь  яблокъ.  Тугтъ  сказала  ей 
Марлиночка  (такъ  называли  дочку):  — 
Дай  яблочко,  родная,  мнѣ.  —  Возьми, 
Ей  отвѣчала  мать.— И  братцу  дай, 
Прибавила  Марлиночка.  —  Сначала 
Нахмурилася  мать;  но  врагъ  лукавый 
Вдругъ  что-то  ей  шепнулъ;  она  сказала: 
Марлиночка,  ноди  теперь  отсюда; 
Обоимъ  вамъ  по  яблочку  я  дамъ, 
Когда  твой  братъ  воротится  домой 
(А  изъ  окна  ужъ  видѣла  она, 
Что  мальчпкъ  шелъ,  и  чудплося  ей, 
Что  будто  на  нее  съ  нимъ  вмѣстѣ  злое 
Шло  искушенье).  Кованый  сундукъ 
Закрывъ,  опа  глаза  на  двери  дико 
Уставила;  когда  жъ  ихъ  отворплъ 
Малютка  и  вошелъ,  ея  лицо 
Бѣлѣе  стало  полотна;  поспѣшно 
Она  ему  дрожащимъ  и  глухимъ 
Сказала  голосомъ:  выпь  для  себя 
И  для  Марлиночки  изъ  сундука 
Два  яблока. — При  этомъ  словѣ  ей 
Почудилось,  что  кто-то  подлѣ  громко 
Захохоталъ;  а  мальчикъ,  на  нее 
Взглянувъ,  спросилъ: — Зачѣмъ  ты  на  меня 
Такъ    страшно     смотришь? — Выбирай    ско- 
Она,  поднявши  кровлю  сундука,        [рѣе! — 
Ему  сказала,  и  ея  глаза 
Сверкнули     острымъ    блескомъ.    Мальчикъ 

робко 
За  яблокомъ  нагнулся  головой 
Въ  сундукъ;  тутъ  ей  лукавый  врагъ  шепнулъ: 
Скорѣйі  И  кровлею  она  тяжелой 
Захлопнула  сундукъ,  и  голова 
Малютки,  какъ  ножомъ,  была  желѣзнымъ 
Отрѣзана  замкомъ,  п,  отскочивши, 
Упала  въ  яблоки.  Холодной  дрожью 
Злодѣйку  обдало.  Что  дѣлать  мнѣ? 
Подумала  она,  смотря  на  страшный 
Захлопнутый  сундукъ.  И  вотъ  она 
Изъ  шкапа  шелковый  платокъ  достала, 
И,  голову  отрѣзанную  къ  шеѣ 
Приставивъ,  тѣмъ  платкомъ  ихъ  обвила 
Такъ  плотно,  что  примѣтить  ничего 
Не  можно  было,  и  потомъ  она 
Передъ  дверями  мертваго  на  стулъ 
(Давъ  въ  руки  яблоко  ему  и  къ  стѣпкѣ 
Его  спиной  придвинувъ)  посадила; 
И,  наконецъ,  какъ-будто  не  была 


Ни   въ    чемъ,    пошла    на   кухню    стряпать. 

Вдругъ 

Марлиночка  въ  нспугѣ  прйбѣжала 

II  шепчетъ: — Посмотри  туда;  тамъ  .  братсіп. 

Сидитъ  въ  дверяхъ  на  стулѣ;  онъ  такъ  бѣлъ; 

II  держитъ  яблоко  въ  рукѣ;  по  самь 

Не  ѣстъ;  когда  жъ  его  я  попросила, 

Чтобъ  далъ  мнѣ  яблоко,  не  отвѣчалъ 

Ни  слова,  не  взглянулъ;мвѣ  стало  страшно. — 

На  то  сказала  мать: — Поди  къ  нему 

И  попроси  въ  другой  разъ;  если  жъ  онъ 

Опять  ни  слова  отвѣчать  не  будетъ, 

И  на  тебя  не  взглянетъ,  подери 

Его  покрѣпче  за  ухо;  онъ  снитъ. — 

Марлиночка  пошла,  и  видитъ:  братецъ 

Сидитъ  въ    дверяхъ    на    стулѣ,  бѣлъ   какъ. 

спѣгъ, 
Не  шевелится,  не  глядитъ  и  держитъ, 
Какъ  прежде,  яблоко  въ  рукахъ,  но  самъ 
Его  не  ѣстъ.  Марлиночка  подходить 
И  говорить: — Дай  яблочко  мнѣ,  братецъ. 
Отвѣта  нѣтъ.  Тутъ  за  ухо  она 
Тихонько  братца  дернула— и  вдругъ 
Отъ  плечъ  его  отпала  голова 
И  покатилась.  Съ  крикомъ  прибѣжала 
Марлиночка  на  кухню: — Ахъ!  родная, 
Бѣда!  бѣда!  я  братца  моего 
Убила!  голову  оторвала 
Я  братцу. — И  бѣдыяжка  заливалась 
Слезами  и  кричала  крикомъ.  Ей 
Сказала  мать: — Марлиночка,  ужъ  горк 
Не  пособить;  памъ  надобно  скорѣй 
Его  прибрать,  пока  не  воротился 
Домой  отецъ;  возьми  и  отнеси 
Его  покуда  въ  садъ, и  спрячь  тамъ;  завтра 
Его  сама  въ  оврагъ  я  брошу;  волки 
Его  съѣдятъ,  и  косточекъ  никто 
Не  сыщетъ;  перестань  же  плакать;   дѣлай, 
Что  я  велю.  — Марлиночка  пошла; 
Она,  широкой  бѣлой  простынею 
Обвивши  тѣло,  отнесла  его, 
Рыдая,  въ  садъ    и  тамъ  его   тихонько 
Подъ  деревомъ  тюльпашшмъ  положила 
На  свѣжій  дернъ,  который  покрывалъ 
Могилку  матери  его...  II  что  же? 
Могилка  вдругъ  раскрылася    и  тѣло 
Взяла,  и  снова  дернъ  зазеленѣлъ 
На  пей,  и  расцвѣли  на  ней  пвѣты, 
И  изъ  цвѣтовъ  вдругъ  выпорхнула  птичка, 
И  весело  запѣла,  и  взвилась 
Подъ  облака,  и  въ  облакахъ  пропала. 
Марлиночка  сперва  оторопѣла; 
Потомъ  (какъ-будто  кто  въ  ея  душѣ 
Печаль  заговорилъ)  ей  стало  вдругъ 
Легко — пошла  домой  и  никому 
О  бывшемъ  съ  нею  не  сказала.   Скоро 
Пришелъ  домой  отецъ.  Не  видя  сына, 
Спросилъ  онъ  съ  безпокойствомъ:  гдѣ  опъ?' 
Вся  помертвѣвъ,  поспѣшно  отвѣчала:  [Матьг 
Ранехонько  ушелъ  онъ  со  двора 
II  все  еще  не  возвращался.  Было 
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Ужъ  за  полдень;  была  пора  обѣдать, 
И  накрывать  на  столь  хозяйка  стала. 
Марлиночка  жъ  сидѣла  въ  уголку, 
Не  шевелясь  н  молча;  день  былъ  свѣтлый; 
Ни  облачка  на  небѣ  не  бродило, 
И  тихо  блескъ  полуденнаго  солнца 
Лежалъ  на  зелени  деревъ,  и  было 
Повсюду  все  спокойно.  Той  порою 
Спорхнувшая  съ  могилы  братца  птичка 
Летала  да  летала;  вотъ  она 
На  кустикъ  сѣла  подъ  окошкомъ  дома, 
Гдѣ  золотыхъ  дѣлъ  мастеръ  жилъ.  Она, 
Расправивъ  крылышки,  запѣла  громко: 
„Зла  мачеха  зарѣзала  меня; 
Отецъ  родной  пе  вѣдаетъ  о  томъ; 
Сестрица  же  Марлиночка  меня 
Близь  матушки  родной  моей  въ  саду 
Подъ  деревомъ  тюльпаннымъ  погребла11. 
Уолышавъ  это,  золотыхъ  дѣлъ  мастеръ 
Въ  окошко  выглянулъ;  онъ  такъ  плѣнился 
Прекрасной  птичкою,  что  закричалъ: — 
Пропой  ешс  разъ,  милая  пичужка. 
,.іі  даромъ  дважды  пѣть  не  ставу,  птичкі 
Сказала,  подари  цѣпочку  мнѣ, 
И  запою"'.  Услышавъ  это,  мастеръ 
Богатую  ей  бросилъ  изъ  окна 
Дѣпочку.  Правой  лапкою  схвативши 
Дѣпочку  ту,  свою  запѣла  пѣсню 
Звучнѣй,  чѣмъ  прежде,  птичка  и,  допѣвши, 
Спорхнула  съ  кустика  съ  своей  добычей, 
И  иолетѣла  далѣе,  и  скоро 
На  кровлю  домика,  гдѣ  жилъ  башмачникъ, 
Спустилася  и  тамъ  опять  запѣла: 
„Зла  мачеха  зарѣзала  меня; 
Отецъ  родпой  не  вѣдаетъ  о  томъ; 
Сестрица  же  Марлиночка  меня 
Близъ  матушки  родной  моей  въ  саду 
Подъ  деревомъ  тюльпаннымъ  погребла". 
Башмачникъ  въ  это  время  у  окна 
Шилъ  башмаки;  услышавъ  пѣсню,  онъ 
Работу  бросилъ,  выбѣжалъ  на  дворъ 
И  видитъ,  что  сидитъ  на  кровлѣ  птичка 
Чудесной  красоты.— Ахъ!  птичка,  птичка, 
Сказалъ  башмачникъ,  какъ  же  ты  прекрасно 
Поешь.  Нельзя  ль  еще  разъ  ту  же  пѣсню 
Пропѣть?  „Я  даромъ  дважды  не  пою, 
Сказала  птичка,  дай  мнѣ  пару  дѣтскихъ 
Сафьянныхъ  башмаковъ"1.  Башмачникъ  тот- 
Ей  вынесъ  башмаки.  И,  лѣвой  лапкой  [часъ 
Ихъ  взявъ,  свою  опять  запѣла  пѣсню 
Івучнѣй,'  чѣмъ  прежде,  птичка    и,  допѣвши, 
впорхнула  съ  кровли  съ  новою  добычей, 

полетѣла  далѣе,  и  скоро 
На  мельницу,  которая  стояла 
Падъ  быстрой  рѣчкою  во  глубинѣ 
Ірохладныя  долины,  прилетѣла. 
Былъ  стукъ  и  шумъ  отъ  мельннчныхъ  колесъ, 
съ  громомъ  въ  ней  мололъ  огромный  жер- 
въ  воротахъ  ея  рубили  двадцать  [новъ; 
'аботниковъ  дрова.  На  вѣтку  липы, 
которая  у  мельннчныхъ  воротъ 


Росла,  спустилась  птичка  и  запѣла: 
Зла   мачеха    зарѣзала    меня; 
Одинъ  работникъ,  то  услышавъ,  поднялъ 
Глаза  и  пересталъ  рубить  дрова. 
Отецъ  родной  не  вѣдаетъ  о  томъ; 
Оставили  еще  работу  двое. 
Сестрица  же   Марлиночка  мен  я... 
Тутъ  пятеро  еще,  глаза  на  липу 
Оборотивъ,  работать  перестали. 
Близъ    матушки    родной    моей    въ 

саду... 
Еще  тутъ  восемь  вслушалися  въ  пѣсню; 
Остолбенѣвши,  топоры  они 
На  землю  бросили  и  на  пѣвицу 
Уставили  глаза;  когда  жъ  она 
Умолкнула,  послѣдпее  пропѣвъ: 
Подъ    деревомъ  тюльпаннымъ   по- 
гребла, 
Всѣ  двадцать  разомъ  кинулися  къ  липѣ 
И  закричали:— Птичка,  птичка,  спой  намъ 
Еще  разъ  пѣсенку  твою. — На  это 
Сказала  птичка:  „Дважды  пѣть  не  стану 
Я  даромъ;  если  же  вы  этотъ  жерновъ 
Дадите  мнѣ,  я  запою". — Дадимъ, 
Дадимъ,  въ  одинъ  всѣ  голосъ  закричали. 
Съ  трудомъ  великимъ  общей  силой  жерновъ 
Поднявъ  съ  земли,  они  его  надѣли 
На  шею  птичкѣ;  и  она,  какъ-будто 
Въ  жемчужномъ    ожерельѣ,    отряхнувшись 
И  крылышки  расправивши,  запѣла 
Звучнѣй, чѣмъ  прежде,  и,  допѣвъ,  спорхнула 
Съ  зеленой  вѣтки  и  умчалась  быстро, — 
На  шеѣ  жерновъ,  въ  правой  лапкѣ  цѣпь, 
А  въ  лѣвой  башмаки.  И  такъ  она 
На  дерево  тюльпанное  въ  саду 
Спустилась.  Той  порой  отецъ  сидѣлъ 
Передъ  окномъ;  попрежнему    въ  углу 
Марлиночка;  а  мать  на  столъ  сбирала. — 
Какъ  мнѣ  легко!  сказалъ  отецъ;  какъ  свѣ- 

телъ 
И  тепелъ  майскій  день!  „А  мнѣ,  сказала 
Жена,  такъ  тяжело,  такъ  душно! 
Какъ-будто  бы  сбирается  гроза1"1. 
Марлиночка  жъ,  прижавшись  въ  уголокъ, 
Не  шевелплася,  сидѣла  молча 
И  плакала.  А  птичка  той  порой, 
На  деревѣ  тюльпанномъ  отдохнувши, 
Полетомъ  тихнмъ  къ  дому  полетѣла. — 
Какъ  на  душѣ  моей  легко!  опять 
Сказалъ  отецъ,  какъ-будто  бы  кого 
Родного  мнѣ  увидѣть.  „Мнѣ  жъ,  сказала 
Жена,  такъ  страшно!  все  во  мнѣ  дрожитъ; 
И  кровь  по  жиламъ  льется  какъ  огонь". 
Марлиночка  жъ  ни  слова;  въ  уголку 
Сидитъ,  не  шевелясь,  и  тихо  плачетъ. 
Вдругъ  птичка,  къ  дому  подлетѣвъ,  запѣла: 
Зла  мачеха  зарѣзала    меня; 
Услышавъ  это,  мать  въ  оцѣпенѣньи 
Зажмурила  глаза,  заткнула  уши, 
Чтобъ  не  видать  и  не  слыхать;  но  въ  уши 
Гудѣло  ей,  какъ-будто  шумъ  грозы, 
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Въ  зажмуренныхъ  глазахъ  ея  сверкало, 
Какъ  молнія,  и  потъ  смертельный  тѣло 
Ея,  какъ  змѣй  холодный,  обвивалъ. 
Ото  цъ  родной  не  вѣ  д  аетъ  о  то  мъ; — 
Жена,  сказалъ  отецъ,  смотри,  какая 
Тамъ  птичка!  какъ  поетъ!  а  день  такъ  тихъ, 
Такъ  ясенъ  и  такой  повсюду  запахъ, 
Что  скажешь:  вся  земля  въ  цвѣты  одѣлась. 
Пойду  и  посмотрю  на  эту  птичку. 
„Останься,  не  ходи,  сказала  въ  страхѣ 
Жена;  мнѣ  чудится,  что  весь  нашъ  домъ 
Въ  огнѣ".  Но  онъ  пошелъ.  А  птичка  пѣла: 
Близъматушкиродноймоейвъсаду 
Подъ   дерево мъ  тюльпаннымъ    по- 
гребла. 
И  въ  этотъ  мигъ  цѣпочка  золотая 
Упала  передъ  нимъ. — Смотрите,  оиъ 
Сказалъ,  какой  подарокъ  дорогой 
Мнѣ  птичка  бросила.  Тутъ  не  могла 
Жена  отъ  страха  устоять  на  мѣстѣ 
И  начала,  какъ  въ  изступленьи,  бѣгать 
По  горницѣ.  Опять  запѣла  птичка: 
Зла  мачеха  зарѣзала  меня; 
А  мачеха  блѣднѣла  и  шептала: 
„О,  если  бъ  на  меня  упали  горы, 
Лишь  только  бъ  этой  пѣсни  не  слыхать! а 
Отецъ  родной  не  вѣ даетъ о томъ; 
Тутъ  повалилася  она  на  землю, 
Какъ  мертвая,  какъ  трупъ   окостенѣлый. 
Сестрица   же   Марлиночка   меня... 
Марлиночка,  вскочивъ  при  этомъ  съ  мѣста, 
Сказала:  „Побѣгу,  не  дастъ  ли  птичка 
Чего  и  мнѣ?"  И,  выбѣжавъ,  глазами 
Она  искала  птички.  Вдругъ  упали 
Ей  въ  руки  башмаки;  она  въ  ладоши 
Отъ  радости  захлопала.  „Мнѣ  было 
До  этихъ  поръ  такъ  грустно,  а  теперь 
Такъ  стало  весело,  такъ  живо!" — 
„Нѣтъ,  простонала  мать,  я  не  могу 
Здѣсь  оставаться;  я  задохнусь;  сердце 
Готово  лопнуть".  И  она  вскочила; 
На  головѣ  ея  стояли  дыбомъ, 
Какъ  пламень,  волосы,  и  ей  казалось, 
Что  все  кругомъ  ея  валилось.  Въ  двери 
Она  въ  безумья  кинулась...  но  только 
Ступила  за  порогъ,  тяжелый  жерновъ  — 
Бухъ!...  и  ея  какъ-будто  не  бывало; 
На  мѣстѣ  же,  гдѣ  казнь  надъ  ней  свершилась, 
Столбомъ  огонь  поднялся  изъ  земли. 
Когда  жъ  исчезъ  огонь,  живой  явился 
Тамъ  братецъ;  и  Марлиночка  къ  нему 
На  шею  кинулась.  Отецъ  же  долго 
Искалъ  жены  глазами;  но  ея 
Онъ  не  нашелъ.  Потомъ  всѣ  трое  сѣли, 
Усердно  Богу  помолясь,  за  столъ; 
Но  за  столомъ  никто  не  ѣлъ,  и  всѣ 
Молчали;  и  у  всѣхъ  на  сердцѣ  было 
Спокойно,  какъ  бываетъ  всякій  разъ, 
Когда  оно  почувствуетъ  живѣй 
Присутствіе  невидимаго  Бога. 

(1845  г.   ) 


СКАЗКА  О  ИВАНѢ  ЦАРЕВИЧѢ 

И   СЪРОМЪ  волк-б. 

Давнымъ-давно  былъ  въ  нѣкоторомъцар- 
Могучій  царь,  по  имени  Демьянъ      [ствѣ 
Даниловичъ.  Онъ  царствовалъ  премудро; 
И  было  у  него  три  сына:  Климъ 
Царевичъ,  Петръ  царевичъ  и  Иванъ 
Царевичъ.  Да  еще  былъ  у  него 
Прекрасный  садъ,  и  чудная  росла 
Въ  саду    томъ  яблоня;  все  золотыя 
Родились  яблоки  на  ней.  Но  вдругъ 
Въ  тѣхъ  яблокахъ  царевыхъ  оказался 
Великій  недочетъ;  и  царь  Демьянъ 
Даниловичъ  былъ  такъ  тѣмъ  опечаленъ, 
Что  похудѣлъ,  лишился  аппетита 
И  впалъ  въ  безсонпицу.  Вотъ,  наконецъ, 
Прпзвавъ  къ  себѣ  своихъ  трехъ  сыновей, 
Онъ  имъ  сказалъ:  „Сердечные  друзья 
И  сыновья  мои  родные,  Климъ 
Царевичъ,  Петръ  царевичъ  и  Иванъ 
Царевичъ!  должно  вамъ  теперь  большую 
Услугу  оказать  мнѣ;  въ   царскій   садъ  мой 
Повадился  таскаться  ночью  воръ, 
И  золотыхъ  ужъ  очень  много  яблокъ 
Пропало;  для  меня  жъ  пропажа   эта 
Тошнѣе  смерти.  Слушайте,  друзья: 
Тому  изъ  васъ,  кому  поймать  удастся 
Подъ  яблоней  ночного  вора,  я 
Отдамъ  при  жизни  половину  царства; 
Когда  жъ  умру,  и  все  ему  оставлю 
Въ    наслѣдство^.  Сыновья,    услышавъ    то, 
Что  имъ  сказалъ  отецъ,  уговорились 
Поочередно  въ  садъ  ходить  и  ночь 
Не  спать  и  вора  сторожить.  И  первый 
Пошелъ,  какъ  ночь  настала,  Климъ 
Царевичъ  въ  садъ,  и  тамъ  залегъ  въ  густую 
Траву  подъ  яблоней,  и  съ  полчаса 
Въ  ней  продежалъ,  да  и  засну лъ  такъ  крѣпко, 
Что  полдень  былъ,  когда,  глаза  продравъ, 
Онъ  поднялся,  во  весь  зѣвая  ротъ. 
И,  возвратись,  царю  Демьяну  онъ 
Сказалъ,  что  воръ  въ  ту  ночь  не  приходилъ. 
Другая  ночь  настала;  Петръ  царевичъ 
Сѣлъ  сторожить  подъ  яблонею  вора; 
Онъ  цѣлый  часъ  крѣпился,  въ  темноту 
Во  всѣ  глаза  глядѣлъ;  но  въ  темнотѣ 
Все  было  пусто;  наконецъ,  и  онъ, 
Не  одолѣвъ  дремоты,  повалился 
Въ  траву  и  захрапѣлъ  на  цѣлый   садъ. 
Давно  былъ  день,  когда  проснулся  онъ. 
Пришедъ  къ  царю,  ему  донесъ  онъ  такъ  же, 
Какъ  Климъ  царевичъ,  что   и  въ  эту   ночь 
Красть  царскихъ  яблокъ  воръ  не  приходилъ. 
На  третью  ночь  отправился  Иванъ 
Царевичъ  въ  садъ,  по  очереди,  вора 
Стеречь.  Подъ  яблоней  онъ  притаился, 
Сидѣлъ  не  шевелясь,  глядѣлъ  прилежно, 
И  не  дремалъ;  и  вотъ,  когда  настала 
Глухая  полночь,  садъ  весь  облеснуло, 
Какъ-будто  молніей;  и  что  же  видитъ 
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Иванъ  царевичъ?  Отъ  востока  быстро 
Летитъ  жаръ-птица,  огненной  звѣздою 
Блестя  и  въ  день  преобращая  ночь. 
Прижавшись  къ  яблоаѣ,  Иванъ    царевичъ 
Сидитъ,  не  движется,  не  дышитъ,  ждетъ, 
Что  будетъ?  Сѣвъ  на  яблоню,    жаръ-птица 
За  дѣло  принялась    и  нарвала 
Съ  десятокъ  яблокъ.  Тутъ  Иванъ  царевичъ, 


Отъ  этого  пера,  что  цѣлый  садъ 
Казался  огнеенымъ.  Къ  царю  Демьяну 
Пришедъ,  Иванъ  царевичъ  доложилъ 
Ему,  что  воръ  нашелся  и  что  этотъ 
Воръ  былъ  не  человѣкъ,  а  птица;  въ  знакъ  же, 
Что  правду  онъ  сказалъ.  Иванъ    царевичъ 
Почтительно  царю  Демьяну  подалъ 
Перо,  которое  онъ  изъ  хвоста 


Тихохонько  поднявшись  изъ  травы, 
Схватилъ  за  хвостъ  воровку;  уронивъ 
На  землю  яблоки,  она  рванулась 
Всей  силою  и  вырвала  изъ  рукъ 
Царевича  свой  хвостъ,  и  улетѣла; 
Однако,  у  него  въ  рукахъ  одно 
Перо  осталось,  и  такой  былъ  блескъ 


У  вора  вырвалъ.   Съ  радости  отецъ 
Его    расцѣловалъ.  Съ  тѣхъ  поръ  не    сталв 
Красть   яблокъ  золотыхъ,  и    царь  Демьявъ 
Развеселился,  пополнѣлъ  и  началъ 
Попрежпему  ѣсть,  пить  и  спать.  Но  въ  немъ 
Желанье  сильное  зажглось:  добыть 
Воровку  яблокъ  чудную  жаръ-птипу. 


184 


Прпзвавъ  къ  ссбѣ  двухъстаршихъ  сыновей, 

„Друзья  мои,  сказалъ  онъ:  Клнмъ  царевичъ 

И  ІІетръ  царевичъ,  вамъ  уже  давпо 

Пора  людей  увидѣть  и  себя 

Имъ    показать.  Съ  моимъ   благословеньемъ 

И  съ  помощью  Господней  поѣзжайтс 

На  подвиги  и  наживите  честь 

Себѣ  и  славу;  мнѣ  жъ,  царю,  достаньте 

Жаръ-птицу;   кто  нзъ  васъ  ее    достапетъ, 

Тому  при  жизни  я  отдамъ  полцарства, 

А  послѣ  смерти  все  ему  оставлю 

Вънаслѣдствоа. — Поклонясь  царю,  немедля 

Царевичи  отправились  въ  дорогу. 

Немного  времени  спустя,  пришелъ 

Къ  парю  Иванъ  царевичъ  и  сказалъ: 

— Родитель  мой,  великій  государь 

Демьянъ  Даниловпчъ,  позволь  мнѣ  ѣхать 

За  братьями;  и  мнѣ  пора  людей 

Увидѣть,  и  себя  имъ  показать. 

И  честь  себѣ  нажить  отъ  нихъ    и    славу. 

Да  и  тебѣ,  царю,  я  угодить 

Желалъ  бы,  для  тебя  доставь  жаръ-птнну. 

Родительское  мнѣ  благословенье 

Дай,  и    позволь  пуститься  въ  путь  мой    съ 

Богомъ. — 
На  это  царь  сказалъ:  „Иванъ  царевичъ, 
Еще  ты  молодъ,  погоди;  твоя 
Пора  придетъ;  теперь  же  ты  меня 
Не  покидай;  я  старъ,  ужъ  мнѣ  недолго 
На  свѣтѣ  жить;  а  если  я  одинъ 
Умру,  то  на  кого  покину  свой 
Иародъ  и  царство?" — Но  Иванъ  царевичъ 
Былъ    такъ  упрямъ,  что    напослѣдокъ  царь 
И  нехотя  его  благословнлъ. 
И  въ  путь  отправился    Иванъ    царевичъ; 
И  ѣхалъ,  ѣхалъ,  и    пріѣхалъ   къ  мѣсту, 
Гдѣ  раздѣлялася  дорога  на  три. 
Онъ  на  распутьѣ  томъ  увидѣлъ  столбъ, 
А  на  столбѣ  такую  падпись:   „Кто 
Поѣдетъ  прямо,  будетъ  всю  дорогу 
И  голоденъ  и  холоденъ;  кто  вправо 
Поѣдетъ,  будетъ  живъ,  да  конь  его 
Умретъ;  а  влѣво  кто  поѣдетъ,  самъ 
Умретъ,  да  конь  его  живъ  будетъ".  Впраь ., 
Подумавши,  поворотить  рѣшился 
Иванъ  царевичъ.  Онъ  недолго  ѣхалъ; 
Вдругъ  выбѣжалъ  изъ  лѣса  сѣрый   волкъ 
И  кинулся  свпрѣпо  на  копя; 
Я  не  успѣлъ  Иванъ  царевичъ   взяться 
:3а  мечъ,  какъ  былъ  ужъ  конь  заѣдепъ, 
И  сѣрый  волкъ  пропалъ.  Ивапь  царевичъ, 
Повѣсивъ  голову,  пошелъ  тихонько 
Нѣшкомъ;  но  шелъ  педолго;    передъ    ннмъ 
Попрежнему  явился  сѣрый  волкъ 
И  человѣчьимъ  голосомъ  сказалъ: 
„Мнѣ  жаль,  Иванъ  иареяичъ,  мой  сердечный, 
Что  твоего  я  добраго  коня 
Заѣлъ,  но  ты,  вѣдь,  самъ,  конечно,  впдѣлъ, 
Что  на  столбу  написапо;  тому 
Такъ  слѣдовало  быть;  однакожъ,  ты 
Свою  печаль  забудь  и  на  меня 


Садись;  тебѣ  я  вѣрою  и  правдой 
Служить  отнынѣ  буду.  Ну,  скажи   же, 
Куда  теперь  ты  ѣдешь  и  зачѣмъ?" 
И  сѣрому  Иванъ  царевичъ  волку 
Все  разсказалъ.  А  сѣрый  волкъ  ему 
Отвѣтствовалъ:  „Гдѣ  отыскать  жаръ-птицу, 
Я  знаю;  ну,  садися  на  меня, 
Иванъ  царевичъ,  и  поѣдемъ  съ  Богомъа. 
И  сѣрый  волкъ  быстрѣе  всякой  птицы 
Помчался  съ  сѣдокомъ  и  съ  нимъ  онъ  въ 

полночь 
У  каменной  стѣны  остановился. 
т,Пріѣхали,  Иванъ  царевичъ!  волкъ 
Сказалъ;  по  слушай,  въ  клѣткѣ  золотой 
За,  этою  оградою  впеитъ 
Жаръ-нтица;  ты  ее  изъ  клѣтки 
Достань  тихонько,  клѣтки  же  отнюдь 
Не  трогай:  попадешь  въ  бѣду".  Иванъ 
Царевичъ  перелѣзъ  черезъ  ограду; 
За  ней  въ  саду  увидѣлъ  онъ  жаръ-птицу 
Въ  богатой  клѣткѣ  золотой,  и  садъ 
Былъ  освѣщепъ,  какъ  будто  солнцемъ.  Вынувъ 
Изъ  клѣтки  золотой  жаръ-птицу,  онъ 
Подумалъ:  въ  чемъ  же  мнѣ  ее  вести? 
II  позабывъ,  что  сѣрый  волкъ  ему 
Совѣтовалъ,  взялъ  клѣтку;  но  отвеюду 
Проведены  къ  ней  были  струны;  громкій 
Поднялся  звопъ,  и  сторожа  проснулись, 
II  въ  садъ  сбѣжались,  и  въ  саду  Ивана 
Царевича  схватили,  и  къ  царю 
Представили;  а  царь,  онъ  назывался 
Далматомъ,  такъ  сісазалъ:  „Откуда  ты 
II  кто  ты?"  — Я  Иванъ  царевичъ;  мой 
Отецъ  Демьянъ  Даниловпчъ  владѣетъ 
Велшшмъ,  енльпымъ  государствомъ;  ваша 
Жаръ-птица  ио  ночамъ  летать  въ  нашъ  садъ 
Повадилась,  чтобъ  золотыя  красть 
Тамъ  яблоки:  за  пей  меня  послалъ 
Родитель  мой,  всликій  государь 
Демьянъ  Даниловпчъ.  — Па  это  царь 
Далматъ  сказалъ:  „Царевичъ  ты  иль  нѣтъ, 
Того  не  знаю  я;  но  если  правду 
Сказалъ  ты,  то  не  царекпмъ  ремесломъ 
Ты  промышляешь;  могъ  бы  прямо  мнѣ 
Сказать:  отдай  мнѣ,  царь  Далматъ,    жаръ- 
II  я  тебѣ  ее  руками  бъ  отдалъ       [птицу; 
Во  уваженіе  того,  что  царь 
Демьянъ  Даниловпчъ,  столь  знаменитый 
Своей  премудростью,  тебѣ  отецъ. 
Но  слушай:  я  тебѣ  мою  жаръ-птицу 
Охотно  уступлю,  когда  ты  самъ 
Достанешь  мнѣ  коня  золотогрива; 
Прппадлежитъ  могучему  царю 
Афропу  онъ.  За  тридевять  земель 
Ты  въ  тридесятое  отправься  царство 
И  у  могучаго  паря  Афрона 
Мнѣ  выпроси  коня  золотогрива, 
Иль  хнтросыо  какой  его  достань. 
Когда  жъ  ко  мпѣ  съ  конемъ  не  возвратишься, 
То  по  всему  разелавлю  свѣту  я, 
Что  ты  не  парскій  сынъ,  а  воръ;  и  будетъ 
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Тогда  тебѣ  великій  срамъ  и  стыдъа. 

Повѣсивъ  голову,  Иванъ  царевичъ 

Пошелъ  туда,  гдѣ    былъ  имъ  сѣрый   вчлкъ 

Оставленъ.  Сѣрый  волкъ  ему  сказалъ: 

„Напрасно  же  меня,  Иванъ  царевичъ, 

Ты  не  послушался;  но  пособить 

Ужъ  нечѣмъ;  будь  впередъ  умнѣй;  поѣіемъ 

За  тридевять  земель  къ  царю  Афрону"1. 

И  сѣрый  волкъ  быстрѣе  всякой  птицы 

Помчался  съ  сѣдокомъ;  и  къ  ночи  въ  царство 

Царя  Афрона  прибыли  они, 

И  у  дверей  конюшни  царской  тамъ 

Остановились.  „Ну,  Иванъ  царевичъ, 

Послушай,  сѣрый  волкъ  сказалъ,  войди 

Въ  конюшню;  конюхи  спятъ  крѣпко;  ты 

Легко  изъ  стойла  выведешь  коня 

Золотогрива;  только  не  бери 

Его  уздечки:  снова  попадешь  въ  бѣдуа. 

Въ  конюшню  царскую  Иванъ  царевичъ 

Вошелъ  и  вывелъ  онъ  коня  изъ  стойла; 

Но,  на  бѣду  взглянувши  на  уздечку, 

Прельстился  ею  такъ,  что  позабылъ 

Совѣтъ  о  томъ,  что  сѣрый  волкъ    сказалъ, 

И  снялъ  съ  гвоздя  уздечку.  Но  и  къ  ней 

Проведены  отвсюду  были  струны; 

Все  зазвенѣло;  конюхи  вскочили; 

И  былъ  съ.копемъ  Иванъ  царевичъ  поймапъ, 

И  привели  его  къ  царю  Афрону, 

И  царь  Афронъ  спросилъ  сурово:  кто    ты? 

Ему  Иванъ  царевичъ  то  жъ  въ  отвѣтъ 

Сказалъ,  что  и  царю  Далмату.  Царь 

Афронъ  отвѣтствовалъ:  „Хорошій  ты 

Царевичъ!  такъ  ли  должно  поступать 

Царевичамъ?  И  царское  ли  дѣло 

Шататься  по  ночамъ  и  воровать 

Коней?  Съ  тебя  я  буйную  бы  могъ 

Спять  голову;  по  молодость  твою 

Мнѣ  жалко  погубить;  да  и  коня 

Золотогрива  дать  я  соглашусь, 

Лишь  поѣзжай  за  тридевять  земель 

Ты  въ  тридесятое  отсюда  царство, 

Да  привези  оттуда  мнѣ  царевну 

Прекрасную  Елену,  дочь  царя 

Могучаго  Касима;  если  жъ  мнѣ 

Ея  не  привезешь,  то  я  вездѣ  разсласлго, 

Что  ты  ночной  бродяга,  плутъ  и  иоръа. 

Опять,  позѣсивъ  голову,  пошелъ 

Туда  Иванъ  царевичъ,  гдѣ  его 

Ждалъ  сѣрый  волкъ.  И  сѣрый  волкъ  сказалъ: 

„Ой  ты,  Иванъ  царевичъ!  если  бъ  я 

Тебя  такъ  не  любилъ,  здѣсь  моего  бы 

И  духу  не  было.  Ну,  полно  охать, 

Садися  на  меня,  поѣдемъ  съ  Богомъ 

За  тридевять  земель  къ  царю  Касиму; 

Теперь  мое,  а  не  твое  ужъ  дѣло1-1. 

И  сѣрый  волкъ  опять  скакать  съ  Ивано^ъ 

Царевичемъ  пустился.  Вотъ  они 

Проѣхалн  ужъ  тридевять  земель, 

И  вотъ  они  ужъ  въ  тридесятомъ    царствѣ; 

И  сѣрый  волкъ,  ссадивъ  съ  себя  Ивана 

Царевича,  сказалъ:  „Недалеко 


Отсюда  царскій  садъ;  туда  одинъ 

Пойду  я;  ты  жъ  мепя  дождись  подъ  этимъ 

Зсленымъ    дубомъ"1.  Сѣрый    волкъ   пошелъ, 

И  перелѣзъ  черезъ  ограду  сада, 

И  закопался  въ  кустъ,  и  тамъ  лежалъ 

Не  шевелясь.  Прекрасная   Елена 

аасимовна — съ  ней  красныя  дѣвнцы, 

И  мамушки,  и  нянюшки — пошла 

Прогуливаться  въ  садъ;  а  сѣрый  волкъ 

Того  и  ждалъ:  примѣгивъ,  что    царевна, 

Отъ  прочнхъ  отдѣляся,  шла  одна, 

Онъ  выскочилъ  изъ-подъ   куста,  схватилъ 

Царевну,  за  спину  ее  свою 

Закипулъ  и  давай  Богъ  ноги.  Страшный 

Крикъ  подняли  красныя  дѣвпцы, 

И  мамушки,  и  нянюшки;  и  весь 

Сбѣжался  дворъ,  министры,  камергеры 

И  генералы;  царь  вслѣлъ  собрать 

Охотниковъ  и  всѣхъ  спустить  своихъ 

Собакъ  борзыхъ  и  гончихъ — все  напрасно: 

Ужъ  сѣрый  волкъ  съ  царевной  и  съ  Иваномъ 

Царевичемъ  былъ  далеко,  и   слѣдъ 

Давно  простылъ;  наревна  же  лежала 

Безъ  всякаго  движенья  у  Ивана 

Царевича  въ  рукахъ  (такъ  сѣрый   волкъ 

Ее  сердечную  перепугаль). 

Вотъ    понемногу  начала  она 

Входить  въ    себя,  пошевелилась,  глазки 

Прекраспые  открыла  и,    совсѣмъ 

Очнувшись,  подняла  ихъ  па   Ивана 

Царевича  и  покраснѣла  вся, 

Ка,къ  роза  алая;  и  съ  ней  Иванъ 

Царевичъ  покраспѣлъ,  и    въ  этотъ    мигъ 

Она  и  онъ  другъ-друга  полюбили 

Такъ  сильно,  что  ни  въ  сказкѣ  разсказать, 

Ни  описать  перомъ  того  не  можно. 

И  впалъ  въ  глубокую  печаль  Иванъ 

Царевичъ:  крѣпко,  крѣнко  не  хотѣлось 

Съ  царевною  Еленою  ему 

Разстаться  и  ее  отдать  царю 

Афрону;  да  и  ей  самой  то  было 

Страшнѣе  смерти.  Сѣрый   волкъ,  замѣтнвъ 

Пхъ  горе,  такъ  сказалъ:  „Иванъ  паревичъ, 

Мзволишь  ты  кручиниться  напрасно; 

Я  помогу  твоей  кручпнѣ:    это 

Не  служба — службишка;  прямая    служба 

Ждетъ  впереди"1.  И  вотъ  они  ужъвъ  царствѣ 

Царя  Афропа.  Сѣрый  волкъ    сказалъ: 

„Иванъ  царевичъ,  здѣсь  должны    умненько 

Мы  поступить:  я    превращусь    въ  царевну; 

А  ты  со  мной  явись  къ  царю  Афрону, 

Меня  ему  отдай  и,  получивъ 

Коня  золотогрива,  поѣзжай  впередъ 

Съ  Еленою  Касимовноп;  меня    вы 

Дождитесь   въ   скрытомъ   мѣстѣ;   ждать   же 

вамъ 
Не  будетъ  скучно".   Тутъ,  ударясь  оземь, 
Сталъ  сѣрый  волкъ   царевною   Еленой 
Касимовной.  Иванъ  царевичъ,    сдавъ 
Его  съ  рукъ  на  руки  царю  Афрону 
II  получивъ  коня  золотогрива, 
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На  томъ  конѣ  стрѣлой  пустился    въ  лѣсъ, 

Гдѣ  настоящая  его  ждала 

Царевна.  Во  дворцѣ  жъ  царя   Афрона 

Тѣмъ  временемъ  готовилася    свадьба: 

И  въ  тотъ  лее   день   съ   невѣстой   парь  къ 

вѣнцу 
Пошелъ;  когда  же  ихъ  перевѣнчали 
И  молодой  былъ  долженъ  молодую 
Поцѣловать,  губами  царь  Афронъ 
Съ  шершавою  столкнулся  волчьей  мордой, 
И  эта  морда  за  носъ  укусила 

ІЦаря,  и  не  жену  передъ  собой 
Красавицу,  а  волка  царь  Афронъ 
Увидѣлъ;  сѣрый  волкъ  недолго  сталъ 
Тутъ  церемониться:  онъ  сбилъ  хвостомъ 
Царя  Афрона  съ  ногъ  и  нрянулъ  къ  двери. 
Всѣ  принялись  кричать:  — 
Лови,  лови!— Куда  ты?  Ужъ  Ивана 
Царевича  съ  царевною  Еленой 
Давно  догналъ  проворный  сѣрый  волкъ; 
И  ужъ,  сошедъ  съ  коня  золотогрива, 
Иванъ  царевичъ  пересѣлъ  на  волка, 
И  ужъ  впередъ  они  опять,  какъ  вихри, 
Летѣли.  Вотъ  пріѣхали  и  въ  царство 
Долматово  они.  И  сѣрый  волкъ 
Сказалъ:  „Теперь  въ  коня  золотогрива 
Я  превращусь;  а  ты,  Иванъ    царевичъ, 
Меня  отдавъ  царю  и  взявъ  жаръ-птицу, 
Попрежнему    съ  царевною  Еленой 
Ступай  впередъ;  я  скоро  догоню  васъ". 
Такъ  все  и  сдѣлалось,  какъ  волкъ  устроилъ. 
Немедленно  велѣлъ  золотогрива 
Царь  осѣдлать    и  выѣхалъ  на  немъ 
Онъ  съ  свитою  придворной  на  охоту: 
И  впереди  у  всѣхъ  онъ  поскакалъ 
За  зайцемъ;  всѣ  придворные  кричали:  — 
Какъ  молодецки  скачетъ  царь  Далматъ! 
Но  вдругъ  изъ-подъ  него    на  всемъ    скаку 
Юркнулъ  шершавый  волкъ,  и  царь  Далматъ, 
Перекувырнувшись  съ  его  спины, 
Вмигъ  очутился  головою  внизъ, 
Ногами  вверхъ,  и,  по  плеча  ушедши 
Въ  распаханную  землю,  упирался 
Въ  нее  руками    и,  напрасно  силясь 
Освободиться,  въ  воздухѣ  болталъ 
Ногами;  вся  къ  нему  тутъ  свита 
Скакать  пустилася;  освободили 
Царя;  потомъ  всѣ  ярпнялися  громко 
Кричать:— лови,  лови!  трави,    трави! 
Но  было  некого  травить;  на  волкѣ 
Уже    попрежнему  сидѣлъ  Иванъ 
Царевичъ;  на  копѣ  жъ  золотогривѣ 
Царевна  и  подъ  ней  золотогривъ 
Гордился  и  плясалъ;  не  торопясь, 
Большой  дорогою  они   шажкомъ 
Тихонько  ѣхали;  и  мало  ль,  долго  ль 
Ихъ  длилася  дорога— наконецъ, 
Они  доѣхали  до  мѣста,  гдѣ  Иванъ 
Царевичъ  сѣрымъ  волкомъ  въ  первый  разъ 
Былъ  встрѣченъ;  и  еще  лежали  тамъ 
Его  коня  бѣлѣюшія  кости; 


И  сѣрый  волкъ,  вздохнувъ,  сказалъ  Ивану 

Царевичу:  „Теперь,  Иванъ  царевичъ, 

Пришла   пора   другъ-друга  намъ   покинуть; 

Я  вѣрою  и  правдою  донынѣ 

Тебѣ  служилъ  и  ласкою  твоею 

Доволенъ,  и,  покуда  живъ,  тебя 

Не  позабуду;  здѣсь  же  на  прощаньи 

Хочу  тебѣ  совѣтъ  полезный  дать: 

Будь    остороженъ,    люди    злы;  и    братьямь 

Роднымъ  не  вѣрь.  Молю  усердно  Бога, 

Чтобъ  ты  домой  доѣхалъ  безъ    бѣды 

И  чтобъ  меня  обрадовалъ  пріятнымъ 

Извѣстьемъ  о  себѣ.  Прости,  Иванъ 

Царевичъ"-.  Съ  этимъ  словомъ  волкъ  исчезъ. 

Погоревавъ  о  немъ,  Иванъ  царевичъ 

Съ  царевною  Еленой  на  сѣдлѣ, 

Съ  жаръ-птицей  въ  клѣткѣ  за  плечами    далѣ 

Поѣхалъ  на  конѣ  золотогривѣ, 

И  ѣхали  они  дня  три,  четыре; 

И   вотъ,    подъѣхали   къ    границѣ    царства, 

Гдѣ  властвовалъ   премудрый   царь  Демьянъ 

Данилов ичъ;  увидѣли  богатый 

Шатеръ,  разбитый  на  лугу  зеленомъ; 

И  изъ  шатра   къ   нимъ    вышли...    кто    же? 

Климъ 
И  Петръ  царевичи.  Иванъ  царевичъ 
Былъ  встрѣчею  такою  несказанно 
Обрадованъ;  а  братьямъ  въ  сердце  зависть 
Змѣей  вползла,  когда  они  жаръ-птицу 
Съ  царевною  Еленой  у  Ивана 
Паревича  увидѣли  въ  рукахъ: 
Была  имъ  мысль  несносна  показаться 
Безъ  ничего  къ  отцу  тогда,  какъ  братъ 
Меньшой  воротится  къ  нему  съ  жаръ-птицей, 
Съ  прекрасною  невѣстой  и  съ  конемъ 
Золотогривомъ,  и  еще  получить 
Полцарства  по  пріѣздѣ,  а  когда 
Отецъ  умретъ,  и  все  возьметъ  въ  наслѣдство. 
И  вотъ  они  замыслили  злодѣйство: 
Видь  дружескій  принявши,  пригласили 
Ови  въ  шатеръ  свой   отдохнуть    Ивана 
Царевича  съ  царевною  Еленой 
Прекрасною.  Безъ  подозрѣнья  оба 
Вошли  въ  шатеръ.  Иванъ   царевичъ,   долгой 
Дорогой  утомленный,  легъ  и  скоро 
Заснулъ  глубокимъ  сномъ;  того  и  ждали 
Злодѣи-братья:    мигомъ  острый  мечъ 
Они  ему   вонзили  въ  грудь,  и  въ  полѣ 
Его  оставили,  и,  взявъ  царевну, 
Жаръ-птицу  и  коня  золотогрива, 
Какъ  добрые  отправилися  въ  путь. 
А  между  тѣмъ  недвижимъ,   бездыханепъ, 
Облитый  кровью,  на  полѣ  широкомъ 
Лежалъ  Иванъ  царевичъ.  Такъ   прошелъ 
Весь  день;  уже  склоняться   начинало 
На  западъ  солнце;  поле  было  пусто: 
И  ужъ    надъ   мертвымъ  съ  чернымъ    воро- 

ненкомъ 
Носился,  каркая  и  распустивши 
Широко  крылья,    хищный  воронъ.  Вдругъ, 
Откуда  ни  возьмись,  явился  сѣрый 
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Волкъ;  онъ,  бѣду  великую  почуявъ, 

На  помощь  иодоспѣлъ;  еще  бъ  минута, 

II  было  бъ  поздно.   Угадавъ,  какой 

Былъ  умыселъ  у  ворона,  онъ   далъ 

Ему  на  мертвое  спуститься  тѣло; 

II  только  тотъ  спустился,  разомъ  цапъ 

Его  за  хвостъ;  закаркалъ  старый  воронъ. — 

Пусти  меня  на  волю,  сѣрый  волкъ, 

Крпчалъ    онъ.  —  „Не    пущу,  тотъ  отвѣчалъ, 

Пока  не  принесеть  твой  вороненокъ 

Живой  и  мертвой  мнѣ  воды".  И  воронъ 

Вслѣлъ  летѣть  скорѣе  вороненку 

За  мертвою  и  за  живой  водою. 

Сынъ  иолетѣлъ,  а  сѣрый   волкъ,  отца 

Порядкомъ  скомкавъ,  съ  нимъ  весьма  учтиво 

Сталъ  разговаривать,  и  старый  воронъ 

Довольно  могъ  ему  поразсказать 

О  томъ,  что  онъ  видалъ  въ  свой  долгій  вѣкъ 

Межъ  птицъ  и  межъ  людей.  И  слугаалъ 

Его  съ  большимъ  внимапьемъ  сѣрый  волкъ, 

И  мудрости  его  необычайной 

Дивился,  но, однако, все  за  хвостъ 

Его  держалъ  и  иногда,  чтобъ  опъ 

Не  забывался,  мялъ  его  легопько 

Въ  когтистыхъ  ланахъ.  Солнце  сѣло;  ночь 

Настала  и  прошла;  и  занялась 

Заря,  когда  съ    живой    водой  и    мертвой 

Въ  двухъ  пузырькахъ  проворный  вороненокъ 

Явился.   Сѣрый  волкъ  взялъ   пузырьки 

И  ворона  отца  пустилъ  на   волю. 

Потомъ  онъ  съ  пузырьками   подошелъ 

Къ  лежавшему  недвижимо  Ивану 

Царевичу:  сперва  его  онъ  мертвой 

Водою  вспрыснулъ — и  въ  минуту  рана 

Его  закрылася,  окостенѣлость 

Пропала   въ    мертвыхъ    членахъ,    заигралъ 

Румянсцъ  на  щекахъ;  его  онъ  вспрыснулъ 

Живой  водой — и  опъ  открылъ   глаза, 

Пошевелился,  потянулся,  всталъ 

И  молвилъ: — Какъ  же  долго  проспалъ  я? — 

„И  вѣчно  бы  тебѣ  здѣсь  спать,  Иванъ 

Царевичъ,  сѣрый  волкъ  сказалъ,  когда  бъ 

Не  я;  теперь  тебѣ  прямую  службу 

Я  отслужилъ;  но  эта  служба,  знай, 

Послѣдняя:   отнынѣ  о  себѣ 

Заботься  самъ;  а  отъ  меня  прими 

Совѣтъ  и  поступи,  какъ  я  тебѣ  скажу. 

Твоихъ  злодѣевъ  братьевъ  нѣтъ  ужъ  болѣ 

На  свѣтѣ;  имъ  могучій  чародѣй 

Кощей  беземертный  голову  обонмъ 

Свернулъ  и  этотъ  чародѣй  навелъ 

На  ваше  царство  сонъ;  и  твой  родитель 

И  подданные  всѣ  его  теперь 

Непробудимо  спятъ;  твою  жъ  царевну 

Съ  жаръ-птицей  и  конемъ  золотогривомъ 

Похптилъ  воръ  Кощей;  всѣ  трое 

Заключены  въ  его  волшебномъ  замкѣ. 

Но  ты;-  Иванъ  ціревичъ,  за  свою 

Невѣсту  ничего  не  бойся;  злой 

Кощей  надъ  нею  власти  никакой 

Іімѣть  не  можетъ:  сильный  талисманъ 


Есть  у  царевны;  выйти  жъ  ей  изъ  замка 

Нельзя;  ее  избавить  только  смерть 

Кощеева;  а  какъ  найти  ту  смерть,  и  я 

Того  не  вѣдаю;  объ  этомъ  Баба 

Яга  одна  сказать  лишь  можетъ.  Ты 

Иванъ  царевичъ,  должепъ  эту  Бабу 

Ягу  найти;  она  въ  дремучемъ,  темномъ  лѣсѣ, 

Иъ  сѣдомъ,  глухомъ  бору,  жиг.етъ  въизбушкѣ 

Па  курьихъ  ножкахъ;  въ  этотъ  лѣсъ  еще 

Никто  слѣда  не  пролагалъ;  въ  него 

Ни  дикій  звѣрь  не  заходилъ,  ни  птица 

Не  залетала.  Разъѣзжаетъ  Баба 

Яга  по  цѣлой  поднебесной  въ  ступѣ, 

Пестомъ  желѣзнымъ  погоняетъ,  слѣдъ 

Метлою  заметаетъ.  Отъ  нея 

Одной  узнаешь  ты,  Иванъ  царевичъ, 

Какъ  смерть  Кощееву  тебѣ  достать, 

А  я  тебѣ  скажу,  гдѣ  ты  найдешь 

Коня,  который  привезетъ  тебя 

Прямой  дорогой  въ  лѣсъ  дремучій  къ  Бабѣ 

Ягѣ.  Ступай  отсюда  на  востокъ; 

Придешь  на  лугъ  зеленый;  посреди 

Его  растутъ  три  дуба;  межъ  дубами 

Въ  землѣ  чугунная  зарыта  дверь 

Съ  кольцомъ;  за  то  кольцо  ты  подыми 

Ту  дверь,  и  вннзъ  по  лѣстннцѣ  сойди; 

Тамъ  за  двѣнадцатью  дверями  запертъ 

Конь  богатырскій;  самъ  изъ  подземелья 

Къ  тебѣ  онъ  выбѣжитъ;  того  коня 

Возьми  и  съ  Богомъ  ноѣзжай;  съ  дороги 

Онь  не  собьется.  Ну,  теперь  прости, 

Иванъ  царевичъ;  если  Богъ  велитъ 

Съ  тобой  намъ  свидѣться,  то  это  будетъ 

Не  иначе,  какъ  у  тебя  на  свадьбѣа. 

И  сѣрый  волкъ  помчался  къ  лѣсу;  вслѣдъ 

За  нимъ  смотрѣлъ  Иванъ  царевичъ  съ  грустью; 

Волкъ,  къ  лѣсу  подбѣжавши,  обернулся, 

Въ  послѣдній  разъ  махнулъ  издалека 

Хвостомъ,  и  скрылся.  А  Иванъ  царевичъ 

Оборотивши  на  востокъ  лнцомъ, 

Пошелъ  впередъ.  Идетъ  онъ  день,  идеть 

Другой;  на  третій  онъ  приходить  къ  лугу 

Зеленому;  на  томъ  лугу  три  дуба 

Растутъ;  межъ  тѣхъ  дубовъ  находитъ  онь 

Чугунную  съ  кольцомъ  желѣзнымъ  дверь; 

Онъ  подымаетъ  дверь;  подъ  тою  дверью 

Крутая  лѣстница;  по  ней  онъ  внизъ 

Спускается,  и  нередъ  нимъ  внизу 

Другая  дверь,  чугунная  жъ,  и  крѣпко 

Она  замкомъ  висячнмъ  заперта. 

II  вдруг  ь    онъ    слышитъ,  конь    заржалъ,  и 

ржанье 
Такъ  было  сильно,    что    съ   петлей   сорва- 
вшись, 
Дверь    наземь    рухнула    съ   ужаснымъ    сту- 

комъ; 
И  вндитъ  онъ,  что  вмѣстѣ  съ  ней  упало 
Еще  одиннадцать  дверей  чугунныхъ; 
За  этими  чугунными  дверями 
Давнымъ-давно  конь  богатырскій  запертъ 
Быль  колдуномъ.  Иванъ  царевичъ  свистнулъ, 
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Почуявъ  сѣдока,  на  молодецкій 
Свистъ  богатырскій  конь  изъ  стойла  прянулъ 
II  прибѣжалъ,  легокъ,  могучъ,  красивъ, 
Глаза  какъ  звѣзды,  пламенный  нозтри, 
Какъ  туча  грива;  словомъ,  конь  не  конь, 
А  чудо.  Чтобъ  узнать,  каковъ  онъ  силон, 
Иванъ  царевнчъ  по  спинѣ  его 
Повелъ  рукой,  и  подъ  рукой  могучей 
Копь  захрапЬлъ  п  сильно  пошатнулся, 
Но  устоялъ,  копыта  втиспувъ  въ  землю; 
И  человѣчьимъ  голосомъ  Ивану 
Царевичу  сказалъ  онъ:   „Добрый  витязь, 
Иванъ  наревичъ,  мпѣ  такой,  какъ  ты, 
Сѣдокъ  и  дадобенъ;  готовъ  тебѣ 
Я  вѣрою  и  правдою  служить; 
Садися  на  меня  и  съ  Богомъ  съ  путь  нашъ 


Пылиночки  съ  земли  не  подымая. 
Но  такъ  скакавъ  день  цѣлый,  наконецъ, 
Конь  утомился,  потъ  съ  него  бѣжалъ 
Ручьями,  весь  былъ  окрул{енъ,  какъ  дымомъ, 
Горячимъ  паромъ  онъ.   Иванъ  царевичъ, 
Чтобъ  дать  ему  вздохнуть,  поѣхалъ  шагомъ, 
Ужъ  было  подъ-вечеръ;  широкимъ  полемъ 
Иванъ  царевичъ  ѣхалъ  и  прекраспымъ 
Закатомъ  солнца  любовался.  Вдругъ 
Онъ  слышнтъ  дшсійкрикъ;  глядптъ. ..  и  чтоже? 
Два  лѣшіе  дерутся  на  дорогѣ, 
Кусаются,  брыкаются,  другъ-друга 
Рогами  тычутъ.  Къ  нимъ  Иванъ  царевичъ 
ГІодъѣхавши  оиросилъ:  „За  что  у  васъ, 
Ребята,  дѣло  стало'?а— Вотъ  за  что, 
Сказалъ  одипъ:  три  клада  намъ  достались: 


--■дах'*' 


Отправимся;  на  свѣтѣ  всѣ  дороги 
Я  знаю;  только  прикажи,  куда 
Тебя  везти,  туда  и  привезу". 
Иванъ  царевичъ  въ  двухъ  словахъ  коню 
Все  объяснилъ  и,  сѣвши  па  него, 
Прнкриквулъ,  и  взвился  могучій  конь, 
Отъ  радости  заржавши,  на  дыбы; 
Бьстъ  по  крутымъ  бедрамъ  его  сѣдокѵ, 
И  т;онь  бѣжптъ,  подъ  нимъ  земля  дрожпть; 
Несется  выше  онъ  деревъ  стоячихъ, 
Несется  ниже  облаковъ  ходячихъ, 
И  прядаетъ  черезъ  широкій  долъ, 
И  застилаете  узкій  долъ  хвостомъ, 
II  грудью  всѣ  заграды  пробиваете, 
Летя  стрѣлой  и  легкими  ногами 
Былішочки  къ  землѣ  не  пригибай. 


Драчунъ-дубинка,  скатерть  -самобрапка, 
Да  шапка-невидимка— насъ  же  двое; 
Какъ  поровну  намъ  раздѣлиться?  Мы 
Заспорили  и  вышла  драка;  ты, 
Разумный  человѣкъ,  подай  совѣтъ  намъ, 
Какъ  поступить? — „А  вотъ  какъ,  имъ  Иванъ 
Царевичъ  отвѣчалъ:  пущу  стрѣлу, 
А  вы  за  ней  бѣгпте;  съ  мѣста  жъ,  гдѣ 
Она  на  землю  упадете,  обратно 
Пуститесь  взапуски  ко  мнѣ;  кто  первый 
Здѣсь  будете,  тотъ  возьметъ  себѣ  на  выборъ 
Два  клада,  а  другому  взять  одинъ; 
Согласны  ль  вы?а — Согласны,  за  ричали 
Рогатые  и  стали  рядомъ.  Лукъ 
Тугой  свой  натянувъ,   пустилъ  стрѣлу 
Иванъ  царевнчъ.  Лѣшіе  за  ней 
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Помчались,  выпуча  глаза,  оставивъ 
На  мѣстѣ  скатерть,  шапку  и  дубинку. 
Тогда  Иванъ  даревнчъ,  взявъ  подъ-мышку 
И  скатерть  и  дубинку,  на  себя 
Вадѣлъ  спокойно  шапку-невидимку, 
Сталь  невидимъ  и  самъ  и  конь,  и  далѣ 
Поѣхалъ,  глупымъ  лѣшіямъ  оставивъ 
На  произволъ,  начать  ли  снова  драку, 
Иль  помириться.  Богатырскій  конь 
Поспѣлъ  еще  до  захожденья  солнца 
Въ  дремучій  лѣсъ  гдѣ  обитала  Баба 
Яга.  И  въѣхавъ  въ  лѣсъ,  Иванъ    царевичъ 
Дивится  древности  его  огромныхъ 
Дубовъ  и  сосенъ,  тускло  освѣщенныхъ 
Зарей  вечернею;  и  все  въ  немъ  тихо: 
Деревья  всѣ,  какъ  сонныя,  стоять, 
Не  колыхнется  листъ,  не  шевельнется 
Былинка;  нѣтъ  живого  ничего 
Въ  безмолвной  глубинѣ  лѣсной,  ни  птицы 
Между  вѣтвей,  ни  въ  травкѣ  червяка, 
•Лишь  слышится  въ  молчаньи  повсемѣстномъ 
Гремучій  топотъ  конскій.  Наконецъ, 
Иванъ  царевичъ  выѣхалъ  къ  избушкѣ 
Накурьихъ  ножкахъ.Онъ  сказалъ:„Избушка, 
Избушка,  къ  лѣсу  стань  задомъ,  ко  мнѣ 
Стань  передомъ"-.  И  передъ  нимъ  избушка 
Перевернулась;  онъ  въ  нее  вошелъ; 
Въ  дверяхъ  остановясь,  перекрестился 
На  всѣ  четыре  стороны,   потомъ 
Какъ  должно  поклонился  и,  глазами 
Избушку  всю  окинувши,  увидѣлъ, 
Что  на  полу  ея  лежала  Баба 
Яга,  уперши  ноги  въ     потолокъ 
И  въ  уголъ  голову.  Услышавъ  стукъ 
Въ  дверяхъ,  она  сказала: — Фу-фу-фу.' 
Какое  диво!  русскаго  здѣсь  духу 
До  этихъ  поръ  не  слыхано  слыхомъ, 
Не  видано  видомъ,  а  нынче  русскій 
Духъ  ужъ  въ  очахъ  свершается.  Зачѣмъ 
Пожаловалъ  сюда,  Иванъ  царевичъ? 
Неволею  иль  волею?  Донынѣ 
Здѣсь  ни  дубравный  звѣрь  не  проходилъ, 
Ни  птица  легкая  не  пролетала, 
Ни  богатырь  лихой  не  проѣзжалъ. 
Тебя  какъ  Богъ  сюда  занесъ,  Иванъ 
Царевичъ? — „Ахъ,  безмозглая  ты  вѣдьма! 
Сказалъ  Иванъ  царевичъ  Бабѣ 
Ягѣ;  сначала  накорми,  напой 
Меня  ты,  молодца;  да  постели 
Постелю  мнѣ,  да  выспаться  мнѣ  дай, 
Потомъ  разспрашивай.  И  тотчасъ  Баба 
Яга,  поднявшись  на  ноги,  Ивана 
Царевича,  какъ  слѣдуетъ,  обмыла 
И  выпарила  въ  банѣ,  накормила 
И  напоила,  да  и  тотчасъ    спать 
Въ  постелю  уложила,  такъ  примолвивъ:  — 
Спи,  добрый  витязь;  утро  мудренѣе, 
Чѣмъ  вечеръ;  здѣсь  теперь  спокойно 
Ты  отдохнешь;  нужду  жъ  свою  разскажепг- 
Мнѣ  завтра;  я,  какъ  знаю,  помогу. — 
Иванъ  царевичъ,  Богу  помолясь, 


Въ  постелю  легъ  и  скоро  сномъ  глубокимъ 

Заснулъ  и  проспалъ  до  полудня.  Вставши, 

Умывшися,  одѣвшися,  онъ  Бабѣ 

Ягѣ  подробно  разсказалъ,  зачѣмъ 

Заѣхалъ  къ  ней  въ  дремучій  лѣсъ;  и  Баба 

Яга  ему  отвѣтствовала  такъ: — 

Ахъ!  добрый  молодецъ,  Иванъ  царевичъ, 

Затѣялъ  ты  нешуточное  дѣло; 

Но  не  кручинься,  все  уладимъ  съ  Богомъ; 

Я  научу,  какъ  смерть  тебѣ  Кощея 

Безсмертнаго  достать;  изволь  меня 

Послушать:  на  морѣ  на  Окіанѣ, 

На  островѣ  великомъ  на  Буянѣ, 

Есть    старый   дубъ;    подъ     этимъ    старымъ 

дубомъ 
Зарытъ  сундукъ,  окованный  желѣзомъ; 
Въ  томъ  суядукѣ  лежитъ  пушистый    заяцъ; 
Въ  томъ  зайцѣ  утка  сѣрая  сндитъ; 
А  въ  уткѣ  той  яйцо;  въ  яйцѣ  же  смерть 
Кощеева.  Ты  то  яйцо  возьми 
И  съ  нимъ  ступай  къ  Кощею,  а  когда 
Въ  его  пріѣдешь  замокъ,  то  увидишь, 
Что  змѣй  двѣнадцатиголовый  входъ 
Въ   тотъ   замокъ    стережетъ;  ты   съ  этимъ 
Не  думай  драться,  у  тебя  на  то      [змѣемъ 
Дубинка  есть:  она  его  уйметъ; 
А  ты,  надѣвши  шапку-невидимку, 
Иди  прямой  дорогою  къ  Кощею 
Бсзсмертному;  въ  минуту  онъ  издохнетъ, 
Какъ  скоро  ты  при  немъ    яйцо  раздавишь. 
Смотри  лишь,  не  забудь,  когда  назадъ 
Поѣдешь,  взять  и  гусли-самогуды: 
Лишь  ихъ  игрою  только  твой  родитель 
Демьянъ  Даниловичъ  и  все  его 
Заснувшее  съ  нимъ  вмѣстѣ  государство 
Пробуждены  быть  могутъ.  Ну,  теперь 
Прости,  Иванъ  царевичъ;  Богъ  съ  тобою; 
Твой  добрый  конь  найдетъ  дорогу  самъ; 
Когда  жъ  свершишь  опасный  подвигъ  свой, 
То  и  меня  старуху  помяни 
Не  лихомъ,  а  добромъ. — Иванъ  царевичъ, 
Простившись  съ  Бабою-Ягою,  сѣлъ 
На  добраго  коня,  перекрестился, 
По-молодецки  свистнулъ,  конь  помчался, 
И  скоро  лѣсъ  дремучій  за  Иваномъ 
Царевичемъ  пропалъ  вдали,  и  скоро 
Мелькнуло  впереди  чертою  синей 
На  краѣ  неба  море  Окіанъ. 
Вотъ  прискакалъ  и  къ  морю  Окіану 
Иванъ  царевичъ.  Осмотрясь,  онъ  впдцтъ, 
Что  у  моря  лежитъ  рыбачій  неводъ 
И  что  въ  томъ  неводѣ  морская  щука 
Трепещется.  И  вдругъ  ему  та  щука 
По-человѣчьн  говорить: — Иванъ 
Царевичъ,  вынь  пзъ  невода  меня 
И  въ  море  брось;  тебѣ  я  пригожуся. — 
Иванъ  царевичъ  тотчасъ  просьбу  щуки 
Исполнилъ,  и  она,  хлестнувъ  хвостомъ 
Въ  знакъ  благодарности,  исчезла  въ  морѣ. 
А  на  море  глядитъ  Иванъ  царевичъ 
Въ  недоумѣнін;  на  самомъ  краѣ, 
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Гдѣ  небо  съ  нимъ  какъ-будто  бы  слилося, 
Онъ  видитъ:  длинной  полосою  островъ 
Буяпъ  чернѣетъ;  онъ  и  не  далекъ, 
Но  кто  туда  перевезеть?  Вдругъ  конь 
Заговорилъ: — О  чемъ,  Иванъ   царевичъ, 
Задумался?  О  томъ  ли,  какъ  добраться 
Намъ  до  Буяна  острова?  Да  что 
За  трудность?  Я  тебѣ  корабль:  сиди 
На  мнѣ,  да  крѣпче  за  меня  держись. 
Да  не  робѣй,  и  духомъ  доплывемъ. — 
И  въ  гриву  конскую  Иванъ  царевичъ 
Рукою  впутался,  крутыя  бедра 
Копя  ногами  крѣпко  стиснулъ;   конь 
Разсвирѣпѣлъ  и,  разскакавшись,    прянулъ 
Съ  крутого  берега  въ  морскую  бездну; 
На  мигъ  и  онъ  и  всадпикъ   въ  глубинѣ 
Пропали;  вдругъ  раздвинулася  съ    шумомъ 
Морская  зыбь  и  вынырнулъ  могучій 
Конь  изъ  нея  съ  отважпымъ  сѣдокомъ; 
И  началъ  конь  копытами  и  грудью 
Бить  по  водамъ  и  волны  пробивать, 
И  вкругъ  него  кипѣла,  волновалась, 
И  пѣнилась  и  брызгами  взлетала 
Морская  зыбь,  и  сильными  прыжками 
Подъ  крѣпкія  копыта  загребая 
Кругомъ  ревущую  волну,  какъ  легкій 
На  парусахъ  корабль  съ  попутнымъ  вѣтромъ, 
Впередъ  стремился  конь,  и  длинный  слѣдъ 
Шипящею  бѣжалъ  за  нимъ  змѣею; 
И  скоро  онъ  до  острова  Буяна 
Доплылъ  и  на  берегъ  его  отлогій 
Изъ  моря  выбѣжалъ,   покрытый  пѣной. 
Не  сталъ  Иванъ  царевичъ  медлить;  опъ, 
Коня  пустивъ  по  шелковому  лугу 
Ходить,  гулять  и  травку  медовую 
Щипать,    пошелъ    поспѣшнымъ   шагомъ   къ 
Который  росъ  у  берега  морского        [дубу, 
На  высотѣ  муравчатаго  холма. 
И  къ  дубу  подошедъ,  Иванъ  царевичъ 
Его  шатнулъ  рукою  богатырской, 
Но  крѣпкій  дубъ  не  пошатнулся;  онъ 
Опять  его  шатнулъ — дубъ   скрипнулъ;    онъ 
Еще  шатнулъ  его  и  посильнѣе — 
Дубъ  покачнулся,  и  подъ  нимъ  коренья 
Зашевелили  землю;  тутъ  Иванъ  царевичъ 
Всей  силою  рванулъ  его— и  съ  трескомъ 
Онъ  повалился,  изъ  земли  коренья 
Со  всѣхъ  сторонъ,  какъ  змѣи,  поднялися, 
И  тамъ,  гдѣ  ими  дубъ   впивался  въ  землю, 
Глубокая  открылась  яма.  Въ  ней 
Иванъ  царевичъ  кованый  сундукъ 
Увидѣлъ;  тотчасъ  сундукъ  изъ  ямы 
Онъ  вытащилъ,  висячій  сбилъ  замокъ, 
Взялъ  за  уши  лежавшаго  тамъ  зайца 
И  разорвалъ;  по  только  лишь  успѣлъ 
Онъ  зайца  разорвать,  какъ  изъ  пего 
Вдругъ  выпорхнула  утка;  быстро 
Она  взвилась  и  полетѣла  къ  морю; 
Въ  нее  пустилъ  стрѣлу  Иванъ  царевичъ 
И  мѣтко  такъ,  что  пронизалъ  ее 
Насквозь;  закрякавъ,  кувыркнулась  утка, 


II  изъ  нея  вдругъ  выпало  яйцо — 
И  прямо  въ  море,  и  пошло  какъ  ключъ 
Ко  дну.  Иванъ  царевичъ  ахнулъ;  вдругъ 
Откуда  ни  возьмись,  морская    щука 
Сверкнула  на  водѣ,  потомъ  юркнула, 
Хлестнувъ  хвостомъ,  на  дно,  потомъ  опять 
Всплыла,  и  къ  берегу  съ  яйцомъ  во  рту 
Тихохонько  приблизясь,  на  пескѣ 
Яйцо  оставила,  потомъ  сказала: — 
Ты  видишь  самъ  теперь,    Иванъ    гіаревичъ, 
Что  я  тебѣ  въ  часъ  нужный  пригодилась. — 
Съ  симъ  словомъ  щука  уплыла.  Иванъ 
Царевичъ  взялъ  яйцо;  и  конь  могучій 
Съ  Буяна  острова  на  твердый  берегъ 
Его  обратно  перенесъ.  И  далѣ 
Конь  поскакалъ  и  скоро  прискакалъ 
Къ  крутой  горѣ,  на  высотѣ  которой 
Кощеевъ  замокъ  былъ;  ея  подошва 
Обведена  была  стѣной  желѣзной; 
И  у  воротъ  желѣзной  той  стѣны 
Двѣнадцатиголовый  змѣй  лежалъ; 
И  изъ  его  двѣнадцати   головъ 
Всегда  шесть  спали,  шесть  не  спали,  дисмъ 
И  ночью  по  два  раза  для  надзора 
Смѣняясь;  а  въ  виду  воротъ  желѣзныхъ 
Никто  и  вдалекѣ  остановиться 
Не  смѣлъ:  змѣй  подымался  и  отъ  зубъ 
Его  ужъ  не  было  спасенья;  онъ 
Былъ  невредимъ,  и  только  самъ  себя 
Могъ  умертвить,  чужая  жъ  сила  сладить 
Съ  нимъ  никакая  не  могла.  Но  конь 
Былъ  остороженъ:  онъ  подвезъ  Ивана 
Царевича  къ  горѣ  со  стороны 
Противной  воротамъ,  въ  которыхъ  змѣй 
Лежалъ  и  караулилъ;  потихоньку 
Иванъ  царевичъ  въ  шапкѣ-невидимкѣ 
Подъѣхалъ  къ  змѣю;  шесть  его  головъ 
Во  всѣ  глаза  по  сторонамъ  глядѣли, 
Разинувъ  рты,  оскаливъ  зубы;  шесть 
Другихъ  головъ  на  вытянутыхъ  шеяхъ 
Лежали  на  землѣ,  не  шевелясь, 
И  сномъ  объятыя  храпѣли.  Тутъ 
Иванъ  царевичъ,  подтолкнувъ  дубинку, 
Висѣвшую  спокойно  на  сѣдлѣ, 
Шепнулъ  ей:  начинай!  Не  стала  долго 
Дубинка  думать,  тотчасъ  прыгъ  съ  сѣдла, 
На  змѣя  кинулась,  и  ну  его 
По  головамъ  и  спящимъ  и  песпящимъ 
Гвоздить.  Онъ  зашипѣлъ,  озлился,  началъ 
Туда-сюда  бросаться;  а  дубинка 
Его  себѣ  колотить  дй  колотить; 
Лишь  только  онъ  одну  разинетъ  пасть, 
Чтобы  ее  схватить — анъ  нѣтъ,  прошу 
Не  торопиться,  ужъ  она 
Ему  другую  чешетъ  морду;  всѣ  онъ 
Двенадцать  ртовъ  откроетъ,  чтобъ  ее 
Поймать— она  по  всѣмъ  его  зубамъ, 
Оскаленнымъ  какъ-будто  на  показъ, 
Гуляетъ  и  всѣ  зубы  чистить;  взвывъ 
И  всѣ  носы  наморщивъ,  онъ  зажметъ 
Всѣ  рты  и  лапами  схватить  дубинку 
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Попробусть— опа  тогда  его 
Честить  по  веѣмь  двѣнадцати  затылкамъ; 
Змѣй  въ  изступлепіи,  какъ  одурѣлый, 
Кидался,  вылъ,  кувыркался,  отъ  злости 
Дышалъ  огнемъ,  грызъ  землю— все  напрасно! 
Не  торопясь,  отчетливо,  спокойно, 
Бсзъ  промаховъ,  надъ  нимъ  свою  дубинка 
Работу  продолжаетъ  и  его, 
Какъ  на  току  усердный  цѣпъ,  молотить; 
Змѣй,  накопецъ,  озлился  такъ,  что  началъ 
Грызть  самого  себя,  и  когти  въ  грудь 
Себѣ  вдругъ  запустивъ,  рванулъ  такъ  сильно, 
Что  разорвался  на-двое,  и  сь  визгомъ 
На  землю  грянувшись,  издохъ.  Дубинка 
Работу  и  надъ  мертвымъ  продолжать 
Свою,  какъ  надъ  живымъ,  хотѣла;  но 
Иванъ  царекпчъ  ей  сказалъ:  довольно! 
И  вмигъ  она,  какъ-будто  не  бывала 
Ни  въ  чемъ,  повисла  на  сѣдлѣ.  Иванъ 
Царевичъ,  у  воротъ  коня  оставивъ, 
И  разостлавши  скатерть-самобранку 
У  ногъ  его,  чтобъ  могъ  усталый  конь 
Наѣсться  и  напиться  вдоволь,  самъ 
Пошелъ,  покрытый  шапкой-невидимкой, 
Съ  дубинкою  на  всякій  случай  и  съ  яйцомъ 
Въ  Кощеевъ  замокъ.  Трудновато  было 
Карабкаться  ему  на  верхъ  горы. 
Вотъ,  наконецъ,  добрался  и  до  замка 
Кощеева  Иванъ  царевичъ.  Вдругъ 
Онъ  слышитъ,  что  въ  саду  недалеко 
Играютъ  гусли- самогуды;  въ  садъ 
Вошедши,  въ  самомъ  дѣлѣ  онъ  увидѣлъ, 
Что  гусли  на  дубу  висѣли  и  играли, 
И  что  подъ  дубомъ  тѣмъ  сама  Елена 
Прекрасная  сидѣла,  погрузившись 
Въ  раздумье.  Шапку-псвидимку  снявши, 
Онъ  тотчасъ  ей  явился  и  рукою 
Зпакъ  подалъ,  чтобъ  она  молчала.  Ей 
Потомъ  онъ  на-ухо  шепнулъ:  „Я  смерть 
Кощееву  принест;  ты  подожди 
Меня  на  этомъ  мѣстѣ;  я  съ  нимъ  скоро 
Управлюся  и  возвращусь;  и  мы 
Немедлепно  уѣдемъа.  Тутъ  Иванъ 
Царевичъ,  спова  шапку-невидимку 
Надѣвъ,  хотѣлъ  итти  искать  Кощея 
Безсмсртнаго  въ  его  волшебномъ  замкѣ, 
Но  онъ  и  самъ  пожаловалъ.  Ириблизясь, 
Онъ  сталъ  передъ  царевною  Еленой 
Прекрасною  и  началъ  попрекать  ей 
Ея  печаль  и  говорить:  ѵ Иванъ 
Царевичъ  твой  къ  тебѣ  ужъ  не  придетъ; 
Его  ужъ  намъ  не  воскресить.  Но  чѣмъ  же 
Я  не  жеппхъ  тебѣ,  скажи  сама, 
Прекрасная  моя  царевна?  Полно  жъ 
Упрямиться,  упрямство  не  поможетъ; 
Изъ  рукъ  монхъ  оно  тебя  не  вырветъ; 
Ужъ  я...1'  Дубипкѣ   тутъ  шепнулъ  Иванъ 
Царевичъ:  начинай!  И  принялась 
Она  трепать  Кощею  спину.  Съ  крикомъ, . 
Какъ  бѣшеный,  коверкаться  и  прыгать 
Онъ  началъ,  а  Иванъ  царевичъ,  шапки 


Не  снявъ,  сталъ  приговаривать:  „Прибавь, 

Прибавь,  дубинка;  по  дѣломъ  ему, 

Собакѣ;  не  воруй  чужнхъ  певѣстъ; 

Не  докучай  своею  волчьей  харей 

И  глупымъ  сватовствомъ  своимь  ирскраснымъ 

Царевнамъ;  злого  сна  не  наводи 

На  царства!  крѣпче  бей  его,  дубипкаа. — 

„Да  гдѣ  ты!  покажись!  кричалъ  Кощей, 

Кто  ты  таковъ?"' — „А  вотъ  кто!а  отвѣчалъ 

Иванъ  царевичъ,  шапку-невидимку 

Снявъ  съ  головы  своей,  и  въ  то  жъ  мгновенье 

Ударилъ  о'земь  онъ  яйцо;  оно 

Разбилось  вдребезги;  Кощей  безсмертныГі 

Перекувырнулся  и  околѣлъ. 

Иванъ  царевичъ  изъ  саду  съ  царевной 

Еленою  прекрасной  выгаелъ,  взять 

Не  позабывши  гусли-самогуды, 

Жаръ-птицу  и  коня  золотогрива. 

Когда  жъ  они  съ  крутой  горы  спустились, 

И,  сѣвши  на  коней,  въ  обратный  путь 

Поѣхали,  гора,  ужасно  затрещавъ — 

Упала  съ  замкомъ  и  на  мѣстѣ  томъ 

Явилось  озеро,  и  долго  черный 

Надъ  нимъ  клубился  дымъ,  распространяясь 

По  всей  окрестности  съ  великимъ  смрадомъ. 

Тѣмъ  временемъ  Иванъ  царевичъ,   давъ 

Конямъ  на  волю  ихъ  везти,  какъ  имъ 

Самимъ  хотѣлось.  весело  съ  прекрасной 

Невѣстой  ѣхалъ.  Скатерть-самобранка 

Усердно  имъ  дорогою  служила, 

И  былъ  всегда  готовъ  имъ  вкусный  завтракъ, 

Обѣдъ  и  ужинъ  въ  надлежащій  часъ: 

На  муравѣ  душистой  утромъ,  въ  полдень 

Подъ  деревомъ  густовершиннымъ,  ночью 

Подъ  шелковым  ь  шатромъ,  который  былъ 

Всегда  изъ  двухъ  отдѣльныхъ  половинъ 

Составленъ.  II  за  :;аждой  ихъ  трапезой 

Играли  гусли-самогуды;  ночью 

Свѣтпла  имъ  жаръ-птица,  а  дубинка 

Стояла  на  часахъ  передъ  шатромъ; 

Копи  же,  подружась,  гуляли  вмѣстѣ, 

Каталися  по  бархатному  лугу, 

Или  траву  росистую  щипали, 

Иль  голову  кладя  поочередно 

Другъ-другу  на  спину,  спокойно  спали. 

Такъ  ѣхали  они  нутемъ-дорогой, 

И,  наконецъ,  пріѣхали  въ  то  царство, 

Которымъ  властвовалъ  отецъ  Ивана 

Царевича,  премудрый  царь  Демьянъ 

Даниловичъ.  И  царство  все  отъ  самыхъ 

Его  границъ  до  царскаго  дворца 

Объято  было  сномъ  непрооудпмымъ; 

И  гдѣ  они  ни  проѣзжали,  все 

Тамъ  спало:  на  полѣ  передъ  сохой 

Стояли  спяшіе  волы;  близъ  нихъ 

Съ  свопмъ  бичомъ,взмахнутымъ  и  заснувшпмь 

На  взмахѣ,  пахарь  спалъ;  среди  большой 

Дороги  спалъ  ѣздокъ  съ  копемь  и  пыль, 

Поднявшись,  сонная,   недвнжнымъ  клубо.мъ 

Стояла;  въ  воздухѣ  былъ  мертвый  сонь; 

На  деревахъ  листы  дремали  молча, 
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И  въ  вѣтвяхъ  сонныя  молчали  птицы; 

Въ  селеньяхъ,  въ  городахъ  все  было  тихо, 

Какъ-будто  въ  гробѣ;  люди  по  домамъ, 

На  уліщахъ,  гуляя,  сидя,  стоя, 

И  съ  ними  все:  собаки,  кошки,  куры, 

Въ  конюшняхъ  лошади,  въ  закутахъ  овцы, 

И  мухи  на  стѣнахъ,  и  дымъ  въ  трубахъ, 

Все  спало.  Такъ  въ  отцовскую  столицу 

Иванъ  царевичъ  напослѣдокъ  прибылъ 

Съ  царевною  Еленою  прекрасной, 

И  на  широкій  взъѣхавъ  царскій  дворъ, 

Опи  на  немъ  лежащіе  два  трупа 

Увидѣли:  то  были  Климъ  и  Петръ 

Царевичи,  убитые  Кощеемъ. 

Иванъ  царевичъ,  мимо  караула, 

Стоявшаго  въ  парадѣ  соннымъ  строемъ, 

Прошедъ,  по  лѣстницѣ  повелъ  невѣсту 

Въ  покои  царскіе.  Былъ  во  дворцѣ, 

По  случаю  прибытія  двухъ  старшихъ 

Царевыхъ  сыновей,  богатый  пиръ 

Въ  тотъ  самый  часъ,  когда  убилъ  обоихъ 

Царевичей  и  сонъ  на  весь  народъ 

Навелъ  Кощей:  весь  пиръ  въ  одно  мгновенье 

Тогда  заснулъ,  кто  какъ  сидѣлъ,  кто  какъ 

Ходилъ,  кто  какъ  плясалъ;  и  въ  этомъ  снѣ 

Еще  ихъ  всѣхъ  нашелъ  Иванъ  царевичъ; 

Демьянъ  Даниловичъ  спалъ  стоя;   подлѣ 

Царя  храпѣлъ  миннстръ  его  двора 

Съ  открытымъ  ртомъ,  съ  неконченнымъ  во 

Докладомъ;  и  придворные  чины,  [рту 

Всѣ  вытянувшись,  сониые  стояли 

Передъ  царемъ,  уставивъ  на  него 

Свои  глаза,  потухшіе  отъ  сна, 

Съ  подобострастіемъ  на  сонныхъ  лицахъ, 

Съ  заснувшею  улыбкой  на  губахъ. 

Иванъ  царевичъ,  подошедъ  съ  царевной 

Еленою  прекрасною  къ  царю, 

Сказалъ:  „Играйте,  гусли-самогуды!"' 

И  заиграли  гусли-самогуды... 

Вдругъ  все  очнулось,  все  заговорило, 

Запрыгало  и  заплясало;  словно 

Ни  на  мипуту  не  былъ  прерванъ  пиръ. 

А  царь  Демьлпъ  Даниловичъ,  увидя, 

Что  передъ  нимъ  съ  царевною  Еленой 

Прекрасною  стоитъ  Иванъ  царевичъ, 

Его  любимый  сыпъ,  елва  совсѣмъ 

Не  обезумѣлъ:  опъ  смѣялся,  плакалъ, 

Глядѣлъ  на  сына,  глазъ  не  отводя, 

И  цѣловалъ  его  и  миловалъ, 

II  напослѣдокъ  такъ  развеселился, 

Что  руки  въ  боки,  и  пошелъ  плясать 

Съ  царевною  Еленою  прекрасной. 

Потомъ  онъ  приказалъ  стрѣлять  изъ  пушекъ, 

Звонить  въ  колокола  и  бирючамъ 

Столипѣ  возвѣстить,  что  возвратился 

Иванъ  царевичъ,  что  ему  полцарства 

Теперь  же  уступаетъ  царь  Демьянъ 

Даниловичъ,  что  онъ  наименованъ 

Паслѣдпнкомъ,  что  завтра  бракъ  его 

Съ  царевною  Еленою  свершится 

Въ  придворпой  церкви  и  что  царь  Демьянъ 

Сичш:еиіп  Жуковскаго 


Даниловичъ  весь  свой  народъ  зоветъ 

На  свадьбу  къ  сыну,  всѣхъ  военныхъ,  стат- 

скихъ, 
Министровъ,  генераловъ,  всѣхъ  дворянъ 
Богатыхъ,  всѣхъ    дворянъ   мелкомѣстныхъ, 
Купцовъ,  мѣщанъ,  простыхъ  людей  и  даже 
Всѣхъ  нищихъ.  И  на  слѣдующій  день 
Певѣсту  съ  жешіхомъ  повелъ  Демьянъ 
Даниловичъ  къ  вѣнцу;  когда  же  ихъ 
Перевѣнчали,  тотчасъ  поздравленье 
Имъ  принесли  всѣ  знатные  чины 
Обоихъ  половъ;  а  народъ  на  площади 
Дворцовой  той  порой  кипѣлъ  какъ  море; 
Когда  же  вышелъ  съ  молодыми  царь 
Къ  нему  на  золотой  балконъ,  отъ  крика: 
гДа  здравствуетъ  нашъ  государь  Демьянъ 
Даниловичъ  съ  наслѣдникомъ  Иваномъ 
Царевичемъ  и  съ  дочерью  царевной 
Еленою  прекрасною!"  всѣ  зданья 
Столицы  дрогнули  и  отъ  взлетѣвшихъ 
На  воздухъ  шапокъ  Божій   день    затмился. 
Вотъ  на  обѣдъ  всѣ  званые  царемъ 
Сошлися  гости — вся  его  столица; 
Въ  домахъ  осталися  одни  больные, 
Да  дѣти,  кошки  и  собаки.  Тутъ 
Свое  проворство  скатерть-самобранка 
Явила:  вдругъ  она  на  цѣлый  городъ 
Раскинулась;  сама  собою  площадь 
Уставилась  столами,  и  столы 
По  улицамъ  въ  два  ряда  протянулись; 
Па  всѣхъ  столахъ  сервизъ    былъ    золотой, 
И  не  стекло — хрусталь;  а  подъ  смолами 
Шелковые  ковры  повсюду  были 
Разостланы;  и  всѣмъ  гостямъ  служили 
Гайдуки  въ  золотыхъ  лпвреяхъ.  Былъ 
Обѣдъ  такой,  какого  никогда 
Никто  не  слыхивалъ:  уха,  какъ  жидкій 
Янтарь  сверкавшая  въболыиихъкастрюляхъ; 
Огромножирныя,  длиною  въ  сажень, 
Изъ  Волги  стерляди,  на  золотыхъ 
Узорныхъ  блюдахъ;  кулебяка  съ  сладкой 
Начинкою,  съ  груздями  гуси,  каша 
Съ  сметаною,  блины  съ  икрою  свѣжей 
И  крупной  какъ  жемчугъ,  и  пироги 
Подовые,  потопленные  въ  маслѣ; 
А  для  питья  шипучій  квасъ  въ  хрустальных'!- 
Кувшииахъ,  мартовское  пиво,  медъ 
Душистый  и  вино  изъ  всѣхъ  земель: 
Шампанское,  венгерское,  мадера 
И  ренское,  и  всякія  наливки — 
Короче  молвить,  скатерть-самобранка 
Такъ  отличалася,  что  было  чудо. 
Но  и  дубинка  не  лежала  праздно: 
Вся  гвардія  была  за  царскій  столъ 
Приглашена,  вся  далее  городская 
Полиція — дубинка  молодецки 
За  всѣхъ  одна  служила;  во  дворцѣ 
Держала  караулъ;  она  жъ  ходила 
По  улицамъ,  чтобъ  наблюдать  вездѣ 
Порядокъ:  кто  ей  пьяный  попадался, 
Того  она  толкала  въ  спину,  прямо 
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На  съѣзжую;  кого  жъ  въ  пустомъ  гдѣ  домѣ 
За  кражею  она  ловила,  тотъ 
Былъ  такъ  отшлепанъ,  что    отъ   воровства 
Навѣки  отрекался  и  вступалъ 
Въ  путь  добродѣтелн;  дубинка,  словомъ, 
Неимовѣрныя  во  время  пира 
Царю,  гостямъ  и  городу  всему 
Услуги  оказала.  Между  тѣмъ, 
Все  во  дворцѣ  кипѣло:  гости  ѣли 
И  пили  такъ,  что  съ  ихъ  румяныхъ  лицъ 
Катился  потъ;  тутъ  гусли-самогуды 
Явили  все  усердіе  свое: 
При  нихъненуженъ  былъ  оркестръ,  и  гости 
Ужъ  музыки  наслушались  такой, 
Какая  никогда  имъ  и  во  снѣ 
Не  грезилась.  Но  вотъ,  когда  наполнивъ 
Виномъ  заздравный  кубокъ,  царь    Демьянъ 
Даниловичъ  хотѣлъ  провозгласить 
Самъ  многолѣтье  новобрачнымъ,  громко 
На  площади  раздался  трубный  звукъ; 
Всѣ  изумились,  всѣ  оторопѣли; 
Дарь  съ  молодыми  самъ  идетъ  къ  окну, 
И  что  же  ихъ  является  очамъ? 
Карета  въ  восемь  лошадей  (трубачъ 
Съ  трубою  впереди)  къ  крыльцу  дворца 
Сквозь  улицу  толпы  народной  скачетъ; 
И  та  карета  золотая;  козлы 
Съ  подушкою,  и  бархатнымъ  покрыты 
Наметомъ;  назади  шесть  гайдуковъ; 
Шесть  скороходовъ  по  бокамъ;  ливреи 
На  нихъ  изъ  сѣраго  сукна,  по  швамъ 
Басоны;  на  каретныхъ  дверцахъ  гербъ: 
„Въ  червленомъ  полѣ  волчій  хвостъ  подъ 
Короною".  Въ  карету  заглянувъ,  [графской 
Иванъ  царевичъ  закричалъ:  „Да  это 
Мой  благодѣтель,  сѣрый  волкъ!  "•  Его 
Встрѣчать  бѣгбмъ  онъ  побѣжалъ.  И  точно, 
Сидѣлъ  въ  каретѣ  сѣрый  волкъ;  Нванъ 
Царевичъ,  подскочивъ  къ  каретѣ,  дверцы 
Самъ  отворилъ,  подножку  самъ  откинулъ, 
Л  гостя  высадилъ;  потомъ  онъ,  съ  нимъ 
Поцѣловавшись,  взялъ  его  за  лапу, 
Ввелъ  во  дворецъ  и  самъ  его  царю 
Представилъ.  Сѣрый  волкъ,  отдавъ  поклонъ 
Царю,  осанисто  на  заднихъ  лапахъ 
Всѣхъ  обошелъ  гостей,  мужчннъ  и  дамъ, 
И  всѣмъ,  какъ  слѣдуетъ,  по  комплименту 
Пріятному  сказалъ;  онъ  былъ  одѣтъ 
•Отлично:  красная  на  головѣ 
Ермолка  съ  кисточкой,  подъ  морду   лентой 
Подвязанная;  шелковый  платокъ 
На  шеѣ;  куртка  съ  золотымъ  шитьемъ; 
Перчатки  лайковыя  съ  бахромою; 
Перепоясанный  тонкой  шалью, 
Изъ  алаго  атласа  шаровары; 
Сафьянные  на  заднихъ  лапахъ  туфли, 
И  на  хвостѣ  серебряная  сѣтка 
Съ  жемчужной    кистью— такъ   былъ    сѣрый 

волкъ 
Одѣтъ.  И  всѣхъ  свопмъ  онъ  обхожденьемъ 
Очаровалъ:  не  только  что  простые 


Дворяне  маленькихъ  чиновъ  и  среднихъ, 
Но  и  чины  придворные,  статсъ-дамы 
И  фрейлины  всѣ  были  отъ  него 
Какъ  безъ  ума.  И  гостя  за  столомъ 
Съ  собою  рядомъ  посадивъ,  Демьянъ 
Даниловичъ  съ  нимъ  кубкомъ  въ  кубокъ 

стукну лъ 
И  возгласилъ  здоровье  новобрачнымъ, 
И  пушечный  заздравный  грянулъ  залпъ. 
Пиръ  царскій  и  народный  продолжался 
До  темной  ночи;  а  когда  настала 
Ночная  тьма,  жаръ-птицу  на  балконѣ 
Въ  ея  богатой  клѣткѣ  золотой 
Поставили,  и  весь  дворецъ,  и  площадь, 
И  улицы,  кипѣвшія  народомъ, 
Яснѣе  дня  жаръ-птица  освѣтила, 
Й  до  утра  столица  пировала. 
Былъ  ночевать  оставленъ  сѣрый  волкъ; 
Когда  же  на  другое  утро  онъ, 
Собравшись  въ  путь,  прощаться    сталъ    съ 

Иваномъ 
Царевичемъ,  его  Иванъ  царевичъ 
Сталъ  уговаривать,  чтобъ  онъ  у  нихъ 
Остался  на  житьё  и  увѣрялъ, 
Что  всякую  получить  честь  онъ, 
Что  во  дворцѣ  дадутъ  ему  квартиру, 
Что  будетъонъ  по  чину  въпервомъ  классѣ, 
Что  разомъ  всѣ  получить  ордена, 
И  прочее.  Подумавъ,  сѣрый  волкъ 
Въ  знакъ  своего  согласія  Ивану 
Царевичу  далъ  лапу,  и  Иванъ 
Царевичъ  такъ  былъ  тронутъ  тѣмъ,  что  лапу 
Поцѣловалъ.  И  во  дворцѣ  сталъ  жить 
Да  поживать  по-царски  сѣрый  волкъ. 
Вотъ  наконецъ  но  долгомъ,  мирномъ,  славпомъ 
Владычествѣ,  премудрый  царь  Демьянъ 
Даниловичъ  скончался;  на  престолъ 
Взошелъ  Иванъ  Демьяновичъ;  съ  своей 
Царицей  онъ  до  самыхъ  позднихъ  лѣтъ 
Достигнулъ,  и  Господь  благословилъ 
Ихъ  многими  дѣтьми;  а  сѣрый  волкъ 
Душою  въ  душу  жилъ  съ  царемъ   Иваномъ 
Демьяновичемъ,  нянчился  съ  его 
Дѣтьми,  самъ  какъ  дитя  рѣзвился  съ  ними, 
Менынимъ  разсказывалъ  нерѣдко  сказки, 
А  старшихъ  выучилъ  читать,  писать 
И  ариѳметикѣ,  и  имъ  давалъ 
Полезный  для  сердца  наставленья. 
Вотъ,  напослѣдокъ,  царствовавъ  премудро, 
И  царь  Иванъ  Демьяновичъ  скончался; 
За  нимъ  послѣдовалъ  и  сѣрый  волкъ 
Въ  могилу.  Но  въ  его  нашлись   бумагахъ 
Подробный  записки  обо  всемъ, 
Что  на  своемъ  вѣку  въ  лѣсу  и  въ  свѣтѣ 
Замѣтилъ  онъ,  и  мы  изъ  тѣхъ  записокъ 
Составили  правдивый  нашъ  разсказъ. 

(1845  г. 
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184  8. 
ЧЕТЫРЕ  СТИХОТВОРЕНЬЯ  ДЛЯ  ДѢТЕЙ. 

(Посвнщгны  Павлу  п  Алекеапдрѣ  Жуковскнмъ.) 

I.  ПТИЧКА. 
Птичка  летаетъ, 
Птичка  играетъ, 
Птичка  постъ; 
Птичка  летала, 
Птичка  играла. 
Птички  ужъ  яѣтъ! 
Гдѣ  же  ты,  птичка? 
Гдѣ  ты,  пѣвичка? 
Въ  дальнемъ  краю 
Гнѣздышко  вьешь  ты; 
Тамъ  и  поешь  ты 
Пѣспю  свою. 

П.  КОТИКЪ  И  КОЗЛИКЪ. 
Тамъ  котикъ  усатый 
По  садику  бродитъ, 
А  козликъ  рогатый 
За  котикомъ  ходить; 
И  лапочкой  котикъ 
Помадитъ  свой  ротикъ; 
А  козликъ  сѣдою 
Трясетъ  бородою. 


III.  ЖАВОРОНОКЪ. 

На  солнцѣ  темный  лѣсъ  зардѣлъ, 
Въ  долинѣ  паръ  бѣлѣетъ  тонкій 
И  пѣсню  раннюю  запѣлъ 
Въ  лазури  жаворонокъ  звонкій. 

Онъ  голосисто  съ  вышины 
Ноетъ,  на  солнышкѣ  сверкая: 
Весв  ь  пришла  къ  намъ  молодая, 
Я  здѣсь  пою  приходъ  весны; 

Здѣсь  такъ  легко  мнѣ,  такъ  радушно, 
Такъ  безпредѣльно,  такъ  воздушно, 
Весь  Божій  міръ  здѣсь  вижу  я, 
И  славить  Бога  пѣснь  моя. 


ІУ.  МАЛЬЧИКЪ  СЪ  ПАЛЬЧИКЪ. 

(Сказочка.) 

Жилъ  маленькій  мальчикъ: 
Былъ  ростомъ  онъ  съ  пальчикъ, 
Лицомъ  былъ  красавчикъ; 
Какъ  искры  глазёнки: 
Какъ  пухъ  волосёнки; 
Опъ  жилъ  межъ  цвѣточковъ; 
Въ  тѣни  ихъ  листочковъ 
Въ  жары  отдыхалъ  онъ, 
И  ночью  тамъ  спалъ  онъ. 

Съ  зарей  просыпался, 
Живой  умывался 
Росой,  наряжался 
Въ  листочекъ  атласной 
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Лилеи  прекрасной; 

Проворную  пчёлку 

Въ  свою  одноколку 

Изъ  легкой  скорлупки 

Потомъ  запрягалъ  онъ. 

И  съ  пчёлкой  леталъ  опъ, 

И  жадныя  губки 

Съ  ней  вмѣстѣ  впивалъ  онъ 

Въ  цвѣты  луговые. 

Къ  нему  золотыя 

Цикчды  слетались 

И  съ  нимъ  забавлялись, 

Кружась  съ  мотыльками, 

Жужжа  и  порхая, 

И  ярко  сверкая 

На  солнцѣ  крылами. 

Ночною  жъ  порою, 
Когда  темнотою 
Земля  покрывалась, 
И  въ  небѣ  съ    луною 
Одна  за  другою 
Звѣзда  зажигалась, 
На  лугъ  благовонный 
Съ  лампадой  зажженной 
Лазурно-блестящій 
Къ  малюткѣ  являлся 
Свѣтлякъ;  и  сбирался 
Къ  нему  въ  круговую 
На  пляску  ночную 
Рой  Эльфовъ  летучій; 
Они — какъ  бѣгучій 
Источникъ  волнами  — 
Шумѣли  крылами, 
Свивались,  сплетались, 
Проворно  качались 
На  тонкихъ  былинкахъ, 
Въ  перловыхъ  купались 
На  травкѣ  росинкахъ, 
Какъ  искры  сверкали 
И  шумно  плясали 
Предъ  нимъ  до  полночи. 
Когда  же  на  очи 
Ему  усыпленье, 
Подъ  пляску,  подъ  пѣнье, 
Сходило — смолкали 
И  вмигъ  исчезали 
Плясуньи  ночныя; 
Тогда,  подъ  живые 
Цвѣты  угнѣздившись, 
И  въ  сонъ  погрузившись, 
Онъ  спалъ  подъ  защитой 
Ихъ  кровли,  омытой 
Росой,  до  восхода 
Зари  лучезарной 
Съ  границы  янтарной 
Небеснаго  свода. 
Такъ  милый  красавчикъ 
Жиль  мальчикъ  нашъ  съ    пальчикъ. 

(1*48     г.) 


Баллады. 


ЛЮДМИЛА. 
(русская  баллада,  подражапіе  бюргеровой 

ЛЬНОРЪ.) 

„Гдѣ  ты,  милый?  Что  съ  тобою? 
'Съ  чужеземного  красою, 
Знать,  въ  далекой  сторопѣ 
Измѣвилъ,  невѣрный,  мвѣ; 
Иль  безвременно  могила 
Свѣтлый  взоръ  твой  угасила?" 
Такъ  Людмила,  пріунывъ, 
Къ  персямъ  очи  преклонивъ, 
На  распутіи  вздыхала. 
„Возвратится  ль  онъ,  мечтала, 
Изъ  далекихъ,  чуждыхъ  странъ 
•Съ  грозной  ратію  славянъ?"- 

Пыль  туманитъ  отдаленье; 
Свѣтитъ  ратныхъ  ополченье; 
Топотъ,  ржаніе  коней; 
Трубный  трескъ  и  стукъ  мечей; 
Прахомъ  панцыри  покрыты, 
Шлемы  лаврами  обвиты; 
Близко,  близко  ратныхъ  строй; 
Мчатся  шумною  толпой 
Жены,  чада,  обрученны... 
„Возвратились  незабвенны!.. в 
А  Людмила?..  Ждетъ-пождетъ... 
„Тамъ  дружину  онъ  ведетъ!а 

„Сладкій  часъ  соединенье!..а 
Вотъ  проходить  ополченье; 
Миновался  ратный  строй... 
Гдѣ  жъ,  Людмила,  твой  герой? 
Гдѣ  твоя,  Людмила,  радость? 
Ахъ!  прости,  надежда-сладость! 
Все  погибло:  друга  нѣтъ. 
Тихо  въ  теремъ  свой  идетъ, 
Томну  голову  склонила: 
„Разступись,  моя  могила; 
Гробъ,  откройся;  полно  жить; 
Дважды  сердцу  не  любить" 

„Что  съ  тобой,  моя  Людмила? 
Мать  со  страхомъ  возопила: 
О,  спокой  тебя,  Творецъ!" 


— Милый  другъ,  всему  конецъ; 
Что  прошло — невозвратимо; 
Небо  къ  намъ  неумолимо; 
Царь  небесный  насъ  забылъ... 
Мнѣ  ль  онъ  счастья  не  сулилъ? 
Гдѣ  жъ  обѣтовъ  исполненье? 
Гдѣ  святое  Провидѣнье? 
Нѣтъ,  немилостивъ  Творецъ; 
Все  прости,  всему  конецъ. 

„О,  Людмила,  грѣхъ  роптанье: 
Скорбь — Создателя  посланье; 
Зла  Создатель  не  творитъ; 
Мертвыхъ  стонъ  не  воскресить1*. 
— Ахъ,  родная,  миновалось! 
Сердце  вѣрить  отказалось! 
Я  ль,  съ  надеждой  и  мольбой, 
Предъ  иконою  святой 
Не  точила  слезъ  ручьями? 
Нѣтъ,  безплодными  мольбами 
Не  призвать  минувшихъ  дней; 
Не  цвѣсти  душѣ  моей. 

Рано  жизнью  насладилась, 
Рано  жизнь  моя  затмилась, 
Рано  прежнихъ  лѣтъ  краса! 
Что  взирать  на  небеса? 
Что  молить  пеумолимыхъ? 
Возвращу  ль  невозвратимыхъ? 
„Царь  небесъ.  то  скорби  гласъ! 
Дочь,  воспомпи  смертный  часъ: 
Кратко  жизни  сей  страданье; 
Рай — смиреннымъ  воздаянье, 
Адъ— бунту ющимъ  сердцамъ; 
Будь  послушна  небесамъ"'. 

—  Что,  родная,  муки  ада? 
Что  небесная  награда? 
Съ  милымъ  вмѣстѣ — всюду  рай; 
Съ  милымъ  розно— райскій  край 
Безотрадная  обитель. 
Нѣтъ,  забылъ  меня  Спаситель! - 
Такъ  Людмила  жизнь  кляла, 
Такъ  Творца  на  судъ  звала... 
Вотъ  ужъ  солнце  за  горами; 
Вотъ  усыпала  звѣздами 


198 


Ночь  спокойный  сводъ  небесъ; 
Мрачепъ  долъ  и  мрачепъ  лѣсх. 

Вотъ  и  мѣсяцъ  величавой 
Всталъ  падъ  тихою  дубравой: 
То  изъ  облака  блеснетъ, 
То  за  облако  зайдетъ; 
Съ  горъ  простерты  длинны  тѣни; 
II  лѣсовъ  дремучихъ  сѣни, 
И  зерцало  зыбкихъ  водъ, 
И  небесъ  далекій  сводъ 
Въ  свѣтлый  сумракъ  облеченны... 
Спять  пригорки  отдаленны, 
Боръ  заснулъ,  долина  спитъ... 
Чу!.,  полночный  часъ  звучитъ. 

Потряслись  дубовъ  вершины; 
Вотъ  повѣялъ  отъ  долины 
Перелетный  вѣтерокъ... 
Скачетъ  по  полю  ѣздокъ: 
Борзый  конь  и  ржетъ  и  пышитъ, 
Вдругъ...  идутъ...  (Людмила  слышитъ) 
На  чугунное  крыльцо... 
Тихо  брякнуло  кольцо... 
Тихимъ  шопотомъ  сказали... 
(Всѣ  въ  ней  жилки  задрожали) 
То  знакомый  голосъ  былъ, 
То  ей  милый  говорилъ: 

—  Спитъ  иль  нѣтъ  моя  Людмила? 
Помнитъ  друга  иль  забыла? 
Весела  иль  слезы  льетъ? 

Встань,  женихъ  тебя  зовстъ. 
„Ты  ль?  Откуда  въ  часъ  полночи? 
Ахъ!  едва  прискорбны  очи 
Не  потухнули  отъ  слезъ. 
Знать,  тронулся  Царь  небесъ 
Бѣдной  дѣвицы  тоскою? 
Точно  ль  милый  предо  мною? 
Гдѣ  же  былъ?  Какой  судьбой 
Ты  опять  въ  странѣ  родной?11, 

—  Близъ  Наревы  домъ  мой  тѣсный. 
Только  мѣсяцъ  поднебесный 

Надъ  долиною  взойдетъ, 
Лишь  полночный  часъ  пробьетъ, 
Мы  коней  своихъ  сѣдлаемъ, 
Темны  кельи  покидаемъ. 
Поздно  я  пустился  въ  путь. 
Ты  моя,  моею  будь!.. 
Чу!  совы  пустынной  крики. 
Слышишь?  Пѣнье,  брачны  лики. 
Слышишь?  Борзый  конь  заржалъ. 
Ѣдемъ,  ѣдемъ,  часъ  насталъ. 

„Переждемъ  хоть  время  ночи; 
Вѣтеръ  всталъ  отъ  полуночи; 
Хладно  въ  полѣ,  боръ  шумитъ; 
Мѣсяцъ  тучами  закрытъа. 
—  Вѣтеръ  буйный  перестанетъ; 
Стихнетъ  боръ,  луна  проглянетъ; 


ѣдемъ,  намъ  сто  верстъ  ѣзды. 
Слышишь?  Конь  грызетъ  бразды, 
Бьетъ  копытомъ  съ  нетерпѣпья. 
Мигъ  намъ  страшенъ  замедленья; 
Краткій,  краткій  данъ  мнѣ  срокъ: 
ѣдемъ,  ѣдемъ,  путь  далекъ. 

„Ночь  давно  ли  наступила? 
Полночь  только-что  пробила. 
Слышишь?  Колоколъ  гудитъа. 

—  Вѣтеръ  стихнулъ;  боръ  молчитъ; 
Мѣсяцъ  въ  водный  токъ  глядится; 
Мигомъ  борзый  конь  домчится. 
„Гдѣ  жъ,  скажи,  твой  тѣсный  домъ?" 
— Тамъ,  въ  Литвѣ,  краю  чужомъ: 
Хладенъ,  тихъ,   уединенный, 
Свѣжимъ  дерномъ  покровенный; 
Саванъ,  крестъ  и  шесть  досокъ. 
Ѣдемъ,  ѣдемъ,  путь  далекъ. — 

Мчатся  всадникъ  и  Людмила. 
Робко  дѣва  обхватила 
Друга  нѣжною  рукой, 
Прислонясь  къ  нему  главой. 
Скокомъ,  лётомъ  по  долинамъ, 
По  буграмъ  и  по  равнинамъ; 
Пышитъ  конь,  земля  дрожитъ; 
Брызжутъ  искры  отъ  копытъ; 
Пыль  катится  вслѣдъ  клубами: 
Скачутъ  мимо  нихъ  рядами 
Рвы,  поля,  бугры,  кусты; 
Съ  громомъ  зыблются  мосты. 

„Свѣтитъ  мѣсяпъ,  долъ  сребрится; 
Мертвый  съ  дѣвицею  мчится; 
Путь  ихъ  къ  кельѣ  гробовой. 
Страшно  ль,  дѣвица,  со  мной?а 

—  Что  до  мертвыхъ!  что  до  гроба! 
Мертвыхъ  домъ  земли  утроба. 

гЧу  въ  лѣсу  потрясся  листъ. 
Чу!  въ  глуши  раздался  свистъ. 
Черный  воронъ  встрепенулся; 
Вздрогнулъ  копь  и  отшатнулся; 
Вспыхнулъ  въ  полѣ  огонекъа. 

—  Близко  ль,  милый?  „Путь  далекъ*. 

Слышать  шорохъ  тихихъ  тѣнен: 
Въ  часъ  полуночныхъ  видѣній, 
Въ  дымѣ  облака,  толпой, 
Прахъ  оставя  гробовой 
Съ  поздннмъ  мѣсяца  восходомъ, 
Легкимъ,  свѣтлымъ  хороводомъ 
Въ  цѣпь  воздушную  свились; 
Вотъ  за  ними  понеслись; 
Вотъ  поютъ  воздушны  лики, 
Будто  въ  лпстьяхъ  повилики 
Вьется  легкій  вѣтерокъ, 
Будто  плещетъ  ручеекъ. 

„Свѣтитъ  мѣсяпъ,  долъ  сребрится: 
Мертвый  съ  дѣвицею  мчится: 
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Путь  ихъ  къ  кельѣ  гробовой. 
Страшно  ль  дѣвипа,  со  мной?а 
— Что  до  мертвыхъ!  что  до  гроба! 
Мертвыхъ  домъ  земли  утроба. 
„Конь,  мой  конь,  бѣжитъ  песокъ; 
Чую  ранній  вѣтерокъ; 
Конь,  мой  конь,  быстрѣе  мчися! 
Звѣзды  утренніі  зажглися, 
Мѣсяцъ  въ  облакѣ  потухъ. 
Конь,  мой  конь,  кричитъ  пѣтухъ1'. 

—  Близко  ль,  милый?  „Вотъ  примчались!" 
Слышать,  сосны  зашатались; 
Слышать,  спалъ  съ  воротъ  запоръ; 
Борзый  конь  стрѣлой  на  дворъ. 
Что  же,  что  въ  очахъ  Людмилы? 
Камней  рядъ,  кресты,  могилы, 
И  среди  ихъ  Божій  храмъ. 
Конь  несется  по  гробамъ; 
Стѣны  звонкій  вторятъ  топотъ; 
И  въ  травѣ  чуть  слышный  шопотъ, 
Какъ  усопшихъ  тихій  гласъ... 
Вотъ  денница  занялась. 

Что  же  чудится  Людмилѣ?.. 
Къ  свѣжей  конь  примчалъ  могилѣ, 
Бухъ  въ  нее  и  съ  сѣдокомъ! 
Вдругъ — глухой  подземный  громъ, 
Страшно  доски  затрещали, 
Кости  въ  кости  застучали, 
Пыль  взвплася,  обручъ  хлопъ, 
Тихо,  тихо  вскрылся  гробъ... 
Что  же,  что  въ  очахъ  Людмилы?.. 
Ахъ,  невѣста,  гдѣ  твой  милый? 
Гдѣ  вѣнчальный  твой  вѣнецъ? 
Домъ  твой — гробъ,  женихъ- — мертвецъ. 

Видитъ  трупъ  оцѣпенѣлый, 
Прямъ,  недвижимъ,  посинѣлый, 
Длиннымъ  саваномъ  обвитъ. 
Страшенъ  милый  прежде  видъ: 
Впалы  мертвыя  ланиты, 
Мутный  взоръ  полуоткрытый, 
Руки  сложепы  крестомъ. 
Вдругъ  привсталъ  ..  манитъ  перстомъ... 
„Конченъ  путь:  ко  мнѣ,  Людмила, 
Ыамъ  постель — темна  могила, 
Завѣсъ — савапъ  гробовой, 
Сладко  спать  въ  землѣ  сырой", 

Что  жъ  Людмила?..  Каменѣетъ, 
Меркнуть  очи,  кровь  хладѣетъ, 
Пала  мертвая  на  прахъ. 
Стонъ  и  вопли  въ  облакахъ; 
Визгъ  и  скрежетъ  подъ  землею. 
Вдругъ  усопшіе  толпою 
Потянулись  изъ  могилъ, 
Тихій,  страшный  хоръ  завылъ: 
„Смертныхъ  ропотъ  безразсуденъ, 
Царь  Всевышній  правосуденъ, 
Твой  услышалъ  стонъ  Творецъ 
Часъ  твой  билъ,  насталъ  конецъа. 

(1808  г.)  


К  А  С  С  А  Н  Д  РА  *). 

(Изъ  Шпллера.) 

Все  въ  обители  Пріама 
Возвѣщало  брачный  часъ, 
Запахъ  розъ  и  оиміама, 
Гимны  дѣвъ  и  лирный  гласъ. 
Спитъ  гроза  минувшей  брани, 
Щптъ  и  мечъ  и  конь  забытъ. 
Облеченъ  въ  пурпурны  ткани 
Съ  Поликсеною  Пелидъ. 

Дѣвы,  юноши,  четами 
По  узорчатымъ  коврамъ, 
Украшонные  вѣнками, 
Идутъ  веселы  во  храмъ; 
Стогны  дышатъ  ѳиміамомъ; 
Въ  злато  царскій  домъ  одѣтъ; 
Снова  счастье  надъ  Пергамомъ... 
Для  Кассандры  счастья  нѣтъ. 

Уклонясь  отъ  лирпыхъ  звоновъ, 
Нелюдима  и  одна, 
Дочь  Пріама  въ  Аполлоновъ 
Древній  лѣсъ  удалена. 
Сводомъ  лавровъ  осѣненпа, 
Сбросивъ  жреческій  покровъ, 
Провозвѣстпица  священна 
Такъ  роптала  на  боговъ: 

,,Тамъ  шумятъ  веселыхъ  волны; 
Всѣмъ  душа  оживлена; 
Мать,  отецъ  надежды  полны; 
Въ  храмъ  сестра  приведена. 
Я  одна  мечты  лишонна; 
Ужасъ  маѣ — что  радость  тамъ; 
Вижу,  вижу,  окрылённа 
Мчится  гибель  на  Пергамъ. 

„Вижу  факелъ — онъ  свѣтлѣетъ 
Не  въ  Гименовыхъ  рукахъ, 
II  не  жертвы  пламя  рдѣетъ 
На  сгущенныхъ  облакахъ; 
Зрю  пировъ  уготовленьо... 
Но...  горѣ,  по  небесамъ, 
Слышно  бога  приближенье, 
Предлетящаго  бѣдамъ. 

„И  вотше  мое  стенанье, 
II  печаль  моя  мнѣ  стыдъ: 
Лишь  съ  пустынями  страданье 


*)  Кассандра.,  дочь  Пріама  и  Гекубы.  Аполлонъ 
одарплъ  ее  предвѣдѣніемъ.  По  разрушеніи  Трон,  до- 
сталась она  на  часть  Агамемнона  и  влѣстѣ  съ  нпмъ 
погибла  отъ  руки  Эшста.  Стихотворецъ  представплъ 
ее  въ  ту  самую  минуту,  когда  совершается  бракъ 
Ахилла  (названиаго  здѣсь  Пелидомъ,  по  отцу  его 
Пелею)  съ  Поликсеною,  младшею  дочерью  Пріама. 
Она  слышитъ  торжественный  пѣсни  и  въ  то  же  время 
предвидитъ  ужасный  конецъ  торжества.  Пзвѣстно,  что 
Ахпллъ,  предъ  самымъ  алтаремъ  брачнымъ,  умерщ- 
вленъ  Парисомъ,  котораго  стрѣла  направлена  была 
Аполлономъ. — В.  Ж. 
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Сердце  сирое  дѣлитъ. 

Отъ  счастливыхъ  отчуждённа, 

Веселящимся  позоръ, 

Я  тобой  всѣхъ  благъ  лишонпа, 

О  предвѣдѣнія  взоръ! 

„Что  Кассандрѣ  даръ  вѣщаньл 
Въ  семъ  жилищѣ  скромныхъ  чадъ 
Безмятежнаго  незнанья, 
И  блаженныхъ  имъ  стократъ? 
Ахъ!  почто  она  предвидитъ 
То,  чего  не  отвратить?.. 
Неизбѣжное  пріидетъ, 
И  грозящее  сразить. 

„И  спасу  ль  ихъ,  открывая 
Близкій  ужасъ  ихъ  очамъ? 
Лишь  незнанье — жизнь  прямая; 
Знанье — смерть  прямая  намъ. 
Фебъ,  возьми  твой  даръ  опасной, 
Очи  мнѣ  спѣши  затмить; 
Тяжко  истины  ужасной 
Смертною  скуделью  быть. 

„Я  забыла  славить  радость, 
Ставъ  пророчицей  твоей, 
Слѣпоты  погибшей  сладость, 
Мирный  мракъ  минувшихъ  дней, 
Съ  вами  скрылись  наслажденья! 
Онъ  мнѣ  будущее  далъ, 
Но  веселіе  мгновенья 
Настоящаго  отнялъ. 

„Никогда  покровъ  вѣнчальныГі 
Мнѣ  главы  не  осѣнитъ: 
Вижу  факелъ  погребальный; 
Вижу,  ранній  гробъ  открытъ. 
Я  съ  родными  скучну  младость 
Всю  утратила  въ  тоскѣ — 
Ахъ,  могла  ль  дѣлить  ихъ  радость, 
Видя  скорбь  ихъ  вдалскѣ? 

„Ихъ  ласкаетъ  ожиданье: 
Жизнь,  любовь  передо  мной; 
Все  окрестъ  очарованье — 
Я  одна  мертва  душой. 
Для  меня  весна  напрасна; 
Міръ  цвѣтущій  пустъ  и  дикъ... 
Ахъ,  сколь  жизнь  тому  ужасн;), 
Кто  во  глубь  ея  проникъ! 

„Сладкій  жребій  Поликсены! 
Съ  женихомъ  рука  съ  рукой, 
Взоръ  любовью  распаленный, 
И  гордясь  сама  собой, 
Благъ  своихъ  не  постигаетъ: 
Въ  сновидѣніяхъ  златыхъ 
И  безсмертья  не  желаетъ 
За  одинъ  съ  Пелидомъ  мигъ. 

„И  моей  любви  открылся 
Тотъ,  кого  мы  ждемъ  душоГІ; 


Милый  взоръ  ко  мнѣ  стремился 
Полный  страстною  тоской... 
Но — для  насъ  передъ  богами 
Брачный  гимнъ  не  возгремитъ, 
Вижу,  грозно  между  нами 
Тѣнь  стигійская   стоитъ. 

„Духи,  блѣдною  толпою 
Покидая  мрачный  адъ, 
Вслѣдъ  за  мной  и  предо  мною, 
Неотступные  летятъ; 
Въ  рѣзвы  юношески  лики 
Вносятъ  ужасъ  за  собой; 
Внемля  радостные  клики, 
Внемлю  ихъ  надгробный  вой. 

„Тамъ  сокрытый  блескъ  кинжала, 
Тамъ  убійцы  взоръ  горитъ; 
Тамъ  невидимаго  жала 
Ядъ  погибелью  грозитъ. 
Все  предчувствуя  и  зная, 
Въ  страшный  путь  сама  иду: 
Ты  падешь,  страна  родная; 
Я  въ  чужбинѣ  гробъ  найду..." 

И  слова  еще  звучали... 
Вдругъ...  шумитъ  священный  лѣст... 
II  зефиры  гласъ  примчали: 
„Палъ  великій  Ахиллесъ!а 
Машутъ  Фуріи  зміями, 
Боги  мчатся  къ  пебесамъ... 
И  карающій  громами 
Грозно  смотритъ  на  Пергамъ. 

(1809  г.) 

ИВІІКОВЫ  ЖУРАВЛИ. 

(Изъ  Шиллера.) 

На  Посил.оновъ  пиръ  веселый  "), 
Куда  стекались  чада  Гелы 
Зрѣть  бѣгъ  коней  и  бой  пѣвцовъ, 
Шелъ  Ивикъ,  скромный  другъ  боговъ. 
Ему  съ  крылатою  мечтою 
Послалъ  даръ  пѣсней  Аполлопъ: 
II  съ  лирой,  съ  легкою  клюкою, 
Шелъ,  вдохновенный,  къ  Истму  онъ. 

Уже  его  открыли  взоры 
Вдали  Акрокорпнѳъ  и  горы, 
Сліянны  съ  синевой  небесъ. 
Онъ  входитъ  въ  Посидоновъ  лѣсъ.  . 
Все  тихо:  листъ  не  колыхнется, 
Лишь  журавлей  по  вышнпѣ 
Шумящая  станица  вьется 
Въ  страны  полуденны  къ  весаѣ. 

„О  спутники,  вашъ  рой  крылатый, 
Досель  мой  вѣрный  провожатый, 


*)  Подъ  слогомъ  „Пооидокопъ  пиръ-  разумъютсп 
здѣсь  „игры  пстмійсьія",  который  отправляемы  были 
на  перешейкѣ  (Истмѣ)  Корішѳекомъ,  въ  честь  Поеп- 
допа  (Нептуна).  Победители  получали  сосновые  вѣтщы. 
Гела,  Элла,  Эллада — имена  древней  Греціп. — В.  Ж. 
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Будь  добрымъ  зпамеяіемъ  мнѣ! 
Сказавъ:  прости!  родной  странѣ, 
Чужого  брега  посетитель, 
Ищу  пріюта,  какъ  и  вы; 
Да  отвратитъ  Зевесъ-хранитель 
Бѣду  отъ  странничей  главы11. 

И  съ  твердой  вѣрою  въ  Зевеса 
Онъ  въ  глубину  вступаетъ  лѣса; 
Идетъ  заглохшею  тропой... 
И  зритъ  убійцъ  передъ  собой. 
Готовь  сразиться  онъ  съ  врагами; 
Но  часъ  судьбы  его  приспѣлъ: 
Знакомый  съ  лирными  струнами, 
Напрячь  онъ  лука  не  умѣлъ. 

Къ  богамъ  и  къ  людямъ  онъ  взываетъ. 
Лишь  эхо  стоны  повторяетъ — 


Я  васъ  въ  свидѣтели  зову! 

Да  грянетъ,  привлеченный  вами, 

Зевесовъ  громъ  на  ихъ  главу! " 

И  трупъ  узрѣли  обнаженный: 
Рукой  убійцы  искаженны 
Черты  прекраснаго  лица. 
Коринѳскій  другъ  узналъ  пѣвца. 
„ И  ты  ль  недвижимъ  предо  мною? 
И  на  главу  твою,  пѣвецъ, 
Я  мнилъ  торжественной  рукою 
Сосновый  положить  вѣнецъа. 

И  внемлютъ  гости  Посидона, 
Что  палъ  наперсникъ  Аполлона... 
Вся  Греція  поражена; 
Для  всѣхъ  сердепъ  печаль  одна. 
И  съ  дикимъ  ревомъ  изступленья 
Притановъ  окружилъ  народъ 


Въ  ужасномъ  лѣсѣ  жизии  пѣтъ. 
^Итакъ,  погибну  въ  цвѣтѣ  лѣтъ, 
Истлѣю  здѣсь  безъ  погребенья 
И  не  оплакапъ  отъ  друзей; 
И  симъ  врагамъ  не  будетъ  мщенья 
Ни  отъ  боговъ,  ни  отъ  людей*. 

И  онъ  боролся  ужъ  съ  кончиной... 
Вдругъ...  шумъ  отъ  стаи  журавлиной. 
Онъ  слышитъ  (взоръ  уже  угасъ) 
Ихъ  жалобно-степяшій  гласъ. 
„Вы,  журавли  подъ  небесами, 


И  вонитъ:  „Старцы,  мщенья,   мщепья: 
Злодѣямъ  казнь,  ихъ  згмбпи  родъ!а 

Но  гдѣ  ихъ  слѣдъ?  Кому  примѣтно 
Лицо  врага  въ  толпѣ  несмѣтной 
Притекшихъ  въ  Посидоновъ  храмъ? 
Они  ругаются  богамъ; 
И  кто  жъ— разбойникъ  ли  презрѣнный, 
Иль  тайный  врагъ  ударъ  нанесъ? 
Лишь  Геліосъ  то  зрѣлъ  священный  *), 
Все  озаряющій  съ  небесъ. 

*)  Геліосъ — пмя  солнца  у  грековъ.—  Б.  Ж. 
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Съ  подъятой,  можетъ-быть,  главою, 
Между  шумящею  толиою, 
Злодѣй  сокрыть  въ  сей  самый  часъ, 
И  хладно  внемлетъ  скорби  гласъ; 
Иль  въ  каппщѣ,  склонивъ  колѣни, 
Жжетъ  ладанъ  гнусною   рукой; 
Или  тѣснится  на  ступени 
Амфитеатра  за  толпой, 

Гдѣ,  устремивъ  на  сцену  взоры 
(Чуть  могутъ  ихъ  сдержать  подпоры), 
Пришедъ  изъ  ближнихъ,  дальныхъ  странъ, 
Шумя,  какъ  смутный  океапъ, 
Надь  рядомъ  рядъ,  сидятъ  народы, 
И  движутся,  какъ  въ  бурю  лѣсъ, 
Людьми  кипяіди  переходы, 
Всходя  до  синевы  небесъ. 

И  кто  сочтетъ  разноплеменныхъ, 
Симъ  торжествомъ  соединенныхъ? 
Пришли  отвсюду:  отъ  Аѳинъ, 
Отъ  древней  Спарты,  отъ  Микинъ, 
Съ  предѣловъ  Азіи  далекой, 
Съ  Эгейскихъ  водъ,  съ  Ѳракійскихъ  горъ... 
И  сѣли  въ  тишинѣ  глубокой, 
И  тихо  выступаетъ  хоръ  *). 

По  древнему  обряду,  важно, 
Походкой  мѣрной  и  протяжной, 
Ссященнымъ  страхомъ   окруженъ 
Обходитъ  вкругъ  театра  онъ. 
Не  шествуютъ  такъ  персти  чада; 
Не  здѣсь  ихъ  колыбель  была. 
Ихъ  стана  дивная    громада 
Предѣлъ  земного  перешла. 

Идутъ  съ  поникшими  главами, 
II  движутъ  тощими  руками 
Ссѣчи,  отъ  коихъ  темный  свѣтъ; 
И  въ  ихъ  ланитахъ  крови  нѣтъ, 
Ихъ  мертвы  лица,  очи  впалы, 
И  свитыя  межъ  ихъ  власовъ 
Эхидны  движутъ  съ  свистомъ  жалы. 
Являя  страшный  рядъ  зубовъ. 


И  стали  вкругъ,  сверкая  взоромъ, 
И  гпмнъ  запѣли  дикимъ  хоромъ, 
Въ  сердца  вонзающій  боязнь; 
И  въ  нсмъ  преступникъ  слышнтъ:  казнь! 
Гроза  души,  ума  смутитель, 
Эринній  страшный  хоръ  гремитъ; 
И,  цѣпенѣя,  внемлетъ   зритель; 
И  лира,  онѣмѣвъ,  молчитъ: 


„Блаженъ,  кто  незнакомъ  съ  виною, 
Кто  чистъ  младенчески  душою! 


*)  Хоръ  Эвмепидъ  (Эриппігц  Фурій).  Сіи  богини, 
дщерч  Нощи  и  Ахерона,  открывала  тайиыя  престу- 
пленія,  преслѣдовали  впновиыхъ  и  мстплп  имъ  на 
землѣ  и  въ  адъ. — В.  Ж. 


Мы  не  дсрзнемъ  ему  во  слѣдъ; 
Ему  чужда  дорога  бѣдъ... 
Но  вамъ,  убійцы,  горе,  горе! 
Какъ  тѣнь,  за  вами  всюду  мы 
Съ  грозою  мщенія  во  взорѣ, 
Ужасныя  созданья  тьмы. 

„Не  мните  скрыться  — мы  съ  крылами, 
Вы  въ  лѣсъ,  вы  въ  бездну — мы  за  вами; 
И  спутавъ  васъ  въ  своихъ  сѣтяхъ, 
Растерзанныхъ  бросаемъ  въ  прахъ. 
Вамъ  покаянье  не  защита; 
Вашъ  стонъ,  вашъ  плачъ — веселье  памъ;. 
Терзать  васъ  будетъ  до  Коцита, 
Но  не  покинемъ  васъ  и  тамъ". 

И  пѣснь  ужасныхъ  замолчала, 
И  надъ  внимавшими  лежала, 
Богинь  присутствіемъ  полна, 
Какъ  надъ  могилой  тишина. 
И  тихой,  мѣрною  стопою 
Онѣ  обратно  потекли, 
Склонивъ  главы,  рука  съ  рукою, 
II  скрылись  медленно  вдали. 

И  зритель,  зыблемый  сомнѣньемь 
Межъ  истиной  и  заблужденьемъ, 
Со  страхомъ  мнитъ  о  с  и  л  ѣ  той, 
Которая,  во  мглѣ  густой 
Скрывался,  нензбѣжима, 
Вьетъ  нити  роковыхъ  сѣтей, 
Во  глубинѣ  лишь  сердца  зрима, 
Но  скрыта  отъ  дневныхъ  лучей. 

II  все,  и  все  еще  въ  молчаньѣ... 
Вдругъ  на  ступеняхъ  восклицанье: 
„Парѳеній,  слышишь?...  Крикъ  вдали, 
То  Ивиковы  журавли!.." 
И  небо  вдругъ  покрылось  тьмою; 
И  воздухъ  весь  отъ  крылъ  піумитъ; 
II  видятъ...  черной  полосою 
Станица  журавлей  летитъ. 

„Что?  Ивикъ!..а  Все  поколебалось  — 

И  имя  Ивика  помчалось 

Изъ  устъ  въ  уста...  шумитъ  народъ, 

Какъ  бурная  пучина  водъ. 

„Нашъ  добрый  Ивикъ!  нашъ  сраженной 

Врагомъ  незнаемымъ  поэтъ!.. 

Что,  что  въ  семь  словѣ  сокровенно? 

И  что  сихъ  журавлей  полетъ?14 

И  всѣмъ  сердцамъ  въ  одно  мгновенье, 
Какъ-будто    свыше  откровенье, 
Блеснула  мысль:  „Убійца  тутъ, 
То  Эвменидъ  ужасныхъ  судъ; 
Отмщенье  за  пѣвца  готово; 
Себѣ  преступникъ  измѣнилъ. 
Къ  суду  и  тотъ,  кто  молвилъ  аіово, 
И  тотъ,  кѣмъ  онъ  внимаемъ  былъ!а 
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И  блѣденъ,  трепетенъ,  смятенный, 
Незапной  рѣчью  обличенный, 
Исторгнутъ  изъ  толпы  злодѣй: 
Передъ  сѣдалище  судей 
Онъ  привлеченъ  съ  своимъ  клевретомъ; 
Смущенный  видь,  склоненный  взоръ, 
И  тщетный  плачь  былъ  пхъ  отвѣтомъ, 
II  смерть  была  имъ  прпговоръ. 

(1810  г.) 

СВѢТЛАНА. 

(А.    А.    ВОЕЙКОВОЙ.) 

Разъ  въ  крещенскій  вечерокъ 

Дѣвушки  гадали: 
За  ворота  башмачокъ, 

Снявъ  съ  ноги,  бросали; 
Снѣгъ  пололи;  подъ  окномъ 

Слушали;  кормили 
Счетнымъ  курицу  зерномъ; 

Ярый  воскъ  топили; 
Въ  чашу  съ  чистою  водой, 
Клали  перстень  золотой, 

Серьги  изумрудны; 
Разстилали  бѣлый  платъ, 
И  надъ  чашей  пѣли  въ  ладъ 

Пѣсенки  подблюдны. 

Тускло  свѣтится  луна 

Въ  сумракѣ  тумана, 
Молчалива  и  грустна 

Милая  Свѣтлана. 
.„Что,  подруженька,  съ  тобой? 

Вымолви  словечко, 
Слушай  пѣсни  круговой, 

Вынь  себѣ  колечко. 
Пой,  красавица:  кузнецъ, 
Скуй  мпѣ  златъ  и  новъ  вѣнецъ, 

Скуй  кольцо  златое: 
Мнѣ  вѣнчаться  тѣмъ  вѣнцомъ, 
Обручаться  тѣмъ  кольцомъ 

При  святомъ  налоѣа. 

—  Какъ  могу,  подружки,  пѣть? 

Милый  другъ  далеко; 
Мнѣ  судьбина  умереть 

Въ  грусти  одинокой. 
Годъ  промчался — вѣсти  нѣтъ, 

Онъ  ко  мнѣ  не  пишетъ; 
Ахъ!  а  имъ  лишь  красенъ  свѣтъ, 

Имъ  лишь  сердце  дышитъ... 
Иль  не  вспомнишь  обо  мнѣ? 
Гдѣ,  въ  какой  ты  сторонѣ? 

Гдѣ  твоя  обитель? 
Я  молюсь  и  слезы  лью! 
Утоли  печаль  мою, 

Ангелъ-утѣшитель.  — 

Вотъ,  въ  свѣтлицѣ  столъ  накрытъ 

Бѣлой  пеленою; 
И  на  томъ  столѣ  стоитъ 

Зеркало  съ  свѣчою: 


Два  прибора  на  столѣ. 

„Загадай,  Свѣтлана; 
Въ  чистомъ  зеркала  стеклѣ 

Въ  нолночь,  безъ  обмана 
Ты  узнаешь  жребій  свой — 
Стукяетъ  въ  двери  милый  твой 

Легкою  рукою; 
Упадетъ  съ  дверей  запоръ; 
Сядетъ  онъ  за  свой  приборъ 

Ужинать  съ  тобою". 

Вотъ  красавица  одна, 

Къ  зеркалу  садится, 
Съ  тайной  робостью  она 

Въ  зеркало  глядится; 
Темно  въ  зеркалѣ,  кругомъ 

Мертвое  молчанье, 
Свѣчка  трепетнымъ  огнемъ 

Чутъ  ліетъ  сіянье... 
Робость  въ  ней  волнуетъ  грудь,. 
Страшно  ей  назадъ  взглянуть, 

Страхъ  тумавитъ  очи... 
Съ  трескомъ  пыхнулъ  огонекъ, 
Крикнулъ  жалобно  сверчокъ, 

Вѣстникъ  полуночи. 

Подпершися  локоткомъ, 

Чуть  Свѣтлана  дышитъ... 
Вотъ...  легохонько  замкомъ 

Кто-то  стукнулъ,   слышитъ; 
Робко  въ  зеркало  глядитъ: 

За  ея  плечами. 
Кто-то,  чудилось,  блестнтъ 

Яркими  глазами... 
Занялся  отъ  страха   духъ... 
Вдругъ  въ  ея  влетаетъ  слухъ 

Тихій,  легкій    шопотъ: 
„Я  съ  тобой, .  моя  краса; 
Укротились  небеса; 

Твой  услышанъ  ропотъ!а 

Оглянулась...  милый  къ  ней 

Нростираетъ  руки. 
„Радость,  свѣтъ  моихъ  очей, 

Нѣтъ  для  насъ  разлуки. 
Ѣдемъ!  попъ  ужъ  въ  церкви  ждетъ 

Съ  дьякономъ,  дьячками, 
Хоръ  вѣнчальну  пѣснь  поетъ, 

Храмъ  блеститъ  свѣчами"-. 
Былъ  въ  отвѣтъ  умильный  взоръ; 
Идутъ  на  широкій  дворъ, 

Въ  ворота  тесовы: 
У  воротъ  ихъ  санки  ждутъ; 
Съ  нетерпѣньемъ  кони  рзутъ 

Повода  шелковы. 

Сѣли...  кони  съ  мѣста  въ  разъ, 
Пышатъ  дымъ  ноздрями, 

Отъ  копытъ  ихъ  поднялась 
Вьюга  надъ  санями. 

Скачутъ...  пусто  все  вокругъ. 


204 


Степь  въ  очахъ  Свѣтланы, 
На  луаѣ  туманный  кругъ, 

Чуть  блестятъ  поляны. 
Сердце  вѣщее  дрожитъ; 
Робко  дѣва  говорить: 

„Что  ты  смолкнулъ,  милый? •'• 
Ни  полслова  ей  въ  отвѣтъ, 
Онъ  глядитъ  на  лунный  свѣтъ, 

Блѣденъ  и  унылый. 

Кони  мчатся  по  буграмъ, 

Топчутъ  снѣгъ  глубокій... 
Вотъ,  въ  сторонкѣ  Божій  храмъ 

Видѣнъ  одинокій; 
Двери  вихорь  отворилъ, 

Тьма  людей  во  храмѣ, 
Яркій  свѣтъ  паникадплъ 

Тускнетъ  въ  ѳиміамѣ; 
На  срединѣ  черный  гробъ, 
II  гласитъ  протяжно  попъ: 

„Буди  взятъ  могилой!1' 
ІІуще  дѣвіща  дрожитъ, 
Кони  мимо,  другъ  молчитъ 

Блѣденъ  и  унылый. 

Вдругъ  метелица  кругомъ, 

Снѣгъ  валитъ  клоками, 
Черный  вранъ,  свистя  крыломъ, 

Вьется  падъ  санями; 
Воронъ  каркаетъ:  печаль! 

Кони  торопливы 
Чутко  смотрятъ  въ  темпу  даль, 

Подымая  гривы; 
Брезжетъ  въ  полѣ  огонекъ, 
Впдѣнъ  мирный  уголокъ, 

Хижинка  подъ  снѣгомъ. 
Кони  борзые  быстрѣй; 
Снѣгъ  взрывая  прямо  къ  ней 

Мчатся  дружнымъ  бѣгомъ. 

Вотъ  примчалися...  и  вмигъ 

Изъ  очей  пропали; 
Кони,  сани  и  женихъ 

Будто  не  бывали. 
Одинокая,  впотьмахъ, 

Брошена  отъ  друга, 
Въ  страшпыхъ  дѣвица  мѣстахъ, 

Вкругъ  метель  и  вьюга. 
Возвратиться — слѣду  нѣтъ... 
Видѣнъ  ей  въ  избушкѣ  свѣтъ: 

Вотъ  перекрестилась, 
Въ  дверь  съ  молитвою  стучитъ... 
Дверь  шатпулася...  скрипитъ... 

Тихо  растворилась. 

Что  жъ?..  Въ  избушкѣ  гробъ;  пакрытъ 

Бѣлою  запоной-, 
Спасовъ  ликъ  въ  погахъ  стоить, 

Свѣчка  предъ  иконой... 
Лхъ!  Свѣтлана,  что  съ  тобой? 

Въ  чью  зашла  обитель? 


Страшенъ  хижины  пустой 

Безотвѣтный  житель. 
Входитъ  съ  трепетомъ,  въ  слезахь, 
Предъ  иконой  пала  въ  прахъ, 

Спасу  помолилась, 
И,  съ  крестомъ  своимъ  въ  рукѣ, 
Подъ  святыми  въ  уголкѣ 

Робко  притаилась. 

Все  утихло...  вьюги  нѣтъ... 

Слабо  свѣчка  тлится, 
То  прольетъ  дрожащій  свѣтъ, 

То  опять  затмится... 
Все  въ  глубокомъ  мертвомъ  снѣ; 

Страшное  молчанье... 
Чу,  Свѣтлана!..  въ  тишинѣ 

Легкое  журчанье... 
Вотъ,  глядитъ:  къ  ней  въ  уголокъ 
Бѣлоснѣжный  голубокъ, 

Съ  свѣтлыми  глазами, 
Тихо  вѣя,  прилетѣлъ, 
Къ  ней  на  перси  тихо  сѣлъ, 

Обпялъ  ихъ  крылами. 

Смолкло  все  опять  кругомъ... 

Вотъ,  Свѣтланѣ  мнится, 
Что  подъ  бѣлымъ  полотномъ 

Мертвый  шевелится... 
Сорвался  покровъ,  мертвецъ 

(Ликъ  мрачнѣе  ночи) 
Видѣнъ  весь — на  лбу  вѣнецъ, 

Затворены  очи. 
Вдругъ...  въ  устахъ  сомкнутыхъ  стоиъ 
Силится  раздвинуть  онъ 

Руки  охладѣлы... 
Что  же  дѣвпца?..  Дрожитъ... 
Гибель  близко...  но  не  спитъ 

Голубочекъ  бѣлый. 

Встрепенулся,  развернулъ 

Легкія  онъ  крылы, 
Къ  мертвецу  на  грудь  вспорхнулъ... 

Всей  лишенный  силы, 
Простонавъ,  заскрежеталъ 

Страшно  онъ  зубами, 
И  на  дѣву  засверкалъ 

Грозными  очами... 
Снова  блѣдность  на  устахъ; 
Въ  закатившихся  глазахъ 

Смерть  изобразилась... 
Глядь,  Свѣтлана...  о  Творецъ! 
Милый  другъ  ея — мертвецъ, 

Ахъ!  и  пробудилась. 

Гдѣ  жъ?..  У  зеркала,  одна 

Посреди  свѣтлнцы; 
Въ  тонкій  занавѣсъ  окна 

Свѣтитъ  лучъ  денницы; 
Шумнымъ  бьетъ  крыломъ  пѣтухъ, 

День  встрѣчая  пѣньемъ; 
Все  блеститъ...  Свѣтлашшъ  дѵхъ 
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Смутенъ  сновндѣньемъ. 
„Ахъ!  ужасный,  грозный  сонъ; 
Не  добро  вѣшаетъ  онъ— 

Горькую  судьбину; 
Тайный  мракъ  грядущи хъ  дней, 
Что  сулишь  душѣ  моей, 

Радость  иль  кручину?'1 

Сѣла  (тяжко  ноетъ  грудь) 

Иодъ  окномъ  Свѣтлана; 
Взъ  окна  широкій  путь 

Видѣнъ  сквозь  тумана: 
Снѣгъ  на  солнышкѣ  блеститъ, 

Паръ  алѣетъ  тонкій... 
Чу!.,  вдали  пустой  гремитъ 

Колокольчикъ  звонкій; 
На  дорогѣ  снѣжный  прахъ; 
Мчатъ,  какъ-будто  на  крылахъ, 

Санки  кони  рьяны; 
Ближе,  вотъ  ужъ  у  воротъ; 
Статный  гость;  къ  крыльцу  идетъ. 

Кто?..  ЛСенихъ  Свѣтланы. 

Что  же  твой,  Свѣтлана,  сонъ, 

Прорицатель  муки? 
Другъ  съ  тобой;  все  тотъ  же  опъ 

Въ  опытѣ  разлуки; 
Та  жъ  любовь  въ  его  очахъ, 

Тѣ  жъ  пріятны  взоры; 
Тѣ  жъ  па  сладостныхъ  устахъ 

Милы  разговоры. 
Отворяйся  жъ,  Божій  храмъ; 
Вы  летите  къ  небесамъ, 

Вѣрные  обѣты; 
Соберитесь,  старъ  и  младъ, 
Сдвинувъ  звонки  чаши,  въ  ладъ 

Пойте:  многи— лѣты! 


Улыбнись,  моя  краса, 

На  мою  балладу, 
Въ  ней  большія  чудеса, 

Очень  мало  складу. 
Взоромъ  счастливый  твоимъ, 

Не  хочу  и  славы; 
Слава— насъ  учили— дымъ, 

Свѣтъ — судья  лукавый. 
Вотъ,  баллады  толкъ  моей: 
^Лучшій  другъ  намъ  въ  жизни  сей 

Вѣра  въ  Провидѣнье; 
Благъ  Зиждителя  законъ: 
Здѣсь  несчастье — лживый  сонъ, 

Счастье  — пробужденье'л. 

О!  не  знай  сихъ  страшныхъ  сновъ 

Ты,  моя  Свѣтлана... 
Будь,  Создатель,  ей  покровъ! 

Ни  печали  рана, 
Пи  минутной  грусти  тѣнь 

Къ  ней  да  не  коснется; 
Въ  ней  душа  какъ  ясный  день; 

Ахъ!  да  пронесется 


Мимо  —  бѣдствія  рука; 
Какъ  пріятный  ручейка 

Блескъ  на  лонѣ  луга, 
Будь  вся  жизнь  ея  свѣтла, 
Будь  веселость,  какъ  была, 

Дней  ея  подруга. 

(1811  г.) 

АДЕЛЬСТАНЪ. 

(ІІзъ  Саутп.) 

День  багрянплъ,  померкая, 
Скатъ  лѣсистыхъ  береговъ; 
Реинъ  въ  заревѣ  сіяя 
Пышенъ  текъ  между  холмовъ. 

Онъ  летучей  влагой  пѣпы 
Замокъ  Алленъ  орошалъ; 
Терема,  зубчаты  стѣны, 
Онъ  въ  потокѣ  отражалъ. 

Дѣвы  красныя  толпою 
Пзъ  растворчатыхъ  воротъ 
Вышли  на  берегъ — игрою 
Встрѣтить  мѣсяца  восходъ. 

Вдругъ  плыветъ,  къ  ладьѣ  приковапъ, 
Бѣлый  лебедь  по  рѣкѣ; 
Спитъ,  какъ-будто  очарованъ, 
Юный  рыцарь  въ  челпокѣ. 

Алымъ  парусомъ  играетъ 
Легкокрылый  вѣтерокъ, 
И  ко  брегу  приплываетъ 
Съ  спящимъ  рыцаремъ  челнокъ. 

Бѣлый  лебедь  встрепенулся, 
Распустилъ  крылѣ  свои$ 
Дивный  плаватель  проснулся — 
И  выходить  взъ  ладьи. 

И  по  Рейну  обратно, 
Съ  очарованной  ладьей, 
Поплылъ  тихо  лебедь  статной 
И  сокрылся  изъ  очей. 

Рыцарь  въ  замокъ  Алленъ  входить: 
Все  въ  немъ  прелесть — взоръ  и   стань: 
Въ  изумленье  всѣхъ  приводить 
Красотою  Адельстанъ. 

Межъ  красавицами  Лора 
Въ  замкѣ  Алленѣ  была 
Видомъ  ангельскимъ  для  взора, 
Для  души— душой  мила. 

Графы,  герцоги  толпою, 
Къ  ней  стеклись  изъ  дальнихъ  странъ- 
Ио  умомъ  и  красотою 
Всѣхъ  былъ  краше  Адельстанъ. 

Онъ  у  всѣхъ  залогъ  побѣды 
Па  турннрахъ  иохшпалъ, 
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Онъ  вечернія  бесѣды 
Всѣхъ  милѣе  оживлялъ. 

И  привѣтны  разговоры, 
И  пріятиый  блескъ  очей 
Влили  нѣжность  въ  сердце  Лоры  — 
Милый  сталъ  супругомъ  ей. 

Исчезаеть  сновидѣнье... 
Вслѣдъ  за  днями  мчатся  дни: 
Ихъ  въ  сердечномъ  упоеньѣ 
И  не  чувствуютъ  они. 

Лишь  случается  порою, 
Что  на  воды  взоръ  склонивъ, 
Рыцарь  бродитъ  надъ  рѣкою, 
Одинокъ  и  молчаливъ. 

Но  при  взглядѣ  нѣжной  Лоры 
Возвращается  покой; 
Оживаютъ  тусклы  взоры 
Съ  оживленною  душой. 

Невидимкой  пролетаетъ 
Быстро  время— наконецъ, 
Улыбаясь,  возвѣщаетъ 
Другу  Лора:  ты  отецъ! 

Но  безмолвно  и  уныло 
На  младенца  смотритъ  онъ. 
Ахъ! — онъ  мыслить — ангелъ  милой 
Для  чего  ты  въ  свѣтъ  рожденъ? 

И  когда  обрядъ  крещенья 
Патеръ  долженъ  былъ  свершить, 
Чтобъ  водою  искупленья 
Душу  юную  омыть — 

Какъ  преступникъ  передъ  казнью, 
Адельстанъ  затрепеталъ, 
Взоръ  наполнился  боязнью, 
Хладъ  по  членамъ  пробѣжалъ. 

Запинаясь,  умоляетъ 
День  обряда  отложить: 
„Силъ  недугъ  меня  лишаетъ 
Съ  вами  радость  раздѣлить!1,1. 

Солнце  спряталось  за  гору, 
Окропился  лугъ  росой; 
Онъ  зоветъ  съ  собою  Лору 
Встрѣтить  мѣсяцъ  надъ  рѣкой. 


Молча,  сумраченъ  душою, 
Рыцарь  сына  лобызалъ. 

Вотъ  ужъ  поздно,  солпце  сѣло, 
Отуманился  потокъ, 
Черенъ  берегъ  опустѣлой. 
Холодѣетъ  вѣтерокъ. 

Рыцарь  все  молчитъ,  печаленъ; 
Все  идетъ  вдоль  по  рѣкѣ; 
Лорѣ  страшно:  замокъ  Алленъ 
Съ  часъ  какъ  скрылся  вдалекѣ. 

— Поздно,  милый!  ужъ  сѣдѣетъ 
Мгла  сырая  надъ  рѣкой, 
Съ  водъ  холодный  вѣтеръ  вѣетъ, 
И  дрожитъ  младенецъ  мой. 

„Тише!  тише!  Пусть  сѣдѣетъ 
Мгла  сырая  надъ  рѣкой, 
Грудь  моя  младенца  грѣеть, 
Сладко  спитъ  младенецъ  мойа. 

— Поздно,  милый!  поневолѣ 
Страхъ  въ  мою  тѣснится  грудь; 
Мѣсяцъ  блѣденъ,  сыро  въ  полѣ; 
Дологъ  намъ  до  замка  путь. — 

Но  молчитъ,  какъ  очарованъ 
Рыцарь,  глядя  на  рѣку... 
Лебедь  тамъ  плыветъ,  прикованъ 
Легкой  цѣпью  къ  челноку. 

Лебедь  къ  берегу  — и  съ  сыномъ 
Рыцарь  сѣсть  въ  челнокъ  спѣшитъ; 
Лора  вслѣдъ  за  паладиномъ; 
Обомлѣла  и  дрожитъ. 

И,  осанясь,  лебедь  статной 
Легкой  цѣпію  повлекъ 
Вдоль  по  Рейну  обратно 
Очарованный  челнокъ. 

Небо  въ  Реинѣ  дрожало, 
И  луна  изъ  дымпыхъ  тучъ 
На  ладью  сквозь  парусъ  алой 
Проливала  томный  лучъ. 

И  плывутъ  они  безмолвны; 
За  кормой  струя  бѣжитъ, 
Тихо  п.;ещутъ  въ  лодку  волны. 
Парусъ  вздулся  и  шумитъ. 


„Нашъ  младенецъ  будетъ  съ  нами: 
При  дыханьѣ  вѣтерка, 
Тихоструйными  волнами 
Усыпитъ  его  рѣкаа. 

И  пошли  рука  съ  рукою... 
День  на  холмахъ  догоралъ; 


И  на  берегѣ  молчанье, 
И  на  мѣсяцѣ  туманъ; 
Лора  въ  робкомъ  ожиданьѣ. 
Въ  смутной  думѣ  Адельстанъ. 

Вотъ  ужъ  ночи  половина. 
Вдругъ...  младенецъ  сталъ  кричать. 


^*1*- 
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— Адельстанъ,  отдай  мнѣ  сына! 
Возопила  въ  страхѣ  мать. 

„Тише,  тише!  опъ  съ  тобою. 
Скоро...  ахъ,  кто  дастъ  мнѣ  силъ! 
Я  ужасною  цѣною 
За  блаженство  заплати лъ. 

„Спи,  невинное  творенье, 
Мучитъ  душу  голосъ  твой; 
Спи  дитя,  еще  мгновенье, 
И  навѣкъ  тебѣ  покойа. 

Лодка  къ  брегу — рыцарь  съ  сыпомъ 
Выйти  на  бере'гъ  спѣшитъ; 
Лора  вслѣдъ  за  паладиномъ, 
Пуще  млѣетъ  и  дрожитъ. 

Страшенъ  берегъ  обнаженный; 
Нѣтъ  ни  жила,  ни  древесъ; 
Черенъ,  дикъ,  уединенный, 
Въ  сторонѣ  стоить  утесъ. 

И  пещера  подъ  скалою  — 
Въ  ней  не  зрѣло  око  дна; 
II  чернѣетъ  предъ  луною 
Страшнымъ  мракомъ  глубина. 

Сердце  Лоры  замираетъ; 
Смотритъ  робко  на  утесъ. 
Звучно  къ  безднѣ  восклицаетъ 
Паладинъ:  „Я  дань  принесъа. 

Въ  безднѣ  звуки  отразились; 
Отзывъ  грянулъ  вдоль  рѣки; 
Вдругъ  изъ  бездны  появились 
Двѣ  огромный  руки. 

Къ  нимъ  приблизилъ  рыцарь  сыпа. .. 
Цѣпенѣющая  мать, 
Возопивъ,  у  паладина 
Жертву  бросилась  отнять, 

И  воскликнула:  „Спаситель!.. а 
Гласъ  достигнулъ  къ  небесамъ: 
Живъ  младенецъ,  а  губитель 
Ниспровергнуть  въ  бездну  самъ. 

Страшно,  страшно  застонало 
Въ  грозныхъ  сжавшихся  когтяхъ... 
Вдругъ  все  пусто,  тихо  стало 
Въ  глубинѣ  и  на  скалахъ. 

(ЫЗ  г.)  

ИУСТЫНІІИКЪ. 

(Изъ  Гольдсмпта.) 

„Веди  меня,  пустыни  житель, 

Святой  анахоретъ; 
Близка  желанная  обитель; 

Привѣтный  вижу  сгсѣтъ. 

„Усталъ  я;  тьма  кругомъ  густая; 
Запалъ  въ  глуши  мой  слѣдъ; 


Безбрежнѣй,  мнится,  степь  пустая, 
Чѣмъ  далѣ  я  вперёдъ11. 

—  Мой  сынъ  (въ  отвѣтъ  пустыни  житель), 

Ты  призракомъ  прельщенъ: 
Опасенъ  твой  путеводитель — 

Надъ  бездной  свѣтитъ  онъ. 

Здѣсь  чадамъ  нищеты  бездомнымъ 

Отверста  дверь  моя, 
II  скудныхъ  благъ  удѣломъ  скромнымъ 
Дѣлюсь  отъ  сердца  я. 

Войди  въ  гостепріимну  келью; 

Мой  сынъ,  передъ  тобой 
И  брашно  съ  жесткою  постелью, 

И  сладкій  мой  покой. 

Есть  стадо...  по  безвинныхъ  кровью 

Руки  я  не  багрилъ: 
Меня  Творецъ  своей  любовью 

Щадить  ихъ  научилъ. 

Обѣтъ  снимаю  непорочный 

Съ  пригорковъ  и  полей; 
Деревья  плодъ  даютъ  мнѣ  сочный, 

Питье  даетъ  ручей. 

Войди  жъ  въ  мой  домъ,  заботъ  тамъ  чужды; 

Нѣтъ  блага  въ  суетѣ: 
Ыамъ  малыя  даны  здѣсь  нужды; 

На  малый  мигъ  и  тѣ. — 

Какъ  свѣжая  роса  деннипы, 

Былъ  сладокъ  сей  привѣтъ; 

И  робкій  гость,  склоня  зѣницы, 
Идетъ  за  старцемъ  вслѣдъ. 

Въ  дичи  глухой,  непроходимой, 

Его  таился  кровъ — 
Пріютъ  для  сироты  гонимой, 

Для  странника  покровъ. 

Не  пышны  въ  хижинѣ  уборы, 

Тамъ  бѣдность  и  покой; 
II  скрипнули  дверей  растворы 

Предъ  мирною  четой. 

И  старецъ  зритъ  гостепріимной, 

Что  гость  его  унылъ, 
И  свѣтлый  огонекъ  онъ  въ  дымной 

Печуркѣ  разложилъ. 

Плоды  и  зелень  предлагаетъ 

Съ  приправой  добрыхъ  словъ; 

Бесѣдой  скуку  озлащаетъ 
Медлптельныхъ  часовъ. 

Кружится  рѣзвый  котъ  предъ  ними, 
Въ  углу  кричитъ  сверчокъ, 

Трещитъ  межъ  листьями  сухими 
Блестящій  огонекъ. 
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Но  молчаливъ  пришлепъ  угрюмый, 
Печаль  въ  его  чертахъ, 

Душа  полна  прискорбной  думы, 
И  слезы  на  глазахъ. 

Ему  пустынникъ  отвѣчаетъ 

Сердечною  тоской. 
—  О  юный  странникъ,  что  смущаетъ 

Такъ  рано  твой  покой? 

Иль  быть  убогимъ  и  бездомнымъ 

Творецъ  тебѣ  судилъ? 
Иль  преданъ  другомъ  вѣроломнымъ? 

Или  вотще  любилъ? 

Увы!  спокой  себя:  презрѣнны 

Утѣхи  благъ  земныхъ; 
А  тотъ,  кто  плачетъ,  ихъ  лишенный, 

Еще  презрѣннѣй  ихъ. 

Приманчивъ  дружбы  взоръ  лукавой; 

Но,  ахъ,  какъ  тѣнь  во  слѣдъ 
Она  за  счастіемъ,  за  славой, 

И  прочь  отъ  хилыхъ  бѣдъ. 

Любовь...  любовь  Прелестъ  игрою, 
Отрава  сладкихъ  словъ, 

Незрима  въ  мірѣ,  лишь  порою 
Живетъ  у  голубковъ. 

Но,  другъ,  ты  робостью  стыдливой 
Свой  нѣжеый  полъ  открылъ. — 

И  очи  странникъ  торопливой, 
Краснѣя,  опустилъ. 

Краса  сквозь  легкій  проникаетъ 

Стыдливости  покровъ; 
Такъ  утро  тихое  сіяетъ 

Сквозь  завѣсъ  облаковъ. 

Трепещутъ  перси,  взоръ  склоненный, 
Какъ  роза  цвѣтъ  ланитъ... 

И  дѣву-прелесть  изумленный 

Отшельникъ  въ  гостѣ  зритъ. 

„Простишь  ли,  старецъ,  дерзновенье, 

.  Что  робкою  стопой 
Вошла  въ  твое  уединенье, 

Гдѣ  Богъ  одинъ  съ  тобой! 

„Любовь  надеждъ  моихъ  губитель, 
Моихъ  виновникъ  бѣдъ; 

Ищу  покоя,  но  мучитель — 
Тоска  за  мною  вслѣдъ. 

„Отецъ  мой  знатностію,  славой 
И  пышностью  гремѣлъ, 

Я  дней  его  была  забавой, 
Онъ  все  во  мнѣ  имѣлъ. 

„И  рыцари  стеклись  толпою: 
Мнѣ  предлагали  въ  даръ 

Сочинѳпія  Жуковского. 


Тѣ  чистый,  сходный  съ  ихъ  душою, 
А  тѣ  притворный  жаръ. 

„И  каждый  лестью  вѣроломной 

Привлечь  меня  мечталъ... 
Но  въ  ихъ  толпѣ  Эдвинъ  былъ  скромной; 

Эдвинъ,  любя,  молчалъ... 

„Ему  съ  смиренной  нищетою 

Судьба  одно  дала: 
Плѣнять  высокою  душою, 

И  та  моей  была. 

„Роса  на  розѣ,  цвѣтъ  душистой 

Фіалки  полевой, 
Едва  сравниться  могутъ  съ  чистой 

Эдвиповой  душой. 

„Но  цвѣтъ  съ  небесною  росою 

Живутъ  единый  мигъ: 
Онъ  одаренъ  былъ  ихъ  красою 

Я — легкостію  ихъ. 

„Я  гордой,  хладною  казалась, 
Но  милъ  онъ  втайнѣ  былъ; 

Увы!  любя,  я  восхищалась, 
Когда  онъ  слезы  лилъ. 

„Несчастный!  онъ  не  снесъ  презрѣпья, 

Въ  пустыню  онъ  помчалъ 
Свою  любовь,  свои  мученья — 

И  тамъ  въ  слезахъ  увялъ. 

„Но  я  виновна;  мнѣ  страданье, 

Мнѣ  увядать  въ  слезахъ, 
Мнѣ  будь  пустыня  та  изгнанье, 

Гдѣ  скрытъ  Эдвиновъ  прахъ. 

„Надъ  тихою  его  могилой 

Ковецъ  свой  встрѣчу  я — 
И  приношеньемъ  тѣни  милой 

Пусть  будетъ  жизнь   моя11. 

—  Мальвина!  старецъ  восоицаетъ,  — 

И  палъ  къ  ея  ногамъ... 
О  чудо!  ихъ  Эдвинъ  лобзаетъ, 
Эдвинъ  предъ  нею  самъ. 

—  Другъ  незабвенный,  другъ  единой! 

Опять  вавѣкъ  я  твой! 
Полна  душа  моя  Мальвиной— 
И  здѣсь  дышалъ  тобой. 

Забудь  о  прошломъ,  нѣтъ  разлуки, 
Самъ  Богъ  вѣщаетъ  намъ: 

Все  въ  жизни,  радости  и  муки, 
Отныпѣ  пополамъ. 

Ахъ!  будь  и  самый  часъ  кончины 
Для  двухъ  сердепъ  одинъ: 

Да  съ  милой  жизнію  Мальвины  ' 
Угаснетъ  и  Эдвинъ! 

(1813  г.) 
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БАЛЛАДА, 

ВЪ  КОТОРОІІ  ОПИСЫВАЕТСЯ,  КАКЪ  ОДНА  СТАРУШКА 
•БХАЛА  НА  ЧЕРНОМЪ  КОНЕ  ВДВОЕМЪ,  И  КТО  СИДЬЛЪ 
ВПЕРЕДИ. 

(Подражаніе  Саути.) 

На  кровлѣ  воронъ  дико  прокричалъ: 
Старушка  слышитъ  и  блѣднѣетъ. 

Понятно  ей,  что  воронъ  тотъ  сказалъ; 

Слегла  въ  постель,  дрожитъ,  хладѣетъ. 

И  вопить  скорбно:  „Гдѣ  мой  сынъ  чернецъ! 

Ему  сказать  мнѣ  слово  дайте; 
Увы!  я  гибну;  близокъ  мой  конецъ; 

Скорѣй,  скорѣй!  не  опоздайте!11 

И  къ  матери  идетъ  чернецъ  святой, 

Ея  услышать  покаянье; 
И  Тайные  Дары  несетъ  съ  собой, 

Чтобъ  утолить  ея  страданье. 

Но  лишь  пришелъ  къ  одру  съ  Дарами  онъ, 
Старушка  въ  трепетѣ  завыла; 

Какъ  смерти  крикъ,  ея  протяжный  стопъ... 
„Не  приближайся!""  возопила. 

„Не  подноси  ко  мнѣ  святыхъ  Даровъ; 

Уже  не  въ  пользу  покаянье..." 
Былъ  страшенъ  видъ  ея  сѣдыхъ  власовъ 

И  страшно  груди  колыханье. 

Дары  святые  сынъ  отнесъ  назадъ 

И   къ  страждущей  приходить  снова. 

Кругомъ  бродилъ  ея  потухшій  взглядъ; 
Языкъ  искалъ,  яѣмѣя,  слова. 

„Вся  жизнь  моя  въ  грѣхахъ  погребена; 

Меня  отвергнулъ  Искупитель; 
Твоя  жъ  душа  молитвой  спасева, 

Ты  будь  души  моей  спаситель. 

„Здѣсь  вмѣсто   дня    была   мнѣ  ночи  мгла; 

Я  кровь  младенпевъ  проливала, 
Власы  невѣстъ  въ  огнѣ  волшебпомъ  жгла, 

И  кости  мертвыхъ  похищала. 

„И  казпь  лукавый  обольститель  мой 

Ужъ  мнѣ  готовить    въ  адской   злобѣ; 

И  я,  смутивъ  чужихъ   гробовъ  покой, 
Въ  своемъ  не  успокоюсь  гробь. 

„Ахъ!  не  забудь  моихъ  послѣднихъ  словъ: 
Мой  трупъ,  обвитый  пеленою, 

Мой  гробъ,  мой  черный  гробовой  покровъ 
Ты  окропи  святой  водою. 

„Чтобъ  изъ  свинца  мой  крѣпкій  гробъ  былъ 
Семью  окованъ  обручами,         [слить, 

Во  храмъ  внесенъ,  предъ  алтаремъ  прибить 
Къ  помосту  крѣпкпми  цѣпямп. 

„И  цѣпн  окропи  святой  водой... 
Чтобы  священники  соборомъ 


И  день  и  ночь  стояли  надо  мной 
И  пѣли  панихиду  хоромъ; 

„Чтобъ  пятьдесятъ  на  клнросахъ  дьячковъ 
За  ними  въ  черныхъ  рясахъ  пѣли; 

Чтобъ  день  и  ночь  свѣчи  у  образовъ 
Изъ  воска  яраго  горѣли; 

„Чтобы  звучнѣй  во  всѣ  колокола 

Съ  молитвой  день  и  ночь  звонили; 

Чтобъ  заперта  во  храмѣ  дверь  была; 
Чтобъ  дьяконы  предъ  ней  кадили; 

„Чтобъ  крѣпокъ  былъ  запоръ  церковныхъ 
Чтобы  съ  полуночнаго  бдѣнья     [врать; 

Онъ  ни  намигъ  сърастворовъ  не  былъ  снять 
До  солнечнаго  восхожденья. 

„Съ  обрядомъ  тѣмъ  молитеся  три  дня, 
Три  ночи  сряду  надо  мною: 

Чтобъ  не  достигъ  губитель  до  меня, 

Чтобъ прахъ  мой  принять  былъземлеюа. 

И  гласъ  ея  быть  слышенъ  пересталъ; 

Померкши  очи  закатились; 
Послѣдній  вздохъ  въ  груди  затрепеталъ; 

Уста,  охолодѣвъ,  раскрылись. 

И  хладный  трупъ,  и  саванъ  гробовой, 
И  гробъ  подъ  черной  пеленою 

Священники  съ  приличною  мольбой 
Опрыскали  святой  водою. 

Семь  обручей  на  гробъ  положены, 
Три  цѣпи  тяжкими   винтами 

Вонзились  въ  гробъ  и  съ  нимъ  утверждены 
Въ  помостъ  предъ  царскими  дверями. 

И  вспрыснуты  онѣ  святой  водой, 

И  всѣ  священники  въ  собраньѣ, 

Чтобъ  день  и  ночь  душѣ  па  упокой 
Свершать  во  храмѣ  поминанье. 

Поютъ  дьячки,  всѣ  въ    черныхъ  стихаряхъ, 

Медлительными  голосами, 
Горятъ  свѣчи  надгробны  въ  ихъ  рукахъ, 

Горятъ  свѣчи  предъ  образами. 

Протяжный  гласъ  и  блѣдный  ликъ  пѣвцовъ, 
Печальный,  страшный  сумракъ  храма, 

И  тихій  гробъ,  и  длинный  рядъ  поповъ 
Въ  туманѣ  зыбкомъ  онміама, 

И  горестный  чернецъ  предъ  алтаремъ, 
Творящій  до  земли  поклоны, 

II  въ  высотѣ  дрожащихъ  свѣчъ  огнемъ 
Чуть  озаренный   иконы... 

Ужасный  видъ!  колокола  звонятъ; 

Ужъ  часъ  полуночнаго  бдѣнья... 
И  заперлись  затворы  тяжкихъ  вратъ 

Передъ  начатіемъ  моленья. 

И  въ  перву  ночь  отъ  свѣчъ  веселый  блескъ. 
И  вдругъ...  къ  полночи,  за  вратами 


211 


Ужасный  вой,  ужасный  шумъ  и  трескъ, 
И  слышалось:  гремятъ  цѣпями. 

Желѣзныхъ  вратъ  запоръ,  стуча,  дрожитъ, 
Звонятъ  на  колокольнѣ  звонче, 

Молитву  клиръ  усердпѣе  творитъ, 
И  пѣніе  поющихъ  громче. 

Гудятъ  колокола,  дьячки  поютъ, 

Попы  молитвы  вслухъ  читаютъ, 

Чернецъ  въ  слезахъ,  въ  кадилахъ  ладанъ 
И  свѣчи  яркія  пылаютъ.     [жгутъ, 

Вапѣлъ  пѣтухъ...  и  смолкнувши  бѣгутъ 

Враги,  не  совершивъ  ловитвы; 
Смѣлѣй  дьячки  на  клиросахъ  поютъ, 
Смѣлѣй  попы  творятъ  молитвы. 

Въ  другую  ночь    отъ  свѣчъ  темнѣе  свѣтъ; 

И  слабо  теплются  кадилы; 
И  гробовой  у  всѣхъ  на  лицахъ  цвѣтъ: 

Какъ-будто  встали  изъ  могилы. 

И  снова  ревъ  и  шумъ  и  трескъ  у  вратъ; 

Грызутъ  замокъ,  въ  затворы   рвутся; 
Какъ-будто  вихрь,  какъ-будто  шумный  градъ, 

Какъ-будто  воды  съ  горъ  несутся. 

Предъ  алтаремъ  чернецъ  на  землю  палъ, 

Священники  творятъ  поклоны, 
И  дымъ  отъ  свѣчъ  туманпыхъ  побѣжалъ, 
И  потемяѣли  всѣ  иконы. 

Сильнѣе  стукъ — звучнѣй  колокола, 
И  трепетнѣй  поющихъ  голосъ: 
Въ  крови  ихъ  хладъ,  объемлетъ  очи  мгла, 
Дрожать  колѣна,  дыбомъ  волосъ. 

Запѣлъ  пѣтухъ...  и  прочь  враги  бѣгутъ, 
Опять  не  совершивъ  ловитвы; 

Смѣлѣй  дьячки  на  клиросахъ  поютъ, 
Попы  смѣлѣй  творятъ  молитвы. 

На  третью  ночь  свѣчи  едва  горятъ; 

И  дымъ  густой,  и  запахъ  сѣрный; 
Какъ  рядъ  тѣней,  попы  во  мглѣ  стоять; 

Чуть  видѣнъ  гробъ  во  мракѣ  черный. 

И  стукъ  у  вратъ:  какъ-будто  океанъ 
Подъ  бурею  реветь  и  воетъ, 

Какъ-будто  степь  песчаную  орканъ 
Свистящими  крылами  роетъ. 

И  звонари  отъ  страха  чуть  звонятъ, 
И  руки  имъ  служить  не  вольны; 

Часъ-отъ-часу  страшнѣе  громъ  у  вратъ, 
И  звонъ  слабѣе  колокольный. 

Дрожа  упалъ  чернецъ  предъ  алтаремъ, 

Молиться  силы  нѣтъ;  во  прахѣ 
Лежитъ,  къ  землѣ  приникнувши  лицомъ; 
Поднять  глаза  не  смѣетъ  въ  страхѣ. 

И    пѣвчихъ  хоръ,  досель  согласный,  сталь 
Нестройнымъ  крикомъ  отъ  смятенья: 


Имъ  чудилось,  что  церковь  зашаталъ 
Какъ  бы  ударъ  землетрясенья. 

Вдругъ  затускнѣлъ  огонь  во  всѣхъ  свѣчахъ, 

Погасли  всѣ  и  закурились; 
И  замерь  гласъ  у  пѣвчихъ  на  устахъ... 

Всѣ  трепетали,  всѣ  крестились. 

И  раздалось...  какъ-будто  оный  гласъ, 

Который  грянетъ  надъ  гробами; 
И  храма  дверь  со  стукомъ  затряслась, 
И  на  полъ  рухнула  съ  петлями. 

И  онъ  предсталъ  весь  въ  пламени  очамъ, 
Свирѣпый,  мрачный,  разъяренной; 

Но  не  дерзнулъ  войти  онъ  въ  Божій  храмъ, 
И  ждалъ  предъ  дверью  раздробленной. 

И  съ  громомъ  гробъ  отторгся  отъ  цѣпей, 
Ни  чьей  не  тронутой  рукою; 

II  вмигъ  на  немъ  не  стало  обручей... 
Они  разсыпались  золою. 

И  вскрылся  гробъ.  Опъ  къ  тѣлу  вопіетъ: 
„Возстань,  иди  во  слѣдъ  владыкѣ!" 

И  проступилъ  отъ  словъ  сихъ  хладный  потъ 
На  мертвомъ,  неподвижномъ  ликѣ. 

И  тихо  трупъ  со  стономъ  тяжкимъ  всталъ, 
Покоренъ  страшному  призванью; 

И  никогда  здѣсь  смертный  не  слыхалъ 
Подобнаго  тому  стенанью. 

Шатался  пошла  она  къ  дверямъ: 
Огромный  копь  чернѣе  ночи, 

Дыша  огнемъ,  храпѣлъ  и  ирыгалъ  тамъ, 
И  какъ  пожарь  пылали  очи. 

И  па  коня  съ  добычей  прянулъ  врагъ; 

II  трупъ  завылъ;  и  быстротечно 
Конь  полетѣлъ,  взвивая  дымъ  и  прахъ, 

И  слухъ  объ  ней  пропалъ  навѣчно. 

Никто  но  зрѣлъ,  какъ  съ  нею  мчался  онъ... 

Лишь  страшный  слѣдъ  нашли  на  прахѣ; 
Лишь,  впемля  крикъ,  всю  ночь  сквозь  тяжкій 

Младенцы  вздрагивали  въ  страхѣ.  [сонъ 

(1814  г.)  

В  А  Р  В  И  К  Ъ. 

(Изъ  Саути.) 

Никто  пе  зрѣлъ,  какъ  ночью  бросилъ  въ  волны 

Эдвина  злой  Варвикъ; 
И  слышали  одни  брега  безмолвны 

Младенца  жалкій  крикъ. 

Отъ  подданныхъ  погибшаго  губитель 
Владыкой  признанъ  былъ — 

И  въ  Ирлнпгфоръ  уже,  какъ  повелитель, 
Торжественно  вступилъ. 

Стоялъ  среди  цвѣтущія  равнины 

Старинный  Ирлингфоръ, 
И  пышпыя  съ  высотъ  его  картины 

Повсюду  видѣлъ  взоръ. 
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Авонъ,  шумя  подъ  древним»  стѣнам», 

Ііхъ  пѣной  орошалъ, 
И  низкій  брегъ  съ  лѣсистыми  холмам» 

Въ  струяхъ  его  дрожалъ. 

Тамъ  пламенѣлъ  бреговъ  на  тихомъ  склонѣ 
Закатъ  сквозь  рѣдкій  лѣсъ; 

И  трепеталъ  во  дремлющемъ  Авонѣ 
Съ  звѣздами  сводъ  небесъ. 

Вдал»,  вбл»зи  разсыпанпыя  села 

Дымились  по  утрамъ; 
Отъ  рѣзвыхъ  стадъ  равнина  вел  шумѣла, 

И  вторилъ  лѣсъ  рогамъ. 

Спѣншлъ,  съ  пути  прохожій  соврагяся, 

На  Ирлингфоръ   взглянуть, 
И  красотой  картинъ  его  плѣняся, 

Онъ  забывалъ  свой  путь. 

ОдинъВарвикъбылъ  чуждъ  красамъ  природы: 

Вотще  въ  его  глазахъ 
Цвѣтутъ  лѣса,  віяся  блещутъ  воды, 

И  радость  на  лугахъ. 

И  устремить,  трепещущій,  не  смѣетъ 

Онъ  взора  на  Авонъ: 
Оттоль  зефиръ  во  слухъ  убійцы  вѣетъ 

Эдвиновъ  жалкій  стонъ. 

И  въ  тишинѣ  безмолвной  полуночи 
Все  тотъ  же  слышенъ  крикъ, 

И  чудятся  блистающія  очи, 

И  блѣдный  странный  ликъ. 

Вотще  Варвикъ  съ  родныхъбреговъ  уходитъ — 

Пріюта  въ  мірѣ  нѣтъ: 
Страшилищемъ  ужаснымъ  совѣсть   бродить 

Вездѣ  за  нимъ  во  слѣдъ. 

И  онъ  пришелъ  опять  въ  свою  обитель; 

А  сладостный  покой, 
И  бѣдности  веселый  посѣтитель, 

Въ  дому  его  чужой. 

Часы  стоять  окованы  тоскою, 

А  мѣсяцы  бѣгутъ... 
Бѣгутъ — и  день  убійства  за  собою 

Невидимо  несутъ. 

Онъ  наступилъ;  со  страхомъ  провожаетъ 

Варвикъ  ночную  тѣнь, 
Дрожи!  (ему  гласъ  совѣсти  вѣщаетъ) 

Эдвиновъ  смертный  день! 

Ужасный  день;  отъ  молній  небо  блещетъ; 

Отвсюду  вихрей  стонъ; 
Дождь  ливмя  льетъ:  волнами  съ  воемъ  пле- 

Разлившійся  Авонъ.  [щетъ 

Вотще  Варвикъ,  среди  веселій  шума, 

Цѣдитъ  въ  бокалъ  вино — 
Съ  нимъ  за  столомъ  садится  рядомъ  дума: 

Питье  отравлено. 


Тоскующі»  и  грозный  призракъ  бродить 

Въ  толпѣ  его  гостей; 
Вездѣ  предъ  нимъ:  съ  лица  его  не  сводить 

Пронзительныхъ  очей. 

И  день  угасъ...  Варвикъ  спѣшитъ  па  ложе... 

.   Но  и  въ  тиши  ночной, 
II  на  одрѣ  уединенномъ  то  же; 
Тамъ  сонъ,  а  не  покой. 

И  мнитъ  онъ  зрѣть  пришельпа  изъ  могилы,. 

Тѣнь   брата  предъ  собой; 
Въ  чертахъ  болѣзпь,  ликъ  блѣдный,  взоръ 

И  голосъ  гробовой.  [унылый, 

Таковъ  онъ  былъ,  когда  встрѣчалъ  кончину; 

И  тотъ  же  слышенъ  гласъ, 
Какимъ  молилъ  онъ  быть  отцомъ  Эдвину 

Варвика  въ  смертный  часъ. 

„Варвикъ,  Варвикъ,  свершилълиданно  слово? 

Исполнепъ  ли  обѣтъ? 
Варвикъ,  Варвикъ,  возмездіе  готово; 

Готовь  ли  твой  отвѣтъ?" 

Воспрянулъ  онъ...  гласъ  смолкнулъ...  Разъя- 
Одинъ  во  мглѣ  ночной  [ренно 

Ревѣль  Авонъ — по  для  души  смятенной 
Былъ  сладокъ  бури  вой. 

Но  вдругъ — и  въявь,  средь  шума  и  волненья, 

Раздался  смутный  крикъ; 
„Спѣши,  Варвикъ,  спастись  отъ  потопленья^ 

Бѣги,  бѣги,  Варвикъ!  к 

И  къ  берегу  онъ  мчится— подъ  стѣною 

Уже  Авонъ  кипитъ; 
Глухая  ночь,  одѣто  небо  мглою, 

И  мѣсяцъ  въ  тучахъ  скрыть. 

И  молитъ  онъ  съ  подъятыми  руками: 

„Спаси,  спаси,  Творецъ!" 
И  вдругъ — мелькнулъ  челнокъ   между    вол- 

И  въ  челнокѣ  пловецъ.  [нами, 

Варвикъ  зоветъ,  Варвикъ  манить  рукою — 

Не  внемля  шума  волнъ, 
Пловецъ  сидитъ  спокойно  надъ  кормою, 

II  править  къ  брегу  челпъ. 

И  съ  трепетомъ  Варвпкъ  въ  челнокъ  са- 
Стрѣлой  помчался  онъ...  [дится — 

Молчитъ  пловецъ...  молчитъ Варвикъ...  вотъ, 
Имъ  слышенъ  тяжкій  стонъ.     [мнится, 

На  спутника  уставилъ  кормщикъ  очи: 

„Не  слышался  ли  крикъ?* 
— Нѣтъ,  просвисталъ  въ  твой  парусь  вѣтеръ 

Смутясь,  сказалъ  Варвикъ.  [ночи, 

— Правь,  кормщикъ,  правь,  не  скоро  челнъ 
Гроза  со  всѣхъ  сторовъ. —  [домчится, 

Умолкпулп...  плывутъ...  вотъ  снова  мнится 
Пмъ  слышать  тяжкій  стонъ. 
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„Младенца  крикъ!  онъ  борется  съ  волною; 

На  помощь  онъ  зоветъ". 
— Правь,  кормшикъ,  правь;  рѣка  покрыта 

Кто  тамъ  его  найдетъ?  [мглою; 

Варвикъ,  Варвикъ,  часъ  смертный  зрѣть 
Ужасно  умирать!  [ужасно! 

^Варвикъ,  Варвикъ,  младенцу  ли  напрасно 
Тебя  на  помощь  звать? 

„Во  мглѣ  ночной  онъ  бьется  межъ  водами; 

Облить  онъ  хладомъ  волнъ; 
Еще  его  не  видимъ  мы  очами, 

Но  онъ...  нашъ  видитъ  челнъ!а 

И  снова  крикъ  слабѣющій,  дрожащій, 

И  близко  челнока... 
Вдругъ,  въ  высотѣ  рогъ  мѣсяца  блестящій 

Прорѣзалъ  облака, 

И  съ  яркими  сліялася  лучами, 

Какъ  дымъ  прозрачный,  мгла; 

Зрятъ  на  скалѣ  дитя  между  волнами; 
II  тонетъ  ужъ  скала. 

Пловецъ  гребетъ,  челнокъ  летитъ  стрѣлою, 

Въ  смятепіи  Варвикъ, 
Н  озаренъ  младенца  ликъ  луною, 

II  страшно  блѣденъ  ликъ. 

Варвикъ  дрожитъ — и  руку,  страха  полный, 

Къ  младенцу  протянулъ — 
II  со  скалы  спрыгнулъ  младенецъ  въ  волны, 

Къ  его  рукѣ  прильнулъ. 

И  вмигъ...  дитя,  челнокъ,  пловецъ  незримы; 

Въ  рукахъ  его  мертвецъ: 
Эдвиновъ  трупъ,  холодный,   недвижимый, 

Тяжелый  какъ  свинецъ. 

Утихло  все — и  небеса  и  волны: 
Исчезъ  въ  водахъ  Варвикъ; 

Лишь  слышали  одни  брега  безмолвны 
Убійцы  страшный  крикъ. 

<18Н  г.)  

АЛИНА  II  АЛЬСИМЪ. 

(Изъ  МопкриФа.) 

Зачѣмъ,  зачѣмъ  вы  разорвали 

Союзъ  сердецъ? 
Вамъ  розно  быть!  вы  имъ  сказали — 

Всему  конецъ! 
Что  пользы  въ  платье  золотое 

Себя  рядить; 
Богатство  на  землѣ  прямое 

Одно:  любить. 

Когда  случится,  жизни  въ  свѣтѣ, 

Сказать  душой 
Ему:  ты  будь  моя  на  свѣтѣ; 

А  ей:  ты  м  о  и: 
И  вдругъ  придется  для  другого 

Любовь  забыть — 


Что  жребія  страшнѣй  такого? 
II  льзя  ли  жить? 

Алина  матери  призналась: 

„Мнѣ  милъ  Альсимъ; 
Давно  я  въ  тайнѣ  помѣнялась 

Душою  съ  нимъ; 
Давно  люблю  ему  сказала; 

Дай  счастье  намъ"-. 
— Нѣтъ,  дочь  моя,  за  генерала 

Тебя  отдамъ. — 

И  въ  монастырь  святой  Ирины 

Отвозить  дочь. 
Тоска-печаль  въ  душѣ  Алины 

И  день  и  ночь. 
Три  года  длилося  изгнанье; 

Не  усладилъ 
Ни  разу  другъ   ея  страданье, 

Но  все  онъ  милъ. 

Однажды...  о!  какъ  свѣтъ  коваренъ!.. 

Сказала  мать: 
тЛюбовникъ  твой  неблагодаренъ!" 

И  ей  читать 
Она  даетъ  письмо  Альсима. 

Его  черты: 
Прости:    другая   мной  любима; 

Свободна  ты. 

Готово  все:  женихъ  приходить; 

Идутъ  во  храмъ; 
Вокругъ  налоя  ихъ  обводить 

Священникъ  тамъ. 
Увы!  Алина,  что  съ  тобою? 

Кто  твой  супругъ? 
Ты  сердца  не  дала  съ  рукою — 

Въ  немъ  прежній  другъ. 

Какъ  смирный  агнецъ  на  закланье, 

Вся  убрана; 
Вокругъ  веселье,  ликованье — 

Она  грустна. 
Алмазы,  платья,  ожерелья 

Ей  мать  даритъ: 
Напрасно...  прежняго  веселья 

Не  возвратить. 

По  какъ  же  дни  свои  смиренно 

Ведетъ  она! 
Вся  жизнь  семьѣ  уединенной 

Посвящена. 
Алины  сердце  покорилось 

Судьбѣ  своей; 
Супругу  жъ  то,  что  сохранилось 

Отъ  сердца  ей. 

Но  все,  попрежнему,  печали 

Душа  полна; 
II  что  бы  взоры  ни  встрѣчали — 

Все  мысль  одна. 
Такъ  безутѣшная  томила 

Пять  лѣтъ  себя, 
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Все  упрекая,  что  любила, 
II  все  любя. 

Разлуки  жизнь — воспоминанье; 

Имъ  полонъ  свѣтъ; 
Хотѣть  прогнать  его— страданье, 

А  пользы  нѣтъ. 
Все  поневолѣ  улетаемъ 

Къ  мечтѣ  своей; 
Твердя:  забудь!  напоминаемъ 

Душѣ  объ  ней. 

Однажды,  пріунывъ,  Алина 

Сидѣла;   вдругъ 
Купца  къ  ней  вводить  армянина 

Ея  супругъ. 
„Вотъ  цѣпи,  дорогія  шали, 

Жемчугъ,  кораллъ; 
Они  лѣкарство  отъ  печали: 

Я  такъ  слыхалъ. 

„На  что  намъ  деньги?  На  веселье. 

Кому  ихъ  жаль? 
Купи,  что  хочешь:  ожерелье, 

Цѣпочку,  шаль, 
Иль  жемчугъ  у  армянина; 

Вотъ  кошелекъ. 
Я  скоро  возвращусь,  Алина; 

Прости  дружокъ". 

Товары  передъ  ней  открывши, 

Купецъ  молчитъ; 
Алина  голову  склонивши, 

Какъ  не  глядитъ. 
Онъ,  взоръ  потупя,  разбнраетъ 

Жемчугъ,  алмазъ; 
Подносить    молча,  но  вздыхаетъ 

Онъ  каждый  разъ. 

Блистала  красота  младая 

Въ  его  чертахъ; 
Но  блѣденъ,  борода  густая, 

Печаль  въ  глазахъ. 
Мила  для  взора  живость  цвѣта, 

Знакъ  юныхъ  дней; 
Но  блѣдный  цвѣтъ,  тоски  примѣта, 

Еще  милѣй. 

Она  не  видитъ,  не  внимаетъ — 

Мысль  далеко. 
Но  часто,  часто  онъ  вздыхаетъ, 

И  глубоко. 
Что  (мыслить)  онъ  такой  унылой; 

Чѣмъ  огорченъ? 
Ахъ!  если  потерялъ,  что  мило, 

Какъ  жалокъ  онъ! 

„Скажи,  что  сдѣлалось  съ  тобою? 

О  чемъ  печаль? 
Не  отъ  любви  ль?..  Ахъ,  всей  душою, 

Тебя  мнѣ  жаль". 
—  Что  пользы?  Горя  намъ  словами 

Не  утолить, 


И  невозвратнаго  слезами 
Не  возвратить. 

—  Одно  сокровище  безцѣнно 

Я  въ  мірѣ  зналъ; 
Подобнаго  Творецъ  вселенной 

Не  создавалъ. 
И  я  одно  имѣлъ  въ  предметѣ: 

Имъ  обладать. 
За  то  бы  радъ  былъ  все  на  свѣтѣ  — 

II  жизнь  отдать. 

—  Какъ  было  сладко  любоваться 

Имъ  въ  день  сто  разъ! 
И  въ  мысляхъ  я  не  могъ  разстатьел 

Съ  нимъ  ни  на  часъ. 
Но  року  вздумалось  лихому 

Мнѣ  повредить, 
И  счастіе  мое  другому 

Съ  нимъ  подарить. 

—  Всѣхъ  въ  жизни  радостей  лишенный,. 

Съ  моей  тоской 
Я  побѣжалъ,  какъ  осужденный, 

На  край  земной: 
Но,  ахъ!  отъ  сердца  то,  что   мило, 

Кто  оторветъ? 
Что  разъ  оно  здѣсь  полюбило, 

Съ  тѣмъ  и  умретъ. 

„Скажи  же,  что  твоя  утрата? 
Златой  бокалъ?1' 

—  О  нѣтъ,  оно  милѣе  злата. 

„Рубинъ,   кораллъ?і1 

—  Не  тяжко  потерять  ихъ.  „Что  же? 

Царевъ  алмазъ?а 

—  Нѣтъ,  нѣтъ,  алмазовъ  всѣхъ  дороже 

Опо  сто  разъ. 

—  Съ  тѣхъ  поръ,  какъ  я  все  то,  что  льстило^ 

Въ  немъ  погубилъ, 
Я  самъ,  на  память,  образъ  милой 

ІІзобразилъ. 
II  на  черты  его  прелестны 

Смотрю  въ  слезахъ: 
Мои  всѣ  блага  поднебесны 

Въ  его  чертахъ. — 

Алина  слушала  уныло 

Его  разсказъ. 
„Могу  ль  на  этотъ  образъ  милой 

Взглянуть  хоть  разъ?"- 
Алинѣ,  молча,  какъ  убитый, 

Онъ  подаетъ 
Парчею  досканёцъ  обвитый, 

Самъ  слезы  льетъ. 

Алина  робкою  рукою 

Парчу  сняла; 
Дощечка  съ  надписью  златою; 

Она  прочла: 
„Здѣсь  все,  что  я,  осиротѣлой, 

Моимъ  зову; 
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Что  мнѣ  отъ  счастья  уцѣлѣло; 
Все,  чѣмъ  живу". 

Дощечку  съ  трепетомъ  раскрыла — 

И  что  же  тамъ? 
Что  новая  судьба  явила 

Ея  очамъ? 
Дрожитъ,  дыханье  прекратилось... 

Какой  предметъ! 
И  въ  комъ  бы  сердце  не  смутилось?.. 

Ея  портретъ. 

—  Алина,  пробудись,  другъ  милой; 

Съ  тобою   я. 
Ничто  души  не  измѣнило; 

Она  твоя. 
Въ  послѣдній  разъ:  люблю  Алину, 

Пришелъ  сказать; 
Тебя  покинувъ,  жизнь  покину, 

Чтобъ  не  страдать. — 

Алина  съ  горемъ  и  тоскою 

Ему  въ  отвѣтъ: 
„Альсимъ,  я  вѣрной  быть  женою 

Дала  обѣтъ. 
Хоть  долгъ  и  тяжкой,  и  постылой, 

Все  покорись; 
А  ты— не  умирай,  другъ  милой; 

Но...  удались"-. 

Алинѣ  руку  на  прощанье 

Онъ  подаетъ: 
Она  беретъ  ее  въ  молчаньѣ 

И  къ  сердцу  жметъ. 
Вдругъ  входить  мужъ;  какъ  въ  изступленьѣ 

Онъ  задрожалъ, 
И  имъ  во  грудь  въ  одно  мгновенье 

Вонзилъ  кинжалъ. 

Альсима  нѣтъ;  Алина  дышитъ: 

„Невинна  я! 
(Такъ  говорить)  Всевышній  слышитъ 

Насъ  Судія. 
За  что  жъ  рука  твоя  пронзила 

Алинѣ  грудь? 
Но  Богъ  съ  тобой;  я  все  простила; 

Ты  все  забудь11. 

Убійца  съ  той  поры  томится 

И  ночь  и  день: 
Повсюду  вслѣдъ  за  нимъ  влачится 

Алины. тѣнь. 
Обагрена  кровавымъ  токомъ 

Вся  грудь    ея; 
И  говорить  ему  съ  упрекомъ: 

„Невинна  яа. 

(1814  г.)  

ЭЛЪВИНА    И    ЭДВИНЪ. 

(ПОДРАЖАНІЕ     МАЛЛЕТУ.) 

Въ  излучинѣ  долины  сокровенной, 
Тамъ,  гдѣ  блеститъ  подъ  рощею  потокъ, 
Стояла  хижина,   смиренной 
Покоя  уголокъ. 


Эльвина  тамъ  красавица  таилась — 
Въ  ней  зрѣла  мать  подпору  дряхлыхъ  дней, 
И  только  объ  одномъ  молилась: 
„Всѣ  блага  жизни  ей!а 

Какъ  лилія  была  чиста  душою, 
И  пламенѣлъ  румянецъ  на  щекахъ — 
Такъ  разливается  весною 
Денница  въ  облакахъ. 

Всѣхъ  юношей  Эльвина  восхищала; 
Для  всѣхъ  подругъ  красой  была  страшна, 
И,  чудо  прелестей,  не  знала 
Объ  нихъ  одна  она. 

Пришелъ  Эдвинъ.  Безъ   всякаго   искусства 
Эдвинова  плѣняла  красота; 

Въ  очахъ  веселыхъ    пламень  чувства, 
А  въ  сердцѣ  простота. 

И  заключенъ  святой  союзъ  сердцами: 
Душѣ  легко  въ  родной  душѣ  читать; 
Легко,  что  сказано  очами, 
Устами  досказать. 

О!  сладко  жить,  когда  душа  въ  покоЬ, 
II  съ  тѣмъ,  кто  милъ,  начавъ,  кончаешь  день; 
Вдвоемъ  и  радости  всѣ  вдвое... 
Но,  ахъ!  онѣ  какъ  тѣнь. 

Лишь  золото  любилъ  отецъ  Эдвина; 
Для  жалости  онъ  сердца  не  имѣлъ; 
Эльвинѣ  же  дала  судьбина 
Одну  красу  въ  удѣлъ. 

Съ  холодностью  смотрѣлъ  старикъ  суровой 
На  ихъ  любовь— на  счастье  двухъ  сердепъ. 
Г1Разстаньтесь!а  роковое  слово 
Сказалъ  онъ  наконецъ. 

Увы,  Эдвинъ!  Въ  какой  борьбѣ  въ  немъ  стра- 
И  ни  одной  нѣтъ  силы  побѣдить...       [сти! 
Какъ  не  признать  отцовской  власти? 
Но  какъ  же  не  любить? 

Прелестный  видъ,  плѣнительныя  рѣчи, 
Восторгъ  любви — все  было  только  сонъ; 
Онъ  розно  съ  ней;  онъ  съ  нейивстрѣчи 
Бояться  осужденъ. 

[вины, 
Лишь  по  утрамъ,  чтобъ  видѣть   слѣдъ  Эль- 
Ояъ  изъ  кустовъ  смотрѣлъ,  когда  она 
Шла  по  излучинѣ  долины, 
Печальна  и  одна. 

Или,  когда  являя  мѣсяцъ  роги, 
Туманный  свѣтъ  на  рощи  наводилъ, 

Онъ,  грустенъ,  вдоль  большой  дороги 
До  полночи  бродилъ. 

Задумчивый,  онъ  часто  по  кладбищу 
При  склопѣ  дня  ходилъ  среди  крестовъ: 
Его  тоскѣ  давало  пищу 
Спокойствие  гробовъ. 
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Знать  гробъ  ему  предчувствіе  сулило! 
Уже  лапитъ  румяный  цвѣтъ  пропалъ; 
Ихъ  горе  блѣдностью  покрыло... 
Несчастный  увядалъ. 

И  не  спасутъ  его  младыя  лѣты; 
Вотще  въ  слезахъ  надъ  ннмъ  его  отецъ; 
Вотще  и  вопли  и  обѣты!.. 
Всему,  всему  конецъ. 

И  молить  онъ:  „Друзья,  изъ  сожалѣнья... 
Хотя  бы  разъ  мнѣ  на  нее  взглянуть... 
Ахъ!  дайте,  дайте  отъ  мученья 
При  ней  мнѣ  отдохнуть а. 

Она  пришла,  но  взоръ  любви  всесильный 
Уже  тебя,  Эдвинъ,  не  воскреситъ; 
Уже  готовъ  покровъ  могильный, 
И  гробъ  уже  открыть. 

Смотри,  смотри,  несчастная  Эльвина, 
Какъ  измѣнилъ  его  послѣдній  часъ; 
Ни  тѣни  прежняго  Эдвина; 
Ликъ  блѣдный,  слабый  гласъ. 

Въ  зяакъ  вѣрности  онъ  подаетъ  ей  руку, 
И  на  нее  взоръ  томный  устремилъ; 
Какъ  сильно  вѣчную  разлуку 
Сей  взоръ  изобразилъ! 

И  въ  тьмѣ  ночной,  покинувши  Эдвина, 
Домой  одна  вблизи  кладбища  шла, 
Души  не  чувствуя,  Эльвина; 
Кругомъ  густѣла  мгла. 

Отъ  сѣвера  подъемлясь,  вѣтеръ  хладной 
Качалъ,  свистя  во  мракѣ,  дерева, 
И  выла  на  стѣнѣ  оградной 
Полночная  сова. 

И  вся  душа  въ  Эльвинѣ  замирала, 
И  взоръ  ея  во  всемъ  его  встрѣчалъ; 
Казалось— тѣнь  его  летала, 
Казалось— онъ  стоналъ. 

Но...  вотъ  и  въявь  ужъ  слышится  Эльвинѣ: 
Вдали  провылъ  уныло  тяжкій  звонъ; 
Какъ  смерти  голосъ,  по  долинѣ 
Промчавшись,  стихнулъ  онъ. 

И  къ  матери  безъ  памяти  вбѣжала — 
Блѣдна  и  свѣтъ  въ  очахъ  ея  темнѣлъ. 
„Прости,  все  кончилось!  (сказала). 
Мой  ангелъ  улетѣлъ! 

„Благослови...  зовутъ...  иду  къ  Эдвину... 
Но  для  тебя  мнѣ  жаль  покинуть  свѣтъа. 
Умолкла...  мать  зоветъ  Эльвину... 
Эльвины  больше  нѣтъ. 

(1814  г.) 


А  X  И  Л  Л  Ъ  *). 

Отуманилася  Ида, 
Омрачился  Иліонъ, 
Спитъ  во  мракѣ  станъ  Атрида, 
На  равнинѣ  битвы  сонъ. 
Тихо  все...  курясь,  сверкаетъ 
Пламень  гаснущихъ  костровъ, 
И  протяжно  окллкаетъ 
Стражу  стража  близъ  шатровъ. 

Надъ  Эгейскихъ  водъ  равниной 
Свѣтелъ  всходить  рогъ  луны; 
Звѣзды  спящею  пучиной 
И  брега  отражены; 
Виденъ  въ  полѣ  опустѣломъ 
Съ  колесницею  Пріамъ  **): 
Онъ  за  Гекторовымъ  тѣломъ 
Отъ  шатровъ  идетъ  къ  стѣнамъ. 

И  на  брегѣ  близъ  кургана 
Зрится  сумрачный  Ахиллъ; 
Онъ  одинъ,  далекъ  отъ  стана; 
Онъ  главу  на  длань  склонилъ. 
Смотр итъ  въ  даль— тамъ  съ  колесницей 
На  пути  Пріама  зритъ: 
Отираетъ  багряницей 
Слезы  бѣдный  царь  съ  ланнтъ. 

Лиру  взялъ;  ударилъ  въ  струны; 
Тихъ  его  печальный  гласъ: 
„Старецъ,  палъ  твой  Гекторъ  юный; 
Свѣтъ  души  твоей  угасъ; 
И  Гекуба,  Андромаха 
Ждутъ  тебя  у  градскихъ  вратъ 
Съ  ношей  милаго  имъ  праха... 
Жизнь  и  смерть  имъ  твой  возврат  ь. 

„И  съ  денницею  печальной 
Воскурится  ѳиміамъ, 
Огласятся  погребальной 
Пѣснью  каждый  домъ  и  храмъ; 
Мать,  отецъ,  вдова  съ  мольбою 
Пепелъ  въ  урну  соберутъ, 
И  молитвы  ихъ  герою 
Миръ  въ  странѣ  тѣней  дадутъ. 

—  „О  Пріамъ,  ты  предъ  Ахилломъ 
Здѣсь  во  прахъ  главу  склонялъ. 
Здѣсь  молилъ  о  сынѣ  миломъ, 


*)  Ахиллу  дано  было  на  выборъ:  пли  шить  долго 
безъ  славы,  или  умереть  въ  молодости  со  славою — 
онъ  избралъ  послѣднее  п  полетѣлъ  къ  стѣиамъ  Иліопа, 
Онъ  зналъ,  что  конецъ  его  векорѣ  послѣдуетъ  за  смер- 
тно Гектора — и  умертвплъ  Гектора,  мстя  за  Патрокла. 
Сія  мысль  о  близкой  смерти  слѣдовала  за  пимъ  по- 
всюду, и  въ  шумный  бой  и  въ  уединенный  шатеръ; 
вездѣ  опъ  помнплъ  о  ней;  паконецъ,  онъ  слышалъ  и 
пророческій  голосъ  копей  свопхъ,  возвѣстившій  ему 
погибель. — В.  Ж. 

**)  Пріамъ  прнходилъ  одинъ,  ночью,  въ  греческій 
станъ  молпть  Ахплла  о  возвращепіп  Гекторова  тѣла. 
Мольбы  сего  старца  тронули  душу  грознаго  героя:  онъ 
возвратилъ  Пр'аму  обезображенный  трупъ  его  сына, 
и  старецъ  невредимо  возвратился  въ  Трою. — В.  Ж. 
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Здѣсь,  несчастный,  ты  лобзалъ 
Руку,  слезъ  твоихъ  причину... 
Ахъ,  не  сѣтуй!  гласъ  небесъ 
Памъ  одну  изрекъ  судьбину: 
И  меия  постигъ  Зевссъ. 


і 


„Близокъ  часъ  мой;  роковая 

риготовлена  стрѣла; 

арка,  жребію  внимая, 
Дни  мои  ужъ  отвила; 
И  скрипятъ  врата  Аида  *), 
И  вѣщаетъ  грозный  гласъ: 
Все  свершилось  для  Пелида, 
Факелъ  дней  его  угасъ. 

„Вѣрный  другъ  мой  взятъ  могилой; 
Брата  бой  меня  лишилъ — 
Вслѣдъ  за  нимъ  съ  земли  унылой 
Удалится  и  Ахиллъ. 
Такъ  судилъ  мнѣ  Рокъ  жестокой: 
Я  паду  въ  веснѣ  моей 
На  чужомъ  брегу,  далеко 
Отъ  Пелеевыхъ  очей. 

„Ахъ!  и  сердце  запрещаетъ 
Долѣ  жить  въ  земномъ  краю, 
Гдѣ  ужъ  другъ  не  услаждаетъ 
Душу  сирую  мою. 
Гекторъ  палъ — его  паденьемъ 
Тѣнь  Патрокла  я  смирилъ, 
Но  себѣ  за  друга  мщеньемъ 
Путь  къ  Тенару  проложилъ. 

„Ты  не  жди,  Менетій,  сына  **); 
Не  придетъ  онъ  въ  отчій  домъ... 
Здѣсь  Эгейская  пучина 
Предъ  его  шумитъ  холмомъ; 
Спитъ  онъ...  смерть  сковала  длани, 
Позабылъ  ко  славѣ  путь, 
И  призывный  голосъ  брани 
Не  вздымаетъ  хладну  грудь. 

„И  Ахиллъ  не  возвратится; 
Въ  домѣ  отчемъ  пустота 
Скоро,  скоро  водворится... 
О  Пелей,  ты  сирота. 
Пронесется  буря  брани — 
Ты  Ахилла  будешь  ждать, 
И  чертогъ  свой  въ  новы  ткани 
Для  пріема  убирать; 

„Будешь  съ  берега  уныло 
Ты  смотрѣть — въ  пустой  дали 
Не  бѣлѣетъ  ли  вѣтрило, 
Не  плывутъ  ли  корабли? 
Корабли  придутъ  отъ  Трои — 
А  меня  ни  на  одномъ; 
Тамъ,  гдѣ  билися  герои, 
Буду  спать — и  вѣчнымъ  сномъ. 


*)  А  идо  5і ъ  назывался  у  грековъ  адъ;  Плутонъ  былъ 
пропменованъ  Айдонеемъ. — В.  Ж. 
'*)  Менетій — отецъ  Патрокла. — В.  Ж. 


„Тщетно,  смертною  борьбою 
Мучимъ,  будешь  сына  звать, 
И  хладѣющей  рукою 
Вкругъ  себя  его  искать — 
Съ  милымъ  свѣтомъ  разлученья 
Гласъ  его  не  усладить, 
И  на  брегъ  воды  забвенья 
Зовъ  отца  не  долетитъ. 

„Край  отчизны,  свѣтлы  воды. 
Очарованны  мѣста; 
Миртъ,  оливъ  и  лавровъ  своды, 
Пышныхъ  доловъ  красота, 
Расцвѣтайте,  убирайтесь, 
Какъ  и  прежде,  красотой; 
Какъ  и  прежде,  оглашайтесь 
Кликомъ  радости  одной. 

„Но  Патрокла  и  Ахилла 
Никогда  вамъ  не  видать! 
Воды  Сперхія,  сулила 
Вамъ  рука  моя  отдать 
Волоса  съ  моей,  отъ  брани 
Уцѣлѣвшей  головы... 
Всѣ  Патроклу  въ  даръ,  и  дани 
Ужъ  моей  не  ждите  вы. 

„Кони  быстрые,  изъ  боя 
(Тайный  рокъ  васъ  удержалъ) 
Вы  не  вынесли  героя — 
И  нащитъ  онъ  мертвый  палъ; 
Кони  бодрые,  ретивы, 
Что  жъ  теперь  такъ  мрачны  вы? 
По  землѣ  влачатся  гривы, 
Паклонилися  главы; 

„Позабыта  пища  вами, 
Груди  мощныя  дрожатъ, 
Слышу  стонъ  вашъ,  и  слезами 
Очи  гордыя  блестятъ. 
Знать,  Ахилловъ  предъ  собою 
Зрите  вы  послѣдній  часъ, 
Знать,  внушенъ  былъ  вамъ  судьбою 
Мнѣ  конецъ  вѣщавшій  гласъ... 

„Скоро!.,  лукъ  свой  напрягаетъ 
Неизбѣжный  Аполлонъ, 
И  пришельца  ожидаетъ 
Къ  Стиксу  черному  Харонъ. 
И  Патроклъ  съ  бреговъ  забвенья 
Въ  полуночной  тишинѣ 
Легкой  тѣнью  сновидѣнья 
Прилеталъ  уже  ко  мнѣ. 

„Какъ  Зефирово  дыханье, 
Онъ  провѣялъ  надо  мной; 
Мнѣ  послышалось  призванье, 
Сладкій  гласъ  души  родной; 
Въ  нѣжномъ  взорѣ  скорбь  разлуки 
И  слѣды  минувшихъ  слезъ... 
Я  простеръ  ко  брату  руки... 
Онъ  во  мглѣ  пустой  нсчезъ. 
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„Отъ  Скироса  вдаль  влекомый, 
Поплыветъ  Неоптолемъ  *); 
Брегъ  увидитъ  незнакомый, 
И  зеленый  холмъ  на  немъ; 
Кормщикъ  юеошѢ  укажетъ, 
Полный  думы,  на  курганъ  — 
„Вотъ  Ахилловъ  гробъ  (онъ  скажетъ); 
„Тамъ  вблизи  былъ  грековъ  станъ. 

„Тамъ,  улсасный,  на  оградѣ 
„Намъ  явился  онъ  въ  ночи — 
„Нестерпимый  блескъ  во  взглядѣ, 
„Съ  шлема  грозные  лучи — 
„И  трикраты  звучнымъ  крикомъ 
„На  врага  онъ  грянулъ  страхъ, 
„И  троянецъ  съ  блѣднымъ  ликомъ 
„Бросилъ  щитъ  и  мечъ  во  прахъ. 

„Тамъ,  Атриду  давъ  десницу, 
„Съ  нимъ  союзъ  запечатлѣлъ; 
„Тамъ  гремящій,  въ  колесницу 
„Ирянувъ,  къ  Троѣ  полетѣлъ; 
„Тамъ  по  праху  за  собою 
„Тѣло  Гекторово  мчалъ, 
„И  на  трепетную  Трою 
„Взглядомъ  мщенія  сверкалъ!* 

„И  сойдешь  на  брегъ  священный 
Съ  корабля,  Неоптолемъ, 
Чтобъ  на  холмъ  уединенный 
Положить  и  мечъ  и  шлемъ; 
Вкругъ  ужъ  пусто...  смолкли  бои, 
Тихи  Ксантъ  и  Спмоисъ, 
И  улсе  на  грудахъ  Трои 
Плющъ  и  терпіе  свились. 

„Обойдешь  равнину  брани... 
Тамъ,  гдѣ  ратовалъ  Ахиллъ, 
Ужъ  стадятся  робки  лани 
Вкругъ  оставленныхъ  могилъ; 
И  услышишь  надъ  собою, 
Двухъ  невидимыхъ  полетъ... 
Это  мы...  рука  съ  рукою... 
Мы,  друзья  минувшихъ  лѣтъ. 

„Вспомяни  тогда  Ахилла: 
Быстро  въ  мірѣ  онъ  протекъ; 
Здѣсь  судьба  ему  сулила 
Долгій,  но  безславный  вѣкъ; 
Онъ  мгновеніе  со  славой, 
Хладпу  жизнь  презрѣвъ,  избралъ, 
И  на  друга  труаъ  кровавой, 
До  могилы  вѣрный,  палъа. 

Онъ  умолкъ...  въ  туманѣ  Ида, 
Отуманенъ  Пліонъ, 
Сшггъ  во  мракѣ  станъ  Атрида, 
На  равнипѣ  битвы  сонъ; 
И,  курясь,  едва  сверкаетъ 

*)  Ппрръ — сынъ  Ахилла  п  .Дейдаміп,  прозвапоый 
Неоптолсмомъ.  Въ  то  время,  когда  Ахиллъ  ратовалъ 
подъ  стънамп  Иліона,  онъ  находился  въ  Скпросъ  у 
дѣда  своего,  царя  Лпкомеда. — В.  Ж. 


Пламя  гаснущихъ  костровъ; 
И  протяжно  окликаетъ 
Стража  стражу  близъ  шатровъ. 

(1814  г.)  

ЭОЛОВА  АРФА. 

Владыко  Морвены, 
Жилъ  въ  дѣдовскоыъ  замкѣ  могучій  Ордалъ; 

Надъ  озеромъ  стѣны 
Зубчатыя  замокъ  съ  холма  возвышалъ; 

Прибрежны  дубравы 

Склонялись  къ  водамъ, 

И  стлался  кудрявый 
Кустарнпкъ  по   злачнымъ  окрестнымъ  хол- 

мамъ. 

Спокойствіе  сѣней 
Дубравныхътамъ  часто  лай  псовъ  нарушалъ; 

Рогатыхъ  оленей 
И  вепрей  и  ланей  могучій  Ордалъ 

Съ  отважными  псами 

Гонялъ  по  холмамъ; 

И  долы  съ  холмами, 
Шумя,  отвѣчали  зовущимъ  рогамъ. 

Въ  жилище  Ордала 
Веселость  изъ  ближнихъ  и  дальнихъ  краевъ 

Гостей  собирала; 
И  убраны  были  чертоги  пировъ 

Оленей  рогами; 

И  въ  память  отцамъ, 

Висѣли  рядами 
Ихъ  шлемы,  кольчуги,  щиты  по  стѣнамъ. 

И  въ  дружпыхъ  бесѣдахъ 
Любилъ  за  бокаломъ  разсказы  Ордалъ 

О  древнихъ  побѣдахъ, 
И  взоры  на  брони  отцовъ  устремлялъ: 

Чеканны  пхъ  латы 
•    Въ  глубокихъ  рубцахъ; 

Мечи  ихъ  зубчаты; 
Щиты  ихъ  и  шлемы  избиты  въ  бояхъ. 

Младая  Минвана 
Красой  озаряла  родительскій  домъ; 

Какъ  зыби  тумана, 
Зарею  златимы  надъ  свѣжимъ  холмомъ, 

Такъ  кудри  густыя 

Съ  главы  молодой 

На  перси  младыя, 
Віяся,  бѣжали  струей  золотой. 

Пріятнѣй  денницы 
Задумчивый  пламень  во  гзорахъ  сіялъ: 

Сквозь  темны  рѣсницы 
Онъ  сладкое  въ  душу  смятенье  вливалъ; 

Потока  журчанье — 

Пріятпость  рѣчей, 

Какъ  роза — дыханье, 
Душа  же  прекраснѣй  и  прелестей  въ  ней. 

Гремѣла  красою 
Минвана    и   въ    ближнихъ    и  въ    дальнихъ 

краяхъ; 
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Въ  Морвену  толпою 
Стекалися  витязи,  славны  въ  бояхъ; 

И  дщерью  гордился 

Предъ  ними  отецъ... 

Но  втайнѣ  дѣлился 
Душою  съ  Минваной  Армпній-пѣвеиъ. 

Младой  и  прекрасный, 
Какъ  свѣжая  роза — утѣха  долинъ, 

Пѣвецъ  сладкогласный... 
Но  родомъ  не  знатный,  ве  княжескій  сынъ. 

Минвана  забыла 

О  санѣ  своемъ, 

И  сердцемъ  любила, 
Невинная,  сердце  невинное  въ  немъ. 

На  темные  своды 
Багрянымъ  щитомъ  покатилась  луна, 
И  озера  воды 


Какъ  тихая  радость  ихъ  юныхь  сердецъ: 

Прохлада  и  нѣга, 

Мерцанье  луны, 

И  ропотъ  у  брега 
Дробпмыя  съ  легкимъ  плескаш.емъ  волны. 

И  долго,  безмолвны, 
Пѣвецъ  и  Минвана  съ  унылой  душой 

Смотрѣли  на  волны, 
Златимыя  тихо  блестящей  луной. 

„Какъ  быстрыя  воды 

Потокъ  свой  ліютъ, 

Такъ  быстрые  годы 
Веселье  младое  съ  любовью  несутъ". 

—  Что  жъ  сердце  уныло? 
Пусть  воды  ліются,  пусть  годы  бѣгутъ; 

О  вѣрный!  о  милой! 
Съ  любовію  годы  и  жизнь  унесутъ. 


Струистымъ  сіяньемъ  покрыла  она; 

Отъ  замка,  отъ  евней 

Дубравъ  по  брегамъ, 

Огромные  тѣней 
Легли  великаны  по  гладкимъ  водамъ. 

На  холмѣ,  гдѣ  чистымъ 
Потокомъ  источникъ  бѣжалъ  изъ   кустовъ, 

Подъ  дубомъ  вѣтвистымъ, 
Свидѣтелемъ  тайныхъ  свиданья  часовъ, 

Минвана  младая 

Сндѣла  одна, 

Пѣвца  ожидая, 
И  въ  страхѣ  таила  дыханье  она 

И  съ  арфою  стройной 
Ко  древу  къ  Мпнванѣ  приходить  пѣвецъ. 
Псе  было  спокойно, 


„Минвана,  Ыпнвапа, 
Я  бѣдный  пѣвецъ, 
Ты  жъ  царскаго  сана 
И  предками  славенъ  твой  гордый  отецъ№. 

—  Что  въ  славѣ  и  санѣ? 
Любовь  мой  высокій,  мой  царскій  вѣнецъ 

О  милый,  Минванѣ 
Всѣхъ  витязей  краше  смиренный  пѣвецъ. 

Зачѣмъ  же  уныло 

На  радость  глядѣть? 

Все  близко,  что  мило; 
Оставимъ  годамъ  за  годами  летѣть. 

„Минутная  сладость 
Веселаго  вмѣстѣ,  помедли,  постой; 

Кто  скажетъ,  что  радость 
Навѣкъ  не  умчится  съ  грядущей  зарей! 
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Проглянетъ  денница — 
Блаженству  конецъ; 
Опять  ты  царица, 
Опять  я  ничтожный  и  бѣдпый  пѣвецъа. 

—  Пускай  возвратится 
Веселое  утро,  сіяніе  дня; 

Зарей  озарится 
Тотъ  свѣтъ,  гдѣ  мой  милый  живетъ  для  меня. 

Лишь  нарскимъ  уборомъ 

Я  буду  съ  толпой; 

А  мыслію,  взоромъ 
II  серднемъ,  и  жизнью,  о  милый— съ  тобой! 

„Прости,  ужъ  блѣднѣетъ 
Разсвѣтомъ  далекій,  Минвана,  востокъ; 

Ужъ  утренній  вѣетъ 
Съ  вершины  кудрявыхъ  холмовъ  вѣтерокъ". 

—  О  нѣтъ!  то  зарница 
Блеститъ  въ  облакахъ; 
Не  скоро  денница; 

II  тихъ  вѣтерокъ  на  кудрявыхъ  холмахъ. 

„Ужъ  въ  замкѣ  проснулись; 
Мнѣ  слышался  гаорохъ  и  звукъ  голосовъ"'. 

—  О  нѣтъ!  встрепенулись 
Дремавшія  пташки  на  вѣтвяхъ  кустовъ. 

„Заря  ужъ  багряна"1. 

—  О  милый,  постой. 
„Минвана,  Минвана, 

Почто  жъ  замираетъ  такъ   сердце  тоской?" 

II  арфу  унылой 
Пѣвецъ  привязалъ  подъ  наклономъ  вѣтвей: 

„Будь,  арфа,  для  милой 
Залогомъ  прекрасныхъ  минувшаго  дней; 

И  сладкіе  звуки 

Любви  не  забудь; 

Услада  разлуки 
И  вѣстникъ  души  неизмѣнныя  будь. 

„Когда  же  мой  юный, 
Убитый  печалію  цвѣтъ  опадетъ, 

О,  вѣрныя  струны, 
Въ  васъ  съ  прежней  любовью  душа  перейдетъ! 

Какъ  прежде,  взыграетъ 

Веселіе  въ  васъ, 

И  другъ  мой  узнаетъ 
Привычный,  зовущій  къ  свидавію  гласъ. 

„И  думай,  ихъ  пѣнью 
Внимая  вечерней,  Минвана,  порой, 

Что  легкою  тѣеью, 
Все  вѣрный,  летаетъ  твой  другъ  надъ  тобой; 

Что  прежнія  муки: 

Превратности  страхъ, 

Томленье  разлуки, 
Всѣ  съ  трепетной   жизнью  онъ  бросилъ  во 

прахъ. 

„Что,  жизнь  переживши, 
Любовь  лишь  одна  не  разсталась  съ  душой; 

Что  робко  любнвшій 
Безъ  робости  любить  и  болѣе  твой. 


А  ты,  дубъ  вѣтвистый, 
Ее  осѣняй; 
И,  вѣтеръ  душистый, 
На  грудь  молодую  дышать  прилетай". 

Умолкъ — и  съ  прелестной 
Задумчивыхъ  долго  очей  не  сводилъ... 

Какъ  бы  неизвѣстный 
Въ  немъ  голосъ:  „навѣки  прости!  "товорилъ. 

Горячей  рукою 

Ей  руку  пожалъ, 

И  тихой  стопою 
Отъ  ней  удаляся,  какъ  призракъ  пропалъ... 

Луна  возсіяла... 
Минвана  у  древа...  но  гдѣ  же  пѣвецъ? 

Увы!  предузнала 
Душа,  унывая,  что  счастью  конецъ. 

Молва  о  свиданьѣ 

Достигла  отца... 

II  мчитъ  ужъ  въ  изгнанье 
Ладья  черезъ  море  младого  пѣвца. 

И  поздно,  и  рано 
Подъ  древомъ  свиданья  Минвана  грустить. 

Уныло  съ  Минваной 
Одинъ  лишь  нагорный  потокъ  говорить. 

Все  пусто.  День  ясный 

Взойдетъ  и  зайдетъ — 

Пѣвецъ  сладкогласный 
Минваны  подъ  древомъ  свиданья  не  ждетъ. 

Прохладою  дышнтъ 
Тамъ  вѣтеръ  вечерній,  въ  листьяхъ  шумитъ, 

И  вѣтвн  колышитъ, 
II  арфу  лобзаетъ....  но  арфа  молчитъ. — 

Творенія  радость, 

Настала  весна — 

И  въ  свѣжую  младость, 
Красу  и  веселье  земля  убрана. 

II  яркимъ  сіяньемъ 
Холмы  осыпалъ  вечерѣющій  день: 

На  землю  съ  молчаньемъ 
Сходила  ночная,  росистая  тѣнь; 

Ужъ  снніе  своды 

Блистали  въ  звѣздахъ; 

Сравнялися  воды, 
И  вѣтеръ  улегся  на  спящихъ  листахъ. 

Сидѣла  уныло 
Минвана  у  древа...  душой  вдалекѣ... 

II  тихо  все  было... 
Вдругъ...    къ   пламенной   что-то   коснулось 

И  что-то  шатнуло  [щекѣ; 

Безъ  вѣтра  листы, 

И  что-то  прильнуло 
Къ  струнамъ,  невидимо  слетѣвъ  съ  высоты... 

II  вдругъ...  нзъ  молчанья 
Поднялся  протяжно  задумчивый  звонъ, 

И  тише  дыханья 
Играющей  въ  листьяхъ  прохлады  былъ  онъ. 

Въ  ней  сердце  смутилось: 
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То  друга  привѣтъ! 
Свершилось,  свершилось!.. 
Земля  опустѣла,  и  милаго  нѣтъ. 

Отъ  тяжкія  муки 
Миявапа  упала  безъ  чувства  на  прахъ, 

И  жалобнѣй  звуки 
ІІадъ  ней  застонали  бъ  смятенныхъ  струнахъ. 

Когда  жъ  возвратила 

Дыханье  она, 

Уже  восходила 
Заря,  и  надъ  нею  была  тишина. 

Съ  тѣхъ  поръ,  унывая, 
Минвана,  лпшь  вечеръ,  ходила  на  холмъ, 

И  звукамъ  внимая, 
Мечтала  о  миломъ,  о  свѣтѣ  другомъ, 

Гдѣ  жизнь  безъ  разлуки, 

Гдѣ  все  не  на  часъ — 

И  мнились  ей  звуки, 
Какъ-будто  летящій  отъ  родины  гласъ. 

„О,  милыя  струны, 
Играйте,  играйте...  мой  часъ  не  далекъ; 

Ужъ  клонится  юный 
Главой  недоцвѣтшей  ко  праху  цвѣтокъ. 

И  странникъ  унылый 

Заутра  придетъ, 

И  спросить:  гдѣ  милый 
Цвѣтокъ  мой?.,  и  болѣ  цвѣтка  не  найдетъ". 

И  нѣтъ  ужъ  Минваны... 
Когда  отъ  потоковъ,  холмовъ  и  полей 

Восходятъ  туманы, 
И  свѣтитъ,  какъ  въ  дымѣ,  луна  безъ  лучей — 

Двѣ  видятся  тѣни: 

Сліявшнсь,  летятъ 

Къ  знакомой  ей  сѣни. .. 
И  дубъ  шевелится,  и  струны  звучатъ. 

(1814  г.) 

МЩЕНІЕ. 

(Изъ  Улавда.) 

Измѣной  слуга  паладина  убилъ: 
Убійцѣ  завиденъ  санъ  рыцаря  былъ. 

Свершилось  убійство  ночною  порой — 

И  трупъ  поглощенъ  былъ  глубокой  рѣкой. 

И  шпоры,  и  латы  убійца  надѣлъ, 
И  въ  нихъ  на  коня  паладинова  сѣлъ, 

И  мостъ  па  конѣ  проскакать  онъ  спѣшитъ, 
Но  конь  поднялся  на  дыбы  и  храпитъ. 

Онъ  шпоры  вонзаетъ  р.ъ  крутые  бока — 
Конь  бѣшепый  сбросилъ  въ  рѣку  сѣдока; 

Онъ  выплыть  изъ  всѣхъ  напрягается  силъ, 
Но  папцырь  тяжелый  его  утопилъ. 

(1816  г.)        "*> 


ГАРАЛЬДЪ. 

(Изъ  Улапда.) 

Передъ  дружиной  на  конѣ 
Гаральдъ,  боецъ  сѣдон, 

При  свѣтѣ  полныя  луны, 

Въѣзжаетъ  въ  лѣсъ  густой. 

Отбиты  вражьи  знамена 

И  вѣютъ  и  шумятъ, 
И  гуломъ  пѣсней  боевыхъ 

Кругомъ  холмы  гудятъ. 

Но  что  порхаетъ  по  кустамъ. 
Что  зыблется  въ  листахъ, 

Что  налетаетъ  съ  вышины 

И  плещется  въ  волнахъ? 

Что  такъ  ласкаетъ,  такъ  манить: 

Что  яѣжною  рукой 
Снимаетъ  мечъ,  съ  коня  влечетъ 

И  тянетъ  за  собой? 

То  фея...  въ  легкій  хороводъ 

Слетѣлись  при  лунѣ. 
Спасенья  нѣтъ;  ужъ  всѣ  бойцы 

Въ  волшебной  сторонѣ. 

Лишь  онъ, безстрашныйвождь  Гаральдъ, 

Одинъ  не  побѣжденъ; 
Въ  нетлѣнный  съ  ногъ  до  головы 

Булатъ  закованъ   онъ. 

Пропали  спутники  его; 

Тамъ  брошенъ  мечъ,  тамъ  шить, 
Тамъ  ржетъ  осиротѣлый  конь 

И  дико  въ  лѣсъ  бѣжитъ. 

И  ѣдетъ  сумрачно-унылъ 

Гаральдъ,  боецъ  сѣдой, 

При  свѣтѣ  полныя  луны, 

Одинъ  сквозь  лѣсъ  густой. 

Но  вотъ  шумитъ,  журчитъ  ручей — 
Гаральдъ  съ  коня  спрыгнулъ, 

И  снялъ  онъ  шлемъ,  и  влаги  имъ 
Студеной  зачерпнулъ. 

Но  только  жажду  утолилъ, 
Вдругъ  обезсилѣлъ  онъ; 

На  камень  сѣлъ,  поникъ  главой, 
И  погрузился  въ  сонъ. 

И  вѣки  на  утесѣ  томъ, 

Главу  склоня,  онъ  спитъ. 

Сѣдыя  кудри,  борода; 

У  погъ  копье  и  щитъ. 

Когда  жъ  гроза  и  молній  блескъ, 
II  лѣсъ  реветъ  густой — 

Сквозь  сонъ  хватается  за  мечъ 
Гаральдъ,  боецъ  сѣдой. 

(1816  г.) 
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ТРИ   П  ѣ  С  II  II. 

(Пзъ  Уланда.) 

„Споетъ  ли  мнѣ  пѣсню  веселую  скальдъ?" 
Спроснлъ,  озираясь,  могучій  Освальдъ. 
I  скальдъ  выступаетъ  на  царскую  рѣчь: 
Подъ-мышкою  арфа,  на  поясѣ  мечъ. 

„Три  пѣсни  я  знаю:  въ  одной  старина! 
Тобою,  могучій,  забыта  она; 
Ты  самъ  ее  въ  лѣсѣ  дремучемъ  сложилъ; 
Та  пѣсня:  отца  моего  ты  убилъ. 

„Есть  пѣсня  другая:  ужасна  она, 
И  мною  подъ  бурей  ночей  сложена, 


ГРАФЪ  ГАБСБУРГСКИ! . 

(Изъ  ІПпллера.) 

Торжественнымъ  Ахенъ  весельемъ  шумѣлъ; 

Въ  старинныхъ  чертогахъ,  на  пирѣ, 
Рудольфъ,  императоръ  избранный,  сидѣлъ 

Въ  сіяньи  вѣнца  и  въ  порфирѣ. 
Тамъ  кушанья  рейнскій  фальцграфъ  разно- 
Богемецъ  напитки  въ  бокалы  цѣдилъ,  [силъ; 

И  семь  избирателей,  чиномъ 
Устроенный  древле  свершая  обрядъ,  [стятъ, 
Блистали,  какъ  звѣзды  предъ  солнцемъ  бле- 

Предъ  новымъ  своимъ  властелиномъ. 

Кругомъ  возвышался  богатый  балконъ, 
Лпкующимъ  полный  народомъ; 


Пою  ее  ранней  и  поздней  порой, 

И  пѣсня  та:  бейся,  убійца,  со  мной!а 

Онъ  въ  сторону  арфу  и  мечъ  наголо, 
И  бѣшенство  грозный  липа  зажгло; 
Запрыгали  искры  по  звонкимъ  мечамъ, 
И  рухнулъ  Освальдъ — голова  пополамъ. 

„Раздайся  жъ  послѣдняя  пѣсня  моя; 
Ту  пѣсню  и  утромъ  и  вечеромъ  я 
Гремѣть  не  устапу  предъ  дѣвой  любви; 
Та  пѣсня:  убійца  поверженъ  въ  крови!1' 

(1810  г.) 


И  клики,  со  всѣхъ  прилетая  сторонъ, 
Подъ  древннмъ  сливалися  сводомъ. 

Былъ  конченъ  раздоръ;  перестала  война; 

Безцарственны,  грозны  прошли  времена; 
Судья  надъ  землею  былъ  снова; 

И  воля  губить  у  меча  отнята; 

Не  брошены  слабый,  вдова,  сирота 

Могущимъ  во  власть  безъ  покрова. 

II  кесарь,  наполннвъ  бокалъ  золотой, 

Съ  прпвѣтлнвымъ  взоромъ  вѣщаетъ: 

„Прекрасенъ  мой  пиръ;  все  пируетъ  со  мной 
Все  царскій  мой  духъ  восхпщаетъ. .. 

Но  гдѣ  жъ  утѣшитель,  плѣнптель  сердецъ? 

Прндетъ  ли  мнѣ  душу  растрогать  пѣвецъ 
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Игрой  и  блапімъ  поученьемъ? 
Я  пѣсней  былъдругомъ,  какъ  рыцарь  простой; 
Ставъ  кссаремъ,  брошу  ль  обычай  святой — 

Пиры  услаждать  пѣснопѣпьемъ?" 

II  вдругъ  изъ  среды  величавыхъ  гостей 

Выходитъ,  одѣтый  таларомъ, 
Пѣведъ  въ  красотѣ  посѣдѣлыхъ  кудрей, 

Младымъ  преисполнепный  жаромъ. 
„Въ  струнахъ  золотыхъ  вдохновенье  живетъ, 
Пѣвепъ  о  любви  благодатной  поетъ, 

О  всемъ,  что  святого  есть  въ  мірѣ, 
Что  душу  волнуетъ,  что  въ  сердце  манитъ... 
О  чемъ  же  властитель  воспѣть  повелитъ 

Пѣвцу  на  торжественноыъ  пирѣ?^ 

— Не  мнѣ  управлять  пѣснопѣвца  душой 

(Пѣвцу  отвѣчаетъ  властитель); 
Онъ  высшую  силу  призналъ  яадъ  собой; 

Минута  ему  повелитель; 
По  воздуху  вихорь  свободно  шумитъ; 
Кто  знаетъ,  откуда,  куда  онъ  летитъ? 

Изъ  бездны  потокъ  выбѣгаетъ: 
Такъ  пѣснь  зарождаетъ  души  глубина 
И  темное  чувство,  изъ  дивнаго  сна 

При  звукахъ  воспрянувъ,  пылаетъ. — 

II  смѣло  ударилъ  пѣвецъ  по  струнамъ, 

И  голосъ  пріятный  раздался: 
„На  статномъ  конѣ,  по  горамъ,  по  полямъ, 

За  серною  рыцарь  гонялся; 
Онъ  съловчимъоднимъ  выѣзжаетъсамъ-другъ 
Изъ  чащи  лѣсной  на  сіяющій  лугъ, 

И  ѣдетъ  онъ  шагомъ  кустами; 
Вдругъ  слышатъ  они:  колокольчикъ  гремитъ; 
Идетъ  изъ  кустовъ  понамарь  и  звонитъ; 

И  слѣдомъ  священникъ  съ  Дарами. 

„И  набожный  графъ,  умиленный  душой, 

Колѣна  свои  преклоняетъ, 
Съ  сердечною  вѣрой,  съ  горячей  мольбой 

Предъ  тѣмъ,  что  живитъ  и  спасаетъ. 
Но  лугомъ  стремился  кипучій  ручей; 
Свирѣпо  надувшись  отъ  сильныхъ  дождей, 

Онъ  путь  заграждалъ  пѣшеходу; 
И  спутнику  пастырь  Дары  отдаетъ; 
И  обувь  снимаетъ,  и  смѣло  идетъ 

Съ  священною  ношею  въ  воду. 

„Куда?  изумившійся  графъ  вопросилъ. 

—  Въ  село;  умирающій  нпшій 
Ждетъ  въ  мукахъ,  чтобъ  пастырь  его  разрѣ- 

И  алчетъ  небесныя  пищи.  [шилъ, 

Недавно  лежалъ  черезъ  этотъ  потокъ 
Сплетенный   изъ  сучьевъ  для   пѣшихъ   мо- 

Его  разбросало  водою;  [стокъ — 

Чтобъ  душу  святой  благодатью  спасти, 
Я  здѣсь  пеглубокій  потокъ  перейти 

Сііѣшу  обнаженной  стопою. — 

„И  пастырю  витязь  коня  уступилъ, 
И  подалъ  ногѣ  его  стремя, 


Чтобъ  опъ  облегчить  покаяньемъ  спѣшилъ 

Страдальцу  грѣховное  бремя. 
И  къ  ловчему  самъ  на  сѣдло  пересѣлъ, 
И  весело  въ  чащу  на  ловъ  полетѣлъ; 

Священникъ  же,  требу  святую 
Свершивши,  при  первомъ  мерцаніи  дна 
Является  къ  графу,  смиренно  коня 
Ведя  за  узду  золотую. 

„Дерзну  ли  помыслить  я,  графъ  возгласилъ, 

Почтительно  взоры  склонивши, 
Чтобъ  конь  мой  пичтожной  забавѣ  служплъ, 

Спасителю-Богу  служивши? 
Когда  ты,  отецъ,  не  пріемлешь  коня, 
Пусть  будетъ  онъ  даромъ  благимъ  отъ  меня 

Отнынѣ  Тому,  Чье  даянье 
Всѣ  блага  земныя,  и  сила  и  честь, 
Кому  пе  помедлю  па  жертву  принесть 

И  силу,  и  честь,  и  дыханье. — 

— „Да  будь  же  Вышній  Господь  надъ  тобой 

Своей  благодатью  святою; 
Тебя  да  почтптъ  опъ  въ  сей  жизни  и  въ  той, 

Какъ  днесь  Онъ  почтенъ  былъ  тобою; 
Гельвеція  славой  сіяетъ  твоей; 
И  шесть  распвѣтаютъ  тебѣ  дочерей, 

Богатыхъ  дарами  природы: 
Да  будутъ  же  (молвилъ  пророчески  онъ) 
Удѣломъ  ихъ  шесть  знаменитыхъ  коронъ; 

Да  славятся  въ  роды  и  роды". 

Задумавшись,  голову  кесарь  склонилъ: 

Минувшее  въ  немъ  оживилось. 
Вдругъ  быстрый  онъ  взоръ  на  пѣвца  устре- 

И  таинство  словъ  объяснилось:  [миль  — 
Онъ  пастыря  видитъ  въ  пѣвцѣ  предъ  собой: 
И  слезы  свои,  отъ  толпы, золотой 

Порфирой  закрылъ  въ  умиленьѣ... 
Все  смолкло,  на  кесаря  очи  поднявъ, 
И  всякъ  догадался,  кто  набожный  графъ, 

И  сердцемъ  почтилъ  Провидѣнье. 

(1818  г.)  

РЫЦАРЬ  ТОГЕНБУРГЪ. 

(Изъ  Шиллера.) 

„Сладко  мнѣ  твоей  сестрою, 

Милый  рыцарь,  быть; 
Но  любовію  иною 

Не  могу  любить: 
При  разлукѣ,  при  свиданьѣ 

Сердце  въ  тишинѣ — 
II  любви  твоей  страданье 

Непонятно  мнѣа. 

Онъ  глядитъ  съ  нѣмой  печалью — 

Участь  рѣшена; 
Руку  сжалъ  ей;  крѣпко  сталью 

Грудь  обложена; 
Звонкій  рогъ  созвалъ  дружину; 

Всѣ  ужъ  на  коняхъ; 
И  помчались  въ  Палестину, 

Крсстъ  на  рамепахъ. 
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Ужъ  въ  толпѣ  враговъ  сверкаютъ 

Грозно  шлемы  пхъ, 
Ужъ  отвагой  изумляютъ 

Чуждыхъ  и  своихъ. 
Тогенбургъ  лишь  выйдетъ  къ  бою: 

Сарацнпъ  бѣжптъ... 
Но  душа  въ  немъ  все  тоскою 

Прежнею  болнтъ. 

Годъ  прошелъ  безъ  утоленья... 

Нѣтъ  ужъ  силъ  страдать; 
Не  найти  ему  забвенья — 

И  покинулъ  рать. 
Зритъ  корабль— шу мять  вѣтрилы, 

Бьетъ  въ  корму  волна — 
Сѣлъ  и  поплылъ  въ  край  тоаъ  милый, 

Гдѣ  цвѣтетъ  она. 

Но  стучится  къ  ней  напрасно 

Въ  двери  пилигримъ; 
Ахъ,  онѣ  съ  молвой  ужасной 

Отперлись  предъ  нимъ: 
„Узы  вѣчнаго  обѣта 

Приняла  она; 
И  погибшая  для  свѣта, 

Богу  отдана11. 

Пышны  праотцевъ  палаты 

Бросить  онъ  спѣшитъ; 
Навсегда  покинулъ  латы; 

Конь  навѣкъ  забытъ; 
Власяной  покрытъ  одеждой, 

Инокъ  въ  цвѣтѣ  лѣтъ, 
Неукрашенный  надеждой 

Онъ  оставилъ  свѣтъ. 

И  въ  убогой  кельѣ  скрылся 

Близъ  долины  той, 
Гдѣ  межъ  темныхъ  липъ  свѣтился 

Монастырь  святой: 
Тамъ — сіяло  ль  утро  ясно, 

Вечеръ  ли  темнѣлъ — 
Въ  ожиданья,  съ  мукой  страстной, 

Онъ  одинъ  сидѣлъ. 

И  душѣ  его  унылой 

Счастье  тамъ  одно: 
Дожидаться,  чтобъ  у  милой 

Стукнуло  окно, 
Чтобъ  прекрасная  явилась, 

Чтобъ  отъ  вышины 
Въ  тихій  долъ  лицомъ  склонилась, 

Ангелъ  тишины. 

И  дождавшися,  на  ложе 

Простирался  онъ, 
И  надежда:  завтра  то  жеі 

Услаждала  сонъ. 
Время  годы  уводило... 

Для  него  жъ  одно: 
Ждать,  какъ  ждалъ  онъ,  чтобъ  у  милой 

Стукнуло  окно, 

Чтобъ  прекрасная  явилась, 
Чтобъ  отъ  вышины 


Въ  тихій  долъ  лицомъ  склонилась, 

Ангелъ  тишины. 
Разъ — туманно  утро  было  — 

Мертвъ  онъ  тамъ  сидѣлъ, 
Блѣденъ  ликомъ,  и  уныло 

На  окно  глядѣлъ. 

(1818  г.) 

Р  Ы  Б  А  К  Ъ. 

(Подражаіііе  Гете.) 

Бѣжитъ  волна,  шуміиъ  волна; 

Задумчивъ,  надъ  рѣкой 
Сидитъ  рыбакъ,  душа  полна 

Прохладной  тишиной. 
Сидитъ  онъ  часъ,  сидитъ  другой; 

Вдругъ  шумъ  въ  волнахъ  притихъ... 
И  влажною  всплыла  главой 

Красавица  изъ  нихъ. 

Глядитъ  она,  поетъ  она: 

,,3ачѣмъ  ты  мой  народъ 
Манишь,  влечешь  съ  родного  дна 

Въ  кипучій  жаръ  изъ  водъ? 
Ахъ,  если  бъ  зналъ,  какъ  рыбкой  жить 

Привольно  въ  глубинѣ, 
Не  сталъ  бы  ты  себя  томить 

На  знойной  вышине. 

„Не  часто  ль  солнце  образъ  свой 

Купаетъ  въ  лонѣ  водъ? 
Не  свѣжей  ли  горитъ  красой 

Его  изъ  нихъ  исходъ? 
Не  съ  ними  ли  сводъ  неба  слитъ 

Прохладно-голубой? 
Не  въ  лоно  ль  ихъ  тебя  маннтъ 

И  ликъ  твой  молодой?" 

Бѣжитъ  волна,  шумитъ  волна... 

На  берегъ  валъ  плеснулъ... 
Въ  немъ  вся  душа,  тоски  полна, 

Какъ-будто  другъ  шепнулъ. 
Она  поетъ,  она  манить — 

Знать,  часъ  его  насталъ! 
Къ  нему  она,  онъ  къ  ней  бѣжитъ  .. 

И  слѣдъ  навѣкъ  пропалъ. 

(1818  г.). 

ЛѢСНОЙ   ЦАРЬ. 

(Изъ  Гёте.) 
Кто  скачетъ,  кто  мчится  подъ  хладною 

мглой? 
ѣздокъ  запоздалый,  съ  нимъ  сынъ  молодой. 
Къ  отцу,  весь  издрогнувъ,  малютка  приникъ: 
Обнявъ,  его  держитъ  и  грѣетъ  старикъ. 

—  Дитя,  что  ко  мнѣ  ты  такъ  робко  при- 

льнулъ? — 
„Родимый,  лѣсной  царь  въ  глаза  мпѣ  свср- 

кпулъ: 
Онъ  въ  темной  коронѣ,  съ  густой  бородойа. 
— О  нѣтъ,  то  бѣлѣетъ  туманъ  надъ  водой.— 
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„Дитя,  чэтлянпся;  ■■міаденецъ,  ко  ынѣ; 
.  „Веселаго  много  въ  моей  сторонѣ; 
.„Цвѣты  бирюзовы,  жемчужны  струи; 
.„Изъ  золота  слиты  чертоги  мои*. 

„Родимый,  лѣсной  царь  со  мной  говорить: 
Юнъ  золото,  перлы  и  :радость  сулитъа. 
—  О  нѣтъ,  мой  младенецъ,  ослышался  ты: 
".То  вѣтеръ,  проснувшись, колыхну лъ  листы. — 

„Ко  мнѣ,  мой  жладеиецъ;  въ  дубровѣ  моей 
^■Узнаешь  нрекрасныхъ  моихъ  дочерей: 
^ІІри  мѣеяцѣ  будуть  играть  и  летать; 
^Играя,  летая,  тебя  усыплять'1. 


„Родимый,  лѣсной  царь  созвалъ  дочерей: 
Мнѣ,  вижу,  киваютъ  изъ  темныхъ  вѣтвей11. 
—  О  нѣтъ,  все  спокойно  въ  ночной  глубипѣ: 
То  ветлы  сѣдыя  стоять  въ  сторонѣ. — 

„Дитя,  я  плѣнился  твоей  красотой: 
„Неволей  иль  волей,  а  будешь  ты  мой'1. — 
„Родимый,  лѣсной  царь  насъхочетъ  догнать; 
Ужъвотъ  онъ:мнѣ  душно,  мнѣ  тяжко  дышать". 

Ѣздокъ  оробѣлый  не  скачетъ,   летитъ; 
Младенецъ  тоскуетъ,  младенецъ  кричитъ; 
ѣздокъ  погоняетъ,  ѣздокъ  доскакалъ... 
Въ  рукахъ  его  мертвый  младенецъ  лежалъ. 

(1818  г.) 


У  з  н  и  к  ъ. 

„За  днями  дни  идутъ,  идутъ... 

Напрасно; 
Они  свободы  не  ведутъ 

Прекрасной; 
Объ  ней  тоскую  и  молюсь, 
Ее  зову,  не  дозовусь. 

„Смотрю  въ  высокое  окно 

Темницы: 
Все  небо  свѣтомъ  зажжено 

Денницы; 
На  свѣжихъ  крыльяхъ  вѣтерка 
Іетаютъ  вольно  облака. 

,И  такъ  всѣ  блага  замѣнить 

Могилой? 
И  бросить  свѣтъ,  когда  въ  немъ  жить 

Такъ  мило; 
Ахъ!  дайте  въ  свѣтѣ  подышать: 
Еще  мнѣ  рано  умирать. 

Сочпнеліл  Жуковскаго. 


„Лишь  мигъ  весеннимъ  бытіемъ 

Жила  я; 
Лишь  мигъ  на  праздникѣ  земномъ 

Была  я; 
Душа  готовилась  любить... 
И  все  покинуть,  все  забыть!* 

Такъ  голосъ  заунывный  пѣлъ 

Въ  темницѣ... 
И  сердцемъ  юноша  летѣлъ 

Къ  пѣвицѣ... 
Но  опъ  въ  неволѣ,  какъ  она; 
Межъ  ними  хладная  стѣна. 

И  тщетно  съ  ней  онъ  разлученъ 

Стѣною; 
Невидимую  знаетъ  онъ 

Душою; 
И  мысль  объ  ней  и  день  и  ночь 
Отъ  сердца  не  отходить  прочь. 


Все  видитъ  онъ: 
Тюремной 


во  тьмѣ   она 
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Сидитъ,  раздумью  предана: 

Взоръ  томной; 
Младенчески  прекрасенъ  віпъ, 
И  слезы  падаютъ  съ  ланнтъ. 

II  ночью,  забывая  сонъ, 

Въ  мечтаньѣ, 
Ея  подслушлваетъ   опъ 

Дыханье; 
И  на  устахъ  его  горитъ 
Огонь  ея  младыхъ  ланнтъ. 

Таясь,  страданія   однѣ 

Дѣлить  съ  ней, 
Въ  одной  темничной  глубинѣ 

Молить  съ  ней 
Согласной  думой  и  тоской 
Отъ  неба  участи  одной — 

Вотъ  жизнь  его;  другой  не  ждетъ 
Онъ  доли; 


Онъ, 


равнодушный,  не  зоветъ 


И  воли: 

Съ  ней  розно  въ  свѣтѣ  жизни  вѣтъ; 
Прекрасенъ  только  ею  свѣтъ. 

„Не  ты  ль  (онъ  мнитъ)  давно  была. 

Любима? 
И  не  тебя  ль  душа  звала, 

Томима 
Желанья  смутнаго  тоской, 
Волненьемъ  жизни  молодой? 

„Тебя  въ  пророчественномъ  свѣ 

Видалъ  я; 
Тобою  въ  пламенной  веснѣ 

Дышалъ  я; 
Ты  мнѣ  цвѣла  въ  живыхъ  цвѣтахъ; 
Твой  образъ  вѣялъ  въ  облакахъ. 

„Когда  же  сердце  ясный  взоръ 

Твой  встрѣтитъ? 
Когда,  разрушивъ  сей  затворъ, 

Освѣтитъ 
Свобода  жизнь  вдвоемъ  для  насъ? 
Лети,  лети,  желанный  часъ!"- 

Напрасно...  часъ  не  прилетѣлъ 

Желанный; 
Другой  Создателемъ  удѣлъ 

Избранный 
Достался  узницѣ  младой — 
Небесно-тайный,  не  земной. 

Разъ  слышитъ  онъ:  затворовъ  громъ, 

Рыданье, 
Звукъ  цѣпи,  голоса...  потомъ 

Молчанье... 
И  ужасъ  грудь  его  томитъ — 
И  тщетно  ждетъ  онъ...  все     олчптъ. 

Увы!  удѣлъ  его  рѣшенъ... 

Угрюмый, 
Па  вѣкъ  грлдущаго  лишенъ, 

Всѣ  думы 


За  ней  опъ  въ  гробъ  переселилъ, 
И  молить  рокъ,  чтобъ  поспѣшплъ. 

Однажды,  только  занялась 

Денница, 
Его  со  стукомъ  расперлась 

Темница. 
„О  радость!   (мнитъ  онъ)  скоро  къ  ней!'"1' 
И  что  жъ?..  Свобода  у  дверей. 

Но  хладно  прннялъ  онъ  привѣтъ 

Свободы: 
Прекраснаго  ужъ  въ  мірѣ  нѣтъ; 

Дни,  годы 
Напрасно  будутъ  проходить... 
Погибшаго  не  возвратить. 

Ахъ!  слово  милое  объ  ней 

Кто  скажетъ? 
Кто  слѣдъ  ея  забытыхъ  дней 

Укажетъ? 
Кто  знаетъ,  гдѣ  она  пвѣла? 
Гдѣ  тотъ,  кого  своимъ  звала? 

И  нѣтъ  ему  въ  семьѣ  родной 

Услады; 
Задумчивъ,  грустію  нѣмой 

Онъ  взгляды 
Сердечные  встрѣчаетъ  ихъ; 
Онъ  въ  людствѣ  сумраченъ  и  тихъ. 

Настанетъ  день — ни  съ  мѣста  онъ; 

Безгласный, 
Душой  въ  мечтанье  погруженъ; 

Взоръ  страстный 
Исполненъ  смутнаго  огня, 
Стоитъ  онъ,  голову  склоня. 

Но  тихо  въ  сумракѣ  ночей 

Онъ  бродитъ, 
И  съ  неба  темнаго  очей 

Не  сводить: 
Звѣзда  знакомая  тамъ  есть; 
Она  къ  нему  приносить  вѣсть... 

О  миломъ  вѣсть;  и  въ  міръ  ивой 

Призванье... 
И  дѣлитъ  съ  тайной  онъ  звѣздой 

Страданье; 
Ея  краса  оживлена: 
Ему  въ  ней  свѣтится  она. 

Онъ  таялъ,  гаснулъ  и  угасъ... 

И  мнилось, 
Что  вдругъ  предъ  нимъ  въ  послѣдпій  часг 

Явилось 
Все  то,  чего  душа  ждала. 
И  жизнь  въ  улыбкѣ  отошла. 

(1819  г.)  

ЗАМОКЪ  СМАЛЬГОЛЬМЪ. 

(Пзъ  Вальтеръ-Скотта.) 

До  разсвѣта  поднявшись,  коня  осѣдлалъ 
Знаменитый  Смальгольмскій  баронъ; 

И  безъ  отдыха  гналъ,  межъ  утесовъ  и  скаль, 
Онъ  коня,  торопясь  въ   Бротерстонъ. 
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Не  съ  могучимъ  Боклю  совокупно  спѣшилъ 

На  военное  дѣло  баронъ; 
Не  въ  кровавомъ  бою   псревѣдаться  мнилъ 

За  Шотландію  съ  Англіей  онъ; 

Но  въ  желѣзной  бронѣ  онъ  сидптъ  на  конѣ; 

Наточнлъ  онъ  свой  ыечъ  боевой; 
II  покрытъ  онъщитомъ;  итопоръ  за  сѣдломъ 

Укрѣпленъ  двадцати-фуптовой. 

Черезъ  три  дни  домой  возвратился  баронъ, 
Отуманенъ  и  блѣденъ  лицомъ; 

Черезъ  силу  и  конь,  опѣненъ,  запыленъ, 
Подъ  тяжслымъ  ступалъ  сѣдокомъ. 

Анкрамморскія  битвы  баронъ  не  видалъ, 
Гдѣ  потоками  кровь  ихъ  лилась, 

Гдѣ  на  Эверса  грозно  Боклю  напиралъ, 
Гдѣ  за  родину  бился  Дугласъ; 

Но  желѣзный  шеломъ  былъ  изсѣченъ  на  немъ, 
Былъ  изрубленъ  и  панцырь  и  щитъ, 

Былъ  недавнею  кровью  топоръ  за  сѣдломъ, 
Но  не  англійской  кровью  покрытъ. 

Соскочивъ  у  часовни  съ  коня,  за  стѣной, 
Притаяся  въ  кустахъ,  онъ  стоялъ; 

И  три  раза  онъ  свистнулъ— и  пажъ  молодой 
На  условленный  свистъ   прибѣжалъ. 

—  Подойди,  мой  малютка,  мой  пажъ  молодой, 

И  присядь  на  колѣна  мои: 
Ты  младенецъ,  но  ты  откровененъ  душой, 

И  слова  непритворны  твои. 

Я  въ  отлучкѣ  былъ  три  дни,  мой  пажъ  молодой, 
Мнѣ  теперь  ты  всю  правду  скажи: 

Что  замѣтилъ?  Что  было  съ  твоей  госпожой? 
И  кто  былъ  у  твоей  госпожи? — 

„Госпожапоночамъкъ  отдаленнымъскаламъ, 
Гдѣ  маякъ,  проходила  тайкомъ. 

(Вѣдь,  огни  по  горамъ  зажжены,  чтобъ  врагамъ 
Бе  прокрасться  во  мракѣ  ночномъ.) 

И  на  первую  ночь  непогода  была, 

И  безъ  умолку  филинъ  кричалъ; 

II  она  въ  непогоду  ночную  пошла 
На  вершину  пустынную  скалъ. 

Тнхомолкомъ  подкрался  я  къ  ней  въ  темнотѣ; 

И  сндѣла  одна — я  узрѣлъ; 
Не  стоялъ  часовой  на  пустой  высотѣ; 

Одиноко  маякъ  пламснѣлъ. 

Па  другую  же  ночь — я  за  ней  по  слѣдамъ 
Па  вершину  опять  побѣжалъ — 

О  Творецъ!  у  огня  одинокаго  тамъ 
Мнѣ  невѣдомый  рыцарь    стоялъ. 

Подпершися  мечомъ, онъ  стоялъ  предъ  огнемъ, 
И  бесѣдовалъ  долго  онъ   съ  ней; 

Но  подъ  шумнымъ  дождемъ,  но  при    вѣтрѣ 

ночномъ 
Я  разслушать  не  могъ  ихъ  рѣчей. 


И  послѣдпяя  ночь  безненастна  была, 
И  порывистый  вѣтеръ  молчплъ: 

И  къ  маяку  она  на  свиданье  пошла; 
У  маяка  ужъ  рыцарь  стоялъ. 

И  сказала  (я  слышалъ) :  „Въ  полуночный  часъ, 
Персдъ  свѣтлымъ  Ивановымъ  дпемъ, 

Приходи  ты;  мой  муѵкъ  не  опасенъ  для  насъ: 
Онъ  теперь  на  свиданьи  иномъ: 

„Онъ  съ  могучимъ  Боклю  ополчился  теперь: 
Онъ  въ  сраженыі  забылъ  про  меня, — 

И  тайкомъ  отопру  я  для  милаго  дверь 
Наканунѣ  Иванова  дняа. 

— Я  не  властенъ  притти,  я  не  долженъ  притти, 
Я  не  смѣю  притти  (былъ  отвѣтъ); 

Предъ  Ивановымъ  днемъ  одинокимъ  путемъ 
Я  пойду...  мнѣ  товарища  нѣтъ. — 

„О,  сомнѣніе  прочь!  безмятежная  ночь 
Предъ  великимъ  Ивановымъ  днемъ, 

И  тиха,  и  темна,  и  свиданьямъ  она 

Благосклонна  въ  молчаньи  своемъ. 

„Я  собакъ  привяжу,  часовыхъ  уложу, 
Я  крыльцо  пересыплю  травой, 

И  въ  пріютѣ  моемъ  предъ  Ивановымъ  днем^ 
Безопасенъ  ты  будешь  со  мной11. 

— Пусть  собака  молчитъ,  часовой  не  трубить, 
И  трава  не  слышна  подъ  ногой: 

Но  свящснникъ  есть  тамъ;  онъ  не  спить  по 

ночамъ; 
Онъ  приходъ  мой  узнаетъ  ночной. — 

„Онъ  уйдетъ  къ  той  порѣ:  въ  монастырь  на 

горѣ 

Панихиду  онъ  позванъ  служить; 
Кто-то  былъ  умерщвленъ;  по  душѣ  его  опь 

Будеіъ  три  дни  поминки  творить1*. 

Онъ  нахмурясь  глядѣлъ,  онъ  какъ  мертвый 

блѣднѣлъ, 
Онъ  ужасенъ  стоялъ  при  огнѣ. 
— Пусть  о  томъ,  кто  убить,   онъ  поминки 

творитъ: 
То,  быть-можетъ,  поминки  по  мнѣ. 

Но  полуночный  часъ  благосклоненъ  для  насъ, 
Я  приду  подъ  защитою  мглы. — 

Онъсказалъ..  и  она...  я  смотрю...  ужъ  одна 
У  маяка  пустынной  скалы*. 

И  Смальгольмскій  баронъ,  пораженъ,  раздра- 

женъ, 
И  кипѣлъ  и  горѣлъ  и  сверкалъ. 
— Но  скажи,  наконецъ,  кто  ночной  сей  при- 

шлецъ? 
Онъ,  клянусь  небесами,  пропалъ! 

„Показалося  мнѣ  при  бестящемъ  огнѣ: 

Былъ  шеломъ  съ  соколинымъ  перомъ, 

И  палашъ  боевой  на  цѣпи  золотой, 
Три  звѣзды  на  щитѣ  голубомъ". 
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— Нѣтъ,  мой   пажъ   молодой,  ты   обмануть 

мечтой; 
Сей  полуночный,  мрачный  пришлецъ 
Былъ   не   властенъ   притти:  онъ   убить   на 

пути, 
Онъ  въ  могилу  зарыть,  онъ  мертвецъ. 

„Нѣтъ!  не  чудилось  мнѣ;  я  стоялъ  при  огнѣ, 
И  увидѣлъ,  услышалъ  я  самъ, 

Какъ  его  обняла,  какъ  его  назвала: 

То  былъ  рыцарь  Ричардъ  Кольдпнгамъ". 

И  Смальгольмскій  баронъ,  изумленъ,  пора- 

женъ, 
И  хладѣлъ  и  блѣднѣлъ  и  дрожалъ. 
— Нѣтъ!  въ  могилѣ  покой;  онъ  лежитъ  подъ 

землей, 
Ты  неправду  мнѣ,  пажъ  мой,  сказалъ. 

Гдѣ  бѣжитъ  и  шумитъ  межъ  утесами  Твидъ, 
Гдѣ  подъемлется  мрачный  Эльдопъ, 

Ужъ  три  ночи  какъ  тамъ  твой  Ричардъ  Коль- 

дингамъ 
Потаеннымъ  врагомъ  умерщвленъ. 

Нѣтъ!  сверканье  огня  ослѣпилотвойвзглядъ; 

Оглушенъ  былъ  ты  бурей  ночной; 
Ужъ  три  ночи,  три  дня,  какъ  поминки  творятъ 

Чернецы  за  его  упокой. — 

Онъ  идетъ  въ  ворота,  онъ  уже  на  крыльцѣ, 
Онъ  взошелъ  по  крутымъ  ступенямъ 

На  площадку,  и  видитъ:  съ  печалью  въ  лицѣ 
Одиноко-унылая  тамъ 

Молодая  жена — и  тиха  и  блѣдна, 

И  въ  мечтаніи  грустномъ  глядитъ 

На  поля,  небеса,  на  Мертонски  лѣса, 
На  прозрачно  бѣгущую  Твидъ. 

— Я  съ  тобою  опять,  молодая  жена. 

„Въ  добрый  часъ,  благородный  баронъ. 
Что  разскажешь  ты  мнѣ;  рѣшена  ли  война'? 

Поразилъ  ли  Боклю,  иль  сраженъ?11 

— Англичанинъ    разбить;    англичанипъ    бѣ- 

житъ 

Съ  Анкрамморскихъ  кровавыхъ  полей; 
И  Боклю  наблюдать  мнѣ  маякъ  мой  велитъ, 

И  беречься  недобрыхъ  гостей. — 

При  отвѣтѣ  такомъ  измѣнилась  лицомъ, 
И  ни  слова...  ни  слова  и  онъ; 

И  пошла  въ  свой  покой  съ  наклоненной  главой, 
И  за  нею  суровый  баронъ. 

Ночь  покойна  была,  но  заснуть  не  дала. 

Онъ  вздыхалъ,  онъ  съ  собой  говорилъ: 
„Не  пробудится  онъ;  не  подымется  онъ; 

Мертвецы  не  встаютъ  изъ  могиль". 

Ужъ  заря  занялась;  былъ  таинственный  часъ 
Межъ  разсвѣтомъ  и  утренней  тьмой, 

И  глубокимъ  онъ  сномъ  предъ    Ивановымъ 

днемъ 
Вдругъ  заснулъ  близъ  жены  молодой. 


Не  спалося  лишь  ей,  не  смыкала  очей... 

И  бродящимъ,  открытымъ  очамъ, 
При  лампадпомъ  огпѣ,  въ  шишакѣ  и  бронѣ 

Вдругъ  явился  Ричардъ  Кольдингамъ. 

— Воротись,  удалися,  она  говорить. 

„Я  къ  свиданью  тобой  приглашенъ; 
Мнѣ  извѣстно,  кто  здѣсь,  неожиданный,  спитъ: 

Не  страшись,  не  услышитъ  насъ  онъ. 

„Я  во  мракѣ  ночномъ  потаеннымъ  врагомъ 

На  дорогѣ  измѣной  убитъ; 
Ужъ  три  ночи,  три  дня,  какъ  монахи  меня 

Поминаютъ — и  трупъ  мой  зарыть. 

„Онъ  съ  тобой, онъ  сътобой,  сей  убійца ночной! 

И  ужасный  теперь  ему  сонъ! 
И  надолго  во  мглѣ  на  пустынной  скалѣ, 

Какъ  маякъ  я  бродить  осужденъ; 

„Гдѣ  видалися  мы  подъ  защитою  тьмы, 
Тамъ  скитаюсь  теперь  мертвецомъ: 

И  сюда  съ  высоты  не  сошелъ  бы...  но  ты 
Заклинала  Ивановымъ  днемъа. 

Содрогнулась  она,  и  смятенья  полна, 
Вопросила: — Но  что  же  съ  тобой? 

Дай  одинъ  мнѣ  отвѣтъ — ты  спасенъ  ли  иль 

нѣтъ?.. 
Онъ  печально  потрясъ  головой. 

„Выкупается  кровью  пролитая  кровь — 

То  убійцѣ  скажи  моему. 
Беззаконную  небо  караетъ  любовь — 

Ты  сама  будь  свидѣтель  томуа. 

Онъ  тяжелою  шуйцей  коснулся  стола, 
Ей  десницею  руку  пожалъ — 

И  десница  какъ  острое  пламя  была, 
И  по  членамъ  огонь  пробѣжалъ. 

И  печать  роковая  на  столѣ  вожжена: 
Отразилися  пальцы  на  немъ; 

Па  рукѣ  жъ — но  таинственно  руку  она 
Закрывала  съ  тѣхъ  поръ  полотномъ. 

Есть  монахиня  въ  древпихъ  Драйбургскихъ 

стѣнахъ: 
И  грустна  и  на  свѣтъ  не  глядитъ; 
Есть  въ  Мельрозской  обители  мрачный  мо- 

пахъ: 
И  дичится  людей  и  молчптъ. 

Сей  монахъ  молчаливый  и  мрачный — кто 
Та  монахиня — кто  же  она?      [онъ? 

То  убійца,  суровый  Смальгольмскій  баронъ; 
То  его  молодая  жена. 

(1822  г.)  

ТОРЖЕСТВО  ПОБѢДИТЕЛЕЙ. 
(Изъ  Шиллера.) 
Палъ  Пріамовъ  градъ  священный; 
Грудой  пепла  сталъ  Пергамъ; 
И  побѣдой  насыщенны, 
Къ  острогрудымъ  кораблямъ 
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Собрались  Эллспы — трнзпу 
Въ  честь  минувшаго  свершить, 
И  въ  желанную  отчизну, 
Къ  берсгамъ  Эллады  плыть. 

Пойте,  пойте  гимнъ  согласной: 

Корабли  обращены 

Отъ  враждебной  стороны 

Къ  нашей  Грсціи  прекраспой. 
Брегомъ  шла  толпа  густая 
Иліонскнхъ  дѣвъ  и  жееъ; 
Изъ  отеческаго  края 
II  хъ  вели  въ  далекій  плѣнъ. 
И  съ  побѣдной  пѣснью  дикой 
ІІхъ  сливался  тихій  стонъ 
По  тебѣ,  святой,  великой, 
Невозвратной  Иліопъ. 

Вы,  родные  холмы,  нивы, 

Намъ  васъ  больше  не  видать; 

Будемъ  въ  рабствѣ  увядать... 

О,  сколь  мертвые  счастливы! 
И  съ  предвѣдѣььемъ  во   взглядѣ 
Жертву  самъ  Калхасъ  заклалъ: 
Грады  зиждущей  Палладѣ 
й  губящей  (онъ  воззвалъ), 
Буреносцу  Посидону, 
Воздымателю  валовъ, 
И  носящему  Горгону 
Богу  смертныхъ  и  боговъ! 

Судъ  оконченъ;  споръ  рѣшился; 

Прекратилася  борьба; 

Все  исполнила  судьба; 

Градъ  великій  сокрушился. 
Царь  народовъ,  сынъ  Атрея 
Обозрѣлъ  полковъ  число: 
Вслѣдъ  за  нимъ  на  брегъ  Сигея 
Мвого,  много  ихъ  пришло... 
И  незапный  мракъ  печали 
Отуманилъ  царскій  взглядъ: 
Благороднѣйшіе  иали... 
Мало  съ  нимъ  пойдетъ  назадъ. 

Счастливъ  тотъ,  кому  сіяпье 

Бытія  сохранено, 

Тотъ,  кому  вкусить  дано 

Съ  милой  родиной  свиданье! 
И  не  всякій  насладится 
Миромъ,  въ  свой  пришедшп  домъ: 
Часто  злобный  ковъ  таится 
За  домашнпмъ   алтаремъ; 
Часто  Марсомъ  пощаженный 
Погибаетъ  отъ  друзей! 
(Рекъ,  Палладой  вдохновенный, 
Хитроумный  Одиссей.) 

Счастливъ  тотъ,  чей  домъ  украшенъ 

Скромной  вѣрностью  жены! 

Жены  алчутъ  новизны: 

Постоянный  миръ  имъ  страшенъ. 
И  стоящій  близъ  Елены 
Менелай  тогда  сказалъ: 
Плодъ  губительный   измѣпы — 
Ею  самъ  измѣнникъ  палъ; 
И  погибъ  виной  Парида 


Отягченный  Пліонъ... 

Пічізбѣженъ  судъ  Кронида, 

Все  блюдетъ  съ  Олимпа  онъ. 

Злому  злой  конецъ  бываетъ: 
Гибпетъ  жертвой  Эвменидъ, 
Кто  безумно,  какъ  Паридъ, 
Право  гостя  оскверняетъ. 

Пусть  веселый  взоръ  счастливыхъ 

(Оилеевъ  сыаъ  сказалъ) 

Зритъ  въ  богахъ  боговъ  правдпвыхъ; 

Судъ  ихъ  часто  слѣпъ  бывалъ: 

Сколькихъ  бодрыхъ  жизнь  поблекла! 

Сколькихъ  ннзкихъ  рокъ  щадитъ!.. 

Нѣтъ  великаго  Патрокла; 

Живъ  презрительный  Терситъ 

Смертный!  царь  Зевесъ  фортупѣ 
Своенравной  предалъ  насъ: 
Уловляй  же  быстрый  часъ, 
Не  тревожа  сердца  втуне. 

Лучшихъ  бой  похптилъ  ярый! 

Вѣчно  памятенъ  намъ  будь. 

Ты,  мой  братъ,  ты,  подъ  удары 

Подставлявшій  твердо  грудь. 

Ты,  который  насъ,   пожаромъ 

Осажденныхъ  защитилъ... 

Но  коварнѣйшему  даромъ 

Щитъ  и  мечъ  Ахилловъ  былъ. 
Миръ  тебѣ  во  тьмѣ   Эрева! 
Жизнь  твою  не  врагъ  отнялъ: 
Ты  своею  силой  палъ, 
Жертва  гибельнаго  гнѣва. 

О  Ахиллъ!  о  мой  родитель! 

(Возгласилъ  Неопталемъ) 

Быстрый  міра  посѣтитель, 

Жребій  лучшій  взялъ  ты  въ  немъ. 

Жить  въ  любви  племенъ  дѣлами— 

Благо  первое  земли; 

Будемъ  вѣчны  именами 

И  сокрытые  въ  пыли! 

Слава  дней  твопхъ  нетлѣнна; 
Въ  пѣсняхъ  будетъ  пвѣсть  она: 
Жизнь  живущихъ  невѣрна, 
Жизнь  отжившихъ  нензмѣнна! 

Смерть  велитъ  умолкнуть  злобѣ 

(Діомедъ  провозгласилъ): 

Слава  Гектору  во  гробѣ! 

Онъ  краса  Пергама  былъ; 

Онъ  за  край,  гдѣ  жили  дѣды, 

Веледушно  пролилъ  кровь; 

Побѣдившимъ— честь  побѣды! 

Охранявшему — любовь! 

Кто,  на  судъ  явясь  кровавый, 
Славно  палъ  за  отчій  домъ: 
Тотъ,  почтённый  и  врагомъ, 
Будетъ  жить  въ  преданьяхъ  славы. 
Несторъ,  жизнью  убѣленный, 
Нацѣдплъ  вина  фіалъ, 
И  Гекубѣ  сокрушенной 
Дружелюбно  выпить  далъ. 
Пей  страданій  утоленье; 
Добрый  Вакховъ  даръ  вино: 
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И  веселость  и  забвенье 
Проливаетъ  въ  насъ  оно. 

Пей,  страдалица!  печали 

Услаждаются  вігаомъ: 

Боги  жалостные  въ  немъ 

Подкрѣпленьо  сердцу  дали. 
Вспомни  матерь  Ніобею: 
Что  извѣдала  она! 
Сколь  ужасная  надъ  нею 
Казнь  была  совершена! 
Но  и  съ  нею,   безотрадной, 
Добрый  Вакхъ  недаромъ  былъ: 
Онъ  струею  виноградной 
Вмигъ  тоску  въ  ней  усыпилъ. 

Если  грудь  випомъ  согрѣта, 

И  въ  устахъ  вино  кипитъ: 

Скорби  наши  быстро  мчитъ 

Ихъ  смывающая  Лета. 
И  вперила  взоръ  Кассандра, 
Внявъ  шепнувшимъ  ей  богамъ, 
На  пустынный  брегъ  Скамандра, 
На  дымящійся  Пергамъ. 
Все  великое  земное 
Разлетается,  какъ  дымъ: 
Нынѣ  жребій  выпалъ  Троѣ, 
Завтра  выпадетъ  другимъ... 

Смертный,  с  и  л  ѣ,  насъ  гнетущей, 

Покоряйся  и  терпи; 

Спящій  въ  гробѣ,  мпрно  спи; 

Жизнью  пользуйся,  живущій. 

(1828  г.)  

КУБОКЪ. 

(Пзъ  Шиллера.) 

„Кто,  рыцарь  ли  знатный  иль  латішкъ  про- 
стой, 

Въ  ту  бездну  прыгнетъ  съ  вышины? 
Бросаю  мой  кубокъ  туда  золотой: 

Кто  сыщетъ  во  тьмѣ  глубины 
Мой  кубокъ  и  съ  нимъ  возвратится  безвредно, 
Тому  онъ  и  будетъ  наградой  побѣдной". 

Такъ  царь  возгласилъ,  и  съ  высокой  скалы, 
Висѣвшей  надъ  бездной  морской, 

Въ  пучину  бездонной,  зіяющей  мглы 
Онъ  бросилъ  свой  кубокъ  златой. 

„Кто,  смѣлый,  на  подвигъ  опасный  рѣшнтся? 

Кто  сыщетъ  мой  кубокъ  и  съ  нимъ  возвра- 
тится?а 

Но  рыцарь  и  латникъ  недвижно  стоятъ: 
Молчанье — на  вызовъ  отвѣтъ; 

Въ  молчаньи   на    грозное    море   глядятъ; 
За  кубкомъ  отважнаго  нѣтъ.    [гласно: 

И  въ  трстій  разъ  царь   возгласилъ    громо- 

„Отыщстся  ль  смѣлый  на  подвигъ  опасной?'-1 

И  всѣ  безотвѣтны...  вдругъ  пажъ  молодой 
Смиренно  и  дерзко  впередъ; 

Онъ  снялъ  епанчу,  и  спялъ  поясъ  онъ  свои; 
Ихъ  молча  на  землю  кладетъ... 


П  дамы  и  рыцари  мыслятъ,  безгласны: 
„Ахъ!  юноша,  кто  ты?  Куда   ты,    прекрас- 
ный?" 

И  онъ  подступаетъ  къ  наклону  скалы 
II  взоръ  устремилъ  въ  глубину... 

Изъ  чрева  пучины  бѣжали  валы, 
Шумя  и  гремя  въ  вышину; 

И  волны  спирались  и  пѣпа  кипѣла: 

Какъ-будто  гроза,  наступая,  ревѣла. 

И  воетъ,  и  свишетъ,  и  бьетъ,  и  шипитъ, 
Какъ  влага  мѣшаясь  съ  огпемъ, 

Волна  за  волною;  и  къ  небу  летитъ 
Дымящимся  пѣна  столбомъ; 

Пучина  буптуетъ,  пучина  клокочетъ... 

Не  море  ль  изъ  моря  извергнуться  хочетъ? 

И  вдругъ,  успокоясь,  волнепье  легло; 

И  грозно  изъ  пѣны  сѣдой 
Разинулось  черною  щелью  жерло; 

И  воды  обратной  толпой 
Помчались  во  глубь  истощеннаго  чрева; 
И  глубь  застонала  отъ  грома  и  рева. 

И  онъ,  упредя  разъяренный  приливъ, 

Спасителя-Бога  призвалъ, 
И  дрогнули  зрители,  всѣ  возошівъ — 

Ужъ  юноша  въ  безднѣ  пропалъ. 
И  бездна  таинственно  зѣвъ  свой  закрыла: 
Его  не  спасетъ  никакая  ужъ  сила. 

Надъ  бездной  утихло....  въ  ней  глухо  шу- 

мнтъ 

И  каждый,  очей  отвести 
Не  смѣя  отъ  бездны,  печально  твердить: 

„Красавецъ  отважный,  прости!'"1 
Все  тише  и  тише  на  днѣ  ея  воетъ... 
И  сердце  у  всѣхъ  ожнданіемъ  ноетъ. 

.Хоть  брось  ты  туда  свой  вѣнецъ  золотой, 
Сказавъ:    кто    в  ѣ  н  е  ц  ъ     возвра- 
ти тъ, 
Т  о  т  ъ  с  ъ  нимъ  и  престолъмой  р  а  з- 
дѣлитъ  со   мной! 
Меня  твой  престолъ  не  прельстить. 
Того,  что  скрываетъ  та  бездна  нѣмая, 
Ничья  здѣсь  душа  не  разскажетъ   живая. 

„Не  мало  судовъ,  закружепныхъ  волной, 

Глотала  ея  глубина; 
Всѣ  мелкой  назадъ  вылетали  щепой 

Съ  ея  неприступнаго  дна...1-'- 
Но  слышится  снова  въ  пучинѣ  глубокой 
Какъ-будто  роптапье  грозы  недалекой. 

II  воетъ,  и  свищетъ,  и  бьетъ,   и  шипитъ, 
Какъ  влага  мѣшаясь  съ  огнемъ, 

Волна  за  волною;  и  къ  небу  летитъ 
Дымящимся  пѣна  столбомъ... 

И  брызнулъ  потокъ  съ  оглушительнымъ  ре- 

вомъ, 

Извергнутый  бездны  зіяющпмъ  зѣвомъ. 
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Вдругъ...  что-то  сквозь  пѣну  сѣдой  глубины 
Мелькнуло  живой  бѣлизной... 

Мелькнула  рука  и  плечо  изъ  волны... 
И  борется,  спорить  съ  волной... 

И  видятъ — весь  берегъ  потрясся  отъ   кли- 
ча— 

Онъ  лѣвою  правитъ,  а  въ  правой  добыча. 

И  долго  дышалъ  онъ,  и  тяжко  дышалъ, 
И  Божій  привѣтствовалъ  свѣтъ... 

И  каждый   съ   весельемъ  „онъ   живъ!а  по- 
вторяли 
„Чудеснѣе  подвига  нѣтъ! 

Изъ  темнаго  гроба,  изъ  пропасти  влажной, 

Спасъ  душу  живую  красавецъ  -отважной". 

Онъ  на  берегъ  вышелъ;  онъ  встрѣченъ  тол- 
пой; 

Къ  царевымъ  ногамъ  онъ  упалъ; 
И  кубокъ  у  ногъ  положилъ  золотой; 

И  дочери  царь  приказалъ: 
Дать  юношѣ  кубокъ  съ  струей  винограда; 
И  въ  сладость  была  для  него  та  награда. 

„Да  здравствуетъ  царь!  Ктоживетъ  наземлѣ, 

Тотъ  жизнью  земной  веселись! 
Но    страшно    въ    подземной    таинственной 

мглѣ... 
И  смертный  предъ  Богомъ  смирись: 
И  мыслью  своей  не  желай  дерзновенно 
•Знать  тайны,  Имъ  мудро    отъ  насъ   сокро- 
венной. 

„Стрѣлою  стремглавъ  полетѣлъ  я  туда... 

И  вдругъ  мнѣ  навстрѣчу  потокъ: 
Изъ  трещины  камня  лилася  вода; 

И  вихорь  ужасный  повлекъ 
Меня  въ  глубину  съ  непонятною  силой... 
И  страшно  меня  тамъ  кружило  и  било. 

„Но  Богу  молитву  тогда  я  принесъ, 
И  Онъ  мнѣ  спасителемъ  былъ: 

Торчащій  изъ  мглы  я'  увидѣлъ  утесъ 
И  крѣпко  его  обхватилъ; 

Висѣлъ  тамъ  и  кубокъ  на  вѣтви  коралла: 

Въ  бездонное  влага  его  не  умчала. 

„И  смутно  все  было  внизу  подо  мной, 
Въ  пурпуровомъ  сумракѣ  тамъ; 

Все  спало  для  слуха  въ  той  бѳзднѣ  глухой; 
Но  видѣлось  страшно  очамъ, 

Какъ  двигались  въ  ней  безобразный  груды, 

Морской  глубины  несказанный  чуды. 

„Я  видѣлъ,  какъ  въ  черной  пучинѣ  кипятъ, 

Въ  громадный  свиваяся  клубъ: 
II  млатъ  водяной,  и  уродливый  скатъ, 

И  ужасъ  морей — однозубъ; 
И  смертью  грозилъ  мнѣ,  зубами  сверкая, 
Мокой  ненасытный,  гіена  морская. 

„И  былъ  я  одинъ,  съ  неизбѣжной  судьбой, 

;  Отъ  взора  людей  далеко; 
Одинъ  межъ  чудовищъ,  съ  любящей  душой, 
Во  чревѣ  земли,  глубоко, 


Подъ  звукомъ  живымъ  человѣчьяго    слова, 
Мсжъ  страшныхъ  жильцовъ  подземелья  нѣ- 

мова. 

„И  я  содрогался...  вдругъ  слышу:  ползетъ 
Стоногое  грозно  изъ  мглы, 

II  хочетъ  схватить,  и  разинулся  ротъ... 
Я  въ  ужасѣ  прочь  отъ  скалы!.. 

То  было  спасеньемъ:  я  схваченъ  проливомъ 

И  выброшенъ  вверхъ  водомета  порывомъа. 

Чудесенъ  разсказъ  показался  царю: 

„Мой  кубокъ  возьми  золотой; 
Но  съ  нимъ  я  и  перстень  тебѣ  подарю, 

•  Въ  которомъ  алмазъ  дорогой, 
Когда  ты  на  подвигъ  отважишься  снова 
II  тайны  всѣ  дна  перескажешь  морскова". 

То  слыша,  царевна,  съ  волненьемъ  въ  груди, 

Краснѣя,  царю  говорить: 
„Довольно,  родитель,  его  пощади! 

Подобное  кто  совершитъ? 
И  если  ужъ  должно  быть  опыту  снова, 
То  рыцаря  вышли,  не  нажа  младоваа. 

Но  царь,  не  внимая,  свой  кубокъ  златой 
Въ  пучину  швырпулъ  съ  высоты: 

„И  будешь  здѣсь  рыцарь  любимѣйшій  мой, 
Когда  съ  нимъ  воротишься  ты; 

И  дочь  моя,  нынѣ  твоя  предо  мною 

Заступница,  будетъ  твоею  женою"1. 

Въ  немъ  жизпью  небесной  душа  зажжена; 

Отважность  сверкнула  въ  очахъ; 
Онъ  видитъ:  краснѣетъ,  блѣднѣетъ  она; 

Онъ    видитъ:     въ     ней     жалость    и 

страхъ... 
Тогда,  неописанной  радостью  полный, 
На  жизнь  и  погибель  онъ  кинулся  въ  волны... 

Утихнула  бездна...  и  снова  шумитъ... 

И  пѣною  снова  полна... 
И  съ  трепетомъ  въ  бездну  царевна  глядитъ... 

И  бьетъ  за  волною  волна... 
Приходитъ,  уходитъ  волна  быстротечно; 
А  юноши  нѣтъ  и  не  будетъ  ужъ  вѣчно. 

(1831  г.) 


ПОЛИКРАТОВЪ  ПЕРСТЕНЬ. 

(Изъ  Шиллера.) 

На  кровлѣ  онъ  стоялъ  высоко, 
И  на  Самосъ  богатый  око 
Съ  весельемъ  гордымъ  преклонялъ: 
„Сколь  щедро  взысканъ  я  богами! 
Сколь  счастливъ  я  между  царями! а 
Царю  Египта  онъ  сказалъ. 

— Тебѣ  благопріятны  боги; 
Они  къ  твоимъ  врагамъ  лишь  строги, 
И  всѣхъ  ихъ  предали  тебѣ; 
Но  жпвъ  одинъ,  опасный  мститель; 
Пока  онъ  дышитъ...  побѣдитель, 
Не  довѣряй  своей  судьбѣ. — 
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Еще  по  копчилъ  опъ  откѣта, 
Какъ  изъ  союзнаго  Милета 
Явился  присланный  гононъ: 
^Побѣдой  ты  украшенъ  попой: 
Да  обовьетъ  опять  лавровой 
Главу  властителя  вѣнспъ; 

Твой  врагъ  постигнуть  строгой  местью; 
Меня  послалъ  къ  вамъ  съ  этой  вѣстью 
Папіъ  полководецъ  Полидоръ. 
Рука  гонца  сосудъ  держала: 
Въ  сосудѣ  голова  лежала; 
Врага  узналъ  въ  ней  царскій  взоръ. 

И  гость  восклмкнулъ  съ  содроганьемъ: 
—  Страшись!  судьба  очарованьемъ 
Тебя  тсъ  погибели  влечетъ. 
Невѣрпыя  морскія  волны 


II  только  выроннлъ  онъ  слово, 
Гонецъ  вбѣгаетъ  съ  вѣстью  повой. 
„Побѣда,  царь!  судьбѣ  хвала! 
Мы  торжествуемъ  надъ  врагами; 
Флотъ  критскій  пстреблепъ  богами; 
Его  ихъ  буря  пожралаа. 

Испуганъ  гость  нежданной  вѣстью.  . 
—  Ты  счастливъ;  но  судьбины  лестью 
Такое  счастье  мнится  мнѣ: 
Здѣсь  вѣчны  блага  не  бывали, 
И  никогда  намъ  безъ  печали 
Не  доставалися  онѣ. 

И  мнѣ  все  въ  жизни  улыбалось; 
Неизмѣпяемо  казалось, 
Я  силой  вышней  былъ  хранимь: 
Веѣ  блага  прочилъ  я  для  сына... 


Обломковъ  корабельныхъ  полны: 
Еще  не  въ  пристани  твой  флотъ. — 

Еще  слова  его  звучали... 
А  клики  брегъ  ужъ  Оглашали, 
Народъ  на  пристани  кипѣлъ; 
И  въ  пристань,  царь  морей  крылатый, 
Дарами  дальнихъ  странъ  богатый, 
Флотъ  торжествующій  влстѣлъ. 

И  гость,  увидя  то,  блѣднѣетъ. 
—  Тебѣ  Фортуна  благодѣетъ.... 
Но  ты  не  вѣрь,  здѣсь  хитрый  ковъ, 
Здѣсь  тайная  погибель  скрыта 
Разбойники  морскіе  Крита 
Отъ  здѣшпихъ  близко  береговъ. — 


Его,  его  взяла  судьбина; 

Я  долгъ  мой  сыномъ   заплатилъ. 

Чтобъ  вѣрной  избѣжать  напасти, 
Моли  невидимый  власти 
Подлить  печали  въ  твой  фіалъ. 
Судьба  и  въ  милостяхъ  мздоимецъ: 
Какой,  какой  ея  любимецъ 
Свой  вѣкъ  не  бѣдственно  кончалъ? 

Когда  жъ  въ  несчастьѣ  рокъ  откажетъ, 
Исполни  то,  что  другъ  твой   скажетѵ 
Ты  призови  несчастье  самъ. 
Твои  сокровища  несмѣтпы: 
ІІзъ  нихъ  скорѣй,  какъ  даръ  завѣтпьш^ 
Отдай  любимое  богамъ. — 
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Опъ  гостю  внемлетъ  съ  содроганьемъ: 
„Моимь  избравпымъ  достоявьемъ 
Донынѣ  этотъ  перстень  былъ; 
Но  я  готовъ  властямъ  незримымъ 
Добромъ  пожертвовать  любимымъ...* 
И  перстень  въ  море  онъ  пустилъ. 

На  утро  только  лучъ  денницы 
Озолотилъ  верхи  столицы, 
Къ  царю  является  рыбарь: 
,„Я  рыбу,  пойманную  мною, 
Чудовище  величиною, 
Тебѣ  принесъ  въ  подарокъ,  царь!" 

Царь  изъявилъ  благоволенье... 
Вдругь  царскій  поваръ  въ  изступленьѣ 
Съ  нежданной  вѣстію  бѣжитъ: 
„Найдепъ  твой  перстень  драгоцѣнный, 
Огромной  рыбой  поглощенный, 
Онъ  въ  ней  ножомъ  моимъ  открыть". 

Тутъ  гость,  какъ  пораженный  громомъ, 
Сказалъ:  „Бѣда  надъ  этимъ  домомъ! 
Нельзя  мнѣ  другомъ  быть  твоимъ; 
Па  смерть  ты  обреченъ  судьбою: 
Бѣгу,  чтобъ  здѣсь  не  пасть  съ   тобою. .." 
Сказалъ — и  разлучился  съ  нимъ. 

(1831  г.) 


ЖАЛОБА  ЦЕРЕРЫ. 

(Изъ  Шпллера.) 

Снова  гепій  жизни  вѣетъ; 
Возвратилася  весва; 
Холмъ  на  солнцѣ  зеленѣетъ; 
Ледъ  разрушила  волна; 
Распустившійся  дымится 
Благовоніями  лѣсъ, 
И  безоблаченъ  глядится 
Въ  воды  зеркальны  Зевесъ; 
Все  цвѣтетъ — лишь  мой  единый 
Не  взойдетъ  прекрасный  цвѣтъ: 
Прозерпины,  Прозерпины 
На  землѣ  моей  ужъ  нѣтъ. 

Я  вездѣ  ее  искала, 
Въ  дневвомъ  свѣтѣ  и  въ  ночи; 
Всѣ  за  ней  я  посылала 
Аполлоновы  лучи; 
Но  ея  подъ  сводомъ  неба 
Не  нашелъ  всезрящій  богъ; 
А  подземной  тьмы  Эреба 
Лучъ  его  пронзить  не  могъ: 
Тѣ  брега  недостижимы, 
И  богамъ  ихъ  страшенъ   видъ... 
Тамъ  она!  неумолимый 
Ею  властвуетъ  Аидъ. 

Кто  жъ  мое  во  мракъ    Плутона 
Слово  къ  ней  перенесетъ? 
Вѣчво  ходить  челнъ  Харона, 
Но  лишь  тѣни  онъ  беретъ. 
Жизнь  подземнаго  страшится; 


Недоступенъ  адъ  и  тнхъ; 

И  съ  тѣхъ  поръ,  какъ  онъ  стремится, 

Стиксъ  не  видывалъ  живыхъ; 

Тьма  дорогъ  туда  низводитъ; 

Ни  одной  оттуда  нѣтъ: 

И  отшедшій  не  приходитъ 

Никогда  опять  на  свѣтъ. 

Сколь  завидна  мнѣ  печальной 
Участь  смертныхъ  матерей! 
Легкій  пламень    погребальной 
Возвращаетъ  имъ  дѣтей-, 
А  для  насъ,  боговъ  петлѣнныхъ, 
Что  усладою  утратъ? 
Насъ,  безрадостно-блаженвыхъ, 
Парки  строгія  щадятъ... 
Парки,  Парки,  поспѣшите 
Съ  неба  въ  адъ  меня  послать; 
Правъ  богини  не  щадите: 
Вы  обрадуете  мать. 

Въ  тотъ  предѣлъ  — гдѣ,  утѣ тенью 
И  весслію  чужда, 
Дочь  живетъ — свободной  тѣпыо 
Полетѣла  бъ  я  тогда; 
Близъ  супруга,  на  престолѣ 
Мнѣ  предстала  бы  она, 
Грустной  думою  о  волѣ 
И  о  матери  полна; 
И  ко  мнѣ  бы  взоръ  склонился, 
И  меня  узналъ  бы  онъ, 
И  надъ  нами  бъ  прослезился 
Самъ  безжалостный  Плутонъ. 

Тщетный призракъ!  стонъ  напрасный 
Все  однимь  путемъ  пебесъ 
Ходитъ  Геліосъ  прекрасный; 
Все  навѣкъ  рѣшилъ  Зевесъ; 
Жизнью  горнею  доволснъ, 
Ненавидя  адску   ночь, 
Онъ  и  самъ  отдать  не  волепъ 
Мнѣ  утраченную  дочь. 
Тамъ  ей  быть,  доколь  Аида 
Не  освѣтитъ  Аполлонъ, 
Или  радугой  Ирида 
Не  сойдетъ  на  Ахеронъ. 

Нѣтъ  ли  жъ  мнѣ  чего  отъ  милой, 
Въ  сладкопамятпый  завѣтъ: 
Что  осталось  все,  какъ    было, 
Что  для  насъ  разлуки  нѣтъ? 
Нѣтъ  ли  тайныхъ  узъ,  чтобъ    ими 
Снова  сблизить  мать  и  дочь, 
Мертвыхъ  съ  милыми  живыми, 
Съ  свѣтлымъ  днемъ  подземну  ночь?.. 
Такъ,  не  всѣ  слѣды  пропали! 
Къ  ней  дойдетъ  мой  нѣжный  кликъ: 
Намъ  святые  боги  дали 
Усладительный  языкъ. 

Въ  тѣ  часы,  какъ  хладъ  Борея 
Губитъ  нѣжныхъ  чадъ  весны, 
Листья  падаютъ  желтѣя, 
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И  лѣса  обнажены, — 
Изъ  руки  Вертумна  щедрой 
Сѣмя  жизни  взять  спѣшу, 
И,  его  въ  земное  нѣдро 
Бросивъ,  Стиксу  приношу; 
Сердцу  дочери  ввѣряю 
Тайный  даръ  моей  руки 
И,  скорбя,  въ  немъ  посылаю 
Вѣсть  любви,  залогъ  тоски. 

Но  когда  съ  пебесъ  слетаетъ 
Вслѣдъ  за  бурями  весна, 
Въ  мертвомъ  снова  жизнь  играетъ, 
Солнце  грѣетъ  сѣмена; 
И  умершіе  для  взора, 
Внявъ  они  весны   привѣтъ, 
Изъ  подземнаго  затвора 
Рвутся  радостно  на  свѣтъ: 
Листъ  выходитъ  въ  область  неба, 
Корень  ищетъ  тьмы  ночной; 
Листъ  живетъ  лучами  Феба, 
Корень — Стиксовой  струен. 

Ими  таинственно  слита 
Область  тьмы  съ  страною  дня, 
И  приходятъ  отъ  Коцита 
Съ  ними  вѣсти  для  меня; 
И  ко  мнѣ  въ  живомъ~дыхані.ѣ 
Молодыхъ  цвѣтовъ  весны 
Подымается  призванье, 
Гласъ  родной  изъ  глубины; 
Онъ  разлуку  услаждаетъ, 
Онъ  душѣ  моей  твердитъ, 
Что  любовь  не  умираетъ 
И  въ  отшедшихъ  за  Коцитъ. 

О,  привѣтствую  васъ,  чада 
Расцвѣтающихъ  полей; 
Вы — тоски  моей  услада, 
Образъ  дочери  моей; 
Васъ  налью  благоуханьемъ, 
Напою  живой  росой, 
И  съ  Авроринымъ  сіяньемъ 
Поравняю  красотой; 
Пусть  весной  природы  младость, 
Пусть  осенній  мракъ  полей 
И  мою  вѣщаютъ  радость, 
И  печаль  души  моей. 

(1831  г.) 

Д  О  II  И  К  А. 

(Изъ  Саутп.) 

Есть  озеро  передъ  скалой   огромной; 

На  той  скалѣ  давно  стоялъ 
Высокій  замокъ  и  громадой  темной 

Прибрежны  воды  омрачалъ. 

На  озерѣ  ладья  не  попадалась; 

Рыбакъ  страшился  удить  въ  немъ; 
И  ласточка,  летя  надъ  нимъ,  боялась 

Къ  нему  дотронуться  крыломъ. 


Хотя  бъ  стада  отъ  жажды  умирали, 

Хотя  бъ  палилъ  ихъ  лѣтній  зной,- 

Отъ  береговъ  его  они  бѣжали 
Смятенно-робкою  толпой. 

Случалося,  что  вѣтеръ  и  осокой 

У  озера  не  шевелилъ: 
А  волны  въ  немъ  вздымалися   высоко, 

И  въ  нихъ  ужасный  шопотъ  былъ. 

Случалося,  что  бурею  разима, 

Дрожала  твердая  скала: 
А  мертвыхъ  водъ  поверхность  недвижима 

Была  спокойнѣе  стекла. 

И  каждый  разъ — въ  то  время,  какъ  могилой 
Кто  въ  замкѣ  угрожаемъ  былъ — 

Пророчески,  гармоніей  унылой 

Изъ  бездны  голосъ  исходіілъ. 

И  въ  замкѣ  томъ,  могуществомъ  великій, 
Жилъ  Ромуальдъ;  имѣлъ   онъ  дочь; 

Плѣнялось  все  красой  его  Доники: 

Лицо — какъ  день,  глаза  —  какъ  ночь. 

И  рыцарей  толпа  предъ  ней  тѣснилась: 
Всѣ  душу  приносили  въ  даръ; 

Одннмъ  изъ  нихъ  красавица  плѣнилась: 
Счастливецъ  этотъ  былъ  Эвраръ. 

И  радъ  отецъ,  и  скоро  ужъ  наступитъ 
Лѵеланный,  сладкій  часъ,  когда 

Во  храмѣ  ихъ  священникъ  совокупить 
Святымъ  союзомъ  навсегда. — 

Былъ  вечеръ  тихъ  и  небеса  алѣли; 

Съ  невѣстой  шелъ  рука  съ  рукой 
Женнхъ;  они  на  озеро  глядѣли 

II  услаждались  тишиной. 

Ни  трепета  въ  листахъ  деревъ,  ни  знака 
Малѣйшей  зыби  на  водахъ... 

Лишь  лаяньемъ  Доникина  собака 
Пугала  пташекъ  на  кустахъ. 

Любовь  въ  груди  невѣсты  пламенѣла 
И  въ  темныхъ  таяла  очахъ; 

На  жениха  съ  тоской  она  глядѣла, 
Ей  въ  душу  вкрадывался  страхъ. 

В:е  было  вкругъ  какой-то  полно  тайной; 

Безмолвно  гасъ  лазурный  сводъ: 
Какой-то  сонъ  лежалъ  необычайной 

Иадъ  тихою  равниной  водъ. 

Вдругъ  бездна  ихъ  унылый  и  глубокой 

И  тихій  голосъ  издала: 
Гармонія  въ  дали  пебесъ  высокой 

Отозвалась  и  умерла... 

При  звукѣ  семъ  Доника  поблѣднѣла 

И  стала  сумрачно-тиха; 
И  вдругъ...  она  трепещетъ,  охладѣла 

И  пала  въ  руки  жениха. 
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Оцѣпенѣвъ,  въ  безумствѣ  изступленья 
Отчаянный  онъ  поднялъ  крикъ... 

Въ  Доникѣ  нѣтъ  ни  чувства,  ни  движенья: 
Сомкнуты  очи,  мертвый  ликъ. 

Онъ  рвется. . .  плачетъ. . .  вдругъ  пошевелились 

Ея  уста...  потрясена 
Дыханьемъ  легкимъ грудь...  глаза  открылись . . . 

И  встала  медленно  она. 

И  мутными  глядитъ  кругомъ  очами, 

И  къ  другу  на  руку  легла, 
И  слабая,  невѣрными  шагами 

Обратно  въ  замокъ  съ  нимъ  пошла. 

И  были  съ  той  поры  ея  ланиты, 

Не  свѣжей  розы  красотой, 
Но  блѣдностью  могильною  покрыты; 

Уста  пугали  синевой. 

Въ  ея  глазахъ,  столь  сладостно  сіявшихъ, 
Какой-то  острый  лучъ  сверкалъ, 

И  съ  блѣдностью  ланитъ,  глубоко  впавшихъ, 
Онъ  что-то  страшное  сливалъ. 

Ласкаться  къ  ней  собака  ужъ  не  смѣла; 

Ее  прикликать  не  могли; 
На  госпожу,  дичась,  она  глядѣла 

И  выла  жалобно  вдали. 

Но  нѣжная  любовь  не  измѣнила: 

Съ  глубокой  нѣжностыо  Эвраръ 

Скорбѣлъ    о  ней,    и  тайной  скорби  сила 
Любви  усиливала  жаръ. 

И  милая,  дѣля  его  страданья, 

Къ  его  склонилася  мольбамъ: 

Назначенъ  день  для  бракосочетанья; 

Женихъ  повелъ  невѣсту  въ  храмъ. 

Но  лишь  туда  вошли  они,  чтобъ  вѣрный 
Предъ  алтаремъ  обѣтъ  изречь: 

Иконы  всѣ  померкли  вдругъ,  и  сѣрный 
Дымъ  побѣжалъ  отъ  брачныхъ  свѣчъ. 

И  вотъ  женихъ  горячею  рукою 

Невѣсту  за  руку  беретъ... 
Но  ужасъ  овладѣлъ  его  душою: 

Рука  та  холодна,  какъ  ледъ. 

И  вдругъ  онъ  вскрикнулъ...  окруженъ  лучами, 
Предъ  нимъ  безплотный  духъ  стоялъ 

Съ  ея  липомъ,  улыбкою,  очами... 
И  въ  немъ  Донику  онъ  узналъ. 

Сама  жъ  она  съ  нимъ  не  стояла  рядомъ: 
Онъ  блѣдный  трупъ  одинъ  узрѣлъ... 

А  мрачный  бѣсъ,  въ  нее  вселенный  адомъ, 
Ужасно  взвылъ  и  улетѣлъ. 

(1831  г.) 


СУДЪ  БОЖІИ 

НАДЪ     ЕПИСКОПОМ  Ъ. 

(Изъ  Саути.) 

Были  и  лѣто  и  осень  дождливы; 
Были  потоплены  пажити,  нивы: 
Хлѣбъ  на  поляхъ  не  созрѣлъ  и  пропалъ; 
Сдѣлался  голодъ,  народъ  умиралъ. 

Но  у  епископа,  милостью  неба, 
Полны  амбары  огромные  хлѣба; 
Жито  сберегъ  прошлогоднее  онъ: 
Былъ  остороженъ  епископъ  Гаттонъ. 

Рвутся  толпой  и  голодный  и  нищій 
Въ  двери  епископа,  требуя  пищи; 
Скупъ  и  жестокъ  былъ  епископъ  Гаттонъ: 
Общей  бѣдою  не  тронулся  онъ. 

Слушать  и  вопли  ему  надоѣло; 
Вотъ  онъ  рѣшился  на  страшное  дѣло: 
Бѣдныхъ  изъ  ближнихъ  и  дальнихъ  сторонъ, 
Слышно,  скликаетъ  епископъ  Гаттонъ. 

„Дожили  мы  до  нежданпаго  чуда: 
Вынулъ  епископъ  добро  изъ-подъ  спуда; 
Бѣдныхъ  къ  себѣ  на  пирушку  зоветъа. 
Такъ  говорилъ  изумленный  народъ. 

Къ  сроку  собралися  званые  гости, 
Блѣдные,  чахлые,  кожа  да  кости; 
Старый,  огромный  сарай  отворенъ: 
Въ  немъ  угостить  ихъ  епископъ  Гаттонъ. 

Вотъ  ужъ  столпились  подъ  кровлей  сарая 
Всѣ  пришлецы  изъ  окружнаго  края... 
Какъ  же  ихъ  принялъ  епископъ  Гаттонъ? 
Былъ  имъ  сарай  и  съ  гостями  сожженъ. 

Глядя  епископъ  на  пепелъ  пожарный, 
Думаетъ:  „Будутъ  мнѣ  всѣ  благодарны; 
Разомъ  избавилъ  я  шуткой  моей 
Край  нашъ  голодный  отъ  жадныхъ  мышей*. 

Въ  замокъ  епископъ  ьъ  себѣ  возвратился, 
Ужинать  сѣлъ,  пировалъ,  веселился, 
Спалъ,  какъ  невинный,  и  сновъ  не  видалъ... 
Правда!  но  болѣ  съ  тѣхъ  поръ  онъ  не  сшмъ. 

Утромъ   онъ   входитъ   въ  покой,  гдѣ  ви- 

сѣли 
Предковъ  портреты,  и  видитъ,  что  съѣлл 
Мыши  его  живописный  портретъ, 
Такъ,  что  холстины  и  признака  нѣтъ. 

Онъ  обомлѣлъ;  онъ  отъ  страха  чуть  ды- 

шитъ  .. 
Вдругъ  онъ  чудесную  вѣдомость  слышитъ: 
„Наша  округа  мышами  полна, 
Въ  житницахъ  съѣденъ  весь  хлѣбъ  до  зерна*. 

Вотъ  и  другое  въ  ушахъ  загремѣло: 
„Богъ  на  тебя  за  вчерашнее  дѣло! 
Крѣпкій  твой  замокъ,  епископъ  Гаттонъ, 
Мыши  со  всѣхъ  осаждаютъ  сторонъа. 
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Ходъ  былъ  до  Рсйиа  отъ  замка  подземной; 
Въ  страхѣ  еппскопъ  дорогою  темной 
Къ  берегу  выйти  изъ  замка  спѣшитъ: 
„Въ  рейнской  башаѣ  спасусь!"  говоритъ. 

Башня  изъ  реинскихъ   водъ  подымалась; 
Издали  острымъ  утесомъ  казалась 
Грозно  изъ  пѣпы  торчащимъ  она; 
Стѣны  кругомъ  ограждала  волна. 

Въ  легкую  лодку  епископъ  садится; 
Къ  башнѣ  причалилъ,  дверь  заперъ  и  мчится 
Вверхъ  по  гравитнымъ,  крутымъ  стугтенямъ, 
Въ  страхѣ  одинъ  затворился  онъ  тамъ. 

Стѣны  изъ  стали  казалися  слиты, 
Были  рѣшетками  окна  забиты, 
Ставни  чугунные,  каменный  сводъ, 
Дверью  желѣзною  запертый  входъ. 

Узннкъ  не  зпаетъ,  куда  пріютиться; 
На  полъ,  зажмуривъ  глаза,  онъ  ложится... 
Вдругъ  онъ  испуганъ  стенаньемъ    глухимъ: 
Вспыхнули  ярко  два  глаза  надъ  нимъ. 

Смотритъ  онъ...  кошка  сидитъ  и  мяучитъ; 
Голосъ  тотъ  грѣшника  давить  и  мучить; 
Мечется  кошка;  невесело  ей: 
Чуетъ  она  приближенье  мышей. 

Палъ  на  колѣни  епископъ  и  крикомъ 
Бога  зоветъ  въ  изступленіи  дикомъ. 
Воетъ  преступннкъ...  а  мыши  плывутъ... 
Ближе  и  ближе...  доплыли...  ползутъ. 

Вотъ  ужъ  ему,  въ  разстояніи  близкомъ, 
Слышно,  какъ  лѣзутъ  съ  роптаньемъ  и  пи- 

скомъ; 
Слышно,  какъ  стѣну  ихъ  лапки  скребутъ; 
Слышно,  какъ  камень  ихъ  зубы  грызутъ. 

Вдругъ  ворвались  неизбѣжные  звѣри; 
Сыплются  градомъ  сквозь  окна,  сквозь  двери, 
Спереди,  сзади,  съ  боковъ,  съ  высоты... 
Что  тутъ,  епископъ,  почувствовалъ  ты? 

Зубы  о  камни  они  навострили, 
Грѣшнику  въ  кости  ихъ  жадно  впустили... 
Весь  по  суставамъ  раздернуть  былъ  онъ... 
Такъ  былъ  наказанъ  епископъ  Гаттонъ. 

(1831  г.)  

А  Л  О  Н  3  О. 

(Изъ  Улавда.) 

Изъ  далекой  Палестины 
Возвратясь,  пѣвепъ  Алонзо 
Къ  замку  Бальби  приближался, 
Нолонъ  пѣсней  вдохновенныхъ: 

Тамъ  красавица  младая, 
Струны  звонкія  подслушавъ, 
Обомлѣетъ,  затрепещетъ, 
И  съ  альтана  взоръ  наклонить. 


Онъ  приходить  въ  замокъ  Бальби, 
И  подъ  окнами  поетъ  онъ 
Все,  что  сердце  молодое 
Втайнѣ  выдумать  умѣло. 

И  пвѣты  съ  высокихъ  оконъ, 
Видитъ  онъ,  къ  нему  склонились; 
Но  царииы  сладкихъ  пѣсней 
Межъ  цвѣтами  онъ  не  видитъ. 

И  ему  тогда  прохожій 
Прошепталъ  съ  лицомъ  печальнымъ: 
„Не  тревожь  покоя  мертвыхъ; 
Спить  во  гробѣ  Изолинаа. 

И  на  то  пѣвецъ  Алонзо 
Не  отвѣтствовалъ  в и  слова; 
Но  глаза  его  потухли 
И  не  бьется  болѣ  сердце. 

Какъ  незапнымъ  дуновеньемъ 
Вѣтерокъ  лампаду  гаситъ, 
Такъ  угасъ  въ  одно  мгновенье 
Молодой  пѣвецъ  отъ  слова. 

Но  въ  старинной  церкви  замка, 
Гдѣ  пылали  ярко  свѣчн, 
Гдѣ  во  гробѣ  Изолива, 
Подъ  душистыми  цвѣтами, 

Блѣдволикая  лежала, 
Всѣхъ  проникъ  незапный  трепетъ: 
Оживленная,  изъ  гроба 
Изолина  поднялася... 

Отъ  безчувствія  могилы 
Возвратясь  незапно  къ  жизни, 
Въ  гробовой  она  одеждѣ, 
Какъ  въ  уборѣ  брачвомъ,  встала; 

И  ве  зная,  что  съ  ней  было, 
Какъ  объятая  видѣньемъ, 
Изумленная  спросила: 
Не  пропѣлъ  ли  здѣсь  Алонзо?. ."• 

Такъ,  пропѣлъ  онъ,  твой  Аловзо! 
Но  ему  не  пѣть  ужъ  болѣ: 
Пробудивъ  тебя  изъ  гроба, 
Самъ  засвулъ  онъ — и  навѣки. 

Тамъ,  въ  странѣ  преображенныхъ, 
Ищетъ  онъ  свою  земную, 
До  него  съ  земли  на  вебо 
Улетѣвшую  подругу... 

Небеса  кругомъ  сіяютъ, 
Безмятежны  и  прекрасны... 
И  надеждой  обольщенный, 
Ихъ  блаженства  пролетая, 

Кличетъ  тамъ  онъ:  Изолина! 
И  спокойно  раздается: 
Изолина!  Изолина! 
Тамъ  въ  блаженствахъ  безотвѣтныхъ. 

(1831  г.) 
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П  О  К  А  Я  Н  I  Е. 

Былъ  папа  готовь  литургію  свершать, 
Сіяя  въ  святомъ  облаченыі, 

Оь  могуіиествомъ,  даннымъ    ему,  отпускать 
Всѣмъ  грѣшникамъ  ихъ  прегрѣшеньи. 

И  папа  обрядъ  очишенья  свершалъ; 

Во  прахѣ  народъ  простирался; 
И  кто  съ  покаяеіемъ  прахъ  лобызалъ, 

Отъ  всѣхъ  тотъ  грѣховъ  очищался. 

Органа  торжественный  гро.мъ  восходилъ 

Горѣ  во  святомъ  ѳиміамѣ, 
И  страхъ  соприсутствія  Божія  былъ 

Разлить  благодатно  во  храмѣ. 

Святѣйшее  слово  онъ  хочетъ  сказать — 
Устамъ  не  покорствуютъ  звуки; 

Сосудъ  живоносный    онъ  хочетъ  поднять — 
Дрожащія  падаютъ  руки. 

„Есть  грѣшникъ  великій  во  храмѣ  святомъ! 

И  бремя  на  немъ  святотатства! 
Нѣтъ  части  ему  въ  разрѣшеньи  моемъ! 

Онъ  здѣсь  не  отъ  нашего  братства. 

„Нѣтъ  слова,  чтобъ  миръ  водворило  оно 
Въ  душѣ,  погубленной  отвынѣ; 

И  онъ  обрѣтетъ  осужденье  одно 

Въ  чистѣйшей  небесной  святынѣ. 

„Бѣгижъ,  осужденный;  отвергннсь  отъ  насъ; 

Не  жди  моего  заклинанья; 
Бѣги,  да  свершу  невозбранно  въ  сей   часъ 

Великій  обрядъ  покаянья11. 

Съ  толпой  на  колѣняхъ  стоялъ  пилигримъ, 
Въ  простую  одѣтъ  власяницу; 

Впервые  узрѣлъ  онъ  сіяюшій  Рнмъ, 
Великую  вѣры  столицу. 

Молчанье  храня,  онъ  пришелъ  изъ  своей 
Далекой  отчизны,  какъ  нищій; 

И  пѣлые  сорокъ  онъ  дней  и  ночей 
Почти  не  касался  до  пищи. 

И  въ  храмѣ,  въ  святой  покаянія  часъ, 
Усерднѣй  никто  не  молился... 

Но    грянулъ     надъ    нимъ    заклинательный 

гласъ  — 
Онъ  блѣденъ  поднялся  и  скрылся. 

Спѣшитъ  запрещенный  покинуть  онъ  Римъ; 

Преслѣдуемъ  словомъ  ужаснымъ, 
Къ  шотландскимъ  идетъ  онъ  горамъголубымъ, 

Къ  озерамъ  отечества  ясеымъ. 

Когда  жъ  возвратился  въ  отечество  онъ, 
Въ  старинную  дѣдовъ  обитель; 

Вассалы  къ  нему  собрались  на  поклонъ, 
И  ждали,  что  скажетъ  властитель. 

Но  прежній  властитель,  дотолѣ  вождемъ 
Имъ  бывшій  ко  славѣ  побѣдной, 

Ихъ  иринялъ  съунылымъ,  суровымъ  лицомъ, 
Съ  потухшими  взорами,  блѣдной. 


Сложилъ  онъ  съ  вассаловъ  подданства  обѣтъ, 
II  съ  ними  безмолвно  простился; 

Покинулъ  онъ  з&мокъ, покинулъ  онъ  свѣтъ, 
И  въ  келью  отшельникомъ  скрылся! 

Себя  опъ  обрекъ  на  молчанье  и  трудъ; 

Безъ  сна  проводилъ  онъ  всѣ  ночи; 
Какъ  блѣдный  убійца,  ведомый  на  судъ, 

Бродилъ  онъ,  потупивши  очи. 

Не  зналъ  опъ  покрова  ни  въ  холодъ  ни  въ 

дождь; 

Въ  раздранной  ходилъ  власяницѣ; 
И  въ  кельѣ,  бывалый  властитель  и  вождь, 

Гнѣздился,  какъ  мертвый  въ  гробницѣ. 

Въ  святой  монастырь  Богоматери  далъ 
Онъ  часть  своего  достоянья: 

Чтобъ  тамъ  о  погибшихъ  соборъ  совер- 
Вседневно  обрядъ  поминанья,     [шалъ 

Когда  жъ  поминанье  соборъ  совершалъ, 
Моляся  въ  усердіи  тепломъ:    [лежалъ 

Онъ  въ  храмъ  не  входилъ;  передъ  дверью 
Оеъ  въ  прахѣ,  осыпанный  пепломъ. 

Окрестъ  сторона  та  прекрасна  была: 
Рѣка,  наравнѣ  съ  берегами, 

По  зелени  яркой  лазурно  текла 
И  зелень  поила  струями; 

Живыя  дороги  вились  по  полямъ; 

Межъ  нивами  села  блистали; 
Пестрѣли  стада;  отвѣчая  рогамъ, 

Долины  и  холмы  звучали; 

Святой  монастырь  на  пригоркѣ  стоялъ 
За  темною  клёномъ  оградой: 

Межъ  ними — въто  время,  какъвечеръсіялъ — 
Багряной  горѣлъ  онъ  громадой. 

Но  грѣшнымъ  очамъ  непримѣтна  краса 
Веселой,  окрестной  природы; 

Безъ  блеска  для  мертвой  души  небеса, 
Безъ  голоса  рощи  и  воды. 

Есть  мѣсто — туда,  какъ  могильная  тѣнь, 
Одною  дорогой  онъ  ходить; 

Тамъ  часто  задумчивъ  сидитъ  онъ  весь  день, 
Тамъ  часто  и  ночи  проводить. 

Въ  лѣсномъ  захолустьи,  гдѣ  сонный  ворчитъ 
Источникъ,  влачася  лѣниво, 

На  дикой  полянѣ  часовня  стоитъ 

Въ  обломкахъ,   заглохшихъ  крапивой' 

И  черны  обломки:  пожаръ  тамъ  прошелъ; 

Золою,  стопившейся  въ  камень, 
II  падшею  кровлей  задавленный  полъ, 

Рѣшетки,  стерпѣвшія  пламень, 

II  полосы  дыма  на  голыхъ  стѣнахъ, 
И  древній  алтарь  безъ  святыни, 

Все  сердцу    твердить,    пробуждая  въ  немъ 

страхъ, 
О  тайнѣ  сей  мрачной  пустыни. 
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Ужаспое  дѣло  свсршилося  тамъ: 

Въ  часовпѣ  пустыннаго  мѣста, 

Въ  часъ  ночи,  обѣтъ  принося  небесамъ, 
Стояли  женихъ  и  невѣста. 

Къ  красавицѣ  бурною  страстью  пылалъ 
Округи  могучій  властитель; 

Но  нравился  болѣ  ей  скромный  вассалъ, 
Чѣмъ  гордый  его  повелитель. 

Соперника  ревность  была  имъ  страшна: 
И  втайнѣ  ихъ  бракъ  совершился. 

Ужъ  клятва  любви  небесамъ  предана, 
И  пастырь  надъ  ними  молился... 

Вдругъ  топотъ  и  клики  и  пламя  кругомъ! 

Ихъ  тайна  открыта;  въ  кипѣньѣ 
Обиды,  любви,  обезумленъ  виномъ, 

Дерзнулъ  онъ  на  страшное  мщенье: 

Захлопнуты  двери;  часовня  горитъ; 

Стенаньямъ  смѣется  губитель; 
Все  пышитъ,  валится,    трещитъ  и  гремитъ, 

И  въ  пеплѣ  святыни  обитель. — 

Былъ  вечеръ  прекрасенъ  и  тихъ  и  душистъ; 

На  горныхъ  вершинахъ  сіяло; 
Сводъ  неба  глубокій  былъ  теменъ  и  чистъ; 

Торжественно  все  утихало. 

Въ  обители  иноковъ  слышался  звонъ: 
Тамъ  было  вечернее  бдѣнье; 

И  иноки  пѣли  хвалебный  канонъ, 
И  было  ихъ  сладостно  пѣнье. 

Попрежнему  грустенъ,  попрежнему  дикъ, 
(Ужъ  годы  прошли  въ  покаяньѣ), 

На  мѣсто,  гдѣ  сердце  онъ  мучить  привыкъ, 
Онъ  шелъ,  погруженный  въ  молчанье. 

Но  вечеръ  невольно  бесѣдовалъ  съ  нимъ 
Своей  миротворной  красою, 

И  тихой  земли  усыпленьемъ  святымъ, 
И  звѣздныхъ  небесъ  тишиною. 

И  воздухъ  его  обнималъ  теплотой, 
И  пилъ  ароматъ  онъ  цѣлебный, 

II  въ  слухъ  долеталъ  издалека  порой 
Отшельниковъ  голосъ  хвалебный. 

Исъ  чувствомъ,  давно  позабытымъ,  поднялъ 
На  небо  онъ  взоръ  свой  угрюмой, 

И  долго  смотрѣлъ,  и  педвижимъ  стоялъ, 
Окованный  тайною  думой... 

Но  вдругъ  содрогнулся — какъ-будто  о  чемъ 
Ужасномъ  онъ  вспомнилъ — глубоко 

Вздохнулъ,  сталъ  блѣднѣй  и  обычнымъ  пу- 

темъ 
Пошелъ,  какъ  мертвецъ,  одиноко. 

Главу  оиустя,  безнадежно  унылъ, 

Отчаянно  стиснувши  руки, 
Приходить  туда  онъ,  куда  приходилъ 

Ужъ  годы  вседневно  для  муки. 

II  видитъ...  у  входа  часовни  сидитъ 

Чернецъ,  въ  размышленьи  глубокомъ, 


Онъ  чуденъ  лицомъ;  на  него  онъ  глядигъ 
Пронзающимъ  внутревность  окомъ. 

И  тихо  сказалъ,  наконенъ,  онъ:  „Христосъ 

Тебя  сохрани  и  помилуй!а 
И  грѣшнику  душу  привѣтъ  сей  потресъ, 
Какъ  лучъ  воскресенья — могилу. 

—  Отвѣтствуй  мнѣ,  кто  ты?  (чернецъ  вопро- 

Свою  мнѣ  повѣдай  судьбину;     [силъ.) 
По  виду  ты  странникъ;  быть-можетъ,  ходилъ, 
Свершая  обѣтъ,  въ  Палестину? 

Или  ко  гробамъ  чудотворцевъ  святыхъ 
Свое  приносилъ  поклоненье? 

Съ  собою  мощей  не  принесъ  ли  какихъ, 
Даруюшихъ  грѣшнымъ  спасенье? 

„Мощей  не  принесъ  я;  къ  гробамъ  не  ходилъ, 
Спасающимъ  насъ  благодатью; 

Не  зрѣлъ  Палестины...  но  въ  Римѣ  я  былъ, 
И  преданъ  навѣки  проклятью*. 

—  Проклятія  вѣчнаго  нѣтъ  для  живыхъ; 

Есть  вѣрный  за  падшихъ  заступникъ. 
Приди,  исповѣдайся  въ  тайныхъ  своихъ 
Грѣхахъ  предо  мною,  преступникъ. 

„Что  сдѣлать  не  властенъ  святѣйшій  отецъ, 
Владыка  и  Божій  намѣстникъ, 

Тебѣ  ли  то  сдѣлать?  И  кто  ты,  чернепъ? 
Кѣмъ  посланъ  ты,  милости  вѣстникъ?11, 

—  Я  здѣсь  издалёка:  былъ  въ  той  сторонѣ, 

Гдѣ  вѣдома  участь  земного; 
Здѣсь  память  загладить  позволено  мнѣ 
Ужаснаго  дѣла  ночного. — 

При  словѣ  семь  грѣшникъ  на  землю  упалъ... 

Всѣ  члены  его  трепетали... 
Онъ  исповѣдь  началъ...  но  что  онъ  сказалъ, 

Того  на  землѣ  не  узнали. 

Лишь  мѣсяцъихъ  тайнымъ  свидѣтелемъ  былъ, 
Смотря  сквозь  древесныя  сѣнн; 

И,  мнилось,  въ  то  время,  когда  онъ  свѣтилъ„ 
Двѣ  легкія  вѣяли  тѣни; 

Двумя  облачками  казались  онѣ; 

Все  выше  и  выше  взлетали; 
И  все  неразлучны;  и  вдругъ  въ  вышинѣ 

Съ  лазурью  слились  и  пропали. 

И  онъ  на  землѣ  не  встрѣчался  съ  тѣхъ  поръ. 

Одно  сохранилось  въ  преданьѣ: 
Съ  обычнымъ  обрядомъ  священный   соборъ 

Во  храмѣ  свершалъ  поминанье; 

И  пѣньемъ  торжественнымъ  полонъ  былъ 
И  тихо  дымились  кадил ы,     (храмъ, 

И  вмѣстѣ  съ  земными  невидимо  тамъ 
Служили  небесныя  силы; 

И  въ  храмъ  онъ  вошелъ,  къ  алтарю  присту- 

пилъ, 

Пречистыхъ  Даровъ  причастился, 
На  небо  сіяющій  взоръ  устремилъ, 

Сжалъ  набожно  руки...  и  скрылся. 

(1831  і.)  . 
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Л  Е  Н  О  Р  А. 

(Изъ   Бюргера.) 

Ленорѣ  спился  страшный  сонъ; 

Ироснулася  въ  испугѣ. 
„Гдѣ  милый?  Что  съ  нпмъ?  Живъ  ли  онъ? 

И  вѣренъ  ли  подругв?" 
Пошелъ  въ  чужую  онъ  страну 
За  Фридерикомъ  на  войну: 

Никто  объ  немъ  не  слышитъ: 

А  самъ  онъ  къ  ней  не  пишетъ. 

Съ  императрицею  король 

За  что-то  раздружились; 
И  кровь  лилась,  лилась...  доколь 

Они  не  помирились. 
II  оба  войска,  копчивъ  бой, 
Съ  музыкой,  съ  пѣснями,  пальбой, 

Съ  торжественностью  ратной 

Пустились  въ  путь  обратной. 

Пдутъ!  идутъ!  за  строемъ  строй; 

Пылятъ,  гремятъ,  сверкаютъ; 
Родные,  ближніе  толпой 

Встрѣчать  ихъ  выбѣгаютъ; 
Тамъ  обнялъ  друга  нѣжный  другъ, 
Тамъ  сынъ  отца,  жену  супругъ; 

Всѣмъ  радость...  а  Ленорѣ 

Отчаянное  горе. 

Она  обходить  ратный  строй 

И  друга  вызываетъ; 
Но  вѣсти  нѣтъ  ей  никакой: 

Никто  объ  немъ  не  знаетъ. 
Когда  же  мимо  рать  прошла — 
Она  свѣтъ  Божій  прокляла, 

И  громко  зарыдала, 

И  на  землю  упала. 

Къ  Ленорѣ  мать  бѣжитъ  съ  тоской: 

„Что  такъ  тебя  волпуетъ? 
Что  сдѣлалось,  дитя,  съ  тобой?1-' 

И  дочь  свою  цѣлуетъ. 
— О  другъ  мой,  другъ  мой,  все  прошло! 
Мнѣ  жизнь  не  жизнь,  а  скорбь  п  зло; 

Самъ  Богъ  врагомъ  Лснорѣ... 

О  горе  мнѣ!  о  горе! 

„Прости  ее,  Небесный  Царь! 

Родная,  помолися; 
Онъ  благъ,  Его  руки  мы  тварь: 

Предъ  Нимъ  душой  смирися". 
—О  другъ  мой,  другъ  мой,  все  какъ  сопъ... 
Немнлостивъ  со  мною  Онъ; 

Предъ  Нимъ  мой  крикъ  былътщетепъ... 

Онъ  глухъ  и  безотвѣтенъ. 

„Дитя,   отъ  жалобъ  удержись; 

Смирн  души  тревогу; 
Пречнстыхъ  Таипъ  причастись, 

Пожертвуй  сердцемъ  Богу". 
—  О  другъ  мой,  что  во  мнѣ  кипить, 
Того  и  Богъ  не  усмирнтъ: 

Сочвиепія   Жуковокаго. 


Ни  Тайнами,  пи  жёртвб1^ 
Не  оживится  мертвый. 

„Но  что,  когда  онъ  самъ  забылъ 

Любви  святое  слово, 
И  прежней  клятвѣ  измѣнилъ, 

И  связанъ  клятвой  новой? 
И  ты,  и  ты  объ  пемъ  забудь; 
Не  рви  тоской  напрасно  грудь; 

Не  стоитъ  слёзъ  предатель; 

Ему  судья  Создатель*. 

— О  другъ  мой,  другъ  мой,  все  прошло; 

Пропавшее  пропало; 
Жизнь  безотрадную  на  зло 

Мнѣ  Провндѣнье  дало... 
Угасни  ты,  противный  свѣтъ! 
Погибни,  жизнь,  гдѣ  друга  нѣтъ; 

Самъ  Богъ  врагомъ  Ленорѣ... 

О  горе  мнѣ!  о  горе! 

„Небесный  Царь,  да  ей  проститъ 

Твое  долготерпѣнье! 
Она  не  знаетъ,  что  творитъ: 

Ея  душа  въ  забвеньѣ. 
Дитя,  земную  скорбь  забудь: 
Ведетъ  ко  благу  Божій  путь; 

Смиренный  рай  награда; 

Страшись  мученій  ада". 

— О  другъ    мой,  что  небесный  рай? 

Что  адское  мученье? 
Съ  нимъ  вмѣстѣ — все  небесный  рай; 

Съ  нимъ  розно — все  мученье; 
Угасни  ты,  противный  свѣтъ! 
Погибни,  жизнь,  гдѣ  друга  нѣтъ! 

Съ  нимъ  розно,  умерла  я 

И  здѣсь  и  тамъ  для  рая. — 

Такъ  дерзко,  полная  тоской, 

Душа  въ  ней  бунтовала... 
Творца  на  судъ  она  съ  собой 

Безумно  вызывала, 
Терзалась,  волосы  рвала 
До  той  поры,  какъ  ночь  пришла, 

И  темный  сводъ  надъ  нами 

Усыпался  звѣздами. 

И  вотъ...  какъ-будто  легкій  скокъ 

Коня  въ  тиши  раздался: 
Несется  по  полю  ѣздокъ; 

Гремя,  къ  крыльцу  примчался; 
Гремя,  вбѣжалъ  онъ  на  крыльцо; 
И  двери  брякнуло  кольцо... 

Въ  ней  жилки  задрожали... 

Сквозь  дверь  ей  прошептали: 

„Скорѣй!  сойди  ко  мнѣ,  мой  свѣтъ! 

Ты  ждешь  ли  друга,  спишь  ли? 
Меня  забыла  ты,  иль  иѣтъ? 

Смѣешься  ли,  грустишь  ли?'-4 
— Ахъ,  милый!..  Богъ  тебя  принесъ! 
А  я...  отъ  горькихъ,  горькихъ  слезъ 
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И  свѣтъ  въ  очахъ  затмился... 
Ты  какъ  здѣсь  очутился? 

тСѣдлаемъ  въ  полночь  мы  коней... 

Я  ѣду   издалека. 
Не  медли,  другъ;  сойди  скорѣй; 

Путь  дологъ,  мало  срока". 
— На  что  спѣшить,  мой  милый,  намъ? 
И  вѣтеръ  воетъ  по  кустамъ, 

И  тьма  ночная  въ  полѣ; 

Побудь  со  мной  на  волѣ. 

„Что  нужды  намъ  до  тьмы  ночной! 

Въ  кустахъ  пусть  вѣтеръ   воетъ. 
Часы  бѣгутъ;  конь  борзый  мой 

Конытомъ  землю  роетъ; 
Нельзя  намъ  ждать;  сойди,  дружокъ; 
Намъ  долгій  путь,  намъ  малый  срокъ; 

Не  въ  пору  сонъ  и  нѣга: 

Сто  миль  намъ  до  ночлега". 

—  Но  какъ  же  конь  твой  пролетитъ 

Сто  миль  до  утра,  милой? 
Ты  слышишь,  колоколъ  гудитъ: 

Одиннадцать  пробило. 
„Но  мѣсяцъ  всталъ,  онъ  свѣтитъ  намъ... 
Гладка  дорога  мертвецамъ; 

Мы  скачемъ,  не  боимся; 

До  свѣта  мы  домчимся". 

—  Но  гдѣ  же,-  гдѣ  твой  уголокъ? 

Гдѣ  нашъ  пріютъ  укромный? 
„Далеко  онъ...  пять-шесть  досокъ... 
Прохладный,  тихій,  темный". 

—  Есть  мѣсто  мнѣ?  „Обоимъ  намъ. 
Поѣдемъ;  все  готово  тамъ; 

Ждутъ  гости  въ  нашей  кельѣ; 
Пора  на  новоселье!" 

Она  подумала,   сошла, 

И  на  копя  вспрыгнула, 
И  друга  нѣжно  обняла, 

И  вся  къ  нему  прильнула. 
Помчались...  конь  бѣжитъ,  летитъ, 
Подъ  нимъ  земля  шумптъ,  дрожитъ, 

Съ  дороги  вихри  вьются, 

Отъ  камней  искры  льются. 

И  мимо  ихъ  холмы,  кусты, 

Поля,  лѣса  летѣли; 
Подъ  конскимъ  топотомъ  мосты 

Тряслися  и  гремѣли. 
„Не  страшно  ль?" — Мѣсяцъ  свѣтитъ  намъ. 
„Гладка  дорога  мертвецамъ!.. 

Да  что  же  такъ  дрожишь  ты?" 

—  Зачѣмъ  о  нихъ  твердишь  ты?  — 

„Но  кто  тамъ  стопетъ?  Что  за  звонъ? 

Что  ворона  взбудило? 
По  мертвомъ  звонъ;  надгробный  стопъ; 

Голбсятъ  падъ  могилой" 
И  виденъ  ходъ:  идутъ,  поютъ, 
На  дрогахъ  тяжкій  гробъ  везутъ, 


И  голосъ  погребальной, 
Какъ  вой  совы   печальной. 

„Закройте  гробъ  въ  полночный  часъ: 

Слезамъ  теперь  не  мѣсто: 
За  мной!  къ  себѣ  на  свадьбу  васъ 

Зову  съ  моей  невѣстой. 
За  мной,  пѣвцы;  за  мной,  пасторъ; 
Пропой  намъ  многолѣтье,   хоръ; 
Намъ  дай  на  обрученье, 

Пасторъ,  благословенье". 

И  звонъ  утихъ...  и  гробъ  пропалъ... 

Столпился  хоръ  проворно, 
И  по  дорогѣ  побѣжалъ 

За  ними  тѣнью  черной. 
И  далѣ,  далѣ!..  конь  летитъ, 
Подъ  нимъ  земля  шумитъ,  дрожитъ, 

Съ  дороги  вихри  вьются, 

Отъ  камней  искры  льются. 

И  сзади,  спереди,  съ  боковъ 

Окрестность  вся  летѣла: 
Поля,  холмы,  ряды  кустовъ, 

Заборы,  домы,  села. 
„Не  страшно  ль?" — Мѣсяцъ  свѣтитъ  намъ. 
„Гладка  дорога  мертвецамъ!.. 

Да  что  же  такъ  дрожишь  ты?" 

—  О  мертвыхъ  все  твердишь  ты! 

Вотъ  у  дороги,  надъ  столбомъ, 

Гдѣ  висѣльникъ  чернѣетъ, 
Воздушный  рой,  свіясь  кольцомъ, 

Кружится,  пляшетъ,  вѣетъ. 
„Ко  мнѣ,  за  мной,  вы,  плясуны! 
Вы  всѣ  на  пиръ  приглашены! 

Скачу,  лечу  жениться... 

Ко  мнѣ!  повеселиться!" 

И  летомъ,  летомъ  легкій  рой 

Пустился  вслѣдъ  за  ними, 
Шумя  какъ  вѣтеръ  полевой 

Межъ  листьями  сухими. 
И  далѣ,  далѣ!..  конь  летитъ, 
Подъ  нимъ  земля  шумитъ,  дрожитъ, 

Съ  дороги  вихри  вьются, 

Отъ  камней  искры  льются. 

Вдали,  вблизи,   со  всѣхъ  сторопъ 

Все  мимо  ихъ  бѣжало; 
И  все  какъ  тѣнь,  и  все  какъ  сопъ 

Мгновенно  пропадало. 
„Не  страшно  ль?" — Мѣсяцъ  свѣтитъ  яамь, 
„Гладка  дорога  мертвецамъ!.. 

Да  что  же  такъ  дрожить  ты?а 

—  Зачѣмъ  о  нихъ  твердишь  ты?-- 

„Мой  конь,  мой  конь,  песокъ   бѣжитъ; 

Я  чую,  ночь   свѣжѣе; 
Мой  конь,  мой  конь,  пѣтухъ  крнчитъ: 

Мой  конь,  несись  быстрѣе... 
Оконченъ  путь;  исполпенъ  срокъ; 
Нашъ  близко,  близко  уголокъ: 
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Въ  минуту  мы  у  мѣста.. . 
Пріѣхали,  псвѣста!а 

Къ  воротамъ  конь,  во  весь  опоръ 
Примчавшись,  сталь  п  тоипулъ; 

Ѣздокъ  бичомъ  стегнулъ  затворъ — ■ 
Затворъ  со  стукомъ  лопнуль; 

Они  кладбище  видятъ  тамъ... 

Конь  быстро  мчится  по  гробамъ; 
Лучи  луны   сіяютъ, 
Кругомъ  кресты  мелькаютъ. 

II  что  жъ,  Ленора,  что  потомъ? 

О  страхъ!..  въ  одно  мгновенье 
Кусокъ  одежды  за  кускомъ 

Слетѣлъ  съ  него,  какъ  тлѣиье; 
И  нѣтъ  ужъ  кожи  на  костяхъ; 
Безглазый  черепъ  на  плечахъ; 

Нѣтъ  каски,  нѣтъ  колета; 

Она  въ  рукахъ  скелета. 

Конь  прянулъ...  пламя  изъ  ноздрей 

Волною  побѣжало; 
И  вдругъ...  все  пылью  передъ  ней 

Расшиблось  и  пропало. 
И  вой  и  стонъ  на  вышинѣ; 
И  крикъ  въ  подземной  глубинѣ; 

Лежитъ  Ленора  въ  страхѣ 

Полмертвая  на  прахѣ. 

И  въ  блескѣ  мѣсячпыхъ  лучей, 

Рука  съ  рукой,  летаетъ, 
Віясь  надъ  ней,  толпа  тѣней, 

II  такъ  ей  припѣваетъ: 
„Терпи,  терпи,  хоть  ноетъ  грудь; 
Творцу  въ  бѣдахъ  покорна  будь; 

Твой  трупъ  сойди  въ  могилу! 

А  душу  Богъ  помилуй! а 

(1831  г.)  

КОРОЛЕВА    У  РАКА    И    ПЯТЬ    МУЧЕПИ- 
КОВЪ. 

(Изъ  Саути.) 

Пять  чернецовъ  въ  далекій  путь  ндутъ; 
Но  имъ  назадъ  уже  не  возвратиться; 
Въ  отечествѣ  имъ  болѣ  не  молиться: 
Они  конецъ  межъ  нехристей  найдутъ. 

И  съ  набожной  Уракой  королевой, 
Собравшись  въ  путь,  прощаются  опи: 
„Ты  насъ  въ  своихъ  молитвахъ  помяни, 
А  надъ  тобой  Христосъ  съ  Пречистой  Дѣвой! 

Послушай:  три  пророчества  тебѣ, 
Мы,  отходя,  на  память  оставляемъ; 
То  судъ  небесный,  онъ  неизмѣняемъ; 
Смирись,  своей  покорствуя  судьбѣ. 

Въ  Мароккѣ  мы  за  вѣру  нашей  кровью 
Омоемъ  землю;  тамъ  въ  послѣдпій  часъ 
Прославимъ  мы  Того,  Кто  самъ  за  насъ 
Мученіе  пріялъ  съ  такой  любовью. 

Въ  Коимбру  наши  грѣшныя  тѣла 
Перенесутъ:  на  то  святая  воля, 


Дабы  смиреппыхъ  мучспиковъ  доля 
Для  христіанъ  спасеніемъ  была. 

И  тотъ,  кто  первый  паши  гробы  встрѣтитъ 
Изъ  васъ  двоихъ,  король  иль  ты,  умретъ 
Въ  ту  ночь:  на  утро  новый  день  взойдетъ, 
Его  жъ  очей  онъ  болѣ  не  освѣтитъ. 

Прости  же,  королева,  Богъ  съ  тобой! 
Вседневно  за  тебя  молиться  станемъ, 
Пока  мы  живы;  и  тебя  помянемъ 
Въ  ту  ночь,  когда  конецъ  настанетъ  тво,.-'. 

Пять  черпецовъ,  одпнъ  послѣ  другова 
Благословивъ  ее,  въ  свой  путь  пошли, 
И  въ  Африку  смиренно  понесли 
Небесный  даръ  ученія  Христова. 

„Король  Альфонзо,  знаетъ  ли  что  свѣтъ 
О  чернецахъ?  Какая  ихъ  судьбина? 
Пріялъ  ли  умъ  царя  Мирамолина 
Ученье  ихъ?  Или  уже  ихъ  нѣтъ?іА 

— Свершилося  великое  ихъ  дѣло: 
Въ  небесную  они  вступили  дверь; 
Передъ  Господомъ  стоять  они  теперь 
Въ  вѣнцѣ,  въ  одеждѣ  мучениковъ  бѣлоіи 

А  ихъ  тѣла,  подъ  зноемъ,  нодъ  дождемъ 
Лежать  въ  пыли,  истерзаны  мученьемъ; 
И  вѣрные  почтить  ихъ  погребеньемъ 
Не  смѣютъ,  трепеща  передъ  царемъ. — 

„Король  Альфонзо,  изъ  земли  далекой 
Какая  намъ  о  мученикахъ  вѣсть? 
Оказана  ль  имъ  погребенья  честь? 
Смягчился  ли  Мирамолинъ  жестокой". 

—  Свирѣпый  мавръ  хотѣлъ,  чтобъ  ихъ  тѣла 
Безъ  погребенья  честнаго  истлѣли, 
Чтобъ  расклевалъ  ихъ  вранъ,  иль  псы  ихъ 

съѣлн, 
Чтобъ  ихъ  костей  земля  не  приняла. 

Но  Божіи  тамъ  молніи  пылали; 
Но  Божій  громъ  всечасно  падалъ  тамъ; 
Къ  почіющимъ  въ  нетлѣніи  тѣламъ 
Ни  песъ,  ни  вранъ  коснуться  не  дерзали. 

Мирамолинъ,  симъ  чудомъ  пораженъ, 
Подуиалъ:  намъ  такіе  страшны  гости, 
II  Педро,  братъ  мой,  взялъ  святыя  кости; 
Ужъ  на  пути  къ  Коимбрѣ  съ  ними  онъ. — 

Всѣ  алтари  коимбрскіе  цвѣтами 
И  тканями  богатыми  блестятъ; 
Всѣ  улицы  коимбрскія  кипятъ 
Шумящими,  веселыми  толпами. 

Звонятъ  въ  колокола,  кадятъ,  поютъ; 
Священники  и  рыцари  въ  собраньѣ; 
Готово  все  начать  торжествованье, 
Лишь  короля  и  королеву  ждутъ. 

—  Пойдемъ,  жена  моя  Урака,  время! 
Насъ  ждутъ;  собрался  весь  духовный  чннъ.. 
„Поди,  король  Альфонзо,  ты  одннъ, 

Я  чувствую  болѣзни  тяжкой  бремяа. 
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—  Но  мощи  мучеииковъ  исцѣлятъ 
Твою  болѣзнь  въ  единое  мгновенье: 
За  прежнее  твое  благоволенье 
Они  теперь  тебя  вознаградятъ. 

Пойдемъ  же  имъ  во  срѣтеніе  съ  ходомъ; 
Не  замедляй  процессіи  святой; 
То  будетъ  грѣхъ  и  стыдъ  для  насъ  съ  тобой; 
Когда  мощей  не  встрѣтимъ  мы  съ  народомъ. — 

На  бѣлаго  копя  тогда  она 
Садится;  съ  ней  король;  они  за  ходомъ 
Тихонько  ѣдутъ,  все  кипитъ  народомъ; 
Дорога  вся — какъ  цѣпь  людей  одна. 

„Король  Альфонзо,  назади  со  мною 
Не  оставайся  ты;  спѣши  впередъ, 
Чтобъ  первому,  предупредя  народъ, 
Почтить  святыхъ  угодниковъ  мольбою. 

„Меня  всѣхъ  силъ  лишаетъ  мой   недугъ, 
И  нуженъ  мнѣ  хоть  мигъ  отдохновенья; 
Послѣдую  тебѣ  безъ  замедленья... 
Сиѣши  жъ  впередъ  со  свитою,  мой  другъ!1'- 

Немедленно  король  коню  далъ  шпоры 
И  поскакалъ  со  свитою  впередъ; 
Ужъ  позади  остался  весь  народъ, 
Ужъ  вдалекѣ  ихъ  потеряли  взоры. 

Вдругъ  днкій  вепрь  имъ  путь  перебѣжалъ 
„Лози!  лови!"  къ  своимъ  нетерпѣливый 
Кричитъ — король  и  конь  его  ретивый 
Черезъ  поля  за  вепремъ  поскакалъ. 

И  вепря  онъ  гоняетъ.  Той  порою 
Медлительно  во  срѣтенье  мощей 
Идетъ  Урака  съ  свитою  своей, 
II  весь  народъ  валить  за  ней  толпою. 

И  вдалекѣ  представился  имъ  ходъ: 
Идутъ,  поютъ,  несутъ  святыя  раки; 
Уже  онѣ  предъ  взорами  Ураки, 
И  съ  нею  въ  прахъ  простерся  весь  народъ. 

Но  гдѣ  жъ  король?  Увы!  Урака  плачетъ: 
Исполниться  пророчеству  надъ  ней! 
И  вотъ  глядитъ...  со  свитою  своей, 
Окопча  ловъ,  король  Альфонзо  скачетъ. 

„Угодники  святые,  за  меня 
Вступитеся!   (она  гласитъ,  рыдая). 
Мнѣ  помоги,  о  Дѣва  Пресвятая, 
Въ  послѣдній  часъ  рѣшительнаго  дняа. 

И  въ  этотъ  день  въ  Коимбрѣ  все  лнкуетъ; 
Народъ  поетъ,  всѣ  улицы  шумятъ; 
Не  радостенъ  лишь  королевинъ  взглядъ; 
На  праздникѣ  одна  она  тоскуетъ. 

Проходить  день  и  праздникъ  замолчалъ; 
На  западѣ  давно  ужъ  потемнѣло; 
На  улицахъ  Коимбры  опустѣло; 
II  тихо  часъ  полночный  наступалъ. 

И  въ  этотъ  часъ  во  храмѣ  томъ,  гдѣ  раки 
Угодниковъ  стояли,  былъ  монахъ: 


Святыыъ  мощамъ  молился  онъ  въ  слозахъ: 
То  былъ  смиренный  духовникъ  Ураки. 

Онъ   молится...    вдругъ   часъ   иолпочныГі 

бьетъ; 
И  пораженъ  чудеспымъ  онъ  видѣньемъ; 
Овъвидитъ:  въ  храмъ,съ  молитвой,  съ  тихимъ 
Толпа  гостей  таинственпыхъ  идетъ.  [пѣньемъ 

Въ  суровыя  одѣты  власяницы, 
Веревкою  обвязаны  простой; 
По  блескъ  отъ  нихъ  исходить  везенной, 
II  свѣтятся  преображепны  лицы. 

И  въ  сонмѣ  томъ  блистательпѣй  друсихъ 
Являлися  пять  иноковъ,  какъ  братья; 
Казалось,  кровь  ихъ  покрывала  платья, 
II  вѣтви  пальмъ  въ  рукахъ  сіяли  ихъ. 

II  тотъ,  кто  велъ  пришельпевъ   незнако- 
Казалось,  былъ  еще  земли  жилецъ;  [мыхъ, 
Но  и  надъ  нимъ  горѣлъ  лучей  вѣнецъ, 
Какъ  надъ  святой  главою  имъ  ведомыхъ. 

Передъ  алтаремъ  они,  устроясь  въ  рядъ, 
З.і  пѣли  гимнъ  торжественно-печальный: 
Казалося,   свершали  погребальный 
За  упокой  души  они  обрядъ. 

—  Скажите,  кто  вы?  (чудомъ  изумленныіі, 
Спросилъ  святыхъ  нришельцевъ  духовникъ), 
О  комъ  поетъ  вашъ  погребальный  ликъ? 
О  чьей  душѣ  вы  молитесь  блаженной? 

„Угодниковъ  святыхъ  ты  слышишь  гласъ: 
Мы,  братья  ихъ,  пять  чернецовъ  смиренныхъ, 
Сопричтены  за  муки  въ  ликъ  блаженныхъ; 
Отецъ  Францискъ  живой  предводить    насъ. 

„Исполнили  мы  королевѣ  данный 
Обѣтъ:  ее  теперь  возьметъ  земля; 
Поди  отсель,  увѣдомь  короля 
О  томъ,  чему  ты  зритель  былъ  избранный1-'-. 

И  скрылось  все...  Оставивъ  храмъ,  чернецъ 
Спѣшитъ  къ  Альфонзу  съ  вѣстію  печальной... 
Вдругъ  тяжко  звояъ  раздался  погребальной: 
Онъ  королевинъ  возвѣстилъ  копецъ. 

(1831  г.)  

РОЛАНДЪ  ОРУЖЕПОСЕЦЪ. 

(Изъ  Улаида.) 

Разъ  Карлъ  Великій  пировалъ; 
Чертогъ  богато  былъ  украшенъ; 
Кругомъ  ходилъ  златой  бокалъ, 
Огромный  столъ  трещалъ  отъ  брашенъ: 
Гремѣлъ  пѣвцовъ  избрапныхъ  хоръ; 
Шумѣлъ  веселый  разговоръ, 
II  гости  вдоволь  пили,  ѣли, 
И  лица  ихъ  отъ  винъ  горѣли. 

Великій  Карлъ  сказалъ  гостямъ: 
„Свершить  намъ  должно   подвигъ  трудный, 
Прилично  ль  веселиться  намъ, 
Когда  еще  Артусовъ  чудный 
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Не  завоеванъ  талисманъ? 

Его  укравшій  великанъ 

Живетъ  въ  Арденскомъ  лѣсѣ  темномъ; 

Онъ  па  щитѣ  его  огромномъа. 

Отважный  Оливьеръ,  Гваринъ. 

Силачъ  Гемонъ,  Ыаиыъ  Баварскій, 

Агландскій  графъ  Милонъ,  Мерлинъ, 

Такой  услыша  вызовъ  царскій, 

Изъ-за  стола  тотчасъ  встаютъ, 

Мечи  тяжелые  берутъ; 

Сверкаютъ  ііхъ  стальныя  брони; 

Ихъ  боевые  пляшутъ  кони. 
» 

Тутъ  сынъ  Милоновъ  молодой, 

Роландъ  сказалъ:  „Возьми,  родитель, 

Меня  съ  собой;  я  буду  твой 

Оруженосецъ  и  служитель. 

Вашъ  подвигъ  не  по  лѣтамъ  мнѣ; 

Но  ты  позволь,  чтобъ  на  коеѣ 


Подъ  дубомъ  сѣнисто-широкимъ 
Милонъ  забылся  сномъ  глубокимъ. 

Роландъ  нѳ  спитъ.  Вдругъ  видитъ  онъ: 
Въ  лѣсной  дали,  сквозь  сумракъ  сѣней 
Блеснуло;  и  со  всѣхъ  сторонъ 
Вскочило  множество  оленей, 
Живымъ  испуганныхъ  лучомъ; 
И  тамъ,  какъ  туча,  со  щитомъ, 
Блистающимъ  отъ  талисмана, 
Валитъ  громада  великана. 

Роландъ  глядитъ  на  пришлеца, 
И  мыслить:  что  же  ты  за  диво? 
Будить  мнѣ  для  тебя  отца 
Не  къ  мѣсту  было  бы  учтиво; 
Здѣсь  за  него,  пока  онъ  спитъ, 
Его  копье  и  добрый  щитъ, 
И  острый  мечъ,  и  конь  задорный, 
И  сынъ  Роландъ,  слуга  проворный. 


Я  везъ,  простымъ  твоимъ  слугою. 
Копье  и  щитъ  твой  за  тобоюа. 

Въ  Арденскій  лѣсъ  однимъ  путемъ 
Шесть  бодрыхъ  витязей  пустились, 
Въ  средину  въѣхали,  потомъ 
Другъ  съ  другомъ  братски  разлучились. 
Младой  Роландъ  съ  копьемъ,  щитомъ, 
Смиренно  ѣдетъ  за  отцомъ; 
Едва  отъ  радости  онъ  дышитъ; 
Бодрить  коня;  конь  ржетъ  и  пышитъ. 

И  рыщутъ  по  лѣсу  они 
Три  цѣлыхъ  дня,  три  цѣлыхъ  ночи; 
Устали  сами;  ихъ  кони 
Совсѣмъ  ужъ  выбились  изъ  мочи: 
А  великана  все  имъ  нѣтъ. 
Вотъ  на  четвертый  день,  въ  обѣдъ, 


И  вотъ  опъ  на  бедро  свое 
Повѣсилъ  мечъ  отцовъ  тяжелой, 
Взялъ  длинное  его  копье, 
И  за  плечо  рукою  смѣлой 
Его  закинулъ  крѣпкій  щитъ; 
И  вотъ  онъ  на  конѣ  сидитъ; 
И  потиховьку  удалился, 
Дабы  отецъ  не  пробудился. 

Его  увидя,  сморщилъ  носъ 
Съ  презрѣньемъ  великанъ  спесивый. 
„Откуда  ты,  молокососъ? 
Не  по  тебѣ  твой  конь  ретивый; 
Смотри,  тебя  длиннѣй  твой  мечъ; 
Твой  щитъ  съ  твопхъ  ребячьихъ  плечъ, 
Тебя  переломивъ,  свалится; 
Твое  копье  лишь  мпѣ  годится11. 
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— Дерзка  твоя,  какъ  слышу,  рѣчь; 
Посмотрішъ,  таково  ли  дѣло? 
Тяжелъ  мой  щитъ  для  дѣтскихъ  плечъ, 
Зато  за  нимъ  стою  я  смѣло; 
Пусть  неучъ  я — мой  конь  ученъ; 
Пускай  я  слабъ — мой  мечъ  силенъ; 
Отвѣдай  насъ;  ужъ  мы  другъ-другу 
Окажемъ  въ  честь  тебѣ  услугу. — 

Дубину  великанъ  взмахнулъ, 
Чтобъ  вдребезги  разбить  нахала; 
Но  конь  Роландовъ  отпрыгнулъ; 
Дубина  мимо  просвистала. 
Роландъ  нустилъ  въ  него  копьемъ: 
Оно  осталось  съ  остреемъ, 
Погнутымъ  силой  талисмана, 
Въ  щитѣ  пронзенномъ  великана. 

Роландъ  отцовскій  мечъ  большой 
Схватилъ  обѣими  руками; 
Спѣшитъ  схватить  противникъ  свой, 
Но  крѣпко  стиснутъ  онъ  ножнами; 
Еще  меча  онъ  не  извлекъ, 
Какъ  руку  лѣвую  отсѣкъ 
Ему  нашъ  витязь;  кровь  струею; 
Прочь  отлетѣлъ  и  щитъ  съ  рукою. 

Завылъ  отъ  боли  великанъ, 
Кипучей  кровію  облитый; 
Утративъ  чудный  талисманъ, 
Онъ  вдругъ  остался  безъ  защиты; 
Вслѣдъ  за  щитомъ  онъ  побѣжалъ; 
Но  по  ногамъ  вдогонку  далъ 
Ему  Роландъ  ударъ  проворной: 
Онъ  покатился  глыбой  черной. 

Роландъ,  поднявъ  отцовскій  мечъ, 
Однимъ  ударомъ  исполину 
Отрушилъ  голову  отъ  плечъ, 
Свистя  кровь  хлынула  въ  долину. 
Щитъ  великановъ  взявъ  потомъ, 
Онъ  талисманъ,  блиставшій  въ  немъ 
(Осьмое  чудо  красотою), 
Искусной  выломалъ  рукою. 

И  въ  платье  скрылъ  онъ  взятый  кладъ; 
Потомъ  струей  ручья  лѣснова 
Съ  лица  и  съ  рукъ,  съ  коня  и  съ  латъ 
Смылъ  кровь  и  прахъ,  и  сѣвши  снова 
На  добраго  коня,  шажкомъ 
Отправился  своимъ  путемъ 
Въ  то  мѣсто,  гдѣ  отецъ  остался; 
Отецъ  еше  не  просыпался. 

Съ  нимъ  рядомъ  легъ  Роландъ  и  въ  сонъ 
Глубокій  скоро  погрузился, 
И  спалъ,  покуда  самъ  Милонъ 
Подъ  сумерки  не  пробудился. 
„Скорѣй,  мой  сынъ  Роландъ,  вставай; 
Подай  мой  шлемъ,  мой  мечъ  подай; 
Ужъ  вечеръ;  всюду  мгла  тумана; 
Опять  не  встрѣтимъ  великана11. 


Вотъ  ѣздитъ  онъ  въ  лѣсу  густомъ 
И  великана  ищетъ  снова; 
Роландъ  за  нимъ  съ  копьемъ,  щитомъ— 
Но  о  случившемся  ни  слова. 
И  вотъ  они  въ  долинѣ  той, 
Гдѣ  жаркій  совершился  бой; 
Тамъ  виденъ  былъ  потокъ  кровавый; 
Въ  крови  валялся  трупъ  безглавый. 

Роландъ  глядитъ;  своимъ  глазамъ 
Не  вѣритъ  онъ:  что  за  причина? 
Одно  лишь  туловище  тамъ; 
Но  гдѣ  же  голова,  дубина? 
Гдѣ  панцырь,  мечъ,  рука  и  щитъ? 
Одинъ  ободраный  лежитъ 
Обрубокъ  мертвеца  нагого; 
Слѣдовъ  не  видно  остального. 

Трупъ  осмотрѣвъ,  Милонъ  сказалъ: 
„Что  за  уродливая  груда! 
Еще  ни  разу  не  видалъ 
На  свѣтѣ  я  такого  чуда: 
Чей  это  трупъ?..  Вопросъ  смѣпшой! 
Да  это  великанъ;  другой 
Успѣлъ  дать  хищнику  управу; 
Я  проспалъ  честь  мою  и  славу". 

Великій  Карлъ  глядѣлъ  въ  окно 
И  думалъ:  „Страшно  мнв,  по  чести; 
Гдѣ  рыцари  мои?  Давно 
Пора  бъ    отъ  нихъ  имѣть  намъ  вѣсти. 
Но  что?..  Не  герцогъ  ли  Гемонъ 
Тамъ  ѣдетъ?  Такъ;  и  держитъ  онъ 
Свое  копье  передъ  собою 
Съ  отрубленною  головою1*. 

Гемонъ,  съ  нахмуреннымъ  лицомъ 
Приближась,  голову  нѣмую 
Стряхнулъ  съ  копья  передъ  крыльцомъ 
И  Карлу  такъ  сказалъ:  „Плохую 
Добычу  я  завоевалъ; 
Я  этотъ  кладъ  въ  лѣсу  досталъ, 
Гдѣ  трое  сутокъ  я  скитался: 
Мнѣ  врагъ  безъ  головы  попался1*. 

Пріѣхалъ  за  Гемономъ  вслѣдъ 
Тюрпинъ  усталый,  блѣдный,  тощій. 
„Со  мною  талисмана  нѣтъ, 
Но  вотъ  вамъ  дорогія  мощи". 
Добычу  снялъ  Тюрпинъ  съ  сѣдла: 
То  великанова  была 
Рука,  обвитая  тряпицей, 
Съ  его  огромной  рукавицей. 

Сердитъ  и  сумраченъ,  Наимъ 
Пріѣхалъ  по  слѣдамъ  Тюрпина, 
И  великанова  за  нимъ 
Висѣла  на  сѣдлѣ  дубина. 
„Кому  достался  талисманъ, 
Не  знаю  я;  но  великанъ 
Меня  оставилъ  въ  часъ  кончины 
Наслѣдникомъ  своей  дубины". 
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Шслъ  рыцарь  Оліівьеръ  нѣшкомъ, 
Задумчивый  и  утомленный; 
Конь,  воликановымъ  мечомъ 
II  панцыромъ  обремененный, 
Едва  копыта  подымалъ. 
„Все  это  съ  мертвеца  я  снялъ; 
Мнѣ  отъ  побѣды  мало  чести; 
О  талисманѣ  жъ  нѣтъ  и.вѣсти"-. 

Вдали  является  Гваринъ 
Съ  щитомъ  огромнымъ  великана, 
И  всѣ  кричать:  вотъ  паладинъ, 
Завоеватель  талисмана! 
Гваринъ,  подъѣхавъ,  говорить: 
„Въ  лѣсу  нашелъ  я  этотъ  щитъ; 
Но  обманулся  я  въ  надеждѣ: 
Былъ  талпеманъ  украденъ  прежде1'-. 

Вотъ,  наконецъ,  и  графъ  Милонъ, 
Печаленъ,  во  враждѣ  съ  собою, 
Къ  дворцу  тихонько  ѣдетъ  онъ 
Съ  потупленною  головою. 
Роландъ  смиренно  за  отцомъ 
Съ  его  копьемъ,  съ  его  щитомъ, 
И  свѣтятся,  какъ  звѣзды  ночи, 
Подъ  шлемомъ  удалыя  очи. 

И.  вотъ  они  ужъ  у  крыльца, 
На  коемъ  Карлъ  и  паладины, 
Ихъ  ждутъ;  тогда  на  щитъ  отца 
Роландъ,  сорвавъ  съ  его  средины 
Златую  бляху,  утвердилъ 
Свой  талисманъ  и  щитъ  открылъ... 
И  лучъ  блеснулъ  съ  него  чудесный, 
Какъ  съ  черной  тучи  день  небесный. 

И  грянуло  со  всѣхъ  сторонъ 
Шумящее  рукоплесканье; 
И  Карлъ  сказалъ:   „Ты,  графъ  Милонъ, 
Исполни лъ  наше  упованье; 
Ты  возвратилъ  намъ  талисманъ; 
Тобой  наказанъ  великанъ; 
За  славный  подвигъ  въ  награждепье 
Прими  отъ  насъ  благоволенье". 

Милонъ,  слова  услыша  тѣ, 
Глаза  па  сына  обращаетъ... 
И  что  же?  Передъ  нимъ  въ  щитѣ, 
Какъ  солнце,  талисманъ  сіяетъ. 
„Гдѣ  это  взялъ  ты,  молодецъ?" 
Роландъ  въ  отвѣтъ:  „Прости,  отецъ; 
Тебя  будить  я  побоялся 
И  съ  великаномъ  самъ  подрался1'-. 

(1832  г.)  

ПЛАВАНІЕ  КАРЛА  ВЕЛИКАГО. 

(Изъ  Улапда.) 

Разъ  Карлъ  Велнкій  моремъ  плылъ, 
И  съ  нимъ  двѣнадцать  перовъ  плыло; 
Ихъ  путь  въ  Святую  землю  былъ; 
Но  море  злилося  и  выло. 

Тогда  Роландъ  сказалъ  друзьямъ: 
„Деруся  я  на  сушѣ  смѣло; 


Но  въ  злую  бурю  по  волнамъ 
Хлестать  мечомъ  плохое  дѣло". 

Датчанинъ  Гольгеръ  молвилъ:  „Радъ 
Я  веселить  друзей  струнами; 
Но  будетъ  ли  какой  въ  пихъ  ладъ 
Между  ревущими  волнами?" 

А  Оливьеръ  сказалъ,  съ  плеча 
Взглянувъ  на  бурныхъ  волнъ  сугробы: 
,.Мнѣ  жалко  новаго  меча: 
Здѣсъ  утонуть  ему  безъ  пробы". 

Нахмурясь,  Ганелонъ  шепнулъ: 
„Какая  адская  тревога! 
Но  только  бъ  я  не  утонулъ!.. 
Они  жъ?..  туда  имъ  и  дорога!" 

„Мы  всѣ  плывемъ  къ  святымъ  мѣстамъ! 
Сказалъ,  крестясь,  Тюрпинъ-святитель: 
Явись  и  въ  пристань  по  волнамъ 
Насъ  грѣшныхъ  проведи,  Спаситель!" 

„Вы,  бѣсы!  графъ  Ричардъ  вскричалъ: 
Мою  вы  вѣдаете  службу; 
Я  много  въ  адъ  къ  вамъ  душъ  послалъ  — 
Явите  вы  теперь  мнѣ  дружбу". 

„Ужъ  я  ли,  вымолвилъ  Наимъ, 
Не  говорилъ:  нажить  намъ  горе! 
Но  слово  умное  глухимъ 
Есть  капля  масла  въ  бурномъ   морѣ". 

„Бѣда!  сказалъ  Ріоль  сѣдой, 
Но  если  море  не  уймется, 
То  мнѣ  на  старости  въ  сырой 
Постели  нынче  спать  придется". 

А  графъ  Гюи  вдругъ  началъ  пѣть, 
Не  тратя  жалобъ  безполезно: 
„Когда  бъ  отсюда  полетѣть 
Я  птичкой  могъ  къ  своей  любезной!" 

„Друзья,  сказать  ли  вамъ?  Ей-ей! 
Промолвилъ  графъ  Гваринъ,  вздыхая: 
Мнѣ  сладкое  вино  вкуснѣй, 
Чѣмъ  горькая  вода  морская". 

Ламбертъ  прибавилъ:  „Что  за  честь 
Съ  морскими  чудами  сражаться? 
Гораздо  лучше  рыбу  ѣсть, 
Чѣмъ  рыбѣ  на  обѣдъ  достаться". 

„Что  Богъ  велитъ,  тому  и  быть! 
Сказалъ  Годефруа;  съ  друзьями 
Я  радъ  добро  и  зло  дѣлить; 
Его  святая  власть  надъ  нами". 

А  Карлъ  молчалъ:  онъ  у  руля 
Сидѣлъ  и  правилъ.  Вдругъ  явилась 
Святая  вдалекѣ  земля, 
Блеснуло  солнце,  буря  скрылась. 

(1832  г.) 

Б  Р  А  Т  О  У  Б I И  Ц  А. 

(ІІзъ  Улапда.) 

На  скалѣ  приморской,  мшистой. 
Тамъ  гдѣ  берегъ  грозно  дикъ, 
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Богоматери  Пречистой 
Чудотворный  зрится  ликъ; 
Съ  той  крутой  скалы  на  воды 
Матерь  Божія  глядитъ, 
И  пловца  отъ  пепогоды 
Угрожающей  хранить. 

Каждый  вечеръ,  лишь  молебный 
На  скалѣ  раздастся  звонъ, 
Гласъ  отвѣтственный,  хвалебный 
Возстаетъ  со  всѣмъ  сторонъ; 
Пахарь  пѣньемъ  освящаетъ 
Дня  и  всѣхъ  трудовъ  конецъ, 
И  на  палубѣ  читаетъ 
„Аѵе  Магіаа  пловецъ. 

Благодатнаго  Успенья 
Свѣтлый  праздникъ  наступила,; 
Всѣ  окрестный  селепья 
Звонъ  призывный  огласилъ; 
Солнце  радостно  и  ярко, 
Бездна  водъ  свѣтла  до  дна, 
И  природа,  мнится,  жаркой 
Вся  молитвою  полна. 

Всѣ  пути  кипятъ  толпами, 
Все  блеститъ  вблизи,  вдали; 
Убралися  вымпелами 
Челноки  и  корабли; 
И  въ  одинъ  сліявшнсь  крестной 
Богомольно-шумный  ходъ, 
Вьется  лѣстницей  небесной 
По  святой  скалѣ  народъ. 

Сзади,  въ  грубыхъ  власяннцахъ, 
Слезы  тяжкія  въ  очахъ, 
Блѣдный  постъ  на  мрачныхъ  лидахъ, 
На  главѣ  зола  и  прахъ, 
Идутъ  грѣшные  въ  молчаньи; 
Имъ  съ  другими  не  вступить 
Въ  храмъ  святой;  имъ  въ  покаяныі 
Передъ  храмомъ  слезы  лить. 

И  отъ  всѣхъ  другихъ  далеко 
Мертвецомъ  бредетъ  одинъ: 
Щеки  впали;  тускло  око; 
Полонъ  мрачный  лобъ  морщинь; 
Изъ  желѣза  поясъ  ржавый 
Тѣло  чахлое  гнететъ, 
И,  къ  ногѣ  прильнувъ  кровавой, 
Злая  дѣпь  ее  грызетъ. 

Брата  нѣкогда  убилъ  онъ; 
Изломавъ  проклятый  мечъ, 
Сталь  убійства  обратилъ  онъ 
Въ  поясъ;  латы  скинулъ  съ  плечъ, 
И  въ  оковахъ,  какъ  колодникъ, 
Бродить  онъ  съ  тѣхъ  поръ  и  ждетъ, 
Что  какой-нибудь  угодникъ 
Чудомъ  цѣпь  съ  него  сорветъ. 

Бродитъ  онъ,  бездомный  странникъ, 
Бродитъ  много,  много  лѣтъ; 
Но  прощенія  посланникъ 


Имъ  не  встрѣченъ;  чуда  нѣтъ. 
Смутенъ  день,  безсонны  ночи, 
Скорбь  съ  людьми  и  безъ  людей, 
Видъ  пебесъ  пугаетъ  очи, 
Жизнь  страшна,  конецъ  страшнѣй. 

Вотъ  какъ  бы  дорогой  терній, 
Тяжко  къ  храму  всходить  онъ; 
Въ  храмѣ  всѣ  молчать,  вечерній 
Внемля  благовѣста  звонъ. 
Сталъ  онъ  въ  страхѣ  предъ  дверями; 
Дѣвы  ликъ  сквозь  іэиміамъ 
Блещетъ,  обданный  лучами 
Дня,  сходящаго  къ  водамъ. 

И  окрестъ  благоговѣпья 
Распростерлась  тишина: 
Мнится,  таинствомъ  Успенья 
Вся  земля  еще  полна, 
II  на  облакѣ  сіяетъ 
Возлетѣвшей  Дѣвы  слѣдъ, 
И  Она  благословляетъ, 
Исчезая,  здѣшній  свѣтъ. 

Всѣ  пошли  назадъ  толпами; 
Но  преступникъ  не  спѣшитъ 
Имъ  вослѣдъ;  передъ  дверями 
Блѣденъ  ликомъ  онъ  стоить: 
Цѣпи  все  еще  вкругъ  тѣла, 
Ими  сжатаго,  лежать; 
А  душа  ужъ  улетѣла 
Въ  градъ  свободы,  въ  Божій  градъ. 

(1832  г.)  

РЫЦАРЬ    РОЛ  Л  ОНЪ. 

(ІІзъ  Улапда.) 

Былъ  удалецъ  и  отважный  наѣздникъ  Рол- 

лонъ; 
Съ  шайкой  своей  по  дорогамъ  разбойничалъ 

онъ. 
Разъ,  запоздавъ,  онъ  въ  лѣсу  на  усталомъ 

конѣ 
Ѣхалъ,  и  видитъ,  часовня  стоить  въ  сторонѣ. 

Лѣсъ  былъ  дремучій    и  былъ    ужъ  полу- 
ночный часъ; 
Было  темно,  такъ  темно,  что  хоть    выколи 

глазь; 
Только  въ  часовнѣ  лампада  горѣла  однл, 
Блѣдно  сквозь  узкія  окна  свѣтила  она. 

„Рано  еще  на  добычу,  подумалъ  Роллонъ, 
Здѣсь  отдохну! а — и  въ  часовню  пустынную  онъ 
Входить;  въ  часовнѣ,  онъ  видитъ,  гробница 

стоить; 
Трепетно,  тускло  надъ  нею  лампада  горитъ. 

Сѣлъ  онъ  на  камень;  вздремнулъ  съ  пол- 
часа, и  потомъ 
Снова  поѣхалъ  лѣснымъ  одинокимъ  путемъ. 
Вдругъ  своему  щитоносцу  сказалъ  онъ:  „Ско- 
рая! 
Съѣзди  въ    часовню;    перчатку    оставилъ  я 

въ  ней1'-. 
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Посланный,  блѣдепъ   какъ   мертвый,  на- 
ладь прискакалъ. 
„Этой    перчаткой    другой    завладѣлъ,    опъ 

сказалъ; 
Кто-то  нездѣшнійвъ  часовнѣпакамнѣ  сидитъ; 
Руку  онъ  всунулъ  въ    перчатку  и  страшно 

гляднтъ; 

„Треплетъ    н    гладить     перчатку    другой 

онъ  рукой; 
Чуть  я    со  страха    не   ѵумеръ  отъ   встрѣчи 

такой". 
„Трусь!01  на  него    запальчиво  Роллонъ  за- 

кричалъ, 
Шпорами  стисяулъ  коня  и  назадъ  поскакалъ. 

Смѣло  на  страшнаго  гостя  ударилъ  Рол- 
лонъ: 
Отнялъ  перчатку  свою  у  нечистаго   онъ. 
„Если  не  хочешь  одной  мнѣ  совсѣмъ  уступить, 
Обѣ  ссуди  мнѣ  перчатки, хоть годъ  поносить", 

Молвилъ  нечистый;  а  рыцарь  сказалъ  ему: 

„На! 
Радъ  испытать  я,  заплатить  ли  долгъ  сатана; 
Вотъ  тебѣ  обѣ  перчатки;  отдай  черезъ  годъ". 
„Слышу;  прости  до  свиданья!  "  отвѣтствокалъ 

тотъ. 

Выѣхалъ  вь  поле  Роллонъ;  вдругъ  дале- 

кій  пѣтухъ 
Крикнулъ,  п  топотъ  коней  поражаетъ   имъ 

слухъ. 
Робость    Роллона    взяла;    онъ    гляднтъ  въ 

темноту: 
Что-то  ночную  наполнило   вдругъ    пустоту; 

Что-то  въ  ней  движется;  ближе  и  ближе; 

и  вотъ 
Черные  рыцари  ѣдутъ  попарно;  ведетъ 
Сзади  слуга  въ  поводахъ  вороного  коня; 
Черной   попоной   покрыть    онъ;  глаза   изъ 

огня . 

Съ  дрожью   невольной  спросилъ  у  слуги 

паладинъ: 
„Кто  вороного  коня  твоего  господинъ?11  — 
„Вѣрный  слуга  моего  господина,  Роллонъ. 
Нынѣ  лишь  парой   перчатокъ   расчелся  съ 

нимъ  онъ: 

„Скоро  отдастъ  онъ  иной  и  послѣдній  от- 

четъ; 
Самъ  онъ    поѣдетъ  на  этомъ   конѣ    черезъ 

годъ". 
Такъ  отвѣчавъ,  за  другими  послѣдовалъ  опъ. 
„Горе  мнѣ!а  въ  страхѣ  сказалъ  щитоносцу 

Роллонъ. 

„Слушай,  тебѣ  я  коня  моего  отдаю; 
Съ  нимъ  и  всю  сбрую  возьми  боевую  мою; 
Ими  отнынѣ,  мой  вѣрный  товарищъ,  владѣй: 
Только  молись  о  душѣ  осужденной  моейа. 


Въ  ближній  пришедъ  монастырь,  онъ  пріору 

сказалъ: 
„Страшный  я  грѣшникъ,  но    Богъ  мнѣ  по- 
каяться далъ. 
Ангельскій  чинъ  я  еще  недостоинъ  носить; 
Служкой  простымъ  я  желаю  въ  обители  быть". 

—  Вижу,  ты  въ  шпорахъ,  конечно,  бывалъ 

ѣздокомъ; 
Будь  же  у  насъ  на   конюшнѣ,  ходи  за  ко- 

немъ. — 
Служить    Роллонъ    на    конюшнѣ,    а   время 

идетъ; 
Вотъ  наконецъ  совершился  ровнехонько  годъ. 

Вотъ  наступилъ  ужъ  и  вечеръ  послѣдняго 

дня; 
Вдругъ  привели  въ  монастырь  молодого  коня; 
Статенъ,    красивъ,  но   еще  не    объѣзженъ 

былъ  онъ. 
Взять  дикаря  за  узду  подступаетъ    Роллонъ. 

Взвизгнулъ,  вскочивъ  на  дыбы,  разъяри- 

вшійся  конь; 
Грива   горой,    изъ  ноздрей   какъ  изъ  печи 

огонь; 
Въ  сердце  Роллона  ударилъ  копытами  онъ; 
Умеръ,  и  разу  вздохнуть  не  успѣвши,Роллонъ. 

Вырвавшись,    конь    убѣжалъ,    и    его  не 

нашли. 
Къ  ночи,  какъ   должно,    Роллона  отцы  по- 
гребли. 
Въ    полночь    къ    могилѣ   ужасный    ѣздокъ 

прискакалъ; 
Чернаго,  злого  коня  за  узду  онъ  держалъ; 

Пара  перчатокъ  висѣла  на  черномъ  сѣдлѣ. 
Жалобно    охнувъ,  Роллонъ    повернулся  въ 

землѣ; 
Вышелъ    изъ  гроба,  со  вздохомъ    перчатки 

надѣлъ, 
Сѣлъ    на   коня,    и    какъ    вихорь    съ    нимъ 

конь  улетѣлъ. 

(1832  г.)  

СТАРЫЙ  РЫЦАРЬ. 
Онъ  былъ  весной  своей 
Въ  землѣ  обѣтованной, 
И  много  славныхъ  дней 
Нровелъ  въ  тревогѣ  бранной. 

Тамъ  вѣтку  отъ  святой 
Оливы  оторвалъ  онъ; 
На  шлемъ  желѣзный  свой 
Ту  вѣтку  навязалъ  онъ. 

Съ  невѣрнымъ  онъ  врагомъ, 
Нося  ту  вѣтку,  бился, 
И  съ  нею  въ  отчій  домъ 
Прославленъ  возвратился. 

Ту  вѣтку  посадилъ 
Самъ  въ  землю  онъ  родную, 
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И  часто  прнЕОсилъ 
Ей  воду  ключевую. 

Онъ  сталъ  старикъ   сѣдой, 
И  сила  мышцъ  пропала; 
Изъ  вѣтки  молодой 
Олива  древомъ  стала. 

Подъ  нею  часто  онъ 
Сидитъ,  уединенный, 
Въ  невыразимый  сонъ 
Душою    погруженный. 

Надъ  нимъ  какъ  другъ  стоить, 
Обнявъ  его  сѣдины, 
И  вѣтвями  шумитъ 
Олива  Палестины; 

И,  внемля  ей  во  снѣ, 
Вздыхаетъ  онъ  глубоко 
О  славной  старинѣ 
И  о  землѣ  далекой. 

(1832  г.) 

УЛЛИНЪ  И  ЕГО  ДОЧЬ. 
Былъ  сильный  вихорь,  сильный  дождь; 
Кипя,  ярилася  пучина; 
Ко    брегу  Рино  горный  вождь 
Примчался  съ  дочерью  Уллина. 

„Рыбакъ,  прими  насъ  въ  твой  челнокъ; 
Рыбакъ,  спаси  насъ  отъ  погони; 
Уллипъ  съ  дружиной  недалекъ; 
Намъ  слышны  крики;  мчатся  кони10. 

—  Ты  видишь  ли,  какъ  зла  вода? 
Ты  слышишь  ли,  какъ  волны  громки? 
Пускаться  плыть  теперь — бѣда: 
Мой  челнъ  не  крѣпокъ,  весла  ломки. 

„Рыбакъ,  рыбакъ,  подай  свой  чолнъ, 
Спаси  насъ:  сколь  ни  зла  пучина, 
Пощада  можетъ  быть  отъ  волнъ — 
Ея  не  будетъ  отъ  Уллина! № 

Гроза  сильнѣй,  пучина  злѣй, 
И  ближе,  ближе  шумъ  погони; 
Имъ  слышенъ  тяжкій  храпъ  коней, 
Имъ  слышенъ  стукъ  мечей  о  брони. 

„Садитесь,  въ  добрый  часъ;  плывемъ". 
И  Рино  сѣлъ,  съ  нимъ  дѣва  сѣла; 
Рыбакъ  отчалилъ;  челнокомъ 
Сѣдая  бездна  овладѣла. 

И  смерть  отвсюду  имъ:  открыть 
Предъ  ними  зѣвъ  пучины  жадный; 
За  ними  съ  берега  грозить 
Уллинъ,  какъ  буря,  безпощадный. 

Уллинъ  ко  брегу  прискакалъ; 
Онъ  видитъ:  дочь  уносятъ  волны; 
И  гнѣвъ  въ  груди  отца  пропалъ, 
И  онъ  воскликнулъ,  страха  полный: 

„Мое  дитя,  назадъ,  назадъ! 
Прощенье!  возвратись,  Мальвипа!а 


Но  волны  лишь  отвѣтъ  шумятъ 
На  зовъ  отчаянный  Уллина. 

Реветь  гроза,  черна  какъ  ночь; 
Летаетъ  челнъ  между  волнами; 
Сквозь  пѣпу  ихъ  онъ  видитъ  дочь 
Съ  простертыми  къ  нему  руками. 

„О,  возвратися,  возвратись! № 
Но  грозно  раздалась  пучина, 
И  волны,  челнъ  пожравъ,  слились 
При  крикѣ  жалобномъ  Уллина. 

(1833  г.)  

ЭЛЕВЗИНСКІЙ  ПРАЗДНИКЪ. 

(Изъ  Шиллера.) 

Свивайте  вѣнцы  изъ  колосьевъ  златыхъ; 
Ціаны  лазурныя  въ  нихъ  заплетайте; 
Сбирайтесь  писать  на  коврахъ   луговыхъ, 
И  пѣньемъ  благую  Цереру  встрѣчайте. 
Церера  сдружила  враждебныхъ  людей; 

Жестокіе  нравы  смягчила; 
И  въ  домъ  постоянный  межъ  ннвъ  и  ноле  л 

Шатеръ  подвижной  обратила. 

Робокъ,  нагъ  и  дикь  скрывался 
Троглодита,  въ  пещерахъ  скаль; 
По  полямъ  номадъ  скитался, 
И  поля  опустошалъ; 
Звѣроловъ  съ  копьемъ,   стрѣлами, 
Грозенъ,  бѣгалъ  по  лѣсамъ... 
Горе  брошеннымъ  волнами 
Къ  непріютнымъ  ихъ  брегамъ! 

Съ  олимпійскія  вершины 
Сходить  мать  Царера  вслѣдъ 
Похищенной  Прозерпины: 
Дикъ  ложитъ  предъ  нею  свѣтъ. 
Ни  угла,  ни  угощенья 
Нѣтъ  нигдѣ  богинѣ  тамъ; 
И  нигдѣ  богопочтенья 
Не  свидѣтельствуетъ  храмъ. 

Плодъ  полей  и  грозды  сладки 
Не  блнстаютъ  на  пирахъ; 
Лишь  дымятся  тѣлъ  остатки 
На  кровавыхъ  алтаряхъ; 
И  куда  печальнымъ  окомъ 
Тамъ  Церера  ни  глядитъ: 
Въ  униженіи  глубокомъ 
Человѣка  всюду  зритъ. 

„Ты  ль,  Зевесовой  рукою 
Сотворенный   человѣкъ? 
Для  того  ль  тебя  красою 
Олимпійскою  облекъ 
Богъ  боговъ,  и  во  владѣнье 
Міръ  земной  тебѣ  отдалъ, 
Чтобы  въ  немъ,  какъ  въ  заточеньѣ 
Узникъ  брошенный,  страдалъ? 

„Иль  ни  въ  комъ  между  богами 
Сожалѣнья  къ  людямъ  нѣтъ, 
И  могучими  руками 
Ни  одинъ  изъ  бездны  бѣдъ 
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Ихъ  пс  вырвстъ?  Зпать,  к;>  блаженнымъ 
Скорбь  земная  не  дошла? 
Зпать  одна  я  огорченнымъ 
Сердцсмъ  горе  поняла? 

..Чтобъ  изъ  низости  душою 
Могъ  подняться  чсловѣкъ, 
Съ  древней  матерыо-зсмлею 
Онъ  вступи  въ  союзъ  навѣкъ; 
Чти  законъ  временъ  спокойной; 
Знай  теченье  лунъ  и  лѣтъ. 
Знай,  какъ  движется  подъ  стройной 
Ихъ  гармопіею  свѣтъ". 

II  мгновенно  разступилась 
Тьма,  лежавшая  на  ней, 
II  небесная  явилась 
Божествомъ  предъ  дикарей: 
Кончивъ  бой,  опи,  какъ  тигры, 
Изъ  черепьевъ  вражьихъ  пыотъ, 
И  ее  на  звѣрски  игры 
И  па  страшный  ннръ  зовутъ. 

Но  богиня,  съ  содроганьомъ 
Отвратясь,  рекла:   „Богамъ 
Кровь  противна;  съ  симъ  даяньемъ 
Вы,  какъ  звѣри,  чужды  намъ; 
Чистымъ  чистое  угодно; 
Даръ,  достойнѣйшій  небесъ, — 
Нивы  колосъ  первородной, 
Сокъ  оливы,  плодъ  древесъ". 

Тутъ  богиня  исторгаетъ 
Тяжкій  дротикъ  у  стрѣлка; 
Остреемъ  его  пронзаетъ 
Грудь  земли  ея  рука; 
И  беретъ  она  живое 
Изъ  вѣнпа  главы  зерно, 
И  въ  пронзенное  земпое 
Лоно  брошено  оно. 

И  выводить  молодые 
Класы  тучная  земля; 
И  повсюду,  какъ  златыя 
Волны,  зыблются  поля. 
Ихъ  она  благословляетъ, 
И,  колосья  въ  снопъ  сложивъ, 
На  смиренный  возлагаетъ 
Камень  жертву  первыхъ  нивъ. 

И  гласить:  „Прими  даяпье, 
Царь  Зевесъ,  и  съ  высоты 
Намъ  подай  знаменованье, 
Что  доволенъ  жертвой  ты. 
Вѣчный  богъ,  сними  завѣсу 
Съ  нихъ,  незнающихъ  тебх: 
Да  поклонятся  Зевесу, 
Ссрдцемъ  правду  возлюбя*. 

Чистой  жертвы  не  отринулъ 
На  Олимпѣ  царь  Зевесъ; 
Онъ  во  знаменіе  кипулъ 
Громъ  излучистый  съ  пебесъ: 
Вмигъ  алтарь  воспламенился: 


ІСъ  небу  жертвы  дымъ  взлетѣлъ, 
И  надъ  пей  горѣ  явился 
Зевсомъ  пламенный  орелъ. 

И  чудо  проникло  въ  сердце  дикарей; 
Упали  во  прахъ  передъ  дивной  Церерой; 
Исторгнулись  слезы  изъ  грубыхъ  очей, 
И  сладкой  сердца  растворилися  вѣрой. 
Оружіе  кинувъ,  тѣснятся  толпой, 
II  ей  воздаютъ  поклоненье; 
И  съ  вндомъ  емнреннымъ,  покорной  душой 
Пріемлютъ  ея  поученье. 

Съ  высоты  небесъ  нисходитъ 
Олимпійцевъ  свѣтлыхъ  сонмъ; 
II  Ѳемида  ихъ  предводитъ, 
И  своимъ  она  жезломъ 
Ставить  грани  юныхъ,  жатвой 
Озлатившихся  полей, 
И  скрѣпляетъ  первой  клятвой 
Узы  первыя  людей. 

И  приходить  благъ  податель, 
Другъ  пировъ,  веселый  Комъ; 
Богъ,  ремеслъ  изобрѣтатель, 
Онъ  людей  дружитъ  съ  огнемъ; 
Учитъ  ихъ  владѣть  клещами; 
Движетъ  мѣхомъ,  млатомъ  бьетъ, 
И  искусными  руками 
Первый  плугъ  имъ  создаетъ. 

И  вослѣдъ  ему  Паллада 
Копьеносная  идетъ. 
И  боговъ  къ  строенью  града 
Крѣпкостѣннаго  зоветъ: 
Чтобъ  пріютно-безопасный 
Кровъ  толпамъ  бродящимъ  дать, 
И  въ  одинъ  союзъ  согласный 
Міръ  разсѣянный  собрать. 

И  богиня  утверждаетъ 
Града  новаго  чертежъ; 
Ей  покорный,  означаетъ 
Терминъ  камнями  рубежъ; 
Цѣпью  смѣрена  равнина; 
Холмъ  глубокимъ  рвомъ  обвить; 
II  могучая  плотина 
Гранью  бурныхъ  водъ  стоитъ. 

Мчатся  Нимфы,  Ореады 
(За  Діаной,  по  лѣсамъ, 
Черезъ  потоки,  водопады, 
По  долинамъ,  по  холмамъ 
Съ  звонкимъ  скачущія  лукомъ); 
Блещетъ  въ  ихъ  рукахъ  топоръ, 
II  обрушился  со  стукомъ 
Побѣжденный  ими   боръ. 

И,  Палладою  призванный, 
Изъ  зеленыхъ  водъ  встаетъ 
Богъ,  осокою  вѣнчаннын, 
И  тяжелый  строить  плотъ; 
И,  сіяя,  низлетаютъ 
Оры  легкія  съ  небесъ, 
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И  въ  колонну  округллютъ 
Суковатый  стволъ  древесъ. 

И  во  грудь  горы  воязастъ 
Свой  трезубецъ  Посидонъ; 
Слой  гранитный  отторгаетъ 
Отъ  ребра  земного  онъ; 
И  въ  рукѣ  своей  громаду, 
Какъ  песчинку,  онъ  несетъ; 
И  огромную  ограду 
Во  мгновенье  создастъ. 

И  влнваетъ  въ  струны  пѣнье 
Свѣтлоглавый  Аооллонъ: 
Пробуждаетъ  вдохновенье 
Ихъ  согласно-мѣрный  звонъ; 
И  веселыя  Камены 
Сладкимъ  хоромъ  съ  нимъ  ноготь, 
II  красивыхъ  зданій  стѣны 
Подъ  напѣвъ  ихъ  возстаютъ. 

И  творитъ  рука  Цнбелы 
Створы  зратъ  городовыхъ: 
Держать  петли  ихъ  дебелы, 
Утвержденъ  замокъ  на  нихъ. 
И  чудесное  творенье 
Довершаетъ,  въ  честь  богамъ, 
Совокупное  строенье 
Всѣхъ  боговъ,  великій  храмъ. 

И  Юнона,  съ  окомъ  яснымъ, 
Низлетѣвъ  отъ  высоты, 
Сводитъ  съ  юношей  прекраснымъ 
Въ  храмѣ  дѣву  красоты: 
И  Киприда  обвиваетъ 
Ихъ  гирляндою  цвѣтовъ, 
II  съ  небесъ  благословляетъ 
Первый  бракъ  отецъ  боговъ. 

II  съ  торжественной  игрою 
Сладкихъ  лиръ,  поющихъ  въ  ладь, 
Вводятъ  боги  за  собою 
Ыовыхъ  гражданъ  въ  новый  градъ; 
Въ  храмѣ  Зевсовомъ  царица 
Мать  Царера  тамъ  стоить, 
Жжетъ  куренія,  какъ  жрица, 
II  прншельцамъ  говорить: 

^Въ  лѣсѣ  ищетъ  з  в  ѣ  р  ь  свободы, 
Правитъ  всѣмъ  свободно  богъ, 
Ихъ  законъ— законъ  природы. 
Человѣкъ,  пріявъ  въ  залогъ 
Зоркій  умъ — звено  межъ  ними  — 
Для  гражданства  сотворенъ: 
Здѣсь  лишь  нравами  одними 
Можетъ  быть  свободенъ  онъа. 

Свивайте  вѣнцы  изъ  колосьевъ  златыхъ; 
Ціаны  лазурныя  въ  нихъ  заплетайте; 
Сбирайтесь  плясать  на  коврахъ  луговыхъ, 
II  съ  пѣньемъ  благую  Цереру  встрѣчайте: 
Всю  землю  богишшъ  прнходъ  измѣнилъ; 


Признавши  ея  руководство, 
Въ  союзъ  человѣкъ  съ  человѣкомъ  вступилъ, 
И  жизни  постигъ  благородство. 

(1833  г.)  

НОЧНОЙ  СМОТРЪ. 

(Изъ  Цедлица.) 

Въ  двѣнадцать  часовъ  по  ночамъ 
Изъ  гроба  встаетъ  барабанщикъ; 
И  ходитъ  онъ  взадъ  и  впередъ, 
И  бьстъ  онъ  проворно  тревогу. 
И  въ  темныхъ  гробахъ  барабапъ 
Могучую  будитъ  пѣхоту; 
Встаютъ  молодцы  егеря, 
Встаютъ  старики  гренадеры, 
Встаютъ  изъ-подъ  русскихъ  снѣговъ, 
Съ  роскошныхъ  полей  италійскихъ, 
Встаютъ  съ  африканскихъ  степей, 
Съ  горячихъ  песковъ  Палестины. 

Въ  двѣнадцать  часовъ  по  ночамъ 
Выходить  трубачъ  изъ  могилы; 
И  скачетъ  онъ  взадъ  и  впередъ, 
И  громко  трубит ъ  онъ  тревогу. 
И  въ  темныхъ  могилахъ  труба 
Могучую  конницу  будитъ: 
Сѣдые  гусары  встаютъ, 
Встаютъ  усачи  кирасиры; 
И  съ  сѣвера,  съ  юга  летятъ, 
Съ  востока  и  съ  запада  мчатся 
На  легкихъ  воздушныхъ  коняхъ 
Одинъ  за  другимъ  эскадроны. 

Въ  двѣнадцать  часовъ  по  ночамъ 
Изъ  гроба  встаетъ  полководецъ; 
На  немъ  сверхъ  мундира  сюртукъ; 
Онъ  съ  маленькой  шляпой  и  шпагой; 
На  старомъ  конѣ  боевомъ 
Онъ  медленно  ѣдетъ  по  фронту; 
И  маршалы  ѣдутъ  за  нимъ, 
И  ѣдутъ  за  нимъ  адъютанты; 
И  армія  честь  отдаетъ. 
Становится  онъ  передъ  нею; 
И  съ  музыкой  мимо  его 
Проходить  полки  за  полками. 

II  всѣхъ  генераловъ  своихъ 
Потомъ  онъ  въ  кружокъ  собираетъ, 
И  ближнему  на-ухо  самъ 
Онъ  шспчетъ  пароль  свой  и  лозунгъ; 
И  арміи  всей  отдаютъ 
Они  тотъ  пароль  и  тотъ  лозунгъ; 
И  Франція — тотъ  ихъ  пароль, 
Тотъ  лозунгъ — Святая  Елена. 
Такъ  къ  старымъ  солдатамъ  своимъ 
На  смотръ  генеральный  изъ  гроба 
Въ  двѣнадпать  часовъ  по  ночамъ 
Встаетъ  императоръ  усопшій. 

(1830  г.) 


Идилліи  изъ  Гебеля. 


ОВСЯНЫЙ  КИСЕЛЬ  *). 

Дѣти,  овсяный  кисель  на  столѣ;  читайте  мо- 
литву; 
Смирно  сидѣть,  не   марать  рукавовъ   и   къ 

горшку  не  соваться; 
Кушайте:  всякій   намъ   даръ    совершенъ    и 

даяніе  благо; 
Кушайте,  свѣты  мои,  на  здоровье;  Господь 

васъ  помилуй! 
Въ   полѣ    отецъ    посѣялъ    овесъ    и  весной 

заскородилъ. 
Вотъ  Господь  Богъ   сказалъ:   „Поди  домой, 

не  заботься; 
Я  не  засну;  безъ  тебя  онъ  взойдетъ,  рас- 

цвѣтетъ  и  созрѣетъ"-. 
Слушайте  жъ,  дѣти:  въ  каждомъ  зернышкѣ 

тихо  и  смирно 

*}  Опытъ  перевода  съ  аллеманскаго  нарѣчія.  „Г  е- 
б  е  л  ь — говорить  Гёте  объ  авторѣ  Аллемапскихъ 
стихотвореній  —  изображая  свѣжими  яркими 
красками  неодушевленную  природу,  умѣетъ  оживо- 
творять ее  милыми  аллегоріями.  Древніе  поэты  и  но- 
вѣйшіе  ихъ  подражатели  наполняли  ее  существами 
идеальными:  нимфы,  дріады,  ореады  жили  въ  утесахъ, 
деревьяхъ  и  потокахъ.  Гебель,  напротивъ,  видптъ  во 
всѣхъ  сихъ  предметахъ  однихъ  знакомцевъ  свопхъ — 
поселян  ъ,  и  всѣ  его  стихотворные  вымыслы  са- 
мымъ  пріятнымъ  образомъ  напоминаютъ  намъ  о  сель- 
ской жизни,  о  судьбѣ  смиреннаго  земледѣльца  и  па- 
стуха. Онъ  выбралъ  для  мирной  своей  музы  прекрас- 
ный уголокъ  природы,  котораго  никогда  съ  нею  не 
покидаетъ:  она  живетъ  и  скитается  въ  окрестностяхъ 
Базеля,  на  берегу  Рейна,  тамъ,  гдѣ  онъ,  перемѣнивъ 
свое  направленіе,  обращается  къ  сѣверу.  Ясность  неба, 
плодородіе  земли,  разпообразіе  мѣстоположевій,  жи- 
вость воды,  веселость  жителей  и  милая  простота  на- 
рѣчія,  пзбрапнаго  поэтомъ,  весьма  благопріятны  его 
прекрасному,  оригинальному  таланту.  Во  всемъ,  п  на 
землѣ  и  на  небесахъ,  онъ  видитъ  своего  сельскаго 
жителя;  съ  плѣнительньшъ  простосердечіемъ  оппсы- 
ваетъ  онъ  его  полевые  труды,  его  семейственный 
радости  и  печали;  особенно  удаются  ему  изображепія 
временъ  дня  и  года;  онъ  даетъ  душу  растеніямъ;  при- 
влекательно изображаетъ  все  чистое,  нравственное  и  ра- 
ду етъ  сердце  картонами  яспо-беззаботиой  жизни.  Но  такъ 
же  просто  и  разительно  пзображаетъ  онъ  и  ужасное, 
и  нерѣдко  съ  тою  же  любезною  простотою  говоритъ 
о  предметахъ  болѣе  высокпхъ,  о  смерти,  о  тлѣнпости 
земного,  о  неизмѣпяемости  небеснаго,  о  жизни  за 
гробомъ — и  языкъ  его,  не  переставая  ни  на  минуту 
быть  неискуествепнымъ  языкомъ  поселянина,  безъ 
всякаго  усилія  возвышается  вмѣстѣ  съ  предметамп, 
выражая  равно  и  важное,  и  ьысокое,  и  меланхоли- 
ческое. Нарѣчіе,  избранное  Гебелемъ,  есть  такъ  на- 
зываемое а  л  л  е  м  а  н  с  к  о  е,  употребляемое  въ  окрест- 
ностяхъ Базеля". — В.  Ж. 


Спить  невидимкой  малютка-зародышъ.  Долго 

онъ,  долго 
Спитъ,  какъ  въ  люлькѣ,  не  ѣстъ  и  не  пьетъ 

и  не  пикнетъ,  доколѣ 
Въ  рыхлую  землю  его    не    положатъ   и    въ 

ней  не  согрѣютъ. 
Вотъ  онъ   лежитъ   въ   бороздѣ,  и   малготкѣ 

тепло  подъ  землею; 
Вотъ  тихомолкомъ  проснулся,  взглянулъ   и 

сосетъ,  какъ  младенецъ, 
Сокъ  изъ  родного  зерна,  и  растетъ,  и  неви- 
димо зрѣетъ; 
Вотъ  уползъ   изъ  пеленокъ,  молодой  коре- 

шокъ  пробуравилъ; 
Роется  въ  глубь  и  ищетъ  корма  въ  землѣ, 

и  находить. 
Что  же?..  Вдругъ   скучно    и    тѣсно  въ    по- 

тёмкахъ...  „Какъ  бы  провѣдать, 
Что   тамъ,  на   бѣломъ   свѣтѣ,  творится?. .а 

Тайкомъ,  боязливо 
Выглянулъ  онъ  изъ  земли...  Ахъ,  Царь  мой 

небесный,  какъ  любо! 
Смотришь — Господь-Богъ  ангела  шлетъ  къ 

нему  съ  неба: 
„Дай  росинку  ему  и  скажи  отъ  Создателя: 

здравствуйа. 
Пьетъ  онъ...  ахъ!  какъ  же  малюточкѣ  сладко, 

свѣжо  и  свободно. 
Рядитсякрасное  солнышко;  вотъ  нарядилось, 

умылось, 
Иагоры  вышло  съ  своимърукодѣльемъ;  идетъ 

по  небесной 
Свѣтлой  дорогѣ;  прилежно  работая,  смотритъ 

на  землю, 
Словно  какъ  мать  на  дитя,  и  малюткѣ  съ  не- 

бесъ  улыбнулось, 
Такъ  улыбнулось,  что  всѣ  корешки  молодые 

взыграли: 
„Доброе    солнышко,    даромъ  —  вельможа,  а 

всякому  ласка!" 
Въ  чемъ  же  его  рукодѣлъе?  Точётъ  облачкб 

дождевое. 
Смотришь:  посмеркло;  вдругъ  каплетъ;  вдругъ 

полилось,  зашуыѣло. 
Жадно  зародышекъ  пьетъ;  но  подулъ  вѣте- 

рокъ — онъ  обсохнулъ. 
„Нѣтъ  (говоритъ  онъ), теперь  ужъ  подъ  землю 

меня  не  заманятъ. 
Что  мнѣ  въ  потёмкахъ!    здѣсь  я   останусь; 
пусть  будетъ,  что  будетъ!а 
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Кушайте,  свѣты  мои,  на  здоровье;  Господь 

васъ  помилуй! 
Ждетъ  и  малюточку  тяжкое  время:    темныя 

тучи 
День  и  ночь    на   небѣ    стоятъ,  и  прячется 

солнце; 
Снѣгъ  и  метель  на  горахъ,  и  градъ  съ  голо- 
ледицей въ  полѣ. 
Ахъ!  мой  бѣдный  зародышекъ,  какъ  же  онъ 

зябнетъ,  какъ  ноетъ! 
Что  съ  нимъ  будетъ?  земля  заперлась  и  негдѣ 

взять  пищи. 
„Гдѣ  же  (онъ  думаетъ)  красное  солнышко? 

что  не  выходитъ? 
Или  боится  замерзнуть?  Иль  и  его  нѣтъ  на 

свѣтѣ? 
Ахъ!  зачѣмъ  я  покинулъ  родимое  зернышко? 

Дома 
Было  мнѣ  лучше:  сидѣть  бы   въ   пріятномъ 
теплѣ  подъ  землею". 


Мало-по-малу  одѣлись  поля  муравой  и  цве- 
тами; 
Вишня  въ  саду  зацвѣла,  зеленѣетъ  и  слива, 

и  въ  полѣ 
Гуще  становится  рожь,  и  ячмень,  и  пшениц?, 

и  просо; 
Наша  былиночка  думаетъ:  „Я  назади  не  оста- 
нусь!1* 
Кстати    ль!  листки  распустила...    кто  такъ 

прекрасно  соткалъ  ихъ? 
Вотъ  стебелекъ  показался...  кто  изъ  жилочки 

въ  жилку 
Чистую  влагу  провелъ  отъ  корня  до  маковки 

сочной? 
Вотъ  проглянулъ,  налился  и  качается  въ  воз- 

духѣ  колосъ... 
Добрые  люди,  скажите:  кто  такъ  искусно  раз- 

вѣсилъ 
Почки  по    гибкому   стеблю   на  тоненькихъ 
шелковыхъ  нитяхъ? 


Дѣтушки,  такъ-то  бываетъ  на  свѣтѣ;  и  вамъ 

доведется 
Вчужѣ,  межъ  злыми,  чужими  людьми,  съ  тру- 

домъ  добывая 
Хлѣбъ  свой  насущный,  сквозь  слезы  сказать 

въ  одинокой  печали: 
.„Худо  мнѣ;  лучше  бы  дома  сидѣть  у  родимой 

за  печкой... а 
Богъ  васъ  утѣшитъ,  друзья;  всему  есть  ко- 

нецъ;  веселѣе 
Будетъ  и  вамъ,  какъ  былиночкѣ.  Слушайте: 

въ  ясный  день  майскій 
Свѣжесть  повѣяла. . .  солнышко  яркое  на  горы 

вышло, 
Смотритъ:  гдѣ  нашъ  зародышекъ,  что  съ  нимъ? 

и  крошку  цѣлуетъ. 
Вотъ  онъ  ожилъ  опять  и  себя  отъ  веселья  не 

помнитъ. 


Ангелы;  кто  же  другой?    Они  отъ  былинки 

къ  былинкѣ 
По  полю    взадъ  и  впсредъ    съ   благодатью 

небесной  летаютъ. 
Вотъ  ужъ  и  пвѣтомъ  нашъ    нѣлшый,  зыбу- 

чій  колосикъ  осыпанъ; 
Наша    былинка    стоить,    какъ    невѣста  въ 

уборѣ  вѣнчальномъ. 
Вотъ  налилось  и  зерно  и  тихохонько  зрѣетъ; 

былинка 
Шепчетъ,  качая  въ  раздумья  головкой:  „Я 

знаю,  что  будетъа. 
Смотришь:    слетаются  мошки,  жучки   моло- 
дую поздравить; 
Пляшутъ,    толкутся    кругомъ,    приит.наютъ 

ей:  м  н  о  г  і  я  л  ѣ  т  а; 
Въ  сумерки  жъ,    только-что    мошки,  жучки 
позаснутъ  и  замолкнуть, 


256 


Тащится  въ  травкѣ  свѣтлякъ  съ  фонаремъ 

посвѣтить  ей  въ  потёмкахъ. 
Кушайте,  свѣты  мои,  на  здоровье;  Господь 

васъ  помилуй! 
Вотъ    ужъ  и  Троицынъ    депь  миновался,  и 

сѣно  скосили; 
Собраны  вишни;  въ  саду  ни  одной  не  оста- 
лося  сливки; 
Вотъ  ужъ  пожали  и  рожь,  и  ячмень,  и  пше- 
ницу, и  просо; 
Ужъ  и  на  жниво    сбирать    босикомъ  ребя- 
тишки сходились 
Колосъ  оброшеаный;  ииъ  помогла  тихомол- 

комъ  и  мышка. 
Что-то    былиночка    дѣлаетъ?  О!  ужъ  давпо 

пополнѣла; 
Много,  много  въ  ней  зернышекъ;  гнется  и 

думаетъ:   „Полно! 
Время  мое  миновалось;    зачѣмъ   мнѣ  одной 

оставаться 
Въ  полѣ  пустомъ  межъ    картофелемъ,   пух- 
лою рѣпой  и  свеклой?'-1, 
Вотъ  съ  серпами  пришли  и  Иванъ,  и  Лука, 

и  Дуяяша; 
Ужъ  и  морозъ  покусалъ  имъ  утромъ  и   ве- 

черомъ  пальцы; 
Вотъ  и  снопы  ужъ  сушили    въ  овинѣ;  ужъ 

ихъ  молотили 
Съ   трехъ    часовъ    поутру    до    пяти    попо 

лудни  на  ригѣ; 
Вотъ  и  гнѣдко  потащился  на    мельницу  съ 

возомъ  тяжелымъ; 
Началъ  жерновъ  молоть,  и  зернышки  стали 

мукою. 
Вотъ  молочка  надоила  отъ  пестрой  коровки 

родная 
Полный  горшочекъ;  сварила  кисель,  чтобы 

дѣтушкамъ  кушать; 
Дѣтушки  скушали,  ложки  обтерли,  сказали: 

спасибо! 

(1816  г.)  

ДЕРЕВЕНСКІЙ  СТОРОЖЪ  ВЪ  ПОЛНОЧЬ. 

Полночь  било!  въ  добрый  часъ! 
Спите,  Богъ  не  спить  за  васъ! 

Какъ  все  молчитъ!..  Въ  полночной  глубипѣ 
Окрестность  вся  какъ-будто  притаилась; 
Нѣтъ  шороха  въ  кустахъ;  тиха  дорога; 
.  Въ  пустой  дали  не  простучитъ  телѣта, 
Не  скрипнетъ  дверь,  дыханье  не  провѣетъ, 
И  коростель  замолкъ  въ  травѣ  болотной. 
Все,  все  теперь    подъ    занавѣсомъ    спить; 
И  легкою  ль  неслышною  стопою 
Прокрался здѣсь  безплотный  духъ...не  знаю. 
Но,  чу...  тамъ  прудъ  шумитъ;  перебираясь 
По  мельничнымъ    колесамъ   неподвижпымъ, 
Сонливою  струей  бѣжитъ  вода; 
II  ласточка  тайкомъ  ползстъ  по  бревнамъ 
Подъ  кровлю;  и  сова  иерелетѣла 
По  небу  тихому  отъ  колокольпп; 


II  въ  высотѣ,  фонарь  ночной,  луна 
Виситъ  межъ  облаковъ  и  свѣтитъ  ясно, 
И  звѣзцочки  въ  дали  небесной  брежжутъ... 
Не  такъ  же  ли,  когда  осенней  ночью 
Измокнувшій,  усталый  отъ  дороги, 
Придешь  домой,  еще  не  видишь  кровель, 
А  огонекъ  ужъ  тамъ  и  тутъ  сверкаетъ?.. 
Но  что  жъ  во  мнѣ  такъ  сердце  разгорѣлось? 
Что  на  душѣ  такъ  радостно  и  смутно? 
Какъ-будто  въ  ней  по  родинѣ  тоска! 
Я  плачу...  но  о  чемъ?  II  самъ  не  знаю! 

Полночь  било!  въ  добрый  часъ! 
Спите,  Богъ  не  спитъ  за  насъ! 

Пускай  темно  на  высотѣ; 
Сіяютъ  звѣзды  въ  темнотѣ. 
То  свѣтъ  родимой  стороны; 
Про  насъ  онѣ  тамъ  зажжены. 

Куда  итти  мнѣ?  Въ  нижнюю  деревню, 
Черезъ  кладбище?..  Дверь  отворена. 
Подумаешь,  что  въ  полночь  изъ  моги.гь 
Покойники  выхолятъ  навѣстить 
Свое  село,  провѣдать,  все  ли  тамъ, 
Какъ  было  въ  старину.  До  сей  поры, 
Мнѣ  помнится,  еще  ни  одного 
Невстрѣтилъя.  Не  прокричать  ли:  полночь! 
Покойникамъ?..  Нѣтъ,  лучше  по  гробамъ 
Пройду  я  молча,  есть  у  нихъ  па  бапшѣ 
Свои  часы.  Къ  тому  же...  какъ  узнать! 
Прошла  ль  уже  ихъ  полночь,  или  нѣтъ? 
Быть-можетъ,  что  теперь  лишь  только  тьма 
Сгущается  въ  могилахъ...  ночь  долга; 
Быть-можетъ,  также,  что  струя  разсвѣта 
Уже  мелькнула  и  для  нихъ...  кто  знаетъ? 
Какъ  смирно  здѣсь!  знать,  мертвые  покойны? 
Дай  Богъ!..  Но  мнѣ  чего-то  страшно  стало. 
Не  все  здѣсь  умерло:  я  слышу,  ходить 
На  башнѣ  маятникъ...  ты  скажешь,  бьется 
Пульсъ  времени  въ  его  глубокомъ  снѣ. 
И  холодомъ  съ  вершины  дуетъ  полночь; 
Въ  лугу  ея  дыханье  бродить,  тихо 
Соломою  на  кровляхъ  шевелить, 
II  пробирается  сквозь  тынъ  со  свистомъ, 
И  сыростью  отъ  стѣнъ  церковныхъ  пашетъ — 
Окончины  трясутся,  и  порой 
Скрипптъ,  качаясь,  крестъ, — здѣсь  подуваетъ 
Оно  въ  открытую  могилу...  Бѣдпый  Фрнць! 
И  для  тебя  готовятъ  ужъ  постелю, 
II  каменный  покровъ  лежитъ  при  ней. 
II  на  нее  огни  отчизны  свѣтятъ. 

Какъ  быть!  а  всѣмъ  одно;  всѣхъ  на  пути 
Застигнетъ  сонъ...  что  жъ  нужды!  всё  мы  бу- 
На  милой  родинѣ;  кто  на  кладбищѣ    [демъ 
Нашелъпостель— въчасъ  добрый;  вѣдь.могила 
Послѣдній  на  землѣ  ночлегъ;  когда  же 
Проглянетъдень,и  мы,  проснувшись,  выйдемъ 
На  новый  свѣтъ,  тогда  пути  и  часу 
Не  будеть  намъ  съ  ночлега  до  отчизны. 

Полночь  било!  въ  добрый  часъ! 
Спите,  Богъ  пе  спитъ  за  васъ! 
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Сіяютъ  звѣзды  съ  вышины, 

То  свѣтъ  родимой  стороны; 

Туда  черезъ  могилу  путь; 

Въ  могилѣ  жъ...  только  отдохнуть. 

Гдѣ  былъ  я?  Гдѣ  теперь?  Иду  деревней; 
Прошелъ  черезъ  кладбище...    Все  покойно 
И  эдѣсь  и  тамъ...  И  что  жъ  деревня  въ  пол- 
Нѳ  тихое  ль  кладбище?  Развѣ  тамъ,  [ночь? 
Равно  какъ  здѣсь,  не  спятъ,  не  отдыхаютъ 
Отъ  долгія  усталости  житейской, 
Отъ  скорби,  радости,  подъ  властью  Бога, 
Здѣсь  въ  хижинѣ,  а  тамъ  въ  сырой  землѣ, 
До  ясного,  небеснаго  разсвѣта? 

А  онъ  ужъ  недалёко...  Какъ  бы  ночь 
Ни  длилася  и  неба  ни  темнила, 
А  все  разсвѣта  намъ  не  миновать. 
Деревню  разъ,  другой  я  обойду — 
И  пѣтухи  начнутъ  мнѣ  откликаться, 
И  воздухъ  утренній  начнетъ  въ  лицо 
Мнѣдуть;  проснется  день  въбору,  отдернетъ 
Небесный  занавѣсъ,  и  утро  тихой 
Струей  прольется  въ  сумракъ;  паконецъ, 
Посмотришь:  холмъ,  и  долъ,  и  лѣсъ  сіяютъ; 
Все  встрепенулося;  тамъ  ставень  вскрылся, 
Тамъ  отворилась  дверь;  и  все  очнулось, 
И  всюду  жизнь  свободная  взыграла. 
Ахъ,  Царь  Небесный,  что  за  праздникъ  будетъ, 
Когда  послѣдняя  промчится  ночь! 
Когда  всѣ  звѣзды,  малыя,  болыпія, 
И  мѣсяцъ,  и  заря,  и  солнце  вдругъ 
Въ  небесномъ  пламени  растаютъ,  свѣтъ 
До  самой  глубины  могилъ  прольется, 
И  скажутъ  матери  младенцамъ:  утро! 
И  все  отъ  сна  пробудится;  тамъ  дверь 
Тяжелая  отворится,  тамъ  ставень; 
И  выглянуть  усопшіе   оттуда!.. 
О,  сколько  бѣдъ  забыто  въ  тихомъ  снѣ! 
И  сколько  ранъ  глубокихъ  въ  самомъ  сердцѣ 
Исцѣлено!  Встаютъ  здоровы,  ясны; 
Пьютъвоздухъ  жизни;  онъвливаетъкрѣпость 
Имъ  въ  душу...  Но  когда  жъ  тому  случиться? 

Полночь  било!  въ  добрый  часъ! 
Спите,  Богъ  не  спить  за  насъ! 

Еще  лежитъ  на  небѣ  тѣнь; 

Еще  далеко  свѣтлый  день; 

Но  живъ  Господь,  онъ  знаетъ  срокъ: 

Онъ  вышлетъ  утро  на  востокъ. 

(1816  г.)  

ТЛѢННОСТЬ. 

РАЗГОВОРЪ   НА    ДОРОРБ,  ВЕДУЩЕЙ  ВЪ  БАЗЕЛЬ,    ВЪ 
ВИДУ    РАЗВАЛИНЪ    ЗАМКА    РЕТЛЕРА,    ВЕЧЕРОМЪ. 

В  Н  У  К  Ъ. 

Послушай,  дѣдушка,  мнѣ  каждый  разъ, 
Когда  взгляну  на  этотъ  замокъ  Ретлеръ, 
Приходить  въ  мысль:  что  если  то  жъ  слу- 
чится 


И  съ  нашей  хижинкой?..  Какъ  страшно  тамъ! 
Ты  скажешь:  смерть  сидитъ  на  этихъ  камняхъ. 
А  домикъ  нашъ?..  Взгляни:  какъ-будто  пер- 
Свѣтлѣетъ  на  холмѣ,  и  окна  блещутъ.  [ковь, 
Скажи  жъ,  какъ  можетъ  быть,  чтобы  и  съ  нимъ 
Случилось  то  жъ,  что  съ  этимъ  старымъ  зам- 

комъ? 

ДѢ  ДУШКА. 

Какъ  можетъ  быть?..  Ахъ!  другъ  мой,  это  бу- 
Всему  чередъ:  за  молодостью  вслѣдъ  [детъ. 
Тащится  старость;  все  идетъ  къ  концу, 
И  ни  на  мигъ  не  постоитъ.  Ты  слышишь: 
Безъ  умолку  шумитъ  вода;  ты  видишь: 
На  небесахъ  сіяютъ  звѣзды;   можно 
Подумать  что  онѣ  ни  съ  мѣста...  нѣтъ! 
Все  движется,  приходить  и  уходить. 
Дивись,  какъ  хочешь,  другъ,  а  это  такъ. 
Ты  молодъ;  я  былъ  также  молодъ   прежде; 
Теперь  ужъ  все  иное...' старость,  старость! 
И  что  жъ?  Куда  бы  я  ни  шелъ  — на  пашню, 
Въ  деревню,  въ  Базель — все  иду  къ  кладбищу! 
Я  не  тужу...  и  ты,  какъ  я,  созрѣешь. 
Тогда  посмотришь,  гдѣ  я?..  Нѣтъ  меня! 
Ужъ  вкругъ  моей  могилы  бродятъ  козы; 
А  домикъ  между  тѣмъ  дряхлѣй,  дряхлѣй; 
И  дождь  его  сѣчеть,  и  зной  палитъ, 
И  тихомолкой  червь  буравить  стѣны, 
И  въ  кровлю  течь,  и  въ  щели  свищетъвѣтеръ... 
А  тамъ  и  ты  закрылъ  глаза;  дѣтей 
Смѣнили  внуки;  то  чини,  другое; 
А  тамъ  и  нечего  чинить...  все  сгнило! 
А  поглядишь  лѣтъ  тысяча  прошло — 
Деревня  вся  въ  могилѣ;  гдѣ  стояла 
Когда-то  церковь,  тамъ  соха  гуляетъ. 

в  н  у  к  ъ. 

Ты  шутишь:  быть  не  можетъ! 

Д  Ъ  Д  У  Ш  К  А 

Будетъ,  будетъ. 
Дивись,  какъ  хочешь,  другъ,  а  это  такъ! 
Вотъ  Базель  нашъ...    сказать — прекрасный 

городъ! 
Домовъ  не  счесть — иной    огромнѣй  церкви; 
Церквей  же  болѣ,  чѣмъ  въ  иной  деревнѣ 
Домовъ;  всѣ  улицы  кипятъ  народомъ; 
И  сколько  жъ  добрыхъ  тамъ  людей!..  Но  что 
Какъ  многихъ  нѣтъ,  которыхъ  я,  бывало,  [же? 
Встрѣчалъ  тамъ...  гдѣ  они?  Лежатъ    давно 
За  церковью  и  спятъ  глубокимъ  сномъ. 
Но  только  ль,  другъ?  Ударитъ  часъ — и  Базель 
Сойдетъ  въ  могилу;  кое-гдѣ,  какъ  кости, 
Выглядывать  здѣсь  будутъ  изъ  земли: 
Тамъ  башня,  тамъ  стѣна,  тамъ  сводъ  упадшій; 
На  нихъ  же,  по  мѣстамъ,  береза,  кустъ, 
И  мохъ  сѣдой,  и  въ  немъ  на гнѣздахъ цапли... 
Жаль  Базеля!    А  если  люди  будутъ 
Все  такъ  лее  глупы  и  тогда,  какъ  нынче, 
То  заведутся  здѣсь  и  привидѣнья, 
И  черный  волкъ  и  огненный  ыедвѣдь, 
И  мало  ли... 


Сочинепія  Жуковсваго. 
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ВНУК  ъ. 

Не  громко  говори; 
Дай  моста  памъ  перейти;  тамъ  у  дороги, 
Въ  куетарникѣ  прошедшею  весной 
Похоропенъ  утопленникъ.   Смотри, 
Какъ  пятится  Гнѣдко  и  уши  поднялъ; 
Гдядитъ  туда,  какъ-будто  что-то  видитъ. 

Д  -Б  Д  У  Ш  К  А. 

Молчи,  глупецъ.  Гнѣдко  пугливъ;  тамъ  кустъ 
Чернѣется — оставь  въ  покоѣ  мертвыхъ: 
Намъ  ихъ  не  разбудить;  а  рѣчь  теперь 
О  Базелѣ;  и  онъ  въ  свой  часъ  умретъ. 
И  много,  много  лѣтъ  спустя,  быть-можетъ, 
Здѣсь  остановится  прохожій:  взглянетъ 
Туда,  гдѣ  нынче  городъ...  тамъ  все  чисто; 
Лишь  солнышко  надъ  пустыремъ  играетъ; 
И  спутнику  онъ  скажетъ:  „Въ  старину 
Стоялъ  тамъ  Базель;  эта  груда  камней 
Въ  то  время  церковью  Петра  была... 
Жаль  Базеля14. 

в  н  у  к  ъ. 

Какъ  можетъ  это  статься? 

д  ъ  д  у  ш  к  А. 

Не  вѣрь  иль  вѣрь,  а  это  не  минуетъ. 
Придетъ  пора — сгоритъ  и  свѣтъ.  Послушай: 
Вдругъ  о  полуночи  выходить  сторожъ — 
Кто  онъ,  не  знаютъ — онъ  не  здѣшній;  ярче 
Звѣзды  блеститъонъигласитъ:  про  снитесь! 
Проснитесь,  скоро  день!..  Вдругъ  небо 
И  загорается:  и  громъ  сначала         [рдѣетъ 
Едва  стучитъ;  потомъ  сильнѣй,  сильнѣй; 
И  вдругъ  отвсюду  загремѣло;  страшно 
Дрожитъ  земля;  колокола  гудятъ, 
И  сами  свѣтъ  сзываютъ  на  молитву; 
И  вдругъ...  все  молится;  и  всходить  день — 
Ужасный  день:  безъ  утра  и  безъ  солнца: 
Все  небо  въ  молніяхъ,  земля  въ  блистаныі; 
И  мало  ль  что  еще!..  Все  наконецъ 
Зажглось,  горитъ,  горитъ  и  прогораетъ 
До  дна,  и  некому  тушить,  и  само 
Потухнетъ...  Что  ты  скажешь?  Какова 
Покажется  тогда  земля? 

В  Н  У  к  ъ. 

Какъ  страшно! 
А  что  съ  людьми,  когда  земля  сгоритъ? 

Д-В  ДУШКА. 

Съ  людьми?..  Людей  давно  ужъ  нѣтъ:  они... 
Но  гдѣ  они?..  Будь  добръ;  смиреннымъ  серд- 

цемъ 
Вѣрь  Богу;  береги  въ  душѣ  невинность — 
И  все  тутъ!..  Посмотри:  тамъ  свѣтятъ  звѣзды; 
И  что  звѣзда,  то  ясное  селенье;  [родъ; 
Надъ  ними  жъ,  слышно,  есть  прекрасный  го- 
Онъ  невидимъ...  но  будешь  добръ,  и  будешь 
Въ  одной  изъ  звѣздъ,  и  будетъ  миръсъ тобою; 


А  если  Богъ  посудить,  то  найдешь 
Тамъ  и  своихъ:  отца  и  мать  и...  дѣда. 
А  можетъ-быть — когда  итти  случится 
По  млечному  пути  въ  тотъ  тайный  городъ — 
Ты  вспомнишь  о  землѣ,  посмотришь  внизъ, 
И  что  жъ  внизу  увидишь? — 3  а  м  о  к  ъ  Р  е  т- 
Все  въ  уголь  сожжено;  а  наши  горы,  [л  еръ. 
Какъ  башни  старыя,  чернѣютъ;  вкругъ 
Зола;  въ  рѣкѣ  воды  нѣтъ,  только  дно 
Осталося  пустое — мертвый  слѣдъ 
Давнишняго  потока;  и  все  тихо, 
Какъ  гробъ.  Тогда  товарищу  ты   скажешь: 
„Смотри:  тамъ  въ  старину  земля  была; 
Близъ  этихъ  горъ  и  я  живалъ  въ  ту  пору, 
И  пасъ  коровъ,  и  сѣялъ,  и  пахалъ; 
Тамъ  дѣда  и  отца  отнесъ  въ  могилу; 
Былъ  самъ  отцомъ,  и  радостного  въ  жизни 
Мнѣ  было  много,  и  Господь  мнѣ  далъ 
Кончину  мирную...  и  здѣсь  мнѣ  лучшеа. 

(1816  г.)  

УТРЕННЯЯ  ЗВѢЗДА. 

Откуда,  звѣздочка-краса? 
Что  рано  такъ  на  небеса 
Въ  одеждѣ  праздничной  твоей, 
Въ  огнѣ  блистающихъ  кудрей, 
Въ  красѣ  воздушно-голубой, 
Умывшись  утренней  росой? 

Ты  скажешь:  встала  раньше  насъ? 
Анъ  нѣтъ!  мы  жнемъ  ужъ  цѣлый  часъ; 
Не  счесть  накиданныхъ  сноповъ. 
Кто  всталъ  до  дня,  тотъ  днемъ  здоровъ; 
Бодрѣй  глядитъ  на  Божій  свѣтъ; 
Ему  за  трудъ  вкуснѣй  обѣдъ. 

Другой  привыкъ  до  полдня  спать, 
Зато  и  утра  не  видать; 
А  жнецъ  съ  восточною  звѣздой 
Всегда  встаетъ  передъ  зарей. 
Работа  рано  поутру — 
Досугъ  и  пѣсни  ввечеру. 

А  птички?  Всѣ  давно  ужъ  тутъ; 
Играютъ,  свищутъ  и  поютъ; 
Съ  куста  на  кустъ,  изъ  сѣни  въ  сѣнь; 
Кричать  другъ-дружкѣ:  добрый  день! 
И  томно  горлинки  журчать; 
Да  чу!  и  къ  завтренѣ  звопятъ. 

Вездѣ  молитва  началась: 
„Небесный  Царь,  услыши  насъ; 
Твое  владычество  приди; 
Насъ  въ  искушенье  не  введи; 
На  путь  спасенія  наставь, 
И  отъ  лукаваго  избавь11. 

Зачѣмъ  же,  звѣздочка-краса, 
Всегда  такъ  рано  въ  небеса?.. 
Звѣзда-подружка  тамъ  горитъ. 
Пока  родное  солнце  спить, 
Спѣшатъ  увндѣться  онѣ 
Въ  уединенной  вышинѣ. 
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Тайкомъ  сквозь  дремлющій  разсвѣтъ 
Она  за  милою  вослѣдъ 
Бѣжитъ,  сіяя,  на  востокъ; 
И  будитъ  ранній  вѣтерокъ; 
И  тихо  вѣя  съ  высоты, 
Онъ  милой  шепчетъ:  гдѣ  же  ты? 

Но  что  жъ?  Увидятся  ли?..  Нѣтъ, 
Спѣшитъ  за  ними  солнце  вслѣдъ. 
Ужъ  вотъ  оно:  востокъ  зажгло, 
Свой  алый  завѣсъ  подняло, 
Надѣло  знойный  свой  уборъ, 
Я  ярко  смотритъ  изъ-за  горъ. 

А  звѣздочка?..  Ужъ  не  блеститъ; 
Печально-блѣдная  бѣжитъ; 
Подружкѣ  шепчетъ:  Богъ  съ  тобой! 
И  скрылась  въ  безднѣ  голубой. 
И  солнце  на  небѣ  одно, 
Великолѣпно  и  красно, 

Идетъ  по  свѣтлой  высотѣ 
Въ  своей  спокойной  красотѣ; 
Затеплился  на  церкви  крестъ; 
И  тонкій  паръ  стоить  окрестъ; 
И  взглянетъ  лишь  куда  оно, 
Тамъ  мигомъ  все  оживлено. 

На  кровлѣ  аистъ  носъ  остритъ; 
И  въ  небѣ  ласточка  кружитъ; 
И  дымъ  клубится  изъ  печей; 
И  будитъ  мельницу  ручей; 
И  тихо  рдѣетъ  темный  боръ; 
И  звучно  въ  немъ  стучитъ  топоръ. 

Но  кто  тамъ  въ  утреннихъ  лучахъ 
Мелькнулъ  и  спрятался  въ  кустахъ? 
Съ  вѣтвей  посыпалась  роса. 
Не  ты  ли,  дѣвица-краса, 
Душѣ  сказалася  моей 
Веселой  прелестью  своей? 

Будь  я  восточною  звѣздой, 
И  будь  на  тверди  голубой, 
Моя  звѣзда-подружка,  ты, 
И  мнѣ  сіяй  изъ  высоты — 
О,  звѣздочка-душа  моя, 
Не  испугался  бъ  солнца  я. 

(1818  г.)  

ЛѢТНІЙ  ВЕЧЕРЪ. 
Знать  солнышко  утомлено; 
За  горы  прячется  оно; 
Лучъ  погашаетъ  за  лучомъ, 
И  алымъ  тонкимъ  облачкомъ 
Задернувъ  ликъ  усталый  свой, 
Уйти  готово  на  покой. 

Пора  ему  и  отдохнуть; 
Мы  знаемъ,  лѣтній  дологъ  путь. 
Вездѣ  жъ  работа:  на  горахъ, 
Въ  долинахъ,  въ  рощахъ  и  лугахъ; 
Того  согрѣй,  тѣмъ  свѣту  дай, 
И  всѣхъ  цритомъ  благословляй. 


Буди  заснувшіе  цвѣты 
И  имъ  расписывай  листы; 
Потомъ  медвяною  росой 
Пчелу-работницу  напой, 
И  чистыхъ  капель  межъ  листовъ 
Оставь  про  рѣзвыхъ  мотыльковъ. 

Зерну  скорлупку  расколи, 
И  молодую  изъ  земли 
Былинку  выведи  на  свѣтъ; 
Пичужкамъ  приготовь  обѣдъ; 
Тѣхъ  пріюти  между  вѣтвсй, 
А  тѣхъ  на  гнѣздышкѣ  согрѣй. 

И  вишнямъ  дай  румяный  цвѣтъ; 
Не  позабудь — горячій  свѣтъ 
Разсыпать  на  зеленый  садъ; 


И  золотистый  виноградъ 
Отъ  зноя  листьями  прикрыть, 
И  колосъ  зрѣлостью  налить. 

А  если  жаръ  для  стадъ  жестокъ, 
Смани  ихъ  къ  рощѣ  въ  холодокъ; 
И  тучі:у  темную  скопи, 
И  травку  влагой  окропи, 
И  яркой  радугой  съ  небесъ 
Сойди  на  темный  лугъ  и  лѣсъ. 

А  гдѣ  подъ  острою  косой 
Трава  ложится  полосой, 
Туда  безоблачно  сіяй 
И  сѣно  въ  копны  собирай, 
Чтобъ  къ  ночи  лугъ  отъ  нихъ  пестрѣлъ, 
И  съ  ними  рядъ  возовъ  скрипѣлъ. 

Итакъ,  совсѣмъ  не  мудрено, 
Что  разгорѣлося  оно, 
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Что  отдыхаетъ  на  горахъ 

Въ  полу-потухнувшихъ  лучахъ, 

И  намъ,  сходя  за  небосклонъ, 

Въ  прохладѣ  шепчетъ:  добрый  сонъ! 

И  вотъ  сошло,  и  свѣтъ  потухъ; 
Одинъ  на  башнѣ  лишь  пѣтухъ 
За  нкмъ  глядитъ,  сіяя,  вслѣдъ... 
Гляди,  гляди!  въ  томъ  пользы  нѣтъ! 
Сейчасъ  оно  передъ  тобой 
Задернетъ  алый  завѣсъ  свой. 

Есть  и  про  солнышко  бѣда; 
Нѣтъ  ладу  съ  сыномъ  никогда. 
Оно  лишь  только  въ  глубину, 
А  онъ  какъ-разъ  на  вышину; 
Того  и  жди,  что  заблеститъ, 
Давно  за  горкой  онъ  сидитъ. 

Но  что  жъ  такъ  медлитъ  онъ  вставать? 
Все  хочетъ  солнце  переждать. 
Вставай,  вставай!  уже  давно 
Заснуло  въ  сумеркахъ  оно. 
И  вотъ  онъ  всходитъ;  въ  долъ  глядитъ, 
И  блѣдно  зелень  серебритъ. 

И  ночь  ужъ  на  небо  взошла, 
И  тихо  на  небѣ  зажгла 
Гостепріимные  огни; 
И  все  замолкнуло  въ  тѣни; 
И  по  долинамъ,  по  горамъ 
Все  спитъ...  пора  ко  сну  и  намъ. 

(1818  г.) 

ВОСКРЕСНОЕ  УТРО  ВЪ  ДЕРЕВНѢ. 
„Слушай,  дружокъ!  (говорить  вескресенью 
суббота)  деревня 
Вся  ужъ  заснула  давно;  въ  окрестности  все 

ужъ  покойно; 
Время  и  мнѣ  на  покой:  меня  одолѣла  дремота; 
Полночь  близко!.."  И  только  успѣла  суббота 

промолвить: 
„Полночь!"  а  полночь  ужъ  тутъ  и  ее  при- 

нимаетъ  безмолвно 
Въ  тихое  лоно.  „Моя  череда! "■  говорить  вос- 
кресенье; 
Легкой  рукою  тихонько  двери  свои  отворило, 
Вышло  и  смотритъ  на  звѣзды:  звѣзды  ярко 

сіяютъ; 
На  небѣ  темно  и  чисто;  у  солнышка  завѣсъ 

задернуть. 
Долго  еще  до  разсвѣта;  все  спнтъ;  иногда 

повѣваетъ 
Свѣжій  ночной  вѣтерокъ,  сквозь  сонъ  встре- 
пенувшись, какъ-будто 
Утра   далекій    приходъ    боясь    пропустить. 

Невидимкой 
Ходить,  какъ  духъ  безтѣлесный,  неслышной 

стопой  воскресенье. 
Въ    рощу    заглянетъ — тамъ     тихо;    листья 
молчать;  сквозь  вершины 


Темныхъ    деревъ,    какъ    безчисленны    очи,. 

звѣздочки  смотрятъ; 
Кое-гдѣ  яркій  свѣтлякъ  на  листочкѣ  горитъ, 

какъ  лампада 
Въ  кельѣ  отшельника.  По  лугу  тихо  прой- 

детъ — тамъ  незримый 
Шепчетъ   ручей,  пробираясь    по    камнямъ; 

кругомъ  вся  окрестность, 
Холмы,  деревья  въ  невѣрпыя  тѣни  слилися^ 

и  молча 
Слушаютъ  шопотъ.  Зайдетъ  на  кладбище — - 

могилы  въ  глубокомъ 
Снѣ,  и  подъ   легкимъ   ихъ  дерномъ,   какъ- 
будто  что  дышитъ  свободнымъ, 
Свѣжимъ  дыханьемъ.  Въ  село  завернетъ— и 

тамъ  всѳ  покойно; 
Пусто  на  улицѣ;  спятъ  пѣтухи,  и  сельская 

церковь 
Съ  темной  своей  колокольней,  внутри  оза- 
ренная слабымъ 
Блескомъ  свѣчи  предъ  иконой,  стоить,  какъ- 
будто  безмолвный 
Сторожъ  деревни.  —  Спокойно   на  паперти 

сѣвъ,  воскресенье 
Ждетъ,  посреди  глубокой  тьмы  и  молчанья, 

чтобъ  утро 
На  небѣ   тронулось...  Тронулось   утро;  во- 

тьму  и  молчанье 
Что-то   живое    проникло;    стало    свѣжѣе,и 

звѣзды 
Начали  тускнѣть...  Пѣтухъ  закричалъ.  Вос- 
кресенье тихонько 
Подняло  занавѣсъ  спящаго  солнца,  тихонько 

шепнуло: 
„Солнышко,  встань!./1  И  разомъ  подернулся 

блѣдной  струего 
Темный  востокъ;  началось  тамъ  движенье, 

и  слѣдомъ  за  яркой 
Утренней  звѣздочкой,  рой  облаковъ  приле- 

тѣлъ  и  усыпалъ 
Небо,  и  лучъ  за  лучомъ  полились,  облака 

зажигая... 
Вдругъ  между  ними,  какъ  радостный  ангелъ, 

солнце  явилось. 
Вся  деревня  проснулась,  и  видитъ:  стоить 

воскресенье 
Въ  свѣжемъ  вѣнкѣ  изъ  цвѣтовъ,  и  сіяя  на 

солнцѣ, 
„Доброе  утро!"  всѣмъ  говорить.  И  торже- 
ств енно-тихій 
Праздникъ  приходить  на  смѣну  заботливо- 
трудной  недѣли; 
Благовѣстъ  звонкій  въ  церковь  зоветъ— и 

въ  одеждѣ  воскресной 
Старый  и  малый  идутъ  на  молитву...  въ  де- 

ревнѣ  молчанье; 
Въ  церкви  дымятся   кадила,   и  тихое   слы- 
шится пѣнье. 

(1831  г.) 


Неболыпія  повѣсти,  поэмы 

и 
отрывки  изъ  повѣстей  и  поэмъ. 


ДВѢНАДЦАТЬ  СПЯЩИХЪ  ДѢВЪ. 

СТАРИННАЯ  ПОВЪСТЬ  ВЪ  ДВУХЪ  БАЛЛАДАХЪ. 
(Изъ  романа  Шписа.) 

Опять  ты  здѣсь,  мой  благодатный  гепій, 
Воздушная  подруга  юныхъ  дней; 
Опять  съ  толпой  знакомыхъ  привидѣній 
Тѣснишься  ты,  мечта,  къ  душѣ  моей... 
Приди  жъ,  о  другъ!  дай  прежнихъ  вдохно- 

веній. 
Минувшею  мнѣ  жизнію  повѣй, 
Побудь  со  мной,  продли  очарованья, 
Дай  сладкаго  вкусить  воспоминанья, 

Ты  образы  веселыхъ  лѣтъ  примчала — 
Ж  много  милыхъ  тѣней  возстаетъ; 
И  то,  чѣмъ  жизнь  столь  нѣкогда   плѣняла, 
Что  рокъ,  отнявъ,  назадъ  не  отдаетъ, 
Ты  все  опять,  душа  моя,  узнала; 
Проснулась  скорбь,  и  жалоба  зоветъ 
Оопутниковъ,  съ  пути  сошедшихъ  прежде 
И  здѣсь  вотще  повѣрившихъ  надеждѣ. 

Къ  нимънедойдутъ  послѣдней  пѣсни  звуки; 
Разсѣянъ  кругъ,  гдѣ  первую  я  пѣлъ; 
Не  встрѣтятъ  ихъ  простертый  къ  нимъ  руки; 
Прекрасный  сонъ  ихъ  жизни  улетѣлъ. 
Другихъ  умчалъ  могущій  духъ  разлуки; 
Счастливый  край,  ихъ  знавшій,  опустѣлъ; 
Разбросаны  по  всѣмъ  дорогамъ  міра!.. 
Не  имъ  поетъ  задумчивая  лира. 

И  снова  въ  томномъ  сердцѣ  воскресаетъ 
Стремленье  въ  оный  таинственный   свѣтъ; 
Давнишній  гласъ  на  лирѣ  оживаетъ, 
Чуть  слышимый,  какъ  генія  полетъ; 
И  душу  хладную  разогрѣваетъ 
Опять  тоска  по  благамъ  прежнихъ  лѣтъ: 
Все  близкое  мнѣ  зрится  отдаленнымъ, 
Отжившее,  какъ  прежде,  оживленпымъ. 

(1817  г.) 


БАЛЛАДА    ПЕРВАЯ. 

ГРОМОВОЙ. 

ЬеісЬі  аиГгигіІгеп  іві  паз  КеісЬ  йег  беізіег; 

8іе  Не^еп  ѵѵаічепсі  ппіег  ййппег  Юеске 

І]п(3,  Іеізе  пбгепсі,  війгтеп  віе  ЬегаиГ. — ВсНШег. 

АЛЕКСАІГДРѢ    АНДРЕЕВНѢ    ПРОТАСОВОЙ. 

Моихъ  стиховъ  желала  ты — 

Желанье  исполняю; 
Тебѣ  досугь  мой  и  мечты 

И  лиру  посвящаю. 
Вотъ  повѣсть  прадѣдовскихъ  лѣтъ» 

Еще  жъ  одно     желанье: 
Цвѣти,   мой  несравненный  цвѣтъ, 

Сердецъ  очарованье; 
Печаль   по  слуху  только    знай. 

Будь   радостію    свѣта. 
Моихъ  стиховъ  хоть    не  читай, 

Но  другомъ  будь    поэта. 


Надъ  пѣнистымъ  Днѣпромъ-рѣкой, 

Надъ  страшною  стремниной, 
Въ  глухую  полночь  Громобой 

Сидѣлъ  одинъ,  съ  кручиной; 
Окрестъ  него  дремучій  боръ, 

Утесы  подъ  ногами; 
Туманенъ  видъ  полей  и  горъ, 

Туманы  надъ  водами; 
Подернутъ  мглою  сводъ  небесъ; 

Въ  ущельяхъ  вѣтеръ  свищетъ; 
Ужасно  шепчетъ  темный  лѣсъ, 

И  волкъ  во  мракѣ  рыщетъ. 

Сидитъ  съ  поникшей  головой, 

И  думаетъ  онъ  думу: 
„Печальный,  горькій  жребій  мой! 

Кляну  судьбу  угрюму; 
Дала  мнѣ  крестъ  тяжелый  несть; 

Всѣмъ  людямъ  жизнь  отрада: 
Тѣмъ  злато,  тѣмъ  покой  и  честь, 

А  мнѣ  сума— награда; 
Нѣтъ  крова  защитить  главу 

Отъ  бури,  непогоды... 
Усталъ  я,  въ  помощь  васъ  зову, 

Днѣпровски  быстры  воды!а 
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Готовь  онъ  прянуть  съ  крутизны... 

II  вдругъ  аредъ  нимъ  явленье: 
Изъ  темной  бора  глубины 

Выходить  прнвидѣнье: 
Старнкъ  съ  шершавой  бородой, 

Съ  блестящими  глазами, 
Въ  дугу  согнутый  надъ  клюкой, 

Съ  хвостомъ,  когтьми,  рогами. 
Пдетъ,  приблизился,  грозить 

Клюкою  Громобою... 
И  тотъ,  какъ  вкопаный,  стоить, 

Зря  диво  предъ  собою. 

—  Куда?  невѣдомый  спросилъ. 

„Въ  волнахъ  скончать  мученья1*. 

—  Почто  жъ,  безсмысленный,  забылъ 

Во  мнѣ  искать  спасенья? 
„Кто  ты?"-  воскликнулъ  Громобой, 
Отъ  страха  цѣпенѣя. 

—  Заступникъ,  другъ,  спаситель  твой: 

Ты  видишь  Асмодея. 
„Творецъ  небесный! "— Удержись! 

Въ  молитвѣ  нѣтъ  отрады; 
Забудь  о  Богѣ,  мнѣ  молись; 

Мои  вѣрнѣй  награды. 

—  Прими  отъ  дружбы,  Громобой, 

Полезное  ученье: 
Постигнуть  ты  судьбы  рукой, 

И  жизнь  тебѣ  мученье; 
Но  всѣмъ  бѣдамъ  найти  конеиъ 

Я  способы  имѣю; 
Къ  тебѣ  пежалостливъ  Творецъ — 

Прибѣгни  къ  Асмодею; 
Могу  тебѣ  я  силу  дать, 

И  честь,  и  много  злата, 
И  грудью  буду  я  стоять 

За  друга  и  за  брата. 

—  Клянусь...  свидѣтель  ада  богъ, 

Что  клятвы  не  нарушу; 
А  ты,  мой  другъ,  за  то  въ  залогъ 

Свою  отдай  мнѣ  душу. — 
Невольно  вздрогнулъ  Громобой, 

По  членамъ  хладъ  стремится: 
Земли  не  взвидѣлъ  подъ  собой, 

Нѣтъ  силъ  перекреститься. 

—  О  чемъ  задумался  глупецъ? 

„Страшусь  мученій  ада"-. 

—  Но  рано  ль,  поздно  ль...  наконецъ 

Все  адъ  твоя  награда! 

—  Тебѣ  на  свѣтѣ  жить  бѣда; 

Покинуть  свѣтъ  другая; 
Останься  здѣсь,  поди  туда, 

Вездѣ  погибель  злая. 
Ханжи-причудники  твердятъ: 

Лукавый  бѣсъ  опасенъ. 
Не  вѣрь  имъ— бредни!  веселъ  адъ; 

Лишь  въ  сказкахъ  опъ  ужаеенъ. 
Мы  жизнь  пріятпую  ведемъ; 

Иашъ  адъ  не  хуже  рая; 


Ты  скажешь  самъ,  ликуя  въ  немъ: 
Лишь  въ  адѣ  жизнь  прямая. 

—  Тебѣ  я  теремъ  пышный  дамъ, 

И  тьму  людей  на  службу; 
Къ  боярамъ,  витязямъ,  кпязьямъ, 

Тебя  введу  я  въ  дружбу; 
Досель  красавицъ  ты  пугалъ — 

Придутъ  къ  тебѣ  толпою; 
И  словомъ — вздумалъ,  загадалъ, 

И  все  передъ  тобою; 
И  вотъ  въ  задатокъ  кошелекъ: 

Въ  немъ  вѣчно  будетъ  злато 
Но  десять  лѣтъ,  не  болѣ,  срокъ 

Тебѣ  такъ  жить  богато. 

—  Когда  жъ  послѣдній  день  отъ  глазъ. 

Исчезнетъ  за  горою, 
Въ  послѣдній  полуночный  чаеъ 

Приду  я  за  тобою. — 
Сталъ  думу  думать  Громобой, 

Подумалъ,  согласился, 
И  обольстителю  душой 

За  злато  поклонился. 
Разрѣзавъ  руку,  написалъ 

Онъ  кровью  обѣщанье; 
Лукавый  принялъ — и  пропалъ, 

Сказавши:  до  свиданья! 

И  вышелъ  въ  люди  Громобой — 

Откуда  что  взялося! 
И  счастье  на  него  рѣкой 

Съ  богатствомъ  полилося; 
Какъ  княжескій  разубранъ  домъ, 

Подвалы  полны  злата; 
Съ  заморскимъ  выходы  внномъ; 

И  рѣдкостей  палата; 
Пиры— хоть  постъ,  хоть  мясоѣдъ; 

Музыка  роговая; 
Для  всѣхъ — чужихъ,  своихъ — обѣдъ, 

И  чаша  круговая. 

Возможно  все  въ  его  очахъ, 

Всему  онъ  повелитель: 
И  сильнымъ  бичъ,  и  слабымъ  страхъ^ 

II  хищникъ,  и  грабитель. 
Двѣнадцать  дѣвъ  похитилъ  онъ 

Изъ  отческой  ихъ  сѣни: 
Презрѣлъ  невинныхъ  жалкій  стонъ 

И  родственниковъ  пени; 
И  въ  годъ  двѣнадцать  дочерей 

Имѣлъ  отъ  оболыценныхъ; 
И  былъ  ужъ  чуждъ  своихъ  дѣтей 

И  крови  узъ  священныхъ. 

Но  чадъ  оставлепныхъ  щитомъ 

Былъ  ангелъ  ихъ  хранитель: 
Опъ  далъ  имъ  пристань — Божій  домъ, 

Смнренія  обитель. 
Въ  святыхъ  стѣнахъ  монастыря 

Сокрылъ  ихъ  съ  матерями, 
Да  славятъ  Вышпяго  Даря 

Невинныхъ  ѵстъ  мольбами. 
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И  горней  благодати  сѣеь 

Была  надъ  ихъ  главою; 
Какъ  вешній  ароматный  день, 

Цвѣли  онѣ  красою. 

Отъ  раннихъ  колыбельныхъ  лѣтъ 

До  юности  златыя, 
Ныъ  вѣдомъ  былъ  лишь  Божій  свѣтъ, 

Лишь  подвиги  благіе; 
Отъ  сна  вставая  съ  юньгаъ  днемъ, 

Стекалися  во  храмѣ; 
На  клнросѣ,  предъ  алтаремъ, 

Кадильницъ  въ  ѳиміамѣ, 
Въ  священный  литургіи  часъ 

Ихъ  слышалося  пѣнье  — 
И  сладкій  непорочныхъ  гласъ 

Внимало  Провидѣнье. 

И  слезы  нѣжныхъ  матерей 

Съ  молитвой  ихъ  сливались, 
Когда  во  храмѣ  близъ  мощей 

Онѣ  распростирались. 
,,0!  дай  нмъ  кровъ,  Небесный  Царь! 

(То  было  ихъ  моленье) 
Да  будетъ  Твой  святой  алтарь 

Незлобныхъ  душъ  спасенье; 
Покинулъ  ихъ  родной  отецъ, 

Давъ  бѣднымъ  жизнь  постылу; 
Но  призри  ты  сиротъ,  Творецъ, 

И  грѣшника  помилуй  !..а 

Но  вотъ...  насталъ  десятый  годъ; 

Уже  онъ  на  исходѣ; 
И  грѣшникъ  горьки  слезы  льетъ: 

Всему  онъ  чуждъ  въ  природѣ. 
Опять  украшены  весной 

Луга,  пригорки,  долы; 
II  пахарь  веселъ  надъ  сохой, 

И  счастья  полны  селы; 
Не  зритъ  лишь  онъ  златой  весны: 

Его  померкли  взоры; 
Въ  тумапъ  для  нихъ  погребены 

Луга,  долины,  горы. 

Денница  ль  красная  взойдетъ, 

„Прости  (гласитъ),  денница!" 
Въ  дубравѣ  ль  птичка  пропоетъ, 

„Прости,  весны  пѣвица!.. 
Прости,  и  мирные  лѣса, 

И  нивы  золотыя, 
II  неба  свѣтлая  краса, 

И  радости  земныя!а 
И  вспомнилъ  онъ  забытыхъ  чадъ; 

Къ  себѣ  ихъ  призываетъ; 
II  мнить:  „Онѣ  Творца  смягчатъ; 

Невиннымъ  Богъ  внимаетъ11. 

II  вотъ...  насталъ  послѣдній  день; 

Ужъ  солнце  за  горою, 
И  стелется  вечерня  тѣнь 

Прозрачной  пеленою; 
Ужъ  сумракъ...  смерклось...  вотъ  луна 

Блеснула  изъ-за  тучи; 


Легла  на  горы  тишина; 

Утихъ  и  лѣсъ  дремучій; 
Рѣка  сравнялась  въ  берегахъ 

Зажглись  свѣтила  ночи, 
И  сонъ  глубокій  на  поляхъ; 

И  близокъ  часъ  полночи... 

И  мучимъ  смертною  тоской, 

У  Спасовой  иконы 
Безъ  вѣры  ищетъ  Громобой 

Отъ  ада  обороны. 
И  юныхъ  чадъ  къ  себѣ  призвалъ — 

Сердца  ихъ  близки  раю, 
„Увы,  молитесь!   (вопіялъ) 

Молитесь,  погибаю! и 
Младенца  внятенъ  небу  стонъ: 

Невинныя  молились; 
Но  вдругъ...  на  нихъ  находить  сонь... 

Замолкли...  усыпились. 

II  все  въ  ужасной  тишинѣ; 

Окрестность  какъ  могила; 
Вотъ...  каркпулъ  воронъ  на  стѣнѣ, 

Вотъ...  стая  псовъ  завыла; 
II  вдругъ...  протяжно  полночь  бьетъ; 

Нашли  на  небо  тучи, 
Рѣка  надулась,  боръ  реветь, 

II  мчится  нрахъ  летучій. 
Увы!.,  нослѣдній  страшный  бой 

Отгрянулъ  за  горами... 
Гулъ  тише...  смолкъ...  и  Громобой 

Зритъ  бѣса  предъ  очами. 

—  Ты  видѣлъ,  рекъ  онъ,  день  изъ  глаоъ 

Сокрылся  за  горою-, 
Ты  слышалъ,  билъ  послѣдній  часъ; 

Пришелъ  я  за  тобою. 
„О!  дай,  молю,  хоть  малый  срокъ; 

Терзаюсь,  адъ  ужасенъ!"- 

—  Свершилось!  Неизбѣженъ  рокъ, 

II  поздній  вопль  напрасепъ. 
„Минуту!  "■ — Слышишь?  Цѣпь  звучитъ. 
„О  страшный  часъ!  помилуй! "• 

—  II  гробъ  готовь,  и  саванъ  сшить, 

II  роютъ  ужъ  могилу. 

—  Заутра  день  взойдетъ  во  мглѣ; 

Подымутся  стенанья; 
Увидятъ  трупъ  твой  на  столѣ, 

Недвижный,  безъ  дыханья: 
Кадилъ  и  свѣчъ  въ  дыму  густомъ, 

При  тихомъ  ликовъ  пѣньѣ, 
Тебя  запрутъ  въ  подземный  домъ 

Навѣки  въ  заточенье; 
И  страшно  заступъ  застучитъ 

Надъ  кровлей  гробовою; 
II  тихо  клиръ  провозгласить: 

„Усопшій,  миръ  съ  тобою! "■ 

—  II  миръ  не  будетъ  твой  удѣлъ; 

Ты  адово  стяжанье! 
Но  время...  идутъ...  часъ  приспѣлъ... 
Внимай  ихъ  завыванье; 
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Сошлись...  призывный  слышу  кличъ... 

Их  ь  челюсти  зіяютъ; 
Смола  клокочетъ...  свищетъ  бичъ... 

Оковы  разжигаютъ. 
„Спаситель-Царь,  вонмм  слезамъ!"1 

—  Напрасное  моленье! 
„Увы!  позволь  хоть  сиротамъ 

Мнѣ  дать  благословенье11. 

Младенцевъ  спящихъ  видитъ  бѣсъ, 
Сверкнули  страшно  очи! 

—  Лишить  ихъ  царствія  небесъ, 

Предать  ихъ  адской  ночи... 
Вотъ  слава!  мнѣ  восплещетъ  адъ 

И  съ  гордымъ  сатаною. — 
И,  усмиривъ  грозяшій  взглядъ, 

Сказалъ  онъ  Громобою: 

—  Я  внялъ  твоей  печали  гласъ; 

Есть  средство  избавленья; 
Покоренъ  будь,  иль  въ  адъ  сейчасъ 
На  скорби  и  мученья. 

Предай  мнѣ  души  дочерей 

За  временну  свободу, 
И  дамъ,  по  милости  своей, 

На  каждую  по  году. 
„Злодѣй!  губить  невинныхъ  чадъ!и 

—  Ты  медлишь?  Приступите! 
Низриньте  грѣшника  во  адъ! 

На  части  разорвите!  — 
И  вдругъ  отвеюду  крикъ  и  стонъ; 

Земля  затрепетала; 
И  грянулъ  громъ  со  всѣхъ  сторонъ, 

И  тьма  бѣсовъ  предстала. 

Чудовищъ  адскихъ  грозный  сонмъ; 

Бѣгутъ,  гремятъ  цѣпями, 
И  стали  грѣшника  кругомъ 

Съ  разверстыми  когтями. 
И  ницъ  повергся  Громобой, 

Безчувстьенъ,  полумертвый; 
И  вопитъ:  „Страшный  врагъ,  постой! 

Постой,  готовы  жертвы! к 
И  скрылись  всѣ.  Онъ  будитъ  чадъ... 

Онъ  пишетъ  ихъ  рукою... 
О  страхъ!  свершилось...  плещетъ  адъ 

И  съ  гордымъ  сатаною. 

Ты  казнь  отсрочилъ,  Громобой, 

И  дверь  сомкнулась  ада; 
Но  жить,  погибнувши  душой, 

Коль  страшная  отрада! 
Влачи  унылы  дни,  злодѣй, 

Въ  болѣзни  ожиданья; 
Веселья  нѣтъ  душѣ  твоей, 

И  нѣтъ  ей  упованья; 
Увы!  и  красный  Божій  міръ, 

И  жизнь — ему  постылы; 
Онъ  въ  людствѣ  дикъ,  въ  семействѣ  сиръ; 
.    Онъ  вживѣ  спѣдь  могилы. 

Напрасно  вѣетъ  вѣтерокъ 
Съ  душистыя  долины, 


II  свѣтъ  луны  сребрить  потокъ 

Сквозь  темны  липъ  вершипы. 
И  ласточка  зари  восходъ 

Встрѣчаетъ  шебетаньемъ; 
И  роща  въ  тѣнь  свою  зоветъ 

Листочковъ  трепетаньемъ; 
И  шумъ  бѣгущихъ  съ  поля  стадъ 

Съ  пастушьими  рогами 
Вечерній  мракъ  животворятъ, 

Теряясь  за  холмами... 

Его  доселѣ  свѣтлый  домъ 

Ужъ  сумрака  обитель. 
Угрюмъ,  съ  нахмуренпымъ  лицомъ 

Пировъ  веселыхъ  зритель, 
Не  пьетъ  кипящаго  вина 

Изъ  чаши  круговыя... 
И  страшенъ  день,  и  ночь  страшна, 

И  тѣни  гробовыя 
Онъ  всюду  слышитъ  грозный  вой, 

И  въ  часъ  глубокой  ночи 
Бѣжитъ  одра  его  покой, 

И  сонъ  забыли  очи. 

И  тьмы  лѣсовъ  страшится  онъ: 

Тамъ  бродить  привидѣнье; 
То  чудится  полночный  звонъ, 

То  погребально  пѣнье; 
Страшить  его  и  бури  сглістъ, 

И  грозныхъ  тучъ  молчанье, 
И  съ  шорохомъ  падущій  листъ, 

И  рощи  содроганье. 
Прокатится  ль  по  небу  громъ — 

Блѣднѣетъ,  дыбомъ  волосъ: 
„То  мститель,  посланъ  Божествомъ: 

То  казни  страшный  голосъ". 

И  видъ  прелестный  юныхъ  чадъ 

Ему  не  наслажденье. 
Ихъ  милый,  чувства  полный  взглядъ, 

Спокойствіе,  смиренье, 
Краса — веселіе  очей, 

И  гласа  нѣжны  звуки, 
И  сладость  ласковыхъ  рѣчей 

Его  сугубятъ  муки. 
Какъ  роза — благовонный  цвѣтъ 

Подъ  сѣнію  надежной, 
Онѣ  цвѣтутъ:  имъ  скорби  нѣтъ; 

Ихъ  сердце  безмятежно. 

А  онъ?..  Преступникъ...  онъ,  въ  тоскѣ 

На  нихъ  подъемля  очи, 
Отверсту  видитъ  вдалекѣ 

Пучину  адской  ночи. 
Онъ  плачетъ;  онъ  судьбу  клянетъ: 

„О  мплыя  творенья, 
Какой  васъ  лютый  жребій  ждетъ! 

И  гдѣ  искать  спасенья? 
Напрасно  вамъ  дана  краса, 

Напрасно  сердцу  милы, 
Закрыть  вамъ  путь  на  небеса, 

Цвѣтете  для  могилы. 


265 


„Увы!  пора  любви  придетъ: 

Вамъ  сердце  тайну  скажетъ, 
Для  васъ  она  украсить  свѣтъ, 

Вамъ  милаго  покажетъ; 
И  взоръ  наполнится  тоской, 

II  тихимъ  грудь  желаньемъ, 
И,  распаленныя  душой, 

Влекомы  ожиданьемъ, 
Для  васъ  взойдетъ  краснѣе  день, 

И  будетъ  лугъ  душистѣй, 
И  сладостнѣй  дубравы  тѣнь, 

И  птичка  голосистѣй. 

„И  дни  блаженства  не  придутъ; 

Страшитесь  милой  встрѣчи: 
Для  васъ  не  брачныя  зажгутъ, 

А  погребальны  свѣчи. 
Не  въ  Божій,  гимновъ  полный,  храмъ 

Пойдете  съ  женихами... 
Ужасный  гробъ  готовятъ  намъ; 

Прокляты  небесами. 
И  нашъ  удѣлъ  тоска  и  стонъ 

Въ  обителяхъ  геенны... 
О  грозный  жребія  законъ, 

О  жертвы  драгоцѣнны!..14 

Но  взоръ  возвелъ  онъ  къ  небесамъ 

Въ  душевномъ  сокрушеньѣ, 
И  мнитъ — „Самъ  Богъ  вѣщаетъ  намъ: 

Въ  раскаяньи  спасенье. 
Возносятся  предъ  вышній  тронъ 

Преступниковъ  стенанья..." 
И  домъ  свой  обращаетъ  онъ 

Въ  обитель  покаянья: 
Да  странникъ  тамъ  найдетъ  покой, 

Вдова  и  сирый  друга, 
Голодный  сладку  снѣдь,  больной 

Спасенье  отъ  недуга. 

Съ  утра  до  ночи   у  воротъ 

Служитель  на  сторбжѣ; 
Онъ  всѣхъ  прохожихъ  въ  домъ  зоветъ: 

„Есть  хлѣбъ-соль,  мягко  ложе". 
И  вотъ  уже  изъ  всѣхъ  краевъ, 

Влекомыя  молвою, 
Идутъ  толпы  сиротъ  и  вдовъ 

И  нищихъ  къ  Громобою; 
И  всѣхъ  пріемлетъ  Громобой, 

Всѣмъ  дань  его  готова; 
Онъ  щедрой  злато  льетъ  рукой 

Отъ  имени  Христова. 

И  Божій  онъ  воздвигнулъ  домъ, 

Подобье  свѣтла  рая; 
Обитель  иноковъ  при  немъ 

Является  святая; 
И  въ  той  обители  святой 

Отъ  братіи  смиренной 
Увѣчный,  дряхлый,  и  больной, 

И  скорбью  убіенный 
Пріемлютъ,  именемъ  Творца, 

Отраду,  исцѣленье: 


Да  воскрешаемы  сердца 
Узнаютъ  Провидѣнье. 

И  славный  мастеръ  призванъ  былъ 

Изъ  греческаго  края; 
Онъ  въ  храмѣ  ликъ  изобразилъ 

Святого  Николая; 
На  той  иконѣ   Громобой 

Былъ  видимъ  съ  дочерями, 
И  на  молящихся  святой 

Взиралъ  любви  очами. 
И  день  и  ночь  огонь  пылалъ 

Предъ  образомъ  въ  лампадѣ; 
Въ  златомъ  вѣнцѣ  алмазъ  сіялъ, 

И  перлы  на  окладѣ. 

И  въ  часъ,  когда  рѣдѣетъ  тѣнь, 

Еще  дубрава  дремлетъ, 
И  воцаряющійся  день 

Полнеба  лишь  объемлетъ, 
И  въ  часъ  вечерней  тишины, 

Когда  вездѣ  молчанье, 
И  свѣчи,  въ  храмѣ  возжены, 

Льютъ  тихое  сіянье — 
Въ  слезахъ  раскаянья,  съ  мольбой, 

Предъ  образомъ,   смиренно 
Распростирался  Громобой, 

Веригой  отягченный... 

Но  быстро,  быстро  съ  горъ  текутъ 

Въ  долину  вешни  воды, 
И  невозвратные  бѣгутъ 

Дни,  мѣсяцы  и  годы. 
Ужъ  время  съ  годомъ  десять  лѣтъ 

Невидимо  умчало; 
Послѣдняго  двухъ  третей  нѣтъ — 

И  будто  не  бывало; 
II  нѣкій  неотступный  гласъ 

Вѣщаетъ  Громобою: 
„Всему  конецъ!  твой  близокъ  часъ, 

Погибель  надъ  тобою! "• 

И  вотъ...  недугъ  повергнулъ  злой 

Его  на  одръ  мученья. 
Растерзанъ  лютою  рукой, 

Не  чая  исцѣленья, 
Всечасно  предъ  собой  онъ  зритъ 

Отверсту  дверь  могилы; 
И  у  возглавія  сидитъ 

Надъ  нимъ  призракъ  унылый. 
И  нѣть  ужъ  силъ  ходить  во  храмъ 

Къ  иконѣ  чудотворной, 
Лишь  взоръ  стремить  онъ  къ  небесамъ, 

Молящій,  но  покорной. 

Увы!  ужъ  и  послѣдній  день 

Край  неба  озлащаетъ; 
Сквозь  темную  дубравы  сѣнь 

Блистанье  проникаетъ; 
Все  тихо,  весело,  свѣтло; 

Все  нѣгой  сладкой  дышнтъ; 
Рѣка  прозрачна,  какъ  стекло; 

Едва,  едва  колышитъ 
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Листами  легкій  вѣтерокъ; 

Въ  поляхъ  благоуханье, 
Къ  пвѣтку  прильнулъ  мотылекъ 

И  пьетъ  его  дыханье. 

Но  грѣшникъ  сей  встрѣчаетъ  день 

Со  стономъ  и  слезами: 
„О  рано  ты,  ночная  тѣнь, 

Разсталась  съ  небесами! 
Сойдитесь,  дѣтп,  одръ  отца 

Съ  молитвой  окружите, 
И  нредъ  судилище  Творца 

Стенаніе  пошлите. 
Ужасенъ  намъ  сей  ночи  мракъ; 

Взывайте:  Искупитель, 
Смягчи  грозящій  гнѣва  зракъ; 

Не  будь  намъ  строгій  мститель! а 

II  страшнаго  одра  кругомъ — 

Гдѣ  блѣденъ,  изможденный, 
Съ  обезображеннымъ  челомъ, 

Всѣ  кости  обнаженны, 
Брада  до  чреслъ,  власы  горой, 

Взоръ  дикій,  впалы  очи, 
Вопилъ  отъ  муки  Громобой 

Съ  утра  до  поздней  ночи — 
Стеклися  дѣвы,  ясный  взоръ 

На  небо  устремили, 
И  въ  тихій  къ  Провидѣнью  хоръ 

Сердца  совокупили. 

О  видъ  угодный  небесамъ! 

Такъ  ангелы  спасенья, 
Вонмя  раскаянья  слезамъ, 

Съ  улыбкой  примиренья, 
Въ  очахъ  отрада  и  покой, 

Отъ  горняго  чертога 
Нисходятъ  съ  милостью  святой, 

Предшественники  Бога, 
Къ  одру  болѣзни  въ  смертный  часъ... 

И,  утомленъ  страданьемъ, 
Сынъ  гроба  слышитъ  тихій  гласъ: 

„Отыди  съ  упованьемь!" 

И  дѣвы,  чистыя  душой, 

Подъемля  къ  небу  руки, 
Смиренной  мыслили  мольбой 

Отца  спокоить  муки; 
Но  ужасъ  близкаго  конца 

Надъ  нимъ  уже  носился; 
Языкъ  коснѣющій  Творца 

Еще  молить  стремился; 
Тоскуя,  взоромъ  онъ  искалъ 

Сіянія  денницы... 
Но  взоръ  недвижный  угасалъ, 

Смыкалися  зѣницы. 

„О  дѣти,  дѣти,  гаснетъ  день". 

—  Нѣтъ,  утро;  лишь  проснулась 
Заря  на  холмѣ;  черна  тѣнь 

По  долу  протянулась; 
И  нивы  пусты...  въ  высотѣ 

Лишь  жаворонокъ  вьется. 


„Увы!  заутра  въ  красотѣ 

Опять  сей  день  проснется! 
Но  мы...  ужъ  скрылись  отъ  земли; 

Уже  насъ  гробъ  снѣдаетъ; 
И  мѣсто,  гдѣ  поднесь  ивѣли, 

Насъ  болѣ  не  признаетъ. 

„Несчастный,  дерзну  ль  на  васъ 

Изречь  благословенье? 
И  въ  самой  вѣчности  для  насъ 

Погибло  примиренье. 
Но  не  сопутствуйте  отцу 

Съ  проклятіемъ  въ  могилу; 
Молитесь,  воззовемъ  къ  Творцу: 

Разгнѣванный,  помилуй! "■ 
И  дѣти,  страшныхъ  сихъ  рѣчей 

Не  всю  объемля  силу, 
Съ  невинной  ясностью  очей 

Воскликнули:  помилуй! 

„О  дѣти,  дѣти,  ночь  близка1'. 

—  Лишь  полдень  наступаетъ; 
Пастухъ  у  водъ  для  холодка 

Со  стадомъ  отдыхаетъ, 
Молчать  поля,  въ  долипѣ   сонъ, 

Пылаетъ  небо  знойно. 
„Мнѣ  чудится  надгробный  стонъа. 

—  Все  тихо  и  спокойно, 
Лишь  свѣжій  вѣтерокъ,  порой 

Подъемлясь  съ  поля, дуетъ, 
Лишь  иволга  въ  глуши  лѣсной 
Повременно  воркуетъ. 

„О  дѣти,  свѣтлый  день  угасъа. 

—  Ужъ  солнце  за  горою; 
Ужъ  по  закату  разлилась 

Багряною  струею 
Заря,  и  съ  пламенныхъ  небесъ 

Спокойный  вечеръ  сходить, 
На  заревѣ  чернѣетъ  лѣсъ, 

Въ  долинѣ  сумракъ  бродитъ. 
„О  вечеръ  сумрачный,  постой! 

Помедли,  день  прелестной! 
Помедли,  взоръ  не  узрптъ  мой 

Тебя  ужъ  въ  поднебесной  !.Л 

„О  дѣти,  дѣти,  ночь  близка". 

—  Заря  ужъ  догорѣла, 
Въ  туманъ  одѣлася  рѣка. 

Окрестность  поблѣднѣла, 
И  на  распутіи  пылятъ 

Стада,  спѣша  къ  селенью. 
„Спасите!  полночь  бьетъ!а — Звонятъ 

Въ  обители  къ  моленью: 
Отцы  поютъ  хвалебный  гласъ, 

Огнями  храмъ  блнстаетъ. — 
„При  нихъ  и  грѣшникъ  въ  страшный   часъ 

Къ  тебѣ,  Творецъ,  взываетъ!.. 

„Не  тмится  ль,  дѣти,  неба  сводъ? 

Не  мчатся  ль  черны  тучи? 
Не  вздулъ  ли  вихорь  бурныхъ  водъ? 

Не   вьется  ль  прахъ  летучій?а 
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—  Все  тихо...  служба  отошла, 

Обитель  засыпаетъ; 
Луна  полнеба  протекла; 

И  Божій  храмъ  сіяетъ 
Одинъ  съ  холма  въ  окрестной  мглѣ; 

Луга,  поля  безмолвны, 
Огни  потухнули  въ  селѣ, 

И  рощи  спятъ  и  волны. — 

И  всюду  тишина  была: 

И  вся  природа,  мнилось, 
Предустрашенная  ждала, 

Чтобъ  чудо  совершилось... 
И  вдругъ...  какъ-будто  вѣтерокъ 

Повѣялъ  отъ  востока, 
Чуть  тронулъ  дремлющій  лпстокъ, 

Чуть  тронулъ  зыбь  потока... 
И  нѣкій  гласъ  промчался  съ  нимъ... 

Какъ-будто  надъ  звѣздами 
Коснулся  арфы  серафимъ 

Эѳирными  перстами. 

И  тихо,  тихо  Божій  храмъ 

Отверзся...  Неизвѣстной 
Явился  старецъ  дѣсъ  очамъ; 

И  ликъ  красы  небесной, 
И  кротость  благостныхъ  очен, 

Рождали  упованье; 
Одѣянъ  ризою  лучей, 

Окрестъ  главы  сіяеье, 
Онъ  не  касался  до  земли 

Въ  воздушномъ  приближеньѣ... 
Предъ  нимъ  незримыя  текли 

Надежда  и  Спасенье. 

Сердца  ихъ  ужасъ  обуялъ... 

„Кто  этотъ,  въ  славѣ   зримый?* 
Но  близъ  одра  уже  стоялъ 

Пришлецъ  неизъяснимый. 
И  къ  дѣвамъ  прикоснулся  онъ 

Полой  своей  одежды, 
И  тихій  во  мгновенье  сонь 

На  ихъ  простерся  вѣжды. 
На  искаженный  старца  ликъ 

Онъ  кинулъ  взглядъ  укора, 
И   трепетъ  въ  грѣшпика  проникь 

Отъ  пламеннаго  взора. 

„О!  кто  ты,  грозный  сынъ  небесъ? 

Твой  взоръ  мвѣ  наказанье'-1. 
Но  страшный  строгостью  очесъ 

Пришлецъ  хранить  молчанье... 
„О  дай,  молю,  твой  слышать  гласъ! 

Одно  надежды  слово! 
Идетъ  неотразимый  часъ! 

Событіе  готово! * 

—  Вы  ликъ  во  храмѣ  чтили   мой; 

И  въ  томъ  изображеньѣ 
Моя  десница  надъ  тобой 

Простерта  во  спасенье. 

„Ахъ!  что  жъ  Могушій  повелѣлъ?"- 
—  Надѣйся  и  страшися, 


„Увы!  какой  насъ  ждетъ  удѣлъ? 

Что  жребій  ихъ?"- — Молися!  — 
Й  руки  положивъ  крестомъ 

На  грудь  пзнеможенну, 
Предъ  неиспытанпымъ  Творцомъ 

Молитву  сокрушенну 
Умолкшій  проліялъ  въ  елезахъ, 

И  тяжко  грудь  дышала, 
II  въ  призывающихъ  очахъ 

Вся  скорбь  души  сіяла... 

Вдругъ  началъ  тмиться  неба  сводъ — 

Мрачнѣе  и  мрачиѣе: 
За  тучей  грозною  ползетъ 

Другая  вслѣдъ  грознѣе; 
И  страшно  сшиблись  надъ  главой: 

И  небо  заклубилось; 
И  вдругъ...  повсюду  съ  черной  мглой 

Молчанье  воцарилось... 
II  близокъ  часъ  полночи  былъ... 

И  ризою  святою 
Угодникъ  спящихъ  дѣвъ  вакрылъ, 

Отступника — десною. 

И  устремленны  на  востокъ 

Горѣли  старца  очи... 
И  вдругъ,  сквозь  сонъ  и  мракъ  глубокъ, 

Въ  пучинѣ  черной  ночи, 
Завылъ  протяжно  вѣщій  бой, 

Окрестность  съ  нимъ  завыла: 
Вдругъ...  страшной  молнія  струей 

Сводъ  неба  раздвоила, 
По  тучамъ  вихорь  пробѣжалъ, 

И  съ  сильпымъ  грома  трескомъ 
Ревущей  бури,  бѣсъ  предсталъ, 

Одѣянъ  адскимъ  блескомъ. 

И  змѣи  въ  пламенныхъ  власахъ  — 

Клубясь  шипятъ  и  свищутъ; 
И  радость  злобная  въ  очахъ — 

Кругомъ,  сверкая,  рышутъ; 
II  тяжкой  цѣпью  онъ  гремѣлъ — 

Увлечь  добычу  льстился; 
Но  старца  грознаго  узрѣлъ — 

Утихнулъ  и  смирился; 
II  вмигъ  гордыни  блескъ  угасъ; 

II,  смутепъ,  вопрошаетъ: 

—  Что,  мощный  врагъ,  тебя  въ  сей  часъ 

Къ  симъ  падшимъ  призываетъ? 

„Я  зрѣлъ  мольбу  ихъ  предъ  собой-1. 

—  Они  мое  стяжанье. 
.ЛІередъ  небеснымъ  Судіей 

Всесильно  покаянье1-1-. 

—  И  часъ  суда  его  притекъ: 

Ихъ  жребій  совершися! 
..Еще  ко  Благости  пе  рекъ 

Онъ  въ  гнѣвѣ:  удалися!"- 
— Онъ  правъ — и  я  владыка  имъ. 

.,Онъ  благъ— я  имъ  хранитель11. 

—  Исчезни,  адъ  пеотразимъ. 

„Отвѣтствуй,  Искупитель! а 
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II  громъ  съ  гостока  пролетѣлъ; 

И  бездну  тучъ  трикраты 
Разсѣкъ  броздами  яркихъ  стрѣлъ 

Перунъ  огнекрылатый; 
И  небо  съ  края  въ  край  зажглось, 

И  застонало  въ  страхѣ; 
II  дрогнула  земная  ось... 

И,  воющій  во  прахѣ, 
Творца  грядуща  слышитъ  бѣсъ; 

И  молится  Хранитель... 
И  грянулъ  изъ  среды  небесъ 

Глаголомъ  Вседержитель. 

„ Гряду  судить!  и  вѣчный  судъ 

Несетъ  моя  десница! 
Мнѣ  казнь  и  благость  предтекутъ... 

Во  прахъ  чадоубійца!" 
О  всемогущество  словесъ! 

Уже  отступникъ  тлѣнье; 
Иотухъ  послѣдній  свѣтъ  очесъ, 

Въ  костяхъ  оцѣпенѣнье; 
И  ликъ  кончиной  искаженъ, 

И  сердце  охладѣло, 
И  отъ  сомкнувшихся  устенъ 

Дыханье  отлетѣло. 

„И  праху — обладатель  адъ, 

И  гробу — отверженье, 
Доколь  на  погубленныхъ  чадъ 

Не  снидетъ  искупленье. 
И  чадамъ — непробудный  сонъ; 

И  тотъ,  кто  чистъ  душою, 
Кто,  ихъ  не  зрѣвши,  распалепъ 

Одной  изъ  нихъ  красою, 
Придетъ,  житейское  презрѣвъ, 

Въ  забвенну  ихъ  обитель, 
Есть  обреченный  спящихъ  дѣвъ 

Отъ  неба  искупитель. 

„И  будутъ  спать:  и  къ  нимъ  вѣка 

Въ  полетѣ  не  коснутся, 
И  пройдетъ  тлѣнія  рука 

Ихъ  мимо,  и  проснутся 
Съ  неизмѣнившейся  красой 

Для  жизни  обновленной, 
И  низойдетъ  тогда  покой 

Къ  могилѣ  искупленной, 
И  будетъ  миръ  въ  его  костяхъ, 

И  претворенный  въ  радость, 
Творца  постигнувъ  въ  небесахъ, 

Речетъ:  Господь  есть  благость!. ." 

Ужъ  вѣстникъ  утра  въ  высотѣ; 

И  слышенъ  громкій  пѣтелъ 
И  день  въ  воздушной  красотѣ 

Летитъ,  какъ  радость,  свѣтелъ... 
Узрѣли  дѣвъ  объятыхъ  сномъ, 

И  старца  трупъ  узрѣли; 
И  мертвый  страшенъ  былъ  лицомъ! 

Глаза,  не  зря,  смотрѣли; 
Какъ-будто,  страждущъ,  нрижималъ 


Онъ  къ  хладнымъ  персямъ  руки, 
II  на  устахъ  его  ропталъ 
Казалось,  голосъ  муки. 

И  спящихъ  ликъ  покоенъ  былъ: 

Невидимо  крылами 
Ихъ  тихій  ангелъ  облачилъ; 

Ихъ  райскими  мечтами 
Чудесный  былъ  исполненъ  сонъ, 

II  сладкимъ  ихъ  дыханьемъ 
Окрестъ  былъ  воздухъ  растворенъ 

Какъ  розъ  благоуханьемъ, 
И  расцвѣтали  ихъ  уста 

Улыбкою  прелестной, 
И  ихъ  являлась  красота, 

Въ  спокойствіи,  небесной. 

Но  вотъ  ужъ  гробъ  одѣтъ  парчей, 

Отверзлася  могила, 
И  слышенъ  колокола  вой, 

И  теплются  кадила; 
Идутъ  и  старъ  и  младъ  во  храмъ, 

Подъемлется  рыданье, 
Даютъ  безчувственнымъ  устамъ 

Послѣднее  лобзанье; 
И  грянулъ  въ  гробъ  ужасный  млатъ, 

И  взятъ  ужъ  гробъ  землею, 
II  ликъ  воспѣлъ:  „Усопшій  братъ, 

Навѣки  миръ  съ  тобою! л 

И  вотъ  и  старъ  и  младъ  пошли 

Обратно  въ  домъ  печали, 
Но  вдругъ  предъ  ними  изъ  земли 

Вкругъ  дома  грозно  встали 
Гранитны  стѣны — верхъ  зубчатъ, 

Бока  одѣты  лѣсомъ — 
И,  сгрянувшись,  затворы  вратъ 

Задвинулись  утесомъ. 
И  вспять  погналъ  пришельцевъ  страхъ, 

Бѣгутъ,  не  озираясь; 
„Небесный  гнѣвъ  на  сихъ  стѣнахъ!а 

Вѣщаютъ,  содрогаясь. 

И  стала  та  страна  съ  тѣхъ  поръ 

Добычей  запустѣнья: 
Поля  покрылъ  дремучій  боръ, 

Разсыпались  селенья. 
II  человѣчій  гласъ  умолкъ; 

Лишь  филинъ  на  утесѣ, 
И  въ  ночь  осенню  гладный  волкъ 

Тамъ  воютъ  въ  черномъ  лѣсѣ; 
Лишь  дико  межъ  сѣдыхъ  бреговъ, 

Спираема  корнями 
Пзрытыхъ  бурею  дубовъ, 

Рѣка  клубитъ  волнами. 

Гдѣ  древле  окружала  храмъ 

Отшельниковъ  обитель, 
Тамъ  грозно  свищетъ  по  стѣнамъ 

Змѣя,  развалпнъ  житель; 
II  гимнъ  по  сводамъ  не  гремитъ, 

Лишь,  вѣюшій  порою, 
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Пустынный  вѣтеръ  шевелить 
Въ  развалипахъ  травою; 

Лишь,  отторгался  отъ  стѣнъ, 
Катятся  камни  съ  шумомъ, 

И  гуль  на  время  пробужденъ, 
Шумитъ  въ  лѣсу  угрюмомъ. 


На  немъ  угрюмый  вранъ  сидіітъ 

Могилы  сторожъ  дикій. 
И  все  какъ  мертвое  окрестъ: 

Ни  листъ  не  шевелится, 
Пи  звѣрь  близъ  снхъ  не  пройдетъ  мѣстъ. 

Ни  птица  не  промчится. 


И  на  туманистомъ  холмѣ 

Могильный  зрится  камень: 

Надъ  нимъ  всегда  въ  полночной  тьмѣ 
Сіяетъ  блѣдный  пламень. 

И  крестъ  поверженный  обвить 
Листами  повилики: 


По  полночь  лпшь  сойдетъ  съ  небесъ- 
Вранъ  черный  встрепенется, 

Зашепчетъ  пробужденный  лѣсъ, 
Могила  потрясется; 

И  видима  бродяша  тѣнь 

Тогда  съ  пустынѣ  ночи: 
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Какъ  блѣдный  па  тумавѣ  день, 

Ея  сілютъ  очи, 
То  взоръ  возводить  къ  небесамъ, 

То,  съ  вндомъ  тяжкой  муки, 
Къ  поіірошшаемымъ  стѣнамъ, 

Моля,  подъемлетъ  руки. 

И  въ  нѣдрѣ  неприступныхъ  стѣпъ 

Молчапіе  могилы; 
Окресть  ихъ,  мглою  покровевъ, 

Сѣдѣетъ  лѣсъ  унылый: 
Тамъ  вѣтеръ  не  шумптъ  въ  листахъ, 

Не  слышно  водъ  журчанья, 
Ни  благовонія  въ  цвѣтахъ, 

Ни  въ  травкѣ  нѣтъ  дыханья; 
II  дѣвы  спятъ — ихъ  сонъ  глубокъ; 

II  жребій  искупленья, 
Безвѣстно,  близокъ  иль  далекъ; 

II  нѣтъ  имъ  пробужденья. 

Но  въ  часъ,  когда  поля  заснутъ, 

И  мглой  земля  одѣта 
(Между  торжественныхъ  минуть 

Полночи  и  разсвѣта), 
Одна  изъ  спящихъ  возстаетъ — 

И,  странникъ  одинокой, 
Свой  срочный  начинаетъ  ходъ 

Кругомъ  стѣны  высокой; 
И  смотритъ  вдаль,  и  ждетъ  съ  тоской: 

„Приди,  приди,  спаситель! "• 
Но  даль  покрыта  черной  мглой... 

Нейдетъ,  нейдетъ  спаситель! 

Когда  жъ  исполнится  луна, 

Чреда  приходить  смѣны; 
Въ  урочный  часъ  пробуждена, 

Одна  идетъ  на  стѣны. 
Другая  къ  ней  со  стѣнъ  идетъ, 

Встрѣчается  и  руку, 
Вздохну  въ,  пришел  и  цѣ  даетъ 

На  долгую  разлуку; 
Потомъ  къ  почіюшимъ  сестрамъ, 

Задумчива,  отходить, 
А  та  печальна  по  стѣнамъ 

Одна  до  смѣвы  бродить. 

И  скоро  ль?  Долго  ль?..  Какъ  узнать? 

Гдѣ  вѣстникъ  искупленья? 
Гдѣ  тотъ,  кто  властенъ  побѣждать 

Всѣ  ковы  обольщенья, 
Къ  прелестной  прилѣпленъ  мечтѣ? 

Кто  могъ  бы,  чистъ  душою, 
Небесной  вѣренъ  красотѣ, 

Непобѣдимъ  земною, 
Все  предстоящее  презрѣть, 

II  съ  вѣрою  смиренной, 
Надежды  полопъ,  вдаль  летѣть 

Къ  наградѣ  сокровенной?.. 

(гею  г.) 


БАЛЛАДА   ВТОРАЯ. 

ВАДИМЪ. 

Би  гаи«$Ь  ^ІаиЬеп,  <)и  тивзі  \ѵа»еп, 
Бепп  сііе  Обиег  1еіЬ'іі  кеіп  РГапсІ: 
Киг  еіп   ѴѴипсІег  капп  оЧсп  Ігадеп 
1и  сіав  бсИбпе  ѴѴипсіеііапа'. — 8сШ1ег. 

ДМИТРІЮ    НИКОЛАЕВИЧУ    БЛУДОВУ. 
1817. 

Вотъ  повѣстп  ыоеіі  ковецъ, 

И  другу  посвящевье. 
Пѣвцу  жъ  смпреввоыу  вѣвеиъ 

Будь  дружбы  одобревье. 
Вадпиъ  мой  росъ  въ  твопхъ  глазахъ, 

Твои  вкусъ  былъ  мвѣ  учитель; 
Въ  мопхъ  запутаввыхъ  ствхахъ, 

Какъ  таіівый  вождь-хранитель, 
Овъ  путь  мвѣ  къ  цѣли  проложвлъ; 

Но  въ  пользу  ли  услуга; 
Не  зваю...  Дѣвъ  я  разбудплъ, 

Не  усыпить  бы  друга. 


Въ  великомъ  Новградѣ  Вадимъ 

Плѣнялъ  всѣхъ  красотою, 
И  дерзкимъ  мужествомъ  своимъ, 

И  сердца  простотою. 
Его  утѣха— по  лѣсамъ 

Скитаться  за  звѣрями; 
Ужасный  вепрямъ  и  волкамъ 

Разящими  стрѣлами 
Въ  осенній  хладъ  и  лѣтній  зной 

Онъ  съ  вѣрнымъ  псомъ  на  ловлѣ; 
Ему  постелей  мохъ  лѣсной, 

А  сводъ  небесный  кровлей. 

Уже  двадцатая  весна 

Вадимова  настала; 
II  чувства  тайнаго  полна, 

Душа  въ  немъ  унывала. 
„Чего  искать?  Въ  какихъ  странахъ? 

Къ  чему  стремить  желанье?* 
Но  все — и  тишина  въ  лѣсахъ, 

II  быстрыхъ  водъ  журчанье, 
II  дня  мѣняющійся  видъ 

На  облакѣ  небесномъ, 
Все,  все  Вадиму  говорить 

О  чемъ-то  неизвѣстномъ. 

Однажды,  ловлей  утомленъ, 

Близъ  Волхова  на  брегѣ, 
Онъ  погрузился  въ  легкій  сонъ. 

Струи  въ  свободномъ  бѣгѣ 
Шумѣли,  по  корнямъ  древесъ 

Съ  плескапьемъ  разливаясь; 
Душой  весны  былъ  полопъ  лѣсъ; 

Листочки,  развиваясь, 
Дышали  жизнью  молодой; 

Все  благовонно  было... 
И  солнце  съ  тверди  голубой 

Къ  холмамъ  ужъ    нисходило. 

II  къ  утру  видитъ  сопъ  Вадимъ: 
Одѣянъ  ризой  бѣлой, 
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Предсталъ  чудесный  мужъ  предъ  нимъ- 

Во  взорѣ  лучъ  веселой, 
Ликъ  важный  свѣтелъ,  стань  высокъ, 

На  сѣдинахъ  блистанье, 
Въ  рукѣ  серебряный  звонокъ. 

На  персяхъ  крестъ  въ  сіяпьѣ; 
Онъ  шелъ,  какъ-будто  бы  летѣлъ, 

II,  осѣнивъ  перстами, 
Благовѣстящими  воззрѣлъ 

На  юношу  очами. 

тВадимъ,  желанное  вдали; 

Вѣрь  небу,  жди  смиренно; 
Все  измѣняетъ  на  земли, 

А  небо  неизмѣнно; 
Стремись,  я  провожатый  твой!" 

Сказалъ— и  въ  то  жъ  мгновенье 
Въ  дали  явилось  голубой 

Прелестное  вндвньо: 


Вадимъ  проснулся:  день  сіялъ, 
Л  въ  вышинѣ...  звенѣло. 

Онъ  смотритъ  въ  даль,  па  свѣтлый  югъ: 

Тамъ  ясно  все  и  чисто; 
Оттоль  черезъ  обширный  лугъ 

Струею  серебристой 
Катился  Волховъ;  небеса 

Сливались  тамъ  съ  землею; 
Туда,  за  холмы,  за  лѣса, 

Мчалъ  облака  толпою 
Летучій,  вешній  вѣтерокъ... 

Смятенный,  въ  ожиданьѣ, 
Онъ  смотритъ,  слушаетъ...  звонокъ 

Умолкъ — и  все  въ  молчаньѣ. 

Три  сряду  утра  тотъ  же  сонъ; 

Душа  его  въ  волненьѣ. 
„О,  что  же  ты,  взываетъ  онъ, 


Младая  дѣва,  ликъ  закрыть 

^авѣсою  туманной, 
И  на  главѣ  ея  лежитъ 

Вѣнокъ  благоуханной. 

Вздыхая  жалобно,  рукой 

Манило  привидѣнье 
Нтти  Вадима  за  собой... 

II  юноша  въ  смятеньѣ, 
Къ  ней,  сердцемъ  вспыхнувъ,  полетѣлъ. 

Но  вдругъ...  призракъ  сокрылся, 
Вдали  звонокъ  одинъ  гремѣлъ, 

II  блѣдный  лучъ  свѣтился; 
И  вмѣстѣ  съ  дѣвою  пропалъ 

Старикъ  въ  одеждѣ  бѣлой... 


Прекрасное  явленье? 
Куда  зовешь,  волшебный  гласъ? 

Кто  ты,  пришлецъ  священный? 
Ахъ!  гдѣ  она?  Увижу  ль  васъ? 

И  сердцу  откровенный 
Предѣлъ  откроется  ль  очамъ!..а 

Но  тщетно  онъ  очами 
Летитъ  къ  далекимъ  небесамъ... 

Туманъ  подъ  небесами. 

И  цѣлый  міръ  его  мечтой 

Предъ  нимъ  одушевился, 

Востокъ  ли  свѣжею  красой 
Денницы  золотился — 

Ему  являлся  тамъ  покровъ 
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На  образѣ  прелестномъ. 
Дышалъ  ли  запахомъ  пвѣтовъ — 

Въ  пемъ  скорбь  о  неизвѣстпомъ, 
Стремленье  въ  даль,  любви  тоска, 

Томленіе  разлуки; 
И  въ  каждомъ  шумѣ  вѣтерка 

Звонка  призывны  звуки. 

II  онъ,  невластный  побѣдить 

Могущаго  стремленья, 
Къ  отцу  и  къ  матери  просить 

Идетъ  благословенья. 
„Куда?  [печальная  въ  слезахъ 

Сказала  матерь  сыну]. 
Въ  чужихъ  испытывать  странахъ 

Невѣрную  судьбину? 
Постой!  на  родинѣ  твоей 

Домъ  отчій  безопасный; 
Здѣсь  сладостна  любовь  друзей, 

Здѣсь  дѣвицы  прекрасны11. 

—  Увы!  желаннаго  здѣсь  нѣтъ; 

Спокой  себя,  родная! 
Меня  отъ  васъ  въ  далекій  свѣтъ 

Ведетъ  рука  святая. 
И  не  задремлетъ  ни  на  часъ 

Хранитель  постоянный. 
Но  гдѣ  онъ?  Чей  я  слышалъ  гласъ? 

Кто  вождь  сей  безымянный? 
Куда  ведетъ?  Какой  стезей? 

Не  знаю — и  напрасенъ 
Въ  незнаньи  страхъ...  живъ  спутникъ  мой; 

Путь  вѣры  безопасенъ. — 

Надѣвъ  на  сына  крестъ  златой, 

Отвѣтствуетъ  родная: 
„Прости;  да  будетъ  надъ  тобой 

Его  любовь  святая! * 
Снимаетъ  со  стѣны  отецъ 

Свои  доспѣхи  ратны: 
„Прости,  вотъ  мечъ  мой  кладенецъ, 

Мой  щитъ  и  шлемъ  булатный". 
Сынъ  въ  землю  матери,  отцу; 

Цѣлуетъ  образъ,  плачетъ; 
Конь  борзый  подведенъ  къ  крыльцу; 

Онъ  сѣлъ — онъ   крикнулъ — скачетъ... 

И  пыльный  по  дорогѣ  слѣдъ 

Поднялъ  конь  быстроногой; 
Но  вотъ  уже  и  слѣда  нѣтъ, 

И  пыль  слилась  съ  дорогой... 
Вздохпулъ  отецъ;  со  вздохомъ  мать 

Пошла  въ  свою  свѣтлицу; 
Ей  долго  ночь  въ  слезахъ  встрѣчать, 

Въ  слезахъ  встрѣчать  денницу; 
Передъ  Владычицей  зажгла 

Съ  молитвою  лампаду, 
Чтобы  ему  покровъ  была, 

Чтобъ  ей  дала  отраду. 

Вотъ  на  распутін  Вадимъ. 
Весь  міръ  неизмѣрнмын 


Ему  открыть;  за  нимъ,  предъ  нимъ 

Поля  необозримы; 
Въ  чужбипѣ  онъ;  въ  желанный  край 

Невѣдома  дорога. 
„Что  жъ  медлишь?  Вѣрь— не  выбирай; 

Впередъ,  во  имя  Бога; 
Куда  и  какъ  привесть  меня, 

То  вождь  мой  знаетъ  болѣ". 
Такъ  онъ  подумалъ — и  коня 

Пустилъ  бѣжать  по  волѣ. 

И  добрый  конь  какъ-будто  самъ 

Свою  дорогу  знаетъ, 
Опъ  все  на  югъ,  онъ  по  полямъ 

Путь  новый  пробиваетъ. 
Потокъ  ли  встрѣтитъ — и  въ  потокъ, 

Лишь  только  пѣна  прыщетъ, 
Ко  рву  ль  примчится — разомъ  скокъ, 

Лишь  только  воздухъ  свищетъ; 
Заглохъ  ли  лѣсъ — съ  нимъ  широка 

Дорога  въ  чащѣ  лѣса; 
Утесъ  ли  крутъ— онъ  сѣдока 

Стрѣлой  на  круть  утеса. 

Бѣгутъ  за  днями  дни;  Вадимъ 

Все  далѣ;  конь  послушный 
Не  устаетъ,  и  всюду  имъ 

Въ  пути  пріемъ  радушный; 
Ко  граду  ль  случай  заведетъ, 

Къ  селу  ль,  къ  лачужкѣ  ль  дымной, 
Вездѣ  пришельцу  у  воротъ 

Привѣтъ  гостепріимпой, 
Вездѣ  заботливо  даютъ 

Хлѣбъ-соль  на  подкрѣпленье, 
На  темну  ночь  святой  пріютъ, 

На  путь  благословенье. 

Когда  жъ  застигнетъ  мракъ  ночной 

Въ  лѣсу    иль  въ  полѣ  чпстомъ, 
Нашъ  витязь,  щитъ  подъ  головой, 

Спитъ  на  коврѣ  росистомъ 
Благоуханной  муравы; 

Надъ  нимъ,  катясь,  сіяютъ 
Ночныя  звѣзды;  вкругъ  главы 

Младые  сны  летаютъ; 
И  конь,  не  дремля,  сторожить; 

II  къ  сторонѣ  той,  мнится, 
II  звѣрь  опасный  не  бѣжитъ, 

И  змѣй  приползть  боится. 

РІ  дпп  бѣгутъ — весна  прошла, 

И  соловьи  отпѣли, 
II  липа  въ  рощахъ  расцвѣла, 

И  нивы  пожелтѣли. 
Вадимъ  все  далѣ;  ужъ  предъ  нн\іъ 

Широкій  Днѣпръ  сіяетъ; 
Онъ  ѣдетъ  берегомъ  крутымъ, 

II  взоръ  его  летаетъ 
Съ  высотъ  по  злачнымъ  берегамъ: 

Здѣсь  виднтъ  лугъ  цвѣтушій, 
Тамъ  златоверхій  городъ,  тамъ 

Близъ  водъ  рыбачьи  кущи. 
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Однажды — вечеръ  знойный  рдѣлъ 

На  небѣ,  лѣсъ  дремучій 
Сквозь  пламень  зарева  синѣлъ, 

II  громовыя  тучи 
Вслѣдъ  за  багровою  луной 

Съ  востока  поднимались 
II  яркой  молніи  змѣей 

Въ  ихъ  нѣдрѣ  извивались, — 
Вадимъ    въѣзжаетъ  въ  темный  лѣсъ; 

Тамъ  все  въ  тѣнп  молчало, 
Лишь  трепетаніе  древе  съ 

Грозу  предвозвѣщало. 

И  дичь  являлася  кругомъ; 

Чуть  небеса  сквозь  сѣни 
Свѣтили  гаснущимъ  лучомъ; 

И  дерева,  какъ  тѣни, 
Мелькали  въ  безднѣ  темноты 

Съ  разверстыми  вѣтвями; 
Вадимъ  впередъ— хрустятъ  кусты 

Подъ  конскими  ногами; 
Вездѣ  плетень  изъ  сучьевъ  имъ 

Дорогу  задвигаеть... 
Но  ихъ  мечомъ  крушить  Вадимъ, 

Конь  грудью  разрываетъ. 

И  ѣдетъ  онъ  ужъ  цѣлый  часъ; 

Вдругъ — жалобные  крики; 
То  нѣжный  и  молящій  гласъ, 

То  яростный  и  дикій. 
Зажглась  въ  пемъ  кровь,  на  вопли  онъ 

Сквозь  чащу  вѣтвей  рвется; 
Конь  пышитъ,  лѣсъ  трешитъ,  и  стонъ 

Все  ближе  раздается; 
И  вдругъ  подъ  нимъ  въ  дичи  глухой, 

Какъ-будто  изъ  тумана, 
Чуть  освѣщенная  луной, 

Открыла ся  поляна. 

II  что  жъ  у  витязя  еъ  глазах.ъ? 

Шумя  между  кустами, 
Съ  медвѣжьей  кожей  на  плечахъ, 

Съ  дубиной  за  плечами, 
Огромный  великанъ  бѣжитъ, 

И  на  рукахъ  могучихъ 
Красавицу  младую  мчитъ; 

Она  въ  слезахъ  горючихъ, 
То  силится  бороться  съ  нимъ, 

То  скорбно  вопить  къ  Богу... 
„Стой!"  крикнулъ  хищнику  Вадимъ 

И  заслонилъ  дорогу. 

Ни  слова  тотъ  на  грозну  рѣчь; 

Какъ  бѣшеный  отпрянулъ. 
Сорвалъ  дубину  съ  крѣпкихъ  плечъ, 

Взмахнулъ,  въ  Вадима  гряну лъ, 
И  очи  вспыхнули,  какъ  жаръ... 

Конь  легкій  отшатнулся, 
Въ  корнистый  дубъ  пришелъ  ударъ, 

И  дубъ,  треща,  погнулся; 
Вадимъ  всей  силою  меча 

Ударилъ  въ  исполина — 

Сочіщепія  Жукозскаго. 


Рука  отпала  отъ  плеча, 

И  въ  прахъ  легла  дубина. 

И  хищникъ,  рухнувъ,  захрнпѣлъ 

Подъ  конскими  ногами, 
Рванулся  встать,  оцѣпенѣлъ 

II  стихъ,  грозя  очами; 
И  смерть  молчаньемъ  заперла 

Уста,  вопить  отверсты; 
II  роя  землю,  замерла 

Рука,  разинувъ  персты. 
Спѣшитъ  къ  похищенной  Вадимъ; 

Она,  какъ  листъ,  дрожала, 
И,  сѣвши  на  коня  за  нимъ, 

Въ  слезахъ  къ  нему  припала. 

„Скажи  мнѣ,  дѣвица,  кто  ты? 

Кто  буйный  оскорбитель 
Тьоей  дѣвичьей  красоты? 

И  гдѣ  твоя  обитель?" 

—  Князь  кіевскій  родитель  мои; 

Градъ  Кіевъ  недалеко; 
Проѣдемъ  скоро  лѣсъ  густой, 

Увидимъ  брегъ  высокой; 
Подъ  брегомъ  тѣмъ  кнпятъ,  шумятъ 

Въ  скалахъ  струи  Днѣпровы, 
На  брегѣ  томъ  и  Кіевъ-градъ, 

Озолоченны  кровы. 

—  Я  тамъ  дни  мирные  вела, 

Не  знался  съ  кручиной, 
И  въ  старости  отцу  была 

Утѣхою  единой. 
Не  въ  добрый  часъ  литовскій  князь, 

Врагъ  церкви  православной, 
Меня  узрѣлъ,  и  распалясь 

Душою  звѣроиравной, 
Послалъ  къ  намъ  въ  Кіевъ-градъ  гонца, 

Чтобъ,  тайною  рукою 
Меня  похитивъ  у  отца, 

Умчалъ  въ  Литву  съ  собою. 

—  Онъ  скрылся  на  Днѣпрѣ-рѣкѣ 

Въ  лѣсномъ  уеднненьи, 
Отъ  Кіева  невдалекѣ; 

О  дерзкомъ  замышленьи 
Никто  и  сонный  не  мечталъ; 

Губитель  не  встрѣчался 
Въ  лѣсу  ни  съ  кѣмъ;  какъ  волкъ,  онъ  ждалъ 

Добычи— и  дождался. 
Я  нынче  раннею  порой 

Въ  лугъ  вышла,  полевые 
Сбирать  цвѣтки;  пошли  со  мной 

Подружки  молодыя. 

—  Мы  росу  брали  на  цвѣтахъ, 

Росою  умывались, 
II  рвали  ягоды  въ  кустахъ, 

И  громко  окликались. 
Ужъ  солнце  жгло  съ  полунебесъ, 

Я  шла  одна,  кустами 
Вилась  дорожка,  темный  лѣсъ 

Чернѣлъ  передъ  глазами. 

18 


275 


Вдругъ  шумъ...  смотрю...  злодѣй  за  мной; 

Страхъ  подкосилъ  мнѣ  ноги; 
Онъ  сильною  меня  рукой 

Схватилъ — и  въ  лѣсъ  съ  дороги. 

—  Ахъ!  что  бъ  въ  удѣлъ  досталось  мнѣ, 

Что  было  бы  со  мною, 
Когда  бъ  не  ты?  Въ  чужой  странѣ 

Изныла  бъ  сиротою. 
Отъ  милыхъ  ближнихъ  вдалекѣ 

Живетъ  ли  сердцу  радость? 
И  въ  безутѣшной  бы  тоскѣ 

Моя  увяла  младость; 
И  съ  горемъ  дряхлый  мой  отецъ 

Повлекся  бы  ко  гробу... 
Но  слабость  защитилъ  Творецъ, 

Сразилъ  Всевышній  злобу. — 

Межъ  тѣмъ  съ  поляны  въ  гущину 

Въѣзжаетъ  витязь;  тучи, 
Толпясь,  заволокли  луну; 

Сталъ  душенъ  лѣсъ  дрему чій... 
Гроза  сбиралась:  межъ  листовъ 

Дождь  крупный  пробивался, 
И  шумъ  тяжелыхъ  облаковъ 

Съ  ихъ  ропотомъ  мѣшался... 
Вдругъ  вихорь  набѣжалъ  на  лѣсъ 

И  взрылъ  деревъ  вершины, 
И  загорѣлися  небесъ 

Кипящія  пучины. 

И  все  взревѣло...  дождь  рѣкой; 

Громъ  страшный,  трескъ  за  трескомъ; 
И  шумъ  воды,  и  вихря  вой, 

И  поминутнымъ  блескомъ 
Воспламеняющійся  лѣсъ; 

И  встрѣчу,  справа,  слѣва, 
Ряды  валящихся  древесъ; 

Конь  рвется;  въ  страхѣ  дѣва; 
И  заслоннвъ  ее  щитомъ, 

Вадимъ  смятенный  ищетъ, 
Гдѣ  бъ  пріютиться...  но  кругомъ 

Все  дичь,  и  буря  свищетъ. 

Ж  вдругъ  ужъ  нѣтъ  дороги  имъ, 

Стѣна  изъ  камней  мшистыхъ; 
Громъ  мчался  по  бокамъ  крутымъ; 

Въ  разсѣлинахъ  лѣсистыхъ 
Спираясь,  вихорь  бушевалъ. 

И  молніи  горѣли, 
И  въ  безднѣ  бури  груды  скалъ 

Сверкали  и  гремѣли. 
Вадимъ  назадъ...  но  вдругъ  ударъ! 

Ель,  треснувъ,  запылала: 
По  вѣтвямъ  пробѣжалъ  пожаръ, 

Окрестность  заблистала, 

И  въ  заревѣ  открылась  имъ 

Пещера  подъ  скалою. 
Спѣпштъ  къ  убѣжищу  Вадимъ; 

Заботливой  рукою 
•Онъ  снялъ  сопутницу  съ  коня, 

Сложилъ  съ  раменъ  кольчугу, 


Зажегъ  костеръ,  и  близъ  огня, 

Взявъ  на  руки  подругу, 
На  броню  сѣлъ.  Дымясь,  сверкалъ 

Въ  кострѣ  огонь  трескучій; 
Поверхъ  пещеры  громъ  леталъ, 

И  бунтовали  тучи. 

И  прислонивъ  къ  груди  своей 

Вадимъ  княжну  младую, 
Изъ  золотыхъ  ея  кудрей 

Жалъ  влагу  дождевую; 
И  къ  персямъ  дѣвственнымъ  уста 

Прижавъ,  ихъ  грѣлъ  дыханьемъ; 
И  въ  нихъ  вливалась  теплота; 

И  съ  тихимъ  трепетаньемъ 
Онѣ  касалися  устамъ; 

И  дѣвица  молчала; 
И  къ  юноши  прильнувъ  плечамъ, 

Рука  ея  пылала. 

Лазурны  очи  опустя, 

Въ  объятіяхъ  Вадима, 
Она,  какъ  тихое  дитя, 

Лежала  недвижима; 
И  что  съ  невинною  душой 

Сбылось — не  постигала; 
Лишь  сердце  билось,  и  порой, 

Вся  вспыхнувъ,  трепетала: 
Лишь  пламень  гаснущій  сіялъ 

Сквозь  тѣнь  рѣсницъ  склопепныхъ, 
И  вздохъ  невольный  вылеталъ 

Изъ  устъ  воспламененныхъ. 

А  витязь?...  Что  съ  его  душой?... 

Увы!  сихъ  взоровъ  сладость, 
Сихъ  чистыхъ,  подъ  его  рукой 

Горящихъ  персей  младость, 
И  мягкій  шелкъ  кудрей  густыхъ, 

По  раменамъ  разлитыхъ, 
И  свѣжій  блескъ  ланитъ  младыхъ, 

И  устъ  полуоткрытыхъ 
Палящій  жаръ,  и  тихій  гласъ, 

И  милое  смятенье, 
И  ночи  таинственный  часъ, 

И  вкругъ  уединенье — 

Все  чувства  разжигало  въ  немъ... 

О  власть  очарованья! 
Уже  исполнены  огнемъ 

Кипяніаго  лобзанья, 
На  дѣвственныхъ  ея  устахъ 

Его  уста  горѣли, 
И  жарче  розы  на  щекахъ 

Дрожащей  дѣвы  рдѣли; 
И  все...  но  вдругъ  смутился  онъ, 

И  въ  радостномъ  волненьи 
Затрепеталъ...  знакомый  звонъ 

Раздался  въ  отдаленья. 

И  долго,  жалобно  звенѣлъ 

Онъ  въ  безднѣ  поднебесной; 

И  кто-то,  чудилось,    летѣлъ 
Незримый,  но  извѣстной; 
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Й  взоръ,  исполненный  тоской, 

Мелькалъ  сквозь  покрывало; 
И  подъ  воздушной  пеленой 

Печальное  вздыхало... 
Но  вдругъ  сильнѣй  потрясся  лѣсъ, 

И  небо  зашумѣло... 
Вадимъ  взглянулъ — призракъ  исчезъ; 

А  въ  вышинѣ...  звенѣло. 

II  вслѣдъ  за  милою  мечтой 

Душа  его  стремится; 
Уже,  подернувшись  золой, 

Едва,  едва  курится 
Въ  кострѣ  огонь;  на  небесахъ 

Нѣтъ  тучъ,  не  слышно  рева; 
Небрежно  на  его  рукахъ, 

Припавъ  къ  нимъ  грудью,  дѣва 
Младенческій  вкушаетъ  сонъ, 

И  тихо,  тихо   дышитъ; 
И  близокъ  ужъ  разсвѣтъ;  а  онъ 

Не  видитъ  и  не  слышитъ. 

Сталъ  вѣять  сзѣжій  вѣтерокъ, 

Взошла  звѣзда  денницы, 
И  обагрянился  востокъ; 

И  пробудились  птицы; 
Копытомъ  топнувъ,  конь  заржалъ: 

Вадимъ  очнулся — ясно 
Все  было  вкругъ;  но  сонъ  смыкалъ 

Глаза  княжны  прекрасной; 
Къ  ней  тихо  прикоснулся  онъ; 

Вздохнувъ,  она  одѣла 
Власами  грудь  сквозь  тонкій  сонъ, 

Взглянула — покраснѣла. 

И  витязь  въ  шлемѣ  и  бронѣ 

Изъ-подъ  скалы  съ  княжною 
Выходить.  Солнце  въ  вышинѣ 

Горѣло;  подъ  горою, 
Сіяя,  пѣну  разстилалъ 

По  камнямъ  Днѣиръ  широкій; 
И  лѣсъ  кругомъ  благоухалъ; 

И  благовѣстъ  далекій 
Былъ  слышенъ.  На  коня  Вадимъ, 

Перекрестясь,  садится; 
Княжна  попрежнему  за  нимъ; 

И  конь  по  брегу  мчится. 

Вдругъ  путь  широкій  межъ  древесъ: 

Ихъ  чаща  раздалася, 
И  въ  голубой  дали  небесъ, 

Какъ  звѣздочка  зажглася 
Глава  Печерская  съ  крестомъ; 

Конь  скачетъ  быстрымъ  скокомъ; 
Ужъ  въ  градѣ  онъ,  ужъ  предъ  дворцомъ, 

И  видятъ:  на  высокомъ 
Крыльцѣ  великій  князь  стоить; 

Въ  очахъ  его  кручина, 
Передъ  крыльцомъ  пародъ  кипитъ, 

И  строится  дружина. 

И  смѣлыхъ  вызываетъ  онъ 
Въ  погоню  за  княжною, 


И  избавителю  свой  тронъ 

Сулитъ  съ  ея  рукою. 
Но  топотъ  слышенъ  въ  тишипѣ; 

Густая  пыль  клубится; 
И  видятъ,  съ  дѣвой  на  конѣ 

Красивый  всадникъ  мчится. 
Народъ  отхлынулъ,  какъ  волна; 

Дружина  разступилась, 
И  на  рукахъ  отца  княжна 

При  кликахъ  очутилась. 

Обнявъ  Вадима,  князь  сказалъ: 

„Я  не  нарушу  слова; 
Въ  тебѣ  Господь  мнѣ  сына  далъ 

Замѣною  родного. 
Я  старъ:  будь  хилыхъ  старца  дней 

Опорой  и  усладой; 
А  смѣлой  доблести  твоей 

Будь  дочь  моя  наградой. 
Когда  жъ  наступить  мой  конецъ, 

Тогда  мою  державу 
И  свѣтлый  княжескій  вѣнецъ 

Наслѣдуй  въ  честь  и  славу". 

И  громко,  громко  раздалось 

Дружины  восклицанье; 
И  зашумѣло,  полилось 

По  граду  ликованье; 
Богатый  пиръ  на  весь  народъ; 

Весь  городъ  изукрашенъ; 
Кипитъ  въ  заздравныхъ  кружкахъ   медъ„ 

Столы  трещать  отъ  брашенъ; 
Поютъ  пѣвцы;  колокола 

Гудятъ,  не  умолкая; 
И  отъ  огней  потѣшныхъ  мгла 

Зардѣлася  ночная. 

Веселье  всѣмъ;  одинъ  Вадимъ 

Не  веселъ — мысль  далеко. 
Сердечной  думою  томимъ, 

Безмолвенъ,  одинокой, 
Ни  пѣснямъ,  ни  привѣтамъ  онъ 

Не  внемлетъ  равнодушный; 
Онъ  ступнтъ  шагъ — и  слышитъ  звонъ; 

Подыметъ  взоръ — воздушный 
Призракъ  летаетъ  передъ  нимъ 

Въ  знакомомъ  покрывалѣ; 
Преклонить  слухъ — твердятъ:  „Вадимъ,. 

Не  забывайся,  далѣ!" 

Идетъ  къ  Днѣпровымъ  берегамъ 

Онъ  тихими  шагами, 
И,  смутенъ,  взоръ  склоннлъ  къ  водамъ... 

Небесная  съ  звѣздами 
Была  въ  нихъ  твердь  отражена; 

Вдали,  противъ  заката, 
Всходила  полная  луна; 

Вадимъ  глядитъ...  межъ  злата 
Осыпанныхъ  луною  волнъ 

Какъ-будто  бы  чернѣегъ, 
Въ  зыбяхъ  ныряя,  легкій  челнъ; 

За  нимъ  струя  бѣлѣетъ. 
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Глядитъ  Вадимъ...  челнокъ  плыветъ... 

Натянуто  вѣтрило; 
Но  безъ  гребца  весло  гребетъ, 

Безъ  кормщика  кормило; 
Вадимъ  къ  нему...  къ  Вадиму  онъ... 

Садится...  челнъ  помчало... 
И  вдругъ...  какъ-будто  съ  юга  звонъ; 

И  вдругъ...  все  замолчало... 
Плыветъ  челпокъ;  Вадимъ  глядитъ; 

Сверкая  волны  плешутъ, 
Лѣсистый  брегъ  назадъ  бѣжитъ, 

Ночпыя  звѣзды  блещутъ. 

Быстрѣй,  быстрѣй  въ  рѣкЬ  волиа; 

Челнокъ  быстрѣй,  быстрѣе; 
Свѣтлѣс  на  небѣ  луна, 

На  брегѣ  лѣсъ  темнѣе. 
И  далѣ,  далѣ...  все  кругомъ 

Молчитъ...  какъ  великаны 
Скалы  нагнулись  надъ  Дпѣпромъ; 

И  черепъ, сквозь  туманы 
Глядится  въ  рѣку  тихій  лѣсъ 

Съ  утесистой  стремнины, 
И  ужъ  луна  почти  небесъ 

Дошла  до  половины. 

Сидитъ,  задумавшись,  Вадимъ; 

Вдругъ...  что-то  пролетѣло; 
И  облачко  луну,  какъ  дымъ 

Невидимый,  одѣло; 
Луна  померкла,  по  волнамъ, 

Но  тихимъ  сѣнямъ  лѣса, 
По  брегу,  по  крутымъ  скаламъ 

Раскинулась  завѣса; 
Шатнулъ  вѣтриломъ  вѣтерокъ, 

II  руль  зашевелился; 
Ко  брегу  повернулъ  челнокъ, 

Доплылъ,  остановился. 

Вадимъ  на  брегъ;   отъ  брега  челнъ; 

Вѣтрило  заиграло; 
И  вдругъ  вдали,  съ  зыбями  волнъ 

Смѣшавшись,  все  пропало. 
Въ  недоумѣніи  Вадимъ; 

Кругомъ  скалы,  какъ  тучи-, 
Безмолвенъ,  дикъ,  необозримъ, 

По  камнямъ  боръ  дремучій 
Съ  рѣки  до  брега  вышины 

Восходить,  все  въ  молчаньѣ... 
И  тускло  падаетъ  луны 

На  мглу  вершишь  сіянье. 

И  тихо  но  скаламъ  крутымъ, 

Влекомый  тайной  силой, 
На  верхъ  взбирается  Вадимъ. 

Онъ  смотритъ — все   уныло: 
Какъ  трупы,  сосны  подъ  травой 

Обрушенный  тлѣютъ, 
На  сучьяхъ  мохъ  внситъ  сѣдой; 

Разинувшись,  чернѣютъ 
Разсѣлины  дуплистыхъ  иней, 

И  въ  нихъ  глазами  блещетъ 


Сова,  иль  чешуями  змѣй, 
Ворочаясь,  трепещетъ. 

И,  мнится,  жизни  въ  той  странѣ 

Оть  вѣка  не  бывало; 
Какъ  бы  съ  созданья  въ  мертвомъ  снѣ 

Древа,  и  не  смущало 
Ихъ  сна  ничто:  ни  вѣтерка 

Передъ  денницей  шопотъ, 
Ни  легкій  шорохъ  мотылька, 

Ни  вепря  тяжкій  топотъ. 
Уже  Вадимъ  на  вышинѣ; 

Вдругъ  боръ  рѣдѣетъ  темный; 
Раздвинулся...  и  при  лунѣ 

Явился  холмъ  огромный. 

И  на  вершинѣ  древній  храмъ; 

Блестящими  крестами 
Увѣнчаны  главы,  къ  дверямъ 

Тяжелыми  винтами 
Огромный  пригвождепъ  затворъ; 

Вкругъ  храма  переходы, 
Столбы,  обрушенный  заборъ, 

Растреснутые  своды 
Трапезы,  келлій  рядъ  иустыхъ, 

И  всюду  по  колѣни 
Полынь,  и  длинный  отъ  нихъ 

По  скату  холма  тѣни. 

Вадимъ  подходитъ:  не  вдали 

Могильный  виденъ  камень, 
Крестъ  наклонился  до  земли, 

И  легкій,  блѣдный  пламень, 
Какъ  свѣчка,  теплится  надъ  нимъ; 

И  воронъ,  птица  ночи, 
На  немъ,  какъ  призракъ  недвижимъ, 

Сидитъ,  унылы  очи 
Вяеривъ  на  мѣсяцъ.  Вдругъ,  крыломъ 

Взмахнувъ,  онъ  пробудился, 
Взвился...  и  на  пебѣ  пустомъ, 

Трикраты  крикнувъ,  скрылся. 

Объялъ  Вадима  тайный  страхъ; 

Глядитъ  въ  недоумѣньѣ — 
И  дивное  тогда  въ  глазахъ 

Вадимовыхъ  явленье; 
Онъ  видитъ,  нѣкто  приподнялъ 

Изсохшими  руками 
Могильный  камень,  блѣденъ,  всталъ, 

Туманными  очами 
Блеснулъ,  возвелъ  ихъ  къ  небесамъ, 

Какъ-будто  бы  моляся, 
Пошелъ,  стучаться  началъ  въ  храмъ. с 

Но  дверь  не  отперлася. 

Вздохнувъ,  повлекся  далѣ  онъ, 

И  тихій  подъ  стопами 
Былъ  слышенъ  шумъ,  и  долго,  стонъ 

Пуская  межъ  стѣнами, 
Между  обломками  столбовъ, 

Какъ  блѣдный  дымъ,  мелькала 
Бредуща  тѣнь...  вдругъ  межъ  кустовъ 

Вдали  она  пропала. 
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Тамъ,  боромъ  покровенъ,  утесъ 

Вздымался,  крутъ  и  страшспъ, 

И  при  лупѣ  изъ-за  дрсвесъ 
Являлись  кровы  башенъ. 

Вадимъ  туда:  уединенъ 

На  грудѣ  скалъ  мохнатыхъ, 
Надъ  чернымъ  боромъ,  обнесонъ 

Оградой  стѣнъ  зубчатыхъ, 
Стоить  тамъ  замокъ,  тнхъ,  какъ  сна 

Безмолвное  жилище, 
И  вся  окрестъ  его  страна 

Угрюма,  какъ  кладбище; 
И  башни  по  угламъ  стоятъ, 

Какъ  призраки,  сѣдыя, 
И  сгромоздилися  у  вратъ 

Скалы  сторожевыя. 

Душа  Вадимова  полна 

Смятеннымъ  ожиданьемъ, 
И  свѣтитъ  сумрачнымъ  луна 

Сквозь  облако  сіяньемъ. 
Но  вдругъ...  слетѣлъ  съ  луны  туманъ, 

И  боръ  засеребрился, 
И  замокъ  весь,  какъ  великанъ, 

Надъ  боромъ  освѣтился; 
И  отъ  востока  вѣтерокъ 

Подулъ  передразсвѣтный, 
И  чу!.,  изъ-за  стѣны  звонокъ 

Послышался  привѣтный. 

И  что  жъ  онъ  видитъ?. ..  По  етѣнѣ 

Какъ  тѣнь  уединенна, 
Съ  восточной  къ  западной  странѣ, 

Туманнымъ  облеченна 
Покровомъ,  дѣвица  идетъ; 

Навстрѣчу  къ  ней  другая; 
И  та,  приближась,  подаетъ 

Ей  руку  и,  вздыхая, 
Путь  одинокій  вдоль  стѣны 

На  западъ  продолжаетъ; 
Другая  жъ,  къ  замку  съ  вышины 

Спустившись,  исчезаетъ. 

И  за  идущею  вослѣдъ 

Вадимъ  летитъ  очами; 
Ужъ,  ясенъ,  молодой  разсвѣтъ 

Встаетъ  межъ  облаками; 
Ужъ  загорается  востокъ... 

Она  все  далѣ,  далѣ; 
И  тихо  ранній  вѣтерокъ 

Играетъ  въ  покрывалѣ; 
Идетъ — глаза  опущены, 

Глава  на  грудь  склонилась; 
Пришла  на  поворотъ  стѣпы, 

Поворотила,  скрылась. 

Стоитъ,  какъ  вкопанный,  Вадимъ; 

Душа  въ  немъ  замираетъ: 
Какъ-будто  ликъ  свой  передъ  нимъ 

Судьба  разоблачаетъ. 
Блѣднѣе  тусклая  луна, 

Свѣтлѣй  востокъ  багровый; 


И  озаряется  стѣна, 

И  ярко  блещутъ  кровы; 
Къ  восточной  обратись  странѣ, 

Ждетъ  витязь...  вдругъ  вспылала 
Въ  пемъ  кровь...  глядитъ...  тамъ  на  стѣнѣ 

Идущая  предстала. 

Идетъ;  на  темный  смотритъ  борѵ, 

Какъ-будто  ждетъ  въ  волненьѣ; 
Какъ  бы  чего-то  ищетъ  взоръ 

Въ  пустынномъ  отдаленьѣ... 
Вдругъ  солнце  въ  пламени  лучей 

На  краѣ  неба  стало... 
И  витязь  въ  блескѣ  передъ  ней! 

Какъ  облакъ,  покрывало 
Слетѣло  съ  юпаго  чела, 

Ихъ  встрѣтилися  взоры; 
II  пала  отъ  воротъ  скала, 

И  раздались  ихъ  створы. 

Стремится  на  ограду  онъ; 

Идетъ  она  съ  ограды: 
Сошлись...  о  вѣщій  вѣрный  сонъГ 

О  часъ  святой  награды! 
Свершилось!  все — и  раннихъ  лѣтъ 

Прекрасный  желанья, 
И  озаряющія  свѣтъ 

Младой  души  мечтанья, 
И  все,  чего  мы  здѣсь  не  зримъ, 

Что  вѣрѣ  лишь  открыто — 
Все  вдругъ  явилось  передъ  нимъ, 

Въ  единый  образъ  слито! 

Глядятъ  на  небо,  слезы  льютъ, 

Восторгомъ  словъ  лишенны... 
И  вдругъ  изъ  терема  идутъ 

Къ  нимъ  дѣвы  пробужденны: 
Какъ  звѣзды,  блещутъ  очеса, 

На  ясныхъ  лицахъ  радость, 
II  искупленія  краса, 

II  новой  жизни  младость. 
О  сладкій  воскресенья  часъ! 

Имъ  мнилось:  міръ  рождался! 
Вдругъ...  звучно  благовѣста  гласъ 

Въ  тиши  небесъ  раздался. 

И  что  жъ?  Храмъ  Божій  отворенъ,. 

Тамъ  слышится  моленье. 
Они  туда;  храмъ  освѣщенъ, 

Въ  кадильнипахъ  куренье, 
Передъ  угодникомъ  горитъ, 

Какъ  въ  древни  дни,  лампада» 
И  благодатное  бѣжитъ 

Сіяніе  отъ  взгляда, 
II  нѣкто,  свѣтелъ,  въ  алтарѣ 

Простертъ  передъ  потиромъ, 
И  возглашается  горѣ 

Хвала  незримымъ  клиромъ. 

Молясь,  съ  подругой  сталъ  Вадимъ 

Передъ  царскими  дверями, 
И  вдругъ...  святой  налой  предъ  нимъ, 

Главы  ихъ  подъ  вѣнцами, 
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Въ  рукахъ  ихъ  свѣчи  зажжены, 

И  кольца  обручальны 
На  персты  ихъ  возложены, 

И  слышенъ  гнмпъ  вѣнчальныГг  .. 
И  вдругъ...  все  тихо!  гимпъ  молчитъ, 

Безмолвны  своды  храма, 
Одинъ  лишь,  таинствевъ,  блеститъ 

Алтарь  средь  оиміама. 

И  въ  семъ  молчаньи  кто-то  къ  ннмъ 

Привѣтный  подлетаетъ, 
Ихъ  кличетъ  именемъ  роднымъ, 

Ихъ  нѣжно  отзываетъ... 
Куда  же?..  О  священный  видъ! 

Могила  передъ  ними. 
И  въ  ней  спокойно;  дерпъ  покрытъ 

Цвѣтами  молодыми, 
И  дышитъ  вѣтерокъ  окрестъ, 

Какъ  духъ  безплотный  вѣя, 
И  обвиваетъ  свѣтлый  крестъ 

Прекрасная  лилея. 

Они  упали  шщъ  въ  слезахъ, 

Ихъ  сердце  вѣсти  ждало, 
И  трепетомъ  священный  прахъ 

Могилы  вопрошало... 
И  было  все  для  нихъ  отвѣтъ: 

И  холмъ  помолодѣлый, 
И  луга  обновленный  цвѣтъ, 

И  бѣгъ  рѣки  веселый, 
И  воскрешенны  древеса 

Съ  вершинами  живыми, 
И,  какъ  беземертье,  небеса 

Спокойный  надъ  ними... 

Промчались  вѣки  вслѣдъ  вѣкамъ... 

Гдѣ  замокъ?  Гдѣ  обитель? 
Гдѣ  чудомъ  освященный  храмъ?.. 

Все  скрылось...  лишь  хранитель 
Давно-минувшаго,  живетъ 

На  прахѣ  ихъ  преданье. 
Есть  мѣсто...  тамъ  игривыхъ  водъ 

Плѣнительно   сверканье, 
Тамъ  вѣчно  зелепъ  пышный  лѣсъ, 

Тамъ  сладокъ  вѣтра  шопотъ, 
И  съ  тихимъ  говоромъ  древесъ 

Во  л  вы  сліянный  ропотъ. 

На  мѣстѣ  ономъ,  такъ  гласить 

Правдивое  преданье, 
Былъ  пепелъ  инокинь  сокрытъ: 

Въ  постѣ  и  покаяньѣ 
При  гробѣ  грѣшника-отца 

Онѣ  кончины  ждали, 
И  примиреннаго  Творца 

Въ  молитвахъ  прославляли... 
И  улетѣла  къ  псбесамъ 

Съ  земли  ихъ  жизнь  святая, 
Какъ  улстаетъ  оиміамъ 

Съ  кадплъ,  благоухая. 

На  мѣстѣ  ономъ,  въ  свѣтлый  часъ 
Земли  нреображенья, 


Когда,  послышавъ  утра  гласъ, 

Съ  звѣздою  пробужденья, 
Востока  ангелъ  въ  тишинѣ 

На  край  небесъ  взлетаетъ, 
И  по  туманной  вышннѣ 

Зарю  распростираетъ, 
Когда  а  холмъ  и  лугъ  и  лѣсъ, 

Все  оживленнымъ  зрится, 
И  предъ  святил ищемъ  небесъ, 

Какъ  жертва,  все  дымится— 

Бываютъ  тайны  чудеса, 

Невиданный  взоромъ: 
Отшельницъ  слышны  голоса; 

Горѣ  хвалебнымъ  хоромъ 
Поютъ;  сквозь  занавѣсъ  зари 

Блистаетъ  крестъ,  сліянны 
Изъ  свѣта  зрятся  алтари, 

И,  яркими  вѣнчанны 
Звѣздами,  дѣвы  предстоять 

Съ  молитвой  ихъ  святынѣ, 
И  серафимовъ  тьмы  кипятъ 

Въ  пылающей  пучинѣ. 

(1810  г.) 

А  Б  Б  А  Д  О  II  А. 

(ИЗЪ    „МЕССІАДЬі"    КЛОПШТОКА.) 

Сумраченъ,  тихъ,  одинокъ  на  ступеняхъ 
подземнаго  трона 
Зрѣлся  отъ  всѣхъ  удаленъ  серафнмъ  Абба- 

дона.  Печальной 
Мыслью  бродитъ  онъ  въ  мішувшемъ:  грозно 

вдали  передъ  взоромъ, 
Смутнымъ,  потухшимъ    отъ  тяжкія,  тайныя 

скорби,  являлись 
Мука  на  мукѣ,  темная  вѣчности  бездна.  Онъ 

вспомпилъ 
Прежнее  время,  когда  онъ,  невинный,  былъ 

другъ  Абдіила, 
Свѣтлое  дѣло    свершившаго    въ    день    воз- 

мущенья  предъ  Богомъ: 
Къ  трону  Владыки  одинъ  Абдіилъ,  непрель- 

щенъ,  возвратился. 
Другомъ  влекомый,  ужъ  былъ    далеко    отъ 

враговъ  Аббадона; 
Вдругъ  Сатана  ихъ  настигъ,  въ  колесницѣ, 

гремя  и  блистая; 
Звучно  торжественнымъ  кликомъ  зовущихъ 

грянуло  небо; 
Съ  шумомъ  помчалися  рати  мечтой  божества 

упоенныхъ— 
Ахъ!  Аббадона,  бурей  безумцевъ  отъ  друга 

оторв анъ, 
Мчится,  не  внемля  прискорбной,  грозящей 

любви  Абдіила: 
Тьмой  божества  отуманенный,  взоровъ  моля- 

щихъ  не  видитъ; 
Другъ  позабыть:  въ  торжествѣ  къ  полкамъ 

Сатаны  онъ  примчался... 
Мраченъ,  въ  себя  погружепъ,  пробѣгалъ  онъ 
въ  мысляхъ  всю  повѣсть 
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Прежней,  невинныя  младости;  мыслилъ  объ 

утрѣ  созданья. 
Вкупѣ  и  вдругъ  сотворилъ  нхъ  Создатель. 

Въ  восторгѣ  рожденья 
Всѣ  вопрошали  другъ-друга:  „Скажи,  сера- 

фимъ,  братъ  небесный, 
Кто  ты?  Откуда,  прекрасный?  Давно  ль  су- 
ществуешь и  зрѣлъ  ли 
Прежде  меня?  О,    повѣдай,    что   мыслишь? 

Намъ  вмѣстѣ  безсмертье". 
Вдругъ  нзъ  дали  свѣтозарной  па  нихъ  бла- 
годатью слетала 
Божія  слава;  узрѣли  все  небо,  шумящее  сон- 

момъ 
Новосоздііппыхъ  для  жизни;  къ  Вѣчному  об- 
лако свѣта 
Пхъ  вознесло,  и  завидѣвъ  Творца,  возгла- 
сили: „Создатель!" — 
Мысли  о  прошломъ  тѣснились  въ  душѣ  Аб- 

бадоны,  и  слезы, 
Горькія  слезы  бѣжали  потокомъ  по  впалымъ 

ланитамъ. 
Съ  трепетомъ  внялъ  опъ  хулы  Сатаны  и  воз- 
двигся, пахмуренъ; 
Тяжко  вздохнулъ  онъ    трикраты — такъ    въ 

битвѣ  кровавой  другъ-друга 
Братья  сразившіе  тяжко  съ  томлепьи   кон- 
чипы  вздыхаютъ. 
Мрачнымъ  взоромъ  окинувъ  совѣтъ  Сатаны, 

онъ  воскликнулъ: 
„Будь  на  меня  вся  неистовыхъ  злоба — вѣ- 

щать  вамъ  дерзаю! 
Такъ,  я  дерзаю  вѣщать  вамъ,  чтобъ  Вѣчнаго 

судъ  не  сразилъ  насъ 
Равною  казнію!  Горе   тебѣ,    Сатана-возму- 
титель! 
Я  ненавижу  тебя,  ненавижу,  убійца!  Вовѣки 
Требуй  Онъ,  нашъ  Судія,  отъ  тебя  развра- 

щеппыхъ  тобою, 
Нѣкогда  чистыхъ  наслѣдниковъ    славы!  Да 

вѣчное  „гор  е!а 
Грозно  гремитъ  на  тебя  въ  семъ  совѣтѣ  ду- 

ховъ  погубленныхъ! 
Горе  тебѣ,  Сатана!  Я  въ  безумствѣ  твоемъ 

не  участннкъ! 
Нѣтъ  не  участникъ  въ  твоихъ  замышленьяхъ 
возстать  на  Мессію! 
'..О,  ничтожный,  о  комъ 

говоришь  ты? 
ты  пресмыкаешься    въ 
прахѣ,  безснльный, 
..  Иошлетъ  ли  смертно- 
му Богъ  искупленье, 
Тлѣна  ль  оковы  расторгнуть    иомыслитъ — 

тебѣ  ль  съ  Нимъ  бороться! 
Ты  ль  растерзаешь  безсмертпое  тѣло  Мессіи? 

Забылъ  ли, 
Кто  онъ?  Не  ты  ль    опаленъ    всемогущими 

громами  гнѣва? 
Иль  па  челѣ  твоемъ  мало  ужасныхъ  слѣдовъ 

отвержснья? 


Бога-Мессію  сразить 
Онъ  Всемогущій,  а 
Гордый  невольпнкъ. 


Иль  Вседержитель  добычею  будетъ    безум- 
ства безснльпыхъ? 
Мы,  заманившіе  въ  смерть  человѣка...  о  горе 

мнѣ,  горе! 
Я  вашъ  сообщнпкъ!..  Дерзнемъ  ли  возстать 

на  подателя  жизни? 
Сына  Его  громовержца  хотимъ  умертвить — 

о  безумство! 
Сами  хотимъ  въ  слѣпотѣ  истребить  ко  спа- 
сенью дорогу! 
Нѣкогда  духи  блаженные,  сами  навѣки  на- 
дежду 
Прежняго  счастія,  мукъ  утоленія  мчимся  раз- 
рушить! 
Знай  же:  сколь  вѣрно,  что  мы  ощущаемъ  съ 
сугубымъ  страданьемъ 
Муку  паденья,  когда  ты  въ  сей  безднѣ  из- 
гнанья и  ночи 
Гордо  о  славѣ  твердишь  намъ;  столь  вѣрно 

и  то,  что,  сраженный, 
Ты  со  стыдомъ  на  челѣ  отъ  Мессіи  въ  свой 

адъ  возвратишься". 
Бѣшенъ,  кипя  нетерпѣньемъ,  внималъ  Сатана 

Аббадонѣ; 
Хочетъ  съ  престола  въ  него   онъ    ударить 

огромной  скалою — 
Гнѣвъ  обезсилѣлъ  подъятую  грозно  съ  кам- 

немъ  десницу! 
Топнулъ,  яряся,  ногой  и  трикраты  отъ  бѣ- 

шенства  вздрогнулъ; 
Молча  воздвигшись,  трикраты  ев еркнулъ  онъ 

въ  глаза  Аббадоны 
Пламеннымъ  взоромъ,  и  взоръ  былъ  отъбѣ- 

шенства  ярокъ  и  мраченъ, 
Но  презирать  былъ  не  властенъ.  Ему  пред- 

стоялъ  Аббадона 
Тихій,  безстрашный,  съ    упылымъ    лицомъ. 

Вдругъ  воспрянулъ  свирѣлый 
Адрамелехъ,  Божества,  Сатаны  и  людей  не- 

навистнпкъ. 
„Въ  вихряхъ  и  буряхъ  тебѣ  я  хочу  отвѣчать, 

малодушный! 
Гряну  грозою  отвѣтъ!"  сказалъ  онъ.  „Ты  ли 

ругаться 
Смѣешь  богами?  Ты  ли,  презрѣннѣйшій  въ 

сонмѣ  безплотныхъ, 
Въ  прахѣ  своемъ  Сатану  и  меня  оскорблять 

замышляешь? 
Нѣтъ  тебѣ  казни;  казнь  твоя — мыслей  без- 

сильныхъ  ничтожность. 
Рабъ,  удались;  удались,  малодушный;  прочь 

отъ  могущихъ; 
Прочь  отъ  жилища  царей;  исчезай    непри- 

мѣтный  въ  пучинѣ; 
Тамъ  да  создастъ  тебѣ  царство  мученія  твой 

Вседержитель; 
Тамъ  проклинай  безконечность,  или  ничтож- 
ности алчный, 
Въ  пизкомъ  безсиліи,  рабски  предъ  побомъ 
глухнмъ  пресмыкайся! 
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Ты  же,  отважный,  средь  самаго  неба  нарек- 

шійся  Богомъ, 
Грозно   въ  кішѣніп  гпѣва   на   брань    поле- 

тѣвшій  съ  Могущимъ, 
Ты,  обреченный  въ  грядущемъ  несмѣтныхъ 

міровъ  повелитель, 
О  Сатана,  полетимъ!  Да  узрятъ  насъ  въ  мо- 
гу ществѣ  духи; 
Да  поразить  ихъ,  какъ  буря,  помысловъ  на- 

шихъ  отважность! 
Всѣ  лавнринѳы  коварства  предъ  нами:  пути 

ихъ  мы  знаемъ; 
Въ  мракѣ  ихъ — смерть;  не  найдетъ  Онъ  изъ 

бѣдственной  тьмы  ихъ  исхода. 
Если  жъ,  наставленный  небомъ,  разрушить 

Онъ  хитрыя  ковы — 
Пламенны  бури  пошлемъ,  и  Его  не  минуетъ 

погибель. 
Горе,  земля,  мы  грядемъ,  ополченные  смертью 

и  адомъ; 
Горе  безумнымъ,  кто  насъ  отразить  на  землѣ 

возмечтаетъ!11 
Адрамелехъ  замолчалъ,  и  смутилось,    какъ 

буря,  собранье; 
Страшно  отъ  топота  ногъ  ихъ  вся    бездна 

дрожала;  какъ-будто 
Съ  громомъ  утесъ  за  утесомъ    валился;  съ 

кликомъ  и  воемъ, 
Гордые  славой  грядущихъ  побѣдъ,  всѣ  воз- 

двиглися,  дикій 
Шумъ  голосовъ  поднялся    и   отгрянулъ  съ 

востока  на  западъ: 
Всѣ  заревѣли:  „Погибни,  Мессія!сс  Отъ  вѣка 

созданье 
Столь  ненавистнаго  дѣла  не  зрѣло.  Съ  Адра- 

мелехомъ 
<Съ  трона  пошелъ  Сатана,  и  ступени,  какъ 

какъ  мѣдныя  горы, 
Тяжко    подъ    ними    звепѣли;     съ   крикомъ, 

зовущимъ  къ  побѣдѣ, 
Кинулись    смутной  толпой  во  врата  раство- 
ре нныя  ада. 
Издали,  медленно,  слѣдомъ  за  ними,  летѣлъ 

Аббадона; 
Вндѣть    хотѣлъ    онъ   конецъ   необузданно- 

страшнаго  дѣла. 
Вдругъ,  нерѣшимой   стопою    онъ   къ    анге- 

ламъ,  стражамъ  Эдема, 
Робко     подходить...    Кто    же    тебѣ   пред- 

стоитъ,  Аббадона? 
Онъ,  Абдіилъ  непреклонный,  нѣкогда  другъ 

твой...  а  яынѣ?.. 
Взоры  потушшъ,  вздохнулъ    Аббадона.    То 

удалиться, 
То  подойти  онъ  желаетъ;  то  въсиротствѣ, 

безнадежный, 
Онъ  въ    безпредѣльное    броситься   хочстъ. 

Долго  стоялъ  онъ, 
Грепетенъ,  грустенъ;  вдругъ,  ободрясь,  при- 
ступнлъ  къ  Абдіилу; 


Сильно  билось  въ  немъ  сердце;  тихія  слезы 

катились, 
Апгеламъ  токмо  знакомыя  слезы,   по  блѣд- 

нымъ  ланитамъ; 
Тяжкими   вздохами    грудь  воздымалась;  ме- 
дленный трепетъ, 
Смертнымъ  и  въ   самомъ   бореньи    съ   кон- 

цомъ  неиспытанный,  мучилъ 
Въ  робкомъ    его    приближеньи...   Но,    ахъ! 

Абдіиловы  взоры, 
Ясны  и  тихи,  неотвратимо  смотрѣли  на  славу 
Вѣчнаго  Бога;  его  жъ  Абдіилъ  не  замѣтилъ. 

Какъ  прелесть 
Перваго  утра,  какъ  младость  первой  весны 

міросозданья, 
Такъ  серафимъ  блисталъ,  но  блисталъ  онъ 

не  для  Аббадоны. 
Онъ    отлетѣлъ,  и    одинъ,  посреди    опустѣ- 

вшаго  неба, 
Такъ  невнимаемымъ  гласомъ  взывалъ  издали 

Абдіилу: 
„О  Абдіилъ,  мой   братъ,  иль   навѣки   меня 

ты  отринулъ? 
Такъ,  навѣки  я  розно  съ  возлюбленнымъ... 
страшная  вѣчность! 

Плачь  обо  мнѣ,  все  твореніе;  плачьте   вы, 

первенцы  свѣта; 
Онъ  не  возлюбить  уже   никогда  Аббадоны, 

о  плачьте, 
Вѣчно  не  быть  мнѣ  любимымъ;  увяньте  вы, 

тайныя  сѣни, 
Гдѣ  мы  бесѣдой  о  Богѣ,  о  дружбѣ,  нѣжно 

сливались; 
Вы,  потоки  небесъ,  близъ  которыхъ,  сладко 

объемлясь, 
Мы  воспѣвали  чистою  пѣснію  Божію  славу; 
Ахъ!  замолчите,  изсякните:  нѣтъ  для  меня 

Абдіила, 
Нѣтъ,  и  навѣки  не  будетъ.    Адъ   мой,   жи- 
лище мученья, 
Вѣчная  ночь,    унывайте   вмѣстѣ    со    мною; 

навѣки 
Нѣтъ  Абдіила!  вѣчно  мнѣ  мнлаго  брата  не 

будетъ! а 
Такъ  тосковалъ  Аббадона,  стоя  передъ  вхо- 

домъ  въ  созданье. 
Строемъ  катилися  звѣзды.    Блескъ   и   кры- 
латые громы 
Встрѣчу  ему  Оріоновъ  летящихъ  его  устра- 
шили: 
Цѣлые  вѣки  не  зрѣлъ    онъ,  тоской  одино- 
кой томимый, 
Свѣтлыхъ  міровъ;  погруженъ  въ  созерцанье, 

печально  сказалъ  онъ: 
„Сладостный  входъ  въ  небеса  для  чего  за- 
гражденъ  Аббадонѣ? 

О!  для  чего  не  могу  я  опять    залетѣть    на 

отчизну, 

Къ  свѣтлымъ  мірамъ    Вседержителя,  вѣчпо 

покинуть 
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Область  изгнанья?  Вы,  солнцы,  прекрасный 

чада  созданья, 
Въ  оный  торжественный  часъ,  какъ,  блистая, 

изъ  мощной  десницы 
Вы  полетѣли  по  юному  небу— я  былъ  васъ 

прекраснѣй. 
Нынѣ  стою,  помраченный,  отверженный,  си- 
рый изгнанникъ, 
Грустный,  среди  красоты    міросозданья.   О 

небо  родное, 
Видя  тебя,    содрогаюсь:    такъ   потерялъ    я 

блаженство; 
Тамъ,  отказавшись  отъ  Бога,   сталъ  грѣш- 

нпкъ.  О,  миръ  непорочный, 
Милый  товарищъ    мой  въ    свѣтлой    долинѣ 

спокойствія,  гдѣ  ты? 
Тщетно,  одно  лишь  смятенье  при  видѣ  не- 
бесный славы 
Мнѣ  Судія  отъ    блаженства    оставилъ— пе- 
чальный остатокъ! 
Ахъ!  для  чего  я  къ  Нему  не  дерзну  возгла- 
сить: „Мой  Создатель!" 
Радостно  бъ  нѣжное  имя  отца  уступилъ  не- 

порочнымъ; 
Пусть  неизгнанные    въ   чистомъ    восторгѣ: 

„Отецъ!"  восклицаютъ. 
О,  Судія  непреклонный,  преступникъ  молить 

не  дерзаетъ, 
Чтобъ  хоть  единымъ  Ты  взоромъ  его  посѣ- 

тилъ  въ  сей  пучинѣ. 
Мрачный,  полныя  ужаса  мысли,  и  ты,  без- 
надежность, 
Грозный  мучитель,  свирѣпствуй!..   Почто  я 

живу?  О,  ничтожность! 
Иль  тебя  не  узнать?..  Проклинаю  сей  день 

ненавистный, 
Зрѣвшій  Создателя  въ  шествіи  свѣтломъ  съ 

предѣловъ  востока, 
Слышавшій    слово    Создателя:    буди!    слы- 
шавши! голосъ 
Новыхъ  безсмертныхъ,  вѣщавшихъ:  и  братъ 

нашъ  возлюбленный  созданъ. 
Вѣчность,  почто  родила  ты  сей  день?  Почто 

онъ  былъ  ясенъ, 
Мрачностью   не    былъ  той  ночи  подобенъ, 

которою  Вѣчпый, 
Въ  гнѣвѣ  своемъ  несказанномъ,  себя  обле- 

каетъ?  Почто  онъ 
Не    былъ,    проклятый    Создателемъ,    весь 

обнаженъ  отъ  созданій?.. 
Что    говорю?..    О,    хулитель,    кого    предъ 

очами  созданья 
Ты  порицаешь?  Вы,  солнцы,  меня  опалите; 

вы,  звѣзды, 
Гряньтесь  ко  мнѣ  на  главу,  и  укройте  меня 

отъ  престола 
Вѣчныя  правды  и  мщенья.  О  Ты,  Судія  не- 
преклонный, 
Или  надежды  вѣчность    Твоя   для   меня  не 

скрываетъ? 


О  Судія,  Ты  Создатель,    Отецъ...  что  ска- 

залъ  я,  безумецъ! 
Мнѣ    ль    призывать    Іегову,    Его   нарицать 

именами, 
Страшными  грѣшнику?    Ихъ  лишь    даруетъ 

одинъ  Примиритель; 
Ахъ,  улетимъ!    ужъ   воздвиглись    Его   все- 

могущіе  громы 
Страшно  ударить    въ  меня...    улетимъ...  но 

куда?.,  гдѣ  отрада?" 
Быстро  ударился   онъ  въ    глубину    безпре- 

дѣльныя  бездны... 
Громко  кричалъ  онъ:  „Сожги,  уничтожь  меня, 

огнь-разрушитель! " 
Крикъ  въ  безпредѣльномъ  исчезъ...   и  огнь 

не  притекъ  разрушитель. 
Смутный,  онъ  снова  промчался  къ  мірамъ,  и 

приникъ,  утомленный, 
Къ  новому  пышно-блестящему    солнцу.  От- 
толе на  бездны 
Скорбно  смотрѣлъ  онъ.  Тамъ  звѣзды  кнпѣлн, 

какъ  свѣтлое  море; 
Вдругъ  иалетѣла  на  солнце    заблудшая  въ 

безднѣ  планета; 
Часъ  ей   насталъ    разрушенья...    она    ужъ 

дымилась  и  рдѣла... 
Къ  ней   полетѣлъ    Аббадона,    разрушиться 

вкупѣ  надѣясь... 
Дымомъ  она  разлетѣлась,  по,  ахъ!..  не  по- 

гибъ  Аббадона! 

(1814  г.) 

КРАСНЫЙ  КАРБУНКУЛЪ. 

(Изъ  Гебеля.) 

Дѣдушка  рѣзалъ  табакъ   на   прилавкѣ;    къ 

нему  подлетѣла 
Съ  видомъ    умильнымъ    Луиза.    „Дѣдушка, 

сядь  къ  намъ,  голубчикъ; 
Сядь,  разскажи  намъ,  какъ  помнишь,  когда 

сестра  Маргарита 
Чуть  не  заснула".  Вотъ  Маргарита,   Луиза 

и  Лотта 
Съ  дбнцами,  съ  пряжей  проворно    подсѣли 

къ  огню  и  примолкли; 
Фрицъ,  наколовши  лучины,   придвинулъ  къ 

подсвѣчнику  лавку, 
Сѣлъ  и  сказалъ:  „Мнѣ  смотрѣть  за  огнемъ!" 

а  Энни,  на  печкѣ 
Нѣжась,  поглядывалъ  внизъ  и  думалъ:  „Здѣсь 

мвѣ  слышнѣе". 
Вотъ,  табаку  накрошивши,  дѣдушка  вычи- 

стилъ  трубку, 
Туго  набилъ,  подошелъ  къ  огоньку,    осто- 
рожно приставилъ 
Трубку  къ  горящей  лучинѣ,  раза  два  пых- 

нулъ — струею 
Легкій    дымокъ    побѣжалъ;    онъ,    пальцемъ 

огонь  придавивши, 
Кровелькой  трубку  закрылъ  и  сказалъ:  «По- 
слушайте, дѣти, 
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егь  г.амъ  сказка;  но  съ  уговоромъ— до- 
слушать  порядкомъ; 
Слова  по  молвить,  пока  не    докончу,  а  ты 

на  печуркѣ 
Полно  валяться,  лѣннвеиъ;  опять,  какъ  въ 

норѣ,  закопался; 
Слѣзь,  говорятъ.  Ну,  дѣти,  вотъ  сказка  про 

красный   карбункул ъ. 
Знайте:  есть  страшное  мѣсто;    на   немъ  не 

пашутъ,  не  сѣютъ; 
Болѣ  ста  лѣтъ,  какъ  оно  густою  крапивой 

заглохло; 
Тамъ  и  дрозды  не  поютъ,  не  водятся  лѣт- 

нія  пташки; 
Тамъ  стерегутъ  огромныя  жабы    проклятое 

тѣло. 
Всѣмъ  былъ  Вальтеръ  хорошъ,  и  уменъ,  и 

проворепъ;  но  рано 
Стадъ    онъ  трактиры  любить;  не    псалтирь, 

не  молнтвенникъ — карты 
Бралъ  онъ  по  праздникамъ  въ  руки,  когда 

христіане  молились. 
Часто    ругался    онъ    именемъ    Бога    такъ 

страшно,  что  вѣдьма, 
Сидя  въ  трубѣ,  творила  молитву,  и  звѣзды 

дрожали. 
Вотъ  однажды  косматый  стрѣлокъ  въ  зеле- 
но мъ  кафтанѣ, 
Молча    смотрѣлъ  на  игру   ихъ  и  слушалъ, 

съ  какими  божбами 
Карту  за  картой  и  деньги  проигрывалъ  бѣ- 

шеный  Вальтеръ. 
— Ты  не  уйдешь  отъ  меня! — проворчалъ,  по- 
косившись, Зеленый. 
„Вѣрно   рекрутскій    наборщикъ?"    шепнула 
хозяйка,  подслушавъ. 

Нѣтъ,  то  былъ    не  рекрутскій   наборщикъ, 

узнаете  сами; 
Только-что    женится    Вальтеръ  и   все  про- 
мытарить на  картахъ! 
Гдѣ  же,  скажите,  у  Мины   былъ    умъ?  Изъ 

любви  согласилась 
Мина  за  Вальтера  выйти;  да,  изъ  любви... 

но  къ  нему  ли?.. 
Нѣтъ,  друзья,  не    къ  нему:    къ    отцу,    къ 

матери — имъ  въ  угожденье. 
Слушайте  жъ:  за  день  до  свадьбы  Мина  съ 

печалью  заснула; 
Вотъ  ей    страшный,   пророческій    сонъ    къ 

полночи  приснился; 
Видитъ,  будто    куда-то  одна   идетъ    по  до- 

рогѣ; 
Черный  монахъ  на  дорогѣ  стоить  и  читаетъ 

молитву. 
„Честный  отецъ,  подари  мнѣ  святой   обра- 

зокъ;  я  невѣста. 
Вынь  мнѣ:    что    вынешь,    тому   и    со  мной 

неминуемо  сбыться" 
Долго,  долго  качалъ  головою  чернецъ;  изъ 

мошонки 


Горсть  образочковъ  досталъ  онъ.  —  Сама  вы- 
бирай,— говорить  ей. 
Вотъ  она  вынула...  что  жъ  ей,  подумайте, 

вынулось?  Карта. 

—  Тузъ    бубновый,    не    такъ   ли?   Плохо; 

вѣдь  красный    карбункулъ 
Значить    онъ...  доля   недобрая.    „Правда!" 

Мина  сказала, 

—  Мой  совѣтъ, — говорить  ей  чернецъ, — по- 

пытаться въ  другой  разъ. 
Что?  Семерка  крестовая?  „Правда!"  сказала, 

вздохнувши, 
Мина.  —  Господь    защити  и   помилуй   тебя! 

Вынь,  дружочекъ, 
Въ  третій  разъ;  можетъ-быть,  лучше  удастся. 

Что  тамъ?  Червонный 
Тузъ?..    Кровавое    сердце.    „Ахъ,   правда!1' 

Мина  сказала, 
Карту  изъ  рукъ  уронивши. — Послушай,  от- 
дай еще  разъ. 
Что?  Не  тузъ  ли  винновый?  „Смотри,  я  не 

знаю". — Онъ,  точно! 
Ахъ!  невѣста,  черный  заступъ,  заступъ  мо- 
гильный; 
Горе,  горе!  молися,  дружокъ:  онъ  тебя  за- 

копаетъ. — 
Вотъ  что,  друзья,  наканунѣ    свадьбы   при- 

снилося  Минѣ. 
Что  жъ  помогло  предвѣщанье?  Все  Мина  за 

Вальтера  вышла. 
Мина  подумала,  Мина  сказала:  „Какъ  Богу 

угодно! 
Семь    крестовъ  да  кровавое   сердце;  а  по- 

слѣ...  что  жъ  послѣ? 
Воля  Господня!  пусть  черный  мой  заступъ 

меня  закопаетъ". 
Дѣти,  сначала  было  ей  сносно:  хоть  Валь- 
теръ и  часто 
Пилъ  и  игралъ,  и  святыней  ругался,  и  бѣд- 

ную  мучилъ; 
Но  случалось,  что,  тронутый  горемъ    ея  и 

слезами, 
Онъ  утихалъ— и  вотъ  что  однажды  сказалъ 

онъ  ей:  „Слушай; 
Я  отъ    игры   откажусь  и  карты   проклятыя 

брошу; 
Душу  возьми  сатана,  какъ  скоро  хоть  паль- 

цемъ  ихъ  трону, 
Но  отстать  отъ  вина — и  во  снѣ  не   проси: 

не  отстану. 
Плачь  и  крушися,    какъ   хочешь;    хоть    съ 

горя  умри;  не  поможешь". 
Ахъ!    друзья,    не  сдержалъ  одного,  да  сдер- 

жалъ  онъ  другое. 
Вотъ  пришелъ  онъ  въ  трактиръ;  а  Зеленый 

ужъ  тамъ,  и  тасуетъ 
Карты,  сидя  за  столомъсамъ-третей,  и  Валь- 
тера кличетъ: 
„Вальтеръ,  со  мной  пополамъ;  садпсь,  сы- 

граемъ  нгоркуи. 
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—  Я  не  играю, — Вальтеръ  сказалъ  и  пива 

напѣнилъ 
Полную  кружку.  „Вздоръ!    возразилъ,  сда- 
вая, Зеленый; 
Мы    играемъ    не  въ  деньги,  а  даромъ;  са- 
дись, не   упрямься1-'. 

—  Что  же?  (думаетъ  самъ  себѣ  Вальтеръ) 

если  не  въ  деньги, 
То  и  игра  не  въ  игру... — и  садится  рядомъ 

съ  Зеленымъ. 
Вотъ  бѣлокуренькій  мальчикъ  къ  окну  по- 

дошелъ  и  стучится. 
„Вальтеръ    (клнчетъ    онъ),    Вальтеръ,    по- 
слушай, выдь  на  словечко"-. 
Вальтеръ  ни  съ  мѣста. — Послѣ    приди,  го- 
ворить  онъ.  Что  козырь? — 


Хочешь    ли?   Вотъ    тебѣ  перстень;  возьми, 

онъ  стбитъ  дороже; 
Камень   рѣдкій,    карбункулъ;    въ   немъ    же 

есть  тайная  силаа. 
Въ  третій  разъ  кличутъ  въ  окошко:  „Выдь, 

Вальтеръ,  пока  еще  время14. 
„Пусть  кричитъ,  Зеленый    сказалъ:   покри- 

читъ  и  отстанетъ. 
Что  жъ,  возьмешь  ли  мой  перстень?  Бери, 

въ  убыткѣ  не  будешь. 
Знай:  какъ  скоро  нѣтъ  денегъ,  ты  перстень 

на  палецъ,  да  смѣло 
Руку  въ    карманъ — и   вынется  звонкій,  се- 
ребряный талеръ. 
Но    берется...  разъ    на  день,    не  болѣ;  и 
въ  будни,  не  въ  праздникъ. 


Взятку  беретъ  онъ  за  взяткой.  „Ты  счаст- 
ливь, замѣтилъ  Зеленый. 
Дай,  сыграемъ  на  крейцеръ;  бездѣлка!  к  За- 
думался Вальтеръ. 
—  Въ  деньги  иль  даромъ...  игра  все  игра. 

Согласенъ, — сказалъ  онъ. 
„Вальтеръ  (кличетъ  мальчикъ  опять  и  пуще 

стучится) , 
Выдь  на  минуту;  словечко,  не  болѣа. — От- 
стань же,  не  выду; 
Козырь!.,  тузъ  бубновый!.,  семерка  кресто- 
вая!.,   козырь! — 
Крейцеръ,  да  крейцеръ,  а  тамъ,  поглядишь, 

вынимай  и  дублоны. 
Кончив ь  вгру,  Зеленый  сказалъ:  „Со  мною 

нѣтъ  денегъ; 


Слышишь    ли,    слышишь    ли,    Вальтеръ?   Я 

самъ  не  совѣтую  въ  праздникъ. 
Если  жъ  нужда  случится  во  мнѣ,  ты  крикни 

лишь:  Бука! 
(Букой    слыву  я  въ    народѣ)    откликнусь 

тотчасъ.  До  свиданья1'-. 
Что-то    дѣлаетъ   Мина?..    Одна,  запершися 

въ  каморкѣ, 
Мина  сидитъ  надъ  разодранной  Библіей  въ 

тяжкой  печали. 
Мужъ  пришелъ,  и  война  поднялась.  „Нена- 
сытная плакса, 
Долго  ль  молитвы    тебѣ  бормотать?   Когда 

ты  уймешься? 
Вотъ,  горемыка,  смотри,  что   я    выигралъ: 
перстень,  карбункулъ"-. 
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Мина,    взгляпувъ,    обомлѣла:    карбупкулъ! 

Творсцъ  милосердный, 
Доля   недобрая!...  сердце  въ   ней  сжалось, 

и  замертво  пала... 
Бѣдная   Мина,    зачѣмъ   ты,    зачѣмъ   ты  въ 

себя  приходила? 
Сколько  бъ  кручішы  жестокой   тебя  мино- 
вало на  свѣтѣ. 
Вотъ,  чѣмъ    далѣ,  тѣмъ  хуже;   день  ли  въ 

деревнѣ  торговый, 
Ярмарка  ль  въ  праздникъ  у  церкви — Валь- 

теръ  нашъ  тамъ.  Кто  заглянетъ 
Въ  полночь  въ    трактиръ,  иль  въ  полдень, 

иль  въ  три  часа  пополудни — 
Вальтеръ    спдитъ    за     столомъ    и    тасуетъ 

крапленыя  карты. 
Брошены  дѣти;  что  было1,  то  сплыло;  поле 

за  полемъ 
Проданы  всѣ  съ  молотка,  и  жена  пропадаетъ 

отъ  горя. 
Дома    же    только    и   дѣла,    что   крикъ,    да 

упреки,  да  слезы! 
Ныпче  драка,  а  завтра  къ  пастору,  а  тамъ 

для  отвѣта 
Въ  судъ,  а  тамъ  и  въ  тюрьму  на  хлѣбѣ  съ 

водой  попоститься. 
Плохъ    онъ    пойдетъ,    а    воротится    хуже. 

Бука  не  дремлетъ; 
Бука  въ  уши    свиститъ    и   желчи  въ  кровь 

подливаетъ. 
Такъ  проходить    семь  лѣтъ.  Ну  послушай- 
те жъ:   Вальтера  Бука 
Вывелъ  опять  изъ  тюрьмы.  „Не  зайти  ль  по 

дорогѣ,  сказалъ  онъ, 
Выпить  чарку    въ    трактирѣ?    Съ  чѣмъ    ты 

покажешься  дома? 
Какъ  тебя  примутъ?  Ты  голоденъ,  холоденъ, 

худъ  и  оборванъ. 
Что   на   свиданье   жена   припасла,  то  тебя 

не  согрѣетъ. 
Правду  молвить,  ты  мученикъ*  лопнуть  го- 
товь я  съ  досады, 
Видя,  какую  ты  отъ  жены    пьешь  горькую 

чашу. 
Много  ль  подобныхъ    тебѣ?  Что    сутки,  то 

талеръ,  и  даромъ. 
Права    пословица:    счастливь    игрою,    не- 

счастливъ  женою. 
Будь   ты   одинъ — ни    заботь,    ни    хлопотъ; 

женился — каковъ  ты? 
Нѣтъ    лица   на  тебѣ;    какъ    усопшій;  кожа 

да  кости. 
Выпей  же  чарку,  дружокъ:  авось  на  душѣ 

просвѣтлѣетъ". 
Мина,    тѣмъ    временемъ,    руки   къ   сердцу 

прижавши,  въ  потемкахъ 
Дома  сидитъ  одинешенька,  смотритъ  сквозь 

слезы  на  небо. 
—  Такъ,    семь  лѣтъ,    семь    крестовъ!..   (и 
слезы  ручьемъ  полилися) 


Все,  какъ  должно,  сбылось:  пошли  же  ко- 

нецъ,  мой  Создатель! — 
Молвила,   книжку    взяла  и  молитву  прочла 

по  усопшемъ. 
Вдругъ    растворилася    дверь,    и    Вальтеръ 

вбѣжалъ,  какъ  безумный. 
„Плачешь,    змѣя?    (загремѣлъ    онъ)   плачь! 

теперь  не  напрасно! 
Ужинъ  проворнѣе!" — Гдѣ  взять?  Все  пусто. 

Въ  домѣ  ни  корки. — 
„Ужинъ,  тебѣ    ль   говорить?  Хоть    тресни, 
иль  ножъ  тебѣ  въ  сердце! а 

—  Что  жъ,  чѣмъ  скорѣе,  тѣмъ   лучше;  въ 

могилу  снесутъ  да  и  только; 
Мнѣ  же  тамъ  быть  не    одной:  дѣтей  давно 

ты  зарѣзалъ! — 
„Сгинь    же!"    онъ    гаркнулъ...    и    Мина  въ 
крови  ударилась  объ  полъ. 

—  „Ахъ!    мое    кровавое   сердце!  (она  про- 

стонала) 
Гдѣ  ты,  заступъ?  Твоя  череда,  закопай  меня 

въ  землю. — 
Ужасъ,  какъ  холодъ,  облилъ  убійцу...  бѣ- 

житъ  неоглядкой; 
Ночь;  подъ  нимъ  шевелится  земля;  въ  орѣш- 

никѣ  шорохъ. 
„Бука,  гдѣ  ты? "  онъ  крикнулъ... Громко  от- 
кликнулось въ  полѣ. 
Бука  стоить  за  орѣшникомъ...  выступилъ... — 

Что  ты? — спросилъ  онъ. 
„Бука...  я  Мину  зарѣзалъ...  скажи,  присо- 
вѣтуй,  что  дѣлать?..а 

—  Только?  тотъ  возразилъ.  Чего  жъ  испу- 

гался, безмозглый! 
Мину  зарѣзалъ — великое  диво!    туда  и  до- 
рога! 
Но...  послушай,  здѣсь  оставаться  теперь  не 

годится: 
Будетъ    плохо;  Рейнъ   близко — ступай,  пе- 

реѣдемъ; 
Лодка  у  берега  есть... — Садятся,  плывутъ, 

переплыли, 
На  берегъ    вышли    и  по    полю  бѣгомъ.  Въ 

сторонкѣ,  въ  трактирѣ 
Свѣтитсясвѣчка. Зеленый  сказалъ: — Зайдемъ 

на  минутку; 
Тутъ    есть   добрые   люди;    помогутъ    тебѣ 

разгуляться. — 
Входятъ.  Въ  трактирѣ    сидятъ  запоздалые, 

пьютъ  и  играютъ. 
Вальтеръ  съ  Зеленымъ  подвинулись  кънимъ, 

и  война  закипѣла. — 
Бей!   кричать.  — „Подходи"! — Я  лопнулъ!  — 

„Козырь"! — Зарѣзалъ!  — 
Вотъ    они  козыряютъ,    а   маятникъ  ходить 

да  ходить. 
Стрѣлка  взошла  на  двѣналдать...  Ахъ,  бѣ- 

локуренькій  мальчикъ, 
Стукни   въ    окошко!.,    не    стукнетъ:    дѣло 
кончается,  Вальтеръ, 
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Какъ  же  ты  плохо  играешь!.,  зарѣзалъ!.. 

глубоко,  глубоко 
Въ    сердце   къ    пому    заронилось    тяжелое 

слово;  а  Бука, 
Только-что     взятку    возьмутъ,    повторить, 

да  на  Вальтера  взглянетъ. 
Вотъ     пробило    двѣнадцать.    Къ    Вальтеру 

масть,  какъ  па  выборъ, 
Все  негодная    сыплетъ;  мѣлкомъ    онъ   про- 

игрышъ  пишетъ. 
Вотъ...    и  перваго   четверть.  Съ  перстнемъ 

на  пальцѣ  онъ  руку 
Всунулъ  въ  карманъ:  „Размѣняйте  мнѣ  та- 

леръи.  Плохая  монета, 
Вальтеръ,    плохая  монета:    въ  карманѣ  би- 

тыя  стекла!.. 
Руку  отдернувъ,  въ  страхѣ  глаза  онъ  уста- 

вилъ  па  Буку; 
Бука  сидитъ,   да  винцо  попиваетъ,  и  нѣтъ 

ему  дѣла. 
—  Вальтеръ  (допивши,  сказалъ  онъ),  пора! 

хозяинъ  ужъ   дремлетъ. 
Нынче  праздникъ,  двадцать  пятое   августа; 

много 
Будетъ   въ   трактирѣ   гостей;    пойдемъ,  за- 

чѣмъ  намъ  тѣсниться? 
Полно  перстнемъ  вертѣть;  не   трудись,  ни- 
чего не  добудешь. — 
Праздникъ!..   Ахъ,    Вальтеръ!  какъ    бы  ты 

радъ  былъ  ослышаться, 
Радъ    былъ     ногами    къ    столу     прирасти, 

чтобъ  не  сдвинуться  съ  мѣста. 
Поздно,  поздно;  ничто  не  поможетъ...  Блѣ- 

денъ,  какъ  мертвый, 
Всталъ    онъ,  ни  слова   не   молвилъ,    и  въ 

поле  темное  съ  Букой — 
Бука  впередъ,  а  онъ  позади — побрелъ,  какъ 

ягненокъ 
Вслѣдъ    за  своимъ    мясникомъ    бредетъ  къ 

кровавой  колодѣ. 
Бука    ставить  его    на  выстрѣлъ   ружейный 

отъ  мѣста. 
— Видишь,  Вальтеръ  (сказалъ  онъ),  звѣзды 

на  небѣ  смеркли? 
Видишь,    тяжелыми   тучами   небо     кругомъ 

обложилось; 
Воздухъ    душенъ;  вѣтка   не   тронется;    ли- 

стикъ  не  дрогнетъ. 
Вальтеръ,    что    же    ты    такъ     замолчалъ?.. 

Ужъ  не  молишься  ль,  Вальтеръ? 
Или  считаешь    свой    проигрышъ?  Все   про- 

игралъ   невозвратно. 
Какъ  быть?  а   выборъ    остался,    плохой,  я 

самъ  признаюся. 
Вотъ  тебѣ  ножъ...  яукралъ  у  убійцы,  когда 

обдиралъ  онъ 
Мертвое  тѣло...    зарѣжь    себя   самъ,    такъ 

за  трудъ  не  заплатишь"1. 
"Такъ  разсказывалъ  дѣдушка  внучкамъ.  Чуть 

смѣя  дыханье 


Въ  страхѣ  отвесть,  говорить  ему  бабушка: 

„Скоро  ты  кончишь? 
Дѣвки  боятся;  на  что  ихъ  стращать  небы- 
вальщиной? полно! а 
— Я    докончилъ,    старикъ    отвѣчалъ.    Тамъ 

лежитъ  онъ  и  съ  перстнемъ 
Въ  дикой  крапивѣ,  гдѣ  нѣтъ  дроздовъ  и  не 

волятся  пташки. — 
Тутъ  Луиза  примолвила:  „Бабушка,  кто  же 

боится? 
Или,  думаешь,  трудно  до  смысла  сказки  до- 
браться? 
Я  добралася:  Бука  есть  искушеніе  злое. 
Развѣ  не  вводить  оно  насъ  въ  грѣхъ  и  въ 

напасти,  когда  мы 
Бога  не  помнимъ,  совѣтовъ  не  любимъ,  не 

дѣлаемъ  дѣла? 
Мальчикъ  въ  окошечкѣ...  кто  онъ?  Бѣрный 

учитель  нашъ,  с  о  в  ѣ  с  т  ь. 
О,    я    дѣ душку   знаю,    я   знаю  и   всѣ    его 


мысли 


а 


(1816  г.) 


ЦЕИКСЪ  И  ГАЛЬЦЮНА. 

(Отрывокъ  изъ  Овидіевыхъ  превращепій.) 

Цбиксъ,  тревожимый  ужасомъ  тайныхъ,  чу- 
десныхъ  видѣпій, 
Былъ  готовь  испытать  прорицанье  Кларій- 

скаго  бога — 
Въ  Дельфы  же  путь  заграждали  Форбасъ  и 

дружины  флегіянъ. 
Онъ  приходить  къ  своей  Гальціонѣ,  вѣрной 

супругѣ, 
Ей  сказать  о  разлукѣ...  сказалъ...  ужасну- 
лась, и  хладомъ 
Грудь  облилася,  блѣдность  ланиты  покрыла, 

слезами 
Очи     затмились,     трикраты    отвѣтъ    начи- 
нала— трикраты 
Скованный  горемъ  языкъ   измѣнялъ;    нако- 

нецъ  возопила, 
Частымъ  рыданіемъ    темно-печальную    рѣчь 

прерывая: 
„Милый    супругъ    мой,    какою   виною    отъ 

себя  удалила 
Я  твое  сердце?  Ужели   не   стало    въ   немъ 

прежней  любви? 
Ты    равнодушно   теперь     покидаешь    свою 

Гальціону; 
Путь  выбираешь   дальнѣйшій;  я  ужъ  милѣй 

въ  отдаленьи. 
Странствуй  ты  по  землѣ — тогда  бы  сердце 

нѳ  знало 
Страха  въ  печали,  была  бы  тоска  безъ  за- 
боты... но  моря, 
Моря  страшусь;  ужасаетъ  печальная  мрач- 
ность пучины; 
Волны— я  зрѣла вчера — корабельны  обломки 

носили; 
Здѣсь  не  разъ  на  гробницахъ  пустыхъ  имена 

я  читала. 
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Другъ,  по  ввѣряйся  надеждѣ  безстрашпаго 

сердца;  не  льстися 
Дружбой    родителя,    бога   Эола,    могущаго 

силу 
Вѣтровъ  смирять  и  море  по  волѣ  мутить  и 

покоить. 
Разъ  овладѣвши  волнами,  раскованны  вѣтры 

не  знаютъ 
Буйству  границъ;  и  земля  и  моря    имъ  по- 
корны; сгоняютъ 
Тучи  на  небо  и   страшнымъ   огнемъ    зажи- 

гаютъ  ихъ  нѣдра. 
Ахъ!  чѣмъ    болѣ  ихъ   знаю    (а    знать   ихъ 

должна:  я  младенцемъ 
Часто  въ  жилищѣ  отца  ихъ  видала),   тѣмъ 

болѣе  страшусь  ихъ. 
Если  жъ  ни  просьбы,  ни   слезы   мои   надъ 

тобою  не  властны, 
Если  ужъ  въ  море  далекое  должно,  должно 

пускаться, 
Другъ,  возьми  съ  собою    меня;    мы   раздѣ- 

лимъ  судьбину; 
Зная,  чѣмъ  стражду,  менѣе  буду  страдать; 

что  ни  встрѣтимъ, 
Все  заодно;  безъ  разлуки  невѣрнымъ  вол- 

памъ  предадимся". 
Тронутый  жалобной  рѣчью    супруги,    сынъ 

Люциферовъ 
Долго  безмолвствовалъ,  въ  сердцѣ  тая  глу- 
бокое горе; 
Но  постоянный  въ    желаньи,    онъ   ввѣрить 

своей  Гальціоны 
Вмѣстѣ  съ  собой  произволу  опаснаго  моря 

не  смѣетъ. 
Хочетъ   ее    убѣдить    ободрительнымъ    сло- 


вомъ...   напрасно 


Нѣтъ  убѣжденья  печальной  душѣ.  Наконецъ 

онъ  сказалъ  ей: 
„Долго  разлука  и  краткая  длится;  но  я  Лю- 

циферомъ 
Свѣтлымъ  клянусь  возвратиться,  если  допу- 

ститъ  судьбина, 
Прежде,  чѣмъ  дважды  луна  въ  небесахъ  со- 
вершиться успѣетъа\ 
Симъ  обѣтомъ  надежду  на  скорый  возвратъ 

ожививши, 
Онъ  повелѣлъ  спустить  на  волны  ладью    и 

не  медля 
Снасти  устроить  и  все  изготовить  къ  дале- 
кому бѣгу. 
Видитъ  ладью  Гальціона    и,    вѣщей   душой 

предузнавши 
Будущій  рокъ,  содрогнулась,  слезы  ручьемъ 

полилися; 
Нѣжно  прижалась  къ  супругу   лицомъ  без- 
надежно печальнымъ; 
Томно  шепнула:  прости!  и  пала  безъ   чув- 
ства на  брегѣ. 
Медлитъ  унылый  супругъ;  но    пловцы  ужъ 

рядами  взмахнули 


Весла,  прижавъ  ихъ  къ  могучимъ  грудямъ, 

и  согласнымъ  ударомъ 
Вспѣнили  влагу.  Тронулось  судно.  Она  от- 
ворила 
Влажныя  очи  и  видитъ  его  у  кормы...  Уда- 
ляясь, 
Знакомъ  прощальнымъ  руки  онъ  послѣдній 

привѣтъ  посылаетъ; 
Тѣмъ  же    знакомъ    она    отвѣчала.   Далѣ   к 

далѣ 
Берегъ  уходить,  и  очи  лица  распознать  ужъ 

не  могутъ; 
Долго,  долго  преслѣдуетъ  взоромъ  бѣгущее 

судно; 
Но  когда  и  оно  въ  отдаленьи  пространства 

пропало, 
Силится  взоромъ  поймать  на  мачтѣ  пграю- 

щій  парусъ; 
Скоро  и  парусъ  пропалъ.    II   безмолвно  въ 

чертогъ  опустѣлый 
Тихо  пошла  Гальціона  и  пала  на  одръ  оди- 

нокій... 
Ахъ,  и  чертогъ  опустѣлый,  и  одръ,    и   все 

раздражало 
Грустное  сердце,  твердя    о    далеко-плыву- 

щемъ  супругѣ. 
Судно  бѣжитъ.  Вдругъ  вѣтеръ  шатнулъ  ие- 

подвпжныя  верви; 
Праздныя  весла  къ   бокамъ   ладіи    прпсло- 

ннвъ,  корабельщпкъ 
Волю  далъ  парусамъ  и  пустилъ  ихъ  свобод- 
но по  мачтѣ: 
Полные  вѣтромъ  попутнымъ,  шумя,  паруса 

натянулись. 
Морс  браздя,  половину  пути  ужъ  ладья  со- 
вершила; 
Берегъ  повсюду  равно    отдалёнъ,    повсюду 

невидимъ. 
Вдругъ,  передъ  ночью,  надулпся  волны,  мо- 
ре бѣлѣетъ; 
Сильный  порывистый  вѣтеръ  внезапно  уда- 

рилъ  отъ  юга. 
,.Свить    паруса! а    возопилъ    ужаснувшійся 

кормщикъ...  напрасно! 
Вѣтра  могучій  порывъ  помѣшалъ  повелѣнье 

исполнить; 
ПІумомъ  ревущей  волны  заглушило  невнят- 
ное слово. 
Сами  гребцы  на  работу  бѣгутъ;  одинъ  убн- 

раетъ 
Весла,  другой  чипитъ  расколовшійся  бокх, 

тотъ  исторгнуть 
Силится  парусъ  у  вѣтра;  а  тотъ,  изъ  ладьи 

выливая 
Въ  трещины  бьющую  воду,  волны  волнамъ 

возвращаетъ. 
Все  въ  безпорядкѣ,  а  буря  грознѣй  и  гроз- 

нѣй,  отовсюду 
Вѣтры,  слетался,  бьются,  и  море  вздымался, 

воетъ; 
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Кормщпкъ  бодрость  утративъ,  и  самъ,  при-  Вдругъ  поднялся  п  бѣжитъ,  раскачавшись, 

знавая  опасность,  ударить  на  судно 

Гдѣ  они,  что  имъ  начать,    отъ   чего    осте-  Валъ  огромный.    Подобно    бойцу-великану, 

речься,  не  знаетъ.  который 

Властвуетъ  буря,  ничтожны  предъ  нею  искус-  Дерзко  не  разъ  набѣгалъ  на  раскатъ    оса- 

ство  и  опытъ;  жденнаго  града, 

Вихорь,    вопли   гребцовъ,    скрипѣнье    сна-  Сбитый,  снова  рвался,  наконецъ,  окрыляе- 

стей,  непрерывный  мый  славой, 

Плескъ  отшибаемыхъ  волнъ  и  громъ  отовсю-  Силой  взбѣжалъ  на  вершину  стѣны,    одинъ 

ду...  ужасно!  изъ  дружины: 

Воды  буграми,  и  море  то  вдругъ  до  самаго  Такъ,    посреди    стѣсненныхъ   валовъ,    оса- 
неба  ждающихъ  судно, 

Рвется  допрянуть  и   темныя  тучи    волнами  Всѣ  перевыся  главой,  воздвигся   страшный 

обрызгать;  девятый; 

То,  подымая  желтый  песокъ    изъ   глубокія  Хлещетъ,    бьетъ     по     скрипучимъ     бокамъ 

бездны,  ладіи  утомленной, 

Мутно  желтѣетъ;  то  вдругъ  чернѣе  Стигій-  Рвется,   ворвался  и  вдругъ  овладѣлъ  завое- 

скія  влаги;  ваннымъ  судномъ. 

То,  опадая  и  пѣоой  шипящей  разбившись,  Волны  частью  толпятся  на  приступъ,  частью 

бѣлѣетъ.  вломились; 

Мчится  трахинское    легкое    судно   играли-  Все  трепещетъ,  какъ-будто  во  градѣ,  когда 

щемъ  бури;  ужъ  въ  проломы 

Вдругъ   возлетитъ  и  какъ-будто   съ   утеси-  Бросился  врагъ  и  стѣна  за  стѣною,  гремя, 

стой  горной  стремнины  упадаетъ; 

Смотритъ  въ   глубокій   долъ,  въ   глубокую  Тщетно  искусство;  мужество  пало;  мнится, 

мглу  Ахерона;  что  съ  каждой 

Вдругъ  съ  волной  упадетъ  и,  кругомъ  взгро-  Повой  волною  новая  страшная    смерть   на- 

можденному  морю,  падаетъ. 

Видитъ  какъ-будто  изъ  адскія  бездны  дале-  Нѣтъ  спасенья!  тотъ    плачетъ;    тотъ   цѣпе- 

кое  небо.  нѣетъ;   тотъ  мертвымъ 

Страшно  гремитъ   ладія,    отшибая   разящія  Въ  гробѣ  завидуетъ;  тотъ  къ  богамъ  посы- 

волны:  лаетъ  обѣты; 

Такъ  раздаются  удары  въ  стѣнѣ,  тяжелымъ  Тотъ,  напрасно    руки   подъемля   къ   незри- 

тараномъ  мому  небу, 

Глухо    разимой   иль    брошеннымъ   тяжкимъ  Молитъ  пощады;  тотъ  скорбитъ    объ    отцѣ, 

обломкомъ  утеса.  тотъ  о  братѣ, 

Словно  какъ  пламенный   левъ    свирѣпѣетъ,  Тотъ  о  супругѣ  и  чадахъ,  каждый  о  томъ, 

тѣснимый  ловцами,  что  покинулъ; 

Бѣшенъ  встаѳтъ  на  дыбы,  и  грудью  кидается  Цёиксъ  о   милой    своей    Гальціонѣ:    одной 

въ  копья:  Гальціоны 

Такъ  яримая  вѣтромъ  волна,    бросаясь  на  Имя   твердить  онъ,    тоскуетъ   по    ней,   но, 

мачты,  тоскуя,  утѣшенъ 

Судно  грозится  пожрать  н  реветъ,  надъ  нимъ  Тѣмъ,  что  она  далеко;  хотѣлъ    бы   къ  до- 

подымаясь.  машнему  брегу 

Киль  расшатался;  утративъ  защиту  смолы,  Разъ  оглянуться,  разъ   хотѣлъ   бы   лицомъ 

раздалися  обратиться 

Бренные  сшивы  досокъ,  и  вторглась  губя-  Къ  милому  дому...  но  гдѣ   же    они?  разъя- 

щая  влага;  ренная  буря 

Вдругъ  облака,  разступившпсь,  дождемъ  за-  Все  помутила;  сугубою  мглою  черныя  тучи 

шумѣли;  казалось,  Небо  все  обложили,  и  ночь  безпредѣльная 
Небо  упало  на  море  и  море  воздвиглося  къ  всюду. 

небу.  Вихорь  вдругъ  налетѣлъ...  затрещавъ,  под- 
Взмокли  всѣ  паруса;  смѣшались  съ  водами  ломилась  и  пала 

пучины  Мачта  за  край  и  руль  пополамъ.  И,  вставъ 
Воды  небесъ,  и  казалось,  что  звѣзды  утра-  на  добычу, 

тило  небо:  Грозевъ,жадепъ,  смотритъ  изъ  бездны  валъ- 
Темную  ночь  густила  темная  буря;  но  часто  побѣдитель. 

Молніи  быстрымъ,    излучистымъ    блескомъ,  Тяжкій,    словно    Аоосъ,  могучей    рукою  съ 

летая  по  тучамъ,  подошвы 

Ярко  сверкали,  и  бездна   морская  въ  гро-  Сорванный,  словно  Пиндъ,  обрушенный  въ 

махъ  загоралась.  бездну  морскую, 

Сочипепія  Жуновскаго.  1-° 
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Оеъ  повалился.  Корабль,  раздавленный  пад- 
шей громадой, 
Вдругь  потонулъ.  Одни  изъ   пловцовъ,    за- 
хлебнувшись 
Въ  внхрѣ  пѣнпыхъ    валовъ,    не    всплыли  и 

разомъ  погибли; 

Часть  за  обломки  ладьи  ухватилась.  Цеиксъ 

руками, 
Пѣкогда  скипетръ  носившими,  стиснулъ  от- 
битую доску; 
Въ  помощь  отца,    въ   помощь  Эола,  водою 

душимый, 
Часто   зоветъ    онъ,   но   чаще    зоветъ  свою 

Гальціону; 
Съ    нею   мысли  и    сердце;    жаль    ея,    а  не 

жизни; 
Молитъ  онъ  волны:  тѣло  его  до  очей  Галь- 

ціоны 
Милыхъ  допесть,    чтобъ   родная   рука   его 

схоронила; 
Онъ    утопа етъ,    но    только-что   волны   ды- 
ханье отпустятъ, 
Онъ  Гальціону  зоветъ,  онъ  шепчетъ  водамъ: 

Гальціона! 
Вдругъ  горой  набѣжала  волна,  закипѣла  и, 

лопнувъ, 
Пала  къ  нему  на  главу,  и  его  задавила  па- 
день  емъ... 
Мракомъ  задернувшись,  въ  оную  ночь  былъ 

незримъ  и  незнаемъ 
Свѣтлый    Люциферъ:    невластный   покинуть 

вершины  Олимпа, 
Онъ  въ  высотѣ  облаками   закрылъ   печаль- 
ный очи. 
Тою   порою    Эолова   дочь,    объ   утратѣ  не 

зная, 
Ночи  свои  въ    нетерпѣньи   считаетъ,  гото- 
вить супругу 
Платья,  уборы  готовить  себѣ,    чтобъ  ей  и 

ему  нарядиться 
Въ  день  возврата,  ласкаясь  уже  невозмож- 

нымъ  свиданьемъ. 
Всѣхъ  боговъ  призывая,  прсдъ   всѣми   она 

зажигаетъ 
Жертвенный    ладапъ,    Юнону    жъ    богиню 

усерднѣе  молитъ, 
Молитъ,  увы!  о  погибшемъ,  навѣкъ  невоз- 

вратномъ  супругЬ; 
Молитъ, чтобъ  онъ  былъ  здоровъ,  чтобъ  къ 

ней  возвратился,  чтобъ  вѣрный 
Сердца  не  отдалъ  другой...   изъ    столькихъ 

наирасныхъ  желаній 
Только  послѣднее  слишкомъ,  слишкомъ  ис- 
полнено было. 
Но  мольбы   Гальціопы   о    мертвомъ   трево- 

жатъ  Юнону: 
Жертву  и  храмъ  оскверняетъ  рука,   посвя- 
щенная тѣни. 
,.ВѢстшща    воли    боговъ    (сказала    Юнона 

Иридѣ), 


Знаешь,    гдѣ    Сонъ    обнтаетъ,    безмолвный 

податель  покоя. 
Къ  этому    богу    лети    отъ    мепя    повслѣть, 

чтобъ  не  медля 
Въ  образѣ  мертваго    Цёикса   призракъ    по- 

слалъ  Гальціонѣ 
Истину  ей   возвѣстить(/\    Сказала...    Ирида 

въ  одеждѣ, 
Яркостью    красокъ    блестящей,    дугой    въ 

небесахъ  отразившись, 
Быстро  порхпула  къ  обители  бога,  въ  ска- 

лахъ  сокровенной. 
Есть  въ    сторонѣ   киммеріянъ   пустая    гора 

съ  каменистой 
Мрачной  пещерой;  издавна  тамъ  Сонъ  обн- 
таетъ лѣннвый. 
Тамъ  никогда,  ни  утромъ,  ни  въ  полдень,  ни 

въ  пору  заката, 
Фебъ  не  сіяетъ;  лишь    тонкій   туманъ,  отъ 

земли  подымаясь, 
Влажною  стелется  мглой  и  сумракъ  сомни- 
тельный свѣтитъ. 
Тамъ  никогда  будитель   пернатыхъ  съ  пур- 

пуровымъ  гребнемъ 
Дня   не   привѣтствуетъ    крикомъ,    ни   песъ- 

сторожитель  молчанья 
Лаемъ    своимъ    не    смущаетъ,  ни  говоромъ 

гусь  осторожный; 
Тамъ  ни  птицы,  ни  звѣря,  ни  легкой  вѣтки 

древесной 
Шорохъ  не  слышенъ,  и  слова  языкъ  чело- 

вѣчій  не  молвитъ; 
Тамъ  живетъ  безгласный  Покои.    Изъ-подъ 

камня  сочася, 
Медленной   струйкой   Летійскій    ручей,    по 

хрящу  пробираясь, 
Слабымъ,  чуть  слышнымъ  журчаніемъ  сладко 

наводить  дремоту. 
Входъ  пещеры   обсаженъ   цвѣтами  роскош- 

наго  мака 
Съ    множествомъ   травъ:    изъ   ннхъ    усыпи- 
тельный сокъ  выжимая, 
Влажная  Ночь  благодатно  кропить  имъ  уста- 
лую землю. 
Въ  цѣломъ  жилищѣ  нѣтъ  ни  одной  скрнпу- 

чія  двери, 
Тяжко  на  петляхъ  ходящей,  нѣтъ  на  порогѣ 

и  стража. 
Одръ   изъ    гебена    стоить    посредннѣ    чер- 
тога, задернуть 
Темной  завѣсой;  наполнены    пухомъ   упру- 

гпмъ  подушки. 
Богъ,    разметавшись    на    ложѣ,    тамъ    пѣ- 

житъ  разслабленны  члепы. 
Ложе    осыпавъ,    Сны    безтѣлесные,    легкія 

Грезы 
Тихо  лежать  въ  безпорядкѣ,  несчетны,  какъ 

ннвные  класы, 
Листья    дубравъ  иль  песокъ,  на  брсгѣ  на- 
бросанный моремъ. 
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Входить  въ  пещеру  младая  богиня,  раздви- 

нувъ  рукою 
Входъ  заслонявшіе    Сны.  Сіянье   небесной 

одежды 
Быстро  темный  чертогъ    облеснуло.  Встре- 
воженный блескомъ, 
Богъ  медлительно  поінялъ  очи  и  снова  за- 

крылъ  ихъ; 
Силится  встать,  но  слабость  голову  сонную 

клонить; 
Нехотя  онъ  приподнялся;  шатаясь,   оперся 

на  руку; 
Всталъ. — Зачѣмъ  ты?спросилъ  онъ  богиню. — 

Ирида  сказала: 
„Сонъ,  живущихъ  покой!  о  Сонъ,  божество 

благодати! 
Миръ  души,    усладитель    заботъ,    усталаго 

сердца 
Нѣжный    по    тяжкнхъ    трудахъ   и  печаляхъ 

дневныхъ  оживитель, 
Сонъ!  повели,    чтобъ    Мечта,    подражатель 

обманчивой  правдѣ, 
Въ  городъ  Иракловъ  Трахины  подъ  видомъ 

паря  полетѣла, 
Тамъ  сновидѣньемъ  погибель  супруга  явить 

Гальціонѣ. 
Такъ  повелѣла   Юнона".    Окончивъ,  Ирида 

младая 
Бога  покинуть  спЬшитъ:  невольно  ее  поко- 
ряла 
•Сонная  сила,  и  тихо  кралось    въ  нее  усы- 

пленье... 
Снова  лазурью  по  радугѣ  свѣтлой  она  по- 

летѣла. 
Богъ   изъ   несмѣтнаго   роя   имъ   порожден- 

ныхъ  Видѣній 
Выбралъ  искусника,  всѣхъ  принимателя  ви- 

довъ  Морфея: 
Выдумщикъ  хитрый,  по  волѣ  во  всѣхъ  онъ 

является  лицахъ, 
Все  выражаетъ:  и  поступь,  и  тѣлодвиженья, 

и  голосъ, 
Даже    всѣ    виды    одеждъ  и  каждому    свой- 
ственны рѣчи; 
Но  способенъ  онъ  брать  лишь  одинъ  чело- 

вѣческій  образъ. 
Есть    другой — тотъ   является    птицей,  звѣ- 

ремъ,  шипящимъ 
Змѣемъ,  слыветъ  на  Олимпѣ  Икёлосъ,  а  въ 

людяхъ  Фоветоръ. 
Третій,    мечтательный  Фантазосъ,    дивнымъ 

своимъ  дарованьемъ 
Въ  камни,  волны,  пригорки,  пни,  во  все,  что 

бездушно, 
Съ  легкостью  быстрой  влетаетъ.  Они  парямъ 

и  владыкамъ 
Чудятся  ночью;  другіе  жъ  народъ  и  граж- 

данъ  посѣщаютъ. 
Богъ,  миновавъ  ихъ,  изъ  легкаго  сонмища 

вызвалъ  Морфея 


Волю  Ириды  свершить;  потомъ,  обезсилень 

дремотой, 
Голову  томно  склонилъ  и  въ  мягкій  пухъ 

погрузился. 
Тихо  Морфей  на  воздушныхъ  безъ  шороха 

вѣющихъ  крыльяхъ 
Мракомъ  летитъ;  онъ,  скоро  полетъ  соверша, 

очутился 
Въ  градѣ  гемонскомъ,  и  крылья  сложилъ,  и 

Цеиксовъ  образъ 
Принялъ:  блѣденъ,  подобно  бездушному, 
нагъ,  безобразенъ, 
Онъ  подошелъ  къ  одру  Гальціоны;  струею 

лилася 
Влага  съ  его  бороды;  съ  волосъ  бѣжали  по- 
токи. 
Къ  ложу  тихо  склонившись  лицомъ,  обли- 

тілмъ  слезами, 
Онъ  сказалъ:  „Я  Цбиксъ;  узнала  ль  меня, 

Гальціона? 
Смерть  ужель  измѣнила  меня?  Всмотрися — 

узнаешь, 
Или  хоть  призракъ  супруга  вмѣсто  супруга 

обнимешь; 
Тщетны  были  моленья  твои,  Гальціона:  по- 

гибъ  я. 
Въ  морѣ  Эгейскомъ,  южный,  порывистый  вѣ- 

теръ  настигнулъ 
Нашу  ладью,  и  долго  бросалъ  по  волнамъ, 

и  разрушилъ. 
Мнѣ  въ  уста,  напрасно  твое  призывавшія 

имя, 
Влага  морская  влилась.  Не  гонецъ   предъ 

тобой,  Гальціона, 
Съ  вѣстью  невѣрной;  не  слуху  невѣрному 

нынѣ  ты  внемлешь; 
Самъ  я,  въ  морѣ  погибшій,  тебѣ  повѣствую 

погибель. 
Встань  же,   вдова;  дай  слезъ  мнѣ;  одѣнься 

въ  одежду  печали. 
О,  да  не  буду  я  въ  тартарѣ  темномъ  бродить 

неоплаканъ!* 
Такъ  говорилъ  Морфей,  и  голосъ  его  былъ 

подобенъ 
Голосу  Цёикса;  очи  его  непритворно  слезами 
Плакали;  даже  и  руки  свои  простиралъ  онъ, 

какъ  Цёиксъ. 
Тяжко  во  снѣ  Гальціона  рыдала;  сквозь  сонъ 

протянула 
Руки;  ловить  его,  но  лишь  воздухъ  пустой 

обнимаетъ. 
„Стой!  она  возопила  — помедли,  я  за  тобою". 
Собственный  голосъ  и  призракъ  ее  пробу- 
дили; вскочила 
Въ  страхѣ;  ищетъ,  очами  кругомъ  озираясь, 

тутъ  ли 
Видѣнный    другъ?..   На  крикъ  ея  прибѣжа- 

вшій  невольникъ 
Подалъ  свѣтильникъ  —напрасно!  нигдѣ  его 

не  находить. 
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Съ  горя  бьстъ  себя  по  лицу,   раздираетъ 

одежду, 
Перси  терзаетъ  и  рветъ  па  главѣ  неразви- 
тый кудри. 
—  Что  съ  тобой,  Гальпіона?— спросила  кор- 
милица въ  страхѣ. 
„Нѣтъ  Гальпіоны,  она  возопила,  нѣтъ  Галь- 

ціоны! 
Съ  Цеиксомъ  вмѣстѣ  она  умерла;  оставь  утѣ- 

шенье; 
Онъ  погибъ:  я  видѣла  образъ  его  и  узнала. 


Тамъ  стояла  долго.  „Отсюда  ладья  побѣжала; 
Здѣсь  мы  послѣднимъ   лобзаньемъ    прости- 
лись".— Такъ  повторяя 
Прошлое    думою,  взоръ  помраченный  она 

устремляла 
Въ  даль  морскую.  Въ  дали,  на  волнахъ  ко- 
лыхаясь, мелькаетъ 
Что-то  какъ  трупъ—-но  что?  для  печальнаго- 

взора  не  ясно. 
Ближе  и  ближе,  виднѣй  и  виднѣй:  уже  Галь- 

ціона 


Руки  простерла  его  удержать,  напрасно— то     Можетъ  вдали  распознать  плывущее  мертвое 


тѣло. 
Кто  бы  ни  былъ  погибшій,  но  бурей  погибъ 

онъ,  и  горько 
Плача  объ  немъ,  какъ  бы  о  чужомъ,  она 

возопила: 
„Горе,  бѣдный,  тебѣ!  и  горе  женѣ  овдовѣ- 

вшей?^ 
Тѣло  плыветъ,  а  сердце  въ  ней  болѣ  и  болѣ 

мутится. 
Вотъ  уже  у  брега:  вотъ  и  черты  различаете 

ужъ  око, 
Смотр  итъ...  Кто  жъ?Цёнксъ.  „Онъ!  "возопила, 

терзая 

Цругъ!  не  того  ли  страшилося  вѣщТеТердце,      ПеРСІГ>  волосы'  платье'  Съ  беРега  тРепетны 

Къ  тѣлу  простерла.  „Такъ  ли,  мой  милый, 

такъ  ли  несчастный, 
Ты  возвратился  ко  мнѣ?"...  Въ    томъ  мѣстѣ 
плотина  изъ  камня 


была 
Тѣнь;  но  тѣнь  знакомая,  подлинный  Цёик- 

совъ  образъ. 
Правда,  почудилось  мнѣ,  что  въ  миломъ  лицѣ 

выражалось 
Что-то  чужое,  не  прежнее:  прелести  не  было 

прежней. 
Блѣденъ,  нагъ,  утомленъ,  съ  волосами,  струя- 
щими влагу, 
Мнѣ  привидѣлся  Цёиксъ,  и  тамъ  стоялъ  онъ, 

печальный! 
Вотъ  то  мѣсто...  (и  мутно  глаза  привидѣнья 

искали) 


когда  я 
Такъ  молила  тебя  остаться  и  вѣтрамъ  не 

вѣрить? 
Къ  смерти  навстрѣчу  спѣшилъ  ты...  почто  жъ 

Гальціону 
Здѣсь  ты  покинулъ?  Вмѣстѣ  намъ  все  бы 

спасеніемъ  было. 
Ахъ!  тогда  ни  минуты  бы  жизни  розно  съ 

тобою 
Я  не  утратила:  смерть  постигла  бы  насъ  нс- 

разлучныхъ. 
Нынѣ  жъ,  въ  отсутствіи,  гибну  твоею  поги- 
белью; море 
Все  мое  лучшее,  всю  мою  жизнь  въ  тебѣ 

погубило. 
Буду  безжалостнѣй  самаго  моря,  если  оста- 
нусь 
Тяжкую  жизнь  влачить,  терпя  нестерпимое 

горе. 
Нѣтъ!  не  хочу  ни  терпѣть,  ни  тебя  отре- 
каться, о  милый, 
Бѣдный  супругъ  мой;  все  раздѣлимъ;  пускай 

насъ  въ  могилѣ, 
Если  не  урна  одна,  то  хоть   надпись  одна 

сочетаетъ; 
Розно  прахомъ,    будемъ   хотя   именами   не 

розноа. 
Тутъ  умолкла:  печаль  оковала  языкъ  и  ры- 
данье 
Духъ  занимало,  и  стоны  рвалися  изъ  ною- 
щей груди. — 
Было  утро;  она  повлеклася  на  тихое  взморье 


Брегъ  заслоняла  высокой  стѣной  отъ  при- 

ливнаго  моря: 
Въ  бурю  же  ярость  и  силу  напорной  волны 

утомляла. 
Съ  той  высокой  стѣиы  въ  пучину  стремглавъ 

Гальціона 
Бросилась...  Что  же?  о  чудо!  она  взвилась,  и 

надъ  моремъ. 
Воздухъ  свистящій  внезапно-расцвѣтшимъ 

крыломъ  разбивая, 
Вдоль  по  зыбучимъ   волнамъ   полетѣла  пе- 
чальною птицей. 
Жалобно  въ   грустномъ  полетѣ,  какъ-будто 

кого  проклиная, 
Звонкимъ  щелкая  носомъ,  она  протяжно  сте- 
нала, 
Прямо  на  трупъ  охладѣлый  и  блѣдный  она 

опустилась; 
Нѣжно  безгласнаго  юнымъ  крыломъ  обняла, 

и  какъ-будто 
Силилась  душу  его  пробудить  безотвѣтнымъ 

лобзаньемъ. 
Былъ  ли  чувствптеленъ  Цеиксъ,  волны  ль 

ему,  колыхаясь, 
Подняли    голову — что  бы  то  ни  было— онъ 

приподнялся. 
Скоро,  надъихъ  одиночествомъ  сжалясь,  без- 

смертные  боги 


Къ  мѣсту  тому,  откуда  вслѣдъ  за  плывущимъ      Въ  птицъ  обратили  обоихъ;  одна  имъ  судьба^ 

смотрѣла.  и  попынѣ 
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Вѣрны  бывалой  любви;  и  попынѣ  ихъ  бракъ 

не  разорванъ. 

Поздней  зимней  порою  семь  дней  безбурныхъ 

и  ясныхъ 

Мирно,  безъ  слёта  сидитъ  на  пловучемъ  гнѣ- 

здѣ  Гальціона: 

Море  тогда  безопасно:  Эолъ,  заботясь  о  вну- 

КсІХЪ  у 

Вѣтры  смиряетъ,  пловца  бережетъ,  и  воды 

спокойны. 

(1819  г.) 

ПЕРИ  И  АНГЕЛЪ. 

Повѣеть,  изъ  Мура. 

Однажды  Пери  г)  молодая 
У  вратъ  потеряннаго  рая 
Стояла  въ  грустной  тишинѣ; 
Ей  слышалось:  въ  той  сторонѣ, 
•За  непрнстуиными  вратами, 
•Журчали  звонкими  струями 
Живые  райскіе  ключи, 
И  неба  райскаго  лучи 
Лились,  въ  полуотверсты  двери, 
На  крылья  одинокой  Пери; 
И  тихо  плакала  она 
О  томъ,  что  рая  лишена. 
„Тамъ  духи  свѣта  обнтаютъ; 
Для  нихъ  цвѣты  благоухаютъ 
Въ  неувядаемыхъ  садахъ. 
Хоть  много  на  земныхъ  лугахъ — 
И  на  лугахъ  свѣтилъ  небесныхъ 
Есть  много  и  цвѣтовъ  прелестныхъ, 
Но  я  чужда  ихъ  красоты: 
Они  не  райскіе  цвѣты. 
Обитель  роскоши  и  мира, 
Свѣжа  долина  Кашемира  2); 
Тамъ  свѣтлы  озера  струи, 
Тамъ  сладостно  журчать  ручьи — ■ 
Но  что  ихъ  блескъ  передъ  блистаньемъ, 
Что  сладкій  гласъ  ихъ  иредъ  журчаньемъ 
Эдемскихъ,  жизни  полныхъ  водъ? 
Направь  стремительный  полетъ 
Къ  безчисленнымъ  звѣздамъ  созданья, 
Среди  ихъ  пышнаго  блистанья 
Неизмѣримость  пролети, 
Всѣ  ихъ  блаженства  изочти, 
И  каждое  пусть  вѣчность  длится... 
И  вся  ихъ  вѣчность  не  сравнится 
Съ  одной  минутою  небесъ!^ 

И  быстрые  потоки  слезъ 
Бѣжали  по  ланитамъ  Пери. 
Но  Ангелъ,  стражъ  эдемской  двери, 
Ее,  прискорбную,  узрѣлъ; 
Онъ  къ  ней  съ  утѣхой  подлетѣлъ; 
Онъ  вслушался  въ  ея  стенанья, 
И  ангельскаго  состраданья 
Слезой  блеснули  очеса... 
Какъ  чистой  каплею  роса, 
Въ  сіяньи  райскаго  востока. 


Такъ  капля  райскаго  потока 
Блеститъ  на  цвѣтѣ  голубомъ, 
Который  дышитъ  лишь  въ  одномъ 
Саду  небесъ  (гласить  преданье). 
И  онъ  сказалъ  ей:  „Упованье! 
Узнай,  что  небомъ  рѣшено: 
Той  Пери  будетъ  прощено, 
Которая  ко  входу  рая 
Изъ  дальняго  земного  края 
Съ  достойнымъ  даромъ  прилетитъ. 
Лети,  найди — судьба  простить; 
Впускать  утѣшно  примиренныхъа. 

Быстрѣй  кометъ   воспламененныхъ, 
Быстрѣе  звѣздныхъ  тѣхъ  мечей  3), 
Которые  во  тьмѣ  ночей 
Въ  десницѣ  ангеловъ  блистаютъ, 
Когда  съ  небесъ  они  свергаютъ 
Духовъ,  противныхъ  небесамъ, 
По  свѣтлоголубымъ  полямъ 
Эѳирнымъ  Пери  устремилась; 
II  скоро  Пери  очутилась 
Съ  лучомъ  денницы  молодой 
Надь  пробужденною  землей. 
.лНо  гдѣ  искать  святого  дара? 
Я  знаю  тайны  Шильминара  4): 
Столпы  тамъ  гордые  стоять; 
Подъ  ними  скрытые,  горятъ 
Въ  сосудахъ  геніевъ  рубины. 
Я  знаю  дпо  морской  пучины: 
Близь  Аравійской  стороны 
Во  глубинѣ  погребены 
Тамъ  острова  благоуханій  5). 
Знакомь  мнѣ  край  очарованій: 
Воды  исполненный  живой, 
Сосудъ  Ямшидовъ  золотой  6) 
Таится  тамъ,  хранпмъ  духами. 
Но  съ  сими  ль  въ  рай  войти  дарами? 
Сіи  дары  не  для  небесъ. 
Что  камней  блескъ  въ  виду  чудесъ, 
Престолу  Аллы  предстоящихъ? 
Что  капли  водь  животворящихъ 
Предъ  вѣчной  бездной  бытія?" 
Такъ  думая,  она  въ  края 
Святого  Инда  низлетала. 
Тамъ  воздухъ  сладокъ;  цвѣтъ  коралла, 
Жемчугъ  и  злато  янтарей 
Тамъ  украшаютъ  дно  морей; 
Тамъ  горы  зноемъ  пламенѣютъ, 
И  въ  нѣдрѣ  ихъ  алмазы  рдѣютъ; 
И  рѣки  въ  брачномъ  блескѣ  тамъ, 
Съ  любовью  къ  пышнымъ  берегамъ 
Тѣснясь,  проносятъ  дани  злата. 
И  долы  полны  аромата, 
И  древъ  сандальныхъ  оиміамъ, 
И  купы  розъ  могли  бы  тамъ 
Для  Пери  быть  прекраснымъ  раемъ... 
Но  что  же?  Кровью  обагряемъ 
Потокъ  увидѣла  она. 
Въ  лугахъ  прекрасная  весна, 
А  люди — братья,  братій  жертвы — 
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Обезображепы  и  мертвы 
Лежа  на  бархатѣ  луговъ, 
Дыханье  чистое  цвѣтовъ 
Дыханьемъ  смерти  заражали. 
О,  чьи  стопы  тебя  попрали, 
Благословенный  солнцемъ  край? 
Твоихъ  садовъ  тѣн истый  рай, 
Твопхъ  боговъ  святые  лики, 
Твои  пароды  и  владыки 
Какой  рукой  истреблены? 
Властитель  Газны  7),  вихрь  войны, 
Протекъ  по  Индіи  бѣдою; 
Свой  путь  усыпалъ  за  собою 
Онъ  прахомъ  бтнятыхъ  коронъ; 
На  псовъ  своихъ  навѣсилъ  онъ 
Любимицъ  царскихъ  ожерелья  8); 
Обитель  чистую  веселья, 
Зенаны  дѣвъ  онъ  осквернилъ; 
Жрецовъ  во  храмахъ  умертвилъ, 
И  золотыя  ихъ  пагоды 
Въ  священныя  обрушилъ  воды. 

И  видитъ  Пери  съ  вышины: 
На  полѣ  страха  и  войны 
Боецъ  въ  крови,  но  съ  бодрымъ  окомъ, 
Надъ  свѣтлымъ  родины  потокомъ 
Стоить  одинъ,  и  за  спиной 
Колчанъ  съ  послѣднею  стрѣлой; 
Кругомъ  товарищи  сраженны... 
Лицомъ  безстрашнаго  плѣнённый, 
^Живп!"  тирань  ему  сказалъ. 
Но  воинъ,  молча,  указалъ 
На  обагренны  кр-овью  воды, 
И  истребителю  свободы 
Послалъ  отвѣтъ  своей  стрѣлой. 
По  твердой  бронѣ  боевой 
Стрѣла  скользнула;  живъ  губитель; 
На  трупы  братьевъ  палъ  ихъ  мститель; 
И  вдаль  помчался  шумный  бой. 
Все  тихо;  воинъ  молодой 
Ужъ  умнралъ;  и  кровь  скудѣла.. 
И  Пери  къ  юношѣ  слетѣла 
Въ  сіяньи  утреннихъ  лучей, 
Чтобъ  вѣжды  гаснущихъ  очей 
Ему  смежить  рукой  любови, 
И,  въ  смертный  мигъ,  священной  крови 
Оставшуюся  каплю  взять. 
Взяла...  и  на  небо  опять 
Ее  помчало  упованье. 
„Богамъ  угодное  даянье 
(Она  сказала)  я  нашла; 
Пролита  кровь  сія  была 
Во  искуплепіе  свободы; 
Чистѣйшія  эдемски  воды 
Съ  ней  не  сравнятся  чистотой. 
Гакъ,  если  есть  въ  странѣ  земной 
Достойное  небесъ  воззрѣнья: 
То  что  жъ  достойнѣй  приношенья 
Сей  дани  сердца,  все  свое 
Утратившаго  бытіе 
За  дѣло  чести  и  свободу?" 


И  къ  райскому  стремится  входу 
Она  съ  добычею  земной. 

„О  Пери!  даръ  прекрасенъ  твой 
(Сказалъ  ей  стражъ  крылатый  рая, 
Привѣтно  очи  къ  ней  склоняя), 
Угоденъ  храбрый  для  небесъ, 
Который  родинѣ  принесъ 
На  жертву  жизнь...  но  видишь,  Пери, 
Кристальный  спокойны  двери, 
Не  растворяется  Эдемъ... 
Иной  желаютъ  дани  въ  немъ1'-. 

Надежда  первая  напрасна, 
И  Пери,  горестно-безгласна, 
Опять  съ  эѳирной  вышины 
Стремится — и  къ  горамъ  Луны  9) 
На  лоно  Африки  слетаетъ. 
Предъ  ней,  рождался,  блпстаетъ 
Въ  пезнаемыхъ  истокахъ  Нплъ, 
Средь  тѣхъ  лѣсовъ,  гдѣ  онъ  сокрылъ 
Отъ  пасъ  младенческія  воды, 
И  гдѣ  безплотныхъ  хороводы, 
Слетаясь  утренней  порой 
Надъ  люлькой  бога  водяной, 
Тревожатъ  сонъ  его  священный, 
И  великанъ  новорожденный  10) 
Привѣтствуетъ  улыбкой  ихъ. 
Средь  пальмъ  Египта  вѣковыхъ, 
По  гротамъ,  хладной  тьмы  жилшдамъ, 
По  сумрачнымъ  царей  кладбищамъ 
Летаетъ  Пери...  То  она, 
Унылой  думою  полна, 
Розетты  знойною  долиной, 
Вслѣдъ  за  четою  голубиной  п), 
Къ  пріюту  ихъ  любви  летитъ, 
Ихъ  стоны  внемлетъ  и  грустить; 
То,  вѣя  тихо,  замѣчаетъ, 
Какъ  яркій  свѣтъ  луны  мелькаетъ 
На  пеликаповыхъ  крылахъ, 
Когда  на  голубыхъ  водахъ 
Мерида  онъ  плыветъ  и  плещетъ  и), 
И  вкругъ  него  лазурь  трепещетъ. 
Предъ  ней  волшебная  страна: 
Небесъ  далекихъ  глубина 
Сіяла  яркими  звѣздами; 
Дремали  пальмы  надъ  водами, 
Вершины  томно  преклоня, 
Какъ  дѣвы,  отъ  веселій  дня 
Уставъ,  въ  подушки  пуховыя 
Склопяютъ  головы  младыя; 
Ночной  упившися  росой, 
Лилеи  съ  дѣвственной  красой 
Въ  роскошномъ  снѣ  благоухали 
И  ночью  листья  освѣжали, 
Чтобъ  встрѣтить  милый  день  пышнѣп; 
Чертоги  падшіе  царей, 
Въ  величіи  уединенья, 
Великолѣпнаго  видѣнья 
Остатками  казались  тамъ: 
По  ихъ  обрушеннымъ  стѣнамъ, 
Ночной  ихъ  стражъ,  сова  порхала 
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И  ночь  безмолвну  окликала, 

II  временемъ,  когда  луна 

Являлась  вдругъ,  обнажена 

Отъ  перелетнаго  тумана, 

Печально-тихая  султана  13), 

Какъ  идолъ  на  столпѣ  сѣдомъ, 

С.яла  пурпурнымъ  крыломъ. 

И  что  жъ?..  Средь  мирныхъ  сихъ  явлепій, 

Губительный  пустыни  геній 

Пріютъ  нежданный  свой  избралъ; 

Въ  Эдемъ  сей  опъ  чуму  примчалъ 

Съ  пескомъ  степей  воспламененныхъ; 

Подъ  жаромъ  крылій  зараженныхъ 

ІЗмигъ  умпрастъ  человѣкъ, 

Какъ  быліе,  когда  протекъ 

ІІадъ  нпмъ  самума  вихорь  знойной. 

О,  сколь  для  мвогнхъ  день,  спокойно 

Угаснупшій  средь  ихъ  надеждъ, 

Угасъ  павѣкъ — и  мертвыхъ  вѣждъ 

Ужъ  не  обрадуетъ  денницей! 

И  стала  смрадною  больницей 

Благоуханная  страна; 

Сіяньемъ  дремлющимъ  луна 

Сребрить  тѣла  непогребенны; 

Заразы  ядомъ  устрашенный, 

Оть  нихъ  летитъ  и  воронъ  прочь; 

Пена  лишь,  бродя  всю  ночь, 

Врывается  для  страшной  пищи 

Въ  опустошенный  жилища  и); 

И  горе  страннику,  предъ  кѣмъ 

Незапно  вспыхнувшимъ  огнемъ 

Блеснуть  вблизи  изъ  мрака  ночи 

Ея  огромно-злыя  очи!.. 

И  Пери  жалости  полна; 

И  грустно  думаетъ  она: 

гО  смертный,  бѣдное  творенье, 

За  древнее  грѣхопаденье 

Пѣной  ужасной  платишь  ты; 

Есть  въ  жизни  райскіе  цвѣты — 

Но  змѣй  повсюду  подъ  цвѣтами11. 

И  тихими  она  слезами 

Заплакала — и  все  предъ  пей 

Вдругъ  стало  чище  и  свѣтлѣй: 

Такъ  сильно  слезъ  очарованье, 

Когда  прольетъ  ихъ  въ  состраданьѣ 

О  человѣкѣ  добрый  духъ... 

Но  близко  водъ,  и  взоръ  и  слухъ 

Манившихъ  свѣжими  струями, 

Подъ  ароматными  древами, 

Съ  которыхъ  вѣтвями  слегка 

Играли  крылья  вѣтерка, 

Какъ  младость  съ  старостью  играетъ, 

Узрѣла  Пери:  умираетъ, 

Къ  землѣ  припавши  головой, 

Безмолвно  мученикъ  младой; 

На  лонѣ  безпривѣтной  ночи, 

Покинуть,  неоплаканъ,  очи 

Смыкаетъ  онъ;  и  съ  нимъ  ужъ  нѣтъ 

Толпы  друзей,  дотолѣ  вслѣдъ 

Счастливца  мнлаго  летавшей; 

Въ  груди,  отъ  смертныхъ  мукъ  уставшей, 


Тяжелой  язвы  жаръ  горитъ; 

Вотте  прохладный  ключъ  блеститъ 

Вблизи  для  жаждущаго  ока: 

Никто  и  капли  изъ  потока 

Ему  не  бросить  на  языкъ; 

Ни  чей  давно  знакомый  лнкъ 

Въ  его  послѣднее  мгновенье — 

Земли  прощальное  видѣнье — 

Прискорбной  прелестью  своей 

Не  усладитъ  его  очей; 

И  не  промолвитъ  гласъ  родного 

Ему  того  „прости"  ©вятого, 

Которое  сквозь  смертный  сонъ, 

Какъ  удаляющейся  звонъ 

Небесной  арфы,  пасъ  плѣняетъ 

И  съ  нами  вмѣстЬ  умираетъ. 

О  бѣдный  юноша!..  Но  онъ 

Въ  послѣдній  часъ  свой  ободренъ 

Еще  надеждою  земною, 

Что  та,  которая  прямою 

Ему  здѣсь  жизнію  была, 

И  съ  нимъ  одной  душой  жила, 

Отъ  яда  ночи  сей  ужасной 

Защищена  подъ  безопасной, 

Подъ  царской  кровлею  отца: 

Тамъ  зной  отъ  милаго  лица 

Рука  невольницъ  отвѣваетъ; 

Тамъ  легкій  холодъ  разливаетъ 

Игриво  брызжущій  фонтанъ, 

И  отъ  курильницъ,  какъ  туманъ, 

Восходить  амвры  паръ  душистый, 

Чтобъ  воздухъ  зараженный  въ  чистый 

Благоуханьемъ  превратить. 

Но,  ахъ!  конепъ  свой  усладить 

Онъ  тщетной  силится  надеждой! 

Подъ  легкою  ночной  одеждой, 

Съ  горячей  младостью  ланитъ, 

Ужъ  дѣва  прелести  спѣшнтъ, 

Какъ  чистый  ангелъ  исцѣленья, 

Къ  нему,  въ  пріютъ  его  мученья. 

И  часъ  его  ужъ  наступалъ, 

Но  близость  друга  угадалъ 

Страдальца  взоръ  полузакрытый; 

Онъ  чувствуетъ:  ему  ланиты 

Лобзаютъ  огненны  уста, 

Рука  горячая  слита 

Съ  его  хладѣющей  рукою 

И  освѣжительпой  струею 

Языкъ  засохшій  напоенъ... 

Но  что  жъ?..  Несчастный!.,  то,  сквозь  соні 

Одолѣвающей  кончины 

(Чтобъ  страшныя  своей  судьбины 

Съ  возлюбленной  не  раздѣлить), 

Ее  отъ  груди  отдалить 

Онъ  томной  силится  рукою; 

То,  увлекаемый  душою, 

Невольно  къ  ней  онъ  грудь  прпжметъ; 

То  вдругъ  уста  онъ  оторветъ 

Отъ  жадныхъ  устъ,  едва  украдкой 

На  поцѣлуй  стыдливо-сладкій 

Дотолѣ  смѣвшихъ  отвѣчать. 
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И  говорить  она:  „Принять 

Дай  въ  сердце  мнѣ  твое  дыханье; 

Мнѣ  уступи  свое  страданье, 

Мнѣ  жребій  свой  отдай  вполнѣ. 

Ахъ!  очи  обрати  ко  мнѣ, 

Пока  ихъ  смерть  не  погасила; 

Пока  еще  не  позабыла 

Душа  любви  своей  земной, 

Любовью  подѣлись  со  мной: 

И  въ  смертный  часъ  свою  мвѣ  руку 

Подай  на  смерть,  не  на  разлуку..." 

Но  обезсилена,  томна, 

Вотще  въ  глазахъ  его  она 

Тяжельшъ  окомъ  ищетъ  взгляда: 

Она  ужъ  гаснетъ,  какъ  лампада 

Подъ  душнымъ  своюмъ  гробовымъ. 

Ужъ  быстрымъ  трепетомъ  своимъ 

Скончала  смерть  его  страданье — 

И  дѣва,  другу  давъ  лобзанье, 

Съ  послѣднимъ  всей  любви  огнемъ, 

Сама  за  ннмъ  въ  лобзаньи  тоыъ 

Желанной  смертью  умираетъ. 

И  Пери  тихо  принимаетъ 

Прощальный  вздохъ  ея  души. 

„Покойтесь,  вѣрные,  въ  тиши; 

Здѣсь,  посреди  благоуханья, 

Пускай  эдемскія  мечтанья 

Лелѣютъ  вашъ  прекрасный  сонъ; 

Да  будетъ  услаждаемъ  онъ 

Игрою  музыки  небесной, 

Иль  пѣньемъ  птипы  той,  чудесной  15), 

Которая  въ  послѣдній  часъ, 

Торжественный  подъемля  гласъ, 

Сама  поетъ  свое  сожженье 

И  умираетъ  въ  сладкопѣньѣ..." 

И  Пери,  къ  пимъ  склоняя  взглядъ, 

Яыханьемъ  райскимъ  ароматъ 

Окрестъ  ихъ  ложа  разливаетъ, 

И  быстро,  быстро  потрясаетъ 

Звѣздами  яркаго  вѣнца; 

Исчезла  блѣдность  ихъ  лица; 

Ихъ  существо  преобразилось; 

Два  чистыхъ  праведника,  мнилось, 

Тутъ  яснымъ  почивали  сномъ, 

Ужъ  озаренные  лучомъ 

Святой  деннипы  воскресенья; 

И  ангеломъ,  для   пробужденья 

Ихъ  душъ  слетѣвшимъ  съ  вышины, 

Среди  окрестной  тишины 

Сіяла  Пери  надъ  четою. 

Но  ужъ  востокъ  зажженъ  зарею, 

И  Пери,  къ  небу  свой  полетъ 

Направивъ,  лъ  даръ  ему  несетъ 

Сей  вздохъ  любви,  себя  забывшей, 

И  до  конца  не  измѣнившей. 

Надежду  все   рождало  въ  ней: 

Съ  улыбкой  Ангелъ  у  дверей 

Пріемлетъ  даръ  ея  прекрасной; 

Звенятъ  въ  Эдемѣ  сладкогласно 

Деревъ  кристальные  звонки: 

Въ  лицо  ей  дышатъ  вѣтерки 


Амврозіей  отъ  трона  Аллы; 

Ей  видны  звѣздные   фіалы, 

Въ  которыхъ,  жизнь  забывъ  свою, 

Безсмертья  первую  струю 

Въ  Эдемѣ  души  пьютъ  святыя...  1С) 

Но  все  напрасно!   роковыя 

Предъ  ней  врата  не  отперлись. 

Орять  уныло:  „Удались!  — 

(Сказалъ  ей  стражъ  крылатый  рая)- 

Сей  вѣрной  дѣвы  смерть  святая 

Записана  на  небесахъ; 

И  будутъ  ангелы  въ  слез ахъ 

Ее  читать...  но  видишь,  Пери, 

Кристальный  спокойны  двери, 

И  свѣтлый  рай  не  отворенъ; 

Не  унывай,  доступенъ  онъ; 

Лети  на  землю  съ  упованьемъа. 

Сіяла  вечера  сіяньемъ 
Отчизна  розы  Суристанъ  17), 
И  солнце,  неба  великанъ, 
Сходя  на  западъ,  какъ  корона 
Главу  вѣнчало  Лнванопа, 
Въ  всликолѣпін  снѣговъ 
Смотрящаго  изъ  облаковъ, 
Тогда  какъ  рдѣющее  лѣто 
Въ  долипѣ,  зноемъ  разогрѣтой, 
У  погъ  его  роскошно  спитъ. 
О,  сколь  разнообразный  видъ 
Красы,  движенья  и  блистанья 
Яилялъ  сей  край  очарованья, 
Съ  эоирной  зримый  высоты! 
Лѣса,  кудрявые  кусты, 
ІГотоковъ  воды  голубыя; 
Надъ  ними  дыни  золотыя, 
Въ  закатныхъ  рдѣющи  лучахъ 
На  изумрудныхъ  берегахъ; 
Старинны  храмы  и  гробпипы; 
Веселыя  веретеницы  "), 
На  яркой  стѣнъ  ихъ  бѣлизнѣ 
Въ  багряномъ  вечера  огвѣ 
Сіяющія  чешуями; 
Густыми  голуби  стадами, 
Слетающіе  съ   вышины 
На  озаренны  крутизны; 
Ихъ  вѣянье,  ихъ  трепетанье, 
Ихъ  переливное  сіянье, 
Какъ  бы  сотканное  для  пихъ 
Изъ  радугь  пламепно-живыхъ 
Безоблачнаго  Персистана; 
Святыя  воды  Іордана; 
Сліянный  шумъ  волны,   листовъ, 
Съ  далекимъ  пѣньемъ  пастуховъ, 
И  пчелы  дикой  Палестины, 
Жужжащія  среди  долины, 
Блестя  звѣздами  на  нвѣтахъ — 
Видъ  усладительный...  Но,  ахъ! 
Для  бѣдной  Пери  нѣтъ  услады. 
Разсѣянно  склонила  взгляды, 
Тоской  души  утомлена, 
На  падшій  солнцевъ  храмъ  она  19). 
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Всчернимъ  солнцемъ  озаренный; 

Его  столпы  уединенны 

Въ  велнчііі  стояли  тамъ, 

По  окружающимъ  полямъ 

Огромной  простираясь  тѣнью; 

Какъ-будто  время  разрушенью 

Коснуться  запретило  къ  ннмъ, 

Чтобъ  поколѣніямъ  земпымъ 

Оставить  о  себѣ  преданье. 

II  Пери  въ  тайномъ    упованьѣ 

Къ  святымъ  развалинамъ  летитъ: 

„Быть-можетъ,  талпеманъ  сокрытъ, 

Изъ  злата  вылитый  духами, 

Подъ  сими  древними  столпами, 

Иль  Соломонова  печать, 

Могущая  намъ  отверзать 

II  бездны  океана  темны, 

И  всѣ  сокровища  подземны, 

И  сверженнымъ  съ  небесъ  духамъ 

Опять  къ  желаннымъ  небесамъ 

Являть  желанную   дорогу1*. 

И  съ  трепетомъ  она  съ  порогу 

Жилища  солнцева  идетъ. 

Еще  багряный  вечеръ  льетъ 

Свое  сіяпье  съ  небосклона, 

И  ярко  пальмы  Ливанова 

Въ  роскошныхъ  свѣтятся  лучахъ... 

Но  что  же  вдругъ  въ  ея  очахъ? 

Долиной  Баальбека  ясной, 

Какъ  роза,  свѣжій  и  прекрасный 

Бѣжитъ  младенецъ;  озаренъ 

Огнемъ  заката,  гнался  онъ 

За  легкокрылой  стрекозою, 

Напрасно  жадною  рукою 

Стараясь  дотянуться  къ  ней; 

Среди  ясминовъ  и  лилей 

Она  кружится  непослушно, 

И  блещетъ,  какъ  цвѣтокъ   воздушной, 

Иль  какъ  порхающій  рубинъ. 

Уставъ,  младенецъ  подъ  ясмииъ 

Прилегъ  и  въ  листьяхъ  угнѣздился. 

Тогда  вблизи  остановился 

На  жарко-дыпгащемъ  конѣ 

ТЗздокъ,  съ  лицомъ,  какъ  на  огнѣ, 

Отъ  зноя  дневнаго  горѣвшимъ; 

Надъ  мелкимъ  ручейкомъ,   шумѣвшимъ 

Близъ  имарета  *),  онъ  съ  коня 

Спрыгнулъ  и,  на  воды  склоня 

Лицо,  студеныхъ  струй  напился. 

Тутъ  взоръ  его  оборотился, 

Изъ-подъ  густыхъ  бровей  блестя, 

На  безмятежное  дитя, 

Которое  въ  цвѣтахъ  сндѣло, 

И  улыбалось  и  глядѣло 

Безъ  робости  на  пришлеца, 

Хотя  толь  страшнаго  лица 

Дотолѣ  солнце  не  палило. 

Свирѣпо-сумрачное — было 


*)  Имаретъ — пріютъ  для  етрагшшіовъ,  гдѣ    опи  со- 
держались не  свыше  трехъ  дней 


Подобно  тучѣ  громовой 

Опо  своей  ужасной  мглой, 

И  яркими  чертами  совѣсть 

Па  немъ  изобразила  повѣсть 

Страстей  жестокихъ  и  злодѣйствъ. 

Разбой,  насильство,  плачъ  семействт, 

Грабежъ,  святыни  оскверненье, 

Предательство,  богохуленье — 

Все  написала  жизнь  на  немъ, 

Какъ  обвинптельнымъ  перомъ 

Неумолимый  ангелъ  мщенья 

Записываетъ  преступленья 

Земныя  въ  книгѣ  роковой, 

Чтобъ  послѣ  милость  ихъ  слезой 

Съ  погибельной  страницы  смыла. 

Краса  ли  вечера  смирила 

Въ  немъ  душу — но  злодѣй  стоялъ 

Задумчивъ,  и  предъ  пимъ  игралъ 

Малютка  тихо  межъ  цвѣтами; 

II  съ  яркими  его  очами, 

Глубоко  впадшнми,  порой 

Встрѣчались  полпыя  душой 

Младепиа  голубыя  очи: 

Такъ  дымный  факелъ,  въ  мракѣ  ночи; 

Разврата  освѣщавшій  домъ, 

Порой  встрѣчается  съ  лучомъ 

Всевосіфешающей  денницы. 

Но  солнце  тихо  за  границы 

Земли  зашло...  и  въ  этотъ  часъ 

Вечерній  минаретовъ  гласъ, 

Къ  мольбѣ  скликаю щій,  раздался... 

Младенецъ  набожио  поднялся 

Съ  цвѣтовъ,  колѣна  преклонилъ, 

На  югъ  лицо  оборотилъ, 

И  съ  тихостью,  предъ  небесами, 

Самой  невинности  устами 

Промолвилъ  имя  божества. 

Его  лицо,  его  слова, 

Его  смиренно-сжаты  руки... 

Казалось,  о  копцѣ  разлуки 

Съ  Эдемомъ  радостнымъ  своимъ 

Молился  чистый  херувимъ, 

Земли  на  время  поселенсцъ. 

О  видь  прелестный!  сей  младенецъ, 

Сіи  святыя  небеса... 

И  гордый  Эвлисъ  очеса, 

Такнмъ  растроганный  явленьемъ, 

Склонилъ  бы,  вспомпивъ  съ  умиленьемъ 

О  свѣтлой  рая  красоіѣ 

И  о  погибшей  чистотѣ. 

А  онъ?..  Отверженный,  несчастной! 

Передъ  невинностью  прекрасной, 

Какъ  осужденный,  онъ  стоялъ... 

Увы!  онъ  памятью  леталъ 

Иадъ  темной  прошлаго  пучиной: 

Тамъ  не  встрѣчался  ни  единой 

Веселый  берегъ,  гдѣ  бъ  пристать, 

И  гдѣ  бъ  отрадную  сорвать 

Падеждѣ  вѣтку  иримиренья; 

Одни  лишь  грозпыя  впдѣнья 

Носились  въ  темной  безднѣ  той  .. 
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И  грудь  смягчплася  тоской; 

И  онъ  подумалъ:  „Время  было, 

И  я,  какъ  ты,  младенедъ  милой, 

Былъ  чисть,  на  небеса  смотрѣлъ; 

Какъ  ты,  молиться  имъ  умѣлъ, 

И  къ  мирной  алтаря  святынѣ 

Спокойно  подходилъ...  а  пыпѣ?..1-' 

И  голову  потупилъ  онъ; 

И  все,  что  съ  давнихъ  тѣхъ  временъ 

Въ  душѣ  ожесточенной  спало, 

Чѣмъ  сердце  юное  живало 

Во  дни  минувшей  чистоты, 

Надежды,  радости,  мечты — 

Все  вдругъ  предъ  пимъ  возобновилось, 

И  въ  душу  свѣжее  втѣснплѳсь; 

И  онъ  заплакалъ...  опъ  во  прахъ 

Предъ  Богомъ  палъ  въ  своихъ  слезахъ. 

О,  слезы  покаянья!  вами 

Душа  дружится  съ  небесами; 

И  въ  тайный  угрызенья  часъ 

Виновный  знаетъ  только  въ  васъ 

Невинности  святое  счастье. 

И  Пери  въ  жалости,  въ  участьѣ, 

Забывъ  себя  и  жребій  свой, 

Съ  покорною  о  немъ  мольбой 

Глаза  на  небо — свѣтомъ  ровнымъ 

Надь  непорочнымъ  и  виновнымъ 

Сіяющее — возвела; 

Ея  душа  полна  была 

Неизъяснимымъ  ожиданьемъ... 

На  хладномъ  прахѣ,  съ  покаяпьемъ 

Предъ  Богомъ  плачущій  злодѣй 

Лежалъ  недвижимъ  нередъ  ней, 

Къ  землѣ  приникнувъ  головою; 

И  сострадательной  рукою, 

Къ  несчастному  преклонена, 

Какъ  нѣжная  сестра,  она 

Поддерживала  съ  умиленьемъ 

Главу,  нагбенную  смиреньемъ; 

II  быстро  изъ  его  очей 

Въ  мирительную  руку  ей 

Струя  горячихъ  слезъ  бѣжала; 

И  на  небѣ  она  искала 

Отвѣта  милости — слезамъ... 

И  все  прекрасно  было  тамъ! 

II  были  вечера  свѣтилы, 

Какъ  яркія  паникадилы 

Въ  пебесномъ  храмѣ  зажжены; 

II  мнилось  ей:  изъ  глубины 

Того  незримаго  чертога, 

Гдѣ  чистымъ  покаяньемъ  Бога 

Умѣетъ  сердце  обрѣтать, 

Къ  землѣ  сходила  благодать; 

И  тамъ,  казалось,  ликовали: 

Какъ- будто  ангелы  летали 

Съ  веселой  вѣстью  по  звѣздамъ; 

Какъ-будто  праздновали  тамъ 

Святую  радость  прпмпрепья — 

И  вдругъ,  незапнаго  стремленья 

Могуществомъ  увлечена, 

Уже  на  высотѣ  она; 


Уже  предъ  ней  почти  пропала 
Земля;  и  Пери...  угадала!.. 
Сь  потокомъ  благодарныхъ  слезъ, 
Въ  послѣдній  разъ  съ  полунебесъ 
На  міръ  земпой  она  воззрѣла. .. 
„Прости,  земля!. ,а  и  улетѣла. 

(1821  г.)  | 

ПРИМѢЧАЫІЯ  АВТОРА. 

О  Пери  —  воображаемый  существа,  ниже  ангеловъ, 
но  превосходпѣе  людей,  не  живутъ  на  небѣ,  но  въ 
цвътахъ  радуги,  и  порхаютъ  въ  бальзамических  ъ 
облакахъ,  питаются  одними  исиарепіями  розъ  и  жас- 
мпповъ  и  подвержены  общей  участи  смертныхъ.  Индій- 
цы  и  другіе  восточные  пароды  представляютъ  ихъ 
себт>  въ  видѣ  жепщипъ,  копхъ  отличительное  свойство 
составлчк-тъ  красота  и  благотворительность. 

2)  Кашсмиръ — озеро,  усѣяшюе  множествомъ  оетро- 
вовъ,  изъ  коихъ  па  одпомъ  растутъ  платаповьш  де- 
ревья, отъ  которыхъ  онъ  и  назвапъ. 

3)  Магометане  думаютъ,  что  падающія  звѣзды  суть 
огненные  Факелы,  коими  добрые  ангелы  отгоняютъ 
злыхъ,  дерзающихъ  приближаться  къ  небесной 
области. 

4)  Сорокъ  столповъ.  Такъ  персіяне  называютъ  раз- 
валины Персеполя.  Полагаютъ,  будто  дворецъ  въ  немъ 
и  всв  зданія  въ  Бальбекѣ  построены  геніемъ  для  со- 
храпепія  мііогочислеішыхъ  сокровищъ  въ  ихъ  подва- 
лахъ,  которыя  и  допыыѣ  тамъ  находятся. 

^)  Острова  Панхая. 

*_)  Чаша  Ямшида,  найденная,  какъ  полагаютъ,  въ 
развалинахъ  Гіерсеполя. 

7)  Махлудъ  завоевалъ  Индію  въ  пачалѣ  II  сто- 
лѣтія. 

8)  Повѣтствуютъ,  что  султанъ  Махмудъ  содержалъ 
400  сѣрыхъ  лягавыхъ  собакъ.  На  каждой  изъ  нихъ 
былъ  ошейпикъ,  украшеппый  дорогими  каменьями,  и 
покрывала,  обшитыя  золотой  бахромой  съ  жемчугами. 

9)  Горы  Лунныя — въ  древности  Мопіез  Ьипае.  При 
подошбтэ  ихъ  полагаютъ  источшікъ  Нила. 

10)  Нилъ,  известный  въ  Абиссинии  подъ  названіемъ 
Абеи  и  Алавп,  т. -е.  великанъ. 

'.')  Сады  Розетты  папо.шепы  голубями. 

|2)  О  пеликапѣ  па  Мерпдовомъ  озерѣ  указываетъ 
Савари. 

")  Султана — прекрасная  птица,  названная  такъ  по 
ея  величавости  и  блестящему  синему  цвѣту  перьевъ. 
Носъ  и  ноги  у  пей  также  синіе.  Она  служила  укра- 
шеніемъ  храмовъ  и  дворцовъ  у  грековъ  и  римлянъ. — 
(Птица  эта  темпосипяго  цвѣта,  шея,  грудь  и  щеки — 
бирюзоваго,  поги  мясного  краснаго,  а  клювъ — ярко- 
краснаго,  а  не  синяго.) 

")  Жаксонъ  упомипаетъ  о  моровой  язвѣ,  случи- 
вшейся въ  восточной  Аравіи  во  время  его  тамъ  пре- 
бывапія.  Птицы  въ  это  время  удалялись  отъ  человѣ- 
ческихъ  жплищъ,  гіены,  напротивъ,  того  приходили  на 
кладбища. 

15)  Фениксъ — баснословная  птица,  которая,  проживъ 
тысячу  лѣтъ,  приготовляетъ  себѣ  костеръ,  и  пропѣвъ 
трогательную  пѣснь,  машетъ  крыльями  и  сгораетъ 
на  немъ  отъ  лучей  солнечпыхъ. 

,6)  На  берегу  квадратнаго  озера  находится  тысяча 
чашъ,  составленныхъ  изъ  звѣздъ.  Души,  предопредѣ- 
леиныя  наслаждаться  вѣчнымъ  блажепствомъ,  пьютъ 
изъ  нихъ  кристальный  воды. 

")  Ричардсонъ  полагаетъ,  что  Сирія  получила  свое 
назвапіе  отъ  ввгі,  прекраснаго  и  нѣжнаго  рода  розановъ, 
которыми  страна  эта  всегда  славилась. 

і8)  Брюсъ  ппшетъ,  что  число  ящерпцъ,  которыхъ 
опъ  видълъ  однажды  на  дворѣ  храма  солнца  въ  Баль- 
бекѣ,  простиралось  до  нѣсколькпхъ  тысячъ,  что  ими 
были  покрыты  камни  его  развалппъ,    стѣны  и  земля. 

І9)   Храмъ  солнца  въ  Бальбекѣ. 
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Ш  И  Л  Ь  О  II  С  К  I  Й   УЗ  II  II  к  ъ. 

ПОВЪСТЬ  ЛОРДА  БАЙРОНА. 
Замокъ  Шнльопъ — въ  которомъ  съ1530  по  1537  г. 
заключенъ  былъ  знаменитый  Бовиваръ,  жеаевскій 
гражданина.,  мученакъ  вѣры  п  пзтріотвзма — находится 
между  Ііляраиомъ  п  Вильпевомъ  у  еаныхъ  восточ- 
ныіъ  береговъ  озера  (Лемаоа).  Изъ  оковъ  его  видны, 
съ  одпой  стороиы,  устье  Ропы,  долппа,  ведущая  къ 
Сеиъ-Морицу  и  Мартипьп,  спъжвыа  Валлпзкія  горы  п 
высокіе  утесы  Мельсріг,  а  съ  другой  Мовтрс,  Шате- 
ляръ,  Клярапъ,  Веве,  множество  деревеоь  и  замковъ; 
предъ  пимъ  разстилается  необъятная  равовпа  водъ, 
ограниченная  въ  отдалепіп  низкими,  голубыми  бере- 
гами, па  ісоторыхъ  какъ  свѣтлыя  точки  сінютъ  Ло- 
занна, Моржъ  и  Ролль;  а  позади  его  иадзетъ  съ  холма 
шумный  потокъ.  Оиъ  со  всѣхъ  сторовъ  окружевъ 
озеромъ,  котораго  глубина  въ  этомъ  мъстт,  прости- 
рается до  800  фрапцузскихъ  Футовъ.  Можво  подумать, 
что  оиъ  выходптъ  пзъ  воды,  ибо  соесѣмъ  ве  ввдво 
утеса,  елужащаго  его  освовавіемъ:  гдт.  кончится  по- 
верхность озера,  тамъ  вачппаются  крѣпкія  стѣпы 
замка.  Темница,  въ  которой  страдалъ  несчастный  Бо- 
нпваръ,  до  подовппы  выдолблена  въ  трапптіюмъ 
утесѣ;  своды  ея,  поддерживаемые  семью  колоапами, 
опираются  па  дикую,  веобтесавпуго  скалу;  па  одпой 
пзъ  колопнъ  виситъ  еще  то  кольцо,  къ  которому  была 
прикрѣплепа  цѣпь  Боппварова;  а  па  полу,  у  подошвы 
той  же  колонны. замѣтпа  впадппа,  вытоптанная  ногами 
песчастпаго  узника,  который  столько  времени  припу- 
ждевъ  былъ  ходить  на  иѣпп  своей  все,  по  одвому 
мѣсту.  Неподалеку  отъ  устья  Ропы,  вливающейся  въ 
Женевское  озеро,  педалеко  отъ  Вильпева,  паходится 
небольшой  оо.тровокъ,  единствепный  на  всемъ  про- 
странств* .Немана;  ооъ  пепрпмѣтепъ,  когда  плывешь 
по  озеру,  но  его  можно  легко  различить  изъ  окояъ 
замка. 

I. 

Взгляните  на  меня:  я  сѣдъ, 
По  по  отъ  хилости  и  лѣтъ; 
Не  страхъ  незапный  въ  ночь  одну 
До  срока  даль  мнѣ  сѣдішу. 
Я  сгорбленъ,  лобъ  наморщенъ  мой; 
Но  не  труды,  не  хладъ,  не  зной- 
Тюрьма  разрушила  меня. 
Лишенный  сладостнаго  дня, 
Дыша  безъ  воздуха,  въ  цѣпяхъ, 
Я  медленно  дряхлѣлъ  и  чахъ, 
II  жизнь  казалась  безъ  конца. 
Удѣлъ  иесчастнаго  отца: 
За  вѣру — смерть  и  стыдъ  цѣпен, 
Удѣломъ  сталъ  и  сыновей. 
Насъ  было  шесть — пяти  ужъ  нѣтъ. 
Отецъ,  страдалецъ  съ  юныхъ  лѣтъ,  " 
Погнбшій  старпемъ  на  кострѣ, 
Два  брата,  падшіе  во  прѣ, 
Отдавъ  на  жертву  честь  и  кровь, 
Спасли  души  своей  любовь. 
Три  заживо  схоронены 
На  днѣ  тюремной  глубины  — 
И  двухъ  сожрала  глубина; 
Лишь  я,  развалина  одна, 
Ссбѣ  на  горе  упѣлѣлъ, 
Чтобъ  ихъ  оплакивать  удѣлъ. 

II. 

На  лопѣ  водъ  стоить  Шильонъ; 
Тамъ  въ  подземельѣ  семь  колопнъ 


Покрыты  влажнымъ  мохомъ  лѣтъ. 

Па  нихъ  печальный  брезжетъ  свѣтъ, 

Лучъ,  ненарокомъ  съ  вышины 

Упавшій  въ  трещину  стѣны 

И  заронившійся  во  мглу, 

И  на  сыромъ  тюрьмы  полу 

Овъ  свѣтитъ  тускло-одинокъ, 

Какъ  надъ  болотомъ    огонекъ, 

По  мракѣ  вѣющій  ночномъ. 

Колонна  каждая  съ  кольцомъ; 

И  цѣпи  въ  кольцахъ  тѣхъ  висятъ; 

И  тѣхъ  цѣпей  желѣзо — ядъ; 

Мвѣ  въ  члены  вгрызлося  оно; 

Не  будетъ  ввѣкъ  истреблено 

Клеймо,  надавленное  имъ. 

И  депь  тяжелъ  глазамъ  моимъ, 

Отвыкеувшимъ  съ  толь  давнихъ  лѣтъ 

Глядѣть  ва  радующій  свѣтъ; 

И  къ  волѣ  я  душой  остылъ 

Съ  тѣхъ  поръ,  какъ  братъ  послѣдній  былі 

Убитъ  неволей  предо  мной, 

И  рядомъ  съ  мертвымъ  я,  живой, 

Терзался  па  полу  тюрьмы. 

III. 

Цѣпями  тѣми  были  мы 
Къ  колонвамъ  тѣмъ  пригвождены, 
Хоть  вмѣстѣ,  но  разлучены; 
Мы  шагу  не  могли  ступить; 
Въ  глаза  другъ-друга  различить 
Намъ  блѣдный  мракъ  тюрьмы  мѣшалъ; 
Опъ  намъ  лицо  чужое  далъ — 
И  братъ  сталъ  брату  незнакомъ. 
Была  услада  намъ  въ  одяомъ: 
Другъ-другу  голосъ  подавать, 
Другъ-другу  сердце  пробуждать 
Иль  былью  славной  старины, 
Иль  звучной  пѣснею.  войны — 
Но  скоро  то  же  и  одно 
Во  мглѣ  тюрьмы  истощено; 
Нашъ  голосъ  страшно  одичалъ; 
Онъ  хрштлымъ  отголоскомъ  сталъ 
Глухой  тюремныя  стѣны; 
Онъ  не  былъ  звукомъ  старины, 
Въ  тѣ  дни,  подобно  намъ  самимъ, 
Могучнмъ,  вольнымъ  и  живымъ. 
ЛІечта  ль?..   Но  голосъ  ихъ  и  мой 
Всегда  звучалъ  мпѣ,  какъ  чужой. 

IV. 

Изъ  насъ  троихъ  я  старшій  былъ; 
Я  жребій  собственный  забылъ, 
Дыша  заботою  одной, 
Чтобъ  имъ  не  дать  упасть  душой. 
Нашъ  младшій  братъ,  любовь  отца... 
Увы!  черты  его  липа, 
II  глазъ  умильная  краса, 
Лазоревыхъ  какъ  небеса, 
Напоминали  нашу  мать. 
Онъ  былъ  мнЬ  все,  и  увядать 
При  мнѣ  быль  долженъ  милый  пвѣт^, 
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Прекрасный,  какъ  тотъ  дневный  свѣтъ, 
Который  съ  неба  мнѣ  свѣтплъ, 
Въ  которомъ  я  на  волѣ  жилъ. 
Какъ  утро,  былъ  онъ  чистъ  и  живъ: 
Умомъ  младенчески-игривъ, 
Безпечно-веселъ  самъ  съ  собой... 
Но  передъ  горестью  чужой 
Изъ  голубыхъ  его  очей 
Бѣжали  слезы,  какъ  ручей. 

Г. 

Другой  былъ  столь  же  чистъ  душой, 
Но  духъ  имѣлъ  онъ  боевой: 
Могучъ  и  крѣпокъ  въ  цвѣтѣ  лѣтъ, 
Радъ  вызвать  къ  битвѣ  цѣлый  свѣтъ 
И  въ  первый  рядъ  на  смерть  готовъ... 
Но  безъ  терпѣнья  для  оковъ. 
И  онъ  отъ  звука  ихъ  завялъ. 
Я  чувствовалъ,  какъ  погибалъ, 
Какъ  медленно  въ  печали  гасъ 
Нашъ  братъ,  незримый   намъ,    близъ  насъ. 
Онъ  былъ  стрѣлокъ,  жіілецъ  холмовъ, 
Гонитель  вепрей  и  волковъ — 
И  гробъ  тюрьма  ему  была; 
Неволи  сила  не  снесла. 

VI. 

ПІильонъ  Леманомъ  окруженъ, 
И  водъ  его  со  всѣхъ  сторонъ 
Неизмѣрима  глубина; 
Въ  двойную  волны  и  стѣна 
Тюрьму  совокупились  тамъ; 
Печальный  сводъ,  который  намъ 
Могилой  заживо  служилъ, 
Изрытъ  въ  скалѣ  подводной  былъ; 
И  день  и  ночь  была  слышна 
Въ  него  біющая  волна, 
И  шумъ  надъ  нашей  головой 
Струй,  отшибаемыхъ  стѣной. 
Случалось — бурей  до  окна 
Бывала  взброшена  волна, 
И  брызговъ  дождь  насъ  окроплялъ; 
Случалось — вихорь  бушевалъ, 
И  содрогалася  скала; 
И  съ  жадностью  душа  ждала, 
Что  рухнетъ  и  задавитъ  насъ; 
Свободой  былъ  бы  смертный  часъ. 

ѴП. 

Середній  братъ  нашъ — я  сказалъ  — 
Душой  скорбѣлъ  и  увядалъ. 
Унылъ,  угрюмъ,   ожесточенъ, 
Отъ  пищи  отказался  онъ: 
ѣда  тюремная  жестка; 
Но  для  могучаго  стрѣлка 
Нужду  переносить  легко. 
Намъ  козъ  альпійскихъ  молоко 
Смѣнила  смрадная  вода; 
А  хлѣбъ  нашъ  былъ,  какой  всегда— 
Съ  тѣхъ  поръ,  какъ  цѣпи  созданы — 
Слезами  смачивать  должны 


Невольники  въ  своихъ  цѣпяхъ. 

Не  отъ  нужды  скорбѣлъ  и  чахъ 

Мой  братъ:  равно  завялъ  бы  онъ. 

Когда  бъ  и  нѣгой  окруженъ 

Безъ  воли  былъ...  зачѣмъ  молчать? 

Онъ  умеръ. ..  я  жъ  ему  подать 

Руки  не  могъ  въ  послѣдній  часъ, 

Не  могъ  закрыть  потухшихъ  глазъ; 

Вотще  я  цѣпи  грызъ  и  рвалъ — 

Со  мною  рядомъ  умиралъ 

И  умеръ  братъ  мой,  одинокъ; 

Я  близко  былъ  и  былъ  далекъ. 

Я  слышать  могъ,  какъ  онъ  дышалъ, 

Какъ  онъ  дышать  переставалъ, 

Какъ  вздрагивалъ  въ  цѣпяхъ  своихъ, 

И  какъ  ужасно  вдругъ  затихъ 

Во  глубинѣ  тюремной  мглы... 

Они,  снявъ  съ  трупа  кандалы, 

Его  безъ  гроба  погребли 

Въ  холодномъ  лонѣ  той  земли, 

На  коей  онъ  невольникъ  былъ. 

Вотще  я  ихъ  въ  слезахъ  молилъ, 

Чтобъ  брату  тамъ  могилу  дать, 

Гдѣ  могъ  бы  дневный  лучъ  сіять; 

То  мысль  безумная  была, 

Но  душу  мнѣ  она  зажгла: 

Чтобъ  воленъ  былъ  хоть  въ  гробѣ   онъ; 

„Въ  темницѣ  (мнилъ  я)  мертвыхъ  сонъ 

Не  тихъ..."  Но  былъ  въ  отвѣтъ  слезамъ 

Холодный  смѣхъ;  и  братъ  мой  тамъ 

Въ  сырой  землѣ  тюрьмы  зарытъ, 

И  въ  головахъ  его  виситъ 

Пукъ  имъ  оставленныхъ  цѣпей: 

Убійцъ  достойный  мавзолей. 

VIII. 

Но  онъ— нашъ  милый,  лучшій  цвѣтъ, 
Нашъ  ангелъ  съ  колыбельныхъ  лѣтъ, 
Сокровище  семьи  родной, 
Онъ — образъ  матери  душой 
И  чистой  прелестью  липа, 
Мечта  любимая  отца, 
Онъ — для  кого  я  жизнь  щадилъ: 
Чтобъ  онъ  бодрѣй  въ  неволѣ  былъ, 
Чтобъ  послѣ  могъ  и  воленъ  быть... 
Увы!  онъ  долго  могъ  сносить 
Съ  младенческою  тишиной, 
Съ  терпѣньемъ  яснымъ  жребій  свой; 
Не  я  ему — онъ  для  меня 
Подпорой  былъ...  вдругъ  день-отъ-дня 
Сталъ  упадать,  ослабѣвалъ, 
Грустилъ,  молчалъ  и  молча  вялъ. 
О  Боже!  Боже!  страшно  зрѣть, 
Какъ  силится  преодолѣть 
Смерть  человѣка...  Я  видалъ, 
Какъ  ратникъ  въ  битвѣ  погибалъ; 
Я  видѣлъ,  какъ  пловецъ  тонулъ 
Съ  доской,  къ  которой  онъ  прильнулъ 
Съ  надеждой  гибнущей  своей; 
Я  зрѣлъ,  какъ  издыхалъ  злодѣй 
Съ  свпрѣіюй  дикостью  въ  чертахъ, 
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Съ  богохуленьемъ  на  устахъ, 

Пока  ихъ  смерть  не    заперла: 

Но  т  а  м  ъ  былъ  страхъ— з  д  ѣ  с  ь  скорбь  была, 

Болѣзнь  глубокая  души. 

Смиреннымъ  ангеломъ,  въ  тиши, 

Онъ  гасъ,  столь  кротко-молчаливъ, 

Столь  безнадежно-терпѣливъ, 

Столь  грустно-томенъ,   нѣжно-тихъ, 

Безъ  слезъ,  лишь  помня  о  своихъ 

И  обо  мнѣ...  увы!  онъ  гасъ, 

Какъ  радуга,  плѣняя  насъ, 

Прекрасно  гаснетъ  въ  небесахъ; 

Ни  вздоха  скорби  на  устахъ; 

Ни  ропота  на  жребій  свой; 

Лишь  слово  нзрѣдка  со  мной 

О  нашихъ  прошлыхъ  временахъ, 

О  лучшихъ  будущаго  дняхъ, 

Объ  упованьи...  но,  объятъ 

Сей  тратой,  горшею  изъ  тратъ, 

Я  былъ  въ  свирѣпомъ  забытьи. 

Вотще,  кончаясь,  опъ  свои 

Терзанья  смертныя  скрывалъ... 

Вдругъ  рѣжс,  трепетнѣе  сталъ 

Дышать,  и  вдругъ  умолкнулъ  онъ... 

Молчаньемъ  страшнымъ  пробуждепъ, 

Я  вслушиваюсь...  тишина! 

Кричу,  какъ  бѣшеный...  стѣна 

Откликнулась...  и  умеръ  гулъ! 

Я  цѣпь  отчаянно  рванулъ 

И  вырвалъ...  къ  брату...  брата  нѣтъ! 

Онъ  на  столбѣ — какъ  вешній  цвѣтъ, 

Убитый  хладомъ — предо  мной 

Висѣлъ  съ  поникшей  головой. 

Я  руку  тихую  поднялъ; 

«Я  чувствовалъ,  какъ  исчезалъ 

Въ  ней  слѣдъ  послѣдпей  теплоты; 

И,  мнилось,  были  отняты 

Всѣ  силы  у  души  моей; 

Бее  страшно  вдругъ  сперлося  въ  ней; 

Я  дико  по  тюрьмѣ  бродилъ — 

Но  въ  ней  покой  ужасный  былъ; 

Лишь  вѣялъ  отъ  стѣны  сырой 

Какой-то  холодъ  гробовой, 

й  взоръ  на  мертваго  вперивъ, 

Я  зналъ  лишь  смутно,  что  я  живъ. 

О,  сколько  муки  въ  знаньи  томъ, 

Когда  мы  тутъ  же  узнаемъ, 

Что  милому  уже  не  быть. 

II  мигъ  сей  могъ  я  пережить! 

Не  знаю — вѣра  ль  то  была, 

Иль  хладность  къ  жизни  жизнь  спасла? 

IX. 

Но  что  потомъ  сбылось  со  мной, 
Не  помню...  свѣтъ  казался  тьмой, 
Тьма  свѣтомъ;  воздухъ  исчезалъ; 
Въ  оцѣпенѣніи  стоялъ, 
Безъ  памяти,  безъ  бытія, 
Межъ  камней  хладнымъ  кампемъ  я; 
И  видѣлось,  какъ  въ  тяжкомъ  снѣ, 
Все  блѣднымъ,  темнымъ,  тѵсклымъ  мнѣ; 


Все  въ  мутную  слилося  тѣнь; 

То  не  было  ни  ночь,  ни  день, 

Ни  тяжкій  свѣтъ  тюрьмы  моей, 

Столь  ненавистный  для  очей; 

То  было  тьма  безъ  темноты; 

То  было  бездна  пустоты 

Безъ  протяженья  и  границъ; 

То  были  образы  безъ  лишь; 

То  страшный  міръ  какой-то  былъ, 

Безъ  неба,  свѣта  и  свѣтилъ, 

Безъ  времени,  безъ  дней  и  лѣтъ, 

Безъ  промысла,  безъ  благъ  и  бѣдъ, 

Ни  жизнь,  ни  смерть — какъ  сонъ  гробовъ, 

Какъ  океанъ  безъ  береговъ, 

Задавленный  тяжелой  мглой, 

Недвижный,  темный  и  нѣмой. 

X. 

Вдругъ  лучъ  незапный  посѣтилъ 
Мой  умъ...  то  голосъ  птички  былъ. 
Онъ  умолкалъ,  онъ  снова  пѣлъ; 
II  мнилось,  съ  неба  онъ  летѣлъ; 
И  былъ  утѣшно-сладокъ  онъ. 
Пмъ  очарованъ,   оживлевъ, 
Заслушавшись,  забылся  я; 
Но  не  надолго...  мысль  моя 
Стезей  привычною  пошла; 
И  я  очнулся...  и  была 
Опять  передо  мной  тюрьма, 
Молчанье  то  же,  та  же  тьма; 
Какъ  прежде,  блѣдною  струей 
Прокрадывался  лучъ  дпевной 
Въ  стѣнпую  скважину  ко  мнѣ... 
Но  тамъ  же,  въ  свѣтѣ,  на  стѣнѣ, 
И  мой  пѣвецъ  воздушный  былъ; 
Онъ  трепеталъ,  онъ  шевелилъ 
Своимъ  лазоревымъ  крыломъ; 
Онъ  озаренъ  былъ  яснымъ  днемъ; 
Онъ  пѣлъ  прнвѣтно  надо  мной... 
Какъ  много  было  въ  пѣснѣ  той! 
И  все  то  было  про  меня! 
Ни  разу  до  того  я  дня 
Ему  подобнаго  не  зрѣлъ; 
Какъ  я,  казалось,  онъ  скорбѣлъ 
О  братѣ,  и  покинуть  былъ; 
И  онъ  съ  любовью  навѣстилъ 
Меня  тогда,  какъ  ни  однимъ 
Ужъ  сердцемъ  не  былъ  я  любимъ: 
II  въ  сладость  пѣснь  его  была: 
Душа  невольно  ожила. 
Но  кто  жъ  онъ  самъ  былъ,  мой  пѣвецъ? 
Свободный  ли  небесъ  жилецъ? 
Или,  недавно  изъ  цѣпей, 
По  случаю  къ  тюрьмѣ  моей, 
Играя  въ  нсбѣ,  залетѣлъ 
И  о  свободѣ  мнѣ  пропѣлъ? 
Скажу  ль?..  Мнѣ  думалось  порой, 
Что  у  меня  былъ  не  земной, 
А  райскій  гость;  что  братній  духъ 
Порадовать  мой  взоръ  и  слухъ 
Примчался  птичкою  съ  небесъ... 
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Но  утѣшитель  вдругъ  исчезъ; 

Опъ  улетѣлъ  въ  сіянье  дня... 

Нѣтъ,  нѣтъ,  то  не  былъ  братъ...  меня 

Покинуть  такъ  не  могъ  бы  онъ, 

Чтобъ   я,    съ  нимъ  дважды  разлученъ, 

Остался  вдвое  одинокъ, 

Какъ  трупъ  межъ  гробовыхъ  досокъ. 

XI. 

Вдругъ  новое  въ  судьбѣ  моей: 
Къ  душѣ  тюремныхъ  сторожей 
Какъ-будто  жалость  путь  нашла; 
Дотолѣ  ихъ  душа  была 
Безчувственпѣй  желѣзъ  моихъ; 
И  что  разжалобило  ихъ, 
Что  милость  вымолило  мнѣ, 
Не  знаю...  но  опять  къ  стѣнѣ 
Уже  прикованъ  не  былъ  я; 
Оборванная  цѣпь  моя 
На  шеѣ  билася  моей; 
И  по  тюрьмѣ  я  вмѣстѣ  съ  ней 
Вдоль  стѣнъ,  кругомъ  столбовъ  бродилъ, 
Не  смѣя  братнихъ  лишь  могилъ 
Дотронуться  моей  ногой, 
Чтобы  послѣднія  земной 
Святыни  тамъ  не  оскорбить. 

XII. 

И  мнѣ  оковами  прорыть 

Ступени  удалось  въ  стѣнѣ; 

Но  воля  не  входила  мнѣ 

И  въ  мысли. . .  я  былъ  сирота, 

Міръ  сталъ  чужой  мнѣ,  жизнь  пуста, 

Съ  тюрьмой  я  жизнь  сдружилъ  мою: 

Въ  тюрьмѣ  я  всю  свою  семью, 

Все,  что  зиавалъ,  все,  что  любилъ, 

Невозвратимо  схоронмлъ, 

И  въ  области  веселой  дня 

Никто  ужъ  не  жилъ  для  меня; 

Безъ  мѣста  на  пиру  земномъ, 

Я  былъ  бы  лишній  гость  на  немъ, 

Какъ  облако,  при  ясномъ  днѣ 

Потерянное  въ  вышинѣ, 

И  въ  радостныхъ  его  лучахъ 

Ненужное  на  небесахъ... 

Но  мнѣ  хотѣлось  бросить  взоръ 

На  красоту  знакомыхъ  горъ, 

На  ихъ  утесы,  ихъ  лѣса, 

На  близкія  къ  нимъ  небеса. 

XIII. 

Я  ихъ  увидѣлъ — и  онѣ 
Всѣ  были  тѣ  жъ:  на  вышинѣ 
Вѣковъ  созданіе — снѣга, 
Подъ  ними  Альпы  и  луга, 
И  бездна  озера  у  ногъ, 
И  Роны  блещущій  потокъ 
Между  зеленыхъ  береговъ; 
И  слышенъ  былъ  мнѣ  шумъ  ручьевъ, 
Бѣгущихъ,  бьющихъ  по  скаламъ; 
И  по  лазоревымъ  водамъ 


Сверкали  ясны  облака; 

И  быстрый  парусъ  челнока 

Между  небесъ  и  водъ  летѣлъ; 

И  хижины  веселыхъ  селъ, 

И  кровы  свѣтлыхъ  городовъ 

Сквозь  паръ  мелькали  вдоль  бреговъ... 

И  я  примѣтилъ  островокъ: 

Прекрасенъ,  свѣжъ,  но  одинокъ 

Въ  пространствѣ  былъ  онъ  голубомъ; 

Цвѣли  три  дерева  на  немъ; 

И  горный  воздухъ  вѣялъ  тамъ 

По  муравѣ  и  по  цвѣтамъ, 

И  воды  были  тамъ  живѣй, 

И  обвивалися  нѣжнѣй 

Кругомъ  родныхъ  бреговъ  онѣ. 

И  видѣлъ  я:  къ  моей  стѣнѣ 

Челнокъ  съ  пловцами  приставалъг 

Гостнлъ  у  брега,  отплывалъ, 

И,  при  свободномъ  вѣтеркѣ 

Летя,  скрывался  вдалекѣ; 

И  въ  облакахъ  орелъ  игралъ, 

И  никогда  я  не  видалъ 

Его  столь  быстрымъ— то  къ  окну 

Спускался  онъ,  то  въ  вышину 

Взлегалъ — за  нимъ  душа  рвалась; 

И  слезы  новыя  нзъ  глазъ 

Пошли,  и  новая  печаль 

Мнѣ  сжала  грудь...  мнѣ  стало  жаль 

Моихъ  покинутыхъ  цѣпей. 

Когда  жъ  на  дно  тюрьмы  моей 

Опять  сойти  я  долженъ  былъ — 

Меня,  казалось,  обхватилъ 

Холодный  гробъ;  казалось,  вновь 

Моя  послѣдняя  любовь, 

Мой  милый  братъ  передо  мной 

Былъ  взятъ  несытою  землей; 

Но  какъ  пи  тяжко  ныла  грудь — 

Чтобъ  отъ  страданья   отдохнуть, 

Мнѣ  мракъ  тюрьмы  отрадой  былъ. 

XIV. 

День  приходнлъ— день  уходилъ  — 
Шли  годы — я  ихъ  не  считалъ; 
Я,  мнилось,  память  потерялъ 
О  перемѣнахъ  на  земли. 
И  люди  наконецъ  пришли 
Мнѣ  волю  бѣдную  отдать. 
За  что  и  какъ?  О  томъ  узнать 
И  не  помыслилъ  я — давно 
Считать  привыкъ  я  за  одно: 
Безъ  цѣпи  ль  я,  въ  цѣпн  ль  я  былъ, 
Я  безнадежность  полюбилъ; 
И  имъ  я  холодно  внималъ, 
И  равнодушно  цѣпь  скидалъ, 
II  подземелье   стало  вдругъ 
Мнѣ  милой  кровлей...  тамъ— все  другъ, 
Все  однодомецъ  было  мой: 
Паукъ  темничный  надо  мной 
Тамъ  мирно  ткалъ  въ  моемъ  окнѣ: 
За  рѣзвой  мышью  при  лунѣ 
Я  тамъ  подсматривать  любилъ; 
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Я  къ  цѣпи  руку  пріучилъ; 
II...  столь  себѣ  невѣрны  мы!.. 
Когда  за  дверь  своей  тюрьмы 
На  волю  я  перешагнулъ — 
Я  о  тюрьмѣ  своей  вздохнулъ. 

(1821  г.) 


РАЗРУШЕНІЕ    ТРОИ. 

ИЗЪ  „ЭНЕИДЫа    ВИРГИЛІЯ. 

Всѣмолчатъ,  обративъ  на  Энея  вниматель- 
ны лица. 
Съ  ложа  высокаго  такъ  начинаетъ  Эней-пра- 
родитель: 
.,,0,  царица,   велишь   обновить  несказанное 

горе — 
Какъ  погибла  Троя,  какъ  Пріамово  царство 
Греки  низринули  все,  чему  я  плачевный  сви- 
детель, 
Все,  чегоябылъ  главная  часть...  Повѣствуя 

объ  этомъ, 
Кто — мнрмидонъ  ли,  долопъ  ли,  свирѣпый  ли 

ратникъ  Улисса — 
Слёзъ  не  прольетъ!  Но  влажная  ночь  уже 

низлетѣла 
Съ  тихаго  неба;  ко  сну  приглашаютъ  сходя- 
идя  звѣзды. 
Если  жъ  толь  сильно  желаніе  слышать  о  на- 

шихъ  страданьяхъ, 
Слышать  о  страшномъ  послѣднемъ  часѣ  раз- 
рушенной Трои: 
Сколь  ни  тяжко  душѣ  вспоминать  о  бѣдахъ 

толь  великихъ, 
Я  повинуюсь.  Войной  утомленны,  отверженны 

рокомъ, 
Столько  напрасно  утративши  лѣтъ,  полко- 
водцы данаевъ 
Хитрымъ  искусствомъ  небесной  Паллады  копя 

сотворили, 
Дивно-огромнаго,  плотныя  ребры  изъ  крѣпкія 

сосны, 
Въ  жертву  богамъ  при  отплытіи  (такъ  молва 

разгласила). 
Тутъ  избранныхъ  мужей,  назначенныхъ  жре- 

біемъ,  тайно 
Скрыли  они  въ  пространный  нѣдра  чудовища: 

полно 
Сдѣлалось  чрево  громады  одѣянныхъ  бронею 

ратныхъ. 
Близъ  Иліона  лежитъ  Тепедосъ,  знаменитый 

издревле 
Островъ,  обильный,  доколѣ  стояло  царство 

Пріама, 
Нынѣ  же  бѣдный  заливъ,  кораблямъ  нена- 
дежная пристань. 
Тамъ,  удалясь,  у пустыхъ  береговъ  притаи- 
лись данаи; 
Мы  же  ихъ  мнили    уплывшими  съ  вѣтромъ 

попутнымъ  въ  Микены. 
Тевкрія  вся  отъ  тяжелой  печали  вдругъ  от- 
дохнула; 

Сочвиенія  Жуковскаго. 


Градъ  растворился;  рвемся  на  волю,  чтобъ 

лагерь  дорійскій, 
Мѣсто  пустое  и  берегъ,  врагами  оставлен- 
ный, видѣть. 
„Тамъ  стояло  ихъ  войско;  тутъ  шатеръ  былъ 

Ахилл овъ; 
Здѣсь  корабли  ихъ;    тамъ  поле,    гдѣ    рати 

обычно  сражались1-1. 
Всѣ  дивятся  опасному  дару  безбрачной  Пал- 
лады; 
Всѣ  дивятся    великой   громадѣ,    и    первый 

Тиметосъ — 
Былъ  ли  онъ  врагъ  намъ,   судьба    ль    ужъ 

паденье   Пергама  рѣшила — 
Въ  городъ  вовлечь  и    въ   замкѣ   поставить 

коня  предлагаетъ; 
Но  проницательный  Каписъ  и   каждый,    въ 

комъ  ясенъ  былъ  разумъ, 
Въ  море  совѣтуютъ  козни  данаевъ  съ  ихъ 

даромъ  невѣрнымъ 
Бросить,  или  предать  огню  и  пепломъ  раз- 

вѣять, 
Или,  чрево  пронзивъ,  сокровенное  въ  немъ 

обнаружить. 
Такъ  въ  нерѣшимости  мнѣній  толпа  волно- 
валась. Но  быстро, 
Гнѣвенъ,  стремится  отъ  замка,  одинъ  впе- 
реди, провожаемъ 
Сонмомъ  шумящимъ  народа,  Лаокоонъ;  изда- 
лека 
Онъ  возопилъ:  „О  несчастные!  что  за  безум- 
ство, граждане! 
Вѣрите  ль  бѣгству  врага?  Иль   мните,    что 

даръ  нековарный 
Могутъ    оставить   данаи?   Такъ   ли   узнали 

Улисса? 
Или  ахеяне  здѣсь,  заключенные  въ  древѣ, 

таятся; 
Или  громада  сія  создана,  чтобъ  на   гибель 

Нергаму 
Въ  домы  наши  глядѣть  и  градъ  сторожить 

съ  возвышенья; 
Или  коварство  иное...  коню  не  ввѣряйтеся, 

тевкры! 
Что  здѣсь  ни  будь...  я  данаевъ  страшусь  и 

дары  приносящихъ!" 
Такъ  сказалъ,    и    копье    тяжелое    мощной 

десницей 
Онъ  въ  огромный  бокъ  и  въ  согбенное  чрево 

громады 
Ринулъ;  вонзившись,  оно  зашаталось;  дрог- 
нуло зданье; 
Внутренность  звонъ  издала;    застенало   въ 

нѣдрѣ  глубокомъ. 
Такъ:  когда  бы    не  боги,  когда  бъ    не  за- 

тменье  разсудка, 
Намъ  бы  тогда  же  открыло  ихъ  козни  же- 

лѣзо...  п  ты  бы, 
Троя,  стояла,  ты  бы  стояло,  жилище  Пріама! 
Вдругъ  дарданскіе  горные  пастыри  съ  кри- 

комъ  и  плескомъ 

20 
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Юношу,  рук»    ему  на  хреботъ  заковавши, 

къ  Пріаму 
Силон  влекутъ;  онь  самъ,  невѣдомыГі  имъ, 

замышляя 
Хитрость  п  сродство   ахсяпъ    впустить    въ 

Иліонъ.  произвольно 
Предалъ  себя,  отважный,    на    все  готовый 

зарааѣ: 
Козни    ль    свои    совершить,    иль     вѣрною 

смертью  погибнуть. 
Жадно  троянскіе    бросились   юноши   грека 

увидѣть; 
Стали  кругомъ,   и    спорятъ    другъ    съ   дру- 

гомъ,  чтобъ  плѣннымъ  ругаться... 
Свѣдай  же  хитрость  ахсяпъ;  въ  злодѣйствѣ 
Всѣхъ  ихъ  узнай!  [едпномъ 

Стоя  одннъ,  посреди  толпы,    смятенъ,  без- 

оруженъ, 
Робко  водилъ    онъ    кругомъ    недовѣрчивый 

взоръ;  яапослѣдокъ: 
„О,  какая  земля,  какое  море — воскликнулъ — 
ІІримутъ  меня,  и  что    мнѣ  теперь  несчаст- 
ливцу осталось! 
Мѣста  межъ  греками  нѣтъ,  а  здѣсь  раздра- 
женная Троя, 
Полная    праведной    мести,    погибелью   мнѣ 

угрожаетъ!"1 
Жалоба  плѣнннка  тронула  наши  сердца;  за- 
молчало 
Буйство  толпы;  вопрошаемъ:  какой  онъ  по- 
роды, откуда, 
Что  намѣренъ  начать,  за  что  судьбу  упре- 

каетъ? 
Бремя  страха  сложивши,  Пріаму  отвѣтство- 

валъ  плѣнникъ: 
„Что  бъ  ни    случилось,    о  царь,  ничего  не 

сокрою.  Во-первыхъ 
Родомъ  я  грекъ— не    таюсь;    Спнонъ    быть 

можетъ  несчастенъ — 
Воля  судьбы;  но    коварнымъ    лжецомъ  ни- 
когда онъ  не  будетъ. 
Вѣрно  молва  донесла  до  тебя  знаменитое  имя, 
Вѣрно    слыхалъ    о    дѣлахъ   Паламеда,   Вп- 

лова  сыпа; 
Славный  вождь,  но  безвинно  по  злымъ  на- 

ущеньямъ  пелазговъ, 
Только  за  то,  что  войны  не    оправдывалъ, 

преданный  смерти, 
Нынѣ  же,  свѣта  лишенный,    отъ   нихъ   же 

свирѣпыхъ  оплаканъ. 
Сроднпкъ  его,  мой  убогій  отецъ,  его  попе- 

чепьямъ 
Въ  юности ввѣрплъ меня,  снаряднвъ  навойну; 

и  доколѣ 
Былъ  почтепъ  Паламедъ,  засѣдая  съ  вождями 

въ  совѣтѣ, 
Былъ  и  я  не  безъ  имени,  было  и  мнѣ  ува- 
женье. 
Но  съ  тѣхъ  поръ,  какъ  палъ  онъ  жертвой 

Улиссовой  злобы, 


Тяжкую  жизнь  во    мракѣ   печальномъ   вла- 

чилъ  я,  безплодно 
Въ  сердцѣ  своемъ  негодуя  на  гибель  невпн- 

наго  друга; 
О  безразсудный!  я  не  смолчалъ,  но  смѣло 

грозился 
Мстить  за  него,  лишь  только  бъ  въ  Аргбсъ 

возвратиться  съ  побѣдой 
Боги  велѣли!    Угрозы    мои   распалили   ихъ 

злобу. 
Съ  той  минуты  бѣды  за  бѣдами;  Улиссъ  не- 
усыпно, 
Самъ  виновпый,    меня    обвинялъ    въ  замы- 

шленьяхъ,  коварно 
Сѣялъ  навѣты  въ  толпѣ  и  губилъ  меня  кле- 

ветами. 
Прежде  не  могъ  успокоиться  онъ,    доколѣ 

Кальхаса... 
Но  почто  продолжать  безполезпо-прискорб- 

ную  повѣсть? 
Что  прибавлю?  Когда  вамъ  всѣ  греки  равно 

ненавистны — 
Вѣдать  довольно:  я  грекъ;  поражайте  меня; 

вы  Улиссу 
Тѣмъ  угодите;    и   щедро   за   то   наградить 

васъ   Атриды". 
Чужды  сомнѣнья,  не  зная   всего    вѣролом- 

ства  пелазговъ, 
Мы,  любопыствомъ  горя,  вопрошать  продо- 

жаемъ  Синона. 
Снова  онъ  началъ  робкую  рѣчь  съ  лицемѣр- 

нымъ  смиреньемъ: 
„Долгой  осадой  наскучивъ,  безплодной  вой- 
ной утомленны, 
Греки  не  разъ  отъ  упорныя   Трои    бѣжать 

замышляли. 
О,  почто  сего  не  свершилось?  Но  бури  отъ 

моря 
Часто  имъ  путь  заграждали,    и  южный  вѣ- 

теръ  страши лъ  ихъ. 
Съ  той    же    поры,    какъ    построенъ    былъ 

конь   сей  нзъ  брусьевъ  сосповыхъ, 
Грозы  съ  небесъ  не  сходили  и  ливень  шу- 

мѣлъ  непрестанно. 
Въ  трепетѣ  мы  Эрпфила  узнать,  что  велитъ 

намъ  оракулъ, 
Въ  Дельфы    послали— съ    ужаснымъ    отвѣ- 

томъ  онъ  возвратился: 
Греки,  плывя    къ    Ил  і  он  у,  кр  ов  і  ю 

дѣвы  закланной 
Вѣчныхъ    склонили    боговъ  даро- 
вать имъ  вѣтеръ  попутный: 
Крови  аргосскаго  мужа  и  нынѣза 

вѣтеръ  возвратный 
Требуетъ  небо. — Едва  разнеслось  про- 

рнцанье  въ  народѣ, 
Всѣ  возмутились  умы,  сердца   охладѣли    и 

трспетъ 
Кости  проникнулъ.  Кому  сей   жребій?    Кто 

Фебова  жертва? 
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Съ  шумомъ  тогда  Улиссъ  ухищренный  Каль- 

хаса  пророка 
Силой  привлекъ  предъ  народъ,  да  откроетъ 

волю  бозсмертпыхъ. 
Многіе  тутъ  же,   зная    Улисса,    мнѣ    пред- 
сказали 
Умыселъ  злой  на  меня  и  ждали  въ  смятеньи, 

что  будетъ. 
Десять  дней  прорицатель  молчалъ  и,  таясь, 

отрекался 
Жертву  назвать  и    слово    изречь,    предаю- 
щее смерти. 
Но  наконецъ,  прпневоленъ  докучнымъ  Улис- 

совымъ  воплемъ, 
Онъ  пронзнесъ...  то  было  мое  несчастное  имя! 
Всѣ  одобрили  выборъ,    и    всякъ,    за    себя 

трепетавшій, 
Радъ  былъ,  что  грозное  всѣмъ  одному  обра- 
тилось въ  погибель. 
День  роковой  наступалъ;  меня  ужъ  готовили 

въ  жертву; 
Были  готовы  и  соль  и  священный  пирогъ, 

и  повязка 
Мнѣ  ужъ  чело  украшала...  но  я  (не  скрою) 

разрушилъ 
Дѣпи,  скрылся  въ  болото,  и  тамъ,  въ  трост- 
ник притаившись, 
Ночью  ждалъ,  чтобъ  они,  поднявъ  паруса, 

удалились... 
Нѣтъ  теперь  мнѣ  надежды  отчизну  древнюю 

видѣть! 
Бѣчно  милыхъ   родныхъ  и  отпа   желаннаго 

вѣчно 
Я  не  увижу!  Быть  можетъ  и  то,  что  ихъ  же 

невипныхъ, 
Мнѣ   въ    замѣну,    за    бѣгство    мое  убійцы 

погубятъ... 
О  всевышними,  зрящими  вѣчную  правду  бо- 
гами, 
О  правотой  неизмѣнною—  если   еще  сохра- 
нилась 
Гдѣ  на    землѣ   правота— молю:   яви    сожа- 

лѣнье 
Бѣдному   мнѣ,  и   тронься    на  мой  незаслу- 
женный жребій!"' 
Мы,  сострадая,  скорбѣли  надъ  нимъ,    про- 

ливающнмъ  слезы; 
Самъ    благодушный  Пріамъ  повелѣлъ  тяго- 
тящая узы 
Съ  плѣнника  снять  и  ему  съ  утѣшительной 

ласкою  молвилъ: 
„Кто  бы  ты  ни  былъ,  забудь  о  своихъ  не- 

пріязненныхъ  грекахъ; 
Нашъ  ты  теперь;  ободрись,  и  друзьямъ  от- 
кровенно повѣдай: 
Что    знаменуетъ    громадный   сей   конь?  На 

что  онъ  воздвигнуть? 
Кѣмъ?  Приношеніе  ль  богу  какому?  Орудіе 

ль  брани?"1 
Такъ  Пріамъ    вопрошалъ.  И  полный  ковар- 
ства пелазговъ 


Плѣнникъ,    поднявши  къ  священному    небу 

свободный   руки: 
„Вы,    свѣтила   небесныя,    вы,    надзвѣздные 

боги, 
Васъ    призываю    (воскликнулъ),    васъ,   отъ 

которыхъ  бѣжалъ  я, 
Жертвенный  ножъ,  алтарь,  роковая  повязка! 

Отнынѣ 
Я  навсегда  разорвалъ  ненавистный  съ  гре- 
ками узы; 
Греки  враги    мнѣ;  свободно    открою  троя- 

намъ  ихъ  тайны: 
Чуждый    отчизнѣ,  я  чуждъ   навсегда  и  за- 

конамъ  отчизны. 
Ты  же  мнѣ  данный  обѣтъ  сохрани,    сохра- 
ненная Троя, 
Если    тебѣ    во    спасенье    великую    истину 

молвлю. 
Всѣхъ  упованій  подпорой,  надежной  помощ- 
ницей въ  битвахъ 
Грекамъ  Паллада  была  искони;  но  съ  тѣхъ 

поръ,  какъ  преступный 
Сынъ   Тидеевъ   и  съ    пимъ    Улиссъ,  вымы- 

шлитель  коварныхъ 
Козней,    изъ    храма    Палладіумъ,    стражей 

высокаго  замка 
Смерти  предавъ,  унесли,  и  рукой,  отъ  убий- 
ства кровавой, 
Дѣвственно-чистыхъ  богини  одеждъ  прикос- 
нуться дерзнули — 
Кончилась     наша    довѣренность     къ    ней, 

охладѣла  надежда, 
Сила  упала,  отъ  насъ  отклонилась  богиня, 

и  зрѣлись 
Явные  знаки  гпѣва  Тритоны:  лишь    только 

во   станѣ 
Былъ  утвержденъ  похищенный  идолъ,  ожи- 

вшія  очи 
Вдругъ  ослѣпительнымъ  блескомъ  зажглись, 

по  члепамъ  соленый 
Потъ  проступилъ   и  трикраты  (о  страшное 

чудо)  богиня, 
Прянувъ,  воздвнгнула  щитъ  и  копьемъ  по- 
трясла, угрожая. 
Намъ  устрашеннымъ  Кальхасъ  не  медля  со- 

вѣтуетъ  бѣгство. 
Троѣ   не    пасть    отъ  аргивскія  си- 
лы!— прорекъ  онъ — иль    снова 
Греки  должны  вопросить  оракулъ 

въ  Аргос ѣ,  и  моремъ 
Взятый    въ    отчизну    Палладіумъ 

вновь  привезти  къ  Иліону. 
Знайте  жъ:  теперь,  переплывши  въ  Аргосъ 

съ  благовѣющимъ  вѣтромъ, 
Рать  и    сопутныхъ   боговъ  они  собираютъ, 

чтобъ  снова 
Вслѣдъ  за  Кальхасомъ  войной  на  Пергамъ 

неожиданной   грянуть. 
Въ    даръ    же    богамъ    за    Палладіумъ,    въ 
честь  оскорбленной  Тритоны 
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Ими    воздвигнуть    сей   идолъ,    чтобъ    ихъ 

святотатство  загладить; 
Самъ   Кальхасъ  повелѣлъ,  чтобъ  конь  сей 

чудовищный  созданъ 
Былъ  изъ  крѣпкихъ  досокъ  и  высился  рос- 

томъ  огромнымъ 
Къ   небу,    дабы   не    пройти  во  врата  и  не 

стать  въ  Иліонѣ 
Грозной  защитой  народу  по  дрсвнимъ  ска- 

заніямъ  предковъ. 
Вѣдай  же,  Троя:  когда  оскорбите  святыню 

Минервы, 
Гибель   великая — о,    да     обрушатъ   ее    на 

Кальхаса 
Праведны  боги!— постигнетъ  Пріамовъ  пре- 
сто лъ  и  фригіянъ; 
Если  же  сами  коня   возведете  во   внутрен- 
ность града, 
Нѣкогда   Азія    стѣны     Пѳлопсовы   сильной 

обступить 
Ратью,    и    нашихъ     потомковъ     постигнетъ 

мстящая  гибель". 
Боги!  боги!  притворнымъ  рѣчамъ  вѣроломца 

Синона 
Жадно  повѣрили  мы...  и  тѣ,  кого  ни  Тидеевъ 
Сынъ,    ни    Ахиллъ   ѳессаліецъ,     ни    десять 

лѣтъ  непрерывной 
Брани,  ни    тысяча  ихъ    кораблей  покорить 

не  умѣли — 
Гѣ  единому  слову,  одной  слезѣ  покорились. 

Тутъ   явилось    другое  неслыханно-страш- 
ное чудо 
Машимъ  очамъ  и  вселило  въ  сердца  неопи- 
санный трепетъ. 
Лаокоонъ,    Нептуновъ     избранный    жрецъ, 

всенародно 
Тучнаго   богу  вола   приносилъ  предъ   хра- 

момъ  на  жертву... 
Вдругъ,   четой    отъ    страны     Тенедоса,    по 

тихому  морю 
(Вспомнивъ    о  томъ,    трепещу!)    два    змѣя, 

возлегши  па  воды, 
Рядомъ  плывутъ  и  медленно  тянутся  къ  на- 
шему брегу: 
Груди    изъ  волпъ    поднялись;   надъ  водами 

кровавые  гребни 
Дымомъ;    глубокій,    излучистый     слѣдъ    за 

собой  покидая, 
Вьются  хвосты;  разгибаясь,  сгибаясь,  взды- 
маются спины. 
Пѣняся,  влага    подъ  ними  шумитъ;    вспол- 

заготъ  на  берегъ; 
Ярко   налитые   кровью    глаза    и    рдѣютъ  и 

блещутъ; 
Съ    свистомъ    проворными    жалами  лнжутъ 

разинуты  пасти. 
Мы,  поблѣднѣвъ,    разбѣжались.    Чудовища 

прянули  дружно 
Къ   Лаокоону,  и  двухъ    сыповъ  его    мало- 

лѣтныхъ 


Разомъ  настигнувъ,  скрутили  ихъ  тѣло,  и,. 

жадные  втиснувъ 
Зубы   имъ   въ    члены,  загрызли    мгновенно 

обоихъ;  на   помощь 
Къ  дѣтямъ  отецъ  со    стрѣлами  бѣжитъ;  но 

змѣи,  напавши 
Вдругъ    на   него,  и    спутавшись    крѣикими 

кольцами,  дважды 
Чрево  и  грудь  и  дважды  выю  ему  окружили 
Тѣломъ    чешуйнымь,    и  грозно    надъ    нимъ 

поднялись  головами. 
Тщетно    узлы    разорвать    напрягаетъ    онъ 

слабыя  руки — 
Черный  ядъ  и  пѣна  текутъ  по  священнымъ. 

повязкамъ; 
Тщетно,  терзаемъ,  пронзительный  стонъ  къ 

звѣздамъ  онъ  подъемлетъ; 
Такъ,    отряхая   топоръ,   невѣрно   въ    шею 

вонзенный, 
Бѣсится  волъ  и  реветъ,    оторвавшись    отъ 

жертвенной  цѣпи. 
Быстро  віясь,  побѣжали  ко  храму  высокому 

змѣи; 
Тамъ,  достигши  святилища  гнѣвной  Трито- 
ны, припали 
Мирно  къ  стопамъ    божества  и  подъ   щитъ 

улеглися  огромный. 
Всѣмъ  намъ  тогда  предвѣщательный  ужасъ 

глубоко  проникнулъ 
Сердце;    въ     трепетѣ    мыслимъ:    достойно 

былъ  дерзкій  наказанъ 
Лаокоонъ,    оскорбитель    святыни,   копьемъ 

святотатнымъ 
Нѣдра  пронзившій  коню,  посвященному  чи- 
стой Палладѣ. 
„Ввесть  коня  въ  Иліонъ!  молить  о  пощадѣ 
Весь  народъ  возопилъ...  [Палладу!а 

Стѣны   поспѣшно  пронзаемъ;  разломаны 
грады  твердыни; 
Всѣ  на    работу  бѣгутъ:  подъ   коня  подка- 
тивши колеса, 
Ставятъ  громаду  на  нихъ,  и  шею  канатомъ 

опутавъ, 
Тянутъ...    шатнулось     чудовище;     воиновъ 

полное,  въ  городъ 
Медленно    движется;  юноши  вкругъ  и  без- 
брачный дѣвы 
Гимны  поютъ  и  тѣснятсл,  чтобъ  вервей  кос- 
нуться руками. 
Вдвинулся  конь  и  идетъ,  угрожающій,  стог- 
нами Трои... 
О  отчизна!  о  градъ  боговъ  Нліонъ!  о  во  брани 
Славныя  стѣны  дарданскія!  трижды  въ  во- 

ротахъ  громада 
Остановилась;    трижды    внутри     зазвучало 

желѣзо... 
Мы  жъ,  ослѣплешше,  разумъ  утратнвъ,  не 

зримъ  и  не  слышимъ. 
Въ  замокъ  Пергама  введснъ  пакопецъ  исту- 
канъ  бѣдоноспый. 
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Тутъ  Кассандра,  безъ  вѣры  внимаема  нами 

напрасно 
Вѣщій  языкъ  разрѣшила,  чтобъ  намъ  пред- 
сказать о  грядущемъ; 
Мы,  слѣицы,  для  которыхъ  сей  день  былъ 

послѣдній,   цвѣтами 
Храмы  боговъ  украшали,  спокойно  по  стог- 

намъ  ликуя... 
Небо  тѣмъ  временемъ  кругъ    совершило,  и 

ночь  полетѣла 
Съ  моря,  и  землю,  и  твердь  и  обманъ  мир- 

мидонянъ  объемля 
Тѣнью  великой;  по  граду  безпечно    разсы- 

пались  тевкры. 
Всѣ  умолкнули:  сонъ  обнималъ  утомленные 

члены. 
Тою  порой  отъ  бреговъ  Тенедоса  фалангу 

аргпвянъ 
Строемъ  несли  корабли  въ  благосклонномъ 

безлунія  мракѣ 
Прямо  къ  знакомымъ  брегамъ;  и  лишь  только 

надъ  царской  кормою 
Вспыхнуло    пламя — судьбою     боговъ    намъ 

враждебныхъ  хранимый, 
Тихо  сосновыя  двери  замкнутымъ  въ   гро- 

мадѣ  данаямъ 
Отперъ  коварный  Синонъ:    растворившися, 

грековъ  на  воздухъ 
Конь  возвратилъ;  спѣшатъ  изъ  душнаго  мрака 

темницы 
Вытти  вожди:  Стенелъ  и  Тессандръ  и  Улиссъ 

кровожадный, 
Смѣло  по  верви  скользя,  и  за  ними  Ѳоасъ 

съ  Аѳаманомъ, 
Внукъ  Пелеевъ  Неоптолемъ,  Магаонъ,  напо- 

слѣдокъ 
Самъ  Менелай  и  съ  нимъ  громады  создатель 

Эпеосъ. 
Быстро  напали  на  сонный,  виномъ  обезумлен- 
ный городъ; 
Стража  зарѣзана;  твердыя  сбиты  врата,  и  на- 

встрѣчу 
Ждущимъ    у    входа   вождямъ    мирмидоняне 

хлынули  въ  Трою. 
Было  то  время,  когда  на  усталыхъ  сходить 

начинаетъ 
Первый  сонъ,  боговъ  благодать,  успокоитель 

сладкій. 
Вдругъ...  мнѣ  заснувшему   видится,    будто 

Гекторъ  печальный 
Сталъ  передо  мной,  проливая  обильно  горькія 

слезы, 
Тотъ  же,  какимъ  онъ  являлся  конями  раз- 
мыканный, черенъ 
Пылью  кровавой,  истерты  ремнями  онухшія 

ноги. 
Горе!  Такимъ  ли  видалъ  я  его?  Какъ  былъ 

онъ  несходепъ 
Съ  Гекторомъ  прежнимъ,    гордо   бѣгущимъ 
въ  Ахилловой  бронѣ, 


Иль  запалившимъ  фригійскій  пожаръ  въ  ко- 

рабляхъ  супостата. 
Всклочена  густо  брада;  отъ  крови  склеилися 

кудри; 
Тѣло  истерзано  ранами,  нѣкогдавкругъ  иліон- 

скихъ 
Стѣнъ  полученными.  Самъ,  заливаясь  слезами, 

казалось, 
Такъ  во  снѣ  я  иривѣтствовалъ  Гектора  жа- 
лобной рѣчью: 
„О  свѣтило  Дардапіи!  вѣрная  Трои  надежда! 
Гдѣ  такъ  долго  ты  медлилъ?  Гекторъ  желан- 
ный, откуда 
Нынѣ  пришелъ  ты?  О,  сколь  же  ты  насъ,  по 

утратѣ  толикихъ 
Храбрыхъ  друзей,  по  толикихъ  бѣдствіяхъ 

гражданъ  и  града, 
Сердцемъ  унылыхъ  обрѣлъ!  И  что  недостой- 
ное свѣтлый 
Образътвойзатемнило?Откудатоликіяраны?а 
Онъ — ни  слова;  безплоднымъ  вопросамъ  онъ 

не  далъ  вниманья; 
Но  протяжный,  тяжелый  вздохъ  исторгнувъ 

изъ  груди, 
Молвилъ:„Бѣги,  сынъ  богини,  спасайся:  Пер- 

гамъ  погибаетъ; 

Врагъ  во  градѣ;  падаетъ  Троя;  Пріаму,  от- 
чизне 
Мы  отслужили;  когда  бы  отъ  смертной  руки 

для  Пергама 
Было  спасенье — Пергамъ  бы  спасснъ  былъ 

этой  рукою. 
ТрояПепатовъсвоихътебѣ  повѣряетъ;  прими 

ихъ 
Въ  спутники  жизни;  для  нихъ  завоюй  обре- 
ченный небомъ 
Стѣны  державныя,  ихъ  же  воздвигнешь,  ис- 
плававши море*. 
Кончилъ — и  вынесъ   изъ   тайны    святилища 

утварь,  повязки, 
Вѣчно-пылающій    огнь    и   ликъ   всемогущія 

Весты. 
Тою  порою  по  граду,  шумя,  разливалася  ги- 
бель. 
Болѣ  и  болѣ — хотя  въ  сторонѣ,  одинокъ  и  не 

пышенъ, 
Домъ  Анхиза-родителя  сѣнью  закрыть  былъ 

древесной — 
Шумъ  приближается;  яственнѣй  слышно  вол- 

неніе  брани. 
Я  очнулся,  и  ложе  покинулъ;  на  верхнюю 

кровлю 
Дома  взбѣжалъ,  и  стою,  внимательнымъ  слу- 
шая ухомъ. 
Такъ — когда,  раздуваемый   бурей,    свирѣп- 

ствуетъ  пламень 
Въ  жатвѣ,  иль  лпвнемъ  потокъ  наводненный, 

съ  горы  загремѣвши, 
Губитъ  поля  и  весслыя  нивы  и  трудъ  земле- 

дѣльпа, 


310 


Съ  корнями    рвѳтъ  и  уносптъ   деревья — съ 

вершины  утеса 
Въ  смутномъ   певѣдѣпыі    силится   къ  шуму 

прислушаться  пастырь. 
Все  мпѣ  тогда, и  видѣнія  та .йна,  и  козни  даиаевъ 
Вдругъ  объяснилось.  Ужъ  домъ  Деифобовъ 

горитъ  и  огромной 
Грудой  развалннъ,   дымящійся,  падаетъ;  съ 

пимъ  пламснѣетъ 
Укалсгоновъ  и  заревомъ  блсідутъ  Сигейскія 

воды; 
Слышны  и   крики   людей  и  звонкой   трубы 

дребезжанье. 
Я,  какъ  безумный,  за  мечъ...  но  куда  съ  ме- 

чомъ  обратиться? 
Рвусь  нетерпѣньемъ  дружину  созвать,  чтобъ 

броситься  въ  замокъ; 
Ярость    и    бѣшенство    душу    стремительно 

мчатъ,  и  погибнуть 
Смертью  прекрасной  въбою  съ  тоскою  мучи- 
тельной жажду. 
Вдругъ  явился  Панѳей,  убѣжавшій  отъ  копій 

ахейскихъ, 
Старецъ  Панѳей,  Отріадъ,  и  въ  замкѣ  жрецъ 

Аполлоновъ. 
Утварь  и  лики  боговъ  побѣжденныхъ  похи- 

тивъ,  младого 
Внука  онъ  влекъ  за  собой   и   безпамятепъ 

мчался  къ  Анхизу. 
„Есть  ли  надежда,  Панѳей?  Уцѣлѣли  ль  замка 

твердыни?" 
Я  вопросилъ;  отчаяннымъ  стономъ  отвѣтство- 

валъ  старецъ: 
„День  послѣдній  насталъ;  неизбѣжное  время 

настало 
Царству;  мы  были  трояне,   былъ  Иліонъ,  и 

великой 
Тевкріи  слава  была...  на  аргпвянъ  жестокій 

Юпитеръ 
Все  перенесъ;  господствуютъ  греки  въ  пы- 

лающемъ  градѣ; 
Гибельно  высясь  надъ  площадью  замка,  рат- 

никовъ  сонмы 
Конь  извергаетъ;Синонъ,  торжествуя,  пожар- 
ное пламя 
Тщится  усилить;    тамъ   непрестанно   двумя 

воротами 
Войска  безчисленны  входятъ,  какихъ  не  ви- 
дали Микены; 
Здѣсь,  захвативши  тѣсные  выходы,  сильная 

стража 
Сдвинула  копья,  и  грозно,  вонзиться  гото- 
вое,  блещетъ 
Ихъ  острее;  безнадежно,  разстроенной,  сла- 
бой дружиной 
Бьются  прпвратные  воины,  силясь  напрасно 

отбиться11. 
Страшною  вѣстью  Ианоея  и  силой  безсмерт- 

ныхъ  влекомый, 
Я  побѣжалъ,  куда  призывали   Эрипписъ    и 

ШУМНЫЙ 


Говоръ  сраженья  и  пламень  и  стонъ,  ко  звѣ- 

здамъ  восходящій. 
Слѣдомъ  за  мною  Гифей   и   зрѣлый   муже- 

ствомъ  Ифитъ; 
Къ  намъ  пристали  при  блескѣ  пожара  Ди- 

мантъ  съ  Гипанисомъ, 
Къ  намъ  и  Хоревъ   Мигдонидъ,  въ  Иліонъ 

приведенный  судьбою 
За  день  предъ  тѣмъ,  горящій   безумной  къ 

Кассандрѣ  любовью, 
Съ   вѣрной   помощью   къ   тестю   Пріаму   и 

Троѣ...  несчастный! 
Купно  съ  другими  вѣщимъ  рѣчамъ  вдохно- 
венной невѣсты 
Онъ  не  повѣрилъ... 

Я  же,  ихъ  видя   рѣшительныхъ,    жажду- 
щихъ  боя,  воскликнулъ: 
„Юные  други!  сердца,    толь   напрасно  без- 

страшныя  нывѣ! 
Если,  отважась  на  все,  испытать  вы  со  мною 

готовы 
Силы  послѣдней  (что  же  Фортуна  рѣшила,. 

вы  зрите: 
Наши  святилища  бросили,    наши   покинули 

храмы 
Боги,  хранители  Трои;  святой  Пліонъ  исче- 
заешь 
Дымомъ),  на  смерть  побѣжимъ,  ударимъ  въ. 

средину  оружій; 
Други!  спасенья  не  ждать— одно  побѣжден- 

нымъ   спасенье". 
Вспыхнула  бодрая  младость.  Подобно  какъ 

въ  темномъ  туманѣ 
Рыщутъ,  почуя  добычу,  гонимые  бѣшенствомъ 

глада, 
Хищные  волки,  и,  пасти  засохшія  жадно  ра- 
зину въ, 
Ихъ  волчата  ждутъ  въ  логовищахъ:  сквозь 

копья  и  сонмы 
Такъ  на  погибель   ударились  мы,  пролагая 

въ  средину 
Города  путь,  облетаемыночи  огромною  тѣнью. 
Ночь  несказанная!  гдѣ  слова  для  ея  разру- 
гавши? 
Кто  и  какими  слезами  такую  погибель  опла- 

четъ? 
Падаетъ  древній  градъ,  многолѣтный  власти- 
тель народовъ; 
Всюду  разбосаны  трупы;  лежать  неподвижно 

во  прахѣ 
Улицъ,  на  прагахъ  домовъ,  при  дверяхъ,  во 

святилищахъ  храмовъ. 
Но  не  одну  без  отпорную  смерть  принимаеть 

троянеиъ, 
Часто  горитъ  въ  побѣжденномъ    привычная 

бодрость,  и  гибнетъ 
Грекъ-побѣдптель...  Вездѣ,  отовсюду  явля- 
ются взору 
Ужасъ  и  бой  и  кровавая  смерть  въ  ненечис- 

ленныхъ  видахъ. 
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Первый  изъ  грековъ,  дружиною  встрѣченный 

нашей  на  стогнахъ, 
Былъ  Андрогей;    въ    обманчивомъ   сумракѣ 

ночи  пріемля 
Насъ  за  данасвъ  союзныхъ,  онъ  такъ  друже- 
любно воскликнулъ: 
гБраті>я,  спѣшите;  гдѣ  же  такъ  долго  васъ 

задержала 
Праздная  лѣнь?  Давно  расхнщаютъ  горящую 

Трою 
Греки;  а  вы  едва  съ  кораблями  разстаться 

успѣлиД 
Такъ  онъ  сказалъ:  но,  узрѣвъ  безотвѣтную 

нашу  суровость, 
Вмигъ  догадался,  кто  передъ  нимъ,   отско- 

чилъ  и  умолкнулъ, 
Скованный  страхомъ.  Какъ   путникъ,  змѣю 

разбудившій  ногою, 
Трепетенъ  рвется  назадъ,  узрѣвъ,  какъ  она, 

развернувшись, 
Гнѣвъ  воздымаетъ  и  свищетъ,  поднявъ  чешуи 

голубыя: 
Такъ,  задрожавши,  отъ  насъ  побѣжалъ  Ан- 
дрогей... но  напрасно! 
Мы  за   нимъ;    разорвали  ихъ   строй;  и,  не 

вѣдая  града, 
Вдругъ  осажденные  страхомъ,  незапностью, 

ночью  и  нами, 
Всѣ   до    едпнаго    пали   враги.    Улыбнулась 

Фортуна 
Первому  нашему  бою.  Хоревъ,  воспаленный 

удачей, 
„Други!  воскликнулъ,  отважимся  ввѣриться 

первому  счастью; 
Памъ  благосклонно  судьба   указуетъ  нашъ 

путь;   облачимся 
Въ  брони  данаевъ,  щиты  перемѣнимъ;  обма- 

номъ  иль  силой — 
Все  равно  для  врага.  И  нынѣ  оружіе  сами 
Греки  троянамъ  дадутъ".  Сказалъ  и  надѣлъ 

Андрогеевъ 
Гривистый  шлемъ,  завоеванный  щитъ  надвн- 

нулъ  на 'шуйцу, 
Греческій   мечъ   утвердилъ   на   бедрѣ.  Ему 

подражая, 
Бодро  Димантъ  и  Рифей  и  вся  молодая  дру- 
жина 
Свѣжей  добычей  оружій  себя  ополчила;  въ 

средину 
Грековъ   бѣжимъ...  но   боги    отчизны  были 

не  съ  нами. 
Подвиговъ  много,  врагами   не  узнанны,  въ 

сумракѣ  ночи 
Мы   совершили,   много    данаевъ   низринуто 

въ  Оркусъ. 
Въ  страхѣ  одни  къ  кораблямъ,  къ  безопас- 
ному берегу  моря 
Мчатся  изъ  града,  иныхъ  загоняетъ  постыд- 
ная робость 
Въ  нѣдра  коня,  и  пріемлетъ  ихъ  снова  зна- 
комое чрево. 


Но...  богамъ    отвратившимся,   поздно    вве- 
ряться надеждѣ! 

Вдругъ    изъ   храма   Паллады   влекутъ  за 
власы  распущенны, 
Вырвавъ    ее   изъ    святилища,  дочь    Пріама 

Кассандру, 
Къ  темному  небу  напрасно  подъемлющу  пла- 
менны очи — 
Очи  одни— окованы  были  невинный  руки; 
Страшнаго   вида    сего  не   стерпѣло    сердце 

Хорева; 
Онъ,  обезумленный,  прямо  въ  средину  толпы 

ихъ;  и,  сдвинувъ 
Груди    и   копья,    мы   дружно    за   нимъ;   но 

плачевно-ужасный 
Бойтогда  закипѣлъ:  трояне,  обмануты  видомъ 
Нашихъ    греческихъ    латъ    и    сверканіемъ 

шлемовъ  косматыхъ, 
Съ  кровли  высокаго  храма  пустили  въ  насъ 

тучею  стрѣлы; 
Стонъ  пораженныхъ  намъ  измѣнилъ;  на  Кас- 

сапдрины  вопли 
Бросился   врагъ;    мы   всѣ    опрокинуты;    съ 

бурнымъ  Аяксомъ 
Оба  явились  Атрнда — за  ними  толпами  данаи. 
Такъ,  подымаясь  крутящимся  вихремъ,  сши- 
баются вѣтры 
Нотъ  и  Зефиръ,  и  на  легкихъ  несомый  ко- 

няхъ  отъ  востока, 
Эвръ,  и  бушуютъ  лѣса,  и  Нерей  опѣненнымъ 

трезубцемъ 
Бьетъ  по  водамъ,  и  до   самаго   дна  содро- 
гается море. 
Скоро  и  греки,  испуганы  мракомъ  ночнымъ 

и  по  граду 
Нашей    дружиной    разсѣянны,    вышли    изъ 

тайныхъ  убѣжищъ, 
Первые   насъ    по   щитамъ    и    обманчивымъ 

бронямъ  узнали, 

Вслушались  въ  наши  слова   и   чужіе  замѣ- 

тили  звуки. 
Множество  насъ   задавило:  первый   мечомъ 

Пенелея 
Палъ  Хоревъ  предъ  святымъ  алтаремъ  бро- 
неносной Паллады; 
Палъ  и  Рифей,  изъ  троянъ  непорочнѣйшій, 

правды  блюститель 
(Иначе   боги    судили  о  немъ);  Димантъ    съ 

Гипанисомъ 
Пали  отъ  копій  троянскихъ;  ни  Фебова  риза, 

ни  святость 
Чистыя   жизни  тебя   не    спасли,  о    Панѳей 

благодушный. 
Прахъ  Иліона,  всѣ  блага  мои  поглотившее 

пламя, 
Васъ    призываю!    вы   зрѣли,  что   я   не  чу- 
ждался ни  копій 
Вражыіхъ,  ни  силы  врага;  и  когда  бы  назна- 

чилъ  мнѣ  жребій 
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Пасть— я  паденье  свое  заслужилъ.  Но  изъ 

битвы  (за  мною 
Цфитъ    одпнъ    съ    Пеліасомъ,    Ифитъ,    уже 

отягченный 
Дряхлостью  лѣтъ,  Пеліасъ   умирающій,  ра- 

пенъ  Улиссом ь) 
Я    устремился   на   стонъ,    огласившій   чер- 
тоги Пріама. 
Гамъ  всѣ  ужасы  брани  стеклися:  какъ-будто 

во  градѣ 
Не  было   битвы   иной   и   нигдѣ  никогда  не 

разили — 
Такъ  свирѣпствовалъ  Марсъ,  такъ  бѣшено 

греки  рвалися 
Въ  замокъ  и,  сдвинувъ  щиты  черепахой,  на 

входъ  напирали. 
Множествомъ     лѣстницъ     унизаны     стѣны; 

вверхъ  по  ступенямъ 
Лѣзутъ  данаи,  шуйцей  щиты  надъ  главами 

подъ  копья 
Наши  подставивъ,  десной  за  вершину  ограды 

хватаясь; 
Тевкры,  готовя  отпоръ,  разоряютъ  и  башни 

и  домы, 
Вмѣсто  оружій  сбираютъ  обломки  съ  намѣ- 

реньемъ  грознымъ 
Въ  битвѣ  отчаянной   ими  врага   раздавить, 

погибая; 
Съ  шумомъ  державнаго  дома  царей   позла- 

щенны  убранства 
Падаютъ;  мечъ  обнаживши,  другіе  у  вратъ 

осажденныхъ 
Тѣсной  дружиной  столпясь,  ограждаютъ  свя- 
тилище прага. 
Взорванный  гнѣвомъ,  стремлюсь  на  защиту 

Пріамова  дома, 
Ратныхъ    усилить    и    бодраго  духа  придать 

побѣжденнымъ. 
Были  сокрытыя  двери  въ  стѣнахъ  высокаго 

замка, 
Ходъ   потаенный    изъ   внѣшняго   града   въ 

царево  жилище; 
Часто,  во  дни  благоденствія  Трои,  ко  свекру 

Пріаму 
Онымъ  путемъ  Андромаха  несчастная  тайно 

ходила: 
Взоръ  престарѣлаго  дѣда   порадовать  вну- 

комъ  цвѣтущимъ. 
Онымъ  путемъ  пробираюсь  къ  тому   возвы- 

шенью,  откуда 
Тщетно  послѣднія  стрѣлы  на  грековъ  бро- 
сали трояне. 
Тамъ  воздымалась  стремнистая  башня,  весь 

градъ  перевыся; 
Съ  кровли  ея  неприступной   видимы    были: 

вся  Троя, 
Всѣ  корабли   мирмидонянъ,  весь    греческій 

станъ  отдаленный. 
Тамъ,  гдѣ  она  со  стѣны  висѣла  громадою  всею 
Грозно  надъ  градомъ,  какъ  туча,  мы  острымъ 
желѣзомъ  подрыли 


Сплоченны  камни  и  двинули  башню...  гремя 

и  дымяся 
Вдругъ  она  повалилась  и  страшной  разва- 
линой пала 
Вся  па    грековъ;  погибшихъ    смѣнили   дру- 

гіе,  и  градомъ 
Стрѣлы,  копья  и  камни  опять  полетѣли. 
Всѣхъ  опредя,  напиралъ  на  преддверіе  Пирръ 

бѣдояосный, 
Грозенъ,   какъ   пламенный,  мѣдной   броней 

и  стрѣлами  сіяя. 
Такъ  на  солнцѣ  змѣя,  напитавпшея   ядомъ 

растеній, 
Долго  лежавъ  неподвижно  подъ  тягостнымъ 

холодомъ  снѣга, 
Вдругъ,  чешуи  обновивъ,расправляетъ  красы 

молодыя, 
Скользкій    волнуетъ    хребетъ,    золотистую 

грудь  раздуваетъ, 
Вьется  въ  лучахъ  и  жаломъ  тройнымъ,  разы- 
гравшимся, блещетъ. 
Съ  нимъ  великанъ  Перифрасъ  и  правитель 

Ахилловыхъ  коней 
Оруженосецъ  Автомедонъ  и  дружина  скиріянъ 
Шумно    къ    чертогамъ   тѣснятся  и  пламень 

бросаютъ  на  кровли. 
Самъ  же,  у   всѣхъ   впереди,  онъ  огромной 

двуострой  сѣкпрой 
Рушитъ    затворы,    съ   притолокъ   тяжкихъ, 

окованныхъ  мѣдью, 
Петли  сбиваетъ,  брусья  дробитъ  и  плотныя 

доски 
Вдругъ  прорубилъ — широкою   щелью   рази- 

нулись  двери. 
Видимы   стали  и  внутренній   дворъ  и  ряды 

переходовъ, 
Видима    древняя   храмина   прежнихъ  царей 

и  Пріама, 
Видимы   въ    сѣняхъ   и    стражи,    хранители 

царскаго  прага. 
Въ  самомъ   же   домѣ  и  жалобный  крикъ,  и 

шумъ,  и  волненье: 
Звонкіе  своды  чертоговъ  наполнивъ  пронзп- 

тельнымъ  стономъ, 
Жены    рыдаютъ;    къ    звѣздамъ    подымаетъ 

отчаянье  голосъ. 
Блѣдныя  матери,  бѣгая  въ  мутномъ  безуміи 

страха, 
Праги  объемлютъ  дверей  и  къ  нимъ  прили- 

паютъ  устами. 
Вдругъ  вторгается  Пирръ,  какъ  отецъ,  не- 

нзбѣжно-ужасный . 
Тщетны  заграды;  низринута  стража;  таранъ 

стѣнобойный 
Сшибъ  ворота;  расколовшись,  огромные  рух- 
нули створы; 
Силѣ    прочистился    путь,    и    въ    проломъ, 

опрокннувъ  переднпхъ, 
Ринулся  грекъ,  и  врагами  обители  всѣ  за- 

кипѣли. 
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Мсиѣе  грозснъ,  плотину  прорвавъ  и  разру- 
шивши стѣну, 
Съ  ревомъ   и    съ   пѣной  стремится   потокъ 

изъ  бреговъ  и,  равнину 
Шумнымъ  разливомъ  окрестъ  потопивъ,  ста- 
да и  заграды 
Мчптъ  по  полямъ.  Я  видѣлъ  убшствомъ  яри- 

маго  Пирра; 
Вндѣлъ  обоихъ  Атридовъ,  дымящихся  кровью 

въ  обители  царской; 
Видѣлъ  Гекубу  и  сто  невѣстокъ  ея  и  Пріама, 
Кровью    своею    воздвигнутый    ими    алтарь 

обагрившихъ. 
Вдругъ  пятьдесятъ  сыновннхъ  брачныхъ  чер- 

тоговъ,  надежда 
Столькнхъ  внуковъ,  и  стѣны,  добычъ   мно- 

гочисленныхъ  златомъ 
Гордыя,  пали — пожаромъ  забытое  схвачено 

грекомъ. 
Знать   пожелаешь,  быть-можетъ,  царица, 
что  было  съ  Пріамомъ? 
Видя  паденіе  града,  видя  пылающій  замокъ, 
Видя  врага,  захватившаго  внутренность  цар- 

скаго  дома, 
Старецъ    давно-позабытую  броню  на  хилыя 

плечи, 
Сгорбленный    тягостью   лѣтъ,    чрезъ    силу 

надѣлъ,  безполезный 
Мечъ  опоясалъ  и  въ  сонмы  враговъ  пошелъ 

на  погибель. 
Въ  самой  срединѣ  царскихъ  чертоговъ,  подъ 

небомъ  открытымъ 
Былъ  великій  алтарь;  надъ  нимъ  многолѣт- 

няго  лавра 
€ѣнь  наклонялась  и  лики  домашнихъ  боговъ 

обнимала. 
Тамъ  съ  дочерями  сидѣла  Гекуба.  Напрас- 
но, укрывшись 
Робко  подъ  жертвенникъ,  словно  какъ  стая 

пугливая  горлицъ 
Въ  грозу  подъ  вѣтви,  кумиры  безсмертныхъ 

они  обнимали. 
Вдругъ    царица    одѣтаго   бронею   младости 

бранной 
Видитъ  Пріама.  „Куда  ты,  бѣдный  супругъ? 

(возгласила). 
Что  ополчило  тебя?  Къ  чему  безразсудная 

бодрость? 
Нынѣ  такая   ли   помощь,  такой    ли  защнт- 

никъ  Пергаму 
Нужны?  Пергама  не  спасъ  бы  теперь  и  ве- 
ликих мой  Гекторъ. 
Съ  нами  останься,  Пріамъ;  алтарь  защитить 

насъ, 
Или  умремъ  неразлучны".  Сказала,  и  руку 

супругу 
Давши,  старца  съ  собой  посадила  на  мѣстѣ 

священномъ. 
Вдругъ  изъ  убійственныхъ  Пирровыхъ  рукъ 
убѣжавшій  Политосъ, 


СынъпослѣднійПріама,  сквозь  копья,  сквозь 

сонмища  вражьи 
Вдоль  переходовъ,  пустыми  чертогами,  ра- 
неный мчится; 
Быстро  за  нимъ  сверкающій  Пирръ  съ  не- 

избѣжнымъ  убшствомъ 
Гонится...  близко;  нагналъ,  достигнулъ  жс- 

лѣзомъ;  пронзенный, 
Къ  лону  родителей  кинулся  юноша  въ  стра- 

хѣ,  предъ  ними 
Палъ,  содрогнулся...  и  жизнь  пролилася  по- 
токами крови. 
Тутъ  закипѣло  Пріамово  сердце.  Самъ  по- 
гибая, 
Онъ    не    стерпѣлъ   толь   великаго    горя    и 

гнѣвно  воскликнулъ: 
„О  чудовище!  Богитебѣ,  святотатный  убійца, 
Боги — если  живетъ  въ  небесахъ  правосуд 

ная  жалость — 
Мзду  ниспошлютъ;  по  заслугѣ  получишь  на 

граду,  губитель, 
Ты,  предо  мной  моего  растерзавшій  послѣд- 

няго  сына! 
То  ли  Ахнллъ,  отъ   тебя   названьемъ  отца 

поносимый, 
Сдѣлалъ  съ  Пріамомъ  врагомъ?  Онъ,  крас- 

нѣя,  почтилъ  униженье 
Старца  молящаго;  далъ  схоронить  мнѣ  без- 
душное тѣло 
Гектора   сына   и   въ  Трою  меня  отпустилъ 

безобидно11. 
Такъ  онъ  сказалъ  и  копье  безсильное  сла- 
бой рукою 
Бросилъ;  оно,  ударяся   въ  мѣдь,    зазвенѣ- 

вшую  глухо, 
Тронуло  выгибъ  щита  и  на  немъ  безъ  дви- 
женья повисло. 
Яростно  Пирръ  возопилъ:  „Иди  же  съ  по- 
носной отсюда 
Вѣстыо  къ  Пелиду  отцу;  не  забудь  о  без- 

славныхъ  дѣяньяхъ 
Пирра  повѣдать  ему;  теперь  же  умри"'.  Без- 

пощадно 
Онъ  передъ  жертвенникъ  дрогнувшій  стар- 
ца повлекъ;  сѣдинами 
Шуйцу,  облитую  кровью  сыновней,  опуталъ, 

десницей 
Мечъ  замахнулъ  и  въ  ребра  до  самой  вон- 

зилъ  рукояти. 
Такъ  совершилася  участь  Пріама;  такъ  онъ 

покинулъ 
Землю,  зрѣвши  добычей  пожара  Пергамъ  и 

паденье 
Трои,    нѣкогда    сильный   властитель   наро- 

довъ,  державный 
Азіи  царь...  и  великое  тѣло  на   брегѣ   пу- 

стынномъ 
Нынѣ    безъ   чести    лежитъ,    обезглавлено, 
трупъ  безымянный. 
Тутъ  впервые  мнѣ  ужасъ  предчувствія  ду- 
шу проникнулъ: 
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Я  обомлѣлъ,  я  о    миломъ  старцѣ  родителѣ 

вспомнилъ, 
Видя,    какъ    дряхлый   ровссникъ    его  подъ 

рукой  безпощадной 
Царь  издыхалъ;  я  вспомпилъ  о  сирой  Креузѣ, 

о  домѣ, 
Прсдапномъ  греку  во   власть,    о    судьбинѣ 

младенца  Іула. 
Взоръ  обращаю:  нѣтъ  ли  со  мною  сподвиж- 

никовъ  ратныхъ? 
Всѣ  исчезли;  одни   утомленные  битвою,  съ 

башни 
Прянули  въ  городъ;  другіе  отчаянно  кину- 
лись въ  пламень; 
Я  одинъ  уцѣлѣлъ.  И  вдругъ  въ  преддверіи 

храма 
Весты,  робкобезмолвную,  скрытую  въ   тем- 

номъ  притворѣ, 
Вижу  Тиндарову  дочь:  при  заревѣ  яркомъ 

пожара 
Свѣтлымъ  путемъ  я  бѣжалъ,  все  оку  явля- 

лося  яспымъ. 
Тамъ,  опасаясь  троянъ,  раздраженныхъ  па- 
день  емъ  Пергама, 
Злобы  данаегъ  и  мести  супруга,  отчизну  и  Трою 
Купно  губящая  Фурія,  жертвенникъ  Весты 

объемля, 
Въ  храмѣ,  богамъ    ненавистная,  тайно   си- 

дѣла  Елена. 
Вспыхнуло  сердце  во  мнѣ:  отомстить  за  по- 
гибель отчизны 
Рвется   мой  гнѣвъ;  истребить   истребленья 

виновницу  жажду. 
„Ей,  ненаказанной,  Спарту  узрѣть!  въ  род- 

ныя  Микены 
Гордой  царицей  вступить,  торжествуя!  уви- 

дѣть  супруга, 
Домъ  родительскій,  чадъ,  окруженной  при- 
скорбной толпою 
Дѣвъ    иліонскихъ   и    плѣнныхъ  троянъ!..  А 

Пріамъ  ужъ  зарѣзанъ, 
Троя  горитъ,  и  Дарданія  пѣлая  кровью  ды- 
мится! 
Нѣтъ!  того  не  стерплю!  пускай  невеликая 

слава 
Женоубійцѣ,  пускай  для  него  безпохвальна 

побѣда — 
Свѣтъ  отъ  чудовища  должно  очистить;  кро- 
вавою местью 
Сердце  свое  утолю  и  пепелъ  моихъ  успокоюа. 
Такъ  я,  себя   раздражая,  злобой   кипящій, 

стремился. 
Вдругъ  передъ  очи  мои,  откровенная,  мракъ 

осіявши 
Яркимъ  блистаньемъ,  великой  богиней,  ка- 
кою лишь  небо 
Знаетъ  ее,  предстала  матьи  меня  удержавши, 
Молвила   такъ    мнѣ    устами,  живыми    какъ 

юная  роза: 
,,Сыпъ,    для    чего     необузданной    скорбію 
гпѣвъ  пробуждаешь? 


Что  за  безумство?  Ужели  оставилъ  о  насъ 

понеченье? 
Прежде  помысли  о  томъ,  гдѣ  покинуть  то- 
бою родитель, 
Дряхлый    Анхизъ,    не    погибли  ль    супруга 

Креуза  и  юный 
Сынъ  твой  Аскапій?  Кругомъ  ихъ    обителиг 

бѣшено  рыщетъ 
Грекъ  и  давно  бы,  когда  бъ  не  моя  берег- 
ла ихъ  защита, 
Ихъ  истребило  желѣзо  и  пламень  враждеб- 
ный похитилъ!.. 
Нѣтъ!  не  Паридъ,  похититель  преступный, 

не  образъ  спартанки, 
Низкой  Тиндаровой  дочери — боги,  разгнѣ- 

ванны  боги 
Вашъ  опрокинули  градъ  и  сразили  величіе- 

Трои. 
Зри — я  всякое  облако,  нынѣ  темнящее  слабый 
Смертнаго  взоръ  и  облекшее  все  предъ  то- 
бою туманнымъ 
Мракомъ,  подъемлю — но  только  моимъ    по- 

велѣніямъ  смѣло, 
Сынъ,  покорись  и  безспорно  мои  поученья 

исполни. 
Тамъ,  гдѣ  видишь  разбросаны  груды,  утесъ 

на  утесѣ, 
Гдѣ  подымается  черное  облако  праха  и  дыма, 
Тамъ  Посидонъ,  великимъ  его   потрясенны 

трезубцемъ, 
Стѣны  дробить  и,  подрывъ  основанья,  весь 

городъ  въ  обломки 
Рушитъ;  здѣсь  безпощадпая  Ира,  на  Скей- 

скихъ  воротахъ 
Грозно  воздвигшись,  союзную  рать  съ  кора- 
Броней  звучащая, кличетъ...  [блей  къ  Иліону, 
Тамъ— оглянися — на    замкѣ,  надъ    градомъ 

Тритона-Паллада 
Сѣла,  гремящею  тучей  и  страшной  Горгоной 

блистая. 
Самъ  Вседержитель  и  бодрость  и  бранную 

силу  низводить 
Свыше  на  грековъ,  и  самъ  на  Дарданъ  по- 

дымаетъ  все  небо. 
Нѣтъ    упованія,  сынъ;  бѣги,  не   упорствуй 

сражаться; 
Буду  съ  тобой;  невредимо  достигнешь  роди- 
тельской сѣніг'. 
Такъ  сказала  и  скрылась  въ  глубокую  бездну 

ночную. 
Грозные  лики  тогда  мнѣ  предстали;  разящія 
Силы  великихъ  боговъ  я  увидѣлъ...  [Трою- 
Тутъ  открылось,  какъ,  страшно  разрушенъ, 

въ  огнѣ  распадался 
Весь  Иліонъ,  и   въ   обломки  валилась    Не- 

птунова  Троя. 
Такъ  на  густой  прародительскій  ясень,  горы 

украшенье, 
Корни  кругомъ  подрубивъ, дровосѣки,  стол- 
пись, нападаютъ; 
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Споря  проворствомъ,  разятъ  топоры;  благо- 
родное древо 
Зыблетзя,  сѣнью    шумитъ,  волосистой   гла- 
вою трепещетъ, 
Мало-по-малу  подъ  ранамиклонится. . .  вдругъ, 

изнемогши, 
Стонетъ  и  падаетъ,  всю  заваливъ  разруше- 

ніемъ  гору... 
Я  удаляюсь,  хранимъ  божествомъ;  иду  че- 

резъ  пламень, 
Мимо   враговъ:  раздвигаются  копья,  огонь 

уступаешь. 
Къ  древней  обители,  къ    прагу  священной 

родительской  сѣни 
Скоро  достигъ  я,  и  первой  заботой — въ  за- 
щитное мѣсто 
На  гору   старца   отца   перенесть.    Прибли- 
жаюсь къ  Анхизу — 
Трою    свою    пережить  и  себя    осудить   на 

изгнанье 
Старецъ   отрекся.     „Вы,     сохранившіе   бо- 
друю младость, 
Вы,  не  лишенные    мужеской  силы   годами, 
Бѣгствомъ  спасаться  (сказалъ  онъ).[спѣшите 
Если  бъ   державные    боги    конецъ  мой  от- 
срочить хотѣли — 
Мнѣ  бы  они  сохранили  мой  домъ.  Но  слига- 

комъ  довольно 
Зрѣть  и  однажды    погибель    своихъ    и    со- 
жжете града. 
Съ  миромъ  идите,  почтивши    мое    полумер- 
твое тѣло 
Словомъ  прощальнымъ;  смерть  ясамъ  обрѣту, 

иль,  жалѣя, 
Врагъ   умертвить    старика.    Нестрашна  по- 
гребенья утрата; 
Слишкомъ  долго,  противный  богамъ,  на  зе- 

млѣ  я  промедлилъ, 
Чуждый  землѣ,    съ   тѣхъ    поръ,    какъ  без- 

смертныхъ  и  смертныхъ  владыка 
Вѣяньемъ  молній  своихъ  и  громомъ  ко  мнѣ 

прикоснулся". 
Такъ  говорилъ  мой  родитель,  въ  жестокомъ 

яамѣреньи  твердый, 
Мы  же  въ  слезахъ — и  я,  и  Креуза,  и  юный 

Асканій 
Сынъ  мой,    и    съ  нами    домашніе — молимъ, 

чтобъ  вмѣстѣ  съ  собою 
Онъ,  отецъ,  семьи  не  губилъ  и  въ  бѣду  не 

ввергался... 
Тщетны  моленья;  покинуть    свой   домъ  не- 
преклонный отрекся. 
Снова  тогда  ополчаюсь,  отчаянный,  жажду- 

щій  смерти. 
Что  иное  мнѣ  оставалось?  Какая  надежда? 
„Какъ,    родитель,    чтобъ   я    убѣжалъ,    объ 

отцѣ  позабывши, 
Требовалъ  ты!  Изъ  родительскихъ  устъ  толь 

обидное  слово! 
Если  назначили  боги,  чтобъ  не  было  Трои 

великой, 


Если  тобой  рѣшено  истребить  съ  истребляо- 

мымъ  градомъ 
Насъ  и  себя— для    погибели   нашей    двери 

отверсты: 
Скоро  Пріамовой  кровью  дымящійся  Пирръ, 

умертвивши 
Сына  предъ  взоромъ  отца  и  отца  предъ  свя- 
тыней Пепатовъ, 
Явится    здѣсь!  Для  того   ли    сквозь   бой  и 

пожаръ,  о  богипя, 
Я  проведешь,    чтобъ,    врага    допустивъ    во 

святилище  дома, 
Видѣть,  какъ    сынъ    мой    Асканій,  и  дрях- 
лый отецъ,  и  Креуза, 
Кровью    другъ-друга    обливъ,   предо    мною 

истерзаны  б  у  дуть? 
Дайте  оружія,  воины; время  пришло  роковое; 
Грекамъ  меня  возвратите;  отвѣдаемъ  силы 

послѣдней; 
Въ  бой,  друзья!  мы    не    всѣ   неотмщенные 

ныпѣ  погибнемъа. 
Мечъ  оноясавъ  и  щитъ  свой  надвинувъ  па 

шуйцу,  изъ  дома 
Выйти  спѣшу;  но  Креуза,  упавъ  со  слезами 

на  прагѣ, 
Ноги  мои  обняла  и,  сына  младенца  подъемля 
Къ  лону  отпа,  возопила:  тЕсли  себя  па  по- 
гибель 
Ты  осудилъ — да  погибнемъ  съ  тобою  и  мы 


неразлучно 


Если  жъ  осталось  тебѣ    упованье   на  мечъ 

и  на  силу — 
Прежде  свой   домъ    защити;    здѣсь    младе- 

нецъ  Іулъ;  здѣсь  отецъ  твой; 
ЗдѣсьКреузэ...ееназывалътыдонынѣсвоеюа. 
Такъ  вопіялі  супруга,  стенаньемъ  весь  домъ 

оглашая. 
Тутъ    несказанное    въ    нашихъ    очахъ    со- 

вершилося  чудо: 
Сына    Іула    съ    печалью   родительской    мы 

обнимали — 
Віругъ  надъ  его  головою  сверкнуло    эѳир- 

ное  пламя, 
Въ  кудри  власовъ,  не    палящее;    вѣяпьемъ 

тихимъ  влетѣло, 
Пыхнуло  ярко    и  вкругъ  головы    обвилося 

блистаньемъ. 
Въ  трепетѣ    страха  мы  отряхаемъ   горящіе 

кудри; 
Силимся  влагой    студеной    огонь    затушить 

чудотворный. 
Чуда  свидѣтель,  Анхизъ,    оживленный   ра- 
достью очи 
Къ  небу  возвелъ  и,  дрожащія  длани  подъ- 
емля, воскликнулъ: 
„О,  вседержитель  Зевесъ!    когда   ты  моли- 

твамъ  доступенъ, 
Призри  на  насъ,  о  единомъ  молящихъ:  если 

достойны, 
Будь  намъ  защитой,  отепъ,  и  знаменью  дай 

подтвержденье". 
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Только  промолвилъ  Анхизъ — помутилося  не- 
бо, и  страшно 
Гряпуло  влѣвѣ;  и  быстро  упавшая  съ  тем- 
ный тверди, 
Мракг,  лучезарный  разсѣкши  браздой,  звѣзда 

побѣжала... 
Видѣли  мы,  какъ  она,    разразившись   надъ 

пашею  кровлей, 
Свѣтлая,    вдаль    покатилась    и,  путь    нашъ 

означивъ  блистаньемъ, 
Пала  за  Идою  въ  рощу...  долго,  протянуть 

вдоль  неба, 
Слѣдъ  пламенѣлъ,  и  запахомъ  сѣрнымъ  ды- 
милась окрестность. 
Тутъ  иобѣжденный  старецъ-родитель  подъ- 

емлется  съ  ложа, 
Молитъ  боговъ  и  творитъ  поклоненье  звѣздѣ 

путеводной. 
„Все  рѣшено! — возгласилъ    онъ, — боги  от- 
чизны, ведите; 
Съ    вѣрой    иду;    сохраните    и   домъ  мой  и 

внука;  то  ваше 
Знаменье    было,  и  въ    вашемъ    могуществѣ 

есть  еще  Троя; 
Вамъ  покоряюсь;    мой  сынъ,    предводи;    за 

тобою  отецъ  твой". 
Такъ  онъ  сказалъ...  и  уже  приближался  къ 

обители  нашей 
Съ  трескомъ  пожаръ,  и  шумящаго  пламени 

зной  опалялъ  насъ. 
„Время,  родитель;  на  плечи  сыновныя  сядь 

(возгласилъ  я), 
Дай  мнѣ  мои  подклоннть  рамена  подъ   свя- 
щенное бремя. 
Что  бы  ни  встрѣтило   насъ  на   пути— одно 

намъ  спасенье, 
Гибель  одна;  перестанемъ  же  медлить;  мла- 

денецъ  Асканій 
Рядомъ  со  мною  пойдетъ;  въ  отдаленьи  за 

нами  Креуза. 
Вы  же,  служители  дома,  замѣтьте,  что  вамъ 

повелю  я: 
Есть  при  исходѣ  изъ  града  холмъ  и  на  холмѣ 

Цереринъ 
Древле  покинутый  храмъ;  передъ  нимъ  ки- 

парпсъ  престарѣлый, 
Съ    давнихъ    временъ    сохраненный    почте - 

ніемъ  набожныхъ  предковъ. 
Тамъ  во  единое  мѣсто  изъ  разныхъ  сторонъ 

соберитесь. 
Лики  Пенатовъ  и  утварь  тебѣ  повѣряю,  ро- 
дитель; 
Я  же,  прншедшій  изъ  битвы,  рукою  крова- 
вой не  смѣю 
Къ  нимъ  прикоснуться,  доколь  не  очищу  себя 
Свѣжія  влаги... "•  [орошеньемъ 

•Съ  сими  словами,  широкія  плечи  склоня  и 

на  выю 
Сверхъ  одѣянья  накинувъ  косматую  львиную 

кожу, 


Старца  подъемлю;  идемъ;  Асканій,  мою  об- 
хвативши 
Крѣпко  десницу,  бѣжитъ,  торопяся  шагами 

неровными,  съ  боку; 
Слѣдомъ  Креуза;  идемъ,  пробирался  мглою 

по  стогнамъ: 
Я  же,    дотолѣ    безстрашнымъ    окомъ    смо- 

трѣвшій  на  тучи 
Стрѣлъ    и    отважно    встрѣчавшій    дружины 

враждебный  грековъ, 
Тутъ  при  малѣйшемъ  звукѣ   блѣднѣлъ,  при 

шорохѣ  каждомъ 
Медлилъ,  робѣя  за  спутника,  въ  страхѣ  за 

милую  ношу. 
И  уже    достигалъ  я  воротъ,  и  мнилъ,    что 

опасный 
Путь  совершился...  вдругъ  не  вдали  голоса 

раздалися, 
Что-то  мелькнуло;  послышался  топотъ.  При- 
стально въ  сумракъ 
Смотритъ  Анхизъ:  „Мой    сынъ,    мой  сынъ, 

бѣги!  возопилъ  онъ. 
Идутъ!     сверкаютъ    щиты!    оружіе    мѣдное 

блещетъ!..а 
Кто  изъяснить?  Божество  ли  какое  враждеб- 
ною силой 
Умъ  мой  смутило...  но,  въ  сторону  бросясь, 

чтобъ  мнимой 
Встрѣчи  избѣгнуть,    далекимъ    обходомъ   я 

вышелъ  изъ  града; 
Боги!  Креуза  исчезла;  во   тьмѣ    ль,    ослѣ- 

пленная  рокомъ, 
Сбилась    съ    дороги,    иль    гдѣ    отдохнуть, 

утомленная,  сѣла — 
Я  не  знаю;  съ  тѣхъ  поръ  мы  нигдѣ  ужъ  ея 

не  встрѣчали. 
Только  тогда  я  утрату,  опомнясь,  замѣтилъ, 

когда  мы 
Холма    святого  и  древняго   храма   Цереры 

достигли. 
Тамъ  собрались  мы,  убогій   остатокъ   тро- 

янъ — а  Креузы 
Не  было,  къ  горю  сопутниковъ,  сына,  отца 

и  супруга. 
О,  кого   изъ   людей  и  боговъ    я  не  клялъ, 

изсту  пленный! 

Было  ли  что  для  меня  и  въ  паденъи   Пер- 

гама  ужаснѣй? 
Сына  Іула  съ  Анхизомъ-отцомъ  и  съ  Пена- 
тами Трои 
Спутникамъ  ввѣрнвъ,  въ  излучинѣ  дола  ве- 
лю имъ  укрыться, 
Самъ  же,  блестящей  одѣтый  броней,  возвра- 

щаюся  въ  Трою. 
Вновь  рѣшено  боевые  труды   испытать,  со 

горяшнмъ 
Стогнамъ  Пергама  промчаться  и  грудь  подъ 

удары  подставить. 
Къ  темному  прагу   воротъ,    чрезъ  который 
мы  вышли  изъ  града, 
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Прежде  спѣшу,    чтобы,  снова    по    свѣжему 

нашему  слѣду 
Трою  пройдя,  замѣчательнымъ  окомъ  всмо- 
трѣться  въ  примѣты: 

Всюду  ужасъ!    даже    молчаніе    въ    трепетъ 

приводить! 
Къ  дому  Анхиза— не  тамъ  ли  она,  не  туда 

ли  ей  случай 
Путь  указалъ — я  бѣгу:  но  данаи  ужъ   гра- 
били домъ  нашъ; 
Все    испровергнуто;  съ   воплями   врагъ   по 

обители  рыскалъ; 
Пламень  пожара  уже   прошибало   изъ-подъ 

верхнія  кровли; 
Вихремъ   взвивалися   искры  и  въ    воздухѣ 

страшно  гремѣло. 
Я  обратился  къ  Пріамову  дому,  къ  высокому 

замку: — 
Боги!  боги!  въ  притворѣ  пустого  Юнонина 

храма 
Звѣрскій  Улиссъ  и  Фениксъ  у  добычи  сто- 
яли на  стражѣ: 
Тамъ  сокровища    Трои,  богатства  сожжен- 

ныхъ  святилищъ, 
Чаши  златыя,  престолы  боговъ  и  убранства 

и  ризы 
Въ  грудахъ  лежали;  младенцы  и  блѣдныя  ма- 
Строемъ  стояли  вблизи.       [тери   длиннымъ 
Презря  меня  окружавшую  гибель,  дерзнулъ 

я  во  мракѣ 
Голосъ  возвысить;  печальный  мой  кликъ  раз- 
давался по  стогнамъ. 
„Гдѣ  ты,  Креуза?11  взывалъ  я,  взывалъ...  но 

было  напрасно. 
Въ  яростномъ  горѣ  по  грудамъ  разрушенныхъ 

зданій  я  бѣгалъ. 
Вдругъ  передъ  очи  мои  появилася  призра- 

комъ,  легкой 
Тѣнью  она...  и  казалось  возвышеннѣй  преж- 

няго  станомъ. 
Я  ужаснулся,  волосы   дыбомъ,  голосъ  мой 

замеръ. 
Тихо  съ  улыбкой,  смиряющей  душу,  сказала 

Креуза: 
^Тщетной  заботѣ  почто  предаешься,  безум- 
но печалясь? 
О  Эней,  о  сладостный  другъ,  не  безъ  воли 

безсмертныхъ 
Было  оно;  мнѣ  не  должно  итти  за  тобой  изъ 

Пергама; 
Го  запрещаешь   владыка    небесъ  громодер- 

жецъ  Юпитеръ, 
Долго  изгнанникомъ  будешь  браздить  безпре- 

дѣльное  море; 
Тамъ   въ   Гесперіи,  гдѣ   волны   Лидійскаго 

Тибра  по  тучнымъ, 
Люднымъ  раЕНинамъ  обильно-медлительнымъ 

токомъ  ліются, 
Свѣтлое  счастье    и    парскій    вѣнецъ,  и  не- 

вѣсту-царевну 


Ты  обрѣтешь.  Не  томи  жъ  по  Креузѣ  утра- 
ченной сердца; 
Нѣтъ!  ни   дверей  мирмидона,  пи   пышныхъ 

чертоговъ  долопа 
Я  не  увижу;  не  буду  рабынею  матери  грека, 
Дочь  Дарданіи,  вѣчной  Венеры  невѣстка... 
Быть  при  себѣ  мнѣ  судила  великая  матерь 

безсмертныхъ; 
Ты  же  прости;  поминай  о  супругѣ  любовію 

къ  сыну1-1. 
Смолкла   и    тихо    со    мной,    проливаюіпимъ 

слезы,  разсталась; 
Много  хотѣлъ  я  сказать,  но   она  улетѣла; 

трикраты 
Я  за  летящею  тѣнію  руки  простеръ  и  три- 
краты 
Легкая  тѣнь    изъ    напрасно  -  объемлющихъ 

рукъ  ускользнула, 
Словно  какъ  вѣющій  воздухъ,  словно  какъ 

сонъ  мимолетный. 
Такъ  миновалася  ночь;  возвращаюсь  къто- 

варищамъ  бѣгства; 
Много  толпою  прптекшихъ  изъ  Трои  сопут- 

никовъ  новыхъ 
Тамъ   нахожу,    изумленный:  матери,   мужи,. 

младенцы, 
Жалкій  народъ  бѣглецовъ,  невозвратно  утра- 

тивъ  отчизну, 
Съ  бѣднымъ  остаткомъ    сокровищъ,  тѣспи- 

лися  тамъ,  приготовясь 
Вмѣстѣ  со  мной  за  морями  искать  обречен- 

наго  брега. 
И  уже  восходилъ  надъ  горой  свѣтоносный 

Люциферъ, 
Юнаго  дня    благовѣстникъ,    и    всѣ   ворота 

Иліона 
Заперты  были  врагомъ...  упованье  исчезло! 

Судьбинѣ 
Я  уступилъ  и  Анхиза   попесъ  на   высокую- 

Иду. 

(1822  г.)  

ОТРЫВКИ  ИЗЪ  ИЛІАДЫ. 

I. 

Сей  переводъ  сдѣланъ  по  нѣкоторьшъ  особеныымъ 
прпчинамъ.  Переводчикъ,  не  знающій  по-греческп,  ста- 
рался только  угадывать  Го^ра,  имѣя  передъ  глазами 
нѣмецкіе  переводы  ІІліады — Фоссовъ  и  Штольберговъ. 
Сейопытъегопедолжепъ  быть  сравппваемъ  иие  ыожетъ 
выдержать  сравнения  съ  переводомъ  Н.  И.  Гпѣдича,  кото- 
рый передаетъ  памъ  самого  Гомера,  вслушиваясь  въ 
природный  изыкъ  его;здѣсь,  такъ-сказать,  оіголосокъ 
отголоска.  Стихи,  напечатанные  курсиво  ы  ъ,припад- 
лежатъ  самому  переводчику:  они  служатъ  соедпш'- 
піемъ  отрывковъ,  вполнѣ  переведенпыхъ  изъ  ІІліады 
и  заимствовапиыхъ  изъ  VI,  XVII,  XIX  ^  XX  пѣс- 
пей. — В.  Ж. 

Жертву  принесши  богамъ,  дапошлютъ  Иліону 

спасенье, 
Гекторъ  посиѣшно  потекъ  по  красиво  у  строен- 

нымъ  стогнамъ; 
Замокъ  высокій  Пергама  пройдя,  наконецъ 

онъ  достигнулъ 
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Скейскихъ  воротъ,  ведущихъ  изъ  града  въ 

широкое  поле. 
Тамъ  Гетеонову  дочь    Андромаху,  супругу, 

онъ  встрѣтилъ; 
Оь  нею  былъ  сынъ.  На  груди  у  кормилицы 

пѣжный  младенецъ 
Тихо  лежалъ:  какъ  звѣзда  лучезарная,  былъ 

онъ  прекрасенъ; 
Гекторъ  Скамандріемъ  назвалъ  его;  отъ  дру- 

гихъ  онъ  былъ  прозванъ 
Астіанаксомъ  [понеже  лишь  Гекторъ  защи- 
той былъ  града]. 
10Ласково  руку  пожавши  ему,  Андромаха  ска- 
зала: 
^Неумолимый,  отважность  погубить  тебя.  По 

жалѣешь 
Ты  ни  о   сынѣ  своемъ    въ  пеленахъ,  ни   о 

бѣдпой  супругѣ, 
Скоро  вдовѣ  безотрадной;  ахейцы  тебя  не- 

избѣжно, 
Силою  всею   напавъ,  умертвятъ.    Для  меня 

же  бы  лучше 
Въ  землю  сокрыться,  тебя  потерявъ:  что  бу- 

детъ  со  мною, 
Если   тебя,  отнятаго    рокомъ  могучимъ,  не 

станетъ? 
Горе!  ужъ  нѣтъ  у  меня  ни  отца,  ни  матери 

нѣжной; 
Мой  отецъ  умерщвленъ  Ахиллесомъ  боже- 

ственнымъ;  Ѳивы, 
Градъ  киликіапъ,  съ    блестящими   златомъ 

вратами  разрушивъ, 
^Самъ  онъ  убилъ  Гетеона,  но  не  взялъ  ору- 

жія;  чуждый 
Мысли  такой,   онъ  съ  оружіемъ  вмѣстѣ  со- 

жженію  предалъ 
Кости  родителя,  въ  почесть  ему  погребаль- 
ный насыпалъ 
Холмъ,    и   платанами   горныя   нимфы   тотъ 

холмъ  обсадили. 
Семеро  братьевъ  еще  у  меня  оставалось  въ 

отчизнѣ — 
Всѣ  они,    въ   день    единый,    повержены  въ 

бездну  Аида: 
Всѣхъ  безпощадной  рукой  умертвилъ  Ахил- 

лесъ  быстроногій. 
Матерь  царицу  отъ  пажитей  густолѣсистаго 

Плака 
Въ  рабство  добычей  войны  онъ  увлекъ,  но 

за  выкупъ  великій 
Скоро  ей  отдалъ   свободу,  чтобъ  пала  отъ 

стрѣлъ  Артемиды. 
30Гекторъ,  ты  все    мнѣ    теперь:  и   отецъ  и 

пѣжная  матерь; 
Ты   мой    единственный    братъ,  о    Гекторъ, 

цвѣтущій  супругъ  мой! 
Будь  же  ко  мнѣ  сострадателенъ.здѣсь  остань- 

0.  ся  на  башнѣ; 

Сыну   не   дай    сиротства,   супругѣ    не   дай 

быть  вдовою; 


Тамъ  на  хблмѣ  смоковницы  войско  поставь: 

нападенье 
Легче  оттуда  на  градъ;  тамъ  открыты  для 

приступа  стѣны. 
Съ  той  стороны  уже  трикраты  на  насъ  по- 
кушались 
Оба  Аякса,  Идоменей,  Діомедъ  и  Атридыа. 
Кротко  отвѣтствуетъ  гривистымъ  шлемомъ 

украшенный  Гекторъ: 
пО  Андромаха,  и  я  о  томъ  же  печалюсь;  но 

стыдъ  мнѣ 
^Будетъ  тогда  отъ  троянскихъ  мужей  и  отъ 

женъ  Иліона, 
Если,  какъ  робкій,  сюда  удалюсь,  уклоняся 

отъ  боя; 
То  запрещаетъ  и  сердце;  донынѣ  привыкъ  я 

спокойно 
Бодрствовать  духомъ  и  биться  у  всѣхъ  впе- 
реди, охраняя 
Трою,  великую  славу  отца  и  мою;  но  иред- 

видитъ 
Вѣщее  сердце  и  тайно  гласить  мнѣ  тревож- 
ное чувство: 
Нѣкогда  день  сей   наступить— падетъ  свя- 
щенная Троя, 
Съ  нею  Пріамъ  и  народъ  царя  копьеноснаго 

бодрый. 
Но  не  Трои  грядущее  горе,  не  участь  Гекубы, 
Ни  же  Пріамова  гибель,  ни  же  столь  многихъ 

столь  храбрыхъ 
^Братьевъ  моихъ  истребленье,  тогда  неиз- 

бѣжно  падущихъ 
Въ  прахъ  подъ  рукою  врага,    сокрушаютъ 

нынѣ  такъ  сильно 
Душу  мою,  какъ  мысль  о  тебѣ,  Андромаха, 

когда  ты, 
Вслѣдъ  за    одѣяннымъ  мѣдною  бронею  му- 

жемъ  ахейскимъ, 
Плача,    отсюда   пойдешь,    лишенная   свѣта 

свободы, 
Или  въ  Аргосѣ  будешь  съ  рабынями  ткать 

для  царицы, 
Иль,  утомленная,  тяжкимъсосудомъвъключѣ 

Гиперейскомъ 
Черпая  воду,  будешь  въ  слезахъ  поминать 

о  Пергамѣ. 
Можетъ-быть,  видя,  какъ  плачешь  въ  своемъ 

одипочествѣ,  скажутъ: 
„Вотъ  вдова  знаменитаго  Гектора,  бывшаго 

пераымъ 
№Въ  войскѣ   троянскомъ,   въ  тѣ  дни,   какъ 

сражались  у  стѣнъ  Пліонаа. 
То  услыша,  ты  съ  новою  вспомнишь  тоской, 

что  на  свѣтѣ 
Нѣтъ  ужъ  того,  кто  отъ  рабства  надежною 

былъ  бы  защитой. 
Нѣтъ!  я  лучше  хочу,  чтобъ  меня  бездыхап- 

наго  скрыли 
Въ  землю,  чѣмъ  слышать  о  плачѣ  твоемъи 
крушительномъ  плѣнѣа. 
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Такъ    отвѣтствовалъ    Гекторъ,    и  къ  сыну 

руки  простеръ  онъ; 
Робко  отъ  нихъ  отклонился,  и  къ  лону  кор- 
милицы съ  крикомъ 
Бросился   милый   младенецъ,  дичася    отца, 

устрашенный 
Яркимъ  блистаніемъ  латъ  и  косматою  гри- 
вою шлема, 
Грозно  надъ  нимъ  зашумѣвшею    съ  мѣдно- 

о гром наго  гребня. 
7вСъ  грустной  улыбкой  и  мать  и  отецъ  по- 

смотрѣли  на  сына. 
ПІлемъ  съ  головы  снимаетъ  поспѣшно  бли- 
стательный Гекторъ; 
Бранный  уборъ   па   землю   кладетъ    и,    на 

руки  взявши 
Сына,  цѣлуетъ  его  съ  умиленьемъ   и  нѣжно 

лелѣетъ. 
Громко  взываетъ  потомъ  онъ  къ  безсмерт- 

нымъ  богамъ  и  Зевесу: 
^Царь  Зевесъ!  вы,  боги  Олимпа!  молю  васъ, 

да  будетъ 
Нѣкогда  сынъ  мой,    какъ  я,    благолюбіемъ 

первый  въ  народѣ, 
Столько  же  мышцею  крѣпокъ  и  мощно  го- 

сподствуетъ  въ  Троѣ. 
Пусть    современемъ    скажутъ:  отца  своего 

превзошелъ  онъ! 
Видя  его,  изъ  сраженья  идущаго  съ  пышною 

броней, 
««Снятой  съ  врага — и  такая  хвала  да  пора- 

С-  дуетъ  матерь11. 

Такъ  сказавъ,  иоложилъ    онъ    въ    объятія 

нѣжной  супруги 
Сына.  Она,  улыбаясь  сквозь  слезы,  души- 

стымъ  покровомъ 
Персей  одѣла  его;  и,  глубокой  печалію  полный, 
Гекторъ,  ее  приласкавши  рукою,  привѣтно 

сказалъ  ей: 
^БѢдная,  ты  не  должна  обо  мнѣ  сокрушаться 

такъ  много; 
Противъ  судьбы  я  никѣмъ  преждевременно 

сослаяъ  не  буду 
Въ  темный  Аидъ,  но  судьбы  ни  единый  еще 

не  избѣгнулъ 
Смертный,  родившійся  разъ  на    землѣ,    ни 

смѣлый,  ни  робкій. 
Съ  миромъ  же  въ  домъ  свой   пойди;    зани- 
майся порядкомъ  хозяйства, 
э°Пряжей,  тканьемъ;  наблюдай,  чтобъ  рабы 

и  рабыни  въ  работѣ 
Были  прилежны  своей;  о  войнѣ    же   имѣть 

попеченье — 
Дѣло  троянскихъ  мужей  и  мое    изъ   всѣхъ 

наиболѣ". 
Кончивъ,  свой  гривистый  шлемъ  поднимаетъ 

блистательный  Гекторъ. 
Медленнымъ  шагомъ    и  часто   назадъ    ози- 
раясь и  слезы 
Горкія  молча  лія,  Андромаха  пошла    и  до- 
стигла 


Скоро  обители  Гектора.  Много  служитель- 

ницъ  было 
Собрано  тамъ  за  работою;  всѣ  сокрушалися 

съ  нею; 
Заживо  Гекторъ    былъ    въ    домѣ    оплаканъ 
своемъ.  Нензбѣжно, 

Мнили  онѣ,  онъ  погибнетъ;    мы  вѣчно  его 

не  увидимъ. 
100Истину  вѣщая   скорбь    предсказала    имъ\ 

время  настало 
Сбыться    тому,    что    давно   предназначено 

было;  но  прежде 
Славой  великой  покрылся  моіучій  защитникъ 

Періама. 
Палъ  Патроклъ  отъ  руки  благороднаго  Гек- 
тора; втуне 
Шлемъ  Ахиллесовъ  и  гцитъ   покрывали   его: 

неизбѣжный 
Часъ  судьбы    наступилъ — и  съ    Патроклоеа 

хладного  трупа 
Гекторъ  совлекъ  Ахиллесову   броню,    и  сѣча 

заж глася 
ѣкругъ  бездыханнаго  юноши,   прежде  столь 

бодраго  въ  битвѣ. 
— Я  къ  кораблямъ  Антилоха  послалъ  возвѣ- 

стить  Ахиллесу 
Гибель  Патрокла;  но  знаю,  что  къ  намъ  не 

придетъ  онъ  на  помощь, 
110Сколь  ни  кипѣлъ  бы  на  Гектора  злобою... 

онъ  безоруженъ. 
Намъ  однимъ  защищать  умерщвленнаго  друга. 

Упорно 
Будемъ  стоять  за  него;  спасемъ  бездыханное 

тѣло. 
Такъ  говорилъ  Менелай   Теламонову   сыну 

Аяксу. 
„Правда,  Атридъ  знаменитый!  Аяксъ  отвѣ- 

чалъ  Менелаю: 
Ты  съ  Меріономъ  Патрокла  храни;  накло- 
нитесь и  тѣло, 
Взявъ  на  плеча,  несите  изъ  боя.  Мы  жъ,  оба 

Аякса, 
Равные  мужествомъ  сердца,  всегда    нераз- 
лучные въ  битвѣ, 
Будемъ  стремленье  троянъ  и  великаго  Гек- 
тора дружно 
Грудью  своей  отражать,  охраняя  отшествіе 

ваше". 
120Царь  Менелай  съ  Меріономъ  подъемлютъ 

Патроклово  тѣло 
Сильной  рукою  съ  земли:  ужаснулись  трояне, 

увидя 
Тѣло   во    власти  ахеянъ,    и    бросились    съ 

воплемъ  за  ними. 
Словно  какъ  псы,  упредя  звѣроловцевъ  мла- 

дыхъ,  на  лѣсного 
Вепря,  когда  онъ  пораненъ,  кидаются  вдругъ, 

но  лишь  только 
Бѣшеный  онъ,  ощетинясь,    на    нлхъ    обер- 
нется, въ  испугѣ 
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Всѣ  разсыпаются — такъ  и   трояне    сначала 

стремятся 
Бодро  впередъ,  подымая  мечи  и  двуострыя 

копья; 
По  лишь  только  Аяксы  въ  лицо  имъ  лицомъ 

обратятся — 
Всѣ  блѣднѣютъ  и  боя  начать  ни  одинъ  не 

дерзаетъ. 
™°Царъ  Мене  лай  съ  Меріономъ  безстрашно, 

медлительнымъ  шагомъ 
Идутъ  впередъ,  унося  изъ  сраженья  Патрок- 

лово  тѣло; 
Ихъ     защшцаютъ     Аяксы;    блистательный 

Гекторъ  съ  Энеемъ 
Рвутся,  какъ  львы  разъяренные,  силясь   до- 
бычу похитить: 
Страшной    грозой     къ     кораблямъ     прибли- 
жается шумная  битва. 
Робко  межъ  тѣмъ  Антилохъ  къ  Ахиллесовой 

ставкѣ  подходить. 
Онъ  сидѣлъ  впереди  кораблей  недалеко  отъ 

моря, 
Мраченъ,  тревожимый    думой  о    томъ,    что 

уже  совершилось. 
„Горе!   онъ  мыслилъ,  зачѣмъ  къ  кораблямъ 

въ  безпорядкѣ  тѣснятся 
Снова  ахейцы,  покинувъ  сраженье?  Страшусь, 

что  со  мною 
110Сбудется  то,  что  давно  предсказала  мнѣ, 

матерь,  что  долженъ, 
Прежде  меня  отъ  троянъ  мирмидонецъ  по- 
гибнуть храбрѣйшій. 
Сердце  дрожитъ;  ужъ  не  палъ  ли  Менетіевъ 

сынъ?  Непреклонный 
Другъ!  а   я   умолялъ   уйти    къ    кораблямъ, 

отразивши 
Вражій   пожаръ  и  отнюдь  не  испытывать  съ 

Гекіоромъ  силы". 
Такъ  размышлялъ  Ахиллесъ — и  предъ  нимъ 

съ  сокрушительной  вѣстью 
Сынъ  престарѣлаго  Нестора,  слезы  ліющій, 

явился. 
— Горе  мнѣ!  сынъ  благородный  Пелея,  ты 

долженъ  о  страшной 
Слышать    бѣдѣ,    какой   никогда  не  должно 

бы  случиться! 
Палъ  Патроклъ:  ужъ  теперь  за  его  безды- 
ханное тѣло 
150Быотся;  онъ   нагъ — оружіе    Гекторъ   мо- 

гучій  похитилъи. 
Мрачное  облако  скорби  лицо  Ахиллеса  по- 
крыло. 
Обѣ  онъ  горсти  наполнивши  пепломъ,  главу 

имъ  осыпалъ: 
Ликъ  молодой  почернѣлъ,почернѣла  одежда, 

и  самъ  опъ, 
Тѣломъ  великимъ    пространство    покрывши 

великое,  въ  прахѣ 
Былъ  распростертъ,  и  волосы  рвалъ,  и  бился 

о  землю. 


Дѣвы,  имъ  купно  съ  Патрокломъ  плѢеѳнныя, 

въ  страхѣ  изъ  ставки 
Выбѣжавъ,    громко    вопили    надъ   нимъ    и 

перси  терзали. 
Съ  ними  стеналъ  Антилохъ;  заливаясь  сле- 
зами, всей  силой 
Онъ  Ахиллесовы  руки   держалъ,    чтобъ  въ 

безуміи  горя 
1С0Самъ  онъ  себѣ  не  пронзилъ  изощреннымъ 

оружіемъ  груди. 
Съ  страшнымъ  воплемъ  онъ    плакалъ.    Его 

услышала  матерь, 
Въ  домѣ  сѣдого  отца,  на  днѣ  глубокаго  моря. 
Громко  она  зарыдала,  и  къ  ней  собрались- 

Нереиды, 
Сестры  младыя,  морской  глубины  златовла~ 

сыя  дѣвы. 
Полонъ    былъ    ими    подводный   серебряный 

домъ,  поражали 
Всѣ  онѣ  перси,  печалясь  съ  сестрой.  Имъ 

Ѳетида  сказала: 
„Милыя  сестры,  Нерея  беземертныя  дочери,. 

много, 
Много  печали  на  сердцѣ  моемъ;  о  горе  мнѣ> 

бѣдной! 
Мнѣ,   Ахиллеса  великаго  матери!  мною  ро- 
жденный 
170Сьгоъ,  столь  душой   благородный,    столь 

мужествомъ  славный,  въ  герояхъ 
Первый...  онъ  цвѣлъ,  какъ  младое  прекрас- 
ное древо;  съ  любовью 
Нѣжной  воспитанный,  выросъ  и,  мной  нако- 

нецъ  къ  Иліону 
Посланный,    поплылъ    туда    въ    корабляхъ 

острогрудыхъ...  и  вѣчно 
Мнѣ  ужъ  его    не    увидѣть    въ    отеческомъ 

домѣ  Пелея; 
Но  доколѣ  и  живъ  онъ,  сіяніемъ  дня    оза- 
ренный, 
Онъ  осужденъ  на  страданье,  и  матерь  ему 

не  поможетъ. 
Милыя    сестры,    покинемъ    глубокое   море; 

мнѣ  должно, 
Должно  сына  увидѣть,  мнѣ  должно    провѣ- 

дать,  какое 
Новое  горе  ему,  не  вступавшему   въ    бой, 

приключилось". 
180Такъ  сказавъ,  изъ  пещеры  выходить  Ѳе- 

4,       тида  и  съ  нею 
Сестры,  Нереевыдочери,слезыліющія.  Волны 
Моря    кругомъ    ихъ     шумятъ,    раздѣляясь. 

Достигнувши  Трои, 
На  берегъ    всходятъ    одна    за    другою    въ- 

томъ  мѣстѣ,  гдѣ  зрѣлись 
Всѣ  корабли  мирмидонянъ  кругомъ  Ахилле- 
совой ставки. 
Матерь  къ  нему   подошла,    зарыдала    надъ 

нимъ  и,  обнявши 
Нѣжной  рукой  преклоненную  голову  сына, 

сказала: 
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„Что   же   ты   плачешь?   Что    бодрую   душу 

твою  сокрушило? 
Будь  откровенъ  со  мною!  Зевесъ  громовер- 

жецъ  исполнилъ 
Все,  о    чемъ  ты   молился,    подъемля  здѣсь 

руки.  Ахейцы 
190Много  стыда  прстерпѣли,  утративъ  тебя, 

и,  тѣснимы 
Силой   враговъ  къ  кораблямъ,   безнадежно 

тебя  призывали". 
Тяжко,  тяжко  вздохнувъ,  отвѣчалъ  Ахиллесъ 

быстроногій: 
„Матерь,    не  тщетно    молилъ  я,  исполнилъ 

Зевесъ  громовержецъ 
Все;    но  какая   въ  томъ  польза,  когда  по- 

терялъ  я  Патрокла, 
Друга  нѣжнѣйшаго,  милаго  мнѣ,  какъ  сіянье 

дневное? 
Онъ  погибъ,    и  оружіе  Гекторъ  убійца  по- 

хитилъ, 
Крѣпкое,    дивное,    даръ  отъ  боговъ  Олпм- 

пійскихъ  Пелею 
Въ  оный  день,  какъ  тебя  сочетали  безсмерт- 

ную  съ  смертнымъ. 
Было  бъ  лучше,  когда  бъ  ты  осталась  бо- 
гинею моря, 
20 'Лучше,  когда    бы   простой,  не  безсмерт- 

ной  супруги  супругомъ 
Былъ  Пелей:  безконечной  тоской  по  утра- 

ченномъ  сынѣ 
Будешь  ты  нынѣ  крушиться;  ужъ  вѣчно  его 

не  увидишь 
Въ  домѣ  отца.  Да  и  сердце  мое  запрещаете 

мнѣ  долѣ 
Здѣсь    межъ  живыми    скитаться;  но  прежде 

Гекторъ  заплатить 
Мпѣ  за  Патроклову  жизнь,  подъ  моею  но- 
гой издыхая". 
Матерь,  ліющая  слезы,  отвѣтствуетъ:  „То, 

что  сказалъ  ты, 
Мнѣ  возвѣщаетъ,  что  жизни  твоей  прекра- 

щеніе  близко: 
Самъ   ты  за    Гекторомъ    вслѣдъ  неминуемо 

долженъ  погибнуть — 
Такъ  повелѣла  судьба".  Ахиллесъ  возразилъ 

ей  угрюмо: 
210„Пусть  я  погибну  теперь!  что  въ  жизни, 

если  Патрокла 
Мнѣ  защитить   не  дано?  Далеко  отъ  люби- 
мой отчизны 
Палъ  онъ,  а  я  не  пришелъ  отразить  нена- 
вистную гибель. 
Что  я?    Родительскихъ   мирныхъ  полей  су- 
ждено не  видать  мнѣ; 
Жизни  Патрокла  спасти  я  не  могъ;  не  могъ 

быть  защитой 
Столькимъ  друзьямъ  благороднымъ,  отъ  силь- 

паго  Гектора  падшимъ. 
Здѣсь  я  сижу,  позади  кораблей,  безполез- 

ное  бремя 

Сочинеиія  Жуковскаго. 


Свѣту,  я,    Ахиллесъ,    изъ  всѣхъ  мѣднолат- 

ныхъ  ахеянъ 
Въ  битвѣ  храбрѣйшій,  хотя  па  совѣтѣ  дру- 

гимъ  уступаю. 
О!  да  погибнуть  вражда  и  гнѣвъ,  отемняю- 

щій  часто 
220Разумъ   мудрѣйшимъ!    сначала   онъ    сла- 
достней меда,  но  скоро 
Пламень  снѣдающій  въ  сердцѣ,  вкусившемъ 

его,  зажигаетъ. 
Такъ   и  меня  раздражилъ    Агамемнонъ,  ца- 
рей повелитель. 
Но  пусть    будетъ  прошедшнмъ   прошедшее; 

сколь  ни  прискорбно 
Сердцу  оно  —  раздраженное  сердце  должно 

покориться. 
Я  иду — не  избѣгяешь  меня  ты,  Патрокловъ 

убійца, 
Гекторъ.    Свой   жребій    Припять    я  готовь, 
когда  ни  назначать 

Вѣчный  Зевесъ  и  безсмертные  боги  Олимпа; 

и  мнѣ  ли 
Нынѣ    роптать  на    судьбу,  когда  и  Алкидъ 

благородный, 
Сынъ  громовержца  любимый,  былъ  нѣкогда 

ею  постигнуть? 
2;;"Если  подобный  удѣлъ    и  меня  ожидаетъ, 

пусть  лягу 
Въ  землю,  дыханье  утративъ;  но  славу  ве- 
ликую прежде 
Здѣсь    соберу,  быстротечный  жизни  въ  за- 

мѣну  здѣсь  многихъ 
Дѣвъ    полногрудыхъ    дарданскихъ    принужу 

крушиться,  и  слезы 
Съ   юныхъ   ланитъ    отирать,  закрывши  ру- 
ками 
Лица  и  вздохи  спирая  въ  груди,  раздирае- 
мой горемъ. 
Скоро  узнаютъ,  что  я  отдохнулъ.  А  ты  не 

надѣйся, 
Матерь,  меня  удержать:  никогда  я  не  буду 

покоренъ". — 
„Истину  ты  говоришь,  отвѣчала  Ѳетида;  по- 
хвально 
Быть    для   друзей    отъ  бѣды   и   отъ  смерти 

защитой;  но  Троя 
240Нынѣ   владѣетъ   твоими    блестящими  ла- 
тами; хищный 
Гекторъ,    украшенный    ими,  лику етъ— хотя 

и  недолго 
Въ  нихъ  величаться  ему:   предназначенный 

часъ  недалеко. 
Но  безоружный,  мой  сынъ,  не  бросайся  въ 

тревогу  Арея; 
Здѣсь  помедли,  доколѣ  меня  опять  не  уви- 
дишь. 
Завтра  сюда  на  разсвѣтѣ,  лишь  только  по- 
дымется солнце, 
Съ  пышной  бронею,  искованной  богомъ  Ифе- 

стомъ,  приду  я". 
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Такъ  говорила    богиня  и  съ   сыномъ  могу- 

чимъ  простилась. 
Къ  юнымъ  сестрамъ,  среброногимъ  богинямъ, 

потомъ  обратяся, 
„Милыя   сестры,    сказала,  теперь  погрузи- 

теся  въ  море, 
550Въ   домъ   возвратитесь   Нерея   и  старцу 

сѣдому  пучины 
Все   возвѣстите.    А  я  на   вершину  Олимпа 

къ  Ифесту 
Прямо  отсель  полечу  умолять,  чтобъ    ору- 

жіе  далъ  намъ". 
Кончила:  въ  лоно    зыбей  погрузились  мла- 

дыя  богини. 
Быстро    къ  верпшнѣ  Олимпа   отъ  нихъ  по- 
легла Ѳетида. 
Тою   порою    ахейцы  отъ   грознаго  Гектора 

съ  громкимъ 
Воплемъ  бѣжали  къ  своимъ  кораблямъ,  на 

брега  Эллеспонта, 
Силясь    напрасно   исторгнуть    изъ  боя  Па- 

троклово  тѣло; 
Гекторъ,  какъ  бурное  пламя,  гнался  за  нимъ; 

ужъ  трикраты 
За  ногу  мертваго  сзади  хваталъ  онъ,  гото- 
вый добычу 
86Г|Вырвать    изъ  рукъ  у  ахеянъ,   и  кликалъ 

троянъ,  и  трикраты 
Силою  всею  Аяксы  его  отражали  отъ  трупа. 
Яростный,  пламенный,  все  низвергалъ  онъ; 

то,  бѣгая  быстро, 
Бился  въ  толпѣ;  то,  стоя  недвижимъ,  сзы- 

валъ  громогласно 
Въ   битву   своихъ  и  рвался   неотступно  на 

хладное  тѣло. 
Такъ  надъ  растерзанной  ланью,  голодный, 

очами  сверкая, 
Левъ  космолапый  сидитъ,  не  тревожася  па- 
стырей крикомъ. 
Тщетно  Аяксы  отважные  борятся  съ  нимъ; 

овладѣлъ  бы 
Онъ  неизбѣжно  Патрокломъ  съ  великою  сла- 
вой, когда  бы 
Ира   съ  небесъ   не  послала  Ириду  къ  Пе- 

лееву  сыну. 
""„Сынъ    Пелеевъ,    бѣги,   бѣги  на  помощь 

къ  Патроклу; 
Битва  ужъ  подошла  къ  кораблямъ.  Посмотри: 

убиваютъ 
Страшно  другъ-друга,  одни  отбиваясь,  дру- 

гіе,  стремяся 
Тѣло    схватить;    одолѣютъ   трояне;  блиста- 
тельный Гекторъ 
Скоро    похитить    Патрокла,     и    въ    Трою 

умчитъ,  и  на  башнѣ 
Выставить  голову,  снятую  съ  плечъ  въ  по- 

срамленье  ахеянъ. 
Полно  медлить:  иль    псамъ  напитаться  Па- 

трокловымъ  тѣломъ. 
Встань,  безоружный,  взбѣгн  на  раскатъ;  по- 

кажнся  троянамъ; 


Образъ  твой  ужасъ  нагонитъ  на  нихъ;  обо- 
дрятся ахейцы". 
Такъ    Ахиллесу   богиня    Ирида    сказала    и 

скрылась. 
28Тласомъ  ея  возбужденный,  вскочилъ  Ахил- 

лесъ.  И  Аѳина 
Мощныя  плечи  ому    облачила  эгидой  ужас- 
ной, 
Огненной  тучей  главу  обвила,  и  съ  нея  за- 
блистали 
Грозно    лучи,    озаряя    окрестность.    Какъ 

дымъ  извиваясь, 
Всходитъ  далеко  на  островѣ,  ратью  враговъ 

обложенномъ — 
(Бодро   весь  день    осажденные   бьются,  но 

сядетъ  лишь  солнце, 
Всюду    костры    зажигаютъ,    и    съ    яркими 

искрами  пламя 
Всходитъ   великимъ   столбомъ    и,    окрестъ 

отраженное  моремъ, 
Свѣтитъ,  чтобъ  видѣли  путь  корабли,  при- 

носящіе  иомощь); 
Такъ    съ   головы    Ахиллеса    блистанье    въ 

эѳиръ  подымалось. 
29"Онъ  взбѣжалъ  на  раскатъ  и,  ставъ  на  виду 

у  ахеянъ, 
Крикнулъ...  пронзительный крпкъ  повторила 

Паллада  Аѳина 
Отзывомъ  громкимъ:  троянъ  обуялъ  неопи- 
санный ужасъ. 
Такъ  оглушительный   громъ  боевыя  трубы, 

возвѣщая 
Приступъ,    внезапно   мутитъ  осажденныхъ. 

Едва  Ахиллесовъ 
Голосъ  послышался,  дрогнуло  каждаго  серд- 
це; всѣ  кони, 
Гибель  почуя,  подняли  гривы  и  съ  топотомъ 

громкимъ 
Вспять  понесли  колесницы;  правители   ихъ 

въ  изступленьи, 
Съ  блѣднымъ  лицомъ,  обратяся  назадъ,  пе- 

подвижнымъ  смотрѣли 
Окомъ  на  грозный  лица  Ахиллесова  блескъ. 

Троекратно 
300Крикнулъ  онъ  съ  валу   на  нихъ  —  трое- 
кратно разбитыя  страхомъ, 
Войска  троянъ  и  союзныхъ  назадъ  въ  без- 

порядкѣ  бросались. 
Тутъ  отъ  своихъ  колесницъ  и  отъ  собствен- 

ныхъ  копій  двѣнадцать 
Храбрыхъ  дарданянъ  погибло.  Ахейцы  по- 

хитивъ  Патрокла, 
Въ  ставкѣ  простерли  его  на  одрѣ,  и  друзья 

окружили 
Тѣло.  Пришелъ  Ахиллесъ.  Залился  онъ  сле- 
зами, увидя 
Друга,  предъ  нимъ  на  одрѣ  неподвижно  ле- 

жащаго,  острой 
Мѣдью  пронзеннаго;  самъ  онъ  недавно  его 

на  сраженье, 
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Броней  своею  облекши,  послалъ:  но  назадъ 

не  пришелъ  онъ. 
Тою  порой,  постоянный  въ  теченіи  Геліосъ, 

волю 
310Иры  свершая,    сошелъ  неохотно   къ  во- 

дамъ  Океана; 
Въ  нихъ  потонувшее  солнце  исчезло,  и  вой- 
ско  ахеянъ, 
Послѣ  губительной  брани,  въ  глубокій  по- 
кой погрузилось. 

Но  трояне  вкусить  не  могли    ни  покоя,  ни 

пищи, 
Смутно  они  собрались  на  совѣтъ.  Опершися 

на  копья, 
Всѣ  стояли  и  сѣсть  не  дерзалъ  ни  единый, 

и  всѣмъ  имъ 
Сердце   тревожила    мысль   о   явившемся  въ 

бой  Ахиллесгь. 
Полидамантъ      благомыслягцій,     Гекторовъ 

друіъ  осторожный, 
Первый  подалъ  совѣтъ:  покинувъ    поле  сра- 
женья, 
Въ  Трою  войти. — Намъ  теперь  благовонная 

ночь  благосклонна; 
*і0Такъ     онъ    сказалъ:     Ахиллеса    держитъ 

она;  но  заутра, 
Во  полѣ  увидя  насъ,  выйдетъ  онъ  въ  битву. 

Тогда  неизбѣжно 
Многіе  будутъ  добычею  псовъ.  Удалимся  же 

въ  Трою,  покуда 
Время;  на   торжищѣ    ночь    проведемъ  подъ 

небомъ  открытъгмъ; 
Съ  первымъ  же  блескомъ  денницы  соберемся 

на  стѣнъг;  пускай  онъ 
Боя  отвѣдать  приблизится    къ  нгімъ:  лишь 

напрасно  могучихъ 
Коней  своихъ  утомитъ;  но  въ    Трою  ему  не 

ворваться. — 
Сумраченъ,  брови    нахмуря,  отвѣтствовалъ 

пламенный  Гекторъ: 
„Полидамантъ,    осторожный    совѣтъ     твой 

теперь  безполезенъ; 
Намъ  ли,  какъ  робкимъ,  бѣжать  въ    огра- 
жденную башнями  Трою? 
з30Мы  ль  не  устали   еще,  за    стѣнами  тѣс- 

нясь,  укрываться? 
Нѣкогда  городъ  Пріамовъ,  межъ  всѣми  на- 
родами славный, 
Былъ  знаменитъ  на  землѣ  изобиліемъ  мѣди 

и  злата; 
Но    ужъ    давно    изъ    печальныхъ   жилищъ 

изобиліе  скрылось. 
Мы  раздражали  Зевеса:  во  Фригіи,  въ  краѣ 

союзномъ 
Пышной   Меоніи,    проданы    лучшія    утвари 

наши. 
Нынѣ  жъ,  когда  мнѣ  могучій  Кроніонъ,  Зе- 

весъ  вседержитель, 
Славу  послалъ  отразить  къ  кораблямъ  мѣд- 
но-латныхъ  ахеянъ, 


Я  ли  укроюся  въ  Трою?  Какой  же  совѣтъ 

подаешь  ты? 
Кто  изъ    троянъ   покорится   ему?    Здѣсь  я 

повелитель. 
340Слушайте  жъ  слово  мое  и  мою  исполните 

волю: 
Пищу  пускай  по  дружинамъ  раздѣлятъ;  на- 
сытьтесь, но  каждый 
Будь    остороженъ,    и    стражъ    да   не    дре- 

млетъ  на  стражѣ.  Заутра 
Съ  первымъ  сіяньемъ  денницы,  оружіе  мѣд- 

ное  взявши, 
Мы  побѣжимъ  къ  кораблямъ  на  рѣшитель- 

ный  приступъ.  И  если 
Правда,  что  всталъ  Ахиллесъ,  то  недоброе 

время  онъ  выбралъ; 
Я   не  страшуся   его,  безпощаднаго,  встрѣ- 

тить;  отважно 
Стану    предъ    нимъ,  не  заботясь,  меня  ли, 

его  ли  украситъ 
Славою    бой...  неподкупенъ    Арей    и  разя- 

щихъ  разитъ  онъ1-'. 
Гекторъ  сказалъ,  и  трояне,  согласные    съ 

нимъ,  отвѣчали 
350Плескомъ  шумяшимъ...  слѣпцы!  имъ  Пал- 
лада  затмила  разсудокъ: 
Злое    благому    они   предпочли    и    осталися 

въ  полѣ. 
Въ  горѣ  и  плачѣ  ту  ночь    надъ  Патрокло- 

вымъ  тѣломъ  ахейцы. 
Глазъ  не  смыкая,  всю  провели.    Ахиллесъ, 

положивши 
Мощныя  руки  на  грудь  неподвижную  друга, 

со  стономъ 
Плакалъ.    Такъ     львица    грозная   рычетъ, 

когда  звѣроловецъ 
Львенка   младого    ея    изъ     глубокаго  лога 

похитилъ: 
Злобяся,  рыщетъ  она  по  ущеліямъ  съ  жа- 

лобнымъ  ревомъ. 
Такъ  Ахиллесъ    вопіялъ,  окруженный    тол- 
пой мирмидонянъ: 
„Боги!  сколь  были  надежды  мои  безразсудны, 

когда  я, 
360Тщась  утолить  сокрушенье  Менетія,  далъ 

обѣщанье 
Вмѣстѣ  съ  украшеннымъ  славой  Патрокломъ 

въ  Опунтъ  возвратиться, 
Трою   разрушивъ   и  много    богатой  добычи 

скопивши. 
Смертный  замыслить  одно,  а  Зевесъ  совер- 

шаетъ  иное! 
Оба  единую  землю  мы  кровью  своей  напитаемъ 
Здѣсь  въ  отдаленномъ  троянскомъ  краю.  И 

меня  не  увидятъ 
Вѣчно   въ   жилищѣ    отцовъ   ни  Пелей,  мой 

родитель 
Дряхлый,   ни   матерь    Ѳетида.  Здѣсь    лягу, 

покрытый  могилой. 
Если  же    послѣ     Патрокла    назначено    въ 

землю  сойти  мнѣ, 
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О  мой  Патроклъ!  я  твое  совершу  погребенье, 

повергнувъ 
370Голову  Гектора  съ  броней  его  предъ  то- 
бой и  двѣнаднать 
Юношей    плѣнныхъ,-    сыновъ    благороднѣй- 

шпхъ  Трои,  заклавши 
Въ  почесть  твою  и  обиженной    тѣни  твоей 

въ  утѣшенье! 
Съ  мпромъ    же    спи  у  моихъ   кораблей   въ 

ожиданіи  мести; 
Пусть    троянки,    плѣненныя  нами,  и  денпо 

и  нощно 
Плачутъ  дотолѣ  надъ  тѣломъ  твоимъ  и  перси 

терзаютъ"-. 
Съ  сими  словами  друзьямъ  повелѣлъ  Ахил- 

лесъ  благородный, 
Чистой  водою  огромный  котелъ  треножный 

наполнивъ, 
Прахъ  съ  запекшейся  кровію  смыть  съ  Па- 

троклова  тѣла. 
Ставятъ  треножникъ  на  яркій  огонь  и  шу- 
мящей  струею 
38"Льется    въ   него    ключевая    вода,  и  хво- 

ростъ  бросаютъ 
Въ    пламя:  оно    обхватило    котелъ    и  вода 

закипѣла 
Въ    мѣдномъ    звенящемъ     сосудѣ.     Омытое 

теплою  влагой 
Тѣло    умаслили    тучнымъ    елеемъ;    потомъ, 

ароматной 
Девятилѣтпею  мазью  наполнивши  раны,  про- 
стерли 
Тихо  его    на    одрѣ  и,    покрывъ  полотномъ 

драгоцѣннымъ, 
Купно  итѣло  и  ложе  блестящею  тканью  одѣли. 
Эосъ  младая  въ  одеждѣ  багряной,  безмерт- 

пымъ   и  смертпымъ 
День  припосящая,  встала  изъ  водъ  океана. 

Ѳетида 
Съ   дивной,    Ифестомъ    ей   данной  бронею 

пришла  къ  Ахиллесу; 
300Онъ,  распростертый,  лежалъ  надъ  бездуш- 

нымъ  Патрокломъ  и  громко 
Плакалъ;  окрестъ  мирмидоняне  въ  мрачномъ 

молчаньи  сидѣли. 
Тихо  межъ    ними   прошла    среброногая  ма- 
терь-богиня 
Къ  сыну  и,  за  руку  взявши    его,    умильно 

сказала: 
„Сынъ  мой,  оставимъ   покоиться   мертваго, 

сколько  бъ  о  немъ  мы 
Въ  сердпѣ  своемъ   ни   крушились:  онъ  си- 
лой безсмертныхъ    постигнуть. 
Я  принесла     невредимую   броню   отъ   бога 

Ифеста, 
Чудо  красы:  ни  на  комъ  изъ  людей  не  бы- 
вало подобной"1. 
Такъ  сказавъ,  положила  Ѳетпда  къ  ногамъ 

Ахиллеса 
Броню;  громкій  оружіе   звукъ  издало;  мир- 

мидонянъ 


400Ужасъ  проникнулъ:  взглянуть  не  посмѣлъ 

ни  единый  богинѣ 
Прямо  въ  лицо,  и  всѣ  трепетали.  Но,  гнѣвомъ 

сильнѣйшимъ, 
Броню  узря,  закипѣлъ  Ахиллесъ;  глаза  за- 
сверкали 
Искрами,  вспыхнувъ    подъ   тѣнью  рѣсницъг 

какъ  ужасное  пламя; 
Жадной  рукою  онъ  броню  схватилъ,  и  да- 

ромъ  чудеснымъ 
Бога  Ифеста   плѣненный,  имъ  сталъ  любо- 
ваться; но  скоро 
Снова  сдѣлался  мраченъ;  потомъ,  обратяся 

къ  Ѳетидѣ, 
„Матерь,  сказалъ  онъ,  оружіе  дивно  твое, 

и  немедля 
Выйду  я  въ   битву.  Но    сердце   мое  неспо- 
койно; онъ  будетъ 
Здѣсь  бездыханный  лежать;  насѣкомыя  жад- 

ныя  могутъ 
410Въ  раны   влетѣть,    въ   нихъ  червь  посе- 
лится, и  можетъ  гніеніе, 
Въ  тѣло    проникнувши,  образъ    его  опозо- 
рить прекрасный1-'. — 
„Будь,  мой  возлюбленный  сынъ,  беззаботенъ 

сказала  Ѳетида; 
Съ    нимъ    неразлучная,    стану  сама   разго- 
нять насѣкомыхъ, 
Жадно    снѣдающихъ    тѣло    убитаго    мужа; 

хотя  бы 
Медленней  года  надъ  нимъ  совершился  по- 
меть, я  нетлѣннымъ 
Тѣло  его  сохраню   и   еще  онъ    прекраснѣе 

будетъ ". 
Съ  сими  словами  она  проливаетъ  на  раны 

Патрокла 
Сокъ    благовонный   амврозіи  съ  нектаромъ 
свѣтлопурпурнымъ. 

Берегомъ  моря    поспѣшно    потекъ   Ахиллесъ 

благородный; 
кгоНа  голосъ  звучный  его   собралися  ахейцы. 

Прискорбно 
Туку  онъ  подалъ  Атриду,  и  былъ  примири- 
тельной жертвой 
Поздній  межъ  ними  союзъ  утвержденг.  Ага- 

мемнонъ  моіучій 
Далъ  повелѣнье  дары  отнести  къ  Ахиллесу. 

Немедля 
Царь    Одиссей    съ    сыновьями     почтеннаго 

Нестора,  съ  славнымъ 
Сыномъ  Филія  Мегптомъ,  съ  Ѳоантомъ  и  съ 

ними  Креоновъ 
Сынъ   Ликомедъ,    Меріонъ,    Меланиппъ   къ 

Агамемнону  въ  ставку 
Идутъ  и,  выбравъ  семь  драгоцѣнныхъ  тре- 

ножннковъ,  двадцать 
Свѣтлыхъ    сосудовъ,    двѣнадцать   коней   и 

семь  рукодѣльпыхъ 
Плѣнннцъ    съ  осьмой   Бризеидой,  отходить 
въ  шатеръ  Ахиллесовъ, 
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'430Царь  Одиссей  впереди  съ  десятью  талан- 
тами злата. 
Всѣ  потомъ,  окруживъ  Ахиллеса,  его  прп- 

глашаютъ 
'Съ  ними  обѣдъ  раздѣлить;  но,  тяжко  вздох- 

нувъ,  отвѣчалъ  онъ: 
„О  друзья!  умоляю  васъ,  если  хоть  мало  я 

дорогъ 
Вашему    сердцу,  не   требуйте  нынѣ,  чтобъ 

я  насладился 
Вашею  пищею:  горе  всю  душу  мою    разди- 

раетъ. 
Нѣтъ,    не   коснусь   ни   къ   чему   до  самыя 

позднія  ночи". 
Всѣ  полководцы  простились  тогда  съ  Ахил- 

лесомъ;  остались 
Оба  Атрида,  Идоменей,   Одиссей  благород- 
ный, 
Несторъ    и    старецъ    Фениксъ.    Прояснить 

омраченную  душу 
440Друга  старались  они  разговоромъ  весе- 

лымъ:  но  тщетно. 
Сумрачеяъ   былъ    онъ,  лишь  битвы   единой 

алкалъ,  непрестанно 
Думалъ  о  мертвомъ,  объ  немъ  лишь  одномъ 

говорилъ  непрестанно: 
„О,  сколь    часто   бывало,  что  самъ  ты  за- 
ботливо, бѣдный, 
.Въ  ставку  мою  прибѣгалъ  съ  подкрѣпитель- 

ной  утренней  пищей, 
МбѢ  возвѣщая,  что   войско    ахеянъ  шатры 

покидало, 
Снова  съ  троянами  въ  битву  готовое  выйти; 

а  нынѣ 
Здѣсь  ты  лежишь  бездыханный!  Не  можетъ 

мое  услаждаться 
Сердце  ни  пищей,  ни  сладкимъ  виномъ  безъ 

тебя.  Я  толь  сильнымъ 
Не  былъ  бы  горемъ   сраженъ,  и  услышавъ 

о  смерти  Пелея, 
450Лыощаго   слезы  во  Фтіи  своей  обо  мнѣ, 

отдаленномъ, 
Бьющемся  въ  чуждомъ  краю  за  обиду  Елены 

презрѣнной, 
Ни  же  печальную  вѣсть  получивши  о  сынѣ, 

въ  Скиросѣ 
Мнѣ    расцвѣтающемъ,    богоподобномъ    Не- 

оптолемѣ, 
Если  онъ  живъ!— Я  донынѣ    всегда  упова- 

ніемъ  тайнымъ 
Сердце  свое  утѣшалъ,  что    погибну  одинъ, 

разлученный 
Съ  славнымъ  конями   Аргосомъ,  въ  троян- 
ской землѣ,  что,  въ  предѣлы 
Фтіи  родной  возвратяся,  ты  самъ  въ  кораб- 

ляхъ  бѣлокрылыхъ 
Сына  въ  Скиросѣ  возьмешь  и  ему  покажешь 

въ  отчизнѣ 
Всѣ  богатства  мои,  рабовъ  и  царевы  чертоги. 
400Чувствовалъ  я,  что  тогда  ужъ  Пелей  иль 
въ  землѣ,  бездыханный, 


Будетъ  лежать,  иль,  можетъ-быть,   грустно 

свой  вѣкъ  доживая, 
Будетъ    согбенъ    отъ   печали    и   лѣтъ,    все 

боясь,  что  отъ  Трои 
Вѣстникъ  придетъ  и  скажетъ  ему:  Ахиллеса 

не  стало". 
Такъ  говорилъ  онъ  и  плакалъ.  Сидѣвшіе  сь 

нимъ  воздыхали, 
Каждый  о  томъ  помышляя,  что  въ  домѣ  да- 

лекомъ  оставилъ. 
Взоръ  сострадательный  съ  неба  Зевесъ  па 

печалі.ныхъ  склонивши, 
Быстро  къ  богннѣ  Палладѣ  крылатую  рѣчь 

обращаетъ: 
„Или,  Паллада,  покинутъ    тобой  Ахиллесъ 

благородный? 
Видишь,  какъ  онъ  на  брегу  у  своихъ  кораб- 
лей черногрудыхъ, 
470Плача  о  мертвомъ  Патроклѣ,  сиднтъ  оди- 

нокій.  Другіе 
Утренней  пищей  себя  подкрѣпляютъ;  но  онъ 

не  пріемлетъ 
Пищи.  Лети  жъ  и  во  грудь  Ахиллесу  амвро- 

зіи  сладкой 
Съ  пектаромъ  влей,  чтобъ  отъ  голода  силъ 

онъ  своихъ  не  утратилъ1,1. 
Такъ  Зевесъ    говорилъ,  упреждая   желанье 

Аѳины. 
Быстро  она— какъ  орелъ    съ   необъятными 

крыльями,  съ  звонкпмъ 
Крикомъ — къ  шатрамъ  полетѣла  съ  небесъ. 

Ужъ  ахейцы  толпились, 
Въ  бой  ополчаясь.  Во  грудь  Ахиллеса  амвро- 

зіи  сладкой 
Съ    нектаромъ    тайно    Аѳина   влила,  чтобъ 

отъ  голода  силы 
Онъ  не  утратилъ,  и  снова   потомъ  возвра- 
тилась въ  обитель 
4803евса.  Ахейцы   волнами   текли,    корабли 

покидая. 
Словно    какъ    частый,    клоками    сыплющій 

снѣгъ,  уносимый 
Сѣвернымъ,    быстро    эѳиръ    проясняющимъ 

вѣтромъ,  изъ  ставокъ 
Сыпались  шлемы  безчисленны,  рой  за  свер- 

кающимъ  роемъ, 
Крутосогбенныя   латы,   изъ  ясеня  твердаго 

копья, 
Съ  острою  бляхой  щиты;  до  небесъ  восхо- 
дило сіянье; 
Въ    блескѣ    оружій    смѣялась    земля;    подъ 

ногами  бѣгущихъ 
Берегъ  гремѣлъ.  Посреди  ихъ  броней  Ахил- 
лесъ облекался. 
Зубы  его  скрежетали,  и  очи,  какъ  быстрое 

пламя, 
Рдѣли,  сверкая;  но  сердце  его  нестерпимой 

печалью 
430Было  наполнено.  Злобой  кипя,  на  троянъ 

разъяренный, 
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Взялъ  онъ  доспѣхи,  чудесное  бога  Ифеста 

созданье; 
Голени  въ  свѣтлыя  гладкія  поножи  прежде 

облекши, 
Каждую  пряжкой  серебряной  туго  стянулъ 

онъ;  огромнымъ 
Панцыремъ    мощную    грудь    обложилъ;    на 

плечо  драгоцѣнный 
Мечъ  съ  рукоятью  серебряной,  съ  лезвеемъ 

мѣднымъ  повѣсилъ. 
Послѣ  надѣлъ  необъятный,  тяжкій,  блескомъ 

подобный 
Полному  мѣсяцу  щитъ:  какъ  далекій  маякъ 

мореходцамъ 
Свѣтитъ  во  мглѣ,  пламенѣя   одинъ  на  вер- 

шинѣ  утеса — 
Буря  же  вдаль   отъ   друзей  ихъ  несетъ  по 

шумящему  морю — 
*°°Такъ   лучезарно    свѣтился  божественный 

щитъ  Ахиллесовъ, 
Чудо  искусства.  Потомъ  на  главу  онъ  на- 

двинулъ  тяжелый 
Гривистый  галемъ:  онъ  сіялъ  какъ   звѣзда, 

и  густымъ  златовласымъ 
Конскимъ  хвостомъ  былъ  украшенъ  на  не.мъ 

воздымавшійся  гребень. 
Броней  одѣянный,  силу  свою  Ахиллесъ  испы- 

туетъ: 
Двигался    въ    ней  онъ    свободно,    и   члены 

обнявшая  броня 
Легче    казалася   крылъ   и    какъ-будто    его 

подымала. 
Тутъ   онъ   отцово   копье   изъ  ковчега  ире- 

краснаго  вынулъ, 
Тяжкоогромное — въ    сонмѣ    ахеянъ   его  нн 

единый 
Двинуть  не  могъ,  но  легко  имъ  играла  рука 

Ахиллеса: 
510Ясень  могучій  съ  гордой   главы  Пеліопа 

срубивши, 
Создалъ  Хиронъ  то  копье  для  Пелея,  вра- 

гамъ  на  погибель. 
Автомедонъ  и  Алкимъ  на  коней  возложили 

поспѣшно 
Свѣтлую  сбрую  и  удила  силой  втѣснили  имъ 

въ  зубы; 
Туго    потомъ    натянувши    бразды,    впереди 

колесницы 
Ихъ    укрѣпили.  Автомедонъ   въ   колесницу 

съ  блестящимъ 
Прянулъ  бичомъ.  Ахиллесъ,  изготовясь   въ 

кровавую  битву, 
Сталъ  позади,  какъ  Геліосъ,  дивной  бронею 

сіяя. 
Тутъ   громогласно  къ  Пелеевымъ   бодрымъ 

конямъ  онъ  воскликнулъ: 
„Ксанѳъ    и   Валій,  славныя   дѣти  Подарги; 

вѣрнѣе, 
""Добрые  кони,  вы  нынѣ  правителю  вашему 

будьте; 


Сытаго  боемъ  его  къ  кораблямъ  возвратите; 

не  мертвымъ 
Въ  полѣ  оставьте,  подобно  Патроклу11.  На 

то  легконогій, 
Дышащій  пламенемъ,  Ксанѳъ    отвѣчалъ,   до 

копытъ  наклонивши 
Гордую    голову — пышная   грива    упала   на 

землю; 
Ира   лилейной   рукой    разрѣшила   языкъ — 

онъ  промолвилъ: 
„Такъ,  мы  живого  еще  тебя  принесемъ,  сынъ 

Пелеевъ; 
Но  предназначенный  день  твой  ужъ  близко- 

Не  нашей 
Волей,  но  силою  бога  и  строгой  судьбы  то- 

свершилось; 
Нѣтъ,  не  мы   замедленьемъ    своимъ  и  без- 
временной лѣнью 
530Дали  троянамъ  похитить  Патрокловукрѣп- 

кую  броню; 
Сынъ  густовласыя  Литы,  богъ  неизбѣжный 

постигнулъ 
Въ  битвѣ  его,  Гектора  честью  побѣды  укра- 

силъ. 
Пусть  на  бѣгу  мы  полетъ    опреждаемъ   Зе- 
фира, изъ  легкихъ 
Вѣтровъ  легчайшаго  вѣяньемъ   крылъ  бла- 

говонныхъ — но  вѣдай: 
Ты   отъ   могучаго   бога   и  смертнаго  мужа 

погибнешь". 
Онъ    сказалъ    и    языкъ    обезмолвила   сила 

Эринній. 
Сумраченъ  ликомъ,  ему  отвѣчалъ  Ахиллесъ 

быстроногій: 
„Ксанѳъ,  для  чего  безполезно  мнѣ    смерть 

прорицаешь?  И  самъ  я 
Знаю,  что  мнѣ  далеко  отъ   отца  и  отъ  ма- 
тери должно 
5403дѣсь   по    закону   судьбы  умереть.  Но  я 

все  не  престану 
Биться  и  мучить  троянъ  ненасытною  битвой". 
Звучно  онъ  крикнулъ  и  съ  топотомъ  гром- 

кимъ  помчалися  кони; 
Слѣдомъ  за  нимъ  изъ  градъ  побѣжали  ахей- 
цы. Трояне 
Ждали  ихъ   въ  полѣ,  густыми   толпами  по- 

строясь  на  холмѣ. 
Вѣчный   Зевесъ   съ    многоглавой    вершины 

Олимпа  Ѳемиду 
Всѣхъ  боговъ    пригласить  на  совѣтъ  посы- 

лаетъ.  Богиня 
Имъ  повелѣла  собраться  въ  обителяхъ  неба. 

Предстали 
Всѣ  и  самые  боги  п°токовъ,  и  въ  тѣнистыхъ 

рощахъ^ 
Въ  темныхъ  долинахъ,  въ  псточникахъ  тай- 

ныхъ  живущія  нимфы; 
"°Древній  одинъ  Океанъ  не  явился.  Въ  чер- 

тогахъ,   Ифестомъ 
Созданныхъ  съ  дивнымъ  искусствомъ  по  волѣ 
Зевеса,  на  тронахъ 
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Боги    сидѣли   кругомъ   громовержца.   При- 
званью Ѳемиды 
Самъ  Посидонъ  покорился.  Оеъ  вышелъ  изъ 

водъ  и  съ  другими 
Сѣлъ  на  совѣтъ.  Наконецъ,  вопросилъ  онъ 

владыку  Зевеса: 
„Богъ  громоносный,  зачѣмъ  ты  призвалънасъ 

въ  чертоги  Олимпа? 
Или  рѣшить  замышляешь  ты  участь  троянъ  и 

ахеянъ, 
Вышедшихъ  въ  поле  и  снова  иснолненныхъ 

яростью  битвы?" 
Въ  тучахъ  гремящій,Зевесъ,отвѣчая,сказалъ 

Посидону: 
„Богъ,  колебатель  земли,  ты  мои  помышленія 

знаешь, 
&603наешь  очемъ  сей  совѣтъ.  И  о  гибнущихъ 

умъ  мой  печется. 
Здѣсь  я  буду  сидѣть  на  скалѣ  высочайшей 

Олимпа, 

Зрѣлищемъ  боя  себя  услаждая.  Но  вамъ  по- 
зволяю 

Къ  вбйскамъ  троянъ  и  ахеянъ  итти  и  можете 

помощь 

Той  сторонѣ  подавать,  на  которую  склонитъ 

васъ  сердце. 
Если  одинъ  Ахиллесъ  нападетъ  на  троянъ  — 

ни  мгновенья 
Въ  полѣ  они  не  подержатся  противъ  Пелидо- 

вой  силы; 
Трепетъ  ихъ  всѣхъ  поразитъ  при  единомъ  его 

появленьи. 
Нынѣжъ,  когда  онъ  такъ  сильно  разгнѣванъ 

погибелью  друга, 
Я  страшусь,  чтобъ,  судьбѣ  вопреки,  не  раз- 

рушилъ  и  Троиа. 
"°Такъ  Зевесъ  говорилъ,  и  вспылали  безсмерт- 

ные  боемъ. 
Съ  неба  они,  раздѣлясь,  ко  враждующимъ  ра- 

тямъ  слетѣли. 
Мощная  Ира  пошла  къ  кораблямъ  съ  Балла- 
дой Аоиной; 
Съ  ней  Посидонъ,  облегающій  землю,  и  Эрмій, 

обильный 
Кознями,  щедрый  податель  богатства,  и  ме- 

дленнотяжкій, 
Пламенноокій  Ифестъ,  чрезъ  силу  влекущій 

хромую 
Ногу.  Но  шлемомъ  блестящій  Арей  обратился 

къ  трояпамъ, 
Съ  нимъ    полнокудрый   Фебъ   и   мѣткостью 

стрѣлъ  Артемида 
Гордая,  Лита  и  Ксанѳъ,  и  Киприда  съ  улыб- 
кой привѣтной. 
Были  надменны  ахейпы,  пока  не  вмѣшалися 

боги 
5в0Въбой — Ахиллесъ  появленьемъ  своимъ,  по 

долгомъ  покоѣ, 
Ихъ  ободрилъ;  а  трояне,  при  видѣ  Пелеева 

сына, 


Блескомъ  брони  Арею  подобнаго,  всѣ  трепе- 
тали. 
Но  лишь  только  сошли  Олимпійцы  къ  смерт- 

нымъ,  Эриннисъ 
Страшно  свирѣпствовать  вдругъ  начала.  То 

стоя  на  валѣ, 
Подлѣ  глубокаго  рва,  то  на  брегѣ  шумящаго 

моря 
Гласомъ  могучимъ  Аѳина  кричала.  И  черной 

подобенъ 
Бурѣ,  Арей  завывалъ,  то  съ  горней  вершины 

Пергама 
Клича  троянъ,  то  бѣгая  взадъ  и  впередъ  у 

высокой 
Каликолоны,  внѣ  стѣнъ,  не  вдали  Симоисова 

брега. 
5*°Такъ  Олимпійскіе  боги  рать  на  рать  воз- 
буждали. 
Скоро  вездѣ  запылалъ  разрушительный  бой 

истребленья. 
Страшно  гремѣлъ   всемогущій   отецъ  людей 

и  безсмертныхъ 
Съ  неба;  внизу  колебалъ  Посидонъ  необъ- 
ятную землю; 
Горы  тряслись;  отъ  подошвы  богатой  пото- 
ками Иды, 
Все  до  вершины  ея  и  Пергамъ  съ  кораблями 

дрожало. 
Въ  царствѣ  глубокой,  подземныя  тьмы  Айдо- 

ней  возмутился; 
Блѣденъ  съ  престола  сбѣжалъ  онъ  и  крик- 

нулъ,  страшася,  чтобъ  свыше 
Твердой  земли  не  пронзилъ    Посидонъ  со- 
крушитель, чтобъ  оку 
Смертныхъ   людей   и   боговъ  неприступный 

Аидъ  не  открылся, 
вооСтрашный,  мглистый,  пустой,  и  безсмерт- 
нымъ  самимъ  ненавистный. 

(1828  г.).  

II. 

(ОТРЫВКИ,    ПЕРЕВЕДЕННЫЕ    въ    1849 — 1851    г.) 

ПѢСНЬ  ПЕРВАЯ. 

Гнѣвъ  намъ,  богиня,  воспой  Ахиллеса,  Пе- 
леева сына, 
Гибельный  гнѣвъ,    приключившій  ахеянамъ 

много  великихъ 
Бѣдствій  и  воиновъ  многихъ  безстрашныя 

души  низведшій 
Въ  область  Аида,  ихъ  трупы  оставя  па  пищу 

окружнымъ 
5Птипамъ  и  псамъ.  Такъ  свершалася   воля 

Кроніона  Зевса — 
Съ  тѣхъ  поръ,  какъ  сильной  враждою  раз- 
рознены были  владыки: 
Пастырь  народовъ  Атридъ  и  герой  Ахиллесъ 

богоравный. 

Кто  изъ  безсмертныхъ  зажегъ  въ  ихъ  груди 
толь  свирѣпую  злобу? 
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Фсбъ,  сынъ  Латоны  и  Зевса,  Атридомъ  про- 

гнѣванный,  лзву 
1РОнъ  ннепослалъ  на  ахейскую  рать,  и  без- 

численно  гибли 
Люди,  понеже  былъ  жрецъ  Аполлоповъ  Хри- 

сесъ  недостойно 
Сыпомъ   Атрея    обиженъ.    Чтобъ    выручить 

дочь  изъ  неволи, 
Съ  выкупомъ  стареиъ  богатымъ  пришелъ  къ 

кораблямъ  крѣпкозданпымъ. 
Жреческій  жезлъ  золотой  Аполлоновымъ  ла- 

вромъ  обвивши, 
І5Всѣхъ  обходилъ  онъахеянъ,  склоняя  серд- 
ца ихъ  на  жалость; 
Паче  жъ  другихъ  убѣждалъ  двухъ  Атридовъ, 

вождей  надъ  вождями: 
—  Вы,  Атриды,  ивы,  броненосцы  ахеяне,  сила 
Вѣчныхъ  боговъ  Олимпійскихъ  да  вамъ  нис- 
провергнуть поможетъ 
Городъ    Пріамовъ   и  путь    вамъ    успѣшный 

устроить  въ  отчизну. 
,0Вы  же  отдайте  мнѣ  дочь,  за  нее  многоцѣн- 

ный  принявши 
Выкупъ  и  сына  Зевесова  чтя,  стрѣлоноснаго 

Феба. — 

Такъ  онъ  молилъ;  восклицаньемъ  всеобщішъ 

рѣшили  ахейцы 
Просьбу  исполнить  жреца  и  принять  пред- 
ложенный имъ  выкупъ. 
Но  Агамемнону,  сыну  Атрея,  то  было  про- 
тивно; 
2іСтарца  моленье  отвергъ  онъ  и  такъ,  раз- 
драженный, промолвилъ: 

„Если,  докучвый  старикъ,  отъ  моихъ  кораб- 
лей крѣпкозданныхъ 
Ты  не  уйдешь  во  мгновенье  иль  снова  дерз- 
нешь подойти  къ  нимъ, 
Жезлъ  твой  и  лавръ  Аполлоновъ  тебя  отъ 

бѣды  не  избавятъ. 
Дочь  же  твоя    изъ  неволи   не   выйдетъ;  до 

старости  поздней 
з0Въ  домѣ  моемъ,   въ  отдаленномъ  Аргосѣ, 

съ  домашними  розно, 
Будетъ    работать    она  и  моею   наложницей 

будетъ. 
Но  удались  и  меня  не  гнѣви:  иль  домой  ты 

отсюда 
Цѣлъ  не  пойдешь"-.  Такъ  сказалъонъ;  испу- 
ганный жрецъ  удалился. 
Берегомъ  моря  широкошумящаго  молча  по- 

шелъ  онъ; 
^Сталъ  вдалекѣ  отъ  судовъ,  сокрушенный,  и 

началъ  молиться 
Фебу  царю,  свѣтлокудрой  Латоной  рожден- 
ному богу: 

— Богъ,  облетающій  съ  лукомъ  серебрянымъ 

Хрису  и  Киллы 

Свѣтлый  предѣлъ,  Тенедоса  владыка,  Смин- 

тей  всемогущій, 


Если  тебѣ  я  когда  угодилъ,  пзукрасивъ  свя- 
щенный 
40Храмъ  твой,  и  жирныя  козъ  и  быковъ  предъ 

тобою  сожегши 
Бедра,    мое     благосклонно    услышь    и    ис- 
полни моленье: 
Слезы  мои  отомсти  на  данаяхъ  твоими  стрѣ- 

лами. — 

Такъ  говорилъ  онъ,  моляся,  и  былъ  Агюл- 

лопомъ  услышанъ. 
Гнѣвный,  поспѣшно  сошелъ  Аполлонъ  съ  вы- 
соты Олимпійской, 
45Тулъ  затворённый  и  лукъ  за  спиною  неся; 

и  ужасно 
Стрѣлы  гремѣлн,  стуча  о  плеча  раздражен- 
ная бога 
Въ  грозномъ  его  приближеньи;  какъ  черная 

ночь,  подходилъ  онъ. 
Сѣвъ  на  виду  кораблей,  онъ  пустилъ  непз- 

бѣжныя  стрѣлы; 
Страшно  серебряный  лукъ  зазвучалъ,  разо- 
гнувшись. Сначала 
50Въ  муловъ  и  вольнобродящихъ  собакъ  онъ 

стрѣлялъ,  напослѣдокъ 
Горькія  стрѣлы  свои  обращать  и  наратпыхъ 

данаевъ 
Началъ:   всечасно   безчнсленныхъ   труповъ 

костры  пламенѣлн. 
Девять  ужъ  дней   облетала   погибель   весь 

станъ,  на  десятый 
Созвалъ  Пелндъ  Ахиллесъ  на  собранье  вес 

войско  ахеянъ. 
"Мысли  его  обратила  на  то  свѣтлорукая  Ира: 
Въ  страхѣ  богиня  была,  погибающихъ  видя 

аргивяпъ. 
Всѣ    собралися  они,    и  собраніе  сдѣлалось 

полнымъ; 
Первый,    поднявшися,    такъ    имъ    сказалъ 
Ахпллеі-ъ  быстроногій: 

Видно,    Атридъ,    намъ    придется   опять,  пз- 

браздивши  все  море, 
60Въ  домы  свои  возвратиться,  ежели  только 

удастся 
Смерти  кому  избѣжать;  насъ  война  и  чума 

совокупно 
Губятъ:  спросить  надлежитъ  намъ  пророка, 

жреца,  иль  какого 
Сновъ    изъяснителя — сны  равномѣрно  прн- 

ходятъ  отъ  Зевса — 
Пусть  пстолкуетъ  онъ,  чѣмъ  Аиоллонъ  такъ 

ужасно  прогнѣванъ? 
65Былъ   ли  обѣтъ  не    исполненъ?  Прпнесть 

ли  ему  экатомбу 
Медлимъ?    Иль   жертвенный    запахъ  отбор- 

ныхъ  козловъ  и  барановъ 
Долженъ  его  усладить,  чтобъ  отъ  насъ  от- 
клонилась зараза? 

Кончивъ,  онъ  сѣлъ. II  тогда  поднялся  пти- 
цевѣдатель  зоркій, 
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■Старецъ    Кальхасъ   Ѳесторпдъ,    изъ  вѣща- 

телей  самый  премудрый: 
^ВѢдалъ   онъ  все  настоящее;  вѣдалъ,  что 

было,  что  будетъ; 
Даръ  звѣздознанья  пріявъ  отъ  безсмертнаго 

сына  Латоны, 
Опъ    управлялъ    и  судами    данаевъ,  плыву- 
щими въ  Трою. 
Мыслей  благихъ  преисполненный,  такъ  онъ 
сказалъ  Ахиллесу: 

—  Вѣдать  желаешь,  Пелидъ,  многославный 

любимецъ  Зевеса, 
75Чѣмъ  раздраженъ  далекбпоражающій  Фебъ 

Олимпіецъ: 
Истину  всю  вамъ  открою — но  ты,  Ахиллесъ, 

поклянися 
Мпѣ,  что  и  словомъ  и  дѣломъ   меня  защи- 
тишь, поелику 
Думаю   я,  что  моимъ    оскорбится  пророче- 

скнмъ  словомъ, 
Мужъ,  обладатель  Аргоса  и  всѣхъ  повели- 
тель ахеянъ. 
80Снльпаго    страшно    царя    человѣку    про- 
стому прогпѣвать: 
Если  сперва  и  воздержитъ  онъ  гнѣвъ  свой, 

то  памятнымъ  сердцемъ 
Будетъ   досадовать  тайно,    покуда  себя  не 

насытить 
Мщеньемъ.  Размысли  же,  можешь  ли  ты  да- 
ровать мнѣ  защиту? — 

Вѣщему    старцу    отвѣтствовалъ  такъ  Ахил- 
лесъ быстроногій: 
85  —  Смѣло  открой  намъ  тебѣ  откровенную 

волю  безсмертныхъ; 
Я  жъ  Аполлономъ,  любимцемъ  Зевеса  (ему 

же,  Кальхасъ,  ты 
Молишься,  волю  боговъ  возвѣщая  данаямъ), 

клянуся 

Здѣсь,    что    покуда   живу    и    сіяніемъ    дня 

утѣшаюсь, 
Руку  поднять  на  тебя  не  дерзнетъ  ни  одинъ 

изъ  данаевъ 

а0Близъ  кораблей  крѣпкозданныхъ;  хотя  бы 

и  самъ  Агамемпонъ, 
Между    ахейцами  первымъ  слывущій,  былъ 

названъ  тобою. — 
Тутъ,  ободрённый,  сказалъ  Ахиллесу  Каль- 
хасъ прорицатель: 

—  Богъ  раздраженъ  не  забвеньемъ  обѣта, 

не  ждетъ  экатомбы; 
Онъ  за  жреца,  Агамемнономъ  здѣсь  оскорб- 

леннаго,  гнѣвенъ; 
55Гнѣвенъ  за  то,  что  не  выдали  дочери  стар- 
цу, что  выкупъ  отвергнуть; 
Вотъ  что  на  насъ  навлекло  всѣ  бѣды  и  еще 

навлечетъ  ихъ 
Много.    И  Фебъ   далекбпоражающихъ  рукъ 

не  опуститъ 


Прежде,  покуда  отцу  свѣтлоокую  дѣву  безъ 

всякой 
Платы,  безъ  выкупа  выдавъ,  святой  не  по- 

шлемъ  экатомбы 
г00Въ  Хрису:  иначе  ничто  не  смирить  раз- 
драженнаго  Феба. — 

Такъ  говорилъ  онъ;  и  быстро  поднялся  про- 

страннодержавный 
Пастырь  народовъ    Атридъ,  повелитель  ца- 
рей, Агамемнонъ, 
Гнѣвомъ  проникнутый;  сердце  его  преиспол- 
нено было 
Черною    злобой,    и    очи  какъ   яркое  пламя 

горѣли. 
105Грозно  взглянувъ  на  Кальхаса,  восклик- 
нулъ  Атридъ  Агамемнонъ: 

—  О  зловѣщатель!  ты  добраго  мнѣ  никогда 

не  пророчилъ; 
Сердце   твое    лишь    напасти    предсказывать 

любитъ;  ни  разу 
Словомъ  и  дѣломъ  благимъ  отъ  тебя  я  по- 

радованъ  не  былъ. 
ПынЬ  въ  собраньи  ахейскихъ  вождей  утвер- 
ждать ты  дерзаешь, 
110Будто  за  то  насъ  казнитъ  Аполлонъ  стрѣ- 

лоносецъ,  что  мною 
Былъ  отъ  отца  Хрисеиды,  невольницы  плѣн- 

ной,  не  принять 
Выкупъ;  но   я  несказанно  желаю  прекрас- 
ную дѣву 
Въ  домъ  свой  увезть:  мнѣ  она  и  самой  Кли- 
темнестры супруги 
Стала  милѣе,  понеже  ее  превосходить  вы- 

сокнмъ 
1і;;Станомъ,  лица  красотой,  и  умомъ,  и  ис- 

кусствомъ  въ  работѣ. 
Но  и  ее  уступить   я  согласенъ,  когда  ужъ 

такъ  должно- 
Лучше  конечно  мнѣ  видѣть  спасенье,  чѣмъ 

гибель  народа. 
Только    отъ    касъ   за   убытокъ   я   долженъ 

имѣть  воздаяпье. 
Мпѣ  ль  одному  безъ  возмездія  быть?  Непри- 
лично, то  всѣ  вы 
12оВидите  сами,  что  даръ  мой  почетный  былъ 

мною  утраченъ. — 
Тутъ,  возражая,  сказалъ  Ахиллесъ  богорав- 
ный Атриду: 

—  Ты,   многосильный   Атридъ,  ненасытный 

копитель  корыстей, 
Какъ  же  ты  требовать  можешь  подарка  себѣ 

отъ  данаевъ? 
Развѣ   имѣютъ   въ  запасѣ  какое  богатство 

данаи? 
125Наши  добычи  изъ  всѣхъ  городовъ  мы  дав- 
но раздѣлили; 
Должно  ли  все  раздѣленное  вновь  собирать, 

чтобъ  дѣлиться 
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Сноса?  Отдай  ты  теперь    Хрисемду,  покор- 
ствуя богу; 
Втрое    и    вчетверо  будетъ  тебѣ  воздаянье, 

когда  намъ 
Град'ь  Иліопъ  крѣпкостѣнный  Кроніонъ  раз- 
рушить позволить. — 

1:;0Царь  Агамсмнонъ,  отвѣтствуя,  такъ  воз- 

разилъ  Ахиллесу: 

—  Сколь  ты  ни  силенъ,  Пелидъ  богоравный, 

но  мыслишь  напрасно 
Сердце  мое  обольстить;  вамъ  меня  провести 

не  удастся. 
Или    ты  думаешь,    самъ   награжденный  бо- 
гато, что  буду 
Я   терпѣливо    сидѣть   безъ   награды,  твоей 

покорившись 
13"'Волѣ?   Пускай   за    утрату  мою  отдадутъ 

мнѣ  данаи 
То,  что  по  мысли  моей  и  достоинства  рав- 

наго  будетъ. 
Или  же,  если  откажутъ  данаи,  своею  рукою 
Я   иль   твое,   иль    Аяксово,    или   на    часть 

Одиссею 
Данное  взять  къ  вамъ  приду,  не  заботясь  о 

вашей  досадѣ. 
иоНо  объ  этомъ  и  послѣ  есть  время  поду- 
мать, теперь  же 
Черный  корабль  на   священное  море  неме- 
дленно спустимъ, 
Выберемъ   сильныхъ    гребповъ   и,    корабль 

нагрузивъ  экатомбой, 
Въ  немъ  Хрисеиду,    прекрасную,  свѣтлоку- 

дрявую  дѣву, 
Съ  миромъ  отпустимъ  къ  отцу— корабля  жъ 

предводителемъ  будетъ 
143Идоменей,  иль  Аяксъ,  иль  герой  Одиссей 

богоравный; 
Или  ты  самъ  Ахиллесъ,  межъ  ахеянъ  ужас- 

нѣйшій,  бога, 
Злыхъ    посылателя   стрѣлъ,  поспѣши  усми- 
рить экатомбой. — 

Мрачно  взглянувъ  на  Атрида,  сказалъ  Ахил- 
лесъ быстроногій: 

—  Ты,  облеченный  въ  безстыдство,копитель 

богатствъ  ненасытный, 
1ь0Кто  изъ  ахеянъ  исполнить  твое  повелѣнье 

захочетъ, 
Если   пошлешь    иль   въ    сраженье,    иль  въ 

трудный  походъ  за  добычей? 
Я  же  сюда  съ  кораблями  пришелъ  не  троянъ 

копьеносныхъ 
Въ   битвѣ    губить:    мнѣ    отъ  кихъ  никакой 

не  бывало  обиды; 
Не  были   ими  ни  кони  мои,  ни  быки  свое- 
вольно 
130Схвачены,    также    они    и    полей    много- 

плоднообильной 
Фтіи  моей  не  топтали:  покрытый  тѣнистымъ 

лѣсо.мъ 


Горы  и  море  пространно-шумящее  насъ  раз- 

лучаютъ. 
Здѣсь    для   тебя   мы,   чтобъ  ты  веселился, 

безстыдный,  чтобъ  брату 
Честь   возвратилъ   и  чтобъ   Трою,  собачьи 

глаза,  ниспровергнулъ, 
160Мстя   за  свое    оскорбленье:  но  ты  и  не 

мыслишь  объ  этомъ; 
Нынѣ  жъ  и  взять  у  меня  мой  участокъ  до- 
бычи грозишься, 
Стоившій  мнѣ   несказанныхъ  трудовъ,  мнѣ 

ахейцами  данный. 
Здѣсь    не    бывало   такихъ   какъ   твои   мнѣ 

участковъ,  когда  намъ 
Городъ  какой  многолюдный  троянскій  раз- 
рушить случалось. 
г65Бремя  тревогъ  утомительно -шумнаго  боя 

лежало 
Все   на   плечахъ   у  меня,  при   раздѣлѣ  жъ 

богатой  добычи 
Лучшая  часть  доставалась  тебѣ,  и  доволь- 
ствуясь малымъ, 
Я  къ  кораблямъ  возвращался,  трудомъ  бое- 

вымъ  изнурённый. 
Нѣтъ,  мнѣ  пора  возвратиться  въ  мою  пло- 
доносную Фтію; 
170Время   домой    отвести   корабли  крутоно- 

сые.  Ты  же 
Здѣсь,  оскорбивши  меня,  ни  добычъ,  ни  бо- 
гатства не  скопишь. — 

Пастырь  народовъ   Атридъ,  возражая,  ска- 
залъ Ахиллесу: 
—  Хочешь  бѣжать  ты — бѣги!  Умолять  ужъ, 

конечно,  не  буду 
Я,  чтобъ  остался  ты  здѣсь  для  меня;  здѣсь 

найдется  довольно 
17ІІБодрыхъ    вождей  для  добытія   славы;  за 

насъ  и  Кроніонъ. 
Ты  изъ  питомцевъ  Зевеса   царей  для   меня 

ненавистней 
Всѣхъ;  ты  всегдашній  заводчикъ  раздоровъ, 

смятеній  и  брани. 
Правда,  ты    и    силенъ;  но    сила    даруется 

намъ  безъ  заслуги 
Небомъ.  Веди  же  въ  отчизну  свои  корабли 

и  дружины, 
180Властвуй     спокойно    своей    плодоносною 

Фтіей;  ты  здѣсь  мнѣ 
Вовсе  не  нуженъ;  о  гпѣвѣ  твоемъ  не  забо- 
чусь; напротивъ, 
Слушай:  когда  ужъ  беретъ  у  меня  Аполлонъ 

Хрисеиду, 
Въ  собственномъ  я    кораблѣ  и   съ    своими 

людьми  не  замедлю 
Дѣву  послать;  но    зато    изъ   шатра  твоего 

Брпсеиду, 
18іДаръ  твой  почетный,  своею  рукою  истор- 
гну, чтобъ  зналъ  ты, 
Сколь  я  сильнѣе  тебя,  чтобъ  впередъ  и  дру- 

гіе  страшились 
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Дерзостно  мнѣ  возражать    и    со  мною    на- 
дменно равняться. — 
Такъ  онъ  сказалъ.  Закипѣло   въ   косматой 

груди  Ахиллеса 
Сердце;  межъ  двухъ  волновался  онъ,  сильно 

озлобленный,  мыслей: 
190Острыйлимечъотъ бедра  отхвативъ,  сквозь 

данаевъ  прорваться 
Прямо  къ  Атриду  и  разомъ  его  умертвить; 

иль  кипучій 
Гнѣвъ  успокоить    и  руку  свою   воздержать 

отъ  убійства. 
Тою  порой  какъ  разсудкомъ  и  сердцемъ  онъ 

такъ  колебался, 
Выхвативъ  мечъ  изъ  ноженъ  вполовину,  ве- 

ликій,  слетѣла 
195Съ  неба  Аѳина  Паллада — ее  свѣтлорукая 

Ира, 
Сердцемъ  обоихъ   любя,  за  обоихъ   трево- 
жась, послала; 
Ставъ  позади  Ахиллеса,  его  за  густыя  схва- 
тила 
Кудри  богиня,  ему  лишь    открывшись,    не- 
зримая прочимъ. 
Очи  назадъ    обратилъ,  изумясь,  Ахиллесъ; 

онъ  Аѳину 
800Разомъ  узналъ,  устрашенный   ея   пламе- 

нѣющимъ  окомъ. 
Къ  ней  обратился   лицомъ    онъ  и   бросилъ 

крылатое  слово: 

—  Дочь  потрясателя  грозной  эгиды,  зачѣмъ 

ты,  богиня, 
Здѣсь?  Любоваться   ль   пришла   самовласт- 

нымъ  нахальствомъ  Атрида? 
Я  же  тебѣ  говорю,  и  тому  неминуемо  сбыться: 
,05Жизнію  онъ  за  свою    безразсудную  гор- 
дость заплатить. — 

Такъ  отвѣчала  Аѳина,  богиня  лазурныя-очи: 

—  Гнѣвъ  успокоить  твой,  если  покореяъмнѣ 

будешь,  сошла  я 
Съ   неба— меня   свѣтлорукая   Ира,  тебя    и 

Атрида 
Сердцемъ  любя,  за   обоихъ  васъ   сердцемъ 

тревожась,  послала. 
,10Вдвинь    же   убійственный   мечъ    свой   въ 

ножны  и  спокойся;  словами 
Можешь  съ  нимъ    ратовать,  сколько   душа 

пожелаетъ.  Тебѣ  же 
Я    предскажу,  и   мое   предсказанье   испол- 
нится вѣрно: 
Нѣкогда  втрое  богатою  платой  твое  оскор- 
бленье 
Гордый  загладитъ;  теперь  усмирися  и  будь 

намъ  покоренъ. — 
,15Такъ,  отвѣчая,  богинѣ  сказалъ  Ахиллесъ 

быстроногій: 

—  Слово,  богиня,  уважить  твое,  безъ  сомнѣ- 

нія,  должно, 
Сколь  бы  ни  злилась  душа;  то  будетъ,  ко- 
нечно, полезнѣй; 


Смертный,  покорный  богамъ,  завсегда  и  бо- 
гами внимаемъ. — 

Тутъ,  къ  рукояти  серебряной  крѣпкую  руку 

притисну въ, 
?20Мечъ  свой  великій  въ  ножны  онъ,  покор- 
ствуя слову  богини, 
Вдвинулъ.  Она  же  на  свѣтлый  Олимпъ  уле- 

тѣла,  въ  жилище 
Зевса  эгидодержавца,  въ  собраніе  прочихъ 

безсмертныхъ. 

Снова    Пелидъ    обратился   съ    ругательной 

рѣчью  къ  Атриду. 
Такъ   онъ  ему    говорилъ,    преисполненный 

яростнымъ  гнѣвомъ:  — 
"5Пьяница,  сердце  оленье,  собачьи   глаза, 

никогда  ты. 
Въ  панцырь    облекшися,  воинства   въ    бой 

не  водилъ,  ни  однажды, 
Съ  первыми  вмѣстѣ  вождями  въ  засаду  за- 

сѣвъ,  не  рѣшился 
Выждать  врага— ты  въ  сраженьи  лишь  смерть 

неизбѣжную  видѣлъ. 
Легче,  конечно,  бродя  по  широкому   стану 

ахеянъ, 
830Силой  добычи  у  тѣхъ  отымать,  кто  тебѣ 

прекословить; 
Царь    душегубецъ,  ты,  видно,  не   смѣлыхъ 

людей  повелитель; 
Иначе,  думаю,  нынѣ  въ  послѣдній  бы  разъ 

такъ  обидно 
Здѣсь  говорилъ.  Но  послушай  меня:  я  свя- 

щеннымъ  клянуся 
Этимъ  жезломъ,  и  столь  вѣрно,  какъ  то,  что 

ни  листьевъ,  ни  вѣтвей 
2350нъ  ужъ  не  пустить,  покинувъ,  отрублен- 
ный, гору,  и  вѣчно 
Зелень  не  будетъ — теперь  отъ  коры  и  ли- 

стовъ  онъ  очищенъ 
Острою  мѣдью;  его  скиптроносцы    владыки 

ахеянъ, 
Правды  блюстители,  держать  въ  рукахъ,  на 

землѣ  сохраняя 
Зевсовъ  порядокъ.  И  нынѣ  моей  онъ  вели- 
кою клятвой 
240Будетъ.  Наступить  пора:  Ахиллеса  ахеянѳ 

станутъ 
Всѣ  призывать.  И  не  будешь  ты  имъ,  сколь 

ни  сѣтуй,  защитой 
Противъ  людей    истребителя    Гектора,  ихъ 

безпощадно 
Въ  боѣ  толпами  губящаго;  сердце  свое  лишь 

измучишь, 
Поздно  раскаясь,  что  лучшаго  между  ахеянъ 

обидѣлъ. — 

31іТакъ  онъ  сказалъ  и  свой  жезлъ,  золотыми 

гвоздями  обитый, 
Броспвъ  на  землю,  нахмуренный,  сѣлъ.  Ага- 

мемнонъ 
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Гнѣвпо  словами  его  оскорблять  продолжалъ. 

Тутъ  поднялся 
Звонкоголоспый,    привѣтпорѣчивый     витязь 

шілійскій, 
Несторъ,  котораго  рѣчи  лилися  какъ  медъ 

благовонный 
,50Съ  сладостныхъ  устъ;  два  колѣна  людей 

говорящихъ,  съ  нимъ  вмѣстѣ 
Жившія,  кончили  жизнь  и  исчезли;  во  градѣ 

священномъ 
Пилосѣ  царствовалъ  онъ  ужъ  надъ  третьимъ 

людей  поколѣньемъ. 
Мыслей  благихъ  преисполненный,  такъ  онъ 

сказалъ  предъ  собравьемъ: 
—  Горе  намъ!  злая    печаль  всю    ахейскую 

землю  обыметъ. 
2;,;,Будутъ  Пріамъ  и  Пріамовы  всѣ  сыновья 

и  трояне 
Въ  сер дцѣсвоемъ ликовать  несказанно,  когда 

къ  нимъ  достигнетъ 
Слухъ  о  раздорѣ,  смутившемъ  вождей  зна- 

менитѣйшихъ  нашнхъ, 
Первыхъ  межъ    нами  и   мудрыхъ    совѣтомъ 

и  мужествомъ  въ  битвѣ. 
Дайте,  о  дайте  мпѣ  васъ  образумить!  меня 

вы  моложе 
2600ба:  я  съ    лучшими,  нежели   вы,  совре- 
менно на  свѣтѣ 
Жилъ  и  знавался,  и  не  былъ  отъ  нихъ  за 

ничто  прпнимаемъ. 
Я  ужъ  не  вижу  теперь,  не  увижу  и  послѣ, 

подобныхъ 
Славнымъ     любимцамъ     боговъ,     Пириоою, 

Дріасу,  Кенею, 
Или  Эксадію,  или  владыкѣ  людей  Полифему, 
авіИли  Тезею,  Эгееву  богоподобному  сыну: 
Силою  съ  ними,  конечно,  никто  на  землѣ  не 

равнялся; 
Сами  сильнѣйшіе,  въ    бой  и    сильнѣйшихъ 

они  вызывали; 
Страшныхъ  кентавровъ  они  на  горахъ  истре- 
били. Въ  то  время 
Я  ихъ  товарищемъ  былъ,  къ  нимъ  пришелъ 

изъ  далекаго  града 
270Пилоса,  призванный   ими    самими,  и  по- 

двиговъ  много, 
Ратуя  вмѣстѣ,  тогда    мы    свершили;   никто 

бъ  изъ  живущпхъ 
Нынѣ  людей    земнородныхъ    не  въ    силахъ 

былъ  съ  ними  бороться. 
Но  и  они  мой  цѣнили  совѣтъ,  моему  поко- 
рялись 
Слову.  И  вы  покоритесь  ему.  Иамъ  покор- 
ность полезна. 
270Плѣнницы  ты  у    него    не    бери,  Агамем- 

нонъ;  т,л  властенъ 
Взять,  но  ее  получнлъ  онъ  отъ  рати  ахей- 
ской въ  почетный 
Даръ;  а  тебѣ,  благородный  Пелидъ,  непри- 
лично такъ  спорить 


Дерзко  съ  царемъ — ни  одинъ  на  землѣ  изъ 

царей  скиптроносныхъ, 
Зевсомъ  прославленпыхъ,  не  былъ  подобною 

честью  украшенъ. 
280Если,   рожденный    богиней,  ты  въ    даръ 

получилъ  при  рожденья 
Болѣе    мужества, — выше  онъ  властью,  онъ 

царь  надъ  парями. 
Ты  же,  Атридъ,  успокойся,  и  къ    просьбѣ 

моей  благосклонно 
Слухъ    преклони,  не    враждуй    съ  Ахилле- 

сомъ:  ахеянамъ  твердой 
Онъ  обороною    служить  въ    пылу  истреби- 
тельной брани. — 

"'Нестору    такъ,  возражая,  отвѣтствовалъ 

царь  Агамемнонъ: 
—  Старецъ!  ты  правду  сказалъ,  и  разуменъ 

совѣтъ  твой;  но  этотъ 
Гордый  всегда    передъ  всѣми  себя    одного 

выставляетъ, 
Всѣми     господ ствуетъ,    всѣмъ    управляетъ 

какъ  царь  самовластный, 
Хочетъ  для  всѣхъ  быть  закономъ,  который 

пнкѣмъ  здѣсь  не  признанъ. 
290Если  искусно    владѣть    онъ  копьемъ  на- 

ученъ  отъ  беземертпыхъ, 
Въ  правѣ  ль  за  то  раздражать  здѣсь  людей 
оскорбнтельнымъ  словомъ? — 

Рѣчь    перебивши    его,    отвѣчалъ   Ахиллесъ 

богоравный: 
— Жалки мъ,  достойнымъ  презрѣнія   трусомъ 

пусть  буду  я  признанъ, 
Если  во  всемъ,  что  замыслишь  ты,  буду  те- 

бѣ  покоряться. 
'і!К,Властвуй    другими  и  все   нмъ    предписы- 
вай, я  же 
Власти    твоей  признавать  не  хочу   и   тебѣ 

не  поддамся: 
Слушай  однако  и  въ  сердце  свое    запиши, 

что  услышишь. 
Нротивъ  тебя  и  другихъ  за  невольницу  рукъ 

подымать  я 
Вовсе    не    думаю;    данное    вами    возьмите 

обратно; 
30"Но  до  того,  что  мое  на  моихъ  корабляхъ 

крѣ  пкосоз данпыхъ , 
Я  ни  тебѣ,  ни    твонмъ  не    дозволю   дотро- 
нуться. Если  жъ 
Хочешь,  отвѣдай — тогда    всѣ  ахейцы    увн- 

дятъ,  какъ  черной 
Кровью  твоею  мое  боевое  копье  обольется. — 

Гутъ,  разъяренные  оба,    ругательный    бой 

прекративши, 

заѵВстали    и    собраеныхъ   всѣхъ   къ   кораб- 

лямъ  распустили  ахеянъ. 
Къ  чернымъ    своимъ    кораблямъ    Ахиллесъ 

возвратился  съ  Патрокло.ъ, 
Сыпомъ  Мепстія,    съ  нимъ  и  другіе    друзья 

мирмпдоны. 
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Тою  порою  корабль  на  соленую  влагу,  из- 
бравши 
Двадцать  гребцовъ,    повелѣлъ    Агамемнонъ 

спустить  съ  экатомбой, 
310Фебу  назначенной;    самъ    Хрисеиду   пре- 
красно-младую 
Взвелъ  на  корабль,  и  его  Одиссею    прему- 
дрому ввѣрилъ. 
Всѣ  собрались  мореходцы  и  въ  путь  устре- 

милися  влажный. 
Тутъ  повелѣлъ    очищаться    ахеянамъ    царь 

Агамемнонъ; 
Разомъ  омывшись,    они   все    нечистое  бро- 
сили въ  море. 
315Послѣ  жъ,  дабы  усмирить  Аполлона,  со- 
жгли экатомбу 
Козъ  и  быковъ  на  брегу  непріютно-безшюд- 

ной  пучины. 
Съ    облакомъ    дыма    взошло    къ    небесамъ 
благовоніе  жертвы. 

Такъ  очищалася  рать.  Той    порою   Атридъ 

Агамемнонъ, 
Все,  чѣмъ  грозилъ  Ахиллесу,  спѣша  совер- 
шить, Эврибата 
320Вмѣстѣ   съ  Талѳибіемъ,  царскихъ  глаша- 

таевъ,  призвалъ. 
Были    проворные  слуги    они;   имъ    сказалъ 

Агамемнонъ: 
—Оба   идите  въ  шатеръ  Ахиллеса   Пелеева 

сына; 
За  руку  взявъ  Брисеиду,  ко  мнѣ  возврати- 
тесь съ  прекрасной 
Дѣвой;  а  если  ее  не  захочетъ  онъ  выдать, 

за  нею 
з25Самъ  я  съ  другими  приду,  и  тогда   огор- 

ченье  снльнѣе 
Будетъ  ему. — Такъ    сказавъ,   ихъ   послалъ 

онъ  съ  грозящимъ  къ  Пелиду 
Словомъ.   Пошедъ  неохотно  ко  брегу    без- 

илоднаго  моря, 
Скоро    они  къ  кораблямъ  и  шатрамъ    мир- 

мидонскимъ  достигли. 
Близъ   корабля  и  шатра    своего    Ахиллесъ 

богоравный 
и°Мрачный  сидѣлъ;  и  нерадостно  было  ему 

ихъ  явленье. 
Полные  страха  глашатаи  въ  смутномъ  мол- 

чаяьи 
Оба  стояли,  къ  нему    обратить    не   дерзая 

вопроса. 
Онъ  же,  ихъ  робкимъ    смятеньемъ   растро- 
ганный, кротко  сказалъ  имъ: 
— Милости  просимъ,  глашатаи,  воли  людей  и 

безсмертныхъ 
::і1ВѢстніікп;  смѣло  приближьтесь;   виповны 

не  вы — Агамемнонъ, 
В.чять  у  меня  Брисеиду  сюда  васъ    присла- 
вши!, виновенъ. 
Другъ,  благородный  Патроклъ,  приведи  Бри- 
сеиду и  выдай 


Имъ;  пусть  за  ними    послѣдуетъ!    Я  же  въ 

свидѣтели  нынѣ 
Васъ  предъ    судомъ  и  блаженныхъ    боговъ 

и  людей  земнородныхъ, 
310Такъ    же    равно    и    предъ   нимъ,    необу- 

зданнымъ,  здѣсь  призываю: 
Если  случится,  что  снова  въ  бѣдѣ  я  ахея- 
намъ буду 
Нуженъ...  Безумный!  онъ  самъ    на   себя  и 

другихъ  накликаетъ 
Злую  бѣду,  ни  назадъ  ни  впередъ  не  глядя, 

и  ахеянъ, 
Бьющихся    близъ    кораблей    крѣпкосоздан- 
ныхъ,  защиты  лишая. — 

з45Такъ  говорилъ  онъ.  Патроклъ  благород- 
ный, покорствуя  другу, 
Вывелъ  Брисееву  дочь  изъ  шатра  и  глаша- 

таямъ  выдалъ 
Милую  дѣву.  И  съ  нею  къ    ахейскнмъ  ша- 
трамъ возвратились 
Оба.  За  ними  жъ  она  съ  отвращеньемъ  по- 
шла. И  заплакавъ, 
Сѣлъ  Ахиллесъ  одиноко,  вдали  отъ  друзей, 

на  пустынномъ 
3і0Берегѣ  моря  сѣдого.  Смотря   на   свинцо- 

выя  волны, 
Руки  онъ  поднялъ  и,  милую  мать  призывая, 

воскликнулъ: 

— Милая  мать,  на  недолгую  жизнь  я  рожденъ 

былъ  тобою. 
Славу  за  то  даровать  обѣщалъ    мнѣ  высо- 

когремящій 
Зевсъ  Олимпіоцъ.  Но  что  жъ  даровалъ  онъ? 

Какая  мнѣ  слава? 
353Царь  Агамемнонъ  владыка  народовъ  меня 

обезчестилъ, 
Взялъ  достоянье  мое  и  теперь  имъ  безстыдно 

владѣетъ. — 
Такъ     говорилъ     онъ  въ    слезахъ,  и  услы- 
шала жалобы  сына 
Мать  въ     глубннѣ  неиспытанной    моря,    въ 

жилищѣ  Иерея. 
Легкимъ  туманомъ  съ  пучины  сѣдой  подня- 
лась богиня: 
змКъ  сыну,  ліющему  горькія  слезы,  прибли- 

жась,  съ  нимъ  рядомъ 
Сѣла  она  и  сказала  ему,  потрепавши  рукою 
Щеки: — О  чемъ  же  ты  плачешь,  дитя?  Что 

твою  сокрушаетъ 
Душу?  Скажи,  не  скрывайся,  со  мной  подѣ- 

лися  печалью. — 

Такъ  ей,  вздохнувъ  глубоко,  отвѣчалъ  Ахил- 
лесъ быстроногій: 
зб5 — Вѣдаешь  все  ты  сама;  мнѣ  не  нужно  раз- 

сказывать.  Въ  Ѳивы, 
Градъ  Этеоновъ  священный,  ходили  мы  силь- 
ной дружиной; 
Градъ  истребнвъ,    мы  сюда  воротились    съ 

великой  добычей; 
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Все  раздѣлпли,  какъ  слѣдуетъ,    между  со- 
бою ахейцы; 
Сыну  Атрееву  даромъ  цочетнымъ  была  Хри- 

сеида, 
з70Дочь  молодая  Хрисеса  жреца  Аполлонова. 

Тяжкимъ 
Горемъ  крушимый,    чтобъ    выручить   милую 

дочь  изъ  неволи, 
Съ  выкупомъ  старецъ  богатымъ  пришелъ  къ 

кораблямъ  крѣпкозданнымъ; 
Жреческій    жезлъ    золотой    Аполлоновымъ 

лавромъ  обвивши, 
Всѣхъ  обходилъ  онъ  ахеянъ,  склоняя  серд- 
ца ихъ  на  жалость; 
з75Паче  жъ  другихъ  убѣждалъ  двухъ  Атри- 

довъ,  вождей  надъ  вождями, 
Всѣхъ  онъ  молилъ;    восклицаньемъ    всеоб- 

щимъ  рѣшили  ахейцы 
Просьбу  исполнить  жреца  и  принять  пред- 
ложенный имъ  выкупъ. 
Но  Агамемнону,  сыну  Атрея,  то  было  про- 
тивно; 
Старца  моленье  отвергъ  онъ,  жестокое  слово 

промолвивъ. 
С8Жрецъ  удалился  разгнѣванный;  Фебъ   из- 
далека разящій, 
Жалобный  голосъ  имъ  многолюбимаго  старца 

услышалъ; 
Злую  стрѣлу    истребленья   послалъ    онъ,  и 

начали  гибнуть 
Люди;  и  смерть  разнося  по  широкому  стану 

ахеянъ, 
Фебовы  стрѣлы  ужасно  летали.  Тогда  про- 
рицатель, 
385Вѣдатель  воли  далекоразящаго  бога,  от- 

крылъ  намъ 
Гнѣва  причину;  и  первый  я  подалъ  совѣтъ 

примириться 
Съ  Фебомъ.  Атридъ    раздражился;    стреми- 
тельно вставъ,   онъ  грозилъ  мнѣ 
Яростнымъ  словомъ:  и  нынѣ  его    соверши- 
лась угроза. 
Въ   Хрису    на    быстромъ    везутъ    кораблѣ 

Хрисеиду,  младую 
^ДѢву,  ахейцы  съ  дарами  царю  Аполлону. 

И  были 
Присланы   два    ужъ    глашатая   въ    царскій 

шатеръ  мой  Атридомъ 
Взять   Брисеиду,    за    подвиги   данную   мнѣ 

отъ  ахеянъ. 
Если  ты  можешь,  вступися  за  честь  оскорб- 

леннаго  сына, 
Милая  мать;  полети  на  Олимпъ   къ    громо- 
вержцу, и  если 
395  Словомъ  иль  дѣломъ  когда  угодила  ему, 

помолися 
Нынѣ  за  сына.  Не  разъ  отъ  тебя  я  въ  Пе- 

леевомъ  домѣ 
Сдышалъ,  какъ    Зевсъ    чернооблачный  пѣ- 
когда  былъ  лишь  тобою, 


Прочимъ  богамъ    вопреки,    отъ  бѣды  и  по- 
зора избавленъ: 
Противъ  него  сговорясь,  Олимпійцы  Аѳина- 

Паллада, 
400Ира  и  богъ  Посидонъ  замышляли  связать 

громоносца; 
Въ  помощь  къ  нему  ты,  богиня,  пришла,  и 

отъ  срама  избавленъ 
Былъ    онъ    тобой;  на  Олимпъ    привела    ты 

сторукаго — звали 
Боги  его  Бріареемъ,  онъ  слылъ  у  людей 

Эгеономъ. 
Грозный  титанъ,  и  отца   превзошедшій   ве- 
ликой 
4050илою,  рядомъ  съ  Кроніономъ  сѣлъ  онъ, 

огромный  и  гордый; 
Имъ  устрашенные  боги,  связать  не  посмѣли 

Зевеса. 
Нынѣ  и  ты  близъ  Кроніона  сядь,  и  рукою 

колѣно 
Тронувъ  его,  помолись  за  меня,  чтобъ  по- 
слалъ онъ  троянамъ 
Помощь,  чтобъ  къ  морю  они  оттѣснили  ахе- 
янъ,  чтобъ  гибель 
410Виця,  ахейцы  своимъ  похвалились  царемъ, 

чтобъ  и  самъ  онъ, 
Гордый,  пространнодержавный  владыка  лю- 
дей, Агамемнояъ, 
Горько  постигнулъ,  что  лучшаго  между  ахе- 
янъ обидѣлъ. — 

Сыну  Ѳетидавъ  слезахъ,  сокрушенная,  такъ 

отвѣчала: 
—  Горе!  дитя,  для  чегоятебя  родила  и  вскор- 
мила! 
4153дѣсь  близъ  твоихъ  кораблей,  не  крушась 

и  не  плача,  сидѣть  бы 
Долженъ  ты  былъ,  на  землѣ  обреченный  такъ 

мало,  такъ  мало 
Жить.  Но  безвременно  здѣсь  умереть,  въ  со- 
крушенья истратпвъ 
Жизнь — для  того  ли  тебя  мнѣ  родить  пове- 

лѣла  судьбина? 
Съ  этою  жалобой   къ   молніелюбцу    Зевесу 

отсюда 
420  Я  подымусь  на  Олимпъ  снѣгоносный,  ме- 
ня онъ  услышитъ. 
Ты   же    вблизи    кораблей   крѣпкозданныхъ 

спокойно,  питая 
Гнѣвъ  на  Атрпда,   сиди  и  въ  сраженье  от- 
нюдь не  мѣшайся. 
Зевсъ  на  потокъ  Океанъ  къ  эѳіопамъ  вчера 

безпорочнымъ 
Вмѣстѣ  со  всѣми  богами  на  празднпкъ  по- 

шелъ;  онъ  оттуда 
425Прежде  двѣяадцати  дней  возвратиться  не 

можетъ. 
Въ  домъ  мѣднокованный  къ  Зевсу  тогда  а 

приду  и,  колѣна 
Тронувъ  его,  помолюсь  о  тебѣ,  и  молитвы 

конечно 
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Онъ  не  отринетъ. — Съ  симъ  словомъ  исчез- 
ла богиня,  оставя 
Гнѣвнаго  сына  въ  тоскѣ  по  красноопоясан- 

ной  дѣвѣ,  насильно, 
430Сердцу  ея  вопреки,  отъ    него  уведенной 

къ  Атриду. 

Въ  Хрису  тѣмъ  временемъ    плылъ  Одиссей 

съ  экатомбой;  когда  же 
Быстрый  корабль  ихъ  въ  глубокую  пристань 

проникнулъ,  свернули 
Всѣ  паруса  и  уклали  на  палубѣ  ихъ  море- 
ходцы, 
Мачту  потомъ  опустили  въ  хранилище,  крѣп- 

кимъ  канатомъ 
435Быстро  на  веслахъ  корабль  довели  до  при- 

тоннаго  мѣста, 
Якорный  бросили  камень,  канатомъ  корабль 

прикрѣпили 
Къ  берегу,  сами  сошли  на  волной  орошае- 
мый берегъ. 
Съ  ними  была    снесена  и  великая   Фебова 

жертва; 
Съ  ними  сошла  съ  корабля  и  сопутвица  ихъ 

Хрисеида. 
440Дѣву  немедля  приведши  во  храмъ,  Одис- 
сей многоумный 
Самъ  ее  отдалъ  руками  отцу  и  скаяалъ,  от- 
давая: 

—  Присланъ  къ  тебѣ,  оХрисесъ,  я  Атридомъ 

владыкой  народовъ 
Дочь  возвратить  и  иринесть   экатомбу  свя- 
щенную Фебу 
Въ  даръ  за  ахеянъ,  чтобъ  гнѣвъ  укротился 

великаго  бога, 
445Имъ  приключивпіаго  тьмы  сокрушающихъ 

сердце  напастей. — 
Такъ  говоря,  Хрисеиду  онъ  отдалъ;  съ  ве- 

селіемъ  принялъ  . 
Старецъ  любезную  дочь.  По  порядку  потомъ 

экатомбой 
Фебовъ  высокій  алтарь   окружили   ахейцы, 

омыли 
Руки,  и  горсти  наполнили  жертвеннымъ  чи- 

стымъ  ячменемъ; 
450Сталъ  посреди  ихъ    Хрисесъ   и,    молясь 
Аполлону,  воскликнулъ: 

—  Богъ,  облетающій  съ  лукомъ  серебрянымъ 

Хрису  и  Киллы 
Свѣтлый  предѣлъ,  Тенедоса  владыка,  Смин- 

тей  всемогущій, 
Ты   благосклонно   услышалъ   мою  и  испол- 

нилъ  молитву, 
Честь  мнѣ  воздавъ  ниспосланіемъ  бѣдъ  на 

ахеянъ. 
455Выслушай  вновь  и  исполни  молитву  мою 

благосклонно — 
Гнѣвъ  свой  великій  смири  и  бѣды  отврати 

отъ  ахеянъ! — 


Такъ  говорилъ  онъ,  моляся,  и  былъ  Апол- 

лономъ  услышанъ. 
Тѣ   жъ,    приготовленнымъ   въ   жертву  ско- 

тамъ,  ихъ  ячменемъ  осыпавъ, 
Шеи  загнули  назадъ,  всѣхъ  зарѣзали,  сняли 

съ  нихъ  кожу, 
4С0Тучныя  бедра  отсѣкли,  кругомъ  обложили 

ихъ  жиромъ, 
Жиръ  же  кроваваго  мяса  кусками  покрыли; 

все  вмѣстѣ 
Старецъ  зажегъ  на  кострѣ   и   випомъ  оро- 

силъ  искрометнымъ; 
Тѣ  жъ  приступили,    подставивъ    ухваты  съ 

пятью  остреями; 
Бедра  сожегши  и  сладкой  утробы  вкусивъ, 

остальное 
4б:іВсе    раздробили   на   части;   на   вертелы 

вздѣвъ  осторожно, 
Начали  жарить;    дожаривши,  съ  вертеловъ 

сняли  и,  дѣло 
Кончивъ,    обильнобогатый   устроили    пиръ; 

началося 
Тутъ  пированье,  и  всѣ  насладилися  пищей; 

когда  же 
Былъ  удовольствованъ  голодъ  ихъ  сладостно- 
вкусною  пищей, 
4,0Юноши,  чашу  до  края  наполнивъ  виномъ 

благовоннымъ, 
Въ  кубкахъ  его  разнесли,  по  обычаю  справа 

начавши. 
Цѣлый  день  славивъ  мирительнымъ  пѣніемъ 

Феба,  ахейцы 
Громко  хвалебный  пеанъ  воспѣвали  ему;  со- 
вокупно 
Пѣли  они  стрѣлоноснаго  бога;  имъ  благо- 
склонно внималъ  онъ. 
475Солнце  тѣмъ  временемъ  сѣло  и  тьма  на- 
ступила ночная: 
Всѣ  улеглися  на  брегѣ  они  у  причалъ  ко- 

рабельныхъ. 
Вышла  изъ  мрака  младая  съ  перстами  пур- 
пурными Эосъ: 
Плыть  собралися  они  къ  отдаленному  стану 

ахеянъ. 
Вѣтеръ   попутный   имъ   далъ    Аполлонъ,    и 

они  совокупно 
480Мачту  поднявъ  и  блестящіе   всѣ   паруса 

распустивши, 
Поплыли;  парусь  средній  надулся;  порпур- 

ныя  волны 
Шумно  подъ  килемъ  потекшаго  въ  нихъ  ко- 
рабля закипѣли; 
Онъ  же  бѣжалъповолнамъ,  разгребая  себѣ 

въ  нихъ  дорогу. 

Къ  брегу  приставь  и  достигнувъ  широкаго 

стана  ахеянъ, 
485Быстрый  корабль  свой  они   на  песчаную 

сушу  в  стянули; 
Тамъ  на  подпорахъ  высокихъ  его  утвердили, 

и  сами 
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ІЗсѣ  разошлись,  кто  въ  шатеръ,  кто  на  чер- 
ный корабль  крутобокій. 
Близко    своихъ   кораблей    крѣпкозданныхъ 

сидѣлъ,  продолжая 
Гнѣвъ  свой  питать,    Ахиллесъ   богоравный 

крылатыя  ноги; 
4900нъ  никогда  не  являлся   уже  на  совѣтѣ 

вождей  многославныхъ; 
Онъ  не  участвовалъ  въ  битвахъ;  въ  бездѣй- 

ствіи  милое  сердце 
Онъизнурялъ,  по  тревогахъ  и  ужасахъ  бра- 
ни тоскуя. 
Гою  порою  съ  двѣнадцатымъ  небо  украси- 
вши мъ  утромъ 
Вѣчноживущіе    боги    на    свѣтлый    Олимпъ 

возвратились 
49,Всѣ,  предводимые  Зевсомъ.  Ѳетида,  жела- 

ніе  сына 
Помня,  изъ  моря  глубокаго  съ  первымъ  сія  - 

ніемъ  утра 
Вышла;  взлетѣвъ  на  высокое  небо  Олимпа, 

богиня 

Зевса  нашла  тамъ;  одипъ,  изъ  боговъ  отдѣ- 

ляся,  всю  землю 
Видя,  на  высшей  главѣ  многоглаваго  былъ 

онъ  Олимпа. 
і00Сѣвъ  близъ  него,  окружила  колѣно  свя- 
щенное бога 
Лѣвой  рукою  Ѳетида,  а  правой  его  подбо- 

родокъ 
Гладя,    Кроніону   тучъ    собирателю    нѣжно 

сказала: 


Иль  откажи,  чтобъ    узнала  я,  сколь  предъ 
тобою  ничтожна. — 

Тяжко  вздохнувъ,  воздымающій  тучи  Зевесъ 

отвѣчалъ  ей: 
—  Трудное  дѣло  ты  мнѣ  предлагаешь:    межъ 

Ирой  и  мною 
Ссора  опять  загорится;  ругательнымъ  сло- 

вомъ  разсердитъ 
520Ира   меня;    передъ    всѣми    безсмертными 

вѣчно  со  мною 
Вздоритъ  она,  утверждая,  что  я  за  троянъ 

заступаюсь. 
Ты  же  отсюда  уйди,  чтобъ  тебя  не  примѣ- 

тила  Ира. 
Способъ    найду    я   тебѣ    угодить;  на    меня 

положися; 
Слово  свое  головы  мановеньемъ  (тебѣ  под- 
тверждаю); 
5-5Знаменье  это  для  всѣхъ  Олимпійцевъ  еств 

знакъ  величайшій 
Власти   моей:    неизмѣнно   мое,  непреложно 

и  твердо 
Слово,  когда    подтверждаю  его  головы  ма- 
новеньемъ.— 

Кончилъ    и    черногустымп    бровями  повелъ 

громовержецъ; 
Благоуханные  кудри  волосъ  потряслись  па 

безсмертномъ 
"°Бога   челѣ;   содрогнулись     кругомъ    всѣ 

вершины  Олимпа: 


—  Если,  отецъ,  я  тебѣ  межъ  богами  когда 

угодила 
Словомъ  иль  дѣломъ,  мое  благосклонно  ис- 
полни моленье: 
5ЮСына  утѣшь  моего,  осужденнаго  рано  по- 
кинуть 
Жизнь;    обезчестилъ  его  повелитель  царей 

Агамемнонъ, 
Дерзко  похитившій  данный  ему  отъ  ахеянъ 

подарокъ. 
Ты  же  отмсти  за  него,    міродержецъ,    все- 
сильный Кропіонъ! 
Пусть  побѣждаютъ  ахеянъ  трояне,  пока  воз- 

даянья 
510Полнаго  сынъ  за  обиду  свою  отъ  царя  не 

получить. — 

Такъ  говорила  она,  и  не  вдругъ   отвѣчалъ 

громовержецъ; 
Долго  сидѣлъ  онъ  въ  молчаныі;  Ѳетида  жъ 

къ  объятому  прежде 
Ею  колѣну    прижавшися  крѣпчс,    вторично 

сказала: 

—  Прямо  отвѣтствуй,  о  Зевсъ;  никого  ты  стра- 

шиться не  можешь; 
51іИль  согласися,  тогда  утверди  головы  ма- 
новеньемъ обѣтъ  свой, 


Тайную  кончивъ  бесѣду,   они  разлучились: 

съ  Олимпа 
Въ   бездну    соленую     быстрымъ    полетомъ 

слетѣла  Ѳетпда; 
Зевсъ  возвратился  къ  себѣ,  поднялися  по- 
чтительно боги 
Съ  троновъ  своихъ  передъ  вѣчнымъ  отцомъ; 

ни  единый, 
53оСидя,    его    не    отважился   выждать,    но,. 

вставь,  всѣ  навстрѣчу 
Вышли    къ   нему.    На    высокомъ    престолѣ 

онъ  сѣлъ.  Отъ  очей  же 
Иры  не   скрылось,  что  съ  нпмъ    приходила 

бесѣдовать  тайно 
Дочь  среброногая   старца  морского  Нерея, 

Ѳетида; 
Къ    Зевесу   немедленно    грубое   слово  она 

обратила:  — 

540Кто  изъ  боговъ,  лицемѣръ.  тамъ  шептался 

такъ  скрытно  съ  тобою? 
Вѣчно  ты   любишь,  я  знаю,  себя  отъ  меня 

отклонивши, 
Въ  тайнѣ    съ    другими   совѣты   держать,    и 

ни  разу  еще  ты 
Мнѣ    наперсдъ    не    сказалъ    откровенно  о 
томъ,  что  замыслилъ.  — 
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Ирѣ    отвѣтствовалъ   такъ  повелитель    без- 

смертныхъ  н  смертныхъ: — 
545Ира,    не  мни,  чтобъ  мои  всѣ  совѣты  по- 
стигнуть возможно 
Было  тебѣ;  и  супруга  верховнаго   бога  не 

въ  силахъ 
Вынести    нхъ.  Что  тебѣ    сообщить  я    при- 
знаю  приличнымъ, 
Прежде  тебя  не  услышать  о  томъ  ни  без- 

смертный,  ни  смертный; 
Если  же  что  отъ  боговъ  утаить  я  намѣренъ, 

не  смѣй  ты 
""Спрашивать    дерзко    о   томъ,  и   моей   не 
развѣдывай  тайны. — 

Ира, богиня  воловьи-глаза,  отвѣчала  Зевсу: 

—  Странное    слово    сказалъ   ты,    ужасный 

Зевсъ;  пикогда  я 
Дѣлать  вопросы  и  въ  тайны  твои  проникать 

не  дерзала. 
Все,    какъ    хотѣлъ,    ты     задумывалъ,    все 

исполнялъ  безъ  помѣхи. 
555Но  я  тревожу ся,  мысля  теперь,  что  тебя 

обольстила 
Дочь  среброногая    старца  морского  Иерея, 

Ѳетида, 
Утромъ  съ  тобою  здѣсь  сидя  и  колѣна  твои 

обнимая: 
Ей  головы  мановеньемъ,  конечно,  ты  далъ 

обѣщанье 
Честь  Ахиллесу  воздать  погубленіемъ  мно- 

гихъ  ахеянъ. — 

5С0Ирѣ    отвѣтствовалъ    такъ     воздымающій 

тучи  Кроніонъ: 

—  Вѣчпо, безумная,  ты  примѣчать  и  подсма- 

тривать любишь. 
Трудъ  безполезный!  ничто  не  удастся  тебѣ! 

отъ  себя  лишь 
Только  меня  отдалишь;  то  стократно    при- 

скорбнѣе  будетъ! 
Быть  ли,  не  быть  ли  тому,  что  тебя  устра- 

шаетъ,  на  это 
"60Воля  моя.   Замолчи   же  и  мнѣ  не  дерзай 

прекословить: 
Или  тебѣ   не    поможетъ  никто   изъ  боговъ 

Олимпійскихъ, 
Если  я,  вставъ,  подыму  на  тебя  неизбѣжную 

руку.— 

Такъ  отвѣчалъ  онъ.  Богиня    воловьи-глаза 

ужаснулась 
Ибезмолвно  сыдѣла,  своепобѣдавшая  сердце  *). 
570Было  прискорбно  то  собраннымъ  въ  домѣ 

Зевеса  безсмертнымъ. 
Началъ     тогда     многославный    художникъ 

Ифестъ,  чтобъ  утѣшить 
Мать  свѣтлорукую,  такъ  говорить,  обратись 
къ  ней  и  къ  Зевсу: 


*)  Этотъ  стихъ,  равно  какъ  и  еще  три  стиха  ниже, 
напечатанные  курсивомъ,  Жуковскимъ  не  переведены 
и  взяты  у  Гнѣдича. 

Сочввепія  Жувовскаго. 


—  Горько  и  всѣмъ  намъ  богамъ,  на  Олимпѣ 

живущимъ,  несносно 
Будетъ,  когда  вы  такъ  ссориться  здѣсь  за 

людей  земнородныхъ 
575Станете,  всѣхъ    возмущая  безсмертныхъ; 

испорченъ  веселый 
Будетъ  нашъ  пиръ;  и  чѣмъ  далѣ.тѣмъ  хуже. 

Къ  тебѣ  напередъ  я, 
Милая   мать,    обращаюсь,  хотя   и    сама  ты 

разумна: 
Зевсу  отцу  уступи,  чтобъ  не  гнѣвался  болѣ 

отецъ  нашъ, 
Сильный  Зевесъ,  и  чтобъ  весело  мы  пиро- 
вать продолжали; 
ь80Онъ  громовержецъ,  онъ  царь  на  Олимпѣ, 

онъ,  если  захочетъ, 
Съ  нашихъ  престоловъ  насъ  всѣхъ  опрокн- 

нетъ;  онъ  богъ  надъ  богами. 
Словомъ  привѣтнымъ  порадуй  его  и  къ  нему 

приласкайся; 
Снова    онъ    милостивъ     будетъ    ко    всѣмъ 
намъ,  богамъ  Олимпійскимъ. — 

Такъ  онъ   сказалъ  и,  поспѣшно    приблизи- 
вшись, кубокъ  двудонный 
585Подалъ  божественной  матери  въруки,  при- 

молвивъ: — Терпѣнье, 
Милая  мать;  покорися,  хотя  то  тебѣи  при- 
скорбно; 
Здѣсь   ненавистныхъ    побоевъ   твонхъ    мнѣ 

своими  глазами 
Видѣть  не  дай:  за  тебя  заступиться  не  въ 

силахъ  я  буду, 
Какъ    бы    того  ни   хотѣлъ;  одолѣть  Олим- 

пійца  не  можно. 
И0Было   ужъ  разъ,  что,  когда  за  тебя  япо- 

спорилъ,  меня  онъ, 
За  ногу   взявши,  съ    Олимпа    швырнулъ,  и 

летѣлъ  я  оттуда 
Цѣлый,    кувыркаясь,  день,  и   тогда    лишь, 

какъ  стало  садиться 
Солнце,  совсѣмъ  бездыханнымъ  ударился 
оземь  въ  Лемносѣ; 
Дружески  былъ  я  синтійцами  добрыми  под- 
нять полмертвый. — 

59:,Такъ  говорилъ  хромоногій  Ифестъ  (свѣт- 

лорукой  богинѣ). 
Ира  съ  улыбкой  взяла  отъ  него   поднесен- 
ный ей  кубокъ. 
Сталъ  онъ    потомъ    подносить,  по    обычаю 

справа  начавши, 
Сладостный  нектаръ,  его  изъ  глубокой  чер- 
пая кратеры; 
Подняли  смѣхъ  несказанный  блаженные  богк 

Олимпа, 
600Видя,  какъ  съ  кубкомъ  Ифестъ,  суетясь, 

ковылялъ  по  чертогу. 
Вѣчные  боги  весь  день  до  склоненія  солнце 

на  западъ, 
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Шумно   пируя,  себя  услаждали  роскошною 

пищей, 
Дивными  звуками   цитры,  игравшей   въ  ру- 

кахъ  Аполлона, 
Также  и  музъ    очерёднымъ,    сердца  прони- 

цающимъ  пѣньемъ; 
Сі);,Но  когда  уклонилось   на   западъ  блестя- 
щее солнце, 
Боги,  предаться  желая  покойному  сну,  ра- 

зошлися 
Всѣ    по  домамъ:   имъ    построены     были  тѣ 

домы 
Дивно-искусной    рукой    хромоногаго     бога 

Ифеста. 
Также  и  молній  метатель  могучій  Кроніонъ 

въ  чертогѣ, 
610Гдѣ    отдыхалъ  онъ    обычно,  блаженному 

сну  предаваясь, 
Легъ  и    заснулъ;  съ   нимъ   на    ложе  легла 
златотронная  Ира. 


Копы,  Эвтресы,  Окалін,  жившіе  въ  зданьяхъ 

красивыхъ 
Града  Медаона,  въ  Тизбѣ,  стадамъ  голубп- 

нымъ  привольной, 
Вкругъ    Коронеи,    на   пышно -зеленыхъ  лу- 

гахъ  Галіарта, 
Жители  града  Платеи,  полей  обработанныхъ 

Глиса, 
50оѲивъ  крѣпкостѣнныхъ,  прекрасными  здань- 
ями славнаго  града, 
Града  Онхеста,  гдѣ  лѣсъ  посвящепъ  Поси- 

дону  завѣтный, 
Арны  златымъ  виноградомъ  богатой,  луговъ 

благовонныхъ 
Нисы,  Мидеи  и  стѣнъ   Анѳедона,  на  край- 

нихъ  лежащаго  граняхъ; 
Съ  ними  пришло  пятьдесятъ  кораблей  крѣп- 

козданныхъ,  и  въ  каждомъ 
510Было  сто  двадцать  отборныхъ  бойцовъ  мо- 
лодыхъ  беотійскихъ. 


Но  аспледонянъ  и   всѣхъ,  Орхоменъ  насе- 

ПѢСНЬ  ВТОРАЯ.  лявшихъ  Минейскій, 

Были  вождями  Ареевы  дѣти  Ялменъ  съ  Ас- 
Боги  другіе  и  мужи  коней  обуздатели  спали  калафомъ — 
Мирно  всю  ночь,  но  отъ  Зевса  спокойствіе  Ихъ   родила    Астіоха,  Акторова   дочь;    по- 
ена убѣгало.  таенно 
Сердцемъ  колеблясь,  онъ  мыслилъ  о  томъ,  Въ  верхнемъ  покоѣ  царева  жилища  стыдли- 

какъ  воздать  Ахиллесу  вал  дѣва, 

Честь    истребленьемъ    ахеянъ  при  ихъ   ко-  51"Свидясь  съ    Ареемъ  могучимъ,  упала   въ 

рабляхъ  крѣпкозданныхъ.  объятія  бога — 

ьВотъ  что,  размысливъ,  нашелъ  напослѣдокъ  Тридцать  они  кораблей  привели  къ  берегамъ 

онъ  самымъ  удобнымъ —  Иліона. 
Сонь  послать     обманчивый    мощному     сыну 

Лтрея.  Были  вождями  дружины  фокеянъ  Эпистрофъ 

Къ  богу  сна  обратился   и  бросилъ   крыла-  и  Схедій, 

тое  слово  Кроніонъ:  Ихъ  же    отцомъ   знаменитый   былъ  Ифитъ, 

—  Богъ     сновидѣнья,    лети   къ  кораблямъ  потомокъ  Навбола; 

крѣпкозданпымъ  ахеянъ;  Жители  стѣнъ  Кипариссы,  утесовъ  Пиѳона 

Въ  царскій  шатеръ  Агамемнона,  сына  Атре-  суровыхъ, 

ева,  вшедши,  Ь20Жители  града  прекраснаго  Криссы,  бога- 

10Все  то  ему  повтори,  что  теперь  отъ  меня  тыхъ  полей  Панопея, 

ты  услышишь.  Давліи,  Анемореи,  сосѣдней  съ  Гіамполемъ, 

также 

Пахари  тучныхъ  полей,  вкругъ  Кефиссы  свя- 

щенной  лежащпхъ, 

Съ  ними   и   жителей   близкой  къ  истокамъ 

Были  вождями  дружияъ  беотійскихъ  Леитъ  Кефиссы  Лнлеп, 

Ненелеосъ,  Сорокъ  судовъ  темноносыхъ  оснастивъ,  при- 

*Э5Аркесилай,    Проѳоэноръ    и    Клоній;    ихъ  шли  за  вождями; 

рать  составляли  "5Въ   строй   мѣднолатныхъ  фокеянъ  поста- 

Жители  тучныхъ  Гирійскнхъ  луговъ,  каме-  внвъ,  вожди  ихъ  дружину 

нпстой  Авлиды,  Лѣвымъ  крыломъ  къ  беотіискому  ближнему 

Схойнія,  Скола,  лѣсистоглубокихъ   долинъ  строю  примкнули. 

Этеонскихъ, 

Ѳеспіи,  Грей,    широкопространныхъ    полей  Былъ  полководцемъ  локріянъ  Аяксъ  Оилей 

Мпкалесса,  быстроногій; 

Свѣтлыхъ    окрестностей     Гармы,    Эриоры,  Ростомъ  своимъ  Теламонову  сыну,  другому 

Илесія,  Илы,  Аяксу, 

і00Жытели    града   Петёона,    жители     стѣнъ  Онъ  уступалъ,  но    хотя  не   великъ   и   хол- 

Элеона,  стпнною,  тонкой 
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м0Брбней  покрытъ  былъ,  могучимъ  метаньемъ 

копья  побѣждалъ  онъ 
Между  ахейцами  всѣхъ;  населяли  жъ  локрія- 

не  грады 
Киносъ,    плодами    обильную  Авгію,  Бессу, 

Ѳронійскій 
Лугъ,  орошенный Боагріемъ,  Тарфу,  Опунтъ, 

Калліарій; 
Сорокъ  привелъ  онъ  съ  собой  кораблей  изъ 

Локриды,  лежащей 
535Противъсвятыхъбереговъокружепнойвол- 

нами  Эвбеи. 

Но  боелюбныхъ  абантовъ,  эвбейскій  народъ, 

населявшій 
Халкисъ,  Эретрію,   область    вина  Гистіэю, 

приморскій 
Городъ  Керинѳъ,  на  горѣ   неприступно-по- 
строенный Діонъ, 
Стѣны  Кариста   и  роскошью  нивъ  окружен- 
ную Стиру, 
м0Велъ  Эльпенбръ,  многославный   потомокъ 

Арея;  рожденъ   былъ 
Онъ  Халкодонтомъ,  Эвбеи  царемъ;  и   съ  ве- 

селіемъ  въ  битву 
Шли  съ  ними  абанты  его,  заплетенный  густо 

на  тылѣ 
Косы    носившіе,    ясныхъ   копій    метатели, 

броней 
Мѣдь  на  груди  у  врага  пробивать  пріобык- 

шіе  ими. 
м5Сорокъ  пришло  кораблей  крѣпкозданныхъ 
съ  эвбейской  дружиной. 

Строемъ  къ  эвбейской  дружинѣ   примкнули 

аѳиняне;  градомъ 
Ихъ  и  всей  областью  властвовалъ   прежде 

питомецъ  Паллады 
Царь  Эрехтей,  дароносной  Землею  рожден- 
ный; Балладой 
Былъ  онъ  воспитанъ  во   храмѣ     великомъ, 

гдѣ  жертвой  обильной 
""Агнцевъ   и  тучныхъ  быковъ  утѣшали    ей 

сердце  младыя 
Дѣвы  и  юноши,  празднуя  кругосвершеніе  года. 
Ратью  Аѳинъ  Менестей   полководствовалъ, 

сынъ  Петеона, 
Съ  нимъ  же  изъ  всѣхъ,  на   землѣ  обитаю- 

щихъ,  въ  трудномъ  искусствѣ 
Конныхъ  и  пѣшихъ  устраивать  въ  битву  ни- 
кто не  равнялся, 
5&5Кромѣ  великаго  Нестора — старше,  однако, 

его  былъ 
Несторъ  годами.  Привелъ  пятьдесятъ  кора- 
блей онъ  съ  собою. 

Сынъ  Теламоновъ  Аяксъ  отъ  береговъ  Сала- 
мины  двѣнадцать 
Черныхъ  привелъ  кораблей:  онъ  придвинулъ 
ихъ  къ  строю  аоннянъ. 


Жителей    Аргоса,    башневѣнчаннаго   града 

Тиринѳа, 
8б0Асины,  скрытой  въ  глубокомъ  заливѣ  мор- 

скомъ  Герміоны, 
Винобогатыхъ   холмовъ    Эпидавра,    Эйоны, 

Трезены, 
ЮношейМасія,  жителейволнообъятойЭгины, 
Былъ  полководцемъ  герой  Діомедъ,  вызыва- 

тель  въ  сраженье; 
Вождь  ихъ  второй  былъ  Сѳенелъ,  многослав- 

наго  сынъ  Капанея; 
565Третій  же  вождь  Эвріалъ,  богоравный  ге- 
рой, Мекистеевъ 
Сынъ,  Талабна  державнаго  внукъ;  но  главою 

надъ  ними 
Былъ  Діомедъ,  вызыватель  въ  сраженье;  при- 

шелъ  отъ  Аргоса 
Онъ  къ  берегамъ  Иліона  съ  осьмьюдесятью 

кораблями. 

Жители  древней    Микены,   домовъ    велелѣ- 

піемъ  славной, 
570Ареѳиреи  прекрасной,  Коринѳа  богатаго, 

свѣтлыхъ 
Зданій  Клеоніи,  жители  града    Орнеи,  ста- 

ринныхъ 
Стѣнъ  Сикіона,    Адрасту    подвластнаго  въ 

прежнее  время, 
Жившіе  въ  древнихъ  стѣнахъ  Гипересіи,  въ 

градѣ  Пелленѣ, 
Въ  Эгіи,  въ  крѣпко-нагорныхъ  стѣнахъ  Га- 

ноэссы  твердынной, 
"5Пахари  тучныхъ  приморскихъ  полей,  до- 

стигавшихъ  до  самой 
Гелики — вслѣдъ    за   царемъ  Агамемнономъ, 

сыномъ  Атрея, 
Сто  кораблей  привели;  полководецъ  избран- 

нѣйшихъ,  самъ  онъ 
ПІелъ  передъ  ними,  сіяющій  мѣдной  бронею, 

прекрасный, 
Гордый,  величіе  прочихъ  вождей  затмевалъ 

онъ,  понеже 
580Былъ  ихъ  глава  и  сильнѣйшей  дружиной 
начальствовалъ  въ  войскѣ. 

Жители  скрытаго  между  холмовъ  Л акедемона, 

Спарты, 
Фары,  Мессаны,  гдѣ  много  слетается  стадъ 

голубиныхъ, 
Пахари  тучныіъ  полей,  окружающихъ  грады 

Брисею, 
Авгію,  Амиклы;  жители  Гелоса  близкаго  къ 

морю, 
о85Лааса,  свѣтлыхъравнинъ  орошенныхъЭти- 

лосомъ,  были 
Братомъ   царя   предводимы,  отважнымъ   въ 

бояхъ  Менелаемъ; 
Вывелъ  на  смотръ  шестьдесятъ  кораблей  онъ; 

но  строемъ  отдѣльнымъ 
Ратныхъ  поставилъ    и  ихъ,  на  себя  одного 

уповая, 
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Въ  бой  возбуждалъ:  пламенѣло  егонетерпѣ- 

ніемъ  сердце — 
і9'Мщепье  свершить    запозоръ,  приключен- 
ный обидой  Елены. 

Къ  нимъ  примкнули    пиліяне,  жители    туч- 

ныхъ  Аренскихъ 
Пажитей,  Ѳрія,  гдѣ    былъ  перевозъ   чрезъ 

Алфей,  Кипариссы, 
Эпіикрѣпкой,  Птелёона,  Гелоса,  Амфигенеи, 
Также  и  града  Доріона,  гдѣ  Ѳамириса  ора- 

кійца 
595Встрѣтили   музы  и   въ   немъ  уничтожили 

даръ  пѣснопѣнья: 
Онъ  изъ  Эхаліи  шелъ;  посѣтивши  тамъ  Эв- 

рита,  хвасталъ 
Онъ   передъ   нимъ,    что    побѣду   одержитъ, 

хотя  бы  и  сами 
Музы,  Зевеса  эгидоносителя  дочери,  спорить 
Съ  нимъ  въ  пѣснопѣніи  стали;  и  въ  гнѣвѣ 

его  ослѣпили 
60оМузы,  и  даръ  пробуждать  сладкопѣнье  въ 

струнахъ  онъ  утратилъ. 
Былъ  полководцемъ  дружины  пиліянъ  (кон- 

никъ  Геренскій) 
ГІесторъ;  онъ  въ  Трою  привелъ   девяносто 
судовъ  крѣпкозданныхъ. 

Люди  Аркадіи— храбрый  народъ — на  покатѣ 

Киллены 
Жившіе  (тамъ,  гдѣ  находится   Эпитовъ  па- 

мятникъ  древнііі), 
63іЖители   паствъ  Орхомепа,  луговъ,  окру- 
жаю щихъ  Феносъ, 
Рипы,  Стратіи,  напору   всѣхъ  вѣтровъ  от- 
крытой Эниспы, 
Злачпополяппой  Тегеи,  предѣловъ  Стимфала, 

Паррасіи,  тучной 
Жатвой   обильныхъ   полей   Мантинеи,  пре- 

краснаго  града, — 
Агапенора,  Анкеева  сына,  вождемъ  призна- 
вали: 
610Въ  Трою   привелъ  шестьдесятъ  кораблей 

онъ,  и  много  аркадскихъ 
Воиновъ  храбрыхъ  пришло  съ  нимъ  въ  его 

корабляхъ  крѣпкозданныхъ. 
Самъ  Агамемнонъ,  владыка    народовъ,  его 

кораблями 
(Тѣми)  снадбилъ    для  отплытія   въ   темное 

море,  понеже 
Было  аркадянамъ  вовсе  невѣдомо  дѣло  мор- 
ское. 

615Жившпхъ  въ  Элидѣ   священной,   въ   Бу- 

прасіи,  въ  краѣ,  который 
Грады  Мирсинъ  пограничный,  Гирмину,  Алн- 

сій,  до  самыхъ 
Скалъ  Оленійскихъ  въ     предѣлахъ   своихъ 

заключаетъ,  четыре 
Храбрыхъ    вождя    предводили — у    каждаго 

девять  летучихъ, 


Полныхъ  эпейцами,  было  въ  строю  кораб- 
лей: Амфимаху, 
620Сыну  Ктеата,  одна  изъ  дружинъ  покоря- 
лась; другая 
Ѳалпію,  сыну  Эвритоса  Акторіада;  вождемъ 

былъ 
Третьей  эпейской  дружины  Діоръ,  Амарин- 

ковъ  отважный 
Сынъ;  а    четвертой    пачальствовалъ   вождь 

Поликсенъ  богоравный, 
Сынъ  Агасѳена  властителя,  внукъ  знамени- 
тый Авгея. 

625Мужи  Дулихія,  люди  святыхъ   острововъ 

Эхинадскихъ, 
Жившіе  на  морѣ  шумномъ  сосѣдственно  съ 

брегомъ  Элиды, 
Власть  признавали  Мегеса,  подобнаго  силон 

Арею; 
Былъ  онъ  Филея  коней  обуздателя  сыномъ, 

Филея — 
Ссорой  съ  отцомъ  принужденнаго  скрыться 

на  островъ  Дулихій, 
630Сорокъ  Мегесъ  кораблей  быстроходныхъ 
привелъ  къ  Иліону. 

Царь  Одиссей  предводителемъ  былъ   кефа- 

ленянъ  могучихъ, 
Жнвшихъ  въ  Итакѣ  суровой,  на  шумно-лѣ- 

систыхъ  вершинахъ 
Нерита,    вдоль   береговъ    Крокилеи,   межъ 

скалъ  Эгилипы; 
Жители  Зама,  полей  хлѣбодарныхъ  Закинѳа 

и  твердой 
635Близко  лежащей  Эпирской  земли  матерой, 

равномѣрно 
Всѣ    Одиссею,    какъ    Зевсъ   многомудрому, 

были  подвластны. 
Въ  Трою  съ  собой  онъ  двѣпадцать  привелъ 

кораблей  красногрудыхъ. 
Сынъ  Андремоновъ    Ѳоантъ    полководство- 

валъ  ратью  этолянъ, 
Жившихъ  въ  стѣнахъ  Плеурона,    въ    Хал- 

кидѣ  приморской,  въ  Оленѣ, 
640Въ     горномъ    краю    Календонскомъ,    въ 

окрестностяхъ  града  Пилены; 
Войско  жъ  этолянъ  избрало  Ѳоанта  вождемъ, 

поелику 
Былъ  Ойней  ужъ  въ  Аидѣ,  и  не  было  болѣ 

на  свѣтѣ 
Храбрыхъ  его  сыновей,  и  давно  Мелеагръ 

свѣтлокудрый 
Въ  область  сведенъ  былъ  подземную;  сорокъ 

пришло  кораблей  съ  нимъ. 
645Съ  Пдоменеемъ  пришли  копьеносные  кри- 
тяне; жили 
Въ  Гноссѣ    они,    въ   окруженной  (стѣнами) 

твердой  Гортинѣ, 
Въ  Ликтѣ,  въ  Милетѣ,    окрсстъ   бѣлостѣн- 
наго  града  Ликаста, 
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Въ  Фестѣ,  въ  Ритіонѣ,  множествомъ  жите- 
лей шумнокипящемъ, 
Также  и  въ  прочихъ  краяхъ   многолюдныхъ 

стограднаго  Крита. 
С00Идоменей,    копьевержецъ   могучій,    былъ 

главнымъ  вождемъ  ихъ; 
€ъ  нимъ  Меріонъ,  истребителю  ратей  Арею 

подобный: 
Вдіѣстѣ  они  обладали  семьюдесятью  кораб- 
лями. 

Силы  Иракла  великаго  сынъ  Тлеполемъ  изъ 

Родоса, 
Девять  привелъ  кораблей  съ   необузданно- 
храброй  дружиной. 
0і5Люди  его  населяли  три  города:  въ  твер- 

домъ  Кампрѣ 
Жили    одни,    въ    свѣтлостѣнномъ    Ялиссѣ 

другіе,  и  въ  Линдѣ 
Третьи;    ихъ   вождь    Тлеполемъ,    копьебор- 

ствомъ  герой  знаменитый, 
Былъ  Астіохой   Ираклу    рожденъ;    Астіоху 

жъ  похитилъ 
Сильный  Ираклъ    съ    береговъ    Селлеэнта, 

потока  Эфиры, 
660Тамъ,  гдѣ  онъ  многихъ  питомцевъ  Зеве- 

совыхъ  грады  разрушилъ. 
Сей  Тлеполемъ  лишь   возросъ    въ    богосоздан- 

номъ  домѣ  Иракла, 
Скоро  убилъ  безразеудный  почтеннаю   дядю 

отцова, 
Старца  сѣдого,  питомца  Ареева.  Въ  страхѣ 

что  будетъ 
Месть  за  убійство  ему  отъ    сьшовъ   и   отъ 

внуковъ  Иракла, 
С0;Юнъ  поспѣшилъ  корабли  изготовить  и  съ 

вѣрной  дружиной 
Храбрыхъ    товарищей    въ   темнопустынное 

море  пустился; 
Много  тревогъ  испытавши,  достигли  они  до 

Родоса, 
Гдѣ  и  осталпея  жить,  раздѣлившися  на  три 

колѣна, 
Свыше  хранимые    Зевсомъ,   владыкой    без- 

смертныхъ  и  смертныхъ: 
670Пролплъ  на  нихъ    изобиліе   щедрой   ру- 
кою Кроніонъ. 

Прибыло  три    корабля    легкокрылыхъ   изъ 

Симы  съ  Ниреемъ, 
Сыномъ  Харона  царя  и  Аглаи,  съ  Ниреемъ, 

который 
Всѣхъ  затмевалъ  красотою  своею  данаевъ, 

пришедшпхъ 
Въ  Трою;  съ  однимъ  лишь  не  могъ  безпо- 

рочяымъ  Пелидомъ  равняться; 
675Былъ    онъ    не    мужественъ;    войско    его 
малочисленно  было. 

Жители  волнообъятаго  Нисира,  Каса,  Кра- 

паѳа, 


Коса    (гдѣ    градъ    свой    имѣлъ   Эврипилъ), 

острововъ  Калиднійскихъ 
Были  вождями    Фидиппъ  и    Антифосъ,    два 

брата;  отецъ  ихъ 
Былъ  знаменитый  Ѳессалъ  Ираклидъ,  пове- 
литель народовъ: 
680Тридцать  они  кораблей  привели  къ  бере- 

гамъ  Иліона. 

Тѣ  же,  которыми    былъ    обнтаемъ    Аргосъ 

Иеласгійскій, 
Жители  Алоса,  града  Алопы,  Трахинъ  мно- 
голюдныхъ, 
Фтіи,  Эллады,  прекрасноцвѣтущими  дѣвами 

славной 
(Имя  же    общее    имъ    мирмндоны,  эллены, 

ахейцы) — 
685Съ    ними    привелъ    пятьдесятъ   кораблей 

Ахиллесъ  богоравный. 
Но  въ  то  время  они  не  готовились  къ  бою, 

въ  то  время 
Некому  было  вести  ихъ  могучаго  строя  въ 

сраженье: 
Праздно    сидѣлъ    посреди   кораблей   Ахил- 
лесъ быстроногій, 
Злясь  за  свою  Брисеиду,  прекраснокудрявую 

дѣву, 
690Взятую  нѣкогда  въ   плѣнъ    имъ  съ    тру- 

домъ  несказаннымъ  въ  Лирнесѣ: 
Онъ  ннспровергнулъ  тогда  и  Лирнесъ  и  вы- 

сокія  Ѳивы, 
Послѣ  того  какъ  Минетъ  и  Эпистровъ,  ме- 
татели копій, 
Дѣти  царя  Селепида  Эвена,  сраженные  въ 

боѣ  имъ,  пали. 
Праздно  онъ  гнѣвный  сидѣлъ...  но  воздвиг- 
нуться долженъ  былъ  скоро. 

695Жнтели  тучной  Филаки,  луговъ  цвѣтонос- 

ныхъ  Пираса, 
Агнцамъ   привольной    Итоны   (Деметрѣ  лю- 

безнаго  края), 
Моремъ  омытой  Аптроны,  травяныхъ     рав- 

нинъ  Птелеонскихъ 
Протесилай   многославный   вождемъ    былъ, 

покуда  сіяньемъ 
Дня  веселился;  но  былъ    онъ    землей    ужъ 

покрыть,  и  въ  Филакѣ 
700Тяжко  о  немъ  тосковала    вдова,    разди- 
рая ланиты. 
Домъ  недостроеннымъ  свой   онъ   оставилъ: 

изъ  всѣхъ  онъ  ахеянъ 
Первый  убитъ  былъ  дарданцемъ,  ступя   на 

Троянскую  землю 
Первый.  Былъ  избранъ   другой   вождь;    но 

войско  о  прежнемъ  скорбѣло; 
Вождь  же  избранный  былъ  храбрый  Подар- 

кесъ,  нитомецъ  Ареевъ, 
705Сынъ  обладателя  стадъ   Ификлая,  Фила- 

кова  сына, 
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Протесилаевъ  родной,     но  гораздо    разви- 

вшійся  позже 
Братъ:    былъ    и    старше    годами   и    силою 

крѣпче 
Протесилай  богоравный,    Арею    подобный. 

Имѣло 
Войско  вождя,  но  крушилось  оно,  поминая 

о  мертв омъ. 
710Сорокъ  въ   Дарданію    прибыло   съ   нимъ 
кораблей  чернобокихъ. 

Жившихъ  близъ    водъ    Бебеискаго    озера, 

въ  Ферѣ  и  Бебахъ, 
Жителей  пышнаго  града  Іолка    и    свѣтлой 

Глафиры, 
Вождь  знаменитый  Эвмелъ  предводилъ  сынъ 

Адметовъ,  Алкестой 
Самой  прекрасной  изъ  всѣхъ  дочерей    Пе- 

ліоса  рожденный; 
п5Было  одиннадцать  съ   нимъ   кораблей   у 

бреговъ  Иліона. 

Жившихъ  въ    Метонѣ,    окрестъ    Таумакіи, 

между  суровыхъ 
Скалъ  Олизона,  среди  цвѣтоносныхъ  луговъ 

Мелибеи, 
Былъ  предводителемъ  дивный  стрѣлокъ  Фи- 

локтетъ . 


СИДЪ. 

(ОТрЫВОКЪ    ИЗЪ    ГЕРДЕРОВА    ПЕРЕВОДА). 

Горные  испанцы,  вмѣстѣ  съ  религію,  законами, 
честью  и  свободою  предковъ  своихъ  визиготѳовъ, 
сохранили  и  употребленіе  языка  романскаго. 

То  были  необразованные  люди,  характера  дикаго, 
гордые,  отважные,  неспособные  покорствовать  рабско- 
му игу. 

Каждая  долина  была  особенною  малою  областью. 

Въ  сихъ  долинахъ  властвовали  грав>ы,  коимъ 
короли  визиготѳскіе  ввѣряли  наблюдете  правосудія 
въ  мирные  дни  и  предводительство  народнаго  войска 
во  дни  военные. 

Когда  пала  монархія,  сіи  графы  были  почитаемы 
военачальниками  и  покровителями  народа. 

Народъ  сей  былъ  составленъ  большею  частію  изъ 
переселенцевъ,  покинувшнхъ  свою  родину,  дабы,  сре- 
ди безплодныхъ  утесовъ,  спасти  религію  и  законы 
отцовъ  своихъ.  Тамъ  не  было  отдаваемо  никакихъ 
отличныхъ  почестей  Фортунѣ:  подъ  кровлею  бѣдной 
хишины  часто  находили  человѣка,  побѣдившаго  въ 
сраженіи.  Вѣроятно,  что  въ  -сіи  времена  вошла  въ 
испанскіе  нравы  сія  кастельская  спесь,  замѣчаемая 
нынѣ  въ  самыхъ  нищихъ. 

Санхо  Великій,  король  кастильскій,  въ  началѣ  XI 
вѣка  соединилъ  подъ  державу  свою  почти  всѣ  хри- 
стіанскіи  области  полуострова;  отъ  него  зависѣли 
Астурія,  Наварра  и  Аррагонія;  онъ  первый  принялъ 
титулъ  короля  Кастиліи  и  мсукетъ  быть  почитаемъ 
родоначальникомъ  королевскихъ  домовъ  Испаніи. 

При  семъ  королѣ  родился  Донъ-Родриго  Діацъ  (сынъ 
Діэга),  прозванный  Соидомъ  или  Сидомъ  (господиномъ) 
отъ  побѣжденныхъ  имъ  мавровъ.  Наименованный  глав- 
нымъ  военачальнпкомъ  арміи  отъ  короля  кастпльскаго, 
онъ  получилъ  еще  прозваиіе  Кампеадора  (воителя). 

Замокъ  Биваръ,  недалеко  отъ  Бургоса,  завоеван- 
ный отцомъ  его  Донъ-Діэгомъ,  былъ  мѣстомъ  его  ро- 


ждепія.  Съ  женской  стороны  происходилъ  онъ  отъ 
древныхъ  граФовъ  кастильскихъ.  Знаменитый  поро- 
дою, онъ  пріобрѣлъ  богатство  мужествомъ  и  ору- 
жіемъ.  Подвиги  его  сохранились  въ  народныхъ  пѣс- 
няхъ  или  романсахъ,  изъ  которыхъ  здѣсь  предлагаете» 
извлечете. 


СИДЪ 

ВЪ    ЦАРСТВОВАНІЕ   КОРОЛЯ    ФЕРДИНАНДА. 

Т. 

Пятерыхъ  царей  невѣрныхъ 
Донъ-Родриго  побѣдилъ; 
И  его  назвали  Сидомъ 
Побѣжденные  цари. 
Ихъ  послы  къ  нему  явились, 
И  въ  смиреніи  подданства 
Такъ  привѣтствовали  Сида: 
— Пять  царей,  твоихъ  вассаловъ, 
Насъ  съ  покорностью  и  данью, 
Добрый  Сидъ,  къ  тебѣ  прислали. — 
„Ошибаетесь,  друзья! "• 
Донъ-Родриго  отвѣчалъ  имъ, 
.лНе  ко  мнѣ  посольство  ваше; 
Неприлично  господиномъ 
Называть  меня  въ  томъ  мѣстѣ, 
Гдѣ  господствуетъ  Великій 
Фердинандъ,  мой  повелитель: 
Все  его  здѣсь,  нѳ  мое". 
И  король  такимъ  смиреньемъ 
Сида  храбраго  довольный, 
Говорить  посламъ:   „Скажите 
Вы  царямъ  своимъ,  что,  если 
Господинъ  ихъ  Донъ-Родриго 
Не  король,  то  здѣсь  по  праву 
Съ  королемъ  сидитъ  онъ  рядомъ, 
И  что  все,  чѣмъ  я  владѣю, 
Завоевано  мнѣ  Сидомъ"1. 
Съ  той  поры  не  называли 
Знаменитаго  Родрига 
Мавры  иначе,  какъ  Сидомъ. 

П. 

Полныхъ  семь  лѣтъ  безъ  успѣха 
Неприступную  Коимбру 
Осаждалъ  Донъ-Фердинандъ. 
Никогда  бъ  не  одолѣлъ  онъ 
Неприступныя  Коимбры, 
Крѣпкой  башнями,  стѣнами... 
Но  является  Санъ-Яго, 
Рыцарь  Господа  Христа: 
На  конѣ  онъ  скачетъ  бѣломъ, 
Съ  головы  до  ногъ  въ  доспѣхахъ 
Свѣжихъ,  чистыхъ  и  блестящихъ. 
„Симъ  ключомъ,  который  блещоть 
У  меня  въ  рукахъ  (сказалъ  онъ), 
Завтра  утромъ  на  разсвѣтѣ 
Отопру  я  Фердинанду 
Неприступную  Коимбруа. 
И  король  вступилъ  въ  Коимбру; 
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И  мечеть  ея  назвали 
Церковью  Маріи  Дѣвы. 
Тамъ  былъ  рыцаремъ  лоставленъ 
Донъ-Родриго,  графъ  Биварскій. 
Самъ  король  своей  рукою 
Мечъ  къ  бедру  его  привѣсилъ, 
Далъ  ему  лобзанье  мира; 
Только  не  далъ  акколады, 
Ибо  то  ужъ  для  другого 
Было  сдѣлано  имъ  прежде; 
Н,  въ  особенную  почесть, 
Конь  въ  блестящей  сбруѣ  Саду 
Подведенъ  былъ  королевой; 
А  инфанта  золотыя 
На  него  надѣла  шпоры. 

III. 

Мраченъ,  грустенъ  Донъ-Діэго... 
Что  сравнить  съ  его  печалью? 
День  и  ночь  онъ  помышляетъ 
О  безчестіи  своемъ: 
Посрамленъ  навѣки  древній, 
Знаменитый  домъ  Ленесовъ; 
Не  равнялись  ни  Иниги, 
Ни  Аварки  славой  съ  нимъ. 
И  болѣзнью  и  лѣтами 
Изнуренный  старецъ  видитъ 
Близкій  гробъ  передъ  собою; 
Донъ-Гормасъ  же,  злой  обидчикъ, 
Торжествующій,  гуляетъ, 
Не  страшась  суда  и  казни, 
По  народной  площади. 
Иапослѣдокъ,  свергнувъ  бремя 
Скорби  мрачно-одинокой, 
Сыновей  своихъ  созвалъ  онъ, 
И,  ни  слова  не  сказавши, 
Повелѣлъ  связать  имъ  крѣпко 
Благородныя  ихъ  руки. 
И,  трепещущіе,  робко 
Вопрошаютъ  сыновья: 
.„Что  ты  дѣлаешь,  родитель? 
Умертвить  ли  насъ  замыслилъ?'1 
Нѣтъ  душѣ  его  надежды! 
Но  когда  онъ  обратился 
Къ  сыну  младшему  Родригу, 
Въ  немъ  опять  она  воскресла; 
Засверкавъ  очами  тигра, 
Возопилъ  младой  Родриго: 
„Развяжи,  отецъ,  мнѣ  руки!- 
Развяжи!  когда  бъ  ты  не  былъ 
Мой  отецъ,  я  не  словами 
Далъ  себѣ  тогда  бъ  управу; 
Я  бы  собственной  рукою 
Внутренность  твою  исторгнулъ; 
Мнѣ  мечомъ  или  кипжаломъ 
Были  пальцы  бы  мои!" 
— Сынъ  души  моей,  Родриго! 
Скорбь  твоя  мнѣ  исцѣленье; 
Грозный  гнѣвъ  твой  мнѣ  отрада; 
Будь  защитникъ  нашей  чести: 


Ей  погибнуть,  если  нынѣ 
Ты  не  выкупишь  ее. — 
И  Родригу  разсказалъ  онъ 
Про  свою  тогда  обиду, 
И  его  благословилъ. 

IV. 

Удаляется  Родриго, 
Полонъ  гнѣва,  полонъ  думы 
О  врагѣ  своемъ  могучемъ, 
О  младыхъ  своихъ  лѣтахъ. 
Знаетъ  онъ,  что  въ  Астуріи 
Донъ-Гормасъ  богатъ  друзьями, 
Что  въ  совѣтѣ  королевскомъ 
И  въ  сраженьи  первый  онъ. 
Но  того  онъ  не  страшится: 
Сыпъ  гидальга  благородный, 
Онъ,  родившись,  обязался 
Жизнью  жертвовать  для  чести. 
И  въ  душѣ  своей  онъ  молитъ 
Отъ  небесъ  одной  управы, 
Отъ  земли— простора  битвѣ, 
А  отъ  чести — подкрѣпленья 
Молодой  своей  рукѣ. 
Со  стѣны  онъ  мечъ  снимаетъ, 
Древней  ржавчиной  покрытый, 
Словно  трауромъ  печальнымъ 
По  давнишнемъ  господине. 
„Знаю,  добрый  мечъ,  сказалъ  онъ, 
Что  тебѣ  еще  постыдно 
Быть  въ  рукѣ  не  знаменитой; 
Но  когда  я  поклянуся 
Не  нанесть  тебѣ  обиды, 
Ни  на  шагъ  въ  минуты  боя 
Не  попятиться...  пойдемъ! 


У. 


Тамъ,  на  площади  дворцовой 
Сидъ  увидѣлъ  Донъ-Гормаса 
Одного,  безъ  провожатыхъ, 
И  вступилъ  съ  нимъ  въ  разговоръ: 
„ Донъ-Гормасъ,  отвѣтствуй,  зналъ  ли 
Ты  о  сынѣ  Донъ-Діэга, 
Оскорбивъ  рукою  дерзкой 
Святость  старцева  лица? 
Зналъ  ли  ты,  что  Донъ-Діэго 
Есть  потомокъ  Ляйна  Кальва, 
Что  нѣтъ  крови  благороднѣй, 
Нѣтъ  щита  его  честнѣй? 
Зналъ  ли,  что  пока  дышу  я, 
Не  дерзнетъ  никто  изъ  смертныхъ 
(Развѣ  Богъ  одинъ  Всевышній) 
Сдѣлать  то  безъ  наказанья, 
Что  дерзнулъ  съ  нимъ  сдѣлать  ты?а 
— Самъ  едва  ли  ты,  младенецъ 
(Отвѣчалъ  Гормасъ  надменно), 
Знаешь  жизни  половину. — 
„Знаю  твердо!  половина 
Жизни:  почесть  благороднымъ 
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Воздавать,  какъ  то  прилично; 

А  другая  половина: 

Быть  грозою  горделивыхъ, 

II  иослѣдпей  каплей  крови 

Омывать  обиду  чести". 

—Что  жъ?  Чего,  младенецъ,  хочешь?- 

„Головы  твоей  хочу  яа. 

— Хочешь  розогъ,  дерзкій  мальчикъ; 

Погоди,  тебя  накажутъ, 

Какъ  проказливаго  пажа. — 

Боже  праведный,  какъ  вспыхнулъ 

При  такомъ  отвѣтѣ  Сидъ! 


VI. 

Слезы  льются,  тихо  льются 
По  ланитамъ  Донъ-Діэга: 
За  столомъ  своимъ  семейнымъ 
Онъ  сидитъ,  все   позабывъ; 
О  стыдѣ  своемъ  онъ  мыслить, 
О  младыхъ  лѣтахъ  Родрига, 
О  ужасномъ  поединкѣ, 
О  могуществѣ  врага. 
Оживительная  радость 
Убѣгаетъ  посрамленныхъ; 
Вслѣдъ  за  нею  убѣгаютъ 
И  довѣренность  съ  надеждой; 
Но,  цвѣтущія,  младыя 
Сестры  чести,  вмѣстѣ  съ  нею 
Возвращаются  опѣ. 
И  въ  унылость  погруженный, 
Донъ-Діэго  не  примѣтилъ 
Подходящаго  Родрига. 
Онъ,  съ  мечомъ  своимъ  подъ-мышкой, 
Приложивъ  ко  груди  руки, 
Долго,  долго,  весь  пронзенный 
Состраданіемъ  глубоко, 
На  отца  глядѣлъ  въ  молчаньи; 
Вдругъ  подходить,  и  схвативши 
Руку  старца:  „ѣшь  родитель!"1 
Говорить,  придвинувъ  пищу; 
Но  сильнѣе  плачетъ  старецъ. 
— Ты  ли,  сынъ   мой  Донъ-Родриго, 
Мнѣ  даешь  такой  совѣтъ?— 
„Я,  родитель!  смѣло  можешь 
Ты  поднять  свое  святое, 
Благородное  линоа. 
■ — Спасена  ли  наша  слава? — 
„Мой  родитель,  онъ  убить". 
— Сядь  же,  сынъ  мой  Донъ-Родриго, 
Сядь  за  столь  со  мною  рядомъ! 
Кто  съ  соперникомъ  подобнымъ 
Сладить  могъ,  тотъ  быть  достоинъ 
Дома  нашего  главой. — 
Со  слезами  Донъ-Родриго, 
Преклонивъ  свои  колѣна, 
Лобызаетъ  руки  старца; 
Со  слезами  Донъ-Діэго, 
Умиленный,  лобызаетъ 
Сына  въ  очи  и  уста. 


VII. 

На  престолѣ  королевскомъ 
Возсѣдалъ  король-владыка, 
Внемля  жалобамъ  народа, 
II  давая  всѣмъ  управу. 
Твердый,  кроткій,  правосудный, 
Награждалъ  онъ  добрыхъ  щедро, 
II  казнилъ  виновныхъ  строго: 
Наказаніе  и  милость 
Вѣрныхъ  подданныхъ  творятъ. 
Въ  черной  траурной  одеждѣ 
Входить  юная  Химена, 
Дочь  Гормаса;  вслѣдъ  на  нею 
Триста  пажей  благородныхъ. 
Дворъ  въ  безмолвномъ  изумленьп. 
Преклонивъ  свои  колѣна 
На  нослѣднюю  ступеню 
Королевскаго  престола, 
Такъ  Химена  говорить: 
„Государь,  прошло  полгода 
Съ  той  поры,  какъ  мой  родитель 
Подъ  ударами  младого 
Сопротивника  погибъ. 
II  уже  я  приносила 
Передъ  тронъ  твой  королевскій 
Умиленную  молитву. 
Были  мнѣ  даны  тобою 
Обѣщанья;  но  управы 
Не  дано  мнѣ  и  понынѣ. 
Между  тѣмъ,  надменный,  дерзкій, 
Издѣвается  Родрпго 
Падь  законами  твоими, 
И,  его  надменность  видя, 
Ей  потворствуешь  ты  самъ. 
Государь  правдолюбивый 
На  землѣ  есть  образъ  Бога; 
Государь  неправосудный, 
Поощряющій  строптивость, 
Сердцу  добрыхъ  не  любезенъ, 
Не  ужасепъ  н  для  злыхъ. 
Государь,  внемли  безъ  гнѣва 
Симъ  словамъ  моей  печали: 
Въ  сердцѣ  женщины  почтенье 
Превращается  отъ  скорби 
Часто  въ  горестный  упрекъ". 
И  король  на  то  Хименѣ 
Такъ  отвѣтствуетъ  безъ  гнѣва: 
— Здѣсь  твоя  печаль  не  встрѣтитъ 
Ни  желѣза,  ни  гранита. 
Если  я  сберегъ  Родрига, 
То  сберегъ  его,  Химена, 
Для  души  твоей  прекрасной; 
Будетъ  время — будешь  плакать 
Ты  отъ  радости  по  немъ. — 

ѵш. 

Въ  часъ  полуночи  спокойной, 
Тихій  голосъ,  нѣжный  голосъ 
Унывающей  Хименѣ 
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Говорилъ:  „Отри,  Химена, 
Слезы  грусти  одинокой4'. 
— Отвѣчай,  откройся,  кто  ты? — 
„Сирота,  меня  ты  знаешь". 
— Такъ!  тебя,  Родриго,  знаю; 
Ты,  жестокій,  ты,  лишившій 
Домъ  мой  твердый  подпоры... — 
„Честь  то  сдѣлала,  не  я". 

IX. 

Въ  храмѣ  Божіемъ  Родриго 
Такъ  сказалъ  своей  Хименѣ: 
„Благородная  Химена, 
Твой  отецъ  убить  былъ  мною, 
Не  по  злобѣ,  не  измѣной, 
Но  въ  отмщенье  за  обиду, 
Грудь  на  грудь  и  мечъ  на  мечъ. 
Я  тебѣ  за  мужа  чести 
Мужа  чести  возвращаю; 
Я  тебѣ  въ  живомъ  супругѣ 
Все  даю,  что  прежде  въ  мертвомъ 
Ты  отцѣ  своемъ  имѣла: 
Друга,  спутника,  отца". 
Такъ  сказавъ,  онъ  обнажаетъ 
Крѣпкій  мечъ  свой  и,  поднявши 
Острее  къ  святому  небу, 
Произноситъ  громогласно: 
„Пусть  меня  сей  мечъ  накажетъ, 
Если  разъ  нарушу  въ  жизни 
Мой  обѣтъ:  любить  Химену, 
И  за  все  моей  любовью 
Ей  воздать,  какъ  здѣсь  предъ  Богомъ 
Обѣщаюсь  и  клянуся!" 
Такъ  свершилъ  свой  бракъ  съ  Химепон 
Донъ-Родриго,  графъ  Биварскій, 
Славный  Сидъ  Кампеадбръ. 


X. 


Сидъ  во  всѣхъ  за  Фердинанда 
Битвахъ  былъ  побѣдоносенъ. 
Наконецъ,  для  Фердинанда 
Часъ  послѣдній  наступаетъ: 
На  своей  постели  смертной 
Онъ  лежитъ  лицомъ  къ  востоку; 
Онъ  въ  рукахъ,  уже  холодныхъ, 
Держитъ  свѣчу  гробовую; 
Въ  головахъ  стоятъ  прелаты, 
Одесную  сыновья. 
И  уже  свои  онъ  земли 
Раздѣлилъ  межъ  сыновьями, 
Какъ  вошла  его  меньшая 
Дочь  Урака,  въ  черномъ  платьѣ, 
Проливающая  слезы. 
Такъ  ему  она  сказала: 
„Есть  ли  гдѣ  законъ,  родитель. 
Человѣческій  иль  Божій, 
Позволяющій  наслѣдство, 
Дочерей  позабывая, 
Сыновьямъ  лишь  оставлять?" 


Фердинандъ  ей  отвѣчаетъ: 

—  Я  даю  тебѣ  Замору, 

Крѣпость,  твердую  стѣнами, 

Съ  нею  вмѣстѣ  и  вассаловъ 

Для  защиты  и  услуги. 

И  да  будетъ  проклятъ  мною, 

Кто  когда-нибудь  замыслить 

У  тебя  отнять  Замору". 

Предстоявшіе  сказали 

Всѣ:  аминь.  Одинъ  Донъ-Санхо 

Промолчалъ,  нахмуря  брови. 


СИДЪ 

ВЪ  ЦАРСТВОВАНІЕ  КОрОЛЯ  ДОНЪ-САНХА  КАСТПЛЬ- 
СКАГО. 

Т. 

Только-что  успѣлъ  Донъ-Санхо 
Вмѣстѣ  съ  братьями  въ  могилу 
Опустить  съ  мольбой  приличной 
Фердинандову  гробницу, 
Какъ  уже  онъ  на  конѣ, 
И  гремитъ  трубой  военной, 
И  вассаловъ  собираетъ, 
И  войной  идетъ  на  братьевъ. 
Первый,  съ  кѣмъ  онъ  началъ  ссору, 
Былъ  Галипіи  властитель, 
Старшій  братъ  его  Донъ-Гарсій; 
Но  сраженный  въ  первой  битвѣ, 
Съ  малочисленной  остался 
Онъ  дружиною  кастильцевъ. 
Вдругъ  явился  Донъ-Родриго. 
— Въ  добрый  часъ,  мой  благородный 
Сидъ!  сказалъ  ему  Донъ-Санхо, 
Во-время  ко  мнѣ  поспѣлъ  ты. — 
„Но  ты  самъ,  король  Донъ-Санхо, 
Здѣсь  не  во-время  (сурово 
Отвѣчалъ  ему  Родриго); 
Лучше  было  бы,  съ  молитвой 
Руки  сжавъ,  стоять  смиренно 
У  родителева  гроба. 
Я  исполню  долгъ  вассала: 
Стыдъ  же  примешь  ты  одинъ". 
И  Донъ-Гарсій  побѣжденный 
Скоро  въ  плѣнъ  достался  Сиду. 
— Что  ты  дѣлаешь,  достойный 
Сидъ?  сказалъ  съ  упрекомъ  плѣнникъ.  — 
„Если  бъ  я  теперь  вассаломъ 
Былъ  твоимъ,  я  то  же  бъ  сдѣлалъ, 
Государь,  и  для  тебя". 
Заключенъ,  по  волѣ  брата, 
Въ  башню  крѣпкую  Донъ-Гарсій. 
За  него  король  леонскій 
Возстаетъ  и  посылаетъ 
Вызовъ  къ  Сиду;  къ  мужу  чести, 
Подымающему  руку 
На  безчестно-злое  дѣло. 
— Ополчись,  мой  благородный 
Сидъ,  Донъ-Санхо  восклицаетъ. 
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Ополчись,  мои  Сидъ  могучій, 
ІГерлъ  имперіи  священной, 
Цвѣтъ  Испаши,  зерцало 
Чести  рыцарской;  лоонцы 
Идутъ  противъ  насъ  войною; 
Вѣютъ  львы  на  нхъ  знаменахъ; 
Но  у  насъ  въ  землѣ  Кастильской 
Мпого  замковъ  укрѣпленныхъ: 
Будёгь,  гдѣ  ихъ  запереть. — 
.,Государь,  святое  право 
За  Альфопса;  лишь  фортуной 
Онъ  неправъ!"  такъ  отвѣчаетъ 
Королю  Донъ-Санху  Сидъ. 
Донъ-Альфонсъ  разбить  и  прогнанъ; 
Онъ  бѣжитъ  къ  толедскимъ  маврамъ. 
Какъ  свирѣпый  ястребъ — алча 
Новой  пищи  послѣ  первой, 
ймъ  отвѣданной  добычи — 
Когти  острые  вонзаетъ 
Въ  беззащитную  голубку: 
Такъ  Донъ-Санхо  ненасытный, 
На  одну  сестру  напавши, 
Безпомощную  насильно 
Запираетъ  въ  монастырь. 


II. 


Мирно  властвуетъ  Урака 
Въ  крѣпкомъ  городѣ  Заморѣ. 
Крѣпкимъ  городомъ  Заморой 
Завладѣть  Донъ-Санхо  мыслитъ. 
Онъ  къ  стѣнамъ  его  подходитъ. 
Нѣтъ  въ  Испаніи  другого; 
Въ  твердомъ  выбитый  утесѣ, 
Имъ  покрытый,  какъ  бронею 
Смѣлый  рыцарь,  окруженный 
Свѣтло-влажными  руками 
Быстрошумнаго  Дуэра, 
Онъ  стоитъ— и  замки,  башни 
(Въ  цѣлый  день  не  перечесть  ихъ), 
Какъ  вѣнецъ,  его  вѣнчаютъ. 
И  сказалъ  Донъ-Санхо  Сиду: 
— Добрый  Сидъ,  совѣтникъ  мудрый, 
Дома  нашего  подпора, 
Отъ  меня  сестрѣ  Уракѣ 
Ты  посломъ  иди  въ  Замору. 
Предложи  мѣну  Уракѣ; 
Пусть  свою  назначить  цѣну; 
Но  скажи  ей  въ  осторожность: 
Если  нынѣ  отречется 
То  принять,  что  предлагаю, 
Завтра  самъ  возьму  я  силой 
То,  о  чемъ  теперь  прошу. — 
„Что  за  стѣны!с1  Донъ-Родриго 
Мыслитъ,  глядя  на  Замору; 
...Чѣмъ  на  нихъ  смотрю  я  долѣ, 
Тѣмъ  грознѣй  и  пеприступнѣй 
Мнѣ  являются  онѣІл. 
—  Что  за  стѣны!  новторяетъ 
Про-себя  король  Донъ-Санхо; 
Это  первый,  которыхъ 


Не  заставилъ  содрогнуться 
Приблнжающійся  Сидъ. 
—  Что  за  стѣны!  размышляетъ 
Конь  могучій  Бабіэка, 
Замедляя  ходъ  и  гриву 
Опуская  до  земли. 

III. 

Тихо  въ  городѣ  Замор в: 
Онъ  печальный  носить  трауръ 
По  Великомъ  Фердинандѣ. 
Церкви  города  Заморы 
Въ  ткани  черныя  одѣты 
И  на  нихъ  печальный  трауръ 
По  Великомъ  Фердинандѣ. 
И  Урака,  затворившись 
Въ  замкѣ  города  Заморы, 
О  сестрахъ  и  братьяхъ  плачетъ, 
И  печальный  носить  трауръ 
По  Великомъ  Фердинандѣ. 
И  она  вздыхала  тяжко 
Въ  ту  минуту,  какъ  явился 
Передъ  городомъ  Заморой 
Донъ-Родриго,  вождь  кастильскій. 
Вдругъ  всѣ  улицы  Заморы 
Зашумѣли,  взволновались; 
Крикъ  до  замка  достигаетъ, 
И  Урака,  па  ограду 
Вышедъ,  смотритъ...  тамъ  могучій 
Сидъ  стоитъ  передъ  стѣной. 
Онъ  свои  подъемлетъ  очи, 
Онъ  Ураку  зритъ  на  башнѣ, 
Ту,  которая  надѣла 
На  него  златыя  шпоры. 
И  ему  шепнула  совѣсть: 
„Стой,  Родриго,  ты  вступаешь 
На  безславную  дорогу; 
Благородный  Сидъ,  назадъ!№ 
И  она  ему  на  память 
Привела  тѣ  дни,  когда  онъ 
Государю  Фердинанду 
Обѣщался  быть  надёжной 
Дочерей  его  защитой; 
Дни,  когда  они  дѣлили 
Ясной  младости  веселье 
При  дворѣ  великолѣпномъ 
Государя  Фердинанда, 
Дни  прекрасные  Коимбры. 
„Стой,  Родриго,  ты  вступаешь 
На  безславную  дорогу; 
Благородный  Сидъ,  назадъ!а 
Бодрый  Сидъ  остановился, 
Онъ  впервые  Бабіэку 
Обратилъ  и  въ  размышленьи, 
Прошептавъ:  назадъ!  поѣхалъ 
Въ  королевскій  стань  обратно, 
Чтобъ  принесть  отчетъ  Донъ-Санху. 
Но  прогнѣванный  Донъ-Санхо 
Такъ  отвѣтствуетъ  Родригу: 
—  Бсзразсудны  государи, 
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Осыпающіе  честью 

Неумѣренной  вассаловъ — 

Лишь  мятежниковъ  надменныхъ 

Для  себя  они  готовятъ. 

Ты  съ  Заморой  непокорной 

Заодно  теперь,  Родриго; 

Нынѣ  умъ  твой  дерзновенный 

Не  въ  ладу  съ  моимъ  совѣтомъ; 

Съ  глазъ  моихъ  пойди,  Родриго; 

Изъ  кастильскихъ  выйдь  предѣловъ: 

Всѣ  мои  покинь  владѣнья. — 

„Но  который  владѣнья, 

Государь,  велишь  покинуть? 

Завоеванныя  ль  мною, 

Сохраненный  ли  мною 

Для  тебя?" — Тѣ  и  другія. — 

Сидъ  минуту  былъ  задумчивъ; 

Но  потомъ  онъ  улыбнулся, 

Вкругъ  себя  спокойный  бросилъ 

Взоръ  и  сѣлъ  на  Бабіэку. 

Удалился  Сидъ...  молчанье 

Въ  станѣ  царствуетъ,  какъ  въ  гробѣ. 


IV. 


Длится  трудная  осада; 
Много  было  поединковъ; 
Много  рыцарей  кастильскихъ, 
Къ  утѣшенью  дамъ  Заморы, 
Было  сброшено  съ  сѣдла. 
Не  возьмутъ  они  Заморы. 
Тутъ  являются  къ  Донъ-Санху 
Графы,  знатные  вельможи. 
„Государь,  отдай  намъ  Сида! 
(Говорить  они);  безъ  Сида 
Не  бывать  ни  въ  чемъ  удачи". 
И  король  послалъ  за  Сидомъ; 
Но  съ  домашними  своими 
Напередъ  о  томъ,  что  дѣлать, 
Посовѣтовался  Сидъ. — 
Возвратиться,  былъ  совѣтъ  ихъ, 
Если  самъ  король  Донъ-Санхо 
Признаетъ  себя  виновнымъ. — 
Сидъ  покорствуетъ  призванью; 
Самъ  король  къ  нему  навстрѣчу 
Выѣзжаетъ;  съ  Бабіэки 
Сходить  Сидъ,  его  увидя, 
И  его  цѣлуетъ  руку. 
Съ  той  поры  на  поединки 
Вызывать  гораздо  рѣже 
Стали  рыцари  Заморы 
Смѣлыхъ  рыцарей  кастильскихъ: 
Каждый  былъ  готовь  сразиться 
Хоть  съ  пятью  одинъ,  хоть  съ  чортомъ, 
Лишь  бы  только  не  съ  Родригомъ. 
Вдругъ  изъ  города  Заморы 
Вышелъ  витязь  неизвѣстный. 
Къ  пышной  ставкѣ  королевской 
Подошедшн,  такъ  сказалъ  онъ: 
„За  совѣтъ  мой:  покориться, 
Чуть  меня  не  умертвили. 


Государь,  я  знаю  вѣрпый 
Способъ  сдать  тебѣ  Замору*. 
Но  съ  высокія  ограды 
Въ  то  же  время  старый  рыцарь 
Прокричалъ:  „Король  Донъ-Санхо, 
Знай,  и  вы,  кастильцы,  знайте, 
Что  изъ  города  Заморы 
Вышелъ  къ  вамъ  предатель  хитрый. 
Если  сбудется  злодейство, 
Насъ  ни  въ  чемъ  не  обвиняйте". 
Но  съ  предателемъ  Допъ-Санхо 
Ужъ  пошелъ  къ  стѣиамъ  Заморы. 
Тамъ  предъ  входомъ  потаеннымъ 
Неприступный  ограды, 
Видя,  что  король  Донъ-Санхо 
Съ  нимъ  одинъ  и  безоруженъ, 
Острый  свой  кинжалъ  предатель 
Весь  вонзи ль  въ  него — и  скрылся. 
И  король  смертельно  раненъ. 
Вкругъ  него  толпятся  слуги; 
И  никто  изъ  нихъ  не  молвилъ 
Слова  правды,  лишь  единый 
Добрый,  старый,  вѣрный  рыцарь 
Такъ  сказалъ  ему:  „Помысли 
О  душѣ  своей  и  Богѣ; 
Остальное  все  забудь". 
И  уже  король  Донъ-Санхо 
Предалъ  въ  руки  Бога  душу. 
Много  рыцарей  кастильскихъ 
Вкругъ  него  стоять  и  плачутъ; 
Болѣ  всѣхъ  скорбитъ  и  плачетъ 
Благородный  Донъ-Родриго. 
„О  король  мой,  о  Донъ-Санхо! 
(Восклицаетъ  онъ):  да  будетъ 
Прокллтъ  день  тотъ  ненавистный, 
День,  въ  который  ты  замыслилъ 
Приступить  къ  стѣнамъ  Заморы. 
Не  боялся  тотъ  ни  Бога, 
Ни  людей,  кто  беззаконно 
Далъ  тебѣ  совѣтъ  нарушить 
Честный  рыцарства  заковь". 

(1831  г.) 


ПЕРЧАТКА. 

(Повѣсть,  пзъ  Шиллера.) 

Передъ  своимъ  звѣринцемъ, 
Съ  баронами,  съ  наслѣднымъ  принцемъ, 
Король  Францискъ  сидѣлъ; 
Съ  высокаго  балкона  онъ  глядѣлъ 
На  поприще,  сраженья  ожидая; 
За  королемъ,  обворожая 

Цвѣтущей  прелестію  взглядъ, 
Придворныхъ  дамъ  являлся  пышный   рядъ. 
Король  далъ  знакъ  рукою — 
Со  стукомъ  растворилась  дверь: 
II  грозный  звѣрь 
Съ  огромной  головою, 
Косматый  левъ 
Выходить; 
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Кругомъ  глаза  угрюмо  водить; 
И  вотъ,  все  оглядѣвъ, 

Наморщилълобъсъ  осанкой  горделивой, 

Пошевелилъ  густою  гривой, 

И  потянулся,  и  зѣвнулъ, 
И  легъ.  Король  опять  рукой  махнулъ — 

Затворъ  желѣзной  двери  грянулъ, 
И  смѣлый  тигръ  изъ-за   рѣшетки   прянулъ; 
Но  видитъ  льва,  робѣетъ  и  реветь, 

Себя  хвостомъ  по  ребрамъ  бьетъ, 

И  крадется,  косяся  взглядомь, 

И  лижетъ  морду  языкомъ, 

И,  обошедши  льва  кругомъ, 

Рычитъ,  и  съ  нимъ  ложится  рядомъ. 
И  въ  третій  разъ  король  махнулъ  рукой— 

Два  барса  дружною  четой 
Въ  одинъ  прыжокъ  надъ  тигромъ  очутились; 
Но  онъ  ударъ  имъ  тяжкой  лапой  далъ, 

А   левъ  съ  рыканьемъ   всталъ... 
Они  смирились, 

Оскаливъ  зубы,  отошли, 

И  зарычали,  и  легли. 

И  гости  ждутъ,  чтобъ  битва  началася. 

Вдругъ  женская  съ  балкона  сорвалася 
Перчатка...  всѣ  глядятъ  за  ней... 
Она  упала  межъ  звѣрей. 

Тогда  на  рыцаря  Делоржа    съ    лицемѣрпой 

И  колкою  улыбкою  глядитъ 

Его  красавица  и  говорить: 

„Когда  меня,  мой  рыцарь  вѣрной, 
Ты  любишь  такъ,  какъ  говоришь, 
Ты  мнѣ  перчатку  возвратишь"-. 

Делоржъ,  не  отвѣчавъ  ни  слова, 

Къ  звѣрямъ  идетъ, 
Перчатку  смѣло  онъ  беретъ 
И  возвращается  къ  собранью  снова. 

У  рыцарей  и  дамъ  при  дерзости  такой 

Отъ  страха  сердце  помутилось; 
А  витязь  молодой, 
Какъ-будто   ничего   съ   нимъ  не  случилось, 

Спокойно  всходить  на  балконъ; 

Рукоплесканьемъ  встрѣченъ  онъ; 
Его  привѣтствуютъ  красавицыны  взгляды... 
Но,  холоцно  принявъ  привѣтъ  ея  очей, 

Въ  лицо  перчатку  ей 
Онъбросилъисказалъ:  „Не  требую  награды". 

(1831  г.) 


НЕОЖИДАННОЕ  СВИДАШЕ. 

(Быль,  изъ  Гебеля.) 

Лѣтъ  за  семьдесятъ,  въ  Швеціи,  въ  городѣ 
горномъ  Фаллунѣ, 
Утромъ  одинъ   молодой  рудокопъ,    на  сви- 
данья съ  своею 
Скромной,  милой  невѣстою,  такъ  ей  сказалъ: 

— Черезъ  мѣсяцъ 


(Мѣсяцъ  пе  дологъ)  мы  будемъ  мужъ  и  жепа: 

и  надъ  нами 
Благословеніе  Божіе  будетъ. — „И  въ  нашей 

убогой 
Хижинѣ  радость  и  миръ  поселятся! "■  сказала 

невѣста. 
Но  когда  возгласилъ  во  второй  разъ  священ- 

никъ  въ  приходской 
Церкви: „Кто  законноебракупрепят- 

ствіе  знает ъ, 
Пусть  объявить  объ  немъ",  тогда  съ 

запрещеньемъ   явилась 
Смерть.  Наканунѣ  брачнаго  дня,  идя  въ  ру- 

докопню, 
Въ  черномъ    платьѣ    своемъ  (рудокопъ  ни- 
когда не  снимаетъ 
Чернаго    платья"),    женихъ    постучался    въ 

окошко  невѣсты, 
Съ  радостньшъ  чувствомъ  сказалъ  онъ  ей: 

—  Доброе  утр  о! — но  добрый 
Веч  е  р  ъ!  онъ  ей  ужъ  не  сказалъ,  и  назадъ 

не  пришелъ  онъ 
Къ  ней  пи  въ  тотъ  день,  ни  на  другой,  ни 

на  третій,  пи  послѣ... 
Рано     поутру  одѣлась  она   въ   вѣнчальное 

платье, 
Долго  ждала  своего  жениха,  и  когда  не  при- 
шелъ онъ, 
Платье  вѣнчальное  снявши,  она  заплакала 

горько, 
Плакала  долго  объ  немъ,  п  его  никогда  не 

забыла. 
Вотъ  въ  Португалии  весь  Лиссабонъ  уничто- 

женъ  былъ  страшнымъ 
Землетрясеньемъ;  война  Семилѣтняя  кончи- 
лась; умерь 
Францъ  императоръ;  былъ  езуитскій  ордень 

разрушенъ; 
Польша  исчезла;  скончалась  Марія-Терезія; 

умерь 
Фридрихъ  Великій;  Америка  стала  свобод- 
на; въ  могилу 
Легъ  императоръ  Іосифъ  Второй;  революцін 

пламя 
Вспыхнуло;  добрый  король  Людовикъ,  воз- 
веденный на  плаху, 
Умерь  святымъ;  на  русскомъ   престолѣ    не 

стало  Великой 
Екатерины;  и  много  троновъ  упало;  и  новый 
Сильный  воздвигся,  и   всѣ    перевысилъ,    ц 

рухну ль; 
И  на  далекой  скалѣ    океана  изгнанникомъ 

умерь 
Наполеонъ.  А  поля,  какъ  всегда,  покрыва- 

лися  жатвой, 
Пашни  сочной  травою,  холмы  золотымъ  ви- 

ноградомъ; 
Пахарь  сѣялъ  и  жаль, и  мельникъ  мололъ, 

и  глубоко 
Въ  нѣдра   земли   пронпцалъ   съ   фонаремъ 
рудокопъ,  открывая 
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Жилы   мѳталлопъ.  И   вотъ   случилось,    что 

близко  Фаллуна, 
Новый  ходъ   проложивъ,  рудокопы   въ  дав- 

нишнемъ  обвалѣ 
Вырыли  трупъ  непзвѣстнаго    юноши:  былъ 

онъ  не  тронутъ 
Тлѣньемъ,  былъ  свѣжъ  и  румянъ;  казалось, 

что  умеръ 
Съ  часъ  не    болѣ;  иль  только  прилегъ  от- 
дохнуть и  забылся 
Сномъ.  Когда  же  на  свѣтъ  онъ  изъ  темной 

земныя  утробы 
Вынесенъ  былъ — отепъ  и  мать,  и  друзья,  и 

родные 
Мертвы  ужъ  были    давно;  не   нашлось   ни- 
кого, кто  бъ  о   спящемъ 
Юношѣ   зналъ,  кто    бъ    помншгь,  когда  съ 

нимъ  случилось  несчастье. 
Мертвый  товарищъ  умершаго  племени,  чуж- 
дый живому, 
Онъ    сиротою   лежалъ   на   землѣ,    посреди 

равнодушныхъ 
Зрителей,  всѣмъ  незнакомый,  дотолѣ,  пока 

не  явилась 
Тутъневѣста  того  рудокопа,  который  однажды 
Утромъ,  за  день  до  свадьбы  своей,  пошелъ 

на  работу 
Въ   рудникъ,  и   болѣ  назадъ   не   пришелъ. 

Подпираясь  клюкою, 
Трепетнымъ  шагомъ    туда   прибрела   сѣдая 

старушка; 
Смотритъ  на  тѣло,  и  вмпгъ  узнаетъ  жениха. 

И  съ  живою 
Радостью  болѣ,  чѣмъ  съ  грустью,  она  пред- 

стоящимъ  сказала: 
— Это  мойбывшій  женихъ,  о  которомъ  такъ 

долго,  такъ  долго 
Плакала  я,    и  съ    которымъ    Господь    еще 

передъ  смертью 
Далъ  мнѣ  увидѣться.  За    день  до  свадьбы, 

пошелъ  онъ  работать 
Въ  землю,  но    тамъ   и   остался.  — У   всѣхъ 

разогрѣлося  сердце 
Нѣжнымъ  чувствомъ  при   видѣ  бывшей  не- 

вѣсты,  увядшей, 
Дряхлой,  надъ  бывшимъ  ея  женихомъ,  со- 

хранившимъ  всю  прелесть 
Младости  свѣжей.  Но  онъ  не  проснулся  на 

голосъ  знакомый; 
Онъ  не  открылъ  ни    очей   для  узнанья,  ни 

устъ  для  привѣта. 
Въ  день  же,   когда   на  кладбище   его    по- 
несли, съ  умиленьемъ 
Друта    давнишнія    младости   въ   землю  она 

проводила; 
Тихо  смотрѣла,  какъ  гробъ  засыпали;  когда 

же  псчезъ  онъ, 
Свѣжей  могилѣ  она  поклонилась,  пошла  и 

сказала: 
„Что  однажды  земля  отдала,  то  отдастъ  и  въ 
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другой  разъ 
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О  Т  Р  ы  В  О  К  ъ. 

Солнце  склонялось  къ  горамъ  Іудейскимъ. 
Медлительнымъ  шагомъ, 
Очи    потупивъ,    объять   размышленьемъ    о 

о  томъ,  что  случилось 
Столь   недавно,  шелъ   Никодимъ  отъ    Гол- 

гоѳы.  Все  тихо 
Было    кругомъ.    Три    креста    на   вершинѣ 

горы  одиноко 
Въ  блескѣ    вечернемъ    сіяли.  Внизу    былъ 

сумракъ.  Пещера 
Съ  гробомъ  пустымъ,  съ  отвалившимся  кам- 

немъ   отъ  входа,  прохладно 
Сѣнью  деревъ  благовонныхъ  закрыта  была. 

Тамъ  глубокій 
Царствовалъ  сонъ.  Никодимъ,  задумавшись, 

шелъ  черезъ  городъ; 
Шелъ  онъ  тѣмъ    самымъ   путемъ,  по  кото- 
рому несъ  на  Голгоѳу 
За  сорокъ  дней   передъ    тѣмъ  свой  крестъ 

незабвенный  Учитель. 
Все,  что  было  въ    тотъ  день,  повторялось 

въ  душѣ  Никодима. 
Здѣсь    Вероника    обтерла    Страдальцу   ла- 
ниты, кровавымъ 
По'томъ  покрытыя.  Тамъ,  узрѣвъ  проливаю- 

щихъ   слезы 
Женъ,  Онъ  сказалъ:  „Не  Меня  вамъ  должно 

оплакивать,  дщери 
Ерусалима!     Оплачьте   нынѣ   себя!    Насту- 

паютъ 
Дни,  въ    которые    съ    трепетомъ    скажутъ 

горамъ:  „упадите, 
Горы,  на  насъ!"  и  холмамъ:  „покройте  насъ, 

холмы! а  Въ  томъ  мѣстѣ 
Палъ  Онъ  подъ  тяжкимъ  крестомъ,  изнурен- 
ный. Далѣ,  увидѣвъ 
Матерь,  лишенную    чувствъ,  Онъ  сказалъ, 

проходя:  „Ободрися, 
Милая  матерь! к  Тамъ,  наконецъ,   облеченъ 

въ  багряницу, 
Въ  узахъ,  въ  терновомъвѣнцѣ,  Онъ  стоялъ 

предъ  народомъ,  смиренный, 
Тпхій,  но  полный  величія.  „Се  че.товѣкъ!" 

съ  состраданьемъ 
Молвилъ    Пилатъ  и  руки    омылъ.    II    вол- 
нуясь, какъ  море, 
„Кровь  Его  на  насъ  и  на  чадахъ  нашпхъ!а 

воскликнулъ 
Громко    безумный  народъ...  и  Его    повели 

на  Голгооу. 

(1831  г.)  

ДВѢ  БЫЛИ  И  ЕЩЕ  ОДНА. 

День  былъ  ясенъ    и   тепелъ;    къ   закату 
сходящее  солнце 
Ярко  сіяло  на   чнстомъ   лазоревомъ   небѣ. 

Спокойно 
Дѣдушка,    солнцемъ    сѳгрѣтый,     сндѣлъ   у 
воротъ  на  скамейкѣ; 
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Глядя   на  ласточекъ,  быстро    кружившихъ 

въ  воздушномъ  пространствѣ, 
Вслѣдъ  за  ними  пускалъ   онъ    дымокъ  изъ 

маленькой  трубки; 
Легкими    кольцами  дымъ   подымался  и,  съ 

воздухомъ  слившись, 
Въ  немъ    пропадалъ.    Маргарита,    Луиза  и 

Лотта  за  пряжей 
Чинно    сидѣли  кругомъ;    самопрялки  жуж- 
жали и  тонкой 
Струйкой   нити   вилися;    Фрицъ   работалъ, 

а  Енни, 

Вѣчный  лѣнивенъ,  игралъ  на  травѣ  съ  кур- 
чавою шафкой. 
Всѣ  молчали:  какъ-будто  ангелъ  тихій  про- 

вѣялъ. 
„Дѣдушка,  Лотта  сказала,  что  ты  примолкъ? 

Разскажи  намъ 
Сказку;  вечеръ  ясный  такой;  намъ  весело 

будетъ 
Слушать ". — Сказку?    старикъ    ироворчалъ, 

высыпая  изъ  трубки 
Пепелъ,  все  бы  вамъ  сказки;  не  лучше  ль 

послушать  вамъ  были? 
Быль   разскажу   вамъ  и    быль    не  одну,  а 

двѣ. — Опроставши, 
Трубку  и  снова  набивъ    ее  табакомъ,  изъ 

мошонки 
Дѣдушка  вынулъ  огниво  и,  трутъ    на  кре- 
мень положивши, 
Крѣпко  ударилъ  сталью  въ  кремень,  посы- 
пались искры, 
Трутъ  загорѣлся,  и  трубка    опять  задыми- 
лась. Собравшись 
Съ    мыслями,    дѣдушка    такъ  разсказывать 

съ  важностью  началъ: 
—  Дѣти,  смотрите,  какъ  все    передъ  нами 

прекрасно,  какъ  солнце, 
Медленно  съ  неба  спускаясь,  все  осыпаетъ 

лучами; 
Рейнъ  золотомъ  льется;  жатва  какъ  тихое 

море; 
Холмы    зеленые    въ  свѣтѣ    вечернемъ  го- 

рятъ;  по  дорогамъ 
Шумъ  и  движенье;  поднявъ  паруса,   нагру- 
женный барки 
Быстро  бѣгутъ  по  водамъ;  а  наша  приход- 
ская церковь... 
Окна  ея  какъ  огни  межъ   темными   липами 

.  блешутъ, 
Вкругъ  мелькаютъ  кресты  на   кладбищѣ,  и 

въ  воздухѣ  тепломъ 
Птицы  вьются,    мошки    блестящею    пылью 

мелькаютъ; 
Весь  онъ  полонъ  говоромъ,  пѣньемъ,  жуж- 

жаньемъ...  прекрасенъ 
Міръ   Господень!    сердцу    такъ    радостно, 

сладко  и  вольно! 
Скажешь:  гдѣ    бы  -въ    этомъ    прекрасномъ 

мірѣ  Господнем ъ 


Быть    несчастью?  Анъ    нѣтъ!    и  не  только 

несчастье — злодѣйство 
Мѣсто  находитъ  въ  немъ.  Видите  ль  тамъ 

на  высокомъ  пригоркѣ 
Замокъ  въ  обломкахъ?  Теперь  по  стѣнамъ 

расцвѣтаетъ  зеленый 
Плющъ,  и  солнце  его  золотитъ,  и  звонкую 

пѣсню  безпечно, 
Сидя  въ    травѣ,    на    рожкѣ    тамъ  играетъ 

пастухъ.  А  на  Рейнѣ. 
Видите   ль   вы   небольшой  островокъ?  Мо- 
лодая изъ  кленовъ 
Роща   на    немъ  расцвѣла;    подъ   тѣнью  ея 

разостлавши 
Сѣти,    рыбакъ    готовить    свой     ужинъ,    и 

дымъ  голубою 
Струйкой  вьется  по  зелени  темной.  Взгля- 
нуть, такъ  прекрасный 
Рай.    Ну,    слушайте    жъ:    очень   недавно, 

тамъ  на  пригоркѣ, 
Близко  развалипъ  замка,  стояла  гостиница: 

чистый, 
Свѣтлый,  просторный  домъ,  подъ  вывѣской 

чернаго    вепря. 
Въ  той  гостиницѣ  каждый  прохожій  въ  то 

время  могъ  видѣть 
Бѣдную   Эми.  Подлинно   бѣдная!    дико  по- 

тупивъ 
Голову,  въ  землю  глаза  неподвижно  уста- 

вивъ,  по  цѣлымъ 
Днямъ  сидѣла  она  передъ  дверью  трактира 

на  камнѣ. 
Плакать    она  не    могла,  но   тяжко,    тяжко 

вздыхала; 
Жалобъ   никто    отъ    нея   не    слыхалъ,  но, 

Боже  мой!  всякій, 
Разъ  поглядѣвши  ей  бѣдной  въ  лицо,  узна- 

валъ,  что  на  свѣтѣ 
Все    для   нея    миновалось:   мертвою    блѣд- 

ностью  щеки 
Были    покрыты;  глаза  изъ   глубокихъ  впа- 

динъ  сверкали 
Острымъ  огнемъ;  одежда    была   въ   безпо- 

рядкѣ;  какъ  змѣи, 
Черныя    кудри   по  голымъ   плечамъ  раски- 
даны были. 
Вѣчно  молчала  она  и  была  тиха,  какъ  мла- 

денецъ; 
Но    порою,    если    случалось,    что    вѣтеръ 

просвищетъ, 
Вдругъ  содрогалась,  на   что-то    глаза  упи- 
рала и,  пальцемъ 
Быстро    туда   указавъ,    смѣялась    смѣхомъ 

безумяымъ. 
Бѣдная  Эми!  такою  ль  видали  ее?  Беззаботно 
Жизнью,    бывало,    она    веселилась,     какъ 

вольная  пташка. 
Помню  и  я,  и  старинные  гости  чернаго 

вепря, 
Какъ  насъ  съ  радушной  улыбкой  и  ласко 
вымъ  словомъ  встрѣчала 
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Эми,  какъ    весело   шло    угощенье.  И   всѣ 

ей  друзьями 
Были  въ    нашей    округѣ.  Кто   веселость  и 

живость 
Всюду    съ    собой    приносилъ?   Кого,    какъ 

любимаго  гостя, 
Съ    криками    вся    молодежь  встрѣчала    на 

праздникахъ?  Эми. 
Кто  всегда   такъ    опрятно  и   чинно    одѣтъ 

былъ?  Кого  нашъ  священникъ 
Дѣвушкамъ  всѣмъ  въ  образецъ  поставлялъ? 

Кто,  шумя  какъ  ребенокъ 
Рѣзвый  на  игрищахъ,  былъ    такъ  набожно 

тихъ  за  молитвой? 
Словомъ:  кто  бѣднымъ  другъ,  за  больными 

ходилъ,  съ  огорченнымъ 
Плакалъ,    съ  дѣтьми    игралъ    какъ     дитя? 

Все  Эми,  все  Эми. 
Господи  Боже!  она  ли  не  стоила   счастья? 

А  вышло 
Все  напротивъ.  Она  полюбила  Бранда.  При- 
знаться, 
Этотъ  Брандъ  былъ  молодъ,  уменъ  и  кра- 

сивъ;  но  худые 
Слухи  носились  объ  немъ:  онъ  съ  людьми 

недобрыми  знался; 
Въ  церковь  онъ  не  ходилъ;  а  въ  шинкахъ, 

за  картами,  кто  былъ 
Первый?  Брандъ.  Колдовствомъ  ли  какимъ 

онъ  понравился  Эми, 
Самъ   ли    Господь    ей    хотѣлъ    послать  на 

землѣ  испытанье, 
Съ  тѣмъ,  чтобъ  душа   ея,  здѣсь    въ  стра- 

дапьяхъ  очистившись,  прямо 
Въ  рай   перешла — не    знаю,  но    Эми  была 

ужъ  невѣстой 
Бранда,  и  всѣ  жалѣли  объ  ней.  Ну,  послу- 
шайте жъ:  вечеръ 
Былъ    осенній    и    бурный;     въ    гостиницѣ 

черпаго    вепря 
Два  сидѣли  гостя;  яркое  пламя  трещало  въ 

каминѣ. 
„Что  запогода!  сказалъ  одинъ.  Нераздольевъ 

въ  такую 
Бурю  сидѣть  у  огня  и  слушать,  какъ  вѣтеръ 

холодный 
Рвется  въ  оконницы? — Правда,  другой  отвѣ- 

чалъ:  ни  за  что  бы 
Я  теперь  отсюда  не  вышелъ;  ужасъ,  не  буря! 
Мѣсяцъ  на  небѣ  есть,  а  ночь  такъ  темна, 

что  хоть  оба 
Выколи  глаза;  плохо  тому,  кто  въ  дорогѣ. 

„Желалъ  бы 
Знать  я,  найдется  ль  такой  удалецъ,  чтобъ 

теперь  въ  тотъ  старинный 
Замокъ  сходить?  Онъ  близко,  шаговъ  съ  три 

сотни  не  болѣ; 
Но,  признаться,  днемъ  я  не  трусъ,  а  ночью 

въ  такое 
Время  пойти  туда,  гдѣ,  быть-можетъ,    впо- 

темкахъ 


Гость  изъ  могилы  встрѣтитъ  тебя — извините; 

съ  живыми 
Сладить  можно,  а  съ  мертвымъ  и  смѣлость 

не  въ  пользу;  храбрися 
Сколько  угодно  душѣ,  а  что   ты    сдѣлаешь, 

если 
Вдругъ  предъ  тобою  длинный,  блѣдный,  су- 
хой, съ  костяными 
Пальцами    станетъ,    и   два   ужасные   глаза 

упрутся 
Дико  въ  тебя,  и  ты  ни  съ  мѣста,  какъ  ка- 
мень? А  въ  этомъ 
З&мкѣ,  всѣ  знаютъ,    нечисто;  и   въ   тихую 

ночь  тамъ  не  тихо; 
Что  же  въ  бурю,  когда  и  мертвецъ  повер- 
нется въ  могилѣ?" 
— Страшно,  правда;  а    я  объ   закладъ    по- 
бью ся,  что  наша 
Эми  не  труситъ  и    въ  замокъ  одна   одине- 
шенька сходить. 
„Бейся,  пробьешь". — Изволь,  по  рукамъ;  ты 

слышала,  Эми? 
Хочешь    ли    новую    шляпку    выиграть    къ 

свадьбѣ?  Сходи  же 
Въ  замокъ  и  вѣтку  намъ  съ  клена,  который 

между  обломковъ 
Тамъ  растетъ,  принеси;  я  знаю,  что  ты  но 

боишься 
Мертвыхъ  и  бреднямъ  не  вѣришь.  Согласна 

ли,  Эми?  „Согласна! 
Эми  сказала  съ  усмѣшкой.  Бояться  тутъ  не- 
чего, развѣ 
Бури,  а  противъ  ночныхъ  привидѣній  защи- 
той молитва"1. 
Съ  этимъ  словомъ    Эми  пошла.    Развалины 

были 
Близко;  новѣтеръ  вылъ  и  ревѣлъ;  темнота 

гробовая 
Все  покрывала,  и  тучи,  какъ  черныя  горы, 

задвпнувъ 
Небо,  страшно    ворочались.  Эми  знакомой 

тропинкой 
Входитъ  безъ  всякаго  страха    въ  средину 

развалинъ; 
Кленъ  недалеко;  вдругъ    вѣтеръ   утихъ  па 

минуту;  и  Эми 
Слышитъ,    что    кто-то    идетъ    живой,  а  не 

мертвый;  ей  стало 
Страшно...  слушаетъ...  вѣтеръ  снова  поднял- 
ся  и  снова 
Стихъ  и  снова  послышалось  ей,  что  идутъ; 

въ  испугѣ 

Къ  грудѣ  развалинъ  прижалася  Эми.  Въ  это 

мгновенье 
Вѣтромъ  раздвинуло  тучи,  и  мѣсяцъ  очистил- 
ся. Что  же 
Эми  увидѣла?    Два   человѣка— двѣ    черныя- 

тѣнп — 

Крадутся  между  обломковъ   и  тащатъ  мер- 
твое тѣло. 
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Вѣтеръ  ударилъ  сильнѣй;  съ  головы  одного 

сорвалася 
Шляпа,  и  къ  Эминымъ    прямо  ногамъ  при- 
катилась; а  мѣсяцъ 
Въту  минуту  пропалъ,  и  все  опять  нотемнѣло. 
„Стой!  (послышался  голосъ)  шляпу  вѣтромъ 

умчало! а — 
„Послѣ  отыщешь;  прежде  окончимъ  работу: 

зароемъ 
Кладъ  свой!а  другой   отвѣчалъ,  и  они  уда- 
лились.  Схвативши 
Шляпу,  стремглавъ  пустилась  къ  гостиницѣ 

Эми.   Блѣднѣе 
Смерти  въ  двери  вбѣжала  она,  и  долго  про- 
молвить 
Слова  не въ  сплахъ  была;  отдохнувъ,  нако- 

нецъ,  разсказала 
То,  что  ей    въ  замкѣ    привидѣлось.  „Вотъ 

обличитель  убійцамъ!а 
Шляпу  поднявши,  громко  промолвила  Эми; 

но  тутъ  же 
Въ  шляпу  всмотрѣлась...  „Ахъ!а  и  упала  на 

полъ  безъ  чувства; 
Браядово  имя    стояло    на  шляпѣ!  Мнѣ   не- 
чего болѣ 
Вамъ  разсказывать.  Въ  этотъ  мигъ  помутился 

разсудокъ 
Бѣдной  Эми;  Господь  милосердный  недолго 

страдать  ей 
Далъ  на  землѣ;  ее    отнесли   на    кладбище. 

Но  долго 
Видѣли  столбъ    съ   колесомъ  на   пригоркѣ 

близъ  замка:  прохожимъ 
Онъ  приводилъ  на  память  и  Бранда  и  бѣд- 

ную  Эми. 
Все    исчезло    теперь,    и   гостиницы    нѣтъ; 

лишь  могилка 
Бѣдной  Эми  цвѣтетъ,    какъ  цвѣла,  и  надъ 

нею  спокойно. — 
Дѣдушка  кончилъ  и  молча  сталъ  выколачи- 
вать трубку. 
Внучки  также  молчали  и  съ  грустью  смотрѣли 

на  церковь: 
Солнце  играло  на  ней,  и  темныялипы  бросали 
Тѣнь  на  кладбище,  гдѣ  Эми  давно  покои- 
лась въ  гробѣ. 

— Вотъ  вамъ  другаябыль,  сказалъ,  опять 

раскуривши 
Трубку,  старикъ.  Каспаръ  былъ  бѣденъ.  Къ 

буйной,  развратной 
Жизни  привыкъ  онъ,  и  сердце  въ  немъ  сдѣ- 

лалось  камнемъ.    Но  жаднымъ 
Окомъ  смотрѣлъ   на    чужое    богатство  Ка- 
спаръ. На  злодѣйство 
Трудно  ль    рѣшнться    тому,  кто    шатается 

праздно,  не  помня 
Бога?  Такъ  и  случилось.  Каспаръ  на  ночную 

добычу 
Вышелъ.  Вы  видите  островъ  наРейнѣ?  Вдоль 

берега  вьется 

Сочлпеніа  Ліѵковскаго. 


Противъ  этого  острова,  мимо  утеса,  дорожка. 
Тамъ,  у  самой  дорожки,  подъ  темнымъ  уте- 

сомъ,  въ  ночное 
Позднее  время  Каспаръ  засѣлъ  и  ждалъ:  не 

пройдетъ  ли 
Кто-нибудь    мимо?   Ночь    прекрасна   была; 

освѣщенный 
Полной  луной  островокъ  отражался  въ  водѣ, 

и  густые 
Клены,  глядясь  въ  ней,  стояли  тихо,  какъ 

черныя  тѣни; 
Все  покоилось...  волны  изрѣдка  въ  берегъ 

плескали, 
Въ  листьяхъ  журчало,  и  пѣлъ  соловей.  Но 

злодѣйскимъ 
Замысломъ  полный,  Каспаръ  не  слыхалъ  ни- 
чего: онъ  иное 
Жаднымъ  подслушивалъ  ухомъ.  И  вотъ  на- 

послѣдокъ  онъ  слышитъ: 
Кто-то  идетъ  по  дорогѣ;  то  былъ  одинокій 

прохожій. 
Выскочилъ,  словно  какъ  звѣрь  изъ  берлоги, 

Каспаръ,  и  недолго 
Длилась  борьба  между    ними:  бѣдный  пут- 

никъ  съ  тяжелымъ 
Стономъ  упалъ  на  землю,  зарѣзанный.  Мер- 
твое тѣло 
Въ  воду  стащилъ  Каспаръ  и  вымылъ  крова- 
вый руки; 
Брызнули  волны,  раздавшись  надътрупомъ, 

и  снова  слилися 
Въ    гладкую  зыбь;   все    стало   попрежнему 

тихо,  и  сладко 
Пѣть  продолжалъ  соловей.  Каспаръ  безза- 

ф  ботно  съ  добычей 

Въ  путь  свой  пошелъ;  свидѣтелей  не  было; 

совѣсть  молчала. 
Скоро  истратилъразбойникъ  добытое  кровью, 

и  скоро 
Голымъ  сталъ  онъ  попрежнему .  Годы  прошли; 

о  убійствѣ, 
Кромѣ  Бога,  никто  не  провѣдалъ;  но  слушай- 
те далѣ. 
Разъ  Каспаръ  сидѣлъ  застоломъвъ  гости- 
нице. Входитъ 
Старый  знакомецъ  его,  арендаторъ  Венья- 

минъ;  онъ  садится 
Подлѣ  Каспара;  онъ  крѣпко,  крѣпко  задум- 

чивъ;  и  вправду 
Было    о  чемъ  призадуматься:  денно  и  ночно 

работалъ, 
Честно  жилъ  Веньяминъ,  а  все  понапрасну: 

тяжелый 
Крестъ  достался  ему:  семью  имѣлъ  онъ  боль- 
шую; 
Всѣхъ  одѣаь,  напой,  накорми...  а  чѣмъ?  И 

вдобавокъ 
Новое  горе    постигло    его:    жена    отъ    тя- 
желой 
Скорби  слегла  въ  постель,  и  деньги  пошли 

на  лѣкарство; 
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Богъ  помогъ  ей;  по  съ  той  поры  все  хуже 

да  хуже;  и  часто 
Нечего  ѣсть;  жена  молчитъ,  но  таетъ,  какъ 

свѣчка; 
Дѣтн  крикомъ  крнчатъ;  наконецъ,  остальное 

помѣщикъ 
Въ  домѣ  силою  взялъ,  въ  уплату  за  долгъ, 

и  пзъ  дома 
Выгнать  грозился.  Этабѣда  съ  Веньяшшомъ 

случилась 
Утромъ,  а  вечеромъонъ  Каспара  въ  гости- 

ницѣ  встрѣтилъ, 
Рядомъ  съ  нимъ  онъ  спдѣлъ  у  стола;  опер- 
шись на  колѣно 
Локтемъ,  рукою  закрывши   глаза,  молчалъ 

онъ,  какъ  мертвый. 
„Что  съ  тобой,  Веньяминъ?  спросилъ  Кас- 
паръ. Ты  какъ-будто 
Въ  воду  опущенъ.  Послушай,  сосѣдъ,  не  рас- 
пить ли  намъ  вмѣстѣ 
Кружку  вина?  Веселѣе  на   сердцѣ  будетъ; 

отвѣдай". 
Кружку  взялъ  Веньяминъ  и  выпилъ. — Тяжко 

приходитъ 
Жить,  сказалъ  онъ.  Жена  умираетъ,  и  хи- 

лыя  кости 
Не  на  чемъ  ей  успокоить:  злодѣи  послѣд- 

нюю  взяли 
Нынче  постелю.  А  дѣти — Господи  Боже  мой! 

лучше  бъ 
Имъ  и  мнѣ  въ  могилу.  Помѣщикъ  нашъ  ны- 

нѣшней  ночью 
Въ  замокъ  свой   пышный    поѣдетъ,  и  тамъ 

на  мягкихъ  подушкахъ, 
Вкусно  поужинавъ,  сладко  заснетъ...  а  я  во- 

ротяся 
Въ  домъ  мой,  гдѣ  голыя  стѣны,  что   найду 

тамъ?  Бездушный! 
Я  ли  Христомъ  да  Богомъ  его  пе  молилъ? 

У  него  ли 
Мало  добра?..  Пускай  же  Всевышній  Господь 

на  судилищѣ  страшномъ 
Такъ  же  съ  нимъ  немилостивъ  будетъ,  какъ 

онъ  былъ  со  мною!  — 
Слушалъ  Каспаръ    и   въ    душѣ    веселился, 

■   какъ  злой  искуситель; 
Въ  кружку  сосѣду  вина  подливалъ  онъ,    и 

скоро  зажегъ  въ  немъ 
Кровь,  и  потомъ  изъ  гостиницы  вышелъ  съ 

нимъ  вмѣстѣ.  Ужъ  было 
Поздно.  „Сосѣдъ,  Веньямину  онъ  тихо  шеп- 

нулъ,   господинъ  твой 
Нынѣшней  ночью  одинъ  въ  свой  замокъ  по- 

ѣдетъ;  дорога 
Близко;  она  пуста;  а  мщенье,    знаешь  ты, 

сладко". 
Рѣчью  такой  былъ  сраженъ  Веньяминъ;  но 

тяжкая  бѣдность, 
Горе  семьи,  досада,  хмель,  темнота,  оболь- 

щенье 


Словъ  коварныхъ...  довольно,  чтобъ  слабое 

сердце  опутать. 
Такъ  ли,  не  такъ  ли,  но  вотъ  пошелъ  Венья- 
минъ за  Каспаромъ; 
Противъ  знакомаго  острова  сѣли  они  подъ 

утесомъ, 
Близко  дороги,  и  ждутъ;  ни  одинъ  ни  слова; 

не  смѣютъ 
Вслухъ  дышать    и    слушаютъ    молча.    Ихъ 

окружала 
Тихая,    темная   ночь;    звѣздъ  не    сверкало 

на  небѣ, 
Листъ  едва  шевелился,  безъ  ропота  волны 

лилися, 
Все    покоилось  сладко,    и    пѣлъ    соловей. 

Душа  Веньямина 
Вдругъ  согрѣлась:  въ  ней  совѣсть  просну- 
лась, и  онъ  содрогнулся. 
— Нечего  ждать,  онъ  сказалъ;  ужъ  поздно; 

уйдемъ;  не  придетъ  онъ. — 
„Будь  терпѣливъ,  злодѣй  возразилъ,  подо- 

ждемъ  и  дождемся. 
Долѣ    зато    дожидаться     его    возвращенья 

придется 
Въ  замкѣ  женѣ;  да  будетъ  напрасно  ея  не- 

терпѣнье". 
Сердце    отъ    этихъ   словъ   повернулось    въ 

груди  Веньямина; 
Вспомнилъ  свою  онъ  жену  и  сказалъ: — Те- 
перь прояснилась 
Совѣсть  моя;  не  поздно  еще;  не  хочу  оста- 
ваться!— 
„Что  ты?  воскликнулъ  Каспаръ.  Послушал- 
ся совѣстп;  бредишь. 
Ночь   темна,    рѣка   глубока,    здѣсь    мѣсто 

глухое, 
Кто  насъ  увидитъ?"  Морозь  подралъ  Венья- 
мина по  кожѣ. 
— Кто  насъ  увидитъ?  А  развѣ  нѣтъ  свидѣ- 

теля  въ  небѣ? — 
„Сказки!  здѣсь  мы  одни.  Въ  ночной  темно- 

тѣ  не  прпмѣтитъ 
Насъ  ни  земной,  ни  небесный  свидетель". 

Тутъ  неоглядкой 

Прочь  отъ  него  побѣжалъ  Веньяминъ.  II  въ 

это  мгновенье 
Темное    небо    яркимъ,    страшнымъ    лучомъ 

раздвоилось; 
Все  кругомъ  могильная  мгла  покрывала;  на 

томъ  лишь 
Мѣстѣ,  гдѣ    спрятаться    думалъ    Каспаръ, 

было  какъ  въ  ясный 
Полдень  свѣтло.  И  вотъ,  предъ  глазами  его 

повторилось 
Все,   что  онъ   нѣкогда   тутъ    свершнлъ    во 

мракѣ  глубокой 
Ночи  одинъ:  онъ  услышалъ  шумъ  отъ  упа- 

вшаго  въ  воду 
Трупа;  онъ  черный  трупъ  на  волнахъ  освѣ- 
щенныхъ  увидѣлъ; 
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Волны  раздвинулись,  трупънырнулъ  въ  нпхъ, 

и  все  потемнѣло... 
Дѣти!  долго  съ  тѣхъ  поръ  подъ  этимъ  уте- 

сомъ,  какъ  дикій 
Звѣрь,  гнѣздился  Каспаръ  сумасгаедшій.  Не 

вѣдалъ  онъ  кровли; 
Былъ  безобразенъ:  лицо  какъ  кора,   глаза 

какъ  два  угля, 
Волосы  клочьями,  ногти  на  пальцахъ  какъ 

черные  когти, 
Вмѣсто  одежды  гнилое  тряпье;  худой,  измо- 
жденный, 
Чахлый,  всѣ  ребра  наружу,  онъ  въ  страхѣ 

все  жался  къ  утесу, 
Все  какъ-будто    хотѣлъ  въ  немъ   спрятать- 
ся, и  все  озирался 
Смутно  кругомъ;  но  порою  вдругъ  выбѣгалъ 

и,  на  небо 
Дико    уставивъ    глаза,    шепталъ:  онъ  ви- 
дитъ,  онъ  видит ъ!  — 

Дѣдупіка,  быль  досказавъ,  посмотрѣлъ,  усмѣ- 

хаясь,  на  внучекъ. — 
Что  же  вы  такъ  прпсмирѣли?  спросилъ  онъ. 

Видно  разказъ  мой 
Былъ  не  на  шутку  печаленъ?  Постойте  жъ, 

я  кое-что  вспомнилъ, 
Что  разсмѣшитъ   васъ   и   вмѣстѣ   научить. 

Слушайте.  Часто 
Мы  на  свою  негодуемъ  судьбу;  а  если  раз- 

судишь, 
Какъ  все  на  свѣтѣ  невѣрно,    то    сердцемъ 

смиришься  и  станешь 
Бога  за  участь  свою    прославлять.    Иному 

труднѣе 
Опытъ    такой    достается,   иному  легче.    И 

вотъ  какъ 
Разъ  до  премудрости  этой,  не  умствуя  мно- 
го, а  просто 
Случаемъ  страннымъ,  одною  забавной  ошиб- 
кой добрался 
Бѣдный  нѣмецкій    ремесленникъ.   Былъ    по 

какому-то  дѣлу 
Онъ  въ  Амстердамѣ,  голландскомъ  городѣ; 

городъ  богатый, 
Пышный,  зданья  огромный,  тьма  кораблей; 

заглядѣлся 
Бѣдный  мой   нѣмецъ,    глаза    разбѣжались; 

вдругъ  онъ  увидѣлъ 
Домъ,  какого  не  снилось  ему  и  во  снѣ:  до 

десятка 
Трубъ,  три  жилья,  зеркальныя  окна,  ворота 
Съ  добрый  сарай — удивленье!    Съ   смирен- 

нымъ  поклономъ  спросилъ  онъ 
Перваго  встрѣчнаго:  „Чей  это  домъ,  въ  ко- 

торомъ  такъ  много 
Въ  окнахъ  тюльпановъ,  нарциссовъ  и  розъа. 

Но,  видно,  прохожій 
Или  былъ  занятъ,   или    столько    же    зналъ 

по-нѣмецки, 


Сколько    тотъ   по-голландски,    то-есть,    не 

зналъ  ни  полслова, 
Какъ  бы  то  ни  было,  каннитферштанъ! 

отвѣчалъ  онъ.  А  это 
Каннитфе.рштанъ  —  есть  голландское 

слово,  иль  лучше  четыре 
Слова,  и  значить  оно:  не  могу  васъ  по- 
нять. Простодушный 
Нѣмецъ,  напротивъ,  вздумалъ,  что  такъ  на- 
зывался владѣлецъ 
Дома,  о  коемъ  онъ  спрашивалъ.  „Видно,  бо- 

гатъ  не  на  шутку 
Этотъ  Каннитферштан  ъ",  сказалъ  нро- 

себя  онъ,  любуясь 
Домомъ.  Потомъ  онъ  отправился  далѣ.  При- 
ходить на  пристань — 
Новое  диво:  тамъ  кораблей  числа  нѣтъ;  ихъ 

мачты 
Словно  какъ  лѣсъ.  Закружилась  его  голова, 

и  сначала 
Онъ  не  вндалъ  ничего,  такъ  много  онъ  ра- 

зомъ  увидѣлъ. 
Но,  наконецъ,  на  огромный  корабль  обра- 

тилъ  онъ  вниманье. 
Этотъ  корабль  недавно  пришелъ  изъ  Остъ- 

Индіи;  много 
Вкругъ  суетилось    людей:    его   выгружали. 

Какъ  горы, 
Были  навалены  тюки  товаровъ:    множество 

бочекъ 
Съ  сахаромъ,  кофе,  перцемъ,  пшеномъ  сара- 

цынскимъ.   Разинувъ 
Ротъ,  съ  удивленьемъ    глядѣлъ   на  товары 

нашъ  нѣмецъ,  и  свѣдать 
Крѣпко  ему  захотѣлось,   чьи    были   они.  У 

матроса, 
Несшаго    тюкъ    огромный,    спросилъ    онъ: 

„Какъ  назывался 
Тотъ    господинъ,     которому    море  столько 

сокровищъ 
Разомъ     прислало!1*     Нахмурясь,    матросъ 

проворчалъ  мимоходомъ: 
Каннитферштанъ.  „Опять!  смотри,  по- 
жалуй! Какой  же 
Этотъ  Каннитферштанъ  молодецъ! Му- 
дрено ли  построить 
Домъ  богатствомъ  такимъ,  и  разставить  въ 

горшкахъ  золоченыхъ 
Столько  тюльпановъ,  нарциссовъ  и  розъ  по 

окошкамъ?"'  Пошелъ  онъ 
Медленнымъ  шагомъ  назадъ    и    задумался; 

горе 
Взяло  его,  когда  онъ  размыслилъ,  сколько 

богатыхъ 
Въ  свѣтѣ  и  какъ  онъ    бѣденъ.  Но  только- 

что  началъ  съ  собою 
Онъ  разсуждать,  какое   было    бы   счастье, 

когда  бъ  онъ 
Самъ    былъ     Каннитферштанъ,    какъ 
вдругъ  передъ  нимъ  погребенье. 


Зоб 


Видцтъ:  четыре  лошади  въ  черныхъ,  длип- 

ныхъ  попонахъ 
Гробъ  на  дрогахъ  везутъ  и  тихо  ступаютъ, 

какъ-будто 
Зная,  что  мертваго  съ  гробомъ    въ  могилу 

навѣки  отвозятъ; 
Вслѣдъ  за  гробомъ  родные,  друзья   и  зна- 
комые, молча 
Въ  траурѣ  идутъ;   вдали    одиноко    звонитъ 

погребальнный 
Колоколъ.  Грустно  стало  ему,  какъ  всякой 

смиренной 
Доброй  душѣ,  при  видѣ    мертваго  тѣла;    и 

снявши 
Набожно  шляпу,  молитву  творя,  проводилъ 

онъ  глазами 
Ходъ  погребальный;  потомъ    подошелъ    къ 

одному  изъ  послѣднихъ 
Шедшихъ  за  гробомъ,  который  въ  эту  ми- 
нуту былъ  занять 
Важнымъ   дѣломъ:    разсчитывалъ,    сколько 

прибыли  чистой 
Будетъ  ему  отъ  продажи  корицы   и  перцу; 

тихонько 
Дернувъ  его   за    кафтанъ,    онъ    спросилъ: 

„Конечно,  покойникъ 
Былъ  вамъ  добрый  пріятель,    что  такъ    вы 

задумались?  Кто  онъ?а 
Каннитферштанъ!  былъ  короткій    от- 

вѣтъ.  Покатилися  слезы 
Градомъ  изъ  глазъ  у  честнаго  нѣмца;  сдѣ- 

лалось  тяжко 
Сердцу  его,  а  потомъ  и  легко;  и  вздохнув- 
ши, сказалъ  онъ: 
„Бѣдный,     бѣдный     Каннитферштанъ! 

отъ  такого  богатства 
Что  осталось  тебѣ?  Не  то  же  ль,  что  рано 

иль  поздно 
Мнѣ  отъ  моей  останется  бѣдности?  Саванъ 

и  тѣсный 
Гробъа.  И  въ  мысляхъ  такихъ  побрелъ  онъ 

за  тѣломъ,  какъ-будто 
Самъ  былъ    роднёю  покойнику;  въ  церковь 

вошелъ  за  другими; 
Тамъ  голландскую  проповѣдь,  въ   коей    не 

понялъ  ни  слова, 
Выслушалъ    съ   чувствомъ    глубокимъ;    по- 
томъ, когда  опустили 
Каннитферштана  въ  землю,  заплакалъ; 

потомъ  съ  облегченнымъ 
Сердцемъ    пошелъ    своею    дорогой.    И    съ 

тѣхъ  поръ,  какъ  скоро 
Грусть    посѣщала   его   и   ему   становилось 

досадно 
Видѣть  счастье  богатыхъ  людей,  онъ  всегда 

утѣшался, 
Вспомнивъ    о    Каннитферштанѣ,    его 

несмѣтномъ  богатствѣ, 
Пышномъ  домѣ,  большомъ  кораблѣ— и  тѣс- 

ной  могилѣ. 

(1831  г.)  ' 


СРАЖЕНІЕ  СЪ  ЗМѢЕМЪ. 

(Повѣсть,  подражапіе  Шиллеру.) 

Что  за   тревога  въ  Родосѣ?   Всѣ    улицы 
полны  народомъ; 
Мчатся  толпами,  вопятъ,  шумятъ.  На  конѣ 

величавомъ 
Ѣдетъ  по  улицѣ  рыцарь    красивый;  за  ры- 

царемъ  тащатъ 
Мертваго    змѣя,    съ     кровавой    разинутой 

пастью;  всѣ  смотрятъ 
Съ  радостнымъ  чувствомъ   на   рыцаря,    съ 

страхомъ  невольнымъ  на  змѣя: 
„Вотъ!и  говорятъ,  „посмотрите,  тотъ  врагъ^ 

отъ  котораго  столько 
Времени  не  было  здѣсь  ни  стадамъ,  ни  лю- 

дямъ  проходу. 
Много  рыцарей  храбрыхъ  пыталось  съ  чу- 

довищемъ  вытти 
Въ  бой...  всѣ    погибли.  Но  Богъ  насъ  по- 

миловалъ:  вотъ  нашъ  спаситель; 
Слава  ему!"  И  вслѣдъ  за  младымъ  побѣди- 

телемъ  идутъ 
Всѣ  въ  монастырь  Іоанна  Крестителя,   гдѣ 

Іоанннтовъ 
Былъ  знаменитый  капитулъ    собранъ  въ  то 

время.  Смиренно 
Рыцарь  подходить  къ  престолу   магистера; 

шумной  толпою 
Ломится    слѣдомъ  за  нимъ   въ   палату   на- 

родъ.  Преклонивши 
Голову,  юноша   такъ   говорить   начпнаетъ: 

—  Владыка! 
Рыцарскій  долгъ    я  исполнилъ:  змѣй,  разо- 
ритель Родоса, 
Мною  убитъ;  безопасны  дороги  для  путни- 

ковъ;  смѣло 
Могутъ  стада    выгонять    пастухи;    на    мо- 
литву 
Можетъ  безъ  страха  теперь    пнлигримъ  къ 

чудотворному  лику 
Дѣвы  Пречистой  ходить,— Но  съ  суровымъ 

отвѣтствовалъ  взглядомъ 
Строгій  магистеръ:  „Сынъ  мой,  подвигъ  от- 
важный съ  успѣхомъ 
Ты  совершилъ:  отважность — рыцарю  честь; 

но  отвѣтствуй: 
Въ  чемъ  обязанность  главная  рыцарей,  вѣр- 

ныхъ  Христовыхъ 
Слугъ,  хрнстіанства  защптниковъ,  въ  знакъ 

смиренья  носящихъ 
Крестъ    Іисуса    Христа    на    плечахъ?*    То 

зрители  внемля, 
Всѣ  оробѣли.  Но  рыцарь,  краснѣя,  отвѣт- 

ствовалъ: — Первый 
Рыцарскій  долгъ  есть  покорность.  —  „II  ры- 
царски! долгъ  сей 
Нынѣ,  сынъ    мой,  ты    нарушилъ:    ты   мной 

запрещенный 
Подвигъ  дерзнулъ    совершнтьа. — Владыка! 
сперва  благосклонно 
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Выслушай   слово    мое,    потомъ    осуди.    Не 

съ  слѣпою 
Дерзостью  я  на  опасное  дѣло  рѣшился;  но 

вѣрно 
Волю  закона  исполнить  хотѣлъ:  одной  осто- 
рожной 
Хитростью  мнилъ  одержать  я  побѣду.  Пять 

благородныхъ 
Рыцарей  нашего  ордена,  честь  христіанства, 

погибли 
Въ  битвѣ    съ    чудовищемъ.    Ты    запретилъ 

намъ  сей  подвигъ; 
Мы  покорились.  Но  душу  мою   нестерпимо 

терзали 
Бѣдствія    гибнущихъ    братій;  стремленьемъ 

спасти  ихъ  томимый, 
Днемъ  я  покоя   не    зналъ,  и  сны  ужасные 

ночью 
Мучили  душу   мою,  представляя    мнѣ    при- 

зракъ   сраженья 
Съ  змѣемъ;    и  все  какъ-будто  бы  чудилось 

мнѣ,  что  небесный 
Голосъ  меня  возбуждалъ  и  твердилъ    мнѣ: 

дерзай!  и  дерзнулъ  я. 
Вотъ  что  я  мыслилъ:  „ты    рыцарь;  однихъ 

ли  враговъ  христіанства 
Долженъ  твой  мечъ  поражать?  Твое  назна- 
ченье святое — 
Быть  защитникомъ    слабыхъ,    спасать    отъ 

гоненья  гонимыхъ, 
Грозныхъ    чудовищъ    разить;    но    дерзкою 

силой  искусство, 
Мужествомъ  мудрость    должны  управлять". 

И  въ  такомъ  убѣжденьи 
Долго  себя   я  готовилъ  къ    опасному  бою, 

и  часто 
Къ   мѣсту,  гдѣ    змѣй    обиталъ,    я   тайкомъ 

подходилъ,  чтобъ  заранѣ 
Съ  сильнымъ  врагомъ  ознакомиться;  долго 

обдумывалъ  средства 
Какъ  мнѣ  врага  побѣдить;  наконецъ,  вдох- 

новеніе  свыше 
Душу  мою    просвѣтило;  найдено    средство! 

сказалъ  я 
Въ  радости    сердца.    Тогда  у  тебя   позво- 
ленья, владыка, 
Я  испросилъ  посѣтить  отеческій  домъ  мой; 

угодно 
Было  тебѣ  меня  отпустить.  Переплывъ  без- 
опасно 
Море  и  на  берегъ  вышедъ,  въ  отеческомъ 

домѣ  не  медля 
Все  къ  предпринятому  подвигу  сталъ  я  го- 
товить. Искусствомъ 
Сдѣланъ  былъ  змѣй,  подобный  тому,  кото- 

раго  образъ 
Врѣзался   въ    память    мою:    на   короткихъ 

лапахъ  громадой 
Тяжкое    чрево    лежало;    хребетъ,    чешуею 

покрытый, 


Круто    вздымался;   на    длинной,    гривистой 

шеѣ  торчала, 
Пастью    зіяя,    зубами    грозя,    голова;    изъ 

отверстыхъ 
Челюстей    острымъ     копьемъ    выставлялся 

языкъ,  и  змѣиный 
Хвостъ  сгибался  въ  огромный  кольца  какъ- 
будто  готовый, 
Вдругъ  обхвативъ  ѣздока  и  коня,  задушить 

ихъ  обоихъ. 
Все    учредивши,  двухъ    собакъ,    могущихъ 

и  къ  бою 
Съ  дикимъ  быкомъ  пріученныхъ,  я  выбралъ, 

и  мнимаго  змѣя 
Ими  травилъ,  чтобъ  привыкли  онѣ  по  еди- 
ному клику 
Зубы  вонзать  въ  непокрытое  броней  чешуй- 
чатой чрево. 
Самъ  же,  сидя  на  конѣ  благородной  араб- 
ской породы, 
Я  устремлялся   на  змѣя,  и  руку   мою    без- 

престанно 
Въ  вѣрномъ  мстаньи  копья  упражнялъ.  Сна- 
чала отъ  страха 
Конь    мой,  храпя,  на   дыбы    становился,  и 

выли  собаки; 
По,  наконецъ,  побѣдило    мое    постоянство 

ихъ  робость. 
Такъ  совершилось    три    мѣсяца.  Я  возвра- 
щаюсь. Вотъ  третій 
День,    какъ    присталъ  я  къ  Родосу.  О   но- 

выхъ  бѣдствіяхъ  вѣсти 
Душу   мою    возмутили.    Горя    нетерпѣніемъ 

кончить 
Дѣло  начатое,  слугъ  собираю  моихъ  и,  уче- 

ныхъ 
Взявши  собакъ,  на  вѣрномъ  конѣ,  никому 

не  сказавшись, 
Ѣду  отыскивать  змѣя.  Ты  знаешь,  владыка, 

часовню, 
Гдѣ  богомольствовать  сходится  здѣпыій  на- 

родъ:  на  утесѣ 
Въ  дикомъ  мѣстѣ  она  возвышается;  образъ 

Пречистой 
Матери    Божіей,  видимый    тамъ,  знаменитъ 

чудесами; 
Трудно    всходить   на  утесъ   и   доселѣ    сей 

путь  былъ  опасенъ. 
Тамъ    у  подошвы    утеса,    въ   норѣ,    недо- 
ступной сіянью 
Дня,  гнѣздился  чудовищный  змѣй,  сторожа 

проходящихъ; 
Горе  тому,  кто  дорогу  терялъ!  изъ  темной 

пещеры 
Врагъ     исторгался,    добычу    ловилъ,  и  ее 

въ  свой  глубокій 
Логъ  увлекалъ  на  пожранье.  Въ  ту  часовню 

Пречистой 
Дѣвы  пошелъ  я,  тамъ  палъ  на  колѣна,  усерд- 
ной мольбою 


358 


Въ  помощь  призвалъ   Богоматерь,  въ  грѣ- 

хахъ  приносъ  покаянье, 
Таинъ  Святыхъ   причастился;    потомъ,    со- 

шедшн  съ  утеса, 
Латы  надѣлъ,  взялъ  мечъ  и  копье,  и,  раз- 

давъ  прііказанья 
Спутникамъ   (имъ    же    велѣлъ     дожидаться 

мевя  близъ  часовни), 
Сѣлъ  на  коня,  поручилъ    вездѣсущему    Го- 
споду Богу 
Душу  мою,  и  поѣхалъ.  Едва  я  увидѣлъ  на 

ровномъ 
Мѣстѣ   себя,    какъ   собаки    мои,  почуявши 

змѣя, 
Подняли   ноздри,  а  конь    захрапѣлъ   и  пя- 
титься началъ: 
Блещущимъ  свившися  клубомъ  вблизи  змѣй 

грѣлся  на  солнцѣ. 
Дружно  и  смѣло  помчалися  въ  бой  съ  нимъ 

собаки;  но  съ  воемъ 
Кинулись     обѣ    назадъ,    когда,    разверну- 

вшися  быстро, 
Вдругъ    онъ   разинулъ    огромную    пасть,  и 

ихъ  ядовитымъ 
Обдалъ    дыханьемъ,  и    съ   страшяымъ   ши- 

пѣньемъ  поднялся  на  лапы. 
Крикъ  мой  собакъ  ободрилъ;  онѣ  вцѣпилися 

въ  змѣя. 
Сильной    рукой  я  бросаю   копье;   но,  уда- 

рясь  въ   чешуйный, 
Крѣпкій  хребетъ,  оно,  какъ  тонкая  трость, 

отлетѣло; 
Новый  ударъ  я  спѣшу  нанести;  но  испуган- 
ный конь  мой 
Бѣшено  сталъ  на  дыбы;  раскаленный   очи, 

зіянье 
Пасти  зубастой,  и  свистъ,  и  дыханье  паля- 
щее змѣя 
Въ  ужасъ  его  привели,  и  онъ  опрокинулся. 

Видя 
Близкую  гибель,  проворно  спрыгнулъ   я  съ 

сѣдла  и  въ  сраженье 
Пѣшій  вступилъ   съ   обнаженнымъ   мечомъ; 

но  мечъ  мой  напрасно 
Колетъ  и  рубитъ:  какъ  сталь  чешуя.  Вдругъ 

змѣй,  разъярившись, 
Сильиымъ  ударомъ  хвоста  меня  повалилъ  и 

поднялся 
Дыбомъ,    какъ    столбъ,  надо   мной,  и    уже 

растворилъ  онъ  огромный 
Зѣвъ,  чтобъ   зубами  стиснуть    меня;  но  въ 

это  мгновенье 
Въ  чрево  его,  чешуей  не  покрытое,  вгрыз- 
лись собаки; 
Взвылъ    онъ    отъ   боли    и  бѣшено    началъ 

кидаться...  напрасно! 
Стиснувши  зубы,  собаки  повисли  на  немъ; 

я  поспѣшно 
На  ноги  сталъ  и  бросился  къ  нимъ,  и  мечъ 

мой  вонзился 


Весь  во  чрево  чудовища:  хлынула  чернымъ 

потокомъ 
Кровь;  согнувшись   въ    дугу,  онъ  грянулся 

оземь  и,  тяжкимъ 
Тѣломъ  меня  заваливши,  издохъ  надо  мною. 

Не  помню, 
Долго  ль  безчувственъ  подъ  нимъ  я  лежалъ: 

глаза  открываю— 
Слуги  мои    предо   иною,  а  змѣй   въ   крови 

неподвиженъ. — 
Рыцарь,  докончивши   повѣсть  свою,  замол- 

чалъ.  Раздалися 
Громкіе  клики;  дрогнули  своды  палаты  отъ 

гула 
Рукоплесканій,  и  самые  рыцари  ордснавмѣстѣ 
Съ  шумной  толпой  возгласили:  „хвала! *  Но 

магистеръ, 
Строго  нахмуривъ   чело,    повелѣлъ,    чтобы 

всѣ  замолчали. — 
Всѣ  замолчали.  Тогда  онъ  сказалъ  побѣди- 

телю:  „Змѣя, 
Долго    Родосъ    ужасавшаго,  ты    поразилъ, 

благородный 
Рыцарь;  но,  Богомъ  явяся  народу,  врагомъ 

ты  явился 
Нашему  ордену:  въ  сердцѣ  твоемъ  поселился 

отнынѣ 
Змѣй,  ужаснѣй  тобою  сраженнаго,  змѣй  отра- 
витель 
Воли,  сѣятель  смутъ  и  раздоровъ,  презри- 

тель  смиренья, 
Недругъ  порядка,  древній  губитель    земли. 

Быть  отважнымъ 
Можетъ  и  врагъ  ненавистный  Христа,  маме- 

люкъ;  но  покорность 
Есть  однихъ  христіанъ  достоянье.  Гдѣ  самъ 

Искупитель, 
Богъ  всемогущій,  смиренно  стерпѣлъ  поно- 
шенье и  муку, 
Тамъ  встарину  основали  отцы  нашъ  орденъ 

священный; 
Тамъ,  облачася  крестомъ,  на  себя  они  воз- 
ложили 
Долгъ,  труднѣйшій изъ  всѣхъ:  свою  обуз- 
дывать волю. 
Суетной   славой  ты   былъ  обольщенъ — уда- 
лись; ты  отнынѣ 
Нашему  братству  чужой:  кто  Господнее  иго 

отринулъ, 
Тотъ  и  Господнимъ  крестомъ  себя  украшать 

недостоинъ". 
Такъ  магистеръ  сказалъ,  и  въ  толпѣ  пред- 

стоявшпхъ  поднялся 
Громкій  ропотъ,  и  рыцари  ордена  сами  вла- 
дыку 
Стали  молить  о  прощеньи;  но  юноша,  молча, 

потупивъ 
Очи,  снялъ    епанчу,    у    магистера    строгую 

РУКУ 
Иоцѣловалъ    и    пошелъ.    Его    проводивши 

глазами, 


359 


Гнѣвный  смягчился    судья  и,  назадъ  осуж- 

деннаго  кроткимъ 
Голосомъ  кликнувъ,  сказалъ:  „Обними  меня, 

мой  достойный 
Сынъ:  ты    побѣду   теперь    одержалъ,  труд- 

нѣйшую  первой. 
Снова  сей  крестъ  возложи;  онъ   твой,  онъ 
награда  смиренью1'. 

(1831  г.) 


С  У  Д  Ъ  Б  О  Ж  I  И. 

Повѣсть,  подражапіе  Шиллеру  (Фридолппъ). 

Былъ   непороченъ    душой   Фридолинъ;    онъ 

въ  страхѣ  Господнемъ 
Вѣрно    служилъ    своей   госпожѣ,    графинѣ 

Савернской. 
Правда,    нетрудно    было    служить    ей:  она 

добронравна 
Свойствомъ,  тиха  въ  обращены!    была;  но 

и  тяжкую  должность 
Съ  кроткимъ  терпѣніемъ  онъ  исполнялъ  бы, 

покорствуя  Богу. 
Съ  самаго  ранняго    утра  до   поздней   ночи 

всечасно 
Былъ  онъ  на  службѣ  ея,  ни  минуты  покоя 

не  зная; 
Если  жъ  случалось  сказать  ей  ему:  „Фридо- 
линъ, успокойся!" 
Слезы  въ  его   появлялись  глазахъ:  за    нее 

и  мученье 
Было  бы  сладостно  сердцу  его,  и  не  служ- 
бой считалъ  онъ 
Легкую  службу.  Зато  и  его  отличала  графиня; 
Вѣчно  хвалила  и  прочимъ  слугамъ  въ  при- 

мѣръ  подражанья 
Ставила;  съ  нимъ  же  съ  самимъ  она  обхо- 
дилась, какъ  съ  сыномъ 
Мать,  а  не  такъ,  какъ  съ  слугой  госпожа. 

И  было  пріятно 
Ей  любоваться  прекраснымъ,  невиннымъ  ли- 

цомъ  Фридолина. 
То  примѣчая,  сокольничій  Робертъ  досадо- 

валъ;  зависть 
Грызла  его    свирѣпую   душу.  Однажды,   съ 

охоты 
Съ  графомъ  вдвоемъ  возвращаяся  въ  замокъ, 

Робертъ,  лукавымъ 
Бѣсомъ  прельщенный,  вотъ  что  сказалъ  го- 
сподину, стараясь 
Въ     сердце      его      заронить      подозрѣніе: 

„Счастьемъ  завиднымъ 
Богъ  наградилъ  васъ,  графъ  государь;  онъ 

далъ  вамъ  въ  супругѣ 
Вашей   сокровище;  нѣтъ    ей    подобной  на 

свѣтѣ;  какъ  ангелъ 
Божій  прекрасна,  добра, цѣломудренна; спите 

спокойно: 
Мыслью  никто    не    посмѣетъ   приблизиться 
къ  ней".  Заблистали 


Грозно  у  графа  глаза. — Что  смѣешь  ты  бре- 
дить? сказалъ  онъ; 
Женская   вѣрность    слово    пустое;  на   ней 

опираться 
То  же,  что  строить  на  зыбкой  водѣ;  береги- 

ся,  какъ  хочешь, 
Все  обольститель  отыщетъ  дорогу  къ  жен- 
скому сердцу. 
Вѣра  моя  на  другомъ  твердѣйшемъ   стоить 

основаньи: 
Кто  помыслить  дерзнетъ  о  женѣ  Савернскаго 

графа!  — 
„Правда,  коварно    отвѣтствовалъ  Робертъ; 

подобная  дерзость 
Только  безумному  въ  голову  можетъ  зайти. 

Лишь  презрѣнья 
Стоить  жалкій  глупецъ,  который,  воспитан- 
ный въ  рабствѣ, 
Смѣетъ  глаза    подымать  на    свою   госпожу 

и,  служа  ей, 
Въ  сердцѣ  развратномъ  желанья  таить ". — 

Что  слышу!  воскликнулъ 
Графъ,   поблѣднѣвши   отъ   гнѣва.    О    комъ 

говоришь  ты?  И  живъ  онъ? — 
„Всѣ  объ  немъ  говорятъ,  государь,  а  я,  изъ 

почтенья 
Къ  вамъ,  полагая,  что  все  вамъ  извѣстно, 

молчалъ:  что  самимъ  вамъ 
Въ  тайнѣ  угодно  держать,  то  должно  и  для 

насъ  быть  священной 
Тайной".— Злодѣй,  говори!  въ    изступленьи 

ужасномъ  воскликнулъ 
Графъ.  Ты  погибъ,  когда  не  скажешь   мнѣ 

правды!  кто  этотъ 
Дерзкій? — „Пажъ  Фридолинъ;   онъ  молодъ, 

лицомъ  миловиденъ 
(Такъ  шипѣлъ  предательски  Робертъ,  а  гра- 
фа бросало 
Въ  холодъ  и  жаръ  отъ  рѣчей   ядовитыхъ.) 

Возможно  ль,  чтобъ  сами 
Вы  не  видали  того,  что  каждому  видно?  За  нею 
Всюду  глазами  онъ  слѣдуетъ;  ей  одной,  за- 
бывая 
Все,  за  столомъ  онъ    служить;  за  стуломъ 

ея,  какъ  волшебной 
Скованный  силой,  стоить  онъ  и  рдѣетъ  лю- 
бовью преступной. 
Онъ  и  стихи  написалъ    и  въ  нихъ    передъ 

ней  признается 
Въ  нѣжной  любви". —Признается!  „И  даже 

молить  о  взаимномъ 
Чувствѣ    дерзаетъ.    Конечно,  графиня,    по 

кротости  сердца, 
Скрыла  отъ  васъ,  государь,  безумство  такое, 

и  самъ  я 
Лучше  бы  сдѣлалъ,  когда  бъ   промолчалъ; 

чего  вамъ  страшиться?"1 
Графъ  не  отвѣтствовалъ:  ярость  душила  его. 

Приближались 
Въ  это    время  они    къ  огромной   литейной 

палатѣ: 
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Тамъ  непрестанно  огонь,  какъ-будто  въ  ад- 
ской пучинѣ, 
Въ   горнахъ  пылалъ,  и  желѣзо,  какъ    лава 

кипя,  клокотало; 
День  н  ночь  работники  тамъ  суетились  вкругъ 

горновъ, 
Пламя    питая;  взвивалися    вихрями  искры; 

свистали 
Страшно  мѣхи;  колесо   подъ   водою    средь 

брызжущей  пѣны 
Тяжко  вертѣлось;  и  молотъ  огромный,  гре- 
мя неумолкно, 
Самъ,    какъ    живой,    подымался   и  падалъ. 

Графъ,  подозвавши 
Двухъ  изъ  работниковъ,  такъ  имъ  сказалъ: 
„Исполните  въ  точность 


Графъ,  увидя  его,  говорить: — Ты  долженъ, 

не  медля  нимало, 
Въ  лѣсъ  пойти  и  спросить  отъ  меня  у  ли- 

тейщиковъ:  все  ли 
Сдѣлано  то,  что  я  приказалъ? — „Исполнено 

будетъа, 
Скромно  отвѣтствуетъ  пажъ;  и  готовъ  ужъ 

итти,  но  подумавъ: 
Можетъ-быть    дастъ    ему   и  она  порученье 

какое — 
Онъ  приходить  къ  графинѣ  и  ей  говорить: 

„Господиномъ 
Посланъ  я  въ  лѣсъ;  но    вы   моя   госпожа; 

не  угодно  ль 
Будетъ    и  вамъ    чего    приказать?11  Ему   съ 

благосклоннымъ 


^ 


Волю    мою;  того,    кто    первый  прндетъ    къ 

вамъ  и  спросить: 
Сдѣланоль    то,   что  графъ    прика- 
залъ? безъ  всякой  пощады 
Бросьте  въ  огонь,  чтобъ  его  и  слѣдовъ  не 

осталось "ч  Съ  свирѣпымъ 
Смѣхомъ    рабы     обѣщались    покорствовать 

графскому  слову; 
Души    нхъ    были    суровѣй   желѣза;    рвенье 

удвоивъ, 
Начали  снова  работать  они    и,  убійствомъ 

заранѣ 
Жадную  мысль  веселя,  дожидались  обѣщан- 

ной  жертвы. 
Къ  графу    тѣмъ    временемъ    хитрый  науш- 
никъ  позвалъ  Фридолина. 


Взоромъ  графиня  отвѣтствуетъ: — Другъ  мой, 

къ  обѣднѣ  хотѣлось 
Нынѣ  сходить  мнѣ,  но    боленъ    мой    сынъ; 

сходи,  помолися 
Ты  за  меня;  а  если  и  самъ  согрѣшилъ,  то 

покайся. — 
Весело  въ  путь  свой  пошелъ  Фридолішъ;  и 

еще  изъ  деревни 
Онъ  не  вышелъ,  какъ  слышитъ  благовѣстъ: 

колоколъ  звонкпмъ 
Голосомъ  звалъ  христіанъ  на  молитву.  Отъ 

встрѣчи  Господней 
Ты  уклонятьсяне  долженъ,  сказалъ 

онъ,  и  въ  церковь  съ  смиреннымъ, 
Набожнымъ     сердпемъ     вступилъ;     но     въ 
церкви  пусто  и  тихо: 
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Жатва  была,  и  всѣ  поселяпе    работали  въ 

полѣ. 
Тамъ  стоялъ  священникъ    одинъ:  никто  не 

явился, 
Быть  на  время    обѣдни    прислужникомъ  въ 

храмѣ. — Господу  Богу 
Прежде  свой  долгъотдай,  потомъ 

господину.  Съ  такою 
Мыслью  усердно  онъ  началъ  служить:  свя- 
щеннику ризы, 
Столу    и    сингулумъ    подалъ ;    потомъ 

приготовилъ  святыя 
Чаши;  потомъ,  молитвенникъ  взявши,  сталъ 

умиленно 
Долгъ     исправлять    министранта:  и  тамъ  и 

тутъ  на  колѣни, 
Руки  сжавъ,  становился;  звонилъ  въ  коло- 

кольчикъ,  какъ  скоро 
Провозглашаемо    было   великое  запсіиз; 

когда  же 
Тайну  священникъ  свершилъ,  предстоя  ал- 
тарю, и  возвысилъ 
Руку,  чтобъ  вѣрпымъ  явить  Спасителя-Бога 

въ  безкровной 
Жертвѣ,  онъ    звономъ    торжествепнымъ  то 

возвѣстилъ,  и  смиренно 
Палъ  на  колѣни  предъ  Господомъ,  въ  грудь 

себя  поражая, 
Тихо  молитву  творяикрестомъ  себя  знаменуя. 
Такъ  до  конца  литургіи  онъ  все,  что  уста- 
новлено чиномъ, 
Въ  храмѣ  свершалъ.  Напослѣдокъ,  окончивши 

службу  святую, 
Громко  священникъ  воскликнулъ:  ѵоЪізсшп 

Ботіпиз;  вѣрныхъ 
Благословилъ;  и  церковь  совсѣмъ  опустѣла; 

тогда  онъ, 
Все  въ  порядокъ  приведши,  и  чаши,  и  ризы, 

и  утварь, 
Церковь    оставилъ,  и    къ    лѣсу  пошелъ,  и 

вдобавокъ  дорогой 
Раіег  позіег  двѣнадцать разъ прочиталъ. 

Подошедши 
Къ  лѣсу,  онъ  видитъ  огромный,  дымящійся 

горнъ;  передъ  горномъ, 
Черны  отъ  дыма,  стоять  два  работника.  Къ 

нимъ  обратяся, 
„Сдѣлано  ль  то,  что  графъ  приказалъ?1-'  онъ 

спросилъ.  И,  оскаливъ 
Зубы    смѣхомъ    ужаснымъ,  они  указали  на 

пламень 
Горна.  „Онъ  тамъ!  (прошепталъ  сиповатый 

ихъ  голосъ)  какъ  должно 
Прибранъ,  и  графъ    насъ    похвалитъа.   Съ 

такимъ  ихъ  отвѣтомъ  обратно 
Въ  замокъ  пошелъ    Фридолинъ.  Увидя  его 

издалека, 
Графъ  не  повѣрилъ  глазамъ. — Несчастный! 

откуда  идешь  ты? — 
лИзъ  лѣсу  прямо". — Возможно  ль?  Ты,  вѣрно, 
промѣшкалъ  въ  дорогѣ? — 


„Въ  церковь  зашелъя.  Простите  мнѣ,  графъ 

государь;  повелѣнье 
Ваше  принявъ,  у  моей    госпожи,  по  обыч- 
ному долгу, 
Также  спросилъ  я,  не  будетъ  ли  мнѣ  и  ея 

приказанья? 
Выслушать  въ  церкви  обѣдню    она    прика- 
зала. Исполнивъ 
Волю  ея,  помолилсяятамъизаздравіеваше*. 
Графъ  трепеталъ  и  блѣднѣлъ. — Но    скажи 

мнѣ,  спросилъ  онъ, 
Что  отвѣчали  тебѣ?— „Непонятенъ    отвѣтъ 

былъ.  Со  смѣхомъ 
Было  па  горнъ    мнѣ    указано.    Тамъ    онъ! 

(сказали)  какъ  должно 
Прибранъ,  и   графъ    насъ    похвалитъ!а — А 

Робертъ?  спросилъ,  леденѣя 
Въ  ужасѣ,  графъ.  Ты    съ    нимъ  не  встрѣ- 

чался?  Онъ  посланъ  былъ  мною 
Въ  лѣсъ. — „Государь,  ни  въ    лѣсу,  ни   въ 

полѣ,  нигдѣ  я  не  встрѣтилъ 
Роберта*. — Ну!    вскричалъ     уничтоженный 

графъ,  опустивши 
Въ  землю  глаза.  Самъ  Богъ  рѣшилъ  право- 
судный!— И,  съ  кроткой 
Ласкою  за  руку  взявъ  Фридолина,  съ  нимъ 

вмѣстѣ  пошелъ  онъ 
Прямо  къ  супругѣ  и  ей  (хотя  сокровеннаго 

смысла 
Рѣчи  его  она  не  постигла)    сказалъ,  пред- 
ставляя 
Милаго  юношу,  робко  предъ  ними  склони- 

вшаго  очи: 
—  Онъ,  какъ  дитя,  непороченъ;  нѣтъ  ангела 

на  небѣ  чище; 
Врагъ  коваренъ;  но  съ  нимъ  Господь  и  все- 

вышнія  силы. — 

(1831  г.) 


СУДЪ  ВЪ  ПОДЗЕМЕЛЬѢ. 

Отрывокъ  изъ  повѣсти  Вальтеръ-Скотта  (Мар- 
міонъ). 

I. 

Ужъ  день  прохладно  вечерѣлъ, 
И  сводъ  лазоревый  алѣлъ; 
На  немъ  сверкали  облака; 
Дыханьемъ  свѣжимъ  вѣтерка 
Былъ  воздухъ  сладко  растворенъ; 
Играя,  вѣя,  морщилъ  онъ 
Пурпурно-блещущій  заливъ; 
И,  бѣлый  парусъ  распустивъ, 
Заливомъ  тѣмъ  ладья  плыла; 
Изъ  Витби  инокинь  несла, 
По  легкимъ  прыгая  зыбямъ, 
Она  къ  Кутбертовымъ  брегамъ. 
Летитъ  веселая  ладья; 
Покрыта  палуба  ея 
Большимъ  узорчатымъ  ковромъ; 
Рѣзной,  высокій  стулъ  на  немъ 
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(ъ  подушкой  бархатной  стоить: 
II  мать  игуменья  сидитъ 
На  стулѣ,  въ  помыслахъ  святыхъ; 
Съ  пей  пять  монахинь  молодыхъ. 

И. 

Впервой  покинувъ  душный  плѣпъ 
Печальныхъ  монастырскихъ  стѣнъ, 
Какъ  птички  въ  вольной  вышинѣ, 
По  гладкой  палубѣ  онѣ 
Играютъ,  рѣзвятся,  шалятъ... 
Все  веселить  ихъ,  какъ  ребятъ: 
Той  шаткій  парусь  страшенъ  быль, 
Когда  имъ  вѣтеръ  шевелилъ, 
И  онъ,  надувшися,  гремѣлъ; 
Крестилась  та,  когда  бѣлѣлъ, 
Катясь  къ  ладьѣ,  кипучій  валъ, 
Ее  ловилъ  и  подымалъ 


А  взоръ  стерегъ  исподтишка, 
Не  любовался  ль  кто  за  ней 
Завѣтной  прелестью  грудей. 

III." 

Игуменья  порою  той 
Вкушала  съ  важностью  покой, 
Въ  подушкахъ  нѣжась  въ  пуховыхъ, 
И  на  монахинь  молодыхъ 
Смотрѣла  съ  ласковымъ  лицомъ. 
Она  вступила  въ  Божій  домъ 
Во  цвѣтѣ  первыхъ   дѣтскихъ  лѣтъ, 
Не  оглянулася  на  свѣтъ, 
И,  жизнь  навѣки  затворя 
Въ  безмолвіи  монастыря, 
По  слуху  знала  издали 
О  треволненіяхъ  земли, 
О  томъ,  что  радость,  что  любовь 


На  свой  изгибистый  хребетъ; 
Ту  веселилъ  зеленый  цвѣтъ 
Морской  чудесной  глубины; 
Когда  жъ  изъ  пѣнистой  волны, 
Какъ  черная  внезапно  тѣнь, 
Предъ  ней  выскакивалъ  тюлень, 
Бросалась  съ  крикомъ  прочь  она, 
И  долго,  трепетна,  блѣдна, 
Читала  шопотомъ  псаломъ; 
У  той  былъ  рѣзвымъ  вѣтеркомъ 
Покровъ  развѣянъ  головной, 
Густою,  шелковой  струей 
Лились  на  плечи  волоса, 
И  груди  тайная  краса 
Мелькала  ярко  межъ  власовъ, 
И  дѣвственный  поймать  покровъ 
Ея  заботилась  рука, 


Смущаютъ  умъ,  волнугтъ  кровь, 
И  съ  непроснувшейся  душой, 
Достигла  старости  святой, 
Сердечныхъ  смутъ  не  испытавъ; 
Тяжелый  инокинь  уставъ 
Смиренно  строго  сохранять, 
Души  спасенія  искать 
Блаженной  Гильды  по  слѣдамъ, 
Служить  ея  честнымъ  мощамъ, 
И  день  и  ночь  въ  молитвѣ  быть, 
И  день  и  ночь  огонь  хранить 
Лампадъ,  горящихъ  у  иконъ: 
Въ  такихъ  заботахъ  проведенъ 
Былъ  вѣкъ  ея.  Богатый  вкладъ 
На  обновленіе  оградъ 
Монастыря  дала  она; 
Часовня  Гильды  убрана 
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Была  на  славу  отъ  нея: 

Сіяло  пышное  шитье 

Тамъ  на  покровѣ  гробовомъ, 

И  обложенный  жемчугомъ 

Былъ  вылить  гробъ  изъ  серебра; 

И  много  дѣлала  добра 

Она  убогимъ  и  больнымъ, 

И  возвращался  пилигримъ 

Отъ  стѣнъ  ея  монастыря, 

Хваля  Небеснаго  Царя. 

Имѣла  важный  видъ  она. 

Была  худа,  была  блѣдна; 

Былъ  величавъ  высокій  ростъ* 

Лицо  являло  строгій  постъ, 

И  покаянье  тмило  взоръ. 

Хотя  въ  ней  съ  самыхъ  давнихъ  поръ 

Была  лишь  къ  иночеству  страсть, 

Хоть  строго  данную  ей  власть 

Въ  монастырѣ  она  блюла, 

Но  для  смиренныхъ  сестръ  была 

Она  лишь  ласковая  мать: 

Свободно  было  имъ  дышать 

Въ  своей  келейной  тишинѣ, 

И  мать-игуменью  онѣ 

Любили  дѣтски  всей  душой. 

Куда  жъ  той  позднею  порой 

Черезъ  заливъ  плыла  она? 

Была  въ  Линдфарнъ  приглашена 

Она  съ  игуменьей  другой; 

И  тамъ  ихъ  ждалъ  аббатъ  святой 

Кутбертова  монастыря, 

Чтобы,  соборомъ  сотворя 

Кровавый  судъ,  проклятье  дать 

Отступницѣ,  дерзнувшей  снять 

Съ  себя  монашества  обѣтъ, 

И,  сатанѣ  продавъ  за  свѣтъ 

Всѣ  блага  кельи  и  креста, 

Забыть  Спасителя  Христа. 


IV. 


Ладья  вдоль  берега  летитъ, 
И  берегъ  весь  назадъ  бѣжнтъ; 
Мелькаютъ  мимо  ихъ  очей 
Въ  сіяньи  западныхъ  лучей: 
Тамъ  замокъ  на  скалѣ  крутой 
И  бездна  пѣны  подъ  скалой 
Отъ  распгабаемыхъ  валовъ; 
Тамъ  башня,  сторожъ  береговъ, 
Густымъ  одѣтая  плющемъ; 
Тамъ  холмъ,  увѣнчанпый  селомъ; 
Тамъ  золото  цвѣтущихъ  нивъ; 
Тамъ  зеленѣющій  заливъ 
Въ  тѣни  зеленыхъ  береговъ; 
Тамъ  Божій  храмъ,  среди  деревъ 
Блестящій  яркой  бѣлизной; 
И  островъ,  наконецъ,  святой 
Съ  Кутбертовымъ  монастыремъ, 
Облитый  вечера  огнемъ, 
Громадою  багряныхъ  скалъ 
Изъ  водъ  вдали  предъ  ними  всталъ. 


И.  приближаясь,  тихо  росъ, 

И  вдругъ  надъ  ихъ  главой  вознесъ 

Свой  брегъ  крутой  со  всѣхъ  сторонъ. 

И  островъ,  и  не  островъ  онъ: 

Два  раза  въ  день  морской  отливъ, 

Песокъ  подводный  обнаживъ, 

Противный  брегъ  сливаетъ  съ  нимъ; 

Тогда  поклонникъ  пилигримъ 

На  богомолье  по  пескамъ 

Пѣшкомъ  идетъ  въ  Кутбертовъ  храмъ; 

Два  раза  въ  день  морской  приливъ 

Его  отъ  тверди  отдѣливъ, 

Стираетъ  силою  воды 

Съ  песка  поклонниковъ  слѣдьт. — 

Несъ  вѣтеръ  къ  берегу  ладью; 

На  самомъ  берега  краю 

Стоялъ  Кутбертовъ  древній  домъ, 

И  волны  пѣнились  кругомъ. 


V. 


Стоить  то  зданіе  давно; 
Саксоновъ  памятникъ,  оно 
Межъ  скалъ  крутыхъ  крутой  скалой 
Восходить  грозно  надъ  водой; 
Всѣ  стѣны  страшной  толщины 
Изъ  грубыхъ  камней  сложены; 
Зубцы,  какъ  горы  на  стѣнахъ; 
На  низкихъ  тягостныхъ  столбахъ 
Лежитъ  огромный  храма  сводъ; 
Кругомъ  идетъ  широкій  ходъ, 
Являя  безконечный  рядъ 
Сплетенныхъ  вѣтвями  аркадъ; 
II  крѣпки  башни  на  углахъ 
Стоять  какъ  стражи  на  часахъ. 
Вотще  ихъ  крѣпость  превозмочь 
Пыталась  вражеская  мочь 
Жестокихъ  нехристей  датчанъ; 
Вотще  волнами  океанъ 
Всечасно  ихъ  разитъ,  дробить; 
Святое  зданіе  стоить 
Недвижимо  съ  давнишнихъ  поръ; 
Морскихъ  разбойниковъ  напоръ, 
Набѣги  хлада,  бурь,  валовъ, 
II  силу  грозную  годовъ 
Перетерпѣвъ,  какъ  въ  старину, 
Оно  морскую  глубину 
Своей  громадою  гнететъ; 
Лишь  кое-гдѣ  растреснулъ  сводъ, 
Да  въ  нишѣ  ликъ  разбить  святой. 
Да  мохъ  растетъ  вездѣ  сѣдой, 
Да  стѣнъ  углы  оточены 
Унорнымъ  треніемъ  волны. 

VI. 

Въ  ладьѣ  монахини  плывутъ, 
Приблизясь  къ  берегу,  поютъ 
Святую  Гильды  пѣснь  онѣ; 
Ихъ  голосъ  въ  поздней  тишинѣ, 
Какъ  бы  сходящій  съ  вышины, 
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Сліясь  съ  гармоніей  волны, 
По  небу  звонко  пробѣжалъ; 
И  съ  брега  хоръ  имъ  отвѣчалъ, 
II  вышелъ  изъ  святыхъ  воротъ 
Съ  хоругвями,  крестами,  ходъ 
Навстрѣчу  инокинь  честныхъ; 
II  возвѣстилъ  явленье  ихъ 
Колоколовъ  согласный  звонъ, 
И  былъ  онъ  звучно  повторепъ 
Отзывомъ  ближнихъ,  дальныхъ  скалъ, 
И  весь  народъ  на  брегъ  созвалъ. 
Съ  ладьи  игуменья  сошла, 
Благословенье  всѣмъ  дала, 
II,  подпираясь  костылемъ, 
Пошла  въ  святой  Кутбертовъ  домъ 
Вослѣдъ  хоругвей  и  крестовъ. 

УИ. 

Имъ  столъ  въ  трапезницѣ  готовъ; 
Садятся  ужинать;  потомъ 
Обширный  монастырскій  домъ 
Толпой  осматривать  идутъ; 
Смѣются,  рѣзвятся,  поютъ; 
Заходятъ  въ  кельи,  въ  древній  храмъ, 
Творятъ  поклоны  образамъ, 
И  молятся  мощамъ   святымъ... 
Но  вечеръ  холодомъ  сырымъ 
И  рѣзкій  съ  моря  вѣтерокъ 
Собраться  нудятъ  всѣхъ  въ  кружокъ 
Къ  огню  хозяекъ  и  гостей; 
Жужжать,  лепечутъ;   какъ  ручей, 
Веселый  льется  разговоръ; 
И  наконецъ  межъ  ними  споръ 
О  томъ  заходитъ,  чей  святой 
Своею  жизнію  земной 
И  болѣ  славы  заслужилъ 
И  болѣ  небу  угодилъ? 

VIII. 

„Святая  Гильда  (говорить 
Монахини  изъ  Витби)  врядъ 
Отдастъ  ли  первенство  кому? 
Извѣстна  жъ  болѣ  потому 
Ея  обитель  съ  давнихъ  дней, 
Что  три  барона  знатныхъ  ей 
Служить  вассалами  должны; 
Угодницей  осуждены 
Когда-то  были  Брюсъ,  Гербертъ 
И  Перси;  судъ  сей  былъ  простертъ 
На  ихъ  потомства  до  конца 
Всего  ихъ  рода:  чернеца 
Они  дерзнули  умертвить. 
Съ  тѣхъ  поръ  должны  къ  намъ  приходить 
Три  старшихъ  въ  родѣ  каждый  годъ, 
Въ  день  Вознесенья,  и  народъ 
Тутъ  видитъ,  какъ  игуменъ  ихъ 
Становитъ  рядомъ  у  честныхъ 
Мощей  угодницы  святой, 
Какъ  надъ  склоненной  ихъ  главой 


Прочтетъ  псаломъ,  какъ  накопоцъ 

Съ  словами:  все  и  р  о  с  т  и  л  ъ  ч  о  р  п  с  ц  ъі 

Имъ  разрѣшеніе  даетъ; 

Тогда  аминь!  гласить  народъ. 

Къ  намъ  повѣсть  древняя  дошла 

О  томъ,  какъ  нѣкогда  жила 

У  насъ  саксонская  княжна, 

Какъ  наша  вся  была  полна 

Округа  ядовитыхъ  змѣй, 

Какъ  Гильда,  внявъ  мольбамъ  своей 

Любимицы,  святой  княжны, 

Явилась,  какъ  превращены 

Всѣ  змѣи  въ  камень,  какъ  съ  тѣхъ  поръ 

Находятъ  въ  нѣдрѣ  нашихъ  горъ 

Окаменѣлыхъ  много  змѣй. 

Еще  же  древность  намъ  объ  ней 

Сказаніе  передала: 

Какъ  разъ  во  гнѣвѣ  прокляла 

Она  пролетныхъ  журавлей, 

И  какъ  съ  тѣхъ  поръ  до  нашихъ  дней, 

Едва  на  Витби  налетитъ 

Журавль,  застонетъ,  закричитъ, 

Перевернется,  упадетъ, 

И  чудной  смертью  отдаетъ 

Угодницѣ  блаженной  честь11'. 

IX. 

—  А  нашъ  Кутбертъ?  Не  перечесть 
Его  чудесъ.  Теперь  покой 
Нашелъ  ужъ  гробъ  его  святой; 
Но  прежде...  что  онъ  претерпѣлъ! 
Отъ  датскихъ  хищниковъ  сгорѣлъ 
Линдфарнъ,  иріютъ  съ  давнишнихъ  дней, 
Честныхъ  угодника  мощей; 
Монахи  гробъ  его  спасли, 
И  съ  гробомъ  странствовать  пошли, 
Изъ  земли  въ  землю,  по  полямъ, 
Лѣсамъ,  болотамъ  и  горамъ; 
Семь  лѣтъ  въ  молитвѣ  и  трудахъ, 
Съ  тяжелымъ  гробомъ  на  плечахъ, 
Они  скиталися;  въ  Мельросъ 
Ихъ  напослѣдокъ  Богъ  принесъ; 
Мельросъ  Кутбертъ  живой  любилъ, 
Но  мертвый  въ  немъ  не  разеудилъ 
Онъ  для  себя  избрать  пріютъ, 
И  чудо  совершилось  тутъ; 
Хоть  тяжкій  гробъ  изъ  камня  былъ, 
Но  отъ  Мельроса  вдругъ  поплылъ 
По  Твиду  онъ,  какъ  легкій  челнъ. 
На  югъ  теченьемъ  быстрыхъ  волнъ 
Его  помчало;  миновавъ 
Тильмутъ  и  Риппонъ,  въ  Вардилавъ, 
Препонъ  не  встрѣтя,  наконецъ 
Привелъ  свой  гробъ  святой  пловецъ; 
И  выбралъ  онъ  въ  жилище  тамъ 
Святой,  готическій  Дургамъ; 
Но  гдѣ  святого  погребли, 
Ту  тайну  знаютъ  на  земли 
Лишь  только  трое;  и  когда 
Которому  изъ  нихъ  чреда 
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Разстаться  съ  жизнію  придетъ, 

Оиъ  на  духу  передаетъ 

Ее  другому;  тотъ  молчитъ 

Дотоль,  пока  не  разрѣшитъ 

Его  молчанья  смертный  часъ. 

И  мало  ль  чудесами  насъ 

Святой  угодникъ  изумлялъ? 

На  нашу  Англію  напалъ 

Король  Шотландскій,  злой  тпранъ; 

Пришла  съ  нимъ  рать  гальвегіанъ, 

Неистовыхъ,  какъ  море  ихъ; 

Онъ  рыцарей  привелъ  своихъ, 

Разбойниковъ  залнтыхъ  въ  сталь; 

Онъ  весь  подвигнулъ  Тевьотдаль; 

Но  рать  его  костьми  легла: 

Для  насъ  Кутбертова  была 

Хоругвь  спасеніемъ  отъ  бѣдъ. 

Имъ  ободренъ  былъ  и  Альфредъ 

На  пораженіе  датчанъ; 

Предъ  нимъ  впервой  и  самъ  норманъ 

Завоеватель  страхъ  узналъ, 

И  изъ  Нортумбріи  бѣжалъ. — 


X. 


Монахини  изъ  Витби  тутъ 
Сестрамъ  линдфарнскимъ  задаютъ 
Съ  усмѣшкою  вопросъ  такой: 
„А  правда  ли,  что  вашъ  святой 
По  свѣту  бродить  кузнецомъ? 
Что  онъ  огромнымъ  молоткомъ 
По  тяжкой  наковальнѣ  бьетъ 
И  имъ  жемчужины  куетъ? 
Что  на  работу  ходить  онъ, 
Туманной  рясой  облаченъ? 
Что  на  приморской  онъ  скалѣ, 
Чернѣе  мглы,  стоить  во  мглѣ? 
И  что,  покуда  молотъ  бьетъ, 
Онъ  вѣтеръ  на  море  зоветъ? 
И  что  въ  то  время  рыбаки 
Уводятъ  въ  пристань  челноки, 
Боясь,  чтобъ  бурею  ночной 
Не  утопилъ  ихъ  вашъ  святой?" 
Сестеръ  линдфарнскихъ  оскорбилъ 
Такой  вопросъ;  отвѣтъ  ихъ  былъ: 
— Пустого  много  бредитъ  свѣтъ; 
Объ  этомъ  здѣсь  и  слуху  нѣтъ; 
Кутбертъ,  блаженный  нашъ  отецъ, 
Честной  угодникъ,  не  кузне цъ.— 

XI. 

Такъ  весело  передъ  огнемъ 
ПІелъ  о  житейскомъ,  о  святомъ, 
Между  монахинь  разговоръ. 
А  близко  былъ  иной  соборъ, 
И  судъ  иной  происходилъ. 
Подъ  зданьемъ  монастырскимъ  былъ 
Тайникъ — страшнѣй  темницы  нѣтъ; 
Король  Кольвульфъ,  покинувъ  свѣтъ, 
Жилъ  произвольнымъ  мертвецомъ 


Въ  глубокомъ  подземельѣ  томъ. 
Сперва  въ  монастырѣ  оно 
Смиренья  кельей  названо; 
Потомъ  въ  ужасной  кельѣ  той, 
Куда  ни  разу  лучъ  дневной, 
Ни  воздухъ  Божій  не  входилъ, 
Нрелатъ  Сексгельмъ  опредѣлилъ 
Кладбищу  осужденныхъ  быть; 
Но  наконецъ  тамъ  хоронить 
Не  мертвыхъ  стали,  а  живыхъ: 
О  бѣдственной  судьбинѣ  ихъ 
Молчалъ  невѣдомый  тайникъ; 
И  судъ,  и  казнь,  и  жертвы  крикъ — 
Все  жадно  поглощалось  имъ; 
А  если  случаемъ  какпмъ 
Невнятный  стонъ  изъ  глубины 
И  доходилъ  до  вышины, 
Никто  изъ  внемлющихъ  не  зналъ, 
Кто,  гдѣ,  и  отчего  стеналъ; 
Шептали  только  межъ  собой, 
Что  тамъ  глубоко  подъ  землей, 
Во  гробѣ  мучится  мертвецъ, 
Сеершившій  дней  своихъ  конецъ 
Безъ  покаянія  во  злѣ, 
И  не  прощенный  на  землѣ. 

XII. 

Хотя  въ  монастырѣ  о  томъ 
Заклепѣ  казни  роковомъ 
И  сохранилася  молва, 
Но  гдѣ  онъ  былъ?  Одинъ  иль  два 
Монаха  знали  то,  да  самъ 
Отецъ  аббатъ;  и  къ  тѣмъ  мѣстамъ 
Ему  лишь  съ  ними  доступъ  былъ; 
Съ  повязкой  на  глазахъ  входилъ 
За  жертвой  самъ  палачъ  туда, 
Въ  часъ  совѳршенія  суда. 
Тамъ  зрѣлся  тѣсный,  тяжкій  сводъ; 
Глубоко,  ниже  шѣшнихъ  водъ 
Былъ  выдолблеяъ  въ  утесѣ  онъ; 
Весь  гробовыми  замощенъ 
Плитами  полъ  неровный  былъ; 
И  рядъ  покинутыхъ  могилъ 
Съ  полуистертою  рѣзьбой, 
Полузатоптанныхъ  землей, 
Являлся  тамъ;  отъ  мокроты 
Скопляясь,  капли  съ  высоты 
На  камни  падали;  ихъ  звукъ 
Однообразно  тихъ,  какъ  стукъ 
Ночного  маятника,  былъ; 
И  блѣдно,  трепетно  свѣтилъ, 
Пуская  дымъ,  борясь  со  мглой, 
Огонь  въ  лампадѣ  гробовой, 
Висѣвшей  тяжко  на  цѣпяхъ; 
И  тускло  на  сырыхъ  стѣнахъ, 
Покрытыхъ  плѣснью  какъ  корой, 
Свѣтъ,  поглощенный  темнотой, 
Туманнымъ  отблескомъ  лежалъ. 
Онъ  въ  подземельѣ  озарялъ 
Явленье  страшное  тогда. 
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XIII. 

Три  совершителя  суда 
Сидѣли  рядомъ  за  столомъ; 
ІТредъ  ними  разложенъ  на  немъ 
Уставъ  бенеднктинцевъ  былъ; 
II,  чуть  во  мглѣ  сіяя,  лилъ 
Мерцанье  блѣдное  ночникъ 
На  ихъ  со  мглой  сліянный  ликъ. 
Товарищъ  двумъ  другимъ  судьямъ, 
Игуменья  изъ  Витби  тамъ 
Являлась;  и  была  сперва 
Ея  открыта  голова; 
Но  скоро  скорбь  втѣснилась  ей 
Во  грудь,  и  слезы  изъ  очей 
Невольно  жалость  извлекла. 
II  покрываломъ  облекла 
Тогда  лицо  свое  она. 
Съ  ней  рядомъ,  какъ  мертвецъ  блѣдна, 


Межъ  ними  сгорбившись  сидѣлъ; 
Потухшій  взоръ  его  глядѣлъ 
Впередъ,  ничѣмъ  не  привлеченъ, 
И  грозной  думой  омраченъ, 
Ужасенъ  блѣдный  былъ  старикъ, 
Какъ  каменный  надгробный  ликъ, 
Во  храмѣ  зримый  въ  часъ  ночной, 
Иѣмого  праха  стражъ  нѣмой. 
Предъ  ними  жертва  ихъ  стоить: 
На  головѣ  ея  лежитъ 
Лицо  скрывающій  покровъ; 
Видна  на  бѣлой  рясѣ  кровь; 
И  на  столѣ  положены 
Свидѣтелп  ея  вины: 
Лампада,    четки  и  кинжалъ. 
По  знаку  данному,   сорвалъ 
Монахъ  съ  лица  ея  покровъ, 
И  кудри  черныхъ  волосовъ 
Упали  тучей  по  плечамъ. 
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Съ  суровой  строгостью  въ  чертахъ, 

Обрѣтшая  въ  постѣ,  въ  мольбахъ 

Безстрастье  хладное  одно 

(Въ  душѣ  святошествомъ  давно 

Прямую  святость  у  моря), 

Тильмутскаго  монастыря 

Пріорша  гордая  была; 

И  ряса,  черная  какъ  мгла, 

Лежала  на  ея  плечахъ; 

И  жизни  не  было  въ  очахъ, 

Чернѣвшихъ  мутно  безъ  лучей 

Изъ-подъ  сѣдыхъ  ея  бровей. 

Аббатъ  Кутбертовой  святой 

Обители,  монахъ  сѣдой, 

Изсохнувшій  полумертвецъ 

И  ужъ  съ  давнишнихъ  поръ  слѣпенъ, 


Пріорши  строгія  очамъ 
Былъ  узницы  противень  видь; 
Съ  насмѣшкой  злобною  глядитъ 
Въ  лицо  преступницы  она, 
И  казнь  ея  ужъ  рѣшена. 

XIV. 

Но  кто  же  узница  была? 
Сестра  Матильда.  Лишь  сошла 
Та  роковая  полночь,   мглой 
Окутавшись  какъ  пеленой, 
Тильмутская  обитель  вся 
Вдругъ  замолчала;  ногася 
Лампады  въ  кельяхъ,  сестры  въ  ннхъ 
Всѣ  затворились;  пусть  и  тихъ 
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Сталъ  монастырь;  лишь  главный  входъ 

Святыхъ  обители  воротъ 

Не  запертъ  и  свободенъ  былъ. 

На  колокольнѣ  часъ  пробилъ. 

Лампаду  и  кпнжалъ  беретъ, 

И  въ  платьѣ  мертвеца  идетъ 

Матильда  смѣло  въ  ворота: 

Предъ  нею  ночь  и  пустота; 

Обитель  сномъ  глубокимъ  спитъ; 

Надъ  церковью  луна  стоить 

И  сыплетъ  на  дорогу  свѣтъ; 

И  виденъ  на  дорогѣ   слѣдъ 

Въ  густой  пыли  копытъ  и  ногъ: 

И  слышенъ  ей  далекій  скокъ... 

Она  съ  волненьемъ  въ  даль  глядитъ; 

Но  тамъ  ночной  туманъ  лежитъ; 

Все  тише,  тише  слышенъ  скокъ; 

Лишь  по  дорогѣ  вѣтерокъ 

Полночный  ходить,  да  луна 

Сіяетъ  съ  неба.  Вотъ  она 

Минуты  двѣ  подождала, 

Потомъ  съ  молитвою  пошла 

Впередъ — не  встрѣтится  ли  съ  нимъ? 

И  долго  шла  путемъ  пустымъ; 

Но  все  желанной  встрѣчи  нѣтъ, 

Вотъ,  наконецъ,  и  дневный  свѣтъ; 

И  на  небѣ  зажглась  заря... 

И  вдругъ  отъ  стѣпъ   монастыря 

Послышался  набатный  звонъ: 

Всю  огласилъ  окрестность  онъ. 

Что  ей  начать?  Куда  уйти? 

Среди  открытаго  пути, 

Окаменѣвъ  она  стоить; 

И  страшно  колоколъ   гудитъ; 

И  вотъ  за  ней  погоня  вслѣдъ; 

И  ей  нигдѣ  пріюта  нѣтъ; 

И  вотъ  настигнута  она, 

И  въ  монастырь  увлечена, 

И  скрыта  заживо  подъ-спудъ; 

И  ждетъ  ее  кровавый  судъ. 

XV. 

Передъ  судилшдемъ  она 
Стоить,  почти  умерщвлена 
Терзаньемъ  близкаго  конца; 
И  блѣдность  мертвая  лица 
Была  виднѣй,  была  страшнѣй 
Отъ  черноты  ея  кудрей, 
Двойною  пышною  волной 
Облившихъ  ликъ  ея  младой. 
Оцѣпенѣвъ  стоить  она; 
Глава  на  грудь  наклонена; 
И  если  бъ  мутный  лучъ  въ  глазахъ, 
И  содроганіе  въ  грудяхъ 
Не  измѣняли  ей  порой, 
За  ликъ  бездушный  восковой 
Могла  бъ  быть  принята  она: 
Такъ  бездыханна,  такъ  блѣдна, 
Съ  такимъ  безжизненнымъ  лицомъ, 
Такимъ  безгласнымъ  мертвецомъ 


Она  ждала  судьбы  своей 

Отъ  непрощающихъ  судей. 

И  казни  страхъ  ей  весь  открыть: 

Въ  стѣпѣ  какъ  темный  гробь,  прорыть 

Глубокій,  низкій,  тѣсный  входъ; 

Тому,  кто  разъ  въ  тотъ  гробь  войдегь. 

Назадъ  не  вытти  никогда: 

Коренья,  вт,  черепкѣ  вода, 

Краюшка  хлѣба  съ  ночникомъ 

Уже  готовы  въ  гробѣ  томъ; 

11  съ  дымнымъ  факеломъ  въ  рукахъ, 

Па  заступъ  опершись,  монахъ, 

Палачъ  подземный,  передъ  нимъ, 

Безгласенъ,  мраченъ,  недвнжпмъ, 

Съ  покровомъ  на  лицѣ  стоить; 

И  грудой  на  полу  лежитъ 

Гробокопательныіі  снарядъ: 

Кирпичъ,  кирка,  известка,  млатъ.— 

Слѣпой  игуменъ  съ  мѣста  всталъ, 

И  руку  тощую   подпялъ, 

И  узницу  благословилъ... 

И  въ  землю  факелъ  свой  вонзилъ; 

П  къ  жертвѣ  подошелъ  монахъ; 

II  ужъ  она  въ  его  рукахъ 

Трепещстъ,  борется,  кричитъ, 

II,  сладивъ  съ  ней,  уже  тащить, 

Безчувственный  на  крикъ  и  плачь. 

Ее  живую  въ  гробъ  палачъ... 

XVI. 

Сто  ступеней  на  верхъ  вели; 
Пзъ  тайника  судьи  пошли, 
II  видъ  ихъ  былъ  свирѣпо  дикъ; 
И  глухо  жалкій,  томный  крикъ, 
Пзъ  глубины  ихъ  провожалъ; 
И  страхъ  шаги  ихъ  ускоряль; 
II  глуше  становился  стонъ; 
И  наконецъ...  умолкнулъ  онъ. 
И  скоро  вольный  воздухъ  имь 
Своимъ  дыханіемъ  живымъ 
Стѣсненны  груди  оживилъ. 
Ужъ  часъ  ночного  бдѣнья  былъ, 
II  въ  храмѣ  пѣли.  И  во  храмъ 
Они  пошли;  но  имъ  и  тамъ 
Сквозь  набожный  поющихъ  ликъ 
Все  слышался  подземный  крикъ. 
Когда  жъ  во  храмѣ  хорь  отпѣлъ, 
Ударить  въ  колоколъ  велѣлъ 
Аббатъ  душѣ  на  упокой... 
Протяжный  гласъ  въ  тиши  ночной 
Раздался — изъ  глубокой  мглы: 
Ему  Нортумбріи  скалы 
Откликнулись;  услыша  звонъ, 
Въ  Брамбургѣ  селянинъ  сквозь  сопъ 
Съ  подушки  голову  поднялъ, 
Молиться  объ  умершемъ  сталъ, 
Недомолился  и  заснулъ; 
Имъ  пробужденный,  помянулъ 
Усопшаго  святой  чернецъ, 
Варквортской  пустыни  жилецъ: 
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Въ  Шевьотскую  залегшій  сѣпь, 
Вскочнлъ  испуганный  олень, 
По  вѣтру  ноздри  распустилъ, 
II  чутко  ухомъ  шевелилъ, 
И  поглядѣлъ  по  сторонамъ, 
И  снова  легъ...  и  снова  тамъ 
Все,  что  смутилъ  минутный  звонъ, 
Въ  глубокій  погрузилось  сопъ. 

(1832  г.) 


Н  О  Р  М  А  И  С  К  I  И    ОБЫЧАИ. 

Драматическая  повѣсть,  пзъ  Уланда. 
РЫБАЧЬЯ  ХИЖИНА  НА  БЕРЕГАХЪ  НОРМАНДШ. 

БАЛЬДЕРЪ,  мореходецъ.  I  ТОРІІЛЬДА. 

РИХАРДЪ,  рыбакъ. 

БАЛЬДЕРЪ. 

Твое  здоровье,  мой  хозяинъ  добрый. 
Признаться  ли?  Я  благодаренъ  бурѣ, 
Занесшей  насъ  въ  спокойный  твой  заливъ: 
Давно  такнмъ  радушнымъ  угощеньемъ, 
У  свѣтлаго  огня,  въ  лріютѣ  мирномъ, 
Порадованъ  я  не    былъ. 

рих  ар  дъ. 

Въ  добрый   часъ! 
Доволенъ  ты,  и  мы  довольны:  въ  нашихъ 
Рыбачьихъ  хижинахъ  какая  роскошь? 
Но  вдвое  намъ  по  сердцу  гость  такой, 
Какъ  ты,  рожденный  въ  сѣверныхъ  странахъ, 
Изъ  коихъ  въ  старину  приплыли  наши 
Отцы,  о  коихъ  намъ  изъ  древшгхъ  лѣтъ 
Такъ  много  славнаго  сохранено 
Въ  преданіяхъ  и  пѣсняхъ  сладкозвучныхъ. 
Но  долженъ  я  тебѣ,  мой  благородный 
Гость,  объявить,  что  есть  у  насъ   обычай, 
По  коему  здѣсь  каждый  иноземецъ, 
Кто  бъ  ни  былъ  онъ,  богатый  иль    убогій, 
За  угощенье  платитъ. 

БА  Л  Ь  Д  ЕРЪ. 

Радъ  исполнить 
Я  вашъ  обычай;  мой  корабль,  стоящій 
На  якорѣ  въ  заливѣ,  полонъ  рѣдкпхъ 
Товаровъ,  собранныхъ  по  берегамъ 
Земель  полудеппыхъ:  есть  золотые 
Плоды,  есть  вина  сладкія,  есть  птицы, 
Плѣняющія  взоръ  блистаньемъ  перьевъ; 
И  кузницъ  сѣверныхъ  пздѣлья  есть: 
Двуострые  мечи,  кольчуги,  шлемы. 

рих  а  р  дъ. 

Меня  не  понялъ  ты,  мой' гость  почтенный; 
Нормапскій  нашъ  обычай  не  таковъ: 
Здѣсь  всякій,  кто  ночлегъ  далъ   иноземцу, 
Имѣѳтъ  право  требовать,  чтобъ  гость 
Иль  сказку  разсказалъ  иль  пѣсню  спѣлъ, 
И  въ  свой  чередъ  ему  онъ  тѣмъ  же  платитъ. 


На  старости  держусь  я  старины, 
Люблю  я  пѣсни,  сказки  и  преданья. 
Исполни  жъ  нашъ  обычай,  добрый  гость. 

БАЛЬДЕРЪ. 

Иная  сказка  сладостнѣй  вина, 
Душистѣе  плода,  пестрѣе  птицы; 
И  часто  звукъ  старинной  бранной  пѣспі, 
Какъ  звукъ  мечей,  какъ  громъ  щитовъ  нлі;.- 

няеч  ъ 
Нашъ  слухъ:  итакъ,  не  вовсе  я  ошибся. 
Хоть  въ  памяти  немного  у  меня 
Разсказовъ,  но  почтить  такой    похвальны! 
Обычай  я  готовъ.  Вотъ  что  недавно, 
На  палубѣ,  въ  морскую  тишину 
Намъ  при  лунѣ  одинъ  изъ  корабельныхъ 
Товарищей  разсказывалъ. 


Еще  по  ку 


р  и  х  ар  дъ. 

Но  прежде 
бку  выпьемъ  (пьютъ).    Начинай. 


БАЛЬДЕРЪ. 


Два  сѣверныхъ  породы  славной  графа, 
Друзья  изъ  младости,  переплывали 
Моря  на  корабляхъ  своихъ  союзныхъ, 
И  много  битвъ  на  сушѣ  и  водахъ, 
И  много  бурь  они  видали  вмѣстѣ; 
И  много  разъ,  на  югѣ  и  востокѣ, 
У  береговъ  цвѣтущихъ  бросивъ  якорь, 
Другъ  съ  другомъ  отдыхъ  сладостный дѣлнли. 
Вотъ,  пакопецъ,  они  въстаринныхъзамкахъ, 
Иаслѣдіи  отцовскомъ,  поселились, 
Й  имъ  одну  печаль  послало  небо: 
Они  супругъ  любимыхъ  схоронили, 
Почти  въ  одно  лншась  ихъ  время;  горе 
Тѣснѣй  сдружило  ихъ,  но  и  отрада 
Осталась  имъ  въ  печали  ихъ  глубокой: 
У  одного  былъ  сынъ,  ребенокъ  бодрый, 
Другой  имѣлъ  младенца  дочь.  Чтобъ  новымъ 
Союзомъ  утвердить  святую  дружбу, 
Чтобъ  вѣчная  осталась  память  ей, 
Отцы  дѣтей  рѣшились  сочетать, 
И  ихъ  они  тогда  же  обручили. 
И  дѣвочкѣ  и  мальчику  на  шею, 
На  легкихъ  золотыхъ  цѣпочкахъ,  были 
Повѣшены  два  перстня  дорогихъ: 
Въ  одноыъ  изъ  перстней  былъ  сапфпръ,  какъ 
Невѣстины  лазурный,  а  въ  другомъ     [очи 
Былъ  камень,  розовый,  какъ  молодыя 
Румяныя  ланиты  жениха. 

РИХАРД  ъ. 

Былъ  камень  розовый,  ты  говоришь^ 
Въ  кольцѣ  невѣсты? 

БАЛЬДЕРЪ. 

Да,  большой  рубпнъ. 
Но  слушай  далѣе.  Тогда  ужъ  мальчикъ 
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Былъ  лѣтъ  пятнадцати;  былъ  силенъ,  ловко 
Владѣлъ  мечомъ,  и  могъ  ужъ  обуздать 
Коня;  не  для  тревогъ  морскихъ  отецъ 
Его  готовилъ;  онъ  былъ  долженъ  замки 
И  области  васлѣдственныя  предковъ 
Могучею  рукою  защищать. 
Невѣста  же  его  была  младенецъ 
Лѣтъ  четырехъ;  еще  не  покидала 
Она  своей  пріютной  колыбели; 
Усердная  за  ней  смотрѣла  няня. 
Но  что  жъ  случилось?  Былъ  прекрасный  день 
Весенній;  на  берегъ  морской  изъ  замка 
Съ  малюткой  вышла  няня,  вслѣдъ  за  нею 
Толпа  прислужницъ  молодыхъ;  цвѣты 
И  камешки  блестящіе  сбирали 
Онѣ  на  берегу;  малютка  ими 
Играла;  море  было  тихо;  свѣжій 
Весенній  вѣтерокъ  едва  касался 
Прозрачпыхьводъ,  и  солнце вънихъ  сверкало, 
II  отблескъ  волнъ  пріятно  трепеталъ 
На  свѣжей  зелени.  Челнокъ  рыбачій 
Привязанъ  былъ  у  берега;  цвѣтами 
Душистыми  наполнивши  его, 
Прислужницы  малютку  уложили 
Въ  цвѣты,  и,  отвязавъ  веревку,  тихо 
На  плещущихъ  кругомъ  волнахъ  качали 
Челнокъ;  младенецъ  веселился;  вдругъ 
Веревка  непримѣтно  изъ  руки, 
Ее  державшей,  ускользнула  въ  воду, 
И  легкою  волною  откачвуло 
Челнокъ  отъ  берега:  хотятъ  его 
Схватить,  но  до  него  уже  не  можетъ 
Достать  рука;  и  море,  сколь  ни  тихимъ 
Казалося  оно  дотолѣ,  тянетъ 
Какою-то  невидимою  силой 
Его  впередъ;  дитя,  въ  цвѣтахъ  играя, 
Смѣется,  слышенъ  крикъ  его  веселый; 
А  женщины  на  берегу  подъемлютъ 
Отчаянные  вопли.  Въ  это  время 
Женихъ,  пріѣхавшій  съ  своей  малюткой 
Невѣстой  повидаться,  на  конѣ 
По  ближнему  береговому  лугу 
Скакалъ  и  прыгалъ;  онъ  на  крикъ  примчался, 
И  свѣдавъ,  что  случилось,  смѣло  въ   воду 
Погналъ  коня,  дабы  поймать  челнокъ. 
Но,  холодъ  волнъ  почувствовавши,  конь 
Сталъ  на  дыбы  и  бросился  назадъ, 
И  сѣдока  умчалъ  съ  собой  обратно. 
Л  между  тѣмъ  челнокъ  все  далѣ,  далѣ; 
Вотъ,  наконецъ,  изъ  тихаго  залива 
Онъ  выплылъ;  вдругъ, повѣялъсвѣжійвѣтеръ 
И  скоро  онъ  совсѣмъ  исчезъ  изъ  глазъ 
Въ  открытомъ  морѣ. 

РИХАРДЪ. 

Бѣдное  дитя, 
Спаси  тебя  хранитель  ангелъ  твой! 

БАЛЬДЕРЪ. 

Услышавъ  вѣсть  ужасную,  отецъ 
Немедленно  всѣмъ  кораблямъ  своимъ 

Сочішеніл  Жуковскаю. 


Велѣлъ  пуститься  въ  море;  на  быстрѣйшемъ 
Онъ  поплылъ  самъ.  Но  въ  морѣ  вѣтъ  слѣдовъ; 
А  къ  вечеру  перемѣнился  вѣтеръ, 
И  всю  ту  ночь  свирѣпствовала  буря. 
Вотъ  наконецъ,  по  долгомъ  и  напрасномъ 
Исканіи,  нашли  пустой  рыбачій 
Челнокъ  и  въ  немъ  увядшіе  цвѣты. 

РИХАРДЪ. 

Что  сдѣлалось  съ  тобою,  добрый  гость? 
Ты  дышишь  тяжело,  ты  весь  въ  лицѣ 
Перемѣнился. 

БАЛЬДЕРЪ. 

Нѣтъ.  Послушай  далѣ: 
Съ  той  бѣдственвой  поры  покинулъ  отрокъ 
Женихъ  коня  и  прилѣпился  къ  тяжкимъ 
Морскимъ  трудамъ;  сталъ  плавать;  въ   хо- 
лодъ, въ  бурю 
Бросался  въ  волны  и  боролся  съ  моремъ, 
И  руку  пріучалъ  владѣть  кормиломъ; 
И  наконецъ,  ставъ  юношей   могучимъ, 
Онъ  корабли  вооружилъ  и  въ  море 
Пустился...  на  землѣ  его  надеждѣ 
Уже  ничто  не  льстило;  ни  одна 
Красавица  окрестныхъ  замковъ  сердца 
Его  не  трогала;  онъ  обрученъ 
Былъ  морю  дикому,  волнамъ  свирѣпымъ, 
Пожравшимъ  все  его  земное  счастье. 
Тамъ  въ  глубинѣ  была  его  невѣста, 
Тамъ  былъ  и  обручальный  перстень.  Главный 
Корабль  свой  онъ  украсилъ  парусами 
Пурпурными  и  рѣзьбой  золотою, 
Какъ  брачному  прилично  кораблю. 

р  и  х  а  р  д  ъ . 

Не  такъ  ли  этотъ  былъ  корабль  украшенъ, 
Какъ  твой,  на  якорѣ  стояшій  въ  нашемъ 
Заливѣ? 

БАЛЬДЕРЪ. 

Можетъ-быть.  На  этомъ  брачномъ, 
Могучемъ  кораблѣ  онъ  претерпѣлъ 
Немало  бурь;  и  волны,  громы,  вихри 
Не  разъ  ему  привѣтственныя  пѣсни, 
Въ  ужасный  хоръ  совокупясь,  гремѣли; 
Немало  битвъ  морскихъ  онъ  совершилъ; 
И  знаютъ  всѣ  на  сѣверѣ  его 
Подъ  страшеымъ  именемъ:  когда  въ   бою, 
Сцѣпивъ  корабль  свой  съ  кораблемъ  врага, 
На  палубу  его  съ  мечомъ  подъятымъ 
Взбѣгаетъ  опъ,  народъ  кричитъ: — Бѣда! 
Пропали  мы!  Женихъ  морской,  помилуй! — 
Я  кончилъ  свой  разсказъ. 

РИХАРДЪ. 

Благодарю; 
Мнѣ  старику  расшевелилъ  онъ  душу. 
Но,  кажется,  недостаетъ  конца 
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Разсказу  твоему.  Кто  можетъ  знать, 
Погибло  ли  дитя  въ  волнахъ,  иль  нѣтъ? 
Попасться  могъ  навстрѣчу  челноку 
Корабль  и  взять  дитя,  оставивъ  въ  морѣ 
Челнокъ;  иль  быть  могло  принесено 
Дитя  на  островъ,  моему  подобный, 
И  люди  добрые  могли  его 
Найти;  и  можетъ- быть,  подъ  ихъ  надзоромъ 
Малютка  выросла,  и  можетъ-быть, 
Она  теперь  цвѣтущей  дѣвой  стала. 

Б  АЛЬДЕРЪ. 

Искусно  ты  досказываешь  сказки. 

Но  твой  теперь  чередъ;  готовъ  я  слушать. 

рихар  дъ. 

Я  встарину  знавалъ  преданій  много 
О  рыцаряхъ,  о  герцогахъ  норманскихъ; 
Любимецъ   мой  былъ    нашъ   Рихардъ  Б  е  з- 

страшный, 
Который  ночью  видѣлъ  такъ,  какъ  днемъ, 
И  по  лѣсу  гулялъ  въ  глухую  полночь, 
Сражался  съ  нечистыми  духами. 
Но  намять  у  меня  теперь  плоха, 
И  въ  головѣ  отъ  старости  все  смутно; 
Итакъ,  не  взыщешь  ты,  когда  на  мѣсто 
Меня,  мой  долгъ  теперь  тебѣ  заплатить 
Питомица  моя,  та  молодая 
Красавица,  которая  сидитъ 
Въ  углу  такъ  тихо,  къ  намъ  спиной,  и  сѣти 
Мои  чинитъ  при  свѣтѣ  ночника. 
Она  поетъ  какъ  соловей,  и  много 
Прекрасныхъ  пѣсенъ  знаетъ.  Не  дичись, 
Торильда,  гостя;  спой  ему  ту  пѣсню 
Про  дѣвицу-красавицу  и  перстень, 
Что  для  тебя  сложилъ  пѣвецъ  прохожій; 
Я  знаю,  ты  ее  поешь  охотно. 

торильда  (поетъ). 

Тихой  утренней  порою 
Надъ  прозрачною  водою 
Дѣва  съ  удочкой  сидитъ 
И  на  удочку  глядитъ. 

Ждетъ. . .  но  удочка  не  гнется, 
Волосокъ  не  шевельнется, 
Неподвижеяъ  поплавокъ, 
Не  беретъ  въ  водѣ  крючокъ. 

И  она,  прождавъ  напрасно, 
Надѣваетъ  свой  прекрасной 
Съ  кампемъ  алымъ  перстенекъ 
На  приманчивый  крючокъ. 

Вдругъ  вода  зашевелилась, 
И  на  удочкѣ  явилась 
У  драгого  перстенька 
Бѣлоснѣжная  рука; 

И  съ  рукою  бѣлоснѣжной, 
Видомъ  бодрый,  взглядомъ  нѣжной, 
Надъ  равниной  водяной 
Всплылъ  красавецъ  молодой. 


Дѣва  очи  опустила: 
„Не  тебя  въ  волнахъ  ловила 
Я,  красавецъ  молодой; 
Возврати  мнѣ  перстень  мой."1 

— Дѣва  съ  ясными  очами! 
Рыбу  ловятъ  не  перстнями; 
Въ  морѣ  перстнемъ  пойманъ  я; 
Буду  твой,  ты  будь  моя. — 

БАЛЬДЕРЪ. 

Что  слышу?  Чудный,  таинственный  голосъ! 
Какое  тамъ  небесное  лицо, 
Горящее  застѣнчивымъ  румянцемъ, 
Сквозь  волны  золотыхъ  кудрей  сіяетъ, 
И  предо  мной  опять  животворить 
Минувшіе  младенческіе  годы? 
Что  вижу?  Розовый  знакомый  камень 
Въ  златомъ  кольцѣ  на  пальцѣ  у  нея? 
Такъ,  это  ты,  погибшая  невѣста! 
А  я...  я  твой  женихъ,  женихъ  морей; 
Вотъ  мой  сапфиръ,  твоимъ  очамъ  подобный; 
А  тамъ  насъ  ждетъ  и  брачный  нашъ  корабль. 

РИХАРДЪ. 

Я  угадалъ  развязку,  добрый  витязь. 
Она  твоя;  возьми  свою  невѣсту, 
Сокровище  мнѣ  посланное  небомъ. 
Храни  ее  могучею  рукою: 
Въ  ней  вѣрное  прижмешь  ты  къ  сердцу  сердце. 
Но  что?  Смотри,  мой  рыцарь,   ты  совсѣмъ 
Запутался  въ  сѣтяхъ  моей  Торильды. 

(1832  г.). 


1839. 
К  А  М  О  Э  Н  С  Ъ. 

ДРАМАТИЧЕСКАЯ    ПОЭМА. 
Подражаніе  Фр.  Гальму  (бар.  Мюнхъ-Беллингаузенъ,). 

ДѢЙСТВУЮЩІЕ: 


ДОНЪ  ЛЮИВИГЪ   КАМОЭНСЪ. 
ДОНЪ    ЮЗЕ     КВЕВЕДО     КАС- 
ТЕЛЬ-БРАНКА. 


ВАСКО,  его  сынъ  *). 
СМОТРИТЕЛЬ   главваго  госпи- 
таля въ  Лііссабонѣ. 


(1579). 

I. 

Тѣсная  горница  въ  болыпомъ  лазаретѣ  лпееабонскомъ: 
стѣны  голы;  кое-гдѣ  обвалилась  штукатурка;  съ  од- 
ной стороны  столъ  съ  бумагами  и  стулъ;  съ  другой 
большія  кресла  и  за  ними,  ближе  къ  стѣнѣ,  изломанная 
кровать.  На  ней  лежптъ  Камоэнсъ  и  спитъ;  къ  кро- 
вати прпслоненъ  мечъ;  надъ  пзголовьемъ  виситъ  на 
стѣпѣ  лютня,  покрытая  пылью.  Съ  правой  стороны 
дверь. — Входитъ  донъ  Ібзё  Квеведо  вмѣстѣ  съ  смо- 
трптелемъ  госпиталя.  У  послѣдняго  за  поясомъ  связка 
ключей;  подъ  -  мышкой   большая  книга. 

ЮЗЕ    КВЕВЕДО,    СМОТРИТЕЛЬ    ГОСПИТАЛЯ,     КАМОЭНСЪ. 
КВЕВЕДО. 

Ой-ой,  какъ  высоко!  Неужели  выше 
Еще  намъ  подыматься? 


*)  Васко  Муспнхо  де-Квеведо  Кастель-Бранка,  по 
свпдѣтельству  знатоковъ  португальской  литературы, 
болѣе  всѣхъ    поэтовъ    Португаліп    приблизился    къ 
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СМОТРИТЕЛЬ. 

Нѣтъ,  пришли. 

КВЕВЕД  О. 

Ну,  слава-Богу!  я  почти  задохся... 
Такъ  здѣсь  онъ? 

СМОТРИТЕЛЬ. 

Здѣсь.  Вотъ,  сами  посмотрите 
Что  у  меня  записано  въ  реестрѣ: 
Донъ  Людвигъ  Еамоэнсъ,  десятый  нумеръ, — 
И  на  двери  десятый  нумеръ;  это  онъ. 

КВЕВ  ЕДО. 

Ну,  хорошо.  Да  развѣ  болѣ  ты 
Объ  немъ  не  знаешь? 

СМОТРИТЕЛЬ. 

Нѣтъ. 

КВ  ЕВЕД  О. 

И  никогда 
Объ  немъ  не  слыхивалъ,  и  не  имѣешь 
Объ  немъ  понятія? 

СМОТРИТЕЛЬ. 

Какое  тутъ 
Понятіе?  Лишь  былъ  бы  только  нумеръ. 
Что  намъ  до  имени,  что  намъ  до  слуховъ? 
Донъ  Людвигъ  Еамоэнсъ,  десятый  нумеръ, — 
И  все  тутъ;  такъ  записано  въ  реестрѣ. 

КВЕВЕД  о. 

Ты  человѣкъ,  я  вижу  аккуратный, 

И   КНИГИ  у  тебя  ВЪ   ПОрядкѢ...  (Осматривается.) 

Боже! 
Въ  какой  тюрьмѣ  онъ  запертъ;  какъ  темно, 
Тѣснб,  нечисто!  Стѣны  голы;  окна 
Съ  рѣшетками  и  потолокъ  такъ  низокъ, 
Что  душно. 

СМОТРИТЕЛЬ. 

Здѣсь  до  сихъ  поръ  сумасшедшихъ 
Держали;  но  ему  такъ  захотѣлось 
Быть  одному,  а  этотъ  нумеръ  былъ 
Никѣмъ  не  занять— такъ  его  сюда  я 
Ж  перевелъ. 

КВЕВЕД  о. 

Къ  безумнымъ?  Подѣломъ! 
Ты  поступилъ  догадливо;  я  вижу, 
Ты  расторопный  человѣкъ.  Я  всѣхъ  бы 


Проклятыхъ  этихъ  стихотворцевъ  заперъ 
Въ  домъ  сумасшедшихъ.  Тише!  Кто  лежитъ 
Тамъ  на  кровати?  Ужъ  не  онъ  ли? 


Камоэнсу.  Его  эпическал  поэма  „Альфонсъ  Африкан- 
скій",  въ  которой  особенно  замѣчательны  изображе- 
віе  мученій  Фердинанда  и  описаніе  сраженія  Алькас- 
сарскаго,  издана  въ  1611  г.  (Примѣч.  сочинителя.) 


СМОТРИТЕЛЬ. 


Онъ, 


Синьоръ;  онъ  спитъ...  Я  разбужу. 

К  В  Е  В  Е  Д  О. 

Не  трогай; 

Я  подожду,  пока  онъ  самъ  проснется. 

СМОТРИТЕЛЬ. 

Такъ  оставайтесь  съ  Богомъ  здѣсь;  а  я 
Пойду:  есть  дѣло... 

КВЕВ  ЕД  О. 

Хорошо,  ПОДИ — 
И  вотъ  тебѣ  за  трудъ. 

С  МОТ  РИ  ТЕ  ЛЬ. 


СиНЬОрЪ.       (Уходитъ.) 


Благодарю, 


II. 


ЮЗЕ  КВЕВЕДО  и  КАМОЭНСЪ. 


К  ВЕВЕД  О. 


Итакъ,  я  наконецъ  его 
Нашелъ.  Трудненько  было  мнѣ  сюда 
Карабкаться,  и  радъ  я,  что  могу 
Немного    отдохнуть.  Когда  бъ  не  сынъ, 
Моя  нога  сюда  не  забрела  бы; 
Да  мой  пострѣлъ  совсѣмъ    рехнулся;  горе 
Мнѣ  съ  нимъ  великое;  не  знаю  самъ 
Что  дѣлать;  съ  отвращеньемъ  смотритъ  онъ 
На  наше  ремесло,  и  не  проценты 
Считаетъ — стопы  да  стихи  плететъ, 
Да  о  вѣнкахъ  лавровыхъ  безпрестанно 
И  сонный  и  несонный  бредитъ.  Денегъ 
Ему  не  надобно;  все  для  него 
Равно,  богачъ  ли  онъ  иль  нищій;  мнѣ, 
Отцу,  не  хочетъ  подражать,  а  вслѣдъ 
За  Камоэнсомъ  рвется...  Вотъ  тебѣ 
Твой  Камоэнсъ,  твой  образецъ:  изволь 
Имъ  любоваться!  здѣсь,  въ  госпиталѣ 
Въ  отрёпьѣ  нищенскомъ  лежитъ  съ  своими 
Онъ   лаврами — сѣдой,  больной,  изсохпгій, 

дряхлый, 
Безглазый,  всѣми  брошенный,  великій 
Твой  человѣкъ,  твой  славный  Лузіады 
Пѣвецъ,  сражавшейся  передъ  Ораномъ 
И  передъ  Цейтою.  Вотъ,  полюбуйся: 
Онъ  въ  домѣ  сумасшедшихъ,  позабыть 
Людьми,  и  все  имущество  его — 
Покрытый  ржавчиною  мечъ,  да  лютня 
Безъ  струнъ...  Зачѣмъ  онъ  жилъ?  И  что  онъ 

нажилъ? 
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Донъ  Людвигъ  Камоэнсъ,  десятый  нумеръ,- — 
И  все   тутъ! — такъ   записано  въ  реестрѣ... 
А  я,  надъ  кѣмъ  такъ  часто  онъ,  бывало, 
Смѣялся,  я,  котораго  осломъ, 
Телячьей  головой  онъ  называлъ, 
Который  на-вѣсъ  продаю  изюмъ 
Да  виноградъ,  да  въ  добрые  крузады 
Мараведисы  превращаю,  я — 
Я  человѣкъ  богатый,  свѣжъ,  румянъ, 
И  пользуюсь  всеобщимъ  уваженьемъ; 
Три  дома  у  меня,  и  въ  море  пять 
Галеръ  отправлено  съ  моимъ  товаромъ; 
За  славой  онъ  пошелъ,  я — за  прибыткомъ, 
И  вотъ,  мы  оба  здѣсь.  Пускай  его 
Мой  сьшъ  увидитъ,  и  потомъ  свой  выборъ 
Пускай  самъ  сдѣлаетъ.  Затѣмъ-то  я 
Сюда  и  влѣзъ:  пускай  разскажетъ    сыну 
Самъ  этотъ  сумасбродъ,  какому  вздору 
Пожертвовалъ  онъ  жизнію  своею... 
Онъ  шевелится,  охаетъ,  открылъ 
Глаза... 

КАМОЭНСЪ. 

Мой  сонъ  опять  былъ  на  минуту; 
То  былъ  не  вѣчный  сонъ,  конецъ  всему, 
Не  смерть,  а  только  призракъ  смерти...  Кто 
Неужто  человѣкъ?  Здѣсь?  Человѣкъ?  [здѣсь? 
У  Камоэнса?..  Кто  ты,  другъ?  Чего 
Здѣсь  ищешь?  Ты  ошибся... 

квевед  о. 

НѢтъ,  синьоръ, 
Я  васъ  искалъ,  и  дѣло  мнѣ  до  васъ. 

КАМОЭНСЪ. 

Ахъ-да!  я  и  забылъ,  что  я  пишу 
Стихи!  Вы,  можетъ-быть,  синьоръ,  хотите 
Стиховъ  на  свадьбу  иль  на  погребенье? 
Иль  словъ  для  серенады?  Потрудитесь 
Порыться  тамъ  въ  бумагахъ  на  столѣ — 
Тамъ  всякой  всячины  довольно.  Я 
Беру  недорого.  Реала  два 
Не  болѣ,  за  піесу. 

КВЕВЕДО. 

Нѣтъ,  синьоръ, 
Не  то... 

КАМОЭНСЪ. 

Такъ,  можетъ-быть,  хотите  вы, 
Чтобъ  я  для  васъ  особенные  сдѣлалъ 
Стихи?  Нѣтъ,  государь  мой,  я  не  въ  силахъ: 
Вы  видите,  я  боленъ;  я  едва 

Таскаю   НОГИ.   (Встаетъ  и  опираясь  намечъ,  пере- 
ходіітъ  къ  кресламъ,  въ  который  садится.) 

Нѣтъ  ни  чувствъ,  ни  мыслей; 
Что  у  меня  найдется,  тѣмъ  и  радъ; 
Извольте  взять  любое  нзъ  запаса. 


КВЕВЕДО. 

Не  за  стихами  я  сюда  пришелъ. 
Всмотрись  въ  мое  лицо,  донъ  Людвигъ;  развѣ- 
Не  узнаешь  меня? 

КАМОЭНСЪ. 

Синьоръ,  простите, 


Не  узнаю. 


КВЕВЕДО. 


Не  можетъ  быть;  ты  долженъ. 
Меня  узнать... 

КАМОЭНСЪ. 

Не  узнаю,  синьоръ. 

КВЕВЕДО. 

Въ  Кальвасѣ  мы  ходили  вмѣстѣ  въ  школу- 


Мы? 


КАМОЭНСЪ. 


КВЕВЕДО. 


Да,  въ  Кальвасѣ.  Мы  частенько  тамъ 
Другъ  съ  другомъ  и  дралися,  и  порядкомъ 
Ты  иногда  отдѣлывалъ  меня. 
Подумай — вспомнишь:  мы  знакомы  съдѣтства. 

КАМОЭНСЪ. 

Синьоръ,  прошу  васъ  не  взыскать;  я  старь,, 
И  голова  моя  слаба;  никакъ 
Не  вспомню,  кто  вы. 

КВЕВЕДО. 

Боже  мой,  но  вѣрно 
Меня  узнаешь  ты,  когда  скажу, 
Что  я  Ібзё  Квеведо  Кастель-Бранка, 
Сынъ  крестной  матери  твоей,  Маркиттьи 

КАМОЭНСЪ. 

Ібзё  Квеведо  ты? 

КВЕВЕДО. 

Да,  я  Ібзё 
Квеведо — тотъ,  котораго,  бывало, 
Ты  называлъ  телячьей  головою, 
Котораго  такъ  часто  ты... 

КАМОЭНСЪ. 

Чего  жъ 
Ты  ищешь  здѣсь,  Іозё  Квеведо? 

КВЕВЕДО. 

Какъ 
Чего?  Хотѣлось  мнѣ  тебя  провѣдать, 


373 


Узнать,  какъ  поживаешь.  Правду  молвить, 
Мнѣ  на  тебя  невесело  смотрѣть. 
Ты  худъ,  какъ  мертвый  трупъ.  А  я — гляди, 
Какъ  раздобрѣлъ!  Такъ  все  идетъ  на  свѣтѣ! 
Кто  на  ногахъ — держись,  чтобъ  не  упасть. 
Лтти  за  счастьемъ  скользко. 

КАМОЭНСЪ. 

Правда,  скользко. 

КВЕВЕД  О. 

Вотъ  ты  теперь  въ  нечистомъ  лазаретѣ, 
Больной,  полумертвецъ,    безглазый,  нищій, 
Оставленный... 

КАМОЭНСЪ. 

Зачѣмъ,  Ібзё  Квеведо, 
-Считаешь  ты  на  лбу  моемъ  морщины 
И  сѣдины  на  головѣ  моей, 
Дрожащей  отъ  болѣзни? 

кв  евед  о. 

Не  сердися, 
.Другъ,  я  хотѣлъ  сказать,  что  времена 
Перемѣняются,  что  вмѣстѣ  съ  ними 
Перемѣняемся  и  мы.  Теперь 
Ты  ужъ  не   тотъ  красавчикъ,  за  которымъ 
Такъ  встарину  всѣ  женщины  гонялись, 
€ъ  которымъ  знать  водила  дружбу — ты 
Не  прежній  Камоэнсъ. 

КАМОЭНСЪ. 

Не  прежній,  правда! 
Но  пусть  судьбой  разрушена  моя 
Душа,  пускай  все  было  то  обманъ, 
Чему  я  жизнь  на  жертву  добровольно 
Принесъ — поймешь  ли  это  ты?  Моимъ 
Судьей  быть  можетъ  ли  какой-нибудь 
Квеведо? 

К  В  Е  В  Е  Д  0   (про-себя). 

Вотъ  еще!  Какъ  гордъ!  Когда  бъ 
Не  сынъ,  тебѣ  я  крылья  бы  ошибъ.  (Вслухъ.) 
Твои  слова  ужъ  черезчуръ  суровы; 
Другого  я  пріема  ожидалъ 
Отъ  стараго  товарища.  Но,  правда, 
Ты  боленъ;  иначе — меня  бы  встрѣтилъ 
Ты  дружелюбнѣй.  Намъ  о  многомъ  прошломъ 
Другъ  съ  другомъ  можно  поболтать.  Вѣдь  дѣт- 
Мы  вмѣстѣ    провели;  то  было    время  [ство 
Веселое...  Ты  помнишь  лугъ  за  школой, 
Гдѣ  мы,  бывало,  въ  мячъ  играли?  Помнишь 
Высокій  вязъ...  кто  выше  взлѣзетъ?  Ты 
Всегда  другихъ  опережалъ.  А  наша 
Игра  въ  охоту — кто  олень,  кто  псарь, 
А  кто  собаки...  то-то  было  любо: 
Впередъ!  крикъ,  лай,  визжаньс,  бѣготня... 
Что?  Помнишь? 


КАМОЭНСЪ. 

Помню. 

КВЕВЕДО. 

А  походы  наши 
Въ  сосѣдній  садъ,  и  тамъ  осада  яблонь, 
И  возвращеніе  домой  съ  добычей? 
А  иногда  съ  садовникомъ  война 
И  отступленье? 

КАМОЭНСЪ. 

Да;  то  было  время 
Веселое!  Мы  были  всѣ  народъ 
Неугомонный. 

КВЕВЕДО. 

Да,  лихое  племя! 
А  нашъ  крутой  пригорокъ,  на  которомъ 
Лежала  груда  камней?  Онъ  для  насъ 
Былъ  крѣпостыо;  ее  мы  брали  штурмомъ, 
И  было  много  тутъ  подбитыхъ  глазъ 
И  желваковъ... 

КАМОЭНСЪ. 

Вотъ  этотъ  мой  рубен* 
Остался  мнѣ  на  память  объ  одномъ 
Изъ  нашихъ  подвиговъ  тогдашнихъ... 

КВЕВЕДО. 

Правду 
Сказать,  не  разъ  могла  потѣха  стоить 
Намъ  дорого.  Вотъ,  напримѣръ,  морской 
Походъ  нашъ  по  рѣкѣ.  Мы  всѣ  устали 
И  воротились;  ты  жъ  одинъ... 

КАМОЭНСЪ. 

Да,   мнѣ 
Казалось,  что  вдали  передо  мной 
Былъ  новый,  никогда  еще  никѣмъ 
Не  посѣщенный  свѣтъ;  во  что  бъ  ни  стало, 
Къ  нему  достигнуть  я  рѣшился;  сила 
Теченья  мнѣ  препятствовала  долго 
Мой  замыселъ  исполнить;  наконецъ 
Ее  я  одолѣлъ  и  вышелъ  гордо 
На  завоеванный,  желанный  берегъ... 
О  молодость!  о  годы  золотые!..  (Помолчавъ.) 
Дай  руку  мнѣ!  ты  знаешь,  мы  съ  тобою 
Въ  то  время  не  были  друзьями:  ты 
Казался...  но  быть -можетъ  не  таковъ  ты, 
Какимъ  тогда  казался  намъ...  Ну,  дай  же 
Мнѣ  руку:  въ  дѣтствѣ  ты  со  мной  игралъ, 
Со  мной  дѣлилъ  веселье;  а  теперь 
Туманный  вечеръ  мой  ты  освѣтилъ      ) 
Воспоминаніемъ  прекрасной  нашей 
Зари...  Я  такъ  одинъ — хотя  бъ  ты  былъ 
И  злѣйшій  врагъ  мой,  мнѣ  тебя  теперь 

ОбнЯТЬ   ОТЪ  Сердца  ДОЛЖНО...    (Обпимаетъ  его.) 
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К  В  Е  В  Е  Д  О  (помолчавъ). 

Ну,  скажи  же, 
Какъ  жилъ  ты,  что    съ  тобой  происходило 
Съ  тѣхъ  поръ,  какъ  мыразстались?  Мнѣ  отецъ 
Велѣлъ  науки  кончить  и  покинуть 
Кальвасъ  и  въ  Фигуэру  ѣхать.  Тамъ 
Иная  сказка  началась;  пришлося 
Не  объ  игрѣ  ужъ  думать — о  работѣ. 

ка мо э н  съ. 

Меня  судьба  перевела  въ  Коимбру, 
Святилище  науки;  тамъ  впервые 
Услышалъ  я  Гомера;  мантуанскій 
Пѣвецъ  меня  гармоніей   своей 
Плѣнилъ,  и  прелесть  красоты 
Проникла  въ  душу  мнѣ;  что  въ  ней  дотолѣ 
Невидимо,  невѣдомо  хранилось, 
То  вдругъ  въ  чудесный  образъ  облеклось; 
Что  было  тьма,  то  стало   свѣтъ,  и  жизнью 
Затрепетало  все,  что  было  мертвымъ; 
И  мнѣ  во  грудь  предчувствіе  чего-то 
Невыразимаго  впплося... 

КВЕВЕД  О. 

я, 

Признаться,  до  наукъ  охотникъ  былъ 
Плохой.  Отецъ  меня  въ  сидѣльцы  отдалъ 
Знакомому  купцу;  и  должно  правду 
Сказать,  ужъ  было  у  него  чему 
Понаучиться:  онъ  считать  былъ  мастеръ. 
А  ты? 

КАМОЭНСЪ. 

Промчались  годы,  въ  школѣ  стало 
Мнѣ  тѣсно;  я  послѣдовалъ  влеченью 
Души— увидѣлъ  Лиссабонъ,  увидѣлъ 
Блестящій  дворъ  и  короля  во  славѣ 
Державнаго  могущества,  и  пышность 
Его  вельможъ...  Но  я  на  это  робко 
Смотрѣлъ  издалека  и,  ослѣпленный 
Блистательной  картиною,  за  призракъ 
Ее  считалъ. 

КВЕВ  ЕДО. 

Со  мной  случилось  то  же, 
Точь-въ-точь,  когда  на  биржу  въ  первый  разъ 
Я  заглянулъ  и  тамъ  увидѣлъ  горы 
Товаровъ... 

КАМОЭНСЪ. 

Въ  это  время  встрѣтилъ  я 
Ее...  О,  Боже!  какъ  могу  теперь, 
Разрушенный  полумертвецъ,  снести 
Воспоминаніе  о  томъ  внезапномъ, 
Неизглаголанномъ  преображеньи 
Моей  души!..  Она  была  прекрасна 
Какъ  Богъ  въ  своей  веснѣ,  животворящей 
И  небеса  и  землю! 


КВЕВ  ед  о. 

И  со  мной 
Случилось  точно  то  жъ.  У  моего 
Хозяина  была  одна  лишь  дочь, 
Наслѣдница  всему  его  имѣнью; 
Имѣнье  жъ  накопилъ  себѣ  старикъ 
Большое;  мудрено  ли,  что  мое 
Заговорило  сердце? 

КАМОЭНСЪ  (не  слушая    его). 

О,  святая 
Пора  любви!  Твое  воспоминанье 
И  здѣсь,  въ  моей  темницѣ,  на  краю 
Могилы,  какъ  дыханіе  весны, 
Мнѣ  освѣжило  душу.  Какъ  тогда 
Все  было  въ  мірѣ  отголоскомъ  звучнымъ 
Моей  любви!  Какимъ  сіяньемъ  райскимъ 
Блистала  предо  мной  вся  жизнь  съ  своимъ 
Страданіемъ,  блаженствомъ,  съ  настоящимъ, 
Прошедшимъ,  будущимъ!..  О  Боже!  Боже!.. 

к  в  е  в  е  д  о. 

Отцу  я  полюбился;  онъ  доволенъ 

Былъ  ловкостью  моей  въ  дѣлахъ  торговыхъ,. 

И  дочери  сказалъ,  что  за  меня 

Ее  намѣренъ  выдать;  дочь  на  то 

Сказала:  „воля  ваша",  и  тогда  же 

Насъ  обручили... 

к  ам  о  э  н  съ. 

О,  блаженъ,  блаженъ, 
Кому  любви  досталася  награда!.. 
Мнѣ  не  была  назначена  она. 
Насъ  разлучили;  въ  монастырской  кельѣ 
Младые  дни  ея  угасли;  я 
Былъ  увлеченъ  потокомъ  жизни;  въ  бурѣ 
Войны  хотѣлъ  я  рыцарски  погибнуть, 
ОЬлъ'на  коня  и  бился  подъ  стѣнами 
Марокко,  былъ  на  штурмѣ  Цейты; 
Изъ  битвы  вышелъ  я  иолусдѣпымъ, 
А  смерть  мнѣ  не  далась. 

К  В  ЕВ  Е  Д  О. 

Со  мною  было 
Не  лучше.  Я  съ  женой  недолго  пожидъ: 
Бѣдняжка  умерла  родами...  Сильно 
По  ней  я  горевалъ...  Но    мнѣ    наслѣдство» 
Богатое  оставила  она, 
И  это  наконецъ  коё-какъ  стало 
Моей  отрадой. 

КАМОЭНСЪ. 

Все  переживешь 
Насвѣтѣ...  Но  забыть?..  Блаженъ, кто  яоснтъ* 
Въ  своей  душѣ  святую  память,  вѣрность 
Прекрасному  минувшему!  Моя 
Душа  ее  во  глубинѣ  своей, 
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Какъ  чистую  лампаду,  засвѣтила, 

И  въ  ней  она  поэзіей  горѣла. 

И  мнѣ  была  поэзія  отрадой: 

Я  помню  часъ,  великій  часъ,  меня 

Всего  пересоздавшій.  Я  лежалъ 

Съ  повязкой  на  глазахъ  въ  госпиталѣ; 

Тьма  вкругъ  меня  и  тьма  во  мнѣ... 

И  вдругъ — сказать  не  знаю — подошло, 

Иль  нѣтъ,  не  подошло,  а  подлетѣло, 

Иль  вѣтъ,  какъ-будто  Божіе  съ  небесъ 

Дыханье  свѣяло — свѣжо,  какъ  утро, 

И  пламенно,  какъ  солнце,  и  отрадно, 

Какъ  слезы,  и  разительно,  какъ  громъ, 

И  увлекательно,  какъ  звуки  арфы — 

И  было  то,  какъ-будто  и  во  мнѣ 

И  внѣ  меня,  и  въ  глубь  моей  души 

Оно  вливалось,  и  волшебный  кругъ 

Меня  тѣснѣй,  тѣснѣе  обнималъ; 

И  унесенъ  я  былъ  неодолимымъ 

Могуществомъ  далеко  въ  высоту... 

Я  обезпамятѣлъ;  когда  жъ  пришелъ 

Въ  себя — то  было  первая  моя 

Живая  пѣсня.  Съ  той  минуты  чудной 

Исчезла  ночь  во  мнѣ  и  вкругъ  меня; 

Я  не  былъ  ужъ  одинъ,  я  не  былъ  брошенъ; 

Страданій  чаша  предо  мной  стояла, 

Налитая  цѣлебнымъ  питіёмъ; 

Моя  душа  на  крыльяхъ  пѣснопѣнья 

Взлетѣла  къ  Богу,  и  нашла  у  Бога 

Утѣху,  свѣтъ,  терпѣнье  и  замѣну. 

квеве  д  о. 

Мнѣ  посчастливилось;  свое  богатство 

Удвоилъ  я;  потомъ  ушестерилъ... 

А  ты  какъ?  Что  потомъ  съ  тобой  случилось? 

КАМОЭНСЪ. 

Я  въ  той  землѣ,  гдѣ  схоронилъ  ее, 

Не  могъ  остаться.  Вслѣдъ  за  Гамой  славный 

Путь  по  морямъ  я  совершилъ,  и  тамъ, 

Подъ  небомъ  Индіи,  раздался  звучно 

Въ  честь  Португалии  мой  голосъ:  онъ 

Былъ  повторенъ  волнами  Тайо;  вдругъ 

Услышала  Европа  имя  Гамы 

И  изумилась:  до  предѣловъ  Туле 

Достигнулъ  громъ  побѣдный  Лузіады. 

К  В  ЕВЕД  О. 

А  много  ль  принесла  тебѣ  она? 
У  насъ  носился  слухъ... 

КАМОЭНСЪ. 

Мнѣ  принесла 
Гоненіе  и  ненависть  она. 
Великихъ  предковъ  я  ничтожнымъ  внукамъ 
Осмѣлился  поставить  въ  образецъ, 
Я  карламъ  указалъ  на  великановъ — 
И  правда  мнѣ  въ  погибель  обратилась: 


И  то,  что  я  любилъ,  меня  отвергло, 
И  что  моей  я  пѣснію  прославилъ, 
Тѣмъ  былъ  я  посрамленъ — и  былъ  какъ  врагъ 
Я  Иортугаліей  моей  отринуть... 

(Помолчавъ.) 

Я  мужъ,  и  жалобы  я  ненавижу; 
Но  всю  насквозь  мнѣ  душу  эта  рана 
Прогрызла;  никогда  не  заживетъ 
Она,  и  вѣчно,  вѣчяо  будетъ  рвать 
Меня,  какъ  въ  оный  мигъ  разорвала, 
Когда  отечество  такъ  безпощадно 
Отъ  своего  поэта  отреклося. 

к  в  ев  е  до. 

Ну,  не    крушись;  забудь  о  прошломъ;    кто 
Не  ошибается  въ  расчетахъ? 
Теперь  не  удалось — удастся  послѣ. 

КАМОЭНСЪ. 

И  для  меня  однажды  солнце  счастья 
Блеснуло  свѣтлою  зарей.  Когда 
Король  нашъ  Себастьянъ  взошелъ  на  тронъ, 
Его  орлиный  взоръ  проникъ  въ  мою 
Тюрьму,  съ  меня  упала  цѣпь,  и  свѣтъ 
И  жизнь  возвращены  мнѣ  были  снова; 
Опять  весна  въ  груди  моей  увядшей 
Воскресла...  но  то  было  на  минуту: 
Все  погубилъ  день  битвы  Алькассарской. 
Король  нашъ  палъ  великой  мысли  жертвой — 
И  Португалія  добычей  стала 
Филиппа...  Страшный  день!  о,  для  чего 
Я  дожилъ  до  тебя! 

квеве  д  о. 

Да,  страшный  день! 
Ужъ  нечего  сказать!  И  съ  той  поры 
Все  хуже  намъ  да  хуже.  Богъ  на  насъ 
Прогнѣвался.  По  крайней  мѣрѣ  ты 
Похвастать  счастіемъ  не  можешь. 

КАМОЭНСЪ. 

Солнце 
Мое  навѣкъ  затмилось  и  печально 
Туманенъ  вечеръ  мой.  Забытъ,  покияутъ, 
Въ  болѣзни,  въ  бѣдности  я  жду  конца 
На  нищенской  постели  лазарета. 
Одинъ  мнѣ  оставался  другъ — онъ  былъ 
Невольникъ;  иногда  я  называлъ 
Его  въ  досадѣ — черною  собакой, 
Но  только-что  со  мной  простилось  счастье, 
Онъ  сдѣлался  хранителемъ  моимъ: 
Онъ  мнѣ  служилъ  и  для  меня  работалъ, 
И  отдавалъ  свою  дневную  плату 
На  пищу  мнѣ.  Когда  жъ  болѣзнь  меня 
Къ  постели  приковала,  день  и  ночь 
Сидѣлъ  онъ  надо  мной  и  утѣшалъ 
Меня  отрадными  словами  ласки, 
И,  самъ  больной,  по  улицамъ  таскался 
За  подаяніемъ  для  Камоэнса. 
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И  наконецъ,  свои  истративъ  силы, 
Безъ  жалобы,  безъ  горя  за  меня 
Онъ  умеръ — черная  собака!..  Богъ 
То  видѣлъ  съ  небеси...  Покойся,  другъ, 
Послѣдній  другъ  мой  на  землѣ,  въ  твоей 
Святой  могилѣ!  тамъ  тебѣ  пріютно, 
А  на  землѣ  пріюта  не  бываетъ. 

КВЕВЕДО       (про-гебя). 

Теперь  пора  мнѣ  къ  дѣлу  приступить.  (Ему.) 
Сердечный  другъ,  тебѣ  удѣлъ  не  легкій 
Достался;  нечего  сказать!  Ты  славилъ 
Отечество,  и  чѣмъ  же  заплатило 
Оно  тебѣ  за  славу?  Нищетой. 
Съ  надеждами  пошелъ  ты  въ  путь,  а  съ  чѣмъ 
Пришелъ  назадъ?  Ровнёхонько  ни  съ  чѣмъ. 
И  вотъ  теперь,  при  нашей  поздней  встрѣчѣ, 
Когда  твою  судьбу  сравню  съ  моею, 
То,  право,  кажется — не  осердися — 
Что  выборъ    мой    сто  разъ  благоразумнѣй 
Былъ  твоего.   Вотъ  видишь,  я  богатъ; 
По  всѣмъ  морямъ  товаръ  мой  корабли 
Развозятъ;  а,  бывало,  на  меня 
Смотрѣлъ  ты  свысока.  Сказать  же   правду, 
Хоть  лаврами  я  лба  и  не  украсилъ, 
По,  кажется,  что  на-вѣсъ  мой  барышъ 
Тяжеле  твоего... 

КАМОЭНСЪ. 

Ты  въ  барышахъ — 
Не  спорю.  Но  на  свѣтѣ  много  есть 
Вещей  возвышенныхъ,  не  подлежащихъ 
Ни  мѣрѣ,  ни  расчетамъ  торгаша. 
Лишь  выгодой  опредѣлять  онъ  можетъ 
Достоинство:  замѣть  же  это,  другъ: 
Лавровый  листъ  скупать  ты  нй-вѣсъ  можешь, 
Но  о  вѣнкахъ  лавровыхъ  не  заботься. 

КВЕВЕДО     (про-себя). 

Ужъ    не    смѣется    ль    онъ     надъ    нашимъ 

званьемъ?.. 
Постой,  ужъ  попадись  ко  мнѣ  ты  въ  руки, 

Я   ОТПЛачу   тебѢ    ПОрЯДКОМЪ.    (Ему.)   Ты 

Обидѣлся,  я  вижу;  а  въ  тебѣ 

Я  искренно  участье  принимаю. 

Да  я  и  съ  просьбою  пришелъ;  послушай, 

Оставь  ты  лазаретъ  свой,  сдѣлай  дружбу, 

Переселись  ко  мнѣ;  мой  домъ  просторенъ; 

Чужимъ  найдется  много  мѣста  въ   немъ, 

Не  только-что  друзьямъ.  Ну,  Камоэнсъ, 

Не  откажи  мнѣ;  перейди  въ  мой  домъ; 

Ты  у  меня  свободно  отдохнешь 

Отъ  прошлыхъ  бѣдъ,  и  мой  избытокъ 

Охотно  я  съ  тобою  раздѣлю... 

Не  слышишь  что  ли,  Камоэнсъ? 

КАМОЭНСЪ. 

Что?  что 
Ты  говоришь?  Меня  къ  себѣ,  въ  свой  домъ 
Зовешь? 


КВЕВЕДО. 

Да,  да!  Къ  себѣ,  въ  свой  домъ  тебя 
Зову.  Согласенъ  ли? 

КАМОЭНСЪ. 

Жить  у  тебя? 
Но,  можетъ-быть,   ты  думаешь,  Квеведо... 
Нѣтъ,  нѣтъ!  Твое  намѣренье,  я  въ  этомъ 
Увѣренъ,  доброе — благодарю; 
Но  мнѣ  и  здѣсь  покойно:  я  доволенъ; 
Нѣтъ  нужды  мнѣ  тебя  тѣснить;  да  въ  этомъ 
И  радости  не  будетъ  никакой: 
О  радостяхъ  давно  мнѣ  и  во  снѣ 
Не  грезится. 

КВЕВЕДО. 

Меня  ты  потѣснишь? 
Помилуй,  что  за  мысль!  Ты  мнѣ,  напр отивъ, 
Полезенъ  можешь  быть;  я  отъ  тебя 
Жду  помощи  великой. 

КАМОЭНСЪ. 

Отъ  меня? 
Ждешь  помощи?  И  я  могу  тебѣ 
Полезенъ  быть?  я?  я?  мечтатель  жалкій, 
Который  никому  и  ни  на  что 
Не  нуженъ  былъ  на  свѣтѣ,  и  себя 
Лишь  только  погубить    умѣлъ?  Квеведо, 
Не  шутишь  ли? 

КВЕВЕДО. 

Какая  шутка!  Самъ 
Ты  разсуди;  далъ  Богъ  мнѣ  сына — ну, 
Ужъ  нечего  сказать,  такихъ  немного, 
Каковъ  мой  Васко;  онъ  до  этихъ  поръ 
Былъ  радостью  моей,  и  я  имъ  хвасталъ, 
И  ужъ  заранѣ  веселилъ  себя 
Надеждою,  что  онъ  мое  богатство, 
Которому  всему  одинъ  наслѣдникъ, 
Удвоить,  мнѣ    какъ  должно  подражая — 
Анъ  нѣтъ,  иначе  вышло  на  повѣрку: 
Отцовскимъ  званьемъ  онъ  пренебрегаетъ, 
Въ  проклятые  зарылся  пергаменты, 
Ударился  въ  стихи,  въ  поэты  мѣтитъ. 

КАМОЭНСЪ. 

Безумство!  жалкій  бредъ! 

КВЕВЕДО. 

Я  то  же  самъ 
Ему  пою:  да  онъ  не  вѣритъ.  Музы — 
Ему  отецъ  и  мать  и  все  земное 
Его  богатство. 

КАМОЭНСЪ. 

Такъ  мечтаютъ  всѣ 
Они,  но  то  обманъ... 
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КВЕВ  Е  Д  О. 

Напрасно  я 
Увѣщсвалъ  его:  онъ  словъ  моихъ 
И  понимать  не  хочетъ.  Видишь  ли  теперь, 
Какъ  много  мнѣ  ты  можешь  быть  полезенъ, 
Дружище?  Укажи  ему  на  твой 
Примѣръ,  пускай  узнаетъ  онъ,  какъ  ты, 
Его  достойный  образецъ,  былъ  щедро 
Отъ  свѣта  награжденъ;  пусть  Камоэнса 
Увидитъ  онъ  въ  госпиталѣ,  больного, 
Въ  презрѣньи,  въ  ннщетѣ,  быть-можетъ  .. 

К  А  М  О  Э  Н  С  Ъ. 

Такъ 
Пускай  меня  увидитъ  онъ!  Пришли 
Его  сюда;  я  вылѣчу  его 
Отъ  гибельной  мечты.  Слѣпецъ!  безумецъ! 
Ненужною  доселѣ  жизнь  свою 
Я  почиталъ;  теперь  мнѣ  все  понятно; 
Имъ  пугаломъ  должна  служить  она! 

КВ  ЕВЕ  Д  О. 

Такъ  ты  его  остережешь,  спасешь? 

к  ам  оэнсъ. 

Остерегу,  спасу...  Пришли  его 
Сюда. 

КВ  ЕВ  ЕД  О. 

Онъ  недалёко;  крылья  имя 
Твое  придастъ  ему;  черезъ  минуту 
Онъ    будетъ    здѣсь;  и  вмѣстѣ    съ  нимъ  въ 

мой  домъ 
Пожалуетъ  желанный  гость — не  правда  ль? 
Ты  будешь,  другъ? 

КАМОЭНСЪ. 

Увидимъ. 

КВ  ЕВ  Е  Д  О. 

Ну,  прости  же, 
Любезный.  (Про-себя.)    Слава-Богу!  все  какъ 

должно 
Улажено.  Лишь  только  бъ  сына  онъ 
На  путь  наставилъ...  самъ  же...  что  за  дѣло 
Мнѣ  до  него!..  Пускай  въ  госпиталѣ 
Околѣваетъ.  (Уходитъ.) 

III. 

КАМОЭНСЪ    (одинъ). 

Я  усталъ;  всѣ  силы 
Мои  истощены;  и  жаръ  и  холодъ 
Я  чувствую;  въ  глазахъ  моихъ  темнѣетъ; 
Ужъ  не  она  ль?  Не  смерть  ли,  званый  другъ, 
Ко  мнѣ  подходить?  (Помолчавъ.)  Всѣхъ  я  схо- 

ронилъ; 


Все,  что  любилъ  я,  что  меня  любило 
Давно  во  гробѣ...  Я  стою  одинъ 
Передъ  своей  могилою,  одинъ... 
И  не  протянетъ  мнѣ  никто  руки, 
Чтобы  помочь  въ  нее  сойти;  свалюся 
Туда,  какъ    чумной   трупъ,  рукой  наемной 
Толкнутый  въ  общій  гробъ.  Счастливъ  сто- 
кратно 
Простой  поселянинъ!  Трудомъ  прилежнымъ 
Довольный,  скромный,  замысловъ  высокихъ 
Не  вѣдая,  своей  тропинкой  онъ 
Идетъ;  когда  же  смертный  часъ  его 
Наступить,    онъ    въ    кругу   своихъ,    близъ 

доброй 
Жены,  участницы  всего,  что  было 
И  горькаго  и  радостнаго  въ  жизни, 
Среди  дѣтей,  воспитанныхъ  съ  любовью, 
Смиренно,  тихо,  ясно  умираетъ; 
И  всѣми  онъ  любимъ,  и,  съ  нимъ  прощаясь, 
Всѣ  плачутъ,  и  глаза  ему  родная 
Рука  при  смерти  зажимаетъ.  Я  же?.. 
О,  какъ  меня  все  обмануло!  Я 
Жилъ  одинокъ — и  одинокъ  умру... 
Сокровищемъ  она  казалась  мнѣ 
Въ  тотъ  часъ,  когда  насъ  буря  окружала, 
Когда  корабль  нашъ  объ  утесъ  въ  щепы 
Расшибся...  да,  сокровищемъ  тогда 
Она,  мое  созданье,  Лузіада 
Казалась  мнѣ!  и  въ  море  съ  Лузіадой 
Я  кинулся,  и  отдалъ  на  пожранье 
Волнамъ  все,  все,  и  съ  гордымъ  торжествомь 
На  берегъ  нищимъ  вышелъ...  спасена 
Была,  мое  созданье,   Лузіада! 
Часъ  роковой!  погибельная  пѣснь! 
Погибельный  вѣнецъ,  мнѣ  данный    славой! 
Для  нихъ  отъ  мирнаго,  земного  счастья 
Отрекся  я — и  что  жъ  отъ  нихъ  осталось? 
Разувѣреніе  во     всемъ,  что  прежде 
Я  почиталъ  высокимъ  и  прекраснымъ... 

(Помолчавъ.) 

Мнѣ  холодно,  и  дрожь    въ  моихъ  костяхъ: 

Послѣдняя  минута  Камоэнса — 

И  никого,  чтобъ  вздохъ  его  принять! 

Въ  прошедшемъ  ночь,  въ  грядущемъ  ночь; 

разстроенъ, 
Разрушенъ  геній;  мужество  и  вѣра 
Потрясены,  и  вся  земная  слава 
Лежитъ  въ  пыли...  Что  жизнь  моя  была? 
Безумство,  бѣшенство...  онъ  справедливо 
Сказалъ:  барышъ  мечтателя — мечта. 

IV. 

КАМОЭНСЪ    И    ВАСКО    КВЕВЕДО. 
В  АСКО. 

Здѣсь,  сказано,  могу  его  найти... 
Ахъ,  вотъ  онъ!.. Это  онъ!..  такимъ  видалъ  я 
Его  во  снѣ...  но  только  бодрымь,  смѣлымь, 
И  молнія  въ  глазахъ,  и  голова, 
Поднятая  торжественно  и  гордо. 
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Что  нужды!  Это  онъ...  Хотя  и  старъ 
И  хнлъ,  но  на  лицѣ  его  печать 
Его  великой  пѣсни. 

к  а  м  о  энсъ. 

Кто  тутъ? 


В  АСКО. 


Знаю. 


В  А  С  КО. 


Васко 


Квеведо,  сынъ  знакомца  твоего 
Іозе  Квеведо... 

камо  эн  с  ъ. 
Ты? 

ВАСКО. 

Отецъ  меня 
Прнслалъ  сюда,  донъ  Людвигъ,  пригласить 
Тебя  въ  нашъ  домъ  переселиться;  тамъ 
Найдешь  достойное  тебя  жилище 
И  дружбу...  но  не  рано  ль  я  иришелъ? 

КАМОЭНСЪ. 

Когда  бъ   промедлилъ    часъ,    пршпелъ   бы 

поздно. 
Приближься,  посмотри:  ужъ  надо  мной 
Летаетъ  ангелъ  смерти;  для  меня 
Все  миновалось;  но  прими  совѣтъ 
Отъ  умирающаго  Камоэнса 
И  сохрани  его  на  пользу  жизни... 

в  АСКО. 

Ты  умираешь?..  Нѣтъ,  не  можетъ  быть, 
Чтобъ  умеръ  Камоэнсъ! 

КАМОЭНСЪ. 

Минуты,  другъ, 
Намъ  дороги;  послушай,  сынъ  мой,  ты, 
Я  слышалъ  отъ  отца,  служенью  музъ 
Жизнь  посвятить  свою  желаешь?.,  правду  ль 
Сказалъ  онъ? 

в  а  ско. 
Правду,  я  клянуся  Богомъ! 

к  АМОЭНСЪ. 

Одумайся;  то  выборъ  роковой; 
Ты  молодъ,  и  твоя  душа,  земного 
Еще  не  вѣдая,  стремится  къ  небу, 
И  ты  свое  стремленіе  зовешь 
Любовію  къ  поэзіи,  отъ  неба 
Исшедшей,  какъ  твоя  душа.  Но  знай, 
Любовь  еще  не  сила;  постигать — 
Не  есть  еще  творить;  а  увлекаться 
Стремленіемъ  къ  великому — еще 
Не  есть  великаго  достигнуть. 


КАМОЭНСЪ. 

Такъ  загляни  жъ  во  глубину  своей 
Души,  и  что  ее  бы  ни  влекло — 
Самонадѣянность,  иль  просто  дѣтскій 
Позывъ  на  подражанье,  иль  тревога 
Кипучей  младости,  иль  раздраженье 
Излишне-напряженныхъ  нервъ — себя, 
Мой  другъ,  не  ослѣпляй.  Другія  всѣ 
Искусства  намъ  возможно  пріобрѣсть 
Наукою;  поэта  же  творитъ — 
Святѣйшее  оставивъ  про  себя — 
Природа;  геніи  родятся  сами; 
Нисходитъ  прямо  съ  неба  то,  что  къ  небу 
Возносить  насъ. 

в  а  с  к  о. 

Того,  что  происходить 
Теперь  во  мнѣ  и  что  я  самъ  такое, 
Я  изъяснить  словами  не  могу. 
Но  выслушай  мою  простую  повѣсть: 
Ребенкомъ  тихимъ,  книги  лишь  однѣ 
Любя,  я  выросъ,  преданный  мечтанью. 
Мой  взоръ  былъ  обращенъ  во  внутрь  моей 
Души;  я  внѣшняго  не  замѣчалъ; 
Уединеніе  имѣло  голосъ, 
Понятный  для  меня;  и  прелесть  лунныхъ 
Ночей  меня  стремила  въ  область  тайны. 
Па  путь  отца  смотрѣлъ  я  съ  отврашеньемъ; 
Меня  влекло  невѣдомо  къ  чему... 
Вдругъ  раздалась  чудесно  Лузіада — 
И  стало  все  во  мнѣ  свѣтло  и  ясно; 
Сомнѣнье  кончилось,  и  выбирать 
Ужъ  нужды  не  было...  за  ни мъ!  за  нимъ! 
Въ  моей  душѣ  гремѣло  и  пылало; 
И  каждое  біеніе  сердца  мнѣ 
Твердило  то  жъ:  за  нимъ!  за  нимъ!..  И 
Влекущая  меня — неодолима.  [власть, 

Теперь  рѣши,  поэтъ  ли  я  иль  нѣтъ? 

КАМОЭНСЪ. 

Свидѣтель  Богъ!  твои  глаза  блестятъ 
Какъ  у  поэта;  но  послушай,  другъ, 
Хотя  бъ  ихъ  блескъ  и  правду  говорилъ, 
Остановись,  не  покидай  смиренной 
Тропы,  протянутой  передъ  тобою; 
Судьба  тебѣ  добра  желаетъ;  мнѣ 
Повѣрь,  я  дорогой  купилъ  цѣной 
Признаніе,  что  счастіе  земное 
Не  на  пути  поэта. 

в  а  ско. 

Дай  его 
Мнѣ  заслужить — и  пусть  оно  погибнетъ! 

КАМОЭНСЪ. 

Слѣпецъ,  тебя  зоветъ  надежда  славы! 
Но  что  она?  и  въ  чемъ  ея  награды? 
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Кто  раздаетъ  ихъ?  и  кому  онѣ 
Даются?  и  не  всѣ  ль  ея  дары 
Обруганы  завидующей  злобой? 
За  нихъ  ли  жизнь  на  жертву  отдавать? 
Лишь  у  гробовъ,  которьшъ  ужъ  никто 
Завидовать  не  станетъ,  иногда 
Садить  она  свой  лавръ,  дабы  онъ  цвѣлъ 
Надъ  тлѣніемъ,  которое  когда-то 
Здѣсь  человѣкомъ  было  и  страдало, 
Нося  торжественно  на  головѣ 
Подъ  лаврами  пронзительные  терны. 
Но  для  того,  кто  въ  гробѣ  спитъ,  навѣки 
Безчувственный  для  здѣшнихъ  благъ  и  бѣдъ, 
Не  все  ль  равно — полынь  ли  надъ  костями 
Его  растетъ,  иль  лавръ...  Не  вся    ль  тутъ 

слава? 

в  а  с  ко. 

Я  молодъ,  но  ужъ  мнѣ  видать  случалось, 
Какъ  незаслуженно  ея  вѣнецъ 
Безстыдная  ничтожность  похищала, 
Ругался  надъ  скромно-молчаливымъ 
Достоинствомъ!  Но  для  меня  не  счастье, 
Не  золото — скажу  ли? — и  не  слава 
Приманчивы... 

КАМОЭНСЪ. 

Не  счастье  и  не  слава? 
Чего  же  ищешь  ты? 

в  а  с  к  о. 

О,  долго,  долго 
Хранилъ  я  про-себя  святую  тайну! 
Но  посвященному,  о  Камоэнсъ, 
Тебѣ  я  двери  отворю  въ  мое 
Святилище,  гдѣ  я  досель  одинъ 
Доступному  мнѣ  божеству  молился. 
Нѣтъ,  нѣтъ!  не  счастія,  не  славы  здѣсь 
Ищу  я:  (быть  хочу  крыломъ  могучимъ, 
Подъемлющимъ  родныя  мнѣ  сердца 
На  высоту;  зарей,  побѣду  дня 
Предвозвещающей:  великихъ  думъ 
Воспламенителемъ,  глаголомъ  правды, 
Лѣкарствомъ  душъ,  безвѣріемъ  крушимыхъ, 
И  сторожемъ  нетлѣнной  той  завѣсы, 
Которою  предъ  нами  горній  міръ 
Задернутъ,  чтобъ  порой  для  смертныхъ  глазъ 
Ее  приподымать  и  святость  жизни 
Являть  во  всей  ея  красѣ  небесной — 
Вотъ  долгъ  поэта,  вотъ  мое  призванье! 

КАМОЭНСЪ. 

О,  молодость  на  крыльяхъ  серафимскихъ! 
Какъ  мало  ходъ  житейскаго  тебѣ 
Понятенъ!  возносить  на  небеса 
Свинцовый  ихъ  души,  ихъ  слѣпые 
Глаза  воспламенять,  глухонѣмыхъ 
Плѣнять  гармоніей!.. 


в  а  с  к  о. 

Что  мнѣ  до  нихъ, 
Безчувственныхъ  жильцовъ  земли  иль  дерз- 
Губителей  всего  святого!  Мнѣ  [кихъ 

Они  чужіе.  Для  чего  Творецъ 
Такой  имъ  жалкій  жребій  избралъ,  это 
Извѣстно  одному  Ему;  Онъ  благъ 
И  справедливъ;  обителей  есть  много 
Въ  дому  Отца — всѣмъ  будетъ  воздаянье. 
Но  для  чего  сюда  Онъ  ихъ  послалъ — 
О,  это  мнѣ  понятно...  Здѣсь  безъ  нихъ 
Была  ли  бы  для  душъ,  покорныхъ  Богу, 
Возможна  та  святая  брань,  въ  которой 
Мы  на  землѣ  для  неба  созрѣваемъ? 
Мы  не  затѣмъ  ли  здѣсь,  чтобы  средь тяжкихъ 
Скорбей,  гоненій,  видя  торжество 
Порока,  силу  зла,  и  слыша  хохотъ 
Безотыднаго  разврата  иль  насмѣшку 
Безвѣрія,  изъ  этой  бездны  вынесть 
Въ  душѣ  неоскверненной  вѣру  въ  Бога?.. 
О  Камоэнсъ!  Поэзія  небесной 
Религіп  сестра  земная;  свѣтлый 
Маякъ,  самимъ  Создателемъ  зажженный, 
Чтобъ  мы  во  тьмѣ  житейскихъбурь  не  сбились 
Съ  пути.  Поэтъ,  на  пламени  его 
Свой  факелъ  зажигай!  Твои  всѣ  братья 
Съ  тобою  заодно  засвѣтятъ,  каждый, 
Хранительный  свой  огнь,  и  будутъ  здѣсь 
Они  во  всѣхъ  странахъ  и  временахъ 
Для  всѣхъ  племенъ  звѣздами  путевыми; 
При  блескѣ  ихъ,  что  бъ  труженикъ  земной 
Ни  испыталъ — душой  онъ  не  падетъ, 
И  вѣра  въ  лучшее  въ  немъ  не  погибнетъ. 
О  Камоэнсъ!  о,  вѣрь  моимъ  словамъ! 
Еще  во  мнѣ  того,  что  въ  этотъ  мигъ 
Я  чувствую,  ни  разу  не  бывало; 
Богъ  языкомъ  младенческимъ  моимъ 
Съ  тобою  говорить:  ты  совершилъ 
Свое  святое  назначенье,  ты 
Свой  пламенникъ  зажегъ  неугасимо; 
Мнѣ  въ  душу  онъ  проникъ  какъ  Божій  лучъ, 
И  сколькихъ  онъ  другихъ  согрѣлъ,  утѣшилъ! 
Й  пусть  разрушено  земное  счастье, 
Обмануты  ласкавшія  надежды 
И  чистыя  обруганы  мечты... 
Объ  нихъ  ли  сѣтовать?  Таковъ  удѣлъ 
Всего,  всего  прекраснаго  земного! 
Но  не  умретъ  живая  пѣснь  твоя; 
Во  всѣхъ  вѣкахъ  и  поколѣньяхъ  будутъ 
Ей  отвѣчать  возвышенный  души. 
Ты  жилъ  и  будешь  жить  для  всѣхъ  временъ! 
Прямой  поэтъ,  твое  бесмертно  слово! 

камо  энсъ. 

Его  глаза  сверкаютъ,  щеки  рдѣютъ; 
Пророчески  со  мной  онъ  говорить; 
Отъ  словъ  его  вся  внутренность  моя 
Трепещетъ;  не  самимъ  ли  Богомъ  присланъ 
Ко  мнѣ  младенецъ    этотъ?..  Ты,  мой  сынъ, 
Лишь  о  грядущемъ  мыслишь — оглянись 


380 


На  настоящее  и  на  меня, 
Пѣвца  твоей  великой  Лузіады. 
Смотри,  какъ  я,  въ  нечистомъ  лазаретѣ, 
Отечествомъ  презрѣнный  и  забытый 
Людьми,  кончаю  жизнь  на  томъ  одрѣ, 
Гдѣ  за  два  дня  издохъ  въ  цѣпяхъ  безумный. 
Таковъ  въ  своихъ  наградахъ  свѣтъ;  страшись 
Моей  стези;  бѣги  надеждъ  поэта! 

в  а  ск  о. 

Бѣжать  твоихъ  надеждъ,  твоей  стези 

Страшиться?..  Нѣтъ,  бросаюсь  на   колѣни 

Передъ  твоей  страдальческой  иостелью, 

На  коей  ты,  какъ  мученикъ  смиренный, 

Зришь  небеса  отверстыя,  гдѣ  ждетъ 

Тебя  твой  Богъ,  тебя  не  обманувшій 

Благодарю  тебя,  о  Камоэнсъ, 

За  все,  чѣмъ  былъ  ты  для  моей  души! 

И  здѣсь  со  мной  тебя  благодарятъ 

Всѣ  современники,  и  всѣхъ  временъ 

Грядущихъ  вѣрные  друзья  святыни, 

Поклонники  великаго,  твои 

По  чувству  братья.  Пусть  людская  злоба, 

Презрѣніе,  насмѣшка,  нищета 

Достоинству  въ  награду  достаются — 

Прекраснѣй  лавра,  мученикъ,  твой  тернъ! 

И  умереть  въ  темнипѣ  лазарета 

Верхъ  славы...  О,  судьба!  дай  въ  жизни  мнѣ 

Быть  Камоэнсомъ!  дай,какъ  онъ,  быть  свѣтомъ 

Отечества,  и  вѣка  моего 

Величіемъ! — и  всѣ  земныя  блага 

Гебѣ  я  отдаю  на  жертву! 

к  АМОЭНСЪ. 

О! 
Клянусь  моей  послѣднею  минутой 
И  всей  моей  блаженно-скорбной  жизнью, 
И  всѣмъ  святымъ,  что  я  въ  душѣ  хранилъ, 
И  всѣми  чистыми  ея  мечтами 
Клянуся,  ты  назначенъ  быть  поэтомъ. 
Не  своелюбіе,  не  тщетный  призракъ 
Тебя  влекутъ — тебя  зоветъ  самъ  Богъ; 
Къ  великому  стремишься  ты  смиренно, 
И  ты  дойдешь  къ  нему — ты  сердцемъ  чистъ. 

В  А  С  КО. 

Дойду?..  О  Камоэнсъ!  ты  ль  это  мнѣ 
Пророчишь?..  Повтори  жъ  мнѣ,  буду  ль  я 
Поэтомъ? 

КАМОЭНСЪ. 

Ты — поэтъ!  имѣй  къ  себѣ 
Довѣренность,  объ  этомъ  часѣ  помни; 
И  если  нѣкогда  захочетъ  взять 
Судьба  свое,  и  путь  твой  омрачится — 
Подумай,  что  своимъ  эоирнымъ  словомъ 
Ты  съ  Камоэнсовыхъ  очей  туманъ 
Печали  свѣялъ,  что  въ  послѣдній  часъ, 
Обезнадёженный  сомнѣньемъ,  онъ 
Твоей  душой  былъ  вдохновленъ,  и  снова 


На  пламени  твоемъ  свой  прежній  пламень 
Зажегъ — и  жизнь  прославилъ,  умирая. 
О,  помни,  другъ,  объ  этомъ  часѣ,  помни 
О  той  рукѣ,  ужъ  смертью  охлажденной, 
Которая  на  званіе  поэта 
Теперь  тебя  благословляетъ.  Жизнь 
Зоветъ  на  битву!  съ  Богомъ!  возсіяй 
Прекраснымъ  днемъ,  денница  молодая! 
А  Камоэнсово  ужъ  солнце  сѣло, 
И  смерть  надъ  нимъ  покровъ  свой  разсти- 

лаетъ... 

В  А  С  К  О. 

Ты  не  умрешь.  На  имени  твоемъ 
Покоится  безсмертье. 

КАМОЭНСЪ. 

Такъ,  оно 
На  немъ  покоится.  Его  призывъ 
Я  чувствую:  я  былъ  поэтъ  вполнѣ. 
Неправедно  ропталъ  я  на  страданье; 
Мнѣ  въ  душу  Богъ  вложилъ  его — Онъ  правъ; 
Страданіемъ  душа  поэта  зрѣетъ, 
Страданіе— святая  благодать... 
И  здѣсь  любилъ  я  истину  святую, 
И  голосъ  мой  былъ  голосомъ  ея; 
И  не  развѣется,  какъ  прахъ  ничтожный, 
Жизнь  вдохновенная  моя;  безсмертны 
Мои  мечты;  ихъ  сѣмена  живыя 
Не  пропадутъ  на  жатвѣ  поколѣній. 
Предъ  Господа  могу  предстать  я  смѣло. 

в  ас  к  о. 
Что,  что  съ  тобой?.. 

(Въ  эту  мпнуту  совершается  впдѣніе:  надъ  головою 
Камоэнса  является  духъ  въ  образѣ  молодои  дт.вы, 
увѣнчанной  лаврами,  съ  сіяющпмъ  крестомъ  на  груди. 
За  нею  яркій  свѣтъ.) 

К  АМО  ЭНСЪ. 

Оставь  меня,  мой  сынъ! 
Я  чувствую,  великій  часъ  мой  близко... 
Мой  духъ  опять  живой  псполненъ  силы; 
Меня  зоветъ  знакомый  сердцу  гласъ; 
Передо  мной  исчезла  тьма  могилы, 
И  въ  небесахъ  моихъ  опять  зажглась 
Моя  звѣзда,  мой  путеводепъ  милый!.. 
О!  ты  ль?  тебя  ль  часъ  смертный  мнѣ  отдалъ, 
Моя  любовь,  мой  свѣтлый  идеалъ? 
Тебя,  на  рубежѣ  земли  и  неба,  снова 
Преображенную  я  вижу  предъ  собой; 
Что  здѣсь  прекраснаго,  великаго,  святова, 
Я  вдохновенною  угадывалъ  мечтой, 
Невыразимое  для  мысли  и  для  слова,  [твой, 
То  все  въ  мой  смертный  часъ  пріяло  образъ 
И,съ  мнромъ  къ  моему  приникнувъ  изголовью, 
Мнѣ  стало  вѣрою^  надеждой  и  любовью. 
Такъ,  ты  поэзія:  тебя  я  узнаю;     ' 
У  гроба  я  постигъ  твое  знаменованье. 
Благословляю  жизнь  тревожную  мою! 
Благословенно  будь  души  моей   страданье! 
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Смерть!  смерть,  великій  духъ!  я  слышу  вѣсть 
Меня  всего  твое  проникнуло  сіянье!  [твою; 

Шодаетъ   руку    Васку,  который  падаетъ  на  колѣни.) 

Мой  сынъ,  мой  сынъ,  будь  твердъ,  душою 

не  дремли! 
Поэзія  есть  Богъ  въ  святыхъ  мечтахъ  земли. 

(Умираетъ.) 


МАТТЕО  ФАЛЬКОНЕ. 

Корсиканская  повѣсть,  изъ  Мериле. 

Въ  кустахъ,  которыми  была  покрыта 
Долина  Порто-Веккіо,  со  всѣхъ 
Сторонъ  звучали  голоса  и  часто 
Гремѣли  выстрѣлы;  то  былъ  отрядъ 
Разсыльныхъ  егерей;  они  ловили 
Бандита,  стараго  Санпьеро;  но, 
Проворно  межъ  кустовъ  ныряя,  въ  руки 
Имъ  не  давался  онъ,  хотя  на  вылетъ 
Прострѣленъ  пулей  былъ.  И  вотъ,  на  верхъ 
Горы  взбѣжавъ,  онъ  хижины  достигнулъ, 
Въ  которой  жилъ  съ  своей  семьей  Маттео 
Фальконе;  но  къ  несчастью    въ   это  время 
Одинъ  лишь  мальчикъ,  сынъ  его,  былъ  дома: 
Онъ  у  ворот'ь  стоялъ  и  на  долину 
Смотрѣлъ,  прислушиваясь  къ  шуму.  Вдругъ, 
Изъ  ближнихъ  выбѣжавъ  кустовъ,  Санпьеро 
Бросается  къ  нему  и  говорить: 

—  Спаси  меня,  я  раненъ;  егеря 

За  мною  гонятся;  они  ужъ  близко! — 
„Да  я  одинъ;  отца  нѣтъ  дома;  съ  нимъ 
Ушла  и  мать". — Что  нужды!  спрячь  меня 
Скорѣй. — „Да  что  отецъ  на  это  скажетъ?^ 

—  Отецъ  тебя  похвалить:  отъ  меня  жъ 
На  память  вотъ  тебѣ  монета. — Мальчикъ, 
Монету  взявши,  ввелъ  на  дворъ  Санпьеро; 
Онъ  спрятался  тамъ  въ  сѣно;  Фортунато  жъ 
(Такъ  звали  мальчика)  проворно  сѣномъ 
Его  закрылъ,  и  кровь  втопталъ  въ  песокъ, 
И  видъ  спокойный  принялъ.  Въ  этотъ  мигъ 
Вбѣжалъ  во  дворъ  съ  своими  Гамба  (главный 
Разсылыцикъ;  онъ  былъ  родственникъ  Мат- 
тео). 

—  Не  попадался  ли  тебѣ  Санпьеро? 

У  мальчика  спросилъ  онъ;  вѣрно,  здѣсь 
Его  ты  видѣлъ.  —  „Нѣтъ,  я  спалъи.  —  Ты 

лжешь; 
Когда  стрѣляютъ,  спать  нельзя. — „Да  мой 
Отецъ  стрѣляетъ  громче  васъ,  а  я 
И  тутъ  не  просыпаюсь". — Отвѣчай  же, 
Куда  ушелъ  Санпьеро?  Ты  его 
Здѣсь  видѣлъ;  правду  говори,  не  то 
Тебѣ  достанется. — „Попробуй  тронуть 
Меня  хоть  пальцемъ;  мой  отецъ  Маттео 
Фальконе,  знаешь?"'— Твой  отецъ  тебя 
За  то,  что  лжешь  ты,  высѣчетъ. — „Анъ  нѣтъ, 
Не  высѣчетъ". — Да  гдѣ  же  твой  отецъ? — 
„Онъ  въ  лѣсъ  пошелъ  за  дичью;  видишь  самъ, 
Что  я  одинъ".  Къ  товарищамъ  тогда 
Въ  недоумѣньи  обратившись,  Гамба 


Сказалъ: — Кровавый  слѣдъ  привелъ    насъ 

прямо 
Сюда;  онъ,  вѣрно,  здѣсь;  но  этотъ  домъ 
Обыскивать  не  стану  я;  съ  Маттео 
Фальконе  ссориться  опасно. — Гамба 
Стоялъ  нахмурившись  и  тыкалъ  въ  сѣно 
Своимъ  штыкомъ,  не  думая,  чтобъ  тамъ 
Санпьеро  спрятанъ  былъ;  а  Фортунато, 
Какъ-будто    безъ  намѣренья  цѣпочкой 
Часовъ  его  играя,  непримѣтно 
Его  отвесть  отъ  мѣста  роков аго 
Старался.  Гамба,  вынувъ  изъ  кармана 
Часы,  сказалъ: — Я  ужъ  давно  тебѣ 
Подарокъ,  Фортунато,  приготовилъ. 
Вѣдь,  у  тебя  до  сихъ  поръ  нѣтъ  часовъ? — 
„Отецъ  сказалъ,  что  мнѣ  ихъ  дастъ,  какъ  скоро 
Двѣнадцать  лѣтъ  мнѣ  будетъ". — А  тебѣ 
Теперь  лишь  только  десять.  Эта  пѣсня 
Долга.  Вотъ  посмотри  сюда,  какіе 
Прекрасные  часы. — И  онъ  на  солнцѣ 
Вертѣлъ  ихъ,  и  они  сверкали  ярко. 
Глазами  жадными  за  ними  бѣгалъ 
Встревоженный  ихъ  блескомъ  Фортунато... 
Футляръ  съ  эмалью,  стрѣлки  золотыя, 
И  голубой  узорный  циферблатъ... 
—  Ну,  что  же,  гдѣ  Санпьеро? — „А  часы 
Ты  дашь  мнѣ?" — Дамъ. — И    Гамба  поднялъ 

выше 
Часы;  какъ  чаша  роковыхъ  вѣсовъ, 
Надъ  головой  ребенка,  раза  два 
Шатнувшися,  они  остановились. 
Онъ  искушенія  не  вынесъ;  въ  немъ 
Вся  внутренность  зажглась;  какъ  въ  лихо- 
Онъ   задрожалъ  и,  правую  тихонько  [радкѣ 
Поднявши  руку,  вдругъ,  какъ  звѣрь  когтями,, 
Схватилъ  часы,  а  лѣвою  рукою, 
Закинувъ  за  спину  ее,  въ  молчаньи 
На  сѣно  Гамбѣ  указалъ.  Безъ  словъ 
Былъ  конченъ  торгъ  кровавый.  Фортунато, 
Добычу  взявъ,  о  проданной  имъ  жертвѣ 
Забылъ.  Санпьеро  изъ-подъ  сѣна  тутъ  же 
Былъ  вытащенъ:  съ  презрѣньемъ  поглядѣлъ 
На  мальчика  и,  въ  руки  егерямъ       [онъ 
Отдавшися,  сказалъ: — Другъ    Гамба,    ты 
Ужъ  въ  этомъ  мнѣ  конечно    не   откажешь, 
Найди  носилки;  я  итти  не  въ  силахъ; 
Весь  кровью  изошелъ  я;  признаюсь, 
Стрѣлять  ты  мастеръ,  и  въ  меня  такъ  ловко 
Попалъ,  что  ужъ  теперь  со  мной  конецъ; 
Но  видѣть  могъ  ты  также,  что  и  я 
Не  промахъ. — И  о  немъ,  какъ  о  родномь 
(Любя  за  храбрость  и  врага),  они 
Заботиться  усердно  принялися. 
Ему  хотѣлъ  монету  Фортунато 
Отдать  назадъ;  но  молча  оттолкнулъ 
Онъ  мальчика,  который,  уронивъ 
Монету,  отошелъ  краснѣя  въ  уголъ. 
Маттео,  въ  это  время  возвращаясь 
Съ  женою  изъ  лѣса,  гостей  незваныхъ 
Увидѣлъ  въ  хижинѣ;  поспѣшно  онъ 
Свое  ружье  на  выстрѣлъ  приготовилъ, 
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И  подалъ  знакъ  женѣ,  чтобъ  и  она 
Съ  другимъ  ружьемъ  была  готова.  Смѣло 
И  осторожно  онъ  подходить.  Гамба, 
Его  вдали  узнавши,  закричалъ: 

—  Маттео,  это  мы,  друзья! — И  тихо, 
Въ  его  лицо  всмотрѣвшися,  онъ  дуло 
Ружья  нацѣленнаго  опустилъ. 

—  Маттео! — Гамба  продолжалъ,  къ  нему 
Навстрѣчу  вышедъ— мы  лихого 
Поймали  звѣря,   но  добыча  эта 

Намъ  дорого  досталась:  двое  нашихъ 
Легли. — „Кого?" — Саяпьеро,  твоего 
Пріятеля;  вѣдь,  онъ  и  у  тебя 
Укралъ  двухъкозъ. — „То  правда; но  большая, 
Семья  убѣдняка;а  голодъ,  знаешь,  [вѣрно, 
Несвойбратъ."— Вотъстрѣлокъ!Отънасъбы 
Онъ  ускользнулъ,  когда  бъ  не  Фортунато, 
Мальчишкатвой.помогънамъ. — „Фортунато!" 
Маттео  вскрикнулъ.  „ Фортунато  !"  мать 
Со  страхомъ  повторила. — Да!  Санпьеро 
Здѣсь  въ  сѣно  спрятался;  а  Фортунато 
Его  и  выдалъ  намъ;  за  это  всѣ  вы 
Получите  спасибо  отъ  начальства. — 
Холодпымъ  пбтомъ  обдало  Маттео; 
Онъ  въ  хижину  вошелъ.  Тамъ  егеря 
Вкругъ  старика,  который  чуть  дышалъ, 
Отъ  раны  изнемогши,  суетились; 
И,  чтобъ  ему  лежать  покойнѣй  было, 
Свои  плащи  постлали  на  носилки. 
Не  шевелясь  и  молча,  онъ  смотрѣлъ 
На  ихъ  работу,  но  какъ  скоро  шумъ 
Услышалъ  и,  глаза  поднявъ,  увидѣлъ 
Въ  дверяхъ  стоящаго  Маттео,  громко 
Захохоталъ,  и  страшенъ  былъ  тотъ  хохотъ. 
Онъ  плюнулъ  на  стѣну  и,  задыхаясь, 
Глухимъ,  осиплымъ  голосомъ  сказалъ: 

—  Будь  проклятъ  этотъ  домъ;  Іуды  здѣсь 
Предатели  живутъ! — Какъ  полотно 
Маттео  поблѣднѣлъ,  и  кулакомъ 

Себя  удар илъвълобъ;  онъбылъкакъ  мертвый, 

Стоялъ  безгласно.  Вотъ  ужъ  старика 

Уклали  на  носилки,  понесли 

Изъ  хижины;  вслѣдъ  за  другими  Гамба, 

Хозяину  пожавши  руку,  вышелъ; 

И  вотъ  ужъ  всѣ  пропали  за  кустами... 

Маттео  ничего  не  замѣчалъ; 

Онъ,  губы  стиснувъ,  яростно  и  страшно 

Смотрѣлъ  на  сына.  Фортунато,  робко 

Подкравшися,  хотѣлъ  отцову  руку 

Поцѣловать;  Маттео  взвизгнулъ:  „Прочь!" 

У  мальчика  подрѣзалися  ноги; 

Не  въ  силахъ  былъ  онъ  убѣжать,  и  блѣдный, 

Къ  стѣнѣ  прижавшись,  плакалъ  и  дрожалъ. 

„Моя  ль  въ  немъ  кровь?"  сверкнувши  на  жену 

Глазами  тигра,  закричалъ  Маттео. 

—  Вѣдь,  я  жена  твоя, — она  сказала, 

Вся  покраснѣвъ.  „И  онъ  предатель!"  Тутъ 
Рыдающая  мать,  взглянувъ  на  сына, 
Увидѣла  часы. — Кто  далъ  тебѣ  ихъ? — 
Она  спросила.  „Дядя  Гамба"-.  Вырвавъ 
Съ  свирѣпымъ  бѣшенствомъ  изъ  рукъ  у  сына 


Часы,  ударилъ  оземь  ихъ  Маттео, 
И  вдребезги  они  разбились.  Долго 
Потомъ,  какъ-будто  въ  забытьи,  стучалъ 
Ружьемъ  онъ въполъ;потомъ,  очнувшись, сыну 
Сказалъ:  „За  мной!"  и  онъ  пошелъ;  за  нимъ 
Пошелъ  и  сынъ.  Неся  ружье   подъ-мышкой, 
Онъ  прямо  путь  направилъ  къ  лѣсу.  Мать, 
Схвативъ  его  за  полу  платья:  „Онъ 
Твой  сынъ.'твой  сынъ! "  кричала.  Вырвавъ  полу 
Изъ  рукъ  ея,  онъ  прошепталъ:  „А  я 
Его  отецъ!  пусти"1.  Поцѣловавши 
Съ  отчаяньемъ  невыразимымъ  сына, 
II  руки  судорожно  сжавъ,  въ  дверяхъ 
Осталась  мать,  чтобы  хотя  глазами 
Ихъ  проводить;  когда  жъ  они  изъ  глазъ 
Вдали  исчезли,  плача  и  рыдая 
Передъ  Мадонною  она  упала. 
Маттео,  въ  лѣсъ  вошедши,  на  полянѣ, 
Деревьями  густыми  окруженной, 
Остановился.  Землю  онъ  ружьемъ 
Копнулъ:  земля  рыхла.  „Стань  на  колѣни, 
Ребенку  онъ  сказалъ:  читай  молитву". 
Ставъ  на  колѣни,  мальчикъ  руки  поднялъ 
Къ  отцу  и  завизжалъ: — Отецъ,  прости 
Меня;  не  убивай  меня,  отецъ. — 
„Читай  молитву".  Мальчикъ,  задыхаясь, 
Пролепеталъ  со  страхомъ:  Отче  нашъ 
И  Богородицу.  „Ты  кончилъ?" — Нѣтъ, 
Еще  одну  я  знаю  литанею; 
Ее  мнѣ  выучить  отепъ  Франческо 
Велѣлъ.— „Онадлинна;носъБогомъ".Дуломъ 
Ружья  подперши  лобъ,  онъ  руки  сжалъ, 
И  про-себя  за  сыномъ  повторилъ 
Его  молитву.  Кончивъ  литанею, 
Сынъ  замолчалъ.  „Готовъ  ты?" — Ахъ,  отецъ, 
Не  убивай  меня.— „Готовъ  ты?" — Ахъ! 
Прости  меня,  отецъ. — „Тебя  проститъ 
Всевышній  Богъ".  II  выстрѣлъ   загремѣлъ. 
Отъ  мертваго  отворотивъ  глаза, 
Пошелъ  назадъ  Маттео.  На  ногахъ  онъ 
Былъ  твердъ;  но  жизни  не  было  въ  его 
Липѣ;  съ  подпорой  старости  своей 
И  сердце  онъ  свое  убилъ.  Онъ  шелъ 
За  заступомъ,  чтобы  могилу  вырыть 
И  тѣло  схоронить.  Ему  навстрѣчу, 
Услышавъ  выстрѣлъ,  кинулась  жена: 
—Мое  дитя!  нашъ  сынъ!  что  сдѣлалъ   ты, 
Маттео?  „Долгъ  свой.  Тамъ  онъ  на  полянѣ 
Лежитъ.  По  немъ  поминки  будутъ:  онъ, 
Какъ  христіанинъ,  умеръ  съ  покаяньемъ; 
Господь  его  младенческую  душу 
Помилуетъ  и  успокоить.  Ты  же, 
Когда  сберешься  съ  силой,  объяви 
Паоло,  зятю  нашему,  мою 
Рѣшительную  волю,    чтобъ    онъ  нынче   жъ 
Къ  намъ  на  житье  съ  женой  переселился". 

(1843  г.). 
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КАПИТАНЪ  БОППЪ. 

Повѣсть. 

На  кораблѣ  купеческомъ  Медузѣ, 
Который  плылъ  изъ  Лондона  въ  Бостонъ, 
Былъ  капитаномъ  Боппъ,  морякъ  искусный, 
Но  человѣкъ  недобрый;  онъ  своихъ 
Людей  такъ  притѣснялъ,  былъ  такъ  безстыдно 
Развратенъ,  такъ  ругался  дерзко  всякой 
Святыней,  что  его  весь  экипажъ 
Смертельно  ненавидѣлъ;  наконецъ, 
Готовъ  былъ  вспыхнуть  бунтъ  и  капитану  бъ 
Не  сдобровать...  но  Богъ  рѣшилъ  иначе. 
Вдругъ  занемогъ  опасно  капитанъ; 
Надъ  кораблемъ  команду  принялъ  штурманъ; 
Больной  же,  всѣми  брошенный,  лежалъ 
Въ  каютѣ:  экипажъ  рѣшилъ,  чтобъ  онъ 
Безъ  помощи  издохъ,  какъ  зараженный 
Чумой,  и  это  съ  злобнымъ  смѣхомъ  было 
Ему  объявлено.  Ужъ  дня  четыре, 
Снѣдаемый  болѣзнію,  лежалъ 
Одинъ  онъ,  и  никто  не  смѣлъ  къ  нему 
Войти,  чтобы  хоть  каплею  воды 
Его  языкъ  изсохшій  освѣжить, 
Иль  голову  повисшую  его 
Подушкой  подпереть,  иль  добрымъ  словомъ 
Его  больную  душу  ободрить; 
Онъ  былъ  одинъ,  и  страшно  смерть  глядѣла 
Ему  въ  глаза.  Вдругъ  слышитъ  онъ  однажды, 
Что  въ  дверь  его  вошли,  и  что  ему 
Сказалъ  умильный  голосъ:  „Каковы 
Вы,  капитанъ?"1 — То  мальчикъ  Робертъ  былъ, 
Ребенокъ  лѣтъ  двѣнадцати;  ему 
Сталъ  жалокъ  капитанъ;  но  на  вопрось 
Больной  сурово  отвѣчалъ: — Тебѣ 
Какое  дѣло?  Убирайся  прочь! — 
Однако,  на  другой  день  мальчикъ  снова 
Вошелъ  въ  каюту  и  епросилъ:  „Не  нужно  ль 
Чего  вамъ,  капитанъ?" — Ты  это,  Робертъ? — 
Чуть  слышнымъ  голосомъ  епросилъ  больной. 
„Я,  капитанъ '•Ч — Ахъ!  Робертъ,  я  страдалъ 
Всю  ночь. — „Позвольте  мнѣ,  чтобъ  я  умылъ 
Вамъ  руки  и  лицо;  васъ  это  можетъ 
Немного  освѣжитьа.  Больной  кивнулъ 
Въ  знакъ  своего  согласья  головою. 
А  Робертъ,  оказавъ  ему  услугу 
Любви,  епросилъ:  „Могу  ли,  капитанъ, 
Теперь  обрить  васъ?и  Это  также  было 
Ему  позволено.  Потомъ  больного    Робертъ 
Тихонько  приподнялъ,  его  подушки 
Поправилъ;  наконецъ,  смѣлѣе  ставши, 
Сказалъ:  „Теперь  я  напою  васъ  чаемъа. 
И  капитанъ  спокойно  соглашался 
На  все;  онъ  глубоко  вздыхалъ  и  съ  грустной 
Улыбкою  на  мальчика  смотрѣлъ. 
Увѣренъ  будучи,  что  отъ  своихъ 
Людей  онъ  никакого  милосердья 
Надѣяться  не  долженъ,  въ  злобѣ  сердца 
Рѣшился  онъ  ни  съ  кѣмъ  не  говорить 
Ни  слова.  Лучше  умереть  сто  разъ, 
Онъ  думалъ,  чѣмъ  отъ  нихъ  принять  услугу. 


Но  милая  заботливость  ребенка 

Всю  внутренность  его  поколебала; 

Непримиримая  его  душа 

Смягчилась, и  въ  глазахъ  его,  дотолѣ 

Свирѣпо  мрачныхъ,  выступили  слезы. 

Но  дни  его  ужъ  были  сочтены; 

Онъ  видимо  слабѣлъ  и,  наконецъ, 

Увѣрился,  что  жизнь  его  была 

На  тонкомъ  волоскѣ;  и  ужасъ  душу 

Его  схватилъ,  когда  предстали  разомъ 

Ей  смерть  и  вѣчность;  съ  страшнымъ  кри- 

комъ  совѣсть 
Проснулась  въ  немъ;  но  ей  не  поддалась  бы 
Его  желѣзная  душа;  онъ  молча  бъ 
Покинулъ  свѣтъ,  озлобленный,  ни  съ  кѣмъ 
Непримиренный,  если  бъ  милый  голосъ 
Ребенка,  посланнаго  Богомъ,  вдругъ 
Его  не  пробудилъ.  И  вотъ  однажды, 
Когда,  опять  къ  нему  вошедши,  Робертъ 
Спросилъ:  „Не  лучше  ли  вамъ,  капитанъ?и 
Онъ  простоналъ  отчаянно: — Ахъ,  Робертъ, 
Мнѣ  тяжело;  съ  моимъ  погибшимъ    тѣломъ 
Становится  ежеминутно  хуже. 
А  съ  бѣдною  моей  душою!..  Что 
Мнѣ  дѣлать?  Я  великій  нечестивецъ! 
Меня  ждетъ  адъ;  я  ничего  иного 
Не  заслужилъ;  я  грѣшникъ,  я  навѣки 
Погибшій  человѣкъ. — „Нѣтъ,  капитанъ, 
Васъ  Богъ  помилуетъ;  молитесь"-. — Поздно 
Молиться;  для  меня  ужъ  болѣ  нѣтъ 
Надежды  на  спасенье.  Что  мнѣ  дѣлать? 
Ахъ!  Робертъ,  что  со  мною  будетъ? — Такъ 
Свое  дотоль  безчувственное  сердпе 
Онъ  исповѣдовалъ  передъ  ребенкомъ; 
И  Робертъ  дѣлалъ  все,  чтобъ  возбудить 
Вънемъ  бодрость — но  напрасно.  Разъ,  когда 
Попрежнему    вошелъ  въ  каюту  мальчикъ, 
Больной,  едва  дыша,  ему  сказалъ: 
— Послушай,  Робертъ;  мнѣ  пришло  на  умъ, 
Что,  можетъ-быть,  на  кораблѣ  найдется 
Евангеліе;  попробуй,  поищи. — 
И  подлинно,  евангелье  нашлося. 
Когда  его  больному  подалъ  Робертъ, 
Въ  его  глазахъ  сверкнула  радость. — Робертъ, 
Сказалъ  онъ,  это  мнѣ  поможетъ,  вѣрно 
Поможетъ.  Другъ,  читай;  теперь  узнаю, 
Чего  мнѣ  ждать  и  въ  чемъ  мое  спасенье. 
Сядь,  Робертъ,  здѣсь;читай;  я  буду  слушать. — 
„Да  что  же  мнѣ  читать  вамъ,  капитанъ?1' 
— Не  знаю,  Робертъ;  я  ни  разу  въ  руки 
Не  бралъ  евангелья;  читай,  что  хочешь, 
Безъ  выбора,  какъ  попадется. — Робертъ 
Раскрылъ  евангелье  и  сталъ  читать, 
И  два  часа  читалъ  онъ.  Капитанъ 
Къ  нему  съ  постели  голову  склонивъ, 
Его  съ  великой  жадностію  слушалъ; 
Какъ  утопающій  за  доску,  онъ 
За  каждое  хватался  слово;  но 
При  каждомъ  словѣ  молніею  етрашной 
Душа  въ  немъ  озарялась;  онъ  вполнѣ 
Все  недостоинство  свое  постигнулъ, 
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II  правосудіе  Творца  предстало 
Ему  съ  погибелью  неизбѣжимой; 
Хотя  п  слышалъ  онъ  святое  имя 
Спасителя,  но  вѣрить  онъ  не  смѣлъ 
Спасенію.  Оставшися  одинъ, 
Во  всю  ту  ночь  онъ  размышлялъ  о  томъ, 
Что  было  читано;  но  въ  этихъ  мысляхъ 
Его  душа  отрады  не  нашла. 
На  слѣдующій  день,  когда  опять 
Вошелъ  въ  каюту  Робертъ,  онъ  ему 
Сказалъ: — Мой  другъ,  я  чувствую,  что  мнЬ 
Земли  ужъ  не  видать;  со  мною  дѣло 
Ндетъ  къ  концу  поспѣшно;  скоро  буду 
Я  брошенъ  черезъ  бортъ;  но  не  того 
Теперь  боюсь  я...  что  съ  моей  душою, 
Съ  моею  бѣдною  душою  будетъ! 
Ахъ!  Робертъ,  я  погибъ,  погибъ  навѣки! 
Не  можешь  ли  помочь  мнѣ?  Помолися, 
Другъ,  за  меня.  Вѣдь,  ты  молитвы  знаешь? — 
,,Нѣтъ,  капитанъ;  я  никакой  другой 
Молитвы,  кромѣ  Отче  нашъ,  не  знаю; 
Я  съ  матерью  вседневно  поутру 
И  ввечеру  ее  читалъа. — Ахъ!  Робертъ, 
Молись  за  меня;  стань  на  колѣни; 
Проси,  чтобъ  Богъ  явилъ  мпѣ  милосердье; 
За  это  Онъ  тебя  благословитъ. 
Молися,  другъ,  молися,  о  твоемъ 
Отверженномъ,  безбожномъ  капитанѣ. — 
Но  Робертъ  медлилъ;  а  больной  его 
Просилъ  и  убѣждалъ,  ежеминутно 
Со  стономъ  восклицая: — Царь  небесный, 
Помилуй  грѣшника  меня! — И  оба 
Рыдали. — Ради-Бога,  на  колѣнн 
Стань,  Робертъ,  и  молися  за  меня. — 
И  увлеченный  жалостію  мальчикъ 
Сталъ  на  колѣни  и,  сложивши  руки, 
Въ  слезахъ  воскликнулъ:  „Господи,  помилуй 
Ты  моего  больного  капитана. 
Онъ  хочетъ,  чтобъ  Тебѣ  я  за  него 
Молился — я  молиться  не  умѣю. 
Умилосердись  Ты  надъ  нимъ;  онъ,  бѣдный, 
Боится,  что  ему  погибнуть  должно — 
Гы,  Господи,  не  дай  ему  погибнуть. 
Онъ  говорить,  что  быть  ему  въ  аду — 
Ты,  Господи,  возьми  его  на  небо; 
Онъ  думаетъ,  что  дьяволъ  овладѣетъ 
Его  душой — Ты,  Господи,  вели, 
Чтобъ  ангелъ  Твой  вступился  за  него. 
Мнѣ  жалокъ  онъ:  его  больного  всѣ 
Покинули;  но  я,  пока  онъ  живъ, 
Ему  служить  не  перестану;  только 
Спасти  его  я  не  умѣю;  сжалься 
Надъ  нимъ  Ты,  Господи,   и  ваучи 
Меня  молиться  за  него"-.  Больной 
Молчалъ;  невинность  чистая,  съ  какою 
Ребенокъ  за  него  молился,  всю 
Его  проникла  душу;  онъ  лежалъ 
Недвижимъ,  стиснувъ  руки,  погрузивъ 
Въ  подушки  голову,  и  слезъ  потоки 
Изъ  глазъ  его  бѣжали.  Робертъ,  кончивъ 
Свою  молитву,  вышелъ;  онъ  былъ  также 


Встревоженъ;  долго  онъ,  едва  дыханье 
Переводя,  на  палубѣ  стоялъ 
И,  перегнувшись  черезъ  бортъ,   смотрѣлъ 
На  волны.  Ввечеру  онъ,  возвратившись 
Къ  больному,  до  ночи  ему  читалъ 
Евангелье,  и  капитанъ  его 
Съ  невыразимымъ  слушалъ  умиленьемъ. 
Когда  же  Робертъ  на  другое  утро 
Опять  явился,  онъ  былъ  пораженъ, 
Взглянувъ  па  капитана,  перемѣной, 
Въ  немъ  происшедшей;  страхъ,  который  такъ 
Усиливалъ  естественную  дикость 
Его  лица,  носившаго  глубокій 
Страстей  и  бурь  душевныхъ  отпечатокъ, 
Исчезъ;  на  немъ  сквозь  покрывало  скорби, 
Сквозь  блѣдность  смертную  сіяло  что-то 
Смиренное,  веселое,  святое, 
Какъ-будто  лучъ  той  свѣтлой  благодати, 
Которая  отъ  Бога  къ  намъ  на  вопль 
Молящаго  раскаянья  нисходитъ. — 
Ахъ    Робертъ!  тихимъ  голосомъ  больной 
Сказалъ,  какую  ночь  провелъ  я!  что 
Со  мною  было!  я  того,  мой  другъ, 
Словами  выразить  не   въ  силахъ.   Слушайг 
Когда  вчера  меня  оставилъ  ты, 
Я  впалъ  въ  какой-то  полусонъ;  душа 
Была  полна  евангельской  святыней, 
Которая  проникнула  въ  нее, 
Когда  твое  я  слушалъ  чтенье;  вдругъ 
Передъ  собою,  здѣсь,    въ   ногахъ  постели, 
Увидѣлъ  я — кого  же?  Самого 
Спасителя  Христа;  Онъ  пригвожденъ 
Былъ  ко  кресту;  и  показалось  мнѣ, 
Что  будто  всталъ  я  и  приползъ  къ  Его 
Ногамъ,  и  закричалъ,  какъ  тотъ  слѣпой, 
О  коемъ  ты  читалъ  мнѣ:  сынъ  Давидовъ, 
Исусъ  Христосъ,  помилуй!  и  тогда 
Мнѣ  показалось,  будто  на  меня — 
Да!  на  меня,  мой  другъ,  на  твоего 
Злодѣя-капитана,    Онъ  взглянулъ... 
О,  какъ  взглянулъ!  какими  описать 
Словами  этотъ  взглядъ!  я  задрожалъ; 
Вся  къ  сердцу  кровь  прихлынула;  душа 
Наполнилась  тоскою  смерти;  въ  страхѣ, 
Но  и  съ  надеждой,  я  къ  Нему  поднять 
Осмѣлился  глаза...  и  что  же?  Онъ... 
Да,  Робертъ!..  Онъ  отверженному  мнѣ 
Съ  небесной  милостію  улыбнулся! 
О,  что  со  мною  сдѣлалось  тогда! 
На  это  словъ  языкъ  мой  не  имѣетъ. 
Я  на  него  глядѣлъ...  глядѣлъ...  и  ждалъ... 
Чего  я  ждалъ?  Не  знаю;  но  о  томъ 
Мое  трепещущее  сердце  знало. 
А  Онъ  съ  креста,  который  весь  былъ  кровью, 
Бѣжавшею  изъ  ранъ  его,  облитъ, 
Смотрѣлъ  такъ  благостно,  съ  такой  прискорб- 
И  нѣжной  жалостію  на  меня...  [ной 

И  вдругъ  Его  уста  пошевелились, 
И  я  Его  услышалъ  голосъ...  чистый, 
Пронзающій  всю  душу,  сладкій  голосъ; 
И  Онъ  сказалъ  мнѣ:  „Ободрись  и  вѣруй!"' 
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Отъ  радости  разорвалося  сердце 
Въ  моей  груди,  и  я  передъ  крестомъ 
Упалъ  съ  рыданіемъ  и  крпкомъ...  но 
Видѣніе  исчезло;  и  тогда 
Очнулся  я;  мои  глаза  открылись... 
Но  сонъ  ли  это  было?  Нѣтъ,  не  сонъ. 
Теперь  я  знаю:  Тотъ  меня  спасетъ, 
Кто  ко  кресту  за  всѣхъ  и  за  меня 
Былъ  пригвожденъ;  я  вѣрую  тому, 
Что  Онъ  сказалъ  на  вечери  святой, 
Переломивши  хлѣбъ  и  вливши  въ  чашу 
Вино  во  оставленіе  грѣховъ. 
Теперь  ужъ  мнѣ  не  страшно  умереть; 
Мой  искупитель  живъ;  мои  грѣхи 
Мнѣ  будутъ  прощены.  Выздоровленья 
Не  жду  я  болѣе  и  не  аселаю; 
Я  чувствую,  что  съ  жизнію  разстаться 
Мнѣ  должно  скоро;  и  ее  покинуть 
Теперь  я  радъ...  — При  этомъ  словѣ  Робертъ, 
Дотолѣ  плакавшій  въ  молчаньи,  вдругъ 
Съ  рыданіемъ  воскликнулъ:  „Капитанъ, 
Не  умирайте;  нѣтъ,  вы  не  умрете11. 
На  то  больной  съ  усмѣшкой   отвѣчалъ:  — 
Не  плачь,  мой  добрый  Робертъ;  Богъ  явилъ 
Свое  мнѣ  милосердье;  и  теперь 
Я  счастливь;  но  тебя  мнѣ  жаль,  какъ  сына 
Родного  жаль;  ты  долженъ  здѣсь  остаться 
На  кораблѣ  межъ  этихъ  нечестивыхъ 
Людей,  одинъ,  неопытный  ребенокъ... 
Съ  тобою  будетъ  то  же,  что  со  мной! 
Ахъ  Робертъ!  берегись,  не  попади 
На  страшную  мою  дорогу;  видишь, 
Куда  ведетъ  она.  Твоя  любовь, 
Ко  мнѣ  была,  другъ  милый,  велика; 
Тебѣ  я  всѣмъ  обязапъ;  ты  мнѣ  Богомъ 
Былъ  посланъ  въ  страшный  часъ...  ты  ука- 
за лъ  мнѣ, 
И  самъ  того  не  зная,  путь  спасенья; 
Благослови  тебя  за  то  Всевышній! 
Другимъ  же  всѣмъ  на  кораблѣ  скажи 
Ты  отъ  меня,  что  я  прошу  у  нихъ 
Прощенья,  что  я  самъ  ихъ  всѣхъ  прощаю, 
Что  я  за  нихъ  молюсь. — Весь  этотъ  день 
Больной  провелъ  спокойно;  онъсъглубокимъ 
Вниманіемъ  евангеліе  слушалъ. 
Когда  жъ  настала  ночь,  и  Робертъ  съ  нимъ 
Простился,  онъ  его  съ  благословеньемъ, 
Любовію  и  грустью  проводилъ 
Глазами  до  дверей  каюты.  Рано 
На  слѣдующій  день  приходить  Робертъ 
Въ  каюту;  двери  отворивъ,  опъ  видитъ, 
Что  капитана  нѣтъ  на  прежнемъ  мѣстѣ: 
Поднявшися  съ  подушки,  онъ  приползъ 
Къ  тому  углу,  гдѣ  крестъ  ему  во  снѣ 
Явился;  тамъ,  къ  стѣнѣ  оборотись 
Лицомъ,  въ  дугу  согнувшись,  головой 
Припавъ  къ  постели,  крѣпко  стиснувъ  руки, 
Лежалъ  онъ  на  колѣняхъ.  То  увидя, 
Встревоженный,  въ  дверяхъ  каюты  Робертъ 
Остановился.  Онъ  глядитъ  и  ждетъ, 
Не  смѣя  тронуться;  минуты  двѣ 

Сочввенія  Жуковскаго. 


Прошло...  и  вотъ  онъ,  наконецъ,   шепнулъ 

Тихонько:  капитанъ! — отвѣта  нѣтъ. 

Онъ,  два  шага  ступивъ,  шепнулъ  опять 

Погромче:  капитанъ!  но  тихо  все; 

И  все  отвѣта  нѣтъ.  Онъ  подошелъ 

Къ  постели. — Капитанъ!  сказалъ  онъ  вслухъ. 

Попрежнему  все  тихо.  Онъ  рукой 

Его  ноги  коснулся:  холодна 

Нога  какъ  ледъ.  Въ  испугѣ  закрпчалъ 

Онъ  громко:  капитанъ!  и  за  плечо 

Его   схватилъ.  Тутъ  положенье  тѣла 

Перемѣнилось;  медленно  онъ  навзничь 

Упалъ;  и  тихо  голова  легла 

Сама  собою  на  подушку;  были 

Глаза  закрыты,  щеки  блѣдны,  видъ 

Спокоенъ,  руки  сжаты  на  молитву. 

(1842  г.)  

ДВѢ  ПОВѢСТИ. 

ПОДАРОКЪ    НА    НОВЫЙ    ГОДЪ    ИЗДАТЕЛЮ  „МОСКВИ- 
ТЯНИНА"  (И.  В.   КиръЕвскому). 
(Изъ  Шампссо  п  Рюккерта.) 

Дошли  ко  мнѣ  на  берегъ  Майна  слухи, 
Что  ты,  Кирѣевскій,  теперь  сталъ  имосквичъ 
И  москвитянинъ.  Въ  добрый  часъ;  приняться 
Давнымъ-давно  пора  тебѣ  за  дѣло. 
Меня  жъ  взяла  охота  подарить 
Тебя  и  твой  журпалъ  на  новый  годъ 
Своимъ  добромъ,  чтобъ  старости  своей 
По-старому,  хотя  на  мигъ  одинъ 
Дать  съ  молодостью  вашей  разгуляться. 
Но  чувствую,  что  на  пиру  ея, 
Гдѣ  все  кипитъ,  поетъ^  кружится,  блещетъ, 
Неловко  старику;  на  вашъ  ужъ  ладъ 
Мнѣ  не  поётся;  лѣта  измѣнили 
Мою  поэзію;  она  теперь 
Какъ  я  состарѣлась  и  присмирѣла; 
Не  увлекается  хмельнымъ  восторгомъ; 
У  рубежа  вечерней  жизни  сидя, 
На  прошлое  безъ  грусти  обращаетъ 
Глаза  и,  думая  о  томъ,  что  насъ 
Въгрядущемъ  ждетъ,  молчитъ.  Новее,  однако, 
На  новый  годъ  мнѣ  должно  подарить 
Тебя  и  твой  журналъ.  Другъ,  даровому 
Коню,  ты  знаешь  самъ,  не  смотрятъ  въ  зубы. 
Итакъ,  прошу  принять  мой  лептъ  вдовицы. 

Недавно  мнѣ  случилося  найти 
Преданіе  о  древнемъ  Александрѣ 
Въ  Талмудѣ.-  Я  хочу  преданье  это 
Здѣсь  разсказать  такъ  точно,  какъ  оно 
Разсказано  въ  еврейской  древней  книгѣ. 
Черезъ  песчаную  пустыню  шелъ 
Съ  своею  ратью  Александръ;  въ  страну, 
Лежавшую  за  рубежомъ  пустыни, 
Онъ  несъ  войну.  И  вдругъ  пришелъ  къ  рѣкѣ 
Широкой  онъ.  Измученный  путемъ 
По  знойному  песку,  на  тучномъ  брегѣ 
Рѣки  онъ  рать  остановилъ;  и  скоро  вся 
Она  заснула  въ  глубинѣ  долины, 
Прохладою  потока  освѣженной. 
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По  Алексапдръ  заснуть  пе  могъ;  и  въ  зной, 
II  посреди  снокойствія  долины, 
Гдѣ  но  было  слѣда  трсвогь  житейскихъ, 
Нетерпѣлйвой  онъ  кипѣлъ  душою; 
Ее  и  мигъ  покоя  раздралсз.лъ: 
Погибель  войскъ,  разруіиепные  тропы, 
Побѣда,  власть,  вселенной  рабство,  слава 
Носнлися  предъ  пей,  какъ  привндѣнья. 
Онъ  подошелъ  къ  потоку,  наклонился, 
Рукою  зачерпнулъ  воды  студеной 
И  напился;  и  чудно   освѣжила 
Божественно-цѣлительная  влага 
Его  всѣ  члены;  въ  грудь  его  проникла 
Удвоенная  жизнь.  И  понялъ  онъ, 
Что  изъ  страны,  благословенной  небомъ, 
Такой  потокъ  былъ  долженъ  вытекать; 
Что  близъ  его  истоковъ  надлежало 
Цвѣсти  земному  счастію;  что,  вѣрно, 
Тамъ  въ  благоденствіи,  въ  богатствѣ,  въ  мирѣ 
Свободные  народы  ликовали. 
„Туда!  туда!  съ  мечомъ,  съ  огнемъ  войны! 
Моей  они  должны  поддаться  власти, 
И  отъ  меня  удѣлъ  счастливый  свой 
Принять,  какъ  даръ  моей  щедроты  царской11. 
И  онъ  велѣлъ  гремѣть  трубѣ  военной; 
й  раздалась  труба,  и  пробудилась, 
Минутный  сонъ  вкусивши,    рать;  и  быстро 
Ея  потокъ,  кипящій  пстребленьемъ, 
Вдоль  мирныхъ  береговъ  рѣки  прекрасной 
Къ  ея  истокамъ  свѣтлымъ  побѣжалъ. 
И  много  дней,  не  достигая  цѣли, 
Велъ  Александръ  свои  полки.  Куда  лее 
Онъ,  наконецъ,  привелъ  ихъ?   Ко    вратамъ 
Эдема.  Но  предъ  нимъ  пе  отворился 
Эдемъ;  былъ  стражъувратъ  съ  такнмъ  ужасно 
Пылающимъ  мечомъ,  что  задрожала 
И  Александрова  душа,  его 
Увидя. — Стой,  сказалъ  привратникъ  чудный, 
Кто  бъ  ни  былъ  ты,  сюда  дороги  нѣтъ. — 
„Я  царь  земли! и  воскликнулъ  Александръ, 
Прогнѣванный   яежданнымъ   запрещеньемъ. 
— Царемъ  земныхъ  царей  я  здѣсь  поставленъ. 
„Я  Александръ! сі — Ты  самъ  свой  приговоръ, 
Назвавшись,  произнесъ;  одни  страстей 
Мятежныхъ  обуздатели,  одни 
Душой  смиренные  вратами  жизни 
Вступаютъ  въ  рай;  тебѣ  жъ  подобнымъ,  міра 
Грабителямъ,  ненасытимо-жаднымъ, 
Рай  затворенъ. — На  это  Александръ: 
„Итакъ,  назадъ  мнѣ  должно  обратиться, 
Тогда,  какъ  я  уже  стоялъ  ногой 
На  этихъ  ступеняхъ,  туда  проникнувъ, 
Гдѣ  отъ  созданья  міра  ни   одинъ 
Изъ  смертпыхъ  не  бывалъ.По  крайней  мѣрѣ, 
Дай  знаменіо  мпѣ,  чтобы  могла 
Провѣдать  вся  земля,  что  Александръ 
У  вратъ  Эдема  былъа.  На  это  стражъ: — 
Вотъ  знаменье;  да  просвѣтитъ  оно 
Твой  темный  умъ  высокимъ  разумѣньемъ; 
Возьми. — Онъ  взялъ;  и  въ  путь  пошелъ  об- 
А  на  пути,  созвавши  мудрецовъ,     [ратный; 


Передъ  собою  знаменье  вслѣлъ         [гнѣвѣ, 
Пмъ  изъяснить,  „Мпѣ!а  повторялъ  онъ  въ 
„Мпѣ!   Александру!  даръ  такой  презрѣнный! 
Кусокъистлѣвшей  кости!  ^— СынъФилипповъ, 
На  то  сказалъ  одинъ  изъ  мудреновъ, — 
Не  презирай  истлѣвшей  этой  кости; 
Умѣй  спросить  и  дастъ  тебѣ  отвѣтъ. — 
Тутъ  принести  велѣлъ  мудрецъ  вѣсы; 
Одну  изъ  чашъ  онъ  золотомъ  наполпилъ, 
Въ  другую  чашу  кость  онъ  положилъ, 
И...  чудо!  золото  перетянула 
Кость.  Изумился  Александръ;  онъ  вдвое 
Велѣлъ  насыпать  золота;  онъ  самъ 
Свой  скипетръ  золотой,  свою  корону, 
И  съ  ними  тяжкій  мечъ  свой  бросилъ  въ 
Ни  на  волосъ  она  не  опустилась,  [чашу — 
Затрепеталъ  па  тронѣ  царь  могучій; 
И  онъ  спросилъ:  „Какою  тайной  силой 
Нарушенъ  здѣсь  законъ  природы?  Чѣмъ 
Ей  власть  ея  возможно  возвратить?" 
— Щепоткою  земли, — сказалъ  мудрецъ. 
И  бросилъ  онъ  на  кость  земли  щепотку, 
И  чаша  съ  костью  быстро  поднялася, 
И  быстро  чаша  съ  золотомъ  упала. 
Мудрецъ  сказалъ:  — Велнкій  государь, 
Былъ  нѣкогда  подобный  твоему 
Разрушснъ  черепъ;  въ  немъ  же  эта    кость 
Была  частицей  впадипы,  въ  которой 
Глазъ,  твоему  подобный,  заключался. 
Глазъ  человѣческій  въ  объемѣ  малъ; 
Но  съ  ненасытной  жадностью  объемлетъ 
Онъ  все,  что  насъ  здѣсьвъ  области  видѣній 
Такъ  увлекательно  плѣпяетъ;  цѣлый 
Онъ  міръ  готовъ  сожрать  голоднымъ  взоромъ. 
Все  золото  земное  всыпьте  въ  чашу, 
Всѣ  скипетры  и  всѣ  короны  бросьте 
Па  золото...  все  будетъ  мало;  но 
Покрой  его  щепоткою  земли — 
II  пропадетъ  его  непасытимость; 
Сквозь  легкій  праха  грузъ  ужъ  не  пробьется 
Онъ  жаднымъ  взоромъ.  Ты  ужъ,  великій  царь, 
Въ  семъ  знамсньи  уразумѣй  прямое 
Значепіе  и  времени  и  жизни. 

II  е  н  а  с  ы  т  и  м  о  с  т  и  передъ  тобою 
Лежитъ  снмволъ  въистлѣвшей  этой  кости. — 
Но  царь  внималъ  съ  поникшей  головой, 
Съ  челомъ  нахмуреннымъ.  Вдругъ  онъ  вско- 

чилъ, 
Сверкнулъ  на  всѣхъ  могучнмъ  окомъ  льва, 
II  возгласилъ  такъ  громко,  что  скалы 
Окрестный  ужасный  дали  голосъ: 
„Греми  труба!  впередъ,  мои  дружины! 
Жизнь  коротка;  уходить  время;  стыдъ 
Тому,  кто  жизнь  и  время  праздно  тратить !а 
И  вихрями  взвился  песокъ  пустыни; 
И  рать  великая,  какъ  змѣй  съ  отверстымъ 
Голоднымъ  зѣвомъ,  шумно  побѣжала 
Къ  предѣламъ  Индіи.  Завоеватель 
Потоками  лилъ  кровь,  и  побѣждалъ, 
II  съ  каждою  побѣдой  разгорался 
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Сильнт.йшей  жаждою  побѣды  новой, 
И,  накопеиъ,  опи  ему  щепоткой 
Земли  глаза  покрыли — опъ  утихъ. 

По,  кажется,  почтеппый  моекпитяпинъ, 
Что  мой  тсбѣ  подарокъ  въ  новый  годъ, 
Некстати  мраченъ;  гробовая  кость, 
Земля  могильная,  ничтожность  славы, 
Тщета  величій...  въ  новый  годъ  дарить 
Такнмъ  добромъ  неловко;  виповатъ, 
II  вотъ  тебѣ  разсказъ  новеселѣе. 

Жилъ  на  востокѣ  парь;  а  у  царя 
Жилъ  во  дворнѣ  мудрецъ:  ояъ  назывался 
Керимъ,  и  царь  его  любнлъ,  и  съ  нимъ 
Бесѣдовалъ  охотно.  Разъ  случилось, 
Что  задалъ  царь  такой  вопросъ  Кериму: 
— Съ  чѣмъ  можемъ  мы  сравнить  земную  жизнь 
II  свѣтъ! — По  па  вопросъ  мудрецъ  не  вдругъ 
Отвѣтствовалъ;  онъ  попросилъ  отсрочки 
Сначала  на  день,  послѣ  на  два;  послѣ 
Па  цѣлую  недѣлю;  наконецъ, 
Пришелъ  къ  парю  и  такъ  ему  сказалъ: 
^Вопросъ  твой,  государь,  неразрѣшимъ. 
Мой  слабый  умъ  его  обнять  не  можетъ; 
Позволь  людей  мудрѣйшихъ  мпѣ  спросить". 
И  въ  путь  Керимъ  отправился  искать 
Отвѣта  на  вопросъ  царя.  Сначала 
Онъ  посѣтилъ  одинъ  богатый  городъ, 
Гдѣ,  говорили,  находился  славный 
Философъ;  но  философъ  тотъ   пмѣлъ 
Великолѣппый  домъ,  былъ  другъ  сердечный 
Царя,  жилъ  самъ  какъ  царь,  и  упивался 
Изъ  полной  чаши  сладостію  жизни. 
Керимъ  ему  вопросъ  спой  иредложилъ. 
Опъ  отвѣчалъ: — Свѣтъ  уподобить   можно 
Всликолѣппой  пировой  палатѣ, 
Гдѣ  всякій  часъ  открытый  столъ — садись, 
Кто  хочетъ,  и  пируй.  Падъ  головою 
Гостей  горятъ  и  ходятъ  звѣзды  неба; 
Ихъ  слухъ  плѣпяютъ  звонкимъ  хоромъ  птицы; 
Для  нихъ  цвѣты  благоуханно   дышать, 
А  на  столахъ  предъ  ними  безъ  числа 
Стоять  съ  ѣдою  блюда  золотыя, 
И  янтаремъ  кипящимъ  въ  чашахъ  блещетъ 
Випо;  и  все  кругомъ  ласкаетъ  чувства. 
И  гости  весело  сидятъ  другъ  съ  другомъ, 
Бесѣдуютъ,  смѣются,  шутятъ,  спорятъ; 
И  новые  подходятъ  безпрестапно; 
И  каждому  есть  мѣсто;  кто  жъ  довольно 
Насытился,  встаетъ,  и  съ  тѣмн,  кто 
Сидѣли  съ  иплъ,  простясь,  уходитъ  спать 
Домой,  хозяину  сказавъ:  спасибо 
За  угощенье.   Вотъ  и  свѣтъ  и  жизнь. — 
Керимъ  философу  не  отвѣчалъ 
Пи  слова:  опъ  печально  съ  нимъ  простился 
II  далѣе  поѣхалъ;  про-себя  же 
Такъ  разеуждалъ:  „Твоя  картина,  другъ 
Философъ,  невѣрпа;  не  всѣ  мы  здѣсь 
Съ  гостями  пьемъ,  ѣдимъ  и  веселимся; 
Немало  есть  голодныхъ,  одипокихъ 
II  плачущихъа.  Кериму  тутъ  сказали, 


Что  недалеко  жилъ  въ  густомъ  лѣсу 
Отшельникъ  набожпый,  смиренномудрый; 
Ему  убѣжшцемъ  была  пещера: 
Онъ  спалъ  на  голомъ  камнѣ;  ѣлъ  одни 
Коренья,  пнлъ  лишь  воду;  дни  и  ночи 
Всѣ  проводилъ  въ  молитвѣ.  И  не  медля 
Къ  нему  отправился  Керимъ.  Отшельникъ 
Ему  сказалъ:— Послушай;  черезъ  степь 
Однажды  вслъ  верблюда  путникъ;  вдругъ 
Верблюдъ  озлился,  началъ  страшно  фыркать, 
Храпѣть,  бросаться;  путникъ  испугался 
И  побѣжалъ;  верблюдъ  за  нимъ.   Куда 
Укрыться?  Степь  пуста.  Но  вотъ  увидѣлъ 
У  самой  опъ  дороги  водоемъ 
Ужасной  глубины,  но  безъ  воды; 
Изъ  нѣдра  темнаго  его  торчали 
Вѣтвями  длинными  кусты  малины, 
Разросшіеся  межъ  трещинами  стѣнъ, 
Покрытыхъ  мохомъ  старины.  Въ  него 
Гонимый  бѣшенымъ  верблюдомъ  путникъ 
Въ  испугѣ  прянулъ;  онъ  за  гибкій  сукъ 
Малины  ухватился  и  повисъ 
Иадъ  темной  бездной.  Голову  поднявъ, 
Увидѣлъ  онъ  разинутую  пасть 
Верблюда  надъ  собой:  его  схватить 
Рвался  ужасный  звѣрь.  Онъ   опустилъ 
Глаза  ко  дпу  пустого  водоема: 
Тамъ  змѣй  ворочался,  и  на  него 
Зіялъ  голоднымъ  зѣвомъ,  ожидая, 
Что  онъ,  съ  куста  сорвавшись,  упадетъ. 
Такъ  онъ  висѣлъ  на  гибкой  тонкой  вѣткѣ 
Межъ  двухъ  погибелей.  И  что  жъ  еще 
Ему  представилось?  Въ  томъ  самомъ  мѣстѣ, 
Гдѣ  кустъ  малины  (за  который  онъ 
Держался),  корнемъвъ  землю  сквозь  проломъ 
Стѣны  состарѣвшейся  водоема 
Входилъ,  двѣ  мыши,  бѣлая  одна, 
Другая  черпая,  сидѣли  рядомъ 
На  корнѣ,  и  его  поочередно 
Съ  большою  жадностію  грызли,  землю 
Со  всѣхъ  сторонъ  скребли,  и  обнажали 
Всѣ  вѣтви  корня,  а  когда  земля 
Шумѣла,  падая  на  дно,  оттуда 
Выглядывалъ  проворно  змѣй,  какъ-будто 
Спѣша  провѣдать,  скоро  ль  мыши  корень 
Перегрызутъ,  и  скоро  ль  съ  ношей   кустъ 
Къ  нему  на  дно  обрушится.  Но  что  же? 
Вися  надъ  этимъ  страшяымъ  дномъ,  безъ 
Надежды  на  спасенье,  вдругъувидѣлъ  [всякой 
На  ближней  вѣткѣ  путникъ  много  ягодъ 
Малины,  зрѣлыхъ,  крупныхъ:  сильно 
Желаніе  полакомиться  ими 
Зажглося  въ  немъ;  онъ  все  тутъпозабылъ: 
И  грознаго  верблюда  надъ  собою, 
И  подъ  собой  на  днѣ  далекомъ  змѣя, 
И  двухъ  мышей  коварную  работу; 
Оставилъ  онъ  вверху  храпѣть  верблюда, 
Внизу  зіять  голодной  пастью  змѣя, 
И  всторопѣ  грызть  корень  и  копаться 
Въ  землѣ  мышей — а  самъ,  рукой  добравшись 
До  ягодъ,  началъ  ихъ  спокойно  рвать 
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II  ѣсть;  и  страхъ  его  пропалъ.  Ты  спросишь: 
Кто  этотъ  жалкій  путникъ?  Чоловѣкъ. 
Пустыня  жъ  съ  водоемомъ  свѣтъ;  а  путь 
Черезъ  пустыню  наша  жизнь  земная; 
ГонящіГіся  за  путникомъ  верблюдъ 
Есть  врагъ  души,  тревогъ  создатель,  грѣхъ: 
Намъ  гибелью  грозить  онъ;  мы  жъ  безпечно 
На  вѣткѣ  трепетной  виспмъ  надъ  бездной, 
Гдѣ  въ  темнотѣ  могильной  скрыта  смерть — 
Тотъ  змѣй,  который,  пасть  разипувъ,  ждетъ, 
Чтобъ  вѣтка  тонкая  переломилась. 
А  мыши?  нхъ  названье  день  и  ночь; 
Безъ  отдыха,  смѣняяся,  онѣ 
Работаютъ,  чтобъ  сукъ  твой,  вѣтку  жизни, 
Которая  межъ  смертію  и  свѣтомъ 
Тебя  невѣрно  держитъ,  перегрызть; 
Прилежно  черная  грызетъ  всю  ночь, 
Прилежно  бѣлая  грызетъ  весь  день, 
А  ты,  прельщенный  ягодой  душистой,  [е  м  ъ 
У  с  л  а  д  о  йчу  вствъ,  же  лані  й  у  то  л  ень- 
Забылъ  и  грѣхъ— верблюда  въ  вышинѣ, 
И  смерть— внизу  зіяющаго  змѣя, 
И  быструю  работу  дня  и  ночи — 
Мышей,  грызущихъ  тонкій  корень  жизни; 
Ты  все  забылъ — тебя  манитъ  одно 
Невѣрное  минуты  наслажденье. 
Вотъ  свѣтъ  и  жизнь  и  смертный  человѣкъ. 
Доволенъ  ли  ты  повѣстью  моею?  — 
Керимъ  отшельнику  не  отвѣчалъ 
Ни  слова;  онъ  печально  съ  нимъ  простился 
И  далѣе  поѣхалъ;  про- себя  же 
Такъ  разеуждалъ:  „Святой  отшельникъ,  твой 
Разсказъ  замысловатъ,  но  моего 
Вопроса  онъ  еще  не  разрѣшилъ; 
Не  такъ  печальна  наша  жизнь,  какъ  степь, 
Ведущая  къ  одной  лишь  безднѣ  смерти; 
И  не  однимъ  минутнымъ  наслажденьемъ 
Плѣняется  безпечно  человѣкъа. 
И  ѣхалъ  онъ,  куда  глаза  глядятъ. 
Вотъ  повстрѣчался  съ  нимъ  какой-то  стран- 
Убогимъ  рубищемъ  покрытый  путникъ:  [пый, 
Онъ  шелъ  босой;  черезъ  плечо  висѣла 
Котомка;  въ  ней  же  было  много  хлѣба, 
Плодовъ  и  всякаго  добра;  онъ  самъ, 
Казалось,  былъ  веселаго  ума, 
Глаза  его  сверкали  остротою, 
И  на  лицѣ  пріятно  выражалось 
Простосердечіе.  Керимъ  подумалъ: 
,,3адамъ  ему  на  всякій  случай  мой 
Вопросъ.  Быть-можетъ,  дѣло  скажетъ  этотъ 
Чудакъ".  И  онъ  у  нищаго  спросилъ : 
„Съчѣмъ  можно  намъ  сравнить  земную  жизнь 
И  свѣтъ?а — На  это  у  меня  въ  запасѣ 
Есть  повѣсть,  нпщій  отвѣчалъ.  Послушай: 
Одинъ  н  ѣ  м  о  й  сказалъ  ел  ѣ  п  о  м  у:  если 
Увидишь  ты  арфиста,  попроси 
Его  ко  мнѣ,  чтобъ  сына  моего, 
Въ  унылость  впавшаго,  своей  игрою 
Развеселилъ.  На  то  сказалъ  слѣпой: 
Такого  мнѣ  арфиста  ужъ  случалось 
Видать  здѣсь;  я  безногаго  за  нимъ 


Отправлю;  онъ  его  въ  одну  минуту 

Найдстъ.  Безногій  побѣжалъ  и  скоро 

Иашелъ  арфиста;  былъ  арфнетъбезт». 

Но  онъ  упрямиться  не  сталъ  и  такъ  [рукѵ 

Прекрасно  началъ  на  безструнной  арфѣ 

Играть,  что  меланхоликъ  безъ  ума 

Расхохотался;  то  слѣпой  увидя, 

Всплеснулъ  руками;  вслухъ  н  ѣ  м  о  й  хвалить 

Сталъ  музыканта,  а  безногій  началъ 

Плясать  и  такъ  распрыгался,  что  много 

Сбѣжалося  людей,  и  изъ  толпы 

Вдругъ  выскочилъ  дуракъ:  онъ  изъявилъ 

Арфисту,  прыгуну  и  всѣмъ  другпмъ 

Свое  благоволенье.  Мимо  ихъ 

Прошла  тихонько  мудрость  и,  увидя, 

Что  дѣлалось,  шепнула  про-себя: 

„Таковъ  смѣшной,  безумный  жалкій  свѣтъ, 

И  такова  на  свѣтѣ  наша  жизнь". 

Доволенъ  ли  ты  повѣстью  моею? — 

Керимъ  прохожему  не  отвѣчалъ 

Ни  слова;  онъ  печально  съ  нимъ  простился 

И  далѣе  поѣхалъ;  про-себя  же 

Такъ  разеуждалъ:  „Затѣйливътвой  разсказъ* 

Но  моего  вопроса  не  рѣшилъ  онъ. 

Хотя  мы  въ  жизни  много  пустоты, 

Дурачества  и  лжи  встрѣчаемъ,  но 

И  высшая  значительность  и  правда 

Святая  въ  ней  заключены  благимъ 

Создателемъ". — Подумавъ  такъ,  рѣшплся 

Керимъ  отправиться  въ  великій  путь, 

Чтобъ  донести  царю,  что  никакого 

Не  удалось  ему  найти  отвѣта 

На  заданный  вопрось.  Дорогой  онъ 

Молился  Богу,  чтобъ  своею  правдою 

Богъ  просвѣтилъ  его  разеудокъ  темный 

II  жизни  таинство  ему  открылъ. 

И  передъ  царя  явился  онъ  съ  веселымъ 

Лицомъ  и  все,  что  свѣдалъ  отъ  другихъ, 

Ему  пересказалъ;  а  царь  спросилъ: 

„Что  жъ  напослѣдокъ  самъ  теперь,  Керимъ, 

Ты  думаешь? а— Сперва  благоволи, 

Сказалъ  Керимъ,  услышать,  что  со  мной 

Самимъ  случилось  на  пути.  Нзвѣстно 

Тебѣ,  что  я  лишь  только  по  твоей 

Высокой  волѣ  въ  этотъ  трудный  путь 

Отправился;  что,  милостію  царской 

Хранимый,  я  вездѣ  проводнпковъ 

Имѣлъ,  я  ппщу  находилъ  дневную 

И  никакихъ  не  испыталъ  тревогъ. 

Что  жъ  на  дорогѣ  добраго,  худого 

Мнѣ  повстрѣчалося,  о  томъ  нѣтъ  нужды 

Упоминать — оно  ничто  въ  сравненьп 

Съ  той  бездной  благъ,  какими  ты  такъ  щедро, 

Мой  царь,  меня  осыпалъ.  II  мое 

Одно  желанье  было:  угодить 

Тебѣ,  съ  усердіемъ  стараясь  правду 

Найти  между  людьми,  чтобъ,  возвратившись,. 

Тебѣ  отчетъ  прпнесть  въ  свонхъ  трудахъ. 

Теперь  ты  самъ  рѣшн  по  царской  правдѣ- 

Достошгь  ли  я  милости  твоей? — 

Царь,  не  сказавъ  ни  слова,  подалъ  рук\ 
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Въ  знакъ  милости  Кериму.  Умиленно 

Керимъ  ее  поцѣловалъ,  потомъ 

Промолвилъ: — Такъ  я  думалъ  про-себя 

Во  время  странствія;  но,  подходя 

Къ  твоимъ  палатамъ  царскимъ  и  печалясь, 

Что  безъ  малѣйшія  передъ  тобой 

Заслуги  нынѣ  я  къ  тебѣ,  мой  царь, 

Былъ  долженъ  возвратиться,  вдругъ  у  сміой 

Обители  твоей,  какъ  скорлупа 

Съ  моихъ  упала  глазъ,  и  я  постигнулъ, 

Что   наша   жизнь    есть — странствіе  по 

с  в  ѣ  т  у, 
Такое  жъ  какъ  мое,  во  исполненье 
Верховной  воли  высшаго  цар я. — 
Мудрецъ  умолкъ;  а  царь  ему  сказалъ: 
^Другъ  вѣрный,  будь  моимъ  отцомъ  отнынѣ". 

И  для  тебя,  мой  добрый  москвитянинъ, 
Какъ  и  для  всѣхъ,  въ  обѣихъ  повѣстяхъ 
Полезное  найдется  наставленье. 
Хотя  урокъ,  такъ  безуспѣшно  данный 
Эдемской  костью  Александру,  болѣ 
Земнымъ  царямъ  приличенъ,  но  и  ты, 
Какъ  журналиста,  воспользоваться  имъ 
Удобно  можешь:  будь  въ  своемъ  журналѣ 
Другъ  твердый,  а  не  злой  наѣздникъ  правды; 
Съ  журналами  другими  не  воюй, 
Яи  съ  Библиотекой  для  чтенья,  ни 
Съ  Записками,  ни  съ  Сѣверной  Пче- 
лою, 
Ни  съ  Р  у  с  с  к  и  м  ъ  В  ѣ  с  т  н  и  к  о  м  ъ,  живи  и 
Давай  другимъ;  и  обладать  одинъ        [жить 
Вселенною  читателей  не  мысли. 
Другой  же  повѣсти  я  толковать 
Тебѣ  не  стану;  мнѣ  давно  извѣстно, 
Что  ты,  идя  своей  земной  дорогой, 
•Смиренно  вѣдаешь:  куда,  зачѣмъ, 
И  кто  тебѣ  по  ней  итти  велитъ. 

(1844  г.)  

ПОВѢСТЬ  О  ІОСИФѢ  ПРЕКРАСНОМЪ. 

I. 

Іаковъ  жилъ  въ  землѣ,  гдѣ  Исаакъ, 
Его  отецъ,  жилъ  прежде,  въ  Хананейской 
Землѣ  богатой;  сыновья  его 
Пасли  въ  горахъ  обильныя  стада, 
Межъ  ними  самый  младшій  былъ  Іосифъ. 
Онъ  родился  Іакову  подъ  старость, 
И  болѣ  всѣхъ  любилъ  его  отецъ; 
Онъ  пеструю  одежду  далъ  ему 
И  веселился,  видя  красоту 
Его  лица,  а  братьямъ  было  то 
Завидно,  и  на  сердцѣ  ихъ  кипѣла 
Вражда  къ  Іосифу,  и  никогда 
Они  привѣтливаго  слова  брату 
Не  говорили.  Разъ  приснился  сонъ 
Ему — и  братьямъ  разсказалъ  Іосифъ 
Тотъ  сонъ.  „Послушайте,  онъ  говорилъ, 
Привидѣлося  мнѣ,  что  будто  всѣ 
Мы  въ  полѣ,  и  что  будто  всѣ  мы  вяжемъ 
■Снопы;  вдругъ  снопъ  мой  поднялся,  а  ваши 


Передъ  моимъ,  какъ-будто  поклоняясь 
Ему,  легли. — На  это  братья  всѣ 
Сказали:  „Видно,  что  хочешь  надъ  родными 
Господствовать  и  нашимъ  быть  царемъ?а 
И  болѣе  съ  тѣхъ  поръ  его  они 
Возненавидѣли.  —  Потомъ  ему 
Опять  приснился  сонъ.  Его  отцу 
И  братьямъ  разсказалъ  Іосифъ:  „Мнѣ 
Привидѣлось,  что  солнце  и  луна 
Съ  одиннадцатью  свѣтлыми  звѣздами 
Мнѣ  поклонились к.  Но  отецъ  ему 
Велѣлъ  умолкнуть,  говоря:  —  „Что  можетъ 
Твой  сонъ    знаменовать?  Иль  мыслишь  ты, 
Что  и  отецъ,  и  мать,  и  братья  въ  землю 
Тебѣ  поклонятся?1* — И  братья  пуще 
Противъ  него  за  этотъ  чудный  сонъ 
Озлобились;  отецъ  же  про-себя 
Его  слова  на  памяти  сберегъ. 
И  скоро  братья  на  поля  Сихема 
Отцовскія  стада  перевели. 
Тогда,  призвавъ  Іосифа,  Іаковъ 
Ему  сказалъ:  „Твои  всѣ  братья  нынѣ 
Въ  Сихемѣ  на  лугахъ,  стада  моихъ 
Овецъ  пасутъ;  пойди,  мой  сынъ  Іосифъ, 
Туда,  провѣдай,  здравствуютъ  ли  братья 
И  овцы,  и  объ  нихъ  мнѣ  принеси 
Извѣстіеа. — Покинувши  долину 
Хевронскую,  пошелъ  въ  Сихемъ  Іосифъ. 
Онъ  не  нашелъ  тамъ  братьевъ,  но  ему, 
Искавшему  ихъ,  человѣкъ  одинъ 
Прохожій  встрѣтился  и  у  него 
Спросилъ: — Кого  ты  ищешь?  Онъ  ему 
Сказалъ  въ  отвѣтъ:„Ищу  своихъ  я  братьевъа. 
И  тотъ  ему  отвѣтилъ: — Я  слыхалъ 
Ихъ  говорящихъ  здѣсь:  мы  въ  Доффаимъ 
Пойдемъ  отсюда. — И  за  ними  вслѣдъ 
Пошелъ  Іосифъ  въ  Доффаимъ,  и  ихъ 
Нашелъ  онъ  въ  Доффаимѣ.  Издали 
Увидѣвши  идущаго  его, 
Они  сказали: — Вотъ  идетъ  сновидецъ! — 
И  замыслъ  погубить  его  въ  ихъ  сердце 
Проникъ.  Другъ-другу  такъ  они  сказали: 
— Когда  придетъ  онъ,  мы  убьемъ  его 
И  бросимъ  тѣло  въ  этотъ  водостокъ, 
И  скажемъ,  что  его  съѣлъ  дикій  звѣрь. 
Тогда  увидимъ,  сбудется  ли  сонъ, 
Которымъ  хвасталъ  онъ. — Услышалъ  ихъ 
Слова  Рувимъ.  Чтобы  изъ  рукъ  ихъ  брата 
Спасти,  онъ  такъ  сказалъ:  „Не  убивайте 
Его  на  вашу  душу;  рукъ  своихъ 
Не  обагряйте  кровью,  а  живымъ 
Его  спустите  въ  этотъ  водоемъ 
И  тамъ  оставьте1*.  Такъ  онъ  говорилъ, 
А  втайнѣ  былъ  намѣренъ  отвести 
Его  къ  отцу.  Когда  же  къ  нимъ   подошелъ 
Ихъ  брать  Іосифъ,  пеструю  съ  него 
Одежду  снявши,  въ  водоемъ  они 
Его  спустили;  былъ  тотъ  водоемъ 
Глубокъ,  но  безъ  воды.  Потомъ  всѣ  вмѣстѣ 
Обѣдать  начали;  но  въ  это  время, 
Поднявъ  глаза,  увидѣли  они 
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Толпу  людей.  Измаильтлнс  шли 
Пзъ  Галаада  на  своихъ  верблюдахъ; 
Корепья  пряные,  бальзамъ  и  мирру 
Они  везли  въ  Египетскую  землю. 
Увидѣвъ  ихъ,  сказалъ  Іуда  братьямъ: — 
Какая  бздеть  польза  намъ,  когда 
Его  мы  умертвимъ;  онъ  наша  кровь, 
Онъ  братъ  нашъ!  Лучше  продадимъ  его 
Купцамъ  измаильтянскимъ. — Братьямъ  это  гъ 
Совѣтъ  понравился;  когда  жъ  купцы 
Приблизились,  они,  изъ  водоема 
Іосифа  немедленно  извлекши, 
Его  за  двадцать  золотыхъ  монетъ 
Купцамъ  тѣмъ  продали;  и  ими  онъ 
Былъ  уведенъ  въ  Египетскую  землю. 
Когда  жъ  Рувимъ,  который  не  случился 
При  этомъ  торгѣ,  къ  вечеру  пришелъ 
Къ  пустому  водоему,  чтобъ  оттуда 
Взять  брата,  въ  водоемѣ  брата  онъ 
Ужъ  не  нашелъ;  свою  отъ  скорби  ризу 
Съ  себя  сорвавъ,  онъ  началъ  горько  плакать 
И  говорилъ:  „Я  брата  не  нашелъ! 
Куда  теперь  пойду  я?"  Тѣ  же,  взявъ 
Іосифову  ризу  и  козленка 
Зарѣзавъ,  кровью  облили  ее 
И  повелѣли  отнести  ту  ризу 
Къ  Іакову  и  такъ  ему  сказать: — 
Вотъ  что  нашли  въ  лѣсу  мы,  посмотри! 
Не  риза  ли,  которую  ты  далъ 
Іосифу? — Іаковъ  посмотрѣлъ 
И  во  мгновенье  въ  лоскутѣ  кровавомъ 
Онъ  пеструю  Іосифову  ризу 
Узналъ.  И  онъ  воскликнулъ:  „Это  платье 
Іосифа;  звѣрь  лютый  съѣлъ  его! 
Іосифа  похитилъ  лютый  звѣрь!1-1 
И  пепломъ  голову  свою  Іаковъ 
Осыпалъ,  и  сорвалъ  съ  себя  одежды, 
II  вретищемъ  облекся,  и  о  миломъ 
Іосифѣ  дни  многіе  онъ  плакалъ. 
И  сыновья  и  дочери  отца 
Сошлися  утѣшать,  но  утѣшенья 
Не  принималъ  онъ  и  твердилъ:  „Хочу 
Я  въ  землю;  къ  милому  хочу  я  сыну!а 
И  объ  Іосифѣ  безъ  утѣшенья 
Іаковъ  плакалъ.  А  Іосифъ  былъ 
Въ  Египтѣ  далеко.  Въ  Египтѣ  былъ  онъ 
Иентефрію,  евнуху  Фараопа, 
Измаильтянскими  купцами  проданъ. 


II. 


Но  былъ  съ  Іосифомъ  Господь.  II  въ  домѣ 
Пентефрія  онъ  жилъ  благополучно, 
Понеже  зналъ  Пентефрій,  что  Господь 
Іоспфу  успѣхъ  во  всякомъ  дѣлѣ 
Ниспосылалъ;  и  въ  милости  великой 
Тосифъ  былъ  у  господина:  ввѣрилъ 
Ему  весь  домъ  свой,  всѣ  свои  поля, 
И  все  свое  имущество  Пентефрій. 
II  водворилъ  свою  щедроту,  ради 
Іосифа,  въ  Иентефріевомъ  домѣ 


Господь.  Но  восхотѣлъ  Опъ  папослѣдокъ 

Іосифа  подвергнуть  испытанью, 

И  допустить  благоволнлъ,  чтобъ  въ  сердцѣ. 

Пентефріевомъ  злою  клеветой 

Противъ  Іосифа  великій  гнѣвъ 

Былъ  возбужденъ.  И  гнѣвомъ  ослѣпленный 

Іоснфа  Пентефрій  повелѣлъ 

Въ  темницу  заключить,  гдѣ   содержались 

Царевы  узники.  Но  и  въ  бѣдѣ 

Великой  былъ  Іосифъ  сердцемъ  весслъ 

Предъ  Господомъ...  И  преклоннлъ  Господь. 

Темничнаго  старѣйшнну  на  милость 

Къ  Іосифу;  и  возлюбилъ  его 

Старѣйшина  темничный;  и  въ    темшщѣ 

Ему  надзоръ  за  узниками  всѣмн 

Онъ  ввѣрилъ,  и  главою  онъ  поставнлъ 

Іоснфа  надъ  стражами  другими, 

И  отдалъ  всю  во  власть  его  темницу: 

Понеже  былъ  съ  Іосифомъ  Господь. 

III. 

Случилося  тогда,  что  Фараона 
Прогнѣвали  и  царскій  виночерпій, 
И  царскій  хлѣбодаръ.  Ихъ  царь  велѣлъ 
Окованныхъ  въ  темницу  заключить; 
Темница  же  та  самая  была, 
Въ  которой  столько  времени  томился 
Іосифъ.  И  старѣйшнна  темничный 
Ему  въ  надзоръ  обоихъ  ввѣрилъ  знатныхъ- 
Царевыхъ  узниковъ.  Въ  одну  нмъ  ночь 
Тревожные  прнвидѣлися  сны. 
Когда  пришелъ  поутру  къ  нимъ  Іосифъ, 
Увидѣлъ  онъ,  что  были  оба  мрачны, 
И  онъ  спросилъ  ихъ:  „Отчего  такое 
Уныніе  на  вашихъ  блѣдныхъ  лнпахъ?-' 
Они  сказали:— Видѣли  мы  сны; 
Ихъ  знаменье  тревожить  насъ.  Іоспфъ 
Отвѣтствовалъ:  „Намъ  сны  отъ  Бога;  что  жъ 
Вамъ  мнилось?"- — Мнѣ  привидѣлось,  сказалъ 
Великій  виночерпій,  будто  я 
Стою  передъ  лозою  виноградной, 
Что  та  лоза  три  отрасли  пустила, 
Что  зрѣлые  на  ней  внсѣли  грозды, 
Что  въ  правой  я  рукѣ  цареву  чашу 
Держалъ,  а  лѣвою  рукой  давилъ 
Въ  нее  царю  душистый  сокъ  изъ  гроздьевъ. 
И  виночерпію  сказалъ  Іосифъ: 
„Три  на  лозѣ  отростка  значатъ  три  дня; 
По  истеченыі  трехъ  дней  вспомнить  царь 
Тебя,  и  ты  попрежнему  возвышенъ 
Въ   свой    знатный   будешь    санъ  и  будешь 

въ  пнрѣ, 
Попрежнему,  какъ  царскій  виночерпій, 
Напнтокъ  подносить  царю.  Когда   же 
То  сбудется  съ  тобою,  помяни 
При  счастін  меня  и  сотвори 
Со  мною  милость:  извлеки  изъ  мрака 
Темничнаго,  гдѣ  заключенъ  давно 
Я,  никакого  зла  не  сотворнвшій". 
То  слыша,  въ  свой  чередъ,  п  хлѣбодаръ 
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Іоснфу  сказалъ: — А  ывѣ  приснилось, 
Что  будто  я  на  головѣ  несъ  три 
Корзины  съ  царскимъ  хлѣбомъ,  что  отвсюду 
Слетѣлись  птицы,  что  онѣ  обсѣли 
Корзины,  п  что  ими  весь  расклеванъ 
Былъ  царскійхлѣбъ. — Нато  сказалъ  Іосифъ: 
,ЛІройдетъ  три  дня,  и  Фараонъ  велитъ 
Твою  взять  голову,  и  ты  па  древѣ 
Повѣшенъ  будешь,  и  слетятся  птицы 
И  расклюютъ  твой  трупъ^.Трн  дня  прошли, 
И  праздновалъ  свое  рожденье  царь; 
И  прнгласилъ  въ  свои  палаты  всѣхъ 
Вельможъ  на  пиръ  велпкій;  всномнилъ  онъ 
О  виночерпіи  и    повелѣлъ 
Ему  вступить  въ  высокій  санъ  его; 
II  сталъ  опять  въ  цареву  руку  чаши 
Съ  виномъ  онъ  подавать.   А   хлѣбодаръ, 
Какъ  предсказалъ  ему  Іосифъ,  былъ 
На  третій  день  казненъ.  Но  виночерпій 
Объ  узпикѣ  Іосифѣ  забылъ, 
И  надолго  въ  темницѣ  онъ  остался. 

IV. 

Два   года   протекли.  Вдругъ  царь  встре- 

воженъ 
Былъ  чуднымъ  сномъ.  Приснплося  ему, 
Что  при  рѣкѣ  стоялъ  онъ,  и  что  семь 
Коровъ     большпхъ,     красивыхъ,    тучныхъ 

вышли 
Пзъ  той  рѣки,  п  стали  на  прибрежпомъ 
Лугу  пастись,  и  злаками  питались; 
Что  изъ  рѣкл  другія  семь  коровъ, 
Ужасныхъ  видомъ,  злыхъ  и  тощихъ,  вышли 
II  бросились  на  первыхъ,  и  сожрали 
Ихъ  всѣхъ,  и  что  ихъ  чрево  стало 
Пустѣй,  чѣмъ  было  прежде.  И  въ  испугѣ 
Проснулся  царь;  но  скоро  онъ  опять 
Заснулъ,  и  сонъ  другой  ему  приснился. 
Онъ  видѣлъ  семь  колосьевъ,  на  одномъ 
Растущихъ  стеблѣ,  и  колосья  были 
Полны     прекрасныхъ,     крупныхъ     зеренъ; 

вдругъ 
Другіе  семь  сухнхъ,  пустыхъ  колосьевъ, 
Межъ  первыми,  на  томъ  же  стеблѣ  вышли, 
И  жирные  колосья  были  разомъ 
Безплодными  поглощены.  Въ  испугѣ 
Опять  проснулся  царь,  и  онъ  ужъ  болѣ 
Заснуть  не  могъ.  Его  душа  смутилась; 
Когда  жъ  настало  утро,  онъ  велѣлъ 
Созвать  гадателей  и  мудрецовъ, 
Дабы  они  ему  истолковали 
Значенье  сна.  Но  ни  одинъ  не  могъ 
Его  истолковать.  Тутъ  виночерпій 
О  юношѣ,  съ  которымъ  онъ  былъ  запертъ 
Бъ  темни цѣ,  всномнилъ  и  сказалъ  царю: 
„Я  тяжко  согрѣшилъ,  великій  царь! 
Я  за  добро,  оказанное  мнѣ, 
Неблагодарностью  воздалъ  жестокой; 
Мы  были,  я  и  хлѣбодаръ,  твои 
Рабы,  заключены  по  волѣ  царской 


Твоей,  въ  темпицѣ.  Тамъ  мы  были  сномъ, 
Какъ  нынѣ  ты,  устрашены.  Бъ  темнішѣ  жъ 
Былъ  съ  нами  юноша,  еврей,  невольникъ 
Пентефрія,  вельможи  твоего. 
Онъ  наши  сны  пстолковалъ,  и  все 
Памъ  сказанное  имъ  сбылося:  я 
Тобою  былъ  помилованъ,  а  царскій 
Твой  хлѣбодаръ  тобою  преданъ  казни'-'. 
И  повелѣлъ  представить  Фараонъ 
Къ  себѣ  Іосифа.  Былъ  изведенъ 
Изъ  мрачной  онъ  темницы,  былъ  омыть, 
Благоухающимъ  натертъ  елеемъ, 
Очищепъ,  въ  ризу  новую  одѣтъ, 
И  такъ  его  представили  царю. 
И  царь  сказалъ: — Я  видѣлъ  сонъ,  но  мнѣ 
Его  никто  истолковать  не  можетъ; 
Ты,  говорятъ,  пророчественнымъ  духомъ 
Исполненъ. — „Я,  отвѣтствовалъ  Іосифъ, 
Ничто;  одинъ  лишь  Богъ  Всевышній  можетъ 
Царю  открыть  въ  грядущемъ  зло  и  благоа. 
И  царь  ему  сказалъ: — Приснилось  мнѣ, 
Что  близъ  рѣки  стоялъ  я,  и  что  вдругъ 
Изъ  той  рѣки  семь  добрыхъ,  чистыхъ  вышло 
Коровъ,  и  что  за  ними  слѣдомъ  вышли 
Другія  семь  коровъ,  но  злыхъ  и  тощихъ, 
И  что  послѣднія  сожрали  первыхъ, 
И  отъ  того  страшнѣй  лишь  отощали. 
Потомъ  я  семь  колосьевъ,  на  одномъ 
Двѣтущихъ  стеблѣ,  тучныхъ  и  зернистыхъ 
Во  снѣ  увидѣлъ,  и  межъ  ними   вдругъ 
Па  томъ  же  стеблѣ  семь  другихъ  колосьевъ 
Безплодныхъ  выросли,  и  во  мгновенье 
Безплодные  сожрали  плодоносныхъ. 
Вотъ  что  приснилось  мнѣ.  Я  вопросилъ 
Гадателей  и  мудрецовъ,  но  сна 
Изъ  нихъ  никто  не  могъ  мнѣ  объяснить. — 
Тогда  сказалъ  Іосифъ  Фараону: 
,,Въ  обоихъ  снахъ  одно  знаменованье; 
Тебѣ  Господь  имъ  хочетъ  отворить 
Дверь  помощи,  временъ  грядущихъ  тайну. 
И  нынѣ  знай,  великій    царь:  семь  тучныхъ 
Коровъ  и  семь  колосьевъ  полныхъ  значатъ 
Семь  лѣтъ  обилія;  а  тощихъ  семь 
Коровъ  и  семь  пустыхъ  колосьевъ — семь 
Голодныхъ  означаютъ  лѣтъ.  Сперва 
Семь  лбтъ  во  всей  Египетской  землѣ 
Великое  плодорожденье  будетъ; 
Потомъ  семь  лѣтъ  безплодныя  настанутъ, 
И  голодъ  всю  Египетскую  землю 
Обыметъ,  и  во  дни  великнхъ  бѣдствій 
О  временахъ  благихъ  забудутъ  люди. 
И  надлежитъ  тому  свершиться  скоро, 
Понеже  ты  двукратно  видѣлъ   сонъ, 
Но  посланъ  онъ  отъ  Бога  во  спасенье 
Тебѣ  и  всей  Египетской  землѣ. 
Моими  онъ  теперь  тебѣ  устами 
Смиренными,  царь  мудрый,  говорить: 
Немедленно  тобою  долженъ  быть 
Мужъ  многоопытный  и  мудрый  избранъ; 
Надъ  всей  землей  Египетской  его 
Поставь,  и  купно  съ  нпмъ  назначь  повсюду 
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Мѣстоначальнііковъ;  пускай  отъ  всѣхъ 
Земныхъ  плодовъ  въ  теченіе  семи 
Обнльныхъ  лѣтъ,  часть  пятую  они 
Сбираютъ  и  хранятъ  по  городамъ; 
Пускай  пшеницею  и  всякимъ  житомъ 
Запасные  наполнятся   амбары, 
Дабы  во  дни  обилія  на  дни 
Безплодія  въ  Египетской  землѣ 
Соблюдено  богатство  пищи  было, 
Чтобъ  голодомъ  народъ  твой  не  погибъ11. 
Такъ  говорилъ  передъ  царемъ  Іосифъ. 
Царю  и  всѣмъ  вельможамъ  царскимъ  былъ 
Его  благой  совѣтъ  угоденъ.  Царь 
Помыслилъ: — Гдѣи  скоро  ли  найдется 
Мужъ  опытный  и  боговдохновенный? 
И,  обратись  къ  Іосифу,  сказалъ  онъ: — 
Могу  ли  я  кого  избрать  премудрѣй 
И  опытнѣй  тебя?  Ты  откровенье 
Пріялъ  отъ  Бога.  Будь  же  ты  отнынѣ 
Въ  моемъ  дому.  Велѣньямъ  устъ  твоихъ 
Да  покорятся  всѣ!  Однимъ  престоломъ 
Тебя  я  выше  буду.    Поставлю 
Тебя  надъ  всей  Египетской  землей. — 
И  снявъ  свой  царскій  перстень,  Фараонъ 
Украсилъ  имъ  Іосифову  руку, 
Облекъ  его  пурпуровой  одеждой, 
Златую  цѣпь  надѣлъ  ему  на  шею, 
И  повелѣлъ,  чтобъ  въ  царской  колеснипѣ 
По  городу  всему  его  возили, 
И  чтобъ  предъ  нимъ  шелъ  царскій  провоз- 
Народу  власть  его  провозглашать,  [вѣстникъ 
И  властвовать  въ  Египетской  землѣ 
Іосифъ  началъ,  юноша  цвѣтущій. 
Изъ  узника,  забытаго  въ  темницѣ, 
Въ  единый  мигъ  онъ  сдѣлался  могучимъ 
Правителемъ  Египетской  земли: 
Понеже  былъ  съ  Іосифомъ  Господь. 


Семь  первыхъ  лѣтъ  роскошнѣйшую  жатву 
Въ  Египетской  землѣ  давали  нивы; 
Былъ  собранъ  тамъ  запасъ  неисчислимый 
Пшеницы,  ржи  и  всѣхъ  земныхъ  плодовъ. 
По  городамъ,  въ  селеніяхъ,  на  полѣ, 
Амбары  полные  сокровищъ  нивныхъ 
Безчисленны  стояли.  И  когда 
Прошло  семь  лѣтъ  обильныхъ,  и  за  ними 
Семь  лѣтъ  безплодныхъ   наступили,  голодъ 
По  всей  землѣ  потоками  разлился, 
И  возопилъ  Египетскій  народъ 
Къ  царю  въ  своей  бѣдѣ.  Но  царь  народу 
Отвѣтствовалъ:  —  Къ  Іосифу  идите, 
Онъ  дастъ  вамъ  пищу. — И  открылъ  Іосифъ 
Всѣ  житницы,  и  не  одинъ  народъ 
Египетскій  тогда  нашелъ  себѣ  въ  нихъ 
Спасеніе:  изъ  ближнихъ  и  далекихъ 
Земель  во  множествѣ   стекаться  стали 
Въ  Египетъ  люди,  и  цѣною  малой 
Изъ  царскаго  великаго  запаса  ^ 
Іосифъ  хлѣбъ  имъ  продавалъ,  и  всѣ 


Премулраго  Египетской  земли 
Правителя  народы  прославляли... 

(1845  г.) 


В  Ы  Б  О  Р  Ъ     КРЕСТА. 

Повѣсть,  пзъ  Шампссо. 

Усталый  шелъ  крутой  горою  путникъ; 
Съ  усиліемъ  передвигая  ноги, 
По  гладкимъ  онъ  скаламъ  горы  тащился 
II,  наконецъ,  достигъ  ея  вершины. 
Съ  вершины  той  широкая  открылась 
Равнина,  вся  облитая  лучами 
На  край  небосъ  склонившагося  солнца: 
Свершивъ  свой  путь,  великое  свѣтило 
Послѣдними  лучами  озаряло, 
Прощаясь  съ  нимъ,  полузаснувшій  міръ, 
И  былъ  покой  повсюду  несказанный. 
Утѣшенный  видѣніемъ  такимъ, 
Сталъ  странникъ  на  колѣни,  прочиталъ 
Вечернюю  молитву  и  потомъ 
На  благовонномъ  лонѣ  муравы 
Простерся,  и  сошелъ  ему  на  вѣжды 
Миротворящій  сонъ,  и  сновидѣньемъ, 
Былъ  духъ  его  изъ  бренныя  тѣлесной 
Темницы  извлеченъ.  Предъ  нимъ  явилось 
Господнимъ  ликомъ  пламенное  солнце, 
Господнею  одеждой  твердь  небесъ, 
Подножіемъ  Господнихъ  ногъ  земля; 
И  къ  Господу  воскликнулъ  онъ:  „Отецъ! 
Не  отвратись  во  гнѣвѣ  отъ  меня, 
Когда  всю  слабость  грѣшныя  души 
Я  исповѣдаю  передъ  Тобою. 
Я  знаю:  каждый,  кто  здѣсь  отъ  жены 
Рожденъ,свойкрестънести  покорно  долженъ; 
Но  тяжестью  не  всѣ  кресты  равны; 
Мой  слишкомъ  мнѣ  тяжелъ,  не  по  моимъ 
Онъ  силамъ;  облегчи  его,  иль  онъ 
Меня  раздавить,  и  моя  душа 
Погибнетъ"1.  Такъ  въ  безсмысліи  онъ  Бога 
Всевышняго  молилъ.  II  вдругъ  великій 
Повѣялъ  вѣтеръ;  и  его  умчало 
На  высоту  неодолимой  силой; 
И  онъ  себя  во  храминѣ  увидѣлъ, 
Гдѣ  множество  безчисленное  было 
Крестовъ;  и  онъ  потомъ  услышалъ  голосъ: 
„Передъ  тобою  всѣ  кресты  земные 
Здѣсь  собраны;  какой  ты  самъ  изъ  нихъ 
Захочешь  взять,  тотъ  и  возьми^.  II  началъ 
Кресты  онъ  разбирать,  и  тяжесть  ихъ 
Испытывать,  и  каждый  класть  на  плечи, 
Дабы  узнать,  какой  нести  удобнѣй. 
Но  выбрать  было  нелегко:  одинъ 
Былъ  слишкомъ  для  него  великъ;  другой 
Тяжелъ;  а  тотъ,  хотя  и  не  велнкъ 
И  не  тяжелъ,  но  неудобенъ:  рѣзалъ 
Краями  острыми  ему  онъ  плечи; 
Иной  былъ  слитъ  изъ  золота,  зато 
И  на  подъёмъ,  какъ  золото.  И  словомъ, 
Ни  одного  креста  не  могъ  онъ  выбрать, 
Хотя  и  всѣ  пересмотрѣлъ.  И  снова 
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Ужъ  начинать  хотѣлъ  онъ  пересмотръ; 
Какъ-вдругъ  увидѣлъ  онъ  простой,  имъ  прежде 
Оставленный  безъ  замѣчанья,  крестъ; 
Былъ  нелегбкъ  онъ,  правда,  былъ  изъ  твердой 
Сработанъ  пальмы;  но  зато,  какъ-будто 
По  мѣркѣ  для  него  былъ  сдѣланъ,  такъ 
Ему  пришелся  по  плечу  онъ  ловко. 
И  онъ  воскликнулъ:  „Господи!  позволь  мнѣ 
Взять  этотъ  крестъи.  И  взялъ.  Но  что  же?Онъ 
Былъ  самый  тотъ,  который  онъ  ужъ  несъ. 

(1815  г.) 


О  Т  Р  Ы  В  О  К  Ъ. 

Часто  въ  прогулкахъ  моихъ  одинокихъ  мнѣ 

попадался 
Старый  нищій;  всегда  у  большой  дороги  сн- 

дѣлъ  онъ 
Тамъ,  гдѣ  у  съѣзда  съ  горы  положили  брев- 
но, чтобъ  удобнѣй 
Было  садиться  опять  на  сѣдло  тому,  кто  съ 

крутого 
Спуска  лошадь  сводилъ  въ  поводахъ.  Ста- 

рикъ,  прислонивши 
Палку  къ  бревну  и  сложивши  съ  плеча  ко- 
томку, съ  какой-то 
Дѣтскою  радостью  бралъ   изъ   нея  одна  за 

другою 
Хлѣбныя  корки,  сборъ    съ    поселянъ,  и  съ 

лѣнивымъ  вниманьемъ 
Ихъ  пересматривалъ.  Скорчась  въ  дугу,  безъ 

шляпы,  на  знойномъ 
Солнцѣ,  одинъ  посреди  холмовъ  пустынныхъ 

и  голыхъ, 
Медленно  ѣлъ  онъ  свой  скромный  обѣдъ; 

одною  рукою 
Корку    держа,   подъ    нее   подставлялъ  онъ 

другую,  чтобъ  крошки 
Всѣ    до    послѣдней  сберечь;  но  къ  ногамъ 

его  много  на  землю 
Падало    ихъ,  и  галки,  косясь    на    добычу, 

бродивши 
Поодаль,  на  цѣлую  палку  его  разстояньемъ, 

къ  манившей 
Ихъ  приманкѣ  порой  приближались.  Съ  са- 

маго  дѣтства 
Зналъ  я  его;  какъ  теперь  и  тогда  старёхо- 

некъ  былъ  онъ, 
Такъ-что  какъ-будто  нимало  съ  тѣхъ  поръ 

не  иостарѣлъ:  все  тотъ  же, 
Такъ  же  все  бродить  одинъ,  и  съ  виду  та- 
кой безпомощный, 
Что  не  одинъ  проѣзжій  съ  коня  небрежной 

рукою 
Мелкой    монеты    своей  не  броситъ    ему,  а 

слѣзаетъ 
Съ  лошади  самъ,  чтобъ  вѣрнѣе  свое  подаянье 

,  въ  худую 

Шляпу  его  положить;  и  каждый,  ногу  вставляя 
Въ  стремя,  за  нимъ  все  еще  слѣдуетъ  кос- 
веннымъ  взглядомъ. 


Палка    его    неразлучно  тащится    съ   нимъ; 

онъ  такъ  тихо 
Бродитъ,  такъ  слабъ  и  медленъ  въ  движень- 

яхъ  своихъ,  что  едва  ли 
Слѣдъ  какой  на  дорогѣ  его  нога  оставляетъ. 
Шавка  дворная  брехать  на  него  утомляется 

прежде, 
Нежели    онъ   успѣетъ   мимо  воротъ  прота- 
щиться: 
Дѣвочка,  мальчикъ,  ребенокъ,  взрослый, 

праздный  рабочій, 
Всѣ    обгоняютъ  его,  онъ    у    всѣхъ  назади 

остается. 
Сборщица  пошлинъ  дорожныхъ,  лѣтней  по- 
рою за  пряжей 
Сидя  въ  дверяхъ,  лишь    завидитъ  его  вда- 

лекѣ  по  дорогѣ 
Тихо  бредущаго,  просьбы  его  не  ждетъ  и, 

работу 
Бросивъ,  сама  передъ  нимъ  подымаетъ  шлаг- 

баумъ.  Столкнувшись 
Съ  нимъ  на  тѣсной  дорогѣ,  почтарь — когда 

не  услышитъ 
Крика    его    старинушка — въ    сторону  самъ 

осторожно 
Правитъ  и  мимо,  безъ  грубаго  слова,  даже 

безъ  сердца, 
Ѣдетъ.  Одинъ-одинехонекъ  ходить  бѣднякъ. 

Не  имѣетъ 
Старость    его    товарища.    Вѣчно  глаза  его 

въ  землю 
Смотрятъ;  онъ  медленно  движется  вдаль  по 

дорогѣ,  невольно 
Движется  съ  нимъ  и  она;  и  видитъ  не  то, 

что  мы  видимъ 
Всѣ:  не  зелень  полей,  не  холмы,  не  свѣтлое 

небо, 
Нѣтъ,  одну   лишь    полосу  пыльной  дороги. 
Тутъ  и  весь  егогоризонтъ.  Ежедневно,  скло- 
нивши 
Дряхлую  голову,  бродитъ    съ    утра  онъ  до 

позднія  ночи, 
Видя,  но  самъ  почти  не  зная,  что   видитъ; 

кое-гдѣ 
Клокъ    соломы,    вялый    листъ,    отпечатокъ 

подковы 
Или  гвоздей  на  пыли;  и  все  въ  одномъ  раз- 

стояньи, 
Все  въ  одномъ  направленьи.  Бѣдный  стран- 

никъ!.. 

(1845-1846?)  

ПРОДАННОЕ    ИМЯ. 

(отрыв  о  къ.) 

Давнымъ-давно  (а  какъ  давно,  о  томъ 
Навѣрное  сказать     не  можемъ  мы; 
Извѣстно  только  то,  что  это  было 
Еще  до  лжепророка  Магомета) 
Въ  приморскомъ  городѣ  Бассорѣ  жилъ 
Купецъ.  Сначала  онъ  имѣлъ  большое 
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Богатство,  а  потомъ  отъ  неудачъ 
Въ  торговлѣ  обѣдиялъ,  и  до  того, 
Что  принужденъ  былъ  тяжкою  работой 
Насущный  хлѣбъ  съ  нуждою  добывать: 
Онъ  сдѣлался  посилыцпкомъ.  Когда 
Входили  въ  пристань  корабли,  Рубапъ 
(Такъ  назывался  онъ)  ихъ  выгружать 
Усердно  помогаль.  II  онъ  всегда 
ІІмѣлъ  работу,  потому  что  былъ 
Извѣстенъ  честностью;  ему  безъ  страха 
Ввѣряли  все,  и  самый  дорогой 
Товаръ.  А  въ  бѣдпости  ему  подпорой 
Служило  то,  что  на  своей  душѣ 
Онъ  никакого  не  имѣлъ  упрека. 
Онъ  былъ  всегда  любезенъ  и  другимъ, 
Богобоязненъ,  и  смиренно  волѣ 
Всевышняго  покоренъ. — Напослѣдокъ, 
Уже  достигнувъ  старости  глубокой, 
Почувствовалъ  Рубанъ,  что  наступилъ 
Его  конешь.  Онъ  сына  своего, 
Который  былъ  уже  двадцати-двухъ  лѣтъ 
И,  какъ  отецъ,  Рубаномъ  назывался, 
Призвалъ  къ  себѣ  и  такъ  ему  сказа лъ: 
„Рубанъ,  послѣдній  часъ  мой  наступилъ, 
ІІо  я  его  спокойного  душою 
Встрѣчаю:  онъ  меня  отъ  муки  жизни 
Освобождаетъ;  я  не  сожалѣю 
О  свѣтѣ,  лишь  съ  тобой  однимъ  мнѣ  тяжко 
Разстаться;  но  мои  ужъ  сочтены 
Минуты;  подойди,  стань  на  колѣни, 
Мой  сынъ,  чтобъ  отъ  меня  благословенье 
Принять11.  И  на  голову  сына  руку 
Съ  улыбкою  прискорбпой  положнвъ, 
Промолвилъонъ:„Ты  былъ  всегда  покорнымъ, 
Всегда  почтительнымъ  и  добрымъ    сыномъ; 
Ты  возмужалъ  въ  смпреніи;  Господь 
Тебя  благословить;  когда  пути  Его 
Ты  не  покинешь,  Онъ  твопмъ 
Сопутникомъ  всегда  и  всюду  будетъ. 
Я  ничего,  мой  друіъ,  тебѣ    въ   паслѣдство 
Оставить  не  могу;  одно  мое 
ІІаслѣдство — имя,  никакой  нгправдой 
Не  опозоренное  въ  долгой  жизни, — 
Его,  мой  сынъ,  ты  чистымъ  сохрани, 
Чтобъ  Богу  угодить,  чтобъ    все    на  спѣтѣ 
И  радость,  и  печаль,  тебѣ  во  благо 
Преобразилось,  чтобъ  послѣдпій  часъ 
Ты  столь  же  мирно  встрѣтилъ,  какъ  теперь 
Его  отецъ  встрѣчаетъ  твой.  Прости. 
Не  сѣтуй.  Я,  съ  тобою  разлучаясь, 
Тебя  другому,  лучшему  Отцу 
Съ  рукъ-ва-руки  передаю;  при  Немъ 
Ты  сиротой  не  будешь..."  Тутъ  рука, 
Благословляющая  сына,  тихо 
Упала;  взоръ,  на  сына  устремленный, 
Потухъ,  и  въ  легкомъ  вздохѣ  улетѣла 
Душа... 

(1847  г.) 


СТРАНСТВУЮЩИЕ   жидъ. 

Онъ  несъ  свой  крестъ  тяжелый  на  Голгоѳу; 
Онъ,  Всемогущій,  Вседержитель,  былъ 
Какъ  человѣкъ  измученъ;  потъ  и  кровь 
По  блѣдному  Его  лицу  бѣжали; 
5Подъ  бременемъ  своимъ  Онъ  часто  падалъ, 
Вставалъ  съ  усиліемъ,  переводилъ 
Дыханіе;  потомъ,  шаговъ  немного 
Псреступивъ,  подъ  ношею  Его  давившей, 
Какъ  плотоядный  звѣрь  свою  добычу, 
10ІІмъ  схваченную,  давить,  падалъ  снова. 
И  наконецъ,  съ  померкшими  отъ  мукъ 
Очами,  Онъ  хотѣлъ  остановиться 
У  Агасверовыхъ  дверей,  дабы, 
Къ  нимъ  прислонившись,  перевесть  на  мнгъ 
15Дыханье.  Агасверъ  стоялъ  тогда 
Въ  дверяхъ.  Его  онъ  оттолкнулъ  отъ  нихъ 
Безжалостно.  Съ  глубокимъ  состраданьемъ 
Къ  несчастному,  столь  чуждому  любви, 
И  сѣтуя  о  томъ,  что  долженъ  былъ  [воръ, 
20Надъ  нимъ  изречь,  какъ  Богъ,  свойприго- 
Онъ  поднялъ  грустный  взглядъ  на  Агасвера 
И  тихо  произнесъ:  „Ты  будешь  жить, 
Пока  Я  не  приду".  И  удалился. 
И  наконецъ  Онъ  паль  подъ  ношею  совсѣмъ 
2;\Безъ  силы.  Крестъ  тогда  былъ  возложенъ 
На  плечи  Симона  пзъ  Киринен,— 
И  скоро  Онъ  исчезъ  вдали,  и  вся  толпа 
Исчезла  вслѣдъ  за  Нимъ.  Все  замолчало 
На  улицѣ  ужасно  онустѣлой. 
30Народъ  кругомъ  Голгооы  за  стѣнамн 
Ерусалимскимн  столпился.  Городъ 
Сталъ  тихъ  какъ  гробъ.  Одинъ,  оцѣпенѣлый, 
Въ  дверяхъ  своихъ  педвижимъ  Агасверъ 
Стоялъ.  II  долго  онъ  стоялъ,  не  зная, 
33Что  съ  нимъ  случилося,  чьи  были  тѣ 
Слова,  которыхъ  каждый  звукъ    свинцовой 
Буквой  въ  мозгъ  его  былъ  вдавленъ,  и  тамъ 
Сидѣлъ  непсторжнмъ,  не  слышенъ 
Уху,  но  страшно  слышенъ  въ  глубинѣ  души. 

*°Вотъ,  наконецъ,  вокрутъ  себя  обведши 
Какъ  полусонный  очи,  онъ  со  страхомъ 
.Замѣтилъ,  что  на  Мбріи,  надъ  храмомъ, 
Чернѣли  тучи,  съ  запада,  съ  востока, 
И  съ  сѣвера,  и  съ  юга  (всѣ)  въ  одну  густую 
4)іСліявшіяся  тьму.  Туда  упёръ  онъ 
Испуганное    око.    Вдругъ  крестъ-на-крестъ 
Тамъ  молніей  разрѣзалася  тьма; 
Громъ  грянулъ;  чудный  отзывъ  въ  глубинѣ 
Святилища  отвѣтствовалъ   ему, 
і0Какъ-будто  тамъ  разорвалась  завѣса. 
Ерусалимъ  затренеталъ  —  и  весь 
Внезапно  потсмнѣлъ,  лишенный  солнца; 
II  въ  этой  тьмѣ  земли  дрожала  подъ  ногами; 
Пзъ  глубины  ея  былъ  голосъ;  было 
^Теченье  въ  воздухѣ  безплотныхъ  слышно; 
Во  мракѣ  образы  воз-ставшнхъ 
Пзъ  гроба,  вдругъ  явясь,  смотрѣли 
Жнвымъ  въ  глаза.  Толпами  отъ  Голгооы 
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Бѣжалъ  народъ;  былъ  слышопъ  шумъ 
60Бѣгущихъ;  но  ужасно  каждый  про-себя 
Молчалъ.  Тутъ  Агасверъ,  въ  смертсльномъ 
Очнувшись,  неоглядкой  побѣжалъ     [страхѣ, 
Вслѣдъ  за  толпою  отъ  свонхъ  дверей, 
Не  зная  самъ  куда,  и  въ  ней  псчезъ. 
0іТѣмъ  времепемъ  утихъ  Ерусалимъ. 
Во  мглѣ  громадой  безобразной  зданья 
Чернѣли.  Жители  всѣ  затворились 
Въ  своихъ  домахъ,  и  все  тяжелымъ  сномъ 
Заснуло.  И  вотъ  надъ  этой  темной  бездной 
"Отъ  тучъ,  ихъ  затмевавшихъ,  небеса, 
Ужъ  полныя  звѣздами  ночи,  стали  чисты. 
Въ  ихъ  глубпнѣ  была  невыразима 
Наизглаголанная  тишина, 
II  слуху  сердца  слышалося  тамъ, 
"Какъ  отъ  звѣзды  къ  звѣздѣ  перелетали 
Ихъ  стражи-ангелы,  съ  невыразимой 
Гармовіей  блаженной,  чудной  вѣстн.  Прямо 
Надъ  Элеонскою  горой  звѣзда 
Денницы  подымалась.  Агасверъ, 
80Всю  ночь  по  улицамъ  Ерусалима 
Бродивъ,  терзаемый  тоской  и   страхомъ, 
Вдругъ  очутился  за  стѣнами  града, 
Перодъ  Голгоаой.  Па  горѣ  пустой 
На  чистомъ  пебѣ  ярко  три  креста 
80Чернѣли.  У  подошвы  темной        [камнемъ 
Горы — былъ  входъ  въ  пещеру,   и  великнмъ 
Онъ  былъ  задвнпуіъ;  и  невдалн,  какъ  двѣ 
Недвижимый  тѣни,  въ  сокрушеньи 
Двѣ  женщины  сидѣли,  устремивъ 
90Глаза — одна  на  камень  гроба,  а  другая 
На  небеса.  Увидя  ихъ,  и  камень, 
II  на  горѣ  кресты,  затрепеталъ 
Всѣмъ  тѣломъ  Агасверъ;  почудилось  ему, 
Что  грозный  камень  на  него  идетъ, 
95Чтобъ  задавить;  и,  какъ  безумный, 
Онъ  побѣжалъ  ко  граду  отъ  Голгооы... 

Есть  островъ;  онъ  скалою  одинокой 
Подъемлется  изъ  бездны  океана; 
Вокругъ  него  все  пусто:  безпредѣльпость 
100Водъ  и  безпредѣльность  неба. 
Когда  вода  тиха,  а  небеса 
Безоблачны,  онъ  кажется  тогда, 
Въ  сіяньи  дня,   уединенно-мрачнымъ 
Пустынникомъ  лазури  безпредѣльной; 
і05Въ  ночи  жъ  спокойпымъморемъ  отралсенный 
Между  звѣздами,  въ  двухъ  кругомъ   него 
Пучинахъ  блещущими,  онъ  чернѣетъ, 
Какъ  сумрачный  отверженецъ  созданья. 
Когда  жъ  на  небѣ  тучи,  въ  морѣ  буря 
110И  на  него  со  всѣхъ  сторонъ  изъ  бездны 
Бросаются,  какъ  змѣп,  вихри  волнъ, 
А  съ  неба  молніи  въ  его  бока 
Вонзаются,  ихъ  ребръ  не  сокрушая, 
Онъ  кажется,  въ  семъ  боѣ  недвижимый, 
115Всемірнаго  хаоса  господиномъ. 

На  западномъ  полнсбѣ  знойно  солнце 
Горѣло,  воздухъ  густо  былъ  паполненъ 


Парами.  Въ  нихъ  какъ  бы  растаявъ,  солнцо 
Сливалось  съ  ними,  и  весь  западъ  неба, 
120И  все  подъ  нимъ  недвижимое  море 
Пурпурнымъ  янтаремъ  сіяли;  было 
Великое  спокойствіе  въ  пространствѣ. 
Въ  глубокой  думѣ,  руки  на  груди  [недавно 
Крестъ-на-крестъ  сжавъ,  онъ,  вождь  побѣдъ 
12аИ  страхъ  царей,  теперь  царей  колодникъ, 
Сндѣлъ  одинъ,  надъ  бездной  на  скалѣ, 
И  на  море  (которое  предъ  нимъ 
Такъ  было  тихо  и,  весь  пламень  неба 
Въ  себя  впивая  всей  широкой  грудью, 
130Имъ  полное,  дыханьемъ  нссказаннымъ 
Вздымалося)  смотрѣлъ.  Предъ  нимъширок> 
Пустыня  пламенная  разстилалась. 
Съ  ожесточеньемъ  безнадежной  скорби, 
Глубоко  врѣзавшейся  въ  сердце, 
1350ъ  пегодованьемъ  силы,  вдругъ  лишенной 
Свободы,  онъ  смотрѣлъ  па  этотъ  хаосъ 
Сіяніл,  па  это  съ  небесами 
Сліявшееся  море.  Тамъ  лежалъ 
И  самому  ему  уже  незримый  міръ, 
140Имъ  быстро  созданный  и  столь  же  быстро 
Погибшій;  а  широкій  океанъ, 
Предъ  нимъ  сіявшій,  гдѣ  ничто  слѣдовъ 
Величія  его  не  сохранило, 
Тсрзалъ  его  обиженную  душу 
145Безчувственнымъ  величіемъ  своимъ, 
Съ  какпмъ  его  въ  своей  темницѣ   влажной 
Онъ  запиралъ.  И  онъ  съ  презрѣпьемъ  взоры 
Отъ  бездны  отвратилъ,  и  окомъ  мысли 
Перелетѣлъ  въ  страну  минувшей  славы. 
1й0Тамъ  образы  велнкіе  предъ  пимъ, 
Сралеепій  тѣпи,  призраки  тріумфовъ, 
Какъ  изъ-за  облакъ  огненныя  Альповъ 
Вершины,  подымались;  а  въ  дали  далекой 
Звучалъ  потомства  неумолкпый  голосъ; 
155И  мпилося  ему,  что  па  порогѣ 
Иного  міра  встрѣтить  ждутъ  его 
Величества  всѣхъ  странъ  и  всѣхъ  временъ. 
Но  въ  этотъ  мигъ,  когда  воспоминаньемъ 
Въ  минувшемъ  гордой  мыслью  онъ  леталъ — 

орелъ 
160Ширококрылый,   отъ  бездны  моря  быстра 
Взлетѣвъ  на   высоту,  промчался  мимо 
Его  скалы  и  въ  высотѣ  пропалъ. 
Его  полетомъ  увлеченный,  онъ 
Вскочплъ,  какъ-будто  броситься  за  нимъ 
16іЖелая  въ  безпредѣльность;  воли,  воли 
Его  душа  мучительную  прелесть 
Отчаяпно  почувствовала  всю. 
Орелъ  псчезъ  въ  глубокомъ  небѣ.  Тяжкпмъ 
Свинцомъ  его  полетъ  непритѣснимый 
шНа  сердце  палъ  ему;  весь  ужасъ 
Его  судьбы,  какъ  голова  смертельная  Горгоны, 
Ему  иредсталъ;  всѣ  привндѣнья  славы 
Минувшей  вдругъ  исчезли;  и  одинъ 
Постыдный,  можетъ-быть,  и  долгій  путь 
1750тъ  тьмы  тюремной  до  могильной,  гдѣ 
Ничтожество...  И  онъ  затрепеталъ; 
И  всю  ему    проникло  душу  отвращенье 
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Късебѣикъжпзнн;оыстрымъшагомъкъкраю 
Скалы  онъ  подошелъ,  и  жаднымъ  окомъ 
,80Смотрѣлъ  на  море;  и  оно  его 
Къ  себѣ  какъ-будто  звало,  и  къ  нему 
Въ  своихъ  ползущихъ  на  скалу  волнахъ 
Безчислепныя  рук»  простирало; 
II  ужъ  его  нога  почти  черту 
1,5Между  скалой  и  пустотой  воздушной 
Переступила...  и  въ  этотъ  мигъ  его 
Глазамъ,  какъ-будто  изъ  земли  рожденный, 
Па  западѣ  скалы,  огромной  тѣнью 
Отрѣзавшись  отъ  пламеннаго  неба, 
1!)0Явился  нѣкто,  и  необычайный, 
Глубоко  движу щій  всю  душу  голосъ 
Сказалъ-.  „Куда,  Наполеояъ!.."    При  этомъ 

зовѣ, 
Какъ  околдованный,  онъ  на  краю  скалы 
Оцѣпенѣлъ:  поднятая  нога 
195Сама  собой  на  землю  опустилась. 
И  съ  робостью,  невѣдомой  дотолѣ, 
На  подходящаго  онъ  устремилъ 
Глаза,  и  чувствовалъсъкакимъ-тостраннымъ 
Оттолкновеньемъ  всей  души,  что  этотъ 
ЭД0Пришелецъ  для  него  и  для  всего 
Созданія  чужой;  но  онъ  невольно 
Предъ  нимъ  благоговѣлъ,  его  черты 
Съ  непостижимымъ  сердца  изумленьемъ 
Разсматривалъ...  Къ  нему  шелъ  человѣкъ, 
^Въ  которомъ  все  не  человѣчье  было: 
Онъ  былъ  живой,  но  жизни  чуждъ  казался; 
Ни  старости,  ни  молодости  въ  чудныхъ 
Его  чертахъ  не  выражалось;  все    въ    пихъ 

было 
Давнишнее,  когда-то  вдругъ— подобно 
'Л0Созданьямъ  допотопнымъ — въ  камень 
Неумирающій  и  неживущій 
Преобращенное;  въ  его  глазахъ 
День  внѣшній  не  сіялъ,  но  въ  нихъ  глубоко 
Горѣлъ  какой-то  темный  свѣтъ, 
21йКакъ  зарево  далекаго  сіянья; 
Вкругъ  головы  сѣдые  волоса 
И  борода,  широкими  струями 
Грудь  покрывавшая,  изъ  серебра 
Казались  вылитыми;  лобъ 
*2оИ  щеки  блѣдныя,  какъ  бѣлый  мраморъ, 
Морщинами  крестъ-на-крестъ  были 
Изрѣзаны;  одежда  въ  складкахъ  тяжкихъ, 
Какъ-будто  выбнтыхъ  изъ  мѣди,  съ  плечъ 
До  пятъ  недвижно  падала;  и  ноги 
22йЕго  шли  по  землѣ,  какъ  бы  въ  нее 
Не  упирался.  Пришлецъ,  приблнжась, 
На  узника  скалы  вперилъ  свои 
Пронзительный  очи  и  сказалъ: 
„Куда  ты  шелъ?  И  гдѣ  бъ  ты  былъ,  когда  бъ 
2а0Мой  голосъ  вб-время  тебя  не  назвалъ? 
Не  говорить  съ  тобой  сюда  пришелъ  я: 
Не  можетъ  быть  бесѣды  между  нами, 
И  мыслями  мѣняться  намъ  нельзя; 
Я  здѣсь  не  гость,  не  другъ,  не  собесѣдникъ: 
,ав  Я  здѣсь  одинъ  минутный  призракъ,  голосъ 
Безъ  отзыва...  Врачомъ  твоей  души 


Хочу  я  быть — и  передъ  нею  всю 
Мою  судьбу  явлю  безъ  покрывала; 
Въ  молчаньи  слушай.  Участи  моей 
240Страшнѣе  не  было,  и  нѣтъ,  и  быть 
Не  можетъ  на  землѣ.  Богообидчикъ, 
Проклятью   преданный,    лишенный    смерти, 
И,  въ  смерти  жизни,  вѣчно  по  землѣ 
Бродить  приговоренный,  и  всему 
245Земному  чуждый;  памятью  о  прошломъ 
Терзаемый,  и  въ  области  живыхъ  живой 
Мертвецъ,  имъ  страшный  и  противный; 
Не  именующій  здѣсь  никого 
Своимъ,  и,  что  когда  любилъ  на  свѣтѣ, 
230Все  пережившій,  все  похоронившій; 
Все  пережить  и  все  похоронить 
Опредѣленный;  нѣтъ  мнѣ  на  землѣ 
Ни  радости,  ни  траты,  ни  надежды. 
День  настаетъ,  ночь  настаетъ,  они 
253Безъ  смѣны  для  меня;  жизнь  не  проходитъ, 
Смерть  не  прнходитъ;  измѣненья  нѣтъ 
Ни  въ  чемъ;  передо  мной  нѣмая  вѣчность, 
Окаменившая  живое  время; 
И  посреди  собратій  бытія, 
260Живущихъ  радостно  иль  скорбно,  жизнь 
Любящихъ  иль  изъ  жизни  уводимыхъ 
Упокоительной  рукою    смерти, 
На  этомъ  братскомъ  пиршествѣ  созданій 
Мнѣ  мѣста  нѣтъ;  хожу  кругомъ  трапезы 
265Голодный,  жаждущій, — меня  они 
Не  замѣчаютъ;  стражду,  какъ  никто 
И  сонный  не  страдалъ, — мое  жъ  страданье 
Для  нихъ  не  быль,  а  вымыселъ  давнишній, 
Давно  разсказанная  дѣтямъ  сказка: 
*70Таковъ  мой  жребій.  Ты,  быть-можетъ, 
Съ  презрѣньемъ  спросишь  у  меня:  зачѣмъ  же 
Сюда  пришелъ  я,  чтобъ  такой 
Безумной  басней  надъ  тобой  ругаться? 
Таковъ  мой  жребій,  говорю,  для  всѣхъ 
275Васъ,  близорукихъ  жителей  земли; 
Но  для  тебя  моей  судьбины  тайну 
Я  всю  вполнѣ  открою...  Слушай. 

Я — Агасверъ,  не  сказка  Агасверъ, 
Которою  кормилица  твоя 
280Тебя  въ  ребячествѣ  пугала, — нѣтъ!  о,нѣтъ! 
Я  Агасверъ  живой,  съ  костями,  съ  кровью, 
Текущей  въ  жилахъ,  съ  чувствующимъ  серд- 
И  съ  помнящей  минувшее  душою;   [цемъ 
Я  Агасверъ— вотъ  исповѣдь  моя. 
28Ю,  нѣтъ!  языкъ  мой  повторить  не  можетъ 
Живымъ,  для  слуха  внятнымъ  словомъ 
Того,  что  нѣкогда  свершилось,  что 
Въ  проклятіе  жизнь  бѣдную  мою 
Преобратило,— имя  Агасверъ 
290Тебѣ  сказало  все...  Нѣтъ!  въ  языкѣ 
Моемъ  такого  слова  не  найду  я, 
Чтобъ  то  изобразить,  что'  былъ  я  самъ, 
Что  мыслилось,  что  видѣлось,  что'  ныло 
Въ  моей  душѣ,  и  что  въ  ночахъ  безеонныхъ, 
295Чтб,  въ  тяжкомъ  снѣ,  что  въ  привидѣньяхъ, 
Пугавшихъ  въявь,  мнѣ  чудилось  въ  тѣ  дни, 
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Которые  прошли  подобно  душнымъ, 
Грозою  полнымъ  днямъ,  когда  дыханье 
Въ  груди  спирается  и  въ  страхѣ  ждешь 
300Удара  громового...  въ  дни  несказанной 
Тоски  и  трепета,  со  дня  Голгоѳы 
Прошедшіе!..  Ерусалимъ  былъ  тихъ, 
Но  было  то  предтишье  подходящей 
Бѣды;  народъ  скорбѣлъ, и  блѣдность  лицъ, 
305Потупленность  головъ,  походки  шаткость, 
И  подозрительность  суровыхъ  взглядовъ — 
Все  было  знаменьемъ  чего-то,   страшно 
Постигнувшаго  всѣхъ,  чего-то,  страшно 
Постигнуть  всѣхъ  грозящаго.  Кругомъ 
310Ерусалимскихъ  стѣнъ  какой-то  мрачный, 
Невѣдомый  во  градѣ  никому, 
Бродилъ,  и  крикомъ  жалобнымъ,  на  всѣхъ 
Концахъ  всечасно  въградѣслышнымъ:  „Горе! 
Отъ  запада  и  отъ  востока  горе! 
уі50тъ  севера  и  отъ  полудня  горе! 
Ерусалпму  горе!1'-  повторялъ. 
А  я  изъ  всѣхъ  людей  Ерусалима 
Былъ  самый  трепетный.  Въ  бѣдѣ  всеобщей, 
Мечталось  мнѣ,  страшнѣйшая — моя, 
3*°Чудовище  съ  лицомъ  закрытымъ,  мвѣ 
Еще  невѣдомымъ,  но  оттого 
Стократъ  ужаснѣйшимъ.Что  Онъ  сказалъ  мпѣ? 
Я  словъ  Его  не  постигалъ  значенья: 
Но  звуки  ихъ  ни  день,  ни  ночь  меня 
325Не  покидали;  яростью  кипѣла 
Вся  внутренность  моя  противъ  Него, 
Который  ядомъ  слова  одного 
Такъ  жизнь  мою  убилъ;  я  приговора 
Его — могуществу  не  вѣрилъ;  я 
330Упорствовалъ  обмавщика  въ  Немъ  видѣть; 
Но  чувствовалъ,  что  я  приговоренъ... 
Къ  чему?..  Нсвѣдѣнья  ужасный  призракъ, 
Страшилище  безъ  образа,  вездѣ, 
Куда  мои  глаза  ни  обращалъ  я, 
335Стоялъ  передо  мной  и  мучилъ  страхомъ 
Неизглаголаннымъ  меня.  Противъ 
Обиженнаго  мной  и  приговоръ  мнѣ 
Однимъ,  еще  непбнятымъ  мной  словомъ 
Изрекшаго,  и  противъ  всѣхъ  Его 
340Избранниковъ  я  былъ  неукротимой 
Исполпенъ  злобой.  А  они  одни 
Между  людьми  Ерусалима  были 
Спокойны,  свѣтлы,  никакой  тревогой 
Неодержимы;  кто  встрѣчался  въ  градѣ 
345Смиренный  видомъ,  свѣтлымъ  взоромъ 
Благословляющій,   благопристойный 
Въ  движеніяхъ,  въ  опрятномъ  одѣяньн 
Безъ  роскоши,  ужъ  тотъ,  конечно,  былъ 
Слугой  Інсуса  Назорея.  Въ  ихъ 
380Собраніяхъ  вседневно  совершалось 
О  Немъ  воспоминанье:  часто,  посреди 
Ерусалимской  смутной  жизни,  было 
Ихъ  пѣнье  слышимо;  они  безъ  страха 
Въ  домахъ,   на  улицахъ,  на  площадяхъ 
355Благую  вѣсть  о  Немъ  провозглашали. 
Весь  городъ  злобствовалъ  на  нихъ,  незлоб - 

ныхъ; 


И  эта  злоба  скоро  разразилась 

Гоненіемъ,  тюремнымъ  заточеньемъ 

И,  наконецъ,  убійствомъ.  Я  какъ  дикій 

зе03вѣрь  ликовалъ,когдабылъпередъхрамомъ 

Стефанъ,  побитый  каменьемъ,  замученъ; 

Когда  потомъ  пріяли  муку  два 

Іакова,  одинъ  мечомъ,  другой 

Съ  вершины  храма  сброшенный;  когда 

365Пронесся  слухъ,  что  Петръ  былъ  распятъ 

въ  Римѣ, 
А  Павелъ  обезглавленъ:  мнилось  мнѣ, 
Что  въ  нихъ,  свидѣтеляхъ  Его,  и  память 
О  Немъ  погибнетъ.  Тшетная  надежда! 
Во  мнѣ  тоска  отъ  страха  неизвѣстной 
370Мнѣ  казни  только  раздражалась.  Я, 
При  Иродѣ  царѣ  рожденный,  видѣлъ 
Все  время  Августа;  потомъ  три  звѣря, 
Кровавой  властью  обезславивъ  Римъ, 
Погибли,  властвовалъ    четвертый — Нёропъ. 
375Столѣтіе  ужъ  па  плечахъ  моихъ  лежало; 
Вокругъ  меня  четыре  поколѣнья 
Цвѣли  въ  одномъ  семействѣ:   сыновья 
II  внучата,  и  внуковъ  внуки  въ  домѣ 
Моемъ  садились  за  мою  трапезу... 
380Но  я  со  дня  того  въ  живомъ  ихъ  кругѣ. 
Все  болѣе  и  болѣ  чуждъ  и  сиръ, 
И  нелюдимъ,  и  грустенъ  становился: 
Я  чувствовалъ,    что  я  ни   хилъ,  ни  бодрі , 
Ни  старъ,  ни  молодъ,  но  что  жизнь  моя 
385Желѣзно-мертвую  пріобрѣла 
Несокрушимость.  Самому  себѣ, 
Среди  моихъ  живыхъ  дѣтей,  и  внуковъ, 
И  правнуковъ,  казался  я  надгробнымъ 
Камнемъ,  межъ  ихъмогилъ  стоящимъкамнемъ; 
зэиИ  лица  ихъ  имѣли  страшный  цвѣтъ 
Объятыхъ  тлѣньемъ  труповъ.  Всѣ  ужъ  дѣтн 
И  всѣ  ужъ  внуки  были  взяты  смертью, 
И  правнуковъ  съ  невыразимымъ  горемъ 
II  бѣшенствомъ  я  началъ  хоронить... 

395Тѣмъ  временемъ  часъ-бтъ  часу  душнѣе 
Въ  Ерусалимѣ  становилось.  Зная 
Что  будетъ,  всѣ  Іисуса  Назорея 
Избранники  покинули  убившій 
Учителя  ихъ  городъ  и  ушли 
4003а  Іорданъ.  И  все,  и  все  сбывалось, 
Что  предсказалъ  Онъ:  Палестина  вся 
Горѣла  бунтомъ;  легіоны  Рима 
Терзали  области  ея;  и  скоро 
Приблизился  къ  Ерусалиму  часъ 
405Его  судьбы:  то  время  наступило, 
Когда,  какъ  Онъ  пророчилъ,  „благо  будетъ 
Сошедшимъ  въ  гробъ,  и  горе  матерямъ 
Съ  младенцами  грудными,  горе  старцамъ 
И  юношамъ,  живущимъ  въ  градѣ,  горе 
4а0Изъ  града  неушедшимъ  въ  горы  дѣвамъ". 
Веспасіановъ  сынъ — извнѣ — пути 
Изъ  града  всѣ  загородилъ,  вогнавъ 
Туда  насильно  моръ  и  голодъ; 
Внутри  господствовали  буйство,  бунтъ, 
415Усобица,  безвластье,  безначалье. 
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Владычество  разбойннковъ,  извнѣ 
Прпклпкаішыхъ  своими  на  своихъ. 
Вдругъ  три  осады:  храма  отъ  пришельныхъ 
Грабителей,  грабителей  отъ  града,  града 
450Отъ  легіоновъ  Тита...  Всюду  бой; 
Первосвшценниковъ  убійство  въ  храмѣ; 
На  улицахъ  нестройный  крнкъ  отъ  страха, 
Отъ  голода,  отъ  муки  передсмертной, 
Отъ  яростной  борьбы   за  кусъ    согнившей 
4'25ѣды,  рёвъ  мятежа,  разврата  пѣсни, 
Безстыдныхъ  оргій  хохотъ,  стонъ  голодныхъ 
Младенцевъ,  матерей  тяжелый  вой... 
И  въ  высотѣ  надъ  этой  бездной  днемъ — 
Безоблачно  пылающее  небо, 
4003ловонную  заразу  вызывая 
Изъ  труповъ,  въ  градѣ  и  внѣ  града 
Разбросанныхъ;въночижъ,какъБожій  мечъ, 
Звѣзда  бѣды,  своимъ  хвостомъ  всю  твердь 
Разрѣзавшая  пополамъ,  Ерусалиму 
433Пророча  гибель...  И  погибнуть  весь 
Израиль  обреченъ  былъ:   отовсюду     [нымъ 
Сведенный  свѣтлымъ  праздникомъ  пасхаль- 
ВъЕрусалимъ,народъ  былъ  разомъ  преданъ 
На  истребленье  мстительному  Риму. 
410И  всѣ  истреблены...  убійствомъ,  гладомъ, 
Въ  когтяхъ  звѣрей,  прибитые  къ  крестамъ, 
Въ  цѣпяхъ,    въ   изгнаньи,    въ   рабствѣ   на 

чужбинѣ. 
Погибъ  Господній  градъ,  и  отъ  созданья 
Міръ  не  видалъ  погибели  подобной. 
4450,  страшно  онъ  боролся  съ  смертнымъ  ча- 
Когдавъ  него,  всѣ  стѣны  проломивъ,  [сомъ! 
Ворвался  врагъ  и.  бросился  па  храмъ, — 
Пародъ  въ  его  толпу,  изъ-за  ограды 
Исторгшись,  врѣзался  и,  съ  пей  сцѣпивпшсь, 
450Вслѣдъ  за  собой  ее  вовлекъ  въ  средину 
Ограды:  бой  ужасный,  грудь-на-грудь, 
Тутъ  начался,  и?  наконецъ,  спасаясь, 
Вкругъ  скиніи,  во  внутренней  оградѣ, 
Столпились  мы,  отчаянный,  послѣдній 
455Израиля  остатокъ...  Т}тъ  увидѣлъ 
Я  несказанное:  подъ  святотатной 
Рукою  скинія  открылась,  стало 
Намъ  видимо  невиданное  оку 
Дотоль — ковчегъ  завѣта...  въ  этотъ  мигъ 
4С0Храмъ  запылалъ,  и  въ  скинію  пожаръ 
Ворвался...  Мы,  весь  гибнущій  Израиль, 
И  съ  нами  насъ  губящій   врагъ  въ  единый 
Слилися  крикъ,  одни  завывъ  отъ  горя, 
А  тѣ  заликовавъ  отъ  торжества 
4б5Побѣды...  Вся  гора  слилася  въ  пламя, 
И  посреди  его,  какъ  длинный,  гору 
Обвнвшій  змѣй,   чернѣло  войско  Рима. 
II  въ  этотъ  мигъ...  все  для  мен^г   исчезло! 
Раздавленный  обрушившимся  храмомъ, 
4"°Я  палъ — почувствовавъ,  какъ  черепъ  мой 
И  кости  всѣ  мои  вдругъ  сокрушились; 
Безпамятство  мной  овладѣло...  долго  ль 
Продлилося  оно? — не  знаю.  Я 
Пришелъвъ  себя,  пробившись  сквозь  какой-то 
470Иевыразимыя  сонъ,  въ  которомъ  все 


Въ  одно  смѣшалося  страданье:  боль 

Отъ  раздробленья  всѣхъ  костей,  и  бремя 

Меня  давившихъ  камней,  и  дыханья 

Запёртаго  тоска,  и  жаръ  болѣзни, 

430  И  нестерпимая  работа  жизни, 

Развалины  разрушеннаго  тѣла 

Возстановляющсй  при  страшной  мукѣ 

И  голода  и  жажды— это  все 

Я  совокупно  вытерпѣлъ  въ  какомъ-то 

48  5Смятенномъ,судорожномъснѣ— безъ  мысли, 

Безъ  памяти  и  безъ  забвенія,  съ  чувствомъ 

Неконченнаго  бытія,  которымъ, 

Какъ  тяжкой  грезой,  вся  душа 

Была  задавлена,  и  трепетала 

490Тѣмъ  трепетомъ  отчаяннымъ,  какой 

Насквозь  пронзаетъ  заживо-зарытыхъ 

Въ  могилу.  Но  меня  моя  могила 

Не  удержала;  я  изъ-подъ  обломковъ, 

Меня  погребшихъ,  вышелъ  снова  живъ 

495И  невредимъ:  разбивъ  меня  на  смерть, 

Меня,  ожившаго,  они  извергли, 

Какъ  скверну,  изъ  своей  громады. 

Очнувшись,  въ  первый  мигъ  я  не  постнг- 
Гдѣ  я.  Передо  мною  подымались     [нулъ, 
500Вершины  горныя;  межъ  нихъ  лежали 
Долины,  и  всѣ  онѣ  покрыты  были 
Обломками— какъ-будто  бы  то  мѣсто 
Градъ  каменный,  обрушившися  съ  неба, 
Внезапно  завалилъ,  и  тамъ  нигдѣ 
505Не  зрѣлося  живого  человѣка: 
То  былъ  Ерусалимъ!  Спокойно  солнце 
Садилось,  и  его  прощальный  блескъ, 
На  высотѣ  Голгоѳы  угасая, 
Оттуда  мпѣ  блеснулъ  въ  глаза — и  я, 
510Ее  увидя,  весь  затрепеталъ: 
Изъ  этой  повсемѣстной  тишины, 
Изъ  этой  бездны  разрушенья,  снова 
Послышалося  мнѣ:  „Ты  будешь  жить, 
Пока  Я  не  прпдуа.  Тутъ  въ  первый  разъ 
515Постигнулъ  я  вполнѣ  свою  судьбину: 
Я  буду  жить!  я  буду  жить,  пока 
Онъ  не  придетъ!..  Какъ  жить?..  Кто  Онъ? 
Прндетъ?..  И  все  грядущее  мое         [Когда 
Мнѣ  выразилося  вдругъ  въ  остовѣ  этомъ 
5-°Ногибшаго  Ерусалима:  тамъ 
На  камнѣ  камня  не  осталось;  тамъ 
Мое  минувшее  исчезло  все; 
Все,  жившее  со  мной,  убито;  тамъ 
Ничто  ужъ  для  меня  не  оживетъ 
62зЯ  не  родится, — жизнь  моя  вся  будетъ 
Какъ  этотъ  мертвый  трупъ  Ерусалима, 
И  жизнь  безъ  смерти.  Я  въ  бѣшенствѣ  завылъ 
И  бѣшеное  пронзпесъ  на  все 
Проклятіе,— безъ  отзыва  мой  голосъ 
іі0Раздался  глухо  надъ  громадой  камней, 
II  все  утихло...  Въ  этотъ  мигъ  звѣзда 
Вечерняя  надъ  высотой  Голгооы 
Взошла  на  небо...  и  невольно — 
Сколь  мой  ни  бѣшенствовалъ  духъ  — въ  ел 
53;,Сіяпыі  тайную  отрады  каплю 
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Я  съ  смертоноснымъ  питіемъ  хулы 
И  проклинапья  вьшилъ...  по  то  была 
Лишь  тѣнь  промчавшагося  быстро  мига. 
Что  съ  онаго  я  испыталъ  мгновенья! 
м0О,  какъ  я  плакалъ,  какъ  вопилъ.  какъ  дико 
Ропталъ,  какъ  злобствовалъ,  какъ  прокли- 

налъ, 
Какъ  ненавидѣлъ  жизнь,  какъ  страстно 
Невнемлющую  смерть  любилъ...  Съ  двойнымъ 
Отчаяньемъ  и  бѣшенствомъ,  слова 
545Страдальца  Іова  я  повторялъ: 
„Да  будетъ  проклятъ  день,  когда   сказали: 
Родился  человѣкъ,  и  проклята 
Да  будетъ  ночь,  когда  мой  первый  крикъ 
Послышался;  да  звѣзды  ей  не  свѣтятъ, 
""Да  не  взойдетъ  ей  день,  ей — незапертой 
Меня  родившую  утробу!  м  А  когда  я 
Вспоминалъ  слова  его  печали 
О  томъ,  сколь  малодневепъ  человѣкъ: 
,,Какъ  облако  уходить  онъ,  какъ  цвѣтъ 
іі5Долинный  вянетъ  онъ,  и  мѣсто,  гдѣ 
Онъ  прежде  цвѣлъ,  не  узнаетъ  его". 
О!  этой  жалобѣ  я  съ  горысимъ  плачемъ 
Завидовалъ...  Передо  мною  все 
Рождалося  и  въ  часъ  свой  умирало: 
5,50День  умиралъ  въ  зарѣ  вечерней;  ночь 
Въ  сіяньи  дня;  сколь  мнѣ  завидно  было, 
Когда  на  небѣ  облако  свободно 
Летѣло,  таяло  и  исчезало; 
Когда  свистящій  вѣтеръ  вдругъ  смолкалъ; 
і60Когда  съ    деревьевъ  падалъ   листъ;  все, 
Я  видѣлъ  зпаменіе  смерти,  было    [въ  чемъ 
Мнѣ  горькой  сладостью:  одна  лишь  смерть  — 
Смерть,  упованіе  не  быть,  исчезнуть — 
Всему,  что  жило  вкругъ  меня,  давала 
570Томительную  прелесть;  жизнь  же 
Во  всемъ  твореніи  я  ненавидѣлъ 
И  клялъ,  какъ  жизнь  проклятую  мою... 
И  съ  этой  злобой  на  творенье,  съ  дикимъ 
Возстаньемъ  всей  души  противъ  Творца 
і75И  съ  несказанной  ненавистью  противъ 
Распятаго— отчаянно  пошелъ  я, 
ІІеумирающій,  всему  живому 
Врагъ,  отъ  того  погнбельнаго  мѣста, 
Гдѣ  моей  судьбы  открылась  тайна. 

580Томимый  всѣми  нуждами  земными, 
Меня  терзавшими,  не  убивая, — 
И  голодомъ,  и  жаждою,  и  зноемъ, 
И  хладомъ, — грозною  нуждой  влекомый, 
Между  людьми  какъ  нищій  безпріютный 
і85Я  побирался...  Милостыпю  мнѣ 
Давали  безъ  вниманья  и  участья, 
Какъ  лептъ,  который  мнмоходомъ 
Бросаютъ  въ  кружку  для  убогихъ,  вовсе 
Незнаемыхъ.  И  съ  злобой  я  хваталъ, 
Ь90Что  было  мпѣ  бросаемо  съ  презрѣньсмъ. 
Такъ  я  сыпучими  песками  жизни 
Тащился  съ  ношею  моею,  зная, 
Что  никуда  ее  не  донесу. 
И  вмѣстѣ  съ  смертію  былъ  у  меня 


095И  сонъ— успокоитель  жизни — отнять. 
Что  днемъ  въ  моей  душѣ  кипѣло:  ярость 
На  жизнь,  богопроклятія,  вражда 
Съ  людьми,  раздоръ  съ  собою,  и  вины  — 
Непризнаваемой,  но  безпрестанпо 
000Грызушей  сердце  -  боль,  то  въ  темпотѣ 
Ночной,  вкругъ  изголовья  моего, 
Толпою  прнвидѣній  стоя,  сонъ 
Отъ  головы  измученной  моей 
Неумолимо  отгоняло.  Буря 
005Ночная  мнѣ  была  отраднѣй  тихой, 
Украшенной  звѣздами  ночи:  тамъ 
Съ  мутлщимъ  землю  бѣшенствомъ  стихій 
Я  бѣшенствомъ  души  моей  сливался; 
Здѣсь  каждая  звѣзда  изъ  мрака  бездны 
010(Такъ  одинокая  межъ  одинокихъ, 
Подобпо  ей  потеряниыхъ  въ  пространствѣ), 
Какъ  бы  ругаясь  надо  мною,  мнѣ 
Мой  жребій  повторяла,  на  меня 
Съ  небесъ  вперяя  пламенное  око. 
613Такъ,  въ  изступленіи  страданья,  злобы 
И  безнадежности,  скитался  я 
Изъ  мѣста  въ  мѣсто;  все  во  мнѣ  скопилось 
Въ  одну  мучительною  жажду  смерти. 
„Дай  смерть  мнѣ!  дай  мнѣ  смерть! а  то  было 
сазМонмъ,  и  плачемъ,  и  моленьемъ  [крикомъ 
Передъ  каждымъ  бѣдствіемъ  земнымъ,  кото- 

рымъ 
На  горькую  мнѣ  зависть  гибли  люди. 
Кидался  въ  бездну  я  съ  стремнины  горной: 
На  днѣ  ея,  о  камни  сокрушенный, 
625Я  оживалъ  по  долгой  мукѣ.  Море  въ  лоно 
Свое  меня  не  принимало;  пламень 
Меня  пронзалъ  мучительно  насквозь, 
Но  не  сжигалъ  моей  проклятой  жизни. 
Когда  къ  вершинамъ  горъ  скоплялись  тучи 
6ЮИ  кнпѣли  моляіи,  туда 
Взбирался  я  въ  надеждѣ  тамъ  погибнуть: 
Но  молніи  кругомъ  меня  вилися, 
Дробя  деревья  и  утесы,  я  же 
Былъ  пощажепъ.  Въ  моей  душѣ  блеснула 
635Надежда  бѣдная,  что—  можетъ-быть — 
Въ  бѣдѣ  всеобщей  смерть  съ  другими 
Скорѣй,  чѣмъ  одинокаго,  ошибкой 
Возьметъ:  и  съ  чумными,  въ  больницѣ  душ- 
ной, 
Я  ложе  ихъ  дѣлилъ,  ихъ  трупы  бралъ 
м0На  плечи  и,  зубами  скрежеща 
Отъ  зависти,  въ  могилу  относилъ; 
Напрасно!  мной  чума  пренебрегала... 
Я  съ  караваномъ  многолюднымъ  степью 
Песчаной  Аравінской  шелъ: 
С4іВдругъ  раскаленное  затмилось  небо 
И  солнце  въ  немъ  исчезло;  вихрь 
Песчаный  побѣжалъ  отъ  горизонта 
На  насъ;  храпя  въ  песокъ  уткнули  морды 
Верблюды;  люди  пали  ницъ;  я  грудь 
С50Подставилъ  пламенному  вихрю: 
Онъ  задушилъ  меня,  но  не  убилъ. 
Очнувшись,  я  себя  увндѣлъ  посреди 
Разбросапныхъ  осто'вовъ,  на  и  пру 
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Орловъ,  сдирающихъ  съ  костей  обрывки 
65іИстлѣвшихъ  труповъ.  Въ  тотъ    ужасный 

день, 
Когда  исчезъ  подъ  лавой  Геркуланумъ 
И  пепелъ  завалилъ  Помпею,  я 
Природы  судорогой  страшной  былъ 
Обрадованъ:  при  стонѣ  и  трясеньи 
660Горы  дымящейся,  горящей,  тучи 
Золы  и  камней  и  кипучей  лавы 
Бросающей  изъ  треснувшаго  чрева, 
При  воѣ,  крикѣ,  давкѣ,  шумѣ  въ  бѣгство 
Толпящихся  сквозь  пепелъ  все  затмившій, 
665Въ  которомъ,  ничего  не  озаряя, 
Сверкалъ  невидимый  иожаръ  горы, 
Отчаянно  пробился  я  къ  потоку 
Всепожирающему  лавы:  ею 
Обхваченный,  я,  вмигъ  прожженный,  въ  уголь 
670Былъ  обращенъ,  и  въ  море,  ни,  брегъ 
Гонимое  землетрясенья  силой, 
Былъ  вынесенъ,  а  моремъ  снова  брошенъ 
На  бре'гъ,  на  произволъ  землетрясенью. 
То  былъ  послѣдній  опытъ  мой — насильствомъ 
675Взять  смерть.  Я  сталъ  подобенъ  гробу, 
Въ  которомъ  запертой  мертвецъ,  оживши 
И  съ  крикомъ  долго  бившись  понапрасну, 
Чтобъ  вырваться  изъ  душнаго  заклепа, 
Вдругъ  умолкаетъ — и  послѣдней  ждетъ 
680Минуты,  задыхаясь:  такъ  въ  моемъ 
Несокрушимомъ  тѣлѣ  задыхалась 
Отчаянно  моя  душа.  „Всему 
Конецъ:  живи,  не  жди,  не  вѣруй,  злобствуй 
И  проклинай:  но  затвори  молчаньемъ 
685Уста  и  замолчи  на  вѣчность!а  такъ 
Сказалъ  я  самому  себѣ. 

Но  слушай. 
Тогда  былъ  вѣкъ  Траяпа;  въ  Римъ 
Изъ  областей  прибывшій  императоръ 
Въ  Веспасіановомъ  амфитеатрѣ 
690Кровавыя  готовилъ  граду  игры: 
Бой  гладіаторовъ — и  христіанъ 
Преданіе  звѣрямъ  на  растерзаньѳ. 
Пронесся  слухъ,  что  будетъ  знаменитый 
Антіохійской  церкви  пастырь,  старецъ 
695Игнатій,  льву  ливійскому  на  пищу 
Въ  присутствии  Траяна  преданъ.  Трепетъ 
Неизглаголанный  при  этомъ  слухѣ 
Меня  проникъ.  Съ  народомъ  побѣжалъ  я 
Въ  амфитеатръ.  И  что  моимъ  очамъ 
""Представилось,  когда  я  съ  самыхъверхнихъ 
Ступеней  обозрѣлъ  глазами  бездну 
Людей  тамъ  собранныхъ.  Сквозь  яркій  пур- 

пуръ 
Растянутой  надъ  зданьемъ  легкой  ткани, 
Которую  блескъ  солнца  багрянйлъ, 
705И  зданье,  и  народъ,  и  на  высокомъ 
Сѣдалищѣ  отвеюду  зримый  кесарь 
Казались  огненными.  Въ  это 
Мгновеніе  послѣдній  гладіаторъ, 
Народомъ  непрощенный,  былъ  зарѣзанъ 
710Своимъ  противникомъ.  Съ  окровавленной 

Сочвненія  Яіуновскаго. 


Арены  мертвый  трупъ  его  тащили, 
И  стала  вдругъ  она  пуста.  Народъ 
Умолкъ  и   ждалъ,    какъ-  будто   въ  страхѣ, 

знака, 
Не  подавая  нетерпѣнья.  Вдругъ 
715Въ  глубокой  этой  тишинѣ  раздался 
Изъ  подземелья  львиный  ревъ,  и  сквозь 
Отверстый  входъ  амфитеатра  старецъ 
Игнатій,  съ  нимъ  двѣнадцать  христіанъ, 
Звѣрямъ  на  растерзанье  произвольно 
720Съ  своимъ  епископомъ  себя  предавшихъ, 
На  страшную  арену  вышли.  Старецъ, 
Оборотись  къ  другимъ,    благословилъ  ихъ, 
Ему  съ  моленіемъ  упавшихъ  въ  ноги; 
Потомъ  они,  прижавъ  ко  груди  руки, 
725„Тебя  (запѣли  тихо)  Бога  хвалимъ, 
Тебя  едиными  устами  въ   смертный 
Часъ  исповѣдуемъ...а  О!  это  пѣнье — 
Въ  Ерусалимѣ  слышанное  мною 
На  праздничныхъ  собраньяхъ   христіанъ 
730Съ  кипѣньемъ  злобы — здѣсь  мою  всю  душу 
Проникнуло  внезапнымъ  вдохновеньемъ. 
Что'  предо  мной  открылось  въ  этотъ  мигъ, 
Что  вдругъ  во  мнѣ  предчувствіемъ   чего-то 
Невыразимо  затрепетало,  * 

735И  какъ,  въ  амфитеатръ  ворвавшись,  я 
Вдругъ  посреди  дотолѣ  ненавистныхъ 
Мнѣ  христіанъ  тамъ  очутился — я 
Не  знаю.  Пѣньѳ  продолжалось;  но 
Ужъ  на  противной  сторонѣ  арены 
740Желѣзная  рѣшетка  загремѣвъ  упала, 
И  ужъ  въ  ея  отверстіи  стоялъ 
Съ  цѣпсй  спущенный  левъ,  и  озирался... 
И  вдругъ,  завидя  вдалекѣ  добычу, 
Онъ  зарыкалъ...  и  вспыхнули  глаза, 
745И  грива  стала  дыбомъ...  Тутъ  впередъ 
Я  кинулся,  чтобъ  старца  заслонить 
Отъ  звѣря...  Онъ  уже  къ  намъ  мчался 
Прыжками  быстрыми  черезъ  арену; 
Но  старецъ  кротко,  въ  сторону  меня 
750Рукою  отодвинувъ,  мнѣ  сказалъ: 
„Должно  пшено  Господнее  въ  зубахъ 
Звѣриныхъ  измолоться,  чтобъ  Господнимъ 
Бытьчистымъ  хлѣбомъ;  ты  же,  другъ,  отселѣ 
Поди  въ  свой  путь,  смирись,  живи  и  жди". 
,55Тутъ  былъ   онъ   львомъ   обхваченъ...  но 
Еще  меня  перекрестить  и  взоръ  [успѣлъ 
Невыразимый  отъ  меня  на  небо 
Въ  слезахъ  возвесть,  какъ  бы  меня  ему 
Передавая...  О,  животворящій , 
760На  вѣчность  всю  присутственный  въ  душѣ, 
Небеснаго  блаженства  полный  взглядъ! 
Могуществомъ  великаго  мгновенья 
Сраженный,  я  безъ  памяти  упалъ 
Къ  ногамъ  терзаемаго  дикимъ  звѣремъ 
765Святителя.  Когда  жъ  очнулся,  вкругъ 
Меня  въ  крови  разбросанные  члены 
Погибшихъ  я  увидѣлъ,  и  усталый 
Терзаніемъ  лежалъ,  разинувъ  пасть 
И  быстро  грудью  жаркою  дыша, 
770Спокойный  левъ,  вперивъ  въ  меня  свои 
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Пылающія  очи.  Но  когда 

Я  па  поги  подпялся,  онъ  вскочилъ, 

II  заревѣлъ,  и  въ  страхѣ  отъ  меня 

Сталъ  пятиться,  и  быстро  вдругъ 

7,;,Чсрезъ  арену  побѣжалъ,  и  скрылся 

Въ  своемъ  заклепѣ.  Весь  амфитеатръ 

Отъ  восклицаній  задрожалъ,  а  я 

Отъ  мѣста  крови,  плача,  удалился 

И  изъ  воротъ  амфитеатра  безпреградно  вы- 

шелъ. 
78оі]Ті-  посл^  въ  оный  чудный  день  случилось, 
Не  помню  я;  но  въ  благодатномъ  взглядѣ, 
Которымъ  мученикъ  меня  усвоилъ 
Въ  послѣдній  часъ  свой  небесамъ,  опять 
Блеснула  свѣтлая  звѣзда,  мгновенно 
785Мнѣ  нѣкогда  блеснувшая  съ  Голгоѳы, 
Въ  то  время  безотрадно,  а  теперь 
Какъ  лучъ  спасенія.  Какъ-будто  что-то 
Мнѣ  говорило,  что  моя  судьба 
Переломилась  па-двое;  стремленье 
790Къ  чему-то  неиспытанному  мною 
Глубоко  мнѣ  втѣснилось  въ  грудь,  и  знакомъ 
Такого  измѣненья  было  то, 
Что  проклинаніе  моимъ  устамъ 
Произносить  уже  противно  стало; 
,95Что  злоба  сердца  моего  въ  унылость 
Безмолвно-плачущую  обратилась; 
Что,  наконецъ,  страдаш'я  мои 
Внезапная  отрада  посѣтила, 
Еще  неоткровенная — какъ  свѣжій, 
^Предутренній  благоуханный  воздухъ — 
Вливалася  въ  меня  и  усмиряла 
Мою  борьбу  съ  собой.  О!  этотъ  взглядъ... 
Онъ  мнѣ  напоминалъ  тотъприскорбно-крот- 

кій, 
Съ  какимъ  былъ  въ  оный  день  мой  приговоръ 
805Произнесенъ...  Но  я  уже  не  злобой 
Наполненъ  былъ  при  томъ  воспоминаньи, 
А  скорбію  раскаянья  глубокой 
И  чувствовалъ  стремленье  пасть  на  землю, 
Зарыть  лицо  во  прахъ  и  горько  плакать. 
8-°То  были  первыя  минуты  тайной, 
Будящей  душу  благодати,  первый, 
Еще  неясно  слышный,  безотвѣтный, 
Но  усладительный  призывъ  къ  смиренью 
И  къ  покаянью.  Въ  языкѣ  нѣтъ  слова, 
815Чтобъ  имя  дать  подобное  мгновенью, 
Когда  съ  очей  души  вдругъ  слѣпота 
Начнетъ  спадать,  и  Божій  свѣтлый  міръ 
Внутри  и  внѣ  ея,  какъ  изъ  могилы, 
Начнетъ  съ  ней  вмѣстѣ  воскресать.  Такое 
820Движеніе  въ  моей  окаменѣлой 
Душѣ  внезапно  началося...  было 
Оно  подобно  зыби  послѣ  бури, 
Когда  нѣтъ  вѣтра,  небеса  свѣтлѣютъ, 
А  волны  долго  въ  дикомъ  безпорядкѣ 
825Бросаются,  кипятъ  и  стонутъ.  Въ  этой 
Борьбѣ  души  межъ  тьмой  и  свѣтомъ,  я 
Неодолимое  влеченье  въ  край 
Отечества  почувствовалъ,  къ  горамъ 
Ерусалима.  И  къ  брегамъ  желаннымъ 


830Немедля  поплылъ  я;  корабль  мой 
Прибила  буря  къ  острову  Патмосу.  Промыслъ 
Господній,  втайнѣ  отъ  меня,  ту  бурю 
Послалъ.  Тамъ  жилъ  изгнапникъ,  старецъ 
Столѣтній,  Іоаннъ,  благо вѣстите ль 
835Христа  и  ученикъ  Его  любимый. 
О  немъ  не  вѣдалъ  я...  Но  Провидѣнье 
Меня  безвѣдомо  къ  Нему  путемъ 
Великой  бури  привело,  и  цѣпью  бури 
Корабль  пашъ  былъ  прикованъ  къ  берегамъ 
840Скалистымъ  острова,  пока  со  мной 
Вполнѣ  моя  судьба  не  совершилась. 

Скитаясь  одиноко,  я  внезапно 
Во  глубинѣ  долины,  сокровенной 
Отъ  странника  густою  тѣныо  пальмъ 
845И  кипарисовъ,  встрѣтилъ  тамъ  святого 
Апостола. ..а 

При  этомъ  словѣ  палъ 
На  землю  Агасверъ  и  долго 
Лежалъ  недвижимъ,  головой  во  прахѣ; 
Когда  жъ  онъ  всталъ,  его  слезами  были 
8500блиты  щеки;  а  въ  чертахъ  его 
Тысячелѣтняго  лица,  съ  глубокой 
Печалію,  съ  невыразимо-грустной 
Любовію  была  слита  молитвы 
Неизглаголанная  святость.  Онъ       [красою, 
855Былъ  въ  этотъ  мигъ  прекрасенъ  той 
Какой  не  знаетъ  міръ.  Онъ  продолжалъ: 

„Ни  помышлять,  ни  говорить  объ  этой 

встрѣчѣ 
Я  не  могу  иначе,  какъ  простершись  въ  прахъ, 
Въ  тоскѣ  раскаянья,  въ  тоскѣ  любви, 
860Проникнутой  огнемъ  благодаренья. 
Онъ  изъ  кремня  души  моей  упорной 
Животворящимъ  словомъ  выбилъ  искру 
Всепримиряющаго  покаянья; 
И  именемъ  Того,  Кто  намъ  одинъ 
8б5Даетъ  надежду,  вѣру  и  любовь, 
Мой  страшнаго  отчаянья  удѣлъ 
Преобратилъ  въ  удѣлъ  святого  мира. 
И  наконецъ,  когда  я,  сокрушенный, 
Какъ  тотъ  разбойникъ  на  крестѣ,  къ  ногамъ 
870Обиженнаго  мной,  съ  смиреннымъ  сердцемъ 
Упавъ,  воскликнулъ:  „Помяни  меня, 
Когда  во  царствіи  Своемъ  пріпдепіь!" 
Онъ  оросилъ  меня  водой  крещенья. 
И  на  другое  утро — о,  незаходимый, 
87іО  вѣчный  день  для  памяти  моей! 
За  утренней  звѣздою  солнце  тихо 
Иадъ  моремъ  подымалось     на  востокѣ, 
Когда  онъ,  передъ  хлѣбомъ  и  предъ  чашей 
Вина  со  мной  простершись,  самъ  вина  и  хлѣба 
880Вкусилъ  и  мнѣ  ихъ  далъ  вкусить,  сказавъ: 
„Со  страхомъ  Божіимъ  и  вѣрою,  сынъ  мой, 
Къ  симъ  Тайнамъ  приступи  и  причастись 
Спасенію  души  въ  святомъ  Христа 
За  насъ  пронзенномъ  тѣлѣ  и  въ  Христовой 
8853а  насъ  пролитой  крови11.  И  потомъ 
Онъ  долго  поучалъ  меня,  и  мнѣ  открылъ 
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Вначеніе  моей,  на  испытанье 

Великое  приговоревной  жизни; 

И,  наконецъ,  передъ  моими  мракомъ 

890Покрытыми  очами  приподнялъ 

Покровъ  съ  грядущаго,  покровъ  съ  того, 

Что  было,  есть  и  будетъ. 

Начинало 
Скрываться  солнце  въ  тихомъ  лонѣ  моря, 
Когда,  меня  перекреотивъ,  со  мною 
895Святой  евангелистъ  простился.  Вѣтеръ 
Попутный  плаванію  въ  Палестину,  [небомъ 
Сталъ  дуть:  мы  поплыли  подъ  звѣзднымъ 
Полупрозрачной  ночи.  Тутъ  впервые 
Преображеніе  моей  судьбы 
"*00Я  глубоко  почувствовалъ;  впервые, 
Уже  сто  лѣтъ  меня  не  посѣщавшій, 
Сошелъ  ко  мнѣ  на  вѣжды  сонъ,  и  съ  нимъ 
Давно  забытая  покоя  сладость 
Мою  проникла  грудь.  Но  этотъ  сонъ 
905Былъ  не  одинъ  страданія  цѣлитель — 
Былъ  ангелъ,  прямо   низлетѣвшій  съ  неба: 
Все,  что  пророчески  евангелистъ 
Великій  чудно  говорилъ  мнѣ, 
То  въ  ббразахъ  великихъ  этотъ  сонъ 
910Явилъ  очамъ  моей  души,  и  въ  ней 
Тѣ  образы,  въ  теченіе  столѣтій 
Непомрачаемые,  часъ-отъ-часу 
Живѣй  изъ  облекающей  ихъ  тайны 
Моей  душѣ  сіяютъ,  передъ  ней 
915Неизглаголанно  прообразуя 
Судьбы    грядущія.  Корабль  нашъ,  вѣтромъ 
Попутнымъ  тихо  по  водамъ  несомый, 
По  морю  гладкому,  не  колыхаясь 
Летѣлъ;  а  я  непробудимымъ  сномъ, 
920Подъ  вѣяньемъ  полуденной  прохлады, 
Спалъ,  и  во  снѣ  стоялъ  передо  мной 
Евангелистъ,  и  вдохновенно  онъ 
Слова  тѣ  огненный  повторялъ, 
Которыми,  бесѣдуя  со  мною, 
9іьПередъ  моимъ  непосвященнымъ  окомъ 
Разоблачилъ  грядущаго  судьбу; 
И  каждое  пророка  слово,  въ  слухъ  мой 
Входя,  въ  великій  превращалось  образъ 
Передъ  моимъ  тѣлеснымъ  окомъ.  Все, 
9і0Что  ухо  слышало,  то  зрѣли  очи; 
И  въ  словѣ  говорящаго  со  мною 
Во  снѣ  пророка  все  передо  мной, 
И  надо  мной,  на  сушѣ,  на  водахъ, 
И  въ  вышинѣ  небесъ,  и  въ  глубинѣ 
э353емлп,  видѣній  чудныхъ  было  полно. 

Я  видѣлъ  тронъ,  на  четырехъ  стоящій 
Животныхъ  шестокрылыхъ,  и  на  тронѣ 
Сидящаго  съ  семью  запечатлѣнной 
Печатями  великой  книгой. 
940Я  видѣлъ,  какъ  печати  съ  книги  Агнецъ 
Сорвалъ,  какъ  изъ  печатей  тѣхъ  четыре 
Коня  исторглися,  какъ  страшный  всадникъ — 

смерть — 
Ла  блѣдномъ  поскакалъ  конѣ,  и  какъ 


Предъ  Агнпемъ  все — и  небо,  и  земля, 
945И  все,  что  въ  глубинѣ  земли,  и  все, 
Что  въ  глубинѣ  морей,  и  небеса, 
И  всѣ  тьмы  ангеловъ  на  небесахъ — 
Въ  единое  слилось  славохваленье. 
Я  зрѣлъ,  какъ  ангелъ  свѣтлый    совершилъ 
950Двѣнадпати  колѣнъ  запечатлѣнье 
Печатію  живого  Бога;  зрѣлъ 
Семь    ангеловъ  съ  великими,  гнѣвъ  Божій, 
Бѣды  и  казнь  гласящими  трубами, 
И  слышалъ  голосъ:  „Время  миновалось! * 
9і5Я  видѣлъ,  какъ  драконь,  губитель  древній, 
Вслѣдъ  за  женой,  двѣнадцатью  звѣздами 
Вѣнчанной,  гнался;  какъ  жена  въ  пустыню 
Спаслася,  а  ея  младенецъ  былъ 
На  небо  унесенъ;  какъ  началася 
960Война  на  небесахъ,  и  какъ  архангелъ 
ІГизвергъ  дракона  въ  бездну  и  его 
Всю  силу  истребилъ;  и  какъ  потомъ 
Изъ  моря  седмиглавый  звѣрь  поднялся; 
Какъ  обольщенные  имъ  люди  Бога 
96Ютринули;  какъ  въ  небесахъ  явился 
Сынъ  Человѣческій  съ  серпомъ;  какъ  жатва 
Великая  свершилась;  какъ  на  бѣломъ 
Конѣ  потомъ    блестящій  свѣтлымъ,  бѣлымъ 
Оружіемъ  (себя  жъ  именовалъ 
9700нъ  „Слово  Божіеа)  явился  Всадникъ; 
Какъ  вслѣдъ  за  Нимъ  шловоинствонабѣлыхъ 
Коняхъ,  въ  виссонъ  одѣянное  чистый, 
И  какъ  изъ  устъ  Его  на  казнь  людей 
Мечъ  острый  исходилъ; 
"5Какъ  отъ  того  меча  и  звѣрь,  и  рать 
Его  погибли;  какъ  драконъ,  пѣпями 
Окованный,  въ  пылающую  бездну 
На  тысячу  былъ  лѣтъ  низвергнуть;  какъ 
Потомъ  на  высотѣ  великій  бѣлый 
980Явился  тронъ;  какъ   отъ  лица  на  тронѣ 
Сидящаго  и  небо  и  земля 
Бѣжали,  и  нигдѣ  не  обрѣлось 
Имъ  мѣста;  какъ  на  судъ  предстало  все 
Созданіе;  какъ  мертвыхъ  возвратили 
985Земное  чрево  и  морская  бездна; 
Какъ  разогнулася  передъ  престоломъ 
Господнимъ  книга  жизни;  какъ  послѣдній 
Судъ  по  дѣламъ  для  всѣхъ  былъ  изреченъ, 
И  какъ  въ  огонь  неугасимый  были 
990Низвержены  на  вѣчность  смерть  и  адъ... 
И  новыя  тогда  я  небеса 
И  землю  новую  узрѣлъ,  и  градъ 
Святой,  отъ  Бога  нисходящій,  новый 
Ерусалимъ,  какъ  чистая  невѣста 
9'5Сіяющій,  увидѣлъ.  И  раздался, 
Услышалъ  я,  великій  свыше  голосъ: 
„Здѣсь  скинія  Господня,  здѣсь  Господь 
Жить  съ  человѣками  отнынѣ  будетъ; 
Здѣсь  храма  нѣтъ  Ему;  здѣсь  Самъ  Онъ  храмъ 
1Ш0Здѣсь  всякую  слезу  отретъ   Онъ.  [Свой; 
Ни  смерти  болѣе,  ни  слезъ,  ни  скорби 
И  никакихъ  страданій  и  недуговъ 
Не  будетъ  здѣсь,  понеже  миновалось 
Все  прежнее  и  совершилось  дѣло 
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,005Господнее.  Не  нужны  здѣсь  ни  солнце, 
Ни  свѣтлость  дня,  ни  ночи  темнота, 
Ни  звѣзды  неба:  здѣсь  сіяетъ  слава 
Господняя,  и  Агнецъ  служитъ  здѣсь 
Свѣтильннкомъ,  и  Божіе  лицо 
Ш0Спасенные  очами  видѣть  будутъа. 
И  слышалъ  я,  какъ  все  небесъ  пространство 
Гласъ  наполнялъ  отвсгоду  говорящий 
у,Я  Богъ  живой,  Я  Альфа  и  Омега, 
Начало  и  конецъ.  Подходитъ  время1*. 

1018Такіе  образы  въ  ту  ночь,  когда 
Я  спящій  плылъ  къ  брегамъ  Святой  Земли, 
Мой  первый  сонъ  блаженный  озаряли. 
Недаромъ  я  о  томъ  здѣсь  говорю, 


Тянулся  полосою  брегъ  Святой 
10353емли;  однѣ  лишь  горы — снѣговоп 
Хермонъ,  Кармилъ  прибрежный,  кедроносныв- 
Ливанъ  и  Элеонъ  изъ  низшихъ  горъ — 
Свои  зажженныя  лучами  солнца 
Вершины  воздвигали.  О,  съ  какимъ 
1040Невыразимымъ  чувствомъ  я  ступилъ 
На  брегъ  земли  обѣтованной,  гдѣ 
Ужъ  не  было  Израиля!  Прошло 
Треть  вѣка  съ  той  поры,  какъ  я  ее 
Покинулъ   О,  что  былъ  я  въ  страшный  мигъ 
1045Разлуки  съ  ней!  и  что  потомъ  со    мной 
Сбылося  и  какимъ  я  возвратился 
Въ  страну  моихъ  отцовъ!  Я  былъ  подобенъ 
Колоднику,  который  на  свободѣ 


Что  изъ  писаній  ты  безъ  вѣры  знаешь: 
1020Хочу,  чтобъ  ты  постигъ  вполнѣ  мой  жре- 
Когда  пророкъ  святое  откровенье         [бій. 
Мнѣ  передалъ  своимъ   глаголомъ  дивнымъ, 
Во  глубинѣ  души  моей  оно 
Осталось  врѣзаннымъ;  и  съ  той  поры 
102 5Во  тьмѣ  моей  приговоренной  жизни 
На  казнь  скитальца  Каина,  оно 
Звѣздой  грядущаго  горитъ;  я  въ  немъ 
Уже  теперь  надеждою  живу, 
Хотя  еще  не  уведенъ  изъ  жизни 
10зоРукой  меня  отвергшей  смерти...  Солнце 
Всходило  въ  пламени  лучей,  когда 
Меня  покинулъ  сонъ  мои;  передъ  нами 
На  лонѣ  голубого  моря  темной 


Въ  ту  заглянулъ  тюрьму,  гдѣ  много  лѣтъ 

1050Лежалъ  въ  цѣпяхъ;  гдѣ  всѣ,  кого  на  свѣтѣ 

Зналъ  и  любилъ,   съ  нимъ  вмѣстѣ  запертые, 

Въ  его  глазахъ  погибли;  и  гдѣ  каждый  день. 

Его  терзали  пыткой  палачи, 

И  съ  ними,  самый  яростный  изъ  всѣхъ 

1055Палачъ — обремененное  ужасной 

Виной,  бунтующее  противъ  жизнп 

И  Бога — собственное  сердце.  Я 

Не  помню,  чтб  во  мнѣ  сильнѣе  было — 

Свободы  ль  сладостное  чувство,  или 

10б0Ужасная  о  прошлой  пыткѣ  память. 

Безлюдною  страною  окруженный, 

Гдѣ  царствовалъ  опустошенья  ужасъ, 

Достигнулъ  я  Ерусалнма.  Онъ 
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Тромадой  черныхъ  отъ  пожара   камней, 

1065Какъмертвыйтрупъ,  изсѣченныйвъ  куски, 

Моимъ  очамъ  явился,  вдвое  страшный 

Своею  мрачностью  въ  сіяньи  тихомъ 

Безоблачнаго  неба.  И  случилось 

То  въ  самый  праздникъ  Пасхи;  но  его 

1070І1е  праздновалъ  никто:  въ  Ерусалимѣ 

Не  смѣлъ  народъ  на  праздникъ  свой  великій 

Сходиться.  Къ  бывшему  пробравшись 

Святилищу,  узналъ  я  съ  содроганьемъ 

То  мѣсто,  гдѣ  паденьемъ  храма  я, 

1073Раздавленный,  былъ  смертію  отвергнуть. 

Вдругъ,  посреди  безмолвія  развалинъ, 

Въ  мой  слухъ  чуть  слышно  шепчущее  пѣнье 

Проникло:  межъ  обломковъ  я  увидѣлъ 

Простертыхъ  на  землѣ  немногихъ  старцевъ, 

і°80И  женщинъ,  и   дѣтей — остатокъ    бѣдный 

Израиля.  Они  рыдая  пѣли: 

„Господній  храмъ,  мы  плачемъ  о  тебѣ! 

Ерусалимъ,  мы  о  тебѣ  рыдаемъ! 

Мы  о  тебѣ  скорбимъ,  Богоизбранный, 

1085Богоотверженный  Израиль!  Слава 

Минувшая,  мы  плачемъ  о  тебѣ!а 

При  этомъ  пѣньи  я  упалъ 

На  землю  и  въ  молчаньи  плакалъ   горько, 

О  прежней  славѣ  Божьяго  народа 

1090И  о  его  постигшей  казни  помышляя. 

Но  мнѣ  онъ  былъ  уже  чужой;  онъ  чуждъ 

II  всей  землѣ  былъ;  не  могло 

Его  ничто  земное  ни  унизить, 

Ни  возвеличить;  онъ,  народъ  избранный, 

109іНародъ  отверженный  отъ  Бога  былъ. 

На  немъ  лежитъ  печать  благословенья,  онъ 

Запечатлѣнъ  проклятія  печатью. 

Въ  упорной  слѣпотѣ  еще  онъ  ждетъ 

Того,  что  ужъ  свершилося  и  вновь 

1100Не  совершится;  онъ  въ  своемъ  безумствѣ 

Не  вѣруетъ  тому,  что  существуетъ 

Имъ  столь  желанное  и  имъ  самимъ 

Отвергнутое  благо,  и  его 

Надежда  ложь,  его  безъ  смысла  вѣра! 

110 Ютъ  плачущихъ  я  тихо  удалился, 

И  съ  трепетомъ  межъ  камней  пробираясь, 

Не  узнавалъ  слѣдовъ  Ерусалима. 

Но  вдругъ  невольно  я  оцѣиенѣлъ: 

Передъ  собой  увидѣлъ  я  остатокъ 

аіі0Стѣны  съ  ступенями  предъ  уцѣлѣвшей 

II  настежь  отворённой  дверью;  въ  ней 

Сидѣлъ  шакалъ;  онъ  злобными  глазами 

Сверкнувши  на  меня  какъ  демонъ,  скрылся 

Въ  развалинахъ.  То  былъ  мой  прежній  домъ, 

1115И  я  стоялъ  предъ  дверью  роковой — 

Свидѣтелемъ  погибели  моей; 

И  мнѣ  въ  глаза  то  мѣсто — гдѣ  тогда 

Измученный  остановился  Онъ, 

Чтобъ  отдохнуть  у  двери,  отъ  которой 

"'"Безжалостной  рукою  оттолкнулъ 

Я  подошедшаго  ко  мнѣ  съ  любовью 

Спасителя — пятномъ  суровымъ  страшно 

Блеснуло.  Я  упалъ,  лицомъ  приникнувъ 

Къ  землѣ,  къ  которой  нѣкогда  нога 


1125Святая  прикоснулась;  и  слезами 

Я  обливалъ  ее,  и  въ  этотъ  мигъ 

Почудилося  мнѣ,  что  Онъ,  какимъ 

Его  тогда  я  видѣлъ,  мимо  въ  прахѣ 

Лежавшей  головы  моей  прошелъ 

1130Благословляющій...  Я  поднялся, 

И  въ  этотъ  мигъ  мнѣ  показалось,  будто 

Передо  мной  на  улицѣ  тянулся 

Тотъ    страшный   ходъ,  въ    которомъ    несъ 

свой  крестъ 
Онъ,  бѣшенымъ  ругаемый  народомъ. — 
113іВслѣдъ  за  крестомъ  я  побѣжалъ,  но  скоро 
Передо  мной  видѣніе  исчезло, 
И  я  себя  увидѣлъ  у  подошвы 
Голгоѳы.  Отделясь  отъ  черной  груды 
Развалинъ,  зеленью  благоуханной 
1140Весны  одѣтая,  въ  сіяньи  солнца 
Сходящаго  на  западъ,  мнѣ  она 
Торжественно   предстала,  какъ    зажженный 
Предъ  Богомъ  жертвенникъ.  И  долго-долго 
Я  на  нее  смотрѣлъ  въ  оцѣпенѣньи... 
114 Ю,  какъ  она  въ  величіи  спокойномъ 
Уединенная  тамъ  возвышалась; 
Какъ  было  все  кругомъ  нея  безмолвно; 
Какъ  миротворно  солнце  нисходило 
Съ  небесъ,  на  всю  окрестность  наводя 
1130Вечерній  тихій   блескъ;  какъ  былъ  ужа- 

сенъ 
Разрушенный  Ерусалимъ,  въ  виду 
Благоухающей  Голгоѳы!  Долго 
Я  не  дерзалъ  моею  оскверненной 
Ногой  къ  ея  святынѣ  прикоснуться. 
1155Когда  жъ  взошелъ  на  высоту  ея, 
О,  какъ  мое  затрепетало  сердце! 
Моимъ  глазамъ  трехъ  рытвинъ  слѣдъ  явился, 
Полузаглаженный,  на  мѣстѣ,  гдѣ 
Три  были  нѣкогда  водружены 
1160Креста.  И  передъ  нимъ  простершись   въ 
Я  горькими  слезами  долго  плакалъ  [прахъ, 
Но  въ  этотъ  мигъ   раскаянья — терзанье 
И  благодарностью,  невыразимой 
Словами  человѣческими,  было. 
1105Казалось  мнѣ,  что  крестъ  еще  стоялъ 
Надъ  головой  моей,  что  я,  его 
Обнявъ,  къ  нему  всей  грудью    прижимался 
Какъ  блудный  сынъ,  колѣнопреклоненный 
Къ  ногамъ  отца,  готоваго  простить. 
1170Дни  праздника  провелъ  я  одиноко, 
На  высотѣ  Голгоѳы,  въ  покаяньи, 
Одинъ,  отвсюду  разрушеньемъ  страшнымъ 
Земныхъ  величій  и  всего,  что  было 
Моимъ  житейскимъ  благомъ,  окруженный. 
1175Между  обломками  Ерусалима 
Пробравшися  и  перешедъ  Кедронъ, 
Достигнулъ  я  по  скату  Элеонской 
Горы  до  Геосиманскихъ  густотѣнныхъ 
Оливъ.  Тамъ  сокрушенный,  долго  я 
118оВо  прахѣ  горько  плакалъ,  помышляя 
О  тѣхъ  словахъ,  который  Онъ  здѣсь  — 
Онъ,  сильный  Богъ,  какъ  человѣкъ  послѣд- 

нихъ 
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Съ  страдапіемъ  лнпісппый  снлъ— въ  смертель- 
Тоскѣ  здѣсь  произнесъ,  на  поученье    [ной 
1185И  на  подпору  всѣмъ   земнымъ  страдаль- 
Его  божественной  я  не  дерзнулъ    [цамъ. 
Молитвы  повторить;  моимъ  устамъ 
Дать  выразить  ея  святыню  я 
Достоинъ  не  былъ.  Но  какое  слово 
1190ІІзобразитъ  очарованье  ночи, 
Подъ  сѣнью  Геѳсиманскихъ  маслинъ  мною 
Въ  молчаніи  всемірномъ  проведенной! 
Когда  взошелъ  на  верхъ  я  Элеонской 
Горы,  съ  которой,  все  свершивъ  земное, 
1195Сынъ  человѣческій  на  небеса 
Вознесся — предо  мной  явилось  солнце 
Въ  неизреченномъ  блескѣ  на  востокѣ; 
Зажглась  горы  вершина;  тонкій  паръ 
Еще  надъ  сѣнью  маслинъ  Геѳсиманскнхъ 
1200Лежалъ;  но  вдалекѣ  уже  горѣла 
Въ  сіяньи  утреннемъ  Голгоѳа.  Чернымъ 
Остовомъ  посреди  ихъ,  весь  еще 
Покрытый  тѣнію  отъ  Элеонской 
Горы,  лежалъ  Ерусалимъ,  какъ-будто 
1205Сіянья  воскресительнаго  ждущій. 
Въ  послѣдній  разъ  съ  святой  горы    взгля- 

нулъ  я 
На  градъ  Израилевъ,  на  сокрушенный 
Ерусалимъ:  еще  въ  обломкахъ 
Я  видѣлъ  трупъ  съ  знакомыми  чертами; 
и'°Но  скоро  онъ  и  въ  признакахъ  своихъ 
Былъ  долженъ  умереть:  была  готова 
Рука,  чтобъ  разбросать  его  обломки; 
Былъ  плугъ  готовъ,  чтобъ  запахать  то  мѣсто, 
Гдѣ  нѣкогда  стоялъ  Ерусалимъ. 
1215На  гробѣ  прежняго  другой  былъ  долженъ 
Воздвигнуться,  несокрушимо-твердый 
Одной  Голгоѳою,  и  вовсе  чуждый 
Израилю  бездомному,  какъ  я, 
На  горькое  скитанье  по  землѣ 
1220Приговоренному  до  писхожденья 
Отъ  неба  новаго  Ерусалима. 

Благословивъ  на  вѣчную  разлуку 
Господній  градъ,  я  отъ  него  пошелъ, — 
И  съ  той  поры  я  странствую.  Но   слушай. 
1225Мойжребій  все  остался  тотъ  же,  страшный, 
Какимъ  онъ  въ  первое  мгновенье  палъ 
На  голову  преступную  мою. 
Какъ  прежде,  я  не  умирать  и  вѣчно 
Скитаться  здѣсь  приговоренъ;  всѣмъ  людямъ 
1і30Чужой,  вселяющій  въ  сердца  ихъ  ужасъ, 
Иль  отвращеніе,  или  презрѣнье; 
Нужды  житейскія  терпящій:  голодъ,  жажду, 
И  зной,  и  непогоду;  подаяньемъ 
Питаться  принужденный,  принимая 
1235Съ  стыдомъ  и  скорбію,  что  первый  встрѣч- 

ный 
Съ  пренебреженьемъ  мнѣ  обиднымъ  броситъ. 
Мнѣ  самому  нѣтъ  смерти,  для  людей  же 
Я  мертвый;  мнѣ  ни  жизнь  мою  утратить, 
Ни  безутратной  жизнью  дорожить 
т0Не  можно;  пи  откуда  мнѣ  опасность 


Не  угрожаетъ  на  зе.млѣ:  разбоГшикъ 
Меня  зарѣзать  не  посмѣетъ;  звѣрь, 
II  голодомъ  яримый,  повстрѣчавшись 
Со  мною,  въ  страхѣ  убѣжитъ;  не  схватить 
1243Мепя  земля  разинутой  своею 
Въ  землятрясенье  пастью;  не  задушитъ 
Меня  гора  своимъ  обваломъ;  море 
Въсвоихъволнахъ  не  дастъмнѣ  захлебнуться» 
Всѣ,  всѣ  мои  безумныя  попытки 
1250Жизнь  уничтожить  были  безуспѣшны: 
Самоубійство  недоступно  мнѣ; 
Не  смерть,  а  неубійственную  съ  смертью 
Борьбу  напрасно  мучимому  тѣлу 
Могу  я  дать  безплодными  своими 
12 "Порывами  на  самоистребленье; 
А  душу  изъ  темницы  тѣла  я 
Не  властенъ  вырвать:  вновь  оно, 
Въ  куски  изорванное,  воскресаетъ. 
Такъ  я  скитаюся.  И  нѣтъ,  ты  скажешь, 
і2б0Страшнѣй  моей  судьбы.  Но  вѣдай:  если 
Моя  судьба  не  измѣнилась,  самъ  я 
Ужъ  не  тотъ,  какимъ  былъ  въ  то  мгновенье» 
Когда  проклятье  пало  на  меня, 
Когда,  своей  вины  не  признавая, 
12б5Свирѣпо  самъ  я  проклиналъ  Того, 
Кто  приговоръ  протнвъ  меня  изрекъ. 
Я  проклиналъ,  я  бѣшено  бороться 
Съ  неодолимой  Силою  дерзалъ. 
О,  я  теперь  иной!..  Тотъ,  за  меня 
1270Поднятый  къ  небу,  мученика  взглядъ,. 
И  благодать,  словами  Богослова 
Въ  меня  вліянная,  переродили 
Озлобленность  моей  ожесточенной 
Души  въ  смиреніе,  и  на  Голгоѳѣ 
1275Постигнулъ  я  все  благо  казни,  Имъ 
Произнесенной  надо  мной,  какъ  мнилось 
Безумцу  мнѣ,  въ  непрнмиримомъ  гнѣвѣ. 
О,  Онъ  въ  тотъ  мигъ,  когда  я  Имъ  ругался,. 
Меня  казнилъ,  какъ  Богъ:  меня  спасалъ 
тоПогибелью  моей,  и  мнѣ  изрекъ 
Въ  своемъ  проклятіи  благословенье. 
Какимъ  путемъ  Его  рука  меня, 
Бѣжавшаго  въ  то  время  отъ  Голгоѳы, 
Гдѣ  крестъ  еще  Его  дымился  кровью, 
1285Обратно  привела  къ  ея  подошвѣ! 
Какое  далъ  мнѣ  воспитанье  Онъ 
Въ  училищѣ  страданій  несказанныхъ, 
И  какъ  цѣна,  которою  купилъ  я 
Сокровище,  Имъ  избранное  мнѣ, 
1290Предъ  купленнымъ  неоцѣннмымъ  благомъ- 
Ничтожна!  Такъ  перерожденный,  новый, 
Пошелъ  я  отъ  Голгоѳы,  произвольно, 
Съ  благодареніемъ  взявъ  на  плеча 
Весь  грузъ  моей  судьбы  н  сокрушенно 
1295  Моей  вины  всю  глубину  измѣривъ. 
О,  благодать  смиренія!  о,  сладость 
Цѣлительной  раскаянья  печали 
У  ногъ  Спасителя!  Какою  новой 
Наполнился  я  жизнію;  какой 
1300Во  мнѣ  и  вкругъ  меня  иной  открылся 
Великій  міръ,  когда,  себя  низвергнувъ 
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Смиреньемъ  въ  прахъ  и  уничтоживъ 
Всѣ  обаянія,  всѣ  упованья 
Земныя,  я  бунтующую  волю 
1305Свою  убилъ  предъ  алтаремъ  Господнимъ, 
Когда  одинъ  съ  раскаянной  виною 
Иередъ  моимъ  Спасителемъ  остался! 
Блаженъ  стократъ,  кто  вѣруетъ,  не  вндѣвъ 
Очами,  а  смиренной  волей  разумъ 
Ш0Святынѣ  откровенья  покоряя! 
Очами  видѣлъ  я,  но  вѣрѣ  долго 
Не  отворяла  дверь  моей  души 
Бунтующая  воля.  Ыаконецъ, 
Когда  я,  всю  мою  вину  постигнувъ, 
1315Раскаяньемъ  терзаемый,  былъ  брошенъ 
Къ  ногамъ  обруганнаго  мною  Бога, 
Моей  судьбы  исчезла  безотрадность; 
Все  измѣнилось:  Тотъ — кого  безумно 
Я  отрицалъ — моимъ  въ  пустынѣ  жизни 
1з20Сопутникомъ,  подпорой,  другомъ,  все 
Земное  замѣнявшимъ,  все  земное 
Забвенію  предавшимъ,  сталъ. 
За  Нимъ,  какъ  за  отцомъ  дитя,  пошелъ  я, 
Исполненный  глубокимъ  сокрушеньемъ, 
1325Которое,  мою  пронзая  душу, 
Къ  нему  ея  глубокую  любовь 
Питало,  какъ  елей  питаетъ  пламя 
Въ  лампадѣ  храма.  И  мою  въ  Него 
Я  вѣру  всею  силою  любнлъ, 
1330Какъ  утопающій  ту  доску  любитъ, 
Которая  въ  волнахъ  его  спасаетъ. 
Но  этотъ  миръ  достался  мнѣ  не  вдругъ. 
Мертвецъ  между  живыми,  навсегда 
Къ  позорному  прикованный  столбу 
1355Передъ  толпой   ругательной   колодникъ, 
Я  часто  былъ  тоской  одолѣваемъ: 
Тогда  роптанье  съ  устъ   моихъ  срывалось. 
Но  каждый  разъ,  когда  такой  порывъ 
Души,  обиженной  презрѣньемъ  горькимъ 
1340Людей,  любимыхъ  ею  безотвѣтно, 
Меня  крушилъ,  мнѣ  явственпѣй  являлось 
Чудовище  моей  вины,  меня 
Пожрать  грозящее,  и  съ  обновленной 
Покорностью  сильнѣй  я  прижимался 
1345Къ  окровавленному  кресту  Голгоѳы. 
И  наконецъ,  по  долгой,  несказанной 
Борьбѣ  съ  неукротимымъ    сердцемъ,  послѣ 
Несчетныхъ  переходовъ  отъ  паденій, 
Ввергающихъ  въ  отчаянье,  къ  побѣдамъ 
1350Вновь  воскрешающимъ,    по  многихъ,  въ 

крѣпкій 
Металлъ  кующихъ  душу,  испытаньяхъ, 
Я  началъ  чувствовать  въ  себѣ  тотъ  миръ, 
Который,  всю  объемля  душу,  въ  ней 
Покорнаго  терпѣпья  тишину 
1355Неизглаголанную  водворяетъ. 
Съ  тѣхъ  поръ  во  мнѣ    смирилось  все:  чего 
Желать?  О  чемъ  жалѣть?  Чего  страшиться? 
На  что  тревожить  жаждущее  сердце 
Надеждами?  Зачѣмъ  скорбѣть,  встрѣчая 
1360Презрѣніе  иль  злобу  отъ  людей?  [все, 
Я  съ  Нимъ,  Онъ  мой,  Онъ  все,  въ  Немъ  все,  Имъ 


Все  отъ  Него,  все  одному  Ему — 
Такое  для  меня  знаменованье 
Теперь  пріяла  жизнь.  Я  казнь  мою 
136УВсѣмъ  сердцемъ  возлюбилъ:  она  моей 
Души  хранитель.  И  съ  людьми,  меня 
Отвергшими,  я  примирился,  въ  сердцѣ 
Божественное  поминая  слово:  [не  з  н  а  ю  т  ъ! л 
„Отецъ!  прости  имъ,   что'  творятъ, 
1370Межъ  ними  ближняго  я  не  имѣю, 
Но  сердце  къ  нимъ  исполнено  любовью. 
И  знай,  пространства  нѣтъ  здѣсь  для  меня 
(Такъ  соизволилъ  Богъ!):  въ  одно  мгновенье 
Могу  туда  переноситься  я, 
1375Куда  любовь  меня  пошлетъ  на  помощь, 
На  помощь — но  не  дѣломъ,  словомъ  что 
Могу  я  сдѣлать  для  людей?  но  словомъ 
Утѣхи,  состраданія,  надежды, 
Иль  укоризны,  иль  остереженья. 
1380Хотя  мнѣ  на  любовь  всегда  одинъ 
Отвѣтъ:  ругательство  или  презрѣнье; 
Но  для  меня  въ  отвѣтѣ  нужды  нѣтъ... 
Мнѣ  мѣста  нѣтъ  ни  въ  чьемъ  семействѣ;  я 
Не  радуюся  ничьему  рожденью, 
1385И  никого  родного  у  меня 
Не  похищаетъ  смерть.  Всѣ  поколѣнья, 
Одно  вслѣдъ  за  другимъ,  уходятъ  въ  землю: 
Я  ни  съ  однимъ    изъ  нихъ  не  разлучаюсь, 
И  ихъ  отбытіе  мнѣ  незамѣтно. 
г390Любовью  къ  людямъ  безнаградной — я 
Любовь  къ  Спасителю,  любовь  къ  Царю 
Любви,  къ  ея  Источнику,  къ  ея 
Подателю  питаю... 

Моя  любовь  къ  нимъ  есть  любовь  къ  Тому, 
1395Кто  первый  возлюбилъ  меня;  любовь, 
Которая  не  ищетъ  своего, 
Не  превозносится,  не  мыслитъ  зла, 
Не  знаетъ  зависти,  не  веселится 
Неправдою,  не  мститъ,  не  осуждаетъ; 
1400Но  милосердствуетъ,  но  вѣру  емлетъ 
Всему,  смиряется  и  долго  терпитъ. 
Такой  любовію  я  близокъ  къ  людямъ, 
Хотя  и  розно  съ  ними  несказанной 
Моею  участью;  въ  веселья  ихъ 
1405Семействъ,  въ  народные  пиры  ихъ 
Я  не  мѣшаюся;  но  есть  одно, 
Что  къ  нимъ  меня  заводитъ:  это  смерть, 
Давно  утраченное  мною  благо. 
Безъ  ропота  на  горькую  утрату, 
иі0Я  въ  кругъ  людей  вхожу,  чтобъ  смертью 
Въ  ея  земныхъ  явленьяхъ  насладиться. 
Когда  я  вижу  старика  въ  послѣдней 
Борьбѣ  съ  кончиною,  съ  крестомъ  въ  рукахъ, 
Сначала  дышущаго  тяжко,  вдругъ 
1415Блѣднаго  и  миротворнымъ  сномъ 
Засну вшаго,  и  вкругъ  его  постели 
Стоитъ  въ  молчаніи  семья,  и  очи 
Ему  рука  родная  закрываетъ; 
Когда  я  вижу  блѣднаго  младенца, 
1420Возвышеннаго  въ  ангелы  небесъ 
Прикосновеніемъ  безмолвной  смерти; 
Когда  расцвѣтшую  невѣсту-дочь, 
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Похищенную  вдругъ  у  всѣхъ  житейскихъ 

Случайностей  хранительною  смертью, 

14'Ютоцъ  и  мать  кладутъ  во  гробъ;   когда 

Въ  тюремномъ  мракѣ  сладко  засыпаетъ 

Послѣднимъ  сномъ  измученный  колодникъ; 

Когда  на  полѣ  боя,  переставь 

Терзаться  въ  судорогахъ  смертныхъ,  трупы 

14"°Окостенѣлые  лежать  спокойно: 

Всѣ  эти  зрѣлища  въ  меня  вливаютъ 

Тоску  глубокую;  она  меня — 

Какъ  устарѣлаго  скитальца  память 

О  сторонѣ,  гдѣ  онъ  родился,  гдѣ 

1435Провелъ  младые    дни,  гдѣ  былъ   богатъ 

Надеждами — томитъ.  Я  слезы  лью 

Изъ  глазъ  и  я  завидую  счастливцамъ, 

Сокровище  неоцѣнимой  смерти, 

Его  не  зная,  сохранившимъ...  Есть 

1440Еще  одно  великое  мгновенье, 

Когда  я  въ  кругъ  людей,  какъ  ихъ  родной, 

Какъ  соискупленный  ихъ  братъ,  вступаю: 

Съ  смиреніемъ  презрѣнье  ихъ  пріемля, 

Какъ  очистительное  наказанье 

1445Моей  вины,  я  къ  тайнѣ  причащенья 

Со  страхомъ  Божіимъ  и  вѣрой,  сердпемъ 

Единымъ  съ  ними  приступаю.  Въ  часъ, 

Когда  небесныя  незримо  силы 

ПредъБожіимъпрестоломъвъхрамѣслужатъ, 

1450И  херувимовъ  братство  христіанъ 

Шестокрылатыхъ  тайно  образуетъ, 

И  всякое  земное  попеченье 

Забывъ,  дорѵносимаго  чинами 

Небесными  Царя  царей  подъемлетъ; 

1455Въ  великій  часъ,  когда,  на  всѣхъ  концахъ 

Созданія,  въ  одну  сливаетъ  душу 

Всѣхъ  христіанъ  таинственная  жертва; 

Когда  живые  всѣ — и  царь,  и  нищій, 

И  счастливый,  и  скорбный,  и  свободный, 

ибо  л  узникъ,  и  всѣ  мертвые  въ   могилахъ, 

И  въ  небесахъ  святые,  и  предъ  Богомъ 

Всѣ  ангелы  и  херувимы,  въ  братство 

Единое  совокупляясь,  чашѣ 

Спасенья  предстоять: — о,  въ  этотъ  часъ 

1465Я  людямъ  братъ;  моя  судьба  забыта; 

Ни  прошлаго,  ни  будущаго  нѣтъ; 

Все  передо  мной  земное  исчезаетъ; 

Я  чувствую  блаженное  одно 

Всего  себя  уничтоженье  въ  Божьемъ 

1470Присутствіи  неизреченномъ. . . 

О!  что  бъ  былъ  бы  я  безъ  этой  казни,  всю 

Мою  пересоздавшей  душу?  Злобнымъ 

И  нераскаяннымъ  Богоубійцей 

Сошелъ  бы  въ  землю. . .  А  потомъ?. .  Теперь  же.. . 

147Ю,  будьте  вы  навѣкъ  благословенны, 

Уста,  изрекшія  мой  приговоръ! 

О  Ты,  лицо,  подъ  тернами  вѣнца 

Облитое  струями  крови,  Ты, 

Печальный,  на  меня  подъятый  взоръ, 

1480Ты,  голосъ,  сладостный  и  въ  изреченьи 

Преступнику  суда, — васъ  навсегда 

Раскаянье  хранить  въ  моей  душѣ; 

Оно  васъ  въ  ней,  своею  мукой,  въ  вѣру, 


Надежду  и  любовь  преобратило. 
1485Разрупшвъ  все,  чѣмъ  драгоцѣнна  жизнь, 
И  осудивъ  меня  не  умирать, 
Онъ  далъ  замѣну  мнѣ  Себя.  За  Нимъ 
Иду  я  черезъ  міръ  уединеннымъ 
Путемъ,  чужой  всему,  что  вкругъ  меня 
1490Кипитъ,  тревожить,  радуетъ,  волнуетъ, 
Томитъ  сомнѣніемъ,  терзаетъ  жаждой 
Корысти,  сладострастья,  славы,  власти. 
Что  нужно  мнѣ?  На  голодъ  корка  хлѣба, 
Ночлегъ  на  непогоду,  ветхій  платъ 
14а5На  покровенье  наготы — во  всемъ 
Иномъ  я  независимъ  отъ  людей 
И  міра.  На  потребу  мнѣ  одно — 
Покорность  и  предъ  Господомъ  всей  воли 
Уничтоженіе.  О,  сколько  силы, 
П00Какая  сладость  въ  этомъ  словѣ  сердца: 
„Твое,  а  не  мое  да  б  у  д  е  т  ъ! "  Въ  немъ 
Вся  человѣческая  жизнь;  въ  немъ  наша 
Свобода,  наша  мудрость,  наши  всѣ 
Надежды;  съ  нимъ  нѣтъ  страха,  нѣтъ  заботъ 
15050  будущемъ,  сомнѣній,  колебаній; 
Имъ  все  намъ  ясно;  случай  исчезаетъ 
Изъ  нашей  жизни;  мы  своей  судьбы 
Властители,  понеже  власть  Тому 
Надъ  нею  предали  смиренно,  Кто 
1510Одинъ  всесиленъ,  все  за  насъ,  для  насъ 
И  нами  строить,  намъ  во  благо.  Міръ, 
Въ  которомъ  я  живу,  который  вамъ, 
Слѣпымъ  невольникамъ  земного,  долженъ 
Казаться  дикою  пустыней...  нѣтъ, 
15150нъ  не  пустыня:  съ  той  поры,  какъ  я 
Былъ  силою  Всевышнею  постигнуть, 
II,  уничтоженный,  предъ  нею  паль 
Во  прахъ,  она  передо  мною  вся 
Въ  твореніи  Господнемъ  отразилась. 
1520Міръ  человѣческій  исчезъ,  какъ  призракъ 
Передъ  Господнею  природой;  въ  ней 
Все  выше  сдѣлалось  размѣромъ,  все 
Пріяло  высшее  знаменованье. 
О,  этотъ  міръ  презрительнымъ  житейскимъ 
1525Заботамъ  недоступенъ;  онъ  безвѣрью 
Ужасенъ.  Но  тому,  кто  сердцемъ  весь 
Раскаянья  сосудъ  испилъ  до  дна, 
И  Бога  угадавъ  страданьемъ,  въ  руки 
Къ  нему  изъ  сокрушнтельныхъ  когтей 
15300тчаянія  убѣжалъ — тому 
Природа  врачъ,  великая  бесѣда, 
Господняя  развернутая  книга, 
Гдѣ  буква  каждая  благовѣститъ 
Его  Евангеліе.  Нѣтъ,  о,  нѣтъ, 
1535Для  выраженья  той  природы  чудной, 
Которой  я,  истерзанный,  на  грудь 
Упалъ,  которая  лѣкарство  мнѣ 
Всегда  цѣлящее  даетъ,  я  словъ 
Не  знаю.  Небо  голубое,  утро 
1640Безмолвное  въ  нустынѣ;  свѣтъ  всчерніп, 
Въ  послѣднемъ  облакѣ  летяіііій  съ  неба; 
Соборъ  свѣтилъ  во  глубинѣ  пебссъ! 
Глубокое  молчанье  лѣса;  моря 
Необозримость  тихая,  иль  голосъ 
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1545Невыразимый  въ  бурю;  горъ— потопа 

Свидѣтелей — громады;  безпредѣльныхъ 

Степей  песчаныхъ  зыбь  и  зной;  кипѣнья, 

Блистанья,  рёвъ  и  грохотъ  водопадовъ... 

О,  какъ  могу  изобразить  творенья 

1550Все  обаяніе.  Среди  Господней 

Природы,  я  наполненъ  чуднымъ  чувствомъ 

Уединенія,  въ  неизреченномъ 

Его  присутствіи,  и  чудеса 

Его  созданія  въ  моей  душѣ 

1555Блаженною  становятся  молитвой; 

Молитвой — но  не  призываньемъ  въ  часъ 

Страданія  на  помощь,  не  прошеньемъ, 

Не  выраженьемъ  страха  иль  надежды, 

А  смирнымъ,  безсловеснымъ  предстояньемъ 

1560И  сладостнымъ  глубокимъ  постиженьемъ 

Его  величія,  Его  святыни, 

И  благости,  и  безпредѣльной  власти, 

И  сладостной  сыновности  моей, 

И  моего  предъ  Нимъ  уничтоженья; — 

15б5Невыразимый  вздохъ,  въ  которомъ  вся 

Душа  къ  Нему,  горящая,  стремится — 

Такою  передъ  Его  природой  чудной 

Становится  моя  молитва.  Съ  нею 

Сливается  нерѣдко  вдохновенье 

1570Поэзія;  поэзія — земная 

Сестра  небесныя  молитвы,  голосъ 

Создателя,  изъ  глубины  созданья 

Къ  намъ  исходящій  чистымъ  отголоскомъ 

Въ  гармоніи  восторженнаго  слова! 

1575Величіемъ  природы  вдохновенный, 

Непроизвольно  я  пою — и  мнѣ 

Въ  моемъ  уединенья,  полномъ  Бога, 

Созданіе  внимаетъ,  посреди 

Своихъ  лѣсовъ  густыхъ,  своихъ  громадныхъ 

і58оутесовъ  и  пустынь  необозримыхъ, 

И  съ  высоты  своихъ  холмовъ  зеленыхъ, 

Съ  которыхъ  видны  золотыя  нивы, 

Веселыя  селенья  человѣковъ, 

И  все  движенье  жизни  скоротечной. 

1585Такъ  странствую  я  по  землѣ,  въ  глазахъ 
Людей  проклятый  Богомъ,  никакому 
Земному  благу  не  причастный,  злобный, 
Все  ненавидящій  скиталецъ.  Тайны 
Моей  они  не  постигаютъ;  путь  мой 
1590Ихъ  взорамъ  не  открыть:  по  высотамъ 
Сознанія  идетъ  онъ;  тамъ,  гдѣ  я 
Лишь  небеса  Господнія  святыя 
Надъ  головою  вижу;  а  внизу, 
Далеко  подъ  ногами,  весь  смятенный 
1595Міръ  человѣческій.  И  съ  высоты 
Моей,  съ  нимъ  не  дѣлясь  его  судьбой, 
Л,  всю  ее  однимъ  объемля  взоромъ, 
Въ  ея  волненіяхъ  и  измѣненьяхъ, 
Какъ  въ  неизмѣняой  стройности  природы, 
1600Я  вижу,  слышу,  чувствую  лишь  Бога 
Изъ  глубины  уединенья,  гдѣ 
Онъ  мой  единый  Собесѣдникъ,  мнѣ 
Его  пути  среди  разнообразныхъ 
Судебъ  земныхъ  виднѣй.  И  уже  второе 


1б05Тысячѳлѣтіе  къ  концу  подходитъ 
Съ  тѣхъ  поръ,  какъ  по  землѣ  я  одинокой 
Дорогой  странствую.  И  въ  этотъ  путь 
Пошелъ  я  съ  той  границы,  на  которой 
Міръ  древній  кончился,  гдѣ  на  его 
16і0Могилѣ  колыбель  свою  поставилъ 
Новорожденный  міръ.  За  сей  границей, 
Какъ  великанскія,  сквозь  тонкій  сумракъ 
Разсвѣта,  смутно  зримыя  громады 
Снѣжноголовыхъ  горъ,  стоятъ  минувшихъ 
16І5Вѣковъ  видѣнія:  остовы  древнихъ 
Имперій,  какъ  слои  въ  огромномъ  тѣлѣ 
Горъ  первобытныхъ,  слитые  въ  одно 
Великое  минувшаго  созданье... 
Стовратныя  Египетскія  Ѳивы 
1620Съ  обломками  незримыхъ  храмовъ, 
Остатки  насыпей  и  земляныхъ 
Кургановъ  тамъ,  гдѣ  были  Вавилонъ 
И  Ниневія,  пепелъ  Персеполя — 
Давнишняго  природы  обожанья 
1625Свидѣтели — являются  тамъ  въ  мертвомъ 
Величіи.  И  посреди  сихъ,  въ  ужасъ 
Ввергающихъ,  Востока  великановъ, 
Межъ  лаврами  душистыми  лежатъ 
Развалины  Эллады,  красотою, 
16"°Поэзіей,  искусствомъ  и  земною 
Блестящей  мудростью  и  наслажденьемъ 
Роскошества  чаруя  землю.  Быстро 
Времени  въ  потокѣ  скрылася  она; 
Но  на  ея  гробницѣ  вѣетъ  геній 
1635Неумирающій.  Тамъ,  наконецъ, 
Въ  одну  столпясь  великую  громаду, 
И  храмы  Греціи,  и  пирамиды 
Египта,  и  сокровища  Востока, 
И  древній  весь  до-христіанскій  Западъ, 
16*°Могучій  Римъ  ихъ  груды  обратилъ 
Въ  одну,  ему  подвластную,  могилу. 
Съ  пригорка,  гдѣ  не  много  жизни  было, 
Наименованный  когда-то  Римомъ, 
Самъ  изъ  себя  онъ  внутреннею  силой 
1645Медлптельно,  въ  теченіе  вѣковъ, 
Зерно  къ  зерну  могущества  земного 
Неутомимо  прибавляя,  выросъ. 
Онъ  грозно  наконецъ  свое   міродержавство 
Между  народами  рабовъ  одинъ 
16а0Свободный,  какъ  великій  монументъ 
Надгробный  имъ  разрушенныхъ  державъ, 
Воздвигнулъ.  Этотъ  Римъ,  въ  то  время, 
Когда  меня  моя  судьба  постигла, 
Принесши  все  Молоху  государство 
165ѴВъ  жертву  и  всѣ  частныя  земныя 
Разрушивъ  блага,  чтобъ  на  нихъ  построить 
Публичнаго  безжизненнаго  блага 
Темницу,  этотъ  Римъ,  въ  то  время 
Владыка  всѣхъ,  рабомъ  былъ  одного, 
1660И  вся  вселенная  на  разграбленье 
Была  ругательное  предана 
Лишь  только  для  того,  чтобы  кесарь  могъ 
Роскошничать  въ  палатахъ  золотыхъ, 
Чтобъ  чернь  всегда  имѣла  хлѣбъ  и  игры... 
1665А  между  тѣмъ,  въ  ничтожномъ  Виѳлеемѣ 
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Былъ  въ  ясли  положѳнъ  Младснецъ...  Римъ 
О  Немъ  не  вѣдалъ.  Но  когда  Онъ  былъ 
На  крѳстъ  позорный  вознесепъ,  судьбины 
Міровластительства  его  ударилъ  часъ, 
16,,1ІІ  пъ  то  лее  время  былъ  разбить  и  брошенъ 
Живаго  Бога  избранный  сосудъ, 
Израиль.  Палъ  Ерусалимъ.  Его 
Святилище  покинувъ,  Откровенье 
Всему  явилось  міру  и  великій 
1075Споръ  начался  межъ  княземъ  міра 
II  нарствомъ    Божіимъ.  Одинъ,  скитаясь,  я 
Между  земными  племенами 
Очами  могъ  слѣдить  нензмѣнимый 
Господній  путь  сквозь  всѣ  ихъ  измѣненья. 
1680Терзая  мучениковъ,  Римъ  ихъ  кровью 
Христову  пашню  для  всемірной  жатвы 
И  для  своей  погибели  удобрилъ. 
И  возрасла  она... 

(1852  г.,  апрѣль.) 

ИЗЪ  АПОКАЛИПСИСА  *). 

Я  видѣлъ  тронъ,  стоящій  на  хребтѣ 
Великихъ  четырехъ  шестикрылатыхъ 
Животныхъ,  и  передъ  трономъ  золотыми 
Коронами  вѣнчанныхъ  старцевъ. 
Я  видѣлъ,  что  на  тронѣ  возсѣдалъ 
Сіяющій  какъ  солнце  Нѣкто. 
Я  слышалъ  пѣнье:    „Святъ!  святъ!  святъ! с' 
И  гласъ    съ    престола   былъ:    „Я  Альфа   и 
Я  первый  и  послѣдній;  Я  всему       [Омега; 
Начало  и  конецъ"-.  Я  видѣлъ  книгу, 
Запечатлѣнную  семью  печатьми, 
Въ  рукѣ  сидящаго  на  горнемъ  тронѣ. 
Я  видѣлъ  Агнца,  предъ  Которымъ  все — 
Животныя-престолоносцы,  старцы, 
И  ангелы,  и  все,  что  въ  небесахъ, 
Что  на  землѣ,  что  въ  глубинѣ  земли, 
Что  на  моряхъ,  что  въ  глубинѣ  морей  — 
Все  въ  пѣснь  единую  совокупилось. 
Я  видѣлъ,  какъ  печати  Агнецъ  снялъ 
Съ  великой  книги;  какъ  четыре  быстро 
Коня  пустились:  бѣлый,  черный,  красный 
И  блѣдный,  и  сѣдокъ  на  блѣдномъ  страшный 
Именовался  „Смерть"-.  Я  видѣлъ  ужасъ 
Землетрясенья,  какъ  затмилось  солнце, 
И  кровью  сдѣлалась  луна,  и  звѣзды 
Попадали  на  землю,  и  свернувшись 
Какъ  власяница,  небеса  исчезли. 
И  слышалъ  я,  какъ  раздалися  вопли 
Земныхъ  людей:  „Падите  на  главы 
Намъ,  горы,  и  сокройте  насъ 
Отъ  Агнца:  часъ  суда  Его  насталъ!* 
Я  видѣлъ  ангела,  съ  востока  въ  блескѣ 
Идущаго,  неся  въ  рукѣ  печать 
Живаго  Бога,  и  свершилъ  онъ  ею 
Двѣнадцати  колѣнъ  запечатлѣнье. 
И  быстро  предо  мной  во  снѣ  видѣнья 


*)  Это  стихотвореніе  Жуковскій  хотѣлъ  вставпть 
въ  поэму  „Странствующій  жидъ",  послѣ  ея  915-го 
стиха;  но  потомъ  авторъ  отдумалъ. 


Одно  другимъ  смѣнялись:  семь  съ  трубами 
Губительными  ангеловъ,  на  землю 
Все  бѣдствіе  пославшихъ,  я  увидѣлъ. 
И  ангелъ,  на  морѣ  и  на  землѣ 
Стоявшій,  поклялся  съ  простертой  къ  небу 
Десницею,  что  время  миновалось. 
И  съ  голосомъ  седьмой  трубы  явился — 
Увидѣлъ  я — на  небѣ  храмъ  отверстый, 
II  въ  немъ  ковчегъ  завѣта,  и  отвеюду 
Зажглися  молніи,  заговорили 
Своими  голосами  громы,  все 
Землетрясеніемъ  поколебалось. 
На  небесахъ  увидѣлъ  я  жену, 
Вѣнчанную  двѣнадцатью  звѣздами; 
Увидѣлъ,  какъ  драконъ  багряноцвѣтный 
Пожрать  ея  младенца  порывался; 
Какъ  былъ  Младенецъ  взять  на  небеса, 
Жена  жъ  въ  пустыню  скрылась  отъ  дракона; 
Какъ  началась  война  на  небесахъ, 
Какъ  Михаилъ  архангелъ  побѣдилъ 
Дракона-змія,  древняго  врага. 
И  новое  видѣнье  мнѣ  предстало: 
Увидѣлъ  я,  какъ  изъ  морской  пучины 
Поднялся  седмиглавый  звѣрь,  какъ   власть 
Свою  драконъ  далъ  звѣрю,  какъ  предъ  нимъ 
Невписанные    въ    книгу  жизни  Агнцемъ 
Простерлись  всѣ.  И  въ  небесахъ  узрѣлъ 
Я  Человѣческаго  Сына  съ  острымъ 
Серпомъ;  узрѣлъ,  какъ  жатва  совершилась 
Всемірная;  какъ  ангелы,  семь  чашъ 
Несущіе,  послѣднія  излили 
На  землю  язвы,  и  изъ  неба  голосъ 
Исшедшій  произнесъ:  „Свершилось  все!14 
И  какъ  потомъ  явился  свѣтлый  ангелъ, 
Сказавшій:  „Палъ  великій  Вавилонъ!а 
Какъ  небеса  хвалебное  воспѣли, 
При  гласѣ  ономъ,  Аллилуіа; 
Какъ  въ  небесахъ  явился  чудный  Всадникъ, 
На  бѣломъ  скачущій  конѣ,  во  многихъ 
Коронахъ,  съ  именемъ  неизреченнымъ, 
Ему  лишь  вѣдомымъ:  а  самъ  себя 
Онъ  „Словомъ  Божіимъа  именовалъ. 
И  видѣлъ  я,  какъ  вслѣдъ  за  нимъ,  на  бѣлыхъ 
Коняхъ,  въ  виссонъ  одѣянное  чистый 
Шло  воинство,  и  какъ  изъ  устъ  его 
На  казнь  людей  мечъ  острый  исходилъ. 
Увидѣлъ  я,  какъ  на  него  поднялся 
Съ  своею  силой  звѣрь;  какъ  схваченъ  былъ 
И  звѣрь,  и  лжепророкъ  его,  людей 
Ему  въ  служенье  увлекавшій;  какъ 
Въ  глубь  озера  пылающаго  ихъ 
Низвергли;  острый  мечъ  же,  исходившій 
Изъ  устъ  Вождя,  всю  рать  ихъ  истребилъ; 
Какъ  послѣ— змія,  древняго  дракона, 
Могучій  ангелъ,  цѣпью  оковавъ, 
Во  глубину  неисходимой  бездны 
На  тысячу  низвергнулъ  лѣтъ  и  заперъ 
Печатью  бездну,  чтобъ  не  могъ  губитель 
Прельщать  людей,  пока  не  совершится 
Тысячелѣтіе.    II   видѣлъ  я    великій    бѣлый 
II  отъ  лица  сидѣвшаго  на  тронѣ     [тронъ, 
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Бѣжали  небо  и  земля,  и  мѣста 
Имъ  не  нашлось  нигдѣ;  и  видѣлъ  я, 
Какъ  глубина  земли  и  моря  мертвыхъ 
Всѣхъ  возвращала;  какъ  съ  живыми  вмѣстѣ 
Они  стекались  къ  трону;  какъ  предъ  ними 
Раскрылася  на  судъ  послѣдній  книга 
Животныхъ;  какъ    былъ    страшный  вѣчпый 

[судъ 
Произнесепъ;  какъ  смерть  и  адъ  навѣки 
Въ  глубь  юзера  пылающаго 'были 
Низвержены,  и  какъ  потомъ  явились 
Другое  небо  и  земля,  и  новый 
Съ  небесъ  сошелъ  Ерусалимъ,  святой 
Градъ  Божій,  свѣтлый  какъ  невѣста. 


ОРЛЕАНСКАЯ  ДѢВА. 
1819-1821. 

ДРАМАТИЧЕСКАЯ    ПОЭМА,    ШИЛЛЕРА. 

ДѢЙСТВУЮЩІЕ: 


КАРЛЪ  СЕДЬМОІІ,  король 

французский. 
КОРОЛЕВА  ИЗАБЕЛЛА,  или 

ИЗАБО,  его  мать. 
АГНЕСА  СОРЕЛЬ. 
ФИЛИППЪ  ДОБРЫЙ,  герцогъ 

Бургундскій. 
ГРАФЪ  ДЮНУА. 
ЛЯ-ГИРЬ. 
ДЮ-ШАТЕЛЬ. 

АРХІЕПИСКОПЪ  РЕЙМСГСШ. 
ШАТИЛЬОНЪ,  бургундскій 

рыцарь. 
РАУЛЬ,  лотарипгскій    рыцарь. 
ТАЛЬБОТЪ,  главный    вождь  ан 

глпчанъ. 
ЛІОНЕЛЬ  I      англійскіѳ 

ФАСТОЛЬФЪ       (      вождя. 
МОНГОМЕеИ,  валліѳцъ. 


Французскіе,    бургупдекіѳ,    ан- 

глійскіе    рыцрп. 
Чиновники    орлеанскіѳ. 
Англійскій  герольдъ. 
ТИБО  Д'АРКЪ,  земледѣлецъ. 
АЛИНА  > 

ЛУІІЗА  /     его    дочери. 

ІОАННА        > 
ЭТЬЕНЪ  I 

АРМАНЪ  }    пхъ  ;кг'ііііхв. 

РАЙМОНДЪ         ' 
ЬЕРТРАНДЪ,    ноееляниаъ. 
Черный   рыцарь. 
Уголыцикъ. 
Его  жена. 

Пажа.  — Солдаты.— Народъ.— 
Придворные  —Епископы.— Мар- 
шалы.—Чиновники.— Даыы.дѣги 
в  пр. 


Дѣйствіе  происходить  въ  1430  году. 

П  Р  О  Л  О  г  ъ. 

Сельское  мѣсто;  впереди,  на  правой  сторонѣ,  часовня 
и  въ  ней  образъ  Богоматери;  па  лѣвой  сторонѣ — вы- 
соки! вѣтвистыц  дубъ. 

ТИБО      Д'АРКЪ,      ЭТЬЕНЪ,      АРМАНЪ,      РАЙМОНДЪ, 
АЛИНА,    ЛУИЗА,    ІОАННА. 

ТИБ  О. 

Такъ,  добрые  еосѣди,  нынче  мы 
Еще  французы,  граждане,  свободно 
Святой  землей  отдовъ  своихъ  владѣемъ; 
А  завтра...  какъ  узнать?  чьи  мы?  что  наше? 
Во  всѣхъ  мѣстахъ  пришелецъ  торжествуетъ; 
Вездѣ  враговъ  знамена;  ихъ  конями. 
Истоптаны  отеческія  нивы; 
Парижъ  врата  ихъ  вбйскамъ  отворилъ, 
И  древняя  корона  Дагоберта 
Досталася  въ  добычу  иноземцу; 
Внукъ  королей  безъ  трона,  безъ  пріюта, 
Скитается  въ  своей  землѣ  какъ  странникъ; 
Знатнѣйшій  перъ,  ближайшій  изъ    родныхъ 
Противъ  него  съ  врагами  въ  заговорѣ; 
Родная  мать  ему  готовить  гибель; 
Деревни,  города  пылаютъ;  тихо 


Еще  у  насъ  въ  долинахъ...  но  дойдетъ, 

Дойдетъ  и  къ  намъ  гроза  опустошенья. 

Итакъ,  друзья,  пока  еще  есть  воля, 

Я  дочерей  хочу  пристроить  съ  Богомъ: 

Для  женщины  противъ  временъ  опасныхъ 

Необходимъ  заботливый  защитникъ; 

А  съ  кѣмъ  любовь,  тому  въ  бѣдахъ  легко. 

Этьенъ,  тебѣ  понравилась  Алина; 

У  насъ  поля  сосѣдственно  граничатъ, 

Сердца  же  заодно...  такой  союзъ 

Угоденъ  Богу.  Ты,  Арманъ,  ни  слова; 

А  ты  глаза,  Луиза,  опустила... 

Друзья,  друзья,  вы  встрѣтились  сердцами — 

Не  мнѣ  васъ  разлучать.  Къ  чему  богатство? 

Кто  въ  наши  дни  богатъ?  Теперь  все  наше 

До  перваго  врага  или  пожара; 

Теперь  одинъ  спасительный  пріютъ: 

Грудь  вѣрная  испытаннаго  мужа. 

л  у  и  з  А. 
Арманъ. 

АРМАНЪ   (подавая  ей  руку) . 
Твой  навсегда. 

ЛУИЗА. 

А  ты,  сестра? 

ТИБО. 

На  каждую  дамъ  тридцать  десятинъ, 
И  огородъ,  и  дворъ,  и  стадо — Богъ 
Благословилъ  меня,  благословить 
И  васъ. 

а  л  ИНА. 

Утѣшь  отца,  сестра  Іоанна, 
Пусть  въ  этотъ  день  устроится  три  счастья. 

ТИБО. 

Подите;  завтра  мы  сыграемъ  свадьбу, 
И  пиръ  на  всю  деревню;  приготовьте, 
Что  надобно. 

(Алина,  Луиза,  Арманъ  и  Этьенъ  уходятъ). 

Твои,  Жаннета,  сестры 
Выходятъ  замужъ;  ихъ  судьба  счастлива; 
При  старости  онѣ  мое  веселье; 
Одна  лишь  ты  мнѣ  горе  и  печаль. 

РАЙМОНДЪ. 

Сосѣдъ,  начто  Жаннету  огорчать?  . 

ТИБО  (указывая  на  Раймонда). 

Вотъ  юноша,  прекрасный,  честный;  съ  нимъ 
Никто  у  насъ  въ  деревнѣ  не  сравнится; 
Тебѣ  онъ  отдалъ  душу;  три  весны, 
Какъ  онъ  задумчивый,  съ  желаньемъ  тихимъ, 
Съ  безропотнымъ,  покорнымъ  постоянствомъ 
Вздыхаетъ  по  тебѣ;  а  ты  молчишь, 
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Ты  холодно  сама  въ  себѣ  таишься; 
II  ни  одннъ  изъ  нашнхъ  поселянъ 
Улыбкою  твоею  не  утѣшенъ. 
Смотрю:  ты  въ  полнотѣ  прекрасной  жизни; 
Пора  надеждъ,  весна  твоя  пришла; 
Цвѣтешь...  но  я  папрасно  ожидаю, 
Чтобы  любовь  въ  душѣ  твоей  созрѣла-, 
Прискорбно  это  мнѣ.  Боюсь,  но  вижу, 
Что  надъ  тобой  ошиблася  природа; 
Я  не  люблю  души  холодной,  черствой, 
Безчувственной  въ  порѣ  прекрасной  чувства. 

РАЙМОНД  ъ. 

Не  принуждай  ее,  мой  честный  Аркъ. 
Любовь  моей  Іоанны  есть  прекрасный 
Небесный  плодъ:  прекрасное  свободно; 
Оно  медлительно  и  тайно  зрѣетъ. 
Теперь  ея  веселье  жить  въ  горахъ; 
Къ  намъ  въ  хижины,  жилища  суеты, 
Съ  вершины  ихъ  она  сходить  боится. 
Нерѣдко  я  съ  благоговѣньемъ   тихимъ 
Изъ  дола  вслѣдъ    за    ней    смотрю,  когда 
Она  одна,  въ  величіи  надъ  стадомь 
Стоитъ  и  взоръ  склоняетъ  въ  размышленыі 
На  мелкія  обители  земныя. 
Я  вижу  въ  ней  тогда  знаменованье 
Чего-то  высшаго,  и  часто  мнится, 
Что  изъ  другихъ  временъ  пришла  она. 

ти  во. 

А  это  мнѣ  противно!  для  чего 
Чуждаться  ей  своихъ  сестеръ  веселыхъ? 
Всегда  встаетъ  до  рапнихъ  пѣтуховъ, 
Чтобы  бродить  по  высотамъ  пустыннымъ; 
И  въ  страшный  часъ — въ  который  человѣкъ 
Довѣрчивѣй  тѣснится  къ  человѣку — 
Украдкою,  какъ  птица,  другъ  развалинъ, 
Въ  туманное  жилище  привидѣній, 
Въ  ночную  тьму  бѣжитъ,  чтобъ  горный  вѣтеръ 
Подслушивать  на  темномъ  перекресткѣ. 
Зачѣмъ  она  всегда  на  этомъ  мѣстѣ? 
Зачѣмъ  сюда  гонять  ей  стадо?  Часто 
Видалъ  я,  какъ  она  часъ  цѣлый  въ  думѣ 
Подъ  этимъ  деревомъ  Друидовъ,  гдѣ 
Боится  быть  счастливое  созданье, 
Сидитъ  недвижима...  а  здѣсь  не  пусто; 
Здѣсь  водится  недобрый  съ  давнихъ   лѣтъ; 
У  стариковъ  ужасныя  преданья 
Сохранены  объ  этомъ  старомъ  дубѣ; 
И  часто  шумъ  какихъ-то  голосовъ 
Намъ  слышится  въ  его  печальныхъвѣтвяхъ. 
Однажды  мнѣ  случилось  запоздать, 
Меня  вела  дорога  мимо  дуба, 
И  вдругъ,  мнѣ  видится:  подъ  нимъ    сидитъ 
Туманное,  а  что?.,  не  знаю!  тихо 
Изсохшею  рукой  приподняло 
Широкую  одежду,  и  меня 
Какъ-будто  бы  манило...  сотворивъ 
Молитву,  я  бѣжалъ  скорѣе  прочь. 


Р  А  И  М  О  Н  Д  Ъ    (указывая  па  обрапъ  въ  чаеовиѣ). 

Не  вѣрю  я:  не  козни  сатаны, 

А  чудотворный  ликъ  Пречистой  Дѣвы 

Ее  всегда  приводить  въ  это  мѣсто. 

т  и  в  о. 

Нѣтъ,  нѣтъ!  и  сны  и  страшный  видѣнья 

Меня,  мой  другъ,  тревожатъ  но   напрасно: 

Три  ночи  я  все  вижу,  будто  въ  Реймсѣ 

Она  сидитъ  на  королевскомъ  тронѣ; 

Семь  яркихъ  звѣздъ  вѣнцомъ  на  головѣ; 

Въ  ея  рукѣ  какой-то  чудный  скипетръ. 

И  изъ  него  три  бѣлыя  лилеи, 

И  я — ея  отецъ — и  обѣ  сестры. 

II  герцоги,  и  графы,  и  прелаты, 

И  самъ  король  нредъ  нею  на  колѣняхъ... 

Моей  ли  хижинѣ  такая  слава? 

Нѣтъ,  это   не  къ  добру;  то  знакъ  паденья; 

Иносказательно  мнѣ  этотъ  сонъ 

Ея  души  изобразилъ  надменность; 

Убожества  она  стыдится;  Богъ 

Ей  даровалъ  богатство  красоты, 

Ее  щедрѣй  всѣхъ  нашихъ  поселянокъ 

Благословнлъ  чудесными  дарами. 

И  гордость  грѣшная  зашла  къ  ней  въ  душу; 

А  гордостью  и  ангелы  погибли, 

И  ею  врагъ  въ  свои  насъ  ловитъ  сѣти. 

РАЙМОНДЪ. 

Но  кто  жъ  скромнѣй,  кто  непорочнѣй  въ  нра- 
Твоей  смиренный  Іоанны?  Старшимъ    [вахъ 
Сестрамъ  онасъ  веселымъ  сердцемъ  служить; 
Въ  селѣ  у  насъ  она  всѣхъ  выше...  правда! 
По  гдѣ  найдешь  работницу  прилежнѣй? 
Бывалъ  ли  ей  и  низкій  трудъ  противень? 
Ты  видишь,  подъ  ея  рукой  чудесно 
Твои  стада  и  жатвы  процвѣтаютъ; 
На  все,  къ  чему  она  коснется,  сходить 
Непостижимое  благословенье. 


т  и  б  о. 

Непостижимое...  такъ,  правда!  ужасъ 
Объемлетъ  при  такомъ  благословеньи. 
Ни  слова,  я  молчу;  молчать  мнѣ  должно... 
Мнѣ  ль  вызывать  на  судъ  свое  дитя? 
Могу  лишь  остеречь;  могу  молиться; 
Но  остеречь  мой  долгъ...  Оставь  сей  дубъ; 
Не  будь  одна;  не  рой  кореньевъ  въ  полночь; 
Не  составляй  изъ  сока  ихъ  питья, 
И  не  черти  въ  пескѣ  волшебныхъ  знаковъ. 
Намъ  въ  области  духовъ  легко  проникнуть; 
Насъ  ждутъ  они  и  молча  стерегутъ, 
И,  тихо  внемля,  въ  буряхъ  вылетаютъ. 
Не  будь  одна:  въ  пустынѣ  искуситель 
Передъ  самимъ  Создателемъ  явился. 

(ВЕРТРАНДЪ  входптъ  съ  шлемомъ  въ  рукахъ.) 
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Р  А  II  М  О  Н  Д  Ъ. 


Молчи,  идетъ  Бертрандъ;  онъ  возвратился 
Изъ  города.  Но  что  несетъ  онъ? 


БЕРТРАНДЪ. 


Вы 


Дивитесь,  что  съ  такимъ  добромъя  къ  вамъ 
Являюсь? 

ТИ  Б  О. 

Подлинно;  откуда  взялъ 
Ты  этотъ  шлемъ?  Начто  знакъ  бѣдъ  и  смерти 
Иринесъ  ты  къ  намъ  въ  жилище  тишины? 

(і  О  АНН  А,  которая  до  сихъ  поръ  не  принимала 
никакого  участія  вътомъ.,что  вокругъ 
нея  происходило,  становится  внима- 
тельнѣе  п  подходптъ  ближе.) 

БЕРТРАНДЪ. 

И  самъ  едва  могу  я  объяснить, 
Какъ  мнѣ  достался  онъ.  Я  покупалъ 
Желѣзныя  издѣлья  въ  Вокулёрѣ; 
На  площади  толпилась  тьма  народа 
Вкругъ  бѣглеповъ,  лишь    только   прибѣжа- 
Съ  недоброю  изъ  Орлеана  вѣстью;  [вшихъ 
Весь  городъ  былъвъ  волненьи;  сквозь  толпу 
Съ  усиліемъ  я  продирался...  вдругъ 
Цыганка  смуглая  со  мной  столкнулась; 
Въ  рукахъ  у  ней  былъ  этотъ   шлемъ;  она, 
Пронзительно  въ  глаза  мнѣ  посмотрѣвъ, 
Сказала: — Ты,  я  знаю,  ищешь  шлема; 
Вотъ  шлемъ, не  дорогъ  онъ, возьми.  —  „Начто? 
Я  отвѣчалъ  ей,  къ  латникамъ  пойди; 
Я  земледѣлецъ,  мнѣ  нѣтъ  нужды  въ  шлемѣа. 
Но  я  никакъ  не  могъ  отговориться; 
— Возьми,  возьми!  она  одно  твердила, 
Теперь  для  головы  стальная  кровля 
Пріютнѣе  всѣхъ  каменныхъ  палатъ. — 
И  такъ  изъ  улицы  одной  въ  другую 
Она  за  мной  гналася  съ  этимъ  шлемомъ. 
Я  носмотрѣлъ:  онъ  былъ  красивъ  и  свѣтелъ; 
Былъ  рыцарской  достоинъ  головы; 
Я  взялъ  его,  чтобъ  ближе  разглядѣть; 
Но  между  тѣмъ,  какъ  я  стоялъ  въ  сомвѣньи, 
Она  изъ  глазъ  моихъ,  какъ  сонь,  пропала; 
Ее  толпой  народа  унесло... 
И  этотъ  шлемъ  въ  моихъ  рукахъ  остался. 

I  О  А  Н  Н  А   (ухватясь  за  него  поспѣшно). 

Отдай  мнѣ  шлемъ. 

БЕРТРАНДЪ. 

Начто?  Такой  нарядъ 
Не  дѣвичьей  назначенъ  головѣ. 

I  О  А  Н  Н  А   (вырывая  шлемъ.) 

Отдай,  онъ  мой  и  мнѣ  принадлежитъ. 


Т  И  Б  О. 

Іоанна,  что  съ  тобой? 

РАЙМОНД  ъ. 

Оставь  ее; 
Въ  ней  мужествомъ  наполнена  душа, 
И  ей  уборъ  воинственный  приличенъ. 
Ты  помнишь  самъ,  какъ  прошлого  весной 
Она  въ  горахъ  здѣсь  волка  одолѣла, 
Ужаснаго  для  стадъ  и  пастуховъ. 
Одна,  одна,  душою  львица,  дѣва 
Чудовище  сразила,  и  ягненка 
Исторгнула  изъ  челюстей  кровавыхъ. 
Чью  бъ  голову  сей  шлемъ  ни  украшалъ, 
Но  ей  приличнѣй  онъ. 

ТИБ  о. 

Бертрандъ,  какая 
Бѣда  еще  случилась?  Что  сказали 
Бѣжавшіе  изъ  Орлеана? 

БЕРТРАНДЪ. 

Боже, 
Помилуй  короля  и  нашъ  народъ! 
Мы  въ  двухъ  болынихъ  сраженіяхъ  разбиты; 
Враги  въ  срединѣ  Франціи;  все  взято 
До  самыхъ  береговъ  Луары;   войска 
Со  всѣхъ  сторонъ  сошлись  подъ  Орлеанъ, 
И  страшная  осада  началася. 

ТИБО. 

Какъ!  сѣверъ  весь  уже  опустогаенъ, 
А  хищникамъ  все  мало;  къ  югу  мчатся 
Съ  войной... 

БЕРТРАНДЪ. 

Безчисленный  снарядъ  осадный 
Со  всѣхъ  сторонъ  придвинуть  къ  Орлеану. 
Какъ  лѣтомъ  пчелъ  волнующійся  рой, 
Слетался,  жужжитъ  кругомъ  улья', 
Какъ  саранча,  на  нивы  темной  тучей 
Обрушившись,  кипитъ  необозримо: 
Такъ  Орлеанъ  безчисленно  народы 
Осыпали,  въ  одно  столпившись  войско; 
Отъ  множества  нлеменъ  разноязычныхъ 
Нанолненъ     станъ     глухимъ,     невнятнымъ 

шумомъ; 
И  всѣхъ  своихъ  землевластитель  герцогъ 
Бургундскій  въ  строй  съ  пришельцами  поста- 
Изъ  Литтиха,  изъ  Генего,  изъ  Гента,  [вилъ: 
Богатаго  и  бархатомъ  и  шелкомъ, 
Изъ  мирнаго  Брабанта,  изъ  Намюра, 
Изъ  городовъ  Зеландіи  приморскихъ, 
Блистающихъ  опрятностью  веселой, 
Отъ  пажитей  голландскихъ,  отъ  Утрехта, 
Отъ  сѣверныхъ  Фризландіи  предѣловъ, 
Подъ  знамена  могущаго  Бургунда 
Сошлись  полки  разрушить  Орлеанъ. 
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Т  II  Б  О. 


О  горестный,  погнбольпый  раздоръ; 
На  Фрапцію  оружіе  французовъ! 


Б  Е  Р  Т  Р  А  П  ДЪ. 


II  бронею  покрывшись,  Изабелла, 
Мать  короля,  князей  баварскпхъ  племя, 
Примчалась  въ  стань  враговъ,  и  разжигаеть 
Ихъ  хитрыми  словами  на  погибель 
Того,  кто  жизнь  пріялъ  у  нейподъ  сердцеыъ. 

т  и  б  о. 

Срази  ее  проклятіемъ,  Господь! 
Богоотступница,  погибнешь  ты, 
Какъ  нѣкогда  Іезавель  погибла. 

БЕРТРАНДЪ. 

Заботливо  осадой  управляетъ 
Рушитель  стѣнъ,  ужасный  Салисбюри; 
Съ  нимъ  Ліонель,  боецъ  съ  душой  звѣриной; 
И  вождь  Тальботъ,  одинъ  судьбу  сраженій 
Свершающій  убійственнымъ  мечомъ; 
Они  клялись,  въ  отвагѣ  дерзновенной, 
Всѣхъ  нашихъ  дѣвъ  предать  на  посрамленье; 
Сразить  мечомъ,  кто  встрѣтится  съ  мечомъ. 
Придвинуты  къ  стѣнамъ  четыре  башни, 
И,  городомъ  владычествуя  грозно, 
Съ  ихъ  высоты  убійства  жаднымъ  окомъ, 
Невидимый,  считаетъ  Салисбюри, 
На  улицахъ  поспѣшныхъ  пѣшеходовъ. 
Ужъ  много  бомбъ  упало  въ  городъ;  церкви 
Въ  развалинахъ,  и  самъ  великолѣпный 
Храмъ  Богоматери  грозить  падепьемъ. 
Безчислены  подкопы  подъ  стѣнамн; 
Весь  Орлеанъ  стоить  теперь  надъ  бездной, 
И  робко  ждетъ,  что  вдругъ  подъ  нимъ  она, 
Гремящая,  разверзится  и  вспыхнетъ. 

(і  О  А  Н  Н  А  слушаетъ  съ  велпкпмъ  безпре- 
станно  усиливающимся  вшшаніемъ  ц,  накопецъ,  над'Ь- 
ваетъ  на  голову  шлемъ.) 

Т  И  Б  О. 

Но  гдѣ  Сантраль?  Что  сдѣлалось  съ  Ля-Гн- 
Гдѣ  Дюнуа,  отечества  надежда?     [ромъ? 
Съ  побѣдою  впередъ  стремится  врагъ — 
А  ты  объ  нихъ  не  знаешь  и  не  слышишь, 
И  что  король?  Ужель  онъ  равнодушенъ 
Къ  потерѣ  городовъ,  къ  бѣдамъ  народа? 

БЕРТРАНДЪ. 

Король  теперьсъ  дворомъ  своимъ  въШинонѣ; 
Людей  взять  негдѣ,  всѣ  полки  разбиты. 
Что  смѣлый  вождь?  Что  рыцарей  отважность, 
Когда  нѣтъ  силъ,  когдавсе  войско  въ  страхѣ? 
Насъ  Богъ  казнить;  ниспосланный  Пмъужасъ 
Къ  безстрашнѣйшимъ  запалъ  глубоко  въ 
Все  скрьыося;  всѣ  вызовы  напрасны;  [душу; 


Какъ  робкія  бѣгутъ  къ  заградамъ  олпы, 
Послышавши  ужасный  волчій  вой, 
Такъ,  древней  чести  измѣшівъ,  французы 
Спѣшатъ  искать  защиты  въ  крѣикпхъ  зам- 
ка хъ. 
Едва  одинъ  нашелся  храбрый  рыцарь: 
Онъ  слабый  полкъ   собралъ  и  къ  королю 
Съ  шестнадцатью  знаменами  идетъ. 

I  О  А  Н  Н  А    (поспѣшпо). 

Кто  этотъ  рыцарь? 

БЕРТРАНДЪ. 

Бодрикуръ;  но  трудно 
Отъ  поисковъ  врага  ему  укрыться: 
Двѣ  арміи  преслѣдуютъ  его. 

10  А  Н  НА. 

Но  гдѣ  же  онъ?  Скажи  скорѣй,  что  слышпо? 

БЕРТРАНДЪ. 

На  переходъ  одинъ  отъ  Вокулёра 
Стоить  онъ  лагеремъ. 

ТИБ  о. 

Молчи,  Іоанна; 
Ты  говоришь  о  томъ,  чего  не  смыслишь. 

БЕРТРАНДЪ. 

Увѣрившись,  что  врагъ  неодолпмъ, 

И  помощи  отъ  короля  не  чая — 

Чтобы  спастись  отъ  ига  нноземцевъ, 

II  сохранить  себя  законной  власти  — 

Рѣшилися  граждане  Вокулёра 

Могущему  Бургунду  покориться, 

По  съ  тѣмъ,  чтобъ  онъ  ихъ  принялъ  договоръ: 

Чтобъ  возвратилъ  насъ  древнему  престолу, 

Какъ  скоро  миръ  опять  межъ  ними  будетъ. 

I  0  А  Н  Н  А     (вдохповеппо). 

Съ  кѣмъ  договоръ?  Ни  слова  о  покорствѣ! 
Спаситель  живъ;  грядетъ,  грядетъ  Онъ  въ 

сплѣ!.. 
Могущій  врагъ  падетъ  подъ  Орлеаномъ: 
Исполнилось!  для  жатвы  онъ  созрѣлъ!.. 
Своимъ  серпомъ  вооружилась  дѣва; 
Пожнетъ  она  кичливыя  надежды; 
Сорветъ  съ  небесъ  продерзостную  славу, 
Взнесенную  безумцами  къ  звѣздамъ... 
Не  трепетать!  впередъ!  не  пожелтѣетъ 
Еще  на  нивѣ  класъ,  и  кругъ  луны 
На  небесахъ  еще  не  совершится — 
А  ни  одинъ  уже  британскій  конь 
Не  будетъ  пить  изъ  чнетыхъ  водъ  Луары. 

Б  ЕР  Т  Р  А  Н  ДЪ. 

Ахъ!  въ  наши  дни  чудесь  ужъ  не  бываетъ. 
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I  ОАНН  А. 

Есть  чудеса!..  Взовьется  голубица, 
И  налетитъ  съ  отважностью  орла 
На  ястребовъ,  терзающихъ  отчизну; 
И  низразитъ  она  сего  бургунда 
Цареотступника,   сего  Тальбота, 
Сторукаго  громителя  небесъ 
Съ  ругателемъ  святыни  Салисбюри; 
И  побѣгутъ  толпы  островитянъ, 
Затрепетавъ,  какъ  агнцы,  передъ  нею... 
Господь  съ  ней  будетъ!  Богъ  всесильной 

брани 
Пошлетъ  свое  дрожащее  созданье: 
Творецъ  земли  Себя  въ  смиренной  дѣвѣ 
Явитъ  землѣ...  зане  Онъ  всемогущій! 

ТИБО. 

Какой  въ  ней  духъ  пророчить? 

РАЙМОНД  Ъ. 

Этотъ  шлемъ 
Воинственно  воспламенилъ  въ  ней  душу; 
Взгляните  на  нее:  глаза  какъ  звѣзды, 
И  все  лицо  ея  преобразилось. 

10  АНН  А. 

Какъ!  древнему  престолу  пасть?  Странѣ, 
Избранной  славою,  подъ  вѣчнымъ  солнцемъ 
Прекраснѣйшей,  счастливому  Эдему, 
Странѣ,  Творцу  любезной,  какъ  зѣница 
Его  очей,  рабою  быть  пришельца?.. 
Здѣсь  рухнула  невѣрныхъ  сила;  здѣсь 
Быль  первый  крестъ,  спасенья  знакъ,  воз- 
двигнуть; 
Здѣсь  прахъ  лежитъ  святого  Людовика; 
Ерусалимъ  отсюда  завоеванъ... 

БЕРТР  АНДЪ. 

Вы  слышите?..  Откуда  вдругъ  открылся 
Такой  ей  свѣтъ?..  О!  дочерью  чудесной, 
Сосѣдъ,  тебя  Господь  благословилъ. 

I  О  АННА. 

Намъ  не  имѣть  властителей  законныхъ, 
Воспитанныхъ  едиеымъ  съ  нами  небомъ? 
Для  насъ  король  нашъ  долженъ  умереть, 
Неумирагощій,  зашитникъ  плуга, 
Хранитель  стадъ,  плодотворитель  нивъ, 
Невольникамъ  Дарующій  свободу, 
Скликающій  предъ  тронъ  свой  наши  грады, 
Покровъ  безсилія,  гроза  злодѣйства, 
Безъ  зависти  возвышенный  надъ  міромъ, 
И  человѣкъ  и  ангелъ  утѣшенья 
На  вражеской  землѣ?..  Престолъ  законныхъ 
Властителей  и  въ  пышности  своей 
Для  слабаго  пріютъ;  при  немъ  на  стражѣ 
И  власть  и  милость;  стать  предъ  нимъ  боится 
Виновный;  предъ  него  съ  надеждой  правый 

Сочвяеніа  Жуковсваго. 


Идетъ  въ  лицо  судьи  смотрѣть  безъ  страха... 
Но  царь-пришлецъ,  чужой  страны  питомецъ, 
Предъ  кѣмъ  отцовъ  священный    прахъ  не- 

скрытъ 
У  насъ  въ  землѣ,  земли  не  взлюбитъ  нашей. 
Кто  нашимъ  юношамъ  товарищъ  не  былъ, 
Кому  языкъ  нашъ  въ  душу  не  бѣжитъ, 
Тотъ  будетъ  ли  для  насъ  отецъ  въ  коронѣ? 

т  и  б  о. 

Да  защититъ  Всевышній  короля 
И  Францію!Намъ,  мирнымъ  поселянамъ, 
Мечъ  незнакомъ;  намъ  браннаго  коня 
Не  укротить;  мы  будемъ  ждать  смиренно, 
Кого  намъ  дастъ  владыкою  побѣда! 
Сраженія  успѣхъ  есть  Божій  судъ. 
Король  нашъ  тотъ,  кто  былъ  мѵропомазанъ 
Въ  священномъ  Реймсѣ,  кто  пріялъ  державу 
Надъ  древними  гробами  Сенъ-Дени... 
Друзья,  пора  къ  работѣ;  помни  каждый 
Ближайшій  долгъ  свой;  пусть  князья  земные 
Земную  власть  по  жеребью  берутъ! 
А  намъ  смотрѣть  въ  тиши  на  разрушенье: 
Покорной  намъ  земли  оно  не  тронетъ; 
Пускай  пожжетъ  селенья  наши  пламень, 
Пускай  кони  притопчутъ  наши  нивы — 
Съ  младой  весной  взойдетъ  младая  жатва, 
А  низкія  легко  возстанутъ  кровли. 

(Всѣ,  кромѣ  Іоанны,  уходятъ.) 
I  0  А  Н  Н  А   (долго  стоить  въ  задумчивости.) 

Простите  вы,  холмы,  поля  родные; 
Пріютно-мирный,  ясный  долъ,  прости; 
Съ  Іоанной  вамъ  ужъ  болѣ  не  видаться, 
Навѣкъ  она  вамъ  говорить:  прости! 
Друзья-луга,  древа,  мои  питомцы, 
Вамъ  безъ  меня  и  цвѣсть  и  доцвѣтать; 
Ты,  сладостный  долины  голосъ,  эхо, 
Такъ  часто  здѣсь  игравшее  со  мной, 
Прохладный  гротъ,потокъ  мой  быстротечный, 
Иду  отъ  васъ,  и  не  приду  къ  вамъ  вѣчно. 

Мѣста,  гдѣ  все  бывало  мнѣ  усладой, 
Отнынѣ  вы  со  мной  разлучены; 
Мои  стада,  не  буду  вамъ  оградой... 
Безъ  пастыря  бродить  вы  суждены; 
Досталось  мнѣ  пасти  иное  стадо 
На  пажитяхъ  кровавыя  войны. 
Такъ  вышнее  назначило  избранье; 
Меня  стремитъ  не  суетныхъ  желанье. 

Кто  нѣкогда,  гремя  и  пламенѣя, 

Въ  горящій  кустъ  къ  пророку  нисходилъ, 

Кто  на  царя  воздвигнулъ  Моисея, 

Кто  отрока  Давида  укрѣпилъ — 

И  съ  сильнымъ  въбой  сталъ  пастырь  не  блѣд- 

Кто  пастырямъ  всегда  благоволилъ,    [нѣя — 

Тотъ  здѣсь  вѣщалъ  ко  мнѣ  изъ  сѣни  древа: 

„Иди  о  мнѣ  свидѣтельствовать,  дѣва! 
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Надѣть  должна  ты  латы  босвыя, 
Въ  желѣзо  грудь  младую  заковать; 
Страшись  надѳждъ,  не  знай  любви  зомпыя: 
Вѣнчалышхъ  свѣчъ  тсбѣ  не  зажигать, 
Не  быть  тебѣ  душой  семьи  родныя; 
Цвѣтущаго  младенца  пе  ласкать... 
По  въ  битвахъ  я  главу  твою  прославлю; 
Всѣхъ  выше  дѣвъ  земныхъ  тебя  поставлю. 

г  Когда  начнетъ  блѣднѣть  и  смѣлый  въ  брани, 
II  роковой  пробьетъ  отчизнѣ  часъ — 
Возьмешь  мою  ты  орифламу  въ  длани, 
И  мощь  враговъ  сорвешь,  какъ  жница  класъ; 
Поставишь  ихъ  надменной  власти  грани, 
Преобратишь  во  плачъ  побѣдныйгласъ,  [ну, 
Дашь  ратнымъ  честь,  дашь  блескъ  и  силу  тро- 
И  Карла  въ  Реймсъ  введешь  принять  коронуа. 

Мнѣ  обѣщалъ  Небесный  извѣщенье; 
Исполнилось...  и  шлемъ  сей  посланъ  Имъ. 
Какъ  бранный  огнь  его  прикосновенье, 
Съ  ннмъ  мужество,  какъ  Божій  херувимъ... 
Въ  кипящій  бой  несетъ  души  стремленье; 
Какъ  буря  пылъ  ея  неукротимъ... 
Се  битвы    кличъ!  полки  съ  полками  стали! 
Взвились  кони  и  трубы  зазвучали! 

(Уходитъ.) 


Д  Ю-Ш  А  Т  Е  Л  Ь , 


ДѢЙСТВІЕ  ПЕРВОЕ. 
(лагерь  короля  карла  въ  шинонъ.) 

ЯВЛЕН1Е  I. 

ДЮНУА,    ДЮ-ШАТЕЛЬ. 
ДЮНУ  А. 

Нѣтъ!  долѣ  не  стерплю;  пора  покинуть 

Намъ  короля,  который  самъ  безславно 

Себя  покинулъ.  Кровь  бунтуетъ  въ  жилахъ, 

И  душу  всю  я  выплакать  готовъ, 

Смотря  на  бѣдную  отчизну...  Боже! 

Разбойники  мечами  города, 

Старинный  жилища  чести,  дѣлятъ, 

И  выдаютъ  ихъ  ржавые  ключи 

Съ  покорностью  врагу...  а  мы,  мы  здѣсь 

Въ  бездѣйствіи  покоя  расточаемъ 

Священные  спасенія  часы. 

Лишь  вѣсть  пришла,  что  Орлеанъ  въ  осадѣ — 

Спѣшу  свою  Нормандію  покинуть, 

Лечу  сюда  въ  надеждѣ,  что  король, 

Готовый  въ  бой,  полки  ужъ  вывелъ  въ  поле... 

Но  что  жъ?  Онъ  окруженъ  толпой  шутовъ; 

Въ  кругу  своихъ  безпечныхъ    трубадуровъ 

Заботится  разгадывать  загадки, 

II  лишь  пиры  даетъ  своей  Агнесѣ. 

Какъ-будто  все  спокойно!..  Конетабль, 

Терпѣнье  потерявъ,  уже  рѣшился 

Раз  статься  съ  ннмъ...  ц  я,  и  я  раз  станусь; 

Пора  судьбѣ  на  власть  его  предать. 


Но  вотъ  и  онъ. 

ЯВЛЕШЕ  II. 

ТЪ  ЖЕ    И    КОРОЛЬ    КАРЛЪ. 
КОРОЛЬ. 

Друзья,  скажу  вамъ  новость: 
Нашъ  конетабль  прислалъмнѣмечъсвой:онъ... 
Онъ  просится  въ  отставку...  въ  добрый  часъ! 
Брюзгливецъ  мнѣ  ужъ  сдѣлался  несносенъ; 
Все  не  по  немъ;  лишь  онъ  одинъ  все  знаетъ. 

ДЮНУА. 

Ахъ!  твердый  мужъ  безцѣненъ  въ  наше  время; 
Разстаться  съ  нимъ    мпѣ    было  бъ  тяжело. 

КОРОЛЬ. 

Другъ  Дюнуа  привыкъ  противорѣчить... 
Но    самъ   же    ты    всегда  съ  нимъ  былъ  въ 

раздорѣ. 

ДЮНУА. 

Я  признаюсь:  онъ  гордъ,  досаденъ,  скученъ; 
Вѣкъ  ничего  онъ  кончить  не  умѣлъ... 
Но  въ  пору  онъ  узналъ  сіе  искусство: 
Онъ  прочь  идетъ,  когда  остаться — стыдъ. 

КОРОЛЬ. 

Я  вижу,  ты  въ  своемъ  веселомъ  правѣ; 
Смущать  его  не  стану...  Дю-ІПатель, 
Король  Ренё  прислалъ  ко  мнѣ  пословъ; 
Они  пѣвцы,  ихъ  имя  знаменито; 
Ихъ  угостить  хочу  великолѣпно, 

И   каждому   ПО   цѣші    ЗОЛОТОЙ...   (Къ  Дюнуа.) 

Къ  чему  твой  смѣхъ? 


ДЮНУА. 


Куешь  словами. 


Ты  цѣпи  золотыя 


Д  Ю-Ш  А  Т  Е  Л  Ь. 


Государь,  твоя 
Казна  ужъ  вся  давно  истощена, 
И  денегъ  нѣтъ... 

ко  р  о  ль. 

Найди;  пѣвецъ  высокій 
Безъ  почести  отселѣ  не  пойдетъ; 
Для  насъ  при  немъ  нашъ  мертвый  жезлъ  пвѣ- 
Оеъ  жизни  вѣтвь  безсмертно  молодую  [тетъ; 
Вплетаетъ  въ  нашъ  безжизпенный  вѣнецъ; 
Властителю  совластвуетъ  пѣвецъ: 
Переселясь  въ  обитель  неземную, 
Изъ  легкихъ  сновъ  себѣ  онъ  зиждетъ  тронь; 
Пусть  объ-руку  идетъ  съ  монархомъ    онъ: 
Они  живутъ  на  высотахъ  созданья. 
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Д  Ю-Ш  А  ТЕ  ЛЬ. 

О  государь,  до  сихъ  поръ  я  щадилъ 

Твой  слухъ:  для  насъ  была  еще    надежда; 

Но  все  сказать  велитъ  необходимость. 

Не  о  дарахъ  намъ  думать,  нѣтъ!  о  томъ, 

Гдѣ  завтра  хлѣбъ  найти  себѣ  насущный. 

Растрачено  все  золото  твое, 

И  наши  всѣ  сокровищницы  пусты; 

Съ  роптаньемъ  ждетъ  условной  платы  войско, 

Грозясь  твои  покинуть  знамена; 

Не  въ  силахъ  я  твой  королевскій  домъ 

И  скудною  рукою  содержать. 

КОРОЛЬ. 

Но  развѣ  намъ  ужъ  средства  не  осталось? 
Отдай  въ  залогъ,  что  можно  заложить. 

ДЮ-ШАТЕЛЬ. 

Все,  государь,  напрасно:  на  три  года 
Доходы  всѣ  впередъ  заложены. 

ДЮНУ  А. 

А  срокъ  придетъ...  ни  денегъ,  ни  залоговъ! 

КОРОЛЬ. 

Еще  у  насъ  земель  богатыхъ  много. 

ДЮНУ  А. 

Пока  щадить  ихъ  Богъ  и  мечъ  Тальбота: 
Но  Орлеанъ  въ  осадѣ;  сдайся  онъ — 
Тогда  паси  овецъ  съ  своимъ  Ренё. 

КОРОЛЬ. 

На  счетъ  Ренё  ты  любишь  умъ  острить, 

Но  этотъ  твой  безобластный  король 

Мнѣ  въ  даръ  прислалъ  сокровище  безцѣнно. 

дюну  А. 

Избави  Богъ!  не  право  ль  на  Неаполь? 

Несчастный  даръ!  оно  въ  цѣнѣ  упало 

Съ  тѣхъ  поръ,  какъ  онъ  пасетъ  своихъ  овецъ. 

КОРОЛЬ. 

То  ясная  забава,  шутка,  праздникъ, 
Который  онъ  душѣ  своей  готовить: 
Средь  ужасовъ  существенности  мрачной, 
Онъ  сотворилъ  невинный,  чистый  міръ; 
Онъ  царское,  великое  замыслилъ: 
Призвать  назадъ  то  время  старины, 
Тѣ  дни  любви,  когда  любовь  вздымала 
Грудь  рыцарей  великимъ  и  прекраснымъ, 
Когда  въ  судѣ  присутствовали  жены, 
Суровое  смягчая  нѣжнымъ  чувствомъ. 
Въ  сихъ  временахъ  живетъ  незлобный  ста- 
Я  въ  той  красѣ,  какой  онѣ  плѣняютъ  [рецъ; 


Насъ  въ  дѣдовскихъ  преданьяхъ,  въ  древ- 

нихъ  пѣсняхъ  — 
Какъ  Божій  градъ  на  свѣтлыхъ  облакахъ — 
Онъ  мыслить  ихъ  переселить  на  землю. 
Онъ  учредилъ  верховный  судъ  любви, 
Гдѣ  рыцарей  дѣла  судимы  будутъ, 
Гдѣ  чистыхъ  женъ  святое  будетъ  царство, 
Гдѣ  чистая  любовь  для  насъ  воскреснетъ — 
И  онъ  меня  избралъ  царемъ  любви. 

ДЮНУА. 

Не  столько  я  еще  забытъ  природой, 
Чтобъ  отвергать  владычество  любви; 
Я  сынъ  ея,  она  дала  мнѣ  имя, 
И  въ  областяхъ  любви  мое  наслѣдство; 
Моимъ  отцомъ  былъ  Орлеанскій   принцъ. — 
Онъ  не  встрѣчалъ  красавицъ  непреклонаыхъ, 
Зато  не  зналъ  и  крѣпкихъ  вражьихъ  замковъ. 
Ты  хочешь  быть  царемъ  любви  по  праву? 
Храбрѣйшимъ  будь  изъ  храбрыхъ.  Въ  ста- 

рыхъ  книгахъ 
Случалось  мнѣ  читать,  что  неразлучны 
Любовь  и  рыцарская  бодрость  были; 
Не  пастухи,  слыхалъ  я,  а  герои 
За  круглый  столъ  садились  въ  древни  годы. 
Лишь  тотъ,  чья  грудь  защитой  красотѣ, 
Беретъ  ея  награду...  Мѣсто  боя 
Передъ  тобой — сразись  за  тронъ  наслѣдный; 
Опасность  ждетъ — стань  съ  рыцарскимъ  ме- 

чомъ 
За  честь  вѣнца,  за  славу  женъ  прекрасныхъ. 
Когда  жъ,  сломнвъ  враговъ,  изъ  ихъ  когтей 
Кровавую  корону  смѣло  вырвешь — 
Тогда  твой  часъ,  тогда  царю  прилично 
Вѣнцомъ  любви  чело  свое  украсить. 

КОРОЛЬ    (вошедшему  пажу). 

Что  скажешь? 

ПАЖЪ. 

Ждутъ  гонцы  изъ  Орлеана. 

КОРОЛЬ. 
ВпуСТИ.    (Пажъ  уходитъ.) 

Они  пришли  просить  защиты. 
Что  отвѣчать?  И  самъ  я  беззащитепъ. 

ЯВЛЕНІЕ  III. 

ТВ    ЖЕ,    ОРЛЕАНСКІЕ    ЧИНОВНИКИ. 
КОРОЛЬ. 

Какую  вѣсть,  граждане  Орлеана, 
Вы  принесли?  Что  мой  надежный  городъ? 
Все  такъ  же  ли  съ  отважнымъ  постоянствомъ 
Упорную  осаду  отражаетъ? 

ЧИНО  ВНИКЪ. 

Ахъ!  Государь,  мы  въ  крайности;  погибель 
Часъ-отъ-часу  неизбѣжимѣй;  сбиты 
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Всѣ  внѣшнія  твердыни;  каждый  приступъ 
Лишаетъ  насъ  и  войска  и  земли; 
Ужъ  на  стѣнахъ  защитники  рѣдѣютъ; 
Всечасно  въ  бой  выходить  рать;  но  съ  боя 
Немногіе  приходятъ  въ  городъ;  скоро 
Постигнетъ  насъ  бѣда  ужаснѣй — голодъ. 
Въ  такой  бѣдѣ  высокій  Рошепьеръ, 
Намѣстникъ  твой,  обычаемъ  стариннымъ, 
Съ  врагомъ  вступилъ  въ  послѣднійдоговоръ: 
Чтобъ  городъ  сдать  черезъ  двѣнадцать  дней, 
Когда  къ  нему  не  подоспѣетъ  войска, 
Могущаго  осаду  отразить. 

(Дюнуа  показываетъ  досаду.) 

КОРОЛЬ. 

Двѣнадцать  дней!  какъ  мало! 

чиновникъ. 

Непріятель 
Насъ  пропустилъ,  и  мы  пришли  тебя 
О  помощи  спасительной  молить. 
Будь  жалостливъ,  не  медли,  государь, 
Иль  Орлеанъ  для  Франціи  погибнетъ. 

дюн  у  А. 

Возможно  ль?..  Какъ  Сантраль  могъ  согла- 
На  гнусный  этотъ  договоръ?  [ситься 

чиновникъ. 

О  нѣтъ! 
Никто  не  смѣлъ  о  сдачѣ  и   помыслить, 
Пока  былъ  живъ  Сантраль  великодушный. 


ДЮНУА. 


Его  ужъ  нѣтъ? 


чиновникъ. 

Сражаясь  на  стѣнѣ, 
За  короля  онъ  съ  честію  погибъ. 

КОРОЛЬ. 

Сантраль  погибъ!  Ахъ,  въ  немъ  одномъ  по- 
Мнѣ  войско  храбрыхъ.  [гибло 

(Входитъ  рыцарь  и  говоритъ  тихо  съ  Дюнуа,  который 
показываетъ  изумленіе  и  негодованіе.) 

Что  еще  случилось? 

ДЮНУ  А. 

Къ  тебѣ  прислалъ  Дугласъ:  его  шотландцы 

Волнуются,  грозятся  отступить, 

Когда  не  дашь '  задержанной  имъ  платы. 

КОРОЛЬ   (къ  Дю-ІПателю). 

Ты  слышишь? 

Д  Ю-Ш  А  Т  Е  Л  Ь    (пожимая  плечами). 
Что  могу  я? 


КОРОЛЬ. 

Обѣшай; 
Продать,  что   есть;  въ    залогъ   полъ-коро- 

левства. 

Д  Ю-Ш  А  Т  Е  Л  Ь. 

Напрасно  все:  они  словамъ  не  вѣрятъ. 

КОРОЛЬ. 

Они  мое  надежнѣйшее  войско; 
Ужель  теперь,  теперь  меня  покинуть? 

ЧИНОВНИКЪ   (на  колѣняхъ). 

О  государь,  спаси  твой  Орлеанъ! 

КОРОЛЬ   (въ  отчаяніи). 

Могу  ль  родить  вамъ  войско  изъ  земли? 
Въ  моей  рукѣ  созрѣетъ  ли  вамъ  жатва? 
Вотъ  грудь  моя;  мое  пусть  вырвутъ  сердце; 
Пусть  выбьютъ  изъ  него  монету;  жизнью 
Готовъ  купить  вамъ  золото  и  войско. 

ЯВЛЕНІЕ  IV. 

ТВ   ЖЕ  И   АГНЕСА    (съ  ларчикомъ  въ  рукахъ), 

КОРОЛЬ  (бѣшитъ  къ  ней  навстрѣчу). 

Агнеса,  ты  ль?  Приди,  мой  утѣшитель; 
Дай  руку  мнѣ  въ  ужасный  часъ  бѣды; 
Отчаянье  въ  мою  тѣснится  душу; 
Но  ты  моя...  не  все  еще  погибло. 

АГНЕСА. 

О,  ГОСударь!  (Смотря  на  предстоящихъ  въ  смятеніи.) 

Что  слышу?..  Дюнуа, 
Ужели? 

ДЮНУА. 

Правда. 

АГНЕСА. 

Какъ!  такая  крайность? 
Солдатамъ  платы  нѣтъ,  бунтуетъ  войско? 


Все  правда. 


ДЮ-ШАТЕЛЬ. 


А  Г  Н  Е  С  А  (отдавая  ларчикъ). 

Вотъ  вамъ  деньги;  здѣсь  мои 
Алмазы;  серебро  мое  расплавьте 
Въ  монету;  замки  всѣ  мои  въ  залогъ; 
Въ  залогъ  мои  прованскія  помѣстья; 
Все  въ  золото,  чтобъ  войско  успокоить! 
Скорѣй!  бѣги,  не  медли,  Дю-ІПатель. 

КОРОЛЬ. 

Что,  Дюнуа?  Что,  Дю-Шатель?  Еще  ли 
Я  бѣденъ?  Нѣтъ...  Взгляните  на  нее! 
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Она  со  мной  породою  равна; 

Кровь  Валуа  не  благороднѣй  крови 

Ея  отцовъ;  престола  украшеньемъ 

Была  бъ  она...  но  ей  престолъ  не  лестенъ. 

Моею  быть — одно  ея  желанье. 

Дарами  ль  я  ее  осыпалъ?...  Нѣтъ! 

Весенній  первый  цвѣтъ  иль  рѣдкій  плодъ — 

Вотъ  всѣ  мои  дары...  Все  въ  жертву  мнѣ, 

И  ничего  на  жертву  отъ  меня. 

И  что  жъ  теперь?..  Послѣднее  ввѣряетъ 

Она  моей  обманчивой  судьбѣ. 

дюну  А. 

Она  тебѣ  въ  безумствѣ  не  уступить; 
Она  свое  въ  горящій  домъ  бросаетъ, 
И  бочку  Данаидъ  наполнить  мыслить. 
Тебя  ей  не  спасти,  себя  лишь  вмѣстѣ 
€ъ  тобою  погубить. 

А  Г  Н  Е  С  А. 

Не  вѣрь  ему; 
Онъ  жертвовалъ  тебѣ  стократно  жизнью... 
Ему  ль  дрожать  за  золото  мое? 
И  не  давно  ль  тебѣ  съ  веселымъ  сердцемъ 
Я  отдала  все  то,  что  драгоцѣннѣй 
И  золота  и  перловъ?  Мнѣ  ли  нынѣ 
Лишь  для  себя  спасать  земное  счастье? 
Пойдемъ,  всѣ   лишнія  убранства  жизни 
Отбросимъ  прочь...  О  другъ!  даймнѣ  примѣ- 
Высокаго  пожертвованья  быть;  [ромъ 

Преобрати  свой  дворъ  въ  военный  стань, 
И  золото  въ  желѣзо;  брось  отважно 
Все,  все  за  твой  обиженный  вѣнецъ. 
Пойдемъ!  бѣды  и  бѣдность — пополамъ; 
Пора  намъ  сѣсть  на  браннаго  коня; 
Пусть  солнце  льетъ  свой  жаръ  на  нашу  грудь, 
Пусть  кровлею  намъ  будутъ  облака, 
Пусть  будетъ  намъ  подушкой  острый  камень. 
Безропотно  снесетъ  суровый  ратникъ 
Свою  бѣду,  когда  король — примѣръ 
И  твердости  и  самоотверженья. 

КОР  О  Л  Ь  (усмѣхаясь). 

Птакъ,  должно  обѣщанное  сбыться: 
Давно,  давно  монахиня  въ  Клермонѣ 
Въ  пророческомъ  жару  мнѣ  предсказала, 
Что  женщина  сразить  моихъ  враговъ, 
И  мой  престолъ  наслѣдный  завоюетъ. 
Я  мнилъ  ее  найти  въ  британскомъ  станѣ, 
Ее  искалъ  я  въ  материнскомъ  сердцѣ... 
Но  здѣсь  она,  спасительница  славы; 
Въ  священный  Реймсъ  за  нею  мы  пойдемъ; 
Побѣду  дастъ  любовь  моей  Агнесы. 

А  Г  Н  Е  С  А. 

Ты  побѣдишь  мѳчомъ  своихъ  друзей. 

КОРОЛЬ. 

Раздоръ  враговъ  другая  намъ  надежда. 
Уже  молва  мнѣ  вѣрная  сказала, 


Что  охладѣлъ  къ  союзу  англичанъ 
Мойродственникъ  бургундскій  герцогъ;скоро 
Узнаю  все;  къ  Филиппу  я  Ля-Гира 
Послалъ,  чтобъ  онъ  озлобленнаго  пера 
Склонилъ  на  миръ  и  дружбѣ  возвратилъ. 
Всечастно  жду  отвѣта. 

Д  Ю  Н  У  А  (смотря  въ  окно). 

Рыцарь  здѣсь; 
Сейчасъ  сошелъ  съ  коня  онъ  у  крыльца. 

КОРОЛЬ. 

Желанный  гость!..  Друзья,  теперь  рѣшится: 
Къ  побѣдѣ  ль  намъ  итти,  иль   уступить? 

ЯВЛЕНІЕ  V. 


КОРОЛЬ. 

Скажи,    Ля-Гиръ,  надежда  или  смерть? 
Чего  намъ  ждать?  Скорѣй,  двумя  словами! 

л  я-г  и  р  ъ. 

Твой  мечъ — вотъ  вся  теперь  для   насъ  на- 
дежда. 

КОРОЛЬ. 

Итакъ,  непримиримъ  надменный  герцогъ. 
Но  что  же  онъ  тебѣ  сказалъ  въ  отвѣтъ? 

л  я-г  и  р  ъ. 

Еще  не  давъ  произнести  мнѣ  слова, 
Потребовалъонъ  съ  гордостью,  чтобъвыданъ 
Былъ  Дю-ПІатель:    онъ  мыслить  и  понынѣ, 
Что  Дю-Шатель  убилъ  его  отца. 

КОРОЛЬ. 

Когда  жъ  такой  постыдный  договоръ 
Отвергнемъ  мы... 

л  я-г  и  р  ъ. 
Тогда  и  миръ  отвергнуть. 

КОРОЛЬ. 

И  ты  мое  исполнилъ  повелѣнъе? 
Сказалъ,  что  я  готовь  съ  нимъ  на  мосту 
У  Монтеро,  гдѣ  паль  его  отецъ, 
Сразиться?.. 

л  я-г  и  р  ъ. 

Я  твою  перчатку  бросилъ; 
Я  объявилъ,  что  ты,  забывъ  свой  санъ, 
Идешь  съ  нимъ  въ  бой  на  жизнь  и  смерть, 

какъ  рыцарь. 
Но  гордо  онъ  отвѣтствовалъ:  —  Нѣтъ  нужды 
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Сражаться  мнѣ  за  то,  что  ужъ  мое. 
Когда  жѳ  Карлъ  столь  жадничаетъ    боя, 
То  пусть  найдетъ  меня  подъ  Орлеаномъ: 
У  стѣнъ  его  я  завтра  съвойскомъ  буду. — 
Такъ  отвѣчалъ  съ  презрительнымъ  онъ  смѣ- 

хомъ. 

КОРОЛЬ. 

Но  что  жъ?  Ужель  въ  парламентѣ  моемъ 
Совсѣмъ  умолкъ  священный  голосъ  правды? 

ЛЯ-ГИРЪ. 

Нѣмѣетъ  онъ  предъ  дерзкимъ  буйствомъ  пар- 
Парламентомъ  и  ты  и  весь  твой  родъ  [тій; 
Отрѣгаены  навѣки  отъ  престола. 

ДЮНУ  А. 

Безумное  властительство  толпы! 

КОРОЛЬ. 

Но  видѣлся  ль  ты  съ  матерью  моею? 

ЛЯ-ГИРЪ. 

Съ  твоею  матерью?.. 

КОРОЛЬ. 

Что  королева? 

ЛЯ-ГИРЪ. 

Скажу  ли  все?..  Былъ  день  коронованья, 
Когда  вошелъ  я  въ  Сенъ-Дени;  граждане, 
Какъ  на  тріумфъ,  разубраны  всѣ  были; 
Я  видѣлъ  рядъ  торжественныхъ  воротъ — 
И  въ  нихъ  вступалъ  съ  надменностью  брп- 

танецъ; 
Усыпанъ  былъ  цвѣтами  путь;  и  словно 
Спасеніе  отчизны  торжествуя, 
Рукоплескалъ  народъ  за  колесницей. 

А  ГПЕСА. 

Рукоплескалъ...  предавши  короля, 
И  растерзавъ  отеческое  сердце! 

ЛЯ-ГИРЪ. 

Таясь  въ  толпѣ,  я  видѣлъ,  какъ  Ланкастеръ, 
Дитя,  сидѣлъ  на  королевскомъ  тронѣ 
Святого  Людвига,  какъ  близъ  него 
Стояли  гордые  Бедфордъ  и  Глостеръ, 
Какъ  нашъ  Филиппъ,  бургундскій  герцогъ, 

братъ  твой, 
Произносилъ  предъ  нимъ  обѣтъ  подданства. 

КОРОЛЬ. 

Невѣрный  братъ!  предатель  нашей  чести! 


ЛЯ-ГИРЪ. 

Ребенокъ  оробѣлъ  и  спотыкнулся, 
Входя  на  тронъ  по  ступенямъ  высокимъ. 
„Недобрый  знакъ!"  послышалось  въ  народѣ,. 
И  поднялся  отовсюду  громкій  хохотъ. 
И  что  же?..  Вдругъ  твоя  родная  мать... 
Овѣчный  стыдъ!..  приблизилась...  скажу  ли? 


Скажи. 


КОРОЛЬ. 


Л  Я-Г  И  Р  ъ. 


И  на  руки  схвативъ  младенца, 
Его  сама  на  тропъ  твой  посадила. 

КОРОЛЬ. 

О,  сердце  матери! 

ля-гиръ. 

Бургундцы  сами, 
Грабители,  привыкшіе  къ  убійству, 
При  видѣ  семъ  зардѣлись  отъ  стыда. 
Но  что  жъ  она?..  Взглянувши  на  толпу, 
Сказала  вслухъ:    „Французы,  я  для  васъ 
Больную  вѣтвь  здоровою  смѣнила; 
Для  васъ  навѣкъ  отвергнула  я  сына, 
Исчадіе  безумнаго  отцаі1. 


Чудовище! 


дю  НУ  А. 


КОРОЛЬ. 


Вы  слышали,  друзья? 
Чего  жъ  вамъ  ждать?  Спѣшите  возвратиться 
Въ  свой  Орлеанъ,  и  гражданамъ  скажите, 
Что  самъ  король  ихъ  клятвы  разрѣшаетъ. 
Не  у  меня  спасенья  имъ  искать. 
Пускай  идутъ  съ  покорностью  къ  бургундцу; 
Онъ-милостивъ;  его  прозванье  Добрый. 

ДЮНУ  А. 

Возможно  ли?..  Покинуть  Орлеанъ? 

ч  ин  о  в  н  икъ. 

О  государь,  не  отнимай  отъ  васъ 
Твоей  руки;  не  отдавай  на  жертву 
Грабительству  бритаппевъ  Орлеана; 
Въ  твоемъ  вѣнцѣ  онъ  самый  лучшій  перлъ; 
Онъ  вѣрностью  къ  законнымъ  королямъ 
Всегда  былъ  знаменитъ. 

Д  Ю  Н  У  А. 

Но  развѣ  мы 
Разбиты?..  Мы  ль  покинемъ  поле  чести, 
За  Орлеанъ  меча  не  обнаживъ? 
Какъ?  Не  проливъ  ни  капли  крови,  ты 
Осмѣлишься  ничтожнымъ  словомъ  вырвать- 
Изъ  сердца  Франціи  твой  лучшій  городъ? 
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КОРОЛЬ. 

Довольно  кровь  лилась;  напрасно  все; 
Рука  небесъ  на  мнѣ  отяготѣла; 
Вездѣ  мои  разбиты  войска;  я 
Парламентомъ  отвергнуть;  мой  Парижъ 
И  весь  народъ  врагу  рукоплескаютъ; 
И  кровные  преслѣдуютъ  меня; 
И  все  мой  врагъ  —  сама  родная  мать!.. 
Мы  перейдемъ  не  медля  за  Луару; 
Не  устоять  противъ  руки  небесъ; 
Она  теперь  на  насъ  за  иноземца. 

АГНЕС  А. 

Что  слышу?. .  Мы  ль,  въ  самихъ  себѣ  отчаясь, 
Отечества  постыдно  отречемся? 
Достойно  ли  тебя  такое  слово? 
Нѣтъ,  матери  чудовищное  дѣло 
Минутно  твой  геройскій  духъ  смутило. 
Войди  въ  себя;  будь  снова  твердый  мужъ; 
Съ  величіемъ  бѣдѣ  противостань, 
И  побѣдшль... 

КОРОЛЬ   (въ  горестной  задумчивости). 

Усилія  напрасны; 
Ужасная  свершается  судьба 
Надъ  родомъ  Валуа;  его  самъ  Богъ 
Отринулъ;  мать  злодѣйствами  погибель 
Накликала  на  мой  несчастный  домъ; 
Отецъ  мой  былъ  безумцемъ  двадцать  лѣтъ; 
Безвременно  моихъ  трехъ  старшихъ  братьевъ 
Сразила  смерть...  то  Божій  приговоръ: 
Погибнетъ  все  шестого  Карла  племя. 

А  ГНЕС  А. 

Въ  тебѣ  оно  воскреснетъ  обповленнымъ. 
О,  вѣрь  въ  себя!  Судьбою  не  напрасно 
Ты,  младшій  братъ,  твоихъ  погибшихъ  брать- 
Былъ  пережить  назначенъ;  не  напрасно  [евъ 
Ты  на  престолъ  нежданный  возведенъ; 
Твоя,  твоя  прекрасная  душа 
Есть  избранный  цѣлитель  тяжкихъ  ранъ, 
Отечеству  раздоромъ  нанесенныхъ; 
Пожаръ  войны  гражданской  ты  потушишь, 
Мнѣ  сердце  говоритъ:  ты  дашь  намъ  миръ, 
И  Франціи  создатель  новый  будешь. 

КОРОЛЬ. 

Не  я...  крутымъ  и  бурнымъ  временамъ 
Въ  правители  сильнѣйшій  кормщикъ  нужепъ. 
Счастливить  могъ  бы  я  народъ  спокойный — 
Но  съ  дикостью  бунтующей  не  слажу; 
Не  мнѣ  мечомъ  кровавымъ  разверзать 
Себѣ  сердца,  запершіяся  въ  злобѣ. 

А  ГНЕС  А. 

Народъ  твойслѣпъ;онъ  призракомъобманутъ; 
Сей  тяжкій  сонъ  не  можетъ  продолжиться; 


День  не  далекъ;  пробудится  любовь 
Къ  законнымъ  королямъ — въ  груди  францу- 
Она  всегда  жива  и  неизмѣнна —  [зовъ 

Пробудится  и  ненависть  и  ревность, 
Врожденный  двумъ  націямъ  противнымъ, 
И  гордый  врагъ  своимъ  погибнетъ  счастьемъ... 
Не  отходи  жъ  отъ  поприща  побѣдъ, 
Воюй,  борись  за  каждый  шагъ  земли; 
Обороняй,  какъ  собственную  грудь, 
Твой  Орлеанъ — скорѣй  всѣ  переправы 
Разрушь,  скорѣе  всѣ  сожги  мосты, 
Ведущіе  за  грань  твоей  державы, 
Туда,  гдѣ  нѣтъ  ужъ  чести,  за  Луару. 

КОРОЛЬ. 

Что  могъ,  то  все  я  сдѣлалъ;  самъ,  какъ  ры- 
царь, 
Я  былъ  готовъ  на  смертный  поединокъ 
За  мой  вѣнецъ...  но  вызовъ  мой  отвергнуть. 
Я  тщетно  жизнь  моихъ  народовъ  трачу; 
Всѣ  города  мои  валятся  въ  прахъ. 
Иль,  матери  свирѣпой  уподобясь, 
Своихъ  дѣтей  на  жертву  самъ  я  брошу? 
Нѣтъ,  лучше  самъ  погибну,  ихъ  спасая! 

дюну  А. 

О,  Боже!  то  ль  языкъ  монарха?  Такъ  ли 

Вѣнецъ  свой  должно  уступать?..   Послѣдній 

Твой  подданный  отважно  отдаетъ 

И  кровь  и  жизнь  за  мнѣнье,  за  любовь 

И  ненависть  свою;  все  жертва  партій 

Во  времена  войны  междоусобной! 

Тогда  свой  плугъ  бросаетъ  земледѣлецъ; 

Старикъ,  дитя — кидаются  къ  мечу; 

И  граждашгаъ  свой  городъ,  пахарь  ниву 

Своей  рукою  жгутъ;  и  каждый  рвется 

Тебѣ  служить  иль  вредъ  тебѣ  нанесть, 

Чтобъ  отстоять  души  своей  желанье. 

Никто  не  дастъ  пощады  и  не  приметь, 

Какъ  скоро  честь  зоветъ  и  биться  должно 

За  идола  иль  Бога  своего. 

Итакъ,  отбрось  изнѣженную  жалость — 

Она  душѣ  монарха  неприлична; 

Пускай  война  сама  свой  огнь  потушитъ; 

Не  ты  ее  безумно  воспалилъ. 

Народъ  за  тронъ  себя  щадить  не  долженъ — 

Таковъ  законъ  и  вѣчный  жребій  свѣта; 

Иного  мы,  французы,  не  признаемъ; 

И  стыдъ  той  націи,  которой  жаль 

Все  положить  за  честь  свою  святую. 

КОРОЛЬ   (къ  чиновникамъ). 

Подите!  вамъ  защитой  небеса; 
А  я  для  васъ  ничто. 

дю  НУ  А. 

Да  отвратится  жъ 
Навѣки  Богъ  побѣды  отъ  тебя, 
Какъ  ты  отъ  Франиіи!  Когда  ты  самъ 


42+ 


Себя  оставилъ — мы  должны  разстаться. 
Не  Англія  съ  бунтующимъ  бургуедцемъ — 
Твои  робкій  духъ  тебя  сгоняетъ  съ  трона. 
Природный  даръ  французскихъ  королей 
Геройство — ты  жъ  не  мужемъ  быть  рожденъ. 

(Къ  чпеовнпкамъ.) 

Монарха  нѣтъ  у  насъ;  но  я  за  вами! 
Я  затворюсь  въ  родимый  Орлеанъ, 
И  съ  нимъ  въ  его  развалинахъ  погибну. 

(Хочетъ  итти.) 

А  Г  НЕС  А. 

О  государь!  останови  его; 
Онъна  словахъжестокъ,  но  сердцемъвѣренъ 
Какъ  золото;  онъ  твой;  тебя  онъ   любить; 
Онъ  за  тебя  лнлъ  кровь...  прольетъ  и  нынѣ... 
Признайся,  Дюнуа,  ты  далеко 
Былъ  заведенъ  досадой  благородной... 
А  ты  прости  его  суровой  дружбѣ... 
Ахъ,  дайте  мнѣ,  пока  не  разгорѣлся 
Въ  сердцахъ  огонь  вражды   непримиримой, 
Завременно  быть  вашимъ  миротворцемъ. 
(Дюнуа  смотритъ  на  короля  и  ждетъ  отвѣта.) 

КОРОЛЬ  (къ  Дю-Шателю). 

Мы  перейдемъ  Луару;  на  суда 
Вели  скорѣй  все  нагружать... 

Д  Ю  Н  У  А   (поспѣшно  Агнесѣ). 
ПрОСТИ!    (Уходитъ  съ  чиновниками.) 

АГНЕС  А. 

Стой,  Дюнуа!..  Теперь  мы  беззащитны!.. 
Бѣги  за  нимъ,  Ля-Гиръ,  смягчи  его. 

ЯВЛЕНІЕ  VI. 

КОРОЛЬ,    АГНЕСА,    ДЮ-ШАТЕЛЬ. 
КОРОЛЬ. 

Ужели  тронъ  единственное  благо? 
Ужель  разстаться  съ  нимъ  такъ  тяжело?.. 
О  нѣтъ!  я  зло  несноснѣйшее  знаю: 
Игрушкой  быть  сихъдерзкихъ,гордпхъ  душъ; 
Покорствовать,  жить  милостью    вассаловъ, 
Отъ  грубой  ихъ  надменности  зависѣть — 
Вотъ  бѣдствіе,  вотъ  жребій    нестерпимый. 
Не  легче  ли  судьбѣ  своей  поддаться? 

(Къ  Дю-Шателю.) 

Исполни  мой  приказъ. 

Д  Ю-Ш  А  Т  Е  Л  Ь    (на  колѣняхъ). 

О  государь! 

КОРОЛЬ. 

Ни  слова!  рѣшено,  поди. 


ДЮ-Ш  АТЕ  ЛЬ. 

Нѣтъ!  нѣтъ! 
Склонись  на  миръ  съ  Филиппомъ,  государь; 
Другого  нѣтъ  спасенья  для  тебя. 


КОРОЛЬ. 

Какой  совѣтъ!..  Но  развѣ  ты  забылъ, 
Что  жизнь  твоя  цѣною  примиренья? 

ДЮ-ШАТЕЛЬ. 

Вотъ  голова  моя;  я  за  тебя 

Не  разъ  ее  носилъ  въ  сраженье...  нынѣ 

Я  за  тебя  жъ  несу  ее  на  плаху. 

Иного  средства  нѣтъ;  предай  меня 

На  произволъ  неумолимой  злобы; 

Пускай  вражда  въ  моей  крови    потухнетъ. 

КОРОЛЬ   (съ  горестью). 

Какъ!  до  того  ль  дошло?..  Мои  друзья, 
Которымъ  вся  душа  моя  открыта, 
Мнѣ  путь  стыда  къ  спасенью  выбираютъ! 
Теперь  свою  всю  бѣдность  узнаю: 
На  честь  мою  довѣренность  погибла. 


О  нѣтъ!. 


ДЮ-ШАТЕЛЬ. 


КОРОЛЬ. 


Молчи!  не  раздражай  меня! 
Хотя  бы  сто  престоловъ  мнѣ  терять — 
Я  не  спасусь  погибелію  друга... 
Исполни  то,  что  я  велѣлъ,  иди; 
Чтобъ  на  суда  немедленно  грузились. 


Иду. 


ДЮ-ШАТЕЛЬ. 

ЯВЛЕНІЕ  VII. 

КОРОЛЬ,    АГНЕСА. 
КОРОЛЬ. 

Не  унывай,  моя  Агнеса. 
Есть  Франція  для  насъ  и  за  Луарой. 

АГНЕСА. 

Какой  должна  я  страшный  встрѣтить  день! 
Король  итти  въ  изгнанье  осужденъ; 
Семейный  домъ  покинуть  долженъ  сынъ, 
И  съ  милою  разстаться  колыбелью... 
О  родина,  прекрасная  земля, 
Прости,  тебя  мы  вѣчно  не  увидимъ! 

ЯВЛЕНІЕ  VIII. 
тѣ  же;  ля-гиръ. 

АГНЕСА. 

Ля-Гиръ,  ты  здѣсь?    А  Дюнуа?  (Сиотригъ  на 

него  пристально.) 
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Но  что? 
Сверкаетъ  взоръ  твой...   говори,   Ля-Гиръ, 
Иль  новая  бѣда? 

ЛЯ-ГІІРЪ. 

Бѣды  прошли: 
Намъ  небеса  опять  благопріятны. 

АГНЕС  А. 

Возможно  ль?  Какъ? 

ЛЯ-ГИРЪ    (королю). 

Скорѣе  орлеанскихъ 
Чиновниковъ  вели  позвать. 

КОРОЛЬ. 

Зачѣмъ? 

ЛЯ-ГИРЪ. 

Судьба  войны  на  нашей  сторонѣ: 
Дано  сраженіе;  мы  побѣдили. 

КОРОЛЬ. 

Ля-Гиръ,  менять:  льстишь  молвой  напрасной. 
Мы  побѣдили?  Нѣтъ,  то  слухъ  невѣрный. 

ЛЯ-ГИРЪ. 

Повѣришь  ты  чудеснѣйшему  скоро. 
Но  вотъ  идетъ  архіепископъ;  съ  нимъ 
И  Дюну  а. 

АГНЕС  А. 

О  сладкій  цвѣтъ  побѣды! 
Какъ  скоро  плодъ  небесный  онъ  приносить: 
Согласіе  и  миръ! 

ЯВЛЕНІЕ  IX. 
тъ  же;  архіепископъ,  дюнуа,  рауль. 

АРХІЕПИСКОПЪ. 

Графъ,  государь, 
Забудьте  гнѣвъ,  другъ-другу  дайте  руку; 
Раздору  мѣста  нѣтъ;  за  насъ  Всевышній. 
(Король  и  Дюнуа  обнимаются.) 

КОРО  ль. 

Друзья,  мое  сомнѣнье  разрѣшите; 
Я  вѣрю  вамъ  и  вѣрить  вамъ  страшусь: 
Когда  и  какъ  столь  быстро  перемѣна 
Чудесная  свершилась? 

АРХІЕПИСКОПЪ  (Раулю). 

Говори. 


РАУЛЬ. 

Шестнадцать   было  насъ  знаменъ;   мы  шли 
Примкнуть  къ  тебѣ;  нашъ  храбрый  предводи- 
Былъ  рыцарь  Бодрикуръ  изъ  Вокулёра.  [тель 
Но  только  мы  достигли  Фермантонскихъ 
Высотъ  и  въ  долъ,  Іонной  орошенный, 
Спустились...  вдругъ  явился  намъ  вдали 
Равнину  всю  занявшій  непріятель. 
Хотимъ  назадъ. . .  возвратный  путь  захваченъ; 
Спасенья  нѣтъ;  побѣда  невозможна; 
Храбрѣйшіе  упали  духомъ;  ратникъ 
Оружіе  готовъ  былъ  кинуть;  тщетно, 
Совѣтуясь,  вожди  искали  средства 
Къотпору — средства нѣтъ... Но  въ  этотъ  мигъ 
Свершается  неслыханное  чудо: 
Изъ  глубины  густой  дубовой  рощи 
Выходитъ  къ  намъ  дѣвица;  яркій   шлемъ 
На  головѣ;  идетъ,  какъ  божество, 
Прекрасная  и  страшная  на  взглядъ, 
И  темными  кудрями  по  плечамъ 
Летаютъ  волосы...  и  вдругъ  чело 
Сіяніемъ  небеснымъ  обвилося, 
Когда  она,  приблизившись,  сказала: 
„Что  медлите,  французы?  На  врага! 
Будь  онъ  морскихъ  песковъ  неисчислимѣй — 
За  васъ  Господь  и  Дѣва  Пресвятая!14 
И  вмигъ  она  изъ  рукъ  знаменоносца 
Исторгла  знамя; съ  нимъ  впередъ,и  въ  страш- 
Величіи  пошла  передъ  рядами.  [номъ 

Мы,  изумясь,  безмолвные,  невольно 
За  дивною  воительницей  вслѣдъ... 
И  на  врага  ударили,   какъ  буря. 
Оторопѣвъ,  ударомъ  оглушенный, 
Недвижимый,  испуганными  смотритъ 
Очами  онъ  на  гибельное  чудо... 
И  вдругъ — какъ-будто  сталъГосподнійужасъ 
Ему  въ  лицо — онъ  дрогну лъ  и  бѣжитъ, 
Бросая  щитъ  и  мечъ;  и  по  равнинѣ 
Въ  единый  мигъ  все  войско  разметалось* 
Забыто  все;  невнятенъ  кликъ  вождей; 
Преслѣдуемъ,  разимый  безъ  отпора, 
Бѣжитъ  онъ,  глазъ  не  смѣя  обратить; 
Въ  рѣку  стремглавъ  и  конь  и  всадникъ  мчат- 
И  то  была  не  битва,  но  убійство;       [ся... 
На  мѣстѣ  ихъ  двѣ  тысячи  легло. 
Но  болѣе  въ  волнахъ  рѣки  погибло... 
А  наши  всѣ  остались  невредимы. 

КОРОЛЬ. 

Неслыхано!  чудесно! 

А  Г  НЕ  С  А. 

Кто  она? 

РАУЛЬ. 

Одинъ  король  сію  узнаетъ  тайну. 
Пророчицей,  посланницею  Бога 
Она  себя  зоветъ  и  обѣщаетъ 
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До  совсршенія  луыы  прогпать 
Врага  и  спять  осаду  Орлеана. 
Ей  вѣруя,  народъ  сраженья  жаждетъ; 
И  скоро  здѣсь  она  сама  явится. 

(Звопъ  колоколовъ  п  шумъ  за  сценою.) 

Вы  слышите...  шумитъ  народъ...  Она! 

КОРОЛЬ   (къ  Дю-Шателю.) 

Введи  ее  сюда.  (Архіеяшснойу). 

Но  что  мнѣ  думать? 
Побѣда  намъ  отъ  дѣвы...  и  когда  же? 
Когда  лишь  Богъ  одинъ  спасти  насъ  можетъ. 
Естественно  ль?  И  гдѣ  законъ  природы? 
Скажи,  отецъ,  повѣрить  ли  мнѣ  чуду? 

ГОЛОСА    ЗА    СЦЕНОЮ. 

Да  здравствуетъ  спасительшща-дѣва! 

КОРОЛЬ. 

ИдетЪ.    (Къ  Дншуа.) 

Займи  мое  на  время  мѣсто; 
Пророчицу  мы  опыту  подвергнемъ; 
Когда  съ  небесъ  ей  послано  всезнанье — 
Она  сама  откроетъ  короля. 

ЯВЛЕШЕ  X. 

П  р  е  ж  и  і  е,  I  о  а  н  н  а,  за  нею  чиновники  Ор- 
ле а  и  с  к  і  е  и  множество  рыцарей,  кото- 
рые занішаютъ  всю  глубину  сцены.  Съ  ве- 
личіешъ  выступаетъ  она  впередъ  и  осматри- 
ваетъ  предстоящихъ  одного  за  другииъ. 


Д  Ю  Н  У  А   (съ  важностію). 


Ты  ль,  дивная... 


I  О  А  Н  Н  А  (прерываетъ  его  велпчественно). 

Ты  Бога  испытуешь; 
Не  на  своемъ  ты  мѣстѣ,  Дюнуа; 
Вотъ  тотъ,  къ  кому  меня  послало  небо. 

(Рѣшительно  приближается  къ  королю,  прекло- 
няетъ  предъ  ннмъ  колѣно,  потомъ  встаетъ  и 
на  нѣсколько  шаговъ  отступаетъ.  Дюнуа  схо- 
дитъ  съ  мѣста.  Король  остается  одинъ  посреди 
сцены.) 

КОРОЛЬ. 

Мое  лицо  ты  видишь  въ  первый  разъ; 
Кто  далъ  тебѣ  такое  откровенье? 

10  АННА. 

Я  видѣла  тебя...  но  только  тамъ, 

Гдѣ  ты  никѣмъ  не  зримъ  былъ,  кромѣ  Бога. 

(Приближается  и  говорнтъ  таинственно.) 

Ты  помнишь  ли,  что  было  въ  эту  ночь? 
Тогда,  какъ  все  кругомъ  тебя  заснуло 
Глубокимъ  сномъ — не  ты  ль,  покинувъ  ложе, 
Съ  молитвою  предъ   Господомъ   простерся? 
Вели  имъ  вытти...  я  твою  молитву 
Тебѣ  скажу. 


КОРОЛЬ. 

Что  Богу  я  повѣрилъ, 
Не  потаю  того  и  отъ  людей. 
Открой  при  нихъ  моей  молитвы  тайну — 
Тогда  твое  признаю  назначенье. 

10  АННА. 

Ты  произнесъ  предъ   Богомъ  три  молитвы: 

И  первою  молилъ  ты,    чтобъ    Всевышній — 

Когда  твой  тронъ  стяжаніемъ  пеправымъ 

Иль  незаглаженной  изъ  древнихъ  лѣтъ 

Виной  обремененъ  и  тѣмъ  на  насъ 

Навлечена  губящая  война — 

Тебя  избралъ  мирительною  жертвой, 

И  на  твою  покорную  главу 

Излилъ  за  насъ  всю  чашу  наказанья. 

КОРОЛЬ   (отступая  съ  трепетомъ). 

Но  кто  же  ты,  чудесная?..  Откуда?.. 

(Всѣ  въ  пзумленіи.) 

10  АННА. 

Другая  же  твоя  была  молитва: 
Когда  уже  назначено  Всевышнимъ 
Тебя  лишить  родительскаго  трона, 
И  все  отнять,  чѣмъ  праотцы  твои 
Вѣнчанные  владѣли  въ  сей  землѣ — - 
Чтобъ  сохранить  тебѣ  три  лучшихъ  блага: 
Спокойствіе  души  самодовольной, 
Твоихъ  друзей  и  вѣрную  Агнесу. 

(Король  закрываетъ  лицо  и  плачетъ.  Движеніе 
изумленія  въ  толпѣ.  Іоанна,  помолчавъ,  про~ 
должаетъ.) 

Скажу  ль  твою  послѣднюю  молитву? 

КОРОЛЬ. 

Довольно;  вѣрую:  сего  не  можетъ 
Единый  челсвѣкъ;  съ  тобой  Всевышній! 

АР  ХІЕПИСКОПЪ. 

Откройся  жъ  намъ,  всезнающая,  кто  ты? 
Въ  какомъ  краю  родилась?  Кто  и  гдѣ 
Счастливые  ^родители  твои? 

I  О  АНН  А. 

Святой  отецъ,  меня  зовутъ  Іоанна; 

Я  дочь  простого  пастуха;  родилась 

Въ  мѣстечкѣ  Домъ-Реми,  въ  приходѣ  Тула; 

Тамъ  стадо  моего  отца  пасла 

Я  съ  дѣтскихъ  лѣтъ;  и  я  слыхала  часто,. 

Какъ  набѣжалъ  на  насъ  островитянинъ 

Неистовый,  чтобъ  сдѣлать  насъ  рабами, 

Чтобъ  посадить  на  тронъ   нашъ   иноземца, 

Немилаго  народу;  какъ  столицей 

И  Франціей  властительствовалъ  онъ... 

И  я  въ  слезахъ  молила  Богоматерь: 

Насъ  отъ  цѣпей  пришельца  защитить, 
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Намъ  короля  законнаго  сберечь. 

И  близъ  села,  въ  которомъ  я  родилась, 

Есть  чудотворный  ликъ  Пречистой  Дѣвы — 

Къ  нему  толпой  приходятъ  богомольцы — 

И  близъ  него  стоить  священный  дубъ, 

Прославленный  издревле  чудесами; 

II  я  въ  тѣни  его  сидѣть  любила, 

Пася  овецъ — меня  стремило  сердце — 

II  всякій  разъ,  когда  въ  горахъ  пустынныхъ 

Случалося  ягненку  затеряться, 

Пропавшаго  являлъ  мнѣ  дивный  сонъ, 

Когда  подъ  тѣмъ  я  дубомъ  засыпала. 

И  разъ — всю  ночь  съ  усердною  молитвой 

Забывъ  о  свѣ,  сидѣла  я  подъ  древомъ — 

Пречистая  предстала  мнѣ;  въ  рукахъ 

Ея  былъ  мечъ  и  знамя,  но  одѣта 

Она    была,  какъ  я,  пастушкой,  и  сказала: 

„ Узнай  меня,  возстань;  иди  отъ  стада; 

Господь  тебя  къ  иному  призываетъ. 

Возьми  мое  святое  знамя,  мечъ 

Мой  опояшь  и  имъ  неустрашимо 

Рази  враговъ  народа  моего, 

И  проведи  помазанника  въ  Реймсъ, 

Я  увѣнчай  его  вѣнцомъ  наслѣднымъ". 

Но  я  сказала:  мнѣ  ль,  смиренной  дѣвѣ, 

Неопытной  въ  ужасномъ  дѣлѣ  брани, 

На  подвигъ  гибельный  такой  дерзать? 

.Дерзай — она  рекла  мнѣ — чистой  дѣвѣ 

Доступно  все  великое  земли, 

Когда  земной  любви  она  не  знаетъ"1. 

Тогда  моихъ  очей  Она  коснулась... 

Подъемлю  взоръ;  исполнено  все  небо 

Сіяющнхъ  крылатыхъ  серафимовъ; 

И  въ  ихъ  рукахъ  прекрасный  лилеи; 

И  въ  воздухѣ  провѣялъ  сладкій  голосъ... 

И  такъ  Пречистая  три  ночи  сряду 

Являлась  мнѣ  и  говорила:  „Встань, 

Господь  тебя  къ  иному  призываетъа. 

Но  въ  третью  ночь  она,  явясь  во  гнѣвѣ, 

Мнѣ  строгое  сіе  вѣщала  слово: 

„Удѣлъ  жены — тяжелое  терпѣнье; 

Возьми  твой  крестъ,  покорствуй  небесамъ; 

Въ  страданіи  земное  очищенье; 

Смиренный  здѣсь — возвышенъ  будетъ  тамъ". 

И  съ  словомъ  симъ  Она  съ  себя  одежду 

Пастушки  сбросила,  и  въ  дивномъ    блескѣ 

Явилась  мнѣ  царицею  небесъ, 

И  на  меня  съ  утѣхой  поглядѣла, 

II  медленно  на  свѣтлыхъ  облакахъ 

Къ  обители  блаженства  полетѣла. 

(Всѣ  тронуты.  Агнеса  въ  слезахъ  закрываетъ 
лицо  руками.) 

АРХІЕПИСКОНЪ     (по  Долгомъ  молчаоіи). 

Должно  молчать  передъ  глаголомъ  неба 
Сомнѣніе  премудрости  земной: 
Здѣсь  истинѣ  событіе  свидѣтель; 
Единый  Богъ  подобное  творить. 

КОРОЛЬ. 

Достоинъ  ли  я  милости  такой? 


Всевидящій,  необольстимый,  ты, 
Свидѣтель  душъ,  въ  моей  душѣ  читаешь. 

10  АННА. 

Покорности  всегда  Господь  доступенъ; 
Смирился  ты — тебя  онъ  возвеличилъ. 

КОРОЛЬ. 

Итакъ,  съ  врагомъ  могу  еще  бороться? 

10  АНН  А. 

Я  Францію  во  власть  твою  предамъ. 

ко  РОЛЬ. 

И  Орлеанъ  не  будетъ  завоеванъ? 

ю  а  нн  А. 
Скорѣй  назадъ  Луара  потечетъ. 

КОРОЛЬ. 

И  Реймса  я  съ  побѣдою  достигну? 

10  АНН  А. 

По  трупамъ  ихъ  тебя  въ  него  введу. 

(Всѣ  предстоящіе  рыцари,  показывая  мужество, 
гремятъ  копьями  и  щитами.) 

ДЮНУ  А. 

Вели  ей  стать  предъ  нашимъ  войскомъ;  слѣпо 
За  дивною  мы  бросимся  вослѣдъ. 
Намъ  вождь — ея  пророческое  око; 
А  вѣрный  ей  защитникъ — этотъ  мечъ. 

ЛЯ-ГИРЪ. 

Будь   міръ    на   насъ,  будь  врагъ  въ  союзѣ 

съ  адомъ — 
Не  дрогнемъ,  стой  она  лишь  впереди; 
Мы  рады  въ  бой.  Чудесная,  веди! 
Самъ  Богъ  побѣдъ  пойдетъ  съ  тобою  рядомъ. 

КОРОЛЬ. 

Такъ,  я  тебѣ  свое  ввѣряю  войско; 
Его  вожди  твою  признаютъ  власть. 
Прими  сей  мечъ,  сей  знакъ  верховной  силы; 
Покинутый  строптивымъ  полководцемъ — 
Его  кладу  въ  достойнѣйшую  руку; 
И  будь  отнынѣ  ты... 

I  О  А  Н  Н  А. 

Постой,  дофинъ; 
Орудіе  могущества  земного 
Не  совершить  побѣды.  Мечъ  другой, 
Предызбранный  сразить  врага,   я  знаю. 
Чудеснымъ  сномъ  мнѣ  этотъ  мечъ  указанъ; 
Мнѣ  вѣдомо  то  мѣсто,  гдѣ  онъ  скрыть. 
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Гдѣ? 


КОРОЛЬ. 


I  О  АНН  А. 


Въ  городѣ  старинномъ  Фьербуа 
Кладбище  есть  святой  Екатерины; 
На  древнемъ  томъ  кладбищѣ  есть  палата, 
Гдѣ  множество  набросано  оружій — 
Военная  добыча  древнихъ  лѣтъ  — 
Межъ  ними  скрытъ  мой  мечъ  обѣтованный. 
Примѣта  жъ:  три  лилеи  золотыя 
Изсѣчены  на  лезвеѣ  булатномъ. 
Найди  сей  мечъ — въ  немъ  сила  и  побѣда. 

КОРОЛЬ. 

Немедленно  исполнить,  Дю-Шатель. 

10  А  НН  А. 

И  бѣлое  хочу  носить  я  знамя, 
Обшитое  пурпурной  полосой, 
Изобразить  на  немъ  святую  Дѣву 
Съ  Спасителемъ-младенцемъ  на  рукахъ, 
И  подъ  ея  стопами  шаръ  земной: 
Въ  ея  рукѣ  такое  было  знамя. 

КОРОЛЬ. 

Исполню  все. 

I  О  А  Н  Н  А  (къ  архіепископу). 

Святой  архіепископъ, 
Моей  главы  коснись  твоей  рукою.. 

И   ДОЧЬ    СВОЮ,    Отецъ,  благОСЛОВИ.    (Становится 

на  колѣни.) 

АРХІЕПИСКОПЪ. 

Не  намъ  тебя  благословлять;  тобою 
Сошло  на  насъ  благословенье...  Съ  Богомъ 
Гряди;  а  мы,  и  въ  мудрости  своей, 
Слѣпцы. 

П  АЖЪ. 

Герольдъ  отъ  графа  Салисбюри. 

ІОАННА. 

Введи!  Господь  приводить  къ  намъ  его. 

ЯВЛЕНІЕ  XI. 

тъ  же;  герольдъ. 

король. 

Кѣмъ  посланъ  ты,  герольдъ?  Съ  какою  вѣстыо? 

г  ер  о  ль  дъ. 
Найду  ли  здѣсь  я  Карла  Валуа? 

дюну  А. 

Презрительный  ругатель,  какъ  дерзаешь 
Ты  короля  законнаго  французовъ 


Здѣсь  на  его  землѣ  не  признавать? 
Твой  санъ  тебѣ  защита;  безъ  того... 

ГЕРОЛЬДЪ. 

Одинъ  король  законный  у  французовъ; 
Но  онъ  теперь  живетъ  въ  британскомъ  станѣ. 

КОРОЛЬ     (къ  Дюнуа). 

Спокойся,  другъ...  доканчивай,  герольдъ! 

ГЕРОЛЬДЪ. 

Военачальникъ  мой,  жалѣя  крови, 

Которая  пролита  и  прольется, 

Свой  грозный  мечъ  въ  ножнахъ  остановилъ; 

И  гибнущій  спасая  Орлеанъ, 

Съ  тобой  вступить  желаетъ  въ  договоръ. 


Въ  какой? 


КОРОЛЬ. 


I  О  А  Н  Н  А. 


Позволь  мнѣ  именемъ  твоимъ 
Сказать  отвѣтъ  герольду. 

КОРОЛЬ. 

Говори. 
Тебѣ  рѣшить  судьбу  войны  иль  мира. 

10  АННА. 

Кто  говорить,  герольдъ,  въ  твоемъ  лицѣ? 

ГЕРОЛЬДЪ. 

Графъ  Салисбюри,  вождь  британцевъ. 

10  АННА. 

Лжешь, 
Герольдъ,  одни  живые  говорятъ; 
Итакъ,твой  вождь  здѣсь  говорить  не  можетъ. 

ГЕРОЛЬДЪ. 

Но  вождь  мой  живъ — и    здравіемъ  и  силой 
Исполненъ  онъ  врагамъ  на  истребленьѳ. 

I  О  А  Н  Н  А. 

Вчера  былъ  живъ — а  нынче  на  зарѣ 

Убитъ  онъ  выстрѣломъ  изъ  Орлеана, 

Когда  стоялъ  на  башнѣ  Лятурнель. 

Смѣешься  ты  моей  чудесной  вѣсти: 

Но  вѣрь  не  мнѣ— своимъ  глазамъ,  герольдъ. 

Ты,  въ  лагерь  свой  вступая,  будешь  встрѣченъ 

Печальными  его  похоронами. 

Теперь  скажи:  въ  чемъ  ваше  предложенье? 

герол  ь  дъ. 

Когда  тебѣ  все  тайное  открыто— 
Его  сама  ты  знаешь  безъ  меня. 
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I О  А  Я  Н  А . 

Но  знать  ого  не  нужно  мнѣ  теперь. 
Внимай,  герольдъ,  внимай  н  повтори 
Мои  слова  брптанскимъ  полководцамъ: 
Ты,  англійскій  король,  ты,  гордый  Глостеръ, 
II  ты,  Бедфордъ,  бичи  моей  страны, 
Готовьтесь  дать  Всевышнему  отчетъ 
За  кровь  пролитую;  готовьтесь  выдать 
Ключи  градовъ,  отъятыхъ  вопреки 
Святѣйшаго  божественнаго  права. 
Отъ  Господа  предызбранпая  дѣва 
Несетъ  вамъ  миръ  иль  гибель,  выбирайте! 
Вѣщаю  здѣсь,  и  вѣдомо  да  будетъ: 
Не  вамъ,  не  вамъ  Всевышпій  завѣщалъ 
Святую  Францію — но  моему 
Владыкѣ,  Карлу;  онъ  отъ  Бога  избра.нъ; 
И  вступить  онъ  въ  столицу  съ  торжоствомъ, 
Любовію  народа  окруженный... 
Теперь,  герольдъ,  спѣшикътвоимъвождямъ; 
Но  знай,  когда  съ  сей  вѣстію  до  стана 
Достигнешь  ты — ужъ  дѣва  будетъ  тамъ, 
Съ  кровавою  свободой  Орлеана. 

(Уходптъ;  всѣ  за  нею.) 


ДѢИСТВІЕ  ВТОРОЕ. 
ЯВЛЕНІЕ  I. 

Мѣсто,  окруженное  утесами.  Ночь. 

ТАЛЬБОТЪ,    ЛІОНЕЛЬ,    ГЕРЦОГЪ    БУРГУНДСКІЙ, 
ФАСТОЛЬФЪ,    ШАТИЛЬОНЪ,    СОЛДАТЫ. 

ТАЛЬБОТЪ. 

Здѣсь  можемъ  мы,  подъ  этими  скалами, 
Разбить  шатры;  здѣсь  мѣсто  безопасно; 
Сюда  сберемъ  скорѣе  бѣглецовъ, 
Разстроенныхъ  внезапностью  и  страхомъ. 
По  высотамъ  разставить  стражу.  Правда, 
Преслѣдовать  не  будутъ  ночью  насъ; 
Хотя  бъ  они  имѣли  крылья — намъ 
Нельзя  теперь  бояться  нападенья: 
Но  все  нужна  предосторожность;  врагъ 
Успѣхомъ  ободрёнъ,  а  мы  разбиты. 

(ФастольФъ  уходптъ  съ  солдатами.) 
Л  ЮНЕЛ  Ь 

Разбиты!.,  мы!.,  невѣрная  судьба! 
Возможно  ли  постигнуть,  чтобъ  французъ 
Торжествовалъ  и  насъ  бѣгущихъ  видѣлъ... 
О,  Орлеанъ,  могила  нашей  славы, 
Честь  Англіи  погибла  предъ  тобой! 
Постыдное,  презрительное  бѣгство! 
Повѣрятъ  ли  грядущія  лѣта, 
Чтобъ  женщиной  былъ  прогнанъ  побѣдитель 
При  Пуатье,  Креки  и  Азинкурѣ! 

гер  цо  гъ. 

Утѣшимся;  не  силой  человѣка 
Разбиты  мы,  но  силой  чародѣйства. 


ТАЛЬБОТЪ. 

Нѣтъ,  силой  нашего    безумства...  Герцогъ, 
Ужель  и  ты  испуганъ  привидѣньемъ? 
Но  суевѣріе  не  оправданье 
Для  робкихъ;  первый  ты  бѣжалъ  съ  твоими. 

ГЕРЦОГЪ. 

Но  кто  же  устоялъ?  Все  побѣжало. 

ТАЛЬБОТЪ. 

ІГЬтъ,  прежде  всѣхъ  твое  крыло  смѣшалось. 
Не  вы  ли  въ  лагерь  къ  намъ  вломились  съ 

воплемъ: 
..Пропали!  адъ  за  Францію  воюетъ!1* 
И  не  тогда  ль  смятенье  стало  общимъ? 

ЛІ  ОНЕ  ЛЬ. 

Вы  первые  бѣжали,  это  правда. 

ГЕРЦОГЪ. 

На  первыхъ  насъ  ударилъ  непріятель. 

ТАЛЬБОТЪ. 

Онъ  угадалъ,  что  вы  не  устоите, 
Что  робкіе  и  храбрыхъ  увлекутъ. 

ГЕРЦОГЪ. 

Какъ?..  Я  ль  одинъ  виною  пораженья? 

лю  НЕЛЬ. 

Свидѣтель  Богъ,  безъ  васъ  бы  Орлеана 
Не  потерять  намъ... 

гер  цо  гъ. 

Такъ!  но  потому, 
Что  вы  безъ  насъ  его  бъ  и  не  видали. 
Кто  вамъ  открылъ  во  Францію  дорогу? 
Кто  руку  вамъ  защитную  простёръ 
При  выходѣ  на  брегъ  враждебно-чуждый? 
Кѣмъ  Генрихъ  вашъ  въ  Парижѣ  коронованъ? 
Кто  покорнлъ  ему  сердца  французовъ? 
Не  будь  моя  могущая  рука 
Вожатый  вашъ — вы  дыма  бъ  не  видали, 
Встающаго  вдали  съ  французской    кровли. 

Л  I  ОНЕ  ль. 

Такъ!  будь  въсловахінапыщенБыхъпобѣда — 
Ты  былъ  бы  здѣсь  одинъ  завоеватель. 

ГЕР  ЦО  ГЪ. 

Раздражены    утратой  Орлеана, 

Хотите  вы  всю  желчь  напрасной  злобы 

На  вѣрнаго  союзника  пролить. 

Но  кто  жъ  у  васъ  похитнлъ  Орлеанъ? 

Не  вы  ли?  Онъ  готовъ  былъ  покориться — 

Кто  помѣшалъ?..  Корысть  и  зависть  ваша. 
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ТА  ЛЬ  Б  О  ТЪ. 

Не  для  тебя  его  мы  осаждали. 

ГЕРЦОГЪ. 

Уйди  я  съ  войскомъ...  что  бъ  тогда  вы  были? 

ЛІ0НЕ  ль. 

Все  то  жъ,  что  въ  день  побѣды  Азинкурской, 
Когда  съ  тобой  и  съ  Франціей  одни 
Мы  сладили. 

ГЕРЦОГЪ. 

Но  цѣну  дорогую 
За  мой  союзъ  регёнтъ  вашъ  заплатилъ. 

ТАЛЬБОТЪ.     ' 

Онъ  стоитъ  намъ  теперь  еще  дороже: 
Онъ  чести  насъ  лишилъ  предъ  Орлеаномъ. 

ГЕРЦОГЪ. 

Молчи,  Тальботъ,  иль  будешь  сожалѣть! 
За  тѣмъ  ли  я  отечества  отрекся, 
И  на  себя  навлекъ  позоръ  измѣны, 
Чтобы  сносить  ругательства  пришельцевъ? 
Зачѣмъя  здѣсь?3а  что  сражаюсь  съ  Карломъ? 
Когда  служить  неблагодарнымъ  должно — 
Вѣрнѣй  служить  родному  королю. 

ТАЛЬ  Б  ОТЪ. 

Мы  знаемъ:  ты  въ  переговоры  съ  Карломъ 
Уже  вступилъ...  но  вѣрь,  что  отъ  измѣны 
Себя  мы  защитимъ. 

ГЕРЦОГЪ. 

Великій  Боже, 
Что  слышать  мнѣ  досталось?..  Шатильонъ, 
Собрать  полки!  сейчасъ  отступимъ!.. 

(Шатильонъ  уходптъ.) 
Л  І0НЕ  ЛЬ. 

Съ  Богомъ! 
Британія  всегда  торжествовала, 
Когда  ея  надежный  мечъ  одинъ 
Разилъ,  не  ждавъ  союзниковъ  невѣрныхъ. 
Всякъ  за  себя  сражайся;  кровь  француза 
Съ  британскою  не  породнится  кровью. 

ЯВЛЕШЕ  П. 

ТВ    ЖЕ;    КОРОЛЕВА    ИЗАБЕЛЛА. 
КОРОЛЕВА. 

Возможно  ли?  Что  слышу,  ПОЛКОВОДЦЫ? 
Какой  враждебный  духъ  васъ  обуялъ! 
Вы  на  себя  раздоромъ  безразсуднымъ 
Постыдную  накличете   погибель. 
Въ  согласіи  теперь  спасенье  наше... 


Останови  полки  свои,  Филішпъ; 
А  ты,   Тальботъ  достойно-славный,  руку 
Въ  знакъ  мира  дай  обиженному  другу... 
Тебя  зову  на  помощь,  Ліонель, 
Скажи  вождямъ  мирите льное  слово. 

л  ю  не  ль. 

Пѣтъ,  я  молчу!  мнѣ  все  равно;  и  лучше 
Разрознить  то,  чему  нельзя  быть  вмѣстѣ. 

КОРОЛЕВА. 

Ужель  и  здѣсь  владычествуетъ  адъ, 
Столь  гибельно  смутившій  насъвъ  сраженьп? 
Скажите,  кто    зачинщикъ  былъ?  Тальботъ, 
Ты  ль,  выгоду  свою  пренебрегая, 
Достоинство  союзника  обндѣлъ? 
Но  что  начнешь,  союзъ  его  отринувъ? 
Не  имъ  ли  вашъ  король  на  тронѣ  нашемъ? 
Кого  вѣнчалъ,  того  и  развѣнчать 
Ему  легко.  Пускай  нахлынетъ  вся 
Британія  на  наши  берега — 
Не  побѣдитъ,  когда  согласны  будемъ: 
Лишь  Франція  для  Франціи  опасна. 

ТАЛЬБОТЪ. 

Союзника  надёжнаго  я  чту; 

Но  долгъ  вождя  предателей  беречься. 

ГЕРЦОГЪ. 

Кто  пренебрегъ  коварно  благодарность, 
Тому  знакомъ  и  лжи  языкъ   безстыдный. 

КОРОЛЕВА. 

Какъ,  герцогъ,  ты  ль  забудешь  честь,  и  руку 
Подашь  рукѣ,  еще  облитой  кровью 
Предательски  убитаго  отца? 
Безуміе  повѣрить,  чтобъ  дофинъ, 
Къ  погибели  тобою  приведенный, 
Тебѣ  свой  стыдъ  простить  отъ  сердца  могъ, 
Надъ  бездной  онъ,  и  пасть  въ  нее  готовъ... 
Ты  ль  самъ  свое  творенье  уничтожишь? 
Здѣсь,  здѣсь  твои  друзья;  въ  союзѣ  тѣсномъ 
Съ  Британіей  спасеніе  твое. 

ГЕРЦОГЪ. 

О  мирѣ  я  съ  дофиномъ  и  не  мыслилъ; 
Но  какъ  молчать?..  Могу  ль  снести  презрѣнье 
И  дерзкую  хвастливость  пришлецовъ? 

КОРОЛЕВА. 

Не  обвиняй  горячности  минутной. 
Прискорбенъ  вождь:  побѣдой  онъ  обмануть; 
Въ  песчастіи  мы  всѣ  несправедливы; 
Спѣши  же  съ  нішъ  обняться;  примиритесь, 
Пока  раздоръ  еще  не  разгорѣлся. 

ТАЛЬБОТЪ. 

Что  скажешь,  герцогъ?  Кто  душою  правъ, 
Тому  легко  покорствовать  разсудку; 
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Я  убѣждепъ  совѣтомъ  королевы, 

Забудь  мои  поспѣшныя  слова, 

И  руку  мнѣ  залогомъ  дружбы  дай. 

гер  ц  о  гъ.  ' 

Согласенъ,  вотъ  рука;  необходимость 
Велитъ  мнѣ  гнѣвъ  правдивый  укротить. 

(Даютъ  другъ-другу  руки.) 
Л  I  О  Н  Е  Л  Ь   (смотря  на  нихъ,  про-себя). 

Надеженъ  миръ,  подписанный  мегерой! 

КОРОЛЕВА. 

Въ  сраженьи  мы  разбиты,  полководцы, 

И  счастье  не  за  насъ;  но  бодрость  нашу 

Сразить  ли  неуспѣхъ?  Пускай  дофинъ, 

Отчаяся  въ  защитѣ  неба,  адъ 

Въ  сообщники  зоветъ...  напрасно  губитъ 

Онъ  душу;  адъ  его  не  защитить. 

Будь  дѣва  ихъ  вождемъ  побѣдоноснымъ — 

За  васъ  его  разгнѣванная  мать. 

л  юнел  ь. 

Нѣтъ,  королева,  мой  совѣтъ:  въ  Парижъ 
Вамъ  возвратиться;  намъ  не  нужно  женщинъ. 

та  л  ь  б  отъ. 

Такъ,  признаюсь,  съ  тѣхъ  поръ  какъ  въ  і/ганѣ 
Намъ  ни  на  что  благословенья  нѣтъ.    [вы, 

ге  р  цо  гъ. 

Подите;  вамъ  при  войскѣ  быть  не  должно; 
На  васъ  глядитъ  неблагосклонно  ратникъ. 

КОР  ОЛЕВА  (смотря  на  каждаго  съ  изумлепіемъ.) 

И  ты  за  нихъ!  и  ты  къ  неблагодарнымъ, 
Филиппъ,  присталъ  ругаться  надо  мной! 

герцо  гъ. 

Нѣтъ,  королева,  рать  теряетъ  бодрость; 
Противно  ей  за  васъ  итти  въ  сраженье. 

КОРОЛЕВА. 

Возможно  ль?  Васъ  едва  я  примирила — 
И  вы  меня  согласны  ужъ  отречься. 
Но  знать  хочу,  въ  союзѣ  мы  иль  нѣтъ? 
Не  за  одно  ль  сражаемся  мы  дѣло? 

ТАЛЬБОТЪ. 

Не  за  одно;  мы  рыцарски  стоимъ 
За  честь  отечества,  за  паше  право. 

г  е  р  ц  о  г  ъ. 

Я  за  отца  убійцамъ  отомщаю; 

Сыновній  долгъ  вложилъ  мнѣ  въ  руку  мечъ. 

ТАЛЬБОТЪ. 

Но,  признаюсь,  поступки  ваши  съ  сыномъ 

И  человѣчеству  и  божеству 

Противны. 


КОРОЛЕВА. 

Проклятъ  будь  онъ  въ  чадахъ  чадъ; 
Надъ  матерью  своею  онъ  ругался. 

гер  цо  гъ. 

Онъ  мстилъ  за  честь  супруга  и  отца. 

короле  ва. 

Онъ  быть  дерзнулъ  судьей  моихъ  дѣяній; 
Онъ  мать  свою  на  ссылку  осудилъ. 
Мнѣ,  мнѣ,  его  простить?  Скорѣй  погибну — 
Скорѣй,  чѣмъ  дать  ему  престолъ  наслѣдный. 

ТАЛЬБОТЪ. 

Вы  честь  свою  готовы  посрамить. 

КОРОЛЕВА. 

Не  знаете  вы,  слабыя  сердца, 

Что  чувству етъ  обиженная  мать. 

Безъ  мѣры  я  люблю  и  ненавижу; 

Чѣмъ  ближе  къ  сердцу  врагъ — и  будь  онъ 

Тѣмъ  ненависть  моя  непримиримѣй.  [сынъ — 

Когда  онъ  грудь,  питавшую  его, 

Дерзнулъ  пронзить  въ  богоотступной  злобѣ: 

Сама  своей  рукою  истреблю 

Я  бытіо,  дарованное  мною. 

Но  вы  за  что  ведете  съ  нимъ  войну? 

На  тронъ  его  какое  ваше  право? 

Обидой  ли,  нарушеннымъ  ли  долгомъ 

Онъ  на  себя  навлекъ  гоненье  ваше? 

О  нѣтъ!  корысть  иль  зависть  вашъ  законъ. 

Но  мнѣ  онъ  сынъ— властна  я  ненавидѣть. 

ТАЛЬБОТЪ. 

Такъ,  мать  свою  по  мщенью  знаетъ  онъ. 

КОРОЛЕВА. 

Ругатели  презрѣнные,  не  вамъ 
Правдивый  свѣтъ  коварствомъ  обмануть. 
На  Францію  разбойнически  руку 
Простерли  вы,  британцы,  но  по  праву 
Здѣсь  шагу  нѣтъ  земли  подвластной  вамъ; 
Вы  хищники.  А  ты,  бургундскій  герцогъ, 
Ты,  обезславленный  прозваньемъ:  Д  о  б  р  ы  и,. 
Не  ты  ль  врагамъ  отчизну  продалъ? 
Не  ты  ль  отцовъ  наслѣдіе  пришельцу, 
Грабителю  отдалъ  на  разграбленье? 
А  все  твердитъязыкъвашъ:  справедливость. 
О,  лицемѣры,  васъ  я  презираю. 
На  мнѣ  личины  нѣтъ;  съ  лнцомъ  открытымъ 
Иду  на  судъ;  пусть  судитъ  свѣтъ...  Простите! 

(Уходитъ.) 

ЯВЛЕНІЕ  III. 

ТАЛЬБОТЪ,    ГЕРЦОГЪ,    ЛЮНЕЛЬ. 
ТАЛЬБОТЪ. 

Вотъ  женщина!.. 
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Л  I  О  НЕ  ЛЬ. 


Что  дѣлать,  полководцы? 
Все  ль  отступать,  иль,  быстро  обратившись, 
Рѣшительнымъ  ударомъ  истребить 
Безславіе  послѣдняго  сраженья. 


ГЕР  по  г  ъ. 

Мы  слабы;  всѣ  разстроены  полки; 
И  ратникомъ  владычествуетъ  ужасъ. 

та  льб  отъ. 

Насъ  побѣдилъ  слѣпой,  минутный  страхъ — 

Незапное  могущество  мгновенья; 

Но  робкаго  воображенья  призракъ 

Исчезнетъ  самъ,  увидѣнный  вблизи; 

И  мой  совѣтъ:  съ  разсвѣтомъ  переправить 

Черезъ  рѣку  все  воинство,  и  стать 

Въ  лицо  врагу. 

ГЕРЦОГЪ. 

Подумайте. 

ліоне  ль. 

Но,  герцогъ, 
Что  думать  здѣсь?  Минута  драгоцѣнна; 
Теперь  для  насъ  одинъ  ударъ  отважный 
Рѣшитъ  навѣкъ:  безчестье  или  честь. 

та  льб  о  тъ. 

Такъ  рѣшено,  и  завтра  мы  сразимся, 
Чтобъ  истребить  мечту,  передъ  которой 
Все  наше  войско  въ  страхѣ  пѣпенѣетъ. 
Увидимъ  мы:  Тальботова  меча 
Осмѣлится  ль  отвѣдать  чародѣйка? 
Когда  со  мною  выйдетъ  въ  бой — 
Тогда  однимъ  все  кончено  ударомъ; 
Когда  же  нѣтъ  (и,  вѣрьте,  не  посмѣетъ), 
Тогда  и  страхъ  волшебный  истребленъ. 

л  і  о  не  ль. 

Дай  мнѣ,  Тальботъ,  съ   ней  выйти  въ  пое- 
Не  обнажнвъ  меча,  ее  живую         [динокъ. 
Въ  виду  всего  ихъ  войска  принесу 
Въ  британскій  станъ. 

ГЕРЦОГЪ. 

Не  слишкомъ  на  себя 
Надѣйся,  Ліонель. 

ТАЛЬБОТЪ. 

Сведи  насъ  Богъ — 
Ее  ласкать  моя  рука  не  станетъ. 
Теперь  пойдемъ;  истраченный  силы 
Возобновимъ  минутою  покоя; 
Но  только  день  займется — на  сраженье. 

(Уходятъ.) 

Сочввеиіл  Зкувовскаго. 


ЯВЛЕНІЕ  ІУ. 

Темная  ночь.  Вдали  показывается  I  о  а  н  н  а  въ  шлемѣ, 
въ  панцырѣ;  остальная  одежда  женская;  въ  ру- 
кахъ  ея  знамя.  За  нею  Д  ю  н  у  а,  Л.  я-Г  и  р  ъ,  мно- 
жество рыцарей  и  солдат  ъ.  Они  сперва 
являются  на  высотахъ,  осторожно  пробираются 
между  утесами,  потомъ    сходятъ  на  сцену. 

10 АННА  (окружающимъ  ея  рыцарямъ). 
(Между   тѣмъ    безпрестанно    подходитъ  войско;    оно 
занимаетъ,  наконецъ,  всю  глубину  театра.) 

Мы  стражу  обошли — и  вотъ  ихъ  лагерь; 
Намъ  мракъ  не  измѣнилъ;  теперь  пора 
Съ  себя  сложить  покровъ  безмолвной  ночи; 
Пусть  въ  ужасѣ  погибельную  близость 
Узнаетъ  нашу  врагъ...  Ударьте  разомъ, 
Воскликнувъ:  Богъ  и  Дѣва! 

СОЛДАТЫ  (гремя  оружіеыъ). 

Богъ  и  Дѣва! 


Къ  оружію! 


СТРАЖИ    (за  сценою). 


ІОАННА. 


Огня!  зажечь  шатры! 
Пускай  пожаръ  удвоитъ  ихъ  тревогу! 
Извлечь  мечи!  рубить  и  истреблять! 

(Всѣ  солдаты  обнажаютъ  мечи  и  бѣгутъ  за  сце- 
ну; Іоанна  хочетъ  за  ними  слѣдовать.) 

Д  Ю  Н  У  А    (удерживая  ее). 

Іоанна,  стой;  свое  ты  совершила; 
Мы  введены  тобой  въ  средину  стана, 
И  въ  руки  намъ  врага  ты  предала — 
Довольна  будь,  отъ  боя  удались, 
И  намъ  оставь  кровавую  расправу. 

ЛЯ-ГИРЪ. 

Такъ,  пролагай  для  войска  путь  побѣды, 
Неси  предъ  нимъ  святую  орифламму; 
Но  до  меча  сама  не  прикасайся, 
Чтобъ  о  тебѣ  не  вѣдалъ  Богъ  сраженій: 
Обманчивъ  онъ,  и  слѣпъ,  и  безпощаденъ. 

10  АННА. 

Кто  путь  мнѣ  заградитъ?  Кто   остановить 
Мой  властвующій  духъ?..  Лети  стрѣла, 
Куда  ее  стрѣлокъ  послалъ  могучій. 
Гдѣ  гибель,  тамъ  должна  Іоанна  быть; 
Не  въ  этотъ  час ъ, не  здѣсь  она  падетъ, 
Ей  короля  въ  коронѣ  видѣть  должно; 
Доколь  она  всего  не  совершила — 
Ея  главы  не  тронетъ  вражья  сила.  (Уходитъ.) 

л  Я-ГИРЪ. 

Другъ  Дюнуа,  пойдемъ  за  ней;  пусть  будетъ 

Ей   паша   грудь    Защитой.   (Уходитъ.) 

28 
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ЯВЛЕНІЕ.  V. 

Авглійскіе  солдаты  бѣгутъ    черезъ    сцену,    потомъ 
Тал  ь  ботъ. 

ОДИНЪ    СОЛДАТЪ. 

Дѣва!  Дѣва! 


Кто? 


ДРУГОЙ. 
ПЕРВЫЙ. 

Дѣва  въ  лагерѣ! 


ДРУГОЙ. 

Не  можетъ  быть! 
Какъ  въ  лагерь  ей  зайти? 

ТРЕТІЙ. 

На  облакахъ 
Примчалась,  съ  ней  всѣ  бѣсы  заодно! 

(Множество  бѣжитъ  черезъ  сцену.) 

Спасайтеся!..  бѣгите!..  все  пропало! 

ТАЛЬБОТЪ    (за  ними). 

Куда  вы?..  Стой!..  Не  видятъ и  не  слышать. 
Разрушена  покорность,  страхъ  бунтуетъ: 
Какъ-будто  адъ  всѣ  ужасы  свои 
Наслалъ  на  насъ,  и  вдругъ  одно  безумство 
Постигло  всѣхъ;  и  робкій  и  безстрашный 
Бѣгутъ;  врагу  отпора  нѣтъ;  весь  лагерь 
Внезапная  погибель   обхватила. 
Ужель  во  мнѣ  одномъ  осталась  память, 
А  все  вокругъ  меня  въ  чаду  безумства? 
Итакъ,  опять  бѣжать  отъ  малодушныхъ, 
Во  всѣхъ  бояхъ  бѣжавшихъ  передъ  нами!.. 
Но  кто  жъ  сія  владычица  судьбы, 
Ужасная  рѣшительница  битвы, 
Дающая  и  львиную  отважность, 
И  ратный  духъ,  и  силу  малодушнымъ?.. 
Обманщица  ль  подъ  маскою  геройства  [детъ, 
Въ  презрѣнный  страхъ  безстрашныхъ  приве- 
И  женщина  ль — о  вѣчный   стыдъ! — исторг- 
Изъ  рукъ  моихъ  награду  славы?  [нетъ 

СОЛДАТЪ  (бѣжитъ  черезъ  сцену). 

Дѣва! 
Бѣги!  бѣги!  спасайся,  полководецъ! 

ТАЛЬБ  ОТЪ   (гонится  за  нимъ  съ 
мечомъ  и  убпваетъ  его). 

Безумецъ!  воть  тебѣ  мое  спасенье! 
Никто  не  смѣй  о  бѣгствѣ  поминать!  (Уходитъ.) 

ЯВЛЕН1Е  VI. 

Сцена  открывается.  На  высотахъ    видепъ    пылающій 
апгліГіскій    лагерь.    Бѣгство    и    преслѣдовапіе;    стукъ 
оружія  и  громъ  барабаповъ.    Черезъ  пѣсколько    вре- 
мени  является    Мопгомери. 

МОНГОМЕРИ. 

Куда  бѣжать?..  Кругомъ  враги,    вездѣ   по- 
гибель! 


Тамъ  вождь  разгнѣванный,  карающимъ  мечомъ 
Дорогу  заслонивъ,  навстрѣчу  смерти  гонитъ; 
А  здѣсь  ужасная...  повсюду,  какъ  пожаръ 
Губительный,  она  свирѣпствуетъ...  И  нѣтъ 
Зашитнаго  куста,  пещеры  темной  нѣтъ. 
Зачѣмъ  переплывалъ  я  море?..  Бѣдный!  бѣд- 
Обманутый  любимою  мечтой,  я  здѣсь  [ный! 
Искалъ  въ  бою  прекрасной  славы...  что  жъ 
Моей  судьбы  неодолимая  рука  [нашелъ? 
Меня  въ  сей  бой  на  гибель  привела...  Почто 
Не  на  брегу  моей  Саверны  я  теперь, 
Въ  дому  родительскомъ,  гдѣ  матерь  я  покину лъ 
Въ  печали,  гдѣ  моя  цвѣтущая  невѣста? 

(Іоанна  является    вдали    на  утесѣ,  освѣгценная 
пламенемъ  пожара.) 

О  страхъ!..  Что  вижу  я?..  Ужасная  идетъ; 
Изъ  пламени,  сіяя  грозно,  поднялась 
Она  какъ  мрачное  страшилище  изъ  ада... 
Куда  спасусь?..  За  мною  огненныя  очи 
Ужъ  погнались;  уже  бросаетъ  на  меня 
Издалека  неизбѣжимыхъ  взоровъ  сѣть; 
Я  чувствую,  уже  волшебный  узелъ  мнѣ 
Опуталъ  ноги:  я  прикованъ  къ  мѣсту,  силы 
Для  бѣгства  нѣтъ;  я  принужденъ — хоть  вся 

душа 
Противится  —  смотрѣть    на    смертоносный 

образъ. 

(Іоанна    дѣлаетъ    нѣсколько  шаговъ    и    опять 
останавливается.) 

Подходить...  Буду  ль  ждать,  чтобъ  грозная  ко 
Приблизилась?..  Моля  о  жизни,  обниму  [мнѣ 
Ея  колѣна;  можетъ-быть,  смягчу; 
Въ  ней  сердце  женщины-,  слезамъ  она    до- 
ступна. 

(Хочетъ    птти  къ  ней    навстречу;    Іоанна    бы- 
стрыми шагами  къ  нему  подступаетъ.) 

ЯВЛЕШЕ  VII. 

МОНГОМЕРИ,    ІОАННА. 
I  О  А  Н  Н  А. 

Стой!  ты  погибъ;  британка  жизнь  тебѣ  дала. 

МОНГОМЕРИ    (падаетъ    предъ    нею 
на  колѣпи). 

Помедли,  грозная;  не  опускай  руки 
На  беззащитнаго;  я  бросилъ  мечъ  и  щитъ; 
Я  предъ  тобою  обезоруженный,  въ  слезахъ: 
Оставь  мнѣ  свѣтъ  прекрасной  жизни;    мой 

отецъ 
Богатъ  помѣстьями  въ  цвѣтущей  сторонѣ 
Валлійской,  гдѣ  Саверна  по  густымъ  лугамъ 
Катитъ  веселый   свой   потокъ;   таыъ  много 

нивъ 
Обильныхъ  у  него;  и  злато  и  сребро 
Онъ  дастъ,  чтобъ   выкупить   единственнаго 

сына, 
Когда  къ  нему  дойдетъ  молва   его  неволи. 

10  АННА. 

Обманутый,  погибшій,  въ  руку  дѣвы  ты 
Въ  неумолимую  достался;  изъ  пся 
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Ни  избавленія,  ни  выкупа  ужъ  нѣтъ; 
Когда  бъ  у  крокодила  ты  во  власти  былъ, 
Когда  бъ  ты  трепеталъ  подъ  тяжкой  лапой 

тигра, 
Или  дѣтей  младыхъ  у  львицы    истребилъ — 
Тебѣ  осталась  бы  надежда  на  пощаду. 
Но  встрѣча  съ  дѣвою  смертельна...  Я  всту- 
пила 
Съ    могуществомъ    нездѣпшимъ,    строгимъ, 

недоступнымъ 
Навѣкъ  въ  связующій  ужасно  договоръ: 
Все  умерщвлять  мечомъ.что  мнѣ  сраженій  Богъ 
Живущее  пошлетъ  на  встрѣчу  роковую. 

монго  МЕРИ. 

Ужасна  рѣчь  твоя,  но  взорътвойясно-тихъ; 
И,  зримая  вблизи,  уже  ты  нестрашна; 
Всю  душу  мнѣ  илѣнилъ  твой  милый,  кроткій 

ликъ... 
Ахъ!  женской  прелестью  и  нѣжностью  твоей 
Молю  тебя:  смягчись  надъ  младостью  моею. 

ІОАННА. 

Не  уповай  на  нѣжный  полъ  мой;  не  зови 
Меня  ты  женщиной...  Подобно  безтѣлеснымъ 
Духамъ,  не  знающимъ  земного  сочетанья, 
Не  пріобщаюсь  я  породѣ    человѣка.  [нѣтъ. 
Престань  молить...  подъ  этой  броней  сердца 

МОНГОМЕРИ. 

Душевластительнымъ,  святымъ  любви  зако- 
Передъ  которымъвсе  смиряется,  молю:  [номъ, 
Смягчись;  на  родинѣ  меня  невѣста  ждетъ, 
Прекрасная,  какъ  ты,  въ  прекрасномъ  цвѣтѣ 

жизни; 
И  ждетъ  она  возврата  моего  въ  печали. 
О,  если  ты  сама  любовь  знавала,  если 
Ждешь  счастья    отъ   любви — не    разрывай 

жестоко 
Двухъ  сочетавшихся  любовію  сердецъ. 

ю  а  нн  А. 

Ты  именуешь  здѣсь  боговъ  земныхъ  и   чу- 

ждыхъ, 

Не  чтимыхъ  мной    и    мной    отверженныхъ; 

вотще 

Зовешь  любовь,  не  знаю  я  объ  ней,  и  вѣчно 

Моя  душа  не  будетъ  знать  ея  закона. 

Готовься  жизнь  оборонять — твой  часъ  на- 
ста лъ. 

МОНГО  МЕР  И. 

Увы!  смягчись  моихъ  родителей  судьбою; 
Они  ждутъ  сына...  о    своихъ    ты   вспомни, 

вѣрно, 
И  день  и  ночь  они  тоскуютъ  по  тебѣ. 


10  АНН  А. 

Несчастный!  ты  жъ  родителей  папомнилъмнѣ. 
Но  сколько    здѣсь    отъ    васъ    безчадныхъ 

матерей! 
И  сколько  чадъ  осиротѣлыхъ,  и  невѣстъ, 
Безбрачно    овдовѣвшихъ!..     Пусть    теперь 

узнаютъ 
И  матери  британскія,  какъ  тяжко    тратить 
Надежду  жизни,  милыхъ  чадъ!  пусть    ваши 

вдовы 
Поймутъ,  что    значитъ    скорбь   по   милыхъ 

невозвратныхъ! 

МОНГОМЕРИ. 

Увы!  погибну  ли  на  чужѣ,  не  оплаканъ? 

10  А  ННА. 

Но   кто    васъ    звалъ    въ    чужую  землю  — 

истреблять 
Цвѣтущее  богатство  нивъ,  насъ  изъ  домовъ 
Семейныхъ  выгонять  и  пламенникъ  войны 
Вносить  въ  спокойное  святилище  градовъ?.. 
Мечтали  вы,  въ  надменности  души  своей, 
Свободно-дышущимъ  французамъ   дать    не- 
волю, 
И  Францію  великую,  какъ  челнъ  покорный, 
Пустить    вослѣдъ    за  вашимъ  гордымъ   ко- 

раблемъ... 
О  вы,  безумцы!  нашъ  державный  гербъ  при- 
бить 
Къ  престолу  Бога;  легче  вамъ  сорвать  звѣзду 
Съ  небесъ,  чѣмъ  хижину  единую    похитить 
У  Франціи  нераздѣлимо-вѣчной...  Часъ 
Возмездія  ударилъ;  ни  одинъ  живой 
Не  проплыветъ  въ  обратный   путь    святого 

моря, 
Сей  грани,  божествомъ  уставленной    межъ 

нами, 
Которую  безумно  вы  переступили. 

МОНГОМЕРИ   (опускаетъ  ея  руку). 
Итакъ,  погибнуть,  смерть  ужасную  увидѣть?.. 

10  А  ННА. 

Умри,  другъ...  и  зачѣмъ  такъ  робко  трепетать 
Иредъ  смертію,  предъпеизбѣжною...  Смотри, 
Кто  я?  Простая  дѣва;  бѣдною  пастушкой 
Родилась  я;  и  мечъ  былъ  чуждъ  моей  рукѣ, 
Привыкнувшей   носить   невинно-легкій    по- 

сохъ... 
Но  вдругъ,  отъятая  отъ  пажитей  домашнихъ, 
Отъ  груди  милаго  отца,    отъ  милыхъ  сестръ, 
Я  здѣсь    должна...    д  о  л  ж  н  а — не    выборъ 

сердца,  голосъ 
Небесъ  меня  влечетъ — на  гибель  вамъ,  себѣ 
Не  въ  радость,  призракомъ  карающимъ  бро- 
дить, 
Носить  повсюду  смерть,  потомъ...  быть  жер- 
твой смерти. 


436 


И  не  взондетъ  мнѣ  день  свиданія  съ  семьею; 
Еще  для  многихъ  васъ  погибельна  я  буду; 
И  много  сотворю  вдовіщъ;  но,  наконецъ, 
Сама  погибну...  и  свершу  свою  судьбу. 
Сверши  жъ  свою  и  ты...  берись  за  бодрый 

мечъ, 
И  бой  начнемъ  за  милую  добычу  жизни. 

МОНГОМЕРИ  (встаетъ). 

Итакъ,  когда  ты  смертная,  когда  мечу 
Подвластна,  какъ  и  мы,  —  сразимся;   мнѣ, 

быть-можетъ, 
За  Англію  назначено  тебѣ  отмстить. 
Я  жребій  свой  кладу  въ  святую  руку  Бога; 
А  ты,  призвавъ  на  помощь  весь  твой  страш- 
ный адъ, 
Отступница, дерись  со  мной  на  жизнь  и  смерть. 

(Схватываетъ  мечъ  и  щитъ  и  нападаетъ  на 
нее.  Вдали  раздается  военная  музыка.  Черезъ 
нѣсколько  минутъ  Монгомери  падаетъ.) 

I  О  АНН  А. 

Твой  рокъ  привелъ  тебя  ко  мнѣ...  прости, 

несчастный! 

(Отходить  отъ  него  и  останавливается  въ  размышленіи.) 

О  Благодатная!  что  Ты  творишь  со   мною? 
Ты  невоинственной  рукѣ  даруешь  силу; 
Неумолимостью  вооружаешь  сердце; 
Тѣсяится  жалость  въ  душу  мнѣ;  рука,  гото- 
Сразить  живущее  созданіе,  трепещетъ,    [вясь 
Какъ-будто  храмъ  божественный  ниспровер- 
гая; 
Одинъ  ужъ  блескъ  изъятаго  меча  мнѣ  стра- 

шенъ... 
Но  только  повелитъ  мой  долгъ — готова  сила; 
И  неизбѣжный  мечъ,  какъ  нѣкій  духъ  живой, 
Владычествуетъ  самъ  трепещущей  рукой. 

ЯВЛЕНІЕ  VIII. 

ІОАННА,    РЫЦАРЬ    СЪ    ОПУЩЕННЫМЪ     ЗАБРАЛОМЪ. 
РЫЦАРЬ. 

Ты  здѣсь,  отступница?..  Твой  часъ  ударилъ; 
Тебя  давно  ищу  на  полѣ  ратномъ; 
Страшилище,  созданье  сатаны, 
Исчезни;  въ  адъ  сокройся,  призракъ  адскій. 

і  о  АН  НА. 

Кто  ты?..  Тебя  послалъ  не  добрый  ангелъ 
Навстрѣчу  мнѣ...  по  виду,  не  простой 
Ты  ратнпкъ;  мнится  мнѣ,  ты  не  британецъ; 
Бургундскій  гербъ  ты  носишь  на   щнтѣ, 
И  мечъ  мой  самъ  склонился  предъ    тобою. 

РЫЦАРЬ. 

Проклятая!  не  княжеской  рукѣ 
Тебя  бы  поразить;  подъ  топоромъ 
Презрѣннымъ  палача  должна  бы  ты 
На  пла|Хѣ  умереть— не  съ  честью  пасть 
Подъ  герцогскимъ  Бургундіи  мечомъ. 


I  ОАНН  А. 

Итакъ,  ты  самъ  державный  этотъ  герцогъ?' 

РЫЦАРЬ   (поднимая  забрало)^ 

Я!..  Трепещи,  конецъ  твой  наступилъ; 
Теперь  тебѣ  не  въ  помощь  чародѣйство; 
Лишь  робкихъ  ты  досель  одолѣвала — 
Мужъ  твердый  ждетъ  тебя... 

ЯВЛЕНІЕ  IX. 

тъ  же;  дюнуа,  ля-гиръ. 

ДЮНУ  А. 

Постой,  Филиппъ; 
Не  съ  дѣвами,  но  съ  рыцарями  бейся. 

ля-гиръ. 

Мы  защищать  пророчицу  клялися;     [мечъ^ 
Намъ  прежде  грудь  пронзить  твой  долженъ- 

ГЕРЦОГЪ. 

Я  не  страшусь  ни  хитрой  чародѣйки, 

Ни  васъ  рабовъ  презрѣнныхъ  чародѣйства^ 

Стыдися,  Дюнуа;  краснѣй,  Ля-Гиръ; 

Унизили  вы  рыцарскую  храбрость: 

Вы  санъ  вождей  на  санъ  оруженосцевъ 

Отступницы  коварной  промѣняли... 

Я  жду  васъ,  бьемся...  Тотъ  въ  защитѣ  Бога- 

Отчаялся,  кто  адъ  зоветъ  на  помощь. 

(Обнажаютъ  мечи.) 


Стой! 


I  О  А  Н  Н  А  (становится  между  ними). 
ГЕР  ЦОГЪ. 


Прочь! 


10  А  НН  А. 


Ля-Гиръ,  останови  ихъ.  Нѣтъ! 
Не  должно  здѣсь  французской  литься  кров» 
И  не  мечомъ  рѣшить  сей  споръ;  иное 
На  небесахъ  назначено;  я  говорю, 
Остановитесь;  мнѣ  внемлите;  духу 
Покорствуйте,  гласящему  во  мнѣ. 

ДЮНУА. 

Зачѣмъ  ты  мой  удерживаешь  мечъ? 
Онъ  дать  готовъ  кровавое  рѣшенье; 
Готовъ  упасть  карательный  ударъ, 
Отмщающій  отечества  обиду. 

10  АННА. 

Ни  слова,  Дюнуа...  Ля-Гиръ,  умолкни. 
Я  съ  герцогомъ  бургундскнмъ  говорю. 

ГВсѢ  молчатъ.) 

Что  дѣлаешь,  Филиппъ?  II  на  кого 
Ты  обнажилъ  убійства  жадный  мечъ? 
Сей  Дюнуа — сынъ  Франиііг,  какъ  ты; 
Сей  храбрый — твой  землякъ  и  сослужпвецъ; 
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Ж  я  сама — твоей  отчизны  дочь; 
Всѣ  мы,  которыхъ  ты  обрекъ  на  гибель, 
Принадлежимъ  тебѣ,  тебя  готовы 
Принять  въ  объятія,  склонить  колѣна 
Передъ  тобой  почтительно  желаемъ 
И  для  тебя  нашъ  мечъ  безъ  острея. 
Въ  твоемъ  лицѣ,  подъ  самымъ  вражьимъ 

шлемомъ, 
Мы  зримъ  черты  любимаго  монарха. 

ГЕРЦОГЪ. 

Волшебница,  ты  жертву  обольстить 
Приманкою  сладкорѣчивой  мыслишь; 
Но  не  меня  тебѣ  поймать;  мой  слухъ 
Обороненъ  отъ  сѣти  словъ  коварныхъ; 
Твоихъ  очей  пылающія  стрѣлы 
Отъ  твердыхъ  латъ  души  моей  отпрянуть. 
Что   медлишь,   Дюнуа?..    Сразимся;    биться 
Оружіемъ  должны  мы,   не  словами. 

ДЮНУА. 

Сперва  слова,  потомъ  удары;  стыдно 
Бояться  словъ;  не  та  же  ль  это  робость, 
Свидѣтельство  неправды? 

ю  АН  н  А. 

Насъ  не  крайность 
Влечетъ  къ  твоимъ  стопамъ,  и  не  пощады 
Съ  покорностью  мы  просимъ...  оглянись! 
Британскій    станъ    лежитъ    въ    кровавомъ 
II  поде  все  покрыли  ваши  трупы;     [пеплѣ, 
Ты  всюду  громъ    трубы    французской  вне- 
Всевыпшій  произнесъ:побѣданаша!  [млешь.. 
Но  лаврами  прекраснаго  вѣнца 
Съ  тобою  мы  готовы  подѣ литься... 
О,  возвратись!  врагъ  милый,  перейди 
Туда,  гдѣ  честь,  гдѣ  правда  и  побѣда. 
Небесъ  посланница,  сама  я  руку 
Тебѣ  даю;  спасительно  хочу  я 
Тебя  увлечь  въ  святое  наше  братство: 
Господь  за  насъ!  всѣ  ангелы  его — 
Ты  ихъ  не  зришь — за  Францію  воюютъ; 
Лилеями  увѣнчаны  они; 
И  бѣлизнѣ  сей  чистой  орифламмы 
Подобится  святое  наше  дѣло; 
Его  символъ:  божественная  Дѣва. 

ГЕРЦОГЪ. 

Прельстительны  слова  коварной  лжи, 
Ея  жъ  языкъ — простой  языкъ  младенца; 
И  адскій  духъ,  вселившійся  въ  нее, 
Невинности  небесной  подражаетъ. 
Нѣтъ!  страшно  ей  внимать...  Къ  мечу!  Мой 
Л  чувствую,  слабѣй  моей  руки.        [слухъ, 

10  АН  н  А. 

Ты  мнишь,  что  я  волшебница,  что  адъ 
Союзникъ  мой...  но  развѣ  миротворство, 
Прощеніе  обидъ,  есть  дѣло  ада? 


Согласіе  ль  изъ  тьмы  его  исходить? 
Что  жъ  человѣчески-прекраснѣй,  чище 
Святой  борьбы  за  родину?  Давно  ли 
Сама  съ  собой  природа  въ  спорѣ,  небо 
Съ  неправой  стороны  и  адъ  за  правду? 
Когда  же  то,  что  я  сказала,  свят  о — 
Кто  могъ  внушить  его  мнѣ,  кромѣ  неба? 
Кто  могъ  сойти  ко  мнѣ,  въ  мою  долину, 
Чтобы  душѣ  неопытной  открыть 
Великую  властителей  науку? 
Я  предъ  лицомъ  монарховъ  не  бывала, 
Языкъ  мой  чуждъ  искусству  словъ. ..но  что  же? 
Теперь  тебя  должна  я  убѣдить — 
И  умъ  мой  свѣтелъ,  зрю  дѣла  земныя; 
Судьба  державъ,  народовъ  и  царей 
Ясна  душѣ  младенческой  моей; 
Мои  слова,  какъ  стрѣлы  громовыя. 

ГЕРЦОГЪ   (смотритъ    на  нее    съ 
изумленіемъ). 

Что  я?  и  что  со  мной?..  Какая  сила 
Мой  смутный  духъ  внезапно  усмирила?.. 
Обманчивъ  ли  сей  трогательный  видь? 
Пѣтъ?  чувствую,  не  адскій  обольститель 
Меня  влечетъ,  мнѣ  сердце  говорить: 
Съ  ней  Богъ,  она  небесъ   благовѣститель. 

10  АННА. 

Онъ  тронуть...  такъ,онъ  тронуть, ненапрасно 
Молила  я...  лицо  его  безгнѣвно! 
Его  глаза  миролюбиво-ясны... 
Скорѣй...    покинуть    мечъ...  и    сердце    къ 

сердцу! 
Онъ  плачетъ!..  онъ  смиряется!.,  онъ  нашъ! 

(И  мечъ  и  знамя  выпадаютъ  изъ  рукъ  ея; 
она  бѣжитъ  къ  герцогу  и  обнимаетъ  его  въ 
сидьномъ  движеніи;  Ля-Гиръ  и  Дюнуа  бросаютъ 
мечи  и  стремятся  въ  объятія  герцога). 


ДѢИСТВІЕ  ТРЕТЬЕ. 
ЯВЛЕНІЕ  I. 

Дворецъ  короля  Карла  въ  Шалонѣ-ва-Марнѣ. 

ДЮНУА,    ЛЯ-ГИРЪ. 

ДЮНУА. 

Мы  вѣрные  друзья  и  сослуживцы, 
Мы  за  одно  вооружились  дѣло, 
Бѣды  и  смерть  дѣлили  дружно  мы. 
Ужель  теперь  любовь  насъ  разлучить, 
Превратною  судьбой  неразлученныхъ? 

л  я-г  и  р  ъ. 
Принцъ,  выслушай. 

ДЮНУА. 

Ля-Гирь,  ты  любишь  дѣву, 
И  тайный  твой  мнѣ  замыселъ  извѣстенъ. 
Я  знаю,  ты  пришелъ  сюда  просить 
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У  короля  Іоанннной  руки. 
Не  можетъ  быть,  чтобъ  храбрости  твоей 
Онъ  отказалъ  въ  паградѣ  заслуженной; 
Но  знай,  Ля-Гиръ,  чтобъ  ею  обладать, 
Сперва  со  мной... 

л  я-г  и  р  ъ. 
Спокойся,    Дюнуа. 

дюну  А. 

Не  блескомъ  я  минутной  красоты, 
Какъ  юноша  кипящій,  очарованъ; 
Любви  моя  упорная  душа 
До  встрѣчи  съ  сей  чудесною  не  знала; 
Но  здѣсь  она,  предызбранная  Богомъ 
Избавить  Францію, — моя  невѣста; 
И  ей  моя  душа  при  первой  встрѣчѣ 
Любовію  и  клятвой  отдалася. 
Могучій  мужъ  могучую  подругу 
Сопутникомъ  житейскимъ  избираетъ; 
Я  сильную,  пылающую  грудь 
Хочу  прижать  ко  груди  равносильной. 

л  я-г  и  р  ъ. 

Не  мнѣ  съ  тобой  достоинствомъ  равняться, 
Не  мнѣ  съ  твоей  великой  славой  спорить; 
Съ  кѣмъ  Дюнуа  идетъ  въ  единоборство, 
Покорно  тотъ  безъ  боя  отступи. 
Но  вспомни,  кто  она?  Дочь  земледѣльца. 
Приличенъ  ли  тебѣ  такой  союзъ? 
Кто  твой  отецъ?  И  съ  кровью  королей 
Смѣшается  ль  простая  кровь  пастушки? 

ДЮНУА. 

Она  небесное  дитя  святой 
Природы,  какъ  и  я;  равны  мы  саномъ. 
И  принпу  ли  безславно  руку  дать 
Ей,  ангеловъ  невѣстѣ  непорочной? 
Блистательнѣй  земныхъ  коронъ  сіяютъ 
Лучи  небесъ  кругомъ  ея  главы; 
Невидимы,  ничтожны  и  презрѣнны 
Предъ  нею  всѣ  величія  земли; 
Поставьте  тронъна  тронъ,  до  самыхъ  звѣздъ 
Воздвигнитесь...  но  все  вамъ  не  достигнуть 
Той  высоты,  на  коей  предстоитъ 
Намъ  въ  ангельскомъ  величествѣ  она. 

л  я-г  и  р  ъ. 
Пускай  рѣпштъ  король. 

д  ю  н  у  А. 

Нѣтъ!  ей  одной 
Рѣшить.  Она  свободу  намъ  спасла — 
Пускай  сама  останется  свободна. 

ЯВЛЕНІЕ  II. 
чъ  же;  король,  дю-шатель,  шатильонъ,  агнеса. 


ЛЯ-ГИРЪ. 


Вотъ  и  король. 


КОРОЛЬ     (къ  Шатильону.) 

Онъ  будетъ?  Онъ  готовъ 
Меня  признать  и  дать  обѣтъ  подданства? 

ШАТИЛЬОНЪ. 

Такъ,  государь;  въ  Шалонѣ  всенародно 
Желаетъ  пасть    Филиппъ,  бургундскій  гер- 

ногъ, 
Къ  твоимъ  стопамъ;  и  мнѣ  онъ  повелѣлъ 
Привѣтствовать  тебя,  какъ  короля, 
Законнаго  владыку  своего; 
За  мною  вслѣдъ  онъ  скоро  самъ  здѣсь  будетъ. 

АГНЕСА. 

Онъ  близко,  день  стократъ  благословенный! 
Желанный  день  согласія  и  мира! 

ШАТ  ИЛЬ  ОНЪ. 

Съ  нимъ  двѣсти  рыцарей;  передъ  тобой 
Готовъ  склонить  свои  колѣна  герцогъ; 
Но  мыслить  онъ,  что  ты  того  не  стерпишь. 
И  родственно  прострешь  ко  брату  руки. 

КОР  о  ль. 
Моя  душа  летитъ  къ  нему  навстрѣчу. 

ШАТИЛЬОНЪ. 

Желаетъ  онъ,  чтобъ  о  враждѣ  минувшей 
Не  поминать  при  первой  вашей  встрѣчѣ. 

кор  о  ль. 

Минувшее  навѣки  позабыто; 

Лишь  ясные  дни  въ  будущемъ  я  вижу. 

ШАТИЛЬОНЪ. 

За  всѣхъ  своихъ  ходатайствуетъ  герцогъ: 
Прощеніе  безъ  исключенья  всѣмъ. 

КОРОЛЬ. 

Всѣмъ!  всѣмъ!  они  опять  мое  семейство! 

ШАТИЛЬОНЪ. 

Не  исключать  и  королевы,  если 

На  миръ  съ  тобой  она  согласна  будетъ. 

КОРОЛЬ. 

Не  я  воюю  съ  ней,  она  со  мною; 
Конецъ  враждѣ,  когда  ей  миръ  угоденъ. 

шати  ль  о  нъ. 
Двѣнадцать  рыцарей  залогомъ  мира. 

КОРОЛЬ. 

Мнѣ  слово  свято. 
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ШАТИЛЬ  ОНЪ. 

Пусть  архіепископъ 
Предъ  алтаремъ  присягой  обоюдной 
Спасительный  союзъ  сей  утвердитъ. 

(Посмотрѣвъ  на  Дю-ІПателя.) 
Здѣсь  есть  одинъ...  присутствіемъ  своимъ 
Онъ  возмутитъ  свиданья  сладость. 

(Дю-Шатель  удаляется  молча.) 
К  ОРО  ЛЬ. 

Другъ, 
Поди!  пускай  смиритъ  Филиппа  время; 
Дотоль  его  присутствія  чуждайся. 

(Смотритъ  за  нимъ  вслѣдъ,  потомъ  бѣяштъ  къ  нему 
и  обнимаетъ  его.) 

О  вѣрный  другъ,  ты  болѣе  хотѣлъ 
За  мой  покой  на  жертву  принести. 

ШАТИЛЬОНЪ    (подавая  свитокъ). 

Здѣсь  прочія  означены  статьи. 
король. 

Все  напередъ  безспорно  утверждаю. 

Что  дорого  за  друга? — Дюнуа, 

Возьми  съ  собой  сто  рыцарей  избранныхъ 

И  къ  герцогу  съ  привѣтствіемъ  спѣши. 

Должны  надѣть  зеленые  вѣнки 

Солдаты  всѣ  для  встрѣчи  братьевъ;  городъ 

Торжественно  убрать,  и  звонъ 

Колоколовъ  пускай  провозгласитъ, 

Что  Франпія  сь  Бургундіей  мирится. 

НО    ЧТО?..    Трубятъ!    (Звукъ  трубы.) 


Вступаетъ. 


П  А  Ж  Ъ   (вбѣгая  поспѣшно). 

Бургундскій  герцогъ  въ  городъ 


ДЮНУА. 


Рыцари,  къ  нему  навстрѣчу! 

(Уходитъ  съ  Лн-Гиромъ  и  Шатильовомъ.) 
КОРОЛЬ. 

Агнеса,  плачешь?..  Ахъ!  и  у  меня 
Нѣтъ  силъ  для  этой  радостной  мігауты; 
Сколь  много  жертвъ  досталось  смерти  прежде, 
Чѣмъ  мирно  мы  увидѣться  могли. 
Но  стихнула  свирѣпость  бури;  день 
Смѣнилъ  ночную  тьму;  настанетъ  время, 
И  намъ  плоды  прекрасные  созрѣютъ. 

АРХІЕПИСКОПЪ  (смотря  въ  окно.) 

Народъ  со  всѣхъ  сторонъ;  и  нѣтъ  ему 

Дороги;  на  рукахъ  его  несутъ, 

Сорвавъ  съ  коня;  цѣлуютъ  платье,  шпоры... 

КОРОЛЬ. 

О  добрый  мой  народъ!  огонь  во  мщеньи! 
Огонь  въ  любви!..  Какъ  скоро,  примиренный 


Онъ  позабылъ,  что  этотъ  самый  герцогъ 
Его  отцовъ  и  чадъ  убійцей  былъ! 
Всю  жизнь  одна  минута  поглощаетъ. 
Агнеса,  укрѣпись;  восторгъ  твой  сильный 
Его  душѣ  быть  можетъ  укоризной; 
Чтобъ  здѣсь  ничто  его  не  оскорбляло. 

ЯВЛЕНІЕ  III. 

Герцогъ  Вургундскій,  Дюнуа,  Л  я-Г  и  р  ъ, 
Шатильонъ,  два  рыцаря  изъ  свиты  герцога  и 
прежніе.  Герцогъ  останавливается  въ  дверяхъ; 
король  дълаетъ  движеніе,  чтобы  къ  нему  подойти,  но 
герцогъ  его  преду преждаетъ;  онъ хочетъ  преклонить 
колѣна;  но  король  принимаетъ  его  въ  объятія. 

КОРОЛЬ. 

Ты  насъ  предупредилъ;  тебѣ  навстрѣчу 
Хотѣли  мы;  твои  кони  крылаты. 

гкр  цо  гъ. 
Они  къ  стопамъ  монарха  моего 

НеСЛИ    меня...    (Увидя  Агнесу.  і 

Прекрасная  Агнеса, 
Вы  здѣсь?..  Позвольте  мнѣ  обычай  нашъ 
Аррасскій  сохранить;  въ  моемъ  краю 
Прекрасный  полъ  ему  не  прекословитъ. 
(Цѣлуетъ  ее  въ  лобъ.) 

КОРОЛЬ. 

Молва  идетъ,  что  твой  блестящій  дворъ 
Учтивостью  обычаевъ  отличенъ, 
Что  онъ  любви  и  красоты  столица. 

герцо  гъ. 

Васъ,  государь,  молва  не  обманула: 
Моя  земля — отечество  красавицъ. 

КОР  о  ль. 

Но  про  тебя  молва  гласитъ  иное: 
Что  будто  ты  въ  любви  непостояненъ 
И  вѣрности  не  вѣришь. 

ГЕРЦОГЪ. 

Государь, 
Невѣріемъ  невѣрный  и  наказанъ; 
Заранѣ  вы  постигли  сердцемъ  то, 
Что  поздно  мнѣ  открыто  бурной  жизнью. 

(Увидя  архіепископа,  подаетъ  ему  руку.) 

Вы  здѣсь,  отецъ;  вы  вѣчно  тамъ,  гдѣ  честь. 
Благословите.  Кто  васъ  хочетъ  встрѣтить, 
Тотъ  праведной  стези  не  покидай. 

А  РХІЕПИ  С  КОПЪ. 

Благодарю  Всевышняго!  я  радость 
Вкусилъ  вполнѣ  и  свѣтъ  готовь   покинуть: 
Мои  глаза  прекрасный  день  сей  зрѣли. 

ГЕРЦОГЪ  (Агпесѣ). 

До  насъ  дошло,  что  всѣ  свои  алмазы 
Яы  отдали,  дабы  сковать  изъ  нихъ 
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Оружіо  противъ  меня...  ужели 
Вамъ  такъ  была  нужна  моя  погибель? 
Но  сноръ  нашъ  конченъ;  все  должно  найтись, 
Что  въ  немъ  утрачено;  алмазы  ваши 
Нашлись;  войнѣ  вы  жертвовали  ими — 
Ихъ  отъ  меня  примите  знакомъ  мира. 

(Беретъ  у  одного  изъ  пришедшихъ  съ  тшъ 
ларчпкъ  и  подаетъ  его  Агнесѣ;  она  смотритъ 
въ  недоуыѣніи  на  короля.) 

КОРОЛЬ. 

Возьми:  то  мнѣ  залогъ,  вдвойнѣ  священный, 
Прекрасныя  любви  и  примиренья. 

(Агнеса  плачетъ;  король  тронутъ;  всѣ  смо- 
тритъ на  нихъ  съ  чувствомъ.) 

Г  Е  Р  Ц  О  Г  Ъ   (посмотри  на  всѣхъ, 
бросается  въ  объятія  къ  королю). 

О  государь! 

(Въ  эту  минуту  три  бургундскіе  рыцаря  бѣ- 
гутъ  къ  Дюнуа,  Ля-Гиру  п  архіеііископу  и 
обннмаютъ  ихъ.  Герцогъ  нѣсколько  минутъ 
держнтъ  короля  въ  объятіяхь.) 

И  васъ  я  могъ  отречься? 
И  вамъ  я  недругъ  былъ? 

КОРОЛЬ. 

Молчи!  ни  слова! 

ГЕРЦОГЪ. 

Я  могъ  врага  вѣнчать  короной  вашей, 
Пришельцу  дать  обѣтъ  подданства,  гибель 
Законному  монарху  приготовить? 

КОРОЛЬ. 

Спокойся;  все  забыто;  этотъ  мигъ 
Всему,  всему  замѣна;  то  была 
Судьба  или  враждебная  звѣзда. 

ГЕРЦОГЪ. 

Заглажу  все;  повѣрьте,  все  заглажу, 
И  вамъ  за  всѣ  страданія  воздамъ; 
Вся  Франція  во  власти  вашей  будетъ; 
Ни  одного  села  имъ  не  похитить. 

КОРОЛЬ. 

Въ  союзѣ  мы — какой  же  врагъ  опасенъ? 

ГЕРЦОГЪ. 

О  вѣрьте,  я  спокоенъ  сердцемъ  не  былъ, 
Воюя  противъ  васъ.  Когда  бъ  вы   знали... 

(Указывая  на  Агнесу.) 
Но  для  чего  жъ  ее  вамъ  не  прислать? 
Ея  слезамъ  кто  бъ  могъ  не  покориться? 
Теперь  всему  конепъ;  самъ  адъ  не  властенъ 
Насъ  разлучить,  нрижавшихъ  сердце  къ  серд- 
Узналъ  свое    теперь  я  мѣсто;  здѣсь      [цу; 
При  васъ  свое  я  странничество  кончилъ. 


АРХІЕПИСКОПЪ. 

Въ  союзѣ  вы — и  Франція,  какъ  фениксъ, 
Подымется  изъ  пепла  своего; 
Загладится  войны  кровавый  слѣдъ; 
Сожженные  селенья,  города 
Блистательнѣй    возстанутъ  изъ  развалинъ, 
И  жатвою  поля  зазеленѣютъ. 
Но  падшіе  раздора  жертвой— ихъ 
Уже  не  воскресить!  и  слезы,  въ  вашей 
Враждѣ  пролитыя,  пролиты  были 
И  будутъ;  расцвѣтетъ  другое  племя, 
Но  прежнее   все  жертвой  бѣдъ  увяло... 
Пробудятся  ль  отцы  для  счастья   внуковъ? 
Таковъ  раздора  плодъ:  для  васъ,  монархи, 
Урокъ  сей;  божество  меча  ужасно; 
Его  могущества  не  испытуйте;  разъ 
Исторгнувшись  съ  войной,  оно  уже — 
Какъ  соколъ,  съ  вышины  на  крикъ  знакомый 
Слетаюшій  къ  стрѣлку — не  покорится 
Напрасному  призванью  человѣка; 
И  не  всегда  къ  намъ  во'-время,  какъ  нынѣ, 
Спасеніе  небесное  нисходитъ. 

ГЕРЦОГЪ. 

О  государь!  при  васъ  небесный  ангелъ. 
Но  гдѣ  жъ  она?  Что  медлить?.. 

КОРОЛЬ. 

Гдѣ  Іоанна? 
Почто  въ  торжественно-счастливый  мигъ 
Не  видимъ  мы  создательницы  счастья? 

АРХІЕПИСКОПЪ. 

Ея  душѣ  противень,  государь, 
Веселый  блескъ  роскошнаго  двора. 
Когда  ее  гласъ  Божій  не  стремить 
Въ  среду  людей,  застѣнчиво  она 
Скрывается  отъ  взоровъ  любопытныхъ; 
Какъ  скоро  нѣть  заботы  ей  о  благѣ 
Отечества — она  въ  бесѣдѣ  съ  Богомъ; 
И  всюду  съ  ней  Его  благословенье. 

ЯВЛЕНІЕ  IV. 

Прежніе,  Іоанна,  въ  павцырѣ,  но  безъ    шлема;    на 
головѣ  ея  вѣнокъ  пзъ  бѣлыхъ  розъ. 

КОРОЛЬ. 

Іоанпа,  ты  священнипей  пришла 
Благословить  тобою  утвержденный 
Союзъ. 

ГЕРЦОГЪ. 

Ужасна  ты  была  въ  сраженьи; 
Но  сколь  мила  въ  спокойной  красотѣ! 
Іоанна,  я  исполнплъ  свой  обѣтъ; 
Довольна  ль  мною  ты? 

10  А  ННА. 

Себя,  Филиппъ, 
Возвысилъ  ты  смиреніемъ  своимъ. 
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Доселѣ  намъ  въ  пожарномъ  блескѣ  брани 
Являлся  ты  кометой  бѣдоносной: 
И  благостью  теперь  ты  намъ  сіяешь. 

(Осматриваясь.) 
Всѣ  рыцари  въ  торжественномъ    собраньи, 
И  свѣтлая  горитъ  въ  очахъ  ихъ  радость; 
Лишь  одного  несчастнаго  я  зрѣла... 
Тоскуетъ  онъ  при  общемъ  торжествѣ. 

герцо  гъ. 

Кто  онъ?  Какимъ  тяжелымъ  преступленьемъ 
Обремененъ,  чтобъ  милости  не  вѣрить? 

10  АННА. 

Дерзнетъ  ли  онъ  приблизиться?  Скажи... 

И  онъ  у  ногъ  твонхъ.  О,  доверши 

Прекрасный  подвигъ  твой;  нѣтъ  прнмиренья, 

Когда  душа  не  вся  еще  свободна! 

Отравой  намъ  цѣлебное  питье, 

Когда  въ  святомъ  мирительномъ  сосудѣ 

Хотя  одна  есть  ненависти  капля. 

Не  можетъ  быть  обиды  столь  кровавой, 

Чтобъ  ты  ее  въ  сей  день  не  позабылъ. 


Я  понимаю. 


г  е  р  и  о  г  ъ. 


10  АНН  А. 


Такъ!  и  ты  простишь; 
Не  правда  ль,  другъ?..  Войди  же,  Дю-Шатель; 
Своихъ  враговъ  всѣхъ  милуетъ  Филиппъ; 
И  ты  прощенъ. 


ГЕРЦОГЪ. 

Что  дѣлаешь  со  мною, 
Іоанна?..  Знаешь  ли,  чего  ты  просишь? 

ІОАННА. 

Привѣтливо,  безъ  исключенья,  всѣхъ 
Зоветъ  въ  свой  домъ  гостепріимецъ  добрый; 
Какъ  небеса  вселенную  свободно, 
Такъ  друга  и  врага  объемлетъ  милость; 
Безъ  выбора,  повсюду  блескомъ  равнымъ 
Въ  неизмѣримости  сіяетъ  солнце; 
Всѣмъ  жаждущпмъ  растеніямъ  равно 
Даетъ  свою  живую  росу  небо; 
На  всѣхъ,  для  всѣхъ  добро  нисходить  свыше. 

ГЕРЦОГЪ. 

Не  властенъ  я  упорствовать  предъ  нею; 

Моя  душа  въ  рукахъ  ея,  какъ  воскъ... 

Приближься,  Дю-Шатель...  Не  оскорбись, 

О  тѣнь  отца,  что  руку  я  свою 

Въ  сразившую  тебя  влагаю  руку; 

Не  оскорбитеся,  вы,  боги  смерти, 

Что  измѣнилъ  я  страшной  клятвѣ  мщенья; 

У  васъ,  во  тьмѣ  подземнаго  покоя, 

Не  бьется  сердце;  тамъ  все  вѣчно,  все 

Неизмѣняемо...  Но  все  иное 


Здѣсь  на  землѣ,  подъ  яснымъ  блескомъ  солнца, 
Здѣсь  человѣкъ,  живымъвлекомыйчувствомъ, 
Игралище  всесильнаго  мгновенья. 

КОРОЛЬ  (Іоаннѣ). 

О,  какъ  тебя  благодарить,  Іоанна? 

Прекрасно  ты  свершила  свой  обѣтъ; 

Ты  всю  мою  судьбу  преобразила: 

Мои  друзья  со  мной  примирены, 

Мои  враги  низринуты  во  прахъ, 

У  хищника  мои  отняты  земли, 

И  все  тобой...  Что  дамъ  тебѣ  въ  награду? 

10  АННА. 

Будь  въ  счастья  человѣкъ,  какъ  былъ  въ  не- 
На  высотѣ  величія  земного  [счастьи; 

Не  позабудь,  что    значить   другъ  въ  бѣдѣ: 
То  испыталъ  ты  въ  горькомъ  униженьи; 
Къ  бѣднѣйшему  въ  народѣ  правосуднымъ 
И  милостивымъ  будь:  изъ  бѣдной  кущи 
Тебѣ  извелъ  спасительницу  Богъ... 
Вся  Франція  твою  признаетъ  власть, 
Ты  праотцемъ  владыкъ  великихъ  будешь; 
Потомки  отъ  тебя;  своею  славой 
Затмятъ    твоихъ  предшественниковъ  славу; 
И  родъ  твой  будетъ  цвѣсть,  доколь  любовь 
Онъ  сохранить  къ  себѣ  въ  душѣ  народа; 
Лишь  гордостью  погибнуть  можетъ  онъ; 
И  въ  низкой  хижинѣ,  откуда  нынѣ 
Спаситель  вышелъ  твой,  таится  грозно 
Для  правнуковъ  виновныхъ  истребленье. 

ГЕРЦОГЪ. 

Пророчица,  наставленная  небомь, 
Когда  тебѣ  въ  грядущемъ  тайны  нѣть, 
Скажи  и  мнѣ  о  племени  моемъ: 
Продлится  ли  величіе  его? 

10  АННА. 

Филиппъ,  я  зрю  тебя  во  блескѣ,  въ   силѣ; 

Близъ  трона  ты,  и  выше  гордый  духъ 

Стремится  возлетѣть;  подъ  облака 

Онъ  смѣлое  свое  возносить  зданье; 

И  сильная  рука  изъ  высоты 

Строеніе  гордыни  остановить... 

Но  не  страшись,  не  рушится  твой  домъ; 

Онъ  дѣвою  для  славы  сохранится; 

II  скиптроносные  монархи,  сильныхъ 

Народовъ  пастыри  отъ  ней  родятся; 

Могущіе,  они  съ  двухъ  славныхъ  троновъ 

Дадутъ  законъ  и  знаемому  свѣту 

И  новому,  сокрытому  Всевышнимъ 

Еще  за  мглой  морей  непереплытыхъ. 

КОРОЛЬ. 

О,  если  духъ  открылъ  тебѣ,  повѣдай: 
Сей  дружескій,  спасительный  союзъ — ■ 
Продлится  ль  онъ,  чтобы  и  внукамъ  нашимъ, 
Какъ  намъ,  благотворить? 
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10  АННА    (іюмолчавъ). 

Владыки  міра, 
Страшитеся  раздора;  нѳ  будите 
Вражды  въ  ея  ужасномъ  логовищѣ; 
Разсвпрѣнѣвъ,  не  стихнетъ;  отъ  нея 
Ужасное  родится  поколѣнье; 
Она  пожаръ  пожаромъ  зажигаетъ... 
Но  я  молчу...  Спокойно  въ  настоящемъ 
Ловите  счастіе,  а  мнѣ  оставьте 
Грядущее  безмолвіемъ  закрыть. 

АГНЕСА. 

Іоанна,  ты  въ  душѣ  моей  читаешь; 

Ты  вѣдаешь,  хочу  ль  мірскихъ  величій... 

Скажи  и  мнѣ  пророческое  слово. 

10  АННА. 

Небесный  духъ  являетъ  мнѣ  одну 

Великую  всемірнаго  судьбину... 

Твоя  жъ  судьба  въ  твоей  душѣ  таится. 

дю  НУ  А. 

Но  что  жъ  тебѣ  самой  назначилъ  Богъ? 
Откройся  намъ,  небесная.  О,  вѣряо, 
Тебя  ждетъ  лучшее  земное   счастье 
Въ  награду  за  твое  смиренье. 

I  О  А  Н  Н  А    (задумчиво  п  смирен- 
но показав ь  па  небо). 

Счастье 
На  небесахъ  у  вѣчнаго  Отца. 

КОРОЛЬ. 

Повѣрь  его  монарху  твоему; 
И  почтено  твое  да  будетъ  имя 
Во  Франціи;  пускай  тебѣ  дивятся 
Позднѣйшіе  потомки...  да  свершится 
Теперь  же  долгъ  мой;  на  колѣна! 

(Іоанна  становится  па  колѣна;  король   выни- 
маетъ  мечъ  и  ирикасается    пмъ  къ  пей.) 

Симъ 
Прикосновеніемъ  меча,  Іоанна, 
Король  тебѣ  даруетъ  благородство; 
Возстань;  твоя  возвышена  порода, 
И  самый  прахъ  отцовъ  твоихъ  прославленъ; 
Лилея  Франціи — твой  гербъ;  знатнѣйшимъ 
Отнынѣ  будь  равна  высокимъ  саномъ; 
Твоя  рука  будь  первому  изъ  первыхъ 
Великою  наградой;  мнѣ  жъ  оставь 
Тебѣ  найти  достойнаго  супруга. 

ДЮНУА. 

Моя  она;  ее  и  въ  низкой  долѣ 

Я  выбралъ  сердцѳмъ — честь  не  возвышаетъ 

Моей  любви,  ни  доблести  ея; 

Передъ  лииомъ  монарха  моего  я, 

Въ  присутствии  святого  мужа  церкви, 

Готовъ  ее  наречь  моей  супругой, 


Готовь  подать  ей  княжескую  руку, 
Когда  мои  даръ  принять  благоволить. 


КОРОЛЬ. 

Неизъяснимая,  за  чудомъ  чудо 
Творишь  ты...  Такъ,  я  вѣрю,  для  тебя 
Возможно  все;  ты  въ  этомъ  гордомъ  сердив, 
Любовію  досель  не  побѣжденномъ, 
Любовь  произвела. 

л  я-г  и  р  ъ. 

Краса  Іоанны 
Есть  кроткое  души  ея  смиренье; 
Она  всего  великаго  достойна — 
Но  чужды  ей  и  гордыя  желанья, 
И  почестей  блестящая  ничтожность; 
Простой  удѣлъ,  любовь  простого  сердца 
Съ  моей  рукой  я  предлагаю  ей... 

КОРОЛЬ. 

И  ты,  Ля-Гиръ?  Два  равныхъ  предъ  тобою- 
Соперника  по  мужеству  и  сану, 
Іоанна...  Ты  враговъ  со  мной  сдружила, 
Мой  тронъ  возвысила;  ужель  теперь 
Меня  лишишь  друзей  моихъ  вѣрнѣйшнхъ? 
Для  одного  награда;  но  достойны 
Равно  награды  оба;  отвѣчай. 

АГНЕСА. 

Ея  душа  внезапностью  смутилась, 
И  дѣвствепнымъ  стыдомъ  она  краснѣетъ. 
О,  дайте  ей  спроситься  съ  сердцемъ,  тайну 
Съ  подругой  вѣрной  раздѣлить  и  душу 
Передо  мной  открыть  непринужденно;     .,. 
Теперь  мой  часъ;  какъ  нѣжная  сестра, 
Приблизиться  могу  я  къ  строгой  дѣвѣ, 
Чтобъ  женское  съ  заботливостью  женской 
Размыслить  вмѣстѣ  съ  ней.  Оставьте  насъ. 
Рѣшать  наедннѣ. 

КОРОЛЬ. 

Пойдемъ. 

I  О  А  Н  Н  А. 

Постойте! 
Нѣтъ,  государь,  мои  пылаютъ  щеки 
Не  пламенемъ  смятеннаго  стыда; 
И  то,  что  я  могу  сказать  ей  втайнѣ, 
То   я  скажу  и  предъ   лнцомъ  мужей... 
О  рыцари!  своимъ  избраньемъ  вы 
Великую  мнѣ  дѣлаете  честь; 
Но  развѣ  я  для  суетныхъ  величій 
Покинула  отеческую  паству? 
Для  брачнаго  ль  вѣнца  я  грудь  младую» 
Одѣла  въ  сталь  и  панцырь  боевой? 
Ыѣтъ,  призвана  я  къ  подвигу  иному; 
Лишь  чистою  свершится  дѣвой  онъ. 
Я  на  землѣ  воительница  Бога; 
Я  на  землѣ  супруга  не  найду. 
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АРХІЕПИ  СК  ОПЪ. 

Быть  на  землѣ  сопутницей  супруга 

Есть  жребій  женщины;  храня  законъ 

Природы,  божеству  она  угодна; 

И,  совершивъ  указанное  небомъ, 

Тебя  пославшимъ  въ  бой,  ты  броню  скинешь, 

Ты  перейдешь  къ  судьбѣ  своей  смиренной, 

Покинутой  для  браннаго  меча; 

Не  дѣвственной  рукѣ  имъ  управлять. 

і  о  а  н  н  А. 

Святой  отепъ,  еще  не  знаю  я, 
Куда  меня  пошлетъ  могущій  Духъ; 
Придетъ  пора,  и  онъ  не  промолчитъ, 
И  покорюсь  тогда  его  велѣныо; 
Теперь  же  онъ  велитъ  начатый  подвигъ 
Свершить:  еще  монархъ  мой  не   увѣнчанъ; 
Еще  елей  главы  его  избранной 
Не  освятплъ;  еще  онъ  не  король. 

КОРОЛЬ. 

Но  мы  идемъ  стезей  прямою  къ  Реймсу. 

I  О  АННА. 

И  медлить  намъ  не  должно;  врагъ  повсюду; 
Дорогу  намъ  онъ  мыслить  заградить, 
Но  сквозь  него  промчу  къ  побѣдѣ  васъ. 

дюну  А. 

Когда  же  все,  Тоанна,  совершится, 
Когда  войдемъ  съ  тобою  въ  стѣны  Реймса, — 
Склонишь  ли  ты  вниманіе  тогда. 

І0АННА. 

Когда  Господь  велитъ, чтобъ  я  съ  побѣдой 
Изъ  грозныя  борьбы  со  смертью  вышла, 
Тогда  всему  конецъ;  тогда  пастушкѣ 
Ужъ  мѣста  нѣтъ  бъ  обители  монарха. 

КОРОЛЬ  (взявъ  ее  за  руку) . 

Теперь  тебѣ  лишь  голосъ  Духа  внятенъ; 
Любовь  молчитъ  въ  груди,  горящей  Богомъ; 
Но  вѣрь,  она  молчать  не  вѣчно  будетъ. 
Утихнетъ  брань:  побѣда  приведетъ 
Къ  намъ  ясный  миръ;  въ  сердца   вольется 

радость; 
Нѣжнѣйшія  пробудятся  въ  нихъ  чувства... 
Тогда  объ  нихъ  провѣдаешь  и  ты; 
Тогда  впервой  печали  сладкой  слезы 
Прольютъ  твои  глаза,  и  будешь  сердцемъ, 
Исполненнымъ  донынѣ  только  неба, 
Съ  любовію  искать  земного  друга. 
В  с  ѣ  х  ъ  нынѣ  ты  для  счастія  спасла — 
И  одному  тогда  ты  будешь  счастьемъ. 

I  О  А  Н  Н  А  (посмотрѣвъ  па  не- 
го съ  упылымъ  не- 
годовапьемъ). 

Иль,  утомясь  божественнымъ  явленьемъ, 
Ужъ  хочешь  ты  разбить  его  сосудъ 


И  благовѣстницу  верховной  воли 
Ннзвесть  во  прахъ  ничтожности  земной? 
О  маловѣрные!  сердца  слѣпыя! 
Величіе  пебесъ  кругомъ  насъ  блещетъ; 
Ихъ  чудеса  предъ  вами  безъ  покрова; 
А  я  для  васъ  лишь  женщина...  безумпы! 
Но  женщинѣ  ль  подъ  бронею  желѣзной 
Мѣшаться  въ  бой,  водить  мужей  къ  побѣдѣ? 
Погибель  мнѣ,  когда,  Господне  мщенье 
Нося  въ  рукѣ,  я  суетную  душу 
Отдамъ  любви,  отъ  Бога  запрещенной. 
О  нѣтъ!  тогда  мнѣ  лучше  бъ  не  родиться; 
Ни  слова  болѣе;  не  раздражайте 
Моей  душой  владѣющаго  Духа; 
Одинъ  ужъ  взоръ  желающаго  мужа 
Есть  для  меня  и  страхъ  и  оскверненье. 

КОРОЛЬ. 

Умолкните:  ея  не  приклонить. 

10  АННА. 

Вели,  вели  гремѣть  трубѣ  военной; 
Спокойствіе  меня  тѣснитъ  и  мучитъ: 
Стремительно  зоветъ  моя  судьба 
Меня  отъ  сей  бездѣйственности  хладной, 
И  строгій  гдасъ  твердить  мнѣ:    довершай. 

ЯВЛЕШЕ  У. 

Тѣ  ше;  рыцарь  вбѣгаетъ  поспѣшно. 
КОРОЛЬ. 

Что  сдѣлалось? 

РЫЦАРЬ. 

Близъ  Марны  непріятель; 
Онъ  строится  въ  сраженье. 

I  0  А  Н  Н  А   (вдохновенно). 

Бой  и  брань! 
Теперь  душа  отъ  узъ  своихъ  свободна... 
Друзья,  къ  мечамъ,  а  я  устрою  войско. 

(Уходитъ  поспешно.) 
КОРОЛЬ    (1я-Гпру). 

Поди  за  ней.  Передъ  стѣнами  Реймса 
Они  хотятъ  сорвать  съ  меня  корону. 

ДЮНУ  А. 

Ихъ  мчитъ  не  мужество,  но  безнадежной 
Свирѣпости  отчаянный  порывъ. 

КОРОЛЬ   (герцогу). 

Филиппъ,  тебя  я  не  зову;  но  часъ 
Насталъ  минувшее  загладить. 


ГЕРЦОГЪ. 


Доволенъ  мной. 


Будешь 
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КОРОЛЬ. 

Я  самъ  дорогой  чести 
Хочу  итти  предъ  войсками  моими, 
Хочу  въ  виду  вѣнчательпаго  Реймса 
Вѣнецъ  мой  заслужить.  Моя  Агнеса, 
Твой  рыцарь  говорить  тебѣ:  прости! 

АГНЕСА   (подаетъ  ему  руку). 

Не  плачу  я;  моя  душа  спокойна; 
На  небесахъ  живетъ  моя  надежда; 
На  то  ль  даны  столь  явпые  залоги 
Спасенья  ихъ,  чтобъ  послѣ  намъ  погибнуть?.. 
Ты  побѣдишь;  то  сердца  предвѣщанье; 
И  въ  Реймсѣ  намъ  назначено  свиданье. 

(Всѣ  уходятъ.  Сцена  перемѣняется;  видно 
открытое  поле;  на  немъ  разсыпаны  группы 
деревьевъ;  за  сценою  слышеіы  военные  истру- 
менты,  выетрѣлы,  стукъ  оружія;  сражающіеся 
пробѣгаютъ  черезъ  сцену;  наконецъ,  все  тихо; 
сцена  пуста.) 

ЯВЛЕНІЕ  VI. 

Тальботъ    выходитъ    раненый,   опираясь   на   Ф  а- 
стольФа,  за  нимъ  солдаты,  скоро  потоыъ  Л  і  он  ель. 

ТАЛЬБОТЪ. 

Подъ  этими  деревьями,  друзья, 
Меня  оставьте;  сами  въ  бой  подите; 
Чтобъ  умереть,  помощникъ  мнѣ  не  нуженъ. 

ФАСТОЛЬФЪ. 

Несчастный  день!  враждебная  судьба! 

(Къ  Ліонелю.) 
Зачѣмъ  пришелъ  ты,  Ліонель?  Смотри, 
Нашъ  храбрый  вождь  отъ  раны   умираетъ. 

ЛІОНЕЛЬ. 

Да  сохранить  насъ  небо!  Встань,  Тальботъ; 
Не  время  намъ  о  ранахъ  помышлять; 
Вели  ожить  природѣ;  одолѣй 
Бунтующую  смерть. 

ТАЛЬБОТЪ. 

Напрасно  все; 
Судьба  произнесла:  должна  погибнуть 
Во  Франціи  британская  держава; 
Послѣднее  отчаянною  битвой 
Я  истощилъ,  чтобъ  рокъ  сей  отвратить; 
И  здѣсь  лежу,  разбитъ  стрѣлой   громовой, 
Чтобъ  болѣе  не  встать.  Потерянъ  Реймсъ — 
Парижъ  спасайте. 

л  і  о  н  е  л  ь. 

Нѣтъ  для  насъ  Парижа; 
Онъ  договоръ  съ  дофиномъ  заключилъ. 

ТАЛЬБОТЪ   (срывая  съ  себя  по- 
вязку). 

Бѣгите  жъ  вы,  кровавые  потоки! 
Противно  мнѣ  смотрѣть  на  это  солнце. 


Л  ЮНЕЛ  Ь. 

Мнѣ  ждать  нельзя;  Фастольфъ,  на этомъмѣстѣ 
Вождю  опасно  быть;  намъ  отстоять 
Его  не  можно;  насъ  тѣснятъ  ужасно; 
Ряды  разстроены;  за  дѣвой  вслѣдъ 
Они  бѣгутъ — и  все,  какъ  буря,  ломятъ. 

ТАЛЬБОТЪ. 

Безумство,  ты  превозмогло;  а  я 
Погибнуть  осужденъ.  И  сами  боги 
Противъ  тебя  не  въ  силахъ  устоять. 
О  гордый  умъ,  ты  свѣтлое  рожденье 
Премудрости,  верховный  основатель 
Созданія,  правитель  міра,  что  ты? 
Тебя  несетъ,  какъ  бурный  конь,  безумство; 
Вотще  твоя  узда;  ты  бездну  видишь 
И  самъ  въ  нее  съ  нимъ  падаешь  невольно; 
Будь  проклятъ  тотъ,  кто  въ  замыслахъ  вели- 
Теряетъ  жизнь,  кто  мудро  выбираетъ  [кихъ 
Себѣ  стезю  вѣрнѣйшую.  Безумству 
Принадлежитъ  земля. 

ЛЮНЕЛЬ. 

Тальботъ,  тебѣ 
Не  много  здѣсь  минуть   осталось;  вспомни 
О  Богѣ... 

ТАЛЬБОТЪ. 

Если  бъ  мы  разбиты  были, 
Какъ  храбрые  отъ  храбрыхъ — намъ  отрадой 
Была  бы  мысль,  что  мы  въ  рукѣ  судьбы, 
Играющей  землею  самовластно; 
Но  жалкой  быть  игрушкою  мечты... 
Иль  наша  жизнь,  вся  отданная  бурямъ, 
Не  стоила  славнѣйшаго  конца? 

лю  НЕЛЬ. 

Тальботъ,  прости!  дань    слезъ   мсихъ  тебѣ 
Я  принесу,  какъ  другъ  твой,  послѣ  битвы, 
Когда  останусь  цѣлъ...  теперь  иду... 
Еще  судьба  на  полѣ  боевомъ 
Свой  держитъ  судъ  и  жребіи  бросаетъ. 
Простимся  до  другого  свѣта!  кратокъ 
Разлуки  мигъ  за  долгую  любовь!    (Уходитъ.) 

ТАЛЬБОТЪ. 

Минута  кончить  все;  отдамъ  землѣ 

И  солнцу  все,  что  здѣсь  во  мнѣ  сливалось 

Въ  страданіе  и  въ  радость  такъ  напрасно; 

И  отъ  могучаго  Тальбота,  славой 

Наполнившаго  свѣтъ,  на  свѣтѣ  будетъ 

Одна  лишь  горсть  летучей  пыли.  Такъ 

Весь  гибнетъчеловѣкъ — и  вся  намъ  прибыль 

Отъ  тягостной  борьбы  съ  суровой  жизнью 

Есть  убѣжденіе  въ  пебытіи 

И  хладное  презрѣнье  ко  всему, 

Что  мнилось  намъ  великимъ  и  желаннымъ. 
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ЯВЛЕНІЕ  VII. 

Король,   герцог  ъ,   Дюну  а,    Д  ю-Ш  а  т  е  л  ь    и 
солдаты  входятъ. 

ГЕР  ЦОГЪ. 

Сраженье  рѣшено. 

ДЮНУ  А. 

Побѣда  наша. 

КОРОЛЬ   (замѣтивъ  Тальбота). 

Но  кто  же  тамъ,  покинутый,  лежитъ 
Въ  бореніи  съ  послѣднею  минутой? 
По  бронѣ  онъ  не  ратникъ  рядовой. 
Скорѣй!  помочь,  когда  еще  не  поздно! 

(Къ  Тальботу  приближаются  солдаты.) 
ФАСТОЛЬФЪ. 

Не  приближайтесь!  прочь!  почтенье  къ  смерти 
Того,  кто  былъ  такъ  страшенъ  вамъ  живой! 

ГЕР  погъ. 

Что  вижу  я?  Тальботъ  лежитъ  въ  крови. 

(Приближается    къ  нему;  Тальботъ,  взглянувъ 
на  него  быстро,  умираетъ.) 

ФАСТОЛЬФЪ. 

Не  подходи,  предатель  ненавистный! 
Твой  видъ  смутить  послѣдній  взоръ  героя. 

ДЮНУА. 

Тальботъ,  погибельный,  неодолимый, 
Столь  малое  пространство  для  тебя, 
Котораго  желаньямъ  исиолинскнмъ 
Всей  Франціи  обширной  было  мало! 

(Преклоняетъ  мечъ  передъ  королемъ.) 
Теперь  привѣтствую  васъ  королемъ; 
Дрожалъ  вѣнецъ  на  вашей  головѣ, 
Пока  душа  жила  еще  въ  семъ  тѣлѣ. 

КОРОЛЬ    (посмотрѣвъ  молча  на  мертваго). 

Не  мы  его  сразили — нѣкто  высшій! 

На  землю  Франціи  онъ  легъ,  какъ    бодрый 

Боецъ  на  щитъ,  котораго  не  выдалъ. 

(Къ  воивамъ.) 
Возьмите!    (Трупъ  Тальботовъ  выносятъ.) 

Миръ  его  великой  тѣни; 
Здѣсь  памятникъ  ему  достойный  будетъ; 
Въ  срединѣ  Франціи,  гдѣ  онъ  геройски 
Свой  кончилъ  путь,  покойся  прахъ  его; 
Столь  далеко  враги  не  заходили, 
И  лучшее  надгробіе  ему- 
То  мѣсто,  гдѣ  его  найдутъ  во  гробѣ. 

ФАСТОЛЬФЪ   (подавая  мечъ  королю). 
Я  плѣнникъ  вашъ. 


КОРОЛЬ   (возвращая  ему  мечъ). 

Нѣтъ,  рыцарь;  и  война 
Священный  долгъ   умѣетъ   чтить:  свободно 
Ты  своего  проводишь  полководца... 
Но,  Дю-Шатель...  моя  Агнеса  въ  страхѣ; 
Спѣши  ее  обрадовать  побѣдой; 
Скажи,  что  я  и  живъ  и  невредимъ, 
Что  въ  Реймсѣ  жду  ее  къ  коронованью. 

(Дю-Шатель  уходитъ.) 

ЯВЛЕНІЕ  VIII. 

Тѣ  же;  Л  я-Г  и  р  ъ. 

ДЮНУА. 

Ты  здѣсь,  Ля-Гиръ!  но  гдѣ  Іоанна? 
л  я-г  И  Р  ъ. 


Она  не  съ  вами?..  Я  ее  покинулъ 
Въ  сраженьи  близъ  тебя. 


Какъ? 


ДЮНУ  А. 

Я  побѣжалъ 
На  помощь  къ  королю;  я  былъ  въ  надеждѣ, 
Что  ты  останешься  при  ней... 

ге  рцогъ. 

Недавно 
Я  видѣлъ  самъ  въ  густой  толпѣ  враговъ 
Ея  распущенное  знамя... 

ДЮНУА. 

Боже! 
Страшусь  я!  гдѣ  она?  Скорѣе  къ  ней 
На  помощь.  Можетъ-быть,  ее  далеко 
Замчало  мужество.  Одна,  быть-можетъ, 
Она,  толпой  стѣсняемая,  бьется 
И  тщетно  ждетъ  защиты  отъ  друзей. 


Спѣшите. 


король. 

ДЮНУА. 


Я  бѣгу. 

л  я-г  и  р  ъ. 
И  я. 

ГЕР  ЦОГЪ. 

Мы  всѣ. 

(Всѣ  уходятъ  поспѣшно). 

ЯВЛЕНІЕ  IX. 

Другое  мѣсто  наполѣ  сраженія;  утесы,  деревья;  вдали 
башни  Реймса,    освѣщепныя    восходящимъ  солпцемъ. 

Рыцарь  въ    черпомь    панцырѣ    съ    опущен- 
пымъ   забраломъ.  I  о  а  п  н  а    преслѣдуетъ    его; 
овъ  останавливается. 

ІОАПНА. 

Коварный,  я  твою  узнала  хитрость; 
Обманчиво  притворнымъ  бѣгствомъ  ты 


446 


Меня  сюда  увлекъ  изъ  жаркой  битвы, 
Чтобы  своихъ  спасти  отъ  грозной  встрѣчи 
Съ  моимъ  мечомъ;  но  самъ  теперь  погибнешь. 

ЧЕРНЫЙ    РЫЦАРЬ. 

Почто  за  мной  ты  гонишься?  Почто 
Такъ  бѣшено  къ  моимъ  стопамъ  пристала? 
Не  суждено  мнѣ  пасть  твоей  рукой. 

ю  а  н  НА. 

Противень  ты  душѣ  моей,  какъ  ночь, 
Которой  цвѣтъ  ты  носишь;  истребить 
Тебя  съ  лица  земли — неодолимо 
Влечетъ  меня  могущее  желанье. 
Скажись,  кто  ты?  Открой  забрало.  Если  бъ 
Передо  мной  Тальботъ  не  палъ  въ  сраженьи, 
Тогда  бы  я  сказала:  ты  Тальботъ. 

ЧЕРНЫЙ   РЫЦАРЬ. 

Иль  смолкнулъ  гласъ  пророческаго  духа? 

10  АННА. 

Нѣтъ,  громко  онъ  вѣщаетъ  мнѣ,  что  здѣсь 
Моя  бѣда  стоить  съ  тобою  рядомъ. 

ЧЕРНЫЙ    РЫЦАРЬ. 

Іоанна  д'Аркъ,  съ  побѣдою  до  Реймса 
Дошла  ты  — стой!  не  далѣ!  Будь  довольна 
Свонмъ  вѣнцомъ,  и  счастье  отпусти, 
Служившее  тебѣ  рабомъ  покорнымъ; 
Не  жди,  чтобы  оно  забунтовало; 
Ласкаетъ  насъ,  но  вѣрность  ненавидитъ, 
И  никому  не  служить  до  конца. 

10  АНН  А. 

Почто  ты  мнѣ  велишь  съ  моей  дороги 
Сойти,  забывъ  начатый  мною  подвигъ? 
Свершу  его,  исполню  свой  обѣтъ. 

ЧЕРНЫЙ   РЫЦАРЬ. 

Могучая,  ты  все  ниспровергаешь; 
Покоренъ  бой  тебѣ — но  удержись 
Отъ  боя;  мнѣ  повѣрь,  пока  не  поздно. 

10  АННА. 

Не  выпущу  меча  я  изъ  руки, 
Доколь  враги  не  втоптаны  во  прахъ. 

ЧЕРНЫЙ    РЫЦАРЬ. 

Смотри  же,  тамъ  сіяютъ  башни  Реймса; 

Туда  твой  путь;  ты  видишь,  блещетъ  куполъ 

Соборныя  величественной  церкви — 

Въ  нее  вступить  ты  можешь  съ  торжествомъ, 

Въ  ней  увѣнчать  монарха,  свой  обѣтъ 

Исполнить,  но...  Іоанна,  не  входи 

Въ  ту  церковь;  миѣ  повѣрь  — и  возвратись. 


10  АПН  А. 

Но  кто  же  ты    прельститель  двуязычный? 
Ты  мнишь  меня  смутить  и  ужаснуть 
Обманчивымъ  пророчествомъ... 

(Черный  рыцарь  хочетъ  уйти-,  она  засту- 
паетъ  ему  дорогу.) 

Постой! 
Отвѣтствуй  мнѣ  иль  гибни... 

(Хочетъ  ударить  его  мечомъ.) 

ЧЕРНЫЙ  РЫЦАРЬ  (прикасается  къ 

ней  рукой  и  она 

остается  неподвижна). 

Умерщвляй 

ОДНО   ЛИШЬ   Смертное.    (Громъ  и  молнія;    рыцарь 
исчезаетъ.) 

I  О  А  Н  Н  А. 

(Долго  молчитъ  въ  изумленіп,    потомъ    опомнившись. 

говоритъ.) 

То  былъ  не  здѣшній 
И  не  живой...  то  было  привидѣнье, 
Враждебный  духъ,  изникнувшій  изъ  ада, 
Чтобы  смутить  во  мнѣ  святую  вѣру. 
Но  мнѣ  съ  мечомъ  владыки  моего 
Кто  страшенъ?  Нѣтъ,  иду;  зоветъ  побѣда; 
Пусть  на  меня  весь  адъ  вооружится; 
Живъ  Богъ — моя  надежда  не  смутится. 

ЯВЛЕНІЕ  X. 

I  о  а  н  н  а,  Ліопель. 
Л  10  НЕ  ЛЬ. 

Отступница,  готовься  въ  бой,  погибнуть 
Одинъ  изъ  насъ  на  этомъ  мѣстѣ   долженъ; 
Храбрѣйшіе  тобой  умерщвлены; 
Герой  Тальботъ  въ  объятіяхъ  моихъ 
Съ  великою  душой  своей  разстался; 
Отмщу  за  храбраго,  иль  будь  одна 
Для  насъ  судьба;  но  пасть  ли  мнѣ,  иль  нѣтъ, 
Ты  прежде  знать  должна,  кого  твой  рокъ 
Съ  тобою  свелъ:  я,  Ліонель,  послѣдній 
Британскій  вождь,  еще  непобѣжденный. 

(Нападаетъ  на  нее;  черезъ  минуту  она  вышп- 
баетъ  изъ  руки  его  мечъ.) 

О  счастіе! 

(Борется  съ  нею;  Іоанна  во  время  борьбы 
срываетъ  съ  него  шлемъ,  и  онъ  остается  съ 
непокрытою  головою;  поднявши  мечъ,  чтобы 
его  поразить,  она  говоритъ.) 

10  АННА. 

Умри!  святая  Дѣва 
Моей  рукой  тебя  приносить  въ  жертву. 

(Въ  эту  минуту  ея  глаза  встрѣчаются  съ 
глазами  Ліонеля;  пораженная  видомъ  его,  она 
стоитъ  неподвижна,  и  рука  ея  опускается.) 

ЛІОНЕЛЬ. 

Что  медлишь?  Что  ударъ  твой  задержало? 
Взявъ  честь,  возьми  и  жизнь;  я  не  хочу 
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Пощады;  я  въ  твоихъ  рукахъ. 

(Она  подаетъ  ему  знакъ   рукою,   чтобы  онъ 
бѣжалъ.) 

Бѣжать 
Мнѣ  должно?  Быть  обязаннымъ  тебѣ 
Презрѣнной  жизнію?  Скорѣй  погибнуть! 

I  О  А  Н  Н  А     (отвративъ  глаза). 

И  знать  я  не  хочу,  что  жизнь  твоя 
Была  въ  моихъ  рукахъ... 

Л  10  НЕЛ  Ь. 

Я  ненавижу 
Тебя  и  даръ  твой;  не  хочу  пощады; 
Не  медли,  поражай  того,  кто  самъ 
Сразить  тебя  хотѣлъ. 


10  АНН  А. 

(Собравшись  съ  духомъ,  подпимаетъ  мечъ,  чтобы  его 
поразить;    но    опять,  взглянувъ  на    него,  опускаетъ 

руку.) 

Святая  Дѣва! 


л  ю  не  ль. 

Почто  зовешь  святую!  О  тебѣ 
Не  вѣдаетъ  она;  ты  небесами 
Отвержена. 

I  О  А  Н  Н  А   (въ  сильнѣйшемъ  отчаяніи). 

О  горе!  горе!  что 
Я  сдѣлала?  нарушенъ  мой  обѣтъ. 

СІоиаетъ  въ  горести  руки.) 


И  удались. 


10  АННА. 
ЛІ  О  НЕЛЬ. 

Что  слышу? 


Убей  меня 


I  0  А  Н  Н  А   (закрывъ    лпцо    ру- 
ками). 

Горе  мнѣ! 
Л I  0  Н  Е  Л  Ь  (приближась  къ  ней). 

Молва  идетъ,  что  ни  одпнъ  британецъ 
Тобой  не  пощаженъ;  за  что  же  мнѣ 
Пощада  одному? 


Л  1  О  Н  Е  Л  Ь  (смотритъ  на  нее  съ  уча- 
стіемъ  и  подходитъ  ближе). 

Несчастная,  жалѣю  о  тебѣ; 

Ты  трогаешь  меня;  со  мной  однимъ 

Великодушною  была  ты;  сердце 

Мое  тебя,  я  чувствую,  простило; 

Съ  участіемъ  оно  къ  тебѣ  стремится. 

Скажи,  кто  ты?  откуда? 


10  АННА. 


Прочь!  бѣги! 


ЛІ0НЕ  ЛЬ. 


Мнѣ  жаль  твоей  цвѣтущей  красоты, 
Жаль  младости  твоей;  твой  милый  образъ 
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Тѣ  снится  въ  душу  мнѣ,  и  я  хотѣлъ  бы 
Тебя  спасти,  но  какъ  и  чѣмъ  спасу? 
Поди  за  мной;  оставь  союзъ  твой  страшный; 
Оставь  погибельный  свой  мечъ. 


10  АНН  А. 


Носить  его  я  недостойна. 


Увы! 


ЛІОНЕЛЬ. 

Брось 


Его;  иди  со  мной. 

10  АНН  А   (въ  ушасѣ). 

Съ  тобой?  О  небо! 

ЛІ  ОНЕЛЬ. 

Пойдемъ;  еще  тебя  спасти  возможно, 
И  я  тебя  спасу...  но  поспѣши. 
Моя  душа  печалью  непонятной 
Томится  по  тебѣ...  невыразимымъ 
Желаніемъ  спасти  тебя  полна. 

(Беретъ    ее  за  руку.    Вдали    показываются 
Дюнуа  и  Ля-Гиръ.) 

ІОАННА. 

О  Боже!  Дюнуа...  они  ужъ  близко; 
Бѣги!..  тебя  найдутъ. 

ЛІОНЕЛЬ. 

Я  твой  защитникъ. 

10  АНН  А. 

О  нѣтъ!  бѣги!  умру,  когда  погибнешь. 

ЛЮНЕЛЬ. 

Иль  дорогъ  я  тебѣ? 

10  АНН  А. 

О,  Пресвятая! 
л  ю  не  ль. 
Увидимся  ль?  Услышу  ль  о  тебѣ? 

I  О  А  Н  Н  А. 


Нѣтъ,  никогда. 


Л  10  НЕ  ЛЬ. 


Сей   мечъ  въ  залогъ,  что  я 
Тебя  найду.   (Вырываетъ  изъ  рукъ  ея  мечъ.) 

I  0  А  Н  Н  А. 

Ты  смѣешь,  безразсудный? 

ЛЮНЕЛЬ. 

Теперь  я  уступаю  силѣ;  мы 

УВИДИМСЯ.    (Уходитъ  поспѣшно.) 


ЯВЛЕНІЕ  XI. 

Дюнуа,  Л  я-Г  пръ.  I  о  а  н  н  а. 
Л  Я-ГИРЪ. 
Она!  Она! 

ДЮНУА. 

Іоанна, 
Спокойна  будь:  друзья  твои  съ  тобою. 

ЛЯ-ГИРЪ. 

Не  Ліонель  ли  тамъ  бѣжитъ? 

ДЮНУА. 

Его,  Тоанна,  битва  рѣшена; 

Реймсъ  отворилъ  ворота;  весь  народъ 

Бѣжитъ  толпой  навстрѣчу  королю. 

ЛЯ-ГИРЪ. 

Но  что  она?..  Шатается,  блѣднѣетъ! 

ДЮНУА. 
Ты   ранена?  (Іоанна  падаетъ  къ  нпмъ  на  руки.) 

Снять  панцырь!  рана 
Въ  плечѣ  и  легкая. 

ЛЯ-ГИРЪ. 

Но  льемся  кровь. 

10  АНН  А. 

Пускай  она  съ  моею  льется  жизнью. 

(Лишается  памяти.) 

ДѢЙСТВІЕ  ЧЕТВЕРТОЕ. 
ЯВЛЕНІЕ  I. 

Богато-убранная     зала;    колонны     обвиты  гирляндами 

изъ     цвѣтовъ;  вдали     слышны     Флейты  и  гобои;  они 

играютъ  во  все  продолженіе  первой  сцены. 

10  АННА. 
(Стоитъ  въ  задумчивости  и  слушаетъ,  потомъ  говорить.) 

Молчитъ  гроза  военной  непогоды; 
Спокойствіе  на  полѣ  боевомъ; 
Вездѣ  шумятъ  по  стогнамъ  хороводы; 
Алтарь  и  храмъ  блистаютъ  торжествомъ. 
И  зиждутся  изъ  вѣтвей  пышны  входы, 
И  гордый  столбъ  обвитъ  живымъ  вѣнцэмъ, 
И  гости  ждутъ  вѣнчательнаго  пира: 
Готовы  тронъ,  корона  и  порфира. 

И  все  горитъ  единымъ  вдохновеньемъ, 
И  груди  всѣмъ  подъемлетъ  мысль  одна, 
II  счастіе  волшебнымъ  упоеньемъ 
Сдружило  все,  что  рознила  война; 
Гордится  франкъ  своимъ  происхожденьемъ, 
Какъ-будто  всѣмъ  отчизна  вновь  дана; 
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И  съ  честію  примирена  корона; 
Вся  Франція  въ  собраніи  у  трона. 

Лишь  я  одна,  великаго  свершитель, 
Ему  чужда  безчувственной  душой; 
Ихъ  счастія,  ихъ  славы  хладный  зритель, 
Я  прочь  отъ  нихъ  лечу  моей  мечтой; 
Британскій  станъ — любви  моей  обитель, 
Ищу  враговъ  желаньемъ  и  тоской; 
Таюсь  друзей,  бѣгу  въ  уединенье 
Сокрыть  души  преступное  волненье. 

Какъ!  мнѣ  любовію  пылать? 
Я  клятву  страшную  нарушу? 
Я  смертному  дерзну  отдать 
Творцу  обѣщанную  душу? 
Мнѣ,  ус  ладите  льницѣ  бѣдъ, 
Вождю  спасенья  и  побѣдъ, 
Любить  врага  моей  отчизны? 
Снесу  ли  сердца  укоризны? 
Скажу  ль  о  томъ  сіянью  дня? 
И  стыдъ  не  истребить  меня! 

(Звуки  ивструмептовъ  за  сценою  сливаются 
въ  тихую,  пѣяшую  мслодію.) 

Горе  мнѣ!  какіе  звуки! 
Пламень  душу  всю  проникъ, 
Милый  слышится  мнѣ  голосъ, 
Милый  видится  мнѣ  ликъ. 

Возвратися,  буря  брани! 
Загремите,  стрѣлы,  копья! 
Вы  ударьте,  строй  на  строй! 
Битва,  дай  душѣ  покой! 

Тише,  звуки!  замолчпте, 
Обольстители  души! 
Непонятпымъ  упоеньемъ 
Вы  ее  очаровали; 
Слезы  льются  отъ  печали! 

(Помолчавъ,  съ  большею  живостью.) 

Могла  ли  я  его  сразить?  О,  какъ 
Сразить,  узрѣвъ  его  прекрасный  образъ? 
Нѣтъ,  нѣтъ,  себя  скорѣй  бы  я  сразила. 
Виновна  ль  я,  склонясь  душой  на  жалость? 
И  грѣхъ  ли  жалость?..  Какъ?..   Скажи  жъ, 

Іоанна, 
Была  ль  къ  другимъ  ты  жалостлива  въ  бнтвѣ? 
И  жалости  ль  покорепъ  былъ  твой  мечъ, 
Когда  младой  валліецъ  предъ  тобою 
Лежалъ  въ  слезахъ,  вотще  моля  о  жизни? 
О,  сердце  хитрое,  ты  ль  небеса 
Всезрящія  заманишь  въ  ослѣпленье? 
Нѣтъ,  пѣтъ,  тебя  влекло  не  сожалѣнье!.. 

Увы!  почто  дерзнула  я  примѣтить 
Его  лица  младую  красоту? 
Несчастная,  сей  взоръ — твоя  погибель! 
Орудія  слѣпого  хочетъ  Богъ. 
Итти  за  Нимъ  должна  была  ты  слѣпо; 
Но  волю  ты  дала  очамъ  узрѣть — 

Сочипепіл  Жукоасваго. 


И  отъ  тебя  щитъ  Божій  отклонился, 
И  адская  тебя  схватила  сѣть. 

(Задумывается,     вслушивается    въ     музыку, 
потомъ  говоритъ.) 

Ахъ,  почто  за  мечъ  воинственный 
Я  мой  посохъ  отдала, 
И  тобою,  дубъ  таинственный, 
Очарована  была? 
Мнѣ,  Владычица,  являла  Ты 
Свѣтъ  небеснаго  лица; 
И  вѣнецъ  мнѣ  обѣщала  Ты... 
Недостойна  я  вѣнца! 

Зрѣла  я  небесъ  сіяніе, 
Зрѣла  ангеловъ  въ  лучахъ  .. 
Но  души  моей  желаніе 
Не  живетъ  на  небесахъ. 
Грозной  силы  повелѣніе 
Мнѣ  ль  безсильной  совершить? 
Мнѣ  ли  дать  ожесточеніе 
Сердцу,  жадному  любить? 

Нѣтъ!  изъ  чистыхъ  небожителей 
Избирай  Твоихъ  свершителей! 
Съ  неприступныхъ  облаковъ 
Призови  Твоихъ  духовъ, 
Безмятежныхъ,  не  желающихъ, 
Не  скорбящихъ,  не  теряющихъ... 
Дѣву  съ  нѣжною  душой 
Да  минуетъ  выборъ  Твой. 

Мнѣ  ль  свирѣпствовать  въ  сраженіи? 
Мнѣ  ль  рѣшнть  судьбу  царей?.. 
Я  пасла  въ  уединеніи 
Стадо  родины  моей... 
Бурный  путь  мнѣ  указала  Ты, 
Въ  домъ  царей  меня  ввела; 
Но...  лишь  гибель  мнѣ  послала  Ты... 
Я  ль  сама  то  избрала? 

ЯВЛЕНІЕ  II. 

Агиеса,  Іоаппа. 

АГНЕС  А. 

(Идетъвъсплыюмъ  волненіи  чувства  къ  Іоанвѣ,  хочетъ 

броситься  къ  ней    на   шею,  во,    одумавшись,  падаетъ 

передъ  нею  па  колѣни.) 

Нѣтъ!  нѣтъ!  во  прахъ  передъ  тобою... 

I  О  А  Н  Н  А   (стараясь  ее  поднять). 

Встань, 
Агнеса,  ты  свой  санъ  позабываешь. 

АГНЕС  А. 

Оставь  меня;  томительная  радость 

Меня  къ  твоимъ  ногамъ  бросаетъ — сердце 

Предъ  божествомъ  излить  себя  стремится; 

Незримаго  въ  тебѣ  боготворю. 

Нашъ  ангелъ  ты;  тобою  мой  властитель 

Сюда  введенъ;  готовь  обрядъ  вѣнчанья; 
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Стоить  король  въ  торжественной  одеждѣ; 
Сбираются  кругомъ  монарха  поры, 
Чтобы  нести  регаліп  во  храмъ; 
Народъ  толпой  бѣжитъ  къ  соборной  церкви; 
Повсюду  кликъ  и  звонъ  колоколовъ... 
Кто  дастъ  мнѣ  силъ  снести  такое  счастье? 
(Іоанна  подпимаетъ  ее.  Агнеса  смотритъ  на 
нее  пристально.) 

Лишь  ты  одна  сурово  равнодушна; 

Ты  благъ,  тобой  даруемыхъ,  не  дѣлишь; 

Ты  холодно  глядишь  на  нашу  радость; 

Ты  видѣла  величіе  небесъ 

II  счастію  земному  неприступна. 

(Іоапна  въ  сильномъ  движеыіи  схватываетъ 
ее  за  руку,  потомъ  задумчиво  опять  ее  опу- 
скаетъ.) 

О,  если  бъ  ты  узнала  сладость  чувства! 
Войны  ужъ  нѣтъ;  сложи  твой  бранный  пан- 

цырь... 
II  грудь  открой  чувствительности  женской... 
Моя  душа,  горящая  любовью, 
Чуждается  тебя,  вооруженной. 

10  АННА. 

Чего  ты  требуешь? 

АГНЕСА. 

Обезоружь 
Себя,  покинь  твой  мечъ;  любовь  страшится 
Окованной  желѣзомъ  тяжкимъ  груди; 
Будь  женщина  и  ты  любовь  узнаешь. 

10  АННА. 

Мнѣ,  мнѣ  себя  обезоружить?  Нѣтъ, 
Я  побѣгу  съ  открытой  грудью  въ  бой... 
Навстрѣчу  смерти...  вѣтъ,  тройной  булатъ 
Пусть  будетъ  мнѣ  защитою  отъ  вашихъ 
Пировъ  и  отъ  меня  самой. 

АГНЕСА. 

Іоанна, 
Графъ  Дюнуа,  великодушный,  славный, 
Къ  тебѣ  горитъ  святымъ,великимъ  чувствомъ; 
О!  вѣрь  мнѣ,  быть  любовію  героя 
Удѣлъ  прекрасный...  но  любить  героя 
Еще  прекраснѣе... 

(Іоавна  отвращается  въ  сильномъ  волнепіи.) 

Ты  ненавидишь 
Его?..  Нѣтъ,  нѣтъ,  его  не  любишь  ты; 
Но  ненависть...  лишь  тотъ  намъ  ненавистенъ, 
Кто  милаго  изъ  нашихъ  рукъ  исторгнулъ; 
По  для  тебя  нѣтъ  милаго;  ты  сердцемъ 
Спокойна...  Ахъ,  когда  бъ  оно  смягчилось! 

10  АНН  А. 

Жалѣй  меня,  оплачь  мою  судьбу. 

АГНЕСА. 

Чего  жъ  тебѣ  недостаетъ  для  счастья? 
Все  рѣшено;  отчизна  спасена; 


Съ  побѣдою,  торжественно  въ  свой  Реймсъ 
Вступилъ  король,  и  слава  твой  удѣлъ; 
Тебя  народъ  честитъ  и  обожаетъ; 
Во  всѣхъ  устахъ  твоя  хвала;  ты  геній, 
Ты  божество  сихъ  праздниковъ  веселыхъ, 
И  самъ  король  не  столь  въ  своей  коронѣ 
Величественъ,  какъ  ты. 

ІОАНН  А. 

О,  если  бъ  скрыться 
Могла  во  тьмѣ  подземной  я  отъ  васъ! 

АГНЕСА. 

Что  слышу?  Какъ  понять  тебя,  Іоанна? 
И  нынѣ  кто  жъ  взглянуть  дерзнетъ  на  свѣтъ, 
Когда  тебѣ  глаза  потупить  должно?.. 
Мнѣ,  мнѣ  краснѣть,  мнѣ  низкой  предъ  тобою, 
Не  смѣющей  и  мыслію  постигнуть 
Величія  души  твоей  прекрасной. 
Открою  ль  все  ничтожество  мое? 
Не  славное  спасеніе  отчизпы, 
Не  торжество  побѣдъ,  не  обновленный 
Престола  блескъ,  не  шумный  пиръ  народа 
Мнѣ  радости  причина,  нѣтъ,  одинъ 
Живетъ  въ  моей  душѣ — иному  чувству 
Въ  ней  мѣста  нѣтъ — онъ,  сей  боготворимый; 
Его  народъ  привѣтствуетъ;  его   [саютъ — 
Бѣгутъ  встрѣчать;  предъ  нимъ  цвѣты  бро- 
И  онъ,  для  всѣхъ  е д инств енный— онъ 

мой. 

10  АННА. 

Счастливица,  завидую  тебѣ; 
Ты  любишь  тамъ,  гдѣ  любитъ  все;  ты  смѣешь 
Свободно,  вслухъ  изречь  свое  блаженство; 
Передъ  людьми  его  ты  не  таишь; 
Ихъ  общій  пиръ  есть  пиръ  твоей  любви; 
II  этотъ  весь  безчисленный  народъ, 
Ликующій  съ  тобой  въ  однѣхъ  стѣнахъ — 
Прекрасное  твое  онъ  чувство  дѣлитъ; 
Тебя  привѣтствуетъ,  тебя  вѣнчаетъ; 
Ты  съ  радостью  всеобщей  заодно; 
Твоей  душѣ  небесный  день  сіяетъ; 
Любовью  все  твоей  озарено. 

АГНЕСА    (падая  въ  ея  объятія) 

О  радость!  мой  языкъ  тебѣ  понятенъ! 
Іоанна,  ты...  любви  ты  не  чужда; 
Что  чувствую — ты  выразила  сильно; 
II  ободренная  душа  моя 
Довѣрчиво  тебѣ  передается... 

I  О  А  н  Н  А   (вырываясь  изъ  ея  объятій.) 

Прочь,  прочь!  бѣги  меня;  не  заражайся 
Губительнымъ  сообществомъ  моимъ; 
Поди,  будь  счастлива;  а  -мнѣ  дай  скрыть 
Во  мракъ  мой  стыдъ,  мой  страхъ,  мое  стра- 
данье. 
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АГНЕ  С  А. 


АГНЕС  А. 


Я  трепещу;  ты  мнѣ  непостижима; 

Но  кто  жъ  тебя  постигнулъ?  Кто  проникъ 

Во  глубину  твоей  великой  тайны? 

Кто  можетъ  вѣдать,  что'  святому  сердцу, 

Что'  чистотѣ  души  твоей  понятно? 

10  АННА. 

Нѣтъ,  нѣтъ,  ты — чистая,  святая — ты; 
Когда  бъ  въ  мою  ты  внутренность  проникла, 
Ты  бъ  отъ  меня,  какъ  отъ  врага,  бѣжала. 

ЯВЛЕНІЕ  III. 

Іоанна,  Агнеса,  Дюнуа   и    Ля-Гиръсо  зна- 
иенемъ  Іоанны. 

ДЮНУА. 

ІМы  за  тобой,  Іоанна;  все  готово; 
Король  тебя  зоветъ:  въ  ряду  вельможъ, 
Ближайшая  къ  монарху,  ты  должна 
Передъ  нимъ  нести  святую  орифламму. 
Онъ  признаетъ  и  хочетъ  всенародно 
Передъ  лицомъ  всей  Франпіи  признать, 
Что  лишь  тебѣ  одной  принадлежитъ 
Вся  честь  сего  торжественнаго  дня. 

ЛЯ-ГИРЪ. 

Вотъ  знамя;  поспѣшимъ;  король,  вожди 
И  весь  народъ  зовутъ  тебя,  Іоанна  *). 

(Хочетъ  подать  ей  знамя,  она  отступаетъ  съ  ужасомъ.) 
10  АН  НА. 

О  Боже!  мнѣ  предшествовать  ему? 
Мнѣ  передъ  нимъ  нести  святое  знамя? 

ДЮНУА. 

Кому  жъ,  Іоанна?  Чья  рука  посмѣетъ 
Святыни  сей  коснуться?  Это  знамя 
Носила  ты  въ  сраженьи;  имъ  должна  ты 
И  торжество  побѣдное  украсить. 


Прочь,  прочь! 


10  АННА. 


ЛЯ-Г  ИРЪ. 


Іоанна,  что    съ  тобой?   Трепещешь 
Предъ  собственнымъ  ты  знаменемъ  своимъ! 
Узнай  его,  оно  твое;  ты  имъ 
Побѣду  намъ  дала;  взгляни,  на  немъ 
Сіяетъ  ликъ  Владычицы  небесной. 

(Развертываетъ  знамя.) 

I  0  А  Н  Н  А   (въ  ужасѣ  смотря  на  знамя). 

Она,  Она!...  въ  такомъ  являлась  блескѣ 
Она  передо  мной...  Смотрите,  гнѣвомъ 
Омрачено  Ея  чело;  и  грозно  [ный. 

Сверкаетъ  взоръ,  къ  преступницѣ  склонен- 


*)  Въ  переводѣ  Жуковскаго  два  послѣдніе  стиха  были 
поставлены  ниже  слѣдующихъ  шести,  послѣ  словъ 
Дюнуа. 


Ты  внѣ  себѣ;  опомнись,  ты  видѣньемъ 
Обманчивымъ  испугана;  тотъ  образъ... 
Онъ  слабыя,  земной  руки  созданье; 
Сама  жъ  Она  небесъ  не  покидала. 

і  о  а  н  н  А. 

О  грозная!  карать  ли  Ты  пришла? 
Гдѣ  молніи  Твои?  Пускай  сразятъ 
Онѣ  мою  преступную  главу. 
Разрушенъ  нашъ  союзъ;  я  посрамила, 
Унизила  Твое  святое  имя. 

ДЮНУА. 

Что  слышу. я!  какой  языкъ  ужасный! 

Л  Я  -  Г  И  Р  Ъ  (къ  Дю -Шателго). 
Какъ  изъясвить  ея  волненье,  рыцарь? 

ДЮ-ШАТВЛЬ. 

Я  вижу  то,  чего  давно  боялся. 

ДЮНУА. 

Какъ?  Что  ты  говоришь? 

ДЮ-ШАТЕЛЬ. 

Того  открыть, 
Что  думаю,  не  смѣю  я;  но  дай  Богъ, 
Чтобъ  было  все  ужъ  кончено,  и  нашъ 
Король  ужъ  коронованъ  былъ. 

ЛЯ-ГИРЪ. 

Іоанна, 
Иль  ужасъ  тотъ,  который  разливала 
Ты  знаменемъ  своимъ,  оборотился 
Противъ  тебя?  Узнай  его,  Іоанна; 
Однимъ  врагамъ  погибельно  оно; 
Для  Франціи  оно  символъ  спасенья. 

10  АННА. 

Такъ,  такъ,  оно  спасительно  для  вѣрныхъ; 
Лишь  на  враговъ  оно  наводить  ужасъ. 

(Слышенъ  маршъ.) 

ДЮНУА. 

Возьми  его,  возьми;  ты  слышишь,   ходъ 
Торжественный  ужъ  начался;  пойдемъ. 

(Принуждаютъ    ее    взять   знамя;  она  беретъ 

его  съ  видимымъ  отвращеніемъ  и  уходитъ;  всѣ 

прочіе  за  нею.) 

ЯВЛЕНІЕ  ІУ. 

Площадь  передъ  каѳедральною  церковью.    Вдали  мно- 
жество народа.  Бертрандъ,  Арманъ,  Этьенъ 
выходятъ    изъ    толпы;    за    ними    вскорѣ    Алина    и 
Луиза.  Вдали  слышенъ  маршъ. 

БЕРТРАНДЪ. 

Ужъ  музыка  играетъ;  идутъ;  скоро 
Увидимъ  ихъ;  но  гдѣ  бы  лучше  намъ 
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Остановиться?  Тамъ  на  площади, 

Иль  здѣсь  на  улицѣ,  чтобъ  посмотрѣть 

На  ходъ  вблизи? 


ЭТЬЕ  НЪ. 


Нѣтъ,  сквозь  толпу  народа 
Намъ  не  пройти;  отъ  конныхъ  и  отъ  пѣшихъ 
Простора  нѣтъ;  всѣ  улицы  набиты; 
У  тѣхъ  домовъ    есть  мѣсто;    тамъ    увидѣть 
Намъ  можно  все. 

ар  м  АНЪ. 

Какая  бездна!  скажешь, 
Что  здѣсь  вся  Франція;  и  такъ  велико 
Народное  стремленье,  что  и  мы 
Изъ  Лотарингіи  своей  далекой 
Сюда  съ  толпой  пришли. 

БЕРТРАНДЪ. 

Да  кто  же  будетъ 
Одинъ  дремать  въ  своемъ  углу,  когда 
Великое  свершается  въ  отчизнѣ? 
Истратили  довольно  крови  мы, 
Чтобъ  головѣ  законной  дать  корону; 
А  нашъ  король,  нашъ  истинный  король, 
Котораго  мы  въ  Реймсѣ  коронуемъ, 
Уже  ль  онъ  здѣ  сь  быть  долженъ  встрѣ  ченъ  хуже 
Парижскаго,  который  въ  Сенъ-Дени 
По  милости  пришельца  коронованъ; 
Тотъ  не  французъ,  кто  въ  этотъ  славный  день 
Не  будетъ  здѣсь  съ  другими,  и  отъ  сердца 
Не  закричитъ:  да  здравствуетъ  король! 

ЯВЛЕШЕ  У. 

Прежніе;   Луиза,   Алиыа. 
ЛУИЗА. 

Сестрица,  мы  увидимъ  здѣсь  Іоанну; 
Какъ  бьется  сердце! 

АЛИНА. 

Мы  ее  увидимъ 
Въ  величествѣ  и  въ  почести,  и  скажемъ: 
То  наша  милая  сестра  Іоаняа. 

ЛУИЗА. 

Пока  меня  глаза  не  убѣдили, 

До  тѣхъ  поръ  все  не  буду  вѣрить  я, 

Чтобъ  та,  которую  всѣ  называютъ 

Здѣсь  Орлеанской  Дѣвою,  была 

Сестра  Іоанна,  безъ  вѣсти  отъ  насъ 

Пропавшая. 

АЛИНА. 

Увидишь  и  повѣрпшь. 

БЕРТРАНДЪ. 

Молчите,  идутъ. 


ЯВЛЕШЕ  VI. 

Впереди  идутъ  музыканты;  за  ними  дѣти  въ  бѣлыхъ- 
платьяхъ  съ  вѣнками  въ  рукахъ;  потомъ  два  герольда; 
отрядъ  вопновъ  съ  алебардами;  чиновники  въ  парад- 
ныхъ  платьяхъ;  два  маршала  съ  жезлами;  б  у  р  г  у  п  д- 
скій  герцогъсъ  мечомъ;  Д  ю  н  у  а  съ  скипетромъ; 
другіе  вельможи  съ  короною,  державою,  королевскпмъ 
жезломъ;  за  ними  рыцари  въ  орденскихъ  одеждахъ; 
нѣвчіе  съ  кадильницами;  два  епископа  съ  сосудомъ 
мѵропомазанія;  архіепископъ    съ    крестомъ;  за  шімъ 

I  о  а  н  н  а  со  знаменемъ;  оаа  идетъ  медленными,  неров- 
ными шагами,  наклонивъ  голову;  ея  сестры,  увидя  ее, 
знаками  показываютъ  радость  и  удивлеиіе;  за  Іоан- 
н  о  ю  слѣдуетъ  к  о  р  о  л  ь  подъ  балдахиномъ,  который 
несутъ  бароны;  за  королемъ  придворные  чиновники; 
потомъ  отрядъ  воиновъ.  Когда  всѣ  входятъ  въ  цер- 
ковь, маршъ    умолкаетъ. 

ЯВЛЕШЕ  VII. 

Лупза,    Адипа,    Арманъ,    Этьенъ,   Бер- 

т  р  а  п  д  ъ. 

АЛИН  А. 

Видѣлъ  ли  сестру? 

АРМАНЪ. 

Что  шла  передъ  королемъ,  въ  богатыхъ  ла- 
Со  знаменемъ  въ  рукахъ?  [тахъ, 

АЛИНА. 

Да;  то  Іоанна, 
Сестра. 

л  у  из  А. 

На  насъ  она  не  поглядѣла: 
Она  не  думала,  что  сестры  близко; 
Была  блѣдна,  смотрѣла  внизъ,  дрожала 
Подъ  знаменемъ  своимъ...  мнѣ  стало  грустно; 
Я  не  могла  обрадоваться  ей. 

АЛИН  А. 

Теперь  мы  видѣли  Іоанну  въ  славѣ 
И  въ  'почести;  но  кто  бъ  могъ  то  подумать 
Въ  то  время,  какъ  она  у  насъ  въ  горахъ 
Пасла  овецъ? 

л  у  и  з  А. 

Отцу  не  даромъ  снилось, 
Что  въ  Реймсѣ  онъ  н  мы  передъ  Іоанной 
Стоять  съпочтеньемъбудемъ;вотъ  та  церковь,. 
Которая  привидѣлась  ему. 

II  все  сбылось.  Но. знаешь  ли?  Отцу 

Съ  тѣхъ  поръ  и  страшныя  вндѣпья  были... 
Ахъ!  мнѣ  она  жалка,  мнѣ  тяжко  видѣть 
Ее  въ  такомъ  величін. 

БЕРТРАНДЪ. 

Пойдемъ. 
Что  здѣсь  стоять?  Не  лучше  ль  протѣсниться 
Намъ  въ  церковь?  тамъ  увидимъ  весь  обрядъ. 

А  Л  II  Н  А. 

Пойдемъ;  быть-можетъ,  тамъ  съ  сестрой 
Мы  встрѣтимся.  [Іоанной 
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ЛУИЗ  А. 

Мы  видѣлп  се, 
Довольно  съ  насъ;  воротимся  въ  село. 

АЛИНА. 

Какъ,  не  сказавъ  ни  одного  ей  слова? 

ЛУИЗА. 

Она  теперь  не  намъ  принадлежите. ; 
Лишь  общество  князей  и  полководиевъ 
Прилично  ей;  на  что  же  намъ  тѣсниться 
Къ  блестящему  величеству  ея? 
И  съ  нами  бывъ  она  была  не  наша... 

АЛИНА. 

Иль  думаешь,  что  ей  насъ  будетъ  стыдно, 
Что  насъ  она  теперь  пренебрежетъ? 

БЕРТРАНДЪ. 

И  самъ  король  насъ  не  стыдится;  ояъ 
Здѣсь  ласково  всѣмъ  кланялся;  хотя 
Она  теперь  стоить  и  высоко, 
По  нашъ  король  все  выше. 

•(Трубы  и  литавры  въ  церкви.) 
АРМ  АНЪ. 

Въ  церковь!  въ  церковь! 

(Идутъ  и  пропадаютъ  въ  толпѣ  парода.) 

ЯВЛЕНІЕ  VIII. 

Т  п  б  о    въ    черномъ  платьѣ;  за  еимъ    Раймонд  ъ, 
который  старается  его  удержать. 

РАЙ  М  ОН  ДЪ. 

Воротимся,  мой  добрый  Аркъ,  уйдемъ 
Отсюда;  здѣсь  все  празднуетъ;  твое 
Уныніе  обидно  для  веселыхъ... 
Чего  намъ  ждать?  Зачѣмъ  здѣсь  оставаться? 

ТИБО. 

Ты  видѣлъ  ли  несчастное  мое 
Дитя?  Всмотрѣлся  ли  въ  ея  лицо? 

р  а  й  м  о  н  д  ъ. 
Ахъ!  поскорѣй...  прошу  тебя,  уйдемъ. 

ТИБО. 

Прпмѣтилъ  ли,  какъ  робко  шла  она, 
Съ  какимъ  л  ицомъ  разстроеннымъ  и  блѣднымъ? 
Несчастная,  она  свой  жребій  знаетъ... 
Но  часъ  насталъ  ее  спасти;  я  имъ 

ВОСПОЛЬЗУЮСЬ.    (Хочетъ  итти.) 
РАЙМОНД  Ъ. 

Куда?  Чего  ты  хочешь? 
т  и  б  о. 

Хочу  ее  внезапно  поразить, 

Хочу  ее  съ  ничтожной  славы  сбросить, 


Хочу  ее  насильно  возвратить 
Отверженному  ею  Богу. 

р  а  й  м  о  н  д  ъ. 

Ахъ! 
Подумай  прежде,  что  ты  начинаешь; 
Ты  самъ  свое  дитя  погубишь. 

тиб  о. 

Такъ! 
Жила  бъ  душа — пускай  погибнетъ  тѣло. 

(Іоапна  выбѣгаетъ  изъ  церкви  безъ  знамени; 
народъ  окружаетъ  ее,  тѣспится  къ  ней,  цѣ- 
луетъ  ея  платье  и  препятствуетъ  ей  прибли- 
зиться.) 

Смотри,  идетъ;  на  ней  лица  нѣтъ;  ужасъ 
Ее  изъ  церкви  гонитъ;  Божій  судъ 
Преслѣдуетъ  ее... 

РАЙМОНД  ъ. 

Прости,  отецъ; 
Съ  надеждой  я  пришелъ  и  безъ  надежды 
Уйду;  я  видѣлъ  дочь  твою  и  знаю, 
Что  для  меня  она  навѣкъ  пропала, — 

(Уходптъ.  Тибо  удаляется  на  противополож- 
ную сторону.) 

ЯВЛЕНІЕ  IX. 

Іоаппа,  народъ,  потомъ  ея  сестры. 
I  О  А  Н  Н  А   (приближаясь). 

Я  не  могу  тамъ  оставаться — духи 

Преслѣдуютъ  меня;  органа  звукъ, 

Какъ  громъ,  мой  слухъ  терзаетъ-,  своды  храма 

Дрожатъ  и  пасть  готовы  на  меня; 

Хочу  вздохнуть  подъ  вольнымъ  небомъ;  тамъ 

Въ  святилищѣ  оставила  я  знамя, 

И  никогда  къ  нему  не  прикоснуся... 

Казалось  мнѣ,  что  видѣла  я  милыхъ 

Моихъ  сестеръ  Луизу  и  Алину. 

Онѣ,  какъ  сонъ,  мелькнули   предо    мной... 

Ахъ!  то  была  мечта;  онѣ  далеко, 

Далеко;  мнѣ  ужъ  ихъ  не  возвратить, 

Какъ  дѣтскаго  потеряннаго  счастья. 


Жанета! 


АЛИНА   (выходя  изъ  толпы). 
ЛУИЗА   (подбѣгая  къ  ней). 

Милая  сестра! 


ІОАНН  А. 

О  Боже! 
Итакъ,  я  видѣла  не  сонъ;  вы  здѣсь, 
Со  мной;  опять  знакомый  слышу  голосъ; 
Опять  могу  въ  степи  сей  многолюдной 
Родную  грудь  прижать  къ  печальной  груди. 

АЛИНА. 

Она  узнала  насъ;  она  все  та  же 
Добросердечная  сестра  Жанета. 
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10  АННА. 

0  милыя!  вы  изъ  такой  далекой, 
Далекой  стороны  пришли  сюда, 
Чтобъ  свидѣться  со  мной;  вы  мнѣ  простили, 
Что  изъ  села  я,  не  сказавшись  вамъ, 
Ушла,  и  васъ  какъ-будто  отреклася. 

ЛУИЗА. 

То  воля  Божія  была. 

а  л  ина. 

Молва 
О  чудесахъ  твоихъ  дошла  и  къ  намъ; 
Мы  не  могли  противиться  стремленью, 
И,  родину  спокойную  покинувъ, 
Пришли  сюда  взглянуть  на  славный  празд- 
Пришли  твое  величіе  увидѣть.  [никъ, 

Мы  не  однѣ... 

10  АНН  А. 

Какъ?  и  отецъ?  онъ  здѣсь... 
Онъ  здѣсь...  но  гдѣ  же  онъ?  Зачѣмъ  онъ 

скрылся? 

АЛИНА. 

Отца  здѣсь  нѣтъ. 

ІОАННА. 

О  Боже!  нѣтъ!..  ужели 
Свое  дитя  онъ  видѣть  не  хотѣлъ? 
Но  съ  вами  онъ  хотя  благословенье 
Свое  прислалъ  мнѣ... 


Но  онъ  утѣшится,  когда  мы  скажемъ, 
Что  видѣли  тебя,  что  ты  жива 
И  счастлива. 


Сюда  пошли... 


ЛУИЗА. 

Онъ  не  зналъ,  что  мы 

10  АННА. 


Не  зналъ?  Но  для  чего  жъ 
Не  зналъ  онъ?..  Вы  молчите,  вы  глаза 
Потупили?..  Скажите,  гдѣ  отецъ? 

АЛИНА. 

Съ  тѣхъ  поръ,  какъ  ты  ушла... 

ЛУИЗА   (дѣлая  ей  знаки). 

Алина! 


АЛИНА. 


Задумчивъ  сталъ. 


Онъ 


ІОАНН  А. 

Задумчивъ? 

ЛУИЗА. 

Будь  спокойна; 
Ты  лучше  насъ  отца,  Жанета,  знаешь; 
Его  всегда  предчувствіе  тревожить; 


АЛИНА. 

Не  правда  ли,  Жанета, 
Ты  счастлива?  Чему  жъ  и  быть  иному 
Въ  такой  чести,  въ  такой   великой   славѣ? 

і  о  а  н  н  А. 

Ахъ,  счастлива!  я  съ  вами,  я  вашъ  голосъ 
Опять  услышала;  онъ  мнѣ  напомнилъ 
Отечество,  домашніе  луга; 
Тамъ  я  пасла  стада  свои  безпечно; 
Тамъ  счастлива  была  я,  какъ  въ  раю... 
И  не  видать  ужъ  мнѣ  такого  счастья! 

(Скрываетъ  лицо  на  груди  Луизы.  Арманъ. 
Этьенъ  и  Бертрандъ  показываются  въ  отдале- 
ніи  и  не  смѣютъ  подойти.) 

АЛИНА. 

Арманъ,  Этьенъ,  не  бойтесь,  подойдите; 
Сестра  узнала  насъ;  она  все  такъ  же 
Смиренна  и  тиха;  и  къ  намъ  теперь 
Гораздо  ласковѣй,  чѣмъ  прежде. 

(Они  приближаются  и  хотятъ  подать  ей  ру- 
ку; Іоанна  смотритъ  на  нихъ  неподвижными 
глазами,  и  впадаетъ  въ  задумчивость;  потомъ- 
говоритъ  въ  изумленіи.) 

I  О  АННА. 

Гдѣ  Я? 
Мои  друзья,  не  правда  ль?  Все  то  было 
Одинъ  лишь  долгій  сонъ?  Я  въ  Домъ-Реми; 
Подъ  деревомъ  Друидовъ  я  заснула; 
Теперь  проснулася,  и  вкругъ  меня 
Знакомыя  привѣтливыя  лица 
Моихъ  родныхъ?  Объ  этихъ  короляхъ, 
Сраженьяхъ,  подвигахъ,  мнѣ  только  снилось; 
То  были  тѣни;  вкругъ  меня  они 
Носилися  подъ   тѣмъ   волшебнымъ  дубомъ; 
Иначе  какъ  зайти  вамъ  въ  Реймсъ?  Какъ  мнѣ 
Самой  быть  въ  Реймсѣ?  Ыѣтъ,  не  покидала. 
Я  Домъ-Реми;  признайтеся,  друзья, 
Обрадуйте  мнѣ  сердце. 

ЛУИЗА. 

Нѣтъ,  мы  въ  Реймсѣ, 
Іоанна,  и  тебѣ  не  снилось;  ты 
Великое  свершила  наяву; 
Опомнись,  погляди  вокругъ  себя, 
Дотронься  до  своихъ  блестящихъ  латъ. 

(Іоанпа  кладетъ  руку  на  грудь,  приходитъ, 
въ  себя  и  вздрагпваетъ.) 

БЕРТРАНДЪ. 

Тебѣ  твой  шлемъ  изъ  рукъ  моихъ  достался. 

АРМАНЪ. 

Не  диво,  что  тебѣ  все  это  мнится 
Чудеснымъ  сномъ;  какой  быть  можетъ  сонъ 
Чудеснѣе  того,  что  ты  свершила? 
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10  АНН  А. 

Ахъ,  убѣжимъ!  я  съ  вами  возвращусь 
Къ  отцу,  въ  село. 

ЛУИЗА. 

Такъ,  милая,  пойдемъ. 

10  АННА. 

Они  меня  здѣсь  славятъ  безъ  заслуги; 
Но  съ  вами  я,  друзья,  была  младенцемъ; 
Вы  слабою  меня  знавали,  вы 
Не  мыслите  меня  боготворить — 
Вы  любите  меня. 

АЛИНА. 

Ты  хочешь  бросить 


Свое  величіе? 


10  АННА. 


Хочу,  друзья, 
Съ  себя  сорвать  уборъ  тотъ  ненавистный, 
Который  насъ  сердцами  разлучилъ; 
Хочу  опять  пастушкой  быть  смиренной, 
Покорною  рабою  вамъ  служить, 
И  горестнымъ  загладить  покаяньемъ 
Безумное  величіе  мое.  (Трубы.) 

ЯВЛЕНІЕ  X. 

Король  выходить  изъ  церкви  въ  коронѣ  и  порфирѣ, 

А  г  н  е  с  а,     архіепископъ,     герцогъ     б  у  р- 

г  у  н  д  с  к  і  й,     Д  ю  н  у  а,     Л  я-Г  и  р  ъ,    Д  ю-Ш  а  т  е  л  ь 

рыцари,  придворные,  народъ. 

НАРОДЪ   (крпчптъ  во  время  шествія  короли). 

Да  здравствуетъ  король! 

(Гремятъ    трубы;  по  мановенію    короля    ге- 
рольды подаютъ  знакъ  и  все  унолкаетъ.) 

КОРОЛЬ. 

Народъ  мой  добрый, 
Благодарю  за  вѣрность  и  любовь. 
Мнѣ  отдалъ  Богъ  отцовъ  моихъ  корону; 
Народа  мечъ  ее  завоевалъ; 
Еще  на  ней  кровь  подданныхъ  видна, 
Но  миръ  ее  оливою  украсить. 
Благодаримъ  защитниковъ  престола, 
А  нашимъ  всѣмъ  врагамъ  даемъ  прощенье; 
Кънамъмилостивъ  Господь  Всевышній  былъ— 
И  первое  будь  наше  слово:  милость. 

НАРОДЪ. 

Да  здравствуетъ  король! 

КОРОЛЬ. 

Досель  незримо 
Самъ  Богъ  вѣнчалъ  французскихъ  королей, 
Но  видимо  изъ  рукъ  его  пріяли 

Мы   СВОЙ   вѢнеіГЬ.   (Указывая  па  Іоанну.) 


Народъ,  передъ  тобою 
Чудесная  посланница  небесъ; 
Она  престолъ  законный  защитила, 
Она  разрушила  пришельца  власть; 
Ее  пускай  народная  любовь 
Защитницей  отечества  признаетъ; 
Да  будетъ  ей  воздвигнуть  здѣсь  алтарь. 

НАРОДЪ. 

Да  здравствуетъ  спасительница-дѣва!  (трубы.) 

КОРОЛЬ    (къ  Іоапяѣ). 

Скажи,  когда  ты  намъ  равна  породой, 
Какое  здѣсь  тебѣ  угодно  счастье? 
Но  если  ты  сошла  на  время  съ  неба, 
Чтобъ  насъ  спасти   подъ   видомъ  смертной 
То  просвѣти  земныя  наши  очи;      [дѣвы, 
Преобразись,  дай  видѣть  намъ  твой  свѣтлый, 
Безсмертный  ликъ,  въ  какомъ  тебя  лишь  небо 
Видало,  чтобъ  тебя  могли  мы  въ  прахѣ 
Боготворить. 

(Всеобщее  молчаніе;  всѣ  глядятъ  на  Іоапиу.) 
I  О  А  Н  Н  А  (вдругъ  восклицаетъ). 

О  Более!  мой  отецъ! 
ЯВЛЕНІЕ  XI. 

Т  и  б  о  выходитъ  изъ  толпы  и  становится  прямо  про- 
тивъ  I  о  а  н  н  ы. 

Множество    голосов ъ. 
Ея  отецъ! 

ТИБ  о. 

Такъ,  горестный,  несчастный 
Ея  отецъ,  пришедшій  самъ  предать 
На  судъ  свое  дитя. 

ГЕРЦОГЪ. 

Что  это  значить? 

Д  Ю-Ш  А  Т  Е  Л  Ь. 

Ужасный  свѣтъ  увидимъ  мы  теперь. 

Т  И  Б  О   (къ  королю). 

Ты  думаешь,  могущество  небесъ 
Тебя  спасло — ты,  государь,  обмануть; 
Народъ,  ты  ослѣпленъ;  вы  спасены 
Искусствомъ  адовымъ. 

(Всѣ  отступаютъ  въ  ужасѣ.) 
ДЮ  НУА. 

Безумство! 

ТИ  Б  О. 

Нѣтъ. 
Бсчумепъ  ты  и  всѣ  вы!  Какъ  повѣрить, 
Чтобы  Господь,  Создатель,  Вседержитель, 
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Себя  явилъ  въ  такой  ничтожной  твари! 
Увидимъ  мы:  нередъ  лицомъ  отца 
Отважится  ль  она  обманъ  свой  хитрый, 
Которымъ  васъ  прельстила,  подтвердить! 
Отвѣтствуй  мнѣ  во  имя  Трнсвятого: 
Принадлежишь  ли  ты  къ  святымъ  и  чистымъ? 
(Всеобщее  молчаніе;  всѣ  глаза  устремлены  на 
Іоанпу;  она  стоптъ  неподвижно.) 


Она  молчитъ! 


АГНЕС  А. 
ТИ  Б  О. 

Она  должна  молчать 


Предъ  именемъ,  предъ  коимъ  адъ  и  небо 
Безмолвствуютъ.  Она  святая,  небомъ 
Намъ  посланная?  Нѣтъ,  на  мѣстѣ  страшномъ, 
Подъ  деревомъ  волшебнымъ,  гдѣ   издревле 
Нечистый  духъ  гнѣздится,  было  все 
Придумано;  тамъ  вѣчность  продала 
Она  врагу,  чтобъ  славою  минутной 
Здѣсь,  на  землѣ,  ее  онъ  возвеличилъ. 

ГЕР  но  гъ. 

Ужасно!..  Но  отцу  повѣрить  должно; 
Отпу  ли  дочь  свою  оклеветать? 

Д  ЮН  У  А. 

Безумецъ,  кто  жестокому  безумцу, 
Губящему  дѣтей  своихъ,  повѣритъ! 

А  Г  Н  Е  С  А    (къ  Іоаннѣ). 

Ахъ,  отвѣчай!  молю  тебя,  прерви 
Ужасное  твое  молчанье;  мы 
Не  усомнимся;  насъ  единымъ  словомъ 
Изъ  устъ  твоихъ  ты  можешь  убѣдить; 
Но  отвѣчай;  отвергни  клевету, 
Скажи,  что  ты  невинна,  1  и  повѣримъ. 

(Іоанна  молчитъ;  Агнеса  отступаетъ  отъ  нея 
съ  ужасомъ.) 

ЛЯ-ГИРЪ. 

Она  испугана;  внезапный  ужасъ 
Сковалъ  языкъ  ея;  самъ  Божій  ангелъ 
Отъ  клеветы  такой  оцѣпенѣетъ... 
Приди  въ    себя,   очувствуйся;  невинность 
Имѣетъ  взглядъ  непобѣдимо-сильный; 
Какъ  молнія,  сразить  онъ  клевету; 
Тоанна,  подыми  свой  чистый  взоръ, 
Воздвигайся  во  гнѣвѣ  благородномъ, 
Чтобъ  пристыдить,  чтобъ  наказать  сомнѣнье, 
Срамящее  святую  добродѣтель. 

(Іоанна  молчитъ;  Ля-Гпръ,  ужаснувшись,  от- 
ступаетъ; движеніе    въ  народѣ  увеличивается.) 

ДЮНУА. 

Почто  дрожитъ  народъ?  Чего  страшатся 
Вожди  и  рыцари?  Она  невинна — 
Я  княжескимъ  моимъ  ручаюсь  словомъ; 
И  здѣсь  бросаю  я  перчатку;  кто 
Отважится  ее  назвать  виновной? 

(Сильный  удар*  г,іома;  всѣ  трепещутъ.) 


ТЫБ  О. 

Отъ  имени  гремящаго  тамъ  Бога 
Я  говорю:  Іоанна,  отвѣчай, 
Скажи,  что  ты  невинна,  что  врага 
Нѣтъ  въ  сердцѣ  у  тебя  и  въ  клеветѣ 
Изобличи  отца. 

(Другой  сильнѣйшій  ударъ;  народъ  разбе- 
гается во  всѣ  стороны.) 

ГЕРЦОГЪ. 

О,  защити, 
Создатель,  насъ!  какіе  страшны  знаки! 

ДЮ-ШАТЕЛЬ    (королю). 

Уйдите,  государь. 

АРХІЕНИСКО  ПЪ. 

Я  вопрошаю 
Во  имя  Бога:  что'  велитъ  тебѣ 
Молчать — твоя  невинность  иль  вина? 
Ты  слышала  гремящій  Божій  голосъ? 
Возьми  сей  крестъ — когда  онъ  за  тебя. 

(Іоанна  стоптъ  неподвижно;  новые  сильные 
удары  грома;  король,  Агнеса,  архіепископъ, 
герцогъ,  Ля-Гиръ  и  Дю-Шатель  уходятъ.) 

ЯВЛЕШЕ  XII. 

Дюну  а,    Іоанна. 
ДЮНУА. 

Іоанна,  я  назвалъ  тебя  невѣстой; 
Я  съ  перваго  тебѣ  повѣрилъ  взгляда; 
Такъ  думаю  я  и  теперь;  я  вѣрю 
Іоаннѣ  болѣе,  чѣмъ  этимъ  знакамъ, 
Чѣмъ  говорящему  на  небѣ  грому. 
Понятно  мнѣ  молчаніе  твое: 
То  благородный  гнѣвъ;  себя  закрывъ 
Святой  невинностью,  ты  подозрѣнью 
Презрѣнному  не  хочешь  дать  отвѣта; 
Пренебреги  его — но  мнѣ  откройся; 
Я  въ  чистотѣ  твоей  не  усомнился; 
Не  говори  ни  слова;  дай  лишь  руку 
Въ  залогъ,  что  ты  себя  моей  рукѣ 
И  дѣлу  правому  ввѣряешь  смѣло. 

(Онъ  подаетъ  ей  руку:  она  отворачивается 
съ  трепетомъ;  Дюнуа  смотритъ  на  нее  въ  изу- 
мленіи  и  ужасѣ.) 


ЯВЛЕНІЕ  XIII. 


I  о  а  н  п  а,    Д  ю-Ш 


,тель,    Дюнуа,    потомъ    Р  а  й- 
м  о  н  д  ъ. 

ДЮ-ШАТЕЛЬ. 

Іоанна  д'Аркъ,  король  тебѣ  позволилъ 
Покинуть  Реймсъ;  тебѣ  отворены 
Ворота.  Не  страшись — никто  тебя 
Не  оскорбитъ;  король  твоя  защита... 
Графъ  Дюнуа,  вамъ  быть  здѣсь  неприлично. 
Какой  конецъ!.. 

(Онъ  уходптъ;  Дюнуа  нѣсколько  времени 
молчитъ,  потомъ  бросаетъ  взглядъ  на  Іоанну 
и    медленно    удаляется;    Іоанна    остается    одна; 
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наконецъ,  является  Раймондъ;  опъ  останавлива- 
ется въ  отдаленіи,  смотритъ  на  нее  въ  горест- 
номъ  молчаніи.  потомъ  подходитъ  къ  ней  и  бе- 
ретъ  ее  за  руку.) 

РАЙМОНДЪ. 

Воспользуйся  минутой, 
На  улицахъ  все  пусто;  дай  мнѣ  руку; 
Иди  за  мной;  я  буду  твой  защитникъ. 

(При  взгляд*  на  него,  она  подаетъ  первый 
знакъ  чувства:  смотритъ  быстро  ему  въ  лицо, 
потомъ  на  небо,  потомъ  съ  живостью  беретъ 
его  за  руку  и  они  уходятъ.) 


ДѢИСТВІЕ  ПЯТОЕ. 
ЯВЛЕКІЕ  I. 

Густой,  дикій  лѣсъ;  вдали  хижина  угольщика;  темно; 
ужасная  гроза;  слышны  выстрѣлы. 

Угольщикъ  и  его  жена. 

У  гольщикъ. 

Какая  сильная  гроза!  все  небо 

Въ  огнѣ;  среди  бѣла  дня  ночь,  и  страшно 

Бушуетъ  вѣтеръ.  Видишь  ли,  какъ    гнутся 

Деревья,  какъ  бунтуютъ  ихъ  вершины? 

И  эта  на  небѣ  война — предъ  нею 

И  дикій  звѣрь  смиряется  и  робко 

Въ  свой  темный  л огъ  уходитъ— лишьоднихъ 

Людей  она  не  можетъ  усмирить; 

Сквозь  шумъ  грозы,  сквозь  громъ  и  вихорь 

Мнѣ  выстрѣлы;  и  оба  войска  такъ  [слышны 

Одно  къ  другому  близко,  что  теперь 

Лишь  только  этотъ  лѣсъ  ихъ  раздѣляетъ; 

Того  и  жди,  что  битва  загорится. 

ЖЕНА. 

Помилуй  насъ,  Господь;  враги  разбиты 
Ужъ  на  голову  были;  отчего  жъ 
Они  опять  такъ  сдѣлались  отважны? 

угольщикъ. 

Ужъ  имъ  теперь  король  нашъ  не   опасенъ; 
Съ  тѣхъ  поръ,  какъ  дѣва  стала  въ  Реймсѣ 

вѣдьмой, 
Нечистый  духъ   намъ  болѣ  не   помощникъ, 
И  все  пошло  вверхъ  дномъ. 


ЖЕНА. 


Смотри,  смотри, 


Кто  тамъ  идетъ? 

ЯВЛЕНІЕ  II. 

Тѣ    же;    Іоанна,    Раймондъ. 
РАЙМОНДЪ. 

Здѣсь  хижина,  Іоанна; 
Иди  за  мной,  мы  здѣсь  найдемъ  пріютъ; 
Ты  выбилась  изъ  силъ;  ужъ  третій  день, 
Какъ  по  лѣсу  безлюдному  ты  бродишь, 
Лишь  дикими  кореньями  питаясь. 

(Гроза  мало-по-малу  утихаетъ;  становится  ясно.) 


Здѣсь  угольщикъ  живетъ;  поди  сюда, 
Іоанпа. 

у  г  о  льщикъ. 

Вы  устали;  отдохните 
У  насъ;  чѣмъ  Богъ  послалъ,  мы  тѣмъ  охотна 
Васъ  угостимъ. 

ЖЕНА. 

На  ней  военный  панцырь; 
Къ  чему  это?..  Но,  правда,  въ  наше  время 
И  женщинѣ  всего  прріличнѣй  латы; 
Я  слышала,  что  королева-мать 
Явилася  опять  у  англичанъ, 
Надѣла  шлемъ  и  панцырь,  и  живетъ 
Въ  ихъ  лагерѣ,  какъ  ратникъ;  и  давно  ли 
Пастушка,  дочь  крестьянина  простого, 
За  короля  сражалась?.. 

угол  ьщ  икъ. 

Замолчи; 
Поди,  изъ  хижины  ей  принеси 

Напиться.   (Она  уходитъ  въ  хижину.) 
Р  АЙМОНДЪ. 

Видишь  ли,  Іоанна?  Люди 
Не  всѣ  безжалостны,  и  въ  дикомъ  лѣсѣ 
Есть  добрыя  сердца;  развеселись; 
Гроза  прошла;  на  небѣ  ясно;  солнце 
Въ  безоблачномъ  сіяніи  заходитъ. 

уг  о  льщикъ. 

Конечно,  вы  идете  къ  нашимъ  войскамъ; 
Остерегитеся:  здѣсь  недалеко 
Поставили  свой  лагерь  авгличане, 
И  по  лѣсу  ежеминутно  бродятъ 
Отряды  ихъ. 

РАЙМОНДЪ. 

Бѣда  н^амъ!  какъ  отъ  нихъ 
Спастись? 

угольщикъ. 
Останьтесь  здѣсь;  мой  мальчикъ  скоро- 
Воротится  изъ  города;  онъ  васъ 
Оврагами  лѣсными  проведетъ 
Въ  французскій  лагерь;  намъ  тропинки  всѣ 
Знакомы  ядѣсь. 

РАЙМОНДЪ    (Іоаннѣ). 

Сними  свой  шлемъ  и  панцырь; 
Они  тебя  не  защитятъ,  лишь  только 
Врагамъ   откроютъ.   (Іоанна  трясетъ  головою.) 

УГОЛЬЩИКЪ. 

Отчего  она 
Такая  грустная?..  Но  тише,  кто  тамъ? 

ЯВЛЕНІЕ  III. 

Уголыцикова    жена    выходитъ   изъ  хижины  съ  ста- 
каномъ  воды;    сынъ    ихъ    и    прежніе. 

ЖЕНА. 

Нашъ  мальчикъ;  онъ  изъ  Реймса  воротился^ 

Пей   СЪ   БОГОМЪ.   (Подаетъ  Іоаннѣ  стаканъ.) 
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У  ГО  Л  ьщикъ. 
Что  ты  скажешь?  Что  тамъ  слышно? 

сынъ. 
(Увидя,   что    мать    его    подаетъ    стакавъ    Іоавнѣ,  и 
узнавъ  ее,  бросается  къ  ней  и  вырываетъ  изъ  рукъ 

ея  стакавъ.) 

Прочь!  Что  ты  дѣ лаешь?  Кому  напиться 
Ты  принесла?..  Вѣдь,  это  чародѣйка. 

УГОЛЬЩИКЪ    И   ЖЕНА    ЕГО    (вмѣстѣ). 

Помилуй  насъ,  Небесный  царь. 

(Крестятся  и  убѣгаютъ.) 

ЯВЛЕНІЕ  ІУ. 

Раймонд  ъ,  Іоанна. 

I  О  А  Н  Н  А   (съ  кротостію). 

.  Ты  видишь! 
Проклятіе  за  мною  по  слѣдамъ; 
Все  отъ  меня  бѣжитъ;  бѣги  и  ты; 
Спасайся,  другъ;  покинь  меня. 

РАЙМОНДЪ. 

Тебя 
Покинуть!  мнѣ!  теперь!.,  но  кто  же  будетъ 
Твоимъ  проводникомъ? 

ІОАНН  А. 

Я  не  одна; 
Есть  проводникъ;  ты  слышалъ  громъ  небес- 
Моя  судьба  ведетъ  меня;  я  къ  цѣли  [ный; 
Моей,  и  не  искавъ  ея,  дойду. 

РАЙМОНДЪ. 

Но  этотъ  лѣсъ  опасенъ:  англичане 
Толпятся  здѣсь;  они  клялись  тебѣ 
Отомстить.  А  тамъ  французы;  и  они 
Противъ  тебя...  Куда  же  ты  пойдешь? 

10  АНН  А. 

Чему  не  должно  быть,  того  со  мной 
Не  будетъ. 

РАЙМОНДЪ. 

Кто  жъ  тебѣ  здѣсь  пищи  станетъ 
Искать?  Кто  здѣсь  тебя  оборонитъ 
Отъ  звѣря  дикаго,  отъ  злыхъ  людей? 
Кто  будетъ  за  тобой  ходить  въ  болѣзни 
И  нищетѣ? 

10  АНН  А. 

Я  знаю  всѣ  коренья 
И  травы — отъ  овецъ  я  научилась 
Цѣлебныя  отъ  вредныхъ  отличать; 
Я  знаю  ходъ  свѣтилъ  и  облаковъ; 
Мнѣвнятенъ  шумъ  потоковъ  сокровенныхъ. 
Для  человѣка  здѣсь  не  много  нужно; 
Природа  жпзнію  богата. 


РАЙМОНДЪ. 

Правда; 
Но  должно  бы  тебѣ  войти  въ  себя, 
Покаяться  и  примириться  съ  Богомъ, 
И  возвратиться  въ  нѣдра  церкви... 


10  АНН  А. 


И  ты  меня  винишь? 


Другх, 


РАЙМОНДЪ. 

Я  принужденъ; 
Твое  безмолвное  признанье... 

10  АННА. 

Какъ? 
Ты,  не  покинувшій  меня  въ  бѣдѣ, 
Единое,  мнѣ  вѣрное,  творенье, 
Ты,  мнѣ  отдавшійся,  когда  весь  свѣтъ 
Отрекся  отъ  меня,  и  ты  считаешь 
Меня  отступницей,  забывшей  Бога!.. 

(Раймондъ  молчитъ.) 

Ахъ,  это  тяжело! 

РАЙМОНДЪ. 

Какъ,  въ  самомъ  дѣлѣ 
Ты  не  волшебница,  Іоанна? 


10  АННА. 


Волшебница? 


Я 


РАЙМОНДЪ. 

А  эти  чудеса? 
Ты  съ  помощью  небесной  ихъ  свершила? 

10  АНН  А. 

Съ  какою  же  иной? 

РАЙМОНДЪ. 

Но  для  чего  же 
Молчала  ты  предъ  страшнымъ  обвиненьемъ? 
Теперь  ты  говоришь;  а  при  народѣ, 
При  королѣ,  гдѣ  ты  должна  была 
Отвѣтствовать,  была  ты  какъ  нѣмая. 

10  АНН  А. 

Я  той  судьбѣ  въ  молчаньи  покорилась, 
Которую  мой  Богъ,  мой  повелитель, 
Назначилъ  мнѣ. 

РА  й  м  о  н  дъ. 

Но  развѣ  дать  отвѣта 
Ты  не  могла  отцу? 

і  о  а  нн  А. 

Отъ  Бога  было, 
Что  было  отъ  отца;  и  испытанье 
Отеческое  будетъ. 
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Р  А  II  М  О  Н  Д  Ъ. 

Голосъ  неба 
Твою  вину  свидѣтельствовалъ  имъ. 

і  о  а  нн  А. 

II  потому,  что  небо  говорило, 
Молчала  я. 

раймон  дъ. 

Какъ?  Ты  единымъ   словомъ 
Могла  очиститься — и  ты  рѣшилась 
Оставить  свѣтъ  въ  погибельномъ  обманѣ? 

10  АНН  А. 

То  не  обманъ;  то  было  испытанье. 

р  АЙМОНДЪ. 

И  этотъ  стыдъ  стерпѣла  ты  безвинно, 
Съ  покорностью,  безъ  ропотпаго  слова? 
О,  я  тебѣ  дивлюсь;  мой  умъ  мутится; 
Въ  моей  груди  поворотилось  сердце; 
Я  самъ  твоей  вины  не  постигалъ, 
И  сладко  мнѣ  словамъ  твоимъ    повѣрить... 
Но  кто  бъ  вообразилъ,  что  сердце  въ  силахъ 
Безмолвствовать  предъ  ужасомъ  такимъ? 

10  АННА. 

Была  ли  бъ  я  посланницею  Бога, 
Когда  бъ  Его  не  чтила  слѣпо  власти? 
И  я  не  такъ  несчастна,  какъ  ты  мыслишь; 
Я  въ  нищетѣ—  но  въ  низкой   нашей  долѣ 
Несчастье  ль  нищета?  Меня  изгнали, 
Нѣтъ  мѣста,  гдѣ  мнѣ  голову  склонить  — 
Но  знать  себя  въ  степи  я  научилась, 
Лишь  тамъ  была  борьба  въ  моей  душѣ, 
Гдѣ  вкругъ  меня  сіяла  честь;  весь  свѣтъ 
Моей  судьбѣ  завидовалъ,  а  я 
Была  несчастнѣй  всѣхъ...  Но  все   прошло; 
И  я  исцѣлена;  и  эта  буря, 
Грозившая  природѣ  разрушеньемъ, 
Была  мнѣ  другъ:  съ  землею  и  меня 
Она  очистила;  во  мнѣ  спокойно; 
Пусть  будетъ  то,  чему  быть  должно — я 
Ужъ  слабости  не  вѣдаю  въ  себѣ. 

Р  А  Й  М  О  Н  Д  Ъ. 

Пойдемъ,  пойдемъ,  изобличимъ  неправду; 
Пускай  твою  невинность  свѣтъ  узнаетъ. 

I  О  А  Н  Н  А. 

Кто  ослѣпилъ  ихъ  очи,  тотъ  одинъ 
И  просвѣтитъ  ихъ;  не  дозрѣвши,  плодъ 
Судьбы  не  упадетъ;  наступить  день — 
И  кто  теперь  меня  клянетъ  и  гонитъ, 
Тотъ  свой  обманъ  признаетъ,  и  въ  слезахъ 
Моей  судьбѣ  отказано  не  будетъ. 

РАЙМОНД  ъ. 

Какъ,  буду  ль  ждать    въ    молчаніи,    чтобъ 

случай... 


10  АННА   (съ  кротостью  взявъ  его  за  руку). 

Другъ,  ты  одно  естественное  видишь; 
И  пелена  земная  омрачаетъ 
Твой  взоръ — но  я  безсмертное  глазами 
Здѣсь  видѣла...  Безъ  Бога  не  падетъ 
II  волосъ  съ  нашей  головы.  Взгляни 
Па  заходящее  тамъ  солнце — завтра 
Оно  опять  взойдетъ  среди  сіянья; 
Такъ  вѣрно  день  наступить  оправданья. 

ЯВЛЕНІЕ  Г. 

Королева     Изабелла    съ    солдатами     и 
п  р  е  ж  н  і  е. 

КОРОЛЕВА   (еще  за  сценою). 

Здѣсь  въ  лагерь  англійскій  дорога. 

РАЙМОНДЪ. 

Боже! 

Погибли!  непріятель! 

(Солдаты  выходятъ  на  сцепу;  увидя  Іоанну, 
они  отступаютъ  въ  ужасѣ.) 

КОРОЛЕВА. 

Что  случилось? 
Что  испугало  васъ?  Куда  бѣжите? 

(Увидя  Іоанву,  невольно  содрогается.) 
Что  ВИЖу  Я?  (Одумавшись, быстро  къ  ней  подходптъ.) 

Остановися,  сдайся! 
Ты  плѣнница  моя. 

I  0  А  Н  Н  А. 
СдаГОСЬ.    (Раймондъ  убѣгаетъ  въ  отчаяніи.) 

КОРОЛЕВА. 

Въ  оковы! 

(Солдаты    робко    подходятъ    къ  Тоаннѣ;    она 
протягиваетъ  руки;  на  нее  налагаютъ  цѣпи.) 

Вотъ  та  ужасная,  передъ  которой 
Въ  сраженьи  вы,  какъ  овцы,    разбѣгались; 
Она  себя  не  въ  силахъ  защитить; 
Чудесная  для  тѣхъ,  кто  вѣрилъ  чуду, 
Лишь  женщина    при  встрѣчѣ    съ  твердымъ 

мужемъ.   (Къ  Іоаннѣ.) 

Зачѣмъ  покинула  ты  войско?  Гдѣ 

Графъ  Дюнуа,  твой  рыцарь  и   защитникъ? 


і  о  а  н  н  а  . 


Меня  изгнали. 


КОРОЛЕВА. 

Какъ  тебя  изгнали? 
Мой  сынъ  тебя  изгналъ? 

10  АННА. 

Къ  чему  вопросы? 
Я  плѣнница  твоя;  рѣши  мой  жребій. 

КОР  ОЛ  ЕВА. 

Изгналъ!  за  то,  что  былъ  тобой  спасенъ 
Отъ  гибели,  и  въ  Реймсѣ  коронованъ, 
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И  королемъ  французскимъ  сдѣланъ?  Въ  этомъ 

Я  сына  узнаю...  Вы!  отведите 

Ее  въ  нашъ  лагерь;  пусть  увидитъ    войско 

Страшилище,  пугавпше  его. 

Она  волшебница?  Въ  безумствѣ  вашемъ 

И  въ  вашей  робости— ея  волшебство; 

Она  сама  безумная;  она 

За  короля  пожертвовала  жизнью — 

И  королевскую  теперь  награду 

Пускай  узнаетъ.  —  Прямо  къ  Ліонелю 

Ее  ведите;  я  ему  съ  ней  вмѣстѣ 

Передаю  окованное  счастье 

Французовъ...  Я  сама  за  вами  скоро 

Послѣдую;  идите. 

10  АНН  А. 

Къ  Ліонелю? 
Нѣтъ,  лучше  умертви  меня. 

КОРОЛЕВА. 

Идите. 

(Уходитъ  съ  частію  солдатъ.) 

ЯВЛЕНІЕ  VI. 

Іоанна,    солдаты. 
ІОАННА   (къ  солдатаыъ). 

Британцы,  вы  ль  потерпите,  чтобъ  я 
Изъ  вашихъ  руісъ  живая  вышла?  Выньте 
Мечи;  вонзите  ихъ  мнѣ  въ  сердце,  бросьте 
Къ  ногамъ  вождя  мой  трупъ  окровавленный; 
О,  вспомните,  что  я  храбрѣйшихъ    вашихъ 
Товарищей  сразила  безпощадно, 
Что  я  лила  ручьями  крЬвь  британцевъ, 
Что  отъ  меня  столь  многіе  изъ  васъ 
Съ  отчизною  свиданья  лишены; 
Отмстите  мнѣ;  убійцу  умертвите; 
Она  у  васъ  въ  рукахъ;  вы  не  всегда 
Столь  слабою  увидите  ее. 

НАЧАЛЬНИКЪ. 

Исполните,  что  велѣно. 

10  АННА. 

О  Боже! 
Ужель  мнѣ  быть  несчастною  вполнѣ?.. 
Владычица,  иль  Ты  непримирима? 
Иль  я  совсѣмъ  отвержена  Тобою? 
Не  внемлетъ  Богъ;  не  сходить  Божій  ангелъ; 
Спятъ  чудеса;  и  небо  затворилось. 

(Слѣдуетъ  за  солдатами.) 

ЯВЛЕНТЕ  VII. 

Французскій  лагерь. 

Дюну  а,    атхіеппскопъ,    Д  ю-Ш  а  т  е  л  ь. 

АРХІЕПИСКОПЪ. 

Спокой  твое  негодованье,  принцъ; 
Король  насъ  ждетъ;  ужель  теперь  покинешь 


Ты  дѣло  общее,  когда  все  гибнетъ, 
Когда  рука  могучая  въ  защиту 
Отечеству  нужна? 

ДЮНУ  А. 

Но  что  причиной 
Намъ  новыхъ  бѣдъ?  Что  подняло  врага? 
Все  было  рѣшено:  побѣда  наша; 
Врагъ  истребленъ;  окончена  война... 
Спасительницу  вы  изгнали — сами 
Теперь  спасайтеся;  а  мнѣ  противенъ 
Тотъ  лагерь,  гдѣ  ея  ужъ  болѣ  нѣтъ. 

ДЮ-ШАТЕЛЬ. 

Не  отпускай  насъ,  принцъ,  съ  такимъ  отвѣ- 
Подумай...  [томъ; 

дюн  У  А. 

Дю-Шатель,  молчи!  тебя 
Я  ненавижу;  ты  мой  первый  врагъ; 
Въ  ея  душѣ  ты  первый  усомнился. 

АРХІЕПИСКО  ПЪ. 

Но  кто  жъ  изъ  насъ  могъ  вѣру  сохранить 
Въ  тотъ  страшный  день,  когда  самъ  Божій 

громъ 
Противъ  нея  свидѣтельствовалъ  съ  неба? 
Мы  были  всѣ  поражены;  кто  могъ 
При  ужасѣ  такомъ  не  обезумѣть? 
Но  заблужденіе  прошло;  мы  видимъ 
Ее  опять  въ  той  прелести,  въ  какой 
Она  являлась  намъ;  и  въ  страхѣ  мыслимъ, 
Что  тяжкая  неправда  совершилась; 
Король  раскаялся;  Бургундскій  герцогъ 
Себя  винить;  въ  отчаяньи  Ля-Гиръ, 
И  мрачная  унылость  въ  каждомъ  сердцѣ. 

ДЮНУ  А. 

Она  обманщица?  О,  если  бъ  съ  неба 

Святая  истина  сойти  хотѣла — 

Ея  черты  она  бы  приняла; 

И  если  гдѣ  живутъ  здѣсь  на  землѣ 

Невинность,  вѣрность,  правда,  чистота, 

То  на  ея  устахъ,  то  въ  свѣтломъ  взорѣ 

Ея  жить  должно  имъ. 

АРХІЕПИСКО  ПЪ. 

Лишь  чуду  свыше 
Разсѣять  мракъ  ужасной  этой  тайны, 
Для  ока  смертнаго  непостижимой; 
Но  что  ни  совершись — все  мы  виновны 
Въ  одномъ:  иль  мы  въ  союзѣ  были  съ  адомъ, 
Иль  Божію  посланницу  изгнали; 
И  вышній  гнѣвъ  за  наше  преступленье 
Несчастное  отечество  казнить. 

ЯВЛЕГПЕ  VIII. 

Пашъ,   прежніе,    потомъ    Раймонд ъ. 

П  АЖЪ. 

Графъ,  молодойпастухъпришелъкъвамъ:  онъ 
Усильно  проситъ,  чтобъ  ему  вамъ  лично 


4ЬІ. 


Сказать  два  слова  дали;  онъ  о  дѣвѣ 
Извѣстіе  принесъ. 

ДЮНУ  А. 

Скорѣй  ввести 
Его  сюда!.,  извѣстіе  о  ней! 

(Бѣжитъ  навстрѣчу  къ  Раймонду.) 

Гдѣ,  гдѣ  она? 

РАЙМОНД  ъ. 

Благодаренье  Богу, 
Что  съ  вами  здѣсь  святой  нашъ  архипастырь, 
Несчастныхъ  другъ,  подпора  притѣсненныхъ; 
Онъ  будетъ  мой  заступникъ. 

ДЮНУ  А. 

Гдѣ  Іоанна? 

АРХІЕПИСКОПЪ. 

Отвѣтствуй  намъ,  мой  сынъ. 

Р  АЙМ  ОНДЪ. 

Ахъ,  вѣрьте  мнѣ, 
Не  хитрая  волшебница  она! 
Свидѣтель  Богъ  и  всѣ  его  святые: 
Вы  и  народъ  обмануты;  невинность 
Изгнали  вы;  посланницу  Господню 
Отвергнули. 

ДЮНУА. 

Но  гдѣ  ова?  Скажи. 

РАЙМОНДЪ. 

Я  былъ  ея  проводникомъ;  въ  Арденскомъ 

Лѣсу  скитались  мы,  и  тамъ  она 

Все  исповѣдала  передо  мною; 

Я  въ  мукахъ  умереть  готовь  и  царства 

Небеснаго  пускай  мнѣ  не  видать, 

Когда  она,  какъ  ангелъ,  не  безгрѣшна. 

ДЮНУ  А. 

Самъ  Божій  день  души  ея  не  чище; 
Но  гдѣ  она? 

р  АЙМ  ондъ. 

О,  если  вамъ  Господь 
Къ  ней  душу  обратилъ — то  поспѣшнте 
Ее  спасти;  она  у  англичанъ 
Въ  плѣну. 

ДЮНУА. 

Въ  плѣну! 

АРХІЕПИСКОПЪ. 

Несчастная! 

РАЙМОНДЪ. 

Въ  Арденахъ, 
Гдѣ  вмѣстѣ  мы  пристанища  искали, 
Попалась  намъ  павстрѣчу  королева; 
Она  ее  велѣла  оковать, 


И  въ  непріятельскій  Послала  лагерь... 
Погибнуть  въ  мукахъ  ей;  о!  поспѣшитѳ 
Съ  защитою  къ  защитницѣ  своей. 

ДЮНУА. 

Къ  оружію!  бей  сборъ!  все  войско  въ  строй! 

Вся  Франція  бѣги  за  нами  въ  бой! 

Въ  залогѣ  честь;  обругана  корона; 

Разрушена  престола  оборона; 

Въ  рукахъ  врага  палладіумъ  святой; 

Все  за  нее;  всей  крови  нашей  мало! 

(Обнажаетъ  мечъ.) 
Спасти  ее,  во  что  бы  то  ни  стало!  (Уходитъ.) 

ЯВЛЕНІЕ  IX. 

Башня,  на  верху  ея  отверстіе. 

I  о  а  п  и  а,    Ліонель,    ФастольФЪ,    потомъ    к  о- 
р  о  л  е  в  а. 
і 
ФАСТОЛЬФЪ   (входя). 

Не  укротить  бунтующій  народъ; 

Какъ  бѣшеный,  онъ  требуетъ,  чтобъ  выдалъ 

Ты  плѣнницу  ему  на  жертву;  силой 

Его  не  одолѣть;  убей  ее, 

И  выбрось  къ  нимъ  ея  кровавый  трупъ; 

Другимъ  ничѣмъ  не  усмирится  войско. 

КОРОЛЕВА   (входитъ). 

Ужъ  лѣстницы  приставлены  къ  стѣвѣ; 
Хотятъ  взять  прнступомъ  вашъ  замокъ... 

Слышишь 
Илъ  крикъ?..  Дождешься  ли,  чтобъ  силой 
Они  сюда  вломились?  Мы  погибвемъ; 
Ея  не  защитить;  отдай  ее. 

ліоне  ль. 

Пускай  бунтуютъ;  мнѣ  не  страшенъ  приступъ; 

Мой  замокъ  крѣпокъ;  я  скорѣй  въ  его 

Обломкахъ  погребусь,  чѣмъ  дерзкой  волѣ 

Бунтовщиковъ  поддамся...  Отвѣчай, 

Іоанна,  мпѣ;  рѣшися  быть  моего — 

И  за  тебя  я  драться  съ  цѣлымъ  свѣтомъ 

Готовъ. 

королева. 
Стыдись,  британскій  вождь! 


л  і  о  н  ел  ь. 


Твои 


Отвергнули  тебя;  неблагодарной 

Отчизнѣ  ты  ни  чѣмъ  ужъ  не  должна; 

Предатели,  спасенные  тобою, 

Тебя  покинули — они  не  смѣли 

За  честь  твою  сразиться;  я  жъ  осмѣлгось 

Съ  моимъ,  съ  твоимъ  народомъ  за  тебя 

Сразиться...  Мнѣ  казалось  прежде, 

Что  жизнію  моей  ты  дорожила; 

Тогда  врагомъ  стоялъ  я  предъ  тобою — 

А  нынѣ  я  единственный  твой  другъ. 


463 


ІОАЯВА. 

Изъ  всѣхъ  враговъ  народа  моего 

Ты  ненавистнѣйшій  мнѣ  врагъ;  межъ  нами 

Быть  общаго  не  можётъ;  не  могу 

Тебя  любить. . .  Но  если  ты  наклоненъ 

Ко  мнѣ  душой,  то  пусть  во  благо  будетъ 

Твоя  любовь  для  нашихъ  двухъ  народовъ; 

Вели  твонмъ  полкамъ  мою  отчизну 

Немедленно  покинуть;  возврати 

Мнѣ  всѣ  ключи  французскихъ  городовъ, 

Похищенныхъ  войной;  отдай  всѣхъ  плѣнныхъ 

Безъ  выкупа;  возпагради  за  все, 

Что  здѣсь  разорено,  и  дай  залоги 

Священной  вѣрности — тогда  тебѣ 

Отъ  имени  монарха  моего 

Я  предлагаю  миръ...    е 

КОРОЛЕВА. 

Ты  „смѣешь  намъ, 
Безумная,  въ  цѣпяхъ  давать  законы? 

10  АННА. 

Рѣшись  завременно;  ты  д  о  л  ж  е  н  ъ  будешь 
Рѣшиться;  Францію  не  одолѣть; 
Нѣтъ,  нѣтъ,  тому  не  быть!  скорѣй  она 
Для   вашихъ   войскъ    обширнымъ    гробомъ 

будетъ. 
Храбрѣйшіе  изъ  васъ  погибли;  вспомни 
О  родинѣ;  подумай  о  возвратѣ; 
Уже  давно  пропала  ваша  слава; 
И  вашего  могущества  ужъ  нѣтъ. 

ЯВЛЕШЕ  X. 
I 

Одинъ  изъ  воеиачальниковъ  входитъ  поспѣшно. 
В  0ЕНАЧА ЛЬНИКЪ. 

€корѣе,  вождь,  устрой  полки  въ  сраженье; 
•Французское  поколебалось  войско; 
Они  идутъ,  знамена  распустивъ; 
Долина  вся  оружіемъ  сверкаетъ. 

10  АНН  А. 

Идутъ,  идутъ!  теперь  вооружись, 
Британія!  теперь  отвѣдай  силы! 
Ударилъ  часъ;  увидимъ,  чья  побѣда! 

ФАСТОЛЬФЪ. 

Безумная,  твоя  напрасна  радость; 

Изъ  этихъ  стѣнъ  живая  ты  не  выйдешь! 

ІОАННА. 

Пускай  умру — народъ  мой  побѣдитъ; 
Для  храбрыхъ  я  ужъ  болѣ  не  нужна. 

ЛІОНЕЛЬ. 

Я  презираю  ихъ;  во  всѣхъ  сражепьяхъ 
Мы  съ  ними  ладили,  доколѣ  эта 
Рука  за  нихъ  не  поднялась.  Межъ  ними 
Одна  была  достойна  уваженья — 


И  ту  они  изгнали...  Другъ,  пойдемъ; 
Теперь  нашъ  часъ;  пришла  пора  напомнить 
Имъ  страшный  день  Креки  и  Пуатье. 
Вы,  королева,  здѣсь  останьтесь;  вамъ 
Ввѣряю  плѣнницу. 

ф  аст  о  ль  ФЪ. 

Какъ?  намъ  еѳ 
Покинуть  за  собой? 

ю  а  ННА. 

Стыдися,  воинъ, 
Ты  женщины  окованной  робѣешь. 

Л  I  О  Н  Е  Л  Ь     (Іоаннѣ). 

Дай  слово  мнѣ,  что  ты  искать  свободы 
Не  станешь. 

10  АННА. 

Нѣтъ,  свободу  возвратить 
Живѣйшее  желаніе  мое. 

КОРОЛЕВА. 

Въ  тройную  цѣпь  ее  закуйте;  жизнью 
Клянусь  вамъ,  что  она  не  убѣжитъ. 

(На  Іоанпу  палагаютъ  цѣап,    которыя  окру- 
шаютъ  и  рукп  ея  и  все  тѣло.) 

ЛІОНЕ  Л  Ь. 

Іоанна,  ты  сама  того  хотѣла; 
Еще  не  поздно;  будь  за  насъ  и  знамя 
Британское  возьми — и  ты  свободна; 
И  тѣ  враги,  которые  такъ  крови 
Твоей  хотятъ,  твою  признаютъ  волю. 

ФАСТОЛЬФЪ. 

Пойдемъ,  пойдемъ. 

10  А  ПН  А. 

Не  трать  напрасно  словъ; 
Они  идутъ;  спѣши  обороняться. 

(Трубы;  Ліонель  уходитъ.) 

ФАСТОЛЬФЪ. 

Вы  знаете,  что  дѣлать,  королева, 
Когда  не  къ  намъ  наклонится  фортуна, 
Когда  не  мы  побѣду... 

КОРОЛЕВА  (вынимая  кинжадъ). 

Будь  спокоенъ; 
Я  ей  не  дамъ  торжествовать. 

ФАСТОЛЬФЪ  (Іоаннѣ). 

Теперь 
Ты  знаешь  жребій  свой;  молися  жъ  небу, 
Чтобъ  твой  народъ  оно  благословило. 

(Уходитъ.) 
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ЯВЛЕІІІЕ  XI. 

Іоанна,  королева,    солдаты. 
ЮЛ  ПН  А. 

Я  буду  за  него  молиться;  кто 

Языкъ  мой  окустъ?..  По  что  я  слышу? 

Военный  маршъ  народа  моего; 

Какъ  мужественно  онъ  гремитъмнѣ  въ  душу! 

Побѣда  Франціи!  британцамъ  гибель! 

Впередъ,  мои  безстрашные,  впередъ! 

Іоавна  близко;  знамя  передъ  вами 

Она  нести  не  можетъ,  какъ  бывало; 

Она  въ  цѣпяхъ — но  духъ  ея  свободно 

Стремится  въ  бой  за  вашей  бранной  пѣснью. 

КОРОЛЕВА  (одпому  изъ  солдатъ). 

Взойди  на  башню;  съ  ней  все  поле  видно; 
Разсказывай,  что  тамъ  случится... 

(Солдатъ  всходитъ  па  башшо.) 
10  АННА. 

Дружно! 
Мужайся,  мой  народъ;  то  бой  послѣдній; 
Еще  побѣда — и  врага  не  стало! 

КОРОЛЕВ  А. 

Что  видишь  тамъ? 

СОЛДАТЪ. 

Сошлись...  Вотъ  кто-то  скачетъ, 
Какъ  бѣшеный,  на  ворономъ  конѣ, 
Покрытый  тигромъ;вслѣдъ  за  нимъжандармы. 

10  АННА. 

Графъ  Дюнуа!  впередъ,  мой  бодрый  витязь! 
Побѣда  тамъ,  гдѣ  ты. 

с  о  л  дат  ъ. 

Бургундскій  герцогъ 
Ударилъ  на  мостъ. 

КОРОЛЕВА. 

Смерть  тебѣ,  предатель! 

СОЛДАТЪ. 

Ему  Фастольфъ  дорогу  заступилъ; 

Сошли  съ  коней — дерутся,  грудь-на-грудь — 

Бургупдцы  съ  нашими  перемѣшались. 

КОРОЛЕВА. 

Узналъ  ли  ты  дофина?  Не  видать  ли 
Тамъ  королевскнхъ  знаковъ? 

СОЛДАТЪ. 

Все  въ  пыли 
Смѣшалось;  ничего  не  различишь. 

10  АН  н  А. 

Когда  бъ  мой  взоръ  имѣлъ  онъ,  иль  на  башнѣ 
Стояла  я— ничто  бъ  не  ускользнуло 


Отъ  зоркости  моей;  л  вдалекѣ 
Отъ  ворона  орла  бъ  я  отличила. 

сол  ЦАТЪ. 

Теперь  во  рву  ужасная  тревога... 
Тутъ  всѣ  вожди... 

КОРОЛЕВА. 

А  наше  знамя? 


СОЛДАТЪ. 


I  О  А  Н  Н  А. 


Вѣетъ. 


О,  если  бъ  я  хотя  въ  проломъ  стѣны 
Смотрѣть  на  нихъ  могла;  тогда  бъ  и  взоръ 
Сраженіемъ  повелѣвалъ.  [мой 

СОЛДАТЪ. 

■   Бѣгутъ! 
Бѣгутъ!  побѣда! 

КОРОЛЕВА. 

Кто  бѣжитъ? 

СОЛДАТЪ. 

Французы! 
Бургундцы;  поле  все  покрылось  ими. 

I  0  А  Н  НА. 

О  Боже!  до  того  ль  меня  покинешь? 

с  ОЛДАТЪ. 

Какой-то  раненый  упалъ...   на  помощь 
Бѣгутъ  толпы...  то  вѣрно  волсдь... 


КОРОЛЕВА. 


Иль  нашъ? 


Французъ, 


С  О  Л  ДАТЪ. 

Снимаютъ  шлемъ;  графъ  Дюнуа. 

I  О  А  Н  Н  А    (бъ  отчаявіп  порывается  пзъ  цѣпсй). 

А  я  въ  цѣпяхъ! 

СОЛДАТЪ. 

Вотъ  кто-то  въ  голубой 
Богатой  мантіи  съ  шитьемъ  и  съ    бѣлымъ 
Перомъ  на  шлемѣ...  онъ  несется  прямо 
На  нашихъ. 

I  О  А  Н  Н  А    (съ  живостью). 

То  король,  мой  государь! 

СО  Л  ДАТЪ. 

Конь  испугался — прянулъ — и  упалъ — 
Онъ  бьется  подъ  конемъ — онъ  въ  стремснахъ 
Запутался — къ  нему  помчались  наши — 
Ужъ  близко — вотъ  они— онъ  окруженъ. 

(Іоапна  сопровождаетъ  каждое  слово  отчанп- 
пымъ  двпжепіемъ.) 


Сочвневія  Жуковсваго. 
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I  О  Л  НН  А. 

Иль  ангеловъ  на  псбесахъ  не  стало? 

королев  А  (съ  рутательнымъ  смѣхомъ). 
Теперь  пора...  Защитница,  спасай! 

10  А  ПН  А    (бросившись  па  колѣип). 

Господь,  Господь!  въ  бѣдѣ  моей  жестокой, 
На  небеса  Твои,  съ  надеждой,  съ  вѣрой, 
Въ  тоскѣ,  въ  слезахъ  я  душу  посылаю; 
Всесиленъ  Ты — тончайшей  паутннѣ 
Тебѣ  легко  дать  крѣпость  твердой   стали; 
Всесиленъ  Ты — тройнымъ  желѣзнымъ  узамъ 
Тебѣ  легко  дать  бренность  паутины; 
Ты  повелишь  и  цѣпь  сія  падетъ; 
И  сей  тюрьмы  разрушится  стѣна; 
Ты,  дивный  Богъ,  съ  Тобой  слѣпецъ  Сампсонъ 
И  въ  слабости  могущество  низринулъ; 
Тебя  призвавъ,  онъ  столбъ  переломилъ  — 
И  на  врага  упали  своды  храма. 


Побѣда! 


Богъ! 


с  о  л  д  АТЪ. 
КОРОЛЕВА. 

Что? 

С  О  Л  Д  А  Т  Ъ. 

Король  взятъ  въ  плѣнъ. 


I  О  А  Н  Н  А   (вскочнвъ). 

Нѣтъ!  съ  нами 

(Она  схватила  обѣпмп  руками  своп  цѣпп  п 
разомъ  перервала  ихъ;  потомъ  бросилась  па 
близъ-стопкшаго  воипа,  вырвала  пзъ  рукъ  его 
лечь,  п  уоъжала;  всѣ  остались  неподвижные 
отъ  пзумленія  п  ужаса.) 


ЯВЛЕНІЕ  XII. 

П  р  е  ж  н  і  е,   кромѣ    I  о  а  н  и  ы. 

КОРОЛЕВА   (послѣ  долгаго  мол- 
чанія). 

Что  это?  Во  снѣ  ль  я?  Гдѣ  она? 
II  эту  цѣпь  она  перервала! 
Своимъ  глазамъ  повѣрить  я  не  смѣю. 

С  О  Л  ДАТЪ    (съ  башіш). 

Она  на  крыльяхъ...  вихремъ  мчится. 


Гдѣ  она? 


КОРОЛЕВА. 


СО  ЛД  АТЪ. 


Ударила  въ  средину  битвы; 
Мой  взоръ  за  ней  не   поспѣваетъ — вдругъ 
И  тамъ,  и  тутъ,  и  въ  тысячѣ  мѣстахъ 
Является  она— тамъ  раздвоитъ 
Толпу— тамъ  сломнтъ  строй  — все  передъней 
Бѣжитъ  и  падаетъ — французы  стали, 
Опять  построились — о  горе!  наши 


Разсыпались— оружіе  бросаютъ — 
Знамена  пали... 

КОРОЛЕВА. 

Какъ?  Ужель  она 
Отыметъ  вѣрную  у  насъ  побѣду? 

с  о  л  д  АТЪ. 

Она  пробилась  къ  королю— и  сильной 
Рукою  вырвала  его  изъ  битвы  — 
Къ  ней  бросился  Фастольфъ — онъ  опроки- 
Вождь  окруженъ— его  схватили...    [нутъ— 


КОРОЛЕВ  А. 


Стой! 


Ни  слова  болѣе,  сойди! 


с  о  л  ДАТЪ. 

Бѣгпте! 
Спасайтеся!  они  хотятъ  ударить 

На    замОКЪ   наШЪ.    (Сходитъ  съ  башпп.) 
КОРОЛЕВА    (выпнмая  мечъ). 

Обороняйтесь!  стойте! 
ЯВЛЕНІЕ  XIII. 

Ля-Гиръ    вбѣгаетъ  съ  солдатами;    королевины 
солдаты    бросаютъ  оружіе. 

ЛЯ-ГИРЪ    (почтительно    подходя 
къ  пей). 

Поддайтесь  побѣдѣ,   королева; 
Всѣ  ваши  рыцари  въ  плѣну;  безъ  нужды 
Не  должно  крови  лить;  мои  услуги 
Я  предлагаю  вамъ...  Куда  велите 
Васъ  проводить? 

КОРОЛЕВА. 

Туда,,  гдѣ  нѣтъ  дофина; 
Мнѣ  все  равно,  лишь  бы  его  не  встрѣтить. 

(<  ітдаетъ  мечъ  и  слѣдуетъ  за  Ля-Гпромъ.) 

ЯВЛЕНІЕ  XIV. 

Поле  сражепія;  назади  сцены  солдаты  съ  распущен- 
ными знамепами;  впереди  король  и  герцогъ 
б  у  р  г  у  н  д  с  к  і  й:  на  рукахъ  у  ппхъ  лежитъ  I  о  а  н- 
н  а,  смертельно  раненая  и  неподвижная;  они  тихо 
подвигаются  впередъ. 

А  Г  Н  Е  С  А    (вбѣгаеть). 

Ты  жнвъ,  освобожденъ,  ты  снова  мой! 

КОРОЛЬ. 

Освобожденъ...  но  вотъ  цѣеа  свободы; 

Смотри!    (Указываетъ    на   Іоанну.) 
А  Г  Н  Е  С  А. 

Іоанна!  Боже!  умираетъ. 
ГЕР  но  гъ. 

Скончалась;  улетѣлъ  нашъ  аагелъ;  тихо, 
Безгорестно,  какъ  спящее  дитя 
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Она  лежитъ,  и  райскій  миръ  сіяетъ 
Въ  чертахъ  ея  липа;  уже  дыханье 
Не  подымаетъ  груди  ей;  но  жизнь 
Чувствительна  еще  въ  рукѣ  горячей. 

КОРОЛЬ. 

Ея  ужъ  нѣтъ;  она  ужъ  не  проснется; 

Ея  глаза  померкли  для  земного; 

И  съ  высоты  преображенный  ангелъ 

Не  зритъ  ни  слезъ,  ни  угрызеній  нашихъ. 

А  ГНЕС  А. 

Она  жива;  она  глаза  открыла. 

ге  р  цо  гъ. 

Иль  хочешь  къ  намъ  изъ  гроба  воротиться? 
Иль  смерть  покорна  ей?..  Она  встаетъ. 

I  О  А  Н  Н  А   (осматриваясь). 

Гдѣ  я? 

ГЕРЦОГЪ. 

Съ  свопмъ  народомъ,  посреди 
Твоихъ,  Іоанна. 

КОРОЛЬ. 

Здѣсь  твои  друзья; 
Здѣсь  твой  король. 

I  О  А  Н  Н  А  (долго    смотрѣвъ    не- 
подвижными  глазами). 

Ахъ!  нѣтъ!  вы  въ  заблужденьи; 
Я  не  волшебница. 

КОРОЛЬ. 

Ты  ангелъ  чистый; 
Мы  были  слѣпы;нашъ  былъ  умъвъ  затменьи. 

I  О  А  Н  Н  А   (осматриваясь    съ  ве- 
селой улыбкой). 

Итакъ,  опять  съ  народомъ  я  моимъ; 

И  не  отвержена;  и  не  въ  презрѣньи; 

И  не  клянутъ  меня;  и  я  любима... 

Такъ!  все  теперь  опять  я  узнаю: 

Ьотъ  мой  король...  вотъ  Франціи  знамена... 

Но  моего  не  вижу...  Гдѣ  оно? 

Безъ  знамени  явиться  не  могу; 

Его  мой  Богъ,  Владыка  мой,  мнѣ  ввѣрилъ; 

Его  должна  передъ  Господній  тронъ 

Я  положить;  теперь  съ  нимъ  показаться 

Я  смѣю:  я  ему  не  измѣнила. 

КОРОЛЬ    (отвратпвъ  глаза). 

Подайте  знамя...  Вотъ  оно;  возьми. 

(Она  беретъ  его,  подымается  п  стоптъ  ни 
кѣмъ  не  будучи  поддерживаема;  иебо  сіяетъ 
яркішъ  блескомъ.) 

I  О  А  НН  А. 

Смотрите,  радуга  на  яебесахъ. 
Растворены  врата  ихъ  золотыя; 


Средь  апгеловъ — на  персяхъ  вѣчный  Сынъ — 
Въ  божественныхъ  лучахъ  стоитъ  Она, 
И  съ  милостью  ко  мнѣ  простерла  руки; 
О,  что  со  мною?..  Мой  тяжелый  панцырь 
Сталъ  легкою  крылатою  одеждой... 
Я  въ  облакахъ...  я  мчуся  быстротечно... 
Туда...  туда!.,  земля  ушла  изъ  глазъ... 
Минута — скорбь,   блаженство — безконечно. 

(Знамя  выпадаетъ  изъ  рукъ  ея,  и  она  мер- 
твая на  него  опускается;  всѣ  стоятъ  въ  горест- 
номъ  молчаніи. — Король  подаетъ  знакъ,  и  ти- 
хо склоняютъ  на  нее  всѣ  знамена,  такъ-что 
она  совершенно  ими  закрыта.) 


УНДИНА. 

Старинная  повѣсть,  изъ  Лямотъ-Фуке  *). 

1833—1836. 

(Посвященіе  В.  Кн.  Маріи  Николаевпѣ.) 

Бывали  дни  восторженныхъ  видѣній; 
Моя  душа  поэзіей  цвѣла; 
Ко  мнѣ  леталъ  съ  вѣстями  чудный  геній; 
Природа  вся  мнѣ  пѣснію  была. 

Оно  прошло,  то  время  золотое; 
Съ  природы  снятъ  магическій  вѣнецъ; 
Свѣтъ  узнанный  свое  лицо  земное 
Разоблачилъ,  и  призракамъ  конецъ. 

Но  о  мечтѣ,  какъ   о    весенней  птичкѣ, 
Пѣвавшей  мнѣ,  съ  усладой  помню  я; 
И  прелести  явленьемъ  по  привычкѣ 
Любуется,  какъ  встарь,  душа  моя. 

Здѣсь  есть  о  д  н  а — жива  какъ  вдохновенье, 
Какъ  ясная  надежда  молода — 
На  душу  мнѣ  ея  одно  явленье 
Поэзію  наводитъ  завсегда... 

Передъ  пустой  когда-то  колыбелью 
Задумчиво-безмолвенъ  я  стоялъ. 
„Кто  обреченъ  святому  новоселью 
Тобой  въ  жильцы?"  судьбу  я  вопрошалъ. 

И  съ  первою  блеснувшей  мнѣ  денницей 
Ужъ  милый  гость  въ  той  колыбели  былъ; 
Онъ  въ  ней  лежалъ  подъ  царской  багряницей, 
Прекрасенъ,  тихъ,  какъ  Божій  ангелъ  милъ. 

Года  прошли — и  мой  расцвѣлъ  младенецъ, 
Прекрасенъ,  тихъ,  какъ  Божій  ангелъ  милъ; 
И  мнится  мнѣ,  что  неба  уроженецъ 
Утѣхой  въ  немъ  на  землю  присланъ  былъ. 


*)  Повинуясь  волѣ,  которую  мнѣ  было  особенно 
пріятно  исполпить,  я  разсказалъ  русскими  стихами 
„Ундину".  Въ  1833  г.,  находясь  въ  Швейцаріи  и  живя 
уединенно  на  берегу  Жепевскаго  озера  (въ  деревепь- 
кѣ  Берне,  блпзъ  Монтрё),  написалъ  я  первыя  три 
главы  этой  повѣсти.  По  возвращеніи  моемъ  въ  Рос- 
сию, занятія  другого  рода  надолго  отвлекли  меня  отъ 
начатаго  поэтическаго  труда,  и  только  въ  пынѣшнемъ 
году  я  могъ  опять  за  него  приняться.  Послѣднія  гла- 
вы гУндцны"  написаны  въ  сельскомъ  уедипеніи,  близъ 
Дерпта,  гдѣ  я  провелъ  половину  лѣта  и  могъ  по- 
прежнему  посвятпть  досугъ  своей  поэзіи. — Ж. — Элист- 
Феръ,  26  іюля  1836. 
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Его-то  я  порою  здѣсь  встрѣчаю, 
Какъ  чистую  поэзію  мою; 
Имъ  иногда  я  душу  воскрешаю; 
При  немъ  подчасъ,  забывшись,  и  пою. 

(1836.) 


ГЛАВА  I. 

О    ТОМЪ,    КАКЪ     РЫЦАРЬ     ПРГБХАЛЪ    ВЪ    ХИЖИНУ 
РЫБАКА. 

Лѣтъ  за  пятьсотъ  и  поболѣ  случилось,  что 
въ  ясный,  весенній 
Вечеръ    сидѣлъ     передъ    дверью    избушки 

своей  престарѣлый, 
Честный   рыбакъ  и  починивалъ    сѣть.  Сто- 
рона та,  въ  которой 
Жилъ  онъ,  была  прекрасное  мѣсто.    Лугъ, 

гдѣ  стояла 
Хижина,  длинной  косою  входилъ  въ  широ- 
кое лоно 
Моря:  можно  было  подумать,  что  берегъ  ду- 
шистый 
Въ  свѣтлолазурныя,  чуднопрозрачныя  воды 

съ  любовью 
Нѣжной  тѣснился,  что  море,  влажной,  тре- 
пещущей грудью 
Нѣжно  прижавшись  къ  нему  и  его  обнимая, 

плѣнялось 
Свѣжестью  шелковой  зелени,  блескомъ  пвѣ- 

товъ  и  прохладой 
Темныхъ  сѣней  древесныхъ.  Правда,  въ  краю 

томъ  немного 
Было  людей:  рыбакъ  съ  женою— и  только; 

дремучій 
Лѣсъ    отдѣлялъ    полуостровъ    отъ  твердой 

земли.  И  ужасенъ 
Быль  тотъ  лѣсъ  своей  темнотой  неприступ- 
ной; и  слухи 
Страшные  были  объ  немъ  въ  народѣ;  тамъ 

было  нечисто: 
Злые    духи    гнѣздилися   въ   немъ  и  пугали 

прохожихъ 
Такъ,  что  не  смѣли  и  близко  къ  нему  под- 
ходить. Но  смиренный 
Старый  рыбакъ  не  боялся  враждебныхъ  ду- 

ховъ;  на  продажу 
Рыбу  носилъ  онъ  въ  городъ,  лежавшій   за 

лѣсомъ;  полонъ 
Набожныхъ    мыслей,  входилъ    онъ    въ   его 

глубину;  и  ни  разу 
Тамъ    ничего  онъ  не  встрѣтилъ,  хранимый 

небесною  силой. 
Сидя  безпечно  въ  тотъ  вечеръ  за  неводомъ, 

вдругъ  онъ  услышалъ 
Шумъ  въ  лѣсу,  какъ-будто  бы  топотъ  коня 

и  желѣзной 
Брони  звукъ;  онъ  слушаетъ:  шумъ  прибли- 
жается; робость 
Имъ  овладѣла,  и  все,  что  до  тѣхъ  поръ  въ 

ненастный  ночи 


Снилось   ему  о  таинственномъ   лѣсѣ,  пред- 
ставилось разомъ 
Мыслямъ  его;  особливо  жъ  одинъ  великан- 

скаго  роста, 
Бѣлый,  всегда  головою  странно  кивающій. 

Въ  темный 
Лѣсъ  онъ    со    страхомъ  глядитъ  и  ему  по- 
казалось, что  въ  самомъ 
Дѣлѣ    сквозь    черныя    вѣтви    смотритъ  ки- 

вающій  призракъ. 
Вспомнивъ,  однако,  что    все   никакой  еще 

не  случилось 
Съ  нимъ  бѣды  ни  въ  лѣсу  ни  въ  избушкѣ, 

въ  которой  такъ  долго 
Жилъ  онъ  съ  женою  вдвоемъ,  что  нечистый" 

надъ  ними  не  властенъ, 
Онъ  ободрился,  прочелъ  молитву,  и  сдѣла- 

лось  скоро 
Даже   ему  и  смѣшно,  когда    онъ    увидѣлъ, 

какую 
Шутку  съ  нимъ    глупая    робость    сыграла: 

кивающій  образъ 
Былъ   не    что  иное,  какъ    быстрый    ручей, 

изъ  средины 
Лѣса    бѣгущій  и  съ    пѣной    впадающій   въ 

озеро;  шумъ  же, 
Слышанный  имъ,  былъ  отъ  рыцаря:  шагомъ 

на  бѣломъ, 
Бодромъ  конѣ  изъ  чащи  лѣсной  онъ  ѣхалъ 

и  прямо 
Къ  хижинѣ  ихъ  приближался.  Мантіей  алаго 

цвѣта 
Былъ   покрыть    его    фіолетовый,  золотомъ 

шитый, 
Стройный  колетъ;  на   бархатномъ   черномъ 

беретѣ  вплися 
Бѣлыя  перья;  висѣлъ  у  бедра  на  цѣпи  дра- 

гоцѣнной 
Мечъ  съ  золотой  рукоятью  искусной  рабо- 
ты; а  бѣлый 
Рыцаревъ     конь     былъ   статенъ,  силенъ    к 

живъ;  онъ,  копытомъ 
Легкимъ  едва  къ  луговой  муравѣ  прикасаясі 

воздушной 
Поступью    шелъ   и,  сгибая  красивую   шею 

какъ  лебедь, 
Грызъ  узду,  облитую   пѣной.  Старикъ,  по- 
раженный 
Видомъ  статнаго  рыцаря,  неводъ  покинулъ 

п,  снявши 
Шляпу,  смотрѣлъ    на    него    съ    привѣтной 

улыбкой.  Приблизясь, 
Рыцарь  сказалъ:  „Могу  ль  я  съ  конемъ  найтн 

здѣсь  на  эту 
Ночь  убѣжище?1' — Милости  просимъ,  гость 

благородный; 
Лучшимъ  стойломъ  будетъ  коню  твоему  нашъ 

зеленый 
Лугъ,  подъ  кровлей  вѣтвистыхъ   деревъ,  а- 

вкусную  пищу 
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Самъ  онъ  найдетъ  у  себя  подъ  ногами;  те- 

бѣ  жъ  мы  охотно 
Уголъ  очистимъ  въ  нашемъ  убогомъ  жилищѣ 

и  ужипъ 
Скудный  съ  тобою  раздѣлимъ. — Рыцарь,  кив- 

нувъ  головою, 
Спрыгнулъ    съ   коня,  его    разнуздалъ  и  по 

свѣжему  лугу 
Бѣгать    пустилъ;    потомъ    сказалъ  рыбаку: 

„Ты  охотно, 
Добрый  старикъ,  принимаешь  меня,  но  ко- 
гда бъ  и  не  столько 
Былъ    ты    сговорчивъ,  то  все  бы  со  мной 

не  раздѣлался  нынче: 
Море,  вижу  я,  здѣсь  передъ  нами,  и  далѣ 

дороги 
Нѣтъ  никакой;  а  вечеромъ  поздно  въ  этотъ 

проклятый 
Лѣсъ  возвращаться,  избавиБоже!" — Не  ста- 

немъ  объ  этомъ 
Слишкомъ  много  теперь  говорить, — сказалъ 

озираясь 
Старый  рыбакъ,  и  въ  хижину  ввелъ    уста- 

лаго  гостя. 
Тамъ,  передъ    яркимъ    огнемъ,    горѣвшимъ 

въ  каминѣ  и  въ  чистой 
Горніщѣ  трепетный    блескъ  разливавшимъ, 

на  стулѣ  широкомъ 
Съ  спинкой   рѣзною,  сидѣла   жена  рыбака 

пожилая. 
Гостя  увидѣвъ,  старушка  встала,  ему  покло- 
нилась 
Яинно  и  сѣла  опять,  ему  отдать  не  подумавъ 
Мѣсто  свое.  Рыбакъ,  засмѣявшись,  сказалъ: 

— Благородный 
Рыцарь,  прошу  не  взыскать,  что  хозяйка  моя 

свой  покойный 
Стулъ  для  себя  сберегла:  у  насъ  такой  ужъ 

обычай; 
Лучшее  мѣсто  всегда  старикамъ    уступает- 
ся.— „Что  ты, 
Дѣдушка!    съ   кроткой    усмѣшкой    сказала 

хозяйка;  вѣдь  гость  нашъ 
Вѣрно  такой  же  Христовъ   человѣкъ,  какъ 

и  мы,  и  придетъ  ли, 
Самъ  ты  скажи,    молодому   на    умъ,  чтобъ 

ему  уступали 
Старые  люди    лучшее    мѣсто?   Садися,  мой 

добрый 
Рыцарь,  на  эту  скамейку,  она  продолжала, 

да  только 
Тише  сиди,  не  ворочайся,  ножка    одна  не- 
надёжна". 
Рыцарь    взялъ    осторожно    скамейку,    при- 

двинулъ  къ  камину, 
•Сѣлъ,  и  сердцу    его    такъ    стало    пріютно, 

какъ-будто  бъ 
Былъ  онъ  у  милыхъ    родныхъ,    возвратяся 

изъ  чужи  въ   отчизну. 
Стали  они    разговаривать.    Рыцарь    развѣ- 

дать  о  страшномъ 


Лѣсѣ    хотѣлъ,    но    рыбакъ   ночною    порою 

боялся 
Рѣчь  о  немъ  заводить;    зато  о  своей   оди- 
нокой 
Жизни  и  промыслѣ  трудномъ    своемъ    раз- 

сказывалъ  много. 
Съ  жадностью    слушали    мужъ  и  жена,  ко- 
гда говорилъ  имъ 
Рыцарь  о  томъ,  какъ  въ  разныхъ    земляхъ 

онъ  бывалъ,  какъ  отцовскій 
Замокъ  его  у  истоковъ  Дуная  стоитъ,  какъ 

прекрасна 
Та  сторона;  онъ  прибавилъ: — „Меня  назы- 
ваюсь Гульбрандомъ, 
Имя  же  замка  Рингштетенъа. — Такъ  говоря, 

не  однажды 
Рыцарь  слышалъ  какой-то  шорохъ  и  плескъ 

за  окошкомъ, 
Точно  какъ-будто   водой   кто    опрыскпвалъ 

стекла  снаружи. 
Всякій  разъ  съ  досадой  нахмурпвалъ  брови, 

послышавъ  плесканье, 
Старый  рыбакъ;  но  когда  же  какъ  ливнемъ 

вдругъ   обдало  стекла, 
Такъ,     что    окно    зазвенѣло  и  въ  горницу 

брызги  влетѣли, 
Съ  сердцемъ  вскочилъ    онъ  и  крикнулъ  въ 

окошко  съ  угрозой:  — Ундина! 
Полно    проказничать;  стыдно;    въ    хижинѣ 

гости. — При  этомъ 
Словѣ  с  гало  тамъ  тихо,  лишь  изрѣдка  слы- 

шенъ  былъ  легкій 
Шопотъ,  какъ  -  будто    бы   кто    потихонько 

смѣялся. — Почтенный 
Гость,  не  взыщи,  сказалъ  рыбакъ,  возвра- 
тившись на  мѣсто: 
Можетъ-быть,  шалостей  много  еще  ты  уви- 
дишь, но  злого 
Умысла  нѣтъ  у  нея.  То  наша  дочка  Ундина, 
Только  не  дочка  родная,  а  найденышъ,  су- 

щій  младенецъ, 
Все    проказить,    а    будетъ    ей    дѣтъ    ужъ 

осьмнадцать;  но  сердце 
Самое  доброе  въ  ней. — Покачавъ  головою, 

старушка 
Молвила:  „Такъ  говорить  ты  волёнъ;  когда 

ты  усталый 
Съ  ловли  приходишь  домой,  то  тебѣ  на  до- 

сугѣ  забавы 
Эти  проказы;  но  съ  утра  до  вечера    дома 

глазъ-на-глазъ 
Съ  нею  пробывъ,  отъ  нея  не  добиться  нут- 
наго  слова — 
Дѣло  иное;  тутъ  и  святой   потеряетъ    тер- 

пѣньеа.— 
—  Полно,    старуха,    рыбакъ    отвѣчалъ;    ты 

бьешься  съ  Ундиной, 
Я  съ  причудливымъ  моремъ:    развѣ   не  ча- 
сто мой  неводъ 
Портитъ  оно  и  плотины  мои  размываетъ,  а 

все  мнѣ 
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Любо  съ  ннмъ;  то  же  и  ты,  хоть   порою  и 

охнешь,    однако 
Все  Ундішочку  любишь.  Не  такъ  ли? — „Что 

правда,  то  правда; 
Вовсе  ее  разлюбить  ужъ  нельзя",  кивнувъ 

головою, 
Кротко  сказала  старушка.  Вдругъ    раство- 

рилася  настежь 
Дверь;  и  въ  нее  бѣлокурая,  легкая  станомъ, 

съ  веселымъ 
Смѣхомъ  вспорхнула  Ундина,  какъ  что-товоз- 

душное.  „Гдѣ  же 
Гости,  отецъ?  Зачѣмъ  ты  меня    обмануль?11. 

Но  увидя, 
Рыцаря,  вдругъ  замолчала  она,  и  глаза  го- 
лубые, 
Вспыхнувъ  звѣздами  подъ    сумракомъ  чер- 

ныхъ  рѣсницъ,  устремились 
Быстро  на  гостя,  а  онъ    изумленный    чуд- 

нымъ  явленьемъ, 
Былъ  какъ  вкопаный,    жадно    смотрѣлъ  на 

нее,  и  боялся 
Взоръ    отвести:    онъ    думалъ,    что    видптъ 

сонъ,  и  вглядѣті.ся 
Въ  образъ  прекрасный  спѣшилъ,  пока  онъ 

не  скрылся.  Ундина 
Долго  смотрѣла,  пурпурныя  губки  раскрывъ, 

какъ  младенецъ; 
Вдругъ,    встрепенувшись    рѣзвою    птичкой, 

она  подбѣжала 
Къ  рыцарю,  стала    предъ    нимъ  на  колѣна 

и,  цѣпью  блестящей, 
Къ  коей  привѣшенъ  былъ  мечъ,  играя,  ска- 
зала: „Прекрасный, 
Милый  гость,  какою  судьбой    очутился   ты 

въ  нашей 
Хижинѣ?  Долго  ты  по  свѣту  долженъ  былъ 

странствовать  прежде, 
Нежели  къ  намъ  дорогу  найти?  Скажи,  че- 

резъ  лѣсъ  нашъ 
Какъ  ты  проѣхалъ?"  Но  онъ    отвѣчать   не 

успѣлъ;  на  Ундину 
Крикнула  съ  сердцемъ  старушка:  —  Оставь 

въ  покоѣ,  Ундина, 
Гостя;  встань  и  возьмись  за  работу. — Унди- 
на, ни  слова 
Ей  не  сказавши  въ  отвѣтъ,  схватила    ска- 
мейку и,  сѣвши 
Подлѣ  Гульбранда  съ  своимъ  рукодѣльемъ, 

тихонько  шепнула: 
„Вотъ  гдѣ  я  буду  работать14.  —  Старикъ, 

притворись,  что  не  видитъ 
Новой  проказы  ея,  хотѣлъ  продолжать;  но 

Ундина 
Рѣчь  перебила  его:  „У  тебя  я  спросила,  мой 

милый 
Гость,  откуда    пріѣхалъ    ты   къ   намъ?  До- 
ждусь ли  отвѣта?а — 
— „Изъ  лѣсу  прямо    пріѣхалъ    я,    прелесть 
мояа. — „Разскажи  же, 


Какъ  ты  въ  лѣсу  очутился,  и  что  въ  немъ 

чуднаго  видѣлъ?" — 
Трепетъ  почувствовалъ  рыцарь,    вспомнивъ 

о  лѣсѣ;  невольно 
Онъ    обратилъ  глаза    на  окошко,  въ  кото- 
рое кто-го 
Бѣлый,  ему  показалось,  глядѣлъ;    но  было 

въ  окошкѣ 
Пусто,  за  стеклами    аочь    густая  чернѣла. 

Собравшись 
Съ  духомъ,  разсказъ  онъ  готовъ   былъ  на- 
чать; но  старикъ  торопливо 
Молвилъ  ему: — Недоброе  время  теперь  намъ 

объ  лѣсѣ 
Рѣчь  заводить;  разскажешь  намъ  завтра. — 

Услышавши   это, 
Съ  мѣста  вскочила  Ундина,  и  глазки  ея  за- 
сверкали. 
„Нынче,  не  завтра  онъ  долженъ    разсказы- 

вать!  нынче,  теперь  же!а 
Вскрикнула  съ    сердцемъ    она,    и,    бровки 

угрюмо  нахмуривъ, 
Топнула  маленькой  ножкою  объ  полъ;  и  въ 

эту  минуту 
Такъ  забавно  мила  и  прелестна   была,  что 

въ  Гульбрандѣ 
Вспыхнуло  сердце,  и  овъ    еще    болѣ    плѣ- 

нился  смѣшною, 
Дѣтской  ея   запальчивостью,    нежели    рѣз- 

востью   прежней. 
Но  рыбакъ,  разсердясь  не  на  шутку,  при- 
чудницу началъ 
Крѣпко  журить  за  ея  упрямство  и  дерзк\  ю 

вольность 
Съ  гостемъ.  Старушка    пристала   къ    нему. 

Тутъ  Ундина  сказала: 
„Если  браниться  хотите  со  мной,  а  того  не 

хотите 
Сдѣлать,  о  чемъ  я  прошу,  такъ  прощайте  жъ; 

одни  оставайтесь 
Въ  вашей  скучной,    дымной    лачужкѣа.  Съ 

сими  словами 
Прыгнула   въ    двери    она  и  въ    минуту   во 

мракѣ  пропала. 

ГЛАВА  II. 

О    ТОМЪ,    КАКЪ      УНДИНА    ВЪ    ПЕГВЫЙ    РАЗЪ    ЯВИ- 
ЛАСЬ    ВЪ    ХИЖИНЪ    РЫБАКА. 

Рыцарь  вскочилъ,  за  нимъ  и  рыбакъ,  и  бро- 
сились оба 
Въ  дверь,  чтобъ  ее  удержать,  но  напрасно: 

Ундина  такъ  быстро 
Скрылась,  что  даже  было  нельзя  догадать- 
ся, въ  какую 
Сторону  вздумалось  ей  побѣжать.  Испуган- 

нымъ  взоромъ 
Рыцарь    спросилъ   рыбака:   „Что    дѣлать?а 

—  Ужъ  это  не  въ  первый 
Разъ,  рыбакъ  проворчалъ:  такими  побѣгами 

часто 
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Насъ    забавлястъ    она,    теперь    опять    мнѣ 

придется 
Цѣлую  ночь  напролётъ    безъ   сна  проворо- 
чаться съ  боку 
На  бокъ  на  жесткой    постели   моей:  вѣдь, 

мало  ль  что  можетъ 
Встрѣтиться    ночью! — „Зачѣмъ  же  медлить? 

Пойдемъ  поскорѣе 
Сами  за  нею1'.— Трудъ  безполезный;  ты  ви- 
дишь какая 
Тьма  на  дворѣ;  куда   мы   пойдемъ?    И   кто 

угадаетъ, 
Гдѣ  она  спряталась? — „Будемъ,  по  крайней 

мѣрѣ.  прибавилъ 
Рыцарь,  хоть    кликать    ее.  И  кричать    онъ 

началъ:  Ундина! 
Гдѣ  ты,  Ундина?"—  Старпкъ  покачалъ  голо- 
вою.— Какъ  хочешь. 
Гыцарь,  кричи,  она  не  откликнется    памъ, 

а  ужъ  вѣрно 
Гдѣ-нибудь     близко     сиднтъ;     еще    ты    не 

знаешь,  какая 
Это  упрямица. — Такъ    говоря,    старпкъ  съ 

безпокойствомъ 
Въ  темную   ночь  глядѣлъ  и  не   могъ   утер- 

пѣть,  чтобъ  туда  же 
Вслѣдъ  за  Гульбрандомъ  не  крикнуть:  — Ун- 

диночка!    милая!  гдѣ  ты?  — 
Правду  однако  онъ   предсказалъ:    никакой 

тамъ  Ундины 
Не  было.  Долго  кричавъ  понапрасну,   они, 

наконецъ,  возвратились 
Оба  въ  хижину;  тамъ  ужъ  было  темно'  и  ста- 
рушка, 
Мепѣе  мужа  о  томъ,  что  съ  Ундиной    слу- 
чится, заботясь, 
Спать  улеглась,  и  въ  камипѣ  огонь,    дого- 

рѣвши,  потухнулъ; 
Только  немногіе  уголья  тлѣли  и  синее  пламя, 
Изрѣдка  вспыхнувъ,  трепещущій  свѣтъ  раз- 
ливало и  гасло. 
Снова  разведши  огонь,  рыбакъ    наполнилъ 

большую 
Кружку  виномъ  и  поставнлъ  ее  передъ  го- 

стемъ. — Мы  оба, 
Рыцарь,  едва  ли  заснемъ;  такъ  не  лучше  ли 

будетъ,  когда  мы, 
Вмѣсто  того,  чтобъ   въ  безсоппицѣ  жесткой 

рогожей 
Грѣшное  тѣло  тереть,  посидимъ  у  огня  и  за 

доброй 
Кружкой  вина  о  томъ  и  другомъ  побесѣдуемъ? 

Какъ  ты 
Думаешь,  добрый  мой  гость?  —  Гульбрандъ 

согласился  охотно. 
Сѣсть  принудивъ  его  напочетномъ  оставлен- 

номъ  стулѣ, 
Честный  старикъ  помѣстился  съ  пимъ  рядомъ, 

и  вотъ  дружелюбно 
Стали  они  разговаривать;  только  при  каждомъ 

малѣйшемъ 


Шорохѣ— стукнетъ  ли  что  въ  окошко,  и  даже 

нерѣдко 
Просто  безъ  всякаго  стука  и  шороха — вдругъ 

умолкали 
Оба,  и  палецъ  поднявши,  глаза  неподвижно 

уставивъ 
Въ  двери,  слушали;  каждый  шепталъ:  идетъ! 

и  не  тутъ-то 
Было;  не  шелъ  никто;  и  вздохнувши,  они  на- 
чинали 
Снова  свой  разговоръ. — „Разскажи  мнѣ,  ска- 

залъ  напослѣдокъ 
Рыцарь,  какъ  вамъ  случилось  найти   Унди- 
ну?1'— А  вотъ  какъ 
Это  случилось,  рыбакъ  отвѣчалъ:  тому  ужъ 

двѣнадцать 
Будетъ  лѣтъ,  какъ  я  съ  товаромъ  моимъ  че- 

резъ  этотъ 
Лѣсъ  былъ  долженъ  отправиться  въ  городъ; 

жену  я  оставилъ 
Дома,  какъ  то  бывало  всегда;  а  въ  то  время 

и  нужно 
Было  ей  дома  остаться.  Зачѣмъ,  ты  спросишь? 

Господь  намъ 
Въ  позднія  наши  лѣта  даровалъ  прекрасную 

Дочку; 
Какъ  же  было  покинуть  ее?  Товаръ  мой  про- 
давши, 
Я  возвращался  домой,  и  солгать  не  хочу,  не 

случилось 
Мнѣ  ничего,  какъ  и  прежде,  въ  лѣсу  недо- 

браго  встрѣтить 
Богъ  мнѣ  сопутствовалъ  всякій  разъ,  когда 

черезъ  этотъ 
Страшный  лѣсъ  мнѣ    итти   удавалось;  а  съ 

Нимъ  и  опасный 
Путь  не  опасенъ. — Приэтомъ  словѣ  старикъ 

съ  умнленпымъ 
Видомъ  шапочку  снялъ  съ  головы  и,  руки  сло- 
живши, 
Въ  набожныхъ  мысляхъ  минуты  на  двѣ  умолк- 

нулъ;  потомъ  онъ 
Шапочку  снова  надѣлъ,  и  такъ  продолжалъ: 

— Я  съ  веселымъ 
Сердцемъ  домой  возвращался,  а  дома  ждало 

несчастье: 
Вся  въ  слезахъ  навстрѣчу  ко  мнѣ  жена  при- 

бѣжала. 
Царьнебесный!чтослучилось?явоскликнулъ. 

Гдѣ  наша 
Дочка? — „Она  у  Того,  Чье  имя  ты  въ  эту  ми- 
нуту, 
Бѣдный  мой  мужъ,  призываешь",  жена  отве- 
чала. И,   молча, 
Горько  заплакавъ,  пошелъ  я  за  нею  въ  хи- 
жину; тѣла 
Милой  малютки  моей  я  глазами  искалъ  тамъ, 

но  тѣла 
Не  было.  Вотъ  какъ  это  случилось:  съ  на- 

шимъ  младенцемъ 
Подлѣ  воды  на  травѣ  жена  спокойно  сидѣла; 
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Сънпмъ  въ  беззаботномъ  весельи  играла  она;  Ровно  двѣнадцать  лѣтъ,  какъ  съ  нами  жи- 

вдругъ  малютка  встъ,  а  добиться 

Сильно  къ  нодѣ  потянулась,  какъ-будто  чу-  Путнаго  мы  пе  могли  отъ  нея  ничего;  по  раз 

десное  что-то  сказамъ 

Въ  свѣтлыхъ  примѣтя  струяхъ;  виднтъ  жена,  Вздорнымъ  ея  подумать  легко,  что  онакънамъ 

что  яашъ  милый  упала 

Ангелъ  смѣется,  рученками  что-то  хватая;  но  Прямо  съ  лупы:  о  какихъ-то  замкахъ  про- 

въ  этотъ  зрачныхъ,  жемчужныхъ 

Мигъ    какъ-будто    какой    невидимой  силой  Гротахъ,коралловыхърощахъиразныхъдру- 

швырнуло  гихъ  небылипахъ 

Въ  волны  дитя,  и  въ  ихъ  глубинѣ  бѣдняжка  Все  твердить  и  теперь,  какъ  твердила  тогда; 

пропала.  удалося 

Долго  я  тѣла  нскалъ,  но  напрасно,  нигдѣ  и  Вывѣдать  только  одно,  что  катаясь  по'  морю 

примѣты  въ  лодкѣ 

Не  было.  Вотъ  мы,  на  старости  двѣ  сироты,  Съ  матерью,  въ  воду  упала  она,  и  что  волны 

въ  безотрадномъ  на  здѣшній 

Горѣ  сидѣли  въ  тотъ  вечеръ  вдвоемъ  у  огня  Бсрегъ  ее  принесли,  гдѣ  она  и  очнулась... 

и  молчали:  Въ  сомнѣньи 

Если  бъ  можно  было    отъ    слезъ  говорить,  Тяжкомъ  осталися  мы:  хотя  и  было  не  трудно 

то  не  стало  бъ  Памърѣшиться,  на  мѣсто  родной  потерянной 
Духу;  итакъ,    мы  оба  молчали,  глаза  устре-  дочки, 

мивши  Взять  чужую,  намъ  данную  Богомъ  самимъ, 
Въ  тусклый  огонь;  какъ-вдругъ  въ  дверяхъ  но  не  знали 

послышался  легкій  Мы,  крещена  ли  она  или  яѣтъ?  Сказать  же 
Шорохъ;  онѣ  растворились  -  и  что  же  видимъ  объ  этомъ 

мы?  Чудной  Намъ  ничего  не  умѣла  бѣдняжка,  хотя  и  по- 
Прелестп  дѣвочка,  лѣтъ  шести,  въ  богатомъ  нятно 

уборѣ,  Было  ей,  что  она  жила  по  волѣ  Господней 

Намъ  улыбаясь  какъ  ангелъ,  стоить  на  по-  Въ  здѣшнемъ  свѣтѣ,  хотя  и  была  смиренно 

рогѣ.  Сначала  готова 

Мы  въ  изумленьи  не  знали,  живой  ли  то  былъ  Все  то  исполнить,  что  съ  волей  Господней  со- 

человѣчекъ,  гласно.   II  вотъ  что 

Или  обманчивый  прязракъ  какой;  но  скоро  Мы  въ  такомъ  затруднены!  придумали  вмѣстѣ 

иримѣтилъ  съ  женою: 

Я,  что  вода  съ  золотыхъ  кудрей  и  съ  платья  Если  она  еще  не  была  крещена,  то  не  должно 

малютки  Медлить  минуты;  а  если  уже  крещена,  то  и 
Капала:  я  подумалъ,  что,  вѣрно,  младенецъ  дважды 

недавно  Долгъ  святой  совершить  не  будетъ  грѣха.  Но 
Былъ  въ  водѣ,  и  что  скорая  помощь  нужна.  какое 

И,  вздохнувши,  Дать  ей  имя?  И  въ  умъ  намъ  пришло,  что 
Такъ  сказалъ  я  женѣ:  никто   не   подумалъ  ее  Доротеей 

спасти  намъ  Было  бъ  всего  приличнѣй  назвать:  мы  слы- 
Милое  наше   дитя;    по   крайней    мѣрѣ,    мы  хали,  что  значить 

сами  Это  имя  ,Даръ  Божій11,  она  же  была  мило 
Сдѣлаѳмъ  то  для  другихъ,  чего  не  могли  намъ  сердымъ 

другіе  ГосподомъБогомъ  дарована  горестинашей  въ 
Сдѣлать,  и  что  на  землѣ  блаженствомъ  было  отраду. 

бы  нашнмъ.  Но  объ  имени  этомъ  она  и  знать  не  хотѣла. 
Мы  раздѣли  малютку,  ее  положили  въ  по-  „Ундиной 

стель,  и  напиться  Звали    меня    отецъ    мой    и    мать;    хочу    и 
Далигорячаго  ей;  а  она  все  молчала,  и  только,  остаться 

Свѣтлонебесными  глазками  глядя  на  насъ,  Вѣчно  Ундиной!а — Но  было  ли  то  христіан- 

улыбалась.  ское  имя, 

Скоро  заснула  она  и,  свѣжа,  какъ  цвѣточекъ  Мы  не  знали.  И  вотъ  я  пошелъ  за  священ- 

весенній,  никомъ  въ  городъ; 

Утромъ  проснулась;  когда  жъ  мы  разспраши-  Онъ  согласился  прійти  къ  намъ;  сначала  имя 

вать  стали,  откуда  Ундины 

Родомъ  она,  и  какъ  попала  къ  намъ  въ  хи-  Было  противно  ему,  какъ  п  намъ;  но  наш? 

жину,  толку  малютка 

Не  было  въстрапныхъ  отвѣтахъея  никакого;  Въ  платьецѣ  странномъ  своемъ,  была  такт 

и  вотъ  ужъ  чудесно  красива, 
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Такъ  ласкалась  къ  нему  и  въ  то  же  время 

такъ  мило, 
Такъ  забавно  спорила  съ  нимъ,  что  самъонъ 

не  въ  силахъ 
Былъ  противиться  ей — и  ее  окрестили  Ун- 
диной. 
Сладостно  было  смотрѣть  на  нее  въ  продол- 
женье святого 
Таинства:  дикая  рѣзвость  исчезла,  итихимъ, 

смиреннымъ 
Агнцемъ  стояла  она,  какъ-будто  бы  чувствуя, 

что  съ  ней 
Въ  это  время  творилось.  Правду    молвить, 

немало 
Съ  нею  хлопотъ  намъ,  и  если  бы  все  раз- 

сказать  мнѣ... — Но  рыцчрь 
Тутъ    перервалъ    рыбака;     онъ     шепнулъ: 

,, Послушай!  послушай! 
Что  тамъ?а — Не  разъ  ужъ  во  время  разсказа 

былъ  онъ  встревоженъ 
Шумомъ  воды;  но  въ  эту  минуту  былъ  яв- 
ственно слышенъ 
Ревъ  потока,  который  бѣжалъ  съ  возрастаю- 
щей силой 
Мимо  хижины.    Оба    вскочили  и  бросились 

къ  двери; 
Въ  мѣсячномъ   свѣтѣ    открыл ося    имъ,  что 

ручей,  выходящій 
Изъ  лѣса,  сильно  разлившись,  ворочая  кам- 
ни, ломая 
Съ    трескомъ    деревья,  въ  море  бѣжалъ;  и 

было  все  небо, 
Такъ  же  какъ  море,  взволновано;  тучи  го- 
рами катились 
Мимо  луны,  поминутно  ее  заслоняя,  и  чудно 
Вся    окрестность    подъ   блескомъ    и   тьмой 

трепетала;  при  свистѣ 
Вихря    было   внятно,  какъ   море    свирѣпое 

голосъ 
Свой  воздымало,  и  какъ,  скрипя    отъ  вер- 
шины до  корня, 
Гнулись  и  шумно    сшибались    вѣтвями    де- 
ревья. — Ундина! . . 
Дарь  мой  небесный!..  Ундина! — старикъ  за- 

крнчалъ,  но  отвѣта 
Не  было.  Оба  тогда  побѣжали,  забывши  о 

бурѣ, 
Каждый  своею  дорогою  къ  лѣсу,  и  громко 

при  шумѣ 
Вѣтра  въ  ночной  глубинѣ  раздавалось:  „Ун- 
дина! Ундина! а 


ГЛАВА  Ш. 

О  ТОМЪ,  КАКЪ  БЫЛА  НАЙДЕНА  УНДИНА. 

Странное  что-то  чувствовалъ  рыцарь,  ски- 
таясь во  мракѣ 
Ночи,  подъ   шумомъ   бури,  одинъ,  въ  без- 

полезномъ  исканьи; 
Снова  стало  казаться  ему,  что  Ундина  лишь 

прпзракъ, 


Въ  темномъ  лѣсу  его  обманувшій,  была;  и 

при  свистѣ 
Вихря,    при    громѣ    воды,  при    трескѣ  де- 

ревьевъ,  при  чудномъ 
Всей  за   минуту     столь     мирно-прекрасной 

страны  превращены!, 
Началъ  думать,  что  море,  лугъ,  источникъ, 

рыбачья 
Хижина,  старый  рыбакъ,  и  все,  что  съ  нимъ 

ни  случилось, 
Было  обманъ;  но  жалобный  крикъ  старика, 

зовущій  Ундину, 
Все  ему  издали  слышался.  Воіъ,  наконецъ, 

очутился 
Онъ  въ  самомъ  краю  лѣсного  ручья,  кото- 
рый въ  разливѣ 
Бурномъ  своемъ  бѣжалъ    широкою,  мутной 

рѣкою, 
Такъ,  что  отъ    лѣса    отрѣзанный  мысъ,  н,і 

которомъ  стояла 
Хижина,  сдѣлался  островомъ.  „Боже!  рыцарь 

подумалъ, 
Что,  когда  Ундина  отважилась  въ  лѣсъ,  и 

назадъ  ей 
Нѣтъ  оттуда  дороги,  и  тамъ  у  злыхъ    при- 

видѣній, 
Плачетъ  она  одна  въ  темвотѣ?"  Отъ  ужаса 

вскрикнувъ, 
Онъ  поспѣшно  поднялъ  съ  земли  огромный 

дубовый, 
Бурей  оторванный  сукъ,  чтобъ,  держась  за 

него,  перебраться 
Въ    лѣсъ    черезъ    воду.  Хотя  и  самъ    онъ 

дрожалъ,  вспоминая 
Все,  что  тамъ  видѣлъ    прошедшимъ  днемъ; 

хотя  и  казалось 
Въ    эту    минуту  ему,  что  стоялъ  тамъ,  ро- 

вёнъ  съ  деревами, 
Бѣлый,  слишкомъ  знакомый  ему  великанъ, 

и,  оскаливъ 
Зубы,  кивалъ  ему  головою — но    самый  сей 

ужасъ 
Только-что  съ   большею    силой   влекъ   его 

въ  лѣсъ:  тамъ  Ундина 
Въ  страхѣ,  одна,  безъ  защиты  была.  И  вотъ 

ужъ  ступилъ  онъ 
Смѣлой  ногою  въ  кипучую  воду,  какъ-вдругъ 

недалеко 
Сладостный    голосъ  сказалъ:  „Не  ходи,  не 

ходи,  берегися 
Злого     потока;  старикъ     сердитъ  и  обман- 

чивъа.  Знакомы 
Рыцарю  были  прелестные  звуки;  они  замол- 
чали; 
Онъ    же    стоялъ  въ  водѣ,  озирался  и  слу- 

шалъ;  но  мѣсяцъ 
Темной    задернуло    тучей   и   волны  быстро 

неслися, 
Ноги     его     подмывая,  и  онъ,    черезъ   силу 

держался, 
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Былъ   какъ    въ    чаду,  и  кружилась  его  го- 
лова; и  глазами 
Долго  искавъ  вътемпотѣ, наконецъ,  онъ  вос- 

кликнулъ:  „Ундина! 
Ты  ли?  Гдѣ  ты?  Если    не    хочешь  явиться, 

я  брошусь 
Самъ  въ  потокъ  за  тобой;  откликнись;  мнѣ 

лучше  погибнуть, 
Нежели  быть  безъ  тебя11.  И  глубже  въ  во- 
ду пошелъ  онъ. 
Тотъ  же  голосъ  и  такъ  лее  близко  сказалъ: 

„Оглянися!" 
Въ  эту  минуту  вышелъ  мѣсяцъ  изъ  тучи,  и 

рыцарь 
Въ  блескѣ  его  увидѣлъ  Ундину.  Былъ    ма- 

ленькій  островъ 
Подлѣ    берега    быстрымъ  разливомъ  ручья 

образованъ; 
Тамъ,  подъ    навѣсомъ    деревьевъ  густыхъ, 

въ  травѣ  угнѣздившись, 
Призракомъ  свѣтлымъ  сидѣла  Ундина.  Бы- 
ло нетрудно 
Въ  этомъ    мѣстѣ    потокъ   перейти,  и  Гуль- 

брандъ  очутился 
Вмигъ  близъ  Ундины  на  мягкой  травѣ;  она  жъ, 

приподнявшись, 
Руки  вкругъ  шеи  его  обвила  и  его  поневолѣ 
Рядомъ  съ  собой  посадила.  „Теперь  ты  раз- 

скажешь  мнѣ,  милый, 
Повѣсть  свою,  шепнула  она;  мы  одни;  ста- 
рики яасъ 
Здѣсь  не  услышать  и  скучнымъ  своимъ  вор- 

чаньемъ  не  могутъ 
Намъ     помѣшать;  а  эта  густая     древесная 

кровля 
Стоитъ  ихъ  хижины  дымной"-.  „Здѣсь    рай, 

Ундина!  "  воскликнулъ 
Рыцарь,  прижавши    ко    груди  ее  съ  поцѣ- 

луемъ  горячимъ. 
Въ  эту  минуту  рыбакъ,  проискавши  напрасно 

Ундину, 
Къ  мѣсту  тому  подошелъ  и  увидѣлъ  ихъ  съ 

берега. — Рыцарь! 
Онъ  закричалъ,  непохвальное   дѣло  ты  дѣ- 

лаешь;  нами 
Былъ  ты  довѣрчиво  принять;  а  ты  теперь, 

обнимаясь 
Съ  нашей   дочкой,  шепчешься  съ  нею  тай- 

комъ  и  оставилъ 
Въ  страхѣ  меня,  старика,  одного  попусто- 

му  за  нею 
Бѣгать    впотемкахъ. — „Я    самъ,  -©твѣтство- 

валъ  рыцарь,  лишь  только 
Въ  эту  минуту  встретился  съ  нею'-1. — Тѣмъ 

лучше;  скорѣе  жъ 
Оба  ко  мпѣ  перейдите    сюда     на    твердую 

землю. — 
Но  Ундина  о  томъ  не  хотіла  и  слышать;  и 

лучше 
Въ  страшный  лѣсъ  она  соглашалася  съ  ми- 
лымъ,  прекраснымъ 


Гостсмъ  пойти,  чѣмъ  въ  несносную  хижину, 

гдѣ  не  хотѣли 
Дѣлать  того,  о  чемъ  просила  она,  и  откуда 
Рано  иль  поздно  прекрасный  гость  удалится. 

Прижавшись 
Крѣпко    къ    нему,  она  гармонически,  тихо 

запѣла: 
„Въ  душной  долинѣ  волна  печально  трепе- 

щетъ  и  бьется; 
Влившися  въ  море,  она    изъ    моря   назадъ 

не  польется"-. 
Горько     заплакалъ     рыбакъ,  услышавъ  ту 

пѣсню;  ее  же 
Слезы  его  какъ-будто    не   трогали;  къ  ры- 
царю съ  дѣтской 
Лаской  она  прижималась.  Но  рыцарь    ска- 
залъ ей:  „Ундина, 
Развѣ  не  видишь,  какъ  плачетъ  отецъ?  Нѳ 

упрямься  жъ;  намъ  должно, 
Должно  къ  нему  возвратиться1-1. — Въ  нѣмомъ 

изумленья  Ундина 
Быстро  свои  голубые  глаза  на  него  устре- 
мила, 
Кротко   сказала    потомъ: — „Когда  ты  такъ 

думаешь,  милый, 
Я  согласна"-. — И  съ  видомъ  покорнымъ,  гла- 
за опустивши, 
Встала  она,  и,  на  руки  взявши  ее,  безопасно 
Рыцарь  потокъ  перешелъ.  Старикъ  со  сле- 
зами на  шею 
Кинулся   къ  ней  и  въ  радости  былъ,  какъ 

дитя;  прибѣжала 
Скоро   къ   нимъ  и  старушка;  свою  возвра- 
щенную дочку 
Нѣжно    они   цѣловали;  упрековъ   не  было; 

въ  добромъ 
Сердцѣ     Ундины  все  также    утихло,  и  ихъ. 

обнимала 
Съ  лаской  сердечной  она,  просила  прощенья, 

смѣялась, 
Плакала,  милыя  всѣ  имена  имъ    давала.  А 

утро 
Тою  порой  занялось  и  буря  умолкла,  и  птицы 
Начали  пѣть  на  свѣжихъ,  дождемъ  ожемчу- 

женныхъ  вѣткахъ; 
Стало  свѣтло,  и  опять  приступать  принялася 

Ундина 
Къ  рыцарю  съ  просьбой,  чтобъ  началъ  раз- 

сказъ  свой.  И  такъ  согласились 
Завтракъ    принесть    подъ    деревья.    Ундина 

проворно  усѣлась 
Иодлѣ  Гульбрандовыхъ  ногъ  на  травѣ;  дру- 
гого же  мѣста 
Выбрать  никакъ  не  хотѣла;  и  рыцарь  раз- 
ска  зывать  началъ. 


ГЛАВА  IV. 

о  томъ,  ЧТО  СЛУЧИЛОСЬ  СЪ  РЫЦАРЕМЪ    ВЪ    ЛѢСУ. 

„Вотъ  ужъ  болѣ  недѣлн,  какъ  я  въ  тотъ 
вольный  имперскій 
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Городъ,  который  лежитъ  за  вашимъ  лѣсомъ, 

пріѣхалъ; 
Тамъ  былъ  турниръ  и  рыцари    копья  лома- 
ли усердно. 
Я  не  щадилъ  ни  себя,  ни  коня.  Подошед- 

іііи  къ  оградѣ 
Поля,  дабы  отдохнуть  отъ  веселой  работы, 

я  шлемъ  свой 
Снялъ  и  отдалъ    его    щитоносцу;  и  въ  эту 

минуту 
Вижу  на  ближнемъ    алтанѣ  дѣвицу,  въ  бо- 

гатомъ  уборѣ, 
Чудной  прелести.  Это  была   молодая    Бер- 

тальда — 
Мнѣ  сказали — питомица  знатнаго  герцога,  въ 

ближнемъ 
Замкѣ   живущаго.  Мнѣ  показалось,  что  съ 

ласковымъ  видомъ 
Смотритъ    она  на  меня,  и  во    мнѣ    загорѣ- 

лась  двойная 
Бодрость:  усердно    бился  я  прежде,  но  съ 

этой  минуты 
Дѣло  пошло  ужъ  иначе.  А  вечеромъ  съ  нею 

одною 
Я  танцовалъ;  и  такъ  продолжалось  во  всѣ 

остальные 
Два  турнира". — Въ  эту  минуту  почувствовалъ 

рыцарь 
Сильную  боль   въ    опущенной  лѣвой  рукѣ; 

оглянувшись, 
Вндитъ  онъ,  что  Ундина,  жемчужными  зуб- 
ками стиснувъ 
Палецъ  ему,  сердито  нахмурила  бровки,  и 

въ  глазахъ, 
Ярко  свѣтившихся,  бѣгали  слезки;  потомъ 

на  Гульбранда 
Съ  грустнымъ  уирекомъ  взглянувъ,  она  ему 

пригрозила 
Пальцемъ;  потомъ  вздохнула,  потомъ  накло- 
нила головку. 
Рыцарь,  смутившись,  умолкъ  на  минуту;  по- 
томъ* онъ  разсказъ  свой 
Такъ    продолжалъ:    „Бертальда  прекрасна, 

нельзя  не  признаться; 
Но   черезчуръ    ужъ    горда    и    причудлива; 

мнѣ  во  второй  разъ 
Нравилась  менѣ  она,  чѣмъ  въ  первый,  а  въ 

третій  разъ  менѣ, 
Чѣмъ  во  второй.   Однако,  мнѣ  показалось, 

что  болѣ 
Всѣхъ  другихъ  я  замѣченъ  былъ  ею,  и  это 

мнѣ  льстило. 
Вотъ  мнѣ  вздумалось  въ  шутку   ее   попро- 
сить, чтобъ  перчатку 
Мнѣ  свою  подарила  она.  — Подарю,  отвѣчала 
Съ  гордой  усмѣшкой  Бертальда,  если  осмѣ- 

лишься,  рыцарь, 
Съѣздить     одинъ    въ    заколдованный  лѣсъ 

нашъ,  и  вѣрныя  вѣсти 
Мнѣ  принесешь  о  томъ,  что  въ  немъ    про- 
исходить.— Перчатка 


Мнѣ  дорога  не  была:  но  было  бы  рыцарю 

стыдно 
Вызовъ  такой  отъ  себя  отклонить,  и  я  со- 
гласился". 

—  Развѣ  тебя  не  любила  она?  спросила  Ун- 

дина.— 
„Я  ей  нравился,  рыцарь  отвѣтствовалъ,  такъ 

мнѣ  казалось"1. 

—  О!  такъ    она   сумасшедшая,  вскрикнула 

громко  Ундина, 
Съ  радостнымъ    смѣхомъ  захлопавъ  въ  ла- 
доши. Кто  жъ  не  безумный 
Съ  милымъ  себя  разлучитъ  и  его  доброволь- 
но въ  волшебный 
Лѣсъ  на  опасное  дѣло  пошлетъ?  Отъ  меня  бъ 

не  дождался 
Этотъ  лѣсъ  такой  неслыханной  почести. — 

„Рано 
Утромъ  вчера,  продолжалъ  Гульбрандъ,  улыб- 
нувшись Ундинѣ, 
Я  отправился  въ  путь.  Спокойно  сіяли  де- 
ревья 
Въ   блескѣ    зари,  полосами   лежавшемъ  на 

зелени  дерна; 
Было    свѣжо;    благовонные    листья    такъ 

сладко  шептались, 
Все  такъ  манило  подъ  сумракъ  прозрачный, 

что  я  поневолѣ 
Злился  на  глупыхъ  людей,  которымъ  стра- 
шилища въ  райскомъ 
Мѣстѣ  такомъ  могли  померещиться.  Въѣхалъ 

я  въ  чащу; 
Мало-по-малу   все   стало  пустынно  и  тихо; 

густѣя, 
Лѣсъ  предо  мной  и  за  мною  сдвигался,  какъ- 

будто  хватая 
Тысячью  рукъ  волшебныхъ  меня.  Опасаясь 

возвратный 
Путь  потерять,  я  коня  удержалъ:  посмотрѣть, 

высоко  ли 
Было    солнце,  хотѣлъ  я;  глаза   подымаю  в 

что  же 
Вижу?  Черное  что-то  копышится  въ  вѣтвяхъ 

дубовыхъ. 
Я  подумалъ,  что  то  былъ  медвѣдь;  обнажаю 

поспѣшно 
Мечъ.  Но  вдругъ  человѣческимъ  голосомъ, 

дикимъ,  визглявымъ, 
Мнѣ  закричали:  „Кстати  пожаловалъ;  мило- 
сти просимъ; 
Мы  ужъ  и  вѣтокъ  сухихъ  наломали,  чтобъ 

было  на  чемъ  намъ 
Вашу  милость  изжарить".  Потомъ,  съ  отвра- 

тительно-дикимъ 
Смѣхомъ    оскаливши   зубы,  чудовище  такъ 

зашумѣло 
Вѣтвями  дуба,  что  конь  мой,  шарахнувшись, 

бросился  мимо 
Вскачь,  и  я  не   успѣлъ   разглядѣть,  какой 

тамъ  гнѣздилоя 
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Дьяволъ". —  При  имени  этомъ  рыбакъ  п  ста- 
рушка съ  молитвой 
Перекрестились;  Ундина  жъ  тихо  шепнула: 

—  Всего  здѣсь 
Лучше  по-моему  то,  что   ты  не    изжаренъ, 

мой  милый 
Рыцарь,  и  то,  что    ты    съ   нами.  Разсказы- 

вай  далѣе.  —  „Конь  мой 
Мчался,    какъ    бѣшеный,   рыцарь    сказалъ; 

пмъ  владѣть  не  имѣлъ  я 
Силы;    вдругъ    передъ    нами    стремнина,    и 

скачетъ  со  мной  онъ 
Прямо  въ  нее;  но  въ  самое  жъ  это  мгнове- 

ніе  кто-то 
Длинный,    огромный,     сѣдой,     перерѣзавши 

нашу  дорогу, 
Вдругъ  передъ  дикимъ  конемъ  повалился,  и 

конь,  отшатнувшись, 
Сталъ,  и  снова  я  имъ    овладѣлъ.    Озираю- 

ся — что  же? 
Мой  спаситель  былъ  не  сѣдой  великанъ,  а 

блестящій 
Пѣнный  ручей,  бѣжавшій  съ  холма".— Бла- 
годарствую милый, 
Добрый    ручей!     закричала,    захлопавъ    въ 

ладоши,  Ундина. — 
Тяжко  вздохнувъ  и  нахмурясь,  рыбакъ  по- 

качалъ  головою; 
Рыцарь  разсказывалъ  далѣ.  „Собравъ  пово- 
да, укрѣпился 
Я  на  сѣдлѣ.  Вдругъ  вижу,  какой-то  стоить 

человѣкъ 
Рядомъ  съ  конемъ,    отвратительный,    гряз- 
ный горбунъ,  земляного 
Цвѣта  лицо,  и  носъ  огромный   такой,  что, 

казалось, 
Былъ  онъ  длиною  со   все    остальное   тѣло 

урода. 
Онъ  хохоталъ,    оскаливалъ   зубы,  шаркалъ 

ногами, 
Гнулся  въ  дугу.  Я  его  оттолкнулъ  н,  коня 

повернувши, 
Былъ  готовъ  пуститься  въ    обратный   путь 

(ужъ  склонилось 
Солнце,  покуда  я  мчался,    далеко    за   пол- 
день); но  карликъ 
Прянувъ  какъ  кошка,    дорогу  коню  засло- 

нилъ.  Берется, 
Я  закричалъ,  раздавлю.— Но  уродъ, исковер- 
кавшись снова, 
Началъ  визжать:  „Сперва  заплати  за  работу; 

ты  въ  пропасть 
Вмѣстѣ  съ  конемъ  бы  слетѣлъ,  когда  бы  не 

я  подвернулся". 
Лжешь  ты,  крпвляка,    сказалъ  я,  не  ты,  а 

этотъ  источпикъ 
Насъ  сохранилъ  отъ  паденья.  Но  вотъ  тебѣ 

деньги;  оставь  насъ, 
Дай  дорогу. — И  бросивъ  одну  золотую  мо- 
нету 


Въ  шапку  уроду,  поѣхалъ  я  шибче;  но  сно- 
ва явился 
Рядомъ  со  мной  онъ;  я  шпорю    коня;  конь 

скачетъ,  но  съ  боку 
Скачетъ  и  карликъ,  кривляясь,  коверкаясь, 

съ  хохотомъ,  съ  визгомъ, 
Высунувъ  красный  съ  локоть  длиною  языкъ 

Чтобъ  скорѣе 
Съ  нимъ  развязаться,  бросаю    опять    золо- 
тую монету 
Въ    шапку    ему;   но    съ    хохотомъ    дикимъ 

оскаливши  зубы, 
Началъ  кричать  онъ:  „Поддѣльное  золото! 

золота  много 
Есть  у  меня!  погляди!    полюбуйся!" — И  въ 

эту  минуту 
Мнѣ  показалось,    что    вдругъ    просвѣтлѣла 

земная  утроба; 
Дернъ  изумрудомъ    прозрачнымъ   сдѣлался; 

взоръ  мой  свободно 
Могъ  сквозь  него  проницать  въ  глубину  и 

тогда  мяѣ  открылась 
Область    подземная    гномовъ;    они   гомози- 
лись, роились, 
Комкались  въ  клубы,  вились,   развивались, 

сгребали  металлы, 
Сыпали  въ  кучи  рубинъ  и   сапфиръ  и  сма- 

рагдъ,  и  пускали 
Вихри  песка    золотого  другъ-другу  въ  гла- 
за. Мой  сопутникъ 
Быстро  метался  то  внизъ,  то  вверхъ;  и  ему 

подавали 
Слитки  огромные  золота;  мнѣ  показавъ  ихъ 

со  смѣхомъ, 
Каждый  онъ  въ  бездну  бросалъ  и,  пзъ  про- 
пасти въ  пропасть  со  звономъ 
Падая,  всѣ  въ  глубпнѣ  исчезали.  Тогда  онъ 

монету, 
Данную  мною,  швырнулъ  съ  пронзительнымъ 

хохотомъ  въ  бездну; 
Хохотомъ,  шиканьемъ,   свистомъ  ему  отвѣ- 

чали  изъ  бездны. 
Вдругъ  взгомозилися  всѣ,  и,  толпяся,  тол- 
каясь, полѣзли 
Кверху,    костистые,    пылью   металловъ   по- 
крытые пальцы 
Всѣ  на  меня  растопорщивъ;  вся   пропасть, 

казалось,  кипѣла; 
Куча   за    кучей,    гуще    и   гуще,     ближе   и 

ближе... 
Ужасъ  меня    одолѣлъ:  давъ    шпоры   коню, 

безъ  оглядки 
Я    поскакалъ...  и  не  знаю,   долго    ль    ска- 

калъ;  но  очнувшись 
Вижу,  что  нѣтъ  никого;  привидѣнья  исчез- 
ли, прохладно 
Было    въ    лѣсу  и  вечеръ    уже     наступнлъ. 

Сквозь  деревья 
Блѣдно   мелькала   тропинка,    ведущая   изъ 

лѣсу  въ  городъ. 
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Взъѣхать    спѣшу    я    на   эту   тропинку;    по 

что-то  сѣдое, 
Зыбкое,  дымъ  не  дымъ,  туманъ  не  туманъ, 

поминутно 
Видъ  свои  ыѣняя,  стало  межъ  вѣтвей  и  мнѣ 

заслонило 
Путь;  я  пытаюсь  объѣхать  его,  но  куда  ни 

поъду, 
Тамъ  и  оно;  разсерднвшись    скачу    напро- 

ломъ;  по  навстрѣчу; 
Прыщетъ  мнѣ  пѣна,  и  ливнемъ    холоднымъ 

я  обданъ,  и  рвется 
Конь    мой   назадъ:     ослѣпленъ,    промочёнъ 

до  костей,  я  бросаюсь 
Вправо  и  влѣво,    но    все  не   могу  попасть 

на  тропинку; 
Бѣлый  никакъ  па  нее  не  пускаетъ  меня.  По- 
пытаюсь 
Ѣхать  обратно — за  мной  по  пятамъ  онъ,  но 

смиренъ,  и  волю 
Путь  продолжать  мнѣ  даетъ;  но  лишь  только 

опять  на  тропинку 
Взъѣду — онъ  тутъ,  и  опять  заслоняетъ  ее,  и 

холодной 
Пѣной  меня  обдаетъ.  Наконецъ,  поневолѣ  я 

выбралъ 
Ту  дорогу,  къ  которой  меня    онъ   тѣснилъ 

такъ  упорно; 
Онъ  унялся,  но  все  отъ  меня  не  отсталъ,  и 

за  мною 
Блѣднотуманнымъ     столбомъ      подвигался; 

когда  же  случалось 
Мнѣ  оглянуться,  то  чудилось  мнѣ,  что  этотъ 

огромный 
Столбъ — съ  головой,  что  въ  меня  упирались 

тускло  и  зорко 
Съ  чуднымъ  какимъ-то  миганьемъ  глаза,    и 

кивала 
Всякій  разъ  голова,  какъ-будто  меня  понукая 
Ѣхать  впередъ.  Но  порою  мнѣ  просто  каза- 
лось, что  этотъ 
Странный  гонитель  мой  былъ  лѣсной  водо- 

падъ.  Наконецъ  я, 
Выѣхавъ  изъ  лѣсу,  здѣсь  очутился  и  встрѣ- 

тился  съ  вами, 
Добрые  люди.  Тогда  пропалъ  и  упрямый  мой 

спутникъ1-1-. — 
Рыцарь  кончилъ  разсказъ  свой.  —  Мы  рады 

тебѣ,  благородный 
Гость  нашъ,  сказалъ  рыбакъ,  но  пора  и  о 

томъ  намъ  подумать, 
Какъ  бы  тебѣ  возвратиться  въ  городъ. — Ун- 
дина, услышавъ 
Эти   слова,    начала   про-себя   тихомолкомъ 

смѣяться 
Съ  видомъдовольнымъ.  То  рыцарь  замѣтивъ, 

сказалъ  ей:  гУндина, 
Развѣ  ты  рада  разлукѣ  со  мною?  Чему  ты 

смѣешься?" — 
Яужъзнаю  чему,  отвѣчала  Ундина.  Отвѣдай 


Этотъ  сердитый  потокъ  переплыть — верхомъ 

иль  на  лодкѣ, 
Какъ  угодно  — анъ  нѣтъ,  пе  удастся!  а  мо- 

ремъ...  давно  я 
Знаю,  что  этого  сдѣлать  нельзя;  и  отецъ  не- 
далеко 
Въ  море  уходить  съ  лодкой  своею.  Итакъ, 

оставайся 
Съ  нами,  радъ  ли,  не  радъ  ли.  Вотъ  чему  я 

смѣюся. — 
Рыцарь  съ  улыбкою  всталъ,  чтобы  видѣть, 

такъ  ли  то  было, 
Что  говорила  Ундина;  всталъ  и  рыбакъ;  аза 

ними 
Вслѣдъ  и  она.  И  подлинно  все  опрокинуто 

было 
Бурей  въ    лѣсу;    потокъ    разлился  и  сталъ 

полуостровъ 
Островомъ.  Рыцарь  не  могъ  о  возвратѣ  и  ду- 
мать, и  долженъ 
Былъ  поневолѣ  онъ  ждать,  пока  въ  берега 

не  вольется 
Снова  потокъ.  Возвращался  въ  хижину  рядомъ 

съ  Ундиной, 
Онъ  ей  шепнулъ:  „Что  скажешь,  Ундиночка? 

Рада  ль,  что  съ  вами 
Я  остаюся?а —  Полно,  полно,  онапроворчала, 
Бровки  нахмуривъ,  не  вздумай  тебя  укусить 

я  за  палепъ, 
Ты  бы  не  то  разсказалъ  намъ  объ  этой  не- 
сносной Бертальдѣ. — 


ГЛАВА  У. 


О     ТОМЪ,     КАКЪ     РЫЦАРЬ     ЖИЛЪ     У     РЫбАКА    ВЪ 
ХИЖИНЕ. 

Можетъ-быть,  добрый  читатель,  тебѣ  слу- 
чалося  въ  жизни, 
Долго  скитавшись  туда  и  сюда,  попадать  на 

такое 
Мѣсто,  гдѣ  было  тебѣ  хорошо,  гдѣ  живущая 

въ  каждомъ 
Сердцѣ  любовь  къ  домашнему  быту,  къ  се- 
мейному миру 
Съ  новою  силой   въ  тебѣ  пробуждалась;  и 

снова  ты  видѣлъ 
Край  родимый;  и  всѣ  обаянія  младости,  блага 
Первой,  чистой  любви,  на  могилахъ  мину- 

вшаго  снова 
Въ  прежней  красѣ  расцвѣтали,  и  ты  гово- 

рилъ,  отдыхая: 
Здѣсь  живется  такъ  сладко,    здѣсь    сердцу 

будетъ  нріютно. 
Вспомнивъ  такую  минуту,  когда,  очарованной 

думой 
Ты  обнималъ   безымянное,  тайное    счастье 

земное, 
Ты,  читатель,  поймешь,  что  долженъ  былъ 

чувствовать  рыцарь, 
Вдругъ  поселипшися  въ  этомъ  предѣлѣ,  да- 
леко отъ  свѣта. 
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Часто   онъ   съ    радостью  тайной  смотрѣлъ, 

какъ  потокъ,  свирѣпѣя, 
День-ото-дня    расширялся,    и    островъ   все 

далѣ  и  далѣ 
Въ  море   входилъ,    разлучаясь    съ   твердой 

землею;  казалось, 
Міръ  кончался  за  нимъ.  На  сердцѣ  рыцаря 

стало 
Тихо,  свѣтло  и  легко.  Рыбакъ  былъ  мудрецъ 

простодушный; 
Зная  людей,    извѣдавъ   тревоги   житейскія, 

бывши 
Ратникомъ    самъ    въ    молодыхъ  лѣтахъ,  на 

досугѣ  онъ  много 
Могъ  разсказать  про  войну  и  про  счастье, 

несчастье  земное; 
Словомъ,  онъ  былъ  живая  лѣтопись;  время 

безъ  скуки 
Шло  въ  разговорахъ  межъ  старпемъ  отжи- 

вшимъ  и  юношей  полнымъ 
Пламенной  жизни:  мудрость  смиренная, прямо 

изъ  жизни 
Взятая  здравымъ  разсудкомъ   и   вѣрою   въ 

Бога,  вливалась 
Въ  душу  Гульбранда  и  въ  ней  поселяла  бла- 
женную ясность. 
Бодрый    старикъ   промышлялъ   попрежнему 

рыбною  ловлей; 
Былъ  не  безъ  дѣла  и  рыцарь:  въ  хижинѣ  къ 

счастью  нашелся 
Старый  доспѣхъ  рыбака,  самострѣлъ;  его  по- 
чинивши, 
Сънимъ  ежедневно  рыцарь  ходилъ  на  охоту; 

а  вечеръ 
Вмѣстѣ  всѣ  передъ  яркимъ  огнемъ проводили, 

и  полный 
Кубокъ  тогда  частенько  постукивалъ  въ  ку- 

бокъ:  въ  запасѣ 
Было  вино  и  нерѣдко  съ  нимъ  длилась  бесѣда 

до  поздней 
Ночи.  Но  мирной  сей   жизни   была   душою 

Ундина. 
Въ  этомъ  жилищѣ,  куда  суеты  не  входили, 

какимъ-то 
Райскимъ  видѣньемъ  сіяла  она:  чистота  хе- 
рувима, 
Рѣзвость  младенца,  застѣнчивость  дѣвы,  при- 
чудливость никсы, 
Свѣжесть  цвѣтка,  порхливость  сильфиды,  из- 

мѣнчивость  струйки... 
Словомъ  Ундина  была  несравненнымъ,  мучи- 

тельно-милымъ, 
Чуднымъ  созданьемъ;  и  прелесть  ея  прони- 
цала, томила 
Душу  Гульбранда  какъ  прелесть  весны,  какъ 

волшебство 
Звуковъ,  когда  мы  такъ  полны  болѣзненно- 

сладкою  думой. 
Но  вертлявый,  проказливый  нравъ  и  смѣшныя 

причуды  Ундины 


Были  подчасъ  и  докучливой  мукой;  зато  иг 

журили 
Крѣпко  ее  старики;  и  тогда  шалунья  такъ 

мило 
Дулась  на  нихъ,  такъ  забавно  ворчала;  по- 

томъ  такъ  сердечно 
Съ  ними,  раскаясь,  мирилась;  потомъ  прока- 
зила снова,  и  снова 
Ей  доставалось;  и  все  то  было  волшебною, 

тайной 
Сѣтью,    которою    мало-по-малу     опуталось- 

сердце 
Рыцаря.  Съ  нею  онъ  сталъ  неразлученъ;  съ 

каждою  мыслью, 
Съ  каждымъ  чувствомъ  слилася  Ундина.  Но,. 

имъ  обладая, 
Той  же  силѣ  она  и  сама  покорялась;  хотя 

въ  ней 
Все  осталось  попрежнему,  рѣзвость,  причу- 
ды, упрямство, 
Вздорныя  выдумки,  дѣтскія  шалости,  взбал 

мошный  хохотъ, 
Но  Ундина  любила— любила  безпечно,  какъ 

любить 
Птичка,  летая  среди  чистаго  неба.  Старикъ- 

и  старушка, 
Видя  Ундину  и  рыцаря  вмѣстѣ,  невольно  при- 
выкли 
Ихъ  почитать  женихомъ  и  невѣстой.  И  ры- 
царю также 
Часто  на  мысль  приходило,  что  въ  міръ  для 

него  невозвратно 
Входъ  загражденъ,  что  съ  людьми  никогда 

ужъ  ему  не  встрѣчаться. 
Если  жъ  случалось,  что  рыцаревъ  конь,  на 

свободѣ  бродившій 
По  лугу,  ржаньемъ  своимъ  его  пробуждалъ 

и  какъ-будто 
Спрашивалъ;  скоро  ли  въ  битву?  иль,  если 

ему  попадался 
Брошенный  щитъ  на  глаза,  иль  праздно  на 

стѣнкѣ  висѣвшій 
Мечъ,  ненарокомъ  сорвавшись  съ  гвоздя,  изъ 

ноженъ  выдвигался 
Въ  звонкомъ  паденьи  —дума  о  славѣ  и  подви- 

гахъ  бранныхъ 
Душу  его  шевелила.    Но   въ    этой   тревогѣ 

себя  онъ 
Тѣмъ  утѣшалъ,  что  возвратъ  для  него   не- 

возможенъ;  къ  тому  же 
Мнилось  ему,  что  Ундина  была  рождена  не 

для  низкой 
Доли;  и  словомъ,  онъ  вѣрилъ,  что  все  то  не 

случай,  а  Божій 
Промыселъ  было.  И  такъ  одинъ  за  другнмъ 

непримѣтно 
Дни  уходили,  ясные,  тихіе.    Но  и  въ   спо- 

койномъ 
Этомъ  быту  напослѣдокъ  случилось  расстрой- 
ство; привыкли 
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Каждый  вечеръ  рыбакъ  и  рыцарь,  отужинавъ, 

съ  полнымъ 
Кубкомъ  часъ-другой  проводить    въ  разго- 

ворѣ  радушномъ; 
Вдругъ  недостало  вина:  запасъ  рыбака  небо- 
гатый 
Вышелъ;  взять  же  новаго  было  негдѣ.  На- 

морщпвъ 
Лбы,  сидѣли  Гульбрандъ  и  рыбакъ  за  сто- 

ломъ,  а  Ундина, 
Глядя  на  нихъ,  умирала  со  смѣху.  Скученъ 

и  дологъ 
Былъ  тотъ  вечеръ  и  рано    всѣ   разошлись. 

На  другой  день 
Окола   ужина  вышла    Ундина    изъ  хижины. 

—  „Вы  мнѣ 
Оба  несносны,  сказала  она;  не    хочу  я  на 

ваши 
Длинный    лица    смотрѣть    и  слушать    вашу 

зѣвоту". 
Съ  этимъ  словомъ   захлопнула  двери  и  скры- 
лась. А  вечеръ 
Былъ    ненастенъ,  вѣтеръ  шумѣлъ,    и    море 

сердилось. 
Въ     страхѣ    рыбакъ    и   рыцарь    вскочим, 

вспомнивъ,   какъ  въ  первый 
Разъ    они    перепуганы   были    Ундиной.    Но 

только 
Въ  двери  за  нею  они  собрались  побѣжать, 

какъ  Ундина 
Имъ   навстрѣчу   явилась    сама.— „За  мною! 

за  мною 
Всѣ!    закричала   она,    гостинецъ    прислало 

намъ  море: 
Бочка,  и  вѣрно  съ  виномъ,  лежитъ  на  пе- 

скѣ"-.  За  Ундиной 
Всѣ  пошли,  и  подлинно  бочка  нашлася;  по- 
спешно 
Рыцарь,  старикъ  и  съ  ними  Ундина  ее  по- 
катили 
Къ  хижинѣ:  буря  сбиралась;  сквозь  сумер- 
ки было 
Видно,  какъ  на  морѣ  волны  свои  подымали 

сѣдыя 
Головы,  дождь  вызывая  изъ    тучъ;    и  тучи 

бѣжали 
Шибко  и   шумно,    какъ-будто   грозяся   на- 
пасть на  идущихъ; 
Вотъ  ужъ  начали  сыпаться    первыя    капли. 

Ундина 
Вдругъ  повернула  головку  и,  пальчикъ  под- 
нявши, сердито 
Имъ  погрозила  тучѣ  и  ей  закричала:  „Смо- 
три ты, 
Туча,  не  смѣй  замочить  насъ;  еще  намъ  да- 
леко до  дома". 
Съ  сердцемъ  рыбакъ  ей  сказалъ:—  Уймися, 

Ундина,  грѣхъ!  II,  умолкну  въ, 
Стала  она  про-себя   потихоньку   смѣяться. 

Однако, 

Сочиненія  Жуковскаго. 


За-сухо  всѣ  добралися  до  мѣста;  но  только 

успѣли 
Бочку  подъ  кровлю  поставить  и  вскрыть  и 

отвѣдать,  какое 
Было  вино  въ  ней,  какъ    дождь    проливной 

зашумѣлъ,  зашатались 
Съ  скрипомъ  деревья,  и  море  дико  завыло. 

Но  бурю 
Въ  хижинѣ  скоро  забыли;  за  полными  круж- 
ками снова 
Умъ  разогрѣлся  и  ожили  шутки;  и  этой  бе- 

сѣдѣ 
Прелесть  двойную  давалъ    огонекъ,  всегда 

столь  пріятный 
Въ  тепломъ    пріютѣ,  при     шумѣ     вѣтра    и 

моря,  во  время 
Ночи  ненастной.  Но  вдругъ  старикъ,  какъ- 
будто  что  вспомнивъ, 
Сталъ  задумчивъ;  потомъ,    помолчавши  ми- 
нуту,  сказалъ  онъ: 
— Царь  небесный,  помилуй  насъ  грѣшныхъ! 

мы  здѣсь  на  досугѣ 
Шутимъ  и  этимъ    прекраснымъ    виномъ  ве- 
селимся; а  бѣдный 
Прежній  хозяинъ  его,  быть-можетъ,  погибъ 

и,  волнами 
Брошенный   Богъ-вѣсть   куда,    лишенъ    по- 
гребенья. При  этомъ 
Словѣ  Ундина  съ  лукавой  усмѣшкой  подви- 
нула кружку 
Къ  рыцарю. — „Пей,  не  бойся",  она  проше- 
птала. Но  рыцарь 
За  руку  взялъ    старика  и  восклнкнулъ:  „Я 

честью  клянуся, 
Если  бъ  могли  мы  его    отыскать  и  спасти, 

то  ночная 
Буря   помѣхою  мнѣ  не  была    бы;  съ   опас- 
ностью жизни 
Я  бы  на  помощь  къ  нему    побѣжалъ;    зато 

обѣщаюсь, 
Если  когда  возвращуся  въ  край  обитаемый, 

вдвое, 
Втрое  ему  иль  дѣтямъ  его  заплатить  за  пре- 
красный 
Этотъ    напитокъ,    который   безъ   воли    его 

намъ  достался"-. 
Добрый  старикъ  кивнулъ  головою  въ  знакъ 

одобренья; 
Въ  немъ  успокоилась  совѣсть,   и  съ   биль- 

шимъ  вкусомъ  онъ  допилъ 
Кружку.  Но  тутъ  Ундина  сказала  Гульбран- 

ду:  „Ты  денегъ 
Сколько  угодно  можешь  за  это  вино  разео- 

рить;  но  бросаться 
Въ  воду  и  жизни  своей  не    жалѣть...  вотъ 

это  ужъ  глупо 
Сказано    было;    что  же    будетъ    со    мною, 

когда  ты, 
Милый,  погибнешь?  Не  правда  ль,   не  пра- 
вда ль,  ты  лучше  съ  Ундиной 

31 


482 


Здѣсь    останешься?11— „Правда,  Ундгшочка, 

рыцарь  съ  улыбкой 
Ей  отвѣчалъ. — „Признайся  жъ,    что   глупо 

сказалъ  ты;  вѣдь,  каждый 
Самъ  себѣ  ближе;  и  что  до  другихъ  намъ?..№ 

Старушка,  услышавъ 
Это,  тяжко  вздохнула;    а  добрый   рыбакъ, 

не  стерпѣвши, 
Началъ  кричать  на  Ундину:— У  турковъ,  у 

нехристей  что  ли 
Выросла  ты,  прости   мнѣ  Господи?  Что  за 

горячку 
Снова  ты  намъ  говоришь,  грѣховодница? — 

Вдругъ  замолчавши, 
Робко  Ундина   прижалась    къ    Гульбранду; 

потомъ  прошептала: 
„Что  же  такое    сказала  я  имъ?    Ужъ  и  ты 

не  сердитъ  ли, 
Милый  мой  рыцарь?"  Но  рыцарь,  пожавши 

ей  руку,  расправилъ 
Кудри,  упавшіе    кольцами   ей   на   глаза,  и 

ни  слова 
Ей  не    отвѣтствовалъ:    брань    рыбака    его 

оскорбила. 
Такъ   сидѣли   всѣ    четверо,  молча,    нахму- 
ривши брови; 
Добрую    четверть    часа    продолжалося   это 

молчанье. 


ГЛАВА  VI. 

О    ТОМЪ,    КАКЪ    РЫЦАРЬ    ЖЕНИЛСЯ. 

Вдругъ,  шатнувшись,  тихохонько   стукнула 

дверь;  и  невольно 
Вздрогнули   всѣ,  какъ-будто  недоброе  что- 
то  почуя; 
Страшный  лѣсъ  былъ  близко,  а  къ  хижинѣ 

доступъ  разливомъ 
Былъ  загражденъ  человѣку  живому;  кому  же 

въ  такую 
Позднюю  пору  зайти  къ  нимъ?Они  съ  без- 

покойствомъ  смотрѣли 
Другъ  на  друга.  Снова  послышался  стукъ; 

и  поспѣшно 
Рыцарь  схватился   за   мечъ. — Не  поможетъ 

твой  мечъ,  сотворивши 
Крестъ,  рыбакъ   прошепталъ,   когда    здѣсь 

случается  съ  нами 
То,  о  чемъ  и   подумать   боюсь   я. — Но    въ 

эту  минуту 
Прыгнула  съ  мѣста  Ундина  и  въ  дверь  за- 
кричала сердито: 
„Кто  тамъ?    Если  то  ваши   проказы,    духи 

земные, 
Будетъ    бѣда   вамъ:  мой   дядя    Струй  васъ 

порядкомъ  проучить". 
Пуще  нрежняго  всѣ  оробѣли,  слова  тѣ  услы- 
шавъ. 
Другъ  на  друга    взглянули    старикъ  и  ста- 
рушка; а  рыцарь 


Всталъ  и  хотѣлъ  ужъ  Ундину  спросить,  но 

тутъ   изъ-за  двери 
Голосъ  сказалъ:  „Я  не  духъ,  человѣкъ,  хри- 

стіанинъ;  впустите 
Ради  Господа  Бога  меня11. — При  этомъ  по- 

спѣшно  Ундина 
Дверь   отперла    и,    поднявши   ночникъ,    во 

внутренность  темной 
Ночи  стала  свѣтить;  престарѣлый   священ- 

никъ  стоялъ  тамъ. 
Онъ,  при  видѣ  Ундины,  назадъ    отступилъ, 

приведенный 
Въ  робость    ея    поразительной  прелестью; 

въ  бѣдной  лачужкѣ 
Встрѣчу  такой  красоты    онъ  волшебствомъ 

иль  дѣломъ  бѣсовскимъ 
Счелъ  ц  воскликнулъ:  „Съ  нами  Господь  и 

Пречистая  Дѣва!и — 
„Я  не  бѣсъ,  засмѣявшнсь,  сказала  Ундина; 

не  бойся; 
Милости  просимъ,  отецъ;  войди,  здѣсь  до- 
брые люди". 
Патеръ  вошелъ  и  ласково  всѣмъ  поклонил- 
ся: пріятенъ 
Былъ  онъ  лицомъ,  веселая  кротость    сіяла 

во  взорахъ. 
Но  по  складкамъ  длпннаго  платья   его,  съ 

распущенныхъ 
Бѣлыхъ  волосъ  и  сѣдой  бороды    катилися 

градомъ 
Капли:  его  промочило   дождемъ.    Въ   боко- 
вую каморку 
Тотчасъ  его  отвели,  чтобъ  раздѣть;  а  ста- 
рушка съ  Ундиной 
Начали  мокрое  платье  сушить  на  огнѣ.  Съ 

благодарнымъ 
Чувствомъ  услуги  старикъ  принималъ;  онъ, 

надѣвъ  рыбаково 
Верхнее  платье,  довольно  потертое,  вышелъ, 

и  снова 
Всѣ  за  столомъ  передъ  свѣтлымъ  каминомъ 

усѣлись;  старушка 
Гостю    сама    уступила   почетный   стулъ,  а 

Ундина 
Въ  ноги  ему  свою  скамейку  подвинула.  Ры- 
царь, 
То  увидя,  шепнулъ  ей  шутливое  слово;  но 

съ  важнымъ 
Видомъ  она  отвѣчала:  „Онъ  Божій  служи- 
тель; не  должно 
Этимъ   шутить". — Поужинавъ,  добрымъ  ви- 

номъ  подкрѣпивпш 
Силы  свои,    священникъ   разсказывать   на- 
чалъ, какимъ  онъ 
Образомъ  свой  монастырь,    лежащій   близъ 

моря,  вчерашнимъ 
Утромъ  покинулъ.  „Я  былъ  къ  епископу  на- 
шему въ  городъ 
Посланъ,  сказалъ  онъ;  хотя  и  есть  по  из- 
гибу залива 
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Путь,  по    моремъ   ближе:  и  я  съ  гребцами 

надежными  лодку 
Нанялъ;  съ  Богомъ  мы  съѣздпли;  ныпче  жъ 

поутру  въ  обратный 
Поплыли  путь;  но  сдѣлался  вѣтеръ  против- 
ный; а  къ  ночи 
Буря— и  буря,  какой    мнѣ    ни  разу  видать 

не  случалось; 
Вѣтромъ  вырвало    весла  изъ   рукъ  у  греб- 

повъ;  безпомощпо 
Были   мы   преданы   морю,    котораго  волны 

какъ  щепку 
Нашъ  челнокъ  подымали  съ  хребта  на  хре- 

бетъ;  и  несло  насъ 
Прямо  сюда;  сквозь  тумань  и  сквозь   пѣну 

чернѣлъ  въ  отдаленьи 
Этотъ  берегъ:  ужъ  были  мы  близко;  но  бѣд- 

ную  лодку 
Пашу  такъ  и  кружило;  вдругъ  поднялась  и 

на  насъ  повалилась 
Съ  страшнымъ    шумомъ    большая   волна;  и 

самъ  я  не  знаю, 
Лодку  ль  она  опрокинула,  я  ли  выпалъ  изъ 

лодки, 
Только  я  вдругъ  очутился  въ  водѣ.  Господь 

не  дозволилъ 
1!нѣ  погибнуть...  я  былъ  принесенъ  невре- 
димо на  этотъ 
Островъ". — Да,  островъ,сказалъсовздохомъ 

рыбакъ;  но  давно  ли 
Былъ  онъ  твердой  землею?  Какъ  же  не  ска- 
жешь, что  море 
Съ  нашимъ  потокомъ  бурлить  заодно? — „И 

самъ  я  подумалъ 
Что-то  подобное,  патеръ  сказалъ;  когда  я 

тащился 
Берегомъ  вашимъ  впотьмахъ,    предо    мною 

мелькнула  тропинка; 
Я  по  ней  и  пошелъ;  но  эта  тропинка  исчезла 
Вдругъ  передъ  лѣсомъ;  ее  перерѣзалъ    по- 

токъ.  Тутъ  сверкнулъ  мнѣ 
Въ   вашей   хижинѣ    свѣтъ  и   тотчасъ  сюда 

повернулъ  я. 
Славу  Господу  Богу!  меня  Онъ  спасъ,  да  и 

къ  добрымъ 
Лгодямъ  еще  мнѣ  путь  указалъ;  но  зато  ужъ 

отнынѣ 
Кромѣ  васъ  никого  на  землѣ  не  встрѣчать 

мнѣ;  отнынѣ 
Въ  этомъ  углу  весь   міръ  для  меня  заклю- 

ченъа. — „Почему  же?" 
Рыцарь  спросилъ.  — „Да  кто  жъ,  отвѣтство- 

валъ  патеръ,  узнаетъ 
Скоро  ли  кончится   эта  война  безпорядоч- 

(  ныхъ  стихій? 

Я  жѳ  старъ,  и  сплы  мои  конечно  изсякнутъ 
Прежде,    чѣмъ   этотъ   разлившійся    бурный 

потокъ;  да  случиться 
Можетъ   и   то,  что  день-ото-дня  все  шире 

и  шире, 


Глубже  и  глубже    онъ  дѣлаться    будетъ,  и 

вы  напослѣдокъ 
Такъ  далеко  отъ  земли  отодвинетесь  въ  мо- 
ре, что  въ  людяхъ 
Даже  и  память  объ  васъ  совсѣмъ  пропадетъ; 

и  тѣмъ  легче 
Можетъ  это  случиться,  что  васъ  отъ  земли 

заслоняетъ 
Лѣсъ  дремучій;  потокъ  же,  я  видѣлъ,  такъ 

дикъ  и  порывистъ, 
Такъ  шнрокъ,  что  и  крѣпкому  судну  не  бу- 
детъ возможно 
Силы  его  одолѣть". — Сохрани  насъ  Господь 

и  помилуй, 
Крестъ     сотворивши,     сказала     старушка. 

— Чего  же  хозяйка 
Такъ  испугалась?  рыбакъ  возразилъ.  Не  то 

ли  же  будетъ 
Съ  нами,  что  было?  Чудное    дѣло  желанья 

людскія! 
Развѣ  не  все  одни  мы  здѣсь  жили?  Ни  ра- 
зу во  столько 
Лѣтъ  не  ходила   ты   далѣ    опушки   нашего 

лѣса. 
Кромѣ  меня,  старика,  и    Ундины,    кого   ты 

видала? 
Пынѣ   же    стало  у  насъ  и  людно:   Господь 

Богъ  послалъ  намъ 
Добрыхъ  гостей  на  жіиье.  Пускай  совсѣмъ 

разлучится 
Островъ  нашъ    съ   твердой   землею  и  люди 

о  насъ  позабудутъ, 
Памъ  же  прибыль. — Что  правда,  то  правда, 

сказала  старушка; 
Только   признаться,    мнѣ   какъ-то   страшно 

подумать,  что  вѣчно 
Намъ  ужъ  съ  людьми  не  сойтись,  что  землѣ 

навсегда  мы  чужіе. 
То  услыша,  Ундина  прижалася  къ  рыцарю, 

жаркой 
Ручкой    стиснула    руку   ему   и,    уставивши 

глазки, 
Полные  острыхъ  лучей,  на  него,  нараспѣвъ 

прошептала: 
„Ты   останешься    съ   нами,  ты  останешься 

съ  нами!" 
Рыцарь  молчалъ;  онъ  былъ    очарованъ  ка- 

кимъ-то  видѣньемъ; 
Былъ  глубоко  въ  себя  погруженъ,  и  Унди- 
ной, желаннымъ, 
Найденымъ  счастіемъ  жизни  полный  въ  ду- 

шѣ,  не  разслушалъ 
Словъ    Ундины,    проказницы  рѣзвой,  спдѣ- 

вшей  съ  нимъ  рядомъ; 
Мигъ  насталъ  роковой:  священникъ  своими 

словами 
Всѣ  сомнѣнья  рѣишлъ;  все  далѣ  и  далѣ  за 

темный 
Лѣсъ  убѣгалъ  обитаемый  свѣтъ;  а  островъ 

цвѣтущій. 
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Гдѣ  такъ  сладко  жилось,  все  свѣжѣй,  зеле- 

нѣй,  все  пріютнѣй 
Сердцу  его  становился-  невѣста,  какъ  чи- 
стая роза, 
Тамъ  расивѣтала;  и  къ  нимъ  какъ -будто  бы 

свыше  былъ  посланъ 
Божій  священникъ:  то  явно  было   не    слу- 
чай. Къ  тому  же 
Рыцарь  замѣтилъ,  какъ  строго  старикъ  по- 

глядѣлъ  на  Ундину 
Въ  ту  минуту,  когда,  позабывъ  о  служите- 
ли церкви 
Такъ  беззаботно  она  къ  нему  приласкалась. 

Ундину 
Сильной  рукой  обхвативши,  рыцарь  всталъ 

и  воскликнулъ: 
„Честный  отецъ,  мы  женихъ  и  невѣста;  во 

имя  Господне 
Благослови  насъ,  если  дадутъ  позволеніе  эти 
Добрые  людиа. — Рыбакъ  и  старушка  весьма 

изумились. 
Правда,  имъ  часто   входило  на  мысль,  что 

такая  развязка 
Рано  иль  поздно  случиться  должна;  но  объ 

этомъ  молчали 
Даже  другъ  съ  другомъ  они;  и  въ  это  мгно- 

веніе  было 
Вовсе   нежданнымъ   для   нихъ   предложеніе 

рыцаря.  Долго 
Слова  ему  отвѣчать  они  не  умѣли.  Ундина  жъ 
Вдругъ  присмирѣла,  задумалась,  глазки  по- 
тупила въ  землю. 
Тою   порою    священникъ,  спросясь  съ  ста- 

рикомъ  и  старушкой, 
Началъ    готовить    вѣнчальный  обрядъ;  ста- 
рушка, очистивъ 
Наскоро    горницу   ту,  гдѣ   жила   съ   рыба- 

комъ,  отыскала 
Двѣ     восковыя     свѣчки,  которыя    были  во 

время 
Оно  на  свадьбѣ  ея  зажжены;  а  рыцарь  изъ 

звеньевъ 
Цѣпи  своей  золотой  отдѣлилъ  два  кольца, 

чтобъ  съ  невѣстой 
Было  чѣмъ  обручиться.  Все  устроивъ,  свя- 
щенникъ 
Брачныя    свѣчи   зажегъ,  и  сказалъ  жениху 

и  невѣстѣ: 
„ Дайте    руку   другъ-другуа.  Ундина,  какъ- 

будто  проснувшись, 
Робко  взглянула  на   рыцаря,    вся  покрас- 
нела, и  руку 
Давши  ему,  стыдливо  и  трепетно   стала  съ 

нимъ  рядомъ. 
Кончивъ  вѣпчальный  обрядъ,  новобрачныхъ 

отецъ  ихъ  духовный 
Перекрестилъ;  старики   жъ    молодую  жену 

и  Гульбранда 
Обняли  съ  чувствомъ  родительскимъ,  гром- 
ко рыдая.  Но  въ  этотъ 


Мигъ    свяшенникъ    сказалъ:  „Вы  странные- 

люди!  не  сами  ль 
Вы  говорили,  что  этотъ  островъ  безлюденъ, 

что  кромѣ 
Васъ  четверыхъ   не   жпветъ  никого  здѣсь? 

А  я  въ  продолженье 
Службы,  все    видѣлъ,  что    кто-то     въ     это 

окошко,  въ  широкомъ 
Бѣломъ  платьѣ,  сѣдой  и  длинный,  глядѣлъ; 

за  дверями 
Вѣрно  стоить  и  теперь  онъ,  и  ждетъ,  чтобъ 

впустили". — Спаси  насъ, 
Дѣва     Пречистая,  Божія   Матерь,    сказала 

старушка; 
Молча  рыбакъ  покачалъ  головою;  а  рыцарь 

къ  окошку 
Бросился:  не  было  тамъ  никого;  но  что-то 

впотемкахъ, 
Видѣлъ  онъ,  бѣлой     струею     мелькнуло   и 

скрылось.  —  „Отецъ  мой, 
Ты  ошибся",  сказалъ  онъ  священнику.  Всѣ 

беззаботно 
Съ  этимъ  словомъ  кругомъ  огонька  попреж- 

нему  сѣли. 

ГЛАВА  ТІІ. 

О    ТОМЪ,  ЧТО  СЛУЧИЛОСЬ   ВЪ   СВАДЕБНЫЙ  ВЕЧЕРЪ. 

Смирно  стояла  Ундина  во  все  продолженье 

обряда, 
Но  лишь  только  онъ  кончился,  вдругъ,  какъ- 

будто  волшебной 
Силой  какой,  что   ни   было  въ  ней  и  при- 

чудъ  и  безпутныхъ 
Выдумокъ,  все  забродило     и    вспѣнилось; 

вдругъ  принялася 
Всѣхъ  тормошить,  старика,  старушку  и  ры- 
царя, не  былъ 
Даже  и  самъ  священникъ  оставленъ  въ  по- 

коѣ.  Суровымъ 
Словомъ   хотѣла   хозяйка   шальную  унять, 

какъ  бывало;  но  рыцарь 
Съ  значущимъ  взглядомъ  назвалъ  ее  с  в  о  е  ю 

женою; 
Та  замолчала.  И  самъ  онъ,  однако,  такимъ 

поведеньемъ 
Не    былъ     доволенъ;  но  тутъ  ни  его  уве- 
щанья, ни  ласки, 
Ниже  упреки,  ничто  помочь  не  могло.  Уни- 
малась, 
Правда,  она  на  минуту,  когда  замѣчала  до- 
саду 
Рыцаря:  нѣжно  тогда  къ  нему  прижимаясь, 

ручёнкой 
Милой  своею  трепала  его  по  щекѣ  и  шептала 
На-ухо  слово  любви  съ  небесной  улыбкой; 

но  снова 
Съ  первою  взбалмошной  мыслію  то  жъ  на- 
чиналось и  пуще, 
Нежели  прежде.  Священникъ  сказалъ  нано- 
слѣдокъ:  „Ундина, 
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Рѣзвость  такая  забавна,  но  въ  эту  минуту 

приличнѣй 
Было     бы    вамъ,  новобрачной,  подумать  о 

томъ,  какъ  съ  душою 
Даннаго  Богомъ  супруга  свою  сочетать  хри- 

стіански 
Душу". — „Душу?  смѣясь,  закричала  Ундина. 

Такое 
Слово     пріятно    звучитъ;  но    много   ли    въ 

этомъ  пріятномъ 
Звукѣ  смысла?  А  если  кому  души  не  досталось, 
Что     тому     дѣлать?  Еще    сама   я   не  знаю 

была  ли, 
Есть  ли  душа  у  меня?"  Оскорбленный  глу- 
боко, священникъ 
Строго  взглянувъ  на  нее,  замолчалъ;   испу- 
гавшись, Ундина 
Съ  дѣтскимъ  смиреньемъ  къ  нему  подошла  и 

шепнула:  „Послушай, 
Добрый  отепъ,  не    сердися,  мнѣ    это   такъ 

грустно,  такъ  грустно, 
Что  и  сказать  не  могу  я;  не  будь  же  со  мною, 

незлобнымъ, 
Робкимъ  созданьемъ,  такъ  строгъ;  напротивъ 

того,  съ  снисхожденьемъ 
Выслушай  то,  что  хочу  исповѣдать  искрен- 

нимъ  сердпемъ". 
Видно  было,  что  тяжкая  тайна    лежала  на 

сердпѣ  Ундины; 
Что-то  хотѣла  сказать,  но  вдругъпоблѣднѣла 

и  горько, 
Горько  заплакала.  Всѣ  на  нее  съ  любопыт- 

ствомъ  смотрѣли; 
Что   творилося  съ    нею,  не  вѣдалъ   никто. 

Напослѣдокъ, 
Слезы  обтерла  она,  и  священнику,  въ  силь- 

номъ  волненьи 
Сжавши    руки    сказала:     „Отецъ    мой,    не 

правда  ль,  ужасно 
Душу  живую  имѣть?  И  не  лучше  ль,  скажи 

мнѣ,  не  лучше  ль 
Вѣчно  пробыть  безъ  души?..1'  Она  замолчала, 

устав ивъ 
Острый,  разстроенный  взоръ  на  священника. 

Всѣ  поднялися 
Съ  мѣстъ,  какъ-будто  дичася  ея;  не  дожда- 
вшись отвѣта, 
Съ  тяжкпмъ  вздохомъ,  она  продолжала:  „Ве- 
ликое бремя, 
Страшное  бремя  душа!  при  одномъ  ужъ  ея 

ожиданьи 
Грусть  и  тоска   терзаютъ  меня;    а   донынѣ 

мнѣ  было 
Такъ  легко,  такъ  свободно".  Она  опять  за- 
рыдала, 
Скрыла  въ  ладони  лицо  и,  свою  наклонивши 

головку, 
Плакала  горько,  а  свѣтлыя  кудри,  скатясь  на 

прекрасный 
Лобъ  и  на  жаркія  щеки,  повисли    густымъ 

покрываломъ. 


Съ  строгимъ  лицомъ  подошелъ  къ  ней  свя- 
щенникъ: „Ундина,  сказалъ  онъ, 
Именемъ  Господа  Бога  себѣ  говорю:  испо- 

вѣдай 
Душу  свою  передъ  нами,  и  если  таится  въ 

ней  злое, 
Богъ  милосердъ,  Онъ   помилуетъ".  Тихимъ 

покорнымъ  младенпемъ 
Стала  она  передъ  нимъ  на  колѣни,  и  руки 

сложивши, 
Набожно  къ  небу  глаза  подняла,  и  крести- 
лась, и  имя 
Божіе  славя,  твердила,  что  не  было  зла  ни- 
какого 
Въ  сердцѣ  ея.  Священникъ  сказалъ,  обратяся 

къ  Гульбранду: 
— Рыцарь,  вамъ  повѣряю  я  ту,  съ  которою  нынѣ 
Самъ  сочеталъ  васъ:  душою  она  безпорочна, 

но  много 
Чуднаго  въ  ней.  Примите  мой  добрый  совѣтъ: 

осторожность, 
Твердость,  любовь;  остальное  на  власть  ми- 

лосердаго  Бога 
Съвѣрой  оставьте".  Сказавъ,  новобрачныхъ 

священникъ 
Перекрестилъ  и  вышелъ;  за  нимъ  рыбакъ  и 

старушка, 
Также    крестясь  и   молитву   читая,  вышли. 

Ундина 
Все  еще  на  колѣняхъ  стояла  въ  молчаньи; 

когда  же 
Всѣ  удалились,  она  потихоньку  лицомъ  обер- 
нулась 
Къ  рыцарю,  кудри  раздвинула,  мало-по-малу, 

какъ-будто 
Въ  чувство  входя,  головку  свою  подняла,  и 

уныло 
Очи  лазурныя,  полныяслезъ,  на  него  устре- 
мила. 
—  „Милый,  ты,  вѣрно,  такъ  же  покинешь  меня, 

прошептала 
Робко  она,  но  чѣмъ  же  я,  бѣдная,  чѣмъ  ви- 
новата?" 
Руки  ея  такъ  призывно,  такъ  жарко  къ  нему 

поднялися, 
Взоры  ея  такъ  похожи  на  небо  прекрасное 

стали, 
Голосъ  ея  такъ  глубоко  изъ  сердпа  раздался, 

что  рыцарь 
Все  позабыдъ,  и  въ  порывѣ  любви  протянулъ 

къ  ней  объятья; 
Вскрикнула,  вспрыгнула,  кинулась  къ  милому 

въ  руки  Ундина, 
Грудью  прильнула   ко  груди  его  и  на   ней 

онѣмѣла. 

ГЛАВА  VIII. 

О  ТОМЪ.  ЧТО  СЛУЧИЛОСЬ  НА  ДРУГОЙ  ДЕНЬ  СВАДЬБЫ. 

Свѣжій   утренній   лучъ  разбудплъ   ново- 
брачныхъ; блаженствомъ 


486 


Ясныя   очи    Ундины  горѣли;   а   рыцарь  въ 

глубокой 
Думѣ   молчалъ  про-себя;  всю  ночь  онъ  ви- 

дѣлъ  какой-то 
Странный,  мучительный  сонъ:  все    снилось 

ему,  что  хотѣли 
Бѣсы  его  обольстить  подъ  видомъ  красавицъ, 

что  въ  змѣевъ 
Адскихъ  красавицы  всѣ  передъ  нимъ  обра- 
щались. Проснувшись 
Въ  страхѣ,  онъ  началъ  смотрѣть  недовѣр- 

чиво:  тутъ  ли  Ундина? 
Нѣтъ  ли  въ  ней  какой  перемѣны?..  Но  было 

все  тихо; 
Буря  кончилась;  полный  мѣсяцъ  свѣтилъ,  и 

Ундина 
Сномъ  глубокимъ  спала,  положивши  горячую 

щеку 
На  руку;  вольно  дышала  она  и  сквозь  сонъ 

какъ  журчанье, 
Шопотъ  невнятный  бродилъ  по  жарко-рас- 
крывшимся губкамъ. 
Видомътакимъ  успокоенный,  рыцарь  заспулъ, 

но  въ  другой  разъ 
Тотъже  сонъ!  Наконецъ,  засіяла  заря  и  про- 

снулися  оба. 
Сонъ  разсказавши,  рыцарь  просилъ,  чтобъ 

Ундина  простила 
Страхъ  безразсудный  ему.  Вздохнувши,  пре- 
красную руку 
Съ  грустью  она  ему  подала,  и  ни  слова;  но 

сладкій 
Полный  глубокой  любовію  взглядъ,  какого 

дотолѣ 
Рыцарь  вълазоревыхъглазкахъ  еяне  встрѣ- 

чалъ,  безотвѣтно 
Выразилъ  все.  Съ  довольнымъ  сердцемъ  онъ 

всталъ,  и  къ  домашнимъ 
Вышелъ;  всѣ  трое  сидѣли  молча;  на  липахъ 

ихъ  видно 
Было,  что  тяжко  тревожило  ихъ  ожиданье 

развязки; 
Видно  было,  что  внутренно  Бога    священ- 

никъ  молилъ:  да  поможетъ 
Имъ  защититься  отъ  козней  врага.  Но  какъ 

скоро  явился 
Съ  яснымъ  лицомъ  новобрачный,  то  вмигъ 

и  у  нихъ  просіяли 
Души  и  лица;  рыбакъ  и  старушка  заплакали; 

къ  небу 
Взоръ    благодарный   поднялъ    священпикъ. 

Потомъ  и  Ундина 
Вышла;  они  хотѣли  пойти  къ  ней  навстрѣчу, 

по  стали 
Всѣ  неподвижны:  такъ  знакома  и  такъ  не- 
знакома 
Имъ  въ  красотѣ  довершенной  она  показалась. 

Священникъ 
Первый  къ  ней  подошелъ;  но  лишь  только 
онъ  руку,  чтобъ  дать  ей 


Благословеніе,  поднялъ,  она  ему  поклони- 
лась 
Въ  землю  и  стала  прощенья  просить  въ  сло- 

вахъ  безразсудныхъ, 
Сказанныхъ  ею  вчера;  потомъ  промолвила: 

„Добрый 
Другъ,  помолись  о  спасеньи  моей  души  много- 
грешной". 
Вставши,  она  обняла  стариковъ,  и  то,  что 

сказала 
Имъ,  было  такъ  полно  души,  такъ  было  ихъ 

слуху 
Ново,  и  такъ  далеко  отъ  всего,  что  прежде 

плѣняло 
Въ  ней,  не  касаясь  до  сердца,  что  оба  они, 

зарыдавши, 
Стали  молиться  вслухъ  и  ее    называли  не- 

беснымъ 
Ангеломъ,  дочкой  родною;  она  же    съ  сер- 

дечнымъ   смироньемъ 
Ихъ  цѣловала;  такой  и  осталась  она  съ  той 

минуты: 
Кроткой,  покорной  женою,  хозяйкой  забот- 
ливой, въ  то  же 
Время  дѣвственно-чистымъ,  божественно-мн- 

лымъ  созданьемъ. 
Рыцарь,  старикъ  и  старушка,  давно  ужъпри- 

выкнувъ  къ  причудамъ 
Дѣтскнмъ  ея,  все  ждали,  что  снова  она,  какъ 

и  прежде, 
Станетъ  проказить,  но  въ  этотъ  разъ  они 

обманулись: 
Ангеломъ  тнхимъ  осталась  Ундина.  Священ- 
никъ, любуясь 
Ею,  воскликнулъ: — „Радуйтесь,  рыцарь;  Го- 
сподь милосердый 
Вамъ  даровалъ  чрезъ  меня  недостойнаго  рѣд- 

кое  счастье; 
Будетъ  добро  вамъ  и  въ  здѣшней  и  въ  бу- 
дущей жизни,  когда  вы 
Чистымъ  его  сохраните.  Господь  помоги  вамъ 

обоимъ!" 
Около  вечера,  съ  нѣжностью  робкой  Ундипа 

взявши  Гульбраніа 
За  руку,  тихо  его    повлекла  за    собою  на. 

вольный 
Воздухъ.  Безоблачно  солнце  садилось,  свѣтя 

на  зеленый 
Дернъ  сквозь  чащу  деревъ,  за  которыми  тихо 

горѣло 
Море  вдали.  Во  взорахъ  жены  молодой  тре- 
петало 
Пламя  любви,  какъ  роса  на  лазурныхъ  лист- 

кахъ;  но,  казалось, 
Грустная  тайна  уста  ей  смыкала,  порой  вы- 
ражаясь 
Вздохомъ  невнятнымъ.  Въ  молчаньи  она  вела 

за  собою 
Рыцаря  далѣ;  когда  же  съ  ней  говорилъ  онъ,. 

отвѣта 
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Не  было,  взоръ  одинъ  отвѣчалъ;  но  въ  этомъ 

сердечномъ 
Взорѣ  пѣлое  небо  любви  и  смиренья  лежало. 
Такъ  подошли  напослѣдокъ  они  къ  лѣсному 

потоку... 
Что  же  рыцарь  увидѣлъ?  Разливъ  уже  ми- 
новался; 
Мелкимъ  ручьемъ  стремился    потокъ.  „Опъ 

исчезнетъ 
Къ  утру  совсѣмъ,  сказала  Ундина,  скрывая 

рыданье; 
Завтра  кончится  все,  и  тебѣ  ужъ  препятствія 

болѣ, 
Милый,  не  будетъ  отсель   удалиться,  какъ 

скоро  захочешьа. — 
„Вмѣстѣ  съ  тобою,  Ундиночка",  рыцарь  от- 

вѣтствовалъ .  —  „Это 
Въ    волѣ     твоей,  шепнула  она,  усмѣхаясь 

сквозь  слезы. 
Другъ,  я  знаю,  что  ты  Ундиночку  любишь. 

Она  же 
Всею    душою   твоя,  и  навѣкъ.    Но,  милый, 

послушай, 
Перенеси  меня  на  рукахъ    на     этотъ     зе- 
леный 
Островъ;  тамъ  пріютнѣй.  Хотя  и  самой  мнѣ 

сквозь  волны 
Было  бъ  нетрудно  туда  проскользнуть,  но, 

другъ,  мнѣ  такъ  сладко 
Быть     на     рукахъ    у  тебя.  И,  если     намъ 

должно  разстаться, 
То   хоть    въ-послѣдніе    счастьемъ   зсмнымъ 

подышу  я 
Здѣсь  у    тебя     на     груди".  И  растроганъ, 

встревоженъ, 
Рыцарь  Ундину  на  руки  взялъ  и  понесъ  че- 

резъ  воду. 
Было  то  мѣсто  знакомо,  то  былъ  островокъ, 

на  которомъ 
Встрѣтнлся  рыцарь  съ  Ундиною    въ   бурю. 

Ее  опустилъ  онъ 
Тихо   на    шелковый  дернъ  и  хотѣлъ  помѣ- 

ститься  съ  ней  рядомъ. 
„Нѣтъ,  не  рядомъ  со  мной,  а  противъ  мен.і 

ты  садися, 
Милый,  сказала  она:  хочу  я  прежде,  чѣмь 

словомъ 
Будешь  отвѣтствовать  мнѣ,  твой  отвѣтъ  въ 

непритворныхъ 
Взорахъ  твоихъ  заранѣ  угадывать.  Слушан. 

Ты  долженъ 
Знать,  ужъ   на   дѣлѣ    узналъ   ты,  что  есть 

на  свѣтѣ  созданья, 
Вамъ  подобный  видомъ,  но  съ  вами  различ- 

наго  свойства. 
Рѣдко  ихъ  видите  вы.  Въ  огнѣ  жнвутъ  са- 
ламандры, 
Чудныя,  рѣзвыя,  легкія;  въ  нѣдрахъ  земли, 

непрпступныхъ 
Свѣту,  водятся   хитрые  гномы;  въ  воздухе 

вѣютъ 


Сильфы;  лоно  морей,  озеръ  и  ручьевъ  па- 

селяютъ 
Духи   веселые    водъ.  Прекрасно    и   вольно 

живется 
Тамъ,    подъ    звонкокристальными    сводами; 

небо  и  солнце 
Свѣтятъ    сквозь   нихъ;  и  небесный   звѣзды 

туда  яроницаютъ; 
Тамъ  на  высокихъ  деревьяхъ  коралловыхъ, 

пурпуромъ  яркимъ, 
Темнымъ  сапфиромъ  блистаютъ  плоды;  тамъ 

гуляешь  по  мягкимъ 
Свѣжимъ  песочнымъ  коврамъ,  узорами  ра- 

ковинъ  пестрыхъ 
Хитро    украшеннымъ;    многое,   бывшее    чу- 

домъ  минувгаихъ 
Лѣтъ,    облеченное    тайнымъ     серебряныхъ 

водъ  покрываломъ, 
Видится  тамъ  въ  величавыхъ  развалинахъ: 

влага  съ  любовью 
Ихъ  объемлетъ,  въ  мохъ  и  цвѣты  водяные 

ихъ  рядитъ, 
Пышнымъ  вѣнцомъ  тростника     ихъ     сѣдыя 

главы  обвиваетъ. 
Жители  странъ    водяныхъ    обольстительно- 
милы,  прекраснѣй 
Самыхъ  людей.  Случалось  не  разъ,  что  ры- 

бакъ,  поглядѣвшп 
Дѣву  морскую— когда,  изъ  воды  подымался 

тайно, 
Пѣла  она  и  качалась   на    зыбкой    волнѣ — 

повергался 
Въ   хладную    влагу  за  нею.  Ундинами  чуд- 
ныя эти 
Дѣвы   слывутъ  у  людей.  И,  вдругъ,  ты  те- 
перь предъ  собою 
Въ  самомъ    дѣлѣ    видишь   Ундину". — Гуль- 

брандъ  содрогнулся: 
Холодъ  по  членамъ  его  пробѣжалъ;  неподвп- 

женъ,  какъ  камень, 
Молча  и  дико  смотрѣлъ  онъ    въ  лицо  рас- 
сказчицы милой, 
Силъ  не  имѣя  очей  отвести.  Покачавъ   го- 
ловою, 
Грустно    замолкла  она,  вздохнула,    потомъ 

продолжала: 
„Видомъ  наружнымъ  мы  то  же,   что    люди, 

быть-можетъ,  и  лучше, 
Нежели   люди;  но  съ  нами   не   то,  что    съ 

людьми:  покидая 
Жизнь,  мы   вдругъ    пропадаемъ    какъ    при- 

зракъ,  и  тѣломъ  и  духомъ 
Гибнемъ  вполнѣ,  и  самый  нашъ  слѣдъ  исче- 

заетъ;  изъ  праха 
Въ    лучшую     жизнь     переходите   вы;  а  мы 

остаемся 
Тамъ,  гдѣ  жили,  въ  воздухѣ,  искрѣ,  волнѣ 

и  пылинкѣ. 
Намъ  души    не     надо;  пока  продолжается 

наше 
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Здѣсь  бытіе,  намъ  стихіи  покорны;  когда  жъ 

умираемъ, 
Въ  ихъ  переходимъ  мы  власть,  и  онѣ  насъ 

виигъ  истребляютъ; 
Веселы  мы  и  насъ  ничто  не  тревожитъ,  какъ 

птичекъ 
Въ  рощѣ,  рыбокъ  въ  водѣ,  мотыльковъ  на 

лугу  благовонномъ. 
Все,  однако,  стремится  возвыситься:  такъ  и 

отецъ  мой, 
Сильный  царь  въ  голубой  глубинѣ   Среди  - 

земнаго  моря, 
Мнѣ,  любимой,  единственной  дочери,  душу 

живую 
Дать  пожелалъ,  хотя  онъ  и  видѣлъ,  что  съ 

нею  и  горе 
(Всѣхъ  одаренныхъ  душою   удѣлъ)  меня  не 

минуетъ. 
Но  душа  не  иначе  дана  быть  намъ  можетъ, 

какъ  только 
Тѣспымъ     союзомъ    любви  съ  человѣкомъ. 

И,  милый,  отнывѣ 
Я  съ  душою  навѣки;  тебѣ  одному  благодарна 
Я  за  нее,  и  тебѣ  жъ  благодарна  останусь, 

когда  ты 
Жизнь     не     осудишь  мою  на  вѣчное  горе. 

Что  будетъ 
Съ     бѣдной     Ундиной,  когда  ты  покинешь 

ее?  Но  обманомъ 
Сердце  твое  сохранить  она  не  хотѣла.  Те- 
перь ты 
Знаешь  все,  и  если  меня  оттолкнуть  ты  рѣ- 

шился, 
Сдѣлай   это   теперь  же:  одияъ    перейди  на 

противный 
Берегъ;  я  брошуся   въ   этотъ  потокъ— онъ 

мой  дядя;  издавна 
Въ   нашемъ   лѣсу    онъ    свободную,  чудную 

жизнь,  какъ  пустынникъ, 
Розно     съ     родней  и  друзьями   проводить. 

Онъ  силенъ,  и  многимъ 
Старымъ  рѣкамъ  и  могучимъ  потокамъ  союз- 

никъ.  Принесъ  онъ 
Нѣкогда  къ  жителямъ  хижины  здѣшней  ме- 
ня беззаботнымъ, 
Яснымъ,  веселымъ     младенцемъ;  и  онъ  же 

нынѣ  отсюда 
Въ  домъ   отца  моего  меня  отнесетъ  измѣ- 

неннымъ,  живую 
Душу  пріявшимъ  созданьемъ,  любящей,  скор- 
бящей женою". — 
Далѣ  она   говорить  не  могла;  пораженный, 

плѣненный, 
Рыцарь  ее  обхватилъ,  и  на  руки  поднялъ, 

и  вынесъ 
На  берегъ;  тамъ  передъ  небомъ  самимъ  по- 

вторилъ  онъ  обѣтъ  свой: 
Съ  ней  неразлучно  жить  на  землѣ  и  дѣлить 

все  земное. 
Въ  сладкомъ   согласіи,  за   руки  взявшись, 
медлительнымъ  шагомъ 


Въ  хижину  оба  пошли.  И  Ундина,  глубоко 

постигпувъ 
Благо     святое     души,  перестала  жалѣть  о 

прозрачномъ 
Морѣ  и  влажпыхъ    жилищахъ     отцовскаго 

чуднаго  царства. 


ГЛАВА  IX. 

О    ТОМЪ,    КАКЪ    РЫЦАРЬ    И    ЕГО     МОЛОДАЯ     ЖЕНА 
ОСТАВИЛИ    ХИЖИНУ. 

Рыцарь,  проснувшись  съ  зарей  на  другой 
день,  весьма  удивился 
Видя,  что  подлѣ  него  Ундины  нѣтъ,  и  сно- 
ва онъ  началъ 
Думать,  что  все,  происшедшее  съ  нимъ  въ 

послѣднее  время, 
Было  мечта.  Но  въ  эту  минуту  Ундина  яви- 
лась; 
Сѣвши   къ   нему  на  постель,  сказала   она: 

„Я  ходила 
Въ     лѣсъ     провѣдать,    исполнилъ   ли   дядя 

свое  обѣщанье! 
Все  исполнено;  воды  свои  онъ  сббралъ  и  снова 
Лѣсомъ   бѣжитъ    одинокъ,  невидимъ   и  за- 
думчиво шепчстъ; 
Всѣхъ  водяныхъ  и  воздушпыхъ  друзей  рас- 

пустилъ  онъ  и  стало 
Тихо  въ  лѣсу,  и  все  въ    порядкѣ    попреж- 

нему;  можемъ, 
Милый,  отправиться    въ   путь,  какъ    скоро 

захочешь". — Съ  какимъ-то 
Страннымъ  чувствомъ,  похожимъ  на  робость, 

слушалъ  Ундину 
Рыцарь:  ея  родные  были  ему  не  по  сердцу. 
Но  Ундина   своею    тихою   прелестью  снова 
Сладкій   покой   возвратила  ему  и,  любуясь 

съ  ней  вмѣстѣ 
Зеленью  берега,  такъ  благовонно,  свѣжо  и 

прозрачно 
Свѣтлою  влагой  объятаго,  рыцарь  сказалъ: 

„Для  чего  же 
Такъ  намъ  спѣшить  отсюда,  Ундина?  Ужъ, 

вѣрно,  не  встрѣтимъ 
Мы  нигдѣ     толь     мирнаго  счастья,  какимъ 

насладились 
Въ  этомъ  краю;  побудемъ  же  здѣсь;  никто 

насъ  не  гонитъа. — 
„Что   ты,  мой  другъ,  прикажешь,  то  и  бу- 
детъ, сказала  съ  покорнымъ 
Видомъ   Ундина;  но  слушай:  моимъ   стари- 

камъ  разлучаться  со  мною 
Тяжко  и  такъ,  а  они  еще   не   знаютъ   Ун- 
дины 
Новой,    нѣжной,  любящей,   смиренной   Ун- 
дины; и  все  имъ 
Мнится  еще,  что  смиренье  мое  не  надежнѣй 

покоя 
Водъ,  и  меня  легко  позабудутъ    они,  какъ 

весеняій 
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Цвѣтъ,  какъ  быструю  птичку,  какъ  свѣтлое 

облако;  дай  же, 
Милый,  въ  тотъ  мигъ,  какъ  навѣкъ  на  землѣ 

намъ  должно  разстаться, 
Скрыть  мнѣ  отъ  нихъ  тобой    сотворенную, 

вѣрную  душу. 
Если  же  долѣе  здѣсь  мы  пробудемъ,  то  буду 

ль  умѣть  я 
Такъ  притвориться,  чтобы  имъ  моя    не  от- 

крылася  тайна? — 
Рыцарь  былъ  убѣжденъ,  и  вмигъ  собралися 

въ  дорогу: 
Снова  коня  осѣдлали;  священникъ  вызвался 

съ  ними 
Въ  городъ  итти  черезъ  лѣсъ,  и  съ  рыцаремъ 

вмѣстѣ  Ундинѣ 
Сѣсть  помогъ  на  сѣдло.  Обнялися,  разста- 

лись;  Ундина 
Плакала  тихо,  но  горько;  добрый  рыбакъ  и 

старушка 
Выли  голосомъ,  глядя  за  нею  вслѣдъ,  и  какъ- 

будто 
Вдругъ  догадавшись,  какое  сокровище  въ  эту 

минуту 
Въ  ней  потеряли.  Въ   грустномъ   молчаньи 

впередъ  подвигались 
Путники.  Гущи  лѣсной  ужъ  достигли    они, 

и  прекрасно 
Было  видѣть  въ  зеленой  тѣни,  на  разубран- 

номъ  пышно 
Гордомъ  конѣ,  молодую  робкую   всадницу, 

справа 
Стараго  патера  въ  бѣлой  одеждѣ,  а  слѣва, 

въ  богатомъ 
Пестромъуборѣ,прекраснаго  рыцаря.  Береж- 
но чащей 
Лѣса  они  пробирались.  Рыцарь  одну  лишь 

Ундину 
Видѣлъ;  Ундина  жъ  влажныя  очи    свои    въ 

упоеньи 
Новой  души  на  него  одного  устремляла,  и 

скоро 
Тихій,  нѣмой  разговоръ  начался  между  ними 

изъ  нѣжныхъ 
Взглядовъ  и  вздоховъ.  Но  вдругъ  онъ  былъ 

прерванъ  какимъ-то 
ПІопотомъ  страннымъ:  шелъ  рядомъ  съ  свя- 

щенникомъ  кто-то  четвертый, 
Къ  нимъ  недавно  приставили.  Онъ-то  шеп- 

талъ.  Какъ  священникъ 
Былъ  онъ  въ  бѣломъ  платьѣ,  лицо   закры- 
валось какимъ-то 
Страннымъ  широкимъ  покровомъ,  котораго 

складки,  какъ  волны, 
Падали  съ  плечъ  и  станъ  обвивали:  и  онъ 

безпрестанно 
Ихъ  поправлялъ,  закидывалъ  на  руку  полы, 

вертѣлся, 
Прыгалъ;  но  это  ему  ни  итти,  ни   болтать 

не  мѣшало. 


Вотъ  что  шепталъ  онъ  въ  ту  минуту,  когда 

молодые 
Вслушались върѣчи  его: — Ужъ  давно,  давно, 

преподобный, 
Въ  этомъ  лѣсу  я  живу,  какъ  у  васъ  гово- 
рится, монахомъ; 
Правда,  я  не  пощусь,  не  спасаюсь,  а  просто 

мнѣ  любо 
Жить  на  волѣ  въ  глуши  и  въ  этомъ  бѣломъ, 

волнистомъ 
Платьѣ  подъ  тѣнью  густою  разгуливать.  Ча- 
сто и  солнце 
Чудно    сверкаетъ    по  складкамъ    моимъ;   а 

когда  я  кустами 
Крадусь,  бываетъ  такой  веселый  шорохъ,  что 

сердце 
Прыгаетъ...  —  „Вы  человѣкъ  замѣчательный, 

молвилъ  священникъ, 
Я  бы  желалъ  покороче  узнать  васъа. — А  ты 

кто?  когда  ужъ 
Дѣло  у  насъ  пошло  на  разспросы, — сказалъ 

незнакомецъ. 
„Патеръ  Лаврентій,  священникъ  Маріинской 

пустыни11. — Дѣльно; 
Я  же,  просто  сказать,  свободный  лѣсной  обы- 
ватель; 
Имя  мнѣ  Струй;  ремесла  не  имѣю;    воленъ 

какъ  птица; 
Нѣтъ  у  меня  господина;  гуляю  и  все  тутъ. 

Однако, 
Нужно  мнѣ  кое-что  молвить  вотъ  этой  кра- 

савицѣ. — Съ  этимъ 
Словомъ  онъ  прянулъ    къ    Ундинѣ,    вдругъ 

выросъ,  и  подлѣ 
Уха  ея  очутилась  его  голова.  Но  Ундина 
Въстрахѣ  его  оттолкнула, воскликнувъ:„Поди 

поскорѣе 
Прочь;  я  болѣе  съ  вами  не    знаюсь". — О-о! 

да  какая  жъ 
Замужемъ  стала  она  спесивая!  съ  нами,  роднёю, 
Знаться  не  хочетъ!  Да  кто  же,  скажи  мнѣ, 

пожалуй,  не  я  ли, 
Дядя  твой  Струй,  малютку  тебя   на   спинѣ 

изъ  подводной 
Области  на  берегъ  здѣшній  принесъ?  Поза- 
была?— '„Оставь  насъ, 
Именемъ  Бога  тебя  умоляю,  сказала  Ундина; 
Ты  мнѣ  страшенъ;  ты  сдѣлаешь  то,  что    и 

мужъ  мой  дичиться 
Станетъ  меня,  какъ  скоро  увидитъ  съ  такою 

роднёю". 
— Здѣсь  я  не  даромъ;  хочу  проводить  васъ, 

иначе  едва  ли 
Вамъ  черезъ  лѣсъ  удастся  пройти  безопасно. 

А  этотъ 
Патеръ  ужъ  знаетъ  меня;  говорить  онъ,  что 

будто 
Былъ  я  въ  лодкѣ,  когда  онъ  въ  воду  упалъ; 

и,  конечно, 
Былъ  я  въ  лодкѣ,  я  въ  эту  лодку  прянулъ 

волною, 
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Вырвалъ  его  изъ  нея  и  ва  берегъ  вынесъ, 

чтобъ  свадьбу 
Можно  было  сыграть  вамъ.— Ундина  и  рыцарь 

при  этомъ 
Словѣ  взглянули  на  патера:  шелъ  онъ,  какъ- 

будто  въ  глубокій 
Сонъ  погруженный,  не  слыша  того,  что  вблизи 

говорилось. 
„Вотъ  и  лѣсу  конецъ,  сказала  дядѣ  Ундина, 
Помощь  твоя  теперь  не  нужна,  оставь  нась; 

простимся 
Съ  миромъ;  исчезни11.  Струй  разсердился;  онъ 

сдѣлалъ  такую 
Страшную  харю,  и  такъ  глазами  сверкнулъ, 

что  Ундина 
Громко  вскрикнула;  рыцарь  выхватилъ  мечъ 

и  хотѣлъ  имъ 
Въ  голову  Струя  ударить,  но  мечъ  по  волнамъ 

водопада 
Съ  свдстомъ  хлеснулъ,  и  въ  водѣ  какъ-будто 

шипящій 
Хохотъ  раздался;  рыцаря  обдало  пѣной  хо- 
лодной. 
Патеръ,  вдругъ очнувшись,  сказалъ:  „Я  пред- 

видѣлъ,  что  это 
Съ  нами  случится,  лѣсной   водопадъ   былъ 

такъ  близко;  и  все  мнѣ 
Мнилось  до  сихъ  поръ,  что  онъ  живой  чело- 

вѣкъ  и  какъ-будто 
Съ  нами  шепчетъ".  И  подлинно  рыцарю  на 

ухо  внятно 
Вотъ  что  шепталъ  водопадъ:  „Ты  смѣлый  ры- 
царь, ты  бодрый 
Рыцарь;  я  силенъ,  могучъ;  я  быстръ  и  гре- 

мучъ;  не  сердиты 
Волны  мои;  но  люби  ты,  какъ  очи  свои,  мо- 
лодую, 
Рыцарь,  жену,  какъ  живую  люблю  я  волну.. ,и 

и  волшебный 
Шопотъ,  какъ  ропотъ  волны,  разлетѣвшейся 

въ  брызги,  умолкнулъ. 
Кончился  лѣсъ  и  вышли  въ  поле  они:  таыъ 

имперскій 
Городъ  лежалъ  передъ  ними  въ  лучахъ  за- 

ходящаго  солнца. 


ГЛАВА  X. 

О   ТОМЪ,    КАКЪ    ОНИ    ЖИЛИ    ВЪ    ИМПЕРСКОМЪ     ГО- 
РОДЪ. 

Въ  этомъ  нмперскомъ  городѣ   всѣ   почи- 
тали погибшимъ 
Нашего  рыцаря,    всѣ   сожалѣли  о  немъ,    а 

Бертальда 
Болѣ  другихъ;  она  себя  признавала  причиной 
Смерти  его,  и  совѣсть  терзала  ей   сердце, 

и  милый 
Рыцаревъ  образъ  глубоко  въ  неговпечатлѣнъ 

былъ  печалью. 
Вдругъ  онъ  явился  живой  и  женатый,  а  съ 

нимъ  и  свидѣтель 


Брака  его,  отецъ  Лаврентій;  весь  городъ  не- 

жданнымъ 
Чудомътакимъ  приведенъ  былъ  въ  волненье; 

прелесть  Ундины 
Всѣхъ  поразила,  и  слухъ  прошелъ,  что  въ 

лѣсу  изъ-подъ  власти 
Злого  волшебника  рыцарь  избавилъ  ее,  что 

породы 
Знатной  она.  Но  на  всѣ  вопросы  людей  лю- 

бопытныхъ 
Рыцарь  отвѣтствовалъ глухо;  патеръжебылъ 

на  раз сказы 
Скупъ,  да  и  скоро  въ  свой  монастырь  возвра- 
тился онъ;  словомъ, 
Мало-по-малу   толки    утихли;    одной    лишь 

Бертальдѣ 
Было  грустно:  скорбя  о  погибшемъ,  она  по- 

неволѣ 
Сердцемъ  привыкла  къ  нему  и  его  с  в  о  и  м  ъ 

называла. 
Скоро,  однако, онаодолѣла  себя;  отъ  природы 
Было  въ  ней  доброе  сердце,  но  чувство  глу- 
бокое долго 
Въ  немъ  не  могло  сохраняться,  и  здѣсь  легко- 

мысліе  было 
Вѣрнымъ  лѣкарствомъ.  Ундину  ласкала  она, 

а  Ундинѣ, 
Простосердечной,  доброй  Ундннѣ,  болѣ  и  болѣ 
Нравилась  милая,  полная  прелести  сверст- 
ница. Часто 
Ей  говорила  она: — Мы  вѣрно  съ  тобою,  Бер- 
тальда, 
Какъ-нибудь  были  прежде  знакомы,  иль  чуд- 
ное что-то 
Есть  между  нами;  нельзя  же,  чтобъ  кто  безъ 

причины,  безъ  сильной, 
Тайной  причины,  могъ  такъ  кому  полюбиться, 

какъ  ты  мнѣ 
Вдругъ  полюбилася  съ  перваго  взгляда. — И 

въ  сердцѣ  Бертальды 
Что-то  подобное  было,  хотя  его  и  смущала 
Зависть  порою.  Какъ  бы  то  ни  было,  скоро 

другъ  съ  другомъ 
Стали  онѣ  неразлучны,  какъ  сестры  родныя. 

Но  рыцарь 
Былъ  готовъ  ужъ  въ  замокъ  Рингштеттенъ, 

къ  истокамъ  Дуная, 
Ѣхать,и  день  разлуки,  можетъ-быть,вѣчной 

разлуки, 
Былъ  недалеко;  Ундина  грустила;  и  вотъ  ей 

на  мысли 
Вдругъ  пришло,  что  Бертальду  съ  собою  въ 

замокъ  Рингштеттенъ 
Могутъ  они  увезти,  что  на  то  герцогиня  в 

герцогъ, 
Вѣрно,  по  просьбѣ  ея  согласятся.  Однажды, 

объ  этомъ 
Рыцарь,  Ундина,  Бертальда  втроемъ  разсу- 

ждали.  Былъ  теплый 
Лѣтній  вечеръ,  и  темною  площадью  города 

вмѣстѣ 
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Шли  они;  синее  небо  глубоко  сіяло  звѣздамп; 
Въ  окнахъ  домовь    сверкали  огни;    передъ 

ними  ходили 
Черныя  тѣни  гуляющихъ;  шумъ  разговоровъ, 

сліянье 
Музыки,  пѣнья,    хохота,  крики   дѣтей,  на- 
полняли 
Чуднымъ  какимъ-то  говоромъ  воздухъ,  и  онъ 

напоенъ  былъ 
Весь  благовоніемъ  липъ,  вокругъ  городского 

фонтана 
Густо  насаженныхъ.  Здѣсь  отъ  шумной  тол- 
пы въ  отдаленьи, 
Близъ  водоема   стояли  они,    упиваясь   про- 
хладой 
Брызжу щихъ  водъ,  ихъ  слушая  шумъ  и  лю- 
буясь на  влажный 
Снопъ  фонтана,  бѣлѣвшій  сквозь  сумракъ, 

какъ  вѣющій,  легкій 
Призракъ;  и  ихъ   веселило,   что  такъ    они 

въ  многолюдствѣ 
Были  одни,  и  все,  что  при  свѣтѣ  казалось 

столь  труднымъ, 
Сладилось  само  собой  безъ  труда  въ  тинш- 

нѣ  миротворной 
Ночи;  и  было  для  нихъ  рѣшено,  что   Бер- 

тальда  поѣдетъ 
Въ  замокъ  Рингштеттенъ.  Но  въ  ту  минуту, 

когда  назначали 
День  отъѣзда  они,  подошелъ  къ  нимъ,  какъ- 

будто  изъ  мрака 
Вдругъ  родившійся,  длинный,    сѣдой   чело- 

вѣкъ,  поклонился 
Чинно,  потомъ  кивнулъ  головою  Ундинѣ  II 

что-то 
На-ухо  ей  прошепталъ.  Ундина,  нахмуривши 

бровки, 
Въ  сторону  съ  нимъ  отошла,  и  тогда  начался 

между  ними 
ПІопотъ   на   странномъ   какомъ-то   чужомъ 

языкѣ;  а  Гульбранду 
Въ  мысли  пришло,  что  онъ  съ  незнакомцемъ 

гдѣ-то  встрѣчался; 
Тщетно  Бертальда  его  осыпала  вопросами; 

рыцарь 
Былъ  какъ  въ  чаду  и  все  съ  безпокойствомъ 

смотрѣлъ  на  Ундину. 
Вдругъ  Ундина,  захлопавши  съ  радостнымъ 

крикомъ  въ  ладоши, 
Кинулась     прочь,  и    блаженствомъ    глазки 

сверкали;  съ  досадой 
Сморщивши  лобъ  и  сѣдой  покачавъ  головой, 

незнакомецъ 
Влѣзъ  въ    водоемъ,    гдѣ   вмигъ  и  пропалъ. 

Тутъ  рѣшилось  сомнѣнье 
Рыцаря. — Что,  Ундина,  съ  тобою  смотритель 

фонтановъ 
Здѣсь   говорилъ?   спросила   Бертальда.    Съ 

таинственнымъ  видомъ 
Ей    головкой    кивнула   Ундина.    „Въ    твои 

именины, 


Послѣ  завтра,  ты  это  узнаешь   Бертальдіі„ 

мой  милый, 
Милый  другъ;  я  тебя  и  твоихъ  приглашаю' 

на  этотъ 
Праздникъ   къ    себѣ".    Другого   отвѣта   не 

было.  Скоро 
Послѣ  того  они  проводили  Бертальду  и  съ 

нею  простились. — 
„Струй?11  спросилъ  съ  содроганьемъневоль- 

нымъ  рыцарь  Ундину, 
Съ  ней  оставшись  одинъ  въ  темнотѣ  передъ 

герцогскимъ  домомъ. — 
„Онъ,  отвѣчала  Ундина;  премножество  вся- 

каго  вздора 
Мнѣ  насказалъ;  но,  между  прочимъ,  открылъ 

и  такую, 
Нехотя,    тайну,  что  я  себя  не    помню    отъ 

счастья. 
Если   велишь    мнѣ  все    разсказать    сію  же 

минуту, 
Я  исполню  приказъ  твой;  но,  милый,  Унднпѣ 

большая 
Радость  была  бы,  когда  бъ  ей  теперь  про- 
молчать ты  позволилъц\ 
Рыцарь  охотно  на  все  согласился,  и  можно 

ли  было 
Въ  чемъ  отказать  Ундинѣ, столь  мило  про- 
сящей? И  сладко 
Было  ей  въ  эту  ночь  засыпать;  она,  забы- 
ваясь 
Сномъ,  потихоньку  сама  про-себя  съ  улыб- 
кой шептала: 
„Ахъ,  Бертальда!  какъ  будетъ   рада!    какое 

намъ  счастье!" 

ГЛАВА  XI. 

О   ТОМЪ,    ЧТО    СЛУЧИЛОСЬ    НА     ИМЕНИНАХЪ 
БЕРТАЛЬДЫ. 

Гости    ужъ    были    давно   за   столомъ,    и 
Бертальда,  царица 
Прагдника,  въ  золотѣ,    перлахъ,    цвѣтахъ,, 

подаренныхъ  друзьями 
Ей  въ  именины,  сидѣла  на  первомъ  мѣстѣ; 

Ундина 
Съ  правой  руки,  а  рыцарь  съ  лѣвой.  Обѣдъ 

ужъ  кончался; 
Подали  сласти;  дверь  была  отперта;  въ  ней 

тѣснилось 
Множество  зрителей  всякаго  званья;  таковъ 

былъ  старинный 
Предковъ  обычай;  каждый  праздникъ  тогда 

почитался 
Общимъ  добромъ,  и  народъ  всегда  пировалъ 

съ  господами. 
Кубки  съ  виномъ  и  закуски   носили    межъ 

зрителей  слуги; 
Было  шумно  и  весело;  рыцарь  Гульбрандъ 

и  Бертальда 
Глазъ  не  сводили  съ    Ундины;    они  съ  жі> 
вымъ  нетерпѣньемъ 
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Ждали,  чтобъ  тайну  открыла  она;  но  Унди- 
на молчала; 
Было  замѣтно,  что  съ  сердца  ея  и  съ  устъ, 

озаренныхъ 
Ясной    улыбкой,    было    готово   что-то    со- 
рваться; 
Но  (какъ  ребенокъ,  любимый  кусокъ    свой 

къ  концу  берегущій) 
Все  молчала  она,  чтобъ  продлить  для  себя 

наслажденье. 
Рыцарь  смотрѣлъ  на  нее  съ  неописаннымъ 

чувствомъ;  Ундина 
Въ  дѣтской    своей    простотѣ,    съ     своимъ 

добродушіемъ  прелесть 
Ангела  Божія  въ  эту  минуту  имѣла.  Вдругъ 

гости 
Стали  ее  убѣждать,  чтобъ  спѣла  имъ  пѣсню. 

Сверкнули 
Ярко    ея     прекрасные     глазки;     поспѣшно 

схватила 
Цитру  и  вотъ  какую  пѣсню  тихо  запѣла: 
„Солнце  сіяетъ;  море  спокойно;  къ  берегу 

съ  любовью 
Воды  тѣснятся.  Что  на  душистой  зелени  брега 
Свѣтится,    блещетъ?    Цвѣтъ   ли    чудесный, 

посланный  небомъ 
Свѣжему   лугу?    Нѣтъ,    свѣтлоокій,   ясный 

младенецъ 
Тамъ  на  зеленомъ  дернѣ  играетъ.  Кто  ты, 

откуда, 
Милый  младенецъ?  Какъ  очутился  здѣсь  на 

чужбинѣ? 
Ахъ!  изъ  отчизны  былъ  онъ  украденъ   мо- 

ремъ  коварнымъ. 
Бѣдный,    чего    жъ   ты   между    цвѣтами   съ 

жадностью  ищешь? 
Цвѣтъ  благовонный  живъ,  но  безъ  сердца; 

онъ  не  услышитъ 
Дѣтскаго    крика;  онъ  не    замѣнитъ   матери 

нѣжной. 
Лучшаго  въ  жизни  рано  лишенъ  ты,  бѣдный 

младенецъ. 
Мимо  проѣхалъ  съ  свитою  герпогъ;  въ  пыш- 
ный свой  замокъ 
Взялъ  онъ  сиротку;  тамъ  герцогиня  благост- 

нымъ  сердцемъ 
Бѣдной  сироткѣ  мать  замѣнила.  Стала  си- 
ротка 
Дѣвою  милой,  радостью  сердца,    прелестью 

взоровъ; 
Милую  дѣвуПромыселъБожій  щедро  осыпалъ 
Всѣмъ...    но  отдастъ  ли  лучшее  въ  жизни, 

мать  и  отца  ей?а 
Съ  грустной  улыбкой  цитру  свою  опустила 

Ундина; 
Пѣсня  ея  растрогала  всѣхъ,  а  герпогъ  съ 

женою 
Плакали.    Герпогъ    сказалъ: — Такъ    точно 

случилось  въ  то  утро, 
Милая  наша  сиротка  Бертальда,  когда  ми- 
лосердный 


Богъ  наградилъ  насъ  тобою;  но  права  пѣ- 

вица,  не  можемъ, 
Лучшаго  блага  земного  тебѣ  возвратить  мы — 

родную 
Мать  и  родного    отца. — Ундина   снова    за- 

пѣла: 
„Мать  тоскуетъ,    бродитъ,  кличетъ...  нѣтъ 

ей  отвѣта: 
Ищетъ,  шцетъ,  что  жъ  находитъ?  домъ  опу- 

стѣлый. 
О  какъ    мраченъ,  какъ  ужасенъ  домъ    опу- 

стѣлый, 
Гдѣ  дотолѣ    днемъ  и  ночью,    мать  въ  упо- 
Цѣловала,  миловала  дочку  родную!      [еньи 
Будетъ  снова  заниматься  ярко  денница; 
Придутъ  снова  дни  весенни,  благоуханны; 
Но  денница,  дни  весенни,  благоуханны, 
Не  утѣшатъ  болѣ  сердца  матери  бѣдной; 
Все  ей  чуждо;    въ  цѣломъ    свѣтѣ   нѣтъ  ей 

отрады; 
Невозвратно    все  пропало  съ  дочкой    род- 

ною№. — 
О  Ундина!  ради  Бога,  открой  мнѣ!  ты  знаешь, 
Гдѣ  отецъ  мой  и  мать;  ты  этотъ,  этотъ  по- 

дарокъ 
Мнѣ  приготовила.  Гдѣ  они?  Здѣсь?  Отвѣчай 

мнѣ,  Ундина! — 
Взоръ  Бертальды,    сверкая,   леталъ  по  со- 
бранью; межъ  знатныхъ, 
Съ  ними  сидѣвшихъ  гостей  выбирала   она. 

Но  Ундина 
Вдругъ  залилася  слезами,  къ  толпѣ  обрати- 
лась, рукою 
Знакъ  подала,  и  воскликнула:  „Гдѣ  вы?  яви- 
тесь; 
Найденной  дочери  вашей,  отецъ  и  мать! а — 

Разступилась 
Съ  шумомъ  толиа;    изъ  средины  ея  рыбакъ 

и  старушка 
Вышли;     робко    глаза    устремили     они  на 

Ундину; 
„Вотъ  она,  ваша  родная  дочь!1*  закричала 

Ундина, 
Имъ  указавъ  на  Бертальду;  и  съ  громкимъ 

рыданьемъ  на  шею 
Бросились  къ  ней    старики;  но    Бертальда 

съ  пронзительнымъ  крикомъ 
Ихъ    отъ     себя    оттолкнула;    страхъ,   изу- 
мленье, досада 
Вдругъ  на  лицѣ  ея  отразились.  Какой   не- 
стерпимый, 
Тяжкій  ударъ  для  ея  надменной  души,  ожи- 
давшей 
Новаго  блеска  съ  открытіемъ  знатныхъ  ро- 
дителей! Кто  же? 
Кто  же  эти  родители?  Нищіе!..  Въ  эту  ми- 
нуту 
Въ  мысль  ей  пришло,  что  все  то  придумано 

хитро  Ундиной   • 
Съ  тѣмъ,  чтобъ  унизить  ее  передъ  свѣтомъ 
и  рыцаремъ. — Злая 
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Ложь!  обманщица!  подкупъ!  вотъ  что  твер- 
дила Бертальда, 
Гнѣвно  смотря  на  старушку,  па  мужа  ея  и 

Ундину. 
„Господи  Боже!  тихонько  старушка  шептала, 

какое  же 
Злое  созданье  стала  она!  а  все-таки  сердце 
Чуетъ  мое,  что  она  мнѣ  родная"'.  Рыбакъ  же, 

сложивши 
Руки,  молился,  чтобъ  Богъ  не  каралъ  ихъ, 

пославъ  имъ  такую 
Дочь;  а  Ундина,  какъ  ангелъ,  вдругъ  утра- 

тившій  небо, 
Блѣдная,  въ  страхѣ  внезапномъ,  не  вѣдая, 

что'  съ  ней 
Дѣлалось,  вся  трепетала.  „Опомнись,  Бер- 
тальда!  Бертальда, 
Естьлидушаутебя?"  она  повторяла,  стараясь 
Доброе  чувство  въ  ней   возбудить,    но  на- 
прасно; Бертальда 
Точно  была  внѣ  себя;  она  въ   изстунленыі 

кричала 
Крикомъ;  рыбакъ  и  старушка  плакали  горь- 
ко, а  гости, 
Страннымъ  явленьемъ   такимъ    изумленные, 

начали  шумно 
Спорить,  кто  за  Ундину,  кто  за  Бертальду; 

въ  ужасный 
Все  пришло  безпорядокъ,  и  вотъ,  напослѣ- 

докъ,  Ундина, 
Съ  чувствомъ  своей  правоты,  съ  благород- 

ствомъ  невинности  мирной, 
Знакъ  подала  рукою,  и  всѣ  замолчали.  Сми- 
ренно, 
Тихо,  по  твердо  сказала  она: — Вы  странные 

люди! 
Что  я  вамъ  сдѣлала?    Чѣмъ    раздражила  я 

васъ?  И  за  что  вы 
Такъ  разстроили  милый  мой  праздникъ?  Ахъ, 

Боже!  донынѣ 
Я  о  вашихъ  обычаяхъ,  вашемъ  безумномъ, 

жестокомъ 
Образѣ  мыслей  не  знала,  и  ихъ  никогда  не 

узнать  мнѣ. 
Вижу,  что  все  безразсудно  придумано  мной; 

но  причиной 
Этому  вы  одни,  а  не  я.  Хотя  здѣсь  наруж- 
ность 
Вся  на  меня,  но  вы  знайте:  то,  что  сказа- 
ла я,  правда. 
Нѣтъ  у  меня    доказательств;  но  я  не  об- 
манщица, слышитъ 
Богъ  правосудный  меня;  а  все,    что   здѣсь 

о  Бертальдѣ 
Я  говорила,  было  открыто    мнѣ   тѣмъ,  кто 

въ  морскія 
Волны  младенцемъ  ее  заманилъ,  потомъ  на 

зеленый 
Берегъ  отнесъ,  гдѣ  ее  и  нашелъ    знамени- 
тый нашъ  герцогъа. 


— Слышите  ль?  громко  вскричала  Бертальда. 

Она  чародѣйка, 
Водится  съ  злыми  духами;  сама  при    всѣхъ 

признается 
Въ  этомъ  она. — „О  нѣтъ,  Ундина  восклик- 
нула съ  чистымъ 
Небомъ  невинности  въ  мирныхъ  очахъ,  ни- 
когда чародѣйкой 
Я  не  была;мнѣ  невѣдомо  адское  злоа. — Такъ 

безстыдно 
Лжетъ    и   клевещетъ   она.    Ничѣмъ    нельзя 

доказать  ей 
Здѣсь,  что  рыбакъ  отецъ  мнѣ,  а  нищая  — 

мать.  О!  покинемъ 
Этотъ  домъ  и  этотъ  городъ,  гдѣ  я  претерпѣла 
Столько  стыда. — Нѣтъ,     Бертальда,   отвѣт- 

ствовалъ  герцогъ,  отсюда 
Я  дотолѣ  не  выйду,пока  не  рѣшится  сомнѣнье 
Наше  вполнѣ. — То    слыша,  старушка    при- 
близилась робко 
Къ  герцогу,  низко  ему  поклонилась  и  вотъ 

что  сказала: 
— Вы,   государь,  своимъ  высокимъ    герцог- 

скимъ  словомъ 
Вдругъ  на  разумъ  меня  навели.  Скажу  вамъ, 

что  если 
Ваша    питомица    подлинно    дочь    намъ,    то 

должно,  чтобъ  были 
Три  родимыхъ  пятна,  какъ  трилиственникъ 

видомъ,  подъ  правой 
Мышкой  ея  и  точно  такіе  же  три  на  подошвѣ 
Правой  ноги.    Позвольте   чтобъ  съ   нею  я 

вышла. — Отъ  этихъ 
Словъ  поблѣднѣла  Бертальда,  а  герцогъ  ве- 

лѣлъ  герцогпнѣ 
Выйти    вмѣстѣ    съ   нею  и  взять    съ    собою 

старушку. 
Скоро  назадъ  возвратились  они;  герцогиня 

сказала: 
— Правда  правдой;  все  то,  что  здѣсь  объя- 
вила хозяйка 
Наша,  есть  сущая  истина;  эти  добрые  люди 
Точно  отецъ  и  мать  питомицы   нашей  Бер- 

тальды. — 
Съ  этимъ  словомъ    герцогъ  съ  женой  и  съ 

Бертальдой  и  вмѣстѣ 
Съ  ними,  по  волѣ  герцога,  старый  рыбакъ 

и  старушка 
Вышли;  гости,  кто  вѣря,  кто    нѣтъ,    разо- 
шлись; а  Ундина, 
Горько,  горько  заплакавъ,  упала  въ  объя- 

тія  мужа. 

ГЛАВА  XII. 

О    ТОМЪ,    КАКЪ    РЫЦАРЬ    И    УНДИНА    УЪХАЛИ    ИЗЪ 
ИМПЕРСКАГО    ГОРОДА. 

Рыцарь  съ  глубокимъ  чувствомъ  любви 
смотрѣлъ  на  Ундину. 

„Мною  ль,  онъ  думалъ,  дана  ей  душа  или 
нѣтъ,  но  прекраснѣй 
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Этой  души  не  бывало  на  свѣтѣ:    она  какъ 

небесный 
Ангелъи.— И  слезы  Ундины  съ  нѣжнѣйішшъ 

участіемъ  друга 
Онъ  отиралъ,  цѣлуя  ей  очи,  уста  и  ланиты. 
Городъ  имперскій,  который  ей  сталъ  нена- 

вистенъ,  покинуть 
Онъ  рѣшился  не  медля,  все  велѣлъ  приго- 
товить 
Къ  скорому  въ  замокъ  Рингштеттенъ    отъ- 

ѣзду.  Ботъ  на  другой  день 
Рано  поутру  была  подана    къ  крыльцу  ихъ 

повозка; 
Рыцаревъ  конь  и  кони  его  провожатыхъ  за 

нею, 
Взнузданы,  прыгали,  рыли  копытами  землю; 

ужъ  рыцарь 
Вышелъ  съ  своей  молодою  женой,  и  готовъ 

былъ  ей  руку 
Дать,  чтобъ  въ  повозку  ее  посадить;  но  въ 

эту  минуту 
Къ  нимъ  подошла  молодая  дѣвушка  съ  не- 

водомъ,  въ  платьѣ 
Рыбной  торговки.  „Намъ  товаръ  твой  не  ну- 

женъ,  мы  ѣдемъи, 
Рыцарь  сказалъ  ей.  Она  заплакала  взрыдъ 

и  Бертальду 
Въ  эту  минуту  узнали  Гульбрандъ  и  Унди- 
на; поспѣшно 
Вмѣстѣ  съ  нею  они  возвратилися  въ  домъ, 

и  Бертальда 
Нмъ  разсказала,  какъ   герцогъвчерашнпмъ 

ея  поведеньемъ 
Былъ  раздраженъ,    какъ  ее  отъ    себя   ото- 

слалъ,  подаривши 
Ей  большое  приданое,  какъ  старикъ  и  ста- 
рушка, 
Также  богато  имъ  одаренные,  городъ  того  же 
Вечера  вмѣстѣ  покинули.  —  Съ  ними  хотѣла 

пойти  я, 
Такъ  продолжала  Бертальда  въ  слезахъ,  но 

старикъ,  о  которомъ 
Всѣ  говорятъ,  что  онъ  мой  отецъ... — .„Онъ 

отецъ  твой,  Бертальда, 
Точно  отецъ,  сказала  Ундина;  ты  помнишь, 

какъ  ночью 
Къ  намъ  подошелъ    сѣдой  человѣкъ,    твой 

смотритель  фонтановъ: 
Онъ-то  мяѣ  все  и  сказалъ;  меня  убѣждалъ 

онъ,  чтобъ  въ  замокъ 
Нашъ   Рингштеттенъ    тебя   не  брала   я  съ 

собой,  и  невольно 
Тайна  съ  его  языка  сорвалась..."  —Ну,  отецъ 

мой,  когда  ужъ 
Долженъ  онъ  быть  мнѣ  отцомъ,  продолжала 

Бертальда,  сказалъ  мнѣ 
Вотъ  что:  ты  съ    нами  не  будешь  до  тѣхъ 

поръ,  пока  не  исправишь 
Гордаго  сердца;  осмѣлься  одна  черезъ  этотъ 

дремучій 


Лѣсъ  къ  намъ  пройти,  тогда  я  повѣрю,  что 

нашей  роднёю 
Быть  желаешь;  но  скинь  богатый  уборъ;  ры- 

баковой 
Дочерью  къ  намъ  явися...  И  я  на  все  ужъ 

рѣшилась; 
Что  онъ  велѣлъ,  то  и  будетъ:  меня  несчаст- 
ную цѣлый 
Свѣтъ  оставилъ;  бѣдная  дочь  рыбака,  я  въ 

убогой 
Хижинѣ  жизнь  безотрадную  скрою  и  скоро 

умру  тамъ 
Съ   горя.    Правда,    лѣсъ   волшебный   меня 

устрашаетъ, 
Бродятъ  тамъ,  слышно,  духи,  а  я  такъ  пу- 
глива; но  что  же 
ДЬлать?   Къ    вамъ    же    пришла  я  за  тѣмъ, 

чтобъ  загладить  вчерашній 
Свой  прсступокъ  признзньемъ  вины.  О!  за- 
будьте, простите! 
Я  и  такъ  ужъ    несчастна  безмѣрно;    вспо- 
мните, что  я 
Утромъ   вчерашнимъ    была,    что'    была  еще 

при  началѣ 
Вашего  пира  и  что  я  теперь...    Опустивши 

въ  ладони 
Голову,  плакала  горько  она,  и  межъ  паль- 

цевъ  бѣжали 
Слезы.  Вся  также  въ  слезахъ,  къ    ней   на 

шею  упала  Ундина; 
Долго  безгласна  была,  напослѣдокъ  сказа- 
ла: „Ты  съ  нами 
Въ  замокъ  Рингштеттенъ  поѣдешь;  что  по- 
ложили мы  прежде, 
То  и  сдѣлаемъ;    только  ты  будь   со  мной, 

какъ  привыкла 
Быть;    говори   мнѣ   попрежнему — ты.    Вотъ 

видишь  ли?  Въ  дѣтствѣ 
Ыасъ  обмѣняли  одну  на  другую:  тогда  ужъ 

мы  были 
Связаны  тѣсно  судьбою;  сплетемъ  же  узелъ 

нашъ  сами 
Такъ,  чтобъ  уже  никогда  никакой  человѣ- 

ческой  силѣ 
Не  было  можно    его   разорвать.  Теперь  ты 

поѣдешь 
Съ  нами  прямо  въ    Рингштеттенъ;    что   жъ 

послѣ,  какъ  сестры  родныя, 
Мы  межъ  собою  раздѣлимъ,  о  томъ  успѣемъ, 

пріѣхавъ 
Въ  замокъ,  условиться".  То  услышавъ,  Бер- 
тальда взглянула 
Робко  на  рыцаря;  милой  изгнанницы  было 

не  меньше 
Жаль  и  ему;  и,  руку  подавъ  ей,  вотъ  что 

сказалъ  онъ: 
— „Ввѣрьте  себя  беззаботно  сердцу  Ундины.  А 

къ  вашимъ 
Добрымъ  родителямъ  мы,   по    прибытіи    въ 
замокъ,  отправимъ 


495 


Тотчасъ  гонца,  чтобъ  знали  они,  что  сдела- 
лось съ  вамиа. 
Подъ-руку  взявши  Бертальду,  ее  посадилъ 

онъ  въ  повозку, 
Рядомъ  съ  нею  Ундину,  и  бодро  поѣхалъ  за 

ними 

Рысью  и  скокомъ.  Повозка  летѣла:   скоро 

имперскій 
Городъ    пропалъ   далеко  назади,    съ   нимъ 

вмѣстѣ  пропало 
Тамъ  и  все  грустное  прошлое;  весело  шла 

по  прекрасной 
Людной  странѣ  ихъ  дорога,  и  мало  ли,  дол- 
го ли  длился 
Путь  ихъ,  но  вотъ,  напослѣдокъ,  въ  одинъ 

прекраснѣйшій  лѣтній 
Вечеръ  они  пріѣхали  въ  замокъ  Рингштет- 

тенъ.  Былъ  долженъ 
Рыцарь  заняться  хозяйствомъ  своимъ;  моло- 
дая жъ  хозяйка 
Вмѣстѣ  съ  гостьей  пошли  осматривать  за- 
мокъ. Построенъ 
Былъ  на  крутой  онъ  горѣ,  посреди  равнинъ 

благодатной 
Швабіи:  видъ  изъ  него  былъ  роскошный;  и 

по  валу  вмѣстѣ, 
За  руки  взявшись,  гуляли  Ундина  съ  Бер- 

тальдою;  вдругъ  имъ 
Встрѣтился    долгій,  сѣдой   человѣкъ;    Бер- 

тальдѣ  знакомы 
Были  черты;  когда  же  Ундина,  сердито  на- 
хмурясь, 
Знакъ  ему  подала,  чтобъ  онъ   удалился,  и 

скорымъ 

Шагомъ,  тряся  головой,  онъ  пошелъ  и  про- 
палъ за  кустами, 
Въ  мысли  пришло  ей,  что  то  ночной,  город- 
ской ихъ  знакомецъ 
Былъ,   смотритель    фонтановъ.  „Не   бойся, 

Бертальда,  сказала 
Ей  Ундина,  ужъ  въ  этотъ  разъ  твой  неснос- 
ный фонтанщикъ 
Зла  никакого  не  сдѣлаетъ  намъа.  Тогда  раз- 
сказ  ала 
Все  о  себѣ  Ундина:  кто  родомъ  она,  какъ 

Бертальду 
Струй  похитилъ,  какъ  къ  рыбакамъ  попала 

Ундина 
Вмѣсто  родной  ихъ  дочери,  словомъ  все.  И 

сначала 
Въ  ужасъ  Бертальда  пришла  отъ  такого  раз- 
сказа;  на.  сонный 
Бредъ  походплъ  онъ:,  но  скоро  она  убѣди- 

лась,  что  было 
Все  то  правда  и  только  дивилась  тому,  что 

въ  волшебной 
Сказкѣ,  когда-то  въ  дѣтствѣ  разсказанной 

ей,  очутилась 
Вдругъ   наяву,  живая,    сама;     все     ей    въ 

Ундинѣ 


Стало  чуждо;  какъ-будто  бы  духъ  безтѣлес- 

ный  межъ  ними 
Вдругъ  протѣсннлся;  ей  сдѣлалось  страшно. 

Когда  жъ  возвратяся, 
Рыцарь  съ    нѣжностью  обнялъ    Ундину,  то 

было  понять  ей 
Трудно,  какъ  могъ  онъ  ласкаться  къ  такому 

созданью,  въ  которомъ 
(Послѣ  того,  что  Бертальдѣ  самаразсказала 

Ундина) 
Видѣлся  ей  не  живой  человѣкъ,  а  какой-то 

холодный 
Призракъ,  что-то  нездѣшнее,  что-то  чужое 

душѣ  человѣка. 


ГЛАВА  XIII. 

О  ТОМЪ,  КАКЪ  ОНИ  ЖИЛИ  ВЪ  ЗАМКЕ  РИНГШТЕТТЕНѢ. 

Здѣсь  мы  съ  тобой  остановимся,  добрый 
читатель;  прости  мнѣ, 
Если  тебѣ  о  томъ,  что  послѣ  случилось,  не 

много 
Буду  разсказывать;  знаю,  что  можно  бы  было 

подробно 
Мнѣ  описать,  какъ  мало-по-малу  рыцарь  нашъ 

сердцемъ 
Сталъ  отъ  Ундины  далекъ  и  близокъ  къ  Бер- 

тальдѣ,  какъ  стало 
Сердце  Бертальды  ему  отвѣчать  и  часъ-отъ- 

часу  жарче 
Тайной  любовью  къ  нему  разгораться,  какъ 

стали  Упдипы 
Онъ  и  она  дичиться,  и  въ  ней  существо  имъ 

чужое 
Видѣть,какъ  Ундина  плакала,  какъ  пробу- 
ждали 
Слезы  ея  заснувшую  совѣсть  Гульбранда,  а 

прежней 
Вънемъ  любви  уже  пробудить  не  могли,  какъ 

порою 
Жалость  его  къ  Ундинѣ  влекла,  а  ужасъ  не- 
вольно 
Прочь  отталкивалъ,  сердце  жъ  стремило  къ 

Бертальдѣ,  созданью 
Съ  нимъ  однородному...  знаю,  что  это  всея 

умѣлъ  бы, 
Добрый  читатель, порядкомъ  тебѣ  разсказать, 

но  позволь  мнѣ 
Лучше  о  томъ  позабыть,  что   такъ   больно 

душѣ;  испытали 
Всѣ  мы  невѣрность    здѣшняго    счастья;  ты 

самъ,  вѣроятяо, 
Былъ    имъ    обмануть,    таковъ    ужъ    земной 

человѣческій  жребій: 
Счастливъ  еще,  когда  при  раздѣлѣ  житей- 

скаго  былъ  ты 
Самъ  назначенъ   терпѣть,  а  не   мучить;  на 

свѣтѣ  семь  доля 
Жертвы — блаженнѣй,  чѣмъ   доля  губителя. 

Если  сей  лучшій 
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Жребій   былъ   твой,  читатель,   то,  можетъ- 

быть,  слушая  нашу 
Повѣсть,  ты   вспомнишь   и   самъ  о    своемъ 

миновавшемъ,  и  тихо 
Милая  грусть  тебѣ  черезъ  душу  прокрадет- 
ся, снова 
То,  что  прошло,  оживетъ,  и  ты  слезу  сожа- 

лѣнья 
Бросишь  опять   на   цвѣты,  которыми   такъ 

любовался 
Прежде  на  грядкахъ  своихъ,  давно  ужъ  рас- 

топтапныхъ.  Полно  жъ, 
Полно  объ  этомъ,  читатель.  Послушай,  и  съ 

доброй  Ундиной 
То  же  сбылось,  что  и  съ  нами  со  всѣми:  Ун- 
дина страдала. 
Но  и  Гульбрандъ  и  Бертальда  не  были  ве- 
селы. Всякій 
Разъ,  когда  Ундина  хоть  мало  была  несо- 
гласна 
Въ  чемъ  съ  Бертальдой,  послѣ дней  казалось, 

что  ревность  владѣла 
Сердцемъ  обиженной  бѣдной  жены,  и  мало- 

по-малу 
Видъ  госпожи,  причудливо-грубой  и  гордой, 

Бертальда 
Съ  ней  приняла.  Ундина  съ  грустнымъ  не- 

злобіемъ  молча 
Все  сносила;  а  рыцарь  всегда  стоялъ  за  Бер- 

тальду. 
Болѣ  жъ  всего  съ  недавняго  времени  вотъ 

что  согласье 
Жителей  замка  стало  тревожить:  Гульбрандъ 

и  Бертальда 
Начали  вдругъ  навсѣхъ  переходахъ.во  всѣхъ 

закоулкахъ 
Замка  встрѣчать  привидѣнья,  о   коихъ  до- 

толѣ  и  слуху 
Не  было;  бѣлый,  сѣдой  человѣкъ,  въ  кото- 

ромъ  проказникъ 
Дядя  Струй  Гульбрандомъ,  смотритель  фоп- 

тановъ  Бертальдой 
Узнаны  были,  сталъ  имъ   повсюду   обоимъ, 

Бертальдѣ  жъ 
Чаще,  являться  съ  угрозой,   такъ-что  Бер- 
тальда отъ  страха 
Стала  больна  и  даже  рѣшилась  бы  замокъ 

покинуть, 
Если  бъ  имѣла  гдѣ  уголъ  какой  для  прію- 

та;  но  честный 
Нашъ  рыбакъ  на  письмо  Гульбранда,  кото- 

рымъ  тогда  же 
Рыцарь  его  извѣстилъ,  что  Бертальда  ѣдетъ 

въ  Рингштеттенъ, 
Вотъ  что  отвѣтствовалъ:  „Япо  волѣ  Господа 

Бога 
Сталъ  одинокій,  бѣдный  вдовецъ;  скончалась 

старушка 
Женка  моя:  хоть  теперь  мнѣдома  и  пусто, 

но  лучше 


Быть  хочу  я   одинъ,  чѣмъ  съ   Бертальдой; 

пускай  остается 
Съ  вами,  но  только,  чтобъ  не  было  худа  ка- 
кого Ундинѣ 
Милой  моей  отъ  того;  тогда  ее  прокляну  яи. 
Такъ-то,  сколько  неволей,  столько  и  волей, 

осталась 
Въ  замкѣ  Бертальда.  Вотъ,  однажды,  случи- 
лось, что  рыцарь 
Выѣхалъ.     Скликавъ     дворовыхъ      людей, 

Ундина  велѣла 
Камень  одинъ  огромный  поднять  и   его   на 

колодецъ, 
Бывшій  на  самой  срединѣ  двора,  наложить. 

—  Намъ  далеко 
Будетъ  ходить  за  водою,  замѣтили   слуги. 

Но  съ  грустнымъ 
Ласковымъ  видомъ,  съ  унылой  улыбкой  ска- 
зала Ундина: 
— ^ДѢти,  сама  бы  за  васъ  я  съ  охотою  стала 

въ  кувшинахъ 
Воду  носить;  но  этотъ  колодецъ,  повѣрьте 

мнѣ,  должно, 
Должно  закрыть  намъ,  иль  съ  нами  случится 

большое  несчастьеа. 
Всѣмъ  служителямъ  было   пріятно   угодное 

сдѣлать 
Доброй  своей  госпожѣ;  безъ  дальнихъ  раз- 

спросовъ,  огромный 
Камень  былъ  поднять:  и  онъ,  показалось, 

какъ-будто  бы  доброй 
Волей  давшись  имъ  въ  руки,  съ  земли  под- 
нялся, и  какъ-будто 
Самъ  рванулся  колодецъ  задвинуть.  Но  въ 

эту  минуту 

Къ  нимъ  прибѣжала  изъ   замка   Бертальда. 

— Не  троньте  колодца, 
Громко  она  закричала;  его  вода  умываньемъ 
Лучшимъ  мнѣ  служитъ;  его  запереть  никакъ 

не  позволю. 
Но  Ундина  съ  своимъ  обычнымъ  смиреньемъ 

на  этотъ 

Разъ  осталася  въ  волѣ  своей  непреклонна. 

„Я  въ  здѣшнемъ 
Замкѣ  хозяйка,  сказала  она,  улыбаясь  при- 
скорбно, 
Мнѣ  за  всѣмъ  наблюдать;  и  здѣсь  мнѣ  при- 
казывать можетъ 
Только  рыцарь,  мой  мужъ  и  мой  господинъ11. 

— Посмотрите, 
Съ  сердцемъ  вскричала  Бертальда,  подумать 

можно,  что  этой 
Бѣдной,    невинной   водѣ    самой  не  хочется 

съ  Божьимъ 
Свѣтомъ   разстаться:  какъ   жалко  она  тре- 
пе щеть  и  бьется! 
Въ  самомъ  дѣлѣ,  чудно  кипя  и  шипя,    изъ- 

подъ  камня 

Ключъ  пробивался,  какъ-будто  епѣша  убѣ- 
жать,  и  какъ-будто 
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Что  изъ  него  исторгнуться    силой  хотѣло. 

Тѣмъ  съ  большей 
Строгостью  свой  приказъ  повторила  Ундина; 

охотно 
Былъ    онъ    исполнены    Ундину   любили,    а 

гордость  Бертальды 
Всѣхъ    отъ   нея   удаляла  и   каждому   было 

пріятно 
Той  угодить,  а  этой  сдѣлать  досаду;  и  камень 
Крѣпко  накрѣпко  устье  колодца  задвинулъ. 

Ундина 
Тихо  къ  нему  подошла,  надъ  нимъ  задума- 
лась, что-то 
Пальчикомъ   нѣжнымъ    своимъ  на  немъ  на- 
писала, въ  молчаніи 
Грустномъ  потомъ  посмотрѣла  вокругъ  себя, 

и  вздохнувши, 
Медлепнымъ  шагомъ  въ  замокъ  пошла.  На 

камнѣ  жъ  остались 
Видны  какіе-то  странные  знаки,    которыхъ 

дотолѣ 
Не  было  тамъ.  Ввечеру,  когда  Гульбрандъ 

возвратился 
Въ  замокъ  Рингштеттенъ,  Бертальда  ему  въ 

слезахъ  разсказала 
То,  что    случилось  съ   колодцемъ.    Сурово 

взглянулъ  на  Ундину 
Рыцарь;    она     стояла,     головку     склоня  и 

печально 
Въ  землю  глаза   опустивъ;  но,  однако,  со- 

бравшися  съ  духомъ, 
Вотъ  что  шепнула  въ  отвѣтъ:  „Всегда  спра- 

ведливъ  господинъ  мой; 
Онъ  и  раба    не    осудитъ,    не    выслушавъ; 

тѣмъ  наипаче 
Мнѣ,    законной   женѣ,    онъ    позволить    въ 

свое  оправданье 
Слово  сказать". — „Говори",  сердито  отвѣт- 

ствовалъ  рыцарь. 
— „Я  бы  желала,  чтобъ  былъ  ты  одинъ", 

сказала  Ундина. 
,,Нѣтъ,   при   ней!"  Гульбрандъ    возразилъ, 

указавъ  на  Бертальду. 
— „Я  исполню  волю  твою,  она  продолжала: 
Но  не  требуй     того,    прошу,     умоляю,  не 

требуй". 
Голосъ  ея  былъ  такъ  убѣдителенъ,  очи  такъ 

нѣжны, 
Все  въ  ней  являло  такую  покорность,   что 

въ  сердцѣ  Гульбранда 
Солнечный  лучъ  минувшихъ  дней  пробѣжалъ; 

онъ  Ундину 
Дружески   за  руку    взялъ   и   въ    ближнюю 

горницу  съ  нею 
Вышелъ,  и  вотъ  что  ему  сказала  она:  ^Ужъ 

коварный 
Дядя  мой  Струй  довольно  извѣстенъ  тебѣ; 

не  одинъ  разъ  встрѣчался 
Онъ  съ  тобою  здѣсь  въ  замкѣ;    Бертальдѣ 

же  такъ  онъ 

Сочпвеиія  Жуковскаго. 


Страшенъ,    что  можетъ    она  умереть.    Онъ 

бездушенъ,  онъ  просто 
Отблескъ  стихійный  наружнаго  міра;  что  въ 

жизни  духовной 
Здѣсь   происходить,  то    вовсе   чуждо    ему; 

здѣсь  глядитъ  онъ 
Только  на  внѣшность  одну.  Замѣчая,  какъ 

ты  недоволенъ 
Мной  иногда  бываешь,  какъ  я,  неразумный 

младенецъ, 
Плачу,  какъ  въ  то  же  время  Бертальду,  слу- 
чайно, быть-можетъ, 
Что-нибудь  заставляетъ  смѣяться,  въ  своемъ 

безразсудствѣ 
Видитъ  онъ  то,  чему  здѣсь  и  признака  нѣтъ; 

колобродитъ, 
Злится  и  въ  наши  дѣла  незваный  мѣшается; 

пользы 
Нѣтъ  отъ  того    никакой,    что  ему  я  грожу 

и  гоняю 
Съ  сердцемъ  отсюда  его;  онъ  мнѣ  упрямый 

не  вѣритъ;  въ  бездушной, 
Бѣдной   жизни    своей,    никогда  не    будетъ 

способенъ 
Онъ  постигнуть  того,  что  въ  любви  и  стра- 
данье, и  радость 
Такъ    плѣнительно     сходны,     такъ   близко 

родня,  что  разрознить 
Яхъ  никакая  сила  не  можетъ:  съ  улыбкою 

слезы 
Сладко  сливаются,  слезы   рождаютъ    улыб- 
ку". И  очи, 
Полныя  слезъ,  съ  улыбкой  поднявши,   она 

исподлобья 
Робко  смотрѣла  Гульбранду  въ  лицо, и  все 

трепетанье 
Прежней  любви  онъ  почувствовалъ  въ  серд- 
ив; Ундина  глубоко 
То  поняла,  къ  нему  прижалась    нѣжнѣй,  и 

въ  блаженствѣ 
Радостныхъ  слезъ  продолжала: — „Когда  сло- 
вами не  можно 
Намъ  безтолковаго   дядю    Струя  унять,   то 

затворимъ 
Входъ  ему  въ  замокъ:  единственный   путь, 

которымъ  сюда  онъ 
Можетъ   свободно  всегда   проникать,    есть 

этотъ  колодецъ; 
Онъ  съ  другими  духами  здѣшнихъ  источни- 

ковъ  въ  ссорѣ; 
Царство  жъ  его  начинается  ниже,  вдоль  по 

Дунаю. 
Вотъ  для  чего  я  на  камнѣ,  которымъ  коло- 
децъ задвинутъ, 
Знаки     свои   написала:    они     безпокойнаго 

дядю 
Струя  власти   лишили,  и  онъ  ни   тебя,   ни 

Бертальду 
Болѣ  не  будетъ   тревожить;  онъ   камня  не 
сдвинетъ.  Но  людямъ 

32 
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Это  легко;  ты  можешь  исполнить    желанье 

Бертальды; 
Но,  повѣрь  мнѣ,  она  не  зпаетъ,  чего  такъ 

упрямо 
Требуетъ;    Струй  на  нее  особенно    злится. 

А  если 
Сбудется  то,  что  онъ  предсказалъ  мнѣ  (хотя 

и  безъ  всякой 
Мысли  худой  отътебя),то  и  самъ  ты,  мой 

милый,  не  будешь 
Внѣ  опасности14.  Рыцарь,  глубоко   проник- 
нутый въ  сердцѣ 
Великодушнымъ  поступкомъ  своей  небесной 

Ундины, 
Обнялъ  ее  съ  горячностью  прежней  любви. 

„Мы  не  тронемъ 
Камня;  отнынѣ  жъ  и  все,  что  ты  когда  ни 

прикажешь, 
Будетъ  въ  замкѣ  отъ  всѣхъ,  какъ  теперь, 

исполняемо  свято, 
Другъ    мой    Ундиночка".  Такъ   ей    рыцарь 

сказалъ,  и  Ундина, 
Руку  цѣлуя    ему  въ  благодарность    за   ми- 
лое, столько 
Времени  имъ  позабытое  слово  любви,  про- 
шептала 
Робко:  —  „Милый  мой  друтъ,  ты  нынѣ  со  мной 

такъ  безмѣрно 
Милостивъ,  ласковъ  и  добръ,  что  еще  объ 

одномъ  попрошу  я. 
Видишь  ли?  Ты  для  меня  какъ  свѣтлое  лѣто; 

въ  сильнѣйшемъ 
Влескѣ  своемъ  оно  иногда  себя  покрываетъ 
Огненно-грознымъ  вѣнцомъ  громовыхъ  обла- 

ковъ,  и  владыкой, 
Истиннымъ    Богомъ   земли   намъ  является; 

точно  таковъ  ты 
Кажешься  мнѣ,  когда,  на  меня  прогнѣванъ 

бывая, 
Грозно  сверкаешь,  гремишь  и  очами  и  сло- 

вомъ;  и  въ  этѳмъ, 
Милый,  твоя  красота,  хотя  и  случится  порою 
Мнѣ,  безразсудной,    плакать;    но    слушай, 

другъ  мой:  воздерженъ 
Будь    на    водахъ    отъ    гнѣвнаго    слова    со 

мною;  единымъ 
Словомъ  такимъ  меня  передашь  ты  въ  волю 

подводныхъ 
Сродниковъ;  мстя  за  обиду  ихъ  рода,   они 

невозвратно 
Въ  море  меня  увлекутъ  и  тамъ  въ  прбдол- 

женіе  цѣлой 
Жизни   я    буду    подъ    влажно-серебрянымъ 

сводомъ  въ  неволѣ 
Плакать,  и  мнѣ  ужъ  къ  тебѣ  не  прійти;    а 

если  приду  я... 
Боже!  то  это  будетъ  и  пуще  тебѣ  на  погибель. 
Нѣтъ,  мой  сладостный  другъ,  избавь    меня 

отъ  такого 
Бѣдствія".  Рыцарь  торжественно  далъ  обѣ- 

щаяье  исполшіть 


Просьбу   ея,   и   они   съ   веселымъ   лицомъ 

возвратились 
Въ  горницу,  гдѣ  ихъ  Бертальда  ждала.  Она 

ужъ  успѣла 
Слугъ  къ  колодцу    послать,  чтобь  они,  по 

первому  знаку 
Рыцаря,  камень  свалили  съ  него.  „Не  тро- 
гайте камня, 
Холодно   рыцарь    сказалъ,  и  помните  всѣ, 

что  Ундина 
Въ  замкѣ  моемъ  одна  госпожа,  что  ея  при- 
каз анья 
Святы".  При    этомъ    словѣ  Бертальда,    въ 

лицѣ  изменившись, 
Скрылась.  Вотъ  ужъ  и  ужина  часъ   насту- 

пилъ,  а  Бертальды 
Не  было.  Рыцарь  послалъ  за  нею,  но  вмѣ- 

сто  Бертальды 
Въ  спальнѣ  ея  опустѣвшей  нашли  записку 

на  имя 
Рыцаря;  вотъ  что  стояло  въ  запискѣ:  „Вы 

приняли,  рыцарь, 
Въ  домъ  свой  меня,  недостойную  дочь  ры- 
бака, и  о  низкомъ 
Родѣ    своемъ  я  безумно   забыла;    за  то  въ 

наказанье 
Доброю  волей  иду  къ  отцу-рыбаку,   чтобъ, 

въ  убогой 
Хижинѣ  скрывшись,  о  счастіи   земномъ   не 

мечтать;  наслаждайтесь 
Долго   имъ    вмѣстѣ    съ   вашей    прекрасной 

супругой".  Ундина 
Сильно  была  опечалена;  рыцаря  вслѣдъ  за 

Бертальдой 
Стала  она  посылать — ея  убѣжденія,  однако, 
Были  не  нужны;  онъ  самъ  на  то  былъ  го- 

товъ.  Но  въ  какую 
Сторону   ѣхать  за  ней?   Никто    объ   этомъ 

не  вѣдалъ. 
Рыцарь  сидѣлъ  на  конѣ  и  хотѣлъ  ужъ  свой 

путь  на  удачу 
Выбрать,    какъ-вдругъ   явился     пастухъ   и 

сказалъ,  что  Бертальда 
Встрѣтилась  съ  нимъ  у  входа  Черной   До- 
лины; стрѣлою 
Рыцарь  пустился  туда,  не  слыша  того,  что 

въ    ОКОШКО 

Вслѣдъ  за  нимъ  кричала  Ундина:  „Не  ѣзди! 

не  ѣзди, 
Милый!  постой!  Гульбрандъ,  берегися  Чер- 
ной Долины! 
Стой!  назадъ!  иль,  Бога  ради,  позволь  мнѣ 

съ  собою 
Ѣхать!.."    Но    рыцарь   ужъ   былъ    далеко. 

Ундина  поспѣшно 
Сѣла  сама  на  коня  и  одна  за  нимъ  поскакала. 
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ГЛАВА  XIV. 

О    ТОМЪ,    КАКЪ    ОТЫСКАЛАСЬ   БЕРТАЛЬДА. 

Эта  долина,   въ  то  время    слывшая  Чер- 
ной долиной, 
Очень  близко  была  отъ  замка,  а  какъ  назы- 
ваю тъ 
Нынче  ее,  неизвѣстно;    тогда  жъ  поселяне 

ей  имя 
Черной  дали  за  то, что  глубоко,  средь  ди- 

кихъ  утесовъ, 
Елями  густо    заросшихъ,  лежала   она,    что 

кипучій, 
Быстрый  потокъ,  на  скалистомъ  днѣ  ущелья 

шумѣвшій, 
Черенъ  межъ  елей  бѣжалъ,  и  что  небо  ни- 

гдѣ  голубое 
Въ  мутныя  воды  его  не  свѣтило.  Въ  сумерки 

стало 
Вдвое  темнѣй   и  ужаснѣй  межъ  елей  и  ди- 

кихъ  утесовъ. 
Рыцарь  съ  трудомъ  пробирался  вдоль  берега; 

страшно 
Было  ему  за  Бертальду,  и  засвѣтло  встрѣ- 

титься  съ  нею 
Онъ    торопился:    по   всѣмъ    сторонамъ    съ 

напряженнымъ  внпманьемъ 
Взоръ  обращалъ  онъ,  и  сердце  въ  немъ  би- 
лось сильнѣй;   но  со  страхомъ 
Думалъ:  что  будетъ  съ  нею,  если  заблудится 

въ  этомъ 
Дикомъ  мѣстѣ,  ночью,  и  въ  грозу,  которая 

черной, 
Тяжкой  тучей  шла  на  долину?    Вдругъ  по- 
казалось 
Бѣлое  что-то  ему    впотемкахъ,   на    склонѣ 

утеса; 
Онъ  подумалъ,  что  было  то  платье  Бертальды, 

и  шпорить 
Началъ  коня;  но  конь  захрапѣлъ,  упёрся  и 

уши 
Чутко  поднявъ,  не  шелъ  ни  назадъ  ни  впе- 

редъ;  чтобъ  напрасно  не  тратить 
Времени,  рыцарь  спрыгнулъ    съ  сѣдла,    къ 

опрокинутой  вѣтромъ 
Ели  коня  привязалъ,  и  пѣгаій  впередъ  про- 
бираться 
Началъ  кустами;  онъ  спотыкался;  упорныя 

вѣтви 
Били  его  по  лицу,    и   какъ-будто    нарочно 

сплетались 
Сѣтью,  чтобъ  далѣ  не  могъ  онъ  итти;  онъ 

ломалъ  ихъ,  а  небо 
Гою  порою  все   болѣ  и  болѣ  мрачилось,  и 

глухо 
Громъ  гремѣлъ  по  горамъ,    и   все  кругомъ 

становилось 
Страннымъ  такимъ,  что  онъ  ужъ  и  робость 

чувствовать  началъ, 
Глядя  на  бѣлый  образъ,  къ  которому  ближе 

и  ближе 


Все  подходилъ  и  который  лѳжалъ  на  землѣ 

неподвижно. 
Съ  духомъ  собравшись,  къ  нему,  наконецъ, 

подступилъ  онъ;  сначала 
Сучьями  тихо  потрясъ,  мечомъ  позвенѣлъ — 

никакого 
Нѣтъ  отвѣта.  „Бертальда!  Бертальда!"  онъ 

началъ  сначала 
Тихо,  потомъ  все  громче  и  громче  кликать — 

отвѣта 
Все  ему  нѣтъ.  Наконецъ,  закричалъ  онъ  такъ 

громко,  что  эхо 
Вмѣстѣ  съ  нимъ  закричало  повсюду:  „Бер- 

тальда!"  напрасно; 
То  же  молчанье.  Тогда  онъ  къ  ней  накло- 
нился; но  было 
Такъ  ужъ  темно,  что  не  могши  пбдъ  носом  і. 

видѣть,  пригнулся 
Къ  самой  землѣ  онъ  лицомъ   и   въ  эту  ми- 
нуту сверкнула 
Яркая  молнія;  все  освѣтилось,  и  что  же  въ 

блескѣ  увидѣлъ 
Рыцарь?  Подъ  самымъ   лицомъ  его  отрази- 
лась изъ  черной 
Тьмы  безобразно-свирѣпая   харя,  и  голосъ 

осиплый 
Взвылъ:    „Попѣлуйся  со    мной,    пастушокъ 

дорогой!  "■  Приведенный 
Въ  ужасъ,  кинулся  рыцарь  назадъ;  но  сви- 

рѣпая  харя 
Съ    визгомъ  и  хохотомъ   кинулась   вслѣдъ. 

„Зачѣмъ  ты?  Куда  ты? 
Духи  на  волѣ!  назадъ!  убирайся!  иль  будешь 

ты  нашимъ!а 
Вотъ  что  выла  она,    и   длинный   руки  хва- 
тали 
Рыцаря.    „ Струй    проклятый!    (Гульбрандъ 

закричалъ  ободрившись), 
Это  твои  проказы!    постой,    я   тебя    поцѣ- 

лую!а 
Сильно  онъ  треснулъ  по  харѣ  мечомъ;  она 

разлетѣлась 
Въ  брызги,  и  рыцарь  пѣной,  шипящей  какъ 

хохотъ,  быль  бблитъ 
Весь  съ  головы  до  ногъ;  тогда  объяснилося, 

съ  кѣмъ  онъ 
Дѣло  имѣлъ.  „Меня  удержать  онъ,  я  вижу, 

намѣренъ, 
Рыцарь    громко    сказалъ;    онъ    думаетъ,    я 

испугаюсь 
Шутокъ  бѣсовскихъ  его,  и  Бертальду  бѣд- 

ную  брошу 
Злому  духу  во  власть.    Демонъ   бездушный 

не  знаетъ, 
Какъ  всемогущъ  человѣкъ  своей  непреклон- 
ною волей! " 
Самъ  онъ  почувствовалъ  истину  словъ  сихъ; 

новая  бодрость 
Въ  немъ  родилась,  и  какъ-будто  бы  счастіѳ 

съ  этой  минуты 
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Стало  съ  нимъ  заодно:  къ  своему  коню  воз- 
вратиться 
Онъ  еще   нѳ  успѣлъ,  какъ   ужъ   явственно 

сдѣлался  слышенъ 
Жалобный  голосъ   Бертальды,   зовущей  на 

помощь  сквозь  шумный 
Вѣтеръ  и говоръ  грозы,  подходившей  часъ- 

отъ-часу  ближе. 
Онъ   полетѣлъ   на  крикъ    и    увидѣлъ   Бер- 

тальду.   Изъ  страшной 
Черной  долины   силяся  выйти,  она  по  кру- 
тому 
Боку  ея  тащилася  кверху;  тутъ  заступилъ  ей 
Рыцарь  дорогу;  и  какъ  ни  твердо  въ  своей 

оскорбленной 
Гордости,  прежде  рѣшилась  она  на  побѣгъ, 

но  встрѣтить  Гульбранда 
Было  ей  радостно;  ужасъ,    испытанный  ею 

въ  дорогѣ, 
Сердце  ея  усмирилъ,    а   свѣтлая  жизнь  въ 

безмятежномъ 
Замкѣ  такъ  ласково  руки  къней  простирала, 

что  рыцарь 
Тотчасъ   ее   за   собою   итти    убѣдилъ.    Но 

Бертальда 
Силы  почти  не  имѣла;  Гульбрандъ  съ  боль- 

шимъ  затрудненіемъ 
Могъ  ее  до  коня  своего  довести;  и  помочь  ей 
Сѣсть  на  сѣдло    онъ   хотѣлъ,    чтобъ   коня 

отвязавъ,  за  собою 
Весть  его  въ  поводахъ;  но  конь,  испуганный 

Струемъ, 
Былъ  какъ  звѣрь:  онъ  злился,  храпѣлъ,  на 

дыбы  подымался, 
Задомъ  и  передомъ  билъ;    Бертальдѣ  даже 

и  близко 
Было    нельзя    подойти.     Пошли    пѣшкомъ: 

осторожно 
Рыпарь  спутницу    подъ-руку   велъ,    а  коня 

за  собою 
Силой    тащилъ    за    узду;    Бертальда    едва 

подвигала 
Ноги,    и   какъ  ни    боролась    съ  собой,   но 

усталость  давила 
Члены  ея,  какъ  свинецъ;  а  буря,  ударъ  за 

ударомъ 
Грома,    сверканіе  молніи,    шумъ  деревьевъ 

во  мракѣ, 
Злая  игра  привидѣній...  словомъ,  Бертальда, 

сліяньемъ 
Ужасовъ  сихъ  изнуренная,  пала  на  землю; 

и  въ  то  же 
Время  рыцаревъ  конь,   какъ-будто   взбѣси- 

вшійся,  началъ 
Снова  метаться  и  рваться.  Рыцарь,    боясь, 

чтобъ  въ  Бертальду 
Онъ  не  ударилъ,  хотѣлъ    отъ   нея  отойти; 

но  Бертальда 
Съ    воплемъ    его    начала    умолять,    чтобъ 
остался.  На  волю  жъ 


Злого    коня    пустить    онъ   не    смѣлъ:    опъ 

боялся,  что  этотъ 
Дикій  звѣрь,  набѣжавъ    на  лежащую,  тяж- 

кимъ  копытомъ 
Грянетъ  въ  нее:  короче,  на  что  рѣшиться, 

что  дѣлать, 
Рыцарь  не  зналъ.  И  вдругъ  онъ  обрадованъ 

былъ  недалекимъ 
Стукомъ  колесъ:    каменистой  дорогой,  онъ 

слышалъ,  тащилась 
Фура.    Гульбрандъ   закричалъ,    чтобъ    имъ 

помогли;  грубоватый 
Голосъ  мужской  откликнулся:  скоро    впо- 

темкахъ  мелькнули 
Двѣ  огромный  бѣлыя  лошади,  съ  ними  по- 

гонщикъ 
Роста  огромнаго,  въ  бѣломъ  плащѣ;  и  фура 

покрыта 
Бѣлой  холстиной   была,  какъ   всѣ  повозки 

съ  товаромъ. 
„Стойте,    клячи! а    крикнулъ   погонщикъ,  и 

лошади  стали. 
Онъ  подошелъ  къ  Гульбранду,  который  съ 

конемъ  одичалымъ 
Все  еще   бился.  — Я   вижу   въ   чемъ   дѣло, 

сказалъ  онъ,  съ  моими 
Бѣлыми  то  же  случилось,  когда  я  въ  первый 

разъ  съ  возомъ 
Этой    долиной    тащился;    здѣсь    гнѣздится 

какой-то 
Бѣсъ    водяной:    онъ    великій    проказникъ, 

проѣзжимъ  покоя 
Нѣтъ  отъ   него;   но   мнѣ   удалося   свѣдать 

словечко; 
Дай-ка    шепну   я    его    упрямой     этой    ло- 
шадки 
На-ухо. — „Дѣлай,    что   хочешь,   но   только 

скорѣе"',  воскликнулъ 
Рыцарь,    кипя    нетерпѣньемъ.    Погонщикъ, 

какъ  слабую  вѣтку, 
Вытянулъ  шею  коню,  на  дыбы  вскочившему; 

что-то 
Въ    ухо    ему     шепнулъ,    и   какъ   вкопаный 

сталъ  онъ,  лишь  только 
Жарко  пыхтѣлъ  и  паръ  отъ  него  подымался. 

Не  время 
Было  Гульбранду  разспрашивать,  какъ  со- 
вершил ося  чудо; 
Онъ  убѣдилъ  погонщика  взять   въ  повозку 

Бертальду, 
Самъ  же  хотѣлъ  провожать  ее  на  конѣ;  но 

усталый 

Конь  едва  шевелилъ  ногами. — Садитесь-ка, 

рыцарь, 
Въ  фуру  и  вы,  погонщикъ  сказалъ;  дорога 

отсюда 
Подъ-гору  будетъ;  коня  же  привяжемъ  сзади 

повозки. — 
Рыцарь  сѣлъ  съ  Бертальдою  въ  фуру,  коня 

привязали 
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Сзади,  бичомъ  захлопалъ  погонщикъ,  дернули 

дружно 
Лошади,  фура  поѣхала.  Было  темнб;  утихая, 
Глухо  вдали  гремѣла  гроза;  въ  усладительно- 

мирномъ 
Чувствѣ  своей  безопасности,  въ  сладкомъ  по- 

коѣ,  въ  волшебномъ 
Мракѣ  ночи,  свободѣ  рѣчей  благосклонномъ, 

межъ  ними 
Скоро  сердечный,  живой  разговоръ  начался; 

въ  выражепьяхъ 
Ласковыхъ  рыцарь  Бертальдѣ  пенялъ  за  по- 

бѣгъ.  Торопливо 
Трепетнымъ  голосомъ,  вся  въ  волненьи,  Бер- 

тальда  проступокъ 
Свой  извиняла,  и  рѣчи  ея  таинственно-ясны 
Были  какъ  свѣтъ  лампады,  когда  во  мракѣ 

отъ  милой 
Милому  знакъ  подаетъ,  что  его  ожидаютъ. 

Рыцарь 
Былъ  въ  упоеньп.  Но  вдругъ  пробудилъ  ихъ 

погонщиковъ  голосъ: 
^Клячи,  тяните  живѣе!  (кричалъ  онъ)  дружно! 

бѣда  намъ!и 
Рыцарь  поспѣшно    изъ    фуры   выглянулъ — 

что  жъ  онъ  увидѣлъ? 
Лошади,  по  брюхо  въ  мутной  водѣ  не  шагали, 

а  плыли; 
Не  было  видно  колесъ:  они, какъ  на  мельницѣ, 

съ  шумомъ 
Съ  пѣной  и  съ  брызгами  рѣзали  волны;  по- 
гонщикъ на  козлы 
Влѣзъ  и  правплъ    стоймя,  и  былъ  ужъ    въ 

водѣ  по  колѣио. 
^Что  за  дорога  такая?  спросилъ  у  погонщика 

рыцарь, 
Прямо  идетъ  въ  середину  потока11.— Напро- 

тивъ!  погонщикъ 
■Съ  смѣхомъ  сказалъ:  потокъ  идетъ  въ  сере- 
дину дороги; 
Видите  сами;   это    сущій   потопъ;    мы   про- 
пали! 
Подлинно,  вся  глубина  долины  кппѣла  вол- 
нами; 
Выше  и  выше  онѣ  подымались.  „Это  злодѣй 

нашъ 
Струй!  утопить   насъ    онъ   хочетъ,   рыцарь 

воскликнулъ:  товарищъ, 
Нѣтъ  ли  и  противъ  него  у  тебя  какого  сло- 
вечка?1'— 
Есть  словечко,  погонщикъ  сказалъ,  да  на- 
добно прежде 
Свѣдать    вамъ,  кто  и  какъ   прозываюсь! — 

„Не  время  загадки 
Намъ  загадывать,  рыцарь  сказалъ,  вода  при- 
быв аетъ; 
Имя  твое  здѣсь  не  нужно"-. — А  такъ-то  не 

нужно,  погонщикъ 
Съ  дикимъ  хохотомъ  гаркнулъ,  что  просимъ 
не  гнѣваться,  самъ  я 


Струй!  И  ужасную  харю  свою  онъ  уставилъ 

въ  повозку... 
Но  повозка  ужъ  болѣ  была  не  повозка,  ужъ 

были 
Лошади  болѣ  не  лошади;  все  разлетѣлось, 

расшиблось 
Въ  пѣну,  въ  шипучую  воду,  и  самъ  погон- 
щикъ поднялся 
Страшной  волной  на  дыбы,  и  коая,  который 

напрасно 
Рвался  и  бился,  умчалъ  за  собой  въ  глубину, 

и  ужасно 
Началъ  снова  расти  и  расти,  и  горой  водяною 
Выросъ,  и  былъ  ужъ  готовъ  на  Бертальду  и 

рыцаря,  силой 
Волнъ  увлеченныхъ,  упасть,  чтобъ  громадой 

своей  задавить  ихъ... 
Вдругъ,  сквозь  шумъ,  гармонически-сладост- 
ный голосъ  раздался; 
Вышелъ  изъ  облака  мѣсяцъ,  и  въ  свѣтѣ  его 

надъ  долиной  явился 
Образъ  Ундины;  она  погрозила  волнамъ — и, 

разбившись 
Пылью,  гора  водяная,  ворча  и  журча,  убѣ- 

ЗКашСѴ) 

Въ  блескѣ  мѣсяца  мирно  потокъ  заструился; 

и  бѣлымъ 
Голубемъ  свѣяла  тихо    Ундина   въ  долину, 

и  руку 
Рыцарю  вмѣстѣ  съ  Бертальдой   подавъ,  на 

муравчатый  берегъ 
Ихъ  за  собой  увела;  тамъ    они  отдохнули; 

Ундининъ 
Конь  былъ  отданъ  Бертальдѣ;  за  нею  пѣш- 

комъ  потихоньку 
Рыцарь  съ  женою  пошли;  и  такъ  возврати- 
лись всѣ  въ  замокъ. 


ГЛАВА  XV. 

о  томъ,  какъ  они  ъздили  въ  въну. 

Съ  этой  поры,  мой  читатель,  жилось  по- 
койно и  мирно 
Въ  замкѣ  Рипгштеттепѣ.  Рыцарь    все   чув- 

ствовалъ  болѣ  и  болѣ 
Прелесть  небесную  добраго  сердца  Ундины, 

забывшей 
Все   для  спасенья    соперницы.    Въ   доброй 

Ундннѣ 
Всякая   память    о  прошломъ   исчезла:    она 

беззаботнымъ 
Сердцемъ  любила,  и  зная,  что  шла  прямою 

дорогой, 
Ясную  въ  немъ   питала   довѣренность;  все 

въ  настоящемъ 
Было  ей  радостно;  въ  будущемъ  все  улыба- 
лось. Бертальда, 
Снова  ей  съ  прежней    любовью    всю   душу 

отдавъ,  благодарной, 
Кроткой  и  нѣжной  являлась;  короче,  замокъ 

Рингштеттенъ 
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Сталъ  обителью  свѣтлаго  счастья.  Дни  про- 
летали 
Быстро  за  днями;  зима  наступила;  зима  ми- 
новалась; 
Вотъ  и  весна  съ  благовонно-зеленой  своей 

муравою, 
Съ  свѣтло-лазоревымъ  небомъ  своимъ  улыб- 
нулась веселымъ 
Жителямъ  зймка;  стало  на  сердцѣ  ихъ  ра- 
достно, стало  и  смутно. 
Что  жъ  тутъ  дивиться,  если  при  видѣ  какъ 

въ  воздухѣ  вешнемъ 
Нитью  вились  журавли   и    легкія   ласточки 

мчались, 
Стало  и  ихъ  позывать  въ  далекую  даль.  Разъ 

случилось 
Рыцарю  вмѣстѣ  съ  женой  и  Бертальдой  въ 

прекрасное  утро 
Около  свѣтлыхъ  истоковъ  Дуная  гулять;  имъ 

объ  этой 
Славной  рѣкѣ  онъ  разсказывалъ  много:  какъ 

протекала 
Пышнымъ,  широкимъ  потокомъ  она  по    зе- 

млямъ  благодатнымъ, 
Какъ    на    ея    берегахъ    прекрасная    Вѣна 

сіяла, 
Какъ  по  ней  величаво   ходили   суда,   какъ 

бѣжали 
Мимо  плывущихъ  назадъ  берега,  услаждая 

ихъ  очи 
Зрѣлищемъ  пажитей,  нивъ,  городовъ  и  ры- 

царскихъ  замковъ. 
— О!  сказала Берталь да, какъ  было  бы  весело 

съѣздить 
Въ  Вѣну  водой...  Но  опомнясь,  она  покрас- 

нѣла,  и  взоры 
Робко    потупила.    Милымъ   ея    смущеньемъ 

Ундина 
Тронувшись,  руку  ей  подала,  и  въ  ней  за- 

горѣлось 
Сильно  желанье  утѣшить  подругу  свою.  „Да 

за  чѣмъ  же 
Дѣло  стало?  сказала  она.  Ничто  не  мѣшаетъ 
Съѣздить  намъвъ  Вѣнуа. — Бертальда  запры- 
гала съ  радости.  Вмѣстѣ 
Стали  они  учреждать  поѣздку  свою,  и  заранѣ 
Тѣмъ,  что  представится  имъ  на  пути,  восхи- 
щались. И  рыцарь 
Съ  ними  былъ  заодно;  Ундинѣ  однако  шеп- 
ну лъ  онъ: 
„Всиомни   о   Струѣ;   вѣдь,  онъ   могучъ   на 

Дунаѣа. — „Не  бойся, 
Съ  смѣхомъ  сказала  Ундина;  пускай  онъ  по- 

,    пробуетъ  сдѣлать 
Что-нибудь   съ  нами;  я  тутъ!  при  мнѣ  ужъ 

никакъ  колобродить 
Онъ  не  посмѣетъа.  Отвѣтомъ   такимъ   уни- 
чтожены были 
Всѣ  затрудненья,  и  съ  бодрымъ  духомъ,  съ 

веселой  надеждой 


Стали  готовиться  въ  путь.  Но  скажите  мнѣ, 

добрые  люди, 
Все  ли  сбывается  такъ  на  землѣ,  какъ  на- 
дежда сулитъ  намъ? 
Хитрая  власть,  стерегущая  насъ  для  поги- 
бели нашей, 
Сладкія  пѣсни,  чудныя  сказки  подмѣченпой 

жертвѣ 
На-ухо  часто  поетъ,    чтобъ  ее    убаюкать. 

Напротивъ, 
Часто  спасительный  Божійпосланникъ громко 

и  страшно 
Въ  двери  наши  стучится.    Какъ  бы   то   ни 

было,  наши 
Путники  весело  плыли    въ  первые   дни  по 

Дунаю: 
День-ото-дня  рѣка  становилася  шире,  и  виды 
Пышныхъ    ея     береговъ     живописнѣй.    Но 

вдругъ — и  на  самомъ 
Чудно-прелестномъ   мѣстѣ  —  открылъ    свои 

нападенья 
Бѣшеный  Струй;  то  были  сначала  простыя 

помѣхи 
(Волны  бурлили  безъ  вѣтра;  вѣтеръ  отвсюду,. 

мѣняясь, 
Дулъ  и  судно  качалъ);    но    Ундина    одною 

угрозой, 
Словомъ  сердитымъ  однимъ  на  воздухъ  ивъ 

воды,  смиряла 
Силу  врага;  тобыло,  однако,  не  надолго;снова 
Онъ  гомозился,  и  снова  Ундина  его  унимала; 
Словомъ  сказать,  веселость  дороги  разстрои- 

лась  вовсе. 
Въ  то  же  время,  гребцы,  дивяся  тому,    что 

въ  глазахъ  ихъ 
Дѣлалось,  между  собою  часто  шептались;  а 

скоро 
Стали  на  все  съ  подозрѣньемъ  посматривать; 

самые  слуги 
Рыцаря,  чувствуя  что-то  недоброе,  дикимъ 

и  робкимъ 
Взоромъ  слѣдили  господъ;    а    Гульбрандъ, 

задумавшись  грустно, 
Самъ  про-себя  говорилъ:  „Таково-то  бываетъ,. 

какъ  скоро 
Здѣсь  неровные  сходятся ;худо, если  вступаетъ 
Въ  грѣшный  союзъ  земной  человѣкъ  съ  женой 

водяною. 
Вотъ  что, однако,  себѣ  въ  утѣшенье  твердилъ 

онъ:  вЬдь,  прежде 
Самъ  я  не  вѣдалъ,  кто  ова;  правда,  тяжко 

порою 
Мнѣ  приходить  отъ  этой  бѣсовской  родни; 

но  мое  здѣсь 
Горе,  вина    жъ     не     моя".  Хотя  иногда  и 

вливалъ  онъ 
Нѣсколько  бодрости  въ  душу  свою  такимъ 

разсужденьемъ, 
Но  за  то    съ    другой    стороны  все  болѣ  и. 

болѣ 
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Противъ  бѣдной  Ундины  былъ  раздражаемъ. 

То  слишкомъ, 
Слишкомъ     она    понимала,  и  въ  смертную 

робость  угрюмый 
Рыиаревъ  видъ    ее  приводилъ.   Утомленная 

страхомъ, 
Горемъ  и  тщетной  борьбой   съ  необуздан- 

нымъ  Струемъ,  присѣла 
Подъ-вечеръ  къ  мачтѣ  она,  и  движеніе  ти- 
хо плывущей 
Лодки  ее  укачало:  она  погрузилась  въ  глу- 
боки 
Сонъ.  Но  едва   на   мгновенье  одно  успѣли 

закрыться 
Свѣтлые   глазки   ея,     какъ-вдругъ     передъ 

каждымъ  изъ  бывшихъ 
Въ  лодкѣ  въ  той  сторонѣ,  куда  онъ  смотрѣлъ, 

появилась, 
Вынырнувъ  съ  шумомъ  изъ  водъ,  голова  съ 

растворённымъ  зубастымъ 
Ртомъ,  и  кривляясь,  выпучивъ  страшно  гла- 
за, закричали 
Разомъ  всѣ;  отразился    на    каждомъ   лицѣ 

одинакій 
Ужасъ,  и  каждый  въ  свою  указывалъ    сто- 
рону съ  крикомъ: 
„Здѣсь!  сюда  посмотри!1'  И  изъ  каждой  волны 

создалася 
Вдругъ  голова  съ  ужаснымъ  лицомъ,  и  по- 
верхность Дуная 
Вся  какъ-будто  бы   прыгала,  вся  сверкала 

глазами, 
Щелкала  множествомъ  зубъ,  хохотала,  гре- 

мѣла,  шипѣла, 
Шикала.     Крикъ      разбудилъ     Ундину,    и 

вмигъ  при  воззрѣньи 
Гнѣвномъ  ея  пропали  страшилища  всѣ.  Но 

рыцарь  ужасно 
Былъ  раздраженъ;  съ  умоляющимъ  взглядомъ 

Ундина  сказала: 
„Ради  Бога,  здѣсь  на  водахъ  меня  не  бра- 
ни ты'1. 
Онъ  умолкнулъ,  сѣлъ  и  задумался.  „Другъ 

мой,  шепнула 
Снова  Ундина,  не  лучше  ль  намъ   далѣ  не 
ѣздить?  Не  лучше  ль 
Въ  замокъ     Рингштеттенъ   обратно    отпра- 
виться? Въ  замкѣ 
Будемъ    спокойны".  —  „Итакъ,     проворчалъ 

нахмурившись  рыцарь, 
Въ  собственномъ  домѣ  своемъ  осужденъ  я 

жить,  какъ  яевольникъ! 
Только  до  тѣхъ  поръ  и  можно  дышать  мнѣ, 

пока  на  колодцѣ 
Будетъ  камень!  Чтобъ  этой  проклятой  род- 

нѣ..."  Но  Ундина 
Рѣчь  его  перебила,  съ  улыбкой  ему  нало- 
живши 
На  губы  руку.  Опять  замолчалъ  онъ,  вспо- 

мнивъ  о  данномъ 


Имъ  обѣщаньи  Ундинѣ.  Въ  эту  минуту  Бер- 

тальда 
Въ  мысляхъ  о  томъ,  что  дѣлалось    съ   ни- 
ми, сидѣла  на  краѣ 
Лодки,  и  въ  воды   глядѣла;  сама    того   не 

примѣтивъ, 
Съ  шеи  своей  она  сняла  ожерелье,  подарокъ 
Рыцаря;  имъ  водила    она    по    поверхности 

ровныхъ 
Водъ,  любуясь,     какъ-будто    сквозь    сонъ, 

сверканьемъ  жемчужныхъ 
Зеренъ    въ    прозрачной,  вечернимъ  лучомъ 

орумяненной  влагѣ. 
Вдругъ  разступилась  вода,  и  кто-то,  огром- 
ную руку 
Высунувъ,  ею  схватилъ  ожерелье  и  быстро 

пропалъ  съ  нимъ. 
Вскрикнула    громко   Бертальда,    и   хохотъ 

пронзительный  грянулъ 
Отзывомъ  крика  ея  по  водамъ.  Тутъ  болѣе 

рыцарь 

Гяѣва  не  могъ  удержать;  онъ  вскочилъ  въ 

изступленьи  и  въ  рѣку 
Началъ   кричать,  вызывая  на  битву  съ  со- 
бой всѣхъ  подводныхъ 
Демоновъ,   никсъ   и    сиренъ;    а    Бертальда 

своимъ  безутѣшнымъ 
Плачемъ  о  милой  утратѣ  и  пуще  его  раздра- 
жала. 
Тою     порою     Ундина,  къ  рѣкѣ  наклонясь, 

окунула 
Руку  въ  прозрачный  волны,  и  что-то  надъ 

ними  шептала; 
Но  поминутно  она  прерывала  свой  шопотъ, 

Гульбранду 
Голосомъ  нѣжнымъ  твердя:  „Возлюбленный, 

милый,  подумай, 
Гдѣ  мы;  брани  ихъ,  какъ  хочешь;  со  мной 

же  ни  слова;  ни  слова, 
Ради  Бога,  со  мною    одною;  ты  знаешь". 

И  рыцарь, 
Какъ  ни  былъ  раздраженъ,  но  ее  нощадилъ. 

Вдругъ  Ундина 
Вынула  влажную  руку  изъ  водъ,  и  въ  ней 

ожерелье 
Было  изъ  чудныхъ  коралловъ;  своимъ  оча- 

рованнымъ  блескомъ 
Всѣхъ  ослѣпило  оно.  Его  подавая  Бердальдѣ: 
„Вотъ  что  (сказала  она)  для  тебя  изъ  рѣки 

мнѣ  прислали, 
Другъ  мой,  въ  замѣну  потери  твоей.  Возь- 
ми же  и  полно 
Плакать".  Но    рыцарь    въ    бѣшенствѣ   ки- 
нулся къ  ней,  ожерелье 
Вырвалъ,  швырнулъ   въ    Дунай  и  восклик- 

нулъ:  „Ты  съ  ними 
Все  еще  водишь  знакомство,  лукавая  тварь! 

пропади  ты 
Вмѣстѣ    съ    своими   подарками,  вмѣстѣ  съ 

своею  роднёю! 
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Сгинь,  чародѣйка,  отъ  насъ,  и  оставь  насъ 

въ  покоѣ!..а  Съ  рукою, 
Все    еще    поднятой    ішерхъ,  какъ  держала 

она  ожерелье, 
Блѣдная,    страхомъ     убитая,    взоръ    непо- 
движный, но  полный 
Слезъ    устремивъ    на    Гульбранда,   Ундина 

его  слова  роковыя 
Слушала;  вдругъ  начала,  какъ    милый   ре- 

бенокъ,  который 
Былъ  безъ  вины  жестоко  наказанъ,  съ  тяж- 

кимъ  рыданьемъ 
Плакать,  и  вотъ  что  сказала  потомъ  исто- 

щеннымъ  отъ  горя 
Голосомъ:  „Ахъ,  мой  сладостный  другъ!  ахъ, 

прости  невозвратно! 
Ихъ  не  бойся;  останься  лишь  вѣренъ,  чтобъ 

было  мнѣ  можно 
Зло  отъ  тебя  отвратить.  Но  меня  уводятъ; 

отсюда 
Прочь  мнѣ  должно  на  всю  молодую  жизнь... 

о!  мой  милый, 
Что   ты    сдѣлалъ!  ахъ,  что   ты   сдѣлалъ!  о 

горе!  о  горе!.." 
Тутъ  изъ  лодки  быстро  она  въ  рѣку  усколь- 
знула: 
Въ  воду   ль    она   погрузилась,  сама  ли  во- 
дой разлилася, 
Въ  лодкѣ    никто  не  примѣтилъ;  было  и  то 

и  другое, 
Было  ни  то,  ни  другое.  Слѣда  не  оставивъ, 

въ  Дунаѣ 
Вся     распустилась     она;  но  долго    мелкія 

струйки 
Около    судна    шептали,  журчали,  рыдая;  и 

въ  слухъ  доходили 
Внятно,    какъ-будто     слова:  „о  горе!  будь 

вѣренъ!  о  горе!.." 
Съ  жалобяымъ    крикомъ    рыцарь    упалъ,  и 

обморокъ  сильный 
Душу  ему  на  минуту   отвелъ   отъ    тяжелыя 

муки. 


ГЛАВА  ХУ1. 

о  томъ   что   поели    СЛУЧИЛОСЬ   СЪ   РЫЦАРЕМЪ. 

Какъ   намъ,  читатель,  сказать:  къ  сожа- 
лѣнью  иль  къ  счастью,  что  наше 
Горе  земное  не  надолго?  Здѣсь  разумѣю  я 

горе 
Сердца,  глубокое,  нашу    всю    жизнь   губя- 
щее горе, 
Горе,  которое     съ     милымъ,    потеряннымъ 

благомъ  сливаетъ 
Насъ  воедино,  которымъ  утрата   для    насъ 

не  утрата, 
Смерть  вдвоемъ  бытіе,  а  жизнь  порывъ  не- 
престанный 
Къ  той  чертѣ,  за  которою  милое  наше  изъ 

міра 


Прежде  насъ  перешло.  Есть,  правда,  много 

избранныхъ 
Душъ     на     свѣтѣ,  въ  которыхъ  святая  пе- 
чаль, какъ  свѣча  предъ  иконой, 
Ярко  горитъ,  пока  догоритъ;  но  она  и  для 

нихъ  ужъ 
Все   не   та    подъ  конецъ,  какою  была  при 

началѣ, 
Полная,  чистая;  много,  много  иного,  чужого 
Между  утратою  нашей  и  нами  уже  прояс- 
нилось; 
Вотъ,  наконецъ,  и  всю  измѣняемость  здѣш- 

няго  въ  самой 
Нашей  печали  мы  видимъ...  итакъ,  скажу: 

къ  сожалѣнью, 
Наше  горе  земное  не  надолго.  Это  и  рыцарь 
Также  извѣдалъ— къ  худу  ль,  къ  добру  ль 

своему,  мы  увидимъ. 
Онъ    сначала    только  и  могъ,  что  плакать, 

такъ  горько 
Плакать,  какъ    плакала    бѣдная,  кроткая, 

ангелъ  доброты,  Ундина, 
Стоя    въ    лодкѣ,  когда   онъ    отнялъ  у  ней 

ожерелье, 
Коимъ  она  все  поправить  такъ  мило  хотѣ- 

ла;  потомъ  онъ 
Также  и  руку  вверхъ   подымалъ,  какъ  Ун- 
дина, и  снова 
Плакалъ,  и  весь    изойти    слезами   хотѣлъ. 

И  Бертальда 
Вмѣстѣ  съ  нимъ  плакала  искренно,  горько. 

Другъ  подлѣ  друга 
Въ  замкѣ  Рингштеттенѣ     тихо     жили   они, 

сохраняя 
Свято    память    Ундины,  и  вовсе    почти  по- 
забывши 
Прежнюю    склонность.  Къ  тому  же  въ  это 

время  случалось 
Часто  и  то,  что  Гульбранда  во  снѣ    посѣ- 

щала  Ундина: 
Грустно  къ  постели  его  подходила    она,  и 

смотрѣла 
Пристально  въ  очи  ему,  и  плакала   молча, 

и  тихо, 
Тихо    потомъ    назадъ    уходила,     такъ-что, 

проснувшись, 
Самъ  онъ  навѣрно  не  зналъ,  его  ли,  ея  ли 

слезами 
Были  такъ  влажны  щеки  его.  Но  вотъ,  на- 

послѣдокъ, 
Эти  сны  объ  Ундпнѣ    стали    часъ-отъ-часу 

рѣже; 
Стало  на  сердцѣ    рыцаря    тише;    въ    немъ 

скорбь   призаснула. 
Но,  быть-можетъ,   что  онъ  для  себя  ничего 

и  придумать 
Въ  жизни  не  могъ  бы  иного,  какъ  только, 

чтобъ  память  Ундины 
Вѣрно  хранить  и  объ  ней  горевать,  когда  бъ 

не  явился 
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Въ  замкѣ  нашъ  честный,  старый  рыбакъ,  и 

не  сталъ  отъ   Гульбранда 
Требовать  дочери.  Свѣдавъ  по  слуху  о  томъ, 

что  съ  Ундиной 
Сдѣлалось,  долѣ  терпѣть  онъ   уже    не   хо- 

тѣлъ,  чтобъ  Бертальда 
Въ    замкѣ    одномъ    жила    съ    неженатымъ. 

„Рада  ль,   не  рада  ль 
Будетъ  мнѣ  дочь,  о  томъ  я  теперь  и  знать 

не  желаю, 
Онъ  говорилъ,    но  гдѣ   о   честномъ    имени 

дѣло, 
Тамъ   разбирать    ужъ    нельзя".  Съ   прихо- 

домъ  его  пробудилось 
Въ  рыцарѣ  прежнее  чувство,    имъ    позабы- 
тое вовсе 
Въ  горѣ  по  милой    Ундинѣ;    при   томъ   же 

его  ужаснула 
Мысль:     одному    въ     опустѣвшемъ     замкѣ 

остаться.  Но  много 
Противъ  брака  съ  Бертальдой  отецъ  гово- 
рилъ въ  возраженье: 
„Точно  ль  Ундины  на  свѣтѣ  не  было?  Впро- 

чемъ — на  днѣ  ли 
Влажномъ   Дуная   тѣло  ея  неотпѣтымъ   ле- 
жало, 
Море  ль   его    безъ   пріюта  носило   своими 

волнами — 
Все    Бертальда    отчасти   ея   безвременной, 

жалкой 
Смерти    причиной   была,    и   великій   грѣхъ 

заступить  ей 
Мѣсто     бѣдной     жены,    отъ     нея    постра- 
давшей". Хоть  это 
Было  и  правда,  но  рыцарь  стоялъ  на  сво- 

емъ;  напослѣдокъ, 
Съ  нимъ  согласившись,  рыбакъ  остался  въ 

замкѣ.  И  тотчасъ 
Былъ    отправлепъ    гонецъ   за    отцомъ   Ла- 

врентіемъ  съ  зовомъ 
Въ  замокъ    Рингштеттенъ:    Гульбранду  хо- 
тѣлось,  чтобъ  тотъ  же,  кѣмъ  первый 
Бракъ  съ  Ундиной  его  въ  счастливые    дни 

совершенъ  былъ, 
Нынѣ  и  съ  новой  женою  его  сочеталъ.  Но 

священникъ, 
Съ  страхомъ  какимъ-то  посланника   выслу- 

шавъ,  тотчасъ 
Въ  путь  отправился;  день  и  ночь,  несмотря 

на  усталость — 
Было  ль  ненастье  или  ясное  время  —  онъ 

шелъ.  „Помоги  мнѣ, 
Господи,  зло    отвратить",  онъ  молился.    И 

вотъ,  напослѣдокъ, 
Вечеромъ  позднимъ   однимъ    онъ    вступилъ 

на  дворъ,  осѣненный 
Старыми  липами,  замка  Рингштеттена.  Ры- 
царь съ  невѣстой, 
Веселы,  рядомъ  съ  ними  рыбакъ,  задумчивъ, 

подъ  тѣнью 


Липъ  сидѣли.  Увидя  отца  Лаврентія,  рыцарь 
Съ   радостнымъ    крикомъ    вскочилъ,  и  всѣ 

его  окружили. 
Но  священникъ  былъ  молчаливъ,    прискор- 

бенъ;  хотѣлъ  онъ 
Рыцарю  что-то  сказать  одному;  но  рыцарь, 

какъ-будто 
Вѣсть  худую  предчувствуя,    медлплъ   всту- 
пить въ  особливый 
Съ  нимъ  разговоръ.    Священникъ    сказалъ 

напослѣдокъ:  „Таиться 
Здѣсь    мнѣ    не  нужно;  до  всѣхъ   васъ   ка- 
сается то,  что  скажу  я; 
Слушайте  жъ,  рыцарь.    Точно  ль    увѣрены 

вы,  что  супруга 
Ваша    скончалась?    Мнѣ    не   вѣрится    это. 

Хоть  много 
Было  разной  молвы  и  объ  ней  самой  и  о  родѣ 
Чудномъ  ея — что    правда,    что    нѣтъ,  я  не 

знаю — но  знаю 
То,  что  она   была   добронравной,    вѣрной, 

смиренной, 
Благочестивой  женою;  а  вамъ  я  скажу,  что 

съ  недавнихъ 
Поръ  она  по  ночамъ  начала  мнѣ  являться: 

приходитъ, 
Плачетъ,  ломаетъ  руки,    вздыхаетъ    и    все 

говорить  мнѣ: 
„Честный  отецъ,  удержи  ты  его;  я  жива;  о, 

спаси  ты 
Тѣло  ему!  о,  спаси  ты  душу  ему!"...  И  сна- 
чала 
Самъ  я  понять  не    умѣлъ,  чего  хотѣло  ви- 

дѣнье: 
Вдругъ  посольство  отсюда— и    здѣсь  я;  но 

я  не  для  брака 
Здѣсь,  для  развода.  Гульбрандъ,  откажись 

отъ  Бертальды;  Бертальда, 
Рыцарь  не  можетъ  быть  мужемъ  тебѣ,  имъ 

владѣетъ  другая. 
Вѣрьте  мнѣ,  вѣрьте,  или  вашъ  бракъ  вамъ 

не  будетъ  на  радость". 
Рыцарь  съ  досадою  выслушалъ  старца  Ла- 

врентія;  долго 
Спорили  жарко    они;    напослѣдокъ,  патеръ 

съ  сердитымъ 
Видомъ  изъ  замка  ушелъ,  не  желая  и  ночи 

единой 
Въ   немъ    провести.    Гульбрандъ,    увѣривъ 

себя,  что  священникъ 
Былъ  сумасбродъ  и  мечтатель,  послалъ  въ 

монастырь,  ао  сосѣдству 
Съ  замкомъ    дежавшій,  за  патеромъ;    тотъ 

безъ  труда  согласился 
Бракъ  совершить,  и  день  для  обряда  былъ 
тутъ  же  назначенъ. 


507 


ГЛАВА  XVII. 

О   ТОМЪ,    КАКЪ   РЫЦАРЬ    ВИДѢЛЪ    сонъ. 

Было  время  межъ  утра  и  ночи,  когда  на 

постели 
Рыцарь  сонный,  не  сонный,    лежалъ.    Уже 

забываться 
Началъ  онъ;  вдругъ  передъ  нимъ  невидим- 
кой ужасное  что-то 
Стало;    и  онъ    очнулся,    какъ-будто    услы- 

шавъ  какой-то 
Голосъ,  шепнувшій:  ,,Къ  тебѣ  подошелъ  по- 

сѣтитель  безплотный". 
Силиться  сталъ  онъ,  чтобъ  вовсе  проснуться; 

но  вотъ  онъ  услышалъ 
Снова:  какъ-будто  надъ  нимъ  и  подъ  нимъ 

лебединыя  крылья 
Вѣяли,    волны    журчали    и    пѣли;    и    онъ, 

утомленный, 
Въ  сладкой   дремотѣ  опять  упалъ   головой 

на  подушку. 
Вотъ  наконецъ  и  подлинно  сонъ  овладѣлъ 

имъ;  и  началъ 
Видѣть  во  снѣ  онъ,  что  будто  имъ  слышан- 
ный шумъ  лебединыхъ 
Крыльевъ — крыльями  сталъ,  что  будто  его 

подхватили 
Эти  крылья  и  съ  нимъ  надъ  землей  и  водой 

полетѣли 
Съ  сладостнымъ  вѣяньемъ,  съ  звонкимъ  сте- 

наніемъ.  „Стонъ  лебединый! 
Стонъ  лебединый!  (себѣ  непрестанно  твер- 

дилъ  поневолѣ 
Сонный  рыцарь)  вѣдь,  онъ  предвѣщаетъ  намъ 

смертьа.  И  казаться 
Стало    ему,    что    подъ    нимъ    Средиземное 

море;  и  лебедь, 
Слышалось,    пѣлъ:   „Разступись,     озарись, 

Средиземное  море!а 
Внизъ     посмотрѣлъ    онъ:    лазурныя     воды 

стали  прозрачнымъ, 
Чистьшъ  кристалломъ,  и  могъ  онъ  насквозь 

до  самаго  дна  ихъ 
Видѣть;  и  тамъ  онъ  увидѣлъ  Ундину;  подъ 

свѣтлымъ,  кристальнымъ 
Сводомъ    сидѣла   она  и  плакала   горько;  и 

было  ужъ  много, 
Много   въ  ея   лицѣ   перемѣны;    не  та   ужъ 

Ундина 
Это  была,  съ  которою,  въ  прежнее  время, 

такъ  счастливъ 
Былъ    онъ   въ   замкѣ    Рингштеттенѣ;    очи, 

столь  ясныя  прежде, 
Были  тусклы,  щеки  впали,  болѣзненъ  былъ 

образъ. 
Все  то  рыцарь  замѣтилъ;  но  ею  самой  онъ, 

казалось, 
Не   былъ   замѣченъ.  И  вотъ   подошелъ   къ 

ней— рыцарь  увидѣлъ — 
Струй,  какъ-будто  съ  упрекомъ  за  то,   что 

такъ  безутѣшно 


Плакала;  тутъ    Ундина  съ   такимъ   повели- 

тельнымъ  видомъ 
Встала,  что  Струй   передъ  нею  какъ-будто 

смутился.  „Хотя  я 
Здѣсь  подъ  водами  живу,  сказала  она,    но 

съ  собою 
Я  принесла  и  душу  живую;  о  чемъ  же  такъ 

горько 
Плачу,   того   тебѣ   никогда  не  понять;    но 

блаженны 
Слезы  мои,  какъ  все   блаженно   тому,   кто 

имѣетъ 
Вѣрную  душу".   Струй,    покачавъ   головою 

съ  сомнѣньемъ, 
Началъ  о  чемъ-то  думать,  потомъ  сказалъ: 

— Ты,  какъ  хочешь, 
Чванься    своею    живою  душою,    но  все  ты 

подъ  властью 
Нашихъ    стихійныхъ    законовъ,    и   все    ты 

обязана  строгій 
Судъ  нашъ  надъ  нимъ  совершить  въ  ту  ми- 
нуту, когда  онъ 
Вѣрность  нарушить  тебѣ  и  женится  снова. — 

„Но  въ  этотъ 
Мигъ  онъ  еще  вдовецъ,  отвѣчала   Ундина, 

и  грустнымъ 
Сердцемълюбитъменяа. — Вдовецъ,  я  не  спо- 
рю, со  смѣхомъ 
Струй  отвѣчалъ;  но  онъ  и  женихъ,  а  скорс 

и  мужемъ 
Будетъ;  тогда  ужъ  ты,  не  прогнѣвайся,  съ 

нашимъ  посольствомъ, 
Хочешь,  не  хочешь,  пойдешь;  а  это  посоль- 
ство, сама  ты 
Знаешь  какое — смерть. — „Но  знаю  и  то,  что 

не  можно 
Въ  замокъ  Рингштеттенъ  войти   мнѣ,    ска- 
зала съ  улыбкой  Ундина, 
Камень  лежитъ  на  колодцѣа. — А  если  онъ 

выйдетъ  изъ  замка? 
Струй  возразилъ.  А  если  велитъ  онъ  камень 

съ  колодца 
Сдвинуть?  Вѣдь,  онъ  объ  этихъ  бездѣлкахъ 

забылъ. — „Для  того-то, 
Съ  ясной    сквозь    слезы   улыбкой   сказала 

она,  и  летаетъ 
Духомъ  теперь  онъ  поверхъ    Средиземного 

моря,  и  слышитъ 
Сонный  все  то, что  мы  съ  тобой  говоримъ; 

я  нарочно 
Это  устроила  такъ,  чтобъ  онъ  остерегся14. 

Примѣтя 
Рыцаря,    Струй  взбѣсился,  топпулъ   погой, 

кувыркпулся 
Въ   волны,  и  быстро    уплылъ,    раздувшись 

отъ  ярости  китомъ. 
Лебеди  снова,  со  звопомъ,  со  стопомъ  на- 
чали вѣять, 
Начали    рѣять;  и    снова    рыцарю    видѣться 

стало, 
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Будто    летнтъ    онъ,    лотитъ   надъ    горами, 

летитъ  надъ  водами, 
Будто  на  замокъ  Рннгштеттенъ  слетѣлъ,  и 

будто  проснулся. 
Такъ  и  было:  проснулся  Гульбрандъ  у  себя 

на  постели. 
Въ  эту  минуту  вошелъ  кастелянъ  объявить, 

что  близъ  замка 
Бстрѣченъ  былъ  патеръ  Лаврентій,  что  онъ 

въ  лѣсу  недалеко 
Сдѣлалъ   себѣ   изъ    сучьевъ   шалашъ  и  въ 

немъ  поселился. — 
— Мнѣ,  навопросъ,  зачѣмъонъживетъ  здѣсь, 

когда  отказался 
Рыцаревъ   бракъ   освятить,    отвѣчалъ  онъ: 

„Развѣ  одни  лишь 
Браки  должны  освящать  мы?  Другіе  нерѣд- 

ко  обряды 
Намъ  совершать    случается.    Если  не  могъ 

пригодиться 
Я  на  одно,    пригожусь   на    другое,  и  жду; 

пированье 
Можетъ  легко  перейти  въ  гореванье.  Итакъ, 

кто  имѣетъ 
Очи,  да  видитъ;  кто  уши   имѣетъ,  да  слы- 

шитъа.  Въ  раздумьи 
Долго  рыцарь  сидѣлъ,  вспоминая  свой  сонъ, 

и  значенье 
Словъ  отца   Лаврентія   силясь   понять;  но, 

пришедши 
Къ  милой  невѣстѣ,  онъ  все  позабылъ,  раз- 
гулялся, и  снова 
Сдѣлался  веселъ,   и   все  осталось   попреж- 

нему  въ  замкѣ. 


ГЛАВА  ХУІТІ. 

О    ТОМЪ,    КАКЪ    РЫЦАРЬ    ПРАЗДНО ВАЛЪ    СВАДЬБУ. 

Если  разсказывать  мнѣ,  читатель,  подроб- 
но, каковъ  былъ 
Въ  замкѣ  Рингштеттснѣ  свадебный  пиръ,  то 

будетъ  съ  тобою 
То  же,  какъ  если  бы,  вдругъ,  ты  увидѣлъ 

множество  всякихъ 
Рѣдкихъ  сокровищъ,  покрытыхъ  траурнымъ 

флеромъ  и  въ  этомъ 
Злую  насмѣшку  нашелъ  надъ  ничтожностью 

счастья  земного. 
Правда,  въ  этотъ    свадебный   день   ничего 

не  случилось 
Страшнаго  въ  замкѣ — духамъводянымъ,  ужъ 

это  мы  знаемъ, 
Было    проникнуть  въ   него   нельзя — но    со 

всѣмъ  тѣмъ  нашъ  рыцарь, 
Гости,     рыбакъ  и  даже     служители    были 

всѣ  какъ-то 
Смутны;  казалося  всѣмъ,  что  на  праздникѣ 

съ  ними  кого-то 
Главнаго  нѣтъ,  и  что  этнмъ  главнымъ  никто 
ужъ  не  могъ  быть, 


Кромѣ  смиренной,  ласковой,  всѣми  любимой 

Ундины. 
Всякійразъ,когдаотворялися  двери,  невольно 
Всѣ   на   нихъ     обращали     глаза  и   ждали; 

когда  же, 
Вмѣсто  желанной,  являлся  иль  съ  блюдомъ 

дворецкій,  иль  ключникъ 
Съ    кубкомъ    вина   благороднаго,     каждый 

печально  въ  тарелку 
Взоръ  опускалъ  и  сидѣлъ  безгласенъ,  какъ- 

будто  бы  въ  грустной 
Думѣ   о   прошломъ.    Всѣхъ    веселѣе    была 

молодая; 
Но  и  ей  самой  какъ-будто  совѣстно  было 
Въ  брачномъ  зеленомъ  вѣнцѣ,  въ  жемчугахъ 

и  въ  богатомъ  вѣнчальномъ 
Платьѣ    на   первомъ    мѣстѣ    сидѣть,  тогда 

какъ  Ундина, 
„Трупомъ    еще   неотпѣтымъ,  на  днѣ  Дуная 

лежала, 
Или    носима   была   безъ    пріюта    морскими 

волнами*. 
Эти    отцовы    слова   и    прежде    мутили    ей 

сердце; 

Тутъ  же  они  отзывались  въ  ушахъ  ея  без- 

престанно. 
Рано  гости  оставили  замокъ,  и  каждый  съ 

какимъ-то 
Тяжкимъ    предчувствіемъ.    Рыцарь   пошелъ 

къ  себѣ,  молодая 
Также  къ  себѣ — раздѣваться.  Кругомъ  ново- 
брачной 

Были   прислужницы.    Вотъ,   чтобъ   немного 

свои  поразсѣять 
Черныя    мысли,    Бертальда   велѣла   подать 

дорогіе 
Перстни,  жемчужныя    нитки  и  платья,    ры- 

царемъ  къ  свадьбѣ 
Ей   подаренные;    стала   примѣривать    то   и 

другое. 
Льстя  ей,  прислужницы  вслухъ  восхищались 

ея  красотою; 
Съ  видомъ   довольнымъ   слушая    ихъ,   Бер- 
тальда смотрѣлась 
Въ  зеркало;  вдругъ    сказала: — Ахъ,  Боже! 

какая  досада! 
Вотъ    опять  у  меня   на  шеѣ    веснушки;    а 

можно  бъ 

Тотчасъ  согнать  ихъ;  стоило  бъ  только  во- 
дой изъ  колодца 
Нашего  разъ  обтереться;  ахъ,  еслибъ  мнѣ 

нынче  жъ  хоть  кружку 
Этой  воды  достали!а — О  чемъ   же  тутъ  ду- 
мать? сказала, 
Бросившись  къ  двери,  одна    изъ   прислуж- 

ницъ. — „Неужто  успѣетъ 
Эта  проказница  камень  поднять!"  съ  доволь- 
ной усмѣшкой 
Вслѣдъ  за  нею  смотря,  Бертальда  подумала. 

Скоро 
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Сдѣлался  шумъ  на  дворѣ;  съ  рычагами   къ 

колодцу  бѣжали 
Люди.  Бертальда    сѣла    подлѣ    окна  и  при 

яркомъ 
Блескѣ  полной  луны,    освѣщавшемъ    дворъ 

замка,  ей  было 
Видно  все,  что  дѣлалось  тамъ.    Работники 

дружно 
Двинули  камень,    хотя    иному   изъ   нихъ  и 

прискорбно 
Было  подумать,  что  имъ  теперь  надлежало 

разрушить 
То,  что  было  приказано  сдѣлать  прежнею, 

доброй 
Ихъ  госпожею;  но  трудъ  былъ  не   такъ-то 

великъ,  какъ  сначала 
Думали;   имъ    изнутри    колодца   какъ-будто 

Сила  камень  поднять    помогла.  Дивясь,  го- 
ворил и 
Между  собою  работники:  „Можно  подумать, 

что  бьетъ  тамъ 
Сильный  ключъ".  И,  въ  самомъ  дѣлѣ,  съ  от- 
верстая камень 
Самъ  собой  подымался;  безъ  всякой  помо- 
ги, свободно 
Сдвинулся  онъ  и,  со  стукомъ   глухимъ   от- 
катись, повалился. 
Вдругъ  изъ  колодца  что-то,  какъ-будто  бѣ- 

лый  прозрачный 
Столбъ  водяной,    поднялося   торжественно, 

тихо.  Сначала 
Подлинно  бьющимъ  ключомъ  показалось  оно, 

но  поднявшись 
Выше,  какимъ-то  блѣднымъ,  въ  бѣлый  по- 

кровъ  облечепнымъ 
Женскнмъ  образомъ  стало.  И  плача,  и  жа- 
лобно руки 
Вверхъ    подымая,    оно     медленно,    шагомъ 

воздушнымъ 
Прямо  къ  замку  двигалось.  Въ  ужасѣ  всѣ 

отбѣжали 
Прочь  отъ  колодца.  Бертальда  же,  стоя  въ 

окнѣ,  цѣпенѣла, 
Холодомъ  страха  облитая.  Вотъ,  когда  по- 
ровнял ся 
Съ  самымъ  окошкомъ  идуіцій  образъ,  сквозь 

покрывало 
Онъ  поглядѣлъ  на    Бертальду    пронзитель- 

нымъ  окомъ,  съ  тяжелымъ 
Вздохомъ;  и  блѣднымъ  лицомъ  Ундины  тогда 

показался 
Образъ  Бертальдѣ;  мимо  ея  она,  упинаясь, 
Нехотя,  медленно  шла,  какъ-будто  на  судъ. 

— Позовите 
Рыцаря, — громко   вскричала  Бертальда.  Но 

всѣ  въ  неподвижномъ 
Страхѣ  стояли  на  мѣстѣ.    Сама    Бертальда 

какъ-будто 
Собственнымъ  крикомъ  своимъ  приведенная 
въ  ужасъ,   умолкла. 


Тою  порою  чудесная  гостья    приблизилась 

къ  двери 
Замка,  знакомую  лѣстннцу,  рядъ  знакомыхъ 

покоевъ 
Тихо,  молча,  плача,  прошла...  о,  такою  ль, 

бывало, 
Здѣсь  видали  ее?  Въ  то  время  еще   нераз- 

дѣтый 
Рыцарь  въ  уборной    своей    стоялъ    передъ 

зеркаломъ.  Тусклый 
Свѣтъ  проливала  свѣча.  Вдругъ  кто-то  ле- 
гонько 
Стукнулъ  въ  дверь...    такъ    точно,  бывало, 

стучалась  Ундипа. 
„Все  это  призракъ!  (сказалъ  онъ)  пора  мнѣ 

въ  постелю1-''. — „Въ  постели 
Будешь  ты  скоро,  но  только  въ  холодной", 

шепнулъ  за  дверями 
Плачущій  голосъ. — И    въ    зеркало    рыцарь 

увидѣлъ,  какъ  двери 
Тихо,    тихо    за   нимъ    растворились,    какъ 

бѣлая  гостья 
Въ  нихъ  вошла,  какъ  чинно  замо'къ  запер- 
ла за  собою. 
„Камень  съ  колодца  сняли,  она  промолвила 

тихо; 
Здѣсь  я;  и  долженъ    теперь    умереть    ты" 

Холодъ,  по  сердцу 
Рыцаря  вдругъ  пробѣжавшій,  почувствовать 

далъ,  что  минута 
Смерти    настала.    Зажавши    руками    глаза, 

онъ  воскликнулъ: 
„О,  не  дай  мнѣ  въ  послѣдній  мой  часъ  обез- 

умѣть  отъ  страха! 
Если  ужасенъ  твой  видъ,  не  снимай  покры- 
вала, и  строгій 
Судъ  соверши  надо  мной,  мнѣ  лица  твоего 

не  являя". — 
„Ахъ!  она  отвѣчала.развѣ  еще  разъ  увидѣть, 
Другъ,  не  хочешь  меня?  Я  прекрасна,  какъ 

прежде,  какъ  въ  оный 
День,  когда  твоею   невѣстою  стала". — „О, 

если  бъ 
Это  правда  была!  (Гульбрандъ  воскликнулъ) 

о,  если  бъ 
Мнѣ  хоть  одинъ    поцѣлуй   отъ  тебя!  и  пу- 
скай бы 
Въ  пемъ  умереть!" — „Охотно,  возлюбленный 

мой!"  покрывало 
Снявши,  сказала  она;  и  прекрасной   Унди- 
ною, прежней 
Милой,    любящей,    любимой    Ундиною    пе- 

рвыхъ,  блаженныхъ 
Дней  предстала.  И  онъ,  трепеща  отъ  любви 

и  отъ  близкой 
Смерти,  склонился  къ  ней  въ  руки.  Съ  не- 

беснымъ  она  поцѣлуемъ 
Въ  руки  его  приняла,  но  изъ  нихъ  уже  не 

пустила 
Болѣ  его-,  а  крѣпче,  все    крѣпче   къ  нему 

прижимаясь, 
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Плакала,  плакала  тихо,  плакала  долго,  какъ- 

будто 
Выплакать  душу  хотѣла:  и  быстро,  быстро 

ліяся, 
Слезы  ея  проникали  рыцарю  въ  очи,  и  съ 

сладкой 
Болью  къ  нему  заливалися  въ  грудь,  пока, 

напослѣдокъ, 
Въ   немъ   не    пропало    дыханье,  и  онъ    не 

упалъ  изъ  прекрасныхъ 
Рукъ  Ундины  бездушнымъ  трупомъ  къ  себѣ 

на  подушку. 
„Я  до,  смерти  его  уплакала!а  встрѣченнымъ 

ею 
Людямъ  за    дверью    сказала  Ундина,  и  ти- 

химъ,  воздушнымъ 
Шагомъ  по  двору,    мимо    Бертальды,  мимо 

стояв  шихъ 
Въ  страхѣ  работниковъ,  прямо  прошла  къ 

колодцу,  безгласной, 
Грустной  тѣнью  спустилась  въ  его  глубину, 

и  пропала. 


ГЛАВА  XIX. 

О    ТОМЪ,    КАКЪ    РЫЦАРЬ    БЫЛЪ    ПОГРЕБЕНЪ. 

Патеръ  Лаврентій,  услышавъ  о  томъ,  какъ 

внезапно  и  чудно 
Кончилъ  жизнь  владѣтель  замка  Рингштет- 

тена,  тотчасъ 
Въ  замкѣ  явился;  и    онъ,  входя  на  дворъ, 

осѣненный 
Липами,  встрѣтился  тамъ  съ  монахомъ,  не- 
давно вѣнчавшимъ 
Рыцаря:  въ  ужасѣ  тотъ  удалиться  спѣшилъ. 

„Такъ  и  должно! 
Патеръ  Лаврентій  сказалъ,  теперь  моя  на- 
ступила 
Очередь;  мнѣ  помощникъ  не  нуженъ".    Хо- 

тѣлъ  онъ  невѣстѣ, 
Вдругъ  овдовѣвшей,  отрадное  слово  сказать 

въ  подкрѣпленье; 
Но     Бертальда,     ему   не   внимая,    молчала 

угрюмо. 
Старый   рыбакъ    молился  и  плакалъ,    и   въ 

горѣ  смиряясь, 
Думалъ:  „Оно  иначе  и  быть    не    могло:  то 

Господній 
Судъ;  и,  конечно,  Гульбрандова  смерть  ни- 

никому  не  могла  быть 
Такъ  тяжела,  какъ  именно  той,  которую  съ 

смертной 
Вѣстью  прислали    къ    нему, — отверженной, 

бѣдной  Увдинѣа. — 
Стали   готовить  обрядъ    похоронный,    какъ 

было  прилично 
Сану  покойника:    тѣло  его    положить   над- 
лежало 
Подлѣ  церкви  приходской,  тамъ,  гдѣ  были 

гробницы 


Предковъ    его,    одарившихъ    множествомъ 

вкладовъ  богатыхъ 
Эту  церковь.  И  щитъ,  и  шлемъ  ужъ  лежали 

на  кровлѣ 
Гроба,  чтобъ  съ  нимъ  пуститься  въ  могилу, 

ибо  нашъ  рыцарь 
Былъ  послѣдній    въ  родѣ  своемъ,  который 

съ  нимъ  вмѣстѣ 
Кончился  весь.  И  ходъ  печальный  уже  на- 
чинался; 
Пѣснь   погребальная   къ    свѣтло-спокойной 

небесной  лазури 
Тихо  всходила;  съ  длиннымъ    крестомъ,  во 

всемъ    облаченьи, 
Патеръ  Лаврентій  шелъ   впереди;  за   нимъ 

шла  Бертальда 
Въ    горькихъ    слезахъ,    на   дряхлую   руку 

отца  опираясь. 
Вдругъ   посреди  Бертальдиныхъ  женщинъ, 

одѣтыхъ  въ  глубокій 
Трауръ  и  шедшихъ  въ  свитѣ  ея,    замѣтили 

бѣлый 

Образъ,  въ  длинномъ   густомъ    покрывалѣ, 

тихо  идущій, 
Грустно  потупивши  голову.  Страхомъ   про- 
никнуть былъ  каждый, 
Шедшій  подлѣ  такого  товарища;    всѣ    сто- 
ронились, 
Пятились,    такъ    что    порядокъ    хода    раз- 

строился.  Силой 
Два  смѣльчака   хотѣли  незванаго  изъ  ряду 

вывесть; 
Но,  отъ    нихъ    ускользнувши   какъ  легкая 

тѣнь,   онъ  на  прежнемъ 
Мѣстѣ   явился    опять  и  послѣдовалъ    тихо 

за  гробомъ. 
Вотъ,  напослѣдокъ,  онъ,  мало-по-малу,  мѣ- 

няяся  мѣстомъ 
Съ  тѣми,  кто  въ  страхѣ  спѣшилъ  отъ  него 

удалиться,  подлѣ 
Самой  вдовы  очутился;  но  ею  сначала  прп- 

мѣченъ 

Не  былъ  и  сзади  пошелъ  смпренно-печаль- 

ный.  Достигнулъ 
Ходъ  до  кладбища,  и  всѣ  обступили  могилу. 

Тутъ  въ  первый 
Разъ  Бертальда  незванаго  гостя  увидѣла;  въ 

страхѣ 
Стала  она   рукою  махать,  чтобъ    онъ   уда- 
лился; 

Но  покровенный,  кротко  упорствуя,  трясъ 

головою, 
Руки  къ  ней  простиралъ  и  какъ-будто  мо- 

лилъ  о  пощадѣ. 
Вспомнила  тутъ  невольно  Бертальда  Ундину, 

какъ  руку 
Къ  ней  она  подняла  на  Дунаѣ,  когда  ей  хо- 

тѣла 

Такъ  добродушно  подать  ожерелье,  и  какъ 

подъ  водами 
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Скрылась  потомъ  навсегда.  Но  въ  это  мгно- 

веніе  подалъ 
Знакъ  отецъ  Лаврентій,  чтобъ  всѣ  умолкли. 

И  стали 
Гробъ  опускать  въ  могилу,  и  мало-по-малу 

засыпанъ 
Былъ  онъ  землею.  Когда  же  совсѣмъ  былъ 

набросанъ  могильный 
Холмъ  и   читать    послѣднюю   началъ  моли- 
тву священникъ, 
Стала  вдова  на  колѣни,  стали  и  всѣ  на  ко- 

лѣни. 
Въ  томъ  числѣ  и  могильщики,  кончивши  на- 
сыпь. Когда  же 
Снова  всѣ  встали...  ужъ  бѣлый  образъ  про- 

палъ,  а  на  мѣстѣ, 
Гдѣ  онъ  стоялъ  на  колѣняхъ,  сквозь  травку 

сочился  прозрачный 
Ключъ;  серебристо  віясь,  онъ  впередъ  про- 
бирался, покуда 
Всей  не  обвилъ    могилы;  тогда   ручейкомъ 

побѣжалъ  онъ 
Далѣ  и  бросился  въ  свѣтлое  озеро  ближней 

долины. 
Долго,  долго  спустя,  про  него  тѣхъ  мѣстъ 

поселяне 
Чудную  повѣсть  любили  прохожимъ  разска- 

зывать;  долго, 
Долго  жило  повѣрье  у  нихъ,  что  ручей  тотъ — 

Ундина, 
Добрая,  вѣрная,  слитая  съ  милымъ  и  въ  гробѣ 

Ундина. 


НАЛЬ  И  ДАМАЯНТИ*). 

(индейская  повъсть,  подражаніе  рюккерту.) 

1837—1841. 

ГЛАВА  ПЕРВАЯ. 

I. — Жилъ  былъ  въ  Индіи  царь,  по  имени 
Паль.  Виразены 
Сильнаго  сынъ,  обладатель  царства  Нишад- 

скаго,  этотъ 
Наль    былъ    славенъ   дѣлами,   во   младости 
мудръ,  и  прекрасенъ 


*)  Наль  и  Дамаянти  есть  эпизодъ  огромной  индѣй- 
екой  поэмы  Магабараты.  Этотъ  отрывокъ,  самъ  по 
-себѣ  составляющей  полное  цѣлое,  два  раза  переведенъ 
на  нѣмецкій  языкъ;  одинъ  переводъ,  Бопповъ,  ближе 
къ  оригиналу;  другой,  Рюкке'ртовъ,  имѣетъ  болѣе 
поэтическаго  достоинства.  Я  держался  послЬдняго. 
Не  зная  подлинника,  я  не  могъ  имѣть  намѣренія  по- 
знакомить съ  нимъ  русскихъ  читателей;  я  просто 
хотѣлъ  разсказать  имъ  по-русски  ту  повѣсть,  кото- 
рая плѣнила  меня  въ  разсказѣ  Рюккерта,  хотѣлъ  самъ 
насладиться  трудомъ  поэтическпмъ,  стараясь  найти 
въ  языкѣ  моемъ  вырашенія  для  той  дѣвственной, 
первообразной  красоты,  которою  полна  индѣйская 
повѣсть  о  Надѣ  и  Дамаянти. 

Вотъ  что  говорить  А.  В.  Шлегель  объ  этомъ  от- 
рывкѣ:  „По  моему  мнѣнію,  эта  поэма  не  уступаетъ 
никакой  изъ  древнихъ  и  новыхъ  въ  красотѣ    поэти- 


Такъ,  что  въ  цѣломъ  свѣтѣ  царя,  подобнаго 

Налю, 
Не  было,  нѣтъ  и  не  будетъ:  между  другими 

царями 
Онъ  сіялъ,  какъ  сіяетъ  солнце  между  звѣ- 

здами. 
Крѣпкій  мышцею,  свѣтлый  разумомъ,  чита- 
тель смиренный 
Мудрыхъ  духовныхъ  мужей,  глубоко  проник- 

нувшій  въ  тайный 
Смыслъ  писаній  священныхъ,  жертвъ  сожи- 

гатель  усердный 
Въ  храмахъ  боговъ,  вожделѣній  своихъ  обу- 

здатель,  нечистымъ 
Помысламъ  чуждый,  любовь  и  тайная  дума 
Дѣвъ,  гроза  и  ужасъ  враговъ,  друзей  упо- 
ванье, 
Опытный  въ  трудной  военной  наукѣ,  искус- 
ный и  смѣлый 
Вождь,  изъ  лука  дивный  стрѣлокъ,  наипаче 

же  славный 
Чуднымъ  искусствомъ  править    конями — на 

нихъ  же  онъ  въ    сутки 
Могъ    сто   миль   проскакать — таковъ    былъ 

Наль;  но  и  слабость 
Также  иыѣлъ  онъ  великую:  въ  кости  играть 

былъ  безмѣрно 
Страстенъ. — Въ  это  же  время  владѣлъ   Ви- 

дарбинскимъ  обширнымъ 
Царствомъ    Бима,  царь   благодушный;    онъ 

долго  бездѣтенъ 
Былъ  и  тяжко  скорбѣлъ  отъ  того,  и  обѣтъ 

предъ  богами 
Онъ  произнесъ  великій,  чтобъ  боги  его  на- 
градили 
Сладкимъ  родите льскимъ  счастьемъ;  и  боги 

ему  даровали 
Трехъ  сыновей  и  дочь.  Сыновья  называлися: 

первый 
Дамасъ,  Дантасъ  другой  и  Даманасъ  третій; 

а  имя 
Дочери    было     дано     Дамаянти.    Мальчики 

были 
Живы  и  смѣлы;  звѣздой  красоты  расцвѣла 

Дамаянти: 
Прелесть    ея   прошла   по    землѣ    чудесной 

молвою. 
Въ  домѣ  отца,  окруженная  роемъ  подружекъ, 

какъ-будто 
Свѣжимъ    вѣнкомъ,    сіяла   межъ   нихъ    Да- 
маянти, какъ  роза 
Въ  пышной  зелени   листьевъ  сіяетъ,  и   въ 

этомъ  собраньи 


ческой,  въ  увлекательности  страстей,  въ  возвышен- 
ной нѣжности  чувствъ  и  мыслей.  Прелесть  ея  до- 
ступна всякому  читателю,  молодому  и  старику,  зна- 
току искусства  и  необразованному,  руководствующе- 
муся одпимъ  естественнымъ  чувствомъ.  Повѣсть  о 
Налѣ  и  Дамаянти  есть  самая  любимая  изъ  народныхъ 
повѣстей  въ  Индіи,  гдѣ  вѣрность  и  героическое  само- 
отверженіе  Дамаянти  такъ  же  извѣстны  всѣмъ  и 
каждому,  какъ  у  насъ  постоянство  Пенелопы". — Ж. 
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Дѣвъ    сверкала,  какъ   молпія  въ   тучѣ  не- 
бесной. Нн  въ  здѣшнемъ 
Свѣтѣ,  ел  въ  мірѣ  безплотныхъ  духовъ,  ни 

въ  страпѣ,  гдѣ  святые 
Боги  живѵтъ,  никогда   подобной   красы  не 

видали; 
Очи  ея  могли  бы  привлечь  и  безсмертныхъ 

на  землю 
Съ  неба.  Но  какъ  ни  была  Дамаянти   пре- 
красна, не  менѣ 
Былъ   прекрасенъ  и    Наль,  подобный   пла- 

менно-нѣжной 
Думѣ  любви,  облекшейся  въ  образъ  тѣлес- 

ный.  И  каждый 
Часъ  о    великомъ    царѣ    Нишадской    земли 

Дамаянти 
Слышала;  каждый    часъ  о  звѣздѣ   красоты 

благородный 
Царь  Нишадскій  слышалъ;  и  цвѣтъ  любви 

изъ  живого 
Сѣмени  словъ   межъ   ними,  другъ-друга   не 

знавшими,  скоро 
Выросъ.  Однажды  Наль,  безымянной  болѣз- 

нію  сердца 
Мучимый,    въ    рощѣ    задумчивъ    гулялъ;    и 

вдругъ  онъ  увидѣлъ 
Въ  воздухѣ  бѣлыхъ  гусей;  распустивъ  злато- 

перыя    крылья, 
Стаей  летѣли  они    и  громко  кричали  и  въ 

рощу 
Шумно    спустились.    Проворной   рукой   за 

крыло  золотое 
Наль  схватилъ  одного.  Но  ему  сказалъ  че- 

ловѣчьимъ 
Голосомъгусь:  „Отпусти  ты  меня,  государь, 

я  за  это 
Службу  тебѣ  сослужу:  о  тебѣ  Дамаянти  пре- 
красной 
Слово  такое  при  случаѣ  молвлю,  что  только 

и  будетъ 
Думать  она  о  Налѣ    одномъ.  „То    услыша, 

поспѣшно 
Наль  отпустнлъ  золотого  гуся.  Вся  стая  по- 
мчалась 
Прямо  въ  Видарбу,  и  тамъ   опустилася  съ 

крикомъ  на  царскій 
Лугъ,  на  которомъ  въ  тотъ  часъ  Дамаянти 

гуляла.  Увидѣвъ 
Чудныхъ    птицъ,    начала   Дамаянти  съ   по- 
дружками бѣгать 
Вслѣдъ  за  ними;  а  гуси,  съ  мѣста  на  мѣсто 

порхая, 
Всѣ  разсыпались   по  лугу;  съ  ними   разсы- 

пались  также 
Скоро  и  всѣ  подружки  царевнины;  вотъ  Да- 
маянти 
Съ  гусемъ  однимъ    осталась  одна;  и   гусь, 

пріосанясь, 
Вдругъ  сказалъ  человѣческимъ  голосомъ  ей: 

„Дамаянти, 


Въ  царствѣ  Нишадскомъ  царствуетъ  Наль;  и 

нѣтъ  и  не  будетъ 
Между  людьми  красавца  такого.  Когда  бы 

его  ты  женою 
Стала,  то  счастье  твое  вполнѣ  бъ  соверши- 
лось; какой  бы 
Плодъ  родился  отъ  союза  съ  его  красотою 

могучей 
Нѣжной  твоей  красоты.  Васъ  другъ  для  друга 

послали 
Боги  на  землю.  Повѣрь  тому,  что  тебѣ  го- 
ворю я, 
О    тихонравная,    сладкопривѣтная,    чистая 

дѣва! 
Много  мы  въ  странствіяхъ  нашихъ   луговъ 

человѣческихъ,  много 
Райскихъ  обителей  неба  видали;  въ  странѣ 

великановъ 
Также  намъ  быть  довелось;  но  донынѣ  еще, 

Дамаянти, 
Встрѣтнть  подобнаго  Налю  царя  намъ  нпгдѣ 

не  случалось: 
Ты  жемчужина  дѣвъ,  а  Наль  мужей  драго- 

цѣнный 

Камень.  О,  если  бы   вы  сочетались!  тогда 

бы  узрѣли 
Мы  на  землѣ  неземное'"''. — Такъ  гусь    гово- 

рилъ.  Дамаянти, 
Слушая,  радостно  рдѣла;  потомъ  въ  отвѣтъ 

прошептала, 
Вся  поблѣднѣвъ  отъ  любви:    „Скажи   ты 

то  же  и  Налю". 
Быстро,    быстро    поднялся     онъ,     дважды 

рожденный,  сначала 
Въ  видѣ  яйца,  потомъ  изъ  яйца,  и  въ  Ни- 

шадское  царство 
Прямо    помчался  и  тамъ  разсказалъ  о  слу- 
чившемся Налю. 
П. — Послѣ  того,  что  сказалъ  ей  гусь  зо- 
лотой, Дамаянти, 
Словно  какъ-будто  съ  собою   разставшись, 

была  безпрестанно 
Съ  Налемъ  прекраснымъ.  Объятая    тайною 

думой,  влачась 
Шаткой,  невѣрной    стопою,  какъ-будто   въ 

какомъ  разслабленьи, 
То  подымая  къ  небу  грустныя  очи,    то    въ 

землю 

Ихъ  потупляя,  то  съ  полною  тяжкими  вздо- 
хами грудью, 
Временемъ    щеки    какъ    жаръ,    временемъ 

блѣдныя,  очи 
Полныя  слезъ,  засохшія  губы,  и  всѣ  въ  без- 

порядкѣ 
Мысли  какъ  волосы— день  и  ночь  Дамаянти 

вздыхала, 

Слабая,  томная:  не  было  ей  ни  сна,  ни  по- 
стели, 

Ниже  покоя  на  мѣстѣ  пномъ;  и  тая  въ  бо- 

лѣзни, 


Сочнвенія  Жувовскаго. 
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Пищи  она,  ни  питья  принимать  не  хотѣла. 

Нодружкамъ 
Скоро  стало  замѣтно,  что  съ  ихъ  царевной 

прекрасной 
Что-то  случилось    недоброе;  скоро    достиг- 

нулъ  печальный 
Слухъ  и  до  Бимы  царя,  что  дочь   его   Да- 

маянти 
Свой  покой  потеряла.  Какъ  скоро  объ  этомъ 

провѣдалъ 
Царь,  то  онъ  весьма  опечалился.  „Видно  на- 
стало 
Время  любви  для  тебя,  моя  Дамаянти",ска- 

залъ  онъ. 
Вотъ  и  задумалъ   Бима   дать   пиръ,    чтобъ 

отвсюду  на  выборъ 
Съѣхались  къ  ней  женихи.    Гонцовъ   разо- 

слалъ  онъ  по  разнымъ 
Царствамъ   индѣйскимъ:    царей   приглашать 

на  праздникъ  въ  Видарбу. 
Только  къ  царямъ  и  царевичамъ  вѣсть  объ 

этомъ  достигла, 
Всѣ  снарядилися  въ  путь;  съ  востока  и  за- 
пада быстрый 
Шумный  потокъ  пути   наводнилъ,  наполняя 

всю  землю 
Смутнымъ  гуломъ  слоновъ,  коней,  колесницъ, 

и  до  неба 
Пыль  густую   подъемля.    Сіяя    богатствомъ 

уборовъ, 
Множествомъ  ратниковъ,  блескомъ  оружій, 

пышностью  броней, 
Съѣхались  гости  въ  Видарбу;  торжественно 

встрѣтилъ  ихъ  Бима. — 
Въ  это  время  странствовать  вышелъ  глава  и 

свѣтило 
Всѣхъ  отшельниковъ,  праведный  старецъ  Не- 
рада; избранный 
Спутникъ  его  былъ  Первата  блаженный.  Изъ 

пыльнаго  міра 
Темныхъ  гробовъ  проникнулъ  онъ  въ  царство 

небеснаго  свѣта, 
Въ  оный  предѣлъ,  гдѣ  садъ  веселій  цвѣтетъ, 

гдѣ  великій 
Властвуетъ    Индра.    Въ    свѣтло-воздушныя 

сѣни  вступили 
Оба  странника;  ихъ  привѣтствовалъ  радостно 

Индра; 
Имъ  поклонясь  и  воздавъ  имъ  о^оимъ  при- 
личную почесть, 
Царь  небесныя  тверди   спроснлъ   гостей   о 

здоровьи 
Ихъ  и  цѣлаго  свѣта.  „Владыка,  съ  поклономъ 

Нерада 
Индрѣ  отвѣтствовалъ;  божеской  милостью  ва- 
шей здоровы 
Мы,  и  весь  свѣтъ  нашъ  здоровъ:  благоден- 

ствуютъ  люди  и  звѣри 
Въ  каждой  пылинкѣ,  и  въ  каждой   былинкѣ 
жизнь  и  веселье". 


Слыша  такой  отвѣтъ  Нерады,  могучій  пра- 
витель 
Міра  спроснлъ: — „Но  гдѣ  же  мои  любимцы, 

кровавыхъ 
Споровъ  рѣшители,  крови  своей  нроливатели 

въ  битвахъ, 
Смерти  презрители,  храбраго  міра  защитни- 
ки? Ими 
Свѣтлую  область  мою  населять  я  люблю:  но 

напрасно 
Жду  я  на  пиръ  мой  желанныхъ  гостей,   не 

приходятъ 
Гости  мои  ужъ  давно.  Скажи  мнѣ,    святой, 

что  случилось 
Съ  племеиемъ  храбрыхъ?11  На  это  отвѣтство- 

валъ  Индрѣ  Нерада: 
„Я  объясню,  всемогущій,  тебѣ,  отчего  такъ 

давно  ты 
Здѣсь  никого  не  видишь  изъ  храбрыхъ  во- 
ждей: Дамаянти, 
Дочь  царя  Видарбинскаго  Бимы,  которой  на 

свѣтѣ 
Нѣтъ  ничего  подобнаго,  хочетъ  по    сердцу 

супруга 
Выбрать,  и  всѣ  цари  и  царевичи  ѣдутъ   въ 

Видарбу, 
Всякая  ссора  забыта,  и  вотъ  почему    такъ 

спокойна 
Стала  земля,  почему  и  въ  твою  свѣтозарнуго 

область 

Гости  давно  не   приходятъ1'. — Покуда    ихъ 

длилась  бесѣда, 
Прибыли  къ  Ипдрѣ  его  соучастники  въ  міро- 

державствѣ: 
Агнисъ,  властитель  огня,  Варуна,  воды  по- 
велитель, 

Яма,  богъ-земледержецъ.     Услышавъ     ска- 
занье Нерады, 
Боги  воскликнули  съ  свѣтлымъ  лицомъ:  „На 

выборѣ  этомъ 
Будемъ  и  мы".  И  на  быстрыхъ  коняхъ,  пред- 
водимые Индрой, 
Боги  пустились  въ  Видарбу,  куда  всѣ  цари 

собирались. 
Тою  порою  и  Наль,  любовью  сгорая,  лишь 

только 

Свѣдалъ  о  съѣздѣ    великомъ   въ    Видарбѣ, 

на  быстрыхъ 
Крыльяхъ  желанья  помчался;  вужды  въ  ко- 
няхъ не  имѣлъ  онъ. 
Боги,  спустись  съ  высоты,  на  дорогѣ  уви- 

дѣли  Наля: 
Былъ  красотою  онъ  свѣтелъ,  какъ  день;  и 

боги,  плѣняясь 
Той  красотой,  на  него  съ  изумленьемъ  смо- 

трѣлп;  четыре 
Стпхій  властителя,  въ  воздухѣ  свой  полетъ 

удержавши, 
Вотъ  что  сказали:  „Здравствуй,  нишадецъ, 
войскъ  истребитель, 
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Наль  Пуньялока.  Хочешь  лн  намъ  оказать 

ты  услугу? 
Нашимъ  посломъ  полномочнымъ  иди  отсюда 

въ  Видарбу". 
III. — Все  исполню,  отвѣтствовалъ  Наль  и, 

руки  сложивши 
Въ  страхѣ  невольномъ,  съ   видомъ    покор- 

нымъ  спросилъ  онъ  ихъ:  кто  вы, 
Солнечнымъ  блескомъ    одѣтые?   Съ   вѣстью 

какой  повелите 
Мнѣ  въ  Видарбу  итти? — Ему  отвѣтствовалъ 

Индра: 

„Знай,  что  мы  боги  безсмертные,    сшедшіе 

въ  міръ  для  прекрасной 
Дочери  Бимы    царя,  Дамаянти,  къ  которой 

отвсюду 
Сходятся  нынѣ  земные  цари;  я — Индра,  вла- 
ститель 
Воздуха;  это  Агнисъ,огня  повелитель  могучій ; 
Это — Варунадвигатель  водъ;  а  это — великій 
Тверди  земной   основатель   Яма.    Знай  же, 

что  нынѣ 
Нашъ  ты  посолъ,  и  вотъ  что   ты  долженъ 

сказать  Дамаянти: 
„Вѣдай,  царевна,  что  боги  стихій  —  богъ 

воздуха  Индра, 
Агнисъ  огня,  Взруна  воды  и  Яма   земли — 

къ  намъ 
Съ  неба  сошли,  чтобъ  изъ  нихъ  одного  из- 
брала ты  въ  супруги!"1 — 
Руки  сжавъ  съ  умиленіемъ,  Наль  отвѣтство- 

валъ  Индрѣ: — 
Самъ  я  за    тѣмъ  же  въ  Видарбу    иду;  отъ 

другихъ  невозможно 
Быть  мнѣ  посломъ  къ  Дамаянти;  молю,  отъ 

такого  посольства, 
Боги,  избавьте  меня. — На  то  отвѣтствовалъ 

Индра: 
„Развѣ  не  ты,  благородный  нишадецъ,  ска- 

залъ  намъ:  исполню! 
Можешь  ли  слово  нарушить?  Иди  жъ  и  не 

смѣй  отрицать ся". 
Наль  отвѣчалъ  съзамѣшательствомъ: — Какъ 

же  дойду  я  къ  царевнѣ? 
Входы  всѣ  заперты  крѣпкою  стражей. — „О 

томъ  не  заботься, 
Боги  сказали,  дойдешь  свободно,  иди  безъ 

боязни"-. 
Наль  пошелъ,  покоряся  безъ   ропота  волѣ 

безсмертныхъ. 
Онъ    во    дворецъ    свободно  проникнулъ,    и 

тамъ  Дамаянти 
Скоро  увидѣлъ  въ  кругу  подружекъ:    какъ 

съ  неба  слетѣвшій 
Ангелъ,    она  прекрасна  была,    и   прелесть 

любви  окружала 
Нѣжные  члеаы  ея,  вожделѣнья  любви  про- 
буждая 
Въ  каждомъ  сердцѣ;  и  мѣсяиъ  и  солнце  не 

столь  утѣшали 


Свѣтомъ  своимъ,  какъ  ея  плѣнительно-дѣв- 

ственный   образъ. 
Муку  любви  почувствовалъ  Наль  при  видѣ 

волшебномъ 
Стройнаго    стана    ея;    но    онъ   пересилилъ 

стремленье 
Силы  мучительной.  Всѣ  подружки    царевны 

вскочили 
Съ  мѣстъ,  изумленный  входомъ  нечаяннымъ 

Наля;  прекрасный 
Образъ    его    поразилъ    ихъ  такъ,    что  имъ 

показалось 
Небо  отверстымъ.  Не  смѣя  его  вопросить, 

межъ  собою 
Тихо  шептались  онѣ,  повторяя:  „Откуда  при- 

шелъ  онъ? 
Кто  онъ?  какой  онъ  породы?  райской?  зем- 
ной? исполинской?"' 
Такъ     вопрошали   другъ-друга    онѣ,    ослѣ- 

пленныя  блескомъ 
Наля,  очей  на  него  поднять  не  смѣя  (столь 

боги 
Прелесть  его,  ужъ  и  такъ   неземную,  бле- 
скомъ небеснымъ 
Вдругъ    возвеличили).    Въ    это    мгновенье 

предъ  нимъ  Дамаянти 
Съ  сердцевластительнымъ  взоромъ,  съ  улыб- 
кой, чарующей  душу, 
Молча  стояла,  молча  глядѣла  и  таяла  тай- 

нымъ 
Пламенемъ.  „Кто  ты?  она,  напослѣдокъ,  спро- 
сила, 
Кто  ты,  все    озаряющій,    прелестью   дыша- 

щій,  душу 
Радостной  мукой  объемлющій?  Какъ  ты  про- 
никнулъ въ  обитель 
Царской  дочери,  всѣмъ  затворенную,  мимо 

царевой 
Стражи,    никѣмъ   незамѣченный?   Кто    ты? 

Какое  ты  носишь 
Имя?а  На  этотъ  вопросъ  видарбинской  пре- 
красной царевны 
Наль    отвѣтствовалъ:— Знай,    Дамаянти,    я 

Наль;  я  въ  Видарбу 
Присланъ,    царевна,    тебя    извѣстить,    что 

великіе  боги, 
Индра,  Агнисъ,  Варуна  и  Яма,   спустились 

на  землю 
Съ  неба  за  тѣмъ,  чтобъ  изъ    нихъ   одного 
избрала  ты  въ  супруги. 
Ихъ  могуществомъ  могъ  и  сюда  непримѣтно 

пройти  я. 
Зная  теперь,  зачѣмъ  я  здѣсь,  видарбинская 

дѣва, 
Сдѣлай  сама, что  найдешь  для  себя  и  бла- 
гимъ,  и  приличнымъ. — 


ГЛАВА  ВТОРАЯ. 

I. — Вѣсть  такую  услыша.въ,    сначала  бо 

гамъ  Дамаянти 
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Сердцемъ  смиреннымъ  свою   принесла  бла- 
годарность; съ  улыбкой 
Налю  сказала  потомъ:  „Не  боги,  а  ты  мой 

избранный 
Свѣтлый   жепихъ;  я  твоя,    и  все,    чѣмъ   я 

обладаю, 
Все,    что   люблю  я,  каждое  явное,    тайное 

чувство 
Сердца,  всѣ  мысли,  желанья  и  жизнь  и  все, 

мой  прекрасный 
Царь,   владыка  души,   твое    безъ   остатка. 

Что  бѣлый 
Гусь   мнѣ    сказалъ,    то    сердце  мое  сокру- 
шило; и  были 
Всѣ  цари  и  царевичи  созваны  мною  на  вы- 

боръ 
Только  за  тѣмъ,  чтобъ  привлечь  и  тебя:  но 

ты  ужъ  заранѣ 
Избранъ;  отдаться  тебѣ  поклялась  я,  и  былъ 

ты 
Здѣсь  ужъ  давно  ожидаемъ*,  но  только  со- 

всѣмъ  для  иного. 
Сватайся  жъ  самъ  за  меня;  тебѣ  неприлич- 
но являться 
Здѣсь   посломъ  отъ   другихъ;    и   знай,   что 

если  тобою 
Буду  отвергнута  я,  отъ  которой  пріемлешь 

ты  нынѣ 
Почесть  такую,  то  все  мнѣ  смертію  будетъ: 

вода  ли, 
Ядъ  ли,  огонь  ли,  веревка,  все  мнѣ  равно; 

нестерпимо 
Женскому  сердцу  въ  любви  безотвѣтно  прн- 

знатьсяи.  На  это 
Наль     видарбинской     царевнѣ     отвѣтство- 

валъ:  — Какъ  же  ты  можешь 
Вѣчнымъ  богамъ    предпочесть    обреченнаго 

смерти?  Какъ  можешь 
Съ  тѣми,  отъ  коихъ  жизнь  истекаетъ,  кѣмъ 

держится  зданье 
Міра,  ставить  меня  на  ряду,    недостойнаго 

съ  прахомъ 
Ногъ  ихъ  сравниться?  Идущій  противъ  воли 

безсмертныхъ 
Смерти    навстрѣчу    идетъ.    О  плѣнительно- 

стройная  дѣва! 
Будь  мнѣ    спасеньемъ,  избравши    небесное 

вмѣсто  земного. 
Легкость     чистыхъ,     безпыльно  -  эѳирныхъ 

одеждъ,  неземные 
Перлы,  вѣвки  и  повязки  боговъ   предпочти 

и  блаженствуй. 
Что  желаннѣй  тебѣ?   Благовонный    ли  воз- 

духъ?  Огня  ли 
Жертвенный    пылъ?  Живая  ли  влага  воды? 

Иль  твердыня 
Вѣчной  земли?  Одинъ,  лазурно-воздушнымъ 

пространствомъ 
Міръ  объемля,    движеььемъ  и  свѣтомъ    его 

наполни етъ; 


Искрою  въ  каждой  пылинкѣ   таяся,  другой 

проникаетъ 
Все,     разрушая    тѣла    и  духу    даруя    сво- 
боду, 
Третій,  кристальною  цѣнію  землю  обвнвъ  иг 

на  зыбкомъ 
Пухѣ  воды  отдыхая,  жемчужный  нити  впле- 

таетъ 
Въ  кудри  свои;  четвертый  даетъ  живущему 

мѣсто, 
Мертвому  пристань  и  все  созданье  на  судъ- 

собираетъ. 
Вотъ    твои    женихи,    Дамаянти;    богамъ  ли 

безсмертнымъ 
Ты  откажешь?  Не  дѣлай  того,   послушайся 

друга.— 
Съ  трепетомъ   сердца  и  влагой  печали  за- 
тмивши сіянье 
Свѣтлыхъ  очей,  отвѣчала  ему  Дамаянти:„Все- 

сильны 
Вѣчные  боги;  я  чту  ихъ  всѣмъ  сердцемъ  и 

имъ  поклоняюсь 
Съ  вѣрой;  но  ты  мой  женихъ;  ты   избранъ 

любовію;  этой 
Правды  скрывать  не  хочу  яа.  Такъ  говоря, 

Дамаянти 
Очи  стыдливо  склонила  и  руки  прижала  къ 

дрожащимъ 
Дѣвственно-чистымъ    грудямъ    съ    умоляю- 

щимъ  видомъ.  Вздохнувши, 
Наль  отвѣчалъ: — Не  забудь,  Дамаянти,  что» 

я  предъ  тобою 
Въ  санѣ  посла,  нарушу  ль  святую  довѣрен- 

ность?  Буду  ль 
Нынѣ  просить    для   себя   того,  что  строго 

велитъ  мнѣ 
Должность  просить  для  другихъ?  Наступить 

мой  часъ  и  безъ  страха 
Стану  за  право  свое.  Ты  сама    объ   этомъ 

размысли, 
Радость  очей,  видарбинская  роза. — Вздохъ 

утаивши, 
Тихо  въотвѣтъ  Дамаянти  шепнула:  „Одругъ, 

мы  согласны 
Въ  мысляхъ;  ты  путь  прямой  избери,  чтобъ 

упрека  и  тѣпи 
Пасть    на    тебя   не   могло.  Приходи  же,  о- 

ты,  украшенье 
Смертныхъ  людей,  съ  богами     ко     мнѣ   па 

торжественный  выборъ; 
Тамъ  въ  присутствіи  сильныхъ  властителей 

міра  тебя  я 
Выберу,    царь     благородный;  тогда     и     ть» 

предъ  богами 
Правымъ    и    чнстымъ     останешься^.  Этотъ 

отвѣтъ  вндарбипской 
Дѣвы    принявши,  Наль    возвратился  г.ъ  то 

мѣсто,  гдѣ  были 
Собраны  боги.  Посла  своего  издалека  увидя, 
Міродержавцы  спросили  его  съ  живымъ  лю- 

боиытствомъ: 
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.„Что  ты  скажешь?  Какой  отвѣтъ  намъ  при- 

несъ  отъ  царевны?" 
ТІаль  сказалъ: — Посланвикомъ  вашимъ  про- 

никъ  я  въ  жилище 
Царской  дочери,  мимо  стражей,  невидимый 

стражамъ, 
Видимый    только    царевнѣ  одной;  конечно, 

то  было 
Такъ  устроено  вашею  властью;  съ  царевной 

нашелъ  я 
Много  подругъ;  онѣ  вскочили,  меня    испу- 
гавшись, 
Но  Дамаяпти,  прекрасный  свѣтло-смѣющійся 

мѣсяцъ, 
Въ  то  мгновенье,  к  акт.  вашу  волю,  безсмерт- 

ные  боги, 
Я  объявлялъ  ей,  меня  самого  въ  затменьи 

разсудка 
Выбрала.  Вотъ  что  сказала  въ  отвѣтъ  мнѣ 

царевна:  „ Пусть  придутъ 
Боги   вмѣстѣ    съ   тобою  ко  мнѣ  на  торже- 
ственный выборъ; 
Тамъ  въ  присутствіи  сильныхъ  властителей 

міра,  тебя  я 
Выберу,     царь    благородный;  тогда    и    ты 

предъ  богами 
Правымъ  и  чистымъ  останешься".  Ваша  во- 
ля святая 
Мною  исполнена, вѣчные  боги;  теперь,  умоляю, 
Должность    посла   снимите    съ  меня  и  сво- 
боду мнѣ  дайте. — 
П.— Вотъ  съ  насту пленіемъ   дня    пригла- 
силъ  царь  Бима  на  выборъ 
Всѣхъ  своихъ  знаменитыхъ  гостей.  Собра- 

лися  въ  обширной 
Царской    палатѣ    цари   и   царевичи;  взоры 

ихъ  жаркой 
Жаждой    любви     пламенѣли;    они    прошли 

сквозь  златые 
Своды  высокихъ  дверей,  какъ  львы  сквозь 

разсѣлину.  Въ  блескѣ 
Свѣжихъ  душистыхъ   вѣнковъ,  въ  серьгахъ 

драгоцѣнныхъ  сидѣли 
Тамъ  величавые  гости,  на  пышныхъ,  упру- 

гихъ  подушкахъ; 
Тѣсно     ихъ     сонмище    было,  какъ  львиная 

грива  густая; 
Полная    жъ    ими    палата  казалась  разину- 
ты мъ  зѣвомъ 
Тигра,  полнымъ  зубовъ.  И  было  тутъ  чѣмъ 

любоваться: 
Крѣпкія  бедра,    какъ-будто    столбы,  литые 

изъ  мѣди, 
Сильныя   мышцы   и   плечи,    какъ-будто  мо- 

гучіе  дубы, 
<€ъ   гибкими    пальцами  руки,  какъ  змѣи  съ 

пятью  головами, 
Гордыя  шеи,  свѣтлымъ  гранитнымъ  зубцамъ 

на  вершинахъ 
Горныхъ  подобный,  въ  блескѣ  прекрасныхъ, 
весельемъ  горящихъ 


Лицъ  и  пышныхъ  волосъ  и  высокихъ    бро- 
вей и  огнистыхъ 
Глазъ.  И  въ  собранье  гостей  вошла  Дама- 

янти,  чтобъ  умъ  ихъ 
Взглядомъ  одяимъ  помутить,  чтобъ  глаза  и 

сердца  ихъ  опутать 
Сѣтью     любви.  И  всѣ  къ  ней     очами   при- 
льнули, какъ  птицы 
Къ  клейкой  охотничьей  жерди.  Долго  кру- 

гомъ  Дамаянти 
Взоръ  свой  водила;  но  тотъ,  кто  одинъ  былъ 

и  въ  сердцѣ  и  мысляхъ 
Ей   не   являлся.    Вдругъ     видитъ     царевна 

пять  одинакихъ 
Образовъ;  были     они    передъ    нею;  то  къ 

ней  приближались, 
То    отъ   нея    отходили:  и  каждый  ей  пред- 
ставлялся 
Налемъ,  какъ  скоро    глаза    на    него    она 

обращала. 
Мысли  ея  помутились.  Она  подумала:  „Что 

мнѣ 
Дѣлать?  Какъ     четырехъ    боговъ    отличу  я 

отъ  Наля?" 
Взоры  ея  напрасно  божественныхъ  знаковъ 

искали. 
„Знаковъ,  о  коихъ  дошли  къ  намъ  издревле 

сказанья,  не  носитъ 
Здѣсь  на  себѣ  ни  одинъ  изъ  видимыхъ  мною", 

царевна 
Думала.  Вотъ,  наконепъ,  по  долгомъ  съ  со- 
бой размышленьи, 
Такъ  рѣшила    она:  „Къ  богамъ  подойду  я 

съ  молитвой; 
Боги  молитвы     моей  не  отринуть". — И   съ 

вѣрой  смиренной, 
Руки     сложивъ  и  къ    грудямъ    богомольно 

прижавъ  ихъ,  царевна 
Такъсказала:„Богибезсмертные, боги  святые. 
Мною  избраннаго,  сердцемъ  желаннаго  мнѣ 

покажите; 
Если  предъ    вами  я  дѣломъ  и  мыслію  пра- 
вду хранила, 
Если  молюся  вамъ  съ  теплою  вѣрою,  если 

вы  сами 
Мнѣ,  ужъ  избраннаго  мною  самою,  въ  су- 
пруги избрали, 
Если  его  я  любить  поклялася  и  если  долж- 
ны быть 
Клятвы  священны,  то  мнѣ  вы  его  покажите 

благіе 
Боги,  и  знаки    свои   мнѣ    откройте,    чтобъ 

васъ  я  почтила". 
Столь    сердечную   жалобу    слыша  изъ  устъ 

Дамаянти, 
Видя    ея   чистоту  и   любовь   и   покорность 

ихъ  волѣ, 
Видя   правдивость  ея  и  кроткое    сердце   и 

свѣтлый 
Умъ,  согласились  немедля  ея  желанье  испол- 
нить 
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Боги  и  прііпялн  знаки  свои.  Тогда  Дамаянти 
Ихъ  во  мгновенье  узнала  по  зорко-спокой- 
ному оку, 
Лицамъ     безпотиымъ,     свѣтло  -  нетлѣннымъ 

вѣнкамъ,  недоступнымъ 
Пыли   бѣлымъ    одеждамъ,  безтѣнному  тѣлу 

и  дивной 
Легкости  быстрыхъ  движеній,  съ  какою  они 

передъ  нею 
Вѣяли    съ   мѣста   на   мѣсто,  земли   не   ка- 
саясь ногами. 
Рядомъ  съ  ними,  полуотѣненный,  въ  вѣнкѣ, 

ужъ  завядшемъ, 
Пылью  и  по'томъ  покрытый,  стоялъ  на  землѣ 

съ  помраченнымъ, 
Грустно  потупленнымъ  взоромъ  задумчивый 

Наль.  Дамаянти 
Вызвала  тотчасъ  его  изъ  средины  безсмерт- 

ныхъ  и  выборъ 
Свой   изъявила    обычяымъ    обрядомъ,    сми- 
ренно коснувшись 
Края  одежды  его  и  на  кудри  ему  наложивши 
Свѣжій  душисто-блестящій    вѣнокъ.  Совер- 
шился великій 
Выборъ:  со  всѣхъ  сторонъ  раздалися  тор- 
жественно клики; 
Всѣ  цари  и  царевичи,  мужи  святые  и  боги, 
Выборъ  одобривъ,    воскликнули:    „Слава 

счастливому  Налю!"- 
Ояъ  же,  полный   блаженства   любви,  своей 

нареченной, 
Робко   краснѣющей,  очи  склонившей,  дро- 
жащей невѣстѣ 
Такъ  сказалъ    съ   трспетаніемъ  сердца,  но 

голосомъ  твердымъ: — 
Если    могла   при    безсмертныхъ  богахъ  ты 

смертнаго  мужа 
Такъ  почтить,  Дамаянти,  то  слушай:  тебя  я 
Самъ  предъ  людьми  и  богами  своею  женой 

именую, 
Весь  на  цѣлую   жизнь    отдаюся  тебѣ  и  до- 

колѣ 
Будетъ   духъ   жизни  въ  тѣлѣ  моемъ,  дото- 

лѣ,  о  дѣва, 
Роза  Видарбы,  я  буду  твоимъ;  мое  обѣщанъе 
Съ  вѣрой  прими,  на  меня  положись;  отны- 

пѣ  тебя  я 
Буду  питать,  защищать,  и  чтить,  и  хранить, 

и  останусь 
Вѣренъ    тебѣ    навсегда,  во   всемъ,  и  сло- 

вомъ  и  дѣломъ, 
Радость   и   горе,  богатство    и   бѣдность,  и 

все  неизмѣпно 
Въ    жизни  съ  тобой  раздѣляя. — Обѣтъ  та- 
кой произнесши, 
Свѣтлый  женихъ  передъ  всѣми  своей  луче- 
зарной невѣстѣ 
Далъ  цѣломудренно  первый  любви  поцѣлуй; 

и  другъ-другомъ 
Долго  въ    блаженствѣ    нѣмомъ    любовались 
они;  напослѣдокъ, 


Вспомнпвъ,  что  боги   близко,  и  царь  и  иа- 

ревна  предъ  ними 
Пали  съ  молитвой;  и  боги  скрѣпили  своей 

благодатью 
Бракъ    ихъ;    податели   всякаго    блага,    они 

даровали 
Налю    четыре    великія    силы:  могучій   вла- 
ститель 
Воздуха    далъ    ему   зоркость  очей  съ  спо- 
собностью въ  каждомъ 
Мѣстѣ    просторъ    находить   и   вездѣ  освѣ- 

жаться  прохладой; 
Богъ    огня    даровалъ    обладанье    огнемъ  а 

возможность 
Вндѣть     безъ     ужаса    блескъ    мірозданья; 

правитель  земныя 
Тверди  далъ  твердую  поступь,  чтобъ  былъ 

для  него  безопасенъ 
Всякій    путь  по  землѣ  и  тонкій  вкусъ  для 

разбора 
Пищи;  владыка     воды     наградилъ  могуще- 

ствомъ  воду 
Всюду   творить  и  цвѣты  рождать    единымъ 

желаньемъ. 
Такъ  одаривши  царя,  и  царевнѣ  всѣ  четве- 
ро вмѣстѣ 
Дали    одно    обѣщаньс:  что    брака  ихъ  ра- 
достью будутъ 
Сыпъ,  какъ  отецъ,  и  дочь,  какъ  мать,  пре- 
красные. Милость 
Имъ  изъявивши  такую,  боги  сокрылись;  за, 

ними 
Вслѣдъ  и  цари  и  царевичи,  выборъ  невѣсты 

одобривъ, 
Въ  путь    обратный   пустились.  Царь  Бимаг 

увидя,  что  схлынулъ 
Этотъ  приливъ  гостей,  устроилъ  свадебный 

праздникъ. 
Наль,    сочетавшись    съ    своею     паревною, 

пробылъ  въ  Видарбѣ 
Первые  дни  въ  веселыі  и  радости  сладкой; 

потомъ  онъ 
Въ  царство  свое,  блаженный,    прославлен- 
ный, съ  милой  женою, 
Честію   женъ,    звѣздой   красоты   и   любви,. 

возвратился. 
Тамъ  въ  благовонныхъ  рощахъ,  въ  роскош- 

ныхъ  царскихъ  палатахъ 
Онъ   благоденствовалъ,    тихо   и   сладостно 

каплю  за  каплей 
Жизни   изъ    чаши   одной   выпивая   съ    ней 

вмѣстѣ,  вкушая 
Миръ  и  свободу,  въ  молитвѣ,  въ  забавахъ, 

въ  трудѣ  и  покоѣ, 
Правду  творя  и  на  счастьи  народномъ  свое 

утверждая. 
III. — Боги,  покинувъ  Впдарбу  и  въ  небо 
свое  возвращаясь, 
Встрѣтили  адскаго  бога  Кали.  Провожаемъ 

Двепарой, 
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Странствовалъ  онъ  по  землѣ. — Куда  напра- 
вляешь ты  путь  свой? 
Индра  спросилъ.  — „Въ  Видарбу",  Кали  от- 

вѣчалъ:  „Дамаянти 
Будетъ  моею  женою;  мнѣ  въ  мысли  пришло, 

что  я  долженъ 
Ею  былъ  выбранъ".  Съ  улыбкой  отвѣтство- 

валъ  Индра:  —  Ужъ  выборъ 
Сдѣланъ;  ты  опоздалъ;  при  насъ  она  покля- 

лася 
Въ  вѣрности  Налю. — Кали,  услышавъ    отъ 

Индры  такую 
Вѣсть,  воскликнулъ  въ  кипѣніигнѣва:  „Когда 

Дамаянти 
Смертнаго  мужа    посмѣла    богамъ    предпо- 
честь, то  надъ  нею 
Страшно  должна  отмщена  быть  такая  оби- 
да".— На  это 
Боги  свѣта  мрачными  богамъ  отвѣчали: — По 

волѣ 
Нашей   выборъ    свершился  въ  Видарбѣ;    и 

младъ  и  прекрасенъ 
Наль:  лишь  одною  бъ,    лишенною   смысла, 

онъ  могъ  быть  не  избранъ, 
Онъ,  непорочный,  уставовъ  святыхъ  постоян- 
ный блюститель, 
Книгъ     духовныхъ     внимательный     чтецъ, 

своимъ  правосудно 
Правящій   царствомъ;    онъ,  у  котораго  въ 

домѣ  усердно 
Приняты  съ  почестью,  съ  сладко-душистыми 

жертвами  боги; 
Онъ,  правдивый,  твердый  и  кроткій,  людьми 

и  богами 
Чтимый;  онъ,    строгій    обѣтовъ   хранитель; 

онъ,  одаренный 
Набожнымъ  сердпемъ,  великой  душою,  сми- 

реньемъ  и  силой; 
Онъ,  въ  которомъ  терпѣнье,    умѣренность, 

благость  въ  единый 
Образъ     божественной     прелести     слиты... 

Кали,  кто  враждуетъ 
Съ  праведнымъ   Налемъ,  тотъ   скройся   въ 

пропасти  ада  на  муку 
Вѣчную.— Такъ  отвѣчавъ,    удал  и  лися   боги 

на  небо. 
Видя    боговъ     удалившихся,     съ    злобной 

усмѣшкой  Двепарѣ 
Молвилъ  Кали:  „Не  прощу  никогда  я  обиды; 

теперь  же 
Въ  Наля  вселюсь,  чтобъ  его  ненавистнаго 

ввергнуть  въ  погибель; 
Ты  же,   Двепара,  вѣдь,    знаемъ  давно   мы, 

какой  онъ  горячій 
Въ  кости  игрокъ,     поселися  въ  костяхъ  и 
будь  мнѣ  помощникъ". 


ГЛАВА  ТРЕТЬЯ. 

I. — Съ  замысломъ  злобнымъ  своимъ  при- 
таился въ  обители  царской 


Наля  коварный  Кали.  Онъ   все   выжидалъ, 

чтобъ  удобный 
Случай  открылся  ему  совершить  предпріятое: 

шесть  дѣтъ 
Ждалъ  онъ  напрасно;  въ  седьмой  годъ  пред- 

сталъ,  наконецъ,  благосклонный 
Случай:  къ  сну  отходя,  позабылъ  совершить 

очищенье 
Царь,  и  въ    тѣло    нечистое  духъ  нечистый 

вселился. 
Въ  сердце  Наля  проникнулъ  Кали,  и  святое 

жилище 
Мирной   невинности   сдѣлалось    мутно    отъ 

злыхъ  помышленій. 
Былъ  у    Наля     сводный     брать     Пушкара. 

Далеко 
Жилъ  онъ  въ  своемъ  городкѣ,  небогатымъ 

участкомъ  довольный; 
Хитрый  Кали,  овладѣвши  сердцемъ  смирен- 

наго  Наля, 
Вотъ  что  сказалъ  въ  сновидѣньи  Пушкарѣ: 

„Возьми  ты  скорѣе 
Кости,  и  къ   Налю   иди,  и  игру  о  царствѣ 

Нишадскомъ 
Съ  нимъ  заведи,  и  будетъ  твоимъ    Нишад- 

ское  царство; 
Весь    проиграется   Нальа. — Пушкара,  пре- 
льщенный нечистымъ 
Духомъ,    взялъ    кости,    въ    которыхъ    уже 

скрывался  Двепара, 
Къ  Налю   явился  и  вызвалъ    его  на   игру; 

загорѣлся 
Бѣшеной   страстію   Наль,  запрыгали   кости 

и  смертный 
Бой  начался;  и  царь,  какъ  безумный,  ста- 
вши, на  кости 
Все:  драгопѣнпые   камни,    золото,    утварь, 

одежды, 
Замки  и   земли,    и  все,    одно    за   другимъ, 

ослѣпленный 
Хитрымъ  врагомъ,  онъ  проигрывалъ.  Тщетно 

его  Дамаянти 
Бросить  игру  умоляла;  ея  онъ  не  слушалъ. 

Смутились 
Всѣ    приближенные,    всѣ    вельможи,     весь 

дворъ,  всѣ  граждане; 
Вотъ  Дамаянти   слышитъ,  что  всѣ  они   со- 
брали ся 
Въ  парскомъ  дворцѣ,  чтобъ  царю  объявить, 

какъ  сильно  тревожить 
Ихъ  злоключенье  такое;  и  въ  горькихъ  сле- 

захъ  Дамаянти 
Такъ  сказала  царю: — Къ  твоей  обители  весь 

твой 
Вѣрный  нишадскій  народъ  собрался  и  ждетъ 

и  желаетъ 
Свѣтлыя  очи  увидѣть  твои;    покажися,   от- 

вѣтствуй 
Имъ  на  любовь  ихъ  внимапіемъ  царскимъ. — 

И  слезы  бѣжали 
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Быстро   нзъ    глазъ   Дамаянти;  но    царь   пе 

вннмалъ  ей,  враждебной 
Сплою  мрачнаго  духа  объятый.  II  дворъ   и 

граждане. 
Видя,  что  Наль  ихъ  моленья  отвергъ,  разо- 
шлись, помышляя 
Съ  горсмъ  глубокимъ  и  тяжкимъ   стыдомъ: 

онъ  болѣ  не  царь  намъ! 
Кости  же  той  порой,  какъ  жнвыя,  летали; 

все  жарче 
Бой   разгорался,  и  царь     проигрывалъ    съ 
каждымъ  ударомъ. 
II. — Видя,  что  мужъ  отъ  игры  былъ   со- 
всѣмъ  безъ  ума,  Дамаянти 
Стала  думать  о  томъ,  какимъ  бы  средствомъ 

отъ  близкой, 

Имъ  обоимъ  грозящей  бѣды  защититься;  но 

труднымъ 
Ей   показалось    спасенье;    безумный   Наль 

поминутно 
Область  за  областью    брату    проигрывалъ. 

Вотъ  Дамаянти 
Съ  горемъ  сказала  кормилицѣ  старой  своей 

Врихазенѣ, 
Чтимой  всѣми  въ  домѣ  царевомъ,  совѣтни- 

цѣ  умной: — 
Другъ    мой,    кормилица,    слушай:    ко    мнѣ 

собери  поскорѣе 
Всѣхъ  совѣтниковъ  царскихъ;  мнѣ   должно 

съ  ними  исчислить, 
Сколько  богатства  проиграно,  что  еще  намъ 

осталось. — 
Вотъ  собралися  совѣтники;  ихъ  повела  Да- 
маянти 
Къ    Налю,    который    игралъ    безпробудно. 

Къ  нему  приступила 
Съ  ними  царица  и,  плача,    выслушать    ихъ 

умоляла. 
Но  очарованный  Наль  былъ  глухъ  и  слѣпъ, 

и  безчувственъ; 
Онъ  не    взглянулъ  на  нее,  не    сказалъ  ей 

ни  слова, 
Все    продолжалъ    попрежнему    съ    братомъ 

играть  и  стоявшихъ 
Въ  горѣ  и  страхѣ  предъ  нимъ  вельможъ  не 

примѣтилъ.  Утративъ 
Всю  надежду,    они  съ   содроганьемъ    оста- 
вили царскій 
Домъ.  Царица  же  долго  въ  лицо  безумному 

Налю 
Съ    страхомъ     смертельнымъ     смотрѣла;    а 

между  тѣмъ  роковыя, 
Налю   враждебный,    брату  его    благосклон- 

ныя  кости 
Стукомъ  своимъ  безпрестаннымъ  и  пуще  ее 

ужасали. — 
Слушай,  кормилица  (такъ,  наконецъ,  Дама- 
янти сказала 
Вѣрной  своей  Врихазенѣ),  бѣда  наступила: 

скорѣе 


Кликни  Варншею,    правителя   коней    царе- 

выхъ. — Когда  же 
Къ  ней  явился    Варшнея,  устами    сладчай- 
шими меда, 
Вотъ  что  ему  Дамаянти  сказала:— Варшнея, 

сопутникъ 
Вѣрный    царя,    послужи   ему    и    теперь    въ 

наступившемъ 
Бѣдствіи:  видишь,  что  каждый    проигрышъ 

съ  новой 
Силой  въ  немъ  страсть  къ  игрѣ  разжигаетъ, 

что  кости  какъ-будто 
Протнвъ   него    заодно    съ    Пушкарой;    мой 

царь  обезумленъ 
Духомъ  враждебнымъ,  забылъ  о  народѣ,   о 

ближнпхъ,  не  внемлетъ 
Даже  и  мнѣ;  всему  причиною  кости:  въ  нихъ 

скрыта 
Адская  сила,  а  самъ  Онъ  невиненъ.  Послу- 
шай, мой  добрый, 
Вѣрный  Варшнея,  исполни  мое   повелѣнье: 

всечасно 
Жду  со  страхомъ  и  трепетомъ  я,  что  царь 

мой  погибнетъ, 
Все  пропгравъ;  но  еще  пе  проиграны  цар- 

скіе  кони 
Быстролетучіе;    сядь  въ  колесницу    его  и, 

немедля, 
Прежде  чѣмъ  наша  погибель  вполнѣ  совер- 
шилась, въ  Видарбу 
Къ  Бимѣ,  отцу  моему,  дѣтей  отвези;  покло- 

нися 
Сродннкамъ  всѣмъ  и  знакомымъ  моимъ;  когда 

же  отдашь  ты 
Все,  и  сиротокъ  моихъ,  и  царскихъ   коней 

съ  колесницей 
Бимѣ,  тогда  ты  будешь  волёнъ  иль  остаться 

въ  Видарбѣ, 
Пли   итти  въ  иную  какую  землю,    куда   ты 
Самъ  пожелаешь. — Варшнея,  вѣрный  прави- 
тель царевыхъ 
Коней,    выслушавъ   то,    что   ему   Дамаянти 

сказала, 
Созвалъ  совѣтниковъ  царскихъ;  когда  же  и 

тѣ  согласились 
Съ  умнымъ   желаньемъ   царицы,    то,    взявъ 

дѣтей,  онъ  поѣхалъ 
Съ  ними  въ  Видарбу.  Тамъ  снявши    дѣтеп 

съ  колесницы, 
Отдалъ  ихъ  Бимѣ,  потомъ  роднымъ  и   зна- 
комымъ царицы 
Всѣмъ  отъ  нея  поклонился,  потомъ,  печали- 
мый тяжкой 
Участью  Наля,  погаелъ  въ  свой  путь  и,  въ 

Айоду  пришедшп, 
Въ   службу   вступнлъ   къ   царю    Рнтуперну 
правителемъ  коней. 
Ш. — Былъ  ужъ  далеко  Варшнея,  когда  у 
несчастнаго  Наля 
Выигралъзлой  Пушкара  все  царство.  Съ  на- 

смѣшкою  колкой 
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Брату  сказалъ  онъ: — Ты  весь  проигрался; 

посмотришь, 
Что  ты  теперь  поставишь    на   кости;    одна 

Дамаянти 
Только  и  есть  у  тебя;  твое  же  добро  осталь- 
ное 
Все  мое;  отвѣдаемъ  счастья:  чьею  женою 
Быть  должна  Дамаянти,  твоею  или  моею? — 
Этоуслышавъ,  Наль  содрогнулся,  вздохнулъ 

и  ни  слова 
Не  былъ  въ  силахъ  промолвить;  но,  мрачно 

взглянувши  на  брата, 
Снялъ  съ  себя  всѣ  уборы,  и,  только  одно  со- 
хранивши 
Бѣдное  платье,    нищій,    ограбленный,    царь 

благородный 
Вышелъ  смиренно  изъ  нарскаго   дома,    не- 

смѣтныхъ  сокровищъ 
Полнаго;  слѣдомъ  за  нимъ,  безъ   роптанья 

судьбѣ  покоряся, 
Также  одно  лишь  платье  сберегши,    пошла 

Дамаянти. 
Ночь  они  провели  безъ  ночлега;  подъ  смерт- 
ною казнью 
Ихъ  принимать  запретилъ  Иушкара  гражда- 

намъ  Нишады: 
Новый  царь  былъ  страшенъ,  итакъ,  ни  единый 

изъ  прежнихъ 
Подданныхъ  не  далъ  пріюта  царю  безпріют- 

ному.  Близко 
Города,  голодъ  и  жажду  терпя,  однішъ  без- 

отраднымъ 
Горемъ  богатый,  три  дня  и  три  ночи  сряду 

скитался 
Наль;  потомъ  онъ  далѣ  пошелъ  печальный, 

голодный; 
Слѣдомъ  за  нимъ  пошла  Дамаянти;  для  скуд- 
ный пищи 
Ягоды  рвали  они  и  рыли  коренья.  Прошло  ужъ 
Нѣсколько  дней  печальнаго  странствія;  го- 
лодъ жестоко 
Мучилъ  однажды  обоихъ.  Вдругъ  двѣ  злато- 
крылый птички 
Сѣли  на  травкѣ  близъ  самаго  Наля.  „Намъ 

будетъ  сегодня 
Пища",  сказалъ  онъ,  тихонько  подкрался  къ 

птичкамъ  и,  снявши 
Съ  плечъ  послѣднее    платье   свое,  имъ  по- 

спѣшно  накрылъ  ихъ. 
Что  же?  Съ  нимъ  вмѣстѣ  птички  взвилися  на 

воздухъ  и,  видя, 
Какъ  изумленъ  былъ  Наль,  совсѣмъ    обна- 
женный, запѣлн: 
„Знаешь  ли,  кто  мы,  безумный?  Мы   кости, 

мы  кости!  нарочно 
Мы  сюда   прилетали,    чтобъ   взять   у   тебя 

остальное 
Платье;  намъ  было  досадно,  что  ты,  совсѣмъ 

проигравшись, 
Съ  платьемъ  еще  оставался.  Прости,  безраз- 
судпый;  счастливый 


Путь!" — II  птички  исчезли.  Наль  сказалъ: — 

Дамаянти, 
Тѣ,  отъ  которыхъ    такую    бѣду   я   терплю, 

кто  лишили 
Царства,  покоя  и  счастья  меня,  отъ  которыхъ 

не  смѣетъ 
Нынѣ  меня  принимать  ни  одинъ  изъ  нишад- 

цевъ — подъ  видомъ 
Птицъ  златокрылыхъ  сюда  прилетали,  дабы 

остальное 
Платье    похитить  мое.  И  теперь  я,  силъ  и 

раз судка 

Горемъ    лишенный,    тебѣ    самой,  Дамаянти, 

на  выборъ 
Все  отдаю.  Та  дорога  ведетъ  по  горамъ  Ри- 

шаванскимъ 
Прямо  въ  Авантскую  землю;  здѣсь  по  скло- 

ненью    Виндійскихъ 
Горъ,     вдоль    излучистой    свѣтло-шумящей 

Пайошни  проникнешь 
Въ    тѣ    мѣста,  гдѣ  отшельники  въ  кельяхъ 

святыхъ  обитаютъ; 
Здѣсь  же  дорога  въ  Видарбу. — Такъ  Наль 

говорилъ;  но  рыданье 
Грудь  Дамаянти  спирало  и  слезы  лились  по 

прекраснымъ, 
Блѣднымъ  щекамъ.  Она  ему  отвѣчала  чуть 

слышнымъ 
Голосомъ:  „Сердце  мое  замираетъ,  и  я  отъ 

печали 

Вся  цѣиснѣю  при  мысли  одной  о  томъ,  что 

такъ  сильно 
Въ  этотъ  мигъ  тебя,  о  возлюбленный  другъ 

мой,  тревожитъ; 
Царства  лишенный,  счастье  утратившій,  го- 

лодомъ,  жаждой, 
Всякой  нуждою  томимый,  царей  красота,  мой 

единый 
Другъ,  какъ  могъ  пожелать  ты,  какъ   могъ 

ты  подумать,  чтобъ  было 
Мнѣ  возможно  покинуть  тебя,  отъ  тебя  от- 
казаться? 
Нѣтъ,  мой  прекрасный,  тебя,    изнуреннаго 

голодомъ,  жаждой, 
Горемъ  о  счастьи  погибшемъ  томимаго,  буду 

и  въ  дикомъ 
Лѣсѣ  и  въ  знойной  степи  утѣшать  я  и  сло- 

вомъ  и  взглядомъ. 
Знай,  что  нѣтъ  для  души  и  для  тѣла  вѣрнѣе 

лѣкарства 
Вѣрной  жены".  —  О!  правда  тиоя,  Дамаянти, 

съ  улыбкой 
Паль  отвѣтствовалъ,  нѣтъ  для  несчастнаго 

лучше  лѣкарства 
Вѣрной,  любящей  жены.  Я  съ  тобой  не  раз- 

станусь;  могло  ла 
Въ  умъ  твой  войти  подозрѣпье  такое?  Скорѣе 

съ  своею 
Жизпью  разстануся  я,  чѣмъ  съ  тобою,  сокро- 
вище жизни. — 
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^Другъ,  для  чего  же  ты  мнѣ  говоришь  одо- 

рогѣ  въ  Видарбу? 
О,  мнѣ  страшно!  о,  свѣтъ  мой  прекрасный, 

останься  со  мною! 
Будешь  себя  самого  ненавидѣть,  меня  поте- 
рявши. 
Нѣтъ,  мой  другъ  не  указывай  мнѣ   на   эти 

дороги; 
Вся   душа   во   мнѣ    замираетъ   отъ   горя    и 

страха. 
Если  же  хочешь,    чтобъ   къ   сродникамъ   я 

возвратилась  въ  Видарбу, 
Вмѣстѣ  пойдемъ;  Видарбинскій  царь,  роди- 
тель мой,  Бима 
Радостно  приметь  тебя  и  твоимъ    утѣшите- 

лемъ  будетъ; 
Въ  почести  будешь  со  мною  ты  жить  подъ 

отеческой  кровлей". 
Наль  отвѣчалъ: — Дамаянти,  сомнѣнія  нѣтъ, 

что  отецъ  твой 
Радостно  приметъ  меня  и  пристанище  дастъ 

мнѣ  въ  Видарбѣ; 
Но,  безпріютный  и  нищій,  туда  не  пойду  я. 

Могучимъ, 
Славнымъ,    богатымъ,    подателемъ    счастья 

тебѣ  я  оттуда 
Вышелъ;  могу  ли  туда  возвратиться  безсиль- 

нымъ,  безславнымъ, 
Нищимъ,  счастья  жизни   твоей   разрушите- 

лемъ?  Лучше 
Вмѣстѣ  съ   тобою,  о  свѣтлый   мой  ангелъ, 

пойду  въ  одинокій 
Путь  по  горамъ,  по  долинамъ,  питался  воз- 

духомъ,  жажду 
Свѣжей  росой  утоляя,  чтобъ  только    лишь 

солнце  и  мѣсяцъ 
Нынѣ  насъ  страждующихъ  видѣли,  прежде 
насъ  видѣвъ  блаженныхъ. — 


ГЛАВА  ЧЕТВЕРТАЯ. 

I. — Такъ  утѣшалъ  сокрушенную  спутницу 
Наль;  Дамаянти, 
Нѣжно  къ  нему  прижимаясь,  одѣла  его  по- 
ловиной 
Скудной  одежды  своей;  итакъ,  подъ  однимъ 

покрываломъ, 
Голодъ  и  жажду   терпя,    дорогою    трудной 

достигли 
Оба  къ  низенькой  хижннѣ,  лѣсомъ  густымъ 

окруженной; 
Тамъ,  утомленные,  пылью  покрытые,  царь  и 

парица 
Другъ  подлѣ  друга  легли  на  голой   землѣ, 

безъ  подушки. 
Наль  заснулъ,  и  скоро  глубокимъ  сномъ  Да- 
маянти 
Также  заснула.  Но  сонъ  царя  злополучнаго 

длился 
Мало;  тяжесть  лежала  на  сердцѣ  его;  про- 
будившись, 


Сталъ  онъ  думать  о  царствѣ  своемъ,  о  по- 

терянномъ  счастьи; 
Странствіе  въ  дикихъ  лѣсахъ  и  степяхъ  его 

ужасало; 
Умъ  его  помутился. — Что    за   судьба!    про 

себя  онъ 
Такъ  говорилъ:  не   лучше   ль   мнѣ   смерть, 

чѣмъ  изгнанье  и  бѣдность? 
Эта  жъ  несчастная,  мнѣ  себя  посвятившая... 

должно  ль 
Ей  безъ  вины  раздѣлять   мое   заслуженное 

горе? 
Розно  со  мною  она  къ  роднымъ  возвратится; 

со  мною  жъ 
Вмѣстѣ  удѣломъ  ей  будетъ  страданье  одно: 

такъ  не  лучше  ль 
Намъ  разстаться? — Такъ    онъ   все   думалъ, 

думалъ,  и  скоро 
Въ  немъ  утвердилася   мысль,    что   ему  Да- 
маянти покинуть 
Должно. — Гдѣ  бы  она  ни  была,  онъ  сказалъ, 

никакая 
Вражья  рука  ей,  небесно-прекрасной,  боже- 
ственно-чистой, 
Зла  приключить  не  дерзнетъ;  опасность  мо- 

жетъ  грозить  ей 
Только  тамъ,    гдѣ  буду  съ  ней  я,  на  бѣду 

обреченный. — 
Такъ  онъ,    врагомъ  обуянный,    знакомился 

съ  мыслью  разлуки. 
— Какъ  же  мнѣ  быть?  наконецъ,онъ  сказалъ: 

я  нагъ;  ужъ  не  взять  ли 
Мнѣ   половину  платья  ея?    Но  могу  ли   то 

едѣлать 
Такъ,    чтобъ    она   не    проснулась? — И  онъ 

бродилъ  въ  нерѣшимыхъ 
Мысляхъ  около  хижины;    вдругъ   на  землѣ 

онъ  увидѣлъ 
Ржавый  кинжалъ  безъ  ноженъ;    поспѣшно, 

съ  радостью  дикой 
Этотъ  кинжалъ   онъ    схватилъ  и  нмъ  поло- 
вину отрѣзалъ 
Платья    у   спящей  жены   и   той   половиной 

покрылся; 
Послѣ,    какъ-будто     въ    испугѣ,    зажавши 

глаза,  побѣжалъ  онъ 
Прочь,    но    скоро    назадъ    возвратился    и 

горько  заплакалъ, 
Глядя  на  спящую. — Та,  на  которую  вѣтеръ 

холодный 
Дунуть  не  смѣлъ,   которую  знойное  солнце 

не  смѣло 
Жаркнмъ  лучомъ  потревожить,  краса  моло- 
дая, услада 
Жизни  моей,  подобно    безумной,    въ  обрѣ- 

занномъ  платьѣ 
Здѣсь  на  жесткомъ  камнѣ  лежитъ.  О,  ангелъ 

небесный! 

Свѣтъ  души,  Дамаянти,  что  будетъ    съ  то- 
бою, когда  ты 
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Болѣ  меня  не  найдешь?  О,  дочь  прекрасная  Шуткой  меня;  перестань  же,  мой  другъ;  отъ 

Бнмы,  шутокъ  подобныхъ 

Какъ  же  ты   будешь  бродить,    не  имѣя  за-  Стынетъ  кровь  и  мертвѣетъ  душа;  я  робка; 

щитника,  въ  дикомъ  воротися; 

Лѣсѣ,  гдѣ  львы  и  тигры  живутъ,  гдѣ  змѣи  О!  я  знаю,  ты  близко,  ты  скоро  покажешься; 

гнѣздятся.  дай  же 

О!  вы,  боги  земные,  боги  воздушные,  духи  Свѣтлыя  очи  твои  мнѣ  увидѣть!  О,  гдѣ  ты? 
Горъ  и  пещеръ,   охраняйте    ея  прекрасную  Въ  какую 

младость!  Чащу  лѣсную  ты  скрылся,  чтобъ  душу  мою 
Самый  же  вѣрный  ей  щитъ— ея  непорочность  растревожить? 

святая! —  Ахъ!  но  если  ты  вправду  со  мною  разстался, 
Такъ  сказавъ,  опять    удаляется   Наль    отъ  и  если 

безпечно  Болѣ  ко  мнѣ  не  придешь,  и  мнѣ  не  подашь. 
Спящей  спутницы,   снова  приходитъ,  снова  въ  утѣшенье 

уходитъ,  Руку»  то  я  не  себя  оплакивать  буду:  я  буду, 

Плача,  терзаясь,  то  сильнымъ  врагомъ,  то  Милый,    скорбѣть    о  тебѣ;    ты   одинъ;   что 

любовью  влекомый.  будетъ  съ  тобою, 

Но,  наконецъ,  Кали  одолѣлъ:  трепещущій,  Всѣми  на  свѣтѣ  оставленнымъ,  грустнымъ, 

блѣдный,  усталымъ,  голоднымъ, 

Тяжко  стеная,  чуть  движа  ногами,  пошелъ  Жаждущимъ?  О,  мой  милый,  что  будетъ,  что- 

онъ  и  скоро  будетъ  съ  тобою 

Скрылся,  и  въ  дикомъ  лѣсу  одна  Дамаянтн  Въ  тѣ  минуты,  когда  ты,  меня  ужъ  не  видя 

осталась.  очами, 

II. — Только-что  Наль  удалился,  очи  свои  Будешь  видѣть    душою  и  будешь    звать,  и 

Дамаянти  нельзя  ужъ 

Съ   ясной   улыбкой    открыла;    ищетъ    его,  Будетъ  дозваться  меня,    и   ужъ  болѣ  меня 

озираясь  ты  не  встрѣтишь?..а 

Робко  по  всѣмъ  сторонамъ...  когда  же  ни-  Такъ  говорила    въ  печали  своей  Дамаянти, 

гдѣ  не  нашелся  то  плача 

Другъ  желанный,  то  страхъ  предвѣщатель-  Горько,    то    падая    съ  тяжкимъ   рыданьемъ 

ный  душу  пронзилъ  ей.  на  землю,  то  съ  громкимъ 

Вдругъ  она  закричала  отчаянно-жалобнымъ  Крикомъ   съ  земли    подымаясь    и   лѣсъ   на- 

крикомъ:  полняя  стенаньемъ. 

„Наль!"  но  отвѣта  не  было.  „Царь  мой,  она  Вотъ,  послѣ  долгаго  плача,  рыданья,  крика 

возопила,  и  стона, 

Мой  повелитель,  защитнпкъ,  мой  спутникъ,  Съ  чувствомъ  живого    къ  нему    сожалѣньл 

ужели  она  возопила: 

Могъ  ты  покинуть  меня  въ  такой  безпріют-  „Кто  бы  ни  былъ  тотъ  врагъ,  чья  зависть 

ной  пустынѣ?  и  злоба  такое 

Я  умру  отъ  страха  въ  этомъ  лѣсу;  возвра-  Зло  приключили  царю  моему,  пускай  испы- 

тися,  таетъ 

Наль,    мой   другъ,    мой    желанный!    Ужелп  Онъ,  ненавистный,  сугубое  зло;  пускай  иску- 

меня  обманулъ  ты?  ситель, 

Могъ  ли  ты  слово  нарушить  свое,  и  меня,  Чистую  душу  царя  моего  увлекшій  въ  такое 

беззаботно  Дѣло,  всѣ  муки  мои  въ  свою  нечистую  душу 

Спящую,  кинуть?    О,  гдѣ  ты?   Куда  ты,  въ  Приметъа.  Такъ  проклявши    врага,    по  дп- 

какую  кому  лѣсу, 

Сторону,  милый,  пошелъ?  Подожди,  возвра-  Полному  злыхъ  людей  и  чудовищъ,    пошла 

тися;  какъ  могъ  ты  Дамаянти 

Бросить  жену,  полжизни   твоей?   Иль  надъ  Медленнымъ    шагомъ,  куда   глядѣлн   глаза, 

нею,  невинной,  и  твердила 

Хочешь  отмстить  чужую  вину?  Но  вспомни  Грустною  горлицей:  „Милый,  возлюбленный, 

же,  что  ты  гдѣ  ты?11  И  слезы 

Ей  обѣщалъ  въ  присутствіи  вѣчныхъ  боговъ;  Градомъ  катились  изъ  глазъ,  и  грудь  раз- 

0!  теперь  я  постигла  рывалась  отъ  вздоховъ. 

Въ  горѣ   моемъ,    что   намъ  умереть  въ  не-  Вдругъ  на  нее    съ  высокаго    дерева   кину- 

указанный  свыше  лась  съ  страшнымъ 

Часъ  нельзя — иначе    могла  ли  бъ   прожить  Свистомъ  змѣя,    голодная,  длинная,   жадно 

я  единый  добычу, 

Мигъ,  потерявши  тебя?  О  нѣтъ,  ты  только  Въ  вѣтвяхъ  древесныхъ    склубившись,  сте- 

пугаешь  регшая.  Сжатая  въ  крѣпкихъ 
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Кольцахъ  чудовища,  только  о  миломъ  своемъ 

Дамаянтн 
Въ  часъ    погибели   думала.    „Гдѣ   ты?   она 

восклицала, 
Другъ,    поспѣши  на  помощь   ко  мнѣ,  поги- 
бающей; горько, 
Горько  будетъ  подумать   тебѣ,    когда   воз- 
вратишься 
Снова  на  царство,  избѣгнувъ  отъ  бѣдъ,  что 

меня  ты  покинулъ 
Такъ    беззащитно    въ    лѣсу    на    погибель. 

Отнынѣ  кто  будетъ, 
О,  мой  царь,    тебя,    одинокаго    странника, 

въ  темномъ 
Лѣсѣ,  въ  знойной   степи,    утомленнаго   го- 

ремъ,  болѣзнью, 
Голодомъ,  жаждой  томимаго,  въ  зной  полу- 
денный, въ  жестокій 
Холодъ   ночной   утѣшать,    одобрять    и   по- 
коить? Меня  ужъ 
Въ  свѣтѣ  не  будетъ... №  Но  жалобный  стонъ 

Дамаяпти  услышалъ 
Шедшій  вблизи  звѣроловецъ.   Онъ  кинулся 

къ  ней  и,  нацѣливъ 
Мѣткимъ  копьемъ,  змѣю  умертвилъ.  Спасена 

Дамаянти. 
Выпутавъ  нѣжные    члены  ея  изъ  губнтель- 

ныхъ  колецъ, 
Онъ  съ  удивленьемъ  спросилъ:  „Откуда,  кра- 
савица, кто  ты? 
Дѣва    съ    глазами  живой    антилопы,    какою 

судьбою, 
Въ  эту  пустыню    зашла  ты  и  вверглась  въ 

такую  опасность?" 
Съ  грустно-привѣтной  улыбкою  повѣсть  свою 

Дамаянти 
Всю  простодушно  ему  разсказала.  Ее  предъ 

собою 
Видя  полуобнаженную,    съ  дѣвственно-пол- 

ною  грудью, 
Съ  стройно-воздушнымъ  станомъ,  съ  устами 

цвѣтущими,  въ  пышномъ 
Шелковыхъ,  черныхъ  волосъ  покрывалѣ,  съ 

яркимъ  блистаньемъ 
Черныхъ  глазъ  подъ  бровями,  прекрасною, 

тонкой  дугою 
Ихъ  осѣнившими,    онъ   во  мгновеніе    звѣр- 

ской  любовью 
Вспыхнулъ,  и  взоромъ  безстыднымъ  ее  но- 

жиралъ  онъ,  и  руки 
Около  гибкаго  стана  обвить  онъ  хотѣлъ,  и 

рвался  онъ 
Къ  чистымъ  устамъ,  чтобы  ихъ  осквернить 

поцѣлуемъ.  Но  гнѣвомъ 
Очи  ея,  какъ  небесная  молнія,  вспыхнули; 

грозно 
Душу  пронзающій  взоръ  на  него  она  устре- 
мила. 
„Если  то  воля  безсмертныхъ,    чтобъ   мною 
владѣлъ  безъ  раздѣла 


Данный   мнѣ    ими    супругъ,    то   теперь   жо 

пади  бездыханенъ, 
Врагъ  ненавистный,  на  землю! "  сказала  она, 

и  лишь  только 
Гнѣвное  слово  языкъ  произнесъ,  какъ  уже 

святотатецъ 
Мертвъ  передъ  нею  лежалъ,  убитый  ея  за- 

клинаньемъ. 
III. — Чудомъ    спасенная,    снова    пошла 
Дамаянти  пустыннымъ 
Лѣсомъ  впередъ  и   чѣмъ    далѣе  шла,  тѣмъ 

мрачнѣй  становился 
Лѣсъ;  деревья  сплеталися  вѣтвями;  мошки, 

густою 
Тучей   клубяся,    жужжали;    рыкали   львы  и 

ужасный 
Въ  хворостѣ  шорохъ  отъ  тигровъ,  буйволовъ, 

рысей,  медвѣдей 
Слышался  ей:  нигдѣ  дороги  не  было;  всюду 
Падшія  гнили  деревья;  межъ    трупами   ихъ 

пробивались 
Дикія  травы,  въ  которыхъ,    шипя,   вороча- 
лись змѣи; 
Вправѣ  и  влѣвѣ,  въ  кустахъ    и    въ  вершн- 

нахъ  деревъ  раздавались 
Крики  орловъ  плотоядныхъ,и  хлопали  крыль- 
ями совы. 
Лѣсъ,  наконецъ,  уперся  въ  высокую  гору, 

гдѣ  жили 
Съ  давнихъ  лѣтъ  великаны  и  карлы,  кото- 
рой вершина 
Въ  небо  вдвигалась,  а  темное    чрево    хра- 

нилищемъ  рѣдкихъ 
Камней  было.  Тамъ  чудно  скалы  на  скалы 

громоздились; 
Били    живымъ    серебромъ    по    бокамъ    ихъ 

ключи;  водопады 
Мчались,  сверкали,  кипѣли,    ревѣли    межъ 

скалъ;  неподвижно 
Черпая  тѣнь    лежала   въ    долинахъ  и  ярко 

блистали 
Голые  кампи  вершинъ;  въ    бездонно-глубо- 

кихъ  пещерахъ 
Грозно    таились    драконы  и  грифы.    Такою 

дорогой 
Шла  Дамаянти,  сама  не  зная  куда,  съ  не- 

измѣнной 
Вѣрностью  къ  другу,  ей    измѣнившему,  съ 

сердпемъ  смиреннымъ, 
Съ  чистымъ  въ  душѣ  цѣломудріемъ,  съ  вѣ- 

рой,  не  знающей  страха; 
Шла  она,  шла  и  пришла  въ  пустынное  ме- 
сто; и  въ  грусіныхъ 
Мысляхъ  о    другѣ   далекомъ    млады  я    уста 

растворила 
Къ  жалобѣ  нѣжной    и  такъ,    поминая  его, 

говорила: 
„Гдѣ  ты,  царь  благородный,  нишадецъ  пре- 
красный, могучій? 
Гдѣ  ты?  Куда   ты    пошелъ,    мой    владыка, 
покинувъ  въ  безлюдномъ 
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Мѣстѣ  мопя  безъ  защиты?  Скажи  мнѣ,  какъ 

могъ  ты,  усердный 
Жертвъ  прішоситель    богамъ,    позабыть    о 

нашемъ  союзѣ? 
Ведды  читатель,  какъ  могъ  ты  обѣтъ  свой 

нарушить.   Какъ  можешь 
Добрымъ     молиться    богамъ,     иовелѣвшпмъ 

тебѣ  быть  защитой 
Данной   ими   жены,   какъ  и  мнѣ    они   пове- 

лѣли 
Слѣдовать    въ    самую    смерть    за  владыкой 

моимъ?  О!  зачѣмъ  ты 
Слово  нарушилъ?  Виной  ли  какою  я  то  за- 
служила? 
Иль    тебѣ    не    жена   я?    Скажи    же,  отвѣт- 

ствуй:  зачѣмъ  ты 
Такъ  жестоко  отрекся  меня,  обѣщавъ   мнѣ 

иное? 
Или  открой  мнѣ,  гдѣ  ты  теперь  веселишься, 

оставнвъ 
Въ  горѣ    меня    безутѣшномъ?    Отвѣтствуй, 

куда  ты,  нпшадскій 
Царь,    ушелъ?    По    тебѣ    твоя   видарбпнка 

тоскуетъ; 
Сынъ    Виразены   могучаго,  дочь   благодуш- 

наго  Бимы 
Кличстъ  тебя;  о  Наль  мой,  откликнись  тво- 
ей Дамаянти; 
Голосъ  подай  ей  въ  этой  пустынѣ;  ей  здѣсь 

угрожаетъ 
Лѣса  властитель,  кровавый,  голодный  тигръ; 

неужели 
Ты  отвѣта  не  дашь  мнѣ,  грустящей,  плачу- 
щей, ждущей, 
Брошенной,  слабой,  изсохшей  отъ   голода, 

пылью  покрытой, 
Ночью    и    днемъ  безпріютной,   одежды    ли- 
шенной, бродящей 
Въ  страхѣ,  какъ  матки  лишенная  лань?  Не- 
ужели ко  мнѣ  ты, 
Другъ,  не  придешь?  Я  зову,  но    дозваться 

тебя  не  могу  я; 
Всюду  съ  тобой  лишь  однимъ  говорю,  а  ты 

безотвѣтенъ; 
Ты,  изъ  людей    благороднѣйшій,    блескомъ 

очей,  величавой 
Стройностью  стана,    лица    красотою    боже- 
ственный, гдѣ  ты? 
Гдѣ  ты?  И  гдѣ  тотъ,  кому  бъ  мнѣ  сказать: 

Не    в  и  д  а  л  ъ   ли    ты   II  а  л  я? 
Кто  бъ  мнѣ  отрадное  слово  промолвилъ  въ 

отвѣтъ :  твой  прекрасный, 
Твой  желанный,  о  комъ  ты  такъ  пла- 
чешь, такъ    сѣтуешь,  близко!  — 
Вотъ  бѣжитъ  владыка  лѣсовъ,  острозубый, 

могучій 
Тигръ;  я  безъ    страха    къ  нему   подойду  и 

скажу:  благородный 
Тигръ,    владыка    лѣсовъ,    я    нарекая   дочь 

Дамаянти, 


Свѣтлаго  Наля  жена,    одинокая,  сирая,  въ 

горѣ, 
Въ  страхѣ,  въ  нуждѣ    за  нимъ  безотрадно 

бродящая;  гдѣ  онъ? 
Если  ты  знаешь    объ  этомъ,    звѣрей    пове- 
литель, скажи  мпѣ; 
Если  же  нѣтъ,  то  скорѣе  меня    растерзай, 

чтобъ  отъ  муки 
Душу  мою  исцѣлнть.  Но  мои  молящіе  вопли 
Слыша,  звѣрей  повелитель   къ    рѣкѣ,    впа- 
дающей въ  море, 
Мимо,  отвіта  не  давъ  мнѣ,  изъ  лѣса  ухо- 

дитъ.   Я  вижу, 
Тамъ  подымается,  въ  пебо    упершись   вер- 
шиной, обвитый 
Нышнымъ   вѣнцомъ  изъ    деревъ  и   кустовъ 

благовонныхъ,  цвѣтами 
Ярко  псстрѣющій,  солнечно-блещущій,  сли- 
тый изъ  твердыхъ 
Скалъ,  насквозь  просіянный  металлами,  рѣкъ 

и  потоковъ 
Древній  отецъ,  лѣсовъ  неприступная  башня, 

пустыни 
Сторожъ,  владыка  горъ — подойду  и  скажу: 

о  владыка 
Горъ    первозданный,   спокойно-блаженный, 

прохладно-росистый, 
Тучеподобный,  земли  подпиратель,  тебѣ  по- 
клоняюсь; 
Слезно   тебя,  о    великій,  молю,  скажи:    не 

видалъ  ли 

Наля?  Я    дочь    благодушнаго    Бимы   царя, 

Дамаянти; 
Сынъ  Виразены,  Наль  Пуньялока,  супругь 

мой,  Нишады 
Царь    богомудрый,    глубоко     постигнувшій 

Ведду  святую, 
Чистый  и  мыслью,  и  словомъ,  и  дѣломъ,  го- 
ни мыхъ  защнтникъ, 
Зла  истребитель,  сѣятель  благъ,  мнѣ    дан- 
ный богами 
Спутникъ,  покинулъ  меня,  и,    разставшися 

съ  нимъ,  я  разсталась 
Съ  жизнію.  Нынѣ  къ  тебѣ  прихожу,  много- 
главный властитель 
Горъ,  съ   высоты   все    объемлющій    окомъ, 

скажи:  не  видалъ  ли 
Паля?  Отвѣтствуй,  могучій  созданія  перве- 

нецъ;  словомъ 
Сладкой  надежды  утѣшь  сироту,  какъ  отецъ 

утѣшаетъ 
Дочь  сокрушенную:  гдѣ  мой  возлюбленный? 

гдѣ  мой  желанный, 
Гдѣ  мой  прекрасный,  мой  болѣе  жизни  мнѣ 

милый  соиутникъ? 
Гдѣ  мой  царь,  мой  владыка,  мой  вождь,  мой 

апгелъ-храннтсль? 
Рвется  сердце  къ  нему;  по  немъ  душа  уны- 

вастъ; 
Очи  ищутъ  его   и  гблоса   милаго   жаждетъ 
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Слухъ,  и   грудь    сгораетъ   желаньемъ   при- 
жаться ко  груди 
Жаркой  его...  О!  когда  же  придется  услы- 
шать мнѣ  снова 
Милое    слово   изъ   сладостныхъ    Налевыхъ 

устъ:  Дамаянти!а 
Такъ  говорила   въ  своемъ    сокрушеньи    съ 

горою  пустынной 
Бѣдная  царская  дочь;  но  гора  не  дала  ей 

отвѣта. 

ГЛАВА  ПЯТАЯ. 

I.  Къ   сѣверу   лѣсомъ   пошла   Дамаянти; 
Три  дня  и  три  ночи 
Шла  она;  вдругъ  передъ   нею  явилась    чу- 
десно-густая 
Роща  изъ  райскихъ  дубовъ;  кругомъ  живая 

ограда 
Вся  въ  цвѣту,  и  исполнена  тихимъ   небес- 

нымъ  сіяньемъ 
Внутренность.    Тамъ  обитали    отшельники, 

міра  отрекшись. 
Строгіе  постники,  чувствъ  обуздатели,  по- 

мысловъ  свѣтлыхъ 
Полные,  чистой  душой  на  землѣ  небожители, 

въ  этой 
Рощѣ  жили  они,  съ  собою  розно,  съ  одними 

богами 
Въ  тѣсномъ  союзѣ;  имъ  пищей  роса  и  воз- 

духъ,  одеждой 
Листья  древесные   были.  Дивяся,  смотрѣла 

на  этотъ 
Въ  дикой  пустынѣ    сокрытый  Эдемъ  Дама- 
янти; тамъ  было 
Все  благовонно;  цвѣты  и  плоды  сіяли  межъ 

темныхъ 
Листьевъ;  сверкали  ручьи;  на  ихъ  берегахъ 

антилопы 
Съ  легкими  сернами  прыгали;  вѣтви  обвив- 
ши хвостами, 
Съ  крикомъ  качались  на  нихъ  обезьяны;  по 

сучьямъ  деревьевъ 
Ползали,  перьями  ярко  блестя,  попугаи.  Сво- 
бодно 
Царская  дочь  вздохнула,  святую  увидя  оби- 
тель; 
Вся  чаруя    небесно-смиренною    прелестью 

женской, 
Темнокудрявая,   сладостно-стройная,   тихо, 

какъ-будто 
Вѣя  по  воздуху,  къ  старцамъ  святымъ  по- 
дошла Дамаянти; 
Ласково  приняли  старцы  ее,  и  она  имъ  ска- 
зала: 
„Миръ  вамъ,  угодники;  трудное    дѣло  спа- 
сенья успѣшно  ль 
Вы  совершаете?  Жарко  ль  пылаетъ   огонь 

покаянья? 
Звѣри  и  птицы  спокойны  ль  въ  обители  ва- 
шей? Самимъ  вамъ 


Все  ли  во  благо?"— Они  отвѣчали: — Всенамъ 

во  благо; 
Будь  равномѣрно  во  благо  все  и  тебѣ.   Но 

скажи  намъ, 
Кто  ты,  краса  неземная?  Чего  ты  желаешь? 

Насъ  свѣтлый 
Образъ  твой  всѣхъ    изумилъ;  успокойся    у 

насъ  и  открой  намъ, 
Кто  ты?  Богиня  лѣсовъ,  иль  полей,  иль  по- 

токовъ? — На  то  имъ, 
Тихо  вздохнувъ,  Дамаянти    сказала  въ  от- 

вѣтъ:  „Не  богиня 
Я  лѣсовъ,  полей  и  потоковъ,  но  слабая,  тяж- 

кимъ 

Горемъгнетомая,  смертная  женщина;  вамъ, 

благодушнымъ 
Старцамъ,  я  все  разскажу.  Владыка  Видар- 

бы,  могучій, 
Славнодержавный  Бима  отецъ  мой;  власти- 
тель Нишады, 
Грозный  могуществомъ  и  въ  каждомъ  бою  по- 

бѣдитель,  великій, 
Свѣтлый  душою,  неба  достойный  земли  уро- 

женецъ, 
Правды  защитникъ,  правды   вѣщатель,  бо- 

жественно-царскимъ 
Блескомъ    сіяющій,  градохранитель,  градо- 

рушитель, 
Въ    свѣтлыхъ    очахъ    и    солнца  и    мѣсяца 

блескъ  совмѣстившій, 
Наль,  мой  супругъ,  игрокомъ  коварно-искус- 

нымъ  былъ  вызванъ 
Въ  кости  играть,  и  ему  все  царство    свое 

проигралъ  онъ. 
Имя  мое  Дамаянти;  одна  по    лѣсамъ  и  пу- 

стынямъ 

Вслѣдъ  за  Налемъ  скитаюсь,  крушимая  го- 

ремъ,  и  нынѣ, 
Старцы  смиренные,  къ  вамъ  прихожу,  чтобъ 

узнать,  не  встрѣчался  ль 
Гдѣ -нибудь   вамъ  мой  утраченный  царь?  Не 

видали  ль  въ  эдемской 
Рощѣ  своей  вы  его,  за  которымъ  я  слѣдуя, 

этотъ 

Полный   тиграми   лѣсъ   перешла?   Скажите 

мнѣ,  старцы, 
Встрѣчу  ль     его?   А   ежели    нѣтъ,    то     не 

лучше  ль  покинуть 
Жизнь?  О!  на  что  мнѣ  она?  Одно  нестерпи- 
мое бремя 
Жизнь  безъ   него,  усладителя   жизни"1.  На 

жалобы  царской 
Дочери,  съ  нѣжнымъ  объ  ней  сожалѣньемъ, 

такъ  отвѣчали 
Старцы,  читая  пророчески  въ   будущемъ:  — 

Праведны  боги! 
Вѣруя  имъ,  не  смущайся  душою,  прекрасная; 

свѣтлы, 
Тихи  и  чисты,  какъ  очи    твои,  невинности 

ясной 
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Полный,  будутъ  грядущіе  дни  для  тебя; то 

являетъ 
Намъ  откровепіе  свыше:  ты  снова  увидишь 

супруга; 
Снова  опъ  будетъ  царемъ,   отъ  вины  неволь- 
ный чистый, 
Царски  вѣпчапный,  грозный   врагамъ,  утѣ- 

шеніе  ближнимъ, 
Скорби  твоей  исцѣлитель,  жизни  твоей  укра- 
шенье, 
Прежній  твой  другъ,  твой  сопутникъ,  совѣт- 

никъ,   защитншсъ— и  все  то 
Сбудется,  если  въ  тебѣ  не  ослабнутъ  тер- 

пѣнье  и  вѣрность... 
То  сказавши,  тихо  исчезли  пустынники;  съ 

ними 
Вмѣстѣ  и  утвари  ихъ,  и  жертвенный  огнь, 

и  молитвы 
Мѣсто,  и  свѣжесть   эдемски-сіяющей   рощи 

исчезли... 
Въ  темномъ  лѣсѣ  одна  Дамаянти  осталась, 

и  было 
Все  пустынно  кругомъ.  Дамаяпти    сказала: 

гНе  сонъ  ли 
Мнѣ  привидѣлся?  Гдѣ  святые   отшельники? 

Гдѣ  ихъ 
Роща?  Гдѣ  ихъ   живые  ключи,  ихъ   птицы, 

ихъ  звѣри? 
Гдѣихъ  цвѣты  благовонные?"1 — Такъвъ  изу- 
мленья подумавъ, 
Снова  печали  своей  предалась  Дамаянти;  но 

чудный 
Призракъ  ее  ободрилъ  и  пошла  съ   упова- 

ніемъ  далѣ. 
И. — По  лѣсу  долго  скиталася  въ  горѣ  сво- 

емъ  Дамаянти; 
Вдругъ  попадается  ей  деревцо.,    одаренное 

чудной 
Силою  душу  цѣлить;  у  людей  его  называютъ 
Дерево  Гореусладъ,  у  боговъ  Азбка. 

Царевна 
Къ  этому  дереву,  лѣсъ  оживлявшему  запа- 

хомъ  сладкнмъ, 
Цвѣтомъ  покрытому,  съ  сѣнью  густою,  про- 
никнутой звонкимъ 
Пѣніемъ  птицъ  голосистыхъ,  тотчасъ  подо- 
шла и  заводитъ 
Рѣчь  съ  нимъ  такую:  „Блаженное   дерево, 

чудный,  прекрасный 
Горе  уела  дъ, благовонный  Горе  у  ел  адъ, 

услади  ты 
Горе  мое;  цвѣтущій  Азбка,  скажи,  не  ви- 

далъ  ли 
Ты  моего  супруга,  царя  Нишадскаго,  Наля? 
Гдѣ  онъ  скитается?  ііомнитъ  ли  онъ  обо  мнѣ? 

О!  порадуй 
Сердце  мое  доброй  вѣстыо  о  немъ,  цвѣто- 

носный  Азбка; 
Дай  мнѣ  уйти  отъ  тебя  съ  утѣшеньемъ;  самъ 

же  въ  пріютѣ 


Лѣса  цвѣтп,  никѣмъ  не  обиженный,  чистый 

душистый, 
Сладостный  Г  о  р  е  у  с  л  адъ,  усладитель  вся- 

каго  горя"-'. — 
Такъ  говоря,  сорвала  Дамаянти  съ  чуднаго 

древа 
Вѣтку;  потомъ,  съ  нимъ  прощаясь,  примол- 
вила: „Съ  этою  вѣткой 
Скорбь  и  печаль,  и  нужду,  и  заботу  беру  я 

съ  собою; 
Ты  же,  свободный  отъ  скорби,  печали,  ну- 
жды и  заботы, 
Здѣсь  оставайся  и,  если     царя    моего    ты 

увидишь, 
Молви    ему,    что     отсюда     печальное    все 

унесла  я, 
Дай  ему  тѣнь  и  покой,  чтобъ  подъ  кровлей 

твоей  безпечальной, 
Гореусладъ,      онъ     могъ,     отдохнувъ, 

усладиться  отъ  горяа. 
Съ  сими  словами  прекрасная  царская  дочь 

удалилась; 
Снова  пустыннымъ  лѣсомъ  пошла,  и  снова 

предъ  нею 
Стали  являться  деревья  съ  широкою  сѣнью, 

крутыя 
Горы,    скалы   разновидныя,  темныя   дебри, 

потоки; 
Въ  вѣтвяхъ    деревьевъ    гнѣздились,  шумѣ- 

ли,  порхали  и  пѣли 
Птицы  лѣсныя,  и  всюду   ей  въ  дикой  глу- 
ши попадались 
То  кабанъ,  то  шакалъ,  то  буйволъ,  то  рысь, 

то  пантера. 
Такъ  Дамаянти  скиталась  долго.  Вдругъ  на 

широкой, 
Чистой   полянѣ  представился    ей  караванъ 

многолюдный; 
Лѣсъ     оглашался    крикомъ     людей,    скри- 

пѣньемъ  повозокъ, 
Ржаніемъ  конскимъ,  топотомъ  тяжкимъ  сло- 

новъ  и  верблюдовъ. 
Вдоль  широкой  рѣки,  густымъ  тростнпкомъ 

опушенной 
(Гдѣ    укрывалися    цапли,  и   бѣлые    лебеди 

звучно 
Голосъ    свой    подавали,  гдѣ  свѣтлая  влага 

кипѣла 
Множествомъ  рыбъ,  черепахъ  и  змѣй),  ка- 
раванъ тотъ  тянулся. 
Кинулась    къ    людямъ    навстрѣчу  царевна; 

ея  появленье 
Всѣхъ  поразило;  полу-нагая,  однимъ  покры- 
вал омъ 
Шелковыхъ,  длинныхъ  волосъ,  по  плечамъ 

и  грудямъ  въ  безпорядкѣ 
Вьющихся,  чудно-одѣтая,  блѣдной  подобная 

тѣнп, 
Съ     горя     пзеохшая,  вся  въ  пыли,  во  все 

какъ  небесный 
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Ангслъ  прекрасная — такъ  имъ   явилась  въ 

лѣсу  Дамаянти. 
Въ  страхѣ    один    отъ   нея  убѣжали,  другіе 

безмолвно 
Ей  смотрѣли  въ  лицо,  иные  смѣялись,  иные, 
Болѣ  имѣя  разсудка,  приближались  къ  ней 

съ  состраданьеыъ. — 
Кто   ты,  образъ    небесный?  спросили    они. 

Для  чего  ты 
Въ   этомъ   лѣсу?  Земной   ли   ты  человѣкъ, 

иль  созданье 
Высшее,  горный,  могучій    духъ,  иль    дѣва 

потока, 
Или  иная  безсмертпая?  Будь  намъ  встрѣча 

съ  тобою 
Знаменьемъ   добрымъ.  Тебѣ   мы    себя   пре- 

даемъ,  чтобъ  дорогу 
Нашъ  караванъ  совершилъ  безопасно. — На 

это,  вздохнувши, 
Царская  дочь  отвѣчала:  „Не  съ  неба  сошла 

я;  земная 
Бѣдная,  жалкая     странница  я;  мой     отецъ 

Видарбинскій 
Царь;  мой    супругъ     обладатель     Нишады, 

Наль  знаменитый; 
Съ   нимъ  въ  разлукѣ,  его  я  ищу  и  не   вѣ- 

даю,  гдѣ  онъ. 
Если   что    слышали    вы    о  владыкѣ  моемъ, 

то  скажите, 
Гдѣ  мнѣ  съ  нимъ  встрѣтиться,  гдѣ  я  нанду 

прекраснаго  Наля, 
Наля,  царя  львино-серднаго,  грозно-отваж- 

наго  въ  битвахъ?" 
Вождь  каравана,  богатый  купецъ,  по  имени 

Зуччи, 
Ей  отвѣчалъ:  —  Нигдѣ  на  путяхъ,  по  которымъ 

давно  ужъ 
Странствуемъ    мы,  намъ   донынѣ   никто   не 

встрѣчался,  кто  бъ  имя 
Наля  имѣлъ;  оленей,  медвѣдей,  буйволовъ, 

тигровъ 
Много     въ     этомъ    лѣсу;  но  до  сихъ  поръ 

еще  человѣка, 
Кромѣ  тебя,  мы  здѣсь  не  видали. — „Куда  жъ 

вы  идете?" 
Снова  спросила    его   Дамаянти.  — Идемъ  въ 

знаменитый 
Городъ    ПІедди,  отвѣтствовалъ    Зуччи;  имъ 

нынѣ  владѣетъ 
Царь    Сувегу,  и  въ  царскомъ   дворцѣ     его 

обитаетъ 
Вмѣстѣ     съ     нимъ  его  благодушная    мать, 

драгоцѣнный 
Перлъ     добродѣтели    женской. — Услышавъ 

о  томъ,  Дамаянти 
Въ  городъ  Шедди  рѣшилась  итти;  пристать 

къ  каравану 
Зуччи  ее  пригласилъ.  Съ  каравапомъ  пошла 

Дамаянти. 
III. — Долго  съ  печалью  одна  бродивъ  по 
лѣсамъ,  Дамаянти 


Спутниковъ   много    имѣла  теперь,  но  была 

и  межъ  ними 
Все,  какъ  и  прежде,  съ  печалью  одна.  По 

горамъ,  по  долинамъ 
Шумнымъ  потокомъ  валилъ  караванъ.  Вотъ 

однажды,  съ  закатомъ 
Солнца,  они  очутились  у  тихаго  озера;  въ 

темномъ 
Лѣсѣ    скрывалось    оно;  берега    облекались 

зеленымъ 
Бархатомъ  свѣжей  травы;  какъ  стекло  не- 
подвижно-прозрачны 
Были  воды;  и  въ  чистомъ  зеркалѣ  ихъ  во- 

дяныя 
Розы  и  лиліи  ярко  сіяли  и  бисеромъ  пѣны 
Легкія  струйки,  ласкался  къ  нимъ,  осыпали 

ихъ  листья. 
Берегъ  кругомъ  былъ  излучистъ  и  воды  въ 

него  то  глубокой 
Бухтой   входили,  то    онъ   въ   ихъ  широкое 

лоно  зеленымъ 
Мысомъ     вдавался.    Усталые    путники,    въ 

этомъ  нріютномъ 
Мѣстѣ  ночлегъ  учредивъ  и  снявши  съ  сло- 

новъ  и  верблюдовъ 
Лишнее    бремя,    спокойно    легли   на  травѣ 

подъ  открытымъ 
Небомъ  и  скоро  заснули.  Вдругъ  въ  полночь 

(когда  въ  караванѣ 
Всѣ,  какъ  мертвые  были  отъ  сна)  съ  горы 

прибѣжала 
Съ    страшнымъ    храпѣньемъ    стая     дикихъ 

слоновъ,  чтобъ  въ  потокѣ 
Жажду  свою  утолпть,  пылая  томительнымъ 

жаромъ. 
Но,  почуявши  близость  слоновъ  каравана, 

съ  свирѣпымъ 
Бѣшенствомъ,    пѣнясь  и    фыркая   кинулись 

всѣ  на  заснувшихъ 
Смирныхъ  враговъ;  никакою  силою  грозныхъ 

чудовищъ 
Было   нельзя    удержать;    какъ   въ    долину, 

сорвавшись  съ  высокой 
Горной  вершины,    катятся  скалы,  такъ  ло- 
мая деревья, 
Вдругъ    слоны    ворвались    въ   караванъ    и 

топтали  лежащихъ 
Сонныхъ  людей.  Со  стономъ  и  крнкомъ  всѣ 

под ня лися; 
Всѣ  смѣшались,  слуга,  господинъ,  старикъ 

и  младенепъ; 
Ночью,  страхомъ  и  сномъ  обуянные,    сами 

не  зная, 
Что  за    бѣда  и  откуда,    кто    въ  лѣсъ,    кто 

къ  водѣ  побѣжали. 
Слыша  храпѣнье  и  топотъ,  видя  во    мракѣ 

мельканье 
Черныхъ  огромныхъ  тѣней,  давимые  тяжкой 

ногою, 
Острымъ  клыкомъ  пронзенные,  сжатые  хо- 

ботомъ  сильпымъ, 
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Въ  дикомъ    безпамятствѣ,    люди,  верблюды 

и  кони  бросались 
Другъ  на  друга,  и  сами  въ  смятеньи  другъ 

друга  губили, 
Силясь  спастися;  тѣ  кучей  на  дерево  лѣзли, 

цѣпляясь 
Низшіе  за  ноги  высшихъ  и  падали  вмѣстѣ; 

другіе 
Въ  ялу  свергались,  или  набѣгали  на  камень 

иль  въ  воду 
Слѣпо  кидалися:    разомъ  исчезъ    караванъ 

многолюдный. 
Многихъ  въ  минуту  всеобщей  бѣды  корысть 

обуяла; 
Голосъ  лукавый  шепнулъ  имъ:  куда  вы  бѣ- 

жите?  погибель 
Общая — общимъ  и  всякое  стало  богатство; 

берите 
Все,    что    достанется  въ  руки;    вотъ   куча 

разсыпанныхъ  перловъ, 
Вотъ  драгоцѣнные  камни,  вотъ  золото,  смѣ- 

ло  хватайте; 
Нищій   нынче — завтра   будетъ   богачъ...    и 

погибли 
Всѣ,  кто,  предавшись  корысти,    замедлили 

бѣгствомъ  спастися. 
Въ  это  мгновенье,  когда  какъ  потокъ  раз- 
ливалась повсюду 
Гибель,  проснулась  хранимая  силой  боговъ 

Дамаянти. 
Видя  очами  такой  дотолѣ  невиданный  ужасъ, 
Видя  и  слыша,  какъ  мчалася    смерть   надъ 

ея  головою, 
Вся  трепетала  она  и,  готовясь    погибнуть, 

грустила 
Только  о  миломъ,  далекомъ,  навѣкъ  поки- 

даемомъ  другѣ. 
Но  когда  миновалася  буря  и  снова  все  стало 
Тихо  въ  лѣсу,  собрались  понемногу  спасен- 
ные.— Чѣмъ  мы 
Гнѣвъ     несказанный    такой    на   себя   отъ 

боговъ  обратили? 
Такъ  разсуждали  они.  Позабыли  ль  почтить 

мы  дарами 
Бога,    сокровищъ    хранителя?  Иль  карава- 

номъ  былъ  встрѣченъ 
Кто-нибудь,  дерзкій  хулитель  бога  торговли? 

Иль  птицы, 
Намъ   враждебный,  въ  эту  ночь  пролетѣли 

надъ  нами? 
Иль  то  было  вліянье  зловредныхъ  планетъ?.. 

Напослѣдокъ, 
Вотъ    что    сказали    они:— Вся    бѣда    намъ 

отъ  встрѣчи 
Съ  этой  безумной,  нагой,  исчахлой  и  блѣд- 

вой  бродягой. 
Кто  она?  Чародѣйка,  жена  или  дочь  великана, 
Небомъ    проклятая?    Если    опять    па    глаза 

попадется 
Эта  волшебница  намъ,  то  ее  мы  не  добрымъ 

прииѣтомъ, 


Камнями    встрѣтимъ.    Она   своимъ   колдов- 

ствомъ  погубила 
Нашъ  караванъ. — Такія    слова  въ  темнотѣ 

Дамаянти 
Слыша,    съ  печалью,    стыдомъ  и    страхомъ 

въ  чащу  лѣсную 
Сокрылась.    „О,   горькая   участь   моя!    она 

говорила, 
Тяжко  рыдая.  О,  счастье,  меня  обманувшее! 

снова 
Цѣлымъ  свѣтомъ  покинута  я.  Какою  виною 
Я  на  себя  навлекла  гоненье  такое?  Кому  я 
Дѣломъ,  иль  словомъ,  иль  мыслію  зло  при- 
ключила? Знать,  въ  прежней 
Жизни  я  была  преступна;  за  то  и  въ  тепе- 
решней должно 
Мнѣ  до  гроба  страдать,  за  то  и  гоненье  такое 
Мнѣ  отъ  людей,  за  то  и  разлука  съ  супру- 

гомъ,  утрата 
Царства,  отъ  милыхъ  дѣтей  и  отъ   милыхъ 

родныхъ  отлученье, 
Странствіе  по  лѣсу,  полному  тигровъ  и  змѣй, 

безпріютность 
Въ  холодъ  и  зной,    нищета,    сиротство,    и 

ужасъ,  и  горе"'. 
Утро  межъ   тѣмъ    занялось;  въ  небольшую 

толпу  собралися 
Всѣ     непогибшіе    въ    страшную     прошлую 

ночь,  и  въ  дорогу 
Снова  отправились,  плача  о  горькой  утратѣ 

богатства, 
Плача  о  мертвыхъ    друзьяхъ.    Вотъ    снова 

покинута  ими 
Въ  дикомъ  лѣсу  Дамаянти,  и  горе  ея  пре- 
вышало 
Всѣхъ  ихъ  страданія  вмѣстѣ!  „О!  чѣмъ  же, 

чѣмъ  (говорила, 
Плача,  она)  такую  бѣду  на  себя  навлекла  я? 
Злая  участь  моя  и  слоновъ    приманила    на 

гибель 
Этихъ  несчастныхъ,  мнѣ  давшихъ   защиту, 

за  то  и  должна  я 
Долгимъ     страданьемъ     своимъ     выплатить 

долгъ;  я  чувствую  въ  тяжкомъ 
Горѣ    моемъ  всю    истину    древняго    слова: 

безъ  воли 
Неба  никто  не  умретъ,  и  моей  истер- 
занной груди 
Хоботъ    слона    не   коснулся.    Такъ!    безъ 

судьбы  совершиться 
Съ  нами  ничто  не  можетъ  на  свѣтѣ;  я  за  собою 
Съ    самыхъ    младенческихъ  лѣтъ    никакого 

не  вѣдаю  злого 
Дѣла,  ве  помню  ни  мысли  худой,  ни  винов- 

наго  слова. 
Въ    томъ  ли  мое   преступленье,    что  я  для 

прекраснаго  Паля 
Свѣтлыхъ  отвергла  боговъ  и  не  мстятъ  ли 

ужъ  гнѣвные  боги 
Миѣ  за  земную  любовь  безотрадной  земною 

нечалью?а 
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Такъ  говоря,  Дамаянти    пошла  по  слѣдамъ 

каравана, 
Издали,  въ  чащѣ   таяся    лѣсной,    какъ   въ 

облакѣ  мѣсяцъ. 


ГЛАВА  ШЕСТАЯ. 

I. — Вотъ,  наконецъ,  Дамаянти  дошла   до 

города  Шедди. 
Грустно  стояла  она  у  воротъ,  не  входя  въ 

нихъ,  стыдяся 
Бѣдной  одежды  своей,  обрѣзавной  Налемъ, 

и  смятыхъ 
Долгихъ    волосъ,  въ    безпорядкѣ    ей  грудь 

покрывавшихъ. 
Жители  города  Шедди,  встрѣчаяся  съ  ней, 

удивлялись 
Странному  виду  ея,  а  дѣти  за  нею  бѣжали 
Съ  крикомъ;  ихъ  шумной  толпою  слѣдимая 

скоро  къ  палатамъ 
Царскимъ  пришла  Дамаянти.  Тамъ,  на  пло- 
щади высокой 
Кровли,    мать-царица    стояла.    Увидя    иду- 
щую, старой 
Мамкѣ  своей  сказала  она:— Поди,  пригласи 

къ  намъ 
Эту  жалкую  странницу,  чистый,  дымомъ  за- 

тменный 
Огнь  красоты,  народомъ  тѣснимую.   Вѣрно 

пріюта 
Ищетъ  она.  Я  вижу  въ  ней  нѣчто  высокое; 

домъ  нашъ 
Свѣтомъ    наполнить    она    благодатнымъ. — 

Представилась  старой 
Матери    царской    младая    царская  дочь,  ц 

царица, 
Ласковымъ    взоромъ    встрѣтя    ее,   сказала 

привѣтно: 
— Въ  самомъ  затменьи  печали  твой  образъ 

сіяетъ,  какъ  въ  темной 
Тучѣ  яркая  молнія.  Кто  ты?  Куда  и  откуда 
Путь    твой?    Лицо  твое    неземное,    хотя  и 

покрыто 
Нищенскимъ  рубишемътѣлотвое;  одна,  безъ 

защиты, 
Странствуешь    ты   по    землѣ    и    людей    не 

страшишься,  какъ  чистый 
Ангелъ.     Скажи     жъ     мнѣ,    какое    званье 

твое? — Дружелюбной 
Рѣчью    такой  ободренная,    такъ    Дамаяпт» 

сказала: 
„Я  не  ангелъ,  парица,  я  смертный  простой 

человѣкъ;  но  породы 
Я  не  простой.  Огорченная  тяжкой  разлукой 

съ  супругомъ, 
Вслѣдъ  за  нимъ,    чтобъ   его    отыскать    по 

землѣ  я  скитаюсь, 
Женскимъ  себя  рукодѣльемъ  питая;    плоды 

и  коренья — 
Пища  моя,  пристанище  тамъ,  гдѣ  укажутъ 

мнѣ  боги. 


Доблестный,  мудрый,  прекрасный,  богатый,. 

сердцемъ  избранный, 
Милый    супругъ  мой    разстался    со    мною; 

царица,  несчастливъ 
Былъ  онъ:  въ  игрѣ   роковой   свои  всѣ  бо- 
гатства утративъ, 
Нищимъ    онъ    домъ   свой    покинулъ    и    въ 

лѣсъ  съ  одною  одеждой 
Скрылся;  за  нимъ  я    пошла,    чтобъ   имѣлъ 

онъ  въ  печали  отраду. 
Тамъ,  изнуряемый    голодомъ,   онъ,    на  не- 
счастье рожденный, 
Платье  послѣднее  съ  плечъ   потерялъ:  кто- 

богами  назначенъ 
Въ  жертву  бѣдѣ,  у  того   похищаетъ    и  вѣ- 

теръ  и  птица 
Платье;  и   днемъ  и  ночью  я  шла   за  нимъ, 

безпокровнымъ. 
Разъ  случилось,  что  я,  утомленная,  въ  лѣсѣ- 

заснула... 
Ахъ!  онъ  скрылся,  онъ  бросилъ  меня,  онъ 

унесъ  половину 
Бѣдной  одежды  моей.  Съ  той  поры  и  денно 

и  ночно 
Вслѣдъ  за  нимъ,  весельемъ  и  свѣтомъ  души, 

я  по  темнымъ 
Дикимъ  лѣсамъ,    по   широкнмъ  степямъ,  по- 

долинамъ 
Странствую;    мнѣ    половину    одежды    моей 

возвратить  онъ 
Долженъ    иль    взять    у  меня  мою  половин- 
ную, сердцу 
Тяжкую  жизнь;  какъ  одной   половинѣ  оде- 
жды другая 
Надобна,  такъ  и  мнѣ  другую  себя  половину 
Должно  найти  иль  жить  перестать". — Съ  со- 

страданьемъ  царица, 
Выслушавъ    жалкую  повѣсть  ея,  отвѣчалаг 

—  Останься 
Съ  нами,  блаженно-скорбящая;  радовать  бу- 

детъ  мнѣ  сердце 
Свѣтлая  близость  твоя.   Не  медля   нимало,. 

повсюду 
Мы  разошлемъ  гонповъ  за  супругомъ    тво- 

имъ;  но  случиться 
Можетъ,  что  онъ  ненарокомъ  зайдетъ  и  сюда, 

гдѣ  его  ты 
Будешь    ждать    въ    безопасно  -  спокойномъ 

пріютѣ. — На  то  ей, 
Горе    свое    обуздавъ,    сказала   въ    отвѣтъ 

Дамаянти: 
„Здѣсь  я  охотно  останусь,  если  ты  мнѣ  обѣ- 

щанье 
Дашь,  парица,    условье,    исполнить    такое: 

чтобъ  низкой 
Должности  я  не  имѣла,  служа    лишь  тебѣ, 

чтобъ  объѣдковъ 
Въ  пищу  мнѣ  не  давали,  чтобъ  доступъ  ко 

мнѣ  запрещенъ  былъ 
Всѣ.мъ  мужчипамъ,  чтобъ  каждый,  кто  мной 
овладѣть  пожелаетъ, 
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Смертью  каказанъ  немедленно  былъ— такую 

дала  я 
Клятву  богамъ,  чтобъ  найти    помогли    мпѣ 

супруга;  видаться  жъ 
Только  съ  одними   браминами    буду.  Когда 

ты,  царица, 
Примешь  такое  условье  мое,    то    здѣсь  съ 

благодарнымъ 
Сердцемъ  останусь". — На  то  отвѣчала   ца- 
рица: —Исполню 
Все,  и  святъ  для  меня    твой    обѣтъ. — По- 

томъ  приказала 
Вызвать  изъ  внутреннихъ  царскихъ  покоевъ 

царевну  Сунапду, 
Дочь  свою.  Скоро    царевна    явилась,    вѣн- 

комъ  многоцвѣтнымъ 
Рѣзво-прелестныхъ  подругъ   окруженная. — 

Видишь,  Сунанда, 
(Мать  ей  сказала)  эту   прншелицу  въ  бѣд- 

ной  одеждѣ? 
Ей  ты  лѣтами  ровесница;  но  испытанія  жизни 
Дали   ей   раннюю    зрѣлость.    Люби   ты  ее, 

какъ  подругу; 
Ласково    съ    ней    обходись    и  ее   уважай, 

чтобъ  съ  тобою 
Сердце  ея  отдохнуло,  чтобъ  ты  въ  сообще- 

ствѣ  съ  нею 
Пользу  нашла  для  души. — Сунанда,  съ  ве- 
селостью дѣтской 
За  руку  взявъ  Дамаянти,  ее  увела.  И  оста- 
лась 
Съ  той  поры    Дамаянти   подругой   царевны 

Сунанды. 
И. — Наль,  столь  жестоко  нокішувъ  свою 
Дамаянти,  прискорбно 
Сумраченъ  шелъ  по  пустынѣ  и,  самъ  какъ 

пустыня,  съ  собою 
Въ  горѣ  разстаться  желалъ.  Когда   раска- 
ленное солнце 
Зноемъ  пронзало  его,    онъ    ему    говорилъ: 

„Не  за  то  ли, 
Солнце,  ты  жжешь  такъ  жестоко  меня,  что 

я  Дамаянти 
Бросилъ?а — Онъ  горько  плакалъ,  когда  на 

похищенный  лоскутъ 
Платья    ея    глаза    обращалъ.    Изнуряемый 

жаждой, 
Разъ  подошелъ   онъ  къ  ручью;  но,   въ  во- 

дахъ  увидя  свой  образъ, 
Съ  ужасомъ  кинулся  прочь.  „О!  если  бъ  я 

могъ  разлучиться 
Съ    этимъ    лицомъ,    чтобъ   быть    и    себѣ  и 

другимъ  незнакомымъ!" 
Онъ   воскликнулъ  и  въ  лѣсъ  побѣжалъ;    и 

вдрутъ  тамъ  увидѣлъ 
Пламя — не  пламя   въ    лѣсу,  а   въ    пламени 

лѣсъ — и  оттуда 
Жалобный  голосъ  къ  нему  вопіялъ:    „При- 
дешь ли,  придешь  ли 
Съ  мукой  твоею  къ  мукѣ  моей,  о  Наль  бла- 
годатный? 


Будь    мой   спаситель  и  будешь    мною    спа- 

сенъ"-.  — Изумленный 
Наль  вопросилъ:  „Откуда  твой  голосъ?  Чего 

ты  желаешь? 
Гдѣ  ты  и  кто  ты?" — „Я  здѣсь,  въ  огнѣ,  бла- 
городный, могучій 
Наль.  Ты  будешь  ли  столько  безстрашенъ, 

чтобъ  твердой  ногою 
Въ  пламя  вступить  и  дойти  до  меня?а — „Ни- 
чего не  страшусь  я, 
Кромѣ  себя  самого  съ  той  минуты,  когда  я 

невѣренъ 
Сталъ  моей  Дамаянти "■.  — Съ   сими   словами 

онъ  прямо 
Въ  пламя  пошелъ:  оно  подымалось,  лилось 

изъ  глубокихъ 
Трещинъ  земли,  вырастая   въ   видѣ   вѣтви- 

стыхъ  деревьевъ, 
Густо  сплетенныхъ  огнистыми  сучьямщчерно- 

багровый 
Дымъ  вѣпчалъ  ихъ  вершины.  Въ  семъ  огнен- 

номъ  лѣсѣ 
Наль  очутился    одинъ — со    всѣхъ   сторонъ 

устремлялись 
Жаркія  вѣтви  навстрѣчу  ему,  и  всюду,  гдѣ 

шелъ  онъ, 
Частой  травой  изъ  земли  пробивалося  острое 

пламя. 
Вдругъ  онъ    увидѣлъ  въ  самомъ    пылу,    на 

огромномъ,   горящемъ 
Камнѣ,  змѣю:  склубяся,  дымяся,  разинутой 

пастью 
Знойно  дышала  она  подъ  своей  чешуей  рас- 
каленной. 
Голову,  свѣтлой  короной  вѣнчанную,  тяжко 

поднявши, 
Такъ    простонало    чудовище:  „Я   Керкбта, 

змѣиный 
Царь;  мнѣ   подвластны    всѣ   змѣи    земныя; 

смиренный  пустынникъ, 
Старецъ  Нерада,    проклялъ   меня  и  обрекъ 

на  такую 
Муку  за  то,    что   его  я  хотѣлъ    обмануть. 

Ты,  разсказъ  мой 
Слушая,  стой  здѣсь  покойно:  стой  покойно 

подъ  страшнымъ 
Пламенемъ,  жарко  объявшимъ   тебя,  чтобъ 

оно  затушило 
Бурю  души,  чтобъ  душой  овладѣвшій  Кали 

былъ  наказанъ, 
Чтобъ,  наконецъ,  ты,  очищенный,  снова  па- 
шелъ,  что  утратилъ". 
III.  „Слушай  же  повѣсть   мою",   продол- 
жалъ,  задыхаясь  отъ  жара, 
Царь  змѣиный;  и  Наль,  терпѣливо  снося  не- 
стерпимый 
Пламень,  внимательно  слушалъ. — „Нерада, 

смиренный  пустынникъ, 
Чудный  садъ  насадилъ  вкругъ  кельи  своей, 

и  въ  саду  томъ 
Были  всѣ  земныя  деревья  и  травы,  и  было 
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Много     тамъ    свѣтлыхъ   ручьевъ   и    сѣней, 

прохладно-тѣнистыхъ. 
Въ  этотъ  садъ   пригласилъ  онъ    всѣхъ  не- 

зловредныхъ  животныхъ; 
Всѣхъ  ходящихъ,   летающихъ,    скачущихъ, 

плавать  иль  ползать 
Созданныхъ;  всѣхъ  же    зловредныхъ,    тер- 

зающихъ  зубомъ,  когтями 
Рвущихъ     иль   жаломъ    пронзающихъ   про- 

клялъ  и  входъ  запретилъ   имъ 
Въ  садъ  свой.  Изъ  змѣй  мнѣ  подвластныхъ 

въ  него  проникать  онъ  дозволилъ 
Только    однимъ,  не   имѣющимъ   жала,    без- 
вредно по  травкѣ 
Вьющимся,    ро'су    сбирая    съ    цвѣтовъ   иль 

изъ  ягодъ  сосущимъ 
Сокъ  благовонный.   Изъ  этихъ   красивыхъ, 

незлобно-веселыхъ 
Змѣекъ,  одна  любопытно-отважная,   рѣзвая 

змѣйка 
Разъ  безъ  всякаго  умысла   злого   въ   саду 

по  деревьямъ 
Ползала,  ярко  блестя   чешуею  на   солнцѣ; 

вдругъ  видитъ 
Домикъ  воздушный;  сплетенный  изъ  тонкихъ 

былинокъ  и  моха 
Онъ  на  вѣткѣ  висѣлъ  и  качался,  какъ  люлька; 

то  было 
Гнѣздышко    маленькой    птички;    самой    же 

крылатой  хозяйки 
Не  было  въ  немъ;  она  улетѣла  за    пищей; 

яички, 
Легкимъ     прикрытыя    пухомъ,    лежали    въ 

гнѣздѣ.  Перегнувши 
Тонкую  шейку  свою  черезъ  вѣтку,  въ  гнѣздо 

опустила 
Голову  змѣйка— и  видитъ  яйцо  тамъ  лазур- 

наго  цвѣта; 
Каплей  росы  оно  показалось,  и  змѣйкѣ  на- 
питься 
Вдругъ    захогѣлось;    лизнула    яйцо;   яйцо 

раскололось. 
Въ  эту  минуту  птичка  въ  гяѣздо  прилетѣла; 

увидя, 
Что  тамъ  надѣлала   змѣйка,   бросилась    съ 

жалобнымъ  крикомъ 
Прямо  къ  Нерадѣ    она.  Нерада    во    гнѣвѣ 

ужасенъ. 
Тутъ  же  погибла  бы  змѣйка,  когда    бъ  не 

успѣла  проворно 
Изъ  саду  скрыться.  Она  спаслася  ко  мнѣ. 

Но  блаженный 
Огарецъ  потребовалъ  строго,   чтобъ  я  пре- 
ступи нцу  выдалъ. 
Я  не  посмѣлъ  отказать;  я    спросплъ:    чего 

ты  желаешь? 
Какъ    повелишь  ее  мнѣ    казнить?   Я   царь;' 

самому  мвѣ 
Должно     виновныхъ     наказывать     поддан- 

ныхъ.  —  „Видѣть  хочу  я 
Завтра  жъ  ее  на  заборѣ  сада  висящую,  строго 


Мнѣ  отвѣчалъ    Нерада;  потомъ,  по  проше- 

ствіи  трехъ  дней, 
Самъ  я  ее  передъ  всѣми  сожгу,  чтобъ  впе- 

редъ  опасался, 
Кто  бы  то  ни  было   садъ     мой    тревожить 

зломышленнымъ  дѣломъ^. 
Былъ   мнѣ   прискорбенъ   такой   приговоръ; 

какъ  родную,  любнлъ  я 
Эту    милую   змѣйку;  поспѣшнѣй  другихъ  и 

вѣрнѣе 
Вѣсти  она  приносила  ко  мнѣ.  Предо    мной 

извиваясь 
Въ    страхѣ,  съ  молитвой   она   ко    мпѣ  по- 
дымала головку. 
Я  ей    сказалъ:  проворнѣй    вылѣзь  изъ  ко- 
жи. Не  нужно 
Было  того  повторять;  въ  минуту  въ  новой 

одеждѣ 
Змѣйка  явилась  моя,  на  землѣ  предо  мною 

оставивъ 
Старую.  Тотчасъ   двухъ   сильныхъ  удавовъ 

призвавъ,  я  велѣлъ  имъ 
Кожу  пустую  съ  приличнымъ  обрядомъ  по- 

вѣсить  на  тынѣ 
Сада.  Когда   черезъ   три   дня  онъ  сниметъ 

ее,  то,  конечно, 
Станетъ  думать,  что  солнце    ее   изсушило. 

Такъ  мыслилъ 
Я,  уповая,  что    мой    мнѣ   удастся   обманъ. 

И  доволенъ 
Былъ  Нерада   моимъ   послушаньемъ,  увидя 

на  тынѣ 
Кожу  висящую;  вѣтеръ  ее  колыхалъ.  „Какъ 

живая, 
Молвилъ  Нерада,    она   гибка   и   вертлява; 

но  краски 
Кожи  потускли:  блѣдная    смерть  ее  обхва- 
ти л  аа. — 
Тѣмъ  бы    и    кончилось   все,    когда  бъ    на 

бѣду  не  приспѣла 
Птичка.  Она   недовольна     была     законною 

казнью: 
Собственнымъ  мщеньемъ  себя  ей  хотѣлось 

потѣшить;  къ  висящей 
Кожѣ    она    подлетѣла,  чтобъ   оба   глаза  у 

мертвой 
Выклевать  —  что     же?    Ихъ    нѣтъ;  сквозь 

пустыя  скважины  также 
Видитъ     она,    что    и    внутренность    кожи 

пуста.  И  къ  Нерадѣ 
Тотчасъ     она    полетѣла. — Тебя   обманули; 

змѣиный 
Царь    не    змѣйку,  а  змѣйкипу    кожу  повѣ- 

снлъ, — пропѣла 
Птичка.     Страшно      Нерада     разгнѣвался; 

вдругъ  онъ  явился 
Здѣсь,  гдѣ  тогда  я  на  этомъ  камнѣ  лежалъ 

и  на  солнцѣ 
Грѣлся  одинъ  -  при  мпѣ   ни   ужа,  ни  змѣи, 

ни  дракона, 
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Стражей     моихъ,    тогда    не     случилось;  я 

спалъ.  На  громовый 
Голосъ     Перады     проснувшись,    хотѣлъ    я 

вскочить,  но  могучимъ 
Взоромъ   его   обсзсиленъ,  не  могъ  шевель- 
нуться. „Предатель, 
Старець  сказалъ  мнѣ,  меня  обмануть   тебѣ 

удалося: 
Призракъ  за  сущность  я  принялъ;  змѣиную 

кожу  пустую 
Вмѣсто  змѣи  я  предалъ    огню,  и  виновную 

спасъ  ты. 
Самъ  за  нее  наказанье  прими.  Не  сойдешь 

ты  отнынѣ 
Съ     этого     камня;  но  будешь  здѣсь  не  на 

солнечномъ  свѣтѣ 
Грѣться— я  пламя  иное  зажгу  вкругъ  тебя; 

несгорая, 
Будешь   горѣть     въ     немъ,  шипя  и  свистя 

отъ  тоски  и  мѣняя 
Кожу   за   кожей    въ     напрасной  надеждѣ, 

что  жаръ  утолится. 
Кончатся  жъ     муки  твои  лишь  тогда,  какъ 

къ  тебѣ  издалека 
Нѣкто  придетъ,  самому   себѣ    ненавистный 

и  образъ 
Свой     утратить     желающій.    Если   его    изъ 

средины 
Пламени  ты   позовешь,  и  онъ  безстрашной 

стопою 
Въ  пламень  войдетъ,  чтобъ  избавить    себя 

отъ  мученій,  сильнѣе 
Муки    твоей    его    раздирающихъ,  если  до- 

станетъ 
Твердости  въ  немъ,  чтобъ  среди  нестерпи- 

маго  жара  спокойно 
Выслушать  повѣсть  твою— тогда  ты  спасенъ, 

прекратится 
Въ  ту  же  минуту  твое   наказанье,  и  самъ, 

по  исходѣ 
Года  со  днемъ,  онъ  все  возвратитъ,  о  чемъ 

крушается  сердцемъ. 
Но,  чтобъ  въ  страданьи  своемъ  ты  могъ  къ 

себѣ  издалека 
Звать  своего  искупителя,  имя  его  я  открою: 
Онъ  называется  Налемъа.  —  Съ  сими  словами 

Нерада 
Скрылся,  и  муки   мои    начались.  Окружала 

мой  камень 
Голая    степь;  вдругъ    услышалъ  я  шорохъ 

и  трескъ;  озираюсь — 
Всюду     изъ     трещинъ   земли,  какъ  острыя 

иглы,  выходить 
Пламя,  все  гуще  и  гуще   растетъ,  все  вы- 
ше и  выше 
Вьется,    все  ярче  и  ярче   пылаетъ;    прико- 
ванный къ  камню 
Чувствую  я,  какъ  все  подо  мною,  какъ  все 

надо  мною, 
Камень,  на  коемъ  лежалъ  я,  и  воздухъ,  коимъ 

дышалъ  я, 


Мало-по-малу  въ  пронзительный  жаръ  обра- 
щалось; сначала 
Было  то  пламя,  какъ  тонкая,  гибкая  травка; 

слилося 
Скоро  оно  въ  кустарникъ  густой;  напослѣ- 

докъ,  воздвиглось 
Лѣсомъ    широкимъ,    въ    которомъ    каждое 

дерево  было 
Все   изъ    огня;    языками   горящими   листья 

шумѣли; 
Вѣтви  со  всѣхъ  сторонъ  вилися  какъ  мол- 

ніи;  въ  вихорь 
Огненный  слившись,    качались  вершины;  и 

дымъ  громовою 
Тучей  надъ  ними  клубился.  Теперь  на  себѣ 

испыталъ  ты, 
Наль  безстрашный,  муку  мою.  Напрасно  я 

жался, 
Пламень  вытягивалъ  тѣло  мое  до  тѣхъ  поръ, 

покуда 
Кожа  на  немъ   не  лопалась;    снова  потомъ 

на  минуту 
Я  сжимался,  чтобъ  снова  вытерпѣть  то  же 

мученье. 
Цѣлыхъ  семь  лѣтъ  протекло    съ  той  поры, 

какъ  лежу  я  на  этомъ 
Камнѣ  въ  огнѣ;  а  времени  медленный  ходъ 

замѣчалъ  я, 
Каждый  часъ  повторяя  однажды:  придешь 

ли,    придешь   л  и 
Съ   мукой   твоеюкъмукѣ   моей,  о, 

Наль,    благодатный? 
Вотъ,  наконепъ,  и  пришелъ   ты.    Но  знай, 

что  здѣсь  о  тебѣ  я 
Частые  слухи  имѣлъ:  мнѣ  подвластные  змѣи, 

которымъ 
Всѣ    на  землѣ    дороги    извѣстны,    ко   мнѣ 

ежедневно 
Змѣекъ-гонцовъ  присылали,  и  каждая,  вѣрно 

исполнивъ 
Долгъ  свой  и  вѣсть  передавъ  мяѣ,  въ  огнѣ 

предо  мной  умирала; 
Видишь,    какъ  много  здѣсь    собрано   кожъ 

ихъ  истлѣвшихъ.  Отъ  нихъ-то 
Могъ  я  провѣдать  о  томъ,    какъ  ты   полю- 

билъ  Дамаянти; 
Какъ   цари    и   царевичи   созваны   были   въ 

Видарбу; 
Какъ  мой  гонитель  Нерада,  пресытясь  зем- 
ными плодами, 
Садъ  небесный  боговъ  посѣтилъ;  какъ  тамъ 

онъ  посѣялъ 
Сладостныхъ    словъ  сѣмена,    отъ  которыхъ 

мгновенно  желанье 
Выросло  въ  сердцѣ  боговъ  на  землю  сойти; 

какъ  богами 
Былъ  ты  посланъ  въ  Впдарбу.   Я  знаю,  о, 

Наль  благородный, 
Также  и  то,    что  тебѣ    самому   досель   не- 

извѣстно: 
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Какъ    закрался    Кали    въ  твое   непорочное 

сердце. 
Свѣдавъ,  что  царство  свое  ты  утратилъ,  что 

вмѣстѣ  съ  супругой 
Бродишь  нагой  по  горамъ    и   степямъ,    что 

ее,  наконецъ,  ты 
Самъ  покинулъ,  я  былъ  утѣшенъ  надеждой, 

что  скоро 
Сбудется  то,  что  теперь  и  сбылося.  Благо- 
словляю, 
Наль,  и  тебя   и   приходъ  твой;    уже   мучи- 
тельный пламень, 
Жегшій  донынѣ  меня,    уступаетъ  сходящей 

отъ  неба 
Сладостной  свѣжести.    Наль,  не  страшись, 

приступи  и,  на  палецъ 
Взявши  меня,  изъ  пламени  выньа.  Керко'та 

умолкну лъ, 
Свился   проворно    легкимъ   кольцомъ  и  по- 

виснулъ  на  пальцѣ 
Паля;    и   съ  нимъ    побѣжалъ   изъ  пламени 

царь,  и  при  каждомъ 
Шагѣ  его  оно  слабѣло  и  гасло,  и  скоро 
Все    исчезло,    какъ-будто    его   никогда   не 

бывало. 
Свѣжій  почувствовавъ    воздухъ,    трепетомъ 

сладкимъ  спасенья 
Весь  проникнутый,    быстро    отбившись  отъ 

Налева  пальца, 
Змѣй  безконечной,  чешуйчатой  лентою вдругъ 

растянулся; 
Съ  радостяымъ  свистомъ   поползъ   къ  тому 

онъ  ручью,  гдѣ,  увидѣвъ 
Образъ  свой,  Наль  самого  себя  испугался, 

глубоко 
Всунулъ   голову  въ  воду   и   съ  жадностью 

долгую  жажду 
Послѣ  столь  долгаго  жара  сталъ  утолять — 

истощились 
Воды  ручья,    а   змѣй  попрежнему  сдѣлался 

полонъ. 
Силы  свои  возвративъ,  онъ,  блестя  чешуею 

на  солнцѣ, 
Налю  сказалъ:  „Подойди;  передъ  нашей  раз- 
лукой ты  долженъ- 
Зубы  мои  перечесть;    въ  такомъ   долголѣт- 

немъ  отъ  муки 
Скрежетѣ,  много  зубовъ   я   могъ   потерять 

иль  испортить "•. 
Наль   подошелъ;    передъ   нимъ   оскалились 

зубы;  считать  онъ 
Началъ:  — „Первой,    другой,     четвертый". 

„Ошибся,  ошибся, 
Съ  гнѣвомъ    царь   змѣй   зашипѣлъ, — ты  не 

назвалъ  третьяго  зубаа. — 
Съ  этимъ  словомъ   кольнулъ    онъ  третьимъ 

неназваннымъ  зубомъ 
Паля  въ  палецъ,  и  тутъ  же  почувствовалъ 

Наль,  что  съ  собою 
Онъ    какъ-будто    разстался;     сперва    свой 
собственный  образъ 


Въ  зёркально-свѣтломъ   щитѣ,    на   царевой 

шеѣ  внсѣвшемъ, 
Онъ  видѣлъ;    потомъ  тотъ  образъ  мало-по- 
малу 

Началъ  блѣднѣть  и  скоро  пропалъ;  и  мало- 

по-малу 

Мѣсто  его  заступилъ  другой  некрасивый,  и 

Налю 

Стало  ясно,    что  это  былъ  образъ  его  же, 

и  болѣ 

Не  былъ  онъ  страшенъ  себѣ  самому  въ  та- 
комъ превращеньи. 
„Видишь,    Керкбта   сказалъ,    что   желанье 

твое  совершилось: 
Ты  превращенъ,   ты  разстался  съ  собой,  и 

отнынѣ  никѣмъ  ты, 
Даже  своею  женою  не  можешь  быть  узнанъ. 

Простимся; 
Въ  путь  свой  съ  богами  иди,    и  не  мысли, 

чтобъ  могъ  быть  опасенъ 
Ядъ  мой  тебѣ;  не  въ  твое  онъ  чистое  сердце 

проникнулъ, 
Нѣтъ!    а    въ   того,    кто    сердцемъ    твоимъ 

обладаетъ:  отнынѣ 
Будетъ  онъ  жить  тамъ  и  мучиться.  Ты  жъ, 

превращенный,  съ  надеждой 
Путь  продолжай;  ищи  въ  чужихъ  странахъ 

пропитанья; 
Но    не  забудь   о    стнхійныхъ   дарахъ,    отъ 

боговъ  полученныхъ 
Въ  брачный  день;    они   для   тебя  не  поте- 
ряны; помни, 
Наль,    объ  этомъ;  и  также   твое   искусство 

конями 

Править    тебѣ     сохранилось.    Въ    царство 

Айодское  прямо 
Путь    свой   теперь  обрати;    тамъ    увидишь 

царя  Ритуперна; 
Нѣтъ    на    землѣ   никого,    кто    съ  нимъ  бы 

сравнился  въ  искусствѣ 
Счета  и  такъ  бы   въ  кости   игралъ.  Я  Ва- 

гука,  правитель 
Коней,  скажи  ты  ему  про  себя;  и  если  онъ 

спроситъ, 
Много  ли  можешь  въ  день  проскакать?  Сто 

миль,  отвѣчай  ты. 
Онъ  твоему  научиться  искусству  захочетъ; 

за  это 
Самъ  научить  тебя  искусству  считать;  безъ 

него  ты 
Въ  кости    все  царство   свое   проигралъ.  И 

какъ  скоро  искусство 
Это  получишь,  страданья  твои  прекратятся, 

слѣда  не  оставивъ; 
Въ  ту  же  минуту,    когда,  и  жену   и    дѣтей 

отыскавши, 

Прежаій  свой  видъ  возвратить  ты  захочешь, 

лишь  только  объ  этомъ 
Часѣ  вспомни  и  въ  этотъ  щитокъ  поглядись; 

кто  владѣетъ 
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Этимъ  щнткомъ,    того   на  землѣ   всѣ   змѣи 

боятся11. 
Такъ  говоря,  Керкбта  одпу  изъ  зёркально- 

свѣтлыхъ, 
Шею  его  украшавшпхъ    чешуекъ    снялъ,  п 

подавши 
Палю,  примолвилъ:  „Носи  ее  на  груди;  въ 

роковое 
Время  эта  чешуйка   тебѣ  пригодится1-1.  По- 

томъ  онъ 
Скрылся;  а  Наль    остался   въ  лѣсу   одинъ, 

превращенный. 


ГЛАВА  СЕДЬМАЯ. 

I. — Наль,  разлучившись    со  змѣемъ,    по- 
шелъ  въ  Айодское  царство 
Службы  искать  у  царя  Ритуперна,  который 

давно  ужъ 
Принялъ  къ  себѣ  и  Варшнею,  прежде  слу- 

жившаго  Налю. 
Мудрый  парь    Ритупернъ,    великій   конскій 

охотникъ, 
Лучшихъ  искусниковъ  править  конями  сби- 

ралъ  отовсюду. 
Наль,    черезъ    десять    дней    пришедши    въ 

Айоду,  къ  царю  Ритуперяу 
Тотчасъ  явился.    „Я  конюхъ  Вагука,    ска- 

залъ  онъ;  въ  искусствѣ 
Править  конями  мнѣ  равнаго  нѣтъ;  сто  миль 

проскакать  ихъ 
Въ    день  я  заставить    могу.    И  во  многомъ 

другомъ  я  искусенъ: 
Пищу  никто  такъ  вкусно,  какъ  я,  не  умѣетъ 

готовить. 
Всякое  дѣло,  для  коего  нужны  и  трудъ,  и 

умѣнье, 
Взять  на  себя  я  готовъ,    и   къ  тебѣ,    царю 

Ритуперну, 
Въ    службу    желаю    вступить11.     Ритупернъ 

отвѣчалъ  благосклонно: — 
Въ  службу,  Вагука,    тебя    я  беру;    ты  бу- 
дешь отнынѣ 
Главнымъ   конюшимъ    моимъ;    надзирай   за 

ф       моими  конями, 
Къ  скачкѣ  проворной  ихъ  пріучая;  за  службу 

же  будешь 
Сто  золотыхъ  получать.  Товарищъ  твой  бу- 

детъ  Варшнея, 
Конюхъ   искуснѣйшій   въ   дѣлѣ   своемъ,  съ 

нимъ  старый  Джевала, 
Мой  заслуженный  конюшій  и  много  другихъ; 

ты  безъ  скуки 
Будешь  съ  ними  досугъ  свой  дч  лпть:  и  сво- 

боденъ  ты  дѣлать, 
Что  пожелаешь.  Будь   главнымъ  моимъ  ко- 
нюшимъ, Вагука. — 
Вотъ  и  служить  конюшимъ  Наль  у  царя  Ри- 
туперна, 
Царь  безъ  царства,  мужъ  безъ  жены,  изгнан- 

никъ,  лишенный 


Даже  лица  своего,    и    Варшнея,    ему   такъ 

усердно 
Прежде  служившій,  теперь    ужъ   товарищъ 

ему:  подъ  одною 
Кровлей  они;  но  чужды  другъ-друту  и  вмѣ- 

стѣ  и  розно, 
Каждый  своею  печалью  довольный,  Варшнея 

о  жалкой 
Гибели  Паля  царя  сокрушаясь,  а  Наль  по 

супругѣ, 
Брошенной  имъ,  ежечасно  тоскуя.  И  было  то 

каждый 
Вечеръ,  что  Наль,  убравши  коней,  одинъ  за- 
творялся 
Въ  стойлѣ  и  пѣлъ  тамъ  все  ту  же  и  туже 

печальную  пѣсню: 
„Гдѣ,  свѣтлоокая,  ты  одинокая  странствуешь 

нынѣ! 
Зноемъ  и  холодомъ,  жаждой  и  голодомъ  въ 

дикой  пустынѣ 
Ты  изнуренная,  ты  обнаженная,   вдовствуя 

бродишь. 
Гдѣ  утѣшеніе,  въ  чемъ  утоленіе  скорби  на- 

ХОДИШЬ?"1 

Такъ  онъ  пѣлъ.  И  однажды  Джевала,   под- 
слушавши эту 
Пѣсню,  спросилъ  у  него: — По  комъ  ты,  Вагу- 
ка, тоскуешь? 
Кто  же  та,  о  которой  такую  грустную  пѣсню 
Такъ  заунывно  поешь  ты? — „Пою  про  жену 

сумасброда, 
Ею  избраннаго,  ею  любимаго,  умъ  и  богатство 
Вдругъ  потерявшаго,  ей измѣнившаго, клятву 

святую, 
Данную  ей  предъ  богами,  забывшаго.  Съ  ней 

разлученный, 
Онъ  ужъ  давно  въ  тоскѣ,  въ  раскаянья,  въ 

страхѣ,  не  зная 
Скорби  своей  утоленья  ни  днемъ,  ни  ночью, 

бездомнымъ 
Странпикомъ  бродить.  Но  каждую  ночь,  объ 

ней  помышляя, 
Эту  пѣсню  поетъ  онъ.  Скитаясь,  какъннщій, 

съ  терпѣньемъ 
Пьетъ  онъ  свою,  преступленьемъ  налитую, 

горькую  чашу, 
Чашу  разлуки,  и  горе  свое  съ  однпмъ  лишь 

собою 
Дѣлитъ.  Она  же,  которая  съ  нимъ  и  въ  бѣдѣ 

не  разсталась, 
Пмъ  въ  пустынѣ  забытая...  Гдѣона?Чтосъ 

пей?  Лишь  чудо 
Жизнь  могло  сохранить  ей,  со  всѣхъ  сторопъ 

окруженной 
Смертью  въ  лѣсахъ,  гдѣ  гнѣздится  и  днкій 

звѣрь  и  разбойникъ. 
Эту  повѣсть  онъ  самъ  разскнзалъ  мнѣ.  Съ 

тѣхъ  поръ  и  пою  я 
Пѣсню  его,  какъ  самъ  онъ  поетъ,  и  объ  немъ 

сокрушаюсь^. 
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П. — Бима,  царь  Видарбы,  узнавъ  о  бѣд- 

ствіи  Наля, 
Царство  свое  проигравшаго  въ  кости,  неме- 
дленно созвалъ 
Всѣхъ  видарбинскихъ  браминовъ  и  такъ  имъ 

сказалъ: — Отыщите 
Дочь    мою     Дамаянти   и  Наля     паря:     кто 

узнаетъ, 
Гдѣ   мои    дѣти    и   ихъ    ко   мнѣ   приведетъ, 

тотъ  получитъ 
Тысячу  самыхъ  отборныхъ  быковъ  и  дерев- 
ню, какъ  людный 
Городъ  богатую;  тотъ  же,  кто,  ихъ  не  при- 
ведши, хоть  съ  вѣрной 
Вѣстью  объ  нихъ  ко  мнѣ  возвратится,  также 

получитъ 
Десять  сотенъ  быковъ. — Брамины  поспѣшно 

на  сѣверъ, 
Полдень,  востокъ  и  западъ  пошли  отыски- 
вать Наля, 
Всюду  по  всѣмъ    областямъ,   городамъ   де- 

ревнямъ,  по  безлюднымъ 
Дикимъ  лѣсамъ,  по  горамъ,  по   равнинамъ, 

по  разнымъ  дорогамъ 
Долго  ходили  они;  но  напрасно;  ни  слуха, 

ни  вѣсти 
Нѣтъ  ни  о  Налѣ  царѣ,  ни  о  вѣрной  его  Да- 
маянти. 
Вотъ,  наконецъ,  одинъ  изъ  браминовъ,  Су- 

дёва,  достигнулъ 
Города  ПІедди  и  тамъ  во  дворцѣ,  на  празд- 

никѣ  царскомъ 
Онъ  Дамаянти  увидѣлъ.  Подлѣ  царевны  Су- 

нанды, 
Въ  платьѣ  печальной  вдовы,    на   лицѣ    по- 
крывало, близъ  свѣтлой, 
Радостной  дѣвы  она  тамъ  стояла — жена,  по 

супругѣ 
Мрачно  скорбящая,  тѣнь  близъ  свѣта,  ал- 

мазъ  безъ  сіянья, 
День  безъ  солнца,  краса,   двойпымъ  покро- 

вомъ  отъ  взоровъ 
Скрытая,  чернымъ  платьемъ  и  чернымъ  го- 
ре мъ.  Увидя 
Этотъ  прекрасный,  невидимо  блещущій  свѣтъ, 

догадался 
Тотчасъ  Судёва,  кто  передъ  нимъ.  Про-себя 

онъ  подумалъ: 
гТотъ  же  образъ  я  вижу,  который  столь  сла- 
достно свѣтелъ 
Былъ  въ  то  утро,  когда  всѣ  земные  цари  и 

владыки, 
Съ  ними  и  вѣчные   боги  въ    тревогѣ  наде- 
жды, смиренно 
Ждали,  кому  изъ   нихъ    благодатную  руку 

подастъ  Дамаянти. 
Это  она,  полногрудая,,  темно-кудрявая,  рай- 

схимъ 
Блескомъ  очей  веселящая  душу,  любовь  и 

утѣха 
Міра;  она,  молодая  лилія,  лишенная  корня, 


Лотосъ,  слоновой  стопой  сокрушенный,  высо- 
кое въ  низкомъ; 
Это  она,  по  супругѣ  скорбящая,  вмѣстѣ  съ 

супругомъ 
Всю    потерявшая    жизнь,    какъ    источникъ, 

нынѣ  безводный, 
Нѣкогда    быстро    бѣжавшій,    какъ    лунная 

ночь  по  затменьи 
Полномъ  луны,  поглощенной   внезапно  не- 

беснымъ  дракономъ; 
Это  она,    достойная   жить   въ   перламутро- 

вомъ  царскомъ 
Домѣ,  живущая  нынѣ   въ   чужомъ    сиротою 

бездомной; 
Славная  царской  породою  въ  горькомъ  без- 

славномъ  изгнаньи; 
Счастья  достойная,  жарко  любящая,  чуждая 

и  счастью, 
Чуждая  сладкой  любви.  Ея  измучено  сердце 
Страстнымъ  стремленьемъ   къ    супругу,   из- 
бранному сердпемъ;  на  свѣтѣ 
Мужъ  украшенье  жены:    потерявъ    сей    не- 
бесно-прекрасный 
Перлъ,  и  блестящая  тратитъ  свой   блескъ. 

Но  гдѣ  жъ  онъ,  могучій 
Наль?  Перенесъ  ли  разлуку  съ  такою  женою, 

иль  мертвый 
Палъ,  утративъ  ее?  И  мнѣ  всю  душу  прон- 

заетъ 
Горе  при  видѣ  ея  красоты  сокрушенной,  при 

встрѣчѣ 
Огненно-темныхъ  ея,  въ  слезахъ  угасающихъ 

взоровъ. 
Скоро  ль,  скоро  ль,  весь  міръ  исходивъ  пу- 

темъ  испытанья, 
Къ  цѣли  желанной  достигнетъ  она  и  съ  же- 

ланнымъ  супругомъ, 
Съ  милымъ  души,    съ    властителемъ   жизни 

встрѣтится  въ  мірѣ, 
Такъ  какъ  звѣзда  встрѣчается  съ  мѣсяцемъ? 

Скоро  ль 
Съ  трона    низверженный   Наль   возвратить 

Дамаянти  и  тронъ  свой? 
О!    какое   блаженство    тогда    для    обоихъ, 

другъ-другу 
Равныхъ  прелестью,  доблестью,  знатностью 

рода  и  славой 
Предковъ!  Мнѣ  должно  теперь  подойти  съ 

утѣшительнымъ  словомъ 
Къ  ней,  сокрушенной1'.  Тамъ  говорилъ  мно- 
гомудрый  Судёва 
Самъ  съ  собою;  потомъ  онъ  къ   тому    при- 
близился мѣсту, 
Гдѣ  одиноко  стояла  среди  многолюдства  съ 

печальной 
Думой  своей  Дамаянти.    „Здравствуй,   роза 

Видарбы, 
Ей  онъ  сказалъ;  я  Судёва,  браминъ  видар- 

бинскій;  парь  Бима, 
Твой  родитель,  живъ  и  здоровъ  и  царствуетъ 

мирно; 
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Здравствустъ  съ  нимъ  и  твоя  благодушная 

мать,  управляя 
Домомъ;  здравствуютъ  братья   твои,   здрав- 

ствуютъ  дѣти, 
Мирно  цвѣтя  подъ   защитою  дѣда  и  бабки. 

Но  горе 
Всѣхъ  по  тебѣ  сокрушило.  И  нынѣ  по  цѣ- 

лому  свѣту 
Ищутъ  брамины  тебя;  отыскать    же  позво- 
лили боги 
Мнѣа.  Дамаянти,  узнавши  его,  залилася  сле- 
зами; 
Стала  нотомъ  о  родныхъ,  о  друзьяхъ,  зна- 

комыхъ  и  ближнихъ 
Спрашивать.  „Выросли  ль  дѣти?СІ — она,  напо- 

слѣдокъ,  спросила. 
Съ    этимъ    словомъ   рыданье    стѣснило    ей 

грудь,  и  съ  прекрасныхъ 
Длинныхъ     рѣсницъ    покатилися   крупными 

каплями  слезы. 
Видя,  что  плачетъ  онавъразговорѣ  съ  бра- 

миномъ,  Сунанда, 
Сильно  встревожась,  сказала  немедленно  ма- 
тери: —Наша 
Гостья  плачетъ;  какой-то  браминъ  говоррітъ 

съ  ней,  и,  вѣрно, 
Съ  нимъ  знакома  она,  и  его  слова  пробу- 
дили 
Эту  печаль. — Тогда  изъ   покоевъ   внутрен- 

нихъ  вышла 
Мать-царица;  увидя  брамина,  она  повелѣла 
Къ  ней  его  привести;  и  его  разспрашивать 

стала 
Такъ:— Разскажи  мнѣ  объней,  что  вѣдаешь. 

Кто  и  какого 
Рода  она?  Чья  дочь?  Чья  жена?  И  съ  род- 
ными какою 
Странной  судьбою  разсталась.  И  здѣсь  ты 

ее  по  какому 
Тайному  признаку    могъ    распознать?    Обо 

всемъ  откровенно 
Мнѣ  разскажи. — И,  сѣвънаему  указанномъ 

мѣстѣ, 
Такъ  разсказывать  началъ  Судева,  браминъ 

многомудрый. 
ГЛ.  — Царствуетъ  нынѣ  въ  Видарбѣ  царь 
Бима,  до  старости  поздней 
Въ  славѣ  дожившій;  а  странница   эта  есть 

Дамаянти, 
Дочь    Видарбинскаго    Бимы,   жена    Нишад- 

скаго  Наля. 
Наль  же,  сынъ  Виразены,  бывшій  владыка 

Нишады,  безумно 
Въ  кости   все    царство  свое  проигралъ  не- 
достойному брату. 
Съ  той  поры,  покинувъ  Нишаду  съ  женою, 

пропалъ  онъ 
Безъ  вѣсти.  Бима  послалъ  насъ  отыскивать 

дочь.  И  случайно 
Въ  вашемъ  царскомъ  дворцѣ  въ  печальной, 
таинственной  гостьѣ 


Вашей  узпалъ  я  ее...  И  кто  не  узналъ  бы? 

На  свѣтѣ 
Нѣтъ   Дамаянти   другой,  столь    прекрасной 

душою  и  тѣломъ, 
Есть     при     томъ  и  примѣта:  на  лбу     подъ 

густыми 
Кудрями    свѣтлая    скрыта    звѣзда,  какъ  за 

облакомъ  мѣсяцъ; 
Съ  нею    она   родилась;  ее  самъ  Брама  за- 

мѣтилъ 
Знакомъ  святымъ   благодати;  но  знакъ  сей 

однимъ  лишь  браминамъ, 
Видящимъ  здѣсь  красоту  неземную   служи- 
те лямъ  Брамы, 
Можетъ  быть  видимъ;   и  я  очами  брамина, 

какъ  злато 
Въ  темной  рудѣ,  какъ   въ   пеплѣ  горячемъ 

огонь  сокровенный, 
Тотчасъ  узналъ  Дамаянти,  красы  несказан- 
ной свѣтило. — 
Кончивъ    разсказъ    свой,  Судева    умолкъ. 

Тутъ  царевна  Сунанда, 
Тихо   подкравшись   къ   подругѣ,  съ  ея  го- 
ловы покрывало 
Вдругъ    сорвала   и    кудри    волосъ,    осѣня- 

вшихъ  прекрасный 
Лобъ     Видарбинской     царевны,    откинула; 

ярко,  какъ  мѣсяцъ, 
Тучу   пронзившій,  блеснула    оттуда   звѣзда 

благодати. 
То  увидя,  Сунанда    въ     слезахъ   умиленья 

припала 
Къ  сердцу  ея,  царица  заплакала    также;  и 

всѣ  три, 
Крѣпко     обнявшись,     сліянныя     сердцемъ, 

стояли  безмолвно, 
Слезы  сливая   съ  слезами.  Вотъ,   напослѣ- 

докъ,  сказала 
Мать-царица:— Ты  дочь  моей  сестрыДамаянти! 
Нашъ  знаменитый  отецъ  былъ  владыка  Да- 

фернскій  Судеманъ; 
Бима  выбралъ  сестру,  меня  избралъ  Вира- 
вагу. 
Я  и  тебя  младенцемъ  видала  въ  то  время, 

когда  мы 
Вмѣстѣ  съ  сестрой   навѣстили  въ  Дафернѣ 

отца.  И  тогда  ужъ 
Эта  звѣзда  сіяла  на  лбу  у  тебя.  Догадалась 
Тотчасъ  я  кто  ты,  какъ   скоро   ты    стран- 
ницей грустной  явилась 
Здѣсь,  и  дочерью     сердце    тебя    нарекло. 

Оставайся  жъ 
Съ  нами,  мой    домъ   есть  твой;  и  все  под- 
властное сыну 
Царство     также    твое.  Живи   въ   любви  и 

согласьи 
Съ  нами:  будь    дочерью  мнѣ,  будь  нѣжной 

сестрою  Сунандѣ. — 
„Долго  я  здѣсь  незнакомкой  въ  довольствѣ 

жила,  отвѣчала 
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Теткѣ     своей    Дамаянти;  не  знала  нужды, 

подъ  защитой 
Вѣрной  была,  и  въ  горѣ  встрѣчала  веселье; 

но  будетъ 
Мпѣ  веселѣе  въ  Видарбѣ    съ    роднымъ  от- 

цомъ  и  съ  родною 
Матерью.  Съ  миромъ  меня  отпусти;  я  давно 

ужъ  съ  своими 
Ближними    розно;    отсюда   слышится     мнѣ, 

какъ  сиротки, 
Дѣти  мои,  по  матери  плача,  ее  издалека 
Кличутъ  и  ей  говорятъ:  безъ  отца  мы, 

на  что  жъ  намъ 
Быть  и  безъ  матери?  Если   свое    бла- 
готворно дѣло 
Ты  довершить  надо  мною  желаешь,  то  дай 

мнѣ  скорѣе 
Средство    въ    Видарбу   къ    своимъ  возвра- 
титьсяа. — Исполнена  будетъ 
Воля    твоя,    красота    звѣздоносная, — такъ 

отвѣчала 
Мать-царица;  потомъ,  съ  позволенія   сына, 

владыки 
Царства  Шеддійскаго,  въ    путь    снарядила 

милую  гостью; 
Пищу  съ  питьемъ  на  дорогу    сама  царевна 

Сунанда 
Ей  приготовила;  дали   коней    съ    колесни- 
цею; дали 
Также  и  стражей,  дабы    ее    на  пути  охра- 
няли; 
Съ    плачемъ    разстались    потомъ.  И    вотъ, 

наконецъ,  возвратилась 
Къ  ближнимъ    своимъ    Дамаянти.    И   много 

въ  Видарбѣ  веселья 
Было  при  встрѣчѣ  ея.  Когда  жъ  Дамаянти 

со  всѣми 
Свидѣлась,  съ  милою  матерью,  съ  добрымъ 

отцомъ  и  съ  родными 
Братьями,  сродниковъ    всѣхъ  и  знакомыхъ 

увидѣла,  къ  сердцу 
Въ    сладкихъ    слезахъ    прижала  дѣтеи — то 

первой  заботой 
Было  ея  принести  благодарность  богамъ  и 

браминовъ 
Всѣхъ  одарить.  И  Бима     исполнилъ    свое 

обѣщанье: 
Тысячу    жирныхъ  быковъ  съ  селомъ,  бога- 

тымъ  какъ  городъ, 
Далъ  онъ  брамину  Судёвѣ.  Награду  такую 

сначала 
Онъ  обѣщалъ  лишь  тому,  кто  найдетъ  Да- 
маянти и  Наля; 
Но,  блаженный  свиданіемъ  съ  дочерью,  онъ 

ужъ  не  думалъ 
Болѣ    о    Налѣ.  Зато     не     забыла     о  немъ 

Дамаянти. 
Ночь     одну     проведя  въ  жилищѣ  отца,  на 

другой  день 
Матери    такъ  Дамаянти  сказала:  „Если  ты 

хочешь 


Жизнь    мою    сохранить,  возврати  мнѣ  пре- 

краснаго  Наля^. 
То  услыша,  царица  заплакала  горько  и  слова 
Ей  отвѣчать  не  могла  отъ  слезъ  и  рыданья. 

И  вмѣстѣ 
Съ  нею  домашніе  всѣ  сокрушались  и  гром- 

кимъ  стенаньемъ 
Все   жилище  ее  наполнялось.  И    вотъ   что 

царица 
Бимѣ,  властителю    многихъ  народовъ,  ска- 
зала:— Открыла 
Сердце    свое  мнѣ  наша  дочь  Дамаянти;  по 

миломъ 

Налѣ  тоскуетъ  она  несказанно.  А  гдѣ  онъ? 

Удастся  ль 
Также  найти  и  его,  какъ     найти    удалось 

Дамаянти? — 
Бима,  при  этихъ  словахъ,  опять    вызываетъ 

браминовъ 
Новую     службу     ему     сослужить.  —  Святые 

брамины, 
Имъ  говорить  онъ,  идите  по  всѣмъ  путямъ 

и  дорогамъ 
Наля     отыскивать;  съ  нимъ    разлученная, 

гаснетъ  отъ  горя 
Дочь,  Дамаянти. — Брамины,  немедленно    въ 

путь  изготовясь, 
Всѣ  собрались   къ   Дамаянти    услышать  ея 

повелѣнье; 
Ихъ  приняла,  улыбаясь   сквозь  слезы,  она 

и  сказала 
Такъ:  „Куда  бъ  ни  пришли  вы  и  гдѣ  бы  его 

ни  искали — 
Въ  городѣ  ль,  въ  царскомъ   дворцѣ  ли,  въ 

деревнѣ  ли,  въ  хижинѣ  ль  бѣдной — 
Всюду  одно  повторяйте,  вытвердивъ  то,  что 

скажу  вамъ: 
,,Гдѣ  ты  игрокъ?  Куда  убѣжалъ  ты  въ  укра- 

денномъ  платьѣ, 
Въ  лѣсѣ  покинувъ  жену?  Она,  почернѣвши 

отъ  зноя, 
Въ    скудной    одеждѣ,    тобою    обрѣзанной, 

ждетъ,  чтобъ  обратно 
Къ  ней  ты  пришелъ.  По  тебѣ  лишь  тоскуетъ 

она,  и  ни  разу 
Сна  не  вкусила   съ   тѣхъ  поръ,  какъ  себѣ 

на  погибель  заснула 
Въ  томъ  лѣсу,  гдѣ  тобой  такъ  безжалостно 

брошена.  То  ли 
Ты  обѣщалъ  ей  супружеской  клятвой?  По- 

кровъ  и  защита 
Мужъ     для     жены;  а  ты,  что    сдѣлалъ    съ 

своею  женою? 
Ты,  величаемый    мудрымъ,    твердымъ,    бла- 

гимъ,  благороднымъ?4' 
Помните  эти  слова  и  ихъ  вездѣ  повторяйте. 
Если    же    кто  вамъ  на  чихъ  отзовется,  то 

знайте,  что  это 
Ыаль;    и   тогда    немедля    развѣдайте,   кто 

онъ?  Когда  же 
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Словомъ  какимъ     онъ   вамъ   возразить,  то 

скорѣе,  скорѣе 
Это     слово     мнѣ     передайте,  брамины.  Но 

будьте 
Съ  ппмъ  осторожны,  чтобъ  онъ  догадаться 

не  могъ,  что  за  пимъ  вы 
Посланы    мной  и  чтобъ  снова  не  скрылся. 

Идите  съ  богами 
Въ  путь  свой,  брамины,  ищите  Наля,  вездѣ 

повторяя 
Грустную     пѣсню  мою,  воздыханья    любви 

сокрушенной1-1 .  — 
Данныя  имъ  наставленья  принявши,  по  раз- 

нымъ  дорогамъ 
Всѣ  разошлися  брамины  отыскивать  Наля; 

и  всюду 
Въ  людныхъ    болынихъ  городахъ,  въ  бога- 

тыхъ  палатахъ,  въ  убогихъ 
Хижинахъ,  въ  темныхъ  лѣсахъ,  по  горамъ, 

по  полямъ,  по  долинамъ, 
Гдѣ  только    былъ    человѣческій  слѣдъ,  не- 
усыпно искали 
Наля  они,  вездѣ  повторяя  слова  Дамаянти, 
Грустную  пѣсяю  ея,  воздыханья  любви  со- 
крушенной. 


ГЛАВА  ОСЬМАЯ. 

Г. — Вотъ  по  странствіи     долгомъ     одинъ 
изъ  браминовъ,  Парнада 
Именемъ,  съ  вѣстью     такою     пришелъ    къ 

Дамаянти: — Повсюду 
Наля    искавъ   безуспѣшно,  пришелъ,  нако- 

нецъ,  я  въ  Айоду. 
Тамъ  предъ  царемъ  Ритуперномъ  твои  сло- 
ва произнесъ  я; 
Царь  ничего   не    сказалъ  мнѣ  въ  отвѣтъ  и 

никто  изъ  придворныхъ 
Также   мнѣ  не    далъ   отвѣта.  Когда  жъ  я, 

простясь  съ  Ритуперномъ, 
Вышелъ    изъ    царскихъ    покоевъ,  со  мной 

повстрѣчался  служитель 
Царскій  съ  руками  короткими,  малаго  роста, 

Вагука 
Именемъ;    дѣло    его    смотрѣть  за  царевой 

конюшней; 
Видомъ  онъ  некрасивъ;  зато  великій  искус- 

никъ  готовить 
Пищу,  также  чудесно  править  конями:  онъ 

можетъ 
Въ  сутки  сто  миль  проскакать   ихъ   заста- 
вить. И  вотъ  что  съ  глубокимъ 
Вздохомъ,  отъ   слезъ    задыхаясь,    сказалъ 

мнѣ  этотъ  Вагука: 
„Въ  бѣдности,  въ  горести   терпятъ   безро- 
потно съ  вѣрой  смиренной 
Неба  достойныя,  долгу  супружества  вѣрныя 

жены; 
Сердце  ихъ  кроткое  нѣжнымъ    прощеніемъ 

мститъ  за  обиду. 


Если  въ  безуміи  всѣ  свои  радости,  свѣтъ  и 

усладу 
Жизни,  разставшися  съ  вѣрной    подругою, 

жалкій  преступникъ 
Самъ   уничтожить    могъ,    если    отчаянный, 

платья  лишенный 
Хитрыми  птицами,  голодомъ    мучимый,  онъ 

удалился 
Тайно  отъ  спутницы,  если  онъ  съ  той  поры 

денно  и  ночно 
Все  по    утраченной   плачетъ    и    сѣтуетъ  — 

доброй  женою 
Будетъ  оплаканъ  онъ;  что  бъ  ей  ни  встрѣ- 

тилось  доброе,  злое, 
Нѣжному,  вѣрному  сердцу  покажется  горе 

не  горемъ, 
Радость  не  радостью;  будетъ  лишь  памятно 

бѣдствіе  мужа, 
Тяжкой   виной   своей    въ    горѣ'  лишеннаго 

всякой  отрады...1-1 
Эти  услышавъ    слова,  я  рѣшился    немедля 

пуститься 
Въ  путь  обратный.    Царевна,    сама  теперь 

ты  разеудишь, 
Съ  доброю  ль  вѣстью  къ  тебѣ  я  пришелъ.— 

Дамаянти,  Парнаду 
Выслушавъ,    тотчасъ   къ    царицѣ   пошла  и 

такъ  ей  сказала: 
„Слушай,  родная;  о  томъ,  что  я  сдѣлать  хо- 
чу, мой  родитель 
Бима  вѣдать  не  долженъ:    хочу  я   брамина 

Судёву 

Въ  царство  Айоду  послать;  награды   своей 

половину 
Онъ  заслужилъ,  вотъ  случай  ему  заслужить 

и  другую: 
Вамъ  возвратилъ  онъ  меня,  пускай  возвра- 
тить вамъ  и  Наля".— 
Мать  согласилась  на  просьбу  плачущей  до- 
чери; тайно 
Все  учредили  онѣ  и  царь  не   узналъ   ни  о 

чемъ.  Одаривши 
Щедро  Парнаду,  царевна   сказала:  „Когда 

возвратится 

Счастливо  царь  мой  желанный,  получишь  ты 

вдвое;  ты  первый 
Слѣдъ  намъ  къ  нему  указалъ".  II  доволенъ 

остался  Парнада 
Тою  наградой.  Тогда  Дамаянти,  призвавши 

Судёву, 
Такъ  сказала:  „Судбва,  иди  къ  царю  Риту- 

перну 

Въ  царство   Айоду;    явнея    ему,    но    такъ, 

чтобъ  подумалъ 
Царь  Рптупернъ,  что  зашелъ  ты  въ  Айоду 

случайно,  и  вотъ  что 
Скажешь  ему  ты,  какъ-будто  безъ  всякаго 

умысла:  „Бима 
Снова  сзываетъ  въ  Видарбу  царей  и  царе- 
вичей; снова 
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Хочетъ  супруга  избрать  Дамаянти:  ужъ  съѣ- 

халось  много 
Къ  ней  жениховъа.  И  ежели    знать    поже- 

лаетъ  онъ,  скоро  ль 
Долженъ  быть  выборъ,  назначенъ  ли  день? 

Отвѣчай  ты:  „я  вижу, 
Царь,  что  тебѣ  одному  не  вѣдомо   то,  что 

извѣстно 
Цѣлому  свѣту;  день    назначенный— завтра; 

и  если 

Самъ  ты  отвѣдать  счастья  намѣренъ,  то  мо- 
жешь въ  Видарбу 
Нынче  же   къ   ночи    поспѣть;  у  тебя    есть 

конюхъ,  искусный 
Править    конями;    онъ    въ  сутки    сто    миль 

проскакать  ихъ  заставить; 
Только  не  медли:  завтра,  чѣмъ  свѣтъ,  Да- 
маянти объявить 
Выборъ;  о  Налѣ  жъ  ни  слуха,  ни  вѣсти;  и 

вѣрно  погибъ  онъ. 
Если  же  хочешь    ты    знать,    отъ   кого  я  о 

сказанномъ  слышалъ, 
Знай,  государь,  что  я  слышалъ  о  томъ  отъ 

самой  Дамаянти ". 

II. — Вотъ  и  приходить    Судёва   къ  царю 
Ритуперну.  То  было 
Рано     поутру.    И   только-что    ложную    по- 

вѣсть  брамина 
Выслушалъ  царь,  какъ  съ  мѣста  вскочивши, 

воскликнулъ: — Скорѣе 
Кликнуть  Вагуку    сюда!  Когда   же   Вагука 

явился, — 
Вѣрный  конюшій,  сказалъ  Ритупернъ,  мнѣ 

должно  въ  Видарбу 
Нынче  жъ  поспѣть;  Дамаянти  опять    выби- 

раетъ  супруга; 
Завтра  утромъ  она  объявить  свой  выборъ. 

Искусство 
Ныпѣ  свое  покажи  мнѣ,  Вагука,  на    дѣлѣ; 

посмотримъ, 
Можешь  ли  въ  сутки  сто  миль   проскакать 
на  коняхъ,  не  кормивши! — 
Царская   рѣчь  наполнила  ужасомъ    Налеву 

Душу. 
„Что  замышляетъ — подумалъ   онъ  самъ  про 

себя — Дамаянти? 
Или  она  отъ    скорби    лишилась   ума?    Иль 

какую 
Хитрость  задумала?  Можетъ  ли  быть,  чтобъ 

она  на  такое 
Дѣло  рѣшилась,  она,    непорочная,  вѣрная, 

свѣтлый 
Ангелъ  любви?  Неужель,  оскорбленная  мной 

такъ  жестоко, 
Хочетъ  отмстить  мнѣ  она,  смиренно-незлоб- 
ный эдемскій 
Голубь?  Но  женское  сердце    измѣнчиво;   я 

же  предъ  нею 
Слишкомъ  виновенъ;   прекрасную   младость 

ея  погубилъ  я; 


Въ  долгой  разлукѣ    со    мной,    разлучилась 

она  и  съ  любовью. 
Но,  позабывши  меня,  какъ  могла  позабыть 

Дамаянти 
Нашихъ  дѣтей?  Мнѣ  должно  развѣдать,  что 

ложь  и  что  правда 
Въ  этомъ    слухѣ,  и  волю    царя  для  себя  я 

исполню*. 
Такъ  онъ  въ  мысляхъ   рѣшилъ   и,  покорно 

ко  груди  прижавши 
Руки,  царю  отвѣчалъ^Несомнѣнно  исполнена 

б у деть 
Царская  воля  твоя;  мы  нынче  жъ  поспѣемъ 

въ   Видарбу 
Къ  вечеру". — Вотъ  на  конюшню  Вагука  по- 

шелъ,  чтобъ  надежныхъ 
Выбрать    коней  и  выбралъ    тощихъ,    тяже- 

лыхъ,   ноздристыхъ, 
Тонконогихъ,  толстоголовыхъ,  съ   щетини- 
стой шерстью, 
Съ  длинными   шеями,    съ   гривой    встопор- 
щенной, огненнодикихъ. 
Выборъ  такой  царя  изумилъ. — Ты  шутишь, 

Вагука, 
Съ   гнѣвомъ   сказалъ    онъ;    какъ-будто   въ 

насмѣшку  изъ  цѣлой  конюшни 
Выбралъ  ты  самыхъ  негодныхъ    коней.  Въ 

такую  дорогу 
Можно  ль  на  клячахъ   подобныхъ  пускать- 
ся?-„То  добрые  кони, 
Царь-государь,  Вагука  отвѣтствовалъ;  вотъ 

и  примѣты: 
Двѣ  на  лбу,    одна   на  груди  и  три   на  ко- 

пытахъ; 
Духомъ  домчимся  на  этихъ    коняхъ  до  Ви- 

дарбы;  но  если 
Выбрать     другихъ    ты    желаешь,    то    самъ 

укажи  ихъ:  готовъ  я 
Волю  исполнить  твою". — Пускай  по-твоему 

будетъ, 
Царь  отвѣчалъ;  тебя  не  учить  мнѣ;  закла- 
дывай; ѣдемъ. — 
Выбранныхъ  имъ  четырехъ  коней  заложилъ 

въ  колесницу 
Наль,  и  сѣлъ  въ  нее  съ  Ритуперномъ;  и  съ 

ними,  по  просьбѣ 
Наля,  сѣлъ  Варшнея.  Собравши  въ  могучую 

РУКУ 
Вожжи,  и  ими  тряхнувъ,  какъ  браздами  изъ 

лучистыхъ  молній, 
Наль  закричалъ:  „Изготовьтесь  вы,  добрые 

кони;  чтобъ  нынче  жъ 
Быть  намъ  въ  Видарбѣ!аИ  дрогнувъ,  предъ 

нимъ  на  колѣнн  упали 
Кони;  легкимъ  движеньемъ  руки  опять  онъ 

ихъ  поднялъ 
На   ноги,    голосъ    смягчилъ,    и    ласковымъ 

словомъ  придавъ  имъ 
Жару,  крикнулъ:  „Впередъ!"  Они  понеслися 

какъ  вихри. 
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Царь  Ритупернъ  на  бѣгъ  ихъ  смотрѣлъ  съ 

нѣмымъ  изумленьемъ. 
Въ  то  же  время,   разслушавъ,    сколь  былъ 

таипственно-звученъ 
Громъ   колесницы,   и  видя,    что  вожжи   со 

свистомъ  и  трескомъ 
Били    коней    по    бокамъ,    и    какъ    молніи 

быстро  сверкали, 
Думу    глубокую  думалъ  Варшнея:    „ Откуда 

Вагука 
Могъ  получить  такое  искусство  и  кто  онъ? 

Не  самъ  ли 
Коней  державнаго  бога  боговъ    повелитель 

Металисъ? 
Или  онъ  Наль,  сокрывшій  себя  подъ  личи- 
ной урода? 
Налева  образа  нѣтъ   здѣсь,  но    есть  здѣсь 

Налева  сила. 
Кто  же   мнѣ   правду    откроетъ?   Давно  изъ 

древнихъ  преданій 
Вѣдаемъ    мы,    что    земные   пари,    по   волѣ 

судьбины, 

Здѣсь    на     землѣ    иногда,    превращенные, 

странствуютъ  тайно. 
Этотъ  уродливый   конюхъ  не   можетъ  быть 

Налемъ  великнмъ; 
Тотъ  же,  подъ  кѣмъ,  какъ  гроза  въ  небе- 

сахъ,  гремитъ  колесница, 
Кто  онъ  иной,  какъ  не  Наль,  мой  великій 

владыка?"  Такъ  думалъ, 
Молча,  Варшнея  и  въ  бѣдномъ  Вагукѣ  уга- 

дывалъ  Наля. 
III. — Кони,  безъ  крыльевъ  крылатые,  вла- 
стію  Наля,  какъ  буря 
Мчались    впередъ    по    горамъ,  по    доламъ, 

черезъ  рѣки,  потоки. 
Вдругъ  сорвалась  съ  головы  Ритуперпа  по- 
вязка.— Вагука, 
Стой!  онъ  сказалъ,  пускай  Варшнея  подаст ъ 

мнѣ  повязку. — 
„Поздно!  отвѣтствовалъ  Наль-Вагука,  ужъ 

мы  отскакали 
Болѣе  мили;  оставимъ  повязку".  Царь   изу- 
мился; 
Вдругъ  онъ  увидѣлъ  вдали  Вибитаку,  вѣт- 

висто-густою 
Сѣнью  покрытое  дерево. — Слушай,  Вагука, 

сказалъ  онъ, 
Здѣсь  на  землѣ  никто  не  имѣетъ  всезнанья; 

въ  искусствѣ 
Править  конями  ты  первый;  зато  мнѣ  далося 

искусство 
Счета,  и  знаю  я  тайну  играть  навѣрное 

въ  кости. 
Видишь  ли  тамъ  вдалекѣ  то  вѣтвистое  де- 
рево? Много 
Листьевъ  на  немъ  и  много  плодовъ;  но  много 

ихъ  также, 
Съ  вѣтвей  упавшихъ,  лежитъ  на  землѣ.  Такъ 

знай  же:  упало 


Листьевъ  четыреста  три  и  съ  ними   свали- 
лось сто  десять 
Спѣлыхъ  плодовъ;  всѣхъ  сучьевъ  семь  сотъ 

сорокъ  девять;  на  сучьяхъ 
Листьевъ  осталося   пять  милліоновъ  и   во- 
семь; плодовъ  же 
Тысяча     триста     пятнадцать     созрѣвшихъ,, 

восемь  сотъ  сорокъ 
Три  созрѣвающихъ,  семьдесятъ  восемь  гни- 

лыхъ.  Хоть  повѣрку 
Сдѣлай,  мойсчетъ  безъ  малѣйшей  ошибки. — 

Въ  эту  минуту 
Были  они  ужъ  близъ  дерева.  „Стойте,   зос- 

кликнулъ  Вагука, 
Добрые  кони;  такому  чудному  счету  нельзя 

мнѣ 
Прежде  повѣрить,  пока  плодовъ  и  сучьевъ 

и  листьевъ 
Самъ  не  сочту  я  на  деревѣ  этомъ.  Варшнея 

подержитъ 
Вожжи,  покуда  я  буду  считать".  Ритупернъ 

ужаснулся. 
— Что  ты  задумалъ,  Вагука?  сказалъ  онъ,  не 

время  намъ  медлить. — 
Но  Вагука  (былъ  умыседъ  свой  у  него)  не 

премѣнно 
Счетъ  повѣритьхотѣлъ.  „Подожди,  царюог- 

вѣчалъ  онъ; 
Или — если  ужъ  такъ  ты  поспѣшенъ — прямо, 

все  прямо 
Этой  дорогой  ступай;  Варшнея  будетъ  ко- 
нями 
Править".  На  то  Ритупернъ  возразилъ,  ста- 
раясь Вагуку 
Лаской  смягчить. — Не  упрямься,  добрый  Ва- 
гука; въ  искусствѣ 
Править  конями  тебѣ  подобнаго  нѣтъ,  и  въ 

Видарбу 
Только  съ  тобою  однимъ  поспѣть  намъ   къ 

вечеру  можно. 
Я  (самъ  видишь   ты  это)  во  власти   твоей; 

не  держи  же 
Долѣ  меня;  я  сдѣлаю  все  въ  твое  угожденье, 
Если  только  въ   Видарбу  доѣдемъ   прежде, 

чѣмъ   сядетъ 
Солнце. —  Вагука,     вмѣсто     отвѣта,    коней 

удержавши, 
Съ  козелъ  сошелъ  и  началъ  спокойно  счи- 
тать по   порядку 
Прежде  плоды,  за  плодами  сучья,  за  сучьями 

листья. 
„Счетъ  плодовъ  безъ  ошибки,  сказалъ   онъ 

царю  Ритуперну. 
— Вотъ  поглядимъ,  не  ошибся  ль  ты  въ  счетѣ 
сучьевъ  и  листьевъ?14 
Царь  кнпѣлъ  нетерпѣньемъ. — Будь  же  дово- 

ленъ,  Вагука. 
Развѣ    мало    тебѣ  одного  доказательства? 

„Мало, 
Царь-государь,  Вагука  сказалъ,  но  если  ты 

хочешь 
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Разомъ  все  кончить,  то  самъ  объясни  моѣ, 

какъ  могъ  ты  такъ  много 
Счесть  въ  такое  короткое  время!  "■ — Знай  же, 

воскликнулъ 
Царь  (не  отъ  доброй  души,   а  взбѣшенный 

упорстпомъ  Вагуки), 
Я  одаренъ  могуществомъ    счета  и  тайнымъ 

нскусствомъ 
Въ  кости  играть  навѣрное. — „Ежели  такъ,  то 

теперь  же 
То  и  другое  мнѣ    передай;    въ    замѣну    ис- 
кусство 
Править  конями  получишь'1, сказалъ  Вагука.— 

Согласенъ, 
Съ  гнѣвомъ  отвѣтствовалъ  царь;  и  могуще- 
ство счета  и  тайну 
Въ  кости  играть  я  тебѣ  отдаю;  отъ  тебя  же, 

Вагука, 
Даръ  твой  приму,  какъ  скоро  пріѣдемъ  въ 

Видарбу. — Лишь  только 
Вымолвилъ  слово  свое  Ритупернъ,    какъ  у 

Наля  открылись 
Очи  и  онъ  всѣ  вѣтви,  плоды  и  листы   Ви- 

битаки 
Разомъ  могъ  перечесть;  и  въ  то  же   мгно- 
венье, когда  онъ 
Данную  силу  въ   себѣ  ощутилъ,   сокрытый 

дотолѣ 
Въ    сердцѣ    его   искуситель    Кали    оттуда 

исторгся 
Дымомъ,  и  мглою    своей   обхватнлъ   Виби- 

таку.  При  первомъ 
Чувствѣ  свободы  Наль  обезпамятѣлъ;  скоро, 

однако, 
Онъ  очнулся,  и,  видя  лицомъ  къ  лицу  предъ 

собою 
Злого  врага  своего,  хотѣлъ  проклясть  нече- 
стивца; 
Но  Кали  возопилъ,  поднявши  руки  смиренно: 
— Наль,  воздержися  отъ  клятвы;  уже  довольно 

наказанъ 
Былъ  я  проклятьемъ,  въ  минуту  страданья 

твоею  женою 
Противъ  меня    изреченнымъ   (хотя  и    былъ 

ей  невѣдомъ 
Обіцій  вашъврагъ).  Сътѣхъ  поръ  я,  замкну- 
тый въ  тебѣ,  какъ  въ  темницѣ, 
Столь  же   былъ   горемъ   богатъ,    сколь   ты 

былъ  радостью  бѣденъ. 
Мучимый   ядомъ    царя    змѣипаго,    денно    и 

ночно 
Самъ  я  себя  проклиналъ.  Пощади  же  меня, 

благодушный 
Наль;  я  отнынѣ  безсиленъ;  отнынѣ  каждый, 

кто  повѣсть 
Бѣдственной  жизни  твоей  прочитаетъ,  тебя 

прославляя, 
Будетъ  отъ  козней  моихъ  огражденъ,  и  власти 

подобныхъ 
Мнѣ    зловредныхъ    духовъ   недоступенъ. — 
Смягченный  молящимъ 

Сочивенія  ЗКѵкиві'каго. 


Словомъ  врага  побѣжденнаго,  Наль  воздер- 
жался отъ  клятвы. 
Самъ  же  Кали  въ  Впбитаку  вселился  и  пол- 
ное жизни 
Дерево  мигомъ  засохло.  При  чудѣ    такомъ 

изумился 
Царь  Ритупернъ  (того  же,  что  съ    Налемъ 

въ  эту  минуту 
Дѣлалось,  видѣть  и  слышать  не  могъ  онъ). 

Едва  искуситель 
Сокрылся — отъ  муки  избавленный,  радостно 

блещущій,  новой 
Жизнію  пламенный,  вдвое  могучій,  сѣлъ  въ 

колесницу 
Наль,  и  кони   помчались;  а    онъ,  упредивъ 

ихъ  душою 
Былъ  уже  въ  Видарбѣ,  тамъ,  гдѣ  была  Да- 

маянти,  куда  онъ 
Съ  сердцемъ,  свободнымъ  отъ  зла,  но    все 

еще  бѣдный,  бездомный 
Царь,  возвращался  подъ  видомъ  чужимъ,  ни- 
кому незнакомый. 

ГЛАВА   ДЕВЯТАЯ. 

I. — Солнце  еще  не  угасло,  когда  до  Вн- 
дарбы  достигнулъ 
Царь  Ритупернъ.  Немедля  о  гостѣ  неждан- 

номъ  царь  Бима 
Былъ  кзвѣщенъ,  и,  имъ  приглашенный,  въ 

сіяньи  вечернемъ 
Въѣхалъ  въ  Видарбу  владыка  Айоды.  Какъ 

громъ  отзывался 
Стукъ  колесницы  его  съ  осьми  сторонъ  не- 
босклона. 
Налевъ  стукъ  и  Иалевъ  скочсъ  почуяли  тот- 

часъ 
Налевы  кони    (которыхъ    еще  до    изгнанья 

царева 
Къ   Бимѣ    съ   дѣтьми    сама   Дамаянти   при- 
слала); 
Радостнымъ  ржаньемъ,  какъ-будто  при  Налѣ 

они  отвѣчали 
Дружно  назвукъ,  имъ  знакомый;  и  вслуша- 
вшись въ  звукъ  сей,  подобный 
Гулу  глубокому  грома, сама  Дамаянти  сму- 
тилась; 
Что-то  родное,  бывалое,  Налево,  въ  вѣщее 

сердце 
Вдругъ    проникло — такъ    и   жена   и    кони 

узнали 
Разомъ   Наля  по    стуку  его    колесницы.   И 

въ  стойлахъ 
Царскихъ    слоны    и   на   кровлѣ   дворцовой 

павлины,  расширивъ  . 
Радугой  пышной  хвосты,  при  этомъ  неслы- 

ханномъ  стукѣ 
Вдругъ  встрепенулись; подняли  хоботъ  слоны; 

закричали, 
Вытянувъ  шею,   въ  радостномъ    страхѣ  па- 
влины, какъ-будто 
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Чуя  грозы,  обѣщающсй  дождь,  приближенье. 

II  съ  райскимъ 
Трспетомъ,  вся  обращенная  нъ  слухъ,  про- 

себя  Дамаянти 
Такъ  говорила:  „Мпѣ  этотъ  стукъ  колесницы 

и  этотъ 

Топотъ,  тревожащій  небо  и  землю,  насквозь 

проникаютъ 
Душу.  Это  Наль,  мой   владыка,   Наль    мой 

желанный! 
Если  его  я  нынче    жъ  лпцомъ   къ  лицу   не 

увижу, 
Если  нынче  жъ  въ  сладкихъ  объятіяхъ  Наля 

не  буду, 
Если    это    онъ,  столь    чудно    гремящій,  не 

свѣтлый 
Наль,  мой  царь,  мой  спаситель;  если  меня 

обмануло 
Сердце,  то  болѣе   жить  мнѣ  не   должно;  и 

въ  жаркое  лоно 
Пламени  брошусь,  чтобъ  кончить  тоску  оди- 

нокія  жизни. 
О!  теперь  позабыто  все  прошлое:  жизнь  об- 
новилась; 
Страхъ    одиночества,    стыдъ   нищеты,  без- 

пріютность,  разлуки 
Тяжкая  боль— изъ  сердца  изглажено  все:  я 

не  помню 
Слова   обиднаго,  взгляда   суроваго:  помню 

одно  лишь 
Счастье  святое  любви,  лишь  его,  избраннаго 

сердцемъ, 
Радость  души,  благороднаго,кроткаго,  силь- 

наго  волей, 
Тихаго  нравомъ,  разумомъ  мудраго,  сердцемъ 

младенца, 
Наля,  мою  надежду,  спасеніе,  жизнь.  Непре- 
станно 
Думать  о  пемъ  и  о  прогалыхъ  дняхъ  нераз- 
лучности сладкой, 
Думать  о  прелести    взора  его  и  улыбки,  о 

сладкомъ 
Голосѣ,    нѣжныхъ   рѣчахъ,    и    всею  душой 

погружаясь 
Въ  думу  любви,    быть   розно    съ  нимъ,  не- 
сказанно любимымъ — 
Вотъ  страданье,  которому  имени  нѣтъа.  Въ 

сокрушенныхъ 
Мысляхъ  такихъ  Дамаянти  сидѣла  тогда  на 

дворцовой 
Верхней  площадкѣ  съ  служанкой  своей,  мо- 
лодою Кезиной. 
Вотъ  и  видятъ  онѣ,  что  на  дворъ  широкій 

влетѣли 
Кони,  гремя  и  дымясь,  съ  колесницей;  и  въ 

той  колесницѣ 
Были  трое:  царь    Ритупернъ,  Вагука,  Вар- 

шнея. 
„Гдѣ  же  Наль?..и  Съ  томительнымъ  страхомъ 
глядитъ  Дамаянти; 


Видитъ  паря;  Варншею  потомъ  узнаетъ;  на- 

послѣдокъ, 
Смотритъ    на  ихъ  безобразнаго  спутника — 

ей  незнакомъ  онъ. 
Тою  порой  Ритупернъ  сошелъ  съ  колесницы; 

Варшнея 
Также;  Вагука  началъ  разнуздывать  коней; 

и  въ  это  жъ 
Время  вышелъБима  гостю  навстрѣчу.  Другъ- 

другу 
Оба  царя  поклонились  учтиво,  хоть  оба  не 

знали, 
Что  другъ-другу  сказать.  Ритупернъ,  осмо- 
трясь, не  примѣтилъ 
Въ  царскомъ  дворцѣ  ничего,  что  бъ  канунъ 

означало  большого 
Праздника;  онъ  подумалъ:  „Я  былъ  легко- 

вѣрно  обманутъ 
Ложною    вѣстью";    и    Бимѣ    сказалъ    онъ: 

„здравья  и  долгихъ 
Лѣтъ  тебѣ  я  желаю".  Бима  такимъ  же  прн- 

вѣтнымъ 
Словомъ  отвѣтствовалъ. — Что,    потомъ  онъ 

спросплъ,  привело  къ  намъ 
Въ  нашу  столицу  Видарбу  такого  великаго 

гостя? 
Слыша  этотъ  вопросъ  и  не  видя  нигдѣ  ни- 
какого 
Знака,  чтобъ  были  другіе  цари  и  царевичи 

въ  царскомъ 
Домѣ,  владыка  Айоды  отвѣтствовалъ:  „Ви- 

дѣть  хотѣлъ  я, 
Царь  благодушный,  тебя  и,  съ  тобой  позна- 

комясь,  провѣдать, 
Все  ли  въ  твоемъ  благоденствуетъ  царствѣ?" 

Мудрому  Бимѣ 
Страннымъ  отвѣтъ  такой  показался,  и  было 

ему  непонятно, 
Какъ  могло  прійти  на  умъ  царю  Рнтуперну 
Путь    такой    предпринять    лишь    за    тѣмъ, 

чтобъ  провѣдать,  здоровъ  ли 
Царь  Видарбы,  ему  незнакомый.  „Тутъ  есть, 

онъ  подумалъ, 
Вѣрно, другая  причина.  Узнаемъ  мы  послѣа. 

И  руку 
Ласково  гостю  подавши,  сказалъ  онъ: — Ми- 
лости просимъ, 
Царь  Ритупернъ;    мы   рады   весьма  твоему 

посѣщенью. 
Но  ты  усталъ;  войди  къ  намъ  въ  палаты  и 

тамъ  успокойся; 
Что  ни  прикажешь,  все  будетъ  исполнено. 

Вмѣстѣ  съ  Варшнеей 
Царь  Ритупернъ  вошелъ  во  дворецъ;  а  Ва- 
гука, отпрягши 
Добрыхъ  коней,  отвелъ   ихъ    въ  конюшню; 

потомъ,  возвратяся, 
Сѣлъ  на  прежнее  мѣсто  свое  въ  колесніщѣ 

и  скоро 
Въ    грустную    думу    весь    погрузился.    Его 

Дамаянти 
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Сверху  увидя,    вздохнула  глубоко.  „Ужель 

обманулось 
Сердце  мое?  сказала  она;  но  стукъ  колос- 

ницы 
Былъ   мнѣ    знакомый,    былъ    подлинно    На- 

левъ...  а  Наля  не  вижу. 
Или  Варшнея  искусство  его  перенялъ?  Иль 

открыли 
Боги  его  царю  Ритуперну?а  Такъ  Дамаянти 
Мучилась  тяжкимъ  сомпѣньемъ;  вотъ,  нако- 

нецъ,  обратяся 
Къ  вѣрной  Кезинѣ,    служаикѣ    своей,    она 

ей  сказала: 
П.  „Слушай,  Кезина,    поди  и  провѣдай, 
кто  въ  колесницѣ 
Такъ  угрюмо  сидитъ  одинъ,  лнцомъ  некра- 
сивый, 
Руки  короткія?  Сь  нимъ  заведя  разговоръ, 

постарайся 
Выспросить,  кто  онъ?  Меня  подозрѣнье  тре- 
вожить: не  самъ  ли 
Наль  таится  подъ  этимъ  уродливымъ  видомъ? 

Ты  вотъ  что 
Сдѣлай:    съ   нимъ    говоря,  повтори,    какъ- 

будто  случайно 
Тѣ  слова,  которыя  всюду  браминамъ  велѣла 
Я  повторять;  увидишь,  не  дастъ  ли  какого 

отвѣта 
Онъ  на  нихъ,    и    ежели  дастъ,  то  все,  что 

ни  скажетъ, 
Ты  замѣть  и  мнѣ  передайа.  Кезина  къ  Ва- 

гукѣ 
Тотчасъ  пошла;  Дамаянти  жъ,  на  прежнемъ 

мѣстѣ  оставшись, 
Сверху  смотрѣла  на  нихъ.  Кезина,  прибли- 

жась  къ  Вагукѣ, 
Такъ  сказала  ему: — Благородные  гости,  будь 

въ  добрый 
Часъ  вамъ  пріѣздъ  вашъ  въ  Видарбу;  цар- 
ская дочь  Дамаянти 
Мнѣ  приказала  узнать,  зачѣмъ  вы  здѣсь  и 

откуда?'1 — 
„Мы   изъ    Айоды,     царю    Риту  перну    под- 

властнаго  царства, 
Такъ  Вагука  сказалъ.  Узнавъ  отъ  брамина, 

что  будетъ 
Снова    супруга    себѣ    выбирать    Дамаянти, 

Айодскій 
Царь  на  своихъ  быстроногихъ  коняхъ,  ко- 
торыми правлю 
Я,  сюда  прискакалъ,  чтобъ  явиться  съ  дру- 
гими на  выборъа. — 
Ты   не    одинъ    при  царѣ;    васъ    двое;    кто 

твой  товарищъ? 
Кто  ты  самъ,    и  откуда,    и   какъ    къ  царю 

Ритуперну 
Въ  службу  вступилъ? — „Мой  товарищъ  Вар- 
шнея, бывшій  конюшій 
Наля;  меня   называютъ    Вагука;    что   я   не 

красавецъ, 


Это  ты  видишь;  служу  у  царя  на  конюшнѣ, 

но  могъ  бы 
Также  служить  и  на  кухнѣ,  ибо  я  столь  же 

искусенъ 
Вкусную  пищу  готовить,    какъ  править  КО" 

нями!а — Скажи  жъ  мнѣ, 
Снова  спросила    Кезина   его,   не  дошла  ль 

до  Варшнеи 
Вѣсть  какая  о  Налѣ?  И  самъ  ты  объ  немъ 

не  слыхалъ  ли? 
— „Налевыхъ  бѣдныхъ  дѣтей,    Вагука  ска- 
залъ, проводивши 
Къ  дѣду   и   царскихъ    коней    оставивъ    въ 

Видарбѣ,  Варшнея 
Въ  службу  вступилъ  къ  царю  Ритуперну.  О 

участи  Наля 
Онъ  не  знаетъ,    и  нѣтъ   на  землѣ   никого, 

кто  о  ней  бы 
Что-нибудь  зналъ;  подъ  видомъ  чужимъ,  въ 

невѣдомомъ  мѣстѣ 
Царь  укрывается.  Наль  одинъ    на  свѣтѣ  о 

Налѣ 
Знаетъ,  да  та  лишь    одна,   кто   съ  Налемъ 

одно;  никому  онъ, 
Кромѣ  ея,  не  открылъ  своихъ  таинственныхъ 

знаковъ". — 
Но,  сказала  Кезина,    браминъ,  посѣтившій 

Айоду, 
Встрѣтясь  съ  тобою,  тебѣ  повторилъ  слова 

Дамаянти: 
„Гдѣ  ты,  игрокъ?  Куда  убѣжалъ  ты  въ  укра- 

денномъ  платьѣ, 
Въ  лѣсѣ  покинувъ  жену?  Она,  почернѣвши 

отъ  зноя, 
Въ    скудной    одеждѣ,     тобою    обрѣзанной, 

ждетъ,  чтобъ  обратно 
Къ  ней  ты  пришелъ;  о  тебѣ  лишь  тоскуетъ 

она,  и  ни  разу 
Сна  не  вкусила   съ  тѣхъ  поръ,    какъ  себѣ 

на  погибель  заснула 
Въ  томъ  лѣсу,  гдѣ  тобой  такъ  безжалостно 

брошена.  То  ли 
Ты  обѣщалъ  ей  супружеской  клятвой?  По- 

кровъ  и  защита 
Мужъ  для  жены;  а  ты  что  сдѣлалъ  съ  своею 

женою? 
Ты,  величаемый  мудрымъ,твердымъ,  благимъ, 

благороднымъ?" 
Помнишь  ли,  что  на  эти  слова  отвѣчалъ  ты 

брамину? — 
Весь  поблѣднѣвъ,  неподвижно  смотрѣлъ  на 

Кезину  Вагука; 
Долго,  пронзенный  внезапною  болью  любви, 

не  имѣлъ  онъ 
Силы  вымолвить    слова;    рыдаюшимъ    голо- 

сомъ,  очи 
Полныя  слезъ  опустивъ,  напослѣдокъ,  тихо 

сказалъ  онъ: 
„Въ    бѣдности,    въ  горести  терпятъ  безро- 
потно съ  вѣрой  смиренной 
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Неба  достойныя,  долгу  супружества  вѣрныя 

жены; 
Сердце  ихъ    кроткое    нѣжнымъ  прощеніемъ 

мстить  за  обиду; 
Если   въ  безуміи  всѣ  свои   радости,  свѣтъ 

и  усладу 
Жизни,  разставшися   съ  вѣрной  подругою, 

жалкій  преступникъ 
Самъ    уничтожить    могъ;    если    отчаянный, 

платья  лишенный 
Хитрыми  птицами,    голодомъ   мучимый,  онъ 

удалился 
Тайно  отъ  спутницы,  если  онъ  съ  той  поры 

денно  и  ночно 
Все  по  утраченной  плачетъ  и  сѣтуетъ— до- 
брой женою 
Будетъ  оплаканъ  онъ;  что  бъ  ей  ни  встрѣ- 

тилось  доброе,  злое, 
Нѣжному,  вѣрному  сердцу   покажется  горе 

не  горемъ, 
Радость  не  радостью— будетъ  лишь  памятно 

бѣдствіе  мужа, 
Тяжкой   виной    своей   въ   горѣ    лишеннаго 

всякой  отрады11. 
Съ  этнмъ  словомъ  вся  Налева  скорбь  про- 
будилась въ  Вагукѣ; 
Онъ  застоналъ  и  слезы  изъ  глазъ  полилися. 

Кезина 
Тотчасъ  ушла,  снѣша  обо  всемъ  извѣстить 

Дамаянти. 
III.  „Это  Наль  (Дамаянти  сказала  въ  сле- 
захъ,  съ  замираньемъ 
Сердца  Кезину  выслушавъ),    это  мой  царь, 

мой  владыка, 
Въ  видѣ  чужомъ.  Ты  должна  къ  нему  воз- 
вратиться, Кезина, 
Снова.  Вблизи  притаись  и  внимательно  слѣ- 

дуй  за  каждымъ 
Шагомъ  и  взглядомъ  его,  не  откроется  ль 

въ  томъ,  что  замѣтишь, 
Признака  тайной  особенной  силы.  Я  думаю, 

скоро 
Ужинъ  начнетъ  онъ  готовить  царю  Ритупер- 

ну — смотри  же, 
Такъ  устрой,  чтобы  онъ  ни  воды,  ни  огня 

для  варенья 
Пищи  не  могъ  получить  и  замѣть    потомъ, 

что  начнетъ  объ 
Дѣлать;  и  все   другое,  что  въ  немъ    пока- 
жется чуднымъ, 
Также  мнѣ  опиши". — Кезина   пошла  и,  ис- 

полнивъ 
Волю   царицы,   явилася  къ  ней   съ    своимъ 

донесеньемъ: 
— Нѣтъ!  ни  прежде  видать  не  случалось,  ни 

послѣ  увидѣть 
Мнѣ  не    случится   того,  что   теперь    предо 

мною  сбылося; 
Этотъ  Вагука  не  просто  земной  человѣкъ; 

онъ  съ  богами 


Въ  явномъ  союзѣ;  ничто  для  него  ни  низко,, 

ни  тѣсно; 
Къ  низкимъ  дверямъ  подойдетъ— головы  не' 

наклонить,  а  сами 
Двери     надъ    нимъ    приподымутся;    тѣсное- 

мѣсто  просторнымъ 
Вдругъ   при  его   приближеньи    становится. 

Всякихъ  припасовъ 
Вмѣстѣ  съ  посудой  царь  Бима  велѣлъ  при- 
готовить, чтобъ  ужинъ 
Онъ  для  царя  Ритуперна  сварилъ;  но  воды, 

какъ  тобою 
Было  приказано,  не  дали;  онъ  того  не  за— 

мѣтилъ, 
Только  взглянулъ,  и  водой  всѣ  сосуды  на- 
полнились: также 
Онъ  и  огня  подъ  дрова  попросить  не  поду- 

малъ,  а  только 
Взялъ  соломы  и  мигомъ  сама  собою  солома 
Вспыхнула.  Много  другого  замѣтила  я:  безъ 

обжоги 
Голой   рукой   разгребалъ  онъ  огонь;   вода 

закипала, 
Только-что  къ  ней  онъ   касался.  Но    чудо 

послѣднее  болѣ 
Всѣхъ  другихъ  изумило  меня:  засохшую  розу 
Онъ  увидѣлъ;  въ  пыли  она  безъ    листьевъ 

лежала; 
Онъ  ее  поднялъ,    взглянулъ  на  нее  и  яви- 
лась живая 
Роза   въ   рукѣ  у  него   на   мѣстѣ   прежней, 

поблекшей. 
Послѣ    такого     неслыханно-чуднаго    дѣла, 

царица, 
Я    побѣжала    немедля    къ    тебѣ. — Но    уже 

Дамаянти 
Болѣ    сомнѣнья   имѣть  не  могла:  то  явные 

были 
Знаки  Наля,  то  были  дары,  полученные  въ 

самый  день  брака 
Имъ  отъ  боговъ,  и  она  ужъ,  блаженствуя, 

видѣла  сердцемъ 
Наля   желаннаго   тамъ,    гдѣ  еше  для   очей 

былъ  Вагука. 
„Сбѣгай  опять  ты  къ  нему,  сказала  Кезинѣ 

царица; 
Запахъ     отъ    пищи,    имъ     приготовленной, 

чудно  пріятенъ; 
Хочется  знать  мнѣ,  вкусна  ли  она?  Попро- 
си у  Вагуки 
Мяса  жаркого  кусокъа.  Побѣжала   Кезина 

къ  Вагукѣ 
Снова,    и   скоро    назадъ    возвратилась    съ 

дымящимся  мясомъ. 
Налевъ  знакомый  ей  вкусъ  Дамаянти  узнала, 

отвѣдавъ 
Мяса.   „Онъ  здѣсь!  онъ  здѣсь!  въ  восхищеніи 

она  повторяла 
Мысленно:  болѣ  сомнѣнія  нѣтъ.  Но  долго  ль- 

онъ  будетъ 
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<Свѣтлый  свой  образъ  таить  отъ  жаждущихъ 

взоровъ  и  мучить 
Бѣдное  сердце  мое  нестерпимымъ  желаньемъ 

свиданья?" 
Такъ  сокрушаясь,  она,  наконецъ,  приказала 

Кезинѣ 
Взять   дѣтей  и   вывести    ихъ   изъ    дворца, 

чтобъ  Вагукѣ 
Ихъ    показать    мимоходомъ.    Лишь    только 

Вагука  увидѣлъ 
Двухъ  малютокъ,  цвѣтущихъ  дѣтей  Дамаян- 

ти  и  Наля, 
-Столь   давно   потерявшихъ   отца,    въ   немъ 

душа  загорѣлась; 
Кинулся  къ  нимъ  онъ  навстрѣчу,  по  имени 

назвалъ  обоихъ, 
Къ    сердцу  прижалъ  и  заплакалъ,  и  долго, 

долго,  слезами 
Ихъ  обливая,  отъ  нихъ  оторваться  не  могъ, 

но  опомнясь, 
Вдругъ    отскочилъ  и  Кезинѣ    сказалъ1.    „Я 

также  имѣю 
Двухъ    дѣтей   малолѣтнихъ,    сына   и   дочь; 

совершенно 
Съ  этими    сходны  они,  и  давно  я  съ  ними 

въ  разлукѣ. 
Вотъ  отчего  я  и  былъ  такъ  сильно  встре- 

воженъ  ихъ  встрѣчей; 
Но,  послушай,    люди   замѣтятъ,    что  часто 

ко  мнѣ  ты 
Ходишь,  и  будетъ  тебѣ  оттого  безъ    вины 

нар еканье; 
-Съ  миромъ  отсюда  поди  и  болѣ  ко  мнѣ  не 

являйся11. — 


ГЛАВА  ДЕСЯТАЯ. 

I. — Все,    что    было    ей   нужно,    узнавъ, 
Дамаянти  рѣшилась 
Сдѣлать    опытъ   послѣдній    и   матери   вотъ 

что  сказала: 
^Кликни  Вагукукъ  себѣ,  я  тайну  эту  открою; 
Наль    отысканъ;  онъ  здѣсь,  я  знаю,  я  вѣ- 

рюа.— Царица,  согласно 
•Съ  просьбою  дочери,  кликнуть  велѣла  Ва- 

гуку,  и  сколько 
Волей,  столько  неволей,  царь  съ  трепета- 

ніемъ  тайнымъ 
Сталъ,  наконецъ, предъ  лицомъ  своей  Дама- 
янти. Безгласенъ 
Сдѣла лея  онъ, увидя  ее,  прелестнуювъ  скорби, 
Чистаго  ангела  радости  въ  платьѣ  печаль- 

номъ  вдовицы. 
Сердцу    его    несказанный    упрекъ,    передъ 

нимъ  Дамаянти 
Молча  стояла,  пронзительный  взоръ  на  него 

устремивши. 
„Дай  отвѣтъ  мнѣ,  Вагука!  она,  шшоелвдокъ, 

сказала, 
■Зналъ  ли  ты  вѣрнаго  мужа,  который  былъ 

бы  способенъ 


Тайно  покинуть  жену  и  ее,  заснувшую    съ 

твердой 
Вѣрой  въ  защиту  его,  въ  лѣсу  беззащитную 

бросить, 
Бросить  одну,    безъ    одежды,    безъ    крова, 

безъ  пищи,  дотолѣ 
Нѣжно  любимую  имъ  и  ничѣмъ,  ни  дѣломъ 

ни  словомъ, 
Ниже  какимъ    помышленьемъ    передъ  нимъ 

невиновную?  Вотъ  что 
Сдѣлалъ    со   мною,    Вагука,    супругъ    мой 

Наль  Пуньялока. 
Чѣмъ  я  его  оскорбила?  Чѣмъ    могла  побу- 
дить я 
Сердце    его  на   такое    предательство?   Онъ 

передъ  богами 
Выбранъ   былъ    мной,    передъ  богами  я  съ 

нимъ  сочеталась,  и  боги 
Слышали    клятву,    имъ   данную    мнѣ,  и  въ 

любви  неизмѣнной. 
Какъ  же,  Вагука,  онъ  могъ  измѣнить  своей 

Дама,янти, 
Радостнымъ  сердцемъ  и  горе  и  бѣдность  и 

стыдъ  и  изгнанье 
Съ  нимъ  раздѣлившей,  той  измѣнить,  кото- 
рой сказалъ  онъ, 
Руку   ей    лавъ    предъ    святымъ    алтаремъ: 

^тебя  я  отнынѣ 
Буду  чтить  и  любить,    защищать  и  питать, 

и  съ  тобою 
Горе  и  радость,    богатство    и    бѣдпость    и 

все  неизмѣнно 
Въ  жизни  дѣлить  обѣщаюсь?11  Вагука,  скажи 

мнѣ,  какъ  могъ  онъ 
Такъ    измениться,    такъ     все     позабыть?" 

Сокрушенный  и  блѣдный 
Слушалъ  въ  безмолвіи  Наль  укоризны  своей 

Дамаянти. 
Очи  ея,  свѣтозарныя  звѣзды,  были  покрыты 
Облакомъ  скорби  и  быстрымъ  ручьемъ  сквозь 

густыя  рѣсницы 
Падали  слезы.  Своею  виной  уничтоженный, 

тихимъ, 
Трепетнымъ  голосомъ  Наль  отвѣчалъ: — „Что 

Нишадское  царство 
Было  проиграно  Налемъ,  не  онъ  въ   томъ, 

несчастный,  виновенъ; 
Злобный    Кали    обезумилъ  его,  и   имъ    же, 

коварно 
Вкравшимся  въ  сердце  къ  нему,  очарован- 
ный Наль,  въ  изступленьи 
Спящую   бросилъ   тебя;    когда  же  въ  лѣсу 

ты — не  зная, 
Кто  онъ— врага  своего  прокляла,  твои  по- 
разили 
Клятвы  Кали,  спокойно  владѣвшаго    Нале- 

вымъ  сердцемъ;  и  съ  тѣхъ  поръ 
Адски  страдалъ  онъ,  какъ  въ  пламени  пла- 
мень горя,  заключенный 
Въ    страждущемъ    Налѣ,    какъ  въ  мрачной 
тюрьмѣ.  Отъ  нечистаго  духа 
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Ыаль  пзбавленъ  и  будетъ   отъ  всякой    онъ 

клятвы  свободенъ, 
Если,  увидясь  съ  женою,  найдетъ,  что  ему 

сохранила 
Вѣрность    она  и  любовь.  Теперь    отвѣчай, 

Дамаянти, 
Что  онъ   найдетъ?    Сохранила   ль    любовь, 

сохранила  ль  ты  вѣрность? 
По  свѣту  ходятъ  гонцы  отъ  тебя  и  отвсюду 

сзываютъ 
Новыхъ  къ  тебѣ   жениховъ  въ  замѣну   по- 

гибшаго  Наля. 
Вотъ  что  сюда  привело  и  царя  Ритуперпа, 

и  самъ  я, 
Бѣдный  конюшій  Вагука,  его  конями  былъ 

долженъ 
Править,  чтобъ  могъ  онъ  поспѣть  на  счаст- 
ливый выборъ". — Услышавъ 
Жалобы   Паля,    смиренно  руки    сложила  и 

съ  чистымъ 
Взглядомъ  небеснаго  ангела,  ангелъ  земной, 

Дамаянти 
Такъ  отвѣчала:  „Тебѣ  ль,  мой   избранный, 

тебѣ  ль,  предпочтенный 
Мною  богамъ,  меня  оскорблять  такимъ  подо- 

зрѣньемъ? 
Вѣдай,  сама  я  послала   брамина   къ   царю 

Ритуперну 
Съ    ложною    вѣстью  о  выборѣ    новомъ   въ 

Видарбѣ.  Узнало 
Сердце  мое,  что  Вагука  былъ  ты,  и  невин- 
ный обманъ  мой 
Былъ    удаченъ — ты  мнѣ  возвращеяъ.  И  съ 

клятвою  правды 
Здѣсь,  государь,  прикасаясь   къ    колѣнамъ 

твоимъ,  предъ  тобою 
Сердцемъ    спокойнымъ,     какъ  будто    предъ 

небомъ  самимъ,  говорю  я: 
Вѣрность  къ  тебѣ  и  любовь  я  во  всей  чи- 

стотѣ  сохранила. 
Вѣтеръ  свободно  играетъ,  носясь  по  всему 

поднебесью; 
Вѣдаетъ  все  онъ;  пускай  онъ  моимъ  обви- 

нителемъ  будетъ, 
Если  я  что,  недостойное  вѣряой  жены,  со- 
творила; 
Солнце    въ    высокомъ    блаженствѣ    сіяетъ, 

горитъ  надъ  водами, 
Окомъ    всевидящимъ    ходить  оно  по  всему 

поднебесью, 
Пусть    же,  все   видя,  оно    моимъ   обвіши- 

телемъ  будетъ, 
Если  я  что,  недостойное  вѣрной  жены,  со- 
творила. 
Мѣсяцъ,  свѣтило  покоя,  во  мракѣ  ночномъ 

замѣчаетъ 
Тайное  все  въ  небесахъ  и  тайное   все   въ 

поднебесьи, 
Пусть    же     онъ,  тайны    всѣ    зная,  моимъ 
обвинителемъ  будетъ, 


Еслп  я  что,  недостойное  вѣрной  жены,  со- 
творила. 
Пусть  и  небесныя    силы,  хранящія  небо  и 

землю, 
Правду  мою  подтвердятъ    иль    смерть    лнѣ 

пошлютъ  за  неправду11. 
Такъ    вызывала  и  небо  и  землю  въ  свилѣ- 

тели  чистой 
Жизни  своей  Дамаянти;  и  вотъ  ей  отклик- 
нулся съ  кеба 
Вѣтеръ  и  такъ  свой  отвѣтъ  изъ  простран- 
ства лазурнаго  свѣжимъ 
Словомъ  провѣялъ:  „Какъ  небо  мое,  чиста 

Дамаянти, 
Долгу    вѣрна,  въ  любви   нензмѣнна,  слова 

ея  правда; 
Вѣрь  ей,  и  руку  подай,  какъ  женѣ  безпо- 

р очной,  и  будутъ 
Снова  межъ  вами  союзъ  и  покой,  и  любовь 

и  согласье"-. 
Вѣтеръ     умолкнулъ  и  райской     прохладой 

отвсюду  повѣялъ 
Воздухъ    весны,  и  упали    цвѣты    дождемъ 

благовоннымъ 
Съ  неба  при  звукѣ  воздушныхъ  тимпановъ. 

Такимъ  несказанно 
Чуднымъ  свидѣтельствомъ  Наль  нсцѣленный 

отъ  всѣхъ  подозрѣній, 
Вспомни лъ  о  томъ,  что  ему  сказалъ    царь- 

змѣй  на  прощаныі: 
Въ  данный  имъ  зеркальный  щитъ  поглядѣлъ 

и  въ  минуту  явился 
Прежнимъ     Налемъ,  и  руки    простеръ    къ- 

своей  Дамаянти. 
Съ    крикомъ   пропзительнымъ    кинулась  въ 

нихъ  Дамаянти  и  этотъ 
Мигъ   единый    стократъ    заплатилъ  имъ  за 

долгія  муки. 
Голову  Наля  прижавши  къ    своей   цѣлому- 

дренной  груди, 
Въ   сладкомъ    забвеньи   всего,  въ  упоеныі 

любви  Дамаянти 
Долго  безгласна  была;  она — то  сквозь  слезъ 

улыбалась; 
То  трепетала,  пронзенная  радостью;  то  отъ 

избытка 

Счастья  глубоко    вздыхала.  И  боги  любви 

опустили 
Тайную     брака    завѣсу    на    нихъ,    сочета- 
вшихся снова 
Дорого-купленнымъ    бракомъ.  Такъ,    нако- 

нецъ,  отдохнули 
Вмѣстѣ  они,  до  блаженства  достигнувъ  до- 
рогой печали. 
Память    минувшей    разлуки,    радость    сви- 
данья, живая 
Повѣсть  о  томъ,  что  розно    другъ  съ  дру- 

гомъ  они  претерпѣли, 
Мыслей    и    чувствъ   повѣрепье,  раздѣлъ   н 

сліянье, 
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ісе  въ  одномъ    заключилося  чувствѣ:  „мы 

вмѣстѣ!а  и  память 
Прошлыхъ  бѣдъ  настоящею  радостью,  свѣ- 

томъ  отъ  тѣни 
Болѣе   яркимъ,  печальныя    были   веселымъ 

разсказомъ 
Сдѣлалась.  Такъ,  по   долгой    въ    изгнаньи 

тоскѣ,  возвратился 
Ыаль    къ    Дамаянти,  какъ  солнце  пзъ  зим- 

няго,  хладнаго  знака 
Въ    знакъ    весны    возвращается;  такъ  Да- 
маянти, приникнувъ 
Къ     сердцу     Наля,  опять     расцвѣла,  какъ 

сіяющій  вешнимъ 
Цвѣтомъ  садъ  живѣй  расцвѣтаетъ,  дождемъ 

орошенный. 
Тутъ  пропѣли  два  соловья  имъ  пѣсню  такую: 
„Снова  Дамаянти  съ  Иалемъ  неразлучна; 
Сердце  вновь  покойно,  горе  позабыто, 
Смолкнули  желанья;  такъ  ликуетъ  въ  небѣ 
Ночь,  когда  ей  свѣтитъ  другъ  желанный — 

мѣсяцъ<л. 
П. — Рано,  лишь  только  что  день  занялся 
на  востокѣ,  царица 
Мать  разбудила    царя    неожиданно-радост- 
ной вѣстыо. 
—  Наль  возвратился,  Бимѣ  сказала  она,  Да- 
маянти 
Съ    мужемъ  опять  и  снова  съ  ними    согла- 

сіе. — Бима 
Поднялъ    брови,    незапною    вѣстью    такой 

изумленный. 
Тутъ  царица  открыла  ему,  какой  Дамаянти 
Хитростью  Ыаля  царя  заманила  въ  Видарбу, 

какою 
Выдумкой  царь  Ритупернъ  былъ  обманутъ. 

II  ей  улыбаясь, 
Бима  отвѣтствовалъ  кротко: — Я  вашу  жен- 
скую хитрость 
Вамъ  прощаю    за    то,  что    она   удалась. — 

Тутъ  явился 
Наль    съ    Дамаянти  и  съ  ними    ихъ   дѣти. 

Приблизился  къ  тестю 
Наль,  Дамаянти    приблизилась    къ    матери. 

Зятя,  какъ  сына, 
Ласково  принялъ    царь    благодушный  Бима 

и  нѣжнымъ 
Взглядомъ    поздравилъ    дочь    съ    возврати- 
вшимся счастьемъ. 
Скоро    потомъ  пришли  и  братья   и   подали 

.  РУКУ 
Налю  и  братски  съ  сестрой  обнялися;  по- 
томъ отовсюду 
Стали  сходиться    сродники,    ближніе;  вотъ, 

напослѣдокъ, 
Вся    Видарба    наполнилась  шумомъ  торже- 
ств еннымъ;  домы 
Въ    пышныя    ткани    одѣлись;  на  кровляхъ 

явились  знамена; 
Площади,  улицы    всѣ    закипѣли  народомъ, 

и  въ  храмахъ 


Жертвы    зажглися.    И    вотъ,  наконоцъ,  до 

царя  Ритуперна 
Слухъ    дошелъ,   что    Вагука,  конюхъ    его, 

обратился 
Въ  Наля,  что  мужа    нашла   Дамаянти,  что 

новаго  дѣлать 
Выбора    ей    не    нужно.  И  царь  Ритупернъ 

дружелюбно, 
Къ  Налю  пришедши,  сказалъ: — Поздравляю 

тебя,  благородный 
Царь     Нишадскій,    съ     благой     перемѣной 

судьбы,  съ  возвращеньемъ 
Прежняго  вида  и  болѣ    всего    съ    обрѣте- 

ніемъ  милой, 
Вѣрной    жены.    И    если    я    что   неугодное 

сдѣлалъ, 

Наль  знаменитый,  тебѣ  тогда,  какъ   не   въ 

образѣ  царскомъ 
Жилъ  ты  слугой  у  меня,  то  въ  томъ  вино- 

ватъ  безъ  вины  я; 
Тайны    твоей   я   не  зналъ  и  прошу  у  тебя 

извиненья.— 
„Царь      Ритупернъ,  отвѣтствовалъ      Паль, 

оскорбленья  и  тѣни 
Я  не  видалъ  отъ  тебя;  но  когда  бъ  и  оби- 

женъ  тобою 
Былъ    я,  то    Налю-царю    обидъ,     нанесен- 

ныхъ  Вагукѣ 
Конюху,  брать    на    себя  неприлично.  Тебя 

же  давно  я, 
Царь     Ритупернъ,    и    чту    и    люблю,   какъ 

царскаго  брата. 
Мнѣ  благосклоннымъ  ты  былъ  господиномъ, 

когда  подъ  твоею 
Кровлею    жилъ  я  слугою    Вагукой,    теперь 

благосклоннымъ 
Другомъ  будь  мнѣ,    царю   Нишадскому  На- 
лю. Ты  видишь 
Самъ,  что  Вагукѣ   конюшимъ    твоимъ   ужъ 

не  быть;  безъ  сомнѣнья, 
Также  захочетъ  въ  прежнюю  службу  всту- 
пить и  Варшнея. 
Но  въ  убыткѣ  ты,  царь  Ритупернъ,  не  оста- 
нешься; даръ  мой 
Править     конями    тебѣ     отдаю  я  рукою  и 

словомъ, 
Такъ  же,  какъ  самъ  отъ   тебя   могущество 

счета  съ  искусствомъ 
Въ  кости  играть  получилъ,  и  нынѣ  въ  Айоду 

ты  столь  же 
Быстро     пріѣдешь     одинъ,     сколь     быстро 

пріѣхалъ  оттуда 
Вмѣстѣ    съ    Вагукой  въ  Видарбу.  А  я  по- 
смотрю, что  удастся 
Выиграть  мнѣ  съ  искусствомъ,  тобою    мнѣ 

даннымъа.  Другъ-другу 
Подали    руку    цари    на  любовь  и  союзъ;  и 

въ  Айоду 

Царь    Ритупернъ    возвратился.  Наль,  горя 

нетерпѣньемъ 
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Выиграть     тронъ      свой,     также      недолго 
остался  въ  Видарбѣ. 
III. — Мѣслцъ     проживши     у    тестя      съ 
избранной  дружиною  храбрыхъ 
Паль    пошелъ,  наконецъ,  на   свое   Нишад- 

ское  царство; 
Самъ  онъ  сидѣлъ  въ  колеснннѣ  блестящей; 

могучіе  кони 
Бѣшено  прыгали,  твердой    рукі    его  поко- 
ряясь; 
Слѣдомъ  за  нимъ  шестнадцать  слоновъ  бое- 

выхъ  съ  крѣпостпыми 
Башнями,     полными     ратниковъ,    шли;     за 

слонами  скакали 
Конные,  легкій  отрядъ,  пятьдесятъ   копье- 

носцевъ;  за  ними 
Пѣшихъ      дружина,     пятьсотъ      отборныхъ 

стрѣлковъ.  Не  сражаться 
Велъ  ихъ  Наль,  а  украсить  свое  вступленье 

въ  Нишаду. 

Такъ  снарядившись,  царь  па  прощаньи  ска- 

залъ  Дамаянти: 
„Ты  оставайся  подъ  кровлей  отцовской,  по- 
куда не  ввелъ  я 
Новаго  счастья    въ   нашъ   домъ  и  его  отъ 

врага  не  очистилъ, 
Счастіе  прежнее  въ  немъ  пстребившаго;  съ 

миромъ  тогда  ты 
Въ  нашу  столицу  съ  дѣтьми  возвратишься, 

какъ  на  небѣ  свѣтлый 
День  возвращается,  темную  ночь  прогоняя; 

живи  же 
Въ  радости  здѣсь,  ожидая   блаженной   ми- 
нуты возврата 
Въ    домъ    семейный,  на  новое  счастье,  на 

новую  славу11.— 
Взоромъ  однимъ  Дамаянти  царю  отвѣчала, 

но  въ  этомъ 
Взорѣ,  полномъ  небесной  души,  была  ужъ 

побѣда. 
Быстрою    бурею    Наль   полетѣлъ,  и   скоро 

достигъ  онъ 
Въ  грозномъ    величіи    царства,  изъ    коего 

нѣкогда  вышелъ 
Бѣднымъ    изгнанникомъ.    Брату    Пушкарѣ, 

владѣвшему  нынѣ 
Бывшимъ     престоломъ     его,  онъ    сказалъ: 

„Я  тебя  вызываю 
Къ  новой  игрѣ;  я  поставлю  на  кости  жену, 

ты  поставишь 
Все  Нишадское     царство — довольно   ль  съ 

тебя?  Но  сначала 
Сдѣлать    мнѣ    должно    съ   тобой   уговоръ: 

когда  проиграешь 
Ты — то  все,  чѣмъ  владѣешь,  будетъ  моимъ 

и  надъ  самой 
Жизнью  твоею  буду  я  властенъ;  когда  жъ 

проиграю 
Я — то    все,    чѣмъ    владѣю,    возьмешь    ты, 

ежели  можешь: 


Знай    напередъ,     что    тогда    мы    съ  тобою 

мечомъ  разочтемся. 
Полно  же  медлить;  тебѣ  по  законамъ  игры 

мнѣ  на  вызовъ 
Къ    новой    игрѣ    отказать    невозможно;    и 

властенъ  теперь  ты 
Выбрать  изъ  двухъ  любую    игру;  въ  желѣ- 

зо,  иль  въ  кости. 
Хочешь     отвѣдать     меча— выходи;   я   радъ 

поедипку; 
Парство,  наслѣдье  отцовъ,  должны  сохранять 

мы,  покуда 
Наше  оно,  когда  же  его  мы  утратили,  силой 
Должно    умѣть    памъ    его  возвратить;  такъ 

учили  насъ  предки. 
Часъ  наступилъ;  принимайся,  Пушкара,  за 

мечъ  иль  за  кости, 
Или  тебѣ  живому  не  быть,  иль  я  Дамаянти 
Съ  жизнью  тебѣ  уступлю".  На  этотъ  вызовъ 

Пушкара 
Такъ  отвѣчалъ,  усмѣхнувшпсь: — Готовъ    я 

еще  разъ  съ  тобою 
Въ  кости  счастья  отвѣдать;  то  будетъ  игра 

роковая; 
Горя  съ  тобой  въ  нищетѣ  Дамаянти  доволь- 
но терпѣла; 
Власть  и  богатство  со  мною  раздѣлитъ  она 

и  забудетъ 
Прошлое    скоро;  а  я  и  на    тронѣ    Нишад- 

скомъ  всечасно 
Думалъ     объ    ней    и  ждалъ,  что    придешь 

ты;  и  вотъ,  напослѣдокъ, 
Ты  пришелъ,  и  будетъ  моей  Дамаянти,  и  болѣ 
Мнѣ  ничего    на   землѣ  желать  не  останет- 
ся.— Этимъ 
Дерзкимъ  отвѣтомъ  разгнѣваиный,  мечъ  свой 

хулителю  въ  сердце 
Чуть  не  вонзилъ    въ    запальчивости  Наль, 

по,  собой  овладѣвши, 
Онъ  сказалъ,  трепеща,  и  кипя,  и  сверкая: 

„Безумецъ, 
Полно  хвастать,  играй:  проиграешь,  запла- 
ти шьа. — И  кости 
Брошены— все  рѣшено:  обратно  Нишадское 

царство 
Съ     первымъ     ударомъ     выигралъ    Наль  у 

Пушкары.  Со  смѣхомъ 
Опъ,  побѣдитель,  взглянулъ    на    него,  по- 

бѣжденнаго. — „Что  ты 
Скажешь    теперь?  Мое    законное   царство, 

которымъ 
Думалъ     владѣть     ты,    попрежнему     стало 

монмъ  и  отнынѣ 
Будетъ  въ  крѣпкихъ    рукахъ;  теперь   межъ 

царемъ  и  межъ  царствомъ 
Третій    никто    не   дерзнетъ   протѣсниться. 

Мою  жъ  Дамаянти 
Ты  и  во  снѣ  недостоинъ  увидѣть;  ты  рабъ 

мой  отнынѣ; 
Такъ     рѣшила    судьба.     Но     слушай:     не 

властью  твоею 
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Нѣкогда    былъ  я  низверженъ  съ  престола; 

Кали  искуситель, 
Врагъ  мой,  тебѣ  помогалъ,  ты    объ   этомъ 

не  зналъ,  безразсудный; 
Знай  же  теперь,  что  отмщать  на  тебѣ  пре- 
ступленья чужого 
Я  не  хочу.  Живи,  и  будь  милосердіе   неба 
Вѣчно  съ  тобой,  и  вражды    да    не    будетъ 

межъ  нами,  Пушкара, 
Братъ     мой;    живи,  благоденствуя,    многіе, 

многіе  годы"'. 
Весь  уничтоженный  благостью  брата,  предъ 

нимъ  на  колѣни 
Бросился,  плача,  Пушкара. — О,  Наль  Пунья- 

лока,  да  будетъ 
Милость  боговъ  и  всякое  благо  земное  съ 

тобою! 
Въ  скромномъ  удѣлѣ  моемъ  я,  твой  поддан- 
ный, буду  спокойнѣй 
Жить,  чѣмъ    на    тронѣ   твоемъ,  гдѣ  покой 

мой  основанъ 
Былъ  на  ударѣ  невѣрныхъ  костей;  и  своими 

отнынѣ 
Буду  я  столь  же  любимъ,  сколь  былъ    пе- 

навидимъ  твоими. 
Прежде,  однако,  очищу  себя  отъ  вины  омо- 

веньемъ 
Въ  Гангесѣ  грѣшнаго  тѣла;  въ  его  благо- 

датныя  волны 
Брошу,  проклявъ  ихъ,  враждебный    кости, 

которыми  злые 
Властвуютъ   духи.  А  ты,  сюда    возвратнвъ 

Дамаянти 
Въ  блескѣ  прекраснаго   солнца,  скажи  ей, 

чтобъ  гнѣва 
Въ    сердцѣ    ко   мнѣ  не  питала  и,  прежнее 

горе  забывши, 
Вдвое  блаженна  была  очищеннымъ  въ  опы- 

тѣ  счастьемъ. — 


ГОСУДАРЫНЕ    ВЕЛИКОЙ    КНЯЖИЕ 

АЛЕКСАНДРѢ    НИКОЛАЕВЫМ. 

(Посвященіе  повѣстл  „Иаль  п  Дамаяптп".) 

Въ  тѣ  дни,  когда  мы  вѣримъ  нашимъ  снамъ 
Ж  видимъ  въ  ихъ  несбыточности  быль. 
Я  видѣлъ  сонъ.  Казалось,  будто  я 
Цвѣтущею  долиной  Кашемира 
Иду  одинъ;  со  всѣхъ    сторонъ   вздымались 
Громады  горъ,  и  въ  глубинѣ  долины, 
Какъ  въ  изумрудномъ,  до  краевъ    лазурью 
Наполненномъ  сосудѣ,  небеса 
Вечернія  спокойно  отражая, 
Сіяло  озеро;  по  склону  горъ 
Отъ  запада  сходила  на  долину 
Дорога,  шла  къ  востоку  и  вдали 
Терялася,  сливаясь  съ  горизонтомъ. 
Былъ  вечеръ  тихъ;  все  вкругъ  меня  молчало; 
Лишь  нзрѣдка  надъ  головой  моей 
Оіяя  голубь  иролеталъ,  и  пѣли 


Его  волнующія  воздухъ  крылья. 

Вдругъ   вдалекѣ    послышались    мнѣ  клики; 

И  вижу  я:  отъ  запада  идетъ 

Блестящій  ходъ;  змѣею  безконечной 

Въ  долину  вьется  онъ;  и  вдругъ  я  слышу: 

Играютъ  маршъ  торжественный,  и  сладкой 

Моя  душа  наполнилася  грустью. 

Пока  задумчиво  я  слушалъ,  мимо 

Прошелъ  весь  ходъ,  и  я  лишь  могъ  примѣтить 

Тамъ,  въ  высотѣ,  надъ  радостно  шумящимъ 

Народомъ,  палапкинъ;  какъ  привидѣнье 

Онъ  мнѣ  блеснулъ  въ  глаза;  и  въ  паланкинѣ 

Увидѣлъ  я  царевну  молодую, 

Невѣсту  сѣвера;  и  на  меня 

Она  глаза  склонила  мимоходомъ; 

И  скрылось  все...  когда  же  я  очнулся, 

Ужъ  царствовала  ночь  и  надъ  долиной 

Горѣли  звѣзды;  но  въ  моей  душѣ 

Былъ  свѣтлый  день;  я  чувствовалъ,  что  въ 

Свершилося  какъ-будто   откровенье        [ней 

Всего  прекраснаго,  въ  одно  живое 

Лицо  слілннаго. — И  вдругъ  мои  сонъ 

Перемѣнился:  я  себя  увидѣлъ 

ііъ  царевомъ  домѣ,  и  лішомъ  къ  лицу 

Предстало  мнѣ  души  моей  видѣпье; 

II  мнилось  мнѣ,  что  годы  пролетѣли 

Мгновеньемъ  надо  мной,  оставивъ  мнѣ 

Носпоминаніе  какихъ-то  спѣтлыхъ 

Временъ,  чего-то  чуднаго,  какой-то 

Волшебной  жизни. — И  мой  сонъ 

Опять  перемѣнился:  я  увидѣлъ 

Себя  на  берегу  рѣки  широкой; 

Садилось  солнце;  тихо  по  водамъ 

Суда  сіяя  плыли,  и  за  ними 

Серебряный  тянулся  слѣдъ;  вблизи 

Въ  кустахъ  свѣтился  домикъ;  на  порогѣ 

Его  дверей  хозяйка  молодая 

Съ  младенцемъ  спящимъ  на  рукахъ  стояла... 

И  то  была  моя  жена  съ  моею 

Малюткой-дочерью...  И  я  проснулся; 

И  милый  сонъ  мой  сталъ  блаженной  былью. 

И  нынѣ  тихо  безъ  волненья  льется 
Потокъ  моей  уединенной  жизни. 
Смотря    въ    лицо    подруги,  данной  Богомъ 
На  освященье  сердца  моего, 
Смотря,  какъ  спнтъ  сномъ  ангела  на  лонѣ 
У  матери  младенецъ  мой  прекрасный, 
Я  чувствую  глубоко  тотъ  покой, 
Котораго  такъ  жадно  здѣсь  мы  ишемъ, 
Не  находя  нигдѣ;  и  слышу  голосъ, 
Земныя  всѣ  смиряющій  тревоги: 
Да  не  смущается  твоя  душа, 
Онъ  говоритъ  мнѢ,въруй  въ  Бога,  вѣ- 
Въ  Меня.  Мнѣ  было  суждено  своею  [руй 
Рукой  на  двухъ  родныхъ,  земной  судьбиной 
Разрозненныхъ  могилахъ  тѣ  слова 
Спасителя  святыя  написать; 
И  вотъ  теперь,  на  вечерѣ  моемъ, 
Рука  жены  и  дочери  рука 
Еще  на  легкой  жизненной  страницѣ 
Ихъ  пишутъ  для  меня,  дабы  потомъ 
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На  гробовой  гостепріимный  камень 
Перенести  въ  успокоенье  скорби, 
Въ  воспоминаніе  земного  счастья, 
Въ  вознагражденіе  любви  земныя 
И  жизни  вѣчныя  на  упованье. 

II  въ  тихій  мой  пріють,  отъ  всѣхъ  заботъ 
Житейскаго  живой  оградой  сада 
Отгороженный,  другъ  мпнувшихъ  лѣтъ, 
Поэзія,  ко  мнѣ  порой  приходить 
Разсказами  досугъ  мой  веселить. 
II  жпвъ  въ  моей  душѣ  тотъ  свѣтлый  образъ, 
Который  такъ  ее  очаровалъ 
Во  время  оно...  Часто  на  краю 
Небесъ,  когда  ужъ  солнце  сѣло,  видимъ 
Мы,   облака  изъ-за  пурпурныхъ  ярко 
Выглядываютъ  золотыи,  свѣтлымъ 
Вершинамъ  горъ  подобный;  и  видитъ 
Воображенье  тамъ  какъ-будто  область 
Иного  міра.  Такъ  теперь  созданьемъ 
Мечты,  какой-то  областью  воздушной 
Лежитъ  въ  дали  минувшее  мое; 
И  мнится  мнѣ,  что  благодатный  образъ, 
Мной  встрѣченный  на  жизненпомъ  пути, 
Попрежнему  оттуда  мнѣ  сіяетъ. 
Но  онъ  ужъ  не  о  д  и н ъ,  ихъ  д  в  а;  и  преж- 
Въ  коронѣ,  а  другой  въ  вѣнкѣ  живомъ  [ній 
Изъ  бѣлыхъ  розъ.  и  съ  прежнимъ  сходенъ  онъ 
Какърасцвѣтающійсъ  расцвѣтшимъ  цвѣтомъ, 
И  на  меня  онъ   свѣтлый    взоръ    склоняетъ 
Съ  такою  же  привѣтливой   улыбкой, 
Какъ  тотъ,  когда  его  во  снѣ  я  встрѣтилъ. 
И  имя  имъ  одно.  И  нынѣ  я 
Тѣмъ  милымъ  именемъ  послѣдній  цвѣтъ, 
Поэзіей  мнѣ  данный,  знаменую 
Въ  воспомннаніе  всего,  что  было 
Сокровищемъ  тѣхъ  свѣтлыхъ  жизни  лѣтъ, 
И  что  теперь  такъ  сладостно  чаруетъ 
Покой  моей  обвечерѣвшей  жизни. 

(1843  г.) 


РУСТЕМЪ  И  ЗОРАБЪ. 

ПЕРСИДСКАЯ  ПОВѢСТЬ,  ЗАИМСТВОВАННАЯ  ИЗЪ  ЦАР- 
СТВЕННОЙ  КНИГИ   ИРАНА    (піАХЪ-НАМЕ). 
(Вольное  подрашаніе  Рюккерту*). 

1846— 1847. 

КНИГА  ПЕРВАЯ. 

РУСТ.ЕМЪ    НА    ОХОТѢ. 

I. 

Изъ  книги  царственной  Ирана 
Я  повѣсть  выпишу  для  васъ 
О  подвигахъ  Рустема  и  Зораба. 


*)  Эта  поэма  не  есть  чпето-персндская.  Все  лучшее 
въ  поэмѣ  прцнадлежптъ  Рюкксрту.  Мой  переводъ  не 
только  вольный,  но  и  своевольный:  я  многое  выбро- 
сплъ  и  многое  прпоавплъ. — Ж. 


Заря  едва  на  нсбѣ  занялася, 
Когда  Рустемъ,  Ирана  богатырь, 
Проснулся.  Вставъ  съ  постели,  онъ  сказалъ: 
— Мы  на  царя  Афразіаба 
Опять  идемъ  войною; 
Мои  сабульскія  дружипы 
Готовы;  завтра  поведу 
Ихъ  въ  Истахаръ,  гдѣ  силы  всѣ  Ирана 
Шахъ  Кейкавусъ  для  грозпаго  набѣга 
Соединилъ.  Но  чѣмъ  же  я  сегодня 
Себя  займу?  Моя  рука,  мой  мечъ, 
Могучій  копь  мой  Громъ 
Безъ  дѣла;  мнѣ  жъ  бездѣлье  нестерпимо. — 
II  на  охоту  собрался 

Рустемъ;  себя  стянулъ  широкимъ  кушакомъ, 
Колчанъ  съ  стрѣлами  калеными 
Закинулъ  за  спину,    взялъ  лукъ  огромный,. 
Кинжалъ  засунулъ  за  кушакъ, 
И  Грома,  спльнаго  копя, 
Изъ  стойла  вывелъ.  Конь,   наскучивъ 
Покоемъ,  бѣшено  отъ  радости  заржалъ; 
Рустемъ  сѣлънаконя  и,  не  простившись  дома, 
Ни  съ  кѣмъ,  ни  съ  матерью,  ни  съ  братомъ,. 
Поѣхалъ  въ  путь,  оборотивъ 
Глаза,  какъ  левъ,  почуявшій  добычу, 
Въ  ту  сторону,  гдѣ  за  горами 
Лежалъ  Туранъ. 

И,  за  горы  перескакавъ,  увидѣлъ 
Онъ  множество  гуляющихъ  онагрей; 
Отъ  радости  его  зардѣлись  щеки; 
И  началъ  онъ 

Стрѣламп,  дротикомъ,  арканомъ 
Съ  звѣрями  дикими  войну; 
И,  поваливъ  ихъ  болѣ  десяти, 
Сложилъ  изъ  хвороста  костсръ, 
Зажегъ  его,  потомъ,  когда 
Онъ  въ  жаркій  уголь  превратился, 
Переломилъ  большую  ель, 
И  насадилъ 

Огромнѣйшаго  изъ  онагрей 
На  этотъ  вертелъ, 
Который  былъ  въ  его  рукѣ, 
Какъ  легкая  лоза,  и  надъ  огнеѵъ 
Сталъ  поворачивать  его  тихонько, 
Чтобъ  мясо  жирное  со  всѣхъ  сторонъ 
Равно  обжарилось.  Когда  же  былъ 
Онагрь  изжаренъ,  на  траву 
У  свѣтлаго  потока  сѣлъ  Рустемъ, 
И  началъ  голодъ  утолять, 
Свою  роскошную  ѣду 
Водой  потока  запивая. 
Насытившись,  онъ  легъ  и  скоро, 
При  говорѣ  струистыхъ  водъ, 
Подъ  вѣтвями  густого, 
Широкотѣннаго  чинара, 
Глубокимъ  сномъ  заснулъ; 
А  конь  его,  могучій  Громъ 
Тѣмъ  временемъ,  гуляя 
По  бархатному  полю, 
Травой  медвяною  питался. 
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II. 

Но  вотъ,  покуда  спалъ 
Глубокимъ  сномъ  Рустемъ, 
А  Громъ  по  бархатному  полю 
Гулялъ,  травой  медвяною  питаясь — 
Увидя,  что  такой  могучій  конь 
На  пажити  запопѣдной  Турана 
Безъ  сѣдока  по  волѣ  бродить, 
Толпой  сбѣжались  турки. 
Замысля  овладѣть  конемъ, 
Съ  арканами  къ  нему  они 
Подкрались  осторожно. 
Но  конь,  арканъ  почуя, 
Какъ  левъ  озлился, 
И  не  заржалъ,  а  заревѣлъ, 
И  первому,  кто  руку  на  него 
Осмѣлился  поднять  съ  аркапомъ, 
Зубами  голову  отъ  шеи  оторвалъ; 
А  двухъ  другихъ  одпимъ  ударомъ 
Копыта  мертвыхъ  повалилъ. 
Но,  наконепъ,  его 
Отвсюду  обступили; 
II  мѣтко  былъ  арканъ  ему  на  шею 
Издалека  накинуть,  и  его 
Опутали,  и  былъ  онъ  пересиленъ. 
Но  хищники,  страшась,  что  въ  ихъ  рукахъ 
Онъ  не  останется,  немедленно  вогнали 
Его  въ  табунъ  туранскихъ  кобыліщъ, 
И  разомъ  былъ  припущенъ  Громъ 
Къ  двѣнадпати  отборнымъ  кобылицамъ; 
Но  лишь  одна  изъ  нихъ 
Плодъ  отъ  него  желанный  принесла. 

III. 

Рустемъ,  проснувшись,  тотчасъ  о  своемъ 
Конѣ  подумалъ;  смотритъ,  но  коня 
Нигдѣ  не  видитъ.   Никогда 
Онъ  отъ  него  не  убѣгалъ 
Въ  такую  даль.  Онъ  свистнулъ,  но  на  свистъ 
Могучій  не  примчался  конь 
И  не  заржалъ  издалека. 
Рустемъ  какъ  бѣшеный  вскочнлъ; 
Весь  лугъ  широкій  вдоль  и  поперекъ, 
Весь  темный  лѣсъ,   кругомъ  и  напролетъ, 
Онъ  обѣжалъ— напрасно;  нѣтъ  коня. 
И  въ  горѣ  возопилъ  Рустемъ: 
— Мой  вѣрный  конь,  мой  славный  Громъ, 
Что  безъ  тебя  начну  я  дѣлать? 
Скакать,  летать  привыкши  на  тебѣ, 
Пойду  ль  пѣшкомъ,  тащась  подъ  грузомълатъ 
Какъ  черепаха?  Что  же  скажутъ  турки, 
Не  на  сѣдлѣ,  а  подъ  сѣдломъ  меня  увидя? 
Не  можетъ  быть,  чтобъ  ты,  мой  Громъ,  меня 
Покинулъ  волею;  тебя  украли. 
Конечно,  хищники  здѣсь  цѣлымъ  войскомъ 
Напали  на  тебя;  никто  одинъ- 
Съ  тобой  не  совладѣлъ  бы. Но  не  время  охать. 
Рустемъ,  иди  пѣшкомъ,  когда  умѣлъ  проспать 
Коня. — И  конскую  съ  досадой  сбрую 
Съ  доспѣхами  своими  на  плеча 


Взваливши,  онъ  пошелъ  и  скоро 

Напалъ  на  свѣжій  слѣдъ,  и  этотъ  слѣдъ 

Его  привелъ  передъ  закатомъ  солнца 

Ко  граду  Семенгаму, 

Который  вдругъ  явился  вдалекѣ 

Среди  равнины  пышной, 

Сіяющій  въ  лучахъ  зари  вечерней. 

IV. 

Рустемъ  подумалъ:  „Въ  этомъ  Семенгамѣ 
Владычествуешь  царь,  поиеремѣнно  другъ 
Иль  врагъ  Ирана  иль  Турана; 
Конечно,  онъ  бы  и  вдали 
Рустема  на  конѣ  узналъ; 
Но  гдѣ  мой  конь?  Я  пѣшій 
Теперь  иду  къ  его  столицѣ.    Такъ  и  быть; 
Они  коня  мнѣ  волей  иль  неволей 
Отыщутъ  и  меня  почтутъ 
Роскошнымъ  угощепьемъ11. 
Такъ  разсуждалъ  съ  собой  онъ,  подходя 
Къ  стѣнамъ  высокимъ  Семенгама; 
А  между  тѣмъ  изъ  глазъ  не  выпускалъ 
Слѣдовъ  замѣченныхъ;  но  скоро 
Они,  къ  рѣкѣ  приблизившись,  пропали 
Въ  густомъ  прибрежномъ  камышѣ. 
Тѣмъ  временемъ  молва  достигла  до  царя, 
Что  въ  Семенгамъ  великій  богатырь 
Рустемъ  идетъ,  что  онъ  въ  лѣсу  царевомъ 
Охотничалъ  и  что,  утративъ 
На  ихъ  землѣ  коня,  идетъ  онъ  пѣшій. 
Услыша  то,  царь  повелѣлъ, 
Чтобъ  гость    великій  съ  почестью   великой 
Былъ  принять.   Всѣ  его  вельможи, 
И  всѣ  вожди,  и  всякій,  у  кого 
На  головѣ  былъ  шлемъ,  а  съ  боку  мечъ, 
Толпой  изъ  Семенгама  вышли 
Встрѣчать  Рустема. 
И  витязь,  витязей  свѣтило, 
Былъ  ими  окруженъ, 
Какъ  солнце  пламенпымъ  вѣнцомъ 
Вечернихъ,  имъ  блестящихъ  облаковъ; 
Съ  такою  свитой  въ  городъ  онъ  встунилъ, 
И  къ  царскимъ  подошелъ  палатамъ. 

У. 

И  царь  сошелъ  съ  крыльца  принять  Рустема. 
Онъ  поклонился  и  сказалъ: 
— Откуда  ты,  могучій  богатырь 
Безъ  провожатыхъ,   пѣшій, 
Пришелъ  къ  памъ?  Забавлялся  ль  ловлей 
Въ  моихъ  заповѣдныхъ  лѣсахъ? 
Ночлега  ли  покойнаго  теперь 
Здѣсь  ищешь?  Рады  мы  такому  гостю; 
Весь  Семепгамъ  теперь  къ  твоимъ  услугамъ; 
Весь  мой  народъ  и  всѣ  мои  богатства 
Теперь  твои;  что  повелишь, 
То  мы  и  сдѣлаемъ.  —  Рустому 
Смиренная  понравплася  рѣчь; 
„Они,  подумалъ  онъ, 
Передо  мной  робѣютъ". 
И  онъ  сказалъ: — Украденъ  конь  мой  Громъ 
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Тогда,  какъ  на  твоемъ  лугу 

Я  спалъ,  охотой  утомленный; 

Но  слѣдъ  его  привелъ  меня  сюда; 

Опъ  здѣсь;  когда  его 

Отыщете  мнѣ  къ  ночи  вы, 

Я  отплачу  сторицей  за  услугу; 

Когда  жъ  мой  конь  пропалъ, 

Бѣда  и  вамъ  и  Семенгаму! 

Мой  мечъ  прорубитъ  мнѣ 

Къ  нему  широкую  дорогу". 

Царь,  испугавшись,  отвѣчалъ: 

— Не  можетъ  быть,  чтобъ  на  коня 

Рустемова  кто  здѣсь  аркань 

Разбойничій  дерзнулъ  накинуть. 

Будь  терпѣливъ,  могучій  витязь, 

Твой  Громъ  найдется;  конь  Рустемовъ 

Укрыться  отъ  молвы  не  можетъ. 

А  ты  пока  будь  нашимъ  мирнымъ    гостемъ; 

Войди  въ  мой  домъ,  и  ночь  за  чашей 

Благоуханнаго  вина 

Въ  весельи  съ  нами  проведи. 

Твой  конь  здѣсь  будетъ  прежде, 

Чѣмъ  свѣтъ  зари  проникнетъ    въ    пировую 

Палату;  а  теперь  пускай  она 

Однимъ   виномъ    освѣтится    блестящимъ.  — 

VI. 

Левъ  мужества   Рустемъ   доволенъ  былъ 
Царя  привѣтственпою  рѣчью, 
И  гнѣвъ  заснулъ  въ  его  груди. 
Онъ  во  дворецъ  вступилъ  съ  лицомъ  весс- 
И,  посадивъ  его  на  царскомъ  мѣстѣ,  [лы.мъ; 
Хозяинъ-царь  не  сѣлъ  съ  нимъ  рядомъ; 
Онъ,  стоя,  потчевалъ  его. 
Соединясь  въ  блестящій  полукругъ, 
Сановники,  вожди,  придворные  вельможи, 
Въ  почтительномъ  молчаньи  за  царемъ 
Стояли,  очи  устремивъ 
На  свѣтлое  лицо  Рустема; 
Роскошно-лакомой  ѣдою 
Въ  серебряныхъ  богатыхъ  блюдахъ 
Былъ  столъ  уставленъ; 
Въ  сосудахъ  золотыхъ 
Вино  сверкало  золотое, 
И  были  хинскіе  кувшины 
Питьемъ  благоуханнымъ  полны. 
При  звукахъ  струнъ,  при  сладкомъ  пѣныі, 
Младыя  дѣвы 

Съ  очами  нѣжными  газелъ 
Напитки  гостю  подносили; 
И  онъ  въ  винѣ  душистомъ 
Души  веселье  пилъ, 

И  было  свѣтлаго  лица  его  сіянье  [стоявшихъ. 
Сіяньемъ  радости  для    всѣхъ,    предъ   нимъ 
За  кубкомъ  кубокъ  опъ  проворно  осушалъ; 
Когда  жъ  ѣдою  и  питьемъ 
Онъ  вдоволь  насладился, 
Его  въ  покой,  благоухавгаій  мускомъ 
И  розовой  водой  опрысканный,  ввели; 
И  на  подушкахъ  пуховыхъ 
Подъ  тонкой  шелковою  тканью 


Въ  глубокій  сопъ  тамъ  погрузился 
Рустемъ,  враговъ  гроза  и  треиетъ. 

VII. 

Но  въ  тихій  полуночный  часъ, 

При  легкомъ  шорохѣ  шаговъ, 

Послышался  рѣчей  пріятный  шонотъ; 

По  имени  Рустема  кто-то  назвалъ; 

Безъ  шума  отворилась  дверь, 

II  факсловъ  душистыхъ 

Сіяньемъ  спальня  озарилась; 

Рустемъ  открылъ  глаза: 

Темина,  дочь  царя,  владыки  Семенгама, 

Блистая  золотомъ  и  жемчугами, 

Стояла  передъ  нимъ, 

Прекрасная,  какъ  дѣва  рая; 

За  ней,  держа  въ  рукахъ 

Свѣтильники,  стояли 

Ея  рабыни  молодыя; 

Краса  живая  легкой  Пери 

Съ  краснѣющей  стыдливостью  дѣвы 

Сливались  на  ея  лицѣ, 

Гдѣ  лилій  бѣлизну 

Животворилъ  прекрасный  пурпуръ  розы. 

Но  было  на  ея 

Застѣпчиво  потупленный  очи 

Опущено  рѣсницъ  густое  покрывало, 

И  за  рубиновымъ  замкомъ 

Ея  цвѣтущихъ,  свѣжихъ  устъ 

Скрывалась  дѣвственная  тайна. 

Рустемъ  вскочилъ,  нежданнымъ  изумленный 

Видѣньемъ.  „Кто  ты?  онъ  спросилъ; 
Зачѣмъ  ко  мнѣ  пришла  ночной  порою?а — 

„Я  дочь  царя,  меня  зовутъ  Темина, 

Пришелица  ночная  отвѣчала: 

Легка  я  на  бѣгу;  ни  лань,  ни  антилопа, 

Ни  быстрый  вѣтеръ  горный 

Меня  догнать  не  могутъ; 

Но  догнала  меня  тоска,  мучитель  сердца: 

Она  меня  во  тьмѣ  глубокой  ночи 

Передъ  тебя,  мой  витязь,  привела. 

Какъ  чудное  преданье  старины, 

Всегда,  вездѣ,  отъ  всѣхъ  я  слышу  повѣсть 

О  храбрости  твоей  великой; 

О  томъ,  какъ  не  страшишься  ты 

Ни  льва,  ни  тигра,  ни  слона, 

Ни  крокодила,  какъ  всего 

Ирана  ты  надежная  твердыня, 

Какъ  весь  Туранъ  дрожитъ  передъ  тобою, 

Какъ  на  туранскую  ты  землю 

Ночной  порою  выѣзжаешь 

На  боевомъ  своемъ  конѣ, 

II  обскакавъ  ее  и  вдоль  и  поперекъ, 

Безъ  страха  спишь  одинъ,  и  какъ  никто 

Не  смѣетъ  сонъ  глубокій  твой  нарушить. 

Такую  повѣсть  о  тебѣ 

Всечасно  слыша,  я  давно 

Томилася  тоской  тебя  увидѣть: 

Теперь  увидѣла,  и  быть  твоей  женой 

Готова,  если  самъ,  мой  храбрый  витязь, 

Того  потребуешь.  Доселѣ 
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Ни  тайный  мѣсяцъ,  ни  яркій  солнца  лучъ 

До  моего  пе  прикасались  тѣла; 

Здѣсь  въ  цѣломудріи,  въ  дѣвичьей  простотѣ 

Я  расцвѣла;  и  только  въ  этотъ  мнгъ 

Сказала  первую  любви  глубокой  тайну. 

Возьми,  возьми  меня,  Рустемъ; 

Въ  приданое  твердынный  этотъ  замокъ 

Тебѣ  я  принесу;  а  утреннимъ  подаркомъ 

Моимъ  твой  конь,  твой  Громъмогучій  будетъ1'". 

Такъ  свѣтлоликая  царевна  говорила. 

И  витязь  слушалъ  со  внимапьемъ, 

И  не  сводилъ  съ  нея  очей; 

Онъ  разумомъ  ея  высокимъ, 

И  голосомъ,  какъ  флейта  сладкимъ, 

II  красотой  полувоздушной 

Во  глубинѣ  души  плѣнялся. 

Когда  жъ  царевна  замолчала, 

Онъ  повелѣлъ,  чтобы  немедля 

Одинъ  изъ  многомудрыхъ 

Мобедовъ  царскихъ 

Пошелъ  къ  царю  и  отъ  Рустема 

Потребовалъ  согласія  на  бракъ 

Его  съ  царевною  Темнной. 

Былъ  изумленъ  владыка  Семенгама 

Такимъ  нежданнымъ  предложеньемъ 

И  голову  отъ  радости  высокой 

Высокимъ  кедромъ  поднялъ; 

Онъ  не  замедлилъ  согласиться; 

И  тутъ  же  бракомъ  сочетался 

Рустемъ  съ  царевною  Темнной; 

Но  бракъ  ихъ  совершенъ  былъ  тайно. 

Страшился  царь,  чтобы,  воюя 

Съ  Ираномъ,  въ  злобѣ  на  Рустема, 

Афразіабъ  не  сокрушилъ 

Его  столицы  Семенгама. 

VIII. 

Ночь  краткая  блаженства  миновалась; 
Настало  утро.  Изъ  объятій 
Младой  супруги  вырвался  Рустемъ. 
Онъ  снялъ  съ  руки  повязку  золотую, 
И,  давъ  ее  Теминѣ, 

Сказалъ:  „Теперь  намъ  должно  разлучиться; 
Меня  въ  Сабулѣ  ждутъ 
Готовыя  въ  походъ  мои  дружины; 
А  ты  храни  мой  даръ  завѣтвый; 
И  если  въ  этотъ  годъ  тебѣ  родится    дочь, 
Укрась  ее  моей  повязкой; 
И  будетъ  вѣдать  цѣлый  міръ, 
Что  ей  отецъ  Рустемъ. 
Но  если  небо  дастъ  намъ  сына 
Пусть  носитъ  онъ,  какъ  я  носилъ, 
Мою  повязку  на  рукѣ; 
Когда  жъ  онъ  возмужаеті, 
Пришли  его  ко  мнѣ  въ  Сабулистанъ; 
Но  вѣдай  напередъ,  что  онъ 
Не  иначе  явиться  можетъ 
Мнѣ  на  глаза,  какъ  ужъ  прославясь 
Великомъ  дѣломъ  богатырства; 
Его  неславнаго  ни  знать, 
Ни  видѣть  не  хочу  я — 


Пускай  въ  толпѣ  исчезпетъ, 

Покрытый  тьмой  забвенья, 

II  непримѣченный  отцомъ. 

Не  по  его  породѣ  знаменитой, 

Не  по  моей  повязкѣ  золотой 

Онъ  будетъ  мной  за  сына  признанъ — 

Насъ  породнить  одна  лишь    только    слава; 

Съ  ея  свидѣтельствомъ  онъ  долженъ 

Мнѣ  отъ  тебя  принесть  мой  даръ  завѣтный; 

Лишь  ею  онъ  получить  право 

Сказать  въ  глаза  мнѣ:  я  твой  сынъ. 

Но  близко  день;  прости".  И  онъ,  къ  горячей 

Прижалъ  супругу  молодую,  [груди 

Ее  съ  любовью  лобызалъ 

Въ  ланиты,  очи  и  уста, 

И  долго  отъ  нея  не  въ  силахъ 

Былъ  оторваться.  Обливаясь 

Слезами,  отъ  него  она  [шей, 

Пошла,  и  для  нея,  въ  часъ  брака  овдовѣв- 

Блаженство  краткое  печалью  долгой  стало, 

Тутъ  царь  пришелъ  спросить  у  зятя: 

Пріятно  ль  онъ  провелъ  ту  ночь? 

И  объявилъ,  что  Громъ  отысканъ. 

Обрадованъ  той  вѣстью  былъ  Рустемъ; 

Онъ  подошелъ  къ  коню,  его  ногладилъ 

И  осѣдлалъ;  потомъ  изъ  Семенгама 

Поѣхалъ,  свѣтлый,  бодрый  духомъ, 

Сперва  въ  Систанъ,  потомъ  въ  Сабулистанъ; 

И  много  о  своемъ  онъ  думалъ  приключеньи, 

Но  дома  никому  о  немъ  не  говорилъ. 


КНИГА  ВТОРАЯ. 

3  О  Р  А  Б  Ъ. 

I. 

Пора  пришла — и  у  Темнны 
Родился  сынъ,  прекрасный, 
Какъ  мѣсяцъ.  Радостно  и  горестно  его 
Прижала  къ  сердцу  мать  и  со  слезами 
Имъ  любовалась:  и  онъ  былъ  вылитый  Ру- 
Она  его  Зорабомъ  назвала,  [стемъ 

Его  сама  кормила  грудью, 
О  немъ  и  день  и  ночь  пеклася. 
И  дивное  созданье  былъ  Зорабъ: 
Онъ  родился  съ  улыбкой  на  устахъ;  [чудно, 
Ни  отъ  чего  и  никогда  не  плакалъ;  росъ  такъ 
Что  въ  первый  мЬсяцъ  ужъ  казался  годовымъ; 
Трехъ  лѣтъ  скакалъ  отважно  на  конѣ; 
Шести  лѣтъ  былъ  могучъ  какъ  левъ; 
Когда  жъ  ему  двѣнадцать  лѣтъ  свершилось, 
Никто  не  могъ  сънимъ  сладить;  ростомъ  былъ 
Онъ  велнканъ,  и  все  блистало 
Въ  немъ  мужествомъ  и  красотою: 
Глубокотемные  глаза, 
Румянецъ  пламенный  на  свѣжихъ 
Щекахъ,  широкія  плеча,  крутая  грудь, 
Желѣзяожилнстыя  руки, 
И  ноги,  крѣпкія  какъ  кедры. 
Бороться  ль  кто  съ  нимъ  покушался — 
Его  опъ  вмигъ  сгпбалъ  въ  дугу; 
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На  львиную  ль  охоту  выходилъ — 

Со  львомъ    онъ  ладилъ,    какъ  съ  лисипей; 

Шаталъ  ли  дубъ  иль  кедръ  — 

Въ  его  рукахъ  они  какъ  хлыстья  гнулись; 

Гнался  ли  за  конемъ — его, 

Догнавъ,  хваталъ  за  гриву, 

И  падалъ  на  колѣни  кобь. 

Таковъ  былъ  въ  отроческихъ  лѣтахъ 

Зорабъ,  достойный  сынъ  Рустема. 

II. 

Однажды  къ  матери  приходить  отрокъ, 
И  такъ  ей  дерзко  говорить: 
„На  сверстниковъ  своихъ  гляжу  я  свысока; 
Никто  изъ  нихъ  передо  мною 
Поднять  не  смѣетъ  головы; 
Но  никому  изъ  нихъ  досель  не  могъ  я 
Отвѣтствовать,  когда  онъ  знать  хотѣлъ, 
Кто  мой  отенъ.  Скажи  же:  кто  отецъ  мой? 
Когда  не  скажешь,  на  себя 
Я  руку  наложу. 
Да  и  тебѣ  добра  не  будетъ'-'ч 
Темина  съ  гордостью  и  страхомъ  отвѣчала: — 
„Мой  сынъ,  твое  рожденье 
Донынѣ  было  тайной; 
Теперь  узнай:  ты  сынъ  Рустема; 
Ты  дѣдовъ  знаменитыхъ  внукъ; 
И  нѣтъ  земныхъ  величій, 
Которыхъ  бы  отецъ  твой  не  затмилъ 
Сіяньемъ  дѣлъ  своихъ  великихъ. 
Возьми  теперь  повязку  эту; 
Носи  ее  и  береги, 

Какъ  свѣтъ  своихъ  очей:  ее  мнѣ  далъ 
Отецъ  твой  на  прощенье. 
Когда  къ  нему  дойдетъ  молва, 
Что  ты  достоинъ  быть  имъ  признанъ, 
Онъ  иозоветъ  тебя  въ  Иранъ 
И  по  своей  повязкѣ  тамъ  узнаетъ. 
Но  вѣдай  напередъ,  Зорабъ, 
Что  на  глаза  ему  явиться 
Не  иначе  ты  можешь,  какъ  прославясь 
Великимъ  дѣломъ  богатырства; 
Тебя  неславнаго  ни  знать, 
Ни  видѣть  твой  отецъ  не  хочетъ; 
Не  по  своей  породѣ  знаменитой, 
Не  по  его  повязкѣ  золотой, 
Ты  будешь  имъ  за  сына  признанъ  — 
Васъ  породнить  одна  лишь  только  слава; 
Съ  ея  свидѣтельствомъ  ты  долженъ  отъ  меня 
Принесть  отцу  его  залогъ  завѣтный; 
Лишь  ею  ты  получишь  право 
Сказать  въ  лицо  Рустему:  я  твой  сынъ. 
Гордися  жъ,  другъ,  своей  породой  славной, 
Но  до  поры  храни  о  ней  молчанье11. — 

III. 

На  то  Зорабъ  ей  далъ  такой  огвѣтъ: 
тКто  скроетъ  въ  небесахъ 
Сіяющее  солнце? 
Кто  скроетъ  на  землѣ 
Своей  породы  славу? 


Зачѣмъ  о  ней  такъ  поздно  свѣдалъ  я? 

До  сихъ  поръ  ежечасно 

И  встрѣчный  мнѣ  и  поперечный, 

И  старики  и  молодые 

Твердили  о  Рустемѣ: 

Кто  исполина  одолѣлъ? 

Кто  замокъ  разорилъ  волшебный? 

Кто  войско  разогналъ  одинъ? 

На  каждый  мнѣ  такой  вопросъ 

Все  тотъ  же  былъ  отвѣтъ:  Рустемъ. 

Во  мнѣ  отъ  изумленья 

И  ревности  кипѣло  сердце; 

А  онъ  былъ  мой  отецъ,  и  я  о  томъ  не  вѣдалъ. 

Но  знай  теперь:  изъ  Семенгама 

И  изъ  туранскихъ  областей 

Храбрѣйшихъ  вызвать  я  намѣренъ: 

И  мы  пойдемъ  войною  на  Иранъ; 

И  битва  будетъ  тамъ  такая, 

Что  пылью  мѣсяцъ  въ  высотѣ 

Задернется,  какъ  темной  тучей; 

Съ  Иранскаго  престола 

Сгоню  я  шаха  Кейкавуса 

И  подарю  Иранъ  Рустему; 

Потомъ  пойду  войною  на  Турапъ, 

И  будешь  ты  царицею  Туранаа. 

Такъ  онъ  сказалъ  и  гордо  удалился 

И  никому  онъ  своего 

Рожденья  не  открылъ: 

Невѣдомая  сила 

Ему  уста  сжимала  всякій  разъ, 

Когда  была  готова 

Слетѣть  съ  нихъ  тайна  роковая; 

Какъ-будто  самъ  отецъ  ему  шепталъ: 

„Лишь  славой  ты  получишь  право 

Сказать  въ  лицо  мнѣ:  я  твой  сынъа. 

IV. 

И  скоро,  къ  матери  опять  пришедши, 
Сказалъ  Зорабъ:   „Я  самъ  готовь, 
Но  у  меня  коня  нѣтъ  боевого; 
Мнѣ  нуженъ  конь,  со  мною  равный  силой, 
Такой,  чтобъ  камни  могъ  однимъ    ударомъ 
Копыта  въ  крошки  разбивать,  [птица, 

Чтобъ  былъ  могучъ  какъ  слонъ,  легокъ  такъ 
Чтобы  въ  водѣ  проворной    рыбой   плавалъ 
И  серной  прыгалъ  по  горамъ, 
Чтобъ  и  коня  и  сѣдока 
Могъ  опрокидывать  напоромъ  крѣпкой  груди, 
И  чтобъ,  сидя  на  немъ, 
Я  не  лицомъ  къ  лицу, 
А  свысока  смотрѣлъ  въ  глаза  врагу". 
При  этомъ  словѣ  радостная  гордость 
Зажглася  въ  материномъ  сердцѣ; 
Она  немедленно  велѣла 
Пригнать  изъ  табуновъ  Турана 
Копей    отборнѣйшихъ,  чтобъ  могъ   Зорабъ 
Найти  желаннаго  межъ  ними. 
И  было  пригнано  ихъ  много; 
И  всѣхъ  ихъ  на  полѣ  широкомъ 
Передъ  стѣнами  Семенгама 
Свели  въ  одинъ  безчисленный  табунъ; 
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Всѣ  были  діікір.  какъ  вихри. 

II  началъ  ихъ  Зорабъ  перебирать: 

Овъ  каждаго,  который  межъ  другими 

Казался  легче  и  сильпѣй, 

Къ  ссбѣ  притягивалъ  аркаеомъ, 

II  па  сшшу  ему  клалъ  руку — и  однимъ 

Руки  желѣзныя  давленье мъ 

Былъ  каждый  вмигъ  къ  землѣ    притиснуть; 

II  въ  цѣломъ  табунѣ  Зорабъ 

Ни  одного  нѳ  выбралъ  по  желанью. 

Т. 

Тутъ  подошелъ  къ  Зорабу  старый  витязь 
II  такъ  сказалъ:  „Я  дамъ  тебѣ  коня, 
Какого  не  бывало 
До  сей  поры  нигдѣ. 
Онъ  родился  отъ  Грома, 
Коня  Рустемова;  какъ  буря  силенъ; 
Какъ  молнія  летучъ; 
Нѣтъ  на  него  ни  зноя,  ни  мороза; 
Широкій  долъ,  высокій  холмъ 
Онъ  тѣнью  облака  перебѣгаетъ; 
Безкрылой  птицею  по  воздуху  летитъ; 
Въ  стыдѣ  павлинъ  сжимаетъ  пышный  хвостъ, 
Когда  густую  онъ  разбрасываетъ  гриву; 
Онъ  прыткій  левъ— когда  на  круть  бѣжитъ; 
Онъ  сильный  китъ — когда  въ  водѣ  плыветъ; 
Ѣздокъ,  пустивъ  стрѣлу,  своей  стрѣлыскорѣе 
На  немъ  домчится  до  врага; 
Его  жъ  бѣгущаго  быстрѣйшей 
Стрѣлою  не  догонитъ  врагъ; 
Онъ  чудо-конь;  но  есть  въ  немъ  и  великій 
Порокъ:  онъ  въ  руки  не  дается. 
Кому  жъ  его  удастся  укротить, 
Тотъ  выѣзжай  на  немъ  хоть  на  Рустема". 
Такой  находкою  нежданной 
Обрадованъ  Зорабъ  былъ  несказанно. 
„Скорѣй,   скорѣй — онъ  закричалъ — ведите 
Ко  мнѣ  коня"1.  И  конь  былъ  приведенъ. 
Ему  Зорабъ  давнулъ  рукою  спину, 
И  грянулъ  въ  голову  его 
Своимъ  тяжелымъ  кулакомъ — 
Могучій  конь  не  пошатнулся, 
Лишь,  шею  вытянувъ,  сверкнулъ 
Глазами,  прянулъ  на  дыбы 
И  такъ  заржалъ, 

Что  съ  пимъ  окрестность  вся  заржала. 
Зорабъ  сталъ  гладить  и  трепать 
Его  какъ  шелкъ  блистающую  спину — 
И  конь  недвижимо  стоялъ, 
Лишь  окомъ  огненнымъ  на  витязя  косился. 
И  на  него  вскочилъ  Зорабъ. 
И  конь,  легчайшему  узлы  его  движенью 
Покорный,  вихремъ  полетѣлъ; 
Зорабъ  же  на  его  спннѣ  сидѣлъ  такъ  крѣпко, 
Какъ  на  конѣ  сидитъ  желѣзномъ 
Съ  нимъ  вмѣстѣ  вылитый  желѣзный  истуканъ. 
Конь,  наконецъ,  подъ  сильнымъ  сѣдокомъ 
Усталъ;  его  дымились  ноздри, 
Съ  него  катился  пѣнный  потъ. 
Тогда  Зорабъ  сказалъ  ему,  разгладивъ 


Его  разбросанную  гриву: 

„Мой  добрый  конь,  теперь  намъ  міръ  открыть; 

Теперь  не  будетъ  стыдно 

И  на  глаза  Рустему  намъ  явиться'1. 

VI. 

II  сталъ  Зорабъ  къ  войнѣ  съ  Ираномъ 

снаряжаться. 
Когда  жъ  о  томъ  провѣдали  въ  Туранѣ, 
Безчисленно  къ  нему  сходиться  стали 
Охотники;  для  нихъ  его  желанье  было, 
Какъ  солнечный  восходъ  для  темной  ночи: 
Давно  Туранъ  не  враждовалъ  съ  Ираномъ, 
Давно  для  всѣхъ  мученьемъ  былъ  покой 
И  всѣ  кипѣли  жаркой  жаждой 
Войны,  побѣды  и  добычи; 
Изъ  пепла  вдругъ  великій  вспыхнулъ    пла- 
Зорабъ  приходить  къ  дѣду    своему    [мень. 
И  говорить:  „Есть  люди  у  меня — 
Но  пѣтъ  у  нихъ  оружій; 
Коня  я  добраго  нашелъ — 
Мои  же  люди  всѣ  безконны; 
Итти  въ  походъ  готовы  мы — 
Но  выочныхъ  нѣтъ  у  насъ  верблюдовъ, 
Чтобъ  тяжкій  грузъ  нести  за  нами; 
Хотимъ  мы  сытно  ѣсть  и  пить 
Въ  досужное  отъ  боя  время — 
Но  нѣтъ  у  насъ  запаса  пищи; 
Благоволи  твои  намъ  отпереть 
Конюшни,  хлѣбные  амбары, 
II  оружейную  палату,  гдѣ  напрасно 
Съѣдаетъ  ржа  мечи  и  брони". 
И  дѣду  старому  по  сердцу 
Была  такая  рѣчь  отъ  внука; 
Охолодѣвшая  въ  немъ  кровь  разгорячилась, 
И  онъ  сказалъ  съ  усмѣшкой  про-себя: 
„Необычайный  выбралъ  способъ 
Отца  отыскивать  мой  внукъ! 
Его  онъ  взять  намѣренъ  съ  боя". 
И  всѣмъ  снабдить  Зораба  царь  спѣшитъ: 
Амбары  хлѣбные  отворены; 
Для  ратниковъ,  верблюдовъ  и  коней 
Запасъ  пшена,  ячменя  и  овса 
Огромный  собранъ;  дѣдъ  не  поскупился  также 
Своей  серебряной  и  золотой  казною 
Со  внукомъ  подѣлиться; 
И  оружейную  палату  отперъ  онъ, 
И  далъ  на  волю  брать  оттуда 
Мечи,  кольчуги,  шлемы, 
Стрѣлами  полные  колчаны, 
Тугіе  луки,  топоры, 
Въ  серебряной  оправѣ  ятаганы, 
Кривыя  сабли  съ  золотой  насѣчкой, 
II  палицы  съ  желѣзными  шипами, 
И  копья  длинныя  съ  булатнымъ  остреемъ, 
Сподвижникамъ  раздавъ  доспѣхи  и  казну, 
Зорабъ  сказалъ:  „Вотъ  все,  что  я  теперь 
Чего  жъ  недостаетъ,  [имѣго; 

То  мы  дополнимъ  скоро 
Добычей  боевою; 
Когда  возьмемъ  Иранъ, 
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Я  всѣхъ  васъ  съ  ногъ  до  головы 
Иранскимъ  золотомъ  и  серебромъ  осыплюа. 

VII. 

Турана  царь  Афразіабъ, 
Услышалъ,  что  съ  гнѣзда  слетѣлъ  орленокъ 
Что  отроку-богатырю  наскучилъ     [смѣлый, 
Покой  безпечяый  дѣтскихъ  лѣтъ, 
Что  первый  пухъ  едва  пробился 
На  подбородкѣ  у  него — 
А  ужъ  ему  въ  пространномъ  мірѣ  тѣсно; 
Что  молоко  обсохнуть  не  успѣло 
На  молодыхъ  его  губахъ— 
А  ужъ  на  нихъ  звучитъ,  какъ  въ  небѣ  громъ, 
Тревожный  крикъ,  зовущій  на  войну; 
Что  онъ  замыслилъ  Кейкавусовъ 
Тронъ  опрокинуть  и  Иранъ 
Своимъ  толпамъ  предать  на   разграбленье; 
Что  стоило  ему  ногой  лишь  въ  землю  топнуть, 
И  изъ  земли  вдругъ  выскочило  войско; 
Что,  наконецъ,  молва  есть,  будто  онъ 
Рустемовъ  сынъ,  и  будто  отъ  коня 
Рустемова  и  конь  его  родился. 
Афразіабъ,  Турана  царь,  бровей 
Отъ  этихъ  слуховъ  не  нахмурилъ; 
Онъ  долго  самъ  съ  собою  размышлялъ, 
И,  размышляя,  улыбался; 
И  напослѣдокъ  повелѣлъ, 
Чтобъ  Баруманъ,  его  верховный  вождь, 
Къ  нему  явился.  Баруману 
Онъ  такъсказалъ:, ..Возьми  двѣнадцатьтысячъ 
Отборныхъ  ратниковъ  моихъ 
И  отведи  ихъ  въ  Семенгамъ  къ  Зорабу. 
Но  слушай  (что  жъ  услышишь, 
То  пусть  въ  твоей  душѣ,  какъ  мертвый  трупъ 
Во  гробѣ,  тайное  лежитъ), 
Отдавъ  ему  мое  письмо, 
Его  увѣрь,  что  съ  нимъ  Афразіабъ 
На  жизнь  и  смерть  въ  союзъ  вступаетъ; 
Раздуй  въ  пемъ  пламень  боя, 
Чтобъ  бѣшено,  какъ  левъ  голодный, 
Онъ  устремился  на  Иранъ; 
Но  берегись— отнюдь  не  допускай 
Его  увидѣться  съ  Рустемомъ; 
Чтобы  никто  и  имени  Рустема 
При  немъ  не  смѣлъ  произнести. 
Не  знаю  я,  отецъ  ли 
Ему  Рустемъ  иль  нѣтъ,  но  оба 
Они  мнѣ  злѣйшіе  враги; 
И  ихъ  стравить  намъ  должно,  какъ  звѣрей. 
Легко  случиться  можетъ, 
Что  грозный,  устарѣлый  левъ 
Подъ  сильной  лапой  молодого, 
Растерзанный,  издохнетъ — 
Тогда  Иранъ  смирится  передъ  нами, 
И  Кейкавусъ  не  усидитъ  на  тронѣ; 
Тогда  найдемъ  мы  средство  и  Зорабу 
Зажать  глаза,  чтобъ  пересталъ 
Онъ  съ  жадностью  звѣриной 
Смотрѣть  на  царскіе  престолы. 
Извѣстно  мнѣ:  ему  Ирана  мало; 

Сочипепія  Жуковскаго. 


И  на  Туранъ  свои  остритъ  онъ  когти, 

И  если  подлинно  онъ  сынъ  Рустема, 

То  пусть  волченокъ  молодой 

Заѣденъ  будетъ  старымъ  волкомъ; 

Тогда  и  старый  пропадетъ, 

Какъ  пропадаетъ,  изсыхая 

И  тяжкимъ  иломъ  застилаясь, 

Вода  въ  степномъ  оставленномъ  колодцѣа. 

Такъ  говорилъ  Афразіабъ; 

Потомъ  онъ  Баруману 

Вручилъ  письмо  къ  Зорабу, 

Предательской  исполненное  лестью. 

Но  то  письмо  не  съ  легкимъ  сердцемъ, 

А  съ  тяжкимъ  горемъ  принялъ  Баруманъ: 

Не  славы,  а  безславья  ждалъ 

Онъ  отъ  войны,  въ  которой  принужденъ 

Былъ  сына  храбраго  на  храбраго  отца 

Обманомъ  хитрымъ  наводить, 

Чтобъ  разомъ  погубить  обоихъ. 

VIII. 

Когда  узналъ  Зорабъ,  что  Баруманъ 
Къ  нему  съписьмомъ,  съ  дарами,  съвойскомъ, 
Афразіабомъ  посланный,  идетъ, 
Немедленно,  вооружась, 
Къ  нему  онъ  выѣхалъ  навстрѣчу. 
Какъ  удивился  витязь  молодой, 
Когда  такое  множество  народа, 
Оружіемъ  блестящаго,  увидѣлъ! 
Какъ  удивился  Баруманъ, 
Когда  предсталъ  глазамъ  его  такой 
Красавецъ  съ  ростомъ  великана, 
Съ  весенней  свѣжестью  младенца, 
Съ  горячимъ  юноши  кипѣньемъ, 
Съ  желѣзной  твердостію  мужа! 
Онъ  на  него  внимательно  смотрѣлъ: 
Онъ  изумленъ  былъ  несказанно, 
Онъ  чувствовалъ  невольный  трепетъ, 
Въ  немъ  громко  вопіяла  жалость 
При  видѣ  красоты,  столь  бодрой  и  цвѣтущей. 
И  про-себя  подумалъ  старый  витязь: 
„О  ты,  прекрасная  звѣзда, 
Тебѣ  сіять  бы  въ  чистомъ  небѣ, 
Не  заходя,  не  померкая; 
Достоинъ  ты,  мой  свѣтлый  воинъ, 
Чтобъ  былъ  орлиный  твой  полетъ 
Совѣтомъ  мудрости  направленъ, 
А  не  предательствомъ  змѣинымъ". 
И  подошедъ  къ  Зорабу,  онъ  вручилъ 
Ему  письмо  Афразіаба. 
Прочтя  письмо,  Зорабъ  поспѣшно  собралъ 
Свои  туранскія  дружины, 
И,  Баруману  повелѣвъ 
Для  отдыха  остаться 
Дня  на  два  въ  Семенгамѣ, 
Простился  съ  матерью  и  съ  дѣдомъ, 
И  поскакалъ,  воскликпувъ  громозвучно: 
„Туранъ,  за  мной!11  При  этомъ  кликѣ 
Все  разомъ  всколебнулось, 
Знамена  развернулись 
Задребезжали  трубы, 
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Тимпаны  загремѣли, 

Заржали  грозно  кони, 

Пошли  впередъ  дружины, 

II  быстро  полилась  война 

Съ  убійствомъ,  грабежомъ,  пожаромъ 

На  мирныя  поля  Ирана. 

КНИГА  ТРЕТЬЯ. 

ХЕДЖИРЪ  И  ГУРДАФЕРИДЪ. 

I. 

Па   еамомъ  рубежѣ  Ирана 
Стояла  крѣпость  Бѣлый    Замок ъ; 
Она  Иранъ  хранила  отъ  набѣговъ 
Сосѣдняго  врага, 
II  ею  два  повелѣвали 
Вождя;  одинъ  изъ  тѣхъ  вождей 
Былъ  старый  Гездехёмъ, 
Правитель  опытно-разумный; 
Другой  Хеджиръ,  наѣздникъ  молодой, 
Рачитель  дѣла  боевого. 
И  съ  Гездехемомъ  находилась  въ  замкѣ 
Его  младая  дочь, 
По  имени  Гурдаферидъ, 
Что  значить:  витязь  безъ  порока; 
И  на  такое  имя 
Она  имѣла  право: 

Прекрасная,  какъ  дѣвственнач  Пери, 
Она  была  сильна,  какъ  богатырь; 
Хеджиръ  напрасно 

Ей  рыцарствомъ  понравиться  хотѣлъ — 
Она  ему  ристаньемъ  на  конѣ, 
И  мѣткою  стрѣльбой  изъ  лука, 
И  ловкостью  владѣть  мечомъ 
Была  равна;  а  мужественнымъ  дѣломъ 
Противъ  врага  предъ  нею  отличиться 
Не  могъ  онъ — не  было  врага. 
Но  вдругъ  съ  высокой  башни  замка 
Увидѣли  на  краѣ  небосклона 
Идущее  въ  густой  пыли,  какъ  въ  дымѣ 
Великаго  пожара, 
Туранское  безчисленное  войско. 
Затрепеталъ  отъ  радости  Хеджиръ. 
„Двойная  будетъ  мнѣ  побѣда,        [врагомъ, 
Подумалъ  онъ:  одна— тамъ,  въ  полѣ  надъ 
Другая — здѣсь,  надъ  дѣвою  надменной". 
II  онъ,  надѣвъ  свои  доспѣхи, 
Несется  быстро  на  конѣ, 
Любовію  и  мужествомъ  стремимый, 
На  подходящія  туранскія  дружины; 
И  вслѣдъ  за  пимъ  съ  ограды  замка 
Завистливымъ  стремится  окомъ 
Звѣзда  красы  Гурдаферидъ. 

II. 

И,  быстро  подскакавъ  къ  туранскимъ 
Дружинамъ,  грозно  закричалъ 
Хеджиръ  имъ:  „Кто  зы?  Кто  изъ  васъ 
Храбрѣйшій?  Пусть  отвѣдаетъ  со  мною 
Меча,  копья  иль  булавы; 
Онъ  будетъ  нынче  же  съ  высокой 


Ограды  з&мка  моего 

Своей  отрубленною  головою 

На  всѣхъ  васъ  ужасъ  наводить". 

На  этотъ  вызовъ  ни  одинъ  изъ  турковъ 

Не  отвѣчалъ:  никто  изъ  нихъ  не  смѣлъ 

На  рубежѣ  Ирана  первый 

Въ  сраженье  выступить.  Увидя, 

Что  всѣ  его  сподвижники  робѣютъ, 

Зорабъ,  разгнѣванный,  схватилъ 

Свой  мечъ  и  поскакалъ 

Одинъ  за  всѣхъ  на  смертный  поединокъ. 

Какъ  тигръ  изъ  камышей  прибрежныхъ, 

Такъ  изъ  густой  толпы  своихъ  онъ  прянулъ 

И  закричалъ  Хеджиру:  „Выходи; 

Твои  слова  хвастливый  нестрашны; 

Не  на  лисицъ  ты  выѣхалъ,  на  львовъ; 

Знать  хочешь:  кто  мы  и  зачѣмъ 

Пришли  въ  Иранъ?  Узнай  же:  я  Зорабъ, 

Сынъ  царской  дочери  Темины 

И  многославнаго  Рустема; 

Пришелъ  въ  Иранъ  знакомиться  съ  отцомъ; 

По  славѣ  дѣлъ  Рустемъ  узнаетъ  сына. 

Теперь  скажи  мнѣ,  кто  ты  самъ? 

Но  вѣдать  напередъ  ты  долженъ, 

Что  въ  замокъ  свой  ужъ  ты  не  возвратишься, 

Тебя  оплачетъ  скоро  мать, 

Или  жена,  или  невѣстаа. 

III. 

„Не  хвастай,  подождемъ  конца, 
Хеджиръ  отвѣтствовалъ  Зорабу, 
Мое  ты  спрашиваешь  имя?  Я — 
Хеджиръ;  повелѣваю  Бѣлымъ  Замкомъ, 
И  мнѣ  товарищъ  мудрый  Гездехёмъ. 
А  ты  смотри,  тамъ  въ  высотѣ 
Два  черныхъ  ворона  кружатся. 
Они  почуяли  добычу, 
И  будетъ  имъ  добыча; 
Тобой  насытивъ  жадный  голодъ, 
На  сѣверъ  полетитъ  одинъ, 
На  полдень  полетитъ  другой; 
На  сѣверъ  къ  твоему  отцу, 
На  полдень  къ  матери  твоей; 
И  имъ  они  за  угощенье 
Прокаркаютъ  свое  спасибо; 
Не  догадается  отецъ, 
А  мать  начпетъ  рыдать  и  плакать; 
А  обо  мнѣ  моя  невѣста 
Не  будетъ  ни  рыдать,  ни  плакать; 
На  насъ  теперь  съ  ограды  замка 
Она  глядитъ;  моя  побѣда 
Ей  славой  и  утѣхой  будетъ". 
Такъ  говоря,  на  Бѣлый  Замокъ 
Хеджиръ  Зорабу  указалъ: 
Звѣздою  утренней  прекрасной 
Сіяла  тамъ  Гурдаферидъ; 
Хеджиръ,  обманутый  любовью, 
Подумалъ,  что  ему  она 
Издалека  привѣтпо  улыбалась, 
II  онъ  на  мпгъ  забылъ  о  поединкѣ. 
Зорабъ,  красавицу,    какой  никто  подобной 
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Не  видывалъ,  увидя,  обомлѣлъ, 

И  вся  душа  въ  немъ  закипѣла; 

И  онъ  подумалъ:  „Если    въ  Бѣломъ  Замкѣ 

Сокровище  такое  бережется, 

То  взять  его  во  что  бы  то  ни  стало; 

А  ты,  жевихъ,  простись  съ  своей  невѣстой, 

Ее  теперь  ты  съ  жизнью  мнѣ  уступишь". 

IV. 

Опомнясь,  другъ  на  друга  очи 
Соперники  оборотили, 
Схватились  бѣшено  за  копья 
И,  разскакавшись,  съ  быстротою 
Двухъ  страшныхъ  молній  полетѣли 
Одинъ  противъ  другого.  Острый 
Конецъ  копья  Хеджиръ  направилъ 
На  грудь  Зораба,  чтобъ  ее 
Насквозь  имъ  проколоть; 
Но  острее  переломилось, 
Ударясь  въ  твердую  кольчугу; 
Зорабъ  не  пошатнулся. 
Тогда,  свое  копье 
Тупымъ  концомъ  оборотивъ, 
Его  онъ,  какъ  рычагъ, 
Между  конемъ  и  всадникомъ  просунулъ, 
Имъ  сильно  двинулъ — и  Хеджиръ, 
Вдругъ  сорванный   съ  сѣдла,    былъ    взбро- 
На  воздухъ,  грянулся  на  землю  [шенъ 

Какъ  камень,  и  паденьемъ  былъ 
Такъ  сильно  оглушенъ, 
Что  на  землѣ,  какъ  мертвый, 
Лежалъ  недвижимо,  утратнвъ 
Изъ  памяти  и  бой,  и  замокъ,  и  Зораба, 
II  самоё  Гурдаферидъ. 
Зорабъ  вскочилъ  съ  коня  и   обнажилъ 
Свою  кривую  саблю, 
Чтобъ  голову  отсѣчь  врагу; 
Но  тотъ,  опомнясь,  приподнялся, 
И,  на  руку  опершись  слабо, 
Къ  сопернику  другую  протянулъ 
И  такъ  сказалъ: 
„Будь  жалостливъ,  не  убивай; 
Ужъ  я  убитъ  довольно 
Стыдомъ,  которымъ  ты  меня 
Сразилъ  передъ  стѣнами  замка. 
Какъ  будетъ  надъ  моимъ  паденьемъ 
Надменная  торжествовать! 
Вотъ  смерть  моя;  тебѣ  не  нужно 
Своею  саблей  отсѣкать 
Мнѣ  голову — ты  жизнь  мою  пресѣкъ: 
Гурдаферидъ  ужъ  болѣ  не  моя; 
Отнынѣ  ты  мой  повелитель". 

V. 

Умолкнувъ,  ждалъ  онъ  жизни  или  смерти. 
Но  билось  кроткое  въ  груди  Зораба  сердце: 
Молящаго  о  милости  врага 
Онъ  былъ  не  въ  силахъ  умертвить; 
И  онъ  подумалъ:   „Этотъ  плѣнникъ 
Мнѣ  плѣнниковъ  другпхъ  добыть  поможетъ; 
Онъ  въ  замокъ  мнѣ  отворить  входъ; 


Укажетъ  въ  полѣ  мнѣ  Рустемаа. 

И  онъ,  связавъ  Хеджира, 

Его  съ  собой  повелъ   въ  туранскій   стань, 

Куда  въ  тотъ  самый  часъ  вводилъ 

Свои  дружины  Баруманъ, 

Поспѣшно  вышедшій  изъ  Семенгама, 

Чтобъ  волю  шаха  исполняя, 

Не  выпускать  изъ  глазъ  Зораба. 

И  первой  встрѣчей  Баруману 

Былъ  схваченный  Хеджиръ;  при  видѣ 

Огромности  и  крѣпости  врага, 

Обрадованъ  и  изумленъ 

Былъ  несказанно  старый  воинъ; 

Но  онъ  глаза  потупилъ  въ  землю, 

Почувствовавъ  и  стыдъ  и  угрызенье 

При  мысли,  что  назначенъ  былъ 

Прекрасной  доблести  такой 

Предательствомъ  готовить  гибель. 

А  между  тѣмъ,  при  громкихъ  кликахъ 

Всего  собравшагося  войска, 

Которое,  увидя,  какъ  могучъ 

Былъ  витязь  побѣжденный, 

Съ  рукоплесканіемъ  встрѣчало 

Побѣдоносца  молодого, 

Зорабъ  задумчиво-безмолвный 

На  боевомъ  своемъ  конѣ, 

Не  слыша  плесковъ,  ѣхалъ  шагомъ: 

Онъ  думалъ  объ  отцѣ  Рустемѣ, 

Онъ  думалъ  о  чудесной  дѣвѣ, 

Онъ  думалъ  сладостно  о  многомъ,  многомъ, 

Чего  ему  не  назначало  небо. 

VI. 

Турецкій  станъ    былъ  полонъ  ликованья, 
А  въ  Бѣломъ  Замкѣ  вопли  раздавались: 
Одна  Гурдаферидъ  безмолвно 
Стояла  на  стѣнѣ  высокой; 
Она  съ  прискорбіемъ  смотрѣла 
На  мѣсто,  гдѣ  иранскій  витязь 
Былъ  осрамленъ  копьемъ  Турана. 
„О  стыдъ!  воскликнула  она, 
Хеджиръ,  ты  мнилъ  быть  твердымъ  мужемъ — 
И  первый  встрѣчный  сбилъ  тебя  съ  сѣдла; 
Конечно,  своего  копья 
Не  отточилъ  ты,  своему 
Коню  подпругъ  не  подтянулъ. 
Могла  довольно  бы  теперь 
Я  надъ  тобою  посмѣяться; 
Но  вытерпѣть  я  не  могу, 
Чтобъ  врагъ  смѣялся  надъ  тобою. 
Не  допущу  хвалиться  турку, 
Чтобъ  былъ  имъ  съ  одного  удара 
Нашъ  первый  витязь  опрокинуть. 
За  женщинъ  онъ  сочтетъ  мужей  Ирана — 
Пускай  же  въ  женщішѣ  теперь  узнаетъ  мужа. 
Я  видѣла  отсюда, 

Какъ  улетѣлъ  онъ  съ  мѣста  боевого, 
Побѣдой  свѣтелъ,  красотой 
Свѣтлѣе  утренней  звѣзды; 
На  замокъ  онъ  плѣнительнымъ  лицомъ 
Оборотился;  на  меня 
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Орлиными  глазами  посмотрѣлъ... 

Хочу  я  знать,  таковъ  ли  онъ  вблизи, 

Какимъ  вдали  мнѣ  показался". 

И  со  стѣны  Гурдаферидъ 

Сошла  поспѣшнымъ  шагомъ 

И  выбрала  въ  отцовой  оружейной 

Доспѣхи;  локоны  густые 

Покрыла  крѣпкимъ  шлемомъ, 

Индѣйское  забрало  на  лицо 

Надвинула,  свой  стройный  стань 

Перетянула  кушакомъ 

И  съ  головы  до  ногъ 

Вооруженная,  вскочила 

На  легкаго  коня, 

И,  не  простясь  съ  отцомъ, 

Изъ  замка  въ  поле  поскакала. 

VII. 

Съ  копьемъ  въ  рукѣ  наѣздница  младая, 
Передъ  туранскій  станъ  примчавшись, 
Воскликнула:  „Пришельцы,  кто  вы? 
Кто  вождь  вашъ?  Я  хочу  отмстить 
За  обезславленнаго  друга;         [Хеджира, 
Я  въ  бой  зову  того,  кто  въ  плѣнъ  увелъ 
А  если  онъ  робѣетъ,  пусть  выходятъ 
Другіе  за  него.  Туранъ,  не  думай, 
Что,  одолѣвъ  случайно  одного, 
Ужъ  всѣхъ  онъ  одолѣлъ  въ  Иранѣ. 
Сюда,  обидчикъ  нашей  чести! 
Своею  кровью  обагрянить 
Ты  долженъ  блѣдный  стыдъ  Хеджира. 
Я  жду  тебяа. — Услышанъ  былъ 
Въ  туранскомъ  станѣ  вызовъ  гордый, 
И  кинулись  охотники  толпою 
Къ  конямъ;  но  ихъ  Зорабъ  предупредилъ; 
Онъ,  выскакавъ  впередъ,  воскликнулъ: 
„Не  трогайся  никто;  я  началъ,  я  и  кончуа. 
И  быстро  онъ  впередъ  помчался 
При  кликахъ  громозвучныхъ  стана. 
На  выстрѣлъ  изъ  лука  приближась 
Къ  противнику,  Зорабъ  остановился 
И  взоръ  на  крѣпость  устремилъ: 
Онъ  уповалъ,  что  дѣву  замка 
Опять  увидитъ  на  оградѣ; 
Но  онъ  ошибся,  на  оградѣ 
Ея  ужъ  не  было — она 
Стояла  передъ  нимъ, 
И  онъ  того  не  вѣдалъ. 
Гурдаферидъ,  его  вблизи  увидя, 
Подумала:  „Мой  врагъ  опасенъ; 
Онъ  сильнаго  Хеджира  одолѣлъ". 
И  на  своемъ  конѣ  летучемъ 
Она  кружить  проворно  начала; 
Соперника  маня  и  раздражая, 
Она  передъ  нимъ  какъ  ласточка  летала; 
Была  и  тамъ,  и  тутъ,  и  всюду,  и  нигдѣ; 
А  той  порою  съ  тетивы 
Ея  тугого  лука 
Стрѣл.і  слетала  за  стрѣлою, 
И  ими  былъ  весь  твердый  панцырь 
Зорабовъ  исцарапанъ, 


И  много  ихъ  въ  щитѣ  его  торчало. 

Съ  усмѣшкой  онъ  ихъ  стряхивалъ  на  землю; 

Но,  мнилось,  былъ  неистощимъ 

Колчанъ  наѣздницы;  какъ  частый   дождикъ, 

Ея  лилися  стрѣлы; 

И,  наконецъ,  Зорабъ,  терпѣнье  потерявъ, 

Воскликнулъ:  „Скоро  ль  дѣтскую  игрушку 

Оставишь  ты?  Пора  приняться  намъ 

За  мужеское  дѣло. 

Я  вижу,  что  своимъ  досугомъ 

Умѣли  вы  воспользоваться,  персы; 

Остро  свои  вы  стрѣлы  наточили — 

Но  объ  туранскій  крѣпкій  панцырь 

Ломается  ихъ  острее. 

Оставь  же,  другъ,  напрасную  заботу — 

Изъ  своего  улья  довольно 

Ты  пчелокъ  выслалъ  на  меня, 

Но  меду  здѣсь  онѣ  не  соберутъ; 

Убить  своей  стрѣлой  ты  можешь 

Лѣсную  пташку,  много— цаплю; 

Но  грифа  сильнаго  тебѣ  не  застрѣлить; 

Итакъ,  уймись,  и  если  ты 

Не  женщина,  то  подъѣзжай, 

И  бейся  мужески  со  мноюа. 

VIII. 

При  этомъ  вызовѣ  черезъ  плечо 
Закинула  свой  лукъ  Гурдаферидъ 
И  поскакала  на  Зораба 
Съ  паправленнымъ  на  грудь  его  копьемъ; 
Не  дѣвичій  ударъ  почувствовалъ  бы  витязь, 
Когда  бъ  съ  конемъ  не  отшатнулся — 
Копье  пронзило  воздухъ. 
Тогда,  свое  копье  оборотивъ, 
Зорабъ  его  тупой  конецъ 
(Къ  которому  привинченъ 
Былъ  крѣпкій  крюкъ  желѣзный) 
За  поясъ  всадницы  проворно  запустилъ, 
II  вмигъ,  какъ  легкій  пухъ, 
Она  слетѣла  бы  съ  сѣдла, 
Когда  бы  выхватить  свой  мѳчъ 
И  имъ  перерубить  копье 
Однимъ  ударомъ  не  успѣла; 
И  снова  на  сѣдло  упала 
Она  такъ  плотно,  что  съ  него 
Взвилась  густая  пыль:  тутъ  поняла 
Гурдаферидъ,  что  не  по  силѣ  ей 
Соперникъ;  стиснула  колѣпями  коня 
И  поскакала  къ  замку. 
Зорабъ  за  ней;  ужъ  былъ  онъ  близко; 
Ужъ  слышала  Гурдаферидъ 
Вблизи  коня  желѣзный  топотъ, 
Ужъ  обдавало  ей  плеча 
Его  горячее  дыханье, 
Тутъ  вдругъ  она  оборотилась 
И  сбросила  съ  прекрасной  головы 
Желѣзный  шлемъ 
Въ  надеждѣ  побѣдить  вѣрнѣѳ 
Не  силой  мужеской  меча,- 
А  дѣвственнымъ  волшебствомъ  красоты. 
И  на  лицо  ея  волнами 
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Густыя  полилися  кудри; 

Зорабъ  остолбенѣлъ,у  знавъ  въ  ней  дѣву  замка , 

И  онъ  воскликнулъ:,,И  трудно  жъбудетънамъ 

Одолѣвать  мужей  РІрана, 

Когда  иранскія  такъ  мужественны  дѣвы. 

Зачѣмъ,  красавица,  ты  выѣхала  въ  поле? 

Со  мною  ль  биться,  за  Хеджира  ль 

Мнѣ  отомстить  хотѣла? 

И  что'  тебя,  любовь  иль  жажда  славы, 

Изъ  замка  выйти  побудило? 

Прекрасною  звѣздой  небесъ 

Издалека  ты  мнѣ  явилась — 

Теперь  тебя  увидѣлъ  я  вблизи 

И  знаю,  что  краса 

Небесныхъ  звѣздъ  ничто  передъ  твоею. 

Но  я  тебя  не  выпущу  изъ  рукъ; 

Ни  одному  ловцу  еще  такая 

Добыча  въ  сѣти  не  давалась; 

Ты  отъ  меня  не  убѣжишь**. 

При  этомъ  словѣ  бросилъ  онъ 

Арканъ  и  вмигъ  была  Гурдаферидъ 

Опутана  могучей  петлей. 

Увидя,  что  къ  спасенью 

Ей  средства  нѣтъ,  красавица  прибѣгла 

Къ  коварству  женскому;  чтобъ  самого 

Плѣнителя  плѣнить,  она 

Приподняла  свои  густыя  кудри 

И  мѣсяцъ  свѣтлаго  лица 

Отъ  черной  ихъ  освободила  тучи. 

Оборотясь  съ  улыбкой  на  Зораба, 

Она  сказала  голосомъ  волшебнымъ: 

„Ты,  витязь  смѣлый,  столь  же  сильный 

Между  людьми,  какъ  левъ  между   звѣрями, 

Не  жажда  славы 

И  не  любовь  къ  Хеджиру  (что  Хеджиръ 

Передъ  тобой!)  меня  изъ  замка 

Къ  тебѣ  навстрѣчу  привели. 

Издалека  тебя  увидя 

Столь  мужески  прекраснымъ, 

Хотѣла  я  узнать,  таковъ  ли 

Ты  и  вблизи— меня  не  обманули 

Мои  глаза;  но  въ  мысли  не  входило 

Мнѣ  никогда,  чтобы  могъ  въ  Туранѣ 

Такой  какъ  ты  родиться  витязь, 

Иди  же  смѣло  на  Иранъ; 

Ты  тамъ  влѣнишь 

Не  дѣвъ  однихъ,  но  и  мужей  могучихъ; 

А  если  самъ,  какъ  я,  того  желаешь, 

Чтобъ  былъ  между  тобой  и  мною 

Союзъ  любви,  то  напередъ 

Мнѣ  возврати  мою  свободуа. 

IX. 

Такъ  сладостнымъ  напиткомъ  льстивой 
Коварная  хотѣла  упоить  [рѣчи 

Зораба.  Онъ,  почти  ужъ  охмеленный, 
Спросилъ:  „Но  что  же  будетъ, 
Красавица,  порукой  за  тебя 
Когда  тебѣ  отдамъ  твою  свободу?" — 
тМое  святое  слово 
И  имя  чистое  мое: 


Меня  зовутъ  Гурдаферидъ, 

А  мой  родитель  Гездехёмъ 

Повелѣваетъ  Бѣлымъ  Замкомъ; 

Я  обѣщаюсь,  если  самъ 

Того  желаешь  ты,  и  если 

Согласенъ  будетъ  Гездехёмъ 

(А  онъ  согласенъ  будетъ,  вѣрно), 

Тебѣ  отдать  и  замокъ  и  себя. 

Ступай  же  на  гору  за  мною; 

Ключъ  отъ  воротъ  я  вынесть  не  замедлю, 

Но  прежде  требую  свободы". 

И  съ  этимъ  словомъ  на  Зораба 

Она  такъ  нѣжно,  сладко  поглядѣла, 

Что  въ  этомъ  взглядѣ  мигомъ  на  него 

Съ  нея  перелетѣла  петля. 

Довѣрчиво  онъ  снялъ  съ  нея  арканъ; 

Она  ударила  коня 

И  поскакала  къ  замку; 

За  нею  поскакалъ  Зорабъ. 

Тѣмъ  временемъ,  встревоженный,  печальный, 

Стоялъ  въ  воротахъ  Гездехёмъ; 

Онъ  въ  поле  съ  ужасомъ  смотрѣлъ 

И  ждалъ,  какой  возьметъ  конецъ 

Безумно-бѣшеное  дѣло 

Безстрашной  дочери  его. 

Онъ,  раздраженный,  осыпалъ 

Ее  упреками,  но  въ  сердцѣ 

Ея  отважностью  гордился. 

Вдругъ  шумъ  послышался — онъ  смотритъ, 

И  видитъ:  скачетъ  къ  воротамъ 

Гурдаферидъ,  и  вслѣдъ  за  нею, 

Отставъ  немного,  скачетъ  витязь, 

Хеджира  въ  полѣ  одолѣвшій. 

Вмигъ  полворотъ  онъ  отворилъ; 

Она  въ  нихъ  молніей  вскользнула*, 

Растворы  схлопнулись — одинъ 

Зорабъ  остался  передъ  замкомъ 

Въ  сіяньи  вечера  багряномъ. 

X. 

И  ждалъ  Зорабъ,  что  дѣва  з&мка 
Свое  святое  сдержитъ  слово — 
Напрасно!  Вдругъ  она  явилась  на  оградѣ 
И.  наклонясь  къ  нему,  сказала  такъ: 
„Чего  ты  ждешь,  мой  храбрый  побѣдитель? 
Ужъ  поздно;  возвратись  въ  туранскій  станъ; 
Сегодня  твой  набѣгъ  на  Бѣлый  Замокъ 
Не  удался — будь  терпѣливъ, 
Удастся  завтра.  Доброй  ночи; 
Прости1*. — Зорабъ,  прискорбно  посмотрѣвъ 
На  дѣву,  такъ  ей  отвѣчалъ: 
„О  ты,  красавица  Ирана, 
Какъ  жаль  мнѣ,  что  своимъ  коварствомъ 
Свою  ты  прелесть  превзошла; 
Я  не  о  томъ  тужу,  что  Бѣлый  Замокъ 
И  съ  нимъ  прекрасную  невѣсту, 
Въ  обманъ  поддавшись,  выпустилъ  изъ 

рукъ. 
Тужу  о  томъ,  что  былъ  тобой   обмануть. 
А  замокъ  твой  не  выше  неба; 
Но  будь  и  выше  неба  онъ — 
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Войду  въ  него;  на  это 

Юшчъ  отъ  воротъ  не  нуженъ— завтра 

И  замокъ  и  тебя  возьму  я  съ  бою". — 

„Не  горячись,  мой  свѣтлый,  храбрый  витязь, 

Гурдаферидъ  сказала,  усмѣхаясь; 

Тебѣ  ключа  я  выдать  не  могла: 

Его  отеиъ  изъ  рукъ  не  выпускаетъ; 

Когда  же  о  твоемъ  за  тайну  сватовствѣ 

Ему  я  объявила, 

Онъ  отвѣчалъ:  невѣсты  яѣтъ  въ  Иранѣ 

Для  турка.  Другъ,  исполни  мой  совѣтъ, 

Не  медли  здѣсь  и  возвратись  въ  Туранъ; 

Прекраснѣйшей  изъ  всѣхъ  невѣстъ  прекрас- 

Достоинъ  ты...  но  возвратись;  [ныхъ 

Царь  Кейкавусъ,   услышавъ  о  твоемъ 

Набѣгѣ,  вышлетъ  на  тебя 

Своихъ  вождей — ты  ихъ  не  одолѣешь; 

А  если  вышлетъ  онъ  Рустема, 

Тогда...  тогда,  мой  витязь,  честь  Турана, 

Твоя  погибель  неизбѣжна. 

О,  возвратися,  возвратися 

Въ  твоей  младой,  несокрушенной  снлѣ! 

Ты  здѣсь  стоишь  на  рубежѣ  судьбы; 

Какъ  будетъ  жаль,  когда  твой  цвѣтъ  она 

Безжалостно  сорветъ  своею  бурей!  " 

Я  буду  горько,  горько  плакать; 

Я  ничего,  подобнаго  тебѣ, 

И  болѣе  по  сердцу  моему, 

На  свѣтѣ  не  видала, 

И  ничего,  подобнаго  тебѣ 

На  свѣтѣ  не  вижуа. — 

Гурдаферидъ,  умолкнувъ,  поглядѣла 

Печальнымъ  окомъ  на  Зораба; 

Потомъ  сошла  съ  ограды;  а  Зорабъ, 

Оставшися  одинъ  передъ  оградой, 

Задумчиво  глазами 

За  нею  слѣдовалъ;  когда  жъ  она 

Изъ  глазъ  его  пропала, 

Коня  оборотилъ,   и  въ  стань 

Поѣхалъ  медленно,  съ  нахмуреннымъ  лпцомъ, 

Надвинувъ  брови 

На  гнѣвно-огненныя  очи. 

XI. 

Близъ  замка  находились  пашни, 
Сады  и  огороды,  хлѣбомъ, 
Плодами,  зеленью  и  овощами 
Богатыя:  они  питали  замокъ. 
На  нихъ  Зорабъ  свой  гнѣвъ  оборотилъ; 
Подъѣхавъ  къ  стану,  онъ  воскликнулъ: 
„Сюда,  мои  туранцы;  разорите 
Здѣсь  все;  огню  предайте  нивы; 
Сожгите  всѣ  деревья; 
Съ  землей  сравняйте  огороды; 
Весь  истребите  виноградъ; 
Чтобъ  прахомъ  все  и  дымомъ  разлетѣлось; 
Чтобъ  всѣ  затрепетали  въ  замкѣ; 
Съ  его  ограды  любить 
Дочь  Гездехёмова  смотрѣть — пускай  же 
Она  порадуется,  видя, 
Какъ  мы  въ  ея  работаемъ  саду; 


Разройте  гряды  всѣ,  гдѣ  розы 

Ея  цвѣтутъ,  и  всѣ  засыпьте 

Ключи,  которые  питаютъ 

Ея  луговъ  густую  зелень. 

Когда  же  наступить  день— 

II  замокъ  мы  вверхъ  дномъ  поставимъ1'. 

Такъ  повелѣлъ  онъ,  и  упало, 

Какъ  съ  неба  градъ, 

На  всю  окрестность 

Его  неистовое  войско — 

И  стала  вмигъ  пустынею  окрестность. 

Когда  же  все  исчезло,  онъ 

Поѣхалъ  въ  стань  обратно; 

За  нимъ  туда  все  войско  возвратилось. 

XII. 

Тѣмъ  временемъ,  какъ  въ  станѣ  вражьемъ 
Гроза  сбиралась,  Гездехёмъ, 
Бѣду  почуя,  написалъ 
Письмо  такое  къ  Кейкавусу: 
„Безчисленной  толпою 
Нахлынули  на  насъ 
Сосѣдственные  турки. 
Ихъ  войско  намъ  не  страшно; 
Но  страшенъ  молодой 
Ихъ  войска  предводитель. 
Онъ  ростомъ  великанъ; 
Когда  на  боевомъ  онъ 
Конѣ,  вооруженный 
Желѣзной  булавою, 
Сидитъ  въ  желѣзной  силѣ, 
Онъ  всѣ  земныя  силы 
Считаетъ  за  ничто. 
Противника  ему 
Не  сыщется  въ  Иранѣ; 
Одинъ  по  силѣ  будетъ 
Ему  Рустемъ;  зовутъ 
Его  Зорабомъ;  онъ 
Родился  въ  Семенгамѣ. 
Хеджиръ,  его  увидя 
Изъ  замка,  съ  нимъ  сразиться, 
Пустился  на  конѣ; 
Но  въ  замокъ  конь  обратно 
Хеджира  не  принесъ. 
Когда  бы  не  успѣлъ  я 
Монхъ  воротъ  проворно 
Захлопнуть  передъ  нимъ, 
Какъ  вихорь  бы  влетѣлъ  опъ 
Одинъ  въ  мой  крѣпкій  замокъ. 
Ужъ  пашу  всю  окрестность 
Огонь  опустошилъ; 
Хеджиръ  въ  плѣну,  и  замку 
Не  устоять;  и  нынѣ, 
Какъ  скоро  ночь  наступить, 
Со  всей  моей  дружиной 
Спасаюсь  бѣгствомъ  я. 
Тебя  же,   парь,  молю: 
Сбери  скорѣе  войско, 
Чтобъ  царство  защитить 
Могучею  плотиной 
Отъ  злого  наводненья. 
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Всего  жъ  необходимѣй, 
Чтобъ  въ  войскѣ  былъ  Рустемъ: 
Лишь  сильному  Рустему 
Возможно  пересилить 
Такого  великана11-. 

XIII. 

Письмо  съ  нарочнымъ  Гездехёмъ 
Отправилъ  въ  ту  же  ночь  къ  царю; 
Потомъ  созвалъ  свою  дружину; 
Свою  казну,  свои  богатства  собралъ, 
И  тайнымъ  подземельнымъ  ходомъ, 
Который  велъ  далеко  въ  поле, 
Изъ  замка  вышелъ. 
Гурдаферидъ  пошла  за  нимъ; 
Но  шла  она,  казалось,  поневолѣ; 
Была  задумчива,  какъ-будто  ей 
Какой-то  голосъ  тайно 
Шепталъ:  не  уходи; 
Какъ-будто  съ  кѣмъ,  ей  милымъ, 
Навѣкъ  она  прощалась. 
И  всѣ  ушли...  и  замокъ  опустѣлъ. 
Въ  туманѣ  занялося  утро; 
Зорабъ  повелъ  свои  дружины  къ  замку: 
И  на  гору  они  взбѣжали  съ  крикомъ; 
И  кинулся,  какъ  бѣшеный,  Зорабъ 
Къ  тяжелымъ  воротамъ. 
Онъ  ждалъ  отпора,  но  отпора 
Не  дождался — все  было  въ  замкѣ, 
Какъ  въ  гробѣ,  тихо;  на  стѣнахъ 
Никто  не  шевелился.  Въ  нетерпѣньи 
Зорабъ  схватилъ  огромный  камень 
И  имъ  ударилъ  въ  ворота — 
Онѣ  свободно  растворились: 
Ушедшіе  нарочно  ихъ 
Оставили  незапертыми. 
Какъ  молнія,  Зорабъ  ихъ  пролетѣлъ  — 
Ихъ  своды  громко  повторили 
Его  коня  гремучій  топотъ; 
И  все  умолкло. 

Сквозь  сумракъ  утренній  Зорабъ 
Очами  ищетъ 

Людей — но  все  предъ  нимъ 
И  пусто  и  безмолвво; 
Въ  его  груди  предчувствіемъ  тяжелымъ 
Стѣснилось  сердце; 
И  стѣны  онъ  нѣмыя  вопрошалъ: 
„Куда  ушла  моя  невѣста?  Буря  ль 
Ее  отсюда  унесла? 
Сама  ль  на  крыльяхъ  улетѣла? 
Иль  призракомъ  пропала,  не    оставивъ 
Слѣда?  О,  гдѣ  же  ты? 
На  мигъ  одинъ  была 
Ты  мнѣ  видѣньемъ  чуднымъ... 
И  нѣтъ  тебя; 

И  гдѣ  найти  тебя,  не  знаю". 
И  началъ  онъ  прилежно  замокъ 
Обыскивать:  какъ  изетупленный, 
Онъ  бѣгалъ  по  стѣнагаъ, 
На  башни  лазилъ,  проникалъ 
Въ  глубокіе  подвалы, 


И  безпрестанпо  возвращался 

На  мѣсто,  гдѣ  она  ему 

Явилась  наканунѣ, 

Въ  надеждѣ,  что  опять 

Тамъ  съ  нею  встрѣтится;  и  съ  высоты 

На  безпредѣльную окрестность  онъ  смотрѣлъ, 

И  звалъ  свою  невѣсту 

Со  всѣхъ  концовъ  пустого  небосклона; 

II  посылалъ  за  нею  вѣтеръ  горный, 

И  птицъ  воздушныхъ, 

И  облака  лазореваго  неба. 

А  между  тѣмъ,  окрестъ  него 

Все  падало,  все  разрушалось; 

Какъ  коршуны  расклевываютъ  трупъ, 

Такъ  ратники  Зораба 

Крушили  замокъ; 

Не  находя  нигдѣ 

Ожиданныхъ  сокровищъ, 

Они  за  то  наказывали  стѣны. 

Что  дѣлалось,  Зорабъ  не  замѣчалъ: 

Его  душа  была  далеко. 

XIV. 

И  къ  витязю,  невольнику  любви, 
Съ  упрекомъ  строгимъ  обратился 
Суровый  пѣстунъ  Баруманъ: 
—Для  яркихъ  глазъ  и  для  густыхъ  кудрей 
Ты  цѣлый  свѣтъ  и  долгъ  свой  забываешь. 
Не  таковы  бываютъ  тѣ,  которымъ 
При  нихъ  и  долго  послѣ  нихъ, 
Въ  награду  дѣлъ  великихъ 
Отечество  и  всѣ  народы 
Дань  славы  и  любви  приносятъ. 
Самихъ  себя  они  не  отдаютъ 
Мгновенію  ничтожному  на  жертву; 
Не  отдаютъ  безумно  и  безпечно 
Во  власть  любви  они  ума  и  сердца. 
И  имъ  случается  поймать 
Своею  сѣтью  легкую  газелу, 
Но  съ  нею  въ  сѣть  самихъ  себя 
Не  путаютъ  ребячески  они; 
Орелъ,  влюбленный  въ  солнце, 
Какъ  соловей,  по  розѣ  не  вздыхаетъ; 
Теперь  твоя  добыча  тронъ  Ирана; 
Возьми  его — тогда  вѣнецъ  любви 
Наградою  получишь  отъ  побѣды. 
Не  обнаживъ  меча,  такую  крѣпость 
Ты  захватилъ — но  цѣль  твоя    еще    далеко; 
На  насъ  свои  всѣ  силы  вышлетъ 
Царь  Кейкавусъ,  тогда... 
Но  выслушай,  Зорабъ,  совѣтъ, 
Внушенный  опытностью  трезвой: 
Дождися  здѣсь  враговъ;  съ  твердыеной 
Вершины  этой  всѣмъ  Ираномъ 
Ты  будешь  властвовать;  съ  нея 
Губяіціе  набѣги  можешь 
Повсюду  посылать,  и  здѣсь 
Могучее  ихъ  войско  встрѣтишь; 
Могучій  самъ— пе  разоряй  же 
Безумнозамка;  нѣтъ;  его,напротивъ,  въ  честь 
Красавицы,  въ  немъ  жившей,  укрѣпи; 
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Но  въ  честь  ея  и  духомъ  укрѣпися. 

Когда  тебѣ  звѣздами 

Назначено  Иранъ  завоевать— 

Съ  нимъ  и  она  твоею  будетъ. 

Пускай  передъ  тобой  Ирана  первый  витязь 

Слетитъ  съ  коня — тогда  ты  смѣло    можешь 

Потребовать,  чтобъ  выкупомъ  свободы 

Его  была  Гурдаферидъ. — 

Отъ  этихъ  словъ  Зорабъ  очнулся; 

Они,  какъ  солнца  лучъ,  пронзили 

Туманъ  его  души; 

И  онъ  воскликнулъ:  „Такъ! 

Передо  мной  Ирана  первый  витязь 

Слетитъ  съ  коня,  и  за  его  свободу 

Заплатить  мнѣ  Гурдаферидъ "•. 

Тутъ  на  грабителей  онъ  крикнулъ, 

И  во  мгновенье  грознымъ  крикомъ 

Былъ  усмирёнъ  неистовый  грабежъ; 

И  сталъ,  какъ  гробъ,  спокоенъ  Бѣлый  Замокъ. 


КНИГА   ЧЕТВЕРТАЯ. 
РУСТЕМЪ  И  КЕЙКАВУСЪ. 

Ссора,  прпмиреніе,  походъ. 

I. 

Когда  письмо  отъ  Гездехёма 
Гоненъ  поспѣшный  Кейкавусу 
Въ  его  столицѣ  Истахарѣ 
Вручилъ,  и  сдѣлалось  извѣстно 
Царю,  какая  собиралась 
Гроза  на  области  Ирана — 
Онъ  ужаснулся,  и  немедля 
Созвалъ  верховный  свой  совѣтъ. 
И  собралися  къ  Кейкавусу 
Его  вельможи:  Фераборъ 
(Сынъ  царскій  и  наслѣдникъ  трона), 
Гудерсъ,  Кешвадъ,  ПІехёдемъ,Тусъ,  Рохамъ, 
Гургинъ,  Милатъ,  Фергасъ,  Бехремъ  и  Гефъ, 
И,    Гездехёмово    письмо    прочтя  имъ,  царь 
Сказалъ: — Зорабъ  мнѣ  этотъ  страшенъ; 
Онъ  овладѣлъ  безъ  боя  Бѣлымъ    Замкомъ, 
Твердѣйшею  защитой  нашихъ  граней; 
Тамъ  двухъ  вождей  надёжныхъ  мы  имѣли — 
Но  старый  убѣжалъ, 
А  молодой  врагу  отдался  въ  руки: 
Гудерсъ,  не  можешь  похвалиться  ты 
Своимъ  Хеджиромъ;  у  тебя 
Такъ  много  сыновей — зачѣмъ  же 
Изъ  нихъ  мы  выбрали  такого, 
Который  былъ  не  въ  силахъ  одолѣть 
Туранскаго  молокососа? 
Но,  правда,  пишетъ  Гездехёмъ, 
Что  этого  молокососа 
Одинъ  Рустемъ  лишь  одолѣетъ; 
Скажите  жъ,  вѣрные  вельможи, 
Что  дѣлать  намъ?  Послать  ли  за  Рустемомъ? — 
И  въ  голосъ  всѣ  воскликнули:  „Послать1-'. 
И  было  рѣшено,  чтобъ  царь 
Письмо  къ  Рустему  написалъ, 
И  чтобъ  съ  письмомъ  безъ  замедленья 
Былъ  Гефъ,  Рустемовъ  зять,  отправленъ. 


II. 

И  Кейкавусъ  письмо  такое 
Къ  Рустему  написалъ: 
„Ирана  щитъ,  Сабула  обладатель, 
Великій  царскій  пехлеванъ! 
На  насъ  гроза  съ  Турана  поднялася; 
Врагами  схваченъ  Бѣлый  Замокъ; 
Ихъ  вождь,  по  имени  Зорабъ, 
Лѣтами  юноша,  а  силой 
Пожаръ,  землятрясенье,  громъ, 
Отъ  семеганскихъ  происходить, 
Въ  народѣ  говорятъ,  царей. 
И  пишетъ  вождь  нашъ  Гездехёмъ, 
Что  этого  богатыря 
Не  одолѣть  намъ,  что  одинъ 
Лишь  ты  съ  нимъ  силою  сравнишься. 
Я  свой  совѣтъ  верховный  собралъ, 
И  всѣ  совѣтники  мои 
Со  мной  согласны,  что  тебя 
Намъ  должно  вызвать  изъ  Сабула, 
Что  лишь  твоя  рука  отъ  царства 
Такую  гибель  отразить. 
Итакъ,  зову  тебя,  Рустемъ, 
Вѣнецъ,  убранство,  щитъ  царя, 
Спасительная  пристань  царства, 
Твердыня  трона,  войска  слава, 
Ирана  жизнь,  Турана  смерть; 
Спѣши,  спѣши,  когда  получишь 
Мое  письмо,  сидишь  ли — встань, 
Стоишь  ли— не  садись; 
Идешь  ли  въ  замокъ — не  входи; 
Но  въ  тотъ  же  мигъ  вели  подать 
Доспѣхи,  бросься  на  коня, 
И  пусть  съ  тобою  конь  твой  славный, 
Твой  Громъ  летитъ  небеснымъ  громомъ, 
И  ты,  Ирана  громъ  защитный, 
Будь  громомъ  бѣдствія  Турану". 

III. 

Царь  Кейкавусъ,  окончивъ 
И  запечатавъ  пестрымъ  воскомъ 
Свое  письмо,  послалъ  съ  нимъ  Гефа; 
И  Гефъ,  какъ  изъ  лука  стрѣла, 
Помчался;  день  и  ночь  скакалъ  онъ, 
Забывъ  о  пищѣ  и  ночлегѣ, 
Не  думая  о  томъ,  куда  вела 
Дорога,  подъ-гору  иль  въ  гору, 
И  было  ль  вёдро  иль  ненастье; 
И  бодрый  конь  его  не  уставалъ, 
Какъ-будто  чуялъ  онъ, 
Куда,  къ  кому  и  съ  чѣмъ 
Спѣшитъ  сѣдокъ  неутомимый. 
Гонца  увидя  вдалекѣ, 
Рустемъ  послалъ  къ  нему  навстрѣчу 
Зевара,  брата  своего, 
И  былъ  обрадованъ,  когда 
Зеваръ  къ  нему  явился  съ  Гефомъ. 
„Зачѣмъ  ты,  зять  мой  дорогой, 
Спросилъ  Рустемъ,  пожаловалъ  въ  Сабулъ? 
Что  мнѣ  привезъ?  Письмо    отъ  Кейкавуса? 
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Подай".  И,  прочитавъ  письмо, 

Рустемъ  задумался;  онъ  долго,  долго 

Сидѣлъ  въ  молчаньи  грустномъ, 

Потупивъ  голову  и  неподвижно 

Глаза  уперши  въ  землю. 

И  такъ  съ  собой  онъ  говорилъ: 

„Я  думаю  о  дняхъ  прошедшихъ; 

Все,  бывшее  давно,  воспоминаю; 

Какъ  настоящее,  опять 

Оно  передо  мною  нынѣ 

Свершается...  Ыевѣроятно, 

Чтобъ  этотъ  чудный  воннъ  былъ 

Мой  сынъ;  и  если  подлинно  имѣю 

Я  въ  Семенгамѣ  сына,  онъ 

Еще  теперь  дитя,  еще  его 

Игрушки  забавляютъ. 

Конечно,  быть  орломъ  орленку  суждено: 

Но  мой  орленокъ  испытать 

Еще    не    могъ  своихъ  орлиныхъ  крыльевъ, 

Еще  теперь  сидитъ  онъ  на  гнѣздѣ, 

И  ждетъ  своей  поры; 

Когда  жъ  его  пора  наступить, 

Взлетитъ  онъ  высоко, 

Второго  въ  немъ  Рустема 

Увидитъ  свѣтъ.  Такъ,  если  вправду 

Родился  сынъ  Теминѣ  отъ  Рустема, 

То  скоро  громкая  о  немъ 

По  всей  землѣ  молва  раздастся, 

И  онъ  придетъ  по  праву  славы 

Сказать  мнѣ:  я  твой  сынъ.  И  не  врагомъ 

Онъ  встрѣтится  со  мною  въ  полѣ, 

А  жданымъ  гостемъ  постучится  въ  двери 

Отцовскаго  жилища;  и  ему 

Отворятся  онѣ  гостепріимно; 

И  будетъ  праздновать  отецъ, 

Созвавши  сродниковъ,  друзей  и  ближнихъ, 

Свое  свиданье  съ  милымъ  сыномъ; 

И  въ  немъ  моя  помолодѣетъ  старость1'. 

ІУ. 

Такъ  разсуждалъ  съ  собою  грозный  воинъ, 
И  мысли  черныя  тѣснили 
Его  взволнованную  душу: 
Но  что  ея  волненья  было 
Причиной— онъ  того  не  вѣдалъ. 
Вдругъ  онъ  очнулся,  и  гонцу, 
Который,  вовсе  имъ  забытый, 
Въ  молчаньи  ждалъ  его  отвѣта, 
Сказалъ:  „Спѣшить  намъ  нужды  нѣтъ; 
Ты  нынче  гость  мой;  прежде 
Съ  тобой  мы  здѣсь,  какъ  должно,  попируемъ; 
Потомъ  и  въ  путь.  Еще  большой  бѣды  я 
Въ  случившемся  для  нихъ  не  вижу; 
Что  страшно  имъ,  то  мнѣ  смѣшно; 
И  оттого,  что  старый  сумасбродъ, 
Испуганный  турецкимъ  смѣльчакомъ, 
Безъ  боя  сдалъ  нашъ  замокъ  порубежный, 
Имъ  чудится,  что  врагъ 
Уже  стоить  передъ  столицей, 
И  долженъ  я,  встревоженный  ихъ  бредомъ, 
Скакать  къ  нимъ  голову  сломя. 


Пусть  подождетъ  премудрый  Кейкавусъ; 

Мнѣ  нынче  нѣтъ  охоты  воевать: 

Нежданый  гость  пожаловалъ  ко  мпѣ; 

Хочу  его  я  на  просторѣ 

Повеселить  и  самъ  повеселиться 

Съ  нимъ  заодно.  Забудемъ,  милый  зять, 

За  пѣнной  чашею  на  время 

Военный  тревоги:  раз  скажи 

Поболѣ  мнѣ  теперь 

О  дочери  и  внучатахъ  моихъ, 

И  жизни  дерево  зеленое  со  мной 

Полей  виномъ  животворящимъ. 

А  ты,  Зеваръ,  пойди  и  учреди 

Скорѣе  пиръ  богатый; 

Земное  все  уходить  легкой  тѣнью — 

Хочу  съ  тобой  и  нашимъ  Гефомъ 

Упиться  сладостнымъ  виномъ 

До  полнаго  забвенья 

О  скоротечности  земного  счастья1-1. 

У. 

Такъ  старый  воинъ  говорилъ; 
На  языкѣ  его  былъ  пиръ  веселый, 
А  на  душѣ  лежалъ  тяжелый  камень 
Предчувствія,  похожаго  на  робость. 
Зеваръ  пошелъ  готовить  пиръ; 
А  Гефъ  пошелъ  за  тестемъ 
Въ  его  великолѣпный  замокъ; 
И  заикнуться  не  посмѣлъ  онъ 
О  строгомъ  повелѣньи  шаха: 
Онъ  зналъ,  какъ  было  плохо 
Ломать  копье  съ  упрямымъ  старикомъ, 
И  думалъ:  „Самъ,  какъ  знаешь,  послѣ 
Ты  разочтешься  съ  Кейкавусомъ; 
Съ  тобою  пировать  я  радъ; 
Твоимъ  виномъ  мой  запыленный 
Языкъ  я  промочу,  а  завтра 
Конямъ  мы  прыти  придадимъ, 
И  быстрота  намъ  возвратить 
Часы,  потерянные  лѣньюа. 
Весь  день  роскошный  длился  пиръ 
Въ  богато-убранныхъ  палатахъ; 
Какъ  розы,  пламенно  сіяя 
На  темной  зелени  кустовъ, 
Благоуханьемъ  угощаютъ 
Звонко-поюшихъ  соловьевъ, 
Такъ  и  хозяина  и  гостя 
Младыя  дѣвы  сладкопѣньемъ 
И  сладкой  пищей  угощали; 
Враги,  война  и  Кейкавусъ 
Забыты  были  въ  шумѣ  пира; 
Однѣ  лишь  пламенныя  щеки, 
Однѣ  лишь  свѣжія  уста 
Являлись  ихъ  очамъ,  и  не  потоки 
Ліющейся  въ  сраженьи  крови, 
А  пурпуръ  благовонный 
Вина  сверкалъ  предъ  ними  въ  драгоцѣнныхъ, 
Лилейного  рукой  младыхъ 
Невольницъ  подносимыхъ  чашахъ. 
Въ  весельи  шумномъ  день  и  вечеръ, 
Виномъ  запитые,  исчезли; 
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Заискрилась  звѣздаып  ночи 
Глубокая  пучина  неба, 
Заискрились  кипучей  пѣной 
Вина  послѣдпяго  фіалы; 
И,  наконецъ,  могучій  хмель 
На  мягкомъ  ложѣ  сладкой  силѣ 
Сна  мпротворнаго  ихъ  предалъ. 

VI. 

И  рано  на  другое  утро 
Явился  Гефъ,  готовый  въ  путь. 
Но  въ  путь  еще  Рустемъ  не  собирался. 
,,Начто  спѣшить,  сказалъ  онъ,  добрый  гость; 
И  этотъ  день  съ  тобою  мы, 
Откинувъ  всякую  заботу, 
Въ  весельи  проведемъ. 
Кто  знаетъ,  близко  ль,  далеко  ли 
Бѣда  и  гдѣ  ее  мы  встрѣтимъ? 
Пока  подъ  кровлей  мы  домашней — 
Не  станемъ  помышлять 
О  бурѣ,  воющей  кругомъ. 
Быть-можетъ,  что  ужъ  въ  этомъ  домѣ  болѣ 
Мы  никогда  такъ  веселы  не  будемъ; 
Сдается  мнѣ,  что  здѣсь  въ  послѣдній  разъ 
Моихъ  родныхъ  и  милыхъ  ближнихъ 
Я  угощаю.  Подойдите  жъ, 
Мой  братъ  Зеваръ  и  зять  мой  Гефъ,  ко  мнѣ; 
Ты,  Гефъ,  садися  съ  правой, 
А  ты,  Зеваръ,  садися  съ  лѣвой 
Моей  руки;  и  помогите  пить  мнѣ 
Душеусладное  вино. 
Мнѣ  въ  эту  ночь  все  снилось 
О  сынѣ,  снилось,  будто  сынъ 
Нашелся  у  меня;  и  это  мнѣ 
Напомнило,  что  о  Зорабѣ  я 
Тебя  еще  не  разспросилъ  подробно; 
Садися  жъ,  Гефъ,  и  разскажи 
За  чашею  вина 
Мнѣ  сказку  о  Зорабѣ". 
Онъ  сѣлъ;  по  правую  съ  нимъ  руку 
Сѣлъ  Гефъ,  по  лѣвую  Зеваръ; 
Вино  запѣнилося  въ  кубкахъ, 
И  пиръ  съ  музыкой,  пѣньемъ,  пляской, 
Какъ  наканунѣ,  закипѣлъ. 
Подъ  шумъ  его  задумался  Рустемъ, 
Разсказы  слушалъ  о  Зорабѣ, 
И  думы  черныя  свои 
Виномъ  огнистымъ  запивалъ. 
Такъ  день  прошелъ,  и  вечеръ  миновался, 
И  наступила  ночь,  и  хмель  могучій 
Опять  ихъ  предалъ  тихой  власти 
Миротворительнаго  сна. 

VII. 

На  утро  также  рано, 
Готовый  въ  путь,  пришелъ 
Къ  Рустему  Гефъ;  но  видя,  что  Рустемъ 
Попрежнему  не  торопился  въ  путь, 
Ему  сказалъ  онъ: — Выслушай  безъ  гнѣва 
Меня,  отецъ;  не  раздражай  царя; 
Ты  вѣдаешь,  какъ  бѣшено  онъ  вспыльчивъ; 


Ты  вѣдаешь,  въ  какомъ  онъ  страхѣ  [грани. 

Съ  тѣхъ  поръ,  какъ  врагъ  ворвался  въ  наши 

Не  ѣстъ,  не  пьетъ,  не  спитъ,  не  видитъ  и 

Нашъ  Кейкавусъ:  ему  вездѣ     [не  слышитъ 

Мерещится  Зорабъ.   Поѣдемъ, 

Рустемъ,  позволь  мнѣ  Грома  осѣдлать; 

Твоимъ  упорнымъ  замедленьемъ 

Жестоко  будетъ  шахъ  прогнѣванъ. — 

„Не  бойся,  Гефъ,  отвѣтствовалъ  Рустемъ, 

Никто  мнѣ  въ  свѣтѣ  не  указчикъ; 

И  твердо  знаетъ  Кейкавусъ, 

Что  царствуетъ  въ  Иранѣ  онъ 

По  милости  Рустема; 

Онъ  знаетъ,  что  моя  рука 

Всегда  его  вытаскивать  умѣла 

Изъ  ямъ,  въ  который  своей  виною 

Онъ  безразсудно  попадалъ, 

Но  я  согласенъ;  намъ  пора 

Отправиться  въ  дорогу; 

Вели  мнѣ  Грома  осѣдлать, 

И  ѣдемъ".  Такъ  сказавъ,  Рустемъ 

Виномъ  наполнилъ  кубокъ, 

Окинулъ  мрачными  глазами 

Палату  пировую 

И  всѣхъ  своихъ  домашнихъ, 

Вино  все  разомъ  выпилъ, 

И,  кубокъ  въ  дребезги  разбивъ, 

Велѣлъ  трубить  походъ. 

На  громкій  зовъ  Рустемовой  трубы 

Вмигъ  собрались  Рустемовы  дружины. 

Окинувъ  ихъ  желѣзный  строй  глазами, 

Рустемъ  подумалъ:  „Съ  ними 

На  цѣлый  свѣтъ  могу  войною  выйти*. 

И  за  себя  Зевару  поручивъ 

Начальство  надъ  сабульской  ратью, 

Онъ  сѣлъ  на  Грома 

И  поскакалъ  впередъ 

Самъ-другъ  съ  отважнымъ  Гефомъ. 

И  трубы  загремѣли, 

Знамена  развернулись, 

Заржали  грозно  кони, 

Пошли  впередъ  дружины. 

VIII. 

Когда  молва  достигла  въ  Истахаръ 
О  приближеніи  Рустема, 
Всѣ  первые  вельможи:  Фераборъ, 
Гудерсъ,  Кешвадъ,  Шехёдемъ,  Тусъ,  Рохамъ, 
Геразъ,  Гургинъ,  Милатъ,  Фербахъ, Бехремъ, 
На  день  пути  къ  нему  навстрѣчу  вышли. 
Сынъ  шаховъ  Фераборъ  и  вождь  верховный 
Сошли  съ  коней,  его  увидя;  [Тусъ 

Сошелъ  съ  коня,  увидя  ихъ,  Рустемъ; 
И  сдѣлали  привѣтствіе  другъ-другу. 
Блестящей  ихъ  толпою  окруженный, 
Рустемъ  въ  столицу  въѣхалъ, 
И  съ  торжествомъ  его  ввели  они 
Въ  палату,  гдѣ  великій  царь 
Ихъ  ждалъ,  сидя  на  тронѣ. 
Но  было  сумрачно  и  гнѣвно 
Его  лицо;  не  отвѣчавъ  ни  слова 
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На  поздравительные  клики 

Своихъ  вельможъ,  онъ  грозно  закричалъ, 

Оборотясь  на  Гефа  и  Рустема: 

—Кто  ты,  Рустемъ, 

Чтобъ  съ  дерзостью  такою 

Топтать  ногами 

Святыя  царскія  слова? 

Когда  бъ  въ  моей  рукѣ  былъ  мечъ, 

Къ  моимъ  ногамъ  бы  во  мгновенье 

Твоя  упала  голова. 

Ты,  вождь  мой,  Тусъ,  закуй  ихъ  въ  цѣпи, 

И  чтобъ  теперь  же  тесть  и  зять 

На  висѣлицѣ  оба 

Передъ  народомъ  заплясали. — 

Такъ  въ  изступленьи  гнѣва 

Кричалъ  на  тронѣ  Кейкавусъ; 

И  всѣ  кругомъ  его  вельможи 

Въ  оцѣпенѣніи  стояли. 

Когда  жъ  увидѣлъ  шахъ, 

Что  повелѣнье  медлилъ 

Его  исполнить  Тусъ, 

Онъ  крикнулъ  съ  трона,  какъ  орелъ 

Кричитъ  съ  высокаго  утеса: 

— Предатель  самъ,  кто  руку  наложить 

На  дерзкаго  предателя  не  смѣетъ! 

Бери  ихъ,  Тусъ,  я  повторяю; 

И  съ  ними  съ  глазъ  моихъ  долой; 

Чтобъ  мигомъ  не  было  ихъ  духу! 

И  чтобъ  никто  не  смѣлъ  мнѣ  прекословить!  — 

IX. 

Такъ  онъ  вопилъ;  и  было  горько  Тусу 
Его  исполнить  повелѣнье; 
Онъ  за  руку  Рустема  взялъ, 
Чтобъ  изъ  очей  озлобленнаго  шаха 
Его  увесть  и  дать  свободу 
Утихнуть  бѣшенству  царя — 
При  этомъ  видѣ  всѣ  вельможи 
Затрепетали.  Но  Рустемъ, 
Не  замѣчая  ничего, 
Смотрѣлъ  горящими  глазами, 
Какъ  левъ,  увидѣвшій  змѣю, 
На  шаха;  онъ,  казалось,  вдругъ 
Сталъ  пѣлой  головою  выше, 
Сталъ  вдвое  шире  грудью  и  плечами; 
И  онъ  сказалъ:  „А  ты  кто,  чтобъ  меня 
Такъ  дерзостно  позорить? 
Ты  шахъ,  но  шахъ  по  милости  моей. 
Грози  же  петлей  не  мнѣ, 
А  своему  Зорабу.  Развѣ  я 
Твой  подданный?  Я  царства  пехлеванъ, 
Я  князь  Сабулистана  вольный; 
Иль  ты  не  знаешь,  что  когда 
Я  топаю  ногою — подо  мной 
Дрожитъ  земля;  когда  мой  скачетъ    конь — 
Отъ  топота  его  шумитъ  все  небо, 
И,  быстротѣ  его  чудяся, 
Потокъ  бѣжать  перестаетъ? 
Иль  ты  забылъ,  что  я  Рустемъ, 
Чтомойпрестолъсѣдло,чтошлемъмоякорона? 
И  кто  же  ты,  чтобъ  петлей  мнѣ  грозить? 


И  кто  твой  Тусъ,  чтобъ  руку  на    Рустема 

Поднять  въ  повиновенье 

Безумной  ярости  твоей?11 

При  этомъ  словѣ  онъ  такъ  сильно 

Ударилъ  Туса  по  рукѣ, 

Что  тотъ  упалъ  на  землю,  оглушенный. 

Черезъ  лежачаго  Рустемъ 

Перешагнулъ,  толпу  раздвинулъ, 

И  вышелъ  съ  Гефомъ  изъ  палаты, 

И  всѣ  вельможи,  Кейкавуса 

Оставивъ  одного  на  тронѣ, 

Пошли  поспѣшно  за  Рустемомъ. 

Они  его  нашли  передъ  крыльцомъ 

Сидящаго  на  Громѣ.  Онъ  съ  сѣдла 

Имъ  закричалъ:  „Простите  всѣ;  прости, 

Иранъ.  Въ  Сабулъ  я  возвращаюсь; 

Въ  Сабулѣ  я  такой  же  царь, 

Какъ  здѣсь  въ  Иранѣ  Кейкавусъ. 

Теперь,  какъ  знаете,  съ  Тураномъ  сами 

Ведите  свой  расчетъ;  Сабулъ 

Я  отстою.  А  если  здѣсь  съ  царемъ   Ирана 

Случится  то  же,  что  съ  Хеджиромъ, 

И  если  царскій  Истахаръ, 

Какъ  Бѣлый  Замокъ  будетъ  схваченъ 

Врагами,  въ  томъ  не  обвиняйте 

Рустема.  Горе,  горе  царству, 

Когда  царемъ  владѣетъ  нетерпѣнье 

И  необузданная  ярость! "■ 

Сказавъ,  онъ  крикнулъ — Громъ  помчался; 

Рустемъ  исчезъ,  какъ  привидѣнье. 

Недалеко  отъѣхавъ  по  дорогѣ 

Въ  Сабулъ,  остановился  онъ 

Въ  гостиницѣ,  чтобъ  на  покоѣ  тамъ 

Дождаться  брата 

Съ  дружинами  Сабулистана. 

X. 

Изъ  глазъ  Рустема  потерявъ, 
Вельможи — безъ  него,  какъ  стадо 
Безъ  пастуха  оставшись — обратились 
Къ  Гудерсу  и  ему  сказали: 
— Теперь  лишь  ты  одинъ,  Гудерсъ, 
Помочь  въ  бѣдѣ  великой  можешь; 
Твои  совѣты  любитъ  шахъ; 
Пойди  къ  нему  и  въ  волны 
Его  погибельнаго  гнѣва 
Пролей  твоихъ  совѣтовъ 
Мирительное  масло. 
А  ты  скачи  за  тестемъ,  Гефъ; 
И  догони  его,  пока  Сабула 
Онъ  не  достигъ. — И  Гефъ  пустился  въ  путь 
Гудерсъ  пошелъ  къ  царю. 
Его  увидѣлъ  онъ  уединенно 
Сидящаго  на  тронѣ; 
Онъ  былъ  угрюмъ,  но  тихъ;  онъ  былъ 
Подобенъ  тучѣ  громовой, 
Готовой,  отблиставъ  и  отгремѣвъ, 
Дождемъ  свѣжительнымъ  пролиться. 
И  такъ  ему  дерзнулъ  сказать  Гудерсъ: 
— Могучій  повелитель, 
Царь  голова,  а  царство  тѣло; 
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Но  въ  головѣ  для  тѣла  долженъ  быть 

Совѣтникомъ  разсудокъ;  у  кого  же 

Совѣтникъ  свой  молчитъ, 

Тотъ  слушайся  чужого, 

И  не  стыдись  исправить  зло, 

Поспѣшно  сдѣланное  въ  гнѣвѣ: 

Изъ  устъ  неосторожно  бросилъ 

Ты  оскорбительное  слово — 

Пошли  за  нимъ  мирительное  вслѣдъ; 

Обиду  ты  нанесъ  строптивой  рѣчыо 

Тому,  кого  щадить  велитъ  разсудокъ — 

И  ею  былъ  не  онъ  одинъ  обиженъ: 

Ты  пристыдилъ  насъ  всѣхъ  его  стыдомъ; 

Рустема  въ  петлю!  А  Рустемъ 

Тебя  на  тронъ  отцовскій  посадилъ, 

И  онъ  же  трона 

Твердѣйшая  опора; 

Что  жъ  будетъ  намъ,  когда  Рустема  въ  петлю? 

И  что  же  съ  царствомъ  будетъ  безъ  Рустема? 

Теперь  изломанъ  мечъ  Ирана; 

Изсохла  мужества  рука, 

Плотины  нѣтъ  на  вражье  наводненье. 

Всѣ  наши  витязи  извѣстны  Гездехёму — 

А  что  намъ  пишетъ  Гездехёмъ? 

„Что  ни  одинъ  изъ  насъ  противъ  Зораба 

Не  устоитъ,  что  на  него 

Одна  гроза— Рустемъ^.  Но  гдѣ  же 

Теперь  Рустемъ?  За  промедленье 

Двухъ  дней  тобой  онъ  изгнанъ  навсегда. 

Меня  къ  тебѣ  твои  вельможи 

И  съ  ними  сынъ  твой  Фераборъ 

Прислали  умолять,  чтобъ  ты 

Благословилъ  съ  Рустемомъ  примириться. 

Никто,  ни  Фераборъ  твой  сынъ — 

Сколь  онъ  ни  силенъ,  ни  отваженъ  — 

Ни  добрый  твой  военачальникъ  Тусъ, 

Ни  я  съ  осьмидесятью  сыновьями 

Тебя  не  защитимъ.  Одинъ  Рустемъ 

Твоя  надежная  защита. — 

Сказавши  такъ,  Гудерсъ  умолкнулъ. 


XI. 


И  къ  сердцу  принялъ  Кейкавусъ 
Отъ  сердца  сказанное  слово; 
Онъ  отвѣчалъ:  „Пословица  святую 
Намъ  правду  говорить,  что  стариковъ 
Совѣта  полный  уста 
Вѣрнѣйшіе  хранители  царей. 
Я  самъ  теперь  раскаиваюсь  горько, 
Что  оскорбительное  слово 
Въ  кипѣньи  гнѣва  произнесъ. 
Ступайте  жъ  всѣ  къ  Рустему,  и  зовите 
Его  обратно  въ  Истахаръ 
На  миръ  и  доброе  согласье 
Съсвоимъцаремъа.  Хвалацарю.'воскликнулъ 
Гудерсъ.   И  возвратиться 
Онъ  поспѣшилъ  къ  вельможамъ,  ожидавшимъ 
Его  съ  великимъ  нетерпѣньемъ. 
„Царево  сердце  ненадёжно 
(Такъ  разсуждали  межъ  собою 


Они  въ  невѣдѣньи,  смирится  ль  шахъ  иль 

Одно  и  то  же  слово  можетъ  [нѣтъ; 

Въ  немъ  гнѣвъ  и  милость  возбудить. 

Подобно  маслу  наше  слово; 

Царево  жъ  сердце  то  огонь, 

То  море  бурное — огню 

Даетъ  двойную  силу   масло, 

А  море  бурное  оно  покоить11. 

Такъ  царскіе  вельможи  говорили; 

Но  мрачныя  печалью  лица  ихъ 

Вдругъ  стали  радостію  свѣтлы, 

Когда  принесъ  имъ  вѣсть  благую 

Гудерсъ. — Теперь    Иранъ  спасенъ! 

Они   воскликнули.  Поѣдемъ 

Скорѣй  всѣ  вмѣстѣ  за  Рустемомъ; 

Его  догнать  намъ  должно  прежде, 

Чѣмъ  онъ  достигнетъ  до  Сабула. — 

XII. 

И  всѣ  они  отправилися  въ  путь, 
И  ѣхали  весь  день,  всю  ночь, 
И  той  гостиницы  достигли, 
Гдѣ  выбралъ  свой  ночлегъ  Рустемъ, 
Гдѣ  Гефъ  его  нагналъ,    и  гдѣ 
Онъ  на  покоѣ  ждалъ  Зевара 
Съ  дружинами  Сабулистана, 
Рѣшась  упорно,  вопреки 
Всѣмъ  убѣжденьямъ  Гефа, 
Не  возвращаться  въ  Истахаръ. 
Но,  вмѣсто  брата,  онъ  увидѣлъ 
Передъ  собой  вельможъ  Ирана. 
Они  къ  нему  смиренно  подошли; 
Почтительно  онъ  всталъ,  чтобъ  ихъ  принять. 
И  выступи  впередъ,  сказалъ  ему    Гудерсъ: 
— Рустемъ,  мы  присланы  отъ  шаха, 
Тебя  просить,  Ирана  пехлеванъ, 
Чтобъ  ты  съ  нимъ  примирился. 
О  томъ  же  просимъ  мы 
И  именемъ  всего  Ирана,  просимъ 
За  нашихъ  юношей,  въ  бою 
Себя  еще  не  испытавшихъ; 
За  нашихъ  опытныхъ  мужей, 
Съ  тобой  ходившихъ  на  врага 
За  славою,  побѣдой  и  добычей; 
За  нашихъ  хилыхъ  стариковъ; 
За  нашихъ  женъ,  дѣтей,  внучатъ; 
За  весь  народъ,  за  весь  Иранъ; 
Ты  ихъ  твердыня,  ихъ  надежда; 
Не  отдавай  же  царства  въ  жертву 
Свирѣпому  Турану  за  одно 
Тебя  обидѣвшее  слово. 
Ты  вѣдаешь,  какъ  опрометчивъ, 
Какъ  безразсудно  гнѣвенъ  шахъ: 
На  слово  онъ  ругательное  скоръ, 
Но  такъ  же  скоръ  и  на  признанье 
Своей  вины;  съ  раскаяніемъ  онъ 
Свою  тебѣ  протягиваетъ  руку; 
Не  отвергай  ея,  Рустемъ, 
Тебя  ужалившее  слово 
Не  ядомъ  напоенный  мечъ, 
А  легкій  звукъ — забудь,  Рустемъ, 
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О  легкой,  несмертельной  ранѣ, 

И  волвратися  въ  Иетахаръ, 

Гдѣ  ждетъ  тебя  нетерпѣлнво 

Съ  удвоеннымъ  благоволеньемъ  шахъ.— 

XIII. 

Рустемъ  отвѣтствовалъ  угрюмо: 
„Скажите  шаху  Кейкавусу, 
Что  мнѣ  ни  висѣлицъ  его, 
Ни  царскихъ  милостей  не  нужно. 
Въ  Сабулъ  я  ѣду;  тамъ  я  царь, 
Такой  же  царь,  какъ  онъ  въ  Иранѣ. 
Мнѣ  надоѣло  воевать; 
Довольно  я  игралъ 
Своею  жизнью  и  чужою 
На  службѣ  шаха — онъ  меня 
И  наградилъ  по  милости  своей. 
Спасибо.  Мы  съ  нимъ  кончили  расчетъ. 
Къ  тому  же  въ  этотъ  разъ  мнѣ  было 
Невесело  съ  Сабуломъ  разставаться; 
Мой  Громъ  на  самомъ  рубежѣ 
Ирана  спотыкнулся;  я  впервые 
Почувствовалъ,  что  шлемъ  и  панцырь 
Мнѣ  тяжелы — когда  жъ  обратно 
Поѣхалъ  я,  мой  конь  запрыгалъ 
И  радостно  заржалъ.  Простите  жъ;  добрый 
Вамъ  путь,  но  я  вамъ  не  попутчикъ11. 
—  Рустемъ,  сказалъГудерсъ,  не  можетъбыть, 
Чтобъ  это  былъ  послѣдній  твой  отвѣтъ. 
Тебя  твой  царь  обидѣлъ,  правда; 
Но  руку  онъ  на  примиренье  самъ, 
Признавъ  себя  виновнымъ,  подаетъ— 
Чего  жъ  еще  желаешь  болѣ? 
И  что  подумаетъ  Иранъ, 
Такой  отвѣтъ  услышавъ? 
Не  скажутъ  ли:  Рустемъ, 
Состарѣвшійся  левъ,  бѣжитъ 
Отъ  львенка  молодого; 
Рустемъ  Зораба  испугался; 
Орелъ  нашъ  крылья  опустилъ; 
Не  смѣетъ  онъ  летѣть  на  высоту: 
Тамъ  носится  другой  орелъ, 
Его  моложе  и  отважнѣй; 
Вотъ  отчего  ему  такъ  было 
Невесело  съ  Сабуломъ  разставаться; 
Вотъ  отчего  и  Громъ  на  рубежѣ 
Ирана  спотыкнулся,  и  впервые 
Рустему  шлемъ  и  панцырь  стали 
Такъ  тяжелы.  Потерпишь  ли,  Рустемъ, 
Чтобъ  про  тебя  молва  такая 
Вдругъ  по  всему  Ирану  разнеслася, 
И  чтобъ  она  постыднымъ  о  тебѣ 
Преданьемъ  перешла  къ  потомкамъ? — 
Рустемъ,  сверкнувъ  глазами  тигра, 
Воскликнулъ:  „Гефъ,  подай  мнѣ  Громаа. 
И  слова  не  сказавъ  Гудерсу, 
Онъ  на  кипучаго  коня 
Вскочилъ,  и  поскакалъ  путемъ   обратнымъ; 
И  всѣ  за  нимъ  вослѣдъ 
Толпою  шумною  помчались. 


XIV. 

Съ  Рустемомъ  примирившись, 
На  пиръ  веселый  Кейкавусъ 
Созвалъ  своихъ  вельможъ.  И  длился 
Ихъ  пиръ  до  самой  поздней  ночи. 
А  той  порой,  когда  въ  царевыхъ 
Палатахъ  праздновали  гости, 
Веселая  Молва 
По  городу  гуляла, 
Во  всѣ  входила  домы, 
Неспящимъ  улыбалась, 
Заснувшихъ  пробуждала, 
Разглаживала  всѣмъ 
Пріятной  вѣстью  лица. 
Вдругъ  ей  попался  кто-то 
Навстрѣчу,  столь  же  грустный 
И  мрачный,  сколь  она 
Была  въ  своемъ  полетѣ 
Свѣтла  и  весела. 
И  громко  засмѣявшись, 
Летунья  у  него 
Спросила:  „Кто  ты,  плакса?" 
—  Меня,  онъ  отвѣчалъ  ей, 
Зовутъ  Печальнымъ  Слухомъ; 
Я  по  всему  разнесъ  Ирану, 
Что  шахъ  поссорился  съ  Рустемомъ, 
И  что  Рустемъ  оставилъ  Истахаръ; 
И  всѣхъ  мои  тревожатъ  вѣсти. — 
„Зажми  же  ротъ,  сказала 
Веселая  Молва; 
Съ  Рустемомъ  примирился 
Твой  гнѣвный  Кейкавусъ; 
Они  теперь  пируютъ 
И  ссору  запиваютъ 
Виномъ  благоуханными. 
Печальный  Слухъ  съ  сомнѣньемъ  покачалъ 
Своей  косматой  головою; 
За  это  разеердилась 
Веселая  Молва, 
И  началася  драка. 
Печальный  Слухъ  былъ  неуклюжъ, 
Веселая  Молва 
Была  легка,  проворна; 
И  мигомъ  былъ  Печальный  Слухъ, 
Прибитый,  изъ  города  выгнанъ; 
И  снова  начала  она 
По  улицамъ  летать; 
И  гдѣ  ни  пролетала, 
Воздушную  летунью 
Старикъ  и  молодой, 
Здоровый  и  недужный, 
И  бѣдный  и  богатый, 
Ласкали,  миловали; 
Кому  жъ  на  сонъ  грядущій 
Услышать  удавалось 
Ея  живое  слово, 
Тотъ  сладко  засыпалъ, 
Обвѣянный  толпою 
Веселыхъ  сновидѣній. 
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ХУ. 

Когда  на  слѣдующій  день 
Явилось  солнце,  и,  раздернувъ 
Востока  занавѣсъ  пурпурный, 
Среди  лазореваго  неба 
Свое  воздвигло  золотое 
Бсеосѣняющее  знамя, 
Когда  на  пажитяхъ  земли 
Подъ  пѣсню  жаворонковъ  звонкихъ 
Стада  пространно  зашумѣли— 
Труба  военная  столицу  огласила, 
И  весь  народъ  на  площадь  Истахара 
Шумящею  толпою  побѣжалъ: 
Тамъ,  раздѣляся  на  дружины, 
Шло  войско  мимо  Кейкавуса; 
И  передъ  каждою  дружиной 
Былъ  вождь  ея;  а  позади 
Всей  рати,  отдѣлясь  отъ  прочихъ, 
Великій  царства  пехлеванъ, 
На  грозномъ  Громѣ  ѣхалъ 
Рустемъ  одинъ.  Не  велъ  дружины  онъ; 
Но  въ  немъ  одномъ  была  душа 
Всего  безчисленнаго  войска; 
Его  сабульскою  дружиной 
Военачальствовалъ  Зеваръ; 
А  главнымъ  воеводой  рати 
Былъ  Тусъ,  испытанный  боями. 
Когда  же  царь  все  войско  осмотрѣлъ — 
Знамена  заиграли, 
Тимпаны  загремѣли, 
Задребезжали  трубы, 
Заржали  грозно  кони, 
Пошли  впередъ  дружины. 
И  разліясь  широкимъ  яаводненьемъ, 
Шло  войско  къ  рубежамъ  Ирана; 
Подъ  нимъ  земля  стонала  и  тряслася; 
Отъ  топа  конскаго  дрожали  горы; 
Отъ  кликовъ  тучи  расшибались; 
Стотысячно  ликъ  солнца  отражался 
На  панцыряхъ,  на  копскихъ  сбруяхъ; 
Какъ  на  пригоркахъ  въ  бурю 
Волнуются  вершины  сосенъ, 
Такъ  волновались  перья  и  султаны 
На  шишакахъ  и  на  турбанахъ; 
И  тамъ  земля,  какъ  пестрый  лугъ  сіяла, 
Гдѣ  войско  шло;  но  гдѣ  оно  прошло, 
Тамъ  все  являлось  голой  степью, 
Тамъ  были  всѣ  ключи  изсушены 
И  въ  пыль  растоптаны  всѣ  нивы. 
И  скоро  войско  на  границѣ 
Ирана  станъ  свой  утвердило 
Въ  виду  горы,  на  высотѣ  которой, 
Окрестности  владыка,  Бѣлый  Замокъ 
Стоялъ,  какъ  туча  громовая, 
И  въ  глубинѣ  той  тучи  громовой 
Таился  молнія — Зорабъ. 


КНИГА  ПЯТАЯ. 
ПИРЪ  ВЪ  БѢЛОМЪ  ЗАМКѢ. 

I. 

Зорабъ  обрадованъ  былъ  вѣстью 
О  приближеньи  къ  замку  персовъ; 
Ему  наскучило  давно 
Сидѣть  безъ  дѣла  за  стѣнами 
И  ждать  прибытія  гостей... 
Вотъ,  наконецъ,  пожаловали  гости. 
И  было  все  готово  къ  ихъ  пріему: 
И  замокъ,  снова  укрѣпленный, 
И  рать,  и  мужество  Зораба. 
И  вмѣстѣ  съ  Баруманомъ 
Зорабъ,  взошедъ  на  башню, 
Окинулъ,  какъ  орелъ, 
Очами  всю  окрестность — 
Очамъ  его  открылось 
Идущее  вдали, 
Дружина  за  дружиной, 
Безчисленное  войско. 
Какъ  смѣлый  радуется  ястребъ, 
Увидя  стадо  голубей, 
Въ  которомъ  онъ  любого 
Изъ  множества  въ  добычу  выбрать  можетъ, 
Такъ  храбраго  Зораба 
Обрадовала  сила 
Идущаго  противъ  него  врага. 
Но  Баруманъ  отъ  страха' поблѣднѣлъ; 
И  страхъ  его  замѣтя, 
Зорабъ  сказалъ  съ  улыбкой: 
„Не  бойся,  наведи 
На  щеки  прежній  ихъ  румянецъ. 
Смотри,  какой  огромный  рядъ  дружинъ! 
Какъ  онъ  оружіемъ  сверкаетъ! 
Какъ  много  ихъ  сюда  пришло, 
Чтобъ  здѣсь  мнѣ  дать  побѣды  славу! 
И  слава  та  навѣкъ  моею  будетъ! 
Но  если  бъ  я  и  гибель  встрѣтилъ 
Въ  борьбѣ  съ  такой  великой  силой— 
Все  будетъ  мнѣ  хвалою  отъ  людей, 
Что  я  дерзнулъ  надѣяться  побѣды. 
Противъ  утеса  одного 
Ихъ  море  цѣлое   стеклося; 
При  имени  моемъ  затрепеталъ 
Въ  своей  столицѣ  Кейкавусъ; 
Всѣ  витязи  Ирана, 
Которыхъ  мужество  и  силу 
Повсюду  славятъ  въ  громкихъ  пѣсняхъ, 
Сошлися  здѣсь  противъ  Зораба. 
Скажи,  о  Баруманъ, 
Не  видишь  ли  въ  толнѣ 
Тамъ  витязя  такого, 
Съ  которьшъ  было  бъ  славно 
II  радостно  сразиться, 
Который  лишь  на  сильныхъ 
И  славныхъ  подымаетъ 
Прославленный  свой  мечъ, 
Которому  въ  бою  не  уступить 
Великой  честью  озарило  бъ 
Мои  младые  годы? 
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Скажи,  о  Баруманъ, 

Не  видишь  ли  въ  толпѣ 

Тамъ  витязя  такого?" 

Такъ  спрашивалъ  Зорабъ; 

Но  онъ  не  смѣлъ 

По  имени  того  назвать, 

Отъ  чьей  руки  такъ  скоро 

Ему  судьба  назначила  погибнуть. 

И. 

И  Баруманъ  отвѣтствовалъ  Зорабу: 
— Тамъ  много  витязей,  съ  которыми  сразиться 
Тебѣ  великой  было  бъ  славой; 
Но  знать  хочу,  о  комъ  ты  мыслишь  самъ? 
О,  благородно  пламенѣетъ, 
Какъ  факелъ,  ночи  озаритель, 
Твоей  души  отважность  молодая! 
Но  берегись,  чтобъ  не  упалъ 
Твой  факелъ  въ  воду — въ  хладной  влагѣ 
Онъ  заклокочетъ,  зашипитъ, 
И,  задымяся,  вдругъ  погаснетъ; 
Не  вѣдай  страха,  но  врага 
Не  презирай:  непостоянно  счастье; 
За  нимъ  твой  конь  летитъ,  какъ  на  крылахъ, 
Но  мигъ  одинъ — во  рву  и  конь  и  всадникъ. 
Былъ  миръ,  война  спала — 
Ее  теперь  ты  разбудилъ; 
Но  знаешь  ли,  какую  схватитъ 
Она  добычу  жадными  когтями? 
Не  удивляйся  жъ,  примѣчая, 
Что  я  дрожу — не  за  себя  дрожу  я, 
Дрожу  за  всѣхъ,  чей  будетъ  вынутъ  жребій, 
И  за  тебя — судьбина  прихотлива, 
Она  всегда  бросается  на  лучшихъ. 
Иди  же  въ  бой,  Зорабъ, 
Не  опрометчивымъ  ребенкомъ, 
А  твердо-осторожнымъ  мужемъ. 
Благодари  Афразіаба, 
Что  сильною  тебя  снабдилъ  онъ  ратью; 
Стой  сънею  здѣсь,  прикрытый  крѣпкимъ  зам- 
Упершися  въ  него  ея  крыломъ —         комъ, 
И  врагъ  тебя  не  одолѣетъ;  если  жъ 
Захочешь  славы — пусть  тобой 
На  поединокъ  вызванъ  будетъ 
Тотъ  витязь,  кѣмъ  стоить  Иранъ, 
И  кто  сраженный  увлечетъ 
Въ  свое  паденіе  всю  силу 
И  все  величіе  Ирана.  — 
Такъ  говорилъ  Зорабу, 
Мѣшая  медъ  совѣта 
Съ  отравою  измѣны, 
Коварный  Баруманъ; 
Но  не  посмѣлъ  и  онъ  назвать 
По  имени  Рустема;  онъ  блѣднѣлъ 
При  этомъ  имени — измѣна, 
Какъ  тайная  амѣя, 
Его  сосала  сердце. 
Безъ  подозрѣнья,  безъ  тревоги, 
Полюбовавшись  на  блестящій 
Равнину  всю  покрывшій  станъ, 
Зорабъ  пошелъ  съ  подзорной  башни, 


И  пиръ  велѣлъ  роскошный  приготовить, 
Чтобъ  весело,  при  звукѣ  флейтъ  и  арфъ, 
При  звукѣ  кубковъ,  при  шипѣньи 
Злато-пурпурнаго  вина, 
Отпраздновать  съ  друзьями 
Враговъ  желанное  явленье. 

III. 

Тѣмъ  временемъ  въ  широкій  станъ 
Иранское  сдвигалось  войско; 
Сперва  казалось,  что  конямъ, 
Слонамъ,  верблюдамъ  будетъ  тѣсно 
Все  безпредѣльное  пространство; 
Но,  наконецъ— когда  разросся 
Огромный  лѣсъ  шатровъ  и  протянулись 
Рядами  улицы  и  на  широкихъ 
Межъ  ними  площадяхъ 
Живая  разлилась  торговля — 
Въ  спокойное  пришелъ  устройство 
Кипѣвшій  бурно  безпорядокъ. 
Когда  жъ  на  западное  небо 
Склонилось  солнце  и  зашло 
За  край  земли— утихло  все, 
И  каждый  ратникъ  подъ  своимъ 
Заснулъ  шатромъ  и  въ  высотѣ 
Одинъ  раскинулся  надъ  всѣми 
Шатеръ  небесъ,  звѣздами  ночи 
Усыпанный  необозримо. 
И  въ  этотъ  часъ,  пришедши  къ  шаху, 
Ему  сказалъ  Рустемъ: 
„Я  не  могу  безъ  дѣла  оставаться; 
Хочу  итти  къ  Зорабу  въ  гости; 
Хочу  увидѣть,  кто  навелъ 
На  васъ  такой  незапный  ужасъ; 
Хочу  взглянуть  въ  лицо  богатыря, 
Передъ  которымъ  весь  Иранъ 
Такъ  задрожалъ;  хочу  своими 
Глазами  видѣть;  стоило  ль  труда 
Сѣдлать  мнѣ  Грома,  надѣвать 
Свой  старый  шлемъ,  и  будетъ  ли  какая 
Мнѣ  честь  его  убить  моей  рукою. 
Туранъ  я  часто  посѣщалъ; 
Я  знаю  ихъ  языкъ  и  ихъ  обычай: 
Турецкое  одѣвши  платье, 
Прокрасться  я  намѣренъ  въ  Бѣлып  Замокъ, 
И  все  тамъ  осмотрѣть.  Я  у  тебя, 
Державный  шахъ,  пришелъ  просить 
На  то  соизволеньяа.  Кейкавусъ 
Съ  улыбкой  отвѣчалъ:— Рустемъ, 
Ты  и  въ  турецкомъ  платьѣ  будешь 
Красой  и  славою  Ирана. 
Рука  всей  рати  въ  день  сраженья, 
Ты  хочешь  быть  и  зоркимъ  окомъ 
Ея  во  тьмѣ  ночной.  Иди, 
И  будь  тебѣ  нроводникомъ  Всевышній. — 

IV. 

Одѣвшись  туркомъ,  осторожно 
Отправился  въ  свой  путь  Рустемъ. 
Хотя  въ  шатрѣ  онъ  всѣ  своп  доспѣхи, 
Свой  панцырь,шлемъ  и  даже  мечъ  покинулъ, — ■ 
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Но  безоруженъ  по  остался; 

Его  рука  была,  какъ  булава 

Желѣзная,  крѣпка.  Во  мракѣ  ночи 

Онъ  къ  Бѣлому  подходитъ  Замку — 

Тамъ  были  слышны  крики  пированья; 

И  близь  воротъ  незатворенныхъ 

Па  стражѣ  не  стоялъ  никто.  Какъ  левъ  го- 

Въ  тотъ  часъ,  когда  забыпъ  [лодный, 

Заграду  затворить,  безпечно  пастухи 

Шумятъ  на  праздник!;  почномъ, 

Врывается  въ  средину  стада, 

И  изъ  него  сильнѣйшаго  быка 

Уноситъ— ревъ  услыша,  пастухи 

Бѣгутъ  за  хищпикомъ;  по  онъ 

Съ  добычею,  погони  не  страшася, 

Медлительно  идетъ  въ  свой  страшный  логъ, 

А  пастухи  назадъ  приходятъ  въ  горѣ, 

И  вовсе  ихъ  ночной  разстроенъ  праздникъ — 

Такъ  въ  замокъ  грозный  левъ  Рустемъ 

Прокрался  пиръ  разстроить  турковъ. 

Тамъ  дворъ  широкій  весь  былъ  озаренъ 

Огнями;  онъ  шумѣлъ 

Отъ  говора  пирующихъ,  отъ  звона 

Виномъ  кипящихъ  чашъ, 

Отъ  пѣнья,  отъ  бряцанья  струнъ, 

Отъ  бѣшено-всселой  пляски: 

Враговъ  явленье  праздновалъ  Зорабъ 

И  все  съ  нимъ  праздновало  войско. 

И  притаяся  въ  темномъ 

Углу,  на  все  смотрѣлъ 

И  видѣлъ  все  изъ  темноты 

Пикѣмъ  не  видимый  Рустемъ. 

V. 

На  пиршествѣ  безпечно 
При  факелахъ  зажженныхъ 
Зорабъ  сидѣлъ  съ  гостями; 
На  немъ  не  шлемъ  желѣзный, 
А  праздничный  изъ  свѣжихъ 
Цвѣтовъ  сіялъ  вѣнокъ, 
И  онъ,  самъ  яркій  блескъ, 
Былъ  яркимъ  окруженъ 
Блистаньемъ,  былъ  прекрасенъ, 
Какъ  цвѣтъ  благоуханный 
Надежды,  и  въ  его 
Груди  кипѣла  младость; 
И  голову  младую 
Онъ  бодро  подымалъ, 
И  обѣгая  окомъ 
Воспламененнымъ  праздникъ, 
Съ  весельемъ  горделивымъ 
Считалъ  съ  нимъ  пировавшихъ 
Сподвижниковъ.  II  видя 
Его  передъ  собою 
Прекраснаго  такъ  чудно, 
Они  позабывали 
Вино,  и  клики  ихъ 
До  неба  возносили 
Его  хвалу  и  славу. 
А  той  порой  изъ  неба 
Съ  благоволеньемъ   звѣзды 

Сочпненіл  ЛСуковскаго. 


Смотрѣли  на  него, 

И  на  небѣ  о  немъ — 

Земной  звѣздѣ  прекрасной, 

Назначенной  такъ  скоро 

Въ  своей  красѣ  угаснуть — 

Печалилися  звѣзды. 

Тогда  одна  изъ  нихъ 

Своимъ  сестрамъ  небеснымъ 

Печальная  сказала: 

— Какъ  жаль,  что  этотъ  цвѣтъ 

Такъ  скоро,  скоро  долженъ 

Увянуть!  На  землѣ 

Прекраснаго  являлось 

Памъ  много...  и  очей  мы 

Отвесть  не  успѣвали, 

Какъ  ужъ  съ  земли  оно 

Скрывалось— но  доселѣ 

Еще  вамъ  не  случилось 

Тамъ  видѣть  ничего 

Прекраснѣй  и  мгновеннѣй 

Той  прелести,  какая 

Такъ  сладко  въ  этотъ  мигъ 

Собой  насъ  утѣшаетъ, 

И  такъ  своею  быстрой 

Кончиною  печалить. 

О,  какъ  онъ  милъ!  какъ  веселъі 

По  шлемъ  въ  сіяньи  нашихъ 

Очей,  имъ  веселимыхъ, 

Видѣніе  туда, 

Гдѣ  мать  о  немъ  тоскуетъ, 

Куда  уже  къ  ней  онъ 

Не  возвратится  вѣчно; 

Пускай  его  она 

Хоть  разъ  еще  увидитъ 

Живымъ,  цвѣтущимъ,  полнымъ 

Отваги  и  надежды... 

Его,  быть-можетъ,  завтра 

Придетъ  схватить  судьбина. 

УІ. 

Такъ  говорили  звѣзды  неба 
О  милой  праздника  звѣздѣ. 
И  вотъ  онѣ  паровъ  и  блеска — 
Въ  пространствѣ  воздуха  разлитыхъ 
Межъ  небомъ  и  землею— взяли, 
II  свили  сонъ... 
И  этотъ  сонъ  подобенъ 
Былъ  разноцвѣтному  ковру, 
Блестящему  шелками, 
Какой  женихъ  издалека 
Певѣстѣ  милой  посылаетъ; 
На  немъ  она  въ  землѣ  своей 
Все  видитъ,  что  въ  землѣ  далекой 
Ея  возлюбленяаго  очи 
Встрѣчаютъ:  горы  снѣговыя, 
И  многоводные  потоки, 
И  чудныхъ  итицъ  на  неизвѣстныхъ 
Деревьяхъ.  И  когда 
На  тотъ  коверъ  невѣста 
Глядитъ — ей  мнится,  что  сама 
Она  съ  нимъ  странствуетъ,  что  близъ   нѳя 
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Онъ,  возвратясл,  отдыхаетъ. 

Такую  ткапь  видѣній 

Изъ  блеска  и  паровъ 

Соткали  звѣзды  въ  высотѣ; 

И  дали  воздуху  онѣ 

Ее  вести,  и  съ  нею  тихо 

Летѣть  въ  Турапъ, 

Чтобъ  спящей  матери  лицо 

Она  неслышимо  покрыла; 

И  воздухъ  полетѣлъ; 

И  матери  прпвидѣлся  прекрасный, 

Какъ  утро  свѣтлый,  сонъ; 

И  въ  этомъ  снѣ  увидѣла  она 

Сидящаго  на  шіршествѣ  ночномъ 

За  полнымъ  кубкомъ  сына; 

Его  горѣли  щеки, 

Его  уста  цвѣли, 

Его  сверкали  очи, 

Онъ  полонъ  былъ  отваги; 

И  таяло  отъ  радости  въ  ней  сердце. 

Казалось  ей,  что  онъ, 

Въ  немногіе  разлуки  дни, 

Изъ  отрока  созрѣлъ 

Могущественпымъ  мужемъ; 

И  вкругъ  него,  казалось,  много 

Знакомыхъ  ей,  и  незнакомыхъ 

Сидѣло  витязей.  Но  въ  сторонѣ, 

Она  увидѣла,  стоялъ  Рустемъ 

Одинъ;  и,  притаясь,  изъ  темноты 

Смотрѣлъ  на  праздникъ  онъ  сурово; 

Ей  стало  чудно  и  прискорбно, 

Что  къ  сыну  выйти  не  хотѣлъ 

Отецъ  на  свѣтъ;  но  горе  скоро 

Провѣяло,  какъ  легкій  воздухъ; 

Ей  стало  весело,  что  къ  сыну 

Отецъ  такъ  близко,  и  что  онъ 

Свою  узнавъ  повязку, 

Изъ  мрака  выйдетъ  и  ему 

Съ  любовію  протянеть  руку. 

VII. 

Тѣмъ  временемъ,  какъ  матери  душа 
Была  такимъ  прекраснымъ  сновидѣньемъ 
Лелѣема,  Зорабъ 

Съ  гостями  праздновалъ  безпечно; 
II  пили  всѣ  кипучее  вино; 
И  два  изъ  нихъ  сидѣли  рядомъ, 
Одинъ  по  правую,  другой 
По  лѣвую  съ  нимъ  руку; 
Былъ  слѣва  Баруманъ, 
Къ  нему  не  изъ  любви,  не  для  храненья 
Приставленный  Афразіабомъ; 
А  справа  Сішдъ;  его 
Послала  вслѣдъ  за  сыномъ  мать, 
Чтобъ  съ  глазъ  Зораба  не  спуская, 
Онъ  былъ  ему  въ  чужой  землѣ 
Хравителемъ  и  вѣрнымъ  другомъ. 
Онъ  былъ  изъ  рода  семенгамскихъ 
Царей,  былъ  крѣпокъ  силой,  ростомъ 
Высокъ;  былъ  чутокъ  слухомъ, 


II  такъ  очами  зорокъ, 

Что  ночью  видѣть  могъ,  какъ  днемъ; 

И  это  побудило  мать 

Ему  надзоръ  за  сыномъ  ввѣрить, 

Дабы,  когда  пмъ  встрѣтится  Рустемъ. 

Онъ  могъ  немедля 

Его  Зорабу  указать 

(Остались  въ  памяти  у  Синда 

Черты  Рустема  съ  той  поры, 

Когда  царемъ  онъ  въ  Семенгамѣ 

Былъ  такъ  роскошно  угощенъ, 

II  бракомъ  сочетался 

Съ  царевною  Теминоп). 

II  Синдъ  на  праздникѣ  Зораба 

Сндѣлъ,  вино  изъ  кубка  пилъ, 

II  молча  думалъ:  завтра 

Ему  я  укажу  Рустема. 

VIII. 

Но  рысьими  глазами  Синдъ 
Увидѣлъ  вдругъ,  что  кто-то  въ  темнотѣ 
Стоялъ  и  прятался.  Онъ  всталъ, 
II  къ  мѣсту  темному  пошелъ 
Носпѣшнымъ  шагомъ,  чтобъ  своими 
Его  глазами  осмотрѣть. 
Онъ  тамъ  увидѣлъ  великана, 
Огромнаго,  какъ  слонъ; 
Не  помнилось  ему,  чтобъ  кто  подобный 
Его  глазамъ  когда  встрѣчался; 
Такимъ  онъ  вндѣлъ  одного  Рустема; 
Но  этотъ  былъ  въ  турецкомъ  платьѣ, 
Хотя  и  замѣчалъ 

Въ  немъ  Синдъ  какъ-будто  что  чужое. 
— Кто  ты?  восклшшулъ  Синдъ;  зачѣмъ 
Здѣсь  спрятался  и  выступить  на  свѣтъ 
Не  хочешь?  Покажи  свое  лицо 
II  дай  отвѣтъ.  — Но  не  далъ 
Ему  Рустемъ  отвѣта. 
Тогда  могучею  рукою 
Его  за  платье  Сипдъ  схвати лъ, 
Чтобы  взглянуть  на  свѣтъ  изъ  темноты; 
Но  булаву  руки  тяжелой 
Рустемъ  взмахнулъ, 
II  грянулъ  Синда  кулакомъ 
По  головѣ— и  Синдъ  уиалъ, 
Не  крикнувъ,  мертвый.  Той  порой, 
Зорабъ,  примѣтнвъ,  что  ушедшій 
Не  возвращался  долго  Синдъ, 
Послалъ  провѣдать,  гдѣ  онъ? 
II  посланный,  его  увидя 
Бездыханно  лежащаго,  обратно 
Какъ  изступленпый  прнбѣжалъ, 
Крича: — Убили  Синда!  Синдъ 
Убнтъ! — Затрепетавъ,  Зорабъ 
Вскочилъ;  вскочили  съ  нимъ  всѣ  гости, 
II  съ  факелами  побѣжали 
Толпою  къ  мѣсту  роковому. 
Тамъ  на  землѣ  недвнжнмъ    Синдъ   лежалъ; 
Онъ  былъ  убитъ — но  кѣмъ? 
Никто  того  не  вѣдалъ. 
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IX. 

„О  горе!  возошілъ  Зорабъ, 
Въ  заграду  волкъ  ворвался 
В  лучшаго  зарѣзалъ  въ  стадѣ 
Овна;  а  пастухи 
Съ  собаками  дремали. 
€корѣе  всѣ  въ  погоню  за  убійцей!..11 
Но  некого  ужъ  было  догонять, 
Исчезъ  ночной  убійца.  Возвратись, 
Зорабъ  печально  сѣлъ  за  столъ; 
Кругомъ  его  печально  сѣли  гости; 
И  онъ  сказалъ:  „Не  радуетъ  меня 
Теперь  мое  на  этомъ  пирѣ  мѣсто; 
Направо  отъ  мен»  моимъ 
Ближайшимъ  другомъ  занятое, 
Вдругъ  стало  пусто.  Былъ  мпѣ  данъ 
Онъ  милой  матерью  моею, 
И  могъ  одинъ  въ  Иранѣ  указать  мнѣ 
Рустема;  онъ  одинъ  изъ  насъ 
Его  видалъ.  Кто  мнѣ  теперь 
Его  укажетъ?""  То  услыша,  покраснѣлъ 
Сидѣвшій  слѣва — покраснѣлъ 
Предатель  Баруманъ, 
Не  изъ  любви,  не  для  храпенья 
Приставленный  къ  нему  Афразіабомъ; 
Какъ  Синдъ,  Зорабу 
Онъ  могъ  бы  указать  Рустема; 
Но  было  то  ему  запрещено, 
Ж  рабски  онъ  служилъ  измѣнѣ. 
Зорабъ,  поднявъ  высоко 
Вияомъ  наполненную  чашу, 
Воскликнулъ:  „Пью  послѣдній  кубокъ  пира; 
Онъ  не  виномъ,  а  клятвою  кровавой 
Наполненъ,  клятвою  отмстить 
Убійцѣ  Синда.  Кто  бъ  онъ  ни  былъ,  я 
Его  найду,  и  будетъ  отъ  меня 
Ему  убійство  за  убійство. 
Когда  жъ  моей  я  клятвы  не  исполню, 
Пускай  въ  отраву  обратится 
И  въ  жилахъ  кровь  мою  сожжетъ 
Вино  въ  послѣдней  этой  чашѣ, 
Мной  осушаемой  до  дна". 
Съ  такой  клятвой  мщенья 
(Противъ  кого?  о  томъ  не  вѣдалъ  онъ) 
•Зорабъ  вино  изъ  кубка  выпилъ,         [бокъ. 
И  въ  дребезги  расшибъ,  ударивъ  оземь,  ку- 
Потомъ  всѣ  гости  встали  съ  мѣстъ, 
Чтобъ  Синда  въ  землю  опустить;     [беньемъ. 
П  свѣтлый   пиръ   сталъ    мрачнымъ    погре- 

X. 

Тѣмъ  временемъ  Рустемъ  достигнулъ  стана 
Въ  томъ  мѣстѣ,  гдѣ  стоялъ  на  стражѣ  Гефъ. 
При  видѣ  турка,  Гефъ  его  окликнулъ 
И  вся  его  дружина  встала  въ  строй; 
Рустемъ,  узнавъ  по  клику  зятя, 
Ему  знакомый  подалъ  голосъ; 
И  Гефъ,  его  впустивъ  въ  заграду  стана, 
Спросилъ  съ  великимъ  изумленьемъ: 
—  Гдѣ  былъ  ты,  старый  богатырь? 
Зачѣмъ  одинъ  въ  такую  пору  бродишь? 


Съ  духами  ль  темными  ночную 

Бесѣду  ты  завелъ?  Въ  союзъ  ли  съ  ними 

Вступилъ,  чтобъ  чародѣйствомъ 

Себѣ  придать  передъ  сраженьемъ  силы? 

Мы  зпаемъ,  съ  демонами  тьмы 

Давно  ты  водишься;  и,  вѣрно, 

Отъ  нихъ  ты  занялъ  черное  искусство 

Быть  невредгшымъ,  что  теперь 

Такъ  беззаботно,  безоружный, 

Одинъ,  переодѣтый  туркомъ,  ходишь 

Ночной  порой  между  шатровъ  Ирана. — 

Рустемъ  сказалъ:  „Не  въ  отомъ  дѣло; 

Я  былъ  въ  гостяхъ,  я  навѣстилъ  Зораба; 

Издалека  его  увидѣлъ  я, 

II  буду  радъ,  когда  вблизи  увижу. 

Но  мнѣ  лазутчику  другой  лазутчикъ 

Нежданный  помѣшалъ;  насильно 

Меня  хотѣлъ  онъ  вытащить  на  свѣтъ; 

Я  въ  темнотѣ  ударомъ  кулака 

Его  убилъ — себѣ  иначе 

Помочь  не  могъ  я — но  о  немъ 

Непостижимо-грустно  мнѣ,  и  я  готовъ 

Почти  заплакать.  Гефъ,  найди  скорѣе 

Персидскій  для  меня  уборъ; 

Замаранное  кровью  это  платье 

Несносно  мнѣ;  да  и  собаки  здѣсь 

Со  всѣхъ  сторонъ  сбѣгутся  съ  лаемъ 

На  турка,  вкругъ  шатровъ  персидскихъ 

Ходящаго  ночнымъ  дозоромъ...а 

Вздохнувъ  глубоко,  спялъ  съ  себя 

Рустемъ  турецкую  одежду. 

Какой-то  жалобный  въ  немъ  голосъ 

Противъ  ночного  дѣла  вопіялъ; 

Невольно  онъ  жалѣлъ  о  Синдѣ; 

Какъ-будто  чусствовалъ,  что  въ  немъ  убилъ 

Свое  спасенье  отъ  чего-то, 

Неизбѣжимаго  теперь. 

И  не  пошелъ  онъ  къ  шаху  съ  донесеньемъ; 

Къ  себѣ  въ  шатеръ  онъ  возвратился, 

II  легъ,  и  тяжко  спалъ  всю  ночь. 


КНИГА  ШЕСТАЯ. 

ЗОРАБЪ    И    ХЕДЖИРЪ. 

1. 

Когда  взошла  заря  на  небо, 
Зорабъ  взошелъ  на  башню  замка; 
Съ  ея  площадки  могъ  онъ  весь 
Иранскій  станъ,  какъ  на  ладони  видѣть. 
И  онъ  велѣлъ  позвать  Хеджира. 
Онъ  думалъ:  „Синда  нѣтъ;  Хеджиръ 
Рустема,  вѣрно,  знаетъ;  мнѣ 
Его  укажетъ  онъ".  Хеджиръ 
Окованный  былъ  приведенъ.  Оковы 
Съ  него  своей  рукою  снявъ,  Зорабъ 
Сказалъ:  „Хеджиръ,  желѣза  плѣнъ 
Я  золотомъ  свободы  замѣню, 
Когда  ты  мнѣ  по  правдѣ  дашь  отвѣтъ 
На  все,  о  чемъ  тебя  разспрашивать  я  стану; 
Будь  откровененъ;  съ  чистымъ, 
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А  не  съ  подмѣшаннымъ  виномъ 
Подай  теперь  свою  мнѣ  чашу". — 
„Я  пе  солгу,  отвѣтствовалъ  Хеджиръ: 
Готовъ  я  па  твои  вопросы 
Все  объявить,  что  самому 
Извѣстпо  мнѣа. — „Богатые  шатры 
Я  въ  станѣ  вижу,  продолжалъ  Зорабъ; 
Какому  витязю,  скажи  мнѣ,  каждый 
Изъ  тѣхъ  шатровъ  принадлежать? 
Когда  о  томъ  поистинѣ  мнѣ  скажешь, 
Тебя  осыплю  золотомъ  и  честью; 
Когда  же  нѣтъ,  не  усидитъ 
Твоя  на  шеѣ  голова*. — 
„Чего  же  медлишь?  возразилъ 
Хеджиръ;  разспрашивай,  я  буду 
По  правдѣ  отвѣчать;  лжецомъ 
Я  не  бывалъ,  а  смерти  не  страшуся". 


И. 


И  началъ  спрашивать  Зорабъ: 
— Тамъ  въ  серединѣ  самой  стана 
Я  вижу  золотой  шатеръ; 
И  отъ  него  и дуть  во  всѣ  концы 
Дороги,  и  по  тѣмъ  дорогамъ 
Одни  къ  шатру  медлительно  подходятъ, 
Какъ-будто  съ  робкимъ  ожиданьемъ; 
Другіе  весело  отходить  отъ  шатра, 
Какъ  бы  съ  исполненной  надеждой. 
И  весь  онъ  отъ  подошвы 
До  маковки  сіяетъ, 
Какъ  солпце,  золотомъ;  у  входа 
Лежать,  какъ  двѣ  ручныя 
Собаки,  левъ  и  тигръ;  а  па  вершинѣ 
Сидитъ  орелъ,  и  держитъ  онъ 
Въ  когтяхъ  распущенное  знамя 
Съ  изображеньемъ  солнца. 
Такой  шатеръ  не  витязю  простому 
Принадлежитъ;  скажи  мнѣ,  чей  онъ? — Гордо 
Поднявши  голову,  сказалъ  Хеджиръ: 
„Въ  немъ  шахъ  Ирана  обитаетъ. 
Передъ  его  престоломъ  день  и  ночь 
Дружина  вѣрпая  стоить 
Тѣлохранителей.  И  никакой 
Не  страшенъ  врагъ  великому  парюа. — 
— Налѣво,  продолжалъ  Зорабъ, 
Разбить  серебряный  шатеръ; 
Онъ  къ  золотому  обращенъ 
Своимъ  открытымъ  входомъ; 
У  входа  барсъ  и  леопардъ; 
А  наверху  я  вижу  грифа: 
Широко  вѣющее  знамя 
Съ  изображеніемъ  луны 
Въ  когтяхъ  серебряпыхъ  онъ  держитъ. — 
„Тамъ  обитаетъ,  отвѣчалъ 
Хеджиръ,  сынъ  шаха  Фераборъ,  ближайшіА 
Къ  престолу  и  къ  цареву  сердцу"1. — 
На  то  Зорабъ  сказалъ: — Имъ  честь  и  слава! 
Когда  одна  душа  въ  отцѣ  и  сынѣ, 
Они  всю  землю  завоюютъ. 


III. 

И  продолжалъ  разспрашивать  Зорабъг 
— Направо  тамъ  отъ  золотого 
Шатра  стоить,  я  вижу,  черный; 
Онъ  окруженъ  безчисленною  стражей; 
И  безпрестанно  скачутъ 
Къ  нему  и  отъ  него  гонцы. 
У  входа  слонъ,  покрытый  пышнымь 
Ковромъ,  и  на  его  спинѣ 
Огромные  тимпаны  войска; 
А  на  верху  шатра  сілетъ 
Драконъ;  въ  его  разинутую  пасть 
Водружено  распущенное  знамя; 
Оно  усыпано  звѣздами, 
И  разстилается,  какъ  небо, 
Широко  вѣя,  надъ  шатрами. 
Кому  такая  почесть? 

Кто  раздѣляетъ  власть  съ  державнымъ  ша- 
„Его  военачальникъ  Тусъ,  [хомъ? — 

Отвѣтствовалъ  Хеджиръ;  онъ  сродникъ  шаха, 
И  право  онъ  имѣетъ  родовое 
Въ  сраженьи  мѣсто  заступать  царя; 
На  зовъ  его  сошлося  это  войско, 
Грозящее  погибелью  тебѣ. 
А  надъ  шатромъ  воздвигнутое  знамя 
Есть  наша  царская  хоругвь; 
Его  воздвигъ  великій  Феридунъ, 
Убивъ  Согака,  на  плечахь 
Носившагоживыхъ,  нрпросшихъ  къ  нимъдра- 
Къ  святой  хоругви  этой  [коновЪу 

Прикована  побѣда: 

Она  въ  союзника  отважность  проливаетъ, 
Блѣднѣетъ  врагъ,  ее  увидя". — 
Зорабъ  при  этомъ  словѣ  улыбнулся, 
II  продолжалъ: — А  этотъ  пурпуровый 
Шатеръ  кому  принадлежитъ? 
И  кто  сѣдой,  могучій  воинъ, 
Передъ  его  сидящій  входомъ? 
Толпою  ратниковъ  онъ  окруженъ; 
Одни  изъ  нихъ  ужъ  въ  лѣтахъ  зрѣлыхъг 
Другіе  молоды,  и  всѣ 
Къ  нему  лицомь  обращены, 
И  передъ  нимъ  стоять  благоговѣйно, 
Какъ  сыновья  передъ  отцомъ? — Изъ  сердцах 
Хеджирова,  какъ  острый 
Кинжалъ,  въ  немъ  глубоко  сидѣвшій, 
Исторгся  вздохъ,  когда  онъ  отвѣчалъ 
Зорабу:  „Это  старецъ 
Гудерсъ;  онъ  мудръ  и  кротокъ  рѣчью, 
Мечомъ  пронзителенъ  и  крѣпокъ, 
Онъ  сильный  царь  въ  своей  семьѣ. 
И  можетъ  царство  защитить 
Одинъ,  собравъ  своихъ  домашнихъ; 
Съ  семидесятый  девятью 
Онъ  сыновьями  въ  войско  шаха 
Пришелъ  противъ  тебя...  а  я 
Осьмидесятый;  и  меня  [плѣнъ? 

Въ  строю  ихъ  нѣтъа. — Зачѣмъ  дался  ты  въ 
Сказалъ  Зорабъ.  Открой  мнѣ  правду, 
И  вынче  жъ  будешь  вмѣстѣ  съ  ними. — 
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IV. 
— Но  чей,  скажи,  зеленый  тотъ   шатеръ, 
Который,  какъ  дремучпмъ  лѣсомъ 
Покрытая  гора,  межъ  невысокихъ 
Холмовъ  стоящая,  надъ  всѣми 
Шатрами  поднялся?  И  такъ  же  твердъ  онъ, 
Какъ  та  гора:  на  ней  растущій  лѣсъ 
Дрожитъ  шатаемъ  бурей, 
Она  жъ  не  двигнется,  и  шаткій  лѣсъ 
За  корни,  въ  грудь  ея  вонзившіеся,  держитъ. 
Конечно,  тотъ  шатеръ  великій 
Сильнѣйшему  въ  иранскомъ  войскѣ 
Принадлежитъ?  Передъ  шатромъ 
Сидитъ,  я  вижу,  воинъ;  близъ  пего 
Стоить,  я  вижу,  конь; 
Тотъ  воинъ  великанъ; 
Тотъ  конь  чудовище;  и  воинъ 
Сидитъ  не  на  высокомъ  мѣстѣ, 
А  всѣхъ  кругомъ  стоящихъ, 
Онъ  перевысилъ  головой; 
Всѣ  на  него  почтительно  глядятъ, 
А  онъ  глядитъ  съ  любовью  на  коня, 
Товарища  испытаннаго  въ  битвахъ; 
Копытомъ  конь  нетерпѣливьшъ 
Разбрасываетъ  землю,  а  когда 
Къ  нему  протягиваетъ  руку 
Его  могучій  господинъ — 
Онъ  чутко  уши  подымаетъ, 
И  фыркаетъ;  когда  же 
Его  волнистую  онъ  треплетъ  гриву — 
Конь  бѣсится,  кругомъ 
Отоящіе  приходятъ  въ  ужасъ, 
А  господину  весело  и  любо. 
Къ  его  бедру  привѣшенъ  мечъ, 
Прислонена  къ  его  колѣну 
Дубина;  ихъ  никто  другой  не  сможетъ 
Поднять;  когда  дубиной  онъ 
Надъ  головою  конской  машетъ, 
Иль  изъ  ножонъ  до  половины 
Быхватываетъ  мечъ — 
Конь  прыгаетъ,  послыша  свистъ  дубины, 
И  громко  ржетъ,  увидя  блескъ  меча. 
Мнѣ  никогда  такой  сѣдокъ, 
Мнѣ  никогда  подобный  конь 
Не  попадался — конь,  который 
Однимъ  такимъ  лишь  сѣдокомъ 
Обузданъ  можетъ  быть;  сѣдокъ, 
Котораго  такому  лишь  коню 
Поднять  и  вынесть  можно.   Вѣрно 
О  сѣдокѣ  и  о  конѣ 
И  старъ  и  малъ  въ  Иранѣ  знаетъ. 
Окажи,  Хеджиръ,  ихъ  имена. — 
Онъ  замолчалъ,  какъ-будто  убѣжденный, 
Что  эти  имена:  Рустемъ  и  Громъ; 
По  онъ  услышать  ихъ 
Хотѣлъ  изъ  устъ  Хеджира. 

V. 

Хеджиръ  задумался:  ему  пришло  на  память, 
Что,  съ  нимъ  вступая  въ  бой,  Зорабъ 
•Своимъ  отпомъ  назвалъ  Рустема; 


И  про-себя  Хеджиръ  подумалъ: 

„Когда  тебѣ  Рустемъ  отецъ, 

Не  мною  съ  нимъ  ты  будешь  познакомленъ; 

Его  узнавъ,  съ  нимъ  въ  бой  ты  не  пойдешь; 

Тебя  узнавъ,  не  булаву 

Желѣзную  онъ  на  врага  подыметъ, 

А  нѣжною  прижметъ  рукою 

Къ  отеческому  сердцу  сына. 

Нѣтъ!  отъ  Рустемовой  руки 

Тебя  спасать  я  ненамѣренъ"-. 

Такъ  разсуждалъ  съ  самимъ  собой  Хеджиръ 

— Что  жъ  ты  умолкъ?  спросилъ  его  Зорабъ. 

О  чемъ  бормочешь  самъ  съ  собою? 

Со  мною  говори. — „Я  думаю,  сказалъ 

Хеджиръ,  и  не  могу  придумать, 

Кто  этотъ  чудный  витязь. 

Его  мнѣ  знаки  неизвѣстны; 

Конечно,  онъ,  въ  отсутствіе  мое 

Въ  столицу  шаха  прпбылъ: 

Къ  нимъ  слухъ  дошелъ,  что  сильный  богатырь 

Изъ  Индіи  далекой 

Царемъ  на  помощь  вызвапъ — 

Быть-можетъ,  это  онъ. 

И  подлинно  въ  немъ  что-то  есть   чужое". 

— Но  какъ  зовутъ  его, — спросилъ  Зорабъ. 

„Не  знаюа,  отвѣчалъ  Хеджиръ. 

—Не  можетъ  быть!  ты  долженъ  знать; 

Скажи,  я  требую. — „Не  знаю;а 

Твердилъ  Хеджиръ  упорно, 

И  въ  тяжкомъ  былъ  Зорабъ  недоумѣньи; 

Рустемовы  всѣ  признаки  онъ  видѣлъ, 

Ему  и  сердце  говорило, 

Что  былъ  въ  глазахъ  его  Рустемъ — 

Но  имени  желапнаго  не  могъ  онъ 

Ни  просьбой,  ни  угрозой  вырвать 

Изъ  непреклонпаго  Хеджира. 

И  снова  сталъ  разспрашивать  его 

Зорабъ:— Кому  принадлежитъ 

Тотъ  свѣтлорозовый  шатеръ? — 

„Его  назвать  могу  я,  отвѣчалъ 

Хеджиръ;  могучему  Гуразуа. — 

—  А  этотъ    желтый   чей? — „Гургиновъа. — 

— А  этотъ  голубой? — „Въ  немъ  Гефъ  живетъ, 

Рустемовъ  зятьа.  При  этомъ  на  Хеджира 

Зорабъ  разгнѣванныя  очи 

Оборотилъ: — Теперь  мнѣ  ясно, 

Что  ты  безстыдный  лжецъ;  мнѣ  всѣхъ 

Назвалъ  ты,  объ  одномъ  Рустемѣ 

Ни  слова.  А  Рустемъ  душа  Ирана, 

И  безъ  него  сраженій  не  бываетъ. 

Между  шатровъ  тамъ  нѣтъ  ни  одного 

Принадлежащаго  Рустему;  гдѣ  же 

Рустемъ?  Его  съ  намѣреньемъ  скрываешь 

Ты  отъ  меня.  Но  чудный  воинъ  тотъ 

Передъ  шатромъ  зеленымъ — онъ,  конечно, 

Рустемъ.  Скажи,  Хеджиръ,  скажи,  что  это  онъ! 

Всѣ  признаки  Рустемовы  я  вижу, 

Недостаетъ  мнѣ  только  убѣжденья; 

Но  я  изъ  всѣхъ,  кого  тамъ  видѣлъ, 

Желалъ  бы,  чтобъ  Рустемомъ  былъ 

Одинъ  лишь  этотъ.  О!  скажи, 
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Скажи,  Хеджи ръ,  что  это  онъ!  и  ты, 

Немедля  въ  станъ  къ  отцу  и  братьямъ  будешь 

Отпущенъ  съ  честью  и  дарами. — 

„Зачѣмъ,  спросилъ  Хсджиръ, 

Ты  такъ,  Зорабъ,  нетерпѣливо 

Узнать  Рустема  хочешь?  Мой  совѣтъ: 

Не  выходи  противъ  него.  Тебѣ 

Передъ  Рустемовой  ужасной  силой 

Не  устоять;  когда  Рустемъ 

На  Громѣ  въ  поле  выѣзжаетъ, 

И  левъ  и  крокодилъ  приходятъ  въ  трепетъ; 

Онъ  пзглядомъ  посылаетъ  смерть; 

Его  дыханье  буря;  онъ  какъ  прутья 

Ломаетъ  крѣпкія  деревья-, 

И  кто  бъ  его  противникъ  ни  былъ, 

Хотя  бъ  онъ  тверже  былъ  кремнистой 

Горы,  его  Рустемъ  растопчетъ, 

Какъ  слонъ  траву  сухую,  въ  пыль. 

Но  къ  счастью  своему,  грозы 

Ты  избѣжалъ:  Рустема  въ  войскѣ  нѣтъ; 

Съ  царемъ  поссорясь,  оиъ 

Въ  Сабулистанъ  свой  возвратился, 

II  тамъ,  о  битвахъ  позабывъ, 

Въ  роскоганомъ  розовомъ  саду 

Пируетъ  весело  съ  гостями, 

И  ждетъ  спокойно  за  виномъ, 

Чѣмъ  кончится  набѣгъ  на  насъ  Турана". 

Такъ  говорилъ  Хеджиръ  Зорабу: 

Его  хотѣлъ  онъ  обмануть, 

Придумавши  вражду  царя  съ  Рустемомъ; 

Но  вмѣсто  лжи  сказалъ  случайно  правду. 


VI. 


—  Ты  надо  мной  ругаешься,  восклпкпулъ 
Съ  негодованіемъ  Зорабъ; 
Молчи,  презрѣннѣйшій  изъ  всѣхъ 
Гудерсовыхъ  осьмидесяти  сыновей! 
Повѣрю  ли,  чтобъ  пехлеванъ  Ирана, 
Чтобы  Рустемъ,  властитель  боя, 
Отъ  боя  убѣжавъ,  лѣниво 
Подъ  кровлею  домашней  иировалъ? 
Тогда  бъ  и  женщины  и  дѣти 
Его  достойно  осмѣяли, 
Поссориться  онъ  могъ,  конечно,  съ  шахомъ, 
Когда,  забывшись,  шахъ  его, 
Завоевавшаго  ему  отцовскій 
Престолъ,  чѣмъ    оскорбилъ;  но  Кейкавусъ 
Еще  не  потерялъ  разсудка; 
И  если  подлинно  онъ  въ  ссорѣ  былъ  съ  Ру- 
То  ужъ  они  навѣрно  примирились:  [стемомъ, 
Кто  замѣнптъ  Рустема  Кейкавусу? 
Что  значить  туча  громовая 
Безъ  молніи  и  грома?  Безъ  Рустема 
Что  ваше  войско,  что  и  весь 
Иранъ  вашъ  значить?  Говори  жъ 
Немедля,  кто  Рустемъ!  Иль  вмигъ  твоя 
Нерелетитъ  черезъ  ограду  замка 
Къ  шатрамъ  ирапскимъ  голова. — 
Хеджиръ  отъ  злости  поблѣднѣлъ, 


„Ты  изъ  меня,  подумалъ  про-себл  онъ, 

Насиліемъ  не  вырвешь  слова, 

Котораго  сказать  я  пе  хочу; 

Не  страшны  мнѣ  твои  угрозы; 

Меня  убьешь  ты — отъ  того 

Не  потемнѣетъ  дспь,  и  въ  кровь 

Вода  не  превратится; 

Гудерсу  только  изъ  своихъ 

Осьмидесяти  сыновей 

Придется  вычесть  одного; 

Зато  съ  семидесятый  девятью 

Онъ  выйдетъ  мстителемъ  кровавымъ 

Противъ  Хеджирова  убійцыа. 

И  онъ  сказалъ:  „Зачѣмъ,  Зорабъ, 

Ты  такъ  бѣснуешься  напрасно? 

Меня  убить  грозишься  ты  — 

Убей,  ты  властенъ;  имя  жъ, 

Которое  такъ  жадно  хочешь  слышать, 

Останется  во  мпѣ,  какъ  запертое 

Въ  могилѣ;  я  не  вымолвлю  его, 

Хотя  бъ  и  зналъ  стократно,  кто  и  гдѣ 

Рустемъ.  Убей  меня — пусть  кровью  заплачу 

За  стыдъ,  что  былъ  пнчтожнѣйшнмъ  изъ  всѣхъ 

Гудерсовыхъ  осьмидесяти  сыновей-1. 

Такъ  онъ  сказалъ.  Зорабъ  въ  кнпѣньи  гнѣва 

Схватилъ  свой  мечъ,  чтобъ  грудь  пронзить 

Хеджиру; 
Но  онъ  одумался,  и  только  по  щекѣ 
Его  съ  такой  ударилъ  силой, 
Что  онъ  безъ  чувствъ  упалъ  на  землю. 
— Когда  никто,  восклпкпулъ  онъ, 
Не  хочетъ  мнѣ  Рустема  указать, 
Мой  мечъ  къ  нему  прочистить  мнѣ  дорогу. — 

VII. 

Зорабъ  сбѣжалъ,  пылая  гнѣвомъ,  съ  башни. 
Вооружился,  на  коня, 
Крылатаго  дракона,  прянулъ 
И  поскакалъ,  какъ  буря,  къ  стану. 
Онъ  страшенъ  былъ  — кругомъ  его 
Клубился,  выбитый  копемъ, 
Изъ  нѣдръ  земли  кнпучій  вихорь  пыли; 
И  въ  этой  черной  тучѣ, 
Какъ  молнія,  броня  его  сверкала, 
И  громомъ  въ  ней  тяжелымъ  раздавалось. 
Коня  топочущаго  ржанье. 
II  прямо  на  шатры  Ирана 
Летѣла  туча  громовая; 
И  всѣ,  покинувшіе  станъ, 
Чтобъ  подышать  свободно  въ  полѣ, 
Въ  нспугѣ  бросились  назадъ, 
Спѣша  укрыться  за  окопомъ. 
Такъ  на  лугу,  заграду  табуна 
Нокинувъ,  скачутъ  жеребята; 
Но  вдругъ,  бѣгущаго  увидя  льва, 
Пугаются  его  косматой  гривы, 
И  шумно  ломятся  въ  заграду; 
Такъ  ужасомъ  объятые  къ  шатрамъ 
Всѣ  кинулись,  увидѣвши  Зораба. 
Но  мелкаго  врага  не  замѣчая, 
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Онъ  впхремъ  мчался  къ  валу  стана, 

Чтобъ  на  него  взлетѣвъ  съ  копемъ, 

Храбрѣйшаго  изъ  витязей  Ирана 

На  смертный  вызвать  поедппокъ; 

И  съ  высоты  окопа  закричалъ 

Зорабъ  такимъ  гремящіімъ  клпкомъ, 

Что  отъ  него  и  мертвый  бы  въ  могилѣ 

Перевернулся: — Шахъ  великолѣпный, 

Ты  чудной  пышностью  блистаешь 

За  крѣпкою  оградой  стана; 

Но  покажись,  каковъ  ты  въ  чистомъ  иолѣ. 

Зачѣмъ  съ  своимъ  могучимъ  войскомъ 

Ты  спрятался  тамъ  отъ  меня, 

Какъ  за  плетнемъ  отъ  волка 

Съ  овцами  прячется  пастухъ? 

Съ  моимъ  копьемъ  противъ  тебя 

Я  выѣзжаю;  въ  Бѣломъ  Замкѣ 

Былъ  умершвленъ  разбойнически  Сппдъ; 

Я  за  виномъ  кровавую  далъ  клятву 

Разбойнику  за  друга  отомстить, 

И  въ  ясный  день  убить  убійцу, 

Столь  храбраго  лишь  темной  ночью. 

Когда  его  ты  знаешь,  повели, 

Чтобъ  шелъ  со  мной  сразиться: 

Когда  жъ  тебѣ  невѣдомъ  онъ,  то  вышли 

Иного — лучшаго  въ  смертельномъ  дѣлѣ  боя. 

Но  если  изъ  тЕоей  заграды 

Никто  противъ  меня  не  выйдетъ,  самъ  я 

Въ  твой  станъ  проникну  и  къ  шатру, 

Гдѣ  ты  таишься  недоступно, 

Себѣ  мечомъ  прочищу  доступъ. 

Не  устрашать  меня  твои  два  стража, 

Твой  левъ  и  тигръ;  до  солнца  твоего, 

Мое  копье  крылатое  допрянетъ; 

И  выронитъ  орелъ  твой  изъ  когтей 

Ирана  царственное  знамя; 

Я  на  тебя  шатеръ  твой  повалю, 

И  ты  отъ  сна  безпечнаго  проснешься. — 

VIII. 

При  этомъ  клнкѣ  шахъ  въ  испугѣ 
Вскочилъ.  — Бѣгите  за  Рустемомъ, 
Онъ  закричалъ.  Какъ  этотъ  звѣрь  провѣдалъ. 
Что  въ  золотомъ  шатрѣ  я  пребываю? 
Скорѣй,  скорѣй  позвать  Рустема!  — 
Рустемъ  сндѣлъ  передъ  шатромъ  зеленымъ, 
Когда  гонецъ  предъ  нимъ  явился 
И  задыхаясь  возопилъ: 
—  Зорабъ  ворвался  въ  станъ;  па  царскій 
Шатеръ  напасть  грозится  онъ; 
Спѣши,  Рустемъ;  на  помощь  царь  зоветь. — 
Рустемъ,  не  покидая  мѣста, 
Сказалъ:  „Служить  накладно  Кейкавусу; 
Покоя  нѣтъ  ни  днекъ  ни  ночью; 
Я  прошлую  провелъ  въ  работѣ  ночь, 
Теперь  хочу  день  цѣлый  отдыхать "•. 
Но  вотъ  второй  гонецъ  примчался 
За  первымъ,  третій  за  вторымъ,  четвертый 
За  третьимъ;  быстро, 
Какъ  за  стрѣлою  изъ  лука  стрѣла, 


Они  летѣли  лругъ  за  другомъ, 

И  каждый  повторялъ: — Рустемъ! 

Зорабъ  ворваться  хочетъ  въ  станъ; 

Бѣги  царю  скорѣй  на  помощь. — 

Увидя  общую  тревогу, 

Рустемъ  сказалъ:  „Да  развѣ  небо 

Упало?  Всѣ  дрожатъ  передъ  однимъ! 

Отъ  одного  такой  пожаръ  всемірный!" 

По  вдругъ  предъ  нимъ  явились 

Вельможи,  посланные  шахомъ, 

Верховный  воевода  Тусъ 

И  самъ  царевъ  наслѣднпкъ  Фсраборъ; 

II  всѣ  его  доспѣхп  принесли 

Они  съ  собой.  Въ  молчаніи  угрюмомъ 

Онъ  далъ  имъ  волю;  Тусъ  надѣлъ 

Тяжелый  папцырь  на  него, 

Гургинъ  поножья;  шлемъ 

Былъ  ноданъ  Фераборомъ; 

Гуразъ  принесъ  колчанъ  и  лукъ; 

Съ  копьемъ,  мечомъ  и  булавой  пришли 

Три  сына  стараго  Гудерса; 

И,  наконецъ,  съ  могучимъ  Громомъ, 

Совсѣмъ  осѣдланнымъ  явился  зять 

Рустемовъ  Гефъ.  Увидя, 

Какъ  бѣшено,  почуя  бой,  кипѣлъ 

И  прядалъ  Громъ,  его  товарищъ  вѣрный, 

Рустемъ  воспламенился; 

На  Грома  онъ  вскочилъ, 

И  грозно  крикнувъ,  поскакалъ... 

И  всѣ  очами  вслѣдъ  за  нимъ 

Въ  глубокомъ  страхѣ  устремились. 


КНИГА  СЕДЬМАЯ. 
РУСТЕМЪ    И   ЗОРАБЪ. 
ПЕРВЫЙ    БОЙ. 
I. 

Онъ  поскакалъ  туда,  гдѣ  богатырь, 
Съ  нимъ  однокровный,  ждалъ;  гдѣ  сынъ  его 
Стоялъ,  противъ  отца  вооруженный,  [родной 
Завндѣвши  одинъ  другого,  оба 
Заржали  громко  огненные  кони, 
Рустемовъ  Громъ  и  конь  Зорабовъ, 
Сынъ  Грома — тотъ,  отца  принесшій 
На  убіенье  сына;  этотъ, 
Принесшій  сына,  чтобъ  погибъ 
Рукой  отца:  но  какъ  родные 
Они  привѣтствепнымъ  другъ-друга  ржаньемъ 
Окликнули...  о  горе!  неразумнымъ 
Звѣрямъ  быль  внятепъ  голосъ  крови, 
А  въ  глубину  души  отца  и  сына 
Онъ  не  проникъ  — такъ  бѣдный  человѣкъ, 
Въ  безуміп  страстей  своихъ,  и  звѣря 
Слѣпорожденнаго  слѣпѣй  бываетъ — 
Для  витязей  то  родственное  ржанье 
Призывомъ  было  въ  бой  свирѣпый, 
II  въ  нихъ  зажглось  удвоенное  пламя. 
Остановись  одинъ  противъ  другого, 
Отецъ  и  сынъ  издалека  другъ-друга 
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Смертельнымъ  окомъ,  молча,  озирали. 

А  той  порой  двѣ  рати  съ  двухъ  сторонъ, 

Свидѣтелями  поединка, 

Въ  порядкѣ  вышли  боевомъ: 

Ведомые  могучимъ  Тусомъ, 

Полки  блестящіе  Ирана 

Построились  передъ  шатрами; 

А  Баруманъ  туранскія  дружины 

По  склону  вытянулъ  горы, 

Однимъ  крыломъ  ихъкъ  замку  прислонивши. 

И  тихимъ  рати  строемъ 

Одна  противъ  другой  стояли, 

Какъдвѣ  на  двухъ  концахъ  противныхъ  неба 

Стоять  грозой  чернѣющія  тучи; 

Желанье  боя  только  въ  двухъ 

Избранныхъ  витязяхъ  горѣло; 

А  вкругъ  ихъ  все  молчало,  рокового 

Событія  со  страхомъ  ожидая. 


II. 


И  начали  богатыри  съѣзжаться, 
И  сблизились,  и  видѣли  другъ-друга 
Уже  въ  лицо;  Зорабъ, 
Къ  отцу  влекомый  тайной  силой, 
Съ  весельемъ  руки  потирая, 
Воскликнулъ:— Здравствуй, старый  богатырь, 
Какому  я  подобнаго  и  сонный 
Не  видывалъ!  моя  завидна  участь; 
Я  лѣтами  еще  полуребенокъ, 
А  мнѣ  съ  такимъ  обдержаннымъ  въ  бою 
Желѣзнымъ  воиномъ  досталось 
Впервые  силу  испытать. 
Великъ  твой  ростъ,  плечами  ты  широкъ; 
Но  много  взяли  силъ  твоихъ 
И  годы  и  сраженія; 
Съ  моею  молодостью  крѣпкой, 
Сѣдой  боецъ,  твоя  не  сладитъ    старость. — 
На  щеки  розовыя  сына 
Взглянувъ,  Рустемъ  сказалъ: — Не  горячись, 
Прекрасный,  огненный  младенецъ; 
Земля  тверда,  хотя  и  холодна; 
А  воздухъ  тепелъ,  но  уступчивъ. 
Я  на  своемъ  вѣку  немало 
Полей  сраженья  перешелъ; 
И  многимъ  войскамъ,  гордымъ  силой, 
Помогъ  въ  сырую  землю  лечь; 
Ихъ  много  спитъ,  въ  ея  глубокомъ  лонѣ 
Моей  рукою  погребенныхъ; 
Ты  скоро  самъ  то  испытаешь, 
Когда  тебя  съ  другими  положу  я 
Убитаго  во  глубь  земли  холодной. 
Когда  же,  паче  ожиданья, 
Моей  руки  ты  избѣжишь, 
То  ужъ  тебѣ  никто,  ни  человѣкъ, 
Ни  крокодилъ,  ни  левъ  не  будутъ  страшны. 
Но  слушай,  милое  дитя, 
Мнѣ  жаль  тебя,  мнѣ  жаль  такую 
Младую  душу  изъ  такого 
Прекраснаго  исторгнуть  тѣла; 
Ты  съ  туркомъ,  пальма  красоты, 


Не  сходенъ;  я  подобнаго  тебѣ 

Не  знаю  и  въ  самомъ  Иранѣ; 

Мнѣ  жаль  тебя.— Такую  рѣчь 

Привѣтно-нѣжную  услышавъ, 

Зорабъ  почувствовалъ,  что  въ  немъ 

Вся  внутренность  затрепетала. 

И  онъ   сказалъ: — О,  бодрый    стареяъ   мой, 

Я  объ  одномъ  спрошу  тебя  смиренно; 

Отвѣтствуй  мнѣ  по  правдѣ:  кто  ты? 

У  напіихъ  праотцевъ  благой 

Обычай  былъ  себя  передъ  сраженьемъ 

Именовать...  какой-то  голосъ 

Мнѣ  тайно  говорить,  что  ты 

Рустемъ,  зеленаго  шатра 

Владѣтель. — Такъ  сказалъ  Зорабъ... 

И  такъ  надъ  ними  близко, 

Неузнанное,  пролетѣло 

Мгновеніе,  которымъ  гибель 

Могла  бъ  въ  спасенье  обратиться, 

И  злоба  въ  нѣжпую  любовь... 

Но  темный  духъ  нашелъ  тутъ  на  Рустема; 

Онъ  отвѣчалъ: — Я  не  Рустемъ; 

II  знать  тебѣ  нѣтъ  нужды  о  Рустемѣ. 

Я  подданный,  а  онъ  державный  князь; 

Тебѣ  жъ  не  съ  нимъ  считаться,  а  со  мною; 

Я  у  тебя  въ  долгу;  вчера  я,  вѣдай, 

Во  время  пира,  въ  Бѣломъ  Замкѣ 

Ночное  совершилъ   убійство. — 


III. 


При  этомъ  словѣ  гнѣвомъ  вспыхяулъ, 
Какъ  туча  молніей,  Зорабъ, 
И  разомъ  оба  поскакали: 
Зорабъ  направо  отъ  Рустема, 
Рустемъ  направо  отъ  Зораба; 
И  отскакавъ  во  весь  опоръ 
На  выстрѣлъ  изъ  лука,  оборотили 
Коней;  и  быстро  полетѣли 
Другъ  противъ  друга  двѣ  грозы. 
И  начался  межъ  сыномъ  и  отцомъ 
Упорный  бой.  Сперва  на  всемъ  скаку 
Они  пустили  копья — 
Со  свистомъ  проницали 
Они  щиты,  подстав  л  енныя  имъ, 
И,  пролетѣвъ  сквозь  нихъ,    воткнулись   въ 
Тутъ  обнаженными  мечами  [землю. 

Они  разить  другъ-друга  принялися  — 
Мечи,  скрестяся  на  ударѣ, 
Переломились  разомъ  оба; 
Они,  мечей  обломки  бросивъ, 
Желѣзныя  схватили  булавы. 
Чего  копье  не  тронуло,  то  мечъ 
Разсѣкъ;  чего  не  тронулъ  мечъ, 
То  раздробила  булава — 
Такъ  бились  витязи,  упорствомъ 
II  силою  одинъ  другого  стоя; 
И  оба  тягостно  стонали; 
На  шлемахъ  блеска  не  осталось, 
Всѣ  перья  съ  гребней  облетѣли, 
И  ни  одно  кольцо  па  ихъ  кольчугахъ 
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Не  уцѣлѣло;  всѣ  избиты 
Ихъ  были  члены;  потъ  ручьями 
Бѣжалъ  съ  ихъ  жаркихъ  ліщъ; 
Подъ  ними  кони  ихъ  дымились. 
Такъ  на  небѣ  двѣ  тучи  громовыя, 
Ошибался,  блистаютъ  и  гремятъ, 
И  молвіи  на  молніи  бросаютъ; 
Онѣ  другъ-друга  истребить 
Не  могутъ,  но  подъ  ихъ  войною 
Земля  приходить  въ  трепетъ, 
Ихъ  градъ  тяжелый  губитъ  жатву, 
И  вся  подъ  ними  сторона 
Становится  пустынна,  какъ  великимъ 
Сраженіемъ  растоптанная  нива; 
Когда  жъ  ихъ  силы  истощатся, 
Онѣ  расходятся  и  грозно 
Издалека  другъ-на-друга  сверкаютъ, 
И  глухо,  ропотно  гремятъ. 
Такъ  витязи,  истративъ  силы, 
На  время  бой  упорный  прекратили. 

ІУ. 

Отецъ  и  сынъ  избиты  были  оба. 
Сошедъ  съ  коней,  они  имъ  дали  волю 
Вздохнуть;  а  сами  разошлися, 
И  издали  дивилися  другъ-другу. 
ТакЪ  говорилъ  съ  самимъ  собой  Зорабъ: 
„Не  можетъ  быть,  чтобъ  ототъ  звѣрь, 
Столь  яростно  меня  терзавшій, 
Былъ  мой  отецъ;  хотя  и  вижу  въ  немъ 
Всѣ  признаки,  описанные  мнѣ, 
Но  о  такой  непмовѣрной  злости 
Мнѣ  мать  не  говорила;  въ  ней 
Любовь  къ  нему  родиться  не  могла  бы, 
Когда  бъ  ея  очамъ  явился  онъ 
Съ  такимъ  лицомъ  чудовищнаго  тигра. 
Но  онъ  и  самъ  назвалъ  себя 
Убійцей  Синда...  нѣтъ!  онъ  не  Рустемъ; 
Я  клятвы  долгъ    святой  исполню, 
И  отомщу  убійствомъ  за  убійствоа. 
Въ  то  время  и  Рустемъ  съ  собою 
Такъ  разсуждалъ:  „Не  отъ  простой 
Онъ  матери;  она,  конечно, 
Не  человѣческой,  а  великансксй 
Породы:  въ  возрастѣ  его 
Подобный  силы  не  имѣлъ  я. 
Рустемъ,  Рустемъ,  остерегись; 
Сбери  всю  крѣпость,  старый  богатырь; 
Два  войска  смотря тъ  на  тебя; 
Бѣда  и  стыдъ,  когда  съ  тобою 
Турченокъ  безбородый  сладить 
И,  возвратяся  въ  Семенгамъ, 
Разскажетъ  сыну  твоему 
О  поношеніи  отца  его,  Рустемаа. 
Такъ,  отдыхая,  размышляли 
Отецъ  и  сыаъ.  Тѣмъ  временемъ,  ихъ  копи, 
Усталые  отъ  жаркой  схватки, 
Но  пощаженные  въ  бою, 
Провѣтрились,  остыли,  освѣжились 
И  приготовилисл  снова 


Своихъ  могучихъ  сѣдоковъ 
Нести  на  смертный  поедннокъ. 


У. 


Еще  усталые,  чтобъ  силы  обновить 

Они  за  луки  и  за  стрѣлы 

Схватилися.  Двѣ  первыя  стрѣлы 

На  воздухѣ  слетѣлись  остреями, 

И  обезсиленныя  пали 

На  землю;  вслѣдъ  за  ними  частымъ 

Дождемъ  другія  зашумѣли; 

Такъ  вихремъ  сыплются  сухіе 

Съ  деревьевъ  листья  при  осеннемъ 

Свистящемъ   вѣтрѣ;  такъ 

Кругомъ  ульёвъ,  когда  согрѣетъ  ихъ 

Лучомъ  весеннимъ  солнце, 

Сверкаютъ  и  жужжать,  рояся,  пчелы. 

И  непрестанно  въ  ихъ  рукахъ 

Сгибалися  и  разгибались  луки, 

Визжали  рѣзко  тетивы; 

И  съ  нихъ  стрѣла  слетала  за  стрѣлою; 

И  вслѣдъ  за  каждой  изъ  очей 

Взоръ  смертоносный  вырывался. 

Но  то  была  лишь  шутка  боевая: 

Отъ  панцырей  отпрыгивали  стрѣлы, 

Ихъ  острее  ломалося  объ  шлемы, 

Въ  щиты  вонзался,  на  нмхъ 

Онѣ  густой  щетиною  торчали; 

Такъ  солнца  острые  лучи, 

Гранитъ  могучій  осыпая, 

Ему  пронзить  не  могутъ  твердой  груди 

II  лишь  ея  поверхность  разжигаютъ. 

Истративъ  стрѣлы,  наконецъ, 

Противники  свои  пустые 

Колчаны  бросили,  и  па  коней 

Вскочили  оба,  чтобъ  начать 

Войну  губительную  снова. 


VI. 


Слетѣвшись  на  коняхъ,  они 
Вцѣпилпсь  крѣпкимн  руками 
Другъ-другу  въ  кушаки.  Рустемъ 
Сидѣлъ  на  Громѣ,  какъ  желѣзный; 
Что  онъ  ни  схватывалъ  рукою, 
Сжималось  въ  пей,  какъ  мягкій  воскъ; 
Но  онъ,  схватнвъ  Зораба  за  кушакъ, 
Былъ  изумленъ  его  сопротивленьемъ: 
Какъ  не  колеблется  утесъ, 
Обвитый  кольцами  удава, 
Такъ  былъ  Зорабъ  неколебимъ, 
Обхваченный  Рустемовой  рукою. 
Но  и  Зорабъ  напрасно  мышцы 
Напрягъ,  чтобъ  пошатнуть  Рустема: 
Какъ  не  колеблется  земля, 
Обвитая  струей  воздушной, 
Такъ  былъ  Рустемъ  неколебимъ, 
Обхваченный  Зорабовой  рукою. 
И  вдругъ,  кушакъ  отцовъ  покинувъ, 
Какъ  бѣшеный,  Зорабъ  впился  руками 
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Въ  его  серебряный  кудри, 

Разсыпанныя  по  плечамъ, 

Въ  сражевъи  выпавъ  изъ-подъ  шлема: 

Онъ  мнилъ,  что  вдругъ  сорветъ  его  съ  сѣдла; 

Но  онъ  на  немъ,  какъ  вылитый  изъ  ыѣди, 

Не  покачнувшись,  усидѣлъ; 

Одинъ  лишь  клокъ  серебряныхъ  сѣдинъ 

Въ  своихъ  рукахъ  Зорабъ  увидѣлъ; 

Онъ  задрожалъ  при  этомъ  видѣ. 

— Ты,  богатырь  неодолимый 

Подъ  сѣдинами  старика! 

Воскликнулъ  онъ, — зачѣмъ,  зачѣмъ 

Съ  моею  молодостью  сильной 

Свою  выводишь  старость  въ  бой? 

О!  сердце  у  меня  въ  груди  поворотилось, 

Когда  въ  моей  рукѣ  остались 

Твои  сѣдые  волоса! 

Мнѣ  показалось,  что  обидѣлъ 

Богопреступною  рукою 

Я  голову  отца  святую! 

О!  для  чего  же  мы  другъ-друга 

Должны  такъ  яростно  губить? 

Ужель  другихъ  здѣсь  не  найдется 

Противннковъ,  чтобъ  успокоить 

Въ  насъ  жажду  огненную  боя? — • 

Такъ  воинъ  молодой  сказалъ; 

А  старый  мрачно  и  безмолвно 

Отворотилъ  грозящее  лицо. 

ѴП. 

И  вдругъ,  какъ  волкъ,  врывающійсявъ  стадо 
Овецъ,  онъ  кинулся  съ  мечомъ 
На  рать  туранскую.  Зорабъ 
При  этомъ  видѣ  повернулъ 
Коня,  и  яростный,  какъ  тигръ, 
Изъ  тростника  въ  табунъ  копей 
Однимъ  влетающій  прыжкомъ, 
Явился  межъ  дружинъ  Ирана; 
II  началъ  мечъ  его  сверкать, 
Какъ  молнія,  направо  и  налѣво: 
И  люди  вкругъ  меча  валились, 
Кто  безголовый,  кто  пронзенный 
Насквозь,  кто  пополамъ 
Пересѣченный.  Той  порой 
Рустемъ,  уже  достигшій  строя 
Дружинъ  туранскихъ,  вдругъ    остановился, 
И  обративъ  глаза  на  рать  Ирана, 
Увидѣлъ,  что  въ  ея  рядахъ 
Разстроенныхъ  происходило-, 
Подумалъ  онъ  о  бѣшенствѣ  Зораба, 
Подумал  ь  онъ  о  страхѣ  Кейкавуса, 
И  быстро,  не  взглянувъ  на  турковъ, 
Къ  своимъ  на  помощь  поскакалъ. 
Онъ  тамъ  въ  толпѣ  густой  увидѣлъ, 
Какъ  разсыпалъ  рубины  крови 
На  яркій  поля  изумрудъ 
Своимъ  мечомъ  Зорабъ.  И  онъ  восклпкнуль: 
— Остановись!  зачѣмъ  на   слабыхъ 
Такъ  бѣшено  ты  нападаешь? 
Чѣмъ  провинплися  они  передъ  тобою, 


Что  вдругъ  на  нихъ  ты  кинулся,  нежданын,. 

Какъ  звѣрь  голодный  на  добычу? — 

Зорабъ,  его  увидя,  изумился. 

— А  ты,  мой  старый  богатырь, 

Воскликнулъ  онъ,  зачто  на  бѣдныхъ  турковъ 

Такъ  яростно  ударнлъ?  Чѣмъ  они 

Тебя  обидѣли?  Но  вижу, 

Что  снова  ты  въ  сраженье  вызвать 

Меня  желаешь — я  готовъ. — 

На  то  Русгемъ  отвѣтствовалъ: — Ужъ  день 

Смѣнила  ночь;  она  покою 

Принадлежитъ,  а  не  сраженью. 

Послушаемся  ночи;  завтра, 

Лишь  на  востокѣ   солнце,  витязь  неба, 

Свой  мечъ  подымаетъ  золотой  и  землю 

Имъ  облеснетъ,  мы  бой  возобновимъ; 

Будь  здѣсь,  и  я  здѣсь   буду: 

Мы  пѣшіе,  борьбою 

II  боемъ  рукопашпымъ  дѣло 

Начатое  окончимъ;  оба  войска 

Сраженія  свидѣтелями  будутъ; 

Увидимъ  мы,  которое  изъ  двухъ 

Богатыря  оплачетъ  своего. — 

ѴІТІ. 

Они  разстались;  сумрачснъ  былъ  вечеръ, 
И  темное  тревожилося  небо: 
Оно  какъ-будто  въ  погребальный 
Покровъ  заранѣ  облекалось. 
Но  весело  Зорабъ  вводилъ 
Свои  дружины  въ  Бѣлый  Замокъ. 
Онъ  на  пути  спросилъ  у  Барумапа: — 
Что  этотъ  лсвъ,  который  такъ  измялъ 
Мои  бока  тяжелой  лапой, 
Надѣлалъ  здѣсь  своимъ  набѣгомъ?  Много  ль 
Погибло  отъ  него  народа?— 
„Ты  повелѣлъ,  чтобъ  войско  было  тихо 
[Такъ  Баруманъ  отвѣтствовалъ]  и  войско 
Стояло  строемъ  пеподвижнымъ, 
Готовое  къ  сраженью,  вдругъ, 
Мы  видимъ,  кто-то,  чудный,  грозный, 
Невѣдомый,  какъ-будто  изъ  земли 
Родившійся,  незапио 
Ударилъ  въ  самую  средину 
Испуганной  такпмъ  явлепьемъ  рати; 
Всѣ  приготовились  къ  отпору; 
Но  онъ,  какъ-будто  устрашенный, 
Коня  повороти лъ,  назадъ 
Помчался  вихремъ  и  пропалъ 
Какъ  привидѣньесі.  Громко  засмѣявшпсь, 
Сказалъ  Зорабъ:  — Итакъ,  онъ  только 
Васъ  навѣстилъ  по  милости  своей; 
Напрасно  жъ  онъ  коня  тревожилъ. 
А  я  тѣмъ  временемъ  мой  мечъ 
Полакомилъ  иранской  кровью; 
Насъ  темнота  ночная  развела: 
Но  завтра  на  разсвѣтѣ 
Опять  начнется  бой  нашъ;  завтра 
Увидимъ  мы,  который  устоитъ 
Изъ  насъ  двоихъ,  который  ляжетъ  мертвый. 
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И  обѣ  рати  станутъ  въ  строй, 

Чтобъ  быть  свидетелями  битвы, 

Придется  ль  вамъ  меня  похоронить 

Иль  встрѣтить  съ  ликованьемъ — это 

Ыамъ  скажетъ  завтрашнее  утро; 

А  нынче  намъ  приличнѣй,  всѣ  забывъ 

Тревоги,  влить  виномъ  душистымъ  силу 

Въ  усталые  отъ  боя  члены, 

И  освѣжить  языкъ,  сожженный  зноемъ. 

Скорѣй,  премудрый  Баруманъ, 

Вели  намъ  пиръ  обильный  приготовить.— 

IX. 

Тѣмъ  временемъ,  достигнувъ  стана, 
Рустемъ  въ  шатрѣ  царя, 
Съ  нимъ  и  съ  его  вождями, 
За  освѣжительнымъ  виномъ 
О  жаркомъ  боѣ  вспоминалъ. 
Была  тамъ  рѣчь  лишь  только  о  Зорабѣ. 
—  Зачѣмъ  ему,  спросилъ  Рустема  царь, 
Ты  волю  далъ  напасть  на  наше  войско? 
Когда  бы  къ  намъ  на  помощь 
Ты  вб-время  не  подоспѣлъ, 
Бѣда  великая  могла  бы  насъ  постигнуть. 
Но  что  же  самъ,  скажи,  о  немъ  ты  мыслишь? — 
И  зависти  не  вѣдая,  Рустемъ 
Сказалъ:   „Такого  богатырства, 
Такого  льва  въ  такомъ  младенцѣ 
Еще  я  въ  жизни  не  встрѣчалъ-, 
Онъ  богъ  войны,  но  человѣкъ. 
II  не  уступить  мнѣ  ни  въ  силѣ,  пи  въ  искус- 
А  свѣжей  младостью  своей  [ствѣ; 

Мою  онъ  старость  превосходитъ. 
Мнѣ  предстоитъ  съ  нимъ  завтра  тяжкій  бой. 
Я  испыталъ  сперва  копье, 
Потомъ  мой  мечъ,  потомъ  и  булаву  — 
Все  отразилъ  онъ; напослѣдокъ, вспомнивъ, 
Что  встарину  я  многихъ  силачей 
Одной  рукою  схватывалъ  съ  сѣдла, 
Ему  въ  кушакъ  я  руку  запустилъ 
И  силой  всей  его  рванулъ,  но  онъ 
Не  пошатнулся.  Насъ  теперь 
Ночная  тьма  съ  нимъ  разлучила — 
Не  знаю,  мной  остался  ль  онъ  доволенъ? 
А  я  доволенъ  черезъ  мѣру  нмъ. 
Когда  же  завтра  мы  сойдемся, 
Я  постою  за  честь  Ирана, 
И  за  свою,  до  сихъ  поръ  безъ  пятна 
Мнѣ  сохранившуюся  славу. 
Какъ  нынѣ,  завтра  оба  войска 
Свидѣтелями  боя  станутъ  въ  строй; 
И  въ  этотъ  часъ  ужъ  будетъ  завтра  всѣмъ 
Извѣстао,  кто  изъ  насъ  двоихъ 
Лежитъ  убитый,  кто  живой  остался; 
Теперь  же  здѣсь,  покуда  мы  еще 
Всѣ  на  лицо,  озолотимъ 
Безпечнымъ  иированьемъ 
Канунъ  спокойный  рокового, 
Быть-можетъ,  бѣдственнаго  дня. 
Державный  шахъ,  благоволи 
Насъ  угостить  твоимъ  виномъ  душистымъ **. 


X. 

Такъ  говорилъ  Рустемъ;  и  рѣчь  его 
Задумчивость  мгновенную  на  сердце 
Съ  нимъ  пировавшихъ  навела. 
Но  снова  съ  блескомъ  зашипѣло 
Вино,  за  славу  и  побѣду 
Рустема  сдвинулися  чаши, 
И,  наконецъ,  по  долгомъ  пированьи, 
Всѣ  по  шатрамъ  на  сонъ  и  на  покой 
Полухмельные  разошлися. 
Въ  зеленый  свой  шатеръ  вошедши, 
Рустемъ  Зевару  такъ  сказалъ: 
—  Зеваръ,  мой  братъ,  ты  видѣлъ  нынѣ, 
Каковъ  былъ  этотъ  бой;  что  будетъ  завтра, 
О  томъ  изъ  насъ  не  вѣдаетъ  никто. 
Я  завтра  рано  выйду  къ  дѣлу; 
А  ты,  мой  братъ,  меня  предавъ 
Во  власть  Всевышнему,  останься  здѣсь, 
И  стражемъ  будь  моей  сабульской  рати. 
Когда  изъ  рукъ  судьбы  мнѣ  выпадетъ  побѣда, 
Не  стану  я  на  мѣстѣ  крови  медлить, 
И  ты  меня  въ  шатрѣ  увидишь  скоро. 
Но  если  мнѣ  иное  суждено 
Отъ  неба,  не  скорби,  не  покушайся 
Отмщать  врагу,  но  рать  мою  немедля 
Веди  въ  Сабулъ;  дорогой  же  и  дома 
Всѣмъ  говори:  ему  былъ  рокъ  погибнуть 
Отъ  юноши.  А  матери  скажи: 
,,Ие  сокрушай  себя;  достигла  ты 
До  старости  глубокой;  на  твоихъ 
Глазахъ  состарѣлся  и  онъ; 
II  ты  его  пережила; 
Живи  же  долго,  но  о  немъ 
Не  сѣтуй;  онъ  великихъ  дѣлъ 
Довольно  совершилъ;  немало  имъ 
Истреблено  чудовищъ,  великановъ; 
Немало  крѣпкихъ  замковъ  онъ 
Разрушилъ  и  сравнялъ  съ  землею; 
Немало  войскъ  предъ  нимъ  погибло — 
Теперь  насталь  чередъ  и  для  него. 
Къ  желѣзнымъ  смерти  воротамъ 
Конь  жизни  рано  или  поздно 
Со  всадникомъ  своимъ — кто  бъ  ни  былъ  онъ, 
Могучій,  слабый,  храбрый,  робкій — 
Примчится;  каждому  изъ  насъ 
Въ  тѣ  ворота  въ  свой  часъ  придется  стукнуть, 
II  каждому  отворятся  они; 
На  увольненье  здѣсь  отъ  смерти 
Онъ  записи  отъ  неба  не  имѣлъ; 
На  вѣчное  подданство  ей 
Мы  всѣ  укрѣплены  судьбою1'. 
Такъ  матери  ты  нашей  скажешь.  А  теперь 
Налей  вина  послѣднюю  мнѣ  чашу 
На  сонъ  грядущій,  братъ  Зеваръ, 
И  спи  спокойно;  остальное 
Звѣздамъ  на  волю  отдадимъ. — 
Рустемъ  умолкнулъ,  поданное  выпилъ 
Вино,  раздѣлся,  легъ, 
И  въ  сонъ  глубокій  погрузился. 
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КНИГА  ОСЬМАЯ. 

РУСТЕ  МЪ    И    ЗОРАБЪ. 

ВТОРОЙ  БОЙ. 

I. 

Когда  павлинъ  денницы  распустилъ 
Широко  хвостъ  свой  разноцвѣтный, 
И  голову  подъ  черное  крыло 
Угрюмый  воронъ  ночи  снряталъ, 
Рустемъ  проснулся,  опоясалъ 
Губительный  свой  мечъ, 
И  боемъ  дышащій,  вскочилъ 
На  огнедышащаго  Грома; 
И  бурею  на  избранное  мѣсто  онъ 
Помчался.  Какъ  звѣзда,  пророкъ 
Великихъ  бѣдствій,  пламеннымъ  хвостомъ 
На  небесахъ  блистаетъ  ночью  темной, 
Такъ  бѣдоносно  шлемъ  косматый 
Блисталъ  на  гололѣ  Рустема. 
Прибывъ  на  мѣсто,   съ  изумленьемъ 
Онъ  озирался,  но  Зораба 
Тамъ  не  было:  Зорабъ  въ  то  время, 
Какъ  гибельный  его  отецъ 
Ждалъ  въ  полѣ,  утреннимъ  виномъ, 
При  звукѣ  лютнь,  безпечно  утѣшался. 
И  такъ  сказалъ  онъ  Баруману: 
—  Со  мною  этотъ  старый  левъ 
И  крѣпостію  мыпщъ,  и  ростомъ, 
И  храбростію  равенъ; 
Когда  смотрю  на  грудь  его,  на  руки, 
И  на  плеча,  мнѣ  кажется,  что  вижу 
Я  въ  зеркалѣ  себя;  невольно 
Приходить  въ  мысли  мнѣ,  что  самъ 
Такимъ  я  буду,  если  звѣзды 
Мнѣ  столько  жъ  лѣтъ  отчислятъ  въ  жизни. 
Взглянувъ  ему  въ  геройское  лицо, 
Я  чувствую  какую-то  тревогу, 
Мнѣ  стыдно,  я  краснѣю,  въ  грудь  мою 
Втѣсняется  глубоко 
Неодолимая  тоска. 

О  Баруманъ,  ужъ  не  Рустемъ  ли  онъ?  Скажи 
Мнѣ  правду;  Баруманъ,  спаси 
Меня;  не  дай  мнѣ  быть  отцеубійцей 
На  ужасъ  всей  землѣ.  Что,  возвратясь, 
Скажу  я  матери?  Скажу  ли, 
Что  руки  я  свои  умылъ 
Въ  крови  отца?  Всѣ  знаки,  ею 
Мнѣ  данные,  согласны  съ  тѣмъ,  что  видятъ 
Мои  глаза;  недостаетъ 
Лишь  одного  мнѣ  убѣжденья.  Если  онъ 
Рустемъ,  то  я  ему  въ  глаза 
Сказать  не  смѣю:  я  твой  сынъ! 
То  имъ  самимъ  запрещено; 
Лишь  слава  дастъ  на  то  мнѣ  право. 
Когда  же  не  Рустемъ  онъ...  О!  какая 
Была  бъ  мнѣ  честь  явиться  предъ  отцомъ, 
Богатыря  такого  одолѣвши! 
Кто  разрѣшитъ  мое  недоумѣнье? 
Когда  вчера  такъ  звѣрски 
Со  мной  онъ  бился,  мысль,  что  онъ 


Отецъ  мой,  показалась  мнѣ 

Мечтой  несбыточной;  но  въ  эту  ночь 

Я  видѣлъ  сонъ...  я  видѣлъ,  что  лежу 

Въ  его  объятіяхъ,  такъ  нѣжно, 

Такъ  весело,  съ  такой  любовью  дѣтской... 

Нѣтъ!  не  могу  и  не  хочу  съ  нимъ  биться.— 

И. 

Покорствуя  тому,  что  повелѣлъ 
Афразіабъ,  коварный  Баруманъ 
Отвѣтствовалъ: — Ты  видѣлъ  сонъ, 
Проснулся — вотъ  и  все.  Ужель,  повѣря 
Мечтѣ,  начатаго  такъ  славно 
Не  довершишь?  Ты  слово  далъ, 
И  долженъ  выручить  его,  иль  вѣчнымъ 
Стыдомъ  себя  покроешь.  Въ  полѣ 
Тебя  онъ  ждетъ,  и  вѣрно,  торжествуя, 
Ужъ  думаетъ:  передо  мной  робѣетъ 
Мой  недозрѣлый  богатырь. 
Такъ  и  Иранъ  съ  нимъ  вмѣстѣ  скажетъ: 
То  повторится  и  въ  Туранѣ. 
Тогда  съ  какимъ  покажешься  лицомъ 
Ты  на  глаза  Рустему?  Не  забудь, 
Что  на  тебѣ  лежитъ  святая  клятва 
Отмстить  за  Синда;  самъ  же  онъ  сказалъ 
Тебѣ,  что  Синдъ  убитъ  его  рукою. 
А  для  чего  свое  таитъ  онъ  имя, 
Не  знаю;  мой  совѣтъ:  не  любопытствуй 
И  ты  о  томъ  узнать;  убей  и  уничтожь 
Его,  пока  онъ  самъ  тебя  убить 
И  уничтожить  не  успѣлъ — 
Тогда  избѣгнешь  иосрамленья, 
Заслужишь  честь  и  клятвы  не   нарушишь- 
Такъ  искуситель  говорилъ; 
Его  слова  звучали  глухо; 
Онъ  поглядѣть  въ  лицо  не  смѣлъ  Зорабу,. 
И  блѣденъ  былъ,  какъ  полотно; 
Но  всѣ  сомпѣнья  онъ  нарушилъ 
Въ  душѣ  Зораба.  Мщеньемъ  закипѣвъ, 
Поспѣшно  витязь  молодой 
Вооружился,  на  коня 
Лихого  прянулъ, 
И  полетѣлъ  на  битву  роковую. 

III. 

Когда  сошлись  соперники  на  мѣстѣ, 
Назначенномъ  для  поединка, 
Двѣ  рати  съ  двухъ  сторонъ, 
Свидетелями  боя, 
Въ  порядкѣ  вышли  боевомъ: 
Ведомые  могучимъ  Тусомъ, 
Блестящіе  полки  Ирана 
Построились  передъ  шатрами; 
А  Баруманъ  туранскія  дружины 
По  склону  вытянулъ  горы, 
Однимъ  крыломъ  ихъ  къ  замку  прислонивши. 
Къ  сопернику  приблизившись,  Зорабъ 
Его  спросилъ,  привѣтно  улыбнувшись: 
—Покойно  ль  спалъ  ты  эту  ночь, 
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II  весело  ль  проснулся?  Рано,  рано 

Ты  поднялся,  мой  старецъ    многосильный: 

Прекрасепъ  этотъ  день— таковъ  ли  будстъ 

Прекрасепъ  вечеръ,  мы  не  знаемъ. 

По  посмотри,  какъ  утро  молодое 

Вершины  горъ  озолотило; 

Цвѣты  всв  утреннимъ  шіпомъ 

Напоены,   и  утренняя  свѣжесть 

На  паству  машітъ  пастуховъ; 

Невидимо  подъ  вѣтвями  деревъ 

И  видимо  въ  лазури  неба 

Поютъ  нроснувнііяся  птицы; 

Ручьи  сіяя  льются; 

На  солнцѣ  блещутъ  берега; 

Трава  росой  сверкаетъ... 

Прплііченъ  ли  такой  всемірный  праздникъ 

Кровавому  убійству?  День  такой 

Не  лучше  ль  милой  жизни 

Еще  намъ  уступить?  Послушай,  другъ, 

Сойди  съ  дракона  своего 

На  этотъ  свѣжій  дернъ;  мы  заключнмъ 

Въ  виду  обѣихъ  наши.ѵъ  ратей 

ЗдЬсь  иеремиріе,  забудемъ 

Па  эготъ  день  и  мщеніе  и  злобу: 

Пусть  будетъ  поле  кроен 

Для  насъ  палатой  пировою. 

Я  знакъ  подамъ— и  передъ  нами 

Вино  заблещетъ  въ  кубкахъ, 

И  пиръ  устроится  роскошпый, 

II  звонка  заиграютъ  струны, 

И  дружпо  мы  отпраздпуемъ  съ  тобою 

День  возрожденія  прекрасной, 

Всеожпвляющей  весны; 

Желѣзный  шлемъ  ты  снимешь  съ  головы, 

А  я  вѣнкомъ  живыхъ  цвѣтовъ   украшу 

Твои  мпѣ  милыя  сѣдины; 

И,  сидя  за  виномъ,  мы  будемъ 

Бесѣдовать  радушно  о  войнѣ, 

О  бранныхъ  подвигахъ,  и  всѣмъ,  что  знаю, 

Я  подѣлюсь  съ  тобой  отъ  сердца; 

А  ты  свою  откроешь  мнѣ  породу, 

II  славное  свое  мнѣ  скажешь  имя. 

О!  не  упорствуй,  другъ;    скажи, 

Скажи  его — мы  не  должны 

Такъ  чужды  быть  другъ-другу;  насъ 

Съ  тобой  вчера  побратовала  битва. — 
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Такъ  съ  откровенностью  младенца 
Рустему  говорилъ  Зорабъ — 
Ему  во  грудь  изъ  водъ,  изъ  глубины 
Небесъ,  изъ  зелени  полей 
Проникнулъ  тайный  голосъ 
Природы;  на  щекахъ  его 
Горѣло  жаркое  желанье; 
Такъ  раскрывается  младая 
Распуколька  отъ  теплаго  весны 
Дыханія;  по  если  на  нее 
Дохнетъ  морозомъ  бурный  сѣверъ, 
Она  сжимается  и  увядаетъ; 


Такъ  отъ  морозныхъ  словъ  Рустема 

Увяла  вдругъ  въ  душѣ  Зораба 

Едва  запвѣтшая  надежда. 

— Дитя  мое,  сказалъ  Рустемъ,  не  для  того 

Сюда  пришли  мы,  чтобъ  роскошно 

На  луговомъ  коврѣ  покоясь, 

Бесѣдовать;  на  смертный  бой 

Пришли  мы.  Если  ты 

Еще  годами  отрокъ, 

То  ужъ  я  не  дитя.  Ты  видишь, 

Что  для  борьбы  кушакъ  стянулъ  я  туго; 

И  здѣсь  давно  я  жду,  чтобъ  боевую 

Съ  тобой  начать  работу,  чтобъ  нарвать 

Съ  тобой  тѣхъ  розъ,  какія  только  въ  нашемъ 

Саду  родятся.  Свѣжесть  утра 

Для  ратнаго  благопріятна  дѣла; 

Она  моимъ  состарѣвшимся  членамъ 

Живую  крѣпость  прпдаетъ. 

Итакъ,  пока  не  настуиплъ 

Паляшій  зной,   начнемъ 

Спой  мужественный  споръ.  Я  не    слыхалъ, 

Чтобъ  для  однпхъ  разсказовъ  о  бояхъ 

Соперники  на  мѣстѣ  боя, 

Вооруженные,  сходились; 

Я  бьюся  дѣломъ,  не  словами. 

По  имени  жъ  себя  не  прежде  назову, 

Какъ  положнвъ  тебя  въ  крови  на  землю: 

Тогда  узнаешь,  чья  рука  тебя  убила. — 

V. 

Зорабъ,  воспламененный  гнѣвомъ, 
Воскликнулъ: — Будь  по-твоему,  упрямый 
Сгарикъ!  своей  судьбы  никто 
Не  избѣжіпъ;  и  мы  увидимъ  скоро, 
Кто  здѣсь  кого  принесть  ей  въ  жертву  дол- 
Па  землю  спрянулъ  онъ  съ  коня,  [женъ. — 
И  громко  зазвучало 
Его  оружіе.  Рустемъ 
Сошелъ  поспѣшно  съ  Грома;  тяжкій 
Звукъ  отъ  меча  его  раздался, 
И  изъ  ноженъ  до  половины 
Онъ  выпрыгнулъ.  Въ  молчаньи  оба 
Къ  бѣжавшему  вблизи  потоку 
Они  пошли  съ  копями.   У  воды 
Росло  тамъ  дерево;  къ  нему 
Они  коней  ретнвыхъ  привязали; 
II  тамъ  Рустемовъ  Громь 
Оставленъ  былъ  съ  конемъ  Зораба. 
Привѣтливо  они  другъ-друга 
Обфыркали,  и  ознакомясь, 
Между  собой  нѣмую  завели 
Бесѣду;  какъ  друзья  давнишніе,  они 
Подножную  траву  щипали  вмѣстѣ, 
II  головы  протягивали  дружно 
Къ  ручью  за  свѣжею  водою, 
И  шеями  другъ-друга  обнимали, 
Какъ-будто  угадавъ, 

Какое  близкое  родство  межъ  ними  было. 
А  между  тѣмъ  отецъ  и  сыпъ 
На  мѣсто  боя  грозно  шли, 
Другъ-другу  смерть  въ  душѣ  готовя. 
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VI. 

Они  плотнѣй  стянули  кушаки, 
И  рукава  до  самыхъ   плечъ 
Могучихъ  засучили, 
Ужасно  ихъ  паморщилися  лица, 
И  загорѣлися  глаза, 
И  разомъ  бросясь  другъ  на  друга, 
Какъ  разозлившіеся  тигры, 
Они  руками  обхватились: 
Два  тѣла  вдругъ  слились  чъ  оцно. 


Остался  каждый.  Наконеиъ, 
Отбросивъ  тщетную  борьбу, 
Они  рѣшились  испытать, 
Кому  кого  удастся 
Поднять  съ  земли  и  опрокинуть. 
И,  разорвавшись,  разомъ  отскочили 
Отецъ  и  сынъ,  и  разомъ  снова 
Сбѣжавшися,  какъ  крючья,   руки 
За  кушаки  засунули  другъ-другу. 
II  вдругъ  Рустемъ  тряхнулъ  Зораба 
Такъ  сильно,  что  съ  зе.мли 
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Вокругъ  котораго  четыре 

Желѣзныя  руки,  какъ  змѣи, 

Въ  него  вдавясь,  переплетались. 

Какъ-будто  сплавленные  крѣпко 

Они  другъ-друга,  грудь-на-грудь, 

Тѣснили,  пёрли,  гнули,  жали — 

Напрасно;  камень  и  желѣзо 

Могли  бы  руки  ихъ  расплюснуть, 

Но  пошатнуть  не  могъ  ни  сына 

Отепъ,  ни  сынъ  отца;  дыханье 

Спиралось  въ  ихъ  груди;  глаза  ихъ,  кровью 

Налитые,  какъ  уголья  горѣли; 

Ихъ  ноги  были  врыты  въ  землю  — 

Но  ни  одинъ  не  могъ  другого 

Ни  потрясти,  ни  наклонить, 

Ни  приподнять,  ни  сдвинуть  съ  мѣста: 

Напрасны  были  ихъ  порывы, 

Напрасны  были  ихъ  напоры, 

Напрасно  было  ихъ  боренье, 

ІІхъ  трепетанье,  ихъ  кипѣнье — 

Пеодолимъ,  неколебимъ 


Взорвалъ  его  на  воздухъ;  какъ  свинецъ, 

Всей  тяжестью  Зорабъ  на  грудь  отца 

Обрушился  и  повалилъ 

Его  на  землю  подъ  себя. 

Не  зная  самъ,  какъ  могъ  онъ  очутиться 

На  немъ,  его  къ  землѣ  онъ  придавилъ 

Колѣномъ,  выхватилъ  кинжалъ, 

И  былъ  готовъ  пронзить  имъ  грудь 

Подъ  нимъ  лежавшаго  Рустема. 

VII. 

Рустемъ,  увидя  надъ  собою 
Желѣзо,  возопилъ:  —  Остановись, 
Что  хочешь  дѣлать?  Если  ты 
Породой  знаменитъ,  не  осрамляй 
Ни  самого  себя,  ни  предковъ 
Постыднымъ  дѣломъ:  межъ  суровыхъ 
Родяся  турковъ,  ты  не  знаешь 
Обычаевъ  Ирана — знай  же, 
Что  здѣсь  никто,  кому  въ  борьбѣ 
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Соперника  удастся  одолѣть, 

Его  не  умерщвляетъ,  но  ему 

Даетъ  съ  собою  испытать 

Въ  другой  разъ  силу;  если  жъ  и  тогда 

Онъ  побѣдитъ,  то  властенъ   онъ 

II  умертвить  врага  и  дать  ему  пощаду. 

Таковъ  святой  иранскій  нашъ  обычай; 

II  стыдъ  тому,  кѣмъ  будетъ  опъ  нарушенъ!- 

Такъ  говорилъ  Рустемъ,  прибѣгнувъ 

(Чтобъ  отъ  себя  погибель  отвратить) 

Къ  обману. — Я,  отвѣтствовалъ  Зорабъ, 

Не  слыхивалъ,  чтобъ  гдѣ  такой  обычай 

Водился;  но  скажи  мнѣ,  соблюдалъ  ли 

Его  Рустемъ?  — На  это  возразилъ 

Рустемъ: — Какое  дѣло  намъ 

До  твоего  Рустема?  Если  жъ 

Ты  хочешь  знать,  то  и  Рустемъ 

Обычаю  Ирана  былъ  покоренъ. — 

При  этомъ  словѣ  опустилъ 

Зорабъ  кинжалъ,  и  руку  подалъ 

Лежачему,  чтобъ  онъ  съ  земли  поднялся. 

Легко  повѣрилъ  онъ:  простому  сердцу 

Коварство  было  незнакомо; 

Незлобный,  какъ  младенецъ,  былъ  онъ 

Великодушенъ,  какъ  герой; 

А  темная  рука  судьбы 

Его  къ  погибели  стремила  неизбѣжно. 

Обманомъ  снасшійся  Рустемъ 

Негодовалъ,  что  для  спасенья 

Былъ  принужденъ  обманъ  употребить; 

Поднявшися  съ  земли,  онъ  отряхнулся, 

И  противъ  воли  покраснѣлъ, 

Взглянувъ  на  сына,  а  Зорабъ 

Ему  сказалъ  съ  усмѣшкой: — Отдохни, 

Мой  старый  богатырь;  я  скоро 

Опять  здѣсь  буду,  и  тогда, 

Какъ  слѣдуетъ,  начатое  мы  кончимъ. 

Сѣвъ  на  коня,  онъ  поскакалъ 

Въ  ту  сторону,  гдѣ  по  горѣ 

Туранское  стояло  строемъ  войско; 

Вдругъ  передъ  нимъ  вскочила  антилопа — 

И  весело  за  нею  онъ  погнался, 

Забывъ  о  близкомъ  часѣ  роковомъ. 


КНИГА  ДЕВЯТАЯ. 

РУСТЕМЪ  И  ЗОРАБЪ. 

ТРЕТІЙ   БОЙ. 

I. 

Рустемъ,  избавясь  отъ  бѣды, 
Одинъ  остался;  нѣсколько  мгновеній 
Онъ  былъ  объятъ  глубокой  думой;  вдругъ — 
Какъ-будто  что  напомнило сь  ему — 
Пошелъ  поспѣшнымъ  шагомъ 
Къ  потоку,  гдѣ  его  могучій  Громъ 
Подъ  деревомъ  привязанный  стоялъ. 
Была  недалеко  оттуда 
Утесистая  дебрь.  И  много  лѣтъ 
Прошло  съ  тѣхъ  поръ,  какъ  въ  этой  дебри 
Имѣлъ  Рустемъ  свиданье  съ  горнымъ  духомъ. 


Въ  то  время  былъ  онъ  одаренъ 

Такою  непомѣрной  силой, 

Что  не  врагамъ  однимъ,  и  самому 

Ему  она  была  во  вредъ. 

Его  земля  не  выносила; 

Когда  онъ  шелъ  по  каменному  кряжу, 

Какъ  на  пескѣ,  глубокіе  слѣды 

Отъ  ногъ  его  на  камняхъ  оставались. 

Тамъ  нѣкогда  съ  тяжелою  добычей, 

Отнятою  у  турковъ,  онъ 

Во  мракѣ  ночи  пробирался 

Съ  трудомъ  великимъ  тою  дебрью; 

При  каждомъ  шагѣ  увязали 

Его  по  щиколотку  ноги  въ  землю; 

Онѣ  ее,  какъ  плугъ  желѣзный,  рыли. 

Вдругъ  близъ  него  во  тьмѣ  раздался 

Осиплый  хохотъ.  „Кто  хохочетъ?"  гнѣвно 

Спросилъ  Рустемъ.  Глухой  отвѣтъ  былъ:  Я! 

„А  тыкто?'-' — Горныйдухъ.  „Чему  смѣешься?л 

—  Смѣюсь  тому,  что  ты,  силачъ, 

Съ  своей  не  можешь  сладить  силой; 

Она  чрезмѣрна  для  тебя. 

Отдай  на  сохраненье  мнѣ 

Ея  излишекъ;  если — 

Когда  отъ  лѣтъ  твои  разслабнутъ  члены — 

Она  тебѣ  понадобится  снова, 

Приди  сюда,  и  кликни— я  откликнусь, 

И  отъ  меня  ее  сполна  опять 

Получишь  ты  безпрекословно. — 

И  духу  горному  Рустемъ 

На  сбереженье  отдалъ 

Излишекъ  силы.  II  теперь, 

Когда  отъ  лѣтъ  его  разслабли  члены, 

Пришелъ  онъ  въ  дебрь,  у  духа  взять 

Обратно  ввѣренный  залогъ; 

Онъ  чувствовалъ,  что  силой  половинной 

Ему  не  одолѣть  Зораба. 

И  въ  ярости  съ  собой  онъ  говорилъ: 

„Онъ  жить  не  долженъ;  имъ  въ  виду 

Ирана  былъ  я  опозоренъ; 

Онъ  смѣлъ  колѣномъ  стать  на  грудь 

Упавшаго  къ  ногамъ  его  Рустема; 

И  имъ  къ  постыдному  обману 

Рустемъ,  дотолѣ  безпорочный, 

Былъ  приневоленъ,  чтобъ  спасти 

Свою  обруганную  жизнь. 

Не  потерплю,  не  потерплю, 

Чтобъ  па  одной  землѣ  со  мною 

Хоть  мигъ  одинъ  могъ  продышать 

Создатель  моего  позораа. 

И. 

Такъ  думалъ  онъ,  вступая  въ  глубину 
Утесистой,  пустынной  дебри. 
Тамъ  на  престолѣ  скалъ  мохнатыхъ 
Сидѣлъ  могучій  духъ.  И  онъ  увидѣлъ, 
Что  кто-то,  мрачный,  озираясь 
По  сторонамъ,  ущельемъ  шелъ; 
II  понялъ  духъ,  что  спутникъ 
Искалъ  свиданья  съ  нимъ;  густою  мглой 
Была  его  покрыта  голова, 
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Какъ  шлемомъ;  онъ  дохнулъ,  и  мгла 

Слетѣла  съ  головы;  и  духъ 

Сталъ  видимъ,  хмурый  и  туманный; 

И  онъ  спросилъ: — Къ  кому  пришелъ  ты?- 

,,Къ  тебѣ,  отвѣтствовалъ  Рустемъ. 

Я  узнаю  тебя;  ты  все  таковъ  же,, 

Какимъ  давно  на  этомъ  мѣстѣ 

Со  мною  встрѣтился  впервые: 

Не  устарѣлъ,  не  посѣдѣлъ;  а  ты 

Меня  узпалъ  ли?"  Темный  духъ 

Отвѣтствовалъ: — Съ  трудомъ;  ты  сталъ 

И  старъ  и  сѣдъ.  Скажи  жъ,  зачѣмъ  тебя 

Твои  хилѣющія  ноги 

Въ  мою  пустыню  принесли? — 

Рустемъ  сказалъ:  „Отдай  обратно 

Мою  мнѣ  силу.  Я  донынѣ 

Доволенъ  былъ  однимъ  ея  участкомъ, 

Теперь  она  нужна  мнѣ  вся. 

Отдай  мнѣ,  духъ,  ея  излишекъ, 

Оставленный  тебѣ  на  сохраненье1'. 

Духъ  отвѣчалъ: — Рустемъ,  навѣки 

Теряетъ  силу  человѣкъ, 

Когда  она  его  сама  съ  годами, 

Медлительно,  неудержимо 

И  невозвратно  покидаетъ; 

Но  ты  свою  мнѣ  силу, 

Во  цвѣтѣ  лѣтъ,  по  доброй  волѣ 

На  сбереженье  отдалъ  самъ — 

И  мной  тебѣ  она  сбережена; 

Въ  груди  гранита  моего 

Цѣлѣе,  чѣмъ  въ  твоей  груди, 

Неизмѣнная,  она 

Лежитъ.  Но  для  чего,  Рустемъ, 

На  плечи  дряхлыя  свои 

Такой  великій  грузъ  ты  хочешь 

Такъ  поздно  возложить?  Остерегись, 

Сѣдой  боецъ;  ты  на  себя 

Кладешь  бѣду.  Твое  желанье 

Исполнить  я  не  отрекуся, 

И  если  ты  рѣшился  твердо 

Взять  отъ  меня  залогъ  свой  роковой, 

Возьми,  но  знай:  возьмешь  не  на  благое, 

А  на  губительное  дѣло. 

Еще  не  поздно;  мой  совѣтъ 

Спасителенъ;  прими  его,  Рустемъ: 

Оставь  свою  въ  покоѣ  силу; 

Ты  славныхъ  дѣлъ  не  мало  совершилъ — 

Доволенъ  будь;  страшу ся  я, 

Что  на  себя  своимъ  послѣднимъ  дѣломъ 

Ты  бѣдствіе  великое  накличешь, 

И  самъ  своею  силой 

Свою  погубишь  силу. — 


III. 


Тѣмъ  временемъ  Зорабъ,  съ  охоты 
На  мѣсто  боя  возвратясь, 
Въ  недоумѣніи  стоялъ  и  озирался — ■ 
Рустема  не  было.  И  онъ  не  зналъ, 
Дождаться  ли  его  иль  удалиться. 
А  съ  неба  день  ужъ  начиналъ 

Сочипвнія  ЗКуковскаго. 


Сходить  и  тѣни  становились 

Длинпѣе.  Но...  Зорабовъ  часъ  ударнлъ; 

Зорабъ  остался;  онъ  подумалъ: 

„Соперникъ  мой  меня 

Здѣсь  долго  утромъ  ждалъ — 

Я  вечеромъ  его  дождаться  долженъ. 

А  вечеръ  вышелъ  не  таковъ, 

Какимъ  его  намъ  утро  обѣщало, 

И  солнце  сѣло,  въ  небесахъ 

Зарю  кровавую  оставя. 

Но  гдѣ  же  онъ?11...  И  въ  этотъ  мигъ 

На  заревѣ  заката  отразился, 

Какъ  темный  метеоръ,  огромный  станъ  Ру- 

Зорабъ  невольно  согрогнулся.  [стема; 

Какъ-будто  чародѣйной  силой 

Преображенный,  чудно 

Блистающій,  помолодѣлый, 

Представился  очамъ  его  Рустемъ. 

Онъ  на  него  глядѣлъ  въ  недоумѣньи, 

И  не  посмѣвъ  спросить,  гдѣ  онъ  такъ  долго 

Промедлилъ,шопотомъ сказалъ: — Должны  ли 

Мы  продолжать?  До  наступленья  ночи, 

Успѣемъ  ли?... — Успѣемъ,  перебилъ 

Его  слова  Рустемъ  сурово. 

И  вышли— яростный  отецъ 

На  сына  съ  силою  двойною, 

II  на  отца  оторопѣлый  сынъ 

Съ  полуразрушенною  силой. 

Восходить  день,  когда  нисходитъ  ночь, 

Восходить  ночь,  когда  нисходитъ  день — 

Такъ  и  теперь  насталъ  чередъ  Рустему. 

Вечерней  мглою  затянувшись, 

День  удалившійся  простеръ 

Полутуманное  мерцанье 

Надъ  мѣстомъ  бѣдствія  и  крови; 

Два  воинства  стояли  тамъ 

Безмолвными  свидѣтелями  боя... 

Но  какъ  онъ  былъ?  И  что  свершилось? 

Того  ни  чье  не  зрѣло  око... 

Ови  сошлись — и  вмигъ  всему  конецъ; 

Рустемъ  рванулъ —Зорабъ  упалъ  къ  его  но- 

Рустемъ  давнулъ — и  въ  грудь  Зораба  [гамъ; 

Глубоко  врѣзался  кинжалъ. 


IV. 


Зорабъ,  смертельно  пораженный, 
Сказалъ:— О  ты,  невѣрный  обольститель! 
Такая  ль  отъ  тебя  награда 
За  то,  что  былъ  ты  мною  пощаженъ? 
Ты  небылицей  о  Рустемѣ, 
Ты  именемъ  Рустема  жизнь  мою, 
Какъ  воръ  ночной  укралъ.  Но  будь 
Ты  птицей  въ  воздухѣ  иль  рыбою  въ  водѣ. 
Не  избѣжишь,  хотя  и  въ  гробѣ 
Лежать  я  буду,  мщенья  отъ  Рустема, 
Когда  раздастся  всюду  слухъ 
(А  онъ  раздастся  скоро), 
Что  здѣсь  предательски  зарѣзанъ 
Тобою  сынъ  Рустема  и  Темины. — 
Отъ  этихъ  словъ  затрепеталъ 
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Рустемъ,  какъ-будто  вдругъ  ударомъ  грома 
Пронзенный,  съ  головы  до  ногъ. 

—  Что  говоришь  ты,  сынъ  бѣды? 
Восклпкнулъ  онъ.  Скорѣе  отвѣчай: 

Кто  твой  отецъ? — Я  сынъ  Рустема  иТеыины, 
Съ  блеснувшей  гордостью  па  блѣдномъ 
Лицѣ  сказалъ  Зорабъ. 

—  Отецъ  мой  стражъ  Ирана  многославный; 
А  мать  моя  краса  и  слава  Семенгама, 

И  ею  былъ  сюда  я  посланъ 

Отыскивать  отца,  столь  много  лЬтъ 

Съ  ней  разлученнаго.  Чтобъ  могъ 

Меня  Рустемъ  признать  за  сына, 

Я  долженъ  былъ  ему  повязку,  на  прощаньп 

Нмъ  данную  Теминѣ,  показать; 

II  чтобъ  сберечь  ее  вѣрнѣй, 

Не  на  рукѣ,  а  на  груди 

Всегда  носилъ  я  ту  повязку; 

Открой  мнѣ  грудь — увидишь  самъ. — 

Такъ  говорилъ  онъ;  отъ  страданья 

Душа  рвалася  изъ  Рустема. 

Дрожа,  какъ  листъ,  одежду  онъ  раскрылъ... 

И  тамъ  (увидѣлъ  онъ)  сидѣлъ, 

Какъ  жаба  черная  на  бѣлыхъ  розахъ, 

Въ  груди  кинжалъ,  до  рукояти 

Въ  нее  вонзенный,  какъ  въ  ножны. 

Его  Рустемъ  изъ  раны  вынулъ, 

И  быстро  побѣжала  съ  жизнью 

Струя  горячей  крови; 

И  яркимъ  пурпуромъ  ея 

Рустемова  повязка  облиласн. 

Онъ  поблѣднѣлъ  ее  увидя, 

И  глухо  прошепталъ, 

Какъ-будто  задушенный: 

—Зорабъ,  ты  сынъ  мои...  я  Рустемъ!  — 


И  долго,  ужасомъ  окамененный, 
Смотрѣлъ  онъ  мутными  глазами 
На  сына.  Вдругъ  онъ  дико  застоналъ... 
Такъ  стонетъ  тигръ:  въ  кусты  залегши, 
Яримый  жаждой  крови,  ждетъ  онъ, 
Чтобъ  мимо  быкъ  изъ  стада  пробѣжалъ 
Его  когтямъ  въ  добычу. 
И  вдругъ  его  единственный  тигренокъ, 
Имъ  въ  логѣ  брошенный,  шумя 
Въ  кустахъ,  бѣжитъ:  и  на  него, 
Слѣпой  отъ  голода,  отецъ  въ  остервенѣньп 
Бросается,  его  когтями 
На  части  рветъ,  и  вдругъ, 
Узнавши,  кто  такъ  жалко 
Трепещется  подъ  лапами  его, 
Пускаетъ  стонъ,  какого  никогда 
Не  издавалъ  дотолѣ,  стонъ 
Разорваннаго  сердцемъ  тигра — 
Таковъ  былъ  страшный  стонъ  Рустема; 
Такъ  застонавъ,  со  всѣхъ  онъ  ногъ, 
Какъ-будто  вдругъ  убитый  наповалъ, 
На  сына  грянулся.  Всю  память  потеря  въ, 
Впервые  сердцемъ  сокрушенный, 
Недвижішымъ,  окостснѣлымъ 


Лежалъ  овъ  мсртвецомъ.  Его  холодной 

Рукою  стиснутый,  смертельно  блѣдный, 

Смертельно  раненый,  лежалъ  съ  нимъ  рядомъ 

Еще  его  лилася  кровь,  [сынъ; 

Еще  приподымало  грудь  ему 

Дыханіе;   онъ  чувствовалъ;  онъ  видѣлъ; 

Онъ  радовался,  умирая, 

Что  близко  былъ  отецъ, 

Его  отецъ,  его  убійца, 

Котораго  такъ  жадно  онъ  желалъ,  [но 

Такъ  силился  найти,  и,  наконецъ,  такъ  страш- 

Пашелъ...  И  онъ  теперь  (какъ  наканунѣ 

Ему  привидѣлось  во  спѣ) 

Въ  его  объятіяхъ  лежалъ  съ  любовью  дѣтской. 

VI. 

Тѣмъ  временемъ,  не  видя  ничего 
Въ  вечернемъ  мракѣ,  оба  войска 
Стояли  молча.  Вдругъ  отъ  мѣста  боевого 
Дошелъ  до  нихъ  протяжный  стонъ, 
И  все  опять  утихло; 
И  каждый  угадалъ, 
Что  тамъ  бѣда  великая  свершилась. 
Но  долго  заглянуть  туда 
Не  смѣлъ  никто;  когда  же,  наконецъ, 
Нашлись  отважные  п  подойти 
Дерзнули  къ  мѣсту  роковому, 
Они  сперва  тамъ  встрѣтили  коней, 
Подъ  деревомъ  стоявшихъ  праздно. 
Увидя,  что  престолъ  Рустемовъ  Громъ 
Былъ  пусть,  они  пришли  въ  великій  ужасъ, 
И  опрометью  въ  станъ 
Нсѣ  бросились,  крича: — Рустемъ 
Убитъ!  на  Громѣ  пѣтъ  Рустема!  — 
Тогда  нашелъ  на  войско  трепетъ; 
Какъ  море  въ  бурю,  тяжко,  глубоко 
Оно  заволновалось;  страшный 
Мятежъ  въ  немъ  загремѣлъ; 
II  шумною  волною 
Оно  все  хлынуло  впередъ. 
Но  прежде,  чѣмъ  оно  прійти  успѣло  къ  мѣсту, 
Достигъ  туда  его  далекій  шумъ; 
II  имъ  Рустемъ  близъ  сына 
Отъ  сна  смертельнаго  къ  смертельному  стра- 
Вылъ  пробужденъ;  и  тяжко  [данью 

Онъ  застоналъ — но  тихимъ  словомъ   сынъ 
Его  смирнлъ.  Послѣднее  дыханье, 
Послѣдній  свѣтъ  души  своей  онъ  еобралъ, 
И  на  его  блѣднѣющихъ  устахъ 
Чуть  слышною  музыкой  зазвучала 
Прискорбно-сладостная  рѣчь; 
И  тихо  рѣчь  лилась, 
Какъ  теплая,  слабѣющая  кровь, 
Все  медленпѣй  бѣжавшая  изъ  груди. 

VII. 

„Отецъ,  пока  еще  во  мнѣ 
Есть  жизнь,  пока  еще  оттуда 
Никто  не  подошелъ — къ  моимъ  словамъ 
Склони  твой   слухъ.  О!  лучшее    изъ  нихъ, 
Мое  сладчайшее,  мной  въ  первый  разъ 
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"Произносимое  на  свѣтѣ  слово: 

Отецъ!  произношу 

Бъ  послѣдній  жизни  чаоъ;  имъ  горечь  смерти 

Услаждена;  за  гордое  желанье 

По  славѣ  подвиговъ  достойнымъ 

Рустемовымъ  назваться  сыномъ, 

И  за  надежду  нѣкогда  съ  нимъ  вмѣстѣ 

Падъ  всею  властвовать  землею, 

Которой  самъ  теперь  я  сталъ  иодвластенъ, 

Недорого  я  заплатилъ.  О  чемъ  же, 

Рустемъ,  крушиться?  О,  не  плачь! 

Не  ты,  не  ты  меня  убилъ; 

Въ  утробѣ  матери  на  то 

Я  былъ  звѣздами  предназначенъ; 

На  то  и  Синдъ  напрасно  ею 

Былъ  посланъ,  чтобъ  отца  мнѣ  указать; 

На  то  и  ты  былъ  долженъ  Синда  ночью 

Убить,  чтобъ  ужъ  никто  не  могъ 

Насъ  вб-времядругъ  съ  другомъ  познакомить 

Когда  молва  о  гибели  моей 

.До  милой  матери  достигнетъ, 

Заплачетъ  жалобно  о  сынѣ 

Безъ  жалобъ  на  отца  она. 

Ты  ей  пошли  мои  доспѣхи, 

II  возврати  повязку  роковую, 

Напрасно  данную  тобою  ей, 

А  ею  мнѣ;  позволь,  чтобъ  Баруманъ 

Назадъ  отвелъ  мои  дружины  съ  миромъ; 

Онѣ  сюда  пришли  за  мною, 

И  безъ  меня  въ  сраженье  не  пойдутъ: 

Не  мсти  Хеджиру  за  упорство, 

Съ  какимъ  онъ,  вопреки 

Моимъ  всѣмъ  просьбамъ  и  угрозамъ, 

Тебя  назвать  отрекся...  Ахъ!  о  томъ 

Я  умолялъ  напрасно  и  тебя; 

Пускай  вполнѣ  останутся  Гудерсу 

Его  всѣ  восемьдесятъ  сыновей, 

Тогда,  какъ  твой  единственный  лежать 

Здѣсь  будетъ  мертвый;  пусть  владѣетъ 

Хеджиръ  и  Бѣлымъ  Замкомъ; 

Пускай  и  дѣва  красоты, 

Представшая  очамъ  моимъ  какъ  сонъ, 

Гурдаферидъ  себя  отдастъ  Хеджиру, 

Но  слово  данное  исполнить: 

Оплакать  мой  безвременный  конецъ. 

Мое  же  тѣло  повели 

Отнесть  въ  Сабулъ  и  положить 

Туда,  гдѣ  всѣ  положены 

Мои  прославленные  предки, 

А  здѣсь  пускай  раскинуть  надо  мною 

Рустемовъ  царственный  шатеръ, 

Такъ  навсегда  съ  землею  я  прощаюсь... 

Пришелъ,  какъ  молнія,  ушелъ,  какъ  вѣтеръ. 

А  ты,  Рустемъ,  въ  послѣдній  разъ  теперь 

На  отходящее  дитя  свое  взгляни, 

И  прежде,  чѣмъ  оно  утратитъ  силу  слышать, 

Промолви вслухъ:Зорабъ,  ты  сынъ  Рустема0'. 

VIII. 

Такъ,  умирая,  говорилъ 
Прекрасный  юноша.  Рустемъ  молчалъ; 


Напрасно  силился  уста 

Онъ  растворить,  они  загвождепы 

Желѣзной  судорогой  были, 

И  молча  онъ  смотрѣлъ,  какъ  тихо  гасла 

Бдругъ  догорѣвшая  лампада. 

Такъ  на  послѣднюю  струю 

Зари  вечерней  смотритъ  путпикъ; 

Когда  жъ  и  слѣдъ  ея  на  небесахъ 

Исчезнетъ,  одинокъ  въ  пустынѣ  темноты 

Онъ  остается,  и  ему 

Ужъ  никакое  на  пути 

Не  руководствуетъ  сіянье — 

Такъ  для  Рустема  жизни  свѣтъ 

Съ  душой  Зораба  гасъ  навѣки. 

Тѣмъ  временемъ  и  громъ  и  шумъ 

Дружинъ  бѣгущихъ  приближался; 

Рустемъ  въ  разстройствѣ  скорби 

Неистово  отъ  сына  поднялся, 

II  къ  войску  выступилъ  навстрѣчу, 

Окровавленный,  весь  въ  пыли, 

Съ  могильной  блѣдностью  лица, 

Обезображеннаго  горемъ. 

Его  никто  въ  Иранѣ  столь  ужаспымъ 

Не  видывалъ...  но  громозвучнымъ  крикомъ 

По  войску  радость  пробѣжала, 

Когда  предъ  нимъ  Рустемъ   живой   явился. 

Такой  подъемле'іъ  крикъ  дружина, 

Увидя  надъ  собой  внезапно 

Свою  хоругвь,  спасенную  изъ  рукъ 

Ее  схватившаго  врага: 

Она  изорвана  въ  лохмотье, 

Но  спасена.  Такъ  все  заликовало 

Рустема  встрѣтившее  войско. 

И,  ставъ  предъ  нимъ,  растерзанный  печалью. 

Томимый  горестью,  волнуемый  стыдомъ, 

Рустемъ  сказалъ: — Сюда,  вожди  Ирана, 

Сюда,  вельможи  Кейкавуса! 

Смотрите  всѣ,  какую  службу 

Рустемъ  Ирану  отслужилъ; 

Ботъ  онъ  лежитъ,  вамъ  грозный  богатырь; 

Моей  рукой  разрушенъ  страхъ  Ирана, 

Я  много  боевъ  совершилъ, 

Я  бился  днемъ,  я  бился  ночью, 

Но  никогда  еще  я  не  принесъ 

Такой,  какъ  нынѣ,  жертвы  славѣ: 

Смотри,  Иранъ!  Рустемъ  своей  рукою 

Здѣсь  за  тебя  убилъ  родного  сына. — 

Такъ  говорилъ  Рустемъ  и  голосъ 

Его  не  трепеталъ;   и  были  сухи 

Его  глаза;  и  былъ  онъ  страшно  ти.ѵь. 

Тогда  они  увидѣли  въ  крови 

Простертаго  героя  молодаго; 

Еще  за  часъ  цвѣтущій,  какъ  весна, 

Прекрасный,  какъ  живая  роза, 

И  полный  силы,  какъ  орелъ — 

Теперь  онъ  передъ  ихъ  очами 

Лежалъ  безгласный,  недвижимый, 

Покрытый  блѣдностію  смерти. 

Рустемъ  взглянулъ  ему  въ  лицо... 

—  Еще  онъ  живъ!  воскликнулъ  онъ; 

Скорѣй  гонца  отправьте  къ  шаху 
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Молить,  чтобъ  мнѣ  прислалъ  немедля 

Три  капли  чуднаго  бальзама, 

Всѣ  исцѣляющаго  раны, 

Который  онъ  всегда  съ  собой  имѣетъ... 

Три  капли,  чтобъ  спасти  Зораба, 

Чтобъ  милый  сынъ  мнѣ  живъ  остался. — 


IX. 


На  крыльяхъ  къ  шаху  прилетѣлъ 
Гонецъ,  и  такъ  сказалъ: — Рустемъ 
Убилъ  Зораба,  но  Зорабъ 
Рустемовъ  сынъ;  о  немъ  отецъ 
Рыдаетъ  горько,  и  его  печалью 
Всѣ  пораженные  рыдаютъ;  ими 
Къ  тебѣ  я  присланъ,  шахъ  державный, 
Молить,  чтобъ  ты  благовслилъ  немедля 
Три  капли  дать  бальзама, 
Который  при  себѣ 
Всегда  имѣешь; 

Три  капли,  чтобъ  спасти  Зораба, 
Чтобъ  живъ  Рустему  сынъ  остался,— 
Но  шахъ  отвѣтствовалъ  на  это, 
Не  торопясь: — Благодаренье  Богу! 
Рустемъ  спасенъ,  а  врагъ  лежитъ    убитый; 
Ему  покойно;  я  тревожить 
Его  не  стану:  всѣмъ  моимъ  бальзамомъ 
Пожертвовать  готовъ  я  для  Рустема; 
Но  капли  дать  не  соглашусь  для  турка. 
Ирану  и  одной  ужъ  силы 
Рустемовой  довольно  черезъ  мѣру; 
Когда  же  съ  нимъ  такой  могучій 
Соединится  сынъ,  ихъ  обопхъ 
Не  выдержать  Ирану. 
Но  если  такъ  Рустемъ  желаетъ, 
Чтобъ  я  въ  бѣдѣ  ему  помогъ, 
Пускай  свою  отложить  гордость, 
И  самъ  сюда  придетъ, 
И  проситъ  милости  у  шаха  наколѣнлхъ. — 
Гонецъ,  увидя,  сколь  упоренъ 
Былъ  царь,  не  сталъ  терять  безъ  пользы 
И  поспѣшилъ  съ  его  отвѣтомъ        [словъ 
Къ  Рустему.  При  такомъ  жестокомъ 
Отказѣ  вся  пришла  въ  волненье 
Душа  Рустемова;  борьба 
Межъ  скорбію  и  гордостію  въ  ней 
Такая  началась,  что  паръ 
Отъ  головы  богатыря  поднялся; 
Онъ  судорожно  трепеталъ; 
Не  могъ  пойти,  не  могъ  остаться; 
Но,  наконецъ,  передъ  судьбою 
Смиренно  голову  склонилъ, 
И  въ  землю  пасть  за  сына  передъ  шахомъ 
Пошелъ...  но  десяти  шаговъ  переступить 
Онъ  не  успѣлъ,  какъ  ужъ  его 
Настигла  вѣсть:  все  кончилось;  Зорабу 
Теперь  ничто  не  нужно,  кромѣ  гроба. 


КНИГА  ДЕСЯТАЯ. 

РУСТЕМЪ. 

I. 

Рустемъ  пришелъ  обратно;  той  порой* 

Они  ужъ  мертв аго  покрыли. 

Была  кругомъ  тройная  ночь: 

На  небесахъ,  въ  душѣ  отца, 

И  въ  скиніи  пустой, 

Гдѣ  такъ  недавно 

Душа  Зорабова  сіяла. 

Поднявъ  въ  молчапіи  покровъ, 

При  слабомъ  звѣздъ  сіяньи, 

Отецъ  увпдѣлъ 

Умершаго  лицо: 

Оно  отъ  темноты, 

Какъ  блѣдный  призракъ,  отдѣлялось 

Своею  смертной  бѣлизной; 

И  холодъ  ужаса  въ  него  проникъ; 

Покровъ  на  мертваго  опять  онъ  наложить» 

И  шопотомъ,  какъ-будто  разбудпть 

Заснувгааго  остерегаясь, 

Сказалъ:  „Я  часто  смерти 

Глядѣлъ  въ  глаза,  и  никогда 

Мнѣ  не  было  предъ  нею  страшно, 

И  никогда  она  не  представлялась 

Мнѣ  столь  прекрасною,  какъ  здѣсь,  * 

На  этомъ  образѣ  прекрасномъ... 

Но  я  теперь  дрожу.  О  горе!  горе 

Тебѣ,  Рустемъ!  всей  славою  своею 

Не  выкупишь  ты  этой  милой  жизни 

У  смерти,  ею  завладѣвшей. 

Что  подвиги  твои  теперь? 

Всѣ  прежніе  послѣдній  опозорилъ. 

О  милый  сынъ  мой,  сынъ  моей  души! 

Такую  ль  встрѣчу  твой  отецъ 

Тебѣ  былъ  долженъ  приготовить? 

Тебя  съ  младенчества  прельщалъ 

Погибельный,  невѣрный  призракъ; 

Рустемовы  дѣла 

Въ  твою  гремѣли  душу; 

Они  къ  отцу  тебя  стремили; 

Твоею  гордостью,  надеждой, 

II  радостью  и  жизнью  было 

Упасть  на  грудь  отца...    ты  на  нее  упалъ„ 

Но  объ  нее  расшибся;  ты  насильно 

Въ  мои  объятія  ворвался — 

II  былъ  въ  нихъ  задушонъ. 

Тебѣ  я,  какъ  врагу,  дивился, 

Завидовалъ...  слѣпой  безумецъ.' 

Обманомъ  я  разжалобилъ  твою 

Безхитростно-довѣрчивую  душу, 

Чтобъ  у  тебя  украсть  изъ  рукъ 

Остатокъ  дряхлой  жизни, 

Мнѣ  самому  теперь  презрѣнной, 

И  чтобъ  потомъ  разбойнически  младость- 

Твою  убить  въ  союзѣ  съ  темной  силой. 

И,  наконецъ,  я  за  тебя,  мой  сынъ, 

Пошелъ  на  стыдъ  и  униженье, 

Пошелъ  упасть  къ  ногамъ  надменнымъ  шаха,. 

Но  тѣмъ  отъ  рукъ  желѣзныхъ  смерти 
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Тебя  не  спасъ  я...    О!  пусть  будетъ  этотъ 

Мирительной  уплатою  за  все,  [стыдъ 

Что  сотворилъ  тебѣ  въ  обиду 

Отецъ  твой...  такъ  рѣшили  звѣзды: 

Я  возмечталъ  до  неба  вознестися — 

Ж  было  мнѣ,  въ  урокъ  смиренья,  небомъ 

Ниспослано  сыноубійство". 

П. 
Такъ  сѣтовалъ  Рустемъ  во  тьмѣ  ночной, 
И  всѣ  вожди  и  всѣ  вельможи, 
Съ  нимъ  вмѣстѣ  сѣтуя,  сидѣли 
Кругомъ  его,  забывши  о  вечерней 
Трапезѣ.  Ихъ  Рустемъ 
Не  замѣчалъ;  онъ  мертвыми  очами 
На  сына  мертваго  глядѣлъ, 
И  роковую  стиснувъ 
Въ  рукахъ  повязку,  такъ 
Ей  говорилъ:  „Ты,  золотая, 
Холодная,  коварная  змѣя! 
Ты  сокровенностью  своею, 
Какъ  жаломъ  смерти  ядовитымъ, 
И  сыну  грудь  пронзила, 
И  грудь  отцу  разорвала. 
О!  если  бы  для  нашего  спасепья 
Ты  вб-время  сама  разорвалася 
И  выпала  передо  мною 
Изъ-подъ  одежды  роковой! 
-Зачѣмъ,  зачѣмъ  такъ  осторожно 
Тебя  таилъ  онъ  на  груди? 
-Зачѣмъ  и  ты  сама  ему 
Такъ  крѣпко  обнимала  грудь? 
Увы!  зачѣмъ  и  я  съ  такого 
Неумолимостью  отвергнулъ 
Его  горячія  молитвы? 
Зачѣмъ  я  такъ  безжалостно  покинулъ 
Мою  жену  и  вѣсти  никакой 
Ни  о  себѣ  ей  не  давалъ, 
Ни  отъ  нея  имѣть  не  мыслилъ? 
О!  для  чего  она  сама 
Съ  такой  упорностью  таила 
Рожденье  сына  отъ  меня? 
А  ты,  мой  конь,  мой  вѣрный  Громъ! 
Ты  первая  всему  причина: 
Зачѣмъ  меня  ты  спящаго  оставилъ 
И  въ  руки  туркамъ  отдался, 
И  тѣмъ  дорогу  указалъ  мнѣ 
Къ  погибельному  Семенгаму? 
Когда  бъ  туда  я  не  входилъ — 
Я  никому  не  даровалъ  бы, 
Ни  у  кого  бъ  не  отнялъ  жизни. 
Ахъ!  Конь  мой,  конь  мой,  въ  черный  день 
Меня  понесъ  ты  на  охоту — 
Въ  добычу  намъ  досталася  бѣда. 
Теперь  твоя  окончилася  служба; 
Отнынѣ  ты  меня  не  понесешь 
Ни  на  веселую  охоту  полевую, 
Ни  на  кровавую  охоту  боевую". 

III. 
Такъ  сѣтовалъ  во  тьмѣ  ночной  Рустемъ. 
Настало  утро.  Самъ  тогда 


Явился  шахъ.  Рустему 

Хотѣлъ  сказать  онъ  слово  утѣшенья, 

Чтобъ  свой  отказъ  жестокій  оправдать; 

Но  было  холоднѣй  мороза 

Его  безчувственное  слово. 

„Зачѣмъ,  онъ  говорилъ,  ты  здѣсь, 

Ирана  пехлеванъ  великій, 

Лежишь  въ  пыли,  и  сокрушенью 

Такому  душу  предаешь? 

Мы  никакою  нашей  силой — 

Хотя  бъ  могли  съ  подошвы  гору  сдвинуть, 

Или  шатеръ  небесный  повалить 

На  землю — не  воротимъ 

Ни  одного  ушедшаго  съ  земли. 

За  нашей  жизнью— дичью  легконогой — 

Гоняется  охотникъ — смерть; 

Проворна  жизнь,  но  смерть  проворнѣй; 

Она  ее  догонитъ  наконецъ;  [ловитъ. 

Послѣдній    часъ     всегда    врасплохъ    насъ 

Я  самъ  издалека  дивился 

Его  великой  силѣ, 

Его  плечамъ  широкимъ, 

Его  могучимъ  членамъ 

И  исполинской  красотѣ; 

И  думалъ  я:  не  уроженецъ 

Турана  этотъ  богатырь; 

Въ  немъ  кровь  царей.  Но  могъ  ли  кто  изъ 

Подумать  и  во  снѣ,  [насъ 

Чтобъ  былъ  онъ  сынъ  Рустема, 

Судьбой  назначенный  погибнуть 

Въ  Иранѣ  отъ  руки  отца? 

Теперь  ему  не  нуженъ  болѣ 

Мой  жизненный  бальзамъ;  но  дорогими 

Я  ароматами  покрою 

Его  безжизненное  тѣло; 

Великолѣпнымъ  погребеньемъ 

Его  почту,  и  въ  немъ  тебя,  великій 

Ирана  пехлеванъ;  и  будетъ  въ  Истахарѣ 

Надгробный  памятникъ  ему 

Изъ  золота  и  мрамора  воздвигнуть. 

Теперь  мнѣ  дай  лицо  его  увидѣть"'. 

IV. 

Такъ  говоря,  онъ  подошелъ, 
Чтобъ  мертвому  лицо  открыть,   но   тяжкой 
Рукой  прижалъ  къ  лицу  покровъ  Рустемъ; 
И  головы  не  подымая,  шаху 
Сказалъ  онъ:— Видѣть  Кейкавусъ 
Рустемова  не  будетъ  сына.  Удались, 
Державный  царь;  оконченъ  пиръ,  гостямъ 
Здѣсь  мѣста  болѣ  нѣтъ;  а  сына  самъ  я 
Похороню.  Туранское  же  войско 
Пускай  назадъ  пойдетъ  свободно: 
Его  душа  исчезла.  Также 
И  ты,  могучій  Кейкавусъ, 
Не  медли  здѣсь;  иди  въ  свой  Истахаръ, 
И  разскажи,  когда  тамъ  будешь, 
Какую  легкую  побѣду 
Здѣсь  одержалъ,  и  какъ  разбито  было 
Здѣсь  войско  цѣлое,  когда    убилъ  я  сына. 
Идите  всѣ;  меня  здѣсь  одного 
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Съ  моимъ  оставьте  сокрушсньсмъ. — 

Онъ  замолчалъ,  и  отъ  покрова 

Руки  не  отнялъ,  головы  не  подпллъ, 

И  не  взглянулъ  на  шаха;  па  землѣ 

Блпзъ  сына  онъ  лежалъ,  не  отводя 

Отъ  мертваго  очей.  Оборотясь 

Къ  вельможамъ  и  вождямъ,  сказалъ 

ІІмъ  Кейкавусъ:  „Его  желанье 

Исполнить  мы  должны;  прискорбно  видѣть, 

Какъ  сѣтуетъ  Ирана  пехлеванъ— 

Но  мы  ему  помочь  не  въ  силахъ;  онъ  желаетъ 

Остаться  здѣсь  одинъ;  пойдемъ".  И   шахъ 

Пошелъ;  п  всѣ  пошли  за  ппмъ 

Храня  молчаніе;  и  въ  полѣ 

Рустемъ  одинъ  остался  съ  мертвымъ  сыномъ 

II  вскорѣ  все  пришло  въ  двилсенье  войско; 

Шатры  попадали  и  стань  исчезъ — 

Какъ- будто  міръ  какой  великій 

Разрушился.  И  все  заколебалось; 

Знамена  развернулись, 

Заржали  звучно  копи, 

Задребезжали  трубы, 

Тимпаны  загремѣли, 

Въ  обратный  путь  пошли  дружины. 


Съ  земли  поднявшися  отъ  сына, 
Рустемъ  увидѣлъ  вдалекѣ 
Лишь  только  пыль,  подъемлемую   войскомъ 
На  краѣ  небосклона;  поле, 
Гдѣ  былъ  разбить  ирапскій  стань, 
Ужъ  было  пусто;  одиноко 
Среди  его  стоялъ  зеленый 
Шатеръ;   а  въ  сторонѣ  шатры  Сабула, 
Гдѣ  полководствовалъ  Зеваръ. 
Рустемъ,  къ  себѣ  призвавши  брата, 
Ему  сказалъ: — Теперь  всему  конеиъ. 
Иди,  Зеваръ,  и  отъ  меня 
Турану  миръ  съ  Ираномъ  объяви. 
Хеджиру  возврати  свободу, 
И  власть  ему  вручи  надъ  Бѣлымъ  Замкомъ, 
Примолвивъ:  „Отъ  Зораба 
Въ  награду  за  твою  правдивость11. 
Потомъ  ты  скаясешь  Баруману: 
„Зорабъ  тебя  за  добрые  совѣты 
И  за  любовь  къ  царю  Афразіабу 
Отсюда  съ  миромъ  отпускаетъ". 
И  самъ  его  до  рубежей  Турана 
Съ  отборною  сабульскою  дружиной 
Потомъ  ты  проводи;  когда  жъ    проводишь, 
Въ  сосѣдній  городъ  Семепгамъ, 
Поди  и  дочери  царя, 
Теминѣ,  эту  золотую 
Отдай  повязку;  но  смотри, 
Чтобъ  кровь  съ  поя  не  стерлась: 
То  матери  единственный  остатокъ 
Отъ  сына.  Также  ей  отдай 
И  всѣ  Зорабовы  доспѣхи — 
Пускай  они  печаль  ея  насытить; 
А  ты,  увидя,  какъ  она 
Безъ  утоленья  будетъ  плакать, 


II  рваться  въ  судорожномъ  горѣ,. 

II  сына  тщетно  призывать, 

Скажи  въ  отраду  ей,  какнмъ 

Меня  ты  здѣсь  оставилъ... 

Ты  день  пробудешь  въ  Семенгамѣ; 

Потомъ  сюда  о  ней  живую  вѣсть 

Мнѣ  принесешь.  Иди  жъ  не  медля; 

Я  день  и  ночь  тебя  здѣсь  буду  ждать. 

Когда  же  возвратишься, 

Свое  сокровище  тебѣ  я  ввѣрю, 

И  ты  его  въ  Сабули стань 

Отсюда  съ  честью  понесешь, 

Рустемовымъ  сопутствуемый  войскомъ. — 

VI. 

Немедленно  Зеваръ  пустился  въ  путь.. 
Тогда  сказалъ  оставшимся  Рустемъ: 
—  Принесть  сюда  зеленый  мой  шатеръ! 
Отъ  мѣста,  на  которомъ  мною 
Былъ  сынъ  убнтъ,  я  не  пойду. 
Но  опъ  живой  хотѣлъ,  чтобы  надъ  нимъ 
Стоялъ  шатеръ  отца — пускай  надъ  нимъ  іг 
Стоить  онъ. — И  шатеръ  воздвигся  [мертвымъ. 
Надъ  юношей,  спокойно  погруженнымъ 
Въ  нспробудимый  смерти  сонь. 
Его  отецъ  на  пурпурный  ковсръ, 
Межъ  ароматовъ  благовонныхъ, 
Своими  положилъ  руками, 
Накрылъ  парчой,  потомъ  всего 
Цвѣтами  свѣжпми  осыпалъ — 
Такъ  окруженный  прелестями  жизни, 
Онъ  тамъ  лежалъ,  объятый  хлчдной  смертьк>_ 
Потомъ  Рустемомъ  похоронный 
Былъ  учрежденъ  обрядъ: 
Соединивъ  передъ  шатромъ 
Всю  рать  Сабулистана, 
Опъ  повелѣлъ,  чтобъ  каждый  день  она — 
И  поутру,  когда  всходило  солнце, 
И  ввечеру,  когда  садилось  солнце — 
Торжественно  въ  порядкѣ  боевомъ, 
Зпамена  распусгивъ 

При  звукѣ  трубъ,  съ  тимпаннымъ  громомъ,. 
Въ  сіяющихъ  доспѣхахъ  проходила 
Передъ  шатромъ,  и  были  гривы 
Коней  обстрижены;  тимпаны 
II  трубы  траурною  тканью 
Обвиты,  луковъ  тетивы 
Ослаблены,  и  копья  остреями 
Внизъ  опрокинуты.  Рустемъ 
Не  ѣхалъ  впереди;  надъ  сыномъ 
Сндѣлъ  онъ,  скорбію  согбенный, 
И  съ  мертвымъ,  какъ  съ  живымъ, 
Бесѣду  безотвѣтно  велъ. 
Опъ  утромъ  говорилъ: 
„Зорабь,  мой  сынъ, 
Звучптъ  труба...  ты   спишь-1. 
А  всчеромъ  онъ  говорил ь: 
„Зорабъ,  мой  сынъ, 
Ужъ  землю  солнце  покидаетъ; 
И  ты  покинешь  скоро  землю11. 
Такъ  девять  сутокъ  онъ  ировелъ 
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Безъ  сна,  безъ  пищи, 
Неутѣшимой  преданный  печали. 

VII. 

Въ  однѣ  пзъ  этихъ  сутокъ— былъ  ужъ  близко 
Разсвѣтъ  зари— какъ  неподвижный, 
Желѣзный  истуканъ  сидѣлъ 
Рустемъ  во  глубипѣ  шатра 
Иадъ  сыномъ,  соппый  и  несонный;   полы 
Шатра  широко  были 
Раздернуты;  холоднымъ  полусвѣтомъ 
Едва  начавшагося  утра 
Чуть  озаренное  пустое  небо 
Межъ  ними  было  видно...  вдругъ 
На  этой  блѣдной  пустотѣ 
Явился  блѣдный  образъ;  отъ  нея 
Опъ  отдѣлился,  и  безшумно, 


Вѣнокъ  изъ  розъ  и  лапровъ  положила, 

Потомъ,  лицо  опять  одѣвъ 

Нокровомъ,  тихо  удалилась, 

II  въ  воздухѣ  ночномъ, 

Какъ-будто  съ  нимъ  сліяеная,  пропала. 

И  стало  пусто 

Опять  въ  шатрѣ,  лишь  на  востокѣ 

Багрянѣй  сдѣлалося  небо, 

И  одиноко  тамъ  горѣла 

Денницы  тихая  звѣзда. 

Рустемъ  но  зналъ,  что  видѣлось  ему; 

Въ  безсонпомъ  забытьи  сидѣлъ  онъ, 

И  думалъ  смутно:  это  сонъ. 

Когда  жъ  при  восхождепьи  солнца 

Онъ  снялъ  съ  умершаго  покровъ, 

Чтобъ  утренній  привѣтъ  свой 

Ему  сказать — на  головѣ  его 

Увидѣлъ  онъ  вѣпокъ  изъ    розъ  и  лавровъ 


Какъ-будто  вѣющій,  проникъ 

Въ  шатеръ...  то  былъ  прекрасный  образъ  дѣвы. 

Увидя  мертваго,  она 

У  ногъ  его  простерлася  на  землю, 

И  не  вставала  долго, 

И  слышалось  въ  молчаньи  ночи 

Ея  рыданіе,  какъ  лепетъ  тпхій 

Ручья.  Съ  земли  поднявшись 

Она  приблизилась  къ  тѣлу, 

II,  снявъ  съ  лица  покровъ, 

Смотрѣла  долго 

На  блѣдное  лицо, 

Которымъ  (безотвѣтпо 

На  все  земное)  обладала  смерть: 

Зажаты  были  очи,  нѣмы 

Уста,  и  холодно,  какъ  мраморъ, 

Чело.  Она  его  въ  чело,  уста  и  очи 

Поцѣловала,  на  голову  свѣжій 


VIII. 

Въ  десятый  день  изъ  Семенгама 
Зеваръ  съ  дружиной  возвратился. 
Вступивъ  въ  шатеръ,  увидѣлъ  онъ, 
Что  тамъ  сидѣлъ  надъ  мертвымъ  сыномъ 
Рустемъ,  приникнувъ  головою 
Къ  его  холодному  челу — 
И  волосы  его  сѣдые 
Лежали  въ  дикомъ  безпорядкЬ 
На  блѣдяыхъ  мертваго  щекахъ. 
При  входѣ  брата  приподнялъ 
Онъ  голову.  Зеваръ 
Па  тѣло,  молча,  положилъ 
Окровавленную  повязку. 
При  этомъ  видѣ  содрогнувшись, 
Рустемъ спросилъ:Зачѣмъ, мойбратъ  Зеваръ, 
Принесъ  назадъ  мою  повязку? — 
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Зсваръ  отвѣтствовалъ: — Тамъ  никому 

Она  ужъ  болѣ  не  нужна. — Понявъ 

Значенье  этихъ  словъ,  въ  молчаньи 

Прнжалъ  опять  лицо  свое  Рустемъ 

Къ  челу  Зораба.  И  никто 

Не  смѣлъ  его  ужаснаго  покоя 

Нарушить.  На  другое  утро, 

Когда,  съ  зарей  поднявшись, 

Все  войско  стало  въ  строй,  Рустемъ, 

Всю  ночь  безъ  сна  проведши 

Надъ  сыномъ,  такъ  сказалъ  Зевару: 

— Зеваръ,  мой  братъ,  теперь  шатеръ  зеленый 

Надъ  головой  моею  опрокиньте, 

И  отъ  меня  возьмите  прочь  Зораба; 

Но  прежде  привести  сюда 

Его  коня. — Когда  же  конь 

Былъ  приведешь — какъ-будто  отъ  недуга 

Шатаясь,  сокрушенный,  блѣдный, 

Онъ  вышелъ  изъ  шатра... 

И  онъ  заплакалъ  взрыдъ, 

Когда  коня  безъ  сѣдока 

Передъ  собой  увидѣлъ.  Полы 

Шатра  отдернувъ, 

На  господина  мертваго  коню 

Онъуказалъ.  Въ  шатеръ  взглянувши  быстро, 

Могучій  конь  оторопѣлъ, 

Его  поникла  голова 

И  до  земли  упала  грива. 

Обѣими  руками 

Обнявши  голову  его,  Рустемъ 

Ее  поцѣловалъ,  потомъ 

Коню,  сложивъ  съ  него  узду, 

Сказалъ: — Отнынѣ  никому 

Ты  не  служи,  Зорабовъ  конь; 

Ты  воленъ.  —  Понялъ  конь  разумный 

Его  слова:  онъ  жалобно  и  грозно 

Заржалъ,  ужасно  прянулъ 

Въ  бокъ  отъ  шатра,  и  вихремъ   побѣжалъ, 

И  скрылся — и  его  съ  тѣхъ  поръ 

Никто  нигдѣ  не  встрѣтилъ. 

Рустемъ,  оборотяся  къ  брату, 

Ему  сказалъ: — Тебѣ,  мой  братъ  Зеваръ, 

И  войску  моему  я  сына 

Передаю;  въ  Сабулистанъ 

Несите  сына  моего; 

Тамъ  на  кладбищѣ  царскомъ, 

Гдѣ  я  охотно  легъ  бы,  если  бъ  могъ 

Тѣмъ  пробудить  его  отъ  смерти, 

Пусть  будетъ  съ  предками  своими 

Онъ  въ  землю  положонъ. 

А  нашей  матери,  такъ  часто 

Желавшей  внуковъ  отъ  Рустема, 

Скажи,  Зеваръ,  что  я  прислалъ  ей  внука; 

Что  въ  красотѣ  души  и  тѣла, 

Въ  отважности  и  силѣ  богатырской 

Ему  подобнаго  земля 

Съ  созданья  не  видала; 

Что  былъ  бы  онъ  во  всемъ  по  сердцу  ей, 

Когда  бъ  въ  немъ  только  одного 

Порока  нѳ  было — кинжала, 

Ему  во  грудь  вопзеннаго  отцомъ. 


Идите.  Я  останусь  здѣсь — 

Зачѣмъ  останусь?  Что  со  мною  будетъ? 

О  томъ  узнать  никто  не  любопытствуй. 

Поклонъ  прощальный  отъ  меня 

Отдайте  царству  и  народу. 

Тебѣ,  Зеваръ,  я  поручаю 

Мое  исполнить  завѣщанье;  самъ  же 

Въ  Сабулъ  я  не  пойду;  я  не  могу  увидѣть 

Ни  матери,   ни   сродниковъ,  ни  ближнихъ; 

Въ  пустынѣ,  самого  себя  [здѣсь, 

Хочу  размыкать  я,  и  змѣя — 

Грызущее  мнѣ  душу  горе  — 

Убить.  То  будетъ  мой  послѣдній, 

Мой  самый  трудный  подвигъ;  змѣй 

Свирѣпъ,  онъ  дышитъ  пламенемъ  и  ядомъ. 

Идите  жъ;  добрый  путь  вамъ,  будьте 

Всѣ  счастливы,  и  не  крушитесь, 

Что,  вслѣдъ  за  мной  сюда  пришедши, 

Назадъ  пойдете  безъ  меня — 

Такъ  должно  быть.  Простите. 

Когда  же  о  Рустемѣ 

Тамъ  станутъ  говорить  и  спросятъ: 

Куда  пошелъ  Рустемъ? 

Отвѣтствуйте:  не  знаемъ. — 


ОДИССЕЯ. 

О  ПЕРЕВОДѢ    ОДИССЕИ. 
1842—1849. 

I.  ИЗЪ    ПИСЬМА    КЪ  ГРАФУ    С.  С.    УВАРОВУ.    1848. 

Вы  спросите:  какъ  мнѣ  пришло  въ  голову  приняться 
за  Одиссею, не  зная  греческаго  языка,  и  изъ  таинственно 
заносчпваго  гермапскаго  романтика сдѣлаться  смпрнымъ 
класспкомъ?  На  это  простой  отвѣтъ:  перешедши  на 
старо  ти  въ  спокойное  пристанище  семейной  жизни, 
мпѣ  захотѣлось  повеселить  душу  первобытно» 
поэзіею,  которая  такъ  свѣтла  и  тиха,  такъ  жпвотворитъ 
и  покоитъ,  такъ  мирно  украшаетъ  все  пасъ  окружаю- 
щее, такъ  не  тревожптъ  и  не  стремитъ  ни  въ  какую 
туманную  даль.  Старость  второе  ребячество;  подъ 
старость  любишь  разсказы;  поэтому  и  мнѣ  захотѣлось 
присоединиться  къ  простодушнѣйшему  изъ  всѣхъ  раз- 
сказчиковъ  и,  не  имѣя  въ  запасѣ  собственныхъ  басенъ, 
повторить  на  Руси  его  греческія  стародавиія  басни. 
Однимъ  словомъ,  цѣль  моя  была:  потѣшить  самого  себя 
па  просторѣ  поэтическою  болтовнёю;  это  мнѣ  и  уда- 
лось; XII  пѣсенъ  Одиссеи  кончены;  были  бы  копчены 
и  всѣ  XXIV,  но  въ  послѣдніе  два  года  всякаго  рода 
тревогп  помѣшалп  мпѣ  приняться  за  продолженіе  тру- 
да моего;  надѣюсь  на  нынѣшнюю  зиму:  можетъ-быть, 
и  все  копчу.  Пока  моя  главная  цѣль  достигнута:  муза 
Гомерова  озолотила  много  часовъмоейустарѣлойжизнп; 
по  то,  что  меня  самого  такъ  сладостно,  такъ  безза- 
ботно утѣшало,  будетъ  ли  утѣхою  и  для  читателей- 
соотечествеппиковъ,  съ  которыми  хочу  подѣлпться 
своими  сокровищами,  занятыми  у  Гомера — не  знаю. 
Если  это  случится,  то  меня  будетъ  радовать  мысль, 
что  па  Руси  останется  твердый  памятпикъ  поэтиче- 
ской моей  жизни.  Быть  вѣрпымъ  представителемъ 
Гомера...  Но  какъ  же,  спросите  вы,  не  зная  Гомерова 
языка,  говорить  языкомъ  его  по-русски?  Это  я  должепъ 
вамъ  объяснить.  Мпѣ  помогла  пѣмецкая  совѣстлнвая, 
трудолюбивая  учепость.  Вь  Дюссельдорфѣ  я  пашелъ 
профессора  ГрасгоФа,  великаго  эллипнста,  который,  въ 
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особенпости,запимается  объяспеыіемъ  Гоиера.Опъ  взядъ 
на  себя  помочь  моему  невѣжеству.  Собственноручно, 
весьма  четко  онъ  переписалъ  мпѣ  въ  орнгппалѣ  вѵю 
Одиссею;  подъ  каждымъ  греческимъ  словомъ  поставилъ 
нъмецкое  слово  и  подъ  каждымъ  иѣмецкимъ  грамма- 
тпческій  смыслъ  орпгинальнаго.  Такимъ  образомъ,  я 
могъ  имѣть  передъ  собою  весь  буквальный  смыслъ 
Одиссеи  п  пмѣлъ  передъ  глазами  весь  порядокъ  словъ; 
въ  этомъ  хаотически-вѣрномъ  переводѣ,  педоступномъ 
читателю,  были,  такъ-сказать,  собрапы  передо  мною 
всъ  матеріалы  зданія;  недоставало  только  красоты, 
стройности  и  гармопіп.  И  вотъ  въ  чемъ  состоялъ  соб- 
ственно трудъ  мой:  мнѣ  надлежало  изъ  даннаго  не- 
стройпаго  выгадывать  скрывающееся  въ  немъ  строй- 
ное, чутьемъ  поэтпческимъ  отыскивать  красоту  въ 
•безобразіп  и  творить  гармопію  изъ  звуковъ,  терзаю- 
щпхъ  ухо;  и  все  это  не  во  вредъ,  а  съ  върпымъ  со- 
храненіемъ  древней  фпзіономіи  оригинала.  Въ  этомъ 
отношеніи  и  переводъ  мой  можетъ  назваться  произ- 
веденіемъ  оригинальнымъ.  Но  вопросъ:  имѣлъ  ли  я 
успѣхъ?  Самъ  не  могу  быть  себѣ  судьею,  ибо  не  могу 
сравнивать.  Вы  можете  слышать  самого  Гомера — спро- 
сите у  него,  доволепъ  ли  онъ  своимъ  гиперборейскимъ 
представптелемъ  и  сообщите  мнѣ  его  мнѣніе.  Я  ста- 
рался переводить  слово-въ-слово,  сколько  это  возможно 
безъ  насилія  языку  (отчего  вѣрность  рабская  стано- 
вится часто  рабскою  измѣною),  слѣдовалъ  за  каждымъ 
словомъ  и,  въ  особенности,  старался  соблюдать  и  х  ъ 
мѣсто  въ  стихѣ  тѣмъ  словамъ,  который  на  этомъ 
мѣстѣ  производятъ  особенное  поэтическое  дѣйствіе. 
Повторю  здѣсь  то,  что  сказалъ  о  трудѣ  моемъ  въ 
другомъ  мѣстѣ:  „Переводъ  Гомера  не  ыожетъ  быть 
похожъ  ни  на  какой  другой.  Во  всякомъ  другомъ  поэтѣ, 
не  первобытномъ,  а  уже  поэтѣ-художпикѣ,  встрѣчаешь 
съ  естественнымъ  его  вдохновеніемъ  и  работу  искус- 
ства. Въ  Гомерѣ  этого  искусства  нѣтъ;  онъ  младе- 
нецъ,  видѣвшій  во  снѣ  все,  что  есть  чуднаго  на  землѣ 
и  небесахъ,  и  лепечущій  объ  этомъ  звонкпмъ,  ребя- 
ческимъ  голосомъ  па  груди  у  своей  кормилицы-при- 
роды. Это  тихая,  широкая,  свѣтлая  рѣка  безъ  волнъ, 
отражающая  чисто  и  вѣрно  и  небо,  и  берега  и  все, 
что  па  берегахъ  жпветъ  и  движется;  видишь  одно 
вѣрное  отраженіе,  а  свѣтлый  кристаллъ  отражающих 
какъ-будто  не  существуетъ:  око  его  не  чувствуетъ. 
Переводя  Гомера  (и  въ  особенности  Одиссею)  не  да- 
леко уйдешь,  если  займешься  Фактурою  каждаго  стиха 
отдѣльно,  ибо  у  него,  то-есть  у  Гомера,  пѣтъ  отдѣль- 
но-разительныхъ  стпховъ,  а  есть  потокъ  ихъ,  который 
надобно  схватить  весь,  во  всей  его  полнотѣ  и  свѣт- 
лости:  надобно  сберечь  всякое  слово  и  всякій  эпитетъ, 
и  въ  то  же  время  все  частное  забыть  для  цѣлаго.  И 
въ  выборѣ  словъ  надлежитъ  наблюдать  особеннаго  рода 
осторожность:  часто  самое  поэтическое,  живописное, 
заносчивое  слово  потому,  именно,  и  не  годится  для 
Гомера;  все,  пмѣющее  вндъ  новизны,  затѣйливостп 
нашего  времени,  все  необыкновенное — здѣсь  пе  у  мѣ- 
ста;  оно  есть,  такъ-сказать,  анахронизмъ;  надобно  воз- 
вратиться къ  языку  первобытному,  потерявшему  уже 
свою  свѣжесть,  потому  что  всѣ  его  употребляли;  за- 
имствуясь  у  праотца  поэзіи,  надобно  этому  обветша- 
лому, изношенному  языку  возвратить  его  первоначаль- 
ную свѣжесть  и  новость  и  отказаться  отъ  всѣхъ 
нововведеній,  какими  языкъ  поэтическій,  удаляясь  отъ 
простоты  первобытной,  по  необходимости  замѣнилъ 
эту  младенческую  простоту.  Однимъ  словомъ,  переводя 
Гомера,  надобно  отказаться  отъ  всякаго  щегольства, 
отъ  всякой  украшенности,  отъ  всякаго  иокушенія  на 
ЭФФвктъ,  отъ  всякаго  кокетства;  надобно  производить 
дѣйствія  неощутительно  цѣлымъ,  простотою,  нерази- 
тельиостію,  непрпмѣтностію  выраженій,  стройностію 
широкихъ,  обильныхъ  періодовъ,  иногда  перерывае- 
ыыхъ,  какъ-будто  безъ  намѣренія,  отдѣльнымп  стихами, 
мало  блестящими,  такъ,  чтобы  каждый  стихъ  въ  періодѣ 
и  каждое  слово  въ  стихѣ  составляли  одну  общую  гар- 
монію,  не  нарушая  ея  никакпмъ  собственнымъ,  от- 
дѣльнымъ    звонкимъ,  но  часто   дпкимъ    звукомъ.  Эта 


работа  весьма  трудная;  для  нея  нѣтъ  ясныхъ  правилъ; 
должно  руководствоваться  однимъ  чутьемъ;  и  для  меня 
эта  работа  была  тѣмъ  труднѣе,  что  я  въ  этомъ  от- 
ношеніи  не  могъ  согласоваться  съ  оригпналомъ,  ибо 
его  не  знаю,  а  могъ  только  угадывать.  Но  за  то  какое 
очарованіе  въ  этой  работѣ,  въ  этомъ  подслушиваиіи 
первыхъ  вздоховъ  Ападіомены,  рождающейся  изъ  пѣны 
моря  (ибо  она  ес,ть  символъ  Гомеровой  поэзіп),  въ 
этомъ  простодушіи  слова,  въ  этой  первобытности  нра- 
вовъ,  въ  этой  смѣси  дикаго  съ  высокимъ  и  прелест- 
нымъ,  въ  этой  живописности  безъ  излишества,  въ 
этой  незатъйливости  и  непорочности  выраженія,  въ 
этой  болтовнѣ  часто  черезчуръ  изобильной,  но  при- 
надлежащей характеру  безыскусственности  и  простоты, 
и,  въ  особенности,  въ  этой  меланхоліи,  которая  нечув- 
ствительно, безъ  вѣдома  поэта,  кшшщаго  и  живущаго 
съ  окружающимъ  его  міромъ,  все  проникаетъ,  ибо 
эта  меланхолія  не  есть  дѣло  Фантазіи,  созидающей 
произвольно  грустпыя  сѣтованія,а  заключается  въ  самой 
прпродѣ  вещей  тогдашняго  міра,  въ  которомъ  все  имѣло 
жизнь  пластически  могучую  въ  настоящем  ъ,  но 
и  все  было  ничтожно,  ибо  душа  пе  имѣла  за  границею 
міра  никакого  будущаго,  и  улетала  съ  земли  без- 
жизненпымъ  призракомъ,  и  вѣра  въ  безсмертіе,  посреди 
этого  кипѣнія  жизни  настоящей,  никому  не  шептала 
своихъ  велшшхъ  всеоживляющихъ  утѣшеній. — Вотъ 
вамъ  моя  поэтическая  исповѣдь.  Прибавлю:  я  вездѣ 
старался  сохранить  простой,  сказочный  языкъ,  избѣгая 
всякой  натяжки,  избѣгая  всякаго  славянщпзма,  и  по 
возможности  соглашалъ  съ  Формами  оригинала  (который 
всѣ  матеріадьно  сохранились  въ  переводѣ  подстроч- 
номъ)  Формы  языка  русскаго  такъ,  чтобы  Гомеровскій 
стихъ  былъ  ощутптеленъ  въ  стихѣ  русскомъ,  не  за- 
ставляя его  кривляться  по-гречески. 

ОДИССЕЯ. 
ПѢСНЬ  ПЕРВАЯ. 

ПЕРВЫЙ    ДЕНЬ. 

Собраніе  боговъ.  Опи  опредѣляютъ,  что  Одиссей,  пре- 
слѣдуемый  Поспдономъ  и  противъ  воли  удерживаемый 
нимфою  Калипсо  на  островѣ  Огигіп,  должепъ,  нако- 
нецъ,  возвратиться  въ  свое  отечество,  Итаку.  Аѳина, 
подъ  видіжъ  Ментеса,  является  Телемаку  и  даетъ 
ему  совѣтъ  посѣтить  Пплосъ  и  Спарту  и  выгнать 
жениховъ  Пенелопы  изъ  Однссеева  дома.  Те.іемакъ 
въ  первый  разъ  говоритъ  рѣшнтельпо  съ  матерью  и 
женихами.  Ночь. 

Муза,    скажи   мнѣ    о  томъ    мнотоопытномъ 

мужѣ,  который, 
Странствуя  долго  со  дня,  какъ  святой  Илі- 

онъ  имъ  разрушенъ, 
Многихъ  людей  города  посѣтилъ  и  обычаи 

видѣлъ, 
Много  и  сердцемъ    скорбѣлъ  на  моряхъ,  о 

спасенья  заботясь 
5Жнзни    своей  и  возвратѣ  въ   отчизну    со- 

путниковъ;    тщетны 
Были  однако  заботы,  не  спасъ  онъ  сопут- 

никовъ:  сами 
Гибель    они    на    себя    навлекли    святотат- 

ствомъ,  безумцы, 
Оьѣвши  быковъ  Гелібса,  надъ  нами    ходя- 

щаго  бога — 
День  возврата  у  нихъ  овъ  похитилъ.  Скажи 

же  объ  этомъ 
10Что-нибудь   намъ,  о  Зевесова    дочь,  бла- 
госклонная Муза. 
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Всѣ  ужъ  другіѳ,  погибели  вѣрной  избѣгшіе, 

были 
Дома,  нзбѣгнувъ  и  брани  и  моря; его  лишь, 

разлукой 
Съ  милой  женой  и  отчизной  крушимаго,  въ 

гротѣ  глубокомъ 
Свѣтлая    нимфа    Калиасо,    богиня    богинь, 

произвольной 
15Силой  держала,    напрасно    желая,    чтобъ 

былъ  ей  супругомъ. 
Но  когда  наконеиъ    обращеньемъ    временъ 

пргшеденъ  былъ 
Годъ,  въ  который  ему  возвратиться  назна- 
чили боги 
Въ  домъ  свой,  въ  Итаку  (но  гдѣ  и  въ  объя- 

тіяхъ  вѣрныхъ  друзей  онъ 
Всё  не  избѣгъ    отъ   тревогъ),    преисполни- 
лись жалостью  боги 
'*°Всѣ;    Посидонъ    лишь    единый    упорство- 

валъ  гнать  Одиссея, 
Богоподобнаго  мужа,  пока  не  достигъ  онъ 

отчизны. 
Но  въ  то  время    онъ   былъ  въ    отдаленной 

странѣ  эѳіоповъ 
(Крайнихъ  людей,  поселснеыхъ  двояко:  одни, 

гдѣ  нисходитъ 
Богъ  свѣтоносный,  другіе,    гдѣ   всходить"), 

чтобъ  тамъ  отъ  народа 
2с,Пышную  тучныхъ  быковъ  и  барановъ  при- 
нять экатомбу. 
Тамъ  онъ,  сидя  на  пиру,  веселился;  другіе 

же  боги 
Тою  порою    въ    чертогахъ    Зевесовыхъ  со- 
браны были. 
Съ  ними  людей  и  безсмертныхъ    отецъ  на- 
чинаешь бесѣду; 
Въ  мысляхъ  его  былъ  Эгистъ  безразсудпый 

(его  же  Атридовъ 
^Сынъ,  знаменитый    Орестъ    умсртвилъ);  и 

о  пемъ  помышляя, 
Слово  къ  собранью  боговъ  обращаешь    Зе- 

весъ  Олимпіецъ: 
Странно,  какъ  смертные  люди   за  все  насъ 

боговъ  обвиняютъ! 
Зло  отъ  насъ,  утверждаютъ  они;  но  пе  сами 

ли  часто 
Гибель,  судьбѣ    вопреки,    на    себя   иавле- 

каютъ  безумствомъ? 
35Такъ  и  Эгистъ:  не  судьбѣ  ль  вопреки  онъ 

супругу  Атрида 
Взялъ,  умертвивши  его  самого  при  возвратѣ 

въ  отчизну? 
Гибель  онъ  вѣрную  вѣдалъ;  отъ  насъ  былъ 

къ  нему  остроокій 
Эрмій,  губитель  Аргуса,  ниспослапъ,  чтобъ 

онъ  па  убійство 
Мужа  не  смѣлъ  посягнуть  и  отъ  брака  съ 

женой  воздержался. 
*°„Месть  за  Атрида  свершится  рукою  Ореста, 

когда  оиъ 


Въ  домъ   мой   вступить,    возмужавъ,    какъ. 

наслѣдникъ,  захочешь",  такъ  было 
Сказано    Эрміемъ  —  тщетно!    не    тронулъ 

Эгистова  сердца 
Богъ  благосклонный  совѣтомъ,  и  разомъ  з& 

все  заплатилъ  онъ. — 
Тутъ  свѣтлоокая  Зевсова  дочь  Аѳинея  Бал- 
лада 
453евсу    сказала:    отецъ    нашъ,    Кровіонъ, 

верховный  владыка, 
Правда    твоя,   заслужилъ    онъ  погибель,  и 

такъ  да  погибнетъ 
Каждый  подобный  злодѣй!  но  теперь  сокру- 

шаетъ  мнѣ  сердце 
Тяжкой  своею  судьбой  Одиссей  хитроумный; 

давно  онъ 
Страждетъ,  въ  разлукѣ  съ  своими,  на  остро- 

вѣ,  волнообъятомъ 
50Пупѣ  широкаго  моря,  лѣсистомъ,  гдѣ  вла- 
ствуешь нимфа, 
Дочь  кознодѣя  Атланта,    которому   вѣдомы 

моря 
Всѣ  глубины,  и  который  одинъ  подпираешь 

громаду 
Длішноогромныхъ  столбовъ,  раздвигающихъ 

небо  и  землю. 
Силой    Атлантова   дочь    Одиссея,    ліющаго 

слезы, 
"Держишь,  волшебствомъ  коварно-ласкатель- 

ныхъ  словъ  объ  Итакѣ 
Память   надѣяся   въ  немъ    истребить.    Но, 

напрасно  желая 
Видѣть  хоть  дымъ,  отъ   родныхъ   береговъ 

вдалекѣ  восходящій, 
Смерти  единой  онъ  молитъ.  Ужель  не  вой- 
дешь состраданье 
Въ  сердце  твое,  Олимпіецъ?  Тебя  ль  не  до- 
вольно дарами 
С0Чтилъ  онъ  въ  Троянской   землѣ,  посреди 

кораблей  тамъ  ахейскихъ 
Жертвы  тебѣ  совершая?  За  что  жъ  ты  раз- 

гнѣванъ,  Кроніонъ? — 
Ей  возражая,  отвѣтствовалъ  тучъ    собира- 
тель Кроніонъ: 

Странное,  дочь  моя,  слово  изъ  уешь  у  тебя 

излетѣло. 
Я  позабылъ  Одиссея,  беземертнымъ  подоб- 

наго  мужа, 
6:,Столь    отличеннаго    въ    сопмѣ    людей    іі 

умомъ  и  усерднымъ 
Жертвъ  приношеньемъ  богамъ,  безпредѣль- 

наго  неба  владыкамъ? 
Нѣтъ!    Посидонъ,    обволнитель    земли,    съ 

нимъ  упорно  враждуешь, 
Все  негодуя  за  то,  что  пиклопъ  Полифемъ 

богоравный 
Имъ  ослѣплепъ:  изъ  цпклоповъ  сильнѣйшій 

Ѳобзою  нимфой, 
70Дочерью  Форка,  владыки    пустынно-соле- 

наго  моря, 
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Былъ  онъ  рожденъ  отъ  ея  съ   Посидономъ 

союза  въ   глубокомъ 
Гротѣ.   Хотя    колебатель    земли    Посидонъ 

Одиссея 
Смерти  предать  и  не  властонъ,  по,  по  морю 

всюду  гоняя, 
Все  отъ  Итаки  его  онъ  отводить.  Размыс- 

лимъ  же    вмѣстѣ, 
,5  Какъ  бы  отчизну  ему  возвратить.  Поси- 
донъ отказаться 
Долженъ  отъ  гнѣва:    одинъ  со  всѣми    без- 

смертными  въ  спорѣ, 
Вѣчнымъ  богамъ  вопреки,  безъ  успѣха,  онъ 

злобствовать  будетъ. 
Тутъ  свѣтлоокая  Зевсова  дочь  Аоннея  Пал- 
лада 
Зевсу  сказала:  отенъ  нашъ,  Кроніонъ,  вер- 
ховный владыка! 
80  Если  угодно   блажешшмъ  богамъ,  чтобъ 

увидѣть  отчизну 
Могъ  Одиссей  хитроумный,  то  Эрмій  Аргусо- 

убійца, 
Воли  боговъ  совершитель,  пусть  будетъ  па 

островъ  Огигскій 
Къ  нпмфѣ    прекраснокудрявой    ниспослапъ 

отъ  насъ  возвѣстить  ей 
Нашъ  прнговоръ  неизмѣнный,  что  срокъ  па- 

ступилъ  возвратиться 
85Въ  землю  свою    Одиссею,  въ    бѣдахъ  по- 
стоянному.  Я  нее 
Прямо  въ  Итаку  пойду  возбудить  въ  Одис- 

сеевомъ  сынѣ 
Гяѣвъ  и  отважностью  сердце  его  преиспол- 
нить, чтобъ   со'звалъ 
Онъ  на  совѣтъ  густовласыхъ    ахеянъ  и  въ 

домъ  Однссеевъ 
Входъ  запретилъ  женихамъ,  у  него    безно- 

щадно  губящимъ 
аоМелкій    скотъ    и   быковъ    криворогихъ   и 

медленноходныхъ. 
Спарту  и  Пилосъ   песчаный    потомъ    носѣ- 

титъ  онъ,  чтобъ  свѣдать, 
Нѣтъ    ли   тамъ    слуховъ  о    миломъ    отцѣ  и 

его  возращеныг, 
Также,    чтобъ  въ   людяхъ  о  немъ   утвердн- 

лася  добрая  слава. — ■ 
Кончивъ,  она  привязала  къ  ногамъ  золотыя 

подошвы, 
95Амврозіальныя,    всюду   ее   надъ    водой  и 

надъ  твердымъ 
Лономъ  земли    безпредѣльныя    легкимъ  по- 

сящія  вѣтромъ; 
Послѣвзялабоевое  копье,  заошренное  мѣдью, 
Твердое,  тяжкоогромное,  имъ  же  во  гнѣвѣ 

сражаетъ 
Силы  геросвъ  она,  громоноснаго  бога  рож- 
денье. 
100Бурпо  съ  вершины  Олимпа  въ  Итаку  шаг- 
пула  богиня. 
Тамъ  па  дворѣ,  у  порога  дверей    Одиссева 

дома 


Стала  она  съ  мѣдноострымъ  копьемъ,  обле- 
ченная въ  образъ 
Гостя,  тафійцевъ  властителя,    Ментеса;  со- 

бранныхъ  вмѣстѣ 
Всѣхъ     жениховъ,     многобуйныхъ     мужей, 

тамъ  богиня  узрѣла; 
105Въ  кости  играя,  сидѣли  они  передъ  вхо- 

домъ  на  кожахъ 
Ими    убптыхъ    быковъ,  а  глашатаи,    столъ 

учреждая, 
Вмѣстѣ  съ    рабами  проворными   бѣгали:  тѣ 

наливали 
Воду  съ  виномъ  въ  пировыя  кратеры;  а  тѣ, 

ноздреватой 
Губкой  омывши  столы,  ихъ  сдвигали  и,  раз- 
наго  мяса 
110Много  парѣзавъ,  его  разносили.  Богиню 

Аѳину 
Прежде  другпхъ  Телемакъ  богонравпый  уви- 

дѣлъ.  Прискорбенъ 
Сердцемъ,  въ  кругу  жениховъ  онъ  сидѣлъ, 

объ  одномъ  помышляя: 
Гдѣ  благородный  отецъ  и  какъ,  возвратяся 

въ  отчизну, 
Хшцпиковъ  онъ  по  всему  своему  разгонястъ 

жилищу, 
"ЧЗласть  воспріимстъ  и  будетъ  опять  у  себя 

господиномъ. 
Въ  мысляхъ  такихъ  съ  женихами  сидя,  онъ 

увидѣлъ  Аоину; 
Тотчасъ  онъ  всталъ  и  ко  входу   поспѣшпо 

пошелъ,  негодуя 
Въ  ссрдцѣ,  что  страняикъ  былъ  ждать  при- 

пуждепъ  за  порогомъ;  приближась, 
Взялъ  онъ  за  правую  руку  пришельца,  копье 

его  принялъ, 
120Голосъ  потомъ  свой  возвысилъ  и  броенлъ 

крылатое  слово: 
— Радуйся,  странникъ!  войди  кънамъ;  радуш- 

но  тебя  угостимъ  мы; 
Нужду   жъ  свою    намъ  объявишь,    насыти- 
вшись нашею  пищей. — 
Кончивъ,    пошелъ    впереди    онъ,    за   ннмъ 

Аѳипея  Наллада. 
Съ  нею  вступя  въ  пировую  палату,  къ  ко- 

лопнѣ  высокс  л 
12г,Прямо  съ  копьемъ  подошелъ  онъ,  и  спря- 

талъ  его  тамъ  въ  поставь 
Гладкообтесанномъ,  гдѣ  запираемы  въ  преж- 
нее время 
Копья  царя    Одиссея,  въ  бѣдахъ    постоян- 

наго,  были. 
Къ  кресламъ   богатымъ,    искусной  работы,. 

подведши  Аѳину, 
Сѣсть  въ  нихъ  ее  пригласилъ  опъ,  покрывъ 

напередъ  ихъ  узорной 
1С0Тканью;  для  ногъ  же  была  тамъ  скамейка; 

потомъ  онъ  поставилъ 
Стулъ    рѣзной   для  себя  въ  отдаленьи    отъ 
прочихъ,  чтобъ  гостю 
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ПІумъ  веселящейся  буйно  толпы  не  испор- 

тилъ  обѣда, 
Также,  чтобъ  втайнѣ  его  разспросить   объ 

отцѣ  отдаленномъ. 
Тутъ  принесла  на  лахани  серебряной  руки 

умыть  ІШЪ 
135Полный  студёной  воды  золотой  рукомой- 

никъ  рабыня, 
Гладкій  потомъ  пододвинула  столъ;  на  него 

положила 
Хлѣбъ     домовитая    ключница    съ    разнымъ 

съѣстнымъ,  изъ  запаса 
Выданнымъ  ею  охотно;  на  блюдахъ,  поднявъ 

ихъ  высоко, 
Мяса  различнаго   крайчій    принесъ   и,   его 

предложивъ  имъ, 


Въ  сердце  иное  —  желаніе  сладкаго    пѣнья 

и  пляски: 
Пиру    они    украшенье;    и    звонкую    цитру 

глашатай 
,50Фемію   подалъ,    пѣвцу,    передъ    ними  во 

всякое  время 
Пѣть   принужденному;    въ  струны  ударивъ, 

прекрасно  запѣлъ  онъ. 
Тутъ  осторожно  сказалъ  Телемакъ  свѣтло- 

окой  Аѳинѣ, 
Голову  къ  ней    приклонивъ,    чтобъ  его  не 

слыхали  другіе: 
— Милый  мой  гость,  не  сердись  на  меня  за 

мою  откровенность; 
,553дѣсь    веселятся;  у  нихъ    на   умѣ    лишь 

музыка  да  пѣнье; 


140Кубки  златые  на  бранномъ  столѣ  передъ 

ними  поставилъ; 
Началъ  глашатай  смотрѣть,    чтобъ    виномъ 

наполнялися  чаще 
Кубки.  Вошли  женихи,  многобуйные  мужи, 

и  сѣли 
Чиномъ  на  креслахъ  и  стульяхъ;  глашатаи 

подали  воду 
Руки    умыть  имъ;  невольницы    хлѣбъ    при- 
несли имъ  въ  корзинахъ; 
145Отроки  свѣтлымъ  напиткомъ  до  края  имъ 

налили  чаши. 
Подняли  руки  они  къ  приготовленной  пищѣ; 

когда  же 
Былъ  удовольствованъ  голодъ  ихъ  лакомой 
пищей,  вошло  имъ 


Это  легко:  пожираготъ  чужое,  безъ  платы» 

богатство 
Мужа,  котораго  бѣлыя  кости,  быть-можетъ, 

иль  дождикъ 
Гдѣ-нибудь  мочитъ  на  брегѣ,  иль  волны  по 

взморью  катаютъ. 
Если  бъ  онъ    вдругъ   передъ   ними    явился 

въ  Итакѣ,  то  всѣ  бы, 
160Вмѣсто   того,  чтобъ   копить  и  одежды  и 

золото,  стали 
Только  о  томъ  лишь  молиться,  чтобъ  были 

ихъ  ноги  быстрѣе. 
Но  погибъ  онъ,  постигнутый  гнѣвной  судь- 
бой, и  отрады 
ІІѢтъ    намъ,  хотя  и    приходятъ    порой  отъ 
людей  земнородныхъ 
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Вѣсти,  что  онъ  возвратится — ему  ужъ  воз- 
врата не  будетъ. 
1б5Ты  же  теперь  мнѣ  скажи,  ничего  отъ  меня 

не  скрывая: 
Кто  ты?  Какого  ты  племени?  Гдѣ  ты  живешь? 

Кто  отецъ  твой? 
Кто  твоя  мать?  На  какомъ  кораблѣ  и  какою 

дорогой 
Прибылъ  въ  Итаку  и  кто  у  тебя  корабель- 
щики? Въ  край  нашъ 
(Это  конечно  я  знаю  и  самъ)  не   пѣшкомъ 

же  пришелъ  ты. 
170Также  скажи  искренно,  чтобъ  могъ  я  всю 

истину  вѣдать: 
Въ  первый  ли  разъ  посѣтилъ  ты  Итаку,  иль 

здѣсь  ужъ  бывалый 
Гость    Одиссеевъ?    Въ  тѣ   дни   инозеікцевъ 

сбиралося  много 
Въ    нашемъ   домѣ:   съ    людьми    обхожденье 

любилъ  мой  родитель. — 
Дочь  свѣтлоокая  Зевса  Аѳина  ему  отвѣчала: 
— 1,5Все  откровенно  тебѣ  разскажу;  я  царя 

Анхіала 
Мудраго  сынъ,  именуюсяМёнтесомъ,  правлю 

народомъ 
Вёслолюбивыхъ  тафійцевъ;  и  нынѣ  корабль 

мой  въ  Итаку 
Вмѣстѣ  съ  моими  людьми  я  привелъ;  путе- 
шествуя темнымъ 
Моремъ  къ  народамъ  иного  языка,  хочу  я 

въ  Темезѣ 
180Мѣди  добыть,  на  нее  обмѣяявшись  блестя- 

щимъ  желѣзомъ; 
Свой  же  корабль  я  поставилъ  подъ  склономъ 

Нейона  лѣсистымъ 
На  полѣ,  въ  пристани   Ретрѣ,    далеко  отъ 

города.  Наши 
Предки   издавна   гостями  другъ-другу   счи- 
таются; это, 
Можетъ-быть,  слышишь  нерѣдко  и  самъ  ты, 

когда  посѣщаешь 
185Дѣда    героя    Лаэрта...  а  онъ,    говорятъ, 

ужъ  не  ходитъ 
Болѣе  въ  городъ,  но  въ  полѣ  далеко  живетъ, 

удрученный 
Горемъ,  съ  старушкой  служанкой,  которая, 

старца  покоя, 
Пищей   его   подкрѣпляетъ,    когда    устаетъ 

онъ,  влачася 
По  полю  взадъ  и  впередъ   посреди    своего 

винограда. 
190Я  же  у  васъ    оттого,  что    сказали   мнѣ, 

будто  отецъ  твой 
Дома...    но  видно,    что    боги    его  на   пути 

задержали: 
Ибо  не  умеръ  еще  на  землѣ  Одиссей  благо- 
родный; 
Гдѣ-нибудь,  бездной   морской  окруженный, 

на  волнообъятомъ 
Островѣ    запертъ  живой  онъ,  иль,  можетъ- 
быть,  страждетъ  въ  неволѣ 


195Хшцниковъ    днкпхъ,    насильственно    имъ 

овладѣвшихъ.  Но  слушай 
То,  что  тебѣ  предскажу  я,  что  мнѣ  всемо- 

гущіе  боги 
Въ  сердце  вложили,  чему  неминуемо  сбыться, 

какъ  самъ  я 
Вѣрю,  хотя  не  пророкъ  и  по  птицамъ  гадать 

неискусенъ. 
Будетъ  недолго  онъ  съ  милой  отчизной  въ 

разлукѣ,  хотя  бы 
2О0Свлзанъ  желѣзными  узами  былъ;  но   до- 
мой возвратиться 
Вѣрное  средство  отыщетъ:  на  вымыслы  онъ 

хитроуменъ. 
Ты  же  теперь  мнѣ  скажи,  ничего  отъ  меня 

не  скрывая: 
Подлинно  ль  вижу  въ  тебѣ  Одиссеева  сына? 

Ты  чудно 
Съ   нимъ   головой  и  глазами    прекрасными 

сходенъ,  еще  я 
205ІІолшю  его;    встарину  мы  другъ   съ  дру- 

гомъ  видалися  часто; 
Было  то    прежде    отплытія  въ  Трою,    куда 

изъ  ахеяпъ 
Лучшіе  съ  нимъ  въ  крутобокихъ  своихъ  ко- 

рабляхъ  устремились. 
Съ  той  же  поры  ни  со  мной   овъ,  ни  я  съ 

нимъ  нигдѣ  не  встрѣчались. — 
Добрый  мой  гость,  отвѣчалъ  разсудительный 

сынъ  Одиссеевъ, 
210Все  разскажу  откровенно,  чтобъ  могъ  ты 

всю  истину  вѣдать. 
Мать   увѣряетъ,  что    сынъ  я  ему,  но  самъ 

я  не  знаю: 
Вѣдать  о  томъ,  кто  отецъ  нашъ,  навѣрное- 

намъ  невозможно. 
Лучше    бъ,  однако,  желалъ   я,  чтобъ    мнѣ 

не  такой  злополучный 
Мужъ  былъ  отцомъ:  во  владѣньяхъ  своихъ 

онъ  до  старости  бъ  поздней 
215Дожилъ.  Но,  если    ужъ  ты  вопрошаешь, 

то  онъ,  изъ  живущихъ 
Самый  несчастливый  нынѣ,  отецъ  мнѣ,  какъ 

думаютъ  люди. — 
Дочь  свѣтлоокая  Зевса  Аѳина  ему  отвѣчала: 
Видно  угодно  безсмертнымъ,  чтобъ  былъ  не 

безъ  славы  въ  грядущемъ 
Домъ    твой,  когда    Пенелопѣ  такого,  какъ 

ты,  даровали 
220Сына.  Теперь     мнѣ     скажи,  ничего    отъ 

меня  не  скрывая, 
Что  здѣсь  у  васъ  происходить?  Какое  со- 
бранье? Даешь  ли 
Праздникъ,  иль  свадьбу  пируешь?  Не  скла- 
дочный пиръ  здѣсь,  конечно. 
Кажется  только,  что  гости  твои  необузданно 

въ  вашемъ 
Домѣ  безчинствуютъ:  всякій  порядочный  въ 

обществѣ  съ  ними 
225Быть  устыдится,  позорное  ихъ  поведсніе 

видя. — 
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Добрый    мой    гость,  отвѣчалъ  разсудитель- 

ный  сынъ  Одиссеевъ, 
Если  ты  вѣдать  желаешь,  то  все  разскажу 

откровенно. 
Ыѣкогда  полонъ  богатства  былъ  домъ  нашъ; 

онъ  былъ  уважаемъ 
Всѣми  въ  то  время,  какъ  здѣсь  неотлучно 

тотъ  мужъ  находился. 
2а01Іынѣ  жъ  иначе  рѣшили  враждебные  бо- 
ги, покрывши 
Участь  его  неприступною  тьмою  для  цѣлаго 

свѣта; 
Менѣе  сталъ  бы  о  немъ  я  крушиться,  когда 

бы  онъ  умеръ: 
Если  бъ  въ  Троянской  землѣ  межъ  товари- 
щей бранныхъ  погибъ  онъ, 
Иль  у  друзей  на  рукахъ,  перенесши  войну, 

здѣсь  скончался, 
235Холмъ  гробовой  бы  надъ  нимъ  былъ  на- 

сыпанъ  ахейскимъ  народомъ, 
Сыну    бъ    великую    славу  на  всѣ   времена 

онъ  оставилъ... 
Иынѣ    же    Гарпіи   взяли   его,  и  безвѣстно 

пропалъ  онъ, 
Свѣтомъ  забытый,  безгробный,  одно  сокру- 
шенье и  вопли 
€ыну    въ    наслѣдство  оставивъ.  Но    я    не 

объ  немъ  лишь  единомъ 
240Плачу;  другое    великое    горе    мнѣ    боги 

послали: 
Всѣ,  кто    на    разныхъ    у    насъ    островахъ 

знамениты  и  сильны, 
Первые    люди    Дулихія,  Зама,  лѣсного  За- 

кинѳа, 
Первые  люди  Итаки  утесистой  мать  Пенелопу 
Нудятъ   упорно    ко    браку  и  наше    имѣніе 

грабятъ; 
^45Мать  же  ни    въ    бракъ   ненавистный   не 

хочетъ  вступить,  ни  отъ  брака 
Средствъ  не  имѣетъ  спастись;  а  они  пожи- 

раютъ  нещадно 
Наше    добро,  и  меня    самого   напослѣдокъ 

погубятъ. — 
Съ  гнѣвомъ  великимъ  ему  отвѣчала  богиня 

Аѳина: 
Горе!  я  вижу,  сколь  нынѣ  тебѣ  твой  отепъ 

отдаленный 
250Нуженъ,  чтобъ  сильной  рукой  съ  жени- 
хами безстыдными  сладить. 
О  когда  бъ  онъ  въ  тѣ  двери  вступилъ,  воз- 

вратяся  внезапно, 
Въ   шлемѣ,  щитомъ   покровенный,  въ  рукѣ 

два  копья  мѣдноострыхъ!.. 
Такъ  впервые  увидѣлъ  его  я  въ  то  время, 

когда  онъ 
Въ  домѣ  у  насъ    веселился    виномъ,  посе- 
тивши въ  Эфирѣ 
2і5Ила,  Мермерова    сына    (и    той    стороны 

отдаленной 
Царь  Одиссей  достигалъ  на  своемъ  кораблѣ 

быстроходномъ; 


Яда,    смертельнаго    людямъ,    искалъ     онъ, 

дабы  напоить  имъ 
Стрѣлы   свои,  заощренныя   мѣдью;  но  Илъ 

отказался 
Дать  ему  яда,  всезрящихъ    боговъ  раздра- 
жить опасаясь; 
2е0Мой  же  отецъ  имъ  его   надѣлилъ  по  ве- 
ликой съ  нимъ  дружбѣ). 
Если  бы  въ  видѣ  такомъ  Одиссей  женихамъ 

вдругъ  явился, 
Сдѣлался  бъ  бракъ  имъ,  судьбой  неизбеж- 
ной постигнутымъ,  горекъ. 
Но  — того     мы,     конечно,    не    вѣдаемъ — въ 

лонѣ  безсмертныхъ 
Скрыто:  назначено  ль  свыше  ему,  возратясь, 

истребить  ихъ 
265Въ  этомъ  жилищѣ  иль  нѣтъ.  Мы   размы- 

слимъ  теперь  совокупно, 
Какъ  бы  тебѣ  самому  отъ  грабителей  домъ 

свой  очистить. 
Слушай    же    то,  что    скажу,  и  замѣть    про 

себя,  что  услышишь: 
Завтра,  созвавъ    на    совѣтъ    благородныхъ 

ахеянъ,  предъ  ними 
Все  объяви  ты,  въ  свидѣтели  правды  при- 
звавши безсмертныхъ; 
270Послѣ  потребуй,  чтобъ    всѣ    женихи   по 

домамъ  разошлися; 
Матери  жъ,  если  супружество     сердцу    ея 

не  противно, 
Ты  предложи,  чтобъ  къ  отцу  многосильному 

въ  домъ  возвратилась, 
Гдѣ,  приготовивъ  все  нужное  къ  браку,  бо- 

гатымъ  приданымъ 
Милую  дочь,  какъ   прилично    то    сану    ея, 

надѣлитъ  онъ. 
27УГакже  усердно  совѣтую,  если  совѣтъ  мой 

ты  примешь: 
Прочный  корабль  съ  двадцатью  снарядивши 

гребцами,  отправься 
Самъ  за  своимъ  отдаленнымъ  отцомъ,  чтобъ 

провѣдать,  какая 
Въ  людяхъ  молва  про  него,  иль   услышать 

о  немъ  порицанье 
Оссы,  всегда  повторяющей  людямъ  Зевесово 

слово. 
280Пилосъ    сперва  посѣтивъ,  ты  узнай,  что 

божественный  Несторъ 
Скажетъ;  потомъ  Мене лая  найди  златовла- 

саго  въ  Спартѣ; 
Прибылъ  домой    онъ    послѣдній  изъ  всѣхъ 

мѣднолатныхъ  ахеянъ. 
Если  услышишь,  что  живъ    твой   родитель, 

что  онъ  возвратится, 
Жди  его  годъ,  терпѣливо  снося  притѣсненья*, 

когда  же 
28іСкажетъ  молва,  что  погибъ  онъ,  что  нѣтъ 

ужъ  его  межъ  живыми, 
То,  незамедленно  въ   милую    землю  отцовъ 

возвратяся, 
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Въ  честь  ему  холмъ  гробовой  здѣсь  насыпь 

и  обычную  пышно 
Тризну     по     немъ     соверши;  Пенелопу  жъ 

склони  на  замужство. 
Послѣ,  когда  надлежащиыъ  порядкомъ  все 

дѣло  устроишь, 
290Твердо    рѣшившись,  умомъ    осмотритель- 

нымъ  выдумай  средство, 
Какъ  бы  тебѣ  жениховъ,  захватившихъ  на- 
сильственно домъ  вашъ, 
Въ  немъ  погубить  иль  обманомъ  иль  явною 

силой;  тебѣ  же 
Быть    ужъ   ребенкомъ  нельзя,  ты  изъ  дѣт- 

скаго  возраста  вышелъ; 
Знаешь,  какою  божественный  отрокъ  Орестъ 

передъ  цѣлымъ 
'295Свѣтомъ    украсился     честью,    отмстивши 

Эгисту,  которымъ 
Былъ  умерщвленъ  злоковарно  его  многослав- 
ный родитель? 
Такъ  и  тебѣ,  мой  возлюбленный  другъ,  столь 

прекрасно  созрѣвшій, 
Должно  быть    твердымъ,  чтобъ  имя  твое  и 

потомки  хвалили. 
Время    однако    ужъ    мнѣ    возвратиться  на 

быстрый  корабль  мой 
300Къ  спутникамъ,  ждущимъ,  конечно,  меня 

съ  нетерпѣньемъ  и  скукой. 
Ты    жъ    о    себѣ  позаботься,  уваживши  то, 

что  сказалъ  я. — 
Милый  мой  гость,  отвѣчалъ  разсудительный 

сынъ  Одиссеевъ, 
Пользы  желая  моей,  говоришь  ты  со  мною, 

какъ  съ  сыномъ 
Добрый    отецъ;  я  о  томъ,  что    совѣтовалъ 

ты,  не  забуду. 
305Но    подожди  же,  хотя  и  торопишься   въ 

путь;  здѣсь  прохладной 
Баней   и   члены   и   душу    свою    освѣживъ, 

возвратишься 
Ты     на    корабль,  къ  удовольствію    сердца 

богатый  подарокъ 
Взявъ  отъ  меня,  чтобъ  его  мнѣ  на   память 

беречь,  какъ  обычай 
Есть  межъ  людьми,  чтобъ,  прощался,  гости 

другъ-другу  дарили. — 
310Дочь  свѣтлоокая Зевса  Аѳина ему  отвѣчала: 
Нѣтъ!  не  держи  ты  меня,  тороплюсь  я  без- 

мѣрно  въ  дорогу; 
Твой    же    подарокъ,  обѣщанный   мнѣ  такъ 

радушно  тобою, 
Къ  вамъ  возвратяся,  приму  и  домой  увезу 

благодарно, 
Въ  даръ  получпвъ  дорогое  и  самъ  дорогимъ 

отдаривши. — 
315Съ  сими  словами  Зевесова  дочь    свѣтло- 

окая  скрылась, 
Быстрой  невидимо  птицей  вдруг ъ  улетѣвъ. 

Поселила 
Твердость  и  смѣлость  она  въ  Телемаковомъ 

сердцѣ,  живѣе 


Вспомнить  заставивъ  его  объ  отцѣ:  но  про- 

никъ  онъ  душою 
Тайну  и  чувствовалъ   страхъ,  угадавъ,  что 

бесѣдовалъ  съ  богомъ. 
3  °Тутъ    къ    женихамъ     онъ,  божественный 

мужъ,  подошелъ;  передъ  ними 
Пѣлъ    знаменитый    пѣвецъ  и  съ   глубокимъ 

вниманьемъ  сидѣли 
Молча  они;  о  печальномъ  ахеянъ  изъ  Трои 

возвратѣ, 
Нѣкогда   имъ   учрежденномъ   богиней   Аѳи- 

ною,  пѣлъ  онъ. 
Въ   верхпемъ   покоѣ    своемъ  вдохновенное 

нѣнье  услышавъ, 
325Внизъ  по  ступенямъ  высокимъ  поспѣшно 

сошла  Пенелопа, 
Старца     Икарія    дочь    многоумная;  вмѣстѣ 

сошли  съ  ней 
Двѣ  изъ    служанокъ    ея;  и    она,    божество 

межъ  женами, 
Въ  ту  палату  вступивъ,  гдѣ  ея  женихи  пи- 
ровали, 
Подлѣ  столба,  потолокъ  тамъ  высокій  дер- 

жавшаго,  стала, 
зз0Щеки  закрывши  своимъ  головнымъ  покры- 

валомъ  блестящимъ. 
Справа  и  слѣва  почтительно  стали  служанки; 

царица 
Съ  плачемъ  тогда  обратила  къ  пѣвцу  вдох- 
новенному слово: 
Фемій,  ты  знаешь  такъ  много  другихъ  вос- 

хищающихъ  душу 
Пѣсней,  сложенныхъ  пѣвцами  во  славу  бо- 

говъ  и  героевъ; 
335Спой  жеизънихъ,  предъ  собраніемъ  сидя, 

одну;  н  въ  молчаньи 
Гости  ей  будутъ  внимать  за  виномъ;  но  пре- 
рви начатую 
Пѣсню  печальную;    сердце  въ    груди  замн- 

раетъ,  когда  я 
Слышу  ее,  мнѣ  изъ  всѣхъ  жесточайшее  горе 

досталось; 
Мужа  такого  лишась,  я  всечасно  скорблю  о 

погибшемъ, 
340Столь  преисполнившемъ  славой    своей  а 

Элладу  и  Аргосъ. — 
Милая  мать,  возразилъ  разсудительный  сынъ 

Одиссеевъ, 
Какъ  же  ты    хочешь    пѣвцу    запретить    въ 

удовольствіе  наше 
То  воспѣвать,  что  въ  его  пробуждается  серд- 
це? Виновенъ 
Въ  томъ  не  пѣвецъ,  а  виновенъ  Зевесъ,  по- 

сылающій  свыше 
345Людямъ    высокаго    духа    по  волѣ    своей 

вдохновенье. 
Нѣтъ,  не  препятствуй   пѣвцу  о  печальномъ 

возвратѣ  данаевъ 
Пѣть — съ  похвалою  великою  люди  тойпѣспѣ 

внимаютъ. 
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Всякій  разъ    ею,  какъ    новою,    душу  свою 

восхищая; 
Ты  же  сама  въ  ней    найдешь  не  печаль,  а 

печали  усладу: 
зь0Былъ  не  одннъ  отъ  боговъ  осужденъ  по- 
терять день  возврата 
Царь  Одиссей,  и  другихъ    знаменитыхъ  по- 
гибло не  мало. 
Но  удались:  занимайся,    какъ   должно,  по- 

рядкомъ  хозяйства, 
Пряжей,  тканьемъ;  наблюдай,  чтобъ  рабыни 

прилежны  въ  работѣ 
Были  своей;  говорить  же  не  женское  дѣло, 

а  дѣло 
355Мужа,  и  нынѣ  мое;  у  себя  я   одинъ  по- 
велитель.— 
Такъ  онъ  сказалъ;  изумяся,  обратно  пошла 

Пенелопа; 
Къ  сердцу  слова  многоумныя  сына  принявъ 

и  въ  покоѣ 
Верхнемъ  своемъ  затворяся,  въ  кругу  при- 
ближепныхъ  служанокъ 

Плакала  горько  она  о  своемъ  Одиссеѣ,  по- 
куда 
360Сладкаго  сна  не  свела  ей  на  очи  богиня 

Аѳина. 
Тою  порой  женихи  въ  потемпѣвшей  палатѣ 

шумѣли, 
Споря  о  томъ,  кто  изъ  нихъ  съ  Пенелопою 

ложе  раздѣлитъ. 
Къ  нимъ  обратяся,  сказалъ  разсудительный 

сынъ  Одиссеевъ: — 
Вы,  женихи  Пенелопы,  надменные  гордостью 

буйной, 
365Станемъ  спокойно  теперь  веселиться:  пре- 
рвите вашъ  шумный 
Споръ;  намъ  приличнѣй  вниманье    склонить 

къ  пѣснопѣвцу,  который, 
Слухъ  нашъ  плѣняя, богамъ  вдохповеньемъ 

высокимъ  подобенъ. 
Завтра  же  утромъ  васъ    всѣхъ    приглашаю 

собраться  на  площадь. 
Тамъ  всенародно  въ  лицо  вамъ  скажу,  чтобъ 

очистили  всѣ  вы 
370Домъ  мой;  иные  пиры  учреждайте;   свое, 

а  не  наше 
Тратя  на  нихъ  и  чередъ  наблюдая  въ  сво- 

ѵ?хъ  угощеньяхъ. 
Если    жъ    находите    вы,    что    для   васъ    и 

пріятнѣй  и  легче 
Всѣмъ  одного  разорять  произвольно,    безъ 

платы — сожрите 
Все;  но  на  васъ  я   боговъ    призову;  и  Зе- 

весъ  не  замедлить 
375Васъ  поразить  за  неправду:    тогда  неми- 
нуемо всѣ  вы, 
Также  безъ  платы,  погибнете  въ  домѣ,  раз- 

граблѳнномъ  вами. — 
Опъ  замолчалъ.  Женихи,  закусивши  съ  до- 
садою губы, 


Смѣлымъ  его  пораженные  словомъ,  ему  уди- 
влялись. 
Но  Ангиной,  сынъ  Эвпейтовъ,  ему  отвѣчалъ, 

возражая: 
380Сами  боги,  конечно,  тебя,  Телемакъ,  на- 
учили 
Быть  столь  кичливымъ  и  дерзкимъ  въ  сло- 

вахъ,  и  бѣда  намъ,  когда  ты 
Въ  волнообъятой  Итакѣ,  по  волѣ  Кроніона, 

будешь 
Нашимъ  царемъ,  ужъ    имѣя  на  то  по  рож- 
денью и  право!  — 
Кротко  ему  отвѣчалъ  разсудительный  сынъ 

Одиссеевъ: 
385Другъ    Антиной,  не  сердись   на   меня  за 

мою  откровенность: 
Если  бъ  владычество  далъ    мнѣ    Зевесъ,  я 

охотно  бы  принялъ. 
Или  ты  мыслишь,  что  царская  доля   всѣхъ 

хуже  на  свѣтѣ? 
Нѣтъ,  конечно,  царемъ  быть   не   худо;  бо- 
гатство въ  царевомъ 
Домѣ    скопляется    скоро,    и  самъ    онъ    въ 

чести  у  народа. 
390Но  межъ  ахейцами  волнообъятой    Итаки 

найдется 
Много  достойнѣйшихъ  власти   и  старыхъ  и 

юныхъ;  межъ  ними 
Вы    изберите,    когда    ужъ  не    стало    царя 

Одиссея. 
Въ  домѣ  жъ   своемъ   я   одинъ   повелитель; 

здѣсь  мнѣ  подобаетъ 
Власть  надъ    рабами,  для    насъ  Одиссеемъ 

добытыми  въ  бнтвахъ. — 
395Тутъ  Эвримахъ,  сынъ  Полпбіевъ,  такъ  от- 

вѣчалъ  Телемаку: 
О  Телемакъ,    мы    но    знасмъ — то   въ   лонѣ 

безсмертныхъ  сокрыто — 
Кто  надъ  ахейцами  волнообъятой  Итаки  на- 

значенъ 
Царствовать,  въ  домѣ  жъ  своемъ,  ты,  конечно, 

одинъ  повелитель; 
Иѣтъ,  не  найдется,    пока    обитаема  будетъ 

Итака, 
4003дѣсь  никого,  кто    бъ   дерзнулъ  на  твое 

посягнуть  достоянье. 
Но  я  желалъ  бы  узнать,    мой  любезный,  о 

нынѣшнемъ  гостѣ. 
Какъ  его  имя?    Какую    своимъ   онъ  отече- 

ствомъ  славптъ 
Землю?  Какого    онъ    рода  и  племени?   Гдѣ 

онъ  родился? 
Съ  вѣстью  ль  къ   тебѣ   о   желанномъ  воз- 

вратѣ  отца  приходилъ  онъ? 
405Иль  посѣтилъ  насъ,  по  собственной  еуждѣ 

заѣхавъ  въ  Итаку? 
Вдругъ  онъ  отсюда  пропалъ,  не  дождавшись» 

чтобъ  съ  нимъ  хоть  немного 
Мы  ознакомились;  былъ    человѣкъ   не  про- 
стой онъ,  конечно. — 
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Другъ  Эврпмахъ,  отвѣчалъ  разсудительный 

сынъ  Одиссеевъ, 
День    свиданья  съ    отцомъ    навсегда    мной 

утраченъ;  не  буду 
410Болѣе  вѣрить  ни  слухамъ  о  скоромъ  его 

возвращеньи, 
Ниже    напраснымъ    о   немъ    прорицаньямъ, 

къ  которымъ,  сзывая 
Въ  домъ  свой  гадателей,  мать  прибѣгаетъ. 

А  нынѣшній  гость  нашъ 
Былъ  Одиссеевымъ  гостемъ;  онъ  родомъ  изъ 

Тафоса,  Мёнтесъ, 
Сынъ  Анхіала,  царя   многоумнаго,    править 

народомъ 
415Вё*слолюбивыхъ  тафійцевъ. — Но  такъ  го- 
воря, убѣжденъ  былъ 
Въ  сердцѣ    своемъ  Телемакъ,   что   богиню 

безсмертную  видѣлъ. 
Тѣ   же,    опять    обратившися    къ    пляскѣ  и 

сладкому  пѣнью, 
Начали    снова    шумѣть  въ    ожиданіи   ночи; 

когда  же 
Черная  ночь    посреди  ихъ    веселаго    шума 

настала, 
420Всѣ  разошлись  по  домамъ.  чтобъ  предать- 
ся безпечно  покою. 
Скоро  и   самъ    Телемакъ  въ    свой    высокій 

чертогъ  (на  прекрасный 
Дворъ  обращенъ  былъ    лицомъ    онъ  съ  об- 

ширнымъ  предъ  окнами  видомъ), 
Всѣхъ  проводивши,  пошелъ,  про-себя    раз- 
мышляя о  многомъ. 
Факелъ    зажженный  неся,  передъ    нимъ  съ 

осторожнымъ  усердьемъ 
425Шла  Эвриклея,  разумная  дочь    Певсено'- 

рида  Опса; 
Куплена   въ  лѣтахъ    цвѣтущихъ    Лаэртомъ 

она — заплатилъ  онъ 
Двадцать  быковъ,  и  ее  съ  благонравной  сво- 
ею супругой 
Въ  домѣ  своемъ  уважалъ    наравнѣ,  и  себѣ 

не  позволилъ 
Ложа  коснуться  ея,  опасался  ревности  жен- 
ской. 
4а0Факелъ  неся,  Эвриклея  вела  Телемака — 

за  нимъ  же 
Съ   дѣтства    ходила    она   и   ему    угождала 

усерднѣй 
Прочихъ  невольницъ.  Въ  богатую  спальню 

она  отворила 
Двери;    онъ    сѣлъ    на    постелю    и,   тонкую 

снявши  сорочку, 
Въ  руки  старушки  заботливой  бросилъ  ее: 

осторожно 
435Въ  складки  сложивъ  и  угладивъ,  на  гвоздь 

Эвриклея  сорочку 
Подлѣ  кровати,  искусно  точеной,  повѣсила; 

тихо 
Вышла    изъ    спальни;    серебряной   ручкою 

дверь  затворила; 

Сочпненія  Жуковскаго. 


Крѣпко  задвижку  ремнемъ  затянула;  потомъ 

удалилась. 
Онъ  же    всю    ночь  на    постели,    покрытый 

овчиною  мягкой, 
440Въ  сердцѣ  обдумывалъ  путь,  учрежденный 

богиней  Аѳішой. 


ПѢСІІЬ  ВТОРАЯ. 

ВТОРОЙ   ДЕНЬ,    ДО    РАЗСВЪТА    ТРЕТЬЯГО    ДНЯ. 

Рано  поутру  Телемакъ  повелѣваетъ  глашатаямъ  со- 
звать гражданъ  Итаки  на  площадь  и  требуетъ  все- 
народно, чтобъ  женихи  покинули  домъ  его.  Антпной 
дерзко  ему  отвѣтствуетъ.  Предвѣщательное  явленіе 
орловъ;  его  толкуетъ  ГалиФердъ, которому  грубо  воз- 
ражаетъ  Эвримахъ.  Телемакъ  требуетъ  корабля  для 
отплытія  въ  Пилосъ.  Мепторъ  упрекаетъ  народъ  въ 
равнодушіи  къ  сыну  Одиссееву;  противъ  него  воз- 
стаетъ  Леокритъ,  который  потомъ  самовольно  распу- 
скаетъ  народное  собраніе.  Аѳина  подъ  видомъ  Мен- 
тора ободряетъ  молящагося  ей  Телемака  обѣщаніемъ 
дать  ему  корабль  и  провожатыхъ.  Ключница  Эврик- 
лея готовитъ  запасъ  на  дорогу.  Аѳина,  получивъ  отъ 
Ноэмона  корабль,  приготовляетъ  его  къ  отплытію; 
потомъ,  усыпивъ  жениховъ,  пировавшихъ  въ  домѣ 
Одиссеевомъ,  уводптъ  съ  собою  Телемака  на  берегъ 
моря,  куда  приносятъ  и  всѣ  приготовленные  на  до- 
рогу запасы.  Телемакъ  вмѣстѣ  съ  мнимымъ  Менто- 
ромъ,  не  простясь  съ  Пенелопою,  пускается  въ  море. 

Встала  изъ  мрака  младая  съ  перстами  пур- 
пурными Эосъ; 
Ложе  покинулъ  тогда  и  возлюбленный  сыпъ 

Одиссеевъ; 
Платье  надѣвъ,  изощренный  свой  мечъ  на 

плечо  онъ  повѣсилъ; 
Послѣ,  подошвы  красивыя  къ  свѣтлымъ  но- 

гамъ  привязавши, 
5Вышелъ  изъ  спальни,  лицомъ  лучезарному 

богу  подобный. 
Звонкоголосыхъ    глашатаевъ  царскихъ    зо- 

звавъ,  повелѣлъ  онъ 
Кликнуть  имъ  кличъ,  чтобъ  на  площадь  со- 
брать густовласыхъ  ахеянъ; 
Кликнули   тѣ;  собралися   на  площадь   дру- 

гіе;  когда  же 
Всѣ  собралися    они  п    собраніе    сдѣлалось 

полнымъ, 
10Съ  мѣднымъ  въ  рукѣ  онъ  копьемъ  передъ 

сопмомъ  народнымъ  явился — 
Былъ  не  одинъ,  двѣ  лихія  за  нимъ  прибѣ- 

жали-  собаки. 
Образъ   его   несказанной   красой    озарила 

Аѳина, 
Такъ-что   дивилися  люди,  его  подходящаго 

видя. 
Старцы  предъ  нимъ  раздалися  и  сѣлъ    онъ 

на  мѣстѣ  отцовомъ. 
15Первое  слово  тогда  произнесъ  благород- 
ный Эгипцій, 
Старецъ,  согбенный  годами  и  въ  жизни  из- 

вѣдавшій  много; 
Сынъ  же  его  Антифонтъ  копьевержецъ    съ 
царемъ  Одиссеемъ 
39 
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Въ  кбнеобильпую  Трою  давно   въ  кораблѣ 

крутобокомъ 
Поплыл  ь;  онъ  былъумерщвленъ  Полифемомъ 

свирѣпымъ  въ  глубокомъ 
20Гротѣ,    иослѣдній    похищенный    имъ    для 

вечернія  пищи. 
Три  оставалися    старцу:  одинъ,  Евриномъ, 

съ  женихами 
Буйствовалъ;  два  помогали  отцу  обработы- 

вать  поле; 
Но  о    погибшемъ   не  могъ   позабыть    онъ; 

объ  немъ  онъ  все  плакалъ, 
Все  сокрушался;  и  такъ,  сокрушенный,  ска- 

залъ  онъ  народу: 
— 2зВыслушать  слово  мое  приглашаю  васъ, 

люди  Итаки; 
Мы  на  совѣтъ  не    сходились    ни   разу   съ 

тѣхъ  поръ,  какъ  отсюда 
Царь    Одиссей   въ    быстроходныхъ   своихъ 

корабляхъ  удалился. 
Кто  же  насъ  собралъ  теперь?  Кому  въ  томъ 

незапная  нужда? 
Юноша  ль  онъ  расцвѣтающій?  Мужъ  ли  го- 
дами созрѣлый? 
30Слышалъ  ли  вѣсть  о  идущей  на  насъ  не- 

пріятельскоп  силѣ? 
Хочетъ  ли  насъ  остеречь,  напередъ  все  по- 
дробно развѣдавъ? 
Или  о  пользѣ    народной  какой  предложить 

намъ  намѣренъ? 
Долженъ    быть    честный    онъ    гражданинъ; 

слава  ему!  да  поможетъ 
Зевсъ    помышленіямъ    добрымъ  его    совер- 
шиться успѣшно. — 
35Кончилъ.  Словами  его  былъ    обрадованъ 

сынъ  Одиссеевъ; 
Встать  и  къ   собранію  рѣчь    обратить    онъ 

немедля  рѣшился; 
Выступилъ  онъ  предъ  людей,  и  ему,  къ  нимъ 

идущему  въ  руку 
Скипетръ  вложнлъ    Павсенёоръ,   глашатай, 

разумный  совѣтникъ. 
Къ  старцу  сперва  обратяся,  ему  онъ    ска- 

з  алъ :  —  Бл  агор  о  дный 
40Старецъ,    онъ    близко    (и   скоро    его    ты 

узнаешь),  кѣмъ  здѣсь  вы 
Собраны — это  я  самъ,  и  печаль  мнѣ  великая 

нынѣ. 
Я  не  слыхалъ    о    идущей  на   насъ  непрія- 

тельской  силѣ; 
Васъ  остеречь  не  хочу,  напередъ  все   по- 
дробно развѣдавъ; 
Также  о  иользахъ  народныхъ  теперь  пред- 
лагать не  намѣренъ. 
4ЧІынѣ  о  собственной,  домъ  мой  постигшей 

бѣдѣ  говорю  я. 
Двѣ  мнѣ  напасти;  одна:  мой  утраченъ  отецъ 

благородный, 
Бывиіій  надъ  вами    царсмъ  и   всегда,  какъ 
дѣтей,  васъ  любившій; 


Болѣе  жъ  злая  другая  напасть,  отъ    кото< 

рой  весь  домъ  нашъ 
Скоро  погибнетъ,  и  все,  что  въ  немъ  есть, 

до  конца  истребится, 
50Та,  что  преслѣдуютъ  мать   женихи   неот- 
ступные, нашихъ 
Гражданъ  знатнѣйшихъ,  собравшихся  здѣсь, 

сыновья;  имъ  противно 
Прямо  въ  Икаріевъ  домъ  обратиться,  чтобъ 

ихъ  предложенье 
Выслушалъ    старецъ,    и   дочь,  надѣленную 

щедро  приданымъ, 
Отдалъ    по    собственной    волѣ    тому,    кто 

пріятнѣе  сердцу. 
55Нѣтъ;  имъ  удобнѣй,  вседневно   врывался 

въ  домъ  нашъ  толпою, 
Нашихъ  быковъ  и  барановъ  и  козъ  отко'рм- 

ленныхъ  рѣзать, 
Жрать  до  упада  и  свѣтлое  наше  вино  без- 

пощадно 
Тратить.  Нашъ  домъ  разоряется,  ибо    ужъ 

нѣтъ  въ  немъ  такого 
Мужа,  какъ  Одиссей,  чтобъ    его    отъ   про- 
клятья избавить. 
60Сами  же   мы   безпомощны   теперь,  равно- 

мѣрно  и  послѣ 
Будемъ,    достойные    жалости,    вовсе   безъ 

всякой  защиты. 
Если   бы   сила  была,  то  и   самъ  я  нашелъ 

бы  управу; 
Но    нестерпимы    обиды    становятся;    домъ 

Одиссеевъ 
Грабятъ   безстыдно.    Ужель   не   тревожитъ 

васъ  совѣсть?  По  крайней 
65Мѣрѣ  чужихъ  устыдитесь    людей  и  наро- 

довъ  окружныхъ, 
Намъ  сопредѣльныхъ;  боговъ   устрашитеся 

мщенья,  чтобъ  гнѣвомъ 
Васъ  не  постигли  самихъ,  негодуя  на  вашу 

неправду. 
Я  жъ  къ   Олимпійскому   Зевсу   взываю,  къ 

Ѳемидѣ, 
Строгой  богинѣ,  совѣты  мужей    учреждаю- 
щей! Наше 
70Право  признайте,  друзья,  и  меня   одного 

сокрушаться 
Горемъ    оставьте.  Иль,    можетъ-быть,  мой 

благородный  родитель 
Чѣмъ  оскорбилъ   здѣсь  умышленно    мѣдно- 

обутыхъ  ахеянъ; 
Можетъ-быть   то    оскорбленье   на   мнѣ    вы 

умышленно  мстите, 
Грабить  нашъ  домъ  возбуждая  другихъ?  Но 

желали  бы  лучше 
70Мы,  чтобъ  и  скотъ  нашъ  живой,  и  лежа- 

чій  запасъ  нашъ  вы  сами 
Силою  взяли;  тогда  бы  для  насъ  сохрани- 
лась надежда: 
Мы  бы  дотолѣ  по  улнцамъ  стали  скитаться, 

моля  васъ 
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Наше  отдать  намъ,  покуда  не  все  бы  намъ 

отдано  было; 
ІІынѣ  жъ  вы  сердце  мое  бѳзнадежнымъ  тер- 
заете горемъ. — 
80Такъ  онъ  во  гнѣвѣ  сказалъ  и  повергнулъ 

па  землю  свой  скипетръ; 
Слезы  изъ  глазъ   устремились:  народъ   со- 
страданье проникло; 
Всѣ   неподвижно-безмолвно    сидѣли;   никто 

не  рѣшился 
Дерзостнымъ  словомъ    отвѣтствовать  сыну 

царя  Одиссея. 
Но  Ангиной   поднялся  и   воскликнулъ,  ему 

возражая: 
— 85Что  ты  сказалъ,  Телемакъ,  необуздан- 
ный, гордорѣчивый? 
Насъ  оскорбивъ,  ты  на   насъ  и  вину   воз- 
ложить замышляешь? 
Нѣтъ,  обвинять  ты  не  насъ  жениховъ  предъ 

ахейскимъ  народомъ 
Долженъ  теперь,  а  свою  хитроумную   мать 

Пенелопу. 
Три    совершилося   года,   уже  наступилъ   и 

четвертый 
Е0Съ  тѣхъ  поръ,  какъ  нами  играя,  она  по- 

даетъ  намъ  надежду 
Всѣмъ,  и  каждому  порознь  себя  обѣщаетъ, 

и  вѣсти 
Добрыя  шлетъ  къ  намъ,  недоброе  въ  сердцѣ 

для  насъ  замышляя. 
Знайте,    какую    она   вѣроломно    придумала 

хитрость: 
Стань  превеликій  въ  покояхъ  поставя  сво- 

ихъ,  начала  тамъ 
95Тонко-широкую   ткань,  и    собравши  насъ 

всѣхъ,  намъ  сказала: 
„Юноши,  нынѣ  мои  женихи — поелику  на  свѣтѣ 
Нѣтъ  Одиссея — отложимъ  нашъ   бракъ   до 

коры  той,  какъ  будетъ 
Конченъ   мой  трудъ,  чтобъ   начатая    ткань 

не  пропала  мнѣ  даромъ; 
Старцу  Лаэрту  покровъ  гробовой  пригото- 
вить хочу  я 
100Прежде,  чѣмъ  будетъ  онъ  въ  руки  навѣкъ 

усыпляющей  смерти 
Парками  отданъ,  дабы  не  посмѣли  ахейскія 

жены 
Мнѣ  попрекнуть,  что  богатый   столь   мужъ 

погребенъ  безъ  покрова1-1. 
Такъ  намъ  сказала  и  мы  покорились  ей  му- 

жескимъ  сердцемъ. 
Что  же?  День  цѣлый  она  за  ткаеьемъ  про- 
водила, а  ночью, 
105Факелъ  зажегши,  сама  все  натканное  днемъ 

распускала. 
Три  года   длился  обманъ   и   она  убѣждать 

насъ  умѣла; 
Но  когда  обращеньемъ  временъ  приведенъ 

былъ  четвертый — 
Все  намъ  одна  изъ  служительницъ,  знавшая 

тайну,  открыла; 


Сами  тогда  жъ  мы  застали  ее  за  распущен- 
ной тканью; 
110Такъ  и  была  приневолена    нехотя  трудъ 

свой  окончить. 
Ты  же  насъ  слушай;  тебѣ  отвѣчаемъ,  чтобъ 

могъ  ты  все  вѣдать 
Самъ,  и  чтобъ  вѣдали  все  равномѣрно    съ 

съ  тобой  и  ахейцы: 
Мать  отошли,  повелѣвъ  ей  немедля,  на  бракъ 

согласившись, 
Выбрать  межъ  нами    того,  кто  отцу  и    са- 
мой ей  угодснъ. 
115Если  жъ  долѣе  будетъ  играть  сыновьями 

ахеянъ... 
Разумомъ  щедро  ее  одарила  Аоина;  не  только 
Въ  разныхъ  она  рукодѣльяхъ    искусна,  но 

также  и  много 
Хитростей  знаетъ,  неслыханныхъ  въ  древніе 

дни  и  ахейскимъ 
Женамъ  прекрасно-кудрявымъ  невѣдомыхъ; 

что  ни  Алкменѣ 
120Древней,    ни  Тиро,    ни  пышно-вѣнчанной 

царевпѣ  Микенѣ 
Въ  умъ    не  входило,    то  нынѣ    увертливый 

умъ  Пенелопы 
Намъ  ко  вреду  изобрѣлъ;  но  ея  изобрѣтенья 

тщетны; 
Знай,  не  престанемъ  твой  домъ  разорять  мы 

до  тѣхъ  поръ,  покуда 
Будетъ  упорна  она   въ  помышленьяхъ  сво- 

ихъ,  ей  богами 
125Въ  сердце  вложенныхъ;    конечно,    самой 

ей  въ  великую  славу 
То  обратится,  но  ты  истребленье  богатства 

оплачешь; 
Мы,  говорю,  не  пойдемъ  отъ  тебя  ни  домой, 

ни  въ  иное 
Мѣсто,  пока  Пенелопа  межъ  нами  не  выбе- 

ретъ  мужа". 
—  О,    Ангиной,    отвѣчалъ    разсудительный 

сынъ  Одиссеевъ, 
130Я  не  дерзну  и  помыслить  о  томъ,  чтобъ 

велѣть  удалиться 
Той,  кто  меня  родила   и  вскормила;  отецъ 

мой  далёко, 
Живъ  ли,  ногибъ  ли,    не  знаю;    но  трудно 

съ  Икаріемъ  будетъ 
Мнѣ  расплатиться,  когда  Пенелопу  отсюда 

насильно 
Вышлю — тогда  я  подвергнусь  и  гнѣву  отца 

и  гоненью 
135Демояа:  страшныхъ    Эринній,    свой  домъ 

покидая,  накличетъ 
Мать   на   меня  и  стыдомъ    предъ  людьми  я 

покроюся  вѣчнымъ. 
Нѣтъ,  никогда  не  отважусь  сказать  ей  по- 

добнаго  слова. 
Вы  же,  когда  хоть  немного  тревожить  васъ 

совѣсть,  покиньте 
Домъ  мой;  иные  пиры  учреждайте,  свое,  а 

не  наше 
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140Тратя  на  нихъ    и    чередъ    наблюдая    въ 

свонхъ  угощеньяхъ. 
Если  жъ  находите  вы,  что  для  васъ  и  прілт- 

нѣй  и  легче 

Всѣмъ  одного  разорять    произвольно,  безъ 

платы — сожрите 
Все;  но  на  васъ  я  боговъ  призову,  и  Зевесъ 

не  замедлить 
Васъ  поразить  за  неправду;  тогда  неминуемо 

всѣ  вы, 
148Также  безъ  платы,    погибнете    въ  домѣ, 

разграбленномъ  вами. — 
Такъ  говорилъ  Телемакъ.  И  внезапно  Зевесъ 

громовержецъ 
Свыше  къ  нему  двухъ    орловъ   ниспослалъ 

отъ  горы  каменистой; 
Оба  сначала,  какъ-будто  несомые  вѣтромъ, 

летѣли 
Рядомъ  они,  широко  распустивши  огромныя 

крылья; 
150Но,  налетѣвъ  на  средину  собранія,   пол- 
наго  шумомъ, 
Начали  быстро  кружить    съ  непрестанными 

взмахами  крыльевъ; 
Очи  ихъ,  сверху  на  головы  глядя,  сверкали 

бѣдою; 
Сами    потомъ    распарапавъ    другъ-другу    и 

груди  и  шеи, 
Вправо  умчались  они,    пролетѣвъ   надъ  со- 

браньемъ  и  градомъ. 
155Всѣ,  изумленные,  птицъ    провожали    гла- 
зами и  каждый 
Думалъ  о  томъ,  что  явленіе  ихъ  предвѣщало 

въ  грядущемъ? 
Выступилъ  тутъ    предъ  народъ  Галифердъ, 

многоопытный  старедъ, 
Сынъ  Мастбровъ;    изъ  сверстниковъ  всѣхъ 

онъ  одипъ  по  полету 
Птицъ  былъ  искусенъ    гадать  и  пророчилъ 

грядущее;  полный 
160Мыслей  благихъ,  обратяся  къ  согражда- 

намъ,  такъ  имъ  сказалъ  онъ: 
—  Выслушать  слово    мое  приглашаю    васъ, 

люди  Итаки. 
Прежде,  однако,  дабы  жепиховъ  образумить, 

скажу  я 
Имъ,  что  бѣда  неизбѣжная  мчится  на  нихъ, 

что  недолго 
Будетъ  въ  разлукѣ  съ  семействомъ  свонмъ 

Одиссей,  что  уже  онъ 
1в5Гдѣ-нибудь    близко    таится,    и    смерть  и 

погибель  готовя 
Всѣмъ  имъ,  что  также   и    многимъ  другимъ 

изъ  живущихъ  въ  Итакѣ 
Горновозвышенной    бѣдствіе    будетъ.    Раз- 

мыслимъ  же,  какъ  бы 
Вб-время    намъ    обуздать    ихъ;    но  лучше, 

конечно,  когда  бы 
Сами    они    усмирились;    то  нынѣ    всего  бы 

полезнѣй 


170Было  для  нихъ:  не  безопытно  такъ  говорю г. 

но  навѣрно 
Зная,  что  будетъ;    сбылось,    утверждаю,  к 

все,  что  ему  я 
Здѣсь  предсказалъ    передъ   тѣмъ,  какъ  по- 
шли кораблями  ахейцы 
Въ  Трою  и  съ  ними  пошелъ  Одиссей  много- 
умный. По  многихъ 
Бѣдствіяхъ  (такъ  говорилъ  я)  и  спутниковъ 

всѣхъ  потерявши, 
17:,Всѣмъ  незнакомый,  въ  исходѣ  двадцатаго 

года  въ  отчизну 
Онъ  возвратится.    Мое  предсказанье  свер- 
шается нынѣ. — 
Кончилъ.    Ему    отвѣчалъ    Эвримахъ,    сынъ 

Полибіевъ:  —  Лучше, 
Старый   разсказчикъ,    домой  возвратись,  и 

своимъ  малолѣтнымъ 
Дѣтямъ  пророчествуй  тамъ,  чтобъ  бѣды  имъ 

какой  не  случилось. 
180Въ  нашемъ  же  дѣлѣ  вѣрнѣе  тебя  я  про- 

рокъ;  мы  довольно 
Видимъ    летающихъ    на  небѣ    въ  свѣтлыхъ 

лучахъ  Геліо'са 
Птицъ,  но  не  всѣ  роковыя.  А  царь  Одиссей 

въ  отдаленномъ 
Краѣ  погибъ.  И  тебѣ  бы  погибнуть  съ  нимъ- 

вмѣстѣ!  Тогда  бы 
Здѣсь    ты    не    сталъ    предсказаній    твоихъ 

вымышлять,  возбуждая 
185Гнѣвъ  въ  Телемакѣ,  уже  раздраженному 

и  вѣрно  надѣясь, 
Что-нибудь  въ  даръ  отъ  него  получить  для 

себя  и  домашнихъ. 
Слушай,    однако,— и    то,    что    услышишь, 

исполнится  вѣрно — 
Если  ты  этого   юношу    съ  старымъ  своимъ 

многознаньемъ 
Будешь  пустыми    словами    на  гнѣвъ  возбу- 
ждать, то,  конечно, 
190Это  въ  сугубое    горе    ему    самому  обра- 
тится; 
Противъ  насъ  всѣхъ  онъ  одинъ  ничего  со- 
вершить не  успѣетъ. 
Ты  жъ,    безразсудный  старпкъ,    навлечешь- 

на  себя  наказанье, 
Тяжкое  сердцу;    мы  горько  заставимъ  тебя 

сокрушаться. 
Нынѣ   я  болѣ   полезный    совѣтъ   предложу 

Телемаку: 
195Матери  пусть   повелитъ    онъ    къ  Икарію 

въ  домъ  возвратиться, 
Гдѣ,  приготовивъ  все  нужное  къ  браку,  бо- 

гатымъ  прпданымъ 
Милую   дочь,    какъ    прилично    то  сану  ея, 

надѣлитъ  онъ. 
Иначе,  думаю,   мы,    сыновья  благородныхъ 

ахеянъ, 
Мучить  ее    не  престанемъ    своимъ  сватов- 
ствомъ.  Никого  здѣсь 


"200Мы  не  боимся,  ни  полнаго  звучныхъ  рѣ- 

чей  Телемака, 
Ниже  пророчествъ,  которыми  ты,  говорупъ 

посѣдѣлый, 
Всѣмъ    докучаешь — ты   намъ    оттого  нена- 
вистней; а  домъ  ихъ 
Весь  разоримъ  мы  па  наши  пиры  и  отъ  насъ 

воздаянья 
Пмъ  не  имѣть  никакого,  пока  на  желаемый 

нами 
-05Бракъ  не  рѣшится  она;  ожидая  вседневно, 

кто  будетъ 
Ею  изъ  насъ,    наконецъ,    предпочтенъ,   мы 

къ  другимъ  обратиться 
Медлимъ   невѣстамъ,    чтобъ  выбрать,   какъ 

слѣдуетъ,  женъ  между  ними№. 
Кротко  ему  отвѣчалъ  разсудительный  сынъ 

Одиссеевъ: 
— О,  Эвримахъ,  и  вы  всѣ,  женихи  знамени- 
тые, болѣ 
і10Васъ  убѣждать  не  хочу  и  впередъне  скажу 

вамъ  ни  слова; 
Боги  все  вѣдаютъ,  все  благороднымъ  ахей- 

цамъ  извѣстно. 
Вы  же  мнѣ  прочный  корабль  съ  двадцатью 

пріобыкщнми  быстро 
По  морю  плавать  гребцами  теперь  снарядите: 

хочу  я 
Спарту  и  Пилосъ  песчаный  сперва  посетить, 

чтобъ  провѣдать, 
215Есть  ли  тамъ  слухи  какіе  о  миломъ  отцѣ 

и  какая 
Въ  людяхъ  молва    про  него,  иль  услышать 

о  немъ  прорицанье 
Оссы,  всегда  повторяющей  людямъ  Зевесово 

слово. 
Если  узнаю,  что  живъ  онъ,  что  онъ  возвра- 
тится, то  буду 
Ждать  его  годъ,   терпѣливо    снося  притѣс- 

ненья;  когда  же 
220Скажетъ  молва,  что  погибъ  онъ,  что  нѣтъ 

ужъ  его  межъ  живыми, 
То,  незамедленно   въ  милую  землю  отцовъ 

возвратяся, 
Въ  честь  ему  холмъ  гробовой  здѣсь  насыплю 

и  должную  пышно 
Тризну    по   немъ     совершу;     Пенелопу  жъ 

склоню  на  замужство. — 
Кончивъ,  онъ  сѣлъ  и  умолкнулъ.  Тогда  под- 
нялся неизмѣнный 
225Спутникъ  и  др^гъ   Одиссея,  царя  безпо- 

рочнаго,  Менторъ. 
Ввѣрилъ  ему  Одиссей    при  отплытіи   домъ, 

быть  покорнымъ 
•Старцу  Лаэрту  и  все  сберегать  повелѣвши. 

И  полный 
."Мыслей  благихъ,  обратяся  къ  согражданамъ, 

такъ  имъ  сказалъ  онъ: 
—Выслушать  слово  мое    приглашаю    васъ, 

люди  Итаки; 


230Кроткимъ,  благимъ  и  привѣтливымъ  быть 

ужъ  впередъ  ни  единый 
Царь  скипетроносный  не  долженъ,  но,  правду 

изъ  сердца  изгнавши, 
Каждый  пускай  притѣсняетъ   людей,  безза- 

конствуя  смѣло, 
Если    могли   вы  забыть    Одиссея,    который 

былъ  нашимъ 
Добрымъ  царемъ  и  народъ  свой  любилъ,  какъ 

отецъ  благодушный. 
235Нужды  мнѣ  нѣтъ  обвинять  жениховъ  не- 

обузданно-дерзкихъ 
Въ  тонъ,  что  они,  самовластвуя  здѣсь,  за- 

мышляютъ  худое. 
Сами  своею  играютъ  они  головой,  разоряя 
Домъ  Одиссея,  котораго,  мыслятъ,  ужъ  мы 

не  увидимъ. 
Васъ  же,  граждане  Итаки,  хочу  пристыдить: 

здѣсь  собравшись, 
240Вы  равнодушно  сидите  и  слова  не  скажете 

противъ 
Малой  толпы  жениховъ,  хоть  самихъ  васъ 

число  и  большое. — 
Сынъ  Эйвеноровъ  тогда  Леокритъ,  негодуя, 

воскликнулъ: 
Что  ты  сказалъ,  безразсудный,зломышленный 

Менторъ?  Смирить  насъ 
Гражданамъ  ты  предлагаешь;  но  сладить  имъ 

съ  нами,  которыхъ 
245Также  немало,  на  пиршествѣ трудно.  Хотя 

бы  внезапно 
Самъ Одиссей  твой,  Итаки  властитель,  явился 

и  силой 
Насъ  жениховъ  благородныхъ,  въ  его  весе- 
лящихся домѣ, 
Выгнать  оттуда  замыслилъ,  его  возвращенье 

въ  отчизну 
Было  бъ  женѣ,  тосковавшей  такъ  долго  по 

немъ,  не  на  радость: 
2м)3лая  погибель  его  бы  постигла,  когда  бы 

насъ  многихъ 
Вздумалъ  одинъ  одолѣть  онъ;  неумное  слово 

сказалъ  ты. 
Вы  жъ  разойдитеся,  люди,  и  каждый  займися 

домашнимъ 
Дѣломъ.  А  Менторъ  пускай  и  мудрецъ  Гали- 

фердъ,  Одиссею 
Вѣрность  свою  сохранившіе,  въ  путь  снаря- 
дить Телемака: 
2ііДолго,  однако,  я  думаю,  здѣсь  просидитъ 

онъ,  сбирая 
Вѣсти;  пути  же   ему   своего  совершить   не 

удастся. — 
Такъ  опъ  сказавъ,  распустилъ   самовольно 

собранье  народа. 
Всѣ,  удалясь,  по  своимъ  разошлися  домамъ; 

женихи  же 
Въ  домъ  Одиссея,  царя  благороднаго,  вновь 

возвратились. 
260Но  Телемакъ  одиноко  пошелъ  на  песчаное 

взморье. 
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Руки  соленого  влагой  умывъ,  возгласилъ  онъ 

къ  Аѳинѣ. 
— Ты,   посѣтившая    домъ    мой   вчера    и  въ 

туманное  море 
Плыть  повелѣвшая  мнѣ,  чтобъ  развѣдалъ  я, 

странствуя,  нѣтъ  ли 
Слуховъ  о  миломъ  отцѣ  и  его  возвращеньи, 

богиня, 
565Мнѣ  помоги  благосклонно;  ахейцы  мой 

путь  затрудняютъ; 
Пачежъ  другихъ  женихи  многосильные,  пол- 
ные злобы. — 
Такъ  говорилъ  онъ,  молясь,  и  предъ   нимъ 

во  мгновеніе  ока, 
Сходная  съ  Менторомъ  видомъ  и  рѣчью, 

предстала  Аѳина. 
Голосъ  возвысивъ,  богиня  крылатое  бросила 

слово: — 
270Смѣлъ,  Телемакъ,  и  разуменъ  ты  будешь, 

когда  обладаешь 
Тою  великою  силой,  съ  какою  и  словомъ  и 

дѣломъ 
Все  твой  отецъ,  что  хотѣлъ,  совершалъ;  и 

достигнешь  желанной 
Цѣли,  свой  путь  безпрепятственно  кончивъ; 

когда  жъ  не  прямой  ты 
Сынъ  Одиссеевъ,  не  сынъ  Пенолопинъ  пря- 
мой, то  надежды 
275Нѣтъ,  чтобъ  успѣшно  ты  могъ  совершить 

предпріятое  дѣло. 
Рѣдко  бываютъ  подобны  отцамъ    сыновья; 

всѣ  большею 
Частію  хуже  отцовъ  и  немногіе  лучше.  Но 

будешь 
Ты,  Телемакъ,  и  разуменъ  и  смѣлъ,  поелику 

не  вовсе 
Ты  Одиссеевой  силы  великой  лишенъ;  и  на- 
дежда 
2&0Есть  для  тебя,    что   успѣшно    свершишь 

предпріятое  дѣло. 
Пусть    женихи,    беззаконствуя,    зло   замы- 

шляютъ — оставь  ихъ; 
Горе  безумнымъ!  они  въ  слѣпотѣ,  незнако- 
мые съ  правдой, 
Смерти    своей   не   предвидятъ,    ни   черной 

судьбы,  ежедневно 
Къ  нимъ  подступающей  ближе  и  ближе,  чтобъ 

вдругъ  погубить  ихъ. 
285Ты  же  свое  предпринять  путешествие  мо- 
жешь немедля; 
Будучи  другомъ  твоимъ  по  отцу  твоему,  сна- 
ряжу я 
Быстрый  корабль  для  тебя,  и  послѣдую  самъ 

за  тобою. 
Но  возвратися  теперь  къ  женихамъ;  а  тебѣ 

на  дорогу 
Пусть    приготовить    съѣстное,   пускай   имъ 

наполнять  сосуды; 
29одуСТЬ  и  въ  амфоры  вина  нацѣдятъ,  и  муки, 

мореходца 


Снѣди  питательной,  въ  кожаныхъ  плотныхъ- 

мѣхахъ  приготовятъ. 
Тою  порой  я  гребцовъ  наберу;  кораблей  же- 

въ  Итакѣ, 
Моремъ  объятой,  немало  и  новыхъ  и  старыхъ; 

межъ  ними 
Лучшій  я  выберу  самъ;  и  немедленно  будетъ 

онъ  нами 
295Въ  путь  изготовленъ,  и  спустимъ  его  на- 

священное  море. — 
Такъ  говорила  Аѳина,  Зевесова  дочь,  Теле- 
маку. 
Голосъ  богини  услышавъ,  онъ  берегъ  немедля 

покину лъ. 
Въ    домъ    возвратяся    съ    печалью    милаго 

сердца,  нашелъ  онъ 
Тамъ  жениховъ  многосильныхъ:  одни  обди- 
рали въ  покояхъ 
300Козъ,  а  другіе,  зарѣзавъ  свиней,  на  дворѣ 

ихъ  палили. 
Съ  колкой  усмѣшкой  къ  нему  подошелъ  Ан- 

тиной  и,  насильно 
За  руку  взявши  его  и  назвавши  по  имени % 

молвилъ: 
— Юноша  вспыльчивый,  злой  говорунъ,  Теле- 
макъ, не  заботься 
Болѣ  о  томъ,  чтобъ  вредить  намъ  иль  сло- 
вомъ иль  дѣломъ,  а  лучше 
з05Дружески  съ  нами  безъ    всякихъ  заботъ 

веселись,  какъ  бывало. 
Волю  жъ  твою  не  замедлять  ахейцы  испол- 
нить: получишь 
Ты  и  корабль  и  отборныхъ  гребцовъ,  чтобъ 

скорѣе  достигнуть 
Въ  Пилосъ,  любезный  богамъ,  и  узнать  объ 

отцѣ  отдаленномъ. — 
Кротко  ему  отвѣчалъ  разсудительный  сынъ 

Одиссеевъ: 
— 310Нѣтъ,  Ангиной,  неприлично  мнѣ  съ  вами 

надменными  вмѣстѣ 
Противъ желанья сидѣть  за  столомъ, веселясь 

беззаботно; 
Будьте    довольны  и    тѣмъ,  что    имущество- 
лучшее  наше 
Вы,  женихи,  разорили,  покуда  я  былъ  мало- 

лѣтенъ. 
Нынѣ  жъ,  когда  возмужавъ  и  совѣтнпковъ 

слушая  умныхъ, 
315Все  я  узналъ  и  когда  ужъ  во  мнѣ  пробу- 

дилася  бодрость, 
Я  попытаюсь  па  шею  вамъ  Паркъ  пензбѣж- 

яыхъ  накликать, 
Такъ  ли,  иначе  ли,  съѣздивъ  ли  въ  Пилосъ, 

иль  здѣсь  отыскавши 
Средство.  Я  ѣду — и  путь  мой  напрасенъ  не 

будетъ,  хотя  я 
Ѣду  попутчикомъ,  ибо  (такъ  было  устроено 

вамп) 
3203дѣсь  мнѣ  имѣть  своего  корабля  и  греб- 
цовъ невозможно. — 
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Такъ  онъ  сказалъ  и  свою  изъ  руки   Анти- 

ноевой  руку 
Вырвалъ.  Межъ  тѣмъ  женихи,  изобильный 

обѣдъ  учреждая, 
Многими   колкими    сердце   его    оскорбляли 

рѣчами. 
Такъ  говорили  одни  изъ  ругателей  дерзко 

надменныхъ: 
— з25Насъ  Телемакъ  погубить  не  на  шутку 

замыслилъ:   быть-можетъ, 
Многихъ  онъ  въ  помощь  себѣ  приведетъ  изъ 

песчанаго  Пилоса,  многихъ 
Также  изъ  Спарты;  о  томъ  онъ,  мы  видимъ 

заботится  сильно. 
Можетъ  случиться  и  то,  что  богатую  землю 

Эфиру 
Онъ  посѣтитъ,  чтобъ,    добывши  тамъ   яду, 

смертельнаго  людямъ, 
3303дѣсь    отравить     имъ  кратеры  и   разомъ 

насъ  всѣхъ  уничтожить. — 
Но — отвѣчали  другіе  насмѣшливо  первымъ — 

кто  знаетъ! 
Можетъ  случиться  легко,  что  и  самъ,  какъ 

отецъ,  онъ  погибнетъ, 
Долго  бродивъ  по  морямъ  далеко'  отъ  друзей 

и  домашнихъ. 
Тѣмъ  онъ, конечно, и  насъ  озаботить: тогда 

намъ  придется 
335Все  раздѣлить  межъ  собой  ихъ  имущество; 

домъ  же  уступимъ 
Мы  Пенелопѣ  и  мужу,  избранному  ею   межъ 

нами. — 
Такъ  женихи.  Телемакъ  же  пошелъ  въ  кла- 
довую отцову, 
Зданье    пространное;    злата   и    мѣди    тамъ 

кучи  лежали; 
Много  тамъ  платья  въ  ларяхъ  и  душистаго 

масла  хранилось; 
340Куфы  изъ  глины  съ  виномъ  многолѣтнимъ 

и  сладкимъ  стояли 
Рядомъ  у  стѣнъ,  заключая  божественно-чи- 
стый напитокъ 
Вънѣдрѣ  глубокомъ,  на  случай,  когда  Одис- 
сей возвратится 
Въ  домъ,  претерпѣвши  тяжелыхъ  скорбейи 

превратностей  много. 
Двери  двуствораыя,  дважды  замкнутый,  въ  ту 

кладовую 
345Входомъ    служили;  почтенная   ключница, 

денно  и  нощно 
Тамъ  съ  многоопытнымъ,  зоркимъ  усердьемъ 

въ  порядкѣ  держала 
Все  Эвриклея,  разумная  дочь  Певсено'рида 

Опса. 
Въ  ту  кладовую  позвавъ  Эвриклею,  сказалъ 

Телемакъ  ей: 
— Няня,  амфоры  наполни  виномъ  благовон- 

нымъ,  вкуснѣйшимъ 
350Послѣ  того  дорогого,  которое  здѣсь  бере- 
жешь ты, 


Помняонемъ,о  несчастпомъ,  и  все  уповая, 

что  въ  домъ  свой 
Царь  Одиссей  возвратится,  и  смерти  и  Паркъ 

избѣжавши. 
Имъ  ты  двѣнадцать  наполни  амфоръ  и  амфоры 

закупорь; 
Такъ  же  и  кожаныхъ,  плотныхъ  мѣховъ  при- 
готовь, оржаною 
355Полныхъ  мукой;  и  чтобъ  въ  каждомъ  изъ 

нихъ  заключалося  двадцать 
Мѣръ:нообъ  этомъты  вѣдай  одна,  собери 

всѣ  припасы 
Въ  кучу,  за  ними  прійду  ввечеру  я,  въ  то 

время,  когда  ужъ 
Въ  верхній  покой  свой  уйдетъ  Пенелопа,  о 

снѣ  помышляя. 
Спарту  и  Пилосъ  песчаный  хочу  посѣтить, 

чтобъ  нровѣдать, 
300Нѣтъ  ли  тамъ  слуховъ  о  миломъ  отцѣ  и 

его  возвращеньи. — 
Кончилъ.  Ему  Эвриклея,  усердная  няня,  за- 

плакавъ, 
Съ  громкимъ  рыданьемъ  крылатое  бросила 

слово: — Зачѣмъ  ты, 
Милое    наше   дитя,  отворяешь    такимъ  по- 

мышленьямъ 
Сердце?  Зачѣмъ  въ  отдаленную,  чуждую  зе- 
млю стремишься 
365Ты,    утѣшеніе   наше    единое?   Твой    ужъ 

родитель 
Встрѣтнлъ  конецъ  межъ  народовъ  враждеб- 

ныхъ  отъ  дома  далеко; 
Здѣсь  же,  покуда  ты  странствовать  будешь, 

коварно  устроятъ 
Ковъ,    чтобъ    известь  и   тебя,  и  твое   все 

богатство  раздѣлятъ. 
Лучше  останься  у  насъ  при  своемъ:  ни  ма- 

лѣйшей  нѣтъ  нужды 
370Въ    страшное  море   тебѣ   на    бѣды  и  на 

бури  пускаться. — 
Ей  отвѣчая,  сказалъ  разсудительный   сынъ 

Одпссеевъ: 
— Няня,  мой  другъ,  не  тревожься;  не  мимо 

боговъ  я  рѣшился 
Въ  путь,    но    клянись    мнѣ,    что   мать  отъ 

тебя  ни  о  чемъ  не  у знаетъ 
Прежде,    пока   не   свершится   одиннадцать 

дней  иль  двѣнадцать, 
375Или  покуда  не  спроситъ    сама   обо  мнѣ, 

иль  другой  кто 
Тайны  не  скажетъ — боюсь,  чтобъ  отъ  плача 

у  ней  не  поблекла 
Свѣжесть  лица. — Эвриклея  богами  великими 

стала 
Клясться,  когда  же  поклялася  и  клятву  свою 

совершила, 
Тотчасъ    она,    благовоннымъ    виномъ    всѣ 

амфоры  наливши, 

380Кожаныхъ  плотныхъ  мѣховъ  приготовила» 

полныхъ  мукою. 


616 


Онъ  же,  домой  возвратившися,  тамъ  съ  же- 
нихами остался. 
Умная  мысль  родилася  тутъ  въ  сердцѣ  Пал- 
лады  Аѳины: 
Видъ  Телемака  принявши,  она  обѣжала  весь 

городъ; 
Къ  каждому  встрѣчному  ласково  рѣчь  обра- 
щая, собраться 
г185Всѣхъ  пригласила  она  ввечеру  на  корабль 

быстроходный. 
Послѣ,  пришедъ  къ  Ноэмо'ну  разумнаго  Фро" 

нія   сыну, 
Дать  ей  просила  корабль — Ноэмонъ  согла- 
сился охотно. 
Солнце  тѣмъ  временемъ  сѣло  и  всѣ  потем- 

нѣли  дороги. 
Легкій  корабль  на  соленую  влагу  спустивъ, 

и  запасы, 
390Нужные  каждому  прочному  судну  собравши» 

на  самомъ 
Выходѣ  въ  море  изъ  бухты  его  помѣстила 

богиня. 
Люди  сошлися,  и  въ  каждомъ  она  возбудила 

отважность. 
Новая  мысль  родилася  тутъ  въ  сердцѣ  Пал- 
лады  Аѳины. 
Въ  домъ  Одиссея,  царя  благороднаго,  вшед- 

ши,  богиня 
з95Сладкій  сонъ  на  иирующихъ   тамъ  жени- 

ховъ  навела,  помутила 
Мысли  у   пъющихъ    и   вырвала   кубки    изъ 

рукъ  ихъ;  влеченью 
Сна  уступивши,  они  по  домамъ    разошлись 

и  недолго 
Ждали    его,    не    замедлилъ    онъ  пасть   на 

усталыя  вѣжды. 
Тутъ   свѣтлоокая    Зевсова    дочь    Телемаку 

сказала, 
400Вызвавъ  его  изъ  устроенной    пышно  па- 
латы столовой, 
Сходная  съ  Менторомъ  видомъ  и  рѣчью: — 

Пора,  Телемакъ,  намъ; 
Всѣ  собралися  ужъ  свѣтлообутые  спутники 

наши; 
Сидя  у  веселъ,  они  ожидаютъ  тебя  съ  не- 

терпѣньемъ; 
Время  итти;  не  годится   намъ  долѣ    откла- 
дывать путь  свой. — 
405Кончивъ,  Паллада  Аѳина   пошла  впереди 

Телемака 
Быстрымъ  шагомъ;  поспѣшно  пошелъ  Теле- 
макъ за  богиней. 
Къ  морю  и  къ  ждавшему  ихъ   кораблю  по- 

дошедши,  они  тамъ 
Спутниковъ    густокудрявыхъ   нашли    у   пе- 

счанаго  брега. 
Къ  нимъ  обратилась  тогда  Телемакова  сила 

святая: 
— 410Братья,    принесть    иоспѣшимъ  путевые 

запасы;  они  ужъ 


Всѣ    приготовлены    въ    домѣ,  и  мать   ни  о 

чемъ  не  слыхала; 
Также  ничто  и  рабынямъ  не  сказано;  тайну 

одна  лишь 
Знаетъ.— И  быстро    пошелъ    впереди    онъ; 

за  нимъ  всѣ  другіе. 
Взявши  запасы,  они  ихъ  на  прочно  устроен- 
но мъ  суднѣ 
418Склали,  какъ    то    повелѣлъ    имъ    возлю- 
бленный сынъ  Одиссеевъ. 
Скоро  и  самъ  онъ  вступилъ  на  корабль  за 

богиней  Аѳиной; 
Подлѣ  кормы  корабельной  она  помѣстилась: 

съ  ней  рядомъ 
Сѣлъ   Телемакъ,  и  гребцы,    отвязавши    по- 

спѣшно  канаты, 
Также   взошли  на  корабль  и  сѣли   на  лав- 

кахъ  у  веселъ. 
420Тутъ  свѣтлоокая  Зевсова  дочь   даровала 

имъ  вѣтеръ  попутный, 
Свѣжій  повѣялъ  зефиръ,  ошумляющій   тем- 
ное море. 
Бодрыхъ  гребцовъ  возбуждая,  велѣлъ  Теле- 
макъ имъ  скорѣе 
Снасти  устроить;  ему  повинуясь,  сосновую 

мачту 
Подняли  разомъ  они  и,  глубоко  въ  гнѣздо 

водрузивши, 
4і5Въ  немъ  утвердили  ее,  а  съ  боковъ  натя- 
нули веревки; 
Бѣлый    потомъ    привязали    ремнями  плете- 
ными парусъ; 
Вѣтромъ    наполнившись,    онъ   поднялся,   и 

пурпурный  волны 
Звучно    подъ   килемъ    потекшаго   въ   нихъ 

корабля  зашумѣли; 
Онъ  же  бѣжалъ  по  волнамъ,  разгребая  себѣ 

въ  нихъ  дорогу. 
430Тутъ  корабельщики, черное  быстрое  судно 

устроивъ, 
Чаши  наполнили  сладкимъ  виномъ  и  молясь 

сотворили 
Должное    вѣчнорожденнымъ,    безсмертнымъ 

богамъ  возліянье, 
Паче  жъ  другихъ  свѣтлоокой  богинѣ  вели- 

лой  Палладѣ. 
Судно  всю  ночь  и  все  утро  спокойно  свой 

путь  совершало. 


ПѢСНЬ  ТРЕТЬЯ. 

ТРЕТІЙ    И    ЧЕТВЕРТЫЙ    ДЕНЬ,    ДО    ВЕЧЕРА     ПЯТАГО. 

Прибытіе  Телемака  въ  Пилосъ.  Онъ  паходптъ  Не- 
стора, приносящаго  па  берегу  моря  жертву  Посидону 
вмѣстѣ  съ  народомъ.  Несторъ,  по  просьб*  Телемака, 
разсказываетъ  о  томъ,  что  случилось  съ  ііпмъ,  еъМе- 
пелаемъ  и  пѣкоторымп  другими  ахейскими  вождями 
послѣ  разрушепія  Трои.  Опъ  совѣтуетъ  Телемаку 
посетить  Мепелая  въ  Лакедемонѣ.  Телемакъ  остается 
ночевать  въ  домѣ  Нестора.  На  другой  день,  по  со- 
вершеніи  жертвы,  обвщаппой  Несторомъ  Аѳпнѣ,  Те- 
лемакъ вмѣстѣ  съ  младшимъ  сыномъ  Нестора,  Пизи- 
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стратомъ,    отправляется    въ    путь;    они    почуютъ    у 

Діоклеса    и    на    сдѣдующій    вечеръ    пріѣзшаютъ    въ 

Лакедемонъ. 

Геліосъ    съ    моря    прекраснаго    всталъ    и 

явился  на  мѣдномъ 
Сводѣ    небесъ,  чтобъ    сіять  для    безсмерт- 

ныхъ  боговъ  и  для  смертпыхъ, 
Року  подвластныхъ  люден,  на  землѣ  плодо- 
носной живущихъ. 
Тою  порою  достигнулъ  корабль  до  Пелеева 

града 
5Пышнаго  Пилоса.  Въ  жертву  народъ   при- 

носилъ  тамъ  на  брегѣ 
Черныхъ  быковъ    Посидону    лазурнокудря- 

вому  богу; 
Было  тамъ  девять  скамей;  на  скамьяхъ,  по 

пяти   сотъ  на  каждой, 
Люди  сидѣли,  и  девять  быковъ   передъ  ка- 
ждою было. 
Сладкой    отвѣдавъ    утробы,    уже    сожигали 

предъ  богомъ 
10Бедра  въ  то  время,  какъ  въ  пристань  во- 
шли мореходцы.   Убравши 
Снасти  и  якоремъ    шаткій    корабль   утвер- 
дивши, на  землю 
Вышли  они;  Телемакъ,  за  Аѳиною  слѣдуя, 

также 
Вышелъ.  Къ  нему  обратяся,  богиня  Аоина 

сказала: 
— Сынъ  Одиссеевъ, теперь  ужъ  застѣнчивымъ 

быть  ты  не  долженъ; 
15Ибо  затѣмъ  мы  въ  море  пустились,  чтобъ 

свѣдать,  въ  какую 
Землю  отецъ  твой  судьбиною  брошенъ  и  что 

претерпѣлъ  онъ. 
Смѣло  приближься  къ  коней  обуздателю  Не- 
стору; знать  намъ 
Должно,  какія  въ  душѣ  у  него  заключаются 

мысли. 
Смѣло  его  попроси,    чтобъ  тебѣ    объявилъ 

онъ  всю  правду; 
2 'Лжи    онъ,    конечно,    не    скажетъ,    умомъ 

одаренный  великнмъ. — 
Но  —  отвѣчалъ  разсудительный  сынъ  Одис- 
сеевъ богинѣ — 
Какъ  подойти  мнѣ?  Какое  скажу  я  привѣт- 

ствіе,  Мепторъ? 
Мало  еще    въ    разговорахъ    разумныхъ    съ 

людьми  я  искусенъ; 
Также  не  знаю,  прилично  ли  младшимъ  раз- 

спрашивать  старшихъ? — 
*5Дочь  свѣтлоокая  Зевса  Аѳина  ему  отвѣчала: 
— Многое  самъ,  Телемакъ,    ты   своимъ  уга- 
даешь разсудкомъ; 
Многое  демонъ  откроетъ  тебѣ  благосклон- 
ный; не  противъ 
Воли  жъ  безсмертныхъ,  я  думаю,   былъ  ты 

рожденъ  и  воспитанъ.— 
Кончивъ,  богиня  Аѳина  пошла  впереди  Те- 
лемака 


з0Быстрымъ  шагомъ;  за  нею  пошелъ  Теле- 
макъ и  поспѣшно 
Къ  мѣсту  подходятъ  они,  гдѣ    пилійцы  со- 
бравшись сидѣли; 
Тамъ  съ  сыновьями  и  Несторъ  сидѣлъ;  ихъ 

друзья,  учреждая 
Пиръ,  суетились,  вздѣвали  на  вертелы,  жа- 
рили мясо. 
Всѣ,  иноземцевъ  увидя,  пошли  къ  нимъ  на- 

встрѣчу,  и  руки 
35Имъ  подавая,  просили  ихъ    сѣсть   друже- 
любно съ  народомъ. 
Первый,  ихъ  встрѣтившій,  Несторовъ  сынъ, 

Пизистратъ  благородный, 
Ласково  за  руки  взявши  обоихъ,  на  брегѣ 

песчаномъ 
Мѣсто  на  мягкихъ  разостланныхъ  кожахъ  за- 
нять пригласилъ  ихъ 
Между  отцомъ  престарѣлымъ  и  братомъ  мла- 

дымъ  Ѳразимедомъ. 
40Сладкой  утробы  отвѣдать  имъ   давъ,    онъ 

виномъ  благовоннымъ 
Кубокъ  наполнилъ,  вина  отхлебнулъ  и  ска- 

залъ  свѣтлоокой 
Дочери  Зевса  эгидодержавца  Палладѣ-Аоинѣ: 
— Странникъ,  ты  долженъ призвать  Посидона 

владыку:  вы  нынѣ 
Прибыли  къ  намъ  на  великій  праздникъ  его; 

совершивши 
483дѣсь,  какъ  обычай  велитъ,  передъ  нимъ 

возліянье  съ  молитвой, 
Ты  и  товарищу  кубокъ  съ  напиткомъ  боже- 

ственно-чистымъ 
Дай;  онъ,  я  думаю,  молится  также  богамъ, 

поелику 
Всѣ  мы,  люди,  имѣемъ  въ  богахъ  благодѣ- 

тельныхъ  нужду. 
Онъ  же  моложе  тебя  и,  конечно,  ровесникъ 

со  мною; 
ь0Вотъ  почему   я  и  кубокъ   тебѣ   напередъ 

предлагаю. — 
Кончивъ,  онъ  передалъ  кубокъ  съ    виномъ 

благовоннымъ  Аѳинѣ. 
Былъ  ей  пріятенъ  поступокъразумнаго  юно- 
ши, первой 
Ей  предложившаго  кубокъ  съ  виномъ    бла- 
говоннымъ; и  стала 
Голосомъ  громкимъона  призывать  Посидона 

владыку: — 
55Царь  Посидонъ  земледержепъ,молюсятебѣ, 

не  отвергни 
Насъ,  уповающихъ  здѣсь,  что  желанія  наши 

исполнишь. 
Нестору  славусъ  его  сыновьями,  во-первыхъ, 

даруй  ты; 
Послѣ  богатую  милость  яви  и  другимъ,  бла- 
госклонно 
Здѣсь  отъ  пилійцевъ  великую  нынѣ  принявъ 

экатомбу; 
60Дай  намъ  потомъ,  Телемаку  и  мнѣ,  возвра- 
титься, окончивъ 
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Все,  для  чего  мы  приплыли  сюда  въ  кораблѣ 

крутобокомъ. — 
Такъ  помолясь,  совершила  сама  возліянье  бо- 
гиня; 
Послѣ  двуярусный  кубокъ  она  подала  Теле- 
маку; 
Въ  свой  помолился  чередъ  и  возлюбленный 

сынъ  Одиссеевъ. 
65ТѢ  же,  изжаривъ  и  съ  вертеловъ  снявши 

хребтовое  мясо, 
Роздали  части  и  начали  пиръ  многославный; 

когда  же 
Былъ  удовольствованъ  голодъ  ихъ  сладкимъ 

питьемъ  и  ѣдою, 
Рѣчь  обратилъ  къ  посѣтителямъ  Несторъ,  ге- 
рой Геренейскій: 
— Странники,  мнѣ  ужъ  теперь  неприлично  не 

будетъ  спросить  васъ 
,0Кто  вы,  понеже  ужъ  пищею  вы  насладились 

довольно. 
Кто  жъ  вы,  скажите?  Откуда  къ  намъ  при- 
были влажной  дорогой, 
Дѣло  ль  какое  у  васъ?  Иль  безъ  дѣла  ски- 
таетесь всюду, 
Взадъ  и  впередъ  по  морямъ,  какъ  добычникн 

вольные  мчася, 
Жизнью  играя  своей  и  бѣды  приключая  па- 

родамъ? — 
75Съ  духомъ  собравшись,  на  то  разсудитель- 

ный  сынъ  Одиссеевъ 
Такъ,  отвѣчая,  сказалъ  (и  Аѳина  ему  обо- 
дрила 
Сердце,  чтобъ  Нестора  могъ  онъ спросить  объ 

отцѣ  отдаленномъ, 
Также,  чтобъ  въ  людяхъ  о  немъ  утвердилася 

добрая  слава): — 
Сынъ  Нелеевъ,  о  Несторъ,  великая    слава 

ахеянъ, 
803нать  ты  желаешь,  откуда  и  кто  мы;  всю 

правду  скажу  я:' 
Мы  изъ  Итаки,  подъ    склономъ    лѣсистымъ 

Нейона  лежащей; 
Прибыли  жъ  къ  вамъ,  не  заобщимънарод- 

нымъ,  за  собственнымъ  дѣломъ; 
Странствую  я,  чтобъ,  молву  объ  отцѣ  вопро- 
шая, провѣдать, 
Гдѣ  Одиссей  благородный,    въ    бѣдахъ  по- 
стоянный, съ  которымъ 
85Ратуя  вмѣстѣ,  вы  градъ  Иліонъ,  говорятъ, 

сокрушили. 
Прочіе  жъ,  сколько  ихъ  ни  было,  противъ 

троянъ  воевавшихъ, 
Бѣдственно,  слышали  мы,  въ  сторонѣ  отда- 
ленной погибли 
Всѣ;  а  его  и  погибель  отъ  васъ  неприступно 

Кроніонъ 
Скрылъ;  гдѣ  нашелъ  онъ  конецъ  свой,   не 

знаетъ  никто:  на  землѣ  ли 
90Твердой    онъ   палъ,    пересиленный  злыми 
врагами,  въ  зыбяхъ  ли 


Моря  погибъ,  поглощенный  холодной  волной 

Амфитриты. 
Я  же  колѣна  твои  обнимаю,  чтобъ  ты  благо- 
склонно 
Участь  отца  моего  мнѣ  открылъ,  объявнвъ, 

что  своими 
Видѣлъ  глазами,  иль  что  отъ  какого  услы- 

шалъ  случайно 
95Странника.  Матерью  былъ  онъ  рожденъ  на 

бѣды  и  на  горе. 
Ты  же,  меня  не  щадя  и  изъ  жалости  словъ 

не  смягчая, 
Все  разскажи  мнѣ  подробно,  чему  ты  былъ 

самъ  очевидецъ, 
Если  же  чѣмъ  для  тебя  мой  отецъ,  Одиссей 

благородный, 
Словомъ  ли,  дѣломъ  ли,  могъ  быть  полезенъ 

въ  тѣ  дни,  какъ  съ  тобою 
100Въ  Троѣ  онъ  былъ,  гдѣ  столь  много  вы 

бѣдъ  претерпѣли,  ахейцы, 
Вспомни  объ  этомъ  теперь  и  поистинѣ  все 

разскажи  мнѣ. — 
Такъ  Телемаку  отвѣтствовалъ  Несторъ,  ге- 
рой Геренейскій: 
— Сыпь  мой,  какъ  сильно  напомнилъ  ты  мнѣ 

о  напастяхъ,  въ  землѣ  той 
Встрѣченныхъ  нами,  ахейцами,  твердыми  въ 

опытѣ  строгомъ, 
105Частью,  когда  въ  корабляхъ,  предводимые 

бодрымъ  Пелидомъ, 
Мы  за   добычей   по   темнотуманному   морю 

гонялись, 
Частью,  когда  передъ  крѣпкимъ  Пріамовымъ 

градомъ  съ  врагами 
Яростно  бились.  Изъ  нашихъ  въ  то  время 

всѣ  лучшіе  пали: 
Легъ  тамъ    Аяксъ   бѣдоносный,  тамъ    легъ 

Ахиллесъ,  и  совѣтовъ 
110Мудростью     равный    безсмертнымъ     Па- 

троклъ,  и  лежитъ  тамъ  мой  милый 
Сынъ  Антилохъ,  безпорочный,  отважный,  и 

столько  же  дивный 
Легкостью  бѣга  сколь  былъ  онъ  безстраш- 

ный  боецъ.  И  немало 
Разныхъ     другихъ    испытали    мы    бѣдствій 

великихъ,  о  нихъ  же 
Можетъ  ли  все  разсказать  хоть  одинъ  изъ 

людей  земнородныхъ? 
115Если  бы  и  цѣлыя  пять  лѣтъ  и  шесть  лѣтъ 

ты  могъ  безпрестанно 
Вѣсти  сбирать    о  бѣдахъ,  приключившихся 

бодрымъ  ахейцамъ, 
Ты  бы,  всего  не  узнавъ,  недоволенъ  домой 

возвратился. 
Девять  трудилися  лѣтъ  мы,  чтобъ  ихъ    по- 
губить, вымышляя 
Многія  хитрости — кончить  насилу  рѣшился 

Кропіонъ. 
1ІОВъ  умныхъ  совѣтахъ  никто  тамъ  не  могъ 
на  ряду  быть  поставленъ 


620 


Съ  пииъ:  далеко  опереживалъ  всѣхъ  изобрѣ- 

тѳньемъ  многихъ 
Хитростей  царь  Одиссей,  благородный   ро- 
дитель твой,  если 
Подлинно    сынъ   ты    его.    Съ    нзумленьемъ 

смотрю  на  тебя  я; 
Съ  нимъ  и  рѣчамп  ты  сходенъ;  но  кто  бы 

подумалъ,  чтобъ  было 
тІОношѣ  можно  такъ  много  съ  нимъ  сход- 
ствовать умного  рѣчыо? 
Л  жъ  постоянно,  покуда  войну  мы  вели,  па 

совѣтѣ  ль, 
Въ  сонмѣ  ль  народномъ,  всегда  заодно  го- 
ворить съ  Одиссеемъ; 
Въ  мнѣньяхъ  согласные,  вмѣстѣ  всегда  мы, 

обдумавши  строго, 
То  лишь  одно  избирали,  что  было  ахейцамъ 

полезнѣй. 
і:і0Но  когда,  ниспровергнувши  городъ  Прі- 

ама  великій, 
Мы  къ  кораблямъ  возвратилися,  богъ  раз- 

лучилъ  насъ:  Кроніонъ 
Бѣдственный  путь    по   морямъ    приготовить 

замыслилъ  ахейцамъ. 
Былъ  не  у  каждаго  свѣтелъ  разсудокъ,  не 

всѣ  справедливы 
Были  они — потому  и  постигнула  злая  судь- 
бина 
1=5Многихъ,    разгнѣвавшихъ    дочь    свѣтло- 

окую  страшнаго  бога. 
Сильную  распрю  богиня  Аѳнна  зажгла  межъ 

Атридовъ: 
Оба,  созвать  вознамѣрясь  людей  на  совѣтъ 

безразсудно 
Собрали  ихъ    не  въ    обычное  время,  когда 

ужъ  садилось 
Солнце;  ахейцы  сошлися,  вияомъ  охмелен- 
ные; тѣ  же 
140Стали  одинъ  за  другимъ    объяснять  имъ 

причину  собранья: 
Требовалъ  царь  Мепелай,  чтобъ    аргивскіе 

мужи  въ  обратный 
Путь  по  широкому    моря   хребту   устреми- 
лись немедля; 
То  Агамёмнонъ  отвергнулъ:  ахейцевъ    еще 

удержать  онъ 
Мыслилъ    за   тѣмъ,  чтобъ    они,  совершивъ 

экатомбу  святую, 
143Гнѣвъ  примирили  ужасной  богини...  мла- 

денецъ!  еще  онъ 
Видно  не    зналъ,  что   ужъ   быть  не   могло 

примиренія  съ  нею: 
Вѣчные  боги  не  скоро  въ  своихъ  измѣняются 

мысляхъ. 
Такъ,  обращая  другъ  къ  другу  обидныя  рѣ- 

чи,  тамъ  оба 
Брата  стояли;собраніе  свѣтлообутыхъ  ахеянъ 
1й0Воплемъ  наполнилось  яростнымъ,  на  два 

разрознившись  мнѣнья. 
Всю  ту  мы  ночь  провели  въ  непріязненныхъ 
другъ  протнвъ  друга 


Мысляхъ:  ужъ  намъ  беззаконнымъ  готовилъ 

Зевесъ  наказанье. 
Утромъ  одни  на  прекрасное  море  опять  ко- 
раблями 
(Взявъ  и  добычу  и  дѣвъ,  глубоко  опоясан- 

ныхъ)  вышли. 
1&5Но  половина  другая  ахеянъ  осталась  на 

брегѣ 
Вмѣстѣ  съ  царемъ  Агамёмнономъ,  пастыремъ 

мпогихъ  народовъ. 
Дали  мы  ходъ  кораблямъ,  и  они  по  волнамъ 

побѣжали 
Быстро:  подъ  ними  углаживалъ  богъ  много- 
водное море. 
Скоро  пршпедъ  въ  Тенедосъ,  принесли  мы 

тамъ  жертву  безсмертнымъ, 
160Дать  намъ  отчизну  моля  ихъ,  но  Дій  не- 
преклонный еще  намъ 
Медлилъ  дозволить  возвратъ:  онъ  вторичной 

враждой  возмутнлъ  насъ. 
Часть    за    царемъ    Одиссеемъ    подателемъ 

мудрыхъ  совѣтовъ, 
Въ    многовесельныхъ    пустясь    корабляхъ, 

устремились  въ  обратный 
Путь,  чтобъ  Атриду  царю  Агамемнону  вновь 

покориться. 
105Я  же  поспѣшно  со   всѣми   подвластными 

мнѣ  кораблями 
Пбплылъ   впередъ,    угадавъ,    что   готовилъ 

намъ  бѣдствіе  Демонъ; 
Пбплылъ  со  всѣми  своими  и  сынъ  бѣдонос- 

ный  Тидея; 
Позже  отправился  въ  путь  Менелай  злато- 
власый; въ  Лесббсѣ 
Насъ  онъ  нагналъ,  нерѣшимыхъ,  какую  из- 
брать намъ  дорогу: 
170Выше  ль  скалами  обильнаго  Хіоса,  путь 

свой  на  Исиру 
Править,  ее  оставляя  по  лѣвую  руку,  иль  ниже 
Хіоса,   мимо   открытаго    воющнмъ   вѣтрамъ 

Мимонта? 
Дія  молили  мы  знаменье  дать  намъ;  и  зва- 

менье  давши, 
Онъ  повелѣлъ,  чтобъ  разрѣзавши  море   по 

самой  срединѣ, 
17іШли  мы  къ  Эвбеѣ  для  скораго   близкой 

бѣды  избѣжанья: 
Вѣтеръ  попутный,  свистя,  зашумѣлъ  и,  ры- 

бообильный 

Путь  совершая  легко,  корабли   до  Гереста 

достигли 
Къ  ночи;  отъ    многихъ    быковъ   возложили 

мы  тучныя  бедра 
Тамъ  на  алтарь  Посидоновъ,  измѣривъ  ве- 
ликое море. 
180День    совершился    четвертый,  когда,  до- 

бѣжавъ  до  Аргоса, 
ВсѣкораблиДіомеда,  коней  обуздателя,  стали 
Въ  пристани.  Прямо  тѣмъ  временемъ  въ  Пи- 
лосъ  я  плылъ,  и  ни  разу 
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Бѣтеръ    попутный,  впачалѣ    намъ    послан- 
ный Діемъ,  не  стихнулъ. 
Такъ  возвратился  я,  сынъ  мой,  безъ    вся- 

кихъ  вѣстей;  и  донынѣ 
185Свѣдать  еще  я  не  могъ,  кто  погибъ  изъ 

ахеянъ,  кто   спасся. 
Что  жъ  отъ  другихъ  мы  узнали,  живя  подъ 

домашнею  кровлей, 
То  вамъ,  какъ    слѣдуетъ,  я   разскажу,  ни- 
чего не  скрывая. 
Слышали  мы,  что  съ  младымъ  Ахилесса  ве- 

ликаго  сыномъ 
Всѣ  мирмидоны  его,  копьеносцы,  домой  воз- 
вратились; 
190Живъ,  говорятъ,  Филоктетъ,    сынъ   Пеа- 

новъ  возлюбленный;  здраво 
Идоменей  (никого  язъ  сопутниковъ,  съ  нимъ 

избѣжавшихъ 
Вмѣстѣ  войны,  не  утративши  на  морѣ)  Крита 

достигпулъ; 
Къ  вамъ  же,  конечно,  и  въ  дальнюю  землю 

дошелъ  объ  Атридѣ 
Слухъ,  какъ  домой    возвратился  онъ,  какъ 

умерщвленъ  былъ  Эгистомъ, 
195Какъи  Эгистъ,  наконецъ,  по  заслугѣ  прі- 

ялъ  воздаянье. 
Счастье,  когда  у  погибшаго  мужа  останется 

бодрый 
Сынъ,  чтобъ  отмстить,  какъ  Орестъ,  пора- 

зившій  Эгиста,  которымъ 
Былъ  умерщвленъ   злоковарно    его   много- 
славный родитель! 
Такъ    и   тебѣ,    мой    возлюбленный    другъ, 

столь  прекрасно-  созрѣвшій, 
,00Должно  быть  твердымъ,  чтобъ  имя   твое 

и  потомки  хвалили. — 
Выслушавъ  Нестора,  такъ  отвѣчалъ  Теле- 

макъ  благородный: 
— Сынъ  Нелеевъ,  о  Несторъ,  великая  слава 

ахеянъ, 
Правда,  отмстилъ  онъ,  и  страшно  отмстилъ, 

и  ему  отъ  народовъ 
Честь  повсемѣстная  будетъ  и  будетъ  хвала 

отъ  потомства. 
20Ю!  когда  бъ  и  меня   одарили   такою   же 

силой 
Боги,  чтобъ  также  и  я   могъ  отмстить   же- 

нихамъ,  нанося щимъ 
Столько  обидъ  мнѣ,  коварно  погибель  мою 

замышляя! 
Но  благодати  великой  такой  ниспослать  не 

хотѣли 
Боги   ни   мнѣ,  ни    отцу — и  удѣлъ   мой    от- 

нынѣ  терпѣнье. — 
аі0Такъ    Телемаку  отвѣтствовалъ   Несторъ, 

герой  Геренейскій: 
— Самъ  ты,   мой  милый,  о  томъ  мнѣ  своими 

словами  напомнилъ; 
Слышали   мы,  что  твою   благородную   мать 

притѣсняя, 


Въ  домѣтвоемъ  женихи  беззаконнагодѣлаютъ 

много. 
Знать  бы  желалъ  я:  ты  самъ  ли  то    волею 

сносишь?  Народъ  ли 
215Вашей  земли  ненавидить  тебя,  по  внуше- 

нію  бога? 
Мы  же  не  вѣдаемъ;  можетъ  случиться  легко. 

что  и  самъ  онъ 
Ихъ,  возвратяся,  погубить,  одинъ  ли,    со- 

звавъ  ли  ахеянъ... 
О!  когда    бъ    возлюбить    свѣтлоокая   дѣва 

Паллада 
Также    могла  и  тебя,  какъ     она     Одиссея 

любила 
220  Въ  краѣ  Троянскомъ,  гдѣ  много  мы  бѣдъ 

претерпѣли  ахейцы! 
Пѣтъ,  никогда  не  бывали    столь    боги    въ 

любви  откровенны, 
Сколь  откровенна  была  съ  Одиссеемъ  Пал- 
лада Аѳина! 
Если   бы   ею    съ    такою   жъ  любовью  и  ты 

былъ  присвоенъ, 
Самая  память  о  бракѣ  во  многихъ  изъ  нихъ 

бы  пропала. — 
225Нестору   такъ    отвѣчалъ  разсудительный 

сынъ  Одиссеевъ: 
—  Старецъ,  несбыточно,  думаю,  слово  твое; 

о  великомъ 
Ты  говоришь,  и  ужасно  мнѣ  слушать  тебя; 

не  случится 

То  никогда     ни     по    просьбѣ  моей,  ни  по 

волѣ  безсмертныхъ. — 

Дочь  свѣтлоокая  Зевса  Аѳина  ему  отвѣчала: 

— 2з0Странное  слово  изъ  устъ  у  тебя,  Теле- 

макъ,  излетѣло; 
Богу   легко    защитить  насъ  и  издали,  если 

захочетъ; 
Я    жъ   согласился     бъ     скорѣе  и  бѣдствія 

встрѣтить,  чтобъ  только 
Сладостный     день     возвращенья     увидѣть, 

чѣмъ  бѣдствій  избѣгнувъ, 
Въ  домъ  возвратиться,  чтобъ  пасть  передъ 

своимъ  очагомъ,  какъ  великій 
і35Палъ  Агамёмнонъ  предательствомъ  хитрой 

жены  и  Эгиста. 
Но  и  богамъ  невозможно  отъ  общаго  смерт- 

наго  часа 
Милаго  имъ  человѣка  избавить,  когда  онъ 

ужъ  преданъ 
Въ  руки  навѣкъ-усыпляющей   смерти  судь- 
биною будетъ. — 
Такъ  отвѣчалъ  разсудительный  сынъ  Одис- 
сеевъ богинѣ: 
— 240Менторъ,  не  станемъ  о  томъ    говорить 

мы,  хотя  и  крушитъ  намъ 
Сердце    оно;  ужъ  его  возвращенія    мы   но 

увидимъ: 
Черную  участь  и  смерть  для  него  пригото- 
вили боги. 
Я    же    теперь,  о  иномъ    вопрошая,    хочу 

обратиться 
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Къ    Нестору — правдой  и  мудростью    всѣхъ 

онъ  людей  превосходить; 
245Былъ,  говорятъ,  онъ    царемъ,  повелите- 

лемъ  трехъ  поколѣній, 
Образомъ    свѣтлымъ  своимъ  онъ  безсмерт- 

ному  богу  подобенъ — 
Сынъ  Нелеевъ,  скажи,  ничего  отъ  меня  не 

скрывая, 
Какъ  умерщвленъ  былъ  Атридъ  Агамёмнонъ 

пространнодержавный? 
Гдѣ    Менелай    находился?  Какое    губящее 

средство 
2;0Хитрый  Эгистъ  изобрѣлъ,  чтобъ  удобнѣе 

сладить  съ  сильнѣйшимъ? 
Иль  не  достигнувъ  Аргоса,  еще    межъ   чу- 
жими людьми  онъ 
Былъ  и  врага  своего     тѣмъ     отважилъ   на 

злое  убійство? — 
Другъ,    Телемаку    отвѣтствовалъ    Несторъ, 

герой  Геренейскій: 
Все   разскажу    откровенно,  чтобъ  могъ  ты 

мою  истину  вѣдать; 
255Подлинно    такъ  все  случилось,  какъ  ду- 
маешь самъ  ты;  но  если  бъ 
Въ  братнемъ  жилищѣ  Эгиста  живого  засталъ, 

возвращаясь 
Въ  домъ  свой  изъ  брани  Троянской,  Атридъ 

Менелай  златовласый, 
Трупа  его  бы  тогда  не  покрыла  земля  гро- 
бовая. 
Хищныя  птицы  и  псы    бы   его  растерзали, 

безъ  чести 
260Въ     полѣ     далеко  за  градомъ   Аргбсомъ 

лежащаго,  жены 
Наши  бъ  его  не  оплакали  — страшное  дѣло 

свершилъ  онъ. 
Тою  порою,  какъ  билися     мы    на    поляхъ 

Иліонскихъ, 
Онъ   въ    безопасномъ     углу    многоконнаго 

града  Аргоса, 
Сердце  жены  Агамемнона  лестью  опутывалъ 

хитрой. 
265Прежде  самой  Клитемнестрѣ    божествен- 
ной было  противно 
Дѣло    постыдное — мыслей    порочныхъ    она 

не  имѣла; 
Былъ    же    при  ней  пѣснопѣвецъ,  которому 

царь  Агамёмнонъ, 
Въ  Трою  готовяся  плыть,  наблюдать  пове- 

лѣлъ  за  супругой; 
Но,  какъ-скоро  судьбина   ее  предала   пре- 
ступленью, 
270Тотъ  пѣснопѣвецъ  былъ  сосланъЭгистомъ 

на  островъ  безплодный, 
Гдѣ    и   оставленъ;  и   хищныя    птицы    его 

растерзали. 
Онъ  же  ее,  одного  съ  нимъ  желавшую,  въ 

домъ  пригласилъ  свой, 
Множество  бедръ  на  святыхъ  алтаряхъ  онъ 
сожегъ  предъ  богами, 


Множествомъ  вкладовъ,  и  златомъ  и  тканя- 
ми храмы  украсилъ, 
275Дерзкое  дѣло  такое  съ  нежданнымъ  окон- 

чивъ  успѣхомъ. 
Мы  же,  покинувши  землю  Троянскую,  поплы- 
ли вмѣстѣ, 
Я  и  Атридъ    Менелай,  сопряженные  друж- 
бою тѣсной. 
Были  ужъ  мы  предъ  священнымъ  Суніономъ, 

мысомъ  Аттійскимъ; 
Вдругъ  Менелаева  кормщика  Фебъ  Аполлонъ 

невидимо 
280Тихой  своею  стрѣлой  умертвилъ:  управляя 

бѣгущимъ 
Судномъ,  кормило  держалъ    многоопытной, 

твердой  рукою 
Фронтисъ,  Онёторовъ     сынъ,  наиболѣ    изъ 

всѣхъ  земнородныхъ 
Тайну    проникшій     владѣть   кораблемъ   въ 

наступившую  бурю. 
Путь  свой  земедлнлъ,  хотя  и  спѣшилъ,  Ме- 
нелай, чтобъ  на  брегѣ 
М5Честь    погребенія  другу  воздать  съ  тор- 
жеств о  мъ  надлежащимъ: 
Но — когда  на  своихъ   корабляхъ   крутобо- 

кихъ  опять  онъ 
Въ  темное    море    пошелъ  и  высокаго  мыса 

Маллеи 
Быстро  достигъ — повсемѣстно  гремящій  Кро- 

ніонъ,  замысливъ 
Гибель,  нагналъ  на  него  многошумное  вѣтра 

дыханье, 
290Поднялъ    могучія,  тяжкія,   гороогромныя 

волны. 
Вдругъ   корабли   разлучивъ,  половину  ихъ 

бросилъ  онъ  къ  Криту, 
Гдѣ  обитаютъ  кидоны  у  свѣтлыхъ  потоковъ 

Ярдана. 
Виденъ     тамъ     гладкій    утесъ,  восходяшій 

надъ  влагой  соленой, 
Въ    темное     море     вдвигаясь  на  крайнихъ 

предѣлахъ  Гортины; 
*96Тамъ,  гдѣ  великія  волны    на     западный 

берегъ  у  Феста 
Нотъ  нагоняетъ  и  малый    утесъ    ихъ    дро- 

битъ,  отшибая, 
Тѣ  корабли  очутились;  проворствомъ  спас- 

лися  отъ  смерти 
Люди;  суда    жъ    ихъ  погибли,  разбившись 

объ  острые  камни. 
Пять  остальныхъ     кораблей    темноносыхъ, 

похищенныхъ  бурей, 
300Вѣтеръ  могучій  и  волны  ко  брегу  Египта 

примчали. 
Тамъ    Менелай,  собирая    сокрѳвпщъ  и  80- 

лота  много, 
Странствовалъ  между  народовъ  иного  язы- 
ка, и  въ  то  же 
Время  Эгистъ  совершплъ  беззаконное  дѣло 

въ  Аргосѣ, 
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Смерти     предавши    Атрида— народъ    поко- 
рился безмолвно. 
305Цѣлыя     семь     лѣтъ  онъ  властвовалъ  въ 

златообильной  Микенѣ; 
Но  на  осьмой  изъ  Аѳинъ  возвратился  ему 

на  погибель 
Богоподобный     Орестъ,  и  убійцу     сразилъ 

онъ,  которымъ 

Былъ     умерщвленъ    злоковарно  его  много" 

славный  родитель. 
Пиръ  учредивъ  для  аргивянъ  великій,  свер- 

шилъ  погребенье 
,10Онъ  и  преступницѣ     матери     вмѣстѣ    съ 

Эгистомъ  презрѣннымъ. 
Въ  самый    тотъ     день  и  Атридъ   Менелай, 

вызыватель  въ  сраженье, 
Прибыль,  богатства    собравъ,  сколь  могло 

въ  корабляхъ  умѣститься. 
Ты   же   не  долго,  мой  сынъ,  въ  отдаленьи 

отъ  родины  странствуй, 
Домъ  и  наслѣдье    отца   благороднаго   бро- 

сивъ  на  жертву 
315Дерзкихъ  грабителей,  жрущихъ  твое  без- 

пощадно;  расхитятъ 
Все,  и  безъ  пользы  останется  путь,  совер- 

шонный  тобою. 
Но     Менелая    Атрида     (совѣтую,    требую) 

долженъ 
Ты   посѣтить;  онъ  недавно     въ     отечество 

прибылъ  изъ  чуждыхъ 
Странъ,  отъ  людей,  отъ    которыхъ    никто, 

занесенный  однажды 
320Къ  нимъ  по  широкому  морю  стремитель- 

нымъ  вѣтромъ,  не  могъ  бы 
Живъ    возвратиться,  откуда  и  въ  годъ  до- 

летѣть  къ  намъ  не  можетъ 
Быстрая  птица — толь   страшно  великой  пу- 
чины пространство. 
Ты  же  поѣдешь  отсюда  иль  моремъ  со  всѣ- 

ми  своими, 
Или,  когда    пожелаешь,  землею:  коней    съ 

колесницей 
325Дамъ  я,  и  сына  съ  тобою   пошлю,  чтобъ 

тебѣ  указалъ  онъ 
Путь     въ     Лакедёмонъ   божественный,  гдѣ 

Менелай  златовласый 
Царствуетъ;  можешь  ты  самъ    обо    всемъ 

разспросить  Менелая; 
Лжи  онъ,  конечно,  не  скажетъ,  умомъ  ода- 
ренный великимъ. — 
Кончилъ.  Тѣмъ  временемъ  солнце  померкло 

и  тьма  наступила. 
330Къ  Нестору  слово  свое  обративши,  ска- 
зала Аѳина: 
— Старецъ,  твои  разсудительны  рѣчи,  но  ме- 
длить не  станемъ; 
Должно  отрѣзать  теперь  языки,  и  царю  По- 

сидону 
Купно  съ  другими  богами  виномъ  сотворить 

возліянье; 


Время    подумать  о  ложѣ   покойномъ  и  снѣ 

миротворномъ; 
3з5День  на  закатѣ  угасъ  и  ужъ  болѣ  не  бу- 

детъ  прилично 
Здѣсь  намъ  сидѣть  за  трапезой  боговъ;  уда- 
литься пора  намъ. — 
Такъ  говорила  богиня;  почтительно  всѣ  ей 

внимали. 
Тутъ  для  умытія  рукъ  имъ   служители    по- 
дали воду; 
Отроки  свѣтлымъ  кратеры  до   края   напол- 

нивъ  напиткомъ, 
34°Въ  чашахъ  его  разнесли,  по  обычаю  спра- 
ва начавши; 
Бросивъ  въ  огонь  языки,  сотворили  они  воз- 

ліянье, 
Стоя;  когда  жъ  сотворили  его  и  виномъ  на- 
сладились, 
Сколько  желала  душа,  Телемакъ  благород- 
ный съ  Аѳиной 
Стали  къ   ночлегу   на    свой    быстроходный 

корабль  собираться. 
345Несторъ,  гостей  удержавши,   сказалъ:  — 

Да  отнюдь  не  позволять 
Вѣчный  Зевесъ  и  другіе  безсмертные  боги, 

чтобъ  нынѣ 
Вы  для  ночлега  отсюда   ушли   на    корабль 

быстроходный! 
Развѣ  одеждъ  не  найдется  у  насъ?  Неужели 

я  нищій? 
Будто  ужъ  въ  домѣ   моемъ   ни   покрововъ, 

ни  мягкихъ  постелей 
350Нѣтъ,  чтобъ  и  самъ  я  и  гости  мои  насла- 
дились покойнымъ 
Свомъ?  Но  покрововъ  и  мягкихъ    постелей 

найдется  довольно. 
Можно  ль,   чтобъ  сынъ  толь  великаго  мужа, 

чтобъ  сынъ  Одиссеевъ 
Выбралъ  себѣ  корабельную  палубу    спаль- 
ней, пока  я 
Живъ   и   мои    сыновья    обитаютъ   со   мной 

подъ  одною 
355Кровлей,  чтобъ  всѣхъ,  кто  пожалуетъ  къ 

намъ,  угощать  дружелюбно? — 
Дочь  свѣтлоокая  Зевса  Аѳина  ему  отвѣчала: 
—  Умное  слово  сказалъ  ты,  возлюбленный  ста- 
рецъ, и  долженъ 
Волю  исполнить  твою  Телемакъ:  то,  конечно, 

приличнѣй. 
Здѣсь  я  оставлю  его,  чтобъ  покойно   подъ 

кровлей  твоею 
3б0Ночь  онъ  ировелъ.  Самому    жъ    мнѣ    на 

черный  корабль  возвратиться 
Должно,  чтобъ  нашихъ  людей  ободрить  и  о 

многомъ  сказать  имъ: 
Я  изъ  сопутниковъ  нашихъ  старѣйшій   го- 
дами; они  же 
(Всѣ  молодые,  ровесники  всѣ  Телемаку)  по 

доброй 
Волѣ,    изъ   дружбы,  его  въ  кораблѣ  прово- 
дить согласились; 
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3б!Вотъ  дл>.  чего  и  хочу  я  на   черный   ко- 
рабль возвратиться. 
Завтра  жъ  съ  зарею  пойти  мнѣ  къ  народу 

отважныхъ  кавконовъ 
Нужно,  чтобъ  тамъ  заплатили  мнѣ  люди  ста- 
ринный, немалый 
Долгъ,  Телемака  же,  послѣ  того,  какъ  у  васъ 

погостить  онъ, 
Съ  сыномъ  своимъвъколесницѣ  отправь  ты, 

коней  повелѣвши 
370 Дать  пмъ  проворнѣйшихъ  въ  бѣгѣ  и  си- 
лою самыхъ  отличпыхъ. — 
Такъ  имъ  сказавъ,  свѣтлоокая  Зевсова  дочь 

удалилась, 
Быстрымъ  орломъ  улетѣвъ;  изумился  народъ; 

изумился, 
Чудо  такое  своими  глазами  увидѣвши,  Не- 

сторъ. 
За  руку  взявъ  Телемака,    ему  дружелюбно 

сказалъ  онъ: 
— 37ХДругъ,ты,  конечно,  и  сердцемъ  не  робокъ 

и  силою  крѣпокъ, 
Если  тебѣ  молодому  такъ  явно    сопутству- 

ютъ  боги. 
Здѣсь  изъ  безсмертныхъ,  живущихъ  въ  оби- 

теляхъ  свѣтлыхъ  Олимпа, 
Былъ  не  иной  кто,  какъ  Діева  славная  дочь 

Тритогена, 
Столь  и  отца  твоего  отличавшая  въ  сонмѣ 

аргивянъ. 
380Будь  благосклонна,  богиня,  и  намъ,  и  ве- 
ликую славу 
Дай  мнѣ  и  дѣтямъ  моимъ    и    супругѣ   моей 

благонравной; 
Я  же  телицу  тебѣ  однолѣтнюю,  лбистую,  въ 

полѣ 
Вольно  бродящую,  съ  игомъ  еще  незнакомую, 

въ  жертву 
Здѣсь  принесу,  ей  рога  изукрасивши  золо- 

томъ  чистымъ. — 
385Такъ  говорилъ  онъ,  молясь,  и  Палладою 

былъ  онъ  услышанъ. 
Кончивъ,  пошелъ  впереди  сыновей  и  зять- 

евъ  благородныхъ 
Въ  домъ  свой  богато  украшенный  Несторъ, 

герой  Геренейскій; 
Съ  Несторомъ  въ  царскій  богато  украшен- 
ный домъ  и  другіе 
Также  вступили  и  сѣли  порядкомъ  на  кре- 

слахъ  и  стульяхъ. 
3-°Старецъ  тогда  для  собравшихся    кубокъ 

наполнилъ  до  края 
Свѣтлымъ  виномъ,  чрезъ  одиннадцать  лѣтъ 

изъ  амфоры  налитымъ 
Ключницей,  снявшей  впервые  съ    завѣтной 

амфоры  той  кровлю. 
Имъ  онъ  изъ  кубка  свое  сотворилъвозліянье 

великой 
Дочери  Зевса  эгидодержавца;   когда  жъ    и 

другіе 


39:,Всѣ,  сотворпвъ  возліянье,  виномъ  насла- 
дились довольно, 
Каждый  къ  себѣ  возвратился,  о  ложѣ  и  снѣ 

помышляя. 
Гостю  желая  спокойствія,    Несторъ,   герой 

Геренейскій, 
Самъ  Телемаку,  разумному  сыну  царя  Одис- 
сея, 
Въ  звонкопространномъ  покоѣ  кровать  ука- 

залъ  прорѣзную; 
400Легъ  близъ  него  Пизистратъ,    копьевер- 

жецъ,  мужей  предводитель, 
Бывшій  изъ  братьевъ  одинъ  неженатый  въ 

жилищѣ  отцовъ; 
Самъ  же,  во  внутренній  царскаго  дома  по- 
кой удаляся, 
Легъ  на  постели,  перестланной   мягко   ца- 
рицею, Несторъ. 
Встала  изъ  мрака  младая  съ  перстами  пур- 
пурными Эосъ; 
405Съ  мягкой  поднялся  постели  и   Несторъ, 

герой  Геренейскій; 
Вышедъ  изъ  спальни,  онъ  сѣлъ  на  обтесан- 

ныхъ,  гладкихъ,  широкихъ 
Камняхъ,  у  двери  высокой  служившихъ  сѣ- 

далищемъ,  бѣлыхъ, 
Ярко    сіявшихъ,    какъ-будто    помазанныхъ 

масломъ,  на  нихъ  же 
Прежде  Нелей  возсѣдалъ,  многоуміемъ  богу 

подобный; 
410Но  ужъ  давно  уведенъ  былъ  судьбою  въ 

обитель  Аида. 
Нынѣ  жъ  на  камняхъ   Нелеевыхъ   Несторъ 

возсѣлъ,  скиптроносный 
Пѣстунъ  ахеянъ.  Къ  нему  сыновья  собралися, 

изъ  спаленъ 
Вышедъ:  Эхёфронъ,    Персей,    Стратіонъ    и 

Арётосъ  и  юный 
Богу  подобный  красой  Ѳразимёдъ;  наконецъ, 

и  шестой  къ  нимъ, 
415Младшій  изъ    братьевъ,    пришелъ    Пизи- 
стратъ благородный.  И  рядомъ 
Съ  Несторомъ  сѣсть  приглашенъ  былъ  воз- 
любленный сьгаъ  Одиссеевъ. 
Рѣчь  обратилъ  тутъ   къ    собравшимся    Не- 
сторъ, герой  Геренейскій: 
— Милыядѣти,  моеповелѣнье  исполнить  спѣ- 

шите — 
Паче  другихъ  преклонить  я  желаю   на   ми- 
лость Аѳнну, 
*і0Видимо  бывшую    съ   нами   на   праздникѣ. 

бога  великомъ. 
Въ   поле    одинъ    за   телицей    бѣги,    чтобъ 

немедленно  съ  поля 
Выгналъ  ее  къ  намъ  пастухъ,    за    стадами 

смотрящій;  другой  же 
Долженъ    на    черный  корабль   Телемаковъ 

пойти  и  позвать  къ  намъ 
Всѣхъ   мореходныхъ    людей,    тамъ    оставя 
лишь  двухъ;  яапослѣдокъ, 
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42Третьимъ  пусть  будетъ  немедленно  злато-  455Послѣ,  когда  истощилася  черная  кровь  и 

пскусникъ  Лаэркосъ  не  стало 

Призванъ,  чтобъ  золотомъчистымъ  рога  изу-  Жизни  въ  костяхъ,  разложивши  па  части  ее, 

красить  телицѣ.  отдѣлили 

Лрочіе  жъ  всѣ  оставайтесь  при  мнѣ,  пове-  Бедра,  и  сверху  ихъ  (дважды  обвивши,  какъ 

лѣвши  рабынямъ  слѣдуетъ,  кости 

Въ  домѣ  устроить  обѣдъ  изобильный,   раз-  Жиромъ)  кроваваго  мяса  кусками  покрыли; 

ставить  порядкомъ  все  вмѣстѣ 

Стулья,  дрова  приготовить  и  свѣтлой  воды  Несторъ  зажегъ  на  кострѣ  и  виномъ    оро- 

принести  намъ. —  силъ  нскрометнымъ; 

4л0Такъ  онъ  сказалъ;  всѣ  заботиться  начали:  «о^  жъ  приступили,  подставивъ  ухваты  съ 

съ  поля  телицу  пятью  остреями. 

Скоро  пригнали;  пришли  съ  корабля  Теле-  Бедра  сожегши  и  сладкой  утробы  вкусивъ, 

маковы  люди,  остальное 

Съ  нимъ  переплывшіе  море;  явился  и  злато-  Все  разрубили  на  части  и  стали  на  вертс- 

искусникъ,  лахъ  жарить, 

Нужный  для  ковки  металловъ  принесши  сна-  Острые  вертелы  тихо  въ  рукахъ  надъ  огнемъ 

рядъ:  наковальню,  обращая. 

Молоть,  клещи  драгонѣнной  отдвлки  и  все.  Тою  порой  Телемакъ  Поликастою,  дочерью 

чѣмъ  обычно  младшей 

435Дѣло  свое  совершалъ  онъ;  пришла  и  бо-  46ѵНеетора,  былъ    отведенъ    для  омытія  въ 

гиня  Аѳина  баню;  когда  же 

Жертву  принять.  Тутъ  художнику  Несторъ,  Дѣва  его  и  омыла  и  чистымъ  натерла  еле- 

коней  обуздатель,  емъ, 

Золота  чистаго  далъ;  оковалъ  онъ  рога  имъ  Легкій  надѣвши    хитонъ  и  богатой    облек- 

телицы,  гаись  хламидой, 

Тщася  усердно,  чтобъ  жертвенный  даръ  былъ  Вышелъ  изъ  бани  онъ,  богу    лицомъ  лучо- 

угоденъ  богипѣ.  зарнымъ   подобный; 

Взяли  телицу  тогда  за    рога    Стратіонъ    и  Мѣсто  онъ  запялъ  близъ  Нестора,  пастыря 

Эхёфропъ;  мпогнхъ  народовъ. 

4^пВоду  имъ  руки  умыть  въ  обложонной  ивѣ-  470ТѢ  же,  изжаривъ  и  съ  вертеловъ  снявши 

тами  лаханн  хребтовое  мясо, 

Вывесъ  изъ  дома  Арётосъ,  въ    другой    же  Сѣли  за  вкусный  обѣдъ,  и  заботливо  нача- 

рукѣ  онъ  съ  ячменемъ  ли  слуги 

Коробъ  держалъ;  подошелъ  Ѳразимёдъ,рато-  Бѣгать,  вино   наливая   въ    сосуды    златые; 

борецъ  могучій,  когда  же 

Съ  острымъ  въ  рукѣ  топоромъ,  поразить  из-  Былъ  удовольствованъ  голодъ  ихъ  сладкимъ 

готовяся  жертву;  питьемъ  и  ѣдою, 

Чашу  подставилъ  Персей.  Тутъ  Несторъ,  ко-  Несторъ,  герой    Геренейскій,    сказалъ    сы- 

ней  обуздатель,  новьямъ  благороднымъ: 

44:,Руки  умывши,  ячменемъ  телицу  осыпалъ,  — 475Дѣти, коней  густогривыхъ  запрячь  въко- 

и  бросивъ  леснину  немедля 

Шерсти  съ  ея  головы  на  огонь,  помолился  Должно,  чтобъ  могъ  Телемакъ  по  желанію 

Аѳинѣ;  г,ъ    путь  устремиться. — 

Слѣдомъ  за  нимъ  и  другіе  съ  молитвой  те-  То     повелѣніе     царское     было     исполнено 

лицу  ячменемъ  скоро; 

Также  осыпали.  Несторовъ  сынъ  Ѳразимёдъ  Двухъ  густогривыхъ  коней  запрягли  въ  ко- 

многосильный,  лесницу;  въ  нее  же 

Мышцы  напрягши,  ударилъ  и,  въ  шею  глу-  Ключница    хлѣбъ  и  вино  на    запасъ  поло- 

боко  вонзенный,  жила  съ  различной 

450Жилы  топоръ  пересѣкъ;  повалилась    те-  *80Пищей,  какая    нарямъ    лишь,  питомцамъ 

лица;  вскричали  Зевеса,  прилична. 

Дочери  всѣ  и  невѣстки  царевы  и   съ   ними  Тутъ  въ  колесницу  блестящую  сгалъ  Теле- 
царица, макъ  благородный; 

Кроткая  сердцемъ,  Климёнова  старшая  дочь  Рядомъ    съ    нимъ    Несторовъ   сынъ    Пизи- 

Эвридика.  стратъ,  предводитель  народовъ, 

Тѣ  же  телицу,  приникшую   къ  лону   земли  Сталъ;  натянувши    могучей   рукою  бразды, 

путеносной,  онъ  ударилъ 

Подняли — разомъ  зарѣзалъ  ее    Пизистратъ  Сильнымъ  бнчомъ  по    конямъ,  и  помчалися 

благородный.  быстрые  кони 

Сочввенія  ЖуковоЕиго.  40 
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485Иолемъ,  и  Пилосъ    блистательный  скоро 

исчезъ  позади  ихъ. 
Цѣлый  день  мчалися  кони,  тряся  колеснич- 
ное дышло. 
Солнце  тѣмъ  временемъ  сѣло  и  всѣ  потем- 

нѣли  дороги. 
Путники  прибыли  въ  Феру,  гдѣ  сынъ  Орзи- 

лоха,  Алфесмъ 
Свѣтлымъ    рожденнаго,    домъ    свои    имѣлъ 

Діоклесъ  благородный; 
4иПДавъ  у  себя  имъ  ночлегъ,  Діоклесъ  уго- 

стилъ  ихъ  радушно. 
Вышла  изъ  мрака  младая  съ  перстами  пур- 
пурными Эосъ. 
Путники,  снова  въ  свою  колесницу  блестя- 
щую ставши, 
Быстро    на  пей  со   двора   черезъ    портикъ 

помчалися  звонкій, 
Часто     коней     погоняя,    и    кони     скакали 

охотно. 
4  5Пышныхъ  равпннъ,  изобильныхъ   пшени- 
цей, достигнувъ,  они  тамъ 
Кончили  путь,    совершонный   конями  могу- 
чими быстро; 
Солнце  тѣыъ  временемъ  сѣло  и  всѣ  потем- 

нѣли  дороги. 


ПѢСЫЬ  ЧЕТВЕРТАЯ. 

ВЕЧЕРЪ    ПЯТАГО    ДНЯ    И   ВЕСЬ    ШЕСТОЙ    ДЕНЬ. 

Телемакъ  п  Пизистратъ,  прпбывъ  въ  Лакедёмонъ, 
ветупаютъ  во  дворецъ  царя  Менелая,  который,  празд- 
нуя свадьбу  сына  и  дочери,  прпглашаетъ  ихъ  на  се- 
мейный пиръ  свой.  И  онъ,  и  Елена  узпаютъ  Теле- 
мака. Средство,  употребленное  Еленою  для  развесе- 
ленія  гостей;  она  и  Менелай  разсказываютъ  о  подвн- 
гахъ  Одиссея.  На  другое  утро  Менелай,  по  просьбѣ 
Телемака,  сообщаетъ  ему  все  то,  что  самъ  слышалъ 
отъ  прорицателя  Протея  о  судьбѣ  вождей  ахейскихъ 
и  о  заключеніи  Одиссея  на  островѣ  Калипсо;  потомъ 
онъ  убѣждаетъ  Телемака  погостить  нѣсколько  времени 
въ  домѣ  его.  Тѣмъ  временемъ  женихи,  узнавъ  объ 
отплытіи  Телемака,  прпходятъ  въ  ужаеъ  и  замыш- 
ляютъ  умертвить  его  на  возвратномъ  пути.  Скорбь 
Пенелопы,  узнавшей  отъ  глашатая  Медонта  о  замыслѣ 
ихъ  и  объ  отплытіи  сына.  Аѳина,  тронутая  молитвою 
горестной  матери,  посылаетъ  ей  ободрительное  снови- 
дѣніе.  Антипой  съ  своею  дружиною  пускается  въ  море 
и  останавливается  близъ  острова  Астера  ждатьТелемака. 

Въ    царственный    градъ   Лакедёмонъ,    хол- 
мами объятый,  прибывши, 
Къ  дому  царя  Менелая   Атрида    они  обра- 
тились. 
Пиръ  онъ  богатый  давалъ  многочисленнымъ 

сродникамъ,  свадьбу 
Сына    и   дочери    милыя  празднуя    въ    цар- 

СКОіМЪ  жилищѣ. 
ьКъ  сыну  губителя  ратей  Пилида  свою  по- 
сыл алъ  онъ 
Дочь,  ужъ  давно    съ    нимъ   въ    Троянской 

землѣ  договоръ  заключивши 
Выдать  его  за  него,  и  теперь  сочетали  ихъ 

боги; 


Много  ей  давъ    колесницъ  и  коней,    моло- 
дую невѣсту 
Въ  градъ    мирмидонскій,    гдѣ    царствовалъ 

свѣтлый  женихъ,  снарядилъ    онъ. 
г0Въ    Спартѣ   же    дочь    онъ    Алектора   вы- 

бралъ  невѣстой  для  сына, 
Крѣпкаго  силой,    прижптаго    имъ  съ  моло- 
дою рабыней 
Въ  позднихъ  годахъ,  Мегапенда.  Еленѣ  жъ 

дѣтей  не  хотѣли 
Боги  съ  тѣхъ  поръ  даровать,  какъ  желан- 
ная ей  родилася 
Дочь  Эрміона,  подобная  дивной  красой  Аф- 

родитѣ. 
15Шумно    пируя    въ    богато    украшенныхъ 

царскихъ  палатахъ, 
Сродники  всѣ  и  друзья  Менелая,  великаго 

славой, 
Полны  веселія  были;  на  лирѣ  пѣвецъ  вдох- 
новенный 
Громко  зазвучалъ  передъ  ними,  и  два  пры- 
гуна, соглашая 
Съ    звонкою    лирой   прыжки,   посреди   ихъ 

проворно  скакали. 
20Тою  порой  Телемакъ  благородный  съ  мла- 

дымъ  Пнзистратомъ, 
Къ  царскому  дому  прибывъ,  на  дворѣ   изъ 

своей  колесницы 
Вышли;    имъ    встрѣтился   прежде    другихъ 

Этеонъ  многочтимый, 
Спальпикъ  проворный  царя  Менелая,  вели- 
каго славой. 
Съ  вѣстью  о  нихъ  по  дворцу  побѣжалъ  онъ 

къ  владыкѣ  Атриду; 
2іБлизко  къ  нему  подошедши,  онъ  бросилъ 

крылатое  слово: 
— Царь  Менелай,  благородный  питомецъ  Зе- 

веса,  два  гостя 
Прибыли,  два  иноземца,  конечно,  изъ  пле- 
мени Дія. 
Что  повелишь  намъ?    Отпрячь  ли   ихъ   бы- 

стрыхъ  коней?  Отказать  ли 
Имъ,  чтобъ  они  у  другихъ   для    себя   уго- 
щенья искали? — 
30Съ  гнѣвомъ    великимъ  ему  отвѣчалъ    Ме- 
нелай златовласый: 
— Ты,  Этеонъ,  сынъ  Воэтовъ,  еще  никогда 

малоуменъ 
Не   былъ,   теперь   же   беземысленно   сталъ 

говорить,  какъ  младенецъ; 
Сами  не  разъ  испытавъ  гостелюбіе  въ  стран- 

ствіи  нашемъ, 
Мы  напослѣдокъ  покоимся    дома,  и  Дій  да 

положить 
35Бѣдствіямъ  нашимъ  конецъ.  Отпрягите  ко- 
ней ихъ;  самихъ  же 
Странниковъ  къ  намъ  пригласить  на  семей- 
ственный пиръ  нашъ  обоихъ. — 
Такъ  говорилъ  Менелай.  Этеонъ  побѣжалъ, 

за  собою 
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Слѣдовать  многимъ    изъ  царсклхъ   провор- 

ныхъ  рабовъ  повелѣвши. 
Иго  съ  ретивыхъ  коней,  опѣненное  по'томъ 

сложили; 
40  Къ   яслямъ  въ  царевой   конюшнѣ  голод- 

пыхъ  коней  привязали; 
Бъ  ясли  же  полбы  насыпали,  смѣшанной  съ 

яркимъ  ячменемъ; 
Къ    свѣтлой   наружной    стѣнѣ    прислонили 

потомъ  колесницу. 
Странники  были  въ  высокій    дворецъ   вве- 
дены; озираясь, 
Дому  любезнаго  Зевсу  царя  удивлялися  оба; 
45Все    лучезарно,    какъ    на    небѣ    свѣтлое 

солнце  иль  мѣсяцъ, 
Было  въ  палатахъ  царя  Менелая,  великаго 

славой. 
Очи  свои,  накояецъ,  удовольствовавъ    сла- 

достнымъ  зрѣньемъ, 
Начали  въ  гладкихъ  купальняхъ    они  омы- 
ваться; когда  же 
Ихъ   и   омыла  и    чистымъ   елеемъ   натерла 

рабыня, 
50Въ  тонкихъ  хитонахъ,  облекшись  въ  кос- 

матыя  мантіи,  оба 
Рядомъ    они    съ    Менелаемъ   властителемъ 

сѣли  на  стульяхъ. 
Тутъ  поднесла  на  лахани  серебряной  руки 

умыть  имъ 
Полный    студеной   воды   золотой  рукомой- 

никъ  рабыня; 
Гладкій  потомъ  пододвинула  столъ;  на  него 

положила 
55Хлѣбъ    домовитая   ключница  съ   разнымъ 

съѣстнымъ,  изъ  запаса 
„Выданнымъ  ею  охотно;  на  блюдахъ,  поднявъ 

ихъ  высоко, 
Мяса   различнаго   крайчій    принесъ   и,  его 

предложивъ  имъ, 
Кубки  златые    на    бранномъ   столѣ  передъ 

ними  поставилъ. 
Сдѣлавъ  рукою    привѣтствіе,   свѣтлый  ска- 

залъ  имъ  хозяинъ: 
— 60ІІищи  откушайте  нашей,  друзья,  на  здо- 
ровье; когда  же 
Свой  утолите  вы  голодъ,    спрошу  я,  какіе 

вы  люди? 
Въ  васъ  не   увяла,  я  вижу,    порода   роди- 
телей вапшхъ; 
Оба,    конечно,    вы  дѣти   царей,    порожден- 

ныхъ  Зевесомъ, 
Скиптродержавныхъ;  подобные  вамъ  не  отъ 

низкихъ  родятся. — 
*°Тутъ  онъ  имъ  подалъ  бычатины  жареной 

кусъ,  изъ  почетной 
Собственной    части   его  отдѣливши    своею 

рукою. 
Подняли    руки    они  къ   предложенной   имъ 

пищѣ  и  голодъ 
Свой   утолили    роскошной   ѣдой  и  питьемъ 

изобпльнымъ. 


Голову  къ  спутнику  тутъ  приклонивъ,  чтобъ 

подслушать  другіе 
70Рѣчи  его  не  могли,  прошепталъ  Телемакъ 

осторожно: 
— Несторовъ  сынъ,  мой  возлюбленный  другъ, 

Пизистратъ  благородный, 
Видишь,    какъ  много    здѣсь  мѣди,  сіяющей 

въ  звонкихъ  покояхъ; 
Блещетъ  все  златомъ,  сребромъ,  янтарями, 

слонов ою  костью; 
Зевсъ  лишь  одинъ  на  Олимпѣ  имѣетъ  такую 

обитель; 
75  Что  за  богатство!    какъ  много  всего!  съ 

изумленьемъ  смотрю  я. — 
Вслушался  въ  тихую  рѣчь  Телемака  Атридъ 

златовласый; 
Голосъ    возвысивъ,    обоимъ    онъ    бросилъ 

крылатое  слово: 
— Дѣти,  намъ  смертнымъне  можно  равняться 

съ  владыкою  Зевсомъ, 
Ибо  домъ  и  сокровища    Зевса,   какъ    самъ 

онъ,  нетлѣнны; 
80  Люди  жъ  иные  поспорятъ  богатствомъ  со 

мной,  а  иные 
Нѣтъ;  претерпѣвши  немало,    немало  скита- 
вшись, добра  я 
Много  привезъ  въ  корабляхъ,  возвратись  на 

осьмой  годъ  въ  отчизну. 
Видѣлъ  я  Кипръ,  посѣтилъ  финикіянъ,  до- 

стигнувъ  Египта, 
Къ  чернымъ   проникъ  эфіопамъ,    гостилъ  у 

епдопянъ,  эрембовъ; 
85  Въ  Ливіи  былъ,  наконецъ,   гдѣ  рогатыми 

агнцы  родятся, 
Гдѣ  ежегодно  три  раза  и  козы  и  овцы  ки- 

даютъ; 
Въ  той  сторонѣ  и  полей  господинъ  и  пастухъ 

недостатка 
Въ  сырѣ   и    мясѣ  и   жирногустомъ   молокѣ 

не  имѣютъ; 
Круглый  тамъ  годъ  изобильно  бываютъ  доимы 

коровы; 
90  Той  же  порой,  какъ  въ  далекихъ  земляхъ 

я,  сбирая  богатства, 
Странствовалъ,  милый    въ  отечествѣ  братъ 

мой  погибъ  отъ  убійцы 
Тайно,  никѣмъ  непредвиденно,  хитрымъ  пре- 

дательствомъ  женскимъ, 
Съ  тѣхъ  поръ  и  всѣ  ужъ  мои  мнѣ  сокровища 

стали  постылы. 
Но  объ  этомъ,    кто  бъ  ни  были   вы,    ужъ, 

конечно,  отцы  вамъ 
95 Все  разсказали...    О!  горестно  было  мнѣ 

зрѣть  истребленье 
Дома,  толь  свѣтлаго  прежде,  толь  славнаго 

многимъ  богатствомъ! 
Радъ  бы  остаться  я  съ  третью  того,   чѣмъ 

владѣю,  лишь  только  бъ 
Были  тѣ  мужи  на  свѣтѣ,  которые  въ  Троѣ 

пространной 
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Кончили  жизнь,  далеко  отъ  Аргоса  питателя  Два  троеножпыхъ  сосуда  и  золотомъ  десять- 

коней.  талантовъ; 

10оЧасто,  ихъ  всѣхъ  помішан,  объ  пихъ  со-  130Также  царицѣ   Еленѣ    супруга  его  пода- 

крушаясь  и  плача,  рила 

Здѣсь  я  сижу  одиноко  подъ  кровлей  домаш-  Прялку  златую  съ  корзиной  овальной;  была 

ней;  порою  та  корзина 

Горемъ  о  ннхъ    услаждаю  я  сердце,  порой  Вся    изъ  сребра,    но    края   золотые;  и  эту 

забываю  корзину 

Горе,  понеже  насъ   скоро  холодная  скорбь  Фило,  пришедши,    поставила  подлѣ  царицы 

утомляетъ.  Елены, 

Но  сколь   ни  сѣтую    въ    сердцѣ    своемъ  я,  Полную  пряжи  сученой;  на  ней  же  лежала 

ихъ  всѣхъ  поминая,  и  прялка 

105Мысль  объ  одномъ  наиболѣе  губитъ  мой  135Съ  шерстью  волнистой  пурпурнаго  цвѣта. 

сонъ  и  лишаетъ  На  креслахъ  Елена 

Пищи  меня,  поелику  никто  изъ  ахеянъ  столь  сѣла,  прекрасный  ноги  свои  на  скамью  про- 

много  тянувши. 

Бѣдствій  не  встрѣтилъ,  какъ  царь  Одиссей;  сѣвъ,  съ  любопытствомъ  она  у  царя  Мене- 

на  труды  и  печали  лая  спросила: 

Былъ  онъ  рождеяъ;    на  мою  же    досталося  — Могъ  ли  узнать  ты,  Атридъ  благородный, 

часть:  сокрушаться,  питомецъ  Зевеса, 

Видя,    какъ   долго    отсутствие    длится    его;  Кто  иноземные  гости,  нашъ    домъ   посѣтп- 

мы  не  знаемъ,  вшіе  нынѣ? 

110Живъ  ли  онъ,  умеръ  ли;  плачетъ  о  немъ  140Я  же    скажу — справедливо  ли,    нѣтъ  ли, 

безутѣшпый  родитель  не  знаю— но  сердце 

Старецъ  Лаэртъ,    съ  Пенелопой   разумной,  Нудить  сказать,  что  еще  никогда  (съ  изу- 

съ  младымъ  Телемакомъ,  мленьемъ  смотрю  я) 

Бывшимъ  еще  въ  пеленахъ  при  его  удаленьи  Мнѣ  ни  въ  женѣ  не  случалось,  ни  въ  мужѣ 

изъ  дома. —  подобнаго  встрѣтить 

Такъ    онъ    сказавъ,    неумышленно    скорбь  Сходства,  какое  нашъ  гость  съ  Телемакомъ, 

пробудилъ  въ  Телемакѣ.  царя  Одиссея 

Крупная   пала  съ  рѣсницы  сыновней    слеза  Сыномъ,  имѣетъ;    младенцемъ    его  Одиссей 

при  отцовомъ  благородный 

115Имени,     въ    обѣ     схвативши    пурпурную  145Дома  оставилъ,  когда   за  меня  недостой- 

мантію  руки,  ную  всѣ  вы, 
Ею  глаза    опъ  закрылъ;    то  увидя,    Атридъ  Мужи   ахейскіе,  въ  Трою   пошли   истреби- 
догадался;  тельной  ратью. — 
Долго,  разсудкомъ    и   сердцемъ  колеблясь,  царь  Менелай  отвѣчалъ  благородной  царицѣ 

не  зналъ  онъ,  что  дѣлать:  Еленѣ: 

Ждать  ли,  чтобъ  самъ  говорить  о  родителѣ  — Что  ты,  жена,  говоришь,  то  и  я  нахожу 

юноша  началъ,  справедливымъ. 

Или  вопросами   вывѣдать  все  отъ  него  по-  Дивное  сходство!    такія  же  ноги,    такія  же 

немногу?  РУКИ? 

120Тою  порой,  какъ  разсудкомъ  и  сердцемъ  150То  же  въ  глазахъ  выраженіе,  тажъ  голова 

колеблясь,  молчалъ  онъ,  и  такія  жъ 

Кь  нимъ  изъ  своихъ  благовонныхъ  высокихъ  Кудри  густыя   на  ней;    а   когда,   помянувь 

покоевъ  Елена  Одиссея, 

Вышла,  подобная  свѣтлой  съ  копьемъ  золо-  Сталъ  говорить  я  о  бѣдствіяхъ,  имъ  за  меня 

тымъ  Артемидѣ.  претсрпѣнныхъ, 

Кресла  богатой  работы  подвинула  сѣсть  ей  Пала  съ  рѣсницы  его,    я    замѣтилъ,  слозаг 

Адреста;  и>  схвативши 

Мягкій  коверъ    шерстяной  положила  ей  въ  Въ  обѣ   пурпурную    мантію   руки,    онъ    ек> 

ноги  Алькиппа;  закрылся. — 

іа5Фило  пришла    съ  драгоцѣнной   корзиной  15,Тутъ    Пнзистратъ    благородный    сказаль 

серебряной,  даромъ  Менелаю  Атрнду: 

Умной  Алькандры,  супруги  Полиба,  въ  Еги-  — Царь  многославный,  Атрпдъ  богоизбранный, 

петскихъ  Ѳивахъ  пастырь  народовъ, 

Жившаго,  много  сокровищъ  имѣя  въ  обители  Спутникъ   мой   подлинно    сынъ    Одиссеевъ, 

пышной.  какъ  думаешь  самъ  ты; 

Двѣ  сребролитныя  далъ  онъ  Атриду  купальни  Но,   осторожный   и    скромный,    онъ   мнить, 

и  съ  ними  что  ему  неприлично, 
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Васъ  посѣтивши  впервые,    себя  выставлять 

въ  разговорѣ 
160Смѣломъ    съ  тобою,    плѣняюіціімъ   всѣхъ 

насъ  божественною  рѣчыо. 
Старецъ  родитель  мой  Несторъ  его  повелѣлъ 

въ  Лакедемонъ 
Мпѣ    проводить;    у    тебя  жъ    онъ    затьмъ, 

чтобъ  ему  благосклонно 
Дать  наставленіе  ты  сопзволилъ:  что  дѣлать? 

Немало 
Горя  бываетъ   въ  родительскомъ   домѣ  для 

сына,  когда  онъ 
16;,Розно  съ  отцомъ,  не  имѣя  друзей,  сирот- 

ствуетъ,  какъ  нынѣ 
Сынъ  Одиссеевъ:  отецъ  благородный  далеко, 

ьъ  народѣ  жъ 
Пѣтъ  никого,  кто  бъ  ему   отъ  гонепій  по- 

могъ  защититься. — 
Царь  Менелай,  отвѣчая,  сказалъ  Пизистрату 

младому: 
— Боги!  такъ  подлинно  сынъ  несказанно  мнѣ 

милаго  друга, 
170Столько  тревогъ  за  меня  лретерпѣвшаго. 

домъ  посѣтилъ  мой. 
Яжъ  самого  Одиссея  отличнѣе  прочихъ  ахеянъ 
Встрѣтить  надеждой  ласкался,  когда  бъ  въ 

корабляхъ  быстроходпыхъ 
Путь  намъ  домой  по  волнамъ  отворилъ  громо- 

вержецъ  Кроніонъ; 
Градъ  бы   въ  Агросѣ   ему   я  построилъ  съ 

дворцомъ  для  жилища; 
175Взялъ  бы   его  самого   пзъ  Итаки  съ  бо- 
гатствами, съ  сыпомъ, 
Съ  цѣлымъ  народомъ;  и  область  для  нихъ  бы 

очистилъ,  моими 
Близко  людьми  населенную,  мой  признающую 

скипетръ: 
Часто  видались    тогда  бы,    сосѣдствуя,  мы 

и  ничто  бы 
Насъ    разлучить    не    могло,    веселящихся, 

дружныхъ,  до  злого 
180Часа,  въ  который  бы  скрыло  насъ  черное 

облако  смерти. 
Но  столь  великаго  блага  намъ  дать  не  хотѣлъ 

непреклонный 
Богъ,    запретившей    ему    несчастливцу  воз- 

вратъ  вожде лѣнный. — 
Такъ  говоря,  неумышленно  всѣхъ  Менелай 

опечалилъ: 
Громко  Елена  АгривскаяДіевадочь  зарыдала; 
185Сынъ   Одиссеевъ   заплакалъ,  и  съ    ними 

Атридъ  прослезился; 
Плача  не  могъ  удержатьи младой  Пизистратъ: 

онъ  о  братѣ 
Вспомнилъ,  о  братѣ  своемъ  Антилохѣ  прс- 

красномъ,  который 
Былъ  умерщвлепъ  лучезарной  Денницы  воз- 

люблепнымъ  сыномъ. 
Бспомнивъ    о  братѣ,    Атриду    онъ   бросилъ 

крылатое  слово: 


100  —  Подлинно,  царь  Менелай,  ты  разумнѣе 

всѣхъ  земнородныхъ. 
Такъ  говорить  и  отецъ  престарѣлый  нашъ, 

Несторъ,  когда  мы, 
Дома  въ  семейныхъ  бесѣдахъ  своихъотебѣ 

вспомннаемъ. 
Иынѣ  жъ  послушайся,  царь  многоумный,  меня; 

не  люблю  л 
Слезъ  за  вечерней  трапезою — скоро  подымет- 
ся Эосъ, 
195Въ  раннемъ  туманѣ    рожденная.  Мпѣ  же 

отнюдь  не  противенъ 
Плачъ  о  возлюблеппыхъ  мертвыхъ,  постигну- 

тыхъ  общей  судьбиной; 
Намъ,земнороднымъстрадальцамъ,одназдІ]сі. 

падежная  почесть: 
Слезы  съ  ланнтъ  и  отрѣзапный  локонъ  во- 

лосъ  на  могилѣ 
Брата    утратплъ   и  я;    пе    послѣдніп    меж:. 

браниыхъ  аргивянъ 
200Былъ  онъ;  его  ты,  конечно,  видалъ;  а  со 

мной  никогда  здѣсь 
Онъ  не  встречался;  его  я  не  зналъ;  по  отъ 

всѣхъ  былъ  отличенъ, 
Слышали  мы,  онъ  и  легкостью  ногъ  и  отваж- 
ностью въ  битвахъ. — 
Царь  Менелай  златовласый    отвѣтствовалъ 

такъ  Пизистрату: 
— Другъ,  основательно  то,  что' сказалъ  ты; 

одинъ  лишь  разумный 
20іМужъ,  и  годами  старѣйшій  тебя,  говорить 

такъ  способенъ. 
Вижу  нзъ  словъ  я  твоихъ,  что  отца  своего 

ты  достойный 
Сынъ;  безъ  труда  познается  порода  мужей, 

для  которыхъ 
Счастье  и  въ  бракѣ  и  въ  племени  ихъ  уго- 

товалъ  Кроніонъ; 
Такъ  постоянно  и  Нестору  онъ  золотые  сви- 

ваетъ 
-лоГоды,  чтобъ  весело  въ  домѣ  своемъ  онъ 

старѣлъ,  окруженный 
Бодрой  семьей  сыновей,  и  разумныхъ  и  съ 

копьями  первыхъ. 
Мы  же,  печаль  отложивъ  и  отерши   проли- 
тый слезы, 
Снова  начпемъ  пировать;  для  умытія    рукъ 

подадутъ  намъ 
Свѣтлой  воды,  а  на  утро  опять    разговоръ 

съ  Телемакомъ 

215Я  заведу,  и  окончимъ  мы  завтра  начатое 

нынѣ. — 
Такъ  онъ  сказалъ;  и  умыться  имъ    подалъ 

воды  Асфалеонъ, 
Спальникъ  проворный  царя  Менелая,  вели- 
каго славой. 
Подняли    руки  они    къ    предложенной   имъ 

лакомой  пищѣ. 
Умная  мысль  пробудилась   тогда   въ  благо- 
родной Еленѣ: 


630 


2аоВъ  чаши  она  круговыя  подлить  вознаме- 
рилась соку, 
Гореусладнаго,  миротворящаго,    сердцу   за- 
бвенье 
Бѣдствій  дающаго;  тотъ,  кто  вина  выпивалъ 

съ  благотворнымъ 

Слитаго  сокомъ,  былъ  веселъ  весь    день  и 

не  могь  бы  заплакать, 
Если  бъ  мать  и  отца  неожиданной  смертью 

утратилъ, 
225Если   бъ   нечаянно    брата  лишился,    иль 

милаго  сына, 
Вдругъ  предъ  очами  его  поражепнаго  бран- 
ною мѣдью. 
Діева  свѣтлая  дочь  обладала    тѣмъ  сокомъ 

чудеспымъ; 

Щедро    въ   Егпптѣ  ее  Полидамна,    супруга 

Ѳоопа, 
Имъ  надѣлила;  земля  тамъ  богатообильная, 

много 
2303лаковъ  рождаетъ,  и  добрыхъ  цѣлебныхъ, 

и  злыхъ  ядовитыхъ-, 
Каждый  въ  народѣ  тамъ  врачъ,  превышаю- 
щей знаньемъ  глубокимъ 
Прочихъ  людей,  поелику  тамъ  всѣ  изъ  Ива- 
нова рода. 
Соку  въ  вино  подмѣшавъ  и  вино    разнести 

повелѣвши, 
Стала  царица  Елена   бесѣдовать    снова  сь 

гостями: 
— 235Царь  Менелай  благородный,  питомецъ 

Зевеса,  и  всѣ  вы, 
Дѣти    отцовъ   знаменнтыхъ,    различное  лю- 

дямъ  различнымъ, 
Злое  и  доброе,  Дій  посылаетъ,  все  Дію  воз- 
можно. 
Радуйтесь  нынѣ, сидя  за  трапезой  вечерней 

и  сладки мъ 
Сердце  свое  веселя  разговоромъ;  а  я  о  бы- 

валомъ 
240Вамъ  разскажу— хоть  всего  разсказать  и 

припомнить  нельзя  мнѣ — 
Какъ   Одиссей,   непреклонный   въ   бѣдахъ, 

подвизался  и  что  онъ, 
Дсрзкорѣшительный  мужъ,  наконецъ,  пред- 

принялъ  и  пеполнилъ 
Въ  краѣ  Троянскомъ,    гдѣ  много   вы   бѣдъ 

претерпѣли,  ахейцы. 
Тѣло  свое  безпощадно  изсѣкши  бичомъ  не- 

достойнымъ, 
245Рубищемъ  бѣднымъ  покрывши  плеча,  какъ 

невольникъ,  вошелъ  онъ 
Въ  полный  сіяющихъ    улицъ   народа  враж- 

дебнаго  городъ; 
Образъ  принявши  чужой,  онъ  въ  разодрап- 

номъ  платьѣ  казался 
Нищимъ,  какимъ  никогда  межъ  ахеяиъ  его 

пе  видали. 
Такъ  посреди  онъ  троянъ  укрывался:  безъ 
смысла,  какъ  дѣти, 


2і0Были  опн;  я  одна   догадалася,  кто   онъ; 

вопросы 
Стала   ему    предлагать    я— онъ   хитро    отъ- 

нихъ  уклонился, 
Но  когда,  и  омывши  его  и  натерши  елеемъ, 
Платье  на  плечи  ему  возложила  я  съ  клят- 
вой великой: 
Тайны    его   никому  не    открыть  въ  Иліонѣ 

враждебномъ 
255Прежде  его  возвращенія  въ  станъ  къ  ко- 

раблямъ  крутобокимъ, 
Все  мнѣ  о  замыслѣ  хитромъ   ахеянъ   тогда 

разсказалъ  онъ. 
Многихъ  троянъ  длинноострою  мѣдью  меча 

умертвивши, 
Вывѣдалъ  въ  городѣ  все  онъ  и  въ  станъ  яе- 

вредимъ  возвратился. 
Многія  вдовы  троянскія  громко  рыдали,  въ. 

моемъ  же 
2б0Сердцѣ  веселіе  было:  давно  ужъ  стреми- 
лось въ  родную 
Землю  оно,  и  давно  я  скорбѣла,  виной  Афр  - 

диты 
Вольно  ушедшая  въ  Трою  изъ  милаго  края- 
отчизны, 
Гдѣ  я  покинула  брачное  ложе  и  дочь  и  су- 
пруга, 
Столь  одареннаго    свѣтлымъ    умомъ  и  лица 

красотою. — 
2б5Царь  Менелай  отвѣчалъ  благородной  ца- 

рицѣ  Еленѣ: 
— Истинно  то,  что,  жена,  разсказалатынамъ 

о  бываломъ; 
Случай  имѣлъ  я  узнать  помышленья,  поступ- 
ки и  нравы 
Многихъ  людей    благородныхъ  и  много  зе- 
мель посѣтилъ  я, 
Но  никогда  и  нигдѣ  мнѣ   досель  человѣкъ„ 

Одиссею, 
270Твердому  въ  бѣдствіяхъ  мужу,  подобный, 

еще  не  встрѣчался. 
Вотъ  что,  могучій,  онъ  тамъ,  наконецъ,  пред- 

пріялъ  и  исполниль, 
Въ  чревѣ  глубокомъ  коня   (гдѣ  ахейцы  из- 
бранные были 
Скрыты)  погибельный  ковъ  и  убійство  вра- 

гамъ  приготовивъ; 
Къ  намъ  ты  тогда    подошла— по    внушенію 

злому,  конечно, 
275Демона,  дать  замышлявшаго  славу  враж- 

дебнымъ  троянамъ— 
Вслѣдъ  за  тобою  туда  же  пригаелъ  Деифобъ 

благородный; 
Трижды  громаду  ты  съ  нимъ  обошла,  нот- 

всюду  ошупавъ 
Ребра  ея,  начала  вызывать  поименно  арги- 

вянъ, 
Голосу  нашихъ    возлюблееныхъ   женъ  под- 
ражая искусно. 
280Мнѣ  жъ  съ  Діомедомъ  и  съ  бодрымъ  ца- 
ремъ  Одчссеемъ,  сокрытымъ 
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Въ  темной  утробѣ  громады,  знакомые  слы- 
шались звуки. 
Вдругъ  пробудилось   желанье    во  мнѣ  и  въ 

Тидеевомъ  сынѣ 
Выйти    наружу    иль    громко    тебѣ    изнутри 

отозваться; 
Но  Одиссей  опрометчнвыхъ  насъ  удержалъ; 

остальные  жъ, 
285Въ  чревѣ  коня  притаяся,  глубоко  молча- 
ли ахейцы. 
Только  одинъ    Антнклесъ  на  призывъ  твой 

подать  порывался 
Голосъ;  но  парь  Одиссей,  многосильной  ру- 
кою зажавши 
Ротъ    безразсудиому,    тѣмъ    отъ    погибели 

всѣхъ  насъ  избавилъ: 
Съ  нимъ  ояъ  боролся,  пока  не  ушла  ты  по 

волѣ  Аонны. — 
2 ,0Тутъ    Мепелаю    сказалъ   разсудительный 

сынъ  Одиссеевъ: 
—  Царь  благородный,  Атридъ,  богоизбранный 

пастырь  народоьъ, 
(Вдвое  прискорбнѣй,  что  онъ  не  избѣгъ  отъ 

губящаго  рока: 
Было  ли  въ  пользу  ему, что  имѣлъ  онъ  же- 

лѣзное  сердце?..) 
Время,  однако,  ужъ  намъ  о  постеляхъ  поду- 
мать, чтобъ,  сладко 
2  :,Въ    сонъ    погрузившись,  на   пихъ    успо- 
коить усталые  члены.  — 
Такъ  онъ  сказалъ,  и  Елена  велѣла  немедля 

рабынямъ 
Въ  сѣняхъ  кровати  поставить,  постлать  тю- 
фяки на  кровати, 
Пышнопурпурные    сверху   ковры   положить, 

на  ковры  же 
Мягкимъ  покровомъ  для  тѣла  косматыя  ман- 
ии бросить. 
300Факелы  взявши,  пошли  изъ  столовой  ра- 
быни; когда  же 
Все  приготовлено  было  гостямъ,  проводилъ 

ихъ  глашатай; 
Въ  сѣняхъ  легли  на  постеляхъ  и  скоро  по- 
койно заснули 
Сынъ  Одиссеевъ  и  спутникъ  его  Пизистратъ 

благородный. 
Скоро   во   внутренней    спальнѣ   заснулъ    и 

Атридъ  златовласый, 
зо:іПодлѣ  царицы  Елены,  покрытой  одеждою 

длинной. 
Встала  изъ  мрака  младая  съ  перстами  пур- 
пурными Эосъ; 
Ложе    покинулъ  и  царь   Менелай,    вызыва- 

тель  въ  сраженье; 
Платье  надѣвъ,    изощренный  свой  мечъ  на 

плечо  онъ  повѣсилъ; 
Послѣ,  подошвы  красивыя  къ  свѣтлымъ  но- 

гамъ  привязавши, 
гі0Вышелъ  изъ  спальни,  лицомъ  лучезарному 

богу  подобный. 


Сѣвъ  къ  Телемаку,  его  онъпоздраветвовалъ; 

послѣ   спроснлъ  онъ: — 

Что  побудило  тебя  по  хребту  безпредѣль- 

наго  моря 
Въ  царственный  градъ  Лакедемонъ  прибыть, 

Телемакъ  благородный? 
Нужда  какая?  Своя  иль  народная?  Правду 

скажи  мнѣ. — 
315Сынъ  Одиссеевъ    возлюбленный  такъ  от- 

вѣчалъ  Менелаю: — 
Царь  многославпый,   Атридъ,  богоизбранный 

пастырь  народовъ, 
Здѣсь  я  затѣмъ,  чтобъ  узнать  отъ   тебя  о 

судьбѣ    Одиссея. 
Гпбнетъ    мое    достоянье,    мои    разоряются 

земли, 
Домъ  мой  во    власти  грабителей   жадныхъ. 

безжалостно  бьющихъ 
320Мелкій   нашъ  скотъ  и   быковъ  криворо- 

гихъ  и  медленноходныхъ; 
Мать  Пенелопу  они  сватовствомъ  неотступ- 

нымъ  терзаютъ. 
Я  же  колЬна  твои  обнимаю,  чтобъ  ты  бла- 
госклонно 
Участь  отца  моего  мнѣ  открылъ,  объявивъ, 

что  своими 
Вндѣлъ    глазами  иль  что    отъ  какого    слу- 
чайно услышалъ 
з25Странника.  Матерью   былъ  онъ    рожденъ 

на  бѣды  и  на  горе. 
Ты  же,  меня  не  щадя,  и  изъ  жалости  словъ 

не  смягчая, 
Все  разскажи  мпв  подробно,  чему  ты  былъ 

самъ  очевидецъ. 
Если  же  чѣмъ  для  тебя  мой  отецъ,  Одиссей 

благородный, 
Словомъ  ли,  дѣломъ  ли,  могъ  быть  полезенъ 

въ  тѣ  дни,  какъ  съ  тобою 
з:пВъ  Троѣ  онъ  былъ,  гдѣ  столь  много  вы 

бѣдъ  претерпѣли,  ахейцы, 
Вспомни  объ  этомъ  теперь  и  поистинѣ  все 

разскажи  мнѣ. — 
Съ  гнѣвомъ  великимъ  воскликпулъ  Атридъ 

Менелай  златовласый: 
—О  безраз судные!  мужа  могучаго  брачное 

ложе, 
Сами  безсильные,  мыслятъ  они  захватить  про- 
извольно! 
33:,Если  бы  въ  темномъ  лѣсу  у  великаго  льва 

въ  логовищѣ 
Лань  однодневныхъ,  сосущихъ  птенцовъ  по- 
ложила, сама  же 
Стала  бъ  по  горнымъ  лѣсамъ,  по  глубокимъ, 

травою  обильнымъ 
Доламъ  бродить,  и  обратно  бы  левъ  прибѣ- 

жалъ  въ  логовище — 
Разомъ  бы  страшная  участь  птенцовъ  без- 

номощныхъ  постигла; 
340Страшная   участь    постигнетъ  и  ихъ   отъ 

руки  Одиссея. 
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Если  бъ,  о  Дій  громовержецъ!  о  ФобъАпол- 

лопъ!  о  Л о и па! 
Въ  видѣ  такомъ,  какъ  въ  Лесбосѣ,  обильно 
людьми  населенномъ — 
Гдѣ,  съ  силачомъ  Фпломиледомъ  выступивъ 

въ  бой  рукопашный, 
Онъ  оирокинулъ  врага  на  великую  радость 

ахейцамъ — 
:шЕслп  бъ  въ  видѣ  такомъ  жснихамъ  Одис- 
сей вдругъ  явился, 
Сдѣлался  бъ  бракъ  пмъ,  судьбой  вензбЬж- 

ной  постигнутымъ,  горскъ. 
То  же,  о  чемъ  ты,  меня  вопрошая,  услышать 

желаешь, 
Я  разскажу  откровенно  и  мною  обманутъ  не 

будешь; 
Что  самому  возвѣстилъмнѣ  морской  прони- 
цательный старецъ, 
3;0То  и  тсбѣ  я  открою,  чтобъ  могъ  ты  всю 

истину  вѣдать. 
Все  еще  боги  въ  отечество  милое  мвѣ  изъ 

Египта 
Путь  заграждали:  обѣщанной  я  не  свершилъ 

экатомбы; 
Боги  жѳ  требуютъ  строго,  чтобъ  были  мы 

вѣрны  обѣтамъ. 
Па  морѣ  шумно-широкомъ  находится  островъ, 

лежащій 
^"Протпвъ  Египта;  его  нменуютъ  тамъ  жи- 
тели Фаросъ; 
Онъ  отъ  бреговъ  на  такомъ  разстояныі,  ка- 
кое удобно 
Въ  день  съ  благовѣющимъ  вѣтромъ  поиут- 

нымъ  корабль  пробѣгаетъ. 
Пристань  находится  вѣрная  тамъ, изъ  кото- 
рой болыпія 
Въ  море  выходятъ  суда,  запасённый  томной 

водою. 
300Двадцать  тамъ  дней  я  промсдлилъ  по  волѣ 

боговъ  и  ни  разу 
Съ  берега   мнѣ    не   подулъ   благосклонный 

отплытію  вѣтеръ, 
Спутпикъ  желанный  пловцамъ  но  хребту  мно- 

говоднаго  моря. 
Мы   ужъ  истратили  всѣ  путевые  запасы   и 

люди 
Бодрость  теряли,  какъ,  сжалясь  падъ  ними, 

спасла  пасъ  богиня, 
№Хитраго  старца  морского  цвѣтущая  дочь 

Пдооея. 
Сердцемъ    она    преклонилась  ко   мнѣ,    по- 
встречавшись со  мною, 
Шедшимъ  печально  стезей  одинокой,  това- 
рищей бросивъ: 
Розно  бродили  они  по  зыбучему  взморью  и 

рыбу 
Остросогбенпыми  крючьями   удили — голодъ 

терзалъ  ихъ. 
370Съ  ласковымъ  видомъ  ко  мнѣ  подошедшп, 

сказала  богиня: 


— Что  же  ты,  страппикъ?  Дитя  ль  нерал ум- 
ное? Сердцемъ  ли  робокъ? 
Лѣпь  ли  тобой  овладѣла?  Иль  самъ  ты  сво- 
ими весслииіься 
Горемъ,  что  долго  такъ  медлишь  на  островѣ 

напіемъ,  не  зн;ія, 
Что  предпринять  и  сопутннковъ  всѣхъ  по- 
вергая въ  унылость? 
а75Такъ  говорила  богиня,  и    такъ,  отвѣчая, 

сказаль  я: 
Кто  бъ  ни    была   ты,  богиня,   всю    прапду 

тебѣ  я  открою: 
Нехотя  здѣсь  я  въ  бсздѣйствіп  медлю;  быть- 

можетъ,  нанесъ  я 
Чѣмъ  оскорбленье  богамъ,  безпредѣльнаго 

неба  владыкамъ. 
Ты  же  скажи   мнѣ  (все  вѣдать  должны  вы, 

могучіе  боги), 
381Кто  изъ  безс.мертныхъ,  меня  оковавъ,  за- 

претиль  мпѣ  возвратный 
Путь  по  хребту  многоводнаго,  рыбообиль- 

наго  моря? 
Такъ  вопросилъя,  и  такъ,  отвѣчая,  сказала 

богиня:  — 
Все  объявлю  откровенно,  чтобъ  могъ  ты  всю 

истину  вѣдать; 
Здѣсь   пребываетъ  издавна  морской  прони- 
цательный старецъ, 
38;,Равный    беземертнымъ — Протей,    египтя- 

нивъ,  извѣдавшій  моря 
Всѣ  глубины  и  царя  Посидона  державѣ  под- 
властный; 
Онъ,  говорить,  мой  отецъ,  отъ  котораго  я 

родплася. 
Если  бъ  какое  ты    средство  нашелъ    овла- 
деть пмъ  внезапно, 
Все  бъ  онъ  открылъ:  и  дорогу,  и  дологъ  ли 

путь,  и  успѣшно  ль 
39>Рыбообильнаго  моря  путемъ  ты  домой  воз- 
вратишься? 
Если  жъ  захочешь,  божественный  скажетъ 

тебѣ  и  о  томъ  онъ, 
Что  у  тебя  и  худого  и  добраго   дома  слу- 
чилось 
Съ  тѣхъ  поръ,  какъ  странствуешь  ты  по  мо- 

рямъ  безпріютно-пустыннымъ. 
Такъ  говорила  богиня,  и  такъ, отвѣчая,ска- 

залъ  я: 
— заТІасъ  ты  сама  научи  овладѣть  хитромы- 

сленнымъ  старцемъ. 
Такъ,  чтобъ   не  могъ   напередъ  онъ   наме- 
ренье наше  проникнуть: 
Трудно  весьма  одолѣть  человѣку   могучаго 

бога. 
Такъ  говорилъ  я,  и  такъ,  отвѣчая,  сказала 

богиня: — 
Все  объявлю  откровенно,  чтобъ  могъ  ты  всю 

истину  вѣдать; 
4003дѣсь  ежедневно,  лишь  Гёліосъ  неба  проп- 

детъ  половину. 
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Въ  вѣяпыі  вѣтра,  съ  велнкимъ    волнепіемь 

темныя  влаги, 
Водъ  глубину  покидаетъ  морской  проница- 
тельный старецъ; 
Вышедъ  изъ  волнъ,  отдыхать  онъ  ложится 

въ  пещерѣ  глубокой; 
Ві;ругъ  тюлени  хвостоногіе,  дѣти  младой  Ало- 

зидны, 
40:Стаей  ложатся  и  спятъ,  и,  покрытые   ти- 
ной соленой, 
Смрадъ  отвратительный  моря  на  всю  разли- 

ваютъ  окрестность. 
Только-что  явится  Эосъ,  я  ыѣсто  найду,  гдѣ 

удобно 
Спрячешься  ты  посреди  тюленей;  но  товари- 

щамъ  сильпьшъ 
Тремъ  повели  за  собою  прійти  съ  кораблей 

крутобокихъ. 
411 Я  же  тебѣ  разскажу  оволшебствахъ  ко- 

варнаго  старца: 
Прежде  всего  тюленей  онъ   считать  посма- 
тривать станетъ; 
Пхъ  осмотрѣвъ  и  сочтя  по  пяти,напослѣдокъ, 

и  самъ  онъ 
Ляжетъ  межъ  ними,  какъ  пастырь  межъ  ста- 
да, и  въ  сопъ  погрузится. 
Вы  же,  увидя,  что  легъ  и  что  въ  сопъ  по- 
грузился онъ,  силы 
415Всѣ  соберите,  и  имъ  овладѣйтс;  жестоко 

начпетъ  опъ 
Биться  и  рваться — изъ  рукъ  вы  его  не  пу- 
скайте; тогда  онъ 
Разные  виды  начнетъ  принимать  и  являться 

вамъ  станетъ 
Всѣмъ,  что  ползетъ  по  землѣ,  и    водою,  и 

пламенемъ  жгучимъ; 
Вы  жъ,  ее   робѣя,  тѣмъ   крѣпче   его,  тѣмъ 

сильнѣе  держите. 
420Но,  какъ  скоро  тебѣ  человѣческій  голосъ 

подастъ  опъ, 
Снова  принявши  тотъ  образъ,  въ  какомъ  онъ 

заснулъ — вы  немедля 
Бросьте  его;  и  тогда,  благородному  старцу 

свободу 
Давши,  спроси  ты,  какой  изъ  боговъраздра- 

жепъ  и  успѣшно  ль 
Рыбообильнаго  моря  путемъ  ты  домой  воз- 
вратишься?— 
42;,Копчивъ,  она  погрузилась  въ  морское  глу- 
бокое лоно. 
Я  же  пошелъ  къ  кораблямъ,  на  пескѣ  не- 
подвижно  СТОЯВШІІМЪ, 
Многими,  сердце  мое  волновавшими,  мыслями 

полный 
Къ  морю  пришсдъ  и  къ  моимъ   кораблямъ, 

на  вечернюю  пищу 
Собралъ  людей  я;  божественно-темная  ночь 

наступила; 
430Всѣ  мы  заснули  подъ  говоромъволпъ,  уда- 
ряющихъ  въ  берегъ. 


Встала  изъ  мрака  младая  съ  перстами  багря- 
ными Эосъ; 
Вдоль  по  отлогому  влажно-песчаному  брегу, 

съ  молитвой 
Прежде  колѣпа  склонивъ  предъ  богами,  по- 
шелъ я;  со  мною 
Были  три  спутника  сильныхъ,  на  всякое  дѣло 

отважпыхъ. 
43  Тою  порой, по  грузившись  въ  глубокое  море, 

четыре 
Кожи  тюленьи  изъ  водъ  принесла  намъ  бо- 
гиня; недавно 
Содраны  былионѣ.  Чтобъ  отца  обмануть,  на 

песчаномъ 
Берегѣ  ямы  она  приготовила  намъ  и  сидѣла, 
Насъ  ожидая.  Немедля  всѣ  четверо  къпей 

подошли  мы. 
440Въ  ямы  уклавши  и  кожами  сверху  покрывъ 

насъ,  богиня 
Тамъ  повелѣла  памъ  ждать,  притаясь;  нестер- 
пимо насъ  мучилъ 
Смрадъ  тюленей,  напитавшихся  горечью  вла- 
ги соленой — 
Сносно  ль  межъ  чудами  моря  живому  лежать 

человѣку? 
По  Идооея  бѣдѣ  помогла  и  страданіе  наше 
445Кончпла,  ноздри  амврозіей  намъ  благовон- 
ной помазавъ: 
Былъ  вомгновеніезапахъчудовищъморскихъ 

уничтоженъ. 
Цѣлое  утро  съ  мучительной  мы  пролежали 

тоскою. 
Стаею  вышли  изъ  водъ,  наконецъ,  тюлени  и 

рядами 
Другъподлѣ  друга  вдоль  шумнаго  берега  всѣ 

улеглися. 
400Въ  полдень  же  съ  моря  поднялся  и  ста- 
рецъ.  Своихъ  тюленей  онъ 
Жирныхъ  увидя,  пошелъ  къ  нимъ,  нначалъ 

считать  пхъ  и  первыхъ 
Счелъ  межъ  своими  подводными  чудами  насъ, 

не  проникнувъ 
Тайнаго  кова;  и  самъ  папослѣдокъ  мелсъ  ними 

улегся. 
Кинувшись  съ  крикомъ  на  соннаго,  сильной 

рукою  всѣ  вмѣстѣ 
455Мы  обхватили  его;  но  старпкъ  не  забылъ 

чародѣйства; 
Вдругъ  онъ  въ  свирѣпаго  съ  гривой  огромною 

льва  обратился, 
Послѣ  предсталъ  памъ  дракономъ,  пантерою, 

вепремъ  великимъ, 
Быстротекучей  водою  и  деревомъ  густовер- 

шиннымъ; 
Мы,  не  робѣя,  тѣмъ  крѣпче  его,  тѣмъ  упор- 

нѣй  держали. 
460Онъ,  напослѣдокъ,  увидя,  что   всѣ  чаро- 

дѣйства  напрасны, 
Сдѣлался  тпхъ,  и  комнѣ,  наконецъ,  обратил- 
ся съ  вопросомъ: 
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— Ктонзъ  безсмсртяыхътебѣ  указалъ,  Мене- 

лай  благородный, 
Средство  обманомъ  меня  пересилить?  Чего  ты 

желаешь?  — 
Такъ  онъ  спросилъ  у  меня  и,  ему  отвѣчая, 

сказалъ  я: — 
465Старецъ,  тебѣ  ужъ  извѣстно  (зачѣмъ  при- 
творяться?), что  медлю 
Здѣсь  я  давно    поневолѣ,  не  зная,  на   что 

мнѣ  рѣшиться, 
Сердцемъ  тревожась  и  спутниковъ  всѣхъ  по- 
вергая въ  унылость. 
Лучше  скажи  мнѣ  (все  вѣдать  должны  вы, 

могучіе  боги), 
Кто  изъбезсмертныхъ,  меня  оковавъ,  запре- 
ти лъ  мнѣ  возвратный 
4*°Путь  по  хребту  многоводнаго,  рыбообиль- 

наго  моря? — 
Такъ  у  него  я  спросилъ  и,  отвѣтствуя,  такъ 

мнѣ  сказалъ  онъ: 
—  Долженъ   бы  Зевсу    владыкѣ  и  прочимъ 

богамъ  экатомбу 
Ты,  съ  кораблями  пускался  въ  путь,  совер- 
шить, чтобъ  скорѣе, 
Темное  море  нзмѣрнвъ,  въ  отчизну  свою  воз- 
вратиться. 
4753най,  что  тебѣ  суждено  не  видать  нивоз- 

любленпыхъ  ближнпхъ 
Въ  свѣтломъ  жилищѣ  своемъ,  ни  желанна  го 

края  отчизны 
Прежде,  пока  ты  къ  бѣгущему  съ  неба  по- 
току Египту 
Вновь  не  придешь    и  обѣіцанной   тамъ    по 

свершишь  экатомбы 
Зевсу  и    прочимъ    богамъ,  безпредѣльнаго 

неба  владыкамъ. 
48"Иначе  боги  увидѣть  отчизну  тебѣ  не  дозво- 
лять.— 
Такъ  онъ  сказалъ  и  во  мнѣ    растерзалося 

милое  сердце: 
Было  мнѣ  страшно,  предавшись   тревогамъ 

туманнаго  моря, 
Вновь  продолжительно  труднымъ  путемъ  воз- 
вращаться въ  Египетъ. 
Такънапослѣдокъотвѣтствуя,  хитрому  стар- 
цу сказалъ  я: 
485 — чт0  повелѣлъ  ты, божественный  старецъ, 

то  все  я  исполню; 
Ты  же  теперь  объяви,  ничего  отъ  меня  не 

скрывая: 
Всѣ  ль  въ  корабляхъ  невредимо  ахейцы,  съ 

которыми  въ  Троѣ 
Мы  разлучнлися,  Несторъ  и  я,  возвратились 

въ  отчизну? 
Кто  злополучный  изънихънадорогѣ  погибь 

съ  кораблями? 
49"Кто  на  рукахъ  у  друзей,  перенесши  тре- 
воги,   скончался? — 
Такъ  я  спросилъ  у  него  и,  отвѣтствуя,  такъ 

мнѣ  сказалъ  онъ: 


— Царь  Менелай!  не  къ  добру  ты  меня  вопро- 
шаешь, и  лучше  бъ 
Было  тебѣ  и  не  знать  и  меня  не  разспр;;- 

шивать:  горько 
Плакать  ты  будешь,  когда  обо  всемъ  раз- 

скажу  я  подробно. 
4У5іМногпхъ  ужъ  нѣтъ;  но  и  живы  осталися 

многіе;  двумъ  лишь 
Только  вождямъ  мѣдполатныхъ  аргивянъ  до- 
мой возвратиться 
Смерть    запретила    (кто  палъ  на  сраженьп, 

то  вѣдаешь  самъ  ты); 
Трстій    живой    средь    иустынпаго   моря   въ 

неволѣ  крушится. 
Сь  длипновесёльными  въ  бурю  морскую  по- 

гибъ  кораблями 

"0,1Сынъ  Оилёевъ,  Аяксъ;  Посидонъ  ихъ  къ 

великой  Гирейской 
Бросилъ  скалѣ;  самого  же  Аякса  изъ  водь 

онъ  исторгнулъ; 
Спасся  бъ  отъ  гибели  онъ  вопреки  раздра- 
женной Аоинѣ, 
Если  бъ  въ  безумствѣ  изречь  не  дерзнулъ 

святотатнаго  слова: 
Опъ  похвалился,  что  противъ  боговъ  избі- 

житъ  потопленья. 
й0оДерзкое  слово  царемъ  Посидономъ  услы- 
шано было; 
Сильной  рукой  онъ  во  гнѣвѣ  схватилъ    своп 

ужасный  трезубецъ, 
Имъ  по  Гирейской  ударилъ  скалѣ  и  скал,». 

раздвоилась; 
Часть  устояла;    кусками   разсыпавшисъ   въ 

море,  другая 
Рухнула  вмѣстѣ  съ  сидѣвпшмъ  на  пей  свя- 

тотатнымъ  Аяксомъ; 
510  Съ  нею  и  онъ  погрузился  въ  широкошу- 

мящее  море; 
Такъ   опъ   погибъ,  злополучный,   упившись 

соленою  влагой. 
Братъ  твой  сначала  судьбы   избѣжалъ:  не- 
вредимо ко  брегу 
Онъ   съ    кораблями    достигъ,    сохраненный 

владычицей  Ирой, 
Но  тогда,  какъ  въ  виду  неприступныхъ  уте- 

совъ  Маллеи 
515Былъ  онъ,  внезапно  воздвигнулась    буря 

и  рыбообпльнымъ 
Моремъ  его,  вопіющаго  жалобно,  къ  край- 

нимъ  предѣламъ 
Области  бросило  той,  гдѣ  Ѳіестъ  обита лъ, 

и  гдѣ  послѣ 
Царское  было  жилище  Ѳіестова  сына  Эгиста. 
Скоро  однако  опять  успокоилось  море,  и  боги 
5  °Вѣтеръ  попутный  имъ  дали:  въ  отечество 

ихъ  проводилъ  опъ. 
Радостно  вождь  Агаыёмнонъ  ступилъ  на  ро- 
дительски! берегъ. 
Сталъ  цѣловать  онъ  отечество  милое;  снова 

увидя 
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Землю  желапную,  пролнлъ  обильно  опъ  те- 

плыя  слезы. 
Но  издалека  съ  подзорной  стоянки  увидѣлъ 

Атрида 
5в5Сторожь,    Эпістомъ   поставленный   (злое 

замысля,  ему  онъ 
Дать  обѣщалъ  два  таланта);  и  тамъ  наблю- 

далъ  онъ  уже  цѣлый 
Годъ,  чтобъ  Атридъ  не  засталъ  ихъ    врас- 

илохъ,  возвратяся  внезапно. 
Съ  вѣстью  о  немъ  роковой   побѣжалъ    онъ 

въ  жилище  Эгиста. 
Ковъ  смертоносный  тогда  хитроумный  Эгистъ 

приготовилъ: 
""Двадцать  отважныхъ   мужей   изъ   народа 
немедля  онъ  выбравъ, 

Скрылъ  ихъ  близъ    дома,  гдѣ  былъ    приго- 

товленъ  обѣдъ  изобильный; 
Взявъ  колесницы  съ  конями,  къ  царю   онъ 

Атриду  навстрѣчу 
Съ   ласковымъ    зовомъ   пошелъ,   замышляя 

недоброе  въ  сердцѣ; 
Введши  его,  подозрѣнію  чуждаго,  въ  домъ, 

на  веселомъ 
535Пирѣ  его  онъ  убилъ,  какъ  быка  убиваютъ 

при  ясляхъ; 
Люди,  съ  Атридомъ  пришедшіе,  всѣ  до  еди- 

наго  пали, 
Но  и  Эгистовы  съ  ними  сообщники    также 

погибли. 
Такъ  онъ  сказалъ,  и  во  мпѣ  растерзалося 

милое  сердце: 
Горько  заплакавъ,  упалъ  я  на  землю:    мнѣ 

стала  противна 
"40Жизні>,  и  на  солнечный  свѣтъ  поглядѣть 

не  хотѣлъ  я,  и  долго 
ІІлакалъ,  и  долго  лежалъ  на  землѣ,  безутѣшно 

рыдая. 
Но  напослѣдокъ  сказалъ  мнѣ  морской  про- 
ницательный старецъ: 
— Царь  Менелай,  сокрушать    толь  жестоко 

себя  ты  не  долженъ, 
Слезы  твои  ничему  не    помогутъ;  а   лучше 

подумай, 
М5Какъ  бы  тебѣ  самому  возвратиться  скорѣе 

въ  отчизну. 
Или  застанешь  его  ты  живого,  иль    будетъ 

Орестомъ 
Онъ  ужъ    убитъ,  ты   тогда    подоспѣешь  къ 

его  погребенью. — 
Такъ  онъ  сказалъ,  ободрился   мой   духъ   и 

могучее  снова 
Сердце  мое,  несмотря  на  великую    скорбь, 

оживилось. 
й50Голосъ  возвысивъ,  я  бросилъ  Протею  кры- 
латое слово: 
—  Знаю   теперь  о  двоихъ;  объяви    же,  кто 

третій,  который, 
Моремъ    объятый,  живой,  говоришь  ты,  въ 

неволѣ  крушится? 


Или  ужъ  нѣтъ  и  его?  Сколь  ни  горько,  но 

слушать  готовъ  я. — 
Такъ  я  Протея  спросилъи,  отвѣтствуя,  такъ 

мнѣ  сказалъ  онъ: 
555-—Это  Лаэртовъ  божественный  сынъ,  обла- 
датель Итаки. 
Видѣлъ  его  я  на   островѣ,  льющаго    слезы 

обильно 
Въ  свѣтломъ  жилищѣ  Калипсы,  богини  бо- 
гинь, произвольно 
Имъ  овладѣвшей;  и  путь  для  него  уяичто- 

женъ  возвратный: 
Нѣтъ  корабля,  ни  людей   мореходныхъ,  съ 

которыми  могъ  бы 
560Онъ  безопасно  пройти  по  хребту    много- 

воднаго  моря. 
Но  для   тебя,    Менелай,  приготовили   боги 

иное: 
Ты  не  умрешь  и  не  встрѣтишь    судьбы   въ 

многоконномъ  Аргосѣ; 
Ты  за  предѣлы  земли,  на  поля   Елисейскія 

будешь 
Посланъ  богами — туда,  гдѣ  жив  етъРадамантъ 

златовласый 
365(Гдѣ  пробѣгаютъ  свѣтлб  безпечальные  дни 

человѣка, 
Гдѣ   ни   метелей,    ни    ливней,   ни    хладовъ 

зимы  не  бываетъ; 
Гдѣ  сладкошумно  летающій  вѣетъ  Зефиръ, 

Океаномъ 
Съ  легкой  прохладой  туда  посылаемый  лю- 

дямъ  блаженнымъ), 
Ибо  супругъ  ты  Елены  и  зять  громовержца 

Зевеса. — 
570Такъ  онъ  сказавъ,  погрузился  въ  морское 

глубокое  лоно. 
Я  же  съ  друзьями  отважными  вновь  къ  ко- 

раблямъ  возвратился, 
Многими,  сердце  мое  взволновавшими,  мы- 
слями полный; 
Къ  морю  пришедъ  и  къ  моимъ   кораблямъ, 

на  вечернюю  пищу 
Собралъ  людей  я;  божественно-темная  ночь 

наступила: 
575Всѣ    мы    заснули    подъ    говоромъ  волнъ, 

ударяющихъ  въ  берегъ. 
Встала  изъ  мрака  младая  съ  перстами  пур- 
пурными Эосъ; 
Сдвинули    съ    берега   мы   корабли  на   свя- 
щенное море; 
Мачты  поднявъ  и  развивъ  паруса,  на  судахъ 

собралися 
Всѣ   мореходные   люди  и,  сѣвши  у   веселъ 

на  лавкахъ, 
і80Разомъ   могучими  веслами  вспѣнили  тем- 

ныя  воды. 
Снова  направилъ  къ  бѣгущему  съ  неба  по- 
току Египту 
Я  корабли,  и  успѣшно  па  брегѣ  его  совер- 

шилъ  экатомбу; 
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Послѣ  жъ,  когда  плнмирилъ  я  боговъ,  со- 

вершнвъ  экатомбу, 
Холмъ  гробовой  Агамёмному  брату  на  вѣчпую 

память 
585Тамъ  я  насыпалъ;  и   поплыли  мы,  и   по- 
слали попутный 
ІЗѢтеръ  намъ  боги;  въ  отечество  милое  насъ 

проводилъ  опъ. 
Ты  жъ,  Телемакъ,  у  меня  погостишь  и  отсель 

не  иоѣдешь 
Прежде,   пока    не    свершится    одиннадцать 

дней  иль  двѣнадцать; 
Послѣ  тебя  отпущу  съ  дорогими  подарками; 

дамъ  я 
5а0Трехъ  быстроногихъ  коней  съ  колеснипей 

блестящей  и  съ  ними 
Рѣдкой  работы  кувшппъ,  изъ  котораго  бу- 
дешь вседневно 
Ты,    поминая   меня,  предъ    богами   творить 

возліянье. — 
Царь    Меяелай,    отвѣчалъ    разеудительный 

сынъ  Однссеевъ, 
Долго  меня  не    держи,  тороплюся    домой  я 

безмѣрно; 
59,;одѣсь  у  тебя  я  съ  великою  радостью  могъ 

бы  и  цѣлый 
Годъ  провести,  не  подумавъ  въ  отчизну  къ 

роднымъ  возвратиться, 
Такъ   несказанно    твои    разговоры  и    рѣчп 

плѣняютъ 
Душу  мою;  но  сопутники  въ  Пилосѣ  ждутъ 

съ  нетерпѣньемъ 
Нынѣ  меня;  ты  жъ  напротивъ  желаешь,  чтобъ 

здѣсь  я  промедлилъ. 
000 Дай  мнѣ  въ  подарокъ  такое,  что  могъ  бы 

удобно  храпить  я 
Дома;  коней  же  въ  Итаку  мнѣ  взять  невоз- 
можно: оставь  ихъ 
Здѣсь  утѣшеньемъ  себѣ  самому;  ты  владѣешь 

землею 
Тучныхъ  равнинъ,  гдѣ  родится    обильно    и 

лотосъ  и  галгантъ 
Съ  яркой  пшеницей  и  полбой  и  густо  цпѣ- 

тущимъ  ячмипемъ. 
6  5Мы  жъ    не  широкихъ    полей,  ни  луговъ 

не  имѣемъ  въ  Итакѣ; 
Горныя  пажити  наши  для  козъ,  не  для  ко- 
ней привольны; 
Рѣдко  лугами  богатъ  и  конямъ  легконогимъ 

прштенъ 
Островъ,  объятый  волнами;  Итака  же  менѣе 

прочихъ. — 
Онъ    замолчалъ.  Улыбнулся    Атридъ,  вызы- 

ватель  въ  сражанье; 
610Ласково  щеки  ему  потрепавши  рукою,  ска- 
за лъ  онъ: 
—Вижу  изъ  словъ  я  твоихъ,  что  твоя  благо- 
родна порода, 
Сынъ  мой;  но  вмѣсто  коней  я   могу   пода- 
рить и  другое, 


Это  легко  мнѣ;  изъ  многихъ  сокровищъ,  ко- 
торыми домъ  мой 
ІІолонъ,  я    самое   рѣдкое,    лучшее   выберу 

нынѣ; 
615Дамъ  пировую  кратеру   богатую;  эта  кра- 
тера 

Вся  изъ  серебра,  но  края  золотые,  искусной 

работы 
Бога  Ифеста;  ее  подарилъ  мнѣ  Федимъ  бла- 
городный, 
Царь  сидбняяъ  въ  то  время,  когда,  возвра- 
щаясь въ  отчизну, 
Въ    домѣ  его  я  гостилъ,  и  се  отъ  меня  ты 

получишь. — 
620Такъ  говорили  о  многомъ  они,  собесѣдуя 

сладко. 
Въ  домѣ   царя  собралися   тѣмъ   временемъ 

званые  гости, 
Козъ  и  овецъ  приведя  и  вина  дорогого  при- 
несши 
(Хлѣбъ  же  прислали  ихъ  жены,  ходящія  въ 

свѣтлыхъ  повязкахъ). 
Такъ  все  готовилось  къ  пиру  въ  высокнхъ 

палатахъ  Атрида. 
бгіТою  порой  женихи  въ  Одиссеевомъ  домѣ 

бросаньемъ 
Дисковъ  и  дротиковъ  острыхъ  себя  забавляли, 

собравшись 
Всѣ  на  мощеномъ    дворѣ,  гдѣ  бывали    ихъ 

буйныя  игры. 
Но    Аитиной  съ   Эвримахомъ    прекраспымъ 

спдѣли  особо, 
Прочихъ  вожди,  передъ  всѣми  отличные  му- 
жеской силой. 
630ФрбніевъсынъНоэмо'нъ,подошедъкънимъ, 

сидѣвшимъ  особо, 
Слово  такое  сказалъ,  обратись  къ  Антиною 

съ  вопросомъ: 
— Можетъ  ли  кто  мнѣ  изъ  васъ,  Ангиной,  объ- 
явить, иль  не  можетъ, 
Скоро  ль   назадъ  Телемакъ  изъ   песчанаго 

Пилоса  будетъ? 
Взять  у  меня  имъ  корабль  — самому  мнѣ  онъ 

надобенъ  нынѣ: 
63о1Ілыть  мнѣ  въ  Элиду  широкополяную  нуж- 
но: двѣнадцать 
Тамъ  у  меня  кобылицъ  и  табунъ  лошаковъ 

работящихъ; 
Дикіе   всѣ;  я   хотѣлъ  бы    поймать    одного, 

чтобъ  объѣздить. — 
Такъ  онъ  сказалъ;  женихи  изумились;  войти 

не  могло  имъ 
Въ  мысли,  чтобъ    былъ  онъ  въ  Нелеевомъ 

Пилосѣ;  мнили  напротивъ 
010  Всѣ,  что  ушелъ  онъ  иль  въ  поле  къ  ста- 
дамъ  иль  къ  своимъевинопасамъ. 
Строго  тогда  Антиной,  сынъ  Эвиейтовъ  спро- 

силъ  Ноэмона: 
—  Все   объяви  намъ  по  правдѣ:  когда    онъ 

уѣхалъ?  Какіе 
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Были  съ  шімъ  люди?  Свободные  ль,  взятые 

пмъ  пзъ  народа? 
Или  наемники?  Или  рабы?  Какъ  успѣлъ  онъ 

то  сдѣлать? 

**5Также  скажи  откровенпо,  чтобъ    истину 

вѣдать  могли  мы: 
Сплою  ль  взялъ  у  тебя  онъ  корабль  быстро- 
ходный, иль  самъ  ты 
Отдаль  его  произвольно,  какъ  скоро  о  томъ 

иопросилъ  онъ? — 
Фроніевъ  сынъ  Ноэмонъ,  отвѣчая,  сказалъ 

Антиною: 
— Отдалъ  я  самъ  произвольно,  и  всякій  другой 

поступилъ  бы 
С50Такъ  же,  когда  бы  къ  нему  обратился  такой 

огорченный 
Съ  просьбою  мужъ— ни  одинъ  бы  ему  отка- 
зать не  помыслилъ. 
Люди  жъ,  имъ  взятые,  всѣ  молодые,  изъ  са- 

мыхъ  отличныхъ 
Выбраны  гражданъ;  и  ихъ  предводителемъ 

былъ,  я  замѣтилъ, 
Менторъ,  иль  кто  изъ  безсмертныхъ,  облек- 

шійся  въ  Ментороьъ  образъ: 
655Ибо  я  былъ  изумленъ  несказанно — боже- 
ственный Менторъ 
Встрѣтился  здѣсь  мнѣ  вчера,  хоть   и  сѣлъ 

на  корабль  онъ  съ  другими. — 
Такъ  онъ  сказавши,  пошелъ,  чтобъ  къ  ро- 
дителю въ  домъ  возвратиться. 
Но  Антиной  съ  Эвримахомъ  исполнены  были 

тревоги; 
Бросивъ  игру,  женихи  собралися  и  сѣли  кру- 

гомъ  ихъ. 
660Къ  ннмъ  обратяся,  сказалъ  Антиной,  сынъ 

Эвпейтовъ,  кииящій 
Гнѣвомъ— и  грудь  у  него  подымалась,  тѣс- 

нимая  черной 
Злобой,  и  очи  его,  какъ  огопь  пламенѣющій, 

рдѣли: 
—  Горе  намъ!  дѣло  великое  сдѣлалъ, такъ  смѣ- 

ло  пустившись 
Въ  путь,  Телемакъ;  отъ  него  мы  подобной 

отваги  но  ждали: 
*6:Намъ  вопреки,  онъ,  ребенокъ,  отсюда  ушелъ 

самовольно, 
Прочный  добывши  корабль  и  отличнѣйшихъ 

взявъ  изъ  народа. 
Будетъ  впередъ  намъ  и  зло  и  бѣда  отъ  него. 

Но  погибни 
Самъ  отъ  Зевеса  онъ  прежде,  чѣмъ  бѣдствіо 

наше  созрѣетъ! 
Вы  жъ  мнѣ  корабль  съ  двадцатью  снарядите 

гребцами,  чтобъ  могъ  я, 
670Въ  морѳ  за  нимъ    устремившись,  его  на 

возвратной  дорогѣ 
Между  Итакой  и  Замомъ    крутымъ  подсте- 
речь, чтобъ  въ  погибель 
Плаванье  вслѣдъ  за  отцомъ  для  него  самого 

обратилось. — 


Такъ  онъ  сказалъ,  изъявили  свое  одобренье 

другіе. 
Вставши  всѣ  вмѣстѣ,  они  возвратилися  въ 

домъ  Одиссеевъ; 
675ІІо  Пенелопа  недолго  въ  незнаньи  оста- 
лась о  хитромъ 
Буйныхъ  ея  жениховъ  заговорѣ  на    жизнь 

Телемака; 
Все  ей  Медонтъ,  благородный  глашатай,  от- 

крылъ;  недалёко 
Былъ  онъ,  когда  совѣщались  они,  и  подслу- 

шалъ  ихъ  рѣчи. 
Съ  вѣстью  немедленпо  онъ  по   дворцу  по- 

бѣжалъ  къ  Пенелопѣ. 
680Встрѣтивъ  его  на  порогѣ  своемъ,  Пенелопа 

спросила; 

—  Съ  чѣмъ  ты,  Медонтъ,  женихами  сюда  бла- 

городными присланъ? 
Съ  тѣмъ  ли,  чтобъ  мнѣ  объявить,  что  рабы- 

нямъ  царя  Одиссея 
Должно,  оставивъ  работы,  обѣдъ  имъ  скорѣй 

приготовить? 
О!  когда   бы    они  отъ    меня    отступились! 

Когда  бы 
6?5Это  ихъ  пиршество  было  послѣднимъ  въ 

обители  нашей! 
Вы,  разорители  нашего  дома,  губящіе  жадно 
Все  достоявіе  въ  немъ  Телемаково,  или  ни 

разу 
Въ  дѣтскихъ  вамъ  лѣтахъ  отъ  вашнхъ  разум- 

пыхъ  отцовъ  не  случалось 
Слышать,  каковъ  Одиссей  былъ  въ  своемъ 

обхожденіи  съ  ними, 
69:Какъ  никому  не  нанесъ  онъ,  ни  словомъ, 

ни  дѣломъ,  обиды 
Въ  цѣломъ  народѣ;  хотя  многосильнымъ  ца- 

рямъ  и  обычно 
Тѣхъ  пзъ    людей  земнородныхъ   любить,  а 

другнхъ  ненавидѣть, 
По  отъ  него  не  видалъ  оскорбленья  никто 

изъ  живущихъ. 
Здѣсь  же  лишь  ваше  безстыдство,  лишь  буй- 
ные ваши  поступки 
695Видны;  а  быть  за  добро  благодарными  вамъ 

неумѣстно. — 
Умныя  мысли  пмѣя,  Медонтъ  отвѣчалъ  Пе- 

нелопѣ: 

—  О  царица,  когда  бы  лишь  въ  этомъ  все  зло 

заключалось! 
Но  женихи  величайшей,  ужаснѣйшей  намъ 

угрожаютъ 
Нынѣ  бѣдой— да  успѣха  не  дастъ  пмъ  Зе- 

весъ  громовержецъ! 
,00Острымъ  мечомъ  замышляютъ  они   умер- 
твить Телемака, 
Выждавъ  его  на  возвратномъ  пути:  о  родп- 

телѣ  свѣдать 
Поплылъ  онъ  въ  Пплосъ  божественный,  въ 

царственный  градъ  Лакедёмонъ. — 
Такъ  онъ  сказалъ;  задрожали  колѣна  и  сердце 

ѵ  бѣдной 
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Матери;  долго  была  безсловесна  она  и  сле- 
зами 
^Ючн  ея   затмевались  и  ей  не    покорство- 

валъ  голосъ. 
Съдухомъ  собравшись,  она,  иаконецъ,  отвѣ- 

чая,  сказала: 
— Что  удалиться,   Медонтъ,  побудило  дитя 

мое?  Нужно  ль 
Выло  ввѣряться  ему  кораблямъ,  водяными 

конями 
Быстро  носящимъ  людей  мореходныхъ    по 

влагѣ  пространной? 
110Иль  захотѣлъ  онъ,  чтобъ   въ  людяхъ     и 

имя  его    истребилось? — 
Выслушавъ  слово  ея,  благородный  Медонтъ 

отвѣчалъ  ей: 
— Мнѣ  неизвѣстно,  внушенью  ль  онъ  бога  по- 

слѣдовалъ,  самъ  ли 
Въ  сердцѣ  отплытіе  въ  Пилосъ  замыслилъ, 

чтобъ  свѣдать,  въ  какую 
Землю  родитель  судьбиною  брошепъ  и  что 

претерпѣлъ  онъ. — 
^Кончивъ,  разумный  Медонтъ  удалился  изъ 

царскаго  дома. 
Сердцегубящее  горе  объяло  царицу;  остаться 
Долѣ  на  стулѣ  она  не  могла;  хоть  и  много 

ихъ  было 
Въ  свѣтлыхъ  покояхъ  ея,  но  она  на  порогѣ 

сидѣла, 
Жалобно  плача.  Съ  рыданіемъ   къ  пей  со- 

бралися  рабыни, 
^Сколько  ихъ  ни  было  въ  царскомъ  жилищѣ 

и  юныхъ  и  старыхъ. 
Сильно    скорбя  посреди  ихъ,  сказала   имь 

такъ  Пенелопа: 
—Слушайте,  милыя;  далъмпѣ  печали  Зевесъ 

Олямпіецъ 
Болѣе  всѣхъ,  на  землѣ  современно  со  мною 

рожденныхъ; 
Прежде  погибъ  мой  супругъ,  одаренный  мо- 

гуществомъ  львинымъ, 
,25Всякой  высокою  доблестью  въ  сонмѣ  да- 

наевъ  отличный, 
Столь  преисполнившій  славой  своей  и  Элладу 

и  Аргосъ. 
Нынѣ  жъ  и  милый  мой  сынъ    не  со  мною; 

безславно  умчали 
Бури  отсюда  его,  и   о  томъ  я  не   свѣдала 

прежде; 
О  вы,  безумныя,  какъ  ни  одной,  ни  одной 

не  пришло  вамъ 
^Вб-время  мысли— меня  разбудить?  А,   ко- 
нечно,  ужъ  знали 
Всѣ  вы,  что  онъ  собрался  въ  кораблѣ  уда- 
литься отсюда. 
О!  для  чего  не  сказалъ  мнѣ  никто,  что  от- 
плыть онъ  замыслилъ! 
Или  тогда  бъ,  отложивши  отъѣздъ,  онъ  остал- 
ся со  мною, 
Или   сама  бы  осталася  мертвою   въ   этомъ 

жилищѣ. 


13Ч1о  позовите  скорѣе ко мнѣ  старика Доліона, 
Вѣрный  слуга  онъ;  въ   приданое    данъ  мнѣ 

отцомъ  и  усердно 
Смотритъ  за  садомъ   моимъ   плодоноснымъ. 

Къ  Лаэрту  немедля 
Долженъ  пойти  онъ  и,  сѣвъ  близъ  него,  о 

случившемся  нынѣ 
Старцу  сказать;  и  Лаэртъ,  все  разумно  обду- 

мавъ,  быть-можетъ, 
7і0Съ  плачемъ  предстанетъ  народу,  который 

губить  допускаетъ 
Внука  его,  Одиссеева  богоподобнаго  сына.  — 
Тутъ  Эвриклея,  усердная  няня,  сказала  ца- 

рицѣ: — 
Свѣтъ  нашъ,  царица,  казнить  ли  меня  без- 

пощадпою  мѣдью 
Ты  повелишь,  иль  помилуешь,  я  ничего  не 

сокрою. 
745Было  извѣстно  мнѣ  все;  по  его  повелѣныо 

дала  я 
Хлѣбъ  и  вино  на  дорогу;  съ  меня  же  вели- 
кую клятву 
Взялъ  онъ:  молчать   двѣнадцать   дней    иль 

пока  ты  не  спросишь, 
Гдѣ  онъ,  сама,  иль  другой  кто  отъѣзда  его 

не  откроетъ. 
Свѣжесть  лица  твоего,  онъ  боялся,  отъ  плача 

поблекнетъ. 
750Ты  же,  царица,  омывшись  и  чистой  облек- 
шись одеждой, 
Вмѣстѣ  съ  рабынями  въ  верхній  покой  свой 

пойди  и  молитву 
Тамъ  сотвори  передъ  дочерью  Зевса  эгидо- 

державца; 
Ею,  конечно,  онъ  будеть  спасенъ  отъ  грозя- 

щія  смерти. 
Но  не  печаль  старика,  ужъ  печальнаго;  вѣч- 

ные  боги, 
?;,5Думаю  я,  не  совсѣмъ  отвратились  еще  отъ 

потомковъ 
Аркезіада;  и  родъ  ихъ  всегда  обладателемъ 

будетъ 
Царскаго    дома  и  нивъ  и  полей   плодонос- 

ныхъ  въ  Итакѣ. — 
Такъ  Эвриклея  сказала;  утихла  печаль,  осу- 
шились 
Слезы  царицы.    Омывшись  и  чистой   облек- 
шись одеждой, 
700Вмѣстѣ    съ  рабынями    въ   верхній   покой 

свой  пошла  Пенелопа. 
Чашу  наполнивъ  ячменсмъ,  она  возгласила 

къ  Аоинѣ: — 
ДочьнепорочнаяЗевсаэгидодержавца,Аоина, 
Если  когда   Одиссей   благородный  въ  семъ 

домѣ  обильно 
Тучпыя   бедра    быковъ    и    овецъ    сожигалъ 

прсдъ  тобою, 
7С5Вспомни  объ  этомъ  теперь  и  спаси  Одис- 
сеева сыпа, 
Козни  моихъ  жепиховъ    и   злопамѣреіишхъ 
пыпѣ  разрушпвъ. — 
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Такъ  помолилась  она,  н  но  втуне  осталась 

молитва. 
Тою  порой  лесники  въ  потемпѣвшсй  палатЬ 

шумѣли. 
Такъ  говорили  иные  изъ  нихъ,  безразеудно 

надменныхъ: — 
770Вѣрно,  теперь  многославная  паша  царица 

готовить 
Свадьбу,  не  мысля  о  томъ,    что    отъ   насъ 

приготовлено  сыну. — 
Такъ  говорили  они,  не  предвидя  того,  что 

и  всѣмъ  имъ 
Было  готово.  Созвавъ  ихъ,  сказалъ  Антиной, 

негодуя: — 
Буйные  люди,  совѣтую  вамъ  отъ  такихъ  не- 

разумныхъ 
775Словъ    воздержаться,    чтобъ    кто-нибудь 

здѣсь    разгласить  ихъ  не  вздумалъ. 
Лучше,  отсель  удаляся  въ  ыолчаньи,  испол- 
ни мъ  на  дѣлѣ 
То,  что  теперь  на  совѣтѣ  согласномъ  своемъ 

положили. — 
Выбравъ  отважнѣйшихъ  двадцать  мужей  изъ 

народа,  поспѣшно 
Съ  ними  пошелъ  къ  кораблямъ  опъ,  стояв- 

шимъ  на  брегѣ  песчаномъ. 
780Сдвинувъ  съ  песчанаго  брега  корабль  на 

глубокое  море, 
Мачту  они  утвердили  на  немъ,  всѣ  уладили 

снасти, 
Въ  крѣпкоременныя  петли  просунули  длин- 
ный весла, 
Должнымъ  порядкомъ    потомъ  паруса  натя- 
нули. Когда  же 
Смѣлые  слуги  съ  оружіемъ  ихъ  собрал нея, 

всѣ  вмѣстѣ, 
78іСѣвъ  на  корабль  и  его  отведя  на  откры- 
тое взморье, 
Ужинать  стали  они  въ  ожиданьи  пришествія 

ночи. 
Тою  порою  въ  высокомъ  покоѣ  своемъ  Пе- 
нелопа 
Грустно  лежала  одна,  ни  ѣды,  ни  питья  не 

вкушавши, 
Мыслью  о  томъ  лишь  тревожась,  спасется  ли 
сынъ  безпорочный, 

,90Или  погибнетъ,  сраженный  рукою  убійцъ 

вѣроломныхъ? 
Словно  какъ  левъ,  окружаемый  мало-по-малу 

стрѣлками, 
Съ  трепетомъ  вндитъ,  что  скоро  ихъ  пѣпью 

онъ  будетъ  обхваченъ. 
Такъ  отъ  своихъ  размышленій    она   трепе- 
тала. Но  мирный 
Сопъ   прилетѣлъ,  и  се  улелѣялъ,  и  все  въ 

ней  утихло. 
'"Добрая  мысль  пробудилась  тогда  въ  благо- 
склонной Палладѣ: 
Призракъ  она  сотворила,    имѣвшій    наруж- 
ность прекрасной 


Дочери  старца  Икарія,  свѣтлой  Пфтимы,  съ 

которой 
Царь  Ѳессалійскія  Феры,    могучій    Эвмелъ, 

сочетался. 
Въ  домъ  Одиссеевъ  послала  тотъ  призракъ 

Аѳина,  дабы  онъ 
800Тамъ,  подошедъ  къ  погруженной  въ  печаль, 

Пенелопѣ,  ей  слезы 
Легкой  рукою    отеръ  и  ея  утолилъ   сокру- 
шенье. 
Въ  спальню  проникнулъ,  ремня  у  задвижки 

не  тронувъ,  безплотный 
Призракъ,  подкрался  и,  ставъ  надъ  ея  голо- 
вою, промолвилъ: — 
Спишь  ли,  сестра  Пенелопа?   Тоскуетъ   ли 

милое  сердце? 
805Боги,  живущіе  легкою  жизнью,  тебѣ  за- 

прещаютъ 
Плакать  и  сѣтовать;  твой  Телемакъ  невре- 

димъ  возвратится 
Скоро  къ  тебѣ;  онъ  боговъ  никакой  не  про- 

гнѣвалъ  виною. — 
Мнимой  сестрѣ  Пенелопа  разумная  такъ  от- 

вѣчала, 
Полная    сладкой  дремоты   въ   безмолвныхъ 

вратахъ  сновидѣній: — 
810Другъ  мой,  сестра,  какъ  пришла  ты  сюда? 

Ты  донынѣ  такъ  рѣдко 
Насъ  посѣщала,  въ  далекомъ  отсюда  краю 

обитая. 
Какъ  же  ты  хочешь,  чтобъ  я  перестала  скор- 

бѣть  и  крушиться, 
Горе,  объявшее  духъ  мой  и  сердце  мое,  по- 
забывши? 
Прежде  погибъ  мой  супругъ,  одаренный  мо- 

гуществомъ  львинымъ, 
815Всякой  высокою  доблестью  въ  сонмѣ  да- 

наевъ  отличный, 
Столь  преисполнившій  славой  своей  и  Элладу 

и  Аргосъ; 
Нынѣ  жъ  и  милый    мой    сынъ   не  со  мной: 

онъ  отважился  въ  море, 
Отрокъ,  нужды  не  видавшій,  съ  людьми  го- 
ворить не  обыкшій. 
Болѣ  о  немъ  я  крушуся  теперь,  чѣмъ  о  бѣд- 

номъ  супругѣ; 
82Сердце  дрожить  за  него,  чтобъ  бѣды  съ 

нимъ  какой  не  случилось 
На  морѣ  зломъ  иль  въ  чужой  сторонѣ  у  чу- 
жого народа? 
Здѣсь  же  вреждебные  люди  его   стерегутъ, 

приготовивъ 
Въ  мысляхъ   погибель    ему  на   возвратной 

дорогѣ  въ  отчизну.— 
Темный  призракъ,  отвѣтствуя,   такъ  проше- 

пталъ  Пенелопѣ: — 
82ЕБудь  же  спокойна  и  сердца  не  мучь,  без- 
разеудно тревожась. 
Спутница  есть  у  нею  и  такая,  которой  бы 

всякій 
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Смертный  съ  надеждой    ввѣрилъ  себя — для 

ноя  все  возможно — 
Дочь  громовержца  Аѳина  сама.  О  тебѣ  со- 

жалѣя, 
Доброю   вѣстью    твой   духъ    ободрить    мнѣ 

велѣла  богиня. — 
8с0Мнимой  сестрѣ  Пенелопа  разумная  такъ 

отвѣчала: — 
Если  ты  вправду  богиня  и  слышала  голосъ 

богпни, 
То,  умоляю,   открой  и  его   мнѣ   печальную 

участь. 
Гдѣ  онъ,  злосчастный?  Еще  ли  онъ  видитъ 

сіяніе  солнца? 
Или  его  ужъ  не  стало,  и  въ  область  Аида 

сошелъ  онъ? — 
аз5Темный  призракъ,  отвѣтствуя,  такъ  про- 

шепталъ  Пенелопѣ: — 
Я  ничего  не  могу  объявить  о  судьбѣ  Одиссея; 
Живъ  ли,  погибъ  ли,    сказать  мнѣ  нельзя; 

пусторѣчіе  вредно. — 
Призракъ  тогда,  сквозь  замочную  скважину 

двери  провѣявъ 
Воздухомълегкимъ,  пропалъ.  Пробудяся  отъ 

сна,  Пенелопа 
840Ложе  покинула:  сердцемъ  она  ожила,  по- 
елику 
Явно  въ   глубокую   полночь   предсталъ   ей 

пророческій  образъ. 
Тою    порой    женихи   въ   кораблѣ   водяною 

дорогой 
Шли,  неизбѣжную  мысленно    смерть   Теле- 
маку готовя. 
Есть  на  равнинѣ   соленаго  моря  утесистый 

островъ 
845Между  Итакой  и  Замомъ  гористымъ;  его 

именуютъ 
Астеромъ;  онъ  невеликъ;  корабли  тамъ  пріют- 

ная  пристань 
Съ  двухъ  береговъ  прннимаетъ.  Тамъ  стали 
на  стражѣ  ахейцы. 


ПѢСНЬ  ПЯТАЯ. 

СЕДЬМОЙ     ДЕНЬ    ДО     КОНЦА     ТРИДЦАТЬ     ПЕРВАГО. 

Совѣтъ  боговъ.Онипосыдаютъ  къппмфѢ  Калипсѣсъ  по- 
велѣаіемъ  отпустить  немедленно  Одиссея.  Калипсо  даетъ 
Одиссею  орудія,  нужпыя  для  постройки  плота.  Въ  че- 
тыре дня  судно  готово,  и  на  пятый  день  Одиссей  пу- 
скается въ  путь,  получивъ  отъ  Калппсы  все  нужное 
на  дорогу.  Семнадцать  дней  плавапіе  продолжается 
благополучно.  На  осьмнадцатый  Посндонъ,  возвращаясь 
отъ  эѳіоповъ,  узнаетъ  въ  морѣ  Одиссея,  плывущаго 
на  легкомъ  плоту  сьоемъ;  онъ  посылаетъ  бурю,  кото- 
рая разрушаетъ  плотъ;  но  Одиссей  получаетъ  отъ  Лев- 
котеи  покрывало,  которое  спасаетъ  его  отъ  потопленіи; 
цѣлые  три  дня  носятъ  его  бурпыя  волны;  иаконецъ, 
ввечеру  третьяго  дня  онъ  выходитъ  на  берегъ  Феакій- 
скаго  острова  Схерін. 

Эосъ,  покинувши   рано  Титона  прекрасное 

ложе, 
На  небо  вышла  сіять  для  блаженныхъ  боговъ 

и  для  смертныхъ. 

Соіинѳнія  Жуковскаіо. 


Боги  тогда    собрались   на  великій    совѣтъ; 

предсѣдалъ  имъ 
Въ   тучахъ   гремящій   Зевесъ,    всемогущею 

властію  первый. 
°Стала  Аоина    разсказывать  имъ  о  бѣдахъ 

Одиссея, 
Въ  сердцѣ  тревожася  долгой  неволей  его  у 

Калипсы: — 
Зевесъ,  нашъ  отецъ  и  владыка,  блаженные, 

вѣчные  боги, 
Кроткимъ,  благнмъ   и   привѣтдивымъ    быть 

ужъ  теперь  ни  единый 
Царь  скиптроносный  пе  долженъ,  но,  правду 

изъ  сердца  изгнавши, 
10Каждый  пускай    притѣсняетъ   людей,  без- 

законствуя  смѣло — 
Если    могли   вы   забыть    Одиссея,   который 

былъ  добрымъ, 
Мудрымъ    царемъ    и  народъ   свой   любилъ, 

какъ  отецъ  благодушный; 
Брошенный    бурей    на    островъ,  онъ    горе 

великое  терпитъ 
Въ  свѣтломъ   жилищѣ    могучей  богини  Ка- 
липсы, насильно 
15Имъ  овладѣвшей,  и  путь  для  него  уничто- 

женъ  возвратный: 
Нѣтъ  корабля,  ни  людей  мореходныхъ,  съ 

которыми  могъ  бы 
Онъ  безопасно  пройти  по  хребту  многовод- 

наго  моря. 
Нынѣ   жъ   враги   и    младого    хотятъ   умер- 
твить Телемака, 
Въ  морѣ  внезапно  напавъ  на  него:  о  роди- 

телѣ  свѣдать 
20Поплылъ  онъ  въ  Пилосъ  божественный,  въ 

царственный  градъ  Лакедёмонъ. — 
Ей  возражая,   отвѣтствовалъ   тучъ  собира- 
тель Кроніонъ:  — 
Странное,  дочь  моя,  слово  изъ  устъ  у  тебя 

излетѣло. 
Ты  не  сама  ли  разсудкомъ  рѣшила  своимъ, 

что  погубить 
Пѣкогда  всѣхъ  ихъ,  домой  возвратись,  Одис- 
сей? Телемака  жъ 
2УГы  проводи  осторожно  сама— то,  конечно, 

ты  можешь; 
Пусть  невредимо    онъ  въ  милую  землю  от- 

цовъ  возвратится; 
Пусть  и  они,  не  свершивъ  злодѣянья,  при- 

будутъ  въ  Итаку. — 
Такъ    отвѣчавъ,  обратился    онъ  къ   Эрмію, 

милому  сыну: — 
Эрмій,  нашъ  вѣстникъ    заботливый,  нимфѣ 

прекраснокудрявой 
і0Нынѣ  лети  объявить  отъ  боговъ,  что  от- 
чизну увидѣть 
Срокъ  наступилъ    Одиссею,  въ  бѣдахъ  по- 
стоянному; путь  свой 
Онъ  совершитъ   безъ  участія   свыше,  безъ 
помощи  смертныхъ; 
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Моремъ,  на  крѣпкомъ  плоту,  повстрѣчавшіі 

опаспаго  много, 
Въ  день  двадцатый    достигнетъ   онъ  берег.а 

Схеріи  тучной, 
3:Тдѣ  обитаютъ  родные  богамъ  фсакійцы;  и 

будетъ 
Ими  ему,  какъ  безсмертному  богу,  оказана 

почесть. 
Въ  милую  землю  отцовъ  съ  кораблемъ  щъ 

отплывъ,  онъ  въ  подарокъ 
Мѣди  и  злата  и  разпыхъ  одеждъ  драгоцѣн- 

ныхъ  получить 
Мпого,  столь    много,    что    даже   пзъ    Троп 

подобной  добычи 
41Опъ  не  привезъ   бы,  когда  бъ  безпрепят- 

ствспно  могъ  возвратиться. 
Такъ,  папослѣдокъ,  по  волѣ  судьбы  онъ  воз- 

любленпыхъ  блнжнихъ, 
Землю  отцовъ  и  богато  украшенный  домъсвоп 

увидитъ. — 
Кончилъ.  И  медлить  не  сталъ  благовѣстникъ, 

Аргусоубійца. 
Къ  свѣтлымъ  ногамъ  привязавши  свои  золо- 

тыя  подошвы, 
4ЬАмврозіальныя,  всюду  его  надъ  водой  и  надъ 

твердымъ 
Лономъ  земли  безпредѣльныя  легкимъ  нося- 
щая вѣтромъ, 
Взялъ  опъ  и  жезлъ  свой,  по  волѣ  его  наво- 
дящей на  бодрыхъ 
Сонъ,  отверзающій  сномъ  затворенныя  очи 

у  спящихъ. 
Въ  путь  устремился  съ  жезломъмпогосильный 

убійца  Аргуса. 
^Скоро,  достигнувъ  Піеріи,  къ  морю  съ  эѳира 

слетѣлъ  онъ; 
Быстро  помчался  потомъ  по  волнамъ  рыбо- 

ловомъ  крылатымъ, 
Жадно  хватающимъ  рыбъ  изъ  отверстаго  бу- 
рею нѣдра 
Бездны  безплодносоленой,  купая  въ  пей  силь- 
ный крылья. 
Легкою  птицей  морской  пролстѣвъ  надъ  пу- 
чиною, Эрмій 
"Острова,  моремъ  вдали  сокровеннаго,  скоро 

достигнулъ. 
Съ  зыби  широкотуманной  на  твердую  землю 

поднявшись, 
Берегомъ  къ  темному  гроту  пошелъ  онъ,  гдѣ 

свѣтлокудрявой 
Нимфы  обитель  была,  и  ее  самоё  тамъ  уви- 

дѣлъ. 
Пламень  трескучій  сверкалъ  на  ея  очагѣ,  и 

весь  островъ 
6ЭБылъ  накурёнъ  благовоніемъ  кедра  и  дерева 

жизни, 
Ярко  пылавшихъ.  И  голосомъ  звопкопріят- 

нымъ  богиня 
ГІѢла,  епдя  съ  челпокомъ  золотымъ  за  узор- 

ною  тканью. 


Густо  разросшись,  отвеюду  пещеру  ея  окру- 
жали 
Тополи,  ольхи  и  сладкій  льющіе  духъ  кипа- 
рисы; 
С5Въ  листвсшіыхъ  сѣняхъ  гнѣздилися  тамъ 

длиннокрылый  птицы — 
Копчики,  совы,  морскія  вороны  крикливыя, 

шумной 
Стаей  по  взморью  ходящія,  пищи  себѣ  до- 
бывая; 
Сѣтыо  зеленою  стѣны  глубокаго  грота  оки- 

нувъ, 
Росъ  внпоградъ  и  на  вѣтвяхъ  тяжелые  гро- 

зды  висѣли; 
70Свѣтлой  струею  четыре  источника  рядомъ 

бѣжали 
Близко  одинъ  отъ  другого,  туда  и  сюда  из- 
виваясь; 
Вкругъ  зеленѣли  густые  луга  и  фіалокъ  и 

злаковъ 
Полные  сочныхъ.  Когда  бы  въ  то  мѣсто  за- 

шелъ  и  беземертный 
Богъ — изумился  бъ,  и  радость  въ  его  бы  про- 

ннкнула  сердце, 
7 ''Былъ  изумленъ  и  боговъ  б  лаговѣстникъ,  сра- 

зитель  Аргуса; 
Но,  посмотрѣвшн  на  все  съ  изумлепьемъ  и 

радостью  сердца, 
Въ  гротъ  онъ  глубокій  вступнлънапослѣдокъ; 

и  съ  перваго  взгляда 
Нимфа,  богиня  богинь,  догадавшися,  гостя 

узнала 
(Быть  незнакомы  другъ- другу  не  могутъ  без- 

смертпые  боги, 
80Даже  когда  бъ  и  великое    пхъ  разлучало 

пространство). 
Но  Одиссея,  могучаго  мужа,  тамъ  Эрмій  не 

встрѣтплъ; 
Онъ  одиноко  сидѣлъ  на  утесистомъ  брегѣ  и 

плакалъ; 
Горемъ  и  вздохами    душу   питая,  тамъ  дни 

проводилъ  онъ, 
Взоръ,  помраченный  слезами,  вперивъ  на  пу- 
стынное море. 
85Эрмія  сѣсть  пригласи  на  богато  украшен- 

ныхъ  креслахъ, 
Нимфа,  богиня  богинь,  у  пего  съ  любопыт- 

ствомъ  спросила: — 
Эрмій,  носитель  жезла  золотого,  почтенный 

и  милый 
Гость  мой,  зачѣмъ  прнлетѣлъ?  У  меня  ни- 
когда не  бывалъ  ты 
Прежде;  скажи  же,  чего  ты  желаешь?  Охотно 

исполню, 
90Если  исполнить  возможно  и  если  властна 

я  исполнить. 
Прежде,  однако,  ты  долженъ  принять   отъ 

меня  угощенье, — 
Съ  сими  словами  богиня,  поставивши  столь 

передъ  гостемъ, 
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Съ  сладкой  амврозіей   нектаръ  ему  подала 

пурпуровый. 
Пищи  охотно  вкусилъ  благовѣстникъ,  убійца 

Аргуса. 
•5Душу  довольно  свою  насладивши  божествен- 
ной нищей, 
Словомъ  такимъ  онъ  отвѣтствовалъ  пимфѣ 

прекраснокудрявой: — 
Знать  оть  меня  ты — отъ  бога. богиня — же- 
лаешь, зачѣмъ  я 
Здѣсь?  Объявлю  все  поистинѣ,  волю  твою  ис- 
полнял. 
Посланъ  Зевесомъ;  не  самъ  произвольно  сюда 

прилетѣлъ  я  — 
100Кто  произвольно  захочетъ  измѣрить  без- 

плоднаго  моря 
Степь  несказанную,  гдѣ  не  увидишь  жилишь 

человѣка, 
Жертвами  чтушаго  насъ,  приносящаго  намъ 

экатомбы? 
Но  повелѣній  Зевеса  эгидодержавцанесмѣетъ 
Между  боговъ  ни  одинъ  отъ  себя  отклонить, 

ни  нарушить. 
ЗСІ;,Вѣдомо  Дію,  что  скрытъ  у  тебя  злополуч- 

пѣйшій  самый 
Мужъ  изъ  мужей,  передъ  градомъ  Пріама  сра- 
жавшихся девять 
Лѣтъ,  на  десятый  же,  градъ  писпровергнувъ, 

отплывшихъ  въ  отчизну; 
Но    при    отплытіи    дерзко    они    раздражили 

Аѳину: 
Бури  послала  на  нихънвеликія  волны  богиня, 
110Онъ  же,  сопутниковъ  вѣряыхъ  своихъ  по- 

терявъ,  напослѣдокъ, 
Схваченный  бурей,  сюда  былъ  волнами  вели- 
кими брошенъ. 
Требуютъ  боги,  чтобъ  былъ  онъ  немедля  то- 
бою отосланъ; 
Ибо  ему  не  судьба  умереть  далеко  отъ  от- 
чизны; 
Воля  напротивъ  судьбы,  чтобъ  возлюблен- 

ныхъ  ближпихъ  родную 
ш3емлю  и  свѣтлоустроеяный  домъ  свой  опять 

онъ  увидѣлъ. — 
Такъ  онъ  сказалъ  ей.  Калипсо,  богиня  богинь, 

содрогнувшись, 
Голосъ  возвысила  свой  и  крылатое  бросила 

слово: — 
Боги  ревнивые,  сколь  вы  безжалостно  кънамъ 

непреклонны! 
Васъ  раздражаетъ,  когда  мы,   богини,  нрі- 

емлемъ  на  ложе 
120Смертнаго  мужа,  и  намъ  онъ    становится 

милымъ  супругомъ. 
Такъ  Оріонъ  свѣтоносною  Эосъбылъ  нѣкогда 

избранъ; 
Гнали  его  вы,  живущіе  легкою  жизнію  боги, 
Гнали  до  тѣхъ  поръ,  пока  златотронныя  онъ 

Артемиды 
Тихой  стрѣлою  въ  Ортнгін  но  былъ  внезапно 

застрѣленъ. 


15Такъ  Язіонъ  былъ  прекраснокудрявый  Дн- 

мнтрою  избранъ; 
Сердцемъ  его  возлюбя,  раздѣлнла  съ  пимъ 

ложе  богиня 
На   полѣ,  три   раза   вспаханномъ;  скоро  о 

томъ  извѣщенъ  былъ 
Зевсъ    и   его   умортвилъ   онъ,    низринувши 

пламенный  громъ  свой. 
Нынѣ  и  я  васъ  прогнѣвала,  боги,  давъ  смерт- 
ному мужу 
130Помощь,  когда,  обхвативъ    корабельную 

доску,  въ  волпахъ  онъ 
Гибнулъ — корабль  же  его  быстроходный  былъ 

пламеннымъ  громомъ 
Зевса  разбить  посреди  безпредѣльно  пустын- 

наго  моря: 
Такъ  онъ,  сопутниковъ  вѣрныхъ  своихъ  по- 

терявъ,  напослѣдокъ, 
Схваченный  бурей  сюда  былъ  волнами    ве- 
ликими брошенъ. 
1353дѣсь  пріютпвши  его  и  заботясь  о  немъ, 

я  хотѣла 
Милому  дать  и  безсмертье  и  вѣчно  цвѣту- 

щую  младость. 
Но  повелѣніп  Зевеса  эгидо державна  не  смѣетъ 
Между  боговъ  ни  одинъ  отклонить  отъ  себя, 

ни  нарушить; 
Пусть    онъ — когда   ужъ  того    такъ  упорно 

желаетъ  Кроніонъ — 
140Морю   невѣрному    снова    предастся;    по- 
мочь я  не  въ  силахъ; 
Нѣтъ  корабля,  ни  людей  мореходныхъ,    съ 

которыми  могъ  бы 
Онъ  безопасно  пройти  по  хребту  многовод- 

паго  моря. 
Дать    лишь    совѣтъ  осторожный  властна  я, 

дабы  онъ  отсюда 
Могъ  безпрепятственно  въ  милую  землю  от- 

цовъ  возвратиться. — 
145Ей  отвѣчая,  сказалъ  благовѣстникъ,  убій- 

ца  Аргуса: — 
Волю  Зевеса  уваживъ,  немедля  его  отошли  ты, 
Иль,  боговъ  раздраживъ,  на  себя  навлечешь 

наказанье. — 
Такъ  отвѣчавъ,  удалился  безсмертныхъ  кры- 
латый посланникъ. 
Свѣтлая  нимфа  пошла  къ  Одиссею,  могучему 

мужу, 
150Волю  Зевеса  принявши  изъ  устъ   благо- 

вѣстнаго  бога. 
Онъ  одиноко  сидѣлъ  на  утесистомъ  брегѣиочи 
Были  въ  слезахъ;  утекала  медлительно  капля 

за  каплей 
Жизнь  для  пего  въ  непрестанной  тоскѣ  по 

отчизнѣ;  и  хладный 
Сердцемъ  къ  богинѣ,  съ  ней  ночи  свои  онъ 

дѣлилъ  принужденно 
155Въ  гротѣ  глубокомъ,  желанью   ея   непо- 
корный желаньемъ. 
Дни  же  свои  проводилъ  онъ,  сидя  на  при- 

брежномъ  утесѣ. 
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Горемъ  и  илачемъ  и  вздохами  душу  питая, 

и  очи, 
Полныя  слезъ,  обратнвъ  на   пустыню    без- 

плоднаго  моря. 
Близко  къ  нему  подошедши,  сказала  могу- 
чая  нимфа: 
1с0— Слезы  отри,злополучный,и  болѣ  не  трать 

въ  сокрушсш.и 
Сладостной    жизни:  тебя   отпустить    благо- 
склонно хочу  я. 
Брёвенъ  большихъ  нарубпвъ  топоромъ  мѣд- 

но-острымъ  и  въ  крѣпкій 
Плоть  ихъ  связавъ,  по  краямъ  утверди  ты 

перила  на  толстыхъ 
Брусьяхъ,  чтобъ    по    морю   темному    плыть 

безопаснѣе  было. 
,65Хлѣбомъ,  водой   и   виномъ    пурпуро'вымъ 

снабжу  изобильно 
Я  на  дорогу  тебя,  чтобъ  и  голодъ  и  жажду 

легко  ты 
Могъ  утолять;  и  одежды  я  дамъ;  и  пошлю 

за  тобою 
Вѣтеръ  попутный,  чтобъ  милой  отчизны  сво- 
ей ты  достигнулъ, 
Если  угодно  богамъ,  бсзпредѣльнаго    неба 

владыкамъ — 
170Мнѣ  же  ни  разумомъ  съ  ними,  ни  властью 

равняться  не  можно. — 
Такъ  говорила  она.  Одиссей,  постоянный  въ 

бѣдахъ,  содрогнулся; 
Голосъ  возвысивъ,  онъ  бросилъ  богинѣ  кры- 
латое слово: 
—  Въ  мысляхъ  твоихъ  не  отъѣздъ  мой,  а  не- 
что иное,  богиня; 
Какъ  же  могу  переплыть  на  плоту  я  широ- 
кую бездну 
17ЕСтрашнаго,  бурнаго  моря,  когда  и  корабль 

быстроходный 
Рѣдко  по  ней    пробѣгаетъ    съ    Зевесовымъ 

вѣтромъ  попутнымъ? 
Нѣтъ!  противь  воли  твоей  не  взойду  я  на 

плотъ  ненадежный 
Прежде,  покуда  сама  ты,  богиня,  не   дашь 

мнѣ  великой 
Клятвы,  что  мпѣ  никакого  вреда  не    замы- 
слила нынѣ.  — 
180Такъ  говприлъ  онъ.  Калипсо,  богиня  бо- 
гинь, улыбнулась; 
Щеки  ему  потрепавши  рукою,  она  отвѣчала: 
— Правду  сказать— ты  хптрецъ,  и  чрезмѣрно 

твой  умъ  остороженъ; 
Странное  слово,    однако,    отвѣтствуя   мнѣ, 

пропзнесъ  ты. 
По   клянусь    и  землей   плодоносной,  и   пе- 

бомъ  великпмъ, 
,85Стикса  подземной   водою   клянусь,  нена- 
рушимой, страшной 
Клятвой,  которой  и  боги  не  могутъ  изречь 

безъ  боязни, 
Въ  томъ,  что  тебѣ  никакого  вреда  не    за- 
мыслила нынѣ. 


Иѣтъ,  я  совѣтую  то,  что  сама  для  себя  из- 
брала бы, 
Если  бъ  въ   такомъ    же  была,  какъ   и  ты, 

затруднены!  великомъ; 
шПравда  святая    и  мнѣ  дорога;  не  желѣз- 

ное,  вѣрь  мнѣ, 
Бьется  въ  груди  у  меня,  а  горячее,  нѣжное 

сердце. — 
Кончивъ,  богиня   богинь    впереди    Одиссея 

поспѣшнымъ 
Шагомъ  пошла,  и  поспѣшно  пошелъ  Одис- 
сей за  богиней. 
Съ  нею  (съ  безсмертною  смертный)  достиг- 

нувъ  глубокаго  грота, 
195Сѣлъ  Одиссей  на  богатыхъ,  оставленныхъ 

Эрміемъ,  креслахъ. 
Нимфа  Калипсо,  ему  для  ѣды  и  питья  пред- 
ложивши 
Пищи  различной,  какою  всегда  насыщаются 

люди, 
Мѣсто  напротнвъ    его  заняла  за  трапезой; 

рабыни 
Ей  благовонной  амврозіи  подали  съ  некта- 

ромъ  сладкимъ. 
200Подняли  руки  они  къ  приготовленной  ла- 
комой пищѣ, 
Послѣ  жъ,  когда  утоленъ  былъ  ихъ  голодъ 

питьемъ  и  ѣдою, 

Нимфа    Калипсо,    богиня   богинь,    Одиссею 

сказала: 
—О  Лаэртидъ,  многохитростный  мужъ,  Одис- 
сей благородный, 
Въ  милую   землю    отцовъ,  наконецъ,    пред- 

пріявъ  возвратиться, 
2'5Хочешь  немедля  меня  ты  покинуть— прости! 

но  когда  бы 
Сердцемъ   предчувствовать   могъ   ты,  какія 

судьба  назначаетъ 
Злыя   тревоги  тебѣ   испытать    до  прибытія 

въ  домъ  свой, 
Ты  бы  остался  со    мн:ю  въ    моемъ    безмя- 

тежномъ  жнлищѣ. 
Былъ  бы  тогда  ты   безсмертенъ.  Но    серд- 
цемъ ты  жаждешь  свиданья 

210Съ  вѣрной  супругой,  о  ней  ежечасно  кру- 
шась и  печалясь. 
Думаю  только,  что  я  ни  лица  красотою,  ни 

стройнымъ 
Станомъ  не  хуже  ея;  да  и  могутъ  ли  смерт- 

ныя  жены 
Съ  нами,  богинями,  спорить    своею    земной 

красотою? — 
Ей  возражая,  отвѣтствовалъ  такъ   Одиссей 

многоумный: 
-"—Выслушай,  свѣтлая  нимфа,  безъ  гнѣва 

меня;  я  довольно 
Знаю  и  самъ,  что  не  нужно  съ  тобой  Пенѳ- 

лопѣ  разумной, 
Смертной  женѣ  съ  вѣчно-юной  безсмертной 
богиней,  ни  стройнымъ 
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Станомъ  сзоимъ,  ни  лица  своего  красотою 

равняться; 
Всея,  однако,  всечасно  крушась  и  печалясь, 

желаю 
2'юДомъ   свой    увидѣть    и    сладостный    день 

возвращенія  встрѣтить; 
Если  же  кто  изъ  боговъ  мнѣ  пошлетъ   по- 
топление въ  темной 
Бездпѣ,  я  выдержу  то  отвердѣлою  въ  бѣд- 

ствіяхъ  грудью: 
Много  встрѣчалъ  я   напастей,  немало   тру- 

довъ  перенесъ  я 
Въ  морѣ  и  въ  битвахъ,  пусть  будетъ  и  нынѣ 
со  мной,  что  угодно 


Кончивъ,  она  собирать  начала  Одиссея  въ 

дорогу; 
Выбрала  прежде  топоръ,  по  рукѣ  ему  сдѣ- 

ланный,  крѣпкій, 
2:пМѣдный,  съ  обѣихъ  стпропъ  изощренный, 

насаженный  плотно, 
Съ  ловкой,  красиво  изъ  твердой  оливы  сра- 
ботанной ручкой; 
Острую  скобель  нотомъ  принесла  и  пошла 

съ  Одиссеемъ 
Вмѣстѣ  во  внутренность  острова:  множество 

тамъ  находилось 
Тополей  черпыхъ  и  ольхъ  и  высокихъ,  до- 
облачныхъ  сосенъ, 


125Дію.— Онъкончилъ.Тѣмъвременемъ  солнце 

зашло  и  ночная 
Тьма  наступила.  Во  внутренность  грота  они 

удалившись, 
Тамъ  насладились  любовью,  всю  ночь  проведя 

неразлучно. 
Вышла  изъ  мріка  младая  съ  перстами  пур- 
пурными Эосъ; 
Всталъ    Одиссей    и    поспѣшно   облекся    въ 

хитонъ  и  хламиду. 
-30Свѣтлосеребряной   ризой  изъ  тонко   воз- 
душный ткани 
Плечи  одѣла  богиня  свои,  золотымъ  драго- 

цѣннымъ 
Поясомъ  стань  обвила  и  покровъ  съ  головы 

опустила. 


240Старыхъ,  изеохшихъ  на  солнечномъ  зноѣ, 

для  плаванья  легкихъ. 
Мѣсто  ему  показавъ,  гдѣ  была  та  великая 

роща, 
Въ  гротъ  свой  глубокій  Калипсо  богиня  бо- 
,  гинь  возвратилась. 

Началъ  рубить  онъ  деревья  и  скоро  окоп- 

чнлъ  работу; 
Двадцать    онъ    брсвенъ    срубплъ,  ихъ    очи- 

стилъ,  ихъ  острою  мѣдью 
21іВыскоблилъ  гладко,  потомъ  уровнялъ  по 

шнуру  обтесавши. 
Тою  порою  Калипсо  къ  нему  съ  буравомъ 

возвратилась. 
Началъ  буравить  онъ  брусья  и, всѣ  пробу- 
равивъ,  сплотилъ  ихъ, 
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Длинными  болтами  сшивъ  и  большими  про- 

сунувъ  шипами; 
Дно  жъ  на  плоту  онъ  такое  широкое  сдѣлалъ, 

какое 
250Мужъ,  въ  корабольномъ  художествѣ  опыт- 
ный, строить  на  прочномъ 
Суднѣ,  восящемъ   товары   купцовъ  по    мо- 

рямъ  безпредѣльнымъ. 
Плотными  брусьями  крѣпкія  ребра  связавъ, 

напослѣдокъ 
Въ  гладкую  палубу  сбилъ  онъ  дубовыя  тол- 

стыя  доски, 
Мачту  поставилъ,  на   ней  утвердилъ  попе- 
речную райну, 
'•^Сдѣлалъ  кормило,  дабы   управлять  пово- 
ротами судна, 
Плотъ  окружплъ  для  защиты  отъ  моря  плет- 

немъ  изъ  ракитныхъ 
Сучьевъ,  на  дно  же   различнаго  грузу  для 

тяжести  бросилъ. 
Тою  порою  Калипсо,  богиня  богинь,  пару- 
сины 
Крѣпкой  ему    принесла.  И,  устроивши    па- 
русь (къ  нему  же 
200Всѣ,  чтобъ  его  развивать  и  свивать,  при- 

крѣшшши  веревки), 
Онъ  рычагами  могучими  сдвинулъ  свой  плочъ 

на  священное  море. 
День  совершился  четвертый,  когда  онъ  окон- 

чилъ  работу. 
Въ  пятый  его  снарядила  въ  дорогу  богиня 

Калипсо. 
Баней  его  освѣживъ  и  душистой    облекши 

одеждой, 
*°'Нимфа  три  мѣха  на  плотъ  принесла:  былъ 

одпнъ  драгоцѣпнымъ 
Полонъ  напиткомъ,  другой  ключевою  водою, 

а  третій 
Хлѣбомъ,  дорожнымъ  запасомъи  разного  ла- 
комой пищей. 
Кончивъ,  она  призвала  благовѣющій  вѣтеръ 

попутный. 
Радостно  парусъ  напрягъ  Одиссей  и,  попут- 
ному вѣтру 
270Ввѣрившись,  понлылъ.  Сидя   на  кормѣ  и 

могучей  рукою 
Руль  обращая,  онъ  бодрствовалъ;  сонъ  на 

его  не  спускался 
Очи,  и  ихъ  не  сводилъ  онъ  съ  Плеядъ,  съ 

нисходящаго  поздно 
Въ  море  Воота,  съ  Медвѣдицы,  въ  людяхъ 

еще  Колесницы 
Имя  носящей,  и  близъ  Оріона  свершающей 

вѣчно 
*Л5Кругъ  свой,  себя  никогда  не  купая  въ  во- 

дахъ  океана. 
Съ  нею  богиня  богинь  повелѣла  ему  неусыпно 
Путь  соглашать  свой,  ее  оставляя  по  лѣвую 

РУку. 
Дней  совершилось  семнадцать  съ  тѣхъ  поръ, 
какъ  пустился  онъ  въ  море; 


Вдругъ  на  осьмнадцатый  видимы  стали  вдали 

ладъ  водами 
280Горы  тѣнистой  земли  феакіянъ,  уже  неда- 
лекой; 
Чернымъ  щнтомъ  на  туманистомъ  морѣ  она 

простиралась. 
Въ  это  мгновенье  земли  колебатель  могучій, 

покинувъ 
Край  эоіопянъ,  съ  далекихъ  Солимскихъвы- 

сотъ  Одиссея 
Въ  морѣ  увидѣлъ:  его  онъ  узналъ;  въ  немъ 

разгнѣвалось  сердце; 
28"'Страшно  лазурнокудрявой  тряхнувъ  голо- 
вой, онъ  воскликнулъ: 
— Дерзкій!  неужели  боги,  покаявъземлѣ  эѳіо- 

пянъ 
Праздновалъ,  мнѣ  вопреки,  согласились  по- 
мочь Одиссею? 
Чуть  не  достигъ    онъ  земли  феакіянъ,  гдѣ 

встрѣтить  напастей, 
Свыше  ему  предназначенныхъ,  долженъ  ко- 

нецъ,  но  еще  я 
290Вдоволь  успѣю  его,  ненавистнаго,  горемъ 

насытить. — 
Такъ  онъ  сказалъ  и,  великія  тучи  поднявши, 

трезубцемъ 
Воды  взбуравплъ  и  бурю  воздвигъ,  отовсюду 

прикликавъ 
Вѣтры  противные;  облако  темное  вдругъ  об- 
ложило 
Море  и  землю,  и  тяжкая  съ  грознаго  неба 

сошла  ночь. 
295Разомъ  и  Эвръ  и  полуденный  Нотъ,  и  Зе- 

фиръ,  и  могучій, 
Свѣтлымъ  рожденный  Эѳиромъ,  Борей  взвол- 
новали пучину. 
Въ  ужасъ  пришелъ  Одиссей,  задрожали  ко- 

лѣна  и  сердце. 
Скорбью  объятый,  сказалъ  своему  онъ  вели- 
кому сердцу: 
— Горе  мнѣ!  что  претерпѣть,  наконецъ,  мнѣ 

назначило  небо! 
300Съ  трепетомъ  вижу  теперь,  что  богиня  бо- 
гинь не  ошиблась, 
Мнѣ  предсказавъ,  что,  пока  не  достигну  от- 
чизны, я  въ  морѣ 
Встрѣчу  напасти  великія:  все  исполняется 

нынѣ. — 
Страшными  тучами  вкругъ  обложнлъ  безпре- 

дѣльное  небо 
Зевсъ,  и  взбуравплъ  онъ  море,  и  бурю  воз- 
двигъ, отовсюду 
305Вѣтры  противные  скликавъ.  — Погибель  моя 

наступила. 
О!  троекратно,  стократно  счастливы  данаи, 

въ  пространной 
Троѣ  нашедшіе  смерть,  угождая  Атридамъ! 

И  лучше  бъ 
Было,  когда  бъ  я  погибъ  и  судьбу  неизбѣж- 

ную  встрѣтилъ 


047 


Въ  день  тотъ,  какъ  множество  мѣдноокован- 

ныхъ  копій  трояне 
31 'Бросили  разомъ  въ  меня  надъ  бездыхан- 

ньшъ  тѣломъ  Пелида; 
Съ  честью  бъ  я  былъ  погребенъ  и  былабъ 

отъ  ахеянъ  мнѣ  слава; 
Нынѣ  жъ  судьба  мнѣ    безславнопечальную 

смерть  посылаетъ... — 
Въ  это  мгновенье  большая  волна  поднялась 

и  расшиблась 
Вся  падъ  его  головою;   стремительно  плотъ 

закружился; 
315Схваченпый  съ  палубы  въ  море  упалъ  онъ 

стремглавъ,   упустивши 
Руль  изъ  руки;  повалилася  мачта,  сломясь 

подъ  тяжелымъ 
Вѣтровъпротивныхъ,  слетѣвшихсядругъпро- 

тивъ  друга,  ударомъ; 
Въ  море  далеко  снесло  иразвившійся  парусъ 

и  раину. 
Долго  его    глубина  поглощала,    и  силъ   не 

имѣлъ  онъ 
320Выбиться  къ  верху,  давимый  напоромъ  вол- 
ны и  стѣснепный 
Платьемъ,  богиней  Калипсою  даннымъ  ему 

на  прощаньи. 
Вынырнулъ  онънапослѣдокъ,  нзъустьизвер- 

гая  морскую 
Горькую    воду,  съ    его    бороды    и    кудрей 

изобильнымъ 
Токомъ  бѣжавшую;  въ  этойтревогѣ  однако 

онъ  вспомнилъ 
3'5Илотъ  свой;  за  нимъ  по  волпамъ  погнался, 

за  него  ухватился, 
Взлѣзъ  на  него  и  напалубѣ  сѣлъ,  нзбѣжавъ 

потопленья; 
Плотъ  же  бросали  туда  и  сюда  взгроможден- 
ныл  волны: 
Словно  какъ  шумный  осенній  Борей  по  широ- 
кой равпинѣ 
Носитъ  повсюду  изсохшій,  скатавшійоя  густо 

репейникъ, 
330Пб  морю  такъ  беззащитное  судно  повсюду 

носили 
Вѣтры;  то  быстро  Борею  его  перебрасывалъ 

Нотъ,  то  шумящій 
Эвръ,  имъ  играя,  его  предавалъ  произволу 

Зефира. 
Но  Одиссея  увидѣла  Кадмова  дочь  Левкотея, 
Нѣкогдасмертнаядѣва,привѣтнорѣчиваяІ1по, 
зз:Послѣ  богиня,  безсыертія  честь  воспріяв- 

шая  въ   морѣ. 
Стало  ей  жаль  Одиссея,  свирѣпой  гонимаго 

бурей. 
Съ  моря  ныркомъ  легкокрылымъ  она  подня- 

лася,  взлетѣла 
Легкимъ    полетомъ    на    твердосколоченпын 

плотъ  и  сказала: 
— Бѣдный!    за    что    Посидонъ,    колебатель 
земли,  такъ  ужасно 


240Въ  сердпѣ  разгнѣванъ  своемъ  и  съ  тобой 

такъ  упорно  враждуетъ? 
Вовсе  однако  тебя  не  погубить  онъ,  сколь  бы 

ни  тщился. 
Самъ  на  себя  положися  теперь  (ты,  я  вижу 

разуменъ); 
Скинувши  эту    одежду,  свой   плоіъ   уступи 

произволу 
Вѣтровъ  и,  бросившись  въ  волны,  руками  ра- 
ботая смѣло, 
345Вплавь  до  земли  феакіянъ  достигни:  тамъ 

встрѣтишь  спасенье. 
Дамъ  покрывало  тебѣ  чудотворное;  имъ  ты 

одѣнешь 
Грудь  и  тогда  не  страшися  ни  бѣдъ,  ни  въ 

волнахъ  потопленья; 
Но,  лишь  окончишь  свой   путь  и  къ  землѣ 

прикоснешься  рукою, 
Снявъ  покрывало,  немедля  его  въ  многовод- 
ное море 
3 "Брось  отъ  земли  далеко  и,  глаза  отвративъ, 

удалися.— 
Кончивъ,  богиня  ему  подала  съ  головы  по- 
крывало. 
Послѣ,  спорхпувъ  на  шумящее  море,  она  уле- 

тѣла 
Быстрокрылатымъ  ныркомъ,  и  ее  глубина  по- 
глотила. 
Началъ  тогда  про-себя  размышлять  Одиссей 

богоравный; 
35;іСкорбью  объятый,  сказалъ  своему  онъ  ве- 
ликому сердцу: 
— Горе!  не  новую  ль  хитрость  замысливъ,  же- 

лаетъ  богиня 
Гибель  навлечь  на  меня,  мнѣ  совѣтуя  плотъ 

мой  оставить; 
Нѣтъ,  я  того  не  исполню;  неблизокъ  еще,  я 

примѣтилъ, 
Берегъ  земли,  гдѣ,  сказала  она,  мнѣ  спасеніе 

будетъ. 
36Ждать  я  намѣренъ  до  тѣхъ  поръ,  покуда 

еще  невредимо 
Судно    мое    и  шипами   надежными    связаны 

брусья; 
Съ  бурей  сражаясь,  по  тѣхъ  поръ  съ  него 

не  сойду  я. 
Но,  какъ  скоро  волненье  могучее  плотъ  мой 

разрушить, 
Брошуся  вплавь:  я  иного  теперь  не  приду- 
маю средства. — 
36Г,Тою  порою,  какъ  онъ  колебался  разсуд- 

комъ  и  сердцемъ, 
Поднялъ  изъ  бездны  волну  Посидонъ,  нотря- 

сающій  землю, 
Страшную  тяжкую,  гороогромную;  сильно  онъ 

грянулъ 
Ею  въ  него;  какъ  отъ  быстраго  вихря  сухая 

солома, 
Кучей  лежавшая,  вся  разлетается,  вдругъ  ра- 
зорвавшись, 
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370Такъотъ  волны  разорвалися  брусья. Одпнъ, 

Одиссеемъ 
Пойманный,  былъ  имъ  какъ  конь,  убѣжавшій 

на  волю,  осѣдланъ. 
Снявъ  на  прощаньи  богиней  Калипсою  дан- 
ное платье, 
Грудь  онъ  немедля  свою  покрываломъ  одѣлъ 

чудотворнымъ. 
Руки  простерши  и  плыть  изготовясь,  потомъ 

онъ  отважно 
375Кинулся  въ  волны.  Могучій  земли  колеба- 

тель  при  этомъ 
Видѣ  лазурнокудрявой  тряхнулъ  головой  и 

воскликпулъ: — 
По  морю  бурному  плавай  теперь  на  свободѣ; 

покуда 
Люди,  любезные  Зевсу,  тебя  благосклонно 

не  примутъ; 
Будетъ  съ  тебя!  не  останешься,  думаю,  мной 

недоволенъ.— 
380Такъ  онъ   сказавши,  погналъ    длинногріі- 

выхъ  коней  и  умчался 
Въ  Эгію,  гдѣ  обиталъ  въ  свѣтлозданныхъ, 

высокмхъ  чертогахъ. 
Добрая  мысль  пробудилась  тогда  въ  благо- 
склонной Палладѣ: 
Вѣтрамъ   другимъ   заградивши  дорогу,  она 

повелѣла 
Имъ,успокоясь,  умолкнуть;  позволила  только 

Борею 
38УБурно  свирѣпствовать;  волны  жъ  самаукро- 

щала,  чтобъ  въ  землю 
Вёслолюбивыхъ,  угодныхъ  богамъ  феакіяпъ 

достигнуть 
Могъ  Одиссей  благородный,  и  смерти  и  Паркъ 

избѣжавши. 
Такъ  онъ  два  дня  и  двѣ  ночи  носимъ  былъ 

повсюду  шумящимъ 
Моремъ  и  гибель  не  разъ  неизбѣжной  каза- 
лась; когда  же 
390Съ  третьимъ  явилася  днемъ  лучезарноку- 

дрявая  Эосъ, 
Вдругъ  успокоилась  буря  и  на  морѣ  все  про- 

свѣтлѣло 
Въ     тихомъ    безвѣтріи.     Поднятый   кверху 

волной  и  взглянувши 
Быстро  впередъ,  невдали  предъ  собою  уви- 

дѣлъ  онъ  землю. 
Сколь  несказанного  радостью  дѣтямъ  бываетъ 

спасенье 
39:,Жизни  отца,  пораженнаго  тяжкимъ  неду- 

гомъ,  всѣ  силы 
Въ  немъ  истребившимъ  (понеже  злой  демонъ 

къ  нему  прикоснулся), 
Иослѣ  жъ  на  радость  имъ  всѣмъ  исцѣлен- 

наго  волей  безсмертныхъ — 
Столь   Одиссей    былъ    обрадованъ  брега   и 

лѣса  явленьемъ. 
Поплылъ  быстрѣй    онъ,    ступить    торопяся 
на   твердую  землю. 


*00Но,  отъ   нея    на  такомъ   разстояньи,  въ 

какомъ  человѣческій 
Внятенъ  намъ  голосъ,  онъ  шумъ  буруновъ 

межъ  скалами  услышалъ; 
Волны  кипѣли  и  выли,  свирѣпо  на  берегъ 

высокій 
Съ  моря  бросаясь,  и  весь  онъ  былъ  облить 

соленою  пѣной; 
Не  было  пристани  тамъ,  ни  залива,  ни  мел- 

каго  мѣста; 
405Вкругъ  берега  подымались,  торчали  утесы 

и  рифы. 
Въ  ужасъ  пришелъ  Одиссей,  задрожали  ко- 

лѣна  и  сердце; 
Скорбью  объятый,  сказалъ  своему  онъ  вели- 
кому сердцу: 
— Горе!  начтомнѣдозволилъувидѣть неждан- 
ную землю 
Зевсъ?И  зачѣмъ  до  нея,  пересиливши  море, 

достигъ  я? 
"°Къ  острову  съ  моря,  я  вижу,  вездѣ  невоз- 

моженъ  мнѣ  доступъ; 
Острые  рифы  повсюду;  кругомъ,  расшибался 

плещутъ 
Волны  и  гладкой  стѣной  воздвигается  берегъ 

высокій; 
Море  жъ  вблизи  глубоко  и  нѣтъ  мѣста,  гдѣ 

было  бъ  возможно 
Твердой  ногой  опереться,  чтобъ  гибели  вѣр- 

ной  избѣгнуть. 
шЕсли  пристать  попытаюсь,  то  буду  могучей 

волною 
Схваченъ  и   брошенъ   на   камни   зубчатые, 

тщетно  истративъ 
Силы;  а  если  кругомъ  поплыву,  чтобъ  узнать, 

не  найдется  ль 
Гдѣ-нибудь    берегъ    отлогій  иль   пристань, 

страшуся,  чтобъ  снова 
Бурей  морскою  я  не  былъ  похищенъ,  чтобъ 

рыбообильнымъ 
42°Моремъ  меня,  вош'ющаго  жалобно,  вдаль 

не  умчало, 
Или  чтобъ  демонъ  враждебный  какого  изъ 

чудъ,  Амфитритой 
Въ  морѣ    питаемыхъ,  мнѣ   на  погибель   не 

выслалъ  изъ  бездны: 
Знаю,  какъ  злобствуетъ  противъ  меня  Поси- 

донъ  земледержецъ. — 
Тою  порой,  какъ  разсудкомъ  и  сердцемъ  онъ 

такъ  колебался, 
4,5Быстрой  волною  помчало  его  на  утесистый 

берегъ; 
Тѣло  бъ  его    изорвалось    и  кости  бъ    его 

сокрушились, 
Если  бъ  онъ  во'-время  свѣтлой  богиней  Аѳи- 

ной  настав ленъ 
Не  былъ  руками  за  ближній  схватиться  утесъ; 

и  къ  нему  прицѣпившись, 
Ждалъ  онъ,  со  стономъ  накамнѣ  вися,  чтобъ 

волна  пробѣжала 
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1:;  Мимо:  она  пробѣжала,  но  вдругъ,  отразясь,  4й0Броснлъ  его  онъ  въ  широкую,  съ  моремъ 

на  возвратѣ  сліянную  рѣку. 

Сшибла  съ  утеса  его  и  отбросила  въ  темное  Быстро  иомчалася  ткань  по  теченью  иазадъ- 

море.  и  богиня 

Если    полипа  изъ   ложа   вѣтвистаго    силою  Въ  руки  его  приняла.  Одиссей,  отъ    рѣки 

вырвешь,  отошедши, 

Множество  крупинокъ  камня  къ  его  прилѣ-  Скрылся  въ  тростникъ.и  на  землю,  ее  ло- 

пляется  ножкамъ:  бызая,  простерся. 

Къ  рѣзкому  такъ    прилѣпилась  утесу    лос-  Скорбью  объятый,  сказалъ  своему  онъ  вели- 

кутьими  кожа  кому  сердцу: 

435Рукъ  Однссеевыхъ;  вдругъ   поглощенный  40'-Горе  мнѣ!  что  претерпѣть  я  еще  предна- 

волпою  великой,  значенъ  отъ  неба! 

Въ  безднѣ  соленой,  судьбѣ  вопреки,  неиз-  Если  на  брегѣ  потока  безеониую  ночь  про- 

бѣжпо  бъ  погибъ  онъ,  веду  я, 

Если  бъ  отважности  въ  душу  его  не  вложила  Утренній  иней  и  хладный  туманъ,  отъ  воды 

Аѳина.  восходящій, 

Вынырнувъ    вбокъ    изъ    волны,     устреми-  Вовсе  меня,  ужъ  послѣднихъ  лишеннаго  силъ, 

вшейся  прянуть  на  камни,  „  уничтожать; 

ІІоплылъ  онъ  въ  сторону,  взоромъ  преслѣ-  Воздухъ  пронзительные  холодомъ  вѣетъ  съ 

дуя  землю  и  тщася  „„  Рѣки  пеРе*ъ  >'ТР0МЪ- 

4*>Гдѣ  нибудь    берегъ    отлогій   иль    мелкое        Если  же  тамъ  на  пР»г0Р^  °одъ  кровомъ 

мѣсто  примѣтить.  „  л  сѣнистаго  лѣса 

Вдругъ  онъ    увидѣлъ  себя  передъ   устьемъ  Въчащѣкустовъ  я  засну,то,  конечно, не  буду 

рѣки  свѣтловодной.  ѵ  проникнуть 

Самымъ  удобнымъ  то  мѣсто  ему  показалось:  ХлаД°мъ  ночпымъ,  отдохну,  и  меня  исдѣлитъ 

тамъ  острыхъ  миротворный 

Не  было  камней,  тамъ  всюду   отъ  вѣтровъ  Сонъ;  но  страшусь,  не  достаться  бъвъ  добычу 

являлась  защита.  гп  звѣрямъ  плотоядные.  - 

Къ  мощному  богу  рѣки  онъ  тогда  обратился  Гакъ  размышлялъ  онъ;  ему,  накопецъ   пока- 

съ  молитвой:  ігп  .  я  залось  УДОбнѣи 

4«-Кто  бы  ты  ни  былъ,  могучій.къ  тебѣ,  ""Выбрать  послѣднее;  въ  лѣсъ  онъ  пошелъ, 

столь  желанному,  нынѣ  отъ  Рѣки  недалеко 

Я  прибѣгаю,  спасаясь  отъ  грозъ  Посндонова  Росшій  на  холмѣ  открытомъ.  Онъ  тамъ  двѣ 

МОрЯ#  сплетенныя  крѣпко 

Вѣчные  боги  всегда  благосклонно  внимаютъ  Выбралъ  оливы;  одна  плодоносна  была,  а 

молитвамъ  другая 

Бѣднаго  странника,  кто  бы    онъ  ни   былъ,  Дикая;  въ  сѣнь  ихъ  проникнуть  не  могъ  ян 

когда  онъ  подобенъ  холодный, 

Мпѣ,  твой  потокъ  и  колѣна  объявшему,  много  Сыростью  дышащій  вѣтеръ,  ни  Гёліосъ,  зной- 

великнхъ  н0  блестящій; 

450Бѣдъ  претерпѣвшему;    сжалься,    могучій,  480Даже  и  дождь  не  пронзалъ  ихъ  вѣтвистаго 

подай  мнѣ  защиту.—  свода,  такъ  густо 

Такъ  онъ  молился.  И    богъ,  укротивъ  свой  Были  онѣ  сплетены.  Одиссей,  угнѣздившись 

потокъ,  успокоилъ  П°ДЪ  ШШІІ> 

Волны  и   на   море  тишь   наведя,  отворилъ  Легъ,  напередъ  для  себя  приготовивъ  своими 

Одиссею  руками 

Устье  рѣки.  Но  подъ  нимъ  подкосились  ко-  Мягкое  ложе  изъ  л»стьевъ  опалыхъ,  кото- 

лѣна;  повисли  Рыхъ  такая 

Руки    могучія:    въ    морѣ    его    изпурилося  Груда  была,    что  и  двое  и  трое  могли  бы 

сердце;  удобно 

455Вспухло  все  тѣло  его;  извергая  и  ртомъ  485Въ  зимнюю  бурю,  какъ  сильно  бъ  она  ни 

и  ноздрями  шумѣла,  тамъ  скрыться. 

Воду  морскую,  онъ  палъ,  наконецъ,  безды-  Груду    увидя,   обрадованъ     былъ     Одиссей 

ханный,  безгласный,  несказанно. 

Намять  утративъ,  на  землю;  безчувствіе  имъ  Бросясь  въ  нее,  онъ  совсѣмъ  закопался  въ 

овладѣло.  слежавшихся  листьяхъ. 

Но  напослѣдокъ,  когда  возвратились  и  па-  Какъ  подъ  золой  головню  неугасшую  пахарь 

мять  и  чувство,  скрываетъ 

Съ  груди  своей  покрывало,  богинею  данное,  Въ  полѣ  далеко  отъ  мѣста   жилого,  чтобъ 

снявши,  пламени  сѣмя 
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А90Въ  ней  сохраниться  могло  безопасно  отъ 

злого  пожара: 

Такъ    Одиссей,    подъ   листами    зарывшися, 

грѣлся,  и  очи 

Сладкой  дремотой  Аоина  смежила  ему,  чтобъ 

скорѣе 

Въ  немъ  оживить  изнуренный  силы.  И  крѣпко 

заснулъ  онъ. 

НѢСІІЬ     ШЕСТАЯ. 

ТРИДЦАТЬ    ВТОРОЙ    ДЕНЬ. 

Аѳина  въ  сповидѣніи  побуждаетъ  Навзикаю,  дочь 
•Феакійскаго  царя  Алкиаоя,  итти  вмѣстѣ  съ  подругами 
и  рабынями  мыть  платья  въ  потокѣ.  Онѣ  собираются 
близъ  того  мѣста,  гдѣ  находится  Одиссей,  погружен- 
ный въ  глубокій  сонъ.  Ихъ  голоса  пробуждаютъ  Одис- 
сея. Онъ  приближается  къ  Навзпкаѣ  и  проситъ  ее 
дать  ему  одежду  и  убѣжііще;  царевна  приглашаетъ 
его  слѣдовать  за  нею  въ  городъ  и  даетъ  ему  нужный 
наставленія.  Онъ  провожаетъ  Навзикаю  до  Паллади- 
ной  рощи,  находящейся  недалеко  отъ  города. 

Такъ  постоянный  въ  бѣдахъ  Одиссей  отды- 

халъ,  погруженный 
Въ  сонъ  и  усталость.  Аѳина  же  тою  порой 

низлетѣла 
Въ  пышноустроенпый  городъ  любезныхъ  бо- 

гамъ  феакіянъ, 
Жившихъ  издавна  въ  широкополяной  землѣ 

Иперейской, 
5Въ  близкомъ  сосѣдствѣ  съ  циклопами,  ди- 

кимъ  и  буйнымъ  народомъ, 
Съ  ними   всегда    враждовавшимъ,   могуще- 

ствомъ  ихъ  превышая: 
Но  напослѣдокъ  божественный  вождь  Навзи- 

той  поселилъ  ихъ 
Въ  Схеріи,  тучной  землѣ,  далеко  отъ  людей 

промышлённыхъ. 
Тамъ  онъ  имъ  городъ  стѣнами  обвелъ,  имъ 

построилъ  жилища, 
10Храмы  богамъ  ихъ  воздвнгъ,  раздѣлнлъ  ихъ 

поля  на  участки. 
Но  ужъ  давно  уведенъ  былъ  судьбой  онъ  въ 

обитель  Аида. 
Властвовалъ    царь    Алкиной,     многоуміемъ 

богу  подобный. 
Въ  домъ    Алкиноя  вступила   богиня  Аеина 

Паллада; 
Сердцемъ  заботясь  о  скоромъ  возвратѣ  домой 

Одиссея, 
15Въ  тайную  дѣвичью  спальню  проникла  она, 

гдѣ  покойно, 
Станомъ  и  видомъ  богинѣ  подобясь  младой, 

почивала 
Дочь  Алкиноя,  любезнаго  Зевсу  царя,  Нав- 

зикая. 
Подлѣ  порога  дверей  съ  двухъ  сторонъ  двѣ 

служанки,  харитамъ 
Юнымъ  подобный,  спали,  и  накрѣпко  заперты 

были 
"^Свѣтлыя   двери.    Къ    царевнѣ   воздушной 
стопою  приближась, 


Стала  надъ  самымъ  ея  изголовьемъ  богиня 

Аоина, 
Образъ   пріявшая  дѣпы    младой,  мореходца 

Диманта 
Славнаго  дочери,  дружной  съ  царевною,  съ 

ней  однолѣтней. 
Въ  видѣ   такомъ    подошедъ    къ    Навзикаѣ, 

богиня  сказала: 
25 — Видно  тебя    беззаботною   мать   родила, 

Навзикая! 
Ты  не    печешься    о  свѣтлыхъ   одеждахъ;  а 

скоро  наступить 
Брачный  твой  день:  ты  должна  и  себѣ  при- 
готовить заранѣ 
Платья  и  тѣмъ,  кто  тебя  поведутъ  къ   же- 
ниху молодому. 
Доброе    имя— одежды   опрятностью   мы   на- 

живаемъ; 
30Мать  и    отецъ    веселятся,  любуяся    нами. 

Проснись  же, 
Встань,  Навзикая,  и  на  рѣку  мыть  собери- 

теся  всѣ  вы 
Утромъ;  сама  я  приду  помогать  вамъ,  чтобъ 

дѣло  скорѣе 
Кончить.  Недолго  останешься  ты  незамуж- 
нею дѣвой; 
Много  тебѣ  жениховъ  межъ  людьми  знаме- 

нитаго  рода 
35Въ  нашей  землѣ,  гдѣ  сама  знаменитою  ты 

родилася. 
Встань    и   явися   немедля    къ    отцу   много- 
славному съ  просьбой: 
Дать  колесницу  и  муловъ  тебѣ,  чтобъ  могла 

ты  удобно 
Взять  всѣ  повязки,  покровы  и  разныя  платья, 

чтобъ  также 
Ты  не  пѣшкомъ,  какъ  другія  пошла;  то  тебѣ 

неприлично — 
40Путь  къ  водоемамъ  отъ  стѣнъ  городскихъ 

утомительно  дологъ. — 
Такъ  ей  сказавъ,  свѣтлоокая  Зевсова  дочь 

полетѣ.та 
Вновь  на  Олимпъ,  гдѣ  обитель  свою,  гово- 

рятъ,  основали 
Боги,  гдѣ  вѣтры  не   дуютъ,  гдѣ    дождь   не 

шумитъ  хладоносный, 
Гдѣ  не  подъемлетъ   метелей  зима,  гдѣ  без- 

облачнѣй  воздухъ 
45Легкой   лазурью   разлить  и    сладчайшимъ 

сіяпьемъ  проникнуть; 
Тамъ  для  боговъ  въ  несказанныхъ  утѣхахъ 

всѣ  дни  пробѣгаютъ. 
Давши  царевнѣ  совѣтъ  свой,  туда  полетѣла 

Аоина. 
Эосъ  тогда  златотронная,  вставъ,  разбудила 

младую 
Свѣтлоубранную  дѣву.  И,  сну  своему  уди- 
вляясь, 
50Тотчасъ  она,  чтобъ  родителей,  мать  и  отца, 

о  видѣньи 
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Чудпомъ  своомъ  извѣстить,  къ  нимъ  пошла 

въ  ихъ  покои.  Царица 
Близ*  очага  тамъ  сидѣла  въ  кругу  прнбли- 

жоиныхъ  служанокъ, 
ІГпти  пурпурный  тонко  суча,  а  въ  дввряхъ 

отворённыхъ 
Нстрѣтился  ей  и  отецъ:  на  совѣтъ  онъ  вла- 

дыкъ  многоумныхъ 
ь;,Шелъ,  приглашенный   туда    отъ   зпатнѣй- 

шихъ  мужей  феакійскихъ. 
Съ  видомъ  привѣтпымъ  къ  отцу  подошедъ, 

Павзнкая  сказала: 
— Милый,  вели  колесницу  большую  на  бы- 

стрыхъ  колесахъ 
Дать  мпѣ,  чтобъ  я,  въ  ней  уклавъ  всѣ  бо- 
гатый платья,  которыхъ 
Много  скопилось  нечистыхъ,  отправилась  на 

рѣку  мыть  ихъ. 
е0Должно,  чтобъ    ты,  засѣдая  въ   высокомъ 

совѣтѣ  почотныхъ 
Нашихъ  вельможъ,  отличался  своего  опрят- 
ной одеждой; 
Пять    сыновей    воспиталъ   ты  и   вырастнлъ 

въ  этомъ  жилпщѣ; 
Два  ужъ  женаты,  другіе  три  юноши  въ  лѣ- 

тахъ  цвѣтущихъ; 
Въ    илатьяхъ,  мытьемъ    освѣженпыхъ,   они 

носѣщать  хороводы 
65Наши  хотятъ.  Но  объ  этомъ  одна  я  забо- 
чусь въ  семействѣ. — 
Такъ  говорила  она;  о  желаішомъ  же  бракѣ 

ей  было 
Стыдно  отцу  помянуть;  догадался  онъ  самъ 

и  сказалъ  ей: 
— Дочка,  ни  въ  мулахъ  тебѣ  и  ни  въ  чемъ 

нѣтъ  отказа.  Поди  же; 
Дамъ  повелѣнье  рабамъ  заложить  колесницу 

большую, 
70Быстроколесную;  будетъ  при  ней  для  по- 
клажи и  коробъ. — 
Кончивъ,  рабамъ  повелѣнье  далъ  онъ.  Ему 

повинуясь, 
Взяли  они  колесницу  большую,  ее  снарядили, 
Вывели  муловъ  и  къ  дышлу,  какъ  слѣдуетъ, 

ихъ  привязали. 
Взявъ  изъ  хранильницы  платья  и  въ  коробъ 

уклавъ  ихъ,  царевна 
75Все  помѣстила  на  быстроколесной,  боль- 
шой колесницѣ. 
Мать  же  корзину  со   всякой  ѣдой,  утоляю- 
щей голодъ, 
Ей  принесла;  отпустила  съ  ней  полный  ви- 

номъ  благороднымъ 
Мѣгь;  не  забыла  и  лакомства  дать.  Въ  ко- 
лесницу царевна 
Стала,  принявъ  отъ  царицы  фіалъ  золотой 

съ  благовоннымъ 
80Масломъ,  чтобъ  послѣ  купанья  себя  и  ра- 
бынь натереть  имъ. 
Бичъ  и  блестящія  вожжи  взяла  Навзикая  и 

звучно 


Муловъ  стегнула;  затопавъ,  они  побѣжаля 

проворной 
Рысью,  везя  нелѣниво  и  грузъ  и    царевну. 

За  нею 
Слѣдомъ  пошли  молодыя  подруги  ея  и  слу- 
жанки. 
8;,Къ  устью  рѣки  многоводной  достигли  онѣ 

напослѣдокъ. 
Были  устроены  тамъ  водоёмы:  вода  въ  ннхъ 

обильно 
Свѣтлой  струею  лилася,  нечистое  все  омывая. 
Къ  мѣсту  прнбывъ,  отвязали  отъ  дышла  онѣ 

утомленныхъ 
Муловъ  и    ихъ  по  зеленому    брегу   потока 

цустили 
з0Сочномедвяной   травою    питаться;  потомъ 

съ  колесницы 
Сняли  всѣ  платья  и  въ  полные  ихъ  водоёмы 

ногами 
Крѣпко  втоптали,  проворнымъ  усердіемъ  спо- 
ря другъ  съ  другомъ. 
Начали  платья  ояѣ  полоскать  и  потомъ,  до- 
чиста ихъ 
Вымывъ,  по    взморью    на   мелкоблестящемъ 

хрящѣ,  наносимомъ 
95На  берегъ  плоскій  морскою   волною,  ихъ 

всѣ  разостлали. 
Кончивъ,  онѣ  искупались  въ  рѣкѣ  и,  натер- 
шись елеемъ, 
Весело    сѣли   на  мягкой   травѣ  у   рѣки  за 

обѣдъ  свой, 
Влажпыя  платья  оставивъ  сушить  лучезар- 
ному солнцу. 
Пищей  насытивъ  себя  и  подругъ  и  служа- 
нокъ, царевна 
100Вызвала  въ  мячъ   ихъ   играть,  головныя 

сложивъ  покрывала; 
Пѣсню  же  стала  сама  бѣлокурая  пѣть  Нав- 
зикая. 
Такъ  стрѣлоносная,  ловлей  въ  горахъ  весе- 
лясь, Артемида 
Многовершинный   Тайгетъ    и  крутой   Эври- 

мантъ  обѣгаетъ, 
Смерть  нанося  кабанамъ  и  лѣснымъ  легко- 

ногимъ  оленямъ; 
:0оСъ  нею,  прекрасный  дочери  Зевса  эгидо- 

державца, 
Бѣгаютъ    нимфы    полей — и    любуется    ими 

Латона; 
Всѣхъ    превышаетъ    она   головой,  и    легко 

между  ними, 
Сколь  ни  прекрасны  онѣ,  распознать  въ  ней 

богиню  Олимпа. 
Такъ  красотою  дѣвичьей  подругъ  затмевала 

царевна. 
110Сталн  онѣ,  наконецъ,  собираться  домой; 

въ  колесницу 
Муловъ  опять  заложили  и  въ  коробъ  уклали 

одежды. 
Тутъ  свѣтлоокая  дѣва  Паллада    придумала 

средство, 
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Какъ   пробудить    Одиссея,  чтобъ,  съ   нимъ 

новстрѣчавшнсь,  царевна 
Въ  городъ  людей  феакійскнхъ  ему  указала 

дорогу: 
115Бросила   мячъ    Навзикая    въ  подружекъ, 

но  въ  ннхъ  не  попавши, 
Онъ,  отраженный  Аоиною,  въ  волны  шумя- 

щія  прянулъ; 
Громко  онѣ  закричали;  ихъ  крикъ  пробудилъ 

Одиссея. 
Онъ   поднялся   и,  колеблясь   разсудкомъ  и 

сердцвхмъ,  воскликнулъ: 
—  Горе!  къ  какому  народу  зашелъ  я?  Быть- 

можетъ,  здѣсь  область 
120Дикихъ,  не  знающихъ  правды  люден?  Иль, 

можетъ-быть,  встрѣчу 
Смертныхъ,  привѣтливыхъ,  богобоязненныхъ, 

гостспріимныхъ? 
Кажется,  дѣвичій    громкій  вблизи   мпѣ    по- 
слышался голосъ. 
Или  здѣсь    нимфы,  владѣлицы  горъ    круто- 

главыхъ,  душистыхъ, 
Влажныхъ  луговъ  и  истоковъ  рѣчныхъ  по- 

таённыхъ,  итраютъ; 
тИли  достигъ,  накопецъ,  я  жилища  людей 

говорящихъ. 

Встанемъ  же;  должно  мнѣ  все  самому  испы- 
тать и  развѣдать. — 
Съ  сими  словами  изъ  чащи  кустовъ    Одис- 
сей осторожно 
Выползъ;  потомъ  жиловатой  рукою,  покры- 
ты ѵь  листами, 
Свѣжихъ  вѣтвей  наломалъ,  чтобъ  одѣть  об- 
наженное тѣло. 
1;:0Вышелъ  онъ — такъ  на  горахъ  обитающій, 

силою  гордый, 
Въ  вѣтеръ    и  дождь  на   добычу  выходитъ, 

сверкая  глазами, 
Левъ,  на  быковъ  и  овецъ  онъ  бросается  въ 

полѣ,  хватаетъ 
Дикихъ  оленей  въ  лѣсу,  и  перѣдко,  трево- 
жимый гладомъ, 
Мелкій  скотъ  похищать  подбѣгаетъ  къ  па- 

стушьимъ  заградамъ. 
130Такъ  Одиссей    возиамѣрился    къ   дѣвамъ 

прекраспокудрявымъ 
Нагъ  подойти,  приневоленъ  къ  тому  непре- 
клонной нуждою. 
Былъ  онъ  ужасенъ,  покрытый  морскою  за- 
сохшею тиной; 
Въ  трепетѣ  всѣ  разбѣжалися  врозь  по  вы- 
сокому  брегу. 
Но    Алкиноева    дочь    не    покинула    мѣста. 

Аоина 
14иБодрость  вселила  ей  въ  сердце  и  въ  пемъ 

уничтожила  робость. 
Стала  она  нередъ  пимъ;  Одиссей  же  не  зналъ, 

что  ириличпѣй: 
Оба  ль  колѣна   обнять    у    нрекраснокудря- 

выя  дѣвы? 


Или,    въ    почтительномъ    ставъ    отдаленья, 

молить  умиленнымъ 
Словомъ  ее,  чтобъ    одежду  дала   и   пріютъ 

указала? 
Н5Такъ  размышляя,  нашелъ,  наконепъ,  онъ, 

что  было  прилнчнѣй 
Словомъ  молить  умиленнымъ,  въ  почтитель- 
номъ ставъ  отдаленьи 
(Тронувъ  колѣна  ея,    онъ    прогнѣвалъ    бы 

чистую  дѣву). 
Съ  словомъ  пріятноласкательпымъ  онъ  обра- 
тился къ  цареспѣ: 
— Руки,  богиня  иль  смертная  дѣва,  къ  тебѣ 

простираю? 
150Если  одна  изъ  богинь  ты,  владычицъ  про- 

страпнаго  неба, 
То  съ  Артемидою  только,  великою  дочерью 

Зевса, 
Можешь  сходна  быть  лица  красотою  и  ста- 

номъ  высок имъ; 
Если  же  одна  ты  изъ  смертныхъ,  подъ  властью 

судьбины  живущихъ, 
То  несказанно  блаженны  отецъ  твой  и  мать, 

и  блаженны 
15:іБратья  твои,  съ  наслажденіемъ,  видя,  какъ 

ты  передъ  ними 
Въ  домѣ  семейномъ  столь  мирно    цвѣтешь, 

иль  свои  восхищая 
Очи  тобою,  когда  въ  хороводахъ  ты  весело 

пляшешь. 
Но  изъ  блаженныхъ  блаженнѣйшимъ  будетъ 

тотъ  смертный,  который 
Въ    домъ    свой   тебя    уведетъ,    одаренную 

вѣномъ  богатымъ. 
160Нѣтъ!  ничего    столь    прекраснаго   между 

людей  земнородныхъ 
Взоры  мои  не  встрѣчали  донынѣ;  смотрю  съ 

изумленьемъ. 
Въ    Дёлосѣ    только    я— тамъ,   гдѣ    алтарь 

Аполлоновъ  воздвигнуть — 
Юную  стройновысокую  пальму  однажды  за- 

мѣтилъ 
(Въ  храмъ  же  зашелъ,  окруженный  толпою 
сопутниковъ  вѣрныхъ, 
1С5Я  по  пути,  на  которомъ  столь  много  мнѣ 

встрѣтнлось  бѣдствій). 
Юную  пальму  замѣтивъ,  я  въ  сердцѣ  своемъ 

изумленъ  былъ 
Долго:    подобнаго    ей    благороднаго   древа 

нигдѣ  не  видалъ  я. 
Такъ  и  тебѣ  я  дивлюсь.   Но,  дивяся  тебѣ, 

не  дерзаю 
Тронуть  колѣней  твоихъ:  несказанной  бѣдой 

я  постигиутъ. 
1,(1Только    вчера,    на   двадцатый    мнѣ    день 

удалося  избѣ гнуть 
Моря:  столь  долго  игралшцемъ  былъ  я  губи- 
тельной бури, 
Гнавшей  меня  отъ  Огигіи  острова.  Нынѣ  жъ 

сюда  я 
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Демономъ  брошенъ  для  повыхъ  напастей — 

еще  не  конецъ  пмъ; 
Вѣрпо  немало   еще    претерпѣть  мнѣ  назна- 
чил» боги. 
175Сжалься,  царевна;  тебя,  испытавши  пре- 
вратностей много, 
Первую    здѣсь    я    съ    молитвою   встрѣтилъ; 

никто    и зъ  живущихъ 
Въ  этой  землѣ  не  знакомъ  мнѣ;  скажи,  гдѣ 

дорога 
Въ  городъ,  и  дай  мнѣ  прикрыть  обнаженное 

тѣло  хоть  лоскутъ 
Грубой  обвертки,  въ  которой  сюда  привезла 

ты   одежды. 
1&00!  да  исполнять    безсмертные  боги  твои 

всѣ  желанья, 
Давши  супруга  по  сердцу   тебѣ   съ   изоби- 

лісмъ  въ  домѣ, 
Съ  миромъ  въ  семьѣ!  Несказанное  тамъ  во- 
дворяется счастье, 
Гдѣ  однодушно  живутъ,  сохраняя  домашній 

порядокъ, 
Мужъ  и  жена,  благомысленнымъ  людямъ  на 

радость,  недобрымъ 
185Людямъ  на  зависть  и  горе,  себѣ  на  вели- 
кую славу. — 
Дочь  Алкиноя,    отвѣтствуя,    такъ    Одиссею 

сказала: 
— Странникъ,  конечно,  твой  родъ  знаменитъ: 

ты,  я  вижу,  разуменъ. 
Дій  же  и  низкимъ  и  рода  высокаго  людямъ 

съ  Олимпа 
Счастье  даетъ  безъ  разбора  по  волѣ  своей 

прихотливой; 
190Что    нпспослалъ  онъ  тебѣ,  то  прими    съ 

терпѣливымъ  смиреньемъ. 
Если  жъ  достигнуть  ты  могъ  н  земли  и  оби- 
телей пашихъ, 
То  ни  въ  одеждѣ    отъ  насъ  и  пи  въ  чемъ, 

для  молящаго,  много 
Бѣдъ    претерпѣвшаго    странника    нужномъ. 

не  встрѣтишь  отказа. 
Градъ  нашъ  тебѣ  укажу;  назову  и  людей,  въ 

немъ  живущихъ 
1<,5Въ  градѣ  живетъ  и  землей  здѣсь  владѣетъ 

народъ  феакіянъ; 
Я  Алкиноя,  царя  благодушнаго  дочь;  Алки- 
ноя жъ 
Пынѣ   державнымъ    владыкой    своимъ    при- 

знаютъ  феакійцы. — 
Тутъ  обратилась  царевна  къ  подругамъ  сво- 
имъ и  служанкамъ: 
— Стойте!  куда  разбѣжалися  вы,  устрашась 

иноземца? 
2000нъ     человѣкъ     незломышленный;    нѣтъ 

вамъ  причины  страшиться; 
Не  было  прежде,  вы  знаете,  нѣтъ  и  теперь, 

и  не  можетъ 
Быть  и  виередъ  на  землѣ   никого,    кто    бъ 
на  насъ,  феакіянъ, 


Злое  замыслилъ;  насъ  боги  безсмертные  лю- 

бятъ;   живемъ  мы 
Здѣсь,  отънародовъ  другихъ  въ  сторонѣ,  на 

послѣднихъ  предѣлахъ 
205Шумнаго  моря,  и  рѣдко  насъ  кто  изъ  лю- 
дей посѣщаетъ. 
Нынѣ  же  встрѣтплся  намъ  злополучный  без- 
домный скиталецъ: 
Помощь  ему  оказать  мы   должны;  къ  намъ 

Зевесъ  посылаетъ 
Нищнхъ  и  странниковъ;  даръ  и  убогій  Зе- 

весу  угоденъ. 
Страннику  пищи  съ  питьемъ   принести   по- 

спѣшите,  подруги; 
210Прежде  жъ  его  искупайте,    отъ  вѣтровъ 

защитное  мѣсто 
Выбравъ  въ  потокѣ. — Сказала;  сошлись  обо- 
дрённый дѣвы. 
Въ  мѣстѣ  отъ  вѣтровъ    защитномъ  его  по- 

садивъ,  какъ  велѣла 
Имъ    Навзикая,     прекраснокудрявая     дочь 

Алкиноя, 
Мантію    съ   тонкимъ    хитономъ    онѣ   близъ 

него  положили, 
215Послѣ,  принесши  фіалъ  золотой  съ  бла- 

говоннымъ  елеемъ, 
Стали  его  приглашать  къ  омовенію  въ  свѣт- 

ломъ  потокѣ. 
Но  Одиссей   благородный    отрекся   и   такъ 

отвѣчалъ  имъ: 
— Дѣвы  прекрасный,  станьте  поодаль;  безъ 

помощи  вашей 
Смою  съ  себя  я  солевую  тину,  и  самъ  на- 

елею 
220Тѣло;  давно    ужъ    елей    благовонный  къ 

нему  не  касался. 
Но    передъ   вами   купаться   не    стану  я  въ 

свѣтломъ  потокѣ; 
Стыдно  себя  обнажить  мпѣ  при  васъ,  густо- 

власыя  дѣвы. — 
Такъ  онъ  сказалъ;  и  онѣ,  удаляся,  о  томъ 

извѣ стили 
Царскую  дочь.  Одиссей  же,  въ  потокъ  по- 
груз ившися,  тину, 
2і5Грязно  облекшую    плечи  и  спину   ему    и 

густые 
Кудри  его  облѣпившую,  смылъ  освѣжитель- 

ной  влагой; 
Чисто  омывшись,  онъ  свѣтлое  тѣло  умаслилъ 

елеемъ; 
Послѣ  украсился  даннымь  младою  царевною 

платьемъ; 
Дочь  свѣтлоокая  Зевса  Аѳина  тогда  Одиссея 
230Станомъ  возвысила,  сдѣлала  тѣломъ  пол- 

нѣй  и  густыми 
Кольцами  кудри,  какъ  цвѣтъ  гіацинта,  ему 

закрутила. 
Такъ,  серебро  облекая  сіяющимъ  золотомъ, 

мастеръ, 
Дѣвой  Палладой  и  богомъ  Ифестомъ  наста- 
вленный въ  трудномъ 
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Дѣлѣ    своемъ,    чудесами    искусства    людей 

изумляетъ: 
235Такъ  красотою   главу   облекла    Одиссею 

богиня. 
Берегомъ    моря    пошелъ    онъ,    и    сѣлъ    на 

пескѣ,  озаренный 
Силой  и  прелестью  мужества.  Царская  дочь 

изумилась. 
Слово  потомъ  обратила  она  къ  густовласымъ 

подругамъ: 
— Слушайте  то,  что  скажу  вамъ  теперь,  бѣло- 

рукія  дѣвы; 
240Думаю  я,    что  не   всѣми    богами   Олимпа 

гонимый 
Этотъ  екпталецъ  въ  страну  феакіянъ  боже- 
ственпыхъ  прибылъ; 


Чистыя  платья  собравъ,  ръ  колесницу  она 

ихъ  уклала, 
Муловъ  потомъ    запрягла   крѣпконогихъ  и, 

ставь  въ  колесницу, 
Такъ    Одиссею,  его  приглашая    съ    собою, 

сказала: 
— 255Времл  намъвъ  городъ;  вставай,  чужезе- 

мецъ,  и  слѣдуй  за  нами; 
Домъ,  гдѣ  живетъ  мой  отецъ,  я  тебѣ  укажу; 

тамъ,  конечно, 
Встрѣтишь  и  всѣхъ  знаменитыхъ. людей  феа- 

кійскихъ:  но  прежде 
Мой  ты  исполни  совѣтъ  (ты,  я  вижу,  разу- 

менъ):  покуда 
Будемъ  въ    поляхъ   мы,  трудомъ   человѣка 
удобренпыхъ,  слѣдуй 


Прежде    и  мнѣ    человѣкомъ   простымъ    онъ 

казался;  теперь  же 
Вижу,  что  свой  онъ  богамъ,  безиредѣльнаго 

неба  владыкамъ. 
О!  когда  бы  подобный  супругъ  мнѣ  нашелся, 

который, 
2453дѣсь  поселившись,  у  насъ  навсегда  за- 

хотѣлъ  бы  остаться! 
Вы  жъ  чужеземцу  ѣды  и  питья   принесите, 

подруги. — 
Такъ  говорила  царевна.  Ея  повинуяся  волѣ, 
Дѣвы     немедля    ѣды     и     питья     принесли 

Одиссею. 
Съ  жадностью  голодъ  и  жажду    свою   уто- 

лилъ  богоравный, 
""Твердый  въ  бѣдахъ  Одиссей:  ужъ  давно 

не  касался  онъ  пищи. 
Добрая  мысль  пробудилась  тутъ  въ  сердцѣ 
разумной    царевны: 


'с0Съ  дѣвами  вмѣстѣ  за  быстрой    моей   ко- 
лесницею ровнымъ 
Съ  мулами  шагомъ — у  васъ  впереди    я  по- 

ѣду;  потомъ  мы 
Въ  городъ  прибудемъ...  съ  бойницами  стѣны 

его  окружаютъ; 
Пристань  его    съ  двухъ   сторонъ    огибаетъ 

глубокая;  входъ  же 
Въ  пристань  стѣсненъ  кораблями,  которыми 

справа  и  слѣва 
2б5Берегъ  уставленъ  и  каждый  изъ  нихъ  подъ 

защитною  кровлей; 
Тамъ  же  и  площадь  торговая  вкругъ  Поси- 

донова  храма, 
Твердо    на    тёсаныхъ    камняхъ    огромныхъ 

стоящаго;  снасти 
Всѣхъ  кораблей  тамъ,  запасъ  парусовъ  в 
канаты  въ  пространныхъ 
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Зданьяхъ  хранятся;  тамъ  гладкія  также  го- 
товятся весла. 
2;оНамъ  феакійцамъ    не  нужно   ни  луковъ, 

ни  стрѣлъ;  вся  забота 
Наша  о  мачтахъ  и  веслахъ  и  прочныхъ  су- 

дахъ  мореходныхъ; 
Весело  намъ  въ  корабляхъ  обтекать  много- 
шумное море. 
Я  жъ  отъ  людей  порицанья  избѣгнуть  хочу 

и  обидныхъ 
Толковъ;  народъ  нашъ  весьма  злоязыченъ; 

намъ  встрѣтиться  можетъ 
27ьГдѣ-нибудь    дерзкій   насмѣшникъ;    увидя 

насъ  вмѣстѣ,  онъ  скажетъ: 
„Съкѣмъ  тамъ  сдружилась  царевна?  Кто  этотъ 

могучій,  прекрасный 
Страпникъ?  Откуда  пришелъ?  не  женихъ  ли 

какой  иноземный? 
Что  онъ?  Морскою  ли  бурею  къ  намъ   за- 
несенный изъ  дальнихъ 
Странъ  человѣкъ  (никакихъ  мы  въ  сосѣдствѣ 

не  знаемъ  народовъ)? 
2  °Или  какой  по  ея  неотступной  молитвѣ  съ 

Олимпа  на  землю 
Богъ  низлетѣвшій — и  будетъ  она  обладать 

имъ  отнынѣ? 
Лучше  бъ  самой  ей  покинуть  нашъ  край  и 

въ  странѣ  отдаленной 
Мужа  искать;  межъ  людей  феакійскихъ  ни- 
кто не  нашелся 
Ей  по  душѣ,  хоть  и  много  у  насъ  жениховъ 

благородных^. 
285Вотъ  что  разсказывать  могутъ  въ  народѣ; 
мнѣ  будетъ  обидно. 

Я  жъ  и  сама  бы,  конечно,  во  всякой  другой 

осудила, 
Если  бъ  имѣя  и  мать  и  отца,  безъ  согласья 

ихъ  стала, 
Въ  бракъ  не  вступиши,  она  обращаться  съ 
мужчинами  вольно. 

Ты  же  совѣтъ  мой  исполни  (тогда  и  роди- 
тель мой  помощь 
290Скорую    дастъ  и    отечество  ты  не   заме- 
длишь увидѣть): 
Есть  близъ  дороги  священная  роща  Аоины 

изъ  черныхъ 
Тополей;  свѣтлый  источникъ  оттуда  бѣжитъ 

на  зеленый 
Лугъ;  тамъ  помѣстья  паря  Алкиноя  съ  его 

плодоноснымъ 

Садомъ,  въ  такомъ   разстояньи  отъ   града, 

въ  какомъ  человѣчій 
295Внятенъ  намъголосъ.  Тамъ  сѣвъ,  подожди 

ты  до  тѣхъ  поръ,  покуда 
Мы  не  прибудемъ  на  мѣсто  и  царскихъ  па- 

латъ  не  достигнемъ;  когда  же 
Ты   убѣдишься,  что    царскихъ   палатъ  ужъ 

могли  мы  достигнуть, 
Встапь  и    во    впутренность    града   войди  и 
разенрашивай  встрѣчныхъ, 


Гдѣ  обитаѳтъ  родитель  мой,  царь  Алкнной 

многославный. 
300Домъ  же  его  ты  узнаешь  легко:  безело- 

весный  младенецъ 
Можетъ  дорогу  къ  нему  указать;  ни  одинъ 

феакіецъ 
Здѣсь  не  имѣетъ  такого  жилища,  въ  какомъ 

обитаетъ 
Царь  Алкиной.  Окруженный  строеньями дворъ 

перешедши, 
Шагомъ  поспѣшнымъ  пройди  ты  сквозь  залу 

къ  покоямъ  царицы; 
з05Тамъ  передъ  яркоблестящимъ  ее  очагомъ 

ты  увидишь, 
Съ  чуднымъ  искусствомъ  прядущую   тонко- 

пурпурныя  нити 
Подлѣ  колонны  высокой,  въ  кругу  прибли- 

жонныхъ  служанокъ. 
Тамъ  же  и   кресла    царевы   стоятъ  у   огня 

и  на  нихъ  онъ 
Сидя,  виномъ  утѣшается,  свѣтлому  богу  по- 
добный. 
310Мимо  царя  ты  пройди  и,  обнявши  руками 

колѣна 
Матери  милой  моей,  умоляй,  чтобъ  она  по- 

спѣшила 
День  возвращенья  въ  отчизну  тебѣ  даровать, 

чужеземцу. 
Если  моленье  твоесъ  благосклонеостью  при- 
меть царица, 
Будетъ  тогда  и  надежда  тебѣ,  что  возлюб- 

ленныхъ  ближнихъ, 
315Свѣтлый  свой  домъ  и  семью  и  отечество 

скоро  увидишь. — 
Кончивъ,  ударила  звучно    блестящимъ    би- 

чомъ  Навзикая 
Муловъ;  затопавъ,  они  отъ  рѣки  побѣжали 

проворной 
Рысью;  другіе  же  пѣшіе  слѣдомъ  пошли;  но 

царевна 
Муловъ  держала  на  крѣпкихъ  вожжахъ,  чтобъ 

отъ  нихъ  не  отстали 
з20Дѣвы  и  странникъ,  и    хлопала   звучнымъ 

бичомъ  осторожно. 
Солнце  садилось,  когда  къ  благовонной  Пал- 

ладиной  рощѣ 
Вмѣстѣ  достигли  они.  Одиссей,  тамъ  остав- 

шися,  началъ 
Дочери  Зевса   эгидодержавца    Палладѣ  мо- 
литься: 
— Дочьнепорочная  Зевса  эгидодержавца,  Пал- 
лада, 
325ІІынѣ    конміі  ты    молитвѣ,  тобою    певня- 

той,  когда  я 
Гибпулъ    въ    волпахъ,    сокрушонный   земли 

колебателя  гнѣвомъ; 
Дай  мнѣ  найти  и  покровъ  и  пріязнь  у  лю- 
дей феакійскихъ. — 
Такъ   говориль   онъ,  моляся,    и   былъ    онъ 
Палладой  услышанъ; 
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Но  передъ  нимъ  не  явилась  богиня  сама, 

опасаясь 

М)Мощнаго  дяди, который  упорствовалъ гнать 

Одиссея, 

Богоподобнаго  мужа,  пока  не  достигъ  онъ 

отчизны. 


ІІѢСНЬ  СЕДЬМАЯ. 

ВЕЧЕРЪ    ТРИДЦАТЬ    ВТОРОГО    ДНЯ. 

Одиссей  входптъ  въ  городъ;  у  воротъ  встрѣчается 
съ  нимъ  Аѳнва  подъ  иидомъ  Феакійской  дѣвы;  опа 
(ікружаетъ  его  мглою,  и  онъ,  никѣмъ  не  примечен- 
ный, приближается  къ  Алкішоеву  дому.  Описаніе  цар- 
скаго  дома  п  сада.  Вошедъ  въ  палату,  гдѣ  царь  въ 
то  время  пироваль  съ  гостями,  Одиссей  приближается 
къ  царицѣ  Аретѣ  и  мгла,  его  окружавшая,  исчезаетъ. 
Ояъ  молптъ  царицу  о  дарованіи  ему  способа  возвра- 
титься въ  отчизну.  Царь  прнглашаетъ  его  сЬс.ть  за 
трапезу.  По  окоичапіи  пиршества,  гости  расходятся. 
Одиссей,  оставшись  одинъ  съ  Алкнноемъ  и  Аретою, 
разсказываетъ  имъ,  какъ  онъ  иокинулъ  островъ  Оги- 
гію,  какъ  буря  его  бросила  па  берега  Схеріи  и  какъ 
получилъ  онъ  свою  одежду  отъ  царевны  Навзнкаи. 
Алкиной  даетъ  ему  обѣщаніе  отправить  его  на  ко- 
рабле Феакійсколъ  въ  Итаку. 

Такъ  Одиссей  богоравный,  въ    бѣдахъ    по- 
стоянный, молился. 
Тою  порою  царевну  везли  крѣпконогіе  мулы 
Въ   городъ.   Достигнувъ    блестящихъ    ц*ре- 

выхъ  налатъ,  Навзикая 
Въѣхала  прямо  на  дворъ  и  сошла  съ  колес- 
ницы; навстрѣчу 
5Вышли  ея  молодые,  безсмертнымъ  подобные, 

братья; 

Муловъ  отпрягши,  въ    покои    они   отнесли 

всѣ  одежды. 
Царская  дочь  па  свою  половину  пошла;  раз- 
вела тамъ 
Яркій  огонь  ей  рабыня  эпирская  Эвримедуза 
(Пѣкогда  въ  быстромъ  ее    кораблѣ   увезли 

изъ  Эпира, 
10Въ    даръ    Алкиною   почетный   назначивъ, 

понеже,  надъ  всѣми 
Онъ  феакійцами   властвуя,  чтимъ  былъ  какъ 

богъ  отъ  народа. 
Ею  была  Навзикая  воспитана  въ  царскомъ 

жилищѣ). 
Яркій  огонь  разведя,  приготовила  ужинъ  ста- 
рушка. 
Въ  городъ  направилъ  тѣмъ  временемъ  путь 

Одиссей:  но  Аѳина 
15Облакомъ  темнымъ  его  окружила,  чтобъ  не 

былъ  замѣченъ 
Онъ  ни  какимъ  изъ  надменныхъ   гражданъ 

феакійскихъ,  который 
Могъ  бы  его  оскорбить,  любопытствуя  вывѣ- 

дать,  кто  онъ. 
Но,  подошедъ  ко  вратамъ  крѣпкозданнымъ 

прекраснаго  града, 
Встрѣтилъ  онъ  дочь  свѣтлоокую  Зевса  богиню 

Аѳину 

Сочввевія  Жуковскаго 
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дѣвы. 
Встрѣтившись  съ  нею,  спросилъ  у  нея  Одис- 
сей богоравный: 
— Дочь  моя,  можешь  ли  мнѣ  указать  тѣ  па- 
латы, въ  которыхъ 
Вашъ  обладатель  божественный  царь  Алки- 
ной обитаетъ? 
Многоиспытанный  странникъ,  судьбою  сюда 

издалёка 
2'Я  заведенъ;  мнѣ  никто  не  знакомь  здѣсь, 

никто  изъ  живущихъ 
Въ  городѣ  вашемъ;  никто  изъ  людей,  оби- 

таюіцихъ  въ  полѣ. — 
Дочь  свѣтлоокая  Зевса  Аѳина  ему  отвѣчала: 
—  Странникъ,  съ  великой  охотой  палаты,  кото- 
рыхъ ты  ищешь, 
Я  укажу;  тамъвъ  сосѣдствѣ  живетъмой  отецъ 

безпорочный: 
г0Слѣдуй  за  мною  въ  глубокомъ   молчаньи; 

пойду  впереди  я; 
Ты  же  на  встрѣчныхъ  людей  не  гляди  и  не 

дѣлай  вопросовъ 
Имъ:  иноземцевъ  не  любитъ  народъ  нашъ; 

онъ  съ  ними  не  ласковъ: 
Люди  радушнаго  здѣсь  гостелюбія  вовсе  не 

знаютъ; 
Быстрымъ  ввѣряя    себя  кораблямъ,  пробѣ- 

гаютъ  безстрашно 
з:,Бездну  морскую  они,  отворенную  имъ  Поси- 

дономъ; 
Ихъ  корабли  скоротечны,  какъ  легкія  крылья 

иль  мысли. — 
Кончивъ,    богиня     Аѳина    пошла    впереди 

Одиссея 
Быстрымъ  шагомъ;  поспѣшно  пошелъ  Одис- 
сей за  богиней. 
Улицы  съ  ней  проходя,  ни  однимъ  изъ  лю- 
дей феакійскихъ, 
40На  морѣ  славныхъ,  онъ  не  былъ  замѣченъ; 

того  не  хотѣла 
Свѣтлокудрявая  дѣва  Паллада;  храня  Одис- 
сея, 
Тьмой  несказанной  его  отовсюду  она  окру- 
жила. 
Онъ  изумился,  увидѣвши  пристани,  въ  нихъ 

безконечный 
Рядъ  кораблей,  и  народную  площадь,  икрѣп- 

кія  стѣны 
45Чудной  красы,  непрнступнымъ  нзвнѣ  огра- 
жденный тыномъ. 
Но,  подошедъ  къ  многославному  дому  царя 

Алкиноя, 
Дочь  свѣтлоокая  Зевса  богиня  Аоина  ска- 
зала: 
— Странникъ,  съ  тобою  пришли  мы  къ  пала- 

тамъ,  которыхъ  искалъ  ты; 
Въ  нихъ  ты  увидишь  любезнаго  Зевсу  царя 

Алкиноя 
50Въ  сонмѣ  гостей  за  роскошной  трапезой; 
войди,  не  страшася; 
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Мужу  безстрашному,  кто  бы  онъ  ни  былъ, 

хотя  бъ  чужеземецъ, 
Все  по  желанью  вѣрнѣе  другихъ  исполнять 

удается. 
Прежде  всего  подойди  ты,  въ  палату  всту- 
пивши, къ  царицѣ; 
Имя  царицы  Арета;  она  отъ  однихъ  проис- 
ходить 
55ІІрецковъсъ  высокимъ  супругомъ    своимъ 

Алкиноемъ;  впачалѣ 
Сынъ  Ыавзнтой  Посидономъ,  земли  колеба- 

телемъ,  прижитъ 
Былъ  съ  Перибоей,  всѣхъдѣвъ  затмевавшей 

своей  красотою, 
Младшею  дочерью  мужа  могучаго   Эвриме- 

дона, 
Бывшаго  прежде  властителемъ  буйныхъ  ги- 

гантовъ:  но  самъ  онъ 
^Свой  погубилъ  святотатный  народъ  и  себя 

самого  съ  нимъ. 
Дочь  же  его  возлюбилъ  колебатель   земли; 

отъ  союза 
Съ  ней  онъ  имѣлъ  Ыавзитоя,  и  первымъ  ца- 

ремъ  феакіянъ 
Былъ  Навзитой;отъ  него  родились Рексеноръ 

съ  Алкиноемъ; 
По  Рексеноръ,  сыновей  не  имѣвъ,  сребролу- 

кимъ  застрѣленъ 
65Былъ    Аполлономъ    на    пирѣ    вторичнаго 

брака,  оставивъ 
Дочь    сиротою,  Арету;  и   съ  ней   Алкиной 

сочетавшись, 
Такъ  почитаетъ  ее,  какъ  еще   никогда   не 

бывала 
Въ  свѣтѣ  жена,  свой  любящая  долгъ,  почи- 
таема мужемъ; 
Нѣжную  сердца  любовь  ей  всечасно  являютъ 

въ  семействѣ 
,0Дѣти  и  царь  Алкиной;  въ  ней  свое  боже- 
ство феакійцы 
Видятъ,  и  въ  городѣ  съ  радостпошумиьшъ 

всегда  къ  ней  тѣ снятся 
Плескомъ,  когда  межъ  народа  она  тамъ  по 

улицамъ  ходить. 
Кроткая  сердцемъ,  имѣетъ  она  и  возвышен- 
ный разумъ, 
Такъ-что  нерѣдко    и  трудные  споры  мужей 

разрѣшаетъ. 
75Если  моленья  твои   съ  благосклонностью 

приметь  царица, 
Будетъ  тогда  и  надежда  тебѣ,  что  возлюб- 

лснныхъ  ближнихъ, 
Свѣтлый    свой  домъ   и  семью   и    отечество 

скоро  увидишь. — 
Такъ  говоря,  свѣтлоокая  Зевсова  дочь  уда- 
лилась; 
Моремъ  безплоднымъ  отъ  Схеріи  тучной  по- 
мчавшись, достигла 
80Скоро  она  Мараоона;  потомъ  въ  мвоголюд- 

ныхъ  Аоннахъ 


Въ  домъ  крѣпкозданный  царя  Эрехтея  во- 
шла. Одиссей  же 
Тою  порой   подошелъ  ко   дворцу  Алкиноя; 

онъ  сильно 
Сердцемъ  тревожился,  стоя  въ  дверяхъ  пе- 

редъ  мѣднымъ  порогомъ. 
Все  лучезарно,  какъ  на  небѣ  свѣтлое  солнце 

иль  мѣсяцъ, 
85Было  въ  палатахъ  любезнаго  Зевсу  царя 

Алкиноя; 
Мѣдныя  стѣны  во  внутренность  шли  отъ  по- 
рога и  были 
Сверху  увѣнчаны  свѣтлымъ  карнизомъ   ла- 
зоревой стали; 
Входъ  затворёнъ  былъ  дверями,  литыми  изъ 

чистаго  злата; 
Притолки  ихъ  изъ  сребра  утверждались  на 

мѣдномъ  порогѣ; 
30Также  и  косякъ  ихъ  серебряный  былъ,  а 

кольцо  золотое. 
Двѣ — золотая  и  серебряной— справа  и  слѣва 

стояли, 
Хитрой  работы  искуснаго  богаИфеста,  со- 
баки 
Стражами  дому  любезнаго  Зевсу    царя  Ал- 
киноя: 
Были  безсмертпы  онѣ  и  съ  теченіемъ  лѣтъ 

не  старѣли. 
93Стѣны   кругомъ  огибая,    во    внутренность 

шли  отъ  порога 
Лавки  богатой  работы;  на  лавкахъ  лежали 

покровы, 
Тканые  дома  искусной  рукою    прилежныхъ 

работницъ; 
Мужи  знатнѣйшіе   града   садилися    чиномъ 

на  этихъ 
Лавкахъ,  питьемъ  и  ѣдой  наслаждаться  за 

царской  трапезой. 
1003рѣлися   тамъ   на   высокихъ   подножіяхъ 

лики  златые 
Отроковъ:  свѣточи  въ  ихъ    пламенѣли   ру- 

кахъ,  озаряя 
Ночью  палату  и  царскихъ  гостей  на  пирахъ 

многославныхъ. 
Жило  въ  пространномъ  дворцѣ  пятьдесятъ 

рукодѣльныхъ  невольпицъ: 
Рожь  золотую  мололи  однѣ  жерновами  руч- 
ными, 
105Нити  сучили  другія  и  ткали,  сидя  за  стан- 
ками 
Рядомъ,  подобный   листьямъ   трепещущимъ 

тополя;  ткани  жъ 
Были  такъ  плотны,  что  въ  пихъ  не  впива- 
лось и  тонкое  масло. 
Сколь  феакійскіе  мужи  отличны  въ  правле- 

ніи  были 
Быстрыхъ  своихъ  кораблей  на  моряхъ,  столь 

отличны  ихъ  жены 
110Былн  въ  тканьѣ:  ихъ  богиня  Аоина  сама 

научила 
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Всѣмъ  рукодѣльнымъ  искусствамъ,  открывъ 

имъ  и  хитростей  много. 
Былъ  за  широкимъ  дворомъ  четырехдесятин- 

ный  богатый 
Садъ,  обведенный  отвсюду  высокой  оградой; 

росло  тамъ 
Много  деревъ    плодоносныхъ,  вѣтвистыхъ, 

широковершинныхъ, 
115Яблонь,  и  грушъ,  и  гранатъ,  золотыми  пло- 
дами обильныхъ, 
Также  и  сладкихъ    смоковшщъ    и   маслинъ 

роскошнопвѣтуіцихъ; 
Круглый  тамъ  годъ  и  въ  холодную  зиму  и 

въ  знойное  лѣто 
Видимы  были  на  вѣтвяхъ  плоды;  постоянно 

тамъ  вѣялъ 
Теплый   зефиръ,    зарождая   одни,    наливая 

другіе; 
шГруша  за  грушей,  за   яблокомъ   яблоко, 

смоква  за  смоквой, 
Гроздъ  пурпуровый  за  гроздомъ  смѣнялися 

тамъ,  созрѣвая. 
Тамъ  разводенъ  былъ  и  садъ  виноградный 

богатый;  и  грозды 
Частью  на  солпечномъ  мѣстѣ  лежали,  суши- 
мые зноемъ, 
Частію  ждали,  чтобъ  срѣзалъ  ихъ  съ  лозъ 

виноградарь;  иные 
125Были  давимы  въ  чанахъ;  а  другіе   цвѣли 

иль,  осыпавъ 
Цвѣтъ,  созрѣвали  и  сокомъ  янтарногустымъ 

наливались. 
Саду  границей  служили  красивыя  гряды,  съ 

которыхъ 
Овощъ  и  вкусная  зелень  весь  годъ  собира- 
лись обильно. 
Два  тамъ  источника  были;  одинъ  обтекалъ, 

извиваясь, 
130Садъ,  а  другой  передъ  самымъ  порогомъ 

царева  жилища 
Овѣтлой  струею  бѣжалъ  и  граждане  въ  пемъ 

черпали  воду. 
Такъ  изобильно  богами  былъ  домъ  одаренъ 

Алкиноевъ. 
Долго,  днвяся,  стоялъ  передъ  нимъ  Одиссей 

богоравный; 
Но,  поглядѣвши  на  все  съ  изумленьемъ  ве- 

ликимъ,  ступилъ  онъ 
135Смѣлой  ногой  на  порогъ  и  во  внутренность 

дома  проникнулъ. 
Тамъ  онъ  узрѣлъ  феакійскихъ  вождей  и  ста- 

рѣйшинъ,  творящнхъ 
Зоркому    богу,    убійцѣ  Аргуса,  виномъ  воз- 

ліянье 
(Онъ  отъ   грядуіцихъ   ко   сну   былъ   всегда 

нризываемъ  послѣдній). 
Быстро  палату    пировъ   перешелъ    Одиссей 

богоравный; 
140Скрытый  тумпаомъ,  которымъего  окружила 

Аопна, 


Прямо  къ  Аретѣ  приблизился  онъ  и  къ  царю 

Алкиною, 
Обнялъ    руками    колѣна   царицы,  и  въ   это 

мгновенье 
Вдругъ  разступилась  его  облекавшая    тьма 

неземная. 
Всѣ    замолчали,    могучаго    мужа    внезапно 

увидя; 
145Всѣвъ  изумленьи  смотрѣли.  Царицѣ  Аре- 

тѣ  сказалъ  онъ: 
— Дочь  Рексенора,  подобнаго  силой безсмерт- 

нымъ,  Арета, 
Нынѣ  къ  колѣнамъ  твоимъ  и  къ  царю  и  къ 

пирую щимъ  съ  вами 
Я  прибѣгаю,   плачевный  скиталецъ.  Да  боги 

пошлютъ  вамъ 
Свѣтлое  счастье  на  долгіе  дни;    да   наслѣ- 

дуютъ  ваши 
150Дѣти  вашъ  домъ  и  народомъ  вамъ  данный 

вашъ  санъ  знаменитый. 
Мпѣ  жъ  помогите,  чтобъ  я  безпрепятственно 

могъ  возвратиться 
Въ  землю  отцовъ,  столь  давно  сокрушенный 

разлукой  съ  своими. — 
Кончивъ,  къ  огню   очага   подошелъ    онъ  и 

сѣлъ  тамъ  на  пеплѣ. 
Всѣ  неподвижно  молчали  и  долго  молчаніе 

длилось. 
1і5Но,  наконецъ,  Эхеней,  благороднаго  пле- 
мени старецъ, 
Ранѣе   всѣхъ    современныхъ  ему    феакіянъ 

рожденный, 
Сладкорѣчивый,    и   старыя   были   и    многое 

знавшій, 
Добрыхъ  исполненный  мыслей,  сказалъ,  об- 
ратись къ  Алкиною: 
— Царь  Алкиной,  неприлично  тебѣ  допускать, 

чтобъ  молящій 
100Странникъ  на  пеплѣ  сидѣлъ  очага  твоего 

передъ  нами. 
Почесть  ему  оказать  ожидаемъ  твоихъ  по- 

велѣній; 
Съ  пепла  поднявши,  на  стулъ  среброкован- 

ный  съ  нами  его  ты 
Сѣсть    пригласи  и  глашатаю  въ  чаши  вина 

золотого 
Влить  повели,  чтобъ  могли  громолюбцу  Зев- 
су, молящихъ 
165Странниковъ  всѣхъ  покровителю,  мы  со- 
вершить возліянье; 
Гостю  жъ  пускай  изъ  запаса  дастъ  ключница 

пищи  вечерней. — 
Такъ  онъ  сказавъ,  пробудилъ  Алкиноеву  силу 

святую. 
За  руку  взявъ  Одиссея,  объятаго  думой  глу- 
бокой, 
Съ  пепла   онъ   поднялъ  его  и  на  креслахъ 

богатыхъ  съ  собою 
170Рядомъ  за  столъ  посадилъ,  повелѣвъ  усту- 
пить Лаодаму, 
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Сыну  любимому,    подлѣ    сидѣвшему,    мѣсто 

пришельцу. 
Тутъ  для  умытія  рукъ  подвесла  на  богатой 

лахани 
Полный  студеной  воды  золотой  рукомойникъ 

рабыня; 
Гладкій  потомъ  пододвинула  столъ;  на  него 

положила 
г,ьХлѣбъ  домовитая  ключнииа   съ    разнымъ 

съѣстнымъ,  изъ  запаса 
Выданнымъ  ею  охотно.  Ѣдой  и  питьемъ  из- 

обильнымъ 
Сердпе  свое  насладилъ  Одиссей,  многослав- 
ный страдалецъ. 
Тутъ  Понтоною  глашатаю  бросилъ  крылатое 

слово 
Царь  феакіянъ: — Наполни  кратеры  виномъ  и 

подай  съ  нимъ 
180Чаши  гостямъ,  чтобъ   могли   громолюбцу 

Зевесу,  молящихъ 
Странниковъ  всѣхъ  покровителю,  мы  совер- 
шить возліянье. — 
Такъ  онъ  сказалъ  и  наполнивъ  медвянымъ 

виномъ  всѣ  кратеры, 
Въ  чашахъ  пирующимъ  подалъ  его  Понтоной; 

возліянье — 
Стоя  они  совершили  и  вдоволь  питьемъ  на- 
сладились. 
185Царь  Алкиной,  обратившись  къ  гостямъ, 

произнесъ:— Приглашаю 
Выслушать  слово  мое  васъ,  мужей  феакій- 

скихъ,  дабы  я 
Высказать  могъ  вамъ  все  то,  что  велитъ  мнѣ 

разсудокъ  и  сердце. 
Кончился  пиръ  нашъ;  теперь  по  домамъ  на 

покой  разойдитесь; 
Завтра  же  утромъ,  съ  собою  и  прочихъ  вель- 

можъ  пригласивши, 
1ЭОСнова    придите,    чтобъ   странника   здѣсь 

угостить  и  безсмертнымъ 
Вмѣстѣ  свершить  экатомбу.  Потомъ  учредимъ 

отправленье 
Гостя  почтеннаго   такъ,  чтобъ  подъ  нашей 

надежной  защитой 
Онъ  безъ  тревогъ  и  препятствій  поспѣшно 

и  весело  прибылъ 
Въ  край,  имъ  желаемый,    сколь  бы  отсюда 

онъ  ни  былъ  далёко; 
195Также,  чтобъ  онъ  ни  печали,  ни  зла  на  до- 

рогѣ  не  встрѣтилъ 
Прежде,  пока  не  достнгнетъ  отчизны;  когда 

же  достигнетъ, 
Пусть  испытаетъ  все  то,  что  судьба  и  могу- 

чія  Парки 
Въ  нить  бытія  роковую  вплели  для  него  при 

рожденьи. 
Если  же  кто  изъ  бѳзсмертныхъ  подъ  видомъ 

его  посѣтилъ  насъ, 
аооТо  на  умѣ  ихъ,  конечно,  есть  замыселъ, 
намъ  неизвѣстный; 


Ибо  всегда  намъ   открыто    являются    боги,. 

когда  мы, 
Ихъ  призывая,  богатыя  имъ  экатомбы  нри- 

носимъ; 
Съ  нами  они  пировать  бсзъ  чнновъ  за  тра- 
пезу садятся; 
Даже  когда  кто  изъ  нихъ  и  одинъ  на  пути 

съ  фсакійскнмъ 
ЗОІСтранникомъ   встрѣтится — онъ   не    скры- 
вается; боги   считаютъ 
Всѣхъ  насъ  родными,   какъ   дикихъ  никло- 

повъ,  какъ  племя  гигантовъ. — 
Ковчилъ.  Ему  отвѣчая,  сказалъ  Одиссей  хи- 
троумный: 
— Царь  Алкиной,  не  тревожься  напрасно  та- 

кимъ  помышленьемъ; 
Вѣчнымъ  богамъ,  безпредѣльнаго  неба  вла- 

дыкамъ,  ни  видомъ 
<210Я  не  подобенъ,  ни  станомъ;  простой  чело- 

вѣкъ  я;  изъ  всѣхъ,  вамъ 
Въ  мірѣ  извѣстныхъ  людей   земнородныхъ,. 

судьбою  гонимыхъ, 
Самымъ       злосчастнѣйшимъ       бѣдственной 

жизнью  моей  я  подобенъ. 
Болѣ  другихъ  бы  я  могъ  разсказать  о  вели- 

кихъ  напастяхъ, 
Мной  претерпѣнныхъ  съ  трудомъ  непомѣр- 

вымъ  по  волѣ  безсмертныхъ, 
215Но  несказаннымъ,  хотя  и  прискорбенъ,  я 

голодомъ  мучусь; 
Нѣтъ  ничего  нестерпимѣй  грызущаго  голо- 
да: нами 
Властвуя,  онъ  о  себѣ  вспоминать  ежечасно 

неволить 
Насъ,  и  печальныхъ  и  преданныхъ    скорби 

душой.  Сколь  пи  сильно 
Скорби   душою  я  преданъ,  но  тощій  желу- 

докъ  мой  жадно 
"°Требуетъ  пищи  себѣ  и  меня  забывать  при- 

нуждаетъ 
Все,  претерпѣнное  мной,  о  себѣ  лишьупорно 

заботясь. 
Вы  же,  молю  васъ,  какъ  скоро  пробудится 

свѣтлая  Эосъ, 
Мнѣ  злополучному  путь  учредите  въ  отчизну 

возвратный; 
Много  я  бѣдъ  претерпѣлъ,  но  готовь  и  по- 
гибнуть, лишь  только  бъ 
225Свѣтлый  свой  домъ  и  семью,  и  рабовъ,  и 

богатства  увидѣть. — 
Кончилъ;  они,  изъявивъ  одобренье,  рѣшнли 

въ  отчизну 
Гостя  отправить,  плѣнившаговсѣхъ  ихъ  столь 

умною  рѣчью. 
Послѣ,  свершивъ  возліянье  и  вкуснымъ  ви- 
номъ насладившись, 
Каждый  въ  свой  домъ  удалился,  о  ложѣ  и 

снѣ  помышляя. 
23()Но  Одиссей  богоравный  остался  въ  палатѣ 

столовой; 
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Царь  Алкпной  и  царица  Арета  остались  съ 

нимъ  вмѣстѣ;  рабыни 
Тою  порой  со  столовъ  всю  посуду  поспѣшео 

убрали. 
Тутъ  бѣлорукая  съ  гостсмъ  бссѣдовать  стала 

Арета. 
Мантію  съ  тонкимъ  хитономъ,  сотканные  ею 

самою 
335Дома  съ  рабынями,  въ  платьѣ  пришельца 

узнавши,  царица 
Голосъ  возвысила  свой  и  крылатое  бросила 

слово: 
— Странникъ,  сначала  самая  тебя  вопрошу; 

отвѣчай  мнѣ: 
Кто  ты?  Откуда?  И  платье   твое    отъ   кого 

получнлъ  ты? 
Намъ  ты  сказалъ,  что  сюда  былъ    морской 

непогодою  брошепъ. — 
^40Свѣтлой  царицѣ  отвѣтствовалъ  такъ  Одис- 
сей хитроумный: 
— Трудно,  царица,  мнѣбудетътебѣразсказать 

всю  подробно 
ІІовѣсть  о  бѣдствіяхъ,  встрѣченпыхъ  мною 

по  волѣ  рожденныхъ 
Древнимъ  Ураномъ  боговъ— объ  одномъ  раз- 

скажу  откровенно: 
Въ  морѣ    находится   островъ   Огигія;    тамъ 

обитаетъ 
^Хитроковарпая  дочь  кознодѣя  Атланта  Ка- 
липсо, 
Свѣтлокудрявая  нимфа,  богиня  богинь.  И  не 

водятъ 
Общества  съ  нею  ни  вѣчные  боги,  ни  смерт- 
ные люди. 
Я  же  одинъ  злополучный  на  островъ  ея  былъ 

враждебнымъ 
Демономъ  брошенъ,  когда  мой  корабль  со- 

крушительнымъ  громомъ 
2503евсъ  поразилъ  посреди  безпредѣльно-пу- 

стыннаго  моря. 
Спутниковъ  всѣхъ  (поглотила    ихъ  бездна) 

тогда  я  утратилъ. 
Самъ  же,  на  килѣ  разбитаго  судна,  обхва- 

ченномъ  мною, 
Девять  посившися  дней  по  волнамъ,  на  де- 
сятый съ  наставшей 
Ночью  на  островъ  Огигію  выброшенъ  былъ, 

гдѣ  Калипсо 
^"Свѣтлокудрявая  нимфа  живетъ.  И  пріютъ 

благосклонно 
Давъ  мнѣ,  богиня  меня    угощала,  кормила, 

хотѣла 
Мнѣ,  накопецъ,  даровать  ибезсмертьеи  вѣч- 

ную  младость. 
Сердца,  однако,  она    моего    обольстить    не 

успѣла. 
Цѣлыя  семь  лѣтъ  утратилъ  я  тамъ,  и  текли 

непрестанно 
*с0Слезы  мои  на  одежды,  мнѣ  данныя  ним- 
фой безсмертной; 


Годъ  напослѣдокъ  осьмой  нриведенъ    былъ 

временъ  обращеньемъ; 
Вдругъ  мнѣ    она    повелѣла    покипуть    свой 

островъ — не  знаю, 
Зевса  ль  она  убоялась,  сама  ль  измѣннлася 

въ  мысляхъ? 
Сѣлъ  я  на  крѣпкосколоченный  плотъ,  и  она, 

надѣливши 
2|і0Хлѣбомъ  меня,  и  душпстымъ  вішомъ,  и  не- 

тлѣнной  одеждой, 
Слѣдомъ  послала  за  мвой  благовѣющій  вѣ- 

теръ  попутный. 
Дней  совершилось  семнадцать  съ  тѣхъ  поръ, 

какъ  пустился  я  въ  море; 
Вдругъ  па  осьмнадцатый  видима  стала  вдали 

надъ  водами 
Ваша    земля,  и    во    мвѣ    оживилося   милое 

сердце, 
1  '°Столь  весказавпо  страдавшее.  Много,  одна- 
ко, еще  ынѣ 
Вѣдъ   колебатель    земли    Посидонъ   непре- 
клонный готовилъ: 
Вѣтры  подпявъ,  заградилъ  предо  мной  онъ 

дорогу,  и  море 
Все  безпредѣльное    вдругъ   затревожилось: 

былъ  я  не  въ  силахъ, 
Жалобно    стопуіг.ій,    судномъ    владѣть    на 

взволнованной  безднѣ: 
275Буря  его  изломала  въ  куски,  и,  въ  кипя- 
щую влагу 
Бросясь,  пустился   я    вплавь;  напослѣдокъ 

примчали 
Къ  вашему  брегу  меня  многошумные  вѣтры 

и  море; 
Гибели  бъ  мнѣ  не  избѣгнуть,  когда   бъ  па 

утесистый  берегъ 
Былъ  я  волною,  скалами  его    отшибаемой, 

кинутъ: 

280Силы  напрягши,  я  въ  сторону  поплылъ  и 

скоро  достигнулъ 
Устья  рѣки — показалось  то  мѣсто  пріютнымъ, 

тамъ  встрыхъ 
Не  было  камней,  тамъ  всюду  отъ   вѣтровъ 

являлась  защита; 
На  берегъ   вышедъ,  въ   безсиліе   впалъ  я; 

божественной  ночи 
Тьма  наступила;  тогда  удалясь  отъ  потока, 

небеснымъ 
28іЗевсомъ  рожденнаго,  я  пріютился  въ  ку- 

стахъ  и  въ  опадшихъ 
Спрятался    листьяхъ;  и    сонъ   безконечный 

послали  мнѣ  боги. 
Тамъ  подъ   защитою  листьевъ,  съ   печалію 

милаго  сердца, 
Прбспалъ  всю   ночь  я,  все  утро   и   з&-пол- 

день  долго; 
Солнце  садилось,  когда  усладительный  сонъ 

мой  былъ  прерваны 
2э0Дѣвъ,  провожавшихъ  царевну  твою,  я  уви- 

дѣлъ  на  брегѣ; 
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Сь  нею,  подобпыя  нимфамъ,  онѣ,  тамъ  рѣз- 

вяся,  играли. 

Къ  ней  обратилъ  я  молитву,  и  такъ  посту- 
пила разумно 

Юная  царская  дочь,  какъ  немногія  съ   ней 

одинакихъ 


въ  землю  отцовъ  иль  въ  иную  какую  же- 
ланную землю, 
Сколь  бы  она  ни    лежала  далёко,  хотя  бы 

въ  Эвбею, 
Далѣ    которой    ужъ    нѣтъ    ничего,  по    ска- 
занью отважпыхъ 


Лѣтъ  поступить    бы  могли— молодежь    раз-     Нашихъ    нловцовъ,    съ   златовласымъ    туда 

Радамантомъ  ходившихъ, — 
Титія,  сына  земли,  посѣтилъ  онъ  и,  сколь 


судительна  рѣдко. 
295Сладкой    ѣдой   и    випомъ    искрометнымъ 


меня  подкрѣпивши, 
Мнѣ  искупаться  въ  потокѣ    велѣла    она    и 

одежду 
Эту   дала  мвѣ.  Я  кончилъ,  по  истинѣ    все 

разсказавъ  вамъ. — 
Онъ     умолкнулъ.    Ему    Алкиной    отвѣчалъ 

благосклонно: — 
Странникъ,    гораздо    приличнѣе    было    для 

дочери  нашей, 
300Если  бъ  она  пригласила   тебя   за    собою 

немедля 
Слѣдовать  въ  домъ    нашъ:  къ    ней   первой 

ты  съ  просьбой  своей  обратился. — 
Такъ  онъ  сказалъ,  и  ему  возразилъ  Одиссей 

хитроумный: — 
Царь  благородный,  не  дѣлай  упрековъ  раз- 
умной царевнѣ; 
Слѣдовать    мпѣ    за  собою  она   предложила 

немедля; 
305Я  жъ    отказался — мнѣ    было  бы   стыдно; 

при  томъ  же  подумалъ 
Я,  что,  меня  съ  ней  увидя,  на  насъ  ты  раз- 

гнѣваться  могъ  бы: 
Скоро  всегда  раздражаемся  мы,  земнородные 

люди. — 
Царь  Алкиной,  возражая,  отвѣтствошлъ  такъ 

Одиссею: — 
Странникъ,  въ  груди  у  меня  къ  безрассуд- 
ному гнѣву  такому 
л0Сердпе   несклонно;   приличіе   жъ   должно 

во  всемъ  наблюдать  намъ. 
Если  бъ— о  Дій  громовержецъ!  о  Фебъ  Апол- 

лонъ!  о  Аоина! 
Если    бъ  нашелся   подобный   тебѣ,  въ    по- 

мышленьяхъ  со  мною 
Сходный,  супругъ  Навзнкаѣ,  возлюбленный 

зять  мнѣ,  и  если  бъ 
Здѣсь  поселился  опъ...  Домъ  и  богатства  бы 

далъ  я,  когда  бы 
Л5Волей  ты  съ  нами  остался;  насильно  же 

здѣсь  иноземца 
Мы  не  задержимъ,  то  было  бы  Зевсу  отцу 

неугодно. 
Твой  же  отъѣздъ  я  устрою,  чтобъ  было  тебѣ 

то  извѣстно, 

Завтра:  ты,  сладкому  отдыху  мирно  предав- 

шися,  будешь 
Сонный  въ  спокойномъ    безвѣтрін  плыть    и 

достигнешь 


ни  далекъ  былъ 
32:,Путь  по  глубокому  морю,  его  безъ  труда 

совершили 
Въ  сутки  они,  до  Эвбеи  доплывъ  и  назадъ 

возвратившись. 
Самъ  ты  узнаешь,  какъ  быстры  у  насъ  ко- 
рабли, какъ  отважно 
Веслами  море  браздятъ  мореходцы  мои  мо- 
лодые.— 
Такъ    онъ    сказалъ;  пролилося   веселіе    въ 

грудь  Одиссея; 
330Голосъ  возвысивши  свой,  произнесъ    опъ 

такую  молитву:  — 
Дій,  нашъ    отецъ,  да   исполнится   все,   что- 

теперь  обѣщалъ  мнѣ 
Царь  Алкиной,  и  да  будетъ  всегда  на  землѣ 

плодоносной 
Слава  ему!  А  меня    проводи  безопасно   въ 

отчизну... — 
Такъ  говорили  о    многомъ    они,  собесѣдуя 

сладко. 
ззьТою    порой    повелѣла  царица    Арета   ра- 
быня мъ 
Въ  сѣняхъ  поставить    кровать,  на  нес    по- 
ложить пурпуровый 
Мягкій    тюфякъ    и    богатый   коверъ   разо- 
стлать; на  коверъ  же 
Теплымъ  покровомъ  для  тѣла  косматую  ман- 

тію  бросить. 
Факелы    взявши,  пошли  изъ    столовой    ра- 
быни, когда  же 
34ГБыло     совсѣмъ    приготовлено    мяітсопур- 

пурное  ложе, 
Близко  онѣ  подошедъ  къ  Одиссею,  ему  до- 
ложили:— 
Странникъ,  иди  почивать;  для  тебя    приго- 
товлено ложе. — 
Радостно  было   усталому    гостю    призванье 

къ  покою; 
Сладкоцѣлнтельный  сонъ,  наконецъ,онъ  вку- 

силъ  безмятежно, 
:;4іВъ  звопкопространныхъ   сѣняхъ  на    кро- 
вать прорѣзную  возлегши. 
Скоро  и  царь  Алкиной,   съ  пимъ  простясь, 

во  внутренней  спальпѣ 
Легъ  на  постель  и  заснулъ    близъ  супруга 
своей  благонравной. 
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ПѢСНЬ  ОСЬМАЯ 

ТРИДЦАТЬ    ТРЕТІЙ   ДЕНЬ.' 

Алкиной,  предложивъ  собравшимся  па  площади  граг 
жданамъ  устроить  отправлеыіе  Одиссея  въ  его  отече- 
ство, прпглашаетъ  вельыожъ  и  людей  корабельныхъ 
къ  себѣ  на  обѣдъ.  Пѣвіе  Демодока  во  время  пира. 
Потомъ  игры:  бѣгъ,  бросапіе  диска,  борьба,  кулачный 
бой.  Одиссей,  оскорбленный  Эвріаломъ,  бросаетъ  ка- 
мень п  всѣхъ  изумляетъ  своею  силою.  Пляска,  во 
время  которой  Демодокъ  поетъ  объ  Ареѣ  и  Афродптѣ. 
Всѣ  возвращаются  во  дворецъ.  Одиссей  одаренъ  изо- 
бильно. За  вечернею  трапезою  Демодокъ  поетъ  о  конѣ 
деревяыномъ  и  подвигахъ  вождей  ахейскихъ.  Пѣснь 
его  извлекаетъ  слезы  пзъ  очей  Одиссея;  царь  Алкп- 
ной  вопрошаетъ  плачущаго  о  причішѣ  его  скорби  и 
проситъ,  чтобы  онъ  разсказалъ  своп  прпключенія. 

Встала  изъ  мрака  младая  съ  перстами  пур- 
пурными Эосъ — 
Мирный  кинула  сонъ  Алкиноева  сила  святая; 
Всталъ  и  божественный  мужъ  Одиссей,  го- 

родовъ  сокрушитель. 
Царь  Алкиной   многовластный   повелъ    зна- 

менитаго  гостя 
5На  площадь,  гдѣ  невдали  кораблей  феакій- 

цы  сбирались. 
Сѣли,     пришедши,    на    гладко-обтесанныхъ 

камняхъ  другъ  съ  другомъ 
Рядомъ  они.  Той  порою  Паллада  Аѳина  по 

улицамъ  града, 
Въ  образъ    облекшись  глашатая   царскаго, 

быстро  ходила; 
Сердцемъ  заботясь  о  скоромъ  возвратѣ  до- 
мой Одиссея, 
10Къ  каждому  встрѣчному  ласково  рѣчь  обра- 
щала богиня: — 
Вы,  феакійскіе  люди,  вожди  и  владыки,  ско- 

рѣе 
На  площадь  всѣ  соберитесь,  дабы  иноземца, 

который 
Въ  домъ  Алкиноя  премудраго  прибылъ  вчера, 

тамъ  увидѣть: 
Бурей  къ  намъ  брошенный,  богу  онъ  обра- 

зомъ  свѣтлымъ  подобенъ. — 
15Такъ    говоря,  возбудила  она  любопытное 

рвенье 
Въ  каждомъ,  и  скоро  наполнилась  площадь 

народомъ;  и  сѣли 
Всѣ  по  мѣстамъ.  Съ  удивленьемъ  великимъ 

они  обращали 
Взоръ  на  Лаэртова  сына:  ему  красотой  не- 
сказанной 
Плечи    одѣла    Паллада,  главу  и  лицо   оза- 
рила, 
мСтанъ  возвеличила,  сдѣлала  тѣло  полнѣе, 

дабы  онъ 
Могъ    пріобрѣсть    отъ   людей   феакійскихъ 

нріязнь  и  вселилъ  въ  нихъ 
Трепетъ  почтительный,  мужеской  силой  на 

играхъ,  въ  которыхъ 
Имъ    испытать    надлежало    его,     отличась 

предъ  народомъ. 


Всѣ  собралися    они  и    собраніе   сдѣлалось 

полнымъ. 
25Тутъ,  обратяся    къ    нимъ,  царь    Алкиной 

произнесъ:  — Приглашаю 
Выслушать  слово  мое  васъ,  людей  феакій- 

скихъ,  дабы  я 
Высказать  могъ  вамъ  все  то,  что  велитъ  мнѣ 

разсудокъ  и  сердце. 
Гость  иноземный— его  я  не  знаю;  бездомно 

скитаясь, 
Онъ  отъ    восточныхъ   народовъ,  сюда    иль 

отъ  западныхъ  прибылъ  — 
30Молитъ    о  томъ,    чтобъ    ему   помогли  мы 

достигнуть  отчизны. 
Мы,  сохраняя  обычай,  молящему  гостю  по- 

можемъ; 
Ибо  еще  ни   одинъ  чужеземецъ,  мой    домъ 

посѣтившій, 
Долго  здѣсь,  плача,  не  ждалъ,  чтобъ  его  я 

услышалъ  молитву. 
Должно    спустить  на   священный  воды   ко- 
рабль чернобокій, 
3"'Въ  морѣ  еще  не  ходившій;  потомъ   избе- 

ремъ  пятьдесятъ  два 
Самыхъ    отважныхъ   межъ   лучшими    здѣсь 

молодыми  гребцами; 
Весла  къ  скамьямъ   прикрѣпивъ   корабель- 

нымъ,  пускай  соберутся 
Въ  царскихъ  палатахъ  они  и  поспѣшно  себѣ 

на  дорогу 
Вкусный  обѣдъ  приготовятъ;  я  всѣхъ    ихъ 

къ  себѣ  приглашаю. 
40  Такъ  отъ  меня  объявите  гребпамъ   моло- 

дымъ;  а  самихъ  васъ, 
Скиптродержавныхъ    владыкъ    и    судей,    я 

прошу  въ  мой  пространный 
Домъ,  чтобъ  со  мною,  какъ  слѣдуетъ,  тамъ 

угостить  иноземца; 
Всѣхъ  васъ  прошу,  отказаться  не  властенъ 

никто;  позовите 
Также  пѣвца  Демодока:  даръ  пѣсней  пріялъ 

отъ  боговъ  онъ 
45Дивный,  чтобъ  все  воспѣвать,  что  въ  его 
пробуждается  сердцѣ. — 
Кончивъ,  пошелъ  впереди  онъ;  за  нимъ  всѣ 

судьи  и  владыки 
Скиптродержавпые;   звать  Понтопой   побѣ- 

жалъ  Демодока. 
Скоро  по  волѣ  царя  пятьдесятъ  два  гребца, 

на  отлогомъ 
Брегѣ  безплодносоленаго  моря  собравшися, 

вмѣстѣ 
:0Къ  ждавшему  ихъ  на  пескѣ  кораблю   по- 
дошли, совокупной 
Силою  черный  корабль  на  священный  сдви- 
нули воды, 

Подняли  мачты,  устроили  всѣ  корабельныл 

снасти, 
Въ  крѣпкоременныя  петли  просунули  длин- 
ный весла, 
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Должпымъ  порлдкомъ  потомъ  паруса  утвер- 
дил». Отведши 
Чісгкш  корабль  па  открытое  взморье,  они 

собралнся 
Всѣ  во  дворцѣ  Алкиноя,  царемъ  приглашен- 
ные. Скоро 
Йсѣ  переходы  палатъ  и  дворы  и  притворы 

народомъ 
Сдѣлались  полны — тамъ  были  и  юноши,  бы- 
ли и  старцы. 
Жнрны.ѵъ  двѣнадцать  овецъ,  двухъ  быковъ 

криворогихъ  и  восемь 
срОстроклычистыхъ    свиней   Алкиной    пове- 

лѣлъ  имъ  зарѣзать; 
Ихъ  ободравъ,  изобильный  обѣдъ  пригото- 
вили гости. 
Тою  порой  съ  знаменитымъ  пѣвцомъ  Понто- 

ной  возвратился; 
Муза  его  при    рождепіи   зломъ  и  добромъ 

одарила: 
Очи  затмила    его,  даровала  за  то    сладко- 

пѣнье. 
С5Стулъ  среброкованный  подалъ  пѣвцу  Пон- 

тоной  и  на  немъ  онъ 
Сѣлъ  предъ  гостями,  спиной  прислоняся  къ 

колопнѣ  высокой. 
Лиру  слѣпца  на  гвоздѣ    надъ  его  головою 

повѣсивъ, 
Къ  ней  прикоснуться  рукою  ему— чтобъ  ее 

могъ  найти  онъ — 
Далъ  Понтоной,  и   корзину   съ  ѣдою   при- 

несъ,  и  подвинулъ 
70Столъ,  и  вина   приготовилъ,  чтобъ    пилъ 

онъ,  когда  пожелаетъ. 
Подняли  руки    они   къ    предложенной   имъ 

пищѣ;  когда  же 
Былъ  удовольствованъ  голодъ  ихъ  сладкимъ 

питьемъ  и  ѣдою, 
Муза  внушида  пѣвцу  возгласить  о  вождяхъ 

знаменитыхъ, 
Выбравъ  изъ  пѣсни,  въ  то  время  вездѣ  до 

небесъ  возносимой, 
7;,Повѣоть  о  храбромъ   Ахиллѣ    и   мудромъ 

нарѣ  Одиссеѣ, 
Какъ  между  ими  однажды  на  жертвенномъ 

пирѣ  великомъ 
Распря  въ  ужасныхъ  словахъ  загорѣлась,  и 

какъ  веселился 
Въ  духѣ  своемъ  Агамемнонъ   враждой  зна- 
менитыхъ ахеянъ: 
Знаменьемъ  добрымъ  ему  ту    вражду  пред- 

сказалъ  Аполлоновъ 
60Въ  храмѣ  Пиѳійскомъ  оракулъ,  когда  че- 

резъ  каменный  прагъ  онъ 
Бога  спросить  перешелъ — а  случилось  то  въ 

самомъ  началѣ 
Бѣдствій  ниспосланныхъ  богомъ  боговъ  на 

троянъ  и  данаевъ. 
Иачалъ  великую  пѣснь    Демодокъ;  Одиссей 

же,  своею 


Сильной    рукою    шнрокопурпурную    мантію 

взявши, 
85Голову    ею    облекъ   и   лицо    благородное 

скрылъ  въ  вей. 
Слезъ  онъ  своихъ  не  хотѣлъ  показать  феа- 

кійцамъ.  Когда  же, 
Пѣнье    прервавъ,  сладкогласный  на   время 

умолкъ  пѣснопѣвецъ, 
Слезы  отерши,  онъ  мантію  снялъ  съ  головы, 

и  наиолнивъ 
Кубокъ  двудонный  виномъ,  совершнлъ  воз- 

ліяньемъ  безсмертнымъ. 
90Снова  запѣлъ  Демодокъ,  отъ  внимавшихъ 

ему  феакіянъ, 
Гласомъ  его  очарованныхъ,  вызванный   къ 

пѣнью  вторично; 
Голову  мантіей  снова  облекъ  Одиссей,  про- 

слезяся. 
Были  другими    его  не   замѣчены  слезы,  но 

мудрый 
Царь  Алкиной  ихъ  замѣтилъ  и  понялъ  при- 
чину ихъ,  сидя 
95Близъ  Одиссея  и  слыша  скорбящаго  тяж- 

кіе  вздохи. 
Онъ    феакіянамъ    вёслолюбивымъ    сказалъ: 

— Приглашаю 
Выслушать  слово  мое  васъ,  судей  и  вель- 

можъ  феакійскпхъ; 
Душу  свою  насладили  довольно  мы  вкусно- 
обильной 

Пищей   и    звуками    лиры,    подруги   пировъ 

сладкогласной; 
100Время  отсюда  пойти  намъ  и  въ  мужескнхъ 

подвигахъ  крѣпость 
Силы  своей  оказать,  чтобъ  нашъ  гость,  воз- 

вратяся,  домашнимъ 
Могъ  возвѣстить,  сколь  другихъ  мы  людей 

превосходимъ  въ  кулачномъ 
Боѣ,  въ  борьбѣ  утомительной,  въ  прыганьи, 

въ  бѣгѣ  проворномъ. — 
Кончивъ,  поспѣшно  пошелъ  впереди  онъ,  за 

нимъ  всѣ  другіе. 
105Звонкую   лиру    принявъ    и   повѣснвъ   на 

гвоздь,  Демодока 
За  руку  взялъ  Понтоной  и  изъ  залы  пирше- 
ственной вывелъ; 
Вслѣдъ  за  другими,  ведя  пѣснопѣвца,  пошелъ 

онъ,  чтобъ  видѣть 
Игры,  въ    которыхъ  хотѣли   себя  отличить 

феакійцы. 
На  площадь  всѣ  собралпся;  толпой  много- 
численною)-мной 
110Тамъ  окружилъ  нхънародъ.  Благородные 

юноши  къ  бою 
Вышли  изъ  сонма  его:  Акронёй,  Окійлъ  съ 

Элатрёемъ, 
Навтій,  Примпёй,  Анхіалъ,  Эретмёй,  съ  Ана- 

базіоменомъ; 
Съ  ними  явились  Понтёй,  Проребнъ  и  Ѳобнъ 

съ  Амфіаломъ, 
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СыномъПолитія,  внукомъТектона;  присталъ, 

напослѣдокъ, 
115Къ  нимъ  іі  младой   Эвріалъ,  Навболидъ, 

равносильный  Арею: 
Всѣхъ  феакіянъ  затмнлъ  бы  чудесной  своей 

красотой  онъ, 
Если  бъ  его    самого  не    затмилъ    Лаодамъ 

безнорочный. 
Къ  нимъ  подошли,  наконецъ,  Лаодамъ,  Га- 
ліонтъ  съ  богоравнымъ 

Клитонеономъ-трп  бодрые  сына  царя  Ал- 

кипоя. 
120Первые  въ  бѣгѣ  себя  испытали  они.  Устре- 

•   мившнсь, 
Съ  мѣста  того,  на  которомъ  стояли,  нусти- 

лися  разомъ, 
Пыль  подымая,  они  черезъ  поприще:  всѣхъ 

быль  проворпѣй 
Клптонеонъ  благородный— какуюпо свѣжему 

полю 
Борозду  плугомъ  два   мула   проводить,  на 

столько  оставивъ 
і25Братьевъ  своихъ  назади,  возвратился  онъ 

первый  къ  народу. 
Стали  другіе  въ  борьбѣ  многотрудной  испы- 
тывать силу: 
Всѣхъ  Эвріалъодолѣлъ,  превзошедши  искус- 
ствомъ  и  лучшихъ. 
Въпрыганьи  былъ  Анхіалъ  побѣдителемъ. 

Тяжкаго  диска 
Легкнмъ  бросаньемъ  отъ  всѣхъ  Эретмей  от- 
личился.  Въ  кулачномъ 
1з0Боѣ  взялъ  верхъ  Лаодамъ,  сынъ  царя  Алки- 

ноя  прекрасный. 
Тутъ,  какъ  у  всѣхъ  ужъ  довольно  насыти- 
лось играми  сердце, 
Къ  юношамъ  рѣчь  обративши,  сказалъ  Лао- 
дамъ, Алкиноевъ 
Сынъ: — Не    прилично  ли  будетъ    спросить 

намъ  у  гостя,  въ  какихъ  онъ 
Играхъ  способенъ  себя    отличить?  Онъ   не 

низкаго  роста, 
13йГолени,  бедра  и  руки  его  преисполнены 

силы, 
Шея  его  жиловата,  онъ  мышцами  крѣпокъ; 

годами 
Также  не  старъ;  но  превратности  жизни  его 

изнурили. 
Нѣтъ  ничего,  утверждаю,    сильнѣй  и  губи- 

тельнѣй  моря; 
Крѣпость  и  самаго  бодраго  мужа  оно  сокру- 

шаетъ. — 
140Умнымъ  —  сказалъ,  отвѣчая  нато,Эвріалъ 

Лаодаму — 
Кажется   мнѣ   предложенье   твое,    Лаодамъ 

благородный. 
Самъ  подойди  къ  иноземному  гостю  и  сдѣ- 

лай  свой  вызовъ. — 
Сынъ  молодой  Алкиноя,  слова  Эвріала  услы- 

шавъ, 


Вышелъ    впередъ  и  сказалъ,    обратяся    къ 

царю  Одиссею: 
—  145Милостипросимъ,отецъиноземеиъ;  себя 

покажи  намъ 
Въ  играхъ,  въ  какихъ  ты  искусенъ — но  вѣр- 

но  во  всѣхъ  ты  искусенъ — 
Бодрому   мужу   ничто    на    землѣ   не   даетъ 

столь  великой 
Славы,  какъ  легкія  ноги  и  крѣпкія  мышцы, 

яви  же 
Силу    свою    намъ,    изгнавъ   изъ  души    всѣ 

печальный  думы. 
1в0Путь  для  тебя  ужъ  теперь  недалекъ;  ужъ 

корабль  быстроходный 
Съ  берега  сдвинутъ  и  наши  готовы  къ  от- 

плытію  люди. — 
Кончилъ.    Ему    отвѣчая,    сказалъ    Одиссей 

хитроумный: 
— Другъ,  не  обидѣть  ли  хочешь  меня  ты  сво- 

имъ  предложеньемъ? 
Мнѣ  не  до  игръ;  на  душѣ  несказанное  горе; 

довольно 
1Ь5Бѣдъиспыталъ  и  немало  великихъ  трудовъ 

перенесъ  я; 
Нынѣ  жъ,  крушимый    тоской    по    отчнзнѣ, 

сижу  передъ  вами, 
Васъ  и    царя    умоляя    помочь  мнѣ   въ   мой 

домъ  возвратиться. — 
Но  Эвріалъ  Одиссею  отвѣтствовалъ  съ  кол- 
кой насмѣшкой: 
— Странникъ,  я  вижу,  что  ты  не  подобишься 

людямъ,  искуснымъ 
160Въ  играхъ,  однимъ  лишь  могучимъ  атле- 

тамъ  приличныхъ;  конечно, 
Ты  изъ  числа  промышлённыхъ  людей,  обте- 

кающихъ  море 
Въ  многовесельныхъ  своихъ  корабляхъ  для 

торговли,  о  томъ  лишь 
Мысля,  чтобъ,  сбывъ  свой  товаръ  и  опять 

корабли  нагрузивши, 
Болѣ  нажить    барыша:  но  съ  атлетомъ   ты 

вовсе  несходенъ. — 
1й5Мрачно     взглянувъ  исподлобья,    сказалъ 

Одиссей  благородный: 
—Слово  обидно  твое;  человѣкъ  ты,  я  вижу, 

злоумный. 
Боги  не  всякаго  всѣмъ  надѣляютъ;   не  ка- 
ждый имѣетъ 
Вдругъ  и  плѣнительный  образъ  и  умъ  и  мо- 
гущество слова; 
Тотъ    по    наружному    виду   вниманія    мало 

достоинъ — 
170Прелестью  рѣчи  зато  одаренъ  отъ  боговъ; 

веселятся 
Люди,  смотря  на  него,  говорящаго  съ  муже- 

ствомъ  твердымъ 
Или  съ  привѣтливой  кротостью;  онъ — укра- 
шенье собраній; 
Бога  въ  немъ  видятъ,  когда  онъ  проходить 
по  улицамъ  града. 
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Тотъ  же,  напротивъ, безсмертнымъ  подобевъ 

лица  красотою, 
17іПрелести  жъ  бѣдаое    слово  его    никакой 

не  имѣетъ. 
Такъ  и  твоя  красота  безпорочна,  тебя  и  Зе- 

весъ  бы 
Краше  не  создалъ;  зато  не  имѣешь  ты  здра- 

ваго  смысла. 
Милое    сердце  въ  груди  у  меня   возмутилъ 

ты  своею 
Дерзкою  рѣчью.  Но  я  не  безопытенъ,  дол- 

женъ  ты  вѣдать, 
180Въ  мужескихъ  играхъ;  изъ  первыхъ  бы- 

валъ  я  въ  то  время,  когда  мнѣ 
Свѣжая  младость  и  крѣпкія  мышцы  служили 

надежно: 
Нынѣ  жъ  мои  отъ  трудовъ  и  печалей  истра- 
чены силы; 
Видѣлъ  немало  я  браней  и  долго  среди  бѣ- 

доносныхъ 
Странствовалъ  водъ,  но  готовъ  я  себя  испы- 
тать и  лишенный 
185Силъ;  оскорбленъ  я  твоимъ  безразсудно- 

ругательнымъ  словомъ. — 
Такъ  отвѣчавъ,  поднялся  онъ,  и,  мантіи  съ 

плечъ  не  сложивши, 
Камень  схватилъ — онъ  огромнѣй,  плотнѣй  и 

тяжелѣ  всѣхъ   дисковъ, 
Брошенныхъ   прежде    людьми    феакійскими 

былъ;  и  съ  размаха 
Кинулъ  его  Одиссей,    жиловатую  руку  на- 
прягши; 
190Камень,  жужжа,  полетѣлъ;  и  подъ  нимъ  до 

земли  головами 
Веслолюбивые,  смѣлые  гости  морей,  феакійцы 
Всѣ  наклонились;  а  онъ  далеко  черезъ  всѣ 

неремчался 
Диски,  легко   улетѣвъ  изъ  руки;  и  Аѳина, 

подъ  видомъ 
Старца,  отмѣтивши    знакомъ  его,    Одиссею 

сказала: 
— 195Странникъ,  твой  знакъ  и  слѣпой  разли- 
чить безъ  ошибки,  ощупавъ 
Просто  рукою;  лежитъ  онъ  отдѣльно  отъ  про- 

чихъ,  гораздо 
Далѣе  всѣхъ  ихъ.  Ты  въ  этомъ   бою  побѣ- 

дилъ;  ни  одинъ  здѣсь 
Камня  ни  далѣ,  ни  такъ  же  далеко,  какъ  ты, 

неспособенъ 
Бросить. — Отъ  словъ  сихъ  веселье  проникло 

во  грудь  Одиссея. 
200Радуясь  тѣмъ,  что  ему  хоть  одинъ  благо- 
склонный въ  собрапьи 
Былъ  судія,  съ  обновленной  душой  онъ  ска- 

залъ  предстоявшимъ: 
—Юноши,  прежде  добросьте  до  этого  камня; 

за  вамп 
Брошу  другой  я   и  столь  же  далеко,  быть- 

можетъ,  и  далѣ. 
Пусть  всѣ  другіе,  кто  побуждаешь  отважное 

сердце, 


205Выйдутъ   и    сдѣлаютъ    онытъ;  при  всѣхъ 

оскорбленный,  я  нынѣ 
Всѣхъ  васъ  на  бой  рукопашный,  на  бѣгъ,  на 

борьбу  вызываю; 
Съ  каждымъ  сразиться  готовъ  я — съ  однимъ 

не  могу  Лаодамомъ; 
Гость  я  его — подыму  ли  на  друга  любящаго 

руку? 
Тотъ  неразуменъ,  тотъ  пользы  своей  разли- 
чать неспособенъ, 
210Кто  на  чужой  сторонѣ  съ  дружелюбнымъ 

хозяиномъ  выйти 
Вздумаетъвъ  бой;  несомнѣнно,  себѣ  самому 

повредитъ  онъ. 
Но  межъ  другими  никто  для    меня  не  пре- 

зрителенъ,  съ  каждымъ 
Радъ  я  схватиться,  чтобъ  силу  мою,  грудь- 

на-грудь,  испытать  съ  нимъ: 
Знайте,  что  я  ни  въ  какомъ  не  безопытенъ 

мужескомъ  боѣ. 
216Гладкимъ  лукомъ  и  самымъ  тугимъ  я  вла- 

дѣю  свободно; 
Первой  стрѣлой  поражу  я  на  выборъ  про- 
тивника въ  тѣсномъ 
Сонмѣ  враговъ,  хоть  кругомъ  бы  меня  и  то- 
варищей много 
Было  и  мѣткую  каждый  стрѣлу  на  врага  бы 

нацѣлплъ. 
Только  однимъ  Филоктетомъ  бывалъ  я  всегда 

побѣждаемъ 
220Въ  Троѣ,  когда  мы,  ахейцы,  тамъ,  споря, 

пзъ  лука  стрѣляли. 
Но  утверждаю,  что  въ  этомъ  искусствѣ  со 

мной  ни  единый 
Смертный,  себя  насыщающій  хлѣбомъ,  срав- 
ниться не  можетъ; 
Я  не  дерзнулъ  бы,  однако,  бороться  съ  ге- 
роями древнихъ 

Лѣтъ,  ни    съ  Иракломъ,   ни    съ    Эврнтомъ, 

мѣткимъ  стрѣлкомъ  эхалійскимъ; 
225Спорить  они  и   съ  богами    въ    искусствѣ 

своемъ  не  страшились; 
Эвритъ  велнкіп  погибъ  отъ  того;  не  достигъ 

онъ  глубокой 

Старости  въ  домѣ  семейномъ  своемъ;  раздра- 

жнвъ  Аполлона 
Вызовомъ  въ  бой  святотатнымъ,  онъ  изъ  лука 

былъ  имъ  застрѣленъ. 
Далѣ  копьемъ  я  достигнуть  могу,  чѣмъ  дру- 

гіе  стрѣлою; 
230Можетъ  случиться,  однако,  что  кто  изъ  лю- 
дей феакійскихъ 
Въ  бѣгѣ  меня  побѣдитъ:  окруженный  волна- 
ми, я  силы 
Всѣ  истощилъ,  на  невѣрномъ  плоту  не  вку- 
шая столь  долго 
Пищи,  покоя  и  сна;  и  мои  всѣ  разрушены 

члепы. — 
Такъ  онъ  сказалъ;  всѣ  кругомъ  неподвижно 
хранили  молчанье. 
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935Но    Алкиной,    возражая,     отвѣтствовалъ 

такъ  Одиссею: 
—  Странвикъ,  ты  словомъ  своимъ  не  обидѣть 

васъ  хочешь;  ты  только 
Всѣмъ  показать  намъ  желаешь,  какая  еще 

сохранилась 
Крѣпость  въ  тебѣ;  ты  разгнѣванъ  безумцемъ, 

тебя  оскорбившимъ 
Дерзкой  насмѣшкой — зато  ни  одивъ,    гово- 
рить здѣсь  привыкшій 
240Съ  здравымъ  разсудкомъ,  ни  въ  чемъ  не 

помыслить  тебя  опорочить. 
Выслушай  слово,  однако,  мое  со  вниманьемъ, 

чтобъ  послѣ 
Дома  его  повторить  при  друзьяхъ  благород- 

ныхъ,  когда  ты, 
Сидя  съ  женой  и  дѣтьми  за  веселой  семей- 
ной трапезой, 
Вспомнишь  о  доблестяхъ    нашихъ    и   тѣхъ 

даровапьяхъ,  какія 
245Намъ  отъ  отповъ  благодатью  Зевеса  доста- 
лись въ  наслѣдство. 
Мы,  я  скажу,  би  въ  кулачномъ  бою,  нивъ 

борьбѣ  не  отличны: 
Быстры  ногами,  зато  несказанно  и  первые  въ 

морѣ; 
Любимъ  обѣды  роскошные,  пѣніе,  музыку, 

пляску, 
Свѣжесть  одеждъ,    сладострастный    бани   и 

мягкое  ложе. 
250Но  пригласите    сюда   плясуновъ    феакій- 

скихъ,  зову  я 
Самыхъ  искусныхъ,  чтобъ  гость  нашъ,  увидя 

ихъ,  могъ,  возвратяся 
Въ  домъ  свой,  тамъ  всѣмъ  разсказать,  какъ 

другихъ  мы  людей  превосходимъ 
Въ  плаваньи  по  морю,  въ  бѣгѣ  проворномъ 

и  въ  пляскѣ  и  въ  пѣньи. 
Пусть  принесутъ  Демодоку  его  звонкоглас- 

ную   лиру; 
255Гдѣ-нябудь  въ  нашихъ  пространныхъ  па- 

латахъ  ее  онъ  оставилъ. — 
Такъ  Алкиной  говорилъ,    и   глашатай,  его 

исполняя 
Волю,  поспѣгано  пошелъ  во  дворецъ  за  же- 
лаемой лирой. 
Судьи,  въ  народѣ  избранные,  девять  числомъ, 

на  средину 
Поприща,  строгіе  въ  играхъ   порядка  блю- 
стители, вышли, 
і60Мѣсто  для  пляски  угладили,  поприще  сде- 
лали шире. 
Тою  порой  изъ  дворца  возвратился  глаша- 
тай, и  лиру 
Подалъ  пѣвцу;  предъ  собранье  онъ  высту- 

пилъ;  справа  и  слѣва 
Стали  цвѣтущіе    юноши,  въ  легкой    искус- 
ные пляскѣ. 
Топали  въ   мѣру  ногами   подъ   пѣсню   они; 

съ  наслажденьемъ 


265Легкость    сверкаю щихъ    ногъ    замѣчалъ 

Одиссей  и  дивился. 
Лирой  гремя  сладкозвучною,  пѣлъ  Демодокъ 

вдохновенный 
Пѣспь  о  прекраснокудрявой  Кипридѣ  и  богѣ 

Арсѣ: 
Какъ  ихъ  свидавіе  первое  въ  домѣ  владыки 

Ифеста 
Было;  какъ,  много  истративъ  богатыхъ  да- 

ровъ,  опозорилъ 
270Ложе  Ифеста  Арей,  какъ  открылъ,  нако- 

нецъ,  все  Ифесту 
Геліосъ  зоркій,  любовное  ихъ  подстерегши 

свиданье. 
Только  достигла  обидная  рѣчь  до  Ифестова 

слуха, 
Мщеніе  въ  сердцѣ  замысливъ,  онъ  въ  куз- 

ницѣ  плаху  постав нлъ, 
Крѣпко  свою  наковальню   уладилъ    на   ней 

и  проворно 

275Сѣти    сковалъ  изъ   желѣзныхъ,  крѣпчай- 

шихъ,  ничѣмъ  неразрывныхъ 
Проволокъ.  Хитрый  окончивши  трудъ  и  го- 
товя Арею 
Стыдъ,  опъ  пошелъ  въ  тотъ  покой,  гдѣ  бо- 
гатое ложе  стояло. 
Тамъ  онъ  сѣтями  своими  опутавъ  подножье 

кровати, 
Ихъ  на  нее  опустилъ  съ  потолка  паутиною 

тонкой; 
280Были  не  только  невидимы  оку  людей,  но 

и  взорамъ 
Вѣчныхъ     боговъ    непримѣтны    онѣ:    такъ 
искусно  сковалъ  ихъ, 

Мщенье  готовя,  Ифестъ.  Западню  передъ  ло- 

жемъ  устроивъ, 
Онъ  притворился,  что  путь  свой  направнлъ 

въ  Лемносъ,  крѣпкозданный 
Городъ,  воѣхъ  б.лѣ    другихъ  городовъ   на 

землѣ  ихъ  любимый. 
285Зорко  за  нимъ  наблюдая,  Арей  златоузд- 

ный  тогда  же 

Свѣдалъ,  что  въ  путь  свой  Ифестъ,  много- 
славный художникъ,  пустился. 
Сильной    любовью    къ     прекрасновѣнчаной 

Кипридѣ  влекомый, 
Въ    домъ    многославнаго    бога    художника 

тайно  вступилъ  онъ. 
Зевса  отца  иосѣтивъ  на  высокомъ  Олимпѣ, 

въ  то  время 

290Дома  одна,  отдыхая,  сидѣла  богиня.  Арей 

подошедши, 
За   руку    взялъ    и  по   имени  назвалъ    ее  и 

сказалъ  ей: 
—  Милая,  часъ  благосклоненъ,   пойдемъ   на 

роскошное  ложе; 
Мужъ  твой  Ифестъ  далеко,  онъ  на  островъ 

Лемносъ  удалился, 
Вѣрно,    къ    суровымъ    синтійцамъ,  нарѣчія 
грубаго  людямъ. — 
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,9УГакъ  онъ  сказалъ  и  на  ложе  охотно  легла 

съ  нимъ   Киприда. 
Мало-по-малу и  онъ  иона  усыпились.  Вдругъ 

сѣти 
Хитрой  Ифеста  работы,  упавъ,  ихъ  схватили 

съ  такою 
Силой,  что  не  было  средства  ни  встать  имъ, 

ни  тронуться  членомъ; 
Скоро  они  убѣдились,  что  бѣгство  для  нихъ 

невозможно; 
з00Скоро  и  самъ,  не  свершивъ  половины  пути, 

возвратился 
Въ  домъ  свой  Ифестъ  многоумный,  на  обѣ 

хромающій  ноги; 
Геліосъ  зоркій  его  обо  всемъ  извѣстить  не 

замедлилъ. 
Въ  домъ  свой  вступивши  съ  печалію  милаго 

сердца,  поспѣшно 
Двери    Ифестъ    отворилъ,  и  душа  въ  немъ 

исполнилась  гнѣвомъ; 
з0зГромко  онъ  началъ  вопить,  чтобъ  его  всѣ 

услышали  боги: 
— Дій  вседержитель,  блаженные  вѣчные  боги, 

сберитесь 
Тяжко  обидное,смѣха  достойное  дѣлоувидѣть: 
Какъ  надо  мной  хромоногимъ  Зевесова  дочь 

Афродита 
Гнусно  ругается,  съ  грознымъ  Ареемъ  губи- 

тельнымъ  богомъ 
3103дѣсь    сочетавшись.  Конечно,  красавецъ 

и  твердъ  на  ногахъ  онъ; 
Я  жъ  отъ  рожденія  хромъ — но  моею  ль  ви- 
ною? Виновны 
Въ  томъ    лишь    родители.  Горе  мнѣ,  горе! 

Зачѣмъ  я  родился? 
Вотъ  посмотрите,  какъ  оба,  обнявшися  нѣжно 

другъ  съ  другомъ, 
-Зпятъ   на   постели    моей.    Несказанно   мнѣ 

горько  то  видѣть. 
153наю,  однако,  что    такъ    имъ  въ  другой 

разъ  заснуть  не  удастся; 
Сколь  ки  сильна  въ  нихъ  любовь,  но,  конечно, 

охота  къ  такому 
Сну  въ  нихъ  теперь  ужъ  прошла;  не  сниму 

съ  нихъ  дотолѣ  я  этой 
Сѣти,  пока    не   отдастъ    мнѣ    отецъ    всѣхъ 

богатыхъ  подарковъ, 
Имъ  отъ  меня  за  невѣсту,  безстыдную  дочь, 

получённыхъ. 
=20Правда,  прекрасна  она,  но   ея  перемѣн- 

чиво  сердце. — 
Гакъ    онъ    сказалъ.    Той  порой   собрались 

въ  мѣдностѣнпыхъ  палагахъ 
Боги;  рришелъ  Посидонъземледержецъ;  при- 

шелъ  дароносецъ 
Эрмій;  пришелъ  Аполлонъ,  издалёка  разящій 

стрѣлами; 
Но,  сохраняя  пристойность,  богини  осталися 

дома. 
32іВъ  двери   вступили  податели    благь  все- 

могущіе  боги; 


Подняли  всѣ  они  смѣхъ  несказанный,  увидя 

какое 
Хитрое  дѣло  ревнивый  Ифестъ    совершить 

умудрился. 
Глядя   другъ  -  на-друга,    такъ   межъ   собою 

они  разеуждали: 
— Злое  не  въ  прокъ;  надъ  проворствомъ  здѣсь 

медленность  верхъ  одержала; 
зз0Какъ   ни   хромаетъ   Ифестъ,  но    поймалъ 

онъ  Арея,  который 
Самый  быстрѣйшій  изъ  вѣчныхъ  боговъ,  на 

Олимпѣ  живущихъ. 
Хитростью  взялъ  онъ;  достойная  мзда  по- 

срамителю  брака. — 
Такъ  говорили,  другъ  съ  другомъ  бесѣдуя, 

вѣчные  боги. 
Къ  Эрмію  тутъ  обратившись,  сказалъ  Апол- 
лонъ, сынъ  Зевеса: 
— 335Эрмій,  Кроніоновъ  сынъ,  благодатный  бо- 
говъ вѣстоносецъ, 
Искренно  мнѣ  отвѣчай,  согласился   ль   бы 

ты  подъ  такою 
Сѣтью  лежать  на  постели  одной  съ  золотою 

Кипридой? — 
Зоркій    убійца  Аргуса   отвѣтствовалъ   такъ 

Аполлону: 
— Если  бъ  могло  то  случиться,  о  царь  Апол- 
лонъ стрѣловержецъ, 
340Сѣтью  тройной  бы  себя  я  охотно  опутать 

дозволилъ, 
Пусть  на   меня   бы   собравшись    богини    и 

боги  смотрѣли, 
Только  бъ  лежать  на  постели  одной  съ  зо- 
лотою Кипридой! — 
Такъ    отвѣчалъ   онъ;  беземертные  подняли 

смѣхъ  несказанный, 
Но  Посидонъ  не  смѣялся;  чтобъ    выручить 

бога  Арея, 
345Къ  славному  дивнымъ  искусствомъ  Ифесту 

онъ,  голосъ  возвысивъ, 
Съ    просьбой    своей   обратился   и   бросилъ 

крылатое  слово: 
—Дай  имъ  свободу:  ручаюсь  тебѣ  за  Арея: 

какъ  самъ  ты 
Требуешь,  все    дополна  при   беземертныхъ 

богахъ  онъ  заплатить. — 
Богъ  хромоногій  Ифестъ,  отвѣчая,  сказалъ 

Посидону: 
—  350НѢтъ!  отъ  меня,  Посидонъ  земледержецъ, 

того  ты  не  требуй. 
Знаешь  ты  самъ,  что  всегда  невѣрна  за  не- 

вѣрныхъ  порука. 
Чѣмъ  же  тебя,  всемогущій,  могу  я  къ  уплатѣ 

принудить, 
Если    свободный  Арей  убѣжитъ  и    платить 

отречется? — 
Богу  Ифесту  отвѣтствовалъ  такъ  Посидопь 

земледержецъ: 
— зь:Если  могучій  Арей,  чтобъ  не  быть  прн- 
пужденішмъ  къ  уилатѣ, 
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Скроется  тайно,  то  все  за  него    заплатить 

обязуюсь 
Я. — Хромоногій  Ифестъ  отвѣчалъ  Посидону 

владыкѣ: 
— Воли  твоей,  Посндонъ  не  дерзну  и  не  вла- 

стенъ  отвергнуть. — 
Съ  сими  словами  разрушила  цѣпи  Ифестова 

сила. 
360Богъ  и    богиня — лишь  только   ихъ    были 

разрушены  цЬпи — 
Быстро  вскочивъ,  улетѣлн.  Во  Фригію  онъ 

удалился; 
Скрылася   въ    Кипръ   золотая    съ    улыбкой 

прпвѣтной  Киприда; 
Былъ  тамъ  алтарь  ей  въ  Паѳосскомъ  лѣсу 

благовонномъ  воздвигнутъ; 
Тамъ,  искупавши  ее  и  натерши  душистымъ, 

святое 
ав5Тѣло  однихъ  лишь  боговъ    орошающимъ 

масломъ,  хариты 
Плечи  ея  облачили  одеждою  прелести  чуд- 
ной.— 
Такъ  воспѣвалъ  вдохновенный  пѣвецъ  Одис- 
сей благородный 
Въ    сердцѣ,    внимая    ему,  веселился;  и    съ 

нимъ  веселились 
Вёслолюбивые,  смѣлые  гости  морей  феакійцы. 
07ОНо  Алкиной  повелѣлъ  Галіонту    вдвоемъ 

съ  Лаодамомъ 
Пляску  начать;  въ  ней  не  могъ  превосход- 

ствомъ  никто  побѣдить  ихъ. 
Мячъ    разноцвѣтный,  для    нихъ   рукодѣль- 

нымъ  Полибіемъ  сшитый, 
Взявъ,   Лаодамъ   съ   молодымъ   Галіонтомъ 

на  ровную  площадь 
Вышли;  закинувши    голову,  мячъ  къ   обла- 

камъ  темносвѣтлымъ 
э75Бросилъ  одинъ;  а  другой  разбѣжался  и, 

прянувъ  высоко, 
Мячъ  налету  нодхватилъ,    до  земли  не  ко- 
снувшись ногами. 
Легкимъ  бросаньемъ  мяча  въ  высоту  отличась 

предъ  народомъ, 
Начали  оба  по  гладкому  лону  земли  плодо- 
носной 
Быстро  плясать;  и  затопали  юноши  въ  мѣру 

ногами, 
350Стоя  кругомъ,  и  отъ  топота  ногъ  ихъ  вся 

площадь  гремѣла. 
Долго  смотрѣвъ,  напослѣдокъ,  сказалъ  Одис- 
сей Алкиною: — 
Царь  Алкиной!    благороднѣйшій   мужъ    изъ 

мужей  феакійскихъ, 
Ты  похвалился,  что  пляскою  съ  вами  никто 

не  сравнится: 
Правда  твоя:  то  глазами  я  видѣлъ;  безмѣрно 

днвлюся. — 
385Такъ  онъ  сказавъ,  возбудилъ  Алкиноеву 

силу  святую. 
Царь  феакіянамъ  вёслолюбивымъ  сказалъ: — 

Приглашаю 


Выслушать  слово  мое  васъ,  судей  и  владыкъ 

феакійскихъ; 
Разумъ  великій  имѣетъ,  я  вижу,  нашъ  гость 

иноземный; 
Должно  ему,  какъ  обычай  велитъ,  предложить 

намъ  подарки; 
за0Областью  нашею  правятъ  двѣнадцать  вла- 
дыкъ знаменитыхъ, 
Праведно-строгихъ  судей;    я    тринадцатый, 

главный.  Пусть  каждый 
Чистое  верхнее    платье  съ  хитономъ   и   съ 

полнымъ  талантомъ 
Золота  нашему  гостю  въ  подарокъ  назначить 

обычный. 
Все  повелите  сюда  принести  и  своими  руками 
395Страннику  сдайте,  чтобъ  веселъ  онъ  былъ 

за  трапезою  нашей. 
Ты  жъ,  Эвріалъ,  удовольствуй  его,  передъ 

нимъ    повинившись, 
Давъ  и  подарокъ;  его  оскорбилъ  неприлич- 

нымъ  ты  словомъ. — 
Такъ  онъ  сказалъ;  изъявили  свое  одобренье 

другіе; 
Каждый   глашатая  въ  домъ   свой    послалъ, 

чтобъ  подарки  принесъ  онъ. 
400Но  Эвріалъ,  повинуясь,  отвѣтствовалъ  такъ 

Алкиною: — 
Царь  Алкиной,    благороднѣйшій   мужъ    изъ 

мужей  феакійскнхъ, 
Я  удовольствую  гостя,  желанье  твое  исполняя. 
Мѣдный  свой  мечъ  съ  рукоятью  серебряной 

въ  новыхъ 
Чудной  работы  ножнахъ  изъ  слоновый  кости, 

охотно 
40зДамъ  я  ему,  и,  конечно,  онъ  даръ  мой  вы- 
соко  оцѣнитъ. — 
Такъ  говоря,  среброкованный  мечъ  свой  онъ 

снялъ  и  возвысилъ 
Голосъ  и  бросилъ  крылатое  слово  Лаэртову 

сыну: — 
Радуйся,  добрый  отецъ  иноземецъ!  И  если 

сказалъ  я 
Дерзкое  слово,  пусть  вѣтеръ  его  унесетъ  и 

развѣетъ; 
410Ты  же,  хранимый  богами,  да  скоро  уви- 
дишь супругу, 
Въ  домъ  возвратяся  по  долгопечальной  раз- 
лук съ  семьею. — 
Кончилъ;  ему  отвѣчая,  сказалъ  Одиссей  хи- 
троумный:— 
Радуйся  также  и   ты  и,  хранимый   богами, 

будь  счастливъ. 
Въ  сердцѣ  жъ  своемъ  никогда  не  раскайся, 

что  мнѣ  драгоцѣнный 
*15Мечъ    подарилъ    свой,    повипнымъ    меня 

удовольствовавъ  словомъ. — 
Такъ    отвѣчавъ,    среброкованный   мечъ   на 

плечо  онъ  повѣсилъ. 
Солнце  зашло;  всѣ  богатые    собраны  были 

подарки; 
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Ихъ  поспѣншли  глашатаи  въ  домъ  отнести 

Алшшоевъ; 
Тамъ  сыновья  Алкнноя  владыки,  принявши 

подарки, 
4200тдали    матери   ихъ,  мпогоумной   царицѣ 

Аретѣ. 
Царь    же    повелъ    знаменптаго     гостя    со 

всѣми  другими 
Въ  домъ  свой,  и  сѣли,  пришедши,    они   на 

возвышенныхъ  креслахъ. 
Тутъ  обратяся  къ  царицѣ    Аретѣ,    сказалъ 

благородный 
Царь : — Принеси  намъ,  жена,  драгоцѣнн  ѣйшій 

самый  изъ  многихъ 
42іНашихъ  ковчеговъ,  въ  него  положивши  и 

верхнее  платье 
Съ  тонкимъ  хитономъ.  Поставьте  котелъ  на 

огонь,  вскипятите 
Воду,    чтобъ    гость    нашъ    омылся    и,    всѣ 

осмотрѣвши  подарки, 
Имъ  полученные  здѣсь  отъ   людей   феакій- 

скихъ,  былъ  веселъ, 
Съ  нами  сидя  за  вечерней  трапезой,  и  пѣнью 

внимая. 
4:оЯ  же  еще  драгоцѣнный  кувшипъ  золотой 

на  прощанье 
Дамъ,  чтобъ,  меня  вспоминая,  онъ  могъ  изъ 

него  ежедневно 
Дома  творить    возліянье   Зевесу  и  прочимъ 

беземертнымъ. — 
Такъ  онъ  сказалъ,  и  царица  Арета  велѣла 

рабынямъ 
Яркій  огонь  разложить  подъ  огромнымъ  кот- 

ломъ  троеножнымъ; 
435Тотчасъ  котелъ    троеножный   на   яркомъ 

огнѣ  былъ  поставленъ. 
Налили  воду   въ   котелъ  и  усилили   хворо- 

стомъ  пламя; 
Чрево  сосуда   оно    обхватило,    вода   заки- 

пѣла. 
Тою  порою  Арета  прекрасный  ковчегъ  изъ 

покоевъ 
Внутренпихъ  вынесла  гостю:  въ  ковчегъ  по- 
ложила подарки, 
4403олото,    ризы  и  все,  что  ему   феакійскіе 

мужи 
Дали;  сама  жъ  къ  нимъ  прибавила  верхнее 

платье  съ  хитономъ. 
Кончивъ,   она   Одиссею   крылатое   бросила 

слово: — 
Кровлей  накрывъ  и  тесьмою    окутавъ   ков- 
чегъ, завяжи  ты 
Узелъ,  чтобъ  кто  на  дорогѣ  чего  не  похи- 

тилъ,  покуда 
445Будешь  покоиться   сномъ    ты,    плывя    въ 

кораблѣ  чернобокомъ. — 
То  Одиссей  богоравный,  въ  бѣдахъ  постоян- 
ный, услышавъ, 
Кровлей  накрылъ  и  тесьмою    опуталъ  ков- 
чегъ и  искусный 


Узелъ  (какъ  былъ  наученъ  хитроумной  Цнр- 

цеею)  сдѣлалъ. 
Тутъ  пригласила   его    домовитая   ключница 

въ  баню 
4ь0Члены  свои  оживить  омовеньемъ;  и  теплой 

купальнѣ 
Радъ  былъ  испытанный  мужъ  Одиссей,  той 

услады  лишенный 
Съ  самыхъ  тѣхъ  поръ,  какъ  покинулъ  жи- 
лище Калипсы,  въ  которомъ 
Нимфы  ему,  какъ  беземертному   богу,  слу- 
жили.  Когда  же 
Тѣло    омыла    ему    и    елеемъ    натерла    ра- 
быня, 
455Легкій  надѣвши  хитонъ  и  богатой  облек- 
шись хламидой, 
Вышелъ  онъ  свѣжій  изъ    бани   и   къ   пью- 

щимъ  гостямъ  въ  пировую 
Залу  вступилъ.    Навзикая  царевна,    богиня 

красою, 
Подлѣ  столба,  потолокъ  подпиравшаго  залы, 

стояла. 
Взоръ  изумленный  поднявъ  на  прекраснаго 

гостя,   царевна 
460Голосъ  возвысила  свой  и  крылатое  бро- 
сила слово: — 
Радуйся,  странникъ!   но,   въ  милую   землю 

отцовъ  возвратяся, 
Помни  меня;  ты  спасеніемъ  встрѣчѣ  со  мною 

обязанъ. — 
Юной  царевнѣ  отвѣтствовалъ  такъ  Одиссей 

многоумный: — 
О  Навзикая,    прекрасноцвѣтущая  дочь  Ал- 

киноя, 
465Если  мнѣ  Иры  супругъ,  громоносный  Кро- 

ніонъ,  дозволитъ 
Въ  домѣ  отеческомъ    сладостный  день  воз- 
вращенья увидѣть, 
Буду  тамъ  помнить  тебя  и  тебѣ  ежедневно, 

какъ  богу, 

Сердцемъ  молиться:  спасеніемъ  встрѣчѣ  съ 

тобой  я  обязанъ. — 
Такъ  отвѣчавъ    ей,  на   креслахъ  онъ  сѣлъ 

близъ  царя  Алкиноя. 
470Было  ужъ  роздано  мясо;  ужъ  чаши  виномъ 

наполнялись. 

Тою  порой  возвратился  глашатай  съ  пѣвцомъ 

Демодокомъ, 
Чтимымъвъ  народѣ.  Пѣвецъ  посреди  свѣтло- 

зданной  палаты 
Сѣлъ  предъ  гостями,  спиной  присловившись 
къ  колоннѣ  высокой. 

Полвую  жира  хребтовую  часть  острозубаго 

вепря 
470Взявши  съ  тарелки  своей   (для   себя   же 

оставя  тамъ  болѣ), 
Царь  Одиссей  многославный  сказалъ,  обра- 
тись къ  Понтоною: — 
Эту  почетную  часть    изготовленной  вкусно 

вепрнны 
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Дай  Демодоку;    его  и  печальный  я  чту  не- 
сказанно. 
Всѣмъ  на  обильной  землѣ  обитающимъ  лю- 

дямъ  любезны, 
*80Всѣми  высоко  честимы    пѣвцы;  ихъ  сама 

научила 
Пѣнію  Муза;  ей  мило  пѣвцовъ  благородное 

племя. — 
Такъ  онъ  сказалъ  и  проворно    отнесъ  отъ 

него  Демодоку 
Мясо  глашатай;  пѣвецъ   благодарно  даяніе 

принялъ. 
Подняли  руки  они  къ  приготовленной  пищѣ; 

когда  же 
495Былъудовольствованъголодъихъсладкішъ 

питьемъ  и  ѣдою, 
Такъ,  обратись  къ  Демодоку,  сказалъ  Одис- 
сей хитроумный: — 
Выше  всѣхъ  смертныхъ  людей  я  тебя,    Де- 

модокъ,  поставляю; 
Музою,    дочерью  Дія  иль    Фебомъ   самимъ 

наученный, 

Все  ты  поешь  по  порядку,  что  было  съ  ахей- 
цами въ  Троѣ, 
490Что   совершили    они  и   какія   бѣды   пре- 

терпѣли; 
Можно  подумать,  что  самъ  былъ  участникъ 

всему  иль  отъ  вѣрныхъ 
Все  очевидцевъ  узналъ  ты.  Теперь  о  конѣ 

деревянномъ, 
Чудномъ  Эпеоса  съ  помощью  дѣвы  Паллады 

созданьи, 
Спой  намъ,  какъ  въ  городъ  онъ  былъ  хитро- 

умнымъ  введенъ  Одиссеемъ, 
495Полный  вождей,  напослѣдокъ,  святой  Илі- 

онъ   сокрушившихъ. 
Если  объ  этомъ  поистинѣ   все   намъ,    какъ 

было,  споешь  ты, 
Буду  тогда  передъ  всѣми  людьми  повторять 

повсемѣстно 
Я,  что  божественнымъ    пѣніемъ    боги    тебя 

одарили. — 
Такъ  онъ  сказалъ  и  запѣлъ  Демодокъ,  пре- 
исполненный бога: 
500Началъ  съ  того  онъ,  какъ  всѣ  на  своихъ 

корабляхъ  крѣпкозданныхъ 
Въ  море  отплыли  данаи,  предавши  на  жертву 

пожару 
Брошенный  станъ  свой,  какъ  первые  мужи 

изъ  нихъ  съ  Одиссеемъ 
Были    оставлены    въ    Троѣ,  замкнутые    въ 

конской  утробѣ, 
Какъ   напослѣдокъ   коню  Иліонъ    отворили 

трояне. 
*°5Въ  градѣ  стоялъ  онъ;  кругомъ,  нерѣшимые 

въ  мысляхъ  сидѣли 
Люди  троянскіѳ;  было  межъ   ними   троякое 

мнѣнье: 
Или  губительной  мѣдью    громаду   пронзить 

и  разрушить, 


Или,  еѳ  докативши  до  замка,  съ  утеса  низ- 
вергнуть, 
Или    оставить    среди    Иліона   мирите льной 

жертвой 
510Вѣчнымъ  богамъ:  на    послѣднее   всѣ    со- 
гласились, понеже 
Было  судьбой  рѣшено,  что  падетъ  Иліонъ, 

отворивши 
Стѣны  коню,  гдѣ  ахейцы  избранные  будутъ 

скрываться, 
Черную  участь  и  смерть  приготовивъ  троя- 

памъ  враждебнымъ. 
Послѣ   воспѣлъ   онъ,  какъ    мужи    ахейскіе 

въ  градъ  ворвалися, 
515Чрево  коня  отворивъ  и  изъ  темнаго  вы- 

бѣжавъ  склепа; 
Какъ  разъяренные  каждый  по  своему  градъ 

разоряли, 
Какъ  Одиссей  къ  Доифобову   дому,  подоб- 
ный Ар  ею, 
Бросился  вмѣстѣ  съ  божественно-грознымъ 

въ  бою  Менелаемъ. 
Тамъ  истребительный  бой(продолжалънѣсно- 

пѣвецъ)  возжегши, 
5200нъ,  наконецъ,  побѣдилъ,  подкрѣпленный 

великой  Палладой. 
Такъ  объ  ахеянахъ  пѣлъ  Демодокъ;  неска- 
занно растроганъ 
Былъ    Одиссей,  и   рѣсницы  его    орошались 

слезами. 
Такъ   сокрушенная    плачетъ   вдовица   надъ 

тѣломъ  супруга, 
Падшаго  въ   битвѣ   упорной  у   всѣхъ    впе- 
реди передъ  градомъ, 
525Силясь  отъ  дня   рокового  спасти    согра- 

жданъ  и  семейство. 
Видя,  какъ  онъ    содрогается   въ   смертной 

борьбѣ  и,  прижавшись 
Грудью  къ  нему,  злополучная  стонетъ;  враги 

же  нещадно 
Древками  копій  ее  по  плечамъ  и  хребту  по- 
ражая, 
Бѣдную  въ  плѣнъ  увлекаютъ  на  рабство  и 

долгое  горе; 
530Тамъ  отъ  печали  и  плача  ланиты  ея  увя- 

даютъ. 
Такъ  отъ  печали  текли  изъ  очей   Одиссее- 

выхъ  слезы. 
Всѣми  другими  онѣ  не  замѣчены   были;  но 

мудрый 
Царь  Алкиной  ихъ  замѣтилъ  и  понялъ  при- 
чину ихъ,  сидя 
Близъ  Одиссея  и  слыша  скорбящаго  тяжкіе 

вздохи. 
5350нъ  феакіянамъ  вёслолюбивымъ  сказалъ: 

— Приглашаю 
Выслушать  слово  мое  васъ,  судей  и  владыкъ 

феакійскихъ. 
Пусть  Демодокъ  звонкострунпую   лиру   за- 
ставить умолкнуть; 
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Здѣсь  онъ  но  всѣхъ  веселить  насъ  ся  слад- 

когласіемъ  дивнымъ. 
Съ  тѣхъ    поръ,  какъ    пѣнье    божественный 

началъ  пѣвецъ  на  вочернемъ 
&40Нашемъ  пиру,  непрестанно  глубоко  и  тяж- 
ко вздыхаетъ 
Страпникъ;    конечно,    прискорбіе    сердцемъ 

его  овладѣло. 
Долженъ   умолкнуть   пѣвецъ,    чтобъ   могли 

здѣсь  равно  веселиться 
Гость  нашъ  и    всѣ  мы;  конечно,  для  насъ 

то  пріятпѣе  будетъ. 
Здѣсь   же   давно    къ    отправленію   въ  путь 

иноземца  готово 
Ь45Все;    и   подарки    ужъ    собраны,    данные 

дружбою  нашей. 
Странникъ  молящій  не  менѣе  брата  родного 

любезенъ 
Всякому,  кто  одаренъ  отъ   боговъ  не   без- 

жалостнымъ  сердцемъ. 
Ты  же  теперь,  ничего  не    скрывая,    отвѣт- 

ствуй  на  то  мнѣ, 
Гость  нашъ,  о  чемъ  я  тебя  вопрошу:  откро- 
венность похвальна. 
550Имя  скажи  мнѣ,  какимъ  и  отецъ  твой,  и 

мать,  и  другіе   . 
Въ  градѣ  твоемъ  и  отечествѣ  миломъ  тебя 

велпчаютъ. 
Между  живущихъ  людей  безымяннымъ  никто 

не  бываетъ 
Вовсе;  въ  минуту  рожденія  каждый,  и  ннз- 

кій  и  знатный, 
Имя  свое  отъ  родителей  въ  сладостный  даръ 

получаетъ; 
5553емлю,  и  градъ,  и  народъ  свой  потомъ  на- 
зови, чтобъ  согласно 
Съ  волей  твоей  и  корабль  и  народъ   нашъ 

свое  направленіе  выбралъ; 
Кормщикъ  не  правитъ  въ  моряхъ  кораблемъ 

феакійскимъ;  руля  мы, 
Нужнаго  каждому  судну,  на  нашихъ  судахъ 

не  имѣемъ; 
Сами  они    понимаютъ   своихъ   корабелыци- 

ковъ  мысли; 
560Сами    находятъ   они   и    жилища  людей  и 

поля  ихъ 
Тучнообильныя;  быстро  они  всѣ  моря  обте- 

каютъ, 
Мглой    и   туманомъ   одѣтые;  нѣтъ    никогда 

имъ  боязни 
Вредъ  на  волнахъ  претерпѣть,  иль  отъ  бури 

въ  пучинѣ  погибнуть. 
Вотъ  что,  однако,  въ  ребячествѣ  я  отъ  отца 

Навзитоя 
565Слышалъ:  не  разъ  говорилъ  онъ,  что  богъ 

Посидонъ  недоволенъ 
Нами  за  то,  что   развозимъ    мы   всѣхъ  по 

морямъ  безопасно. 
Ыѣкогда,    онъ   утверждалъ,  феакійскій   ко- 
рабль, проводившій 


Странника  въ  землю  его,  возвращался  мо- 

ремъ  туманнымъ, 
Будетъ  разбить    Посидономъ,  который   вы- 
сокой горою 
570Градъ  нашъ  задвинетъ.  Исполнить  ли  то 

Посидонъ  земледержецъ, 
Иль  не   исполнить — пусть  будетъ   по   волѣ 

великагѳ  бога! 
Ты  же  скажи  откровенно,  чтобъ  могъ  я  всю 

истину  вѣдать, 
Гдѣ  по  морямъ  ты  скитался?  Какихъ  чело- 

вѣковъ  ты  земли 
Видѣлъ?  Свѣтлонаселенные  ихъ  города  опи- 
ши намъ: 
575Были  ль  межъ  ними  свирѣпые,  дикіе,  чу- 
ждые' правды? 
Были  ль  благіе  для  странника,  чтущіе  волю 

безсмертныхъ? 
Также  скажи,  отчего  ты  такъ  плачешь?  За- 

чѣмъ  такъ  печально 
Слушаешь   повѣсть   о   битвахъ   данаевъ,   о 

Троѣ  погибшей? 
Имъ  для  того  ниспослали  и  смерть  и  поги- 
бельный жребій 
580Боги,  чтобъ    славною    пѣснію    были  они 

для  потомковъ. 
Ты  же,  конечно,  утратилъ  родного  у  стѣнъ 

Иліонскихъ, 
Милаго  затя  иль  тестя, которые  нашему  сердцу 
Самые  близкіе  послѣ  возлюбленныхъ  срод- 

никовъ  кровныхъ? 
Или  товарища    нѣжнопрнвѣтнаго,  кроткаго 

сердцемъ, 
585Тамъ  потерялъ  ты?  Не  менѣе  брата  род- 
ного любезенъ 
Намъ  нашъ  товарищъ,  испытанный  другъ  и 
разумный  совѣтникь. — 


ПѢСНЬ  ДЕВЯТАЯ. 

ВЕЧЕРЬ    ТРИДЦАТЬ    ТРЕТЬЯГО    ДНЯ. 

Одиссей  начинаетъ  разсказывать  свои  прпключенія. 
Отплытіе  отъ  береговъ  троянскихъ.  Разрушеніе  Из- 
мара,  города  киконовъ,  и  гибель  многпхъ  сопутнп- 
ковъ  Одиссея.  Буря.  Посѣщеніе  лотоФаговъ.  Прибы- 
тие въ  область  циклоповъ.  Одиссей,  оставя  у  Козьяго 
острова  свои  корабли,  съ  однимъ  собственнпымь  ко- 
раблемъ пристаетъ  къ  недалекому  берегу  циклоповъ. 
Выбравъ  двѣпадцать  изъ  своихъ  корабельныхъ  това- 
рищей, онъ  входитъ  съ  ними  въ  пещеру  Полифема. 
Гибель  шести  изъ  сопутшіковъ  Одиссеевыхъ,  сожран- 
ныхъ  циклопомъ.  Опьянивъ  его,  Одиссей  пропзаетъ 
ему  глазъ  и  потомъ  хитростію  спасаетъ  себя  и  то- 
варищей отъ  его  бѣшенства.  Они  похищаютъ  цикло- 
пово  стадо  и  возвращаются  на  Козій  островъ.  Полп- 
«емъ  призываетъ  отца  Посидона  и  молитъ,  чтобы  опъ 
отмстнлъ  за  него  Одиссею. 

Кончилъ.   Ему    отвѣчая,    сказалъ    Одиссей 

богоравный: 
— Царь  Алкиной,  благороднѣйшій  діужъ  изъ 

мужей  феакійскихъ, 
Сладко  вниманье  свое  намъ  склонять  къ  пѣ- 

снопѣвцу,  который, 
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Слухъ  нашъ  плѣняя,  богамъ  вдохповеньемъ 

высокимъ  подобенъ. 
5Я  же  скажу,  что  великая  нашему  сердцу  утѣха 
Видѣть,  какъ  цѣлой  страной  обладаетъ  ве- 
селье; какъ  всюду 
Сладко  пируютъ  въ  домахъ,  пѣснопѣвцамъ 

внимая;  какъ  гости 
Рядомъ  по  чину  сидятъ  за  столами,  и  хлѣ- 

бомъ  и  мясомъ 

Пышно  покрытыми;  какъ  изъ  крате'ръ  жи- 
вотворный напитокъ 

10Льетъ  виночерпій  и  въ  кубкахъ  его  опѣ- 
ненныхъ  разноснтъ. 

Думаю  я,  что  для  сердца  ничто  быть  утѣш- 

нѣй  не  можетъ. 

Но    отъ    меня    о   плачевныхъ    страданьяхъ 

моихъ  ты  желаешь 
Слышать,  чтобъ  сердце  мое  преисполнилось 

плачемъ  сильнѣйшпмъ: 
Что  же  я  прежде,  что  послѣ,  и  что,  накопецъ, 

разскажу  вамъ? 
,5Много  Ураниды  боги  мнѣ  бѣдствій  различ- 

ныхъ  послали. 
Прежде,  однако,  вамъ  имя  свое  назову,  чтобъ 

могли  вы 
Знать  обо  мнѣ,  чтобъ,  покуда  еще  мной  не 

встрѣченъ  послѣдній 
День,  и  въ  далекой  странѣ  я  считался  вамъ 

гостемъ  любезнымъ. 
Я  Одиссей,  сынъ  Лаэртовъ,  вездѣ  изобрѣ- 

теньемъ  многихъ 
20Хитростей  славный  и  громкой   молвой  до 

небесъ  вознесенный. 
Въ    солнечносвѣтлой  Итакѣ   живу   я;  тамъ 

Нёріонъ,  всюду 
Видимый  съ  моря,  подъемлетъ  вершину  лѣ- 

систую;  много 
Тамъидругихъ  острововъ  недалекихъ  одипъ 

отъ  другого: 
Замъ,  и  Дулихій,  и  лѣсомъ  богатый  Закнноъ; 

и  на  самомъ 
253ападѣ  плоско  лежитъ  окруженная  моремъ 

Итака 
(Прочіе  жъ  ближе  къ  предѣлу,  гдѣ  Эосъ  и 

Гёліосъ  всходятъ); 
Лоно  ея  каменисто,  но  юношей  бодрыхъ  пи- 

таетъ; 
Я  же  не  вѣдаю  края  прекраснѣе  милой  Итаки. 
Тщетно  Калипсо,  богиня  богинь,  въ  заклю- 
чены долгомъ 
аоСилой  держала  меня,  убѣждая,  чтобъ  былъ 

ей  супругомъ; 
Тщетно    меня    чародѣйка,    владычица    Эй, 

Цирцея 
Въ  домѣ  держала   своемъ,  убѣждая,  чтобъ 

былъ  ей  супругомъ — 
Хитрая  лесть  ихъ  въ  груди  у  меня  не  опу- 
тала сердца; 
Сладостнѣй  нѣтъ    ничего  намъ    отчизны    и 
сродниковъ  нашихъ, 

Сочпвенія  Жуковскаго. 


35Даже  когда  бъ  и  роскошно  въ  богатой  оби- 
тели жили 
Мы  на  чужой  сторонѣ,  далеко'  отъ  родите- 
лей милыхъ. 
Если,  однако,  велишь,  то  о  странствіи  труд- 

номъ,  какое 
Зевсъ  учредилъ  мнѣ,  отъ  Трои  плывущему, 

все  разскажу  я. 
Вѣтеръ  отъ  стѣнъ  Иліона  привелъ  насъ  ко 

граду  киконовъ, 
40Измару;    градъ   мы    разрушили,    жителей 

всѣхъ  истребили. 
Женъ  сохранивши  и  всякихъ  сокровищъ  на- 
грабивши много, 
Стали  добычу  дѣлить  мы,  чтобъ  каждый  могъ 

взять  свой  участокъ. 
Я  жъ  настоялъ,  чтобъ  немедля  стопою  по- 
спешною въ  бѣгство 
Всѣ  обратились:  по  добрый  совѣтъ  мой  от- 
вергли безумцы; 
*5Полные   хмеля,    они   пировали   на   брегѣ 

песчаномъ, 
Мелкаго  много  скота  и  быковъ  криворогихъ 

зарѣзавъ. 
Тою  порой   киконы,  изъ    града    бѣжавшіе, 

многихъ 
Собрали  жившихъ  сосѣдственно  съ  ними  въ 

странѣ  той  киконовъ, 
Сильныхъ  числомъ,  пріобыкшихъ  сражаться 

съ  коней,  и  не  менѣ 
""Смѣлыхъ,  когда    имъ  и  пѣшимъ   въ    сра- 
женье вступать  надлежало. 
Вдругъ     ихъ   явилось     такъ    много,    какъ 

листьевъ  древесныхъ  иль  раннихъ 
Вешнихъ  цвѣтовъ;  и  тогда  же  намъ  сдела- 
лось явно,  что  злую 
Участь  и  бѣдствія  многія  намъ  приготовилъ 

Кроніонъ. 
Сдвинувшись,  начали  бой  мы  вблизи  кораб- 
лей быстроходныхъ, 
"Острый  копья,  обитыя  мѣдью,  бросая  другъ 

въ  друга.  Покуда 
Длилося  утро,  пока  продолжалъ  подыматься 

священный 
День,  мы  держались  и  ихъ  отбивали  силь- 

нѣйшихъ;  когда  же 
Гёліосъ  къ  позднему  часу  воловъ  отпряженья 

склонился, 
Въ  бѣгъ  обратили  киконы  осиленныхъ  ими 

ахеянъ. 
60Съ  каждаго  я  корабля  по  шести  броненос- 

цевъ  отважныхъ 
Тутъ   потерялъ;  отъ    судьбы  и  отъ  смерти 

ушли  остальные. 
Далѣе    поплыли    мы   въ    сокрушеньи   вели- 
ко мъ  о  милыхъ 
Мертвыхъ,  но  радуясь  въ  сердцѣ,  что  сами 

спаслися  отъ  смерти. 
Я  жъ  не  отвелъ  кораблей  легкоходныхъ  отъ 

брега,  покуда 
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6іТри  раза  не  былъ  по  имени  названъ  изъ 

нашихъ  несчастныхъ 
Спутниковъ    каждый,    погибшій   въ   бою   и 

оставленный  въ  полѣ. 
Вдругъ  собпрающій  тучи  Зевесъ  буреносца 

Борея, 
Страшно  ревущаго,  выслалъ  на  насъ;  облака 

обложили 
Море  и  землю,  и  темная  съ  грознаго  неба 

сошла  ночь. 
,0Мчались  суда,  погружался  въ  волны   но- 
сами; вѣтрила 
Трижды,  четырежды  были  разорваны  силою 

бури. 
Мы,  избѣгая  бѣды,  въ  корабли  ихъ,  свер- 
ну въ,  уложили; 
Сами  же  начали  веслами  къ  ближнему  бе- 
регу править; 
Тамъ  провели  мы  въ  бездѣйствіи  скучномъ 

два  дня  и  двѣ  ночи, 
7іВъ  силахъ  своихъ  изнуренные,  съ  тяжкой 

печалію  сердца. 
Третій  намъ    день  привела    свѣтозарно-ку- 

дрявая  Эосъ; 
Мачты  устроивъ  и  снова  поднявъ    ппруса, 

на  суда  мы 
Сѣли;  они  понеслись,  повинуясь  кормилу  и 

вѣтру. 
Мы  невредимо  бы  въ  милую  землю  отцовъ 

возвратились, 
80Если  бъ  волненіе  моря  и  сила  Борея  не 

сбили 
Насъ,  обходящихъ  Маллею,  съ  пути,  отда- 

ливъ  отъ  Китеры. 
Девять  носила  насъ  дней  раздраженная  буря 

по  темнымъ 
Рыбообильнымъ  водамъ;  на  десятый  къ  землѣ 

лотофаговъ, 
Пищей  цвѣточной  себя  насыщающихъ,  вѣ- 

теръ  примчалъ  насъ. 
83Вышедъ  на  твердую  землю  и  свѣжей  во- 
дою запасшись, 
Наскоро  легкій  обѣдъ  мы  у  быстрыхъ  су- 

довъ  учредили. 
Свой   удовольствовавъ   голодъ    питьемъ    и 

ѣдою,  избралъ  я 
Двухъ  расторопнѣйшихъ  самыхъ  товарищей 

нашихъ  (былъ  третій 
Съ  ними  глашатай)  и  свѣдать  послалъ  ихъ, 

къ  какимъ  мы  достигли 
90Людямъ,    вкушающимъ    хлѣбъ   на   землѣ, 

изобильной  дарами. 
Мирныхъ   они   лотофаговъ   нашли   тамъ;  и 

посланнымъ  нашимъ 
Зла  лотофаги  не   сдѣлали;  ихъ   съ   друже- 
любною лаской 
Встрѣтивъ,  имъ  лотоса  дали  отвѣдать  они; 

но  лишь  только 
Сладко-медвянаго  лотоса  каждый  отвѣдалъ, 

мгновенно 


9іВсе  позабылъ  и,  утративъ  желанье  назадъ 

возвратиться, 
Вдругъ  захотѣлъ   въ   сторонѣ   лотофаговъ 

остаться,  чтобъ  вкусный 
Лотосъ  сбирать,  навсегда  отъ  своей  отка- 
завшись отчизны. 
Силой  ихъ  плачущихъ    къ   нашимъ   судамъ 

притащивъ,  повелѣлъ  я 
Крѣпко  ихъ  тамъ   привязать  къ    корабель- 

нымъ  скамьямъ-,  остальяымъ  же 
і00Вѣрнымъ  товарищамъ   далъ    приказанье, 

нимало  не  медля, 
Всѣмъ  на  проворные  сѣсть  корабли,  чтобъ 

изъ  нихъ  ни  который, 
Лотосомъ  сладкимъ  прельстясь,  отъ  возврата 

домой  не  отрекся. 
Всѣ  на  суда  собралися,  и  сѣвши  на  лавки 

у  веселъ, 
Разомъ  могучими  веслами  вспѣнили  темныя 

воды. 
і05Далѣе   поплыли   мы,    сокрушенные    серд- 

цемъ,  и  въ  земли 
Прибыли    сильныхъ,    свирѣпыхъ,  не    знаю- 

щихъ  правды  циклоповъ. 
Тамъ  беззаботно    они,  подъ   защитой   без- 

смертныхъ  имѣя 
Все,  ни  руками  не   сѣютъ,  ни  плугомъ   не 

пашутъ;   земля  тамъ 
Тучная  щедро    сама  безъ   паханья  и    сѣва 

даетъ  имъ 
110Рожь,  и  пшено,  и  ячмень,  и   роскошныхъ 

кистей  винограда 
Полныя  лозы,  и  самъ  ихъ  Кроніонъ  дождемъ 

оплождаетъ. 
Пѣтъ  между  ними  ни  сходбищъ  народныхъ, 

ни  общихъ  совѣтовъ; 
Въ  темныхъ  пещерахъ  они  иль  на  горныхъ 

вершинахъ  высокихъ 
Вольно  живутъ;  надъ  женой  и  дѣтьми  безот- 
четно тамъ  каждый 
115Властвуетъ,  зная  себя  одного,  о  другихъ 

не  заботясь. 
Есть  островокъ   тамъ   пустынный  и   дикіп; 

лежитъ  онъ  на  темномъ 
Лонѣ  морскомъ,  ни  далеко  ни  близко  отъ 

брега  циклоповъ, 
Лѣсомъ  покрытый;  въ  великомъ  тамъ  мно- 

жествѣ  дикія  козы 
Водятся;  ихъ  никогда  не  тревожилъ  шаговъ 

человѣка 
120Шумъ;  никогда  не  заглядывалъ  къ  нимъ 

звѣроловецъ,  за  дичью 
Съ  тяжкимъ  трудомъ  по  горамъ  крутобокпмъ 

со  псами  бродящій; 
Тамъ  не  пасутся  стада  и  земли  не  касаются 

плуги; 
Тамъ  ни  въ    какіе    дни  года  не  сѣютъ,  нѳ 

пашутъ;  людей  тамъ 
Нѣтъ;  безъ  боязни  тамъ  ходятъ  однѣ  тонко- 

ногія  козы, 
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і25Ибо  циклопы  еще  кораблей  красногрудыхъ 

не  знаютъ; 
Нѣтъ  между  ними    искусниковъ,  опытныхъ 

въ  хитромъ  строеньи 
Крѣпкихъ  судовъ,  изъ  которыхъ  бы  каждый, 

моря  обтекая, 
Разныхъ  народовъ  страны  посѣщалъ,  какъ 

бываетъ,  что  ходятъ 
По  морю  люди,  съ  другими  людьми  друже- 
любно знакомясь. 
1з0Дикій  тоть    островъ  могли   обратить   бы 

въ  цвѣтущій  циклопы; 
Онъ  не  безплоденъ;  тамъ  все  бы  роскошно 

рождалося  къ  сроку^ 
Сходятъ  широкой  отлогостью  къ  морю  луга 

тамъ  густые, 
Влажные,  мягкіе;  много  бъ  вездѣ разрослось 

винограда; 
Плугу  легко  покоряся,  поля  бы  покрылись 

высокой 
135Рожью  и  жатва  была  бы  на  тучной  землѣ 

изобильна. 
Есть  тамъ  надежная  пристань,  въ  которой 

не  нужно  ни  тяжкій 
Якорь    бросать,  ни   канатомъ    привязывать 

шаткое  судно; 
Можетъ     оно    простоять   безопасно    тамъ, 

сколько  захочетъ 
Плаватель  самъ,  иль  пока  не  подымется  вѣ- 

теръ  попутный. 
140Въ  самой  вершннѣ  залива  прозрачно  ввер- 
гается въ  море 
Ключъ,  изъ    пещеры   бѣгущій    подъ    сѣнію 

тополей  черныхъ. 
Въ  эту  мы  пристань  вошли  съ    кораблями; 

въ  ночной  темнотѣ  намъ 
Путь  указалъ  благодѣтельный  Демонъ:  былъ 

островъ  невидимъ; 
Влажный  туманъ  окружалъ  корабли;  не  свѣ- 

тила  Селена 
145Съ  неба  высокаго;    тучи    его  покрывали 

густыя; 
Острова  были  нельзя  различить   надъ   гла- 
зами во  мракѣ; 
Видѣть  и  длпнныхъ,  широко  на  берегъ  отло- 

гій  бѣгущихъ 
Волнъ  не  могли  мы,  пока  корабли  не  косну- 

лися  брега, 
Но  лишь  коснулися    брега  они,  паруса  мы 

свернули; 
150Сами  же,  вышедъ  на  брегъ,  поражаемый 

шумно  волнами, 
Сну  предались  въ  ожидаеьи  восхода  на  небо 

денницы. 
Вышла  изъ  мрака  младая  съ  перстами  пур- 
пурными Эосъ; 
Весь  обошли  съ  удивленьемъ  великимъ  мы 

островъ  пустынный; 
Нимфы    же,   дочери   Зевса   эгидодержавца, 

пригнали 


155Козъ  обвѣваемыхъ  вѣтрами  горъ,  для  бо- 
гатой намъ  пищи; 
Гибкіе  луки,    охотничьи    легкія   копья   не- 
медля 
Взяли  съ  своихъ  кораблей  мы,    и    на   три 

толпы  раздѣляся, 
Начали  битву;  и  богъ  благосклонный  вели- 
кой добычей 
Насъ    наградилъ:    всѣ    двѣнадцать    моихъ 

кораблей  запасли  мы; 
1е0Девять  на  каждый  досталось  по  жеребью 

козъ;  для  себя  же 
Выбралъ  я  десять.  И  цѣлый  мы  день  до  ве- 

черняго  мрака 
Ѣли  прекрасное    мясо   и   сладкимъ  виноьъ 

утѣшались, 
Ибо  еще  на  моихъ  корабляхъ  золотого  до- 
вольно 
Было  вина:  мы   наполнили   много    скудель- 

ныхъ  сосудовъ 
165Сладкимъ  напиткомъ,  разрушивши  города. 

священный  кикоповъ. 
Съ  острова  жъ  въ  области  близкой    цикле  - 

повъ  намъ  ясно  былъ  виденъ 
Дымъ;  голоса  ихъ,  блеянье  ихъ  козъ  и  ба- 

рановъ  могли  мы 
Слышать.  Тѣмъ  временемъ  солнце  померкло 

и  тьма  наступила. 
Всѣ  мы  заснули  подъ  говоромъ  волнъ,  уда- 

ряющихъ  въ  берегъ. 
170Вышла  изъ  мрака  младая  съ  перстами  пур- 
пурными Эосъ; 

Вѣрныхъ  товарищей  я    на   совѣтъ   пригла- 

силъ  и  сказалъ  имъ: 
— Всѣ  вы,  товарищи  вѣрвые,  здѣсь  безъ  меня 

оставайтесь; 
Я  же,  съ  моимъ  кораблемъ  и  моими  людьми 

удаляся, 
Свѣдать  о  томъ  попытаюсь,  какой  тамъ  на- 

родъ  обитаетъ, 
175Дикій  ли,  нравомъ  свирѣпый,  не  знающій 

вѣры  и  правды, 
Или   привѣтливый,    богобоязненный,  госте- 

пріимный? — 
Такъ  я  сказалъ  и,  вступивъ  на  корабль,  по- 

велѣлъ,  чтобъ  за  мною 
Люди    мои    на    него  всѣ   взошли  и  канатъ 

отвязали; 
Люди  взошли  на  корабль  и,  сѣвши  на  лав- 

кахъ  у  веселъ, 
180Разомъ  могучими  веслами  вспѣнили   тсм- 

ныя  воды. 
Къ  берегу  близкому  скоро  приставъ  съ  ко- 
раблемъ, мы  открыли 
Въ  крайнемъ,у  самаго  моря  стоявшемъ,  утесѣ 

пещеру, 
Густо  одѣтую  лавромъ,  пространную,  гдѣ  со- 
бирался 
Мелкій  во  множествѣ  скотъ;  тамъ  высокой 
стѣной  изъ  огромныхъ, 
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186Грубо  набросанныхъ  камней  былъ  дворъ 

обведенъ,  и  стояли 
Частымъзаборомъ  вокругь  черно главые дубы 

и  сосны. 
Мужъ  великанскаго  роста  въ  пещерѣ  въ  той 

жилъ  одиноко, 
Пасъ  онъ  барановъ  и  козъ,  и  ни  съ  кѣмъ 

изъ  з^угихъ  не  водился; 
Былъ  нелюдимъ  онъ,  свирѣпъ,  никакого  не 

вѣдалъ  закона: 
190Видоыъ  и  ростомъ  чудовищнымъ  въ  страхъ 

приводя,  онъ  несходенъ 
Былъ  съ  человѣкомъ,  вкушающимъ  хлѣбъ,  и 

казался  лѣсистой, 
Дикой  вершиной  горы,  надъ   другими    воз- 
двигшейся грозно. 
Спутникамъ    вѣрнымъ     моимъ    повелѣлъ    я 

остаться  на  брегѣ 
Близъ  корабля  и  его  сторожить  неусыпно; 

съ  собой  же 
195Взявши  двѣяадцать  надежныхъ  и  самыхъ 

отважныхъ,  пошелъ  я 
Съ  ними;  и  мы    запаслися    вина    драгопѣн- 

наго  полнымъ 
Мѣхомъ:  Маронъ,  Аполлона  великаго  жрецъ, 

Эвантеевъ 
Сынъ,  обитавшій  въ  разрушенномъ  Измарѣ, 

имъ  надѣлилъ  насъ 
Въ  даръ  благодарный  за  то,  что  его  мы  съ 

женою  и  съ  сыномъ — 
ѵ0оСанъ  уважая  жреца — пощадили  во  градѣ, 

гдѣ  жилъ  онъ 
Въ  рощѣ  густой  Аполлона;  меня  жъ  одарилъ 

онъ  особо: 
Золота  лучшей  доброты  онъ  далъ  мнѣ  семь 

полныхъ  талантовъ; 
Далъ  сребролитную  дивной  работы  кратеру, 

и  налилъ 
Цѣлыхъ  двѣнадцать  большихъ  мнѣ  скуделей 

виномъ  драгоцѣннымъ, 
20ьКрѣпкимъ,  божественно-сладкимъ    напит- 

комъ;  о  немъ  же  не  вѣдалъ 
Въ  домѣ  никто  изъ  рабовъ  и  рабынь,  и  ни- 
кто изъ  домашнихъ, 
Кромѣ  хозяина,  умной  хозяйки  и  ключницы 

вѣрной. 
Если  когда   тѣмъ   пурпурно-медвянымъ   ви- 
номъ насладиться 
Въ  комъ  пробуждалось  желанье,  то,  въ  чашу 

его  нацѣдивши, 
""Въ  двадцать  разъ  болѣ  воды  подбавляли, 

и  запахъ  изъ  чаши 
Былъ  несказанный:  не  могъ  тутъ  никто  отъ 

питья  воздержаться. 
Взялъ  я  съ  собой  тѣмъ   напиткомъ   напол- 
ненный мѣхь  и  съѣстного 
Полный  кашель:  говорило  мнѣ  вѣщее  сердце, 

что  встрѣчу 
Страшнаго  мужа  чудовищной  силы,    свирѣ- 

паго  нравомъ, 


215Чуждаго  добрымъ  обычаямъ,  чуждаговѣрѣ 

и  правдѣ. 
Шагомъ  поспѣшнымъ  къ  пещерѣ  приблизи- 
лись мы,  но  его  въ  ней 
Не  было:  козъ  и  барановъ  онъ  пасъ  на  лугу 

недалекомъ. 
Начали  все  мы  въ  пещерѣ  пространной  осма- 
тривать; много 
Было  сыровъ  въ  тростниковыхъ  корзинахъ; 

въ  отдѣльныхъ  закутахъ 
а203аперты  были  козлята,  барашки,  повозра- 

стамъ  разнымъ  въ  порядкѣ 
Тамъ  размѣщенные:  старшіе  съ    старшими, 

средніе  подлѣ 
Среднихъ  и    съ    младшими   младшіе;   ведра 

и  чаши 
Были  до  самыхъ  краевъ  налиты  простоква- 
шей густою. 
Спутники  стали  меня  убѣждать,  чтобъ,  за- 
пасшись сырами, 
225Болѣ  я  въ  страшной  пещерѣ  не  медлилъ, 

чтобъ  всѣ  мы  скорѣе, 
Взявши  въ  закутахъ  отборныхъ  козлятъ  и 

барашковъ,  съ  добычей 
Нашей  на  быстрый  корабль  убѣжали   и  въ 

море  пустились. 
Я  на  бѣду  отказался  полезный  совѣтъ  ихъ 

исполнить; 
Видѣть  его  мнѣ  хотѣлось  въ  надеждѣ,  что, 

насъ  угостивши, 
230Дастъ  намъ  подарокъ:  но  встрѣтиться  съ 

нимъ  не  на  радость  намъ  было. 
Яркій  огонь  разложивъ,  совершили  мы  жер- 
тву; добывши 
Сыру  потомъ  и  насытивъ  свой  голодъ,  оста- 
лись въ  пѳщерѣ 

Ждать,  чтобъ  со  стадомъ  вънее  возвратился 

хозяинъ.  И  скоро 
Съ  ношею  дровъ,  для  варенья  вечернія  пи- 
щи, явился 
"Юнъ  и  со  стукомъ  на  землю  дрова  передъ 

входомъ  пещеры 
Бросилъ;  объятые  страхомъ  мы  спрятались 

въ  уголъ;  пригнавши 
Стадо  откормленныхъ  козъ  и  волнистыхъ  ба- 
рановъ къ  пещерѣ, 
Матокъ  въ  нее  онъ  впустилъ,  а  самцовъ,  и 

козловъ  и  барановъ, 
Прежде  отъ  нихъ  отдѣливъ,  на   дворѣ   пе- 
редъ входомъ  оставилъ. 
м0Кончивъ,  чтобъ  входъ  заградить,    неска- 
занно великіп  съ  земли  онъ 
Камень,  который  и  двадцать  два  воза  четыре- 

колесныхъ 

Съ  мѣста  бъ  не  сдвинули,  поднялъ:  подобенъ 

скалѣ  необъятной 
Былъ  онъ;  его  подхвативши    и  входъ    имъ 

пещеры  задвинувъ, 
Сѣлъ  онъ  и  матокъ  доить  принялся  надле- 
жащпмъ  порядкомъ, 
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*45Козъ  и  овецъ;  подоивъ  же,  подъ  каждую 

матку  ея  овъ 
Клалъ  сосуна.  Половину  отливъ  молока   въ 

плетеницы, 
Въ  нихъ  онъ  оставилъ  его,  чтобъ  оноогу- 

стѣло  для  сыра; 
Все  жъ  молоко  остальное  разлилъ  по  сосу- 

дамъ,  чтобъ  послѣ 
Пить  по  утрамъ  иль  за  ужиномъ,  съ  пажити 

стадо  пригнавши. 

850Кончивъ  съ  заботливымъ  спѣхомъ  работу 

свою,  наконецъ,  онъ 
Яркій  огонь   разложилъ,    насъ    увидѣлъ    и 

грубо  сказалъ  намъ: 
— Странники,  кто  вы?  Откуда  пришли  водя- 
ною дорогой? 
Дѣло   ль  какое  у  васъ?  Иль  безъ  дѣла  ски- 
таетесь всюду, 

Взадъ  и  впередъ  по  морямъ,    какъ   добыч- 

ннки  вольные,  мчася, 
255Жизныо  играя  своей  и  бѣды   приключая 

народамъ? — 
Такъ  онъ  сказалъ  намъ;  у  каждаго  замерло 

милое  сердце: 
Голосъ  гремящій    и    образъ    чудовища    въ 

трепетъ  привелъ  насъ. 
Но,  ободрясь,  напослѣдокъ    отвѣтствовалъ 

такъ  я  циклопу: 
— Всѣ  мы  ахейцы;  плывемъ  отъ  далекія  Трои; 

сюда  жѳ 
аб0Бурею  насъ  принесло  по  волнамъ  безпре- 

дѣльнаго  моря. 
Въ  милую  землю   отповъ    возвращаясь,   съ 

прямого  пути  мы 
Сбились;  такъ  было,  конечно,  угодно  могучему 

Зевсу. 
Служимъ  мы  въ  войскѣ  Атрида   царя   Ага- 
мемнона; онъ  же 
Всѣхъ  земнородныхъ  людей  превзошелъ  не- 
сказанного славой, 
265Городъ  великій  разрушивъ  и  много  враговъ 

истребивши. 
Нынѣ  къ   колѣнамъ    припавши   твоимъ,   мы 

тебя  умоляемъ 
Насъ    безпріютвыхъ   къ    себѣ   дружелюбно 

принять  и  подарокъ 
Дать  намъ,   какимъ   завсегда   на   прощаныі 

гостей  вадѣляютъ. 
Ты  же  убойся    боговъ;  мы  пришельцы,    мы 

ищемъ  покрова; 
*70Мститъ    за    пришельпевъ    отвержепныхъ 

строго  небесный  Кроніонъ, 
Богъ  гостзлюбецъ,    священнаго    странника 

вождь  и  заступникъ. — 
Такъ  я    сказалъ;  съ  неописанной    злостью 

циклопъ  отвѣчалъ  мнѣ: 
— Видно,  что  тыиздалека,  иль  вовсе  безуменъ, 

пришелецъ, 
Если  могъ  вздумать,  что  я  побоюсь  иль  ува- 
жу безсмертныхъ. 


275Намъ,  циклопамъ,  нѣтъ  нужды  ни  въ  богѣ 

Зевесѣ,  ни  въ  прочихъ 
Вашихъ    блаженныхъ  богахъ;    мы   породой 

ихъ  всѣхъ  знаменитѣй; 
Страхъ  громовержца  Зевеса  разгнѣвать,  ме- 
ня не  принудить 
Васъ  пощадить;  поступлю  я,  какъ  мнѣ  са- 
мому то  угодно. 
Ты  же  теперь  мнѣ  сказки,  гдѣ  корабль,  на 

которомъ  пришли  вы 
280Къ  намъ?  Далеко  ль  иль   близко   отсюда 

стоить  онъ?  То  вѣдать 
Долженъ  я. — Такъ,  искушая,  онъ  хитро  спро- 
сить. Остерегшись, 
Хитрыми    самъ    я    словами    отвѣтствовалъ 

злому  циклопу: 
— Богъ  Посидонъ,  колебатель  земли,  мой  ко- 
рабль уничтожилъ, 
Бросивъ  его  недалеко  отъ  здѣшняго  брега 

на  камни 
285Мыса   крутого,  и  бурное    море    обломки 

умчало. 
Мнѣ  жъ  и  со  мною  немногимъ  отъ   смерти 

спастись  удалося. — 
Такъ  я  сказалъ,  и  отвѣта  не  давъ  никакого, 

онъ  быстро 
Прянулъ,  какъ  бѣшеный  звѣрь,  и  огромныя 

вытянувъ  руки, 
Разомъ  межъ  нами  двоихъ,  какъ  шенятъ  под- 

хватилъ  и  ударилъ 
З900земь;  ихъ  черепъ   разбился;    обрызгало 

мозгомъ  пещеру. 
Овъ  же,  обоихъ   разсѣкши   на   части,    изъ 

нихъ  свой  ужасный 
Ужинъ  состряпалъ  и  жадно,  какъ  левъ,  раз- 

яряемый  гладомъ, 
Съѣлъ  ихъ,  ни  кости,   ни    мяса   куска,   ни 

утробъ  не  оставивъ. 
Мы,  святотатнаго  дѣла  свидѣтели,  руки  со 

стономъ 
295Къ  Дію  отцу  подымали;  нашъ  умъ  пому- 
тился отъ  скорби. 
Чрево наполнивъ  свое  чѳловѣческимъ  мясомъ, 

и  свѣжимъ 
Страшную  нишу  запивъ  молокомъ,  людоѣдъ 

беззаботно 
Между  козловъ  и  бараповъ  на  голой  землѣ 

растянулся. 
Тутъ  подошелъ  я  къ  нему  съ  дерзновеннымъ 

намѣреньемъ  сердца, 
300Острый  свой  мечъ  обнаживши,  чудовищу 

мстящею  мѣдью 
Тѣло  въ   томъ  мѣстѣ    пронзить,    гдѣ    подъ 

грудью  находится  печень. 
Мечъ  мой  ужъ  былъ  занесенъ;  но  иное  на 

мысли  пришло  мнѣ; 
Съ  нимъ  неизбѣжно  и  насъ  бы  постигпула 

вѣрная  гибель: 
Всѣ  совокупно  мы  были  бъ  не  въ  силахъ  отъ 

входа  пещеры 
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50іСлабою  нашей  рукою  тяжелой  скалы  ото- 
двинуть. 
Съ   трепетоыъ    сердца    мы    ждали    явленья 

божественной  Эосъ: 
Вышла  изъ  мрака  младая  съ  перстами  пур- 
пурными Эосъ. 
Всталъ  онъ,  огонь  разложилъ  и  доить  при- 
нялся по  порядку 
Козъ  и  овецъ;   подоивъ   же,    подъ   каждую 

матку  ея  онъ 
310Клалъ  сосуна;  окончивши  съ  заботливымъ 

спѣхомъ  работу 
Снова  изъ  насъ  онъ  похитилъ  двоихъ  на  ужас- 
ную пищу. 
Съѣвъ  ихъ,  онъ  выгналъ  шумящее  стадо  изъ 

темной  пещеры. 
Мощной  рукой    оттолкнувши  утесъ    приво- 
ротный, имъ  двери 
Снова  онъ  заперъ,  какъ  легкою  кровлей  кол- 

чанъ  запираютъ. 
""Съ  свистомъ  погналъ  онъ  на  горное  паст- 
бище тучное  стадо; 
Я  жъ,  въ  заключеньи  оставленный,  началъ 

выдумывать  средство, 
Какъ  бы  врагу    отомстить,  и  молилъ  о  за- 

щитѣ  Палладу. 
Вотъ  что,  размысливъ,  нашелъ,  наконецъ,  я 

удобнымъ  и  вѣрнымъ: 
Въ  козьей  закутѣ  стояла  дубина  циклопова, 

свѣжій 
заоСтволъ  имъ  обрубленной  маслины  дикой, 

его  онъ,  очистивъ, 
Сохнуть  поставилъ  въ  закуту,  чтобъ  послѣ 

гулять  съ  нимъ;  подобенъ 
Намъ  показался  онъ  мачтѣ,  какая  на  много- 

весельномъ, 
Съ    грузомъ   товаровъ    моря   обтекающемъ 

суднѣ  бываетъ; 
Былъ  онъ,  конечно,  какъ  мачта  длиной,  тол- 
щиною и  вѣсомъ. 
тВзявши   тотъ   стволъ  и  мечомъ  отъ  него 

отрубивши  три  локтя, 
Выгладить  чисто    отрубокъ  велѣлъ  я  това- 

рищамъ;  скоро 
Выглаженъ  былъ  онъ;  своею  рукою  его  за- 

острилъ  я; 
Послѣ,  обжегши  на  угольяхъ  острый  конецъ, 

мы  поспѣшно 
Колъ,  приготовленный  кь  дѣлу,  зарыли  въ 

навозѣ,  который 
І30Кучей  огромной  набросанъ  былъвъ  смрад- 
ной пещерѣ  циклопа. 
Кончивъ,  своихъ  пригласилъ  я  сопутниковъ 

жеребій  кинуть: 
Кто  между  ними  коломъ   обожженнымъ  по- 

можетъ  пронзить  мнѣ 
Глазъ  людоѣду,  какъ-скоро   глубокому  сну 

онъ  предастся. 
Жеребій  далъ  четырехъ  мнѣ  и   самыхъ  на- 
дежныхъ,  которыхъ 


335Самъ  бы  я  выбралъ,  и  къ  нимъ  я  присталъ 

не  по  жеребью  пятый. 
Вечеромъ,  жирное  стадо  гоня,  людоѣдъ  воз- 
вратился; 
Но  отворивши  пещеру,  въ  нее  онъ  ужъ  пол- 
ное стадо 
Ввелъ,  не  оставивъ  на  внѣшнемъ  дворѣ  ни 

козла,  ни  барана 
(Было  ли  въ  немъ  подозрѣнье,  иль  Демонъ 

его  надоумилъ). 
8і0Снова  пещеру  задвинувъ  скалой  необъят- 
но тяжелой, 
Сѣлъ  онъ  и  матокъ  доить  принялся  надле- 

жащимъ  порядкомъ, 
Козъ  и  овецъ;    подоивъ   же,   подъ  каждую 

матку  ея  онъ 
Клалъ   сосуна.  И  окончивъ   работу,   рукой 

безпощадной 
Снова  двоихъ  онъ  изъ  насъ   подхватилъ  и 

попрежнему  съѣлъ  ихъ. 
345Тутъ    подошелъ  я  отважно  и  рѣчь  обра- 

тилъ  къ  людоѣду, 
Полную  чашу  вина  золотого  ему  предлагая: 
— Выпей, циклопъ,  золотого  вина,человѣчыгаъ 

насытясь 
Мясомъ;  узнаешь,  какой  драгоцѣнный  напи- 

токъ  на  нашемъ 
Былъ  кораблѣ;  для  тебя  я  его   сохранилъ, 

уповая 
350Милостьвътебѣобрѣстп:носвирѣпствуешь 

ты  нестерпимо. 
Кто  же  впередъ,  безпощадный,  тебя  посѣ- 

тптъ  изъ  живущихъ 
Многихъ  людей,  о  твоихъ  беззаконныхъ  по- 

ступкахъ  услышавъ? — 
Такъ  говорилъ  я;  взявъ  чашу,  ее  осупшлъ 

онъ,  и  вкуснымъ 
Крѣпкій  напитокъ  ему  показался;  другой  по- 

просилъ  онъ 
3з5Чаши: — Налей  мнѣ,  сказалъ  онъ,  еще  и 

свое  назови  мнѣ 
Имя,  чтобъ  могъ  приготовить  тебѣ  я  прилич- 
ный подарокъ. 
Есть  и  у  насъ,  у  циклоповъ,  роскошныхъ  ки- 
стей винограда 
Полныя  лозы,  и  самъ  ихъ  Кроніонъ  дождемъ 

оплождаетъ; 
Твой  же  нашітокъ — амврозія  чистая  съ  некта- 

ромъ  сладкимъ. — 
360Такъ  онъ  сказалъ,  и  другую  я  чашу  ви- 

номъ  пскрометнымъ 
Налилъ.  Еще  попросилъ  онъ,  и  третью  бе- 
зумцу я  подалъ. 
Стало  шумѣть  огневое  вино  въ  головѣ  лю- 

доѣда. 
Я  обратился   къ   нему   съ   обольстительно- 
сладкою  рѣчью: 
— Славное  имя  мое  ты,  циклопъ,  любопыт- 
ствуешь свѣдать, 
365Сътѣмъ,  чтобъ,  меня  угостивъ,  и  обычный 
мнѣ  сдѣлать  подарокъ? 
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Я   называюсь  Никто;  ынѣ  такое  назкаяіе 

дали 
Мать  и  отецъ,  и  товарищи  такъ  всѣ   меня 

величаютъ. — 
Съ  злобпой  насмѣшкою  миѣ  отвѣчалъ  людо- 

ѣдъ  звѣроправиый: 
— Знай  же, Н  и  кт  о,мойлюбезный,что  будешь 

ты  самый  послѣдній 
370Съѣденъ,  когда  я  раздѣлаюсь  съ  прочими; 

вотъ  мой  подарокъ. — 
Тутъ  повалился  онъ  навзничь,  совсѣмъ  опья- 
нелый; и  набокъ 
Свисла    могучая    шея    и    всепобѣждающей 

силой 
Сонъ  овладѣлъ  имъ;  вино  и  куски  человѣчь- 

яго  мяса 
Выбросилъ  онъ  изъ  разинутой  пасти,  не  въ 

мѣру  напившись. 
375Колъ  свой  доставъ,  мы  его    остреемъ  на 

огонь  положили; 
Тотчасъ  зардѣлъ   онъ;  тогда  я,   товарищей 

выбранныхъ  кликнувъ, 
Ихъ  ободрилъ,  чтобъ  со  мною  рѣшительны 

были  въ  опасномъ 
Дѣлѣ.  Уже  начиналъ  положенный  на  уголья 

колъ  нашъ 
Пламя  давать,  разгорѣвшись,  хотя  и  сырой 

былъ:  поспѣшно 
380Вынулъ  его  изъ  огня  я;  товарищи  смѣло 

съ  обоихъ 
Стали  боковъ- божество  въ  нихъ,  конечно, 

вложило  отважность; 
Колъ  обхватили  они  и  его  остреемъ  раска- 

лепнымъ 
Втиснули   спящему    въ    глазъ;  и,  съ  конца 

приподнявши,  его  я 
Началъ  вертъть,  какъ  вертитъ  буравомъ  ко- 
рабельный строитель, 
385Толстую   доску   пронзая;  другіе   же    ему 

помогаютъ,  ремнями 
Острый  буравъ  обращая,  и,  въ  доску  вгры- 
заясь, визжитъ  онъ. 
Такъ  мы,  его  съ  двухъ  боковъ  обхвативши 

руками,  проворно 
Колъ  свой  вертѣли  въ  нронзенномъ    глазу: 

облился  онъ  горячей 
Кровью;  пстлѣли  рѣсницы,  шсршавыя  вспых- 
нули брови; 
330Яблоко    лопнуло;  выбрызпулъ   глазъ,  на 

огнѣ  закнпѣвши. 
Такъ  расторопный    ковачъ,  изготовпвъ   то- 

поръ   иль  сѣкиру, 
Въ  воду  металлъ  (на  огнѣ  раскаливши  его, 

чтобъ  двойную 
Крѣпость  имѣлъ)  погружаетъ,  и  звонко  ши- 

питъ  онъ  въ  холодной 
Влагѣ:  такъ  глазъ  зашипѣлъ,  остреемъ  рас- 

каленнымъ  пронзенный. 
"95Дико  завылъ  людоѣдъ  — застонала  отъ  воя 

пещера. 


Въ  страхѣ  мы  кинулись  прочь;  съ  несказан- 
ной свирѣпостью  вырвавъ 
Колъ  изъ  пронзеннаго  глаза,  облитый    ки- 
пучею кровью, 
Сильной  рукой    отъ  себя  онъ  его    отшвыр- 

нулъ;  въ  изступленьи 
Началъ  онъ   крикомъ    циклоповъ    сзывать, 

обитавшихъ  въ  глубокихъ 
400Гротахъ  окрестъ  и  на   горныхъ,  лобзае- 

мыхъ  вѣтромъ,  вершинахъ. 
Громкіе  вопли   услышавъ,    отвсюду   сбѣжа- 

лись  циклопы; 
Входъ  обступили  пещеры  они  и    спросили: 

— Зачѣмъ  ты 
Созвалъ  насъ  всѣхъ,  Полифемъ?  Что  случи 

лось?  На  что  ты 
Сладкій  нашъ  сонъ  и  спокойствіе  ночи  бо- 
жественной прервалъ? 
405Козъ  ли  твоихъ  и    барановъ   кто  дерзко 

похитилъѴ  Иль  самъ  ты 
Гибнешь?  Но  кто  же  тебя  здѣсь    обманомъ 

иль  силою  губить? — 
Имъ  отвѣчалъ  онъ  изъ  темной  пещеры  от- 
чаянно дикимъ 
Ревомъ: — Никто!  Но  своей  я  оплошностью 

гибну;  Никто  бы 
Силой   не   могъ  повредить    мнѣ. — Въ  серд- 

цахъ  закричали  циклопы: — 
410Если  никто,  для  чего  же  одинъ  такъ  ревешь 

ты?  Но  если 
Боленъ,  то  воля  на  это  Зевеса,  ея  не   из- 

бѣгнешь. 
Въ  помощь  отца  своего  призови,  Поспдона 

владыку. — 
Такъ  говорили    они,  удаляясь.  Во   мнѣ  же 

смѣялось 
Сердце,  что    вымысломъ    имени  всѣхъ   мнѣ 

спасти  удалося. 
415Охая  тяжко,  съ  кряхтѣньемъ  и    стономъ 

ошарнвъ  руками 
Стѣны,  циклопъ  отодвинулъ  отъ  входа  ска- 
лу, передъ  нею 
Сѣлъ  и  огромныя  вытяпулъ  руки,  надѣясь, 

что  въ  стадѣ, 
Мимо  его  проходящемъ,  насъ    всѣхъ  пере- 
ловить; конечно, 
Думалъ    свнрѣпый    глупецъ,  что  и  я   былъ, 

какъ  онъ,  безъ  разсудка. 
420Я  жъ  осторожнымъ  умомъ  вымышлялъ   и 

обдумывалъ  средство, 
Какъ  бы  себя  и  товарищей  бодрыхъ  изба- 
вить отъ  вѣрной 
Гибели;    многія   хитрости,  разные    способы 

тщетно 
Мыслямъ  моимъ  представлялись,  а  бѣдствіѳ 

было  ужъ  близко. 
Вотъ  что,  по  думаньи  долгомъ,  удобнѣйшимъ 

мнѣ  показалось: 
425Были  бараны  болыпіе,  покрытые  длинною 

шерстью, 
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Жирные,  мощные,  въ  стадѣ;  руно  ихъ  какъ 

шелкъ  волновалось. 
Я   потихоньку    сплетенными   крѣпкими    лы- 
ками, вырвавъ 
Ихъ  изъ  рогожи,  служившей  постелью  зло- 
му циклопу, 
По  три  барана  связалъ;  человѣкъ  былъ  под- 

вязанъ  подъ  каждымъ 
430Среднимъ,  другими  двумя  по  бокамъ    за- 
щищенный, на  каждыхъ 
Трехъ  былъ  одинъ  изъ  товарищей  нашихъ; 

а  самъ  я?...  Дебелый, 
Рослый,  съ  роскошною   шерстью    былъ   въ 

стадѣ  баранъ;  обхвативши 
Мягкую  спину  его,  я  повисъ  на  рукахъ  подъ 

шершавымъ 
Брюхомъ;  а  руки  (въ  руно  несказанно-густое 

впустивъ  ихъ) 
4С5Длинною  шерстью  обвилъ  и  на  ней    тер- 
пеливо держался. 
Съ  трепетомъ  сердца  мы  ждали  явленья  бо- 
жественной Эосъ. 
Встала  изъ  мрака  младая  съ  перстами  пур- 
пурными Эосъ: 
Къ  выходу  всѣ  побѣжали  самцы,  и  козлы  и 

бараны; 
Матки  жъ,  еще  недоенныя,  жалко  блеяли  въ 

закутахъ, 
440Брызжа  изъ  длинныхъ  сосцовъ  молокомъ; 

господинъ  ихъ,  отъ  боли 
Охая,  щупалъ   руками  у  всѣхъ,  пробѣгаю- 

щихъ  мимо, 
Пышныя  спины;  но,  глупый,  онъ  былъ  уга- 
дать неспособенъ, 
Что'  у   иныхъ   подъ   волнистой    скрывалося 

грудью;  послѣдній 
Шелъ  мой  баранъ;  и  медлительнымъ  шагомъ 

онъ  шелъ,  отягченный 
445Длинною  шерстью  и  мной,  размышлявшимъ 

въ  то  время  о  многомъ. 
Спину  ощупавъ  его,  съ  нимъ  циклопъ  раз- 
говаривать началъ: 
— Ты  ль,  мой  прекрасный  любимецъ?  Зачѣмъ 

же  пещеру  послѣдній 
ІІынѣ  покинулъ?  Ты  прежде  лѣнивъ    и  ме- 

длителенъ  не  былъ. 
Первый  всегда,  величаво  ступая,  на  лугъ  вы- 

ходилъ  ты 
450Сладкоцвѣтущей  травою  питаться;  ты  въ 

полдень  къ  потоку 
Первый  бѣжалъ,  и  у  всѣхъ  впереди  возвра- 
щался въ  пещеру 
Вечеромъ.  Нынѣ  жъ  идешь   ты    послѣдній; 

знать  чувствуешь  самъ  ты, 
Бѣдный,  что  око  мое  за  тобой  ужъ  не  смо- 

тритъ,  лишенъ  я 
Свѣтлаго  зрѣнія  гнуснымъ  бродягою;  здѣсь 

онъ  виномъ  мнѣ 
455Умъ  отуманилъ;  его  называютъ  Никто;  но 

еще  онъ 


Власти  моей  не  избѣгнулъ!  Когда   бы,  мой 

другъ,  говорить  ты 
Могъ,  ты  сказалъ  бы,  гдѣ  спрятался  врагъ 

ненавистный;  я  черепъ 
Вмигъ  раздробилъ  бы  ему  и  разбрызгалъ  бы 

мозгъ  по  пещерѣ, 
Оземь  ударивъ  его  и  на  части  раздернувъ; 

отмстилъ  бы! 
460Я  за  обиду,  какую    Никто,  злоковарный 

разбойникъ, 
Здѣсь  мнѣ   нанесъ.  —  Такъ    сказавъ,    онъ 

барана  пустилъ  на  свободу. 
Я  жъ,  недалеко  отъ  входа  пещеры  и  внѣш- 

ней  ограды 
Первый  ставъ  на   ноги,  спутниковъ   всѣхъ 

отвязалъ,  и  немедля 
Съ  ними  все  стадо  козловъ  тонконогихъ  и 

жирныхъ  барановъ 
465Собралъ;  обходами  многими  ихъ   мы  по- 
гнали на  взморье 
Къ   нашему   судну.  И   сладко   товарищамъ 

было  насъ  встрѣтить, 
Гибели  вѣрной  избѣгшихъ;  хотѣли  о  милыхъ 

погибшихъ 
Плакать  они;  номигнувъ  имъ  глазами,  чтобъ 

плачъ  удержали, 
Стадо  козловъ  и  барановъ  взвести   на  ко- 
рабль нашъ  немедля 
470Я  повелѣлъ:  отойти  мнѣ    отъ  берега   въ 

море  хотѣлось. 
Люди  мои  собралися  и,  сѣвши  на  лавкахъу 

веселъ, 
Разомъ  могучими  веслами  вспѣнили  темныя 

воды; 
Но,  на  такое  отплывъ  разстоянье,  въ  какомъ 

человѣчій 
Явственно  голосъ  доходить  до  насъ,  закри- 

чалъ  я  циклопу: 
— 475Слушай,  циклопъ  безпощадный, впередъ 

беззащитныхъ  гостей  ты 
Въ  гротѣ  глубокомъ  своемъ    не  губи  и  не 

ѣшь;  святотатнымъ 
Дѣломъ  всегда  на  себя  навлекаемъ  мы  вѣр- 

ную  гибель; 
Ты,  злочестивецъ,  дерзнулъиноземцевъ,  твой 

домъ  посѣтившихъ, 
Звѣрски  сожрать — наказали  тебя  и  Зевесъ 

и  другіѳ 
480Боги  блаженные. — Такъ  я  сказалъ;  онъ, 

ужасно  взбѣшеяный, 
Тяжкій  утесъ  отъ  вершины  горы  отломилъ 

и  съ  размаха 
На  голосъ  кинулъ;  утесъ  пролетѣвши  надъ 

судномъ,  въ  пучину 
Рухнулъ  такъ  близко  къ  нему,  что  его  черно- 

остраго  носа 
Чуть  не  расшибъ;  всколыхалося  море    отъ 

падшей  громады; 
485Хлынувъ,  большая  волна  побѣжала  стре- 
мительно къ  брегу; 
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Схваченный  ею,  обратно  къ  землѣ  и  корабль 

нашъ  помчался. 
Длинною    жердью   я    въ    берегъ    песчаный 

уперся  и  судно 
Прочь  отвалилъ,  а  товарищамъ,  молча  кив- 

нулъ  головою, 
Пхъ  побуждая  всей  силой  на  весла  налечь, 

чтобъ  избѣгнуть 
^Близкой  бѣды;  всѣ,  нагнувшися,  разомъ 

ударили  въ  весла. 
Бывъ  на  двойномъ  разстояньи  отъ   страш- 

наго  брега,  опять  я 
Пачалъ  кричать,  вызывая  циклопа.  Товарищи 

въ  страхѣ 
Всѣ  убѣждали  меня  замолчать  и  его  не  тре- 
вожить. 
— Дерзкій,  они  говорили,  зачѣмъ  ты  чудовище 

дразнишь? 
495Въ  море  швырнувши  утесъ,  онъ  едва  съ 

кораблемъ  насъ  не  бросилъ 
Па  берегъ    снова;  едва  не   постигла    насъ 

вѣрная  гибель. 
Если  теперь  онъ  чейголосъ  иль  слово  какое 

услышитъ, 
Голову  намъ  раздробить  и  корабль  нашъ  въ 

куски  изломаетъ, 
Бросивъ  утесъ  остробокій:  до  насъ  же  онъ 

вѣрно  добросить. — 
""'Такъ  говорили  они;  но,    упорствуя   дер- 

зостнымъ  сердцемъ, 
Я  продолжалъ  раздражать    оскорбительной 

рѣчью  циклопа: 
— Если,  циклопъ,у  тебя  изъ  людей  земнород- 

ныхъ  кто  спросить, 
Какъ  истребленъ  твой  единственный  глазъ, 

ты  на  это  отвѣтствуй: 
Царь    Одиссей,  городовъ    сокрушитель,  ге- 
роя Лаэрта 
505Сынъ,  знаменитый  властитель  Итаки,  мнѣ 

выкололъ  глазъ  мой.— 
Такъ  я  сказалъ.  Заревѣлъ  онъ  отъ  злости 

и  громко  воскликнулъ: 
—Горе!  пророчество  древнее  нынѣ  сбылось 

надо  мною; 
Иѣкогда  былъ    здѣсь    одинъ   предсказатель 

великій  и  мудрый 
Телемъ,  Эвритіевъ  сынъ,  знаменитѣйшій  въ 

людяхъ  всевидецъ; 
5|0/Кплъ   и   состарѣлся   онъ,  прорицая,    въ 

землѣ  у  циклоповъ. 
Вѣдая  все,  что  должно  совершиться  въ  гря- 

дущемъ,  предрекъ  онъ 
Мнѣ,  что  рука  Одиссеева  зрѣнье  мое  уни- 
чтожить. 
Я  же  все  думалъ,  что  явится  мужъ  благо- 
видный, высокій 
Ростомъ,  божественной  силою  мышцъ  обла- 
дающей смертный... 
И5Что  же?  Меня  малорослый   уродъ,  чело- 

вѣчишко  хилый 


Зрѣнья  лишилъ,  напередъ  вѣроломно  виномъ 

опьянивши. 
Если  жъ  ты  впрямь  Одиссей,  возвратись;  я, 

тебя  одаривши, 
Стану  молить  Посидона,  чтобъ  путь  совер- 

шилъ  ты  безбѣдно 
По  морю;  сынъ  я  ему;  онъ  отцомъ  мнѣ  слы- 

ветъ;  и  одинъ  онъ, 
520Если  захочетъ,  погибшее  зрѣнье  мое  воз- 
вратить мнѣ 
Можетъ — одинъ    онъ,  никто   изъ   людей,    и 

никто  изъ  безсмертныхъ. — 
Такъ    говорилъ    Полифемъ.  Я,  отвѣтствуя, 

громко  воскликнулъ: 
— О,  когда  бы  я  такъ  же  могъ  вѣрно  и  гнус- 
ную вырвать 
Душу  твою  изъ  тебя  и  къ  Аиду  низвергнуть, 

какъ  вѣрно 
525То,  что  тебѣ  колебатель  земли  не  воро- 

титъ  ужъ  глаза!  — 
Такъ    отвѣчалъ   я;    тутъ    началъ    онъ,    къ 

звѣздному  небу  поднявши 
Руки,  молиться  отцу  своему  Посидону  вла- 

дыкѣ: 
— Царь  Посидонъземледержецъ,  могучій,  ла- 

зурнокудрявый, 
Если  я  сынъ  твой    и  ты  мнѣ   отецъ,  то  не 

дай,  чтобъ  достигнулъ 
530Въ  землю  свою  Одиссей,  городовъ  сокру- 
шитель, Лаэртовъ 
Сынъ,  обладатель  Итаки,  меня  ослѣпившій. 

Когда  же 
Воля  судьбы,  чтобъ  увидѣлъ  родныхъ   мой 

губитель,  чтобы  въ  домъ  свой 
Царскій  достигнулъ,  чтобъ  въ  милую  землю 

отцовъ  возвратился, 
Дай,  чтобъ  по  многихъ  напастяхъ,  утративъ 

сопутниковъ,  поздно 
535Прибылъ  туда  на  чужомъ  кораблѣ  онъ  и 

встрѣтилъ  тамъ  горе. — 
Такъ  говорилъ  онъ,  моляся,  и  былъ  Поси- 

дономъ  услышанъ. 
Тутъ  онъ  огромнѣйшій  перваго  камень  схва- 

тилъ  и  съ  размаху 
Въ  море  его  съ    непомѣрною    силой  швыр- 

нулъ;  загудѣвши, 
Онъ  позади  корабля  темноносаго  съ  шумомъ 

великимъ 
540Грянулся  въ  воду  такъ  близко  къ  нему, 

что  едва  не  расплюснулъ 
Нашей  кормы;  всколыхалося  море  отъ  пад- 
шей громады; 
Судно  жъ  волною  помчало  впередъ  къ   не- 
далекому брегу 
Острова  козъ;  и  вошли  мы  обратно  въ    ту 

пристань,  гдѣ  наши 
Въ  мѣстѣ  защитномъ  оставлены  были  суда, 

гдѣ  печально 
545Спутники  въ  скукѣ  сидѣли  и  ждали,  чтобъ 

мы  воротились. 
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Къ  брегу  приставь,  быстроходный  корабль 

на  песокъ  мы  встащили; 
Сами  же  вышли  на  брегъ,  поражаемый  шум- 
но волнами. 
Тучныхъ  щіклоповыхъ  козъ  и  барааовъ  со- 
бравши, добычу 
Стали  дѣлить  мы,  чтобъ  каждому    должный 

достался  участокъ; 
650Мнѣ  же  отъ  св*,тлообутыхь  сопутниковъ 

въ  даръ  былъ  особо 
Главный  назначенъ  баранъ  и  его  принесли 

мы  на  брегѣ 
Въ  жертву  Кроніону,  тучъ  собирателю,  Зев- 
су владыкѣ. 
Тучныя  бедра   предъ  нимъ  мы  сожгли.  Но, 

отвергнувъ  онъ  жертву, 
Сталъ  замышлять,  чтобъ  бѣды  претернѣвъ, 

напослѣдокъ  и  всѣхъ  я 
"5Спутниковъ   вѣрныхъ   и   всѣхъ   кораблей 

крѣпкозданныхъ  лишился. 
Жертву  принесши,  мы  цѣлый  тамъ  день  до 

вечерняго  мрака 
Ѣли  прекрасное    мясо    и    сладкимъ    випомъ 

утѣшалпсь. 
Тою  порою  померкнуло  солнце  и   тьма   на- 
ступила; 
Всѣ  мы  заснули  подъ  говоромъ  волнъ,  уда- 

ряющихъ  въ  брегъ. 
&60Вышла   изъ   мрака   младая   съ    перстами 

пурпурными  Эосъ; 
Спутниковъ    вѣрныхъ    созвавъ,    я   велѣлъ, 

чтобъ  они  на  проворныхъ 
Всѣ  корабляхъ  собралися   и  всѣ    отвязали 

канаты. 
Спутники  всѣ  собралися  и,    сѣвши  на  лав- 

кахъ  у  веселъ, 
Разомъ  могучими  веслами  вспѣнили  темныя 

воды. 
5б5Далѣе  поплыли  мы  въ  сокрушеньи    вели- 

комъ  о  милыхъ 
Мертвыхъ;  но  радуясь  въ  сердцѣ, что  сами 
спаслися  отъ  смерти. 

ПѢСНЬ  ДЕСЯТАЯ. 

ВЕЧЕРЪ  ТРИДЦАТЬ  ТРЕТЬЯГО  ДНЯ. 
Одиссей  продолжаетъ  разсказывать  свои  приключенія. 
Прибытіе  па  островъ  Эолію.  Эолъ,  повелитель  вѣтровъ, 
даетъ  Одпсеею  проводникомъ  Зефира,  и  вручаетъ  ему 
крѣпко  завязанный  мѣхъ  съ  заключенными  въ  немъ 
прочими  вѣтрами.  Находясь  уже  въ  виду  Итаки,  Одис- 
сей засыпаетъ.  Его  сопутники  развязываютъ  мѣхъ; 
подымается  сильная  буря,  которая  приноситъ  ихъ  об- 
ратно къ  Эолову  острову.  Но  раздраженный  Эолъ 
повелѣваетъ  Одиссею  удалиться.  Лпстрпгоны  истреб- 
ляютъ  одиннадцать  кораблей  Одиссеевыхъ;  съ  послѣд- 
нимъ  онъ  пристаетъ  къ  острову  Цирцеи.  Волшебни- 
ца превращаетъ  въ  свиней  его  сопутниковъ,  но  Эр- 
мій  даетъ  ему  средство  разрушить  ея  чародѣйство. 
Одиссей,  одолѣвъ  Цирцею,  убѣждаетъ  ее  возвратить 
человѣческій  образъ  его  сопутникамъ.  Проведя  годъ 
на  ея  островѣ,  онъ  требуетъ,  паконецъ,  чтобы  она 
возвратила  его  въ  отечество;  но  Цирцея  повелъваетъ 
ему  прежде  посѣтпть  Океанъ  и  у  входа  въ  область 
Аида  вопросить  прорицателя  Тирезія  о  судьбѣ  сво- 
ей. Смерть  Эльпенора. 


Скоро  на  островъ  Эолію  прибыли  мы;  оби- 

таетъ 
Ипотовъ  сынъ  тамъ,  Эолъ  благородный,  бо- 
гами любимый. 
Островъ  пловучій  его  неприступною  мѣдной 

стѣною 
Весь  обнесенъ;  берега  жъ  подымаются  глад- 

кимъ  утесомъ. 
5Тамъ  отъ  супруги  двѣнадцать  дѣтей  роди- 

лося  Эолу, 
Шесть  дочерей  свѣтлоликихъ    и  шесть  сы- 
новей многосильныхъ. 
Вырастивъ  ихъ,  сыновьямъ  дочерей  онъ  въ 

супружество  отдалъ. 
Днемъ  съ  благороднымъ  отцомъ  и  заботли- 
вой матерью  вмѣстѣ 
Всѣ  за  трапезой,  уставленной  яствами,  слад- 
ко пируютъ 
10Въ    залѣ    они,    благовонной    отъ    запаха 

пищи  и  пѣньемъ 
Флейтъ  оглашаемой;  ночью  же,  каждый  съ 

своею  супругой, 
Спятъ  на   рѣзныхъ,  дорогими   коврами   по- 

крытыхъ  кроватяхъ. 
Въ  градъ  ихъ  прибывши,  мы  въ  домъ    ихъ 

богатый  вступили;  тамъ  цѣлый 
Мѣсяцъ  Эолъ  угощалъ  насъ  радушно  и  съ 

жадностью  слушалъ 
35Повѣсть  о   Троѣ,  о  битвахъ   аргивянъ,  о 

ихъ  возвращеньи; 
Все  любопытный  заставнлъ  меня  разсказать 

по  порядку. 
Но,  напослѣдокъ,    когда   обратился  я,   въ 

путь  изготовясь, 
Съ  просьбой  къ  нему  отпустить  насъ,  на  то 

согласясь  благосклонно, 
Далъ  онъ  мнѣ  сшитый  изъ    кожи  быка   де- 

вятигодового 
20Мѣхъ  съ  заключенными  въ  немъ  буренос- 

ными  вѣтрамн;  былъ  онъ 
Ихъ   господиномъ,  по   волѣ    Кроніона  Дія, 

и  всѣхъ  ихъ 
Могъ  возбуждать  иль  обуздывать,  какъ  при- 
ходило желанье. 
Мѣхъ  на  просторномъ  моемъ  кораблѣ    онъ 

серебряной  нитью 
Туго    стянулъ,    чтобъ   ни   малаго    быть   не 

могло  дуновенья 
"Вѣтровъ;    Зефиру   лишь    далъ    повелѣньѳ 

дыханьемъ  попутнымъ 
Насъ  въ  корабляхъ  по  водамъ   провожать; 
но  домой  возвратиться 

Дій  не  судилъ  намъ:  свой  безразсудностью 

всѣ  мы  погибли. 
Девять  мы  сутокъ  и    денно  и   нощно   свой 

путь  совершали; 
Вдругъ  на  десятыя  сутки  явился   намъ  бе- 

регъ  отчизны, 
з0Былъ  онъ  ужъ  близко;  на  немъ  всѣ  огни 
ужъ  могли  различить  мы. 
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Въ  это    мгновенье   въ  глубокій  я  сонъ  по- 
грузился, понеже 
Правилъ  до  тѣхъ  поръ    кормиломъ    одннъ, 

никому  не  желая 
Ввѣрить    его,  чтобъ    успѣншѣй    достигнуть 

отчизны  любезной. 
Спутники  тою  порой  завели  разговоръ;  по- 
лагали 
Э5Всѣ,  что  съ  собою  имѣлъ  серебра  я  и  зо- 
лота много, 
Мнѣ  на  прощаніи    данныхъ   царемъ   благо- 

роднымъ  Эоломъ. 
Глядя  другъ  -  на  -  друга,    такъ   разсуждали 

они  межъ  собою: 
— Боги!  какъ  всюду  его  одного  уважаютъ  и 

любятъ 
Люди,  какую  бы    землю  и   чье  бы   жилище 

ни  вздумалъ 
400нъ  посѣтить.  Ужъ  и  въ  Троѣ  онъ  много 

сокровищъ  отъ  разныхъ 
Собралъ  добычъ;  мы  одно  претерпѣлп,  одинъ 

совершили 
Путь    съ   нимъ — а   въ    домъ    свой    должны 

возвратиться  съ  пустыми  руками. 
Такъ  и  Эолъ;  лишь  ему  одному  онъ   бога- 
тый подарокъ 
Сдѣлалъ;    посмотримъ    же,    что    имъ    такъ 

плотно  завязано  въ  этомъ 
45Мѣхѣ:  ужъ  вѣрно  найдемъ  серебра    тамъ 

и  золота  много. — 
Такъ   говорили    одни;    ихъ    ободрили    всѣ 

остальные. 
Мѣхъ  былъ  развязанъ  и  шумно  исторглися 

вѣтры  на  волю: 
Бурю  воздвигнувъ,  они  съ  кораблями  ихъ, 

громко  рыдавшихъ, 
Снова  отъ  брега  отчизны  умчали  въ  откры- 
тое море. 
50Я  пробудился  и  долго   умомъ    колебался, 

не  зная 
Что  мнѣ  избрать,    самого  ли  себя   уничто- 
жить, въ  пучину 
Бросясь,  иль  молча  судьбѣ  покорясь,  межъ 

живыми  остаться. 
Я  покорился  судьбѣ  и  на  днѣ  корабля,  за- 
вернувшись 
Въ    мантію,    тихо   лежалъ.   Къ    Эолійскому 

острову  снова 
"Бурею  наши  суда  принесло.  Всѣ  товарищи 

съ  плачемъ 
Вышли  на  твердую  землю;  запасшись  водой 

ключевою, 
Наскоро  легкій  обѣдъ  мы  у  быстрыхъ  судовъ 

совершили. 
Свой  удовольствовавъ  голодъ  ѣдой  и  питьемъ, 

я  съ  собою 
Взялъ  одного  изъ  товарищей  нашихъ  съ  гла- 

шатаемъ;   прямо 
60Къ  дому  Эола  царя  мы  пошли  и  его  тамъ 

застали 


Вмѣстѣ  съ  женой  и  со  всѣми  дѣтьми  за  се- 

мейнымъ   обѣдомъ. 
Въ  двери    палаты    вступивъ,    я    съ    своими 

людьми   на  порогѣ 
Сѣлъ;  изумилась  царева  семья;  всѣ  восклик- 
нули вмѣстѣ: — 
Ты  ль  Одиссей?  Не  зловредный  ли  Демонъ 

къ  тебѣ  прикоснулся? 
653дѣсь  мы  не  все  ль  учредили,    чтобъ   ты 

безпрепятственно  прибыль 
Въ  землю  отцовъ  иль  въ  иную    какую  же- 
ланную землю?  — 
Такъ  говорили  они;  съ  сокрушепьемъ  души 

отвѣчалъ  я: — 
Сонъ    роковой   и    безуміе   спутниковъ   мнѣ 

приключили 
Бѣдствіе  злое;  друзья,  помогите;  вамъ  это 

возможно. — 
70Такъ  я  сказалъ,  умолягощимъ  словомъ  смяг- 
чить ихъ  надѣясь. 
Всѣ  замолчали    они;  но  отецъ    мнѣ    отвѣт- 

ствовалъ  съ  гнѣвомъ: — 
Прочь,  недостойный!    немедля  мой  островъ 

покинь;  неприлично 
Намъ    подъ    защиту  свою    принимать   чело- 

вѣка,  который 
Такъ  очевидно    безсмертнымъ,   блаженнымъ 

богамъ  непавистенъ. 
75Прочь!  ненавистный  блаженнымъ  богамъ  и 
для  насъ  ненавнстенъ. — 
Кончивъ,  меня  онъ,  рыдавшаго  жалобно,  изъ 

дому  выслалъ. 
Далѣе  поплыли  мы   въ    сокрушеніи    сердца 

великомъ. 
Люди  мои,    утомяся    отъ    гребли,    утратили 

бодрость, 
Помощи    всякой     лишенные    собственнымъ 

жалкимъ  безумствомъ. 
80Денно  и  нощно  шесть    сутокъ  носясь    по 

водамъ,  на  седьмыя 
Прибыли    мы   къ    многовратному    граду   въ 

странѣ  лестригоновъ 
Ламосу.  Тамъ,  возвращался  съ  поля,  пастухъ 

вызываетъ 
На  поле  выйти  другого;  легко  бъ  несонли- 
вый работникъ 
Плату  двойную  тамъ  могъ  получать,  выгоняя 

пастися 
85Днемъ  бѣлорунныхъ  барановъ,  а  ночью  бы- 

ковъ  криворогихъ; 
Ибо  тамъ  паства  дневная  съ  ночною  сбли- 
жается паствой. 
Въ  славную  пристань    вошли  мы:  ее  обра- 
зуюсь утесы, 
Круто  съ  обѣихъ  сторонъ  подымаясь  и  сдви- 
нувшись подлѣ 
Устья  великими,    другъ  противъ   друга  изъ 

темныя  бездны 
90Моря  торчащими  камнями,  входъ  и  исходъ 

заграждая. 
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Люди  мои,  съ  кораблями  въ  просторную  при- 
стань проникнувъ, 
Ихъ  утвердили  въ  ея  глубинѣ  и  связали,  у 

берега  тѣснымъ 
Рядомъ  поставивъ:  тамъ  волнъ  никогда  ни 

великнхъ  ни  малыхъ 
Нѣтъ,  тамъ  равниною  гладкою  лоно  морское 

сіяетъ. 
96Я  же  свой  черный  корабль  помѣстнлъ  въ 

отдаленьи  отъ  прочихъ, 
Около  устья,  канатомъ  его  привязавъ  подъ 

утесомъ. 
Послѣ  взошелъ  на  утесъ  и  стоялъ  тамъ,  кру- 

гомъ  озираясь: 
Не  было  видно  нигдѣ  ни  быковъ,  ни  работ- 

никовъ  въ  полѣ; 
Изрѣдка  только,  взвивался,  дымъ  отъ  земли 

подымался. 
г00Двухъ  расторопнѣйшихъ  самыхъ  товари- 
щей нашихъ  я  выбралъ 
(Третій  былъ  съ  ними  глашатай)  и  свѣдать 

послалъ  ихъ,  къ  какимъ  мы 
Людямъ,  вкушающимъ  хлѣбъ  на  землѣ  пло- 
доносной, достигли? 
Гладкая  скоро  дорога   представилась    имъ, 

по  которой 
Въ  городъ   дрова    на  возахъ    съ    окружаю- 

щихъ  горъ  доставлялись. 
105Сильная  дѣва    имъ  встрѣтилась  тамъ,  за 

водою  съ  кувшнномъ 
За  городъ  вышла  она;  лестригонъ  Антифатъ 

былъ  отецъ  ей; 
Встрѣтились  съ   нею  они  при  ключѣ  Арта- 

кійскомъ,  въ  которомъ 
Черпали  свѣтлую  воду  всѣ,  жившіе  въ  го- 

родѣ  близкомъ. 
Къ  ней  подошедши,  они  ей  сказали:— Жела- 

емъ  узнать  мы, 
іюдѣва,  кто  властвуетъ  здѣшнимъ  народомъ 

и  здѣшней  страною? — 
Домъ  Антифата  отца  своего  имъ    она   ука- 
зала. 
Въ  домъ  тотъ  высокій  вступивши,  они  тамъ 

супругу  владыки 
Встрѣтили,  ростомъ  съ  великую  гору — они 

ужаснулись, 
Та  же  велѣла   скорѣй   изъ   собранья   царя 

Ан  г  и  фата 
115Вызвать;  и  онъ,  прибѣжавъ  на  погибель 

товарищей  нашихъ, 
Жадно  схватилъ  одного  и  сожралъ;  то  увидя, 

другіе 
Бросились  въ  бѣгство  и  быстро  къ  судамъ 

возвратилися;    онъ  же 
Началъ  ужасно  кричать  и  встревожилъ  весь 

городъ;  на  громкій 
Крикъ  отовсюду  сбѣжалась  толпа  лестриго- 

новъ  могучихъ; 
1,0Много  сбѣжалося  ихъ,  великапамъ,  не  лю- 
дямъ подобпыхъ. 


Съ  крути  утесовъ  они  черезъ  силу  подъем- 
ные камни 
Стали  бросать;  на  судахъ    поднялася    тре- 
вога— ужасный 
Крикъ  убиваемыхъ,  трескъ  отъ  крушенья  сна- 
стей; тутъ   злосчастныхъ 
Спутниковъ  нашихъ,  какъ   рыбъ,   нанизали 

на  колья,  и  въ  городъ 
і25Всѣхъ  унесли  на  съѣденье.  Въ  то  время, 

какъ  бѣдственно  гибли 
Въ  пристани  спутники,  острый  я  мечъ  обна- 

жилъ  и,  отсѣкши 
Крѣпкій    канатъ,  на  которомъ   стоялъ   мой 

корабль  темноносый, 
Людямъ,  собравшимся  въ  ужасѣ,  молча  кив- 

нулъ  головою, 
Ихъ  побуждая  всей  силой  на  весла  налечь, 

чтобъ  избѣ гнуть 
130Близкой  бѣды:  устрашенные  дружно  уда- 
рили въ  весла, 
Мимо  стремнистыхъ    утесовъ   въ   открытое 

море  успѣшно 
Выплылъ  корабль    мой;  другіе   же   всѣ  не- 
возвратно погибли. 
Далѣе  поплыли    мы,    въ    сокрушеньи   вели- 
ко мъ  о  милыхъ 
Мертвыхъ,  но  радуясь  въ  сердцѣ,  что  сами 

спаслися  отъ  смерти. 
135Мы  напослѣдокъ  достигли  до  острова  Э'і. 

Издавна, 
Сладкорѣчивая,    свѣтлокудрявая   тамъ  оби- 

таетъ 
Дѣва  Цирцея,  богиня,  сестра  кознодѣя  Аэта. 
Былъ  ихъ  родителемъ  Геліосъ,  богъ,  озаряю- 

ш,ій  смертныхъ: 
Мать  же  была   ихъ  прекрасная  дочь  Окса- 

нова,  Перса. 
140Къ  брегу  крутому  приставъ  съ  кораблемъ, 

потаенно  вошли  мы 
Въ  тихую  пристань:  дорогу  намъ  богъ  ука- 

залъ  благосклонный. 
На  берегъ    вышедъ,  на  немъ   мы   остались 

два  дня  и  двѣ  ночи, 
Въ  силахъ  своихъ    изнуренные,  съ  тяжкой 

печалію  сердца. 
Третій  намъ  день    привела    свѣтозарно-ку- 

дрявая  Эосъ. 
145Взявши  копье  и  двуострый  свой  мечъ  опо- 

ясавъ,  пошелъ  я 
Съ  мѣста,  гдѣ  былъ  нашъ  корабль,  на  уте- 
систый берегъ,  чтобъ  свѣдать 
Гдѣ  мы?    Не  встрѣчу  ль  людей?  Не  послы- 
шится ль  чей-нибудь  голосъ? 
Ставъ  на  вершішѣ  утеса,  я  взоромъ  окинулъ 

окрестность. 
Дымъ,  отъ  земли    путевосной  вдали  восхо- 

дящій,  увидѣлъ 
1о0Я  за  широкоразросшимся  лѣсомъ  въ  жи- 

лнщѣ  Цирцеи. 
Долго  разсудкомъ  н  сердиемъ  колеблясь,  нѳ 

зпалъ  я,  итти  ли 
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Къ  мѣсту   тому  мнѣ,  гдѣ   дымъ    отъ   земли 

подымался  багровый? 
Дѣло  обдумавъ,  увѣрился  я,  пакѳнецъ,  что 

удобнѣй 
Было  сначала  на    брегъ,  гдѣ  стоялъ  нашъ 

корабль,  возвратиться, 
155Тамъ  отобѣдать  съ  людьми  и,  надежнѣй- 

шихъ  выбравъ,  отправить 
Ихъ  за  вѣстями.  Когда  жъ  къ  кораблю  сво- 
ему подходилъ  я, 
Сжалился  благостный  богъ  надо  мной  оди- 
нокимъ:  навстрѣчу 

Мнѣ  онъ  оленя  богаторогатаго,  тучнаго  вы- 

слалъ; 
Пажить  лѣсную  покинувъ,  въ  студеной  рѣкѣ 

съ  несказанной 
160Жаждой  бѣжалъ  онъ,  измученный  зноемъ 
полдневнаго  солнца. 

Мѣткое  бросивъ  копье,  поразилъ  я  бѣгущаго 

звѣря 
Въ  спину:  ее  проколовши  насквозь,  остреемъ 

на  другой  бокъ 
Вышло  копье;  застонавъ,  онъ  упалъ,  и  душа 

отлетѣла. 
Ногу    уперши  въ  убитаго,    вынулъ  копье  я 

изъ  раны, 
165Подлѣ  него  на  землѣ  положилъ    и   неме- 
для болотныхъ 
Гибкихъ  тростинокъ  нарвалъ,  чтобъ  веревку 

въ  три  локтя  длиною 
Свить,  переплетши  тростинки  и  плотно  скру- 

тивъ  ихъ.  Веревку 
Свивши,  связалъ  я  оленю   тяжелому   длин- 
ный ноги; 
Между  ногами  просунувши  голову,  взялъ  я 

на  плечи 
170Ношу,  и  съ  нею  пошелъ  къ  кораблю,  на 

копье  опираясь; 
Просто    жъ    ее   на    плечахъ  я  не  могъ  бы 

одною  рукою 
Снесть:  былъ  чрезмѣрно  огроменъ  олень.  Пе- 

редъ  судномъ  на  землю 
Бросилъ  его  я,  людей  разбудилъ,  и  привѣт- 

ствовавъ  всѣхъ  ихъ, 
Такъ  имъ  сказалъ: — Ободритесь,  товарищи, 

въ  область  Аида 
1,5Прежде  пока  не  наступить  нашъ  день  ро- 
ковой, не  сойдемъ  мы; 
Станемъ  же  нынѣ  (ѣдой  нашъ  корабль   за- 

пасенъ  изобильно) — 
Пищей  себя  веселить,  прогоняя  мучительный 

голодъ. — 
Было    немедля  мое    повелѣнье   исполнено; 

снявши 
Верхнія  платья,  они  собрались  у    безплод- 

наго  моря; 
180Всѣхъ  ихъ  олень  изумилъ,  несказанно-ве- 

ликій  и  тучный; 
Очи     свои     удовольствовавъ     сладостнымъ 

зрѣньемъ,  умыли 


Руки  они  и   поспѣшно    обѣдъ   приготовили 

вкусный. 
Цѣлый  мы  день  до  вечерняго  сумрака,  сидя 

на  брегѣ, 
Ѣли  прекрасное  мясо    и    сладкимъ   випо.иъ 

утѣшались; 
185Солнце  тѣмъ  временемъ  сѣло  и  тьма  по- 
ступила ночная: 
Всѣ  мы  заснули  подъ  говоромъ  волпъ,  уда- 

ряющихъ  въ  берегъ. 
Вышла  изъ  мрака  младая  съ  перстами  пур- 
пурными Эосъ. 
Спутниковъ  вѣрныхъ  своихъ  на  совѣтъ  нри- 

гласивъ,  я  сказалъ  имъ: 
— Спутники  вѣрные,  слушайте  то,  что  скажу 

вамъ,  печальный: 
190Намъ  неизвѣстно,  гдѣ  западъ  лежитъ,  гдѣ 

является  Эосъ, 
Гдѣ  свѣтоносный    подъ    землю    спускается 

Геліосъ,  гдѣ  онъ 
На  небо  всходитъ;  должны  мы  теперь  сово- 
купно размыслить, 
Можно  ли  чѣмъ  отъ  бѣды  намъ  спастися;  я 

думаю,  нечѣмъ. 
Съ  этой  крутой  высоты  я  окрестность  окп- 

нулъ  глазами: 
195Островъ  безбрежною  безднойморской,какъ 

вѣпцомъ,  окруженный, 
Плоско  на  влагѣ  лежащій,  увидѣлъ  я;  дымъ 

подымался 
Густо  вдали  изъ  широкорастущаго,  темнаго 

лѣса. — 
Такъ  я  сказалъ;  въ  ихъ  груди  сокрушилося 

милое  сердце: 
Въ  память  пришли  имъ  и   злой   лестригонъ 

Антифатъ  и  надменный 
200Силой  своею  циклопъ  Полифемъ,  людоѣдъ 

святотатный; 
Громко  они  застонали,  обильнымъ  потокомъ 

проливши 
Слезы — напрасно;  отъ  слезъ  и  отъ  стоновъ 

ихъ  не  было  пользы. 
Тутъ  раздѣлить  я  рѣшился  товарищей  мѣд- 

но-обутыхъ 
На  двѣ  дружины;  одною  дружиной  началь- 

ствовалъ  самъ  я; 
205Избранъ  вождемъ  былъ  дружины  другой, 

Эврилохъ  благородный. 
Жеребьи  въ    мѣдноокованномъ    шлемѣ   по- 

томъ  потрясли  мы — 
Вынулся  жеребій  твердому  сердцемъ  вождю 

Эврилоху. 
Въ  путь  собрался  онъ  и  съ  нимъ  двадцать 

два  изъ  товарищей  нашихъ. 
Съ  плачемъ  они  удалились,  оставивъ    насъ 

горемъ  объятыхъ. 
210Скоро  они  за    горами    увидѣли    крѣпкій 

Цирцеинъ 
Домъ,  сгроможденный  изъ  тесаныхъ  камней 
на  мѣстѣ  открытомъ. 
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Около  дома  толпплися  горные  львы  и  лѣспыѳ 
Волки:  пнтьемъ  очарованнымъихъ  укротила 

Цирцея. 
Вмѣсто  того,  чтобъ  напасть  на  пришельцевъ, 

они  подбѣжали 
а15Къ  нимъ  миролюбпо  и,    ихъ    окруживши, 

махали  хвостами. 
Какъ  къ  своему  господину,  хвостами  махая, 

собаки 
Ластятся — имъ    же    всегда    онъ   приносить 

остатки  обѣда — 
Такъ  остролапые  львы  и  шершавые    волки 

къ  пришельцамъ 
Ластились.  Ихъ  появленьемъ  они   приведен- 
ные въ  ужасъ, 
"°Къ  дому  прекраснокудрявой  богини  Цир- 
цеи поспѣшно 


Такъ  онъ  сказалъ  имъ;  они  закричали,  чтобъ 

вызвать  пѣвицу. 
2з0Вышла  немедля  она  и,  блестящую  дверь 

растворивши, 
Въ  домъ  пригласила  вступить  ихъ;  забывъ 

осторожность,  вступили 
Всѣ;  Эврилохъ  лишь  одинъ  назади,  усомнив- 
шись, остался. 
Чиномъ     гостей     посадивши   на    кресла    и 

стулья,  Цирцея 
Смѣси  изъ  сыра  и  меду  съ  ячменной  мукой 

и  съ  ирамнейскимъ 
235Свѣтлымъ  виномъ  подала  имъ,  подсыпавь 

волшебнаго  зелья 
Въ  чашу,  чтобъ  память  у  нихъ  объ  отчизнѣ 
пропала;  когда  же 


Всѣ  устремились.   Тамъ    голосомъ    звонко- 

пріятнымъ  богиня 
Пѣла,  сидя  за  широкой,  прекрасной,  боже- 
ственно-тонкой 
Тканью,  какая  изъ  рукъ  лишь  богини  без- 

смертной  выходить. 
Къ  спутникамъ    тутъ  обратяся,    Политосъ, 

мужей  предводитель, 
225Мнѣ  межъ  другими  вѣрнѣйшій,  любезнѣй- 

шій  другъ  мой,  сказалъ  имъ: 
-Слышите  ль  голосъ  пріятный,    товарищи? 

Кто-то,  за  тканью 
Сидя,  поетъ  тамъ,  гармоніей  всю  наполняя 

окрестность. 
Кто  же?  Богиня  иль  смертная?  Голосъ  ско- 
рѣй  подадимъ  ей. — 


Его  былъ  поданъ,  а  ими  отвѣданъ  напитокъ, 

ударомъ 
Быстрымъ  жезла  загнала  чародѣйка  въ  сви- 
ную закуту 
Всѣхъ;  очутился  тамъ  каждый   съ   щетини- 
стой кожей,  съ  свиною 
2*°Мордой  и  съ  хрнжомъ  свинымъ,  не  утра- 

тивъ  однако  разсудка. 
Плачущихъ  всѣхъ  заперла   ихъ   въ   закутѣ 

волшебница,  бросивъ 
Имъ  жолудей  и   свинины    и   буковыхъ    ди- 

кнхъ  орѣховъ 
Въ  пищу,  къ  которой  такъ  лакомы  свиньи, 

любящія  рыломъ 
Землю  копать.  Къ  кораблю  Эврилохъ    при- 
бѣжалъ  той  порою 
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Очи  его,  и  душа 


245Съ  вѣстью  плачевной  о  бѣдствіи,  спутни- 
ковъ нашпхъ  постнгшоліъ. 
Долго  не  могъ,    сколь    ни    силился,    слона 

сказать  онъ,  могучимъ 
Горсмъ  проникнутый  въ  сердце;  слезами  на- 
полнены были 
въ    немъ    терзалась    отъ 
скорби;  когда  же 
Всѣ  мы  его  въ    изумленьи    великомъ    раз- 

спрашивать  стали. 
250Такъ  разсказалъ  онъ  мнѣ  повѣсть  о  бѣд- 

ствіи  посланныхъ   нашихъ: 
Лѣсъ  перешедши,  какъ  ты  повелѣлъ,  Одис- 
сей многославный, 
Скоро  мы  тамъ  за    горами    увидѣли    крѣп- 

кій  Цирцеинъ 
Домъ,   сгроможденный  изъ  тесаныхъ  камней 

па  мѣстѣ  открытомъ. 
Въ  немъ,    мы    услышали,    пѣла   прекрасно 

пѣвица,  за  тканью 
855Сидя,  не  знаю,  богиня  иль  смертная.  Тот- 

часъ  мы  голосъ 
Подали;  вышла  она  и,  блестящую  дверь  рас- 
творивши, 
Въ  домъ  насъ  вступить  пригласила;  забывъ 

осторожность,  вступили 
Всѣ;  я  остался  одинъ  назади,  предузнавши 

погибель; 
Всѣ  тамъ  исчезли  они  и  обратно  никто  ужъ 

не  вышелъ. 
2<заДолго  я  ждалъ;  напослѣдокъ  ушелъ,  ни- 
чего не  узнавши. — 
Такъ  онъ    сказалъ;  и   немедля,  надѣвъ   на 

плечо  среброгвоздпый, 
Мѣдный,  двуострый  мой  мечъ  и  схвативши 

свой  тугосогбенный 
Лукъ,  я  велѣлъ  Эврилоху  меня  проводить, 

возвратившись 
Той  же  дорогой  со   мною;  но  онъ,  на    ко- 

лѣна  въ  великомъ 
265Страхѣ    упавъ,  мнѣ    съ   рыданіемъ    бро- 

силъ  крылатое  слово: 
— Нѣтъ,  повелитель,  позволь  за  тобой  не  хо- 
дить мнѣ;  увѣренъ 
Я,  что  ни  самъ  ты  назадъ  не  придешь,  ни 

другихъ  не  воротишь 
Спутниковъ  нашихъ;  совѣтую  лучше,  какъ 

можно  скорѣе 
Бѣгствомъ  спасаться,  иль  всѣ  мы  ужаспаго 

дня  не  минуемъ. — 
а,0Такъ  говорилъ  Эврилохъ  и,  ему  отвѣчая, 

сказалъ  я: 
— Другъ  Эврилохъ,  принуждать  я  тебя   не 

хочу;  оставайся 
Здѣсь,  при  моемъ  кораблѣ  утѣшаться  пить- 

емъ  и  ѣдою; 
Я   же    пойду;    непреклонной   нуждѣ    поко- 
риться мнѣ  должно. — 
Съ  сими  словами  пошелъ  я  отъ   моря,  ко- 
рабль тамъ  оставивъ. 

Сочпневія  ЯСувовскаго. 


27;Той  же  порой,  какъ    въ    святую   долину 

спустяся,  ужъ  былъ  я 
Близко  высокаго  дома  волшебницы  хитрой 

Цирцеи, 
Эрмій  съ  жезломъ  золотымъ  предъ  глазами 

моими,  нежданный, 
Сталъ,  заступивъ    мнѣ   дорогу;  плѣнитель- 

ный  образъ  имѣлъ  онъ 
Юноши  съ  дѣвствсипымъ   пухомъ   на    свѣ- 

жихъ  ланитахъ,  въ  прекрасномъ 
280Младости  цвѣтѣ.  Мпѣ  ласково  руку  по- 
давши, сказалъ  онъ: 
—  Стой,  злополучный,  кудапогорамъ  ты  бре- 
дешь одиноко, 
Здѣшняго    края    не    вѣдая?    Люди    твои   у 

Цирцеи; 
Всѣхъ  обратила  въ  свиней  чародѣйка  и  въ 

хлѣвъ  заперла  свой. 
ІІхъ  ты  избавить  спѣшпшь;  по  и  самъ,  опа- 
саюсь, оттуда 
28:,Цѣлъ  не  уйдешь;  и  съ  тобою    случится, 

что  съ  ними  случилось. 
Слушай,  однако:  тебя  отъ  бѣды  я  великой 

избавить 
Средство    имѣю;  дамъ    зелья   тебѣ:    ты   въ 

жилище  Цирцеи 
Смѣло    поди    съ   нимъ;  оно    охранитъ    отъ 

ужаспаго  часа. 
Я  же  тебѣ  разскажу  о  волшебствахъ  ковар- 
ной богини: 
29"Пойло  она    приготовить  и    зелья   въ    то 

пойло  подсыплетъ. 
Но  надъ  тобой  не  подѣйствуютъ  чары;  чу- 
десное средство, 
Данное  мною,  ихъ  силу  разрушитъ.  Послу- 
шай: какъ  скоро 
Мощнымъ  жезломъ  чародѣйнымъ  Цирцея  къ 

тебѣ  прикоснется, 
Острый  свой  мечъ  обнаживъ,  на  нее  устре- 
мись ты  немедля, 
295Быстро,  какъ-будто  ее  умертвить  возна- 

мѣрясь;  въ  испугѣ 
Станетъ  на  ложе  съ  собою  тебя  призывать 

чародѣйка — 
Ты  не  подумай  отречься  отъ  ложа  богини: 

избавишь 
Спутниковъ,  будешь  и  самъ  гостелюбно  бо- 
гинею принятъ. 
Только  потребуй, чтобъ  прежде  она  покля- 

лася  великой 
300Клятвой,  что  вредпаго  замысла   противъ 

тебя  не  имѣетъ; 
Иначе  мужество,  ею  разелабленпый,  все  ты 

утратишь. — 
Съ  сими  словами  растенье  мнѣ  подалъ  бо- 
жественный Эрмій, 
Вырвавъ  его  изъ  земли  и  природу  его  объ- 

яснивъ  мнѣ: 
Корень  былъ  черный,  подобенъ  былъ  цвѣтъ 

молоку  бѣлизною; 
44 
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з0іМблн  его  называютъ  бозсмертные;  лю- 

дямъ  опасно 
Съ  корпемъ   его    вырывать    изъ   земли,  но 

богамъ  все  возможно. 
Эрмій,  подавъ    мнѣ    растенье,    на   свѣтлый 

Олимпъ  удалился. 
Я  же  пошелъ  вдоль  лѣсистаго  острова   къ 

дому  Цирцеи, 
Мпогими,    сердце    мое   волновавшими,    мы- 
слями полный. 
310Ставъ  передъ  дверью  прекраснокудрявой 

богини,  я  громко 
Началъ  ее  вызывать,  и,  услышавъ  мой  го- 

лосъ,  немедля 
Вышла  она,  отворила  блестящія    двери,  и 

въ  домъ  дружелюбно 
Мнѣ  предложила  вступить;  съ  сокрушеніемъ 

сердца  вступилъ  я. 
Введши  въ  покои  меня   и  на   стулъ    поса- 

дивъ  среброгвоздный 
315Рѣдкой  работы  (для  ногъ  же   была  тамъ 

скамейка),  богиня 
Въ  чашу  златую  влила  для   меня  свой  на- 

пптокъ,  но  прежде, 
Злое  замысливъ,  подсыпала  зелья  въ  него; 

и  когда  онъ 
Ею  былъ  поданъ,  а  мною  безвредно    отвѣ- 

данъ,  свершила 
Чару  она,  давъ  ударъ  мнѣ  жезломъ  и  ска- 

завъ  мнѣ  такое 
320Слово:— Иди,  и  свиньею  валяйся  въ  закутѣ 

съ  другими. — 
Я  же  свой  мечъ  изощренный  извлекъ  и  его, 

подбѣжавъ  къ  ней, 
Поднялъ,    какъ-будто  ее  умертвить   возна- 

мѣрившись;  громко 
Вскрикнувъ,  она  отъ  меча  увернулась,  и  съ 

плачемъ  велшшмъ 
Сжавши  колѣпа  мои,  мнѣ  крылатое  бросила 

слово: 
— з25Кто  ты?  Откуда?  Какихъ  ты  родителей? 

Гдѣ  обитаешь? 
Я  въ  изумленьи;  питья  моего  ты  отвѣдалъ 

и  не  былъ 
Имъ  иревращенъ;  а  доселѣ  никто  не  избѣгъ 

чародѣйства, 
Даже  и  тотъ,  кто,  не  пивъ,  лишь  губами  къ 

питью  прикасался. 
Сердце  жслѣзное  бьется  въ  груди  у  тебя;  и, 

конечно, 
зз0Ты  Одиссей,  многохитростпый  мужъ,  о  ко- 

торомъ  давно  мнѣ 
Эрмій,  носитель  жезла  золотого,  сказалъ,  что 

сюда  онъ 
Будетъ,  на  черномъ  плывя  кораблѣ  отъ  раз- 
рушенной Трои. 
Вдвинь  же  въ  ножны  мѣдноострый  свой  мечъ 

и  со  мною 
Ложе  мое  раздѣли:  сочетавшись  любовью  на 

сладкомъ 


335Ложѣ,  другъ  другу  довѣрчнво  сердце  свое 

мы  откроемъ.— 
Такъ  говорила  богиня  и  такъ,  отвѣчая,  ска- 
залъ я: 
— Какъ  же  могу,  о  Цирцея,    твоимъ   быть 

довѣрчивымъ  другомъ, 
Если  въ  свиней  обратила  моихъ  ты  сопут- 

никовъРМнѣ  же, 
Гибельный  вѣрно  замысля  обманъ,  ты  теперь 

предлагаешь 
340Ложе  съ  тобой  раздѣлить,  затворившись 

въ  твоей  почнвальнѣ — 
Тамъ  у  меня  безоружнаго  мужество  все  ты 

похитишь. 
Нѣтъ,  но  надѣйся,  чтобъ  ложе  твое  раздѣ- 

лилъ  я  съ  тобою 
Прежде,  покуда  сама  ты,  богиня,  не  дашь 

мнѣ  великой 
Клятвы,  что  вреднаго  замысла  противъ  меня 

не  имѣешь. — 
345Такъ  я  сказалъ,  и  Цирцея  богами  вели- 
кими стала 
Клясться;  когда  жъ  поклялася  и  клятву  свою 

совершила, 
Съ  нею  въ  ея  почивальнѣ   я  легъ  на   пре- 
красное ложе. 
Тою  порою  заботились  въ  свѣтлыхъ  покояхъ 

четыре 
Дѣвы  служанки  проворныя,  все   учреждав- 

шія  въ  домѣ; 
зз0Всѣ  онѣ  дочери  были  потоковъирощъ  и 

священныхъ 
Рѣкъ,  въ  необъятное  лоно  глубокаго  моря 

бѣгущихъ. 
Дѣва  одна,  положивши  на  кресла  подушки, 

постлала 
Пышные  сверху  ковры,  на  ковры  жъ  поло- 
тняный ткани. 
Къ  каждымъ   кресламъ  другая   серебряный 

чудной  работы 
355Столъ  пододвинула  съ  хлѣбомъ  въ  златыхъ 

драгоцѣяныхъ  корзпнахъ. 
Третья  смѣшала  къ  кратёрѣ  серебряной  воду 

съ  медвяны мъ, 
Сладкимъ  виномъ;  на  столы  же    поставила 

кубки  златые. 
Свѣтлой  воды     принесла    напослѣдокъ   че- 
твертая дѣва: 
Яркій  огонь   разложивъ    подъ   треножнымъ 

котломъ,  вскипятила 
зс0Воду  она;  вскипятивши  жеводувъкотлѣ, 

осторожно 
Стала  сама,  изъ  котла  подливая  воды  вски- 
пяченной 
Въ  свѣжую  воду,  плеча  орошать  мнѣ  и  го- 
лову теплой 
Влагой:  и тѣмъ  прекратилось  томившее  духъ 

разслабленіе 
Тѣла.  Когда  жъ  и  омыть  я  и  чисты.мъ  на- 
терть  былъ  слеемъ, 
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'зсзЛегкій  надѣвши  хитонъ  и  косматую  ман- 

тію,  съ  дѣвой 
Въ  свѣтлый  покой   я   вступилъ,  и   она   къ 

среброгвозн.нымъ,  богатымъ 
Кресламъ  меня  проводила — была  тамъ    для 

ногъ  и  скамейка. 
Тутъ  принесла  на  лахани  серебряной  руки 

умыть  мнѣ 
Полный  студеной  воды  золотой  рукомойникъ 

рабыня, 
370Гладкій  потомъ  пододвинула  столь;  на  него 

положила 
Хлѣбъ    домовитая    ключница    съ    разнымъ 
съѣстнымъ,  изъ  запаса 

Выданнымъ  ею  охотно,  и  стала  меня  друже- 
любно 
Потчевать  вкусною  пищей;  но   пища   была 

мнѣ  противна. 
Думой    объятый,  сидѣлъ    я   съ   недобрымъ 

предчувствіемъ  въ  сердцѣ. 
375Вид»,  что,  думой  объятый,  сижу  и  что  къ 

лакомой  пищѣ 
Рукъ  не  хочу  протянуть  я,  печалью  объятый, 

Цирцея, 
Близко  ко  мнѣ  подошедши,  крылатое  бросила 

слово: 
— Что  у  тебя  на  душѣ,  Одиссей?  Отчего  такъ 

уныло 
Здѣсь  ты  сидишь,  какъ    нѣмон,  ни  ѣды  ни 

питья  не  вкушая? 
380Или  еще  ты  страшишься  какого  коварства? 

Иапрасенъ 
Страхъ  твой;  ты  слышалъ,  тебѣ  поклялась  я 

великою  клятвой.— 
Такъ  говорила  богиня  и  такъ,  отвѣчая,  ска- 

залъ  я: 
—  О,  Цирцея,  какой  же,  пристойность  и  пра- 
вду любящій, 
Мужъ  согласится  себя   утѣшать  и   питьомъ 

и  ѣдою 
3!<5Прежде,  пока  не  увидитъ  своими  глазами 

спасенья 
Спутниковъ?    Если    желаешь,    чтобъ    пищи 

твоей  я  коснулся, 
Спутниковъ  дай  мнѣ  спасенье    своими   гла- 
зами увпдѣть. — 
Такъ  я  сказалъ,  и  немедля  съ  жезломъ  изъ 

покоевъ  Цирцея 
Вышла,  къ  закутѣ    свиной   подошла,  и    ее 

отворивши, 
390Ихъ,  превращенныхъ  въ    свиней   девятн- 

годовалыхъ,  оттуда 
Вывела;  стали   они   передъ   нею;    она   жъ, 

обошедъ  нхъ, 
Всѣхъ,  почередно  помазала  каждаго  мазью, 

и  разомъ 
Спала  съ  ихъ  тѣла  щетина,  его  покрывавшая 

густо 
Съ    самыхъ    съ   тѣхъ    поръ,   какъ    Цирцея 
дала  имъ  волшебнаго  зелья; 


395Прежній  свой  видъ  возвративъ,  во  мгно- 
венье всѣ  стали  моложе, 
Силами  крѣпче,  красивѣй  лицомъ  и  возвы- 

шеннѣй  станомъ; 
Всѣ  во  мгновенье   узнали   меня   и   ко    мнѣ 

протянули 
Радостно  руки:  потомъ  зарыдали  отъ  скор- 
би; ихъ  воплемъ 
Домъ  огласился;  проникнула  жалость   и  въ 

душу  Цирцеи. 
400Близко   ко    мнѣ   подошедши   богиня    бо- 
гинь мнѣ  сказала: 
— О,  Лаэртидъ,  много  хитростный  мужъ,  Одис- 
сей благородный, 
Медлить  не  должно;  поди  на  песчаное  взморье 

и  вѣрнымъ 
Спутникамъ  всѣмъ   совокупно   втащить    по- 
вели на  зыбучій 
Берегъ  корабль  твой;  потомъ  всѣ  богатства 

и  снасти  въ  пещерѣ 
40;іСкрывъ  и  товарищей  взявши  съ    собою, 

сюда  возвратися. — 
Такъ  мнѣ  сказала,  и  я  покорился  ей  муже- 

скнмъ  сердцемъ. 
Шагомъ  поспѣшнымъ  пришедъ  къ   кораблю 

на  песчаное  взморье, 
Близъ   корабля  я  на   брегѣ  нашелъ  всѣхъ 

товарищей  вѣрныхъ, 
Стонущихъ  громко,  изъ    глазъ   изобильныя 

слезы  ліющихъ. 
*10Какъ  запертые  въ  закутахъ  телята,  увидя 

идуіцихъ 
Съ    паствы   коровъ,    напитавшихся    сочной 

травой  луговою, 
Всѣ    имъ  навстрѣчу    бѣгутъ,    изъ   заградъ 

вырывайся  тѣсныхъ, 
Іісѣ  окружаютъ,  мыча,    возвратившихся  съ 

пажити  матокъ: 
Такъ  нобѣжали  толпою,   увидя   меня   изда- 
лёка, 
""Спутники  всѣ  мнѣ   навстрѣчу;    и    сильно 

проникла  ихъ  сердце 
Радость,     какъ-будто     бъ  въ   родную    они 

возвратились  Итаку, 
Въ  наше  отечество  милое,  гдѣ  родились  и 

цвѣлп  мы. 
Горько  заплакавъ,  они  мнѣ  крылатое  бро- 
сили слово: — 
Радостно  намъ  возвращенье  твое,    повели- 
тель, какъ-будто  бъ 
420 Въ  наше  отечество,  въ  нашу   Итаку   мы 

вдругъ  возвратились. 
Но   не    скрывайся,    скажи,    гдѣ   товарищи? 

Что  ихъ  постигло? — 
Такъ  говорили    они,    вопрошая;    имъ   такъ 

отвѣчалъ  я: 
—  Прежде,  друзья,  совокупною  силой  корабль 

на  зыбучій 
Берегъ    втащите;   въ    пешорѣ   потомъ    всѣ 
богатства  и  снасти 
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425Скройте;  потомъ  соберитесь  и    слѣдуйте 

сыѣло  за  мною. 
Къ  спутник аыъ  васъ    поведу   я   въ    святую 

обитель  Цирцеи. 
Всѣхъ  ихъ   питьемъ   и   ѣдой   веселящихся, 

тамъ   вы  найдете. — 
Было  немедля  мое  повелѣнье  исполнено  ими. 
Но  Эврилохъ,  вопреки  мнѣ,    хотѣлъ    удер- 
жать ихъ;  онъ  смѣло, 
41ЮГолосъ  возішсивъ,  товарищамъ   бросилъ 

крылатое   слово: 
—  Стойте;  куда  вы,  безумцы?  За  нимъ  по  слѣ- 

дамъ  вы  хотите 
Въ  домъ  чародѣйки  опасной  итти?  Но  она 

превратить  васъ 
Всѣхъ  иль  въ  свиней,   иль  въ   шершавыхъ 

волковъ,  иль  ьъ  лѣсныхъ  густогривыхъ 
Львовъ,    чтобъ    ея    стерегли    вы   жилище; 

тамъ  съ   вами  случится 
43'То  жъ,  что  случилось  въ  пещерѣ  циклопа, 

куда  безразсудно 
Наши  товарищи  слѣдомъ  за  дерзкимъ  вошли 

Одиссеемъ. 
Онъ,    необузданный,    былъ     ихъ    погибели 

жалкой  виною. — 
Такъ  говорилъ  Эврилохъ  и  меня  побуждало 

ужъ  сердце 
Мечъ  длннноострый    схватить  и   его    обна- 
женною мѣдью 
440Голову  съ    плечъ   непокорнаго    сбросить 

на  землю,  хотя  онъ 
Былъ  мнѣ  и  родственникъ  близкій;  но  спут- 
ники всѣ,  удержавши 
Руку  мою,    обратили   ко    мнѣ   миротворное 

слово: 
— Если  желаешь,  божественный,  пусть  Эври- 
лохъ остается 
У  моря  здѣсь  съ  кораблемъ    и   его    сторо- 
жить неусыпно; 
445Мы    же    пойдемъ    за    тобою    въ    святую 

обитель  Цирцеи. — 
Всѣхъ    ихъ    отъ   моря   повелъ   я,    корабль 

нашъ  покинувъ  на  брегѣ; 
Но  Эврилохъ  не  остался  одипъ  съ    кораб- 
лемъ и  за  нами 
Слѣдомъ  пошелъ,  приведенный  моими  угро- 
зами въ  трепетъ. 
Той   порой    остальные    товарищи   въ   домѣ 

Цирцеи 
450Бавей  себя  освѣжили;  дупшстымъ  натер- 
шись елеемъ, 
Въ   легкій  хитонъ  и  косматую    мантію    ка- 
ждый облекся. 
Я,  возвратясь,  ихъ  нашелъ   за   роскошной 

трапезой  сидящихъ. 
Свидясь  съ  друзьями  и    все   разсказавъ    о 

случившемся  съ  ними, 
Громко    они   зарыдали,    ихъ   воплемъ   весь 

домъ  огласился. 
4 ^"'Близко  ко  маѣ  подошедши,  богиня  Цир- 
цея сказала: 


— Царь    Одиссей,    многохитростный    мужъг 

Лаэртидъ  благородный, 
Всѣ  вы  свою  укротите  печаль  и  отъ  слезъ- 

воздержитесь; 
Знаю  довольно  я,  что'  на  водахъ  многорыб- 

наго  моря, 
Что  на  землѣ  отъ  свирѣпыхъ  людей  претер- 

пѣли  вы;  горе 
4СОБросивъ  теперь,    наслаждайтесь   питьемъ 

и  ѣдою,  покуда 
Въ  вашей  груди  не   родится   то    мужество 

снова,   съ  которымъ 
Нѣкогда  въ  путь  вы  пустились,  разставшнсь 

съ  отчизною  милой, 
Съ  вашей  суровой  Итакою.  Нынѣ  въ  безсиліи. 

робкомъ, 
Всѣ  помышляя  о  странствіи  бѣдственномъу 

сердце  веселью 
40УВы    затворяете — были   велики    страданія 

ваши. — 
Такъ  намъ    сказала,    и   мы    покорились    ей 

мужескимъ  сердцемъ. 
Съ  тѣхъ    поръ   вседневно,    въ   теченье    мы 

цѣлаго  года 
Ѣли  прекрасное   мясо  и    сладкимъ    виеомъ 

утѣшались. 
Но  когда,  наконецъ,  обращеньемъ  временъ 

совершенъ  былъ 
470Кругъ  годовой,  миновалися  мѣсяцы,    дни 

пролетѣли, 
Спутники  всѣ  приступили  ко  мпѣ  съ  убѣди- 

тельной  рѣчью: 
— Время,  несчастный,  тебѣ  о  возвратѣ    въ- 

Итаку  подумать, 
Если  угодно    богамъ,    чтобъ   спаслись   на, 

чтобъ  могъ  ты  увидѣть 
Свѣтлобогатый  свой  домъ  и  отчизну    и  ми- 

лыхъ   домашнихъ. — 
475Такъ  мнѣ  сказали,    и    я    покорился    ішъ 

мужескимъ  сердцемъ. 
Весело  весь  мы  тотъ  день    до    вчераншя  го- 
поз  дняго  мрака 
Ѣлп  прекрасное  мясо   и    сладкимъ   виномъ 

утѣшалпсь. 
Солнце  тѣмъ  временемъ  сѣло  и  тьма  насту- 
пила ночная. 
Спутники  всѣ  предались   въ   потемнѣвншхъ 

палатахъ  покою. 
480Я  жъ,    возвратяся   къ   Цирцеѣ,    съ   ней 

рядомъ  на  ложѣ  роскошномъ 
Легъ,  и  колѣпа    ея  обхватилъ,    и   богинѣ, 

склонившей 
Слухъ  свой  ко  млѣ  со  вниманьемъ,  бросилъ 

крылатое   слово: 
—  О,  Цирцея!  исполни  свое  обѣщанье— въ  от- 
чизну 
Насъ  возвратить;   сокрушается    сердце    по 

ней;  въ  сокрушеныі 
485Спутники  всѣ  приступаютъ  ко  мнѣ  и  мою 

раздираютъ 
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Душу  (когда  ты  бываешь  отсутствениа)  жа- 

лобнымъ  плачемъ. — 
Таісъ  говоридъ  я  и  такъ,  отвѣчая,  сказала 

богиня: 
—  О  Лаэртидъ,  мпогохитростныймужъ,  Одис- 
сей благородный, 
Въ  домѣ  своемъ  я  тебя  поневолѣ   держать 

не  желаю. 
4а°  Прежде    однако    ты    долженъ,    съ    пути 

уклоняся,  проникнуть 
Въ  область  Аида,  гдѣ     властвуетъ    страш- 
ная съ  нимъ  Персефона, 
Душу  пророка,  слѣпца,  обладавшаго    разу- 

момъ  зоркимъ, 
Душу  Тирезія  Ѳивскаго  должно  тебѣ  вопро- 
сить тамъ. 
Разумъ  ему  сохраненъ    Перссфоной  и  мер- 
твому; въ  адѣ 
із:Онъ  лишь  съ  умомъ,  всѣ  другіе  безумными 

тѣнями  вѣютъ.— - 
Такъ  говорила    богиня;    во    мнѣ   растерза- 

лося   сердце; 
Горько  заплакалъ    я,    сидя   на    ложѣ;    мпѣ 

стала  противна 
Жизнь,  и    на   солнечный    свѣтъ    поглядѣть 

не  хотЬлъ  я,  и   долго 
Рвался,    и    долго,    простершись   на   ложѣ, 

рыдалъ   безутѣшпо. 
500Но  напослѣдокъ,  богинѣ  отвѣтствуя,  такъ 

я  сказалъ  ей: 
— Ктожъ,  о  Цирцея,  паэтомъ  пути  провожа- 

тымъ  мнѣ  будетъ? 
.Въ  адѣ  еще   не  бывалъ    съ   кораблемъ    пи 

одинъ  земнородный. — 
Такъ  вопросилъ  я  богиню,  и  такъ  мнѣ  она 

отвѣчала: 
— О  Лаэртидъ,  многохитростпый  мужъ,  Одис- 
сей благородный, 
505Вѣрь,  кораблю  твоему    провожатый  най- 
дется; объ  этомъ 
Ты  не  заботься;  но,  мачту  поставивъ  и  па- 

русъ  поднявши, 
•Смѣло  плыви;  твой  корабль  передамъ  я  Бо- 
рею; когда  же 
Ты,  Океанъвъкораблѣпоперекъ переплывши, 

достигнешь 
Низкаго  брега,  гдѣ  дико  растетъ  Персефо- 

нинъ  широкій 
5і0Лѣсъ  изъ  ракитъ,  свой  теряющихъ  плодъ, 

и  изъ  тополей  черныхъ, 
Вздвинувъ  на  брегъ,  подъ  которымъ  шумитъ 

Океанъ  водовратный, 
Черный  корабль  свой,  вступи  ты  въ  Аидову 

мглистую  область. 
Быстро  бѣжитъ  тамъ  Пирифлегетонъ  въ  Ахе- 

роново  лоно 
Вмѣстѣ  съ  Коцнтомъ,  великою  вѣтвію Стикса; 

утесъ  тамъ 
Виденъ  и  обѣ  подъ  нимъ  многошумно   сли- 
ваются рѣки. 


Слушай  теперь,  и  о  томъ,  что  скажу,  не  за- 
будь: подъ  утесомъ 

Выкопавъ  яму  глубокую  въ  локоть  одипъ 
шириной  и  длиною, 

Три  соверши  возліянія  мертвымъ,  всѣхъ 
вмѣстѣ   призвавъ  ихъ: 

Первое  смѣсью   медвяной,    другое    виномъ 

благовопнымъ, 
5  °Третье  водою    и,  все   пересыпавъ  мукою 

ячменной, 
Дай  обѣщапье  безжизненно-вѣющимъ  тѣнямъ 

усопшихъ: 
Въ  домъ  возвратяся,    корову,   тельцовъ  не 

имѣшную,   въ  жертву 
Имъ  принести  и  въ  зажженный  костеръ  дра- 
гоценностей много 
Бросить,  Тирезія  жъ  болѣе  прочихъ  уважить, 

особо 
52г,Чернаго,  лучшаго  въ  стадѣ    барана   ему 

посвятивши. 
Послѣ  (когда  обѣщаніе  дашь  многославнымъ 

умершимъ) 
Черную  овцу  и  черпаго  съ  нею  барана — къ 

Эреву 
Пхъ  обративъ  головою,  а  самъ  обратись  къ 

Океану — 
Въ  жертву  тѣнямъ  принеси;  и  къ  тебѣ  тутъ 

немедля  великой 
і:юПридутъ  толпою  отшедшія  души  умершихъ; 

тогда  ты 
Спутникамъ  дай  повелѣпье,  содравши  съ  овцы 

и  съ  барана, 
Острой  зарѣзанныхъ    мѣдью,    лежащихъ   въ 

крови  передъ  вами, 
Кожу,  пхъ  бросить  немедля  въ  огонь  и  при- 
звать громогласно 
Грознаго  бога    Аида  и  страшную    съ   нимъ 

Персефону; 
535Самъ  же  ты,  острый  свой  мечъ  обнаживши 

и  съ  нимъ  предъ  ямой 
Сѣвъ,   запрещай    приближаться    безжизнен- 

нымъ  тѣнямъ  усопшихъ 
Къ  крови,  покуда    отвѣта  не  дастъ   вопро- 
шенный Тирезій. 
Скоро  и  самъ  онъ,  представь  предъ  тобой, 

повелитель  народовъ, 
Скажетъ  тебѣ,  гдѣ  дорога,  и  дологъ  ли  путь, 

и  успѣшно  ль 
540Рыбообильнаго  моря  путемъ  ты  домой  воз- 
вратишься.— 
Такъ  говорила  она;  той  порой  златотронная 

Эосъ 
Встала;  богиня,  въ  хитонъ  и  хламиду  меня 

облачивши 
Свѣтлосеребряной  ризою  изъ  тонковоздуш- 

ныя  ткани 
Нѣжныя  плечи  одѣла  свои,  золотымъ  драго- 

цѣннымъ 
М5Поясомъ  стапъ  обвила  и  покровъ  съ  головы 

опустила. 
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Я  жѳ,  чертоги    ся    нерешедши,    товарищей 

вѣрныхъ 
Всѣхъ  разбудилъ   и,    нрпвѣтствіе   каждому 
сдѣлавъ,  сказалъ  шіъ: 

— Время,  друзья,  памъ  отъ  сладкаго  сна  про- 
будиться; покиньте 
Ложе;    пойдемъ;   насъ   богиня    сама   побу- 

ждаетъ  къ  отъѣзду. — 
5і0Такъ  я  сказалъ,    и    они  покорились   мнѣ 

мужескимъ  сердцемъ. 
Но  я  оттуда  не  могъ  я  отплыть  безъ  утраты 

печальной: 
Младшій  изъ  всѣхъ  на  моемъ  кораблѣ,  Эль- 
пеноръ,  неотличный 

Смѣлостью  въ  битвахъ,  нещедро  умомъ  отъ 

боговъ  одаренный, 
Спать   для   прохлады   ушелъ   на   площадку 

возвышенной  кровли 
555Дома  Цирцеи    священнаго,    крѣпкимъ  ви- 

номъ  охмеленный. 
Шумные  сборы  товарищей,  въ  путь  ужъ  гото- 

выхъ,  услышавъ, 
Вдругъ  онъ  вскочилъ,  и  отъ  хмеля  забывъ, 

что  назадъ  обратиться 
Долженъ  былъ  прежде,  чтобъ  съ  кровли  вы- 
сокой сойти  по  ступенямъ, 

Прянулъ  съ  просонья  впередъ,  сорвался  и, 

ударясь  затылкомъ 
500Оземь,  сломилъ  позвонковую  кость,  и  душа 

отлетѣла 
Въ  область  Аида.  Тѣмъ  временемъ  спутнн- 
камъ  такъ  говорнлъ  я: 

— Мыслите  вѣрно,  друзья,  вы,  что  въ  милую 

землю  отчизны 
Мы  возвращаемся?  Путь  намъ  иной  указала 

Цирцея: 
Въ  царствѣ  Аида,  гдѣ  властвуетъ  страшная 

съ  нимъ  Персефона, 
ь65Душу  Тирезія  Ѳивскаго   долженъ  сперва 

вопросить  я. — 
Такъ  я  сказалъ;  въ  ихъ  груди  сокрушнлося 

милое  сердце; 
Пали  на  землю  они,  въ  изступленіи  волосы 

рвали, 
Все   понапрасну — отъ   слезъ  и  отъ   воплей 

намъ  не  было  пользы, 
Всѣ  къ  своему  кораблю,  на  песчаномъ  сто- 
явшему брегѣ, 
570Вмѣстѣ  пошли  мы,  печальные,  лыощіе  слезы 

обильно. 
Тою  порою  на  брегъ  привела  черпорунпую 

овцу 
Съ  чернымъ  бараномъ  Цирцея  и,  тамъ  ихъ 

оставя,  межъ  нами 
Тихо  прошла,  невидимая...  смертнымъ  уви- 

дѣть  не  можно 
Бога,  когда,  приходя  къ  нимъ,  онъ  хочетъ 
остаться  невидимъ. 


ПѢСІІЬ  ОДИННАДЦАТАЯ. 

ВЕЧЕРЪ    ТРИДЦАТЬ    ТРЕТЬЯГО    ДНЯ. 

Одпссей  продолжаетъ  разсказывать  свои  приключенія- 
Сѣверный  вѣтеръ  приноситъ  корабль  его  къ  берегамъ- 
киммсрішіъ,  гдѣ  потокъ  Океана  ввергается  въ  море;, 
совершпвъ  жертву  тѣнямъ,  Одиссей  призываетъ  ихъ. 
Явлеіііе  Эльпенора;  онъ  требуетъ  погребепія.  Тѣнь 
Одиссеевой  матери.  Явленіе  Тирезія  и  его  предсказанія. 
Бесѣда  Одиссея  съ  тѣпію  матери.  Тѣни  древпихъ  женъ 
выходятъ  изъ  Эрева  и  разсказываютъ  о  судьбѣ  своей 
Одиссею.  Онъ  хочетъ  прервать  свою  повѣсть,  но 
А.ікиной  требуетъ,  чтобы  опъ  ее  кончплъ,  и  Одиссей 
продолжаетъ.  Явлепіе  Агамемнона,  Ахиллеса  съ  Па- 
трокломъ,  Антилохомъ  и  Аяксомъ.  Видѣніе  судящаго 
Мпноса,  звѣроловетвующаго  Оріона,  казней  Титія, 
Тантала  и  СизиФа,  грознаго  Ираклова  образа.  Незап- 
ііый  страхъ  побуждаетъ  Одиссея  возвратиться  на 
кораблі  ,понъ  плыветъ  обратно  потеченіюводъ  Океана. 

Къ  морю   и  къ  ждавшему    насъ   на    пескѣ- 

кораблю  собралися 
Всѣ  мы  и,  сдвинувши    черный   корабль    на- 

священный  воды, 
Мачту  на  немъ  утвердили  и  къ  ней  паруса 

привязали. 
Взявши  барана  и  овцу  съ  собою,  на  корабль 

совокупно 
5Всѣ  мы  взошли,  сокрушенные  горемъ ,  ліющіе 

слезы. 
Былъ  намъ  по  тсмнымъ   волнамъ   провожа- 

тымъ  надежнымъ  попутный 
Вѣтсръ;  пловцамъ  благовѣющій  другъ,  пару- 

совъ  надуватель, 
Посланъ  привѣтнорѣчивою,  свѣтлокудрявой 

богиней; 
Всѣ  корабельный  снасти  порядкомъ  убравъ^ 

мы  спокойно 
10Плыли;  корабль  пашъ  бѣжалъ,  повинуясь 

кормилу  и  вѣтру, 
Были  весь  день  паруса  путеводнымъ  дыха- 

ніемъ  полны. 
Солнце  тѣмъ  временемъ  сѣло  п  всѣ  потем- 

нѣли  дороги. 
Скоро  пришли  мы  къ  глубокотекущимъ  во- 

дамъ  Океана; 
Тамъ  кнммеріянъ  печальная  область,  покры- 
тая вѣчно 
і;іВлажнымъ   туманомъ    и    мглой   облаковъ;: 

никогда  не  являетъ 
Оку  людей  тамъ  лица  лучезарнаго  Геліосъ, 

землю  ль 
Онъ  покидаетъ,  всходя  на  звѣздами  обильное- 

небо, 
Сънеба  ль,  звѣздамн  обкльнаго,  сходитъ,  къ. 

землѣ  обращаясь; 
Ночь  безотрадная   тамъ  искони   окружаетъ- 

живущихъ. 
20Судно,  прибывъ,  на  песокъ  мы  встащили; 

барана  и  овну 
Взяли  съ    собой  и  пошли  по  теченію   водъ 

Океана 
Берегомъ  къ  мѣсту,  которое    мнѣ    указала-. 

Цирцея. 
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Давъ  Перимеду  держать  съ  Эврплохомъ  звѣ- 

рей,  обреченныхъ 
Въ  жертву,  я  мечъ  обнажнлъ  мѣдноострый 

и,  имъ  ископавши 
25Яму  глубокую  въ  локоть    одинъ  шириной 

и  длиною, 
Три    совершплъ    возліянія   мертвымъ,    мной 
призваннымъ  вмѣстѣ: 

Первое   смѣсью    медвяной,    второе   виномъ 

благовонным  ь, 
Третье  водой  и,  мукою  ячменного  все  пере- 

сыпавъ, 
Далъ  обѣщапье   безжизненно  -вѣющимъ   тѣ- 

нямъ  усопшихъ: 
30Въ  домъ  возвратяся,  корову,  тельцовъ  но 

имѣвшую,  въ  жертву 
Имъ  принести  и  въ  зажженный  костеръ  дра- 

гоцѣнностей  много 
Бросить;  Тирезія  жъ  болѣе  лрочихъ  уважить, 

особо 
Чернаго,  лучшаго  въ  стадѣ  барана  ему  по- 
святивши. 
Давъ  обѣщанье   такое  и  сдѣлавъ  воззваніе 

къ  мертвымъ 
35Самъ  я  барана  и  овцу  надъ  ямой    глубо- 
кой зарѣзалъ; 
Черная  кровь  полилася  въ  нее,  и  слетѣлись 

толпою 
Души  усопшихъ,  изъ  темныя  бездны  Эрева 

поднявшись: 
Души  невѣстъ,  малоопытныхъ  юношей,  опыт- 

ныхъ  старцевъ, 
Дѣвъ   молодыхъ,  о   утратѣ   недолгія   жизни 

скорбящнхъ, 
40Бранпыхъ  мужей,  мѣдноострымъ    копьемъ 

пораженныхъ  смертельно 
Въ  битвѣ,    и   брони,    обрызганной  кровью, 

еше  не  сложпвшихъ. 
Всѣ  онѣ,  вылетѣвъ  вмѣстѣ   безчисленнымъ 

роемъ  изъ  ямы, 
Подняли  крикъ  несказанный;  былъ  схвачеиъ 

я  ужасомъ  блѣднымъ. 
Крикнувъ   товарищей,  имъ   повелѣлъ   я  съ 

овцы  и  съ  барана, 
4Юстрой    зарѣзанныхъ    мѣдью,    лежавшпхъ 

въ  крови  передъ  нами, 
Кожу  содрать  и,  огню  ихъ  предавши,  при- 
звать громогласно 
Грознаго  бога  Аида  и    страшную  съ   нимъ 

Персефону. 
Самъ  же   я  мечъ  обнажилъ   изощренный   и 

съ  нимъ  передъ  ямой 
Сѣлъ,  чтобъ  мѣшать  приближаться  безжиз- 

неннымъ  тѣнямъ  усопшихъ 
50Къ  крови,  пока  мнѣ  отвѣта  не  дастъ  во- 
прошенный Тирезій. 
Прежде  другихъ  предо  мною  явилась  душа 

Эльпенора; 
Бѣдный,  еще  не  зарытый,  лежалъ  на  землѣ 

нутеносной. 


Не  былъ  онъ  нами  оплаканъ;  ему  не  свер- 

шивъ  погребенья, 
Въ  домѣ  Цирцеи  его  мы  оставили:  въ  путь 

мы  спѣшили. 
"Слезы  я  пролилъ,  увидя  его,  состраданье 

мнѣ  душу  проникло. 
Голосъ  возвыснвъ,  я  мертвому  бросилъ  кры- 
латое слово: 
— Скоро  же,  другъ  Эльпеноръ,  очутился  ты 

въ  царствѣ  Аида! 
Пѣшій  проворнѣе  былъ  ты,  чѣмъ  мы  въ  ко- 

раблѣ  быстроходномъ. — 
Такъ   я    сказалъ;    простонавши     печально, 

мнѣ  такъ  отвѣчалъ  онъ: 
— с0О  Лаэртидъ,  многохитростный мужъ,  Одис- 
сей много  славный, 
Демономъ  злымъ  погублёнъ  я   и  силой  вина 

песказаппой: 
Крѣпко  на  кровлѣ  заснувъ,  я  забылъ,  что 

назадъ  надлежало 
Прежде  пойти,  чтобъ  по  лѣстнпцѣ   съ  кро- 
вли высокой  спуститься. 
Бросясь  впередъ,  я  упалъ  и,  затылкомъ  уда- 
рившись оземь, 
65Кость  изломалъ  позвоночную:  въ  область 

Аида  мгповспно 
Духъ  отлетѣлъ    мой.  Тебя  же  любовью    къ 

отсутственнымъ  милымъ, 
Вѣрной  женою,  отцомъ,  воснитавшимъ  тебя, 

и  цвѣтущимъ 
Сыномъ,   тобой    во    младенческихъ   лѣтахъ 

оставленныхъ  дома, 
Нынѣ   молю — (мпѣ    извѣстно,    что,   область 

Аида  покипувъ, 
70Ты  въ  кораблѣ  возвратишься  на  островъ 

Цирцеи) — о!  вспомни, 
Вспомни  тогда  обо  мнѣ,  Одиссей  благород- 
ный, чтобъ  не  былъ 
Тамъ  неоплаканный  я  и  безгробный     оста- 

вленъ,  чтобъ  гнѣва 
Мстящихъ  боговъ  па    себя  не   навлекъ   ты 

моею  бѣдою. 
Бросивши   трупъ    мой    со  всѣми   моими  до- 

спѣхами  въ  нламспь, 
75Холмъ  гробовой  надо  мною  насыпьте  близъ 

моря  сѣдого; 
Въ  памятный  знакъ  же  о  гибели  мужа  для 

нрздннхъ  потомковъ 
Въ  землю  на  холмѣ  моемъ  то  весло  водру- 
зите, которымъ 
Нѣкогда  въ  жизни,  вашъ  вѣрный  товарищъ, 

я  волны  тревожилъ. — 
Такъ  говорилъ  Эльпеноръ  и,  ему   отвѣчая, 

сказалъ  я: 
— 80Все,  злополучный,  какъ  требуешь,  мною 

исполнено  будетъ. — • 
Такъ    мы,  печально    бесѣдуя,  другъ   подлѣ 

друга  сидѣли, 
Я,  отгоняющій  тѣни  отъ  крови  мечомъ  об- 

наженнымъ, 
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Онъ,  говорящій  со    мною,  товарища   иреж-  Слово  ко  мнѣ  обратилъ  и  сказалъ  мпѣ,  по 

шіго  нризракъ.  правдѣ  пророча: — 

Вдругъ  подошло,  я  увидѣлъ,  ко  мнѣ  привп-  100Царь  Одиссей,  возвращенія   сладкаго  въ 

дѣнье  умершей  домъ  свой  ты  жаждешь; — 

8іМатери  милой  моей  Аптиклеи,  рожденной  Богъ  раздраженный  его  затруднить   неска- 

велнкимъ  занно,  понеже 

Автолнкономъ — ее    межъ   живыми  оставилъ  Гоннтъ  тебя   колебатель    земли   Посидонъ; 

я  дома,  ты  жестоко 

Въ  Трою  отплывъ.  Я  заплакалъ,  печаль  мнѣ  Душу  разгнѣвалъ  его  ослѣпленіемъ  мнлаго 

проникпула  душу;  сына. 

Но  и  ее,  сколь    ни  тяжко   то  было   дугаѣ,  По,  и    ему  вопреки,  и    бѣды   повстрѣчавъ, 

не  пустилъ  я  ты  достигнуть 

Къ  крови:  мнѣ  не  далъ  отвѣта  еще  прори-  :0-'Можешь  отечества,  если  себя  обуздаешь 

цатель  Тирезій.  и  буйныхъ 

30Скоро    предсталъ    предо    мной   и  Тирезія  Снутниковъ;  съ  ними  ты  къ   острову   зной- 

Ѳивскаго  образъ;  пой  Тринакріи,  бездну 


Былъ  онъ  съ  жезломъ  золотымъ,  и  меня  онъ 

узналъ,  и  сказалъ  мнѣ: 
— Что,    Лаэртидъ,    многохитростный    мужъ, 

Одиссей  благородный, 
Что,  злополучный,  тебя  побудило,  покинувъ 

предѣлы 
Свѣтлаго  дня,  подойти  къ  безотрадной  оби- 
тели мертвыхъ? 
9іНо  отслонися  отъ  ямы  и  къ  крови  мечомъ 

не  препятствуй 
Мнѣ  подойти,  чтобъ,  напившися,  могъ  я  по 

правдѣ  пророчить. — 
Такъ   онъ    сказалъ;  отслоился    отъ  ямы,  я 

мечъ  среброгвоздпый 
Вдвинулъ  въ  ножны;  а  Тирезій,  напившися 

черныя  крови, 


Темнолазурнаго    моря    пзмѣрнвъ,    корабль 

приведешь  свой; 
Тучныхъ    быковъ    и    волнистыхъ    барановъ 

пасетъ  тамъ  издавна 
Геліосъ  свѣтлый,  который  все  видитъ,  все 

слышитъ,  все  знаетъ, 
110Будешь  въ    Итакѣ.  хотя  и  великія    бѣд- 

ствія  встрѣтишь, 
Если  воздержишься  руку  поднять  на  стада 

Геліоса; 
Если  же  руку  подымешь  на  нихъ,  то    про 

рочу  погибель 
Всѣмъ  вамъ:  тебѣ,  кораблю  и  сопутникамъ; 
самъ  ты  избѣгнешь     і 
Смерти,  но  бѣдственно  въ  домъ  возвратишь- 
ся, товарищей  въ  морѣ 
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115Всѣхъ  потерлвъ,  на    чужомъ    кораблѣ,  и 

не  радость  тамъ  встрѣтшнь: 
Буйпыхъ  люден  тамъ  найдешь  ты,  твое  до- 
стоянье  губящихъ, 
Мучащихъ  дерзкимъ    своимъ     сватовствомъ 

Пенелопу,  дарами 
Брачными  ей   докучая;  ты   имъ    отомстишь. 

Но  когда  ты, 
Праведно  мстя,жениховъ,  захватнпшихъ  на- 
сильственно домъ  твой, 
120Въ    немъ    умертвишь    иль    обманомъ,  иль 

ясною  силой  — покинувъ 
Царскій    свой    домъ    и   весло  корабельное 

взявши,  отправься 
•Странствовать  снова  и    странствуй,  покуда 

людей  не  увидишь, 
Моря  не  знающихъ,  пищи  своей  никогда  не 

солящихъ, 
Также  не  зрѣвшихъ  еще  ни  въ  волнахъ  ко- 
рабле:! быстроходпыхъ. 
а25Пурпурно-грудыхъ,  ни  веселъ,  носяишхъ 

какъ  мощныя  крылг.я 
Пхъ  по  морямъ — отъ  меня  же  узнай   несо- 

мнитсльный  признакъ: 
Если  дорогой  ты  путника  встрѣтишь  и  пут- 

никъ  тотъ  спроситъ: 
Что    за  лопату    несешь    на   блестящемъ 

плечѣ,  иноземецъ? 
Въ  землю  весло  водрузи — ты  окончилъ  свое 

роковое 
130Долгое  странствіс.  Мощному  тамъ  Поси- 

дону  принесши 
Въ  жертву  барана,  быка  и  свиней  оплодп- 

теля  вепря, 
Въ  домъ  возвратись  и  великую  дома  сверши 

экатомбу 
Зевсу  и    прочимъ    богамъ,  безпредѣльнаго 

неба  владыкамъ, 
Всѣмъ  по  порядку.  И  смерть  не  застигнетъ 

тебя  на  туманпомъ 
135Морѣ;  спокойно  и  медленно  къ  ней  под- 
ходя, ты  кончину 
Встрѣтишь,  украшенный  старостью  свѣтлой, 

своимъ  и  народнымъ 
Счастьсмъ  богатый.  И  сбудется  все,  предре- 
ченное мною. — 
Такъ  говорилъ  мнѣ  Тирезій;    ему  отвѣчая, 

сказалъ  я: 
—  Старецъ,  пускай  совершится,  что  мнѣ  пред- 
назначили боги. 
140Ты  же    теперь    мпѣ    скален,    ничего    отъ 

меня  не  скрывая: 
Матери    милой    я    вижу    отшедшую    дуніу; 

близъ  крови 
Тихо  сидитъ  неподвижная  тѣнь  и  какъ-будто 

не  смѣетъ 
Сыну  въ  лицо  поглядѣть  и    завесть   разго- 

воръ  съ  нимъ.   Скажи  мпѣ, 
Старецъ,  какъ  сдѣлать,  чтобъ  мертвая  сына 

живого  ѵзпала? — 


І4УГакъ  я  его  вопросилъ  и,  отвѣтствуя,  такъ 

мнѣ  сказалъ  онъ: 
—  Легкое  средство  на  это,  въ  немногихъ  сло- 

вахъ,  я  открою: 
Та  изъ  безжизненныхъ  тѣней,  которой  при- 
близиться къ  крови 
Дашь  ты,  разумно  съ  тобою  начпетъ  гово- 
рить; но  безмолвно 
Та  отъ  тебя  удалится,  которой  ты  къ  крови 

не  пустишь. — 
150Съ    спми    словами  обратно    отшедши    въ 

обитель  Аида, 
Скрылась  душа  прорицателя,  мнѣ  мой  ска- 
завшая жребій. 
Я  жъ    неподвижно    остался   на    мѣстѣ;    но 

ждалъ  я  недолго; 
Къ  крови  приблизилась   мать,    напилася   и 

сына  узнала. 
Съ  тяжкимъ    вздох омъ    она   мнѣ   крылатое 

бросила  слово: 
150 — Какъ  же,  мой  сынъ,  ты  живой  могъ  про- 
никнуть въ  туманную  область 
Аида?  Здѣсь  все  ужасаетъ  живущаго;  шумно 

бѣгутъ  здѣсь 
Страшныя     рѣки,     потоки    велнкіе;    здѣсь 

Океана 
Воды  глубокія  льются;  никто  переплыть  ихъ 

не  можетъ 
Самъ;  то  однимъ  кораблямъ  крѣпкозданнымъ 

возможно.  Скажи  же, 
16!,Прямо  ль  отъ  Трои  съ  своимъ  кораблемъ 

и  съ  своими  людьми  ты, 
По  морю  долго  скитавшись,  прибылъ  сюда? 

Неужели 
Все  не  видалъ  ни  Итаки,  ни  дома  отцовъ, 

ни  супруги? — 
Такъ  говорила  она  п,  отвѣтствуя,  такъ  ей 

сказалъ  я: 
— Милая  мать,  прпведенъ  я  къ  Аиду  нуждой 

всемогущей; 
165Душу    Тирезія    Ѳивскаго   мнѣ    вопросить 

надлежало. 
Въ  землю  ахеяпъ  еще  я  не  могъ  возвратиться; 

отчизны 
Нашей  еще  не  видалъ,  безпріютно  скитаясь 

повсюду 
Съ  самыхъ  тѣхъ  поръ,    какъ    съ   великимъ 

паремъ  Агамёмнономъ  поплылъ 
Въ  градь  Иліонъ,  изобильный   конями,    на 

гибель  трояпамъ. 
170Ты  жъ  мпѣ  скажи,  откровенно,  какою  изъ 

Паркъ  непреклонныхъ 
Въ  руки  навѣкъ  усыпляющей  смерти   была 

предана  ты? 
Медленно  ль  тяжкимъ  недугомъ?  Иль  вдругъ 

Артемида  богиня 
Тихой  стрѣлою   своею   тебя    безъ  болѣзпп 

убила? 
Также  скажи  объ  отпѣ  и  о  сынѣ,    покипу- 

тыхъ  мною: 
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1,6Царскій  мой  санъ  сохранился  ли  нмъ?  Иль  '205Сердцемъ,  обнять  захотѣлъ  я  отшедшую 

другой  ужъ  на  мѣсто  матери  душу; 

Избрапъ    мое    и    меня  ужъ  въ  народѣ  счн-  Три  раза  руки  свои  къ  ней,  любовью  стре- 

таютъ  погибшимъ?  мимый,  простеръ  я, 

Также  скажи  мнѣ,  что  дѣлаетъ  дома   жена  Три  раза  между  руками  моими  она  просколь- 

Пенелопа?  знула 

Съ  сыномъ  ли  вмѣстѣ  живетъ,  неизмѣнная  Тѣнью  иль  сонной  мечтой,  изъ  меня  выры- 

въ  вѣрности  мужу?  вая  СТенанье. 

Иль  ужъ  съ  какимъ  изъ  ахейскихъ  владыкъ  ей,  наконецъ,  сокрушенный,  я  бросилъ  кры- 

сочеталася  бракомъ?—  латое  СЛОВо: 

180Такъ  я  ее  вопросилъ;  Антиклея  мнѣ  такъ  — 2і0Милая  мать,  для  чего  изъ  объятій  моихъ 

отвѣчала:  убѣгая, 

— Вѣреостьтебѣ  сохраняя, въ  жилищѣ  твоемъ  Мнѣ   запрещаешь    въ    жилищѣ    Аида    при- 

Пенелопа  жаться  къ  родному 

Ждетъ  твоего  возвращенья  съ  тоскою  вели-  Сердцу  и  скорбною  сладостью  плача  съ  то- 

кой  и  тратить  бой  подѣлиться? 

Долгіе  дни  и  безсонныя  ночи  въ  слезахъ  и  Иль  Персефона  могучая  вмѣсто    тебя    мнѣ 

печали;  прислала 

Царскій  твой  санъ  никому   отъ   народа  не  Призракъ  пустой,  чтобъ  мое  усугубить  велн- 

отданъ;  безспорно  кое  горе? 

185Дома  своимъ  Телемакъ  достояньемъ  вла-  21іТакъ  говорилъ  я*,  мнѣ  мать  благородная 

дѣетъ,  пирами  такъ  отвѣчала: 

Всѣхъ  угощаетъ  какъ  то   облеченному   са-  —Милый  мой  сынъ,    злополучнѣйшій   между 

номъ  высокимъ  людьми,  Персефона, 

Слѣдуетъ;  всѣ  и  его  угощаютъ.  Лаэртъже  не  Дочь  громовержца,  тебя  приводить   въ    за- 
ходить блужденье  не  мыслить. 

Болѣе  въ  городъ;  онъ  въ  полѣ  далеко  жи-  Но  такова  ужъ  судьбина    всѣхъ  мертвыхъ, 

ветъ,  не  имѣя  разставшихся  съ  жизнью. 

Тамъ  ни  одра,  ни  богатыхъ   покрововъ,  ни  Крѣпкія  жилы  уже  не  связуютъ  ни  мышцъ, 

мягкпхъ  иодушекъ;  ни  костей  ихъ; 

190 Дома    въ    дождливое    зимнее    время  онъ  "°Вдругъ  истребляетъ  пронзительной  силой 

вмѣстѣ  съ  рабами  огонь  погребальный 

Спить    на  полу  у  огня,  покровепный    оде-  Все,  лишь  горячая  жизнь  охладѣлыя  кости 

ждой  убогой;  покпнетъ: 

Въ  лѣтяюю  жъ  знойную  пору   иль   поздней  Вовсе  тогда,  улетѣвши,  какъ  сонъ,  ихъ  душа 

порою  осенней  исчезаетъ. 

Всюду  находить  себѣ  на  землѣ  онъ  въ  саду  Ты  же  на  радостный  свѣтъ  поспѣши  возвра- 

виноградномъ  титься;  но  помни, 

Ложе  изъ  листьевъ  опалыхъ,  насыпанныхъ  чт0  я  сказала,  чтобъ    все    повторить    при 

мягкою  грудой.  свиданьи  супругѣ.— 

195Тамъ  онъ  лежитъ,  и  вздыхаетъ,  и    серд-  22:іТакъ,  собесѣдуя,  мы  говорили.  Тогда  мнѣ 

цемъ  крушится,  и  плачетъ,  явились 

Все  о  тебѣ  помышляя;  и  старость  его  без-  Призраки  женъ — ихъ  прислала  сама  Персе- 

отрадна.  фона;  то  были 

Кончилось  такъ  и  со  мной,  и  моя  соверши-  Въ  прежнее  время  супруги  и  дочери  слав- 

лась  судьбина.  ныхъ  героевъ; 

Но  не  сестра  Аполлонова  съ  лукомъ  тугимъ  Черную  кровь  обступили    онѣ,    подбѣжавь 

Артемида  къ  ней  толпою; 

Тихой  стрѣлою  своею  меня    безъ   болѣзни  Я  же  обдумывалъ,  какъ  бы  мнѣ  ихъ  вопро- 

убила,  сить  почередно 

200Также  не    медленный,    мной    овладѣвшш  2з0Каждую;  вотъ  что  удобнѣйшимъ  мнѣ,  на- 

недутъ,  растерзавши  конецъ,  показалось: 

Тѣло  мое,  изъ  него  изнуренную  душу  истор-  Мечъ  длинноострый  немедля     схватилъ,    и 

гнулъ:  его  обнаживши, 

Иѣтъ;  по  тоска  о  тебѣ,  Одиссей,  о  твоемъ  Къ  крови  приблизиться  имъ   не   дозволнль 

миролюбномъ  я  всею  толпою; 

Нравѣ  и  разумѣ    свѣтломъ  до    срока    мою  Другъ  за  другомъ  онѣ  по  одной  подходили 

погубила  и  имя 

Сладостномилую    жизнь. — И    умолкла    она.  Мпѣ  называли    свое;  и  разспрашивать   ка- 

Увлеченный  ждую  могъ  я. 
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235Прежде  другихъ  подошла  благородноро- 

жденнал  Тиро, 
Дочь  Салмонеева,  славная  въ  мірѣ  супруга 

Крефея, 
Сына  Эолова;  все  о  себѣ  мнѣ  она  разсказала: 
Сердце  свое  Энипеемъ,  рѣкою  божественно- 

свѣтлой, 
Между    рѣками     земными    прекраснѣйшей, 

Тиро  плѣнила: 
240Часто  она  посѣщала  прекрасный  потокъ 

Энипея; 
Въ  образъ  облекся  его  Посидонъ  земледер- 

жецъ,  чтобъ  съ  нею 
Въ  устьѣ  волнистокипучемъ  рѣки  сочетаться 

любовью; 
Воды  пурпурный  встали  горой  и,  сліявшись 

прозрачнымъ 
Сводомъ  надъ  ними,  сокрыли  отъ    взоровъ 

и  бога  и  дѣву. 
240Дѣвственный  ноясъ  ея  развязалъ  опъ,  ей 

очи  смеживши 
Сномъ;  и  когда,  распаленный,  свое  утолплъ 

вожделѣпье, 
За  руку  взялъ,  и  по  имени  назвалъ  ее,    и 

сказалъ  ей: — 
Радуйся,    богомъ   любимая!    Прежде   чѣмъ 

полный  свершится 
Годъ,  у  тебя  два  прекрасные  сына  родятся 

(безплоденъ 
250Съ  богомъ  союзъ  не  бываетъ)  и  ихъ  вос- 
питай ты  съ  любовью, 
Но,  возвратясякъ  домашнимъ,  мое  называть 

имъ  страшися 
Имя;  тебѣ  же  откроюсь:  я  богъ  Посидонъ 

земледержецъ. — 
Такъ  онъ  сказавъ,  погрузился  въ  морское 

глубокое  лоно. 
Въ  срокъ  отъ  нея  близнецы  Пеліасъ  ц  Це- 
лей родилися; 
255Слуги  могучіе  Зевса  эгидоносителя  были 
Оба   они;    обладая    стадами    барановъ,   въ 

Іолхбсѣ 
Тучнополянистомъ  жилъ  Пеліасъ,  а   Целей 

жилъ  въ  песчаномъ 
Пилосѣ.  Но  отъ  Крефея    еще  родились    у 

прекрасной 
Тиро,  Эзонъ  и  Феритъ,  и   могучій   ѣздокъ 

Амиѳаонъ. 
260Послѣ  нея  мнѣ  предстала  Азонова   дочь 

Антіопа. 
Гордо  хвалилась  она,  что  объятія  Дій   от- 

ворилъ  ей: 
Были  плодомъ   ихъ   любви   Амфіонъ  и   Це- 

то'съ;  положили 
Первое  Ѳивъ  седьмивратныхъ  они  основанье 

и  много 
Башень  воздвигли  кругомъ,  поелику  въ  ши- 

рокоравнинныхъ 
"5Ѳивахъ  они,  и  могучіе,  жить  не  могли  бъ 

безъ  ограды. 


Амфптріонову     послѣ     узрѣлъ    я     супругу 

Алкмену; 
Сына  Иракла,  столь  славнаго  силой  и  муже- 

ствомъ  львинымъ, 
Зевсу  она   родила,  цѣломудренно  съ   нимъ 

сочетавшись. 
Послѣ  явилась  Мегара;  Креонъ  необуздап- 

но-емѣлый 
270Былъ  ей  отцомъ;  а  супругомъ  Ираклъ,  въ 

испытаніяхъ  твердый. 
Вслѣдъ  за  Мегарой  предстала  Эдипова  мать 

Эпикаста; 
Страшно-преступное  дѣло  въ  незнаньи  она 

совершила, 
Съ  сыномъ   роднымъ,   умертвившимъ   отца, 

сочетавшися  бракомъ. 
Скоро  союзъ  святотатный  открыли  безсмерт- 

ные  людямъ. 
275Гибельно  царствовать  въ  Кадмовомъ  до- 

мѣ,  въ  возлюбленныхъ  Ѳивахъ 
Былъ  осужденъ  отъ  Зевеса  Эдипъ,  безотрад- 
ный страдалецъ; 
Но  Эпикаста  Аидовы  двери  сама  отворила: 
Петлю  она  роковую  къ  бревну  потолка  при- 

крѣпивши, 
Ею  плачевную  жизнь  прервала;  одннокъ  онъ 

остался 
280Жертвой  терзапій    отъ  скликанныхъ   ма- 
терью страшныхъ  Эринній. 
Послѣ     явилась    Хлорида;    ея     красотою 

плѣняся, 
Иѣкогда  съ  ней  сочетался  Нелей,  дорогими 

дарами 
Дѣву    прельстившій;    былъ   царь   Амфріонъ 

Іазидъ,  Орхомена 
Града  Минійскаго  славный  властитель,  отеиъ 

ей;  царица 
585Пилоса,  бодрыхъ  она  сыновей  даровала 

Нелею: 
Нестора,  Хромія,  жаднаго  почестей  Перп- 

климена; 
Послѣ  Хлорида  и  дочь  родила,  многослав- 
ную Перу, 
Дивной  красы;  женихи  отовсюду    сошлись, 

но  тому  лишь 
Дочь  непреклонный  Нелей    назначалъ,  кто 

быковъ  круторогихъ 
аооСъ  поля  Филакіи  сгонитъ,  отнявъ  у  царя 

Ификлеса 
Силой  все  стадо  его.    Безпорочный  взялся 

прорицатель 
Смѣлое  дѣло    свершить;  но    ему    положили 

преграду 
Злая    судьба  и    темничныя    узы  и   пастыри 

стада. 
Но  когда  млновалнся  мѣсяцы,  дни    пробѣ- 

жали  и  года 
295Кругъ  совершился  и  Оры  весну  привели— 

Ификлесу 
Тайны    боговъ    онъ    открылъ;  Ификлесова 

сила  святая 
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Узы  его  прорвала  и  исполнилась  воля  Зсвооа. 
Славная  Леда  супруга  Тішдара  потомъ  мнѣ 

явилась; 
Ей  родплнсл  отъ  брака  съ  Тиндаромъ   мо- 

гучимъ  два  сына: 
Г0°К  'пен  смиритель  Касторъ  и  боецъ  Полн- 

дейкъ  мпогосильный. 
Оба  землею  они  жизнодарпою  взяты  живые; 
Оба  и  въ  мракѣ  подземномъ  честимы  Зеве- 

сомъ;  вседневно 
Братомъ    смѣняется    братъ:    и    вседневно, 

когда  умираетъ 
Тотъ,  воекресаетъ  другой;  и  къ  безсмерт- 

нымъ  причислены  оба. 
306Ифимедею,  жеяуАлоэя,  потомъ  я  увидѣлъ: 
Съ  ней  сочетался — хвалилась  она — Поспдопъ 

земледержепъ; 
Были  плодомъ  ихъ  союза  два  сына  (но  кра- 

токъ  былъ  вѣкъ  ихъ): 
Отосъ  божественный  съ  славнымъ  вездѣ  на 

землѣ  Эфіальтомъ. 
Б^едрая,  станомъ  всѣхъ  выше   людей,  ихъ 

земля  возрастила; 
3,0Всѣхъ  красотой    затмевали    они,  одному 

Оріону 
Въ  ней  уступая;  и  оба,  едва  девяти   лѣтъ 

достигнувъ, 
Въ  девять  локтей  толщиной,  вышиною    же 

въ  тридевять  были. 
Дерзкіе  стали    безсмертнымъ  богамъ   угро- 
жать, что  Олпмпъ  ихъ 
Шумной  войной  потрясутъ  и  губительнымъ 

боемъ  взволнуютъ; 
315Оссу   на   древпій    Олпмпъ   взгромоздить, 

Пеліонъ  многолѣспый 
Взбросить  на  Оссу  они  покушались,  чтобъ 

приступомъ  небо 
Взять,  и  угрозу  бъ  они  совершили,    когда 

бы  достигли 
Мужеской  силы;  но  сынъ  громовержца,  Ла- 

тоной  рожденпый, 
Прежде,  чѣмъ  младости  пухъ  отѣпилъ  ихъ 

ланиты  и  первый 
ггоВолосъ  пробился  на  ихъ  подбородкѣ,  сра- 

зилъ  ихъ  обоихъ. 
4»едру  я  видѣлъ,  Прокриду;  явилась  потомъ 

Аріадна, 
Дочь  кознодѣя  Миноса:  нзъ  Крита  бѣжать 

съ  нимъ  въ  Аѳины 
Дѣву  прекрасную    бодрый    Тезей   убѣдилъ; 

но  не  могъ  онъ 
Съ  ней  насладиться  любовью;  убила  ее  Ар- 
темида 
325Тихой  стрѣлой,  наущенная    Вакхомъ,  на 

островѣ  Діѣ. 
Видѣлъ  я  Меру,  Климену,  злодѣйку  -  жену 

Эрифилу, 
Гнусно  предавшую  мужа,  прельстясь  золо- 

тымъ  ожерельемъ... 
Всѣхъ  ихъ,  однако,  я  счесть  не  могу;  мнѣ 
не  вспомнить,  какія 


Тамъ  мнѣ  явплися  жены  и  дочери  древнихъ 

героевъ; 
с30Цѣлой  бы  ночи  не  стало  на  то;  ужъ  пора 

мнѣ  предаться 
Сну,  удаляся  ль  на  быстрый  корабль  вашъ 

къ  товарищамъ  бодрымъ, 
Здѣсь  ли  оставшись;  а  вы  мой  отъѣздъ  учре- 
дите съ  богами. — 
Такъ  говорилъ  Одиссей — всѣ  другіе  сидѣлн 

безмолвно 
Въ  свѣтлой  налатѣ,  и  было  у  всѣхъ  очаро- 
вано сердпе. 
з35Тутъ  бѣлокурая  слово  къ  гостямъ  обра- 
тила Арета: 
• — Что,  феакіяне,  скажите?  Станомъ  и  видомъ 

и  силой 
Разума  всѣхъ  изумляетъ  насъ  гость  чуже- 
земный. Хотя  онъ 
Собственно  мой  гость,  нобудетъ  ему  уго- 
щенье отъ  всѣхъ  насъ; 
Въ  путь  же  его  отсылать  не  спѣшите;  не- 
скупо дарами 
3і0Должно  его,  претерпѣвшаго  столько  утратъ, 

надѣлить  намъ: 
Много  у  всѣхъ  васъ,  по  волѣ  беземертныхъ, 

скопилось  богатства. — 
Тутъ  поднялся  Эхеней,  благороднаго  племе- 
ни старецъ, 
Ранѣе  всѣхъ    современныхъ    ему   феакіянъ 

рожденный. 
— Съ  нашимъ  желаньемъ,  друзья,  онъ  ска- 

залъ,  и  съ  намѣреньемъ  нашимъ 
345Слово  разумной  царицы  согласно;  ему  по- 
кориться 
Должно,  а  царь  Алкнной  пусть  на  дѣлѣ  то 

слово  исполнить. — 
Кончнлъ.  Отвѣтствовалъ  такъ  Алкипой  бла- 
городному старцу: 
— Будетъ,  что  сказано  мною  на  дѣлѣ  испол- 
нено такъ  же 
Вѣрно,  какъ  то,  что  я  живъ  и  что  царь  я 

въ  землѣ  феакіянъ 
3;юВеслолюбивыхъ.  Но  странникъ,хотя  и  без- 

мѣрно  спѣшитъ  онъ 
Въ  путь,  подождетъ  до  утра,  чтобъ  имѣли 

мы  время  подарки 
Наши   собрать;  отправленье  въ  отчизну  его 

есть  забота 
Общая  всѣмъ  вамъ,  моя  жъ  наипаче:  я  здѣсь 

повелитель. — 
Кончилъ.  Ему  отвѣчая,  сказалъ  Одиссей  хи- 
троумный: 
- — 3ййЦарь    Алкпной,   благороднѣйшій   мужъ 

изъ  мужей  феакійскихъ, 
Если  бъ  и  цѣлый  здѣсь  годъ  продержать  вы 

меня  захотѣлп, 
Мой  учреждая  отъѣздъ  и  дары  для  меня  со- 
бирая, 
Я  согласился    бъ     остаться,     понеже    мнѣ 

выгодно  будетъ 
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Съ  полными  въ  милую  землю  отцовъ  возвра- 
титься руками. 
360Болыне  почтенъ  и  съ  живѣйшею  радостью 

припятъ  я  буду 
Всѣми,  кто  встрѣтитъ  меня  при  моемъ  воз- 
вращены! въ  Итаку. — 
Опъ  умолкнулъ;  ему  Алкиной  отвѣчалъ  дру- 
желюбно: 
—  Царь  Одиссей,  мы,  внимаятебѣ,  неимѣемъ 

обидной 
Мысли,  чтобъ  былъ  ты  хвастливый   обман- 

щикъ,  подобный 
36іМпогимъ  бродягамъ,  которые  землю  обхо- 

дятъ,  повсюду 
Ложь  разсѣвая  въ  нелѣпыхъ  разсказахъ  о 

видѣнномъ  ими. 
Ты  не  таковъ;  ты  возвышепъ  умомъ  и  плѣ- 

нителенъ  рѣчыо. 
Повѣсть  прекрасна  твоя;  какъ  разумный  пѣ- 

вецъ,  разсказалъ  ты 
Намъ  объ  ахейскихъ  вождяхъ  и  о  собствен- 

ныхъ  бѣдствіяхъ;  кончить 
370Долженъ  однако  ты  повѣсть.  Скажи  зкѣ, 

ничего  не  скрывал, 
ІЗидѣлъ  ли  тамъ  ты  кого  изъ  могучихъ  то- 

варищей  брапиыхъ, 
Бывшихъ    съ    тобой   въ   Иліонѣ  и   черную 

встрѣтившихъ  участь? 
Ночь  несказанно  долга,  и  останется  времени 

много 
Всѣмъ  намъ  для  сна   безмятежнаго.  Кончи 

жъ  начатую  повѣсть; 
г75Слушать  тебя  я  готовъ  до  явленія  свѣт- 

лой  денницы, 
Если  раз  сказывать  намъ  о  папастяхъ  свопхъ 

согласишься. — 
Такъ    говорилъ    онъ:    отвѣтствовалъ   такъ 

Одиссей  хитроумный: 
— Царь  Алкиной,  благороднѣйшій  мужъ  изъ 

мужей  феакійскихъ, 
Время  на  все  есть:  свой  часъ  для  бесѣды, 

свой  часъ  для  покоя; 
380Если,  однако,  желаешь  теперь  же  дослу- 
шать разсказъ  мой, 
Я  повинуюся — и  все  разскажу,  что  печаль- 
наго  послѣ 
Я  претерпѣлъ:  какъ   утратилъ   послѣднихъ 

сонутниковъ;  также 
Кто    изъ    аргивяпъ,  избѣгши   погибели   въ 

битвахъ  троянскихъ, 
Палъ  отъ  убійцы,  измѣной  жены,  при  воз- 

вратѣ  въ  отчизну. 
ЗР6Послѣ  того,  какъ  разсѣяться  призракамъ 

женъ  Пѳрсефона, 
Ада  царица,  велѣла  и  всѣ,  разлетѣвшись — 

пропали — 
Тѣнь    Агаме'мнона,  сына   Атреева,    тихо    и 

грустно 
Вышла;  и  слѣдомъ  за  нею  всѣ  тѣни  това- 
рищей, падшпхъ 


Въ  домѣ  Эгиста  съ  Атридомъ,  съ  нимъ  вмѣ- 

стѣ  постигнутыхъ  рокомъ. 
0іЮКрови     напившись,    меня    во   мгновенье 

узналъ  Агамемнопъ. 
Тяжко,  глубоко  вздохнулъ  онъ;  заплакали 

очи;  простерши 
Руки,  онъ  ими  ко  мнѣ  прикоснуться  хотѣлъ, 

но  напрасно: 
Руки  не  слушались— не  было  въ  нихъ  ужъ 

ни  снлъ,  ни  движенья, 
Нѣкогда  члены  могучаго  тѣла  его  оживляв- 

шихъ. 
395Слезы  я  пролилъ,  увидя  его;  состраданье 

проникло 
Душу  мнѣ;  мертвому  другу  я  бросилъ  кры- 
латое слово: 
— Сынъ  Атреевъ,  владыка  людей,  государь 

Агамемнопъ, 
Паркой  какою  ты  въ  руки  навѣкъ  усыпляю- 
щей смерти 
Преданъ?  Въ  волнахъ  ли  тебя  погубилъ  По- 

сидонъ  съ  кораблями, 
400Бурею  бездну  великую  всю  всколебавши? 

На  сушѣ  ль 
Былъ  умерщвленъ  ты  рукою  врага,  имъ  за- 
хваченный въ  полѣ, 
Гдѣ  нападалъ  на  его    криворогихъ  быковъ 

и  барановъ, 
Или  во  градѣ,  гдѣ  лсенъ  похищалъ  и  сокро- 
вища грабилъ? — 
Такъ  вопросилъ  я  его  и,  отвЬтствуя,  такъ 

мнѣ  сказалъ  онъ: — 
40Ю  Лаэртидъ,  многохитростный  мужъ,  Одис- 
сей благородный, 
Нѣтъ,  не  въ  волнахъ  съ  кораблями  я  былъ 

погублёнъ  Посидономъ, 
Бурныя  волны  воздвиггаимъ  па  безднѣ  мор- 
ской; не  на  сушѣ 
Былъ  умерщвленъ  я  рукою  противника,  яв- 

наго  въ  битвѣ; 
Тайно   Эгисіъ   приготовилъ   мнѣ    смерть   и 

плачевную  участь; 
410Съ  гнусной  женою  моей  заодно,  у   себя 

на  веселомъ 
Ппрѣ  убилъ  онъ  меня,  какъ  быка  убиваютъ 

при  ясляхъ; 
Такъ  я  погибъ  и  товарищи  вѣрные  вмѣстѣ 

со  мною 
Были  зарѣзаны  всѣ,  какъ  клычистые  вепри, 

которыхъ 
Въ  пышномъ  дому  гостелюбца,  скопившаго 

много  богатства, 
415Рѣжутъ  на  складочный  пиръ,  на  роскош- 
ный обѣдъ  иль  на  свадьбу. 
Часто  безъ  страха  видалъ  ты,  какъ   гибли 

могучіе  мужи 
Въ  битвѣ,  иной   одиноко,  иной   въ   много- 

людствѣ  сраженья — 
Здѣсь  же  пришелъ  бы  ты  въ  трепетъ,    отъ 
страха  бы  обмеръ,  увидя 
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Какъ  можъ  кратеръ  ипровыхъ,  межъ  столами, 

покрытыми  брашпомъ, 
моВоѣ  на  полу  мы,  дымящемся  нашею  кровью, 

лежали. 
Громкіѳ  крики  Пріамовой  дочери  юной  Кас- 
сандры 
Близко  услышалъ  я:  пожъ  ей  во  грудь  Кли- 
темнестра вонзала 
ІТодлѣ  меня;  полумертвый   лежа  на   землѣ, 

попытался 
Хладную   руку   къ    мечу   протянуть  я;  она 

равнодушно 
42зВзоръ  отвратила   и  мнѣ,  отходящему   въ 

область  Аида, 
Тусклыхъ  очей  и  мертвѣющихъ  устъ    запе- 
реть не  хотѣла. 
Нѣтъ  ничего  отвратительнѣй,  нѣтъ    ничего 

ненавистнѣй 
Дерзкобезстыдной  жены,  замысляющей  хитро 

такое 
Дѣло,  какимъ  навсегда  осрамилась  она,  при- 

готовивъ 
430Мужу,    богами   ей   данному,    гибель.    Въ 

отечество  думалъ 
Я  возвратиться  на  радость  возлюбленнымъ 

дѣтямъ  и  ближнимъ — 
Злое,  напротивъ,  замысля,  кровавымъ  убій- 

ствомъ  злодѣйка 
Стыдъ  на  себя  навлекла  и  на  всѣ  времена 

посрамила 
Полъ  свой  и  даже  всѣхъ  женъ,  поведеньемъ 

своимъ  безпорочныхъ. — 
4ГіТакъ  говорнлъ  Агаме'мнонъ;  ему  отвѣчая, 

сказалъ  я:  — 
Горе!  конечно,  Зевесъ  громовержецъ  потом- 
ству Атрея 
Быть   навсегда   предназначилъ   игралищемъ 

бѣдственныхъ  женскихъ 
Козней;    погибло    немало   могучихъ   мужей 

отъ  Елены; 
Такъ  и  тебѣ  издалёка  устроила  смерть  Кли- 
темнестра.— 
4,0Вы.слушавъ  слово  мое,  мнѣ  отвѣтствовалъ 

царь  Агаме'мнонъ: 
— Слишкомъ  довѣрчпвымъ  быть,  Одиссей,  бе- 

регися  съ  женою; 
Ей  открывать   простодушно   всего,  что    ты 

знаешь,  не  должно; 
Ввѣрь  ей  одно,  про-себя  сохрани  осторож- 
но другое. 
Но  для  тебя,  Одиссей,  отъ  жены  не  опасна 

погибель: 
445Слишкомъ  разумна  и  слишкомъ  незлобна 

твоя  Пенелопа, 
Старца  Икарія    дочь   благонравная;  въ  са- 

мыхъ  цвѣтущихъ 
Лѣтахъ,  едва  сопряженный  съ  ней  бракомъ, 

ее  ты  покинулъ, 
Въ  Трою  отплывъ,  и  грудной,  лепетать  не 
умѣвшій,  младенецъ 


Съ  ней  былъ  оставленъ  тогда;  онъ,  конечно, 

теперь  засѣдаетъ 
4о0Въ  сонмѣ  мужей;  и  отецъ,  возвратясь,  съ 

нимъ  увидится;  нѣжно 
Къ  сердцу   родителя   самъ    онъ,  какъ  слѣ- 

дуетъ  сыну,  прижмется... 
Мнѣ     жъ     кознодѣйка   жена     не   дала    ни 

однимъ  насладиться 
Взглядомъ  на  милаго  сына;  я  былъ  во  мгно- 
венье зарѣзанъ. 
Выслушай,  другъ,  мой  совѣтъ  и  замѣть  про- 
себя,  что  скажу  я: 
455Скрой  возвращенье  свое,  и  войди  съ  ко- 

раблемъ  непримѣтно 
Въ  пристань  Итаки:  на  вѣрность  жены  по- 
лагаться опасно. 
Самъ  же  теперь  мнѣ  скажи,  ничего  отъ  меня 

не  скрывая: 
Могъ  ли  ты    что  -  нибудь    свѣдать    о    сынѣ 

моемъ?  Не  слыхалъ  ли, 
Гдѣ  онъ  живетъ?  Въ  Орхоменѣ  ль?  Въ  пе- 

счаяомъ  ли  Пилосѣ?  Въ  Спартѣ  ль 
400Свѣтлопространнной  у  славнаго  дяди,  ца- 
ря Менелая, 
Ибо  не  умеръ   еще  на  землѣ   мой   Орестъ 

благородный. — 
Такъ  вопросилъ  Агамёмнонъ;  ему  отвѣчая, 

сказалъ  я: 
— Царь  Агамёмнонъ,  о  сынѣ  твоемъ  ничего  я 

не  знаю; 
Гдѣ  онъ,  и  живъ  ли,  сказать  не  могу;  иу- 

стословіе  вредно. — 
465Такъ  мы,  о  многомъ  мпнувшемъ  бесѣдуя, 

другъ  подлѣ  друга 
Грустно  сидѣли,  и  слезы  лнлися  по  нашимъ 

ланитамъ. 
Тѣнь  Ахиллеса  Пелеева   сына  потомъ   мнѣ 

явилась; 
Съ  нимъ  былъ  Патроклъ,  Антилохъ  безпо- 

рочный  и  сынъ  Теламоновъ 
Бодрый  Аяксъ,  межъ  ахейцами   мужескимъ 

видомъ  и  силой 
470Послѣ  Пелеева  сына  великаго  всѣхъ  пре- 

взошедшій. 
Тѣпь  быстронаго  внука  Эакова,  ставъ  предо 

мною, 
Мнѣ,  возрыдавши,  крылатое  бросила  слово: 

— Зачѣмъ  ты 
Здѣсь,    Лаэртидъ,    многохитростный   мужъ, 

Одиссей  благородный? 
Что,  дерзновенный,  какое  великое  дѣло  за- 

мыслилъ? 
475Какъ  проникпулъ  въ  предѣлы  Аида,  гдѣ 

мертвыя  только 
Тѣни  отшедшихъ,  лишегныя   чувства,   без- 
жизненно вѣютъ? — 
Такъ  онъ  спросилъ  у  меня  п,  ему  отвѣчая, 

сказалъ  я: 
— О  Ахиллесъ,  сынъ  Пелеевъ,  межъ  всѣмп 

данаямн  первый, 
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Здѣсь  я  эатѣмъ,  чтобъ  Тирезій  слѣпецъ  про- 
рицатель открылъ  мнѣ 
480Способъ  вѣрнѣйшій  моей  каменистой  Ита- 
ки достигнуть; 
Въ  землю   ахеянъ    еще  я  не  могъ   возвра- 
титься; отчизны 
Милой  еще  не  видалъ;  я  скитаюсь  и    бѣд- 

ствую.  Ты  же 
Между  людьми  и  минувшихъ  временъ  и  гря- 
ду щихъ  быль  счастьемъ 
Первый:    живого   тебя   мы   какъ  бога  без- 

смертнаго  чтили; 
4853дѣсь  же,  надъ  мертвыми  царствуя,  столь 
же  великъ  ты,  какъ  въ  жизни 

Нѣкогда   былъ;    не   ропщи   же   на   смерть, 

Ахиллесъ  богоравный. — 
Такъ  говорилъ  я  и  такъ  онъ  отвѣтствовалъ, 

тяжко  вздыхая: 
О  Одиссей,    утѣшенія    въ  смерти  мнѣ  дать 

не  надѣйся; 
Лучше    бъ  хотѣлъ   я   живой,    какъ   поден- 

щикъ,  работая  въ  полѣ, 
490Службой  у  бѣднаго  пахаря  хлѣбъ  добы- 
вать свой  насущный, 
Нежели  здѣсь  надъ   бездушными   мертвыми 

царствовать,  мертвый. 
Ты  же  о  сьшѣ  извѣстіемъ  душу  теперь  мнѣ 

порадуй. 
Былъ  ли  въ  сраженьи  мой    сынъ?   Впереди 

ли  у  всѣхъ  онъ  сражался? 
Также  скажи,  Одиссей,    не    слыхалъ  ли    о 

старцѣ  Пелеѣ? 
495Все  ли  попрежнему  онъ  повелитель  земли 

Мирмидопской? 
Иль  ужъ  его  и  въ  Элладѣ  и  Фтіи    честить 

перестали, 
Дряхлаго  старца,  безъ  рукъ  и   безъ   ногъ, 

изнуреннаго  въ  силахъ? 
Въ  области  дня  ужъ  защитникомъ  быть  для 

него  не  могу  я: 
Нынѣ  ужъ  я  не  таковъ,  какъ  бывало,  когда 

въ  отдаленной 
і00Троѣ  губилъ  ополченья  и  грудью  стоялъ 

за  ахеянъ. 
Если  бъ  такимъ  хоть  на  мигъ  я  въ    жили- 
те отцовомъ  явился, 
Ужасъ  бы  сильная    эта  рука  навела  тамъ 

на  многихъ, 
Власти  Пелея  не  чтущихъ  и    старость   его 

оскорбившихъ. — 
Такъ  говорилъ  Ахиллесъ   и,    ему   отвѣчая, 

сказа лъ  я: 
— 5°5Свѣдать  не  могъ  ничего  я  о  старцѣ  Пе- 

леѣ  великомъ; 
Но  о  твоемъ  благородномъ,  возлюбленномъ 

Неоптолемѣ, 
Все,  Ахиллесъ,  какъ  желаешь,  тебѣ  разска- 

жу  я  подробно. 
Самъ  я  его  въ  кораблѣ  крутобокомъ  моемъ 

отъ  Скирбса 


Моремъ  привозъ  къ  мѣднолатпымъ  данаямъ 

въ  Троянскую  землю; 
510Тамъ  на  совѣтахъ  вождей  о  судьбѣ  Иліона 

всегда  онъ 
Голосъ  свой  прежде    другихъ    подавалъ,    и 
въ  разумныхъ  сужденьяхъ 

Мною  однимъ  лишь  и  Несторомъ    мудрымъ 

бывалъ  побѣждаемъ. 
Въ  полѣ  жъ  троянскомъ  широкомъ,  гдѣ  ги- 
бельной мѣдью  мы  бились, 
Онъ  никогда  близъ  дружинъ  и  въ  толпѣ  не 

хотѣлъ   оставаться; 
515Быстро    впередъ    выбѣгалъ    онъ    одинъ, 

упреждая  храбрѣйшихъ; 
Много  враговъ  отъ  него  въ  истребительной 

битвѣ  погибло; 
Я  жъ  не  могу   ни    назвать,    ни   исчислить, 

сколь  много  народа 
Въкраѣ  Троянскомъ  побилъ  онъ.гдѣ  грудью 

стоялъ  за  аргивянъ. 
Такъ  Эврипйла,  Теле'фова  сына,  губительной 

мѣдью 
і2о0пъ    ниспровергъ,    и    кругомъ   молодого 
вождя  всѣ  кетейцы 

Пали  его,  златолюбія   женскаго    бѣдствен- 

ной  жертвой. 
Послѣ  Мемнона,  подобпагобогу,  былъвсѣхъ 

онъ  прекраснѣй. 
Въ  чрево  коня,  сотвореннаго  чудно    Эпое- 

сомъ,  скрыться 
Былъ  онъ  съ  другими  вождями  назначенъ; 

а  двери  громады 
525Мнѣ  отворять,  затворять  и  стеречь  пору- 
чили ахейцы. 
Всѣ,  при  вступленіи  въконскія  нѣдра,  вожди 

отирали 
Слезы  съ  ланитъ  и  у  каждаго  руки  и  ноги 

тряслися; 
Въ  немъ  же  единомъ  мои  никогда  но   под- 

мѣтили  очи 
Страха;  не  помню,  чтобъ  онъ  отъ  чего  по- 

блѣднѣлъ,  содрогнулся, 
530Кли  заплакалъ.  Не  разъ   убѣждалъ    онъ 

меня  изъ  затвора 
Дать  ему  выйти  и,  стиснувъ   одного    рукою 

двуострый 
Мечъ,  а  другою  обитое  мѣдью  копье,  поры- 
вался 
Въ  бой  на  троянъ.  А  когда  былъ  разрушенъ 

Пріамовъ  великій 
Градъ,  онъ  съ  богатой  добычей,  съ  дарами 

почетными  поплылъ 
535Въ  край  свой,  ни  издали  мѣткимъ  копьемъ, 

ни  вблизи  длинноострой 
Мѣдью  меча  не  пронзенный  ни  разу,  какъ 

часто  бываетъ 
Въ  жаркомъ  бою,    гдѣ    убійство   кипитъ  и 

Арей  веселится. — 
Такъ  говорилъ  я;  душа  Ахиллесова  съ  гор- 
дой осанкой 
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Шагомъ  широкпмъ  по  ровному  Асфоднлоп- 

скому  лугу 
і40Тихопошла,веселясявелнкою  славою  сына. 
Души  другихъ  зпамеыитыхъ  умершихъ  яви- 
лись; со  мною 
Грустно  они  говорили  о  томъ,    что   трево- 
жило сердце 
Каждому;    только    душа    Телемонова    сына 

Аякса 
Мо'лча  стояла   вдали,  одинокая,  все  на  по- 

бѣду 
545Злобясь  мою,  мнѣ  отдавшую  въ  станѣ  ар- 

гпвянъ  доспѣхи 
Сына  Пслеева.  Лучшему  между  вождей  по- 

велѣла 
Дать  имъ  Фетида;  судили  трояне;  ихъ  судъ 

имъ  Аѳина 
Тайно  внушила...  Зачѣмъ,  о!  зачѣмъ  одер- 

жалъ  я  побѣду, 
Мужа  такого  низведшую  въ  нѣдра  земиыя? 

Погпбъ  онъ 
550Бодрый  Аяксъ,  и  лица  красотою  и   под- 

виговъ  славой 
Послѣ  велнкаго  сына  Пелеева  всѣхъ    пре- 

взошедшій. 
Голосъ  возвысивъ,  ему  я  сказалъ  миротвор- 
ное слово: 
—  Сынъ  Телемоновъ,  Аяксъ  знаменитый,  не 

долженъ  ты,  мертвый, 
Долѣ  со    мной    враждовать,    сокрушаясь  о 

гибельныхъ  взятыхъ 
555Мною  оружіяхъ;  ими   данаямъ    жестокое 

боги 
Зло  приключили:    ты,  наша   твердыня,    по- 

гибъ;  о  тебѣ  мы 
Всѣ,  какъ  о    сынѣ    могучемъ    Пелея,    все- 
часно крушились, 
Раннюю  смерть  поминая   твою;  въ  пей   ни- 
кто не  внновенъ, 
Кромѣ  Зевеса,  постигшаго   рать   копьенос- 

ныхъ  данаевъ 
5б0Страшной  бѣдою:  тебя  онъ  судьбнпѣ  без- 
временно предалъ. 
Но  подойди    же,  Аяксъ;  на  мгновенье    бе- 

сѣдой  съ  тобою 
Дай  насладиться  мнѣ;  гнѣвъ  изгони  изъ  ве- 
лнкаго сердца. — 
Такъ  я  сказалъ;  не  отвѣтствовалъ  онъ;  за 

другими  тѣнямн 
Мрачно  пошелъ;  напослѣдокъ  сокрылся  въ 

глубокомъ  Эревѣ. 
5б3Можетъ-быть,    сталъ   бы   и    гнѣвный    со 

мной  говорить  онъ  иль  я  съ  нимъ, 
Если  бъ  меня  не  стремило  желаніе  милаго 

сердца 
Души  другихъ  знаменитыхъ  умершихъ  увп- 

дѣть.  И  скоро 
Въ  адѣ  узрѣлъ  я    Зевесова   мудраго    сына 

Миноса; 
Скипетръ  въ  десницѣ  держа  золотой,  тамъ 
умершихъ  судилъ  онъ 


і7°Сидя;  они  же  его  приговора,    кто    сидя, 

кто  стоя, 
Ждали  въ  пространномъ  съ  вратами    широ- 
кими домѣ  Аида. 
Послѣ    Миноса    явилась    гигантская    тѣпь 

Оріона; 
Гналъ  по  широкому    Асфодилонскому   лугу 

звѣрей  онъ  — 
Ихъ  же  своею  желѣзной,  ничѣмъ  пекрушп- 

мой  дубиной 
57;,Нѣкогда  самъ  онъ  убилъ  на   горахъ   не- 

приступно-пустынныхъ. 
Тнтія  также  увидѣлъ   я,  сына   прославлен- 
ной Геи; 
Девять  занявъ  десятинъ  подъ  огромное  тѣло. 

недвижимъ 
Тамъ  онъ    лежалъ;    по   бокамъ   же    сидѣліг 

два  коршуна,  рвали 
Печень  его  и  терзали   когтями   утробу.    И 

руки 
580Тщетно  на  ннхъ  подымалъ  онъ.  Латону, 

супругу  Зевеса, 
Шедшую  къ  Пиоію,  онъ  осрамилъ    на  лугу 

Панопейскомъ. 
Видѣлъ  потомъ  я  Тантала,  казнимаго  страш- 
ною казнью: 
Въ  озерѣ  свѣтломъ  стоялъ    онъ    по   горло 

въ  водѣ,  и,  томимый 
Жаркою  жаждой,  напрасно  воды  захлебнуть 

порывался. 
й86Только-что  голову  къ  ней  онъ  склонялъ, 

уповая  напиться, 
Съ  шумомъ  она    убѣгала;    внизу   жъ    подъ 

погами  являлось 
Черное  дно  и    его    осушалъ    во   мгновеніе 

Демонъ. 
Много  росло  нлодоносныхъ  деревъ  надъ  его 

головою, 
Яблонь  и  грушъ  и  гранатъ,  золотыми  пло- 
дами обнльныхъ, 
ь90Также  и  сладкнхъ  смоковнпцъ  п  маслинъ 

роскошно  пвѣтущихъ. 
Голодомъ  мучась,  лишь  только  къ  плодамъ 

онъ  протягивалъ  руку. 
Разомъ  всѣ  вѣтвн  деревъ  къ    облакамъ  по- 

дымалися  темнымъ. 
Видѣлъ  я  также  Сизифа,  казнима  го  страш- 
ною казнью: 
Тяжкій  камень  снизу  обѣпмп  влекъ  онъ  ру- 
ками 
59:,Въ    гору;    напрягши    мышцы,    ногами    въ 

землю  упершись, 
Камень  двигалъ  онъ  вверхъ;  но  едва  достп- 

галъ  до  вершины 
Съ    тяжкою   ношей,    назадъ    устремленный 

невидимой  силой, 
Вннзъ  по  горѣ  па  равнину  катился   обман- 
чивый камень. 
Снова  силился  надвинуть  тяжесть  опъ,  мыш- 
цы панрягнш, 
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600Тѣло  въ  поту,  голова  вся  покрытая  чер- 
ною пылью. 
Видѣлъ    я    тамъ,    наконецъ,    и    Ираклову, 

силу,  одинъ  лишь 
Призракъ  воздушный;  а  самъ  онь    съ    бо- 
гами на  свѣтломъ  Олимпѣ 
Сладость  блаженства  вкушалъ  близъ  супру- 
ги Гебёи,  цвѣтущей 
Дочери  Зевса  отъ    златообутой    владычицы 

Иры. 
60іМертвые  шумно  летали  надъ  нимъ,  какъ 

летаютъ  въ  испугѣ 
Хищныя  птицы;    и   темной   подобяся   ночи, 

держалъ  онъ 
Лукъ   напряженный    съ    стрѣлой   на   тугой 

тетивѣ,  и  ужасно 
Вкругъ  озирался,   какъ-будто  готовяся  вы- 

выстрѣлить;  страшный 
Перевязь  блескъ  издавала,    ему    поперекъ 

перерѣзавъ 
610Грудь  златолитнымъ   ремнемъ,    на    кото- 
ром ь  съ  чудеснымъ  искусствомъ 
Львы  грозноокіе,дикіевепри,лѣсныемедвѣди, 
Битвы,  убійства,  людей  истребленье  извая- 
ны были: 
Тотъ,  кто  свершилъ  бы  подобное  чудо  ис- 
кусства, не  могъ  бы, 
Самъ  превзошедши    себя,   ничего    ужъ    со- 
здать совершеннѣй. 
С15Взоръ  на  меня  устремивъ,    угадалъ    онъ 

немедленно,  кто  я; 
Жалобно,  тяжко  вздохнулъ  и  крылатое  бро- 

силъ  мнѣ  слово: 
— ОЛаэртидъ,  многохнтростный  мужъ,  Одис- 
сей благородный, 
Иль  и  тобой,  злополучный,  судьба    непре- 
клонно играетъ 
Такъ  же,  какъ  мной   подъ    лучами  всезрл- 

щаго  солнца  играла? 
620Сынъ  я  Кроніона  Зевса;  но  тѣмъ  отъ  без- 

мѣрныхъ  страданій 
Не  былъ  спасепъ;   покориться  подъ  власть 

недостойнаго  мужа 
Мнѣ   повелѣла   судьба.    И   труды  на   меня 

возлагалъ  опъ 
Тяжкіе.  Такъ  и  отсюда    былъ  пса  троегла,- 

ваго  долженъ 
Я  увести:  уповалъ  онъ,  что  будетъ  мнѣ  трудъ 

не  по  силамъ. 
б25Я  же    его    совершилъ  и  похищенъ   былъ 

песъ  у  Аида; 
Помощь  мнѣ    подали    Эрмій  и  дочь    громо- 
вержца Аѳина. — 
Такъ  мнѣ  сказавъ,  удалился  въ  обитель  Аи- 

дову  призракъ. 
Я  жъ  неподвижно  остался  на  мѣстѣ  и  ждалъ, 

чтобъ  явился 
Кто  изъ  могучихъ  героевъ,  давно  знаменн- 

тыхъ  и  мертвыхъ. 
6з0Видѣть    хотѣлъ    я   великихъ    мужей,    въ 

отдаленпые  вѣки 

Сочинены  ЖуковскагОа 


Славныхъ,  богами  рождепныхъ:  Тезея  царя, 

Пиритоя, 
Многихъ  другихъ;  но  толпою  безчисленной 

души  слетѣвшись, 
Подняли  крикъ  несказанный;  былъ  схваченъ 

я  ужасомъ  блѣднымъ. 
Въ  мысляхъ,  что  хочетъ  чудовище,  голову 

страшной  Горгоны, 
•^Выслать  изъ  мрака  Аидова  противъ  меня 

Персефона, 
Я  побѣжалъ  па  корабль  и  велѣлъ,    чтобъ, 

немедля  нимало, 
Люди  мои  на  него  собрались  и  канатъ  от- 
вязали. 
Всѣ  на  корабль  собралнея  и  сѣли  на  лав- 

кахъ  у  веселъ. 
Судно    спокойно    пошло    по   теченію    водъ 

Океана, 
640Прежде  на  веслахъ,  потомъ  съ  благовѣю- 
щимъ  вѣтромъ  попутнымъ. 


ПѢСІІЬ  ДВѢНАДЦАТАЯ. 

ВЕЧЕРЪ    ТРИДЦАТЬ    ТРЕТЬЯГО    ДНЯ. 

Одиссей  оканчиваете  свое  повѣствованіе.  Возвращеніе 
на  островъ  Эю.  Погребеніе  Эдьпенора.  Цирцея  опи- 
сываетъ  Одиссею  опасности,  ему  на  пути  предстоящія. 
Онъ  покидаетъ  ея  островъ.  Сирены.  Бродящія  скалы. 
Плавапіе  между  утесовъ  Харибды  и  Скиллы,  которая 
разомъ  похищаетъ  шестерыхъ  изъ  сопутпиковъ  Одис- 
сея. Вопреки  Одиссею,  корабль  его  останавливается 
у  береговъ  Тринакрін.  Спутники  его,  задержанные 
на  островѣ  противными  вѣтрами,  истощпвъ  всѣ  свои 
запасы,  терпятъ  голодъ  и,  наконецъ,  нарушивъ  дан- 
ную ими  клятву,  убиваютъ  быковъ  Геліоса.  Раздра- 
женный богъ  требуетъ,  чтобы  Зевесъ  наказалъ  свя- 
тотатство, и  корабль  Одпссеевъ,  вышедшій  снова  въ 
море,  разбитъ  Зевесовымъ  громомъ.  Всѣ  погибаютъ 
въ  волнахъ,  кромѣ  Одиссея,  который,  снова  пзбѣгнувъ 
Ха;шбды  и  Скиллы.  брошенъ,  наконецъ,  на  берегъ 
Калипспна  острова. 

Быстро    своимъ  кораблемъ    Океана   потокъ 

перерѣзавъ, 
Снова  но  многонсплытому  морю  пришли  мы 

на  островъ 
Эю,  туда,    гдѣ  въ  жилищѣ  туманнорожден- 

ныя  Эосъ 
Лсгкія  Оры  ведутъ  хороводы,  гдѣ  Геліосъ 

всходитъ; 
5Къ  брегу  приставъ,  на  песокъ  мы  корабль 

быстроходный  встащили, 
Саші   же,    вышедъ   на   брегъ,    поражаемый 

шумно  волнами, 
Сну  предались  въ  ожиданьи  восхода  на  небо 

денницы. 
Встала  изъ  мрака  младая  съ  перстами  пур- 
пурными Эосъ. 
Спутниковъ    скликавъ,    послалъ   я   ихъ  къ 

дому  Цирцеи,  чтобъ  взять  тамъ 
10Трупъ  Эльпеноровъ,  его  принести  и  свер- 
шить погребенье. 
Много  деревъ  нарубивъ,  мы  на  самомъ  воз- 

вышенномъ  мѣсіѣ 

45 
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Берега  предали  тѣло  землѣ  съ  сокрушень- 

^  емъ  и  плачемъ. 

Послѣ  жъ  того,  какъ  сожженъ  былъ  со  всѣ- 

ми  доспѣхами  мертвый, 
Холмъ   гробовой    мы    насыпали,    памятный 

столбъ  утвердили, 
15Гладкое  въ  землю  на  холмѣ  воткнули  весло; 

и  священный 
Долгъ  погребенія  былъ  совершенъ.  Но  Цир- 
цея узнала 
Скоро  о  нашемъ  прибытіи  къ  ней  отъ  пре- 

дѣловъ  Аида. 
Свѣтлой  одеждой  облекшись,  она  къ  намъ 

пришла;  и  за  нею 
Съ   хлѣбомъ  и  мясомъ  и  пѣннопурпурнымъ 

виномъ  молодыя 
40Дѣвы  пришли;  и  богиня    богинь,  къ  намъ 

приближась,  сказала:  — 
Люди  желѣзные,   заживо   зрѣвшіе   область 

Аида, 
Дважды  узнавшіе  смерть,  всѣмъ  доступную 

только  однажды, 
Бросьте  печаль  и  безпечно  ѣдой  и  питьемъ 

утѣшайтесь 
Нынѣ  во   все  продолженіе    дня;    съ   насту- 

пленьемъ  же  утра 
45Далѣе  вы  поплывете;  я  путь  укажу  и  бла- 
гое 
Дамъ  наставленье,  чтобъ  снова  какая  без- 

уміемъ  вашимъ 
Васъ  не  постигла  напасть,  ни  на  сушѣ,  ни 

на  морѣ  темномъ. — 
Такъ    намъ    сказала,    и   мы  покорились   ей 

мужескимъ  сердцемъ. 
Жертву  принесши,  мы  цѣлый  тамъ  день  до 

вечерняго  мрака 
мѣли  прекрасное  мясо  и  сладкимъ  виномъ 

утѣшались. 
Солнце  тѣмъ  временемъ    скрылось,   и   тьма 

наступила  ночная. 
Люди  въ  томъ    мѣстѣ   легли,    гдѣ    корабль 

утвержденъ  былъ  канатомъ; 
Мнѣ  же    Цирцея   привѣтливо  руку  дала;  и 

когда  я 
Сѣлъ  въ  отдаленьи  отъ  прочихъ,  легла  близъ 

меня,  и  вопросы 
35Стала  мнѣ  дѣлать;  и  ей  обо  всемъ  разска- 

залъ  я  подробно. 
Свѣтлая  такъ  напослѣдокъ  сама  мнѣ  сказала 

богиня: — 
Дѣло  одно    совершилъ  ты  успѣшно;  теперь 

со  вниманьемъ 
Выслушай  то,  что  скажу,  что  потомъ  и  отъ 

бота  услышишь. 
Прежде  всего  ты  увидишь  Сирень;  неизбѣж- 

ною  чарой 
*°Ловятъ  онѣ  подходяіцихъ  къ  нимъ  близко 

людей  мореходпыхъ. 
Кто,  по  незнапью,  къ  тѣмъ  двумъ  чародѣй- 
камъ  приближась,  ихъ  сладкій 


Голосъ  услышитъ,  тому  ни  жены,  ни  дѣтей 

малолѣтныхъ 
Въ   домѣ    своемъ   никогда  не  утѣшить  же- 

ланнымъ  возвратомъ; 
Пѣніемъ  сладкимъ    Сирены   его    очаруютъ, 

на  свѣтломъ 
"Сидя  лугу;  а  на  этомъ  лугу   человѣчьихъ 

бѣлѣетъ 
Много  костей,  и  разбросаны  тлѣющихъ  кожъ 

тамъ  лохмотья. 
Ты  жъ,  заклеивши  товарищамъ   уши   смяг- 

ченнымъ  медвянымъ 
Воскомъ,  чтобъ  слышать  они  не  могли,  про- 
плыви безъ  оглядки 
Мимо;  но  ежели  самъ   роковой  пожелаешь 

услышать 
50Голосъ,  вели,  чтобъ  тебя  по  рукамъ  и  но- 

гамъ  привязали 
Къ  мачтѣ   твоей    корабельной  крѣпчайшей 

веревкой;  тогда  ты 
Можешь  свой  слухъ  безъ  вреда  удовольство- 
вать гибельнымъ  пѣньемъ. 
Если  жъ  просить  ты  начнешь  иль  приказы- 
вать станешь,  чтобъ  сняли 
Узы    твои,  то  двойными   тебя   пусть   неме- 
дленно свяжутъ. 
55Послѣ,  когда  вы  минуете  островъ  Сирень 

смертоносный, 
Двѣ  вамъ   дороги  представятся;  дать  же  со- 

вѣтъ  здѣсь,  какую 
Выбрать  изъ  двухъ  безопаснѣе,  мнѣ  невоз- 
можно; своимъ  ты 
Долженъ  разеудкомъ  рѣшить.  Опишу  я  и  ту 

и  другую. 
Прежде   увидишь   стоящіе  въ  морѣ   утесы; 

кругомъ  ихъ 
60Шумно  волнуется  зыбь  Амфитриты  лазоре- 

воокой; 
Имя  бродящихъ  дано  имъ  богами;  близь 

нихъ  никакая 
Птица  не  смѣетъ   промчаться,  ни  даже  ам- 

брозію  Зевсу 
Легкимъ  полетомъ   носящіе  робкіе  голуби; 

каждый 
Разъ  пропадаетъ  изъ  нихъ  тамъ  одинъ,  объ 

утесъ  убиваясь; 
"Каждый  разъ  и  Зевесъ  замѣняетъ  убитаго 

новымъ. 
Всѣ  корабли,  къ  тѣмъ  скаламъ  подходившіе, 

гибли  съ  пловцами; 
Доски  однѣ  оставались  отъ  нихъ  и  бездуш- 
ные трупы, 
Шумной  волною  и  пламеннымъ  вихремъ  но- 
симые въ  морѣ. 
Только  одипъ,  всѣ  моря  обѣжавшій,  корабль 

невредимо 
70ІІхъ   мнновалъ— посѣтитѳль  Аэта,  просла- 
вленный Арго; 
Но  и  его  на  утесы  бы  кинуло  море,  когда  бъ 

онъ 
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Тамъ  не  прошелъ,  провожаемый  Ирой,  любив- 
шей Язона. 
Послѣ  ты  двѣ  повстрѣчаешь  скалы:  до  ши- 
рокого неба 
Острой  вершиной   восходить  одна;    облака 

окружаютъ 
1УГемносгущенныя   ту    высоту,   никогда  не 

рѣдѣя. 
Тамъ   никогда   не   бываетъ  ни  лѣтомъ,   ни 

осенью  свѣтелъ 

Воздухъ;  туда  не  взойдетъ  и  оттоль  не  сой- 

детъ  ни  единый 
Смертный,  хотя  бъ  съ  двадцатью  былъ  ру- 
ками и  двадцать 
Ногъ  бы  имѣлъ— столь  ужасно,  какъ -будто 

обтесанный,  гладокъ 
80Камень    скалы;  и   на    самой   ея   серединѣ 

пещера, 
Темнымъ    жерломъ    обращенная    къ    мраку 

Эрева  на  западъ; 
Мимо  ея  ты  пройдешь  съ  кораблемъ,  Одис- 
сей многославный; 
Даже  и   сильный    стрѣлокъ    не    достигнетъ 

направленной  съ  моря 
Быстролетящей  стрѣлою  до  входа  высокой 

пещеры; 
85Страшная    Скилла   живетъ    искони    тамъ. 

Безъ  умолку  лая, 
Визгомъ  пронзительнымъ,  визгу  щенка  мо- 
лодого подобнымъ, 
Всю  оглашаетъ    окрестность  чудовище.  Къ 

ней  приближаться 
Страшно  не  людямъ  однимъ,  но   и   самымъ 

безсмертяымъ.  Двѣнадцать 
Движется  спереди  лапъ  у  нея;  на  плечахъ 

же  косматыхъ 
90Шесть  подымается  длинныхъ,   изгибистыхъ 

шей;  и  на  каждой 
Шеѣ  торчитъ  голова,    а  на    челюстяхъ   въ 

три  ряда  зубы, 
Частые,  острые,    полные    черною   смертью, 

сверкаютъ; 
Вдвинувшись  задомъ  въ   пещеру   и   выдви- 

нувъ  грудь  изъ  пещеры, 
Всѣми  глядитъ  головами  изъ  лога  ужасная 

Скилла. 
9іЛапами  шаря  кругомъ  по  скалѣ,  обливае- 
мой моремъ, 
Ловить  дельфиновъ   она,  тюленей  и    могу- 

чихъ  подводныхъ 
Чудъ,  безъ    числа   населяющихъ    хладную 

зыбь  Амфитриты. 
Мимо  ея  ни  одинъ  мореходецъ  не  могъ  не- 
вредимо 
Съ  легкимъ  пройти   кораблемъ:    всѣ   зуба- 
стый пасти  разинувъ, 
100Разомъ  она  по  шести    человѣкъ    съ   ко- 
рабля похищаетъ. 
Близко    увидишь    другую    скалу,     Одиссей 

много  славный: 


Ниже  она;  отстоитъ  же  отъ  первой  на  вы- 

стрѣлъ  изъ  лука. 
Дико  растетъ  на  скалѣ  той  смоковница  съ 

сѣпью  широкой. 
Страшно  все  море  подъ  тою  скалою  трево- 
жить Харибда, 
105Три  раза  въ  день  поглощая  и   три   раза 

въ  день  извергая 
Черную  влагу.  Не  смѣй  приближаться,  ко- 
гда поглощаетъ: 
Самъ   Посидонъ    отъ   погибели  вѣрной  то- 
гда не  избавить. 
Къ  Скиллиной  ближе  держася  скалѣ,    про- 
веди безъ  оглядки 
Мимо     корабль     быстроходный:     отраднѣе 

шесть  потерять  вамъ 
и°Спутниковъ,  нежели  вдругъ  и  корабль  по- 
топить и  погибнуть 
Всѣмъ.— Тутъ  умолкла  богиня;  а  я,  отвѣчая, 

сказалъ  ей: 
— Будь    откровенна,  богиня,  чтобъ  могъ   я 

всю  истину  вѣдать: 
Если     избѣгнуть    удастся     Харибды,   могу 

ли  отбиться 
Силой,  когда  на  сопутниковъ  бросится  жад- 
ная Скилла? — 
115Такъ  я  спросилъи,  отвѣтствуя,  такъ  мнѣ 

сказала  богиня: 
—  О!  необузданный,  снова  о  подвигахъ  бран- 

ныхъ  замысли лъ; 
Снова  о  боѣ  мечтаешь;  ты  радъ  и  съ    бо- 
гами сразиться. 
Знай  же:  не  смертное  зло,    а    безсмертное 

Скилла.  Свирѣпа, 
Дико  сильна,  ненасытна,  сраженіѳ    съ    ней 

невозможно. 
120Мужество  здѣсь  не  поможетъ;  одно  здѣсь 

спасеніе— бѣгство. 
Горе!  когда  ты  хоть  мигъ  тамъ   для   тщет- 

наго  боя  промедлишь: 
Высунетъ  снова  она  изъ    своей    недоступ- 
ной пещеры 
Всѣ  шесть  головъ  и  опять  сь  корабля  ше- 

стерыхъ  на  пожранье 
Схватить;  не  медли  жъ;  поспѣшно    пройди; 

призови  лишь  Кратейю: 
12бСкиллу  она  родила   на   погибель    людей, 

и  одна  лишь 
Дочь  воздержать  отъ  второго  на  васъ    на- 

паденія  можетъ. 
Скоро     потомъ     ты      увидишь      Тринакрію 

островъ;  издавна 
Геліосъ  тучныхъ   быковъ    и   барановъ   па- 

сетъ  тамъ  на  пышныхъ, 
Злачныхъ  равнинахъ;  семь  стадъ  составля- 

ютъ  быки;  и  бараны 
130Столько  жъ;    и    въ    каждомъ   пхъ  'стадѣ 

числомъ  пятьдесятъ;  и  число  то 
Вѣчно  одно;  не  плодятся  они,  и  пасутъ  не- 
усыпно 
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Нхъ  Фаэтуса  съ  Лампотіей,  пышнокудрявыя 

нимфы. 
Геліосъ  ихъ  Ипсріонъ  съ  божественной  при- 

жилъ  Неерой. 
Свѣтлая  мать,  дочерей  воспитавши,  въ  Три- 

накріи  знойной 
13:,Ихъ  поселила,  чтобъ  тамъ,  отъ  людей  въ 

удаленіи,  дѣвы 
Тучныхъ  быковъ  и  баравовъ  отцовыхъ  пас- 
ли неусыпно. 
Будешь  въ  Итакѣ,  хотя  и  великія  бѣдствія 

встрѣтишъ. 
Если  воздержишься  руку  поднять  на  стада 

Геліоса; 
Если  же  руку  подымешь  на  нихъ,    то  про- 
рочу погибель 
140Всѣмъ  вамъ:  тебѣ,  кораблю    и    сопутнп- 

камъ;  самъ  ты  избѣгнешь 
Смерти;  но,  всѣхъ  потерявъ,  одинокъ  воз- 
вратишься въ  отчизну. — 
Такъ     говорила   она.    Златотронная    Эосъ 

явилась 
На  небѣ;  въ  домъ  свой  богиня  пошла,  раз- 
лучившись со  мною. 
Я  жъ,  къ  своему  кораблю   возвратясь,  по- 

велѣлъ,  чтобъ  немедля 
""Спутники  всѣ  на    него   собрались   и   ка- 

натъ  отвязали; 
Всѣ  на  него  собралися    и,  сѣвши  на    лаъ- 

кахъ  у  веселъ, 
Разомъ  могучими  веслами  вспѣнили  темныя 

воды. 
Былъ  намъ    на   тзмныхъ    водахъ    провожа- 

тымъ  надежнымъ  попутный 
ВЬтеръ,  пловцамъ  благовѣющій  другъ,    па- 

русовъ  надуватель, 
1:,0Послаііъ  приьѣтнорѣчивою,  свѣтлокудря- 

вой  богиней. 
Всѣ  корабельпыя  снасти  порядкомъ  убравъ, 

мы  спокойно 
Плыли;    корабль    нашъ    бѣжалъ,    повинуясь 

кормилу  и  вѣтру. 
Я  жъ,  обратяся  къ  сопутникамъ,  такъ  имъ 

сказалъ  сокрушенный: 
— Должно  не  мнѣ  одному,  и  не  двумъ   лишь, 

товарищи,  вѣдать 
15УГо,    что    намъ   всѣмъ    благосклонно    бо- 
гиня богинь  предсказала: 
Всѣмъ  вамъ  открою,  чтобъ,  зная  свой  жре- 

бій,  могли  вы  безстрэшно 
Или  погибнуть,  иль  смерти  и    Керы    могу- 
чей избѣгяуть. 
Прежде  всего  отъ    волшебпаго    пѣнья    Си- 
рень и  отъ  луга 
Пхъ  пвѣтоноснаго  намъ  уклониться  велѣла 

богиня; 
1с0Мнѣ  же  ихъ  голосъ  услышать  позволила; 

прежде  однако 
Къ  мачтѣ  меня  корабельной  веревкой  надеж- 
ною плотно 


Вы  привяжите,  чтобъ  былъ  я  совсѣмъ  нѳпо- 

движенъ;  когда  же 
Стану  просить  иль  приказывать  строго,  чтобъ 

сняли  съ  меня  вы 
Узы — двойными  скрутите  мнѣ  узами  руки  и 

ноги. — 
1б5Такъ  говорнлъ  я,  лишь   нужное   людямъ 

моимъ  открывая. 
Тою  порой  крѣпкозданный    корабль  нашъ, 

плывя,  приближался 
Къ  острову  страшныхъ  Сирень,  провожаемый 

легкимъ  попутнымъ 
Вѣтромъ;  но  вдругъ   успокоился   вѣтеръ  и 

тишь  вопарилась 
На  морѣ:   Демонъ   угладилъ    пучины   зыбу- 
чее лоно. 
^Вставши,  товарищи  парусь  ненужный  свер- 
нули, сцѣпили 
Съ  мачты  его,  уложили  на  палубѣ,  снова  на 

лавки 
Сѣли  и   гладкими   веслами   вспѣнили  тихія 

воды. 
Я   же,    немедля    медвянаго    воску    укругъ 

изрубивши 
Въ  мелкія  части  мечомъ,  раздавилъ  на  мо- 
гучей ладони 
175Воскъ;  и  мгновенно  онъсдѣлался  мягкимъ; 

его  благосклонно 
Геліосъ,    богъ    жпзнодатель,  лучомъ   разо- 

грѣлъ  тешюноснымъ. 
Уши  товарищамъ   воскомъ  тогда   заклеилъ 

я;  меня  же 
Плотной  веревкой  они  по  рукамъ  и  ногамъ 

привязали 
Къ  мачтѣ  такъ  крѣпко,  что  было  нельзя  мпіі 

ничѣмъ  шевельнуться. 
180Снова  подъ  сильными  веслами  вспѣнялась 

темная  влага. 
Но  въ  разстояньи,  въ  какомъ  прпзывающій 

голосъ  бываетъ 
Внятенъ,  Сирены  увидѣли    мимо   плывущій 

корабль  нашъ. 
Съ  брегомъ  онъ  ихъ  поровнялся;  онѣ  звон- 

когласно  запѣли: 
— Къ  намъ,   Одиссей  богоравный,    великая 

слава  ахеянъ, 
19;,Къ  памъ  съ  кораблемъ  подойди;  слаіко- 

пѣньемъ   Снренъ  пасладнея! 
Здѣсь  ни  одинъ   не   проходить    съ   свонмъ 

кораблемъ  мореходецъ, 
Сердцеусладнаго  пѣпья  на  нашемъ  лугу  не 

послушавъ; 
Кто  же  насъ  слышалъ,  тотъ  въ  домъ    воз- 
вращается, многое  свѣдавъ. 
Знаемъ  мы  все,    что    случилось    въ  Троян- 
ской землѣ,  п  какая 
190Участь  по  волѣ    беземертныхъ    постигла 

троянъ  и  ахеянъ; 
Знаемъ  мы  все,  что  на  лопѣ  земли    много- 
детной творится.— 
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Такъ  насъ  опѣ  сладкопѣньемъ    плѣнитель- 

нымъ  звали.  Влекомый 
Сердцемъ  ихъ  слушать,  товарищамъ  подалъ 

я  знакъ,  чтобъ  немедля 
Узы  мои  разрѣшили;  они  же  съ  удвоенной 

силой 
195ІІачаліі  гресть,  а,  ко  мпѣ  подошедъ,  Пе- 

римедъ  съ  Эврнлохомъ 
Узами    новыми    крѣпче    мнѣ   руки    и   ноги 

стянули. 
Но,  когда  удалился  корабль  нашъ  и  болѣе 

слышать 
Мы  не  могли  ужъ  ни  гласа,  ни  пѣнья    Си- 
рень бѣдоносныхъ, 
Вѣрные  спутники  вынули  воскъ  размягчен- 
ный, которьшъ 


Твердо;    теперь    же    бѣда    предстоитъ    не 

страшнѣе  постигшей 
210Насъ,  заключенныхъ  въ  пещерѣ    свирѣ- 

пою  силой  циклопа. 
Мужествомъ,    хитрымъ    умомъ   и    совѣтомъ 

разумнымъ  тогда  я 
Всѣхъ  васъ  избавилъ;  о  томъ  не  забыли  вы, 

думаю;  будьте  жъ 
Смѣлы  и  яынѣ,  исполнивъ  покорно  все  то, 

что  велю  вамъ. 
Силу  удвойте,  гребцы,  и  дружнѣе  по  влагѣ 

зыбучей 
2150стрыми  веслами  бейте;  быть-можетъ,  Зе- 

весъ  покровитель 
Намъоіъ  погибели  близкой  уйти  невредимо 

поможетъ. 


™°Уши  я  имъ    заклеилъ    и   меня    отвязали 

отъ  мачты. 
Островъ    Сиренъ    потеряли    мы    изъ    виду. 

Вдругъ  я  увидѣлъ 
Дымъ  и  волненья     великаго    шумъ  повсе- 

мѣстный  услышалъ. 
Выпали  весла  изъ  рукъ  устрашенныхъ  греб- 

цовъ;  и,  повиснувъ. 
Праздно,  они  по  волнамъ,  колыхавшпмъ  ихъ, 

бились;  а  судно 
205Стало,  понеже   не   двигались   весла,  его 

принуждавшія  къ  бѣгу. 
Я  же  его  обѣжалъ,  чтобъ  людей   ободрить 

оробѣлыхъ; 
Каждому  сдѣлавъ  привѣтствіе,  ласково  всѣмъ 

имъ  сказалъ  я: 
— Спутники,  въ  бѣдствіяхъ  мы  не  безопытны; 

все  мы  сносили 


Ты  же  внимапіе,  кормщикъ,  удвой;  на  тебя 

попеченье 
Главное  я  возлагаю — ты   правишь    кормой 

корабельной: 
Въ  сторону  долженъ  ты  судно   отвесть  отъ 

волненья  и  дыма, 
22"Видимыхъ  близко;  держися  на  этотъ  утесъ, 

чтобъ  не  сбиться, 
Вбокъ  по   стремленью—  иначе  корабль    не- 

сомнѣнпо  погибнетъ. — 
Такъ  я  сказалъ;  все    исполнилось  точно  и 

скоро;  о  Скиллѣ  жъ 
Я  помянуть  не  хотѣлъ:  неизбѣжяо  чудовище 

было; 
Весла  бъ  они  побросали  отъ  страха,  и, гресть 

переставши, 
225Праздно  бъ    столпились  внутри   корабля 
въ  ожиданьи  напасти. 
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Самъ  же  я,  вовсе  забывъ  повелѣніе  строгой 

Цирцеи, 
Мнѣ  запретившей  оружіе  брать  для  напрас- 

наго  боя, 
Славныя    даты  на    плечи  накинулъ,  и    два 

мѣдноострыхъ 

Въ  руки  схвативши  копья,  подошелъ  къ  ко- 
рабельному носу 
2з0Въ  мысляхъ,  что  прежде  туда  изъ  глубо- 

каго  жадная  Скилла 
Бросится  лога  и  тамъ  ей  попавшихся  пер- 

выхъ  похитить. 
Тщетно  искалъ  я  очами  ее,  утомилъ   лишь 

напрасно 
Очи,  стараясь  проникнуть  въ  глубокое  нѣдро 

утеса. 
Въ  страхѣ    великомъ  тогда   проходили  мы 

тѣснымъ  проливомъ; 
235Скилла  грозила  съ  одной  стороны;  а  съ 

другой  пожирала 
Жадно  Харибда  соленую  влагу;  когда  извер- 
гались, 
Воды  изъ  чрева  ея,  какъ  въ  котлѣ,  на  огнѣ 

раскаленномъ, 
Съ  свистомъ  кипѣли  онѣ,  клокоча  и  буро- 

вясь;  и  пѣна 
Вихремъ  взлетала  на  обѣ  вершины  утесовъ; 

когда  же 
240Волны  соленаго  моря  обратно  глотала  Ха- 
рибда, 
Внутренность  вся   открывалась  ея:  передъ 

зѣвомъ  ужасно 

Волны  сшибались,  а  въ  нѣдрѣ  утробы  откры- 
то мъ  кипѣли 
Тина  и  черный  песокъ.  Мы,  объятые  ужа- 

сомъ  блѣднымъ, 

Въ  трепетѣ  очи  свои  на  грозящую    гибель 

вперяли. 
245Тою  порой  съ  корабля  шестерыхъ,  отли- 
чавшихся бодрой 
Силой  товарищей,  разомъ  схватя,  ихъ  похи- 
тила Скилла; 
Взоръ  на  корабль  и  на  схваченныхъ  вдругъ 

обративши,  успѣлъ  я 
Только  ихъ  руки  и  ноги  вверху  надъ  своей 

головою 
Мелькомъ  примѣтить;  они  въ  высотѣ  призы- 

вающимъ  гласомъ 
250Имя  мое  прокричали  съ  послѣднею  скор- 

бію  сердца. 
Такъ  рыболовъ,  съкаменистаго  берега  длин- 

носогбенной 
Удой  кидающій  въ  воду   коварную   рыбамъ 

приманку, 
Рогомъ  быка  лугового  ихъ  ловить,  потомъ 

изъ  воды  ихъ 
Выхвативъ,  на  берѳгъ  жалкотрепещущихъ 

быстро  бросаетъ: 
а46Такъ  трепетали  они  въ    высотѣ,  унесен- 
ные жадною  Скиллой. 


Тамъ  передъ  входомъ  пещеры  она  сожрала 

ихъ,  кричащихъ 
Громко  и  руки  ко  мнѣ  простирающихъ    въ 

лютомъ  терзаньи. 

Страшное  тутъ  я  очами  узрѣлъ  и  страшнѣй 

ничего  мнѣ 
Зрѣть  никогда   въ   продолженіе    странствій 

моихъ  не  случалось. 
аб0Скиллинъ   утесъ    миновавъ    и    избѣгяувъ 

свирѣпой  Харибды, 
Прибыли  къ  острову  мы,  наконецъ,  свѣтонос- 

наго  бога. 
Тамъ  на  зеленыхъ  равпинахъ  быки  криво- 

рогіе  мирно 
Съ  мпожествомъ  тучныхъ  барановъ  паслись, 

Геліосово  стадо. 
Съ  моря  уже,  находяся  на  палубѣ,  явственно 

могъ  я 
265Тяжкое  слышать  мычанье  быковъ,  на  сво- 

бодѣ  гулявшихъ, 
Съ  шумнымъ  блеяньемъ  барановъ;    п    тутъ 

же  пришло  мнѣ  на   память 
Слово  слѣпого   пророка   Тирезія   Ѳивскаго 

съ  строгимъ 
Словомъ    Цирцеи,  меня  миновать  убѣждав- 

шей  опасный 
Островъ,  гдѣ  властвовалъ  Геліосъ,    смерт- 

ныхъ  людей  утѣшитель. 
210Тутъ  къ  сокрушеннымъ  спутникамъ  рѣчь 

обратилъ  я  такую: 
— Вѣрные  спутники,  слушайте  то,  что  печаль- 
ный скажу  вамъ: 
Свѣдать  должны  вы  пророка  Тирезія   Ѳив- 

скаго  слово 
Съ    словомъ   Цирцеи,    меня   миновать  убѣ- 

ждавшей  опасный 
Островъ,  гдѣ  властвуетъ  Геліосъ,  смертныхъ 

людей  утѣшитель: 
275Тамъ  несказанное   бѣдствіе  ждетъ  насъ, 

они  утверждаютъ. 
Мимо,  товарищи,  черный  корабль  провести 

поспѣшите  — 
Такъ  я  сказалъ;  въ  ихъ  груди  сокрушилося 

милое  сердце. 
Мнѣжъ,  возражая,  отвѣтствовалъ  такъЭври- 

лохъ  непокорный: — 
Ты,   Одиссей,    непреклонно-жестокь;     ода- 

ренъ  ты  великой 
380Силой;  усталости  нѣтъ  для  тебя,  изъ  же- 

лѣза  ты  скованъ. 
Намъ,  изнуреннымъ,  безеильнымъ  и    столь 

ужъ  давно  не  вкушавшимъ 
Сна,  запрещаешь  ты  на  берегъ  выйти.  Мог- 
ли бъ  приготовить 
Ужинъ  мы  вкусный  на  островѣ,  сладко  на 

немъ  отдохнувши. 
Ты  жъ  насъ  итти  наудачу  въ  холодную  ночь 

принуждаешь 
285Мимо  пріютнаго  острова  въ  темное,  мгли- 
стое море. 
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Ночью  противные  вѣтры  шумятъ,    корабли 

истребляя. 
Кто  избѣжитъ  потопленія  вѣриаго,  если  во 

мракѣ 
Здругъ    съ  неожиданной    бурей  на   черное 

море  примчится 
ІІотъ    иль    Зефиръ  истребительно-быстрый? 

Отъ  нихъ  наиболѣ 
,,і90Въ  безднѣ  морской,  вопреки  и  богамъ,  ко- 
рабли погибаютъ. 
Лучше  теперь,    покорившись    велѣнію   тем- 
ный ночи, 
На  берегъ  выйдемъ  и  ужинъ  вблизи  корабля 

приготовимъ. 
Завтра  жъ  съ  денницею  пустимся  снова  въ 

пространное  море. — 
Такъ    говорилъ    Эврилохъ  и  товарищи    съ 

ннмъ  согласились. 
295Стало  мнѣ  ясно  тогда,  что  готовилъ  намъ 

бѣдствіе  Демонъ. 
Голосъ  возвысивъ,  безумцу  я  бросилъ  кры- 
латое слово: 
— Здѣсь  я  одинъ,  оттого  и   отвѣтъ,    Эври- 
лохъ, твой  такъ  дерзокъ. 
Слушайте   жъ:    мнѣ    поклянитесь     великою 

клятвой,  что  если 
Встрѣтите  стадо    быковъ  криворогихъ    иль 

стадо  барановъ 
з00Тамъ  на   зеленыхъ   лугахъ,    святотатпон 

рукой  не  коснетесь 
Кънимъ;  и  убить  ни  быка,  ни  барава  отнюдь 

не  дерзнете. 
Пищею  насъ  на  дорогу   обильно    снадбнла 

Цирцея. — 
Спутники  клятвой  великою  мнѣ  поклялися; 

когда  же 
Всѣ  поклялися  и   клятву  свою   совершили, 

въ  заливѣ 
з0Юстрова  тихомъ  мы  стали  съ  своимъ  ко- 

раблемъ  крѣпкозданнымъ. 
Близко  была  ключевая  вода;  всѣ  товарищи^ 

вышедъ 
На  берегъ,  вкусный  проворно  на  немъ  при- 
готовили ужинъ; 
Свой    удовольствовавъ    голодъ    обильнымъ 

питьемъ  и   ѣдою, 
Стали  они  поминать  со  слезами  о    милыхъ 

погибшихъ, 
31°Схваченныхъ  вдругъ  съ  корабля  и  растѳр- 

занныхъ  Скиллой  предъ  нами. 
Скоро  на  плачущихъ  сонъ,  усладитель  пе- 
чалей, спустился. 
Треть  совершилася  ночи  и  темнаго  неба  на 

онполъ 
Звѣзды   склонилися — вдругъ    громовержецъ 

Кроніонъ  Борея, 
Страшно  ревущаго,  выслалъ  на  насъ;  облака 

обложили 
315Море  и  землю,  и  темная  съ  грознаго  неба 

сошла  ночь. 


Встала  изъ  мрака  младая  съ  перстами  пур- 
пурными Эосъ; 
Черный  корабль  свой  отъ  бури  мы  скрыли 

подъ  сводомъ  пещеры, 
Гдѣ  въ  хороводы  веселые  нифмы  полей  со- 
бирались. 
Тутъ  я  товарищей  всѣхъ  пригласилъ  на  со- 

вѣтъ  и  сказалъ  имъ: 
—  320Черпый  корабль  нашъ,  друзья,  запасенъ 

и  питьемъ  и  ѣдою; 
Бойтесь  же  здѣсь  на  стада  поднимать  свя- 

тотатную  руку; 
Богъ  обладаетъ  здѣсь  всѣми  стадами  быковъ 

и  барановъ, 
Геліосъ  свѣтлый,  который  все  видитъ,  все 

слышитъ,  все  знаетъ. — 
Такъ  я  сказалъ,  и  они  покорились  мнѣ  му- 

жескимъ  сердцемъ. 
з25Но  безпрестанно  весь  мѣсяцъ  свирѣпство- 

валъ  Нотъ;  всѣ  другіе 
Вѣтры  молчали;  порою  лишь  Эвръ  подымался 

восточный; 
Спутники,  хлѣба  довольно  имѣя  съ  виномъ 

пурпуровымъ, 
Были  спокойны;  быковъ  Геліосовыхъ  трогать 

и  въ  мысли 
Имъ  не  входило;  когда  же  съѣстной  нашъ 

запасъ  истощился, 
зз0Начали  пищу  охотой  они  промышлять,  до- 
бывая 
Что  гдѣ    случалось:  стрѣляли  дичину,  иль 

рыбу 
Остросогбепными  крючьями    удили — голодъ 

томилъ  ихъ. 
Разъ,  помолиться  желая  богамъ,  чтобъ  они 

намъ  открыли 
Путь,    одинокой    дорогой   я    шелъ    черезъ 

островъ;  невольно, 
335Тою  дорогой  идя,  отъ  товарищей  я  уда- 
лился; 
Въ  мѣстѣ  защитномъ  отъ  вѣтра  я  руки  умылъ 

и  молитвой 
Теплой  къ  безсмертнымъ  владыкамъ  Олимпа, 

къ  богамъ  обратился. 
Сладкій  на  вѣжды   маѣ    сонъ    низвели   не- 
чувствительно боги. 
Злое  тогда  Эврилохъ  предложеніе    спутші- 

камъ  сдѣлалъ: 
— э*°Спутники  вѣрные,  слушайте  то,  что  скажу 

вамъ,  печальный; 
Всякій  родъ  смерти  для  насъ  земнородныхъ 

людей  ненавистенъ; 
Но  умереть  намъ  голодною   смертью   всего 

ненавистнѣй. 
Выберемъ  лучшихъ  быковъ  въ  Геліосовомъ 

стадѣ  и  въ  жертву 
Здѣсь  принесемъ  ихъ  богамъ,  безпредѣльнаго 

неба  владыкамъ. 
345Послѣ  —  когда    возвратимся   въ    родную 
Итаку,  воздвигнемъ, 
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Въ  честь  Геліоса,  надъ  нами  ходящаго  бога, 

богатый 
Храмъ    и    его    дорогими    дарами    обильно 

украсимъ; 
Если  жъ,  утратой своихъкруторогихъ  быковъ 

раздраженный, 
Онъ  совокупно  съ  другими  богами  корабль 

погубить  нашъ 
350Въ  морѣ  захочетъ,  то  легче,  въ  волнахъ 

захлебнувшись,  погибнуть 
Вдругъ,  чѣмъ  на  островѣ  дикомъ  отъ  голода 

медленно  таять. — 
Такъ  говорилъ    Эврилохъ    и    спутники    съ 

нимъ  согласились. 
Лучшихъ  тогда  изъ    быковъ    Геліосовыхъ, 

вольно  бродившихъ, 
Взяли  они — невдали   корабля    темноносаго 

стадо 
355Жирныхъ,    огромнорогатыхъ  и  лбистыхъ 

быковъ  тамъ  гуляло — 
Ихъ  обступили  безумцы;  воззвавши  къ  богамъ 

Олимпійскимъ, 
Листьевъ  нарвали  они  съ  густоглаваго  дуба, 

ячменя 
Болѣ  въ  запасѣ  на  черпомъ  своемъ  кораблѣ 

не  имѣя. 
Кончивъ   молитву,    зарѣзавъ    быковъ  и  со- 
дравши съ  нихъ  кожи, 
360Бедра  они  всѣ  отсѣкли,  а  кости,  обвитыя 

дважды 
Жиромъ,  кровавыми  свѣжаго  мяса  кусками 

обклали. 
Но,  не  имѣя  вина,  возліянье  они  совершили 
Просто  водою  и  бросили  въ  жертвенный  пла- 
мень утробу, 
Бедра  сожгли,  остальное  же,  сладкой  утробы 

отвѣдавъ, 
365Все  изрубили  на  части  и  стали  на  верте- 

лахъ  жарить. 
Тутъ  улетѣлъ  усладительный  сонъ,  мнѣ  рѣс- 

пицы  смыкавшій. 
Я,  пробудившись,    пошелъ  къ  кораблю   на 

песчаное  взморье 
ІПагомъ  поспѣшнымъ;  когда  жъ  къ  кораблю 

подходилъ,  благовоннымъ 
Запахомъ  пара   мясного  я  былъ  пораженъ; 

содрогнувшись, 
3'°Жалобный  голосъ   упрека  вознесъ   я   къ 

богамъ  Олимпійскимъ: 
—  Зевсъ,  нашъ  отецъ  и  владыка,  блаженные, 

вѣчные  боги, 
Вы  на  бѣду  обольстительный  сонъ  низвели 

мнѣ  на  вѣжды; 
Спутники  тамъ  безъ  меня  святотатное  дѣло 

свершили. 
Тою  порой  о  убійствѣ   быковъ   Иперіоновъ 

свѣтлый 
375Сынъ  извѣщенъ  былъ  Лампетіей,  длинно- 

одѣянной  дѣвой. 
Съ  гнѣвомъ  великимъ  къ  безсмертнымъ  бо- 
гамъ обратись,  онъ  воскликнулъ: 


— Зевсъ,  нашъ  отецъ  и  владыка,  блаженные, 

вѣчные  боги, 
Жалуюсь  вамъ  на  людей  Одиссея,  Лаэртова 

сына! 
Дерзко    они  у  меня  умертвили    быковъ,  на 

которыхъ 
а80Такъ  любовался  всегда  я — всходилъ  ли  на 

звѣздное  небо, 
Съ  звѣзднаго  ль  неба  сходилъ  и  къ  землѣ 

ниспускался. 
Если  же  вами  не  будетъ  наказано  ихъ  свя- 
тотатство, 
Въ  область    Аида  сойду  я  и  буду   свѣтить 

для  умершихъ. — 
Гнѣвному  богу  отвѣтствовалъ  такъ  тучено- 

сецъ  Кроніонъ: 
— 385Геліосъ,  смѣло  сіяй  для  безсмертныхъ 

боговъ  и  для  смертныхъ 
Року  подвластныхъ  людей,  на  землѣ  плодо- 
носной живущихъ. 
Ихъ   я  корабль   чернобокій,   низвергнувши 

пламенный  громь  свой, 
Въ  морѣ  широкомъ  на  мелкія  части  разбить 

не  замедлю. — 
(Это  мнѣ  было  открыто  Калипсой  божествен- 
ной; ей  же 
390Все  разсказалъ    вѣстоносецъ    крылатый 

Кроніоновъ  Эрмій). 
Я,  возвратись  къ  кораблю  своему  на  песча- 
ное взморье, 
Спутниковъ  собралъ  и  всѣхъ  одного  за  дру- 

гимъ  упрекалъ;  но  исправить 
Зла  намъ  ужъ  было  не  можно;  быки  ужъ  за- 

рѣзаны  были. 
Боги  притомъ  же  и  знаменье,  въ  страхъ  насъ 

приведшее,  дали: 
39аКожи  ползли,  а  сырое  на  вертелахъ  мясо 

и  мясо, 
Снятое  съ  вертеловъ,  жалобно  ревъ  издавали 

бычачій. 
Цѣлые  шесть  дней  мои  непокорные  спутники 

дерзко 
Били  отборныхъ  быковъ  Геліоса  и  ѣли  ихъ 

мясо; 
Но  на  седьмой  день,  предызбраннын  тайно 

Кроніономъ  Зевсомъ, 
400Вѣтеръ  утихъ  и  шумѣть  перестала  серди- 
тая буря. 
Мачту  поднявши  и  бѣлый  на  мачтѣ  распра- 
вивши парусъ, 
Всѣ  мы  взошли  на  корабль  и  пустились  въ 

открытое  море. 
Но,  когда  въ  отдаленіи  островъ  пропалъ,  и 

исчезла 
Всюду  земля,  и  лишь  небо,  съ  водами  сліян- 

ное,  зрѣлось, 
405Богъгромовержецъ  Кроніонъ  тяжелую  тем- 
ную тучу 
Прямо  надъ  нашимъ  сгустилъ  пораблемъ  и 
нодъ  нимъ  потемнѣло 
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Море.  И  кратокъ  быль  путь  для  него.  Отъ 

заката  примчался 
Съ  воемъ  Зефиръ  и  возстала  великая  бури 

тревога; 
Лопнули  разомъ  веревки,  державшія  мачту; 

и  разомъ 
410Мачта,  сломясь,  съ  парусами  своими,  гре- 
мящая, пала 
Вся  на  корму  и  въ  паденьи  тяжелымъ  уда- 

ромъ  разбила 
Голову  кормщику;  черепъ  его  подъ  упавшей 

громадой 
Весь  былъ  расплюснуть,  и  онъ,  водолазу  по- 
добно, съ  высокихъ 
Ребръ  корабля  кувырнувшися  въ  глубь,  тамъ 

пропалъ  и  изъ  тѣла 
415Духъ  улетѣлъ.  Тутъ  Зевесъ,  заблиставъ, 

на  корабль  громовую 
Бросилъ   стрѣлу;   закружилось    пронзенное 

судно  и  дымомъ 
Сѣрнымъ    его    обхватило.  Всѣ   разомъ   то- 
варищи были 
Сброшены  въ  воду  и  всѣ,  какъ  вороны  мор- 

скія  разсѣясь, 
Въ  шумной  исчезли   пучинѣ— возврата   ли- 

шилъ  ихъ  Кроніопъ. 
420Я  жъ,  уцѣлѣвъ,  межъ  обломковъ   остал- 
ся до  тѣхъ  поръ,  покуда 
Киля  водой  не  отбило  отъ  ребръ  корабель- 

ныхъ;  онъ  поплылъ; 
Мачта  за  нимъ  поплыла;  обвивался  сплетен- 
ный изъ  крѣпкой 
Кожи  воловьей  ремень  вкругъ  нея:  за   ре- 
мень уцѣпившись, 
Мачту    и    киль    имъ    поспѣшно    опуталъ    и 

плотно  связалъ  я, 
425Ихъ  обхватилъ  и  отдался  во  власть  без- 

предѣльнаго  моря. 
Стихнулъ Зефиръ,  присмирѣла  сердитая  буря; 

но  быстрый 
Нотъ  поднялся;  онъ   меня  въ   несказанную 

ввергнулъ  тревогу. 
Снова  обратной  дорогой  меня  на   Харибду 

помчалъ  онъ. 
Цѣлую  ночь  былъ  туда  я  несомъ;  а   когда 

возсіяло 
430Солнце — себя   я    узрѣлъ    межъ    скалами 

Харибды  и  Скиллы. 
Въ  это  мгновеніе  влагу  соленую  хлябь  по- 
глощала; 
Я,  ухватясь  за  смоковницу,  росшую  тамъ, 

прицѣпился 
Къ  вѣтвямъ  ея,  какъ  летучая  мышь,  и  по- 

висъ,  и  нельзя  мнѣ 
Было   ногой   ни  во  что  упереться — висѣлъ 

на  рукахъ  я. 
435Корни  смоковницы  были  далёко  въ  скалѣ 

и,  расширясь, 
Вѣтви  объемомъ  великимъ  Харибду  кругомъ 

осѣняли; 


Такъ  тамъ,  вися  безъ    движенія,  ждалъ  я, 

чтобъ  вынесли  волны 
Мачту  и  киль  изъ  жерла,  и  въ   тоскѣ   не- 
сказанной я  долго 
Ждалъ — и    ужъ    около    часа,    въ   который 

судья  разрѣшивши 
440ІОношей  тяжбу,  домой  вечерять,  утомлен- 
ный, уходить 
Съ  площади — выплыли  вдругъ  изъ  Харибды 

желанныя  бревна. 
Бросился  внизъ  я, раскинувши  руки  и  ноги, 

и  прямо 
Тяжестью  всею  упалъ  на  обломки,  несомые 

моремъ. 
Ихъ  осѣдлавши,  я  началъ  руками  какъ  вес- 
лами править. 
445Скиллѣ  жъ  владыка   безсмертныхъ    Кро- 

ніонъ  меня  не  дозволилъ 
Въ  морѣ  примѣтить:  иначе  была    бъ   неиз- 

бѣжна  погибель. 
Девять  носился  я  дней  по   водамъ;  на   де- 
сятый съ  наставшей 
Ночью  на  островъ  Огигію  выброшенъ  быль, 

гдѣ  Калипсо 
Царств уѳтъ,  свѣтлокудрявая,  сладкорѣчивая 

нимфа. 
4:,0Принятъ  я  былъ  благосклонно    богиней. 

Объ  этомъ,  однако, 
Мнѣ  говорить  ужъ  не  нужно:  вчера  описалъ 

я  подробно 
Все  и  тебѣ  и  парицѣ;  весьма  неразумно  и 

скучно 
Снова    разсказывать  то,  что  ужъ   мы   раз- 

сказали  однажды. 


ПѢСНЬ  ТРИНАДЦАТАЯ. 

ТРИДЦАТЬ     ЧЕТВЕРТЫЙ     ДЕНЬ     И     УТРО    ТРИДЦАТЬ 
ИЯТАГО. 

Одиссей,  одаренный  щедро  царемъ  Алкипоемъ,  цари- 
цею Аретою  и  Феакійцами,  покидаетъ,  съ  паступле- 
леніемъ  ночи,  ихъ  островъ.  Онъ  засыпаетъ.  Тѣмъ 
временемъ  корабль  «еакійскій,  быстро  совершивъ  свое 
плаваніе,  достигаетъ  Итаки.  Вошедши  въ  пристань 
Форкпнскую,  мореходцы  выеосятъ  Одиссея  па  берегъ, 
соннаго,  и  тамъ  оставляютъ  его  со  всѣми  сокрови- 
щами, полученными  имъ  отъ  Феакійцевъ.  Они  уда- 
ляются. Раздраженный  Посидопъ  превращаетъ  корабль 
ихъ  въ  утесъ.  Одиссей  пробуждается,  но  пе  узыаетъ 
земли  своей,  которую  Аѳина  покрыла  густымъ  тума- 
помъ.  Богиня  встрѣчается  съ  нимъ  подъ  видомъ  юно- 
ши. Онъ  разсказываетъ  ей  о  себѣ  вымышленную  по- 
вѣсть;  тогда  Аѳина  открывается  ему,  принявъ  па  себя 
образъ  дѣвы.  Спрятавъ  сокровища  Одиссеевы  въ  гро- 
тѣ  Наядъ,  богиня  даетъ  ему  наставдепіе,  какъ  отмстить 
женихамъ,  превращаетъ  его  въ  стараго  нищаго  и,  по- 
велѣвъ  ему  итти  во  внутренность  острова  къ  свино- 
пасу Эвмею,сама  улетаетъ  въ  Лакедемонъ  къ  Телемаку. 

Такъ  Одиссей   говорилъ,  и  ему   въ   потем- 

нѣвшемъ  чертогѣ 
Молча  внимали  другіе,  ивсѣ  очарованы  были. 
Тутъ  обратилась  къ  нему  Алкиноева    сила 

святая: 
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— Если  мой  домъ  мѣдяокованный  ты  посѣтнлъ 

благородный 
8Царь  Одиссей,  то  могу  уповать,  что   пре- 

пятствій  не  встрѣтишь 
Нынѣ,  въ    отчизну  отъ  насъ   возвращаясь, 

хотя  и  немало 
Бѣдъ  испыталъ  ты.  А  я  обращуся   теперь, 

феакійцы, 
Къ  вамъ,  ежедневно  вино  искрометное  пыо- 

щимъ  со  мною 
Въ  царскихъ  палатахъ,  внимая  струнамъ  зо- 

лотымъ  пѣснопѣвда. 
10Все  уже  въ  ковчегѣ  лежитъ  драгоцѣнномъ: 

и  дапныя  гостю 
Ризы,  и  чудной  работы  златые  сосуды  и  много 
Разныхъ   подарковъ   другихъ    отъ  владыкъ 

феакійскихъ;  пускай  же 
Къ  нимъ  по  большому  котлу  и  треножнику 

прочной  работы 
Каждый  прибавить;  себя  жъ  наградимъ    за 

убытокъ  богатымъ 
13Сборомъ  съ  народа:  столь   щедро   дарить 

одному  не  по  силамъ. — 
Такъ    Алкиной   говорилъ;  и    одобривъ    его 

предложенье, 
Всѣ  по  домамъ  разошлися,  о   ложѣ  и    снѣ 

помышляя. 
Встала  изъ  мрака  младая  съ  перстами  пур- 
пурными Эосъ. 
Каждый  поспѣшно  отнесъ  на  корабль  мѣд- 

яолитную  утварь; 
20Какъ  же  ту    утварь  подъ   лавками    судна 

укласть  (чтобъ  работать 
Веслами  въ  морѣ  могли,  не  вредя  ей,  греб- 
цы молодые), 
Самъ    Алкиной,    обошедши  корабль,    осто- 
рожно устроилъ. 
Всѣ  они  въ  царскихъ  палатахъ  потомъ  учре- 
дили обѣдъ  свой. 
Тутъ  собирателю  тучъ,  громоносцу   Крот- 
ону Зевсу 
2зВъ  жертву  быка  принесла  Алкиноева  сила 

святая. 
Бедра  предавши  огню,  насладились  роскош- 
ною пищей 
Гости;  и,  гроко  звуча  вдохновенною  лирой, 

предъ  ними 
Пѣлъ    Демодокъ,    многочтимый   въ   народѣ. 

Но  голову  часто 
Царь  Одиссей  обращалъ  на  всемірно  свѣтя- 

щее  солнце, 
30Съ  неба  его  понуждая  сойти,  чтобъ  отъ- 

ѣздъ  ускорить  свой. 
Такъ  помышляетъ  о  сладостной  вечерѣ  па- 
харь, день  цѣлый 
Свѣжее  поле  съ  четою  воловъ  бороздившій 

могучимъ 
Плугомъ,  и   весело   день    провожаешь   онъ 

взоромъ  на  западъ; 
Тащится  тяжкой   стопою   домой    онъ   гото- 
вить свой  ужипъ. 


э:,Такъ  Одиссей  веселился,  увидя  склоіенье 

на  западъ 
Дня.  Обращаясь  ко  всѣмъ  феакіянамъ  вме- 
сте, такое 
Слово  сказалъ  онъ,  глаза  устремивъ  на  царя 

Алкиноя: 
—  Царь  Алкиной,  благороднѣйшій  мужъ  изъ 

мужей  феакійскихъ, 
Въ  путь  снарядите  меня,  сотворивъ   возлі- 

янье  безсмертнымъ; 
40Самн  же  радуйтесь.  Все  ужъ  готово,  чего 

такъ  желало 
Милое  сердце,  корабль  и  дары;  да  пошлютъ 

благодать  мнѣ 
Боги  Ураниды,  нынѣ,   чтобъ  я,  возвратяся 

въ  отчизну, 
Дома  жену  безъ  порока  нашелъ  и  возлюб- 

ленныхъ  ближнихъ 
Всѣхъ  сохраненныхъ;  а  вы  благоденствуйте 

каждый  съ  своею, 
4'Сердцемъ  избранной  супругой  и  съ  чада- 
ми; все  да  пошлютъ  вамъ 
Доброе   боги,  п    зло   никакое    чтобъ   васъ 

не  коснулось. — 
Кончилъ;   и  всѣ,  изъявивъ   одобренье,   рѣ- 

шили  немедля 
Гостя,    плѣнившаго    ихъ    столь    разумною 

рѣчью,  отправить 
Въ  путь.  Обратяся  тогда  къ  Понтоною,  ска- 
залъ феакіянъ 
і0Царь  благородный:  — Наполни  кратеры  ви- 

номъ  и  подай  съ  нимъ 
Чаши,  дабы,  помолившись  владыкѣ    Крот- 
ону Зевсу, 
Странника    въ  милую    землю   отцовъ   отпу- 
стили мы  съ  миромъ. — 
Такъ    онъ   сказалъ   и,    кратеры  наполнивъ 

виномъ  благовоннымъ, 
Нодалъ  съ  нимъ  чаши    гостямъ   Понтоной; 

и  они  возліянье 
55Имъ   совершили    богамъ,    безпредѣльнаго 

неба  владыкамъ, 
Каждый  на  мѣстѣ    своемъ.  Одиссей  хитро- 
мысленный,  вставши, 
Подалъ  царицѣ  Аретѣ  двуярусный  кубокъ; 

потомъ  онъ, 
Голосъ    возвысивъ,    ей   бросилъ   крылатое 

слово: — Царица, 
Радуйся  нынѣ  и  жизнь  проводи  безпечаль- 

но,  доколѣ 
60Старость  и  смерть    не  придутъ   въ    обре- 
ченное каждому  время. 
Я  возвращаюсь  въ   отеческій  домъ  свой;  а 

ты  благоденствуй 
Дома  съ    дѣтьми,  съ   домочадцами,    съ   до- 

брымъ  царемъ  Алкиноемъ. — 
Слово  такое  сказавъ,  черезъ  мѣдный  порогъ 

перешелъ  онъ. 
Съ  нимъ  повелѣлъ  Понтоною  итти  Алкиной, 

чтобъ  ему  онъ 
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•*Путь  указалъ  къ  кораблю  и  къ   песчано- 
му брегу  морскому. 
Также  царица  Арета  послала  за  нимъ  трехъ 

служанокъ, 
Съ  вымытой  чисто  одеждой  одну  и  съ   хи- 

тономъ,  другую 
Съ  отданнымъ  ей  въ  сохраненье  блестящимъ 

ковчегомъ,  а  третью 
Съ    свѣтлопурпурнымъ  виномъ  и   съ   запа- 

сомъ  ѣды  на  дорогу. 
70Къ  брегу  морскому  онѣ  подошли  и,   при- 
нявши изъ  рукъ  ихъ 
Платье,  ковчегъ  и  вино  и  дорожную  пищу, 

немедля 
Все  на  корабль  отнесли  быстроходный  греб- 
цы, и  на  гладкой 
Палубѣ  мягкоширокій  коверъ  съ  простыней 

полотняной 
Подлѣ  кормы  разостлали,  чтобъ  могъ  Одис- 
сей безтревожно 
75Спать.    И  вступилъ    Одиссей  на   корабль 

быстроходный;  и  молча 
Легъ  онъ  на   мягкоширокій   коверъ.  И   на 

лавки  порядкомъ 
Сѣли  гребцы,  и,  канатъ  отвязавъ  отъ  при- 

чальпаго  камня, 
Разомъ  ударили  въ  весла  и  взбрызнули  тем- 
ную влагу. 
Тою  порой  миротворно  слетѣлъ  Одиссею  на 

вѣжды 
80Сонъ  непробудный,  усладный,  съ  безмолв- 
ною смертію  сходный. 
Быстро  (какъ  полемъ    широкимъ  коней  че- 
тверня, безпрестанпо 
Сильнымъ  гонимыхъ  бичомъ,  поражающимъ 

всѣхъ  совокупно, 
Чуть  до  земли  прикасаясь  ногами,  легко  со- 

вершаетъ 
Путь  свой)  корабль,  воздвигая  корму,  побѣ- 

жалъ  и,  пурпурной 
8"Сзади  волной  напирая,  его   многошумнос 

море 
Мчало впередъ;  безпрепятственно  плылъонъ; 

и  соколъ,  быстрѣйшій 
Между  пернатыми  неба,  его  не  догналъ  бы 

въ  полетѣ  — 
Такъ  онъ  стремительно,  зыбь  разсѣкая,  ле- 

тѣлъ  черезъ  море, 
Мужа  неся  богоравнаго,  полнаго  мыслей  вы- 

сокихъ, 
90Много  встрѣчавшаго  бѣдъ,  сокрушающихъ 

сердце,  средь  бурной 
Странствуя  зыби,  и  много  великихъ  видаз- 

шаго  браней  — 
Нынѣ  же  спалъ  онъ,  забывъ  претерпѣнноо, 

сномъ  беззаботнымъ. 
Но  поднялася  звѣзда  лучезарная,  вѣстнпці 

сві.тлой, 
Въсумракѣраннемъродившейся Эосъ; и,  путь 

свой  окончивъ, 


95Къ  брегу  Итаки  достигнулъ  корабль,  обѣ- 

гающій  море. 
Пристань  находится  тамъ,  посвященная  стар- 
цу морскому 
Форку;  ее    образуютъ  двѣ    длинныя   вѣтви 

крутого 
Брега,  скалами  губчатыми  въ  море   входя- 

щаго;  вѣтрамъ 
Онъ  возбраняетъ    извнѣ  нагонять  на   спо- 
койную пристань 
100Волны  тревожный;  могутъ  внутри  корабли 

на  притонномъ 
Мѣстѣ  безъ  привязи  вольно  стоять,  не  стра- 
шась непогоды; 
Въ  самой  вершинѣ  залива  широкосѣнистая 

зрится 
Маслина;  близко  ея  полутемный  съ  возвы- 

шеннымъ  сводомъ 
Гротъ,  посвященный    прекраснымъ,  слыву- 

щимъ  Наядами,  нимфамъ; 
і05Много  въ  томъ  гротѣ  кратеръ  и  болынихъ 

двоеручныхъ  кувшиновъ 
Каменныхъ:  пчелы,  гнѣздяся  въ  ихъ  нѣдрѣ,. 

свой  медъ  составляютъ; 
Также  тамъ  много  и    каменныхъ  длинныхъ 

становъ;  за  станами 
Сидя,  чудесно  одежды  пурпурный  ткутъ  тамъ 

Наяды; 
Вѣчно  шумитъ  тамъ  вода   ключевая;  и   въ 

гротѣ  два  входа: 
110Людямъ  одинъ  лишь  изъ  нихъ,  обращен- 
ный къ  Борею,  доступенъ; 
Къ  Ноту  жъ  на  югъ  обращенный  богамъ  по- 

священъ — не  дерзаетъ 
Смертный  къ   нему   приближаться,    однимъ 

лишь  безсмертнымъ  открыть  онъ. 
Зная  то  мѣсто,  къ  нему  подошли  мореходцы; 

корабль  ихъ 
Цѣлой  почти  половиною  на  берегъ    вспря- 

нулъ — такъ  быстро 
П5Мчался  онъ,  веслами  сильпыхъ  гребцовъ 

понуждаемый  къ  бѣгу. 
Сталъ  неподвижно  у  брега  могучій  корабль. 

Мореходцы, 
Съ   палубы   гладкой   царя    Одиссея    рукой 

осторожной 
Снявъ  съ  простыпею  и  съ  мягкимъ  ковромъ, 

на  которыхъ  лежалъ  онъ 
Спящій  глубоко,  его  положили  на  брегѣ  пе- 

счаномъ; 
120Послѣ,  богатства  собравъ,  отъ  разумныхъ 

людей  феакійскихъ 
Пмъ  получё'нныя  въ  даръ,  по  внушенью   ве- 
ликой Аоины, 
Бережно  склали    у   корня    оливы   шнроко- 

сѣнистой 
Все,  отъ  дороги  поодаль,  дабы  никакой  про- 

ходящій, 
Пользуясь  сномъ  Одиссея  глубокимъ,  чего 

не  похитилъ. 


718 


115Кончивъ,  пустилися  въ  море  они.  Ыо  зе- 
мли колебатель, 
Помня  во  гнѣвѣ  о  прежнихъ  угрозахъ  сво- 

ихъ  Одиссею, 
Твердому  въ  бѣдствіяхъ  мужу,  съ  такой  обра- 
тился молитвой 
Къ  Зевсу:  — О  Зевсъ,  нашъ  отецъ  и  владыка, 

не  буду  богами 
Болѣ  честимъ  я,  когда  мной    ругаться  на- 

чнутъ  феакійцы, 
1з0Смертвые  люди,  хотя  и  божественные  на- 
шей породы; 
Вѣдалъ  всегда  я,  что  въ  домъ  свой,  немало 

тревогъ  испытавши, 
Долженъ    вступить    Одиссей;  я  не   могъ   у 

него  возвращенья 
Вовсе  похитить:  ты  прежде  ужъ  судъпроиз- 

несъ  свой. 
Ныяѣ  жъ  его  феакійцы  въ  своемъ  кораблѣ 

до  Итаки 
135Спящаго,  мнѣ  вопреки,  довезли,  напередъ 

одаривши 
Золотомъ,  мѣдью  и  множествомъ  ризъ  дра- 

гоцѣнно-сотканпыхъ, 
Такъ  изобильно, что  даже  изъ  Трои  подоб- 
ной добычи 
Онъ  не  привезъ  бы,  когда  бъ  безпрепятствен- 

но  въ  домъ  возвратился. — 
Гнѣвному  богу  отвѣтствовалъ  тучъ  собира- 
тель Кроніонъ: — 
140Странное  слово  сказалъ  ты,  могучій  земли 

колебатель; 
Ты  ль  не  въ  чести  у  боговъ,  и  возможно  ль, 

чтобъ  лучшій, 
Старшій   и   силою   первый  не    чтимъ    былъ 

отъ  младшихъ  и  низшихъ? 
Если  же  кто  изъ  людей    земнородныхъ,  съ 

тобою  неравныхъ 
Силой  и  властью,  тебя  не  почтитъ,  накажи 

безпощадно. 
""'Дѣйствуй  теперь,  какъ  желаешь  ты  самъ, 

какъ  пріятнѣе  сердцу. — 
Богъ  Посидонъ,  колебатель  земли,  отвѣчалъ 

громовержцу: 
— Смѣло  бъ  я  действовать  сталъ,  о  Зевесъ 

чернооблачный,  если  бъ 
Силы  великой  твоей  и  тебя  раздражить  не 

страшился; 
Ныпѣ  же  мной  феакійскій  прекрасный  ко- 
рабль, Одиссея 
1б0Въ  землю  его  проводившій  и  моремъ  обрат- 
но плывущій, 
Будетъ  разбитъ,  чтобъ  впередъ  ужъ  они  по 

водамъ  не  дерзали 
Всѣхъ  провожать,  и  горою  великой  задвину 

ихъ  городъ. — 
Гнѣвному  богу  отвѣтствовалъ  такъ   громо- 

вержецъ  Кроніонъ: 
■ — Другъ  Посидонъ,  полагаю,  что  самое  луч- 
шее будетъ, 


1НЕсли  (когда  подходящій  корабль  издалёка 

увидятъ 
Жители  града)  его  передъ   ними  въ   утесъ 

обратишь  ты, 
Образъ  плывущаго  судна  ему  сохранивши, 

чтобъ  чудо 
Всѣхъ  изумило;  потомъты  горою  задвинешь 

ихъ  городъ. — 
Слово  такое  услышавъ,  могучій  земли   ко- 
лебатель 
160Въ  Схерію,  гдѣ  обиталъ  феакійскій    на- 

родъ  устремился 
Ждать  корабля.  И  корабль,  обтекатель  морей, 

приближался 
Быстро.  Къ  нему  подошедъ,  колебатель  зе- 
мли во  мгновенье 
Въ  камень  его  обратилъ  и  ударомъ  ладони 

къ  морскому 
Дну  основаніемъ  крѣпко  притиснулъ,  потомъ 

удалился. 
165Шумно    словами   крылатыми   спрашивать 

стали  другъ-друга 
Веслолюбивые,    смѣлые  гости    морей,    фе- 

акійцы, 
Глядя  одинъна  другого,  и  такъ  межъ  собой 

разеуждая: 
— Горе!  кто  вдругъна  водахъ  оковалъ  нашъ 

корабль  быстроходный, 
Къ  берегу  шедшій?  Его  ужъ  вдали    разли- 
чали мы  ясно. — 
170Такъ  говорили  они,  не  иостигнувъ  того, 

что  случилось. 
Къ  нимъ  обратился  тогда   Алкиной  и   ска- 
залъ:— Феакійцы, 
Горе!  я  вижу,  что  нынѣ  сбылося  все  то,  что 

отецъ  мой 
Мпѣ  предсказалъ,  говоря,  какъ  на  насъ  По- 
сидонъ негоду етъ 
Сильно  за  то,  что  развозимъ  мы  всѣхъ   по 

морямъ  безопасно. 
175Нѣкогда,  онъ  утверждалъ,  феакійскій  ко- 
рабль, проводившій 
Странника  въ  землю  его,  возвращался  мо- 
ремъ туманнымъ, 
Будетъ  разбитъ  Посидопомъ,  который  высо- 
кой горою 
Градъ  нашъ  задвинетъ.  Такъ  мнѣ  говорилъ 

онъ,  и  все  совершилось. 
Вы  жъ,  феакійскіе  люди,  исполните  то,  что 

скажу  вамъ: 
180Съ  этой    поры    мы   нѳ   станемъ   уже    по 

морямъ,  какъ  бывало, 
Странниковъ,    нашъ   посѣщающихъ   градъ, 

провожать;  Посидону  жъ 
Въ  жертву  немедля  двѣнадцать  быковъ  при- 

нссемъ,  чтобъ  на  милость 
Онъ  преклонился,  и  града  горой  не  задви- 

нулъ  великой. — 
Такъ  онъ  сказалъ,  и  быковъ  приготовилъна 

жертву  объятый 


719 


185Страхомъ  народъ;  и  усердно  молясь  Поси- 

дону  владыкѣ, 
Всѣ  феакійскіе  старцы,  вожди  и  вельможи 

стояли 
Вкругъ  алтаря.  Топ  порой  Одиссей,  приве- 
зенный въ  отчизну 
Сонный,  проснулся,  и  милой  отчизны  своей 

не  узналъ  онъ — 
Такъ  былъ  отсутственъ  давно;  да  и  сторону 

всю  ту  покрыла — 
190Мглою  туманною  дочь  громовержпа  Аѳина, 

чтобъ  не  былъ 
Прежде,  покуда  всего  отъ  нея  не  услышать, 

кѣмъ  встрѣчепъ 
Царь  Одиссей,  чтобъ  его  ни  жена,  ни   до- 

машній,  ни  житель 
Града  какой  не  узнали,  пока  женпхамъ  не 

отмстить  онъ; 
Вотъ  почему  и  явилось  очамъ  Одиссея  столь 

чуждымъ 
195Все:  и  излучины  длинныхъ  дорогъ,  и  за- 

ливъ  межъ  стѣнами 
Гладкихъ    утесовъ,  и  темньтя  сѣни    деревъ 

черноглавыхъ. 
Вставши,  съ  великпмъ  волненьемъ  онъ  на- 

чалъ  кругомъ  озираться; 
Скорбь  овладѣла  душою  его;  по  бедрамъ  онъ 

могучимъ 
Крѣпко  ударивъ  руками,  въ  печали  великой 

воскликнулъ: 
— *00Горе!  къ  какому  народу  зашелъ  я!  здѣсь, 

можетъ-быть,  область 
Дикихъ,    незнающихъ   правды   людей,    иль, 

быть-можетъ,  я  встрѣчу 
Смертныхъ,привѣтливыхъ,богобоязненныхъ, 

гостепріимныхъ. 
Гдѣ  же  я  скрою  богатства  мои  и  куда  обра- 
титься 
Мнѣ  самому?  Для   чего  межъ   людьми  феа- 

кійскими  долѣ 
М5Я  не  остался!  къ  другому  изъ  снльныхъ 

владыкъ  въ  ихъ  народѣ 
Я  бы  прибѣгнулъ,  и  онъ  бы  помогъ  мнѣ  до- 
стигнуть отчизны; 
Нынѣ  жъ  не  знаю,    что   дѣлать  съ  своимъ 

мнѣ  добромъ;  безъ  храненья 
Здѣсь  не  оставлю  его,  отъ  прохожихъ  рас- 
хищено будетъ. 
Горе!  я  вижу  теперь,  что  не  вовсе  умны  и 

правдивы 
210Были  въ  поступкахъ    со    мною  и  царь    и 

;сйдй  феакійцевъ: 
Ими  я  брошенъ  въ   краю  мнѣ  чужомъ;    от- 
везти обѣщались 
Въ  милую  прямо    Итаку  меня,  и  нарушили 

слово; 
Ихъ  да  накажетъ  Зевесъ,    покровитель  ли- 

шенныхъ  покрова, 
Зрящій  на  наши  дѣла  и  карающій  наши  зло- 

дѣйства. 


2і5Должно  однако  богатства  мои  перечесть, 

чтобъ  увидѣть, 
Цѣло  ли  все,  не  украли  ль  чего  въ  кораблѣ 

быстроходномъ . — 
Онъ  сосчпталъ  всѣ  котлы,  всѣ  треножники, 

всѣ  золотыя 
Утвари,  всѣ  драгоцѣнно-сотканныя  ризы,  и 

цѣлымъ 
Все  оказалось,  но  горько  онъ  плакалъ  о  ми- 
лой отчизнѣ, 
220Глядя  на  шумное  море,  бродя  по  песчаному 

брегу 
Въ  тяжкой  печали.  Къ  нему  подошла  тутъ 

богиня  Аѳина, 
Образъ  принявъ  пастуха, за  овечьимъ  ходя- 

щаго  стадомъ, 
Юнаго,  нѣжной  красою  нодобнаго  царскому 

сыну: 
Ей  покрывала  двойная  широкая  мантія  плечи, 
22>Ноги     сіяли    въ      сандаліяхъ,      легкимъ 

-  копьемъ  подпиралась. 
Радуясь  встрѣчѣ  такой,  Одиссей  подошелъ 

къ  свѣтлоокой 
Дѣвѣ  и,  голосъ  возвысивъ,  ей  броснлъ  кры- 
латое слово: 
— Другъ,  ты  въ  землѣ  незнакомой  мнѣ  стран- 
нику встрѣтился  первый; 
Радуйся!  сердце  жъ   на  милость    свое  пре- 
клони; сбереги  мнѣ 
230Это  добро,  и  меня  самого  защити;  я  какъ 

бога, 
Другъ,  умоляю  тебя  и  колѣна  твои  обнимаю: 
Мнѣ  отвѣчай  откровенно,  чтобъ  могъ  я  всю 

истину  вѣдать: 
Гдѣ  я?  Въ  какой   сторопѣ?  И  какой  здѣсь 

народъ  обитаетъ? 
Островъ  ли  это  гористый  иль  въ  море  вхо- 

дящій,  высокій 
235Берегъ  земли  матерой,  покровепной  кру- 
тыми горами? — 
Дочь  свѣтлоокая  Зевса  Аѳина  ему  отвѣчала: 
— Видно,  что  ты  издалека,  пришелецъ,  иль  во- 
все безсмысленъ, 
Если  объ  этомъ  не  вѣдаешь  краѣ.  Но  онъ 

не  безславенъ 
Между  краями  земными,  народамъ  земнымъ 

онъ  извѣстенъ 
"°Всѣмъ,  какъ  живущимъ  къ  востоку,  гдѣ 

Эосъ  и  Геліосъ  всходятъ, 
Такъ  и  живущимъ  на  западъ,    гдѣ  область 

туманный  ночи; 
Правда,  гористъ  и  суровъ  онъ,  копямъ  не- 

приволенъ,  по  вовсе  жъ 
Онъ  и  не  дикъ,  не  безплоденъ,  хотя  не  ши- 

рокъ  и  полями 
Бѣденъ;  онъ  жатву  сторицей  даетъ,  и  на  помъ 

винограда 
245Много  родится  отъ  частыхъ  дождей  и  отъ 

росъ  плодотворпыхъ; 
Пажитей  много  на  пемъ  для  быковъ  и  для 
козъ,  и  богатъ  онъ 
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Лѣсомъ  п  мпожествомъводъ,  безущербно  годъ 

дѣлый  текущихъ. 
Странникъ,  конечно,  молва  объ  Итакѣ  дошла 

и  къ  предѣламъ 
Трон,  лежащей,  какъ    слышно,  далеко  отъ 

края  ахеянъ. — 
^Копчила.  Въ  грудь  Одиссея  веселье  отъ 

словъ  сихъ  проникло; 
Радъ  былъ  услышать  онъ  имя  отчизны  изъ 

устъ  свѣтлоокой 
Дочери  Зевса  эгидодержавца  Паллады  Аѳины; 
Голосъ  возвысивъ,    онъ  броснлъ   крылатое 

слово  богинѣ 
(Правду,  однако,  онъ  скрылъ  отъ  нея  хитро- 
умною рѣчью, 
255Въ  сердцѣ  своемъ  осторожно  о  пользѣ  своей 

помышляя): 
— Имя  Итаки  впервые  услышалъ  я  въ  Критѣ 

обширномъ, 
За  моремъ;   нынѣ   жъ   и  самъ  я  предѣловъ 

Итаки  достигнулъ, 
Много  сокровищъ  съ  собою  привезши  и  столь- 
ко же  дома 
Дѣтямъ  оставивъ;  бѣжалъ  я  оттуда,   убивъ 

Архилока, 
260Идоминеева  милаго  сына,  который  въ  об- 
ширномъ 
Критѣ  мужей  предпріимчивыхъ  всѣхъ  побѣ- 

ждалъ  быстротою 
Ногъ;  онъ  хотѣлъ  у  меня  всю  добычу  тро- 
янскую (столько 
Злыхъ   мпѣ   тревогъ    приключившую   въ  тѣ 

времена,  какъ  во  многихъ 
Браняхъ  я  былъ  и  среди  бѣдоноснаго  страп- 

ствовалъ  моря) 
2<55Силой  отнять,  поелику  его  я  отцу  отказался 

Въ  Троѣ  служить  и  своими  людьми  предво- 

дилъ;  но  его  я, 
Шедшаго    съ    поля,    съ   товарищемъ  подлѣ 

дороги  укрывшись, 
Мѣтконапрачленнымъ      мѣднымъ      копьемъ 

умертвилъ  изъ  засады; 
Темная  ночь  небеса  покрывала  тогда,  ника- 
кой насъ 
270Видѣть  не  могъ   человѣкъ;  и  не  свѣдалъ 

никто,  что  убійца 
Я;  но,  копьемъ  мѣдноострымъ  его  умертвивъ, 

не  замедлилъ 
Я,  къ  кораблю  финикійскихъ  людей  благо- 

родныхъ  пришедши, 
Ихъ  убьдить  предложеньемъ  даровъ,  чтобъ 

меня  на  корабль  свой 
Взявши  и  въ  Пилось  привезши,  тамъ  на  бе- 
рег ь   дали  мнѣ  вытти, 
875Или  въ  Элиду,  священную  область  эпеянъ, 

.меня  проводили; 
Но  береговъ  ихъ  достигнуть  намъ  не  далъ 

враждующій  вѣтеръ 
Къгорюсамихъ  мореходцевъ,  меня  обмануть 

не  хотѣвшихъ; 


Сбившись  съ  дороги,  сюда  мы  приплыли  ноч- 
ною порою; 
Въ  пристань  на  веслахъ  ввели  мы  корабль 

и  никто  не  помыслилъ, 
280Сколь  ни  стремило  къ  тому  насъ  желанье, 

объ  ужинѣ;  всѣ  мы, 
Вмѣстѣ  сошедъ  съ  корабля,  улеглися  на  брегѣ 

песчаномъ; 
Въ  это  мгновенье   въ    глубокій  я  сонъ  по- 
грузился; они  же, 
Взявши  пожитки  мои  съ  корабля,  ихъ  сло- 
жили на  землю 
Тамъ,  гдѣ  заснувши  лежалъ  на  пескѣ  я;  по- 

томъ,  возвратяся 
2і5Всѣ  на  корабль,  къ  берегамъ  многолюдной 

Сидоніи  путь  свой 
Быстро  направили.  Я  же  остался  одинъ,  со- 
крушенный.— 
Кончилъ.  Съ  улыбкой  Аѳина  «му  свѣтлоокая 

щеки 
Нѣжной  рукой  потрепала,  явившись  прекрас- 
ною, съ  станомъ 
Стройно    высокимъ,  во  всѣхъ  рукодѣльяхъ 

искусною  дѣвой. 
290Голосъ  возвысивъ,  богиня  крылатое  бро- 
сила слово: 
— Долженъ  быть  скрытенъ  и  хитръ  несказан- 
но, кто  спорить  съ  тобою 
Въ  вымыслахъ   разныхъ  захочетъ;  то  было 

бы  трудно  и  богу. 
Ты,  кознодѣй,  на  коварныя  выдумки  дерзкін, 

не  можешь, 
Даже  и  въ  землю  свою  возвратясь,  оторваться 

отъ  темной 
295Лжи  и  отъ  словъ  двоесмысленныхъ,  смолода 

къ  нимъ  пріучившись; 
Но  объ  этомъ  теперь  говорить  безполезно; 

мы  оба 
Любимъ  хитрить.  На  землѣ  ты  межъ  смерт- 
ными, разумомъ  первый, 
Также  и    сладкою   рѣчью;  я  первая   между 

безсмертныхъ 
Мудрымъ  умомъ  и  искусствомъ  на  хитрые  вы- 
мыслы. Какъ  же 
300Могъ   не  узнать  ты  Паллады  Аѳины,  тебя 

неизмѣнно 
Въ  тяжкихъ    трудахъ  подкрѣплявшей,  хра- 
нившей въ  напастяхъ,  и  нынѣ 
Всѣмъ  феакіянамъ  сердце  къ  тебѣ  на  любовь 

преклонившей? 
Знай  же  теперь:  я  пришла,  чтобъ,  съ  тобой 

все  разумно  обдумавъ, 
Къ  мѣсту  прибрать   здѣсь  все  то,  что    отъ 

щедрыхъ  людей  феакійскихъ 
а05Ты  получилъ   при    отъѣздѣ  моимъ  благо- 

склоннымъ  внушеньемъ; 
Также,  чтобъ  зналъ  ты,  какія  судьба  въ  мно- 

гославномъ  жилпщѣ 
Царскомъ  бѣды   для   тебя  приготовила.  Ты 

же  мужайся: 


721 


Но    берегись,  чтобъ  никто  тамъ,  ни  мужъ  ни 

жена,  не  проникли 
Тайны,  что  бѣдный  скиталецъ — ты  самъ  воз- 
вратившейся; молча 
31°Всѣ  оскорбленья  сноси,  наглецамъ  уступая 

безъ  гнѣва. — 
Свѣтлой  Аоинѣ  отвѣтствовалъ  такъ  Одиссей 

богоравный: 
— Смертный,  и  самый  разумный,  съ тобою  слу- 
чайно, богиня, 
Встрѣтясь,  тебя  не  узнаетъ:   во   всѣхъ   ты 

являешься  вндахъ. 
Помню  однако  я,  сколь  ты  бывала   ко  мнѣ 

благосклонна 
315Въ  тѣ  времена,  какъ  въ  Троянской  землѣ 

мы  сражались,  ахейцы. 
Но,  когда    ниспровергнувши   городъ    Пріа- 

мовъ  великій, 
Мы  къ  кораблямъ  возвратились,  разгнѣван- 

ный  богъ  разлучилъ  насъ. 
Съ  тѣхъ  поръ  съ  тобою  не   встрѣчался   я, 

Діева  дочь;  не  примѣтилъ 
Также,  чтобъ   ты,    на    корабль    мой   всту- 
пивши, меня  отъ  какого 
з203ла    защитила.    Съ    разорваннымъ    серд- 

цемъ,  безъ  всякой  защиты, 
Странствовалъ  я:    наконецъ,  отъ   напастей 

избавили  боги. 
Только  въ  странѣ  плодоносной  мужей  феа- 

кійскихъ  меня  ты 
Словомъ  своимъ  ободрила  и  въ  городъ  мнѣ 

путь  указала. 
Нынѣ  жъ,    колѣна   объемля   твои,    умоляю 

Зевесомъ 
325(Я  сомнѣваюсь,  чтобъ  былъ  я  въ  Итакѣ; 

я  въ  землю  иную 
Прибылъ;  ты,  такъ  говоря,  безъ  сомнѣнья, 

испытывать  шуткой 
Хочешь   мнѣ    сердце;   ты   хочешь   мой    ра- 

зумъ  ввести  въ  заблужденье), 
Правду  скажи  мнѣ,  я    подлинно    ль   милой 

отчизны  достигнулъ? — 
Дочь  свѣтлоокая  Зевса  Аѳина  ему  отвѣчала: 
— 330Въ  сердцѣ  моемъ  благосклонность    къ 

тебѣ  сохранилася  та  же; 
Мнѣ  невозможно  въ  несчастьи  покинуть  те- 
бя; ты  пріемлешь 
Ласково  каждый  совѣтъ,  ты  понятливъ,  ты 

смѣлъ  въ  исполненьи, 
Всякій,  на  чужѣ  скитавшійся  долго,  достиг- 

нувъ  отчизны, 
Домъ  свой,  жену  и  дѣтей   пламенѣетъ  же- 

ланьемъ  увидѣть; 
зэ5Ты  жъ,  Одиссей,  не  спѣши  узнавать,  воз- 
держись отъ  разспросовъ; 
Прежде  ты  долженъ   жену  испытать;  неиз- 

мѣнпая  сердцемъ, 
Дома  она  ожидаетъ  тебя  съ  нетерпѣніемъ, 

тратя 
Долгіе  дни  и  безсонныя  ночи  въ  слезахъ  и 

печали. 

СѴіииеінл  ЗЕуковскаго. 


Я  же  сомнѣнія  въ  томъ  никогда  не  имѣла— 

напротивъ, 
3403нала,  что  спутниковъ   всѣхъ    потерявъ, 

ты  домой  возвратишься; 
Но  неприлично  мнѣ  было  вражду  заводить 

съ  Посидономъ, 
Братомъ  родителя  Зевса,  тобой  оскорблен- 

нымъ;  ты  сильно 
Душу    разгнѣвалъ    его   умерщвлсніемъ    мп- 

лаго  сына. 
Но,  чтобъ  ты  могъ  мнѣ  повѣрить,    тебѣ  я 

открою  Итаку. 
34:,3дѣсь  посвященная  старцу  морскому  Фор- 

кинская  пристань; 
Въ  самой  вершинѣ  залива  широкосѣнистую 

видишь 
Маслину;  близко  ея  полутемный  съ  возвы- 

шеннымъ  сводомъ 
Гротъ,  посвященный   прекраснымъ,    слыву- 
щимъ  Наядами,  нимфамъ 
(Самый  тотъ  хладный,    въ   утесѣ    таящійся 

гротъ,  гдѣ  столь  часто 
35°Ты  приносилъ  экатомбы  богатыя  чистымъ 

Налдамъ). 
Вотъ  и  гора  Неріонъ,  покровенная  лѣсомъ 

широкимъ. — 
Кончивъ,  богиня  туманъ  раздѣлила;  окрест- 
ность явилась; 
Въ  грудь  Одиссея    при  видѣ    такомъ    про- 

лилося  веселье; 
Бросился  онъ  цѣловать  плододарную  землю 

отчизны; 
355Руки  поднявъ,  обратился  потомъ  онъ  съ 

молитвой  къ  Наядамъ: 
— Нимфы  Наяды,  Зевесовы  дочери,  я  ужъ  не 

думалъ 
Здѣсь  васъ  увидѣть;  теперь  веселитесь  моею 

веселой, 
Нимфы,  молитвой;  и  будутъ  дары  вамъ  обыч- 
ные,  если 
Дочь  броненосная  Зевса  Аѳина  и  мнѣ  бла- 
госклонно 
360Жизнь  сохранить,  и  милаго  сына  спасетъ 

отъ  напасти. — 
Дочь  свѣтлоокая  Зевса  Аѳина  ему  отвѣчала: 
— Будь  беззаботенъ;  не  этимъ  теперь  ты  тре- 
вожиться долженъ; 
Долженъ,  напротивъ,  сокровища   въ  нѣдрѣ 

пространнаго  грота 
Спрятать  свои,  чтобъ  изъ    нихъ    ничего   у 

тебя  не  пропало. 
зб5Послѣ,  все  дѣло  обдумавъ,  мы  выберемъ 

то,  что  полезнѣй. — 
Кончивъ,  богиня  во  внутренность  грота  во- 
шла и  рукою 
Темные  стѣнъ  закоулки  ощупала;  сынъ  же 

Лээртовъ 
Все,  и  нетлѣпную  мѣдь,  и  богатыя  платья, 

и  злато, 
Имъ  отъ  людей  Феакійской  земли  получен- 
ный, собралъ; 
46 
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а70Въ  гротѣ  ихъ    склавъ,    передъ    входомъ 

его  положила  огромный 
Камень  дочь  Зевса  эгндодержавца  Паллада 

Аѳина. 
Оба  тогда,  подъ  широкосѣнистою  маслиной 

сѣвгаи, 
Стали  обдумывать,  какъ  погубить  жениховъ 

многобуйныхъ. 
Дочь  свѣтлоокая  Зевса  богиня  Аѳина    ска- 
зала: 
—  а750    Лаэртидъ,    многохитростный   мужъ, 

Одиссей  благородный, 
Выдумай,  какъ  бы  тебѣ  жениховъ  наказать 

беззаконныхъ, 
Болѣ  трехъ  лѣтъ  самовластно  твоимъ  обла- 

дающихъ  домомъ, 
Муча  докучяымъ  своимъ  сватовствомъ   Пе- 
нелопу; она  же, 
Сердцемъ  въ  разлукѣ  съ    тобою    крушась, 

подаетъ  имъ  надежду 
380Всѣмъ,    и    каждому     порознь   себя   обѣ- 

щаетъ,  и  вѣсти 
Добрыя  шлетъ  къ  нимъ,  недоброе  въ  сердцѣ 

для  нихъ  замышляя. — 
Свѣтлой  Аѳинѣ  отвѣтствовалъ  такъ  Одиссей 

многоумный: 
— Горе!  и    мнѣ  бъ,  какъ  царю  Агамемному 

сыну  Атрея, 
Жалостной    гибели    въ    царскомъ    жилищѣ 

моемъ  не  избѣгнуть, 
385Если  бы  вб-время  мнѣ  ты  всего  не  откры- 
ла богиня! 
Дай   мнѣ    теперь    наставленіе,    какъ    ото- 
мстить имъ;  сама  же 
Мнѣ  помоги  и  такую  жъ  даруй  мнѣ  отваж- 
ность, какъ  въ  Троѣ, 
Гдѣ  мы  разрушили  свѣтлыя  стѣны  Пріамова 

града. 
Стой  за  меня  и  теперь,  какъ  тогда,  свѣтло- 

окая;  смѣло 
390Вытти  готовъ  и  на  триста  мужей  я,  хра- 
нимый твоею 
Силой  божественной,  если  ко  мнѣ  ты  еще 

благосклонна. — 
Дочь  свѣтлоокая  Зевса  Аѳина  ему  отвѣчала: 
— Буду    стоять  за  тебя  и  теперь  я,  не  бу- 
дешь оставленъ 
Мной  и  тогда,  какъ  приступимъ  мы  къ  дѣ- 

лу;  и  думаю,  скоро 
395Лоно    земли   безпредѣльной    обрызжется 

кровью  и  мозгомъ 
Многихъ  изъ  нихъ,  беззаконныхъ,  твое  до- 
стоянье  губяішіхъ. 
Прежде  однако  тебя  превращу  я,  чтобъ  не 

былъ  никѣмъ  ты 
Узнанъ:  наморщу  блестящую  кожу  твою  на 

могучихъ 
Членахъ,  сниму  съ  головы  златотемныя  ку- 
дри, покрою 
*00Рубищемъ  бѣднымъ  плеча,  чтобъ  глядѣлъ 
на  тебя  съ  отвращеньемъ 


Каждый,  и  струпомъ  глаза,  столь  прекрас- 
ные нынѣ,  подерну; 
Въ  видѣ  такомъ  женихамъ  ты,    супругѣ    и 

сыну  (который 
Дома  тобой  былъ   оставленъ),  неузнанный, 

будешь  противенъ. 
Прежде  однако  отсюда  ты   долженъ   пойти 

къ  свинопасу, 
*05Главпому    здѣсь   надъ    стадами   свиными 

смотрителю;  вѣренъ 
Онъ  и  тебѣ,    и   разумной  твоей   Пенелопѣ 

и  сыну; 
Встрѣтишь  его  ты  у    стада   свиней:    б  л  изъ 

утеса   Коракса, 
Подлѣ  ключа  Аретузы  лазоревой  стадо  па- 
сется, 
Жадно  питался  тамъ  жолудьми,  и  водой  за 

пивая 
410Пищу,  которая  тушу  свиную  густымъ  на- 

ливаетъ 
Жиромъ.  Съ  нимъ   сидя,  его  обо  всемъ  ты 

подробно  разспросишь. 
Тою   порою   я    въ    женопрекрасный   пойду 

Лакедёмонъ 
Вызвать  къ  тебѣ,  Одиссей,  твоего  Телемака 

оттуда: 
Онъ  же  въ  широкоравнинную  Спарту  пошелъ, 

чтобъ  услышать 
4І5Вѣсть  о  тебѣ  отъ  Атрида,  и  живъ  ли  еще 

ты,  провѣдать. — 
Свѣтлой  Аѳинѣ   отвѣтствовалъ    такъ  Одис- 
сей многоумный: 
— Вѣдая  все,  для  чего  же  ему  не   сказала 

ты  правды? 
Странствуя,  многимъ  и    онъ    сокрушеньямъ 

подвергнуться  можетъ 
На  морѣ    бурномъ,  во    власти   грабителей 

домъ  свой  оставивъ. — 
420Дочь  свѣтлоокая  Зевса  Аѳина  ему  отвѣ- 

чала: 
— Много  о  томъ,  Одиссей,   ты  тревожиться 

сердцемъ  не  долженъ. 
Я  проводила  его,  чтобъ  людей  посмотрѣлъ 

и  межъ  нігап 
Нажилъ  великую    славу;    легко   все    окоп- 

чивъ,  теперь  онъ 
Въ  домѣ  Атреева  сына  сидитъ  и  роскошно 

пируетъ. 
*25Правда,    его   женихи   стерегутъ   въ    ко- 
рабль темногрудомъ, 
Злую  погибель    готовя    ему   на   возвратной 

дорогѣ; 
Я  имъ  однако  того  не   дозволю;    и  прежде 

могила 
Многихъ  изъ  нихъ,  разоряющихъ  дерзостно 

домъ  твой,  поглотить. — 
Съ  сими  словами  богппя  къ  нему  прикосну- 

лася  тростью. 
130Разомъ  на  членахъ  его,  вдругъ  нзсохшее, 

сморщилось  тѣло, 
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Спали  съ  его    головы    златотемныя   кудри, 

сухою 
Кожей   дряхлаго    старца    дрожащія    кости 

покрылись, 
Оба  столь  прежде  прекрасные  глаза  подер- 
нулись струпомъ, 
Плечи  одѣлись  тряпицей,  въ  лохмотьѳ    ра- 
зорванным», старымъ 
«урубищемъ,  грязнымъ,  совсѣмъ  почернѣв- 

шимъ  отъ  смраднаго  дыма; 
Сверхъ  же   одежды  оленья   широкая   кожа 

повисла, 
Голая,  вовсе  безъ  шерсти;  давъ  посохъ  ему 

и  котомку, 
Всю  въ  заплатахъ,  висящую  вмѣсто  ремня 

на  веревкѣ. 
Съ  нимъ   разлучилась  богиня;  что    дѣлать, 

его  научивши, 
•""Къ  сыну    его   полетѣла   она  въ   Лакедё- 

монъ  священный. 


ПѢСНЬ  ЧЕТЫРНАДЦАТАЯ. 

ТРИДЦАТЬ    ПЯТЫЙ   ДЕНЬ. 

Одиссей  приходитъ  къ  Эвмею;  позавтракавъ  съ  нимъ, 
онъ  увѣряетъ  стараго  свинопаса,  что  господинъ  его 
скоро  возвратится  и  подтверждаетъ  то  клятвою,  во 
Эвмей  ему  не  вѣритъ.  Одиссей  разсказываетъ  ему 
вымышленную  о  себѣ  повѣсть.  Къ  вечеру  всѣ  другіе 
пастухи  возвращаются  съ  паствы.  Эвмей  убиваетъ 
откормленную  свинью  на  ужинъ.  Холодная  ночь;  Одис- 
сей вымышленнымъ  о  себѣ  разсказомъ  побуждаетъ 
Эвмея  дать  ему  теплую  мантію  на  ночь.  Всѣ  засы- 
паютъ  въ  домѣ;  одинъ  Эвмей  уходитъ  наблюдать  за 
стадомъ,  оставленнымъ  въ  полѣ. 

Тою  порою  изъ    пристани   вкруть    по   тро- 

пинкѣ  нагорной 
Лѣсомъ    пошелъ   онъ  въ    ту  сторону,  гдѣ, 

по  сказанью  Аѳины, 
Жилъ  свинопасъ  богоравный,  который  усерд- 

нѣе  прочихъ 
Царскихъ    рабовъ   наблюдалъ   за   добромъ 

его  господина. 
Юнъ  на  дворѣ  передъ  домомъ  въ  то  время 

сидѣлъ  за  работой; 
Домъ   же    стоялъ  на  высокомъ,  открытомъ 

и  кругообразномъ 
Мѣстѣ,  просторный,  отвсюду  обходный;  его 

для  свиныхъ  тамъ 
Стадъ  свинопасъ,  не  спросясь  ни  съ  цари- 
цей, ни  старпемъ  Лаэртомъ, 
Самъ,  поелику  его  господинъ  былъ    отсут- 

ственъ,  изъ  твердыхъ 
10Камней  построилъ;  ограда  терновыя  стѣны 

вѣнчала; 
Тынъ  изъ  дубовыхъ,   обтесанпыхъ,  близко 

одинъ  отъ  другого 
Въ  землю  вколоченныхъ  кольевъ  его  окру- 

жалъ;  на  дворѣ  же 
Цѣлыхъ  двѣнадцать  просторныхъ  закутъ  для 

свиней  находилось: 
Каждую  ночь  въ  тѣ  закуты  свиней  загоняли 

и  въ  каждой 


15Ихъ  пятьдесятъ,  на  землѣ  неподвижно  ле- 

жащихъ  тамъ  было 
Заперто — матки  однѣ  для   расплода;  сампы 

же  во  внѣшнихъ 
Спали  закутахъ,  и  въ  меньшемъ  числѣ:  уба- 
вляли, пируя, 
Ихъ  женихи  беззаконные  (самъ   свинопасъ 

принужденъ  былъ 
Лучшихъ  и  самыхъ  откормленныхъ  имъ  по- 
сылать ежедневно); 
*°Триста   ихъ  тамъ    шестьдесятъ  борововъ 

налицо  оставалось; 
Ихъ  сторожили  четыре  собаки,  какъ  дикіе 

звѣри, 
Злобныя:  самъ    свинопасъ,  повелитель   му- 
жей, для  себя  ихъ 
Выкормилъ.    Сидя    тогда    передъ    домомъ, 

кроилъ  онъ  изъ  крѣпкой 
Кожи  воловьей  подошвы  для  ногъ;  пастухи 

же  другіе 
25Были  въ  отлучкѣ:  на  пажити  съ   стадомъ 

свиней  находились 
Трое,  четвертый  самимъ    повелителемъ  по- 

сланъ  былъ  въ  городъ 
Лучшую  въ  стадѣ  свинью  женихамъ  необу- 

зданнымъ  противъ 
Воли  отдать,  чтобъ,  зарѣзавъ  ее,  наслади- 
лись ѣдою. 
Вдругъ  вдалекѣ  Одиссея  увидѣли  злыя  со- 
баки; 
30Съ  лаемъ  онѣ  на  него  побѣжали;  къ  землѣ 

осторожно, 
Видя  опасность,  присѣлъ  Одиссей,  но   изъ 

рукъ  уронилъ  онъ 
Посохъ,    и   жалкую   гибель  въ    своемъ   бы 

онъ  встрѣтилъ  владѣньи, 
Если  бы  самъ  свинопасъ,  за  собаками  бро- 

сясь  поспѣпшо, 
Выбѣжать,  кинувъ  работу  свою,  не  успѣлъ 

изъ  заграды; 
35Крикнувъ  на  бѣшеныхъ  псовъ,  чтобъ  пуг- 
нуть ихъ,  швырять  онъ  большими 
Камнями  началъ;  потомъ  онъ  сказалъ,  обра- 
тись къ  Одиссею: 
— Былъ  бы,  старикъ,  ты  разорванъ,   когда 

бъ  опоздалъ  я  минуту; 
Тяжкимъ  упрекомъ  легло  бъ  мнѣ  на  сердце 

такое  несчастье; 
Мнѣ  же  и  такъ  ужъ  довольно  печалей  без- 

смертные  дали; 
403дѣсь,  о  моемъ  господинѣ  божѳственномъ 

сѣтуя,  должѳнъ 
Я  для  незваныхъ  гостей  борововъ  Одиссѳѳ- 

выхъ  жирпыхъ 
Прочить,    тогда    какъ,    быть-можетъ,      онъ 

самъ  безъ  покрова,  бѳзъ  пищи 
Странствуетъ   въ   чуждыхъ  земляхъ,    межъ 

народовъ  иного  языка 
(Если  онъ  только  еще  гдѣ  сіяніемъ  дня  ве- 
селится). 
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**Въ  домъ  мой  послѣдуй  за  много,  старикъ; 

я  тебя  дружелюбно 
Пищею  тамъ  угощу  и  виномъ;  отдохнувши, 

ты  скажешь, 
Кто  ты,  откуда,  какія  бѣды  и  напасти  гдѣ 

встрѣтилъ? — 
Кончилъ,  и  въ  домъ  съ  Одиссеемъ  вошелъ 

свинопасъ  богоравный; 
Тамъ  онъ  на  кучу    его  посадилъ    многоли- 

ственныхъ,  свѣжихъ 
*°Сучьевъ,  недавно   нарубленныхъ,    прежде 

косматою  кожей 
Серны,  на   ней   же    онъ  спалъ    по  ночамъ, 

ихъ  покрывъ.  Одиссею 
Быль  по  душѣ  столь  радушный  пріемъ;  опъ 

сказалъ  свинопасу: 
— Зевса  молю  я  и  вѣчныхъ  боговъ,  чтобътебѣ 

ниспослали 
Всякое  благо  за  то,  что  меня  ты  такъ  ла- 
сково принялъ. 
"Страннику  такъ  отвѣчалъ  ты,  Эвмей,  сви- 
нопасъ богоравный: — 

Если  бы,  другъ,  кто  и  хуже  тебя  посѣтилъ 

насъ,  мы  долгъ  свой 
Гостя  почтить  сохранили  бы  свято — Зевсъ 

къ  намъ  приводить 
Нищихъ  и  странниковъ;  даръ  и  убогій  Зе- 

весу  угоденъ. 
Слишкомъ  же  щедрыми  быть  намъ  не  можно, 

рабамъ,  въ  безпрестанномъ 
60Страхѣ  живущимъ,  понеже  теперь  господа 

молодые 
Властвуютъ  нами.  Кроніонъ  рѣшилъ,  чтобъ 

лишенъ  былъ  возврата 
Онъ,  столь  ко  мнѣ  благосклонный;  меня  бъ 

онъ  устроилъ,  мнѣ  далъ  бы 
Поле,  и  домъ,  и  невѣсту  съ  богатымъ  при- 

данымъ  и,  словомъ, 
Все,  что  служителямъ   вѣрнымъ  давать  го- 

сподинъ  благодушный 
"Должѳнъ,  когда  справедливые  боги  успѣ- 

хомъ  усердіе 
Ихъ  наградили,  какъ  здѣсь  и  меня  за  труды 

награждаютъ; 
Такъ  бы   со   мною   здѣсь   милостивъ   былъ 

онъ,  когда  бъ  могъ  достигнуть 
Старости,  дома;  но  нѣтъ  ужъ  его...  о!  за- 

чѣмъ  не  Еленинъ 
Родъ  истребленъ!  отъ  нея  сокрушились  ко- 

лѣна  славнѣйшихъ 
70Нашихъ  героевъ:  и  онъ  за  обиду  Атрида 

съ  другими 
Въ  Трою  неволей  пошелъ  истребить  Иліонъ 

многоконный. — 
Такъ  говорилъ  онъ, и  поясомъ  легкимъ  хи- 

тоиъ  свой  стянувши, 
Къ  той  отдѣленной  закутѣ  пошелъ,  гдѣ  одни 

поросята 
Заперты  были;  взявъ  двухъ  пожирнѣй,  онъ 

обоихъ  зарѣзалъ, 


75Ихъ  опалилъ  и   на   части   разсѣкъ,  и   на 

вертелъ  наткнувши 
Части,  изжарилъ  ихъ;  кончивъ,  горячее  мясо 

онъ  подалъ 
Гостю  на  вертелѣ,  ячной  мукою  его   пере- 

сыпавъ; 
Послѣ,  медвянымъ   виномъ   деревянный  на- 
полнивши кубокъ, 
Гѣлъ   противъ   гостя  за  столъ  и,  его  при- 
глашая къ  обѣду: 
— 80Странникъ,  сказалъ,  не  угодно  ли  тебѣ 

поросятины,  нашей 
Пищи    убогой,    отвѣдать?  Свиней   же   одни 

безпощадно 
Жрутъ   женихи,  не    страшась   никакого  за 

то  наказанья; 
Дѣлъ  беззаконныхъ  однако  блаженные  боги 

не  любятъ: 
Правда  одна  и  благіе  поступки  людей  имъ 

угодны; 
85Даже  разбойники,  злые  губители,  разныя 

земли 
Грабить  обыкшіе — многой  добычей,  имъ  дан- 
ной Зевесомъ, 
Свой  нагрузивши  корабль  и   на  немъ   воз- 
вращаясь въ  отчизну — 
Страхъ  наказанья  великій  въ  душѣ  сохра- 

няютъ;  они  же 
(Видно  имъ  бога   какого  пророческій   слы- 
шался голосъ), 
90Вѣря,  что  гибель  постигла  его,  ни  свое, 

какъ  прилично, 
Весть    сватовство   не   хотятъ,  ни   къ   себѣ 

возвратиться  не  мыслятъ, 
Въ  домѣ,  напротивъ,  пируютъ  его  и  безчин- 

но  все  грабятъ; 
Каждую  Зевсову  ночь  тамъ  и  каждый  нис- 
посланный Зевсомъ 
День  не  одну  п  не  двѣ  мы  свиньи  на  съѣ- 

денье  имъ  рѣжемъ; 
95Такъ  они  и  вино,  неумѣренно  пьянствуя, 

тратятъ. 
Домъ  же  его  несказанно  богатъ   былъ,  ни- 
кто изъ  живущихъ 
Здѣсь    благородныхъ   мужей — на   твердынѣ 

ли  чернаго  Зама 
Или   въ   Итакѣ — того    не  пмѣлъ;  получалъ 

опъ  дохода 
Болѣе,  чѣмъ  десять  у  насъ  богачей;  я  сочту 

по  порядку: 
100Стадъ  криворогихъ  быковъ  по  двѣнадца- 

тп  было,  овечьихъ 
Также,  и  столько  же  свиныхъ,  и  не  меаѣе 

козыіхъ  (пасутъ  пхъ 
Здѣсь  козоводы  свои  и  наемные),  также  на 

разныхъ 
Паствахъ  еще    здѣсь  гуляетъ   одиннадцать 

козыіхъ  особыхъ 
Стадъ;  и  особые  ихъ  стерегутъ  на   горахъ 

козоводы; 
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108Каждый  изъ  тѣхъ  козоводовъ   вседневно 

чередъ  наблюдая, 
Въ  городъ  съ  жирнѣйшей  козою,  межъ  луч- 
шими выбранной,  ходить; 
Также   вседневно    и  я,  надъ    стадами    сви- 
ными здѣсь  главный, 
Лучшаго    борова   имъ  на    обѣдъ    посылать 

приневоленъ. — 
Такъ  говорилъ  онъ,  а  гость  той  порою  ѣлъ 

мясо,  усердно 
110Пилъ,  и  молчалъ,    женихамъ  истребленіе 

въ  мысляхъ  готовя. 
Пищей  божественной  душу  свою  насладивши 

довольно, 
Кубокъ  онъ  свой,  изъ  котораго  самъ  пилъ, 

хозяину  подалъ 
Полный  вина— и  его  свинопасъ  съ  удоволь- 

ствіемъ  принялъ; 
Гость  же,  къ  нему    обратившися,    бросилъ 

крылатое  слово: 
_ наДругъ,  разскажи  о  купившемъ  тебя  го- 

сподинѣ,  который 
Былъ  такъ  несмѣтно  богатъ,  такъ  могучъ,  и 

потомъ,  говоришь  ты, 
Въ  Троѣ  погибъ,  за  обиду  отмщая  Атреева 

сына? 
Знать  я  желаю:  не  встрѣтился  ль   гдѣ  онъ 

случайно  со  мною? 
Зевсу  и   прочимъ   безсмертнымъ   извѣстно, 

могу  ли  въ  свою  вамъ 
1МОчередь  что  про  него  разсказать — я  дав- 
но ужъ  скитаюсь. — 
Такъ  свинопасъ,   повелитель   мужей,    отвѣ- 

чалъ  Одиссею: 
— Старецъ,  теперь  никакой  ужъ  изъ  странни- 

ковъ,  много  бродившихъ, 
Радостной    вѣстью   объ  немъ   ни   жены   не 

обманетъ,   ни  сына. 
Часто,  въ  надеждѣ,  что  ихъ,  угостивъ,  ода- 
рять, здѣсь  бродяги 
1,5Лгутъ    небылицы  и  басни  о  немъ   вымы- 
шляя; и  кто  бы, 
Странствуя  въ  разныхъ  земляхъ,  ни  зашелъ 

къ  намъ  въ  Итаку,  ужъ  вѣрно 
Явится  къ  нашей  царицѣ  съ  нелѣпою  сказ- 
кой о  мужѣ; 
Ласково  всѣхъ  принимаетъ  она  и  разсказы 

ихъ  жадно 
Слушаетъ  всѣ,  и  съ  рѣсницъ  у  внимающей 

падаютъ  капли 
150Слезъ,  какъ  у  всякой  жены,  у  которой  по- 
гибъ въ  отдаленьи 
Мужъ.  Да  и   ты  намъ,    старикъ,   небылицу 

разскажешь  охотно, 
Если  хламиду   тебѣ    иль   хитонъ    за   труды 

посул имъ  мы. 
Нѣтъ!  ужъ,  конечно,  ему  иль  собаки  иль  хищ- 

ныя  птицы 
Кожу   съ    костей   оборвали — и    съ    тѣломъ 
душа  разлучилась, 


135Иль  онъ  рыбами  съѣденъ  морскими,  иль 

кости  на  взморьѣ 
Гдѣ-нибудь,  въ  зыбкомъ  пескѣ  глубоко  по 

гребенныя,  тлѣютъ; 
Такъ  онъ  погибъ,  въ  сокрушоньи  великомъ 

оставивъ  домашнихъ 
Всѣхъ,  наипаче  меня;  никогда,  никогда  но 

найти  ужъ 
Мнѣ  господина  столь  добраго,  гдѣ  бы  я  ни 

жиль,  хотя  бы 
140Сновапо  волѣ  безсмертпыхъ  къ  отцу  былъ 

и  къ  матери  милой 
Въ  домъ  приведенъ,  гдѣ  родился,  гдѣ  годы 

провелъ  молодые. 
Но  не  о  томъ  я  крушуся,  хотя  и  желалъ  бы 

хоть  разъ  ихъ 
Образъ  увидѣть  глазами,  хоть  разъ  посѣтиті. 

ихъ  въ  отчизнѣ — 
Нѣтъ,  объ  одномъ  Одиссеѣ  далекомъ  я  плачу. 

ахъ!  добрый 
145Гость  мой,  его  и  далекаго  здѣсь  не  могу 

называть  я 
Просто  по  имени  (такъ  онъ  со  мною  былъ 

милостивъ);  братомъ 
Милымъ    его  я,   хотя  и  въ    разлукѣ  мы  съ 

нимъ,  называю. — 
Царь  Одиссей  хитроумный  сказалъ,  отвѣчал 

Эвмею: 
— Если,  не  вѣря  вѣстямъ,  утверждаешь  ты. 

другъ,  что  сюда  онъ 
150Болѣ  не  будетъ  и  если  ужъ  такъ  ты  упо- 

ренъ  разсудкомъ, 
Я  не  скажу  ничего;  но  лишь  въ  томъ,  что 

навѣрное  скоро 
Къ  вамъ  Одиссей  возвратится,  дамъ  клятву. 

а  мнѣ  ты  заплатишь 
Только  тогда,  какъ  входящаго  въ  домъ  свой 

его  здѣсь  увидишь: 
Платье  тогда  подаришь  мнѣ,  хитонъ  и  хла- 
миду; до  тѣхъ  поръ, 
155Сколь  ни  великую  бѣдность  терплю,  ни 

чего  не  приму  я; 
Мнѣ  самому   ненавистнѣй   Аидовыхъ  врать 

ненавистныхъ 
Каждый  обманщикъ,  ко  лжи  приневоленные 

бѣдностью  тяжкой; 
Я  же  Зевесомъ   владыкой,  твоей  гостелюб- 

ной  трапезой, 
Также    святымъ    очагомъ    Одиссеева    дома 

кляпуся 
1603дѣсь,  что  навѣрно  и  скоро   исполнится 

то,  что  сказалъ  я; 
Прежде,  чѣмъ  солнце  окончить  свой  кругъ, 

Одиссей  возвратится: 
Прежде,    чѣмъ  мѣсяцъ   наставшій   смѣненъ 

наступающимъ  будетъ, 
Вступить  онъ  въ  домъ  свой;  и  мшепье  тогда 

совершится  надъ  каждымъ, 
Кто  Пенелопу  и  сына  его  дерзновенно  оби- 

дѣлъ. — 
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1вьСтраннику  такъ  отвѣчалъ  ты,  Эвмей,  сви- 

нопасъ  богоравный:  — 
Нѣтъ,  ни  за  вѣсти  свои  ты  отъ  насъ  не  по- 
лучишь награды, 
Добрый  мой  гость,  ни  сюда  Одиссей  не  при- 
детъ;  успокойся  жъ, 

Пей,  и  начнемъ  говорить  о  другомъ;  мнѣ  и 

слышать  объ  этомъ 
Тяжко;  и  сердце  всегда  обливается  кровью, 

когда  мнѣ 
170Кто  здѣсь  хоть  словомъ  напомнить  о  до- 

бромъ  моемъ  господинѣ. 
Также  и  клятвы  давать  не  трудись;  возвра- 
тится  ли,  нѣтъ  ли 
Къ  намъ  господинъ  мой,  какъ  всѣ  бы  же- 
лали мы — я,  Пенелопа, 
Старецъ  Лаэртъ  и    подобный  богамъ  Теле- 

макъ — но  о  сынѣ 
Болѣ  теперь,  чѣмъ  о  славномъ,  родившемъ 

его  Одиссеѣ, 
175Я  сокрушаюсь:  какъ  вѣтвь  молодая,  вос- 

питанъ  богами 
Былъ  онъ;  я  мнилъ,  что  со  временемъ,  му- 
жеской силы  достигнувъ, 
Будетъ  подобно  отцу  онъ  прекрасенъ  и  ви- 

домъ   и  станомъ — 
Знать  вепріязненный  демонъ  какой  иль  вра- 

ждугощій  смертный 
Разумъ  его  помутилъ:  чтобъ  узнать  объ  отпѣ 

отдаленномъ, 
1,вВъ  Пилосъ  божественный   поплылъ    онъ; 

здѣсь  же,  укрывшись  въ  засадѣ, 
Ждутъ  женихи,  чтобъ  его  умертвивъ  на  воз- 
вратной дорогѣ, 
Въ  немъ  и  потомство    Аркезія  все  уничто- 
жить въ  Итакѣ. 
Мы  же,  однако,  оставимъ  его — попадется  ль 

имъ  въ  руки 
Онъ,  избѣжитъ  ли  ихъ   козней,    спасенный 

Зевесомъ — теперь  ты 
185Мнѣ  разскажи,  что  съ  тобой  и  худого  и 

добраго  было 
Въ  свѣтѣ?  Скажи  откровенно,  чтобъ  могъ  я 

всю  истину  вѣдать: 
Кто  ты?    Какого  ты  племени?  Гдѣ   ты   жи- 
вешь? Кто  отепъ  твой? 
Кто  твоя  мать?  На  какомъ  кораблѣ  и  какою 

,     дорогой 
Прибылъ  въ  Итаку?  Кто  были   твои   кора- 
бельщики? Въ  край  нашъ 
190(Это,  конечно,  я  знаю  и  самъ)  не  пѣшкомъ 

же  пришелъ  ты. — 
Кончилъ.  Ему  отвѣчая,  сказалъ  Одиссей  хи- 
троумный: 
— Все  разскажу  откровенно,  чтобъ  могъ  ты 

всю  истину  вѣдать. 
Если  бъ  мы  оба  съ  тобой  запаслися  на  дол- 
гое время 
Пищей    и   сладкимъ     питьемъ,    и   глазъ-на- 
глазъ  осталися  двое 


1953дѣсь   пировать  на  просторѣ,    отправивъ 

другихъ  на  работу, 
То  и  тогда,  ежедневно  разсказъ  продолжая, 

едва  ли 
Въ  годъ  бы  я  кончилъ   печальную  повѣсть 

о  многихъ  напастяхъ, 
Мной  претерпѣнныхъ  съ  трудомъ  несказан- 

нымъ  по  волѣ  безсмертныхъ. 
Славлюсь  я  быть    уроженцемъ    широкорав- 

ниннаго  Крита; 
200Сынъ  я  богатаго  мужа;  и  вмѣстѣ  со  мною 

другихъ  онъ 
Многихъ  имѣлъ   сыновей,  имъ  рожденныхъ 

и  выросшихъ  дома; 
Были  они    отъ  законной    супруги;  а  я  отъ 

рабыни, 
Купленной  имъ,    родился,  но  въ  семействѣ 

почтенъ,  какъ  законный 
Сынъ,  былъ  отцомъ  благороднымъ,  Касторомъ 

Гилаксовымъ  сыномъ; 
2050нъ  же  отъ  всѣхъ  обитателей  Крита  какъ 

богъ  уважаемъ 
Былъ  за  богатство,  за  власть  и  за  доблесть 

сыновъ  многославныхъ; 
Но  приносящія  смерть,  безпощадно-могучія 

Керы 
Въ  область  Аида  его  увели;  сыновья  же,  бо- 
гатства 
Всѣ   раздѣливъ   межъ   собою   по  жеребью, 

дали  мнѣ  самый 
210  Малый  участокъ  и  домъ   небольшой   для 

житья;  за  меня  же 
Вышла  богатыхъ    родителей  дочь;    предпо- 

чтенъ  былъ  другимъ  я 
Всѣмъ   женихамъ  за  великую   доблесть;  на 

многое  годный, 
Былъ  я  и   въ  дѣлѣ   военномъ  не  робокъ... 

но  все   миновалось; 
Я  лишь  солома  теперь,  по  соломѣ,  однако,  и 

прежній 
шКолосъ  легко  распознаешь  ты;  нынѣ  жъ 

я  бѣдный  бродяга. 
Съ    мужествомъ   бодрымъ    Арей    и    богиня 

Аѳина  вселили 
Мнѣ  боелюбіе  въ  сердце;  не  разъ  выходилъ 

я,  созвавши 
Самыхъ  отважнѣйшихъ,  противъ  враговъзло- 

намѣренныхъ  въ  битву; 
Мыслью   о  смерти  мое  никогда  не  тревожи- 
лось сердце; 
""Первый  напротивъ  всегда  выбѣгалъ  я  съ 

копьемъ,  чтобъ  настигнуть 
Въ  полѣ  противника,  мнѣ  уступавшаго  ногъ 

быстротою; 
Смѣлый  въ  бою,  полевого  труда  не  любплъ 

я,  ни  тихой 
Жизни   домашней,  гдѣ    милымъ   мы   дѣтямъ 

даемъ  воспитанье; 
Островесельные  мнѣ  корабли  прпвлекатель- 

нѣй  были; 
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аіПБой  и  крылатыя    стрѣлы  и  мѣдноблестя- 

щія  копья, 
Грозные,  въ  трепетъ  великій   и  въ  страхъ 

приводящіе  многихъ, 
Были  по  сердцу  мпѣ— боги  любовь  къ  нимъ 

вложили  мнѣ  въ  сердце: 
Люди  несходны,  тѣ  любятъ   одно,  а  другіе 

другое. 
Прежде,  чѣмъ  въ  Трою  пошло  броненосное 

племя  ахеянъ, 
230Девять  я  разъ  въ  кораблѣ  быстроходномъ 

съ  отважной  дружиной 
Противъ  людей  иноземныхъ  ходилъ — и  была 

наиъ  удача; 
Лучшее  бралъ  я  себѣ  изъ  добычъ,  и  по  же- 
ребью также 
Много  на  часть  мнѣ  досталось;  свое  увели- 

чивъ  богатство, 
Сталъ  я  могучъ  и  почтенъ  межъ    народами 

Крита;  когда  же 
2я:Трозногремящій  Зевесъ  учредилъ  роковой 

для  ахеянъ 
Путь,  сокрушившій  колѣна   столь   многихъ 

мужей  знаменитыхъ, 
Съ  Идоменеемъ,  царемъ  многославнымъ,  отъ 

критянъ  былъ  избранъ 
Я  съ  кораблями  итти   къ    Иліону;    и    было 

отречься 
Памъ  невозможно:  мы  властью  народа  око- 
ваны были. 
аі0Девять  тамъ   лѣтъ    воевали    упорно   мы, 

чада  ахеянъ; 
Но  на  десятый,  когда  ниспровергнувъ  Пріа- 

мовъ  великій 
Градъ,  мы  къ  своимъ  кораблямъ  возврати- 

лися,  богъ  разлучилъ  насъ. 
Мнѣ  злополучному    бѣдствія   многія   Зевсъ 

приготовилъ. 
Цѣлый  мѣсяцъ  провелъ  я  съ  дѣтьми   и    съ 

женою  въ  семейномъ 
2і;іДомѣ,  великимъ   богатствомъ   моимъ    ве- 
селясь; вапослѣдокъ, 
Сильно  въ  Египетъ  меня  устремило  желаніе; 

выбравъ 
Смѣлыхъ  товарищей,  я  корабли  изготовилъ; 

ихъ  девять 
Тамъ  мы  оснастили  новыхъ;  когда  жъвъ  ко- 
рабли собралися 
Бодрые  спутники,    цѣлыхъ   шесть   дней   до 

отплытія  всѣ  мы 
250Тамъ  пировали;  я  много  зарѣзалъ  быковъ 

и  барановъ 
Въ  жертву  богамъ,    на   роскошное   людямъ 

моимъ  угощенье; 
Но  на  седьмой  день,  покипувши  Критъ,  мы 

въ  открытое  море 
Вышли,  и  съ  быстропопутнымъ,  пронзитель- 

нохладнымъ   Бореемъ 
Плыли,  какъ-будто  по  стремю,  легко;  и  ни- 
чѣмъ  ни  одинъ  нашъ 


255Не  былъ  корабль  поврежденъ;  насъ  здоро- 

выхъ,  веселыхъ  и  бодрыхъ 
По  морю  мчали  они,  повинуясь  кормилу  и 

вѣтру. 
Дней  черезъ    пять   мы   къ   водамъ   свѣтло- 

струйпымъ  потока  Египта 
Прибыли:  въ  лонѣ  потока  легкоповоротные 

наши 
Всѣ  корабли  утвердивъ,  я  велѣлъ,  чтобъ  от- 
борные люди 
2б0Тамъ  на  морскомъ  берегу  сторожить  ихъ 

остались;  другимъ  же 
Далъ  приказаніе  съ  ближнихъ  высотъ  обо- 

зрѣть  всю  окрестность. 
Вдругъ  загорѣлось  въ  нихъ  дикое  буйство: 

они,  обезумѣвъ, 
Грабить    поля    плодоносныя   жителей    мир- 

ныхъ  Египта 
Бросились,  начали  женъ  похищать  и  дѣтей 

малолѣтнихъ, 
260Звѣрски  мужей  убивая— тревога   до    жи- 
телей града 
Скоро  достигла,  и  сильная  ранней  зарей  со- 

бралася 
Рать;  колесницами,  пѣшими,    яркою  мѣдью 

оружій 
Поле  кругомъ  закипѣло;  Зевесъ,  веселящійся 

громомъ, 
Въ  жалкое  бѣгство  моихъ  обратилъ;    отра- 
зить ни  единый 
270Силы  врага  не  посмѣлъ  и  отвсюду    насъ 

смерть  окружила; 
Многихъ  тогда  изъ  товарищей  мѣдь  умертви- 
ла, и  многихъ 
Плѣнныхъ  насильственно  въ  градъ  увлекли 

на  печальное  рабство. 
Я  благовременно  былъ  принужденъ   всемо- 

гущимъ  Зевесомъ 
(О!  для  чего  избѣжалъ  я  судьбины  и  вѣрной 

не  встрѣтилъ 
275Смерти  въ  Египтѣ!  мнѣ  злѣе    бѣды    при- 
готовилъ Кроніонъ), 
Спявъ  съ  головы   драгоцѣнно-украшенный, 

кожаный  шлемъ  мой, 
Щитъ  мой  сложивши  съ  плеча  и  копье  мѣд- 

ноострое  бросивъ, 
Я  подбѣжалъ  къ  колесницѣ  царя  и  съ  мо- 
литвой колѣна 
Обнялъ  его;  онъ  меня  не  отвергнулъ;    но, 

сжалясь,  съ  нимъ  рядомъ 
280Сѣсть  въ  колесницу  велѣлъ  мнѣ,  ліющему 

слезы,  и  въ  домъ  свой 
Царскій  со  мной  удалился — а   съ   копьями 

слѣдомъ  за  нами 
Много  бѣжало  ихъ,  смертію  мнѣ   угрожав- 

шихъ;  избавленъ 
Былъ  я  отъ  смерти  царемъ — онъ  во  гнѣвъ 

привести  гостелюбца 
Зевса,  карателя  строгагодѣлъ  злочестивыхъ, 

страшился. 
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і85Цѣлыхъ  сѳмь  лѣтъ  я  провелъ  въ  сторонѣ 

той  и  много  богатства 
Венка  го  собралъ:  египтяне  щедро  меня  ода- 
рили; 
Годъ  напослѣдокъ  осьмой   приведенъ   былъ 

временъ  обращеньемъ; 
Прибылъ  въ  Египетъ  тогда  фипикіецъ,  обман- 

щикъ  коварный, 
Злой  кознодѣй,  отъ  котораго  много  людей 

пострадало; 
2900нъ,  увлекательной   рѣчью   меня    оболь- 

стивъ,  Финикію, 
Гдѣ  и  помѣстье  и    домъ    онъ    имѣлъ,    убѣ- 

днлъ  посѣтить  съ  нимъ: 
Тамъ  я  гостилъ  у  него  до  скончанія  года. 

Когда  же 
Дни  протекли,  миновалися  мѣсяцы,  полнаго 

года 
Кругъ  совершился  и  Оры  весну  привели  мо- 
лодую, 
29іВъ  Ливію  сънимъвъ  кораблѣ,  облетателѣ 

моря,  меня  онъ 
Плыть  пригласилъ,  говоря,  что  товаръ  свой 

тамъ  выгодно  сбудемъ; 
Самъ  же,  напротивъ,  меня,  не  товаръ нашъ, 

продать  тамъ  замыслилъ; 
Съ  нимъ    и    поѣхалъ    я,   противъ   желанья, 

добра  не  предвидя. 
Мы  съ  благосклонно-попутнымъ,  пронзитель- 

но-хладнымъ  Бореемъ 
300Плыли;  ужъ  Критъ  былъ  за  нами...  но  Дій 

намъ  готовилъ  погибель; 
Островъ    изъ    нашихъ    очей   въ   отдаленыі 

пропалъ  и  исчезла 
Всюду  земля,  и  лишь  небо  съ  водами  сліян- 

ное  зрѣлось: 
Богъ  громовержецъ  Кроніонъ  тяжелую  тем- 
ную тучу 
Прямо  надъ  нашимъ  сгустилъ  кораблемъ  и 

подъ  нимъ  потемнѣло 
305Море;  и  вдругъ,  заблнетавъ,  онъ  съ  яебесъ 

на  корабль  громовую 
Бросилъ  стрѣлу:    закружилось    пронзенное 

судно  и  дымомъ 
Сѣрнымъ  его  обхватило;  всѣ  разомъ   това- 
рищи были 
Сброшены  въ  воду,  и  всѣ,  какъ  вороны  мор- 

скія  разсѣясь, 
Въ  шумной  исчезли    пучинѣ — возврата   ли- 

шилъ  ихъ  Кроніонъ 
31°Всѣхъ;  лишь  объятаго  горемъ    великимъ 

меня  надоумилъ 
Вовремя    онъ    корабля   остроносаго   мачту 

руками 
Въ  бурной  тревогѣ  схватить,  чтобъ  погибе- 
ли вѣрной  избѣгнуть; 
Вѣтрамъ  губящимъ  во  власть  отдался  я,  при- 
вязанный къ  мачтѣ. 
Девять  носившися  дней  по  волнамъ,  на  де- 
сятый  съ  наставшей 


315Ночыо  ко  брегу  ѳеспротовъ  высокобѣгу- 

іцсй  волною 
Былъ  принесенъ  я;  Федопъ,  благомыслящій 

царь  ихъ,  безъ  платы 
Долго  меня  у  себя  угощалъ,  поелику  я  ми- 

лымъ 
Сыномъ  его  былъ,  терзаемый  голодомъ,  встрѣ- 

ченъ  и  въ  царскій 
Домъ  приведенъ:  на  его  я,  покуда  мы  шли, 

опирался 
я20Руку;  когда  же  пришли  мы,  онъ  далъ  мнѣ 
хитонъ  и  хламиду. 

Тамъ  я  впервые  узналъ  о  судьбѣ  Одиссея; 

сказалъ  мнѣ 
Царь,  что  гостилъ  у  него  онъ,  въ  отчизну 

свою  возвращаясь; 
Мнѣ  и  богатство,  какое    скопил ь  Одиссей, 

показалъ  онъ: 
Золото,  мѣдь  и  желѣзную  утварь  чудесной 

работы; 
3-'5Даже  и  внукамъ  въ  десятомъ  колѣнѣ  до- 
станется много — 
Столько  сокровищъ  царю  Одиссей  въ  сохра- 
ненье оставилъ; 
Самъ  же  ношелъ,  мнѣ  сказали,  въ  Додону 
затѣмъ,  чтобъ  оракулъ 

Темно-сѣнистаго   Діева   дуба   его   научилъ 

тамъ, 
Какъ,  по  отсутствіи  долгомъ— открыто  ли, 

тайно  ли — въ  землю 
•■> я0Тучной  Итаки  ему  возвратиться  удобнѣе 

будетъ? 
Мнѣ  самому,  совершивъ  возліяніе  въдомѣ, 

поклялся 
Царь,  что  и  быстрый  корабль  ужъ  устроенъ 

и  собраны  люди 
Въ  милую  землю  отцовъ  проводить  Одиссея; 

меня  же 
Онъ  напередъ  отослалъ,    поелику   корабль 

приготовлееъ 
а35Былъ  для  ѳеспротовъ,  въ  Дулихій,  богатый 

пшеницею,  шедшпхъ: 
Онъ  повелѣлъ,  чтобъ  къ  Ликасту  царю  без- 
опасно я  ими 
Былъотвезенъ.  Но  они  злонамѣреннымъсерд- 

цемъ  иное 
Дѣло  замыслили,  въ  бѣдствіе  ввергнуть  ме- 
ня сговорившие.. 
Только  отъ  брега  ѳеспротовъ  корабль  ото- 

шелъ  мореходный, 
340Часъ  наступилъ,  мнѣ  назначенный  ими  для 

жалкаго  рабства. 
Силой  сорвавши  съ  меня  и  хитонъ    и    хла- 
миду, они  мнѣ 
Вмѣсто  нихъ  бѣдное  рубище  дали  съ  нечи- 
стой рубашкой, 
Въ  жалкихъ  лохмотьяхъ,  какъ  можешь  сво- 
ими глазами  ты  видѣть. 
Вечеромъ  прибыли  мы  къ  берегамь    мпого- 

горной  Итаки. 
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345Тутъ  съ  корабля  крѣпкоздаянаго — прежде 

веревкою,  плотно 
Свитою,  руки  и  ноги  связавъ  мнѣ — всѣ  на 

берегъ  вмѣстѣ 
Вышли,  чтобт.,  сѣвъ  на  зыбучемъ  пескѣ,  тамъ 

поужинать  сладко. 
Я  же  отъ  тягостныхъ  узъ  былъ  самими  бо- 
гами избавленъ. 
Голову  платьемъ,  изорваннымъ  въ   тряпки, 

свою  обернувши, 
3і0Бережно  съ  судна  я    къ   морю,    скользя 

ио  кормилу,  спустился; 
Бросясь  въ  него,  я  поспѣшно,  обѣими  пра- 
вя руками, 
Поплылъ  и  силы  свои  напрягалъ,  чтобъ  ско- 

рѣе  изъ  глазъ  ихъ 
Скрыться;  въ  кустарникѣ,  густо  покрытомъ 

цвѣтами,  лежалъ  я, 
Клубомъ    свернувшись;    они  жъ  въ    безпо- 

лезномъ  исканіи  съ  крикомъ 
355Бѣгали  мимо  меня;  напослѣдокъ,  нашедъ 

пеудобнымъ 
Долѣ  напрасно    бродить,    возвратились   на- 

задъ  и  собравшись 
Всѣ  па  корабль  свой,  пустилися   въ    путь; 

такъ  самими  богами 
Былъ  я  спасенъ,  и  они  же  меня  проводили 

въ  жилище 
Многоразумнаго  мужа:  еще  не  судьба  уме- 
реть мнѣ. — 
3б0Страннику  такъ  отвѣчалъ  ты,  Эвмей,  сви- 

нопасъ  богоравный: 
— Бѣдный  скиталецъ,  все  сердце  мое  возму- 

тилъ  ты  разсказомъ 
Многихъ    твоихъ    приключеній,    печалей  и 

странствій  далекихъ. 
Только  одно  не  въ  порядкѣ:  зачѣмъ  о  парѣ 

Одиссеѣ 
Ты  помянулъ?  И  зачѣмъ  такъ  на  старости 

лѣтъ  безполезно 
365На  вѣтеръ  лжешь?  По  несчастью,  я  слиш- 

комъ  увѣренъ,  что  мнѣ  ужъ 
Здѣсь  не  видать  моего  господина;  жестоко 

богами 
Былъ  онъ    преслѣдуемъ;    если   бъ   онъ   въ 

Троѣ  погибъ  на  сралсеньи, 
Иль  у  друзей  на  рукахъ,  перенесши  войну, 

здѣсь  скончался, 
Холмъ  гробовой  бы  надъ  нимъ  былъ  насы- 

панъ  ахейскимъ  народомъ, 
370Сыну  бъ  великую  славу  на   всѣ  времена 

онъ  оставилъ... 
Нынѣ  же    Гарпіи    взяли    его    и    безвѣстно 

пропалъ  онъ. 
Я  же    при    стадѣ    живу   здѣсь    печальнымъ 

пустынникомъ;  въ  городъ 
Къ  нимъ  не  хожу  я,  какъ  развѣ  когда  Пе- 
нелопой бываю 
Призванъ,  чтобъ    вѣсть    отъ    какого    при- 
шельца услышать;  они  же 


375Гостя  вопросами  жадно,    усѣвшись    кру- 

гомъ,  осыпаютъ 
Всѣ — какъ  и  тѣ,  кто  о  немъ,  о  возлюблен- 

номъ,  искренно  плачутъ, 
Такъ  и  всѣ  тѣ,  кто   его    здѣсь    имущество 

грабятъ  безъ  платы. 
Я  жъ  не  терплю  ни  вѣстей,  ни  разспросовъ 

о  немъ  безполезныхъ 
Съ  тѣхъ  поръ,  какъ  былъ  здѣсь  обмануть 

бродягой  этольскимъ,  который, 
380Казни    страшась    за    убійство,    повсюду 

скитался,  и  въ  домъ  мой 
Случаемъ  былъ  заведенъ;  я  его  съ  уваже- 

ніемъ  принялъ; 
„Видѣлъ  я  въ   Критѣ,  въ  царевомъ  дворцѣ 

Одиссея,  сказалъ  онъ; 
Тамъ  исправлялъ  онъ  свои  корабли,  потер 

пѣвшіе  въ  бурю. 
Лѣтомъ  иль  осенью   (такъ   говорилъ   Одис- 
сей мнѣ),  въ  Итаку 
385Я  и  товарищи  будемъ  съ  несмѣтно-вели- 

кимъ  богатствомъа. 
Ты  же,  старикъ,  испытавшій  столь    много, 

намъ  посланный  Діемъ, 
Баснею  мнѣ  угодить  иль  меня  успокоить  не 

думай; 
Мной  не  за  это  уваженъ,  не  тѣмъ  мнѣ  лю- 

безенъ  ты  будешь — 
Нѣтъ!  яЗевеса  страшусь  гостелюбца,  и  самъ 

ты  мнѣ  жалокъ. — 
390Кончилъ.  Ему  отвѣчая,  сказалъ  Одиссей 

хитроумный: 
— Подлинно,    слишкомъ    ужъ    ты   недовѣр- 

чивъ,  мой  добрый  хозяинъ, 
Если  и   клятва   моя   не    вселяетъ   въ  тебя 

убѣжденья; 
Можемъ,  однако,  мы  сдѣлать  съ  тобой  уго- 

воръ,  и  пускай  намъ 
Будутъ    обоимъ    поруками     боги,    владыки 

Олимпа: 
ЗЭ5Если  домой  возвратится,  какъ  я  говорю, 

господинъ  твой — 
Давъ  мнѣ  хитонъ  и  хламиду,    меня   ты   въ 

Дулихій,  который 
Сердцемъ  такъ  жажду  увидѣть,   отсюда  от- 
правишь; когда  же 
Мнѣ  вопреки  господинъ  твой  домой  не  во- 
ротится— всѣхъ  ты 
Слутъ   соберешь   и   съ    утеса   низвергнешь 

меня,  чтобъ  впередъ  вамъ 
400Басенъ  нелѣпыхъ  не  смѣли  разсказывать 

здѣсь  побродяги. — 
Страннику  такъ,   отвѣчая,    сказалъ    свино- 

пасъ  богоравный: 
— Другъ,  похвалу  бъ  повсемѣстную,  имя  бы 

славное  нажилъ 
Я  межъ  людьми   и   теперь   и    въ   грядущее 

время,  когда  бы, 
Въ  домъ  свой  принявши  тебя  и   тебя   уго- 
стивъ,  какъ  прилично 
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*°'Жизнь  дорогую  твою  беззаконным!,  убій- 

ствомъ  похитилъ; 
Съ  сердцемъ  веселымъ  Кроніону    могъ    бы 

тогда  я  молиться. 
Время,  однако,  намъ  ужинать;  скоро  воро- 
тятся люди 
Съ  паствы — тогда  и  желанную  вечерю  здѣсь 

мы  устроимъ. — 
Такъ  говорили  о  многомъ    они,    собесѣдуя 

сладко. 
410Скоро  съ  стадами  своими  пришли  пастухи 

свиноводы; 
Стали  свиней  на  ночлегъ  ихъ  они  загонять, 

и  съ  ужаснымъ 
Визгомъ  и   хрюканьемъ    свиньи,    спираясь, 

ломились  въ  закуты. 
Тутъ  пастухамъ  подчиненнымъ  сказалъ  сви- 

нопасъ  богоравный: 
— Лучшую  выбрать  свинью,  чтобъ,  зарѣзавъ 

ее,  дорогого 
415Гостя    попотчевать,    съ   нимъ    и   самимъ 

насладиться  ѣдою; 
Много  тяжелыхъ  заботъ  намъ  отъ   нашихъ 

свиней  свѣтлозубыхъ; 
Плодъ  же  тяжелыхъ  заботъ  пожираютъ  безъ 

платы  другіе. — 
Такъ  говоря,  топоромъ  разрубилъ  онъ  боль- 

шія  полѣна; 
Тѣ  же,  свинью  пятилѣтнюю,  жирную  взявъ 

и  вогнавши 
420Въ  горницу,  съ  ней  подошли    къ    очагу: 

свинопасъ  богоравный 
(Сердцемъ  онъ  набоженъ  былъ)  напередъ  о 

беземертныхъ  подумалъ; 
Шерсти  щепотку  сорвавъ  съ  головы  у  свиньи 

свѣтлозубой, 
Бросилъ  ее  онъ  въ  огонь;  и  потомъ,  всѣхъ 

боговъ  призывая, 
Сталъ  онъ  молить,    чтобъ   они    возвратили 

домой  Одиссея. 
423Тутъ  онъ  ударилъ  свинью  сбереженнымъ 

отъ  рубки  полѣномъ; 
Замертво  пала  она,  и  ее  опалили,  дорѣзавъ. 
Тотчасъ  другіе,  разсѣкли  на  части  и    пер- 
вый изъ  каждой 
Части   кусокъ,    отложенный   на  жиръ    для 

боговъ,  былъ  Эвмеемъ 
Брогаенъ    въ    огонь,    пересыпанный   ячной 

мукой;  остальныя  жъ 
4з0Части,  на  острые  вертелы  вздѣвъ,  на  огнѣ 

осторожно 
Начали  жарить,  дожаривъ  же,  съ  вертеловъ 

сняли  и  кучей 
Все  на  подносныя   доски    сложили.    И   по- 
ровну началъ 
Пищею  всѣхъ  одѣлять  свинопасъ:  онъ  при- 

личіе  вѣдалъ. 
На  семь  частей  предложенное   все    раздѣ- 

ливъ,  онъ  назначилъ 
435Первую   Нимфамъ  и  Эрмію,  Манну  сыну, 

вторую; 


Прочія  жъ  каждому,  какъ  кто  сидѣлъ,  на- 
блюдая порядокъ, 
Роздалъ;     но    лучшей     хребтовою     частью 

свиньи  острозубой 
Гостя  почтилъ;  и  вниманьемъ  такимъ  неска- 
занно довольный, 
Голосъ  возвысивъ,  сказалъ  Одиссей  хитро- 
умный:— Да  будетъ 
440Столь  же,  Эвмей,  и  къ  тебѣ   многомило- 

стивъ  вѣчный  Кроніонъ, 
Сколь    ты    ко    мнѣ,    сиротѣ-старику,    былъ 

иривѣтливъ  и  ласковъ. — 
Страннику  такъ  отвѣчалъ  ты,  Эвмей,  свино- 
пасъ богоравный: 
—  Ѣшь  на  здоровье,  таинственный  гость  мой, 

и  нашимъ  дов олень 
Будь  угощеньемъ;  одно  намъ  даруетъ,  дру- 
гого лишаетъ 
445Насъ  своенравный  въ  даяньяхъ  Кроніонъ; 

ему  все  возможно. — 
Съ  сими  словами  онъ,  первый  кусокъ  отде- 
ливши беземертнымъ 
Въ  жертву,    пурпурнымъ   наполненный    ку- 
бокъ  внномъ  Одиссею 
Градорушителю  подалъ;  тотъ  сѣлъ  за  при- 

боръ  свой;  и  мягкихъ 
Хлѣбовъ   принесъ   имъ    Мезавлій,    который 

въ  то  время,  какъ  въ  Троѣ 
450  Царь  Одиссей  находился,  самимъ  свино- 

пасомъ  изъ  денегъ 
Собственныхъ  былъ  безъ  согласья  царицы, 

безъ  спроса  съ  Лаэртомъ, 
Купленъ   для    разныхъ    прислугъ    у   тафій- 

скихъ  купцовъ  мореходныхъ. 
Подняли  руки  они  къ    приготовленной   ла- 
комой пищѣ. 
Послѣ    жъ,    когда    насладились    довольно 

питьемъ  и  ѣдою, 
4і5Хлѣбъ  со  стола   былъ   проворнымъ    Ме- 

завліемъ  снять;  а  другіе, 
Сытые  хлѣбомъ  и  мясомъ,  на  ложѣ  ко  сну 

обратились. 
Мрачно  безлунна  была  наступившая  ночь  и 

Зевесовъ 
Ливень  холодный  шумѣлъ  и  Зефиръ  буше- 

валъ  дожденосный. 
Началъ  тогда  говорить    Одиссей    (онъ    хо- 
ть лъ,  чтобъ  хозяинъ 
460Далъ  ему  мантію,  или  свою,  иль  съ  кого 

изъ  другихъ  имъ 
Снятую,  ибо  о  немъ  онъ  съ  великимъ  раду- 

шіемъ  пекся): 
— Слушай,  Эвмей,  и  послушайте  всѣ  вы;  хочу 

передъ  вами 
Дѣломъ    однимъ    я    похвастать — вино   мнѣ 

языкъ  развязало: 
Сила   вина    несказанна:  оно   и   умнѣйшаго 

громко 
4б5Пѣть  и  безмѣрно  смѣяться  и  даже    пля- 
сать заставляетъ; 
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Часто    внушаетъ   и    слово  такое,    которое 

лучше  бъ 
Было  сберечь   про-себя.    Но   я   началъ,    и 

долженъ  докончить. 
О!  для  чего  я  не  молодъ,  какъ  прежде,    и 

той  не  имѣю 
Силы,    какъ    въ    Троѣ,    когда    мы    сидѣли 

однажды  въ  засадѣ! 
470Были  Атридъ  Менелай  съ  Одиссеемъ  во- 
ждями; и  съ  ними 
Третій  начальствовалъ  я,  къ  нимъ  приставили 

по  ихъ  приглашенью; 
Къ  твердовысокимъ  стѣнамъ  многославнаго 

града  пришедши, 
Всѣ  мы  отъ  нихъ  недалеко  въ  кустарникѣ, 

сросшемся  густо, 
Между  болотной  осоки,  щитами  покрывшись, 

лежали 
*75Тихо.  Была  яепріязненна  ночь,  пролетѣлъ 

полуночный 
Вѣтеръ  съ  морозомъ  и  сыпался  шумно-хо- 
лодной метелью 
Снѣгъ,  и  щиты  хрусталемъ  отъ  мороза  по- 
дернулись тонкимъ. 

Теплыя  мантіи  были  у  всѣхъ  и    хитоны;  и 

спали, 
Ими  одѣвшись,  спокойно  они  подъ    своими 

щитами; 
490Яжъ,  безразсудный,  товарищу  мантіюот- 

далъ,  собравшись 
Въ  путь,  не  подумавъ,  что  ночью  дрожать 

отъ  мороза  придется; 
Взялъ  со  щитомъ  я  лишь  поясъ  одинъ  мой 

блестящій;  когда  же 
Треть  совершилася  ночи  и  звѣзды  склони- 

лися  съ  неба, 
Такъ  я  сказалъ  Одиссею,  со  мною  лежавшему 

рядомъ, 
*84Локтемъ  его  подтолкнувъ  (во  мгновенье 

онъ  понялъ,  въ  чемъ  дѣло): 
О  Лаэртидъ,  многохитростный  мужъ,  Одис- 
сей благородный, 
Смертная  стужа;  порывистый  вѣтеръ  и  снѣтъ 

хладоносный 
Мнѣ  нестерпимы;  я  мантію  бросилъ;  хитонъ 

лишь  злой  демонъ 
Взять  яадоумилъ  меня;  никакого  нѣтъ  сред- 
ства согрѣться. 
4Э0Такъ  я  сказалъ.   И  недолго  онъдумалъ, 

что  дѣлать:  онъ  первый 
Былъ  завсегда  и  на  умный  совѣтъ,  и  на  хра- 
брое дѣло. 
Шопотомъ на-ухо мнѣ  отвѣчалъ онъ:  — Молчи , 

чтобъ  не  могъ  насъ 
Кто  изъ  ахеянъ  товарищей  нашихъ,  здѣсь 

спящихъ,  подслушать. 
Такъ  отвѣчавъмнѣ,   привсталъ    онъ   и,  го- 
лову локтемъ  подперши, 
*95Братья,  сказалъ,  мнѣ  приснился  божествен- 
ный сонъ:  мы  далеко, 


Слишкомъ  далеко  отъ  нашихъ  зашли  кораб- 
лей; не  пойдетъ  ли 
Кто  къ  Агамемнону,  пастырю   многихъ  на- 

родовъ,  Атриду, 
Съ  просьбой,  чтобъ  въ  помощь  людей  намъ 

прислать  съ  кораблей  не  замедлилъ. — 
Такъ  онъ  сказалъ.  Поднялся,  пробудившись, 

Ѳоасъ  Андремонидъ; 
300Сбросивъ  для  легкости  съ  плечъ   пурпу- 
ровую мантію,  быстро 
Онъ  побѣжалъ  къ  кораблямъ;  я  жъ,  оста- 

вленнымъ  платьемъ  одѣвшись, 
Сладко  проспалъ  до  явленія  златопрестоль- 

ной  денницы. 
О!  для  чего  я  не  молодъ, не  силенъ,  какъ 

въ  прежніе  годы! 
Вѣрно  тогда  бы  и  мантію  дали  твои  свинопасы 
505Мнѣ— изъ  пріязни  ль,  могучаго  ль  мужа  во 

мнѣ  уважая. 
Нынѣ  жъ  кто   хилаго   нищаго    въ   рубищѣ 

бѣдномъ  уважить! — 
Страннику  такъ  отвѣчалъ  ты,  Эвмей,  свино- 

пасъ  богоравный: 
— Подлинно  чудною  повестью  насъ  ты,  мой 

гость,  позабавилъ; 
Нѣтъ  ничего   неприличнаго    въ   ней   и    на 

пользу  разсказъ  твой 
?10Будетъ:  ни  въ  платьѣ  ты  здѣсь  и  ни  въ 

чемъ,  для  молящаго,  много 
Бѣдъ  испытавшаго  странника,  нужномъ  от- 
каза не  встрѣтишь; 
Завтра,  однако,  въ  свое  ты  одѣнешься  руби- 
ще снова; 
Мантій  у  насъ  здѣсь  запасныхъ  не  водится, 

мы  не  богаты 
Платьемъ;  у  каждаго  только  одно;  онъ  его 

до  износа 
515Съ  плечъ  не  скидаетъ.  Когда  же  возлюб- 
ленный сынъ  Одиссеевъ 
Будетъ  домой,опъи  мантію  дастъ  и  хитонъ, 

чтобъ  одѣться 
Могъ  ты,  и  въ  сердпемъ  желанную   землю 

имъ  будешь  отправленъ. — 
Кончивъ,  онъ  всталъ  и  пошелъ;  блязъ  огня 

приготовилъ  постелю 
Гостю,  накрывши    овчиной  ее  и   косматою 

козьей 
г,20Шкурою;  легъ  Одиссей  на  постель;  на  не- 
го онъ  набросилъ 
Теплую,  толсто-сотканную  мантію,  ею  жъво 

время 
Зимней,  бушующей  дико  метели  онъ    самъ 

одѣвался; 
Сладко  на  ложѣ  своемъ  отдыхалъ  Одиссей; 

и  другіе 
Всѣ  пастухи  улеглися  кругомъ.  Но  Эвмей, 

разлучиться 
525Съ  стадомъ  свиней  опасаясь  не  легъ,  не 

заснулъ;  онъ,  поспѣшно 
Взявши  оружіе,  въ  поле  итти  изготовился. 

Видя, 
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іі.ікъ  онъ  ему  и  далекому  вѣренъ,  въ  душѣ 

веселился 
Тѣмъ  Одиссей.  Свипопасъ  же,  на   крѣпкія 

плечи  повѣсивъ 
Мечъ  свой,  одѣлся  косматой,  отъ  вѣтра  за- 
щитной, широкой 
ь:50Мантісй,  голову  шкурой  козы  длинношерст- 
ной окуталъ, 
Послѣ  копье    на  собакъ    и  на  встрѣчу    съ 

ночнымъ  побродягой 
Взялъ,  и  въ  то  мѣсто  пошелъ  ночевать,  гдѣ 

клычистьш  свиньи 
Спали  подъ    сводомъ   скалы,  недоступнымъ 

дыханью  Борея. 


ІІѢСНЬ  ПЯТНАДЦАТАЯ. 

ТРИДЦАТЬ    ПЯТЫЙ    И   ТРИДЦАТЬ    ШЕСТОЙ   ДЕНЬ. 
УТРО    ТРИДЦАТЬ    СЕДЬМОГО. 

Аѳпна,  явяся  во  спѣ  Телемаку,  побуждаетъ  его  воз- 
вратиться въ  отечество.  Одаренный  щедро  Менелаемъ 
и  Еленою,  онъ  покидаетъ  вмѣстѣ  съ  Ппзистратомъ 
Лакедёмонъ.  Ночлегъ  у  Діоклеса.  На  другой  день, 
миповавъ  Пилосъ,  Телемакъ  садится  на  корабль,  бе- 
ретъ  съ  собою  Ѳеоклимена  и  пускается  въ  море.  Тѣмъ 
временемъ  Одиссей  объявляетъ  Эвмею,  что  онъ  намѣ- 
ренъ  итти  въ  городъ  просить  подаянія  и  вступить  въ 
службу  къ  женихамъ.  Эвмей  его  удерживаетъ  у  се- 
бя и  совѣтуетъ  ему  дождаться  возвращенія  Телема- 
кова. По  просьбѣ  Одиссея  онъ  разсказываетъ  ему  о 
его  отцѣ  и  о  его  матери,  наконецъ,  и  о  томъ,  что  съ 
нимъ  самимъ  въ  жизни  случилось.  Телемакъ,  прибыв- 
ши рано  поутру  къ  берегамъ  Итаки,  поеылаетъ  ко- 
рабль свой  въ  городъ,  а  самъ  идетъ  къ  Звмею. 

Тою  порой  въ  Лакедёмонъ  широкоравнипный 

достигла 
Зевсовадочь,  чтобъ  Лаэртова  внука,  ему  объ 

Итакѣ 
Милой    напомпя,  понудить  скорѣй   возвра- 
титься въ  отцовскій 
Домъ;  и  она  тамъ  нашла  Телемака  съ  воз- 

любленнымъ  сыпомъ 
5Нестора,  спящихъ   въ   сѣняхъ  Менелаева 

славнаго  дома. 
Сладостнымъ  сномъ    побѣжденный,  лежалъ 

Пизистратъ  неподвижно. 
Полонъ  тревоги  былъ  сонъ  Одиссеева  сына: 

во  мракѣ 
Ночи  божественной  онъ  объ  отцѣ  помышлялъ 

и  крушился. 
Близко  къ  нему  подошедши,  богиня  Аѳина 

сказала: 
— 10Сынъ  Одиссеевъ,  напрасно  такъ  долго  въ 

чужой  сторонѣ  ты 
Медлишь,  наслѣдье  отца  благороднаго  бро- 

сивъ  на  жертву 
Дерзкихъ  грабителей,  жрущихъ  твое  безло- 
шадно; расхитятъ 
Все,  и  безъ  пользы  останется  путь,  совер- 
шенный тобою. 
Встань;  пусть    немедля    отъѣздъ   Менелай, 

вызыватель  въ  сраженье, 
15Вамъ  учредить,  чтобъ    еще    безъ   порока 

застать  Пенелопу 


Могъ  ты:  ее  и  отецъ  ужъ  и  братья  вступить 

понуждаютъ 
Въ  бракъ  съ  Эвримахомъ; числомъ  и  богат- 

ствомъ  подарковъ  онъ  прочихъ 
Всѣхъ  жениховъ  превзошелъ,  и  приносить 

дары  безпрестанно. 
Могутъ  легко  и  твое  тамъ  похитить  добро; 

ты  довольно 
203наешь,  какъ  женщина  сердцемъ    измѣн- 

чива:  въ  новый  вступая 
Бракъ,  лишь  для  новаго  мужа   она   помы- 

шляетъ  устроить 
Домъ,  но  о  дѣтяхъ    отъ  перваго   брака,  о 

прежнемъ  умершемъ 
Мужѣ  не  думаетъ,  даже  и  словомъ   его  не 

помянетъ. 
Въ  домъ  возвратяся,  тамъ  все,  что  твое,  по- 
ручи особливо 
25Самой  надежной  изъ  вашихъ  рабынь,  чтобъ 

хранила,  покуда 
Богитебѣ  самому  не  укажутъ  достойной  су- 
пруги. 
Слушай  теперь,  что  скажу,  и  замѣть  про-се- 

бя,  что  услышишь: 
Выбравъ  отважнѣйшихъ   въ    шайкѣ  своей, 

женихи  имъ  велѣли, 
Между  Итакой  и  Замомъ  крутымъ  притаяся 

въ  засадѣ, 
:!03лую  погибель  тебѣ  на  возвратномъ  пути 

приготовить. 
Я  же  того  не    дозволю;  и   прежде    могила 

поглотить 
Многихъ  изъ  нихъ,  беззаконно  твое  достояньс 

губящихъ; 
Ты  жъ,  съ  кораблемъ  отъ  обоихъ  держась 

острововъ  въ  отдаленьи, 
Мимо  ихъ  ночью  пройди;  благовѣющій  вѣтеръ 

попутный 
36Богъ  благосклонный,  тебя  берегущій,  по- 
шлеть за  тобою. 
Но,  подошедъ  къ  каменисто-высокому  брегу 

Нтаки, 
Въ  городъ  со  всѣми  людьми  отпусти  свой  ко- 
рабль быстроходный; 
Самъ  же  останься  на  брегѣ  и  послѣ   поди 

къ  свинопасу, 
Главному  тамъ  надъ  свиными  стадами  смо- 
трителю: вѣрпый 
40Твой  онъ  слуга;  у  него  ты  ночуешь;  его 

же  съ  извѣстіемъ 
Въ  городъ  пошлешь  къ  Пенелопѣ  разумной, 

дабы  объявнлъ  ей 
Онъ,  что  въ    отчизну  изъ    Пилоса  ты   но- 
вреднмъ  возвратился. — 

Кончивъ, богиня  Палладапа  свѣтлый  Олимпъ 

возвратилась. 

Тутъ  отъ  покойнаго  сна  пробудилъ  Телемакъ 

Пизнстрата, 

45Пяткой  толкнувши   его  и  сказавши    ему: 

— Пробудися, 
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Несторовъ  сынъ  Пизистратъ,  и  коней  гро- 

мозвучнокопытныхъ 
Въ  нашу  скорѣе  впряги  колесницу;  въ  до- 
рогу пора  намъ. — 
Несторовъ  сынъ  благородный  отвѣтствовалъ 

такъ  Телемаку: 
— Сынъ  Одиссеевъ,  хотя  и  спѣшишь  ты  отъ- 

ѣздомъ,  но  въ  путь  намъ 
^Темною  ночью  пускаться  не  должно;  раз- 

свѣтъ  не  далеко, 
Холжно  притомъ  подождать,  чтобъ    Атридъ 

благородный,  метатель 
Славный  копья,  Менелай,  положивъ  въ  ко- 
лесницу подарки 
Мнѣ  и  тебѣ,  отпустилъ   насъ  съ   прощаль- 

нымъ  привѣтливьшъ  словомъ: 
Сладостно  гостю,  простившись  съ  хозяиномъ 

дома,  о  нѣжной 
"Ласкѣ,  съ  какою  онъ  былъ  угощенъ,  вспо- 
минать ежедневно. — 
Такъ  онъ  сказалъ.  Возсіяла  съ  небесъ  зла- 

тотронная  Эосъ. 
Къ  нимъ   тутъ    пришелъ  Менелай,  выгыва- 

тель  въ  сраженье,  поднявшись 
Съ  ложа  отъ  свѣтлокудрявой  супруги  пре- 
красной Елены. 
Сынъ  Одиссеевъ,  его  подходящаго  видя,  по- 
спешно 
60Тѣло  блестящее  чистымъ  хитономъ  облекъ 

и  широкой 
Мантіей   крѣпкія   плечи,    герой   многослав- 
ный, украсилъ; 
Встрѣтивъ  въ   дверяхъ   Менелая  и   ставши 

съ  нимъ  рядомъ,  сказалъ  онъ, 
Сынъ  Одиссеевъ,  подобный  богамъ  Телемакъ 

благородный: 
— Царь  многославный,  Атридъ,  богоизбран- 
ный пастырь  народовъ, 
в$Въ  милую  землю  отцовъ  мнѣ  теперь  воз- 
вратиться позволь  ты; 
Сердце  мое  несказанно  по  домѣ  семейномъ 

тоскуетъ. — 
Кончилъ.  Ему  отвѣчалъ    Менелай,  вызыва- 

тель  въ  сраженье: 
—  Сынъ  Одиссеевъ,  тебя  здѣсь  удерживать 

болѣ  не  буду, 
Если   такъ    сильно   домой   ты   желаешь.  И 

самъ  не  одобрю 
''°Я  гостелюбца,  который  безмѣрною  лаской 

безмѣрно 
Людямъ  скучаетъ:  во  всемъ  наблюдать  намь 

умѣренность  должно; 
Худо,  если  мы    гостя,  который  хотѣлъ    бы 

остаться, 
Нудимъ  въ  дорогу,  а  гостя  въ  дорогу  спѣ- 

шащаго  держимъ: 
Будь    съ    остающимся    ласковъ,    привѣтно 

простись  съ  уходящимъ. 
76Но  подожди,  Телемакъ,  чтобъ  въ  твою  ко- 
лесницу подарки 


Я   уложилъ,  ихъ   тебѣ   показавъ,  и   чтобъ 

также  рабынѣ 
Сытный  вамъ  завтракъ  велѣлъ  на   отъѣздъ 

во  дворцѣ  приготовить: 
Честь,  похвала  и  услада  хозяину,  если  го- 
стей онъ, 
Іэдущихъ  въ  дальнюю  землю,  насыщенныхъ 

въ  путь  отпуска етъ. 
80Если  жъ   ты   хочешь   Аргосъ  посѣтить  и 

объѣхать  Элладу — 
Самъ  я  тебѣ  проводникъ;  дай  коней   лишь 

запрячь  въ  колесницу; 
Многихъ  людей  города  покажу  я;  никто  не 

откажетъ 
Намъ  въ  угощеньи,  вездѣ  и  подарокъ  обыч- 
ный получимъ: 
Иль  дорогой  мѣднолитный  треножникъ,  иль 

чашу,  иль  крѣпкихъ 
"Муловъ  чету,  иль    сосудъ   золотой   двое- 

ручный. — Атриду 
Такъ,  отвѣчая,  сказалъ  разеудительный  сынъ 

Одиссеевъ: 
— Царь  многославный,  Атридъ,  богоизбран- 
ный пастырь  народовъ, 
Должно  прямымъ  мнѣ   скорѣй  возвратиться 
путемъ — безъ  надзора 

Домъ  и  богатства  мои,  отправлялся  въ  путь, 

я  оставилъ; 
^Можетъ,  пока  за  отцомъ  я  божественнымъ 

буду  скитаться, 
Тамъ  приключится  бѣда,  иль  похитится  что 

дорогое.— 
Царь   Менелай,    вызыватель   въ    сраженье, 

при  этомъ  отвѣтѣ, 
Тотчасъ  Еленѣ  супругѣ  своей  и  домашнимъ 

рабынямъ 
Завтракъ  велѣлъ  для  гостей  на  отъѣздъ  во 

дворцѣ  приготовить. 
93Близко  къ  Атриду  тогда   подошелъ    Эте- 

онъ,  сынъ  Воэтовъ, 
Только-что  вставшій  съ  постели:  онъ  жилъ 

отъ  царя  недалеко. 
Царь  повелѣлъ  Этеону  огонь    разложить  и 

немедля 
Мяса  изжарить:  и   тотъ  повелѣнье    съ    по- 
корностью принялъ. 
Самъ  же  въ  чертогъ  кладовой  благовонный 

сошелъ  по  ступенямъ 
100Царь,  не  одинъ,  но  съ  Еленой  и  съ  сы- 

номъ  своимъ  Мегапендомъ; 
Вшедъ   въ   благовонный  чертогъ  кладовой, 

гдѣ  хранились  богатства, 
Выбралъ  Атридъ  тамъ  двуярусный  кубокъ, 

потомъ  Мегапенду 
Сыну  кратеру  велѣлъ  сребролитную  взять; 

а  Елена 
Къ  тѣмъ  подошла  запертымъ  на  замокъ  сун- 

камъ,  гдѣ  лежало 
105Множество    пестрыхъ,    узорчатыхъ    пла- 
тьевъ  ея  рукодѣлья. 
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Стала  Елена,  богиня  межъ    смертными,  пе- 

стрыя  платья 
Всѣ  разбирать,  и  шитт.емъ  богатѣйшее,  бле- 

скомъ  какъ  солнце 
Яркое,  выбрала:  было  оно  тамъ  на  самомъ 

исподѣ 
Спрятано.  Кончивъ,  они  по  дворцу  къ  Те- 
лемаку навстрѣчу 
110Вмѣстѣ  пошли;  Менелай  златовласый  ска- 

залъ: — Благородный 
Сынъ  Одиссеевъ,  желанное  сердцемъ  твоимъ 

возвращенье 
Въ  домъ   твой   тебѣ  да   устроить   супругъ 

громоогненной  Иры! 
Я   же   изъ    многихъ    сокровищъ,  которыми 

здѣсь  обладаю, 
Самое  рѣдкое    выбралъ  тебѣ  на    прощаль- 
ный подарокъ; 
І15Дамъпировую  кратеру  богатую;эта  кратера 
Вся  изъ  сребра,  но  края  золотые,  искусной 

работы 
Бога  Ифеста;  ее  подарилъ  мнѣ  Федимъ  бла- 
городный, 
Царь  сидбнянъ,  въ  то  время,  когда,  возвра- 
щаясь въ  отчизну, 
Въ  домѣ  его  я  гостилъ,  и  ее  отъ  меня  ты 

получишь. — 
120Съ  сими  словами  вручилъ  Телемаку  дву- 
ярусный кубокъ 
Сынъ  благородный  Атреевъ;  кратеру  рабо- 
ты Ифеста 
Подалъ,  пришедши,  ему    Мегапендъ,  Мене- 

лаевъ  могучій 
Сынъ,    сребролитную.  Свѣтло-образная,  съ 

пестрымъ  пришедши 
Платьемъ,  Елена   его   позвала    и   сказала: 

—Одежду 
іа5Эту,  дитя  мое   милое,  выбрала   я,  чтобъ 

меня  ты 
Помнилъ,  чтобъ  этой  мной  сшитой  одеждой 

на  брачномъ  веселомъ 
Пирѣ   невѣсту    украсилъ    свою,    а    дотоль 

пусть  у  милой 
Матери  будетъ   храниться   она;  ты   жъ  те- 
перь возвратися 
Съ  сердцемъ  веселымъ    въ  Итаку,  въ   оте- 

ческій  домъ  многославный. — 
130Кончивъ,  одежду  она  подала;  благородно 

онъ  принялъ. 
Тутъ  осторожно  дары  уложилъ  Пизистратъ 

въ  колесничный 
Корабль,  съ  большимъ  удивленьемъ  все  по- 
рознь сперва  осмотрѣвши. 
Всѣхъ  въ  пировую  палату  повелъ  Менелай 

златовласый; 
Тамъ  помѣстились  они  по'  порядку  на  кре- 

слахъ  и  стульяхъ. 
135Тутъ    принесла    на    лахани    серебряной 

руки  умыть  имъ 
Полный  студеной    воды   золотой   рукомой- 

никъ  рабыня; 


Гладкій  потомъ  пододвинула  столъ;  на  него 

положила 
Хлѣбъ    домовитая    ключница    съ    разнымъ 

съѣстнымъ,  изъ  запаса 
Выданнымъ  ею  охотно,  чтобъ  было  для  всѣхъ 

угощенье; 
иоМясо  на  части  разрѣзалъ  и    подалъ   го- 

стямъ  сынъ  Воэтовъ; 
Кубки  златые  наполнилъ  виномъ  Мегапендъ 

многославный; 
Подняли  руки  они  къ  приготовленной  пищѣ; 

когда  жо 
Былъ  удовольствованъ  голодъ  ихъ  сладкимъ 

питьемъ  и  ѣдою, 
Сынъ  Одиссеевъ  и    Несторовъ    сынъ  Пизи- 
стратъ привязали 
145 Къ  дышлу  коней  и,  въ    богатую    ставши 

свою  колесницу, 
Выѣхать  въ  ней  со  двора    черезъ    звонкіп 

готовились  портикъ. 
Вышелъ  за   ними   Атридъ   Менелай   злато- 
власый, держащій 
Въ  правой  рукѣ  драгоцѣнный,  виномъ  бла- 

говоннымъ  налитый 
Кубокъ,  чтобъ  ихъ  на  дорогу  почтить  воз- 

ліяньемъ  прощальнымъ; 
1і0Сталъ  впереди  онъ  коней  и,  вина  отхлеб- 
нувши, воскликнулъ: 
— Радуйтесь  дѣти,  и  Нестору,  пѣстуну  мно- 
гихъ народовъ, 
Мой   отвезите   поклонъ;  какъ   отецъ   былъ 

ко  мнѣ  благосклоненъ 
Въ  тѣ    времена    онъ,  когда  мы   сражалися 

въ  Троѣ  ахейцы. — 
Сынъ  Одиссеевъ  возлюбленный  такъ   отвѣ- 

чалъ  Менелаю: 
— 155Нестору  все,  что  о  немъ  ты  сказалъ  намъ, 

Зевесовъ  питомецъ, 
Мы    перескажемъ,  прибывши    къ   нему.  01 

когда  бъ,  возвратяся 
Въ  домъ    мой,  въ    Итаку,  и    я  могъ    отцу 

моему  Одиссею 
Также  сказать,  какъ  любезно  меня  угощалъ 

ты,  какъ  много 
Разныхъ  привезъ  я  сокровищъ,  тобою    въ 
подарокъ  мнѣ  данныхъ! — 

160Кончилъ;  и  въ  это  мгновеніе  сразу  орелъ 

темнокрылый 
Шумно    поднялся,  большого,  домашняго  бѣ- 

лаго  гуся 
Въ   сильныхъ   когтяхъ   со   двора   унеся;  и 

толпою  вся  дворня 
Съ  крикомъ    бѣжала   за   хищникомъ;    онъ, 
подлетѣвъ  въ  колесницѣ, 

Мимо  коней  прошумѣлъ  и  ударился  вправо. 

При  этомъ 
165Видѣ  у  всѣхъ  предвѣщаніемъ  радостнымъ 

сердце  взыграло. 
Несторовъ  сынъ    Пизистратъ    благородный 
сказалъ  Менелаю: — 


735 


Царь  Менелай,  повелитель  люіей,  для  кого, 

изъяспи  намъ, 
Знаменье  это  Кроніонъ  послалъ,  для  тебя  ли, 

для  насъ  ли? — 
Такъ  онъ  спросилъ  и,  Арея  любимецъ,  заду- 
мался бодрый 
170Царь  Менелай,  чтобъ  отвѣтъ  несомнитель- 
ный дать  Пизистрату. 
Длиннопокровная  слово  его  упредила  Елена: 
— Слушайте  то,  что  скажу  вамъ,  что  мнѣ  все- 

могущіе  боги 
Въ  сердце  вложили  и  что,  утверждаю  я,  сбу- 
дется вѣрно. 
Такъ   же   какъ    этого  бѣлаго    гуся,  вскор- 

мленнаго  дома, 
17іСильный  похитилъ  орелъ,  прилетѣвшій  съ 

горы,  гдѣ  родился 
Самъ  и  гдѣ  вывелъ  могучихъ  орлятъ,  такъ 

скитавшійся  долго, 
Въ  домъ  возвратись,  Одиссей  отомститъ;  но, 

быть-можетъ,  уже  онъ 
Дома,  и  смерть    женихамъ   неизбѣжную   въ 

мысляхъ  готовить. — 
Ей  отвѣчая,  сказалъ   разсудительный  сынъ 

Одиссеевъ: 
— 180ЕслитоИры  сунругъ,  громоносный  Кро- 

ніонъ  позволитъ, 
Буду,  тебя  поминая,  тебѣ  я  какъ  богу  мо- 
литься.— 
Такъ  отвѣчавъ  ей,  онъ    сильнымъ  ударилъ 

бичомъ;  понеслися 
Быстро  по  улицамъ   города  въ  поле  широ- 
кое кони. 
Цѣлый  день  мчалися  кони,  тряся  колеснич- 
ное дышло. 
185Солнце  тѣмъ    временемъ    сѣло  и  всѣ  ио- 

темнѣли  дороги. 
Путники   прибыли  въ  Феру,    гдѣ  сынъ  Ор- 

зилоха,  Алфеемъ 
Свѣтлымъ    рожденнаго,    домъ    свой    имѣлъ 

Діоклесъ  благородный; 
Давъ  у  себя  имъ  ночлегъ,  Діоклесъ  угостилъ 

ихъ  радушно. 
Вышла  изъ  мрака  младая  съ  перстами  пур- 
пурными Эосъ; 
190Путники,  снова  въ  свою   колесницу  бле- 
стящую ставши, 
Быстро  на  ней  со  двора  черезъ  портикъ  по- 

мчалися  звонкій, 
Часто  коней  погоняя,  и  кони  скакали  Охотно. 
Скоро   достигли    они   до   великаго    Пилоса 

града. 
Сынъ    Одиссеевъ   сказалъ   Пизистрату,    къ 

нему  обратяся: 
— 193Можешь  ли,  Несторовъ  сынъ,  обѣщанье 

мнѣ  дать,  что  исполнишь 
Просьбу  мою?  Мы  гостями  другъ-другу  счи- 
таемся съ  давнихъ 
Лѣтъ  по  наслѣдству  любви  отъ  отцовъ;  мы 

ровесники;  этотъ 


Путь,    совершенный   вдвоемъ   неразрывнѣе 

дружбой  связалъ  насъ. 
Другъ,  не  минуй  моего  корабля;  но  позволь 

мнѣ  остаться 
■00Такъ,    чтобъ   отецъ   твой   меня  въ   изъ- 

явленье  любви  не  принудилъ 
Въ  домѣ  промедлить    своемъ — возвратиться 

безмерно  спѣшу  я. — 
Такъ  онъ  сказалъ;    Пизистратъ    колебался 

разсудкомъ  и  сердцемъ, 
Думая,  какъ  бы  свое  обѣшанье  исполнить; 

обдумавъ 
Все,  напослѣдокъ  увѣрился  онъ,  что  удоб- 

нѣе  будетъ 
2053вонкокопытныхъ  коней  обратить  къ  ко- 
раблю и  къ  морскому 
Брегу.  Вступя  на  корабль,  положилъ  на  кор- 

мѣ  онъ  подарки: 
Золото,  платье  и  все,  чѣмъ  Атридъ  одарилъ 

Телемака. 
Послѣ,  его  понуждая,  онъ  бросилъ  крылатое 

слово: 
— Медлить  не  должно,  всѣ  люди  твои  собра- 
лись; уѣзжайте 
210Прежде,  пока  возвратяся  домой,  не  успѣлъ 

обо  всемъ  я 
Старцу  отцу  разсказать;  убѣжденъ  я  разсуд- 
комъ и  сердцемъ 
(Зная  упрямство  его),  что  тебя  онъ  не  пу- 
стить, что  самъ  онъ 
Вслѣдъ   за   тобой   съ  приглашеньемъ   сюда 

прибѣжитъ,  и  отсюда 
Вѣрно  одинъ  не  воротится,  такъ  онъ  упор- 
ствовать будетъ. — 
2і5Кончивъ,  бичомъ  онъ  погналъ  длинногри 

выхъ  коней  и  помчался 
Въ   городъ    пилійцевъ    и    славнаго    города 

скоро  достигнулъ. 
Къ  спутникамъ  тутъ  обратяся,  сказалъ  Теле- 

макъ  благородный: 
— Братья,     скорѣй     корабля     чернобокаго 

снасти  устройте, 
Всѣ  соберитесь  потомъ  на  корабль,  и  отпра- 
вимся въ  путь  свой. — 
220То  повелѣніе   было   гребцами   исполнено 

скоро: 
Всѣ  на  корабль  собралися  и  сѣли  на  лав- 

кахъ  у  веселъ. 
Той  порой  Телемакъ  приносилъ  на  кормѣ  ко- 
рабельной 
Жертву  богинѣ  Палладѣ;  кънему  подошелъ, 

онъ  увидѣлъ, 
Странникъ.  Убійствосвершивъ,  онъ  покинулъ 

Аргосъ  и  скитался; 
225Былъ    прорицатель;    породы  же  вѳлъ  отъ 

Мелампа,  который 
Нѣкогда  въ  Пилосѣ  жилъ  овцеводномъ.  Въ 

роскошныхъ  палатахъ 
Между  пилійцевъ    Мелампъ  обиталъ,    отли- 
чаясь богатствомъ; 
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Былъ  онъ  потомъ  принужденъ  убѣжать  изъ 

отчизны  въ  иную 
Землю,  гонимый    надменнымъ  Нелеемъ,  изъ 

смертпыхъ  сильнѣйшимъ 
,30Мужемъ,  который  его  всѣмъ  богатствомъ, 

пока  продолжался 
Кругъ  годовой,  обладалъ,  между  тѣмъ,  какъ 

въ  Филаковомъ  домѣ 
Въ  тяжкихъ  оковахъ,  въ  глубокой  темницѣ 

былъ  жестоко  мучимъ 
Онъ  за  Нелееву  дочь,  погруженный  въслѣ- 

пое  безумство, 
Душу    его    омрачившее    силою    страшныхъ 

Эринній. 
435Ксры  однако  избѣгнулъ  и  громкомычащихъ 

коровъ  онъ 
Въ  Пилосъ  угналъ  изъ  Филакіи.  Тамъ  ото- 
мстивши за  злое 
Дѣло    герою    Нелею,    желанную   къ    брату 

родному 
Въ  домъ    нроводилъ    онъ   супругу,   потомъ 

удалился  въ  иную 
Землю,  въ  Аргосъ  многоконный,   гдѣ    былъ 

предназначенъ  судьбою 
240Жить,  многочисленнымъ  тамъ  обладая  на- 

родомъ   аргивянъ. 
Въ  бракъ  тамъ  вступивъ,  поселился  онъ  въ 

пышноустроенномъ  домѣ; 
Двухъ  онъ  имѣлъ  сыновей:  Антифата  и  Ман- 
ия, славныхъ 
Силой.  Родилъ  Антифатъ  Оиклея  отважнаго. 

Сыномъ 
Былъ  Оиклеевымъ  Амфіарей,  волнователь  на- 

родовъ, 
,45Милый  эгидодержавцу  Зевесу  и  сыну  Ла- 

тоны; 
Но  до  порога  дней  старыхъ  ему  не  судили 

достигнуть 
Боги:  онъ  въ  Ѳивахъ  погибъ  златолюбія  жен- 

скаго  жертвой. 
Были  его  сыновья  Алкмеонъ  съ  Амфилохомъ. 

Меламповъ 
Младшій  сынъ    Мантій   родилъ    Полифейда 

пророка  и  Клита. 
*50Клита  похитила,    свѣтлой   его   красотою 

плѣняся, 
Златопрестольная  Эосъ,  чтобъ  былъ  онъ  при- 

численъ  къ  безсмертнымъ. 
Силу  пророчества    гордому  давъ  Аполлонъ 

Полифейду, 
Сдѣлалъ  его  знаменитымъ  межъ  смертныхъ, 

когда  ужъ  не  стало 
Амфіарея;  но  онъ  въ  Гиперезію  жить,  р.чз- 

драженный 
155Противъ  отца,  перешелъ,  и,  живя  тамъ, 

пророчилъ    всѣмъ  людямъ. 
Тотъ  же  странникъ,котораго  сынъ  Одиссеевъ 

увидѣлъ, 
Былъ  Полифейдовъ  сынъ,  называвшійся  Ѳео- 

клименомъ; 


Онъ  Телемаку,  Аѳинѣ  тогда  приносившему 

жертву, 
Съ  просьбой  къ  нему  обратнвшися,  бросилъ 

крылатое  слово: 
— 260Другъ,ясътобой,совершающимъжертву, 

встрѣчаясь,  твоею 
Жертвой  тебя  и  твоимъ  божествомъ  и  твоей 

головою, 
Также  и  жизнью  сопутниковъ  вѣрныхъ  тво- 

ихъ  умоляю: 
Мнѣ  на  вопросъ  отвѣчай,  ничего  отъ  меня 

не  скрывая, 
Кто  ты?  Откуда?  Какихъ  ты  родителей?  Гдѣ 

обитаешь? — 
*65Кончилъ.  Ему   отвѣчалъ   разсудительный 

сынъ  Одиссеевъ: 
—Все  разскажу  откровенно, чтобъ  могъ  ты 

всю  истину  вѣдать;- 
Я  изъ  Итаки;  отцомъ  же  моимъ  Одиссей  бо- 
горавный 
Нѣкогда   былъ;  но   теперь    онъ    погибелью 

горькой  постигнуть; 
Спутниковъ   вѣрныхъ  созвавъ,  въ  кораблѣ 

чернобокомъ  за  нимъ  я, 
270Долго  отсутственнымъ,  странствую,  вѣсти 

о  немъ  собирая. — 
Ѳѳоклименъ  благородный  отвѣтствовалъ  вну- 
ку Лаэрта: 
Странствую    также  и  я — знаменитый   былъ 

мною  въ  отчизнѣ 
Мужъ  умерщвленъ;  въ  многоконномъ  Аргосѣ 

онъ  много  оставилъ 
Сродниковъ  ближнихъ  и  братьевъ,  могучихъ 
въ  народѣ  ахейскомъ; 

*75Гибель  и  мстящую  Керу  отъ  нихъ  опасался 

встретить, 
Я  убѣжалъ;    межъ   людей   безпріютно    ски- 
таться удѣлъ  мой. 
Ты  жъ,  умоляю  богами,  скитальца  прими  на 

корабль  свой, 
Иначе    будетъ  мнѣ    смерть:  я  преслѣдуемъ 

сильно  ихъ  злобой. — 
Кончилъ.  Ему  отвѣчалъразсудительный  сынъ 

Одиссеевъ: 
— 2 "Другъ,  я  Тебя  на  корабль  мой  принять 
соглашаюсь  охотно. 

"Ьдемъ;  и  въ  домѣ  у  насъ  съ  гостелюбіемъ 

будешь  ты  принятъ. — 
Такъ    онъ    сказалъ    и,    копье   мѣдноострое 

взявъ  у  пришельца, 
Подлѣ  перилъ  корабельныхъ  его  положнлъ 

на  помостѣ. 
Самъ  же,  вступивъ  на  корабль,  оплывающій 

темное  море, 
285Сѣлъукормы  корабельной,  съ  собою  тамъ 
сѣсть  пригласивши 

Ѳеоклимена.    Гребцы   той    порой   отвязали 

канаты. 
Бодрыхъ  гребцовъ  возбуждая,  велѣлъ  Телѳ- 

макъ  имъ  немедля 


іді 


Снасти  убрать  и,  ему  повинуясь,  сосновую 

мачту 
Подняли  разомъ  они  и,  глубоко  въ  гнѣздо 

водрузивши, 
*90Въ  немъ  утвердили  ее,  а  съ  боковъ  на- 
тянули веревки; 
Бѣлый   потомъ    привязали    ремнями    плете- 
ными парусъ; 
Тутъ  свѣтлоокая  Зевсова  дочь  имъ  послала 

попутный, 
Зыби     эѳира     пронзающій     вѣтеръ,    чтобъ 

темно-соленой 
Бездною    моря    корабль    ихъ    бѣжалъ,    не 

встрѣчая  преграды. 
295Круно  и  Халкисъ  они  свѣтловодный  уже 

миновали; 
Солнце  тѣмъ  временемъ    сѣло,  и  всѣ  поте- 

мнѣли  дороги. 
Фёу  корабль,   провожаемый  Зевсовымъ  вѣ- 

тромъ,  оставивъ 
Сзади,  прошелъ  и  священную  область  эпеянъ 

Элиду. 
Острые    тутъ    острова   Телемакъ   въ   отда- 
лены! увидѣлъ. 
з00Плылъ  онъ  туда,  размышляя,    погибнетъ 

ли  тамъ  иль  спасется. — 
Тою  порой  Одиссей  съ  свинопасомъ   боже- 
ств еннымъ  пищу 
Ѣли  вечернюю,  съ  ними  и  всѣ  пастухи  ве- 
черяли. 
Свой  удовольствовавъ    голодъ   обильно-ро- 
скошной ѣдою, 
Такъ    имъ    сказалъ  Одиссей   (онъ     хотѣлъ 

испытать,  благосклонно  ль 
305Сердце    Эвмея   къ   нему,    пригласить    ли 

его  онъ  остаться 
Въ  хижинѣ  съ  нимъ,  иль  его  отошлетъ  не- 

пріязненно  въ  городъ):  — 
Слушай,  мой  добрый  Эвмей,  и  послушайте 

всѣ  вы;  намѣренъ 
Завтра  поутру  я  въ  городъ  итти,  чтобъ  сби- 
рать подаянье 
Тамъ  отъ  людей  и  чтобъ  вашего  хлѣба  не 

ѣсть  вамъ  въ  убытокъ. 
310Дай  мнѣ,  хозяинъ,  совѣтъ  и  вели,  чтобъ 

дорогу  мпѣ  въ  городъ 
Кто    указалъ.    Я  по  улицѣ    буду   бродить, 

и,  конечно, 
Кто-нибудь   дастъ    мнѣ  вина   иль   краюшку 

мнѣ  вынесетъ  хлѣба; 
Въ  домъ  мпогославный  царя  Одиссея    при- 

шедши,  скажу  тамъ 
Людямъ,    что   добрыя  вѣсти  о  немъ  я  при- 

несъ  Певелопѣ. 
аі5Также  пойду  и  къ  ея    женихамъ   много- 

буйпымъ;  ужъ  вѣрно 
Мнѣ,  такъ  роскошно  пируя,  они   не    отка- 

жутъ  въ  подачѣ. 
Я  же  и  самъ    быть    могу    имъ    на    всякую 
службу  пригоденъ; 

Сочвненід  ЖуЕОвсваго. 


Вѣдать  ты    должепъ   и   выслушай   то,    что 

скажу:  благодатенъ 
Эрмій  ко  мнѣ  былъ,  боговъ  благовѣстникъ, 

который  всѣмъ  смертнымъ 
320 Людямъ  успѣхъ,  красоту  и  великую  славу 

даруетъ; 
Мало  найдется  такихъ,  кто  бъ  со  мною  по- 

спорилъ  въ  искусствѣ 
Скоро  огонь  разводить,  и  сухія  дрова  для 

варенья 
Пищи  колоть,  и  вино  подносить,  и   разрѣ- 

зывать  мясо, 
Словомъ,  во  всемъ,    что   обязанность    низ- 

кихъ  на  службѣ  у  знатныхъ. — 
за5Съ  гнѣвомъ  на  то  отвѣчалъ    ты,    Эвмей, 

свинопасъ  богоравный: — 
Стыдно  тебѣ,  чужеземецъ;  какъ  могъ  ты  та- 

кія  дозволить 
Странный  мысли  себѣ?  Ты  своей  головы  не 

жалѣешь, 
Въ  городъ  сбираясь  итти  къ  женихамъ  без- 

заботнымъ,  которыхъ 
Буйство,  безстыдство  и  хищность  дошли  до 

желѣзнаго  неба: 
зз0Тамъ  не  тебѣ,  другъ,  чета,  имъ  рабы  под- 
чиненные служатъ; 
Нѣтъ!  но  проворные,  въ  платьяхъ  богатыхъ, 

въ  красивыхъ  хитонахъ, 
Юноши     свѣтлокудрявые,     каждый     краса- 

вецъ — такіе 
Служатъ  рабы  имъ;  и  много  на  гладко-бле- 

стящихъ  столахъ  тамъ 
Хлѣба,  и  мяса,  и  куковъ  съ  виномъ  благо 

воннымъ.  Останься 
335Лучше  у  насъ.  Никому  ты,  конечно,  межъ 

нами  не  будешь 
Въ  тягость,  ни  мнѣ  ни  товарищамъ,  вмѣстѣ 

со  мною  живущимъ. 
Послѣ  жъ,  когда    возвратится   возлюблен- 
ный сынъ  Одиссеевъ, 

Ты  отъ  него  и  хитонъ  и  другую  одежду  по- 
лучишь; 
Будешь  имъ  также  и  въ  сердцемъ  желанную 

землю  отправленъ. — 
340Голосъ  возвысивъ,    ему    отвѣчалъ    сынъ 

Лаэртовъ: — Да  будешь, 
Добрый  хозяинъ  мой,  ты  и  великому  Зевсу 

владыкѣ 
Столь  же  любезенъ,  какъ    страннику   мнѣ, 

о  которомъ  съ  такою 
Лаской     печешься.     Несносно      бездомное 

странствіе;  тяжкой 
Мучить  заботой  во  всякое  время  голодный 

желудокъ 
34іБѣдныхъ,  которымъ  бродить  суждено  по 

землѣ  безъ  пріюта. 
Здѣсь  я  охотно   дождусь    Телемака;    а   ты 

раз  скажи  мнѣ 
Все,  что  о  славной  въ  женахъ  Одиссеевой 

матери  знаешь, 

47 


738 


Все,  что  съ  отцомъ,  на   порогѣ   оставлен- 

номъ  старости,  было — 
Если  еще  Геліосовымъ  блескомъ  они  весе- 
лятся; 
35°Или  ужъ  нѣтъ  ихъ,  и    оба   они  ужъ   въ 

Аидовомъ  домѣ? — 
Сыну  Лаэртову   такъ    отвѣчалъ   свинопасъ 

богоравный: — 
Все  по  порядку  тебѣ  разскажу,  ничего  не 

скрывая; 
Живъ    благородный    Лаэртъ,    но   всечасно 

Зевеса  опъ  молить 
Дома,  чтобъ  душу  его  онъ  исторгнулъ  изъ 

дряхлаго  тѣла; 
ЗЬ5Горько  онъ  плачетъ  о  долго  отсутствен- 

номъ  сынѣ,  лишившись 
Доброй,  разумной  и  сердцемъ  избранной  су- 
пруги, которой 
Смерть  преждевременно   въ   дряхлость   его 

погрузила;  о  миломъ 
Сынѣ  крушась  неутѣшно  и  сѣтуя,  съ  свѣт- 

лою  жизнью 
Рано  разсталась  она.  Да  не  встрѣтитъ  ни- 
кто изъ  любимыхъ 
360Мною    и  мнѣ  оказавшихъ   любовь    столь 

печальной  кончины! 
Я  же,  покуда  ея  сокрушенная  жизнь   про- 
должалась, 
Въ  городъ  къ  ней  часто  ходилъ,  чтобъ  ее 

навѣщать,  поелику 
Былъ  я  въ  ребячествѣ  съ  дочерью  доброй 

царицы,  Клименой, 
Самою  младшею  между  другими,  воспитанъ; 

я  съ  нею 
366Росъ  и,  почти  какъ  она,    былъ    любимъ 

въ  ихъ  семействѣ;  когда  же 
Мы  до  желаннаго  возраста  младости  зрѣлой 

достигли, 
Выдали  замужъ  въ  Самосѣ  ее,  взявъ  боль- 

шіе  подарки. 
Былъ  награжденъ  я    красивой   хламидой  и 

новымъ  хитономъ, 
Также  для  ногъ  получилъ  и  сандаліи;  послѣ 

царица 
370Въ  поле  къ  стадамъ  отослала  меня  и  со 

мной  дружелюбнѣй 
Прежняго  стала.  Но  все  миновалось.  Бла- 
женные боги 
Щедро,  однако,  успѣхомъ    прилежный   мой 

трудъ  наградили; 
Имъ  я  кормлюсь,  да  и  добрыхъ  людей  уго- 
щать мнѣ  возможно. 
Но  отъ  моей  госпожи  ничего  ужъ  веселаго 

нынѣ 
375Мнѣ  не  бываетъ,  ни  словомъ,  ни  дѣломъ, 

съ  тѣхъ  поръ  какъ  вломились 
Въ  домъ  нашъ  грабители:  намъ  же,  рабамъ, 

иногда  такъ  утѣшно 
Было  бъ  ее   навѣстить,    про    себя    ей   все 
высказать,  свѣдать 


Все  про  нее  и,  за    царскимъ    столомъ    от- 

обѣдавъ,  съ  подачей 
Весело  въ  поле  домой  на  вседневный  свой 

трудъ  возвратиться. — 
380Кончилъ;  ему  отвѣчая,   сказалъ  Одиссей 

хитроумный: — 
Чудно!    такъ   въ   дѣтствѣ    еще   ты,  Эвмей 

свинопасъ,  изъ  отчизны 
Въ  землю  далекую  былъ  увезенъ  отъ  роди- 
телей милыхъ? 
Все  мнѣ  теперь  разскажи,  ничего  отъ  меня 

не  скрывая: 
Городъ  ли  тотъ,  населенный  обильно  людьми, 

былъ  разрушенъ, 
385Гдѣ  твой  отецъ  и  твоя  благородная  мать 

находились, 
Или,  оставшись  у  стада  быковъ  и  барановъ 

одинъ,  ты 
Схваченъ  морскимъ  былъ  разбойпикомъ;  онъ 

же  тебя  здѣсь  и  продалъ 
Мужу  тому,  отъ  него  дорогую  потребовавъ 

цѣну? — 
Другъ,  отвѣчалъ  свинопасъ  богоравный,  лю- 
дей повелитель, 
390Еслитывѣдать  желаешь,  то  все  разскажу 

откровенно; 
Слушай,     въ     молчаніи     сладкодушистымъ 

виномъ  утѣшаясь; 
Ночи  теперь   безконечны,   есть  время   для 

сна,  и  довольно 
Времени  будетъ  для  нашей   радушной    бе- 

сѣды;  не  нужно 
Рано  ложиться  въ  постелю  намъ:  сонъ  не- 

умѣренный  вреденъ. 
395Всѣ    же   другіе,    кого    побуждаешь    же- 
ланье, пусть  идутъ 
Спать,  чтобъ  при  первыхъ  лучахъ  восходя- 
щей денницы  на  паству 
Въ  поле,  позавтракавъ  дома,  сь  господскими 

выйти  свиньями; 
Мы  на  просторѣ  здѣсь  двое,  виномъ  и  ѣдой 

веселясл, 
Память     минувшихъ    печалей    веселы мъ  о 

нихъ  разговоромъ 
400Въ  сердцѣ  пробудимъ;  о    прошлыхъ   бѣ- 

дахъ  поминаетъ  охотно 
Мужъ,  испытавший  ихъ  много  и  долго  бро- 

дившій  на  свѣтѣ. 
Я  же  о  томъ,  что  желаешь  ты   знать,  раз- 
скажу откровенно. 
Есть  (вѣроятно,  ты  вѣдаешь)    островъ,    по 

имени  Сира, 
Выше  Ортигіи,    гдѣ    поворотъ    совершаешь 

свой  солнце; 
404Онъ  не  обильно  людьми  насел енъ,  но  удо- 

бенъ  для  жизни, 
Тученъ,    приволенъ    стадамъ,    виноградомъ 

богатъ  и  пшеницей: 
Тамъ  никогда  не  бываетъ  губящаго  голода; 

люди 
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Тамъ    никакой   не    страшатся   заразы;    на- 

противъ,  когда  тамъ 
Хилая  старость  объемлетъ  одно  поколѣнье 

живущихъ, 
410Лукъ  свой    серебряный   взявъ,  Аполлонъ 

съ  Артемидой  нисходятъ 
Тайно,  чтобъ  тихой  стрѣлой  безболѣзненно 

смерть  посылать  имъ. 
Два   есть   на   островѣ    города,  каждый    съ 

своею  отдѣльной 
Областью;  былъ  же  владѣльцемъ  обоихъ  ро- 
дитель мой  Ктезій, 
Сынъ  Орменоновъ,  безсмертнымъ  подобный. 

Случилось,  что  въ  Сиру 
415Прибыли   хитрые    гости   морей,  финикій- 

скіе  люди, 
Мелочи  всякой  привезши  въ  скоемъ  кораб- 

лѣ  чернобокомъ. 
Бъ  домѣ  же  отцовскомъ  рабыня   жила  фи- 

никійская,  станомъ 
Стройная,   рѣдкой   красы,  въ   рукодѣльяхъ 

искусная  женскихъ. 
Душу  ея  обольстить    удалось    финикійцамъ 

коварнымъ; 
420Мыла  она,  невдали  корабля  ихъ,  бѣлье; 

тутъ  одинъ  съ  ней 
Тайно  въ  любви  сочетался — любовь  жевсегда 

въ  заблужденье 
Женщинъ,  и  самыхъ  невинныхъ  своимъ  по- 

веденіемъ,  вводить. 
Кто  и  откуда  она,  у  рабыни  спросилъ  оболь- 
ститель. 
Домъ  указавъ  своего  господина,  она отвѣчала: 
42  'Я  уроженица  мѣднобогатаго  града  Сидона; 
Тамъ  мой  отецъ   Арибасъ    знаменитъ    былъ 

великимъ  богатствомъ; 
Силой  морскіе   разбойники,  злые   тафійцы, 

схватили 
Шедшую  съ  поля  меня   и  сюда   увезли  на 

продажу 
Мужу  тому,  отъ  него  дорогую  потребовавъ 

цѣну. 
430Ей  отвѣчая,  сказалъ  финикіецъ,  ея  оболь- 
ститель:— 
Будешь,  конечно,  ты  рада  въ  отчизну  свою 

возвратиться 
Съ   нами;    опять    тамъ    увидишь    и  мать    и 

отца  въ  ихъ  блестящемъ 
Домѣ:  они  же,  мы  вѣдаемъ,  живы,  и  славны 

богатствомъ. 
Выслушавъ  то,  что  сказалъ  онъ,  ему  отвѣ- 

чала  рабыня: — 
435Я  бы  на  все  согласилась  охотно,  когда  бъ, 

мореходцы, 
Вы  поклялися  въ  отчизну  меня  отвезти  безъ 

обиды. 
Такъ   отвѣчала   рабыня;    и   тѣ   поклялися; 

когда  же 
Всѣ  поклялися  они  и  клятву  свою  совершили, 
Къ  нимъ  обратяся,  рабыня  крылатое    бро- 
сила слово: — 


440Будемъ  теперь    осторожны;  молчите;  изъ 

васъ  ни  который 
Слова  не  молви  со  мной,  гдѣ  меня  бы  ему 

ни  случилось 
Встрѣтить,  на  улицѣ  ль,  подлѣ  колодца  ль, 

чтобъ  кто  господину, 
Насъ  подсмотрѣвъ,  на  меня  не  донесъ:  раз- 
драженный, меня  онъ 
Въ  цѣпи  велитъ  заключить,  да  и  вамъ  при- 
готовить погибель. 
44гСкуйте  жъ  языкъ   свой;  окончите   торгъ 

носкорѣй,  и  когда  вы 
Въ  путь    изготовитесь,  нужнымъ   запасомъ 

корабль  нагрузивши, 
Въ  домѣ  наревомъ    меня    обо    всемъ   извѣ- 

стите  немедля; 
Золота,  сколько  мнѣ  подъ-руку  тамъ  попа- 
дется, возьму  я; 
Будетъ  притомъ  отъ  меня  вамъ  еще  и  осо- 
бый подарокъ: 
4;03нать  вы   должны,  что  смотрю   я  за  сы- 

номъ  царя  малолѣтнимъ; 
Мальчикъ  смышленый;  со  мною  гулять  изъ 

дворца  онъ  вседневно 
Ходить;  я  съ  нимъ  на  корабль  вашъ  приду: 

за  великую  цѣну 
Этотъ  товаръ  продадите  вы    людямъ  иного 

языка. — 
Такъ  имъ  сказавши,  она    возвратилась   въ 

палаты  царевы. 
455ТѢ  же,  годъ  цѣлый  оставшись  на  островѣ 

нашемъ,  прилежно 
Свой  крутобокій    корабль  нагружали,  тор- 
гуя товаромъ; 
Но  когда  изготовился  въ  путь  нагруженный 

корабль  ихъ, 
Ими  былъ  вѣстникъ  о  томъ  къ  финикійской 

рабынѣ  отправленъ; 
Въ  домъ  онъ  отца  моего  дорогое    принесъ 

ожерелье: 
460Крупный  электронъ,  оправленный  въ  зо- 
лото съ  чудньшъ  искусствомъ; 
Тѣмъ  ожерельемъ  моя  благородная  мать  и 

рабыни 
Всѣ  любовались;  оно  по  рукамъ  ихъ  ходило, 

и  цѣну 
Разную  всѣ  предлагали.  А  онъ,  по  условію, 

молча 
Ей  головою  кивпулъ  и  потомъ  на   корабль 

возвратился. 
466Изъ  дому,  за  руку    взявши  меня,  поспѣ- 

шила  со  мною 
Выйти  она;  проходя  же  палату,  гдѣ  множе- 

ствомъ  кубковъ 
Столъ  былъ  уставленъ  для  царскихъ  вель- 
можъ,  приглашенныхъ  къ  обѣду 

(Были  въ  то  время  они  на   совѣтѣ  въ    со- 

браньи  народномъ), 
Три  двоеручныхъ  сосуда  проворно  она,  ихъ 

подъ  платьемъ 
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470Скрьшъ,  упесла;  я  за   нею    иошелъ,  ни- 
чего не  размысля. 
Солнце  тѣмъ  временемъ   сѣло,  и  всѣ  поте- 
мнели дороги. 
Пристани  славной,  поспѣшно  идя,  наконецъ, 

мы  достигли; 
Тамъ,  оплыватель  морей,  ожидалъ  насъ  ко- 
рабль финикійскій; 
Всѣ  собрались  на  корабль,  и  иошелъ    онъ 
дорогою  влажной, 

475Взявъ  насъ — меня  и  ее;  и  Зевсъ  ниспо- 

слалъ  намъ  попутный 
Вѣтеръ;  шесть  сутокъ  и  денно  и  нощно  мы 

по  морю  плыли. 
Но  на  седьмой  день,  какъ  то  предназначено 

было  Зевесомъ, 
Вдругъ  Артемида  измѣнницу  быстрой  убила 

стрѣлою: 
Мертвая  на  полъ    она   корабельный   упала 

морскою 
*80Курицей — рыбамъ   ее  и   морскимъ   тюле- 

нямъ  на  съѣденье 
Бросили  въ  море;  а  я  тамъ  остался  одинъ, 

сокрушенный. 
Волны  и  вѣтеръ  попутный  корабль  принесли 

нашъ  въ  Итаку; 
Здѣсь  я  Лаэртомъ  на    деньги    его    былъ   у 
хищниковъ  купленъ. 

Такъ  я  Итаку  впервые  своими  глазами  уви- 

дѣлъ. — 
*85Выслушавъ  повѣсть,  Эвмею  сказалъ  Одис- 
сей богоравный: — 
Добрый  Эвмей,  несказанно  всю  душу    мою 

ты  растрогалъ, 
Мнѣ  повѣствуя,  какія  съ  тобою  бѣды  при- 
ключились; 
Съ  горемъ,  однако,  и  радость  тебѣ  ниспо- 

слалъ  многодарный 
Зевсъ,    проводившій    тебя,    претерпѣвшаго 

много,  въ  жилище 
490Кроткаго    мужа,  который   тебя   и    поитъ 

здѣсь  и  кормитъ 
Съ  нѣжной  заботой;  и  жизнь  ты  проводишь 

веселую;  мнѣ  же 
Участь  не  та — безъ  пріюта  брожу  межъ  лю- 
дей земнородныхъ. — 
Такъ  говоря  о  былыхъ  временахъ,  напослѣ- 

докъ,  и  сами 
Въ  сонъ  погрузились  они,  но  на  малое  время; 

былъ  кратокъ 
*95Сонъ  ихъ;  взошла    свѣтлотронная  Эосъ. 
Въ  то  время  у  брега, 

Снасти  убравъ,  Телемаковы  спутники  мачту 

спустили, 
Быстро    къ   причалу   на    веслахъ    корабль 

привели  и  закинувъ 
Якорь,  надежнымъ  канатомъ  корабль  утвер- 
дили у  брега; 
Сами   же,  вышедъ  на   брегъ,    поражаемый 

шумно  волною, 


гооВкусный  обѣдъ  приготовили  съ  сладкимъ- 

виномъ  пурпуровымъ. 
Свой    удовольствовавъ    голодъ    питьемъ    и 

роскошной  ѣдою, 
Такъ  мореходцамъ  сказалъ  разсудительный 

сынъ  Одиссевъ:  — 
Въ  городъ  на  веслахъ  теперь  отведите  ко- 
рабль чернобокій; 
Самъ  же  я  въ  поле  пойду  навѣстить  пасту- 

ховъ  и  порядкомъ 
й05Все  осмотрѣть  тамъ,  а  вечеромъ  въ  городъ 

пѣшкомъ  возвращуся; 
Завтра  жъ,  друзья, въ  благодарность  за  ваше 

сопутствіе,  васъ  я 
Въ  домъ    нашъ   со  мной    отобѣдать   и   вы- 
пить вина  приглашаю. — 
Ѳеоклименъ    богоравный    тогда   вопросилъ 

Телемака: — 
Сынъ  мой,  куда  же  пойти  присовѣтуешь  мнѣ 

ты?  Къ  какому 
510Жителю  горносуровой  Итаки  мнѣ  въ  домъ 

обратиться? 
Или  прямою  дорогою  въ  вашъ  домъ   пойти 

къ  Пенелопѣ?— 
Ѳеоклименъ,  отвѣчалъ  разсудительный  сынъ 

Однссеевъ, 
Въ  прежнее   время,  тебя  не    задумавшись, 

прямо  бы  въ  домъ  свой 
Я  пригласилъ;  мы   тебя  угостили  бъ   какъ 

должно;  теперь  же 
515Худо  тамъ   будетъ   тебѣ   безъ   меня;  ты 

увидѣть  не  можешь 
Матери  милой;  она,  на  глаза  женихаыъ  не 

желая 
Часто  являться,  сидитъ  наверху  за  тканьемъ 

одиноко; 
Но  одного  я  изъ  нихъ  назову,  онъ  доступ- 

нѣе  прочихъ: 
То  Эвримахъ  благородный,  Пилибія  умнаго 

сынъ;  на  него  же 
520Смотритъ  въ  Итакѣ  народъ,  какъ  на  бога, 

съ  почтеньемъ  великимъ. 
Онъ,  безъ  сомнѣнія,лучшіймежъ  ними;  усерд- 

нѣй  другихъ  онъ 
Съ  матерью  брака,  чтобъ  мѣсто  занять  Одис- 

сеево,  ищетъ; 
Но  лишь  единый  въ  эѳирѣ  жнвущій  Зевесъ 

Олимпіецъ 
Вѣдаетъ,  что  имъ  судьбой  предназначено — 
бракъ  иль  погибель? — 

525Кончилъ;  и  въ  это  мгновеніе  справа  под- 
нялся огромный 
Соколъ,  посолъ    Аполлона,  съ   пронзитель- 
нымъ  крикомъ;  въ  когтяхъ  онъ 

Дикаго  голубя    мчалъ  и    ощипывалъ:  перья 

упали 
Между  Лаэртовымъ  внукомъ  и  судномъ  ега 

быстроходнымъ. 
Ѳеоклимепъ,  то  увидя,  отвелъ  отъ  другихъ 

Телемака, 


741 


6303а  рукувзялъ,  и  по  имени  назвалъ,  ишо- 

потомъ  молвилъ: 
— Знай,  Телемакъ,  не  безъ  волиЗевеса  под- 
нялся тотъ  соколъ 
Справа;  я  вѣщую  птицу,  его  разсмотрѣвъ, 

угадалъ  въ  немъ. 
Царственнѣй  вашего  царскаго  рода  не  можетъ 

въ  Итакѣ 
Быть  никакой;  навсегда  вамъ   владычество 

тамъ  сохранится. — 
53!,Ѳеоклименуотвѣтствовалъ  сынъ  Одиссеевъ 

разумный: 
— Если  твое  предсказаніе,  гость  чужеземный, 

свершится, 
Будешь  отъ  насъ  угощенъты  какъдругъ,  и 

дарами  осыпанъ 
Такъ  изобильно,  что  каждый,  съ  кѣмъ  встрѣ- 

тишься,  счастью  такому 
Будетъ  дивиться. — Потомъ  онъ  сказалъ,  обра- 

тяся  къ  Пирею: 

—  540Клитіевъ  сынъ,  благородный  Пирей,  изъ 

товарищей,  въ  Пилосъ 
Вмѣстѣ  со  мною  ходившихъ,  ты  самый    ко 

мнѣ  былъ  усердный; 
Будь  же  таковъ  и  теперь,  пригласи   моего 

чужеземца 
Въ  домъ  свой  и  пусть  тамъ  живетъ  онъ,  по- 
куда я  самъ  не  приду  къ  вамъ. — 
Выслушавъ,  такъ  отвѣчалъ  Телемаку  Пирей 

копьевержецъ: 

—  545Сдѣлаю  все,  и  сколь  долго  бы  въ  домѣ 

моемъ  онъ  ни  прожилъ, 

Буду  его  угощать  и  ни  въ  чемъ  онъ  отказа 

не  встрѣтитъ. — 
Кончилъ  Пирей    и,  вступивъ   на   корабль, 

приказалъ,  чтобъ  немедля 
Люди    взошли   на   него  и   причальный   ка- 

натъ  отвязали. 
Люди,  взошедъ  на  корабль,  помѣстились  на 
лавкахъ  у  веселъ. 

5іі0Тутъ,  въ  золотыя    сандаліи    сынъ    Одис- 

сеевъ  обувши 
Ноги,      свое     боевое     копье,    заошренное 

мѣдью, 
Съ  палубы  взялъ,  а    гребцы  отвязали   ка- 
ната и  на  веслахъ 
Къ  городу  поплыли,  судно  отчаливъ,  какъ 

то  повелѣлъ  имъ 
Сынъ  Одиссеевъ,  подобный  богамъ  Телемакъ 

благородный. 
555Сыпъ  Одиссеевъ  тѣмъ  временемъ  шелъ  и 

пришелъ  напослѣдокъ 
Къ  дому,  гдѣ  множество  было  въ  закутахъ 

свиней  и  гдѣ  съ  ними 
■Сторожъ  ихъ  спалъ,  свинопасъ,  Одиссеевъ 
слуга  неизмѣнпый. 


ІІѢСНЬ  ШЕСТНАДЦАТАЯ. 

ТРИДЦАТЬ    СЕДЬМОЙ    ДЕНЬ. 

Телемакъ  прпходитъ  въ  жилище  Эвмея,  который  при- 
ііимаетъ  его  съ  несказанного  радостію .  Онъпосылаетъ 
Эвмеп  въ  городъ  возвѣстить  Пенелопѣ  о  возвращеніи 
сына.  Одиссей,  повинуясь  Аѳинѣ,  открывается  Теле- 
маку; они  обдумываютъ  вмѣстѣ,  какъ  умертвить  же- 
ниховъ.  Оіи  послѣдніе,  тѣмъ  временемъ,  подстрекае- 
мые Антииоемъ,  составляютъ  заговоръ  противъ  Теле- 
маковой жизни;  но  Амфиномъ  совѣтуетъ  имъ  напе- 
редъ  узнать  волю  Зевеса.  Пенелопа,  свѣдавъ  о  ихъ 
замыслѣ,  дѣлаетъ  упреки  Антиною;  Эвримахъ  лице- 
мерно старается  ее  успокоить.  Эвмей  возвращается 
въ  хижину. 

Тою  порой  Одиссей  съ  свинопасомъ  боже- 

отвеннымъ,  рано 
Вставь    и    огонь    разложивъ,    приготовили 

завтракъ.  Насытясь 
Вдоволь,  на  паству  погнали  свиней  пастухи. 

Къ  Телемаку 
Бросились  дружно  навстрѣчу  Эвмеевы  злыя 

собаки; 
5Ластясь  къ  идущему,  прыгали  дикіе  звѣри. 

Услышавъ 
Топотъ  двухъ  ногъ,  подходящихъ  поспѣшно, 

Лаэртовъ  разумный 
Сынъ,  изумившійся,  бросилъ  крылатое  слово 

Эвмею: 
—  Слышишь  ли,  добрый  хозяинъ?  Тамъ  кто-то 

идетъ,  твой  товарищъ 
Или  знакомецъ;  собаки  навстрѣчу  бѣгутъи, 

не  лая, 
10Машутъ     хвостами;     шаги     подходящаго 

явственно  слышу. — 
Словъ  онъ  еще  не  докончилъ,  какъ  въ  двери 

вошелъ,  онъ  увидѣлъ, 
Сынъ;  въ    изумленьи  вскочилъ   свинопасъ, 

уронилъ  изъ  обѣихъ 
Рукъ  онъ    сосуды,  въ  которыхъ   студеную 

смѣшивалъ  воду 
Съ  свѣтлопурпурнымъ  виномъ.  Къ    своему 

господину  навстрѣчу 
1;Бросясь,  онъ  голову,  свѣтлыя  очи  и  милыя 

руки 
Сталъ  у  него  цѣловать,  и  изъ  глазъ  поли- 

лися  ручьями 
Слезы;  какъ  нѣжный  отецъ  съ  несказанной 

любовью  ласкаетъ 
Сына,  который  внезапно  явился  ему  черезъ 

двадцать 
Лѣтъ    по    разлукѣ — единственный,    поздно 

рожденный  имъ,  долго 
20Жданый  въ  печали — съ  такой    свинопасъ 

Телемака  любовью, 
Крѣпко  обнявши,  всего  цѣловалъ,  какъ  вос- 

кресшаго;  плача 
Взрыдъ,  своему  господину  онъ  бросилъ  кры- 
латое слово: 
—  Ты  ль,  ненаглядный  мой  свѣтъ,  Телемакъ, 

возвратился?  Тебя  я, 
Въ  Пилосъ  отплывшаго,  видѣть  уже  нена- 

дѣялся  болѣ. 
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"Милости  просимъ,  войди  кънамъ,  дитя  мое 

милое;  дай  мнѣ 
Очи  тобой   насладить,   возвратившимся   въ 

домъ  свой;  донынѣ 
Въ  поле  не  часто  къ  своимъ  пастухамъ  при- 

ходилъ  ты,  но  болѣ 
Въ  городѣ  жилъ  межъ  народа:  знать,  было 

тебѣ  не  противно 
Видѣть,  какъ  въ   домѣ  твоемъ  безъ   стыда 

женихи  бунтовали. — 
,0Сынъ  Одиссеевъ  разумный  отвѣтствовалъ 

такъ  свинопасу: 
— Правду  сказалъты,  отецъ;но  теперь  для 

тебя  самого  я 
Здѣсь:  повидаться  пришелъясътобою,  Эв- 
мей,  чтобъ  провѣдать 

Дома  ль  еще  Пенелопа,  иль  бракомъ    уже 

сочеталась 
Съ  кѣмъ  изъ  своихъ  жениховъ,  Одиссеево  жт> 

ложе  пустое 
35Въ  спальной   стоитъ    одиноко,    покрытое 

злой  паутиной? — 

Кончилъ.  Ему  отвѣчая,  сказалъ  свинопасъ 

богоравный: 
— Вѣрнооть   тебѣ    сохраняя,    въ     жилищѣ 

твоемъ  Пенелопа 
Ждетъ  твоего  возвращенья  съ  тоскою  вели- 
кой и  тратитъ 
Долгіе  дни  и  безсонныя  ночи  въ  слезахъ  и 

печали. — 
40Такъ  говоря,    у   него  онъ   копье    мѣдно- 

острое  принялъ; 
Въ  домъ  тутъ    вступилъ   Телемакъ,  черезъ 

гладкій  порогъ  перешедши. 
Съ  мѣста  поспѣшно  вскочилъ  передъ  нимъ 

Одиссей;  Телемакъ  же, 
Мѣсто  отрекшись  принять,  Одиссею  сказалъ: 

— Не  трудися, 
Странникъ,  сиди;  для    меня  ужъ,  конечно, 

найдется  мѣстечко 
*53дѣсь;    мнѣ    очистить    его    не    замедлитъ 

нашъ  умный  хозяинъ. — 
Такъ  онъ  сказалъ;  Одиссей  возвратился  на 

мѣсто;  Эвмей  же 
Прутьевъ  зеленыхъ  охапку   принесъ  и  по- 

крылъ  ихъ  овчиной; 
Сынъ  Одиссеевъ  возлюбленный  сѣлъ  на  нее; 

деревянный 
Съ  мясомъ,    отъ   прошлаго   дня    сбережен- 

нымъ,  подносъ  передъ  милымъ 
^Гостемъ  поставилъ  усердный  Эвмей  свино- 
пасъ, и  корзину 
Съ  хлѣбомъ  большую  принесъ,  и  наполнилъ 

до  самаго  края 
Вкусномедвянымъ  виномъ  деревянную  чашу. 

Потомъ  онъ 
Сѣлъ  за  готовый  обѣдъ  съОдиссеемъбоже- 

ственнымъ   рядомъ. 
Подняли  руки  они  къ  приготовленной  пищѣ; 

когда  же 


55Былъ  удовольствованъ   голодъ  ихъ   слад- 

кимъ  питьемъ  и  ѣдою, 
Такъ  свинопасу  сказалъ  Телемакъ  богорав- 
ный:— Отенъ  мой, 
Кто  чужеземный  твой  гость?  На  какомъ  ко- 

раблѣ  онъ  въ  Итаку 
Прибылъ?  Какіе  его  привезли  корабельщики? 

Въ  край  нашъ 
(Это,  конечно,  я  знаю  и  самъ)  не  пѣшкомъ- 

же  пришелъ  онъ. — 
60Такъ  отвѣчалъ  Телемаку  Эвмей,  свинопасъ 

богоравный: 
— Все  разскажу  откровенно,  чтобъ  могъ    ты 

всю  истину  вѣдать; 
Онъ  уроженецъ  широкоравниннаго  острова 

Крита, 
Мпогихъ  людей  города,  говорить,  посѣтилъ- 

и  немало 
Странствовалъ:  такъ  для  него  ужъ  судьби- 
ною соткано  было. 
63Нынѣ  жъ  бѣжавъ  съ  корабля  отъ  ѳеспро- 

товъ,  людей  злоковарныхъ, 
Въ  хижину  нашу  пришелъ  онъ;  тебѣ  я  его 

уступаю; 
Дѣлай,  что  хочешь:  твоей  онъ  защитѣсебя 

повѣряетъ. — 
Сынъ    Одиссеевъ   разумный    отвѣтствовалъ 

такъ  свинопасу: 
— Добрый  Эвмей,  ты  для    сердца    печальное- 

слово  сказалъ  мнѣ; 
,0Какъ  же  могу  я  въ  свой  домъ  пригласить 

твоего  чужеземца? 
Я  еще  молодъ;  еще  я  своею  рукой  не  пы- 
тался 
Дерзость   врага   наказать,    мнѣ   панесшаго 

злую  обиду; 
Мать  же,  разсудкомъ  и  сердцемъ  колеблясь, 

не  знаетъ,  что  выбрать, 
Вмѣстѣ  ль  со  мною  остаться  и  домъ  содер- 
жать нашъ  въ  порядкѣ, 
"Честь  Одиссееваложа  храня  и  молву  ува- 
жая, 
Иль,  наконецъ,  предпочесть  изъ   ахейцевъ 

того,  кто  усерднѣй 
Ищетъ  супружества  съ  ней  и  дары  ей  ще- 

дрѣе  приносить; 
Но  чужеземцу,  котораго    гостемъ  ты    при- 
нялъ, охотно 
Мантію  я   подарю   и    красивый    хитонъ,   и: 

подошвы 
80Ноги  обуть;  да  и  мечъ  отъ  меня  онъ  по- 
лучить двуострый; 
Послѣ  и  въ  сердцемъ  желанную  землю  его 

я  отправлю; 
Пусть  онъ  покуда  живетъ  у  тебя,  угощае- 
мый съ  лаской; 
Платье  жъ  сюда  я  немедля    пришлю  и   съ 

запасомъ  для  вашей 
Пищи,  дабы  отъ    убытка  избавить   тебя   и 

домашннхъ. 
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85Въ  городъ  ходить  къ  женихамъ  я  ему  не 

совѣтую;  слишкомъ 
Буйны  они  и  въ  поступкахъ  своихъ  необу- 
зданно дерзки; 
Могутъ  обидѣть  его,  для  меня  бы  то  было 

прискорбно; 
Самъ  же  я  ихъ  укротить  не  могу:  противъ 

многихъ  и  самый 
Сильный  безсиленъ,  когда  онъ  одинъ;  ихъ 

число  тамъ  велико. — 
^Царь  Одиссей  хитроумный  отвѣтствовалъ 

такъ  Телемаку: 
— Если  позволишь  ты  мнѣ,  мой  прекрасный, 

сказать  откровенно — 
Милымъ  я  сердцемъ  жестоко  досадую,  слы- 
ша, какъ  много 
Вамъ  женихи  беззаконные  здѣсь  оскорбле- 

ній  наносятъ, 
Домъ  захвативши  такого,    какъ    ты,    моло- 
дого героя; 

"Знать  бы  желалъ  я,  ты  самъ  ли  то  волею 

сносишь?  Народъ  ли 
Вашей  земли  ненавидитъ  тебя,    по    внуше- 

нію  бога? 
Или  быть-можетъ,  ты  братьевъ  винишь,  на 

которыхъ  отважность 
Мужъ  полагается  каждый,  при  общемъ  ве- 

ликомъ  раздорѣ? 
Если  бъ  имѣлъ  я  и  свѣжую  младость  твою 

и  отважность — 

100Или  когда  бы  возлюбленный  сынъ  Одис- 

сеевъ,  иль  самъ  онъ, 
Странствуя,  въ  домъ  возвратился   (еще  не 

пропала  надежда) — 
Первому  встрѣчному  голову  мнѣ  бы  отсѣчь 

я  позволилъ, 
Если  бы,  имъ  на  погибель,  одинъ    не    рѣ- 

шился  проникнуть 
Въ    домъ    Одиссея   Лаэртова   сына,    чтобъ 

выгнать  оттуда 
105Шайку  ихъ.  Если  бъ  одинъ  я  съ  толпой 

и  не  сладилъ, .то  все  же, 
Было  бы  лучше  мнѣ,  въ  домѣ  моемъ  пора- 
женному, встрѣтить 
Смерть,  чѣмъ  свидѣтелемъ  быть   тамъ   без- 

чинныхъ  иоступковъ  и  видѣть, 
Какъ  въ  немъ  они  обижаютъ  гостей,  какъ 

рабынь  принуждаютъ 
Ихъ    угождать   вожделѣніямъ   гнуснымъ  въ 

обителяхъ  царскихъ, 
110Какъ  расточаютъ  хлѣбъ   и    вино,  безпо- 

щадно  запасы 
Всѣ  истребляя,  и  главнаго   дѣла   окончить 

не  мысля. — 
Добрый  нашъ  гость,  отвѣчалъ  разсудитель- 

ный  сынъ  Одиссеевъ: 
Все  разскажу  откровенно,  чтобъ    могъ    ты 

всю  истину  вѣдать; 
Нѣтъ!  ни  мятежный  народъ   не    враждуетъ 
со  мною,  ни  братьевъ 


тТакже  моихъ  не  могу    я    винить,  на  ко- 
торыхъ  отважность 
Мужъ  полагается  каждый  при  общемъ  раз- 

дорѣ,  понеже 
Въ  каждомъ  колѣнѣ  у  насъ,  какъ  извѣстно, 

всегда  лишь  одинъ  былъ 
Сынъ;  одного  лишь  Лаэрта  имѣлъ  прароди- 
тель Аркезій; 
Сынъ    у   Лаэрта   одинъ    Одиссей;    Одиссей 

равномѣрно 
120Прижилъ  меня  одного  съ    Пенелопой.    И 

былъ  я  младенцемъ 
Здѣсь  имъ  оставленъ,  а   домъ  нашъ  загра- 
били хищные  люди. 
Всѣ,    кто   на    разныхъ   у   насъ   островахъ 

знамениты  и  сильны, 
Первые  люди  Дулихія,  Зама,    лѣсного    За- 

кинѳа, 
Первые  люди  Итаки  утесистой  мать    Пене- 
лопу 
135Нудятъ  упорно  ко  браку  и  наше  имѣніе 

грабятъ; 
Мать  же  ни  въ  бракъ  ненавистный  не   хо- 

четъ  вступить,  ни  отъ  брака 
Средствъ  не  имѣетъ  спастись;  а  они  пожи- 

раютъ  нещадно 
Наше  добро,  и    меня   самого   напослѣдокъ 

погубятъ. 
Но,   конечно,    того  мы  не  знаемъ,  что    въ 

лонѣ  безсмертныхъ 
130Сокрыто.  Теперь  побѣги  ты,  Эвмей,  къ  Пе- 

нелопѣ  разумной 
Съ  вѣстью  о  томъ,  что  изъ  Пилоса   я   не- 

вредимъ  возвратился. 
Самъ  же  останусь  я  здѣсь  у  тебя;  приходи 

къ  намъ  скорѣе. 
Но  берегись,  чтобъ    никто    не    провѣдалъ, 

опричь  Пенелопы, 
Тамъ,  что  я  дома:  тамъ  многіе  смертію  мнѣ 

угрожаютъ. 
133Такъ  Телемаку  сказалъ  ты,  Эвмей,  свино- 

пасъ  богоравный: 
— Знаю,  все  знаю,  и  мнѣвсе  понятно;  и  все, 

что  велишь  ты, 
Будетъ  исполнено;  ты  же  еще   мнѣ    скажи 

откровенно, 
Хочешь  ли  также,  чтобъ  съ  вѣстью  пошелъ 

я  и  къ  дѣду  Лаэрту? 
Бѣдный  старикъ!  онъ  до  сихъ    поръ,    хотя 

и  скорбѣлъ  о  далекомъ 
140Сынѣ,  по  все  наблюдалъ  за  работами  въ 

полѣ,  и  голодъ 
Чувствуя,  ѣлъ  за  обѣдомъ  и  пилъ,  какъ  бы- 
вало, съ  рабами. 
Съ  той  же  поры,  какъ  пошелъ  въ  кораблѣ 

чернобокомъ  ты  въ  Пилосъ, 
Онъ,  говорятъ,  ужъ  не   ѣстъ  и  не    пьетъ, 

и  его  никогда  ужъ 
Въ  полѣ    никто    но    встрѣчаетъ,    но,    охал 

тяжко  и  плача, 
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2**Дома  спднтъ  онъ,  исчахлый,  чуть  дыша- 

іцій.  кожа  да  кости. — 
Сі.шъ    Однсссевъ   разумный    отвѣтствовалъ 

такъ  свинопасу: 
—Жаль!  но  его,  какъ   шг  горько  мнѣ  это, 

оставить  должны  мы; 
Если  бы  все  по  желапію  смертныхъ,    судь- 

бинѣ  подвластныхъ, 
Дѣлалось,  я  пожелалъ    бы,  чтобъ  прибылъ 

отецъ  мой  въ  Итаку. 
150Ты  же,  увидѣвши  мать,  возвратись,  захо- 
дить не  заботясь 
Въ  поле  къ  Лаэрту,  но  матери  можешь  ска- 
зать, чтобъ  немедля, 
Тайно  отъ  всѣхъ,  и  чужихъ  и  домашнихъ, 

отправила  къ  дѣду 
Ключницу  нашу  обрадовать  вѣстью  неждан- 
ною старца. — 
Кончивъ,  велѣлъ  онъ  итти  свинопасу.  Взявъ 

въ  руки  подошвы, 
15ьПодъ  ноги  ихъ  подвязалъ  опъ  и  въ    го- 

родъ  пошелъ.  Отъ  Аѳины 
Не  было  скрыто,  что  домъ  свой  Эвмей,  уда- 

ляся,  покинулъ; 
Тотчасъ  явилась  богиня,   младою,  прекрас- 
ною, съ  станомъ 
Стройно-высокимъ,   во   всѣхъ   рукодѣльяхъ 

искусною  дѣвой; 
Въ  двери  вступивъ,  Одиссею  предстала  она; 

Телемаку  жъ 
160Видѣть  себя  не  дала;  онъ  ея  не    примѣ- 

тилъ:  не  всѣмъ  намъ 
Боги  открыто  являются;   но    Одиссей  могъ 

очами 
Ясно  увидѣть  ее,  и  собаки  увидѣли  также: 
Лаять  не  смѣя,  онѣ,  завизжавъ,  со    двора 

побѣжали. 
Знакъ  головою  она  подала.  Одиссей,  дога- 
давшись, 
165Вышелъ  изъ  хижины;  подлѣ  высокой  за- 

грады  богиню 
Встрѣтилъ  онъ;   слово    къ   нему   обращая, 

сказала  Аѳина: 
— Другъ  Лаэртидъ,  многохнтростный  мужъ, 

Одиссей  благородный, 
Можешь  теперь    ты    открыться  и   все   раз- 

сказать  Телемаку; 
Оба,  условяся,  какъ  женихамъ  приготовить 

ихъ  гибель, 
г70Вмѣстѣ  подите    немедля   вы   въ    городъ; 

сама  я  за  вами 
Скоро  тамъ  буду,  и  мстительный  бой  совер- 

шимъ  совокупно. — 
Кончивъ,  жезломъ  золотымъ   прикоснулась 

она  къ  Одиссею: 
Тотчасъ  опрятнымъ  и  вымытымъ  чисто  хи- 

тономъ  покрылись 
Плечи  его;  онъ  возвышеннѣй  сдѣлался  ста- 
номъ, моложе 
175Свѣтлымъ    лицомъ,    посмуглѣвшія    щеки 

стали  полнѣе; 


Черной  густой  бородою  покрылся  его  под- 

бородокъ. 
Собственный  образъ  ему  возвративши,   бо- 
гиня исчезла. 
Въ  хижину  снова  вступилъ  Одиссей;  Теле- 
макъ, изумленный, 
Очи  потупилъ:    онъ    мысли лъ,    что   видитъ 

безсмертнаго  бога. 
180Въ  страхѣ  къ  отцу  обратяся,    онъ    бро- 

силъ  крылатое  слово: 
— Странникъ,  не  въ  прежнемъ  теперь  предо 

мной  ты  являешься  видѣ; 
Платье  не  то  на  тебѣ,  и  совсѣмъ  измѣнился 

твой  образъ; 
Вѣрно,  одинъ  изъ  боговъ  ты,  владыкъ  без- 

предѣльнаго  неба; 
Будь  же  къ  намъ  благостенъ;  золота  много 

тебѣ  принесемъ  мы 
1853дѣсь  съ  экатомбой  великой,  а  ты  насъ, 

могучій,  помилуй. — 
Сыну  отвѣтствовалъ  такъ  Одиссей,  въ  испы- 

таніяхъ  твердый: 
— Ыѣтъ,  я  не  богъ;  какъ  дерзну  лъ  ты  без- 

смертнымъ   меня  уподобить? 
Я   Одиссей,    твой   отецъ,    за   котораго   съ 

тяжкимъ  вздыханьемъ 
Столько  обидъ  ты  терпѣлъ,  притѣснителямъ 

злымъ  уступая. — 
190Кончивъ,  съ  любовію  сына  онъ  сталъ  цѣ- 

ловать,  и  съ  рѣсницы 
Пала   на   землю    слеза — удержать    онъ   ее 

былъ  не  въ  силахъ. 
Но — что  предъ  нимъ  былъ  желанный  отецъ 

Одиссей,  не  повѣря — 
Снова  ему  возражая,  сказалъ  Телемакъ  бо- 
горавный: 
— Нѣтъ,  не  отецъ  Одиссей  ты,  но   демонъ, 

своимъ  чародѣйствомъ 
1ЭЮчи  мои  ослѣпившій,  чтобъ  послѣ  я  го- 
ре стнѣй  плакалъ; 
Смертному  мужу  подобныхъ  чудесъ    совер- 
шать невозможно 
Собственнымъ  разумомъ:  можетъ  лишь  богъ 

превращать  во  мгновенье 
Волей  своей  старика  въ  молодого  и  юношу 

въ  старца; 
Былъ  ты  сначала  старикъ,  неопрятно  одѣ- 

тый;  теперь  же 
200Внжу,  что  свой  ты    богамъ,  безпредѣль- 

наго  неба  владыкамъ. — 
Кончилъ.    Ему    отвѣчая,    сказалъ    Одиссей 

хитроумный: 

— Нѣтъ,  Телемакъ,  не  чуждайся  отца.возвра- 

щеннаго  въ  домъ  свой; 
Также  и  бывшему  чуду  со  мною  не    слиш- 

комъ  дпвися; 
Къ  вамъ  никакой  ужъ  другой  Одиссей,  го- 
ворю я,  не  будетъ 
405Кромѣ  меня,  претерпѣвшаго  въ  странстві- 
яхъ  много    и  нынѣ 
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Волей  боговъ  приведеннаго  въ  землю  отцовъ 

черезъ  двадцать 
Лѣтъ.    А    мое    превращеніе    было    богини 

Аѳины, 
Мощной  добычницы  дѣло;  возможно  ей  все; 

превращенъ  былъ 
Прежде  явъ  стараго  нищаго  ею,потомъвъ 

молодого, 
2і0Крѣпкаго  мужа,  носящаго  чистое  платье 

на  тѣлѣ; 
Вѣчнымъ  богамъ,  безпредѣльнаго  небавла- 

дыкамъ,  легко  насъ 
Смертныхъ  людей  надѣлять  и  красой  и  ли- 

цомъ  безобразнымъ. — 
Такъ  онъ  отвѣтствовавъ,  сѣлъ;  Телемакъ  въ 

несказанномъ  волненьи 
Пламенно  обнялъ  отца  благороднаго  съ  гром- 

кимъ  рыданьемъ. 
-13Въ  сердце    тогда  имъ    обоимъ    проникло 

желаніе  плача: 
Подняли  оба  пронзительный  вопль    сокру- 
шенья; какъ  стонетъ 
Соколъ  иль  крутокогтистый  орелъ,  у  кото- 

рыхъ  охотникъ 
Выкралъ  еще    некрылатыхъ   птенцовъ   изъ 

родного  гнѣзда  ихъ, 
Такъ,    заливаясь    слезами,    рыдали  они    и 

стонали 
а20Громко;  и  въ  плачѣ  могло  бъ  ихъ  застать 

заходящее  солнце, 
Если  бывдругъ  не  спросилъ  Телемакъ,  обра- 
тись къ  Одиссею; 
— Какъ  же,  отецъ,  на  какомъ  кораблѣ  ты, 

какою  дорогой 
Прибылъ   въ  Итаку?  Кто  были  твои   кора- 
бельщики? Въ  край  нашъ 
{Это,  конечно,  я  знаю  и  самъ)  не  пѣшкомъ 

же  пришелъ  ты. — 
'225Сыну  отвѣтствовалъ    такъ    Одиссей,    въ 

испытаніяхъ  твердый: 
— Все  я,  мой  сынъ,  разскажу,  ничего  отъ  те- 
бя не  скрывая; 
Олавные  гости  морей    феакійцы  меня   при- 
везли къ  вамъ; 
Всѣхъ,  кто  ихъ    помощи    проситъ,  они   по 

морямъ  провожаютъ. 
■Спалъ  я,  когда  мы  достигли  Итаки,  и  сон- 
ный былъ  ими 
2з0На  берегъ  вынесенъ  (щедро  меня,  отпу- 
ская въ  дорогу, 
•Золотомъ,  мѣдью  и  платьемъ  богатымъ  они 

одарили: 
Все  то  по  волѣ  безсмертныхъ  здѣсь  спря- 
тано въ  гротѣ  глубокомъ). 
Присланъ  сюда  я  богиней  Аѳиной  затѣмъ, 

чтобъ  съ  тобою 
Вмѣстѣ  враговъ  истреблепіе  здѣсь  на  сво- 

бодѣ  устроить. 
*35Ты  же  теперь  назови  жениховъ  и  число 

ихъ  скажи  мнѣ; 


Должно,  чтобъ  вѣдалъ  я,  кто  и  откуда  они, 

и  какъ  много 
Тамъ  ихъ,  дабы,  все  подробно  обдумавъ  раз- 

судкомъ  и  сердцемъ, 
Мы  разрѣшили,  возможно  ль  двоимъ,  никого 

не  призвавши 
Въ  помощь,  ихъ  всѣхъ  одолѣть,  иль  другіе 

помощники  нужны? — 
240Кончилъ.  Ему  отвѣчая,  сказалъ  Телемакъ 

благородный: 
— Слышалъ  я  много,  отецъ,  о  дѣяньяхъ  твоихъ 

многославныхъ; 
Какъ  ты  разуменъ  въ  совѣтѣ,  какой  копье- 

вержецъ  могучій — 
Но  о  несбыточномъ  мнѣ  ты  теперь  говоришь; 

невозможно 
Двумъ  намъ  со  всею  толпой  жениховъ  мно- 

госильныхъ  бороться. 
245Долженъ  ты   знать,  что   числомъ  ихъ   не 

десять,  не  двадцать;  гораздо 
Болѣе;  всѣхъ  перечесть   ихъ  тебѣ  я    могу 

по  порядку; 
Слушай:  пришло  ихъ  съ    Дулихія    острова 

къ  намъ  пятьдесятъ-два, 
Знатны  всѣ  родомъ  они,  шесть  служителей 

съ  ними;  съ  Закинѳа 
Острова  прибыло  двадцать;  а  съ   темнолѣ- 

систаго  Зама 
2 50Двадцать -четыре:    всѣ    знатныхъ   отцовъ 

сыновья;   напослѣдокъ, 
Къ  нимъ  мы  и  двадцать  должны  изъ  Итаки 

причесть,  при  которыхъ 
Фемій,  пѣвецъ  богоравный,  глашатай  Медонъ 

и  проворныхъ 
Двое  рабовъ,  соблюдать  за  обѣдомъ  порядокъ 

искусныхъ. 
Если  съ  такою  толпою   бороться  одни    мы 

замыслимъ, 
255Будетъ    намъ    мщеніе    горько,  возвратъ 

твой  погибеленъ  будетъ; 
Лучше  подумай  о  томъ,  не  найдется  ль  по- 

мощникъ,  который 
Могъ  бы  за  насъ  постоять,  благосклонно  по- 
давши намъ  руку? — 
Сыну  отвѣтствовалъ  такъ  Одиссей,  въ  испы- 

таніяхъ  твердый: 
— Выслушай  то,  что  скажу,  и  въ  умѣ  сохрани, 

что  услышишь: 
2б0Если  бъ  Кроніонъ  отецъ  и  Паллада   ве- 
ликая были 
Наши  помощники,  стали    ль    тогда  бъ   мы 

пріискивать  новыхъ? — 
Кончилъ.  Ему  отвѣчая,  сказалъ    Телемакъ 

богоравный: 
— Подлинно  ты  мнѣ  надежныхъ  помощниковъ 

назвалъ;  высоко, 
Правда,  они  въ  облакахъ  обитаютъ;  но  оба 

не  намъ  лишь 
265Смертнымъ  однимъ,  но  и  вѣчнымъ  богамъ 
всемогуществомъ  страшны. — 


740 


Сыну  отвѣтствовалъ  такъ  Одиссей,  въ  испы- 

таніяхъ  твердый: 
— Оба  они  не  останутся  долго  отъ  насъ   въ 

отдаленьи 
Въ  часъ  воздаянья,  когда  у  меня  съ  жени- 
хами въ  жилищѣ 
Царскомъ  послѣдній  Ареевъ  расчетъ  смер- 
тоносный начнется. 
2703автра  поутру,    лишь   только   подымется 

Эосъ,  ты  въ  городъ 
Прямо  пойдешь;  тамъ    останься   въ   толпѣ 

жениховъ  многобуйвыхъ. 
Позже  туда  я  приду  съ  свинопасомъ  Эвмеемъ 

иодъ  видомъ 
Стараго  нищаго  въ  рубищѣ  бѣдномъ.  Когда 

тамъ  ругаться 
Станутъ  они  надо  мною  въ  жилищѣ  моемъ, 

не  давай  ты 
'Д5Милому    сердцу    свободы,  и    что  бъ    ни 

терпѣлъ  я,  хотя  бы 
За  ногу  вытащенъ  былъ  изъ  палаты  и  вы- 

брошенъ  въ  двери, 
Или  хотя  бы  въ  меня  чѣмъ  швырнули — ты 

будь  равподушенъ. 
Можешь,  конечно,  сказать  иногда  (чтобъ  унять 

ихъ  буянство) 
Кроткое  слово;  тебя  не  послушаютъ;  будетъ 

напрасно 
380Все:  предназначенный  день  ихъ  погибели 

близко;  терпѣнье! 
Слушай   теперь,  что  скажу,  и  замѣть  про- 

себя,  что  услышишь: 
Я,  въ  ту  минуту,  когда  свой  совѣтъ  мнѣ  на 

сердце  положить 
Втайнѣ  Аѳина,тебѣ  головою  кивну;  то  замѣтя, 
Всѣ  изъ  палаты,  какіе  ни  есть  тамъ,  доспѣхн 

Арея 
285Вверхъ  отнеси  и  оставь  тамъ,  ихъ  кучею 

въ  уголъ  сложивши; 
Если  жъ,  нримѣтивъ,  что  нѣтъ  ужъ  въ  па- 

латѣ  тамъ  бывшихъ  оружій, 
Спросятъ  о  нихъ  женихи,  ты  тогда  отвѣчай 

имъ:  въ  палатѣ 
Дымно;  ужъ  сдѣлались  вовсе  онѣ  не  такія, 

какими 
Здѣсь  ихъ  отецъ  Одиссей,  при  отбытіи  въ 

Трою,  покннулъ: 
""Ржавчиной  всѣ  отъ   огня  и   отъ    копоти 

смрадной  покрылись. 
Мнѣ  же  и  высшую  въ  сердце  влагаетъ  Зевесъ 

осторожность: 
Можетъ  межъ  вами  отъ  хмеля  вражда  заго- 

рѣться  лихая; 
Кровью  тогда  сватовство  и  торжественный 

шіръ  осквернится: 
Само  собой    прилипаетъ  къ  рукѣ    роковое 

желѣзо. 
,95Намъ  же  двоимъ  два  копья,  два  меча  ты 

отложишь,  и  съ  ними 
Два  изъ  воловьей  кожи  щита  приготовишь, 

чтобъ  въ  руки 


Взять  ихъ,  когда  нападенье  начнемъ;  жени- 

хамъ  же,  конечно, 
Умъ  ослѣпятъ  всемогущій  Зевесъ  и  Аѳина. 

Паллада. 
Слушай  теперь,  что  скажу,  и  замѣть    про- 

себя,  что  услышишь: 
300Если  ты  въ  правду  мой  сынъ  и  отъ  крови 

моей  происходишь, 
Тайну  храни,  чтобъ  никто  о  моемъ  возвра- 
щены! не  свѣдалъ 
Здѣсь,  ни  Лаэртъ  мой  отецъ,  ни  Эвмей  сви- 

нопасъ,   ни  служитель 
Царскаго  дома  какой,  ни  сама  Пенелопа;  мы 

двое— 
Ты  лишь,  да  я — наблюдать  за  рабынями  на- 
шими будемъ; 
30іТакже  и  многихъ  рабовъ  испытанью  под- 

вергнемъ,  чтобъ  свѣдать, 
Кто  между  ими  тебя  и  меня  уважаетъ  и  лю- 

битъ, 
Кто,  насъ  забывъ, оскорбляетъ  тебя,  столь 

достойнаго  чести.  — 
Такъ,  возражая   отцу,  отвѣчалъ    Телемакъ 

много  славный: 
— Сердце  мое  ты,  отецъ,  уповаю  я,  скоро  на 

самомъ 
310Дѣлѣ  узнаешь;  и  духъ  мой  не    слабымъ 

найдешь  ты,  конечно. 
Думаю  только,  что  опыту  всѣхъ  подвергать 

безполезео 
Будетъ  для  насъ;  я  объ  этомъ  тебя  убѣждак> 

размыслить: 
Много  истратится  времени,  если  испытывать 

всѣхъ  ихъ, 
Каждаго  порознь,  начнемъ  мы  тогда,  какъ 

враги  беззаботно 
31оБудутътвой  домъ  разорять  и  твое  достоя- 

ніе  грабить. 
Но  я  желаю  и  самъ,  чтобъ,  подвергнувши 

опыту  женщинъ, 
Могъ  отличить  ты  порочныхъ  отъ  честныхъ 

и  вѣрныхъ;  рабовъ  же 
Трудно  испытывать  всѣхъ,  одного  за другимъ, 

на  работѣ 
Порознь  живущихъ;  то  сдѣлаешь  послѣ  въ 

досужное  время, 
380Если  ужъ  подлинно  знакъ  ты  имѣлъ  отъ 

владыки  Зевеса. — 
Такъ  говорили  о   многомъ   они,  собесѣдуя 

сладко. 
Тоюпорой  крѣнкозданныйкорабль,  Телемака 

носнвшій 
Въ  Пилось  съ  дружиной,  приблизился    къ 

брегу  Итаки.  Когда  же 
Въ  пристань  глубокую  острова  судно  ввели 

мореходцы, 

325На  берегъ  вздвинуть  они  поспѣшили  его 

совокупной 
Силой;  а  слуги  проворные,  судно  совсѣмъ 

разгрузивши, 
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Въ    Клитіевъ    домъ    отнесли  всѣ    подарки 

царя  Менелая. 
Въ  царскій  же  домъ  Одиссеевъ  былъ  вѣст- 

никъ  пловцами  немедля 
Посланъ  сказать  Пенелопѣ    разумной,   что 

сынъ,  возврат* ся, 
3з0Въ  поле  пошелъ,  кораблю  же  прямою  до- 
рогою въ  городъ 
Плыть  повелѣлъ  (чтобъ,  о  сынѣ  отсутствеп- 

номъ  въ  сердцѣ  тревожась, 
Плакать  напрасно  о  немъ  перестала  царица). 

Тотъ  вѣстникъ 
Встрѣтился,  путь  свой  окончить  спѣша,  съ 

свинопасомъ,  который 
Съ  вѣстью  подобной  къ  своей  госпожѣ  Те- 

лемакомъ  былъ  посланъ. 
333Къ  дому  царя  многославнаго  оба  пришли 

напослѣдокъ. 
Вслухъ   передъ   всѣми   рабынями  вѣстникъ 

сказалъ  Пепелопѣ: 
— Прибылъ  обратно  въ  Итаку  возлюбленный 

сынъ  твой,  царица. — 
Но  свпнопасъ  подошелъ  къ  Пенелопѣ  и  на- 

ухо  все  ей, 
Что  Телемакъ    повелѣлъ   разсказать,    про- 

шепталъ  осторожно. 
340Кончивъ  разсказъ  и  исполнивъ  свое  по- 
ручение, царскій 
Домъ  онъ  оставилъ  и  въ  поле  къ  свиньямъ 

возвратился  поспѣшно. 
Но  женихи,  пораженные,  духомъ  уныл  и;  по- 

кинувъ 
Залу,  они  у  ограды  высокаго  царскаго  дома 
Рядомъ  на  каменныхъ   гладки хъ    скамьяхъ 

за  воротами  сѣли. 
345Такъ  говорить  имъ  тогда  Эвримахъ,  сынъ 

Полибіевъ,  началъ: 
— Горе  намъ!  дѣло  великое  сдѣлалъ,  такъ 

смѣло  отправясь 
Въ  путь,  Телемакъ,  отъ  него  мы  подобной 

отваги  не  ждали. 
Должно  намъ,  черный  удобнѣйшій  къ  бѣгу 

корабль  изготовивъ, 
Въ    немъ    мореходныхъ    отправить    людей, 

чтобъ  они  убѣдили 
3!,0Нашихъ  товарищей  въ  городъ  какъ    мо- 
жно скорей  возвратиться. — 
Кончить  еще  не  успѣлъ  онъ,  какъ,  съ  мѣста 

на  пристань  взглянувши, 
Только-что  къ  брегу    приставили    корабль 

Анфиномъ  усмотрѣлъ  тамъ; 
Снасти  и  весла  на  немъ   убирали    пловцы. 

Обратяся 
Съ    радостнымъ    смѣхомъ   къ   товарищамъ, 

такъ  онъ  ^казалъ: — Не  трудитесь 
353Вѣсти  своей  посылать    понапрасну:    они 

возвратились. 
Видно,  ихъ  богъ  надоумилъ  какой,  иль  уви- 

дѣли  сами 
Быстробѣгущій  корабль  и    настигнуть    его 

не  успѣли. — 


Такъ  онъ  сказалъ;  тѣ,  поднявшись,  пошли 

всей  толпою  на  пристань. 
На  берегъ  скоро  былъ   вздвинутъ   корабль 

чернобокій  пловцами, 
360Бодрые  слуги  немедля  сгрузили  съ  него 

всю  поклажу; 
Сами  жъ  на  площади  всѣ  женихи  собрались, 

но  съ  собою 
Тамъ  никому  засѣдать  не  дозволили.  Такъ 

напослѣдокъ, 
Къ  нимъ  обратись,  Алкиной,    сынъ   Эвпей- 

товъ  надменный,   сказалъ  имъ: 
— Горе!  безсмертные  сами  его  отъ  бѣды  со- 
хранили! 
365Каждый  тамъ  день    сторожа    на    лобзае- 

мыхъ  вѣтромъ  вершинахъ 
Другъ  подлѣ  друга   толпою    сидѣли;   когда 

жъ  заходило 
Солнце,  мы,  берегъ  покинувъ,  всю  ночь  въ 

кораблѣ  быстроходпомЪ 
По  морю  плавали  взадъ  и  впередъ  до  вос- 
хода денницы, 
Тщетно  надѣясь,  что  встрѣтимъ   его  и  не~ 

медля  погубимъ. 
370Демонъ  тѣмъ  временемъ  въ  пристань  его 

проводилъ  невредимо. 
Мы  женадъ  нимъ  совершить,  что  замыслили 

вмѣстѣ,  удобно 
Можсмъ  и  здѣсь;  онъ  отъ  пасъ  пе  уйдетъ; 

но  до  тѣхъ  поръ,  покуда 
Живъ  онъ,  исполнить    намѣренье  наше,  мы 

будемъ  не  въ  силахъ;' 
Онъ  возмужалъ  и  разсудкомъ  созрѣлъ  для 

совѣта  и  дѣла; 
375Люди  жъ  Итаки  не  съ  прежней  на  насъ 

благосклонностью  смотрятъ. 
Должно  намъ  прежде — пока  онъ  народа  нр 

созвалъ  на  помощь— 
Кончить,  понеже   онъ    медлить,    какъ  я  въ 

томъ  увѣренъ,  не  станетъ. 
Злобой  на  насъ  разразившись,  при  цѣломъ 

народѣ  онъ  скажетъ, 
Какъ  мы  его    погубить    сговорились   и   въ 

томъ  не  успѣли; 
380Тайнаго  нашего   замысла    вѣрно   народъ 

не  одобрить; 
Могутъ,  озлобясь  на  наши  поступки,  и  насъ 

изъ  отчизны 
Выгнать,  и  всѣ  мы  тогда  по    чужимъ    сто- 

ронамъ  разбредемся. 
Можемъ  напасть  на  него  мы  далеко  отъ  го- 
рода въ  полѣ, 
Можемъ  близъ  города  выждать  его   на  до- 

рогѣ;  тогда  намъ 
385Все  раздѣлить  ихъ  придется  имущество1} 

домъ  же  уступимъ 
Мы  Пенелопѣ  и  мужу,  избранному  ею  межт, 

нами. 
Если  же  вамъ  не  угоденъ  совѣтъ  мой  и  если 

хотите 
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Жизнь  вы  ему  сохранить,  чтобъ  отиовскимъ 

владѣть  достояпьемъ — 
То    пировать     вамъ   попрежнему,    въ   домѣ 

его  собираясь, 
3'0Будетъ  нельзя,  и  ужъ  каждый  особо,  въ 

свой  домъ  возвратяся, 
Свататься  станетъ,  подарки  свои  присылая; 

ова  же 
Выберетъ  доброю  волей  того,  кто  щедрѣй 

и  пріятпѣй. — 
Такъ  говорилъ  онъ;  сидя  неподвижно,  вни- 
мали другіе. 
Тутъ,  обратяся  къ  собранью,  сказалъ  Анфи- 

номъ  благородный, 
зе>Низовъ    блистательный    сынъ,    отъ  Аре- 
товой   царственной  крови;   • 
Злачный  Дулихій,  пшеницей  богатый,  поки- 

вувъ,  въ  Итакѣ 
Онъ  отличался  отъ  всѣхъ  жениховъ  и  самой 

Пенелопѣ 
Нравился  умною  рѣчью,  благими  лишь  мы- 
слями полный. 
Такъ,  обратяся  къ  собранью,  сказалъ  Ан- 

финомъ  благородный: 
— 400Нѣтъ!  посягать  я   на  жизнь  Телемака, 

друзья,  не  желаю; 
Царскаго  сыва  убійство  есть  страшно-без- 
божное дѣло; 
Прежде  боговъ  вопросите,  чтобъ    свѣдать, 

какая  ихъ  воля; 
Если  Зевесомъ  одобрено  будетъ  намѣренье 

наше, 
Самъ  соглашусь  я  его  поразить  и  другихъ 

на  убійство 
*0іВызову;  если  жъ  Зевесъ  запретитъ,  мой 

совѣтъ:  воздержитесь. — 
Такъ  онъ  сказалъ,  подтвердили  его  предло- 
женье другіе. 
Вставши,  всѣ  вмѣстѣ  они  возвратилися  въ 

домъ  Одиссея; 
Въ  домъ  же  вступивъ,    тамъ    на    стульяхъ 

они  помѣстилися  гладкихъ. 
Но  Пенелопа  разумвая,  дѣло  ивое    приду- 

мавъ, 
*10Вышла  къ    своимъ    женихамъ    многобуй- 

вымъ   изъ  женскихъ  покоевъ; 
Слухъ  къ  ней  достигнулъ    о  замыслѣ    тай- 

номъ  на  жизнь  Телемака: 
Все  благородный  глашатай  Медонъ  ей  от- 

крылъ;   и  поспѣшно 
Взявши  съ  собой  двухъ  служанокъ,  она,  бо- 
жество межъ  женами, 
Въ   ту    палату   вступивъ,    гдѣ    ея    женихи 

пировали, 
41іПодлѣ    столба,    потолокъ    тамъ   высокій 

державшаго,  стала, 
Щеки  закрывши  свои   головнымъ  покрыва- 

ломъ  блестящимъ. 
Рѣчь  къ    Антиною   свою    обративъ,    Пене- 
лопа сказала: 


—Злой   кознодѣй.    Антиной  необузданный, 

словомъ  и  дѣломъ 
Ты  изъ    товарищей    самый    разумнѣйшій  — 

такъ  здѣсь  въ  Итакѣ 
шВсѣ  утверждаютъ.  Но  гдѣ  же  и  въ  чемъ 

твой  прославленный  разумъ? 
Бѣшеный!  что  побуждаетъ    тебя    Телемаку 

готовить 
Смерть  а  погибель?  Зачѣмъ  ты  сиротъ  при- 
меняешь, любезпыхъ 
Зевсу?    Неправъ     человѣкъ,    замысляющій 

ближнему  злое. 
Иль  ты  забылъ,какъ  отецъ  твой  сюда  при- 

бѣжалъ,  устрашенный 
4,5Гнѣвомъ  народа,  которымъ  гонимъ  былъ 

за  то,  что  приставши 
Къ    шайкѣ   тафійскихъ   раз^ойниковъ,    съ 

ними  ограбилъ  ѳеспротовъ, 
Иашихъ  союзниковъ   вѣрныхъ?    Его    здѣсь 

народъ  порывался 
Смерти  предать  и  готовь  у  него  былъ  истор- 
гнуть изъ  груди 
Сердпе,  и  все,  что  имѣлъ    онъ   въ   Итакѣ, 

предать  истребленью; 
1Г,0Но  Одиссей,  за  него  заступившись,   на- 
родъ успокоилъ; 
Ты  жъ  Одиссеево  грабишь  богатство,  жену 

Одиссея 
Мучишь    своимъ    сватовствомъ,    Одиссееву 

сыну  готовишь 
Смерть.  Удержись!  говорю  и  тебѣ    и    дру- 

гимъ  въ  осторожность. — 
Тутъ  Эвримахъ,  сьшъ  Полибіевъ,  такъ  отвѣ- 

чалъ  Пенелопѣ: 
—  *3Ю  мвогоумная,  старпа  Икарія  дочь,  Пе- 
нелопа, 
Будь  беззаботна;  зачѣмъ  ты  такой  предаешь- 
ся тревогѣ? 
Не  было,  нѣтъ  и  не  будетъ  изъ   насъ   ни- 
кого, кто  бъ  помыслилъ 
Руку  поднять  на  убійство  любимца  боговъ 

Телемака. 
Нѣтъ,  и  покуда  я  живъ  и  покуда   очами  я 

землю 
*40Вижу,  тому  не   бывать,    иль — скажу    пе- 

редъ  всѣмп,  и  вѣрно 
Сбудется    слово   мое  —  обольется   убійца 

своею 
Кровью,  моимъ  пораженный  копьемъ;  Одис- 
сей, не  забылъ  я, 
Бралъ   здѣсь   нерѣдко    меня    на   колѣни  и 

мяса  куски  мнѣ. 
Клалъ  на  ладонь  и  вина  благовоннаго  вы- 
пить давалъ  мнѣ 
445  Вотъ    почему    и    всѣхъ   болѣ    людей    я 

люблю  Телемака. 
Нѣтъ!    никогда   онъ   убінства  не  должецъ 

страшиться,  по  крайней 
Мѣрѣ,  отъ  насъ,  жениховъ.  Но  судьбы  избѣ- 
жать  невозможно. — 
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Такъ  говорилъ  онъ,  еѳ  утѣшая,  а  мыслилъ 

иное. 
Но  Пенелопа,  къ  себѣ  возвратяся,  тамъ  въ 

свѣтлыхъ  покояхъ 
45(,Плакала  горько  о  миломъ  свсемъ  Одиссеѣ, 

покуда 
Сладкаго    сна  не  свела  ей  на  очи   богиня 

Аѳина. 
Смеркалось,    когда  къ  Одиссею  и  къ  сыну 

его  возвратился 
Старый   Эвыей.    Онъ   нашелъ  ихъ,    готовя- 

щихъ  ужинъ,  зарѣзавъ 
Взятую  въ  стадѣ  свинью  годовалую.  Прежде, 

однако, 
455Тайно    пришедъ,  Одиссея    богиня   Аѳина 

ударомъ 
Трости  своей   превратила   по-прежнему   въ 

хилаго  старца, 
Рубищемъ     жалкимъ     одѣвши    его,     чтобъ 

Эвмей  благородный 
Съ  перваго  взгляда  его  не  узналъ  и  (сбе- 
речь неспособный 
Тайну)  не  бросился  въ  городъ  обрадовать 

вѣстью  царицу. 
460Встрѣтивъ  его  на  порогѣ,  сказалъ  Теле- 

макъ: — Наконецъ  ты, 
Честный    Эвмей,    возвратился?   Скажи   же, 

что  видѣлъ?  Что  слышалъ? 
Въ  городъ   обратно  пришли  ль,    наконецъ, 

женихи  изъ  засады, 
Или  еще  тамъ  сидятъ  и  меня  стерегутъ  на 

дорогѣ? — 
Такъ,    отвѣчая,    сказалъ    Телемаку    Эвмей 

благородный: 
— *65Свѣдать  о  нихъ  и  разспрашивать   мнѣ 

не  входило  и  въ  мысли; 
Въ  городѣ  я  объ  одномъ  лишь   заботился: 

какъ  бы  скорѣе 
Данное  мнѣ  порученье  исполнить  и  къ  вамъ 

возвратиться. 
Шедши  жъ  туда,  я  съ  гонцомъ,  отъ  ходив- 

шихъ  съ  тобой  мореходцевъ 
Посланнымъ,  встрѣтился — первый  онъ  объ- 

явилъ  Пенелопѣ; 
470Только    одно    разскажу   я,    что    видѣлъ 

своими  глазами: 
Къ  городу  близко  уже,  на  вершинѣ  Эрмей- 

скаго  холма 
Былъ  я,  когда  быстролетный,  въ  глубокую 

нашу  входящій 
Пристань,  корабль  усмотрѣлъ;  я  примѣтилъ, 

что  было  въ  немъ  много 
Ратныхъ;  щитами,  двуострыми  копьями  ярко 

блисталъ  онъ; 
4,5Это    они,    я    подумалъ:    но    правда    ли? 

Знать  мнѣ  неможно. — 
Такъ  онъ  сказалъ.  Телемакова  сила  святая 

блеснула 
Легкой   улыбкой  въ  очи  отцу,  непримѣтно 

Эвмѳю. 


Кончивъ    работу  и  пищу    состряпавъ,    они 

съ  свинопасомъ 
Сѣли    за    столъ    и   порадовалъ    душу    имъ 

ужинъ;  когда  же 
480Былъ  удовольствованъ  голодъ  ихъ  слад- 
кой ѣдою,  о  ложѣ 
Каждый  подумалъ;  и  сна  благодать   ниспо- 
слали имъ  боги. 


ПѢСНЬ  СЕМНАДЦАТАЯ. 

ТРИДЦАТЬ  ВОСЬМОЙ  ДЕНЬ. 
Телемакъ  уходитъ  въ  городъ,  повелѣвъ  Эмвею  прово- 
дить туда  и  своего  гостя.  Ветрѣченный  радостно  ма- 
терью п  домашними,  онъ  потомъ  идетъ  на  площадь  л 
приводцтъ  оттуда  съ  собою  Ѳеоклпмена.  Пенелопа 
разспрашиваетъ  его  о  томъ,  что  съ  нимъ  было  во  время 
путешествія;  Ѳеоклпменъ  пророчествуетъ  ей  возвра- 
щепіе  Одиссея.  Тѣмъ  временемъ  Эвмей  отправляется 
съ  Одиссеемъ  въ  городъ;  дорогою  встрѣчаютъ  они 
Медантія,  который  ихъ  обоихъ  оскорбляетъ.  Пришедъ 
къ  своему  дому,  Одиссей  видитъ  на  дворѣ  свою  ста- 
рую собаку,  которая,  узнавши  его,  умпраетъ.  Онъ 
входитъ  въ  пировую  палату,  проситъ  милостыни  у 
жениховъ;  Антиной,  ругаясь  имъ,  бросаетъ  въ  него 
скамейкой.  Пенелопа  зоветъ  его  къ  себѣ,  желая  раз- 
спросить  объ  Одиссеѣ;  онъ  обѣщается  приттп  къ  ней 
ввечеру. 

Вышла  изъ  мрака  съ  перстами  пурпурнымм 

Эосъ. 
Сынъ  Одиссеевъ,  любезный  богамъ  Телемакъ 

благородный, 
Къ    свѣтлымъ    ногамъ    привязалъ   золотым 

сандаліи,  въ  руку 
Взялъ    боевое  копье,    заощренное    мѣдью, 

которымъ 
5Ловко  владѣлъ,  и,  готовый  въ  дорогу,  ска- 
залъ свинопасу: 
— Въ  городъ  иду  я,  отецъ,  чтобъ  утѣшить 

свиданьемъ  со  мною 
Милую    мать:    безъ    сомнѣнья,  дотолѣ  кру- 
шиться и  горько 
Плакать  она  безутѣшная   будетъ,    пока  не 

увидитъ 
Сына    своими     глазами;    тебѣ    же,    Эвмей, 

поручаю 
10Этого  странника;  въ  городъ  поди  съ  нимъ, 

дабы  подаяньемъ 
Могъ  онъ  себя  прокормить;  тамъ    подаетъ, 

кто  захочетъ, 
Хлѣба  ему  иль  вина.  Мнѣ  нельзя  на   свое 

попечеяье 
Всякаго   нищаго  брать;  и  своихъ    ужъ  за- 
боть мвѣ  довольно; 
Если  же  этимъ  обидится  твой  чужеземецъ, 

тѣмъ  хуже 
14Будетъ    ему   самому;   я  люблю    говорить 

откровенно. — 
Кончилъ.    Ему   отвѣчая,    сказалъ    Одиссей 

химюумный: 
— Здѣсь  неохотно  и  самъ  бы  ^другъ,  со- 
гласился остаться; 
Нашему  брату  обѣдъ  добывать    подаяніемъ 

легче 
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ІЗъ  городѣ,  нежели  въ  полѣ:  тамъ   каждый 

даетъ  намъ,  что  хочетъ. 
*°Мнѣ  жъ  не  по  лѣтамъ  смотрѣть  за  скоти- 
ной и  всякую  службу 
Съ  тяжкпмъ  трудомъ  отправлять,  пастухамъ 

повинуяся.  Добрый 
Путь,  мой  прекрасный;  меня  же  проводить 

хозяинъ,  когда  я 
Здѣсь,  у  огня,  посогрѣюсь,  когда  на  дворѣ 

потеплѣетъ; 

Въ  рубищѣ    этомъ  мнѣ    холодно:    тѣло  на- 
сквозь проницаетъ 
,5Утренникъ  рѣзкій;  до  города  жъ,  вы  гово- 
рите, не  близко. — 
Такъ  отвѣчалъ   Одиссей.    Телемакъ    благо- 
родный аоспѣшнымъ 
Шагомъ  пошелъ  со  двора,  и   недоброе   въ 

мысляхъ  готовилъ 
Онъ    женихамъ.    Наконецъ,    онъ    пришелъ 

безпрепятственно  въ  домъ  свой. 
Тамъ,  боевое  копье  прислонивши  къ  высо- 
кой колонпѣ, 
з0Онъ  черезъ   двери   высокій   порогъ  пере- 

шелъ  и  увидѣлъ 
Первую  въ  домѣ  усердную  няню  свою    Эв- 

риклею: 
Мягкія  клала  на  стулья  овчины  старушка. 

Потокомъ 
Слезъ  облилася,  увидя  его,  Эвриклея;  и  скоро 
Всѣ  собрались    Одиссеева  дома   рабыни;  и 

съ  плачемъ 
3іГолову,    плечи  и  руки  опѣ  у  него   лобы- 
зали. 
Вышла  разумная  тутъ  изъ  покоевъ  своихъ 

Пенелопа, 
Свѣтлымъ    липомъ  съ  золотой    Афродитой, 

съ  младой  Артемидой 
Сходная;  сына  она   обняла,  и  съ  любовью 

нѣжной 
Свѣтлыя  очи  и  руки  и  голову  стала,  рыдая 
*°Громко,  ему  цѣловать,  и  крылатое  бросила 

слово: 
— Ты  ль,  ненаглядный  мой,  милый  мой  сынъ, 

возвратился?  Тебя  я 
Видѣть  уже  не  надѣялась  болѣ,  отплывшаго 

въ  Пилосъ 
Тайно,  со  мной  не  простясь,  чтобъ  узнать 

объ  отцѣ  отдаленномъ. 
Все  разскажи  мнѣ  теперь  по  порядку,    что 

видѣлъ,  что  слышалъ. — 
45Ласково  ей  отвѣчалъ  разеудительный  сынъ 

Одиссеевъ: 
— Милая  мать,  не  печаль  мнѣ  души,  и  тре- 
воги напрасной 
Въ  грудь  не  вливай  мнѣ,  спасенному  чудно 

отъ  гибели  вѣрной: 
Но,  сотворивъ  омовенье  и  чистой  облекшись 

одеждой, 
Вмѣстѣ  съ  рабынями  въ  верхній  покой  свой 
поди  и  съ  молитвой 


а0Тамъ    обѣщаніе    дай    принести    экатомбу 

беземертнымъ, 
Если  враговъ  наказать  намъ  поможетъ  Зе- 

весъ  Олимпіецъ. 
Самъ  я  на  площадь   пойду,  чтобъ    позвать 

чужеземца,  который 
Пынѣ  со  мною,  когда  возвращался  я,  при- 
быль въ  Итаку: 
Вмѣстѣ  съ  моими    людьми  онъ   сюда  напе- 

редъ  былъ  отправленъ: 
5іВъ    городъ    его    проводить     поручилъ    я 

Пирею,  дабы  онъ 
Въ  домѣ  его  подождалъ  моего  возвращенія 

съ  поля. — 
Такъ  говорилъ  онъ  и  слово  его  не  промча- 

лося  мимо 
Слуха  царицы.    Омывшись  и  чистой  облек- 
шись одеждой, 
Вѣчнымъ    богамъ    обѣщала    она    принести 

экатомбу, 
с0Если  враговъ  наказать  имъ  поможетъ  Зе- 

весъ  Олимпіецъ. 
Тою  порой  Телемакъ  изъ  высокаго  царскаго 

дома 
Вышелъ   съ    копьемъ;   двѣ    лихія   за   нимъ 

побѣжали  собаки; 
Образъ   его    несказанной    красой    озарила 

Аѳина 
Такъ,  что  дивилися  люди,  его  подходящаго 

видя. 
65Всѣ  вокругъ  него  собрались  женихи  мно- 
гобуйные; каждый 
Доброе  съ  нимъ  говорилъ,  замышляя  недо- 
брое въ  сердцѣ. 
Скоро,   отъ  ихъ  многолюдной    ТОЛПЫ    ОТДЕ- 
ЛЯСЬ, подошелъ  онъ 
Къ  мѣсту,  гдѣ  Менторъ  сидѣлъ  и  при  немъ 

Антифатъ  съ  Галиѳердомъ, 
Въ    сердцѣ    своемъ   сохранившіе   вѣрпость 

царю  Одиссею. 

70Сѣвши    близъ   нихъ,  о  себѣ  онъ  имъ  все 

разсказалъ,  что  случилось. 
Скоро  явился  Пирей,  копьевержецъ,  и  Ѳео- 

клпменъ  съ  нимъ 
Вмѣстѣ    пришелъ,    погулявши  по    улицамъ 

города;  не  былъ 
Долго  къ  нему  Телемакъ  безъ  вниманья;  къ 

нему  подошелъ  онъ. 
Первое  слово    сказалъ  тутъ   Пирей   Одис- 

сееву  сыну: 

—  ,5Въ  домъ  мой  пошли,  Телемакъ  благород- 
ный, невольницъ,  чтобъ  взяли 
Тамъ  всѣ   подарки,    которые   ты   получилъ 

отъ  Атрпда. — 

Такъ,    отвѣчая    Пирею,  сказалъ   Телемакъ 

богоравный: 
— Намъ  неизвѣстно,  мой  вѣрный  Пирей,  чѣмъ 

окончится  дѣло; 
Если  въ  жилищѣ  моемъ  женихами    надмен- 
ными тайно 
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•"Буду  убить  я,  они  все  имущество    наше 

раздѣлятъ; 
Лучше  тогда,  чтобъ  твоимъ,  а   ве  ихъ    тѣ 

подарки  васлѣдствомъ 
Были;  во  если  на  вихъ  обратится  губящая 

Кера — 
Все  мнѣ    веселому,    самъ   веселящійся,  въ 

домъ  принесешь  ты. — 
Ковчивъ,  повелъ  за  собою  онъ  многостра- 

давшаго  гостя 
*Въ  домъ  своп;  и    скоро  туда    безпрепят- 

ствевно  прибыли  оба. 
Тамъ  положивши  на  кресла  и  стулья    свои 

всѣ  одежды, 
Начали  въ  гладішхъ  купальняхъ   они  омы- 
ваться. Когда  же 
Ихъ  и  омыла   и   чистымъ   елеемъ    натерла 

рабыня, 

Въ  тонкихъ  хитонахъ,  облекшись  въ  косма- 
тый мантін,  оба 
*°Вышедъ  изъ  гладкихъ  купаленъ,  они  по- 

мѣстились  на  стульяхъ. 
Тутъ  принесла  на  лахани  серебряной  руки 

умыть  ихъ 
Полный  студеной  воды  золотой  рукомойникъ 

рабыня, 

Гладкій  потомъ  пододвинула  столъ;  на  него 

положила 
Хлѣбъ    домовитая    ключница    съ    разнымъ 

съѣстнымъ,  изъ  запаса 
*3Выданнымъ  ею  охотно,  чтобъ   пищей  они 

насладились. 
Иротивъ  же  нихъ,  невдали  отъ  двустворныхъ 

дверей,  Пенелопа 
Въ  креслахъ  за    пряжей    сндѣла  и    тонкія 

нити  сучила. 

Подняли  руки  они  къ  приготовленной  пищѣ; 

когда  же 
Былъ  удовольствованъ  голодъ  ихъ  сладкой 

ѣдой,  Пенелопа, 
100Старца  Икарія  дочь  многоумная,  сыну  ска- 
зала: 
—  Видно  мнѣ  лучше  на  верхъ  мой  уйти  и  ле- 
жать одиноко 
Тамъ  на   постели,    печалью    перестланной, 

горькимъ  потокомъ 
Слезъ  обливаемой  съ  самыхъ  тѣхъ  поръ,  какъ 

въ  далекую  Трою 
Мстить  за  Атрида  пошелъ  Одиссей — ты,  я 

вижу,  не  хочешь, 
105Прежде,  чѣмъ  здѣсь  женихи  многобуйные 

вновь  соберутся, 
Мнѣ  разсказать,  что  узналъ  объ  отцѣ:  воз- 
вратится ль  онъ,  живъ  ли? — 
— Милая  мать,отвѣчалъ  разсудительныйсынъ 

Одиссеевъ, 
Слушай,  я  все  разскажу,  ничего  отъ  тебя 

не  скрывая. 
Прежде  мы  прибыли  въ  Пилось,  гдѣ  пастырь 
людей  многославный 


110Несторъ  меня  въ  благолѣпно-устроенномъ 

принялъ  жилищѣ, 
Принялъ  такъ  вѣжно,  какъ  сына  отецъ  при- 

нимаетъ,  когда  онъ 
Въ  домъ  возвращается,  долго  вапрасно  имъ 

ждавный;  такъ  Несторъ 
Самъ  и  его  сыновья  многославпые  были  со 

мною 
Ласковы.  Но  объ  отцѣ  ничего  разсказать  онъ 

не  могъ  мнѣ; 
^Живъ  ли,  скитается  ль  гдѣ  на  землѣ,  иль 

погибъ  ужъ,  объ  этомъ 
Слуховъ  къ  нему  не   дошло.  Къ  Менелаю 

Атриду  меня  онъ 
Давъ  мвѣ  коней  съ  колесницею  кованой,  въ 

Спарту  отправилъ. 
Тамъ  я  увидѣлъ  Елену  Аргивскую,  многихъ 

ахеянъ, 
Многихъ  троянъ  погубившую,  волей  боговъ 

всемогущихъ. 
120Царь  Менелай,  вызыватель  въ  сраженье, 

спросилъ,  за  какою 
Нуждою  прибыль  къ  нему  я  въ  божествен- 
ный градъ  Лакедемонъ? 
Все  разсказалъ  я  подробно  ему,  ничего  не 

скрывая. 
Такъ  на  мои  мнѣ  слова  отвѣчалъ  Менелай 

златовласый:  — 
Обезразсудные!  мужа  могучаго брачное  ложе 
125Сами  безсильные,  мыслятъ  они  захватить 

произвольно! 
Если  бы  въ  темномъ  лѣсу  у  великаго  льва 

въ  логовищѣ 
Лань  однодневныхъ,  сосущихъ  птенцовъ  по- 
ложила, сама  же 
Стала  по  горнымъ  лѣсамъ,  по    глубокимъ, 

травою  обильнымъ 
Доламъ  бродить,  и  обратно  бы  левъ  прибѣ- 

жалъ  въ  логовище — 
130Разомъ  бы  страшная  участь  птенцовъ  без- 

помощныхъ  постигла; 
Страшная  участь  постигнетъ  и  ихъ  отъ  руки 

Одиссея. 
Если  бъ,  о  Дій  громовержепъ!  о  Фебъ  Апол- 

лонъ!  о  Аѳина! 
Въ  видѣ  такомъ,  какъ  въ  Лесбосѣ,  обильно 

людьми  населенномъ — 
Гдѣ,  съ  силачомъ  Филомиледомъ  выступивъ 

въ  бой  рукопашный, 
1350нъ  опрокинулъ  врага  на  великую  радость 

ахейцамъ — 
Если  бы  въ  видѣ  такомъ  женихамъ  Одиссей 

вдругъ  явился, 
Сдѣлался  бъ  бракъ  имъ,  судьбой  неизбѣжной 

постигнутымъ,  горекъ. 
То  же,  о  чемъ  ты,  меня  вопрошая,  услышать 

желаешь, 
Я  разскажу  откровевно  и  мною  обмануть  но 

будешь; 
140Что  самому  возвѣстилъ  мвѣ  морской  про- 
ницательный старецъ, 
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То  и  тебѣ  я    открою,  чтобъ  могъ  ты   всю 

истину  вѣдать. 
Видѣль  ого  на  далекомъ  онъ  островѣ,  лью- 

шаго  слезы 
Въ  свѣтломъ  жнлищѣ  Калппсы,  богини  бо- 
гинь, произвольно 
Имъ  овладѣвшей;  и  путь  для  вего  уничто- 

жевъ  возвратный: 
М6Нѣтъ  корабля,  ни  людей  мореходныхъ,  съ 

которыми  могъ  бы 
Онъ  безопасно  пройти  по  хребту  многовод- 

наго  моря. 
Вотъ  что  сказалъ  мнѣ  Атридъ  Менелай,  вы- 

зысатель  въ  сраженье. 
Спарту  покинувъ.  я  иоплылъ  назадъ,  и  по- 

слалп  попутный 
Вѣтеръ  памъ  боги — въ  отечество  милое  насъ 

проводилъ  онъ.— 
1і0Кончилъ  разсказъ  Телемакъ;    взволнова- 
лась душа  Пенелопы. 
Ѳеоклименъ  богоравный  тогда  ей  сказалъ: 

— Не  крушися, 
Многоразумная  старца  Икарія  дочь, Пенелопа, 
Знаетъ  не  все  онъ;  теперь  на  мое  обратися 

вниманьемъ 
Слово:  я  то,  что  случиться  должно,  предска- 
жу вамъ  навѣрно; 
155Самъ  же  Зевесомъ  отцомъ,  гостелюбною 

вашей  трапезой, 
Также  святымъ  очагомъ  Одиссеева  дома  кля- 

вуся 
Вътомъ,  что  въ  отечествѣ  миломъ  уже  Одис- 
сей, что  сокрытъ  онъ 
Гдѣ-нибудьвъ  домѣ,  иль  ходить  незнаемый, 

все  узнавая 
Здѣсь,  и  бѣду    жевихамъ    неизбѣжную    въ 

мысляхъ  готовитъ. 
160Вѣщая  птица,  которую  видѣлъ  вблизи  ко- 
рабля я, 
То  мнѣ  открыла,  и  все  я  тогда  жъ  объявилъ 

Телемаку. — 
Ѳеоклимену  разумная  такъ  отвѣчала  царица: 
— Еслитвоепредсказаніе,  гость  чужеземный, 

свершится, 
Будешь  отъ  насъ  угощенъ  ты,  какъ  другъ,  и 

дарами  осыпанъ 
165Столь  изобильно,  что  счастью  такому  всѣ 

будутъ  дивиться. — 
Такъ  говорили  о  многомъ    они,  собесѣдуя 

сладко. 
Тою  порой  женихи    въ  Одиссеевомъ    домѣ 

бросаньемъ 
Дисковъ  и  дротиковъ  острыхъ  себя  забавля- 
ли, собравшись 
Всѣ  на  мощеномъ    дворѣ,  гдѣ  бывали  ихъ 

шумныя  игры. 
170Но  когда  отовсюду  съ  полей  на  обѣдъ  имъ 

пригнали 
Мелкій  скотъ  пастухи,  приводпвшіекъ  нимъ 

ежедневно 


Козъ  и  барановъ,  ихъ  кликнулъ  глашатай 

Медонъ:  былъ  любимецъ 
Онъ  жениховъ  и  вседневно  къ  столу  ихъ  его 

приглашали. 
—  Юноши,  онъ  имъ  сказалъ:  вы  играли    до- 
вольно; войдите 
175Въ  домъ  и  начнемъ  нашъ  обѣдъ  совокуп- 
ною силой  готовить: 
Знаете  сами, что  вовремя  пища  вамъ  вдвое 

вкуснѣе. — 
Такъ  онъ  сказалъ  имъ.  Они,  покоряся  его 

приглашенью, 
Встали,  и  къдому  пошли  всей  толпою;  когда 

же  вступили 
Въ  домъ,  положивши  на    гладкія  кресла  и 

стулья  одежды, 
г80Начали  крупныхъ    барановъ,  откормлен- 

ныхъ  козъ  и  огромныхъ, 
Жиромъ  валитыхъ  свиней  убивать;  былъ  за- 

рѣзанъ  и  тучный 
Быкъ.  И  за  стряпанье  всѣ  принялися  они. 

Той  порою 
Въ  городъ  итти  съ    Одиссеемъ    Эвмей    со- 
брался; и  готовый 
Въ  путь,  онъ  сказалъ,  наконецъ,  обратяся  къ 

Лаэртову  сыну: 
— зѲ5Добрый  мой  гость,  ты    желаешь,  чтобъ 

нынче  жъ  тебя  проводилъ  я 
Въ  городъ,  какъ  намъ  повелѣлъ  господинъ 

мой— сказать  откровенно, 
Лучше  хотѣлъ  бы  я  сторожемъ  дома    тебя 

здѣсь  оставить; 
Но  приказанья  боюсь  не  исполнить;  бранить 

господинъ  мой 
Будетъ  за  это  меня;  а  господская  брань  не- 

пріятна. 
130Время  однако  итти  намъ;ужъ  болѣ  прошло 

половины 
Дня;  съ  наступленіемъ  вечера  холодъ  прон- 

зителенъ  будетъ. — 
Кончилъ.  Ему    отвѣчая,    сказалъ    Одиссей 

хитроумный: 
— Згаю,  все  знаю,  и  все  мнѣ  понятно,  и  все, 

какъ  желаешь, 

Точно  исполню;  пойдемъ  же,  и  будь  ты  мо- 

имъ  провожатымъ. 
195Только  сыщи  мнѣ  какой  бы  то  ни  было 

посохъ,  чтобъ  могъ  я 
Чѣмъ  подпираться:  дорога  столь  трудная — 

слышно — что  шею 
Можно  сломить.  Такъ  сказавъ,  на  плеча  онъ 

набросилъ  котомку, 
Всю  въ  заплатахъ,  висѣвшую  вмѣсто  ремня 

ва  веревкѣ. 
Далъ  ему  въ  руки  Эвмей  суковатую  палку; 

и  оба 
200Вмѣстѣ  пошли,  пастуховъ  и  собакъ  сто- 
рожами оставивъ 
Дома.  И  въ  городъ  повелъ  свинопасъ  своего 

господина 
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Въ    образѣ   хилаго    старца,    который   чуть 

шелъ,  подпираясь 
Посохомъ,  рубище  въ  жалкихъ  лохмотьяхъ 

набросивъ  на  плечи. 
Тихо    идя   каменистой,   негладкой   тропой, 

напослѣдокъ 
205Къ  городу    близко  они    подошли.    Нахо- 
дился тамъ  свѣтлый 
Ключъ:    обложепъ  былъ    онъ    камнемъ,    и 

брали  въ  немъ  граждане  воду. 
Въ  старее  время  Итакъ,  Неріонъ  и  Полик- 

торъ — прекрасный 
Создали  тамъ  водоемъ;  окруженъ  былъ  онъ 

рощею  темныхъ 
Ольхъ,  надъ  водою    растущихъ;    и   падалъ 

студеной  струего 
210Ключъ  въ  водоемъ  со  скалы,  на  вершинѣ 

которой  воздвигнуть 
Ннмфамъ   алтарь   былъ;    всегда    приносили 

тамъ  путники  жертву. 
Тамъ  козоводъ  повстрѣчался  имъ — сынъ  До- 

ліоновъ  Мелантій; 
Козъ,  межъ  отборными  взятыхъ  изъ  стада, 

откормленныхъ  жирно, 
Въ  городъ  онъ  гналъ  женихамъ  на  обѣдъ; 

съ  нимъ  товарищей  двое 
210Было.  Увидя    идущихъ,    онъ  началъ  ру- 
гаться, и  громко 
Ихъ  поносилъ,  и  разгнѣвалъ  въ  груди  Одис- 

сеевой  сердце: 
— Подлинно  здѣсь  негодяй  негодяя  ведетъ — 

говорилъ  онъ — 
Права  пословица:  равнаго  съ  равнымъ  без- 

смертные  сводятъ. 
Ты,  свинопасъ  безтолковый,  куда  путеше- 
ствуешь съ  этимъ 
220Нищимъ,  столовъ  обирателемъ,  грязнымъ 

бродягой,  который, 
Стоя    въ  дверяхъ,  неопрятный    плечи    объ 

притолку  чешетъ, 
Крохи  однѣ,  не  мечи,  не  котлы  получая  въ 

подарокъ. 
Могъ  бы  у  насъ  онъ,  когда    бы  его    намъ 

прислалъ  ты,  закуты 
Наши  стеречь,  выметать  ихъ,  козлятамъ  под- 
стилки готовить; 
225Скоро  бы  онъ  раздобрѣлъ,  простоквашей 

у  насъ  обжираясь; 
Это  однако  ему  не  по  нраву,  одно  тунеяд- 
ство 
Любо  ему;  за  работу  не  примется;  лучше, 

таскаясь 
По  міру,  хлѣбомъ   чужимъ    набивать   нена- 
сытный желудокъ. 
Слушай  однако,  и  то,  что  услышишь,  испол- 
нится вѣрно; 
2з0Если  войти  онъ  отважится  въ  домъ  Одис- 
сея— скамеекъ 
Много  изъ  рукъ  жени^овъ  на  его  полетитъ 

тамъ  пустую 

Сопииепід  Жуковскаго. 


Голову;  рёбра,  таская  его,  тамъ  ему  обло- 
ма ютъ 
Объ  полъ.  И,  такъ  говоря,  Одиссея  опъ,  съ 

нимъ  поровнявпшсь, 
Пяткою  въ    ляжку  толкпулъ,  но  съ   дороги 

не  сбилъ,  не  принудилъ 
2а5Даже  шатнуться.  И  въ  гнѣвѣ  своемъ  ужъ 

готовъ  былъ  Лаэртовъ 
Сынъ,  побѣжавши  за  нимъ,  суковатою  пал- 
кою душу 
Выбить  изъ  тѣла  его,  иль,  взорвавши  па  воз- 

духъ,  ударить 
Оземь  его  головою.  Но  онъ  удержался.  Эв- 

мей  же 
Началъ  ругать  оскорбителя;  руки  поднявъ, 

онъ  воскликпулъ: 
—  240Нимфы  потока,  Зевесовы  дочери,    если 

когда  вамъ 
Тукомъ  обвитыя  бедра  козловъ  и  бараповъ 

здѣсь  въ  жертву 
Царь     Одиссей    приносилъ,     не     отриньте 

мольбы,  возвратите 
Намъ  Одиссея;  да  благостный  Демонъ    его 

къ  вамъ  проводить! 
Выгналъ  тогда  бъ  изъ  тебя  онъ  надменный 

мысли,  забылъ  бы 
2*6Ты,  какъ  шальной,  по  дорогамъ  шататься 
и  бѣгать  безъ  дѣла 

Въ  городъ,  стада  подъ  надзоромъ   пеопыт- 

ныхъ  слугъ  оставляя. — 
Кончилъ.  Мелантій,  на  то    возражая,    ска- 

залъ  свинопасу: 
— Что   ты,  собака,  рычишь?  Колдовство   ли 

какое  замыслилъ? 
Дай  срокъ,  тебя    какъ   товаръ  въ  кораблѣ 

чернобокомъ  отсюда 
,і0Я  увезу  и  продамъ   въ   иноземье   за  до- 
брый деньги; 
Здѣсь  же  иль    самъ    Аполлонъ  сребролукій 

сразить  Телемака 
Тихой  стрѣлой,  иль,  мечомъ  жениховъ  по- 
раженный, погибнетъ 
Онъ,  какъ   отецъ,  на  чужСинѣ    утратившій 

день  возвращенья. — 
Такъ  онъ  сказалъ  и  ушелъ,  на  дорогѣ  оста- 

вивъ  обоихъ, 
255Медленнѣй  шедшихъ;  достигнувъ  обители 

царской,  онъ  прямо 
Тамъ   въ   пировую   палату   вступилъ   и    за 
столъ  съ  женихами 

Сѣлъ    Эвримаха    напротивъ,    къ    которому 

былъ  онъ  усерднѣй, 
Нежели  къ  прочимъ;  ему  предложилъ  тутъ 

служитель  мясного, 
Ключница  хлѣба  дала  и  ѣды   изъ  запаса: 

онъ  началъ 
і60Ъсть.  Той   порой   Одиссей   подошелъ  съ 

свинопасомъ  Эвмеемъ 
Къ  царскому  дому",   и    вдругъ    имъ   оттуда 
послышались  струны 
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Цитры  глубокой,  потомъ   раздалося  и    пѣ- 

ніе;  Фемій 
Пѣлъ;  Одиссей,  ухватясь  за  Эвмеевуруку, 

воскликнулъ: 

— Другъ,  мы,  конечно,  пришли  къ  Одиссееву 

славному  дому. 
26іМожетъ    легко    быть    онъ   узнанъ    межъ 

всѣми  другими  домами: 
Длинный  рядъ  горницъ    просторныхъ,    шн- 

рокій  л  чисто  мощеный 
Дворъ,  обведенный  зубчатой  стѣною,  двой- 

ныя  ворота 
Съ  крѣпкпмъ  замкомъ — въ  нихъ  ворваться 

насильно  никто  не  помысли тъ. 
Думаю  я,  что  теперь  тамъ   обѣдаютъ;  паръ 

благовонный 
370Мяса  я  чувствую;  слышу    и    стройнозву- 

чашія  струны 
Цитры,  богами  въ  сопутницы  пиру  веселому 

данной. — 
Такъ  отвѣчалъ  Одиссею  Эвмей,    свинопасъ 

богоравный: 
—  Правда, и  все  ты,  какъ  есть,  угадалъ;    че- 

ловѣкъ  ты  разумный; 
Прежде  однако  должны   мы    размыслить    о 

томъ,  что  наяъ  сдѣлать 
275Лучше:  тгбѣ  ли  во  внутренность  дома  всту- 
пить и  явиться 
Тамъ  на  глаза   жениховъ   мпогобуйныхъ,  а 

мнѣ  здѣсь  остаться? 
Или  тебѣ  на  дворѣ    подождать    одному,    а 

войти  къ  нимъ 
Мнѣ?  Ты  однако  немедля,  чтобъ  кто  здѣсь 

съ  тобой  не  подрался, 
Или  въ  тебя   не    швырнулъ   чѣмъ — я   такъ 

говорю  въ  осторожность. — 
280Голосъ  возвыспвъ,   ему   отвѣчалъ    Одис- 
сей хитроумный: 
—Знаю,  все  знаю,  и  мысли  твои  мнѣ  понятны; 

войди  ты 
Прежде  одинъ:  я  покуда    останусь    здѣсь; 

я  довольно 
Въ  жизни  тревожной    ударовъ   сносилъ;    и 

швыряемо  было 
Многимъ  въ  меня;  мнѣ  терпѣть  не  учиться, 

немало  видалъ  я 
285Бурь  и  сраженій;  пусть    будетъ   и   нынѣ 

со  мной,  что  угодно 
Дію.  Одинъ  лишь  не  можетъ  ннчѣмъ  побѣ- 

жденъ  быть  желудокъ, 
Жадный,  насильственный,  множество   бѣдъ 

приключающій  смертнымъ 
Людямъ:  ему  въ  угожденьс  и  крѣпкоребрн- 

стые  ходятъ 
Моремъ    пустымъ    корабли,   принося   разо- 
ренье народамъ. — 
':з0Такъ   говорили  о  многомъ  они  въ  откро- 
венной бесѣдѣ. 
Уши  и  голову,  слушая  пхъ,  подняла    тутъ 

собака 


Аргусъ-,  она  Одисссева  прежде  была,  и  ее 

онъ 
Выкормилъ  самъ:  но  на  ловъ    съ   ней   хо- 
дить не  успѣлъ,  принужденный 
Плыть  въ  Иліонъ.   Молодые  охотники  часто 

на  дикихъ 
295Козъ,  на  оленей,  на  зайцевъ    съ    собою 

ее  уводили. 
Пынѣ  жъ  забытый  (его  господішъ  былъ  да- 
леко), онъ,  бѣдный 
Аргусъ,  лежалъ  у   воротъ    на   навозѣ,    ко- 
торый отъ  многихъ 
Муловъ  и  многихъ  коровъ  на  запасъ  тамъ 

копили,  чтобъ  послѣ 
II  мъ     Одиссеевы     были     поля     унавожены 

тучно; 
з00Тамъ    полумертвый   лежалъ    неподвижно 

покинутый  Аргусъ. 
Но  Одиссееву  близость  почувствовалъ  онъ, 

шевельнулся, 
Тронулъ  хвостомъ  и  поджалъ  въ    изъявле- 

ніе  радости  уши; 
Близко  жъ  подползть  къ  господину  и  даже 

подняться  онъ  не  былъ 
Въ  силахъ.   И  вкось  на  него    поглядѣвши, 

слезу,  отъ  Эвмея 
3°3Скрытно,  обтеръ  Одиссей  и   потомъ  онъ 

сказалъ  свинопасу: 
— Странное    дѣло,    Эвмей;   тамъ    на    кучѣ 

навозной  собаку 
Вижу:  прекрасной  породы  она,  но  сказать 

не  умѣю, 
Сила  и    легкость    ея   на   бѣгу   таковы   ль, 

какъ  наружность? 
Или  она  лишь  такая,  какихъ  у  господъ  за 

столами 
310Часто  мы  видимъ:  для  роскоши  держать 

ихъ  знатные  люди. — 
Такъ,  отвѣчая,  сказалъ    ты,  Эвмей    свино- 
пасъ, Одиссею: 
— Это  собака  погибшаго  въ  дальномъ  краю 

Одиссея: 
Если  бъ  она  и    понынѣ    была    такова    же, 

какою, 
Плыть  собираясь  въ  Троянскую  землю,    ее 

господинъ  мой 
315Дома  оставилъ — ея  быстротѣ  и  отважно- 

ности  вѣрно  бъ 
Ты  подивился;  въ  лѣсу  ни  въ    какомъ    за- 

холустьѣ  укрыться 
Дичь  отъ  нея  не  могла;  въ  ней    чутье    не- 
сказанное было. 
Нынѣ  же  бѣдная    брошена;    нѣтъ    ужъ   ея 

господина, 
Въ  чужѣ  погпбъ  онъ;  служанки  жъ  о  ней  и 

подумать  лѣнятся; 
320Рабъ  нерадивъ;  не  принудь  господинъ  по- 

велѣпіемъ  строгимъ 
Къ  дѣлу  его,  за  работу  онъ  самъ  не  возь- 
мется охотой: 
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Тягостный  жребій   печальнаго    рабства  из- 

бравъ  человѣку, 
Лучшую  доблестей  въ  немъ  половину  Зевесъ 

истребляетъ. — 
Кончилъ   и,    въ   двери   свѣтло-населеннаго 

дома  вступивши, 
32іПрямо  вошелъ  онъ  въ  столовую,  гдѣ  же- 
нихи пировали. 
Въ  это  мгновеніе  Аргусъ,  увидѣвшій  вдругъ 

черезъ  двадцать 
Лѣтъ  Одиссея,  былъ  схваченъ  рукой  смерто- 
носною Керы. 
Прежде  другихъ  Телемакъ  богоравный   Эв- 

мея,  который, 
Ходя  кру  гомъ, озирался, увидѣлъ;  ему  головою 
3:і0Подалъ  онъ  знакъ,  чтобъ  къ  нему  подо- 

шелъ;  осмотрѣвшись,  пустую 
Взялъ  онъ  скамью,  на    которой   всегда   за 

столомъ  раздаватель 
Пищи  сидѣлъ,  чтобъ  ее  разсылать  женихамъ 

по  порядку. 
Эту  скамью  пододвинувъ  къ  столу  Телема- 
кову, сѣлъ  онъ 
Противъ  него;  предложилъ  тутъ,  приблизив- 
шись съ  блюдомъ,  глашатай 
335Мяса  варенаго  часть  имъ,  и  хлѣбъ,  изъ 

корзины  имъ  взятый. 
Вслѣдъ  за  Эвмеемъ  явился  и  самъ  Одиссей 

богоравный 
Вь   образѣ   хилаго    старца,    который    чуть 

шелъ,  подпираясь 
Иосохомъ,  съ  бѣдной  котомкою,  рубище  въ 

жалкихъ  лохмотьяхъ; 
Сѣлъ   онъ   въ   дверяхъ    на  порогѣ,  спиной 

прислонился  къ  дубовой 
340Притолкѣ    (выскоблилъ  плотно  скобелью 

плотникъ  искусный 
Гладко  ее,  напередъ   топоромъ    по    шнуру 

обтесавши). 
Тутъ  свинопасу    Эвмею  сказалъ   Телемакъ, 

подавая 
Хлѣбъ,  изъ  корзины  межъ  лучшими  взятый, 

и  вкуснаго  мяса, 
Сколько  въ    обѣихъ    горстяхъ    умѣстнться 

могло:  — Отнеси  ты 
310Это,  Эвмей,  старику  и,  скажи,  чтобъ  по- 

томъ  обошелъ  онъ 
Всѣхъ  жениховъ,  и  у  нихъ    попросилъ  по- 
даянья— стыдливымъ 
Нищему,  тяжкой  нуждой  удрученному,  быть 

неприлично.— 
'Такъ  онъ  сказалъ  и  Эвмей   повинуясь,  по- 

шелъ  къ  Одиссею. 
Близко  къ  нему  приступивши,  онъ  бросилъ 

крылатое  слово: — 
зс,0Это   прислалъ   Телемакъ;  и    велѣлъ    онъ 

сказать,  чтобъ  потомъ  ты 
Всѣхъ  обойдя  жениховъ,  попросилъ    пода- 
янья— стыдливымъ 
Нищему  быть,  говорить  онъ,  въ   жестокой 
нуждѣ  неприлично. — 


Кончилъ.    Ему    отвѣчая,    сказалъ    Одиссей 

хитроумный: 
Зевсъ  да  пошлетъблагоденствіе  между  людь- 
ми Телемаку, 
3"Давъ  совершиться  всему,  что  теперь  за- 

мышляетъ  онъ  въ  сердпѣ!  — 
Такъ  онъ  сказалъ,  и,  обѣими    взявши   ру- 
ками подачу, 
Мясо  и  хлѣбъ  близъ  себя  положилъ  на  убо- 
гой котомкѣ. 
Началъ  онъ  ѣсть;    той    порой  вдохновенно 

запѣлъ  передъ  гостями 
Фемій;    когда   же   тотъ   вдоволь  наѣлся,  а 

этотъ  умолкнулъ — 
360Начали  вновь  женихи   бушевать;  но  бо- 
гиня Аѳина, 
Тайно  приближась   къ  Лаэртову  сыну,  ему 

повелѣла 
Встать  и  ходить  вкругъ  столовъ  ихъ,  прося 

подаянья:  хотѣла 
Впдѣть  ова,  кто  изъ  нихъ   благодушенъ   и 

кто  беззаконникъ; 
Въ  мысляхъ  же  всѣхъ  безъ  изъятія  смерти 

предать  назначала. 
гс*ВстаБЪ,  онъ  пошелъ  и  у  каждаго  началъ 

просить  подаянья, 
Руку  къ  вему  простирая,  какъ  нищій,  ски- 
таться обыкшій. 
Съ  жалостнымъ   сердпемъ   они  на   него  въ 

изумленья  смотрѣли, 
Звать  любопытствуя,  кто  и  откуда  пришелъ 

онъ.  Сидѣвшій 
Съ  ними  пастухъ  козоводовъ,  забіяка    Ме- 

лантій  сказалъ  имъ: 
—  ""Слушайте  вы,  женихи  многославной  ца- 
рицы, я  видѣлъ 
Этого  внщаго,  еъ  нимъ  на  дорогѣ  сюда  по- 

встрѣчавшись; 
Думаю,  былъ    онъ   сюда   приведенъ    свино- 

пасомъ  Эвмеемъ; 
Самъ  же  не   знаю  я,  кто  и  въ   какой    сто- 

ронѣ  родился  онъ. — 
Такъ  онъ    сказалъ.  Антиной  на   Эвмея   съ 

досадою  крикнулъ: 
— 3,іТы,  свинопасъ,  негодяй  всѣмъ  извѣст- 

ньш,  зачѣмъ  ты  приводишь 
Въ  городъ  такихъ  развращенныхъ  бродягъ? 

Ужъ  и  здѣшная  сволочь 
Этихъ  столовъ  обирателей  намъ  нестерпимо 

докучна; 
Мало,  конечно,  тебѣ,  что  отъ  нищихъ   до- 
машни хъ  всѣ  ваши 
Гибнуть    запасы — чужого  еще   ты   привелъ 

къ  намъ  обжору. — 
380Такъ,  возражая,  Эвмей  свинопасъ   отвѣ- 

чалъ  Антиною: 
— Ты,  Антиной,  неразумное  мнѣ  и  недоброе 

молвилъ 
Слово    теперь.  Приглашаетъ  ли    кто    чело- 

вѣка  чужого 
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Вь  домъ  свой  безъ  нужды?  Лишь  тѣхъ  при- 

глашаютъ,  кто  нуженъ  на  дѣло: 
Или   гадателей,    или   врачей,    иль   искусни- 

ковъ  зодчихъ, 
"ЧІли  пѣвцовъ,   утѣшающихъ   душу   боже- 

ственнымъ  словомъ — 
Ихъ   приглашаютъ    еъ    охотою   всѣ    земно- 
родные люди; 
Нищаго    жъ,   каждому    скучнаго,  кто    при- 
гласить произвольно? 
Ты  же  изъ  всѣхъ    жениховъ  Пенелопы   къ 

рабамъ  Одиссея 
Самый  неласковый  былъ  завсегда,  и  ко  мнѣ 

особливо; 
390Я   не   печалюсь    объ  этомъ,   покуда  моя 

здѣсь  царица 
Здравствуетъ  съ  сыномъ  своимъ  Телемакомъ, 

моимъ  господиномъ. — 
Кротко  Эвмею  сказалъ  разсудительный  сынъ 

Одиссеевъ: 
— Полно,  Эвмей,  замолчи;  говорить  съ  нимъ 

не  долженъ  ты  много; 
Знаешь,    какъ   скоръ   Антиной  на   обидное 

слово;  онъ  любитъ 
395Ссориться  самъ,  и    другихъ  на    раздоръ 

подбиваетъ  охотно. — 
Тутъ,  обратись  къ  Антиною,  онъ    бросилъ 

крылатое  слово: 
— Ты  обо  мнѣ,  какъ  о  сынѣ  отецъ  благодуш- 
ный печешься, 
Другъ  Антиной,  выгоняя  своимъ  повелитель- 

нымъ  словомъ 
Странниковъ,  въ  домъ  мой  входящихъ — но 

будетъ  ли  Дій  тѣмъ  доволенъ? 
400Дай,  что  захочешь,  не  спорю  я;  самъ  при- 
глашаю напротивъ; 
Матери  также  моей  не   страшися;  тебя   не 

осудить 
Здѣсь  и  никто  изъ  рабовъ,  въ  Одиссеевомъ 

домѣ  живущихъ. 
Но,  конечно,  подобный  мысли  тебѣ  не  при- 
ходить 
Въ  сердце:  сѳбѣ  все    берешь   ты,  другимъ 

же  давать  не  охотникъ. — 
405Кончилъ,  и  гнѣвно  ему  возразилъ  Анти- 
ной, сынъ  Эвпейтовъ: 
— Что  ты  сказалъ,  Телемакъ,  необузданный, 

гордорѣчивый? 
Если  бъ  вотъ  это  отъ  каждаго   здѣсь   же- 
ниха получилъ  онъ — 
Вѣрно  сюда  бы  три  мѣсяца  вновь  заглянуть 

не  подумалъ. — 
Такъ   говоря,  онъ   скамейку   схватилъ,   на 

которую  ноги 
410Клалъ  подъ    столомъ,  и  грозяся,  ее    по- 

казалъ  Одиссею. 
Прочіе  жъ  всѣ  подавали,  котомку    его    на- 
полняя 
Хлѣбомъ  и  мясомъ.  И  много  собравъ,  Одис- 
сей ужъ  готовъ  былъ 


Сѣсть  на  порогъ  свой,  чтобъ  данной  насы- 
титься пищей;  но  прежде 
Онъ  подошелъ  къ  Антиною  и  бросилъ  кры- 
латое слово: 
— *г*Дай   мнѣ    и   ты.   Не   послѣднимъ   тебя 

здѣсь  считаю,  но  первымъ 
Лучшимъ  и  самымъ  знатнѣйшимъ;  царю  ты 

подобишься  видомъ; 
Щедродаянье  должно  быть  тебѣ  и   прилич- 

нѣй  и  легче 
Всѣхъ   ихъ;  и   славить  тебя  я    отнынѣ   по 

всей  безпредѣльной 
Буду   землѣ.    Я    и  самъ   межъ   людьми    не 

всегда  безпріютно 
420Жилъ;  я  благоустроеннымъ  домомъ  вла- 

дѣлъ  и  доступенъ 
Всякому  страннику  былъ,  и  охотно  давалъ 

неимущимъ; 
Много  имѣлъ  я  невольниковъ,  много  всего, 

чѣмъ  роскошно 
Люди  живутъ,  и  за  что  величаетъ  ихъ  свѣтъ. 

богачами. 
Все  уничтожилъ  Кроніонъ — была,  безъ  со- 
мненья, святая 
*25Воля  его,  чтобъ  съ  дружиной  отважныхъ 

добычниковъ  поплылъ 
Я  въ  отдаленный   Египетъ  (онъ   тамъ  при- 

готовилъ  мнѣ  гибель). 
Въ   лонѣ   потока   Египта   легкбповоротные 

наши 
Всѣ  корабли  утвердивъ,  я   велѣлъ,    чтобъ 

отборные  люди 
Тамъ  на   морскомъ    берегу  сторожить   ихъ 

остались;  другимъ  же 
430Далъ    приказаніе   съ    ближнихъ    высотъ 

обозрѣть  всю  окрестность. 
Вдругъ  загорѣлось  въ  нихъ  дикое  буйство; 

они,  обезумѣвъ, 

Грабить    поля   плодоносный    жителей   мир- 

ныхъ  Египта 
Бросились,  начали  женъ  похищать  и  дѣтей 

малолѣтнихъ, 
Звѣрски   мужей  убивая — тревога  до   жите- 
лей града 
435Скоро  достигла,  и  сильная  ранней  зарей 

собралася 

Рать;  колесницами,  пѣшими,  яркою   мѣдью 

оружій 
Поле    кругомъ    закипѣло;  Зевесъ,    веселя- 

щійся  громомъ, 
Въ  жалкое  бѣгство  моихъ  обратилъ;  отра- 
зить ни  единый 
Силы   врага    не  посмѣлъ    и    отвсюду   насъ 

смерть  окружила; 
440Многихъ  тогда  изъ  товарищей  мѣдь  умер- 
твила, и  многихъ 
Плѣнныхъ  насильственно  въ  градъ  увлекли 

на  печальное  рабство. 
Я  же  былъ  жителю  Крита,  въ  Египетъ  при- 
бывшему, проданъ 
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Дметору,  сыну  Эзона,  владѣвшаго  Кипромъ; 

въ  Итаку 
Прибыль  изъ  Кипра  я,  много  имѣвъ  на  пути 

злоключѳній. — 
446Гнѣвно    сказалъ,    отвѣчая  ему,  Антиной, 

сынъ  Эвпейтовъ: 

—  Вѣрно   намъ  Демонъ  такую   чуму    посы- 

лаетъ,  такую 
Порчу  пировъ!  Отойди  отъ  стола  моего;  на 

срединѣ 
Стой    тамъ,    чтобъ    не  было    хуже    тебѣ  и 

Египта  и  Кипра. 
Что  за  наглецъ  неотступный!  какой  побро- 
дяга безстыдный! 
450Всѣхъ   почередно    ты  здѣсь    обошелъ;  и 

тебѣ,  что  попалось 
Подъ    руки  каждому,   подали   всѣ,    не  изъ 

щедрости:  здѣсь  имъ 
Есть  что   подать;  подавать  же  чужое  легко. 

Убирайся  жъ 
Прочь. — Отъ    стола     отступивъ,     отвѣчалъ 
Одиссей  хитроумный: 

—  Горе!  такъ  видно  съ  лицомъ  у  тебя  твой 

разсудокъ  несхоленъ; 
455Въ  домѣ  своемъ  ты  и  соли  щепотку  мнѣ 

дать  пожалѣлъ  бы, 
Если  ужъ  здѣсь,    за  обѣдомъ   чужимъ  про- 
хлаждался, хлѣба 
Корку  жалѣешь  мнѣ  бросить;  а  столъ  вашъ, 

я  вижу,  обиленъ. — 
Такъ  онъ  сказалъ.  Антиной,  разсердясь,  на 

него  исподлобья 
Грозно  очами  сверкнулъ  и  бросилъ  крыла- 
тое слово: 
— *60Если  еще  грубіянить  ты  вздумалъ,  бро- 
дяга, то  даромъ 
Это  тебѣ   не  пройдетъ,    и    добромъ   ты  не 

выйдешь  отсюда. — 
Тутъ  онъ  скамейкой  швырнулъ — и  жестоко 

ударила  въ  спину 
Подлѣ  плеча  Одиссея   она;  какъ  утесъ,  не 

шатнувшись, 
Онъ  устоялъ  на  ногахъ,  несраженный  уда- 

ромъ;  онъ  только 
465Молча  потрясъ  головою   и   страшное   въ 

сердцѣ  помыслилъ. 
Къ  двери  потомъ  возвратяся,  онъ  сѣлъ  на 

порогъ,  и,  котомку 
На  полъ   съ  ѣдой  положивши,  сказалъ  же- 

нихамъ: — Обратите 
Слухъ  вашъ  ко  мнѣ,  женихи  многославной 

царицы,  дабы  я 
Высказать    могъ  вамъ    все  то,    что    велитъ 

мнѣ  разсудокъ  и  сердце. 
470Не  было  бъ    въ  томъ    ни  бѣды,   ни  при- 

скорбія  тяжкаго  сердцу, 
Если  бъ  кто,    за  имѣеье  свое,    за  быковъ, 

за  блестящихъ 
Шерстью  овецъ  заступался,  вытерпѣлъ  злые 

побои; 


Мнѣ  жъ  отъ  руки  Антиноя  побои  достались 

за  гнусный, 
Жадный   и  множество    бѣдъ    приключающій 

людямъ  желудокъ. 
475Если  же  боги  и  мщенье  Эринній  живутъ 

и  для  бѣдныхъ — 
Смерть,  Антиной,  а  не  бракъ  вожделѣнный 

ты  встрѣтишь,  обидчикъ. — 
Гнѣвно,    ему    возражая,    сказалъ    Антиной, 

сынъ  Эвпейтовъ: 

—  ѣшь  и  молчи,    негодяй;    иль   бѣги   нео- 

глядкой отсюда; 
Иначе,    такъ    нагрубивъ    мнѣ,    ты  за  ноги 

будешь  рабами 
480Вытащенъ   въ  дверь    и    всѣ    кости   твои 

обломаются  объ  полъ. — 
Кончилъ;    угрозы   его    не  одобрилъ  никто; 

негодуя, 
Такъ   говорили    иные  изъ  юношей   дерзко- 

надменныхъ: 

—  Ты,    Антиной,    поступилъ    непохвально, 

обиду  нанесши 
Этому   нищему;  что  же,    когда    онъ   одинъ 

изъ  безсмертныхъ? 
485Боги  нерѣдко,  облекшися  въ  образъ  лю- 
дей чужестранныхъ, 
Входятъ  въ  земныя  жилища,    чтобъ  видѣть 

своими  очами, 
Кто  изъ  людей  беззаконствуетъ,  кто  наблю- 

даетъ  ихъ  правду. — 
Такъ  женихи  говорили;    но  рѣчи  ихъ  были 

напрасны. 
Злою   обидой   глубоко    въ  душѣ    Телемакъ 

сокрушался 
490Вмѣстѣ  съ  обиженнымъ;  слезы  свои  утаив- 
ши, онъ  только 
Молча    потрясъ    головою    и    страшное    въ 

сердцѣ  помыслилъ. 
Но  Пенелопа   разумная,    слыша,    что  былъ 

чужеземецъ 
Въ  домѣ  ихъ  такъ  оскорбленъ,  обратяся  къ 
рабынямъ,  сказала: 

—  О,    когда   бы    его    поразилъ    Аполлопъ 

сребролукій! — 
495Ей  Эвринома,    разумная   ключница,    такъ 

отвѣчала: 

—  Если  бы    все  исполнялось    согласно    съ 

желаніемъ  нашимъ, 
Завтра  же    свѣтлой    денницы    изъ  нихъ  ни 

одинъ  бы  не  встрѣтилъ. — 
Кончила.  Ей  Пенелопа  разумная  такъ  воз- 
разила: 

—  Правда,  мнѣ  всѣ  ненавистны  они,  намъ 

отъ  всѣхъ  притѣсненье; 
500Но  Антиной  наиболѣе    съ  черною  Керою 

сходенъ: 
Принять  въ  нашъ  домъ  чужеземецъ,  и  ходя 

кругомъ,  подаянья 
Проситъ  у  всѣхъ  онъ  гостей,    приневолен- 
ный строгой  нуждою — 
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Подали  всѣ,  и  свою  онъ  наполнилъ  котомку; 

лишь  этотъ, 
Вмѣсто    подачи,    въ  него,  какъ   безумный, 

скамейкою  броснлъ. — 
і05Такъ    Пенелопа   рабынямъ    своимъ  гово- 
рила въ  покояхъ 
Верхнихъ  своихъ.  Одиссей  же,  сидя  на  по- 
рог!;, обѣдалъ. 
Кликнуть  къ  себѣ  повелѣвъ  свинопаса,  ца- 
рица сказала: 

—  Слушай,  Эвмей  благородный,  скажи  ино- 

земцу, что  я  съ  нимъ 
Здѣсь  повидаться  желаю,    чтобъ  знать  отъ 

него,  не  слыхалъ  ли 
510Онъ  о  супругѣ  моемъ  и  ему  не  случилось  ли 

гдѣ  съ  нимъ 
Встрѣтиться:  кажется  мнѣ  человѣкомъ  онъ 

много  видавшимъ. — 
Такъ  Пенелопѣ    отвѣтствовалъ   ты,    свиио- 

пасъ  богоравный: 

—  Если  бъ  твои  женихи  хоть  на  мигъ  по- 

утихли, царица, 
Милое  сердце  твое  онъ  своимъ  бы  разска- 

зомъ  утѣшилъ. 
51іТри  дня  и  три  ночи  онъ  ужъ  гоститъ  подъ 

моею  убогой 
Кровлей;  пришелъ  же  ко  мнѣ,    съ  корабля 

убѣжавъ  отъ  ѳеспротовъ. 
Мнѣ  о  своихъ    приключеньяхъ  еще  онъ  не 

кончилъ  разсказа; 
Но    какъ  внимаютъ   пѣвцу,    вдохновенному 

свыше  богами, 
Пѣснь  о  великомъ   поющему  людямъ,  судь- 

бинѣ  подвластнымъ, 
і20Въ  нихъ  возбуждая  желаніе  слушать  его 

непрестанно, 
Такъ   я  внималъ    чужеземцу,    сидя    передъ 

нимъ  неподвижно; 
Съ  нимъ  Одиссей   по  отцу,    говорить   онъ, 

считается  гостемъ; 
Въ  Критѣ  широкоравнинномъ,  отчизнѣ  Ми- 
носа,  рожденный, 
Прибылъ   оттолѣ    сюда  онъ,    и   много  пре- 
вратностей встрѣтилъ, 
і45Скудно    мірскимъ    подаяньемъ  питаясь;  и 

слышалъ  онъ,  будто 
Края  ѳеспротовъ,  сосѣдняго  съ  нашей  Ита- 
кой, достигнулъ 
Царь  Одиссей,    возвращался   въ  домъ  свой 

съ  великимъ  богатствомъ. — 
Кончилъ.  Разумная  такъ  отвѣчада  ему  Пе- 
нелопа: 

—  Кликни  его  самого;  я  желаю,  чтобъ  самъ 

разсказалъ  онъ 
м0Все  мнѣ  подробно,  покуда  игрой  на  дворѣ 

передъ  дверью 
Или  во  внутреннихъ  горницахъ  будутъ  они 

забавляться; 
Дома   они  про  себя    сберегаютъ    свои   всѣ 

запасы, 


Хлѣбъ  и  вино  золотое;  ихъ  тратятъ  домаш- 

ніе  люди; 
Имъ  же  удобнѣй,    вседневно    врываясь    въ 

домъ  нашъ  толпою, 
53:,Нашихъ  быковъ  и  барановъ,  и  козъ  откбрм- 

ленныхъ  рѣзать, 
Жрать  до  упада  и  свѣтлое  наше  вино  без- 

пощадно 
Тратить.  Нашъ  домъ  разоряется,    ибо  ужъ 

нѣтъ  въ  немъ  такого 
Мужа,  каковъ  Одиссей,  чтобъ  его  отъ  про- 
клятья избавить. 
Если  же  онъ  возвратится    и  снова  отчизну 

увндитъ, 
540Съ  сыномъ  своимъ    онъ  отмстить  имъ  за, 

все. — Такъ  царица  сказала. 
Въ  это  мгновенье  чихнулъ  Телемакъ  и  такъ 

сильно,  что  въ  цѣломъ 
Домѣ,  какъ  громъ  раздалось;  засмѣявшись, 

Эвмею,  поспѣшно 
Клнкнувъ  его,  Пенелопа  крылатое  бросила 

слово: 

—  Добрый   Эвмей,  приведи   ты  сюда  чуже- 

земца немедля; 
645Слово  мое  зачихнулъ  Телемакъ;  я  теперь 

несомнѣнно 
Знаю,  что  злые  мои  женихи  неизбѣжно  по- 
гибнуть 
Всѣ:  ни  одинъ  не  уйдетъ  отъ  судьбы  и  отъ 

мстительной  Керы. 
Выслушай  то,  что  скажу,  и  замѣть  про-себг, 

что  услышишь: 
Если  меня  безъ  обмана  онъ  доброю  вѣстью 

утѣшнтъ, 
550Мантію  дамъ  я  ему  и  хитонъ  и  красивую 

обувь. — 
Кончила.  Ей  повинуясь,  пошелъ  свинопасъ 

къ  Одиссею; 
Близко  къ  нему  подошедши,    онъ    бросилъ 

крылатое  слово: 

—  Слушай,    отецъ    чужеземецъ,    разумная 

наша  царица, 
Мать  Телемака,  тебя  приглашаетъ  къ  себѣ; 

о  супругѣ 
555Хочетъ    она  разспроснть,    сокрушаясь  о 

немъ  безпрестанно. 
Если  ее    безъ  обмана    ты    доброю    вѣстью 

утѣшишь, 
Мантію  ты  и  хитонъ  и  красивую  обувь  по- 
лучишь. 
Хлѣбъ  же,  чтобъ  свой  успокоить  желудокъ, 

по  улнцамъ  ходя, 
Въ  городѣ  можешь  сбирать  отъ  людей— тамъ 

подастъ,  кто  захочетъ. — 
560Такъ  Одиссей  хитроумный  сказалъ,  отвѣ- 

чая  Эвмею: 
— Все  безъ  обмана  я  могъ  бы  теперь  расска- 
зать Пенелопѣ, 
СтарцаИкаріядочерпмногоразумной:  я  много 
Знаю  о  мужѣ  ея;  мы  одно  съ  нимъ  терпѣлн 

на  свѣтѣ. 
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Но  жениховъ  я  боюсь  необузданяо-дерзкихъ, 

которыхъ 
565Буйство,  безстыдство  и  хищность  дошли 

до  желѣзнаго  неба; 
Видѣлъ  ты  самъ,  какъ  въ  меня,  тамъ  ходив- 

шаго  смирно  и  мысли 
Злой  не  имѣвшаго,  этотъ  неистовый  бросилъ 

скамейкой — 
Кто  жъ  за  меня  заступился?  Никто.  Промол- 

чалъ  и  прекрасный 
Сынъ  Одиссеевъ.  Пускай  же  царица,  хотя  не- 

терпѣнье 
5'°Въ  ней  и  велико,  дождется,  чтобъ  Геліосъ 

скрылся;  тогда  я 
Все,  что  узнать    пожелаетъ  она  о  супругѣ 

далекомъ, 
Ей  разскажу,  помѣстясь  у  огня,  чтобъ  со- 

грѣтьсл:   одѣтъ  я 
Плохо — то  вѣдаеінь  самъ  ты,  тебя  я  здѣсь 

перваго  встрѣтилъ. — 
Такъ  онъ  сказалъ;  и  Эвмей,  повинуясь,  по- 
шелъ къ  Пепелопѣ; 
57:,Встрѣтивъ  его  на  порогѣ  своемъ,  Пенелопа 

спросила: 
—Онъ  не  сътобою,  Эвмей?  Для  чего  жепрнтти 

не  хотѣлъ  онъ, 
Бѣдный?  Боится  ль  обиды  какой?  На  глаза 

ль  показаться 
Людямъ  стыдится?  Стыдливому  нищему  плохо 

на  свѣтѣ. — 
Такъ  Пенелопѣ  отвѣтствовалъты,  свинопасъ 

богоравный: 
—  580Нѣтъ;  онъ  умно  разсуждаетъ,  и  съ  яимъ 

ты  должна  согласиться; 
Онъ,   жениховъ   необуздавно-дерзкихъ,  ца- 
рица, бояся, 
Просить  тебя  терпѣливо    дождаться,  чтобъ 

Геліосъ  скрылся; 
Думаю  также  и  я,  что  гораздо  удобпѣе  будетъ, 
Если  его  ты  одна  обо  всемъ  на  досугѣ  раз- 

спросишь. — 
58;,Выслушавъ,  умная  такъ  отвѣчала  Эвмею 

царица: 
— Странникъ  твой,  кто  бы  онъ  ни  былъ,  умно 

разсуждаетъ;  и  правъ  онъ: 
Въ  цѣломъ  свѣтѣ,  нигдѣ  посреди  земнород- 

ныхъ  не  можно 
Встрѣтить  людей,  столь  неистовыхъ,  столь 

беззаконноразвратныхъ. — 
Такъ  отвѣчала  Эвмею  она.  Свинопасъ  бого- 
равный, 
і90Все  передавъ  ей,  пошелъ  къ  женихамъ;  съ 

Телемакомъ  въ  столовой 
Встрѣтился  онъ  и,  приблизившись,  бросилъ 

крылатое  слово 
Шопотомъ  въ  ухо  ему,  чтобъ  его  не  слыхали 

Другіе: 
— Милый,  теперь  я  иду;  за  свиньями,  за  до- 

момъ,  за  всѣми 
Въ  домѣ  запасами  должно  смотрѣть  мнѣ;  а 

ты  осторожепъ 


і95Будь  здѣсь,  себя  береги,  и   смотри,  чтобъ 

съ  тобой  никакого 
Зла   не    случилось:    зломысленныхъ    много 

тебя  окружаетъ. 
Зевсъ  да  погубить  ихъ  прежде,    чѣмъ  бѣд- 

ствіе  наше  созрѣетъ! — 
Кончилъ.  Ему  отвѣчалъ  рассудительный  сынъ 

Одиссеевъ: 
— Добрый  совѣтъ  ты  даешь  мнѣ,  отецъ;  но  ты 

самъ,  ночевавши 
600Дома,  сюда  возвратися  поутру  съ  отборной 

свиньею. 
Боги  мой  умъ  просвѣтятъ  и  меня  надоумятъ, 

что  дѣлать. — 
Такъ  отвѣчалъ  Телемакъ.  Свинопасъ  помѣ- 

стился  на  гладкомъ 
Стулѣ;  поужинавъ    сытно    и   свой  удоволь- 

ствовавъ  голодъ, 
Въ  поле  пошелъ  онъ  къ  свиньямъ  острозу- 

бымъ,  оставивши  царскій 
605Домъ,    оглашаемый    шумомъ    пирующихъ; 

пѣпьемъ  и  пляской 
Тамъ  веселились.  Тѣмъ   временемъ   темная 

ночь  наступила. 


ПѢСНЬ  ОСЬМНАДЦАТАЯ. 

ТРИДЦАТЬ     ОСЬМОЙ     ДЕНЬ. 

Бой  Одиссея  съ  Нромъ.  Онъ  напрасно  совѣтуетъ 
АпФііпому  разстатьсн  съ  женихами.  Пенелопа  подаетъ 
ішъ  надежду  па  скорый  бракъ;  они  приносятъ  ей  по- 
дарки. ЗІеланто  оскорбляетъ  Одиссея.  Эвримахъ  бро- 
саетъ  въ  него  скамейкой.  Женихи  расходятся  по 
домомъ. 

Въ  двери  вошелъ  тутъ  одинъ  всѣмъ  извѣст- 

пый  бродяга;  шатаясь 
По  міру,  скуднымъ  онъ  жилъ  подаяньемъ,  в 

въ  цѣлой  Итакѣ 
Славенъ  былъ  жаднымъ  желудкомъ  своимъ, 

и  нахальствомъ  и  пьянствомъ; 
Силы  однако    большой  не  имѣлъ  онъ,  хотя 

и  высокъ  былъ 
5Ростомъ.  По  имени  слылъ  Арнсономъ  (такъ 

матерью  названъ 
Былъ  при  рожденьи),  но  въ  городѣ  вся  мо- 
лодежь величала 
Иромъ  его,  потому  что  у  всѣхъ    онъ  тамъ 

былъ  на  носылкахъ. 
Въ  двери  вступивъ,  Одиссея  онъ  сталъ  при- 
нуждать, чтобъ  покипулъ 
Домъ  свой,  и  бросилъ  ему,  раздраженный, 

крылатое  слово: 
— 10Ирочь  отъ  дверей,  старикашка,  иль  за  но- 
ги вытащенъ  будешь; 
Развѣ    не    видишь,    что    всѣ    мнѣ   мигаютъ, 

меня  понуждая 
Вытолкать  въ  двери  тебя;  но  марать  иопа- 

праспу   своііхъ  л 
Р}къ  не  хочу:  убирайся,  иль  дѣло  окончит- 
ся дракой.— 
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Мрачно     взглянувъ     исподлобья,     сказалъ 

Одиссей  благородный; 
— 14Ты  сумасбродь,  я  не  дѣлаю  зла  никому 

здѣсь,  и  сколько  бъ 
Тамъ  кто  ни  подалъ  тебѣ,  я  не  стану  зави- 
довать; оба 
Можемъ  на  этомъ  порогѣ    сидѣть   мы   про- 
сторно; нѣтъ  нужды 
Споръ  заводить  намъ.  Ты,  вижу,  такой  же, 

какъ  я,  безпріютный 
Странствснннкъ;  бѣдны  мы  оба.  Лишь  боги 

даруютъ  богатство. 
*"Волн  однако  рукамъ  не  давай;  не  совѣтую; 

старъ  я: 
Но,  разсердяся,  всю  грудь  у  тебя  разобью  и 

все  рыло 
Въ  кровь;  и  просторнѣе   будетъ  тогда  мнѣ 

на  этомъ  порогѣ 
Завтра,  понеже  ужъ,  думаю,  ты  не  придешь 

во  второй  разъ 
Властвовать  въ  домѣ  царя  Одиссея,  Лаэрто- 

ва  сына. — 
2іИръ  въ  несказанной  досадѣ  воскликнулъ, 

ему  отвѣчая: 
—  Онъ  же  прожора  и  умничать  вздумалъ!  не 

хуже  стряпухи 
Старой  лепечетъ!  постой  же;  тебя  проучить 

мнѣ  порядкомъ 
Должно,  принявъ  въ  кулаки  и  изъ  челюстей 

зубы  повыбнвъ 
Всѣ  у  тебя,  какъ  у  жадной  свиньи,  истреб- 
ляющей ниву. 
30Полно  жъ  сидѣть;  выходи,    покажи   намъ 

свое  здѣсь  умѣнье; 
Воть  поглядимъ  мы,  ты  сладишь  ли  съ  тѣмъ, 

кто  тебя  посильнѣе. — 
Такъ    межъ    обоими   нищими   въ   бранныхъ 

словахъ  загорѣлась 
Ссора  на  гладкомъ  порогѣ  дверей.  То  при- 

мѣтила  прежде 
Всѣхъ  Антиноева  сила  святая.  И  съ  хохо- 

томъ  громкпмъ 
З50нъ,  къ  женихамъ  обратяся,  воскликнулъ: 

— Друзья,  поглядите, 
Что  тамъ  въ  дверяхъ  происходитъ.  Подоб- 

наго  мнѣ  не  случалось 
Видѣтьнигдѣ;  намъ  чудесную  Дій  посылаетъ 

забаву: 
Съ  старымъ  бродягой  поссорился  Иръ,  и.  ко- 
нечно, ужъ  скоро 
Драка  тамъ  будетъ;  пойдемъ  поскорѣе,  намъ 

должно  стравить  ихъ. — 
40Такъ  онъ  сказалъ;  женихи,  засмѣявшись, 

вскочили  поспѣшно 
Съ  мѣстъ  и  соперннковъ,  грязнымъ  одѣтыхъ 

тряпьемъ,  обступили. 
Тутъ,  обратись  къ  женихамъ,  Антиной,  сынъ 

Эвпейтовъ,  сказалъ  имъ: 
— Выслушать  слово  мое  васъ,  товарищи,  я 

приглашаю; 


Козьи  желудки   лежатъ   тамъ  на  угольяхъ, 

сами  на  ужинъ 
45Ихъ   для    себя    отложили    мы,    жиромъ   и 

кровью  наливши; 
Я  предлагаю,  чтобъ  тотъ,  кто  изъдвухъ  по- 

бѣдителемъ  будетъ, 
Взялъ  для  себя  изъ  желудковъ  обжаренныхъ 

лучшій:  потомъ  мы 
Будемъ    вседневно    его    приглашать   и   къ 

обѣду;  другимъ  же 
Нищимъ  сбирать  здѣсь  столовыя  крохи  впе- 

редъ  не  дозволимъ. — 
50Такъ    предложилъ    Антиной    и   одобрили 

всѣ  предложенье. 
Хитрость  замысливъ,  тогдаимъ  сказалъ  Одис- 
сей многоумный: 
— Въ  бой  выходить  съ  молодымъ  старику,  из- 
нуренному въ  силахъ 
Нищенской  жизнію,  трудно,  друзья;  но  до- 
кучный желудокъ 
Нудитъ  меня  согласиться,  хотя  бъ  и  стѳр- 

пѣть  здѣсь  побои. 
"Слушайте  жъ  то,  что  скажу:  поклянитесь 

великою  клятвой 
Мнѣ,  что  потворствуя  Иру,  никто  на  меня 

не  подыметъ 
Рукъ  и  сопернику  верхъ  надо  мной  одержать 

не  поможетъ. — 
Такъ  говорилъ  Одиссей;  женихи  поклялися; 

когда  же 
Всѣ  поклялися  они  и  клятву  свою  совершили, 
00Слово    къ   отцу  обративши,    сказалъ   Те- 

лемакъ  богоравный: 
— Если  ты  самъ  добровольно  желаешь  исмѣ- 

ло  рѣшился 
Выступить  въ  бой   съ   нимъ,  то  страха   не 

долженъ  имѣть:  кто  посмѣетъ 
Руку  поднять  на  тебя,  тотъ  съ  собою  здѣсь 

многихъ  поссорить. 
Я  здѣсь  хозяинъ,  защитникъ  гостей,  и,  ко- 
нечно, со  мною 
65Будутъ  теперь  заодно  Антиной,  Эвримахъ 

и  другіе. — 
Такъ  онъ  сказалъ.  Женихи  согласились.  То- 
гда сынъ  Лаэртовъ 
Рубище  снялъ  и  себя  имъ,  пристойность  хра- 
ня, опоясалъ. 
Тутъ  обнаружились  крѣпкія  ляжки,  шігрокія 

плечи, 
Твердая  грудь,  жиловатыя  руки,  и  сдѣлала 

выше 
70Ростомъ  его,    непримѣтно  къ  нему    подо- 

шедши,  Аѳина. 
Всѣ  женихи  на   него    съ    изумленьемъ   ве- 

ликимъ  смотрѣли; 
Глядя  другъ  на  друга,    такъ    межъ   собою 

они  разсуждали: 
— Иру  бѣда;  за  нахальство  теперь  онъ  запла- 
тить. Какія 
Крѣпкія  мышцы  подъ    рубищемъ  этого    вж 

щаго  скрытыі — 
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78Такъ  говорили  они.  Обуяла  великая  тру- 
сость 
Ира.  Его,  опоясавъ,  рабы    притащили    на- 
сильно; 
Блѣдный,  дрожащій  отъ  страха,  едва  на  но- 

гахъ  онъ  держался. 
Слово  къ  нему  обративши,  сказалъ    Анги- 
ной, сынъ  Эвпейтовъ: 
— Лучше  тебѣ,  хвастуну,  умереть  иль  совсѣмъ 

не  родиться 
*°Было    бы,    если    теперь    такъ    дрожишь, 

такъ  безстыдно  робѣешь 
Ты  передъ  этимъ,  измученнымъ  бѣдностью, 

старымъ  бродягой. 
Слушай  однако,  и  то,    что  услышишь,    ис- 
полнится вѣрно: 


— Сильно  ль  ударить  его  кулакомъ,   чтобъ 

издохъ  онъ  на  мѣстѣ? 
Или  несильнымъ  ударомъ  его  опрокинуть?" 

Обдумавъ 
Все,  напослѣдокъ  онъ    выбралъ  неоильный 

ударъ,  поелику 
Иначе  могъ  бы  въ  сердцахъ  жениховъ  воз- 
будить подозрѣнье. 
950ба  тутъ  вышли;  въ  плечо  кулакомъ  Одис- 
сея ударилъ 
Иръ.  Одиссей  же  его  по  затылку  близъ  уха: 

вдавилась 
Кость  сокрушенная  внутрь,  и  багровая  кровь 

полилася 
Ртомъ;  онъ,  завыиъ,  опрокинулся;  зубы  его 

скрежетали, 


Я^Ѵ^З^ 


Если  тебя  побѣдитъ  онъ  и  силой  своей  одо- 

лѣетъ, 
Будешь  ты  брошенъ  на  черный    корабль  и 

на  твердую  землю 
8=Къ     злому     Эхету     царю,    всѣхъ    людей 

истребителю,  сосланъ. 
Уши  и  носъ  безпощадно  мѣдью    тебѣ    онъ 

обрѣжетъ, 
Въ  крохи  изрубить   тебя    и   собакамъ   от- 

дастъ  на  съѣденье. — 
Такъ  говорилъ  онъ.  Ужасная  робость  про- 

никнула  Ира; 
Силою    слуги    его    притащили;    и    подняли 

руки 
90Оба.  Себя  самого  тутъ  спросилъ  Одиссей 

б  ^горавный: 


Объ    полъ  онъ  пятками  билъ.  Женихи  жѳ, 

всплеснувши  руками, 
100Всѣ  помирали  отъ  смѣха.  А  сынъ  благо- 
родный Лаэртовъ, 
За  ногу  Ира  схвативъ,  черезъ  двери  и  пор- 

тикъ  къ  воротамъ 
Дома     его      черезъ    дворъ    протащилъ;    и, 

его  приневоливъ 
Сѣсть  тамъ,  спиною  къ  стѣнѣ  прислонилъ, 

суковатую  палку 
Втиснулъ  ему  полумертвому  въ  руки  и  гнѣв- 

ное  бросилъ 
105Слово: — Сидиздѣсь,  собакъ  и  свиней  отго 

няй;  и  нахально 
Властвовать   въ    домѣ   чужомъ   не  пытайся 

внередъ,  высылая 
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Нпшпхъ   оттуда,  самъ   нпщіГі  бродяга:    иль 

будетъ  съ  тобою 
Хуже  бѣда. — Онъ  сказалъ  и,  па  плеч»  на- 

броспвъ  котомку, 
Всю  въ  заплатахъ,  впсѣвшую  вмѣсто  ремня 

на  веревкѣ, 
110Къ  двери  своей  возвратился    и    сѣлъ    на 

порогѣ.  А  гости 
Встрѣтили  смѣхомъ  его  и,  къ  нему  подсту- 
пивши, сказали: 
—  Молимъ    мы    Зевса  и    вѣчныхъ    боговъ, 

чтобъ  они  совершили 
Все  то,  чего  ианболѣ  теперь  ты  желаешь, 

о  чемъ  ты 
Молишь  ихъ    самъ;    навсегда   ты    избавилъ 

отъ  злого  прожоры 
"'Край  нашъ.  Онъ  нами  немедленно  будетъ 

на  твердую  землю 
Къ  злому  Эхету  парю,  всѣхъ  людей  истре- 
бителю, сосланъ. — 
Такъ  женихи  говорили;    былъ    радъ    Одис- 
сей прорішанью. 
Съ  угольевъ  снявши  желудокъ,    наполнен- 
ный жиромъ  и  кровью, 
Подалъ  Лаэртову  сыну  его  Ангиной;  и  два 

хлѣба 
120Взявъ    пзъ    корзины,    принесъ   ихъ    ему 

Анфиномъ;   онъ  наполни лъ 
Кубокъ  виномъ  и  сказалъ  Одиссею,  его  по- 
здравляя: 
—Радуйся,    добрый    отецъ    иноземецъ!    те- 
перь нищетою 
Ты     удручепъ;    да   пошлютъ,    наконецъ,    и 

тебѣ  изобилье 
Боги! — Ему  отвѣчая,  сказалъ  Одиссей  хи- 
троумный: 
— і2іТы,  Анфиномъ,  благомыслящій  юноша, 

вижу  я;  знатенъ 
Твой  благородный  отецъ,  повсемѣстно  мол- 
вою хвалимый, 
Нпзъ,     уроженецъ    Дулихія    многобогатый; 

его  ты 
Сынъ,    мнѣ  сказали;    и    самъ    иепыталъ    я, 

сколь  ты  добродушенъ. 
Слушай    же,  другъ,  и  размысли,    размысли 

о  томъ,  что  услышишь: 
130Все  на  землѣ  измѣняется,  все  скоротечно; 

всего  же, 
Что  ни  цвѣтетъ,  ни  живетъ  на  землѣ,    че- 

ловѣкъ  скоротечнѣй; 
Онъ  о  возможной  въ    грядущемъ    бѣдѣ    не 

помыслить,  покуда 
Счастіемъ  боги  лелѣютъ  его    и    стоить    на 

ногахъ  онъ; 
Если  жъ  бѣду  ниспошлютъ  на  него   всемо- 
гущее боги, 
1350нъ  негодуетъ,  но  твердой  душой  неиз- 

бѣжное  сносить: 
Такъ  суждено  ужъ  намъ  всѣмъ,    па   землѣ 
обитающимъ  людямъ, 


Что  бъ   ни  послалъ    намъ    Кроніонъ,    вла- 
дыка беземертныхъ  и  смертныхъ. 
Нѣкогда  славенъ    и  я    межъ   людьми   былъ 

великимъ  богатствомъ; 
Силой  своей  увлеченный,    тогда   беззакон- 

ствовалъ  много 
140Я,  на    отца   и   возлюбленныхъ    братьевъ 

своихъ  полагаясь. 
Горе  тому,  кто  себѣ  на  землѣ    позволяеіъ 


неправду 


Должно  въ  смиреньи,  напротивъ,  дары  отъ 

боговъ  принимать  намъ. 
Вижу,  какъ  здѣсь  женихи,  самовластно  без- 

чинствуя,  губятъ 
Все    достоянье    царя    и    наносятъ    обиды 

супругѣ 
14іМужа,    который,  я    мыслю,    недолго    съ 

семьей  и  съ  отчизной 
Будетъ  въ  разлукѣ. Онъ  близко.  О,  другъ, 

да  хранительный  Демонъ 
Вовремя  въ  домъ  твой  тебя  уведетъ,  чтобъ 

ему  на  глаза  ты 
Здѣсь  не    попался,    когда   возвратится    въ 

отеческій  домъ  онъ. 
Здѣсь   не    пройдетъ  безъ    пролнтія   крови, 

когда  съ  женихами 
150Станетъ  вести  свой  расчетъ  онъ,  вступя 

подъ  домашнюю  кровлю. — 
Такъ  онъ  сказалъ  и  вина   золотого,    свер- 

шивъ  возліянье. 
Выпилъ;  и  кубокъ  потомъ  возвратилъ  Анфи- 

ному.  И  тихимъ 
Шагомъ  пошелъ  Анфиномъ  съ  головой  на- 
клоненной, съ  печалью 

Милаго  сердца,  какъ-будто   предчувствіемъ 

бѣдствія  полный; 
15УЫо  не  ушелъ  отъ   судьбы    онъ;  его  око- 
вала Паллада, 
Пасть    отъ   копья   Телемакова   вмѣстѣ    съ 

другими  назначивъ. 
Сѣлъ  онъ  настулъевой  опять,  къ  женихамъ 

возвратяся  безпечио. 
Тутъ  свѣт^оокая  дочь  громовержца  вложи- 
ла желанье 
Въ  грудь  Пенелопы  разумной  супруги  Лаэр- 

тока  сына 
1б0Выйти,    дабы,     женихамъ    показавшись, 

сильнѣйшимъ  желаньемъ 
Сердце  разжечь  имъ,   въ  очахъ  же  супруга 

и  милаго  сына 
Болѣ,  чѣмъ  прежде,  явиться  достойною  ихъ 

уваженья. 
Такъ,  улыбнуться   уста    приневолпвъ,    она 

Эвриномѣ 
Ключницѣ  старой,  сказала: — Хочу  я,  чего  нѳ 

входило 
16;,Прежде  мнѣ  въ  умъ,  женихамъ  ненавист- 

нымъ  моимъ  показаться; 
Также  хочу  и  совѣтьтамъ  подать  Телемаку,. 

чтобъ  болѣ 
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Съ  шайкою  ихъ,  многобуйныхъ  грабителей, 

онъ  не  водился; 
Добры  они  на  словахъ,  но  недобрыя  мысли 

въ  умѣ  ихъ. — 
Ей  Эвринома,  усердная  ключница,  такъ  отвѣ- 

чала: 
— 170То,  что,  дитя,  говоришь  ты,  и  я  нахожу 

справедливымъ. 
Выдь  къ  нимъ  и  милому  сыну  подай  откро- 
венно совѣтъ  свой. 
Прежде  однако  омойся,  натри  благовоннымъ 

елеемъ 
Щекщтебѣне  годится  съ  лицомъ,  безобраз- 

нымъ  отъ  плача, 
Къ  нимъ  выходить:  красота   увядаетъ    отъ 

скорби  всегдашней. 
175Сынъ  же  твой  милый  созрѣлъ,  и  тебѣ,  какъ 

молила  ты,  боги 
Дали  увидѣть  его  съ  бородою  расцвѣтшаго 

мужа. — 
Ключницѣ  вѣрной    отвѣтствуя,  такъ    Пене- 
лопа сказала: 
— Нѣтъ,  никогда,  Эвринома,  длянихъ   нена- 

вистныхъ  не  буду 
Я  омываться    и  щекъ    натирать    благовон- 
нымъ елеемъ. 
180Боги,  владыки  Олимпа,  мою  красоту  по- 
губили 
Въ  самый  тотъ  часъ,  какъ  пошелъ  Одиссей 

въ  отдаленную  Трою. 
Но  позови  Гипподамію,  съ  ней  пускай  Ав- 

тоноя 
Также  придетъ,  чтобъ    меня  проводить  въ 

пировую  палату: 
Къ  нимъ  не  пойду  я  одна,  то  стыдливости 

женской  противно. — 
185Такъ  говорила  царица.  Поспѣшно  пошла 

Эвринома 
Кликнуть  обѣихъ  служанокъ,  чтобъ  тотчасъ 

послать  къ  госпожѣ  ихъ. 
Умная  мысль  родилася  тутъ  въ  сердцѣ  Аѳи- 

ны  Пал  лады: 
Сну-мироносцу  велѣла  богиня  сойти  къ  Пе- 

нелопѣ. 
Сонъ  прилетѣлъ  и  ее   улелѣялъ,  и  все    въ 

ней  утихло. 
190Въ  креслахъ  она  неподвижно    сидѣла;  и 

ей,  усыпленной, 
Все,  чѣмъ  плѣняются  очи  мужей,  даровала 

богиня: 
Образъ  ея  просіялъ  той  красой  несказанной, 

какою 
Въ  пламенно-быстрой  и  въ  сладостно-томной 

съ  Харитами  пляскѣ 
Образъ  Киприды,  вѣнкомъ  благовоннымъ  вѣн- 

чанной,  сіяетъ; 
195Стройный  ея  возвеличился  станъ,  и    все 

тѣло  нѣжнѣе, 
Чище,  свѣжей  и  блистательнѣй   сдѣлалось 

кости  слоновой. 
Такъ  одаривши  ее,  удалилась  богиня  Аѳина. 


Но  бѣлорукія  обѣ  рабыни,  взбѣжавши  по- 

спѣшно 
Въ  горницу,  шумомъ  нарушили  сладостный 

сонъ  Пенелопы. 
'•00ІЦеки  руками  съ  просонья  протерши,  она 

имъ  сказала: 
—  Какъ  же  я  сладко  заснула  въ  моемъ  сокру- 

шеньи!  О,  если  бъ 
Мнѣ  и  такую  же  сладкую  смерть  принесла 

Артемида 
Въ  это  мгновенье,  чтобъ  я  непрерывной  то- 
ской перестала 
Жизнь  сокрушать,  все  не  вѣдая,  гдѣ  Одис- 
сей, гдѣ  супругъ  мой, 
і0,1Доблестью    всякой    украшенный,    между 

ахеянъ  славнѣйшій. — 
Кончпвъ,    по     лѣстницѣ     внйзъ    Пенелопа 

сошла;  вслѣдъ  за  нею 
Обѣ  служанки  сошли;  и  она,  божество  кра- 
сотою, 
Въ  ту  палату  вступивъ,  гдѣ  ея  женихи  пи- 
ровали, 
Подлѣ  столба,  потолокъ  тамъ  высокій  дер- 

жавшаго,  стала, 
ЭТ0Щеки  закрывши  свои  головнымъ  покры- 

валомъ  блестящимъ 
(Справа    и    слѣва    почтительно   стали    слу- 
жанки). Колѣна 
Ихъ  задрожали    при   видѣ   ея   красоты,    и 

сильнѣе 
Вспыхнуло  въ  каждомъ  желаніе  ложе  ея  раз- 

дѣлить  съ  ней. 
Сына  къ  себѣ   подозвавши,  его    Пенелопа 

спросила: 
— 213Сынъ  мой,  скажи  мнѣ,  ты  въ  полномъ  ли 

разумѣ?  Въ  возрастѣ  дѣтскомъ 
Былъ  ты  умнѣй   и  приличіе   всякое    болѣе 

вѣдалъ. 
Нынѣ  жъ  ты  мужеской  силы  достигнулъ,  и 

кто  ни  посмотритъ 
Здѣсь  на  тебя,  чужеземецъ  ли,  здѣшній  ли, 

каждый  породу 
Мужа  велнкаго  въ  свѣтлой  твоей   красотѣ 

угадаетъ. 
220Гдѣ  же,  однако,  твой  умъ?  Ты  совсѣмъпо- 

забылъ  справедливость. 
Дѣло  безчинное    здѣсь  у  тебя   на   глазахъ 

совершилось; 
Этого  странника  въ  домѣ  своемъ  допустилъ 

ты  обидѣть; 
Что  же?  Когда  чужеземецъ,  довѣрчиво  твой 

посѣтившій 

Домъ,  оскорбленный  тамъ  будетъ  сидѣть,  в 

ругаться  имъ  ставетъ 
-25Всякій — постыдный  упрекъ  отъ  людей  на 

себя  навлечешь  ты. — 
Матери  такъ  отвѣчалъ  благомысленный  сынъ 

Одиссеевъ: 
—Милая  мать,  твой  упрекъ  справедливъ;  на 

него  не  могу  я 
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Сѣтовать.  Нынѣ  я  все  понимаю;  и  мнѣ  ужъ 

нетрудно 
Зло  отличить  отъ  добра;  изъ  ребячества  вы- 

шелъ  я.  правда; 
*з0Но  не  всегда  и  теперь  удается  мнѣ  лучшее 

выбрать: 
Наши  незваные   гости    приводить   мой  умъ 

въ  безпорядокъ; 
Злое  одно  замышляютъ  они;  у  меня  жъруко- 

водца 
Нѣтъ.  Но  сраженіе  странника  съИромъне 

ихъ  самовольствомъ 
Было  устроено;  высшая  здѣсь  обнаружилась 

воля. 
,55Если  бъ,  о   Дій   громовержецъ!  о    Фебъ 

Аполлонъ!  о  Аѳина! 
Всѣ  женихи  многобуйные  въ  нашей  обители 

нынѣ, 
Кто  на  дворѣ,  кто  во  внутреннихъ  дома  по- 

кояхъ,  сидѣли, 
Головы  свѣсивъ  на  грудь,  всѣ  избитые,  такъ 

же,  какъ  этотъ 
Иръ  побродяга,  теперь  за   воротами   дома 

сидящій! 
840Трепетной  онъ  головою  мотаетъ,  какъ  пья- 
ный; не  можетъ 
Прямо  стоять  на  ногахъ,  ни  сидѣть,ни  под- 
няться, чтобъ  въ  домъ  свой 
Медленнымъ  шагомъ  добресть  черезъ  силу; 

совсѣмъ  онъ  изломанъ. — 
Такъ    про-себя  говорили  они,  отъ  другихъ 

въ  отдаленьи. 
Тутъ,  обратись  къ  Пенелопѣ,  сказалъ  Эври- 

махъ  благородный: 
— 8450,  многоумная  старца  Икарія  дочь,  Пене- 
лопа, 
Если  бъ  могли  всѣ  ахейцы  Язійскаго  Аргоса 

нынѣ 
Видѣть  тебя,  жениховъ  бы  двойное    число 

собралося 
Въ  домѣтвоемъ  пировать.  Превосходишь  ты 

всѣхъ  земнородныхъ 
Женъ  красотой  и  возвышеннымъ  станомъ  и 
разумомъ  свѣтлымъ. — 

250Такъ  говорилъ  Эвримахъ.  Пенелопа  ему 

отвѣчала: 
— Нѣтъ,  Эвримахъ,  красоту  я  утратила  волей 

безсмертныхъ 
Съ  самыхъ  тѣхъ  поръ,  какъ  пошли  въ  ко- 

рабляхъ   чернобокихъ  ахейцы 
Въ  Трою  и  съ  ними  пошелъ  мой   супругъ, 

Одиссей  богоравный. 
Если   бъ   онъ  жизни    моей    покровителемъ 

былъ,   возвратяся 
*"Въ  домъ,  несказанно  была  бъ  я  тогда  и 

славна  и  прекрасна. 
Нынѣ  жъ  въ  печали  я  вяну;  враждуетъ  злой 

Демонъ  со  мною. 
Въ  самый  тотъ  часъ,  какъ  отчизну  свою  онъ 
готовъ  былъ  покинуть, 


Взявши  за  правую  руку  меня,  онъ  сказалъ 

на  прощаныі:  — 
Думать  не  должно,  чтобъ  воинство  мѣднообу- 

тыхъ  ахеянъ 
2б0Все  безъ  урона  изъТрои  въ  отчизну  свою 

возвратилось; 
Слышно,  что  въ  боѣ  отважны  троянскіе  му- 
жи, что  копья 
Мѣтко  бросаютъ;  въ  стрѣляніи  изъ  лука  зор- 
ки; искусно 
Грозно-летучими,  часто  сраженье межъ  двухъ 

равно  сильныхъ 
Ратей  рѣшащими  разомъ,  конями  владѣютъ. 

Навѣрно 
2б53пать  не  могу  я,  позволить  ли  Дій  воз- 
вратиться сюда  мпѣ, 
Или  погибель  я  въ  Троѣ  найду.  На  твое  по- 

печенье 
Все  оставляю.  Пекись  объ  отцѣиоматерп 

милой 
Такъ  же  усердно,  какъ  прежде,  и  даже  усерд- 

нѣй:  понеже 
Буду  не  здѣсь  я;  когда  же  нашъ  сынъ  воз- 

мужаетъ,  ты  замужъ 
270Выдь,  за  кого  пожелаешь,  и  домъ  нашъ 

покинь.  На  прощавьи 
Такъ  говорилъ  Одиссей  мнѣ;  и  все  ужъ  ис- 
полнилось. Скоро, 
Скоро  она,  ненавистная  ночь  ненавистнаго 

сердцу 
Брака  наступить   для  бѣдной    меня,  всѣхъ 

земныхъ  утѣшеяій 
Зевсомъ  лишенной.  На  сердцѣ  моемъ  неска- 
занное горе. 
2т5Въ  прежнее  время  обычай    бывалъ,  что, 

когда  начинали 
Свататься,  знатнаго  рода  вдову  иль  богатую 

дѣву 
Выбравъ,  одвнъ  предъ  другимъ  женихи  отли- 
читься старались; 
Въ  домъ  приводя  къ    нареченной    невѣстѣ 

быковъ  и  баранопъ, 
Тамъ  угощали  они  всѣхъ  друзей;  и  невѣсту 

дарили 
280Щедро;  чужое  жъ  имущество  тратить  безъ 

платы  стыдились. — 
Кончила.     Въ     грудь     Одиссея     проникло 

веселье,  понеже 
Было  пріятно  ему,  что  отъ  нихъ  пожелала 

подарковъ, 
Льстя  имъ    словами,  душою  же   ихъ  нена- 
видя, царица. 
Ей  отвѣчая,  сказалъ  Антиной,  сынъ  Эвпей- 

товъ  надменный: 
— ів50  многоумная  старца  Икарія  дочь  Пене- 
лопа, 
Всякій    подарокъ,   тебѣ  отъ   твоихъ   жени- 
ховъ подносимый, 
Ты  принимай:  не    позволено    то   отвергать, 

что  дарить  памъ. 
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Мы  же,  ты  знай,  не  пойдемъ  отъ   тебя  ни 

домой  ни  въ  иное 
Мѣсто,    пока  ты  изъ  насъ  по  желапыо    не 

выберешь  мужа. — 
*90Такъ  говорилъ  Антиной;  соглаенлпея  всѣ 

съ  нимъ  другіе. 
Каждый  потомъ  за  подаркомъ  глашатая  въ 

домъ  свой  отпрапилъ. 
Посланный    длинную    мантію    съ    пестрымъ 

шитьемъ  Антиною 
ІІодалъ;  двѣнадцать  застежекъ  ее  золотыхъ 

украшали, 
Каждая   съ    гибкимъ   крючкомъ,    чтобъ   въ 

кольцо  задѣваясь,  держалъ  онъ 
295Мантію.  Цѣпь  изъ  обдѣланныхъ  въ  золото 

съ  чуднымъ  искусствомъ, 
Свѣтлыхъ  какъ  солнце,  большихъ    янтарей 

принесли  Эвримаху. 
Серьги — изъ  трехъ,  съ  шелковичной  пурпур- 
ною ягодой  сходныхъ 
Шариковъ  каждая — подалъ  проворный  слуга 

Эвридаму; 
Былъ  молодому  Пизандру,  Полпктора  умнаго 

сыну, 
300Женскій     уборъ     принесенъ,     ожерелье 

богатое;  столь  же 
Были  не    скупы  и  прочіе   всѣ  на    подарки. 

Припявъ  ихъ, 
Вверхъ    по    ступенямъ    высокимъ    обратно 

пошла  Пенелопа, 
Съ  ней  удалились,  подарки  неся,  и  младыя 

рабыни. 
Тѣ   же,    опять    обратившися    къ   нляскѣ  и 

сладкому  пѣпью, 
305Начали  снова  шумѣть  въ'  ожиданіи  ночи; 

когда  же 
Черная   ночь   посреди  ихъ   веселаго   шума 

настала, 
Три  по  срединѣ  палаты  поставивъ  жаровни, 

наклали 
Много  полѣньевъ  туда,  изощренной  наруб- 

ленныхъ  мѣдью, 
Мелкихъ,  сухихъ,  и  лучиной  тонкой  зажгли 

ихъ,  смолистыхъ 
3  °Факеловъ  къ  нимъ  подложивши.  Смотрѣть 

за  огнемъ  почередно 
Были    должны    Одиссеева  дома   рабыни.  И 

съ  ними 
Такъ    говорить     Одиссей    хптромысленный 

началъ: — Подите, 
Вы,  Одиссеева  дома  рабыни,  отсюда  въ  покои 
Вашей  царицы,  Икарія  дочери  многоразумной ; 
335Сядьте    съ   ней,    тонкія  нити    сучите,    и 

волну  руками 
Дергайте,  горе  ея  развлекая  своимъ  разго- 

воромъ. 
Я  же  останусь  смотрѣть  за  огнемъ,  и  свѣт- 

ло  здѣсь  въ  палатѣ 
Будетъ,  хотя  бы  они  до  утра  пировать  здѣсь 

остались; 


Имъ  не    удастся   меня   утомить;  я  терпѣть 

научился. — 
320Такъ     говорилъ    онъ.    Рабыни    одна    на 

другую  взглянули 
Съ  громкимъ    смѣхомъ;  и  грубо  ему    отвѣ- 

чала  Меланто, 
Дочь  Доліона  (ее  воспитала  сама  Пенелопа 
Съ   дѣтства,  и  много   игрушекъ  и  всякихъ 

ей  лакомствъ  давала; 
Сердце    жъ    ея   нечувствительно    было    къ 

печалямъ  царицы; 
325Тайно    любовный   союзъ    съ    Эвримахомъ 

она  заключила): 
Такъ  отвѣчала  она  Одиссею    ругательнымъ 

словомъ: 
— Видно,  совсѣмъ  потерялъ  ты    разеудокъ, 

бродяга;  не  хочешь, 
Видно,  искать  ты  ночлега  на  кузницѣ,  или 

въ  закутѣ, 
Или  въ  шинкѣ,    здѣсь,    конечно,   пріютнѣй 

тебѣ;  на  слова  ты 
330Дерзокъ  въ  присутствіи  знатныхъ  господъ; 

и  душою  не  робокъ; 
Знать,  отъ  вина  помутился   твой  умъ,   иль 

быть-можетъ,  такой  ужъ 
Ты    отъ    природы     охотникъ    безъ    смысла 
болтать  иль,  осиливъ 

Бѣдеаго  Ира,  такъ  поднялъ  ты  носъ — бере- 

гися  однако; 

Можетъ  съ  тобою  здѣсь  встрѣтиться  кто- 
нибудь  Ира  сильнѣе; 

3353убы  твои  всѣ  своимъ  кулакомъ  онъ  же- 
лѣзнымъ  повыбьетъ; 

Вытолкнуть  въ  дверь  по  затылку  имъ  будешь 
ты,  кровью  облитый. — 

Мрачно  взглянувъ  исподлобья,  сказалъ 
Одиссей  хитроумный: 

— ЯнатебяТелемакупожалуюсь, злая  собаки ; 
Въ  мелкія  части  болтунью  тебя  искрошіпь 

онъ  прикажетъ. — 
340Слово    его    испугало    рабынь;  и    онѣ    іо 

мгновенье 
Всѣ  изъ  палаты  ушли;  ихъ  колѣна  дрожлли 

отъ  страха; 
Думали  всѣ,    что   на   дѣлѣ  исполнится    то, 

что  сказалъ  имъ 
Странникъ.  А  онъ  у  жаровенъ  стоялъ,  на- 
блюдая, чтобъ  ярче 
Пламя  горѣло;  и  глазъ  не  сводилъ  съ  женн- 

ховъ,  имъ  готовя 
:)4іМыслію    все,    что   потомъ   и   на   самомъ 
исполнилось  дѣлѣ. 

Той  порой  жениховъ  и  Аѳина  сама    возбу- 
ждала 
Къ  дерзкообиднымъ  поступкамъ,  дабы  раз- 

горѣлось  снльнѣе 
Мшеніе  въ  гнѣвной  душѣ  Одиссея,  Лаэртова 

сына. 
Такъ  говорить  Эвримахъ,  сынъ  Полибіевъ, 

началъ  (обидѣть 
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•";"Словомъ    свои.чъ    Одиссея,  друпіхъ  раз- 

смѣшившп,  хотѣлъ  онъ): 
— Слухъ  вашъ  склоните    ко    мнѣ,     женихи 

Пенелопы,  дабы  я 
Высказать   могъ   вамъ    все  то,    что    велитъ 

мнѣ  разсудокъ  и  сердце. 
Этотъ  нашъ  гость,  безъ  сомнѣнія,  Демономъ 

посланъ,  чтобъ  было 
ІІамъ  за  трапезой  свѣтлѣй;  не  отъ  факеловъ 

такъ  все  сіяетъ 
з;,53дѣсь,   но  отъ     плѣши   его,    на   которой 

нѣтъ  волоса  болѣ. — 
Такъ  онъ   сказалъ  и  потомъ,    обратись    къ 

Одиссею,  промолвнлъ: 
— Странникъ,  ты  вѣрно  поденщикомъ  будешь 

согласенъ  наняться 
Въ  службу    мою,  чтобъ    работать  за    плату 

хорошую  въ  полѣ, 
Рвать    для     забора    терновникъ,     деревья 

сажать  молодыя; 
360Кр  утлый  бы  годъ  получалъ  отъ  меня    ты 

обильную  пищу, 
Всякое  нужное  платье,  для  ногъ   надлежа- 
щую обувь. 
Думаю  только,  что  будешь  худой  ты  работ- 

никъ,  прпвыкнувъ 
Къ    лѣни,     безъ     дѣла     бродя  и  мірскимъ 

подаяньемъ  питаясь; 
Даромъ  свой  жадный  желудокъ  кормить  для 

тебя  веселѣе. — 
^Кончилъ.   Ему  отвѣчая,  сказалъ  Одиссей 

хитроумный: 
— Если  бъ  съ  тобой,  Эврнмахъ,  привелось 

мнѣ  поспорить  работой, 
Если    бъ   весною,    когда    продолжитсльнѣй 

быть  начішаютъ 
Дни,  по   косѣ     одинаково     острой    обоимъ 

намъ  дали 
Въ  руки,  чтобъ  вмѣстѣ  работая  съ  самаго 

ранняго  утра 
:!70Вплоть  до  вечерней  зари,  мы  траву  луго- 
вую косили, 
Пли    когда   бы,    запрягши   намъ   въ   плугь 

двухъ  быковъ  круторогихъ, 
Огненныхъ,  рослыхъ,    откорм ленпыхъ    туч- 
ной травою,  могучей 
Силою    равныхъ,    равно    молодыхъ,    равно 

работящихъ, 
Дали  четыре  намъ  поля  вспахать  для  посѣва, 

тогда  бы 
37іСамъ  ты  увидѣлъ,  какъ    быстро    бы   въ 

длинныя  борозды  плугъ  мой 
Поле  изрѣзалъ.  А  если  бъ  войну  запалнлъ 

здѣсь  Кроніонъ 
Зевсъ  и  мнѣ  дали  бы  щитъ,  два  копья  мѣдпо- 

острыхъ  и  мѣдпып 
Кованый    шлемъ,    чтобъ  моей  головѣ  былъ 

надежной  защитой, 
Первымъ   въ  сраженья    меня   ты   тогда   бы 
увидѣлъ;  тогда  бы 


::8"Мыѣ    ты    не    сталъ    попрекать    пспасыт- 

постью  жадной  желудка; 
Но  человѣкъ  ты  надменный;  твое  неиріяз- 

непно  сердце; 
Самъ  же  себя,  Эвримахъ,  ты  считаешь  ве- 

ликимъ  и  снльпымъ 
Лишь  потому,  что  находишься  въ  обществѣ 

низкихъ  и  слабыхъ. 
Если  бъ  однако,  нежданный  никѣмъ   Одис- 
сей намъ  явился — 
"83Сколь  ни  просторная  нлотпикомъ  сдѣлана 

дверь  здѣсь,  она  бы 
Узкой  тебѣ,  неоглядкой  бѣгущему,    вдругъ 

показалась.— 
Онъ  замолчалъ.  Эвримахъ,    разсердясь,    на 

него  исподлобья 
Грозно  очами  сверкнулъ  и  слово  крылатое 

бросилъ: 
— Вотъ  погоди,  я  съ  тобою  раздѣлаюсь,  гряз- 
ный бродяга: 
:!9(1Дерзокъ  въ  присутствии  знатпыхъ  господъ 

и  не  робокъ  душой  ты; 
Видно  вино  помутило  твой  умъ,  иль,  быть- 

можстъ,  такой  ужъ 
Ты  отъ     природы     охотникъ  безъ     смысла 

болтать  иль,  осиливъ 
Бѣднаго  Ира,  такъ  сдѣлался  гордъ— бере- 

гися  однако. — 
Такъ    онъ   сказалъ   и    скамейку    схватилъ, 

чтобъ  пустить  въ  Одиссея; 
395Но    Одиссей,    отскочивши,  къ   колѣнамъ 

прнпалъ  Апфинома; 
Мимо    его    нрошумѣвъ,    виночерпія    сильно 

скамейка 
Въ  правую  треснула  руку,  и  чаша,  въ  ней 

бывшая,  на  полъ 
Грянулась;    тотъ,    опрокинутый,     навзничь 

упалъ,  застонавши. 
Начали    громко    шумѣть    женихи  въ  потем- 

нѣвшей  палатѣ; 
4П0Глядя  другъ  на  друга,  такъ  межъ  собою 

они  разсуждали: 
—Лучше  бы  было,  когда  бъ,   до    прихода 

къ  намъ  этотъ  незваный 
Гость  на  дорогѣ  издохъ,  не   завелъ    бы  у 

насъ  онъ  такого 
Шума.  Теперь  мы  за  нищаго  ссоримся;  пиръ 

нашъ  нспорченъ; 
Кто  при   великомъ    раздорѣ    такомъ    весе- 
литься захочетъ? — 
405Къ    нимъ   обратилась   тогда   Телемакова 

сила  святая: 
— Буйные  люди,  вы  всѣ  помѣшались;  не  мо- 
жете болѣ 
Скрыть  вы,  что  хмель  обуялъ    васъ.    Знать 

Демонъ  какой  поджигаетъ 
Всѣхъ  па  раздоръ;  пировали   довольно  вы, 
спать  ужъ  пора  вамъ; 


Можетъ,  кто  хочетъ, 


уйти;  принуждать  ни- 
кого я  не  буду. — 
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410Такъ  ояъ  сказалъ.  Женихи  закусивши  съ 

досадою  губы, 
Смѣлымъ  его  пораженные  словомъ,  ему  уди- 
влялись. 
Тутъ,  обратяся  къ  собранью,  сказалъ    Ан- 

финомъ  благородный, 
Низовъ  блистательный  сынъ,  отъ  Аратовой 

царственной  крови: 
— Правду  сказалъ  онъ,  друзья;  на  разумное 

слово  такое 
і15Вы  не  должны  отвѣчать    оскорбленьемъ; 

не  трогайте  болѣ 
Стараго  странника;  также  оставьте  въ  по- 

коѣ  и  прочихъ 
Слугъ,  обитающихъ  въ  домѣ  Лаэртова  слав- 

наго  сына. 
Пусть    виночерпій    опять    памъ    наполнитъ 

виномъ  благовоннымъ 
Кубки,  чтобъ  мы,  возліявъ,  на  покой  по  до- 

мамъ  разошлися; 
420Странника  жъ  здѣсь  ночевать    въ   Однс- 

сеевомъ  домѣ  оставимъ, 
На  руки  сдавъ  Телемаку:  онъ  гость  Теле- 
макова дома. — 
Такъ  Анфиномъ    говорилъ,   и   понравилось 

всѣмъ,  что  сказалъ  онъ. 
Тутъ   Муліонъ,  дулихійскій   глашатай  слу- 
га Анфиномовъ, 
Мужъ  благородной  породы,  вина  намѣшав- 

ши  въ  кратеры, 
"5Кубки    наполнилъ    до  края  и  подалъ  го- 

стямъ;  совершивши 
Имъ   возліянье   блаженнымъ    богамъ,    осу- 
шили всѣ  кубки 
Гости;  когда  жъ,  совершивъ  возліянье,  ви- 
номъ насладились 
Вдоволь  они,  пошли  по  домамъ,  чтобъ  пре- 
даться покою. 


ПѢСНЬ  ДЕВЯТНАДЦАТАЯ. 

ВЕЧЕРЪ    ТРИДЦАТЬ     ОСЬМОГО    ДНЯ. 

Одиссей  вмѣстѣ  съ  Телемакомъ  выпоситъ  оружія  изъ 
столовой,  потомъ  остается  одинъ.  Меланто  снова  его 
оскорбдяетъ.  Онъ  разсказываетъ  Пенелопѣ  вымыш- 
ленную о  себѣ  повѣсть  и  увѣряетъ  ее,  что  Одиссей 
скоро  возвратится  въ  домъ  свой.  Эврпклея  узнаетъ 
его  по  рубцу  на  ногѣ;  онъ  повелѣваетъ  ей  молчать. 
Пенелопа  разсказываетъ  ему  сонъ,  потомъ  говорптъ, 
что  отдастъ  руку  свою  тому  изъ  женпховъ,  который 
побѣдптъ  другихъ  стрѣльбою  изъ  Одиесеева  лука; 
наконецъ,  Пенелопа  удаляется. 

Всѣ  разошлися;  одинъ  Одиссей  въ  опустив- 
шей палатѣ 
Смерть  замышлять  женихамъ  совокупно  съ 

Аѳиной  остался. 
Съ  нимъ  Телемакъ;  и  сказалъ  онъ,  къ  нему 

обратяся: — Мой  милый 
Сынъ,  напередъ  надлежитъ  всѣ  оружія  вы- 

несть  отсюда. 
5Если  жъ,  примѣтивъ,  что  нѣтъ  ужъ  въ  па- 
латѣ  какъ  прежде  оружій, 


Спросятъ  о  пихъ  женихи,    ты   тогда   отвѣ- 

чай  имъ:  въ  палатѣ 
Дымно;  ужъ  сдѣлілись  вовсе  они  не  такія, 

какими 
Здѣсь  ихъ  отецъ  Одиссей    при    отбытіи  въ 

Трою  покинулъ: 
Ржавчиной    всѣ    отъ    огня    и    отъ     копоти 

смрадной  покрылись. 
10Также  и  высшую  въ  сердце  вложилъ  мпѣ 

Зевесъ  осторожность: 
Можетъ  межъ  вами  отъ  хмеля  вражда  заго- 

рѣться  лихая; 
Кровью  тогда  сватовство  и  торжественный 

пиръ  осквернится — 
Само  собой   прилипаетъ   къ   рукѣ   роковое 

желѣзо. — 
Такъ    онъ    сказалъ.    Телемакъ,   повинуясь 

родителя  волѣ, 
10Кликнулъ  старушку,  усердную  няню  свою, 

Эвриклею; 
— Няня,  сказалъ  онъ,  смотри,  чтобъ  служанки 

сюда  не  входили 
Прежде,  покуда  на  верхъ  не  отнесъ  я  отцо- 

выхъ  оружій; 
Здѣсь  безъ  присмотра  они,   всѣ  испорчены 

дымомъ;  отца  же 
Нѣтъ.  Я  донынѣ   ребенокъ   беземысленный 

былъ,  но  теперь  я 
203наю,  что  должно  отнесть  ихъ   туда,  гдѣ 

не  можетъ  ихъ  портить 
Копоть. — Сказалъ.  Эвриклея  старушка  ему 

отвѣчала: 
— Дѣльно!  пора,  мой  прекрасный,  за  разумъ 

приняться  и  дома 
Быть  господипомъ,  и  знать    обходиться    съ 

отцовымъ  богатствомъ. 
Кто  же,  когда  покидать  не  велишь  ты  слу- 

жанкамъ  ихъ  горницъ, 
25Факеломъ  будетъ  зажженнымъ  тебѣ  здѣсь 

свѣтить  за  работой? — 
Ей  отвѣчая,  сказалъ  разеудительный    сынъ 

Одиссеевъ: 
—  Этоть   старикъ;   не    трудяся,   никто,    и 

хотя  бъ  онъ  чужой  былъ, 
Въ  домѣ  моемъ,  получая  нашъ  кормъ,  оста- 
ваться не  долженъ. — 
Кончилъ.  Не  мимо  ушей  Эвриклеи  его  про- 
летало 
30Слово.   Всѣ  двери  тѣхъ  горницъ,  гдѣ  жили 

служанки,  замкнула 
Тотчаеъ  она.  Одиссей  съ  Телемакомъ  тогда 

принялися 
Мѣдные  съ    гребнями   шлемы,    съ    горбами 

щиты,  съ  остреями 
Длинными  копья  на  верхъ  выносить;  иАѳи- 

на  Паллада 
Имъ  невидимо,  держа  золотую  лампаду,  свѣ- 

тила. 
зіТѣмъ  изумленный,  сказалъ  Телемакъ  Одис- 
сею:— Родитель, 
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Въ  нашихъ  очахъ  происходить  великое,  ду- 
маю, чудо; 
Гладкія    стѣпы    палаты,    сосновые    средніе 

брусья, 
Всѣ  потолка  перекладины,  всѣ  здѣсь  колон- 
ны такъ  ясно 
Видны  глазамъ,  такъ  блистаютъ,  какъ-буд- 

то  бъ  пожаръ  былъ  кругомъ  ихъ — 
40Видно,  здѣсь  кто  изъ  боговъ  Олимпійскихъ 

присутствуетъ  тайно? — 
Такъ  онъ  спросилъ;  отвѣчая,  сказалъ  Одис- 
сей хитроумный 
Сыну: — Молчи,  ни  о  чемъ  не  разспрашивай, 

бойся  и  мыслить: 
Боги,  владыки  Олимпа,  такой   ужъ  имѣютъ 

обычай. 
Время  тебѣ  на  покой  удалиться,  а  я  здѣсь 

останусь: 
43Видѣть  хочу  поведенье  служанокъ;    хочу 

въ  Пенелопѣ 
Сердце  встревожить,  чтобъ,  плача,  меня  обо 

всемъ  разспросила. — 
Такъ  онъ   сказалъ.    Телемакъ    изъ   палаты 

немедленно  вышелъ; 
Факель  зажженный    неся,    онъ   пошелъ   въ 

тотъ  покой  почивальный, 
Гдѣ  по  ночамъ  миротворному  сну  предавал- 
ся обычно. 
50Въ  спальню    пришедшій,    онъ   легъ   и   за- 

спулъ  въ  ожиданьи  денницы. 
Тою  порою  одинъ  Одиссей  въ  опустѣвшей 

палатѣ 
Смерть  замышлять  женихамъ  совокупно  съ 

Пал ладой  остался. 
Вышла  разумная  тутъ  изъ  покоевъ  своихъ 

Пенелопа, 
Свѣтлымъ  лицомъ  съ    золотой    Афродитой, 

съ  младой  Артемидой 
35Сходная.  Сѣсть  ей  къ  огню   пододвинули 

стулъ,  изъ  слоновой 
Кости   точеный,    съ    оправой   серебряной, 

чудной  работы 
Икмаліона  (для  ногъ  и  скамейку  придѣлалъ 

художннкъ 
Къ  дивному  стулу).  Онъ  мягкоширокой  по- 
крыть былъ  овчиной. 
Многоразумная   сѣла   на   стулъ   Пенелопа. 

Вступивши 
60Съ  ней  бѣлорукія  царскаго  дома  служанки 

въ  палату, 
Начали  всѣ  убирать  тамъ    столы   съ   недо- 

ѣденнымъ  хлѣбомъ. 
Кубки   и   множество    чашъ,   изъ    которыхъ 

надменные  гости 
Пили;  и  выбросивъ  на  полъ  золу  изъ   жа- 

ровенъ,  наклали 
Новыхъ  полѣньевъ  туда,    чтобъ   нагрѣлась 

палата  и  былъ  въ  ней 
в5Свѣтъ.  А  Мела нто  опять  привязалась  ру- 
гать Одиссея: 


— Здѣсь  ты  еще,  неотвязный?  Не  хочешь  и 

ночью  покоя 
Дать  намъ,  бродя  здѣсь  какъ   тѣнь,   чтобъ 

подмѣтить,  что  въ  домѣ  служанки 
Дѣлаютъ.  Вонъ!  говорю  я  тебѣ,  побродяга; 

наѣлся 
Здѣсь  ты  довольно!  уйди,  иль  швырну  я  въ 

тебя  головнею. — 
70Мрачпо    взгляну  въ    исподлобья,    сказалъ 

Одиссей  хитроумный: 
— Что  жъ  такъ  неистово    ты  на   меня,  су- 
масбродная, злишься? 
Иль  противно  тебѣ,  что  въ    грязи   я,    что 

въ  рубпшѣ  бѣдномъ 
По  міру  ходя,  прошу  подаянья?  что  жъ  дѣ- 

лать.  Я  нищій. 
Жребій  такой  ужъ  намъ  всѣмъ  безотрадно 

бродящимъ  скитальцамъ. 
15Въ  прежніе  дни  я  самъ    межъ   людьми  не 

совсѣмъ  безпріютно 
Жилъ;    и    богатоустроенпымъ    домомъ    вла- 

дѣлъ,  и  доступенъ 
Всякому  страннику  былъ,  и  охотно  давалъ 

неимущимъ; 
Много  я  имѣлъ  невольниковъ,  много  всего, 

чѣмъ  роскошно 
Люди  живутъ,  и  за  что  величаетъ  ихъ  свѣтъ 

богачами. 
80Все  уничтожилъ  Кроніонъ — такъ  было  ему 

то  угодно. 
Ты,  безразсудная,  также  (кто  знаетъ,  какъ 

скоро!)  утратишь 

Всю  красоту  молодую,  которою  такъ  здѣсь 

гордишься; 
Станешь  тогда  ты  противна  своей  госпожѣ; 

да  и  можетъ 
Самъ   Одиссей    возвратиться — надежда    нѳ 

вовсе  пропала; 
85 Если  же  онъ  и  погибъ,  и  возврата  лишенъ, 

то  еще  здѣсь 
Сынъ  Одиссеевъ,  младой  Телемакъ,  Аполло- 

новъ  питомецъ, 

Здравствуетъ;  знаетъ  онъ  все  поведенье  слу- 
жанокъ домашнихъ, 
Скрыться   не  можетъ   ничто   отъ  него;  онъ 

изъ  дѣтства  ужъ  вышелъ. — 
Такъ  онъ  сказалъ.  Пенелопа,  услышавъ  ра- 
зумное слово, 
90  Рѣчь  обратила  свою,    раздраженная,    къ 
дерзкой  служанкѣ: 

—  Ты,  какъ  собака,  безстыдница,  злишься; 

меня  жъ  не  обманешь; 
Знаю  твое  поведенье;    за  все  головою   за- 
платишь. 
Развѣ    не  слышала   ты,  какъ  сюда  пригла- 
сить я  велѣла 
Этого  странника,  мысля,  что  можетъ  сказать 

мнѣ  какую 
95  Вѣсть  о  супругѣ  моемъ,  о  которомъ  давно 

такъ  я  плачу?  — 
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Тутъ  обратясь  къ  Эвриномѣ,    сказала  она: 

—  Эвринома, 
Стулъ  пододвинь  поскорѣо,  покрытый  овчи- 
ною мягкой; 
Должно,    чтобъ    здѣсь    ииоземецъ    покойно 

сидѣлъ  и  свои  намъ 
Всѣ  разсказалъ   приключенья,  и  мнѣ  отвѣ- 

ча-лъ  на  вопросы. — 
100Такъ  говорила  она.  Эвринома  немедленно 

гладкій 
Стулъ  принесла  и  покрыла  его  густошерст- 
ной овчиной; 
Сѣсть  приглашенъ    былъ  на  стулъ  Одиссей 

богоравный  женою. 
Такъ,  обратяся   къ  нему,    начала  говорить 

Пенелопа: 

—  Странникъ,  сначала  тебя  я  сама  вопрошу, 

отвѣчай  мнѣ: 
105Кто  ты,  мой  добрый  старикъ?  Кто  отецъ 

твой?  Кто  мать?  Гдѣ  родился? — 
Такъ,  отвѣчая,  сказалъ   Одиссей,  въ  испы- 

таніяхъ  твердый: 

—  О,  царица,  повсюду  и  всѣ  на  землѣ  без- 

иредѣльной, 
Люди  тебя  превозносятъ,  ты  славой  до  неба 

достигла; 
Ты  уподобиться  можешь  парю  безпорочпому; 

страха 
110Божія  полный,  и  мвогихъ  людей  повели- 
тель могучій, 
Правду  творитъ  онъ;  въ  его  областяхъ  изо- 
бильно родятся 
Рожь  и  ячмень  и  пшено,  тяготѣютъ  плодами 

деревья, 
Множится  скотъ  на  поляхъ,  и  кипятъ  много- 

рыбіемъ  воды; 
Праведно  властвуетъ  онъ,  и  его    благоден- 

ствуютъ  люди. 
115Ты  же,  царица,  меня  вопрошай  обо  всемъ, 

не  касайся 
Только  отчизны    моей  и  семьи  и  семейнаго 

дома: 
Горе  мнѣ  душу  глубоко  проникнетъ,  когда 

говорить  здѣсь 
Буду,  о  нихъ  вспоминая;  страдалъ  я  немало. 

Въ  чужомъ  же 
Домѣ,    въ   бесѣдѣ    съ  людьми    предаваться 

слезамъ  неприлично. 
120Слезы   напрасны:    бѣдамъ    не    нриносятъ 

онѣ  иснѣленья. 
Можетъ  притомъ  и  на  мысли  притти  здѣсь 

рабынямъ,  сама  ты 
Можешь  подумать,  что  слезы  отъ  хмеля  мои 

происходить. — 
Такъ  Одиссею,  ему  отвѣчая,  сказала  царица: 
—  Странникъ,  мою  красоту  я  утратила  во- 
лей безсмертныхъ 
шСъ  самыхъ    тѣхъ  поръ,    какъ   пошли   въ 

корабляхъ  чернобокихъ  ахейцы 
Въ  Трою,    и  съ  ними  пошелъ  мой  супругъ, 
Одиссей  богоравный. 

Сочивевіа  Жувовскаго- 


Если  бъ    онъ    жизни    моей    покровителем* 

былъ,  возвратяся 
Въ  домъ,  несказанно    была  бъ    я   тогда   и 

славна  и  прекрасна; 
Ныпѣ  жъ  въ  печали  я  вяну;  враждуетъ  злой 

Демонъ  со  мною. 
13°Всѣ,  кто  на  разныхъ    у   яасъ  островах* 

знамениты  и  сильны, 
Первые   люди   Дулихія,    Зама,  лѣсного  За- 

кинѳа, 
Первые    люди  утесистой,    солнечносвѣтлой 

Итаки, 
Нудятъ  упорно  ко  браку  меня  и  нашъ  домъ 

разоряютъ; 
Мнѣ  жъ  не    по  сердцу  никто;  ни  просящій 

защиты,  ни  странникъ, 
135ІІиже  глашатай  служитель  народа;  одинъ 

есть,  желанный 
Мной — Одиссей,  лишь  его  неотступное  тре- 

буетъ  сердце. 
Тѣ  же  твердятъ  непрестанно  о  бракѣ;  при- 

бѣгнуть  къ  обману 
Я  попыталась  однажды;  и  Демонъ  меня  на- 

доумилъ 
Станъ    превеликій    поставить    въ    покояхъ 

моихъ;  начала  я 
140Тонкоширокую   ткань   и,    собравъ   жепи- 

ховъ,  имъ  сказала: 
Юноши,  нынѣ  мои  женихи — поелику  на  свѣтѣ 
Нѣтъ  Одиссея — отложимъ   нашъ    бракъ   до 

поры  той,  какъ  будетъ 
Конченъ  мой  трудъ,  чтобъ  начатая  ткань  не 

пропала  мнѣ  даромъ; 
Старцу  Лаэрту  покровъ   гробовой  пригото- 
вить хочу  я 
К5Прежде,  чѣмъ  будетъ  онъ  въ  руки  навѣкъ 

усыпляющей  смерти 
Парками  отданъ,  дабы  не  посмѣли  ахейскія 

жены 
Мнѣ  попрекнуть,    что  богатый    столь  мужъ 

погребенъ  безъ  покрова. 
Такъ  я  сказала;  они  покорились  мнѣ  муже- 

скимъ  сердцемъ. 
Цѣлый   я  день    за   тканьемъ    проводила;  а 

ночью,  зажегши 
150Факелъ,    сама   все  натканное   днемъ  рас- 
пускала. Три  года 
Длилася  хитрость  удачно,  и  я  убѣждать  ихъ 

умѣла. 
Но  когда,  обращеньемъ  временъ  приведен- 
ный, четвертый 
Годъ  совершился,  промчалися  мѣсяцы,  дни 

пролетѣли — 
Все  имъ  открыла  одна  изъ  служанокъ,  ли- 
хая собака; 
155Сами  они  тутъ  застали  меня  за  распущен- 
ной тканью: 
Такъ  и  была  приневолена  ими  я  трудъ  мой 

окончить. 
Способа  нѣтъ  ужъ  теперь  избѣжать  мнѣ  отъ 

гнуснаго  брака; 
49 
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Хитростп  новой  на  уиъ  не  приходить;  меня 

всѣ  родныо 
Нудятъ  къ  замужству;    и  сыпъ   огорчается, 

видя,  какъ  домъ  нашъ 
1в0Грабятъ;  а  онъ  ужъ  созрѣлъ  и  теперь  за 

хозяйствомъ  способенъ 
Самъ  наблюдать,    и   къ  нему   уваженье  Зе- 

весъ  пробуждаетъ 
Въ  людяхъ.  Скажи  жъ  откровенно  мнѣ,  кто 

ты?  Ужъ  вѣрно  не  отрасль 
Славнаго  въ  древности  дуба,  не  камень  отъ 

груди  утеса. — 
Ей  возражая,  отвѣтствовалъ  такъ    Одиссей 

богоравный: 
— 1650,  многоумная  старца  Икарія  дочь  Пе- 
нелопа, 
Вижу,  что  ты  о  породѣ  моей  неотступно  же- 
лаешь 
Свѣдать.    Я    все  разскажу,   хоть   печаль  и 

усилить  разсказъ  мой 
Въ  сердцѣ  моемъ.  Такъ  бываетъ  со  всякимъ, 

кто  долго  въ  разлукѣ 
Съ  милой  семьей,  сокрушенный  какъ  я,  межъ 

людей  земнородныхъ 
110Странствуетъ,  ихъ  посѣщая  обители,  самъ 

безпріютный. 
Но  отвѣчать  на  вопросы  твои  я  съ  охотою 

буду. 
Островъ  есть  Критъ  посреди  внноцвѣтнаго 

моря,  прекрасный, 
Тучный,  отвсюду    объятый  водами,    людьми 

изобильный; 
Тамъ  девяносто    они    городовъ    населяютъ 

великихъ. 
11Г,Разные  слышатся  тамъ  языки:  тамъ  нахо- 
дишь ахеянъ 
Съ  первоплеменной  породой  воннственныхъ 

критянъ;  кидоны 
Тамъ  обитаютъ,    дорійпы    кудрявые,    племя 

пеласговъ, 
Въ  городѣ  Гноссѣ  живущпхъ.   Едва  девяти 

лѣтъ  достигнувъ, 
Тамъ  ужъ  царемъ  былъ    Миносъ,    собесѣд- 

никъ  Кроніона  мудрый, 
180Дѣдъ  мой,  родитель  великаго  Девкаліона, 

который 
Идоменея  родилъ  и  меня.  Въ  кораблѣ  кру- 

тоносомъ 
Идоменей,  многославный  мой  братъ,  въ  отда- 
ленную Трою 
Поплылъ  съ  Атридомъ;  мое  жъ  знаменитое 

имя  Антонъ; 
Послѣ  него  родился  я;  онъ  старшій  и  властью 

сильнѣйшій. 
18іВъ  Критѣ  гостилъ  Одиссей;  и  онъ  мною, 

какъ  гость,  одаренъ  былъ. 
Въ  Критъ  же    его  занесло  буреносною  си- 
лою вѣтра: 
Въ  Трою  плывя  и  у  мыса  Маллеи  застигну- 
тый бурей, 


Въ  устье  Амизія    ввелъ    опъ  свой  быстрый 

корабль  и  въ  опасной 
Пристани    сталъ    близъ    скалы  Элеѳійской, 

богами  спасенный. 
190Къ  Идоменею    онъ    въ  городъ    пришелъ, 

утверждая,  что  гостемъ 
Былъ  онъ  царю,  что  его  почиталъ  и  любилъ 

несказанно. 
Но  ужъ  дней  десять  прошло  иль  одиннадцать 

съ  тѣхъ  поръ,  какъ  поплылъ 
Царь  въ  корабляхъ  крутоносыхъ  въ  Троян- 
скую землю.  Я  принялъ 
Вмѣсто  царя    во  двориѣ  Одиссея,    и    мной 

угощенъ  былъ 
1950нъ  дружелюбно    съ  великою  роскошью: 

было  запасовъ 
Много  у  насъ;  и  сопутники  всѣ  Одиссеевы 

хлѣбомъ, 
Собраннымъ   съ    міра,  и  огнепвѣтнымъ    ви- 

номъ  и  прекраснымъ 
Мясомъ    быковъ    угощаемы    досыта    были; 

двѣнадпать 
Дней  провели  богоравные  люди  ахейскіе  съ 

нами: 
200Въ  море  итти  не  пустилъ  ихъ  Борей,  бу- 

шевавшій  съ  такою 
Силой,  что  было  нельзя  на  ногахъ  устоять 

и  на  сушѣ; 
Демонъ  его  разъярилъ;  на  тринадцатый  день 

онъ  утихнулъ. 
Въ  море  пустились  они. — Такъ  неправду  за 

чистую  правду 
Онъ  выдавалъ  имъ.  И  слезы  изъ  глазъ  ихъ 

лилися;  какъ  таетъ 
205Снѣгъ  на  вершинахъ  высокихъ,  заоблач- 

ныхъ  горъ,  теплоноснымъ 
Эвромъ  согрѣтый  и  прежде  туда  нанесенный 

Зефиромъ — 
Имъ    же,  растаяннымъ,    рѣки    полнѣютъ  и 

льются  быстрѣе — 
Такъ    по    щекамъ    Пенелопы    прекраснымъ 

струею  лилися 
Слезы  печали  о  миломъ,  предъ  нею  сидѣв- 

шемъ  супругѣ. 
аі00нъ  же,  глубоко  проникнутый    горькимъ 

ея  сокрушеньемъ 
(Очи  свои,  какъ  желѣзо  иль  рогъ  неподвиж- 
ные, крѣпко 
Въ  темныхъ  рѣснішахъ    сковавъ,  и  въ  нее 

ихъ  вперивъ,  не  мигая), 
Воли  слезамъ  не    давалъ.  И   насытяся    го- 

рестпымъ  плачемъ, 
Такъ     напослѣдокъ    ему    начала     говорить 

Пенелопа: 
—  313Странникъ,я  способъ  имѣю,тебя  испы- 
танью подвергнувъ, 
Вывѣдать,  подлинно  ль  ты  Одиссея  и  спут- 

никовъ,  бывшпхъ 
Съ  нимъ,  угощалъ  тамъ  въ  палатахъ  піря, 
какъ  теперь  увѣряешг. . 
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Можешь   ли   мнѣ   описать   ты  какое  въ  то 

время  носилъ  онъ 
Платье,  каковъ  онъ  былъ  видомъ,  и  кто  съ 
нимъ  спутники  были? — 
220Ей  отвѣчая,  сказалъ  Одиссей,  въ   испы- 

таніяхъ  твердый: 
— Трудно    отвѣтствовать    мнѣ    на    вопросъ 

твой,  царица;  ужъ  много 
Времени    съ   этой   поры   протекло,  и   тому 

ужъ  двадцатый 
Годъ,    какъ,    мою    посѣтивши    отчизну,  су- 

пругъ  твой  пустился 
Въ  море;  но  то,  что  осталося   въ   памяти, 

вамъ  разскажу  я: 
223Въ  мантію  былъ  шерстяную,  пурпурнаго 

цвѣта,  двойную 
Онъ  облеченъ;  золотою  прекрасной  съ  двой- 
ными крючками 
Бляхой  держалася  мантія:  мастеръ  на  бляхѣ 

искусно 
Грознаго  пса  и  въ  могучихъ  когтяхъ  у  него 

молодую 
Лань  изваялъ;  какъ    живая,  она    трепетала 

и  страшно 
230Песъ  на  нее  разъяренный  глядѣлъ,  и  изъ 

лапъ  порываясь 
Выдраться,  билась  ногами  она:  въ  изумленье 

та  бляха 
Всѣхъ    приводила.    Хитонъ,  я    примѣтилъ, 

посилъ  опъ  изъ  чудной 
Ткани,  какъ  плёнка    съ    головки   сушенаго 

снятая  лука, 
Тонкой  и  свѣтлой,  какъ  яркое  солнце;  всѣ 

женщины,  видя 
235Эту  чудесную  ткань,  удивлялися  ей  неска- 
занно. 
Я  же — замѣть  ты— не  вѣдаю,  гдѣ  онъ  такую 

одежду 
Взялъ.  Надѣвалъ  ли  ужъ  дома  ее  до  отбы- 
ли въ  Трою? 
Въ    даръ    ли    ее    получилъ    отъ    кого    изъ 

своихъ  при  отъѣздѣ? 
Взялъ  ли  въ   подарокъ    прощальный,    какъ 

гость?  Одиссея  любили 
240.Многіе  люди;  сравниться  же  мало  могло 

съ  нимъ  ахеянъ. 
Мечъ     мѣдпоострый,     двойную     пурпурную 

мантію,  съ  тонкимъ, 
Ошитымъ  по  мѣркѣ  хитономъ  ему  подаривъ 

на  прощаньи, 
Съ  почестью  въ  путь    проводилъ  я  его    въ 

кораблѣ  крѣпкозданномъ. 
Съ    нимъ     находился     глашатай;     немного 

постарѣ  годами 
245Былъ    онъ;   его    и  теперь    описать    вамъ 

могу  я:  горбатый, 
Смуглый,  курчавые  волосы,  черная  кожа  на 

тѣлѣ; 
Звали  его  Эвридамомъ;  его  всѣхъ    товари- 
щей болѣ 


Чтилъ  Одиссей,  поелику  онъ  вѣдалъ,  сколь 

былъ  онъ  разуменъ. — 
Такъ     говорилъ  онъ.     Усилилось     горе  въ 

душѣ  Пенелопы: 
25СВсѣ  Одиссеевы  признаки  ей  описалъ  онъ 

подробно. 
Горестнымъ   плачемъ    о   миломъ,    далекомъ 

супругѣ  насытясь, 
Такъ     напослѣдокъ  опять  начала  говорить 

Пенелопа: 
— Странникъ,до  сихъ  поръ  одно  сожалѣнье 

къ  тебѣ  я  имѣла — 
Будешь    отньшѣ  у  насъ  ты  любимъ   и    по- 

чтенъ  несказанно. 
а55Платье,  которое  мнѣ  описалъ  ты,  сама  я 

сложила 
Въ  складки,    доставъ  изъ  ларца  и  ему  по- 
дала, золотою 
Бляхой  украснвъ.  И  мнѣ  ужъ  его  никогда 

здѣсь  не  встрѣтить 
Въ  домѣ  семейномъ,  въ  отечествѣ  миломъ! 

зачѣмъ  онъ,  зачѣмъ  онъ 
Насъ  покидалъ!  непріязненпый  Демопъ  его 

съ  кораблями 
260Въ  море  увелъ,  къ  роковымъ,  къ  неска- 

заннымъ  стѣнамъ  Иліона. — 
Ей  возражая,  отвѣтствовалъ  такъ   Одиссей 

благоравный: 
— О  многоумная  старца  Икарія  дочь  Пенелопа, 
Нѣжной  своей  красоты  не  губи  сокрушень- 

емъ,  не  сѣтуй 
Такъ   безутѣшно  о  миломъ   супругѣ.    Тебя 

укорять  я 
265Въ  этомъ  не  буду:  нельзя  не  крушиться 

женѣ  объ  утратѣ 
Сердцемъ   избраннаго    мужа,    съ    которымъ 

въ  любви  родились  ей 
Дѣти;  красой  же  богамъ  Одиссей,  говорятъ, 

былъ  подобенъ. 
Ты  успокойся  однако  и  выслушай  то,    что 

скажу  я: 
Правду  одну  я  скажу,  ничего  отъ  тебя  не 

скрывая, 
"°Все  объявивъ,  что  узналъ  о  прибытіи  къ 

чамъ  Одиссея 
Въ  области  тучной  ѳеспротовъ,  отъ   здѣш- 

нихъ  береговъ  недалёкой. 
Живъ  онъ;  и  много  везетъ  на  своемъ  кора- 

блѣ  къ  вамъ  сокровищъ, 
Собранныхъ  имъ  отъ  различныхъ  народовъ; 

но  спутниковъ  вѣрныхъ 
Всѣхъ    онъ    утратилъ;    его    крутобокій  ко- 
рабль, виноцвѣтнымъ 
2,5Моремъ  отъ  знойной  Тринакріи  плывшій, 

Зевесъ  и  блестящій 
Геліосъ  громомъ  разбили  своимъ  за  пожранье 

священныхъ, 
Солнцу  любезныхъ  быковъ — всѣ  погибли  въ 

волнахъ  святотатцы. 
Онъ  же,    схватившій  оторванный  киль    ко- 
рабля, былъ  на  островъ 
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Выброшѳпъ,  гдѣ   обитаюгь  родные   богамъ 

феакінцы; 
280Почесть  ему  оказали  они,  какъ  безсмерт- 

ному  богу; 
Щедро  его  одарили  и  даже  сюда  безопасно 
Сами   хотѣли   его    проводить.  И  давно    бъ 

ужъ  въ  Итакѣ 
Былъ    онъ;    но   здраво    размысливши,    онъ 

убѣдился,  что  прежде 
Разныя  земли  ему  для  скопленья  богатствъ 

надлежало 
"5Видѣть.  Никто  изъ  людей  земнородныхъ 

не  могъ  съ  нимъ  сравниться 
Въ  знаніи  выгодъ  своихъ  и  въ   разсчетли- 
вомъ,  тонкомъ  разсудкѣ — 

Такъ    говорилъ   мнѣ  о  немъ    царь    Федонъ 

благодушный,  который 
Послѣ,     безсмертнымъ     богамъ  совершивъ 

возліянье,  поклялся 
Мнѣ,  что  и  быстрый  корабль  ужъ  устроенъ 

и  собраны  люди 
,90Въ  милую  землю  отцовъ  проводить  Одис- 
сея; меня  же 
Онъ  напередъ   отослалъ,    поелику   корабль 

приготовленъ 
Былъ  для  ѳеспротовъ,  въ  Дулихій  обильный 

пшеницею  шедшихъ; 
Мнѣ  и  богатство,  какое  скопилъ   Одиссей, 

показалъ  онъ. 
Даже  и  внукамъ  въ  десятомъ  колѣнѣ  доста- 
нется много, 
295Столько  добра  имъ  оставлено  было  царю 

въ  сохраненіе. 
Самъ  же,  сказали,  пошелъ  онъ  къ  Додопу 

затѣмъ,  чтобъ  оракулъ 
Темносѣнистаго  Діева  дуба  его  научилъ  тамъ, 
Какъ    по  отсутствіи    долгомъ   въ    отчизну, 

въ  желанную  землю 
Милой     Итаки  ему    возвратиться     удобнѣе 

будетъ. 
^Живъ  онъ,  ты  видишь   сама;  и,  конечно, 

здѣсь  явится  скоро; 
Вѣрно  теперь  и  отъ  милыхъ  своихъ  и  отъ 

родины  свѣтлой 
Онъ  недалеко;  могу  подтвердить  то  и  клят- 
вой великой; 
Зевсомъ,  метателемъ  грома,  отцомъ  и  вла- 
дыкой безсмертныхъ, 
Также    святымъ    очагомъ    Одиссеева    дома 

кляпуся 
305Вамъ,    что   навѣрно  и    скоро   исполнится 

то,  что  сказалъ  я. 
Прежде,  чѣмъ  солнце  окончить  свой  кругъ, 

Одиссей  возвратится; 
Прежде,    чѣмъ  мѣсяцъ   наставшій    смѣнепъ 

наступающимъ  будетъ, 
Вступить  онъ  въ  домъ  свой. — Ему  отвѣчая, 

сказала  царица: 
— Если  твое  прѳдсказаніе,   гость  чужезем- 
ный, свершится, 


31иБудешь  отъ  насъ  угощенъ  ты,  какъ  другъ, 

и  дарами  осыпапъ 
Столь  изобильно,  что  счастью  такому    всѣ 

будутъ  дивиться. 
Мнѣ  же  не  то  предвѣщаетъ  мое  сокрушен- 
ное сердце: 
Нѣтъ!  и  сюда  Одиссей  не  придетъ,  и  тебя 

не  отправимъ 
Въ  путь  мы  отсюда:  недобрые  люди    здѣсь 

властвуютъ  въ  домѣ; 
3153дѣсь  никого  не  найдется  такого,  каковъ 

Одиссей  былъ, 
Странниковь  всѣхъ  угощавшій,  и  всѣмъ  на 

прощаньи  дарившій 
Много.    Теперь  вы,  рабыни,    омойте  его  и 

постелю, 
Мантіей  теплой  покрытую,  здѣсь  приготовьте, 

чтобъ  могъ  онъ 
Спать,    не    озябнувъ,    до    первыхъ     лучей 

златотронной  денницы. 
"203автра  жъ  поутру    его    вы,   въ  купальнѣ 

омывши,  елеемъ 
Чистымъ    натрите,    дабы  онъ    опрятный  за 

столъ  съ  Телемакомъ 
Сѣлъ  и  съ  гостями  обѣдалъ.  И  горе  тому,. 

кто  обидѣть 
Вновь  покусится  его  непристойно;  ему  ни- 
какого 
Мѣста  виередъ   здѣсь  не  будетъ,  хотя    бъ 

онъ  и  сильно  озлился. 
П2уИначе,  страпникъ,  повѣришь  ли  ты,  чтобъ 

хоть  мало  отъ  прочихъ 
Женъ  я  возвышеннымъ  духомъ  и  свѣтлымъ 

умомъ  отличалась, 
Если  я  грязнымъ  тебя  и  нечисто    одѣтымъ 

за  столъ  пашъ 
Сѣсть  допущу?  Намъ  не  надолго  жизнь  до- 
стается па  свѣтѣ; 
Кто  здѣсыі  самъ  безъ  любви  и  въпоступ- 

кахъ  любви  не  являетъ, 
за0Тотъ  вевавистенъ,  пока  на  землѣонъжи- 

ветъ,  и  желаютъ 
Зла  ему  люди;  отъ  нпхъ  попосимъ  онъ  пе- 

щадно  и  мертвый; 
Кто  жъ,  безпорочный  душой,  и  въ  поступ- 

кахъ  своихъ  безпорочепъ — 
Имя  его,  съ  похвалой  по  землѣ  разносимое, 

славятъ 
Всѣ  племена  и  народы,  всѣ  добрымъ  его  ве- 

личаютъ. — 
зз5Ей  возражая,  отвѣтствовалъ  такъ  Одиссей 

богоравный: 
— О  многоумная  старца  Икарія  дочь  Пенелопа 
Теплая  мантія  мнѣ  и  роскошное  ложе  про- 
тив пы 
Съ  тѣхъ  поръ,  какъ  Крита  широкаго  снѣ- 

гомъ  покрытый  горы, 
Въ  длинновесельномъ    плывя  кораблѣ,  нзъ 

очей  потерялъ  я. 
м0Дай  мнѣ  здѣсь    спать,  какъ    давно    ужъ 
привыкъ  я,  на  жесткой  постели. 
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Много,  много  ночей  провалялся  въ  безсон- 

ницѣ  тяжкой 
Я,  ожидая  прншествія  златопрестольной  ден- 
ницы; 
Также  и  яогъ  омовеніе  мнѣ  не  по  сердцу; 

по  крайней 
Мѣрѣ,  къ  моимъ  прикоснуться    ногамъ    ни 

одной  не  позволю 
345Я  изъ  рабынь  молодыхъ,  въ  Одиссеевомъ 

домѣ  служащихъ, 
Нѣтъ  ли  старушки,  любящей  заботливо  слу- 
жбу и  много 
Въ  жизни,  какъ  самъ  я,  и  зла  и  добра  ис- 
пытавшей? Охотно 
Ей  прикоснуться  къ  моимъ  съ    омовеньемъ 

ногамъ  я  дозволю. — 
Такъ  Одиссею,  ему  отвѣчая,  сказала  царица: 
8з0Странннкъ,  не  мало  до  сихъ  поръ  гостей 

къ  намъ  изъ  ближнпхъ,  изъ  дальнихъ 
Странъ  приходило — умнѣй  же  тебя    никого 

не  случалось 
Встрѣтить  мнѣ;  рѣчи  твои  всѣ  весьма  раз- 

судительпы.  Есть  здѣсь 
Въ  домѣ  старушка,  совѣтпнца  умная,  полная 

добрыхъ 
Мыслей;  за  пимъ  злополучнымъ  ходила  она; 

онъ  былъ  ею 
355Выкормлеьъ,  ею  въ  минуту  рождепія   на 

руки  принятъ. 
Ей,  хоть  она  и  слаба,  о  тебѣ  поручу  я  за- 
боту; 
Встань,  Эвриклея,  моя  дорогая  разумница; 

вымой 
Ноги  ему,  твоего  господина  ровеснику;  съ 

нимъ  же, 
Можетъ-быть,  сходепъ  и  видомъ  ужъ  сталъ 

Одиссей,  изнуренный 
зв0Жпзпію  трудной:  въ  несчастіи  люди  ста- 

рѣются  скоро. — 
Такъ  говорила  она;  Эвриклея  закрыла  ру- 
ками 
Очи,  но  слезы  пробились  сквозь  пальцы;  она 

возопила: 
— Свѣтъ  мой,  дитя  мое  милое,  гдѣ  ты?  За  что 

же  Кроніонъ 
Такъ  на  него,  столь  покорнаго  волѣ  боговъ, 

негодуетъ? 
365Кто  жъ  изъ  людей  передъ  громоигрателемъ 

Зевсомъ  такія 
Тучныя  бедра  быковъ  сожигалъ  и  ему  эка- 

томбы 
Такъ  приносилъ  изобильно,  моля,  чтобъ  онъ 

свѣтлую  старость 
Далъ  ему    дома    провесть,    расцвѣтающимъ 

радуясь  сыномъ? 
Были  напрасны  молитвы;  навѣки    утратилъ 

возвратъ  онъ. 
3,0Горе!  быть-можетъ,  теперь,  никому  не  род- 
ной, на  чужбинѣ, 
Гдѣ-нибудь  впущенный  въ  домъ  богача,  онъ 
отъ  глупыхъ  служанокъ 


Встрѣченъ  такой    же  тамъ    бранью,  какой 

былъ  отъ  этихъ  собакъ  ты, 
Странникъ,  обиженъ;  за  той  не  хочешь  имъ 

дерзкимъ  позволить 
Ноги  омыть  у  тебя.  То, однако,  порядкомъ 

исполнить 
с15Мнѣ    повелѣла  моя   госпожа    Пенелопа. 

Охотно 
Сдѣлаю  все,  и  не  волю  одну  госпожи    ис- 
полняя, 
Нѣтъ!  для  тебя  самого.  Несказанно  мою  ты 

волнуешь 
Душу.  Послушай,  я  выскажу  мысли  мои  от- 
кровенно: 
Странниковъ  бѣдныхъне  мало  въ  нашъ  домъ 

приходило;  но  сердце 
380Мнѣ  говорить,  что  изъ  нихъ  ни  одинъ  (съ 

удивленьемъ  смотрю  я) 
Не  былъ  такъ  голосомъ,  ростомъ,  ногами, 

какъ  ты,  съ  Одиссеемъ 
Сходенъ.— Сказала.  Ей  такъ  отвѣчалъ  Одис- 
сей хитроумный: 
— Правда,  старушка,  и  самъ  отъ  людей  я,  ко- 

торымъ  обоихъ 
Насъ  новстрѣчать  удавалось,  слыхалъ,  что 

во  многомъ  другъ  съ  другомъ 
385Мы  удивительно  сходны,  какъ  то  мнѣ  и 

ты  говоришь  здѣсь. — 
Такъ  отвѣчалъ  онъ.  Сіяющій  тазъ,  для  мытья 

ей  служившій 
Ногъ,  принесла  Эвриклея;  и  свѣжей  водою 

двѣ  трети 
Таза  наполнивъ,  ее  долила  кипяткомъ.  Одис- 
сей же 
Сѣлъ  къ  очагу;  но  лицомъ  обернулся  онъ  къ 

тѣни,  понеже 
390Думалъ,  что,  за  ногу  взявши  его,  Эвриклея 

знакомый 
Можетъувидѣтьрубецъ, и  тогда  вся  откроется 

разомъ 
Тайпа.  Но  только  она  подошла  къ  господину, 

рубепъ  ей 
Бросился  прямо  въ  глаза.  Разъяреннаго  вепря 

клыкомъ  онъ 
Рапенъ  былъ  въ  ногу  тогда,  какъ  пришелъ 

посѣтить  на  Иарнасѣ 
395Автоликона,  по  матери  дѣда  (съ  его  сы- 
новьями), 
Славнаго  хитрымъ  ироворствомъ  и    клятвъ 

нарушеніемъ — Эрмій 
Тѣмъ  дарованьемъ  его  наградилъ,  поелику 

онъ  много 
Бедръ  отъ  овецъ  и  отъ  козъ  приносилъ  бла- 
госклонному богу. 
Автоликонъ,  посѣтивъ    плодоносную  землю 

Итаки, 
4С0Новорожденнаго  сына  у  дочери  милой  на- 

шелъ  тамъ. 
Выждавъ,  когда  онъ  окончитъ  свой  ужинъ, 

ему  на  колѣна 
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Внука  пришла  положить  Эвриклея.  Она  тутъ 

сказала: 
т Авто ликонъ,  богоданному  внуку  ты  выдумать 

долженъ 
Имя,  какое  угодно  тебѣ  самому:  ты  усердно 
4053евса  о  внукѣ  молилъ. — То  принявъ  пред- 
ложенье, сказалъ  онъ 
Зятю  и  дочери:  —Вашему  сыну  готово  ужъ 

имя; 
Васъ  посѣтить  собирался,  я  разсерженъ  не- 
сказанно 
Многими  былъ  изъ  людей,  населяющихъ  туч- 
ную землю; 
Пусть  назовется  мой  внукъ  Одиссеемъ;  то 

значитъ:  сердитый, 
410Если  жъ  когда  онъ,  достигнувши    муже- 

скихъ  лѣтъ,  пожелаетъ 
Дѣдовскій  домъ  посѣтить  на  Парнасѣ,  гдѣ 

наша  обитель, 
Будетъ  онъ  мной  угощенъ  и  съ    богатымъ 

отпущенъ     подаркомъ. — 
Внукъ  возмужалъ  и  пришелъ  за  подаркомъ 

обѣщаннымъ  къ  дѣду. 
Автоликонъ  съ  сыновьями  своими  его  бла- 
госклонно 
415Встрѣтидъ  руки  пожиманьемъ  и  сладкола- 

скательнымъ  словомъ; 
Бабка  жъ  его  Амфитея  въ  слезахъ  у  него 

цѣловала 
Очи,  и  руки,  и  голову,  громко  рыдая.  Богатый 
Пиръ  приказалъ  сыновьямъ  многославнымъ 

своимъ  приготовить 
Автоликонь.  И  они,  исполняя  родителя  волю, 
4аоТотчасъ  пригнать    повелѣли    быка   пяти- 

лѣтняго  съ  поля; 
Голову  снявши  съ  быка  и  его  распластавши, 

на  части 
Мясо  они  разрубили,  части,  взоткнувъ  ихъ 

на  вертелъ, 
Начали  жарить;  изжаривъ  же,  ихъ  разнесли 

по  порядку. 
Сидя  они  за  обѣдомъ,  весь  день  до  вечер- 

няго  мрака 
*азѣли  прекрасное  мясо  и  сладкимъ  випомъ 

утѣшались. 
Солнце  тѣмъ  временемъ  сѣло,  и  ночь  насту- 
пила; о  ложѣ 
Каждый  подумалъ  и    сна  благодать   ниспо- 
слали нмъ  боги. 
Встала  изъ  мрака  младая  съ  перстами  пур- 
пурными Эосъ. 
Автоликояовы  всѣ  сыновья,  на    охоту    со- 
бравшись, 
""Скликали  быстр  ыхъ  собакъ.  Сынъ  Лаэртовъ 

отправился  съ  ними. 
Долго  они  по  крутому,  покрытому  лѣсомъ, 

Парнасу 
Шли;  напослѣдокъ  достигли  глубокихъ,  вѣт- 

вистыхъ  ущелій; 
Геліосъ  только  что  началъ  поля  озарять,  по- 
дымаясь 


Тихо  съ  глубокихъ,  ліющпхся  медленно  водъ 

Океана; 
435Въ  дикую  дебрь  углубились  охотники  всѣ; 

передъ  ними, 
Слѣдъ  открывая,  бѣжали  собаки;  съ  соба- 
ками вмѣств 
Автоликоновы    дѣти    и    сынъ  много  славный 

Лаэртовъ 
Быстро  бѣжали,  имѣя  въ  рукахъ  длиннотѣн- 

ныя  копья. 
Страшноогромный  кабанъ  тамъ  скрывался, 

въ  кустахъ  закопавшись 
440Дикихъ;  въ  тѣнистую  глубь  ихъ  проник- 
нуть не  могъ  ни  холодный, 
Сыростью  дышущійвѣтеръ,  ни  Геліосъ  зний- 

ноблестящій; 
Даже  и  дождь  не  пронзалъ  ихъ  вѣтвистаго 

свода — такъ  густо 
Были  они  сплетены;  и  скопилось  тамъ  много 

опадшихъ 
Листьевъ.  Когда  же  приблизился  шумъ  отъ 

собакъ  и  отъ  ловчихъ, 
445Быстро  бѣжавшихъ,  кабанъ  имъ  навстрѣчу 

изъ  дпкаго  лога 
Прянулъ;  щетину  встопорщивъ,  ужасно  свер- 
кая глазами, 
Онъ  заступилъ  имъ    дорогу;  и   первый    къ 

нему  подбѣжавшій 
Былъ     Одиссей.  Онъ    копье    длинноострое 

поднялъ,  готовый 
Звѣря  пронзить;  но  успѣлъ  Одиссею  пора- 
нить колѣно 
4;00стрымъ  клыкомъ   разъяренный   кабанъ; 

и  онъ  выхватилъ  много 
Мяса,    нагрянувши   бѣшено    съ     боку,    но 

кость  уцѣлѣла. 
Въ  правое  звѣрю  плечо  боевое  копье  сынъ 

Лаэртовъ 
Сильно  всадилъ;  и  плечо  проколовъ,  остре- 

емъ  на  другой  бокъ 
Вышло  копье;  повалился  кабанъ  и  душа  от- 

летѣла. 
455Автоликоновы  дѣти  убитаго  звѣря  велѣлн 
Должнымъ  порядкомъ  убрать  и  потомъ  Одис- 

сееву  рану 
Перевязали  заботливо;  кровь  же,  бѣжавшую 

сильно, 
Заговорили.    И   всѣ   напослѣдокъ   къ  отцу 

возвратились. 
Автоликонъ  и   его    сыновья    Одиссея,    отъ 

раны 
4б0Давъ    исцѣлиться    ему,    и   его    одаривши 

богато, 
Сердцемъ  веселаго,  сами  веселые,    съ    ми- 

ромъ  послали 
Въ  землю  Итаки;    отецъ    и   разумная   мать 

несказанно 
Были  его  возвращенію  рады;  они  разспро- 

силн 
Сына  подробно  о  рапѣ,  и  онъ   разсказалъ 

по  порядку, 
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465Какъ,  на  Парнасѣ   ловитвой  звѣреіі   ве- 
селясь съ  сыновьями 
Автоликона,  онъ  вепремъ  клычистымъ  былъ 

ранепъ  въ  колѣно. 
Эту-то  рану  узнала  старушка,  ощупавъ  ру- 
ками 
Ногу;  отдернула  руки    она   въ    изумленьи; 

упала 
Въ  тазъ,  опустившись,  нога;  отъ  удара  ея 

зазвенѣла 
*70Мѣдь,    покачнулся     водою    наполненный 

тазъ,  пролилася 
На  полъ  вода.  И  веселье  и  горе  проникли 

старушку; 
Очи  отъ  слезъ  затуманились,  ей  не    покор- 

ствовалъ  голосъ. 
Сжавъ    Одиссею   рукой    подбородокъ,    она 

возгласила:  — 
Ты   Одиссей!  ты,  мое  золотое  дитя!  и  тебя  я 
тПрежде,  пока  не  ощупала  этой  ноги,  не 

узнала! — 
Кончивъ,  она    на   свою    госпожу   обратила 

носнѣшно 
Взоры,  чтобъ  ей  извѣстить  возращеніе  ми- 

лаго  мужа. 
Та  жъ  не  могла  ничего,  обратяся    глазами 

въ  другую 
Сторону,  видѣть:  Паллада  ея  овладѣла  вни- 
манье мъ. 
4,0Но  Одиссей,  ухвативши  одною  рукою  за 

горло 
Няню  свою,  а  другою  ее  подойти  принево- 

ливъ 
Ближе  къ  нему,  прошепталъ  ей: — Ни  слова! 

меня  ты  погубишь; 
Я    Одиссей;    ты    вскормила   меня;   претер- 

пѣвши  немало, 
Волей  боговъ  возвратился  я  въ  землю  отцовъ 

черезъ  двадцать 
485Лѣтъ.    Но — ужъ   если   твои   для   узнанія 

тайны  открылись 
Очп — молчи!  и  чтобъ  въ    домѣ   никто    обо 

мнѣ  не  провѣдалъ! 
Иначе  слушай, — и  то,  что  услышишь,  испол- 
нится вѣрно — 
Если  мнѣ  Дій   истребить    жениховъ   много- 

буйпыхъ  поможетъ, 
Здѣсь  и  тебя  я  щадить,  хоть  тобой  и   вос- 

питанъ,  не  стану 
*90Въ  часъ  тотъ,  когда  надъ  рабынями  стро- 
пи мой  судъ  совершится. — ■ 
Сыну  Лаэртову  такъ,  отвѣчая,  сказала  ста- 
рушка: 
— Странное  слово  изъ  устъ  у  тебя,  Одиссей, 

излетѣло; 
Выдаешь  самъ  ты,  какъ  сердцемъ  тверда  я, 

какъ  волей  упорна. 
Вс\  сохраню,  постояннѣй,  чѣмъ  камень,  цѣ- 

лѣй,  чѣмъ  желѣзо; 
*95Выслушай,  другъ,  мой  совѣтъ   и    замѣть 
про-себя,  что  услышишь. 


Если    Зевесъ    истребить    жениховъ   мпого- 

буйныхъ  поможетъ, 
Всѣхъ  назову  я  рабынь,  обитающихъ  здѣсь, 

чтобъ  межъ  ними 
Могъ  отличить  ты  худыхъ  и  порочныхъ  отъ 

добрыхъ  и  честныхъ. — 
Ей  возражая,  отвѣтствовалъ  такъ  Одиссей 

хитроумный: 
— 500Нѣтъ,  Эвриклея,    ихъ  мнѣ  называть  не 

трудись  понапрасну; 
Самъ    все    увижу    и    буду   умѣть    все    по- 
дробно развѣдать. 
Только  молчи.  Произволу  боговъ  предадимъ 

остальное. — 
Такъ  говорилъ  Одиссей;  и  поспѣшно  пошла 

Эвриклея 
Теплой  воды  принести,  поелику  вся   преж- 
няя на  полъ 
і05Вылилась.  Вымывъ  и  чистымъ  елеемъ  ума- 
сливши ноги, 
Снова  скамейку  свою  Одиссей  иододвинулъ 

къ  жаровнѣ; 
Сѣвъ  къ  ней,  чтобъ  грѣться,   рубецъ  свои 

отрепьями  рубища  скрылъ  онъ. 
Умная  такъ  обратяся    къ   нему,    Пенелопа 

сказала: 
— Странникъ,  сначала  сама  я  тебя    вопро- 
шу, отвѣчай  мнѣ: 
&1ССкоро      наступить      пора     насладиться 

покое мъ;  и  счастливъ 
Тотъ,  на  кого  и  печальнаго  сонь  миротвор- 
ный слетаетъ. 
Мнѣ  жъ  несказанное  горе  послалъ  непріяз- 

ненный  Демонъ; 
Днемъ,    сокрушаясь    и    сѣтуя,    душу    свою 

подкрѣпляю 
Я  рукодѣльемъ,  хозяйствомъ,  прнсмотромъ 

за  дѣломъ  служанокъ; 
51іНочыо    жъ,   когда   все   утихаетъ   и   всѣ 

вкругъ  меня,  погрузившись 
Сладостно  въ  сопъ,    отдыхаютъ    безиечно, 

одна  я,  тревогой 
Мучась,  въ  безсонницѣ  тяжкой  сижу  на  по- 
стели и  плачу. 

Плачетъ  Аида,  Нандарова  дочь    блѣдноли- 

кая,  плачетъ; 
Звонкую  пѣсню  она  заунывно  съ  началомъ 

весеннихъ 
520Дней      благовонныхъ      поеть,      одиноко 

таясь  подъ  густыми 
Сѣнями  рощи,  и  жалобно  льется  рыдающій 

голосъ; 
Плача,    Итилоса   милаго,    сына    Цетосова, 

мѣдью 
Острой  нечаянно  ею  сраженнаго,  мать  поми- 

наеть. 
Такъ,  сокрушенная,  плачу  и  я,  и  не  знаю, 

что  выбрать — 
52оСъ  сыномъ  ли  милымъ    остаться,    смотря 
за  хозяйствомъ,  за  свѣтлымъ 
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Домомъ  его,  за  работой  служапокъ,  за  всѣмъ 

достояпьемъ, 
Честь  Одиссеева  ложа  храпя  ц  молву  ува- 
жая? 
Иль,  накопецъ,  предпочесть   изъ  ахсйцевъ 

того,  кто  усерднѣй 
Брака  желаетъ  со  мной  и  щедрѣе  дары  мнѣ 

приносить? 
5:і0Сынъ  же,  покуда  онъ  отрокомъ  былъ  не- 
разумными., разстаться 
Съ  матерью  нѣжной   не    могъ,  и   супруже- 

скій  домъ  мнѣ  покинуть 
Самъ  запрещалъ;  но  теперь  онъ,  ужъ    му- 
жеской силы  достигнувъ, 
Требуетъ  самъ  отъ  меня,  чтобъ    изъ   дому 

я  вышла  немедля; 
Онъ  огорчается,  видя,  какъ    наше   имуще- 
ство грабятъ. 
535Ты  же    послушай:    я    видѣла   сонъ;   мнѣ 

его  растолкуй  ты; 
Двадцать    гусей    у   меня    есть   домашнихъ; 

кормлю  нхъ  пшеницей; 
Видѣть  люблю,  какъ    они,    на   водѣ    поло- 
скаясь, играютъ. 
Снилося  мнѣ,  что  съ  горыприлетѣвшій  орелъ 

крутоносый, 
Шею  свернулъ  имъ,  ихъ  всѣхъ  заклевалъ, 

что  въ  пространной    столовой 
640Мертвье  были  они  на  полу  всѣ  разбро- 
саны; самъ  же 
Въ  небо  умчался  орелъ.  П  во  снѣ   я   сто- 
нала и  горько 
Плакала;  вмѣстѣ  со  мною  и  много  прекрас- 

ныхъ  ахейскихъ 
Женъ  о  гусяхъ,  умерщвленныхъ   могучнмъ 

орломъ,  сокрушалось. 
Онъ  же,  назадъ  прилетѣвъ  и    спустись    на 

высокую  кровлю 
545Царскаго    дома,    сказалъ    человѣческимъ 

голосомъ  внятно: 
— Старца  Икарія  умная  дочь,  пе  крушись,  Пе- 
нелопа. 
Видишь  не  сонъ  мимолетный,  событіе  вѣрпое 

видишь; 
Гуси — твои   женихи,    а   орелъ,   ихъ    убить 

прилетавшій 
Грозною  птицей,  не    птица,    а    я,    Одиссей 

твой,  богами 
650Нынѣ  тебѣ  возвращенный,  твопмъ  жени- 

хамъ  на  погибель. 
Такъ  онъ  сказалъ  мнѣ  и  въ  это  мгновенье 

мой  сонъ  прекратился; 
Я  осмотрѣлась  кругомъ;  на  дворѣ,  я    уви- 

дѣла,  гуси 
Всѣ  налицо,  и,  толпяся  къ  корыту,  клюютъ 

тамъ  пшеницу. — 
Умной  супругѣ  своей  отвѣчалъ  Одиссей  бо- 
горавный: 
— 555Сонъ,  государыня,  твой  толковать безпо- 

лезно:  онъ  ясенъ 


Самъ  по  себѣ;  сокровеннаго  нѣтъ  въ  немъ 

значенья;  и  если 
Самъ  Одиссей   предсказалъ   женихамъ   ихъ 

погибель— погибнуть 
Всѣ;    не   одинъ  не    уйдетъ    отъ    судьбы   и 

отъ  мстительной  Керы. — 
Такъ,  отвѣчая,    сказала   царица    Лаэртову 

сыну: 
— і60Странникъ,  конечно,  бываютъ  и  темные 

спы,  изъ  которыхъ 
Смысла  нельзя   памъ   извлечь;  и  не  всякій 

сбывается  сонъ  нашъ. 
Создано  двое  воротъ  для  вступленія   снамъ 

безтѣлеснымъ 
Въ  міръ  нашъ:  однѣ   роговыя,    другія   изъ 

кости  слоновой; 
Сны,    нроходящіе   къ   намъ    воротами    изъ 

кости  слоновой, 
505Лживы,    несбыточны,    вѣрить  никто   изъ 

людей  имъ  не  долженъ; 
Тѣ  же,  которые    въ   міръ   роговыми   воро- 
тами входятъ, 
Вѣрны;  сбываются  всѣ  приносимый  ими  ви- 

дѣнья. 
Но  не  изъ  этихъ  воротъ  мой  чудесный,    я 

думаю,  вышелъ 
Сонъ — сколь  ни  радостно  было  бы   то  для 

меня  и  для  сына. 
570Слуінай  теперь,  что  скажу,  и  замѣть  про- 

себя,  что  услышишь: 
Завтра  наступить  онъ,    день    ненавистный, 
въ  который  покинуть 

Домъ    Одиссеевъ    принудятъ    меня;  предло- 
жить имъ  стрѣлянье 
Изъ  лука  въ  кольца  хочу  я:  супругъ  Одис- 
сей здѣсь  двенадцать 
Съ  кольцами  ставилъ,  бывало,  жердей,  и  тѣ 

жерди  не  близко 
575Ставилъ  одну  отъ  другой,  и  стрѣлой  онъ 

пронизывалъ  кольца 
Всѣ.  Ту  игру  женихамъ  предложить    я   те- 
перь замышляю; 

Тотъ,  кто  согнетъ,  навязавъ  тетиву,  Одис- 
сеевъ могучій 
Лукъ,    чья  стрѣла    пролетптъ    черезъ    всѣ 

(ихъ  не  тронувъ)  двѣнадцать 
Колецъ,  я  съ  тѣмъ  удалюся   изъ  этого  ми- 

лаго  дома, 

580Дома  семейпаго,  свѣтлаго,  многобогатаго, 

гдѣ  я 
Счастье  нашла,  о  которомъ  и  сонная  буду 

крушиться. — 
Ей  возражая,  отвѣтствовалъ   такъ  Одиссей 

богоравный: 
—  О,  многоумная  старца  Икарія  дочь,  Пе- 
нелопа, 
Этой  игры,  мой  совѣтъ,  не  должна  ты  откла- 
дывать.  Вѣрь  мнѣ, 
58іВъ  домѣ  своемъ  Одиссей  мпогохитростпый 

явится  прежде, 
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Нежели   кто  между  ими,    рукою    ощупавши 

гладкій 
Лукъ,  тетивою  натянетъ  его  и  сквозь  кольца 

прострѣлитъ. — 
Такъ,  отвѣчая,  сказала  царица  Лаэртову  сыну: 
—  Если  бъ    ты,  странникъ,    со  мною    всю 

ночь  согласился  въ  палатѣ 
600Этой  сидѣть  и  меня  веселить  разговоромъ, 

на  умъ  бы 
Сонъ  не  пришелъ  мнѣ:   но  вовсе   безъ  сна 

оставаться  намъ  слабымъ 
Смертнымъ  не  должно.    Здѣсь  всѣмъ  намъ, 

землей  мнсгодарной  кормимымъ, 
Боги  безсмертные  мѣру  особую  каждому  дали. 
Время,  однако,    на  верхъ  мнѣ  уйти,  чтобъ 

лежать  одиноко 
595Тамъ  на  постели,  печалью  перестланной, 

горькимъ  потокомъ 
Слезъ  обливаемой    съ  самыхъ    тѣхъ    поръ, 

какъ  супругъ  мой  отсюда 
Моремъ  пошелъ  къ  роковымъ,  къ  несказан- 

нымъ  стѣнамъ  Иліона. 
Тамъ  отдохну  я,  а  ты  ночевать,  иноземецъ, 

останься 
Здѣсь;  и  ложись    на  постелю  иль  на  полъ, 

какъ  самъ  пожелаешь. — 
€0СТакъ  Пенелопа   сказавши,  пошла  по  сту- 

пенямъ  высокимъ 
Вверхъ — не  одна,  всѣ  рабыни    за  нею    по- 
шли; и  въ  покоѣ 
Верхнемъ  своемъ  затворяся,  въ  кругу  при- 

блнжеиныхъ  служанокъ 
Плакала  горько  она  о  своемъ  Одпссеѣ,  по- 
куда 
Сладкаго  сна    не  свела   ей    на  очи  богиня 

Аѳина. 


ПѢСНЬ  ДВАДЦАТАЯ. 

НОЧЬ    СЪ    ТРИДЦАТЬ     ОСЬМОГО     НА    ТРИДЦАТЬ    ДЕ- 
ВЯТЫЙ   ДЕНЬ.    УТРО    И    ПОЛДЕНЬ     ТРИДЦАТЬ    ДЕВЯ- 

ТАГО  ДНЯ. 
Одпссей  ложится  спать  въ  сѣияхъ;  жалобы  Пенелопы 
его  пробуждаютъ.  Добрыя  знаменія.  Столовую  при- 
готовляютъ  къ  пиру.  Являются  сперва  Эвмей,  потомъ 
Мелантій,  который  опять  оскорбляетъ  Одиссея,  и,  на- 
конецъ,  Филотій,  смотрящій  за  стадами  коровъ.  Зна- 
мепіе  удерживаетъ  женпховъ,  ииѣвшихъ  намѣреніе 
умертвить  Телемака.  За  столомъКтезпппъ  оскорбляетъ 
Одиссея.  Чувства  жениховъ  приходятъ  въ  разстрой- 
ство;  Ѳеоклименъ  предсказываетъ  имъ  близкую  гпбедь. 

Тутъ  приготовилъ  въ  сѣняхъ  для  себя  Одис- 
сей богоравный 
Ложе  изъ  кожи  воловьей,  еще  недубленой; 

покрывши 
Кожу  овчинами    многихъ    овецъ,   женихами 

убитыхъ, 
Легъ  онъ;  и  теплымъ  покровомъ  его  Эври- 

клея  одѣла. 
5Тамъ  Одиссей,    женихамъ   истребленія   въ 

мысляхъ  готовя, 
Глазъ  не  смыкая,  лежалъ.  Въ  ворота,  онъ 
увидѣлъ,  служанки, 


Жившія  въ  тайной  любви  съ  женихами,  тол- 
пой побѣжали, 
Съ  хохотомъ  громкимъ,  болтая,  шумя  и  крича 

непристойно. 
Вся  его  внутренность  пламенемъ  гнѣва  за- 
жглась несказаннымъ. 
10Долго  не  зналъ  онъ,  колеблясь  разсудкомъ 

и  сердцемъ,  что  дѣлать — 
Встать  ли,    и  вслѣдъ    за  безстыдными  бро- 
сившись, всѣхъ  умертвить  ихъ? 
Или  остаться,  давъ  волю  въ  послѣдній  имъ 

разъ  съ  женихами 
Свидѣться?    Сердце  же    злилось   его;    какъ 

рычитъ,  ощенившись, 
Злобная  сука,  щенятокъ    своихъ  защищая, 

когда  ихъ 
15Кто  незнакомый  беретъ,  и  за  нихъ  поку- 

саться  готовясь, 
Такъ     на   безстыдницъ     его    раздраженное 

сердце  роптало. 
Въ  грудь  онъ  ударплъ  себя  и  сказалъ  раз- 
драженному сердцу: 

—  Сердце,  смирись;  ты  гнуспѣйшес  вытер- 

пѣть  силу  имѣло 
Въ  логѣ  циклопа,    въ  то    время,   когда  по- 

жиралъ  безпощадно 
20Сиутниковъ    онъ    злополучныхъ  моихъ — и 

терпѣпье  разсудку 
Выходъ  изъ  страшной  пещеры  для  насъ  по- 

гибавшихъ  открыло. — 
Такъ    усмирялъ    онъ  себя,    обращался    къ 

милому  сердцу. 
Милое  сердце  ему  покорилось,  и  снова  тер- 
пенье 

Въ  грудь  пролилося  его;    но  ворочался  съ 

боку  онъ  на  бокъ. 
25Какъ  на  огнѣ,  разгорѣвшемся  ярко,  воро- 

ча:отъ  полный 
Жиромъ  и  кровью    желудокъ   туда  и  сюда, 

чтобъ  отвсюду 
Могъ  быть  онъ  сочно  и  вку  но  обжаренъ, 

огнемъ  неприжженный, 
Такъ  на  постели    ворочался    онъ,    безпре- 

станно  тревожась 

Въ  мысляхъ  о  томъ,    какъ   ему   одному  съ 

жениховъ  многосильной 
30  Шайкою  сладить.  Къ  нему  подошла  тутъ 

Паллада  Аѳина, 
Съ  неба    слетѣвшая   въ  видѣ   младой,  рас- 

цвѣтающей  дѣвы. 
Тихо  къ  его  изголовью  приближась,  богиня 

сказала: 

—  Что  же  не  спишь  ты,  изъ  всѣхъ  земно- 

родпыхъ  несчастнѣйшій?  Развѣ 
Это  не  домъ  твой?  Не  вѣрною  ль  въ  домѣ 

ты  встрѣченъ  женою? 
35  Сынъ  же  таковъ  твой,  что  всякій  ему  бы 

отцомъ  захотѣлъ  быть. — 
Свѣтлой  богинѣ  отвѣтствовалъ   такъ  Одис- 
сей хитроумный: 
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—  Истину    ты  говоришь    мнѣ,    богиня;    но 

сердцемъ  я  крѣпко 
(Въ    томъ  принужденъ    предъ   тобой    пови- 
ниться) тревожусь,  не  зная, 
Буду  ли  въ  силахъ  одинъ  съ  жениховъ  много- 
численной шайкой 
40  Сладить?    Они  всей  толпою   всегда  соби- 
раются въ  домѣ. 
Но  и  другою  тревогой  мое  озабочено  сердце: 
Если    по    волѣ     твоей    и    Кроніона    всѣхъ 

истреблю  я — 
Какъ  мнѣ  спастися  отъ  мщенья  родни  ихъ? 

Подумай  объ  этомъ. — 
Дочь  свѣтлоокая  Зевса  Аѳина  ему  отвѣчала: 
— *5Ты,  маловѣрный!  надѣются  жъ  люди  въ 

бѣдѣ  и  на  слабыхъ 
Смертныхъ,    ни  дѣломъ  помочь,    ни  совѣта 

подать  неспособныхъ — 
Я  же  богиня,    тебя  неизмѣнно    всегда  отъ 

напасти 
Всякой  хранившая.  Слушай,  понятно  и  ясно 

скажу  я: 
Если  бы  вдругъ  пятьдесятъ  изъ  засады  на 

двухъ  насъ  напало 
50  Ратей,    чтобъ   намъ    совокупно    погибель 

устроить — при  нихъ  же 
Мы  бы  похитили  козъ  ихъ,  овепъ  и  быковъ 

круторогихъ. 
Спи,  ни  о  чемъ  не  тревожась;  несносно  ле- 
жать на  постели, 
Глазъ  не  смыкая;    твои  же   напасти   окон- 
чатся скоро.— 
Съ    сими    словами    богиня    ему    затворила 

дремотой 
"Очи,  потомъ  на  Олимпъ  улетѣла.  И  всѣхъ 

усладитель 
Нашихъ  тревогъ,  разрѣшающій  сладко  уста- 
лые члены, 
Сонъ  овладѣлъ  имъ.    Супруга  жъ  ого,    отъ 

тревоги  проснувшись, 
Сѣла    безсоппая    въ  горышхъ    слезахъ    на 

постели;  слезами 
Вдоволь  свою  сокрушенную  грудь  утоливъ, 

громогласно 
60  Стала  она  призывать  Артемиду  и  такъ  ей 

молилась: 

—  О,  Артемида,  богиня  великая,  дочь  громо- 

вержца, 
Тихой  стрѣлою  твоею  меня  порази,    и    изъ 

тѣла 
Выведи  душу  мою.  О!  когда  бы  меня  ухва- 
тила 
Буря  и  мглистой  дорогой  со  мною  умчалася 

въ  край  тотъ, 
65  Гдѣ  начинастъ  свой  путь  Океапъ,  круго- 

вратно  бѣгущій! 
Были  жъ  Пандоровы    дочери  схвачены  бу- 
рею. Боги 
Мать    и    отца    погубили  у  нихъ;    сиротами 

остались 


Въ  домѣ  семейномъ  онѣ;  Афродита  богиня 

питала 
Ихъ  молокомъ,  сладкотающимъ  медомъ,  ви- 
номъ  благовоннымъ; 

70  Ира  дала  имъ,    отъ  всѣхъ    отличая    ихъ 

дѣвъ  земнородныхъ, 
Умъ  и  красу;  Артемида  шгѣнительной  строй- 
ностью стана 
Ихъ  одарила;    Аѳина    ихъ    всѣмъ    научила 

искусствамъ. 
Но,  когда    на  высокій    Олимпъ  вознеслась 

Китерея 
Тамъ  умолять,    чтобъ    супружества   счастіе 

далъ  непорочнымъ 

71  Дѣвамъ  Зевесъ  громолюбецъ,  который,  все 

вѣдая  въ  мірѣ, 
Благо  и  зло  земнороднымъ    по  волѣ  своей 

посылаетъ — 
Гнусныя  Гарпіи,  дѣвъ  беззащитныхъ  похитя, 

ихъ  въ  руки 
Предали  грозныхъ  Эринній,  чудовищамъ  въ 

рабство.  О!  если  бъ 
Такъ  и  меня  Олимпійскіе  боги  съ  земли  во 

мгновенье 
80  Сбросили!    если  бъ   меня,    съ  Одиссеемъ 

въ  душѣ,  Артемида 
Свѣтлокудрявая  въ  темную  вдругъ  затворила 

могилу 
Прежде,    чѣмъ   быть   мнѣ   подругою   мужа, 

противнаго  сердцу! 
Но  и   тяжелыя    скорби    становятся   легче, 

когда  мы 
Въ  горькихъ  слезахъ,  въ  сокрушеніи  сердца 

день  цѣлый  проведши, 
8;;Ночью  въ  объятія  сна  предаемся — мы  все 

забываемъ, 
Зло  и  добро,  лишь  коснется  очей  онъ   це- 
лебной рукою; 
Мнѣ    же  и  сонъ    мой   терзаетъ    видѣньями 

страшными  Демонъ; 
Видѣлось  мнѣ,  что  лежалъ  близъ  меня  не- 
сказанно съ  нимъ  сходный, 
Самый    тотъ    образъ    имѣвшій,    какой    онъ 

имѣлъ  удаляясь; 
90Я   веселилась;  я  думала:  это  не  сонъ — и 

проснулась. — 
Такъ  говорила  она.  Поднялась  златовласая 

Эосъ. 
Жалобы     плачущей    въ    слухъ     Одиссеевъ 

входили;  и  слыша 
Ихъ,  онъ  подумалъ,  что  ею  былъ    узнанъ; 

ему  показалось 
Даже,  что  образъ  ея  надъ  его  изголовьемъ 

летаетъ. 
93Сбросивъ  покровъ  и  овчины  собравъ,   на 

которыхъ  лежалъ  онъ, 
Всѣ  ихъ  сложилъ  Одиссей  не  скамейкѣ,   а 

кожу  воловью 
Вынесъ  на  дворъ.  Тутъ  къ  Зевесу  онъ  под- 
нялъ  съ  молитвою  руки: 
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— Если,  Зевесъ,   нашъ    отецъ,   ты   меня,  и 

землей  и  водою, 
Въ  домъмой  (хотя  и  подвергну въ  напастямъ) 

привелъ  невредимо; 
100Дай,  чтобъ  отъ  перваго,  кто  здѣсь    про- 
снется, мной  вѣщее  слово 
Было  услышано;  самъ  же  мнѣ    знаменьемъ 

сердце  обрадуй. — 
Такъ  говорилъ     онъ,    молясь,  и    Кроніонъ 

молитву  услышалъ: 
Страшно  ударившимъгромомъ  изъ  звѣздно- 

безтучнаго  неба 
Зевсъ  отвѣчалъ.  Преисполнилась  радостью 

грудь  Одиссея. 
105Слово  же  первое  онъ  отъ  рабыни,  моло- 
вшей на  царской 
Мельницѣ  близкой,  услышалъ;  на  мельницѣ 

этой  двѣнадцать 
Было     рабынь  и   вседневно     отъ     ранняго 

утра  до  поздней 
Ночи  ячмень  и  пшено  тамъ  онѣ  для  домаш- 

нихъ  мололи. 
Спали  другія,  всѣ  кончивъ    работу;  а  эта, 

слабѣе 
110Прочихъ,  проснулася   ранѣ,  чтобъ  трудъ 

довершить  неготовый. 
Жерновъ  покинувъ,  сказала  она  (и  проро- 
чество было 
Въ  словѣ  ея  Одиссею): — Зевесъ,  нашъ  отецъ 

и  владыка, 
На  небѣ  нѣтъ  облаковъ  и  его  наполняюсь, 

сверкая, 
Звѣзды,  а  громъ  твой  грѳмитъ,  всемогущій! 

Кому  посылаешь 
11;,3наменье    грома?     Услышь    и    меня,     да 

исполнится  нынѣ 
Слово  мое:  да  нослѣднимъ  въ  жилищѣ  царя 

Одиссея 
Будетъ  сегодняшній  пиръ  жениховъ  много- 

буйныхъ!   Колѣпа 
Мы  сокрушили  свои  непрестанной  работой, 

обжорству 
Пхъ  угождая — да  нынѣшнимъ  кончатся  всѣ 

здѣсь  пнры  ихъ! — 
ѴІ0Такъ  говорила  рабыня;  быль  радъ  Одис- 
сей прорпцанью 
Грома  и  слова,  и  въ  сердцѣ  его  утвердилась 

надежда. 
Тутъ  Одиссеева  дома  рабыни  сошладя  изъ 

разпыхъ 
Горницъ  и  жаркій  огонь  на  болыиомъ  очагѣ 

запалили. 
Ложе  покинулъ  свое  и  возлюбленный  сынъ 

Одиссеевъ; 
125Платье  падѣвъ,    изощренный   свой   мечъ 

на  плечо  онъ  повѣсилъ; 
Послѣ,     подошвы     красивый    къ    свѣтлымъ 

ногамъ  привязавши, 
Взялъ  боевое  копье,  лучезарно  блестящее 

мѣдью; 


Такъ  онъ    стунилъ   на   порогъ    и    сказалъ, 

обратись  къ  Эвриклеѣ: 
— Няня,     доволепъ    ли    былъ    угощеніемъ 

странникъ?  Покойно  ль 
1юСпалъ    онъ?  Иль  вы  не  хотѣли  о  немъ  и 

подумать?  Обычай 
Матери   милой  я  знаю:   хотя  и  разумна,    а 

часто 
Между  людьми  иноземными  худшему  почести 

всякой 
Много    окажетъ,    на   лучшаго    жъ   вовсе  и 

взгляда  не  броситъ. — 
Такъ    говорилъ    Телемакъ.    Эвриклея    ему 

отвѣчала: 
— 135Ты  понапрасну,  дитя,  невиновную  мать 

обвиняешь; 
Съ  нею  сидя,  здѣсь  виномъ  утѣшался  онъ, 

сколько  угодно 
Было  душѣ;  но  не  ѣлъ,  хоть  его  и  просили. 

„По  горло 
Сытъ  я",  сказалъ.  А  когда  онъ  подумалъ  о 

снѣ  и  постели, 
Мягкое     ложе     она     приготовить     велѣла 

рабынямъ; 
140Онъ  же,  напротивъ,  какъ  жалкій,  судьбою 

забытый  бродяга, 
Спать  на  пуховой   постели,    покрытой  ков- 

ромъ,  отказался; 
Кожу  воловью  постлалъ  на  полу  и,  овчинъ 

положивши 
Сверху,  улегся  въ  сѣняхъ;  я  покрыла  его 

одѣяломъ. — 
Такъ   Эвриклея    сказала.    Тогда    Телемакъ 

изъ  палаты 
14;Вышелъ  съ  копьемъ;  двѣ  лихія  за   пимъ 

побѣжали  собаки. 
На  площадь,  главное  мѣсто  собранья  ахеянъ, 

пошелъ  онъ. 
Тутъ  всѣхъ  рабынь  Одиссеева  дома  созвав- 
ши, сказала 
Имъ  Эвриклея,  разумная  дочь  Иевсенорида 

Опса: 
— Всѣ  на  работу!  однѣ  за  метлы,  и  провор- 
ив е  выместь 
150Горнпцы,  вспрыснувъ  полы,  на  скамейки, 

на  кресла  и  стулья 
Пестропурпурныя   ткани  постлать;    ноздре- 
ватою губкой 
Начисто  вымыть  столы;  всполоснуть    пиро- 

выя  кратеры: 
Чаши    глубокія,    кубки  двудонные  вымыть. 

Другія  жъ 
Всѣ  за   водою  къ  ключу  и  скорѣе  назадъ, 

поелику 
І55Нынѣшшй     день     женихи    не    замедлятъ 

приходомъ,  напротивъ 
Ранѣе  всѣ  соберутся:  мы  праздникъ    гото- 

вимъ  великій. — 
Такъ  Эвриклея  сказала.  Ея  повинуйся  волѣ> 
Двадцать  рабынь  побѣжали  на  ключъ  темно- 

водный;  другія 
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Начали    горницы    всѣ    прибирать    и  посуду 

ізсю  чистить. 
160Скоро  прислали  и  слугъ    женихи:  за  ра- 
боту принявшись, 
Стали  они  топорами  полѣнья  колоть.  Воро- 
тились 
Съ  свѣжей  рабыни  водой  отъ  ключа.  Свнно- 

пасомъ  Эвмеемъ 
Пригнаны  были  три  борова,  самые  жирные 

въ  стадѣ: 
Заперли  ихъ  въ  окруженную  чистымъ  забо- 

ромъ  заграду. 
1С5Самъ  же    Эвмей,  подошедъ  къ    Одиссею, 

спросилъ  дружелюбно: 
— Странпикъ,  учтивѣе  ль   стали  съ    тобою 

Телемаковы  гости? 
Иль  по-вчерашнему  въ  домѣ  у  насъ  па  тебя 

нападаютъ? — 
Кончилъ.    Ему    отвѣчая,    сказалъ    Одиссей 

хитроумный: 

— Добрый  Эвмей,    да    пошлютъ  всемогущіе 

боги  Олимпа 
1,0Имъ   воздаянье    за   буйную   жизнь   и    за 

дерзость,  съ  какою 
Здѣсь,  не  стыдяся,  они  расхищаютъ  чужое 

богатство! — 
Такъ   говорили  о  многомъ    они    въ    откро- 
венной бесѣдѣ. 
Къ  нимъ     подошелъ     козоводъ,    за  козами 

смотряшій,  Мелантій; 
Козъ,  межъ  отборными  взятыхъ  изъ  стада, 

откормленныхъ  жирно, 
17;,Въ    городъ     пригналъ    онъ,    гостямъ   на 

обѣдъ;  съ  ними  товарищей  было 
Двое.    И    козъ    привязавши    подъ    кровлей 

сѣней  многозвучныхъ, 
Такъ  Одиссею  сказалъ,  имъ  ругаяся,  дерз- 

кій  Мелантій: 
—  Здѣсь  ты  еще,    неотвязный  бродяга;    не 

хочешь,  я  вижу, 
Дать  намъ  вздохнуть;  мой  совѣтъ,  убирайся 

отсюда  скорѣе; 
180Иль  и  со  мной  у  тебя  напослѣдокъ  дой- 

детъ  до  расправы; 
Можешь  тогда  и  моихъ  кулаковъ  ты  отвѣ- 

дать;  ты  слишкомъ 
Сталъ    ужъ    докученъ;    не  въ    этомъ   лишь 

домѣ  бываютъ  обѣды. — 
Кончилъ.  Ему  Одиссей  ничего  не  отвѣтство- 

валъ;  только 
Молча     потрясъ     головою  и  страшное     въ 

сердцѣ  помыслилъ. 
185Третій  тутъ   главный   пастухъ  подошелъ 

къ  нимъ,  коровникъ  Филотій; 
Козъ    онъ   отборныхъ   привелъ  съ   петели- 

вшейся  жирной  коровой. 
Въ    городъ    же   ихъ    привезли   на    судахъ 

перевозчики,  всѣхъ  тамъ, 
Кто  нанималъ  ихъ,  возившіе  моремъ  рабо- 

чіе  люди. 


Козъ  и  корову  Филотій  оставилъ  въ  сѣняхъ 

многозвучныхъ; 
190Самъ  же,  приближась  къ  Эвмею,  спросилъ 
у  него  дружелюбно: 

—  Кто  чужеземецъ,  тобою  недавно,  Эвмей, 

приведенный 
Въ   городъ?   Къ  какому    себя  прнчисляетъ 

онъ  племени?  Гдѣ  онъ 
Домъ   свой   отцоеской    имѣетъ?    Въ    какой 

сторонѣ  онъ  родился? 
Съ  виду    онъ   бѣдный   скиталецъ,    но    цар- 
ственный образъ  имѣетъ. 
195Боги  бездомно-бродящихъ  людей  унижаютъ 

жестоко; 
Но  и  могучимъ  царямъ    испытанья  они  по- 

сылаютъ. — 
Тутъ  къ  Одиссею,  привѣтствіе  правою  сдѣ- 

лавъ  рукою, 
Ласково  опъ  обратился  и  бросилъ  крылатое 

слово: 

—  Радуйся,  добрый  отеиъ,  чужеземецъ;  те- 

перь нищетою 
200Ты  удрученъ — но  пошлютъ,  наконецъ,  и 

тебѣ  изобилье 
Боги.  О   Зевесъ!  ты   безжалостнѣй    всѣхъ, 

на  Олимпѣ  живущихъ! 
Нѣтъ  состраданья  въ  тебѣ  къ  человѣкамъ; 

ты  самъ,  нашъ  создатель, 
Насъ  предаешь  безпощадно  бѣдѣ  и  грызу- 
щему горю. 
Потомъ  прошибло  меня  и  въ  глазахъ  поте- 

мнѣло,  когда  я 
'•^Вспомнилъ,    взглянувъ   на  тебя,    о  царѣ 

Одиссеѣ:  какъ  ты,  онъ 
Можетъ-быть    бродитъ    въ   такнхъ   же  лох- 

мотьяхъ,  такой  же  бездомный. 
Гдѣ  онъ,  несчастный?   Еще  ли  онъ  впдитъ 

сіяпіе  солнца? 
Или  его  ужъ  не  стало  и  въ  область  Аида 

сошелъ  онъ? 
О    благодушный,    великій   мой   царь!    надъ 

стадами  коровъ  ты 
2103дѣсь  въ  сторонѣ  Кефаленской  меня  мо- 
лодого поставилъ; 
Много  теперь  расплодилось  ихъ;  пѣтъ   ни- 
кого здѣсь  другого, 
Кто  бы  имѣлъ  столь  великое  стадо  коровъ 

крѣпколобыхъ. 
Горе!  я  самъ  приневоленъ  сюда  ихъ  водить 

на  пожранье 
Этимъ  грабителямъ.  Сына  они  притѣсняютъ 

въ  отцовомъ 
2і5Домѣ;  боговъ  наказанье  не  страшно  имъ; 

между  собою 
Все  раздѣлить    ужъ    богатство    царя  отда- 

леннаго  мыслятъ. 
Часто  мнѣ  замыселъ  въ  милое  сердце  при- 
ходить (хотя  опъ, 
Правду  сказать,  и  не  вовсе  похваленъ:  есть 
въ  домѣ  наслѣдпнкъ), 
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Замыселъ  въ  землю  чужую  со  стадомъ  мо- 

имъ  къ  иноземнымъ 
*20Людямъ     уйти.    Несказанное    горе    мпѣ, 

здѣсь  оставаясь, 
Царскихъ     прекрасныхъ    коровъ   на    убой 

отдавать  имъ;  давно  бы 
Эту  покинулъ  я  землю,  гдѣ  столько  неправ- 
ды творится; 

Стадо    уведши  съ    собою,    къ    иному   царю 

перешелъ  бы 
Въ  службу — но    вѣрится  все  мнѣ  еще,  что 

воротится  въ  домъ  свой 
22Юнъ,  нашъ  желанный,  и  всѣхъ  ихъ,  гра- 
бителей, разомъ  погубить. — 
Кончилъ.   Ему    отвѣчая,    сказалъ    Одиссей 

хитроумный: 

— Видно,  порода  твоя  не  простая,  мой  чест- 
ный коровникъ, 
Сердцемъ,  я  вижу,   ты   вѣренъ,  и   здравый 

нмѣешь  разсудокъ; 
Радость   за   то    объявляю   тебѣ  и   клянуся 

великой 
230Клятвой,  Зевесомъ  отцомъ,  гостелюбною 

вашей  трапезой, 
Также    святымъ    очагомъ    Одиссеева   дома 

клянуся 

Здѣсь,  что  еще  ты  отсюда  уйти  не  успѣешь, 

какъ  самъ  онъ 
Явится;    можешь    тогда  ты  своими   глазами 

увидѣть, 
Если    захочешь,    какой    съ   женихами    рас- 

четъ  поведетъ  онъ. — 
*55Кончилъ.  Ему  отвѣчалъ  пастуховъ  пове- 
литель Фплотій: 
— Если  ты  правду  сказалъ,  иноземецъ  (и  Дій 

да  исполнить 
Слово  твое),   то  и  я,  ты  увидишь,  не  пра- 

зденъ  останусь. 
Тутъ  и  Эвмей  свинопасъ  благородный,  бо- 

говъ  призывая, 
Сталъ    ихъ    молить,    чтобъ  они  возвратили 

домой  Одиссея. 
*40Такъ  говорили  о  мпогомъ  они,  отъ  цру- 

гихъ  въ  отдаленьи. 
Тою  порой  женихи,    согласившись   предать 

Телемака 
Смерти,    сходились;    но   въ    это   мгновенье 

слѣва  поднялся 
Быстрый  орелъ,  и  въ  когтяхъ  у  него   тре- 
петала голубка. 
Знаменьемъ  въ  страхъ  приведенный,  сказалъ 

Анфиномъ  благородный: 
— 2453амыселъ  нашъ    умертвить     Телемака, 

друзья,  по  желанью 
Намъ    не    удастся    исполнить.    Подумаемъ 

лучше  о  пирѣ. — 
Такъ  онъ  сказалъ;  подтвердили  его  предло- 
женье другіе. 
Всѣ  они  вмѣстѣ  пошли,  и  когда  въ   Одис- 

сеевъ  вступили 


Домъ,     положивши     на     гладкія    кресла  ц 

стулья  одежды, 
23РПачали  крупныхъ  барановъ,    откормлен- 

ныхъ  козъ  и  огромныхъ, 
Жирныхъ    свиней   убивать;  и  корову  зарѣ- 

залп  также. 
Были  зажарены  прежде  одни  потроха  и  въ 

кратеры 
Влито  съ  водою  вино.  Свинопасъ  двоеруч- 

ные  кубки 
Подалъ,    потомъ  и  въ  прекрасныхъ    корзи- 

нахъ  коровникъ  Филотій 
25іХлѣбы  разнесъ;  а  Мелантій  виномъ  бла- 

говоннымъ  наполнилъ 
Кубки.  И  подняли   руки    они    къ    пригото- 
вленной пищѣ. 
Но  Одиссею,  съ  намѣреньемъ    хитрымъ  въ 

умѣ,  на  порогѣ 
Двери  широкой  велѣлъ  Телемакъ  помѣстить- 

ся;  подвинувъ 
Къ   ней   небольшую,    простую    скамейку   и 

низенькій  столикъ, 
2СоЧасть    потроховъ  онъ    нринесъ,   золотой 

благовоннымъ  наполнилъ 
Кубокъ    виномъ   и,    его    подавая,    сказалъ 

Одиссею: 

—  Здѣсь  ты  сиди  и  виномъ  утѣшайся  съ  мои- 

ми гостями, 
Новыхъ  обидъ  не  страшася;  рукамъ  жени- 

ховъ  я  не  дамъ  ужъ 
Воли;  мой    домъ  не    гостиница,  гдѣ  произ- 
вольно иируетъ 
2С5Всякая  сволочь,  а  домъ    Одиссеевъ,  ца- 
рево жилище. 
Вы   жъ,    женихи,    воздержите    языкъ    свой 

отъ  словъ  непристойныхъ, 
Также  и  воли    рукамъ  не  давайте;  иль  бу- 

детъ  здѣсь  ссора. — 
Такъ  онъ  сказалъ.  Женихи,  закусивши  съ 

досадою  губы, 
Смѣлымъ    его     пораженные     словомъ,    ему 

удивлялись. 
27°Но,  обратись  къ  женихамъ,  Антиной  сынъ 
Эвпейтовъ,  воскликнулъ: 

—  Какъ  ни    досадно,     друзья,     Телемаково 

слово,  не  должно 
Къ  сердцу  его  принимать  намъ;  пускай  онъ 

грозится!  давно  бы 
Если   бъ   тому   не  препятствовалъ    вѣчный 

Кроніонъ,  его  мы 
Здѣсь  упокоили — сталъ  онъ  теперь  говорунъ 

нестерпимый. — 
275Кончилъ;   но    слово    его    Телемакъ   безъ 

вниманья  оставилъ. 
Въ  это    время   народъ    черезъ   городъ    съ 

глашатаемъ  жертву 
ПІелъ    совершать:    въ    многотѣнную    рощу 

метателя  вѣрныхъ 
Стрѣлъ  Аполлона  былъ  ходъ  густовласыхъ 
ахеянъ  паправленъ. 
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Тѣ  же,     изжаривъ  и  съ  вертеловъ   снявши 

хребтовое  мясо, 
,80Роздали  части  и  начали  шіръ  многослав- 
ный. Особо 
Тутъ   принесли   Одиссею    проворные   слуги 

такую  жъ 
Мяса  подачу,  какую  имѣли  и  сами,-  то  было 
Такъ  имъ  приказано  сыномъ  его  Телемакомъ 

разумнымъ. 
Тою  порою  Аоина  сама  жениховъ  возбуждала 
*85Къ     дерзкообиднымъ     поступкамъ,    дабы 

разгорѣлось  сильнѣе 
Мщенье  въ  гнѣвной   душѣ  Одиссея,    Лаэр- 

това  сына. 
Тамъ   находился    одинъ,  отъ  другихъ   без- 
законной отличный 
Дерзостью,  родомъ  изъ  Зама;  его  называли 

Ктезнппомъ. 
Былъ  онъ  песмѣтно  богатъ,  и,  гордяся  бо- 

гатствомъ,  замыслилъ 
290Спорить    съ  другими  о  бракѣ  съ   женою 

Лаэртова  сына. 
Такъ,  кь  женихамъ  обратяся,  сказалъ  имъ 
Ктезиппъ  многобуйный: 

— Выслушать  слово  мое  васъ,  товарищи,  я 

приглашаю: 
Мяса,  какъ  слѣдуетъ,  добрую  часть  со  сто- 
ла получилъ  ужъ 
Этотъ  старикъ — и  весьма  бъ  непохвально, 

неправедно  было, 
295Если  бъ  гостей   Телемаковыхъ   кто    ихъ 

участка  лишалъ  здѣсь. 
Я  же  и  свою  для  него  приготовилъ  подачу, 

чтобъ  могъ  онъ 
Что-нибудь   дать   за  купанье   рабынѣ,    иль 

должный  подарокъ 
Сдѣлать  кому  изъ  рабовъ,  въ  Одиссеевомъ 

домѣ  живущихъ. — 
Тутъ  онъ,  схвативши  коровью,  въ  корзинѣ 

лежавшую  ногу, 
зО0Сильно  ее  въ  Одиссея  швырнулъ;  Одис- 
сей, отклонивши 
Голову  въ   бокъ,    избѣжалъ    отъ   удара;  и 

страшной  улыбкой 
Стиснулъ  онъ  губы;  нога  жъ,  пролетѣвши, 

ударила  въ  стѣну; 
Грозно    взглянувъ    на    Ктезиппа,    сказалъ 

Телемакъ  раздраженный: 
— Будь  благодаренъ  Зевесу,  Ктезиппъ,  что 

ударъ  не  коснулся 
305Твой   головы   чужеземца;    онъ  самъ   отъ 

него  отклонился; 
Иначе  острымъ  копьемъ  повѣрнѣе  въ  тебя 

бы  попалъ  я; 
Сталъ  бы  не  бракъ    для   тебя — погребенье 

отецъ  твой  готовить. 
Всѣмъ   говорю  вамъ:  отпынѣ    себѣ    непри- 

стойныхъ  поступковъ 
Въ  домѣ   моемъ   позволять   вы    не   смѣйте; 
ужъ  я  не  ребенокъ, 


310  Все  ужъ  теперь  понимаю;  все  знаю,  что 

надобно  дѣлать. 
Правда,    еще    принужіенъ   я   свидѣтелемъ 

быть  терпѣлнвымъ 
Здѣсь  ястребленья  барановъ  и  козъ,  и  вина, 

п  богатыхъ 
Нашихъ  запасовъ — я  съ  цѣлой  толпою  одинъ 

не  управлюсь; 
Новыхъ  обидь  мнѣ  однако  я  вамъ  не  совѣ- 

тую  дѣлать; 
315Если  жъ  намѣренье  ваше  меня  умертвить, 

то,  конечно, 
Будетъ   пристойнѣй,  чтобъ  въ  домѣ   моемъ 

пораженный,  я  встрѣтилъ 
Смерть  тамъ,  чѣмъ  зрителемъ  былъ  безза- 

конныхъ  поступковъ  п  видѣлъ, 
Какъ    обижаютъ    моихъ    въ    немъ    гостей, 

какъ  рабынь  прннуждаютъ 
Злымъ  угождать  вожделѣньямъ  въ   священ- 

ныхъ  обителяхъ  парскихъ. — 
320Такъ    онъ    сказалъ,  всѣ  кругомъ  непод- 
вижно хранили  молчанье. 
По  Агелай,  сынъ  Дамасторовъ,  такъ  отвѣ- 

чалъ  напослѣдокъ: 
— Правду  сказалъ  онъ,  друзья;  на  разумное 

слово  такое 
Вы  не  должны  отвѣчать   оскорбленьемъ,  не 

трогайте  болѣ 
Стараго  странника;  также  оставьте  въ  покоѣ 

и  прочихъ 
325Слугъ,    обитающнхъ    въ    домѣ   Лаэртова 

славнаго  сына. 
Я  жъ  Телемаку  и  матери  свѣтлой  его  дру- 
желюбно 
Добрый  и  вѣрно  самимъ  имъ    угодный    со- 

вѣтъ  предложу  здѣсь: 
Въ  сердцѣ  своемъ  вы  донынѣ  питали  наде- 
жду, что  боги, 
Вашимъ  молитвамъ  внимая,  домой    возвра- 

тятъ  Одиссея; 
330Было    донынѣ    и   памъ    невозможно   на 

медленность  вашу 
Сѣтовать,    такъ     поступать    вамъ    совѣто- 

валъ  здравый  разсудокъ 
(Могъ  послѣ  брака  незапно  въ  свой    домъ 

Одиссей  возвратиться); 
Нынѣ  жъ  сомнѣнія  нѣтъ  намъ:  мы  знаемъ, 

что  онъ  невозвратенъ. 
Матери  умной  своей  ты  теперь,    Телемакъ 

благородный, 
335Долженъ  сказать,  чтобъ  межъ  нами  того, 

кто  щедрѣй  на  подарки, 
Выбрала.  Будешь    тогда    ты    свободно    въ 

отеческомъ  домѣ 
Жить;  а  она  о  другомъ  ужъ  хозяйствѣ  за- 
ботиться станетъ. — 
Кротко  ему  отвѣчалъ  разсуднтельный  сынъ 

Одиссеевъ: 
— Нѣтъ,  Агелай,  я  Зевесомъ,  отпомъ  и  судь- 
бой Одиссея 
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34Р(Что  бы  съ  нимъ  пи  было,  живъ  ли,  по- 

гибъ  ли)  клянусь  передъ  всѣми 
Вами,  что  матери  въ  бракъ  ве  мѣшаю  всту- 
пить, что  напротивъ 
Самъ  убѣждаю  ее  по  желанію    выбрать,    и 

много 
Дамъ  ей  подарковъ;  но  изъ   дома   выслать 

ее  поневолѣ 
Я  и  помыслить  не  смѣю  — то   Зевсу  не  бу- 

детъ  угодно. — 
345Такъ  говорилъ  Телемакъ.  Въ    женихахъ 

несказанный  Аѳина 
Смѣхъ  пробудила,    ихъ   сердце    смутивъ    и 

разсудокъ  разстроивъ. 
Дико  они  хохотали;  и  лицами  вдругъ  измѣ- 

нившись, 
Ѣли  сырое    кровавое  мясо,  глаза  ихъ  сле- 
зами 
Всѣ  затуманились;    сердце  ихъ   тяжко    за- 
ныло тоскою. 
350Ѳеоклименъ  богоравный   тогда   поднялся 

и  сказалъ  имъ: 
— Вы,  злополучные,  горе  вамъ!    горе!    не- 
видимы стали 
Волосы    ваши   во    мглѣ   и   невидимы   ваши 

колѣна; 

Слышенъ  мнѣ  стонъ  вашъ,  слезами  обрыз- 
ганы ваши  ланиты. 
Стѣны,  я  вижу,  въ  крови:  съ  потолочныхъ 

бѣжитъ  перекладинъ 
355Кровь;  привидѣньями,  въ    бездну    Эрева 

бѣгущими,  полны 
Сѣни  и  дворъ,  и  на  солнце  небесное,  вижу 

я,  всходить 

Страшная  тѣнь,  и  подъ  ней  вся  земля  по- 
крывается мракомъ. — 
Такъ  онъ  сказалъ  имъ.    Безумно    они   хо- 
хотать продолжали. 
Тутъ  говорить    женихамъ    Эвримахъ,    сынъ 

Полибіевъ,  началъ: 
—  360Видно,  что  этотъ,  друзья,  чужеземепъ  въ 

умѣ  помѣшался; 
На  площадь    должно  его    проводить    намъ, 

пусть  выйдетъ  на  свѣжій 
Воздухъ,  когда  ужъ  ему  такъ  ужасно  тем- 
но здѣсь  въ  палатѣ. — 
Ѳеоклименъ  богоравный  сказалъ,  обратись 

къ  Эвримаху: 
— Нѣтъ,  Эвримахъ!  въ  провожатыхъ  твоихъ 

не  имѣю  я  нужды; 
365Двѣ  есть  ноги  у    меня,    и   глаза   есть  и 

уши;  разсудокъ 
Мой  не  разстроенъ,  и  память  свою  я  еще 

не  утратилъ. 
Самъ  убѣгу  я  отсюда;  я  къ  вамъ  подходя- 
щую быстро 
Слышу  бѣду;  ни  одинъ  отъ  нея  не  уйдетъ, 

не  избѣгнетъ 
Силы  ѳя  ни  который  изъ  васъ  святотатцевъ, 

губящихъ 


37"Домъ  Одиссеевъ  и  въ  немъ  беззакопнаго 

много  тсорящихъ. — 
Такъ  онъ  сказалъ,  и  поспѣшно  палату  по- 

кинувъ,  къ  Пирего 
Прямо  пошелъ,  и  Пиреемъ  былъ  съ  преж- 
нею ласкою  принять. 
Тою    порой,     поглядѣвши     съ    пасмѣшкой 

одинъ  на  другого, 
Начали    всѣ    Телемака    дразнить    женихи, 

надъ  гостями 
375Дома    его   издѣваясь,    и   такъ   говорили 

иные: 
— Друтъ  Телемакъ,  на  отборъ  негодяи  тебя 

посѣтаютъ; 
Прежде  вотъ  этотъ    нечистый    пожаловалъ 

въ  домъ  твой  бродяга, 
Хищникъ  обѣденпыхъ  крохъ,  ни  въ  какую 

работу  негодный, 
Слабый,  гнилой  старичишка,  земли    безпо- 

лезное  бремя; 
380Гость  же  другой    помѣшался,    и   началъ 

безпутно  пророчить. 
Выслушай  лучше  нашъ  добрый  совѣтъ,  Те- 
лемакъ многомудрый: 
Дай  намъ  твоихъ  благородныхъ  гостей   на 

корабль  крутобокій 
Бросить,   къ  сикеламъ    отвезть    и   продать 

за  хорошія  деньги. — 
Такъ  говорили  они;  Телемакъ  ихъ  ело  вамъ, 

не  внимавшій, 
зЯ5±\1олча     смотрѣлъ     на    отца,    дожидаясь 

спокойно,  чтобъ  подалъ 
Знакъ  онъ,  когда  начинать  съ  беззаконною 

шайкой  расправу. 
Въ  горпицѣ  ближней  на  креслахъ  богатыхъ 

въ  то  время  сидѣла 
Многоразумная  старца  Икарія  дочь    Пене- 
лопа; 
Было  ей  слышно  все  то,  что   въ  собраньи 

гостей  говорилось. 
390Веселъ-безпечно,  и  живъ  разговоромъ,  и 

хохотомъ  шумеаъ 
Былъ  ихъ  обѣдъ,  для  котораго  столько  на- 
стряпали сами; 
Но  никогда  и  нигдѣ,  и  никто  не   готовилъ 

такого 
Ужина  людямъ,  какой  приготовилъ  съ  Пал- 
ладою  грозный 
Мужъ  для  незваныхъ  гостей,  беззаконныхъ 
ругателей  правды. 


ПѢСНЬ  ДВАДЦАТЬ  ПЕРВАЯ. 

ТРИДЦАТЬ    ДЕВЯТЫЙ     ДЕНЬ. 

Пенелопа  прпноситъ  лукъ  и  стрѣлы  Одиссеевы;  при 
видѣ  ихъ  Эвмей  и  Фнлотій  проливаютъ  слезы;  Анти- 
ной  насмѣхается  надъ  ними.  Телемакъ  устанавли- 
ваете жерди  для  стрѣльбы  и  пытается  натянуть  лукъ; 
Одиссей  подаетъ  ему  зпакъ,  чтобъ  онъ  его  оставилъ. 
Женихи  напрасно  стараются  натянуть  его.  Одиссей 
открываетъ  себя  Эвмею  и  Филотію;  они  пригото- 
вляются къ  умерщвленію    женпховъ.    Послѣ    неудач- 
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паго  Эврипахова  опыта  ватппуть  лукъ,  Антиной 
предлагаетъ  отложить  стрѣльбу  до  другого  дин.  Одис- 
сей проснтъ,  чтобъ  сиу  позволили  сделать  опытъ; 
женихи  тому  противятся,  по,  по  прпказапію  Телемака, 
лукъ  нодаиъ  Одиссею;  опъ  его  патягаваетъ,  стрѣлпстъ 
п  попадаетъ  въ  цѣ.іь. 

Дочь  свѣтлоокая  Зевса  Аонна  вселила  же- 

лавьо 
Въ  грудь  Пенелопы,  разумной  супруги  Ла- 

эртова  сына, 
Лукъ  женихамъ  Одиссеевъ  и  грозныя  стрѣ- 

лы  принесши, 
Вызвать  къ  стрѣлянію  въ  цѣль  ихъ  и  тЬмъ 

приготовить  имъ  гибель. 
5Вверхъ  по  ступеиямъ  высокимъ  поспѣшно 

взошла  Пенелопа; 
Мягкоодутлой  рукою   искусственно   выгну- 
тый мѣдвый 
Ключъ  съ  рукоятью  изъ  кости  слоновой  до- 
ставши, царица 
Въ  дальнюю  ту  кладовую  пошла  (и  рабыни 

за  нею), 
Гдѣ    Одисссевы    всѣ    драгоценности    были 

хранимы: 
10Золото,  мѣдь  и  желѣзная    утварь    чудес- 
ной работы. 
Тамъ  находился   и   тугосгибаемый   лукъ    и 

набитый 
Множествомъ  стрѣлъ  бѣдоносныхъ  колчанъ. 

Подаренъ  Одиссею 
Этотъ  былъ   лукъ    со   стрѣлами    давно   въ 

Лакедёмонѣ  гостемъ 
Ифитомъ,    богоподобнаго   Эврита    сыномъ. 

Они  же 
15Встрѣтились  прежде  другъ  съ  другомъ  въ 

Мессинѣ,  гдѣ  нужно  обоимъ 
Домъ  посѣтить  Орхилока  разумнаго  было. 

Въ  Мессинѣ 
Тяжбу  съ  гражданами  велъ    Одиссей.    Изъ 

Итаки  мессинцы 
Мелкаго     много     скота    увели;    съ   пасту- 
хами оттуда 
Триста   быковъ    круторогихъ    разбойничье 

судно  украло. 
20ІІхъ    Одиссей   тамъ    отыскивалъ;    юноша 

свѣжести  полный 
Былъ  онъ  въ    то    время;    его   же    послали 

отецъ  и  геронты. 
Ифитъ  отыскивалъ  также    пропажу:    коней 

и  двѣнадцать 
Добрыхъ  жерёбыхъ  кобылъ  и  могучихъ  ра- 

ботниковъ  муловъ. 
Ифиту  искъ    удался;    но    погибелью    стала 

удача: 
*5Къ    сыну    Зевесову,  славному  крѣпостыо 

силы  великой 
Мужу,   Ираклу,  свершителю  подвнговъ  чуд- 

ныхъ,  пришелъ  онъ — 
Въ    домѣ    своемъ    умертвилъ    имъ    самимъ 

приглашеннаго  гостя 
Звѣрскій  Ираклъ,  посрамивши  Зевесовъ  за- 

конъ  и  накрытый 


Имъ  гостелюбно  для   странника    столъ,    за 

которымъ  убійство 
30Онъ  совершилъ,  чтобъ  коней    громозвуч- 

но-копытныхъ  присвоить. 
Ифитъ,  въ  Мессину  за  ними  иришедъ,  Одис- 
сея тамъ  встрѣтилъ. 
Эвритовъ  лукъ  онъ  ему  подарилъ:  умирая, 

великій 
Эвритъ  тотъ   лукъ    злополучному    сыну    въ 

наслѣдство  оставилъ. 
Ифита  острымъ  мечомъ  и  копьемъ  одаривъ 

длиннотѣннымъ, 
3іГостемъ  остался  ему  Одиссей;  но  за  столъ 

пригласить  свой 
Друга  не  могъ:  прекратить  сынъ  Зевесовъ, 

Ираклъ  безпощадный 
Жизнь  благородному  Ифиту,    Эврита   слав- 

наго  сыну, 
Давшему    лукъ    Одиссею   и    стрѣлы.    И   не 

бралъ    съ  собою 
Ихъ  никогда  Одиссей  на  войну  въ  кораблѣ 

чернобоко мъ; 
40Память    о    гостѣ    возлюбленномъ    вѣрно 

храня,  ихъ  берегъ  онъ 
Въ  домѣ    своемъ;    но    въ    отечествѣ    всюду 

имѣлъ   при  себѣ  ихъ. 
Близко     къ    дверямъ    запертымъ    кладовой 

подошедъ,  Пенелопа 
Стала  на  гладкій  дубовый  порогъ  (по  шнуру 

обтесавши 
Брусъ,  тотъ  порогъ  тамъ   искусно  уладилъ 

строитель,  дверныя 
45Притолки   въ  немъ  утвердилъ,    и  на  при- 
толки  створы  навѣсилъ); 
Съ  скважины    снявши  замочной   ее   покры- 
вавшую кожу, 
Ключъ  свой  вложила  царица  въ  замокъ;  ото- 

двинувъ  задвижку, 
Дверь  отперла;    завизжали   на  петляхъ   за- 

ржавѣвшихъ  створы 
Двери  блестящей;  какъ  дико  мычитъ  выго- 
няемый на  лугъ 
50Быкъ    круторогій — такъ     дико     тяжелые 

створы  визжали. 
Взлѣзши  на  гладкую  полку  (на  ней  же  ларцы 

съ  благовонной 
Были  одеждой),  царица,  поднявшись  на  цы- 
почки, руку 
Снять    Одиссеевъ    съ    гвоздя    ненатянутый 

лукъ  протянула; 
Бережно    былъ    онъ  обернуть    блестящимъ 

чехломъ;  и,  доставши 
"Лукъ,  на  колѣна  свои  положила  его  Пе- 
нелопа; 
Сѣвъ  съ  нимъ  и  вынувъ  его  изъ  чехла,  за- 
рыдала, и  долго, 
Долго  рыдала  она;    напослѣдокъ,  насытив- 
шись илачемъ, 
Медленнымъ    шагомъ    пошла   къ  женихамъ 
многобуйнымъ  въ  собранье, 
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Лукъ  Одиссеевъ,    сгибаемый  туго,    неся,  и 

великій 
60Тулъ,  мѣдноострыми    быстросмертельными 

полный  стрѣлами. 
Слѣдомъ  за  ней  принесенъ  былъ  рабынями 

ящикъ  съ  запасомъ 
Мѣди,  желѣза  и  съ  разпою  утварью  бранной. 

Царица, 
Въ  ту  палату  встунивъ,  гдѣ  ея  женихи  пи- 
ровали, 
Подлѣ  столба,  потолокъ  тамъ  высокій  дер- 

жавшаго,  стала, 
65Щеки    закрывши  свои   головнымъ    покры- 

валомъ  блестящимъ; 
Справа  и  слѣва  почтительно  стали  служанки. 

И  слово 
Къ  буйнымъ    своимъ    женихамъ    обративъ, 

Пенелопа  сказала: 
—  Слушайте  всѣ  вы,  мои  женихи  благород- 
ные: домъ  нашъ 
Вы  разоряете,  въ  немъ  на  пиры  истребляя 

богатство 
7°Мужа,  давно  разлученнаго  съ  милой  отчиз- 
ною; права 
Нѣтъ  вамъ  на  то  никакого;  меня  лишь  хо- 
тите принудить 
Выбрать    межъ  вами,    на  бракъ    согласясь 

ненавистный,  супруга. 
Можете  сами  теперь  разрѣшить  вы  мой  вы- 

боръ.  Готова 
Быть  я  цѣмою  побѣды.  Смотрите,  вотъ  лукъ 

Одиссеевъ; 
75Тотъ,  кто  согнетъ,  навязавъ  тетиву,  Одис- 
сеевъ могучій 
Лукъ,    чья    стрѣла    пролетитъ    черезъ    всѣ 

(ихъ  не  тронувъ)  двѣнадцать 
Колецъ,  я  съ  тѣмъ  удалюся  изъ  этого  ми- 

лаго  дома, 
Дома  семейнаго,    свѣтлаго,    многобогатаго, 

гдѣ  я 
Счастье  нашла,  о  которомъ  и  сонная  буду 

крушиться. — 
80Съ  сими  словами    велѣла    она    свинопасу 

Эвмею 
Лукъ  Одиссеевъ  и  стрѣлы  подать  женихамъ 

благородпымъ. 
Взрыдъ    онъ  заплакалъ,    принявши  его;  къ 

женихамъ  онъ  пошелъ  съ  нимъ; 
Лукъ  Одиссеевъ  узнавъ,  зарыдалъ  и  коров- 

никъ  Филотій. 
Къ  нимъ  обратяся  обоимъ,  сказалъ  Антиной, 

негодуя: 
— 85Вы,  деревенщина  грубая,  только  однимъ 

ежедневнымъ 
Занять  вашъ  умъ!  Отчего  вы  расплакались? 

Горе  ль  усилить 
Въ  сердцѣ   хотите  своей  госпожи?    И  безъ 

васъ  ужъ  довольно 
Скорбью  томится  она  безполезною  въ  долгой 

разлукѣ 

Созиненія  Жуковскаго. 


Съ  мужемъ;  сидите  же  тихо  и  ѣшьте,  а  если 

хотите 
90Плакать,    уйдите    отсюда,   оставя  и  лукъ 

вашъ  и  стрѣлы 
Намъ  женихамъ   на  рѣшительный  бой.    Со- 

мнѣваюсь,  однако, 
Я,  чтобъ  легко  натянулъ  кто  такой  неска- 
занно упорный 
Лукъ.  Многосильнаго  мужа  такого,  каковъ 

Одиссей  былъ, 
Нѣтъ  между  нами.    Его  я  въ  то  время  ви- 

далъ — и  понынѣ 
95Помню  о  немъ,    хоть  тогда   и   ребенкомъ 

еще  былъ  неумпымъ. — 
Такъ  говоря  про  другихъ,  про  себя  уповалъ 

онъ,  что  сладить 
Съ  лукомъ,    натянетъ    легко    тетиву  и  всѣ 

кольца  прострѣлитъ. 
Бѣдный  слѣпецъ,  онъ  не  думалъ,  что  первою 

жертвою  будетъ 
Стрѣлъ  Одиссея,  который  имъ  въ  собствсп- 

номъ  домѣ  такъ  дерзко 
100Былъ   оскорбленъ,    на  котораго   тамъ    и 
другихъ  возбуждалъ  опъ. 

Тутъ,  къ  женихамъ  обратясь,  имъ  сказалъ 

Телемакъ  богоравный: 
—  Горе!    конечно  мой  разумъ   привелъ  зъ 

безпорядокъ  Кроніонъ! 
Милая  мать,  столь  великимъ  умомъ  одарен- 
ная, слышу, 

Здѣсь  говорить,  что  съ  супругомъ  другимъ 

соглашается  свѣтлый 
105Домъ  мой  покинуть;  а  я,  тѣмъ  довольный, 

смѣюсь  какъ  безумець. 
Часъ  наступилъ;  женихи,  приготовьтесь  къ 

послѣднему  дѣлу. 
Въ  цѣлой  ахейской  землѣ  вы  такой  не  най- 
дете невѣсты — 
Гдѣ  бъ  ни  искали,    въ  священномъ  ли  Пи- 

лосѣ  или  въ  Аргосѣ, 
Или   въ  Микенахъ,    иль    въ  нашей   Итакѣ, 
иль  тамъ  на  пространствѣ 

шЧерной  земли  матерой— но  хвала  не  нужна; 

вы  довольно 
Знаете  сами;  пора  начинать  намъ  свой  опытъ; 

берите 
Лукъ    Одиссеевъ  и  силу    свою    окажите  на 

дѣлѣ. 
Я  жъ  и  себя  самого  испытанью  хочу  здѣсь 

подвергнуть. 
Если  удастся  мнѣ  лукъ  натянуть  и  стрѣлою 

всѣ  кольца 
115Мѣтко    пробить,    удаленіе    матери   милой 

изъ  дома 
Съ  мужемъ  другимъ  и  мое  одиночество  бу- 

дутъ  сноснѣе 
Мнѣ,  ужъ   владѣть    небезсильному   лукомъ 

отца  Одиссея. — 
Кончивъ,  онъ  съ  плечъ  молодыхъ  пурпуро- 
вую маптію  сброснлъ: 

50 
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Всталъ  п,  съ  мечомъ  мѣдноострьшъ  блестя- 
щую перевязь  снявши, 
"•'"Жерди  въ  глубокихъ  для  каждой  особенно 

вырытыхъ  ямкахъ, 
Ихъ  по  шнуру   уравпявъ,  утвердилъ;  осно- 
ванья жъ,  чтобъ  прямо 
Всѣ  не  шатаясь,  стояли,   землей  отопталъ. 

Всѣ  дивились, 
Какъ  онъ  искусно  порядокъ  ему  незнакомый 

устроилъ. 
Сталъ  Телемакъ    у  порога  дверей   и,  схва- 

тивъ  Одиссеевъ 
125Лукъ,  попытался  на  немъ  натянуть  тетиву; 

и  погнулъ  онъ 
Трижды    его,    но    упорствуя,    трижды    онъ 

вновь  разогнулся. 
Имъ  овладѣть,  нацѣпивъ  тетиву,  уповая,  въ 

четвертый 
Разъ  онъ  готовь  былъ  съ  удвоенной  силой 

приняться  за  дѣло; 
Но  Одиссей  по  условью   кивнулъ   головой; 

отложивши 
1з0Трудъ,  обратился  къ  отцу  и  сказалъ  Те- 
лемакъ богоравный: 

—  Горе  мнѣ!  видно  я  слабымъ  рожденъ  и 

останусь  безсильнымъ 
Вѣчно;  я  молодъ    еще    и   своею    рукой  не 

пытался 
Дерзость    врага    наказать,    мнѣ  нанесшаго 

злую  обиду. 
Ваша  теперь  череда,  женихи,   вы  сильнѣе; 

пусть  каждый 
135Лукъ  Одиссеевъ  возьметъ  и  свершить  по- 
пытается подвигъ. — 
Такъ    говоря,    ненатянутый  лукъ    опустилъ 

онъ  на  землю, 
Къ  гладкой  дверной  половинкѣ  его  присло- 
нивши; но  рядомъ 
Съ  нимъ    и  стрѣлу  перяную  онъ    къ  ручкѣ 

замочной  приставилъ. 
Сѣлъ  онъ  па  стулъ  свой  потомъ,  къ  жени- 

хамъ  возвратяся  безпечно. 
140Тутъ,  обратись    къ  женихамъ,    Ангиной, 
сынъ  Эвпейтовъ,  сказалъ  имъ: 

—  Съ  правой  руки  подходите  одинъ  за  дру- 

гимъ  вы,  начавши 
Съ  мѣста,  откуда    вино  подносить  на  пиру 

начинаютъ. — 
Такъ  Ангиной   предложилъ  и  одобрили  всѣ 

предложенье. 
Первый  поднявшійся  съ  мѣста  пошелъ  Лео- 

дей,  сынъ  Эйноповъ; 
145Жертвогадатель    ихъ  былъ  онъ   и   подлѣ 

кратеры  на  самомъ 
Краѣ  стола  за  обѣдомъ  садился.  Ихъ  буй- 
ство противно 
Было    ему,  іі  яерѣдко    онъ    ихъ  порицалъ, 

негодуя. 
Первый  онъ  долженъ  былъ  взяться  за  лукъ 
роковой,  наблюдая 


Очередь.  Ставъ  у  порога  дверей,  онъ  схва- 

тилъ  Одиссеевъ 
150Лукъ;  но  его  и  погнуть  онъ  не  могъ;  отъ 

напрасныхъ  усилій 
Слабыя  руки  его  онѣмѣли.   Онъ  съ  горемъ 

воскликнулъ: 

—  Нѣтъ!  не  по  силамъ  мнѣ  лукъ  Одиссеевъ; 

другой  попытайся 
Крѣпость  его  одолѣть!  но  у  многихъ  мужей 

знаменитыхъ 
Душу  и  жизнь    онъ  возьметъ.    И,  конечно, 

желанпѣе  встрѣтить 
155Смерть,  чѣмъ  живому  скорбѣть  объ  утратѣ 

того,  что  такъ  сильно 
Насъ  привлекало  вседневно  сюда  чародѣй- 

ствомъ  надежды. 
Всѣ  мы  теперь    уиоваемъ,    во  всѣхъ    насъ 

пылаетъ  желанье 
Бракъ    заключить     съ    Пенелопой,    женой 

Одиссея;  но  каждый, 
Лукъ  испытавъ  Одиссеевъ  и  силу  надъ  нимъ 

утомивши, 
160Съ  горемъ  въ  душѣ   принужденъ  за  дру- 
гую ахейскую  дѣву 
Свататься  будетъ,    подарки  свои  расточая; 

она  же 

Выберетъ  доброю  волей  того,  кто  щедрѣй 

и  пріятнѣй. — 
Такъ  говоря,    ненатянутый  лукъ    опустилъ 

онъ  на  землю, 
Къ  гладкой  дверной  половинкѣ  его  присло- 
нивши; но  рядомъ 
1С5Съ  нимъ  и  стрѣлу  перяную  онъ  къ  руч- 

кѣ  замочной  приставилъ. 
Сѣлъ  онъ  на  стулъ  свой  потомъ,  къ  жени- 
хамъ возвратяся  безпечно. 
Гнѣвно  къ  нему  обратившись,  сказалъ  Анти- 
ной,  сынъ  Эвпейтовъ: 

—  Странное  слово  изъ  устъ  у  тебя,  Леодей, 

излетѣло, 
Слово    печальное,  страшное;    слышать   его 

мнѣ  противно. 
170Душу  и  жизнь,    говоришь  ты,  у  многихъ 

людей  знаменитыхъ 
Лукъ   Одиссеевъ  возьметъ,  потому  что  его 

неспособенъ 
Ты  натянуть.  Но  безсильнымъ  отъ   матери 

былъ  благородной 
Ты    безъ    сомнѣпья   рожденъ,  не  могучимъ 

властителемъ  лука; 
Мпогіе    будутъ   въ    числѣ    женнховъ    безъ 

сомнѣнья  способнѣй 
175Сладнть  съ  нимъ. — Копчилъ.  Потомъ,  ко- 
зовода Мелантія  кликнувъ: 
— Слушай,  Мелантій,  сказалъ,  здѣсь  огонь 

ты  разложишь,  къ  огню  же 
Близко  поставишь    покрытую  мягкой  овчн- 

I  ной  скамейку; 

Жирнаго     сала     потомъ     принесешь    намъ 
укругъ,  чтобъ  могли  мы 
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Имъ,  на  огнѣ  здѣсь  его  разогрѣвши,  пома- 
зывать крѣпкій 
180Лукъ  Одиссеевъ:  тогда  одъ  удобнѣй  на- 
тянуть быть  можетъ. — 
Такъ  онъ  сказалъ.  И  Мелантій,  огонь  раз- 

ложивъ  превеликій, 
Близко  поставилъ  скамейку,  покрытую  мяг- 
кой овчиной; 
Сала  принесъ  напослѣдокъ  укругъ;  и,  рас- 
таявши сало, 

Начали   мазать    имъ  лукъ   женихи;   но  изъ 

нихъ  никоторый 
185Лука  не  могъ  и  немного  погнуть — неска- 
занно былъ  тугъ  онъ; 
Взяться    за   опытъ   тогда   въ  свой    чередъ 

Антиной  съ  Эвримахомъ 
Были  должны,  межъ  другими  отличные   му- 
жеской силой. 
Въ  это  мгновеніе,  разомъ  поднявшися,  изъ 

дома  вмѣстѣ 
Вышли  Эвмей    свинопасъ  и  коровникъ  Фи- 

лотій;  за  ними 

І90Слѣдуя,  залу  покинулъ  и  царь   Одиссей; 

онъ,  широкій 
Дворъ  перейдя,  за  ворота  двустворныя  вы- 

шелъ.  Позвавши 
Тамъ  ихъ  обоихъ,  онъ  ласковосладкую  рѣчь 

обратилъ  къ  нимъ: 
— Вѣрные  слуги,  Эвмей  и  Филотій,  могу  ль 

вамъ  открыться? 
Иль  мпѣ  лучше  смолчать?  Но  меня  говорить 

побуждаешь 
195Сердце.  Отвѣтствуйте:  что  бы  вы  сдѣлалн, 

если  бъ  внезапно, 
Демономъ    вдругъ     приведенный     какимъ, 

Одиссей,  госнодинъ  вашъ, 
Здѣсь  вамъ  явился?  Къ  нему  ль,  къ  жени- 

хамъ  ли  тогда  бъ  вы  пристали? 
Прямо    скажите   мнѣ  все,  что  велитъ  вамъ 

разсудокъ  и  сердце. — 
Кончилъ.  Ему  отвѣчалъ    простодушный  ко- 
ровникъ Филотій: 
— 200Царь  нашъ  Зевесъ,  о!  когда  бы  на  наши 

молитвы  ты  отдалъ 
Памъ  Одиссея!  да  благостный    Демонъ  его 

къ  намъ  проводить! 
Самъ  ты  увидишь  тогда,  что  и  я  не  остануся 

празденъ. — 
Тутъ  и  Эвмей,  свинопасъ  благородный,  бо- 

говъ  призывая, 
Оталъ   ихъ   молить,    чтобъ  они  возвратили 

домой  Одиссея. 
^б5Въ   вѣрности    сердца   и   въ   доброй   ихъ 

волѣ  вполнѣ  убѣдяся, 
Такъ  имъ  обоимъ  сказалъ,  накопецъ,  Одис- 
сей богоравный: 
—Знайте  же:  я  Одиссей,  претерпѣвшій  столь 

много  напастей, 
Въ    землю    отцовъ    приведенный    по   волѣ 
боговъ  черезъ  двадцать 


Лѣтъ.    По  я  вижу,  что   здѣсь    изъ   рабовъ 

моего  возвращенья 
2,0Только  вы  двое  желаете;  я  не  слыхалъ, 

чтобъ  другой  кто 
Здѣсь  помолился  богамъ  о  свиданіи  скоромь 

со  мною. 
Слушайте   жъ,    вамъ   разскажу  обо  всемъ, 

что  случиться  должно  здѣсь: 
Если    мнѣ  Дій   истребить   жениховъ  много- 

буйныхъ  поможетъ, 
Вамъ  я  обоимъ  найду  по  невѣстѣ,  приданое 

каждой 
215Дамъ  и  построю  вамъ  домы  вблизи  моего, 

и,  какъ  братья, 
Будете  жить  вы  со  мною  и  съ  сыномъ  мо- 

имъ  Телемакомъ. 
Вамъ   же    и   признакъ    могу   показать,   по 

которому  ясно 
Вы  убѣдитесь,  что  я  Одиссей:  вотъ  рубецъ, 

вамъ  знакомый; 
Вепремъ,    вы   помните,    былъ   я  поранепъ, 

когда  съ  сыновьями 
220Автоликона    охотой   себя   забавлялъ   на 

Парнасѣ. — 
Такъ  говоря,  онъ  колѣно  открылъ,  распах- 
нувши тряпицы 
Рубища.    Тѣ  жъ,   разсмотрѣвши    прилежно 

рубецъ,  имъ  знакомый, 
Начали  плакать;   и,  крѣпко  обнявъ   своего 

господина, 
Голову,  плечи  и  руки,  и  ноги  его  цѣловали. 
*-5Головы  ихъ  со  слезами  и  онъ  цѣловалъ, 

и  за  плачемъ 
Ихъ  бы    могло     тамъ  застать     захождепіѳ 

солнца,  когда  бы 
Имъ   не    сказалъ     Одиссей,    успокоившись 

первый : — Отрите 
Слезы,    чтобъ   изъ  дому   вышедши,    кто  не 

засталъ  васъ,  такъ  горько 
Плачущихъ:  тѣмъ    преждевременно     тайна 

откроется  наша. 
і30Должно,  чтобъ  снова — одинъ  за  другимъ, 

а  не  вмѣстѣ — вошли  мы 
Въ   залу,  я  первый,    вы   послѣ.    И    ждите, 

чтобъ  мной  былъ  вамъ  поданъ 
Знакъ.  Женихи    многобуйные,  думаю  я,  не 

позволять 
Въ  руки  мнѣ   взять  тамъ  мой   лукъ  и  кол- 

чанъ  мой,  набитый  стрѣлами; 
^*ы  же,    Эвмей,  не  дождавшись   приказа,  и 

лукъ  и  колчанъ  мнѣ 
23г,Самъ     принеси.    И    потомъ    ты    велишь, 

чтобъ  рабыни  немедля 
Заперли    въ    женскія     горницы    двери   па 

ключъ,  и  чтобъ,  если 
Шумъ  или  стенанье  въ  столовой  послышит- 
ся имъ,  пе  посмѣла 
Тронуться  съ  мѣста  изъ  нихъ  ни  одна,  чтобъ 

спокойно  сидѣли 
Всѣ,  ни  о  чемъ  не  заботясь  и  дѣломъ  своимъ 

занимаясь. 
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м0Ты  же,  Фнлотій,  возьми    воротй  на  свое 

попеченье. 
Крѣико  запри  ихъ  на  ключъ  и  рсмнемъ  за- 
тяни ихъ  задвижку. — 
Такъ  говорилъ  Одиссей  имъ.  Онъ  въ  двери 

столовой  вступивши, 
Сѣлъ   тамъ    опять  на   оставленной   имъ   за 

минуту  скамейкѣ. 
Послѣ   явились    одинъ   за   другимъ    свипо- 

пасъ  и  Филотій. 
М5Лукъ  Одиссеевъ  держалъ  Эвримахъ  и  его 

надъ  пылавши мъ 
Жарко  огнемъ  поворачивалъ,  грѣя.  Не  могъ 

онъ  однако 
Крѣпость  его  побѣдить.  Застонало  могучее 

сердце; 
Голосъ   возвысивъ,    кипящій   досадой,  онъ 

громко  воскликнулъ: 
— Горе  мнѣ!  я  за  себя  и  за  васъ,  сокрушен- 
ный, стыжу  ся: 
250Нѣтъ  мнѣ  печали  о  томъ,  что  отъ  брака 

я  долженъ  отречься — 
Много     найдется    прекрасныхъ    ахейскихъ 

невѣстъ  и  въ  Итакѣ, 
Моремъ    объятой,    и   въ   разныхъ    другихъ 

областяхъ  Кефаленскихъ. 
Но  столь   ничтожными   крѣпостью  быть  съ 

Одиссеемъ  въ  сравненьи — 
Такъ,    что   изъ   насъ   ни    одинъ  и  немного 

погнуть  былъ  не  въ  силахъ 
255Лука   его — то  стыдомъ   насъ  покроетъ  и 

въ  позднемъ  потомствѣ. — 
Но  Антиной,  сынъ  Эвпейтовъ,  воскликнулъ, 

ему  возражая: 
— Нѣтъ,    Эвримахъ  благородный,    того    не 

случится,  и  въ  этомъ 
Самъ  ты  увѣренъ.  Народъ  Аполлоновъ  ве- 

ликій  сегодня 
Празднуетъ  праздникъ:  въ  такой  день  натя- 
гивать лукъ  неприлично; 
260Спрячемъ   же   лукъ;  а   жердей   выносить 

намъ  не  нужно  отсюда. 
Пусть     остаются;    украсть    ихъ,    конечно, 

никто  изъ  живущихъ 
Въ  домѣ   царя    Одиссея   рабовъ   и   рабынь 

не  помыслитъ. 
Намъ  же  опять  благовоннымъ  виномъ  пусть 

наполнить  глашатай 
Кубки,  а  лукъ  Одиссеевъ  запремъ,    совер- 

шивъ  возліянье. 
5С5Завтра    поутру    пускай    козоводъ,    нашъ 

разумный  Мелантій, 
Козъ   приведетъ     намъ  отборныхъ,     чтобъ 

здѣсь  принести  Аполлону, 
Лука    сгибателю,    бедра    ихъ    въ    жертву. 

Согнуть  онъ  поможетъ 
Лукъ     Одиссеевъ;    и    силы    надъ    нимъ   не 

истратимъ  напрасно. — 
Такъ  нредложилъ  Антиной  и  одобрили  всѣ 

предложенье. 


27сТутъ  для  умытія  рукъ  имъ  глашатаи  по- 
дали воду; 
Отроки,  свѣтлымъ  кратеры  до  края  напол- 

шшъ  напиткомъ, 
Въ  чашахъ  его  разнесли,  по  обычаю  справа 

начавши; 
Вкуснымъ  питьемъ  насладились  они,  сотво- 

ривъ  возліянье. 
Хитрость    замысливъ,    тогда   имъ    сказалъ 

Одиссей  многоумный: — 
275Слухъ   вашъ  ко  мнѣ,  женихи   Пенелопы, 

склоните,  дабы  я 
Высказать   могъ   вамъ  все  то,  что    велитъ 

мнѣ  разеудокъ  и  сердце. 
Вотъ  вамъ — тебѣ,  Эвримахъ.  и  тебѣ,  Антиной" 

богоравный, 
Столь  разеудительно   дѣло   рѣшившіе — до- 
брый совѣтъ  мой: 
Лукъ     отложите,     на   волю     беземертныхъ 

предавъ  остальное; 
28ПЗавтра  рѣшитъ  Аполлонъ,   кто  изъ  васъ 

побѣдителемъ  будетъ: 
Мпѣ  же  отвѣдать  позвольте  чудеснаго  лука;. 

узнать  мнЬ 
Дайте,  осталось  ли  въ  мышпахъ  моихъ  изну- 

ренныхъ  хоть  мало 
Силы,  меня  оживлявшей  въ  давнишнее  мла- 
дости время, 
Или  я  вовсе  нуждой  и  бродячимъ  житье  мъ. 

уничтоженъ. — 
285Кончилъ.  Но  просьбы  его  не  одобрилъ  ни- 
кто. Испугался 
Каждый  при  мысли,  что  съ  гладкоблистаю- 

щимъ  лукомъ  онъ  сладитъ. 
Слово  къ  нему  обративши,  сказалъ  Антиной, 

сынъ  Эвпейтовъ: 
— Что  ты,  негодный  бродяга?  Не  вовсе  ль  раз- 
судка  лишился? 
Мало  того,  что  спокойно,  допущенный   въ. 

общество  наше, 
2903дѣсь  ты  пируешь,  обѣдая  съ  нами,  и  всѣ 

разговоры 
Слушаешь  наши,  чего  никогда  здѣсь  еще  ни- 
какому 
Нищему  не  было  нами  дозволено?  Все  не- 

доволенъ! 
Видно,  твой  умъ  отуманенъ  медвянымъ  ви- 
номъ; отъ  вина  же 
Всякій,  его  неумѣренно  пьющій,  безумѣетъ. 

Былъ  имъ 
2"5Нѣкогда   Эвритіопъ,    многославный   кен- 

тавръ,  обезумленъ. 
Въ  домъ  Пиритоя,  великою  слав  наго  силой, 

вступивши, 
Праздновалъ  тамъ  онъ  съ  лапиоами;  разума. 

пьянствомъ  лишенный, 
Буйствовать  звѣрски  онъ  вдругъ   принялся 

въ  Ипритоевомъ  домѣ. 
Всѣ    раздражились    лапиоы;  нокипувъ  тра- 
пезу, изъ  залы 
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даоСилой  его  утащили  надворъ,  и  нещадною 

мѣдью 
Уши  и  носъ  обрубили  они  у  него;  и  разсудка 
Вовсе  лишенный,  кеитваръ  убѣжалъ,  поно- 

шепьемъ  покрытый. 
-Злая  зажглась  отъ  того  у  кентавровъ  съла- 

ппѳами  распря; 
Онъ  же  отъ  пьянства  тамъ  первый  плачев- 
ную встрѣтилъ  погибель. 
ЗГ5Такъ  и  съ  тобою  случится,  бродяга  без- 

смысленный,  если 

Этотъ  осмѣлишься  дукъ  натянуть:  не  молвою 

прославлевъ 
Будешь  ты  въ  области  нашей;  на  твердую 

землю  ты  будешь 
Къ  злому  Эхету  царю,  всѣхъ  людей  истре- 
бителю, сосланъ; 
Тамъ  ужъ  ннчѣмъ  не  спасешься  отъ  гибели 

жалкой.  Сиди  же 
31  "'Смирно  и  пей;  и   на  старости   силой   не 

спорь  съ  молодыми. — 
Онъ  замолчалъ.  Возражая,  сказала  ему  Пе- 
нелопа: 
■ — Нѣтъ,    Антнной,  непохвально  бъ   весьма 

и  неправедно  было, 
Если  бъ  гостей  Телемаковыхъ  кто  здѣсь  ля- 

шалъ  ихъ  участка. 
Или  ты  мыслишь,  что  этотъ  старикъ,  натя- 
нувши великій 
3  5Лукъ  Одиссеевъ,  на  силу  свою  полагаясь, 

помыслить 
Мной  завладѣть    и  свою    безразсудно   мнѣ 

руку  предложить? 
Это,  конечно,  ему  не  входило  и  сонному  въ 

мысли; 
Будьте  жъ  спокойны   и  долѣ   такимъ    опа- 

сеньемъ  не  мучьте 
Сердца — ни  вздумать  того,  ни  на  дѣлѣ  испол- 
нить не  можно. — 
3:0Тутъ  Эвримахъ,  сынъ  Полибіевъ,  такъ  от- 

вѣчалъ  Ненелонѣ: 
—  О,  многоумная  старца  Ика  рія  дочь  Пенелопа, 
Мы  не  боимся,  чтобъ  дерзость  такую  замы- 

слилъ   онъ— это 
Бовсе  несбыточно;  мы  лишь  боимся  стыда, 

мы  боимся 
Толковъ,  чтобъ  кто  не  сказалъ  межъ  ахей- 
цами, низкій  породой:  — 
325Жалкіе  люди  они!  за  жену  безпорочнаго 

мужа 
Вздумали  свататься;  лука  жъ  его  натянуть 

не  умѣютъ. 
Вотъ  посѣтилъ  нхънашъ  братъ  побродяга, 

покрытый  отрепьемъ; 
Легкой  рукою  тетиву  натянулъ  п  всѣ  кольца 

стрѣлою 
Мѣтко  пробилъ  онъ.  Такъ  скажутъ.  И  бу- 

детъ  намъ  стыдъ  нестерпимый. — 
3з0Кончнлъ.  Разумная   старца  Икарія   дочь 

возразила: 


— Нѣтъ,    Эвримахъ,   на   себя   порицанье   п 

стыдъ  навлскаютъ 
Люди,  которые  домъ  и  богатства  отсутствен- 

ныхъ  грабятъ, 
Правду  забывши;  а  тутъ  вамъ  стыда  ника- 
кого не  будетъ; 
Этотъ  же  страпникъ,  и  ростомъ  высокій  и 

мышцами  сильный, 
33;)Родомъ  неяизокъ:  рожденъ,  говорить  онъ, 

отцомъ  знаменитымъ. 
Дайте  же  страппику  лукъ  Одиссеевъ  — у  ви- 

димъ,  что  будетъ. 
Слушайте  также  (и  то,  что  скажу  я,  испол- 
нится вѣрно), 
Если  натянетъ  онъ  лукъ  и  его  Аполлопъ  тѣмъ 

прославить, 
Мантію  дамъ  я  ему  и  красный  хитонъ  и  по- 
дошвы 
340Ноги  обуть;  дамъ  копье  на  собакъ  и  на 

встрѣчу  съ  бродягой; 
Также  и  мечъ  онъ  получить,  съ  обѣихъ  сто- 

ронъ  заощренный; 
Послѣ  и  сердцемъ  въ  желанную  землю    его 

я  отправлю. — 
Ей  возражая,  сказалъ  разсудительный  сынъ 

Одиссеевъ: 
— Милая     мать,    Одиссеевымъ    лукомъ    не 

можетъ  никто  здѣсь 
345Властвовать;  дать  ли,  не  дать  ли  его,  я 

одинъ  лишь  на  это 
Право  имѣю— никто  изъ  жнвущихъ    въ  го- 
ристой Итакѣ 
Иль  накакомъ  острову,  съ  многоконной  Эли- 

дою  смежномъ. 
Если  придетъ  мнѣ  на  умъ,  здѣсь  никто  за- 
претить мнѣ  не  можетъ 
Страннику  стрѣлы  и  лукъ  подарить,  и  унесть 

ихъ  позволить. 
350ІІо  удались:  занимайся,  какъ  должно,  по- 

рядкомъ  хозяйства, 
Пряжей,  тканьемъ;  наблюдай,  чтобъ  рабыни 

прилежны  въ  работѣ 
Были;  судить  же  олукѣ  не  женское  дѣло,  а 

дѣло 

Мужа,  и  нынѣ  мое:  у  себя  я  одинъ  повели- 
тель.— 
Такъ  онъ  сказалъ;  изумяся,  обратно  пошла 

Пенелопа; 
356Къ  сердцу  слова  многоумныя  сына  прииявъ 

и  въ  покоѣ 
Верхпемъ  своемъ  затворяся,  въ  кругу  при- 

ближенныхъ  служанокъ 
Плакала  горько  она  о  своемъ  Одиссеѣ,  по- 
куда 

Сладкаго  сна  не  свела   ей  на   очи   богиня 

Аѳина. 
Тою  порою,  взявъ  стрѣлы  и  лукъ,  свинопасъ 

къ  Одиссею 
360Съ  ними   пошелъ.  На  него   всей   толпой 
женихи  закричали. 
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Такъ  говорили  одни  изъ  ругателей  дерзко- 

надменныхъ: 
— Стой,  свинопасъ  безтолковый!  Куда  ты  бре- 
дешь, какъ  безумный, 
Оь  лукомъ?  Ты  будешь  своимъ  же  собакамъ, 

которыхъ  вскормилъ  здѣсь 
Самъ,  чтобъ  свиней  сторожить,  на  съѣденіе 

выброшенъ,  если 
365ІІамъ  Аполлонъ  и  блаженные  боги  дару- 

ютъ  побѣду. — 
Такъ  говорили  они.  Свинопасъ  оглушенный 

ихъ  крикомъ, 
Лукъ,  оробѣвъ,  ужъ  готовъ  былъ  поставить 

на  прежнее  мѣсто; 
Но  Телемакъ,  на  него  погрозяся,  разгнѣван- 

ный  крикнулъ: 

—  Съ  лукомъ  сюда!  Ты,  Эвмей,  ошалѣлъ;  ужъ 

не  хочешь  ли  волѣ 
з:оВсѣхъ  угождать?  Не    трудись,  иль  тебл, 

хоть  и  старъ  ты,  я  въ  поле 
Камнями  самъ  провожу:  молодой  старика  одо- 

лѣетъ. 
Если  бы  силой  такой  я  одинъодаренъ  былъ, 

какую 
Всѣ  совокупно  имѣютъ  они,  женихи  Пене- 
лопы, 
Въ  страхѣ  тогда  по  своимъ  бы  домамъ  раз- 

бѣжалися  разомъ 
376Всѣ  они,  въ  домѣмоемъ  беззаконійтворя- 

щіе  много. — 
Такъ  онъ  сказалъ  имъ.    Они   неописанный 

подняли  хохотъ. 
Въ  сердцѣ,  однако,  у  ннхъ  на  немъ  приемп- 

рѣла  досада. 
Волю  его  исполняя,  Эвмей черезъ  залупро- 

шедши, 
Лукъ  и  колчанъ  со  стрѣлами  вручилъ  Одис- 
сею; потомъ  онъ, 
380Кликнувъ  усердную  няню  его  Эвриклею, 

сказалъ  ей: 

—  Слушай,  тебѣ  повелѣлъ  Телемакъ,  чтобъ 

рабыни  немедля 
Заперли  въ  женсьія  горницы  двери  на  ключъ, 

и  чтобъ,  если 
Шумъ  иль  стенанье  въ  столовой  послышится 

имъ,  не  посмѣла 
Тронуться  съ  мѣста  изъ  ннхъ  ни  одна,  чтобъ 

спокойно  сидѣлп 
385Всѣ,  ни  о  чемъ  ни  заботясь  и  дѣломъ  сво- 
имъ занимаясь. — 
Кончилъ.  Не  мимо  ушей  Эвриклеи  его  про- 
легало 
Слово.  Всѣ  двери  тѣхъ  горницъ,  гдѣ  жили 

служанки,  замкнула 
Тотчасъ  она;  а  Фнлотій,  покинувъ  украдкою 

залу, 
Вышелъ  на  дворъ,  обнесенный   оградой,  и 

заперъ  ворота; 
390Былъ  тамъ  въ  сѣняхъ  корабельный  пень- 
ковый канатъ;  имъ  связалъ  онъ 


Крѣнко  затворъ  у  воротъ  и,  въ  столовую  сно- 
ва вступивши, 
Сѣлъ  тамъ   опять   на    оставленной   имъ   за 

минуту  скамейкѣ, 
Очи  вперивъ  въ  Одиссея,  который,  въ  рукахъ 

обращая 
Лукъ  свой  туда  и  сюда,  осторожно  разема- 

тривалъ,  цѣлыль 
39іРоги,  и  не  было  ль  что  безъ  него  въ  нихъ 

попорчено  червемъ. 
Глядя   другъ-на-друга,  такъ   женихи   межъ 

собой  разеуждали: 
—Видно,  знатокъ  онъ,  и  съ  лукомъ  привыкъ 

обходиться;  быть-можетъ, 
Луки  работаетъ  самъ    и,  имѣя   ужъ   лукъ, 

начатый  имъ 
Дома,  намѣренъего  по  образчику  этого  сла- 
дить; 
400Видите  ль,  какъ  онъ,  бродяга  негодный. 

его  разбираетъ? — 
Но — отвѣчали  другіе  насмѣшливо  ш  рвымъ — 

удастся 
Опытъ  ужъ  вѣрно  ему!    и  всегда  пусть  та- 
кую жъ  удачу 
Встрѣтитъ   во  всемъ    онъ,   какъ   здѣсь,  съ. 

Одиссеевымъ  лукомъ. — 
Такъ  женихи  говорили,  а  онъ  преисполнен- 
ный страшныхъ 
40йМыслей,  великій  осматрнвалъ  лукъ.  Какъ 

пѣвепъ,  пріобыкшій 
Цитрою  звонкой  владѣть,    начинать  пѣспо- 

пѣнья  готовясь, 
Строить  ее,  и  упругія  струны  на  ней,  изъ 

овечьихъ 
Свитыя  тонкотягучихъ  кишокъ,  безъ  труда 

напрягаетъ — 
Такъ  безъ  труда   во  мгновеяіе   лукъ  непо- 
корный напрягъ  онъ. 
410Крѣпкую  правой  рукой  тетиву  натянувши, 

онъ  ею 
Щелкпулъ:  она  провизжала,  какъ  ласточка 

звонкая  въ  небѣ. 
Дрогнуло  сердце  въ  груди  жениховъ,  и  въ 

лпцѣ  измѣнились 
Всѣ — тутъ    ужасно    Зевесъ    загремѣлъ    съ 

вышины,  подавая 
Знакъ;    и  живое  веселіе   въ  грудь  Одиссея 

проникло: 
41ьВъ  громѣ   Зевесовомъ    онъ   предвѣщапьо 

благое  услышалъ. 
Быструю  взялъ  онъ  стрѣлу,    на  столѣ    отъ 

него  недалеко 
Вольно  лежавшую;    прочія  жъ    заперты  въ 

тѣсномъ  колчан!» 
Были — но  скоро   ихъ  шумъ  женихамъ  над- 
лежало услышать. 
Къ  луку    притиснувъ    стрѣлу,    тетиву    ОНЪ- 

концомъ  оперепнымъ, 
42СІСидя  на  мѣстѣ  своемъ,  ватяпулъ  и,  при— 
цѣляся,  въ  кольца 
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Выстрѣлилъ — быстро    отъ    перваго   всѣ   до 

послѣдняго  кольца, 
Ихъ  не  задѣвъ,  пронизала  стрѣла,  заощрен- 

пая  мѣдью. 
Тутъ,  обратись  къ   Телемаку,  воскликнулъ 

стрѣлецъ  богоравный: 
—  Видишь,  что  гость  твой  тебѣ,  Телемакъ, 

не  нанесъ  носрамленья. 
425Въ  цѣль  я  попалъ;  да    и   лукъ  натянуть 

Одиссеевъ  не  много 
Было  труда  мнѣ.    Еще  не  совсѣмъ  я,  ски- 
таясь, утратилъ 
Силы,  хотя  :::енихи    и   ругаются  мной  без- 

пощадно. 
Должно,  однако,    покуда  свѣтло,  угощенье 

иное 
Имъ  приготовить;  и  пѣніе  съ  звонкою  цитрой, 

душою 
430Пира,  на  новый,  теперь  имъ   приличнѣй- 

шій  ладъ  перестроить. — 
Такъ  онъ  сказалъ  и  бровями  повелъ.  Теле- 
макъ богоравный 
Понялъ    условленный  знакъ;    онъ    немедля 

свой  мечъ  опоясалъ, 
Въ  руки  схватилъ    боевое  копье  и  за  сту- 

ломъ  отцовымъ 
Сталъ,  ко  всему  изготовясь,  оружіемъ  мѣд- 

нымъ  блестящій. 


ПѢСНЬ  ДВАДЦАТЬ  ВТОРАЯ. 

ТРИДЦАТЬ    ДЕВЯТЫЙ    ДЕНЬ. 

Одиссей  убиваетъ  Антиноя,  открывается  жепихамъ  п 
отвергаетъ  мирное  предложеніе  Эврпыаха.  Телемакъ 
приноептъ  сверху  оружія-,  онъ  забываетъ  затворить 
дверь,  и  въ  нее  входнтъ  Мелаптій,  который  снабжаетъ 
оружіями  жеаиховъ,  но  схвачепъ  потомъ  Эвмеемъ  п 
Филотіемъ;  они  заппраютъ  его  связаннаго  на  верху. 
Явлевіе  Аѳины,  сперва  въ  впдѣ  Ментора,  потомъ  въ 
видѣ  ласточки;  она  приводптъ  въ  разстроГіство  чувства 
женпховъ.  Всъ  они,  кромѣ  глашатая  Медонта  и  пѣвца 
Фемія,  умерщвлены.  Одиссей  повелѣваетъ  вывести 
трупы  пзъ  столовой.  Казнь  рабынь  и  Мелантія.  Одис- 
сей посылаетъ  Эврнклею  позвать  Пенелопу. 

Рубище  сбросивъ  поспѣшпо  съ  себя,  Одис- 
сей хитроумный 
Ирянулъ,  держа  свой  колчанъ  со  стрѣлами 

и  лукъ,  на  высокій 
Двери    порогъ;    изъ    колчана    онъ    острый 

высыпалъ  стрѣлы 
На  полъ  у  ногъ,    и  потомъ,    къ   женнхамъ 

обратяся,  воскликнулъ: 
— 5Этотъ  мнѣ    опытъ,    друзья-женихи,  уда- 
лося  окончить; 
Новую  цѣль  я,  въ  какую  никто  не  стрѣлялъ 

до  сего  дня, 
Выбралъ  теперь,  и  въ  нее  угодить  Аполлонъ 

мнѣ  поможетъ. — 
Такъ  говоря,  онъ  прицѣлился  горькой  стрѣ- 

лой  въ  Антиноя: 
Взявъ  со  стола  золотую  съ  двумя  рукоятями 

чашу_. 


10  Пить  изъ  ноя  Аптиной  ужъ  готовъ  былъ 

вино;  беззаботно 
Полную  чашу  къ  устамъ  подносилъ  онъ;  и 

мысли  о  смерти 
Не  было  въ  немъ.  И  никто  изъ  гостей  много- 

численпыхъ  пира 
Вздумать  не  могъ,    чтобъ    одинъ   человѣкъ 

на  толпу  ихъ  замыслилъ 
Дерзко  ударить  и  разомъ  предать  ихъ  губи- 
тельной Керѣ. 
15  Выстрѣлилъ,  грудью  подавшись  впередъ, 

Одиссей,  и  пронзила 
Горло  стрѣла;  острее  смертоносное  вышло 

въ  затылокъ; 
На  бокъ  упалъ  Антнной;  покатилася  по  полу 

чаша, 
Выпавъ  изъ  рукъ;  и  горячимъ  ключомъ  изъ 

ноздрей  засвистала 
Черная  кровь;  забрыкавши  ногами,  толкнулъ 

отъ  себя  онъ 
20  Столъ  и  его  опрокинулъ;  вся  пища  (горя- 
чее мясо, 
Хлѣбъ  и  другое),    смѣшавшись,    свалилася 

на  полъ.  Ужасный 
Подняли    крикъ    женихи,    Антиноя    узрѣвъ 

умерщвлепнымъ. 
Всею  толпою  со  стульевъ  вскочили  они  и, 

глазами 
Бѣгая    вкругъ    по    стѣнамъ    обнаженнымъ, 

искали  оружій — 
25  Не  было  тамъ  ни   щита,  ни   копья,  зао- 

щреннаго  мѣдью. 
Гнѣвпыми    начали    всѣ    упрекать    Одиссея 

словами: 

—  Выстрѣлъ  твой  будетъ  бѣдою  тебѣ,  чуже- 

земецъ;  послѣдній 
Сдѣлалъ    ты  выстрѣлъ    теперь;    ты  погибъ 

неизбѣжно;  убнлъ  ты 
Мужа,  изъ  всѣхъ,  обитающихъ  въ  вольно- 
объятой  Итакѣ, 
30  Самаго  знатнаго;  будешь  за  то  ястребами 

расклеванъ! — 

Мнили  они,  что  случайно  стрѣлой  чужеземца 

товарищъ 
Ихъ   умерщвленъ  былъ.    Безумцы!    они    въ 

слѣпотѣ  не  видали 
Сѣтн,  которою  близкая  всѣхъ  ихъ  опутала 

гибель. 
Мрачно     взглянувъ     исподлобья,     сказалъ 

Одиссей  богоравный: 
— 35А!    вы,    собаки!    вамъ  чудилось  всѣмъ, 

что  домой  ужъ  изъ  Трои 
Я  не  приду  никогда,  что  вольны  безпощадно 

вы  грабить 
Домъ    мой,  насильствуя    гнусно    моихъ    въ 

немъ  служанокъ,  тревожа 
Душу  моей  благородной  жены  сватовствомъ 

ненавистнымъ, 
Правду  святую  боговъ   позабывъ,  не  стра- 

шася  ни  гнѣва 
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40  ІІ.ѵь,    пи    отъ  смертныхъ  людей    за  дѣла 

беззаконпыя  мести! 
Въ  сѣть  неизбѣжной  погибели  всѣ,  паконецъ, 

вы  попали. — 
Такъ  онъ  сказалъ  имъ,  и  были  всѣ  ужасомъ 

схвачены  блѣднымъ; 
Всѣ,  озираясь,   глазами  искали  дороги  для 

бѣгства. 
Тутъ  Эвримахъ,    сынъ  Полнбісвъ,  бросилъ 

крылатое  слово: 
— 45  Если  ты  подлинно   царь    Одиссей,  воз- 

вратившійся  въ  домъ  свой, 
Праведны  всѣ  обвиненья  твои.  Беззаконнаго 

много 
Въ  домѣ  твоемъ  и  въ  твоихъ  областяхъ  со- 
вершилось; но  здѣсь  онъ, 
Главный  виповникъ    всего,  Антиной,  пора- 
женный тобою, 
Мертвый  лежитъ.  Опъ  одинъ,    зломышленій 

всегдашнихъ  зачинщикъ, 
10  Насъ  поджигалъ:  не  о  бракѣ  одномъ  онъ 

съ  твоей  Пенелопой 
Думалъ;  иное,  чего  не  позволилъ  Кроніопъ, 

таилось 
Въ    сердцѣ    его:    похищеніе    власти    царя; 

Телемака, 
Власти  державной  наслѣдника,  смерти  пре- 
дать замышлялъ  онъ. 
Ньшѣ  судьбой  онъ  постигнуть;  а  ты,  Одис- 
сей, пощади  насъ, 
55  Подданныхъ;  послѣ  назначишь  намъ  цѣну, 

какую  захочешь 
Самъ,  за  вино,  за  ѣду  и  за  все,  что  истра- 
чено нами; 
То,  что  здѣсь  стоятъ   откормленныхъ  два- 
дцать быковъ,  дастъ  охотно 
Мѣдью  и  золотомъ  каждый  изъ  насъ,  чтобъ 

склонить  на  пощаду 
Гнѣвъ  твой;  теперь  же  твой  праведенъ  гнѣвъ; 

на  него  мы  не  ропщемъ. — 
60  Мрачно    взглянувъ   исподлобья,   сказалъ 

Одиссей  благородный: 
—  Нѣтъ,  Эвримахъ — и  хотя  бы  вы  съ  ва- 

шимъ  сполна  всѣ  богатства 
Вашихъ  отцовъ  принесли  мнѣ,   прибавя  къ 

нимъ  много  чужого — 
Руки  мои  васъ  губить  не  уймутся  до  тѣхъ 

порт.,  покуда 
Кровію  вашей  обиды  моей  дочиста  не  омою. 
60  Выборъ  теперь  вамъ  одинъ:  иль  со  мной, 

защищался,  бейтесь, 
Или  бѣгите  отсюда,    спасаясь    отъ  Керъ  и 

отъ  смерти — 
Знайте,  однако,    что  Керы   васъ    всѣхъ  па 

пути  переловятъ. — 
Такъ  говорилъ  онъ,  у  нихъ  задрожали  ко- 

лѣна  и  сердце. 
Тутъ  Эвримахъ,  обратись  къ  женихамъ  устра- 

шеннымъ,  воскликнулъ: 
— іо  Этотъ    свирѣпый   безжалостпыхъ   рукъ 
не  уйметъ,  завладѣвшп 


Лукомъ  могучнмъ  и  полнымъ  стрѣлами  кол- 
чаном!);  до  тѣхъ  поръ 
Будетъ  съ  порога  высокаго  стрѣлы  пускать 

онъ,  покуда 
Всѣхъ  не  положить  насъ  мортвыхъ.  Друзья, 

не  дадимся  жъ  безъ  боя 
Въ    руки    ему;    обнажите   мечи,   и  столами 

закройтесь 
75  Противъ    налета    убійствепныхъ   стрѣлъ; 

всей  толпою  наперши, 
Можемъ  мы,    сбивши    съ  порога  его  и  изъ 

притолокъ  двери 
Вытѣснивъ,  выбѣжать  изъ  дома,  броситься 

въ  городъ,  и  въ  помощь 
Скликать  людей;    разстрѣляетъ    онъ    скоро 

ужасныя  стрѣлы. — 
Такъ   онъ    сказавъ,    изъ    ноженъ,    ободри- 
вшейся, выхватилъ  мечъ  свой, 
80  Мѣдный,  съ  обѣихъ  сторонъ  заощренный, 

и  съ  крикомъ  ужаснымъ 
Прянулъ     впередъ.     Но    навстрѣчу      ему 

Одиссей  богоравный 
Выстрѣлилъ;  грудь  близъ  сосца  проколола, 
и,  въ  печень  вонзившись, 

Крѣпко  засѣла   въ  ней   злая   стрѣла.    Изъ 

руки  ослабѣвшей 
Выроннлъ  мечъ    онъ,    за   столъ    уцѣпиться 

хотѣлъ  и,  споткнувшись, 
85Вмѣстѣ    упалъ    со    столомъ;    вся   ѣда   со 

стола  и  двудонный 
Кубокъ  свалилися   наземь;  онъ    объ    полъ 

стучалъ  головою, 
Болью    проникнутый;    ноги     отъ    судорогъ 

бились;  ударомъ 
Пятокъ  онъ  стулъ   опрокинулъ;  его,  нако- 

непъ,  потемнѣли 
Очи.  Тогда  Анфиномъ  благородный,  вско- 

чивъ,  устремился 
90Въ  бой;  уповая,  что    противъ  него  Одис- 
сей не  замедлить 
Выйти,  сошедпш  съ  порога,  свой  мечъ  обна- 
жплъ  онъ;  но  сзади 

Бросилъ     копье     Телемакъ,      заощренное 

мѣдью,  вонзилось 
Между  плечами  и  грудь  прокололо  оно;  за- 
стонавши, 
Треснулся    объ    полъ    лицомъ    Анфиномъ. 

Телемакъ  же  проворно 
95Прочь    отскочилъ;    онъ    копья  не  хотѣлъ 

изъ  убитаго  вырвать, 
Сердцемъ  тревожась,  чтобъ  въ  это  мгнове- 

ніе,  съ  боку  напавши, 
Кто  изъ  ахеянъ  его,  занятого  копья  истор- 

женьемъ, 
Острымъ  мечомъ  не  пронзилъ   неожиданно; 

свой  совершивши 
Смертный  ударъ,  подъ  защиту  отца  поспѣ- 

шилъ  опъ  укрыться. 
100Близко  къ  нему  подбѣжавшп,    онъ    бро- 
силъ крылатое  слово: 
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— Щнтъ,  два  копья  мѣдооострыхъ,  родитель, 

и  крѣпкій,  изъ  твердой 
Мѣдп,    къ   твоей   головѣ    приспособленный 

шлемъ  принесу  я; 
Самъ  лее  надѣну  и  латы;    Эвмею  съ   Фило- 

тіемъ  вѣрнымъ 
Также  надѣть  ихъ  велю;  безопаснѣе  въ  ла- 

тахъ  намъ  будетъ. — 
105Кончплъ.  Ему  отвѣчая,  сказалъ  Одиссей 

хитроумный: 
— Дѣльно!    бѣги   и,   пока   не    истратилъ   я 

стрѣлъ,  возвратися; 
Иначе,  буду,  оставшись  одинъ,    оттѣсяепъ 

отъ  защитпыхъ 
ГГритолокъ. — Такъ  онъ  сказаль;  Телемакъ 

все  исполнилъ  поспѣшно: 
Бросясь  въ  ту  верхнюю    горницу,    гдѣ   на- 
ходились доспѣхи, 
110Взялъ  тамъ  четыре  щита  онъ,  четыре  съ 

густыми  хвостами 
Конскими  шлема  и  восемь  блестяшихъ  око- 

ванныхъ  мѣдью 
Копій;  и  съ  ношей  своей  онъ  къ  отцу  воз- 
вратился немедля; 
Прежде,  однако,  надѣлъ  на  себя  мѣднолит- 

ныя  латы; 
Мѣдпыми  латами  также  облекшись,    Эвмей 

и  Филотій 
115Стали  съ  боковъ  Одиссея,  глубокою  пол- 
наго  думой. 
Онъ  же,  покуда  еще  оставались    пернатыя 

стрѣлы, 
Каждой    стрѣлой   въ    одного    изъ    враговъ 

попадалъ,  не  давая 
Промаха;  другъ  подлѣ    друга   валяся,    они 

издыхали. 
Но  напослѣдокъ,  когда  истощилися  стрѣлы, 

великій 
120Лукъ  Одиссей  опустилъ,  не  имѣя  въ  немъ 

болѣе  нужды, 
Къ    притолкѣ    свѣтлой   его    прислоннлъ    и 

стоять  тамъ  оставилъ. 
Четверокожнымъ  щитомъ  облачивши  плеча, 

на  могучей 
Онъ  головѣ  укрѣпилъмѣднокованный  шлемъ, 

осѣненный 
Конскимъ  хвостомъ,  подымавшимся  страшно 

на  гребнѣ,  и  въ  руку 
1?5Взялъ  два  копья  боевыхъ,  заощревныхъ 

смертельною  мѣдью. 
Тамъ   недалеко    отъ  главныхъ  дверей    на- 
ходилась другая 
Тайная  дверь;  отъ  высокаго  зала  простран- 
ной порога 
Тѣсный  былъ  этою    дверью    на   улицу    вы- 

ходъ  изъ  дома; 
Доступъ  желая  къ  нему  заградить,  Одиссей 

свинопасу 
130Стать    приказалъ    передъ   дверью,    чѣмъ 
всякій  исходъ  былъ  отрѣзанъ. 


Тутъ  Агелай,  къ  женихамъ    обратись,   имь 

крылатое  слово 
Бросилъ: — Друзья,  пе  удастся  ль  кому  по- 
таенною дверью 
Выбѣжать,  крикнуть  тревогу,  и    намъ    по- 

скорѣй  на  помощь 
Вызвать  людей?  Ужъ  свои  разстрѣлялъ  онъ 

послѣднія  стрѣлы. — 
135Кончилъ.  Мелантій,  на  то  возражая,  ска- 
залъ Агелаю: 
— Нѣтъ,  Агелай  благородный,  нельзя;  по- 
таенный двери 
Слишкомъ  у  нихъ  на    виду,    да   и   выходъ 

такъ  тѣсенъ,  что  цѣлой 
Можетъ  толпѣ  заградить  тамъ  дорогу  одинъ 

небезеильный. 
Но  погодите,  оружіе  вамъ  я   найти  не   за- 
медлю; 
140Горницу  знаю,  въ  которой  доспѣхи,  изъ 

этой  палаты 
Взятые,  кучею    склалъ    Одиссей,    помогае- 

мый  сыномъ. — 
Такъ    Агелаю    сказавъ,    злоковарный    Ме- 

лантій  обходомъ 
Въ  горницу  тайно  пробрался,  гдѣ   складе- 

ны  были  доспѣхи. 
Вынесъ   оттуда   двѣнадцать    великихъ   щи- 

товъ  опь,  двѣнадцать 
143Копій  и  столько    же    мѣдныхъ   хвостами 
украшенныхъ  шлемовъ. 

Съ  ними  назадъ  возвратись,  женихамъ  ихъ 

поспѣшно  онъ  роздалъ. 
Въ    ужасъ    пришелъ    Одиссей,    задрожали 

колѣна,  когда  онъ, 
Вдругъ  оглянувшись,  увидѣлъ  ихъ  въ  шле- 

махъ,  съ  щитами,  трясущихъ 
Длинными  копьями;  гибель  ему  неизбѣжной 

явилась. 
1о0Къ  сыну    тогда   обратившись,    онъ   бро- 
силъ крылатое  слово: 
— Вѣрно,  какая  изъ  нашихъ  рабынь,  Телс- 

макъ,  измѣнившц 
Намъ,  помогаетъ  противникамъ  нашимъ,  иль 

хитрый  Мелантій? — 
Робко  на  то  отвѣчалъ  разеудительный  сынъ 

Одиссеевъ: 
— Горе!  мое  небреженье  причиной  всему,  я 

виновникъ 
153Этой    бѣды — заспѣшивъ,    нозабылъ    ору- 
жейной палаты 
Дверь  запереть,  и  лазутчикъ,  хитрѣе  меня, 

побывалъ  тамъ. 

Слушай,    мой    честный  Эвмей,    побѣги    ты 

туда,  и  за  дверью 
Стань  тамъ  и  жди;    кто    придетъ,   ты    уви- 
дишь служанка  ль  какая, 
Или  Мелавтій?  Я  самъ  на  него  подозрѣньс 

имѣю. — 
100Такъ  говорили  о    многомъ  они,    собесѣ- 

дуя  тайно. 
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Тою  порой  за   оружіемъ   хитрый   Меланіііі 

собрался 
Снова    прокрасться  на   верхъ.    То    примѣ- 

тивъ,  Эвмей  богоравный 
На-ухо   такъ  прошепталъ    Одиссею,   стояв- 
шему близко: 
—О  Лаэртидъ,  многохитростный  мужъ,  Одис- 
сей благородный, 
165Вотъ  онъ,  предатель;  его  угадалъ   я;  опъ 

крадется,  видишь, 
Снова  туда  же  за  оружіемъ;  что,  государь, 

повелишь  мнѣ 
Сдѣлать?  Убить  ли  крамольника,  если  удаст- 
ся съ  нимъ  сладить? 
Или  насильно  сюда  притащить,  чтобъ  надъ 

нимъ  наказанье 
Самъ  совершилъ  ты  за  наглое  въ  домѣ  тво- 

емъ  поведенье? — 
170Кончилъ.  Ему  отвѣчая,  сказалъ  Одиссей 

хитроумный: 
— Съ  сыпомъ  моимъ  Телемакомъ  я  здѣсь  жс- 

ниховъ  многобуйныхъ 
Буду  удерживать,  какъ  бы  ни    сильно  ихъ 

бѣшенство  было: 
Ты  жъ  и  Филотій  предателю    руки   и   ноги 

загните 
На  спину;  послѣ,  скрутивъ  на  спинѣ  ихъ, 

его  на  веревкѣ 
1753а  руки  вздерните    вверхъ   по   столбу  и 

вверху  привяжите 
Крѣпкимъ  узломъ  къ  потолочипѣ;  двери  жъ, 

ушедши,  замкните; 
Въ  страшпыхъ  мученьяхъ  пускай   тамъ  ви- 

ситъ  ни  живой  онъ,  ни  мертвый. — 
То     повелѣнье    царское    было     исполнено 

скоро: 
Вмѣстѣ  пошли  свинопасъ    и   Филотій;    под- 

кравшися,  стали 
180Справа  и  слѣва  они  у  дверей  дожидаться, 

чтобъ  вышелъ 
Онъ  къ  нимъ  изъ  горницы,    гдѣ   женихамъ 

во  второй  разъ  доспѣхи 
Бралъ.  И   лишь   только    Мелантій   ступилъ 

на  порогъ  (несъ  прекрасный 
Гривистый  шлемъ  онъ  одною   рукой,    а  въ 

другой  находился 
Старый,     широкій,     подернутый    плѣсенью 

щитъ,  въ  молодые 
185Давяіе    годы   герою    Лаэрту    служившій, 

теперь  же 
Брошенный,  вовсе  худой,  безъ  ремней,  съ 

перегнившими  швами), 
Кинулись  оба  на  вора  они;  въ  волоса  уцѣ- 

пившись, 
На  полъ  его  повалили,  кричащаго  громко, 

и  крѣико 
Руки  и   ноги   ему,    ихъ  съ  великою  болью 

загнувши 
1801Іа  спину,  сзади  крутили  плетенымъ  рем- 
немъ,  какъ  велѣлъ  имъ 


Самъ    Лаэртидъ,    мпогохнтростный     мужъ, 

Одиссей  благородный. 
Вздернувши    послѣ   веревкою    вверхъ     по 

столбу,   привязали 
Къ  твердой  его  потолочипѣ;  тамъ  и  остал- 
ся висѣть  опъ. 
Съ  злобной  насмѣшкой    ему   тутъ   сказалъ 

свинопасъ  богоравный: 
— 195Будь  здѣсь  покуда  заботливымъ  сторо- 

жемъ,  честный  Мелантій; 
Мы  для  тебя  перестлали  покойную,  видишь, 

посіелю. 
Вѣрно,  теперь  не    проспишь    златотроннон 

въ  туманѣ  рожденной 
Эосъ,  въ  ея  восхожденіи  съ  водъ  Океана, 

и  въ  пору 
Козъ  на    обѣдъ   женихамъ    многославнымъ 

отборныхъ  пригонишь. — 
200Кончилъ.  II  бросивъ  его  тамъ,  висящаго 
въ  страшныхъ  мученьяхъ, 

Оба  съ  оружіемъ,  дверь  за  собой  затворивъ, 

удалились. 
Къ  мѣсту  они  подошли,  гдѣ  стоялъ  Одиссей 

хитроумный. 
Яростью  всѣ  тамъ  кииѣли.  Въ  дверяхъ  на 

высокомъ  порогѣ 
Четверо  грозно  стояли;  другіе  толпились  въ 

палатѣ. 
205Къ  первымъ  тогда    подошла   свѣтлоокал 

дочь  громовержца, 
Сходная  съ    Менторомъ   видомъ   и    рѣчью, 

богиня  Аѳина. 
Ей  Одиссей,  ободрившійся,  бросилъ  крыла- 
тое слово: 
— Менторъ,  сюда!  помоги  намъ;  бывалое  дру- 
жество вспомни; 
Много  добра  отъ  меня  ты  имѣлъ,  мой  воз- 
любленный сверстникъ. — 
21 'Такъ  говорилъ  онъ,  авнутренно  мыслилъ, 

что  впдитъ  Аѳину. 
Но  женихи   обратились   на   Ментора   всеіо 

толпою. 
Первый  сказалъ  Агелай,  сынъ  Дамасторовъ: 

— Будь  остороженъ, 
Менторъ,  не  слушай  его  убѣжденій,  не  ду- 
май въ  сраженье 
Съ  нами  вступать,  давая  ему  безразсудщ  і.> 

помощь. 
215Съ  нами  одинъ  онъ  не  сладить,  свое  мы 

возьмемъ;  но  когда  мы 
Ихъ  пересиливъ  обоихъ,  отца  уничтожамь 

и  сына, 
Съ  ними  тогда  умертвимъ  и  тебя  ненавист- 

наго,  если 
Вздумаешь  здѣсь  къ  нимъ    пристать;  голо- 
вою заплатишь  за  дерзость; 
Послѣ  жъ,  когда  уничтожить  васъ  мѣдь  без- 

пощадная,  все  мы, 
220Чхо  пи  нмѣешь  ты  дома  иль  въ  по.тѣ,  возь- 
мемъ, и  смѣшавши 
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Вмѣстѣ  съ  добромъ  Одиссеевымъ,  между  со-  Разомъ  всѣхъ  кошй  своихъ  мѣдноострыхъ, 

бою  раздѣлимъ;  друзья,  не  бросайте; 

Выгонпмъ   изъ  дому  в  шшхъ   дѣтей;   сыно-  Бросьте  сначала  вы  шесть;  и  великая  будетъ 

вьямъ,  дочерямъ  здѣсь  намъ  слава, 

Вашимъ  не  жить;  и    разстанутся   ваши    съ  Если  его    поразимъ,    ненавистнаго,    съ  по- 

Итакою  жены. —  мощью  Зевса; 

Кончилъ  онъ.  Дерзость  его  раздражила  бо-  Съ    прочими    жъ    сладить    нетрудно,    лишь 

гпню  Аѳнну.  только  бъ  сломить  Одиссея. — 

226Гнѣвными  стала    она   упрекать    Одиссея  265Такъ  онъ  сказалъ  и,  ему  повинуясь,  пу- 

словами:  стили  другіе 

—  Нѣтъ  ужъ  въ  тебѣ,  Одиссей,  той  отваги  Разомъ  шесть  копій;  но  сдѣлала  тщетнымъ 

могучей,  съ  которой  ударъ  ихъ  Аѳина: 

Ты  за  Елену  Аргивскую,  дочь    свѣтлоокую  Вкось  полетѣвшн,  глубоко  вонзилосявъ  при- 

Зевса,  толку  гладкой 

Девять  съ  троянами  лѣтъ  такъ  упорно  ера-  Двери  одно,  а  другое  въ  одну  изъ  дверныхъ 

жался;  въ  то  время  половинокъ 

Много  погибло  враговъ  отъ  тебя  въ  истре-  Втиснулось;  третье  воткнулось  въ  досчатую 

бительной  битвѣ;  стѣну;  когда  же 

230Хитрость  твоя,  наконецъ,  и  Пріамовъ  раз-  260Всѣхъ,  женихами  въ  нихъ  брошенныхъ  ко- 

рушила  городъ.  пій  они  избѣжали, 

Что  жъ?  Отчего  ты,  домой  возвратись,  Одпс-  Такъ  обратяся  къ  своимъ,  Одиссей  хитро- 

сей,  съ  женихами  умный  сказалъ  имъ: 

Такъ  перѣшительно,  медленно  къ  битвѣ  те-  —Очередь  наша  теперь;  приступите,  това- 

перь  приступаешь?  рищн,  къ  дѣлу, 

Другъ,  ободрись;  на  меня  погляди;  ты  уви-  Копья  нацѣльте  и  бросьте  въ  толпу  жени- 

дишь,  какъ  смѣло  ховъ,  уничтожить 

Противъ    враговъ,    на    тебя    нападающихъ  Насъ  замышляющихъ,  прежде  столь   много 

здѣсь  совокупно,  обидъ  намъ  нанесши. — 

235Выступитъ   Менторъ   Алкимндъ,  тебѣ    за  205Такъ  онъ  сказалъ.  И  прицѣлясь, они  мѣдно- 

добро  благодарный. —  острыя  копья 

Коячпвъ,  она  Одиссею  не  вдругъ  даровала  Кинули  разомъ:  иДимоптолемасразильмного- 

побѣду:  сильный 

Бодрость  царя  и  разумнаго  сына  его  Теле-  Самъ  Одиссей,  Телемакъ   Эвріада,  Филотій 

мака  Пизандра, 

Строгому  опыту  прежде  желая  подвергнуть,  Старый  Эвмей  свинопасъ  иоразилъ  Элатопа; 

богиня  и  разомъ 

Вдругъ  превратилась,  взвилась  къ  потолку,  Всѣ  повалились  они,  съ  скрежетаніемъ  стис- 

на  черной  отъ  дыма  нувши  зубы. 

240Тамъ  перекладинѣ  легкою,  сизою  ласточ-  270Прочіе,  къ  дальней  стѣнѣ  отбѣжавши  тол- 

кой  сѣла.  пой  и  поспѣшно 

Тою  порой  Агелаемъ,  Дамастора  сыномъ  от-  Вырвавъ  изъ  труповъ  кровавыхъ  вонзенныл 

важнымъ,  въ  нѣдра  ихъ  копья, 

Димоптолемъ,  Эвриномъ  и  Пизапдръ,  сынъ  Снова  ихъ  разомъ  въ  противниковъ,  мѣтко 

Поликторовъ  бодрый  придѣлясь,  пустили; 

Съ  Апфнмедономъ    и    умнымъ    Политосомъ  Снова   Аоипа    могучая    сдѣлала    тщетнымъ 

яростно  были  ударъ  ихъ. 

Въ  бой  подстрекаемы  (силой  они  отличались  Вкось  полетѣвши,  глубоко  вонзилося  въ  при- 

отъ  прочихъ,  толку  гладкой 

245Сколько  еще  ихъ   тамъ  было   живыхъ   и  275Дверн  одно,  а  другое  въ  одну  изъ  дверныхъ 

спастись  уповавшихъ  половинокъ 

Боемъ;  другіе  же,  всѣ  умерщвленные,  кучей  Втиснулось;  третье  воткнулось  въ  досчатую 

лежали].  стѣну.  Однако, 

Такъ,  обратись  къ  остальнымъ,Агелай  благо-  Апфимедонъ  Телемака  поранилъ,  въ  ручную 

родпый  воскликнулъ:  попавши 

— Этотъ  свирѣпый,  я  думаю,  скоро    отъ  боя  Кисть:  пролетая,  копье  остреемъ  оцарапало 

уймется:  кожу. 

Менторъ  покннулъ  его,  безполезно  нахва-  Тронулъ  плечо  надъ  щитомъ  у  Эвмея  Кте- 

ставъ;  одинъ  онъ  зиппъ  длинноострой 

250Съ  ними  теперь  на  высокомъпорогѣстонтъ  '280Мѣдью;  копье  же  надъ  нимъ  прошумѣвъ,. 

беззащитный.  водрузилося  въ  землю. 
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Стоя  съ  боковъ  Одиссея,  ужасною  полнаго 

думой, 
Снова  они  въ  жениховъ  неизбѣжныя  броси- 
ли копья. 
Эврндаманта  сразнлъ  Одиссей,  городовъ  со- 
крушитель; 
Лмфидамаптъ  былъ  иронзенъ    Телемакомъ, 

Полппъ  свинопасомъ; 
28іМѣтко  нацѣливъ  копьемъ  мѣдноострымъ, 

Филотій  .Ктезиппу 
Грудь  про  сади  лъ  и,  удачнымъ  ударомъ  хва- 
лясь, онъ  воскликнулъ: 
— СынъПолиоердовъ,лнхойнаобидныярѣчи, 

теперь  ты 
Дерзкій  языкъ  свой  уймешь  отъ  ругательствъ 

нахальныхъ;  предайся 
Въ  волю  боговъ;  имъ  однимъ   подобаетъ  и 

слава  и  сила. 
290Яже  тебя  одарилъздѣсь  за  ногу  коровью, 

которой 
"Такъ  благосклонно  попотчевалъ  ты  Одиссея 

бродягу. — 
Такъ  говорилъкриворогихъбыковъ  сторожп- 

тель  Филотій. 
Тою  порой  умерщвленъ    былъ  Дамасторовъ 

сынъ  Одиссее мъ, 
Сыпъ  Леокрнтовъ,  младой  Эйвеноръ    былъ 

убитъ  Телемакомъ: 
29Юстрою  мѣдыо  въ  животъ  пораженный,  лп- 

цомъ  онъ,  со  всѣхъ  ногъ 
Грянувшись,  объ  полъ  ударился,  жалобно  ох- 

нулъ  и  умеръ. 
Тутъ  съ  потолка  наклонила  надъ  ихъ  голо- 
вами Паллада 
Страшную  людямъ  эгиду:  иужасъ  разстроилъ 

ихъ  чувства. 
Начали  бѣгать  они,  ошалѣвъ,  какъ  коровы, 

когда  ихъ 
:00Вешней  порою  (въ   то   время,  какъ    дни 

прибывать  яачинаютъ) 
Густо  осыплютъ  на  пажити  слѣпни  сердитые. 

Тѣ  жъ  ихъ 
Били,  какъ  соколы  кривокогтистыо  съ  вы- 
гну тымъ  клювомъ, 
Съ  горъ  прилетѣвшіе,  бьютъ  испугавшихся 

птнцъ — и  густыми 
Стаями  съ  неба  на  землю,  спасаясь,  броса- 
ются птицы; 
з05Соколы  жъ  гонять  ихъ,  ловятъ  когтями, 

и  нѣтъ  имъ  пощады, 
Заперчъ  и  путь  для  спасенья,  и  травлею  тѣ- 

шатся  люди; 
Такъ  жепиховъ  (разогнавъ  ихъ  по  горннцѣ) 

справа  и  слѣва, 
Какъ   ни    попало,    они    убивали;   поднялся 

ужасный 
Крикъ;  былъ  разбрызганъ  ихъ  мозгъ,  былъ 

дымящейся  кровью  ихъ  залитъ 
310Полъ.  Къ  Одиссею  тогда  подбѣжалъ  Лео- 

дей  и  колѣна 


Обпялъ  его  п,  трепещущій,  бросилъ  крыла- 
тое слово: 
— Ноги  цѣлую  твои,  Одиссей;  пощади  и  по- 
милуй. 
Въ  домѣ  твоемъ  ни  одной   изъ  рабынь,  въ 

немъ  живущихъ,  ни  словомъ 
Я  пе  обидѣлъ, пи  въ  дѣло  не  ввелъ  непри- 
стойное; самъ  я 
31іМногнхънапротивъ  удерживать  здѣсь  отъ 

постыдиыхъ  поступковъ 
Тщился— напрасно!  отъ  зла  не  отвелъяихъ 

рукъ  святотатныхъ; 
Страшною  участью  всѣ  пеизбѣжно   постиг- 
нуты нынѣ. 
Я  же,  ихъ  жертвогадатель,  ни  въ  чемъ  не- 
повинный, ужели 
Лягу  здѣсь  мертвый?  Такое  ли  добрымъ  дѣ- 

ламъ  воздаянье? — 
з2,Мрачно    взглянувъ   исподлобья,    сказалъ 

Одиссей  богоравный: 
— Если  ты  подлинно  жертвогадателемъ  былъ 

между  ими, 
То,  безъ  сомнѣнія,  часто  въ  жилищѣ  моемъ 

ты  молился 
Дію,  чтобъ  мнѣ  возвратиться  домой  запре- 
тить, чтобъ  съ  тобою 
Въ  домъ  твой  моя  удалилась  жена  и  чтобъ 

съ  нею  дѣтей  ты 
з2оПрижнлъ— за  ото  теперь  и    людей    ужа- 
сающей смерти 
Ты   не    избѣгнешь.— Сказалъ.    И    могучей 

рукою  схвативши 

Мсчъ,    изъ    рукъ   Агелая   въ   минуту     его 

умерщвленья 
Выпавшій,  имъ  онъ  молящаго    сильно  уда- 

рилъ  по  шсѣ; 
Крикпулъ  онъ — въ  крикѣ  неконченномъ  съ 

плечъ  голова  покатилась. 
гзТ1о     отъ    губительной     Керы   избѣгнулъ 

сынъ  Терпіевъ,  славный 
Нѣснямн  Фемій,  всегда  жениховъ  на  пирахъ 

веселившій 
Нѣньемъ;  съ  своею  онъ  цптрой  въ  рукахъ 

къ  потаенной  прижавшись 
Двери,  стоялъ  тамъ,  колеблясь  разсудкомъ, 

не  зная,  что  выбрать; 
Выйти  ли  въ  дверь  и  сидѣть  на  дворѣ,  обни- 
мая великій 
335Зевсовъ  алтарь,  охраняющій  домъ,  на  ко- 

торомъ  такъ  часто 
Жнрпыя  бедра  быковъ    сожигалъ   Одиссей 

многославный; 
Или  къ  колѣнамъ  его  съ  умоляющимъ  бро- 
ситься крикомъ? 
Дѣло  обдумавъ,  увѣрнлся    онъ,  что  полез- 

пѣе  будетъ, 
Ставъ  на  колѣна,  Лаэртова  сына  молить  о 

пощадѣ. 
з4оцЦТру    свою    положпвъ    звонкострунпую 

бережпо  па  полъ, 
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Между  кратерой  и  стуломъ  серебряногвозд- 

нымъ,  поспѣшяо 
Къ  сыпу  Лаэртову  дивный   пѣвецъ    подбѣ- 

жалъ  и  колѣна 
Обнялъ  его  и,  трепещущій,  бросплъ    кры- 
латое слово: 
— Ноги  цѣлую  твои,  Одиссей;  пощади  и  по- 
милуй. 
а4іСамъ  сожалѣть  ты  и    сѣтовать    будешь, 

когда   пѣснопѣвца, 
Сладкпмъ  безсмертнымъ  и  смертнымъ  пою- 

щаго,  смерти  предашь  здѣсь; 
ІТѢнію    самъ    я    себя    научилъ;    вдохиове- 

ніемъ  боги 
Душу    согрѣли    мою;    и   тебя,    Одиссей,   я 

какъ  бога 
Буду  гармопіей  струпъ  веселить.  Не    губи 

пѣснопѣвца! 
35ПБудетъ  свидѣтелемъ  мнѣ  и  возлюбленный 

сынъ  твой,  что  волей 
Въ  домъ  вашъ  входить  никогда   я   не   мы- 

слилъ,  что  самъ  не  просился 
Пѣснями  здѣсь  па    пиру   забавлять    жени- 

ховъ,  что,  напротивъ, 
Силой  сюда  приводимъ  былъ  и  пѣлъ  здѣсь 

всегда  принужденно. — 
Такъ  онъ  сказавъ,  возбуднлъ    Телемакову 

силу  святую. 
355Громко  отцу  закричалъ  Телемакъ,  нахо- 

дившійся  близко: 
— Стой!  не  губинеповнннаго  яростной мѣдыо, 

«родитель. 
Съ  нішъ  и   къ    Медонту    глашатаю   благо- 

стенъ  будь:  обо  мнѣ  онъ 
ІЗъ  дѣтствѣ  моемъ    неусыпно   имѣлъ   попе- 

ченье.  Но  гдѣ  онъ, 
Честный  Медонтъ?  Не  убили  ль  его  свино- 

пасъ  иль  Филотій? 
ЗС0Или  онъ  самъ  злополучный  попалъ  подъ 

ударъ  твой  смертельный? — 
Такъ  говорилъ  Телемакъ;  и  дошло  до  Ме- 

донта  благое 
Слово;    дугою    согнувшись,    подъ    стуломъ 

лежалъ  онъ,  коровьей 
Только -что    содранной    кожей    покрытый, 

чтобъ  Керы  избѣгпуть. 
Выскочилъ  онъ  изъ-подъ  стула  и,  сбросив- 
ши кожу  коровью 
Г65Съ   плечъ,    подбѣжалъ    къ   Телемаку    и, 

ноги  его  обхвативши, 
Сталъ  цѣловать  ихъ  и  въ  трепетѣ  бросилъ 

крылатое  слово: 
— Здѣсь   я,  душа  Телемакъ;  заступись    за 

меня,  чтобъ  отецъ  тзой 
Грозномогучій   на  мнѣ  не    отмстилъ  безпо- 

щадною  мѣдью 
Злымъ  женихамъ,  столь    давно,    столь    на- 
хально его  достоянье 
370Грабнвшнмъ  здѣсь,  и  тебя  самого  оскорб- 
лявшимъ  безумно. — 


Мрачно     взглянувъ     исподлобья,     сказалъ 

Одиссей  богоравный: 
— Будь   благодаренъ    ему;  онъ  тебя  сохра- 

нилъ,  чтобъ  отнынѣ 
Вѣдалъ  и  самъ  ты  и    людямъ    другимъ   го- 
ворилъ въ  поученье, 
Сколь  здѣсь  благія  дѣла    намъ    спасите ль- 

нѣй  дѣлъ  беззаконныхъ; 
3,5Слушай  теперь:  изъ  палаты,    убійствомъ 

наполненной,  вышедъ, 
Сядь  на  дворѣ  у  воротъ  съ  пѣснопѣвцемъ, 

властителемъ  слова; 
Я  же  остануся  въ  домѣ  и  все  здѣсь  устрою, 

что  нужно. — 
Такъ  онъ  сказалъ;    и   Медонтъ    съ   пѣспо- 

пѣвцемъ,  изъ  горницы  вышедъ, 
Оба  вблизи   алтаря,    посвященнаго    Зевсу 

владыкѣ, 
380Сѣли;  но   все    озирались   кругомъ,    опа- 
саясь убійства. 
Очи    водилъ   вкругъ    себя   Одиссей,   чтобъ 

узнать,  не  остался  ль 
Кто  не   убитый,    случайно   избѣгшій  могу- 
щества Керы. 
Мертвые    всѣ,    онъ   увндѣлъ,   въ   крови   и 

пыли  неподвижно 
Кучей    лежали    они    на    полу    тамъ,    какъ 

рыбы,  которыхъ — 
385На  берегъ,  вытащивъ  ихъ   изъ  глубоко- 

зеленаго  моря 
Неводомъ  мелкопетлистымъ — рыбакъ  высы- 

паетъ  на  землю; 
Тамъ    на  нескѣ   раскаленномъ    ихъ,    влаги 

соленой  лишенныхъ, 
Геліосъ  пламенный  душитъ,  и  всѣ  до  одной 

умираютъ. 
Мертвые  такъ  тамъ  одинъ  на  другомъ    не- 
подвижно лежали. 
:1МКъ  сыну  сперва  обратяся,  сказалъ  Одис- 
сей хитроумный: 
— Долженъ  теперь,  Телемакъ,  ты  сюда  при- 
гласить Эвриклею; 
Нужное    слово  желаю  я  молвить   разумной 

старушкѣ. — 
Такъ  говорилъ  Одиссей.  Телемакъ,  повинуй- 
ся, отперъ 
Двери,  позвалъ  Эвриклею  и  такъ  ей  сказалъ: 

— Эвриклея, 
:193Добрая  няня  моя,  такъ  давно  за  рабыня- 
ми въ  домѣ 
Нашемъ  смотрящая,  все  сохраняя  усердно 

въ  порядкѣ, 
Клнчетъ    отецъ,    говорить    онъ   съ    тобою 

намѣренъ;  поди  къ  намъ. — 
Кончилъ.  Не  мимо  ушей  Эвриклеи  его  про- 

летѣло 
Слово.    И    двери    отперши    тѣхъ    горницъ, 

гдѣ  жили  служанки, 
400Вышла  она;  и  старушку  повелъ  Телемакъ 

къ  Одиссею. 
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Взорамъ    ея    Одиссей    посреди    умерщвле- 

ныхъ  явился, 
Пбтомъ    и   кровью     покрытый;     подобился 

льву  онъ,  который 
Оьѣвши  быка,    подымается,    сытый,  и  тихо 

изъ  стада — 
Грива    въ    крови   и   вся    страшная    пасть, 

обагренная  кровью — 
405Въ  логъ   свой    идетъ,   наводя   на   людей 

неописанный  ужасъ. 
Кровію   такъ    Одиссей  съ  головы  былъ  до 

ногъ  весь  обрызганъ. 
Трупы     увидя    и    крови     пролитой     ручьи, 

Эвриклея 
Громко   хотѣла   воскликнуть,    чудясь    толь 

великому  дѣлу; 
Но  Одиссей  повелѣлъ  ей  себя    воздержать 

отъ  восторга; 
410Голосъ  потомъ  свой  возвысивъ,  онъ  бро- 

силъ  крылатое  слово: 
— Радуйся    сердцемъ,  старушка,  но    тихо, 

безъ  всякаго  крика; 
Радостный  крикъ  подымать  неприлично  при 

видѣ  убитыхъ. 
Діевъ   ихъ  судъ  поразилъ;  отъ  своихъ  без- 

законій  погибли; 
Правда  была  имъ  чужда;  никого  изъ  людей 

земнородныхъ, 
4153натный  ли,  низкій  ли  былъ  онъ,  уважить 

они  не  хотѣлн. 
Страшная  участь  ихъ  всѣхъ,  наконецъ,  зло- 
полу  чныхъ  постигла. 
Ты  же  теперь    назови   мнѣ    рабынь,  здѣсь 

живущихъ,  дабы  я 
Могъ  отличить  развращенныхъ  отъ  честныхъ 

и  вѣрныхъ  межъ  ними. — 
Такъ  онъ  сказалъ.  Эвриклея  старушка  ему 

отвѣчала: 
— *20Все  я,  мой  сынъ,  объявлю,  ничего   отъ 

тебя  не  скрывая; 
Въ  домѣ  теперь  пятьдесятъ  мы  имѣемъ  слу- 

жанокъ  работницъ, 
Разнаго  возраста;  заняты  всѣ  рукодѣльемъ 

домашнимъ: 
Дергаютъ    волну;  и  каждая   въ   домѣ    свою 

отправляетъ 
Службу.   Двадцать  изъ   нихъ,    поведеньемъ 

развратныхъ,  не  только 
425Противъ  меня,  но  и  противъ  царицы  пе- 

вѣжливы  были: 
Сынъ  твой  въ  хозяйство   вступилъ;  по  ра- 
зумно ему  Пенелопа 
Въ  дѣло  служанокъ  мѣшаться  до  сихъ  поръ 

еще  запрещала. 
Я  же  на  верхъ  побѣгу,  объявить  ей  великую 

нашу 
Радость:  она  почиваетъ;  знать,  боги  ей  сонъ 

ниспослали. — 
430Такъ,  возражая,  сказалъ  Одиссей  хитро- 
умный старушкѣ: 


— Нѣтъ!  не  буди,  Эвриклея,  жены;  прикажи, 

чтобъ  рабыни — 
Тѣ,    на   которыхъ   ты   мнѣ  донесла — здѣсі. 

немедля  явились, — 
Такъ  говорилъ  Одиссей,  и  поспѣшно  пошла 

Эвриклея 
Кликнуть    рабынь    и    велѣть   имъ   итти   къ 

своему  господину. 
4:і50нъ  же,  позвавъ  Телемака  съ  Филотіемъ, 

съ  старымъ  Эвмеемъ 
Бросилъ   крылатое    слово,    свою   изъявляя 

имъ  волю: 
— Трупы  теперь  приберите;  пускай  вамъ  по- 

могутъ  рабыни 
Вынести  ихъ,  а  потомъ  всѣ  столы,  всѣ  бо- 
гатые стулья 
Дочиста    здѣсь    ноздреватою,    мокрою    вы- 
трите губкой. 
440Послѣ  жъ,  когда  приберете  совсѣмъ  пп- 

ровую  палату, 
Всѣхъ  поведеньемъ  развратныхъ  рабынь  изъ 

нея  уведите; 
Тамъ    на    дворѣ    межъ    стѣною    и   житною 

круглою  башней 
Смерти  предайте  безпутницъ,  мечомъ  зако- 
ловъ  длинноострымъ 

Каждую;  пусть,  осрамивши  развратомъ  мои 

домъ,  наказанье 
445Примутъ    онѣ   за    союзъ    непозволеннып 

свой  съ  женихами. — 
Такъ   говорилъ  онъ.  Тѣмъ   временемъ   всѣ 

собралися  рабыни, 
Жалобно     воя;    изъ    глазъ    ихъ    катилися 

крупныя  слезы. 

Начали    трупы  онѣ  выносить,  и  въ  сѣняхъ 

многозвучныхъ 
Царскаго  дома,  стѣной  обведеннаго,  клали 

ихъ  тѣснымъ 
4"°Рядомъ,     одинъ    прислоняя    къ    другому, 

какъ  самъ  Одиссей  имъ 
Дѣлать  предписывалъ;  дѣло  жъ  не  по  серд- 
цу было  рабынямъ. 

Вынесши    трупы,    онѣ  и  столы,  и   богатые 

стулья 
Дочиста  всѣ  ноздреватою,  мокрою  вытерли 

губкой. 
Заступомъ  тою  порой  Телемакъ,  свинопасъ 

и  Филотій 
453Въ  залѣ  просторной  весь  полъ,  обагрен- 
ный пролитою  кровью, 
Выскребли  чисто;  оскребки  же  вынесли  з;і 

дверь  рабыни. 
Залу  очистивъ  и  все  приведя  тамъ  въ  обыч- 
ный порядокъ, 
Вытти    оттуда  они  осужденнымъ   рабынямъ 

велѣли, 
Собрали  ихъ  на  дворѣ  межъ  стѣною  и  жит- 
ного башней 
4б0Всѣхъ,  и  въ  безвыходномъ   заперли   мѣ- 
стѣ,  откуда  спасенья 
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Быть  не  могло  никакого.  И  сынъ  Одисссевъ 

сказалъ  имъ: 
— Честною  смертью,    развратницы,  вы   уме- 
реть недостойны, 
Вы,  столь   меня    и  мою    благородную   мать 

Пенелопу 
Здѣсь    осрамнвніія,  въ  домѣ    моемъ  съ  же- 
нихами слюбившись. — 
4б5Кончнвъ,    канатъ    корабля    черноносаго 

взялъ  онъ  и  туго 
Такъ   патянулъ,    укрѣпивши  его  на  колон- 

нахъ  подъ  сводомъ 
Башни,  что  было   ногой  до  земли   имъ  до- 
стать невозможно. 
Тамъ,  какъ  дрозды  длиннокрылые,  или  какъ 

голуби  въ  сѣти 
Цѣлою    стаей — летя  на  ночлегъ    свой — по- 

павшіе  (въ  тѣсныхъ 
470Петляхъ   трепещутъ    они  и  ночлегъ   имъ 

становится  гробомъ). 
Всѣ  на  канатѣ  онѣ  голова  съ  головою  по- 
висли; 
Петлями  шею   стянули  у  каждой;  и  смерть 

ихъ  постигла 
Скоро:  немного  подергавъ  ногами,  всѣ  ра- 

зомъ  утихли. 
Силою  вытащенъ  послѣ  на  дворъ  козоводъ 

былъ  Мелантій; 
475Мѣдью  нещадною  вырвали  ноздри,  обрѣ- 

зали  уши, 
Руки  и  ноги  отсѣкли  ему;  и  потомъ  изру- 
бивши 
Въ  крохи,  его  на  съѣденіе  бросили  жаднымъ 

собакамъ. 

Руки    и    ноги    свои,    обагренный    кровью, 

омывши, 
Въ   домъ    возвратились    они    къ   Одиссею. 

Все  кончено  было. 
480Тутъ  Одиссей,     обратись    къ    Эвриклеѣ, 

сказалъ  ей:  немедля, 
Няня,  огня  принеси  и  подай  очистительной 

сѣры; 
Залу  намъ  должно  скорѣй  окурить.  Ты  по- 
томъ Пенелопѣ 
Скажешь,  чтобъ  сверху  сошла  и  съ  собою 

рабынь  приближенныхъ 
Всѣхъ  привела.  Позови  равномѣрно  и  про- 

чихъ  служанокъ. — 
485Такъ   повелѣлъ    Одиссей.    Эвриклея  ему 

отвѣчала: 
—То,  что,  дитя,  говоришь  ты,  и  я  нахожу 

справедливымъ. 
Прежде    однако   тебѣ    принесу  я  опрятное 

платье; 
Этихъ    нечистыхъ    отрепьевъ    на  крѣпкихъ 

плечахъ  ты  не  долженъ 
Въ  домѣ  своемъ  многославномъ  носить:  то 

тебѣ  неприлично. — 
490Ей  возражая,  отвѣтствовалъ  такъ  Одис- 
сей много умный: 


— Прежде  всего  мнѣ  огня  для  куренья  подай, 

Эвриклея. — 
Волю  его  исполняя,  пошла  Эвриклея,  и  скоро 
Съ  сѣрой  къ   нему  и  съ    огнемъ    возврати- 
лась; окуривать  началъ 
Сѣрой    столовую    онъ    и   шнрокій,    стѣной 

обнесенный 
495Дворъ.  Эвриклея,  прошедъ  черезъ   свѣт- 

лые  дома  покои, 
Стала     служанокъ     сбирать    и   немедленно 

всѣмъ  имъ  велѣла 
Въ    залу    притти;    и    немедленно,     факелы 

взявши,  рабыни 
Въ  залу  пришли;  обступивши  веселой  тол- 
пой Одиссея, 
Голову,  плечи  и  руки  онѣ  у  него  цѣловалн. 
500Опъ  же  далъ  волю  слезамъ;  онъ  рыдалъ 

отъ  веселья  и  скорби, 
Всѣхъ    при    свиданіи     милыхъ     домашнихъ 

своихъ  узнавая. 


ПѢСНЬ  ДВАДЦАТЬ  ТРЕТЬЯ. 

ВЕЧЕРЪ  ТРИДЦАТЬ  ДЕВЯТАГО  И  УТРО  СОРОКО- 
ВОГО ДНЯ. 
Эврпклея  приноситъ  радостную  вѣсть  Пепелопѣ,  кото- 
рая пдетъ  вмѣстѣ  съ  нею  въ  пировую  палату.  Пене- 
лопа медлптъ  узнать  своего  супруга.  Одиссей,  чтобы 
обмануть  жителей  города,  учреждаетъ  шумную  пля- 
ску; омывшись  въ  купальнѣ,  онъ  возвращается  къ 
Пенелопѣ  п,  сказавъ  ей  тайну,  только  имъ  двумъ 
пзвѣстную,  унпчтожаетъ  всѣ  ея  сомнѣнін.  Всѣ  ложатея 
спать.  Одпссей  в  Пенелопа  разсказываютъ  другъ-другу 
свои  прпключенія.  Съ  насту пленіемъ  утра  Одиссей 
пдетъ  къ  отцу  своему  Лаэрту. 

Серццемъ  ликуя  и  радуясь,  вверхъ  побѣжала 

старушка 
Вѣсть    принести     госпожѣ,    что    желанный 

супругъ  возвратился. 
Были  отъ  радости  тверже  колѣна  ея  и  про- 

ворнѣй 
Ноги.  Подкравшися   къ  спящей,    старушка 

сказала:  — Проснися, 
ь  Встань,  Пенелопа,  мое  золотое  дитя,  чтобъ 

очами 
Все  то  увидѣть,  о  чемъ  ты  скорбѣла  душою 

вседневно: 
Твой  Одиссей  возвратился;  хоть  поздно,  но 

все,  наконецъ,  онъ 
Съ  нами,  и  всѣхъ  многобуйныхъ  убилъ  же- 

ниховъ,  разорявшнхъ 
Домъ  нашъ  и  тратившихъ    наши  запасы  на 

зло  Телемаку. — 
10  Доброй  старушкѣ  разумная  такъ  Пенелопа 

сказала: 
—  Другъ,  Эвриклея,  знать,  боги  твой  умъ 

помутили!  Ихъ  волей 
Самый  разумнѣйшій  можетъ  лишиться  мгно- 
венно разеудка, 
Можетъ  и  слабый  умомъ  пріобрѣсть  неска- 
занную мудрость; 
Ими  и  ты   обезумлена;  иначе,  въ  здравомъ 

разсудкѣ 
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15  Ты  бы  не  стала  теперь  надъ  моею  печалью 

ругаться, 
Радостью  ложной  тревожа  меня.  И  зачѣмъ 

прервала  ты 
Сладкій  мой  сонъ,  благодатно  усталыя  мнѣ 

затворившій 
Очи?  Ни  разу  я  такъ  не  спала  съ  той  поры, 

какъ  супругъ  мой 
Моремъ  пошелъ  къ  роковымъ,  къ  несказан- 

пгмъ  стѣнамъ  Иліона. 
80  Нѣтъ,  Эвриклея,  поди,    возвратися  туда, 

гдѣ  была  ты. 

Если  бъ  не  ты,    а  другая   изъ  нашихъ   до- 

машнпхъ  служанокъ 
Съ  вѣстью    такой    сумасбродной   пришла  и 

меня  разбудила — 
Я  бы  не  ласковымъ  словомъ,  а  бранью  на- 

смѣганицу  злую 
Встрѣтила.  Старости  будь  благодарна  своей, 

Эприклея. — 

25  Такъ,  возражая,  старушка  своей  госпожѣ 

отвѣчала: 
—  Нѣтъ,  не  смѣяться  пришла,  государыня, 

я  надъ  тобою; 
Здѣсь  Одиссей!  настоящую  правду,  не  ложь 

я  сказала. 
Тотъ  чужеземецъ,  тотъ  нищій,  которымъ  всѣ 

такъ  здѣсь  ругались — 
Онъ  Одиссей;  Телемакъ    о   его    ужъ  давно 

возвращены! 
30  Зпалъ — по  разумно  молчалъ  объ  отцѣ  онъ, 

который,  скрываясь, 
Здѣсь  женихамъ  истребленіе  вѣрпое  въ  мы- 

сляхъ  готовилъ. — 
Такъ  отвѣчала  старушка.  Съ  постели  вско- 

чивъ,  Пенелопа 
Радостно  кинулась  нянѣ  на  шею  въ  слезахъ 

несказанныхъ. 
Голосъ  возвысивъ,  она  ей  крылатое  бросила 

слово: 
— Зй  Если  ты  правду  сказала,  сердечный  мой 

другъ,  Эвриклея, 
Если  онъ  подлинно,  въ  домъ  свой,  какъ  ты 

говоришь,  возвратился, 
Какъ  же    одинъ    онъ    съ   такой    жепнховъ 

многочисленной  шайкой 
Сладилъ?    Они  всей  толпою  всегда  собнра- 

лися  въ  домѣ. — 
Такъ,    отвѣчая,    разумной   царицѣ    сказала 

старушка: 
— 40Свѣдать  о  томъ  не  могла  я;  мнѣ  только 

тамъ  слышался  тяжкій 
Вой  убиваемыхъ;  въ  горницѣ  нашей,  забив- 

шися  въ  уголъ, 
Всѣ  мы  сидѣли,    на  ключъ  запершись  и  не 

смѣя  промолвить 
Слова,    покуда   твой   сыпъ,    Телемакъ,  изъ 

столовой  не  вышелъ 
Кликнуть  меня:  онъ  за  мною  самимъ  Однс- 
сеемъ  былъ  посланъ. 

Сочпнепія  Жуковскаго. 


45  Тамъ  Одиссей  мнѣ  явился,  межъ  мертвыми 

страшно  стоящій; 
Трупы  ихъ  были  одинъ  на  другомъ  на  полу, 

обагрепномъ 
Кровью,  набросаны:  радостно  было  его  мнѣ 

увидѣть. 
Пбтомъ  и  кровью  покрытый,  опъ  грозному 

льву  былъ  подобепъ. 
Трупы  убитыхъ  теперь  всѣ  лежать  на  дворѣ 

за  дверями 
50  Кучею.  Опъ  же,  заботяся  домъ    окурить 

благовонной 
Сѣрой,  огонь  разложилъ;  а  меня  за  тобою 

отправилъ. 
Ждетъ  онъ,  пойдемъ;  наконецъ  вамъ  обоимъ 

проннкнетъ  веселье 
Душу,  которая  столько  жестокихъ  тревогъ 

претерпѣла: 
Главное,    долгое     милаго    сердца    желанье 

свершилось; 
55  Живъ  онъ,  домой  невредимъ  возвратился 

и  дома  супругу 
Съ  сыномъ  живыми  нашелъ,  авраговъ,  истре- 
бителей дома, 
Въ  домѣ  своемъ  нстребилъ, и  обиды  загла- 
дило мщенье. — 
Доброй  старушкѣ  разумная  такъ  Пенелопа 

сказала: 
—  Другъ,  Эвриклея,  не  радуйся  слншкомъ 

до  времени;  всѣмъ  намъ 
60  Было  бы  счастьемъ  великимъ  его  возвра- 
щенье въ  отчизну — 
Мнѣ  жъ  особливо  и  милому,  нами  рожден- 
ному сыну; 
Все  я,  однако,  тому,  что  о  немъ  ты  сказала, 

не  вѣрю; 
Это  не  онъ,  а  одинъ  изъ  безсмертныхъ  бо- 

говъ,  раздраженный 
Ихъ  беззаконнымъ  развратомъ  и  ихъ  нака- 
завши! злодѣйства. 
6г'  Правда  была  имъ  чужда;  никого  изъ  лю- 
дей земнородныхъ — 
Знатный  ли,  низкій  ли  къ  нимъ  приходилъ — 

уважать  не  хотѣлн; 
Сами  погибель    они   на  себя   навлекли;    но 

супругъ  мой... 
Намъ  ужъ  его  не  видать;  въ  отдаленьи  пла- 

чевномъ  погибъ  онъ. — 
Ей  Эвриклея  разумная  такъ,  возражая,  ска- 
зала: 
— :о  Странное,  дочь  моя,  слово  изъ  устъ  у 

тебя  излетѣло. 
Опъ,  я  твержу,    возвратился;    а   ты  утвер- 
ждаешь, что  вѣчно 
Онъ  не  воротится;  если  же  такъ  ты  упорна 

разеудкомъ, 
Вѣрный  опъ  признаки  покажстъ:  рубецъ  на 

колѣнѣ:  свирѣпымъ 
Вепремъ,    ты    вѣдаешь,    пѣкогда    былъ   на 
охотѣ  онъ  рапенъ; 
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75  Ноги  ему  омывая,  рубецъ  я  узнала;  объ 

этомъ 
Тотчасъ  хотѣла  сказать  »  тсбѣ;  но  зажавъ 

мнѣ  рукою 
Ротъ,  онъ  меня,    осторожноразумнын,  при- 

нудплъ  къ  молчанью. 
Время,  однако,    итти;    головой    отвѣчаю  за 

правду; 
Если  теперь  солгала  я,  меня  ты  казни  без- 

пощадно. — 
Б0  Доброй  старушкѣ  разумная  такъ  Пенелопа 

сказала: 

—  Трудно     тсбѣ,     Эвриклея,    проникнуть, 

хотя  и  велпкій 
Умъ  ты  имѣешь,    беземертныхъ    боговъ  со- 
кровенный мысли. 
Къ  сыну,  однако,  съ  тобою  готова  итти  я; 

увидѣть 
Мертвыхъ  хочу  и  того,  кто  одинъ  всю  толпу 

истребилъ  ихъ. — 
85  Съ  сими  словами  она  по  ступенямъ  пошла, 

размышляя, 
Что  ей  приличнѣе:  издали  ль  съ  нихмъ  гово- 
рить, иль  приближась, 
Голову,  руки  и  плечи  его  цѣловать?  Пере- 
шедши 
Двери  высокій  порогъ  и  въ  палату  вступивъ, 

Пенелопа 
Сѣла  тамъ  противъ  супруга,  въ  сіяньи  огня, 

у  противной 
90  Свѣтлой  стѣны;  на  другомъ  онъ  концѣ  у 

колонны,  потупивъ 
Очи,  сидѣлъ,  ожидая,  какое,  разумная,  ска- 

жетъ 
Слово    супруга,  его   тамъ    своими    глазами 

увидя. 
Долго  въ  молчаньи  сидѣла  она;  въ  ней  тре- 
вожилось сердце; 
То  на  него  подымая  глаза,  убѣждалась,  что 

въ  правду 
95  Онъ  передъ    ней;    то  противное   мыслила 

въ  рубищѣ  жалкомъ 
Видя  его.  Телемакъ    напослѣдокъ  восклик- 

нулъ  съ  досадой: 

—  Милая  мать,  что  съ  тобой?  Ты  въ  своемъ  ли 

умѣ?  Для  чего  же 
Такъ  въ  отдалепьи  угрюмо  сидишь,  не  под- 
ходишь, не  хочешь 
Слова  супругу  сказать,  и  его  ни  о  чемъ  не 

разспроеншь? 
100Въ  свѣтѣ   жены  не  найдется,    способной 

съ  такою  пелаской, 
Такъ  недовѣрчиво  встрѣтпть  супруга,  кото- 
рый по  многихъ 
Бѣдствіяхъ   къ  ней  черезъ   двадцать  отсут- 

ствія  лѣтъ  возвратился. 
Ты  же    не  видишь,    не  слышишь;    ты  серд- 

немъ  безчувствепнѣй  камня. — 
Сыну  царица  разумная  такъ,  отвѣчая,  ска- 
зала: 


— 105Сердце,  дитя,  у  меня  въ  несказанномъ 

волненіи,  слова 
Я  произнесть  не  могу,  никакой  мнѣ  вопросъ 

не  приходить 
Въ  умъ,    и  въ  лицо    поглядѣть    я   не  смѣю 

ему;  но  когда  онъ 
Подлинно  царь  Одиссей,  возвратившійся  въ 

домъ  свой,  мы  способъ 
Оба  имѣемъ  надежный  другъ  другу  открыться: 

свои  мы 
110Тайные,    людямъ     другимъ     неизвѣстные 

знаки  имѣемъ. — 
Кончила.  Царь  Одиссей,  постоянный  въ  бѣ- 

дахъ,  улыбнулся; 
Къ  сыну    потомъ    обратяся,    онъ    бросилъ 

крылатое  слово: 

—  Другъ,  не  тревожь  понапрасну  ты  мать, 

и  свободную  волю 
Дай  ей  меня  разспросить.  Не  замедлить  она 

убѣдиться 
115Въ  истинѣ;  я  же  въ  изорванномъ  рубищѣ; 

трудно  въ  такомъ  ей 
Видѣ  меня  Одиссеемъ  признать  и  почтить, 

какъ  прилично. 
Нужно  однако,  размысливъ,  рѣшить  намъ: 

что  сдѣлать  полезнѣй? 
Если  когда  и  одинъ  кто    убитъ    кѣмъ   бы- 

ваетъ  и  мало 
Близкихъ   друзей     и   родныхъ    за   убитаго 

мстить  остается — 
120Все,  избѣгая   бѣды,    покидаетъ    отчизну 

убійца. 
Мы  жъ  погубили  зашитниковъ  града,  знат- 

нѣйшихъ  и  лучшихъ 
Юношей  въ  цѣлой  Итакѣ:  объ  этомъ  долж- 
ны мы  подумать. — 
Такъ,    отвѣчая,     сказалъ     рассудительный 

сынъ  Одиссеевъ: 
— Все  ты  умнѣе,  родитель,  придумаешь  самъ; 

прославляютъ 
123Люди  твою  повсемѣстно  премудрость;  съ 

тобою  сравниться 
Разумомъ,  всѣ  говорятъ,  ни  одпяъ   земно- 
родный не  можетъ; 
Что    повелишь,    то    и    будетъ    исполнено; 

сколько  найдется 
Силы  во  меѢ,  я  не    робкимъ  твоимъ  здѣсь 

помощникомъ  буду. — 
Кончилъ.    Ему    отвѣчая,    сказалъ    Одиссей 

хитроумный: 

—  130Слушай  же;  вотъ  что  мнѣ  кажется  са- 

мымъ  удобнымъ  и  лучшимъ: 
Всѣ  вы,  умывшись,  одѣньтесь  богато,  какъ- 

будто   на  праздникъ; 
Также  одѣться    должны   и   рабыни   домаш- 

нія  наши; 

Съ  звонкою  цитрой  въ  рукахъ  пѣснопѣвецъ 

божественный  долженъ 
Весть  хороводъ,  управляя  шумящею  пляс- 
кой, чтобъ  слыша 
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1Л5Струны  и  пѣеіе  въ  домѣ,  сосѣди  и  всякій, 

идущій 
Мимо  по  улицѣ,  думать  могли,  что  пируютъ 

здѣсь  свадьбу. 
Должно,  чтобъ  въ  городѣ  слухъ  ве  прошелъ 

о  великомъ  убійствѣ 
Всѣхъ  жениховъ    многославвыхъ    до   тѣхъ 

поръ,  пока  не  уѣдемъ  мы 
За  городъ  на   поле    наше,    въ   нашъ   садъ 

плодовитый;  тамъ  можемъ 
140Все  на   просторѣ    устроить,    на   помощь 

призвавъ  Олимпійцевъ. — 
Кончилъ.    Его    повелѣніе    было    исполнено 

скоро; 
Чисто    омывшись,     одѣлись  богато,    какъ- 

будто  на  праздникъ 
Всѣ;   хороводъ    учредили    рабыни;    пѣвецъ 

богоравный, 
Цитру  настроивъ  глубокую,   въ    нихъ  про- 

будилъ  вожделѣнье 
143Сладостныхъ  пѣсней  и  стройноживой  хо- 
роводный пляски. 
Домъ  весь  отъ  топанья  ногъ    ихъ  гремѣлъ 

и  дрожалъ  и  окружность 
Вся  оглашалася  пѣніемъ  звучнымъ    рабовъ 

и  служанокъ; 
Всякій,  по  улицѣ  шедгпій,  музыку   и  пѣніе 

слыша, 
Думалъ: — Рѣшилась    свою    пировать    напо- 

слѣдокъ  царица 
150Свадьбу,-  невѣрная!  мужа  избраннаго  серд- 

цемъ  дождаться, 
Домъ  многославный  его  сохраняя,    она   не 

хотѣла. — 
Такъ  говорили  они,  о  случившемся  въ  домѣ 

не  зная. 
Тою  порой,  Одиссея  въ    купальнѣ    омывъ, 

Эвринома 
Тѣло  его   благовониымъ    оливнымъ  елеемъ 

натерла; 
155Легкій  надѣлъ  онъ  хптонъ  и  богатой  об- 
лекся хламидой. 
Дочь  же  великая  Зевса  его  красотой   оза- 
рила, 
Станомъ  возвысила,    сдѣлала    тѣломъ    пол- 

нѣй  и  густыми 
Кольцами  кудри,  какъ  пвѣтъ  гіацинта,  ему 

закрутила. 
Такъ,  серебро  облекая  сіяюшимъ  золотомъ, 

мастеръ, 
1б0Дѣвой  Палладий  и  богомъ  Ифестомъ  на- 
ставленный въ  трудномъ 
Дѣлѣ  своемъ,    чудесами    искусства    людей 

изумляетъ; 
Такъ    Одиссея   украсила  дочь    свѣтлоокая 

Зевса. 
Вышедъ  изъ  бани,  лицомъ  лучезарный  какъ 

богъ,  возвратился 
Онъ    въ  пиров  у  ю   палату  и  сѣлъ  па   оста- 

вленномъ  стулѣ 


16:Противъ  супруги;    глаза   на   нее    устре- 

мивъ,  онъ  сказалъ  ей: 
— Ты  непонятная!  боги,  владыки  Олимпа,  не 

женскимъ 
Нѣжно-уступчивымъ  сердцемъ,  но  жесткимъ 

тебя  одарили; 
Въ  свѣтѣ  жены  не  найдется,  способной  съ 

такою  нелаской, 
Такъ  недовѣрчиво  встрѣтить    супруга,   ко- 
торый по  многихъ 
170Бѣдствіяхъ  къ  ней  черезъ  двадцать  отсут- 

ствія  лѣтъ  возвратился. 
Слушай  же,  другъ  Эвриклея!   постель  при- 
готовь одному  мнѣ; 
Лягу  одинъ  я — когда  въ  ней  такое  желѣз- 

ное  сердце. — 
Но  Одиссею  разумная    такъ    отвѣчала   ца- 
рица: 
—  Ты  непонятный!  не  думай,  чтобъ  я  вели- 
чалась, гордилась; 
175Или    въ    чрезмѣрномъ    была    изумленін. 

Живо  я  помню 
Образъ,  какой  ты  имѣлъ,  въ    кораблѣ  по- 
кидая Итаку. 
Если  жъ  того  онъ  желаетъ,  ему,  Эвриклея, 

постелю 

Ты  приготовь;  но  не  въ  спальнѣ,  построен- 
ной пмъ,  а  въ  другую 
Горвицу  выставь  большую  кровать,  на  нее 

положивши 
180Мягкихъ  овчинъ,  на  овчины  же  полость 

съ  широкимъ  покровомъ. — 
Такъ  говорила  она,  испытанью  подвергнуть 

желая 

Мужа.   Съ  досадой  онъ,  обратись    къ    Пе- 

нелопѣ,  воскликнулъ: 
— Сердцу  печальное  слово  теперь  ты,  цари- 
ца, сказала; 
Кто  же  изъ    спальни  ту    вынесъ   кровать? 

Человѣку  своею 
185Силою  сдѣлать  того  невозможно  безъ  по- 
мощи свыше; 
Богу,    конечно,   легко   передвинуть    ее   на 

другое 
Мѣсто,    но    между    людьми    и    сильнѣйшій, 

хотя  бъ  и  рычагъ  онъ 
Взялъ,    не    шатнулъ    бы    ея;    заключалася 

тайна  въ  устройствѣ 
Этой  кровати.  И  я,  не   иной    кто,    своими 

руками 
190Сдѣлалъ   ее.  На  дворѣ  находилася   мас- 
лина съ  темной 
Сѣнію,  пышногустая,  съ  большую  колопну 

въ  объемѣ: 
Маслину  ту  окружилъ  я    стѣнами   изъ   те- 

саныхъ,  плотно 
Сложенныхъ  камней;  и  сводъ    на    стѣнахъ 

утвердивши  высокій, 
Двери  двустворныя  сбилъ  изъ  досокъ  и  на 

петли  навѣсилъ: 
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195Послѣ  у  маслины  вѣтви  обсѣкъ  и  по  бли- 
зости къ  корню 
Стволъ  отрубіілъ  топоромъ,  а  отрубокъ    у 

корня,  отвсюду 
Острою  мѣдью  его  по  шнуру  обтесавъ.осно- 

ваньсмъ 
Сдѣлавъ  кровати,  его  пробуравилъ,  и  ско- 

белью  брусья 
Выгладилъ,  въ  раму  связалъ  и  къ  отрубку 

приладилъ,  богато 
2003олотомъ    ихъ,     серебромъ   и    слонового 

костью  украсивъ; 
Раму     жъ    ремнями  ■  изъ    кожи    воловьей, 

обшивъ  ихъ  пурпурной 
Тканью,  стянулъ.  Таковы  всѣ  примѣты  кро- 
вати. Цѣла  ли 
Эта  кровать  и  на  прежнемъ   ли  мѣстѣ,    не 

знаю;  быть-можетъ, 
Сняли  ее,  подпиливъ  въ  основаніи  маслич- 
ный корень. — 
205Такъ  онъ  сказалъ.  У  нея  задрожали  ко- 

лѣпа  и  сердце. — 
Признаки  всѣ  Одисеевы  ей  онъ  исчислилъ; 

заплакавъ 
Взрыдъ,  поднялась    Пенелопа    и   кинулась 

быстро  на  шею 
Мужу,  и,  милую  голову  нѣжно  цѣлуя,  ска- 
зала: 
—  О!   ве  сердись  на   меня,    Одиссей!    межъ 

людьми  ты  всегда  былъ 
210Самый  разумный   и   добрый.    На   скорбь 

осудили  насъ  боги; 
Было  богамъ  неугодно,  чтобъ  сладкую  мо- 
лодость нашу 
Вмѣстѣ  вкусивъ,  мы  спокойно  дошли  до  по- 
рога веселой 
Старости.  Другъ,  не  сердись  на  меня  и  не 

дѣлай  упрековъ 
Мнѣ,  что    не  тотчасъ,    при    видѣ    твоемъ, 
я  къ  тебѣ  приласкалась; 
215Милое  сердце    мое,    Одиссей,    повергала 

въ  великій 
Трепетъ  боязнь,  чтобъ  меня  не  прельстилъ 

здѣсь  какой  иноземный 
Мужъ  увлекательнымъ  словомъ:  у  многихъ 

коварное  сердце. 
Слуха  Елена  Аргивская,  Зевсова   дочь,  пе 

склонила  бъ 
Къ  лести  пришельца,  и  съ  нимъ  не  бѣжала 

бъ,  любви  покоряся, 
220Въ  Трою,  когда    бы    предвидѣть   могла, 

что  ахеянс  ратью 
Придутъ  туда  и  ее  возвратятъ  принужден- 
но въ  отчизну. 

Демонъ  враждебный  Елену  вовлекъ  въ  не- 
пристойный поступокъ; 
Собственнымъ  сердцемъ  она  не    замыслила 

бъ  гнуснаго  дѣла, 
Страшнаго,  всѣхъ  насъ    въ   великое    бѣд- 
ствіе  ввергшаго  дѣла. 


225Ты  мнѣ  подробно  теперь,    Одиссей,  опи- 

салъ  всѣ  примѣты 
Нашей  кровати — о  ней  же  никто    изъ  жн- 

вуіцнхъ  не  знаетъ, 
Кромѣ  тебя  и  меня  и   рабыни    одной   при- 
ближенной, 
Дочери  Актора,  данной  родителемъ  мнѣ  при 

замужествѣ; 
Дверь  заповѣданной  спальни  она   стерегла 

неусыпно. 
2з0Ты  же  мою,  Одиссей,  убѣдилъ  непреклон- 
ную душу.— 
Кончила.    Скорбью     великой    наполнилась 

грудь  Одиссея; 
Плача,  припикнулъ  онъ    къ    сердцу    испы- 
танной вѣрной  супруги. 
Въ  радость,  увидѣвши    берегъ,   приходятъ 

пловцы,  на  обломкѣ 
Судна,  разбитаго  въ  морѣ  грозой  Посидона,. 

носяся 
235  Въ  шумѣ  бунтующихъ  волнъ,  воздымае- 

мыхъ  силою  бури; 
Мало  изъ  мутносоленой  пучины  на  твердую- 

землю 
Ихъ,    утомленныхъ,    изъѣденныхъ    острою 

влагой,  выходитъ; 
Радостно  землю  объемлютъ  они,  избѣжавъ 

потопленья. 
Такъ  веселилась  она,  возвращеннымъ    лю- 
буясь супругомъ, 
240Рукъ  бѣлонѣжныхъ  отъ  шеи  его  оторвать- 

не  имѣя 
Силы.  Въ    слезахъ  бы   могла    ихъ   застать 

златотронная  Эосъ, 
Если  бъ  о  томъ  не  подумала  дочь  свѣтло- 

окая  Зевса: 
Ночь  на  предѣлахъ  небесъ  удержала  Аѳина; 

денницѣ  жъ 
Златопрестольной  изъ  водъ    Океана   коней 

легконогпхъ, 
245Съ  нею  летающихъ,  Лампа  и   брата   его- 

Фаэтона 
(Ихъ  въ  колесницу  свою  заложивъ),  выво- 
дить запретила. 
Такъ  благонравной  супрутѣ  сказалъ  Одис- 
сей хитроумный: 
—  О,  Пенелопа,  еше  не  копецъ  испытаніямъ 

нашнмъ; 
Много  еще  впереди    предлежитъ   мнѣ   тру- 

довъ  несказанныхъ, 
2ь0Мпого  я  подвиговъ  тяжкихъ  еще  совер- 
шить предназначенъ. 
Такъ  мнѣ  пророка  Терезія  тѣнью  предска- 
зано было 
Нѣкогда  въ  области  темной  Аида,  куда  нис- 

ходилъ  я 
Свѣдать,  настанетъ  ли  мнѣ  и  сопутннкамъ 

день  возвращенья. 
Время    однако    итти,    Пенелопа,    на  ложе,. 

чтобъ  въ  сладкій 
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,55Сонъ  погрузившись,  своп  успокоить  уста- 
лые члены. — 
Умная  такъ  отвѣчала   на   то    Одиссею   ца- 
рица: 

—  Ложе,  возлюбленный,  будетъ  готово,  когда 

пожелаетъ 
Сердце  твое;  ты  по  волѣ   боговъ  благодѣ- 

тельныхъ  снова 
Въ  свѣтломъ  жилищѣ  своемъ  и  въ  возлюб- 

ленномъ  краѣ  отчизны; 
2С0Еслиже  все,  наконецъ,  по  желанью  испол- 
нили боги, 
Другъ,  разскажи  мнѣ,  о  новыхъ  тебѣ  пред- 

стоящихъ  напастяхъ; 
Слышать  и  послѣ  могла   бъ  я   о    нихъ,  но 

мнѣ  лучше  немедля 
Свѣдать  о    томъ,    что    грозить    впереди. — 
Одиссей  отвѣчалъ  ей: 

—  Ты,  неотступная,  странно  твое  для  меня 

нетерпѣнье. 
аб5Если  однако  желаешь,  я  все  разскажу;  но 

не  будетъ 
Радостно  то,  что  услышишь;  и  мнѣ  самому 

не  на  радость 
Было    оно.   Прорицатель   Тирезій    сказалъ 

мнѣ:  „Покинувъ 
Царскій  свой   домъ   и    весло    корабельное 

взявши,  отправься 
Странствовать  снова  и   странствуй,  покуда 

людей  не  увидишь, 
370Моря  не  знающихъ,  пищи  своей  никогда 

не  солящихъ, 
Также  не  зрѣвшихъ  еще  на  водахъ  кораб- 
лей быстроходпыхъ, 
Пурпурногрудныхъ,  ни    веселъ,  носящихъ, 

какъ  мощныя  крылья, 
Ихъ  по  морямъ.  Отъ  меня  же   узнай  несо- 

мпительный  признакъ; 
Если  дорогой  ты  путника  встрѣтишь  и  пут- 

никъ  тотъ  спросить: 
— 845  цто  за  л  о  п  а  т  у  несешьна  блестящемъ 

плечѣ,  иноземецъ? 
Въ  землю  весло  водрузи — ты  окончнлъ  свое 

роковое, 
Долгое  странствіе.  Мощному  тамъ  Посидону 

принесши 
Въ  жертву  барана,  быка  и  свиней  оплоди- 

теля  вепря, 
Въ  домъ  возвратись  и  великую  дома  сверши 

экатомбу 
^80Уевсу  и  прочимъ  богамъ,  безпредѣльнаго 

неба  владыкамъ, 
Всѣмъ  по  порядку.  И  смерть  не  застигнетъ 

тебя  на  туманномъ 
Морѣ;  спокойно  и  медленно  къ  ней  подходя, 

ты  кончину 
Встрѣтишь,  украшенный  старостью  свѣтлой, 

своимъ  и  народнымъ 
Счастьемъ  богатый".  Вотъ  то,  что  въ  Аидѣ 
сказалъ  мнѣ  Тирезій. — 


28оВыслушавъ,  умная  такъ  Пенелопа  ему  от- 

вѣчала: 
—  Если  достигнуть  до  старости  намъ  дозво- 

ляютъ  благіе 
Боги,  то  есть  упованье,  что  наши  бѣды  пре- 
кратятся.— 
Такъ  говорили  о   многомъ    они,  собесѣдуя 

сладко. 

Тою  порой  Эвринома  съ  кормилицей,  факелы 

взявши, 
590Ложе    пошли   приготовить    изъ    мягкихъ 

постилокъ;  когда  же 
Было  совсѣмъ  приготовлено    мягкоупругое 

ложе, 
Лечь  на  постелю  свою,  утомяся,  пошла  Эв- 

риклея; 
Факелъ  пылающій  въ  руки  взяла  Эвринома 

и  въ  спальню 
Ихъ  повела,  осторожно  свѣтя  передъ  ними; 

съ  весельемъ 
290Въ  спальню  вступили  они;  Эвринома  ушла; 

а  супруги 
Старымъ  обычаемъ  вмѣстѣ  легли  на  покой- 
ное ложе. 
Скоро  потомъ  Телемакъ,  свинопасъ  и  Фило- 

тій,  окончить 
Пляску  вслѣвъ,  отослали  служанокъ  и  сами 

по  темнымъ 
Горницамъ,   всѣхъ    отпустивъ,   разошлись, 

тамъ  легли  и  заснули. 
300Тою  порой,  утѣхой   любви   удовольство- 

вавъ  душу, 
Нѣжновеселый  вели  разговоръ  Одиссей  съ 

Пенелопой. 
Все  разсказала  она  о  жестокихъ,  испытан- 

ныхъ  ею 
Дома  обидахъ;  какъ  грабили  домъ   женихи 

безпощадно, 
Сколько  быковъ  круторогихъ  икозъ,  и  овецъ, 

и  свиней  тамъ 
а0;іСъѣдено  ими,  и  сколько  кувшиновъ  вина 

дорогого 
Выпито.  Выслушавъ,  все  о  себѣ  въ  свой  че- 

редъ  разсказалъ  онъ: 
Сколько  напастей   другимъ   приключилъ,  и 

какія  печали 
Самъ   испыталъ.  И   внимала   съ    весельемъ 

она,  и  до  тѣхъ  поръ 
Сонъ  не  сходилъ  къ  ней  на  вѣжды,  покуда 

не  кончилась  повѣсть. 
310Онъ  разсказалъ:  какъвъ  началѣ  ограбилъ 

киконовъ;  какъ  прибыль 
Къ  людямъ,  которые  лотосомъ  сладкимъ  себя 

насыщаютъ; 

Что  потерпѣлъ  отъ  циклопа  и  какъ  за  то- 
варищей, звѣрски 

Сожранныхъ  имъ,  отомстилъ  и  отъ  гибели 
спасся  плачевной; 

Какъ  посѣтилъ  гостелюбца   Эола,  который 

радушно 
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з15Прпнялъ  его,  одарилъ  и  отправилъ  домой; 

какъ  въ  отчизну 
Злая  судьба  возвратиться  ему  не  дала;  какъ 

обратно 
Въ  море    его,    вопіющаго    жалобно,    буря 

умчала; 
Какъ  принесенъ  былъ  онъ  къ  брегу  лихихъ 

лестригоновъ:  они  же 
Разомъ  его  корабли  и  сопутниковъ  мѣдно- 

обутыхъ 
з20Всѣхъ  истребили;  а  онъ  съ   остальнымъ 

кораблемъ  чернобокимъ 
Спасся.  Потомъ  разсказалъ  онъ  о  хитрыхъ 

волшебствахъ  Цирцеи; 
Также  о  томъ,  какъ  въ  туманную    область 

Аида,  въ  которомъ 
Душу  Тирезія  велѣно  было  спросить,  быстро- 

ходнымъ 
Былъ  приведенъ  кораблемъ,  тамъ  умершихъ 

товарищей  тѣни 
з25Встрѣтилъ    и    матери  милой    отшедшую 

душу  увидѣлъ; 
Какъ  онъ  подслушаль  Сирень  сладострастно- 

убійственный  голосъ; 
Какъ  межъ  Пловучихъ  утесовъ,  Харибдой  и 

Скиллой,  которыхъ 
Смертный  еще  ни  одинъ  не  избѣгнулъ,  про- 

шелъ  невредимо; 
Какъ  святотатно   товарищи  съѣли    быковъ 

Геліоса; 
330Какъ  въ  наказанье  за  то  былъ    корабль 

ихъ  губительнымъ  громомъ 
Зевса  разрушенъ,  и  всѣхъ  злополучныхъ  со- 
путниковъ. бездна 
Вдругъ  поглотила,  а  онъ,  избѣжавъ  истре- 
бительной Керы, 
Къ  брегу  Огигіи  острова  былъ   принесенъ, 

гдѣ  Калипсо 
Нимфа  его  приняла  и,  желая,  чтобъ    былъ 

ей  супругомъ, 
335Въ  гротѣ  глубокомъ  его  угощала  и  даже 

хотѣла 
Дать  напослѣдокъ  ему  и  безсмертье,  и  вѣч- 

ную  младость, 
Вѣрнаго  сердца  однако  его  обольстить   не 

успѣла; 
Какъ  принесенъ  былъ  онъ  бурей  на  островъ 

людей  феакійскихъ, 
Съ  честью  великой  его,  какъ  безсмертнаго 

бога,  припявшихъ. 
340Какъ,  наконецъ,  въ  кораблѣ  ихъ  онъ  при- 
быль домой,  получивши 
Множество  мѣди  и  злата,  и  ризъ  драгоцѣн- 

ныхъ  въ  подарокъ. 
Это  послѣднее  онъ  разсказалъ  ужъ  въ  дре- 

мотѣ,  и  скоро 
Сонъ  прилетѣлъ,  чарователь  тревогъ,  успо- 
коитель сладкій. 
Добрая  мысль  родилась  тутъ  въ  умѣ  свѣтло- 

окой  Паллады: 


340Въ  сердцѣ  своемъ  убѣдившись,  что  сномъ 

безмятежнымъ  на  ложѣ 
Подлѣ  супруги  довольно  уже   Одиссей  на- 
сладился, 
Вытти  изъ  водъ  Океана  велѣла  она  злато- 
тронной 
Эосъ,  чтобъ  свѣтомъ  людей  озарить;  Одис- 
сей пробудился. 
Съ  мягкаго  ложа  поднявшись,  сказалъ  онъ 

разумной  супругѣ: 
350Много  съ   тобой,  Пенелопа,  донынѣ   мы 

бѣдъ  претерпѣли 
Оба:  тыздѣсь  обомнѣ,  ожидаемомъ  тщетно,. 

крушилась; 
Я  осужденъ  былъ  Зевесомъ  отцомъ  и  дру- 
гими богами 
Странствовать,  надолго  съ  милой  отчизной 

моей  разлученный. 
Нынѣ  опять  мы  на   сладостномъ  ложѣ   по- 
коимся вмѣстѣ. 
355Ты  наблюдай,  Пенелопа,  за  всѣми  богат- 
ствами въ  домѣ, 
Я  же  потщусь  истребленное  буйными  здѣсъ 

женихами 
Все  возвратить:  завоюю  одно;  добровольно 

другое 
Сами  ахейцы  дадутъ,  и  уплатится  весь  мой: 

убытокъ. 
Надобно  прежде  однако  нашъ  садъ  плодо- 
витый и  поле 
360Мнѣ  посѣтпть,  чтобъ  увидѣть  отца,  сокру- 

шеннаго  горемъ. 
Ты  жъ  безъ  меня  осмотрительна  будь,  Пе- 
нелопа. Съ  восходомъ 
Солнца  по  городу  быстро  раздастся  молва 

объ   убійствѣ, 
Мной  совершепномъ,  о  гибели  всѣхъ  жени- 

ховъ  многобуйныхъ. 
Ты  удалися  съ  рабынями  вмѣстѣ  на  верхъ,. 

и  сиди  тамъ 
даСмнрно,  ни  съ  кѣмъ  не  входи  въ    разго- 

воръ,  никому  не  являйся. — 
Кончивъ,  на  плечи  свои  онъ  накинулъ  пре- 
красную броню, 
Сына  съ  Филотіемъ,  съ   вѣрнымъ   Эвмеемъ 

позвалъ  и  велѣлъ  имъ 
Также  Ареево  въ  руки  оружіе  взять  и  об- 
лечься 
Въ   брони;    то    было    исполнено;    крѣпкою 

мѣдью  покрывшись, 
370В.ышлп  они,  Одиссей  впереди,  изъ  воротъ» 

Восходила 
Въ  тихомъ  сіяніи  Эосъ.  Аѳива  ихъ,  мглой 

окруженныхъ, 
Вывела  тайно  по  улица мъ  людпаго    города 

въ  поле. 
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ПѢСНЬ    ДВАДЦАТЬ  ЧЕТВЕРТАЯ. 

СОРОКОВОЙ  ДЕНЬ. 
Души  жепиховъ,  приведенный  Эрміемъ  въ  Аидъ,  встрѣ- 
чаютъ  тамъ  Ахиллеса  и  Агамемнона.  АмФимедонъ  раз- 
сказываетъ  о  погибели  жепиховъ  Агамемнону,  который 
воздаетъ  хвалу  мужественному  Одиссею  и  благоеравпой 
Пепелопѣ.  Тѣмъ  времепемъ  Одиссей  открывается  отцу; 
за  обѣдомъ  онъ  узпанъ  Доліономъ  и  его  сыновьями. 
Вѣсть  о  погибели  женнховъ  возбуждаетъ  въ  городѣ  мя- 
тежъ.  Эвпейтъ  ведетъ  свопхъ  сообщннковъ  противъ 
Одиссея.  Одиссей  остается  иобѣдителемъ.  Между  вра- 
ждующими заключается  миръ  съ  помощью  Аѳины. 

Эрмій  тѣмъ  временемъ,  богъ  Киллинейскій, 

мужей  умерщвлевныхъ 
Души  изъ  труповъ  безчувственныхъ  вызвалъ; 

имѣя  въ  рукѣ  своей 
Жезлъ  золотой  (по  желанью  его  наводящій 

на  бодрыхъ 
Сонъ,  отверзающій  сномъ  затворенный  очи 

у  сонныхъ), 
5ІІмъ    онъ   махнулъ  и,  столпясь,    полетѣлп 

за  Эрміемъ  тѣни 
Съ  визгомъ;  какъ  мыши  летучія,  въ  нѣдрѣ 

глубокой  пещеры, 
Цѣпью    къ    стѣнамъ    прилѣплеиныя   -  если 

одна,  оторвавшись, 
Свалится  наземь  съ  утеса  — визжать  въ  без- 

порядкѣ  порхая: 
Такъ,  завизжавъ,  полетѣли  за  Эрміемъ  тѣни; 

и  велъ  ихъ 
10Эрмій,  въ  бѣдахъ  покровитель,  къ  предѣ- 

ламъ  тумана  и  тлѣнья; 
Мимо  Левкада  скалы  и  стремительныхъ  водъ 

Океана, 
Мимо  воротъ  Геліосовыхъ,  мимо  предѣловъ, 

гдѣ  боги 
Сна  обитаютъ,  провѣяли  тѣни  на    Асфоди- 

лонскій 
Лугъ,  гдѣ  воздушными    стаями  души  усоп- 

шнхъ  летаютъ. 
15ІІервая  имъ  повстрѣчалася  тѣпь  Ахиллеса 

Пелида; 
Съ  нимъ  былъ  Патроклъ,  Антнлохъ  безьо- 

рочный  и  сынь  Телемоповъ 
Бодрый     Аяксъ,     красотою   и    мужествомъ 

браннымъ  и  силой, 
Послѣ  ГІелсева  сына  ахелнъ  другихъ  затме- 
вавши?. 
Легкой  толпою  они  окружили  ихъ.  Тихо  и 

грустно 
20Тѣнь  Агамемнона,  сына  Атреева,  тутъ  по- 
дошла къ  нимъ; 
Слѣдомъ  за  ней  подошли  и  всѣ  тѣни  това- 
рищей, падшихъ 
Въ  домѣ  Эгиста  съ  Атридомъ,  съ  нимъ  вмѣ- 

стѣ  постигнутыхъ  рокомъ. 
Слово  душа  Ахиллеса  къ  душѣ  Агамемнона 

прежде 
Всѣхъ  обратила: — Атридъ,  намъ    казалось, 

что  Зевсъ  громолюбецъ 
'5Болѣ  къ  тебѣ,  чѣмъ  къ  героямъ  другимъ, 
благосклонствовалъ;  имъ  ты 


Былъ  надъ  владыками  сильными    первовла- 

стителемъ  сдѣланъ 
Въ  краѣ    Троянскомъ,  гдѣ    много  мы  бѣдъ 

претерпѣли,  ахейцы. 
Но  и  тебѣ  повстрѣчать  на  землѣ  предназна- 
чено было 
Страшную  Керу,  которой  никто  не  избѣгъ 

изъ  рождепныхъ. 
30  О!     для    чего,     окруженный     величіемъ, 

властью  и  славой, 
Ты  не  погибъ  межъ  товарищей  бранныхъ  у 

стѣнъ  Иліона! 
Холмъ  бы  надъ  прахомъ  твоимъ  былъ  насы- 

панъ  ахейцами,  сыну 
Славу  великую  ты  навсегда  бы  въ  наслѣд- 

ство  оставилъ; 
Нынѣ  жъ  плачевною  смертью  по  волѣ  судь- 
бины погибъ  ты. — 
з:Тѣнь   Агамемнона   тѣни    Нелидовой    такъ 

отвѣчала: 
—  Сынъ     Пѳлеевъ,  избранникъ    боговъ,  ты 

завидно  былъ  счастливъ; 
Палъ    далеко    отъ    Аргоса    въ    Троянской 

землѣ  ты,  но  пало 
Много  тобой  умерщвленныхъ  троянъ  вкругъ 

тебя  и  за  трупъ  твой 
Бились   ахейцы    славнѣйшіе;    ты   же   подъ 

вихрями  пыли 
40Тихій,  огромный  и  страшный,  лежалъ  тамъ, 

забывъ  колесничный 
Бой;  и  день  цѣлый  мы  билися  всѣ  за  тебя, 

и  конца  бы 
Не  было  битвѣ,    когда  бы    Зевесъ  не  раз- 

велъ  насъ  грозою. 
Вынесши  тѣло  изъ  боя  твое,  къ  корабллмъ 

возвратились 
Съ  нимъ  мы;  его  положивши  на  одръ  и  во- 
дою омывши, 
4;,Масломъ     натерли     прекрасную     голову; 

много  рыдало 
Вкругъ   бездыханна  го   трупа   ахелнъ,   свои 

отъ  печали 
Волосы  рвавшихъ.  И  съ  Нимфами  моря  изъ 

бездны  глубокой 
Вышла  скорбящая  мать;  и  раздался  ея  не- 
сказанный 
По  морю  крикъ:  трепетаніе  страха  проникло 

ахеянъ; 
і0Всѣ  всколебались,  и  всѣ  бъ  къ  кораблямъ 

убѣжали  глубокимъ, 
Если  бы    ихъ    не  уснѣлъ    удержать    много- 

знающій  старецъ 
Несторъ,  всегда  нодававшій  совѣты  разум- 
ные; полный 
Мыслей  благихъ,  обратяся  къ  товарищамъ, 

такъ  имъ  сказалъ  опъ: — 
Стойте,  ахейцы!  куда  вы  бѣжите,  аргивяне. 

Что  васъ 
55Такъ  испугало?  То  съ  Нимфами  моря  изъ 

бездны  глубокой 
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Скорбпая  мать  подымется    ысртваго   сына 

увидѣть. 
Такъ    онъ    сказалъ;     ободрились     ахейскіе 

мужи.  11  трупъ  твой 
Нимфы   прекрасный,   дочери   старца   морей 

окружили 
Съ   плачемъ,  и   свѣтлобожественной   ризой 

его  облачили; 
с0Музы — всѣ   девять  —  смѣняяся,    голосомъ 

сладостнымъ  пѣли 
Гимнъ  похоронный;  никто  изъ  аргивянъ  съ 

сухими  глазами 
Слушать  не  могъ  сладкопѣнія  Музъ,  враче- 

вательнипъ  сердца; 
Цѣлыхъ  семнадцать  тамъ  дней  и  ночей  надъ 

тобой  проливали 
Горькія  слезы    беземертные    боги  и  смерт- 
ные люди; 
65ІІо  на  осьмнадцатый    день  былъ    огню  ты 

торжественно  преданъ: 
Мелкаго  много  скота  и  быковъ  криворогихъ 

убили 
Въ  почесть  твою;  и  въ  божественной  ризѣ, 

помазанный  сладкимъ 
Медомъ  и  мазью    душистою,    былъ    ты    со- 

жженъ,  и  ахейцы, 
Въ  мѣдь    облачась  у  костра,    на  которомъ 

сгоралъ  ты,  кипѣли, 
70Конные,  пѣшіе,  въ  быстрыхъ   блестя   ко- 

леенниахъ;  великій 
Говоръ  и  шумъ  былъ;  когда  же   Ифестово 

'    пламя  пожрало 
Трупъ  твой,  съ  восходомъ  денницы  мы  со- 
брали бѣлыя  кости, 
Чистымъ  виномъ  ихъ  омыли,  умастили  мазью: 

златую 
Урну  дала  сокрушенная  мать;  Діонисъ    ей, 

сказала, 
75Ту  иодарилъ  драгоцѣнную  урну, созданье 

Ифеста. 
Нынѣ    хранятся  въ  ней  кости  твои,  Ахил- 

лесъ  лучезарный, 
Вмѣстѣ    съ   костями    Патрокла,    погибшаго 

прежде  во  брани, 
Но  далеко  отъ  костей  Антилоха,    который 

тобою, 
Послѣ    Патрокловой    смерти,    всѣхъ    болѣ 

ахеянъ  любимъ  былъ. 
80Холмъ  погребальный    великій  надъ   ваши- 
ми урнами  былъ  тутъ 
Ратью    святой     копьеносныхъ     аргивянъ  и 

свѣтлоширокихъ 
Водъ  Геллеспонта  па  брегЬ,  впередъ  выхо- 

дящемъ,  насыпанъ; 
Будетъ  далеко  онъ  па  морѣ   видимъ   плов- 

цамъ  мореходнымъ 
Напшхъ    временъ,    и    грядущаго    времени 

всѣмъ  поколѣньямъ. 
в5Мать  же  твоя  прпнесла  тутъ  дары,  у  бо- 
говъ  испрося  ихъ; 


Были   иѣпою   побѣды   па   играхъ    они    для 

ахеянъ. 
Часто    бывалъ,   Ахиллесъ,  ты   свидѣтелемъ 

нгръ  иохоронныхъ. 
Въ     честь     многослапныхъ,      похищепныхъ 

смертью  царей  и  героевъ; 
Зрѣлъ  ты,  какъ  юноши,  алча  вѣнца,  снаря- 

жалися  къ  бою — 
903дѣсь   же   тебя   привело  бъ  изумленіе  въ 

трепетъ  при  видѣ 
Чудныхъ  даровъ,  среброногой   Ѳетидой   въ 

награду  побѣды 
Намъ  отъ  боговъ    принесенныхъ:  ты   былъ 

ихъ  избранный  любпмецъ. 
Такъ  и  по  смерти  ты  именемъ  живъ,  Ахил- 
лесъ, и  навѣки 
Слава  твоя  сохранится  во  всѣхъ  на  землѣ 

поколѣньяхъ, 
95Мнѣ  жъ,    послужило  ль  къ  чему    оконча- 
ние славное  брани? 
Страшное  Зевсъ  приготовилъ  мнѣ  въ  землю 

отцовъ  возвращенье: 
Смерть  отъ  Эгиста   предательствомъ    гнус- 

нымъ  жены  развращенной. — 
Такъ  говорили  о  многомъ  они  въ  откровен- 
ной бесѣдѣ. 
Тутъ   имъ  явился,  увидѣли,   Эрмій  Аргусо- 

убійца, 
100Души  въ  Андъ  жениховъ,  Одиссеемъ  уби- 

тыхъ,  ведушій; 
Оба  они,  изумяся,  приблизились  къ  тѣнямъ; 

въ  густомъ  ихъ 
Сонмѣ  душа  Агамемнона,  сына  Атреева,  душу 
Амфимедона,     Мелантова     славнаго     сына 

узнала. 
Житель  Итаки,  онъ  гостемъ  издавна  Атриду 

считался; 
105Амфимедонову    душу    душа    Агамемнона 

грустнымъ 
Словомъ  спросила: — Что  сдѣлалось  съвами? 

Зачѣмъ  васъ  такъ  много 
Юныхъ,  прекраспыхъ,  въ  подземную  область 

приходить?  Никто  бы 
Лучшихъ  не  выбралъ,    когда  бъ  надлежало 

межъ  первыми  въ  градѣ 
Выбрать.  Въ  пучинѣ  ли  васъ  погубнлъ  По- 

сидонъ  съ  кораблями, 
110Бурю  пригнавъ  и  великія  волны  воздвиг- 

нувъ?  На  сушѣ  ль 
Врагъ  многосильный  сразилъ  васъ  внезапно, 

захваченныхъ  въ  полѣ, 
Гдѣ  вы  ловили  его   криворогихъ  быковъ  и 

барановъ, 
Пли  во  градѣ,    гдѣ  женъ    похищали  и  гра- 
били домы 
Дерзкой  толпою?  Отвѣтствуй;    мнѣ  гостемъ 

считался  ты  въ  жизни. 
115Помнишь  ли  время,  когда  твой  отеческій 

домъ  посѣтилъ  я, 
Вызвать  спѣша  Одиссея,  чтобъ  съ  братомъ 

моимъ  Менеласмъ 
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Шелъ  въ  корабляхъ  разрушать  Иліона  мо- 

гучія  стѣны? 
Цѣлый  мы  плавали   мѣсяцъ    по  темноширо- 

кому  морю 
Прежде,  чѣмъ  былъ  убѣжденъ  Одиссей,  го- 

родовъ  сокрушитель. — 
120Амфимедонова   тѣнь  отвѣчала  Атридовой 

тѣни: 
—  Сынъ  Атреевъ,  владыка  людей,  государь 

Агамемнонъ, 
Памятно  все  мнѣ,  о  чемъ  говоришь  ты,  пи- 

томецъ  Зевесовъ. 
Если  же  вѣдать  желаешь,  тебѣ  разскажу  я 

подробно, 
Какъ  мы  погибли,  какую  намъ  смерть  при- 
готовили боги. 
125Спорили  всѣ  мы  другъ  съ  другомъ  о  бракѣ 

съ  женой  Одиссея; 
Въ  бракъ  не  желая    вступить  и  отъ  брака 

спастись  не  имѣя 
Средства,  намъ  гибель  и  смерть  замышляла 

въ  душѣ  Пенелопа. 
Слушай,    какую    она  вѣроломно   придумала 

хитрость: 
Станъ  превеликій  въ  покояхъ  поставя  своихъ, 

начала  тамъ 
1з0Топко-широкую  ткань  и,    собравши  насъ 

всѣхъ,  намъ  сказала:  — 
Юноши,  нынѣ  мои  женихи— поелику  на  свѣтѣ 
Иѣтъ    Одиссея — отложимъ    нашъ   бракъ  до 

поры  той,  какъ  будетъ 
Конченъ   мой    трудъ,  чтобъ  начатая   ткань 

не  пропала  мнѣ  даромъ; 
Старцу  Лаэрту   покровъ  гробовой  пригото- 
вить хочу  я 
135Прежде,   чѣмъ   будетъ   онъ  въ    руки  на- 

вѣкъ  усыпляющей  смерти 
Парками  отданъ,  дабы  не  посмѣли  ахейскія 

жены 
Мнѣ  попрекнуть,    что  богатый    столь  мужъ 

погребенъ  безъ  покрова. 
Такъ  намъ    сказала,    и   мы   покорились    ей 

мужескимъ  сердцемъ. 
Что  же?  День  цѣлый  она  за  тканьемъ  про- 
водила, а  ночью, 
140Факелъ    зажегши,    сама    все    натканное 

днемъ  распускала. 
Три  года  длился  обманъ,    и   она   убѣждать 

насъ  умѣла; 
Но  когда    обращеньемъ   временъ  приведен- 
ный четвертый 
Годъ  совершился,   промчалися  мѣсяцы,  дни 

пролетѣлн — 
Все  намъ  одна  изъ  служительницъ,  знавшая 

тайну,  открыла; 
145Сами  тогда  жъ   мы  застали  ее  за  распу- 
щенной тканью; 
Такъ  и  была  приневолена  нехотя  трудъ  свой 

окончить. 
Но,  лишь,  окончивъ  свой  трудъ  принужден- 
ный, она  папослѣдокъ 


Ткань,  какъ  луна  иль  какъ  солнце  блестя- 
щую, намъ  показала, 
Демопъ  враждебный  незапно  привелъ  Одис- 
сея въ  Итаку; 
150Въ  домъ  онъ  сначала  пришелъ  къ  свино- 
пасу Эвкео;  туда  же 
Быль  приведенъ  и  подобный   богамъ  Теле- 

макъ,  совершившій 
Свой  отъ  песчанаго  Пилосапуть  въ  кораблѣ 

чернобокомъ. 
Оба   они,  тамъ    замысливъ    ужасную   нашу 

погибель, 
Въ    городъ    вошли    многославный;     сперва 

Телемакъ,  Одиссеевъ 
155Сыпъ;    а    за  нимъ   напослѣдокъ    и   самъ 

Одиссей  хитроумный; 
Онъ  приведенъ   былъ   Эвмеемъ,    одѣтый  въ 

убогое  платье, 
Въ    образѣ    хилаго    старца,    который    чуть 

шелъ,  подпираясь 
Посохомъ,  рубище  въ  жалкихъ  лохмотьяхъ 

набросивъ  на  плечи. 
Намъ  же    (и  самымъ  разумнымъ    изъ  насъ) 

не  входило  ни  разу 
1С0Въ  мысли,  чтобъ  это  былъ  самъ  Одиссей, 

возвратившійся  тайно 
Въ  домъ    свой:    въ  пего    мы  швыряли;    его 

поносили  словами; 
Долгое  время  онъ  въ  собственномъ  домѣ  съ 

великимъ  терпѣньемъ, 
Молча    сносилъ  и  швырянье  и  наши  обид- 
ный рѣчи. 
Но,  ободренный  эгидоносителемъ  грознымъ 

Зевесомъ, 
1650нъ  съ  Телемакомъ  вдвоемъ  всѣ  доспѣхи 

прекрасные  собралъ, 
Въ  дальній  покой  перенесъ  ихъ  и  тамъ  за- 
пертыми оставилъ; 
Послѣ  коварнымъ    совѣтомъ    своимъ   побу- 

дилъ  Пенелопу, 
Страшныя  стрѣлы  и  лукъ  Одиссеевъ  тугой 

намъ  принесши, 
Вызвать  насъ  бѣдпыхъ  къ  стрѣлянью  и  къ 

вѣрной  погибели  нашей. 
170Мы  же    (и  самый    сильнѣйшій   изъ  насъ) 

не  могли  непокорный 
Лукъ  натянуть    тетивою:    на  то   недостало 

въ  насъ  силы; 
Но,    когда  поднесенъ    Одиссею    былъ  лукъ 

свинопасомъ, 
Всею  толпой   на  него   закричали  мы,  лукъ 

Одиссеевъ 
Въ  руки  давать  запрещая  бродягѣ,  хотя  и 

просилъ  онъ. 
17іНамъ  вопреки,    Телемакъ  богоравный  на 

то  согласился. 
Взявши    могучій    свой  лукъ,    Одиссей,    въ 

испытаніяхъ  твердый, 
Вмигъ    натянулъ    тетиву    и    сквозь    кольца 

стрѣла  пролетѣла. 
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Прлпувъ  тогда  па  порогъ,  изъ  колчана  онъ 

высыпалъ  стрѣлы, 
Страшно  кругомъ  озпраясь.    И  былъ  Антн- 

ной  имъ  застрѣленъ 
180Первый;    и   бѣшено  сталъ  посылать  опъ 

стрѣлу  за  стрѣлою; 
Не  было  промаха;    падали    всѣ  умерщвлен- 
ные; было 
Яспо,  что  кто-нибудь  помощь  ему  подавалъ 

изъ  безсмертныхъ. 
Бросясь  на  нашу  толпу,  онъ  по  всей  разо- 

гналъ  насъ  палатѣ. 
Страшное  тутъ  началося  убійство,  раздался 

великій 
185Крикъ;  былъ  разбрызганъ  нашъ  мозгъ,  и 

дымился  затопленный  кровью 
Полъ.  Такъ  плачевно  погибли  мы  всѣ,  Ага- 

мемнонъ.  Еще  тамъ 
Наши  лежать  погребенья  лишенные  трупы; 

о  нашей 
Смерти  не  свѣдалъ  еще  ни  одипъ  изъ  род- 

ныхъ  и  изъ  ближнихъ; 
Наши  кровавый  раны  еще  не  омыты,  еще  насъ 
1&0Пламень  не  сжегъ  и  никто  не  оплакалъ, 

и  почести  нѣтъ  намъ. — 
АмфимедоновойтѣниАтридоватѣньотвѣчала: 
—  Счастливь  ты,  другъ,    многохитростный 

мужъ,  Одиссей  богоравный! 
Добрую,  нравами  чистую  выбралъ    себѣ  ты 

супругу; 
Розно  съ  тобою,  себя  непорочно  вела  Пе- 
нелопа, 
195Дочь    многоумная    старца    Икарія;    мужу, 

любящнмъ 
Сердцемъ  избранному,  вѣрность  она  сохра- 
нила; и  будетъ 
Слава  за  то  ей  въ  потомствѣ; и  въ  пѣсняхъ 

Камень  сохранится 
Память    о    вѣрной,     прекрасной,    разумной 

женѣ  Пенелопѣ. 
Участь  иная  коварной    Тиндаровой  дочери, 

гнусно 
200Въ  руку  убійцы  супруга  предавшей:  объ 

ней  сохранится 
Страшное    въ  пѣсняхъ  потомковъ;    она  на- 
всегда посрамила 
Полъ  свой  и  даже  всѣхъ  женъ,  поведеньемъ 

своимъ  безпорочныхъ. — 
Такъ  говорили    о  многомъ  они,    со бе сѣ дул 

грустно 
Въ  темныхъ  жилищахъ  Аида,  въ  глубокихъ 

предѣлахъ  подземныхъ. 
205Тою  порой  Одиссей  и  сопутники,  вышедъ 

изъ  града, 
Поля  достигли,  которое  самъ  обрабатывалъ 

добрый 
Старепъ  Лаэртъ    съ  попеченьемъ  великимъ, 

давно  имъ  владѣя. 
Садъ    тамъ    и  домъ    онъ    имѣлъ;    отовсюду 
шнрокимъ  навѣсомъ 


Домъ  окружепъ  былъ,  и  днемъ  подъ  навѣ- 

сомъ  рабы  собирались 
210Вмѣстѣ    работать    и    вмѣстѣ    обѣдать;   а 

ночью  тамъ  вмѣстѣ 
Спали;  была   между   ими  старушка    породы 

сикельской; 
Старцу  служила  она  и  пеклася  о  немъ  не- 
усыпно. 
Такъ  Одиссей,  обратись  къ  Телемаку  и  къ 

прочимъ,  сказалъ  имъ: 
—  Всѣ    вы   теперь    совокупно    войдите  во 

внутренность  дома. 
215 Лучшую  выбравъ  свинью,  на  обѣдъ  нашъ 

ее  тамъ  зарѣжьте; 
Я  же  къ  родителю  прямо  пойду:    испытать 

я  намѣренъ, 
Буду  ль    имъ    узнанъ,    меня    угадаютъ   ли 

старцевы  очи, 
Или    отъ  долгой    разлуки    я   сталъ  и  отцу 

незнакомцемъ? — 
Такъ  говоря,  онъ  оружіе  отдалъ  рабамъ;  и 

поспѣшно 
220Въ  домъ   съ   Телемакомъ   вступили    они; 

Одиссей  же  направилъ 
Путь  къ  плодоносному   саду,    тамъ    встрѣ- 

тить  надѣясь  Лаэрта. 
Въ  садъ  онъ  вступивъ,  не  нашелъ  Доліона, 

и  не  было  также 
Тамъ  ни  рабовъ,    ни    дѣтей    Доліоновыхъ; 

посланы  были 
Всѣ  они  въ  поле  терновникъ    сбирать  для 

заграды  садовой; 
8250ь  ними  пошелъ  и  старикъ  Доліонъ  ука- 
зать имъ  дорогу. 
Старца  Лаэрта  въ  саду  одного  Одиссей  мно- 
гоумный 
Встрѣтилъ;  онъ  тамъ   подчищалъ   деревцо; 

былъ  одѣтъ  неопрятно; 
Платье  въ  заплатахъ;  худыми  ремнями  нзъ 

кожи  бычачьей, 
Наживо  сшитыми,  были  опутаны  ноги,  чтобъ 

иглы 
2а0Ихъ  не  царапали;  руки  отъ  острыхъ  ко- 

лючекъ  терновыхъ 
Онъ  защитилъ  рукавицами;  шлыкъ  изъ  по- 
тершейся козьей 
Шкуры  покровомъ  служилъ  головѣ,  накло- 
ненной отъ  горя. 
Такъ  Одиссею  явился  отецъ,  сокрушенный 

и  дряхлый. 

Онъ  притаился    подъ    грушей,    далъ    волю 

слезамъ,  и  въ  молчаньн, 
235Стоя  тамъ,  плакалъ.  Не  зналъ    онъ,  ко- 
леблясь разсудкомъ,  что  дѣлать: 
Бдругъ  ли  открывшись,  ко  круди  прижать 

старика,  и  цѣлуя 
Руки  его,  объявить  о  своемъ  возвращены 

въ  Итаку? 
Или  вопросами  вывѣдать  все  отъ  него  по- 
немногу? 
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Дѣло  обдумавъ,  увѣрился  онъ  папослѣдокъ, 

что  лучше 
М0Опыту  старца    притворнообидною    рѣчью 

подвергнуть. 
Гакъ  разсудивъ,    подошелъ  Одиссей    бого- 
равный къ  Лаэрту. 
Голову  онъ  наклонялъ,  деревцо    подчищая 

мотыкой. 
Близко  къ  нему  подступивши,  сказалъ  Одис- 
сей лучезарный: 
— Старецъ,  ты,  вижу,  искусепъ  и  опытенъ  въ 

дѣлѣ  садовомъ; 
24г>Садъ  твой  въ    великомъ  порядкѣ;  о    ка- 

ждомъ  равно  ты  печешься 
Деревѣ;  смоквы,  оливы  и  груши   и  сочные 

грозды 
Лозъ  виноградныхъ,  и  гряды    цвѣточныя — 

все  здѣсь  въ  приборѣ. 
Но  не  сердись  на  меня,  не  могу  не  сказать 

откровенно, 
Старецъ,  что  самъ  о  себѣ   ты   заботишься 

плохо;  угрюма 
250Старость  твоя,  ты  нечистъ,  ты  одѣтъ  не- 
опрятно; ужъ  вѣрно 
Твой  господинъ  до  тебя  такъ  не  добръ  не 

за  лѣность  къ  работѣ. 
Самъ  же    ты   образомъ    вовсе   не   сходенъ 

съ  рабомъ  подчиненным^ 
Царское  что-то  и  въ  видѣ  и  станѣ  твоемъ 

нахожу  я; 
Болѣ  подобенъ  ты  старцу,  который,  умыв- 
шись, насытясь, 
255Спитъ  на  роскошной  постелѣ,  какъ  вся- 
кому старцу  прилично. 
Но  отвѣчай  мнѣ  теперь,  ничего    отъ    меня 

не  скрывая: 
Кто  господинъ  твой?   За    чьимъ    плодонос- 

нымъ  ты  садомъ  здѣсь  смотришь? 
Также    скажи    откровенно,    чтобъ    могъ    я 

всю  истину  вѣдать: 
Вправду  ль  на  островъ  Итаку  я    прибылъ, 

какъ  это  сказалъ  мнѣ 
26  Кто-то  изъ    здѣшнихъ,    меня   на   дорогѣ 

сюда  повстрѣчавшій? 
Былъ  онъ  однако  весьма  непривѣтливъ;  со 

мной  разговора 
Весть  не  хотѣлъ  и    мнѣ   не   далъ    отвѣта, 

когда  я  о  гостѣ, 
Нѣкогда  принятомъ  мною,  его  разспросить 

попытался; 
Живъ  ли  и  здѣсь  ли  еще,  иль  ужъ  въ  об- 
ласть Аида  сошелъ  онъ? 
26йВѣдать  ты  долженъ,  и  выслушай  то,  что 

скажу  я:  давно  ужъ 
Мнѣ    угощать    у    себя    посѣтившаго    домъ 

мой  случилось 
Странника;  много  до  тѣхъ  поръ  гостей  изъ 

далекихъ,  изъ  блпжнихъ 
Странъ  приходило  ко  мнѣ;  но  такой  между 

ними  разумный 


Мнѣ  не  встрѣчался;  онъ  назвалъ  себя  уро- 

женцемъ  Итаки, 
270х\ркезіада  Лаэрта,  молвою  хвалимаго,  сы- 

номъ. 
Принялъ  я  въ  домѣ  своемъ  Одиссея;  и  мной 

угощенъ  былъ 
Онъ  съ  дружелюбною  роскошью — много  за- 

пасовъ  имѣлъ  я 
Въ  домѣ;  и  много  подарковъ  мой  гость  по- 

лучилъ  на  прощаньи: 
Золота  далъ  я  отличной  доброты  семь  пол- 

ныхъ  талантовъ; 
27іДалъсребролитную  чашу,  вѣнчанную  чудно 

цвѣтами, 
Съ  ней  двѣнадцать  покрововъ,   двѣнадцать 

широкихъ  вседневныхъ 
Мантій,  и  къ  верхнимъ  двѣнадцати  ризямъ 

двѣнадцать  хитоновъ; 
Кромѣ  того  подарилъ    четырехъ   рукодѣль- 

ныхъ  невольннцъ: 
Были    онѣ    молодыя,    красивыя;    самъ    онъ 

ихъ  выбралъ. — 
280Крупную  старецъ  слезу   уронивъ,    отвѣ- 

чалъ  Одиссею: 
— Странникъ,  ты  подлинно  прибылъ  въ  тотъ 

край,  о  которомъ  желаешь 
Свѣдать;  но  имъ  ужъ  давно  завладѣли  не- 
добрые люди. 
Ты    понапрасну    съ    такимъ    гостелюбье.мъ 

истратилъ  подарки; 
Если  бъ  въ  Итакѣ  живымъ  своего  ты  дав- 

нишняго  гостя 
285Встрѣтилъ,  тебя  одарилъ  бы  онъ   также 

богато,  принявши 
Въ  домъ  свой:  таковъ  ужъ  обычай,    чтобъ 

гости  другъ-друга  дарили. 
Но  отвѣчай  мнѣ   теперь,    ничего  отъ   меня 

не  скрывая: 
Сколько  съ  тѣхъ    поръ    миновалося    лѣтъ, 

какъ  въ  своемъ  угощалъ  ты 
Домѣ  несчастнаго  странника?  Странникъ  же 

этотъ  былъ  сынъ  мой, 
290Сынъ    Одиссей  —  злополучный!    быть-мо- 

жетъ,  далеко  отъ  милой 
Родины,  рыбами    съѣденъ    онъ   въ    безднѣ 

морской  иль  на  сушѣ 
Птицамъ  пустыннымъ,  звѣряиъ  плотоядныаіъ 

достался  въ  добычу; 
Матерью  не  былъ  онъ,  не  былъ  отцомъ  по- 

гребенъ  и  оплаканъ; 
Не  былъ   и    дорогокупленной,    вѣрной   же- 
ной Пенелопой 
29йСъ  плачемъ  и  крикомъ  на  одръ  положенъ; 

и  она  не  закрыла 
Милыхъ  очей;    и  обычной   ему   не    оказано 

чести. 
Ты  же    скажи    откровеано,    чтобъ   могъ   я 

всю  истину  вѣдать: 
Кто  ты?  Какого  ты  племени?  Гдѣ  ты  живешь? 

Кто  отецъ  твой? 
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Кто  твоя  мать?  Гдѣ  корабль,  на  которомъ 

ты  прибыль  въ  Итаку? 
зо0Гдѣ  ты    покннулъ   товарищей?    Или    чу- 

жимъ  какъ  попутчикъ, 
Къ  намъ  привезенъ  кораблемъ  и,  тебя  здѣсь 

оставя,  отплылъ  онъ? — 
Кончилъ.    Ему    отвѣчая,    сказалъ   Одиссей 

хитроумный: 

—  Если  ты  знать  любопытствуешь,    все  раз- 

скажу  по  порядку: 
Я     родился     въ  Алибантѣ;    живу  тамъ    въ 

богатыхъ  палатахъ; 
305Полипимбнидь  Афейдъ,  той  страны  обла- 
датель, отецъ  мой; 
Имя  дано  мнѣ  Эпиритъ.    Сюда  непріязнен- 

ный  Демонъ 
Противъ  желанья  меня,  отъ  Сиканіи  плыв- 

шаго,  бросилъ; 
Свой  же  корабль  я  поставилъ    подъ   скло- 

номъ  Нейона  лѣсистымъ. 
Долженъ  однако  ты   вѣдать,    что    съ   тѣхъ 

поръ  ужъ  пять  совершилось 
310Лѣтъ,    какъ   мое   посѣтивши    отечество, 

сынъ  твой  пустился 
Въ  море.  Ему  жъ  при  отплытіи  счастливый 

путь  предсказали 
Птицы,  взлетѣвшія    справа;    я    весело    съ 

нимъ  разлучился; 
Весело  поплылъ  и  онъ;  мы  питались  надеж- 
дою сладкой: 
Часто     видаться,     другъ-другу     подарками 

радуя  сердце.— 
315Такъ  говорилъ  Одиссей;  и  печаль  отума- 
нила образъ 
Старца;     и    прахомъ     наполнивши   горсти, 

свою  онъ  сѣдую 
Голову  всю  имъ,  вздохнувъ  со  стенаньемъ 

глубокимъ,  осыпалъ. 
Сердце  у    сына   въ   груди    повернулось   и, 

спершись,  дыханье 
Кинулось    въ    ноздри     его — онъ    сраженъ 

былъ  родителя  скорбью. 
320Бросясь    къ  нему,    онъ,    его    обхватя   и 

цѣлуя,  воскликнулъ: 
— Здѣсь  я,  отецъ!  я   твой   сынъ,    Одиссей, 

столь  желанный  тобою, 
Волей    боговъ    возвратнвшійся    въ    землю 

отцовъ  черезъ  двадцать 
Лѣтъ;  воздержись  отъ  стенаній,  оставь  со- 
крушенье и  слезы. 
Слушай  однако;     мгновенья    намъ    тратить 

не  должно,  понеже 
зі5Въ  домѣ  моемъ  истребилъ    я  ужъ  всѣхъ 

жениховъ  многобуйныхъ, 
Мстя  имъ  за  всѣ  беззаконія  ихъ  и  за  наши 

обиды. — 
Кончилъ.     Лаэртъ    изумленный    отвѣтство- 

валъ  такъ  Одиссею: 
— Если  ты   подлинно    сынъ    Одиссей,    воз- 
вратившійся  въ  домъ  свой — 


Вѣрный  мнѣ  зпакъ  покажи,  чтобъ  мое  уни- 
чтожить сомнѣнье. — 
330Старцу  Лаэрту  отвѣтствовалъ  такъ  Одис- 
сей хитроумный: 
— Прежде  тебѣ  укажу  я  этотъ  рубецъ;  мнѣ 

поранплъ 
Ногу,  ты  помнишь,    клыкомъ   разъяренный 

кабанъ  на  Парнасѣ; 
Былъ  же  туда  я  тобою    и  милою    матерью 

посланъ 
Къ  Автоликону,  отцу  благородному  матери, 

много 
335(Насъ  посѣтивъ)  посулившему    дать    мнѣ 

богатыхъ  подарковъ. 
Если  желаешь,    могу    я   тебѣ   перечесть   и 

деревья 
Въ  садѣ,  который  ты  подарилъ  мнѣ,  когда 

я  однажды, 
Бывши  малюткою,  здѣсь  за  тобою    бѣжалъ 

по  дорожкѣ. 
Самъ  ты,  деревья  даря,  поименно    мнѣ    ка- 
ждое назвалъ: 
340Далъ  мнѣ  тринадцать  ты  грушъ  оцвѣтив- 

шихся,  десять  отборныхъ 
Яблонь  и  сорокъ  смоковницъ;  притомъ  пять- 

десятъ  виноградныхъ 
Лозъ  обѣщалъ,  приносящихъ  весь  годъ  мно- 
госочные грозды; 
Крупный  жъ  ягоды  ихъ,  какъ  янтарь  золо- 
той иль  пурпурный, 
Блешутъ,  когда  созрѣваютъ  онѣ  благодатью 

Зевеса. — 
345Такъ  онъ  сказалъ:  задрожали   колѣна  и 

сердце  у  старца; 
Всѣ  сочтены  Одиссеевы  признаки  были.  За- 

плакавъ, 
Милаго  сына  онъ  обнялъ,  потомъ  обезпамя- 

тѣлъ;  въ  руки 
Принялъ  его,  всѣхъ  лишеннаго  силъ,  Одис- 
сей богоравный; 
По  напослѣдокъ,  когда  возвратились  и  на- 
мять и  силы, 
3і0Голосъ  возвысивъ  и  взоръ  устремивши  на 

сына,  сказалъ  онъ: 
— Слава  Зевесу  отцу!  существуютъ  еще  на 

Олимпѣ 
Мстящіе  боги,  когда  беззаконники   правду 

погибли. 

Но,  Одиссей,  я  страшуся  теперь,  что  поды- 
мется въ  градѣ 
Скоро  мятежъ,  и  сюда  соберется  народъ,и 

съ  ужасной 
355Вѣстью  гонцы  разошлются  по  всѣмъ  горо- 

дамъ  кефаленскимъ. — 
Кончилъ.  Ему    отвѣчая,    сказалъ    Одиссей 

хитроумный: 

—  Будь  беззаботенъ;  не  этимъ  теперь  ты  тре- 
вожиться долженъ. 

Лучше  пойдемъ  мы  въ  твой  домъ,  находящій- 
ся  близко  отсюда; 
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Я  ужъ  туда  Телемака  съ  Филотіемъ,  съ  ета- 

рьшъ  Овмеемъ, 
360Прямо  послалъ,  пмъ  велѣвъ  приготовить 

обѣдъ  намъ  обильный. — 
Съ  сими  словами  къ  красивому  дому  напра- 
вили путь  свой 
Сынъ  и  отецъ;  и  когда  напослѣдокъ  вступи- 
ли въ  красивый 
Домъ,  Телемакъ  тамъ  съ  Филотіемъ,  съ  ста- 

рымъ  Эвмеемъ,  состряпавъ 
Пищу,  ужъ  рѣзали  мясо  и  въ  кубки    вино 

разливали. 
зсьТою  порою,  Лаэрта  въ  купальнѣ  омывши, 

рабыня 
Старцева  тѣло  его  благовоннымъ  елеемъ  на- 
терла, 
Чистою  маптіей  плечи  его  облекла;  а  Аѳипа, 
Тайно  къ  нему  подошедши,  его  возвеличила 

ростомъ, 
Сдѣлала  тѣломъ  полнѣй,  и  лицу  придала  мо- 
ложавость. 
370Вышелъ  изъ  бани  онъ  свѣтелъ.  Отца  под- 
ходящего видя, 
Сынъ  веселился  его  красотою,  божественно 

чистой. 
Взоръ  на  него  устремивши,  онъ  бросилъ  кры- 
латое слово: 
—  О  родитель!  конечно,  одинъ  изъ  боговъ 

Олимпійскихъ 
Такъ  озарилъ  красотою  твой  образъ,  такъ 

выпрямилъ  станъ  твой!  — 
375Кротко  на  то  Одиссею  Лаэртъ  отвѣчалъ 

многославный: 
— Если  бъ— о  Дій  громовержецъ!   о  Фебъ 

Аполлонъ!  о  Аѳина! — 
Былъ  ятаковъ,  какъ  въ  то  время,  когда  съ 

кефаленскою  ратью 
Нериковъ  градъ  на  утесѣ  земли  матерой  пис- 

провергнулъ, 
Если  бы  въ  домѣ  вчера  ятакпмъ  предъ  то- 
бою явился, 
380Броню  надѣлъ  на  плеча  и,  тебѣ  помогая, 

ударилъ 
Вмѣстѣ  съ  тобой  на  толпу  жениховъ — сокру- 

шилъ  бы  колѣна 
Многимъ  изъ  нихъ  я;  и  ты  бы,  любуясь  от- 

цомъ,  веселился. — 
Такъ  говорили  они,  собесѣдуя  сладко  другъ 

съ  другомъ. 
Стряпанье  кончивъ,  обильный  обѣдъ  приго- 

'  товивъ  и  сѣвши 
385Вмѣстѣ  за  столъ  надлежащимъ  порядкомъ 

на  креслахъ  и  стульяхъ, 
Весело  подняли  руки  они  къ  приготовленной 

пищѣ. 
Скоро  съ  работы  пришелъ  и  старикъ  Доліонъ 

съ  сыновьями: 
Звать  ихъ  за  столъ  къ  нимъ  навстрѣчу  ра- 
быня сикельская   вышла 
(Всѣхъ  сыновей  воспитала  она,  а  за  старымъ 

отцомъ  ихъ, 


г90Слабымъ  отъ  лѣтъ,  съ  неусыпнымъ  усор- 

діемъ  въ  домѣ  пеклася). 
Въ  двери  столовой  вступивши,  при  видѣ  пе- 

жданнаго  гостя, 
Всѣ  изумились  они  и  стояли,  не  трогаясь  съ 

мѣста. 
Ласково  къ  нимъ  обратяся,  сказалъ  Одиссей 

хитроумный: 
— Что  же  ты  медлишь?  Садися    за  столъ  къ 

намъ,  старикъ;  удивленье 
395Ваше  оставивъ,  обѣдайте  съ  нами;  давно 

ужъ  сидимъ  мы 
Здѣсь  за  столомъ,  дожидаясь,  чтобъ  вы  воз- 
вратились съ  работы. — 
Такъ  онъ  сказалъ.  Доліонъ,  подбѣжавъ  къ 

своему  господину, 
Руки  его  цѣловать  съ  несказанного  радостью 

началъ; 
Взоръ  на  него  устремивши,  онъ  бросилъ  кры- 
латое слово: 
— 4003дѣсь,  наконецъ,  ты  нашъ  милый,  желан- 
ный! Увидѣть  намъ  дали 
Боги  тебя— а  у  насъ  ужъ  въ  душѣ  и  надежды 

свиданья 
Не  было.  Здравствуй  и  радуйся!  Боги  да  бу- 

дутъ  съ  тобою! 
Намъ  же  теперь    объяви,  чтобъ   могли   мы 

всю  истину  вѣдать, 
Далъ  ли  уже  ты    разумной   супругѣ    своей 

Пенелопѣ 
4053нать  о  своемъ  возвращеніи?  Иль  вѣстнп- 

ка  должно  послать  къ  ней? — 
Кончилъ.  Ему  отвѣчая,  сказалъ  Одиссей  хи- 
троумный: 
—  Сказано  все  ей  старикъ,  не  заботься  объ 

этомъ  напрасно. — 
Такъотвѣчалъ  Одиссей.  Доліонъ  помѣстился 

на  гладкомъ 
Стулѣ.  Его  сыновья,  своему  поклонясь  госпо- 
дину, 
410Съ  словомъ    привѣтливымъ  руку   пожали 

ему  и  обѣдать 
Сѣли  съ  другими  за  столъ  близъ  отца  свое- 
го Доліона. 
Такъ  пировали  они  въ   мпогославномъ  жи- 

лищѣ  Лаэрта. 
Осса  тѣмъ  времепемъ  съ  вѣстію  ходила  по 

улицамъ  града, 
Страшную  участь  и  лютую  смерть  жениховъ 

разглашая; 
415Всѣ  взволновалися  жители  града;  великой 

толпою 
Съ  ропотомъ, съ  воплемъ  сбѣжался  народъ 

къ  Одиссееву  дому; 
Вынесли  мертвыхъ  оттуда;  однихъ  схоронили 

другихъ  же 
Въ  домы  семейные  ихъ  по  инымъ  городамъ 

разослали, 
Трупы  развезть  поручивъ  рыбакамъ  на  су- 
дахъ  быстроходныхъ. 
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420На  площадь  стали  потомъ   всѣ  печально 

сбираться;  когда  же 
На  площадь  всѣ  собрались  и  собраніо  сдела- 
лось полпымъ, 
Первое  слово  къ  народу  Эвпейтъ  обратплъ 

благородный; 
Въ  сердцѣ  о   сынѣ    своемъ,  Антпноѣ    пре- 
красному который, 
Первый  застрѣленный,  первою  жертвою  былъ 

Одиссея, 
4250нъ  сокрушался;  итакъ  сокрушенный  ска- 

залъ  онъ  пароду: 
—  Граждане  милые,  страшное  зло  Одиссей 

намъ  ахейцамъ 
Всѣмъ  приключилъ.  Благороднѣйшихъ    не- 
когда въ  Трою  увлекши 
Вслѣдъ  за    собой,  корабли  и    сопутниковъ 

всѣхъ  погубилъ  онъ, 
Нынѣ  жъ,  домой  возвратясь,  умертвилъ  ке- 

фаленянъ  знатнѣйшихъ. 
430Братья,  молю  васъ— пока  изъ    Итаки  не 

скрылся  онъ  въ  Пилосъ, 
Или  не  спасся  въ  Элиду,  священную  землю 

эпеянъ — 
Вытти  со  мной    на  губителя;  иначе   стыдъ 

насъ  покроетъ; 
Мы  о  себѣ  и  потомству  оставимъ  поносную 

память, 
Если  за  ближнихъ  своихъ,  зародныхъ  сыно- 
вей ихъ  убійпамъ 
4053дѣсь  не  отмстимъ.  Для  меня  же,  скажу, 

ужъ  тогда  нестерпима 
Будетъ  и  жизнь;  и  за  ними   погибшими  въ 

землю  сойду  я. 
Нѣтъ!  нѳ  допустимъ,  граждане,  ихъ  правед- 
ной кары  избѣгнуть. — 
Такъ  говорилъ  онъ, печальный, и  всѣхъ  со- 
страданье проникло. — 
Фемій  тогда  и  глашатай  Медоятъ,  въ  Одис- 

сеевомъ  домѣ 
440Ночь  ту  проведшіе,  вставши  отъ  сна,  предъ 

народнымъ  собраньемъ 
Оба  явились;  при  видѣ  ихъ  каждый  пришелъ 

въ  изумленье. 
Умныя  мысли  имѣя,  Медонтъ  имъ. сказалъ: 

—  Приглашаю 
Выслушать  слово  мое  васъ,  граждане  Итаки; 

не  протнвъ 
Волн    Зевесовой   такъ   поступилъ    Одиссей 

благородный; 
445Видѣлъ  я  самъ,  какъ  одинъ  изъ  беземерт- 

ныхъ  боговъ  Олимпійскихъ 
Тамъ  появился  незапно,  облекшійся  въ  Мен- 

торовъ  образъ; 
Онъ,  всемогущій,  то  стоя  предъ  нимъ,  воз- 

буждалъ  въ  Одиссеѣ 
Бодрость,  то  противъ  толпы  жениховъ  обра- 
щаясь, гонялъ  ихъ 
Трепетныхъ  изъ  углавъ  уголъ,  и  всѣ  другъ 
на  друга  валились. — 


4о0Такъ  онъ  сказалъ  имъ  и  были  всѣ  ужа- 

сомъ  схвачены  блѣднымъ. 
Выступилъ  тутъ  предъ  народомъ  Галиѳердъ 

многоопытный  старецъ, 
Сынъ  Мастбровъ;  грядущее  онъ,  какъ  минув- 
шее, вѣдалъ; 
Оь  мыслью  благой  обратясякъ  согражданамъ, 
такъ  имъ  сказалъ  онъ: 

—  Выслушать    слово  мое  приглашаю  васъ, 

люди  Итаки; 
45;,Вашей  виною,  друзья,  совершилась  бѣда 

роковая; 
Мнѣ  вы  и  Ментору  мудрому  не  дали  вѣры, 

когда  мы 
Вбвремя  васъ  убѣждали  унять  сыновей  без- 

разеудныхъ, 
Много  себѣ  непозволенныхъ  дѣлъ  позволяв- 

шихъ,  губившихъ 
Домъ  Одиссеевъ,  и  злыя  обиды  нанесшихъ 

супругѣ 
460Мужа,  который,  мечтали,    сюда  не  воро- 
тится вѣчно. 
Вотъ  вамъ  теперь  мой  совѣтъ;  моему  поко- 

ритеся  слову: 
Мирно    останьтеся    здѣсь,   чтобъ   бѣды   на 

себя  не  накликать 
Злѣйшей.— Сказалъ;  половина  большая  со- 
бранья съ  свирѣпымъ 
Воплемъ  вскочила;  покойно  на  мѣстѣ  оста- 
лись другіе. 
465ТѢ    жъ,   негодуя   на   рѣчь   Галиѳердову, 

вслѣдъ  за  Эвпейтомъ 
Бросились  шумнонеистовымъ  сонмомъ  гото- 
виться къ  бою. 
Всѣ,  облачившися  въ  крѣпкія  мѣдноблестя- 

щія  брони, 
За  городъ  вышли  и  тамъ  собралися  великой 

толпою. 
Ихъ   предводитель   Эвпейтъ,    обезумленный 

горемъ  великимъ, 
470Мнилъ,  что  за  сына  отмститъ;  но  ему  не 

назначено  было 
Въ  домъ  свой  опять  возвратиться:  его  сте- 
регла ужъ  судьбина. 
Тутъ  свѣтлоокая  Зевса  Кроніона  дочь  обра- 
тила 
Слово  къ  отцу  и  сказала: — Кроніонъ,  вер- 
ховный владыка, 
Мнѣ  отвѣчай  вопрошающей:  что  ты  теперь 

замышляешь? 
4753лую  ль    гражданскую   брань  и  свирепо- 
кровавую  сѣчу 
Здѣсь  воспалить?  Иль  противникамъ  миромъ 

велѣть  сочетаться? — 
Ей  возражая,    отвѣтствовалъ  тучъ  собира- 
тель Кроніонъ: 

—  Странно  мнѣ,  милая  дочь,  что   меня  ты 

о  томъ  вопрошаешь; 
Ты  не  сама  ли  разеудкомъ  рѣшила  своимъ, 

что  погубить 
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480Всѣхъ   ихъ,    домой   возвратясь,    Одиссей 

многоумнып?  Что  хочешь 
Сдѣлать  теперь,  то  и  сдѣлай.  Мои  же  тебѣ 

я  открою 
Мысли:    отмстилъ  женихамъ    Одиссей  бого- 
равный— имѣлъ  онъ 
Право    на   то;    и    царемъ    онъ    останется; 

клятвой  великой 
Миръ  утвердится;    а  горькую  смерть  сыно- 
вей ихъ  и  братьевъ 
*85Въ  жертву  забвенію  мы  предадимъ;  и  лю- 
бовь совокупить 
Прежняя  всѣхъ;  и  съ  покоемъ  обиліе  здѣсь 

водворится. — 


495Бросилъ: — Идутъ!  поспѣшите!  Оружіе  въ 

руки!  ихъ  много! — 
Всѣ  побѣжали  немедля  и  въ  крѣпкія  брони 

одѣлись; 
Былъ    Одиссей     самъ-четвертъ;    Доліоновы 

стали  съ  нимъ  рядомъ 
Шесть    сыновой.    II    Лаэртъ    съ   Доліономъ 

оружіо  также 
Взяли — сѣдые,  нуждой  ополченные  ратники- 
старцы. 
і00Всѣ  совокупно,  облекшися  въ  ыѣдпобле- 

стящія  брони, 
Вышли  они,  Одиссей  впереди,    изъ  дверей. 

Къ  Одиссею 


Кончивъ,    велѣлъ    онъ   итти    нетерпѣньемъ 

горѣвшей  Аѳинѣ. 
Бурно  въ  Итаку    съ  вершины  Олимпа  шаг- 
нула богиня. 
Тѣ  же,  насытяся,  вдоволь,  обѣдъ  свой  окон- 
чили. Голосъ 
40ОСвой  Одиссей  тутъ  возвысилъ  и  бросилъ 

крылатое  слово: 
—  Должно,  чтобъ  кто-нибудь  вышелъ  теперь 

посмотрѣть:  не  идутъ  ли? — 
Такъ   онъ  сказалъ    и   одинъ    изъ   младыхъ 

сыновей  Доліона 
Въ  двери    пошелъ;    во    съ   порога   дверей, 

подходящихъ  увидя, 
Громко  воскликнулъ  и  быстрое  слово  Лаэр- 

тову  сыну 


Тутъ  подошла  свѣтлоокая  дочь  громовержца 

Зевеса, 
Сходная    съ  Менторомъ    видомъ    и    рѣчью, 

богиня  Аѳина; 
Радостью   былъ  онъ  проникнуть,    ее  предъ 

собою  увидя. 
ь05Къ  сыну  потомъ    обратяся,  опъ  бросилъ 

крылатое  слово: 
—  Другъ,  Телемакъ,  наступила  пора  и  тебѣ 

отличиться 
Тамъ,  гдѣ,  сражаясь,  великою  честью  себя 

покрываетъ 
Страха  незнающій  мужъ.    Окажися  достой- 

нымъ  породы 
Бодрыхъ  отцовъ,    за  дѣла   прославляемыхъ 

всею  землею. — 
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510Кротко    отпу    отвѣчалъ    разсудительный 

сынъ  Одиссеевъ: 

—  Самъ  ты  увидишь,    родитель,   что  я  по- 

срамить но  желаю 
Бодрыхъ  отцовъ,    за  дѣла  прославляемыхъ 

всею  землею. — 
Такъ  онъ  сказалъ.    Ихъ  услышавъ,  Лаэртъ 
вдохновенно  воскликнулъ: 

—  Добрые  боги,  какой  вы  мнѣ  день  даро- 

вали! О  радость! 
Ь15Слышу,  какъ  сынъ  мой  и  внукъ  мой  другъ 

съ  другомъ  о  храбрости  спорятъ! — 
Дочь    многосильная   Зевса,    къ   нему    подо- 

шедшп,  сказала: 

—  Бодрый  Аркезіевъ  сынъ,  изъ  товарищей 

всѣхъ  мнѣ  милѣйшій, 
Въ  помощь  призвавши  Зевеса-отца  и  Аѳнну 

Палладу, 
Выдь  на  врага  и  копье  длинноострое  брось 

па  удачу.— 
и0Слово  ея  пробудило  отважность  великую 

въ  старцѣ; 
Онъ,    помоляся   владыкѣ   Зевесу  и  грозной 

Палладѣ, 
Вышелъ  впередъ  и  копье  длинноострое  бро- 

силъ,  не  цѣлясь. 
Въ  мѣдноланитный    Эвпейтовъ  шеломъ  онъ 

попалъ  п,  защиту 
Мѣди  пробивши,  расколонный  черепъ  копье 

просадило; 
525Грянулся   навзничь    Эвпейтъ,    и  на  немъ 

загремѣли  доспѣхи. 
Тутъ  на  переднихъ  ударя  самъ-другъ,  Одис- 
сей съ  Телемакомъ 
Начали  быстро  разить  ихъ  мечомъ  и  копьемъ; 

и  погибли 
Всѣ  бы  они,  и  домой  ни  одинъ  не  пришелъ  бы 

обратно, 
Если  бы   дочь   громовержца   эгидоносителя 

Зевса, 
и0Громко  не  крикнула,  гибель  спѣша  отвра- 
тить отъ  народа: 

—  Стойте!  уймитесь  отъ  бѣдственной  битвы, 

граждане  Итаки! 
Крови    не  лейте   напрасно   и   злую  вражду 

прекратите! — 
Такъ  возопила  Аѳина;  всѣ  схвачены  трепе- 

томъ  блѣдеымъ 
Были    они  и,    оружіе   въ  страхѣ   изъ  рукъ 

уронивши, 
535Пали  на  землю,    сраженные  крикомъ  бо- 
гини громовымъ; 
Въ  бѣгство  потомъ  обратись,  устремились, 

спасался,  въ  городъ. 
Громко  тогда  возопивъ,  Одиссей  непреклон- 
ный въ  папастяхъ, 
Кинулся     бурно     преслѣдовать    ихъ,    какъ 

орелъ  поднебесный. 
Но    громовою    стрѣлою     Кроніона    вдругъ 

раздвоилось 


Ь40Небо  и  ярко    она  предъ  Аѳиной  ударила 

въ  землю. 
Дочь  свѣтлоокая  Зевса  тогда  Одиссею  ска- 
зала: 
—  О,    Лаэртидъ,    многохитростный    мужъ, 

Одиссей  благородный, 
Руку  свою   воздержи   отъ  пролитія    крови, 

иль  будетъ 
Въ  гнѣвъ  приведенъ  потрясающій  небо  гро- 
мами Кроніонъ. — 
54йТакъ  говорила  богиня.  Онъ  радостно  ей 

покорился. 
Скоро    потомъ    межъ    царемъ    и    народомъ 

союзъ  укрѣпила 
Жертвой  и  клятвой  великой,  пріявшая  Мен- 

торовъ  образъ, 
Свѣтлая    дочь    громовержца    богиня  Аѳина 

Паллада. 
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Не  прилично  ли  будетъ  намъ,  братія, 

Начать  древяпмъ  складомъ 

Печальную  повѣсть  о  битвахъ  Игоря, 

Игоря  Святославича! 

Начаться  же  сей  пѣсни 

По  былинамъ  сего  времени, 

А  не  по  вымысламъ  Бояновымъ — 

Вѣщій  Боянъ, 

Если  пѣснь  кому  сотворить  хотѣлъ, 

Растекался  мыслію  по  древу, 

Сѣрымъ  волкомъ  по  землѣ, 

Сизымъ  орломъ  подъ  облаками. 

Вамъ  памятно,  какъ  пѣли  о  браняхъ  первыхъ 

временъ: 
Тогда  пускались  10  соколовъ  на  стадо  ле- 
бедей; 
Чей  соколъ  до  леталъ,  тотъ  первую  пѣсню  пѣлъ: 
Старому  ли  Ярославу,  храброму  ли   Мсти- 
славу, 
Сразившему    Редедю    передъ    полками   ка- 

сожскими, 
Красному  ли  Роману  Святославичу. 
Боянъ  же,  братія,  не  10  соколовъ  на  стадо 

лебедей  пускалъ, 
Онъ  вѣщіе  персты  своп  на   живыя   струны 

вскладывалъ, 
II  сами  онѣ  славу  князьям  ь  рокотали.  *) 


*)  Сіе  лѣсто  пзображаетъ  великое  даровапіеБояпа, 
о  коемъ  мы  не  пмѣемъ  никакого  понятія:  опъ  быль 
богатъ  вымыслами,  не  слѣдовалъ  однѣмъ  простымъ 
былппамъ,  по  украшалъ  ихъ  воображепіемъ.  Оно  по- 
казываетъ  любовь  нашпхъ  предковъ  къ  пѣспямъ  и 
даетъ  думать,  что  мы  пмълы  своихъ  бардовъ,  про- 
славлявшпхъ  героевъ,  п  что  сіи  пѣепи.  пѣтые  предъ 
войскамп  пли  въ  собрапіяхъ,  пблпсь  поочередп,  в 
здѣсь  означается,  въ  чемъ  состоялъ  этотъ  жребій. 
Боянъ  же  не  входплъ  въ  жрсбій,  а  струны  его  сами 
знала  п  пѣ.іп.  Какая  похвала! — В.  Ж. 
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Начпемъ  же,  братія,  повѣсть  сію  [Игоря. 
20Отъ    стараго    Владиміра     до    нынѣшпяго 
Натянулъ  онъ  умъ  свой  крѣпостью. 
Изострилъ  онъ  мужествомъ  сердце, 
Ратньшъ  духоиъ  исполнился, 
И  навелъ  храбрые  полки  свои 
,5На  землю  Половецкую  за  землю  Русскую. 
Тогда  Игорь  воззрѣлъ  на  свѣтлое   солнце, 
Увидѣлъ  онъ  воевъ  своихъ  тьмою  отъ  него 

прикрытыхъ. 
И  рекъ  Игорь  дружинѣ  своей: 
„Братія  и  дружина! 
30Лучше     намъ    быть     порублеяымъ,    чѣмъ 

даться  въ  полонъ. 
Сядемъ  же,  други,  на  борзыхъ  копей, 
До  посмотримъ  сипяго  Доиаа. 
Вспала  князю  на  умъ  охота, 
Знаменіе  заступило  ему  желапіе 
'Ютвѣдать  Дона  великаго. 
„Хочу,  онъ  рекъ,  преломить  копье 
Конецъ  поля  Половецкаго,  съ  вами,   люди 
Хочу  положить  свою  голову       [русскіе! 
Иль  испить  шеломсмъ  Дона1'. 
О  Боянъ,  соловей  стараго  времени! 
40Какъ  бы  воспѣлъ  ты  битвы  сіи, 
Скача  соловьемъ  по  мыслену  дереву, 
Взлетая  умомъ  подъ  облаки, 
Свивая  всѣ  славы  сего  времени, 
Рыщатропою  Трояновойчерезъ  поля  на  горы! 
Тебѣ  бы  пѣснъ  гласить  Игорю,  того  Олега 

внуку! 
*5Ые  буря  занесла    соколовъ   черезъ   поля 

широкія; 
Галки  стадами  бѣгутъ  къ  Дону  великому! 
Тебѣ  бы  пѣть,  вѣщій  Боянъ,  внукъ  Велесоьг! 
Ржута  кони  за  Сулою, 
503венитъ  слава  въ  Кіевѣ, 
Трубы  трубятъ  въ  Новѣградѣ, 
Стоятъ  знамена  въ  Путивлѣ, 
Игорь  ждетъ  милаго  брата  Всеволода. 
И  рекъ  ему  буй-туръ  Всеволодъ: 
55„Одинъ  мнѣ  брата,  одинъ  свѣтъ  свѣтлый 
Оба  мы  Святославичи!  [ты,  Игорь! 

Сѣдлай,  братъ,  борзыхъ  коней  своихъ, 
А  мои  тебѣ  готовы, 
Осѣдланы  предъ  Курскомъ. 
60А  куряне  мои  бодрые  кмети, 
Подъ  трубами  повиты, 
Подъ  шеломами  взлелѣяны, 
Концомъ  копья  вскормлены, 
Пути  имъ  всѣ  вѢдОМЫ, ' 
650враги  имъ  знаемы, 
Луки  у  нихъ  натянуты, 
Тулы  отворены, 
Сабли  отпущены, 

70Сами  скачутъ,  какъ  сѣрые  волки  въ  полѣ, 
Ища  себѣ  чести,  а  князю  славы". 
Тогда    вступилъ    князь    Игорь    въ    златое 
И  поѣхалъ  по  чистому  полю.       [стремя, 
Солнце  дорогу  ему  тьмой  заступило, 
Ночь,  грозой  шумя  на  него,  птицъ  пробудила. 

Сочиненіл   ІКуковсклго. 


7іРёвъ  въ  стадахъ  звѣриныхъ; 

Дивъ  кличетъ  па  верху  древа, 

Велитъ  прислушать  землѣ  незнаемой, 

Волгѣ,  Поморію,  Посулію, 

И  Сурожу  и  Корсуню, 

И  тебѣ  истуканъ  Тьмутаракапскій. 

Половцы   неготовыми     дорогами   побѣжали 

къ  Дону  великому: 
Кричатъ  въ  полночь  телѣги,  словно  распу- 
щены лебеди. 
Игорь  ратныхъ  къ  Дону  ведетъ. 
Уже  бѣда  его  птицъ  скликаетъ, 
И  волки  угрозою  воютъ  по  оврагамъ, 
Клёктомъ  орлы  на  кости  звѣрей  зовутъ, 
Лисицы  брешутъ  на  червленные  щиты... 
О,  Русская  земля!  Ужъ  ты  за  горами! 
Далёко! 

90Ночь  меркпетъ, 
Свѣтъ-заря  запала, 
Мгла  поля  покрыла, 
Щекоіъ  соловьиный  заснулъ, 
Галочій  говоръ  затихъ.  [огородили, 

95Русскіе  поле  великое  червлеными  щитами 
Ища  себѣ  чести,  а  князю  славы. 
Въ  пятницу  на  зарѣ   потоптали    они   нече- 
стивые полки  половецкіе, 
И,  разсѣясь  стрѣлами  по  полю,  помчали 
красныхъ  дѣвъ  половецкихъ, 
А  съ  ними  и  злато,  и  паволоки,    и   драгіо 

оксамиты; 
100Ортмами,  епанчицами,  и  мѣхами,    и    раз- 
ными узорочьями  половецкими 
По  болотамъ  и  грязнымъ  мѣстамъ  начали 

мосты  мостить. 
А  стягъ  червленый  съ  бѣлой  хоругвію, 
А  чолка  червленая  съ    древкомъ    серебря- 
Храброму  Святославичу!  [нымъ 

г05Дремлетъ     въ     полѣ     Олегово     храброе 
Далеко  залетѣло!  [гпѣздо — 

Не  родилось  оно  па  обиду 
Ни  соколу,  ни  кречету,  [чанинъ! 

Ни  тебѣ  черный  воронъ,  невѣрный    полов- 
110Гзакъ  бѣжитъ  сѣрымъ  волкомъ, 
А  Кончакъ  ему  слѣдъ  прокладываете  къ 

Дону  великому. 
И  рано  на  другой  день  кровавый  зари  свѣтъ 
Черныя  тучи  съ  моря  идутъ,     [повѣдаютъ; 
Хотятъ  прикрыть  четыре  солнца, 
115И  въ  нихъ  трепещутъ  синія  молніи. 
Быть  грому  великому! 
Итти  дождю  стрѣлами  съ  Дону  великаго! 
Туто  копьямъ  поломаться, 
Туто  саблямъ  притупиться 
120О  шеломы  половецкіе 
На  рѣкѣ  на  Каялѣ  у  Дона  великаго! 
О,  русская  земля,  далеко  ужъ  ты  за  горами.' 
И  вѣтры,  Стрибоговы  внуки, 
Вѣютъ  съ  моря  стрѣлами 
125На  храбрые  полки  Игоревы! 
Земля  гремитъ, 
Рѣки  текуіъ  мутно, 
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Прахи  поля  покрывають, 

130Стяги  глаголготъ; 

Половцы  идутъ  отъ  Дона,    и    отъ    моря    п 

отъ  всѣхъ  страпъ. 
Русскіс  полки  отступили. 
Бѣсовы  дѣтн  клпкомъ  поля  прегородили, 
А  храбрые  русячи  щитами  червлеными. 
1а5Ярый  туръ  Всеволодъ! 
Стоишь  на  оборонѣ, 
Прыщешь  на  ратныхъ  стрѣлами, 
Гремишь  по  шеломамъ  мечомъ  харалужпымъ! 
Гдѣ  ты,  туръ,    пи    проскачешь,    шеломомъ 

златымъ  посвѣчивая, 
140Тамъ  лежать  нечестивый  головы  половец- 
кая! 
Порублены  калепыми  саблями  шеломы  авар- 
Отъ  тебя,  ярый  туръ  Всеволодъ!  [скіе 

Какою  рапою  подорожитъ  онъ,  братья. 
Опъ,  позабывшій  о  жизни  и  почестяхъ, 
14 Ю    градѣ    Черниговѣ,    златомъ    ирестолѣ 

родительекомъ, 
О  красной  Глѣбовнѣ,    миломъ    своемъ   же- 

ланіи,  свычаѣ  и  обычаѣ? 
Были  сѣчи  Трояновы, 
Миновались  лѣта  Ярослав овы; 
Были  походы  Олеговы, 
150Олега  Святославича. 
Тотъ  Олегъ  мечомъ  крамолу  ковалъ, 
И  стрѣлы  онъ  по  землѣ  сѣялъ. 
Ступалъ  онъ  въ  златое    стремя    въ    градѣ 

Тьмутараканѣ! 
Молву  объ  немъ    слышалъ   давній   великій 

Ярославъ,  сынъ  Всеволодовъ; 
155А  князь  Владиміръ  всякое  утро  уши  за- 

тыкалъ  въ  Черпиговѣ. 
Бориса  же  Вячеславича  слава  на  судъ  при- 
вела 
И  на  конскую  зеленую  попону  положила 
За  обиду  Олега,  храбраго  юпаго  князя. 
Съ  той  же  Каялы  Святополкъ  послѣ    сѣчи 

взялъ  отца  своего 
160Между  угорскою  конницей  ко  святой  Со- 
фт въ  Кіевъ. 
Тогда  при  Олегѣ    Гориславичѣ    сѣялось    и 

вырастало  междоусобіемъ, 
Погибла  жизнь  Дажьбожіихъ  внуковъ, 
Въ  крамолахъ  княжескихъ  вѣкъ  человѣче- 

скій  сокращался. 
Тогда  по  Русской  землѣ  рѣдко  оратаи  рас- 
165Но  часто  враны  кричали,         [пѣвали, 
Трупы  дѣля  межъ  собою; 
А  галки  рѣчь  свою  говорили, 
Сбираясь  летѣть  на  обѣдъ. 
То  было  въ  тѣхъ  ратяхъ  и  тѣхъ  походахъ, 
170Но  битвы  такой  и  не  слыхано! 
Отъ  утра  до  вечера, 
Отъ  вечера  до'  свѣта 
Летаютъ  стрѣлы  каленыя. 
Гремятъ  мечи  о  шеломы, 
Трещать  харалужныя  копья 
Въ  полѣ  незнаемомъ 


Среди  земли  Половеикія. 

Черна- земля  подъ  копытами 

Костьми  была  посѣлна, 

180Полита  была  кровію, 

И  по  Русской  землѣ  взошло  бѣдой. 

Что  мнѣ  шумитъ, 

Что  мнѣ  звенитъ, 

Такъ  за  долго  рано  передъ  зарею? 

18:,Игорь  полки  заворачиваетъ: 

Жаль  ему  милаго  брата  Всеволода. 

Билися  день, 

Бились  другой, 

На  трстій  день  къ  полдню 

аэоПали  знамена  Игоревы.    [строй  Каялы; 

Тутъ    разлучилися    братья    на    брегѣ    бы- 

Тутъ  кроваваго  вина  не  достало; 

Тутъ  пиръ  докончили  храбрые  воины  русскіе: 

Сватовъ  попоили, 

19іА  сами  легли  за  Русскую  землю. 

Поникаетъ  трава  отъ  жалости, 

А  древо  печалію 

Къ  землѣ  приниклось. 

Уже  не  веселое  время,  братья,  настало; 

Уже  пустыня  силу  прикрыла; 

И  стала  обида  въ  силахъ  Дажьбожіихъ  вну- 

Дѣвой  ступя  на  Троянову  землю,       [ковъ, 

Встрепенула  крыльями  лебедиными, 

На  синемъ  морѣ  у  Дону  плескался. 

205Прошли  времена  благоденствія, 

Миновалися  брани  князей  на  невѣрныхъ. 

Братъ  сказалъ  брату:  то  мое,  а  это — мое  же! 

И  стали  князи  про  малое  спорить,  какъ  бы  про 

И  сами  на  себя  крамолу  ковать,     [великое, 

210А  невѣрные  со  всѣхъ    странъ    набѣжали 

съ  побѣдами  на  землю  Русскую. 
О!    далеко    залетѣлъ    ты,    соколъ,    сбивая 

птицъ  къ  морю! 
А   безстрашному    полку    Игореву    уже    нѳ 

воскреснуть! 
Вслѣдъ  за  нимъ  крикнули  Карна  и  Жля,  и 

по  Русской  землѣ  поскакали, 
Мча  разореніе  въ  пламенномъ  рогѣ. 
Жены  русскія  всплакали,  приговаривая: 
„Ужъ  намъ  своихъ  милыхъ  ладъ 
Ни  мыслію  смыслить, 
Ни  думою  сдумать, 
Ни  очами  сглядать, 
220  А  злата-сребра  много  потратить! а 
И  застоналъ,  друзья,  Кіевъ  печаліго, 
Черниговъ  напастію, 
Тоска  разлилася  по  Русской  землѣ, 
Обильно  печаль  потекла  среди  земли  Русской. 
225Князи  сами  на  себя  крамолу  ковали, 
А  невѣрные    сами  съ   побѣдами   врывались 

въ  землю  Русскую, 
Дань  собирали  по  бѣлкѣ  съ  двора. 
Такъ-то  сіи  два  храбрые  Святославича, 
Игорь  и  Всеволодъ,  пробудили    коварство; 
230Едва  усыпилъ  его  мощный  отецъ  ихъ, 
Свято славъ  грозный,  велнкій  князь  Кіевскій. 
Гроза  былъ  Святославъ! 
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Притропеталъ  онъ  враговъ  своими  сильными 

И  мечами  булатными;  [ратями 

23'Наступилъ  онъ  на  землю  Половецкую, 

Притопталъ  холмы  и  овраги, 

Возмутилъ  озера  и  рѣки, 

Изсушилъ  потоки-болота, 

А  Кобяка  невѣрнаго  изъ  луки  моря 

240Отъ  желѣзныхъ  великнхъ  полковъ  поло- 

Вихремъ  исторгнулъ.  [вецкихъ 

И  Кобякъ  очутился  въ  городѣ  Кіевѣ 

Въ  гриднипѣ  СвятославовоШ 

Нѣмцы  и  Венеды, 

2*Треки  и  Моравы, 

Славу  поютъ  Святославу, 

Каютъ  Игоря  князя, 

Погрузившаго  силу  на  днѣ  Каялы,  рѣки  по- 

Насыпавъ  ее  золотомъ  русскимъ.  [ловецкія, 

55СТамъ  Игорь  князь  изъ  златого  сѣдла  пе- 

ресѣлъ  въ  сѣдло  Кощеево; 
Уныли  въ  градахъ  забралы, 
И  веселіе  поникло. 

И  Святославу  мутный  сонъ  привидѣлся: 
„Въ  Кіевѣ  на  горахъ  въ  ночь  сію  съ  вечера 
25:іОдѣваліі  меня,  рекъ  онъ,  чернымъ  покро- 

вомъ  на  кровати  тесовой; 
Черпали  мнѣ  синее  вино,  съ  горечью  смѣ- 
Сыпали  мнѣ  пустыми  колчанами      [шанное; 
Жемчугъ  великой  въ  нечистыхъ  раковпнахъ 
И  меня  нѣжили.  [на  лоно, 

2С0А  кровля  безъ    князя    была    на    теремѣ 

моемъ  златоверхомъ. 
И  съ  вечера  цѣлую  ночь  граяли  враны  зло- 

вѣщіе, 
Слетѣвшись  на  склонъ  у  Пленьска  въ  деб- 
ри Кисановой... 
Ужъ  не  послать  ли  мнѣ  къ  синему    морю?" 
И  бояре  князю  въ  отвѣтъ  рекли: 
265„  Печаль  намъ,  князь,  умы  полонила; 
Слетѣли  два  сокола  съ  золотаго    престола 
Поискать  города  Тьмутараканя  [отцовскаго, 
Или  выпить  шеломомъ  Дону,    [подрублены, 
Ужъ  соколамъ  и  крылья  невѣрныхъ  саблями 
270Самижъзапутанывъжелѣзныхъопутинахъ'і 
Въ  третій  день  тьма  наступила, 
Два  солнца  померкли, 
Два  багряныхъ  столпа  угасли, 
А  съ  ними  и  два  молодые  мѣсяца,  Олегъ  и 
"5Тьмою  подернулись.  [Святославъ, 

На  рѣкѣ  на  Каялѣ  свѣтъ  темнотою  покрылся. 
Гнѣздомъ  леопардовъ  простерлися  половцы 
И  въ  горе  ее  погрузили,  [по  Русской  землѣ 
И  въ  хана  вселилось  буйство  великое. 
280Нашла  хула  на  хвалу, 
Неволя  ударила  на  волю, 
Вергнулся  Дивъ  на  землю. 
Вотъ  ужъ  и  готскія  красныя  дѣвы 
Вспѣли,  на  брегѣ  синяго  моря; 
285Звоня  золотомъ  русскимъ, 
Поютъ  онѣ  время  Бусово, 
Величаютъ  месть  Шуруканову. 
А  наши  дружины  гладны  веселіемъ. 


Тогда  изронилъ  Святославъ  великое  слово 
златое,  съ  слезами  смѣшанное: 

2и,„0  сыновья  мои,  Игорь  и  Всеволодъ! 

Рано  вы  стали  мечами  разить  Половецкую 

А  себѣ  искать  славы!  [землю, 

Не  съ  честью  вы  побѣдили, 

Съ  несчастіемъ  пролили  кровь  невѣрную! 

295Ваше  храброе  сердце  въ  жестокомъ  булатѣ 

И  въ  буйствѣ  закалено!  [заковано 

То  ль  сотворили    вы  моей   серебряной   сѣ- 

динѣ! 

Уже  не  вижу  могущества  моего  сильнаго, 
богатаго,  многовойнаго  брата  Ярослава, 

Съ  его  Черниговскими  племенами, 

300Съ  Мопгутами,  Татринами  и  Шельбирами, 

Съ  Топчаками,  Ревутанами  и  Ольберами. 

Они  безъ  щитовъ  съ  кинжалами  засапожными 

Кликомъ  полки  побѣждали, 

Звеня  славою  прадѣдовъ. 

305Вы  же  рекли:  „мы  одни  постоимъ  за  себя 

„Славу  передню  сами  похитимъ, 

„Заднюю  славу  сами  подѣлимъ!1,1 

И  не  диво  бы,  братья,  старому  стать  молодымъ. 

Соколъ  ученый, 

310Птицъ  высоко  взбиваетъ, 

Не  дастъ  онъ  въ  обиду  гнѣзда  своего. 

Но  горе,  горе!  князья   мнѣ  не  въ  помощь! 

Времена  обратились  на  низкое! 

Вотъ  и  Романъ  кричитъ  подъ  саблями  поло- 
са князь  Владиміръ  подъ  ранами,  [вепкими, 

Горе  и  бѣда  сыну  Глѣбову! 

Гдѣ  жъ  ты,  великій  князь  Всеволодъ? 

Иль  не  помыслишь  прилетѣть  издалеча  отцов- 
скій  златой  престолъ  защитить? 

Силенъ  ты  веслами  Волгу  разбрызгать, 

320А  Донъ  шеломами  вычерпать. 

Будь  ты  съ  нами  и  была  бы  чага  по  наготѣ, 

А  кощей  по  резанѣ. 

Ты  же  по  суху  можешь  съ  чадами  Глѣба  уда- 

Стрѣлять  живыми  самострѣлами,  [лыми 

325  А  вы  безстрашные,  Рюрикъ  съ  Давыдомъ, 

Не  ваша  ль  храбрая  дружина  рыкаетъ, 

Словно  какъ  туры,  калеными  саблями  ране- 
ны, въ  полѣ  незнаемомъ? 

Вступите,  вступите  въ  стремя  златое 

3303а  честь  сего  времени,  за  Русскую  землю, 

За  раны  Игоря,  буйнаго  Святославича! 

Ты,  Галицкій  князь  Осмомыслъ    Ярославъ! 

Высоко    ты    сидишь    на    престолѣ    своемъ 

златокованномъ! 

Подперъ  угорскія  горы  полками  желѣзными, 

3353аступилъ  ты  путь  королю, 

Затворилъ  Дунаю  ворота, 

Бремена  черезъ  облаки  мечешь, 

Суды  рядишь  до  Дуная, 

Гроза  твоя  по  землямъ  течетъ, 

340Ворота  отворяешь  ты  Кіеву, 

Стрѣляешь  въ  султановъ  съ  златого  пре- 
стола отцовскаго  черезъ  далекія  земли. 

Стрѣляй  же,  князь,  въ  Кончака,  нсвѣрнаго 
Кощея  за  Русскую  землю, 
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За  раны  Игоря,  буйнаго  Святославича! 
А  ты,  Мстиславъ,  и  смѣлый  Ромапъ! 
34іХрабрая  мысль  поситъвашъумъ  на  подвиги, 
Высоко  взлетаете  вы  иа  дѣло  отважное, 
Словно  какъ  соколъ  на  вѣтрахъ  ширяется, 
Птицъ  одолѣть  замышляя  въ  отважности! 
Шеломы  у  васъ    латинскіе,  подъ  ними  же- 

лѣзные  панцыри! 
Дрогнули  ими  многія  земли  и  области  хановы, 
Литва,  Дремала,  Явтяги, 
И   Половцы,  копья  свои  повергнувъ, 
Главы  подклонили 

Подъ  ваши  мечи  харалужные.       [утратило. 
Но  уже  для  Игоря  князя  солнце  свѣтъ  своГі 
365И  древо  свой  листъ  не  добромъ  сронило; 
По  Руси  по  Сулѣ  грады  подѣлены, 
А  храброму  полку  Игоря  уже  не  воскреснуть. 
Допъ  тебя,  князя,  кличетъ, 
Допъ  зоветъ  князей  па  побѣду. 
360Ольговичи,  храбрые  князи,  доспѣли  на  бой. 
Вы  же  Ингварь  и  Всеволодъ  и  всѣ  три  Мсти- 
Не  худаго  гнѣзда  шсстокрильцы     [славича, 
Не  по  жеребью  ли  побѣды  власть  себѣ  вы 
На  что  вамъ  златые  шеломы,       [похитили? 
365Ваши  польскія  копья,  щиты?     [стрѣламп 
Заградите   въ  поле   врата   своими   острыми 
За  землю  Русскую,  за  раны  Игоря,  смѣлаго 

Святославича! 
Не  течетъ  уже  Сула  струею  серебряной 
Ко  граду  ГІереяславлю; 
370Уже  и  Двина  болотомъ  течетъ 
Къ  онымъ  грознымъ  полочанамъ  подъ  кли- 

комъ  невѣрныхъ, 
Одинъ  Изяславъ,  сынъ  Васильковъ, 
Позвенѣлъ  своими  острыми  мечами  о  шлемы 

литовскіе, 
Утратилъ  онъ  славу  дѣда  своего  Всеслава; 
375А  самъ  подъ  червленными  щитами  на  крова- 
Положенъ  мечами  литовскими,     [вой  травѣ 
И  на  семъ  одрѣ  возгласилъ  онъ: 
„Дружину  твою,  князь  Изяславъ, 
„Крылья  птицъ  пріодѣли, 
380,,И  звѣри  кровь  полизали!14    [Всеволода. 
Не  было  тутъ  брата  Брячислава,  ни  другого 
Одинъ  изронилъ  ты  жемчужную  душу 
РІзъ  храбраго  тѣла 
Черсзъ  златое  ожереліе! 
385Голоса  пріуныли, 
Поникло  веселіе, 
Трубятъ  Городенскія  трубы. 
Ты,  Ярославъ,  и  вы,  внуки  Всеславли, 
Пришлось  преклонить  вамъ  стяги  свои, 
390Пришлось  вамъ   въ  ножны  вонзить   мечи 

поврежденные! 
Отскочили  вы  отъ  дѣдовской  славы, 
Навели  нечестивыхъ  крамолами 
На  Русскую  землю,  на  жизпь    Всеславову! 
Бывало    намъ    прежде    какое   насиліе    отъ 

земли  Половецкія! 
396На  седьмомъ  вѣкѣ  Трояновомъ, 
Бросилъ  жребій  Всеславъ  о  дѣвицѣ  милой. 


Онъ,  подпершись  клюками,  сѣлъ  на  коня, 
Поскаііалъ  ко  граду  Кіеву  [стола  Кіевскаго, 
И  коснулся  древкомъ  копья  до  златого  пре- 
400Лютымъ    звѣремъ  въ  полночь   поскакалъ 

онъ  изъ  Бѣлграда, 
Синею  мглою  обвѣшенпый, 
По  утру  же  стрикузы  водрузивши,  раздвиг- 

нулъ  врата  Новугороду, 
Славу  расшибъ  Ярославову, 
Волкомъ  помчался  съ  Дудутокъ  къ  Немигѣ. 
405На  Ыемигѣ  стелютъ  снопы  головами, 
Молотятъ  цѣпами  булатными, 
Жизнь  на  току  кладу тъ, 
Вѣютъ  душу  отъ  тѣла  [посѣяны, 

Кровавые    бреги  Немиги  не  добромъ   быль 
4ІУПосѣяны  костями  русскихъ  сыновъ. 
Князь  Всеславъ  людей  судилъ, 
Князьямъ  онъ  рядилъ  города, 
А  самъ  въ  ночи  волкомъ  рыскалъ; 
До  пѣтуховъ  онъ   изъ    Кіева   успѣвалъ   къ 

Тьмутаракани, 
415Къ  Херсоню  великому  волкомъ  онъ  путь 

перерыскивалъ. 
Ему  въ  Полоцкѣ  рано  къ  заутрени  зазвонили 
Въ  колокола  у  святыя  Софіи, 
А  онъ  въ  Кіевѣ  звонъ  слыгаалъ. 
Пусть  и   вѣщая   душа   была   въ   крѣпкомъ 

его  тѣлѣ, 
42°Но  часто  страдалъ  онъ  отъ  бѣдъ; 
Ему    и    вѣщій    Боянъ    древней    припѣвкой 

предрекъ: 
„Будъ  хптёръ,  будь  смышлёнъ, 
„Будь  по  птичью  гораздъ, 
„А  Божьяго  суда  не  минуешь!1* 
4250,  стонать  тебѣ,  земля  Русская, 
Вспоминая    времена    первыя     и     первыхъ 

князей! 
Нельзя    было    стараго    Владиміра    пригво- 
здить къ  горамъ  кіевскимъ! 
Стяги  его  стали  нынѣ  Рюрнковы, 
А  другіе  Давыдовы; 

Носянарогахъихъ,  волы  нынѣ  землю  пашутъ. 
А  копья  поютъ  на  Дунаѣ". 
Голосъ  Ярославнинъ  слышится,  назарѣ  оди- 
нокой чечеткою  кличетъ: 
„Полечу,  говорить,  кукушкою  по  Дупаю, 
435Омочу  бобровый  рукавъ  въ  Каялѣ  рѣкѣ, 
Оботру  князю  кровавый  рапы  на  отвердѣв- 

шемъ  тѣлѣ  его11. 
Ярославна  по  утру  плачетъ  въ  Путивлѣ  на 

стѣпѣ,  приговаривая: 
„О  вѣтеръ,  ты,  вѣтеръ! 
Къ  чему  же  такъ  сильно  вѣешь? 
Начто  же  наносишь  ты  стрѣлы  ханскія 
Своими  легковѣйпыми  крыльями 
На  воиновъ  лады  моей? 
Мало  ль  подоблачныхъ  горъ  твоему  вѣянью? 
Мало  ль  кораблей  на  синемъ   морѣ  твоему 

лелѣянью? 
445На  что  жъ,  какъ  ковыль  траву,  ты  раз- 
вѣялъ  мое  веселіе?" 
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Ярославна  поутру  плачетъ  въ  Путивлѣ    па 

стѣнѣ,  припѣваючи: 
„О  ты  Днѣпръ,  ты  Днѣпръ,  ты  славна-рѣка! 
Ты  пробилъ  горы  каменны 
Сквозь  землю  Половецкую;         [Кобяковой; 
4:,0Ты,  лелѣя,  несъ  суда  Святославовы  къ  рати 
ІІрплелѣГі  же  ко  мнѣ  ты  ладу  мою, 
Чтобы  не  слала  къ  нему  поутрамъ-позарямъ 

слезъ  я  на  море!" 
Ярославна  поутру  плачетъ  на  стѣнѣ  город- 
ской припѣваючп: 
„Ты  свѣтлое,  ты  пресвѣтлое  солнышко! 
4і5Ты  для  всѣхъ  тепло,  ты  для  всѣхъ  красно! 
Что   же  такъ   простерло    ты    свой    горячій 

лучъ  на  воиновъ  лады  моей, 
Что  въ    безводной  степи    луки   имъ   сжало 
II  заткало  имъ  тулы  печалію?а        [жаждой 
Прыснуло  море  къ  полуночи; 
4С0Идутъ  мглою  туманы; 
Игорю  князю  Богъ  путь  указываетъ 
Изъ  земли  Половецкой  въ  Русскую  землю, 
Къ  златому  престолу  отцовскому. 
Пріугасла  заря  вечерняя. 
4С5Игорь  князь  спитъ  не  спить, 
Игорь  мыслію  поле  мѣряетъ 
Отъ  великаго  Дона 
До  малаго  Донца. 
Конь  къ  полуночи; 
4700влуръ  свистпулъ  за  рѣкою, 
Чтобъ  князь  догадался. 
Не  быть  князю  Игорю! 
Кликнула,  стукнула  земля; 
Зашумѣла  трава; 
475Половецкія  вежи  подвинулись. 
Прянулъ  князь  Игорь  горпостаемъ  вътрост- 
Бѣлымъ  гоголемъ  на  воду;  [пикъ, 

Взвернулся  князь  на  быстра  копя, 
Соскочилъ  съ  него  бѣсомъ-волкомъ, 
480И  помчался  онъ  къ  лугу  Донца; 
Полетѣлъ  онъ,  какъ  соколъ  подъ  мглами, 
Избивая  гусей-лебедей  къ  завтраку  и  обѣду 

и  ужину. 
Когда  Игорь  князь  соколомъ  полетѣлъ, 
Тогда  Овлуръ  волкомъ  потёкъ  за  нимъ, 
485Сбивая  съ  травы  студёную  росу: 
Притомили  они  своихъ  борзыхъ  коней. 
Донецъ  говорить :  „ты,  Игорь  князь! 
Не  мало  тебѣ  величія, 
Кончику  нелюбія, 
430Русской  землѣ  веселія!а 
Игорь  въ  отвѣтъ:  „ты,  Донецъ  рѣка! 
II  тебѣ  славы  не  мало, 
Лелѣявшему  на  волнахъ  князя, 
Подстилавшему  ему  зелепу  траву 
495На  своихъ  берегахъ  серебряныхъ, 
Одѣвавшему  его  теплыми  мглами 


Подъ  навѣсомъ  зеленаго  дерева, 

Охранявшему  его  на  водѣ  гоголемъ, 

Чайками  на  струяхъ, 

і00Чернядьмп  на  вѣтрахъ. 

Не  такова,  примолвнль  онъ,    Стугна  рѣка: 

Худая  про  нее  слава! 

Пожнраетъ  она  чужіе  ручьи, 

Струги  межъ  кустовъ  раздпраетъ. 

605А  юношѣ  князю  Ростиславу 

Днѣпръ  затворилъ  брега  темные. 

Плачетъ  мать  Ростиславова 

По  юношѣ  князѣ  Ростиславѣ. 

Увянулъ  цвѣтъ  жалобою, 

Ь10А  деревья  печалію  къ  землѣ  преклонило11. 

Не  сороки  застрекотали — 

Вслѣдъ  за  Игоремъ  ѣдутъ  Гзакъ  и  Кончакъ. 

Тогда  враны  не  граяли, 

Галки  замолкли, 

51йСороки  не  стрекотали, 

Ползкомъ  только  ползали, 

Дятлы  стукомъ  путь  къ  рѣкѣ  кажутъ, 

Соловьи    веселыми    пѣснями    свѣтъ   проре- 

Молвнлъ  Гзакъ  Копчаку:  [каютъ. 

520„Если  соколъ  къ  гнѣзду  долетитъ, 

Соколёнка  мы  разстрѣляемъ  стрѣлами  зла- 

Гзаку  въ  отвѣтъ  Кончакъ:  [чёными!" 

„Если  соколъ  ко  гпѣзду  долетптъ, 

Соколёнка  опутаемъ  красною  дѣвицей!"- 

525И  сказалъ  опять  Гзакъ  Кончаку: 

„Если  опутаемъ  красною  дѣвицею, 

То  соколёнка  не  будетъ  у  насъ, 

Не  будетъ  и  красныя  дѣвпцы,  [вецкомъ!" 

И  начнутъ  насъ  бить  птицы  въ  полѣ  поло- 

530Пѣлъ  Боянъ  пѣснотворецъ  стараго  времени, 

Пѣлъ  онъ  походы  на  Святослава, 

Правнука  Ярославова,  сынаОльгова,  супруга 

дщери  Когаповой: 
„Тяжко,  сказалъ  онъ,  бытьголовѣбезъ  плечъ, 
Худо  тѣлу,  какъ  нѣтъ  головы!" 
5а5Худо  Русской  землѣ  безъ  Игоря! 
Солнце  свѣтитъ  на  небѣ — 
Игорь  князь  въ  Русской  землѣ! 
Дѣвы  поютъ  на  Дунаѣ, 
Голоса  долетаютъ  черезъ  море  до  Кіева, 
540Игорь  ѣдетъ  по  Боричеву 
Къ  святой  Богородицѣ  Пирогощсй. 
Радостны  земли, 
Веселы  грады, 

Пѣснь  мы  спѣли  старымъ  князьямъ, 
545Пѣснь  мы  спѣли  князьямъ  молодымъ: 
Слава  Игорю  Святославичу! 
Слава  буйному  туру  Всеволоду! 
Слава  Владимиру  Игоревичу! 
Здравствуйте,  князья  и  дружина, 
550Поборая  за  христіанъ  полки  невѣрные! 
Слава  князьямъ,  а  дружпнѣ  аминь. 


*Ш* 


Проза. 

I.  ПОВЕСТИ  и  РАЗСКАЗЫ. 


ВАДИМЪ  НОВОГОРОДСКІЙ. 

Безмолвный  дубравы,  тихія  долины,  обители  мелан- 
холіи,  къ  вамъ  стремлюсь  душою,  пѣвецъ  природы, 
не  знаемый  славою.  Сокройте  меня,  сокройте.  Радости 
иіра  не  прельщаютъ  моего  сердца;  радости  міра 
тлѣнны,  быстры  какъ  тѣни  облака,  носимаго  впх- 
ремъ. — Подъ  кровомъ  неизвѣстнымъ,  на  лонѣ  природы, 
пускай  расцвѣтетъ  и  увянетъ  жизнь  моя.  Гордый  и 
славный  не  посѣтятъ  моей  хижины;  взоръ  ихъ  отвра- 
тится съ  презрѣніемъ  отъ  скромной  обители  пустын- 
ника; но  бѣдный  и  гонимый  рокомъ  приближатся  къ 
ней  съ  тихпмъ  восторгомъ  благодарности;  но  сирота 
забвенный  благословитъ  ее;  но  добрый,  чувствительный 
мечтатель,  другъ  мира  и  добродѣтелп,  найдетъ  въ  ней 
счастіе,  неизвѣстное  гордымъ  и  славнымъ.  Благосло- 
вляю тебя,  жилище  спокойствія  и  свободы.  Теките 
мирно,  дни  моей  жизни,  да  грозная  буря  не  помра- 
читъ  васъ;  будьте  ясны  какъ  чистое  небо  въ  красотѣ 
весенней;  цвѣти  веселіе  по  слѣдамъ  вашимъ;  ваши 
слѣды  да  не  будутъ  ужасны,  какъ  слѣды  льва,  разъ- 
яреннаго  на  пескахъ  пустынной  Сары. 

Божество  сердецъ  непорочныхъ,  уединеніе,  да  осѣ- 
нятъ  меня  твои  кипарисы;  задумчивый  мракъ  ихъ  да 
погрузитъ  мою  душу  въ  меланхолію.  Здѣсь,  на  брегѣ 
рѣки,  медленно  ліющейся  и  шумящей,  воздвигну  тебѣ 
алтарь  изъ  дерна,  и  въ  часы  торжественнаго  безмол- 
вія  природы  буду  мечтать  о  жизни,  смотря  на  тихія 
волны,  угасающія  съ  вечернимъ  солнцемъ.  Здѣсь  моя 
скромная  муза  робко  будетъ  звучать  на  лирѣ,  обви- 
той цвѣтами,  посвященной  свободѣ  и  добродѣтели. 
Здѣсь  воображеніе  будетъ  воспламенять  мою  душу,  и 
ночь  въ  угрюмомъ  величіи  непрпмѣтно  пролетать  надъ 
главою  моею.  Здѣсь  радостный  образъ  мирнаго  счастія 
плѣнптъ  меня  своимъ  призракомъ,  и  пепелъ  протек- 
шихъ  радостей  оживится  моими  слезами  сладкими, 
посвященными  воспоминанію;  и  тѣни  сокрытыхъ  во 
гробѣ,  услышавъ  мой  голосъ,  ихъ  призывающій,  поки- 
нутъ  безмолвныя  жилища  праха,  соединятся  со  мною, 
оставленнымъ,  и  будутъ  сопутниками,  друзьями  души 
моей  въ  уединенномъ  странствіи. 

О  ты,  незабвенный;  ты,  увядшій  въ  цвѣтѣ  лѣтъ, 
какъ  увядаетъ  лилія,  прелестная,  благовонная:  гдѣ 
слѣды  твои  въ  семъ  мірѣ?  Жизнь  твоя  улетѣла,  какъ 
туманъ  утренній,  озлащенный  сіяпіемъ  солнца.  Ахъ! 
гдѣ  обитаетъ  безсмертная,  преображенная  душа  твоя? 
Куда  унесенъ  ты  смертію  неизъяснимою?  Гдѣ,  гдѣ 
искать  тебя?  Восхищенный,  счастливый  тобою,  обни- 
малъ  я  одну  тѣнь  минутную.  Руки  мои  не  опустились 
еще,  а  тебя  нѣтъ,  и  уже  гробъ  твой,  безмолвный, 
непроницаемый,  передо  мною.  Священная  тайна  прови- 
видънія!  чье  око  дерзнетъ  въ  сію  бездну?  Смертный 
исчезаетъ  во  мракѣ.  Ему  ли  вступить  во  святилище 
безконечнаго?  Ему  ли  вопрошать  неизъяенимаго? — Но 
горесть,  сія  жестокая,  сія  непреклонная,  вырываетъ 
стоны  изъ  слабаго  сердца. — Да  не  оскорбится  мило- 
сердіе  безпредѣльное;  вся  душа  моя  устремлена  къ 
сему  невозвратному,  навсегда  улетѣвшему  счастію. 
Ахъ!  гдѣ  сіе  время  наслажденій  мпрныхъ  и  безмятеж- 
пыхъ?  Куда  дѣвалось    сердце,  которое    любило    меня 

(.'очвненіа  Жуковскаго. 


любовію  чистѣйшею,  мучилось  мопмъ  страданіемъ, 
восхищалось  моимъ  блаженствомъ?  Гдѣ  мой  товарищъ 
на  пути  непзвѣстномъ?  Гдѣ  другъ  мой.  съ  которымъ 
я  шелъ  рука  въ  руку,  безъ  робости,  безъ  трепета, 
съ  безпечнымъ,  веселымъ  спокойствіемъ?..  Все  исчезло! 
Никогда,  никогда  не  встрѣтимся  въ  семъ  мірѣ.  О  другъ 
мой,  ты  не  усыплешь  цвѣтами  уединеннаго  пути 
моего;  твой  милый  голосъ  не  прольетъ  отрады  въ  мою 
душу.  Вотще  потусклые  взоры  моп  будутъ  искать  тебя 
въ  минуту  страшную,  когда  смерть  повдечетъ  меня 
ко  гробу;  вотще  буду  простирать  холодную  руку, 
чтобы  въ  послѣдній  разъ  ощутить  біеніе  твоего 
сердца:  тебя  не  будетъ;  не  примешь  моего  вздоха,  не 
отпустишь  меня  съ  миромъ — ты  упредилъ  меня, 
счастливецъ.  Рука  утѣшительной  дружбы  закрыла 
глаза  твои;  рука  нѣжная  благословила  тебя,  охладѣв- 
шаго  и  безчувствепнаго.  А  я,  несчастный,  я  разлучен- 
ный съ  тобою  въ  рѣшптельный  часъ  сей- — не  слыхалъ 
твоихъстоновъ, не  облегчилъборенія  твоего  съ  смертію; 
не  зрѣлъ,  какъ  посыпалась  земля  на  безвременный  гробъ 
твой  и  навѣки  тебя  сокрыла.  Покойся,  милый,  свя- 
щенный пепелъ!  Неужели  рука  Провидѣнія,  милосер- 
дая, благодатная,  могла  угасить  навѣки  свѣтило  души 
прелестной?  Ахъ,  нѣтъ!  пускай  отецъ  и  друзья  тер- 
заются надъ  гробомъ  нечувствительнымъ;  пускагі 
умоляютъ  его  возвратить  свою  добычу.  Тѣнь  веселая 
и  мирная,  ты  наслаждайся  безнримѣрнымъ  блажен- 
ствомъ; носись  невидимо  надъ  нами;  простирай  къ 
намъ  руки  съ  высотъ  эѳира...  мы  твои,  твои  несо- 
мнѣнно. 

Въ  сей  тихой  обители  сокроется  жизнь  моя;  въ  сей 
тихой  обители  воздвигну  памятннкъ  тебѣ  незабвен- 
ному. Я  не  зрѣлъ  твоей  могилы;  въ  отдаленномъ  краю 
осыпаетъ  ее  весна  цвѣтами — но  тѣпь  твоя  надо  мною; 
она  собесѣдница  безмолвныхъ  часовъ  моихъ,  незри- 
мый хранитель  моего  сердца. — Такъ,  въ  ея  священ- 
номъ  присутствіи,  прахомъ  твоимъ  любезнымъ,  дра- 
гоцѣннымъ  остаткомъ  милой  жизни,  клянусь  быть 
другомъ  добродѣтели.  Грознымъ  и  разъяреннымъ  да 
узрю  тебя  предъ  собою,  если  порокъ  услышитъ  хвали- 
мою, и  гордый  возвеселится  мопмъ  униженіемъ.  Тихая 
муза  моя  непорочна,  какъ  сама  природа:  не  бросптъ 
цвѣтовъ  на  стезю  недостойнаго;  въ  вѣнцѣ  изъ  розт. 
и  вѣтвей  дубовыхъ  «на  скитается  по  тпхимъ  дубра- 
вамъ  и  съ  томнымъ  журчаніемъ  потоковъ  соединяетъ 
свои  пѣсни  простыя,  нестройный. 

Тебѣ,  увядшій  на  зарѣ  прелестной,  тебѣ  посвящаетъ 
она  первый  звукъ  своей  лиры  *).  Тихій  мѣсяцъ  таится 
въ  дымѣ  облаковъ  прозрачныхъ.  Рѣка  шумитъ.  Все 
покойно.  Задумавшись,  опирается  муза  на  камень, 
обросшій  мохомъ,  и  легкою  рукою  играетъ  на  лирѣ. 
Я  пою:  эхо  раздается;  рощи,  одѣтыя  мракомъ,  пробу- 
ждаются, и  робкая  лань  трепещетъ  на  брегв  рѣки 
невидимо  журчащей  въ  кустарникѣ. 


*)  Сія  трогательная  дань  горестной  дружбы  прине- 
сена авторомъ  памяти  Андрея  Ивановича  Тургенева, 
недавно  умершаго  молодого  человѣка  рѣдкихъ  до- 
стоинствъ. — Карамзинъ. 
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КНИГА    ПЕРВАЯ. 

Оживись,  пѳпедъ  протекшаго!  Тѣпп   героевъ   п  ве- 

ликихъ.  возстаньте  пзъ  гробовы.ѵь  развалинъ!  Явитесь, 

явитесь    при   блескѣ    мѣсяца    въ    грозномъ    величіи! 

.о  пт.ть    вашу    славу;  дерзаю   сыпать   цвѣты  на 

ишистые  капни  могнлъ  вашнхъ. 

Осенній  вечеръ  не  спускался  па  землю.  Солнце  среди 
разорванныхъ  тучъ  катилось  въ  шумящее  озеро  Ла- 
(Оги.  На  древней  вершшге  чернаго  бора  сіялъ  послѣд- 
ній  лучъ  его.  Вѣтеръ  вылъ;  озеро  вздымалось; 
мрачныя  облака  летѣлп;  съдые  туманы  дымились. 

На  скатѣ  скалы,  заросшей  кустарпикомъ  и  глубоко 
вдавшейся  въ  простраппое  озеро,  стояла  хижина; 
дьшъ  вылеталъ  изъ  трубы  и  разносился  бурнымъ  вѣ- 
тромъ.  На  порогѣ  уединенной  хпжпны  сидѣлъ  старецъ. 
Потусклый  взоръ  его  неподвижно  устремился  на  вол- 
ны; задумчиво  склонялъ  онъ  голову,  какъ  лунь  сѣдую. 
на  правую  руку,  опирающуюся  на  колѣно;  въ  лѣвой 
держалъ  арфу;  борода  его  и  длинные  волосы,  всклоко- 
ченные вѣтромъ,  развѣвалнсь.  Часто  во  взорахъ  его 
мелькало  быстрое  пламя,  и  лицо  мрачное  являлось 
грознымъ  и  ужаснымъ;  часто  глубокіе  вздохи  тѣснилн 
грудь  его,  лицо  опять  омрачалось,  и  взоры  снова 
потухали — онъ  ударплъ  по  струнамъ  арфы — сильный, 
величественный  звукъ  раздался  —  струны  затрепе- 
тали— долго  слышалось  ихъ  томное,  умирающее  зву- 
чаніе — утихли — пустыннпкъ  вздохнулъ,  посмотрѣлъ 
на  вечернее,  сумрачное  небо,  на  арфу,  вздохнулъ 
опять — заитралъ  и  запѣлъ: 

„Шумите,  шумите  огенніе  вѣтры,  чада  угрюмаго 
Позвизда!  (Борей  славянскій.)  Обнажайтесь,  холмы, 
обнажайтесь,  дубравы;  подымайся,  лпетъ  изсохшій. 
столбомъ  съ  долины;  стелитесь,  густые  туманы;  улети, 
сокройся,  веселое  лѣто,  какъ  улетѣло  и  скрылось  мое 
счастіе.  Давно  бѣлѣетъ  зима  на  главѣ  слабаго  старца, 
давно  исчезла  крѣпость  его  мышцы,  и  охладѣвшая 
кровь  не  волнуется.  Нѣтъ  мирной  тѣни  подъ  дубомъ, 
разбитымъ  стрѣлою  Перуна;  нѣтъ  жизни  и  радости 
въ  моемъ  сердцѣ,  увядшемъ  какъ  листъ  осенній. 

„Пронеслось  оно  —  пронеслось  и  сокрылось  мое 
счастіе.  Слава  дней  моихъ  улетѣла,  какъ  дымъ,  уне- 
сенный вѣтромъ.  Гдѣ  вы,  любимцы  души  моей,  чада 
мужества  и  брани?  Разсѣяны  но  лицу  земному,  или 
въ  могилахъ  покоитесь?  Ахъ,  блаженны  почившіе 
сномъ  безмятежнымъ:  обитель  ихъ  тиха  и  безмолвпа, 
какъ  часъ  полуночи  въ  долинѣ  уединенной.  Миръ 
вамъ,  сыны   праха. 

„Но  горе,  горе  миѣ,  страпппку.  Одни  вѣтры  пу- 
стынные, однѣ  волны  шум.чщія  со  мною  бееѣдуютъ. 
Сокрылись  любимцы  души  моей — сокрылись,  какъ 
ясные  дни  лѣта.  Мечъ  мой  и  палица  закоспѣли  въ 
праздности;  пыль  на  щитѣ  моемъ  и  шлемѣ.  Угасаю, 
какъ  заря  на  западѣ,  какъ  уголь  пстлѣвающій. 

„А  ты,  моя  отчизна;  ты,  незабвенная  и  въ  дикой 
пустынѣ  и  на  краю  гроба,  куда  дѣвалось  твое  вели- 
чіе?  Почто  утратился  блескъ  твоей  славы?  Печаль, 
какъ  туманъ,  покрываетъ  тебя  своимъ  мракомъ.  Не 
вижу  храбрыхъ  сыповъ  твоихъ:  пали  могущіе,  или 
сокрылись.  Иноплеменники  ругаются  надъ  твоимъ  без- 
силіемъ;  иноплеменники  терзаютъ  тебя,  какъ  волки 
хищные  свою  добычу.  Къ  тебѣ,  обожаемая,  къ  тебѣ 
лстятъ  мои  вздохи.  По  тебѣ  унываю;  по  кто  услы- 
іпитъ  мои  стенанія?  Кто  прольетъ  отраду  въ  пзеох- 
шее  сердце? 

„Посреди  скалъ  уединенпыхъ  п  безплодкыхъ  увяпу 
въ  горестномъ  одпночествѣ; земля  пе  нокроетъ  костей 
моихъ;  другъ  славы  не  посѣтитъ  моей  могилы.  Набѣ- 
житъ  горный  вѣтеръ,  п  прахъ  мой  разсѣется;  пропа- 
дутъ  слѣды  мои,  какъ  лучп  вечерніе  па  облакахъ 
летящихъ!.." 

Старецъ  замолчалъ;  звуки  арФЫ  его  исчезли  въ 
пространпомъ  воздухѣ — мракъ  всюду  царствовалъ,  п 
озеро  иевпдимо  шумт.ло.  Долго,  упыло  задумавшись. 
сидѣль  иустыпппкъ,  и  слушалъ  сспсты  вътра;  нако- 
пецъ,  всталъ  и  ушелъ  въ  хижину.  Яркій  огонь,  пылаю- 


іцііі  пъ  очагѣ,  освѣщалъ  ея  стѣны,  почернѣвшія  отъ 
дыму,  и  багровое  сіяніе  проливалось  сквозь  узкое  окно 
и  отверстія  худой  двери  на  мрачную  зелень  и  кустар- 
ники, со  всѣхъ  сторонъ  окружавшіе  хижину.  Старецъ 
повѣсилъ  арфу  на  стѣну,  подлѣ  доспѣховъ  военныхъ — 
щита,  папцыря,  меча   и  шлема — покрытыхъ    ржавчи- 
ною и  паутиною,  прпдвпнулъ  къ  огню  со  новый  отру- 
бокъ,  служпвшій  ему  стуломъ,  сѣлъ  и  началъ  грѣть 
свои  руки.  Дымъ  волновался  какъ  паръ    и  выходидъ 
въ  узкое  отверстіе,  на  средпнѣ  потолка  оставленное. 
Старецъ  былъ  задумчпвъ,  мраченъ;  молчаніе  царство- 
вало   въ    хпжпнѣ;  только    изрѣдка    прерывалось    оно 
шумомъ    вѣтра    и    печальнымъ    крикомъ    сверчка. — 
Вдругъ  послышался  шорохъ — дверь  застучала. — „Впу- 
стите странника,  потерявшаго  дорогу!"  сказалъ  голосъ. 
Вся  внутренность   старца    содрогнулась:  языкъ    неза- 
бвенный, языкъ  милой  родины,  поразилъ    слухъ  его, 
долго  внпмавшій  однимъ  волнамъ  и  вѣтрамъ.  Со  всею 
живостію    молодыхъ    лѣтъ,  онъ    бросился    къ    двери, 
оттолкнулъ  ее — и  незнакомый  юноша,  прелестный  какъ 
Дагода    (Зефиръ),    величественный    какъ    Свѣтовидъ 
(боіъ  свѣта  и  бранщ  которому  поклонялись  славяне 
острова  Рюіена)1  съ  лукомъ  въ  рукѣ,  съ  колчаномъ 
за   спиною,  представился    его    взорамъ.  Изумленный, 
долго    не   могъ    онъ    произнести   ни  одного  слова    и 
быстрыми  глазами  смотрѣлъ  на  пришельца. — Позволь, 
добрый  пустыннпкъ, — сказалъ  юноша  такимъ  голосомъ, 
отъ    котораго    запылала    вся    душа  старца, — позволь 
провести  ночь    въ   твоей    хнжинѣ.  Я    заблудился;  на 
дворѣ  темно  и  холодно.  „Благословляю  приходъ  твой, 
незнакомецъ;    войди,    согрѣйся.  Никогда    еще    голосъ 
человѣка  не  веселплъ  меня    въ  гей    дикой   пустынѣ. 
Давно  сердце  мое   не    трогалось    разговоромъ    друже- 
любнымъ.    Благословляю    тебя,  странникъ;    прижмись 
къ  моей  груди."  Молодой  незнакомецъ  кинулся  обни- 
мать его  съ  такимъ  живымъ,  пскренпимъ   чувствоыъ, 
что  пустыннпкъ  на  минуту  забылся — вообразплъ  себя 
въ  объятіяхъ  милаго    сына.  „Сядь    къ    огню,  добрый 
юноша,  сказалъ  онъ:  мой  ужпнъ  простъ  и  невкусенъ, 
постель  жестка  и  неспокойна;  но  ты  усталъ    и  голо- 
денъ",— и  юноша,    ослабпвъ    тетиву    своего    лука,  и 
снявъ    съ    плечъ    колчанъ,  туго    набитый    стрѣламп, 
сѣлъ  подлѣ  очага,  на  которомъ  блестящее  пламя  раз- 
вѣвалось  и  дрова  трещали.  Старнкъ,  между  тѣмъ,  прн- 
готовплъ    простой    ужинъ,  изъ    плодозъ    лѣсныхъ    и 
сушеной  рыбы  составленный;  разостлалъ  на  полу  ме.і- 
вѣжью  кожу  и  сказалъ  своему  посетителю:  „Вотъ  все. 
чѣмъ  богата  моя  хижина;  утоли  свой  голодъ  и  успо- 
койся".   Незнакомецъ    поблагодарилъ    гоетепріпмпаѵ;> 
пустынника,  насытился,  пожелалъ  ему  доброй  ночи  и, 
брссясь  на  медвѣжью  кожу,  скоро  заснулъ  глубокпмъ 
сномъ. 

Старпкъ  сидѣлъ  задумавшись  надъ  спящимъ  незна- 
комцемъ;  душа  его  была  въ  волненіи;  сладкія,  долго 
молчавшія  струны  въ  ней  оживились.  Очарованиый 
взеръ  его  не  могъ  отвратиться  отъ  соннаго  полубога, 
небрежно  передъ  яимъ  простертаго.  Сіе  лицо  вырази- 
тельное, запечатлѣнпое  добродушіемъ;  сей  взглядъ 
быстрый,  пылающій;  темнорусые  волосы,  мягкіе  какъ 
шелкъ  и  кудрями  по  плечамъ  разсыпапные;  величе- 
ственный стапъ;  высокая,  бѣлая  грудь,  пѣжный  и  му- 
жественный голосъ — все  вмѣстѣ  производило  неизъ- 
яснимое дѣйствіе  падъ  сердцемъ  пустынника.  Темное 
воспомппапіе  мнпувшаго  погружало  его  въ  тихую  мс- 
лапхолію;  казалось,  что  вся  протекшая  слава,  всѣ  иро- 
текшія  радости  и  горести  заключены  были  въ  одпомь 
очаровательпомъ  образъ,  въ  образѣ  незнакомца,  ко- 
торый такъ  безмятежно  покоился.  Онъ  пожпралъ  его 
глазами;  сердце  его  трепетало  п  слезы  градомъ  кати- 
лись. Время  быстро  п  пепрпмѣтпо  мчалось.  Огонь  Ба 
очапв  погасъ,  мерцали  одпп  уголья  п  блѣдпымъ,  тре- 
пещущпмъ  блпстапіемъ  озаряли  мрачную  хпжппку — 
то  гасли,  то  опять  оживлялись — пакопецъ,  все  исчезло; 
глубокая  тьма  и  безмолвіе  воцарились,  и  погруженный 
въ  мысли  старецъ  ничего  пе  чувствовал!.:  душа  его 
летала  падь  безднами  протекшаго.  Вдругъ  мелькиулн 


заря:  опъ  опомнился,  осмотрѣлея  —  незттакомецъ  еще 
спалъ,  но  утро  уже  цвѣло  на  восточномъ  небѣ  и  ночь 
стремилась  къ  западу. 

Онъ  вышелъ  изъ  хижины— все  блистало,  все  было 
великолѣппо.  Не  осталось  ни  одного  слѣда  ночной  не- 
погоды. Утихшее  озеро  алѣло;  берега,  озаренные  и 
спокойные,  изображались  въ  немъ,  какъ  въ  зеркалѣ, 
и  трепетали,  какъ  скоро  мгновенный  вѣтерокъ  про- 
леталъ  надъ  тихою  водою,  и  къ  ней  прикасался.  На 
востокѣ  парило  солнце;  голубые,  отдаленные  лѣса, 
возвышаясь  одпнъ  надъ  другимъ,  подобно  огромному 
необозримому  амфитеатру,  были  покрыты  свѣтлымъ 
прозрачнымъ  туманомъ. 

Съ  мирною,  обновленного  душою  стоялъ  пустыннпкъ 
на  утесѣ,  и  безмолвно  восхищался  велпколѣпнымъ 
зрѣлищемъ.  Изумленный,  растроганный,  онъ  долго 
искалъ  причины  сей  непонятной  радости,  которая 
такъ  быстро  пролилась  въ  его  сердце  —  искалъ  на- 
прасно. Сей  незнакомый,  величественный  странникъ 
своимъ  явленіемъ  очаровалъ  всѣ  предметы,  передъ 
пимъ  разсѣянные;  чувство  новаго,  сильпаго  бытія 
пробудилось  въ  немъ  и  пылало. 

Наконецъ,  отворилась  дверь  хижины  —  полубогъ 
явился,  оживленный,  украшенный  мирнымъ  спокой- 
ствіемъ.  Юношеское  пламя  играло  на  щекахъ  его; 
смятые,  густые  волосы  вились  и  развивались;  на  бы- 
стрыхъ  глазахъ  мелькали  еще  легкіе  оттѣнки  сна... 
Онъ  подошелъ  къ  пустыннику  съ  онымъ  яснымъ  плѣ- 
няющимъ  взоромъ,  который  потрясаетъ  сердца,  и  по- 
дадъ  ему  руку.  Они  обнялиея;  пожелали  другъ-другу 
пріятнаго  утра.  „Сонъ  твой  былъ  сладокъ  и  спокоенъ, 
молодой  незнакомецъ,  сказалъ  пустынникъ:  живость 
и  свѣжесть  блистаютъ  на  лицѣ  твоемъ.  Я  внутренно 
веселился,  когда  ты  спалъ  такъ  тихо  и  безпечно.  Пе- 
чаль и  заботы  неизвѣстны  твоему  сердцу.  Завидная 
участь!  А  я,  пустынный  обитатель  утесовъ,  я  въ  пер- 
вый разъ  еще  вижу  красное  утро  въ  семъ  безмолвномъ 
уединеніи.  Семь  лѣтъ,  продолжительныхъ  и  мрачныхъ, 
сокрылись,  не  оставивъ  ни  одного  слѣда  радости  въ 
душѣ  моей.  Приходъ  твой,  странникъ,  оживилъ  ее, 
какъ  лучъ  весенній  изсохшее  дерево.  Давно,  давно  я 
не  былъ  такъ  счастливъ,  такъ  веселъ". 

Юноша,  который  совсѣмъ  уже  изготовился  въ  путь, 
опершись  на  лукъ  свой,  пристально  смотрѣлъ  на  стар- 
ца, и  нѣжное  состраданіе  въ  глазахъ  его  блистало. 
— Ты  ошибся,  пустынникъ,  сказалъ  онъ: — и  мнѣ  достал- 
ся мой  удѣлъ  печали;  молодость  не  защитила  меня 
отъ  горя;  пасмурно  утро  моей  жизни.  Такъ  же,  какъ 
и  ты,  скрываюсь  въ  пустынѣ;  какъ  и  ты,  оставленъ 
я  міромъ.  Уединенный  гробъ  отца,  изгнанника,  уби- 
таго  печалью,  составляетъ  все  мое  богатство.  Не  зови 
меня  счастливцемъ;  не  завидуй  моему  счастью... 

„Но  кто  ты,  неизъяснимый?"  воскликнулъ  пустын- 
никъ съ  впдимымъ  безпокойствомъ. — Я — Вадымъ... 

„Вадимъ?  О  Перунъ!..  Вадимъ!" —  Развѣ  ты  меня 
знаешь?  „Мнѣ  не  знать  тебя?  Сердце  мое  не  обма- 
нулось— не  обманулось!"  повторялъ  старецъ,  прижи- 
гая ко  груди  молодого  человѣка  и  смотря  ему  въ 
глаза  съ  восторгомъ:  „теперь  понимаю,  отчего  такая 
радость,  такое  волненіе  въ  душѣ  моей;  отчего  во  всю 
ночь  глаза  мои  не  смыкались.  Ты,  несчастный,  ты  въ 
моей  хижпнѣ,  въ  моихъ  объятіяхъ.  Но  знаешь  ли, 
кто  передъ  тобою?  Знаешь  ли,  кто  далъ  тебѣ  при- 
станище, кто  утолилъ  твой  голодъ,  тебя  успокоилъ?.. 
Гостомыслъ!" 

Вадимъ  содрогнулся. — Ты  Гостомыслъ!  воскликнулъ 
онъ,  упавъ  на  колѣна. — Ты  Гостомыслъ!  повторилъ 
онъ,  рыдая  и  прижавъ  лицо  къ  поламъ  пустынника: 
— о  жребій  человѣческій! 

Нисколько  минутъ  продолжалось  унылое  молчаніе. 
Старецъ,  прижавъ  ко  груди  Вадима,  осыпалъ  поцѣ- 
луями  лицо  его.  „Такъ  юноша!  говорилъ  онъ:  Го- 
стомыслъ передъ  тобою!  Славянскій  вождь,  убогій, 
оставленный,  покрытый  рубищемъ,  передъ  тобою! 
Обними  меня,  обними,  какъ  сынъ  отца  обнимаетъ. 
Твой  образъ    оживилъ    мою  душу.    Тайное    предчув- 


ствіе  потрясло  ее,  когда  ты  вошелъ  въ  мою  хпжшіу, 
когда  устремплъ  на  меня  взоры.  Ахъ!  мнѣ  казалось, 
что  еамъ  Радегастъ,  товарищъ  моей  славы,  отецъ 
твой,  со  всѣмъ  очарованіемъ  юпыхъ  лѣтъ  и  красоты 
цвѣтущей,  стоялъ  передъ  мною.  Мечта  не  обманула 
меня.  Это  Вадимъ — живой,  украшенный  образъ  героя, 
любимца  души  моей". 

Вадимъ,  безмолвный  и  горестный,  мрачными  глазами 
емотрѣлъ  на  пустынника.  Сердце  его  разрывалось. 
Образъ  сего  человѣка,  пораженнаго  рокомъ,  но  вели- 
чественнаго  на  самыхъ  развалинахъ  величія,  приво- 
дплъ  его  въ  трепетъ.  —  Ты  Гостомыслъ,  повторялъ 
опъ: — ты  другъ  отца  моего?  Въ  сей  пустынѣ,  въ  семъ 
бѣдномъ  рубищѣ?  И  слезы  его  катились  градомъ,  и 
пламенныя  уста  невольно  прижимались  къ  рукѣ  стар- 
ца... „Успокойся,  Вадимъ;  успокойся,  сынъ  мой!  Тебѣ 
ли  проливать  слезы?  Меня  ли  оплакивать?  Вадимъ, 
пощади  Гостомысла!  Твое  сожалѣпіе  да  не  оскорбитъ 
его!  Кто  выше  бѣдъ  и  несчастій,  тотъ  можетъ  ли 
быть  жалокъ?  Скажи,  чтб  ужаснетъ  мою  душу  въ  сей 
дикой  пустынѣ,  гдѣ  узы  ея  всѣ  разорваны  и  гдѣ  самая 
слава  для  нея  не  существуетъ?  О  сынъ  мой,  уже  нѣтъ 
будущаго  въ  моей  жизни:  оно  исчезло;  желанія,  на- 
дежды не  волнуютъ  моего  сердца — но  память  протек- 
шаго  для  меня  священна;  ему  иногда  посвящаю  горест- 
ные вздохи.  Погибшая  слава,  отчизна  горестная,  и 
вы,  сокрывшіеся  друзья  мои,  по  васъ  унываю,  по  васъ 
льются  мои  слезы  и  по  васъ  терзаюсь  сердцемъ.  Но 
дамъ  ли  пасть  моему  духу?  Погибнетъ  ли  мое  муже- 
ство? Нѣтъ,  Вадимъ;  нѣтъ,  другъ  мой;  среди  утесовъ 
я  свободенъ;  среди  утесовъ  не  знаю  властелина.  Кто 
дерзнетъ  пожалѣть  о  судьбѣ  моей?" 

Священный  ужасъ  явился  въ  груди  Вадима  и  взоръ 
его  неподвижно  покоился  на  лицѣ  старца,  которое 
пылало.  Въ  сію  минуту  Гостомыслъ,  подъ  рубищемъ 
пустынника,  подъ  сѣдинами  лѣтъ,  казался  божествен- 
нымъ  и  грознымъ. 

„Сядемъ,  продолжалъ  старецъ,  сядемъ  на  сей  гра- 
пптный  отломокъ.  Утро  ясно  и  тихо:  посвятимъ  его 
сладкимъ  воспоминаніямъ.  Вадимъ,  говори  мнѣ  объ 
отцѣ  твоемъ...  Гдѣ  покоится  прахъ  великаго  Радега- 
ста?  Въ  какой  странѣ  потухла  жизнь  его,  славная  и 
несчастная?  Какимъ  случаемъ  заведенъ  ты  въ  сію 
пустыню?" 

—  Ахъ!  сказалъ  Вадимъ,  устремивъ  задумчивый 
взоръ  на  южный  берегъ  Ладожскаго  озера: — давно  по- 
крыты землею  кости  отца  моего.  Тихая  могила  Раде- 
гаста  заросла  травою  и  скрыта  отъ  взоровъ  человѣ- 
ческихъ.  Тамъ,  на  сей  высокой  горѣ,  окруженной  сос- 
нами, опѣняемой  шумящимъ  озеромъ,  жилъ  и  угасъ 
старецъ,  изгнанникъ,  герой  славянскій.  Мраченъ  и 
печаленъ  былъ  вечеръ  его  жизни.  Съ  веселымъ  серд- 
цемъ онъ  встрѣтилъ  кончину... 

„Благословляю  тебя,  могила  моего  друга!"  восклик- 
нулъ Гостомыслъ,  поднявшись  съ  гранита  и  простер- 
ши руки  въ  ту  сторону,  гдѣ  находился  гробъ  Раде- 
гастовъ.  Быстрый,  чувствительный  Вадимъ  бросился 
на  колѣна,  и  слезы  его  на  прахъ  покатились.  Проле- 
тѣла  минута  священной  горести.  Пустынникъ  при- 
жалъ  ко  груди  пылкаго  юношу;  они  сѣли  опять  на 
камень,  и  Вадимъ  продолжалъ: 

—  Тамъ  гніетъ  опустѣвшая  хижина  Радегастова.  Ста- 
рецъ, лишенный  отчизны,  лишенный  сидъ  тѣлесныхъ 
и,  наконецъ,  зрѣнія,  совершалъ  путь  свой,  не  слабѣя 
духомъ.  Протекли  пять  лѣтъ,  и  ни  одна  жалоба  не 
вырвалась  изъ  души  его.  Три  года  тому,  какъ  земля 
приняла  въ  свое  лоно  сего  странника,  бѣдами  не  по- 
бѣжденнаго...  Рука  моя  закрыла  померкшіе  глаза  Ра- 
дегаста;  рука  моя  украсила  дерномъ  священную  его 
могилу...  Мирный  сонъ  безмолвному  праху!— Вадимъ 
умолкъ,  снова  отеръ  слезы,  блеснувшія  на  щекахъ 
его,  и  потомъ  продолжалъ: 

—  Будучи  двѣнадцатилѣтнимъмладенцемъ,  я  скрылся 
въ  пустыню  съ  отцомъ  моимъ.  Тамъ,  гдѣ  гпумащій 
Волховъ  съ  пѣною  ввергается  въ  озеро  и  въ  немъ 
псчезаетъ,  на  крутой  горѣ,  во  мраьѣ  сосенъ,  достроили 


мы  хижину.  Съ  трудомъ  питала  пасъ  рыбпая  ловля. 
Рвдегастоз'ь  мечъ,  нѣкогда  врагамъ  ужасный,  рубилъ 
дрова;  на  щитѣ  раскладывали  огонь,  а  въ  шлемѣ  ва- 
рили пищу;  время  текло,  и  сплы  мои  развивались.  Я 
етрѣлялъ  изъ  лука,  прежде  въ  цѣль,  потомъ  въ  птицъ, 
а,  накопецъ,  мои  стрѣлы,  мѣткою  сильною  рукою  пу- 
скаемый, сделались  гибельны  для  звѣрей  свирѣпыхъ. 
1'ѣдко  безъ  добычи  возвращался  я  къ  отцу  моему 
слабому,  отягченному  болѣзнію  и  лѣтами. 

Онъ  угасалъ  непрпмѣтно,  угасалъ,  какъ  ясный  ве- 
черъ  на  тлхомъ  небѣ  угасаетъ.  Наконецъ,  глаза  его 
померкли.  Я  пересталъ  удаляться  отъ  хижины,  поки- 
нулъ  свой  лукъ  и  стрѣлы,  оставплъ  охоту  и  посея- 
тилъ  все  время  свое  немощному  старцу.  Прпмѣръ  че- 
ловѣка,  непоколебимаго  и  твердаго  среди  волненій 
жизни;  слова  его,  убѣдительныя  и  сильный,  образовали 
мое  сердце:  я  трепеталъ  и  хватался  за  мечъ,  когда 
отецъ  мой  со  всею  живостію  пылкаго  юноши  говори  ль 
о  славѣ,  о  подвигахъ  славянъ  храбрыхъ;  изображалъ 
ихъ  великодушіе,  ихъ  верность  въ  дружбѣ,  святое 
почтеніе  къ  обѣтамъ  и  клятвамъ.  Душа  моя  пламе- 
нѣла;  въ  восторгѣ  я  падалъ  къ  ногамъ  Радегаста,  и 
орошалъ  ихъ  кипящими  слезами...  О,  если  бы  ты 
могъ  видѣть  слѣпого  воина,  простирающаго  руки  къ 
шумящему  Волхову,  благословляющаго  ту  землю,  изъ 
которой  изгнали  его  неблагодарные. 

Часто,  согрѣтый,  оживленный  лучами  солнца,  онъ 
леталъ  мыслію  въ  протекшее;  думалъ  о  тебѣ,  Госто- 
мыслъ,  и  восхищалъ  мою  душу  плѣнительнымъ  изоб- 
ражепіемъ  твоихъ  доблестей.  Я  боготворилъ  тебя  въ 
иустынѣ.  Образъ  великаго  вождя  славянъ  соединялся 
въ  моемъ  сердцѣ  со  всѣми  совершенствами  человѣка.. 
Воображая  Гостомысла,  я  воображал ъ  Перуна  еъ  его 
мигтществѣ  и  блескѣ. 

Тутъ  невольный  вздохъ  вылетѣлъ  изъ  груди  пу- 
стынника. Лицо  измѣнилось  и  взоры,  печально  устре- 
мленные въ  землю,  померкли.  Вадимъ  продолжалъ: 

—  Время  текло,  дни  исчезали.  Радегастъ  сокрылся 
изъ  моихъ  объятій.  Далеко  отъ  взоровъ  человѣческих  ь 
цвѣтетъ  его  могила.  Мракъ  и  епокойетвіе  надъ  нею; 
сопъ  почившаго  безмятеженъ. 

Долго  въ  тоскѣ  сердечной  я  плакалъ  надъ  мирнымъ 
гробомъ.  Глыба  земли,  покрывшая  нечувствительный 
пепелъ,  казалась  мнѣ  оживленною:  вечеръ  и  утро  на- 
ходили меня  въ  горести.  Пустота  хижины  меня  ужа- 
сала, безмолвіе  лѣса  приводило  въ  трепетъ;  по  я  не 
могъ  съ  ними  разстаться,  не  могъ  покинуть  того  мт>- 
ста,  въ  которомъ  все  говорило  мнѣ  о  незабвенном  і>. 
Тѣнь  его  носилась  надо  мною;  таинственное  молчаніе 
ночи  возвѣщало  ея  присутствіе.  Въ  шорохѣ  листьев;., 
потрясаемыхъ  вѣтромъ,  я  слышалъ  голосъ  знакомы  и. 
трогающій  сердце:  воображеніе  оживляло  передо  мною 
всѣ  предметы. 

Прошелъ  годъ,  прошелъ  другой:  ничто  не  возму- 
тило моей  пустынной  жизни.  Мой  лукъ  и  стрѣлы  ужа- 
сали звѣрей;  опасности  меня  веселили.  Превозмогать 
трудности,  взбираться  на  крутизны,  прыгать  съ  утеса 
на  утесъ,  почиталъ  я  великою  славою,  и  симъ  огра- 
ничивалъ  свое  честолюбіе.  Сердце  мое  было  спокойно; 
я  не  думалъ,  чтобы  мое  спокойствіе  когда-нибудь  могло 
исчезнуть — оно  исчезло.  Настала  весна;  природа  обно- 
вилась, а  я  увялъ.  Скука,  жестокая,  несносная,  мною 
овладѣла.  Безпокойныя  желанія  во  мнѣ  пробудились. 
Я  хотБлъ  действовать,  но  прежняя  деятельность  ка- 
залась мнѣ  слишкомъ  слабою,  единообразною.  Слава 
отца  моего,  слава  героевъ  славянскихъ  явилась  предо 
мною  во  всемъ  величіп.  Сей  образъ  очаровалъ  мою 
душу.  Все  для  меня  исчезло.  Вездѣ  я  впдѣлъ  вонповъ. 
вездѣ встрѣчалъ  побѣдителей.  Гонимый  воображеніемъ, 
я  бѣгалъ  изъ  лѣса  въ  лѣсъ,  по  скаламъ,  по  долинам  ь. 
безъ  всякой  цѣли,  только  для  того,  чтобы  не  сидѣть 
на  одномъ  мѣстѣ. 

Вчера,  едва  озарилось  небо  утреннпмъ  свѣтомъ,  я 
вышелъ  изъ  хижины  съ  лукомъ  и  стрѣламп.  Гдъ  я 
бродилъ  и  какъ  здѣсь  очутился,  не  знаю.  Мрачная, 
бурная  ночь  застала  меня  среди  утесовъ.  Звуки  арфы 


поразили  слухъ  мой — я  опомнился,  оглянулся,  увидѣлъ 
огонь,  хижину,  жилище  человѣка...  Сердце  мое  затре- 
петало, крозь  запылала...  я  бѣжалъ,  летъдъ...  О  Пе- 
рунъ,  Гостомыслъ  обиталъ  въ  сей  хижинѣ! 

Мечты  мои  были  прелестны,  восхитительны.  Я  во- 
ображалъ  себя  гражданиномъ  великаго  Новограда,  вои- 
номъ-побѣднтелемъ;  видѣлъ  Гостомысла  въ  его  вели- 
чіи,  грознымъ  полководшмъ;  видѣлъ  славянъ,  благо- 
словляющихъ  память  изгнанника  Радегаста;  видѣлъ 
вѣнцы,  летящіе  къ  ногамъ  его  сына;  славу,  благоден- 
стБІе  могущаго  народа — ужасъ  враговъ  его...  Ты  пла- 
чешь, Гостомыслъ?.. 


(1803  г.) 


(Продолжения  не  было.} 


ТРИ     СЕСТРЫ. 

ВИДѢНІЕ    МИНВАНЫ. 

Вся  наша  жизнь  была  бъ  однимъ  послѣдствіемъ- 
скучныхъ  и  несвязныхъ  еновидѣній,  когда  бы  съ  на- 
стонщнмъ  не  соединялись  тѣсно  ни  будущее,  ни  про- 
шедшее— три  нера;;лучныя  эпохи:  одна  украшаетъ- 
другую,  одна  отъ  другой  заимствуетъ  прелесть. 

Нынѣ  минуло  мнѣ  пятнадцать  лѣтъ;  я  гуляла  по 
берегу  рѣки;  пріятное  меланхолическое  воспоминаніе 
о  прошедшемъ  наполняло  мою  душу  —  тогда  была  я 
счастлива,  я  счастлива  и  теперь,  и  въ  будущемъ  пред- 
чувствую одно  счастіе.  Прошедшее,  настоящее  и  бу- 
дущее сливаются  для  меня  въ  одно  сладостное  чув- 
ство. 

Солнце  спокойно  склонялось  къ  голубымъ  холмаиъ; 
вечерніе  лучи  его  золотили  поверхность  озера;  мелкіе 
острова,  на  немъ  разсѣянные,  будучи  осыпаны  розо- 
вымъ  блескомъ  запада,  казались  воспламененными  и 
прозрачными.  Вечерній  вѣтерокъ  разлпвалъ  прохладу: 
все  успокоивалось;  стада  бѣжалп  съ  полей,  пастушій 
рогъ  вторплъ  отдаленному  соловью,  и  пѣсня  рыбака, 
который  плылъ  одинъ  на  маленькой  лодкѣ  посреди 
озера,  неслась  ко  мнѣ  по  гладкой  поверхности  водъ. 
Я  шла  задумавшись — нечувствительно  очутилась  у 
зеленой  дубовой  рощи,  растущей  на  полугорѣ,  и 
вдругъ  вижу  передъ  собою  трехъ  молодыхъ  дѣву- 
шекъ,  совершенно  сходныхъ  лицомъ,  прекрасныхъ, 
цвѣтущпхъ  какъ  майскій  день.  Одна  сидѣла  подъ  ста- 
рымъ  дубомъ,  облокотившись  на  урну,  обвитую  ли- 
лфми,  незабудками  и  кипарисомъ;  другая  лежала  на 
травѣ,  подъ  розовымъ  кустомъ;  а  третья  смотрѣла  на 
заходящее  солнце:  въ  глазахъ  ея  блистало  какое  -  то* 
сверхъестественное  пламя;  величественное  лицо,  оза- 
ренное лучами  солнца,  казалось  нечеловѣческимъ.  Я 
удивилась,  не  знала,  итти  ли  къ  нпмъ,  или  удалиться; 
но  одна  изъ  нихъ — та,  которая  лежала  подъ  розовымъ 
кустомъ — подлетѣла  ко  мнъ  какъ  легкій  вѣтерокъ  и, 
улыбаясь,  сказала:  „Милый  другъ  не  удаляйся,  пой- 
демъ  со  мною,  я  познакомлю  тебя  съ  сестрами.  Сядь 
подъ  этотъ  розовый  кустъ;  розы  мои  такъ  же  чисты  п 
нѣжны,  какъ  твоя  красота;  ихъ  сладкій  запахъ  такъ  же 
прпвлекателенъ,  какъ  непорочность  твоей  души,  и 
самая  жизнь  твоя  не  иное  что,  какъ  распускающаяся 
роза.  Да  сохранятся  вѣчно  ея  пріятность,  ароматы  п 
свежесть". 

Мы  взялись  за  руки  и  побѣжалп:  новая  знакомка 
моя,  подавая  мнѣ  розу,  сказала:  „Подарокъ  въ  день 
твоего  рожденія".  Старшая  сестра — та.  которая  си- 
дела подъ  дубомъ,  облокотившись  на  урну — устремила 
на  меня  задумчивый  в.чглядъ,  и  душа  моя  невольно 
наполнилась  уныніемъ,  когда  я  всмотрелась  въ  черты 
ея  лица,  весслаго,  но  вмѣстѣ  и  прпскорбнаго:  тайная 
сила  влекла  меня  къ  ея  сердцу,  но  я  не  смела  при- 
близиться и  молчала. 

„Ты  насъ  не  знаешь,  мой  милый  другъ.  сказала  она 
мне  ласково:  мы    сестры.    Я    называюсь    Прошедиче; 


зтмя  средней  сестры,  которая  подарила  тебѣ  розу,  На- 
стоящее, а  младшей  Будущее;  иначе  называютъ  насъ: 
Вчера,  Ныиѣ,  Завтра.  Мы  неразлучны;  тотъ,  кого 
полюбитъ  одна,  становится  любезенъ  и  другпмъ;  про- 
тивный одной  необходимо  долженъ  быть  противенъ  и 
прочимъ. 

„Милая  Минвана,  прекрасное  созданіе  природы,  ты, 
будешь  намъ  любезна — ты  рождена  для  счастія;  святое 
Провидѣніе  сохранптъ  тебя  на  пути  жизни. 

„Теперь,  начиная  только  жить,  ты  можешь  и  должна 
любить  одну  сестру  мою  Нынѣ,  пріятную,  живую. 
Другъ  мой,  играй  душистыми  розами,  которыя  даритъ 
она  тебѣ  съ  веселою  улыбкой:  знай,  о  Минвана,  что 
івѣжесть  и  ароматы  ихъ  не  исчезнутъ,  доколѣ  въ 
•сердцѣ  твоемъ,  еще  спокойномъ  и  чистомъ,  сохра- 
нится невинность. 

„Дружась  съ  сестрою  моею  Нынѣ,  ты  пригото- 
вишься любить  и  меня  и  сестру  мою  Завтра;  насту- 
питъ,  наступитъ  время,  когда  почувствуешь,  что  друж- 
ба наша  для  тебя  необходима — желанія  и  надежды 
откроются  въ  безмятежной  твоей  душѣ,  а  розы  на- 
стоящаго...  никогда  не  родятся  безъ  шиповъ. 

„Тогда,  мой  другъ,  моя  привлекательная,  тихая 
Минвана,  веселая  Завтра  да  будетъ  твоимъ  прибѣ- 
жищемъ.  Смотри...  она  указываетъ  тебѣ  на  отдален- 
ный западъ:  тамъ  сіяетъ  величественное  солнце,  тамъ 
ясный  закатъ  напоминаетъ  объ  ясномъ  утрѣ. 

„Мой  другъ,  наслаждаясь  непорочно  розами  на- 
стоящаю,  ты  будешь  съ  веселіемъ  чистымъ,  съ  на- 
деждою безмятежною  смотрѣть  на  сію  привлекательную 
отдаленность  будущаго:  веселіе  и  надежда — сопутницы 
непорочности. 

„А  если,  мой  другъ,  обманутая  красотою  розы,  уко- 
лешься ея  шипами,  то  спокойная  довѣренность  къ 
■сестрѣ  моей  Завтра,  единый  взглядъ  на  очарователь- 
ные предметы,  которые  она  открываетъ  вдали,  должны 
усладить  твое  страданіе.  Но  такое  услажденіе  полу- 
чаетъ  одна  непорочность. 

„Иногда — о,  сохрани  тебя  Творецъ,  моя  невинная 
Минвана — иногда  непріязненный  жребій  затмеваетъ 
утѣшительный  блескъ  отдаленн  го,  будущее  скрывает- 
ся; самое  настоящее,  утративъасвою  веселость,  обле- 
каетъ  себя  покровомъ  печали...  Минвана,  сестры  мои, 
привлекательный  лицомъ,  непостоянны:  люби  ихъ,  но 
■берегись  измѣны. 

„Въ  сіи  минуты  испытанія,  минуты  одиночества  ду- 
ши я  буду  съ  тобою...  во  мнѣ  ищи  утѣшителя  и  друга. 
Я  твоя.  Прошедшее  съ  тобою  неразлучно.  Близъ  урны 
моей  ожпветъ  для  тебя  утраченное  въ  настоящемъ  и 
замѣнятся  веселые  призраки  будущаго;  близъ  урны  мо- 
ей, подъ  сумракомъ  кипариса,  обнтаетъ  воспоыинаніе, 
которое  говоритъ  о  томъ,  что  было  и  чего  уже  нвтъ; 
задумчивая  меланхолія,  которая  наслаждается  скорбію, 
любитъ  одно  минувшее,  носится  мыслію  надъ  гробами, 
и  въ  сѣтованіи  о  мертвыхъ  находитъ  сладость.  Съ 
невинноетію,  твоею  подругою,  приди  подъ  сумракъ  мо- 
«го  кипариса:  въ  бесѣдѣ  моей  найдешь  отраду.  Близъ 
урны  моей  ты  будешь  наслаждаться  сама  собою,  и 
нечувствительно  съ  лица  настоящаго  спадетъ  покровъ 
печали;  прискорбная  Иынѣ  опять  улыбнется,  и  вѣ- 
треная  Завтра  опять  прилетитъ  къ  тебѣ  съ  своими 
мечтами. 

„О  мой  другъ,  придетъ  время  оставить  цвѣтущую 
долину  жизни;  тогда  ни  горестный  моленія  дружбы  по- 
медлить, не  удаляться,  ни  тщетная  привязанность  къ 
прелестному  бытію,  которое  угасаетъ,  ничто  не  удер- 
житъ  тебя  посреди  милыхъ,  покидаемыхъ  навѣки. 

„Тогда  явимся  предъ  тобою  вмѣстѣ,  въ  новомъ  сія- 
ніи,  преображенный,  навсегда  неразлучныя.  Какимъ 
восхитптельнымъ  блескомъ  озарится  для  тебя  отдале- 
ліе  будущаго.  Безсмертіе,  оправданіе  надеждъ  и  вѣры, 
лаграда...  О  Минвана,  вся  твоя  жизнь  да  будетъ  при- 
тотовленіемъ  къ  сей  минутѣ. 

„Иди,  мой  другъ,  иди  не  опасаясь  той  неизвѣстно- 
■сти,  которою  покрыты  пути  сей  жизни:  небесное  Про- 
-кидѣніе  твой  хранитель.  Вѣрь  его  присутствию,  вѣрь 


его  наградамъ.  Счастіе  неотъемлемый  удѣлъ  непороч- 
ности: но  гдѣ,  и  когда?...  Это  тайна." 

Она  замолчала.  Въ  эту  минуту  закатилось  солнце; 
и  небо,  и  воды,  и  поля  померкли.  Ищу  глазами  пре- 
лестныхъ  богинь,  но  привидѣніе  исчезло...  чувствую 
одно  вѣяніе  вѣтерка,  благовоніе  лилій  и  розъ,  слышу 
одну  гармонію  источника,  тихо  льющагося  у  ногь  мо- 
пхъ  по  камнямъ. 

(1808  г.) 


ТРИ     ПОЯСА. 
(русская  сказка.) 

Въ  царствованіе  великаго  князя  Владимира,  непо- 
далеку отъ  Кіева,  на  берегу  быстраго  Днѣпра,  въ 
уединенной  хижипѣ  жили  три  молодыя  дѣвушки,  си- 
ротки, очень  дружныя  между  собою;  одна  называлась 
Пересвѣтою,  другая  Мирославою,  а  третья  Людмилою. 
Переевѣта  и  Мирослава  были  прекрасны  какъ  май- 
скій  день;  сосѣди  называли  ихъ  алыми  розами,  отчего 
онѣ  сдѣлались  нѣсколько  самолюбивы.  Людмила  была 
не  красавица,  никто  ее  не  хвалилъ,  и  подруги  ея, 
которыхъ  она  любила  всѣмъ  сердцемъ,  твердили  ей 
каждый  Божій  день:  „Людмила,  бѣдная  Людмила,  ты 
никогда  не  выйдешь  замужъ;  кто  тебя  полюбитъ; 
ты  не  красавица,  и  не  богата". — Добрая  Людмила  вѣ- 
рила  имъ  въ  простотѣ  сердца  и  не  печалилась.  „Онѣ 
говорятъ  правду;  я  никогда  не  выйду  замужъ:  что 
жъ  нужды?  Я  буду  любить  Пересвѣту  и  Мирославу 
болѣе  всего  на  свѣтѣ,  буду  ими  любима:  какого  сча- 
стія  желать  мнѣ  болѣе".  Такъ  думала  простосердечная 
Людмила,  и  чистая  душа  ея  была  спокойна.  Ей  ми- 
пуло  пятнадцать  лѣтъ,  но  еще  никакое  смутное  жела- 
піе  не  волновало  невиннаго  ея  сердца:  любить  свонхъ 
подругъ,  ходить  за  цвѣтами,  распѣвать  пѣсни,  какъ 
нѣжная  малиновка — таковы  были  всѣ  удовольствія 
доброй  Людмилы. 

Въ  одииъ  день  веѣ  три  подруги  гуляли  по  берегу 
ручья,  осѣненнаго  соснами  и  березами.  Пересвѣта  и 
Мирослава  рвали  цвѣты  для  украшенія  головы  своей, 
ц  Людмила  также  рвала  ихъ — для  Пересвѣты  и  Миро- 
славы: она  воображала,  что  ей  неприлично  думать 
объ  украшепіи.  Вдругъ  видятъ  онѣ  на  берегу  ручья 
старушку,  которая  спала  глубокимъ  сномъ:  солнечные 
лучи  падали  прямо  на  ея  голову,  сѣдую  и  почти  ли- 
шенную волосъ.  Пересвѣта  и  Мирослава  засмѣялись. — 
Сестрица,  сказала  одна,  какова  покажется  тебѣ  эта 
красавица? — Лучше  тебя,  Мирослава! — И  тебя,  Пере- 
свѣта! — ШаФранъ  едва  ли  превзойдетъ  желтизною  эти 
прекрасный  щеки,  покрытыя  пріятными  морщинами. — 
А  этотъ  носъ,  Пересвѣта,  не  правда  ли,  что  онъ 
очень  скромно  пригнулся  къ  подбородку? — Сказать 
правду,  и  подбородокъ  отвѣчаетъ  своею  Фигурою  кра- 
сивому носу. — Они  срослись,  сестрица! — Въ  продол- 
женіе  разговора  и  та  и  другая  безпрестанно  смѣя- 
лись. — Ахъ,  сестрицы,  сказала  тихая  Людмила,  вамъ 
непристало  смѣяться  надъ  этою  старушкою.  Что  она 
вамъ  сдѣлала?  Она  стара — ея  ли  это  вина?  И  вы  со- 
старѣетесь  въ  свою  очередь:  для  чего  же  смѣяться 
надъ  тѣмъ  недостаткомъ,  который  непремѣнно  будете 
имѣть  сами?  Смѣяться  надъ  старыми,  значитъ — прежде 
времени  смѣяться  надъ  собою.  Будьте  разсудительны; 
скажу  лучше,  будьте  жалостливы.  Посмотрите,  какъ 
солнце  палитъ  голову  этой  бѣдной  женщины.  Нало- 
маемъ  березовыхъ  вѣтокъ,  сплетемъ  вокругъ  нея  ма- 
ленькій  шалашъ,  чтобы  сонъ  ея  могъ  быть  и  спокоенъ 
и  безопасенъ.  Проснувшись,  она  благословитъ  насъ, 
будетъ  за  насъ  молиться;  а  небо  всегда  исполняетъ 
молитвы  стариковъ  и  нищихъ,  такъ  говорила  мнѣ 
покойная  матушка. — Пересвѣта  и  Мирослава  почув- 
ствовали вину  свою;  онѣ  наломали  вмѣстѣ  съ  Люд- 
милою березовыхъ  вѣтокъ,  сплели  шалашъ  и  прикрыли 
имъ  голову  спящей.  Она  скоро  проснулась,  увидѣла 
надъ  собою  тѣнь,  удивилась,  начала  осматриваться — 


передъ  нею  стояли  Пересвѣта  и  Мирослава  и  Люд- 
мила. „Благодарю  васъ,  милыя  незнакомки,  сказала 
Она;  приблшктееь:  хочу  оставить  вамъ  памятпикъ 
иоей  благодарности.  Вотъ  три  пояса — каждая  изъ 
васъ  ыожетъ  выбрать  для  себя  тотъ,  который  пока- 
аетса  ей  лучше  и  болѣе  къ  лицу".  Старушка  кладетъ 
на  траву  три  пояса:  два  изъ  пихъ  были  чрезвычайно 
богатые,  изъ  крупиаго  жемчуга  и  алмазовъ,  третій 
быль  простая,  необыкновенной  бѣлизны  лента,  укра- 
шенная ФІалками.  Пересвѣта  и  Мирослава  бросились 
па  жемчугъ  и  алмазы;  Людмилѣ  досталась  бѣлая  леп- 
та.— Благодарю  тебя,  сказала  она  старушкѣ,  этотъ 
простой  уборъ  мнѣ  приличнѣе.  Пересвѣта  и  Мирослава 
арекрасны  лпцомъ:  имъ  должно  имѣть  и  одежду  пре- 
красную, а  для  меня  довольно  простой  и  самой  скром- 
ной. „Ты  говоришь  правду,  мой  другъ,  сказала  ста- 
рушка Людмилѣ,  надѣвая  на  нее  поясъ;  никогда,  ни 
за  какііі  сокровища  въ  свѣтѣ  не  снимай  съ  себя  этой 
ленты;  не  вѣрь  дюдямъ,  которые  будутъ  говорить,  что 
она  тебѣ  не  къ  лицу;  остерегайся  оболыценія  гордо- 
сти: потерявъ  этотъ  поясъ,  ты  потеряешь  и  счастіе. 
сънимъ  неразлучное". — Людмила  поцвловала  старушку 
и  дала  ей  слово  не  отдавать  никому  подарка.  Старушка 
исчезла.  Пересвѣта  и  Мирослава  не  могли  вслушаться 
въ  ея  слова;  онѣ  съ  восхищеніемъ  разсматривали 
свои  жемчуги  и  алмазы,  и  едва  успѣли  сказать,  что 
онѣ  очень  ей  благодарны. 

Пересвѣта  и  Мирослава  взялись  за  руки  и  побѣ- 
жали  въ  свою  хижину.  Людмила,  замѣтивъ,  что  онѣ 
имѣли  между  собою  тайну,  шла  за  ними  издали. — Не 
правда  ли — сказала,  паконецъ,  Мирослава,  оборота  с  ь 
къ  Людмилѣ — что  эта  смѣшная  старушка  сдѣлала  тебѣ 
чрезвычайно  богатый  подарокъ? — Не  богатый,  но  очень 
для  меня  пріятный;  я  не  люблю-  пышности. — Но  для 
чего  бы  ей  не  сравнять  тебя  съ  намп? — Я  объ  этомъ 
не  подумала.  То,  что  меѣ  даютъ,  пріятнѣе  для  меня 
тоге,  въ  чемъ  мнѣ  отказываютъ. — Посмотри,  какъ  па- 
ши алмазы  блистаютъ. — Посмотрите  на  мою  ленту, 
какъ  она  бѣла. — И  тебѣ  не  завидно?- — Можно  ли  за- 
видовать тѣмъ,  кого  любишь?  Я  довольна,  если  вы  сча- 
стливы.— Ты  добрая  дѣвушка,  Людмдла.  Останься  дома, 
а  мы  пойдемъ  въ  Кіевъ  покупать  новыя  платья:  наши 
слишкомъ  бѣдны  для  такихъ  поясовъ,  которые  укра- 
шены алмазами  и  жемчугомъ.  За  одну  жемчужину  мо- 
жемъ  теперь  купить  десять  паръ  самаго  богатаго 
платья. — Пересвѣта  и  Мирослава  пошли  въ  Кіевъ; 
Людмила  осталась  дома  поливать  цвѣты  и  кормить 
своихъ  птичекъ. 

Ввечеру  Мирослава  и  Пересвѣта  возвратились  въ 
хижину  съ  великимъ  запасомъ  богатыхъ  уборовъ. — Важ- 
ная новость,  сестрица — сказала  Пересвѣта  Людмилѣ — 
молодой  князь  Святославъ,  Владимировъ  сынъ,  пре- 
красный какъ  весенпій  день,  и  храбрый  какъ  бога- 
тырь Добрыня,  хочетъ  выбирать  себѣ  невѣсту.  Мно- 
жество краеавицъ,  боярскихъ  дочерей  и  даже  про- 
стыхъ  поселянокъ,  собираются  въ  Кіевъ  изъ  дальнихъ 
русскихъ  городовъ,  изъ  деревень  и  хижинъ.  Кто  жъ 
запретить  и  намъ  искать  руки  прекраснаго  князя 
Святослава!  Богъ  далъ  намъ  красоту,  а  добрая  ста- 
рушка наградила  насъ  богатствомъ.  Мирослава  и  я 
хотимъ  переселиться  въ  Кіевъ:  каждая  изъ  насъ,  благо- 
даря своему  драгоценному  поясу,  можетъ  съ  честію 
и  отличіемъ  показаться  въ  люди.  Мы  рѣшились,  и 
завтра  отправляемся  въ  Кіевъ.  И  ты,  добродушная 
Людмила,  можешь  за  нами  послѣдовать — ты  будешь 
смотрѣть  за  нашимъ  домомъ,  а,  наконецъ,  увидишь  и 
церемонію  выбора,  которая  должпа  быть  чрезвычайно 
великолепна. — Охотно  исполню  ваше  желаніе,  сестри- 
цы, отвечала  съ  веселою  улыбкою  Людмила; — буду  слу- 
жить вамъ  отъ  всего  сердца:  ваше  удовольствіе  соста- 
вляетъ  мое  счастіе.  Старайтесь  плеипть  прекраснаго 
князя,  а  я  буду  молить  Бога,  чтобы  онъ  склонилъ  къ 
вамъ  его  сердце. 

Что  сказано,  то  и  сдѣдано.  Подруги  на  другой  день, 
рано  поутру,  отправились  въ  Кіевъ.  Мирослава  и 
Пересвѣта    объявили    себя  дочерями    богатыхъ  ново- 


городскихъ  поеадниковъ.  Одинъ  изъ  бояръ  Владимиро- 
выхъ  записалъ  имена  ихъ  въ  число  желающихъ  пред- 
ставить себя  на  выборъ  князю  Святославу.  Людмила 
не  показалась  никому:  она  молилась  Богу  о  счастіи 
своихъ  подругъ,  шила  имъ  платья,  низала  для  нихъ 
ожерелья,  выкладывала  золотымъ  галуномъ  и  алмаза- 
ми ихъ  сарафаны;  забывая  самое  себя,  она  жила  для 
однѣхъ  милыхъ  подругъ  своихъ. 

Наконецъ,  наступилъ  торжественный  день  выбора. 
Ввечеру,  дворецъ  великаго  князя  Владимира  осветился 
тысячами  свѣтильниковъ;  палата,  назначенная  для  тор- 
жества, обита  была  малиновымъ  бархатомъ;  скамейки, 
на  которыхъ  надлежало  сидеть  красавицамъ,  иного- 
родыпмъ  и  кіевскимъ,  были  покрыты  шелковыми  ко- 
врами съ  золотою  бахромою;  а  для  великаго  князя 
Владимира  и  князя  Святослава  приготовили  возвышен- 
ное мѣсто,  на  которомъ  стояли  два  кресла  изъ  сло- 
новой кости  съ  золотою  пасѣчкою.  На  улицѣ,  ведущей 
къ  княжескому  двору,  теснилось  множество  народа, 
и  горѣли  огни  разноцветные.  Наконецъ,  зазвучали 
бубны — представилось  зрѣлище  восхитительное:  сто 
краеавицъ,  цвѣтущихъ  какъ  весеннія  розы,  ндутъ  по- 
парно, среди  восхищенной  толпы  кіевлянъ,  ко  дворцу 
великаго  князя;  каждая  изъ  нихъ  имѣетъ  при  себе 
прислужницу:  Людмила  сопутствуетъ  Пересвѣтѣ  и  Ми- 
рославе. Людмила  одѣта  была  въ  бѣлое  платье  и  опоя- 
сана свопмъ  поясомъ;  русые  волосы  ея,  заплетенные 
косою,  были  перевиты  простою  лентою;  она  прпбли- 
жилась  съ  сильнымъ  трепетомъ  сердца  къ  палатѣ 
Владимира,  сѣла  позади  своихъ  подругъ,  и  съ  тай- 
нымъ,  робкимъ  предчувствіемъ  смотрѣла  на  дверь,  въ 
которую  должны  были  войтд  велнкій  князь  Владимиръ 
и  сынъ  его,  Святославъ  прекрасный.  Долго  царство- 
вала глубокая  тишина  въ  княжеской  палате.  Вдругъ 
заиграла  военная  музыка;  двери  растворились  съ  шу- 
момъ;  входятъ  попарно  бояре  и  богатыри,  одни  въ 
богатыхъ  парчевыхъ  платьяхъ,  другіе  въ  великолѣп- 
ныхъ  военныхъ  доспѣхахъ,  въ  золотыхъ  кольчугахъ, 
въ  блестящихъ  шлемахъ,  осѣненныхъ  бѣлыми  перьями. 
Они  раздѣляются  и  становятся  по  обѣимъ  сторонамъ 
княжескаго  трона. — Утихаетъ  бранная  музыка — итра- 
ютъ  нѣжныя  Флейты — всѣ  глаза  обращены  на  отвер- 
стыя  двери — вдругъ  является  кннзь  Владпмпръ  въ  бога- 
томъ  княжескомъ  уборѣ;  онъ  ведетъ  за  руку  моло- 
дого Святослава,  одѣтаго  просто,  съ  открытою  голо- 
вою, съ  ра-збросаннымп  по  плечамъ  свѣтлорусымп  ку- 
дрями, прелестнаго,  цвѣтущаго  молодостію;  на  щекахъ 
его  игралъ  румянецъ,  свѣжій  какъ  весенняя  роза;  въ 
глазахъ  большихъ,  черныхъ  и  оеъненныхъ  густыми 
ресницами,  сіяло  нѣжное  пламя;  станъ  его  былъ  ги- 
бокъ  и  строенъ,  походка  величественная,  все  двпже- 
нія  пріятныя.  Ахъ  Людмила,  бедная  Людмила,  что 
сдѣлалось  съ  твопмъ  сердцемъ  при  взглядѣ  на  пре- 
краснаго юношу?  „Для  чего  я  не  красавица,  для  чего 
я  не  богата?"  подумала  она,  вздохнула,  опустила  глаза 
па  грудь  свою,  которая  волновалась  сильвѣе  преж- 
ияго,  но  скоро  опять,  противъ  воли,  устремила  ихъ 
на  прелестнаго  кпязя,  который  стоялъ  одинъ,  посреди 
обширной  палаты,  прелестный  какъ  ангелъ  въ  видѣ 
человека...  Но  что  же  она  почувствовала?...  Вся  душа 
ея  пришла  въ  волненіе...  глаза  ея  встретились  съ  гла- 
зами прекраснаго  Святослава.  О  небо,  онъ  подходить 
къ  ней...  Мирослава  и  Пересвѣта  встаютъ,  думая,  что 
выборъ  долженъ  пасть  на  одну  изъ  нихъ...  Святославъ 
подаетъ  руку  Людмиле.  „Вотъ  она,  говорить  онъ,  вотъ 
та,  которая  представлялась  душѣ  моей  и  наяву  и  въ 
мечтахъ  сновидѣнія.  Ей  отдаю  и  руку  и  сердце".  Люд- 
мила едва  не  лишилась  памяти;  она  не  верила  свопмъ 
ушамъ,  трепетала,  блѣднѣла,  краснела...  Святославъ 
подводптъ  нареченную  свою  невѣсту  къ  великому 
князю  Владимиру,  потомъ  сажаетъ  ее  подле  его  на 
кресла  изъ  слоновой  кости  съ  золотою  насечкою.  В  ь 
палатѣ  послышался  ропотъ.  „Какой  выборъ!"  шептали 
оскорбленныя  красавицы,  смотря  на  скромную  Люд- 
милу, одѣтую  просто  и  совсѣмъ  непмеющую  красоты 
блестящей.    Пересвѣта  и  Мирослава    были  вив    себя 


отъ  досады  и  зависти.  Кто  бы  это  подумалъ — говорили 
онѣ  одна  другой — намъ  предпочесть  Людмилу;  какое 
ослѣплепіе! — Мужчины  также  смотрѣли  на  Людмилу, 
но  чувства  ихъ  были  другаго  рода.  Какъ  она  пре- 
лестна!— восклицали  и  старики  и  молодые — какая  при- 
влекательная скромность,  какоіі  невинный  взглядъ,  ка- 
кая нѣжная,  милая  душа  изображается  на  лицѣ  ея, 
пріятномъ,  какъ  душистая  маткина-душка\  Людмила 
сама  не  понимала  того  нѣжнаго  чувства,  которымъ 
наполнено  было  ея  сердце;  она  не  смѣла  взглянуть  на 
прекраснаго  князя  Святослава,  и  еще  более  украшала 
себя  милымъ  своимъ  смятеніемъ.  Святославъ  пожи- 
малъ  ея  руку  и  ободрялъ  ее  пламеннымъ  своимъ  взгля- 
домъ. 

Но  великій  князь  Владимпръ  началъ  говорить,  и  все 
утихло.  Сынъ  мой — сказалъ  онъ  прекрасному  Свято- 
славу— твой  выборъ  пріятенъ  моему  родительскому 
сердцу;  но  красота  не  одно  достоинство  супруги;  хочу, 
чтобъ  она  соединена  была  съ  качествами  и  даровані- 
ями  болѣе  надежными.  Избранная  тобою  невеста  пре- 
восходитъ  веѣхъ  другихъ  прелестями  лица:  посмо- 
тримъ,  сравняются  ли  онѣ  съ  нею  дарованіями  и 
умомъ. — Людмила  побледнела,  услышавъ  слова  велп- 
каго  князя  Владимира:  „Ахъ!  воскликнула  она — я  ни- 
чему не  училась!  Это  минутное  торжество  послужитъ 
только  къ  тому,  чтобы  доказать  всему  свѣту  мое 
невѣжество.  Отпусти  меня,  великій  князь  Владимиръ: 
я  пришла  сюда  не  для  того,  чтобы  оспаривать  у  дру- 
гихъ, болѣе  достойныхъ,  то  счастіе,  для  котораго  а 
не  рождена  судьбою;  я  пришла  насладиться  счастіемъ 
милыхъ  подругъ  моихъ.  Отпусти  меня;  мой  жребій 
скрываться  въ  бѣдной  хижинѣ,  ходить  за  цвѣтами, 
довольствоваться  удѣломъ  низкимъ,  и  никогда  не  ме- 
чтать о  пышномъ  троне".  Князь  Владимиръ  посмотрѣлъ 
съ  улыбкою  благоволенія  на  скромную  Людмилу,  и 
приказалъ  ей  остаться  на  своемъ  мѣстѣ.  Приносятъ 
стройныя  гусли.  Всѣ  красавицы,  каждая  въ  свою  оче- 
редь, пѣли  пѣсни  въ  похвалу  храбрыхъ  витязей,  или 
въ  похвалу  нѣжной  любви;  каждая  изображала  то 
чувство,  которое  влекло  ея  душу  къ  прекрасному 
князю  Святославу.  Пришла  очередь  Людмилы;  она 
блѣднѣетъ,  трепещетъ;  вдругъ  кто-то,  невидимый, 
шепчетъ  ей  на  ухо:  „Людмила,  ободрись;  хранительные 
взоры  мои  надъ  тобою.  Спой  ту  пѣсню,  которую  на- 
учила тебя  твоя  мать;  ты  еще  не  знаешь,  какими 
дарованіями  наградила  тебя  природа''.  Людмила  узнаетъ 
голосъ  благодетельной  волшебницы — той  старушки, 
которая  подарила  ей  поясъ.  Она  идетъ  къ  гуслямъ, 
садится — о  чудо!  пальцы  ея  съ  легкостью  вѣтерка 
летаютъ  по  струнамъ;  голосъ  ея  имѣетъ  чистоту  и 
звонкость  соловыінаго:  онъ  льется  въ  душу,  онъ  воз- 
буждаетъ  въ  ней  сладкое  восхищеніе,  погружаетъ  ее 
въ  задумчивость,  производитъ  въ  ней  томную  мечта- 
тельность. Людмила  поетъ  ту  пѣсню,  которую  нѣжная 
мать  пѣвала,  качая  ее  въ  колыбели:  „Роза,  весенній 
цвѣтъ". 

Людмила  замолчала;  по  голосъ  ея  отдавался  еще 
въ  сердцахъ  слушателей.  Молодой  князь,  въ  неопи- 
санномъ  восхищеніи,  прижимаетъ  ее  къ  сердцу: 
„Нѣтъ,  ты  не  можешь  быть  смертная;  ты  ангелъ, 
слетѣвшій  съ  неба  для  того,  чтобы  сделать  счастли- 
вымъ  Святослава!" — Ахъ,  я  бѣдная  Людмила;  сама  не 
постигаю  того,  что  дѣлается  со  мною;  какое-нибудь 
очарованіе  ослепило  ваши  взоры.  Вы  думаете,  что  я 
красавица,  это  обманъ;  я  никогда  не  бывала  прекрас- 
ною. Святославъ,  ты  хочешь  возвести  меня  на  тронъ; 
но  я  рождена  поселянкою,  рождена  для  бедной  и  не- 
известной хижины. 

Опять  заиграла  музыка  и  началась  пляска.  Сопер- 
ницы Людмилы  очаровали  зрителей  своими  пріятными 
движеніями,  своею  легкостью,  своею  быстротою;  но 
Людмила,  снова  ободренная  голосомъ  волшебницы, 
затмила  искусство  прелестію  простоты:  во  всѣхъ  ея 
движеніяхъ  было  что-то  очаровательное — скромность, 
соединенная  съ  милою  веселостью.  Она  являла  глазамъ 
невинность,  играющую  съ  удовольствіемъ;  зрители  не 


могли  довольно  на  нее  насмотрѣться;  сердца  летѣли 
за  нею  всл'ьдъ...  но  музыка  замолчала...  Людмила,  съ 
потупленными  глазами,  съ  разгоревшимся  румянцемъ 
на  щекахъ,  сѣла  на  свое  мѣсто,  не  смѣла  радоваться, 
не  смѣла  взглянуть  па  Святослава  прекраснаго. 

Давно  уже  прошла  половина  почп.  Ведикій  князь 
беретъ  Святослава  за  руку,  и  они  выходятъ  изъ  па- 
латы съ  боярами  и  богатырями;  красавицы  удали- 
лись— но  еще  пспытапіе  не  кончилось:  оно  должно 
было  продолжаться  три  дня  сряду.  Людмилу  отвели 
въ  дворцовый  теремъ,  убранный  великолепно;  при- 
ставили къ  ней  множество  прпслужипцъ.  Она  осталась 
одна,  погруженная  въ  задумчивость,  съ  новыми,  доселе 
незнакомыми  ей  чувствами,  и  съ  милымъ  образомъ 
прелестнаго  Святослава  въ  душе  своей. 

И  мы,  оставя  на  время  Людмилу,  вспомнпмъ  о 
двухъ  подругахъ  ея,  Пересвете  и  Мирославе. — Могли 
ли  мы  это  вообразить!  сказала  Мирослава  Пересвете, 
возвратившись  съ  нею  домой.  Намъ  предпочесть  Люд- 
милу! Конечно,  они  слепы;  нельзя,  чтобы  это  было 
естественно!  Какъ  ты  думаешь,  Пересвета?  Не  скры- 
вается ли  какой-нибудь  талисманъ  въ  томъ  поясе. 
который  подарила  ей  старая  волшебница?  Будучи  къ 
намъ  столь  щедрою,  могла  ли  она  позабыть  Людмилу? 
Конечно,  простой  ея  поясъ  драгоценнее  нашпхъ  осы- 
панныхъ  жемчугомъ  п  алмазами.  Заметила  ли  ты 
какъ  онъ  блисталъ  на  ней  вчера  ввечеру? — Такъ, 
Мирослава,  ты  говоришь  правду:  Людмила  имеетъ  та- 
лисманъ, которому  сама  не  знаетъ  цены — должно  его 
похитить.  Тогда  увпдпмъ,  помрачитъ  ли  она  и  тебя 
и  меня  своими  дарованіямп,  своею  красотою. 

На  другой  день,  рано  поутру,  Пересвета  и  Миро- 
слава идутъ  въ  теремъ  Людмплы:  она  бросается  къ 
нимъ  въ  объятія,  целуетъ  ихъ  съ  восторгомъ  и 
краснеетъ,  внимая  неискреннимъ  ихъ  поздравленіямъ. 
— Мидыя  подруги,  говоритъ  пмъ  скромная  Людмила. 
сама  стыжусь  техъ  почестей,  которыми  вчера  была 
я  осыпана;  сама  не  понимаю,  какъ  могли  предпо- 
честь меня  бедную,  некрасивую  Людмилу,  вамъ 
прекраснымъ,  богатымъ,  достопнымъ  всякаго  пред- 
почтенія.  —  Добрая  Людмила,  отвечала  Мирослава, 
странное  для  тебя  кажется  для  насъ  весьма  есте- 
ственнымъ:  мы  не  завидуемъ,  но  искренно  радуемся 
твоему  счастію.  Время  открыть  тебе  глаза:  пере- 
стань почитать  себя  не  красавицею.  Богъ  награ- 
дилъ  тебя  лпцомъ  прелестнымъ;  изъ  любви  къ  тебе, 
называли  мы  тебя  дурною  —  похвалы  могли  бы 
испортить  твое  невинное  сердце.  Теперь  притворство 
безполезно,  и  тебе,  ваконецъ,  должно  узнать,  милая 
Людмила,  что  ты  превосходишь  всехъ  другихъ 
женщинъ  красотою,  любезностію,  дарованіями  — 
Сестрицы,  не  смеетесь  ли  вы  надо  мною? — Ахъ.  • 
мой  другъ,  какъ  можешь  это  объ  насъ  подумать? 
Мы  говорпмъ  истинную  правду.  Но  позволь  намъ 
сделать  тебе  одно  дружеское  замечаніе:  ты  имеешь 
два  недостатка,  весьма  важныхъ  и  препятствующихъ 
тебе  воспользоваться  дарами  природы — ты  слишкомъ 
застенчива  и  слишкомъ  небрежна  въ  своей  одежде. 
Нынче  ввечеру  опять  будемъ  представлены  вели- 
кому князю  Владимиру  и  сыну  его  Святославу 
прекрасному;  говорятъ,  что  въ  Кіевъ  пріехала 
какая-то  псковитянка,  ангелъ  красотою  и  чрезвычай- 
но искусная  въ  одежде:  бойся,  чтобы  она  не  похити- 
ла у  тебя  любви  прекраснаго  Святослава;  нарядись 
какъ  можно  лучше.  Красоте  твоей  прилична  и  одежда 
пышная;  мы  принесли  тебе  на  выборъ  несколько 
платьевъ.  Надень  то,  которое  покажется  тебе  къ 
лицу,  а  мы  будемъ  радоваться  твоей  победе. 

Мирослава  и  Пересвета  разстплаютъ  передъ  гла- 
зами Людмилы  несколько  велпколепныхъ  уборовъ. 
Новое  чувство  родилось  въ  душе  невинной  дБЕушки: 
она  вообразила  себя  первою  красавицею  во  всей  рус- 
ской земле  и  покраснела,  взглянувши  па  простой 
бѣдпый  уборъ  свой.  Она  примеряла  прпнесепиыя 
платья  одно  за  другимъ,  выбрала  самое  великолеп- 
ное,   хотела    надеть    богатый    поясъ    сверхъ    белой 


ленты,  которую  получпла  въ  подарокъ  отъ  старушки; 
по  по  песчастію  поясь  былъ  слпшкомъ  малъ. — Пере- 
гвѣта  и  Мирослава  уговариваютъ  ее  пожертвовать 
бѣдною  лентою  пышному  жемчужному  поясу.  Людми- 
ла колеблется.  Наконецъ,  уступаетъ  ихъ  требова- 
піямъ — отдаетъ  Пересвѣтѣ  бѣлую  ленту  и  надѣваетъ 
жемчужный  поясъ.— Какой  стройный,  прелестный  станъ! 
воскдицаютъ  обѣ  подруги. — Эта  псковитянка  явилась 
въ  Кіевъ  только  для  того,  чтобы  сдѣлать  еще  слав- 
пѣе  торжество  нашей  Людмилы.  Прости,  милая  подру- 
га, ввечеру  увидимся  во  дворцѣ  князя  Владимира. — 
Онѣ  разлучились.  Людмила  въ  восхищеніп  отъ  нова- 
го  убора,  любуется  на  самое  себя  въ  зеркало,  при- 
мѣрпваетъ  жемчужный  поясъ,  и  бѣлая  лента  совсѣмъ 
забыта.  Ахъ,  Людмила,  и  ты  занимаешься  красотою 
своею,  какъ  суетная,  надменная  прелестница,  и  ты 
смотришься  въ  зеркало — а  прежде  и  въ  свѣтлый  ру- 
чей смотрѣла  ты  только  для  того,  чтобы  любоваться 
его  чистотою,  легкими  струйками  и  блестящими 
камешками,  на  днѣ  его  разсыпанными. 

Наконецъ,  наступила  желанная  минута.  Красавицы, 
бояре  и  богатыри  стекаются  въ  палату  великаго 
князя  Владимира.  Святославъ  прекрасный  съ  волне- 
ніемъ  сердца  смотритъ  на  дверь,  въ  которую  должна 
войти  Людмила — раздаются  пріятные  звуки  Флейты — 
входитъ  Людмила,  покрытая  бѣлымъ  покрываломъ  и 
окруженная  множествомъ  прислужницъ  богато  одѣ- 
тыхъ.  Святославъ  летитъ  къ  ней  навстрѣчу,  нетерпѣ- 
ливою  рукою  срываетъ  съ  головы  ея  бѣлый  покровъ... 
Боже,  какая  перемѣна!  Онъ  не  узнаетъ  Людмилы. 
„Что  вижу!  восклицаетъ  изумленный  Святославъ.  Кто 
ты,  незнакомка,  и  гдѣ  моя  Людмила?"  —  Я  Людмила; 
ужели  ты  не  узналъ  меня,  Святославъ  прекрасный? — 
„Ты?  Людмила?  Не  можетъ  быть;  это  обманъ!" — Ропотъ 
негодованія  послышался  въ  княжеской  палатѣ — никто 
не  узнаетъ  Людмилы.  Святославъ  удалился;  онъ 
ищетъ  смятенными  взорами  въ  толпѣ  красавицъ 
прекрасной  дѣвицы,  плѣнившей  его  душу,  но  князь 
Владимиръ  подымаетъ  руку,  и  все*  опять  умолкло. 
— Ты  называешь  себя  Людмилою,  говоритъ  онъ  Люд- 
мплѣ,  трепещущей  и  печальной: — вѣрю  твоимъ  сдо- 
вамъ;  вѣрю,  что  красота  твоя  могла  измѣниться  въ 
теченіе  одного  дня,  но  дарованія  твои  должны  быть 
непзмѣнны.  Подайте  гусли;  садись  и  спой  намъ  ту 
самую  пѣсню,  которую  ты  пѣла  вчера.  Людмила,  нѣ- 
сколько  ободренная,  подходитъ  къ  гуслямъ  —  о  чудо! 
пальцы  ея  неподвижны,  голосъ  дикъ  и  пепріятенъ. 
Князь  Владимиръ  въ  великомъ  гнѣвѣ  встаетъ  съ  пре- 
стола, приказываетъ  Людмилѣ  удалиться — испытаніе 
отложено  до  слѣдующаго  вечера. 

Что  сдѣлалось  съ  тобою,  несчастная,  добросердеч- 
ная Людмила? — Ты  плачешь,  ты  мучишься  отчая- 
ніемъ,  ты  страждешь  безнадежною  любовью.  Гдѣ  твое 
прежнее  спокойствіе?  Гдѣ  прежняя  безпечность  невин- 
ной души  твоей?  Сиротка,  заливаясь  слезами,  оста- 
вляетъ  Кіевъ  и  спѣшитъ  укрыться  въ  бѣдную  свою 
хижину,  на  берегъ  свѣтлаго  источника,  подъ  сѣнь 
развѣсистыхъ  березъ,  въ  которыхъ  провела  она  цвѣ- 
тущую  свою  молодость.  „Зачѣмъ,  зачѣмъ  я  оставляла 
тебя,  спокойная  моя  хижина",  такъ  думала  бѣдная 
Людмила,  идя  черезъ  рощу,  по  знакомой,  излучистой 
тропинкѣ.  Приближается  къ  хпжпнѣ  и  видитъ,  что 
въ  ней  горптъ  огонь — испугалась — не  знаетъ,  войти 
ли  въ  нее,  или  нѣтъ.  Наконецъ,  рѣшилась — отворяетъ 
дверь:  что  же?  Въ  хижинѣ  сидитъ  старушка  волшеб- 
ница, ея  знакомка.  Людмила  остолбенѣла  отъ  удивле- 
нія,  нѣсколько  минутъ  не  говоритъ  ни  слова,  нако- 
нецъ, пришла  въ  себя  и  залилась  горькими  слезами. 
„Ахъ,  сказала  она  старушкѣ,  ты  одна  причиною  мо- 
его несчастія.  Для  чего  погибельнымъ  своимъ  очаро- 
ваніемъ  возвела  ты  меня  вчера  на  тропъ,  котораго 
я  не  искала,  о  которомъ  никогда  не  могла  думать? 
II  для  чего  теперь,  когда  плѣнительная  надежда  ослѣ- 
пила  мою  душу,  когда  любовь,  произведенная  тобою 
въ  моемъ  сердцѣ,  сдѣлалась  для  меня  драгоцѣннѣе  и 
самыхъ  почестей  тропа,  я  вдругъ  лишена  всего,    по- 


крыта стыдомъ — и  отъ  кого  же?  Отъ  тебя,  которой 
я  не  сдѣлала  никакого  зла,  которой,  напротивъ,  хо- 
тела сдѣлать  добро,  пе  ожидая  никакой  за  то  награ- 
ды. Ахъ,  для  чего  обольстила  ты  глаза  нрекраснаго 
Святослава?  Для  чего  вложила  мпѣ  въ  душу  безна- 
дежную любовь?  Что  ты  будешь  теперь,  бѣдная  Люд- 
мила, въ  своей  уединенной  хижпнѣ?  Прекрасный  мѣ- 
ста,  въ  которыхъ  я  родилась  и  провела  мою  молодость, 
теперь  вы  для  меня  темница.  Душа  моя  въ  стѣнахъ 
пышнаго  града  Кіева.  Никогда  не  забуду  о  томъ, 
чего  я  лишилась,  чъмъ  обладала  одну  минуту.  Какое 
земное  счастіе  можетъ  служить  замѣною  того  милаго 
взора,  который  устремилъ  на  меня  Святославъ  пре- 
красный, которымъ  воспламенилось  мое  сердце  пре- 
жде спокойное,  прежде  веселое.  Ахъ,  душистые  мои 
цвѣты,  вы  увянете — кто  будетъ  васъ  поливать,  кто 
будетъ  за  вами  смотрѣть?  Милыя,  голосистый  птички, 
вы  перестанете  слетаться  къ  моей  хпжинѣ — кто  бу- 
детъ приносить  вамъ  зерна  и  вторить  вамъ  своею 
веселою  пѣсенкою?  Буду  сидѣіь  на  большой  дорогѣ, 
смотрѣть  на  отдаленный  Кіевъ  градъ  и  посылать  въ 
него  свою  душу.  Что  сдѣлала  я  тебѣ,  волшебница? 
Чѣмъ  навлекла  на  себя  твое  гоненіе?" — Выслушай  ме- 
ня, добросердечная  Людмила,  отвѣчала  волшебница. 
— мнѣ  легко  передъ  тобой  оправдаться.  Я  полюбила 
тебя  съ  перваго  взгляда  и  въ  знакъ  благодарности 
подарила  тебѣ  очарованныіі  поясъ,  который  имѣетъ 
силу  украшать  всякую  женщину.  Дѣвушка,  обладаю- 
щая пмъ,  торжествуетъ  надъ  всъми  своими  соперни- 
цами, имѣетъ  всѣ  пріятности,  всѣ  дарованія;  но  безъ 
него  и  пріятности  и  дарованія  сіи  теряютъ  всю  свою 
силу:  имъ  удивляются,  но  перестаютъ  ихъ  любить. 
Для  чего  же,  Людмила,  не  сберегла  ты  даннаго  мною 
сокровища?  Для  чего  поясъ  скромности  промъняла  на 
поясъ  суетности!  Лпшась  талисмана,  которому  ты 
была  обязана  своимъ  торжествомъ,  ты  потеряла  и 
прелести,  съ  нимъ  соединенный;  самые  взоры  твоего 
любовника  не  могли  узнать  тебя  въ  новомъ  твоемъ 
нарядѣ. — „Ахъ!  воскликнула  Людмила,  бѣдная  жалкая 
моя  участь;  я  сама  всему  причиною;  сама  лишила 
себя  своего  счастія.  Нітъ,  уже  никогда  не  видать  мнѣ 
прежняго  времени.  Улетѣло  веселіе  души  моей,  умча- 
лись вы  прежнія  мои  радости:  никогда  не  перестать 
мнѣ  обливаться  слезами;  другая  овладѣетъ  теперь  ду- 
шою Святослава  прекраенаго".  —  Людмила  закрыла 
обѣими  руками  лицо  свое  и  плакала  горько. — Утѣшь- 
ся,  мой  другъ,  сказала  волшебница,  взнвъ  ее  за  руку 
сънѣжною  улыбкою; — тебя  обманули  твоя  неопытность 
и  хитрость  завистливыхъ  твопхъ  подругъ,  Миросла- 
вы и  Пересвѣты;  но  ты  невинна  въ  сердцЬ.  Возвра- 
щаю теб'В  потерянный  поясъ.  Я  слѣдовада  невидимо 
за  Пересвѣтою  и  Мирославою,  когда  онѣ  пошли  отъ 
тебя  со  своею  добычею.  Между  ними  начался  ужас- 
ный споръ:  каждая  хотѣла  имѣть  поясъ,  но  онъ  пе 
достался  ни  одной,  ибо  я  унесла  его  и  теперь  возвра- 
щаю той,  которая  одна  достойна  обладать  имъ  но 
своему  добросердечно  и  своей  скромпостн.  —  Людмила 
бросилась  цѣловать  руки  благодѣтельной  волшебницы, 
которая  обтерла  ей  слезы,  поцѣловала  ее  въ  розовыя 
щеки  и  опоясала  своею  очарованною  лентою. 

Вдругъ,  по  слову  волшебницы,  кровля  низенькой 
хижины  разступилась;  глазамъ  изумленной  Людмилы 
предстала  велпколѣпная  колесница,  въ  которую  запря- 
жены были  два  оленя  съ  серебряною  шерстью,  съ  зо- 
лотыми рогами  и  крыльями.  На  мѣстѣ  безобразной 
старушки  явилась  молодая  женщина,  восхитительной 
красоты,  одѣтая  въ  очаровательпую  одежду,  изъ  ро- 
зовыхъ  лучей  сотканую,  и  опоясанная  бѣлымъ  поясомъ. 
на  которомъ  блесталп  золотые  знаки  зодіака.  Добра- 
да — такъ  называлась  волшебница — посадпла  Людмилу 
въ  колесницу;  златорогіе  олени  распустили  своп  золо- 
тыя  крылья,  и  мепѣе  чѣмъ  въ  мпгъ  колесница  очутилась 
передъ  стѣнамн  велш;олт,паго  града  Кіева.  Волшеб- 
ница привела  Людмилу  въ  уединенный  теремъ,  запре- 
тила ей  выходить  изъ  него  до  пасту пленія  вечера. 
благословила  ее.  я  скрылась. 


Наотуппль  вечеръ.  Людмила,  одетая  очень  просто, 
опоясанная  бѣлою  лентою,  вошла  въ  палату  великаго 
князя  Владимира  и  сѣла    на  прежнее    свое  место  по- 
зади Пересвѣты  и  Мирославы.  Онѣ  ея  не  примѣтили; 
онѣ  смеялись  между  собою  надъ  глупою  ея  легковѣр- 
ностью,  п  говорили    другъ-другу    о    гордыхъ    свопхъ 
надеждахъ.  Но  Людмила  забывала    о  нихъ;  взоры  ея 
видели  одного  Святослава.  Онъ  спдѣлъ  подлѣ  великаго 
князя  Владимира,  на  креслахъ  нзъ  слоновой  кости  съ 
золотою  насечкою,  задумавшись,  склонивши   па  руку 
свою    голову,    не    удостоивая    пи    однимъ    взглядомъ 
■окружавшпхъ  его  красавпцъ;  душа  его  требовала  одной 
Людмилы,    одннъ    очаровательный    образъ     Людмилы 
носился  передъ  нимъ,  какъ  милый,  плѣнительный  при- 
:<ракъ  потеряннаго  блажепства.  Вдругъ — о  радость!  онъ 
лпдптъ    ее    на    томъ  же  самомъ  мѣстѣ,  на  которомъ 
увпдѣлъ  въ  первый  разъ,  въ  той  же  простой  одеждѣ,  > 
нидптъ  ее,  съ  сердечною,  нѣжною    любовью  устреми- 
вшую на  него  свои  взоры.  „О  Людмила!"  восклицаетъ 
онъ  и  бросается  передъ    нею  на    колѣна. — Да   здрав- 
ствуетъ  прелестная  Людмила!  воскликнули  единогласно 
бояре,  богатыри  и  витязи.  Святославъ  внѣ  себя   отъ 
восхищенія,  прижимаетъ  къ  сердцу  милую  свою  невѣ- 
■сту,  которая  съ    своимъ    потупленнымъ    взоромъ,  съ 
пылающими  щеками    своими,  казалась    ангеломъ  кра- 
соты   и    непорочности;    подводитъ    ее    къ    престолу 
нелпкаго  князя  Владимира  и  сажаетъ  по  правую  руку 
«го  на  кресла  изъ  слоновой  кости  съ  золотою  насѣч- 
кою.  Пересвѣта  и  Мирослава  поблѣднѣли  отъ  зависти 
и  досады.  Заиграла  музыка,  и  всѣ  опять  должны  были 
уступить    Людмилѣ    въ    пскусствѣ    пляски    и    пѣнія. 
Опять  затмила    она  своихъ   соперницъ,  который    всѣ 
единодушно,  выключая  однѣхъ  Пересвѣты  и  Миросла- 
вы, согласились  признать  ее  побѣдительницею  и  даже 
радовались  ея  побѣдѣ;  столь  сильно  очаровапіе  скром- 
ной красоты,  добродушія,  непорочности.  Вдругъ,  раз- 
дается въ  палатѣ    пронзительный    вопль.  Что  такое? 
•Страшныя  змѣи,  съ   отверстою    пастью,  съ    острьшъ 
'ікаломъ,    съ    горящими    глазами    обвивались    вокругъ 
ТІересвѣты  и    Мирославы,  вмѣсто    жемчужныхъ    поп- 
совъ;  Людмила  бросается  къ  нимъ  на  помощь,  желаетъ 
спасти    ихъ    отъ    угрызенія    сихъ    страшныхъ  чудо- 
вищъ — ея  усилія  напрасны.  Зрители  цѣпенѣютъ  отъ 
ужаса.  Вдругъ  послышалось  тихое  пѣніе,  соединенное 
■съ  звуками  магическихъ  струнъ;  въ  воздухѣ  распро- 
странился пріятный  запахъ  розъ  и  полевыхъ  ФІалокъ — 
предстала  волшебница  Добрада,  окруженная  кроткимъ 
розовымъ    сіяньемъ.  Людмила  бросилась    передъ  нею 
па  колѣна. — Спаси  Пересвету  и  Мирославу,  восклик- 
нула она,  простирая  къ  ней  руки.  „Добрая  Людмила, 
отвѣча.та  волшебница,  соглашаюсь  простить  имъ  изъ 
любви    къ    тебѣ.  Змеи,  которыми    онѣ    обвиты,  суть 
іідовптыіі  змѣи  самолюбія  и  зависти.  Прикоснись  къ 
нимъ  своею  бѣлою  лентою  и  онѣ  исчезнутъ".  Людмила 
исполнила  прпказаніе  Добрады,  и  змѣи  исчезли.  Пере- 
свѣта  и  Мирослава  кпнулись  въ  объятія  своей  добро- 
сердечной   подруги;    онѣ    поклялись    питать    къ    ней 
искреннюю    дружбу;  онѣ   полюбили    ту,    которую    за 
минуту    ненавидѣлп,    которую    желали  ввергнуть    въ 
погибель. 

Великій  князь  Владимпръ  благословилъ  своего  сына 
и  Людмилу. — О  Святославъ,  сказала  прелестная  неве- 
ста прелестному  жениху  своему,  показывая  на  вол- 
шебницу Добраду, — вотъ  моя  благодетельница,  вотъ 
та,  которой  обязапа  я  твоимъ  сердцемъ.  Ахъ!  за  три 
дня  передъ  симъ  была  я  не  что  иное,  какъ  бѣдная 
Людмила,  простая  поселянка,  но  теперь?..  Нѣтъ,  ни- 
когда пе  была  бы  я  замѣчепа  взорами  Святослава 
прекраснаго,  когда  бы  могущество  благодѣтельной 
Добрады  не  украсило  меня  тѣми  пріятностями,  тѣми 
дарованіями,  въ  которыхъ  мнѣ  отказала  прпрода.  Такъ, 
Святославъ,  въ  этомъ  очарователыюмъ  поясѣ  заклю- 
чены и  красота  моя  и  всѣ  мои   таланты. 

Ск,  омное  сіе  признаніе  украсило  еще  болѣе  въ  гла- 
захъ  Святослава  его  прелестную  Людмилу.  „Другъ 
.мой,  сказала  Добрада,  храни  этотъ    поясъ,  драгоцен- 


ный даръ  моей  дружбы:  ппчто  не  можетъ  лучше  его 
украсить  женщину,  где  бы  она  ни  была,  въ  бѣдной 
ли  хижинѣ,  въ  чертогахъ  ли  кпяжескихъ;  нося  его, 
ты  будешь  обожаема  своимъ  супругомъ,  своими 
друзьями  и  подданными,  обожаема  до  послѣдней  минуты 
жизни". 

Добрада  исчезла.  Нужно  ли  сказывать  о  томъ,  что 
случилось  послѣ?  II  можно  ли  вообразить,  чтобы 
Святославъ  не  былъ  счастливъ,  обладая    Людмилою. 

(1808  г.! 


МАРЬИНА    РОЩА. 

СТАРИННОЕ    ІІРЕДАНІЕ. 

Тихій  и  прохладный  вечеръ  заступалъ    уже  место 
палящаго  дня,  когда  Усладъ,  молодой  пѣвецъ,  прибли- 
зился къ  берегамъ  Москвы-рѣкп,  на  которыхъ  провелъ 
онъ  дни  своей  цвѣтущей  юности.  Гладкая  поверхность 
водъ,  тихо    лобзаемая    легкимъ    вѣтеркомъ,   покрыта 
была    розовымъ    сіяніемъ    запада:    въ    зеркалѣ    ихъ 
отражались  съ    одной  стороны    дремучій    лѣсъ    и  те- 
ремъ грознаго  Рогдая,  окруженный  высокимъ  дубовымъ 
тыномъ  (онъ  былъ  построенъ  на  крутой  горѣ — тамъ, 
гдѣ  нынѣ    видимъ    зубчатыя    стѣны    Кремля,  велико- 
лепные чертоги  древнпхъ  русскихъ  царей,  соборы  съ 
златыми    главами    и    колокольню  Иванъ-Великій),  съ 
другой — зеленые  берега,    покрытые    кустарникомъ    и 
осыпанные  низкими  хижинами  земледѣльцевъ.  Повсюду 
царствовало    спокойствіе;  воздухъ    былъ    растворенъ 
благоуханіемъ    цветущей    липы;  иногда    въ    глубинѣ 
леса  раздавался  голосъ  соловья,  или  печальное  пѣніе 
иволги;    иногда    непостоянный     вѣтерокъ     потрясалъ 
вершины  деревъ;  ипогда  робкій   кроликъ,  испуганный 
шорохомъ,  бросался  въ  кустарникъ  и  шумѣлъ  изсох- 
шими  вѣтками.  Усладъ    шелъ    по    тропинкѣ,    извива- 
вшейся между  деревьями;  душа  его,  наполненная  воспо- 
мпнаніями,  погружена    была  въ    задумчивость.  Время 
прошедшее,   время,  въ    которое    паходилъ    онъ   себя 
счастливымъ,  представлялось  мыслямъ  его    со    всѣмъ 
мпнувшимъ  своимъ  очарованіемъ.  „Где  ты, моя  радость, 
воскликнудъ    печальный    Усладъ;    гдѣ    ты,    прежнее 
время?  Прихожу    на  то    же  мѣсто,  на   которомъ    не- 
когда  называлъ    я    жизнь    свою    веселіемъ;  тѣнистая 
роща,  свѣтлая  рѣка,    зеленые    берега,  вы  не  измени- 
лись; но,  счастье    мое,  тебя  уже    нвтъ!    Попрежпему 
благовонная  липа  разливаетъ  свой  сладостный  запахъ, 
попрежнему    звонкій    соловей    или  пустыпная    иволга 
поютъ  въ  глубине  дремучаго  леса;  а  тотъ,  кто  некогда 
услаждался  благовоніемъ  цветущей    липы,  пли,  заду- 
мавшись при  гласе  звонкаго  соловья  и  стоне  пустын- 
ной иволги,  живее  мечталъ  о  своемъ  счастье,  тотъ  уже 
пе  похожъ  на  самого  себя.  Ахъ!  не  узнаете  вы  меня, 
места    прелестный;  очи    мои    потускли    отъ    скорби, 
ланиты  мои  побледнели,  лицо  мое  помрачилось   уны- 
піемъ..."  Усладъ  приближается  къ  берегамъ  светлаго 
ручья  *),  который,  журча  и  сверкая,  бежалъ  по  золо- 
тому песку  въ  зеленомъ    кустарнике    и    сливался  съ 
Москвою;  онъ  увиделъ  на  крутизне  горы  уединенный 
теремъ  грознаго  Рогдая.  Последнее  блпстапіе    вечера 
играло  еще  на  тесовой   кровле    верхней  светлицы  и 
на  острыхъ  концахъ  высокаго  тына;  вершины  древнихъ 
дубовъ,  березъ  и  липъ,  которыми  покрыта  была  вся 
гора,    восходящія    одне    надъ    другими,    мало-по-малу 
омрачались,  паконецъ,  потемнели  совсемъ;  на  одномъ 
только  тереме,  который,  подобно  великану,  возвышался 
надъ  лесомъ,  оставалось  умирающее    мерцапіе;  нако- 
нецъ,  и  оно  померкло;  повсюду    распространился    су- 
мракъ.  Усладъ,  увидя  Рогдаевъ  теремъ,  затрепеталъ, 
остановился,  долго    смотрелъ    на    него    въ    молчаніп. 
неподвижный,  мрачный,  сложивъ  крестообразно  руки; 
наконецъ  слезы  покатились  ручьями  изъ    глазъ  его... 


*)  Ныне  мутная  Неглинная. — В.  Ж. 


10 


?Ахъ.  Марія!"  воскликнулъ  оиъ;  вздохнудъ  изъ  глу- 
бины сердца,  и  голова  его  склонилась  къ  грудп. 

Молодой  Усладъ  родился  па  берегу  Москвы-рѣки 
въ  бедной  хнжшіі..  <>і  ь  чес  піыхъ  родителей.  Природа 
і  иіла  его  прекрасною  душою,  прекрасньшъ  ли- 
цомъ  и  дарованіемъ  слагать  прекрасный  пѣсни.  Часто, 
простертый  на  берегу  свѣтлой  Москвы  и  смотря  на 
ея  серебряный  полны,  провожалъ  онъ  вечернюю  зарю 
звонкииъ  своимъ  рожкомъ.  Пріятные  звуки  раздава- 
лись по  берегамъ  и  повторяемы  были  отголосками 
тенистой  рощи.  Молодыя  сельскія  дѣвушки  любили 
слушать  Услада,  когда  онъ  простыми  стихами  просла- 
влплъ  весну,  спокойствіе  земледельческпхъ  хижинъ, 
свободу  поднебесныхъ  ласточекъ,  нѣжность  дубран- 
аыхъ  гор.шцъ,  или  изображалъ  пріятность  маткиной- 
душки,  которой  заиахъ  сравнивалъ  онъ  съ  милою 
душою  чадолюбивой  матери.  Усладъ  былъ  всѣхъ  пріят- 
ыѣе  на  посидѣлкахъ:  никто  не  умѣлъ  такъ  хорошо 
разсказывать  страшпыхъ  сказокъ,  отъ  которыхъ  роб- 
кія  дѣвушки  трепетали  и  прижимались  къ  своимъ 
матерямъ,  а  на  голове  молодыхъ  мужчинъ  становились 
волосы  дыбомъ;  ни  съ  кѣмъ  такъ  не  любили  играть 
въ  хороводы  и  разныя  игры,  какъ  съ  милымъ,  весе- 
лымъ,  добросердечиымъ  Усладомъ.  Въ  селѣ  называли 
его  соловьемъ.  Старушки  переставали  хмуриться  и 
бранить  своихъ  дочерей,  когда  приходплъ  къ  нимъ 
Усладъ;  а  старики  въ  его  присутствіи  оживлялись  и 
чувствовали  себя  молодыми.  Сельскія  дѣвушки  засма- 
тривались на  Услада,  который  имѣлъ  лицо  прелестное, 
черные  глаза,  омраченные  длинными  рѣсницами,  неж- 
ные, сіяющіе  нодъ  черными  густыми  бровями;  свѣтло- 
русые  волосы,  которые  легкими  кудрями  разсыпались 
по  прекрасному  лбу,  вились  вокругъ  открытой  шеи, 
бѣлой  какъ  снѣгъ,  и  оттѣняли  свѣжія,  румяныя  какъ 
молодая  роза,  щеки.  Но  чаще  другихъ  и  съ  чувствомъ 
болѣе  нѣжнымъ  смотрѣла  на  него  прекрасная  Марія. 
Хижина  ея  построена  была  на  самоыъ  томъ  мѣстѣ. 
где  быстрый  ручей  сливался  съ  прозрачной  Москвою. 
Маріи  минуло  пятнадцать  лѣтъ;  она  пмѣла  доброе 
сердце,  но  была  совершенный  младенецъ:  все  ее  весе- 
лило, все  трогало  и  увлекало. — Она  любила  свою  ста- 
рую мать  болѣе  самой  себя;  часто  смотрела  ей  въ 
глаза  и  говорила  со  слезами:  „Матушка,  другъ  мой,  я 
готова  отдать  тебѣ  свою  душу".  Она  плакала,  когда 
старушка  была  или  больна,  или  печальна;  но  въ  то  же 
самое  время  бездѣлица  могла  овладѣть  ея  вниманіемъ: 
она  бросалась  за  пестрымъ  мотылькомъ,  или  смѣялась 
отъ  добраго  сердца,  когда  слышала  забавное  слово, 
замечала  уродливое  лицо.  Марія  была  чувствительна: 
никакое  нѣжное  чувство  не  могло  изгладиться  въ  сердце 
ея,  но  оно  могло  быть  забыто  (правда  на  короткое  вре- 
мя) для  всякаго  новаго,  даже  слабѣйшаго  впечатлѣнія. 

Добрая  Марія  цвела,  какъ  полевая  ФІалка,  подъ 
сѣнью  родительской  хижины,  хранимая  любовью  ма- 
тери. Съ  нѣкотораго  времени  душа  ея  наполнена  была 
тайнымъ  пламенемъ,  которымъ  оживотворены  были  въ 
ней  всѣ  другія  чувства — любовію  къ  прекрасному 
Усладу;  но  это  чувство  не  мѣшало  ей  быть  веселою 
попрежнему,  попрежнему  поливать  свои  цвѣты,  кор- 
мить свою  малиновку,  распѣвать  веселыя  пѣсенки, 
когда  она  сидѣда  вмѣстѣ  съ  матерью  за  пряжею  на 
порогѣ  хижины,  и  смѣяться  отъ  всей  души,  когда  по- 
дружки разсказывали  ей  смѣшныя  сказки.  Прекрасный 
пѣвецъ  ощущалъ  пѣжную  томность  въ  груди  своей, 
когда  смотрѣлъ  въ  глаза  добросердечной  Маріи.  Ахъ! 
онъ  любилъ  ее  страстно.  Милый  ея  образъ  носился 
передъ  нимъ,  когда  онъ  засыпалъ;  онъ  представлялся 
ему  въ  сновидѣніи;  онъ  впдѣлъ  его  при  первомъ  блесиѣ 
восходящаго  утра.  Усладъ  быль  задумчивъ,  когда 
былъ  съ  нею  розно,  задумчивъ,  когда  видѣлъ  ее 
передъ  собою  живую,  рѣзвую,  веселую.  Марія  взды- 
хала, на  лпцѣ  ея  изображалось  глубокое  сердечное 
чувство,  когда  глаза  ея  встречались  съ  глазами  Услада. 
Она  радовалась,  когда  Усладъ  увѣрялъ  ее  въ  нежной 
своей  любви;  цѣловала  его  въ  розовыя  щеки  и  гово- 
рила ему:  „Добрый  Усладъ,  ты  мое  счастье!-' 


Однажды,  вечернею  порою,  пѣвецъ  игралъ  на  рожк*. 
своемъ,  простертый  на  берегу  источника,  въ  виду 
Маріиной  хижины.  Марія,  услышавъ  знакомые  звуки, 
взяла  кѵвшинъ  и  пошла  за  водою  къ  светлому  источ- 
нику. Поровпявшпсь  съ  Усладомъ,  она  поставила  ку- 
вшинъ  на  зеленую  траву, сѣла  подле  своего  друга,  поце- 
ловала его  въ  пламенную  щеку,  и,  окруживъ  его  бѣлою 
рукою,  склонила  къ  нему  на  плечо  свою  прелестную 
голову.  Они  задумались.  Вечеръ  былъ  тихъ  и  ясенъ; 
роща,  одушевленная  возвратившеюся  весною,  была 
наполнена  запахомъ  черемухи,  благовоішымъ  дыха- 
хіемъ  ландышей,  маткпной-душки  и  травъ  ароматныхъ: 
вѣтерокъ  порхадъ  по  деревьямъ;  соловьи  свистали 
вдалекѣ;  въ  воздухѣ  слышалось  жужжаніе  насѣкомыхъ: 

„  дегкія  струйки  источника,  озлащаемыя  заходящимъ- 
солнцемъ,  которое  проникало  сквозь    рѣдкія  деревья. 

,  сливали  нѣжное  свое  плесканіе  съ  шорохомъ  тростника 
и  трепетаніемъ  цвѣтущаго  шиповника,  осѣнявшаго- 
ппзкіе  берега  источника:  всѣ  сіи  звуки  производили 
вместе  очаровательную  гармонію,  которая  трогала 
душу  и  погружала  ее  въ  задумчивое  мечтаніе.  Усладъ 
и  Марія  долго  молчали,  упоенные  любовью. 

Ахъ,  Марія! — сказалъ,  наконецъ,  Усладъ — люблю 
тебя  болѣе  своей  жизни.  Помнишь  ли  ту  мпнуту,  въ 
которую  мы  встретились  на  берегу  свѣтлаго  источ- 
ника? Ты  пришла  зачерпнуть  въ  кувшпнъ  свежей  воды, 
заслушалась  солоеья  и  стояла  въ  задумчивости  подъ 
тою  развесистою  березою — я  возвращался  изъ  Нового- 
рода,  былъ  утомленъ  путемъ  и  зноемъ;  ты  утолила  мою 
жая?ду  и  посмотрела  на  меня  такимъ  ласковымъ  взгля- 
домъ,  что  сердце  мое  наполнилось  въ  ту  мпнуту  не- 
изъяснимою сладостію.  Ахъ!  съ  той  минуты  я  перестал'ь 
владеть  своею  душою;  съ  той  минуты  единственное 
мое  счастіе  быть  съ  тобою,  или  о  тебе  думать.  Тобою 
прекрасный  Божій  міръ  сделался  для  меня  еще  пре- 
краснее. Во  всемъ,  что  радуетъ  мою  душу,  нахожу  я 
твой  милый  образъ.  Твой  голосъ  усладительнее  дли 
меня  воркованія  иволги,  когда  внимаю  ему  при  блеске 
заходящаго  солнца;  походка  твоя  легче  игриваго  ве- 
сенняго  ветерка,  когда  онъ  продетаетъ  надъ  поверх- 
ности спокойной  Москвы-реки  или  колышитъ  нежную 
травку.  Чувствуя  въ  роще  запахъ  ночной  красавицы^ 
я  думаю:  онъ  такъ  же  пріятенъ,  какъ  сладостное  ды- 
ханіе  моей  Марш.  Светптъ  ли  полная  луна  сквозь 
част  ую  рощу,  я  погружаюсь  въ  задумчивость:  мне  ка- 
жется, что  въ  еветломъ  ея  мерцаніи  летаетъ  надо  мною 
твой  образъ,  что  я  окруженъ  твоимъ  невидпмымъ  при- 
сутствіемъ.  Часто,  въ  мипуту  воцаряюшагося  вечера, 
забываюсь  по  целому  часу  вблизи  твоей  хижины;  со- 
крытый кустами  шиповника,  смотрю  на  тебя,  когда  ты 
сидишь  у  дверей  вместе  съ  твоею  матерью,  озаренная 
розовымъ  сіяніемъ  вечера;  мать  твоя  перебираетъ  дол- 
гіе  светло-русые  твои  волосы,  заплетаетъ  ихъ  въ  косы, 
целуетъ  тебя,  называетъ  своею  радостію;  а  ты  распе- 
ваешь какъ  соловей,  пли  подымаешь  на  свою  мать 
нежный,  невинный,  исполненный  сердечной  задумчиво- 
сти взоръ,  тогда...  но,  милый  другъ,  прелестная,  до- 
бросердечная моя  Марія,  могу  ли  сказать,  что  я  тогда 
чувствую?  Ахъ!  въ  эту  минуту  не  нахожу  въ  себе 
души;  она  стремится  къ  тебе,  опа  исполнена  чистей- 
шею, непорочною  къ  тебе  любовію. — Такъ  говорилъ 
Усладъ.  Марія  не  отвечала;  но  она  вздохнула,  крепче 
обхватила  его  белою  рукою,  нежнее  прижала  ко  груди 
его  прелестную  свою  голову. — Мы  соединимся,  продол- 
жалъ  Усладъ, — когда  исполнится  тебе  шестнадцать 
летъ.  Шесть  разъ  полная  луна  должна  осветить  вер- 
шины деревъ  прежде,  нежели  ты  будешь  моею:  тогда 
нежная  твоя  мать  переселится  въ  нашу  хнжпну;  ста- 
рость ея  пройдетъ  спокойно,  какъ  вечеръ  яспаго  дня... 
Теперь,  мой  милый  другъ,  продолжалъ  Усладъ,  помол- 
чавъ  минуту, — я  долженъ  па  время  съ  тобою  разлу- 
читься. Старый  Пересветъ,  мой  благодетель,  мой  на- 
ставппкъ,  цдетъ  отсюда  въ  свою  отчизну,  къ  своимъ 
блпжнцмъ  и  сродникамъ  —  я  должеяъ  его  проводить, 
ибо  мы,  вероятно,  разстаемся  навеки.  Путешествіе 
мое    продолжится   до    третьей   полной   луны.    Марія, 
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не  забывай  меня  въ  отсутетвіп.  Когда  взойдетъ  лу- 
на (въ  эту  минуту  золотые  рога  месяца  мелькнули 
изъ  тучи  надъ  кровлею  Рогдаева  терема),  когда  озла- 
тятся  струпстыя  волны,  прпдп  на  берегъ  источники 
и  думай  объ  Усладѣ:  душа  его  будетъ  надъ  тобою. 
Въ  каждомъ  пріятномъ  звукѣ,  съ  которымъ  прольется 
въ  душу  твою  сладостная  унылость,  внимай  нежному 
голосу  его  сердца. — Марія  плакала;  Усладъ  умолкнулъ; 
они  встали.  Пѣвецъ  подннлъ  глаза  на  высокій  Рог- 
даевъ  теремъ — черная  туча  надъ  нимъ  носилась;  не- 
вольно печаль  овладѣла  его  душою:  туча  сія  казалась 
ему  подобіемъ  его  жребія.  „О!  что  ты  принесешь  мпѣ, 
время  будущее,  время  далекое,  время  неизвестное?" 
подумалъ  онъ.  Быстрая  молпія  раздвоила  тучу  пла- 
менною бороздою;  облака  вспыхнули  и  вдругъ  угасли; 
сердце  Услада  стѣснилось;  онъ  бросилъ  на  Марію  за- 
думчивый взглядъ:  на  миловидномъ  ея  лицѣ  изобра- 
жена была  робость;  взоры  ея,  устремленные  на  тучу, 
какъ-будто  искали  на  ней  слѣдовъ  пролетевшей  мол- 
ніи:  она  вздохнула,  поцѣловала  Услада,  и  медленно 
пошла  въ  свою  хижину.  Усладъ  сѣлъ  въ  свою  лодку, 
переправился  на  другой  берегъ  Москвы,  на  которомъ 
находилась  его  хижина,  простерся  на  траву,  печально 
опустилъ  па  руку  свою  голову,  и  долго  смотрѣлъ  на 
хижину  Маріи,  въ  которой  светился  огонекъ,  иногда 
затмеваемый  легкою  тенію.  Наконецъ,  сіяніе  исчезло. 
Усладъ  закрылъ  руками  глаза  и  заплакалъ:  ему 
казалось,  что  въ  эту  минуту  угасло  счастіе  жизни 
его,  что  для  него  уже  не  было  на  свете  Маріи. 

Утренняя  заря  не  застала  Услада  на  берегахъ  свѣт- 
лой  Москвы.  Въ  первые  два  дни  Марія  не  переставала 
крушиться  и  плакать.  Потупивъ  голову,  закрывъ  пе- 
редпигомъ  прискорбный  очи  своп,  орошенныя  слезами, 
сидѣла  печальная  на  порогѣ  хижины  и  не  внимала 
утѣшеніямъ  своей  добросердечной  матери.  На  третій 
день  пошла  она  къ  источнику.  Вдругъ  представляется 
взору  ея  незнакомый  витязь:  на  немъ  сіяла  блестя- 
щая броня,  голова  покрыта  была  шпшакомъ,  на  пле- 
чахъ  лежала  медвѣжья  кожа.  Лицо  нензвѣстнаго  было 
величественно  и  сурово:  глаза,  глубоко  впадшіе,  ярко 
блистали  изъ-подъ  густыхъ  бровей;  черная  всклоко- 
ченная борода  закрывала  до  половины  смуглыя  щеки 
его.  Марія  оторопѣла.  Незнакомецъ  поглядѣлъ  на  нее 
пристально.  „Кто  ты,  красная  дѣвица?"  спроснлъ  онъ. 
Марія  испугалась  громозвучнаіо  голоса,  не  посмѣла 
поднять  своихъ  глазъ  и  поб  жала  опрометью  ьъ  хи- 
жину. Витязь  посдѣдовалъ  за  пею. 

То  былъ  Рогдай,  славный,  могучій  богатырь.  Ему 
принадлежали  обширный  поля,  между  которыми  изви- 
валась прозрачная  Москва;  ему  прш-іадлежалъ  высокііі 
теремъ,  окруженный  дубовымъ  тыномъ.  Онъ  долго 
служилъ  могущественною  мышцею  великому  Нового- 
роду;  сподвижники  называли  его:  Рогдай  булатная 
рука;  а  прочіе  люди:  Рогдай  жестокое  сердце,  ибо 
ни  одно  человѣколюбивсе  чувство  не  было  ему  пзвѣст- 
но;  никогда  на  челѣ  его  не  разглаживались  морщи- 
ны; грозный,  неукротимый  во  мщеніи,  ни  вопли,  ни 
улыбка  невиннаго  младенца  не  проникали  въ  его  не- 
приступную душу.  Умертвивъ  на  соборищѣ  народномъ 
одного  изъ  зпаменитѣйшихъ  посаднпковъ  новгород- 
скихъ,  и  принужденный  поспѣшно  съ  вѣрною  дружи- 
ною сокрыться  изъ  великого  града,  пошелъ  онъ  въ 
знаменитый  Кіевъ,  къ  великому  князю  Владимиру, 
дабы  служить  ему  вмѣстѣ  съ  богатырями  Ильею,  Чу- 
рилою  и  Добрынею.  Желая  на  перепутьѣ  посѣтить 
свое  наслѣдіе  и  отеческій  теремъ,  въ  которомъ  про- 
велъ  младенческія  дета,  явился  онъ  на  берегахъ  Мо- 
сквы-рѣки,  дня  черезъ  два  по  отшествіи  пѣвца  Услада.. 

Новое  чувство  открылось  въ  душѣ  Рогдая  въ  ту 
минуту,  когда  онъ  встрѣтился  у  источника  съ  Маріею; 
онъ  началъ  каждый  день  посѣщать  хижину  ея  матери. 
Разговаривая  съ  старушкою,  бросалъ  онъ  косвенные 
взгляды  на  прелестную  дочь  ея,  которая,  потупивъ 
голову,  краснея  и  трепеща,  сидѣла  за  пряжею  и  ро- 
няла изъ  рукъ  веретено  всякій  разъ,  когда  робкіс 
взоры  ея  встречались  нечаянно  съ  задумчивыми  взо- 


рами Рогдая,  въ  которыхъ  пылало  мрачное  пламя. 
Неутолимая  страсть,  сопутствуемая  мукою  желаній 
и  тайнымъ  волненіемъ  ревности,  свирепствовала  въ 
сердце  грознаго  витязя.  Впервые  почувствовалъ  онъ 
желаніе  быть  любимымъ,  впервые  научился  смяг- 
чать громозвучный  свой  голосъ;  иногда  на  устахъ  его 
показывалась  усмѣшка;  вездѣ  и  всякую  минуту  онъ 
думалъ  о  Марін;  искалъ  ее  на  берегу  источника,  во 
глубине  рощи;  сдѣдовалъ  за  нею  въ  село,  и  даже 
нередко,  чтобъ  угодить  ей,  вмѣшивался  въ  веселыя 
игры  поселянъ  и  поселяиокъ.  Всякій  день  приносили 
ей  богатые  дары  отъ  Рогдая:  иногда  жемчужное  бле- 
стящее ожерелье,  иногда  шелковый  сараФанъ,  обши- 
тый богатымъ  галуномъ.  иногда  ленту  съ  серебряною 
бахромою,  серьги,  золотой  перстень.  „Марія,  говорилъ 
ей  грозный  витязь,  отдай  мнѣ  свое  сердца,  я  сделаю 
твое  счастіе.  Тебѣ  будутъ  принадлежать  мои  сокро- 
вища, мой  теремъ,  мои  поля  и  рощи.  Будешь  ходить 
въ  серебрѣ  и  золоте.  Повезу  тебя  въ  великолепный 
градъ  Кіевъ,  покажу  тебѣ  великаго  кпя^я  Владимира; 
увидишь  богатырскія  игры,  затмишь  собою  всѣхъ  кіев- 
скихъ  красавнцъ,  будешь  украшеніемъ  княжескихъ 
палатъ  и  радостію  всего  града  Кіева..."  Что  происхо- 
дило въ  твоемъ  сердце,  что  думала  ты,  добрая  Марія? 
Сначала  она  тосковала  и  плакала.  „Усладъ,  милый 
Усладъ,  для  чего  нетъ  тебя  со  мною?"  говорила  она, 
смотря  на  струистый  источникъ,  при  которомъ  они 
разсталпсь.  Увы!  она  уже  чувствовала,  что  присутствіе 
Услада  было  необходимо,  чтобъ  сохранить  въ  сердцѣ 
ея  прежнюю  къ  нему  привязанность.  Воображая  Усла- 
да, она  воображала  счастіе  жизни  своей;  но  думая  о 
Рогдае,  видела  въ  мысляхъ  своихъ  одни  безчислен- 
ныя  богатства  его,  пышный  градъ  Кіевъ  (о  которыхъ 
слыхала  только  въ  сказкахъ),  славныхъ  богатырей, 
блистаніе  велпколепнаго  дворца  кпяжескаго,  и  никогда 
не  думала  о  самомъ  Рогдаѣ,  ибо  никогда  сердце  ея 
не  могло  бы  поколебаться  между  прекраснымъ  Усла- 
домъ  и  грознымъ  витяземъ,  котораго  мрачный  образъ 
приводилъ  ее  въ  трепетъ.  Но,  увы!  ослѣпленный  раз- 
судокъ  ослѣпилъ  и  нежное  сердце  Маріи;  въ  продол- 
женіе  перваго  месяца  она  всякій  Божій  день  прихо- 
дила къ  источнику  вспоминать  объ  Усладе  и  всякій 
разъ  встречала  на  берегахъ  его  витязя  Рогдая.  На- 
ступилъ  другой  месяцъ,  и  Марія  съ  ббльшпмъ  уже 
внимапіемъ  начала  слушать  Рогдаевы  предложенія:  въ 
душе  ея,  которая  прежде  была  такъ  непорочна,  ро- 
дились гордыя  мечты  о  блеске,  богатстве  и  торже- 
стве ея  прелестей.  Наступпдъ  третій  месяцъ  —  и 
Марія  отдала  руку  свою  Рогдаю...  Ахъ!  кто  бы  это 
подумалъ,  добрая  Марія?  Но  для  чего  же  обвинять  ея 
доброе  сердце?  Оно  никогда  не  изменяло  Усладу.  Ты 
обманывалась,  Марія,  когда  увѣряла  себя,  что  более 
не  любишь  своего  друга.  Скоро  исчезнетъ  твое  осдеп- 
леніе;  скоро  опять  воскреснетъ  въ  душе  твоей  прежнее 
чувство  любви,  къ  которому  ты  привыкла,  которымъ 
была  такъ  счастлива...  что  будешь  тогда,  невинная, 
обманутая,  несчастная  Марія? 

Усладъ  приближался  уже  къ  месту  своей  родины; 
ужъ  виделъ  онъ  вдалеке  высокій  Рогдаевъ  теремъ, 
виделъ  дымъ,  вьющшея  надъ  кровлями  хижинъ  и 
озлащенный  сіяніемъ  восходящаго  утра.  Душа  его 
наполнена  была  смутными  чувствами  радости,  любви, 
нетерпенія.  Въ  эту  минуту  повстречался  ему  пастухъ, 
который  гналъ  стадо  на  паству  и  пелъ  утреннюю 
свою  песню — они  узнали  другъ-друга. — Бедный  Усладъ, 
зачемъ  воротился  ты  на  свою  родину,  воскликнулъ 
пастухъ.  Усладъ  побледнелъ.  „Что  сделалось?"  спро- 
снлъ онъ  изменившимся  голосомъ. — Много  воды  утекло 
съ  того  времени,  какъ  ты  оставилъ  наше  селеніе, 
отвечалъ  пастухъ.  Марія  твоя  —  перелетная  птичка; 
она  покинула  родимое  гнездышко  и  хочетъ  летѣть 
на  чужую  сторону;  она  разлюбила  тебя;  она  отдала 
свою  душу  богатому  и  могучему  витязю  Рогдаю!  Ахъ! 
бедный  Усладъ,  для  чего  возвращался  ты  на  свою 
родину?  Пастухъ  посмотрелъ  на  него  съ  состраданіемъ. 
вздохнулъ,  опять    погналъ  свое  стадо,  опять    запелъ 
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<-вою  пТ.гию.  Усладъ  не  могъ  отвѣчать  ему  ни  слова: 
стонлъ.  какъ  убитый  громомъ,  и  долго  неподвижными 
омами  смотрѣлъ  на  волны,  въ  которыхъ  отражалось 
чистое  небо.  Жаворонокъ  кружился  и  пълъ  подъ 
облаками;  утренній  вѣтерокъ  дышалъ  ему  въ  лицо; 
съ  полей  подымались  благовонія  цвѣтовъ  и  травъ. 
I  ь  ничего  не  чувствовалъ.  Солнце  взошло;  пер- 
вые лучи  его  заиграли  на  кровлѣ  высокаго  терема: 
нечаянно  взоры  Услада  на  него  устремились;  вся  душа 
его  пришла  въ  волненіе;  онъ  бросился  на  траву,  за- 
лился слезами,  и  цѣлый  день  пролежалъ  на  одномъ 
мъстѣ  неподвижно,  вздыхалъ  и  терзался.  Наступилъ 
нечеръ.  Земледѣльцы  и  пастухи  пришли  съ  полей. 
Веселые  голоса  ихъ  пробудили  Услада.  Онъ  всталъ, 
опять  уотремилъ  глаза  на  теремъ,  смотрѣлъ  на  него 
долго,  наконецъ,  снялъ  съ  груди  пучокъ  засохшихъ 
ландышей,  перевязанныхъ  волосами  Маріи,  который 
подарила  она  ему  наканунѣ  разлуки,  бросилъ  его  въ 
рѣку,  нѣсколько  минутъ  слѣдовалъ  за  ннмъ  глазами 
по  теченію  волнъ,  потомъ,  потупивъ  голову,  стараясь 
удерживать  стѣснившіеся  въ  груди  вздохи,  пошелъ 
назад  ь,  чтобы  никогда,  никогда  не  возвращаться  въ 
то  мьсто,  гдѣ  все,  что  радовало  его  въ  жизни,  по- 
гибло наввки. 

Прошла  осень,  прошла  зима — Усладъ  скитался  по 
городамъ  и  селеніямъ.  Увы!  онъ  думалъ  забыть  преж- 
нее время,  забыть  утраченное  свое  счастье — напрасно! 
Въ  тѣхъ  самыхъ  пѣсняхъ,  которыми  веселилъ  онъ 
горожанъ  и  сельскихъ  жителей,  чтобы  избавить  себя 
отъ  голодной  смерти,  изображались  милыя  чувства, 
нѣкогда  услаждавшія  душу  его,  изображенъ  былъ  тотъ 
счастливый  край,  гдѣ  прежде  встрѣчалъ  онъ  съ  весе- 
ліемъ  каждое  утро,  провожалъ  съ  надеждою  каждый 
вечеръ.  Наступила  весна,  и  вся  любовь,  которую  онъ 
почиталъ  почти  угасшею,  опять  воспламенилась  въ 
душѣ  его. — Нѣтъ,  воскликнулъ  Усладъ,  я  не  могу  ды- 
шать въ  разлукѣ  съ  нею;  гдѣ  бы  я  ни  былъ,  вездѣ 
мой  жребій — угаснуть  въ  любви,  увянуть  въ  страда- 
піи;  здѣсь  на  чужой  сторонѣ,  все  для  меня  чужое;  а 
тамъ,  въ  отчизнѣ  моей,  все  мнѣ  другъ,  все  было  сви- 
дѣтелемъ  моего  счастія,  все  будетъ  повѣреннымъ  моей 
скорби.  Не  буду  съ  нею  встрѣчаться;  но  буду  съ  нею 
вмѣстѣ,  но  буду  скитаться  вокругъ  ея  жилища,  неви- 
димо слѣдовать  за  нею  во  глубину  рощи,  иногда  вни- 
мать ея  голосу,  дышать  вѣтеркомъ,  освѣжающимъ  ея 
грудь,  или  волнующимъ  ея  свѣтлыя  кудри,  орошать 
«лезами  слѣды,  оставленные  на  муравѣ  легкими  ея  сто- 
нами, въ  упоеніи,  сокрытый  мракомъ  ночи,  смотрѣть 
на  свѣтъ  ея  лампады,  горящей  передъ  образомъ  и 
проницающей  сквозь  окна  ея  свѣтлпцы,  и  вмѣстѣ  съ 
нею  молить  Божію  Матерь  о  счастіи  жизни  ея. 
Такъ,  моя  родина,  и  вы,  отеческія  рощи,  и  вы, 
цвѣтущіе  берега  Москвы,  опять  увидите  возвратн- 
вшагося  къ  вамъ  Услада;  возвращусь  къ  вамъ,  чтобъ 
увянуть  на  вашемъ  лонѣ,  увянуть  тамъ,  гдѣ  расцвѣло 
и  увяло  мое  веселіе.  Ахъ!  видя,  какъ  другой  владѣетъ 
мопмъ  счастіемъ,  скорѣе  умру  съ  печали.  Утро  взой- 
детъ,  ранняя  ласточка  взовьется  подъ  облака,  вьте- 
рокъ  нобъжитъ  по  вершинамъ  деревъ,  и  листья  осен- 
ніе  посыплются  съ  шумомъ;  тогда,  Марія,  ты  взглянешь 
въ  окно  высокаго  терема  и  скажешь:  утренняя  лас- 
точка, для  чего  ты  поднялась  такъ  рано?  Вѣтерокъ 
осенній,  для  чего  разсыпаешь  ты  красоту  дубравы? 
Для  чего  въ  душѣ  моей  тоска  неизвѣстная?  Ты  вый- 
дешь разсБять  печаль  свою  въ  полѣ;  тамъ,  близъ 
тропинки  излучистой,  на  краю  кладбища,  подъ  сѣнію 
древнихъ  березъ,  увидишь  свъжую  могилу;  ты  устре- 
мишь на  нее  задумчивые  взоры.  Здѣсь  положили  пѣв- 
ца  Услада,  скажутъ  тебъ  сельскія  дѣвушки,  печально 
собравшіяся  вокругъ  могилы.  Ты  вспомнишь  прежнія 
наши  радости,  вспомнишь  пѣвца  Услада;  пріуиывши 
возвратишься  въ  свой  теремъ,  вздохнешь  изъ  глуби- 
ны сердца  и  скажешь:  онъ  меня  любилъ,  но  его  уже 
нѣтъ. 

Солнце  почти  закатилось,  когда  Усладъ  остановился 
на  берегу  источника,  въ  впду  Рогдаева  терема. 


Долго  въ  унылой  задумчивости  смотрѣлъ  онъ  на 
жилище  Маріи;  взоры  его  искали  сіянія  лампады  въ 
окнѣ  уединенной  ея  свѣтлпцы...  напрасно;  глубокая 
мрачность  царствовала  въ  теремѣ  витязя  Рогдая.  Уже 
на  западѣ  исчезла  послѣдняя  полоса  вечерней  зари, 
на  востокѣ  показывалась  полная  луна,  подобная  за- 
реву отдаленнаго  пожара;  весь  теремъ  покрылся  ея 
сіяніемъ.  Усладъ  могъ  ясно  впдѣть,  что  задвпжныя 
окна  были  всѣ  раскрыты;  что  крѣикія  тесовыя  воро- 
та, не  заложенный  затворомъ,  ходили  на  желѣзныхъ 
петляхъ — невольно  робость  проникнула  въ  его  душу. 
„Что  это  значитъ?  подумалъ  онъ.  Отчего  такая  мрач- 
ность въ  Рогдаевомъ  теремѣ?  Что  сдѣлалось  съ  тобой, 
Марія?"  —  Усладъ  переходитъ  псточникъ  въ  бродъ,  и 
по  тропинкѣ,  вьющейся  въ  кустахъ,  идетъ  на  высоту 
горы  —  часто  останавливается  —  слушаетъ,  ничего  не 
слышитъ — однѣ  только  легкія  струйки  ручья  перели- 
ваются съ  журчаніемъ  по  песку,  иарѣдка  стучитъ 
стрекоза,  изрѣдка  увядшій  листокъ  срывается  съ  де- 
рева и  съ  трепетаніемъ  падаетъ  на  землю.  „Что  пред- 
вещаешь ты  мпѣ, тишина  ужасная?"  вопрошалъ  Усладъ, 
осматриваясь  съ  робостію,  и  видя  вокругъ  себя  одно 
печальное  запустѣніе.  Вдругъ  послышался  ему  блпзкій 
шорохъ...  кто-то  бѣжалъ...  сухіе  листья  хрустѣли  подъ 
ногами...  шорохъ  приблизился...  Усладъ  прячется  въ 
кусты...  видитъ  женщину...  луна  освѣтила  ея  лицо... 
Пѣвецъ  узнаетъ  добродушную  Ольгу,  любимую  подру- 
гу Маріи...  бросается  къ  ней  навстрѣчу...  Ольга  за- 
кричала, закрыла  обѣими  руками  лицо... — Защитите 
меня,  силы  небесныя,  воскликнула  она:  привпдъніе, 
душа  Усладова! — Ноги  ея  подкосились,  она  упала  бы 
на  траву,  когда  бы  Усладъ  не  принялъ  ея  въ  обънтія. 
,,Что  съ  тобою  сдѣлалось,  добрая  Ольга?  Отчего  бо- 
ишься Услада". — Ольга  дрожала  какъ  листъ,  не  смѣ- 
ла  открыть  глазъ,  крестилась,  читала  про-себя  мо- 
литву.— „Опомнись,  милая  Ольга,  погляди  на  меня.  Я 
не  мертвецъ,  я  Усладъ,  живой  Усладъ,  возвратился 
въ  свою  отчизну,  хочу  увидѣть  Марію".  Звуки  зна- 
комаго  голоса  ободрили  нѣсколько  робкую  дѣвушку — 
нѣсколько  минутъ  не  могла  она  прійти  въ  себя  отъ 
испуга,  наконецъ,  мало-по-малу  осмѣлилась  открыть 
глаза... — Точно  ли  вижу  Услада?  спросила  она.  Въ  са- 
момъ  дѣлѣ,  его  лицо,  его  пріятные  взоры,  его  знако- 
мый голосъ. — Ахъ!  добрый  Усладъ,  зачѣмъ  ты  здѣсь? 
Но  удалимся  отъ  этого  мѣста  — мнѣ  страшно.  Скоро 
будетъ  полночь;  никто  изъ  нашихъ  поселянъ  не  хо- 
дптъ  сюда  въ  это  время:  я  сама  нечаянно  запоздала 
въ  рощѣ;  удалимся,  Усладъ;  это  мѣсто  ужасно. — Ольга 
побѣжала  впередъ,  потащнвъ  за  собою  Услада,  и  чрезъ 
двѣ  минуты  находились  они  уже  на  берегу  свѣтлаго 
источника. —  „Ольга,  сказалъ  Усладъ  я  не  пойду  и 
не  пущу  тебя  далѣе:  хочу  знать,  отчего  такъ  стра- 
шенъ  тебѣ  Рогдаевъ  теремъ,  и  что  сделалось  съ  Ма- 
ріею?"  —  Ахъ!  добрый  Усладъ,  о  чемъ  ты  у  меня 
спрашиваешь! — „Говори,  милая  Ольга,  именемъ  Бога 
прошу  тебя;  неизвѣстность  мучительнѣе  смерти". — 
Хорошо,  Усладъ,  слушай.  Садись  ко  мнѣ  ближе;  здѣсь 
не  такъ  страшно:  я  вижу  на  томъ  берегу  источника 
пашу  хижину. — Они  сѣли.  Усладъ  трепеталъ;  сердце 
предсказывало  ему  что-то  ужасное. 

—  Много,  Усладъ,  очень  много  перемѣнилось  съ  тѣхъ 
поръ,  какъ  ты  оставплъ  нашу  деревню,  такъ  начала 
говорить  Ольга. — Дорого  бѣдная  моя  подрута  заплатила 
за  свое  легкомысліе.  Ахъ,  милосердное  небо!  для  чего, 
не  спросясь  съ  душою  своею,  повѣрила  она  ковар- 
ньгмъ  объщаніямъ  обольстителя?..  Усладъ,  Марія  твоя 
ни  на  одну  минуту  не  переставала  о  тебѣ  помнить. 
Что  дѣлать,  если  она,  какъ  младенецъ,  прельстилась 
золотыми  парчами,  жемчугомъ,  лентами,  которыми  да- 
рплъ  ее  грозный  Рогдай,  и  суетною  надеждою  сіять 
своими  прелестями  въ  велпколѣпномъ  град*  Кіевѣ? 
Увы!  она  сама  обманывала  себя,  когда  почитала  преж- 
нюю любовь  свою  угасшею,  а  гордые  свои  замыслы 
привязанностію  къ  грозному  Рогдаю.  Нѣтъ,  Усладъ, 
не  обижай  ея  такою  мыслію:  никогда  Маріпно  сердце 
не  было  перемѣнчиво;  и  можно  ли,  другъ  мой,  забыть 
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тѣ  сладкіп  чувства,  которыми  животворится  душа  на- 
ша въ  лучшіе  годы  жизни,  съ  которыми  соединены  все 
наши  надежды  на  счастіе,  которыми  земля  претворяет- 
ся для  насъ  въ   царство    небесное?  Ни  одной  минуты 
веселія  не  видала  она  съ  той  поры,  какъ  принуждена 
была  оставить  родительскую  хижину.  Слушай:  ввече- 
ру, накануне  того  дня,  въ  который  надлежало  ей  итти 
къ  вѣнцу  и,  въ  церкви  Божіей,  передъ  святымъ  алта- 
ремъ,  навсегда  отдать  себя  Рогдаю,  поклявшись  тайно, 
что  позабудетъ  Услада  навеки,  я   навестила  мою  по- 
другу; но  гдѣ  же  нашла  ее?  Здѣсь,  на  берегу  свѣтлаго 
источника,  на  томъ  самомъ  мѣстѣ,  гдѣ  ты,  Усладъ,  въ 
послѣдній  разъ    съ    нею    простился.    Она    сидѣла    въ 
упыніп,  склонпвъ  ко  груди    прелестную  свою  голову, 
съ  потухнувшими  глазами,  увядшими  щеками,  какъ-буд- 
то  приговоренная  къ  смерти.  Ахъ,  Усладъ,  еще  не  всту- 
пила она  въ  Рогдаевъ  теремъ,  а  уже  мечты  удоволь- 
ствій,  которыя    найти  въ    немъ  опа    воображала,  для 
нея  исчезли:  одна  только  мысль  о  томъ,  что  была  она 
готова  утратить,  одно  минувшее  время,   однѣ    погиб- 
шія  радости  наполняли  ея  прискорбную  душу.  Увидя 
меня,  она  встала,  подала  мне  знакъ,  чтобы  я  за  нею 
послѣдовала,  п  молча  пошла  въ  свою  хижину.  Матери 
ея  не    было    дома;    свѣчка    горѣла    передъ    образомъ 
Богоматери. — Молись   вместе    со    мною,    сказала   Ма- 
рія,  и    упала    па    землю,    обливаясь  слезами.    Святая 
утешительница,  воскликнула  она,  молю  не  о  себѣ;  для 
меня  уже  нѣтъ  счастія:  не  желаю,  не  буду  искать  его, 
я  сама  отъ  него  отказалась;  но  будь  Твое  милосердна 
надъ  милымъ,  оставленнымъ,    оспротѣвшимъ  другомъ 
мопмъ;  храни  его,  покровительница  несчастныхъ. — На 
другое  утро  принесли  къ  ней  богатые  дары  отъ  Рог- 
дая:  она  посмотрѣла  на  нихъ  съ  равнодушіемъ.  Сель- 
скія  дѣвушки  пѣли  веселыя  пѣсни  у  дверей  ея  хижи- 
ны; Марія,    казалось,  имъ    не  внимала.  Мать  убирала 
ее  къ  вѣнцу,  ласкала  словами  и  взорами;  Марія  устре- 
мила на  нее  умильные  глаза,  цѣловала  ея  руки,  взды- 
хала, утирала  слезы  и  не  говорила  ни  слова.  Грозный 
Рогдай  изумился,  когда  она  вошла  въ  церковь,  печаль- 
ная, блѣдная  какъ    полотно,  п   съ    трепетомъ  подала 
ему  руку.  Лицо  ужаснаго  витязя  во  все  продолженіе 
венчальнаго  обряда  было  мрачпо:  съ  суровымъ  подо- 
зрѣніемъ    разсматривалъ  онъ  свою    невесту,  которая 
стояла  передъ  алтаремъ,  какъ  жертва,  приведенная  на 
закланіе.  Ихъ  обвѣнчалп.  Усладъ,  я  повторяю:  ни  едп- 
пою  радостію  не  насладилась  твоя  Марія    съ  той  са- 
мой минуты,  въ  которую  оставила    родительскую  хи- 
жину. Мы  видѣлись  съ  нею  каждый  Божій  день:    все- 
гда находила  я  ее  погруженную  въ  задумчивость.  Ино- 
гда вечернею  порою,  она  сидѣла  на  скатѣ  горы  и  пѣла 
прекрасный  твои  пѣсни;  иногда  съ  прискорбіемъ  оста- 
навливалась на  берегу  источника;  но  чаще  всего  при- 
ходила къ  рѣкѣ  смотрѣть  на  отдаленную  твою  хижи- 
ну. Суровость   витязя    Рогдая    приводила    ее  въ  тре- 
петъ:  онъ  любидъ  страстною  любовію,  но  самая  нѣж- 
ность  его    имѣла    въ    себѣ   что-то  жестокое.    Просто- 
душная Марія,  которой  слова  и  взоры  всегда  согласны 
были  съ  тайнымъ  расположеніемъ   сердца,  отвѣтство- 
вала  на  любовь    его    одною  тихою    покорностію:  она 
подходила  къ  нему  только  тогда,  когда  онъ  самъ  прн- 
казывалъ  ей  приблизиться;  не  смѣла  къ  нему  ласкать- 
ся, а  только  съ  смпреніемъ  принимала  его  надменный 
ласки.  Увы!  несчастная    Марія,    которая  прежде  была 
такъ  весела  и   рѣзва,   которая  прыгала  отъ    удоволь- 
ствія  въ  кругу  игривыхъ  свопхъ  подругъ,  Марія  почти 
никогда  уже  не  улыбалась,  и  въ  самой  улыбке  ея  изоб- 
ражено было  душевное   прискорбіе.    Рогдай  замѣтилъ 
ея  тоску:  часто, съ  вндомъ  угрюмаго  подозрѣнія,  устрем- 
лялъ  онъ  свои  взоры  на  блѣдное  лицо  Маріи:  она  со- 
дрогалась и  потупляла  глаза  свои  въ  землю.  Часто  хо- 
тѣлъ  онъ  спросить  ее  о  причине  такой  непрерывной 
унылости,  начииалъ  говорить  и  уходплъ,  не  кончивъ 
вопроса — и  что  могла  бы  отвѣчать  ему  Марія?    Про- 
шло три  недѣли.  Въ  одно  утро  (мы  сидели  вмѣстѣ  с*ь 
Маріею  и  низали  жемчужное  ожерелье  для  ея  матери) 
приходитъ  онъ  въ  ея  светлицу.  „Марія,  говорптъ  он  і . 


послѣ  завтра  мы  ѣдемъ  въ  Кіевъ:  будь  готова".  Ма- 
рія  побледнела;  руки  ея  опустились;  хотѣла  отвечать, 
и  слезы  побежали  изъ  глазъ  ея  ручьями.  „Что  это  зна- 
читъ?"  загремѣлъ  ужаснымъ  голосомъ  витязь. — Марія 
схватила  его  руку  (въ  первый  разъ  позволила  она  се- 
бѣ  такую  смѣлость). — Ради-Бога,  воскликнула  она, 
устремивъ  на  него  умильный  взоръ,  пробудь  здесь  еще 
одинъ  мѣсяцъ,  одинъ  только  мѣсяцъ;  дай  мне  позна- 
комиться съ  печальною  мыслію,  что  я  должна  раз- 
статься  съ  своею  родиною,  навсегда  покинуть  мать 
свою,  моихъ  подругъ,  мои  отеческія  поля  и  рощи. 
Прижавши  прекрасное  лицо  свое  къ  рукѣ  ужаснаго 
витязя,  она  орошала  ее  слезами.  Какое  сердце  могло 
бы  не  тронуться  умоляющимъ  стенаніемъ  Маріи?  Нѣ- 
сколько  минутъ  молчалъ  суровый  Рогдай:  въ  сумрач 
ныхъ  взорахъ  его  блеснуло  чувство.  „Не  могу  отказать 
тебѣ,  Марія,  отвѣчалъ  опъ,  смягчивши  голосъ,  мне 
сладко  тебя  утѣшпть.  Согласенъ;  еще  на  мѣсяцъ  оста- 
юсь въ  этихъ  мѣстахъ;  но,  Марія! — тутъ  устремплъ 
онъ  на  нее  подозрительный  взглядъ — ты  худо  отвеча- 
ешь на  страстную  мою  любовь:  горе  тебѣ,  если  не 
одна  привязанность  къ  матери,  подругамъ  и  отчизнѣ 
удерживаетъ  тебя  въ  этомъ  месте". — Онъ  удалился. 
Марія  посмотрѣла  на  меня  и  не  сказала  ни  слова:  мы 
обѣ  вздохнули. 

Прошло  еще  двѣ  недѣли — самыя  печальныя  для  бед- 
ной Маріи.  Она  старалась  удалить  отъ  себя  воспо- 
минанія  объ  Усладѣ,  но  всякую  минуту  противъ  воли 
своей  думала:  онъ  скоро  возвратится,  онъ  скоро  воз- 
вратится, онъ  прпдетъ  отдать  мнѣ  свою  душу,  испол- 
ненный сладкой  надежды,  исполненный  прежней  люб- 
ви, а  я...  Она  томилась  въ  тоскѣ  и  слезахъ,  и  не 
могла  утаить  ни  тоски,  ни  слезъ  своихъ  отъ  Рогдая; 
онъ  видѣлъ  ея  печаль — но  онъ  молчалъ,  и  грозные 
взоры  его  часъ-отъ-часу  становились  мрачнѣе;  страш- 
ная ревность  свирепствовала  въ  его  сердце.  „Маріи, 
говорилъ  онъ  иногда,  устремивъ  на  нее  пристальное 
око,  душа  твоя  неспокойна,  совѣсть  тебя  обличаетт.: 
взоры  моп  тебѣ  ужасны.  Марія,  восклицалъ  онъ  иногда 
громозвучнымъ  голосомъ,  отъ  котораго  несчастная  це- 
пенела; я  люблю  тебя  страстно...  но  горе,  если  ты 
меня  обманула!" 

Наконецъ,  наступило  время  твоего  возвращенія,  и 
бедная  Марія  совсемъ  потеряла  спокойствіе.  Увы!  она 
боялась  ужаснаго  Рогдая,  боялась  твоего  мнлаго  прп- 
сутствія,  боялась  собственпаго  своего  сердца:  малеіі- 
шій  шорохъ  заставлялъ  ее  содрогаться.  Она  не  хо- 
тела, она  страшилась  тебя  увидеть;  но,  Усладъ,  не- 
смотря на  то,  какъ-будто  ожидая  тебя,  не  отходила 
она  отъ  окна  своей  светлицы,  по  целымъ  часамъ  про- 
сиживала на  берегу  Москвы,  устремивъ  неподвижные 
взоры  на  противную  сторону  реки,  туда,  где  видима 
соломенная  кровля  твоей  хижины.  Въ  одно  утро — это 
случилось  на  другой  день  после  твоей  встречи  съ 
пастухомъ  нашего  села — навещаю  ее,  нахожу  одну, 
печальную  попрежпему,  на  берегу  Москвы,  на  томъ 
же  самомъ  месте,  на  которое  приходила  она  и  вчера 
и  вспкій  день;  сказываю,  что  тебя  видели  накануне; 
что  ты,  узнавши  о  ея  замужстве,  не  захотелъ  войти 
въ  деревню;  что  ты  удалился  неизвестно  куда.  Маріа 
заплакала.  Ангелъ-хранитель,  сопутствуй  ему,  сказала 
она;  пусть  будетъ  онъ  счастливъ;  пускай,  если  мо- 
жетъ,  забудетъ  Марію.  Она  устремила  глаза  на  небо. 
Мы  стояли  тогда  на  самомъ  томъ  месте,  где  волны 
образуютъ  мелкій  залнвъ,  разливаясь  по  светлымъ  ка- 
мешкамъ,  съ  тихимъ  плесканіемъ — одна  волна  прика- 
тилась почти  къ  самымъ  ногамъ  Маріи — разсыпалась — 
что-то  оставила  на  песке — я  наклоняюсь — вижу  пу- 
чокъ  увядшихъ  лапдышей,  перевязанный  волосами — по- 
дымаю его — показываю  Маріи:  Боже  мой,  какія  слова 
изобразятъ  ея  ужасъ!  Казалось,  что  грозное  привиде- 
ніе  представилось  ея  взору,  волосы  поднялись  на  го- 
лове ея  дыбомъ,  затрепетала,  побледнела:  это  мои  во- 
лосы! воскликнула  она.  Услада  нетъ  на  свете:  онъ 
бросился  въ  реку.  Она  упала  къ  ногамъ  моимъ  безъ 
памяти.  Въ  эту  минуту  показался   Рогдай,  подходить, 
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впдптъ  безчувствеппуіо  Марію,  подппмаетъ  ее;  смо- 
грптъ  еъ  недоумѣніемъ  ей  въ  лицо:  оно  покрыто  было 
блѣдностію  смерти;  снимаетъ  съ  головы  шншакъ,  ве- 
лптъ  мнѣ  зачерпнуть  въ  него  воды,  и  орошаетъ  ею 
голову  Мпрін,  которая,  какъ  увядшая  роза  наклонена 
была  на  правое  плечо. — Нѣсколько  мииутъ  старались 
мы  привести  ее  въ  чувство;  наконецъ,  Марія  отворила 
глава — но  глаза  ея  были  мутны;  она  посмотрѣла  на 
Рогдая — и  не  узнала  его. — Ахъ,  Усладъ!  сказала  она 
умпрающимъ  голосомъ,  я  люблю  тебя  болѣе  жизни; 
послѣднія  радости,  послѣднія  надежды,  простите!  Какъ 
описать  то  дѣйствіе,  которое  произвели  слова  ея  на 
душу  грознаго  Рогдая!  Лицо  его  побагрсвѣло,  глаза 
его  засверкали,  какъ  уголья;  онъ  страшно  заскреже- 
талъ  зубами.  „Усладъ,  воскликнулъ  онъ,  задыхаясь  отъ 
бѣшенства,  кто  Усладъ?  Что  ты  сказала,  несчастная?" 
Но  Ыарія  была  какъ  помѣшанная;  она  не  чувствовала, 
что  Рогдая  стоялъ  передъ  нею;  судорожнымъ  движе- 
ніемъ  прпжпмпла  она  его  руку  съ  сердцу  и  говорила: 
— на  что  мыѣ  жить?  Я  любила  его  болѣе  моей  жизни: 
все  кончилось!  Рогдай  затрепеталъ;  въ  изступленін 
обхватилъ  онъ  ее  одною  рукой  поперекъ  тѣла  и  по- 
ичалъ,  какъ  дпкій  волкъ  свою  добычу,  на  высоту  горы, 
къ  ужасному  своему  терему.  Я  хотѣла  за  ними  по- 
слѣдовать.  Прочь!  заревѣлъ  онъ  охриплымъ  голосомъ, 
блеснувъ  на  меня  звѣрскими  глазами — ноги  мои  под- 
косились. Съ  той  поры,  Усладъ,  ни  разу  не  видала  я 
нашей  Маріи...  Ввечеру  прихожу  опять  къ  горѣ,  смо- 
трю на  высокій  теремъ — все  было  въ  немъ  тихо,  какъ- 
будто  въ  могилѣ — свѣтлица  Маріи  казалась  пустою — 
я  долго  прислушивалась — но  все  молчало — ничто,  кро- 
мѣ  трепетанія  волнъ  и  шороха  дубравныхъ  листьевъ, 
не  доходило  до  моего  слуха — кровь  леденѣла  въ  моихъ 
жилахъ.— Боже  мой,  думала  я,  что  сдѣлали  они  съ 
тобою,  несчастная  Марія?  Три  дня  сряду  приходила 
я  къ  терему:  то  же  молчаніе,  та  же  пустота.  Куда 
дѣвалась  Марія?  Гдѣ  витязь  Рогдай?  спрашивали  на- 
ши поселяне.  Одинъ  изъ  нихъ  осмѣлился  войти  въ 
самый  теремъ;  но  онъ  не  нашелъ  ни  витязя,  ни  Ма- 
рш, ни  служителей  Рогдаевыхъ:  повсюду  царствовала 
пустота,  стѣиы  были  голы,  всѣ  утвари  домашнія  ис- 
чезли— казалось,  что  никогда  нога  человѣческая  не 
заходила  въ  эту  обитель  молчанія.  Увы,  Усладъ!  съ 
того  времени  мы  ничего  не  знаемъ  объ  участи  твоей 
Маріи.  Никто  изъ  поселянъ  не  смѣетъ  приближаться 
къ  Рогдаеву  терему.  Горе  заблудившемуся  пѣшеходцу, 
который  отважится  зайти  въ  него  полуночною  порою! 
Божіе  проклятіе  постигло  этотъ  вертепъ  злодѣйствъ, 
говорнтъ  нашъ  сельскій  священникъ.  Мы  смотримъ  на 
него  изъ-за  рѣки,  содрогаемся  и  молпмъ  Небеснаго 
Царя,  чтобы  Онъ  успокоилъ  душу  Маріи.  Бѣдная  мать 
ея  умерла  съ  печали:  мнѣ  суждено  было  отъ  Бога  за- 
ступить при  ней  мѣсто  дочери;  я  посадила  на  могилѣ 
ея  шиповникъ  и  молодую  липу.  Усладъ,  кто  зпаетъ, 
быть-можетъ,  она  уже  встрѣтилась  теперь  на  томъ 
свѣтѣ  съ  своею  Маріею. 

Ольга  перестала  говорить;  Усладъ  не  могъ  отвѣчать 
ей  ни  слова.  Несчастный  сидѣдъ,  потупивъ  голову, 
закрывъ  руками  лицо — состояніе  души  его  было  ужас- 
но; нѣсколько  минутъ  продолжалось  печальное  без- 
молвіе.  Усладъ  посмотрѣлъ  на  Маріину  подругу:  она 
плакала,  онъ  поцѣловалъ  ее  въ  щеку. — Милая  Ольга, 
сказалъ  опъ,  возвратись  къ  своей  матери;  конечно, 
безпокоитъ  ее  теперь  долтовремепное  твое  отсутствіе; 
оставь  меня,  я  никогда  не  сойду  съ  этой  горы;  она 
должна  быть  моимъ  гробомъ.  Богъ  съ  тобою,  добро- 
сердечная Ольга;  будь  счастлива;  скажи  въ  деревнѣ, 
что  бѣдный  Усладъ  живъ,  что  онъ  возвратился,  что 
онъ  умретъ  на  томъ  самомъ  мѣстѣ,  гдѣ  мучилась  и 
погибла  его  несчастная  Марія. — Они  поцѣловались 
опять.  Ольга  переправилась  на  другой  берегъ  источ- 
ника; Усладъ  пошелъ  по  излучистой  троппнкѣ  на  вы- 
соту горы  къ  ужасному  терему. 

Полночь  была  уже  близко — полная  луна,  достигшая 
вершины  неба,  сіяла  почти  надъ  самою  головою  Услада, 
Онъ  приближается  къ  терему;  входитъ  въ  широкія  во- 


рота, растворенный  настежь — опѣ  скрипѣли  и  хло- 
пали; входитъ  на  дворъ — все  пусто  и  тихо.  Дорога  отъ 
воротъ  до  крыльца,  окруженнаго  высокими  перилами, 
покрыта  крапивою,  полынью  и  репейникомъ.  Усладъ 
съ  трудомъ  передвпгаетъ  ноги,  наконецъ,  вступаетъ  на 
крыльцо,  идетъ  въ  двери...  Дикая  лисица,  испуганная 
ирпходомъ  человѣческпмъ,  давно  не  возмущавшимъ 
сего  пустыннаго  мѣста,  бросилась  въ  высокую  траву, 
сверкнувъ  на  него  глазами;  филинъ,  пробужденный 
шорохомъ,  встрепенулся,  захлопалъ  крыльями,  поле- 
тѣлъ  на  кровлю  и  завылъ...  Усладъ  почувствовалъ  ро- 
бость и  началъ  осматриваться.  При  свѣтѣ  луны  уви- 
дѣдъ  онъ  себя  въ  обширной  горницѣ,  въ  которой  на- 
ходился длинный  столъ,  приставленный  къ  стѣнѣ;  двѣ 
или  три  скамейки,  лежавшія  на  полу;  пустой  поста- 
вецъ,  гдѣ  прежде  находились  образа,  и  на  полу  разбро- 
санные черепки  разбптыхъ  глиняныхъ  кружекъ;  здѣсь 
грозный  Рогдай  угощалъ  иногда  поселянъ  и  поселянокъ 
своей  деревни.  Усладъ  прошелъ  еще  двѣ  или  три  горни- 
цы: вездъ  представлялись  глазамъ  его  голыя  стѣны,  ве- 
здѣ  царствовала  тишина,  изрѣдка  нарушаемая  шумомъ 
нетопырей,  которые  быстро  надъ  нимъ  порхали.  Нако- 
нецъ, опъ  видитъ  маленькую  дверь  и  узкую  лѣстницу, 
обвившуюся  винтомъ  вокругъ  столба:  сердце  его  сильно 
затрепетало — эта  лѣстница  вела  въ  свѣтлицу  Маріи. 
Усладъ  идетъ  по  ступенямъ,  входитъ  въ  свѣтлицу,  ярко 
озаренную  лучами  луны,  которая  ударяла  прямо  въ  рас- 
крытый окна.  Душа  его  наполнилась  непзъяснимымъ 
нрискорбіемъ,  когда  онъ  увидѣлъ  себя  въ  томъ  самомъ 
мѣстѣ,  гдѣ  бѣдная  Марія  провела  послѣдніе  дни  своей 
жизни,  встрѣчая  утро  со  вздохами,  провожая  вечеръ 
съ  уныніемъ.  Онъ  находилъ  горестное  удовольствіе 
дышать  тѣмъ  воздухомъ,  которымъ  нѣкогда  она  ды- 
шала; какъ-будто  чувствовалъ,  что  въ  тихой  полуноч- 
ной прохладъ  разливалось  вокругъ  него  ея  присут- 
ствіе.  Все  было  ею  наполнено — на  все  устремлялъ  онъ 
съ  неописаннымъ  волненіемъ  взоры  свои,  ибо  вездѣ 
мечтались  ему  слѣды  милаго  бытія  утраченной  Маріи. 
Въ  одномъ  углу  брошены  были  ея  пяльцы  съ  недокон- 
ченнымъ  шитьемъ,  которое  почти  истлѣло.  Въ  другомъ 
что-то  блистало — Усладъ  приближается:  смотритъ — 
что  же?  Находитъ  тотъ  самый  образъ  Богоматери  въ 
серебряномъ  окладѣ,  который  прпвезъ  онъ  ей  изъ  Кіева 
и  который  Марія,  до  самой  разлуки  съ  Усладомъ,  но- 
сила на  шеѣ;  онъ  упалъ  передъ  нимъ  на  землю,  за- 
плакалъ,  снялъ  его  со  стѣны,  поцѣловалъ  и  положилъ 
на  грудь  свою.  Онъ  сѣлъ  подъ  окно — глаза  его  устре- 
мились на  Москву,  которая  тихо  вилась  подъ  горою, 
отражая  въ  волнахъ  своихъ  и  берега,  покрытые  лѣ- 
сомъ,  и  синее  небо,  усыпанное  легкими  сребри- 
стыми облаками;  окрестности,  одѣтыя  прозрачною 
пеленою  свѣтлаго  сумрака,  были  спокойны;  все  мол- 
чало —  и  воздухъ,  и  воды,  и  рощи.  Усладъ  заду- 
мался; минувшее  предстало  его  воображенію,  какъ 
легкій  призракъ;  онъ  видѣлъ  Марію,  прежде  цвѣтущую, 
потомъ  увядающую  во  цвѣтѣ  лвтъ.  г3дѣсь,  думалъ  онъ 
сидвла  она  въ  уныніи  подъ  окномъ,  смотрѣла  въ  ту- 
манную даль  и  посылала  ко  мнѣ  свои  вздохи;  здѣсь, 
проливая  слезы,  молплася  передъ  святою  иконою;  здѣсь, 
о  Боже  милосердный,  можетъ-быть,  на  самомъ  этомъ 
мѣстѣ  убійца..."  Онъ  содрогнулся;  ужасъ  пронпкнулъ 
всѣ  его  члены;  ему  мечталось  слышать  стенанія,  выхо- 
дящая какъ-будто  изъ  ыогнлы;  мечталось,  что  скорбное, 
тоскующее  привидѣніе  бродило  по  горнпцамъ  оста- 
вленнаго  терема;  жилы  его  сильно  бились;  кровь,  устре- 
мившаяся въ  голову,  производила  въ  ушахъ  его  звуки, 
подобные  погребальному  стону.  Часъ  полночи,  всеоб- 
щее безмолвіе,  мрачность  и  пустота  ужаснаго  тере- 
ма— все  приготовляло  душу  его  къ  чему-то  необычай- 
ному: таинственное  ожпданіе  наполняло  ее.  Усладъ 
спдитъ  неподвижно...  прислушивается...  все  молчптъ... 
ни  звука...  ни  шороха...  Вдругъ  отъ  дубравы  поды- 
мается тихій  вѣтерокъ;  листочки  окрестныхъ  де- 
ревьевъ  зашевелились,  ясная  луна  затуманилась,  по 
всѣмъ  окрестностямъ  пробвжалъ  сумракъ,  какое-то 
легкое,  почти  нечувствительное  дуновеніе    прпкосну- 
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лось  къ  плаыепныыъ  щекамъ  Услада  и  заиграло  въ 
«го  разброеанныхъ  кудряхъ:  казалось,  что  въ  возду- 
хѣ  распространялось  благовоыпое  дыханіе  весны,  раз- 
ливалась пріятная,  едва  слышимая  гарнонія,  подобная 
звукамъ  далекой  ара>ы.  Усладъ  подымаетъ  глаза... 
что  же?  О  ужасъ!  о  радость!.,  онъ  видитъ...  виднтъ 
передъ  собою  Марію — светлый  воздушный  призракъ, 
сіяющій  розовымъ  блескоыъ;  одежда  ея,  прозрачная 
какъ  утреннее  облако,  летящее  передъ  зарею,  разсти- 
лалась  по  воздуху  струями;  лицо  ея,  блѣдное  какъ 
чистая  лплія,  казалось  прискорбнымъ;  на  милыхъ 
устахъ  видима  была  унылая  улыбка;  задумчивый 
взоръ  ея  стремился  къ  Усладу.  Священный  ужасъ 
наполнилъ  его  сердце.  „Ты  ли,  душа  моей  Маріи? 
восклпкнулъ  онъ,  простирая  къ  прпвпдѣнію  трепещу- 
щія  руки.  О!  скажи,  для  чего  покинула  ты  селенія 
неба?  Велишь  ли  мне  разлучиться  съ  жизнію?  Хочешь 
ли  пріобщить  меня  къ  своему  блаженству?"  Онъ 
умолкъ — отвѣта  не  было.  Но  призракъ,  казалось,  хо- 
тѣдъ,  чтобы  Усладъ  за  нимъ  послѣдовалъ  —  одною 
рукою  указывалъ  на  дреиучій  лѣсъ,  другою,  простер- 
тою къ  Усладу,  манилъ  его  за  собою.  Усладъ  осме- 
лился ступить  нѣсколько  шаговъ...  привидѣніе  поле- 
тело. Усладъ  остановился...  и  вмѣстѣ  съ  нимъ  оста- 
новился призракъ,  опять  устремпвъ  на  него  умоляю- 
щіе  взоры...  Усладъ  былъ  въ  нерешимости...  не  зналъ, 
птти  ли  ему,  или  нѣтъ...  наконецъ,  ободрился...  по- 
шелъ...  руководствуемый  таинственнымъ  вождемъ, 
вышелъ  на  пустынный  дворъ,  за  ворота,  наконецъ, 
въ  дремучій  лѣсъ,  который  на  несколько  верстъ  про- 
стирался позади  Рогдаева  терема.  Входитъ  въ  глуби- 
ну леса — тишина  и  мрачность  окрестъ  него  цар- 
ствуютъ;  ни  одно  живое  твореніе  не  представляется 
взору  его;  дш.-іе  дубравные  звери,  какъ-будто  чув- 
ствуя присутствіе  безплотиаго  духа,  ему  сопутствую- 
щаго,  уклоняются  отъ  стези  его  съ  робостію...  хра- 
пя глубокое  безмолвіе,  идетъ  онъ  за  бледнымъ,  уле- 
тающимъ  сіяніемъ...  несколько  часовъ  продолжалось 
его  уединенное  шествіе...  вдругъ,  видитъ  речку,  вью- 
щуюся подъ  сенію  древнихъ  дубовъ,  развесившихся 
березъ  и  мрачныхъ  елей...  устремляетъ  глаза  на  свет- 
лую свою  спутницу...  она  остановилась...  печаль, 
прежде  напечатленная  во  взорахъ  ея,  уже  исчезла: 
они  сіяли  небеснымъ  веселіемъ...  Привиденіе  указы- 
ваешь ему  на  небо...  улыбается...  простираетъ  къ  не- 
му объятія...  и  вдругъ,  какъ  легкая  утренняя  мечта, 
псчезаетъ  въ  воздушной  пустыне.  Все  помрачилось; 
Усладъ  остался  одинъ,  въ  глуши  дремучаго  леса,  въ 
стране  ужасной  и  дикой...  осматривается...  видитъ 
вблизи  сверкающій  огонекъ...  идетъ...  глазамъ  его 
представляется  низенькая  хижина,  покрытая  соло- 
мою... онъ  отворяетъ  дверь...  дряхлый  старикъ  молит- 
ся передъ  распятіемъ,  при  свете  ночника...  скрипъ 
двери  заставплъ  его  оглянуться...  онъ  посмотрелъ 
пристально  Усладу  въ  лицо...  улыбнулся  и  подалъ 
ему  руку. 

—  Благословляю  приходъ  твой,сказалъ  отшельнпкъ; 
давно  пророческое  сповиденіе  возвестило  мне  его  въ 
этой  пустыне.  Въ  лице  твоемъ  узнаю  того  юношу. 
который  несколько  разъ  являлся  мне  въ  полуночное 
время,  когда  въ  спокойномъ  сне  отдыхалъ  я  после 
трудовъ  и  молитвы. — Кто  ты,  старецъ,  спросилъ 
Усладъ,  исполненный  умпленія  и  тайнаго  страха. — Сми- 
ренный отшельникъ  Аркадій,  отвечалъ  старикъ.  Два 
года,  какъ  поселился  я  на  берегу  светлой  Яузы,  въ 
этой  уедпнеппой  хижине.  Здесь  провожу  дни  свои  въ 
молитве,  оплакиваю  прошедшія  заблужденія  и  спа- 
саюсь. Приди  въ  обитель  мою,  несчастный  тружеппкъ: 
въ  ней  обретешь  утраченное  сиокойствіе,  а  съ  ппмь 
и  желанное  забвеніе  прошедшаго.  Скажи  мне,  кто 
указалъ  тебе  дорогу  къ  моей  непзвестпой  хижине? — 
Усладъ  оппсалъ  ему  несчастія  своей  жизни.- — Такъ, 
восклпкнулъ  Аркадій,  выслушавъ  повѣсть  Услада, 
здесь  на  берегу  Яузы  покоится  несчастная  твоя 
Марія;  мне  пазначпло  Божіе  Провиденіе  принять  по- 
•следпіе   взоры  ея  и  примирить  съ  небомъ  ея  отлетаю- 


щую душу.  Слушай:  въ  одно  утро  я  собпралъ  коренья 
на  берегу  Яузы;  внезапно  поразили  слухъ  мой  жа- 
лобньгя  стенапія...  Иду...  шаговъ  въ  пятидесяти  нахо- 
жу женщину,  молодую,  прекрасную,  плавающую  въ 
кровп — это  была  твоя  Марія;  вдали  раздавался  конскій 
топотъ;  вопнъ,  одетый  въ  панцырь,  мелькалъ  между 
деревьями;  онъ  вскоре  исчезъ  въ  густоте  леса — то 
былъ  убійца  Рогдай.  Беру  въ  объятія  умирающую 
Марію — увы!  последняя  минута  ея  уже  наступила, 
уста  и  щеки  ея  побледнели,  глаза  смыкались.  Ме- 
дленно подняла  на  меня  угасающій  взоръ.  Прими  мою 
душу,  благослови  меня,  сказала  она,  усиливаясь  при- 
ложить руку  мою  къ  сердцу.  Я  перекрестилъ  ее — 
умирающая  посмотрела  на  меня  съ  благодарпостію. 
Ангелъ-утешнтель,  сказала  она,  простирая  ко  мне 
объптія,  молись  о  душе  моей,  молись  объ  Усладе. 
Взоры  ея  потухли,  голова  наклонилась  на  плечо — она 
скончалась.  Могила  ея  близко.  Ты  скоро  увидишь  ее, 
Усладъ;  заря  начннаетъ  уже  заниматься. — Ахъ,  не- 
счастная, восклпкнулъ  Усладъ.  Какая  участь!  И  этотъ 
убійца  живъ!..  Нетъ,  Божій  угодникъ,  клянусь  у  ногъ 
твопхъ... — Усладъ,  не  клянись  напрасно,  ответствовалъ 
старецъ;  небесное  правосудіе  наказало  Рогдая:  онъ 
утонулъ  во  глубине  Яузы,  куда  занесенъ  былъ  ко- 
немъ  своимъ,  испугавшимся  дикаго  волка.  Усмири 
свое  сердце,  другъ  мой;  скажи  вместе  со  мною:  веч- 
ное милосердіе  да  помилуетъ  убійцу  Маріи! — Усладъ 
утпхнулъ.  Очи  мои  прояснились,  восклпкнулъ  онъ, 
и  простерся  къ  ногамъ  священнаго  старца. — Она  со- 
хранила ко  мне  любовь  и  за  гробомъ.  Отецъ  мой, 
тебе,  воспоминанію  и  служенію  Бога  посвятится  от- 
ныне остатокъ  моей  жизни. 

Заря  осветила  небо,  и  лесъ  оживился  утреннимъ 
пѣніемъ  птицъ.  Старецъ  повелъ  Услада  на  берегъ 
Яузы  и,  указавъ  на  деревяпный  крестъ,  сказалъ: 
„Здесь  положена  твоя  Марія".  Усладъ  упалъ  на  колена, 
прижалъ  лицо  свое,  орошенное  слезами,  къ  свежему 
дерну. — Милый  другъ,  восклпкнулъ  онъ,  Богъ  не  су- 
дилъ  намъ  делиться  жизнію:  ты  прежде  меня  покинула 
землю;  но  ты  оставила  мне  драгоценный  залогъ  тво- 
его бытія — безвременную  твою  могилу.  Не  для  того 
ли  праведная  душа  твоя  оставляла  небо,  чтобъ  ука- 
зать мне  мое  пристанище  и  прекратить  безотрадное 
странничество  мое  въ  міре?  Повинуюсь  тебе,  священ- 
ный, утешительный  голосъ  потеряннаго  моего  друга; 
не  будетъ  прискорбна  для  меня  жизнь,  посвященная 
гробу  моей  Маріи:  она  обратится  въ  ожиданіе  сладкое, 
въ  утешительную  надежду  на  близкій  конецъ  разлуки. 

Усладъ  поселился  въ  обители  Аркадія;  на  гробе 
Маріи  построили  они  часовню  во  имя  Богоматери. 
Прошелъ  одинъ  годъ,  и  Усладъ  закрылъ  глаза  святому 
отшельнику.  Еще  несколько  летъ  ожпдалъ  онъ  кон- 
чины своей  въ  пустынномъ  лесе;  наконецъ,  и  его 
последняя  минута  наступила:  онъ  умеръ,  преклонпвъ 
голову  къ  тому  камню,  которымъ  рука  его  украсила 
могилу  Маріи. 

И  хижина  отшельника  Аркадія,  и  скромная  часовня 
Богоматери,  и  камень,  некогда  покрывавшій  могилу 
Маріи — все  исчезло;  одно  только  наимепованіе  Марьи- 
ной рощи  сохранено  для  насъ  вврнымъ  преданіемъ. 
Проезжая  по  Троицкой  дороге,  взойдите  на  Мыти- 
щипскій  водоводъ — вправе  представится  глазамъ  ва- 
шимъ  синеющій  лесъ;  тамъ,  где  прозрачная  река  Яуза 
однимъ  изгибомъ  своимъ  прикасается  къ  роще  и  отра- 
жаетъ  въ  тихихъ  волнахъ  и  древніе  сенпстые  дубы 
и  бедныя  хижины,  разсыпанныя  по  берегамъ  ея — тамъ 
некогда  погибла  несчастная  Марія;  тамъ  сооружена 
была  надъ  гробомъ  ея  часовня  во  имя  Богоматери, 
тамъ,  наконецъ,  и  Усладъ  кончилъ  печальный  оста- 
токъ своей  жизни.  (1808  г.) 

ПЕЧАЛЬНОЕ  ПРОИСІНЕСТВІЕ, 

СЛУЧИВШЕЕСЯ    ВЪ    ПАЧАЛѢ     1809    ГОДА. 

„Описывая  вамъ  горестную  судьбу  моего  знакомца — 
такъ  говоритъ  одинъ  неизвестный  въ  письме  своемъ 
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къ  издателю  Вестппка    Европы — желаю,  чтобы  п  чи- 
татели нашего  журнала  объ  ней  узнали''. 

Для  чего?  спросите  вы — признаться,  я  въ  этомъ  не 
умѣю  дать  себѣ  вѣрнаго  отчета;  я  слишкомъ  увѣренъ, 
что  жребій  несчаетиаго  моего  друга  не  можетъ  пере- 
мениться; но  сердцу  моему  необходимо  сообщить  ко- 
му-нибудь и  горесть  свою  и  то  мучительное  негодо- 
напіе,  которымъ  оно  наполнено.  Сверхъ  того,  утешаю 
себя  мыелію,  что  низкій  злодѣй,  разрушившій  навсе- 
гда счастіе  двухъ  добрыхъ  твореній,  прочитавъ  эти 
строки,  ужаснется  самого  себя,  и  страшный  свѣтъ 
ироникнетъ  въ  мрачную  душу  его,  можетъ,  спокойную 
отъ  совершеннаго  безчувствія. 

„Лиза  была  дворовая  дввушка.  Госпожа  №*  воспи- 
тала ее  вмѣстѣ  съ  своею  дочерью.  Она  имѣла  пре- 
красное лицо,  умъ  здравый,  сердце,  наполненное  чув- 
ствами, необыкновенными  въ  ея  состояніи  и  еще- 
болѣе  образованными  воспитаніемъ.  Лиза,  осужденная 
жить  въ  рабствѣ,  съ  малодѣтства  привыкла  пользо- 
ваться преимуществами  людей  свободныхъ  и  превы- 
шающпхъ  ее  своимъ  родомъ  и  званіемъ.  Дѣвица  К** 
вышла  замужъ;  Лиза  досталась  ей  въ  приданое.  В  . 
домѣ  ЛѴ** — новаго  ея  господина — увидела  она  Ліодора 
(моего  пріятеля),  пылкаго,  добросердечнаго,  благород- 
наго — увидѣла,  полюбила — сердце  ея  безъ  всякой 
осторожности  плѣнилось  тѣмъ  чувствомъ,  котораго 
еще  она  не  понимала,  и  которое  втайнѣ  влекло  ее  къ 
одному:  любезнейшему  предмету — мудрено  ли!  добрая 
Лиза  имѣла  не  болѣе  пятнадцати  лѣтъ  и  была  еще 
такъ  неонытпа.  И  Ліодоръ  почувствовала ,  къ  ней 
склонность — а  склонность  сія  въ  короткое  время  сдѣ- 
лалась  страстію,  но  страстію  нѣжною,  почтительною, 
непорочною.  Ліодоръ,  восемнадцатилѣтній  юноша, 
имѣлъ  пламенную  душу;  любовь  значила  для  него 
счастіе,  и  привязанность  его  къ  Лизѣ  была  источни- 
комъ  всѣхъ  лучшихъ  его  чувствъ,  всѣхъ  благород- 
нѣйшихъ  его  поступковъ.  Два  года  продолжалась  ихъ 
тайная  связь,  основанная  на  счастдпвомъ  согласін 
двухъ  нѣжпыхъ  сердецъ,  который  не  желалл  болѣе 
еще  ничего,  кромѣ  спокойпаго  наслажденія  собствен- 
ными чувствами.  Ліодоръ  и  Лиза  видались  очень  час- 
то, и  каждый  день  сильнѣе  увѣряли  себя,  что  были 
необходимы  другъ  для  друга. 

„Въ  концѣ  послѣдпяго  года  явплся  въ  доме  госпо- 
дина \Ѵ":  полковникъ  2***,  вдовецъ,  похоронившій 
двухъ  женъ,  человѣкъ  грубый,  скупой  и  чрезвычайно 
непріятный  наружностію.  Онъ  увидѣлъ  Лизу  и  полю- 
билъ  ее — что  значитъ  полюбилъ"?  Почувствовалъ  нѣ- 
которое  раздраженіе  въ  душе  своей,  привыкшей  къ 
однимъ  удовольствіямъ  грубымъ  и  совершенно  почти 
усыпленной.  Лиза  не  замѣчала  выразптельныхъ  взгля- 
довъ  господина  полковника — могла  ли  она  замѣчать 
ихъ?  Она  была  такъ  невинна,  а  нежная  привязанность 
къ  Ліодору  занимала  всю  ея  душу.  Полковникъ  V* 
сдѣлался  неотступнѣе,  наконецъ,  объяснился  —  Лиза 
отвѣчала  ему  презрѣніемъ.  Это  раздражило  человѣка. 
не  привыкшаго  отказывать  себе  ни  въ  одномъ  желаніп. 
Могъ  ли  онъ  вообразить,  чтобъ  бѣдная  Лиза,  рожден- 
ная рабою,  способна  была  чувствовать  благороднее, 
нежели  онъ,  старый  дворянинъ  и  полковникъ.  Онъ 
началъ  за  нею  присматривать;  скоро  замѣтилъ,  что 
она  любила  и  была  любима — ревность,  которая  въ 
сердцѣ  нѣжномъ  и  страстномъ  есть  тяжкая  скорбь, 
уничтожающая  въ  вемъ  самую  привязанность  къ  жиз- 
ни, въ  сердцѣ  жестокомъ  и  способномъ  чувствовать 
одни  желанія  грубыя,  есть  бѣшенство,  ненависть  и 
шценіе. — Полковникъ  2"*  рѣшнлся  погубить  бѣдную 
Лизу.  Онъ  сообщилъ  господину  \Ѵ'*  свои  замѣчапія 
и,  разумеется,  очернилъ  въ  глазахъ  его  непорочную 
привязанность  Лизы  къ  Ліодору.  Молодую  девушку 
лишили  прежней  ея  свободы.  Она  перестала  видаться 
съ  Ліодоромъ,  или  видалась  съ  нимъ,  окруженная  сви- 
детелями подозрительными,  предубѣжденіями  неспра- 
ведливыми— одно  только  блѣдное  лицо,  одни  только 
померкшіе  и  унылые  взоры  ея  говорили  бѣдиому  Ліо- 
дору,  что  онъ  любимъ,  любимъ    попрежпему,  любовію 


нѣжнѣйшею.  Въ  самомъ  страдапін  паходпли  они  не- 
которую сладость,  ибо  сіе  етраданіе  было  для  нихъ 
любовію.  Но  полковникъ  2**'  не  могъ  довольствовать- 
ся однимъ  несчастіемъ  своего  соперника — воспламенен- 
ная чувственность  его  требовала  полной  жертвы.  II 
что  священно  для  человека  безъ  правилъ,  развратна- 
го  и  незнакомаго  ни  съ  однимъ  движеніемъ  доброде- 
тельнымъ?  Полковникъ  2***  обманулъ  и  родственника 
своего,  господина  ѴѴ",  уверивъ  этого  добродушнаго 
человека,  что  Лиза  дала  обещаніе  Ліодору  уехать 
съ  нимъ  въ  Петербургъ,  что  все  уже  изготовлено  къ 
побегу...  однимъ  словомъ,  господинъ  \Ѵ**,  желая,  мо- 
жетъ-быть,  избавить  себя  отъ  непріятнаго  безпокой- 
ства  и,  вероятно,  не  подозревая  злодейскпхъ  умы- 
словъ  родственника  своего,  согласился,  чтобы  несчаст- 
ную Лизу  отвезли  въ  подмосковную  полковника  2***, 
находящуюся  въ  17  верстахъ  отъ  столицы.  Можете 
ли  вообразить  тотъ  ужасъ,  который  паполнилъ  душу 
этой  бедной  жертвы,  когда  объявили  ей  волю  ея 
господина?  Она  занемогла  жестокою  горячкою — но 
что  же?  Надъ  нею  не  сжалились — въ  бреду  и  безпа- 
мятстве  отвезли  ее  въ  подмосковную  полковника 
2*** — это  случилось  18  Февраля,  и  съ  техъ  самыхъ 
поръ  участь  ея  покрыта  для  меня  ужасною  неизвест- 
ностію.  Но  участь  Ліодора...  ахъ,  несчастный!  Пол- 
ковникъ 2"*  распустилъ  слухъ,  что  Лиза  продана 
ему  господиномъ  ѴѴ**;  этотъ  слухъ  дошелъ  и  до  Ліо- 
дора...  есть  люди,  которыхъ  сильная  горе  ть  ногру- 
жаетъ  въ  какую-то  мертвую  безчувственность,  въ 
какое-то  страшное  бездействіе,  уничтожающія  въ  нихъ 
и  память,  и  мысли,  и  саму  телесную  силу.  Таковы 
были  первыя  чувства  Ліодора — и  счастлпвъ  ненавист- 
ный его  убійца.  Но  Ліодоръ  съ  того  времени  не  прп- 
ходилъ  уже  въ  прежнее  положеніе — сначала  онъ  былъ 
задумчивъ,  мраченъ,  ни  къ  чему  невнимателенъ, 
глаза  его  были  тусклы  и  мертвы,  лицо  покрыто  ужас- 
ною бледностію,  онъ  не  говорнлъ  ни  слова,  казался 
безчувственпымъ  и  даже  спокойнымъ;  но  осьмого 
марта  заметили  въ  немъ  признаки  сумасшествія.  Увы, 
этотъ  несчастный  совершенно  потерялъ  разеудокъ, 
но  онъ  сохранилъ  всю  прежнюю  свою  кротость — су- 
масшествіе  Ліодора  тихое  и  унылое:  безпрестанно  на- 
чинаетъ  говорить  о  мученіи  своего  сердца,  о  любви, 
о  прежнемъ  своемъ  счастіи,  твердитъ  всякую  минуту 
ея  имя  и  задумывается.  На  сихъ  дняхъ  я  былъ  у 
его  отца — ахъ,  онъ  имеетъ  еще  отца,  и  какпмъ  жре- 
біемъ  наказало  Провиденіе  этого  старца:  при  конце 
жизни  быть  надзирателемъ  сумасшедшаго  сына.  Како- 
го же  сына?  Прелестнаго  юноши,  которомъ  онъ  уте- 
шался, въ  которомъ  заключены  были  последнія  на- 
дежды его  жизни.  Причина  сумаешествія  Ліодорова 
была  ему  еще  неизвестна — я  разсказалъ  ему  обо  всемъ. 
Мы  оба  заливались  слезами,  въ  присутствіи  беднаго 
Ліодора,  который  ничего  не  чувствовалъ  и  безпре- 
станно, съ  выраженіемъ  нежнейшей,  глубокой  стра- 
сти, твердилъ  имя  своей  Лизы,  называлъ  ее  своимъ 
ангеломъ,  своимъ  другомъ,  своею  жизнію.  Ахъ,  ска- 
залъ  мне  старикъ,  Богъ  терпитг  пороки  и  злобу:  но 
такое  безвинное,  варварское  юненіе  рано  или  поздно 
будетъ  наказано  Ею  правосудісмъ.  Яне  желаю  мстить 
господину  полковнику  2*",  но  я  боюся  узнать  по! — 
Онъ  подошелъ  къ  Ліодору:  несчастный  какъ-будто 
почувствовалъ,  что  горестный  отецъ  принимаетъ  уча- 
стіе  въ  его  жребіи,  протянулъ  къ  нему  руки,  при- 
жался къ  его  сердцу  и  залился  слезами. 

„Скажите,  милостивый  государь,  какого  имени  до- 
стопнъ,  по  вашему  мнепію, полковникъ  2*"?  Онъ  более, 
нежели  похититель  чужой  собственности:  потерянную 
вещь,  какъ  бы  ни  была  она  драгоценна,  можно  забыть 
или  заменить  ее  другою,  но  что  замЬнитъ  потерю  того 
блага,  съ  которымъ  сопряжены  были  все  наши  надежды, 
все  наше  счастіе?  Онъ  более,  нежели  убійца:  похити- 
тель жизни  причпняетъ  намъ  одно  минутное  зло:  по 
похититель  счастім,  оставляя  намъ  жизнь,  дарптъ  пась 
однимъ  безполезііымъ  блаіомъ,  одппмъ  мучительным-:, 
чувствомъ  пашей  утраты.  Известна  казнь,  определен- 
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нал  законами  похитителю  и  убійцѣ;  по  что,  скажите, 
опредълитъ  законъ  злодѣю,  по  паружпости  правому 
передъ  его  зерцаломъ  сластолюбцу,  коварному  кле- 
ветнику, хитрому  губителю  непорочности,  скрываю- 
щему себя  подъ  личиною  правоты  и  чести?  Порочный 
достойнѣе  наказанія,  нежелп  престушшкъ  —  и  ему 
однако  нѣтъ  наказанія!  Не  говорите  мнѣ  о  презрѣніи 
свѣта — свѣтъ  равнодушенъ  и  беззаботенъ.  Его  легко 
обманешь  наружностію;  и  кто  возьметъ  на  себя  раз- 
сматрпвать  настоящія  причины  поступковъ?  Въ  свѣтѣ 
презпраютъ  злодѣя — но  показываютъ  презрѣніе  только 
къ  тѣмъ,  которые  не  имѣютъ  ни  достатка,  пи  блеска, 
сопряженпаго  съ  чпномъ  или  знатностію  рода.  А  что 
нужды  злодѣю  въ  томъ  презрѣніи,  которое  онъ  за- 
служиваетъ,  но  которое  отъ  него  скрываютъ.  Пол- 
ковникъ  Ъ""  пмѣетъ  достатокъ;  опъ  можетъ  угостить 
въ  доыѣ  свосмъ  двадцать  или  тридцать  человѣкъ — 
чего  же  болѣе?  Онъ  спокоенъ  на  счетъ  общаго  мнѣнін; 
а  уваженіе  нѣкоторыхъ  честныхъ  чудаковъ  такъ  же 
для  него  мало  значитъ,  какъ  и  уваженіе  собственное. 
Не  говорите  мнѣ  объ  упрекахъ  совѣсти — душа,  прі- 
ученная  къ  чувствамъ  грубыыъ,  засыпаетъ  и  дѣдается 
неспособною  къ  благороднымъ  страданіямъ  совѣсти. 
Я  увѣренъ,  что  всякій  закорепѣлый  злодѣй  спокоенъ 
въ  сердцѣ  своемъ  (не  говорю  счастливъ),  и  даже  по- 
читаетъ  себя  правымъ  до  тѣхъ  поръ,  пока  окружаю- 
щіе  его,  по  наружности,  его  оправдываютъ,  пли,  по 
крайней  мѣрѣ,  его  не  обвипяютъ — а  много  ли  въ  ны- 
нѣшнемъ  свѣтѣ  рыцарей  честности  и  добродѣтелп? 
Всякій  старается  быть  честнымъ  и  добрымъ  для  себя, 
не  заботясь  о  томъ,  каковъ  его  ближній:  беззаботность 
гибельная  и  слпшкомъ  выгодная  для  людей  порочныхъ. 
Итакъ,  милостивый  государь,  нельзя  надѣяться,  чтобы 
полковнпкъ  2***  наказанъ  былъ  или  строгостію  зако- 
новъ  или  презрѣпіемъ  всеобщпмъ;  весьма  даже  вѣ- 
роятно,  что  самая  совѣсть  его  спокойна — я  не  знаю, 
долго  ли  продолжится  это  спокойствіе — но  я  желалъ 
бы  увпдѣть  этого  человѣка  на  одрѣ  смертпомъ" . 

Издатель  позволяетъ  себѣ  сдѣлать  при  этомъ  слу- 
чаѣ  одно  замѣчаніе  насчетъ  нѣкоторыхъ  мнимыхъ 
благотвореній,  весьма  обыкповенныхъ  въ  свѣтѣ.  Мно- 
гіе  изъ  русскихъ  дворянъ  имѣютъ  при  себѣ  такъ  па- 
зываемыхъ  фаворитовъ.  Что  это  значитъ?  Они  выби- 
раютъ  пли  мальчика  пли  дѣвочку  изъ  состоянія  слу- 
жителей, приближаютъ  ехъ  къ  своей  особѣ,  даютъ 
имъ  воспптаніе,  имъ  неприличное,  позволяютъ  имъ 
пользоваться  преимуществами,имъ  непринадлежащпмп, 
и — оставляютъ  ихъ  въ  прежней  зависимости.  То  ли 
называется  благотвореніемъ?  Человѣкъ  зависимый. 
знакомый  съ  чувствами  и  понятіями  людей  независи- 
мыхъ,  несчастлнвъ  навѣки,  если  не  будетъ  дано  ему 
благо,  все  превышающее — свобода!  Для  чего  разви- 
ваете въ  бѣдномъ  слугѣ  познанія  и  таланты?  Для  того 
ли,  чтобы  онъ  могъ  яснѣе  почувствовать  современемъ, 
что  Провидѣніе  наградило  его  такимъ  удѣломъ,  въ 
которомъ  и  таланты  его  и  познанія  должны  угаснуть 


безплодно?  Если    вы   образуете    его   единственно  для 
себя,    то    ваше    благотвореніе    есть    самый    жестокій 
эгоизмъ,  или,  лучше  сказать,  злодѣйство,  украшенное 
блестящею  личиною    благодѣтельности .  Просвѣщеніе 
должно    возвышать    человѣка    въ    собственныхъ    его 
глазахъ, — а  что  унпзительнѣе  рабства!  Вы  замѣчаете 
въ  своемъ  человѣкѣ  дарованія  и  умъ  необыкновенный — 
итакъ,  прежде,  нежели  рѣшптесь  открыть  ему  тайну 
его  сокровища,  возвратите  ему  свободу,  или  убійствен- 
ное  чувство  рабства    уничтожитъ    всѣ    ваши  о  немъ 
попеченія.  Вы  или  укажете  ему  дорогу  къ  испорчен- 
ности и  разврату,  или  душа  его — если  она  неспособна 
привязаться  къ  пороку — увянетъ  отъ  тайной  скорби, 
всегда  неразлучной  съ    }  ниженіемъ.  Примѣры    безчи- 
сленны.  Я    знаю    одного    живописца — онъ    былъ  крѣ- 
поетной  человѣкъ  добраго  господина,  получилъ  хоро- 
шее образованіе,  жилъ  на  водѣ  и  пользовался  талан- 
томъ  своимъ,  но  еще  не  имѣлъ  свободы.  Что  же?  Госпо- 
динъ  его   умеръ — и  этотъ  бѣднякъ  достался  другому, 
вѣроятно  не  имѣющему  особеннаго  уваженія  къ  чело- 
вечеству. Новый    господинъ    взялъ    его    въ    домъ — и 
теперь  этотъ  человѣкъ,  который  прежде  прпппмаемъ 
былъ  съ  отлпчіемъ  и  въ  лучшемъ  обществѣ,  потому 
что  вмѣстѣ  съ  своимъ  талантомъ  имѣлъ  и  паружность 
весьма  благородную — ѣздитъ    въ    ливреѣ  за  каретою, 
разлученъ  съ  женою,  которая  отдана  въ  приданое  за 
дочерью    господпна    его — я   встрѣтился    съ    нимъ    въ 
одпой  лавкѣ,  и  едва  могъ  узнать  его    въ  новомъ  на- 
рядѣ,  а  еще  болѣе  по  непріятному  запаху  вина,  кото- 
рое, вѣроятно,  служитъ  ему  нѣкоторымъ  утѣшеніемъ 
въ  горестной  его  участи.  Гдѣ  же  плоды  благотвореній. 
оказанпыхъ  ему  добрымъ  его  господпномъ?  Повторяю: 
такія  благотворенія  гибельны  и,  по  большей  части,  бы- 
ваютъ  причиною  одного  разврата.  Отчего,  напрпмѣръ. 
замѣчаютъ    въ  простыхъ    крестьянахъ    менѣе  испор- 
ченности, нежелп    въ   дворовыхъ    людяхъ,    блпзкихъ 
господам  -.    своимъ?  Не  оттого    ли,  что  послѣдніе,  со- 
храняя  свое    рабство,  имѣютъ    ясиѣйшее    понятіе    о 
состояпіи    людей    свободиыхъ,  и  паучаяся    презирать 
собственное,  досадуютъ  на    судьбу   свою — а  ихъ  раз- 
вращеніе  не  есть  ли  необходимое  слѣдствіе  сей  тайной 
досады,  невольно   отравляющей    душу?  Анекдотъ,  со- 
общенный издателю  отъ   неизвѣстнаго,  можетъ    быть 
страшнымъ  урокомъ  для  мпошхъ,  такъ-называемыхъ 
благотворителей.  Для  чего  эта    погибшая  Лиза  полу- 
чила понятіе  о  такомъ  счастіп,  о  которомъ,  вѣроятно, 
никогда  бы  не  могла  подумать,  если  бъ  безразсудная 
благотворительность    ея  госпожи  не  извлекла  ее  изъ 
состоянія  простой  служанки?  Для    чего    воспитали  ее 
съ    такимъ    тщапіемъ?    Для    того    ли,  чтобы    она  съ 
живѣйшнмъ    ужасомъ    могла    теперь    осматривать  ту 
бездну,    въ    которую    низвергнута   коварною    злобою 
развратника?  Кто  жъ  настоящіе  ея  губители?  Не  тѣ 
ли  самые,  которые,  можетъ-быть,  въ  свѣтѣ    присвои- 
ваютъ  себѣ  великолѣпное  титло  ея  благотворителей. 

(1809  г.) 


"Ч_Л" 


Сочнневія  Жуковекьго. 


II.    СТАТЬИ   ХАРАКТЕРА    ИСТОРИЧЕСКОГО 

ГРАФИЧЕСКОГО. 


и  БІО- 


Ч  ЕРТЫ ІІСТОРШ  ГОСУДАРСТВА  РОССІІІСК  АГО*). 

[отрывокъ.] 

древняя  исторш. 

Исторія  Государства  Россійскаго  объемлетъ  цѣлое 
тысячелѣтіе.  Въ  теченіе  сего  времени  изъ  малой  обла- 
сти, населенной  нѣсколькими  племенами  славянскими 
и  финскими  и  заключавшейся  въ  тѣсныхъ  предѣлахъ 
между  озерами  Чудекгшъ,  Ладожскимъ  и  Бѣлымъ,  вер- 
ховьями Двипы,  Днѣпра,  Окою  и  Волгою,  образовалась 
сія  великая  мопархія,  простирающаяся  съ  запада  на 
востокъ  отъ  Балтійскаго  моря  до  Восточнаго  океана, 
а  съ  сѣвера  на  югъ  отъ  Ледовитаго  моря  до  Чернаго, 
Каспійскаго  и  до  высокихъ  горныхъ  хребтовъ,  иду- 
щихъ  черезъ  всю  среднюю  Азію.  „При  взглядѣ  на 
пространство  сей  державы,  мысль  цѣпенѣетъ  (говоритъ 
Карамзинъ).  Никогда  Римъ  въ  своемъ  величіи  не  могъ 
равняться  съ  нею  (обширностію),  господствуя  отъ 
Тибра  до  Кавказа,  Эльбы  и  песковъ  Африканскихъ. 
Не  удивительно  ли,  какъ  земли,  раздѣленныя  вѣчными 
преградами  естества,  неизмѣримыми  пустынями  и  лѣ- 
сами  непроходимыми,  хладными  и  жаркими  климатами, 
какъ  Астрахань  и  Лапландія,  Сибирь  и  Бессарабія, 
могли  составить  одну  державу  съ  Москвою?  Менѣе  ли 
чудесна  и  смѣсь  ея  жителей,  разноплеменныхъ,  раз- 
новидныхъ  и  столь  удаленныхъ  другъ  отъ  друга  въ 
степеняхъ  образованія?  Подобно  Америкѣ,  Россія 
нмѣетъ  своихъ  дикихъ;  подобно  другимъ  странамъ 
Европы,  являетъ  плодъ  долговременной  гражданской 
жизни.  Не  надобно  быть  русскиыъ:  надобно  только 
мыслить,  чтобы  съ  любопытствомъ  читать  преданія 
народа,  который  смѣлостію  и  мужествомъ  снискалъ 
господство  надъ  девятою  частію  міра,  открылъ  страны, 
никому  дотолѣ  неизвѣстныя,  внесъ  ихъ  въ  общую  си- 
стему географіи,  исторіи  и  просвѣтилъ  божественною 
вѣрою".  Исторія  объясняетъ  намъ,  чтб  былъ  сей  народъ 
прежде,  что  онъ  теперь,  и  къ  чему  можетъ  достиг- 
нуть, пользуясь  своею  нравственною  сплою  и  всѣми 
богатствами,  которыми  изобилуютъ  обширный  страны, 
ему  подвластный. 

I.  862—1054. 

На  пространствѣ  сѣверо-восточной  Европы,  пзвѣст- 
ной  въ  древности  подъ  общпмъ  именемъ  Скиѳіи,  между 
болотами,  озерами  и  горами  сѣвера,  подъ  сѣнію  лѣ- 
совъ  непроходимыхъ,  по  берегамъ  велшшхъ  невѣдо- 
мыхъ  рѣкъ,  среди  обшпрныхъ  степей  полуденныхъ 
странствуютъ  долгое  время  дикіе  народы,  безыменные 
въ  исторіи.  Въ  первые  вѣка  поелѣ  Р.  X.  сей  мракъ 
начинаетъ  рѣдѣть:  узнаютъ  о  бытіи  едпноплеменныхъ 
славянъ,  вендовъ  и  антовъ.  Имя  народа  славяыскаго 
становится  стряшнозпаменитымъ  въ  лѣтоппсяхъ  ви- 
зантійскпхъ.  Разныя  племена,  его  населяющія,  подъ 
разными  именіми,  пространство  между  Балтійскпмъ  и 
Чернымъ  морями,  являются  здѣсь  независимыми,  тамъ 
подъ  игомъ  народовъ,  поперемѣнно  прпходящпхъ  изъ 


')  Составлено  Жуковскимъ  по  Карамзину  для  цеса- 
ревича Александра  Николаевича. 


средней  Азіп  съ  войною,  опустошеніемъ  и  рабствомъ. 
Наконецъ, въ  половинѣ  IX  вѣка,  въ  центрѣ  сихъ  раз- 
ноплеменныхъ славянскпхъ  племепъ  рождается  Россія, 
.и  получаетъ  имя  свое  отъ  смѣ.тыхъ  завоевателей 
скандинавскпхъ.  Три  брата,  Рюрпкъ,  Синеусъ  и  Тру- 
воръ,  прпходятъ  изъ-за  моря  съ  сильною  дружиною 
варяго-руссовъ:  призванные  добровольно  славянами 
новогородскпмп,  кривичами,  чудью  и  весью,  они  утвер- 
ждаютъ  свое  владычество  сплою.  Рюрикъ  по  смерти 
братьевъ  становится  единымъ  верховнымъ  властели- 
номъ  на  сѣверѣ;  онъ  усмиряетъ  возмутпвшійся  Нов- 
городъ,  и,  утвердивъ  въ  немъ  столицу  юнаго  госу- 
дарства, дѣлитъ  земли,  ему  подвластный,  между  своими 
варяжскими  сподвижниками.  Два  изъ  нихъ,  вѣроятно 
обдѣленные  и  недовольные,  Аскольдъ  и  Диръ,  идутъ 
на  югъ  искать  добычи  и  славы;  они  основываютъ  свое 
владычество  на  величественныхъ  берегахъ  Днѣпра. 
въ  цвѣтущей  землѣ  Полянской,  въ  Кіевѣ,  равнодрев- 
немъ  съ  сѣвернымъ  Новымъ-городомъ.  Пхъ  нападеніе 
на  Константинополь,  чудомъ  отраженное,  знакомптъ 
кіевскихъ  жителей  съ  вѣрою  хрпстіанскою,  а  смѣлыхъ 
витязей  русскихъ  съ  путемъ  въ  отдаленную  Грецію. 

Олегъ,  старшій  въ  родѣ  послѣ  Рюрика,  наслѣдуетъ 
престолъ  его  вмъсто  малолѣтняго  Игоря  и  тѣмъ  по- 
даетъ  бѣдственный  примѣръ  нас.іѣдованія  для  вре- 
менъ  грядущихъ.Его  воинственное  мужество  полагаетъ 
твердое  основаніе  могуществу  Россін.  Присвопвъ  кро- 
вавымъ  предательствомъ  южную  Кіевскую  область, 
онъ  рядомъ  быстрыхъ  завоеваній  соединяетъ  ее  съ 
сѣверною  областію  Новгородскою  и  Балтійское  море 
съ  Чернымъ;  паносптъ  сильный  ударъ  Козарской  дер- 
жаве; устрашаетъ  грознымъ  своимъ  явленіемъ  Кон- 
стантинополь, беретъ  богатую  дань  съ  императора, 
заключаетъ  съ  нпмъ  первый  торговый  договоръ  и, 
притвоздпвъ  къ  вратамъ  Цареграда  огромный  съверныя 
щптъ  свой,  со  славою  возвращается  въ  Россію,  строитъ 
для  утвержденія  власти  города  или  крѣпостп  въ  зе- 
мляхъ,  ему  покорныхъ,  учреждаетъ  налоги,  и,  нако- 
нецъ, умпраетъ  съ  пменемъ  Вѣщаго  или  мудраю.  Въ 
его  время  проходятъ  мимо  Кіева  угры:  вытесненные 
изъ  жплищъ  свопхъ  печенѣгамп,  они  утверждаются 
въ  древней  Панноніп  и  образуютъ  нынѣшнюю  Венгрію. 

Игорь,  преемникъ  Олега,  несходный  съ  нпмъ  ни 
умомъ,  ни  мужествомъ,  двукратно  покушается  протпвъ 
Цареграда:  въ  первый  разъ  онъ  побѣжденъ  Греческтіъ 
огнемъ  и  бурею,  во  второй  преклоненъ  къ  миру  да- 
рами испуганнаго  императора.  Возмутпвъ  жестокпмъ 
хищничествомъ  свирѣпыхъ  древлянъ,  онъ  погпбаетъ 
въ  землѣ  пхъ  безъ  славы.  Въ  его  княженіе  Россія 
узнаетъ  дпкихъ  печенѣговъ:  заграбпвъ  всѣ  южныя 
области  отъ  Дона  до  Алуты,  они  отрѣзываютъ  на 
долтое  время  Россію  отъ  Чернаго  моря. 

Ольга,  супруга  Пгорева,  зеѣзда  передъ  солнцемъ, 
заря  передъ  свѣтомъ,  какъ  называетъ  ее  лѣтоппсецъ, 
мудро  правптельствуетъ  во  дни  малолѣтства  отрока 
Святослава.  Отмстивъ  древлянамъ  за  убіеніе  Игоря 
совершеннымъ  покореніемъ  земли  пхъ,  она  предпрпни- 
маетъ,  для  учрежденія  общаго  порядка,  путешествіе 
по  сѣверной  Россіп,  гдѣ  долго  сохраняется  память  ея 
въ  благодарныхъ  предапіяхъ.  II  она  идетъ  въ  Кон- 
стантинополь, но  уже  не  съ  войною  и  разореніемъ,  а  съ 
мирньшъ  исканіемъ  чистой  добычи:  спасительнаю 
христіанства.  Прпнявъ  святое  крещеніе    отъ    руки 
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тіатріарха,  она  возвращается  въ  Кіевъ,  но  тщетно 
убѣждаетъ  сына  своего  Святослава  послѣдовать  ея 
прпмѣру:  дикаго  юношу  плѣняетъ  одна  война.  Прези- 
рая опасность,  перенося,  какъ  простой  вопнъ,  ц  нужду, 
и  трудъ,  и  холодъ,  и  зной,  онъ  быстро  завоевываетъ 
обшпрныя  области,  на  востокъ  отъ  Днѣпра  лежащія, 
уннчтожаетъ  владычество  козарскаго  хана  овладѣніемъ 
столицы  его  Саркела,  пронпцаетъ  до  самаго  Кавказа, 
нобѣдивъ  у  подошвы  его  каеоговъ  и  ясовъ,  и,  нако- 
нецъ, утверждаетъ  владычество  на  берегахъ  Киммерій- 
скаго  Воспора  покореніемъ  древней  Таматархи  или 
Тмутараканя.  Призванный  въ  Болгарію,  онъ  беретъ 
столицу  ея  Переяелавецъ  п  многіе  города  на  берегахъ 
Дуная.  Опасность  Кіева,  угрожаемая  печепѣгамп,  при- 
зываетъ  его  на  время  въ  Россію;  укротя  враговъ  и 
нредавъ  землѣ  тѣло  умершей  матери  Ольги,  онъ  сно- 
ва спѣшптъ  на  югъ,  прпвлекающій  его  прелестями 
своего  климата,  и  для  огражденія  Россіи  отъ  нападе- 
нія  варваровъ,  дѣлптъ  ее  между  сыновьями.  Но  завое- 
канія  его,  безполезныя  для  отечества,  ввергаютъ  и 
самого  завоевателя  въ  погибель:  въ  Болгарін  встрѣ- 
'  чаетъ  онъ  достойнаго  себя  соперника  въ  император!; 
Чимпсхін,  коему  уступаетъ  побѣду,  но  не  славу;  и, 
паконецъ,  принужденный  возвратиться  въ  отечество, 
падаетъ  при  шумѣ  днѣпровскихъ  пороговъ  отъ  руки 
презрѣннаго  печенѣга,  жертвою  собствепнаго  неосто- 
рожнаго  безстрашія. 

Россія,  утратпвъ  еще  при  жизни  своего  князя  всѣ 
безполезныя  завоеванія  его  на  Дунаѣ,  становится  по 
смерти  его  театромъ  междоусобій,  произведенныхъ  ея 
раздробленіемъ  на  удѣлы.  Братъ  возстаетъ  на  брата; 
Олегъ  погибаетъ  отъ  Ярополка,  вооруженнаго  мще- 
піемъ  вожди  Свѣнельда;  Владимиръ,  устрашенный  вла- 
столюбіемъ  брата,  бѣжитъ  за  море,  прнводитъ  оттуда 
сильную  дружішу  варяжскую,  идетъ  на  Ярополка,  и, 
покоривъ  па  пути  княжество  Полоцкое,  довершаетъ 
съ  помошью  предателя  междоусобіе  братоубійствомъ. 
Но  симъ  злодѣяніемъ,  оставивпшмъ  кровавое  пятно 
на  великой  памяти  Владимира,  раздробленная  Россія 
опять  соединяется  и  власть  единодержавная  достается 
рукѣ  ея  достойной.  Удаливъ  изъ  Россіи  варяговъ, 
союзнпковъ  смѣлыхъ,  но  опасныхъ,  Владимиръ  съ  соб- 
ственными дружинами  распространяетъ  предѣлы  оте- 
чества: на  западъ — гдѣ  покорена  Ливонія,  обложены 
данями  литовцы  п  ятвяги,  завоеваны  города  Червеп- 
скіе,  и  на  востокъ — гдѣ  Волга,  за  которою  властвуютъ 
болгары,  становится  крайнимъ  предѣломъ  Государства 
Россійскаго.  Первыя  времена  княженія  Владимирова 
ознаменованы  его  слѣпымъ  усердіемъ  къ  идолопоклон- 
ству, явившимъ  въ  Кіевѣ  первыхъ  и  поелѣднихъ  му- 
чениковъ  христіанства,  и  его  необузданнымъ  жено- 
любіемъ,  вооружившпмъ  на  убійство  руку  Рогнѣды, 
великодушно  прощенной  супругомъ  —  преступленіе, 
положившее  начало  особенному  княжеству  Полоцкому. 
Въ  слѣдующіе  годы  Владимиръ  является  преобразо- 
вателемъ  и  самого  себя  и  Россіи.  Оружіемъ  пріобрѣ- 
таетъ  онъ  для  нея  лучшее  изъ  благъ:  христіанство. 
Устрашпвъ  завоеваніемъ  Херсона  греческихъ  импе- 
раторовъ  Васплія  и  Константина,  онъ  вступаетъ  въ 
супружество  съ  сестрою  ихъ  Анною;  сіе  супружество 
освящено  і  аннствомъ  крещенія,  и  вслѣдъ  за  нпмъ 
вся  Россія,  по  мановенію  князя  своего,  озаряется  хри- 
стіанствомъ.  Сіе  великое  событіе  навсегда  рѣшитъ 
судьбу  нашего  отечества:  съ  христіапствомъ  начинается 
въ  Россіп  образованіе  гражданское,  просвѣщеніе  ума, 
укрощеніе  дикихъ  нравовъ;  христіаиство  должно  со- 
ставлять единственно  твердый  союзъ  отечества  нашего 
во  времена  бѣдственнаго  раздробленія;  христіапство 
спасаетъ  его,  если  не  отъ  рабства,  то  отъ  совершен- 
ной погибели  въ  рабствѣ,  и,  наконецъ,  христіанство, 
навсегда  отдѣливъ  Россію  отъ  варварскихъ,  неподвиж- 
пыхъ  въ  образоваиіи  народовъ  Азіп,  приготовитъ  ее 
въ  теченіе  вѣковъ  къ  торжественному  вступленію  въ 
семейство  народовъ  Европы.  Крестившись  и  крестпвъ 
Россію,  Владимиръ  заботится  о  заведепіп  училпщъ, 
пужпыхъ  для   образованія    духовныхъ    пастырей,  на- 


ставниковъ  вѣры  и  нравственности:  вводятся  въ  упо- 
требленіе  священный  книги,  еще  въ  девятомъ  вѣкЬ 
переведенный  на  языкъ  славянскій;  начинается  сло- 
весность и  съ  построеніемъ  церквей  входитъ  въ  Рое- 
сію  греческое  искусство.  Но  сіи  мирный  заботы  о 
благв  внутреннемъ  нарушаются  войнами  съ  свирѣ- 
пыми  печенѣгамп,  и,  наконецъ,  Владимиръ,  положивъ 
просвѣщеніемъ  вѣры  основаніе  истинному  могуществу 
Росеіи,  самъ  потрясаетъ  сіе  могущество  раздѣленіемъ 
государства  между  сыновьями,  и  первый  долженъ  вн- 
дѣть  погибельныя  слѣдствія  ошибки  своей,  произве- 
денной понятіями  его  вѣка:  Ярославъ  возмущается 
противъ  отца,  избавленнаго  смертію  отъ  ужасовъ 
такого  междоусобія. 

Но  Провидѣніе,  заботясь  о  Россіи,  употребляетъ 
самыя  сіи  междоусобія,  дабы  сохранить,  хотя  на  время, 
ея  могущество  и  образумить  ея  властителей:  Свято- 
полкъ,  усыновленный  племянникь  Владимировъ,  тремя 
братоубійствами  соединяетъ  подъ  одну  державу  южныя 
области  Россіи.  Но  рука,  обагренная  кровію  братьевъ, 
недостойна  владычества:  Ярославъ  съ  великодушными, 
незлопамятными  новгородцами  поражаетъ  Святополка; 
напрасно  прнзываетъ  онъ  Болеслава  Храбраго  и  вво- 
дитъ  иноплеменпиковъ  въ  нѣдра  отечества — минутное 
торжество,  даровапное  ему  побѣдою  Болеслава,  уни- 
чтожено предательствомъ,  удалившимъ  отъ  него  силь- 
паго  союзника;  напрасно  зоветъ  онъ  на  помощь  гра- 
бителей-печенѣговъ— побѣжденный  на  берегахъ  Альты 
.мстящею  кровію  Бориса  и  дружинами  Ярослава,  онъ 
бѣжптъ  и  бѣдственно  погибаетъ  въ  пустыняхъ  богем- 
скнхъ,  въ  безумствѣ  раскаянія  и  страха,  съ  ненавист- 
нымъ  прозваніемъ   Окаяннаго. 

Ярославъ,  достойный  наслѣдникъ  Владимира,  заслу- 
живаетъ  въ  потомствѣ  славное  имя  законодателя.  Два 
междоусобія,  мгновенно  поколебавшія  его  княженіе, 
пе  разрушаютъ  могущественнаго  единства  Россіи.  На 
сѣверѣ  мятежъ  Полоцкаго  князя  Брячислава  утушенъ 
побѣдою  и  княжество  Полоцкое  приведено  въ  поддан- 
ство. На  югѣ  вооружается  великодушный,  честолюби- 
вый Мстпславъ,  побѣдитель  каеоговъ  и  разрушитель 
владычества  козаровъ  въ  Тавридѣ:  битва  у  Листвена, 
успѣшная  для  Мстислава,  производитъ  раздѣлъ  Россіи 
на  двѣ  великія  области,  разграниченный  .течепіемъ 
Дпѣпра;  но  смерть  Мстислава,  предупрежденнаго  во 
гробъ  цвѣтущимъ  сыномъ  ЕвстаФІемъ,  соединяетъ 
опять  сіи  области  подъ  одну  державу.  Ярославъ,  мо- 
гущественный единовластитель,  господствуетъ  съ  бла- 
горазуміемъ  и  твердостію,  не  увеличиваетъ  простран- 
ство Россіи  побѣдами,  по  возвращаетъ  ей  все  утра- 
ченное въ  смутные  годы  Святополка;  Ливонія  усми- 
рена, Червенскіе  города  снова  взяты,  Царьградъ  при- 
веденъ  въ  трепетъ  за  оскорбленіе  пароднаго  права  въ 
посланникѣ  русскомъ  и  сила  печенѣговъ  навсегда 
истреблена  побѣдою  близъ  Кіева.  Продолжая,  по  при- 
мѣру  Владимира,  дѣйствовать  для  распространена  вѣры 
хрнстіанской  заведеніемъ  училищъ,  созданіемъ  хра- 
мовъ  и  монастырей,  переводомъ  священпыхъ  кпигъ 
съ  греческаго  и  размноженіемъ  ихъ  списковъ  для 
пользы  общей,  Ярославъ  первый  даруетъ  Россіи  пись- 
менные законы.  При  немъ  начинается  самобытность 
великаго  Новагорода:  льготный  грамоты,  данныя  ново- 
городцамъ  призпательностію  Ярослава,  рождаютъ  ту 
буйную,  гордую  свободу,  которая  около  пяти  вѣковъ 
возвеличиваетъ  и  волнуетъ  Новгородъ  и,  наконецъ, 
падаетъ  передъ  могуществомъ  единодержавнаго  Іоанпа. 
Но  Ярославъ,  послѣдователь  Владимира  въ  дѣлахъ 
правленія  мудраго,  сльдуетъ  ему  и  въ  гибельной  его 
ошибкѣ:  онъ  раздѣляетъ  Россію  между  сыновьями. 
Умирающій  голосъ  отца,  завѣщавшаго  имъ  на  одрѣ 
смертномъ  согласье  и  покорность  старшему  въ  родѣ, 
умолкаетъ  уже  для  перваго  поколѣнія  и  тѣнь  вели- 
каго князя,  поставленная  главою  надъ  раздѣленпьшъ 
обшпрнымъ  государствомъ,  уважаемая  нѣсколько  вре- 
мени самоотверженною  добродѣтелію  Мономаха,  исче- 
заетъ,  наконецъ,  среди  беззаконныхъ  разбоевъ  междо- 
усобія. 
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Въ  сііі  два  вѣка,  протекшіе  отъ  прпзванія  варя- 
говъ  до  смертп  велпкаго  Ярослава,  Россія  дьластъ 
шагъ  исполинскііі  па  попрпщѣ  могущества  и  просвъ- 
щевія.  Благопріятныя  обстоятельства  способствуютъ 
сему  быстрому  развитію.  Сей  періодъ,  песмотря  на 
нѣкоторыя  псключенія,  можетъ  назваться  періодомъ 
могущественною  единовластія.  Господствуютъ  князья 
мужественные  п  мудрые,  п  велнчайшіе  изъ  ппхъ,  го- 
сподствуя долго,  имѣютъ  время  и  для  завоеваній  внѣш- 
нихъ,  нужныхъ  силѣ,  и  для  утверждеиія  сплы  поряд- 
комъ  внутрепнимъ.  Первыя  междоусобія  болѣе  благо- 
дѣтельны  для  Россіи,  нежели  вредны:  они  пстребляютъ 
властителей  слабыхъ,  оставляя  на  сценѣ  властителей 
твердыхъ  и  мудрыхъ;  Олегъ  и  Яроподкъ  уступаютъ 
мѣсто  великому  Владимиру;  злодѣйства  презрѣннаго 
Святополка,  губителя  трехъ  братьевъ,  и  смерть  велп- 
кодушнаго  Мстислава  очпщаютаь  престолъ  великому 
Ярославу.  Сіи  кратковременный  междоусобія  прохо- 
дітъ,  какъ  минутныя  бури,  не  потрясая  государства. 
Между  тѣмъ,  христіанство  слпваетъ  части  въ  единое 
цѣлое,  торговля  пробуждаетъ  промышленность  и  го- 
■1  овитъ  просвѣщеніе.  Самыя  внѣшиія  обстоятельства 
благопріятствуютъ  сему  величественному  развитію; 
Россія  уже  образуетъ  державу  великую,  а  на  предѣ- 
лахъ  ея  нѣтъ  сосѣдовъ  опасныхъ:  Лпвонія  покорена; 
дикая,  обложенная  дапію,  Литва  существуетъ  однпмъ 
только  пменемъ;  Польша  не  опасна;  венгры  далеко  и 
оружіе  ихъ  устремлено  на  разореніе  Европы;  Импе- 
рія  Греческая,  не  грозная  сплою,  полезна  свопмъ  нро- 
свѣщеніемъ  и  торговлею;  одни  печенѣгп  свирѣиствуштъ 
нѣсколько  времени  на  отдаленномъ  югѣ,  но  и  они 
уничтожены  оружіемъ;  болгары  не  смѣютъ  пересту- 
пить за  Волгу.  Таково  состояніе  Россіи  при  смерти 
законодателя  Ярослава. 

Но  Ярославъ  раздробляетъ  ее  на  части  и  внутрен- 
няя сила  ея  разрушается,  а  въ  ней  самой  таятся  Се- 
мена погибели,  кои,  паконецъ,  созрѣваютъ,  оплодо- 
творенныя  междоусобіямп.  На  семъ  необъятномъ  про- 
странствѣ,  которое  занимаетъ  тогдашняя  Россія,  ви- 
дпмъ  почти  пустыпю,  покрытую  болотами  н  дѣсами 
непроходимыми,  безъ  дорогъ  и  сообщеній.  Рѣдкіе  го- 
рода суть  не  иное  что,  какъ  укрѣпленные  станы;  пе- 
многіе  пзъ  нихъ,  при  великихъ  рѣкахъ  стоящіе,  ожи- 
влены торговлею.  Народы,  населяющіе  сіп  пустыпп, 
чужды  другъ-другу.  Трудность  сообщеній  препнт- 
ствуетъ  быстрому  дѣйствію  воли  властителей.  Нравы 
дики,  и  самое  вдіяніе  христіанства  мало  еще  ощути- 
тельно: одна  правительственная  сила  его  дѣйствуетъ, 
но  сила  нравствепная  почти  ничтожна.  II  могло  ли 
быть  иначе  въ  сіп  первые  вѣка  грубаго  гражданства? 
Въ  сіи  вѣка  то  же  самое  представляетъ  намъ  и  вся 
остальная  Европа.  Ярославъ,  умирая,  дѣлитъ  Россію, 
но  могъ  ли  онъ  не  раздѣлить  ея?  Какъ  собственность^ 
она  припадлежптъ  сыновьямъ  его  по  праву,  а  чистое 
понятіе  о  блат  народномъ  еще  не  существуетъ. 
Среди  кровавыхъ  междоусобій,  подъ  игомъ  иноземпаго 
рабства,  подъ  гнетомъ  образовательныхъ  бѣдстній, 
носылаемыхъ  испытующпмъ  Промысломъ,  опредѣлепо 
ему  родиться  п  созрѣть,  дабы,  наконецъ,  озарпвъ  душу 
Петра  и  Екатерины,  даровать  прямое  достоинство 
русскому  народу. 


II.  1054—1237. 

Вмѣстѣ  сг  Ярославомъ  древняя  Россія  погребасшъ 
свое  могущество  и  благосостояніе.  Государство  раз- 
дѣлено;  великое  княжество  съ  двумя  столицами,  бога- 
тымъ  Кіевомъ  и  полусвободнымъ  Новымъ-городомь. 
отдано  Изяславу;  подъ  нимъ  владычеству ютъ:  въ  Чер- 
нигове Святославъ,  въ  Переяелавлѣ  Всеволодъ.  въ 
области  Смоленской  Вячеславъ,  во  Владимир];  Игорь, 
въ  Полоцкѣ  Всеславъ.  Первыя  десять  дътъ  проходятъ 
въ  грозномъ,  предвѣщающемъ  бурю,  спокойствіп,  встре- 
воженный однпмъ  появленіемъ  дпкихъ  половцевъ. 
которые,  поработивши  менѣе  дшшхъ  печепѣговъ,  ста- 


вить безчнелеппыя  вѣжи  своп  на  пространныхъ  сте- 
пяхъ  отъ  южпаго  Буга  до  Волги.  Всеславъ  Полоцкій 
первый  подымаетъ  знамя  войпы  междоусобной:  онъ 
разбплъ  на  Нѣмаиѣ,  гдъ,  по  словамъ  древняго  пѣено- 
нѣвца,  стлали  снопы  головами,  молотили  цѣпами^ 
жизнь  на  току  клали,  вѣяли  душу  отъ  тѣла\  но 
его  предательское  заключеніе  въ  оковы  отмщено  и 
иораженіемъ  на  Альтѣ,  гдѣ  Ярославичп  постыдно  раз- 
биты ордами  половцевъ,  буптомъ  кіевскимъ,  возвед- 
шнмъ  Всеслава  изъ  темницы  на  тронъ  велпкокняже- 
скій  и  бѣгствомъ  Изяслава  въ  Польшу.  Скоро  изгнан- 
никъ  возвратился  съ  ляхами;  Всеславъ  бъжитъ  въ 
свою  очередь,  и  Кіевъ,  окровавленный  звѣрекою  сви- 
рѣпостію  Мстислава,  съ  покорностію  пріемлетъ  воз- 
становленнаго  великаго  князя.  Но,  кроткій  сердцемъ, 
онъ  слишкомъ  слабъ  для  утвержепія  власти  держав- 
ной и  сею  бѣдственною  слабостію  пользуется  власто- 
любивый братъ  его  Святославъ  Черниговскій:  оболь- 
стпвъ  слабодушнаго  Всеволода  Переяславскаго,  онъ 
соединяется  съ  нимъ  па  вторичное  низверженіе 
князя. — Ярославовъзавѣтънарушенъ,  великокняжеское 
достоинство  поругано;  Изяславъ  изгнанъ.  Ограбленный 
Болеславомъ  Польскшіъ,безполезпо  обласканный  импе- 
раторомъ  Гепрнхомъ  IV  (который  самъ  скоро  потомъ 
осужденъ  бороться  съ  подобнымъ  бѣдствіемъ),  онъ 
напрасно  прпбѣгаетъ  къ  посредничеству  могуществен- 
наго  папы  Григорія  VII,  малодушно  суля  ему  за  по- 
терянный троиъ  свой  покорность  Россіи  духовному 
владычеству  Рима.  Смерть  похитителя  возвращаетъ 
вѣпсцъ  изгнаннику:  Всеволодъ  встрѣчаетъ  его  съ  мп- 
ромъ  и  живые  братья  дѣлятъ  Россію  на  счетъ  потом- 
ства умершпхъ.  Князья  обдѣленные,  сыновья  Свято- 
слава, Игоря,  Владимира  и  Вячеслава,  собираются  въ 
отдаленномъ  Тмутараканѣ  (отрѣзанномъ  отъ  Россін 
степями  половецкими)  и  тамъ,  замышляя  добыть  ору- 
жіемъ  наслѣдіе  отцовъ  своихъ,  научаются  необходп- 
мостію  дружиться  съ  дикими  варварами  на  разореніе 
отечества.  Первый  Олегъ,  по  словамъ  древняго  пѣвца, 
ступя  въ  златый  стремепь  въ  Тмутороканѣ,  начи- 
наетъ  мечемъ  крамолу  ковать  и  стрѣлы  по  зем.іѣ 
сѣять;  тогда  повсюду  возрастаешь  усобица,  и  въ 
княжескихъ  распряхъ  сокращается  вѣкъ  человѣческій: 
на  поляхъ  оратаи  рѣдко  перекликаются;  граютъ  одни, 
враны  и  галки  рѣчь  свою  говорятъ,  слетаяся  на  до- 
бычу. Соединенный  съ  Борпсомъ  Вячеславпчемъ,  Олегъ 
вводптъ  въ  нѣдра  отечества  толпы  половецкія:  Чер- 
ниговъ  взятъ,  окрестный  области  опустошены;  но 
Изяславъ,  не  памятуя  зла,  заступается  за  брата  Все- 
волода, пѣкогда  его  изгнавшаго;  вмѣстѣ  съ  нимъ  и 
съ  сыномъ  его  Мономахомъ,  уже  знаменптьгмъ,  опт. 
поражаетъ  хпщнпковъ;  Борисъ  падаетъ  въ  бптві.: 
Олегъ  уходптъ  обратно  въ  Тмутаракань,  а  Изяславъ 
платитъ  жпзнію  за  побѣду,  и  тронъ  великокняжески! 
достается  Всеволоду.  Въ  еіе  кннженіе  братство  пно- 
ковъ,  поселившихся  вокругъ  пещеры  святого  Анто- 
нія,  основываетъ  мопастырь  Печерскій;  первымъ  шу- 
меномъ  его  избранъ  Варлаамъ,  впукъ  знаменнтаю 
Вышаты,  а  вторымъ  св.  Ѳеодосій,  законодатель  всъхъ- 
монастырей  россійскпхъ. 

Правленіе  Всеволода,  не  имѣвшаго  дара  властво- 
вать, ознаменовано  мятежами  князей  обдѣленныхъ: 
Олегъ  съ  братомъ  Ро.маномъ  снова  наводитъ  полов- 
цевъ на  Россію;  но  Ромапъ  погнбаетъ  отъ  свпрѣпыѵь 
свопхь  союзниковъ,  а  Олегъ  насильно  отвезенъ  ими 
въ  Грецію.  Онъ  скоро  возвращается  п  отннмаетъ  Вб- 
еггорскую  область  у  завладт.вшихъ  оною  Володаря  и 
Давида.  Послѣдній,  захватпвъ  Олешье,  грабнтъ  берега 
Дпѣпра.  но  успоконвается,  получпвъ  въ  удѣлъ  Дорого- 
бужъ-Волыискій,  къ  коему  скоро  приеоедпненъ  Вдади- 
мнръ,  утраченный  возмутившимся  Ярополкомъ,  ила  і- 
ишмъ  сьгаомъ  Изяслава,  который  падаетъ  отъ  меча 
убійцы;  а  ст.  утвержденіемъ  иужественныхъ  Ростисла- 
вичен  въ  Перемышлѣ  и  Теребовлѣ  начинается  знамени- 
тая впослѣдствіи  Галпцкаи  область.  Побѣды  Моно- 
маха надъ  половцами,  на  берегахъ  Росп  и  .Хороля, 
даютъ  некоторый    блескъ    ничтожному  времени    Все- 
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волода,  которым,  совершенно  разслабленный  духомъ 
въ  послѣдніе  годы  свои,  не  государь,  а  тѣнь  госу- 
даря, предаетъ  свои  области  на  произволъ  тіуновъ  и 
кельможъ,  хпщныхъ  подобно  половцамъ,  и,  наконецъ, 
умпраетъ,  уважаемый  одиимъ  только  великимъ  свопмъ 
гыномъ. 

Мономахъ,  сильный  любовію  народа  и  славою  по- 
бт.дъ,  могъ  бы  сѣсть  на  престолъ  отца  своего;  но 
жертвуетъ  властію  святости  права,  и  великокняжеское 
достоинство  получаетъ  старшій  въ  родѣ  Святополкъ- 
Мпхаилъ,  князь  безъ  добродѣтелей,  вѣроломный,  коры- 
столюбивый, надменный  въ  счастіи,  малодушный  въ 
бт.дствіи,  и  Россія  могла  бы  погибнуть  въ  его  княже- 
піе,  взволнованное  междоусобіями,  когда  бы  не  сохра- 
нила ее  сильная  рука  Мономаха.  Олегъ,  пользуясь 
песчастіемъ  кцязей,  разбптыхъ  половцами,  снова  соеди- 
няется съ  толпами  сихъ  варваровъ  и  подступаетъ  къ 
стт.памъ  Чернигова,  своей  отчины;  тамъ  княжитъ  Мо- 
номахъ; онъ  страшится  кровопролптія,  и,  сказавъ:  да 
не  радуются  враги  отечества!  добровольно  отдаетъ 
Черниговъ  Олегу,  а  самъ  удаляется  въ  наслѣдствен- 
ный  Перёяславль,  упраздненный  погибелью  брата  его 
Ростпслава.  Но  спокойствіе  не  водворяется.  Съ  одной 
стороны  свиръпствуютъ  половцы:  войско  русскихъ 
князей,  соединенныхъ  Мономахомъ  на  спасеніе  оте- 
чества, входптъ  въ  ихъ  степи  и  тамъ  наноситъ  имъ 
первый  сильный  ударъ;  но  славу  сей  побѣды  затме- 
ваетъ  предательное  убіеніе  вождей  половецкихъ.  Съ 
другой  стороны  мятежный  Олегъ  воюетъ  съ  сыновьями 
Мономаха,  пзъ  копхъ  одпнъ,  Изяславъ,  падаетъ  въ 
битвѣ,  наказанный  за  неправедное  хищничество;  а 
другой,  мужественный,  благородный  Мстиславъ,  побѣ- 
дптель  Олега,  самъ  ходатайствуем  за  побѣжденнаго 
и  миритъ  его,  наконецъ,  съ  отцомъ  своимъ.  Созванные 
Мономахомъ  князья  собираются  на  торжественномъ 
съѣздѣ  въ  Любечѣ,  мирно  разсуждаютъ  о  средствахъ 
успокоить  Россію,  разстаются  друзьями,  и  миръ  сей 
немедленно  нарушенъ  дерзкимъ  предательствомъ:  ослѣ- 
пленіе  добраго,  великодушнаго  Василька  приводитъ  въ 
ужасъ  Россію,  снова  загорается  междоусобіе;  Рости- 
«лавичп  мстятъ  за  брата;  самъ  палачъ  его  Святополкъ 
возстаетъ  на  сообщника  своего  Давида;  наконецъ,  но- 
вый княжескій  съѣздъ  въ  Кіевѣ  производитъ  новый, 
болѣе  постоянный  миръ,  и  все  могущество  князей,  вос- 
пламеняемыхъ  Мономахомъ,  опять  обращается  на  хищ- 
пыхъ  по.іовцевъ:  два  знаменитыхъ  похода  во  внутрен- 
ность степей  ихъ  ознаменованы  побѣдами;  варвары 
приведены  въ  трепетъ;  но  съ  сего  времени  далекій 
Тмутаракань,  оставленный  имъ  въ  жертву,  навсегда 
исчезаетъ  для  Россіи. 

Призванный  кіевлянамп  на  престолъ,  упразднившійся 
по  смерти  Святополка,  Мономахъ  вторично  являетъ 
прпмѣръ  смиренія  и  правдолюбія,  отказавшись  отъ 
власти  верховной  въ  пользу  старшаго  рода  Святосла- 
вичей; но  убѣжденный  и  бунтомъ  народа  и  произволь- 
пымъ  согласіемъ  князей,  его  уважающихъ,  онъ  возла- 
гаетъ  на  себя  вѣнецъ  велпкокняжескій.  Его  княженіе 
подобно  великой  душѣ  его,  благостной  и  твердой:  грозно 
для  враговъ  внѣшнихъ  и  внутреннихъ,  и  мирно  для 
отечества,  отдыхающаго  подъ  его  державою.  Сыновья 
его  одерживаютъ  побѣды  въ  Ливоніи,поражаютъ  болга- 
ровъ  и  половцевъ;  сама  Греція  трепещетъ  его  оружія, 
и  знаменитый  Алексій  Комнпнъ  спѣшитъ  почтить  его 
дарами:  онъ  присылаетъ  ему  вѣнецъ,  златую  цѣпь  и 
бармы  Константина  Мономаха.  Предупрежденный  во 
гробъ  и  горделивымъ  Олегомъ,  мирнымъ  въ  его  княже- 
ніе,  п  кроткпмъ  братомъ  его  Давпдомъ,  и  мужествен- 
ными сыновьями  Ростислава,  славный  благими  нра- 
вами и  ггобѣдами  за  русскую  землю,  онъ  умпраетъ, 
оставивъ  Россію  сыну,  достойному  отца,  и  память  его 
долго  живетъ  въ  благородной  любви  народной;  спустя 
болѣе  вѣка  по  смерти  его,  говор птъ  сѣтующій  о  немъ 
пѣвецъ:  а  стараго  Владимира  нельзя  было  пригво- 
здить къ  горамъ  кіевскимъ!  II  Провидѣніе,  какъ  бы 
награждая  добродѣтели  прадѣда  въ  самыхъ  отдален- 
ныхъ  внукахъ,  бережетъ  потомство  его  среди  всѣхъ 


ужасовъ,  ннспосланныхъ  имъ  на  наше  отечество:  изъ 
племени  Мономаха  исходятъ  всѣ  велпкіе  мужи  древ- 
ней Россіи;  однп,  ея  ободрителп  въ  бѣдствіяхъ,  свѣто- 
носцы  во  мракѣ,  стоятъ  за  нее  твердо  и  мужественно 
борятся  съ  губящею  ее  судьбою;  другіе,  болѣе  счастли- 
вые, на  прахѣ  первыхъ,  на  краеугольномъ  камени  само- 
державія  зиждутъ  ея  дорого-купленное  величіе. 

Мстиславъ  Владимировичъ,  прозванный  Великим* 
п  достойный  сего  папменованія,  кпяжитъ  слишкомъ 
недолго  къ  несчастію  Россіи.  Побѣдитель  половцевъ, 
загнанныхъ  его  оружіемъ  далеко  за  Волгу,  смиритель 
внутреннихъ  междоусобій,  завоеватель  отдѣлившагося 
отъ  державы  россійской  кппженія  Полоцкаго  (коего 
безпокойные  князья,  взятые  въ  плѣпъ,  высланы  въ  Гре- 
цію),  онъ  властвуетъ,  какъ  Мопомахъ;  но  до  гроба 
оплакиваетъ  единственную  вину  свою,  нарушеніе  за- 
вѣта  отцовскаго:  давши  клятву,  хранить  ее.  Вер- 
ховный судія  книзей  удѣлт.ш.гхъ,  онъ  пе  даетъ  управы 
прибѣгающему  подъ  защиту  его  Ярославу  Чернигов- 
скому: Всеволодъ,  хищпикъ  Чернигова,  не  наказанный, 
сохраияетъ  свою  добычу,  а  Ярославъ  оканчиваетъ  дни 
свои  въ  Муромѣ,  который  вмѣстѣ  съ  Рязанью  достает- 
ся его  сыповьямъ,  и  съ  того  времени  начинаются  осо- 
бенный княжеиія  Рязанское  и  Муромское. 

Съ  кончішою  Мстислава  угасаютъ  послѣдніе  свѣт- 
лые  дни  древней  Россіи.  Слабая  рука  Ярополка  не 
можетъ  соединять  распадающейся  державы.  Съ  одной 
стороны  мятежные  Ольговпчи  пачинаютъ  сію  столь 
безелавную  въ  лѣтопнсяхъ  нашихъ  борьбу  съ  Моно- 
маховымъ  домомъ,  полезную  для  однихъ  грабитель- 
ствовавшпхъ  вмѣстѣ  съ  ними  половцевъ  и  длившуюся 
болѣе  вѣка;  съ  другой  новгородцы,  похитивъ  съ  из- 
гнаніемъ  Всеволода  (присвоенпаго  отделившимся  отъ 
нихъ  Псковомъ)  неограниченное  право  избранія  по- 
садниковъ,  стѣсняютъ  верховную  власть  князей  сво- 
ихъ,  которые  съ  сего  времени  становятся  жалким  ь 
игралищемъ  народтіаго  буйства,  и  мостъ  черезъ  Вол- 
ховъ  обращается  въ  поприще  боя,  на  которомъ,  при 
громѣ  вѣчевого  колокола,  бунтующая  чернь  мечомъ 
добываетъ  управу;  наконецъ,  возрождается  и  уничто- 
женное Мстиславомъ  княжество  Полоцкое,  дабы  на  за- 
падномъ  углу  Россіи,  среди  обширнаго  волненія  мя- 
тежей всеобщихъ,  быть  непрестанно  добычею  част- 
пыхъ  междоусобныхъ  разбоевъ. — И  уже  по  смерти 
Ярополка,  княжившаго  не  болѣе  семи  лѣтъ,  Ольгово 
племя  похищаетъ  (на  столько  же  времени)  престолъ 
Мономаховъ.  Завладѣвшій  имъ  Всеволодъ  Ольговичъ, 
мятежный  и  хитрый,  но  воинъ  искусный  и  государь 
твердый,  примиреніемъ  съ  сыновьями  и  братьями  ве- 
ликаго  Мстислава  утверждаетъ  за  собою  власть  вер- 
ховную. Одинъ  Георгій  Суздальскій  остается  непри- 
мпримьшъ.  Между  тѣмъ,  новогородцы,  колеблясь  между 
потомками  Олега  и  Мономаха,  играютъ  князьями  сво- 
ими и  прихотливыми  ихъ  избрапіями,  ссылками,  за- 
точеніями,  питаютъ  пламень  междоусобія.  Тогда  же 
является  новый  врагъ  на  юго-западѣ:  Владимирко,  во- 
инственный государь,  непримиримый  въ  злобѣ,  надеж- 
ный въ  союзѣ,  хищничествомъ  созидаетъ  княжество 
Галицкое;  ограбленный  имъ  Іоаннъ  Берладникъ  пахо- 
дитъ  убѣжище  въ  Кіевѣ  и  ссорптъ  съ  нимъ  велпкаго 
князя.  Одолѣвъ  его  въ  первой  войнѣ,  Всеволодъ  начп- 
паетъ  другую  и,  не  окончивъ  ея,  умпраетъ,  утвердпвъ 
клятвою  князей  и  бояръ  престолъ  великокпяжескій  за 
братомъ  своимъ  Игоремъ.  Но  хилый  Игорь  остается 
на  немъ  не  болѣе  пятнадцати  дней:  любовь  народпая 
къ  Мономахову  племени,  наглые  грабежи  любпмцевъ 
княжескихъ,  медлительность  союзниковъ,  измѣна  бояръ 
и  войска  предаютъ  его  плѣнникомъ  въ  руки  Изяслава: 
съ  престола  черезъ  темницу  вступаетъ  онъ  въ  келью 
схимника  и  скоро  потомъ  погибаетъ  въ  бунтѣ  парод- 
номъ,  а  Изяславъ,  мимо  дядей  свопхъ  Вячеслава  и 
Георгія,  восходптъ  на  тропъ  Мономаховъ. — Сей  муже- 
ственный князь,  который  въ  лучшія  времена  былъ  бы 
красою  престола  и  славою  отечества,  долженъ,  въ  не- 
многіе  годы  своего  княженія,  не  властвовать,  а  только 
бороться  за  тронъ  свой  съ  врагами,  отвеюду  его  оса- 
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ждающнми.  Здѣсь — Давпдовпчи  и  Олыовичи,  то  вра- 
ждующіе  за  него  между  собою,  то  соединенные  протнвъ 
него  съ  безпокойнымъ,  медлнтельнымъ,  вѣролоынымъ 
Георгіемъ,  который  одипъ  изъ  потомковъ  Мономахо- 
выхъ  для  выгодъ  властолюбія  осрамляетъ  себя  союзомъ 
съ  грабителями  половецкими;  тамъ — мужественный 
Владіширко-Галицкій,  вѣрный  союзнпкъ  Георгія,  и 
умный  сынъ  его  Ярославъ  долго  препятствуютъ  Изя- 
елаву  утвердиться  на  тронѣ.  То  побѣдитель,  то  по- 
бежденный, то  князь,  то  изгнанникъ,  онъ,  наконецъ, 
одолѣваетъ  непримпримаго  Георгія  Суздальскаго  и 
удерживается  въ  Кіевѣ,  опершись  на  право  старшего 
дяди,  благодушнаго  Вячеслава  который,  будучи  при- 
званъ  имъ  на  престолъ  отцовскій,  себя  пменуетъ  ве- 
ликпмъ  княземъ,  а  племяннику  уступаетъ  действитель- 
ное владычество.  Но  побѣдпвъ,  наконецъ,  опаснаго  Вла- 
димирка, который,  давши  обѣтъ  сохранять  миръ,  на- 
рушаетъ  его  и  наказаоъ  внезапною  смертію  за  дерз- 
кую насмѣшку  надъ  святынею  клятвы,  онъ  долженъ, 
послѣ  войны  съ  его  сыномъ,  готовиться  къ  новой  вой- 
не съ  Георгіемъ  и  умираетъ  въ  силѣ  мужества,  опла- 
канный народомъ,  съ  прекраснымъ  именемъ  царя 
славнаго,  господина  добраю,  отца  своихъ  поддан- 
ныхъ. — Ростиславъ  Смоленскій,  призванный  кіевляна- 
ми  на  престолъ  своего  брата,  долженъ  немедленно  во- 
оружиться противъ  Чернпговскаго  Изяслава,  замы- 
шляющаго  похитить  верховное  владычество:  схоронивъ 
умершаго  внезапно  Вячеслава,  великаго  князя  одпимъ 
только  именемъ,  онъ  соединяется  съ  племянникомъ, 
мужественнымъ  Мстиславомъ  и  идетъ  на  врага  своего, 
но,  устрашенный  его  силою,  оскорбляетъ  пылкаго  со- 
юзника постыднымъ  и  безуспѣшнымъ  предложеніемъ 
ипра,  и  войско  его  бѣжитъ,  еще  до  битвы  обезору- 
женное малодушіемъ  своего  князя.  Кіевляне  зовутъ 
Изяслава,  но  Георгій  уже  приближается  къ  Кіеву  съ 
суздальскими  дружинами  и  половцами:  Изяславъ  усту- 
паетъ силѣ  и  праву;  а  Георгій,  наконецъ,  достигну- 
вши цѣли  безпокойнаго  властодюбія,  для  коей  столь 
долго  мутилъ  и  предавалъ  на  разграбленіе  отечество, 
княжитъ  не  болѣе  двухъ  лѣтъ,  и  эти  два  года  возму- 
щены тревогами  вражды  съ  князьями,  новогородекпмъ 
бунтомъ,  половецкими  разбоями.  Смерть  застаетъ  его, 
угрожаемаго  войною,  но  беззаботно  веселящегося  на 
пирѣ,  и  народъ  наказываетъ  его  бездыханный  трупъ 
за  бѣдствія  отечества,  за  посрамленіе  Мономаховой 
чести  союзомъ  съ  ненавистными  варварами.  Князь 
безелавный,  Георгій,  памятенъ  Россіи,  какъ  строитель 
Москвы,  какъ  образователь  сѣвера,  гдѣ  долго  объ  немъ 
говорили  и  поля  обработанный,  и  леса,  прорѣзанные 
дорогами,  и  многіе  города,  имъ  основанные:  Юрьевъ- 
Польскій,  Переяславль-Залѣсскій,  которыхъ  имена  уте- 
шали его  воображеніе  воспоминаніемъ  о  любимыхъ 
странахъ  полуденныхъ. — Изяславъ  Чернпговскій,  ко- 
имъ  опять  на  два  года  было  устранено  Мономахово 
племя  отъ  престола  великокняжескаго,  теряетъ  все  въ 
несчастной  войнѣ  за  Берладника  съ  Галпцкимъ  Яро- 
славомъ.  Онъ  бѣжитъ,  и  Ростиславъ  (тогда  уже  стар- 
или въ  Мономаховомъ  роде)  снова  на  тронѣ.  Тщетно 
изгнанникъ,  переходя  изъ  области  въ  область,  граби- 
тельствуетъ  вместе  съ  союзными  половцами,  вспомо- 
ществуемый  подобно  ему  безпріютнымъ  Берладникомъ; 
тщетно  призываетъ  на  помощь  Андрея  Суздальскаго, 
который  еще  въ  смутныя  времена  отца  своего,  слав- 
ный уже  подвигами  мужества,  удалился  въ  сѣверную 
свою  область,  и  тамъ,  далеко  отъ  тревогъ  междоусо- 
бія  въ  тишинѣ  созидалъ  могущество  Владимира,  скоро 
потомъ  ниспровергнувшее  Кіевъ:  довольный  покорно- 
стію  Новагорода,  который  пріемлетъ  отъ  руки  его 
князя,  Андрей  съ  равнодушіемъ  смотритъ  на  распрп 
князей  южныхъ,  благопріятныя  замысламъ  его  власто- 
любія.  Тогда  съ  толпами  своихъ  половцевъ  и  съ  дру- 
жинами князя  Черниговскаго,  Изяславъ  осаждаетъ  въ 
Бѣлтородѣ  великаго  князя,  но  разбитый  Мстиславомъ 
и  венграми,  бѣжитъ  и  гибнетъ  отъ  руки  простого  во- 
ина безъ  славы,  оплаканный  самими  врагами  своими. 
Гибель  Изяслава  губитъ  Берладника;  скоро  послѣ  него 


умпраетъ  п  Святославъ  Ольговичъ,  знаменитый  любо- 
вію  къ  брату,  несчастному  Игорю,  постоянный  врагъ 
Мономаховпчей,  но  всегдашпій  союзникъ  Георгія; 
смерть  его  очищаетъ  мѣсто  другому  Святославу,  ко- 
торый, мятежный  и  коварный,  какъ  отецъ  его  Всево- 
лодъ,  наслѣдуетъ  семейственную  вражду  Ольговпчей 
къ  Мономахову  дому  и  жадность  ихъ  властвовать 
Кіевомъ.  Но  Кіевъ  уже  приближается  къ  концу  сво- 
ему: бодрый  Андрей,  изгнавшій  братьевъ  своихъ  въ 
Грецію,  победитель  сосѣдственныхъ  болгаровъ,  едино- 
властвуя въ  Суздалѣ,  смотритъ  съ  полуподъятымъ  ору- 
жіемъ  на  падающую  столицу  юга. — Нылкій  и  муже- 
ственный Мстиславъ  Изяславпчъ  садится  на  престолъ 
Ростислава,  умершаго  въ  старыхъ  лѣтахъ,  и,  усми- 
ривъ  мятежнаго  дядю  Владимира  (котораго  право  на 
-достоинство  великокняжеское  уничтожено  общнмъ  къ 
нему  презрѣніемъ),  спѣшптъ  созвать  князей  противъ 
грабительствугощпхъ  половцевъ.  Союзное  войско  ихъ 
проницаетъ  въ  степи  и  тамъ  на  берегахъ  Оре.ш 
празднуетъ  Пасху  и  побѣду;  но  тамъ  же  коварные 
клеветники  ссорятъ  съ  союзниками  Мстислава.  Оста- 
вленный ими,  онъ  возбуждаетъ  противъ  себя  негодо- 
ваніе  Андрея,  согласившись  послать  своего  сына  Ро- 
мана въ  Новгородъ,  озлобпвшій  Суздальскаго  князя 
изгнаніемъ  покровительствуемаго  имъ  Святослава.  На- 
ступаетъ  рѣшительпая  минута  Кіева:  съ  войскомъ 
одиннадцати  князей,  Андреевъ  сынъ,  Мстиславъ,  окру- 
жаетъ  древнюю  столицу,  и  въ  первый  разъ  Кіевъ,  до- 
толе всегда  произвольно  отворявшій  врагамъ  златыя 
врата  свои,  взятъ  прпступомъ;  россіяне  свирепству- 
ютъ  въ  немъ,  какъ  половцы;  дома  сожжены;  церкви 
разрушены  и  ограблены;  Мстиславъ  Изяславпчъ,  оста- 
вивъ  жену,  сына,  бояръ  пленниками  въ  рукахъ  побе- 
дителей, уходптъ  въ  Волынію;  Кіевъ,  лишенный  навеки 
первенства  между  городами  россійскими,  отданъ  Гле- 
бу, Андрееву  брату,  и  бедный,  северный  Владимиръ 
заступаетъ  место  древней,  славной  дотоле,  богатой  и 
великолепной  столицы  юга. 

На  развалинахъ  Кіева  утверждается  могущество  ве- 
ликаго княжества  Суздальскаго  или  Владпмпрскаіо. 
При  самомъ  начале  его  являются  государи  великіе. 
достойные  Владимира  и  Ярослава,  но  Россія  временъ 
ихъ  уже  не  Владимирова,  не  Ярославова:  разорванная 
на  части,  она  представляетъ  обширное,  окровавленное 
поле  битвы,  по  которому  мчатся  съ  огнемъ  и  мечомъ 
опустошители,  свои  и  чужіе.  Разоряемый  области  пу- 
стеютъ;  города  сокрушаются;  народъ,  пли  орудіе  пли 
добыча  грабителей,  свидетель,  участникъ  и  жертва 
самовольной  неправды  и  гнуснаго  вероломства  кня- 
зей, не  ведая  сладости  мира,  не  имея  верной  соб- 
ственности, униженный  рабствомъ,  евнрепеетъ,  теря-  • 
етъ  и  нравы  и  веру  и  чувство  человечества,  п  самая 
верность  его  князьямъ  необузданнымъ  есть  не  иное  что, 
какъ  ненадежная  покорность  силе.  И  между  темъ... 
въ  глубине  отдаленнаго  востока,  на  степяхъ  непз- 
кестныхъ,  кочуютъ  орды  татаръ:  еще  подвластные 
чуждому  игу,  они  уже  порываются  сокрушпть  его  и 
ждутъ  Чингисхана. 

Андрей,  спокойно  единовластвуя  въ  области  Су- 
здальской, повелеваетъ  и  отдаленнымъ  югомъ,  но  тамъ 
мятежи  возрождаются  непрерывно.  Изгнанникъ  Мсти- 
славъ покушается  добыть  утраченный  Кіевъ,  но  умп- 
раетъ, не  довершпвъ  предпріятія,  вначале  успешяаго. 
Место  его  заступаютъ  бодрые  Ростиславичи,  новые 
соперники  Олеговыхъ  внуковъ,  предводимыхъ  мятеж- 
нымъ  Святославомъ.  Между  темъ,  Андрей,  могуще- 
ственный въ  Суздале,  замышляетъ  утвердить  власть 
свою  на  севере  покореніемъ  Новагорода,  управляема- 
го  вопреки  ему  Романомъ,  столь  знаменптымъ  впо- 
следствіп:  многочисленное  войско  подъ  предводптель- 
ствомъ  Мстислава,  разрушпвшаго  Кіевъ,  идетъ  къ 
Новугороду  и  все  на  пути  разоряетъ.  Но  великій  Нов- 
городъ твердо  стоптъ  за  права  свои,  за  честь  народа, 
за  славу  предковъ — и  войско  Мстислава,  разбитое 
мужествомъ  ратнымъ  и  чудомъ  небеснымъ,  обращается 
въ  бегство;  что    не  взято    въ  пленъ.  то    гибнетъ  на. 
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возвратиомъ  пути  отъ  голода  въ  земляхъ,  грабитель- 
ствомъ  обращеипыхъ  въ  пустыню.  Въ  сіе  время  Ро- 
стпславпчп  съ  согласія  Андреева  господствуютъ  въ 
Кіевѣ,  но  скоро  союзъ  между  ними  и  Суздальскпмъ  кня- 
земъ  разрушенъ.  Возбужденный  Олеговымъ  внукомъ, 
Андрей  вооружаетъ  сильное  войско.  Ввѣренное  по- 
слѣднему  сыну  его  Георгію,  оно  соединяется  съ  дру- 
жинами Святослава  Черппговскаго  и  имъ  предводимое 
завоевываетъ  Кіевъ;  но  оно  покрываетъ  себя  стыдомъ 
при  осадѣ  ничтожнаго  Вышегорода,  гдѣ  храбрость 
Мстислава  Ростиелавича  торжествуетъ  надъ  безчп- 
сленными  дружинами  Андрея.  Съ  разстроенными  ихъ 
остатками  Георгій  возвращается  въ  Суздаль,  и  твердый 
отецъ  его  смиряется  передъ  новымъ  бѣдствіемъ,  видя 
въ  немъ  наказаніе  неба  за  поруганіе  святыни  церков- 
ной въ  Кіевѣ.  Южная  столица  отдана  Ярославу  Луц- 
кому,  союзнику  и  предателю  Андрея,  но  постыдный 
миръ,  заключенный  имъ  съ  Святославомъ  Чернпгов- 
кимъ,  побуждаетъ  Ростиславичей  снова  прпбѣгнуть 
къ  Суздальскому  князю,  и  снова  союзъ  ихъ  готовъ 
утвердиться...  но,  вдругъ,  Андрей  погпбаетъ  отъ  ножа 
любпмцевъ  п  слугъ  своихъ;  Суздальская  область  бун- 
туетъ:  бездыханный  трупъ  государя,  славнаго,  муже- 
ственнаго,  справедливаго  и  до  конца  дней  своихъ  лю- 
бпмаго,  поруганъ;  ненависть  народная  ыстптъ  праху 
властителя  за  насплія  вельможъ  его. 

Сіе  убійство  князя  едва  не  наноситъ  смертнаго  удара 
и  юному  его  княжеству,  столь  недавно  сильному,  а 
вдругъ  раздробленному;  Ростнславичи  племени  Геор- 
гіева,  нареченные  князьями  на  Владпмнрскомъ  вѣчЬ, 
враждуютъ  за  него  съ  Михаиломъ,  Андреевымъ  бра- 
томъ.  Минутное  торжество  спхъ  князей  неопытныхъ 
уничтожается  грабительствомъ  ихъ  бояръ  и  собствен- 
ною ихъ  жадностію  корысти.  Приведенный  въ  ужасъ 
поруганіемъ  чудотворной  иконы  Вышегородской,  бе- 
зумно отданной  Глѣбу  Рязанскому,  Владпмиръ,  сопер- 
нпкъ  Ростова,  призываетъ  Михаила:  Ростиславичп 
изгнаны,  усмиренный  Глѣбъ  возвращаетъ  священную 
свою  добычу,  п  тишина  водворяется  въ  Суздальской 
области  подъ  властію  князя,  достойнаго  властп.  Но 
онъ  княжптъ  не  болѣе  двухъ  лѣтъ:  на  тронъ  его 
восходптъ  двадцатнлѣтпій  Всеволодъ,  третій  именемъ, 
прославленный  въ  лѣтоппсяхъ  титломъ  Великаю. 

Княженіе  Всеволода  начинается  междоусобіемъ  съ 
Ростиславичамп  еѣвернымн;  ненависть  древняго  Ро- 
стова къ  юному  Владішпру  вооружаетъ  нхъ  противъ 
велпкаго  князя;  но  они  побѣждены  и  взяты  въ  плѣнъ 
вмѣстѣ  съ  союзнпкомъ  своимъ  Глѣбомъ  Рязанскнмъ; 
Глѣбъ  умпраетъ  въ  темницѣ;  а  Ростнславичи,  ослѣ- 
пленные  взбунтовавшимися  Владпмирцами,  возвра- 
щаютъ  свободу  и,  чудомъ  прозрѣвшіс,  приняты 
Новымъ-городомъ.  Раздраженный  симъ  своевольствомъ, 
Всеволодъ  мстнтъ  новогородцамъ  разореніемъ  обла- 
стей нхъ;  а  они,  ему  въ  досаду,  прнзываютъ  хра- 
браго  Мстислава  Ростиелавича,  всегда  готоваго  на  дѣла 
великія,  который,  озиаменовавъ  кратковременное  кня- 
женіе  свое  побѣдами  въ  Эстопін,  умпраетъ,  пригото- 
вляясь къ  подвигамъ  новымъ.  Избрапіе  па  мѣсто  его 
сына  Святославова  ссорптъ  велпкаго  князя  съ  Олего- 
вымъ внукомъ.  Святославъ,  кияжившій  тогда  въ  Кіевѣ, 
добровольно  уступленномъ  ему  Ростиславичамп,  за- 
мыслпвъ  изгнать  ихъ  изъ  всѣхъ  городовъ  Дпѣпров- 
скнхъ,  начинаетъ  войну  и  съ  ними  и  съ  великимъ 
кпяземъ;  но  Всеволодъ,  встрѣтивъ  его  въ  Суздальской 
области,  одерживаетъ  побѣду  безъ  сраженія  и  Свято- 
славъ удаляется  въ  Новгородъ,  гдѣ  припятъ  какъ  по- 
бѣдитель,  а  въ  области  Днѣпровской,  гдѣ  за  враждую- 
щихъ  князей  съ  обѣихъ  сторонъ  дерутся  наемники 
ихъ  половцы,  Кіевъ  попрежнему  остается  за  Свято- 
славомъ, а  Ростиславичп  удерживаютъ  города  Дпѣ- 
провскіе.  Покорность  Новагорода,  снова  признавшаго 
верховную  власть  Всеволода,  миритъ  его  съ  Свято- 
славомъ. Тогда  оружіе  южпыхъ  кпязей  обращается 
противъ  общихъ  враговъ:  опп  одержнваютъ  знамени- 
тую побѣду  надъ  половцами  па  берегахъ  Орели.  Но 
еіи    побѣда  возбуждаетъ    завистливое    самолюбіе    не- 


участвовавінпхъ  въ  ней  кпязей  Сѣверскихъ.  Игорь, 
неустрашенный  затменіемъ  солнечнымъ,  которое 
тьмою  путь  ему  прегородило,  вступаетъ  въ  златое 
стремя,  епѣша  къ  Дону  великому,  дабы  преломить 
копье  конецъ  поля  половецкаю  и  испить  шеломомъ 
Дона.  Къ  нему  присоединяется  удалый  братъ  его 
Всеволодъ,  яръ  туръ  въ  битвѣ,  съ  дружинами  курянъ, 
отважиыхъ  кметей,  подъ  трубами  повитых*,  подъ 
шеломами  взлелѣянкыхъ,  копцомъ  копья  вскормленныхъ, 
скачущихъ  по  полю  сѣрыми  волками,  ища  себѣ  че- 
сти, а  князю  славы.  Отваженные  побѣдою  въ  первой 
бнтвѣ,  князья  русскіе  неосторожно  вступаютъ  въ 
глубину  степей:  дремлетъ  храброе  гнѣздо  Олеюво, 
далеко  залетѣвъ,  и  половцы  бѣгутъ  пыъ  навстрѣчу 
неютовыми  дорогами,  стекаясь,  отъ  Дона,  отъ  моря, 
отъ  всѣхъ  странъ.  Князья  съ  дружинами  окружены: 
варвары  крикомъ  поля  преграждаютъ,  а  витязи 
русскіе  щитами  червленными;  накопецъ,  начинается 
бой  отчаянный,  продолжавшійся  три  дня:  съ  утра  до 
вечера,  съ  вечера  до  свѣта  летаютъ  стрѣ.іы  кале- 
ныя,  гремятъ  сабли  о  шлемы,  трещатъ  булатныя 
копья,  черна  земля  подъ  копытами  залита  кровію, 
костями  посѣяна;  на  третгй  день  падаютъ  знамена 
Игоревы:  недостаетъ  вина  кроваваго,  и  русскіе  хра- 
брые воины,  пиръ  докончивши  и  сватовъ  попоивши, 
кладутъ  свогі  головы  за  русскую  землю,  а  Игорь, 
разлучившійся  съ  милымъ  братомъ  Вееволодомъ  на 
брегѣ  быстрой  Каялы,  вмѣстѣ  съ  нимъ  и  сыномъ 
отведенъ  плѣннпкомъ  въ  Половецкую  землю.  Скоро 
послѣ  сего  народнаго  бѣдствія  умираетъ  Святославъ, 
состарѣвшій  въ  мятежахъ  и  коварствѣ,  непостоянный 
въ  союзѣ,  врагъ  чужпхъ,  своихъ  и  отечества  для 
выгоды  личной,  по  государь  умный,  цѣломудренный, 
трезвый  и  по  наружности  христіанинъ  усердный.  По 
смерти  его  снова  загорается  война  междоусобная 
между  Ростиславпчами,  овладѣвшимп  Кіевомъ  (имъ 
помогаетъ  великій  князь),  и  Святославовымъ  братомъ 
Ярославомъ  (съ  нимъ  соединяется  Романъ  Волыпскій); 
но  мпръ  особенный,  заключенный  не  въ  пользу  Ро- 
стиславичей Вееволодомъ,  который  никого  изъ  вра- 
ждующихъ  не  хочетъ  усилить  успѣхомъ,  и  смерть 
самого  Ярослава  прекращаетъ  войну  сію.  II  сей  миръ 
скоро  опять  нарушеиъ:  Всеволодъ  Чермный,  сынъ 
Святослава,  беретъ  Кіевъ  и  оскорбляетъ  самого  велп- 
каго князя  изгпаніемъ  сына  его  изъ  кшнаго  Перея- 
славля.  Всеволодъ  подымаетъ  оружіе;  но  не  дошедъ 
съ  войскомъ  до  Москвы,  съ  пути  на  Черниговъ, 
вдругъ  обращается  на  Рязань:  ввергнувъ  въ  оковы 
князей  Рязанскихъ,  обвинепныхъ  въ  предательствѣ, 
онъ  разрушаетъ  упорствующій  Пропскъ  и  однпмъ 
ударомъ  присвонваетъ  себѣ  всю  Рязанскую  область. 
Между  тѣмъ  Всеволодъ  Чермный  уемпренъ  и  Рюрнкъ, 
Ростиславичъ  снова  въ  Кіевѣ;  но  онъ  уступаетъ  его 
добровольно  Чермиому,  беретъ  въ  замѣну  Черниговъ 
и  миръ  утвержается  между  Ростиславичамп,  Олего- 
вымъ родомъ  и  великимъ  княземъ.  Въ  сіе  время 
Новгородъ,  дотолѣ  безусловно  покорный  владычеству 
Всеволода,  емпрпвшаго,  наконецъ,  буйное  вѣче,  дерзно- 
венно свергаетъ  власть  его  и  отдается  Мстиславу,  сыну 
Храбраго  и  столь  же  храброму.  Всеволодъ,  благора- 
зумно умѣренный,  избѣгаетъ  новой  войны,  не  мститъ 
новогородцамъ  и  остается  въ  согласіи  съ  Мстиславомъ. 
Наконецъ,  сей  великій  государь  умираетъ  не  въ 
глубокой  старости,  княживши  болѣе  35  лѣтъ,  твердо 
и  счастливо,  не  обинуясь  лица  си.іьныхъ  и  не  туне, 
нося  мечъ  ему  Богомъ  данный,  благій  для  добрыхъ, 
строгій  для  злыхъ,  иногда  жестокій  во  мщеніи,  въ 
бнтвахъ  мужественный,  въ  каждой  побѣдитель,  но  и 
въ  мужествѣ  всегда  осторожный,  наконецъ,  могущій 
единѳвластнтель  въ  своей  области,  если  не  въ  цѣлой 
Россіи,  сильный  весламгі  Волгу  раскропгіть  и  шело- 
мами Донъ  вычерпать.  Въ  гпѣвѣ  па  старшаго  сына 
своего  Константина  онъ  предъ  смертію  отдаетъ  пре- 
столъ  второму  сыну  Георгію  и  тѣмъ  поселяетъ  не- 
согласие между  братьями. 

Въ  его    знаменитое    княженіе    (коимъ    утвердилось 
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могущество  сѣверааго  Владимира,  а  сапу  великокня- 
жескому возвращено  утраченное  уваженіе),  происходить 
ведикія  перемѣны  въ  области  Галицкой.  По  долгомъ 
счастдивомъ  правлеиіп  умпраетъ  Ярославъ  галпцвій. 
прозванный  за  умъ  п  за  краепорѣчіе  Осмомысломъ, 
одинъ  пзъ  достойпейшпхъ  государей  своего  времени, 
умѣвшій  постигнуть,  что  государство  внутрешшмъ 
устройствомъ  надежнее  утверждается,  нежели  силок» 
г.шшгкою,  другъ  тншшты,  по  всегда  готовый  къ  войпѣ, 
которую  велъ  пе  самъ,  а  черезъ  бояръ  своихъ,  увѣ- 
ренный,  что  для  государя  дѣла  гражданскія  важнѣе 
воениыхъ;  наконецъ,  счастливый  на  тронѣ,  но  несчаст- 
пый  въ  семейственной  жпзпп  супругою  и  сыномъ. 
Древпій  пѣвецъ,  обращаясь  къ  нему,  говорптъ:  высоко 
сидишь  ты  на  з.гатокованномъ  престо.гѣ,  подперъ 
Уюрскія  горы  своими  полками  жслѣзными,  засту- 
пивъ  путь  королю,  затворивъ  Дунаю  ворота;  грозы 
твои  по  землямъ  текутъ;  отворяешь  врата  Кгеву; 
стрѣлясшъ  съ  отцовскаго  златаго  престола  въ  земли 
далекгя.  Ярославовъ  развратный  сынъ  сынъ  Владн- 
мнръ,  устраненный  отъ  престола  отцомъ,  но  возведен- 
ный на  него  боярами  и  скоро  ими  нпзверженный. 
пщетъ  защиты  у  венгровъ,  находптъ  одну  неволю  и 
Галицкая  область  покоряется  Андрею,  королю  венгер- 
скому. Озлобленный  бунтомъ  за  Берладникова  сына 
(разбитаго,  плѣненнаго  венграми  и  скоро  умершаго 
въ  плѣнѣ  отъ  яда),  Андрей  жестокимъ  тиранствомъ 
своимъ  обращаетъ  народъ  къ  отверженному  пмъ  Вла- 
димиру, который,  спасшись  бѣгствомъ  пзъ  неволи,  съ 
помощью  ляховъ,  восходитъ  опять  на  престолъ  галнц- 
кій  и  сохраняетъ  его  до  смерти  подъ  защитою  спль- 
наго  Всеволода.  Съ  кончиною  Владимира  угасаетъ 
знамепптое  племя  галпцкихъ  Ростиславичей  и  муже- 
ственный Романъ  волынскій  возводптъ  на  галпцкій 
тронъ  Мономахово  потомство.  Государь  велпкій,  но 
тпранъ  свпрѣпый,  ненавидимый  боярами  и  народомъ, 
но  твердый  помощію  ляховъ,  Романъ  удержпваетъ  въ 
сильной  рукѣ  своей  господство,  дружится  съ.  Апдреемъ 
венгерекпмъ,  воюетъ  во  Ѳракіи  съ  половцами  за 
Имперію,  на  Днѣпрѣ  съ  Ольговпчами  и  тестемъ  Рюрн- 
комъ  кіевскимъ  (который  пмъ  схваченъ  и  постриженъ), 
и,  наконецъ,  погибаетъ  въ  Польшѣ.  Память  о  немъ 
долго  сохраняется  и  въ  его  собственной  Волынской 
области,  гдѣ,  властвуя  безъ  тиранства,  онъ  умѣлъ 
пріобрѣсть  любовь  народную,  и  въ  земляхъ  сосѣд- 
ственныхъ,  иепытавшихъ  его  оружіе  и  жестокость 
(особенно  въ  Литвѣ,  гдѣ  еще  долго  послѣ  него  жила 
пословица:  Романе,  Романе,  не  добромъ  живеши. 
литвою  ореши),  и  въ  Галпціи,  гдѣ  ненависть  народ- 
ная къ  отцу  обращается  на  его  семейство.  Смерть 
Романа  оставляетъ  Галицкую  землю  на  пропзволъ 
мятежей  внутреннихъ  и  властолюбія  сосѣдовъ,  Ольго- 
вичей,  поляковъ  и  венгровъ.  Малолѣтніе  сыновья  его 
Давндъ  и  Василько  скитаются  безъ  пріюта  съ  своею 
матерью,  прославленною  велпкодушіемъ  въ  бѣдствіи. 
а  ихъ  наслѣдіе  достается  князьямъ  Сѣверскимъ,  сыно- 
вьямъ  Игоря,  которыхъ  безумное  междоусобіе  скоро 
предаетъ  Галпчъ  тиранству  венгровъ.  Соединенные 
бѣдствіемъ,  Игоревичи  возвращаютъ  престолъ  и  снова 
теряютъ  его  отъ  своей  безразеудной  свирѣпости, 
вооружившей  на  пихъ  всеобщую  ненависть:  бояре 
зовутъ  Даніила;  съ  помощью  Андрея  вѳнгерскаго 
мужественный  отрокъ  восходитъ  на  тронъ  Романовъ; 
а  сыновья  Игоря  (кроме  Владимира,  спасшагося  бѣг- 
ствомъ),  выданные  измѣною  венгровъ,  мучптельски 
умерщвлены  мстительными  боярами. 

При  восшествіи  на  престолъ  Георгія  Всеволодовича, 
освободившаго  изъ  заточенія  князей  рязанскихъ, 
область  Владшпрская  являетея  раздробленною  на  нѣ- 
сколько  удѣловъ:  между  Коестаптиномъ  и  Георгіемъ 
загорается  междоусобіе,  но  оно  скоро  прекращено  не- 
надежнымъ  миромъ.  Въ  то  время  въ  Новѣгородѣ  вла- 
дычествуетъ  мужественный  Мстиславъ.  Къ  его  защитѣ 
ирибѣгаютъ  сыновья  и  племянники  умершаго  Рюрика 
Ростиславича,  изгнанные  изъ  городовъ  ;пѣпровскнхъ 
Всеволодомъ  Чермнымъ.  Подобно  отцу  всегда  готовый 


на  дѣла  великія  Мстиславъ  вооружается,  идетъ  на 
югь  съ  дружинами  новогородскими  и  смоленскими, 
война  рѣшена  однимъ  ударомъ,  утраченныя  области 
возвращены  Ростнславовымъ  внукамъ,  а  Всеволодъ 
Чермный,  изгнанный  изъ  Кіева,  умпраетъ  въ  Черни- 
гов*, оставнвъ  престолъ  сыну  Михаилу.  Тогда  Мсти- 
славъ, уже  давно  обративший  тайные  замыслы  на 
отдаленный,  мятежниками  растерзанный  Галичъ,  уда- 
ляется въ  южную  Россію,  ободрнвъ  опечаленныхъ 
новогородцевъ  обѣтомъ  явиться  къ  нимъ  по  первому 
крику  народнаго  бѣдствія.  Сія  минута  скоро  насту- 
паете Ярославъ  Всеволодовичъ  переяславскій,  зять 
Мстислава,  призванный  на  его  мѣсто,  князь  умный  и 
бодрый,  но  жестокій,  начинаетъ  княженіе  свое  стро- 
гостію:  поссорясь  съ  новогородцамп,  онъ  удаляется 
въ  Торжокъ  и  явною  враждою,  заточеніемъ  и  ссылкою 
многихъ  гражданъ,  бѣдствіемъ  голода,  пмъ  самимъ 
пропзведенпаго,  доводптъ  Новгородъ  до  отчаянія;  на- 
родъ вопіетъ;  князь  его  неумолимъ;  вдругъ  на  дворѣ 
Ярославовомь  является  вѣрный  Мстиславъ-,  Новгородъ 
ожпваетъ;  знамя  войны  воздвигнуто  и  славная  Липец- 
кая битва,  отмстпвъ  Ярославу,  рѣшаетъ  въ  то  же 
время  и  судьбу  великаго  княжества  Владимирскаго: 
Георгій  державшій  сторону  Ярослава  (и  вмѣстѣ  съ 
нимъ  передъ  битвою  въ  шатрѣ  своемъ  раздѣдившій 
Россію),  ннзвержеиъ,  а  старшій  братъ  его  Констан- 
тинъ,  Мстнславовъ  союзникъ,  возведенъ  на  престолъ 
Владимире  кій. 

Сей  князь  благодушный,  заступппкъ  за  Ярослава 
передъ  раздраженнымъ  его  тестемъ,  примиренный  съ 
Георгіемъ,  который  пареченъ  отъ  него  наслѣдникомъ. 
властвуетъ  кротко  и  возбуждаетъ  въ  князьяхъ,  боя- 
рахъ,  граждапахъ  п  своихъ  домашнихъ  искреннюю 
къ  себѣ  любовь;  но,  чуждый  и  справедливой  строгости, 
оставляетъ  не  наказаннымъ  страшное  преступленіе 
князей  рязанскихъ,  Глѣба  и  Константина,  соверши- 
вшпхъ  разомъ  шесть  братоубійствъ  на  дружескомъ 
пиршестве,  которое  уготовали  они  для  погибели  своихъ 
родственниковъ.  Избѣгнувъ  суда  человѣческаго,  Глѣбъ 
не  избѣгаетъ  суда  небеснаго:  надъ  нимъ  совершается 
бѣдствіе  древняго  Святополка;  пораженный  Нтваремъ 
рязанскимъ,  онъ  бѣжитъ  въ  половецкія  степи,  по  тамъ 
погибаетъ,  обезумленный  мстящею  совѣстію.  Констан- 
тину послѣ  трехлѣтняго  мпрнаго  властвовапі.:.  улп- 
раетъ  оплаканный  всѣмъ  народомъ,  и  Георгій  Всево- 
лодовичъ вторпчпо  восходитъ  на  тронъ  отца  своего. 

Роковое  имя  сего  князя  невольно  возбуждаетъ  въ 
душе  благоговейный  трепетъ:  оно  говорптъ  о  ужас- 
пѣйшемъ  бѣдствіп  нашего  отечества,  о  началѣ  вре- 
менъ,  передъ  коими  все  мпнувшія,  столь  смятенныя  и 
тяжкія,  должны  казаться  золотыми;  оно  невольно 
обращаетъ  мысль  и  на  судьбу  всего  человѣчества. 
Произнося  его,  вспомпнаемъ,  что  въ  жизни  народовъ. 
какъ  и  въ  жизни  природы,  бываютъ  сіи  водканпческія 
потрясенія,  копхъ  никакая  человеческая  мудрость  ни 
отвратить,  ни  преодолѣть  не  въ  сплахъ:  надолто  исче- 
заетъ  общее  благоденствіе  и  цѣлыя  столѣтія  прохо- 
дятъ  въ  бѣдствіяхъ  прежде,  нежели  новое  счастли- 
вейшее поколѣніе  мирно  расцвѣтетъ  на  лавѣ  мппу- 
вшихъ  лѣтъ,  надъ  безмолвпымп  остатками  предковъ. 
ею  нѣкогда  поглощенныхъ.  Зло  порождаетъ,  наконецъ. 
благо.  II  о  семъ  необходгімомъ,  быстромъ  пли  позд- 
немъ,  произрастеніи  блага  на  почвѣ  бедствій,  удо- 
бряемой бодрствующимъ  Провпдѣніемъ,  утешительно 
проповѣдуетъ  намъ  псторія.  Иввлекая  изъ  событій 
свои  наставленія,  она  говорптъ  человѣчеству:  «Ничто 
не  зиждется  слабою  волею  человека;  одинъ  есть  вер- 
ный, епльный,  но  медленный  создатель  лучшаго — вре- 
мя! Оно  послушно  единому  Богу'.  Она  говорптъ  вла- 
стителямъ:  ..Будьте  согласны  съ  вашпмъ  векомъ;  пдптя 
съ  нимъ  вместе:  впереди,  но  ровнымъ  шагомъ:  от- 
станете— онъ  васъ  покпнетъ:  повлечете  его  быстро 
впередъ — ниспровергнете  все  и  себя:  осмелитесь  пре- 
градить ему  дорогу — онъ  васъ  раздавить.  Ваше  могу- 
щество не  въ  одномъ  державпомъ  владычестве — оно 
и  въ  достоинстве  и  въ  благоденствіп  вашего  народа. 
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Она  говорить  народамъ:  покорствуйте  порядку;  сно- 
сите съ  достоинствомъ  и  твердостію  бремя  настоя- 
щаго:  свергнуть  его  сплою — есть  произвольно  отворить 
жерло  волкана:  лава  его  можетъ  быть  плодотворна, 
но  для  времепъ  отдалеппыхъ;  губить  настоящее  для 
пользы  грядущаго  есть  преступлепіе  безумства,  кото- 
рое прпхотлпво  зажпгаетъ  домъ  свой,  въ  падеждѣ, 
что  пзъ  пепла  его  воздвигнется  лучшій.  Наконецъ, 
она  говорптъ  каждому,  храпи  святыню  клятвы  и  за- 
кона; знай  свое  мѣсто  па  землѣ  и  стой  на  пемъ  твер- 
до; какъ  человѣкъ,  образуй  себя  для  высшаго  міра  и 
твори,  что  велитъ  совесть,  просвещенная  хрпстіан- 
етвомъ;  какъ  граждапшіъ,  совершай  вполне,  что  ве- 
литъ  особенный  долгъ  твой;  люби  общее  благо,  но 
заботься  только  о  ввѣренномъ  тебѣ  чаетномъ;  тамъ 
нетъ  закона,  гдѣ  каждый  законодатель;  тамъ  нѣтъ 
свободы,  гдѣ  каждый  властитель;  гдѣ  каждый  па  своемъ 
месте  покоренъ  закопу,  тамъ  и  для  всѣхъ  совокупно 
пѣтъ  другого  властителя,  кромѣ  закона.  Таковы  совѣ- 
ты  исторіи,  которымъ  мы  властны  послѣдовать.  Но 
•она  говорптъ  намъ  и  о  неизбѣжномъ,  о  такомъ,  гдѣ 
наша  воля  ничто  передъ  высшею,  все  одолѣвающею 
силою.  Она  говорптъ  намъ,  что  бываютъ  времена  тем- 
имя,  въ  коихъ  для  самаго  зоркаго  ока  видимо  одпо  толь- 
ко испытующее  Провпдѣпіе  и  невидимы  тайны  пути 
его.  Счастливъ  властитель,  счастливъ  иародъ,  коихъ 
подобныя  времена  застаютъ  неразслабленными, которые 
въ  стремительномъ  ихъ  потокѣ  не  теряютъ  пи  соб- 
ственнаго  достоипства,  ни  дѣятельности  бодрой,  ни 
сладкой  надежды  на  лучшее.  Чтобъ  вѣрить  сему  луч- 
шему, довольно  произнести  одно  слово:  Яогъ\  Исторія 
человѣчества  есть  Богъ  въ  своихъ  дѣйствіяхъ. — Сіи 
темныя  времена  испытанія  наступаютъ  для  Россіи  во 
дни  Георгія  Всеволодовича;  но  они  застаютъ  Россію 
разслабленною:  нѣтъ  едипства,  нѣтъ  союза,  нѣтъ  нра- 
вовъ,  нетъ  истинной  силы  властителей,  пѣтъ  достоин- 
ства народнаго,  нѣтъ  государства.  Такая  Россія  спо- 
собна лп  устоять  передъ  нашествіемъ  велпкаго  бѣд- 
ствія,  и  что  должно  съ  нею  совершиться,  когда  сіе 
великое  бѣдствіе  одолѣетъ  ее? 

Въ  начале  Георгіева  княженія  мы  видимъ  храбраго 
Мстислава  еще  кпяземъ  новогородскимъ;  по  скоро  онъ 
опять  удаляется  въ  южную  Россію,  призванный  бѣд- 
ствіямп  Галицкой  области.  Тамъ  бунтуютъ  мятежные 
■бояре;  юноша  Даніилъ  лишенъ  престола;  великодушная 
мать  его  должна  спасаться  бѣгствомъ;  венгры,  поляки 
(другъ-другу  завидующіе,  но  согласные  въ  намѣреніп 
задушить  рождающееся  могущество  Галича),  Мстиславъ 
Нѣмый,  Александръ  Бѣльскій  и  вельможа  галицкій 
Владпславъ  волнуютъ  и  рвутъ  на  части  бѣдную  об- 
ласть; наконецъ,  съ  общаго  согласія  она  отдана  Коло- 
ману  венгерскому;  поляки  получаютъ  своп  участки,  а 
сыновья  Романовы  ограничены  удѣламн  въ  Волыніи: 
миръ  возстановленъ,  но  скоро  опять  нарушенъ  утѣс- 
пеніемъ  вѣры  народной  и  враждою  Андрея  съ  Леш- 
комъ  польскпмъ,  который,  утративъ  галнцкіе  удѣлы 
своп,  обращается,  наконецъ,  къ  Мстиславу  новогород- 
скому,  дабы  его  мужествомъ  сокрушить  владычество 
венгровъ.  Мстиславъ  является,  быстро  завоевываетъ 
Галичъ,  усыновляетъ  Дапіила,  отдавъ  за  него  свою 
дочь;  но  скоро  долженъ  воевать  съ  соединившимися 
противъ  него  ляхами  и  венграми,  сначала  побѣжденъ, 
потомъ,усиленный  союзомъ  съ  половцами, одерживаетъ 
решительную  побѣду,  беретъ  въ  плѣнъ  самого  Коло- 
мана  и  (болѣе  воинъ,  нежели  политикъ),  повѣрпвъ 
хптрымъ  совѣтамъ  вельможи  Судпслава,  заключаетъ 
миръ,  выгодный  для  одного  побѣжденнаго  короля  вен- 
терскаго,  коего  малолетнему  сыну  обѣщана  въ  супру- 
жество другая  дочь  Мстислава  и  вместе  съ  нею,  какъ 
придапое,  вся  Галпцкая  область. 

Между  тѣмъ  Новгородъ,  покипутый  мужественнымъ 
княземъ  свопмъ,  борется  со  внутренними  пеустрой- 
ствами  и  съ  пападенишп  враговъ  внѣшнпхъ.  Еще  во 
время  Всеволода  Велпкаго,  по  слѣдамъ  Мейнгарда, 
перваго  латинскаго  проповедпика  и  строителя  первой 
латинской  церкви  въ  Ливоніп,  является  тамъ  власто- 


любивый Албертъ,  воипъ-еппскопъ,  основатель  Риги  и 
ордена  меченосцевъ.  Южная  Ливоиія  покорена  мечомъ 
кресту;  Албертъ  раздѣляетъ  ее  съ  своими  рыцарям  г 
признающими  верховную  власть  его,  и  вездѣ  воздвн 
гаются  крѣпкіе замки  вопнственныхъ  поборппковъвѣры. 
Съ  другой  стороны  являются  литовцы,  дотолѣ  данники 
Россіп,  теперь  враги  опасные,  возмужавщіе  въ  бѣд- 
ствепныхъ  ея  междоусобіяхъ.  Тогда  же  на  берегахъ 
сѣверной  Эстонін  утверждаются  датчане,  коихъ  му- 
жественный король  Вальдемаръ  строитъ  Колывань  или 
Ревель,  и  грабительствуютъ  шведы,  уже  пспытавшіе 
силу  новогородцевъ,  которые,  прпставъ  къ  берегамъ 
Швеціи  недалеко  отъ  Стокгольма,  разрушили  до  осно- 
ванія  городъ  Одиновъ — Снгтупу.  Принужденные  бо- 
роться съсосѣдами  снльпыми,новогородцы  прпзываютъ, 
наконецъ,  своего  бывшаго  врага,  Ярослава  Всеволодо- 
вича, который  вноснтъ  войну  въ  сѣверную  Ливонію, 
где  продолжаютъ  свирепствовать  шведы  и  датчане,  и 
гдѣ,  наконецъ,  отчаяніе  народа,  вспыхнувшее  въ  об- 
щемъ  бунтѣ,  ниспровергаетъ  Спасптелевъ  крестъ,  во- 
друженный кровавымъ  мечомъ  враждующпхъ  между 
собою  прпшельцевъ. 

Въ  сіе-то  смутное  время,  въ  первый  разъ,  въ  1224 
году,  по  всей  Россіи  раздается  слухъ  о  татарахъ. 
Орды  монголобъ,  дотолѣ  таившіяся  въ  отдаленной  Азіи 
подъ  игомъ  татаръ-піучей,  но  вдругъ  освобожденные 
сильною  рукою  Чингисхана  и  вмѣстѣ  съ  шгаъ  непо- 
бедимые, подъ  грознымъ  именемъ  монголо-татаръ, 
быстро  завоевываютъ  все  необъятное  пространство 
Азіи  отъ  Аральскаго  моря  до  Инда.  Еще  громъ  распа- 
дающихся царствъ  не  достигъ  до  Россіи,  беззаботно 
терзающей  свою  внутренность,  а  Чингисхановы  заво- 
еватели уже  проникаютъ  сквозь  ущелья  Кавказа,  и, 
побѣдивъ  антовъ,  преследуя  половцевъ, подходятъ  къ 
южнымъ  ея  пределамъ.  Ея  князья,  взволнованные  ужа- 
сомъ  беглецовъ  половецкихъ,  безразсудно  вступаются 
за  прежпихъ  грабителей  земли  русской.  Со  всехъ  сто- 
ронъ  изъ  южной  Россіи  (преступно  оставленной  на 
нроизволъ  судьбы  великнмъ  княземъ)  сходятся  войска 
на  берега  Днепра.  Умерщвленіе  пословъ  татарскихъ 
решптъ  войну,  а  гибельное  честолюбіе  вождя,  Мсти- 
слава галпцкаго,  который  одинъ  хотелъ  схватить  по- 
беду, и  бегство  ыалодушныхъ  половцевъ — решитъ 
плачевную  битву  па  Калке.  Русское  войско  съ  шестью 
князьями  истреблено;  Мстиславъ  и  верпый  сподвиж- 
иикъ  его  Даніилъ  спасаются  бегствомъ  въ  Галичъ,  а 
ополчеиіе  татаръ  (коего  вожди,  сидя  на  пленныхъ, 
раздавлеппыхъ  подъ  досками,  князьяхъ,  празднуютъ  па 
поле  битвы  победу)  преследуетъ  бегущихъ  до  Днепра, 
по  вдругъ  обращается  на  востокъ  и  исчезаетъ,  какъ 
страшное  привиденіе. 

Сей  громовой  ударъ  остерегающаго  Промысла  про- 
будилъ  ли  Россію?  Нетъ!  увлекаемые  рокомъ,  ея  князья 
безумными  распрямп  продолжаютъ  изнурять  силы  свои, 
столь  нужныя  для  отраженія  вооружающагося  на  нихъ 
поработителя.  Буптующій  Новгородъ,  принужденный 
сражаться  съ  ливонскими  рыцарями  и  отбивать  напа- 
депія  литовцевъ,  более  и  более  дерзкихъ,  опустоша- 
емый голодомъ  и  моромъ,  колеблющійся  между  вражду- 
ющими за  пего  Ярославомъ  Всеволодовичемъ  и  Мпха- 
иломъ  чернпговскимъ,  наконецъ,  остается  во  власти 
перваго,  который  скоро  потомъ,  сделавшись  кіевскимъ 
кпяземъ,  поверяетъ  его  юному  сыну  Александру,  столь 
знаменитому  впоследствіи.  Между  темъ  въ  Галицкой 
области  горптъ  война.  Мстиславъ,  ея  обладатель, 
ссорится  съ  нареченпымъ  зятемъ,  Андреевымъ  сыномъ, 
и,  победпвъ  его,  снова  пеблагоразумнымъ  мнромъ  те- 
ряетъ  все  выгоды  победы:  супружество  Мстиславовой 
дочери  съ  побеждеппымъ  княземъ  утверждаетъ  за 
венграми  Галицкую  область.  Черезъ  несколько  вре- 
мени Мстиславъ  умираетъ,  горько  раскаиваясь  въ 
несправедливости  къ  пренебреженпому  пмъ  Даніилу. 
Сей  бодрый  князь  оружіемъ  добываетъ  Галичъ,  беретъ 
въ  пленъ  Андрея,  великодушно  возвращаетъ  ему  сво- 
боду, но,  одолевши  брата  его  Белу,  самъ,  побежден 
пый  коварствомъ  бояръ  и  хптрымъ  соседомъ  Алекеаи 
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дромъ  Бельзскпмъ.  прпиужденъ  уступить  Андрею  пре- 
столъ,  а  снова  по  смерти  Андреевой  па  него  восхо- 
дптъ,  избранный,  вопреки  боярамъ,  дюбовію  парода. 
Но  онъ  владычествуетъ  педолго:  пораженный  полов- 
цами въ  несчастной  войнѣ  съ  Мпханломъ  чернигов- 
скнмъ  за  кіевскаго  кэязн  Владимира  (взятаго  варвара- 
ми въ  плѣпъ),  онъ  теряетъ  и  Галпчъ,  завоеванный 
Мпхаиломъ.  Напрасно  предлагаетъ  онъ  союзъ  и  покор- 
ность венгерскому  королю  Белѣ,  наслѣднику  Андрея: 
раздробленіе  Гадицкой  области  полезнѣе  венграмъ 
союза  съ  сдиповластнымн  князьями  ея,  и  Михан.ть 
остается  въ  Галнчѣ,  а  сынъ  Романовъ  принужденъ 
довольствоваться  однимъ  Перемышлемъ. 

Такъ  проходятъ  тринадцать  лѣтъ  послѣ  кровавой 
битвы  на  Калкѣ.  Между  тѣмъ  Чингисхапъ  умпраетъ. 
Октай,  его  сыиъ,  наслѣдуетъ  могущество  и  завоева- 
тельные замыслы  отца  своего.  Посланный  имъ  Батый 
съ  тремя  стами  тысячъ  монголовъ  идетъ  къ  сѣвер- 
пымъ  берегамъ  Каспійскаго  моря  п  скоро  потомъ  при- 
ближается къ  Волгѣ.  Нпспровергнувъ  столицу  болга- 
ровъ,  онъ  быстро  вторгается  въ  предѣлы  Росеіи.  Пер- 
вою жертвою  варваровъ  становятся  южныя  области  Ря- 
зани, преданной  имъ  виновною  беззаботностію  Георгіп: 
Пронскъ,  Бѣлтородъ,  Изяславецъ  истреблены;  Рязань 
погнбаетъ  вмѣстѣ  со  своимъ  княземъ  и  всѣмъ  наро- 
домъ.  Батый,  изумленный  мужествомъ  Евпатія,  напа- 
вшаго  съ  горстію  храбрыхъ  на  все  его  ополченіе, 
устремляется  къ  сѣверу,  поражаетъ  русское  войско 
въ  Коломенской  битвѣ,  жжетъ  Москву,  разрушаетъ 
Владігапръ  (гдв  сыновья  велпкаго  князя,  Всеволодъ  и 
Мстнелавъ,  гпбнутъ  среди  дружины,  а  все  остальное 
семейство  его  во  пламени)  и  страшно  подвигается 
впередъ,  какъ  огненная  лава.  Городецъ-Волжскій, 
Костромской  Галичъ,  Ростовъ,  Ярославль,  Юрьевъ- 
Польекій,  Переяславль-Залѣсскій,  Дмитровъ  и  еще 
четырнадцать  городовъ  разомъ  разрушены;  наконецъ, 
на  берегахъ  Сити,  вмѣстѣ  съ  русскпмъ  войскомъ  п 
велпкпмъ  княземъ,  погибаетъ  послѣдняя  надежда  Рос- 
сіи:  плѣненный  Василько  зарѣзанъ  и  брошенъ  въ  лѣсу; 
Волокъ-Ламскій,  Тверь,  Торжокъ  сожжены;  Новгородъ 
ждетъ  истребленія.  Но  за  сто  верстъ  отъ  сего  города, 
устрашенный  лѣсамп  и  болотами  сѣвера,  Батый  вне- 
запно обращается  на  югъ  и,  унпчтояпівъ  Козельскъ, 
ноего  мужественные  жители  падаютъ  всѣ  на  трупахъ 
пораженныхъ  ими  враговъ,  уходитъ  къ  Дону  въ  поло- 
вецкая степи.  Ярославъ  Всеволодовпчъ  спѣшптъ  пзь 
Кіева  принять  достоинство  великокняжеское  на  разва- 
линахъ  сокрушеннаго  Владимира. 

Что  представляется  намъ,  когда  обращаемъ  глаза 
на  сіи  неполные  два  вѣка,  протекиііе  отъ  смерти  Яро- 
слава до  истребительнаго  Батыева  нашествія?  Печаль- 
ное зрѣлпще  великой  державы,  влекомой  самими  вла- 
стителями ея  къ  безднѣ  погибели.  Въ  концѣ  сего  пе- 
ріода  мы  видимъ  Россію  въ  совершенномъ  безспліп; 
но  еще  ни  одна  изъ  областей  ея  не  тронута  мечомъ 
иноземнаго  завоевателя,  ибо  сосѣды,  хотя  уже  болѣе 
опасные,  не  достигли  еще  всего  своего  могущества. 
Еще  Литва,  столь  грозная  для  нея  впосдѣдствіп,  высы- 
лаетъ  на  нее  однѣ  пестройныя,  легко  отражаемый  тол- 
пы разбойпиковъ;  на  западныхъ  предѣлахъ,  протнвъ 
поляковъ  и  венгровъ,  счастлпвымъ  случаемъ,  стоятъ 
на  стражѣ  князья  мужественные:  Владпмирко, Ярославъ, 
Романъ  волынскій  и  Мстиславъ  новогородскііі;  еписко- 
пы рижсьіе  и  меченосцы  только-что  начпнаютъ  утвер- 
ждаться въ  упорствующей  Ливоніп;  болгары,  невопн- 
ствеппые  какъ  и  прежде,  неподвижны  за  Волгою;  са- 
ми половцы,  главные  враги  сего  времени,  ослабленные 
счастливыми  побѣдамп  Мономах  а  п  Мстпслава  и 
Всеволода,  страшны  однимъ  грабптельствомъ  и  сою- 
зами съ  враждующими  между  собою  князьями,  а  не 
сплою  завоевательною.  Одннмъ  словомъ,  еще  вся 
Ярославова  Россія  существуетъ,  а  могущество  ея  утке 
исчезло. 

Что  утверждаетъ  могущество  государства?  Устрой- 
ство внутреннее,  плодъ  долговременнаго  мира.  Подъ 
сѣнію  мира  мужаетъ  власть    верховная:  твердою    за- 


конностію  утверждается  на  частномъ  благоденствііг 
благоденствіе  общее;  становятся  ясны  взаимный  отно- 
шенія  между  государемъ  и  подданными:  любовь  и  ува- 
женіе  властителя  къ  народу  производятъ  любовь  и  ува- 
жепіе  народа  къ  властителю;  тогда  глубоко  врезы- 
вается въ  сердца  и  любовь  къ  отечеству,  не  то  есте- 
ственное чувство,  конмъ  лаплапдецъ  прпкованъ  къ 
снѣжнымъ  сугробамъ  сѣвера,  а  бедуппъ  къ  раскадеп- 
нымъ  пескамъ  пустыни;  по  высокое  чувство  благород- 
наго  гражданина,  для  котораго  въ  одно  слово — отече- 
ство^— соединяется  все,  что  драгоцѣпно  душѣ  человѣ- 
ческой — п  небо  отчизны,  и  счастлпвая  подъ  нимъ 
страна  отцовъ  и  братьевъ,  и  велпчіе  властителя,  не- 
разлучное съ  велпчіемъ  народа,  съ  благоденствіемъ 
всѣхъ,  съ  достоипствомъ  кандаго,  и  свобода,  хранимая 
закопомъ,  и  просвѣщеніе,  болѣе  и  болѣе  объясняющее 
высокое  назначеніе  чедовѣка,  и  религія,  на  все  кладу- 
щая лучезарную  печать  свою,  и  въ  минувшемъ  слав- 
ный примѣръ  отцовъ,  велпкихъ  гражданскою  доблестію.. 
или  мужествомъ  брапнымъ,  пли  творческою  мыслію. 
и  въ  настоящемъ  чувство  высокой,  дѣятельно-поле:;- 
ной,  шічѣмъ,  не  стѣсняемой  жизни,  и  въ  будущемъ  спо- 
койное ожпданіе  лучшаго.  Съ  такой  дюбовію  къ  Оте- 
честву въ  душѣ  государя  —  благоденствіе  народное 
твердо,  въ  душѣ  народа — могущество  государя  непо- 
трясаемо. 

Но  что  же  могло  породить  ее  въ  сіп  времена  раз- 
доровъ,  буйнаго  самовластія  п  неразлучнаго  съ  нимъ 
безначалія?  Понятіе  о  благѣ  народа,  начинавшее  раз- 
евѣтать  въ  душѣ  Владимира  и  Ярослава  —  которые, 
властвуя  долго,  могли  постпгнуть  велпкія  обязанности 
властителей — затмевается  совершенно  для  пхъ  после- 
дователей. Князья  воюютъ  между  собою  и  своими  вра- 
ждами  разоряютъ  отечество  пли  предаютъ  его  на  про- 
изволъ  пноземныхъ  грабптелей.  Напрасно  въ  сей  об- 
щей битвѣ  раздается  примирительный  голосъ  Моно- 
маха: его  душа,  продетѣвшая,  какъ  свѣтлый  прпзракъ 
благоденствія,  надъ  мрачнымъ  полемъ  бѣдствій  всеоб- 
щнхъ,  оставляетъ  одно  умилительное  воспомпнаніе  по- 
томкамъ;  но  жребій  отечества  не  пзмѣняется.  Князья 
съ  неограниченною,  но  мало  надежною  властію,  народъ 
съ  безусловнымъ,  по  часто  мятежнымъ  рабствомъ,  сое- 
диненные безъ  любви  взаимной  единою  необходпмо- 
стію,  ожесточаются  среди  междоусобій,  ежеминутно 
возжигаемыхъ  пли  жаднымъ  хпщнпчествомъ,  или  не- 
опредііленностію  наслѣдственнаго  права,  пли  родовою 
ненавистно,  пли  прпхотлпвымъбуйствомъ  и  мужествомъ 
безпокойнымъ.  Въ  семъ  необузданномъ  мятежѣ  стра- 
стей нравственная  сила  государства  печезаетъ.  Тѣнь. 
хрпстіаііства,  одпнъ  языкъ  и  общая  ненависть  ко  вра- 
гамъ  невѣрнымъ  составляютъ  еще  слабую  связь  раз- 
рушеннаго  государственнаго  тѣла;  но  добродѣтелп  гра- 
жданскія  не  существуютъ:  развращаемыя  хищнпче- 
ствомъ,  предательствомъ  и  притѣсненіямп  князей,  оже- 
сточаемый ненаказаннымъ  грабптельствомъ  бояръ  п  лю- 
бимцевъ  княжескихъ,  нравы  народа  евирѣпѣютъ:  лю- 
бовь къ  отечеству  гаснетъ  и  самое  безмолвное  рабство 
нерѣдко  является  раздраженпымъ  бунтомъ.  Одно  только 
мужество  личное  зрѣетъ;  но  и  оно  не  иное  что,  какъ 
дикая  удалость,  питаемая  корыстію  плп  мятежнымъ 
желаніемъ  славы.  Съ  нравственною  сплою  государства 
разрушается  и  его  сила  матеріалъная.  Падаетъ  ве- 
лнчіе  Кіева  и  сѣверпый  Владіширъ  заступаетъ  его  мѣ- 
сто.  Но  сіе  событіе,  печальное  въ  настоящемъ,  спаси- 
тельно для  будущего.  Андрей,  утвердивши  престодъ 
во  Владимир).,  предаетъ  полуденную  Россію  на  пропз- 
волъ  междоусобій  внутренипхъ; '  но,  оставшись  въ 
Кіевѣ,  онъ.  вѣроятно,  не  одолѣлъ  бы  мпогочисденныхъ 
враговъ  свопхъ,  а  сѣверная  Россія  не  могла  бы  обра- 
зоваться и  сдѣлаться,  наконецъ,  могущественно-само- 
бытною. Удалясь  на  еъверъ,  менѣе  взволнованный  мяте- 
жамн,  не  столь  привлекательный  для  жадныхъ  граби- 
телей, не  угрожаемый  сосѣдями  сильными,  онъ  сосре- 
доточпваетъ  въ  пемъ  силу  великокняжескую  п  приго- 
яетъ  его  нт.когда  быть  колыбелью  единодержавія. 
Но  ггримѣръ   Андрея,    постшшаго    сію    спасительную- 
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мысль  едшюдержавія.  мало  дѣйствуетъ  на  его  послѣ- 
дователей:  самъ  Велпкій  Всеволодъ,  умѣвшій  при- 
своить себѣ  власть  единую,  дѣлитъ  наслѣдіе  Андреево 
между  дѣтьын,  неспособными  властвовать;  а  сынъ  его 
Георгій  своею  преступною  беззаботностію  о  благѣ 
общемъ  губитъ  себя  и  Россію.  Тогда  начинается  гроз- 
ное испытаніе  варварскаго  шюземнаго  рабства,  про- 
должавшееся болѣе  двухъ  столѣтій. 

Что  же,  однимъ  словомъ,  низвергло  отечество  наше 
въ  сіе  долговременное  бѣдствіе?  Съ  одной  стороны 
раздроблсніе  государства,  которымъ  уничтожалась  его 
сила  матеріальная;  съ  другой — несчастное  отношеніе, 
государей  къ  подданным^  которымъ  въ  самомъ  заро- 
дыш* умерщвлена  была  его  нравственная  сила.  Мы 
увндимъ,  что  съ  утвержденіемъ  первой  и  постепеп- 
нымъ  развптіемъ  послѣдней  въ  могущее  самодержавие^ 
Россія  воскреснетъ,  собственною  силою  возвратитъ 
свободу  и,  наконецъ,  облагороженная  великою  душою 
нѣкоторыхъ  государей,  займетъ  свое  мѣсто  между 
образованными  державами  Европы,  дабы  нѣкогда  срав- 
ниться съ  ними  во  всемъ,  что  составляетъ  истинное 
достоинство  всякаго  государства... 

(1834  г.) 


ВОСПОЫИНАШЕ  О  К.  К.  МЁРДЕРѢ. 

24  марта  (1834  года)  скончался  въ  Рігаѣ  генералъ- 
адъютантъ  Карлъ  Карловпчъ  Мёрдеръ  послѣ  пяти- 
дневной горячки,  причиненной  простудою.  Покипувъ 
холодный  клпматъ  петербургскій  для  возстановлепія 
силъ  своихъ,  разстроепныхъ  припадками  болѣзнн,  уже 
непсцѣлимой,  хотя  еще  не  смертельной,  онъ  провелъ 
все  лѣто  прошедшаго  года  на  водахъ  въ  Баденъ-Ва- 
депѣ;  осенью  переселился  въ  Италію,  прожплъ  всю 
зиму  въ  Римѣ,  въ  началѣ  весны  посѣтилъ  Неаполь 
и,  возвратившись  въ  Римъ,  собрался  ужъ  послѣ  Пас- 
хи отправиться  снова  къ  водамъ  въ  Германію,  дабы 
потомъ  ѣхать  обратно  въ  Россіго.  Но  Провидѣпію 
угодно  было  устроить  иначе.  Слѣдующія  подробности 
о  послѣднихъ  дняхъ  и  кончипѣ  генерала  Мёрдера 
заимствованы  изъ  писемъ  очевидца  (А.  В.  Устинова, 
который  на  пути  своемъ  изъ  Италіи  встрѣтился  съ 
генераломъ  Мёрдеромъ  въ  Баденъ-Баденѣ,  съ  нимъ 
вмѣстѣ  поѣхалъ  обратно  въ  Италію,  не  отходилъ  отъ 
него  во  все  время  послѣдней  его  болѣзни  и  имѣлъ 
горестное  утѣшеніе  закрыть  глаза  своему  другу  и 
благотворителю):  „18-го  числа,  въ  самый  день  Пасхи, 
пошелъ  онъ  на  площадь  св.  Петра  смотрѣть  цере- 
монію  папскаго  благословенія;  былъ  бодръ  п  веселъ, 
но,  разгоряченный  спльнымъ  жаромъ  того  дня,  вѣроят- 
но  простудился  ввечеру,  когда  осматрнвалъ  нллю- 
мпнацію  купола  Базилики,  ибо,  возвратясь  домой, 
почувствовалъ  сильную  усталость  п  разслабленіе, 
легъ  въ  постелю,  и  болѣе  уже  не  покпдалъ  ея.  На 
другой  день  открылась  жестокая  горячка.  Лучшіе  док- 
тора Рима  были  призваны,  но  напрасно:  ничто  уже 
не  могло  спасти  его.  23  марта,  въ  12-мъ  часу  утра, 
пригласили  пастора  для  прнчащенія  его  Св.  Таинъ; 
онъ  былъ  въ  памяти,  но  говорить  уже  не  могъ,  только 
два  ручья  слезъ  показывали  его  умиленіе  и  евптыя 
чувства  истиннаго  христіанина.  Въ  пять  часовъ  со- 
брались доктора  и  рѣшили  пустить  ему  кровь,  чтобы 
облегчить  его  дыханіе;  но  то  была  слишкомъ  слабая 
помощь.  Біеніе  сердца  увеличивалось  безпрестапно  и  къ 
полночи  сделалось  такъ  сильно,  что  его  можно  было 
слышать  въ  двухъ  шагахъ;  больной  лежалъ  неподвижно, 
безъ  чувствъ;  руки  и  ноги  хладѣлп;  наконецъ,  въ 
половипѣ  перваго  часа  утра  сердце  его  остановилась — 
опъ  скончался.  Лицо  мертваго  сохранило  нѣсколько 
минутъ  слѣды  мнпувшпхъ  страдапій,  но  скоро  они 
изгладились:  на  пемъ  распространилось  выраженіе  до- 
бродушия, тихости;  явилась  улыбка;  такпмъ  оно  и 
осталось.  Погребепі*  ?  совершепо  было  26-го  марта 
па  англійскоыъ  кладбищѣ,  блпзъ  Пестіевой  пирамиды. 
Вмѣстѣ  со    вдовою  и  дочерью  покойпаго  и  всѣ  русскіе, 


находившіеся  въ  Римѣ,  провожали  его  тѣло.  У  стѣны 
кладбища  были  выстроены  папскіе  гренадеры  и  дра- 
гуны. При  двухстахъ  выстрѣлахъ  гробъ  былъ  опу- 
щенъ  въ  могилу  и  засыпанъ  землею". 

Такъ,  вдалекѣ  отъ  отечества,  кончилъ  дни  свои 
незабвенный  нашъ  Мёрдеръ.  Изъ  сорока-шестп  лѣтъ 
жизни  своей  посвятилъ  онъ  тридцать  на  службу  го- 
сударю и  послѣднія  десять  провелъ  безотлучно  при 
особѣ  его  высочества  наслѣдника,  коего  воспитаніе 
было  ему  ввѣрено.  Отмѣнно  здравый  умъ,  рѣдкое  до- 
бродушие п  живая  чувствительность,  соединенные  съ 
холодною  твердостью  воли  п  неизмѣнпымъ  спокой- 
ствіемъ  души, — таковы  были  отличительный  черты  его 
характера.  Съ  сими  свойствами,  дарованными  приро- 
дою, соединялъ  онъ  ясныя  правила,  извлеченный  имъ 
изъ  опытовъ  жизни, — правила,  отъ  коихъ  ничто  ни- 
когда не  могло  отклонить  его  въ  поступкахъ.  Спокойно 
и  смиренно  дѣйствовалъ  онъ  въ  кругу  своихъ  обязан- 
ностей, руководимый  одною  совѣстью,  вѣрный  долгу, 
безъ  честолюбія,  безъ  впдовъ  корысти,  строгій  съ 
самнмъ  собою  и  удивительно  добродушный  съ  другими. 
Десять  лѣтъ,  проведеиныхъ  имъ  при  велякомъ  князѣ. 
конечно  оставили  глубокіе  слѣды  на  душѣ  его  воспи- 
танника; но  въ  данномъ  имъ  воспптаніп  не  было  ни- 
чего искусствеішаго:  вся  тайна  состояла  въ  благодѣ- 
телышмъ,  тихомъ,  но  безпрестаыномъ  дѣйствіи  пре- 
красной души  его, — дѣйствіи,  которое  можно  сравнить 
съ  благорастворепіемъ  воздуха,  необходимымъ  для 
жизни  и  полнаго  развптія  растепій.  Его  питомецъ 
былъ  любпмъ  нѣжно,  жплъ  подъ  святымъ  вліяніемъ 
прямодушія,  честности,  благородства;  онъ  окруженъ 
былъ  порядкомъ;  самая  строгость  принимала  съ  нимъ 
выраженіе  нѣжпостп;  онъ  слышалъ  одпнъ  голосъ  прав- 
ды, вндѣлъ  одно  безкорыстіе — могла  ли  душа  его,  отъ 
природы  благородная,  не  сохраниться  свѣжею  и  не- 
порочною, могла  ли  не  полюбить  добра,  могла  ли  въ 
то  время  не  пріобрѣстп  и  уваженія  къ  человѣчеству, 
столь  необходпмаго  во  всякой  жизни,  особливо  въ 
жизни  бліізъ  тропа  и  на  тронѣ? 

Вудемъ  же  радоваться,  что  душа  наслѣдника  Россіп 
ыа  разсвѣтѣ  своемъ  встрѣтплась  и  породнилась  съ 
прекрасною  душою  Мёрдера.  Провидѣніе  разлучило 
пхъ  въ  минуту,  важную  для  обоихъ.  Все  земное  кон- 
чилось для  одного  въ  то  время,  когда  другой  вступилъ 
во  храмъ  для  первой  присяги  на  жизнь  земную.  Одпнъ. 
при  переходѣ  въ  лучшій  міръ,  простился  съ  здѣшнпмъ. 
произнося  свое  любимое,  здѣшнее  имя:  Александру 
Алексаидръ...  невнятно  повторялъ  тупѣющій  языкъ 
его  въ  то  время,  когда  прерывалось  его  дыханіе  и 
смерть  къ  нему  приближалась.  Другой,  при  переходѣ 
изъ  отрочества  въ  юность,  встрѣченный  пъніемъ:  Хри- 
стосъ  воскресе^  передъ  святымъ  Евангеліемъ,  окружен- 
ный велпчіями  земпыми,  пропзносилъ  присягу  свою  въ 
такую  минуту,  когда  надъ  нимъ  совершилось  уже  первое 
несчастіе  жизни  (тогда  еще  ему  неизвѣстное),  утрата 
любимаго  друга.  Одпнъ,  безпорочно  исполнивъ  свое 
земное  дѣло,  имѣлъ  завидное  счастіе  заснуть  сномъ 
смертнымъ  такъ  тихо,какъ  младенецъ  засыпаетъ  сномъ 
колыбельнымъ;  пмя  его  чисто,  и  память  его  будетъ 
любима.  Другой...  да  сохранится  его  жизнь  навсегда 
въ  теперешней  своей  непорочности;  да  будетъ  она  вся 
прекрасна,  какъ  ея  утро,  расцвѣтшее  подъ  кроткимъ 
вліяніемъ  хранительной  дружбы  п  чистыхъ  семействен- 
ныхъ  нравовъ;  вся  величественна  и  полна  высокаго 
зпаченія,  какъ  сія  первая  присяга  во  храмѣ;  да  бу- 
дутъ,  наконецъ,  и  самыя  испытанія,  необходимо  съ  нею 
соединенный,  подобны  сей  утратѣ  друга,  услаждаемой 
велшепмъ  словомъ:  Христосъ  воскресе! 
(1834  г.)  

ПИСЬМО  КАРАМЗИНА 

К  Ъ     ГРАФУ     К  А  П  О  Д  И  С  Т  Р  1  Я. 

Письмо,сообщаемое  мною  вамъ  (редактору  „Журнала 

Министерства  Народпаго  Просвѣщепія*),достойно  того- 

чтобъ  знали  о  пемъ  всѣ,  кому  драгоценна  память  Ка- 
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рамзппа:  выражап  прекрасную  душу  его,  опо  короче 
познакомить  сч>  ішмъ  гамнмъ  всѣхъ  тѣхъ,  кто  зналъ 
его  по  однимъ  сочиненіямъ;  въ  тѣхъ  же,  кто  пмѣлъ 
счастіе  знать  его  самого,  оно  пробудптъ  трогательное, 
сладкое  воспомпнаніе.  Въ  концѣ  этого  письма  онъ  съ 
безпокойствомъ,  по  н  съ  падеждою  говорптъ  о  болѣз- 
ші  государя  Александра  Павловича  въ  Таганрог*  и 
мпмоходомъ  упомпнаетъ  о  печали  императрицы  Ели- 
заветы Алексѣевны  по  случаю  смерти  короля  Бавар- 
скаго...  а  въ  эту  минуту  и  государя,  столь  ему  любез- 
наго,  уже  пе  было  на  свѣтѣ,  и  смертельное  горе  уже 
стремило  ко  гробу  овдовѣвшую  императрицу,  и  въ 
пемъ  самомъ  уже  начиналась  та  болѣзнь,  которая  че- 
резъ  нѣсколько  мѣсяцевъ  должна  была  положить  его 
въ  могилу.  Первое  извѣстіе  о  коичинѣ  государя  при- 
несено  было  ему  мною:  услыхавъ  о  ней,  онъ  сталъ  па 
колѣпа,  подпнлъ  глаза  къ  пебу,  ыолчалъ,  молился  мы- 
слію,  нотомъ  горько  заплакалъ.  Но  онъ  и  самъ  уже 
былъ  па  краю  гроба,  когда  ему  сказали,  что  и  госу- 
дарыня Елизавета  Алексѣевиа  скончалась.  Я  желалъ 
бы,  но  пе  умѣю  описать  его  въ  эту  минуту;  желалъ 
•бы  пайти  выражсніе  для  наименованія  того  набожнаго, 
покорнаго  (уже  потухающаго)  взгляда,  который  онъ, 
не  сказавъ  ни  слова,  поднялъ  къ  небу,  какъ-будто  про- 
вожая туда  милую  душу,  и  того  движен'я  руки,  кото- 
рммъ  какъ-будто  передавалъ  ее  Всевышнему.  Въ  это 
■время  онъ  находился  въ  Таврическомъ  дворцѣ,  куда 
переселили  его  въ  началѣ  весны,  дабы  онъ  могъ  сво- 
боднѣе  пользоваться  свѣжимъ  воздухомъ.  Было  рѣше- 
но,  что  онъ  отправится  въ  Южную  Францію;  былъ 
тотовъ  Фрегатъ  для  перевезенія  его  въ  Марсель.  II  онъ 
пинало  пе  подозрѣвалъ,  ';тобы  смерть  его  была  такъ 
близка;  онъ  занимался  пастопщимъ,  думалъ  о  буду- 
іцемъ, думалъ  о  довершеніп,  велпкаго  труда  своего.  Бла- 
годаря отеческой  заботливости  государя  Николая  Па- 
вловича, который,  какъ  истинный  представитель  своего 
парода,  пзъявилъ  Карамзину  въ  достойной  его  награ- 
дѣ  благодарность  свою  и  Россіп,  онъ  былъ  пзбавленъ 
отъ  всякаго  беспокойства  о  судьбѣ  своего  семейства*). 
'Съ  какою-то  младенческою  ясностію  души  онъ  дѣлалъ 
плапы  для  своей  заграничной  жизни.  ,,Теперь  я  бо- 
гатъ",  говорнлъ  онъ,  ,.могу  завести  себѣ  верховую 
лошадь:  постояннное  двпженіе  поможетъ  мнѣ  возстано- 
івпть  мое  здоровье".  Но  было  опредѣлено  иначе:  опъ 
пе  пережплъ  мая.  Принужденный  также  по  прпчппѣ 
болѣзнн  покинуть  въ  началѣ  сего  мѣсяца  Россію,  я  не 
пмѣлъ  отрады  быть  при  немъ  въ  послѣдяюю  его  мину- 
ту; но  я  съ  глубокимъ  благоговѣніемъ  вндѣлъ  его  прп- 
ближающагося  къ  сей  минутѣ;  я  впдѣлъ  умпрающаго 
Карамзина,  и  никогда  это  видѣыіе  не  изгладится  изъ 
души  моей.  При  мысли  о  концѣ  такого  человѣка,  о 
переходѣ  такой  души  въ  тотъ  міръ,  гдѣ  у  Отца  оби- 
телей много,  всѣ  наши  понятія  о  жизни,  смерти  и 
без  мертіп  преображаются  для  насъ  во  что-то  свѣтло- 
•очевкдное.  Кто  зналъ  внутреннюю  жизнь  Карамзина; 
кто  зналъ,  какъ  онъ  всегда  былъ  непороченъ  въ  сво- 
нхъ  побужденіяхъ;  какъ  въ  немъ  всѣ  жпвыя,  незави- 
еямыя  отъ  воли  движенія  сердца  были  по  какому-то 
•естественному  сродству  согласны  съ  правилами  стро- 
гаго  разума;  какъ  твердый  его  разумъ  всегда  смягченъ 
былъ  нъжпѣйшпмъ  чувствомъ;  какой  опъ  былъ  (при 
всей  высокой  своей  мудрости)  простосердечный  мла- 
денсцъ,  и  какъ  верховная  мысль  о  Богѣ  всѣмъ  вла- 
дычествовала въ  его  жизни,  управляя  его  желаніямп  и 
дѣйствіями,  озаряя  труды  его  гепія,  проникая  жнтей- 
скія  его  радости  и  печали  и  соединяя  все  его  бытіе 
і-.ъ  одну  гармонію,  которая  только  съ  послѣднпмъ  вздо- 
хомъ  его  умолкла  для  земли,  дабы  навѣкп  продолжаться 
въ  мірѣ  нномъ;  еловомъ,  кто  пмѣлъ  счастіе  проник- 
нуть въ  тайну  души  Карамзина,  для  того  зрѣлище  смер- 
ти его  было  освященіемъ  всего,  что  есть  прекраспаго 
и  высокаго  въ  жизни,  и  подтвержденіемъ  всего,  что 
вѣра  обѣщаетъ   памъ  за  гробомъ.  На  кампѣ,   покры- 


*)  См.  ниже,  въ  примѣчаніи  автора. 


вающемъ  останки  Карамзина,  вырѣзаны  слова  Спаси 
теля:  Блажени  чистіп  сердцемъ,  яко  тігі  Бога  узрятъ. 

Письмо  къ  графу  Каподистрія  написано  на  Фран- 
цузскомъ  языкѣ;  я  прилагаю  къ  нему  и  свой  переводъ: 
опъ  неудачеиъ,  но  для  меня  было  наслаждепіемъ  осо- 
беннаго  рода  выражать  мысли  Карамзина  на  томъ  язы- 
кѣ,  который  имъ  созданъ  и  котораго  еще  никому  не 
удалось  перепять  у  него. 

СЬег  еі  гезресІаЫе  апгі!  Ыоив  аѵопв  геѵи  1'аіта- 
Ые  ВІоиаоГГ  аѵес  епсоге  ріиз  (Зе  ріаізіг  ^и'а  1'огаі- 
паіге:  іі  поив  а  рагіё  ае  ѵоиз.  N0113  аѵопз  согатеп- 
сё  раг  сіез  9иезііопв  зиг  ѵоіге  вапіё,  ѵоіге  аіг  — 
1'ехргезвіоп  рпу8І^ие  ае  се  ^иі  пе  1'езі  раз  —  поиз 
аѵопз  ёіё  заіізіаііз;  таіз  Ьіеи  (Гаиігев  ^иез^іоп8,  іт- 
тёаіаіетепг.  зиг  Гёіаі  (Зе  ѵоіге  Ьеііе  агае,  зиг  Іез 
орёгаііопз  (Зе  ѵоіге  езргіі  асііГ,  зиг  ѵоіге  тапіёге 
ІѴаррапіе  (З'епѵіза§-ег  Іез  ёѵёпетепіз  (Зи  Іетрз,  зопі 
гезіёез,  Ііёіаз!  запз  гёропзе.  Серепсіапі  еп  ёсоиіапі 
гюіге  аті  соттип,  ^ш  те  гепааіі  сотріе  (Зе  вез  еп- 
іхеііепв  аѵес  ѵоиз^Гаі  сги  ^ие1^иеГоІ8  ѵоиз  епіепйге 
рагіег  ѵоиз-тёте.  О^ие  ^е  Іиі  епѵіе  сев  тотепів  (Зё- 
Іісіеих,  раззёз  аѵес  ѵоиз!  Мез  аппёез,  ^иі  в'ассити- 
1епі,тазапіё^иіспапсе]1е,  Іезсігсопзіапсезігісііеивез, 
^иі  поиз  зёрагепЪ  еі  ^иі  аигепі  Іои)оигз,  іоиі  се  1а 
езі  реи  іаіі  роиг  геіеѵег  еп  тоі  1'езрёгапсе  (Зе 
ѵоіг  геѵепіг  1е  разве.  Роиг  пГеп  сопзоіег,  ^іе  те  (Зіз: 
,>^поі^ие  Іоіп  йе  поиз,  іі  репве  ^ие1^иеГоІ8  а  поиз,еі 
поиз  зоттев  іттогіеіз. — Бе  сопіасі  гЗез  гітез  пе  сеззе 
роіпі  а  поЬге  аіязоіиілоп  таіёгіеііе.  Сеіиі  ^иі  зиг- 
ѵіг,  сопзегѵе  ип  зоиѵепіг,  еі  сеіиі  ^иі  в^п  ѵа  ас^иіе^I; 
реиі-ёіге  ріиз  ^и^1  пе  рега.  Без  ѵоуа^еигз  а"ісі- 
Ьаз  зопі  (гор  аізігаііз  еі  п'опі  раз  1е  Іоізіг  ае  сиі- 
ііѵег  Гатіііё:  се  п^езі  ^и'а^рё8  аѵоіг  сіёрозё  поз  ЬЗ,- 
Іопв,  ^ие  поиз  зегопз  іоиз  а  пов  аіТесііопз,  еЬ  Іоиі  се 
^ие  поиз  регсіопз  (Запз  1е  іетрз  зега  гаНгарё  Йапз 
1'ёіегпііё".  Бе  рагеііз  зоіііоциез  т^ссирепі  аргёзепі; 
])1из  ^ие  Іез  сопѵегзаііопв  (Зе  1а  зосіёіё,  еіепігеііеппепі 
Іа  сііаіеиг  йе  топ  йте,  аопі  ^1аі  епсоге  Ьезоіо 
роиг  та  Іатіііе,  роиг  тез  атіб  еі  роиг  топ  Ьізіоіге, 
^иі  з^асііёѵе  (1е§з  а  1а  розіёгііё,  ві  еііе  еп  ѵеиі;  зі 
поп,  поп).  Оиі,^е  ѵіеііііз  запз  иРёіеіпсІге  епсоге  (сеіа 
ѵіепйга  реиі-еіге).  ОЬ!  ^ие  ^*аіте  епсоге  тез  сот- 
ра^попз  (1е  ѵоуа^е!  ^ие  ^е  ріаіпз  іеиг  тізёге  еі  ^ие 
^е  зиіз  іоиі.  ріііё  роиг  іапі  йе  паііопз!..  Ыоиз  ѵепопв 
зеиіетепі;  сіе  чиіиег  Тзагзкоё-8ё1о,  ой  поиз  зоштез 
гсзіёв  (Запз  ипе  ргоГопое  воіііийе  репсіапі,  ріиз  сіе  йеих 
тоіз^ие  уёіаіб  Іоіп  (ЗеГеппиі^иапгІ  ^іепе  зоиІТгаіз  раз 
рЬу8І^иетепі!^иес1е^оиІ88апсе5^еігоиѵаІ8^1ап8се1оІ8І^ 
(Зе  Іоиз1е5^оиг8,аи8еіпдетаГатіИе,е1^иеЦиеіоІ8іоп:1; 
ееці!  Бе  1гаѵаі1,1а  1есіиге,1е8  рготепааез  аиіотпаіез  ее 
зоаѵепіпосіигпеваѵаіепіип  ѵёгііаЫе  сЬагтероаг  тоі. 
Запесгаіпйге  ехЬгстетепіІатогІ;,  1'епѵіза^еапі  ^ае1- 
^ие  Гоіз  аѵес  ипе  сегкаіпе  агГесІіоп  еі  аітапі  а  гёрёіег 
аѵесКоиззеаа:  И^ці  8!еп(1огІсТапз  1е8  Ьгаз  (1'ипрёге,п'езІ; 
рае  еп  зоисі  (За  гёѵеі1",.іе  заѵоие  епсоге  Іааоасепг  (Зе 
1'ехІ8іепсе  іеггезіге,  а  та  Гасои,  ^аі  ёсЬарре  а  1'епѵіе. 
ТоисЬапі,  а  1а  Оп  (Зе  тасаггісге, дегетегсіе  Біеи(3ета 
сіёзііпёе.  ^е  те  іготре  реиі-ёіге,  таів  та  сопзсіепсе 
езЬ  і^ап^ш11е.  Ба  сЬёге  раігіе  и'а  гіеп  а  те  герго- 
сііег-^^іаіз  Іоіуоигз  ргёі;  а  1а  вегѵіг  8апз  сотрготеі- 
іге  топ  сагасіёге  аопі  ,іе  аоіз  гёропате  а  сеНе  тёте 
Кивзіе:  еіі  Ьіеп,  ^е  п'аі  ^аіі  цие  ПіівЬоіге  (Зе  ?ев  зіёсіев 
ЬагЬагез;  оп  пе  т'а  ѵи  пі  аих  сііатрз  іе.  Ьаіаіііе, 
пі  сіапв  Іез  сопвеііз  (З^ёІаЦ  таіз  сотте  ^е  пе  зиіз 
пі  роНгоп,  пі  рагеззеих,  ,)е  те  Йіз:  г1е  сіеі  пе  Га  раз 
ѵоиіи",  сі  8апв  ёіге  гіаісиіетепі;  Гіег  ае  топ  тёііег 
(3'ніиеиг,  ^е  те  ѵоЗз  запз  ЬопСе  рагті  поз  §ёпёгаих 
еі  тіпізігеэ...  ^е  т"аггёЬе:  с'ев!  рагіег  ігор  роиг 
ипе  ѵізііс  ^ие  ^е  ѵоив  Гаіз  сіісі  а  Оепёѵе.  Ьа  Ьгіеѵеге 
йе  1а  ѵіе  іпѵііе  аи  іасопіяте;  таіз  ^ие  ѵоиіег-ѵои?? 
БМіёе  тёте  ^и*оп  пе  ѵіь  ртз  авзег  Іопдіетрз  роиг 
Ьеаисоир  Ьаѵагаег  поиз  гепа  ^ие1^ие10І8  Ьаѵаічіз 
аѵес  поз  атіб. 

^  разве  а  Гѣізіогіпие.  Ѵоіге  зоиѵепіг  ѵіі  еп  Киз- 
віе.  ІЛгорёгаІгісе  ЕІЫаЬеИі  т^а  сііагдё  ехргевветепі 
гіс    ѵоиз    рагіег    ие    Гіпіёгёі   зіпсёге,  ^и'еПе    ѵоиа 
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рогіе:  еііѳ  езі  зі  ѵгаіе!  II  п'ее!;  рае  тоіпз  ѵгаі  яие 
Гетрегеиг  а  юи)оигз  1э  тёте  іііёе  ае  ѵоіге  ате  еі 
ас  ѵоб  іаіепіь  ётіпепіз.  N008  ауапі  ип  Гоіэ  Іюпогсз 
(Типе  ѵізііе  еп  ѵіііе,  іі  а  Ьеаисоир,  Ьеаисоир  рагіё 
бе  ѵоиз  аѵес  ип  зепіітепі  ^иі  т^а  заІізГаіІ.  Зе  заіз 
ріиз  ^ие  ^атаІ8  аііасііё  а  1иі,запз  ргёіепагн.  а  аисипе 
Гаѵеиг  рагіісиііёге,  а  аисипе  іпііиепсе,  с"ез(;-а.-аіге 
запз  те  тенге  еп  реіпе  ае  се  ^ие  ]е  п'еп  аі  аисипе. 
Біеи  зеиі  1Н  аи  Топа"  аез  атез.  — Ѵоиз  рагіегаі-^е  сіе 
поіге  ^иіёіиае  асіиеііе,  ^иі  реиі  зе  (Иззірег,сотте 
ѵі  1'езрёге,  аѵапЬ  цие  лопз  гесёѵіег  сеМе  ІеЦге? 
Ыоіге  сЬег  еЬ  Ьоп  етрегеиг  а  ипе  йёѵге  сіе  геігоі- 
(ИззетепІ;  а  Та^апіо§:  сеМе  таіааіе  п'езк  роіпі 
иап^егеизе,  таіз  поіге  соеиг  еп  еэЬ  Іои]оигз  аііагте. 
(^иапі,  а.  Гітрегаігісе  ЕКваЪеіІі,  еііе  а  ей  1а  Ьопіё 
гіе  т'ёспге  гіи  3  поѵетЬге  ^и'е11е  зе  зепіаіь  тіеих, 
^иоі^ие  ёапз  се  тотепі  еііе  зоіі  Ьіеп  аіТ1і§;ёе  ае 
1а   тоіЧ  сіи  гоі  сіе  Ваѵіёге. 

Пгреводъ.  Свнданіе  съ  любезнымъ  Блудовымъ  было 
для  меня  пріятнее  обыкновеннаго:  онъ  много  разска- 
зывалъ  намъ  объ  васъ;  всѣ  подробности  о  вашемъ 
наружномъ  видѣ  (ыатеріальномъ  выраженіи  немате- 
ріальнаго)  были  для  насъ  удовлетворительны.  Но,  къ 
сожаленію,  многіе  вопросы  о  состояніп  прекрасной 
души  вашей,  о  занятіпхъ  дѣятельнаго  вашего  ума,  о 
вашемъ  столь  всегда  верномъ  образѣ  мыслей  насчетъ 
происшествій  нашего  времени,  остались  безъ  отвѣта. 
Слушая,  однако,  нашего  общаго  друга,  который  такъ 
живо  передавалъ  мнѣ  своп  разговоры  съ  вами,  я  ино- 
гда забывался:  мыѣ  казалось,  что  слышу  васъ  самихъ. 
Какъ  завидно  для  меня  то  счастіе,  которымъ  оіп. 
насладился  въ  вашемъ  обществ*.  Мои  скопляющіеси 
годы,  шаткость  моего  здоровья,  печальный  обстоятель- 
ства, насъ  разлучающія  и  которымъ  конца  не  вижу, — 
все  это  заставляетъ  меня  думать,  что  прошедшее  для 
меня  уже  не  возвратится.  Но  въ  утѣшеиіе  себѣ  го- 
ворю: „хотя  онъ  и  далеко,  но  онъ  объ  насъ  помнитъ; 
а  мы  безсмертны.  Соедпненіе  душъ  не  прекращается 
съ  жизнію  матеріальною:  пережпвшій  сохраняетъ  вос- 
ііомішапіе;  отшедшій,  быть-можетъ,  болѣе  выигры- 
ваетъ,  нежели  теряетъ.  Земные  путешественники  слиш- 
комъ  разсѣяины:  пмъ  пѣтъ  досуга  заботиться  о  дружбе; 
не  прежде,  какъ  броспвъ  свой  посохъ,  мы  можемъ 
предаться  вполпѣ  привязанпостямъ  своего  сердца;  тогда 
растерянное  во  времени  будетъ  отыскано  въ  вѣчно- 
сти". — Такіе  разговоры  съ  самимъ  собою  заннмаютъ 
меня  теперь  гораздо  болѣе  всѣхъ  разговоровъ  въ 
обществѣ:  они  сохраннютъ  теплоту  моей  души,  которая 
мне  еще  нужна  для  моего  мнлаго  семейства,  для  моихъ 
друзей,  для  моей  исторіп,  подвигающейся  къ  оконча- 
нію  (даръ  оі ъ  меня  потомству,  если  оно  его  прпметъ; 
если  же  нѣтъ,  то  нѣтъ).  Такъ!  я  стараюсь,  не  угасая 
(быть-можетъ,  придетъ  и  то).  О,  какъ  я  люблю  еще 
моихъ  товарищей  путешествія;  какъ  трогаетъ  меня 
ихъ  бедная  участь:  какъ  вся  душа  моя  полна  жало- 
сти для  столышхъ  ближнихъ,  для  столькихъ  народовъ!.. 

Мы  на  сихъ  дняхъ  переѣхали  въ  Петербургъ  изъ 
Царскаго  Села,  гдѣ  прожили  болѣе  двухъ  мѣсяцевъ  въ 
ненарушимомъ  уедяненін:  какъ  далеко  была  отъ  меня 
скука  въ  тѣ  минуты,  когда  я  не  страдалъ  Физически. 
Сколько  глубокихъ  наслажденій  находнлъ  я  въ  этомъ 
ежедневпомъ  досугѣ,  въ  кругу  моего  семейства,  иногда 
одннъ  совершенно.  Работа,  чтеніе,  осеннія,  нерѣдко 
ночныя,  прогулки  имели  для  меня  прелесть  неизъясни- 
мую. Не  слишкомъ  боясь  смерти,  иногда  смотря  па 
нее  съ  какігмъ-то  радушіемъ  и  любя  повторять  съ  Ж. 
Ж.  Руссо,  что  засыпающій  на  рукахг  отца  беззабо- 
тенъ  о  сбоемъ  пробужденіи^  я  допиваю  по  каплямъ 
сладкое  бытіе  земное;  я  радуюсь  имъ  по-своему, 
непрпмѣтно  для  зависти.  Подходя  къ  концу  жизни,  я 
благодарю  Бога  за  все,  что  онъ  мне  даровалъ  въ  ней; 
можетъ-быть,  ошибаюсь,  но  совѣсть  моя  спокойна; 
милое  отечество  ни  въ  чемъ  не  упрекнетъ  меня;  я 
всегда  былъ  готовъ  служить  ему,  сохраняя  достоинство 
своего  характера,  за  который  ему  же  обязанъ  ответ- 


ствовать; и  что  же?  я  могъ  описать  одни  только  вар- 
варскія  времена  ихъ  исторіи;  меня  не  видали  ни  па 
полѣ  сраженія,  ни  въ  совѣтахъ  государственныхъ;знам 
однако,  что  я  не  трусъ  и  не  лѣпивецъ,  говорю  само- 
му себѣ:  „такъ  было  угодно  Богу";  и  не  имѣя  смеш- 
ной авторской  спеси,  вхожу,  не  стыдясь,  въ  общество 
нашихъ  генераловъ  и  нашпхъ  мннистровъ...  Но  доволь- 
но! я  заговорился,  и,  кажется,  слишкомъ  много  для 
одпого  мннутнаго  свиданія  съ  вами  въ  вашей  Женевѣ. 
Краткость  жизни  требуетъ  лаконизма;  но  что  же  де- 
лать? и  самая  мысль,  что  мы  такъ  мало  имѣемъ  здѣсь 
времени  для  многословія,  заставляетъ  насъ  ппогда  быть 
неумеренно  многословными  съ  нашими  друзьями. 

Перейду  теперь  къ  историческому:  воспомннаніе  объ 
васъ  живетъ  въ  Россіи.  Государыня  Елизавета  Але- 
ксеевна поручила  мне  написать  вамъ,  что  она  про- 
должаетъ  попрежпему  принимать  въ  васъ  искреннее 
участіе:  она  такъ  прямодушна!  II  государь  шімало 
къ  вамъ  не  переменился;  онъ  знаетъ  цену  вашей 
души  и  вашнхъ  высокпхъ  дарованій.  Удостонвъ  насъ 
однажды  въ  городе  своимъ  посещеніемъ,  онъ  много- 
много  о  васъ  говорилъ  и  съ  такнмъ  чувствомъ,  ко- 
торое меня  порадовало.  Я  люблю  его  более  и  более, 
не  помышляя  ни  о  какпхъ  милостяхъ,  пи  о  какомъ 
вліянін,  то-есть,  не  тревожа  себя  нимало  темъ,  что 
никакого  вліянія  не  имею.  Богъ  одниъ  читаетъ  въ 
глубине  сердца!..  Говорить  ли  вамъ  о  нашемъ  тепе- 
решнемъ  мучительномъ  безпокойстве,  которое,  надеюсь, 
пройдетъ  прежде,  нежели  вы  получите  письмо  мое? 
Нашъ  любезный,  нашъ  добрый  императоръ  боленъ 
простудного  лихорадкою  въ  Таганроге:  болезнь  не 
опасная,  но  сердце  дрожитъ  за  него.  А  государыня 
Елизавета  Алексеевна  въ  письме  отъ  3  ноября,  ко- 
торое я  имелъ  счастіе  получить  отъ  нея,  уведомляетъ 
пасъ,  что  чувствуетъ  себя  гораздо  лучше:  она  очень 
огорчена  смертію  короля  Баварскаго. 


ПРИМЪЧАНІЕ  АВТОРА. 

Напомшшъ  чптателямъ  высочайшій  рескрнптъ, 
данный  на  имя  исторіограФа,  за  девять  дней  до  его 
кончппы: 

„Николай  МихайлоЕіічъ!  Разстроенное  здоровье  ваше 
прннуждаетъ  васъ  покинуть  на,  время  отечество  и 
искать  благопріятпейшаго  для  васъ  климата.  Почи- 
таю за  удовольствие  изъяснить  вамъ  мое  искреннее 
желаніе,  чтобы  вы  скоро  къ  намъ  возвратились  съ 
обыкновенными  силами  и  могли  снова  действовать  для 
пользы  и  чести  отечества,  какъ  действовали  доныне. 
Въ  то  же  время,  и  за  покойнаго  Государя,  знавшаго 
на  опыте  вашу  благородную,  безкорыстную  къ  нему 
привязанность,  и  за  себя  самого,  и  за  Россію,  изъ- 
являю вамъ  призпательност; , которую  зы  заслуживает? 
и  своею  жнзнію,  какъ  гражданинъ,  и  своими  трудами, 
какъ  писатель.  Императоръ  Александръ  сказалъ  вамъ: 
русскій  народъ  достоинъ  знать  свою  исторію.  Исто- 
рія,  вами  написанная,  достойна  русскаго  парода". 
Исполняю  то,  что  желалъ,  чего  не  успелъ  исполнить 
братъ  мой.  Въ  приложенной  бумаге  найдете  вы  нзъ- 
явленіе  води  моей,  которое,  будучи  съ  моей  стороны 
одною  только  справедливостью,  есть  для  меня  и  свя- 
щенное завещайте  императора  Александра.  Желаю, 
чтобы  путешествие  было  вамъ  полезно  и  чтобы  оно 
возвратило  вамъ  силы  для  довершенія  главнаго  дела 
вашей  жизни.  Пребываю  къ  вамъ  «сееза  благосклонный 
Николай. 

Въ  Царскомъ  Селе,  мая  13  дня  1826  года". 

Растроганный  столь  неожиданною  ыи.тостію,  Караи- 
зинъ,уже  на  смертпомъ  одре,  собравъ  последиія  силы, 
слабеющею  рукою  выразилъ  глубокую  къ  монарху 
благодарность  въ  следующихъ  строкахъ: 

„Всемилостпвейшій  Государь!  Рескрнптъ,  которымъ 
вы  меня  осчастливили  третьяго  дня,  написанный  столь 
прекрасно,  съ  такнмъ  благоволеніемъ — съ  воспомиші- 
піемъ  въ  немъ  о  нсзабвенномъ  Александре,  съ  хвалою 
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гшочилъ  слезамп  блѣдное  лицо.  Прочитав ь  указъ 
къ  министру  Финансовъ,  я  по  вѣрилъ  своимъ  глазамъ: 
благодѣяніе  чрезмѣрно;  никогда  скромный  мои  желанія 
такъ  далеко  не  простирались.  Шумленіе  скоро  обра- 
тилось, одпакожъ,  въ  умиленіе  живѣйшей  благодар- 
ности:  если  саль  уже  пе  буду  пользоваться  плодами 
такой  царской,  беаприиѣрной  у  пасъ,  щедрости,  то 
.чакрою  глаза  спокойно:  судьба  моего  семейства  рѣ- 
иіепа  ваисчастливѣйшииъ  образомъ.  Дай  Богъ,  чтобы 
Фаиилія  Карамзппыхъ,  осыпанная  милостями  двухъ 
монарховъ,  заслужила  имя  вѣрной  и  ревностной  къ 
царскому  дому.  О!  какъ  желаю  выздоровѣть,  чтобы  ско- 
рѣе  возвратиться  въ  Петербургъ,  чтобы  посвятить  по- 
олѣдніе  дпи  мои  вамъ,  безцѣпиый  государь,  и  любез- 
ному отечеству.  Вчера  я  пе  могъ  писать.  И  пынѣ  го- 
лова моя  слаба.  Видомъ,  говоря,  ъ,  я  поправляюсь,  но 
слабость  не  выпускаетъ  меня  изъ  полулюдей.  Заключу 
тѣмъ:  милости,  благодѣянія  ваши  ко  мнѣ  такъ  чрезвы- 
чайны, что  я  и  здоровый  не  умѣлъ  бы  выразить  впол- 
пѣ  моей  признательности.  Повергаюсь  и  проч." — (В.  Ж.) 
(1835) 


ПОСЛѢДНІЯ  МИНУТЫ  ПУШКИНА, 
письмо  къ  с.  л.  Пушкину,  15  февраля  1837. 

Я  пе  пмѣлъ  духу  писать  къ  тебѣ,  мой  бѣдный 
Сергъй  Львовичъ.  Что  могъ  я  тебѣ  сказать,  угнетен- 
ный нашимъ  общимъ  несчастіемъ,  которое  упало  на 
насъ,  какъ  обвалъ,  и  всѣхъ  раздавило.  Нашего  Пуш- 
кина пѣтъ!  Это,  къ  несчастію,  вѣрно;  но  все  еще  ка- 
жется невѣроятнымъ.  Мысль,  что  его  нѣтъ,  еще  не 
можетъ  войти  въ  порядокъ  обыкповенныхъ,  ясныхъ, 
ежедневныхъ  мыслей;  еще  по  прпвычкѣ  продолжаешь 
искать  его;  еще  такъ  естественно  ожидать  съ  нпмъ 
встръчп  въ  нѣкоторые  условпые  часы;  еще  посреди 
иашпхъ  разговоровъ  какъ-будто  отзывается  его  го- 
лосъ,  какъ-будто  раздается  его  живой,  ребячески 
веселый  смѣхъ,  п  тамъ,  гдѣ  онъ  бывалъ  ежедневно, 
впчто  не  перемѣнплось,  нѣтъ  и  прпзпаковъ  бѣдствен- 
пой  утраты,  все  въ  обыкповенномъ  порядкѣ,  все  на 
евоемъ  мѣстѣ;  а  онъ  пропалъ,  и  навсегда — непости- 
жимо! Въ  одну  минуту  погибла  сильная,  крѣпкая 
жизнь,  полпая  генія,  свѣтлая  надеждами.  Не  говорю 
о  тебъ,  бѣдный  п  дряхлый  отецъ,  не  говорю  о  насъ, 
горюіощпхъ  его  друзьяхъ — Россія  лишилась  своего 
любнмаго  національпаго  поэта.  Опъ  пропалъ  для  нея 
въ  ту  минуту,  когда  его  созрѣваніе  совершилось;  про- 
палъ, достпгпувъ  до  той  поворотной  черты,  на  которой 
душа  наша,  прощаясь  съ  кипучею,  пногда  безпорядоч- 
пою,  сплою  молодости,  тревожимой  геніемъ,  предается 
болѣе  спокойной,  болѣе  образовательной  сплѣ  зрѣлаго 
мужества,  столь  же  свѣжей,  какъ  и  первая,  можетъ- 
быть,  не  столь  порывистой,  по  болѣе  творческой.  У 
кого  пзъ  русекпхъ  съ  его  смертію  не  оторвалось 
чего-то  родного  отъ  сердца?  И  между  всѣми  русскими 
особенную  потерю  въ  немъ  сдѣлалъ  самъ  государь. 
При  началѣ  своего  царствованія  онъ  его  къ  себѣ  прп- 
своилъ;  онъ  развязалъ  ему  руки  въ  то  время,  когда 
онъ  былъ  раздражепъ  несчастіемъ,  пмъ  самимъ  на 
себя  навлеченнымъ;  онъ  слѣдилъ  за  нпмъ  до  послѣд- 
няго  его  часа;  бывали  минуты,  въ  которыя,  какъ  буй- 
пый,  еще  пеостепепившіііся  ребепокъ,  онъ  навлекадъ 
па  себя  неудовольствіе  своего  хранителя;  по  во  всѣхъ 
пзъявленіяхъ  неудовольствія  со  стороны  государя  было 
что-то  нѣжное,  отеческое.  Послѣ  каждаго  подобнаго 
случая  связь  между  ппми  усиливалась,  въ  одномъ — чув- 
ствомъ  нспытаннаго  пмъ  паслаждепія  простить,  въ 
дру.ом- — жнвымъ  движепіемъ  благодарности,  которая 
болѣе  и  болѣе  проппкала  душу  Пушкина  п,  накопецъ, 
слилась  въ  пей  съ  поэзіею.  Государь  потерялъ  въ  немъ 
свое  созданіе,  своего  поэта,  который  прппадлежалъ  бы 
славѣ  его  царствовапія,  какъ  Державипь  славъ  Ека- 
терины, а  Карамзипъ  славѣ  Александра.  II    государь, 


до  поел  иней  минуты  Пушкина,  остался  вѣренъ  своему 
благотворепію.  Оиъ  отозвался  умирающему  на  послѣд- 
пій  земной  крикъ  его,  и  какъ  отозвался!  Какое  рус- 
ское сердце  пе  затрепетало  благодарпостію  на  этотъ 
голосъ  царскій?  Въ  этомъ  голост.  выразилось  не  одно 
личное,  трогательное  чувство,  но  вмѣстѣ  и  любовь  къ 
народной  славъ,  и  высокій  приговоръ  нравственный, 
достойпый  царя,  представителя  и  славы  и  нравствен- 
ности народной. 

Первыя  минуты  ужаснаго  горя  для  тебя  прошли; 
теперь  ты  можешь  меня  слушать  и  плакать.  Я  опишу 
тебѣ  все,  что  было  въ  послѣднія  минуты  твоего  сына, 
что  я  видѣлъ  самъ,  что  мпѣ  разсказывалп  другіе  оче- 
видцы. Въ  середу,  27  числа  января,  въ  десять  часовъ 
вечера,  пріѣхалъ  я  къ  князю  Вяземскому.  Мнѣ  ска- 
зываютъ,  что  и  онъ  и  княгиня  у  Пушкиныхъ,  а  Ва- 
луевъ,  къ  которому  я  зашелъ,  встрѣчаетъ  меня  сло- 
вами: ,,Получилн  ли  вы  записку  княгини?  За  вами  давно 
послали;  поѣзжайте  къ  Пушкину:  онъ  умираетъ".  Оглу- 
шенный этимъ  извѣстіемъ,  я  побѣжалъ  съ  лъетнпцы. 
Пріѣзжаю  къ  Пушкину.  Въ  его  прихожей,  передъ  две- 
рями его  кабинета,  нахожу  докторовъ  Арендта  и 
Спасскаго,  князя  Вяземскаго,  князя  Мещерскаго.  На 
вопросъ:  каковъ  онъ?  Арендтъ  отвѣчалъ  мнѣ:  „Очень 
плохъ;  умретъ  непремѣнно".  Вотъ  что  разсказали  мнѣ 
о  случившемся:  въ  шесть  часовъ  послѣ  обѣда  Пуш- 
кпнъ  привезенъ  былъ  въ  этомъ  отчаянномъ  положеніи 
домой  подполковннкомъ  Данзасомъ,  его  лицейскимъ 
товарищемъ.  Камердпнеръ  принялъ  его  пзъ  кареты  на 
руки  и  понесъ  на  лѣстницу.  „Грустно  тебѣ  нести  меня?" 
спросилъ  у  него  Пушкпнъ.  Его  внесли  въ  кабинетъ, 
онъ  самъ  велѣлъ  подать  себѣ  чистое  бѣлье;  раздѣлся 
и  легъ  на  диванъ.  Въ  то  время,  когда  его  укладывали, 
жена,  ни  о  чемъ  не  знавшая,  хотѣла  войти;  но  онъ 
громкимъ  голосомъ  закрпчалъ:  „ІГепігег  раз;  іі  у  а  ап 
гпожіе  сЬег  тоі".  Онъ  боялся  ее  испугать.  Жена  вошла 
уже  тогда,  когда  онъ  лежалъ  совсѣмъ  раздѣтый.  По- 
слали за  докторами.  Арендта  не  нашли;  пріѣхали 
Шольцъ  и  Задлеръ.  Пушкипъ  велѣлъ  всѣмъ  выйти  (въ 
то  время  у  него  были  Данзасъ  и  Плетневъ).  „Плохо  со 
мною",  сказалъ  онъ,  подавая  руку  Шольцу.  Его  осмо- 
трѣли,  и  Задлеръ  уѣхалъ  за  нужными  инструментами. 
Оставшись  съ  Шольцемъ,  Пушкпнъ  спросилъ:  „Что  вы 
думаете  о  моемъ  положены?  скажите  откровенно?" — 
Не  могу  отъ  васъ  скрыть,  вы  въ  опасности. — „Скажите 
лучше,  умираю". — Считаю  долгомъ  не  скрывать  и  того. 
Но  услышимъ  мнѣніе  Арендта  и  Саломона,  за  кото- 
рыми послано. — ,.те  ѵоиз  гетегсіе,  ѵоиз  аѵег  а^і  ей 
Іюгтёіе  Ьотте  епѵегз  тоі, — сказалъ  Пушкпнъ, замол- 
чалъ,  потеръ  рукою  лобъ,  потомъ  прибавилъ: — II  іаиі 
дче^'аггаи^е  татаібоп". — Не  желаете  ли  впдѣть  кого 
пзъ  вашпхъ  ближнихъ?— спросилъ  Шольцъ.— „Прощай- 
те, друзья!" — сказалъ  Пушкпнъ, обратпвъ  глаза  на  свою 
бнбліотеку.  Съ  кѣмъ  онъ  прощался  въ  эту  минуту,  съ 
живыми  ли  друзьями,  пли  съ  мертвыми,  пе  знаю.  Опъ, 
пемного  погодя,  спросилъ:  „Развѣ  вы  думаете,  что  я 
часу  не  прожпву?" — О  нѣтъ!  но  я  полагалъ,  что  вамъ 
будетъ  пріятно  увидѣть  кого-нибудь  пзъвашихъ.  Госпо- 
дпнъ  Плетневъ  здѣсь. — „Да,  но  я  желалъ  бы  и  Жуков- 
скаго.  Дайте  мнъ  воды;  тоцшптъ". — Шольцъ,  тронувъ 
пульсъ,  пашелъ,  что  рука  была  холодна,  а  пульсъ 
слабъ  п  скоръ;  онъ  вышелъ  за  питьемъ,  и  послали  за 
мною.  Меня  въ  это  время  пе  было  дома;  и  не  знаю, 
какъ  это  случилось,  но  ко  мпѣ  пе  прпходплъ  ппкто. 
Между  тѣмъ  пріѣхали  Задлеръ  и  Саломопъ.  Шольцъ 
оставилъ  больного,  который  добродушпо  пожалъ  ему 
руку,  но  не  сказалъ  пи  слова.  Скоро  потомъ  явплся 
Арепдтъ.  Опъ  съ  перваго  взгляда  увѣрплся,  что  не 
было  никакой  падежды.  Началп  прикладывать  холодныя 
со  льдомъ  примочки  па  жпвотъ  и  давать  прохлади- 
тельное питье;  это  произвело  желанное  дъйетвіе:  боль- 
пой  поуспокоплся.  Передъ  отъѣ.чдомъ  Арендта,  онъ 
сказалъ  ему:  „Попросите  государя,  чтобъ  опъ  меня 
простиль".  Арепдтъ  уѣхалъ,  поручивъ  его  Спасскому, 
домовому  его  доктору,  который  во  всю  ту  почь  пе  от- 
ходплъотъего  постели. „Плохо  мпѣ". сказалъ Пушкивъ, 
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■когда  подошелъ  къ  нему  Спасскііг.  Спаескій  старался 
его  успокоить;  но  Пушішнъ  махнулъ  рукой  отрица- 
тельно. Съ  этой  минуты  онъ  какъ-будто  пересталъ 
заботиться  о  себѣ  и  всѣ  его  мысли  обратились  на 
жену.  ,.Не  давайте  излпшнпхъ  надеждъ  женѣ,  говорнлъ 
онъ  Спасскому,  не  скрывайте  отъ  иея,  въ  чемъ  дѣло; 
опа  не  притворщица;  вы  ее  хорошо  знаете.  Впрочемъ, 
дѣлайте  со  мною,  что  хотите,  я  на  все  согласенъ  и 
на  все  готовъ".  Въ  это  время  уже  собрались  князь 
Вяземскій,  кпягпня,  Тургеневъ,  граФъ  Віельгорскій  и 
я.  Княгиня  была  съ  женою,  которой  состояніе  было 
невыразимо;  какъ  прпвпдѣніе  иногда  прокрадывалась 
она  въ  ту  горницу,  гдѣ  лежалъ  ея  умпрающій  мужъ; 
опъ  не  могъ  ея  видѣть  (онъ  лежалъ  на  диванѣ  лп- 
цомъ  отъ  оконъ  п  дверп);  но  всякій  разъ,  когда  опа 
входила,  или  только  останавливалась  у  дверей,  онъ 
чувствовалъ  ея  прпсутствіе.  ,,Жепа  здѣсь?  говорилъ 
онъ;  отведите  ее".  Онъ  боялся  допускать  ее  къ  себѣ, 
ибо  не  хотѣлъ,  чтобъ  она  могла  замѣтить  его  стра- 
данія,  которын  съ  удпвптельнымъ  мужествомъ  переси- 
ливалъ.  ,.Что  дѣлаетъ  жена?  спросплъ  онъ  однажды  у 
Спасскаго.  Она  бѣдная  безвинно  терпптъ;  въ  свѣтѣ 
■ее  заѣдятъ".  Вообще,  съ  начала  до  конца  своихъ  стра- 
даній  (кромѣ  двухъ  пли  трехъ  часовъ  первой  ночи, 
въ  которые  они  превзошли  всякую  мѣру  человѣче- 
-екаго  терпѣніп),  онъ  былъ  удивительно  твердъ. — Я 
былъ  въ  тридцати  сраженіяхъ,  говорилъ  докторъ 
Арендтъ, — явпдѣлъ  много  умнрающихъ,  но  маловидѣлъ 
тіодобнаго.  И  особенно  замѣчательно  то,  что  въ  эти 
послѣдпіе  часы  жизни,  опъ  какъ-будто  сдѣлался  иной: 
буря,  которая  за  несколько  часовъ  волновала  его 
душу  неодолимою  страстію,  исчезла,  не  оставивъ  въ 
пей  и  следа;  ни  слова,  ниже  воспомпнанія  о  случи- 
вшейся. Но  вотъ  черта  чрезвычайно  трогательная.  На- 
капупе  получилъ  онъ  пригласительный  билетъ  на  погре- 
бете Гречева  сына.  Онъ  вспоминлъ  объ  этомъ  посреди 
■своего  страдапія.  „Если  увидите  Греча,  сказалъ  онъ 
Спасскому,  поклонитесь  ему  и  скажите,  что  я  прини- 
маю душевное  участіе  въ  его  потере".  У  него  спро- 
сили: желаетъ  ли  исповѣдаться  и  причаститься?  Опъ 
согласился  охотно  и  положепо  было  призвать  свя- 
щенника утромъ.  Въ  полночь  докторъ  Арендтъ  возвра- 
тился. Покинувъ  Пушкипа,  опъ  отправился  во  дворецъ, 
■по  не  засталъ  государя,  который  былъ  въ  театрѣ;  онъ 
сказалъ  камердинеру,  чтобъ  по  возвращеніп  его  вели- 
чества было  донесено  о  случившемся. — Около  полу- 
ночи пріѣзжаетъ  къ  Арспдту  отъ  государя  Фельдъегерь 
съ  повелѣніемъ  немедленно  ѣхать  къ  Пушкину,  про- 
читать ему  письмо,  собственноручно  государсмъ  къ 
нему  написанное,  и  тотчасъ  обо  всемъ  донести.  „Я 
не  лягу,  я  буду  ждать",  прпказывалъ  государь  Арендту. 
Письмо  же  приказано  было  возвратить.  II  что  же  стояло 
«ъ  этомъ  письмѣ?  „Если  Богъ  не  велитъ  намъ  болѣе 
л  видеться,  посылаю  тебѣ  мое  прощеніе,  и  вмѣстѣ  мой 
•совѣтъ:  исполнить  долгъ  христіанскій.  О  женѣ  и  дѣтяхъ 
не  безпокойся:  я  ихъ  беру  па  свое  попеченіе."  Какъ  бы 
я  желалъ  выразить  простыми  словами  то,  что  у  меня 
движется  въ  душѣ  при  перечптываніи  этихъ  немно- 
шхъ  строкъ.  Какой  трогательный  конецъ  земпой 
связи  между  царемъ  и  тѣмъ,  кого  онъ  когда-то  оте- 
чески прпсвоилъ  и  кого  до  послѣдпей  минуты  пе 
покпнулъ!  Какъ  много  прекраснаго,  человѣческаго 
въ  этомъ  порывѣ,  въ  этой  поспѣшностп  захватить 
душу  Пушкипа  на  отлетѣ,  очистить  ее  для  будущей 
жпзпп  и  ободрить  послѣднпмъ  земпымъ  утѣшеніемъ. 
Я  не  лягу,  я  буду  ждать!  О  чемъ  же  онъ  думалъ  въ 
эти  минуты  ожиданія?  Гдѣ  онъ  былъ  своею  мыслію? 
О,  конечно,  передъ  постелью  умпрающаго,  его  добрымъ 
земпымъ  гепіечъ,  его  духовпымъ  отцомъ,  его  примп- 
рнтелемъ  съ  небомъ  и  собою.  Умпрающій  пемедлеппо 
пеполнплъ  уже  угаданное  желапіе  государя.  Послали 
за  священпикомъ  въ  ближнюю  церковь.  Пушкнпъ  пепо- 
вѣдался  и  причастился  съ  глубокпмъ  чувствомъ.  Ко- 
гда Арендтъ  прочпталъ  ему  письмо  государя,  то  опъ 
вмѣсто  отвѣта  поцѣловалъ  его  и  долго  пе  выпускалъ 
пзъ  рукъ;  по  Арендтъ  пе  могъ  его  ему  оставить.  Не- 


сколько разъ  Иушкппъ  повторялъ:  „Отдайте  мне  это 
письмо,  я  хочу  умереть  съ  шімъ.  Письмо,  где  пись- 
мо?" Арендтъ  успокоилъ  его  обѣщаніемъ  испросить 
на  то  позволепіе  у  государя.  Опъ  скоро  потомъ 
уѣхалъ. — До  пяти  часовъ  утра  въ  его  положеніи  не  про- 
изошло никакой  перемѣны.  Но  около  пяти  часовъ  боль 
въ  животѣ  сдѣлалась  нестерпимою  и  сила  ея  одолѣла 
силу  души;  онъ  началъ  стопать;  послали  опять  за 
Арепдтомъ.  По  пріѣздѣ  его  нашли  пужпымъ  поставить 
промывательное;  но  оно  не  помогло  и  только  что  уси- 
лило страдапія,  которыя,  накопецъ,  дошли  до  крайней 
степени  и  продолжались  до  семи  часовъ  утра.  Что 
было  бы  съ  бѣдпою  женою,  если  бы  она  въ  теченіе 
этихъ  двухъ  вѣковыхъ  часовъ,  могла  слышать  его  сто- 
пы? Я  увѣренъ,  что  ея  разеудокъ  не  вынесъ  бы  этой 
душевной  пытки.  Но  вотъ  что  случилось:  она  въ  со- 
вершеипомъ  пзнуреніи  лежала  въ  гостиной,  у  самыхъ 
дверей,  которыя  однѣ  отдѣлялп  ее  отъ  постели  мужа. 
При  первомъ  страшпомъ  крпкѣ  его,  княгиня  Вязем- 
ская, бывшая  въ  той  же  горницѣ,  бросилась  къ  ней, 
опасаясь,  чтобъ  съ  нею  чзго  не  сдѣлалось.  Но  она  ле- 
жала неподвпжпо  (хотя  за  минуту  говорила);  тяже- 
лый летаргическій  сонъ  овладѣлъ  ею,  и  этотъ  сонъ, 
какъ-будто  нарочно  посланный  свыше,  миповался  въ 
ту  самую  минуту,  когда  раздалось  послѣднее  стенаніе 
за  дверями  (!)  Но  въ  эти  минуты  жесточайшаго  ис- 
пытанія,  по  словамъ  Спасскаго  и  Арендта,  во  всей 
сплѣ  оказалась  твердость  души  умпрающаго:  готовый 
вскрикнуть,  онъ  только  стопалъ,  боясь,  какъ  онъ  го- 
ворилъ самъ,  чтобы  жена  не  услышала,  чтобъ  ея  не 
испугать.  Къ  семи  часамъ  боль  утихла.  Надобно  за- 
метить, что  во  все  это  время  и  до  самаго  конца,  мы- 
сли его  были  свѣтлы  и  память  свѣжа.  Еще  до  начала 
сильной  боли  опъ  подозвалъ  къ  себѣ  Спасскаго,  ве- 
лѣлъ  подать  какую-то  бумагу,  его  рукою  написанную, 
п  заставилъ  ее  сжечь.  Потомъ  призвалъ  Данзаса  и 
продиктовалъ  ему  записку  о  нѣкоторыхъ  долгахъ  сво- 
ихъ. Это  его  однако  изнурило,  и  послѣ  онъ  уже  не 
могъ  сдѣлать  ннкакпхъ  другихъ  распоряженій.  Когда 
поутру  копчплпсь  его  пестерпимыя  страдапія,  онъ  ска- 
залъ Спасскому:  „Жену!  позовите  жену!" — Этой  про- 
щальной минуты  я  тебѣ  не  стану  описывать.  Потомъ 
потребовалъ  детей;  они  спали;  ихъ  привели  и  принесли 
къ  нему  полусонныхъ.  Онъ  на  каждаго  оборачпвалъ 
глаза,  молча  клалъ  ему  па  голову  руку,  крестилъ  и  по- 
томъ двпженіемъ  руки  отсылалъ  прочь.  „Кто  здесь?" 
спросплъ  опъ  у  Спасскаго  п  Данзаса.  Назвали  меня  и 
Вяземскаго.  „Позовите", сказалъ  онъ  слабымъголосомъ. 
Я  подошелъ,  взялъ  его  похолодѣвшую  руку,поцѣловалъ 
се:  сказать  ему  ничего  я  не  могъ;  онъ  махнулъ  ру- 
кою, я  отошелъ;  но  черезъ  мпнуту  я  возвратился  къ 
его  постели  и  спросплъ  у  него:  можетъ-быть,  увижу 
государя;  что  мне  сказать  ему  отъ  тебя?  „Скажи,  от- 
вѣчалъ  опъ,  что  мне  жаль  умереть;  былъ  бы  весь 
его". — Эти  слова  говорилъ  опъ  слабо,  отрывисто,  но 
явственно.  Потомъ  простился  опъ  съ  Вяземскпмъ.  Въ 
эту  мпнуту  пріѣхалъ  граФъ  Віельгорскій  и  вошелъ  къ 
нему,  и  также  впослѣдніе  подалъ  ему  живому  руку. 
Было  очевидно,  что  опъ  спѣшилъ  сдѣлать  свой  послѣд- 
пій  земной  расчетъ  и  какъ-будто  подслушивалъ  шаги 
приближающей  смерти.  Взявши  себя  за  пульсъ,  онъ 
сказалъ  Спасскому:  „Смерть  идетъ";  когда  подошелъ  къ 
нему  Тургеневъ,  онъ  посмотрѣлъ  на  него  два  раза 
пристально,  пожалъ  ему  руку;  казалось  хотѣлъ  что-то 
сказать,  но  махнулъ  рукою  и  только  промолвилъ:  „Ка- 
рамзину!" Ея  не  было,  за  нею  немедленно  послали,  и 
опа  скоро  пріѣхала.  Свпдапіе  ихъ  продолжалось  толь- 
ко минуту;  но  когда  Катерина  Андреевна  отошла  отъ 
постели,  онъ  ее  кликну лъ  и  сказалъ:  „Перекрестите  ме- 
ня", потомъ  поцѣловалъ  у  пей  руку. — Въ  это  время 
пріѣхалъ  докторъ  Арепдтъ.  „Жду  царскаго  слова,  что- 
бы умереть  спокойно"  сказалъ  ему  Пушкпнъ.  Это 
было  для  меня  указаніемъ,  и  я  рѣшплся  въ  ту  же  ми- 
нуту ѣхать  къ  государю,  чтобы  извѣстпть  его  вели- 
чество о  томъ,  что  слышалъ.  Сходя  съ  крыльца,  я 
встретился  съ    Фельдъегеремъ,    посланпьшъ    за  мною 
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отъ  самого  государя. — Извини,  что  я  тебя  потрево- 
жплъ,  сказалъ  онъ  мнѣ,  при  входѣ  моемъ  въ  кабц- 
нетъ. — Государь,  я  самъ  спѣшидъ  къ  вашему  величе- 
ству въ  то  время,  когда  встретился  съ  посланньгмъ  за 
мною. — Разскаэавъ  о  томъ,  что  говорплъ  Пушкинъ,  я 
прибавил  ь:  а  счета  долгомъ  сообщить  эти  слова,  не- 
медленно вашему  величеству. — Скажи  ему  отъ  меня, 
отвечалъ  государь, — что  я  поздравляю  его  съ  нсполне- 
піемъ  хрпстіапскаго  долга;  о  жене  же  И  дѣтяхъ  онъ 
безпокоиться  пе  до.іженъ:  опи  мои.  Тебѣ  же  поручат. 
еслп  онъ  умретъ,  запечатать  его  бумаги;  ты  послѣ  ихъ 
самъ  раземотрншь. — Я  возвратился  къ  Пушкину  съ 
утешптельнымъ  отвьтомъ  государя.  Выелушавъ  меня, 
онъ  подыялъ  руки  къ  небу  съ  какимъ-то  судорожнымь 
движеніемъ.  ,,Воть  какъ  я  утешенъ!  сказалъ  онъ.  Ска- 
жи государю,  что  я  желаю  ему  долгаго,  долгаго  царство- 
ванія,  что  я  желаю  ему  счастія  въ  его  сыне,  что  я 
желаю  ему  счастія  въ  его  Россіи".  Между  тѣмъ  данный 
ему  пріемъ  опіума  пѣсколько  его  успоконлъ:  къ  жи- 
воту вмѣсто  холодныхъ  примочекъ  начали  приклады- 
вать мягчптельныя;  это  было  пріятно  страждущему; 
и  онъ  началъ  безпрекоелгавно  исполнять  предппсанія 
докторовъ,  которыя  прежде  всѣ  отвергалъ  упрямо,  бу- 
дучи нспуганъ  своими  муками  и  жадно  желая  смерти 
для  ихъ  прекращенія.  Но  тутъ  онъ  сдѣлалсп  послушенъ 
какъ  ребенокъ;  самъ  накладывалъ  компрессы  на  жп- 
вотъ  и  помогалъ  темъ,  кто  около  него  суетились.  Сло- 
вомъ,  ему,  повидпмому,  стало  гораздо  лучше.  Такъ  на- 
шелъ  его  докторъ  Даль,  пришедшій  къ  нему  въ  два 
часа.  „Худо  мне,  братъ",  сказалъ  Пушкинъ  съ  улыбкою 
Далю.  Но  Даль,  действительно  имѣвшій  более  другихъ 
надежды,  отвечалъ  ему: — Мы  все  надѣемся,  не  отчаи- 
вайся п  ты.  „Нетъ!  возразилъ  онъ,  мне  здѣсь  не  житье; 
я  умру;  да  видно  такъ  и  надо".  Въ  это  время  пульсъ 
его  быль  полнѣе  и  тверже;  началъ  показываться  неболь- 
шой общій  жарь.  Поставили  піявки;  пульсъ  стадъ  ров- 
нее, рѣжеп  гораздо  легче. — Я  ухватплся,говорптъДаль, 
какъ  утопленнпкъ  за  соломенку,  робкимъ  голосомъ 
провозгласплъ  надежду  и  обманудъ,  было,  и  себя  п  дру- 
гихъ. Пушкинъ,  замѣтивъ,  что  Даль  былъ  нободрѣе, 
взялъ  его  за  руку  и  спросплъ:  „Никого  т^тъ  пѣтъѴ' 
Никого.  „Даль,  скажи  мне  правду,  скоро  лп  я  умру?" — 
Мы  за  тебя  надѣемсп,  Пушкинъ,  право  надѣемся. — 
„Ну,  спасибо!"  отвѣчалъ  онъ.  Но,  повпднмому,  только 
однажды  и  обольстился  онъ  утѣшеніемъ  надежды;  нн 
прежде,  ни  после  этой  минуты  онъ  ей  не  вѣрилъ. 
Почти  всю  ночь  (на  29  число,  эту  ночь  всю  Даль  про- 
сидѣлъ  у  его  постели,  а  я,  Вяземскій  и  Віельгорскій 
въ  ближайшей  горницѣ)  онъ  продержалъ  Даля  за  руку; 
часто  бралъ  по  ложечкѣ  воды  пли  по  крупинкѣ  льда 
въ  ротъ,  п  всегда  все  дѣлалъ  самъ:  енпмалъ  стаканъ 
съ  ближайшей  полкп,  теръ  себѣ  виски  льдомъ,  самъ  на- 
кладывалъ на  животъ  припарки,  самъ  ихъ  перемѣнялъ, 
и  проч.  Онъ  мучился  менѣе  отъ  боли,  нежели  отъ 
чрезмерной  тоски.  „Ахъ!  какая  тоска!  (иногда  воскли- 
цалъ  онъ,  закидывая  руки  на  голову)  сердце  изныва- 
етъ!"  Тогда  просилъ  онъ,  чтобы  подняли  его,  или  по- 
воротили на  бокъ,  или  поправили  ему  подушку;  и  пе 
давъ  кончить  этого,  останавлдвалъ  обыкновенно  сло- 
вами: „ну!  такъ — хорошо;  вотъ  п  прекрасно,  и  доволь- 
но; теперь  очень  хорошо;  или:  постои — не  надо — по- 
тяни меня  только  за  руку — ну  вотъ  и  хорошо,  и  пре- 
красно!" (все  это  его  точныя  выраженія). — Вообще, 
говоритъ  Даль,  въ  обращеніи  со  мною  онъ  былъ  повад- 
ливъ  и  послушенъ,  какъ  ребенокъ,  и  делалъ  все,  что 
я  хотелъ.  Однажды  онъ  спросплъ  у  Даля:  „Кто  у  же- 
ны моей?"  Даль  отвечалъ: — Много  добрыхъ  людей  прп- 
нимаютъ  вътебе  участіе;  зала  и  передняя  полны  съ  утра 
до  ночи.  „Ну  спасибо,  отвечалъ  опъ,  одпакоже  по- 
ди, скажи  жене,  что  все,  слава-Богу,  леіко;  а  то  ей 
тамъ,  пожалуй,  наговорятъ".  Даль  его  не  обманулъ. 
Съ  утра  28  числа,  въ  которое  разнеслась  по  городу 
весть,  что  Пушішнъ  умираетъ,  его  передняя  была  пол- 
на приходящихъ;  одни  осведомлялись  о  пемъ  черезъ 
послапныхъ;  другіе — и  люди  всехъ  состояній,  знако- 
мые и  незнакомые — приходили  сами.  Трогательное  чув- 


ство национальной,  общей  скорби  выражалось  въ  этомъ- 
движеніи.  Число  приходящихъ  сделалось,  наконецъ, 
такъ  велико,  что  дверь  прихожей  (которая  была  под- 
ле кабинета,  где  лежалъ  умир.иощпі)  безпрестанно 
отворялась  и  затворялась;  это  безпокопло  страждуща- 
го:  и  мы  придумали  зепереть  эту  дверь,  задвинули  ее 
азъ  ст.ней  залавкомъ  н  вместо  ея  отворили  другую- 
узенькую  прямо  съ  лестницы  въ  буфетъ;  а  гостиную, 
где  находилась  игепа,  отгородили  отъ  столовой  шир- 
мами. Съ  этой  минуты,  буфетъ  былъ  безпрестанно  на- 
бптъ  народомъ;  въ  столовую  же  входили  только  зна- 
комые. На  лицахъ  выражалось  простодушпое  участіе; 
очень  многіе  плакали.  Государь  императоръ  получалъ 
известія  отъ  доктора  Арендта  (который  разъ  по  ше- 
сти въ  день  и  по  нескольку  разъ  ночью  пріезжалъ  на- 
вестить больного);  государыня  великая  княгиня  (Еле- 
на Павловна),  очень  любившая  Пушкина,  написала  ко 
мне  несколько  записокъ,  на  которыя  я  отдавалъ  по- 
дробный отчетъ  ея  высочеству  согласно  съ  ходомъ 
болезни.  Такое  участіе  трогательно,  но  оно  естествен- 
но; естественно  въ  государе,  которому  дорога  народ- 
ная слава,  какого  рода  она  бы  ни  была  (а  въ  этомъ 
отличительная  черта  нынешняго  государя:  онъ  любитъ 
все  русское;  онъ  ставитъ  новые  памятники  и  бере- 
жетъ  старые);  естественно  и  въ  націи,  которая  въ 
этомъ  случае  не  только  за  одно  съ  свопмъ  госуда- 
ремъ,  но  этою  общею  любовію  къ  отечественной  сла- 
ве укореняется  между  ими  нравственная  связь:  госу- 
дарю естественно  гордиться  своимъ  народомъ,  какъ 
скоро  этотъ  народъ  поннмаетъ  его  высокое  чувство  и 
вместе  съ  нимъ  любитъ  то,  что  славно  отлпчаетъ  его 
отъ  другихъ  народовъ  или  ставитъ  съ  ними  наряду; 
народу  естественно  быть  благодарнымъ  своему  госу- 
дарю за  любовь  къ  отечественной  славе  и  за  великое 
выраженіе  сей  любви,  ибо  въ  своемъ  государстве  онъ 
впдптъ  представителя  своей  чести.  Однимъ  словомъ, 
сіи  изъявлепія  общаго  участія  нашихъ  добрыхъ  рус- 
скихъ  меня  глубоко  трогали,  но  не  удивляли.  Участіе 
ипоземцевъ  было  для  меня  усладительною  нечаянностію. 
Мы  теряли  свое:  мудрено  лп,  что  мы  горевали?  Но  ихъ 
что  такъ  трогало?  Чтодумалъ  этотъ  почтенный  Барантъ, 
стоя  долго  въ  упыніп  посреди  прихожей,  где  около  его 
шептали  съ  печальными  лицами,  о  томъ,  что  делалось 
за  дверями,  отгадать  нетрудно.  Геній  есть  общее  добро; 
въ  поклоиеніи  генію — все  народы  родня;  и  когда  онъ 
безвременно  покидаетъ  землю,  все  провожаютъ  его  съ 
одипакою  братскою  скорбію.  Пушкинъ  по  своему  ге- 
нію  былъ  собственпостію  не  одной  Россіи,  но  и  це- 
лой Европы;  потому-то  и  посолъ  Франціи  (самъ  зна- 
менитый писатель)  прнходплъ  къ  дверямъ  его  съ  пе- 
чалію  собственною,  и  о  нашемъ  Пушкине  пожалелъ 
какъ-будто  о  своемъ.  Потому  же  и  Люцероде,  сак- 
сонски! посланнпкъ,  сказалъ  собравшимся  у  него  го- 
стямъ  въ  попедельникъ  въ  вечеру:  „нынче  у  меня  тан- 
цевать не  будутъ,  нынче  были  похороны  Пушкина." — 
Возвращаюсь  къ  своему  опнсанію.  Пославъ  Даля  обо- 
дрить жену  надеждою,  Пушкинъ  самъ  не  пмелъ  ника- 
кой. Однажды  спросплъ  онъ:  „Который  часъ?"  и  на  от- 
ввтъ  Даля  продолжалъ  прерывающимся  голосомъ:  „дол- 
го лп...  мне...  такъ  мучиться?..  Пожалуйста...  поско- 
рей!.." Это  повторплъ  онъ  несколько  разъ  после:  ско- 
ро ли  конецъ?  и  всегда  прнбавлялъ:  пожалуйста,  по- 
скорей! Но  вообще  (после  мукъ  первой  ночи,  продол- 
жавшихся два  часа)  онъ  былъ  удивительно  терпелпвъ. 
Когда  тоска  и  боль  его  одолевали,  онъ  делалъ  двпже- 
нія  руками  или  отрывисто  кряхтелъ,  но  такъ,  что 
почти  его  не  могли  слышать. — Терпеть  надо,  другъ, 
делать  нечего,  сказалъ  ему  Даль, — но  не  стыдись  боли 
своей,  стонай,  тебе  будетъ  легче.  „Нетъ,  онъ  отве- 
чалъ прерывчпво:  нетъ...  пе  надо...  стонать...  жена... 
услышптъ...  смешно  же...  чтобы  этотъ...  вздоръ  меня... 
переселилъ...  не  хочу". — Я  покпнудъ  его  въ  пять  ча- 
совъ  утра,  и  черезъ  два  часа  возвратился.  Видевъ, 
что  ночь  была  довольна  спокойна,  я  пошелъ  къ  себѣ 
почти  съ  надеждою;  по  возвратись,  пашелъ  иное. 
Ареидтъ  сказаль  мне  решительно,  что  все  кончено,  и 
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что  ему  не  пережить  дня.  Дѣйетвнтельпо,  пульеъ  осла- 
бѣлъ  и  началь  упадать  прпмѣтно;  руки  начали  стыть. 
Онъ  лежалъ  съ  закрытыми  глазами;  иногда  только 
подыыалъ  руки,  чтобы  взііть  льду  и  потереть  ішъ  лобъ. 
Ударило  два  часа  пополудни,  и  въ  Пушкинѣ  осталось 
жизни  на  три  четверти  часа.  Овъ  открылъ  глаза  и 
иопросилъ  моченой  морошки.  Когда  ее  принесли,  онъ 
сказалъ  внятно:  „Позовите  жену,  пускай  она  меня  по- 
кормитъ".  Она  пришла,  опустилась  иа  колѣпи  у  изго- 
ловья, поднесла  ему  ложечку,  другую,  морошки,  потомъ 
прижалась  лнцомъ  къ  лицу  его;  Пушкинъ  погладиль 
ее  по  головѣ  и  сказалъ:  „Ну-ну,  ничего;  слава- Богу, 
все  хорошо;  поди". — Спокойное  выражен іе  лица  его 
и  твердость  голоса  обманули  бѣдную  жену;  опа  вышла 
какъ-будто  просіявшая  отъ  радости.  Вотъ  увидите,  ска- 
зала она  доктору  Спасскому,  онъ  будетъ  живъ;  онъ 
не  умретъ. — А  въ  эту  минуту  уже  начался  послѣдній 
процессъ  жизни.  Я  стоялъ  выѣстѣ  съ  граФОмъ  Віель- 
горскимъ  у  постели,  въ  головахъ;  сбоку  стоялъ  Тур- 
геневъ.  Даль  шеинулъ  мнъ:  отходнтъ.  Но  мысли 
его  были  свѣтлы.  Изрѣдка  только  полудремотное 
забытье  ихъ  отуманивало;  разъ  онъ  подалъ  руку 
Далю,  и,  пожимая  ее,  проговорилъ:  „Ну,  подымай  же 
меия,  пондемъ,  да  выше,  выше...  ну,  пойдемъ!".  Но 
очнувшись,  онъ  сказалъ:  „Мнѣ,  было,  пригрезилось,  что 
я  съ  тобой  лѣзу  вверхъ  по  этимъ  кшігамъ  и  пол- 
камъ!  высоко...  и  голова  закружилась".  Немного  по- 
годя, оыъ  опять,  не  раскрывая  глазъ,  еталъ  искать 
Далеву  руку  и,  потянувъ  ее,  сказалъ:  „Ну,  пойдемъ 
же,  пожалуйста;  да  вмѣстѣ". — Даль,  по  просьбѣ  его, 
взялъ  его  подмышки  и  приподнялъ  повыше;  и  вдругъ, 
какъ-будто  проснувшись,  онъ  быстро  раскрылъ  гла- 
за, лицо  его  прояснилось  и  оцъ  сказалъ:  „Кончена 
жизнь!"  Даль,  не  разслышавъ,  отвѣчалъ:  да,  кончено: 
мы  тебя  поворотили.  „Жизнь  кончена!''  повторилъ  овъ 
внятно  и  положительно.  „Тяжело  дышать,  давитъ!'' 
были  послѣднія  слова  его.  Я  не  сводплъ  съ  него 
глазъ,  и  замѣтилъ  въ  эту  минуту,  что  движеніе  гру- 
ди, доселѣ  тихое,  сдѣлалось  прерывчивымъ.  Ово  ско- 
ро прекратилось.  Я  смотрѣлъ  внимательно;  ждалъ 
нослѣдняго  вздоха;  но  я  его  не  прнмѣтилъ.  Тишина, 
его  объявшая,  показалась  мнѣ  успокоеніемъ,  а  его 
уже  не  было.  Всѣ  надъ  ппмъ  молчали.  Минуты  черезъ 
двѣ  я  спросилъ:  „что  онъ?"  Кончилось!  отвѣчалъ 
мнѣ  Даль  (въ  три  четверти  третьяго  часа  пополудни. 
29  января).  Такъ  тихо,  такъ  спокойно  удалилась  ду- 
ша его.  Мы  долго  стояли  надъ  нимъ,  молча,  не  шевелясь, 
не  смѣя  нарушить  таинство  смерти,  которое  совер- 
шалось передъ  нами  во  всей  умилительной  святынт. 
своей.  Когда  всѣ  ушли,  я  сѣлъ  передъ  нимъ,  и  долго, 
одинъ,  смотрѣлъ  ему  въ  лицо.  Никогда  на  этомъ  лицт. 
я  не  видалъ  ничего  подобнаго  тому,  что  было  на  немъ 
въ  эту  первую  минуту  смерти.  Голова  его  нѣсколььо 
наклонилась;  руки,  въ  которыхъ  было  за  нѣсколько 
минутъ  какое-то  судорожное  движеніе,  были  спокойно 
протянуты,  какъ-будто  упавшія  для  отдыха  послѣ  тн- 
желаго  труда.  Но  что  выражалось  на  его  лицѣ,  я  ска- 
зать словами  не  умѣю.  Оно  было  для  меня  такъ  ново 
и  въ  то  же  время  такъ  знакомо.  Это  не  было  ни  сонъ. 
ни  покой;  не  было  выраженіе  ума,  столь  прежде  свой- 
ственное этому  лицу;  не  было  также  и  выраженіе  поэ- 
тическое, нѣтъ!  какая-то  важная,  удивительная  мысль 
на  немъ  развивалась;  что-то  похожее  на  видѣніе,  на 
какое-то  полное,  глубоко-удовлетворяющее  знаніе.  Всма- 
триваясь въ  него,  мнѣ  все  хотѣлось  у  него  спросить: 
что  видишь,  другъ?  И  чтб  бы  онъ  отвѣчалъ  мнѣ,  если 
бы  могъ  на  минуту  воскреснуть?  Вотъ  минуты  въ  жи- 
зни нашей,  который  вполнѣ  достойны названія  великихъ. 
Въ  эту  минуту,  можно-сказать,  я  увидѣлъ  лицо  самой 
смерти,  божественно-тайное;  лицо  смерти  безъ  покры- 
вала. Какую  печать  на  пего  положила  она!  и  какъ 
удивительно  высказала  на  немъ  и  свою  и  его  тайну! 
Я  увѣряю  тебя,  что  никогда  на  лицѣ  его  не  видалъ  я 
выраженія  такой  глубокой,  величественной,  торжествен- 
ной мысли.  Она,  конечно,  таилась,  въ  немъ  и  прежде, 
будучи  свойственна  его  высокой  природѣ;  но  въ  этой 
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чистотѣ  обнаружилась  только  тогда,  когда  все  земное 
отдѣлилось  отъ  пего  съ  прпкосновеніемъ  смерти. 
Таковъ  былъ  конецъ  нашего  Пушкина. — Опишу  въ 
немногихъ  словахъ  то,  что  было  послѣ.  Къ  счастію. 
я  вспомнилъ  вб-время,  что  надобно  съ  него  снять  ма- 
ску; это  было  исполнено  немедленно;  черты  его  еще 
не  успѣли  измѣнпться.  Конечно,  того  перваго  выраже- 
вія,  которое  дала  имъ  смерть,  въ  нихъ  не  сохранилось; 
по  все  мы  имѣемъ  отпечатокъ  привлекательный,  изоб- 
ражающей не  смерть,  а  глубокій  и  величественный  сонъ. 
Спустя  три  четверти  часа  послѣ  кончины  (во  все  это 
время  а  не  отходнлъ  отъ  мертваго,  мнѣ  хотѣлось 
вглядѣться  въ  прекрасное  лицо  его)  тѣло  вынесли  въ 
блнжпюю  горницу;  а  я,  исполняя  повелѣніе  государя 
императора,  запечаталъ  кабинетъ  печатью.- — Не  буду 
разсказывать  того,  что  сдѣлалось  съ  бѣдною  женою: 
при  пей  находились  неотлучно  княгиня  Вяземская,  Е. 
И.  Загряжская,  граФъ  и  граФішя  Строгановы.  ГраФъ 
взялъ  на  себя  всѣ  распоряженія  похоронъ.  Побывъ 
еще  нѣсколько  времени  въ  домѣ,  я  поѣхалъ  къ  Віель- 
горскимъ  обѣдать;  у  него  собрались  и  всѣ  другіе,  ви- 
дѣвшіе  послѣднюю  минуту  Пушкина;  и  онъ  самъ  былъ 
приглашенъ  за  три  дня  къ  этому  обѣду...  праздновать 
день  моего  рожденія.  Ввечеру  увлеченный  необходи- 
мостію,  пошелъ  я  къ  государю,  чтобы  донести  ему  о 
томъ,  какъ  умеръ  Пушкинъ;  онъ  выслушалъ  меня  на- 
единѣ  въ  своемъ  кабинетѣ:  этого  прекраснаго  часа  въ 
моей  жизни  я  никогда  не  забуду. — На  другой  день, 
мы,  друзья, положили  Пушкина  своими  руками  въ  гробъ; 
а  на  слѣдующій  день,  ввечеру,  перенесли  его  въ 
Конюшенную  церковь.  И  въ  эти  оба  дня,  та  горница, 
гдѣ  онъ  лежалъ  во  гробѣ,  была  безпрестанно  полна 
народомъ.  Конечно,  болѣе  десяти  тысячъ  человѣкъ  пе- 
ребывало въ  ней,  чтобы  взглянуть  на  него:  многіе  пла- 
кали; иные  долго  останавливались  и  какъ-будто  хоте- 
ли всмотрѣться  въ  лицо  его;  было  что-то  разительное 
въ  его  неподвижности,  посреди  этого  движенія,  и  что- 
то  умилительно-таинственное  въ  той  молитвѣ,  которая 
такъ  тихо,  такъ  однозвучно  слышалась  посреди  этого 
тихаго,  смутнаго  говора.  И  особенно  глубоко  тронуло 
мнѣ  душу  то,  что  государь  какъ-будто  соприсутствовалъ 
посреди  своихъ  русскихъ,  которые  такъ  просто,  такъ 
смиренно  и  съ  нимъ  за  одно  выражали  скорбь  свою 
объ  утратѣ  славнаго  соотечественника:  всѣмъ  ужъ  было 
извѣстно,  какъ  государь  утѣшалъ  послѣднія  минуты 
Пушкина,  какое  онъ  принялъ  участіе  въ  его  христіан- 
скомъ  покаяпіи,  что  онъ  сдѣлалъ  для  его  сиротъ,  какъ 
почтилъ  поэта  и  чтб  въ  то  же  время  (какъ  судія, 
какъ  верховный  блюститель  нравственности)  произнесъ 
въ  осуждепіе  тому  бѣдственному  дѣлу,  которое  такъ 
внезапно  лишило  насъ  Пушкина.  Рѣдкій  изъ  посѣти- 
телей,  помолясь  предъ  гробомъ,  не  помолился  въ  то 
же  время  за  государя,  и  можно  сказать,  что  это  изъ- 
явленіе  національной  печали  о  поэтѣ  было  самымъ 
трогателыіымъ  прославленіемъ  его  великодушнаго  по- 
кровителя.— Отпѣваніе  происходило  1-го  Февраля.  Мно- 
гіе  изъ  нашихъ  знатныхъ  господъ  и  многіе  изъ  ино- 
странныхъ  министровъ  были  въ  церкви.  Мы  на  рукахъ 
отнесли  гробъ  въ  подвалъ,  гдѣ  надлежало  ему  остать- 
ся до  отправленія  изъ  города.  3-го  Февраля  въ  десять 
часовъ  вечера,  собрались  мы  въ  послѣдній  разъ  къ 
тому,  что  еще  для  насъ  осталось  отъ  Пушкина;  отпѣ- 
ли  послѣднюю  панихиду,  ящикъ  съ  гробомъ  постави- 
ли на  сани;  въ  полночь  сани  тронулпсь  (тѣло  Пушки- 
па  къ  мѣсту  его  погребенія  сопровождалъ  Александръ 
Ив.  Тургеневъ);  при  свѣтѣ  мѣсяца  я  провожалъ  ихъ 
нѣсколько  времени  глазами;  скоро  опѣ  поворотили  за 
уголъ  дома;  и  все,  что  было  на  землѣ  Пушкинъ,  на- 
всегда пропало  изъ  глазъ  моихъ. 


ІОСПФЪ  РАДОВ  II  ЦЪ. 

(біографическій    очегкъ.) 

Въ  письмѣ,  которое  я  писалъ  къ  вамъ  передъ  моимъ 

отъѣздомъ    во    ФранкФуртъ,  я  обвщалъ    сообщить  о 

томъ,  что  увижу  тамъ  своими  глазами  и  что  услышу 
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своими  ушами.  Вотъ  уже  болѣе  пяти  недѣдь,  какъ  я 
возвратился  изъ  похода,  но  писать  еще  пе  могъ: 
іімѣлъ  другія  затггіи,  которыхъ  отложить  инѣ  пе  хо- 
і  і.лоіі,,  и  потомъ  само  письмо  В8ЯЛ0  у  меіш  мною 
времени — оно  длинно.  Вы  не  должны  однако  пугаться 
его  огромности.  Вы  прочтете  его  на  досугѣ.  Между 
тѣмъ  па  политической  сценѣ  многое  двинулось — впе- 
редъ  ли,  назадъ  ли,  не  знаю.  Съ  одной  стороны  про- 
тивъ  Пруссіи  стали  во  фрупть  четыре  королевства, 
изъ  которыхъ  два  покинули  ея  знамя,  и  ими  коман- 
дуетъ  Австрін;  съ  другой  —  Пруссія  открыла  свой 
эроуртскій  парламентъ  и  подъ  ея  знаменемъ  выстроили 
сборный  свой  легіонъ  почти  всё  меньшія  государства 
Германскаго  Союза.  Что  изъятого  выйдетъ?  Начнется  ли 
война  и  который  Фрунтъ  сдѣлаетъ  первый  выстрѣлъ — 
кто  знаетъ?  Вамъ  это  должно  быть  извѣстно,  ибо,  ко- 
нечно, Россія  броситъ  между  обоими  фрунтами  свое 
могучее  ѵеіо,  я  этой  русской  рогатки  ни  съ  какой 
стороны  перешагнуть  не  помыслятъ.  Между  тѣмъ  я, 
для  исполненія  своего  слова,  и  еще  болѣе  для  удовле- 
творенія  собственнаго  горячаго  желанія,  сообщу  вамъ 
то,  что  слышалъ  и  видѣлъ  во  Франкфурт!;,  сообщу 
единственно  для  того,  чтобы  изобразить  вамъ  Радовица 
такимъ,  каковъ  онъ  есть;  это  главная  цѣль  письма 
моего.  Въ  политикѣ  я  не  судья;  могу  только  съ  нѣ- 
которою  ясностью  повторить  то,  что  слышалъ,  но  не 
могу  взять  на  себя  произнести  какой-нибудь  приго- 
воръ,  ибо  для  того  нужна  опытность  политическая, 
которой  я  не  имѣю,  нужно  имѣть  передъ  глазами  весь 
ходъ  нронсшествій  современныхъ:  я  не  могъ  слѣдовать 
за  ними  съ  надлежащимъ  вниманіемъ  на  всѣ  подроб- 
ности, бывъ  занять  своимъ  личнымъ  дѣломъ.  Дай 
Богъ,  чтобы  то,  что  для  моего  ума  такъ  ясно  и  что 
сердцу  моему  такъ  дорого,  то -есть,  чтобы  изображеніе 
друга  Радовица  вышло  изъ-подъ  пера  моего  совер- 
шенно сходное  съ  тѣмъ  образомъ,  который  болѣе 
двадцати  лѣтъ  врѣзанъ  въ  глубинѣ  души  моей.  Перо 
весьма  непокорно  нашей  волѣ.  Между  тѣмъ,  что  мы 
знаемъ  вѣрно  и  чувствуемъ  живо,  и  словеснымъ  или 
письменнымъ  его  изображеніемъ  лежитъ  для  многихъ 
глубокая  бездна:  почти  всегда  то,  что  живетъ  внутри 
души,  переходить  полуживымъ  подъ  перо;  пріискива- 
ніе  слова  къ  мысли  и  чувству  можно  сравнить  съ  ра- 
ботою живописца,  пишущаго  портретъ;  почти  никогда 
не  бываетъ  полпаго  сходства  копіп  съ  оригиналомъ, 
и  это  часто  происходить  именно  отъ  тревожнаго  уси- 
лія  поймать  это  сходство.  Таково  теперь  мое  поло- 
женіе:  мнѣ  слишкомъ  хочется  написать  вамъ  сходный 
портретъ  того  оригинала,  который  въ  полной  жизни 
стоитъ  передъ  моимъ  внутреннпмъ  окомъ,  но  меня 
тревожитъ  страхъ,  что  мысли  не  соберутся  въ  одинъ 
яркій  Фокусъ,  что  выраженія  не  дадутся  и  что  пе 
произойдетъ  въ  соединеніи  ихъ  того  порядка,  который, 
повидимому,  зависитъ  отъ  нашей  воли,  а  на  самомъ 
дѣлѣ  почти  всегда  есть  созданіе  неподвластнаго  намъ 
вдохновенія.  Помоги  Богъ. 

Но  прежде  нежели  перейду  къ  главному,  то- есть  къ 
писанію  портрета,  я  долженъ  натереть  краски  и  сдѣ- 
лать  такъ-называемую  подмалевку,  то-есть  предвари- 
тельно окинуть  взглядомъ  происшествія  нашего  вре- 
мени и  то,  что  должно  быть  ихъ  необходимымъ  послѣд- 
ствіемъ.  Этотъ  взглядъ  будетъ  не  мой.  а  только  соеди- 
неніе  въ  одну  раму  всего  того,  что  я  въ  разное  время, 
и  особенно  теперь,  отъ  защптниковъ  прусской  поли- 
тики слышалъ.  Все,  что  слѣдуетъ,  есть  результатъ 
моего  подслушиванія;  передаю  вамъ  пе  свое,  а  чужое; 
не  прибавлю  къ  пему  ничего  собственнаго. 

„Все  въ  политик*  получаетъ  свое  основаніе  и 
пріобрѣтаетъ  свое  право  (ВегесЬіі^ип^)  отъ  исторіи, 
а  ходъ  псторіи  есть  изъявленіе  вышней,  всѣмъ  упра- 
вляющей воли,  есть  глаголъ  Провидѣпія,  въ  который 
надобно  вслушиваться,  чтобы  всегда  и  во  всякую  ми- 
нуту знать,  что  дѣлать  на  своемъ  указанпомъ  свыше 
мѣстѣ.  То,  что  совершается  въ  настоящую  минуту, 
ест.,  необходимое  слѣдствіе  прошедшаго,  есть  послѣд- 
нее  звено  неразрывной  цъпп  событій,  изъ  которой  ни 


одно  изъ  этихъ,  одно  въ  другое  входящпхъ,  звеньевъ, 
никакою  силою  исторгнуть  не  можно.  Уто  прошедшее 
указываетъ  намъ, какъ  дѣйствоватцне  нарушая  правды, 
въ  пастоящемъ,  дабы  построить  пѣчто  прочное  для 
будущаго.  Должно,  однако,  сказать,  что  намъ  не  дано 
ничего  строить  особеннаю  по  собственному  плану; 
мы  можемъ  только  дѣлать  пристройки  къ  зданію 
вѣковъ,  котораго  планъ  не  нами  начертанъ  и  намъ 
даже  неизвѣстенъ  въ  цѣломъ;  мы  можемъ  только  при- 
страивать къ  тому  мѣсту  вѣкового,  всемірнаго  зда- 
нія,  близъ  котораго  стоимъ  въ  настоящемъ,  и  должны 
согласоваться  съ  мѣстностію  такъ,  чтобы  наша  част- 
ная пристройка  гармонически  входила  въ  цѣлое,  а 
не  была  бы  отъ  него  отдѣльнымъ,  а  потому  и  легко 
разрушимымъ  зданіемъ.  Чтобы  понимать  гдѣ,  какъ  и 
что  нужно  пристроить,  мы  должны  справляться  съ 
иеторіею;  она  одна  раскрываетъ  намъ  планъ  Прови- 
дѣнія,  котораго  мы  должны  держаться,  но  обозрѣніе 
котораго  только  по  ея  указаніямъ  для  насъ  возможно. 
Если  мы  будемъ  хотѣть  не  пристроиватъ,  а  само- 
бытно строить,  то  мы  только  будемъ  разстроиват\ 
то-есть  набрасывать  развалины.  Это  самовольное  на- 
брасываніе  развалинъ  есть  то,  что  называется  револю- 
ціею.  И  характеръ  всякой  революціи  есть  та  отры- 
вочность вновь  созидаемаго,  которымъ  хотятъ  насиль- 
ственно замѣнить  часть  зданія  вѣкового,  вырвать  эту 
часть  изъ  общаго  плана,  и  на  ея  развалинахъ  воздвиг- 
нувъ  нѣчто  отдѣльное,  вмѣсто  того,  чтобы,  отдѣливъ 
обветшалое  (само  собою  полуотдѣленное)  отъ  суще- 
ствующаго  твердаго,  замѣнить  его  соотвѣтствующимъ 
новымъ,  и  тѣмъ  только  дать  новую  крѣпость  всемир- 
ному, вѣковому. 

„Обращаясь  къ  тому,  что  произошло  въ  послѣднее 
время,  мы  должны  въ  той  бѣдственной  революціи,  ко- 
торая вновь  потрясла  Европу,  видѣть  послѣднее  звено 
длинной  цѣпи  событій;  обозрѣніе  этой  цѣпи  приведетъ 
насъ  къ  указанію  того,  что  необходимо  въ  настоящемъ 
для  возстановленія  порядка,  для  утвержденія  общаго  и 
частнаго  блага. 

„Не  упоминая  о  томъ,  какое  всеобщее  потрясеніе 
произвела  первая  французская  революція,  которая 
перешла  почти  всѣ  свои  Фазы — начавъ  съ  разрушенія 
всего  историческаго  во  Франціи  и  перешагпувъ  черезъ 
завоевательный  деспотпзмъ  Наполеона  къ  самоубій- 
ственыому  деспотизму  народнаго  самодержавія,  грозя- 
щаго  разрушеніемъ  не  одному  государству,  но  самому 
обществу — мы  укажемъ  на  происшествія,  непосред- 
ственнѣе  прпготовившія  переворотъ,  потрясающій  Гер- 
манію.  Всеобщій  энтузіазмъ,  пробудившій  германскую 
національность  въ  войнѣ  съ  Наполеономъ,  учрежденіе 
Германскаго  Союза  и  появленіе  въ  Германіи  констп- 
туціп  по  образу  и  подобію  Французской,  и  съ  сими 
конституціями  Фальшивое  удовлетвореніе  революціон- 
ному  духу,  родившемуся  отъ  того  же  энтузіазма.  кото- 
рый одержалъ  побѣду  падъ  диктаторомъ,  удовдетворе- 
ніе,  не  давшее  законной  свободы,  а  только  узаконившее 
духъ  буйства,  и  велѣдствіе  этого  трпдцатилѣтняя 
вражда  народовъ  съ  правительствами,  произведенная 
съ  другой  стороны  ничтожною  дѣятельностію  или 
бездѣйственною  пичтожностію  Германскаго  Союза, 
который  вмѣсто  того,  чтобы  властвовать  духомъ  вре- 
мени, только  его  раздражалъ  пренебреженіемъ  его 
требованій  и,  наконецъ,  превратилъ  въ  пагуонаго  де- 
мона анархіи — слѣдствіемъ  всего  этого  было  посте- 
пенное упичтоженіе  нравственной  силы  правнтельствъ, 
по  мѣрѣ  ослаблепія  которой — съ  одной  стороны  воз- 
растала сила  буйства,  съ  другой  сила,  которою,  на- 
конецъ, было  подкопано  все,  что  составляло  основаніе 
граждапскаго  порядка:  релпгія.  уважепіе  власти,  по- 
корность долгу,  публичная  п  частпая  правда. 

,.Въ  такомъ  положепіи  была  Гермэпія,  когда  совер- 
шился роковой  взрывъ  Февральской  революціп;  Франція 
затрепетала  передъ  своею  республикою,  п  съ  первыхъ 
дней  ея  распазепія  начала  съ  пей  бой  пе  па-жпвотъ, 
а  па-смерть.  Анархисты  Германіи,  обрадоваппые  по- 
явленіемъ    этого    чудовища,   быстро    воспользовались 
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■папнческимъ  страхомъ,  который  опо  навело  на  всѣ  пра- 
вительства, и  бросились  на  разелабленный  союзъ  ихъ, 
какъ  вандалы  на  приготовленную  къ  паденію  Римскую 
ІЬшерію.  Тогда  совершилось  невиданное  и  неслыхан- 
ное веѣ  германскіе  государи  безусловно  покорились 
малочисленной  толпѣ  самозванцевъ,  которые  сами  про- 
возгласили себя  выборными  германскаго  народа  и  при- 
казали правительствам!.,  распустпвъ  свонхъ  предста- 
вителей, засѣдавшпхъ  въ  палатѣ  Германскаго  Союза, 
передать  ихъ  власть  народному  парламенту,  образо- 
ванному по  ихъ  произвольному  начертанію.  Что  вышло 
нзь  этого  парламента,  мы  видѣли.  Богъ,  котораго  по- 
кровительство было  съ  циническою  дерзостью  отверг- 
нуто большпнетвомъ  этихъ  представителен  націіі  при 
открытіп  ихъ  засѣданій,  навелъ  па  ихъ  умы  вави- 
лонское затменіе  —  все  опрокинули,  ничего  не  по- 
строили, и  Германія,  обезеиленная,  уже  облитая  кровію 
междоусобной  войны,  стоитъ  теперь  на  краю  погибели. 
Что  же  надлежитъ  дѣлать?  чѣмъ  возстановить  и  упро- 
чить на  будущія  времена  порядокъ?  Дабы  рѣшить  эту 
задачу,  надлежитъ,  поглядѣвъ  прямо  въ  глаза  своему 
времени,  предварительно  отвѣчать  на  слѣдующіе  во- 
просы: что  сдѣлано,  какъ,  для  чего,  и  кѣмъ?  Тогда 
иожно  будетъ  легко  опредѣлить  и  то,  что  остается 
дѣлать. 

„Чтб  сдѣлано? — Опрокинутъ  существовавшій  исто- 
рически порядокъ  и  произведенъ  опытъ  замѣнить  вѣко- 
вое,  старое,  вдругъ  вымышленнымъ,  новымъ,  опытъ 
уничтожить  хартію  исторіи,  вырѣзанную  на  бронзовой 
колоннѣ  временъ,  вылитой  изъ  дѣйствительпыхъ  собы- 
тій  минувшаго,  и  вмѣсто  ея  на  ломкомъ  деревѣ  воль- 
ности повѣсить  бумажный  констптуціонный  листъ,  въ 
одинъ  день  склеенный  изъ  лоскутьевъ  теоріи.  Для 
чего?— Для  произведенія  могучаго  единства  въ  Герма- 
іііи,  какъ  то  означено  въ  титулѣ  бумажной  конститу- 
ции Какъ? — Насильствомъ  революціи,  которая,  онро- 
вергнувъ  законную  верховную  власть,  передала  ее  въ 
руки  толпѣ  народной,  провозгласивъ  ее  самодержавною, 
и  тѣмъ  уничтоживъ  возможность  всякаго  порядка  и 
всякой  правды.  Что  же  остается  дѣлать? — Надлежитъ, 
въ  томъ  убѣжденіи,  что  всякая  ложь  сильна  только 
тою  истиною,  которая  тайно  въ  ней  заключается, 
призпать  событія  событіями,  то-есть  не  отрицая  ни 
ихъ  существенности,  ни  тѣхъ  послѣдстьій,  который 
необходимо  они  должны  имѣть,  смотря  по  тому,  какъ 
будутъ  постигнуты  тѣми,  которые  должны  дѣйствовать 
по  ихъ  указаніямъ;  надлежитъ  отдѣлить  отъ  ихъ  губи- 
тельной лжи  заключающуюся  въ  ней  спасительную 
истину,  и,  давъ  жизнь  послѣдпей,  умертвить  первую. 
Слѣдуетъ  вопросы  что  здѣсъ  ложь,  и  что  истина, 
то-есть,  что  надлежитъ  принять  и  что  опровергнуть? 
Ложь  —  сама  революція  и  всѣ  ея  такъ-называемыя 
благопріобрѣтенія  (Еггип^епвсЪаЙеп),  насильственно 
ею  сдѣланныя  по  извѣстной  методѣ  практическихъ  бла- 
готворителей человѣчества,  которые  останавливают 
путешественниковъ  на  большой  дорогѣ  съ  привѣт- 
ствіемъ:  кошелекъ  или  жизнь.  Въ  чемъ  истина"! — 
Г!о-первыхъ,  въ  требованіи  той  свободы,  въ  которой 
отісазать  невозможно,  безъ  которой  нѣтъ  благоден- 
ствія  частнаго,  нѣтъ  порядка  общаго,  нѣтъ  самаго 
могущества  власти.  Подъ  истиною  этой  свободы 
революція  скрыла  свою  ложь  анархіи.  Во-вторыхъ, 
въ  этомъ  духѣ  народности,  пробужденномъ  во  дни 
борьбы  съ  Наполеономъ  за  независимость,  въ  течепіе 
тридцати  лѣтъ  сдавленномъ  и  вдругъ  опять  освобо- 
дившемся съ  удвоенною  силою,  но  беззаконною  рево- 
люціею  превращенпомъ  въ  буйство,  тогда  какъ  самъ 
по  себѣ  опъ  не  иное  что,  какъ  законное  стремлепіе 
къ  единству,  то-есть  къ  соединепію  всъхъ  членовъ 
въ  одно  крѣпкое  тѣло  для  дарованія  этому  тѣлу 
живой  силы  съ  сохраненіемъ  самобытности  каждаго 
члепа  отдѣльпо.  Итакъ,  единство  Германіи  должно 
быть  теперь  цѣлью  правительствъ.  Какъ  достигнуть 
сей  цѣлп? — Уничтоживъ  совершившуюся  революцію, 
не  производя  новой,  то-есть  произвести  хранительную 
реформу,     умертвить      анархію     присвоепіемъ      того 


блага,  которое  таится  въ  беззаконныхъ  ея  пріобрѣте- 
піяхъ.  Осуществленіемъ  этого  блага — блага  законной 
свободы  и  могучаго  германскаго  единства — правитель- 
ства опрокинутъ  дѣйствоватедей  революціи  ихъ  же 
оружіемъ  и  отнимутъ  всякій  поводъ  къ  мятежу  на 
будущее  время.  Кто  были  эти  дѣйствователи?  Ихъ 
было  три  рода:  для  однихъ  цѣль  была  сама  революція, 
то-есть  постоянный,  имъ  однимъ  выгодный  мятежъ;  для 
друіихъ  сія  цѣль  состояла  въ  повсемѣстномъ  утвер- 
жденіи  представительнаго  правительства;  третьи 
имѣли  въ  виду  единство  Германіи;  для  всѣхъ  рево- 
люція  была  способомъ  достиженія  къ  цѣли.  Слѣдствія 
у  пасъ  передъ  глазами:  революция  могла  произвести 
только  разрушеніе.  Что  же  теперь  остается  дълать 
нравительствамъ?  Съ  первыми  изъ  дѣйствователей 
не  можетъ  быть  никакого  соглашенія,  имъ  должно 
объявить  войну  непримиримую,  и  ихъ  истребленіемъ 
умертвить  революцию.  Цѣль  вторыхъ  достигнута: 
во  всей  Германіи  учреждены  представительный  пра- 
вительства; рѣшеніе  этого  общаго  процесса  принад- 
лежитъ  теперь  каждому  государству  въ  особенности, 
онъ  обратился  теперь  для  каждаго  изъ  нихъ  въ  дѣло 
домашнее,  и  можно  думать,  что  представительная  систе- 
ма сама  себя  въ  своемъ  развитіи  уничтожитъ,  усту- 
пивъ,  наконецъ,  мѣсто  чистой  монархіи,  опирающейся 
на  штаты  (государственные  чины).  Система  конститу- 
ціоннап,  которая  теперь  изъ  теоріи  обращена  въ  «актъ, 
пе  иначе  можетъ  быть  опровергнута,  какъ  только  «>ак- 
томъ  опыта,  который  одинъ  можетъ  обличить  ея  не- 
состоятельность: конечно,  этотъ  опытъ  будетъ  тяже- 
лый ходъ  горячки,  но  существованія  этой  горячки 
отвергнуть  уже  нельзя,  и  горе  медику,  если  онъ,  отри- 
цая болѣзнь,  не  дастъ  лѣкарства,  вспомогающаго 
натурѣ,  пли,  отрицая  дѣйствіе  натуры,  захочетъ  на- 
сильственно вырвать  болѣзнь  изъ  одержимаго  ею  тѣла. 
Остаются  третьи,  то-есть  поборники  германскаго  един- 
ства. Одно  слѣпое  упрямство  можетъ  утверждать,  что 
цъль  ихъ  не  благая.  Однпъ  только  способъ,  которымъ 
они  хотятъ  достигнуть  благой  цѣли,  то-есть  революція, 
пезаконенъ  самъ  по  себѣ  и  разрушителенъ  для  самой 
искомой  цѣлн.  Стремленіе  къ  единству  властвуетъ 
теперь  Германіею,  это  неоспоримо;  но  Германія  есть 
пе  одно  государство,  составленное  изъ  многихъ  на- 
родовъ,  а  одинъ  народъ,  раздѣлепный  на  многія  госу- 
дарства. Въ  первомъ  случаѣ  соединеніе  въ  одинъ 
народъ  было  бы  стремленіемъ  къ  разъединенію,  сокру- 
шительному для  цѣлаго;  здѣсь,  иапротивъ,  стремленіе 
къ  соединенію  должно  укрѣплять  каждую  часть  особен- 
но, введя  ее  въ  сильный  составъ  цѣлаго,  съ  сохране- 
піемъ  ея  исторической  самобытности.  Такому  стре- 
мленію  удовлетворить  необходимо  должно,  должно  уже 
потому,  что  его  невозможно  уничтожить,  оно  всту- 
пило въ  жизнь;  если  на  время  сила  его  и  сдавить, 
то  оно  только  отъ  этого  сдавленія  пріобрѣтаетъ 
спльнѣйшую  упругость,  и  при  первомъ  толчкѣ  про- 
пзойдетъ  новый,  усиленный  взрывъ  и  новое  болѣе 
обширное  разрушеніе  Правительства,  соединяясь  пря- 
модушно и  самоотверженно  подъ  знаменемъ  единства, 
должны  совокупно  итти  къ  этой  цѣли,  но  не  тѣмъ 
путемъ,  которымъ  шли  дѣйствователи  революціи, 
хотѣвшіе  всѣ  вѣковыя  постановления,  всякую  истори- 
ческую самобытность  государствъ,  все  отдъльное, 
личное,  и  слѣдственпо  дѣйствительно  существующее, 
обратить  въ  нѣчто  общее,  въ  какую-то  идеальную 
цѣлость  безъ  прошедшаго,  безъ  отечествеппаго,  безъ 
паслѣдственпаго,  хотѣвшіе,  одпимъ  словомъ,  обратить 
всѣ  историческія  государства  въ  пули,  и  изъ  суммы 
этихъ  пулей  составить  метафизическую  свою  единицу 
подъ  имепемъ  германскаго  парода.  Чтобъ  дойти  къ 
ихъ  цѣли,  то-есть  дѣйствительпому,  твердому  един- 
ству, надлежитъ  только  выбрать  путь  противный 
избранному  ими;  правительства  должны  такъ  же  энерги- 
чески и  съ  такою  же  полною,  взаимною  довѣренно- 
стііо  соединиться  для  дѣйствія  въ  пользу  порядка,  съ 
какою  соединены  были  для  дѣііствія  па  общую  гибель 
друзья    безпормдка.    Теперь    паступило    время    само- 


36 


отверженін,  теперь  нѣтъ  мѣста  эгоистическимъ  спо- 
рамъ  о  первенств*,  нѣтъ  мѣста  ребячеству  династи- 
ческой гордости,  пт.тъ  мѣста  своекорыстному  хищниче- 
ству: дѣло  идетъ  о  возстановленіи  святою,  обругашіаго 
дерзкимъ  развратомъ;  о  соединеніи  всѣхъ  снлъ 
воедчпо  для  спасснія  общаго  сокровища:  страха  Божія, 
достоинства  монаршаго,  безопасности  отъ  враговъ, 
внутренпихъ  и  внѣшнихъ,  и  истинной  свободы,  исте- 
кающей изъ  благоговѣнія  передъ  святымъ,  изъ  ува- 
женія  власти,  изъ  покорности  долгу.  Извѣстно,  чего 
желалъ  для  Германіи  король  Фридрихъ  Вильгельмъ  IV. 
За  нѣскодько  лѣтъ  до  революціи  исполненіе  тогдаш- 
нихъ  его  безкорыстныхъ  предложеній,  въ  которыхъ 
на  псрвомъ  плапѣ  стояло  предсѣдательство  Австріи 
на  совѣтѣ  государей  германскихъ,  отвратило  бы  эту 
бѣдственную  реводюцію  и  изъ  рукъ  законной  власти 
Герыанія  получила  бы  то,  что  теперь  въ  такомъ  иска- 
женпомъ  впдѣ  выпало  ей  изъ  нечестивыхъ  когтей  мя- 
тежа. Кто  тогда  отвергнулъ  спасительное  предложеніе 
Пруссіи?  Австрія,  наконецъ,  согласившаяся  принять 
ихъ;  но  уже  тогда  судьба  Божія  произнесла  свое 
наказующее:  поздно.  И  теперь  Пруссія,  съ  тѣмъ  же 
самоотверженіемъ,  безъ  всякихъ  своекорыстныхъ  за- 
мысловъ  предлагаетъ  то  же,  то  же,  конечно,  но  то  же 
послѣ  событій  1848  и  1849  годовъ,  которыхъ  уже 
никакая  сила  не  вырветъ  изъ  роковой  цѣпи  времепъ. 
Тогда  дѣло  шло  о  предотвращеніи  бѣдствія,  которое 
такъ  громогласно  пророчили  всѣ  событія;  теперь  дѣло 
идетъ  уже  о  возстановленіи  того,  что  совершившееся, 
напрасно  предвидѣнное  и  предсказанное  бѣдствіе 
превратило  въ  развалины.  Тогда  всѣ  правительства 
могли  дѣйствовать  самобытно,  со  всѣмъ  достоинствомъ 
власти,  свободно  благотворящей;  могли  даровать 
произвольно  необходимое,  требуемое  вѣкомъ,  даровать 
не  въ  смыслѣ  анархіи,  а  въ  смыслѣ  хранительной, 
державной  власти;  заслуживъ  всеобщую  благодарность, 
они  возстановили  бы  и  утраченную  свою  силу;  те- 
перь всѣ  правительства,  покорившіяся  въ  минуту 
страха  беззаконному  бунту,  опутаны  тѣми  бѣдствен- 
ными  уступками,  на  которыхъ  лежитъ  печать  монар- 
шаго  обѣщанія;  и  даръ,  исторгнутый  принужденіемъ, 
вредный  для  самихъ  пріобрѣтателей  (ибо  есть  произве- 
дете беззаконнаго  ихъ  буйства),  не  возбудилъ  ни  въ 
комъ  благодарности  и  не  произвелъ  примиренія  между 
враждующими  партіями.  Пруесія,  которая  со  всѣмн 
вмѣстѣ  выпила  горькую  чашу  наказанія,  и  теперь, 
какъ  прежде,  предлагаетъ  вѣрное  средство,  наиболѣе 
исполнимое  въ  настоящую  минуту,  черезъ  которую 
нельзя  перепрыгнуть  въ  желаемое  будущее,  а  это 
будущее  необходимо  наступитъ,  если  только  безъ 
нетерпѣнія,  безъ  эгоизма  будетъ  постигнуто  и  испол- 
нено одно  возможное  въ  настоящемъ.  Въ  какомъ 
видѣ  наступитъ  желаемое  будущее,  знаетъ  одинъ 
Богъ.  Но  Онъ  говорилъ  государямъ  и  народамъ: 
дѣйствуйте  по  правдѣ;  за  вашу  правду  нынѣ,  Я 
воздамъ  Моею  правдою  завтра.  Прусскій  монархъ 
искренно  и  самоотверженно  желаетъ  правды,  и  это 
уже  доказано  дѣломъ.  Не  онъ  вытѣсняетъ  Австрію 
изъ  Германіи,  она  сама  себя  изъ  нея  вытѣснила  своею 
конституціею;  если  при  томъ  взглянемъ  на  карту,  то 
увидимъ,  что  Австрія  всѣми  своими  пріобрѣтеніями 
выдвинута  изъ  Германіи,  а  Пруссія,  напротивъ,  тѣмъ 
же  вѣковымъ  процессомъ  вдвинута  въ  ея  внутренность. 
И  такъ,  если  Австрія  не  можетъ,  вслѣдствіе  своей 
конституции,  быть  непосредственно  въ  главѣ  союзной 
Германіи,  то  кому  занять  ея  мѣсто,  какъ  не  Пруесін? 
И  если  второстепенный  государства  отказываются 
признать  необходимое  первенство  Пруссіи,  то  здѣеь 
очевидно,  что  личной,  династической  спеси  прино- 
сится въ  жертву  общая  судьба  Германіи.  Пруссія  не 
только  не  имѣетъ  въ  виду  замысловъ  на  хищническое 
уничтоженіе  самобытности  державъ,  которымъ  предла- 
гаетъ союзъ  свой,  но  она  именно  этимъ  союзомъ 
упрочиваетъ  пхъ  самобытность  и  разрушаетъ  замыслы 
анархистовъ,  которые  ничего  такъ  не  желаютъ  теперь. 
какъ    возстановленія  стараго,    безжизненнаго    союза, 


дабы  питать  имъ  духъ  мятежа  и  ненависти,  продол- 
жать по  частямъ  раздроблять  Германію,  и  потомъ 
снова,  при  первомъ  удобномъ  случаѣ,  съ  большим  ь 
успѣхомъ  нанести  сокрушительный  ударъ  свой  цѣлому. 
Разительнымъ  доказательствомъ  этого  служить  то, 
что  всѣ  анархисты  или  отказываются  содѣйствовать 
Пруссіи,  или  дѣйствуютъ  противъ  нея  въ  лагерѣ  ея 
противниковъ.  У  нихъ  чутье  тонкое,  они  чувствуютъ, 
что  единство  Германіи  на  томъ  основаніи,  на  коемъ 
хочетъ  ее  построить  Пруссія,  есть  смерть  революціи, 
обличеніе  несостоятельности  представительнаго  пра- 
вительства и  необходимое  возстановленіе  чистой  мо- 
нархической власти.  Однимъ  словомъ,  Пруссія  хочетъ 
одной  правды,  чужда  своекорыстію  и  самоотверженно 
готова  на  всякую  жертву  для  общаго  блага;  въ  этомъ 
убѣдятся  современники;  по  крайпей  мѣрѣ,  такое  сви- 
дѣтельство  дастъ  ей  безпристрастная  исторія';. 

Вотъ  сумма  того,  что  я  слышалъ  и  прежде  и  теперь 
отъ  защитниковъ  нынѣшней  прусской  политики.  Не 
позволяя  себѣ  никакого  собственнаго  мнѣнія  объ  этомъ 
предметѣ,  ибо  не  имѣю  для  этого  достаточнаго  числа 
собственныхъ  данныхъ,  скажу  здѣсь  только  одно:  без- 
корыстность  и  честность  прусской  политики  для  меня 
нротрицаемы,  и  мое  доказательство  состоитъ  въ  томъ,. 
что  душа  этой  политики  съ  той  минуты,  какъ  Прус- 
сія  предложила  союзъ  свой  Германіи,  есть  Радовицъ. 
Ни  для  кого  и  ни  для  чего  онъ  не  пойдетъ  излучи- 
стымъ  путемъ  макіавелизма.  Будетъ  ли  гшѣть  эта 
политика  успѣхъ — это  другое  дѣло.  Главньгаъ  вра- 
гомъ  ея  можетъ  сдѣлаться  тотъ  самый  эрфуртскій 
парламентъ,  на  которомъ  она  хочетъ  утвердить  свою 
силу.  Но  я  теперь  дошелъ  до  настоящего  предмета 
моей  эпистолы;  буду  говорить  о  самомъ  Радовицѣ. 

И  до  1848  года  довольно  много  было  о  немъ  гово- 
рено  и  писано;  тогда  болѣе  въ  немъ  судили  чело- 
вѣка  и  писателя,  и  Радовицъ,  котораго  ыньнія 
религіозныя,  ФилосоФическія  и  политпческія  были 
въ  рѣзкой  противоположности  съ  царствующими 
мнѣніями  вѣка,  слылъ  какъ  католикъ — іезуитомъ, 
ультрамонтаномъ,  какъ  полптикъ  —  проповѣдникомъ 
абсолютизма.  По  вступленіи  Радовпца  въ  покойный 
парламентъ,  онъ  все  еще  носилъ  эти  данные  ему 
титулы;  прибавилось  только  то,  что  не  проходило 
ни  одного  дня,  чтобы  въ  какой  газетѣ  или  брошюръ 
не  появилась  варіація  на  обѣ  темы:  іезуитъ  и 
абсолютисту  всѣ  эти  варіаціи  были,  однако,  по- 
втореніемъ  одна  другой;  клевета  не  дремала:  къ 
нападкамъ  на  мнѣнія,  вымышляемыя  или  искажен- 
ныя,  она  присоединяла  и  низкую  ложь  на  характеръ 
и  на  дѣйствія  человѣка,  на  которомъ  до  сихъ  поръ 
не  лежитъ  и  тѣни  упрека.  Наконецъ,  со  времени  прпзва- 
нія  Радовица  въ  Пруссію,  гдѣ  онъ  сдѣлался  главною 
пружиною  теперешней  ея  политики,  тема  іезунтъ 
варьируется  только  для  того,  чтобы  не  потерять  при- 
вычки, а  тему  абсолютистъ  заступила  противополож- 
ная ей  тема  радикалъ.  Въ  какомъ  чудовищномъ  впдъ 
долженъ  стоять  передъ  современниками  этотъ  повее- 
мѣстно  поносимый  Радовицъ,  однимъ  неизмѣннымъ 
молчаніемъ  отвѣчающій  на  всѣ  нпзкія  клеветы  и  оскор- 
блепія,  которыми  съ  одной  стороны  осыпаютъ  его 
партіи  (по  натурѣ  своей  неспособный  быть  справе- 
дливыми), а  съ  другой,  подкупные  работники  партіп, 
которые  въ  публичныхъ  лпстахъ  безсовѣстно  про- 
даютъ  рго  и  сопіѵа,  пли  враги  личные,  которые  хотятъ 
удовлетворить  клеветою  зависти  и  злобѣ.  Постараюсь 
объяснить  «еноменъ  такой  всеобщей,  незаслуженной 
непріязнн. 

Радовицъ  до  вступленія  своего  въ  прусскую  службу 
былъ  незнакомъ  съ  такъ-называемымъ  большимъ  свѣ- 
томъ.  Жизнь  его  была  посвящена  труду  уединеппому 
и  тѣсному  кругу  друзей,  въ  которомъ  онъ  могъ  неза- 
висимо предаваться  безъ  всякой  оглядки  двпженіямъ 
сердца  и  свободному  выраженію  свопхъ  чувсти  і.  и 
мыслей.  Онъ  мыслнлъ  вслухъ  для  друзей,  котоиые 
понимали  не  однѣ  его  мысли,  но  п  его  душу.  Эта  душа 
проста,  во  всякое  время  готова  симпатически    приыи- 
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■мать  чужое  чувство,  чужую  радость,  чужое  горе,  въ 
ней  нѣтъ  и  тѣаи  притворства:  она  младенчески  довѣр- 
чпва — но  къ  этимъ  золотымъ  качествамъ  не  присоеди- 
нялось (говорю  о  первомъ  времени  свѣтской  жизни 
Радовица)  искусство,  которое  такъ  высоко  цѣнится 
въ  большомъ  свете,  искусство  ласкать  всѣхъ  и  ка- 
ждаго  привѣтлпвымъ  обхожденіемъ.  Радовицъ  не  имѣлъ 
ни  случая,  ни  досуга  для  образованія  себя  въ  этомъ 
пскусствѣ,  и  на  сценѣ  большого  свѣта,  какъ  въ  кругу 
внакомыхъ  съ  сердцемъ  его  друзей,  выражалъ  мнѣнія 
резко,  сильнымъ,  неопровержимымъ  словомъ,  подкре- 
пляя собственныя  мысли  артиллеріею  необычайной  уче- 
ности: его  железная  діалектика  была  сокрушительна, 
и  этимъ  оружіемъ  онъ  дѣйствовалъ  безпощадно,  не 
для  того,  однако,  чтобы  опрокинуть  своего  соперника, 
выказать  свое  надъ  нимъ  превосходство  и  тѣмъ  оскор- 
бить его  самолюбіе  —  такого  рода  суетность  совер- 
шенно чужда  его  высокому  характеру  —  нѣтъ,  онъ 
просто  какъ  рыцарь,  вѣрный  своей  красавице,  выхо- 
дилъ  на  поедпнокъ  за  то,  что  признавалъ  въ  сердцѣ 
своемъ  истиною;  правда,  живость  характера  не  давала 
ему  терпѣливо  выслушивать  плоскостей  или  болтовни 
невежества,  но  никто  не  умѣетъ  быть  столь  внима- 
тельнымъ  къ  тому,  что  достойно  вниманія.  никто  не 
имѣетъ  такой  терпѣлпвости  къ  чужимъ  убѣждепіямъ, 
не  отлпчаетъ  такъ  прямодушно  ошибочнаго  мнѣнія 
отъ  личности,  принявъ  за  правило  (правило  любви 
хрнстіанской,  которому  весьма  немногів  елѣдуютъ)  не 
ставить  на  счетъ  нравственности  сердца  убѣжденій 
ума,  ослѣпленнаго  предразсудкомъ.  Но  эта  рѣшитель- 
ность  мыслей  и  рѣзкость  въ  ихъ  выраженіи  изъяснена 
была  высокомѣріемъ  отъ  всѣхъ,  кто  не  былъ  въ  ко- 
роткой связи  съ  Радовицемъ,  которому  и  самые  искрен- 
нее друзья  его  говорили:  надобно  быть  твоимъ  другому 
чтобы  не  сдѣлаться  твоимъ  непріятелвмъ.  Тѣмъ 
изъ  немногихъ,  которые  могли  съ  нимъ  успѣшно  еди- 
ноборствовать на  сценѣ  общества,  но  которые  желали 
сохранить  исключительно  для  себя  на  этой  сценѣ 
первую  ролю,  было  вообще  его  присутствіе  нѳ  по  серд- 
цу; многіе,  которые  не  имѣли  силъ  съ  нимъ  бороться, 
и  которыхъ  тѣмъ  болѣе  сердило  его  надъ  ними  пре- 
восходство, что  онъ  (безъ  всякаго  высокомѣрія,  а 
просто  отъ  недостатка  искусственно-ласковой  свет- 
скости) не  заботился  золотить  свои  подносимый  имъ 
пилюли,  были  раздражены  противъ  него  собствеанымъ 
самолтобіемъ,  всегда  непримиримымъ,  а  весьма  многіе, 
которые  не  могли  никакого  имѣть  при  немъ  голоса  и 
которыхъ  ничтожество  было  для  нихъ  еамихъ  и  для 
общества  ощутительно  отъ  его  превооходства,  не  мог- 
ли сносить  этого  превосходства.  Прибавьте  сюда 
всѣхъ  отрицателей  вѣры,  всѣхъ  раціоналзстовъ  въ 
христіанствѣ,  для  которыхъ  всякая  положительная  ре- 
лпгія  есть  предразсудокъ,  а  всякій  строго-вѣрующій — 
досадный  обличитель  ихъ  безвѣрія — есть  лицемерный 
піетпстъ,  когда  онъ  протестантъ,  и  іезуитъ,  вели  опъ 
католикъ;  иаконецъ,  сочтите  всѣхъ  такъ-на8ываемыхъ 
■лпбераловъ,  и  честныкъ,  то-есть  искренно  убѣжден- 
ныхъ,  и  нечестныхъ,  то-есть  анархистовъ  съ  выгодами 
своекорыстными  —  и  тѣмъ  и  другимъ  была  нена- 
вистна чистая,  монархичеокая  доктрина  Радовица,  про- 
поведуемая побѣдоносвымъ  его  оловомъ  и  столь  же 
побѣдоноснымъ  пѳромъ  его.  Все  это,  ввятое  вместе, 
■объясняетъ  всеобщее  противъ  него  возстаніе,  особен- 
но въ  теперешнюю  минуту,  когда  онъ  обстоятельствами 
вскинутъ  на  высоту,  на  которой  все  тридцать  два 
вѣтра  партій  съ  ругательнымъ  свистомъ  на  него,  ни- 
какой партіи  не  принадлежащаго,  нападаютъ  и  си- 
лятся растерзать  его  доброе  имя.  Были,  конечно,  го- 
лоса и  въ  пользу  Радовица,  но  то  были  капли  въ  мо- 
ре. Наконецъ,  нашелся  одинъ  (Френсдорфъ),  отважи- 
вшійся  говорить  о  немъ  безпристрастно  и  отдать  ему 
надлежащую  справедливость. 

Надобно  однако  заметить,  что  и  опъ  въ  своей  бро- 
шюре говоритъ  о  Радовице  по  однпмъ  публичнымъ 
документамъ.  Онъ,  правда,  умелъ  отделить  въ  нихъ 
истину  отъ  лжи,  но  изъ  того,    какъ  онъ  говоритъ    о 


самомъ  лице  Радовица,  кажется  мне,  можно  заклю- 
чить, что  онъ  его  лично  не  знаетъ,  или  зпаетъ  мало; 
какъ  бы  то  ни  было,  нельзя  не  изъявить  благодарности 
человеку,  который,  по  одному  негодованію  на  неспра- 
ведливость, сделался  адвокатомъ  обвиненпаго,  безъ 
всякой  надежды,  чтобы  присяжные  общаго  мпенія,  ко- 
торые слуги  партій  (по  обычаю  всехъ  присяжныхъ 
нашего  времени)  произнесли  свой  приговоръ  въ  смы- 
сле чистой  правды. 

Къ  сумме  порицаній  надобно  прибавить  еще  одно: 
Радовица,  строгаго  монархиста,  называютъ  теперь 
ренегатомъ  монархическаго  вероисповеданія.  На  это 
отвечаетъ  за  себя  онъ  самъ  въ  лице  Вальдгейма, 
который  есть  представитель  мненій  Радовица  въ  его 
„Разшворахъ  изъ  настоящаго  времени  о  государства 
и  церкви".  Вотъ  что  говоритъ  Вальдгеймъ: 

„Ісп  паііе  тісЬ  ѵегрШсІііеі,  аіе  МопагсЫе  апсЬ 
іп  іЬгег  Егіізіеііпті^  пасЬ  аііеп  КгаГіеп  §^едеп  сііе 
Тііеііип^  тіЬ  аег  ѴоІкз-ЗопѵегапіШ  ги  ѵегіЬеіаі^еп, 
ипа  аіе  Кергавепіаііѵ-Ке^іегип^  ѵѵіеаег  еЬеп  эо  §е- 
цеп  аіе  КерпЫік,  цп^еаспЪеЬ  ісЬ  сіеп  Ѵогйегвай 
тіззЬіПі^е,  ітреаспіеі  ісЬ  аіе  поіЬѵѵепаі^еп  Роіре- 
піпреп  йт-сЬаиз  ги^езіеЬе,  ипдеасЬіеі  ісіі  Йаз  ЕпЛе 
аез  Регзеігип^зргогеззез  зсЬтеггІісЬ  аітеп  тизз". 

Если  прибавимъ  къ  этимъ  словамъ  Вальдгейма  свя- 
тыя  слова  изъ  евапгелія:  ищите  во  первыхъ  царствія 
Божія  и  правды  его  и  все  остальное  приложится 
вамъ,  то  мы  будемъ  иметь  передъ  глазами  всего  Ра- 
довица, и  политика  и  человека.  Вышесказаннаго  до- 
статочно для  легкаго  очерка;  но  для  живого  портрета 
нужны  краски  Фактовъ.  Я  не  намеренъ  писать  біо- 
графіи;  я  хочу  только  дополнить  разсказъ  упомяну- 
таго  біограФа  некоторыми  подробностями,  которыя 
мне,  по  долголетней,  дружеской  связи  съ  Радовицемъ, 
могли  быть  вернее  многихъ  известны. 

Не  нужно  упоминать  о  томъ,  какъ  щедро  природа 
осыпала  Радовица  духовными  дарами:  этого  не  отри- 
цаютъ  и  закоренелые  враги  его.  Предназначивъ  его 
для  великихъ  земныхъ  испытаній,  Богъ  даровалъ  ему 
и  великія  силы  душевныя.  Практически-светлый,  фило- 
ооФически-глубокій  и  математически-верный  умъ,  со- 
единенный съ  ребяческимъ  чистосердечіемъ  и  оъ  не- 
поколебимостію  воли,  которая  крепко  властвуетъ  ру- 
лемъ  ума,  то-есть  правилами,  разъ  признанными  за 
верныя — вотъ  въ  немногихъ  словахъ  характеръ  Ра- 
довица. 

Часто  мелкія,  случайныя  обстоятельетва,  если  только 
можно  допустить  действіе  случая  въ  правительств* 
Божіемъ,  имеютъ  роковое  вліяніе  на  целую  жизнь 
нашу.  Опираясь  на  этомъ,  я  утверждаю,  что  простая 
бочка  много  участвовала  въ  умственномъ  образовали 
Радовица.  Въ  первые  годы  его  ребячества  не  весьма 
прилежно  занимались  его  классическимъ  ученіемъ, 
мальчикъ  былъ  оставленъ  самому  себе.  Вместо  того: 
чтобы  играть  и  проказничать  съ  своими  сверстниками, 
онъ  любилъ  сидеть  за  книжною.  И  случай  помогъ  ему 
оделать  важное  открытіе.  Въ  подвале  дома,  въ  кото- 
ромъ  шили  его  родители,  отыскалъ  онъ  бочку;  она 
была  полна  книгъ,  набросанныхъ  въ  нее  бевъ  всякаго 
порядка.  Вскрывъ  бочку,  которую  съ  этой  минуты 
ребенокъ  призналъ  евоимъ  законнымъ  призомъ,  онъ 
схватилъ  первую  попавшуюся  ему  книгу  и  съ  жад- 
ностью ирочиталъ  ее;  за  прочтеніемъ  книги  последо- 
вало новое  посещѳніе  бочки;  взята  опять  первая  ощу- 
панная рукою  книга,  совоемъ  другаго  содержанія,  не- 
жели прежняя,  и  она  прочтена  такъ  же,  какъ  та — жадно 
и  скоро.  Такимъ  обравомъ,  чтеніе,  начавшееся  съ  верху 
бочки,  дошло  до  дна  ея.  Можно  себе  представить  ка- 
кимъ  хаосомъ  разнообразпыхъ  предметовъ  наполни- 
лась голова  ребенка,  котораго  память  все  схватывала 
и  ничего  не  теряла.  Когда  открылось  дно  бочки,  пре- 
кратились и  все  на  нее  нашествія  хищнаго  читателя; 
но  съ  этой  минуты  началась  главная  его  деятель- 
ность. Безпорядочное  пріобретеніе  извне  уступило 
место  внутреннему,  умственному  созданію  целаго  изъ 
разнородныхъ,    въ    огромный     хаосъ     накопившихся 


частей.  Какую  врождеппую  силу  должснъ  былъ  имъть 
этотъ  свѣшій,  молодой  умъ  для  произведенія  такого 
еозданія!  II,  конечно,  никакое  методическое  ученіе  не 
укрфпидо  бы  такъ  этого    ума,    какъ    эта  гимнастика 

мысли,  приведшая  въ  движепіе  всъ  его  духовные  му- 
скулы. Роковая  бочка  отзывается  п  теперь  во  вст.хъ 
умственныхъ  дѣйствіяхъ  Радовица:  это  быстрое  обхва- 
тываніе  одпнмъ  взглндомъ  множества  предметовъ,  это 
всегдашнее  сопрпсутствіе  при  всякой  новой  операцін 
ума  всѣхт.  матер  іаловъ,  въ  разное  время  собранныхъ 
и  сохрапяемыхъ  памятью,  это  вѣрное,  легкое,  какь 
будто  инстинктивное  угадываніе  того,  что  необходимо, 
и  \  мт.нье  отбрасывать  все  ненужное,  этотъ  лаконпзмъ 
мысли  а  ея  совпаденіе  съ  выражающимъ  ее  словомъ, 
эта  пластическая  стройность  и  плотная  сжатость  ча-  - 
стей  въ  одно  живое,  легко  объемлемое  цѣлое,  которое 
тогда  является  чистою  истиною  безъ  всякой  лигатуры — 
вотъ  что  мы  находпмъ  теперь  и  въ  дѣйствіяхъ  ума, 
и  въ  краснорѣчіи  Радовица.  Я  утверждаю,  что  все  это 
вышло  изъ  роковой,  изгнанной  въ  подвалъ  бочки. 
Если  бы  книги,  складенныя  въ  ней  какъ  шт  попало, 
были  въ  порядкѣ  разставлены  на  полкахъ,  онѣ  были 
бы  и  прочтены  въ  порядкѣ,  и  умъ  читателя  не  имѣлъ 
бы  нужды  повторять  работы  древнихъ  гигантовъ,  ко- 
торые по  горамъ,  ими  набросаниымъ  въ  одну  груду, 
почти  добрались  до  неба  п  до  Зевеса.  Партизанскими 
вабѣгами  на  бочку  Радовицъ  былъ  хорошо  пригото- 
влена къ  регулярной  войвѣ  подъ  знаменами  полнтех- 
пической  школы,  въ  которой  помѣщенъ  былъ  какъ 
подданный  короля  вестФальскаго.  Какое  широкое  и 
глубокое  развитіе  должна  была  произвести  математи- 
ка, схваченная  во  всѣхъ  ея  отраеляхъ,  на  умъ,  такъ 
самобытно  и  свободно  возмужавшій  и  вдругъ  подчи- 
нивши! свою  независимую  дѣятельность  строгой  диеци- 
плинѣ  наукъ  математическихъ!  Когда  изъ  политехни- 
ческой школы,  въ  которой  выдержалъ  блистательный 
экзаменъ,  Радовицъ,  произведенный  въ  Офицеры  артил- 
леріи,  въ  1812  году  поступилъ  въ  армію  ВестФаль- 
скаго королевства,  ему  еще  не  было  шестнадцати  лѣтъ. 
Изъ  рукъ  Наполеона  получилъ  онъ  крестъ  Почетнаго 
Легіона.  Въ  эту  эпоху  замѣчательна  не  храбрость 
пятнадцатплѣтняго  юноши  (котораго  умѣлъ  замѣтить 
зоркій  взглядъ  Наполеона),  а  то,  что  для  него  и  война, 
и  поле  сраженія  были,  такъ  -  сказать,  продолженіемъ 
уроковъ  политехнической  школы;  приложеніемъ  мате- 
матической теоріи  къ  практикѣ  занимался  онъ  такъ 
же  внимательно,  какъ  выстрѣлами  пушекъ  ввѣреиной 
ему  батареи;  преслѣдуя  глазами  прыгающее  по  полю 
сраженія  ядро,  онъ  изъяснилъ  его  убійственнымн 
скачками  законы  рикошета. 

Возвращаюсь  къ  хронологическому  порядку  моего 
разсказа.  По  заключеніи  вѣнскаго  мира,  18-тп-лѣтнігі 
воинъ,  который  остался  вѣренъ  своему  знамепи  за  и 
противъ  Наполеона,  былъ  сдѣланъ  учителемъ  высшаго 
класса  математическихъ  и  военныхъ  наукъ  въ  Кас- 
селѣ.  Этотъ  періодъ  его  жизни,  съ  1815  по  1823  годъ, 
былъ,  можетъ-быть,  счастливѣйшимъ  ея  временем-!.: 
онъ  былъ  періодомъ  уединеннаго,  могучаго,  дѣятсль- 
наго  самосознанія,  это  была  весна  души,  души  высо- 
кой, пламенной,  нѣжпой,  преисполненной  сильнаго 
генія,  открытой  всему,  что  на  землѣ  прекрасно,  жа- 
ждущей истины,  жаждущей  Бога.  Что  можно  сравнить 
съ  прелестью  такой  жизненной  весны,  въ  которой  подъ 
небомъ  иепорочной  молодости,  какъ  подъ  свѣтлым ъ 
небомъ  Италіи,  разомъ  расцвѣтаютъ  всѣ  благоухан- 
ные цвѣты  жизни — цвѣты  вѣры,  цвѣты  науки,  цвѣты 
поэзіи,  и  съ  ними  всѣ  упованія,  чарующіп  нашу  душу 
въ  первые  земные  паши  годы?  Не  могу  безъ  благого- 
вѣні я  думать  объ  этомъ  творческомъ  уедшіеніи  юноши, 
который,  въ  это  время,  лишенный  всякой  Фортуны 
(ибо  онъ  отказался  отъ  наслѣдства  отца  своего,  для 
уплаты  оставшихся  послѣ  пего  долговъ),  сдѣла.іся 
покровителемъ  своей,  нѣжно  имъ  любимой  п  достой- 
ной любви  его,  матери,  дѣлилъ  съ  нею  свое  небогатое 
достояніе  (жалованье,  имъ  получаемое  въ  звапін  учи- 
теля математики),  а  все  остальное   время    посвящал  ь 


ваукѣ,  во  наукѣ  въ  обширномъ  и  высокомъ   смыслѣ, 
то-есть    не  одному  скопленію  знаній,    который  обога- 
щаютъ  нашъ  умъ,  дѣлаютъ  его  властптелемъ  прпроды 
и,  доставляя  живѣйшія  наслаждепія,  даютъ  намъ  спо- 
собъ  служить    человѣчеству  въ  земпомъ,   обществеп- 
номъ  порядкѣ,  но  такой  наукѣ,  которая  все  понимае- 
мое нами  на    землѣ    соединяетъ    въ  одпнъ    яркій  фо- 
кусъ,  въ  Бога,  въ  Бога   живого,  не  дерзкпмъ    умомъ 
сотвореннаго,  а  самодающагося  душѣ  таинствомъ  от- 
кровенія.  Радовицъ,  преданный  до  этой  эпохи  изуче- 
нію  математики,  гдѣ  все  вполнѣ  удовлетворяетъ  мысли, 
гдѣ  все  есть  чистая,  неопровержимая  очевидность,  не 
былъ  ни  вѣрующій,  ни  отрнцающій;  математика,  сперва 
теоретически  изучаемая,  потомъ  прилагаемая  къ  дѣлу 
военному  на  полѣ  битвы,  не  дала  въ  душѣ  его  мѣста 
ни  вѣрѣ,  ни  безвѣрію.  Но  когда  съ  поля  дѣятельной, 
практической  жизни,  еще  во  всемъ  цвѣтѣ  молодости, 
онъ  вступплъ  въ  тишину    уединенія  и  углубился  въ 
самого  себя,  когда  природа  п  ея  законы,   человѣкъ  и 
псторія  человѣческаго  общества,  правовѣдѣніе,  языки 
древніе,  восточные  и  новые,  поэзія,  музыка,  искусство 
и,  наконецъ,  умозрительная  фплософія,  которая  должна 
соединять  всв  части    зданія  въ   одинъ    гармонически! 
составъ,  сдѣлались    предметомъ  его  изысканій,    тогда 
почувствовала  эта  глубокая  душа,  что  всѣ  эти  знанія, 
сколь  бы  ни  былъ  обшпренъ  пхъ  объемъ,  сколь    бы 
ни  была  многообразна  пзъ  нпхъ  извлекаемая  практиче- 
ская польза,  не  пмѣютъ    никакой    самобытности,    ни- 
какого смысла  безъ  откровеннаго    Бога;  что  до  тѣхь 
поръ  они  сводъ  безъ   ключа^    пока  не    скрѣпило    ихъ 
христіанство,  довершающее  дѣло  человъческато  генія 
непосредственпымъ  даромъ  Божінмъ,  вѣрою,    которая 
всю  систему  знаній  обращаетъ  въ  нѣчто  живое  (какт- 
огонь,  безъ  котораго  свѣча,  назначенная  для  освѣще- 
мг'я,  не  имѣетъ  сама  по  себѣ  никакой  самобытности), 
которая  изъясняетъ  неизъяснимое,  соглашаетъ  проти- 
ворѣчія  и  прпдаетъ  земному  знанію,  исчезающему  для 
насъ  вмѣстѣ  съ  нашею  земною  жпзнію,  духовную  не- 
умираемость,  то-есть   сливаетъ    все  то,  что  мы  здѣсь 
постигли  умомъ  своимъ,  все,  что  мыслію  чувствовали 
и  испытали,  въ  одну  идею  живого.  Радовицъ,  котораго 
первое  отрочество  колебалось  между  протестантизмомъ 
и  католицизмомъ,    въ    это  время    сдѣлался    строгимъ 
католпкомъ.  Глубокое   пзученіе  теологіи  привело  его 
къ  вѣрѣ,  а  результатомъ  всего  этого,  какъ  основное 
практическое  правило  жизни,  сдѣлалось  вышеприведен- 
ное мною  евангельское  слово:  ищите  прежде  царствія 
Божія  и  правды   его  и   все   остальное    приложится 
вамъ;  это  правило  проникло  всѣ  его  мысли  и  всѣ  его  дѣй- 
ствія.  Тѣ,  которымъ  его  жизнь  извѣстна  вблизи,  знаютъ 
это;  тѣ,  которые  одной  съ  нимъ  вѣры  (католики,  пра- 
вославные и  протестанты),  понимаютъ  это;  напротив  ь, 
тѣ,  которые  сами  этой  вѣры  не  имѣютъ,  не  только  не 
вѣруютъ  его  вѣрѣ,  но  пменуютъ  ее    ляцемѣрствомъ, 
почитая  въ    своемъ    высокомѣріи    безсмыслицею    все, 
чего  сами    не    смыслятъ,   и    невозможностію    все,  что 
отрицаютъ;  и  Радовицъ  въ  глазахъ  ихъ  есть  просто 
іезуитъ.  ульірамоптанъ,  тапщій  въ  душѣ  своей  глубо- 
кіе  замыслы.    Какіе?  До    спхъ   поръ    никому  изъ  его 
порицателей  не  удалось  ничего  вѣроятнаго  въ  отвътъ 
на  этотъ  вопросъ     придумать.    Въ  наше  время  назы- 
вать іезуптомъ  того,  кто  не  принадлежитъ  къ  ордену 
іезуптовъ,  есть  совершенная  безсмыслпца.  Что  же  ка- 
сается до  настоящихъ  іезуитовъ,  то  они  герои  нашего 
вѣка;    они    дерзко    передъ  его    нетерпимостью  носятъ 
на  себѣ    ненавистный    свой    титулъ  п    строго    испол- 
няютъ  всѣ    постаповленія    своего    ордена.   Для    чего? 
Какую     побѣду     и     надъ     кѣмъ     можетъ     одержать 
эта  отставная  мплпція  папы?  Какія  могутъ  быть    пхъ 
надежды  теперь?  Они  просто  вѣрны  своему   отвержен- 
ному обществу  и  терпятъ  гоненіе  за  эту  върность.  Но 
ихъ  правила,    или.  справедливо   сказать — ненавистное 
Злоупотребленіе  ихъ  правплъ,  которымъ  руководство- 
вался въ  прежнее  гремя  и  навлекъ  на  себя  всеобщую 
ненависть  ихъ  орденъ.  это  злоупотребление   пхъ  пра- 
вплъ, безъ  ихъ  титула,  присвоено  ихъ  бъшенымп  про- 
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рицателями,  которые,  ветупивъ  въ  орденъ  анархш, 
призыаютъ  всякое  средство  для  достиженія  цѣлп  своей 
позволительыьшъ,  проповѣдуютъцареубійетво,  мятежъ, 
грабительство,  кровопролптіе  п  употребляютъ  явно  и 
тайно  всѣ  способы,  чтобы  всеобщимъ  безвѣріемъ  и 
развратомъ  упрочить  себѣ  такое  владычество  надъ 
міромъ,  о  котором  ь  никакой  изъ  самыхъ  закоренѣ- 
лыхъ  іезуптовъ  не  позволялъ  себѣ  и  грезить. — Кто-то, 
желая  оскорбить  Радо  вица,  назвалъ  его  воинствен- 
нымъ  монахомъ  (и  это  было  повторено  всею  шайкою 
хулителей);  но  въ  этомъ  титулѣ  безъ  намѣренія  про- 
изнесена была  похвала,  а  не  порицаніе.  Воинственный 
монахъ — слѣдовательно,отшельніікъотъсзѣта,живущій 
посреди  свѣта  и  воюющій  съ  свѣтомъ,  и  отказавшійся 
отъ  всѣхъ  тѣхъ  наслажденій  чувственныхъ  и  страстно 
искомыхъ  благъ,  въ  которыхъ  по  горло  утопаютъ 
всѣ  не-монахи,  и  служащій  вѣрою  и  правдою  Тому, 
Кто,  посылая  учениковъ  своихъ  благовѣстить  о  Его 
пришествіи,  сказалъ  имъ:  вы  не  отъ  міра  и  міръ 
возненавидитъ  васъ.  Такпмъ  монахомъ  вышелъ  Ра- 
довицъ  изъ  той  келліи,  въ  которой  онъ,  добровольный 
затворнпкъ,  провелъ  десять  лѣтъ  юношеской  жизни 
въ  прпготовленіи  къ  той  войнѣ,  о  которой  намекаетъ 
въ  данномъ  ему  титулѣ  воинственнаго  монаха  его 
добросовѣстный  порицатель,  противъ  желанія  похва- 
ляющій  его  своею  хулою.  Въ  эти  святые  дни  чистѣй- 
шей  молодости,  въ  которые  умъ  его,  скопивъ  необъ- 
ятныя  знанія,  привелъ  ихъ  къ  одному  общему  знаме- 
нателю вѣры,  онъ  не  выходилъ  изъ  очарованнаго  кру- 
га внутренней  жизни,  онъ  заглядывалъ  въ  него  мимо- 
ходомъ,  посвящая  досуги  свои  нѣжяѣйшимъ  заботамъ 
о  милой  матери  и  тѣсному  кругу  друзей,  между  ко- 
торыми одинъ,  избранный  сердцемъ,  сдѣлался  това- 
рнщемъ  души  его  на  всю  жизнь.  Оба  товарища  оди- 
накішп  глазами  смотрѣли  на  жизнь  и  свѣтъ,  для  обо- 
ихъ  былъ  одинъ  и  тотъ  же  идеалъ,  разница  между 
ними  была  та,  что  одинъ,  богатый  знаыіями,  былъ  на- 
ставникомъ  другому,  который,  съ  своей  стороны,  имѣлъ 
живую  воспріимчивость  сердца  и  обращалъ  въ  соб- 
ственность дары,  истекавшіе  изъ  души  друга.  Говорю 
о  Рейтернѣ.  Замѣчательно  то,  что  въ  сраженіи  подъ 
Лейпцигомъ  они  находились  въ  противныхъ  Фрунтахъ; 
Радовицъ  командовалъ  артиллерійскою  батареек),  у 
Рейтерна  оторвало  ядромъ  правую  руку.  Кто  знаетъ? 
Можетъ-быть,  это  ядро  вылетѣло  изъ  той  пушки,  ко- 
торой Радовицъ  прокричалъ  свое:  пали!  вѣрно  только 
то,  что  этотъ  роковой  выстрѣлъ,  по  сцѣпленію  обсто- 
ятельствъ,  свелъ  на  одну  дорогу  друзей  и  былъ  для 
нихъ  источникомъ  великаго  благоеловенія.  Обращаясь 
къ  воинственному  монаху,  скажу,  что  первое  сраже- 
ніе  его  въ  этой  монашеской  войнѣ  была  побѣда,  ко- 
торой лаврами  (какъ  то  и  принадлежитъ  къ  харак- 
теру подобной  войны)  была  утрата  его  мѣста  и  вмѣ- 
стѣ  съ  нимъ  всѣхъ  способовъ  существованія.  Радо- 
вицъ, держа  сторону  угнетенной  слабости  противъ 
угнетающей  власти,  былъ  выгнанъ  изъ  Касселя  и  вы- 
держалъ  нѣсколько  мѣсяцевъ  заточенія  въ  Цигенхай- 
нѣ.  Наконецъ,  курфирстъ,  одумавшись,  возвратилъ  ему 
свободу  и,  вычеркнувь  его  изъ  своей  службы,  далъ 
ему  пенсіонъ  съ  оригинальнымъ  условіемъ,  чтобы  онъ 
этимъ  пенсіономъ  пользовался  внѣ  гранпцъ  Гессенъ- 
Касселя.  Радовицъ,  отвѣчалъ,  что  онъ,  не  заелуживъ 
наказанія,  не  почиталъ  приличнымъ  принять  такого 
рода  награду,  отказался  отъ  пенсіона  и  отправился 
въ  свое  изгнаніе,  не  имѣя  никакого  достатка  и  ни- 
какой вѣрной  цѣли  передъ  глазами,  съ  однимъ  луч- 
шимъ  своимъ  богатствомъ — съ  своею  матерью,  въ 
которой  былъ  олицетворенъ  предъ  нимъ  завѣтъ  Божій, 
выраженный  въ  его  пятой  заповѣдп.  На  дорогѣ  изгна- 
нія  Радовицъ  отдохнулъ  въ  гостинпцѣ,  отведенной 
ему  дружбою;  потомъ  открылась  для  него  болѣе  ши- 
рокая дорога  дѣятельности.  Упомяну  здѣсь  объ  одномъ 
обстоятельствѣ,  означаюшемъ  и  силу  его  воли  и  трез- 
вость его  ума,  надъ  которымъ  никогда  не  властво- 
вало обольщеніе  минуты.  Ему  надлежало  выбрать 
между    второстепеннымъ    мѣстомъ    субалтернъ  -  офи- 


цера въ  прусской  арміи  и  обязашюстію  быть  глав- 
нымъ  воспитателемъ  принца  при  такомъ  дворѣ,  гдѣ, 
исправляя  должность,  удовлетворительную  для  ума  и 
сердца,  онъ  нашелъ  бы  самый  привлекательный  и 
образованный  кругъ  общества.  Онъ  выбралъ  первое, 
предпочитая  желѣзную  подчиненность  военной  дис- 
циплины пріятной  независимости  педагога,  которая 
казалась  сибарнтствомъ  его  стоической  душѣ,  менѣе 
дорожившей  трудомъ,  крѣпительнымъ  для  ея  силы.  Ра- 
довицъ былъ  нризванъ  въ  Берлинъ  въ  1823  году. 
Здѣсь  неутомимая  дѣятельность  ума  его  приняла  но- 
вое направленіе:  къ  математпкѣ  и  къ  военной  наукѣ 
присоединилась  политика;  хотя  онъ  еще  и  не  былъ 
вызванъ  на  ея  дорогу,  но  введенный  въ  общество,  со- 
ставлявшее кругъ  геніальнаго  кронпринца,  онъ  во- 
шелъ  въсношеніе  со  многими  знаменитѣйшими  людьми 
нашего  времени,  государственными,  учеными  и  худож- 
никами; горизонтъ  его  практической  жизни  расши- 
рился. Но  главнымъ  его  пріобрѣтеніемъ  въ  эту  эпоху 
была  связь  съ  самимъ  кронпринцемъ,  котораго  ду- 
ша, преисполненная  стремленіемъ  ко  всему  высокому, 
нашла  въ  душѣ  Радовица  отвѣтъ  на  всѣ  свои  жизнен- 
ные вопросы.  Эта  дружба,  со  стороны  кронпринца 
непритворная,  со  сторопы  Радовица  безкорыстная, 
преданная  и  самоотверженная,  сохранилась  неизмѣн- 
но  и  донынтэ.  Она  имѣла  великое  вліяніе  на  всю  по- 
слѣдующую  жизнь  Радовица;  она  сдѣлалась,  такъ-ска- 
зать,  осью  ея  обращенія,  особенно  съ  той  минуты, 
когда  на  тронѣ  Пруссіи  мѣсто  благодушнаго  Фри- 
дриха Ш-го  заступилъ  Фридрихъ-Вильгельмъ  IV,  ко- 
тораго душа  такъ  искренно,  такъ  безкорыстно,  съ 
такою  вѣрою  въ  Бога  желала  и  желаетъ  блага  общаго 
и  частнаго,  котораго  просвѣщенный  геній  такъ  ясно 
ионимаетъ,  въ  чемъ  это  благо  состоитъ,  но  которому 
Богъ,  строго  испытующій  своихъ  избранныхъ,  далъ 
вытерпѣть  величайшее  изъ  земныхъ  бѣдствій,  допу- 
щеніе  отъ  нерѣшительности  въ  роковую  минуту  со- 
крушиться всѣмъ  идеаламъ,  озарявшимъ  его  чистую 
жизнь. — Фридрихъ-Вильгельмъ  IV  пріобрѣлъ  въ  Радо- 
вицъ сокровище,  не  многпмъ  данное  на  тронѣ:  друга 
по  сердцу,  друга,  который  въ  своемъ  государѣ  лю- 
билъ  и  любитъ  безъ  всякихъ  своекорыстныхъ  видовъ 
его  самого  равно  нѣжно,  какъ  въ  свѣтлые  дни  вдохно- 
вительныхъ  упованій,  говорившихъ  о  создаьіи  благо- 
денствія  отечеству  и  прочнаго  мира  народамъ,  когда 
такъ  сладостно  было  находить  въ  душѣ  своего  мо- 
нарха такое  чистое  стремленіе  и  ему  содѣйствовать, 
такъ  и  въ  темные  дни  мятежа  всеобщаго,  когда 
остается  одно:  отбросивъ  всякую  надежду  на  успѣхъ, 
итти  путемъ  правды,  рука  въ  руку  съ  государемъ  сво- 
имъ, и  съ  нимъ  вмѣстѣ  устоять  или  съ  нимъ  вмѣстѣ 
погибнуть.  Я  не  пишу  біограФІи  Радовица,  а  только 
его  портретъ,  и  потому  не  считаю  нужнымъ  говорить 
о  томъ,  какъ  изъ  Берлина  онъ  иопалъ  во  ФранкФуртъ- 
на-Майнѣ,  гдѣ  ему  (тогда  только  майору  въ  главномъ 
штабѣ)  дано  было  важное  мѣсто,  которое  передъ  тѣмъ 
занималъ  генералъ-отъ-ииФантеріи.  Не  буду  повторять 
того,  что  сказано  въ  печатной  біограФІи  о  публичной 
жизни  Радовица  въ  промежуткѣ  отъ  1840  года  до  на- 
стоящаго  времени.  Дополненіемъ  къ  тому  можетъ  слу- 
жить и  брошюра  самого  Радовица,  изданная  въ  1848 
году,  которая  бросаетъ  блистательный  свѣтъ  какъ  на 
дѣйствія  короля  прусскаго  въ  послѣдніе  предшество- 
вавшіе  революціи  годы,  такъ  и  на  его  теперешнія  на- 
мѣренія  относительно  устройства  Германіи.  Буду  го- 
ворить объ  одномъ  домашнемъ  Радовицѣ.  Послѣ  мно- 
гихъ  напрасныхъ  попытокъ  осуществить  благія  идеи 
свои,  которыхъ  исполпеніе  произвело  бы  благодѣтель- 
ный  переворотъ  въ  Германіи  и,  вѣроятно,  спасло  бы 
ее  отъ  разрушительыаго  потрясенія,  Радовицъ  жилъ 
тихо  въ  Карлсру,  занимая  мѣсто  министра  при  ба- 
денскомъ  дворѣ  и  сохрапивъ  званіе  уполномоченнаго 
по  дѣламъ  военпымъ  при  Союзѣ  Германскомъ.  Его 
здоровье  было  сильно  потрясено.  Мудрецъ,  наимено- 
вавшій  его  воинственнымъ  монахомъ,  конечно  на- 
звалъ бы    эту  болѣзнь    заваломъ  неудовлетвореннаго 
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честолюбія.  Но  тѣмъ,  которые  знають  и  уважаютъ 
истину,  коротко  извѣстно,  что  Радовицъ  того  често- 
любія,  которое  можетъ  производить  подобные  т.  ду- 
шѣ  завалы,  вовсе  не  н.мѣетъ.  II  они,  съ  своей  стороиы, 
готовы  назвать  его  въ  смыслѣ  честолюбія  воин- 
ствеепыяъ  монахомъ — но  честолюбіе  ихъ  монаха  бу- 
детъ  не  ппое  что,  какъ  исключительная  любовь  къ 
чести  БожіеГі,  которая  одна  есть  путеводительный 
компас  ь  дѣйствій  Радовпца.  Пвтъ!  при  всемъ  благо- 
родвомъ  желаніи  сохранить  во  всей  чистоте  свое 
доброе  имя,  дѣйствопать  шпроко  и  благотворно  на 
свое  время,  оставить  по  себе  прішѣръ  добра  свопмъ 
детямъ  и  добрую  память  потомству,  Радовицъ  чуждъ 
того  честолюбія,  которое  тревожитъ  и  мучитъ  душу 
нскапіемъ  власти,  первенства,  рукоплесканій  славы, 
блеска  Фортуны.  Его  честолюбіе  есть  стремление  сми- 
ренно и  безукоризненно  приносить  ежедневно  отчетъ 
свой  передъ  судпщаго  его  душу  Бога,  дабы  не  затре- 
петать передъ  тою  минутою,  которая  некогда  потре- 
буетъ  послѣдняго  отчета;  это  честолюбіе  найдете  въ 
пемъ  во  всякое  время;  такое  честолюбіе  псключаетъ 
нзъ  души  всякое  другое.  Такъ!  болѣзнь  его  могла 
происходить  отъ  многпхъ  горькпхъ  неудачъ,  но  не 
отъ  неудачъ  своекорыстія.  Нѣтъ!  отъ  неудачъ  того, 
что  умъ  прпзпалъ  верховною  правдою,  чего  сердце 
желало,  какъ  блага  міру,  и  чему  враждебно  противо- 
борствовала демоническая  сила  нашего  времени.  Уто- 
мленный такого  рода  неудачами,  Радовицъ  не  желалъ 
ничего  иного,  какъ  совершеннаго  отстранепія  отъ 
дѣлъ  государствепныхъ;  онъ  желалъ  быть  забытымъ 
въ  томъ  уголкѣ  Германіи,  где  имѣлъ  самый  смирен- 
ный кругъ  дѣйствія,  по  гдѣ  съ  полной  свободой,  не- 
смотря на  страданія  тѣлесныя,  предавался  наукѣ  п 
размышленію.  Въ  эти  дни  родилась  его  книга,  обра- 
тившая на  себя  вннманіе  всей  Гермаиіп  (ОевргаесЬе 
аиз  аег  Ое^еп-ѵѵаіЧ  йЬег  8іаа[  ипсі  КігсЬе.  ЕгІигЬ  ипіі 
Ьеіргід'.  1847).  Она  была  написана  въ  пѣсколько  дпей, 
въ  то  время,  когда  авторъ  ея  находился  больной  въ 
Вильдбадѣ,  гдѣ  пользовался  теплыми  водами.  Въ  ней 
ясно  и  полно  выражены  пе  только  мысли  самого  Ро- 
довица,  но  и  все  имъ  протпвоположныя  мнѣнія  о  важ- 
нѣйшихъ  предметахъ  государства  и  церкви.  Чтепіе 
этой  книги  было  ілубокпмъ  наслаждсніемъ  для  мысли 
въ  то  время,  когда  она  появилась;  по  теперь  нельзя 
ее  перечитывать  безъ  изумленія  и  пѣкотораго  страха; 
изъ  нея  раздается  какъ  -  будто  эхо  пророческаго,  нп- 
кѣмъ  не  услышаннаго,  событіямп  оправданпаго  голоса; 
она  появилась  въ  свѣтъ  какъ  гигантская  тѣнь,  пред- 
возвѣгцавшая  бѣду  подходящую,  но  по  которой  никто 
не  предугадалъ  близости  страшилища;  и  теперь,  когда 
страшилпще  прошло,  оставивъ  на  пути  своемъ  разру- 
шеніе,  та  же  тѣпь  его  тянется  вслѣдъ  за  нпмъ,  и  на 
теперешнюю  глядятъ  съ  тѣмъ  же  певппманіемъ,  съ 
какимъ  глпдѣлп  па  прежнюю.  Литературное  достоин- 
ство этой  книги  стоитъ  варавпѣ  съ  превосходнымъ 
ея  содержапіемъ.  II  здесь  отзывается  роковая  бочка. 
Какое  безчпеленпое  множество  предметовъ  сжато  безъ 
всякаго  порядка  въ  тѣсную  раму  этихъ  вымышлен- 
ныхъ  разговоровъ,  имѣющпхъ  всю  легкость  и  всю  не- 
брежную непрпготовлепность  разговоровъ  дѣйствн- 
тельныхъ!  Во  всѣхъ  ФилосоФпческпхъ  разсужденіяхъ, 
имѣющпхъ  Форму  разговоровъ,  драматическая  часть 
занпмаетъ  мѣсто  подчпнеппое;  всѣ  лица  говорятъ 
только  для  того,  чтобы  одному  главному  лицу  дать 
средство  высказать  свои  мысли.  Въ  книгѣ  Радовпца 
драматическое,  не  будучи  главнымъ  (ибо  въ  такомъ 
случаѣ  оно  повредило  бы  дѣйствію  цѣлаго  и  Форма 
заступила  бы  место  содержапія),  пмѣетъ  всю  живость 
драмы;  каждое  лицо  отличается  своею  собственною 
Физіономіею,  говоритъ  за  себя  и  употребляетъ  всю 
сплу  діалектики,  чтобы  побѣдпть  и  убедить  своего 
соперника.  И  какъ  то  бываетъ  въ  дѣйствптельныхъ 
спорахъ,  каждый  изъ  выведеипыхъ  на  сцепу  актеровъ 
остается  при  своемъ  убѣжденіи,  а  читателю  должно 
самому  рѣшить,  па  чьей  сторонѣ  правда:  для  пего 
остается    очевидпымъ    только  то,    что    представитель 


самого  автора,  следственно  и  того,  что  самъ  авторъ 
почнтаетъ  нстиннымъ,  не  есть  радикалъ-атеистъ  Деі- 
левъ,  пи  бюрократъ  Эдеръ,  ни  раціона.тистъ-адвокатъ 
представнтельпаго  правленія  Крузіусъ,  ни  вѣрующій 
протестантъ-абсолютистъ  Арнсбургъ  (всѣ,  впрочемъ. 
честные  люди),  а  строгій  католикъ  Вальдгеймъ,  за- 
щитник!, чистой,  па  Божіей  правдѣ  основанной  мо- 
нархіп.  Конечно,  весьма  трудно  извлечь  корень  изъ 
этого  ФнлосоФическаго  квадрата;  но  авторъ  ппсалъ 
не  для  детей,  а  для  читателей,  зиающпхъ  арпѳметпку, 
и  онъ  хотѣлъ  дать  имъ  случай  повторить  легкимъ 
образомъ  ту  трудную  операцію,  которую  въ  своемъ 
ребячестве  сдѣлалъ  надъ  бочкою. 

Въ  это  время  судьба  Божія  наслала  на  него  вели- 
кое испытаніе,  которое  онъ  перенесъ  какъ  хриетіа- 
пинъ,  нѣжный  сердцемъ  и  твердый  духомъ:  онъ  по- 
терялъ  едппетвенную  дочь.  Пятнадцати  лѣтъ,  она  была 
уже  въ  полномъ  развптіи,  была  прекрасна,  щедро  ода- 
рена и  готовилась  быть  прелестью  свѣта. — Вдругъ  у 
самаго  входа  въ  этотъ  свѣтъ  остановила  ее  смерть; 
по,  быстро  уводя  ее  за  собою,  она  дала  ей  свѣтлымъ 
окомъ  непорочности  взглянуть  и  на  покидаемую  жизнь, 
и  на  приближающуюся  вѣчность.  Въ  иемногія  мгно- 
венія  отходящая,  молодая  душа  ея,  вдругъ  просвещен- 
ная, получпла  все,  что  пріобрѣтается  однимъ  долгимъ 
здесь  пребывапіемъ  и  обыкновенно  цѣною  тяжелыхъ 
испытапій;  она,  какъ  говоритъ  Боссюэтъ,  приветливо 
приняла  смерть.  II  какъ  ни  глубоко  пронзила  ея 
утрата  сердце  отца  и  матери,  но  она  дала  имъ  уви- 
деть глазами  то,  что  всего  желаннее:  увпдѣть  таин- 
ство перехода  души  въ  жизнь  вѣчную  во  всей  чистоте 
первобытной,  во  всей  радости  прпмпренія  съ  Богомъ. 
таинство  совершившееся  надъ  ихъ  дочерью,  которой 
послѣднія  минуты  останутся  навсегда  неисчерпаемымъ 
сокровпщемъ  сладчайшаго  воспомпнанія.  Земныя  бѣд- 
ствія  получаютъ  значеніе  свое  по  мере  той  ясностп, 
въ  какой  они  являютъ  намъ  посылающаго  ихъ  Бога. 
Въ  этой  милой,  чистой  девственной  кончинѣ  Его  прп- 
сутствіе  ознаменовалось  самымь  умилительнымъ  обра- 
зомъ; оно  проникло  душу  родителей,  и  болѣзнь  пе- 
чали обратилась  для  нихъ  въ  глубокое  ощущеніе 
Господней  благодати.  Чтобы  означить  одною  чертой, 
и  твердость,  и  пѣжность  души  Радовица,  скажу,  что 
но  все  нродолженіе  роковой  болѣзни  онъ  ежедневно 
писалъ  къ  семейству  друзей  своихъ,  которые  трево- 
жились о  его  дочери,  и,  наконецъ,  почти  въ  самый 
часъ  ея  кончины  самъ  въ  немногихъ,  трогательныхъ 
словахъ  описалъ  имъ  ея  послѣднія  минуты.  На  гробе 
ея  стоитъ:  ІсЬ  ѵѵегсіе  ІоЬеп  сіеп  Неггп  іц  гіет  Ьапае 
йег  Беоепаі^еп. 

Въ  этом ъ  падгробіи  есть  что-то  удивительное  и 
таинственное.  Оно  не  только  утѣшпо  для  верующаго 
сердца,  по  и  сильно  говоритъ  воображенію.  Кто  вп- 
дѣлъ  Марію  Радовицъ  во  всемъ  цвете  красоты  и  мо- 
лодости, и  чптаетъ  на  тихомъ  гробь  пли  про-себя 
Бспомпнастъ  эти  слова,  тому  какъ-будто  впдится  эта 
душа,  пролетающая  землю  жпвыхъ,  и  какъ-будто  слы- 
шится ея  знакомый,  славящій  Бога  Всевышняго,  голосъ. 

Въ  ноябрѣ  месяце  1847  года  (черезъ  полтора  года 
послѣ  смерти  дочери)  начппается  тревожная,  полити- 
ческая деятельность  Радовпца.  Она  описана  подробно 
Френсдорфом  ь.  Этотъ  періодъ  его  жизни  предста- 
вляетъ  неразрывную  цѣпь  пспытапій  тяжелыхъ,  но  вы- 
поспмыхъ  съ  твердостью  непоколебимою.  Сначала  без- 
полезпая  поездка  въ  Вену  для  решительнаго  побу- 
ждена австрійскаго  правительства  къ  преобразование 
Гермапскаго  Союза — псполиеніе  этого  плана  остановле- 
но швейцарскими  смутами;  потомъ  поездка  въ  Парпжъ 
для  приведенія  въ  порядокъ  делъшвейцарекпхъ — швей- 
царскія  дела  исчезаютъ  передъ  Февральскою  револю- 
ціею;  Пруссія  спешнтъ  вызвать  Лвстрію  па  пемедлен- 
пое  прпступлепіе  і;ъ  преобразовапію  Германіп  и  съ 
ея  полиомочіемъ  спова  посланъ  Радовицъ  въ  Вену — 
поздпо;  и  Вепа,  и,  вследъ  за  нею,  Берлппъ  падаютъ 
во  власть  апархіп.  Немедленно  по  возвращеніп  въ 
Берлішъ  Радовицъ  взялъ  чистую  отставку,  какъ  гене- 
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ралъ  п  какъ  дппломатъ,  и  покпнулъ  столицу  Пруссіи, 
тдѣ  свпрѣпетвовалъ   мятежъ  во  всемъ  своеиъ    отвра- 
тптельномъ  безчішствѣ, не  пмѣвъ  прискорбной  отрады 
взглянуть  на  своего  государя,  увлеченнаго  силою  об- 
стоятельствъ  на  ппой  путь,  на  которомъ  его  вѣрныіі 
слуга  не  могъ  уже  за  ипмъ  слъдовать.  Онъ   долженъ 
былъ  его  покинуть  окруженнаго  такою  бурею,  которой 
приближеніе  оба  предвидѣли,    которую  оба    усилива- 
лись отвратить  и  коті    ая  своимъ  порывомъ   бросила 
короля  именно  въ  тотъ  самый  потокъ,  отъ  разливныхъ 
волпъ  котораго  онъ  такъ  желалъ  защитить  свое  оте- 
чество. Въ  эту  минуту,  казалось,  вдругъ  пропала  подъ 
ногами  Радовнца  та  дорога,  по  которой  до  того    вре- 
мени указывало  ему  итти  Провпдѣніе.  Пмъя  только  то 
честолюбіе,  о  которомъ  я  говорилъ    выше,    п    совер- 
шенно чуждый  евоекорыстію,  онъ  не  пожалѣлъ  о  вне- 
запной утратѣ  всего,  что  называется  въ  свѣтѣ    Фор- 
туною (ошибочный  переводъ  этого  слова  есть  счастіё): 
полный  тяжкой    скорби  о  своемъ   государств*   и  бѣд- 
ствіяхъ,  постпгшихъ  отечество,  но  съ  тишиною  сердца, 
въ  которомъ  не  шептало  протпвъ  него  никакого  упрека, 
Радовицъ  покішулъ  сцену  своей  публичной    дѣятель- 
иости;    онъ    удалился  въ    Мекленбургъ,    гдѣ    нашелъ 
убѣжпще  въ  семействѣ  мплыхъ  родныхъ.  Съ  ноября 
1847  года,  слѣдовательно,  почти    ровно    шесть    мѣся- 
цевъ,  былъ  онъ  въ  разлукѣ  съ  своимъ  семействомъ; 
его  жена  и  четверо  сыновей  находились  въ  Карлсру. 
Поселившись  въ  Гивицѣ,  въ  домѣ  своего  шурина  графа 
Фосса,  онъ    наппсалъ  къ  женѣ,  чтобы  она    покинула 
Баденъ  и  переселилась  съ  дѣтьми  также  въ    Гивицъ. 
Здѣсь,  отдохнувъ  подъ  гостепріимною  кровлею  дружбы 
и  разобравъ  то  немногое,  что  послѣ  кораблекрушения 
было  ему  выброшено  волнами  па  берегъ,  онъ  хотѣлъ 
на  досугѣ  устроить  планъ  своей  жизни.   Итогъ   оста- 
вшагося  ему  достояпія  былъ  весьма  скудепъ:  небольшая 
сумма,    скопленная    строгою    экономіею    во  всѣ    годы 
службы,  и  пенсіонъ  генеральскій,  который  онъ  имѣлъ 
полное  право  получить   немедленно,  но  который  былъ 
опредѣленъ   ему  нѣсколькимп    мѣсяцами  позже,    такъ 
что    вначалѣ     (какъ  депутатъ  націопальнаго  собранія 
во  ФранкФуртѣ)  онъ  не  имѣлъ  никакого  иного  дохода, 
кромѣ    діетъ    своихъ,    то  -  есть,    если    не    ошибаюсь, 
трехъ  или  пяти    гульденовъ  въ  день.  Этимъ    пенсіо- 
помъ  надлежало  удовлетворить  всѣмъ   потребностямъ 
жизни  и  давать  образованіе  четыремъ  сыновьямъ,  ко- 
торые всѣ  уже  готовы  были  къ  начатію  классическаго 
ученія.  Но    Радовицъ    недаромъ    учился    математикѣ 
в  ь  политехнической  школѣ;  какъ  прежде,  онъ   прила- 
галъ  теорію  рикошета  къ  прыгающимъ  на  полѣ  сра- 
женія  ядрамъ,  такъ  и  здѣсь,  на  полѣ  иного  сраженія, 
онъ  умѣлъ  сладить  самымъ  удовлетворительнымъ  обра- 
зомъ  свой  расходъ  съ  своимъ  приходомъ,    включивъ 
въ  бюджетъ  самое  строгое  ограниченіе  жизни,    кото- 
рое,   впрочемъ,    ни    для    него,    ни    для    героическаго 
характера    его    жены    ничего     затруднительнаго    не 
представляло.    И,    вѣроятно,    въ     эти    дни     испыта- 
пія  не  разъ  и  онъ,  и  она    подумали    съ    умиленіемъ 
о  той  спокойной    могплѣ,  въ  которой    скрылась    отъ 
жизни  ихъ  милая  дочь,  на  которой  въ  то  время  свѣжо 
распускала    весна    свои  цвѣты,    тогда    какъ    кругомъ 
свирѣпетвовалъ    мятежъ,  за  которою    было  такъ    не- 
беспо-свѣтло,  тогда    какъ  земное    будущее    часъ-отъ- 
часу    становилось    темпѣе.  Эти  немногіе   дни,   прове- 
денные въ  Гивпцѣ,  были  для  усталой  души  Радовица 
крѣпительпымъ  отдыхомъ.  Почптая  копченнымъ  тотъ 
путь,  по  которому  онъ  до  тѣхъ  поръ  шелъ,  повинуясь 
указапію  Промысла,  онъ  сдѣлалъ  свои  предварительные 
расчеты    для  новой  открывшейся  ему  дороги:   эта  до- 
рога должна  была  его  вести    прямо  туда,  гдѣ  все  по- 
коитъ,  довольствуетъ  и  возвеличпваетъ  душу:  въ  свя- 
тилище пауки,  недоступное  волпеніямъ  свѣта.  Утѣшен- 
пый  свидапіемъ  съ  семействомъ,    которое,    покинувъ 
Карлсру,  соединилось  съ  пимъ  въ  Гивпцѣ,  онъ  весело 
■отдохпулъ  па  перепутьѣ  къ  этому  желанному  убѣжищу, 
тдѣ  падѣялся,  пакопецъ,  предаться    вполпѣ    духовной 
жизни,    разставшись  съ  тревогами  свѣта.    Планъ  его 


состоялъ  въ  томъ,  чтобы  поселиться  вь  одппмъ   изъ 
провпнціальныхъ  городовъ  Пруссіи,  гдѣ  было  бы  жить 
дешево,    гдѣ    паходилась    бы    хорошая    гимпазія    для 
учебнаго  образованія  дѣтей  и  гдѣ  былъ  бы    климатъ 
здоровый;  онъ  думалъ  выбрать  Вецларъ.  Между  тѣмъ, 
дабы  иріятно  раздѣлпть  свой  досугъ  съ  окружающими 
его  родными,  онъ  вызвался    преподавать    имъ  лекціи 
нѣмецкой  литературы  среднихъ  вѣковъ.   Предложепіе 
принято  было  съ  радостію,  и  лекціп  начались  объяс- 
неніемъ  народной  нѣмецкой  Иліады,  Пѣсни  Нибелун- 
говъ.  Это    обстоятельство    само  по  себѣ    не  заслужи- 
ваем особеннаго  вниманія;  но  если  вспомнить,  кто  и 
послѣ    какихъ    событій  съ  такою    сладостью   перехо- 
дитъ  изъ  міра  тревогъ,  гдѣ  на  самомъ  себѣ  пспыталъ 
разрушительность  благъ  житейскихъ,  въ  безмятежный 
міръ  поэзіи  и  тамъ  все  забываетъ,  раздѣляя  прелесть 
этой  поэзіи  съ  сердцами,   понимающими  его  сердце — 
то  невольно  почувствуешь  благоговѣніе  передъ    мла- 
денческою   свѣтлостію    этой  души,    которая    глубоко 
вѣдая,  какая  буря  окружаетъ  ее,  такъ  же    оставалась 
тиха  при  своемъ  занятіп,  какъ  младенецъ,  безстраш- 
ный  отъ  своего  пепорочнаго  незнанія.  Но  этотъ    по- 
этически отдыхъ  не  продолжался.  Дня  черезъ  три  по 
открытіи  лскцій  (при  которыхъ  присутствовали  только 
жена  и  дѣти  профессора,  его  теща  граФиня  Фоссъ,    и 
ея  сынъ  съ  своею  женою),  посреди  изъясненій  безъ- 
именнаго  Гомера  Германіи,  подали  Радовицу    письмо; 
онъ  прочнталъ  его  и  молча  подалъ  его  женѣ,  которая, 
по  прочтепіи    письма,  не  задумавшись,    сказала    одно 
слово:    поѣзжай.  Письмо  было  отъ    незнакомаго,  ко- 
торый увѣдомлялъ    Радовица,  что  онъ  выбранъ    отъ 
вестФальскихъ    округовъ    (арнсбургскаго    и  вестФаль- 
скаго)   депутатомъ  во  франкфуртскій    парламентъ.    И 
уже  въ  тотъ  же  вечеръ  Радовицъ  былъ  на  дорогѣ  во 
ФранкФуртъ.    Это  одна  изъ  тѣхъ    героическихъ    или 
богопослушныхъ  минутъ  человѣческой  жизни,  въ  ко- 
торый совершается    величайшее  торжество  души  на- 
шей: ея  полное  самоотверженіе  передъ  голосомъ  долга, 
то-есть.  въ  смыслѣ  Радовица  и  въ  смысдѣ  истины,  пе- 
редъ волею  вышнею.  Для  Радовица  быть  депутатомъ 
франкФуртскаго  парламента  значило  вступить  въ  бой 
со    всѣми    враждебными    мнѣніями    нашего    времени, 
значило  броситься  въ  быстрый  потокъ,  чтобы  плыть 
противъ    теченія  и,  сражаясь    съ    волнами,    если    не 
остановить  на  немъ  корабль,  сорванный  имъ  съ  якоря 
и  толкаемый  на  бурное    стремя  хищниками,  уповаю- 
щими   обогатиться    добычею  отъ  его  разрушенія,  то 
хотя  помочь  другимъ,  его  спасающимъ,  удержать  его 
у  какого-нибудь    берега  и  не  дать  ему    умчаться    въ 
открытое  море.  Онъ  зналъ  напередъ,  что  ему  нельзя 
ожидать    никакого    успѣха,    по    крайней    мѣрѣ,    того 
успѣха,    который    одинъ  могъ  быть  для  него    желан- 
нымъ,  что  ему  надлежало  вступить    подъ    деспотиче- 
ское   знамя    партій  и  бороться  сь    тѣмъ    всеобщимъ 
предубѣжденіемъ,  которое  въ  отношеніи  религіи  вели- 
чало его  іезуитонг^  а  въ  политикѣ  видѣло  въ    немъ 
грубаго    абсолютиста    и    честолюбца,    таящаго    въ 
душѣ    непроницаемые    замыслы;  онъ   зналъ,  что,  при 
появленіи  его  на  сценѣ    парламента,  крики  вражды  и 
клеветы  противъ  него  сдѣлаются  общимъ   воплемъ — 
все  это  онъ  зналъ,  и  пожертвовалъ  этому    призыву, 
разрушительному  для  его  спокойетвія,    всѣми  душев- 
ными благами,  которые    начинали  уже  слетаться  для 
него  подъ  кровлею  построеннаго  имъ  воздушнаго  замка 
въ  мечтательномъ  уголкѣ  Вецлара. 

Не  буду  говорить  о  парламентской  дѣятельности 
Радовица  во  Франкфурт*.  Она  изображена  довольно 
подробно  въ  брошюрѣ  ФренсдорФа.  Я  плохой  судья 
въ  политикѣ.  Но  въ  политпкѣ,  которой  слѣдуетъ  Ра- 
довицъ, я  лучше  всѣхъ  знаю,  на  какой  оси  она  вер- 
тится. Эта  ось  есть  воля  Божія. 

Приведу  здѣсь  одипъ  случай,  дабы  яснѣе  обозна- 
чить и  правствеппый  характеръ  Радовица.  Онъ  оста- 
вплъ  въ  Гивлцѣ  все  свое  семейство.  Черезъ  пѣсколько 
времени  по  пріѣздѣ  своемъ  во  ФранкФуртъ,  онъ  по- 
лучилъ  отъ  жены  письмо,  въ  которомъ  она  извѣщала 
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его.  что  кругомъ  ихъ  бунтуютъ  крестьяне,  что  они 
принуждены  бѣжать  пзъ  Гнвпца,  въ  соседстве  кото- 
р&го  уже  свпрьмствуютъ  мятежники.  Въ  это  время  я 
нмі.ь  случав  видѣть  Радовнца.  Къ  дѣламъ  парла- 
мента, которыхъ  ходъ  и  напраьленіе  угнетали  его 
душу,  вдругъ  присоединилась  такая  страшная  тревога: 
ввва  п  дѣтп  окружены  опаспостіго,  а  онъ  отъ  нпхъ 
далеко  и  каждое  письмо  приноситъ  извѣстія  болѣе  и 
более  тревожный.  Что  же?  Когда  я,  понимая  эту 
пытку  неизвѣстпости  (которая  продолжалась  каждые 
двадцать  четыре  часа  въ  промежуткахъ  между  двумя 
письмами),  ему  сказалъ:  „что  еще  узнаешь  ты  завтра?" 
онъ  отвѣчалъ:  я  узнаю  самое  для  меня  лучшее,  и 
онъ  сказалъ  это  просто,  какъ  отвѣтъ,  необходимый  на 
нѣчто  ежедневное,  самое  лучшее!  что  бы  ни  случи- 
лось —  все  лучшее,  ибо  оно  отъ  Бога!  Признаюсь, 
мнѣ  никогда  не  случалось  слышать  ничего,  въ  чемъ 
бы  такъ  выразилась  вѣра  въ  провидѣніе  Божіе,  обра- 
щенная въ  постоянное,  всегда  въ  душѣ  присутствен- 
ное чувство,  въ  ея  всегдашнюю,  глубокую  мысль,  раз- 
вивающую свѣтъ  и  миръ  на  все  житейское.  Скоро 
пришли  извѣстія  успокоительный,  онъ  же  продолжалъ 
безостановочно  исполнять  блнжайшій  долгъ  свой. 

На  трибунѣ  ФранкФуртскаго  парламента  явился  Ра- 
довпцъ,  какъ  ораторъ  высшаго  разряда.  Многіе  изъ 
писавшпхъ  о  немъ  утверждаютъ,  что  онъ  предвари- 
тельно сочпняетъ  и  пишетъ  свои  рѣчи.  Это  неспра- 
ведливо. Всѣ  онѣ  были  импровизированы.  Само  по 
себѣ  разумѣется,  что,  готовясь  взойти  на  трибуну, 
онъ  составлялъ  предварительно  въ  голове  и,  можетъ- 
быть,  записывалъ  всю  цѣпь  своихъ  предложеній;  но 
жиьое  слово,  выражающее  все  въ  связи,  было  всегда 
созданіемъ  минуты.  Его  краснорѣчіе  пмѣетъ  харак- 
теръ  ляпидарпый:  неразрывная  цѣпь  мыслей,  для  ка- 
ждой мысли  столько  словъ,  сколько  нужно,  ни  болѣе 
ни  менѣе,  и  каждое  слово  точно,  разительно,  необхо 
димо.  Нѣтъ  нпгдѣ  позыва  на  ЭФФектъ;  но  этотъ 
ЭФФектъ  полный,  не  отъ  искусственнаго  блеска  выра- 
женій,  не  отъ  ораторскаго  кокетства,  а  отъ  ясности, 
которая  даетъ  слушателю  легко  обхватывать  однимъ 
взглядомъ  все  цѣлое.  Тайна  этого  краснорѣчія,  какъ 
говорилъ  самъ  Радовицъ,  заключается  въ  господств* 
воли  надъ  мыслію  и  словомъ,  въ  решимости  ничего 
не  имѣть  передъ  глазами,  кромѣ  своей  цели,  и  итти 
къ  ней  путемъ  рѣчи,  не  обращая  вниманія  ни  на  что 
постороннее,  пи  на  собственный  успѣхъ,  ни  даже  па 
вниманіе  слушателей — впередъ  самымъ  короткимъ  пу- 
темъ, дойти  незамѣтно — вотъ  все.  Приведу  здѣсь  то, 
что  мнѣ  случилось  сказать  въ  ппсьмѣ  къ  пріятелю  о 
характерѣ  этого  чуднаго  краснорЪчія.  Я  сравнилъ 
слогъ  Радовица  съ  слогОмъ  тогдашнихъ  современныхъ 
политпковъ:  „Въ  слогѣ  человѣка  весь  человѣкъ,  ]е 
віуіе  с'е8І  1'Ьотте",  говоритъ  Бюффонъ;  это  неоспо- 
римо; передъ  глазами  моими  лежатъ  четыре  печатный 
статьи:  одна — обозрѣніе  1848  года  въ  Новой  Прус- 
ской Газете  (кто  авторъ  ея,  мнѣ  не  извѣстно),  рѣчь 
Бассермана  о  выборѣ  германскаго  императора,  испо- 
вѣдь  кандидата  для  выборовъ  въ  камеру  депутатовъ 
Капица  и  рѣчь  Радовица  за  Австрію.  Всѣ  эти 
статьи  прочиталъ  я  съ  жпвѣйшпмъ  участіемъ.  Вѣр- 
ное  выраженіе  внѣшнимъ  словомъ  того,  что  внутри 
души  есть  истипа,  имѣетъ  несказанную  увлекатель- 
ность; но  оно  зависптъ  и  пріобрѣтаетъ  своп  оттенки 
отъ  личности  выразителя.  Применяя  это  къ  четыремъ 
прочитаннымъ  мною  статьямъ,  скажу,  что  истина 
Бассермапа  кажется  выходящею  пзъ  твердой  души, 
которая,  передавая  ее  другимъ,  сама  съ  нею  пмъ  не 
дается;  отъ  него  принимаешь,  но  съ  нимъ  сампмъ  не 
имѣешь  ничего  общаго.  и  слово  его,  при  всей  убеди- 
тельности, оставдяетъ  тебя  зъ  покоѣ.  Пстпна  обозрп- 
теля,  напротивъ,  выходитъ  изъ  души  горячей:  ее  при- 
нимаешь съ  живымъ  участіемъ,  но  и  съ  какою-то 
тревогою,  которая  происходнтъ  отъ  примѣси  чего-то 
страстнаго,  чувственно-человѣческаго.  къ  тому,  что 
по  натурѣ  своей  есть  чисто-духовное;  это  сводитъ  ее 
степенью    ниже,    хотя    и    не    вреднтъ    ея    действію. 


Истипа  Капица  имѣетъ  привлекательную  прелесть  оть. 
чистоты  и  прозрачпости  того  языка,  который  ее  вы- 
ражаетъ,  но  она  теряетъ  часть  своего  достоинства 
отъ  какой-то  легкой  игривости  п  искусственнаго  про- 
стодушія,  который  даютъ  чувствовать,  что  выражаю- 
щій  ее  столь  же  заботится  о  дѣйствіи  своего  красно- 
рѣчія,  какъ  о  самомъ  его  предмете.  Съ  Бассерманомъ 
не  думаешь  о  человеке;  съ  обозрителемъ  любишь  че- 
ловека, но  тѣмъ  самымъ,  такъ-сказать,  становишь  на 
одну  съ  нихъ  доску  его  истину  ц  не  даешь  ей  при- 
надлежащая) ей  первенства;  съ  Каницемъ  занимаешься 
болѣе  самимъ  человѣкомъ,  который  своею  заботли- 
востію  объ  эффекте  уменынаетъ  простоту  своей  исти- 
ны и  вредитъ  ея  спокойному  дѣйствію.  Наконецъ, 
истина  Радовица.  Присутствіе  этой  истины  имеетъ 
въ  себѣ  что-то  сверхъестественное,  что-то  похожее 
на  появленіе  чистаго  духа,  гостя  изъ  вышняго  по- 
рядка; эта  простая,  неукрашенная,  непосредственно 
изъ  души  вылетающая  истина  увлекательнее  для_  меня 
всякой  поэзіи;  сердце  трепещетъ  и  слезы  выступаютъ 
изъ  глазъ,  когда  я  слышу  ея,  какъ  голосъ  Эоловой 
арфы,  глубокіе  звуки;  я  пе  думаю  о  томъ,  кто  ее  вы- 
ражаетъ,  но  чувствую,  что  въ  этой  земной  истинѣ  со- 
присутствуетъ  тотъ,  кто  одинъ  ея  источникъ.  Я  чув- 
ствую сліяніе  съ  нею  того  святого,  которое  безъ  словъ 
убѣждаетъ  и  одно  человеческому  слову  даетъ  его 
силу.  Не  довольно  одного  дарованія  быстро  находить 
для  своей  истины  живое,  сильное,  ясное  или  острое 
слово — надобно  любить  истину  выше  всего,  надобно 
иметь  въ  нее  веру,  надобно  себя  забывать  въ  ней  и 
приступать  къ  ея  прпнятію  и  проповеданію  какъ  къ 
таинству,  очищающему  и  спасающему  душу.  Такова 
истина  Радовица,  таково  ея  на  меня  действіе,  когда 
онъ  ее  выражаетъ  перомъ  и  речью".  И  въ  парла- 
менте Франкфуртскомъ  никого  не  слушали  съ  такимъ 
вниманіемъ,  какъ  его;  не  говорю  съ  такою  довѣрен- 
ностію,  ибо  въ  эти  дни  всеобщей  горячки,  более  не- 
жели когда-нибудь,  видели  іезунта  въ  христіанине  и 
строгомъ  католике,  и  абсолютиста  въ  проповеднике 
монаршей,  происходящей  отъ  Бога,  властп.  Его  ко- 
роткія,  сильный  речи  произвели  некоторое  частное 
добро:  оне  содействовали  къ  отвращенію  некоторыхъ 
бедственныхъ  постановленій,  но  это  были  капли 
масла,  брошенныя  въ  волнующееся  моря.  Обезумлен- 
ный парламентъ  былъ  непобедпмъ;  онъ  могъ  только 
еамь,  какъ  двенадцати-головый  змей  въ  сказке  о 
Иване-царевиче,  растерзать  себя  собственными  сво- 
ими когтями.  Такъ  и  случилось.  Но  еще  прежде  этой 
развязки,  въ  которой  такъ  ясно  выразилось,  хотя  и 
никемъ  не  было  признано,  наказаніе  свыше,  Радо- 
вицъ уже  прпзвапъ  былъ  въ  Берлпнъ.  Ему  предло- 
женъ  былъ  портфель  министра  иностранныхъ  делъ; 
онъ  отказался  принять  его,  но  повинуясь  воле  сво- 
его верно  имъ  любимаго  государя,  онъ  согласился 
посвятить  всю  свою  деятельность  разрешенію  труд- 
ной задачи  единства  Германіи  и  вступплъ  въ  тесный 
союзъ  съ  героическимъ  прусскимъ  мипистерствомъ. 
которое  такъ  ярко  блнстаетъ  имепемъ  графа  Брап- 
денбурга.  Скажу  здесь  мимоходомъ:  граФъ  Брандеп- 
бургъ  въ  мопхъ  глазахъ  есть  герой  нашего  времени; 
въ  решительную  минуту,  когда  его  отечество  по 
крутому  склону  стремилось  на  дно  бездны,  онъ  съ 
самоотверженностію  рпмскаго  Курція  кинулся  вследъ 
за  нимъ  и  удержалъ  его  на  паденіи  однимъ  свопмъ 
мужествомъ.  Онъ  сорвалъ  съ  революціи  маску  ея.  и 
для  всехъ  сделалось  очевидно,  что  для  одержанія  по- 
беды надъ  этимъ  Фантасмагорпческимъ  чудовнщемъ 
нужно  было  только  мужество.  Какую  будутъ  иметь 
развязку  действія  его  министерства,  этого  нельзя  пред- 
видеть, но  имя  графа  Бранденбурга  навсегда  оста- 
нется въ  летоппсяхъ  Пруссіп  снмволомъ  любви  къ 
отечеству  и  рыцарской  верности  своему  государю.  Съ 
этнмъ  мннистерствомъ  за-одно  действуетъ  теперь- 
Радовицъ,  какъ  компссаръ  правительства  прусскаго  въ 
эрфуртскомъ  парламенте,  где  пдетъ  дело  о  единстве 
Гермапіи.    И    здесь    на    вопросъ:    что    выйдетъ    изт 
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эрфуртскаго  парламента?  одинъ  ответь:  неизвестно. 
Оставляя  предсказывать  будущее  записнымь  проро- 
ками политики,  обращаю  глаза  на  главиаго  действо- 
вателя, на  Радовпца.  При  этомъ  взглядѣ  двоякое  чув- 
ство пронпкаетъ  душу  мою.  Во-первыхъ,  чувство 
глубоко-меланхолическое,  когда  смотрю  со  внпманіемъ 
на  его  тревожную  жизнь  въ  послѣдаіе  годы.  По  ка- 
кому-то особенному  опредг.ленію  судьбы,  онъ  во  все 
это  время  призываемъ  былъ  къ  дѣйствію  только  тогда, 
какъ  благопріятпая  минута  для  победы  уже  была  про- 
пущена, когда  оставалось  только  одно:  угадать  съ 
возможиою  вѣроятностію  какой  выбрать  путь,  чтобы 
отвратить  худшее.  Таково  было  положеніе  Радовпца 
относительно  къ  дѣлу  внутрепняго  образовапія  Прус- 
сіп  при  восшествіи  на  престолъ  Фрпдрнха-Вильгель- 
ма  IV,  то  же  самое  относительно  преобразовапія 
Германіи,  то  же  относительно  къ  швейцарскому  во- 
просу. II  ни  въ  чемъ  не  могло  быть  удачи.  Радикализмъ 
одержалъ  верхъ  въ  Швейцары;  опытъ  монархіи  не 
представительной,  а  монархіи  штатовъ,  не  имѣлъ 
успеха;  реформу  Германскаго  Союза  поглотила  рево- 
люція.  То  же  и  теперь:  Радовицъ  прнзвапъ  былъ  въ 
советъ  короля  въ  ту  мину,  у,  когда  разрывъ  съ  на- 
ціональнымъ  собраніемъ  совершился  и  никакой  побѣды 
на  этомъ  пути  ожидать  уже  было  невозможно.  Въ 
настоящую  минуту  онъ  брошенъ  въ  потокъ,  когда 
плотина  его  почти  разрушена  и  когда  нельзя  предвп- 
дѣть,куда  помчатся  безпрестанио  усплпвающіяся  волны. 
Ему  никогда  не  приходилось  выкраивать  изъ  цѣлъниа 
ткани,  а  только  сшивать  на  живую  нитку  лохмотья. 
Обвипеиіе  въ  неудачѣ  падетъ  на  него — но  будетъ  ли 
оно  справедливо?  О,  конечно,  пѣтъ!  И  здѣсь  предста- 
вляется для  всѣхъ,  кто  знаетъ  Радовица,  кто  поіш- 
маетъ  тайну  его  жизни,  другая  утешительная  сторона 
предмета.  Того  мѣста,  которое  занимаетъ  онъ  теперь, 
Радовицъ  не  искалъ.  Вецларскій  уголокъ,  съ  свопмъ 
очарованнымъ  наукою  покоемъ,  увеселительно  сіялъ 
передъ  нимъ  въ  перспективѣ,  какъ  поеледпій  пріютъ 
посдѣ  бури  партій,  въ  которую  такъ  неожиданно 
бросила  его  покорность  долгу,  вдругъ  столь  же  не- 
ожиданно, та  же  покорность  долгу  перебросила  его  на 
другую  сцену.  Онъ  покорился  призванію  короля  своего; 
онъ  принялъ  роковую  чашу,  зная  какое  горькое  питье 
она  въ  себѣ  заключаетъ,  прпнялъ  безъ  всякаго 
ослѣпленія,  безъ  всякаго  упованія  на  какую-нибудь 
выгоду  пли  славу  земную,  даже  безъ  ожиданія  успѣха. 
Когда  обыкновенный  честолюбецъ  отваживается  схва- 
тить подобную  чашу,  онъ  впдптъ  въ  ней  одно 
средство  для  исполненія  своихъ  замысловъ  и  гордо 
уповаетъ  на  свою  силу  и  на  удачу.  Радовицъ,  напро- 
тивъ,  принялъ  эту  чашу  только  потому,  что  всевыш- 
ней руки,  подающей  ее,  оттолкнуть  пельзя,  что  всякій 
даръ  этой  руки  надлежитъ  принимать  на  колѣнахъ, 
не  заботясь  о  томъ,  какое  будетъ  послѣдствіе  смиреп- 
наго  принятія,  и  что,  разъ  принявши  поданную  свыше 
чашу,  надлежитъ  ппть  до  дна,  то-есть  во  что  бы  то 
ни  стало  творить  то,  что  разумъ  призналъ  за  истину^ 
а  сердце  за  правду.  Я  знаю,  на  дѣлѣ  знаю,  что 
относительно  Радовица  это  такъ.  Знаю  болѣе:  если 
бы  это  убѣжденіе  въ  истине  и  правдѣ  было  переве- 
шено хотя  на  волосъ  другимъ,  лучшимъ,  то  Радовицъ 
пи  минуты  бы  не  поколебался  уступить  этому  луч- 
шему и  сталъ  бы  самому  себѣ  противодействовать, 
прямодушно  признавъ  необходимость  подчинить  свое 
убѣжденіе  другому,  болѣе  близкому  къ  пстинѣ.  Ваше 
чистое  сердце,  которое  вѣрптъ  святому,  легко  при- 
метъ  свидетельство  моего  слова;  равномерно  и  веякій, 
кто  знаетъ  Радовица  какъ  я;  изъ  другихъ — многіе  въ 
этомъ  свидетельстве  найдутъ  одинъ  романъ,  и  весьма 
мпогіе  стаиутъ  надъ  нимъ  ругательно  смеяться,  или 
извлекутъ  изъ  него  новый  поводъ  для  оскорбленія  и 
клеветы. 

Въ  1848  году,  вь  бедственные  дни  марта,  возвра- 
щаясь изъ  Вепы.  где  онъ  былъ  свидетелемъ  быстраго 
оокрушепіп  древней  мопархіи  передъ  толпою  песколь- 
кихъ  студентовъ,  въ  Берлинъ  (о  бунте  котораго  онъ 


уелышалъ  на    половине  дороги),  Радовицъ    написалъ 
еледующія  строки: 

„Бае  КесЬі,  8о\ѵоЫ  аав  йег  Еіпгеіпеп,  аів  йаз  дег 
ЗіааЪеп,  ізі  кеіп  ѴѴегк  гаепзсЫісЬеп  ѴѴоІІепз  оаег 
Меіпепз,  зопаегп  еіпе  Епіѵѵіскеішід  дбШісЬег  ѴѴіИеа- 
засСе.  Оіезе  ггеіеп  епіѵѵеаег  иптіМеІЬаг  Ьегѵог  іп  йеп 
ОЙ'епЬагпп^еп  ап  аіе  МепзсЬЬеіі  ппгі  іп  гіет  Оеѵѵіз- 
зеп  аег  Еіпгеіпеп  оаег  тіііеІЬаг  іп  гіет  ^іигргогез- 
зе  (Іез  §-е8еЬіс1г11іеЬеп.  ѴегІаиГез.  ОаЪег  еіпе  ^бШісЬе 
ипи  еіпе  ігіізсЬе  Зеііе  іт  КесЬ(е,  гііе  Ьеіае  сіосп 
ѵѵіеаег  аиГ  иепэеІЬеп  Ш'пеЬеп  гигйск^епеп. 

„Іп  алевеп  Огипа§-еиапкеп  Ііе^І  аег  еіпгі^е  йпгсіі- 
дгеіГепйе  Оедепзаіг  [п  аег  Роіііік.  Ег  бспиігі  еЬеп 
зо  зеііг  ѵог  Гаізспет  Соизегѵаіізгаиз,  Йег  пиг  сіаз  ІоаЧе 
Везіепеп  кетіі  ип<і  (ііе  ІіізСогізсІіе  Рогіепітскеіип^ 
Іаидпеі,  аіз  ѵогаііеп  Зузіетепиег  ІггІеЬге,  аіе  загатЬ- 
Іісіі  ѵоп  сіег  Аиіопотіе  ііез  тепвсЫісЪеп  Сеізіез 
аиз^еііеп. 

Оіезез  еа^е  ісіі  Ап^езісЫз  иег  ІІт\ѵаІ2ип^еп,  аіе 
зеіі  ѵіег  ѴѴосЬеп  ааз  аііе  гесЬЫісІіе  Еигора  айв  аеп 
Апдсіп  ЬеЬеп.  Іт  апгіегп  Зіппе  \ѵепйе  ісп  йагаиГ  ап: 
\ѵаз  аисЬ  сііе  МепзсЪеп  еа^еи  ипсі  іЬип  то^еп,  е  риг 
зітиоѵе!  16  Магг  1848". 

Такое  светлое  убежденіе  въ  такое  темное  время! 
Известно,  что  Галилей  за  утвержеденіе,  что  земля  дви- 
жется около  солнца,  былъ  заключенъ  въ  тюрьму  и. 
наконецъ,  его  принудили  произнести  отреченіе  отъ 
этого  мненія.  Онъ  произнесъ  его  на  коленахъ;  но  под- 
нявшись, топнулъ  въ  землю  ногой  и  сказалъ:  е  риг 
8І  тиоѵе,  а  все  она  движется'.  Когда  Галилей  произ- 
несъ свое  слово,  онъ  былъ  единственною  жертвою 
пемногихъ  Фанатическихъ  безумцевъ,  возставшкхъ 
протпвъ  истины,  для  нихъ  непонятной.  Здесь,  напро- 
тивъ,  это  слово  произносится  въ  такую  минуту,  когда 
все  кругомъ  того,  кемъ  оно  повторяемо,  падаетъ, 
когда  хранительное  присутствіе  Промысла  для  глазъ 
его  заслонено  торжествомъ  злого  безверія  и  разврата, 
когда  исполненіе  лучшихъ  егожеланій  и  надеждъ  вдругъ 
является  невозможнымъ,  когда  и  все  зданіе  собствен- 
ной судьбы  его  разомъ  опрокинуто — такъ,  Радовицъ, 
е  риг  зі  тиоѵе!  Правда  Божія  жива!  что  бы  тебя  ни 
ожидало,  дойдешь  ли  до  цели  своей,  которая  не  иное 
что  какъ  стремленіе  къ  общему  благу,  будешь  ли  дол- 
женъ  сойти  съ  пути  своего  побежденный,  отворитъ 
ли,  наконецъ,  передъ  тобою  всевышняя  воля  двери  въ 
твой  смиренный  уголокъ  вецларскій — все  останутся 
съ  тобою  неприкосновенно  твои  три  сокровища:  без- 
порочная  жизнь  передъ  Богомъ,  светъ  науки  и,  нако- 
нецъ, этотъ  посленій  часъ,  когда  откроется  передъ 
твоею  верующею  душою  міръ,  при  входе  въ  который 
надобно  будетъ  сбросить  съ  себя  все  земное  и  со- 
хранить только  то,  что  непосредственно  принадлежитъ 
душе  на  всю  вечность.  О!  это  сброшенное  земное 
будетъ  та  о  тебе  память,  которая  останется  прекрас- 
пымъ  наследствомъ  для  твоего  семейства,  храните- 
лемъ  сердца  твоихъ  сыновей,  предметомъ  уваженія  для 
современниковъ  и  для  потомства;  а  это  сохранное  на 
всю  вечность  будетъ  тотъ  пріобретенный  здесь  верою 
и  созерцаемый  въ  глубине  души  Богъ,  во  имя  кото- 
раго ты  жплъ,  боролся  съ  собою  и  съ  тяжкими  испы- 
таніями  земными,  и  которому  всегда,  везде  и  во 
всемъ  покорствовалъ  мыслію  и  деломъ. 
(1850  г.) 


ИЗЪ  ДНЕВНЫХЪ  ЗАМѢТОКЪ  ВЪ  БЕРЛИНѢ. 

1820—1821  г. 

1820  г.  Октября  21.  Былъ  поутру  у  великой  кня- 
гини (Александры  Ѳеодоровны),  где  пашелъ  Шаыбо 
и  Мадепа  (шталмейстеръ).  Выпросилъ  письмо  въ 
Шарлоттенбургъ  и  поехалъ  туда  вместе  съ  Шамбо. 
Время  было  прекрасное.  Осенпій,  ясный,  прохладный 
день.  Листья  не  все  еще  осыпались;  а  у  насъ  уже, 
вероятно,  царствуетъ  зима.  Въ  Шарлоттенбургъ  изъ 
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Берлина  ведетъ  прекрасная  липовая  аллея.  Городокъ 
жаленькііі,  но  пріятвый.  Одпа  главная  широкая  улпца 
іъ  густыми  липами.  Прежде  всего  пошли  мы  къ  па- 
иятвику.  Архитектура  здапія  прекраспая  снаружи:  въ 
■аломъ  памятникъ  Павловъ  въ  Павловскѣ.  Но  таыъ 
поражаетъ  душу  величество  зданія  и  мѣста:  здѣсь 
душа  напередъ  уже  растрогана;  подходишь  къ  мѣсту, 
гд*  спить  любимая  мать  (королева  Луиза)^  царица 
не  забытая  народомъ,  жевщина-украшеніе  своего  вре- 
мени, жертва  несчастія,  и  она  погребена  тамъ,  гдѣ 
все  полно  ея  воспоминаніемъ,  гдѣ  она  была  душою 
семьи  своей  и  наслаждалась  чистымъ  семейпымъ  сча- 
стіемъ.  Внутренность  зданія  мнѣ  не  нравится.  Нѣтъ 
простоты.  Но  самъ  памятникъ  прекрасный;  видно, 
что  сердце  управляло  рукою  художника  (Шинкель); 
онъ  быль  воспитанникъ  Луизы,  и  первый  трудъ  его 
посвященъ  былъ  ея  гробу.  Когда  дверь  отворятъ,  то 
уже  видишь  на  возвышеніи  ложе  спящей.  Надобно 
взойти  на  нѣсколько  ступеней,  чтобы  ее  всю  увидѣть. 
Голова  ея  склонена  на  одно  плечо;  руки  положены 
крестомъ  на  груди;  платье  прекрасное  скрываетъ  и 
въ  то  же  время  показываетъ  ея  станъ;  одна  нога  поло- 
жена на  другую.  Въ  углахъ  канделябры;  на  одномъ 
Горы,  а  на  другомъ  Парки;  прекрасная  мысль:  она 
спитъ,  а  часы  бѣгутъ  и  Парки  не  дремлютъ.  Гробъ, 
въ  которомъ  ея  останки,  находится  внизу;  дверь  къ 
нему  заперта;  но  мысль  объ  немъ  заставляетъ  смо- 
трѣть  съ  особымъ  чувствомъ  на  памятникъ.  Это  ви- 
димое есть  образъ  того,  что  не  видишь:  смерть  здѣсь 
кажется  сномъ,  и  невольно    сливается    съ  нею  мысль 

0  пробужденіи.  Чувство,  возбуждаемое  симъ  памят- 
нпкомъ,  есть  унылое  воспоминаніе,  смѣшанное  съ  не- 
ясною надеждою.  Надъ  головою  семь  увядшихъ  вѣн- 
ковъ:  это  первые  сплетенные  вѣнки  въ    первый  день 

1  ожденія  послѣ  ея  смерти.  Король  со  всею  семьею 
бываетъ  два  раза  у  ея  гроба:  въ  день  ея  смерти  и 
въ  день  ея  рожденія.  Кладутъ  на  гробъ  свѣжіе  вѣнки. 
Любовь  къ  ней  здѣсь  свѣжа  и  не  ослабѣла.  Но  самый 
памятникъ  мнѣ  вообще  мало  нравится;  слишкомъ  мно- 
го мелочныхъ  украшеній;  окно,  въ  которое  входитъ 
свѣтъ,  мѣшаетъ  впечатлѣнію;  видишь,  что  оно  сдѣ- 
лано  для  освѣщенія  памятника,  а  я  бы  желалъ,  чтобы 
свѣтъ  въ  этомъ  храмѣ  приходилъ  неизвѣстно  откуда; 
въ  мраморѣ  колоннъ  и  стѣнъ  слишкомъ  много  разно- 
образія;  передъ  дверью,  ведущею  подъ  сводъ,  видны 
ступени;  лучше  бы  ихъ  скрыть:  онѣ  пестрятъ  и  раз- 
рушаютъ  главный  эФФектъ;  гораздо  было  бы  лучше 
спускаться,  отворивъ  дверь,  тогда  бы  это  было  точно 
переходомъ  изъ  одного  свѣта  въ  другой:  теперь  я 
вижу  однѣ  ступени,  и  дверь  не  представляется  уже 
столько  таинственною;  лампа  слишкомъ  богата;  а  са- 
мое противное  есть  то,  что  поставили  для  лучшаго 
обозрънія  памятника  какую-то  деревянную  скамейку, 
на  которую  надобно  взлѣзть,  чтобы  видѣть  памят- 
викъ  съ  нѣкотораго  возвышенія:  это  выгодно  для 
художника,  но  оно,  напоминая  объ  немъ,  разрушаетъ 
главное  дѣйствіе.  Потомъ  я  осматривалъ  дворецъ. 
Прежде  всего  видѣлъ  дворцовую  церковь,  гдѣ  бюстъ 
королевы;  въ  ней  крещены  всѣ  дѣти:  коверъ,  памят- 
никъ маленькому  принцу,  съ  смертью  котораго  нача- 
лись несчастія  королевскаго  дома.  Въ  церкви  (сказы- 
валъ  кастелянъ)  король  любитъ  работать  въ  лѣтніе 
дни.  Японская  горница;  спальня  строительнпцы  Шар- 
лоттенбурга,  жены  Фридриха  I,  СоФІи-Шарлотты. 
Круглая  зала  съ  видомъ  на  аллею  и  прудъ.  Горницы 
наслѣднаго  принца;  его  спальня  въ  той  комнатѣ,  гдѣ 
была  прежде  ванна  покойной  королевы,  па  столѣ  нѣ- 
сколько  книгъ  и  рисунковъ,  между  которыми  забавныя 
карикатуры.  Въ  горницы  короля  должно  проходить 
черезъ  бильярдную,  въ  которой  показываютъ  кій 
Фридиха  II  съ  чернымъ  деревомъ  и  перламутромъ. 
Онъ  былъ  увезенъ  французами.  Далѣе  находятся  двѣ 
горницы  съ  живописными  картинами  Фридриха- Виль- 
гельма I,  которыя  не  показываютъ,  чтобы  онъ  былъ 
великій  художникъ  и  имѣлъ  живое  чувство  красоты. 
Лучшее  произведете  его  кисти  есть  ужасный  русскій 


гренадеръ  съ  подписью:  Кесііапоѵі',  и  еще  курительное 
общество.  Комната  съ  моделями  прусскп.ѵь  мунди- 
ровъ:  здѣсь  показывали  памъ  маленькое  ружье,  при- 
надлежавшее Фридриху  II,  какъ  младенцу.  Королев- 
скія  комнаты  просты;  въ  одной  часть  библіотеки 
Фридриха,  стаканъ,  сдѣланный  Луизою,  съ  ея  под- 
писью; въ  другой  ея  портретъ;  подлѣ  китайская  гал- 
лерея  и  кабинетъ  Фридриха  -  Вильгельма  II.  Спальня 
короля  отдѣлана  кисеею;  на  столѣ  его  Фуражка  и 
афиши  театральныя  (онъ  бываетъ  часто  въ  Шарлот- 
тенбургѣ  и  всегда  въ  театрѣ),  на  креслахъ  лежитъ 
синяя  венгерка,  старая  и  очень  поношенная:  онъ  но- 
еилъ  ее,  бывши  въ  Мемелѣ  съ  королевою.  Черезъ 
огромныя  сѣни,  гдѣ  находятся  замѣчательно  прекрас- 
ныя  мраморныя  статуи  Экиры  и  Игеи  (бывшія  добы- 
чею французовъ),  всходятъ  вверхъ  въ  комнаты  Фри- 
дриха II,  въ  которыхъ  жилъ  великій  князь  женпхомъ. 
Бѣлая  галлерея  съ  статуями;  мраморная  съ  золотомъ, 
напоминающая  царскосельскую.  Зеленая  горница  съ 
пюпитромъ  Фридриха  II,  передъ  которымъ  онъ  пгралъ 
па  Флейтѣ;  его  спальня  и  постель;  его  бюро.  Горницы 
королевы  на  противной  сторонѣ:  онѣ  принадлежали 
королю  Фридриху-Вильгельму  П.  Въ  первой,  украшен- 
ной обоями,  на  которыхъ  выткана  исторія  Д.  К.,  на- 
ходится бюстъ  императора  Александра.  Вторая  укра- 
шена такими  же  обоями.  Третья  съ  альковомъ,  въ 
которомъ  находится  постель  королевы;  четвертая 
большая  горница,  въ  которой  обыкновенно  спдѣла  ко- 
ролева; тутъ  есть  простая  мебель  изъ  краснаго  де- 
рева съ  краснымъ  саФьяномъ,  подаренная  государемъ. 
На  столѣ  ея  оставлены  чернильница,  бумага  и  два  ея 
пера:  въ  углу  чашки  и  самоваръ;  передъ  зеркаломъ 
въ  рамкѣ  нарисованные  глаза  короля  съ  четырьмя 
изъ  дѣтей;  я  узналъ  глаза  великой  княгини.  Пзъ  этой 
горницы  входишь  въ  ея  спальню.  Она  передѣлана.  Въ 
то  время,  когда  несчастная  семья  короля  находилась 
въ  Мемелѣ,  король  велѣлъ  ее  передѣлать.  Наполеіонъ, 
бывши  въ  Шарлоттенбургѣ,  велѣлъ  перенести  въ  эту 
спальню  постели  Фридриха  II  и  Фридриха-Вильгельма 
П  и  изъ  трехъ  составплъ  себѣ  одну;  всѣ  мебели  изъ 
этой  горницы  были  выброшены;  она  прекрасно  убрана 
бѣлою  кисеею,  просто  и  со  вкусомъ;  но  королева 
могла  только  три  раза  ночевать  въ  ней;  опа  поѣхала 
къ  своимъ  роднымъ  и  не  возвращалась  уже.  Мое  пу- 
тешествіе  по  замку  я  заключилъ  комнатами  великой 
княгини.  Самыя  простыя  горницы,  обитыя  обыкновен- 
ными обоями;  постель  ея,  съ  простымъ  ситцевымъ 
занавѣсомъ,  оставлена  спальнѣ  принцессѣ  Алексан- 
дрипы.  Тутъ  я  видѣлъ  бюстъ  королевы,  сдѣланный 
съ  ея  маски;  лицо  мертвое,  по  прекрасное.  Я  видѣлъ 
часть  сада:  онъ  простъ,  по  милъ;  прудъ,  островъ, 
видъ  ва  Шпандау. 

23  октября  (в  ноября)  У  обѣдни.  Горницы  прин- 
цессы Вильгельмпны.  Ла-Мотъ-Фуке.  Въ  новомъ  те- 
атрѣ.  Обѣдъ  у  велпкой  княгини.  Разговоръ  съ  прин- 
цессою Фридерикою,  съ  принцессою  Впльгельмпною, 
съ  герцогинею  Кумберландскою.  Въ  театрѣ:  Марія 
Стуартъ.  Въ  дицѣ  Ла-Мота-Фуке  (авторъ  Ундины) 
нѣтъ  вичего,  останавливающаго  внпманіе.  Есть  жи- 
вость въ  глазахъ;  онъ  имѣетъ  талантъ,  и  талантъ 
необыкновенный;  онъ  способенъ,  разгорячивъ  вообра- 
женіе,  написать  прекрасное;  но  это  не  есть  всегдаш- 
нее, зависитъ  отъ  расположенія,  находптъ  вдохнове- 
ніемъ.  Авторъ  и  человѣкъ  не  одно,  и  лицо  его  мало 
изображаетъ  того,  что  чувствуетъ  и  мыслптъ  авторъ 
въ  нѣкоторыя  минуты.  Разговоръ  нашъ  состоялъ  пзъ 
комплпмеетовъ  п  продолжался  педолго.  Въ  горницѣ 
принцессы  Вильгельмины  достойнаго  прпмѣчанія  два 
окна,  въ  которыхъ  половппа  стеколъ  ппсанныя  п  древ- 
нія:  удивительная  красота  цвѣтовъ;  лучи  солнца,  па- 
дая сквозь  на  бюстъ  и  на  лавры,  стоящіе  въ  окнахъ, 
производятъ  радужное  сіяніе.  Множество  картппъ. 
Столъ  раздѣленъ  на-двое:  одна  половина  для  мужа, 
другая  для  жены.  На  столѣ  бездна  рѣдкостей,  и  ка- 
ждая есть  воспоминаніе.  Ларчпкъ,  осыпанный  камнями, 
изъ    которыхъ    каждый  о    чемъ-нпбудь   напомппаетъ. 
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Сама  хозяйка  не  послѣднее  украшеніе  своей  горницы. 
Ее  находятъ  принужденною;  я  этого  ве  скажу;  въ 
лицѣ  ея  много  пріятнаго  выражевія,  она  величествен- 
ная, прекрасная  женщина.  Осматрпвалъ  театръ  вмѣ- 
стѣ  съ  граФомъ  Брюлемъ  (завѣдыв.  королевскими 
театрами).  Зданіе  великолѣппое;  театръ  самъ  не 
велнкъ,  по  чрезвычайно  удобепъ;  всѣ  украшепія  кстати 
и  со  вкусомъ.  Еще  было  бы,  кажется,  лучше,  когда  бы 
всѣ  Фигуры  были  написаны  не  красками,  а  въ  видѣ  ба- 
рельеФовъ:  онѣ  пеггрятъ  слишкоыъ.  Всѣ  прплежащія 
залы  очень  хорошей  архитектуры — просто  и  богато; 
особливо  зала  для  концертовъ  прелестна  своимъ  скром- 
вьшъ  великолѣпіемъ.  Предосторожности  противъ  по- 
жара; переходы;  зала  для  репетиціи;  зала  для  писапія 
декорацій. — Ввечеру  Марія  Стуартъ.  Я  воображалъ, 
что  представлепіс  покажется  слишкомъ  длинпымъ  и 
что  эта  трагедія  лучше  для  чтенія,  нежели  для  пред- 
ставления, —  напротивъ;  я  не  чувствовалъ  скуки. 
Вѣрность  подробностей  пріятиа;  хотя  иное  и  не  при- 
вадлежитъ  къ  дѣйствію,  но  дополняетъ  картину.  Не 
скажу,  чтобы  я  былъ  пораженъ  игрою  актеровъ;  нѣтъ 
ни  одного  чрезвычайнаго;  и  въ  этой  пьесѣ  мало  ра- 
зительно-трагическаго;  нѣтъ  происшеетвія,  котораго 
развязки  ждешь  съ  любопытствомъ  и  страхомъ;  Марія 
трогаетъ  какъ  жертва;  трагедія  ея  есть  картина  ея 
страданій  въ  разныхъ  оттѣнкахъ:  это,  можетъ-быть, 
есть  еще  и  недостатокъ,  тяжелое  и  пепріятное  чув- 
ство видѣть  слабую  жертву  безъ  надежды  спасенія 
въ  рукахъ  торжествующаго  убійцы.  Главный  роли  бы- 
ли играны  хорошо.  Елизавета  (М.  \Ѵо1Г)  имѣла  все 
то  благородство  и  величіе,  котораго  требуетъ  ея  ха- 
рактеръ;  Лейстеръ  (ѴѴоІГ)  также  имѣлъ  въ  игрѣ  своей 
много  благородства;  т-е  Зеііііск — Марія — была  очень 
трогательна  въ  пятомъ  актѣ,  въ  сценѣ  прощанія;  въ 
сценѣ  исповѣди;  но,  кажется  ынѣ,  она  испортила  ми- 
нуту встрѣчи  съ  Лейстеромъ:  здѣсь  и  авторъ  впалъ 
въ  погрѣшпость;  онъ  заставляетъ  ее  слишкомъ  много 
говорить. 

Герцогиня  Кумберландская  ыапоминаетънашу  Елиза- 
вету (супруга  Александра  I)  своими  манерами;  она  не 
имѣетъ  ея  прекраснаго  стана  и  величества,  но  пмѣ- 
етъ  ея  привлекательность.  Королевское  семейство 
вообще  мило  тою  дружбою,  которою  всѣ  въ  немъ  свя- 
заны; они  веселятся  вмѣстѣ  жизнію;  король  между 
вими  есть  добрый  отецъ  семейства;  при  дворѣ  много 
нѣмецкаго  этикета,  но  между  собою  они  просты, 
дружны,  счастливы.  Принцесса  Александрина  доброе, 
милое  твореніе;  принцесса  Фридерика  имѣетъ  что-то 
нѣжное  и  тонкое;  Альбрехтъ  живъ  и  необыкновенно 
уменъ  (какъ  говорятъ),  онъ  не  ходитъ,  а  прыгаетъ; 
Карлъ  доброе  дитя;  Вильгельмъ  степеннѣе,  принца 
наслѣднаго  я  не  знаю.  Но  всѣхъ  милѣе  наша  великая 
княгиня;  она  пдеадъ  привлекательнаго  добродушія: 
весело  видѣть,  какъ  она  здѣсь  счастлива.  Въ  ея  душѣ 
все  прекрасное  на  своемъ  мѣстѣ.  Ее  надобно  чув- 
ствовать, тогда  будешь  и  знать  ее. 

26  октября.  У  великой  княгини.  У  Шуваловой 
(Е.  Л".,  фрейлина).  Вмѣстѣ  съ  Перовскимъ  къ  Рауху 
(скульптора).  Прекрасное  лицо:  глубокость,  благо- 
родство; что-то  тихое  и  живое;  простота  пстиннаго 
артиста.  Онъ  показывалъ  намъ  своп  работы  съ  лю- 
безною готовиостію;  говорилъ  о  своемъ  искусствѣ  съ 
жаромъ,  но  безъ  надутости.  Памятникъ  Шарнгорста 
(прусскій  іепералъ)  болѣе  всѣхъ  мнѣ  понравился: 
онъ  представленъ  въ  размышленіп;  положеніе  спокой- 
ное; на  него  накинутъ  пдащъ,  котораго  складки, 
весьма  живописныя,  оживили  сухость  нынъшней  одеж- 
ды; впрочемъ,  костюмъ  сохрапенъ.  Раухъ  въ  отчаяніи 
отъ  того,  что  ему  попался  для  этого  памятника  уди- 
вительно прекрасный  и  чистый  кусокъ  мрамора:  нѣтъ 
ни  одного  пятна,  и  этотъ  кусокъ  долженъ  быть  жер- 
твою дождя  и  тучъ.  Гораздо  было  бы  прплпчнѣе  сдѣ- 
лать  оба  памятника  изъ  бронзы:  она  только  пріобрѣ- 
таетъ  красоты  отъ  вліянія  воздуха...  Памятникъ  го- 
сударя менѣе  другихъ  удаченъ:  онъ  представленъ  въ 
порфирѣ,  накинутой    на  ыуіідиръ;    вынпмаетъ  шпагу, 


на  которой  видна  надпись:  „За  Русь  и  славу";  у  вогь 
двуглавый  орелъ.  Намъ  стыдно  передъ  пруссаками: 
сколько  уже  у  нихъ  памятниковъ  народной  славы, 
они  и  Кутузова,  и  Барклая  не  забыли;  а  мы  строимъ 
храмъ,  который  вѣчно  не  достроится;  хотинъ  благо- 
дарить Бога,  которому  пе  нужна  благодарность,  и  не 
думаемъ  отдать  чести  тѣмъ,  которые  положили  за 
отечество  жизнь  свою.  Настоящее  мѣсто  для  народ- 
пыхъ  памятниковъ  не  Петербургъ,  а  Москва:  она  была 
свидѣтельпицею  русскихъ  подвиговъ;  Петербургъ  ни 
о  чемъ  пе  напоминаетъ:  въ  немъ  долженъ  быть  одинъ 
памятникъ  Петру. 

27.  Поутру  таблицы. — 28.  Весь  день  дома  за  табли- 
цами.— Валленштейнъ. — 29.  Таблицы  (для  нагляднаю 
обученія  русской  грамматикѣ). 

30.  Поутру  у  обѣдии. — Обѣдъ  у  принцессы  Алексан- 
дрии ы.  Сидѣлъ  за  столомъ  подлѣ  Ансильона  (прусскій 
министръ  и  писатель),  съ  которымъ  познакомился. 
Литература  есть  родство.— Послѣ  обѣда  познакомился 
съ  ГуФелапдомъ  (врачъ  и  профессоръ):  лицо  его  много 
выражаетъ;  глубокомысленность  и  добродушіе. — Въ 
театрѣ:  глупъйшая  пьеса  Коцебу  Деодита  и  прелестпыя 
декораціи,  особенно  декорація  подземелья,  а  въ  послѣд- 
немъ  актЪ  пожаръ,  которымъ  пьеса  заключается. 

1  ноября.  У  великой  кпягппп.  Первый  урокъ. — Обѣ- 
далъ  у  Алопеуса  (русскій  пос.іанникъ)  безъ  хозяина: 
съ  Ансильопомъ,  Перпонше  (голландскій  посланникъ) 
и  Гермаиомъ  (фи.юлоіъ).  Послѣдпій  имѣетъ  умъ  и 
зпаиія  и  характеръ  добродушія.  Анспльонъ,  мнѣ  ка- 
жется, изображепъ  какъ  нельзя  лучше  счастливымъ 
словомъ  княжпы  Туркестаповой:  іі  а  Ьеаисоир  а^езргіі, 
Ьеаисоир  ае  сошіаіэзапсе  еі  сГё1о^иепсе,  таіз  іі  Гаіі 
зиг  тоі  ГеГГеі.  Й'ип  Ьотте  ^иі  аісіе.  ЕЪ  аѴіт  Іютгпе 
^ш  аісіе  Ьіеп — надобпо  прибавить.  Этотъ  человѣкъ 
много  знаетъ,  изъ  пріобрѣтеннаго  сдѣлалъ  нѣчто  цѣ- 
лое  и  порядочное,  одарепъ  памятью  и  въ  немъ,  ка- 
жется, до  сихъ  поръ  сохранился  прежній  проповвд- 
никъ;  но  онъ  проповѣдовалъ  по  правиламъ  краснорв- 
чія  на  заданную  матерію,  которую  вею  употребилъ; 
изъ  него  не  родится  собственнаго;  его  душа  не  чув- 
ствуетъ  и  душакъ  нему  не  стремится.  Знакомство  съ 
нимъ  есть  ужасная  рѣдкость,  которую  хорошо  видъть 
разъ,  но  пе  встрѣча  съ  человѣкомъ,  съ  которымъ 
радъ  бы  пройти  часть  дороги.  Я  сказалъ  слово  объ 
Ніенштетѣ;  кажется  по  тому,  какъ  онъ  объ  немъ  го- 
ворилъ, что  онъ  не  совс'Ьмъ  его  жалуетъ.  Ніенштетъ, 
какъ  человѣкъ,  болѣе  пмѣетъ  для  меня  привлекатель- 
наго. Былъ  разговоръ  о  Бонапарт*.  Они,  кажется, 
судили  его  не  какъ  люди,  а  какъ  люди,  имѣющіе  мѣсто 
у  Двора.  Одно  только  слово  было  сказано  съ  чув- 
ствомъ.  Говорили,  что  онъ  теперь  работаетъ  въ  саду 
и  любить  стрѣлять  птицъ,  которыя  къ  нему  залетаютъ. 
II  Гаиі  аѵоиег,  ^ц'і1  а  ей  ип  Ьеаи  ^а^^іп  а  сиШтег, 
таіз  іі  п'а  раз  зи  1е  сопзегѵег — сказалъ  Ансильопъ 
и  съ  чувствомъ  сожалѣнія  о   Франціи  и  Европѣ. 

2  ноября.  Поутру  съ  великою  княгинею  въ  кунст- 
камерѣ:  множество  любопытпаго,  но  въ  большой  толпѣ 
видѣть  всего  порядочно  не  можно  или,  лучше  сказать, 
ничего  видѣть  не  можно.  Особенно  достойны  примт.- 
чанія:  сосуды  и  блюда  изъ  слоновой  кости  съ  превос- 
ходными барельефами;  серебряный  сосудъ  Рудольфа  II, 
который  одинъ  есть  поэма;  Магдебургскій  ящикъ,  ко- 
торый я  мало  видѣлъ,  но  который  можетъ  дать  полное 
понятіе  о  нѣкоторыхъ  обычаяхъ  16-го  вѣка,  въ  кото- 
ромъ  онъ  сдѣланъ;  маска  Фридриха  II  и  Моро;  вос- 
ковая Фигура  великаго  курфюрста;  цѣлая  мумія;  со- 
брате одеждъ  и  оружій  разныхъ  дикихъ  народовъ; 
собраніе  разныхъ  камней  и  медалей.  Но  все  въ  худомъ 
приборѣ  и  весьма  худо  разставлено.  Обѣдалъ  у  кня- 
гини Волконской.  Видълъ  первый  актъ  КаиіТтаіш  ѵоп 
Ѵепес1і§-  и  сожалѣю,  что  не  могъ  всю  эту  пьесу  до- 
смотрѣть.  Игра  Девріена  есть  совершенство:  онъ  учптъ 
роли  свои  какъ  человѣкъ,  глубоко  разбирающій  чело- 
вѣческое  сердце;  разборъ  его  игры  былъ  бы  раз- 
боръ  человѣческой  натуры;  сравнивая  оршиналь  и 
списокъ,  много  можно    найти    истинъ  нравственныхъ. 
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Можно  объ  пемъ  сказать,  что  онъ  актеръ  добросо- 
вестный; опь  прпвязанъ  еъ  удивительною  верпостію, 
съ  удивптелі.пымъ  уваженіемъ  къ  роли  своей;  разъ 
ее  поетпгнувъ,  онъ  уже  ни  для  чего  и  пи  для  кого  ея 
не  забудетъ:  онъ  не  мыслить  о  партере  и  его  руко- 
п.тескавіяхъ,  и  никогда  истиною  не  пожертвуетъ  успѣ- 
ху.  Я  не  жалею,  что  пожертвовалъ  Девріеномъ  для 
Гу*еланда.  Я  провелъ  прекрасный  вечеръ.  ГуФеландъ 
привлекательный  старикъ.  Въ  первый  разъ,  когда  я 
его  увиделъ,  сердце  невольно  къ  нему  склонилось;  оно 
редко  обманывается.  Я  былъ  счастливъ  и  доволенъ 
самимъ  собою,  говоря  съ  этимъ  старикомъ,  смотря 
ему  въ  лицо,  на  которомъ  глубокомысленная  важность- 
тонкость  слита  съ  какимъ-то  привѣтливымъ  просто- 
душіемъ.  Былъ  разговоръ  о  Гёте  (которому,  какъ  гово- 
рятъ,  сдѣіался  ударъ — но  это  извѣстіе  неверно).  Онъ 
зналъ  его  въ  молодости  и  говоритъ,  что  никогда  не 
в  трѣчалъ  человѣка,  въ  которомъ  бы  Физическое  и 
моральное  было  бы  въ  такомъ  совершенствѣ  и  гар- 
мояіи,  какъ  въ  немъ.  Его  кто-то  прекрасно  теперь 
назвалъ  Олимпійскимъ  Юпитеромъ  безъ  бороды. 
Говорили  и  о  Шиллерѣ.  Бюсты  обоихъ  у  него  въ  го- 
стиной. Бюстъ  сорокалѣтняго  Гёте:  удивительно  пре- 
красный профиль;  это  работа  Тика  (скульпторъ).  Гу- 
Феландъ  говорилъ  прекрасно  о  ложныхъ  мѣрахъ  пра- 
вительствъ  насчетъ  притѣсненія  свободы  печатанія; 
объ  этомъ  предметѣ  заговорили  мы  послѣ  Стурдзы 
(А.  С.  былъ  женатъ  на  дочери  Гуфеланда).  Кон- 
чилось разговоромъ  о  религіи.  Я  сказалъ  ему  мысль 
Вейрауха  о  Троицѣ,  которой  красота  меня  поразила. 
Онъ  съ  милою  довѣренностію  сообщилъ  мнѣ  свою  соб- 
ственную мысль  о  томъ  же,  которая  разительна  своею 
простотою.  „Все  понятіе  объ  Троице  заключилъ  я  въ 
трехъ  нѣмецкихъ  Б.  БеЬеп  Богъ-Отецъ  (Создатель  и 
Хранитель);  БіеЬе — Богъ-Сынъ;  БісЬі — Святой  Духъ. 
Въ  этихъ  трехъ  Б  вся  жизнь  человечества  и  ея  ве- 
ликое назначеніе;  ея  начало  и  конецъ".  Этотъ  вечеръ 
прошелъ  для  меня  прекрасно;  его  можно  причислить 
къ  хорошпмъ  минутамъ  жизни;  я  былъ  сначала 
обрадованъ  радушнымъ  пріемомъ  хозяина:  можетъ- 
быть,  это  сняло  съ  меня  ту  застѣнчивость,  съ  ко- 
торою я  къ  нему  шелъ;  можетъ-быть,  это  же  рас- 
положеніе  было  причиною  и  того,  что  мнѣ  хо- 
зяинъ  показался  лучшимъ  или  такимъ,  какимъ  онъ 
есть.  Встрѣча  съ  человѣкомъ  по  сердцу  есть  то 
же,  что  вдругъ  открывшейся  глазамъ  прекрасный  видъ 
съ  горы  на  поля,  долины  и  рѣки.  И  то  и  другое  уди- 
вительно дѣйствуетъ  на  душу,  и  то  и  другое  пробу- 
ждаетъ  въ  ней  все  хорошее;  становишься  чувствитель- 
нее, выше,  пробуждается  мысль  о  Боге,  счастіи,  объ 
друзьяхъ,  пробуждается  возвышенная  довѣренность  къ 
самому  себе.  Смотря  въ  глаза  старику  Гуфелапду,  у 
меня  вертѣлось  на  языкѣ  слово  Ѵаіег;  онъ  имѣетъ 
для  меня  прелесть  Краузе  (философъ);  но  опъ  въ  дру- 
гомъ  родѣ.  Но  въ  чемъ  же  эта  прелесть? — не  въ  умѣ, 
не  въ  знаніи,  но  въ  сердцѣ,  которымъ  мы  живемъ 
сами  и  которое  въ  другихъ  животворитъ  насъ  и  при- 
тягиваетъ.  Сердце  есть  истинный  магнитъ  человека, 
имѣющій  свою  отрицательную  и  притягательную  силу. 
Прощаясь  съ  старикомъ,  я  отъ  души  пожалъ  его  руку, 
а  онъ  мнѣ  сказалъ  съ  какимъ-то  прелестнымъ  добро- 
желательствомъ:  Ааіеи,  8іе  ЬаЬеп  тісЬ  зеНг  егГгеиеі! 
Эти  слова  звучали  въ  моей  душѣ:  дома  невольная  ме- 
ланхолия меня  наполняла;  не  могу  ее  изъяснить,  но  я 
готовъ  былъ  плакать.  Я  увѣренъ,  что  въ  моемъ  путе- 
шествуй все  трогающее  будетъ  имѣть  надо  мною  это 
дѣйствіе. 

26  ноября.  У  великой  княгини.  Урока  не  было.  Обе- 
далъ  у  княгини  Волконской. — Въ  театрѣ:  <Іо1іагта  ѵоп 
Огіеап,  играла  въ  первый  разъ  т-еііе  Ргапг.  Нельзя 
сказать  рѣшительно,  чтобы  она  имела,  что-называется, 
всликій  талантъ;  этого  не  видно  изъ  ея  игры,  особливо 
изъ  ея  чтенія,  но  она  играла  хорошо,  особлпво  же 
дѣйствовало  ея  прелестное  лпцо,  которымъ  она  дѣй- 
■  твуетъ  лучше,  нежели  языкомъ  и  руками.  Въ  боль- 
шомъ  монологѣ  пролога  она  пе  сохранила  надлежащей 


постепенности. — „Исполнилось,  и  шлемъ  сей  посланъ 
имъ" — этотъ  стихъ  и  прочіе  послѣдпіе  были  мало  от- 
делены; въ  четвертомъ  акте  въ  начале  ей  не  должно 
выходить,  а  уже  быть  на  сцепе;  во  время  марша  она 
не  должна  такъ  театрально  шататься,  а  итти  вь  глу- 
бокой задумчивости  и  шагомъ  отличпымъ  отъ  другихъ. 
Роль  Раймонда  я  далъ  бы  Вольфу.  Міі,  ѵѵаз  гіепп?  ска- 
зано было  не  такъ,  какъ  должно:  это  слово  она  долж- 
на произносить  не  съ  удивленіемъ  и  неудовольствіемъ, 
а  съ  чувствомъ  дружескаго  сожалѣвія  къ  товарищу, 
котораго  вопросъ  есть  величайшее  доказательство 
любви  и  пожертвовапін.  Она  рано  встаетъ  въ  послед- 
ней сценѣ;  падобно  непременно,  чтобъ  зритель  чув- 
ствовалъ,  что  она  держитъ  многихъ  не  собственною, 
а  сверхъ-естественною  силою.  Действіе  этой  трагедіи 
имеетъ  что-то  магическое,  отличное  отъ  всякаго  дру- 
гаго  дѣйствія.  Мнѣ  жаль  сцены  съ  Монгомери;  въ  про- 
логе многое  напрасно  выпущено;  особенно  сердитъ 
облако  пли  светлая  тряпка,  которая  опускается  такъ  не- 
кстати и  разрушаетъ  действіе  последняго  монолога. 
1821  і.  8  (20)  января.  Гулялъ  въ  Тпіег^аіЧеп.  Пре- 
красное утро,  которое  подействовало  и  на  душу.  На 
долго  ли?  Богъ  знаетъ.  Но  отъ  чего  этотъ  приливъ  и 
отливъ?  Можно  ли  быть  въ  такой  зависимости  отъ 
луча  солнечнаго?  II  это  возвращеніе  хорошаю  безъ 
твоего  ведома  не  есть  ли  доказательство,  что  оно  въ 
тебе,  но  что  требуетъ  только  отъ  тебя  побужденія, 
чтобы  пробудиться  и  быть  всегда  пробужденнымъ. 
Если  утро  ясное  можетъ  дать  душе  более  нравствен- 
наго  достоинства  какъ-будто  противъ  ея  воли,  то  по- 
чему не  можетъ  того  же  свободпая  водя?  Но  воля  жп- 
ветъ  деятельностью,  а  я  совершенно  предалъ  себя 
лени,  лени  во  всехъ  отношеніяхъ,  и  она  все  силы 
душевныя  убиваетъ.  И  чемъ  дале,  темъ  хуже.  Недея- 
тельность производптъ  неспособность  быть  деятель- 
нымъ,  а  чувство  этой  неспособности,  съ  которымъ 
нельзя  ужиться,  производитъ  въ  одно  время  и  уныніе 
душевное  и  истреблпетъ  бодрость.  Можно  ли  жить  съ 
такимъ  уныніемъ!  Надобно  или  истребить  его  (а  истре- 
бить его  иначе  нельзя,  какъ  унпчтоживъ  его  причину, 
следовательно,  лень),  или  не  жить.  То,  что  более  всего 
меня  лпшаетъ  бодрости,  есть  мысль  о  моемъ  тепереш- 
иемъ  несовершенстве:  вместо  того,  чтобы  сколько 
возможно  заменить  утраченное,  я  только  горюю  объ 
утрате  и  стою  на  развалинахъ,  поджавъ  рукп,  вместо 
того,  чтобы  ободриться  и  построить  столько,  сколько 
можно.  Надобно  отказаться  отъ  потеряннаго  и  сказать 
себе,  что  настоящее  и  будущее  мое.  Я  могъ  бы  быть 
более  того,  что  я  есть,  но  я  далекъ  отъ  того,  чемъ 
бы  могъ  и  долженъ  быть.  Я  нпкогда  не  дойду  къ 
тому,  къ  чему  бы  могъ  дойти,  если  бы  пустился  ра- 
нее въ  дорогу  и  пе  потерялъ  времени:  но  разве  отъ 
этого  должно  остановиться  и  отказаться  и  отъ  той. 
дороги,  которую  еще  теперь  можешь  сделать?  От- 
кажись отъ  того,  чемъ  бы  ты  могъ  быть,  если  бы 
не  потратилъ  безумно  полжизни  на  ничто;  решись 
искать  того,  что  еще  можетъ  быть  твоимъ,  если  на- 
чнешь теперь  къ  нему  стремиться  и  не  будешь  отчаи- 
ваться отъ  неу  дачъ.  Достоинство  человека  въ  искреннемъ 
желаніи  добра  и  въ  постоянномъ  къ  нему  стремленіп: 
достиженье  не  отъ  него  зависптъ.  Я  могу  еще  иметь 
религію,  могу  иметь  чистую  нравственность,  могу 
исполнить  свято  ближайшій  долгъ.  Вотъ  главное.  Ты 
имеешь  мало,  но  пменно  потому  и  не  отказывайся  отъ 
пріобретенія.  Положить  себе  за  правило  въ  обществѣ 
не  искать  никакого  успеха;  думать  только  о  томъ, 
чтобы  пріобретать  хорошее  отъ  другихъ,  а  не  о 
томъ,  какъ  бы  казаться  имъ  хорошпмъ;  лучше  ка- 
заться нпчтожнымъ  и  пріобретать,  нежели  казаться 
чемъ-нибудь  и  быть  нпчтожнымъ.  Излишняя  заботли- 
вость объ  этой  ложпоіі  наружности  устремляетъ  вни- 
маніе  только  на  самого  себя  и  лпшаетъ  возможности 
видеть,  слышать  и  пользоваться  другими.  Я  шелъ  по 
улпце  п  остановился  перед  ь  печатнымъ  объявленіемъ, 
прпклеепнымъ  къ  стене  одного  дома;  оно  окружено 
было  множествомъ  отрывковъ  старыхъ  и  новыхъ  оста- 
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вшихся  отъ  объявленій,  который  были  въ  разное  время 
приклеены  на  томъ  же  мѣстѣ:  одни  были  свѣжи, 
другіе  стары,  третьи  совсѣмъ  пстлѣли  и  позелепѣлп 
■отъ  сырости.  Это  картпна  свѣта.  Здѣсь  все  для  про- 
хожаго,  для  души  человѣческой,  все  и  въ  частпой,  и 
въ  общественной  жизни;  самыя  общества  вѣка,  пмпе- 
ріи  и  народы  не  что  иное,  ісакъ  эти  объявленія  для 
проходящаго.  Читай  и  пользуйся.  Міръ  существуетъ 
только  для  души  человѣческой.  Богъ  и  душа — вотъ  два 
существа;  все  прочее — печатное  объявленіе,  приклеен- 
ное на  минуту.  Это  сравненіе  можно  бы  распространить. 

8  (20)  марта,  оторникъ.  Поутру  у  великой  кня- 
гини. Чтеніе  „Пери"'.  Слова  великаго  князя:  „достойно 
своего  предмета".  Обѣдъ  у  великой  княгини  подлѣ  ми- 
даго  ГуФелапда.  Вечеръ  у  герцогини  Кумберландской 
съ  Шатобріаномъ.  Разговоръ  о  Французской  исторіи. 

Потсдаму  4  (16)  апрѣля.  Поутру  принялся,  было 
читать  Рісиіе  Біе  Вез(;іттіт&  аез  МепзсЪеп.  Прежде, 
всего  пошелъ  къ  великой  княгинѣ;  дожидался  ее  нѣ- 
сколько  времени:  прекрасный  горницы,  отдѣлапныя  съ 
большимъ  вкусомъ  изъ  дерева,  пзъ  корельской  березы 
и  ясени,  съ  этрусскими  украшеніями;  въ  одной  замѣ- 
тенъ  столъ  мозаиковой  работы.  Великая  княгиня  по- 
казала мнѣ  свою  горницу.  Мы  пошли  къ  заутрени, 
часамъ  и  обѣднѣ.  Видѣть  ее  на  колѣняхъ  есть  чув- 
ствовать набожность:  она  ничего  не  дѣлаетъ  для  виду! 
Да  и  ея  простыл  движенія  всегда  трогаютъ,  и  въ  этотъ 
разъ  для  меня  было  понятно  это  значеніе  молитвы: 
Да  исправится  молитва  моя, яко  кадпло  предъ  Тобою! 
Это  голосъ  чистой,  прямо  набожной  души.  Возвратись, 
я  принялся  читать  РіеЫеБіеВезІіттип^гіезМепвсЬеп, 
но  вздумалъ,  что  терять  времени  не  для  чего,  п  отпра- 
вился въ  Сан-Су  си  смотрѣтьгаллерею.Маленькій  Эмиль, 
Пульмановъ  сынъ,  былъ  моимъ  проводникомъ:  говор- 
ливый и  умный  мальчпкъ.  По  террасамъ  Сан-Суси  мы 
пошли  прямо  въ  галлерею.  Прекрасное  зданіе  съ  вели- 
чественными бѣлымп  цѣльными  мраморными  колоннами; 
стѣны  пзъ  ^іаііо  апіісо  и  изъ  мрамора,  также  и  пар- 
кетъ.  Галлерея  одна  пзъ  лучшихъ  по  выбору.  Большая 
часть  картинъ  Рубенсовы  и  Вапдиковы.  Боскрешенге 
Лазаря  Рубенса  несравненно  —  величіе  мирное,  боже- 
сгвенно-человѣческое  Іисуса  Христа;  ожившій,  но  еще 
носящій  признаки  смерти  Лазарь,  котораго  первый 
взглядъ  Спаситель;  Ыарѳа  п  Марія,  одна  —  трепеща 
радостью  (о)  благодѣяніи  Спасителя,  другая  —  етре- 
мленіемъ  къ  Лазарю...  Картины  показывалъ  живоппсецъ 
Пульмапъ  съ  Флегмою  привычки.  Изъ  галлереи  пошелъ 
я  въ  Сан-Суси,  чтобы  взглянуть  на  ту  горницу,  въ  ко- 
торой умеръ  Фрпдрихъ  Велпкій.  „Ргёгіегіс  езг.  глогі 
(17  авг.  1786  г.),  іі  п'а  сеззё  ге^пег  ^ие  1а  ѵеіііе", 
сказалъ  Мпрабо:  лучшая  похвала,  какую  только  можно 
сказать  о  государѣ,  если  принять  слово  ге^пег  въ  его 
великомъ  емыслѣ.  Бродя  въ  Сан-Суси,  я  опоздалъ  къ 
обѣду.  Великой  княгннѣ  было  досадно,  что  я  видѣлъ 
Сан-Суси  безъ  нея,  и  мы  послѣ  молитвы  туда  отпра- 
вились. Мы  нашли  нхъ  на  террасѣ,  съ  которой  видъ 
прелестный;  потомъ  взошли  всѣ  вмѣстѣ  на  куполъ 
Сан-Суси.  Потомъ  пошли  въ  КаѵаІіегЬаиз.  Тамъ  есть 
круглая  мраморная  зала,  въ  которой  во  время  лѣтняго 
пребыванія  въ  Потсдамѣ  все  семейство  собиралось. 
Есть  двѣ  горницы,  въ  которыхъ  жила  великая  княгиня; 
изъ  нихъ  прямо  ходъ  въ  садъ.  Еще  остались  надъ  ея 
постелью  вѣнкп,  и  въ  ея  кабинетѣ  вѣнокъ  съ  ея  вен- 
зелемъ  подъ  ея  рпсункомъ  КунцендорФа.  Милое,  уеди- 
динное  мѣсто,  похожее  своего  привлекательною  просто- 
тою на  ея  чистую  душу.  Сюда  приду  перечитывать 
несравненное  письмо  Саши  (Воейковой),  пожить  вос- 
поминаніемъ  моего  прошлаго  и  еще  другого  прошлаго, 
которое  мнѣ  непзвѣстно,  но  знакомо.  Мѣсто,  гдѣ  жила 
прекрасная  душа,  свято.  Изъ  КаѵаІіегЬаиз  мы  поѣхали 
въ  Бельведеръ,  и  съ  кронпринцемъ  я  лазплъ  на  ку- 
полъ. Возвратились  въ  Потсдамъ  черезъ  N6116  Раіаіз. 
Ввечеру  ходили  вмѣстѣ  съ  Перовскпмъ  подсматривать 
луну  на  Ві'аи1іаизЬег§-,  но  лупа  не  разсудпла  ыамъ  по- 
казаться, а  вышла  послѣ,  когда  появился  и  Моденъ; 
зато  лягушки  и   чибисы    довольно    повеселили    насъ. 


6  (18) среда.  Поутру  послѣ  заутрени  ходилъ  вмѣстѣ 
съ  Адлербергомъ  въ  Сан-Суси  опять  посмотрѣть  гал- 
лерею и  повидаться  съ  милымъ  моимъ  мѣстомъ,  кото- 
рое трогаетъ  своими  воспомипаніями;  время  было  хо- 
лодное, ясное.  Во  время  вечерни,  отдавая  великой 
княгинѣ  молитву,  я  увпдѣлъ  въ  ея  рукахъ  другого 
рода  молптвенникъ:  письма  ея  матери.  Какая  прелест- 
ная, трогательная  идея  обратить  въ  молитву,  въ  очи- 
щеніе  души,  въ  покаяніе — воспомпнаніе  о  матери!  И  что 
же  въ  этой  кпижкѣ!  Ея  мысли,  ея  чувства,  въ  самыя  тяж- 
кія  минуты  жизни  наполпявшія  и  утѣшавшія  душу  ея! 
Воть  настоящая,  чистая  набожность!..  Чтобы  кончить 
нынѣшній  день  лучше,  и  я  перечиталъ  въ  моей  Лалла- 
Рукъ  то,  что  написано  было  великою  княгинею,  и  на- 
писалъ  кое-что  свое.  ЕПе  езі  та  гёіідіоп!  И  п'у  а  раз 
йе  ріиз  ^гашіе  зошззапсе  ^ие  Йе  зепііг  аѵес  ригеіё 
1а  Ьеапіё  а'ипе  йте  риге. 

7  (10),  четверѵь.  Въ  10  часовъ,  послѣ  причастія, 
вмѣстѣ  съ  Германомъ,  Перовскимъ,  Моденомъ  и  Адлер- 
бергомъ ходилъ  я  въ  Сан-Суси.  Избави,  Господи,  отъ 
товарищей,  когда  хочешь  что  видѣть  или  чѣмъ-пибудь 
насладиться!  Скучная  и  досадная  прогулка;  но  за  нее 
вознаградило  послѣ-обѣда.  Вмѣстѣ  съ  Гермапомъ  про- 
велъ  прекрасно  время  въ  Ріаиеп  Іпзеі.  Туда  доѣхали 
въ  каретѣ;  оттуда  возвратились  въ  лодкѣ.  Прекраспый. 
простой  домъ.  Горница  великой  княгини,  нынче  Луизы 
и  Александрины;  сборная  горница  съ  гипсовыми  карти- 
нами, гдѣ  король  завтракаетъ  съ  семьею;  большая  гор- 
ница, отдѣланная  деревомъ;  круглый  кабинетъ  короле- 
вы; спальня  короля;  горница  принца  Карла;  круглая 
лѣстница;  несравненный  видъ  съ  башни;  садъ  розъ;  орлы; 
гііе  ЗсЬаГегеі;  олени,  кабаны,  лисицы,  тушканчикъ,  еги- 
петскія  козы,  ослы,  буйволы,  уродъ-теленокъ  съ  корот- 
кою мордою;  йіе  Меіегеі;  видъ  съ  мыса;  видъ  изъ  охот- 
ничьяго  дома;  два  дуба:  ландшаФтъ  для  Фридрнха(ни>л«еч- 
кій  живописецъ);  лебеди;  захожденіе  солнца  и  эхо;  кон- 
цертъ  на  рогахъ.  Возвратный  путь  въ  лодкѣ  и  прекрас- 
ное захождепіе  солнца.  Видъ  съ  мраморной  скамейки. 

11  (23),  понедѣльникъ.  Всталъ  до  солнца  и  ходилъ 
на  Браухаусбергъ  смотрѣть  на  его  восхожденіе.  Утро 
было  прекрасное;  востокъ  былъ  задернутъ  полосою 
облаковъ,  и  первой  минуты  появленія  солнца  я  не  ви- 
далъ;  но  оно  взошло  прекрасно  изъ-за  облаковъ;  сперва 
загорѣлпсь  передовыя  легкія  облака,  потомъ  края  тѣхъ 
облаковъ,  въ  которыхъ  скрывалось  солнце,  потомъ  оно 
вышло  само.  Вечеръ  послѣ  захожденія  солнца  и  утро 
передъ  его  восхожденіемъ  одинаковы,  но  чувствительна 
разница  въ  живости  самого  чувства:  въ  первомъ  слу- 
чаѣ  чувствуешь  усыпленіе  природы, отдыхъ;  во  второмъ 
пробужденіе!  И  вечеръ  и  утро  свѣжи,  но  свѣжесть 
разная.  Первую  чувствуешь,  уставши  отъ  дня;  вторую, 
укрѣпившись  отдыхомъ.  По-настоящему  чувствуешь 
только  самого  себя  и  въ  Физической,  и  въ  нравствен- 
ной прнродѣ!  Она  только  то,  что  мы  сами!  И  въ  шумѣ 
вечернемъ  нѣтъ  многаго,  что  находимъ  въ  шумѣ  утрен- 
немъ.  Первый  есть  шумъ  утихающій;  послѣдній — шумъ 
начпнающій.  Въ  первомъ  многіе  голоса  умолкаютъ,  въ 
послѣднемъ  безпрестанно  новые  прибавляются,  такъ 
какъ  и  самые  предметы,  получающіе  новую  Форму  съ 
прибавленіемъ  свѣта.  Это  всеобщее  смѣшанное  жуж- 
жаніе  (которое  такъ  живо  и  плѣнительно  весною)  ка- 
жется всеобщею  молитвою.  Видъ  съ  горы  прелестный. 
Весь  Потсдамъ,  обширная  поверхность  Гафеля,  въ 
который  часъ-отъ-часу  яснѣй  изображаются  берега; 
утки,  какъ  черныя  и  какъ  свѣтлыя  точки  на  водѣ  съ 
двумя  полосами,  который  за  ними  тянулись;  лодки  и 
барки  съ  парусами;  ярко  освѣщенный  новый  дворецъ. 
Бельведеръ  и  много  домовъ  между  зелени;  игра  лучей 
на  городскихъ  зданіяхъ;  обѣ  церкви  живописно  освѣ- 
щепныя;  яркое  солнце,  подъ  которымъ  исчезалъ  вос- 
точный берегъ  и  которое  ярко  горѣло  въ  водѣ;  кое-гдѣ 
дымъ  и  струя  легкаго  тумана;  и  съ  каждымъ  шагомъ 
перемѣна  картпны.  Я  сошелъ  съ  горы  и  ходилъ  вдоль 
шоссе  до  заставы;  у  шлагбаума  видѣлъ  пристава,  ко- 
торый прпвѣтствовалъ  своего  трубкою  восхожденіе 
солнца.  Возвратясь,  началъ  чптать  Фихте — и  заснулъ 
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падъ  книгою,  но  не  отъ  скуки.  Обѣдъ  быдъ  въ  Сап- 
Сущ  кмѣі-гѣ  съ  королевскою  Фампліею.  За  столомъ  я 
сидѣлъ  подл*  гра«а  Браяденбурга,  и  мы  пплп  вмѣстѣ 
здоровье  великой  княгини.  ѴѴаЬгЬеіі — СгипсІ  ісЬ.  Мы 
говорили  объ  ней.  Что  составляеіъ  ея  прелесть?  Пра- 
вдивость.  II  что  вообще  есть  сущность  красоты?  Пра- 
вда, го-есть  тѣсное  сродство  съ  тѣмъ,  что  составляетъ 
е\  щность  души  человѣческой;  не  съ  тѣмъ,  что  мы  бы- 
ваешь въ  ту  плп  другую  минуту  нашей  жизни,  но  съ 
тѣмъ,  что  есть  оспованіе  нашего  бытія,  что  во  всякую 
минуту  жизни  присутственно, что  служитъ  масштабомъ 
всѣхъ  возможныхъ  модифпкацій  нашего  бытія.  Огипй 
ісЬ — <1ав  СоМІісІіе  іп  сіегг.  МепзсЬеп!  И  съ  этимъ  чисто- 
божественпымъ  имѣетъ  большое  сходство  то  чувство, 
которое  она  въ  душѣ  пробуждаетъ.  Къ  ней  нельзя 
имѣть  привязанности,  не  имѣя  привязанности  къ  чисто- 
прекраеіюму.  И  нельзя  удалиться  отъ  этой  чистоты, 
не  почувствовавъ  себя  виноватымъ  передъ  нею.  Послѣ 
обѣда  ходидъ  съ  Шильденомъ  осматривать  Фридрихо- 
вы  горницы  и  мой  милый  КаѵаІіегЬаиз.  Одно  слово 
кронпринца  меня  тронуло.  Онъ,  показывая  впдъ  тер- 
расы Сан-Сусп,  сказалъ:  „это  мѣсто  мнѣ  нравится 
болѣе  всѣхъ".  Я  сказалъ,  что  предпочитаю  видъ  съ 
Вгаи1іаизЬег§:  и  РГаиеп  Іпзеі;  я  сужу  какъ  мпмоходя- 
щій,  а  вы  какъ  птенецъ,  благодарный  къ  тому  мѣсту, 
на  которомъ  были  счастливы. — „Это  правда!  Шісі  ѵѵіе 
ріііекіісп!" — Въ  этой  семьъ  прошедшее,  какъ  святыни. 
Но  какое  прошедшее!  милое,  семейное,  освѣщенное 
тихими  наслаждепіями  сердца!  милое  вмѣстѣ!  Здѣсь 
изсохшій  цвѣтокъ  больше  значитъ,  нежели  всѣ  богатые 
перлы,  хотя  нѣтъ  ни  малѣйшей  изнѣженности  чувствъ, 
ни  романтизма.  Принцы  уѣхали  въ  Берлинъ,  а  прин- 
цессы остались  въ  Сан-Суси.  Я  отправился  на  Киіпеч- 
Ьегд  и  сидѣлъ  тамъ  долго,  смотря  грустными  глазами 
на  заходящее  солнце,  которое  удивительно  украшало 
окрестности,  видимыя  сквозь  деревья  и  развалины. 
Для  того,  чтобы  наслаждаться  настоящимъ,  надобно 
имѣть  въ  запасѣ  будущее.  По  крайней  мѣрѣ,  на  эту 
минуту  я  не  имѣлъ  ничего  въ  запасѣ.  Но  я  возвра- 
тился къ  нпмъ  съ  живѣйшпмъ  расподоженіемъ.  Вечеръ 
былъ  удивительно  тихій,  благовонный, полный  весенней 
жизни.  Послѣ  ужина  долго  ходили  вмѣетѣ  по  площади 
и  любовались  звѣзднымъ  небомъ.  Ьа  соигоппе  мое  лю- 
бимое созвѣздіе. 

13  (55).  Цѣлый  день  въ  РГаиеп  Іпзеі.  Я  быдъ  въ 
дурномъ  расположеніи,  но  Сашино  письмо  его  попра- 
вило. Долго  сидѣлъ  одинъ  на  берегу,  смотря  на  воду, 
которая  прелестно  трепетала  сквозь  вѣтви  молодыхъ 
березъ.  Послѣ  обѣда  чтеніе,  кегли,  катанье  съ  горы 
съ  великою  княгинею.  Вечеръ  съ  Перовскимъ  подъ 
звѣзднымъ  небомъ;  удивительное  зрѣлище! 

14  (26\  четвергъ.  Всталъ  до  солнца  и  вмѣстѣ  съ 
кронпринцемъ  и  королемъ  на  Браухаусбергъ  смотрѣлъ 
на  восхожденіе  солнца.  Утро  было  прекрасное,  сна- 
чала нѣсколько  холодное,  но  солнце  взошло  въ  под- 
номъ  блескѣ,  и  прогулка  наша  была  прелестная.  Она 
кончилась  разговоромъ  (къ  несчастію,  короткимъ)  о 
великой  княгинѣ.  Кронпринцъ  говорилъ  объ  ней  съ 
энтузіазмомъ.  Онъ  уговорплъ  меня  ѣхать  въ  Бранден- 
бургъ,  самый  старинный  городъ  въ  Пруссіи,  и  поэто- 
му достойный  примѣчанія.  Любопытнѣе  всего  видѣть 
каѳедральную  церковь  и  особливо  церковь  св.  Екате- 
рины, которой  архитектура  готическая.  Статуя  Ролан- 
да, которая  означаетъ  право  судить  и  казнить;  урод- 
ливая каменная  Фигура  съ  мечомъ;  время  убрало  его 
голову  цвѣтами.  Дорога  отъ  Потсдама  до  Бранденбурга 
довольно  пріятная,  несмотря  на  множество  песка; 
проѣзжаешь  мимо  озеръ;  видишь  веселыя  деревни;  осо- 
бливо городокъ  Вердеръ  на  острову  представляетъ  прі- 
ятное  зрѣлище.  Все  зеленѣетъ;  по  обѣпмъ  сторонамъ 
шоссе  прекрасные  тополи,  буки,  каштаны,  шелковицы; 
кое-гдѣ  пышные  заливные  луга;  иногда  цѣлыя  рощи  ди- 
кихъ  цвѣтущихъ  вишенъ.  Особливо  пріятно  было  воз- 
вращаться: та  сторона,  которую  впдѣлъ  поутру  сквозь 
жарь  и  пыль,  была  освѣжепа  весеннимъ  ввтеркомъ  и 
озарена  солнцемъ,  близкимъ  къ  закату;  все  было  бла- 


говопно;  зелень  каштаповъ  и  тополей,  свѣтло-яркая. 
прелестно  отделялась  отъ  черной  зелени  соснъ;  вода 
имѣла  прелестный  темно-голубой  цвѣтъ.  День  кончил- 
ся въ  Сап-Суси,  и,  чтобы  кончить  его  законнымъ  об- 
разомъ,  мы  сходили  на  куполъ  дворца  провожать  за- 
ходящее солнце,  которое  зашло  ярко  и  величественно. 
15  (27)  пятница.  Въ  Сан-Суси  съ  т-еііе  \ѴіЫег- 
теіЬ.  Просидѣлъ  съ  часъ  въ  Каѵаііегпаиз  сперва  въ 
большой  залѣ,  которую  называютъ  Яшмовою  залою. 
Здѣсь  была  въ  1817  году  учебная  и  сборная  горница. 
Зала  огромая;  стѣны  украшены  древними  бюстами 
полъ  мраморный.  Великая  княгиня  провела  лѣто  1817 
въ  Сан-Суси  съ  принцессою  Фридерикою  и  съ  нынѣш- 
нею  графинею  Бранденбургъ.  Эта  зала  была  раздѣле- 
на  на  нѣсколько  департаментовъ;  въ  одномъ  углу 
стояло  нѣсколько  столовъ  для  занятій:  тутъ  писали, 
рисовали,  читали;  въ  другомъ  углу  Фортепіано  и  му- 
зыкальная библіотека;  въ  третьемъ — столъ  съ  нуж- 
нѣйшими  книгами;  въ  четвертомъ  —  для  младшихъ 
дѣтей.  Сверхъ  другихъ  въ  это  время  жили  въ 
Сан-Суси  т-11е  ѴѴіЫегтеІІі  и  воспитательница  прин- 
цессы Фридерики.  Кронпрпнцъ  пріѣзжалъ  всегда  въ 
субботу  ввечеру  и  оставался  до  понедѣльника  вечера. 
Въ  1814  году  великая  княгиня  прожила  въ  Сан-Суси 
совершенно  одна  все  лѣто  съ  т-11е  \Ѵі1аегтеІп  въ  уедп- 
неніи  и  въ  занятіяхъ;  тогда  праздновали  день  ея  рож- 
денія;  ей  минуло  16  лѣтъ,  и  вѣнки  съ  тѣхъ  поръ 
остались  на  стѣпѣ.  Милый  анекдотъ  о  подаркѣ  въ 
Рождество  Христово:  черта  искренняго  и  глубокагв 
чувства.  Нашъ  разговоръ  былъ  прерванъ,  и  мы  ходили 
до  обѣда  въ  галлереѣ.  Послѣ  обѣда  разговоръ  съ 
кронпринцемъ.  Ходилъ  опять  въ  галлерею;  потомъ  пилъ 
чай  на  РГіп§5іЬег§-.  Удивительно  пріятный  вечеръ  и 
забавная  Французская  кадриль  на  площадкѣ  павильона. 
Я  уживалъ  одинъ. 

17  (29).  Мнѣ  грустно,  потому  что  я  не  видалъ  нын- 
че великой  княпшп.  Видѣть  ее  въ  этотъ  день,  въ  ея 
семьѣ,  и  подѣлиться  воспоминаніемъ  о  прекрасномь 
московскомъ  днѣ  есть  удоводьствіе,  котораго  потери 
нпчѣмъ  воротить  нельзя.  И  этотъ  день  могъ  бы  быть 
прелестнымъ — а  я  долженъ  его  провести  въ  какомъ-то 
сухомъ  одпночествѣ!  Я  переписывалъ  для  кронпринца 
переводъ  своихъ  стиховъ  на  этотъ  день.  Но  какъ 
было  бы  весело  говорить  объ  немъ!  Посмотримъ,  какъ 
онъ  кончится...  Обѣдалъ  за  маршальскимъ  столомъ  и 
съ  генераломъ  Блокомъ  пили  здоровье  новорожден- 
наго.  Ввечеру  гулялъ  въ  №еп-Стагіеп  съ  Кавелинымъ 
и  Адлербергомъ.  Вечеръ  былъ  прекрасный.  Великая 
княгипя  возвратилась,  и  я  успѣдъ  ее  поздравить. 
Только  не  слишкомъ  ли?  Какъ  все  не  такъ  дѣлается, 
какъ  думается.  За  ужпномъ  сѣлъ  возлѣ  графини  Бран- 
денбургъ, и  она  рассказывала  мнѣ  день  Парижа.  Я 
проппсалъ  цѣлое  утро  для  кронпринца,  а  онъ  и  не 
подумалъ  въ  нынѣшній  день  обо  мнѣ.  Ребячество;  но 
отъ  этой  болѣзнп  не  излѣчишься. 


ОТРЫВОКЪ  ИЗЪ  ПИСЬМА  О  САКСОНШ. 
Дрезденъ,  1821  г.  [въ  іюнѣ]. 
Въ  Виттенбергѣ,  который  плѣняетъ  воображеніе 
своею  древностію,  видѣлъ  я  обѣ  старинный  церкви  и 
заглянудъ  въ  келью  Лютера:  видѣлъ  имя  нашего  Петра, 
написанное  его  рукою,  и,  слѣдуя  дурному  примѣру 
всѣхъ  путешественниковъ,  отрѣзалъ  себѣ  кусокъ  отъ 
Лютерова  стола,  котораго  скоро  не  узнаетъ  духъ 
Лютера,  если  онъ  только  посѣщаетъ  иногда  мѣсто 
своего  прежняго  пребыванія,  не  узнаетъ:  такъ  изръ- 
залп  его  благоговейные  ножи  путешественниковъ! 
Жаль,  что  въ  этой  кельѣ  стоятъ  старинные  портреты, 
которыхъ  въ  ней  не  было  во  время  Лютера:  это  мъ- 
шаетъ  воображенію.  Изъ  Впттенберга  поѣхалъ  я,  че- 
резъ  Пречь  (гдѣ  осматривалъ,  пока  переменяли  миѣ 
лошадей,  старинный  замокъ),  въ  Торгау,  гдѣ  также 
есть  старинный,  весьма  живописный  замокъ,  я  лазп.гь 
на  высокую  башню  и  любовался  окрестностями.  \\л 
другой  день  поутру  пріѣхалъ  въ  Мейссенъ;  Фарфоровой 
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«абрики  видѣть  было  нельзя,  потому  что  былъ  празд- 
никъ  Вознесенія;  я  пошелъ  въ  ВоткігсЪе  и  всходилъ 
на  высокую  ея  башвю.  Впдъ  съ  вея  удивительно 
обширный  и  сама  церковь  достойна  примѣчанія:  вели- 
чественная, готическая  архитектура;  здѣсь  есть  двѣ 
картины:  Раепятіе — Луки  Кранаха  и  Поклоненіе 
Волхвовъ  Христу  (какъ  увѣряютъ)  Альбрехта  Дю- 
рера. Послѣдняя  (кто  бы  ни  былъ  живописецъ)  по- 
нравилась мнѣ  гораздо  болѣе  первой:  веобыкновенная 
сила  и  выразительность  въ  лпцахъ.  Она  писана  на 
дерев*  и  створчатая,  какъ  обыкновенные  запрестоль- 
ные образа  въ  лютеранскихъ  церквахъ;  на  дверцахъ, 
который  служатъ  и  крышкою  для  картины,  изобра- 
жены четыре  апостола.  Смотря  на  эти  изображенія, 
ясно  почувствуешь,  чѣмъ  отличается  нѣмецкая  школа 
отъ  прочихъ:  простая,  величественная,  во  не  идеальная 
природа.  Она  менѣе  дѣйствуетъ  на  воображеніе,  но, 
кажется,  болѣе  удовлетворяем  чувству.  Вся  дорога 
отъ  Мессейна  до  Дрездена  есть  веселый  садъ  на  вы- 
сокой полугорѣ:  съ  правой  стороны  Эльба;  съ  лѣвой — 
то  высокій  утесистый  берегъ,то  отлогій  зеленый  холмъ, 
то  виноградники,  и  безпрестанно  встрѣчаются  чистые, 
веселые  сельскіе  домы;  дорога  прекрасная:  лучшей  не 
можетъ  быть  и  въ  саду;  по  сторонамъ  прекрасные 
тротуары  изъ  песчанаго  камня;  ихъ  не  трудно  и  дѣ- 
лать  и  содержать:  матеріалъ  (т.-е.  утесы  изъ  песча- 
наго камня)  находится  у  самой  дороги.  Вообще,  ха- 
рактеръ  здѣшней  природы  и  ея  жителей  есть  какая- 
то  спокойная  веселость:  у  каждой  опрятной  хижины 
есть  небольшой  садъ,  обнесенный  прекрасною  камен- 
ного стѣною;  полезное  служитъ  вмѣстѣ  и  украшеніемъ: 
почти  всѣ  домы  на  полдень  обсажены  виноградомъ; 
на  окнахъ,  между  зеленью  виноградныхъ  лпстьевъ, 
мелькаютъ  цвѣты.  Особенно  плѣнило  меня  положеніе 
такъ-называемаго  \ѴаккегіаіІ  Кипе:  на  высотѣ  холма 
стоитъ  зданіе,  похожее  на  часовню;  тамъ,  если  не 
ошибаюсь,  похороненъ  ѴѴаккегІаН,  который  основалъ 
въ  этомъ  мѣстѣ  училище.  У  подошвы  холма,  служа- 
щаго  могилою  основателю,  стоитъ  веселый,  довольно 
обширный  домъ,  извѣстный  подъ  именемъ  Бапиев-Іп- 
вііііп;  простая  архитектура  дома,  чистый,  вымощен- 
ный камнемъ  дворъ,  два  высокихъ  тополя  вмѣсто  во- 
ротъ,  къ  которымъ  отъ  большой  дороги  идетъ  густая 
аллея,  рощи  изъ  яворовъ  и  каштановъ  по  обѣимъ 
сторонамъ  дома,  съ  дорожками  и  сидѣлками,  и  окру- 
жающая все  ясная,  плодотворная  природа,  невольно 
представляютъ  здѣсь  воображенію  первый,  счастливый 
времена  молодости.  Если  бы  я  не  спѣшилъ  въ  Дре- 
здепъ,  то  навѣстплъ  бы  этихъ  дѣтей,  который  начи- 
наютъ  свою  жизнь  безпечно  въ  прелестномъ  пріютѣ, 
между  гробомъ  ихъ  благотворителя  (но  этотъ  гробъ 
названъ  (Не  КиЬе)  и  большою  дорогою,  по  которой 
столько  путешественниковъ,  имъ  незнакомыхъ,  мимо 
ихъ  проходить  и  исчезаетъ.  Вечеръ  былъ  прелестный, 
и  мнѣ  хотѣлось  застать  еще  послѣдній  блескъ  солнца 
на  Дрезденскомъ  мосту.  За  четверть  мили  отъ  Дре- 
здена вышелъ  я  изъ  своего  смиреннаго  ЗіиЫДѴа^еп, 
велѣлъ  ему  ѣхать  въ  Дрезденъ,  а  самъ  пошелъ  пѣш- 
комъ.  Время  было  удивительно  ясно:  вечеръ  свѣжій  и 
благовонный  (до  сихъ  поръ  я  еще  не  видалъ  ни  одного 
жаркаго  дня),  и  я  думаю,  что  это  лучшій  при  заходя- 
щемъ  солнцѣ:  оно  садилось  позади  меня  такъ,  что 
весь  яркій  свѣтъ  лучей  падалъ  въ  городъ,  который 
свѣтился  между  зеленью  каштановъ,  клеповъ  и  топо- 
лей; вблизи  между  темнозелеными  деревьями,  на  бе- 
регу Эльбы,  мелькала  мельница  (ёіе  8спіп"тйЫе);  за 
нею  зеленѣлъ  широкій  лугъ;  далѣе  видеиъ  былъ  пре- 
красный Дрезденскій  мостъ;  надъ  нимъ  темныя  липы 
Брюлева  сада,  и  величественно  изъ-за  вершинъ  дре- 
весныхъ  выходилъ  куполъ  церкви  Богоматери  (Ргаиеп- 
кігсЬе)  и  великолѣпиая  католическая  церковь,  съ 
своею  высокою  башнею.  Я  остановился  на  мосту,  и 
долго  любовался  и  прелестью  береговъ  Эльбы,  кото- 
рые съ  обѣихъ  сторонъ  поднимались  зеленымъ  амФи- 
театромъ,  и  городомъ  и  множествомъ  народа,  который 
толпился  по  мосту;  я  не  хотѣлъ  уйти  въ  свой  трак- 
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тиръ,  не  проводпвъ  на  покой  своего  милаго  солнца 
(которое  такъ  было  ко  мнѣ  милостиво  въ  Сан-Суси  и 
Потсдамѣ);  долго  бродилъ  по  терраст»  Брюлевой;  пе- 
страя толпа  сверкала  на  солнцѣ  подъ  зеленью  липъ, 
и  все  было  чрезвычайно  живо;  небо  ясно  угасало,  и 
на  свѣтломъ  безоблачномъ  западѣ  прекрасно  отдѣлялея 
высокій  крестъ,  стоящій  на  мосту:  этотъ  видъ  давалъ 
картинѣ  что-то  необыкновенно  величественное.  Жаль 
только,  что  Эльба  своею  мутностію  нѣсколько  ее  пор- 
титъ.  Я  еще  не  видалъ  Эльбы  ни  разу  въ  настоящей 
красотѣ;  вода  ея  во  все  это  время  была  желтокрасная; 
это  отъ  дождей,  которые  падаютъ  въ  Богемскихъ  го- 
рахъ,  мутятъ  бѣгущіе  въ  нее  ручьи,  изъ  которыхъ 
много  заноситъ  въ  нее  киновари  и  краситъ  ее  красною 
краскою.  Она  текла  тихо,  но  цвѣтъ  ея  говорплъ  о  бурѣ. 
Въ  Дрезденѣ  нашелъ  я  нѣкоторыхъ  изъ  нашихъ  рус- 
скихъ,  между  прочимъ  и  князя  Гагарина;  но  онъ  на 
другой  день  уѣхалъ  въ  Карлсбадъ.  Болѣе  всего  радъ 
я  былъ  найти  Олсуфьева. — Путешествіе  учптъ  поль- 
зоваться настоящею  минутою,  и  такъ  какъ  погода, 
которая  до  сего  времепп  была  весьма  непостоянна, 
показалась  мнѣ  установившеюся,  то  мы  рѣшились 
вмѣстѣ  на  другой  день  (іюня  2)  итти  въ  Плауенъ,  а 
оттуда  въ  Тарантъ.  Рано  поутру  мы  отправились 
пѣшкомъ  черезъ  Рекнпцъ,  чтобъ  взглянуть  на  памят- 
никъ  Моро.  Онъ  очень  простъ:  гранитный  пьедесталъ, 
на  которомъ  лежитъ  бронзовый  шлемъ.  Видъ  отъ  него, 
въ  ясную  погоду,  когда  отдаленіе  не  покрыто  парами, 
долженъ  быть  прекрасный:  мы  имъ  не  могли  любо- 
ваться. Дрезденъ  не  хотѣлъ  намъ  показаться;  онъ 
окутался  въ  густой  дьгаъ  и  едва  былъ  виденъ,  и  всѣ 
окрестности  были  также  туманны.  Наше  удовольствие 
было  половинное;  за  то  въ  Плауенѣ  было  оно  полное. 
Мой  путеводитель  ОлсуФьевъ  (который,  N6,  сдѣлался 
великимъ  ботанпкомъ  и  умѣетъ  назвать  по-латини 
каждую  травку  Дрезденскпхъ  полей  и  долинъ)  нарочно 
повелъ  меня  полями,  чтобы  вдругъ  удивить  взглядомъ 
на  прелестный  Плауенъ.  Въ  самомъ  дѣлѣ,  неожиданно 
мы  очутились  на  краю  гранитнаго  утеса,  вышиною  въ 
70  саженъ,  съ  котораго  представился  весь  Плауенъ, 
освѣщенный  солнцемъ;  надобно  было  ползти,  чтобъ 
взглянуть  съ  крутизны  внизъ:  глубокая,  зеленая  доли- 
на вьется  между  высокими  утесами,  которые,  однако, 
не  имѣютъ  ничего  дикаго,  хотя  подымаются  съ  обѣихъ 
сторонъ  ужасною  гранитною  стѣною;  они  покрыты 
веселыми  деревьями:  буками,  кленами,  липами  и  кое-гдѣ 
темными  елями;  быстрая  Вессерица,  которая  въ  это 
время  была  уже  довольно  мелка,  шумитъ,  вьется,  пле- 
щетъ  по  камнямъ  и  вертитъ  колеса  многихъ  мельницъ, 
которыя  оживляютъ  долину.  Маленькою  тропинкою 
спустились  мы  съ  высоты  въ  глубину;  у  прекраснаго, 
каменнаго  моста  Вессерицы  ждала  насъ  коляска  и  мы 
отправились  въ  Тарантъ.  Дорога  идетъ  берегомъ 
быстрой  Вессерицы,  мимо  деревень,  сельскихъ  домовъ 
и  мельницъ:  всё  долины,  которыя  безпрестанно  пере- 
ыѣняютъ  образъ,  то  расширяются,  то  вдругъ  сме- 
няются; одна  и  та  же  картина  представляется  въ  ты- 
сячѣ  прекрасныхъ  оттѣвковъ.  Но  всего  живописнѣе 
положеніе  Таранта:  небольшой,  веселый  городокъ,  въ 
глубинѣ  пышной  долины. — Заказавъвъ  трактирѣобѣдъ, 
пошли  мы  бродить;  день  былъ  жаркій,  обѣщалъ  грозу 
(но  онъ  не  сдержалъ  обѣщанія),  и  солнце,  щадя  насъ, 
безпрестанно  пряталось  за  облака  и  наводило  свѣтъ 
и  тѣнь  на  окружавшіе  насъ  утесы.  Изъ  трактира, 
который  стоитъ  въ  самой  глубинѣ  долины,  окружен- 
ный тополями,  полѣзли  мы  на  вершину  горы,  по  тро- 
пинкѣ,  весьма  крутой,  но  хорошо  отдѣланной  для  гу- 
ляющихъ,  къ  такъ-называемоыу  Храму  Солнца;  этотъ 
храмъ  достоинъ  своего  имени  только  по  прелестному 
виду,  которымъ  наслаждаешься  съ  его  порога,  а  не  по 
своей  архитектурѣ:  онъ  изъ  коры,  покрытъ  соломою, 
и  на  скамейкѣ,  которая  внутри  его  маннтъ  къ  себѣ 
усталаго,  нельзя  сѣсть:  так-ъ  она  пыльна  и  нечиста. 
Съ  этого  мѣста  самый  обширный  видъ  на  Тарантъ, 
но  самый  живописный  изъ  оконъ  развалившагося  зам- 
ка: подъ    стѣнами    развалинъ    большой    прудъ;  влѣво 
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церковь;  за  прудомъ  весь  городокъ  съ  кудрявыми  уте- 
сами, его  окружающими,  и  все  чрезвычайно  оживлено: 
природа  пе  хотѣла  здвсь  быть  ужаспою  и  самые 
дпкіе  утесы  своп  скрыла  опа  подъ  веселою  зелепью 
разпообразпыхъ  деревъ.  Впечатлѣніе,  которое  здѣсь 
она  производить,  есть  какое-то  веселое,  спокойное 
довольство;  радуешься  настоящею  минутою,  ее  мечтая 
о  далекомъ:  веселая,  живая,  разнообразная  существен- 
ность, не  смешанная  ни  съ  чѣмъ  идеальнымъ!  Заслу- 
жпвъ  свой  аппетитъ,  мы  весьма  вкусно  обѣдали  въ 
трактнрѣ,  п  между  тѣмъ,  какъ  мы  ѣли  свѣжихъ  Форе- 
лей, несколько  менестрелей  пграли  на  ароахъ  и  пѣли: 
Ргеиі  еисіі  аез  ЬеЬепз!  п  Котт  ага  КЬеіп,  сіа  ѵѵасііееп 
ипзеіе  КеЬеп  и  Польскій  Огинскаго.  Виртуозы  были 
ве  перваго  класса,  но,  признаюсь,  я  слушалъ  съ  боль- 
шимъ  удовольствіемъ;  всѣ  эти  мелодіи  были  знакомцы 
стараго  времени.  Мы  возвратились  довольно  рано  въ 
Дрезденъ,  и  не  желая  потерять  послѣднихъ,  ясныхъ 
ыпвутъ  прекраснаго  дня,  отправились  пъшкомъ  въ 
ІлпківсЪе  Вагі.  Здесь,  по  вечерамъ,  собираются  жители 
Дрездена.  Множество  столовъ  разставлено  подъ  ли- 
пами для  тъхъ,  которые  ходятъ  ппть  кофѳ,  пиво,  ку- 
рить табакъ  или  просто  сидеть  въ  своемъ  кругу  и 
смотрѣть  на  пеструю  толпу,  волнующуюся  подъ  де- 
ревьями. За  входъ  платятъ  несколько  грошей  въ  пользу 
музыкаптовъ,  которые  здѣсь  играютъ  три  раза  въ  не- 
делю: по  воскресеньямъ,  середамъ  и  пятницамъ;  въ 
эти  дни  здѣсь  можно  увидѣть  весь  Дрезденъ.  Но  я  не 
видалъ  всего  Дрездена,  хотя  и  была  пятница;  нака- 
нуне, т.-е.  въ  четвергъ,  былъ  праздникъ  Вознесенія,  и 
жители  Дрездена,  весьма  точные  люди,  заплативъ  въ 
четвергъ  тѣ  гроши,  которые  надобно  было  заплатить 
въ  пятницу,  не  хотѣли  нарушить  своего  правила, 
и  оркестръ  игралъ  въ  пустынѣ. 

Я  не  буду  описывать  всего,  что  со  мною  было  въ 
Дрезденѣ;  буду  говорить  о  главвомъ.  Но  для  васъ, 
друзья  мои,  долженъ  я  сказать  несколько  словъ  о 
прелестномъ  вечерѣ, который  провелъ  на  берегу  Эльбы, 
сидя  на  террасѣ  Фппдлерова  сада.  Сначала  мое  рас- 
положеніе  было  довольно  дурное,  можно  сказать,  худ- 
шее, потому  что  оно  было  холодное:  и  въ  голове  и 
въ  сердцѣ  было  пусто.  День  былъ  непостоянный,  до- 
жднкъ  смъвялъ  ясность,  наконецъ,  ясность  побѣдила 
ненастье.  На  террасѣ  сидело  множество  людей;  у  ка- 
шдаго  стола  семейство;  все  было  весело,  но  для  меня 
эти  веселыя  лица  были  всѣ  чужія:  хотя  я  и  былъ  ихъ 
товарищемъ,но  все  чувствовалъ  одиночество.  Не  скажу, 
чтобъ  было  грустно;  грусть  есть  чувство  живое;  было 
пусто:  это  хуже!  Природа,  окружавшая  меня,  была 
прелестна,  но  главная  прелесть  окружающаго  есть 
ваша  душа,  есть  то  чувство,  которое  она  прпноситъ 
къ  святилищу  природы.  II  въ  моей  душѣ  не  было  сна- 
чала ничего,  чѣмъ  бы  поделиться  съ  призывающею 
природою.  Настоящее  казалось  бѣднымъ,  а  будущее 
ничего  не  обѣщало  въ  жизни.  Все  главное  извѣстно; 
ничего  таипственнаго,  неизвѣстнаго  не  могло  соеди- 
ниться съ  тѣмъ,  что  видѣли  глаза,  слѣдственно  и  глав- 
ной прелести  недоставало  видимому!  Но  добрый  геній, 
воспоминанье,  прплетѣлъ  ко  мнѣ  на  помощь.  Какъ 
иногда  вся  душа  перемѣпяется  отъ  одной,  едва  замѣт- 
ной  мелочи,  отъ  луча  солнечнаго,  освѣщающаго  отда- 
леніе,  отъ  голубого  неба,  проглянувшаго  сквозь  облако, 
отъ  свѣтлой  струи  на  водѣ!  Я  смотрѣлъ  на  окрест- 
ности: онѣ  были  очаровательны.  Дрезденъ,  за  кото- 
рымъ  садилось  солнце,  темно  отдѣлился  отъ  дождли- 
ваго  горизонта,  и  за  нимъ,  какъ  за  тонкою  дымкою, 
свѣтилось  невидимое  солнце;  отдалепіе  покрыто  было 
свѣтомъ  и  тенью,  и  въ  этой  картинѣ  что-то  было 
знакомое,  и  въ  самомъ  дѣлѣ  знакомое!  Это  былъ  точно 
Белевекій  видъ  съ  пригорка,  противъ  моего  бывшаго 
дома(разумѣется,  съ  ббльшпмъ  разнообразіемъ).  Эльба, 
которая  здесь  немного  шире  нашей  Оки,  также  точно 
извивалась  подъ  горою;  въ  правой  сторонѣ  городъ; 
вдали  на  горѣ  Рекницъ,  похожій  на  Темрянь;  за  рекою 
обширный  лугъ  съ  дорогами.  Одна  пзъ  нихъ,  Ппль- 
ницкая,  по  берегу  Эльбы,  какъ  Московская  по  берегу 


Окп,  другая  па  Рекппцъ.  кпкъ  Тульская;  даже  влѣвъ, 
подъ  горою,  домъ,  точно  папоминавшій  Дураковскую 
церковь;  самое  отдалепіе,  несмотря  на  то,  что  синѣ- 
лпсь  па  немъ  жпвоппспып  горы  Саксонской  Швей- 
царіп,  имело  что-то  похожее  на  рощи,  окружающія 
Жебынскую  пустынь;  однимъ  словомъ,  съ  помощію 
воображенія  можно  было  довольно  живо  видѣть  выѣсто 
Дрездена  милую  свою  родину... 
II  много  мнлыхъ  тѣней  встало... 


ПУТЕШЕСТВІЕ  ПО  САКСОНСКОЙ  ШВЕИЦАРІИ. 
(1821  г.) 

Пилъницъ.  Ломенъ.  ОНоюаЫе  -  Ѳгипі.  Время 
было  нѣсколько  тумавно,  когда  мы  (я  п  мой  товарищъ 
Олсуфьевъ)  оставили  Дрезденъ;  но  въ  Пильнпцѣ  встрѣ- 
тили  мы  ясную  погоду,  и  во  весь  этотъ  день  солнце 
(несмотря  на  нѣсколько  дождевыхъ  эпизодовъ)  было 
къ  намъ  довольно  благосклонно.  О  Ппльницѣ  не  могу 
сказать  вамъ  ничего:  окрестности  его  пріятны,  но  самъ 
дворецъ  и  садъ  мало  достойны  прпмѣчанія.  Напившись 
коФе  въ  трактирѣ,  мы  поѣхали  далѣе,  въ  городокъ 
Ломенъ,  гдѣ  оставили  свою  коляску,  и  отсюда  нача- 
лось наше  пѣшеходство;  коляску  же  отправили  мы. 
дожидаться  насъ,  въ  деревню  Ратевалъде.  Въ  Ломенѣ 
есть  старинный  замокъ:  съ  высокой  его  терасеы  взгля- 
нули мы  на  рѣчку  Везеницу,  которая  течетъ  живопис- 
ными берегами — видъ  прекрасный!  Передъ  глазамп 
часть  городка  п  мельница,  которой  колеса  приводятся 
въ  движеніе  быстрымъ  водопадомъ.  Изъ  Ломена  пошли 
мы  полемъ,  и  скоро  по  крутой  тропинкѣ  спустились 
въ  Оиоѵѵаісіе-Огиисі  (Огипсі,  я  думаю,  можно  перевести 
словомъ:  дебрь):  это  не  долина,  а  узкій,  глубокій  п 
длинный  прорѣзъ  между  утесами,  дорога,  которую  въ 
старыя  времена  проложила  себѣ  вода,  проточившая 
камни.  Внезапная  противоположность  той  глубины,  въ 
которой  мы  очутились,  съ  тою  веселою  равниною,  кото- 
рую мы  покинули,  была  весьма  разительна:  вкругъ  все 
дико,  мрачно  и  сурово;  идешь  узкою  тропинкою,  между 
огромныхъ  камней,  покрытыхъ  старымъ  мохомъ,  п  въ 
ужасномъ  безпорядьъ  наброеанныхъ  на  дно  долины: 
по  обѣимъ  сторонамъ  стены  утесовъ,  покрытый  елями 
и  соснами;  надъ  головою  узкая  полоса  голубого  неба: 
кое-гдѣ  на  вершпнахъ  свѣтъ  солнца;  внпзу  же  све- 
жесть и  сумракъ,  и  нельзя  описать  того  разнообразія, 
въ  какомъ  представляются  здесь  утесы:  то,  вдругъ. 
огромная,  отделившаяся  колонна,  въ  которой,  вместо 
капптели,  ыохъ  и  сосны;  то,  вдругъ,  целая  стѣна, 
треснувши,  наклопилась,  и  грозитъ  тебя  задавить;  то, 
вдругъ,  странныя  Фигуры  камней  поражаютъ  глаза  и 
воображеніе,  и  эти  странныя  Фигуры  подали  поводь 
ко  многимъ  народнымъ  баснямъ.  Нашъ  болтливый  про- 
водникъ  (котораго  на  все  путешествие  взяли  мы  въ 
Ломенѣ)  разсказывалъ  намъ  біограФІп  нѣкоторыхъ 
утесовъ^акъ^апримѣръ^ъОМоетаЫе-бгипсІ  есть  глу- 
бокая низкая  пещера,  которая  называется  ТеиГеІзЬбЫе: 
въ  ней  жаритъ  свою  дичь,  п.  вероятно,  угощаетъ  ею 
дьявола,  такъ-называемый  дикій  охотникъ  (сіег  ѵріісіе 
Ліі^ег),  здѣсь  извѣстный  подъ  пменемъ  безюловаьо 
Дидриха;  онъ,  часто  по  ночамъ,  съ  ужаснымъ  крп- 
комъ,  впхремъ  и  градомъ,  бегаетъ  по  утесамъ  и  заба- 
вляется охотою.  Есть  место,  которое  называется 
біеіпегпез  Наиз:  на  дне  долины  лежитъ  обрушпвшійся 
камень,  пмеюиуй  Фигуру  дома.  Долина,  почти  везде 
весьма  узкая,  вдругъ  такъ  стесняется,  что  едва  можно 
пройти  двумъ  человекамъ,  и  несколько  камней,  со- 
рвавшись съ  высоты,  увязли  въ  ущелье  и  образовали 
кровлю:  это  место  называется  Оиоѵѵаісіе-Тпог.  Сквозь 
эти  ворота  входишь  въ  Каіп§типсІ,  потомъ  въ  аіе 
НбЫе,  потомъ  узкою  дорогою  начинаешь  подыматься 
вверхъ:  вокругъ  тебя  все  дико  попрежнему;  кажется, 
что  находишься  въ  такомъ  месте,  где  никогда  не  была 
нога  человеческая:  все  въ  разрушеніп,  все  мрачно  и 
сурово;  но,  взобравшись  на  высоту,  видишь  себя  вдругъ 
на  лугу:  кругомъ  кустарппкъ  и  веселая  густая  роща;. 
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тропинка  вьется  черезъ  рощу,  и  тутъ  кое-гдѣ  сквозь 
деревья  начпнаютъ  проскакивать  впды  на  голубую  даль 
съ  свѣтлымъ  небомъ,  и  начинаешь  подозрѣвать,  что 
величественное  зрѣлпще  близко...  Чтобы  вполнѣ  насла- 
диться неожпданностію,  я  не  далъ  воли  своему  нетер- 
пѣвію;  какъ  ни  манили  меня  выглядывавшіе  изъ-за 
деревьевъ  утесы,  я  шелъ,  уставивъ  глаза  на  свою  тро- 
пинку и  на  вялые  листья,  которыми  она  была  покрыта: 
наконецъ,  вдругъ,  исчезли  деревья,  и  мы  очутились  на 
Ваегеу. 

Т)\е  Вавіеу.  Какъ  жаль,  что  вадобно  употреблять 
слова,  бумагу,  перо  и  чернила,  чтобъ  описывать  пре- 
красное! Природа,  чтобъ  плѣнять  и  удивлять  своими 
картинами,  употребляетъ  утесы,  зелень  деревьевъ  и  лу- 
говъ,  шумъ  водопадовъ  и  ключей,  сіяніе  неба,  бурю  и 
тишину,  а  бѣдный  человѣкъ,  чтобъ  выразить  впечатлѣ- 
ніе,  производимое  ею,  долженъ  замѣнить  ея  разнообраз- 
ные предметы  однообразными  чернильными  каракулька- 
мп,  между  которыми,  часто  бываетъ  гораздо  труднѣе  до- 
браться до  смысла,  нежели  между  утесами  и  пропастями 
до  прекраснаго  вида.  Что  мнѣ  сказать  вамъ  о  несравнен- 
номъ  видь  съ  Вазіеу?  Какъ  изобразить  чувство  нечаян- 
ности, велпколѣпіе,  неизмѣримость  дали,  множество 
юръ,  который,  вдругъ,  открылись  глазамъ,  какъ  голу- 
быя  окаменѣвшія  волны  моря,  свѣтъ  солнца  и  небо  съ 
безчисленными  облаками,  который  наводили  огромныя 
подвижный  тѣни  на  горы,  поля,  воды,  деревни  и  замки, 
пестрѣвшіе  передъ  глазами  съ  удивительною  прелестью? 
Каждый  изъ  этихъ  предметовъ  можно  назвать  особен- 
нымъ  словомъ;  но  то  впечатлѣніе,  которое  всѣ  они 
вмпстѣ  на  душѣ  пропзводятъ — для  него  вѣтъ  выра- 
женія;  тутъ  молчитъ  языкъ  человѣка,  и  ясно  чув- 
ствуешь, что  прелесть  природы — въ  ея  невыразимости. 
Надобно,  однако,  посвятить  нѣсколько  чернильныхъ 
каракулекъ  описанію  Вазіеу.  Этотъ  утесъ  во  сто  саже- 
/вей  перпендикулярной  вышины,  выдавшійся  изъ  ряда 
другихъ  утесовъ  надъ  самою  Эльбою,  которая  у  по- 
дошвы его  извилась  дугою;  вправо  п  влѣво  такіе  же 
крутые,  но  ве  столь  высокіе  утесы;  передъ  глазами 
всъ  горы  Саксонской  Швейцаріи,  или,  лучше  сказать, 
огромные  камни,  со  всѣхъ  сторовъ  обтесанные  и  не- 
приступные: высокій  Ьіііепзіеіп  съ  кудрявою  верши- 
ною, Кбпідззіеіп  съ  своими  башнями,  РГаГГепзІеіп, 
РаЬзівіеіп  и  множество  другихъ,  влѣвѣ  сіег  ^гоззе 
ѴѴіпІегЬег^на  горизонт* сііе ЕггдеЬіг&е, вправѣ  Ппрна, 
вдали  Дрезденъ;  деревни  по  берегамъ  Эльбы  кажутся 
карточными  домиками,  а  лодки,  плывущія  на  парусахъ 
по  рѣкѣ,  свѣтлыми,  тихо-ползущими  мошками. 

На  утесахъ,  торчащихъ  влѣво  отъ  Вазіеу,  стоялъ 
«старину,  какъ  увѣряетъ  преданіе,  разбойничій  за- 
гюкъ;  еще  видны  скважины,  сзиачающія  мѣсто  бы- 
вшаго  моста;  нѣкоторыя  щели  утесовъ  и  теперь  закла- 
лены  камнями,  а  навѣкоторыхъ  скалахъ,  по  которымъ 
-нынче  трудно  п  ползти,  остались  еще  колеи  отъ  ко- 
лесъ;  этотъ  замокъ,  конечно,  былъ  встарину  непристу- 
ленъ;  но  послѣ  онъ  былъ  разрушенъ  пушками  съ  про- 
тпвоположныхъ  утесовъ,  которые  и  понынѣ  называются 
шанцами  и  на  которые  мы  взбирались.  Съ  нихъ  пред- 
ставляется глазамъ  совсѣмъ  другая  картина:  точно 
стоишь  на  крутой  скалѣ,  торчащей  изъ  моря;  только 
вмѣсто  волвъ  окружаютъ  тебя  вершины  елей  и  сосенъ, 
и  между  ними,  какъ  острова,  бѣлѣютъ  и  чернѣютъ 
другіе  утесы,  страшно  разорванные  и  разбросанные: 
случай  оживплъ  для  насъ  эту  картину,  плѣнительную 
мертвымъ  своимъ  ужасомъ,  и  воображенію  довольно 
живо  представилось  старое  время,  какъ  на  этихъ 
^крутизнахъ  гнѣздились  разбойники,  тираны  окрест- 
ностей (какъ  говоритъ  Делиль).  Въ  то  самое  время, 
какъ  мы  отъ  Вазіеу  спустились  по  крутизнѣ  на  дно 
пропасти,  на  высотѣ  затрубили  въ  рогъ:  эхо  просну- 
лось, раздалось  по  скаламъ  и  все  опять  замолчало; 
опять  тотъ  же  звукъ,  тотъ  же  отзывъ  и  то  же  молча- 
<ніе;  вслѣдъ  за  рогомъ  заиграла  арФа  и  запѣлъ  голосъ. 
Какъ  ни  глубока  была  пропасть,  но  звуки  струнъ  до- 
ходили до  слуха;  кто  игралъ,  было  не  видно,  но  окру- 
жающая дичь  казалась  оживленною;  мы  долго  стояли, 


слушали,  ваконецъ,  пошли;  скоро  звуки  замолкли  п  все 
опять  одичало.  Надобно  знать,  что  около  Вазіеу  есть 
несколько  досчатыхъ  хижинъ;  тамъ  можно  найти 
обѣдъ  и  тамъ  же  всегда  встрѣтишь  арфистовъ;  ихъ- 
то  пѣсня  намъ  слышалась. 

Дорога  отъ  Вавіеу  въ  Шандау.  Съ  высоты  Вазіеу 
спустились  мы  въ  КаІеѵѵаЫе-СгипсІ,  и  ущельями,  по- 
добными первымъ,  пошли  къ  деревнѣ  Ратевальде.  гдѣ 
насъ  дожидалась  наша  коляска.  Тропинка  вилась 
между  такими  же  камнями,  какъ  и  первые;  окружаю- 
щіе  виды  были  еще  жпвоппснѣе,  а  утесы  огромнѣе  и 
величественнѣе:  одна  громада  этихъ  утесовъ  назы- 
вается, не  знаю  почему,  йіе  ^гоззе  Оапз,  другая  сііе 
кіеіпе  Оапз;  одинъ  утесъ,  йаз  Ьатга,  въ  самомъ  дѣлѣ, 
похожъ  на  ягненка,  лежащаго  на  крутой  скалѣ;  о 
другомъ  утесѣ,  называемомъ  ёіе  МопсЬззІеіпе,  разска- 
зываетъ  преданіе,  что  онъ  есть  памятпиьъ  Божія 
гнѣва,  наказавшаго  преступную  любовь;  онъ  есть  не 
иное  что,  какъ  монахъ  и  монахиня,  окамензвшіе  въ 
минуту  встрѣчи  на  мѣстѣ  назначеннаго  свиданія  (то 
же  самое  разсказываютъ  объ  одномъ  утесѣ  близъ  Эй- 
зенаха).  На  одной  высокой  скалѣ  видишь  группу  мел- 
кпхъ  камней;  ихъ  называютъ  АПепзІеіпе,  ибо  они 
должны  изображать  обезьпнъ  въ  разныхъ  положеніяхъ. 
Долиною  СгііпЬасІіІпаІ,  на  берегу  ручья,  отъ  котораго 
она  получила  имя,  начали  мы  снова  взбираться  на 
высоту;  воды  этого  ручья  въ  евоемъ  теченіи  обра- 
зуютъ  два  водопада,  которые  въ  началѣ  весны  или 
послѣ  проливныхъ  дождей  должны  быть  весьма  живо- 
писны, но  мы  видѣли  одинъ  только  мелкій,  быстрый 
ручей,  который  пріятно  пумѣлъ  и  пробирался  между 
камней.  Первое  паденіе  называется  Атзеііосп,  потому 
что  камень,  съ  котораго  падаетъ  ручей,  образуетъ 
пещеру,  довольно  глубокую:  видишь  серебряную  струю, 
перерѣзывающую  надвое  темный  входъ  пещеры;  а  во- 
шедшп  подъ  навѣсъ,  видишь  ту  же  струю,  которая  ка- 
жется прозрачнымъ  крпстальпымъ  столбомъ;  сквозь 
брызги  видна  вся  бѣгущая  внизъ  долина,  и  въ  самомъ 
копцѣ  задвигаютъ  ее,  дымящеюся  отъ  паровъ  грома- 
дою, огромныя  скалы  АНепзіеіпе.  Довольно  уставъ  отъ 
своего  путешествія,  пришлп  мы,  наконецъ,  въ  деревню 
Ратевальде,  сѣли  въ  коляску  и  поѣхали  въ  Шандау 
черезъ  2іе§;епгйск,  съ  котораго  имѣлп  прелестный 
видъ  на  окрестность  при  заходящемъ  солнцѣ.  Шандау 
извѣстенъ  своими  минеральными  водами  и  ваннами; 
мы  остановились  за  городомъ,  въ  трактирѣ,  гдѣ  на- 
ходятся и  ванны.  Его  положеніе  живописно,  но  намъ 
уже  было  не  до  живописныхъ  положеній:  усталость  и 
ея  родной  братъ  голодъ  насъ  мучили;  отъ  голода  из- 
бавились мы  вкуснымъ  ужиномъ,  а  усталость  прогналъ 
услужливый  сонъ. 

КаІівШІ.  Мы  ие  дали  себѣ  воли  вѣжиться,  встали 
рано,  и,  позавтракавъ,  пустились  въ  путь.  Нѣсколько 
времени — пока  было  можно,  и  чтобы  напрасно  не  тра- 
тить силъ — ѣхали  мы  берегомъ  источника  Кпрннча 
въ  коляскѣ;  наконецъ,  дорога  наша  оборотилась  въ 
тропинку;  мы  пошли  пѣшкомъ  и  начали  взбираться  по 
крутизнѣ  Кипзіаіі.  Достигнувъ  съ  трудомъ  до  высоты, 
пришли  мы  дорожкою,  обсаженною  стрпженылн  елями, 
ко  входу  пещеры  или,  лучше  сказать,  къ  огромнымъ 
Еоротамъ,  сдѣланнымъ  самою  природою  посреди  уте- 
совъ; эти  ворота  называются  КиЪзСвП,  потому  что  въ 
30-ти-лѣтнюю  войну  жители  окружныхъ  мѣстъ  прятала 
подъ  ихъ  сводомъ  отъ  хищничества  шведовъ  свою 
скотину  и  они  такъ  огромны,  что  подъ  ними  могло 
скрываться  довольно  большое  стадо.  Въ  наши  времена 
этотъ  пріютъ  несчастія  сдѣлался  однпмъ  предметомъ 
беззаботнаго  любопытства,  и  память  минувшихъ  ужа- 
совъ  только  оживляетъ  то  удовольствіе,  которое  про- 
изводитъ  чудесный  видъ  пещеры  и  пропастей,  ее 
окружающпхъ.  Сводъ  ея  и  стъны  кажутся  мозаикою: 
такъ  испещрены  они  именами  путешественниковъ,  ко- 
торые вездѣ  хотятъ  оставить  вѣчный  слѣдъ  своего 
минутнаго  пребыванія.  И  намъ  захотѣлось  отвѣдать 
вѣчности:  Олсуфьевъ  взгромоздился  на  лѣстницу,  и 
пока  я  занимался  временнымъ,  то-есть  утолялъ   свой 
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голодъ  жаренымъ  картоФелемъ,  начертилъ  для  буду- 
щихъ  временъ  свое  и  мое  имя  на  такомъ  мѣстѣ, 
далѣе  котораго  шічья  смѣлая  рука  не  достанетъ.  Въ 
пещерѣ  есть  все  для  этого  нужиое:  кисти  и  чернила. 
Въ  стѣнахъ  ея  въ  одномъ  мѣстѣ  выдолблена  кухня, 
въ  другоыъ  ногребъ:  во  все  лѣто  жпвутъ  здѣсь  люди, 
которые  угощакітъ  путешествеиннковъобѣдомъ  ц  коФе; 
вашлись  также  п  арфисты.  На  утесахъ,  образующих^ 
Кип$і,а11,  много  предметовъ,  достойныхъ  любопытства; 
вѣкоторые  папоминаютъ  ужасную  30-ти-лѣтнюю  войну; 
вапримѣръ,  маленькая  пещера  называется  \ѴосЪепЬеЦ; 
въ  вен,  по  преданію,  скрывалась  отъ  шведовъ  бере- 
менная женщина,  родила  своего  младенца  и  провела 
первые  дни  родовъ  въ  безопасности;  одинъ  нависшій 
вадъ  пропастью  камень,  съ  котораго  страшно  посмо- 
трѣть  въ  глубину,  называется  сИе  Капгеі:  съ  него 
проповѣдывалъ  какой-то  священникъ,  сброшенный 
послѣ  въ  пропасть,  и  мѣс-то,  съ  котораго  его  столк- 
нули, наименовано  РГаГГепвргип^.  Здѣсь  встарпну 
скрывались  и  разбойники;  ихъ  замокъ,  стоявшій  на 
вершинѣ,  надъ  самьшъ  КиЬвіаІІ,  назывался  ѴѴіЫеп- 
Біеіп;  взобраться  къ  нему  можно  только  сквозь  тем- 
ную, узкую  трещину,  въ  самой  срединѣ  утеса  нахо- 
дящуюся, куда  едва  можетъ  протѣсниться  одинъ  че- 
ловѣкъ;  мы  кое-какъ  пролѣзли,  и  съ  высоты,  гдѣ  нѣтъ 
уже  и  признаковъ  замка,  любовались  ужасомъ  окрест- 
ностей. Все  это  мѣсто  окружено  лабиринтомъ  пещеръ, 
въ  которыхъ  было  легко  и  скрываться  и  защищаться, 
и  въ  одной  изъ  нихъ,  называемой  ЗсЬпеійегІосЬ  (по 
пмени  разбойника  Шнейдера,  который  долгое  время 
въ  ней  прятался),  одинъ  человѣкъ  могъ  оборонитьс  і 
отъ  цѣлой  арміи;  къ  ней  надобно  карабкаться  по 
узкимъ  камнямъ,  висящимъ  надъ  бездною,  согнувшись 
въ  дугу,  потому  что  и  надъ  головою  висятъ  такіе  же 
камни;  въ  самой  же  пещерѣ  нельзя  стоять:  такъ  она 
низка;  но  впдъ  изъ  нея  удивительный:  все  вокругъ 
тебя,  передъ  тобою  и  надъ  тобою  въ  развалинахъ, 
здѣсь  царство  разрушенія,  одно  только  эхо  здѣсь  су- 
ществуетъ  —  минутный,  быстро-исчезающій  житель, 
только  разительнѣе  напоминающій  о  ничтожествѣ. 
Нашъ  проводникъ  началъ  кричать,  и  эхо  по  нѣскольку 
разъ  повторяло  его  крики;  и  молчаніе,  которое  всякій 
разъ  смѣняло  голосъ,  было  еще  разительнѣе  послѣ 
мгновеннаго  звука.  Осмотрѣвъ  всѣ  эти  предметы  (ихъ 
можно  теперь  видѣть  безъ  всякой  опасности,  ибо 
вездѣ  для  приходящихъ  подѣланы  перила),  мы  опять 
сошли  въ  КиЬзІаІІ,  и  провожаемые  арфою,  начали 
спускаться  въ  глубину  долины,  чрезъ  которую  надобно 
было  пройти,  дабы  потомъ  подняться  на  К1еіп-\Ѵіп- 
ІегЬегд.  На  днѣ  долины  мы  остановились  и  увпдѣлп 
надъ  головою  КиЬбІаП,  который  снизу  показался  намъ 
едва  замѣтною  трещиною;  мы  увидали  нѣсколько  муж- 
чпнъ  и  дамъ,  пришедшихъ  по  слѣдамъ  нашимъ  въ  пе- 
щеру, и  въ  трубу  могли  различить, — что  они  вальси- 
ровали подъ  арфу,  которой  звуки  намъ  явственно 
слышались;  изъ  пропасти  закрпчали  мы  пмъ  браво — 
и  полѣзли  на  К1еіп-ѴѴіпіегЬег§. 

КІеіп-^ѴгпіегЪегд.  Фортуна,  до  сихъ  поръ  къ  намъ 
благосклонная,  покинула  насъ  у  подошвы  этой  горы: 
небо  задернулось  облаками,  и  начался  дождь,  сначала 
мелкій,  потомъ  довольно  сильный:  мы  промокли  до 
костей.  Одно  утѣшеніе  намъ  осталось:  проводникъ 
увѣрялъ  насъ,  что  на  высотѣ  горы  найдемъ  мы  за- 
щиту. Хотя  мы  и  шли  все  лѣсомъ,  но  это  нисколько 
не  спасло  отъ  дождя,  вапротпвъ,  его  удвопвало:  вѣ- 
теръ  шаталъ  деревья,  и  капли,  сыпавшіяся  съ  листьевъ, 
составляли  крупный  древесный  дождь,  который  ни 
мало  не  уступалъ  небесному.  Но  вотъ  мы  на^вершнпѣ, 
и  дождикъ  пересталъ.  Спѣшу  къ  обѣщапному  убѣжп- 
щу — что  же?  Это  камеппая  бесѣдка,  со  всѣхъ  сто- 
ронъ  открытая,  въ  которой  бушевалъ  сильный  холод- 
ный вѣтеръ.  На  первую  минуту  чувство  обманутой 
надежды  было  весьма  пепріятпо,  но  часто  жпвѣйшія 
удовольствия  находишь  тамъ,  гдѣ  ихъ  пе  ожидаешь. 
Новое  чудесное  зрѣлище  поразило  насъ:  облака  ра- 
зорвались огромными  массами  и  страшно  летали  аадъ 


вашими  головами;  голубое  вебо  выглядывало  в  исче* 
зало;  па  всѣхъ  пунктахъ  горизонта  появились  тучи: 
одпѣ  уходящія,  другія  идущія;въ  нѣкоторыхъ  мѣстахъ 
онѣ  были  совершенно  черныя,  и  подъ  ними  чернѣлп 
далекія  горы,  которыя  врѣзывались  въ  нихъ  своими 
вершинами;  въ  другихъ  мѣстахъ  тучи  сливались  до- 
ждемъ  съ  горизонтомъ,  и  казалось,  что  тамъ  былъ  про- 
межутокъ  пустоты:  какъ-будто  что-то  разрушилось,  а 
одинъ  только  столбъ  пыли  остался.  Блпжніе  предметы 
были  еще  чудеснѣе.  Лѣспстыя  горы,  долины,  деревья, 
утесы — все  смѣшалось  въ  одинъ  хаосъ;  дождикъ  пе- 
ресталъ, и  со  всѣхъ  сторонъ  вачали  подыматься 
пары:  тамъ  вилась  ужасная  бѣлая  змѣя  въ  клубящемся 
облакѣ  дыма;  тамъ  множество  легкихъ  облаковъ  ле- 
тало, какъ  стая  привидѣній;  тамъ  вершина  горы  была 
перерѣзана  туманною  полосою;  тамъ  цѣлая  гора  си- 
вѣлась  на  воздухѣ,  и  подъ  нею  волновались  облака; 
тамъ  вдоль  глубокой  долины  тянулась  и  подымалась 
длинная  полоса  паровъ,  похожая  на  дымъ  отъ  обшпр- 
наго  пожара  въ  лѣсу  или  на  необъятную,  разбросан- 
ную, сѣдую  гриву  какого-нибудь  чудовища,  которую 
раздувалъ  сильный  вѣтеръ — словомъ,  зрѣлище  было 
неописанное;  я  забылъ  холодъ  и  мокроту  и  не  могъ 
наглядѣться  на  этотъ  величественный  хаосъ.  А  арфа 
какъ  тутъ.  Вошедши  въ  бесѣдку,  мы  и  не  примѣтили, 
что  въ  углу  ея  притаился  старый  богемецъ  съ  малень- 
кою дочерью;  увидѣвъ  путешественниковъ,  онъ  при- 
нялся исполнять  свою  должность,  заигралъ  и  запѣлът 
а  малютка  начала  ему  вторить.  И  что  же  они  запѣ- 
ли?  Прощаніе  Банапарте  съ  Франціею  (я  списалъ 
эту  пѣевю;  ова,  кажется,  стала  народною:  я  слышалъ 
ее  и  на  Вазіеу  и  послъ  на  ЗсЫоззЬегд,  подлѣ  Тёп- 
лица).  Признаюсь,  такая  неожиданная  гармонія,  по- 
среди туманнаго  волвенія  между  утесовъ,  поразила 
меня.  Пѣніе  было  неискусное,  во  въ  соедиееніи  дро- 
шащаго  голоса  старика  со  звонкпмъ  и  еще  весозрѣ- 
вшпмъ  голосомъ  младенца  было  что-то  трогательное;  а 
содержаніе  пѣсни  разительно  согласовалось  съ  тѣмъ 
мѣстомъ,  на  которомъ  она  намъ  слышалась:  вокругъ 
насъ  все  было  пустынно  и  дико;  утесы  стояли  непо- 
движно, и  между  ними  легкимъ  дымомъ,  ничтожными 
призраками  летали  остатки  минувшей  бури:  повеволѣ 
видѣлось  тутъ  бурное,  разлетѣвшееся  величіе  Напо- 
леона. И  что-то  было  прискорбно-поражающее  въ 
этомъ  имени,  недавно  грозвомъ,  которое  (безъ  вся- 
каго  о  немъ  понятія)  старикъ  и  младевецъ  повторяли 
въ  глухой  дичи,  чтобъ  получить  нѣсколько  крейцеровъ 
отъ  проходящаго.  На  ваше  счастіе  вблизи  бесѣдкп, 
построенной  для  удовольствія  путешественниковъ,  на- 
шлась лачужка,  въ  которой  развели  мы  огонь,  обсу- 
шились и  даже  напились  коФе.  Пока  мы  грѣлпсь  и 
морщились  отъ  дыму,  нашъ  проводникъ  разсказывалъ 
намъ  сказки.  Черезъ  полчаса  мы  опять  отправились 
въ  путь;  но  на  вершивѣ  большого  \ѴіпІегЬег§,  съ  ко- 
тораго въ  ясную  погоду  можно  впдѣть,  какъ  въ  пано- 
рамѣ,  всѣ  горы  Саксовіп  и  часть  горъ  Богемскихъ, 
не  видали  мы  ничего:  опять  начался  мелкій  дождь,  и 
все  слилось  въ  одвообразпый  непроницаемый  туманъ. 
РгеЫзсН-ТНог.  Вздохну  въ  о  потерѣ  удовольствия  а 
не  надѣясь  переждать  ненастья,  которое,  казалось,  со- 
всѣмъ  овладѣло  вебомъ,  пошли  мы  далѣе;  но  дождпкъ 
вдругъ  пересталъ,  мы  ободрились  и,  наконецъ,  мино- 
вавъ  утесы,  называемые  ёіе  ЗспаГегзЬеіпе,  и  пересту- 
впвъ  за  границу  Богеміи,  очутились  па  высотѣ  утеса, 
называемаго  РгеЬізсп-ТЬог.  Съ  этой  крутизны  пмѣли 
мы  почти  такой  же  видъ,  какъ  и  съ  КІеіп-ѴѴіпЬегЬегд; 
но  впечатлѣиіе,  которое  онъ  сдѣлалъ  надъ  вамп,  было 
точно  похоже  па  радость:  прояснившееся  небо  про- 
яснило и  душу.  Воспомпаапіе  о  РгеЬівсп-Тпог  есть 
самое  пріятпое  изъ  всѣхъ  оставшихся  мвѣ  отъ  Сак- 
сонской Швейцаріп.  РгеЬігсп-ТЪог  есть  такая  же 
сквозная  пещера,  какъ  и  КиІізЫІ,  только  несрав- 
пеппо  уже  и  выше;  сперва  всходишь  па  верхъ  того 
камня,  который  образуетъ  ея  сводъ,  потомъ  уже  спу- 
скаешься подъ  самый  сводъ;  по  какъ  описать  это  чу- 
десное мѣсто?    Вообразите    узкую    скалу,  длиною    въ. 
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.десять  иди  пятнадцать  саженъ,  а  шириною  не  болѣе 
четырехъ  аршпнъ,  положенную  на  два  другпхъ  стоя- 
чнхъ  утеса;  на  этой  узкой  каменной  полосѣ  стоишь, 
будучи  окруженъ  спереди,  справа  и  слѣва  пропа- 
стями во  сто  саженъ  глубиною,  изъ  которыхъ,  какъ 
страшилища,  высовываются  другіе  голые  утесы;  за 
ними  зеленѣются  съ  трехъ  сторонъ  долины;  позади 
пнхъ  подьшаются  леспстыя  невысокія  горы,  между  ко- 
торыми также  видишь  дно  извивающихся  долпнъ,  а  за 
этими  близкими  и  зеленеющимися  горами  стоятъ,  какъ 
прпвпдѣнія,  далекія,  спнія;  и  надъ  всѣмъ  этимъ  не- 
описаннымъ  разнообразіемъ  горъ  и  долпнъ  вообразите 
тотъ  же  чудесный  туманъ,  волнующійся,  летающій,  но 
т  іраздо  более  прозрачный,  такъ-что  повременамъ 
можно  было  различить  все,  что  таилось  подъ  его  воз- 
душными волнами;  но  иногда  вдругъ  онъ  совершенно 
сгущался,  въ  эти  минуты  казалось,  что  стоишь  на 
краю  свѣта,  что  земля  кончилась,  и  что  за  шагъ  отъ 
тебя  уже  нѣтъ  ничего,  кромѣ  бездны  неба.  Рядомъсъ 
Рг<  Ъізсп-ТЪог  находится  другая  скала,  отдѣленная  отъ 
первой  пропастью,  гораздо  выше,  уже  и  круче:  она 
называется  РгеЬізсЬ-ѴѴапа.  Мы  лазили  на  нее,  чтобъ 
взглянуть  на  РгеЬізсЪ-ТЪог  сбоку — видъ  несравнен- 
ный: не  понимаешь,  для  кого  созданы  природою  въ 
пустынѣ  эти  таинственныя  ворота  и  куда  ведутъ  онѣ; 
кругомъ  нихъ  бездны,  сквозь  ихъ  отверстіе  виденъ 
одинъ  волнующійся  туманъ  и  что-то,  какъ-будто  изъ 
другого  свѣта,  мелькаетъ  и  сквозь  этотъ  полупрозрач- 
ный сумракъ,  и  на  высотѣ  утеса,  образующаго  ихъ 
сводъ,  на  голомъ  гранитѣ,  растетъ  одинокая  ель;  корни 
ея  совсѣмъ  обнажены;  не  знаешь,  откуда  берутъ  они 
свою  пищу;  но  она  зелена,  свѣжа,  и  бури  ея  не  тро- 
•гаютъ.  У  самой  РгеЬізсЬЛѴапа  стоитъ,  какъ-будто  ея 
сторожъ,  ужасная,  уединенная  скала  РгеЬізсп  -  Ке^еі: 
это — гранитный  столбъ,  со  всѣхъ  сторонъ  неприступ- 
ный; никто,  кромѣ  развѣ  орла,  не  бывалъ  па  его  вер- 
шине, и  эта  неприкосновенность  придавала  ему  какое- 
то  величіе. 

Возврагценге  на  Шандау.  Солнце  выглянуло  изъ 
тучъ,  когда  мы  отъ  РгеЪізсІі-ТЪог  спустились  въ  глу- 
бину долины  по  лесистой  горѣ,  называемой  аіе  Ьеііі- 
^еп  Наііеп,  которая,  какъ  необъятный  разрушенный 
амФіітеатръ  съ  безчисленными  ступенями,  подымалась 
позади  насъ;  утесы  образовали  стѣны,  своды,  ложи  и 
галлереи:  надобно  было  иттп  по  крутому  ихъ  скату 
почти  цѣлую  версту,  чтобы  добраться  до  дна  долины. 
Все  потемнѣло,  когда  мы  спустились  въ  Віе1§тип<1  и 
по  берегу  быстраго  ручья  пошли  въ  НігпібсЬкіеІвсІіеп — 
пограничное  мѣстечко,  гдѣ  находится  австрійская 
таможня.  Здѣсь  кончится  Саксонія  и  начинается  Бо- 
гемія.  Въ  НігпізсЬкіеІвсІіеп  дожидалась  насъ  лодка,  и 
мы  поѣхали  Эльбою  въ  Шандау.  Несмотря  на  вечер- 
нею сырость,  наше  плаваніе  было  пріятно.  Между 
утесами,  которые,  какъ  стѣна,  подымаются  на  правомъ 
берегу  рѣки,  одинъ  достоинъ  примѣчанія  по  своей 
«игурѣ;  его  называютъ  сііе  Кбпідзпазе:  въ  самомъ  дѣлѣ 
видишь  профиль  огромной  головы,  смотрящей  на  воды 
изъ-за  скалы,  и  эта  голова  съ  движеніемъ  лодки  без- 
престанно  перемѣняетъ  и  физіогномію  и  положеніе; 
наконецъ,  она  ложится  и  пропадаетъ;  несколько  елей, 
выросшихъ  на  высоте,  кажутся  букетомъ,  пришпилен- 
нымъ  ко  груди  каменнаго  великана.  Была  почти  ночь, 
когда  мы  возвратились  въ  Шандау. 

Іііііетіеіп.  Вгаші.  Нокезіеіп.  Не  стану  подробно 
-описывать  вамъ  остального  нашего  путешествія:  ничто 
не  будетъ  ново  въ  оппсаніи,  хотя  видѣнные  нами  пред- 
меты имеютъ,  каждый,  много  особеннаго.  Мы  взбира- 
лись, въ  жаръ,  по  песку,  на  крутой  Ілііепзіеіп,  съ  ко- 
тораго  впдишь  вблизи  Кбпі^ззіеіп  и  необъятную  го- 
ристую окрестность;  на  краю  горизонта  можно  раз- 
личить, какъ  свѣтлую  точку,  Ноллендорфскую  часовню. 
У  подошвы  Лидіешнтейна  въ  1813  году  расположи- 
лись укрѣпленнымъ  лагеремъ  остатки  Французской 
арміи,  почти  уничтоженной  въ  Россіи — и  теперь  еще 
видны  батареи.  Это,  какъ  замѣтплъ  мой  товарищъ, 
-было  предсказаніемъ  того,   что  случилось    послѣ:  На- 


полеонова армія  нашла  защиту  подъ  камнемъ  диліи, 
въ  виду  роковой  НоллендорФской  часовни.  Съ  Лиліеп- 
штейна,  черезъ  поля  и  свѣжую  долину  Тіеіедгшш,  до- 
стигли мы  около  вечера  до  утеса,  называемаго  аег 
Вгаші:  онъ  очень  сходенъ  съ  Вазіеу,  и  видъ  съ  него 
если  не  обширнѣе,  то  привлекательнее:  передъ  самыми 
глазами,  въ  глубинѣ  зеленая  долина,  вдоль  которой 
по  излучинамъ  ручья  вьется  дорога;  къ  ней  примы- 
каетъ  другая  долина,  также  свѣжая  и  зеленая;  за  ними 
густая,  темная  роща,  за  которою  въ  двухъ  мѣстахъ 
блпстаетъ  Эльба  и  синѣются  тѣ  же  горы,  которыя 
видны  съ  Вазіеу:  вечернее  солнце  удивительно  укра- 
шало и  разнообразило  эту  картину.  Прежде,  нежели 
оно  закатилось,  успѣли  мы  прійти  въ  городокъ  НоЬе- 
зіеіп  и  осмотреть  находящійся  въ  немъ  старинный 
замокъ:  можно  сказать,  что  онъ  виситъ  надъ  пропастью, 
и  что  скала,  его  держащая,  всякую  минуту  готова  съ 
нимъ  обрушиться  Часть  этой  пропасти,  въ  которую 
со  страхомъ  глядишь  съ  террасы  замка,  обращенной 
ныне  въ  цветникъ,  называется  Вагепдагіеп.  Въ  ней 
когда-то,  за  высокими  стенами,  шивали  медведи,  ко- 
торыхъ ловили  въ  окружныхъ  лесахъ;  изъ  оконъ 
замка  можно  было  любоваться  ихъ  дикою  домашнею 
жизнію.  Въ  замке  показываютъ  остатки  старинныхъ 
тюремъ.  Одна  изъ  нихъ,  темная  и  низкая,  называлась 
аіе  МаіЧегкаттег  и  была  определена  для  пытки: 
нынче  хранится  въ  ней  одинъ  картофель;  въ  другой 
полуразвалившейся,  содержался  преступникъ  Клоттен- 
бергъ  (за  деланіе  Фальшивой  монеты);  этотъ  несчаст- 
ный вздумалъ,  было,  спастись,  и  изъ  соломы, служившей 
ему  постелью,  свилъ  веревку,  спустился  по  ней  изъ 
окна,  но  веревка  была  слпшкомъ  коротка;  онъ  прянулъ 
и  переломплъ  ногу;  его  поймали  и  казнили;  а  преда- 
тельницу-веревку и  теперь  показываютъ  путешествен- 
никамъ.  Въ  НоЬезІеіп  кончилось  наше  странствіе. 
Здесь  дожидалась  насъ  коляска  наша,  пріехавшая  изъ 
Шандау.  Было  гораздо  за  полночь,  когда  мы  возвра- 
тились въ  Дрезденъ. 


ОТРЫВОКЪ  ИЗЪ  ПИСЬМА  О  САКСОШИ. 
(Въ  1821  году.) 

...Я  долженъ  еще  дать  отчетъ  въ  остальной  дре- 
зденской жизни  моей.  Я  познакомился  въ  Дрездене  съ 
некоторыми  интересными  людьми,  но  буду  говорить 
только  о  двухъ:  о  живописце  Фридрихе  и  Штерн- 
бальдъ  Тике.  Фридриха  нашелъ  я  точно  такимъ,  ка- 
кпмъ  воображеніе  представляло  мнѣ  его,  и  мы  съ  нимъ 
въ  самую  первую  минуту  весьма  коротко  познакоми- 
лись. Въ  немъ  нетъ,  да  я  и  не  думалъ  найти  въ  немъ, 
ничего  идеальнаго.  Кто  знаетъ  его  туманныя  картины, 
въ  которыхъ  изображается  природа  съ  одной  мрач- 
ной ея  стороны,  и  кто  по  этимъ  картинамъ  вздумаетъ 
искать  въ  немъ  задумчиваго  меланхолика,  съ  блед- 
пьшъ  лпцомъ,  съ  глазами,  наполненными  поэтическою 
мечтательностью,  тотъ  ошибается:  лицо  Фридриха  не 
поразитъ  никого,  кто  съ  нимъ  встретится  въ  толпе; 
это — сухощавый,  средняго  роста,  человекъ,  белокурый, 
съ  белыми  бровями,  нависшими  на  глаза;  отличитель- 
ная черта  его  физіогноміи  есть  простодушіе:  таковъ 
онъ  и  характеромъ;  простодушіе  чувствительно  во 
всехъ  его  словахъ;  онъ  говоритъ  безъ  красноречія, 
но  съ  живостью  непритворнаго  чувства,  особливо, 
когда  коснется  до  любимаго  его  предмета,  до  природы, 
съ  которою  онъ  какъ  семьянинъ;  но  объ  ней  говоритъ 
точно  такъ,  какъ  ее  изображаешь,  безъ  мечтательности, 
но  съ  оригинальностью.  Въ  его  картпнахъ  нетъ  ни- 
чего мечтательнаго;  напротивъ,  онѣ  привлекательны 
своею  верностью:  каждая  возбуждаетъ  въ  душе  вос- 
поминаніе!  Если  находпшь  въ  нихъ  более  того,  что 
впдятъ  глаза,  то  лишь  оттого,  что  живописецъ 
смотрелъ  на  природу  не  какъ  артистъ,  который  ищетъ 
въ  ней  только  образца  для  кисти,  а  какъ  человекъ, 
который  въ  природе  видитъ  безпрестанно  символъ 
человеческой  жизни.  Красоты  природы  пленяютъ  насъ 
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яе  тѣмъ,  что  оаѣ  даюіъ  нашимъ  чувствамъ,  но  тт.мъ 
невпдпмымъ,  что  возбуждаютъ  въ  душѣ  и  что  ей  темно 
напомпнаетъ  о  жизни  и  о  томъ,  что  далѣе  жизни. 
Фрпдрпхъ  превебрегаетъ  правила  искусства;  онъ  пи- 
шетъ  свои  картины  не  для  глазъ  знатока  въ  живописи, 
а  для  души,  знакомой  такъ  же,  какъ  и  опъ,  съ  его  образ- 
цомъ,  съ  природою;  критики  могутъ  быть  имъ  недо- 
вольны, по  чувство,  лучшій  изъ  крптпковъ,  простое, 
непредубѣжденное  чувство  всегда  съ  его  стороны.  Опъ 
такъ  же  точно  судитъ  и  о  чужнхъ  картипахъ:  я  ни- 
сколько разъ  быдъ  съ  пимъ  вмѣстѣ  въ  галлереъ;  смотря 
на  ыногія  картины,  онъ  не  могъ  назвать  маѣ  живо- 
ппсцевъ;  и,  вообще,  все  то,  что  можно  затвердить  на- 
изусть, ему  весьма  мало  знакомо;  зато  во  мпогихъ 
картпнахъ  находилъ  онъ  такіе  красоты  или  недо- 
статки, которые  только  одной  душѣ,  вытвердившей  на- 
изусть природу,  могутъ  быть  прпмѣтны,  и  всѣ  его  за- 
иѣчанія  были  разительно  справедливы  и  въ  то  же 
время  оригинальны;  но  оригинальное  и  справедливое 
одно  и  то  же.  Я  нашелъ  у  него  нѣсколько  начатыхъ 
картинъ:  одна  изъ  нихъ  можетъ  служить  дополненіемъ 
той,  которая  уже  мнѣ  была  извѣстаа — лунная  ночь, 
небо  было  бурно,  но  буря  миновалась,  и  всё  облака 
сбѣжались  на  отдаленный  горизонтъ,  оставя  полнеба 
уже  совершенпо  чистымъ;  луна  стоитъ  надъ  самыми  ту- 
чами, и  ихъ  края  освѣщены  ея  блескомъ;  море  тихо; 
.  низкій .  берегъ,  усыпанный  камнями;  на  берегу  якорь; 
вдали,  на  самомъ  краю  моря,  видепъ  парусъ  плыву- 
-щаго  къ  берегу  корабля;  его  ждутъ!  Двѣ  молодыя  жен- 
.щины  сидятъ  на  камнахъ  и  смотрятъ  на  парусъ  съ 
покорною  надеждою;  двое  мужчвнъ,  болѣе  ветерпѣли- 
.  выхъ  въ  своей  вадеждѣ,  перепрыгнули  черезъ  нѣ- 
сколько  камней,  стоятъ  посреди  воды  и  смотрятъ  туда 
же:  передъ  ними  еще  нѣсколько  камней,  но  до  ппхъ 
уже  допрыгнуть  невозможно!  Эта  картина  только  на- 
чата,- но  рисунокъ  прелестный:  все  просто  и  вырази- 
тельно! Слишкомъ  будетъ  много  описывать  всѣ  кар- 
тины, которыя  я  у  него  видѣлъ;  вст>,  вообще,  болве 
или  менѣе  нравятся  по  тому  чувству,  которымъ  онѣ 
оживлены.  Фидриху  теперь  задана  задача:  кто-то  хо- 
четъ  имѣть  двѣ  картины;  на  одной  должна  быть  изо- 
бражена природа  Италіи  во  всей  ея  роскошвой  и  ве- 
личественной прелести;  на  другой — природа  сѣвера, 
во  всей  красотѣ  ея  ужасовъ,  и  послѣднюю  взялся  на- 
писать Фрпдрпхъ.  Онъ  еще  самъ  не  зваетъ,  что  па- 
пишетъ.  Онъ  ждетъ  минуты  вдохновенія,  и  это  вдох- 
новеніе  (какъ  онъ  мнѣ  самъ  разсказывалъ)  часто  при- 
ходить къ  нему  во  снѣ.  Иногда,  говорптъ  онъ,  думаю, 
и  ничто  не  приходптъ  въ  голову:  но  случается  за- 
снуть, и  вдругъ  какъ-будто  кто-то  разбудитъ:  вскочу, 
отворю  глаза,  и  что  душѣ  надобно,  стоитъ  передъ 
глазами,  какъ  привидѣніе — тогда  скорѣй  за  карандашъ 
в  рисуй:  все  главное  сдѣлаво!  Фридрпхъ  такъ  мнѣ  по- 
нравился и  такъ  показался  мнъ  сродни,  что  я  пред- 
ложилъ,  было,  ему  ѣхать  со  мною:  моихъ  деаегъ  было 
бы  довольно  для  этого;  но  онъ  отказался  и  еще  бо- 
лѣе  понравился  мнъ  своимъ  отказомъ.  „Вы  хотите 
имѣть  меня  съ  собою",  отвѣчалъ  онъ,  „во  тотъ  я, 
который  вамъ  нравится,  съ  вами  не  будетъ.  Мвѣ  на- 
добно быть  совершенно  одному  и  знать,  что  я  одпвъ, 
чтобы  видѣть  и  чувствовать  природу  вполпѣ!  Ничто 
пе  должно  быть  между  ею  и  мною;  я  долженъ  отдаться 
тому,  что  меня  окружаетъ,  долженъ  слиться  съ  моими 
облаками  и  утесами,  чтобъ  быть  тѣмъ,  что  я  есмь! 
Будь  со  мною  самый  ближайшій  другъ  мой:  онъ  меня 
уничтожитъ!  И,  бывши  съ  вами,  я  ве  буду  годиться  ни 
для  себя  ни  для  васъ.  Мнѣ  случилось  однажды  жить 
цѣлую  недѣлю  въ  Оттовальде-Групдъ  между  утесами  и 
елями,  и  во  все  это  время  не  встрѣтилъ  я  ни  одного 
живого  человѣка.  Правда,  такой  методы  я  ве  предложу 
никому  и  по  себѣ  знаю,  что  это  уже  слишкомъ:  не- 
вольно мрачность  можетъ  зайти  въ  душу.  Но  это  же 
должно  доказать  вамъ,  что  мое  товарищество  ве  мо- 
жетъ быть  никому  пріятно".  Послѣ  Фридриха  вадобно 
описать  Тика.  Я  хотѣлъ  сначала  посмотрѣть  на  весо 
одинъ  разъ,  какъ  на  достойнаго  примѣчанія  человека, 


но  моя  дикость  меня  останавливала;  однако,  я  сладидъ- 
съ  нею  и  пошелъ  къ  нему.  Не  скажу,  чтобы  въ  пер- 
вую минуту  онъ  сдѣлалъ  на  меня  какое-нибудь  осо- 
бенное впечатлѣніе.  Онъ  имѣстъ  прекрасную  наруж- 
ность; ему  около  пятидесяти  дѣтъ  и  въ  молодости  онъ^ 
вѣрно,  былъ  красавецъ;  теперь  онъ  чедовѣкъ  весьма 
посредственнаго  роста,  довольно  толстый;  въ  лицѣ 
нѣтъ  ничего  разительнаго,  но  во  всѣхъ  чертахъ  прі- 
ятвое  согласіе;  въ  глазахъ  нѣтъ  пи  быстроты,  ни  про- 
ницательности, ни  блеска,  но  они  выразительны:  есть 
что-то  согласное  съ  тою  мечтательностью,  которую  на- 
ходимъ  въ  его  сочинеаіяхъ,  особливо  въ  8іегпЬа1аз 
ѴѴапаегипдеп;  виденъ  человѣкъ,  который  мыслптъ,  но 
котораго  мысли  принадлежатъ  болѣе  его  воображепію, 
нежели  существенности.  Вотъ  поэтическая  сторона 
Тика;  а  прозаическая  та,  что  онъ  страдаетъ  без- 
престанно  ревматизмомъ,  ходитъ  согнувшись  и  едва 
можетъ  передвигать  ноги.  Въ  первое  мое  свиданіе  съ 
нимъ  мы  немного  поспорили:  опъ  обожатель  Шекспира, 
и,  можетъ-быть,  никто  изъ  англпчанъ  не  понимаетъ 
Шекспирова  духа  такъ,  какъ  онъ.  Я  признался  ему 
въ  грѣхѣ  своемъ,  сказалъ,  что  сЬеГ-сГоеиѵге  Шекс- 
пира, Гамлетъ,  кажется  мнт>  чудовищемъ  и  что  я  не 
понимаю  его  смысла.  На  это  сказалъ  онъ  мнѣ  много 
прекраснаго,  но,  признаться,  пе  убѣдилъ  меня.  Тѣ, 
которые  находятъ  такъ  много  въ  Гамлетѣ,  доказы- 
ваютъ  тѣмъ  болѣе  собственное  богатство  мыслей  и 
воображенія,  вежели  превосходство  Гамлета.  Я  не  могу 
повѣрить,  чтобы  Шексппръ,  сочиняя  свою  трагедію, 
думалъ  все  то,  что  Тикъ  в  Шлегель  думали,  читая  ее: 
они  вндятъ  въ  ней  и  въ  ея  разптельныхъ  странностяхъ 
всю  жизнь  человѣческуго  съ  ея  непонятными  загад- 
ками.— Но  въ  томъ-то  и  привплегія  истипнаго  генія, 
сказалъ  мнѣ  Тикъ,  что,  не  мысля  и  не  назначая  себѣ 
дороги,  по  одному  естественному  стремленію  вдругъ 
доходитъ  онъ  до  того,  что  другіе  открываютъ  глубо- 
кимъ  размышленіемъ,  идя  по  его  слѣдамъ;  чувство;,  ко- 
торому онъ  повинуется,  есть  темное,  но  върное;  онъ 
вдругъ  взлетаетъ  на  высоту  и,  стоя  на  этой  высотѣ, 
служптъ  для  другпхъ  свѣтлымъ  маякомъ,  которымъ  они 
руководствуются  иа  певѣрной  своей  дорогѣ.  Это  пре- 
красно и  справедливо!  Тикъ  переводптъ  Шекспира, 
т.-е.  однѣ  только  тѣ  пьесы,  которыя  не  переведены 
еще  Шлегелемъ.  Сверхъ  того,  овъ  намѣренъ  еще  вы- 
дать критпческій  и  фплософскій  разборъ  его  трагедій 
и  комедій,  по,  вѣроятно,  выдастъ  не  скоро,  потому  что 
чрезвычайно  лѣнивъ,  и  мнѣ  было  пріятно  найтп  въ 
немъ  это  похвальное  сходство  со  мною.  Тикъ — нѣ- 
мецкій  Плещеевъ;  онъ  съ  большимъ  совершепствомъ 
читаешь  драматическія  стихотворенія,  а  особливо 
комедіп.  Я  просилъ  его,  чтобы  онъ  прочиталъ  мпѣ 
Гамлета,  и  чтобы,  послѣ  чтенія,  сообщилъ  мнѣ  по- 
дробно свои  мысли  объ  этомъ  чудесном*  уродѣ.  Онъ 
далъ  мпѣ  слово,  и  я,  кончивъ  свое  путешествіе  по 
Саксоаской  Швейцаріи,  явился  къ  вему.  Въ  первое 
мое  посьщеніе  вашелъ  я  его  одного,  съ  какою-то 
пожилою  женщиною,  которую  привялъ  за  его  жену, 
потому  что  она  хозяйничала  и  меня  угощала.  Но 
это  была  ве  жева  его,  а  какая-то  граФивя  Финкен- 
штейвъ,  которая  живетъ  съ  его  семействомъ.  Жена 
же  его  и  дочери  путешествовали  по  Саксонской 
Швейцаріп.  Во  второй  разъ  нашелъ  я  ихъ  всѣхъ  въ 
сборѣ:  жена  его,  кажется,  женщина  простого  и  здра- 
ваго  ума;  обѣ  дочери  милы,  особливо  старшая,  кото- 
рая, не  будучи  красавицею,  пмѣетъ  много  пріятнаго: 
милое,  доброе  дитя,  съ  образованностію  и  женскою 
скромностію.  Это  семейство  мнѣ  понравилось.  Онв 
всѣ  приняли  меня  съ  сердечнымъ  доброжелательствомът 
в  во  всѣ  минуты,  которыя  послѣ  я  провелъ  съ  ними 
вмѣстѣ.  былъ  я  у  нихъ,  какъ  дома,  какъ  съ  давниш- 
ними знакомцамп.  И  въ  Тикѣ  пашелъ  я  то,  чего  един- 
ственно желаю  найти  въ  людяхъ,  извѣствыхъ  мпѣ  по 
своему  гепію:  любезное,  искреннее  добродушіе.  Опъ  не 
могъ  читать  мнѣ  Гамлета;  пьеса  слишкомъ  длинна,  а 
опъ  былъ  болепъ.  Оаъ  прочиталъ  Макбета:  большое 
искусство!  Особенно  поправились  мнѣ  мѣста  ужасвыя> 
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сцена  вѣдьмъ,  монологъ  Макбета  передъ  убійствомъ, 
ужасное  опиеаніе  убійства,  сцена,  въ  которой  является 
жена  Макбетова,  сонная!  Онъ, такъ  же  какъ  и  Плещеевъ, 
читаетъ,  не  называя  говорящпхъ  лпцъ:  п  по  голосу,  п 
по  выражению,  и  по  лпцу  его  можно  легко  узнавать 
всѣхъ;  только  въ  выраженіп  чувства  онъ  уступаетъ 
нашему  и,  вообще,  лицомъ  свопмъ  не  такъ  владъетъ, 
какъ  нашъ  смуглый  декламаторъ.  Онъ  еще  читалъ  мнѣ 
Шексппрову  комедію:  ѴѴаз  Іііг  ѵѵоііі,  и  въ  компческомъ 
онъ  еще  лучше,  нежели  въ  трагпческомъ.  Но  Плещеевъ 
кажется  мнѣ  забавнѣе,  можетъ-быть,  и  потому,  что 
комическое  французовъ  мнѣ  больше  знакомо,  нежели 
Шекспирово.  Французы  прекрасно  пзображаютъ  стран- 
ное, смѣшатъ  противоположностями,  остротою  или  за- 
бавностію  выраженій;  Шексппръ  смѣшитъ  рѣзкимъ 
изображеніемъ  характеровъ,  но  въ  шуткахъ  его  нѣтъ 
тонкости,  по  большей  части,  одна  игра  словъ;  онѣ  ча- 
сто грубы  и  часто  оскорбляютъ  вкусъ;  сверхъ  того 
Тикъ,  какъ  мнѣ  кажется,  дошелъ  до  смѣшиаго  пскус- 
ствомъ:  его  характеръ  болѣе  важный,  нежели  веселый... 
Въ  Дрезденѣ  осмотрѣлъ  я  почти  все,  что  достойно 
иримѣчанія:  Оружейную.,  въ  которой  множество  ста- 
ринныхъ  оружій  рыцарскихъ  и  гдѣ  можно  впдѣть  въ 
дицахъ  всю  псторію  огиестрѣльныхъ  орудій,  начиная 
отъ  перваго  Шварцова  опыта  до  послѣдипхъ  новѣй- 
шпхъ;  Собраніе  древностей,  о  которомъ  не  могу  ска- 
зать ничего:  я  успѣлъ  только  на  него  взглянуть;  та- 
кой же  бѣглый  взглядъ  бросилъ  я  и  на  Менісовы 
слѣпки;  собраніе  удивительно  полное!  Я  ничего  не 
могъ  разсмотрѣть  съ  подробностію,  но  въ  душѣ  оста- 
лось какое-то  благоговѣніе  къ  древности,  которая  въ 
такомъ  совершенств*  изображала  красоту  человѣка, 
красоту  идеальную,  но  чудесно  вѣрную  природѣ,  ко- 
торую никто  такъ  не  звалъ,  какъ  древніе.  Віе  §гііпе 
ОеѵѵбІЬе  я  не  впдалъ  и  не  слишкомъ  объ  этомъ  жа- 
лѣю:  видѣть  драгоцѣнпые  камни,  все  то  же,  что  знать 
объ  нихъ  по  слуху:  по  жалѣю  очень,  что  дурное  вре- 
мя не  позволило  мнѣ  насладиться  прелестными  окрест- 
ностями Дрездена;  ясными  были  въ  мое  пребываніе 
только  тѣ  дни,  которые  такъ  удачно  выбралъ  я  для 
путешествія  по  Саксонской  Швейцаріп  и  въ  Тарантъ, 
остальные  же  дни,  мрачные  и  дождливые.  Но  я  вос- 
пользовался ими  для  обозрѣнія  картинной  галлереи,  въ 
которой  былъ  разъ  шесть:  слишкомъ  мало,  чтобы  по- 
знакомиться съ  нею  какъ  должно,  и  признаюсь:  въ 
душѣ,  вмѣсто  полнаго  удовольствія,  осталось  только 
сожалѣніе,  что  такъ  скоро  надобно  было  покинуть  ее. 
Я  подходилъ  къ  этой  галлереъ  съ  волпеніемъ  ожиданія; 
мнѣ  весело  было  передъ  нею  остановиться  и  сказать 
себѣ,  что  между  мною  и  лучшимъ  созданіемъ  РаФа- 
элева  генія  одна  только  стѣпа,  что  разстояніе  и  пре- 
пятствія  исчезли,  и  что  я  чрезъ  минуту  увижу  то,  объ 
чемъ  такъ  часто  говорило  одно  воображеніе.  Но  при 
входѣ  въ  галлерею,  первое  чувство,  какое  замѣчаешь 
въ  себѣ,  есть  неудовольствіе  неисполнепнаго  ожида- 
нія.  Ожидаешь  войти  въ  святилище  искусства,  въ  ко- 
торомъ его  уважаютъ,  и  входишь  въ  огромный  сарай, 
довольно  темный,  котораго  стѣны  загромождены  не- 
чистыми картинами  въ  худыхъ  рамахъ.  Прямо  изъ 
сѣней  очутишься  въгаллереѣ;на  окнахъ,близъкартинъ 
лежитъ  множество  шляпъ;  безпрестанно  звонъ  коло- 
кольчика, висящаго  на  двери,  парушаетъ  твое  внима- 
ніе;  множество  станковъ  для  тѣхъ,  которые  копируютъ 
картины,  стоитъ  въ  окнахъ,  заслоняетъ  свѣтъ  и  са- 
мый картины,  и  число  ихъ  такъ  велико  въ  одномъ 
мѣстѣ,  что  вниманіе  приходитъ  невольно  въ  замѣша- 
тельство;  однимъ  словомъ,  здѣсь  все  сдѣлано,  чтобы 
помѣшать  искусству  произвесть  на  душу  свое  дѣй- 
ствіе...  Галлерея  состоитъ  изъ  двухъ  огромныхъ  залъ: 
одна,  внутренняя,  въ  которой  итальянская  школа;  дру- 
гая, гораздо  пространнѣе  первой,  наружная:  въ  ней 
Фламандская  и  нѣмецкая  школы.  Можно  сказать,  что 
половина  картинъ  не  существуетъ  для  зрителя:  онѣ 
или  висятъ  такъ  высоко,  что  зрѣніе  до  нихъ  достать 
не  можетъ,  или  висятъ  въ  простѣнкахъ  между  оконъ, 
въ  темнотѣ,  и  глаза,  ослѣпленные  свѣтомъ  изъ  оконъ, 


шідятъ  одну  только  темную  холстину,  съ  неясными 
Фигурами,  въ  запачісанныхъ  золотыхъ  рамахъ.  Въ  тѣ 
шесть  разъ,  которые  былъ  я  въ  галлереѣ,  не  могъ  я 
порядочно  познакомиться  съ  ея  сокровищами,  тѣмъ 
болѣе,  что  смотрѣлъ  на  картины  не  какъ  знатокъ  въ 
живописи,  а  наугадъ,  повппунсь  собственному  своему 
чувству.  Вотъ  нѣкоторыя  итальянской  школы,  на  ко- 
торый смотрѣлъ  я  съ  большимъ  примѣчаніемъ:  Осво- 
божденье св.  Петра  изъ  темницы,  Эспанъолета: 
величественный  Фигуры  и  разительное  дѣйствіе  свѣта! 
Двѣ  головы  Спасителя  въ  терновомъ  вѣнцѣ,  Гвидо 
Рени:  онѣ  почти  одинакія,  но  выраженіе  разное — на 
одной  страдапіе  съ  покорностью  и  смиреніемъ;  па  дру 
гой  то  же  страдапіе,  но  съ  живостью  любви,  которая 
выражается  въ  глазахъ,  подпятыхъ  къ  небу;  и  та  и 
другая  равно  прекрасны!  Иродіада  съ  головою  св. 
Іоанна,  Леонарда  Винчи:  прекрасное  женское  лицо, 
на  которомъ  выражается  суровость  души,  не  растро- 
ганной, но  йевольно  смущенной  образомъ  мертвой  го- 
ловы Іоанна.  Св.  Цецилія,  Карла  Дольче:  идеалъ 
женской,  скромной,  милой  прелести.  Скорбящая  Бо- 
гоматерь, Солимена:  трогательная,  глубокая  горесть. 
Славная  Тицганова  Венера:  признаюсь  въ  своемъ 
преступленіи  —  эта  Венера,  при  всемъ  совершенстве 
живописи,  показалась  мнѣ  холодна  какъ  ледъ,  и  едва 
ли  та,  которая  находится  въ  Потсдамской  галереѣ,  не 
лучше  ея.  Спаситель  съ  чашею,  Карла  Дольче:  эта 
картина  почитается  превосходною;  она  нѣскодько  разъ 
была  гравирована.  Въ  самомъ  дѣлѣ,  она  производитъ 
разительное  дѣйствіе,  но  это  дѣйствіе  болѣе  отъ  жи- 
вости яркихъ  красокъ:  оно  механическое,  а  не  нрав- 
ственное. Стоя  передъ  нею,  по  предубѣжденію,  я  хо- 
тѣлъ  себя  увѣрить,  что  въ  лицѣ  Спасителя,  благоело- 
вляющаго  таинственную  чашу,  точно  есть  то,  чему  въ 
вемъ  быть  должно  въ  эту  минуту,  по  темное  чувство 
мнѣ  противорѣчило;  наконецъ,  Фридрихъ  рѣшплъ  со- 
мпѣніе  однимъ  словомъ:  „это  лицо  не  Спасителя,  при- 
восящаго  себя  на  жертву,  а  холоднаго  лицемѣра, 
хотящаго  дать  лицу  своему  чувство,  котораго  нѣтъ  у 
пего  въ  сердцѣ*'.  И  это  совершенно  справедливо! 
Здѣсь  одно  искусство  безъ  души.  Я  замѣтилъ  другую 
картину,  въ  которой  нѣтъ  ни  рисунка,  ни  колорита, 
по  которая  полна  'выражения:  это  Христосъ,  несущій 
крестъ '  вмѣстѣ  съ  разбойниками,  окруженный  толпою 
зрителей  и  стражей,  и  въ  толпѣ  Богоматерь.  Разбой- 
никовъ  гонятъ  и  одинъ  отбивается  съ  отчаяніемъ; 
Спаситель  утомленъ;  Богоматерь  обезсплена  горестью. 
Ее  несутъ  почти  на  рукахъ,  и  вотъ  самая  трогательная 
черта:  иодлѣ  Богоматери  стоитъ  женщина,  съ  младен- 
цемъ  на  рукахъ,  но  эта  женщина,  будучи  матерью 
сама,  чувствуетъ  страданіе  другой  матери  и  цѣлуетъ 
тайкомъ  ея  руку,  чтобы  облегчить  для  себя  чувство 
состраданія.  Это  картина  Гранди. 

(Карлсбадъ,  17 — 29  іюня.) 


РАФАЭЛЕВА  МАДОННА. 

(ИЗЪ    ПИСЬМА    О    ДРЕЗДЕНСКОЙ    ГАЛЛЕРЕѢ.) 

Я  смотрѣлъ  на  нее  нѣсколько  разъ;  но  видѣлъ  ее 
только  однажды  такъ,  какъ  мнѣ  было  надобно.  Въ 
первое  мое  посѣщеніе  я  даже  не  захотѣлъ  подойти 
къ  ней:  я  увидѣлъ  ее  издали,  увидѣлъ,  что  предъ  нею 
торчала  какая-то  Фигурка,  съ  пудренною  головою,  что 
эта  проклятая  Фигурка  еще  держала  въ  своей  дерзкой 
рукѣ  кисть  и  безпощадно  ругалась  надъ  великой  ду- 
шою Рафаэля,  которая  вся  въ  этомъ  чудесномъ  тво- 
реніи.  Въ  другой  разъ  испугалъ  меня  чичероне  галле- 
реи (который  за  червонецъ  показываетъ  путешествеп- 
никамъ  картины,  и  къ  которому  я  не  разеудилъ  прп- 
бѣгнуть):  онъ  стоялъ  предъ  нею  съ  своими  слушате- 
лями и,  какъ  попугай,  болтадъ  вытверженный  наизусть 
вздоръ.  Наконецъ,  однажды  только,  было,  я  расположился 
дать  волю  глазамъ  и  душѣ,  подошла  ко  мнѣ  одна  моя 
знакомая  и  принялась  мпѣ  нашептывать  на  ухо,  что 
она  передъ   Мадопыою    видѣла    Наполеона,  и    что  ея 
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дочери  похожи  па  РаФаэлевыхъ  аагеловъ.  Я  рѣшплся 
прійти  въ  галлерею  какъ  можао  ранъе,  чтобы  пред- 
упредить всъхъ  посѣтителей.  Это  удалось.  Я  сѣлъ  на 
СОФу  протішъ  картины  и  просидълъ  цѣлый  часъ,  смоі  ра 
па  нее.  Надобно  признаться,  что  здѣсь  поступаютъ  съ 
нею  такъ  же  почтительно,  какъ  и  со  всѣин  другими 
картинами.  Во-первыхъ,  она,  ие  знаю,  дли  какой  гот- 
тентотской причины,  уменьшена:  верхняя  часть  по- 
лотпа,  на  которомъ  она  написана,  и  съ  пею  верхняя 
часть  занавѣса,  изображеппаго  иа  картинѣ,  загиуты 
пазадъ;  слѣдователыю  и  нропорція  и  самое  дѣйствіе 
цълаго  теперь  уничтожены  и  не  отвѣчаютъ  намѣренію 
живописца.  Второе,  она  вся  въ  пятнахъ,  не  вычищена, 
худо  поставлена,  такъ-что  сначала  можешь  подумать, 
что  копіи,  съ  нея  сдѣлапньпі,  чистын  и  блестящія, 
лучше  самаго  оригинала.  Накопецъ  (что  не  ыенѣе  до- 
садно), она,  такъ-сказать,  теряется  между  другими  кар- 
тинами, который,  окружая  ее,  развлекаютъ  вниманіе: 
папримѣръ,  рядомъ  съ  нею  стоитъ  портретъ  сатири- 
ческаго  поэта  Аретипа,  Тиціановъ,  прекрасный — но 
какое  сосѣдство  для  Мадонны!  II  такова  сила  той 
души,  которая  дышитъ  и  вѣчно  будетъ  дышать  въ 
этомъ  божественномъ  созданіи,  что  все  окружающее 
пропадаетъ,  какъ  скоро  посмотришь  на  нее  со  вни- 
маніемъ.  Сказываютъ,  что  Рафаэль,  натянувъ  полотно 
свое  для  этой  картины,  долго  не  зналъ,  что  на  пемъ 
будетъ:  вдохновеніе  не  приходило.  Однажды  онъ  за- 
снулъ  съ  мыслію  о  Ыадоннѣ,  и,  вѣрно,  какой-нибудь 
ангелъ  разбудилъ  его.  Онъ  вскочилъ:  она  здѣсь]  за- 
кричалъ  онъ,  указавъ  на  полотно,  и  начертилъ  первый 
рисунокъ.  II  въ  самомъ  дѣлѣ,  это  не  картина,  а  вп- 
дѣніе:  чъмъ  долѣе  глядишь,  тъмъ  живѣе  увѣряешься, 
что  иередъ  тобою  что-то  неестественное  происходитъ 
(особливо,  если  смотришь  такъ,  что  ни  рамы,  ни  дру- 
гихъ  картинъ  не  видишь).  II  это  не  обманъ  вообра- 
женія:  оно  не  обольщено  здѣсь  ни  живостію  красокъ, 
ии  блескомъ  наружнымъ.  Здѣсь  душа  живописца,  безъ 
всяыіхъ  хитростей  искусства,  но  съ  удивительною 
простотою  и  легкостію,  передала  холстинѣ  то  чудо, 
которое  во  внутренности  ея  совершилось.  Я  описываю 
ее  вамъ,  какъ  совершенно  для  васъ  непзвѣстную.  Вы 
не  имѣете  о  ней  никакого  понятія,  видѣвши  ее  только 
въ  спискахъ,  или  въ  Миллеровомъ  эстампѣ.  Не  видавъ 
оригинала,  я  хотт.лъ  купить  себѣ  въ  Дрезденѣ  этотъ 
эстампъ;  но,  увидѣвъ,  не  захотѣлъ  и  посмотрѣлъ  на 
него:  онъ,  можно  сказать,  оскорбляетъ  святыню  вос- 
поминанія.  Часъ,  который  провелъ  я  передъ  этою  Ма- 
донною, прппадлежптъ  къ  счастливымъ  часамъ  жизни, 
если  счастіемъ  должно  почитать  наслажденіе  самимъ 
собою.  Я  былъ  одинъ;  вокругъ  меня  все  было  тихо; 
сперва  съ  пѣкоторымъ  усиліемъ  вошелъ  въ  самого 
себя;  потомъ  ясно  началъ  чувствовать,  что  душа  рас- 
пространяется; какое-то  трогательное  чувство  величія 
въ  нее  входило;  неизобразимое  было  для  нея  изобра- 
жено, п  она  была  тамъ,  гдѣ  только  въ  лучшія  минуты 
жизни  быть  можетъ.  Геній  чистой  красоты  былъ  съ 
нею: 

Онъ  лишь  въ  чистыя  мгновенья 

Бытія  слетаетъ  къ  намъ, 

И  приноситъ  откровенья, 

Благодатный  сердцамъ. 

Чтобъ  о  небѣ  сердце  знало 

Въ  темной  области  земной, 

Намъ  туда  сквозь  покрывало 

Онъ  даетъ  взглянуть  порой; 

А  когда  насъ  покидаетъ, 

Въ  даръ  любви,  у  насъ  въ  виду 

Въ  нашемъ  небѣ  зажигаетъ 

Онъ  прощальную  звѣзду. 

Не  понимаю,  какъ  могла  ограниченная  живопись 
произвести  необъятное;  передъ  глазами  полотно,  на 
немъ  лица,  обведенный  чертами,  и  все  стѣснено  въ 
маломъ  пространствѣ,  и,  несмотря  на  то,  все  необъят- 
но, все  неограничено!  И  точно,  приходитъ  на  мысль, 
что  эта  картина  родилась  въ  минуту   чуда:  занавѣсъ 


раздернулся,  и  тайна  неба  открылась  глазамъ  чело- 
вѣка.  Все  происходитъ  на  небѣ:  оно  кажется  пустымъ 
п  какъ-будто  туманнымъ,  но  это  не  пустота  и  не  ту- 
иаяъ,  а  какой-то  тихій,  неестественный  свѣтъ,  пол- 
ный ангелами,  которыхъ  присутствие  болѣе  чувствуема., 
нежели  замѣчаешь:  можно-сказать,  что  все,  и  іамьгй 
воздухъ,  обращается  въ  чпетаго  ангела  въ  присутствіп 
этой  небесной  мимоидущей  дт>вы.  II  Рафаэль  пре- 
красно подписалъ  свое  имя  на  картппт.:  впнзу  ея,  съ 
границы  земли,  одинъ  изъ  двухъ  ангеловъ  устремил. 
задумчивые  глаза  въ  высоту;  важная,  глубокая  мысль 
царствуетъ  на  младенческомъ  лицѣ:  не  таковъ  ли  былъ 
и  Рафаэль  въ  то  время,  когда  онъ  думалъ  о  своей 
Мадоннѣ?  Будь  младенцемъ,  будь  ангеломъ  на  землѣ, 
чтобы  имѣть  доступъ  къ  тайнѣ  небесной.  II  какъ  мало 
средствъ  нужно  было  живописцу,  чтобы  произвести 
нѣчто  такое,  чего  нельзя  истощить  мыслію!  Онъ  писалъ 
не  для  глазъ,  все  обнимающихъ  во  мгновеніе  и  на 
мгновеніе,  но  для  души,  которая,  чѣмъ  болѣе  ищетъ, 
тѣмъ  болѣе  находитъ.  Въ  Богоматери,  идущей  по  не- 
бесамъ,  не  примѣтпо  никакого  движенія;  но  чѣмъ  бо- 
лѣе  смотришь  на  нее,  тѣмъ  болѣе  кажется,  что  она 
приближается.  На  лицѣ  ея  ничто  не  выражено,  то- 
есть  на  немъ  нѣтъ  выраженія  понятнаю,  имѣющаго 
опредѣленное  имя;  но  въ  немъ  находишь,  въ  ка- 
комъ-то  таинственномъ  соединенін,  все  епокойствіе, 
чистоту,  величіе  и  даже  чувство,  но  чувство,  уже 
перешедшее  за  границу  земного,  слѣдовательно,  мирное, 
постоянное,  не  могущее  уже  возмутить  ясности  ду- 
шевной. Въ  глазахъ  ея  нѣтъ  блистанія  (блестящій 
взоръ  человѣка  всегда  есть  признакъ  чего-то  не- 
обыкновеннаго,  случайнаго;  а  для  нея  уже  нѣтъ 
случая — все  совершилось);  но  въ  нихъ  есть  какая-то 
глубокая,  чудесная  темнота;  въ  нихъ  есть  какой-то 
взоръ,  никуда  особенно  не  устремленный,  но  какъ-будто 
видящій  необъятное.  Она  не  поддерживаетъ  младенца, 
но  руки  ея,  смиренно  и  свободно  служатъ  ему  престо- 
ломъ:  и  въ  самомъ  дѣлѣ,  эта  Богоматерь  есть  не  иное 
что,  какъ  одушевленный  престолъ  Божій,  чувствующій 
величіе  сидящаго.  II  онъ,  какъ  царь  земли  и  неба,  си- 
дитъ  на  этомъ  престолѣ.  II  въ  его  глазахъ  есть  тотъ  же 
никуда  неустремленный  взоръ;  но  эти  глаза  блпетаютъ, 
какъ  молніи,  блистаютъ  тѣмъ  вѣчньгмъ  блескомъ,  ко- 
тораго  ничто  ни  произвести,  ни  измѣнпть  не  можетъ. 
Одна  рука  младенца  съ  могуществомъ  Вседержителя 
оперлась  па  колѣно,  другая  какъ-будто  готова  под- 
няться и  простерться  надъ  небомъ  и  землею.  Тъ,  пе- 
редъ которыми  совершается  это  видѣніе,  св.  Спкстъ 
и  мученица  Варвара,  стоятъ  также  на  небесахъ:  на 
землѣ  этого  не  увидишь.  Старнкъ  не  въ  восторгѣ:  опъ 
полонъ  обожанія  мпрнаго  и  счастливаго,  какъ  святость; 
святая  Варвара  очаровательна  своею  красотою:  вели- 
кость того  явленія,  котораго  она  свидѣтель,  дала  п 
ея  стану  какое-то  разительное  величіе;  но  красота 
лица  ея  человѣческая,  именно  потому,  что  на  немъ 
уже  есть  выраженіе  понятное:  она  въ  глубокомъ  раз- 
мышленщ  она  глядитъ  на  одного  изъ  ангеловъ,  съ 
которымъ  какъ-будто  дѣлптся  тапнетвомъ  мысли.  II 
въ  этомъ  нахожу  я  главную  красоту  Рафаэля  картины 
(если  слово  картина  здѣсь  у  мѣста).  Когда  бы  жпво- 
пнеецъ  представилъ  обыкновенпагочеловѣка  зрите лемъ 
того,  что  на  картинѣ  его  видятъ  одни  ангелы  и  свя- 
тые, онъ  пли  далъ  бы  лицу  его  выраженіе  пзумленнаго 
восторга  (ибо  восторгъ  есть  чувстве  здѣшнее:  онъ  на 
минуту  быстро  и  неожиданно  отрываетъ  насъ  отъ 
земного),  или  представилъ  бы  его  падшаго  на  землю 
съ  признаніемъ  своего  безснлія  и  ничтожества.  Но  со- 
стоите души,  уже  покинувшей  землю  и  достойной  неба, 
есть  глубокое,  постоянное  чувство,  возвышенное  и 
просвѣщенное  мыслію,  постигнувшею  тайны  неба,  без- 
молвное, непзмѣняемое  счастіе,  которое  все  заклю- 
чается въ  двухъ  словахъ:  чувствую  и  знаю\  II  эта-то 
блаженствующая  мысль  царствуетъ  на  всѣхъ  лпцахъ 
РаФаэлевой  картины  (кромъ,  разумѣется,  лица  Спасп- 
телева  и  Мадонны):  всѣ  въ  размышленіп,  п  святые  п 
ангелы.  Рафаэль  какъ-будто     хотълъ    изобразить  для 
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тлазъ  верховное  назначение  души  человѣчеекой.  Одинъ 
только  предметъ  напоминаеѵъ  въ  картинѣ  его  о  землѣ: 
-это  Спкстова  тіара,  покинутая  па  границѣ  здъшпяго 
свъта. — Вотъ  то,  что  думалъ  я  въ  тѣ  счастлпвыя  ми- 
нуты, которыя  провелъ  передъ  Мадонною  Рафаэля. 
Какую  душу  надлежало  имѣть,  чтобы  произвести  по- 
добное! Бѣдный  Миллеръ!  Онъ  умеръ,  сказывали  мнѣ, 
въ  домъ  сумасшедшпхъ.  Удивительно  ли?  Онъ  сравпилъ 
свое  подражапіе  съ  оригипалоиъ,  и  мысль,  что  онъ  не 
понялъ  великаго,  что  онъ  его  обезобразилъ,  что  оно 
для  него  недостижимо,  убила  его.  И  въ  самомъ  дѣлѣ, 
надобно  быть  или  безразсуднымъ,  или  просто  механц- 
ческпмъ  маляромъ  безъ  души,  чтобы  осмѣлиться  спи- 
сывать эту  Мадонну:  одинъ  разъ  души  человѣческой 
■было  подобное  откровеніе;  дважды  случиться  оно  не 
мошетъ. 

(1821  г.) 


ОТРЫВКИ  ИЗЪ  ПИСЬМА  О  ШВЕИЦАРІИ. 

...Я  пріѣхалъ  ночью  въ  Мерсбургъ,  маленькій  городъ 
на  берегу  Констанцкаго  озера.  На  другой  день,  пере- 
ждавъ  жаркое  время,  въ  три  часа  пополудни,  ношелъ 
я  на  берегъ:  свой  ЗіиЫтѵа^еп  отправилъ  на  перевоз- 
номъ  суднѣ  прямо  въ  Констанцъ,  а  самъ  въ  маленькой 
лодкѣ  понлылъ  на  островъ  Мейпау,  находящійся  въ 
•сѣверномъ  заливѣ  озера.  Время  было  ясно-тихое,  но 
зной  еще  не  миновался;  скоро  повѣялъ  попутный  вѣ- 
теръ;  гребцы  положили  весла  и  подняли  парусъ.  Лодка 
плыла  безъ  двпженія,  и  я,  сидя  подъ  тѣнью  паруса, 
«идѣлъ  передъ  собою  великолѣппое  зрѣлище:  у  меня 
щередъ  глазами  была,  какъ-будто  въ  сокращеніи,  вся 
Швейцарія;  я  видѣлъ  вдругъ  три  кантона  ея:  Тургау, 
Апненцель  и  Санктъ-Галлепъ;  на  берегахъ,  которые 
отвсюду  полугорою  сходили  къ  равнинѣ  озера,  было 
разсыиано  безчисленное  множество  селъ,  замковъ,  до- 
мовъ,  рощъ,  пажитей  и  садовъ;  берега  кантона  Тургау, 
прелестные  своимъ  изобиліемъ,  были  плоски;  надъ 
Аппенцелемъ  и  Санктъ-Галленомъ  подымались  Альпы; 
но  прелестнѣйшую  картину  представляло  самое  озеро: 
нельзя  изобразить  словами  тѣхъ  безчисленныхъ  оттѣн- 
ковъ,  въ  которыхъ  является  его  поверхность,  пзмѣ- 
шяющаяся  при  всякомъ  налетающемъ  на  солнце  облакѣ 
когда  озеро  спокойно,  видишь  жидкую,  тихо  трепещу- 
щую бирюзу,  кое-гдѣ  ФІолетовыя  полосы,  а  на  самомъ 
отдаленіи  яркій,  свѣтло-зеленый  отливь;  когда  воды 
наморщатся,  то  глубина  этихъ  морщипъ  кажется 
изумрудно-зеленою,  а  по  ребрамъ  ихъ  голубая  пѣна, 
■съ  яркими  искрами  и  звѣздами;  когда  же  облако  за- 
кроетъ  солнце,  то  воды,  смотря  по  цвѣту  облака,  или 
блѣднѣютъ,  или  синѣютъ,  или  кажутся  дымными.  Пла- 
кате мое  продолжалось  часъ  съ  четвертью.  Мейнау 
•есть  маленькій  островокъ,  покрытый  винограднпкомъ, 
огородами;  нѣкогда  принадлежалъ  онъ  Мальтійскому 
ордену,  а  теперь  въ  замкѣ  командора  живетъ  старая 
гдова  съ  прекрасною  дочерью,  и  эта  пустынная  кра- 
савица показывала  мнѣ  пустынныя  горницы  замка;  въ 
немъ  однѣ  голыя  стѣны,  но  видъ  съ  балкона  несрав- 
ненный: я  проспдѣлъ  на  немъ  около  часа;  потомъ 
взялъ  проводника  и  пошелъ  пѣшкомъ  въ  Констанцъ. 
Мейнау  соединенъ  съ  берегомъ  узкимъ  мостикомъ, 
-сдѣланпымъ  для  однихъ  пѣшеходовъ;  дорога  отъ  него 
до  Констанца  довольно  пріятна:  я  шелъ,  по  большей 
части,  лѣсомъ,  который  часто  раскрывался,  и  тогда 
по  сторонамъ  представлялись  глазамъ  мопмъ  поля  и 
пажити,  освѣщенныя  заходящимъ  соднцемъ.  Констанцъ 
городъ  некрасивый  и  неоживленный;  я  осмотрѣлъ  въ 
немъ  нѣкоторыя  зданія,  достойныя  примѣчанія.  Дрях- 
лая деревянная  палата,  въ  которой  были  заеѣданія 
Констанцскаго  собора,  обезславившаго  себя  убійствомъ 
Гусса,  есть  не  иное  что,  какъ  сарай  въ  80  шаговъ 
длины  и  въ  40  ширины;  онъ  служитъ  теперь  магази- 
номъ  для  складки  товаровъ  во  время  ярмарки.  Въ 
одномъ  углу  этой  палаты,  на  небольшомъ  возвышеніи, 
•стоятъ    два   стула,  на    которыхъ    во   время  собраній 


спдѣлп  императоръ  и  папа,  оба  весьма  скромные,  ьо 
императорекій  выше  папскаго,  и  рядомъ  съ  ними  (въ 
доказательство,  сколь  правосудно  время)  лежитъ  ку- 
зовъ  той  повозки,  въ  которой  несчастный  Гуссъ 
отвезенъ  былъ  на  мѣсто  казни:  посѣтитель  смотритъ 
па  него  съ  бодышшъ  чувствомъ  и  уваженіемъ...  Доми- 
ппканскій  монастырь,  въ  которомъ  былъ  взятъ  и  за- 
ключенъ  въ  темницу  Гуссъ,  огромное  готическое  зда- 
ніе,  есть  не  иное  что,  какъ  огромная  развалина;  кельи 
монаховъ  обращены  въ  ситцевую  Фабрику;  болѣе 
всего  сохранилась  Гуссова  тюрьма:  малеиькій  чуланъ 
со  сводомъ,  въ  три  шага  длины  и  ширины;  но  церковь 
вся  въ  разрушеніи;  кое-гдѣ  на  стѣнахъ  видны  остатки 
живописи;  кровля  упала;  три  ряда  высокихъ  столбовъ 
ничего  не  поддерживаютъ;  но  одно  разрушенное  окно 
служитъ  рамою  прекраснаго  ландшафта:  въ  немъ  рас- 
цвѣла  молодая  береза;  легкій  вѣтеръ,  едва  нарушая 
тишину  развалинъ,  колебалъ  ея  вѣтвями,  и  сквозь  ихъ 
подвижную  рѣшетку  видно  было  озеро  и  отдаленные 
свѣтлые  берега  его.  Вечеръ  этого  дня  провелъ  я  на 
колокольнѣ  каѳедральной  церкви  и  видѣлъ  удивитель- 
ную картину  заходящаго  солнца. 


...Изъ  Констанца  чрезъ  ФрауэнФельдъ  и  Винтертуръ 
поѣхалъ  я  въ  Цюрихъ,  гдѣ  пробыдъ  нѣсколько  дней. 
Отсюда,  по-настоящему,  начинается  мое  швейцарское 
путешествіе.  Докторъ  Эбель,  съ  которымъ  я  познако- 
мился, оракулъ  всѣхъ  посѣщающихъ  Швейцарію,  далъ 
мнѣ  нѣсколько  нужныхъ  совѣтовъ,  и  я,  нанявши  про- 
водника и  оставивъ  весь  свой  багажъ  въ  Цюрихѣ, 
пустился  въ  путь  3  августа  н.  ст.,  рано  поутру.  За- 
вернувъ  на  высоту  Альбиса  (съ  которой  обширный 
видъ  на  Цюрихское  и  Цугское  озеро),  доѣхалъ  я  съ 
Фурыаномъ  до  Цуга;  здѣсь  сѣлъ  въ  лодку,  и  прелест- 
нымъ  озеромъ  Цугскимъ  переплылъ  въ  Артъ,  откуда, 
вооружившись  длинною  альпійскою  палкою,  полѣзъ  по 
крутому  всходу  на  высоту  Риги.  Это  путешествіе  про- 
должалось болѣе  трехъ  часовъ,  весьма  утомительныхъ. 
На  высотѣ  я  засталъ  захождепіе  солнца,  и  хотя  облака 
покрывали  небо,  но  зрѣлище,  которое  видѣлъ  я,  было 
великолѣпно.  Я  ночевадъ  въ  трактирѣ  на  Кі&і-ЗкаіТеІ 
и  на  другой  день  всходилъ  на  самую  вершину  горы 
(Кі{*і-Ки1т),  чтобъ  видѣть  первую  минуту  солнечнаго 
восхожденія.  Обѣ  картины  были  такъ  плѣнительны, 
что,  покидая  вершину  Риги,  я  обѣщался  опять  навѣ- 
стить  ее  на  возвратномъ  пути  своемъ.  Я  спустился 
внизъ  тою  же  дорогой,  по  которой  взошелъ,  потомъ 
поворотилъ  вправо  и  мимо  ужасныхъ  развалинъ  горы, 
задавившей  двѣнадцать  лѣтъ  тому  назадъ  прелестную 
деревню  ОоЫап,  пошелъ  къ  деревенькѣ  Доверцъ,  полу- 
разрушенной тъмъ  же  паденіемъ,  переплылъ  маленькое 
Ловерцское  озеро,  посреди  котораго  уединенно  цвѣтетъ 
зеленый  островокъ  Зсігѵѵапаи,  и  къ  вечеру  очутился 
въ  Швицѣ,  въ  очаровательной  долинѣ,  полной  жизни, 
пзобилія  и  отвсюду  окруженной  великолѣпными  горами. 
С.гБдующій  день  былъ  одинъ  изъ  самыхъ  утомитель- 
ныхъ дней  моего  пѣшеходства.  Я  всталъ  вмѣстѣ  съ 
солнцемъ,  но  утро  было  душно.  Дурными,  вымощенными 
крупнымъ  камнемъ,  дорожками  пошелъ  я  чрезъ  біеіпеп 
(мѣсто  рожденія  ШтауФФахера;  тамъ,  гдѣ  стоялъ  его 
домъ,  построена  теперь  часовня)  къ  Моргартену,  гдй 
была  одержана  первая  побѣда  свободы  швейцарской. 
II  на  этомъ  мѣстѣ  также  стоитъ  часовня.  Отсюда 
чрезъ  8аЦе1,  КоІпеюЛигт  въ  Еіпяіеаеіп.  Зной  былъ 
песносный;  дорога  по  камнямъ  убійственна  для  ногъ: 
прпшедъ  въ  Эйнзидельнъ,  я  почти  ничего  не  могъ  по- 
рядочно осмотрѣть  отъ  разслабленія;  отдыхать  было 
некогда;  надобно  было  засвѣтло  воротиться  въ  Швицъ, 
ибо  возвратный  путь  шелъ  чрезъ  крутую  гору  Надоен. 
Признаюсь,  Эйнзидельнъ  не  имѣлъ  для  меня  ничего 
прпвлекательнаго:  положеніе  монастыря  не  живописно; 
я  видѣлъ  богатую  церковь,  толпу  богомольцевъ  и  про- 
цессію  монаховъ — но  усталость  и  боль  въ  ногахъ  мъ\ 
шали  моему  вниманію.  Конецъ  этого  дня  вознаградилъ 
за  непріятное  начало  его:  возвратный  путь  чрезъ  зе- 
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леную  долппу  Аіріііаі,  всходъ  на  На^^еп  п  потомъ 
спускъ  по  крутизнѣ  при  бдеекѣ  пачішающейся  грозы 
въ  доли  и  у  Швпца — останутся  навсегда  въ  моей  па- 
мяти. Гроза  только  украсила  для  меня  почиую  картину 
горъ,  который  чудесно  являлись  и  исчезали  при  бы- 
стромъ  блпстаиіи  модпій:  она  началась,  во  всей  своей 
сидѣ,  не  прежде,  какъ  по  возвращеніи  моемъ  въ  трак- 
тнръ.  Я  думалъ,  что  на  другой  день  ноги  откажутся 
мпѣ  служптч,  но  проснулся  свѣжъ  и  здоровъ  и,  на- 
пившись кофе,  пошелъ  въ  Бруннепъ;  тамъ  сѣлъ  въ 
лодку  и  поплылъ  въ  ОгііШ,  восхищаясь  дикимъ  веды- 
чіемъ  горъ,  окружающихъ  озеро  Четирехъ-Канто- 
новъ^  самое  живописное  изъ  всѣхъ  озеръ  швейцар- 
скпхъ.  Сгйііі  есть  маленькая,  покрытая  зеленымъ  дер- 
помъ  площадка,  до  которой  въ  десять  минутъ  можно 
достигнуть.  На  ней  нѣтъ  памятника;  но  свобода  Швей- 
царіи  еще  существует!..  Это  ыѣсто  удивительно  тро- 
гаетъ  своею  тихою  прелестію  посреди  грозныхъ,  кру- 
гомъ  воздымающихся  утесовъ.  Я  не  могъ  долго  на 
немъ  оставаться:  гребцы  предвидѣли  грозу,  и  надобно 
было  спѣшить,  чтобы  предупредить  южный  вѣтеръ 
(РбЬп),  который,  обыкновенно,  здѣсь  начинается  по- 
полудни и  бываетъ  часто  опасенъ  въ  этой  части  озера, 
окружеенаго  крутыми  берегами,  къ  которынъ  нигдѣ 
пристать  невозможно.  Мы  поплыли  къ  Теллевой  ча- 
совнѣ  (ТеІІзрІаМе),  а  оттуда  къ  деревнѣ  Ріііеіеп.  Гроза 
началась,  когда  я  пришелъ  въ  АльторФЪ,  и  кончилась 
къ  концу  моего  обѣда,  послѣ  котораго  я  ходилъ  въ 
Бюргленъ,  мѣсто  рожденія.  Телля.  Тамъ  нашелъ  я 
живописца  Триннера,  который  не  великій  артпстъ, 
но  быдъ  для  меня  привлекателенъ  тѣмъ,  что  могъ  раз- 
сказывать,  какъ  очевидецъ,о  Суворовѣ,  котораго  встрѣ- 
.тилъ  въ  этомъ  мѣстѣ.  Изъ  оконъ  башни,  обросшей 
плющемъ,  въ  которой  жпветъ  Триннеръ,  взгдянулъ  я 
на  вершину  Кпнцигкульма,  доступную  только  горнымъ 
пастухамъ,  черезъ  которую  нашъ  Аннибалъ  перевелъ 
свое  войско,  томимое  голодомъ,  но  не  побѣжденное. 
Бег  АІЪе  \ѵаг  (іосп  Іивіід-  (сказалъ  мнѣ  Триннеръ); 
ег  ріШ,  ипй  еап§-,  ипсі  ІасІіЬе,  ипа  зргап^  ѵѵіе  еіп  Кіпи. 
Мѣсто,  гдѣ  жплъ  Вильгельмъ  Телль,  означено  часов- 
нею. Этотъ  обычай,  строить  вмѣсто  великолѣпныхъ 
памятниковъ  скромные  алтари  благодарности  Богу  на 
мѣстахъ  славы  отечественной,  трогаетъ  п  возвышаетъ 
душу.  Но  такого  рода  памятники  особенно  приличны 
Швейцаріи;  въ  пустыняхъ  Египта  можно  дпвпться  пп- 
рамидамъ,  СФішксамъ  и  обелискамъ — что  бы  они  были 
у  подошвы  Альповъ?  Зато  на  вершинѣ  Риги  стоитъ 
простой  деревянный  крестъ,  и  маленькая  часовня  Телля 
таится  между  огромными  утесами:  но  они  не  исче- 
заютъ  посреди  этихъ  громадъ,  ибо  говорятъ  не  о 
бѣдномъ  могуществѣ  человѣка,здѣсь  столь  нпчтожпомъ, 
но  о  величіи  души  человѣческой,  о  вѣрѣ,  которая 
возноситъ  ее  туда,  куда  не  могутъ  достигнуть  горы 
своими  вершинами. 


...Въ  два  дня  моего  путешествія  чрезъ  Сенъ-Готаръ 
видѣлъ  я  природу  во  всѣхъ  ея  измѣненіяхъ.  Блпзъ 
АльторФа  всѣ  горы  зелены,  но  это  печальная,  одно- 
образная зелепь  елей  и  сосенъ,  между  которыми  въ 
разныхъ  мѣстахъ  блистаетъ  свѣтлая  зелень  горпыхъ 
пажитей;  Рейса  еще  спокойна.  У  Амстега  все  стано- 
вится мрачпѣе:  горы  круче,  ели  рѣже,  скалы  впднѣе; 
дорога  вьется  падъ  пропастями,  въ  которыхъ  Рейса, 
то  видимая,  то  невидимая,  шумптъ,  образуя  безпре- 
стаппые  каскады;  когда  я  шелъ,  небо  было  туманно; 
вершины  горъ,  исчезая  въ  теыиыхъ  облакахъ,  казались 
безконечпыми;  но  изрт>дка  проглядывало  солнце  п  на 
минуту  зажигало  быстрыя  волны  п  пѣпу  Рейсы.  Чѣмъ 
далѣе  впередъ,  тѣмъ  разительпъс  дикость:  пакопецъ, 
у  Сезііпеп  исчезаетъ  растепіе;  видишь  одни  утесы, 
покрытые  изрЪдка  мохоыъ  и  травою,  видишь,  какъ 
время  разрушаетъ  ихъ  ыало-по-малу  зноемъ,  холодомъ, 
дождемъ,  морозомъ  и  бурями;  камни,  безпреставпо 
отваливающееся,  лежатъ     иовсюду  живописными  гру- 


дами, и  эта  долина  камней  становится,  накоиеиъ, 
столь  узкою,  что  одна  только  Рейса,  падающая  шум- 
ным і,  каскадомъ,  зашшаетъ  ея  дно;  поперегъ  до- 
лины, падъ  самымъ  каскадомъ  изгибается  Чортовъ 
Ыостъ\  къ  нему  съ  одной  стороны  ведетъ  узкая 
дорожка,  до  половины  выдолбленная  въ  утесахъ,  до 
половины  поддерживаемая  каменными  сводами;  съ 
другой  стороны  почти  такая  же  узкая  дорожка,  по- 
дымаясь вкруть,  упирается  въ  скалу,  которую  про- 
била насквозь  промышленность  человѣческая:  гла- 
замъ  представляется  темное  отверстіе,  какъ-будто 
ведущее  въ  глубокую  бездну;  но  что  же?..  Мое  сча- 
стіе  и  здѣсь  меня  не  покинуло:  солнце  выгля- 
нуло изъ  тучъ  и  ударило  на  прелестный  Андер- 
маттъ  въ  самую  ту  минуту,  какъ  я  выходилъ  изъ 
подъ  Урперскаго  свода.  Ничто  пе  можетъ  быть  оча- 
ровательнѣе  этой  противоположности:  вдругъ,  послъ 
густого  мрака  пещеры,  видишь  свѣтлую,  окруженную 
зелеными  холмами  долину,  и  въ  глубинѣ  ея  веселая 
деревня.  Зрѣніе  обмануто:  думаешь,  что  передъ  тобою 
низкіе  зеленые  пригорки,  но  эти  пригорки  не  иное  что, 
какъ  вершины  высокихъ  горъ,  окружающія  скрытую 
мешъ  ними  долину,  и  близкія  къ  снѣжной  вершнпѣ 
Сенъ-Готара.  Я  ночевадъ  въ  Андерматтѣ,  который, 
чрезъ  минуту  посдѣ  моего  прихода,  исчезъ  въ  туманѣ: 
пошелъ  дождь,  смѣшапный  съ  снѣгомъ,  но  къ  утру  все 
миновалось;  осталась  одна  клубящаяся  мгла  надъ  вы- 
сотами, и  окруженный  ею  взошелъ  я  на  вершину  Сенъ- 
Готарской  дороги:  неописанное  зрѣлище  природы,  ко- 
торой здѣсь  нѣтъ  именп;  здѣсь  она  ни  съ  чѣмъ  зна- 
комымъ  не  сходствуетъ;  кажется,  что  стоишь  на  та- 
комъ  мѣстѣ,  гдѣ  кончается  земля  и  начинается  небо; 
передъ  тобою  равнина,  вымощенная  огромными,  голыми 
плитами  гранита;  кругомъ  нпзкіе  холмы,  но  уже  не 
зеленые,,  ибо  здѣсь  и  трава  исчезаетъ,  а  снѣжные  или 
просто  нагіе,  растреснутые  утесы;  съ  одной  стороны 
маленькое,  свѣтлое  озеро,  не  болѣе  дождевой  лужі;; 
изъ  него  тихо  бѣжнтъ  ручей:  съ  другой  стороны  также 
озеро  и  такой  же  тихій  ручей:  это  Тессинъ  и  Рейса; 
здѣсь  они  навсегда  разлучаются;  отсюда  бѣгутъ  одішъ 
на  югъ,  другой  па  сѣверъ,  и  въ  быстромъ  теченіи  раз- 
рываютъ  гранитныя  горы.  И  съ  этого  мѣста  начи- 
наешь быстро  спускаться  къ  Айроло,  имѣя  вправЪ 
шумный  Тессинъ,  который  скоро  является  во  всемъ 
своемъ  могуществѣ,  и,  наконецъ,  близъ  самаго  Айроло 
образуетъ  каскадъ,  удивительно  живописный.  На  самой 
вершинѣ  уже  увидѣлъ  я  споръ  свѣтлаго  юга  съ  угрю- 
мымъ  сѣверомъ:  со  стороны  Италіи  проглядывало  го- 
лубое небо,  со  стороны  Рейсы  клубились  туманный 
облака;  и  небо  сдѣдалось  ярко-лазурнымъ,  когда  я,  спу- 
стившись въ  Айроло,  вдругъ  очутился  посреди  рос- 
кошной итальянской  природы.  Уже  близъ  Айроло  ели 
и  сосны  становятся  рѣже;  ихъ  мѣсто  занимаютъ  буки, 
орѣховыя  деревья,  потомъ  каштаны  и,  наконецъ,  предъ, 
глазами  очаровательная  Левантийская  долина,  посреди 
которой  шумптъ  Тессинъ  въ  тѣни  зеленыхъ  ольхъ. 
оживленная  селами,  церквами,  замками,  уже  пмѣющпм» 
характеръ  пталіянскій.  Я  недолго  отдыхалъ  въ  Айроло, 
ибо  надобно  было  засвѣтло  дойти  до  АЫаггіо  §гапие, 
чтобъ  впдѣть  чудесный  мостъ  чрезъ  Тессинъ  и  ноче- 
вать потомъ  въ  Раійо.  Этотъ  вечеръ  нрпнадлежитъ  къ 
прелестнѣйшимъ  въ  жизни.  Какое  разпообразіе  въ  зрі- 
лищахъ!  Какое  удивительное  захожденіе  солнца!  По- 
настоящему,  солнце,  посреди  высокихъ  горъ,  не  всхо- 
дитъ  и  пе  выходитъ  для  глазъ.  Оно  еще  высоко  на 
пебѣ,  а  для  тебя  уже  его  нѣтъ;  но  чудесно  освещен- 
ные бока  долипъ,  но  утесы,  которые  медленно  угаса- 
ютъ,  долго  еще  говорятъ  о  певидпмомъ.  Я  шелъ  до- 
линою Леваптппскою;  солнце  уже  было  за  горами;  по 
Сенъ-Готаръ  весь  въ  огпѣ  стоялъ  падъ^Дйроло  и  свѣ- 
тплъ  въ  долипу,  и  съ  одной  стороны  па  половппѣ  горъ, 
сливающихся  въ  одну  етт.пу,  лѣса  пылали;  этотъ  ро- 
зовый пламень  мало-по-малу  подымался,  черпая  тѣнь 
бежала  за  ппыъ  изъ  долины,  пакопецъ,  одна  свѣтла» 
полоса,  подобная  опісппой  грикъ  иа  хребт*  горномъ, 
и  та  скоро  исчезла,  п  знт.зды  Италіи  загорѣлись...  въ 
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какомъ    прозрачпомъ    небѣ!  съ  какою    неизъяснимою 


асностію! 


...  Оставпвъ  Миланъ  поутру  рано,  я  былъ  уже  въ 
четыре  часа  пополудни  въ  Зезіо  Саіепйе  на  берегу 
Ьа^о  Ма§-^іоге;  время  было  несравненное,  и  я  поплылъ 
къ  островамъ  Борромейскимъ,  остановился  у  Ароны, 
чтобы  взглянуть  на  колоссальную  статую  Карла  Бор- 
ромея;  потомъ,  при  захожденіп  солпца,  вышедъ  на  бе- 
регъ  у  Бельджпрато,  чтобы  дождаться  луны  и  при 
свѣтѣ  ея  пуститься  къ  Ізоіа  Веііа.  Этотъ  вечеръ  былъ 
волшебный. 


...Отъ  Бото  а'Оззо1а  начинается  горная  Симплон- 
ская  дорога,  дивный  памятникъ  Наполеона;  но  на  этой 
дорогѣ  я  впдѣлъ  нѣчто,  еще  болѣе  разительное,  не- 
жели сама  она.  Я  видѣлъ  лежащую  на  ней  мрамор- 
ную колонну,  вытесанную  изъ  одного  камня:  эта  колон- 
на была  приготовлена  для  тріумФальныхъ  воротъ  На- 
полеоновыхъ,  полу-воздвигнутыхъ  въ  Миланѣ,  и  къ  ко- 
торымъ  должна  была  примыкать  дорога  Симплонская. 
Но  эта  колонна  лежптъ  неподвижно  на  чудесной  до- 
роги Наполеоновой,  а  чудесная  дорога  Наполеонова 
примыкаетъ  къ  развалинамъ:  весь  жребій  Наполеона 
въ  одномъ  мраморномъ  обдомкѣ. 


...Я  былъ  въ  замкѣ  Фернеѣ,  который  нынче  принад- 
лежим гражданину  Вшіеі.  Въ  немъ  сохранены  въ 
прежнемъ  состояніп  только  гостиная  и  спальня  Воль- 
теровы;  въ  спальнѣ  стоитъ  кровать  съ  полу-пстлѣ- 
вшимъ  занавѣсомъ,  на  стѣнахъ  живописные  портреты 
•Фридриха  П,  М-те  сіп.  СлаІеІеЦ  тканый  портретъ  Ека- 
терины и  несколько  гравированныхъ;  на  печи  стоитъ 
•деревянная,  довольна  дурная  урна;  въ  ней  нѣкогда  хра- 
нилось сердце  Вольтера.  Теперь  осталась  одна'1  над- 
;пись:  Зопеэргіі  езі  рагЬоиЧ,  еі  зоп  соеиг  езі  ісі, 
но  и  та  до  половины  уничтожена;  отъ  начала  пропалЬ 
зоге,  а  отъ  конца  гсг,  и  вышла  галиматья;  въ  гостиной, 
гдѣ  на  старинной  печи  стоитъ  Вольтеровъ  бюстъ,  есть 
нѣсколько  весьма  дурныхъ  картинъ,  между  которыми 
одна,  изображающая  Вольтеровъ  апотеозъ,  замѣтна 
своимъ  уродствомъ:  Вольтера  встрѣчаетъ,  кажется,  Ми- 
нерва, а  враговъ  его  Фрерона  и  прочихъ  сѣкутъ  змѣя- 
ми  мстительные  геніи.  Аллея,  по  которой  прохажи- 
вался Фернейскій  пустынникъ,  и  липовый  лѣсокъ,  имъ 
насажденный,  сохранены  въ  цѣлости;  надпись,  сдѣ- 
ланная  имъ  надъ  входомъ  построенной  имъ  церкви 
(Вольтеръ  Богу\  уничтожена  Философами  революціп. 
Почти  всѣ  дома,  въ  Фернеѣ  нынѣ  существующіе,  по- 
строены самимъ  Вольтеромъ.  Остальное  время  моего 
пребыванія  въ  Женевѣ  посвятплъ  я  обозрѣнію  города 
и  Бонстеттену,  у  котораго  былъ  два  раза:  живой,  свѣ- 
жій,  веселый  старпкъ,  съ  которымъ  время  прошло  не- 
примѣтно;  онъ  много  разсказывалъ  о  г-жѣ  Сталь, 
I.  Милдерѣ,  Песталоцци  и  лордѣ  Байронѣ,  который 
долго  жилъ  въ  Женевѣ  нелюдимомъ.  Изъ  Женевы, 
чрезъ  Лозанну,  гдѣ  пробыдъ  три  дня,  поѣхалъ  я  въ 
Веве,  гдѣ  хотѣдъ  отдохнуть  на  просторѣ,  написать 
письма  и  насладиться  окрестностями  Женевскаго  озера; 
но  все  не  удалось:  дождикъ,  замѣтивъ,  что  я  сижу 
подъ  кровлею,  пошелъ  ливмя,  а  письма  помѣшало  мнѣ 
писать  мрачное  расположепіе  духа,  котораго  я  не  за- 
Хотѣлъ  передать  бумагѣ.  Изъ  окрестностей  Веве  я 
чидѣлъ,  одпако,  Кларапъ,  куда  ходилъ  пѣшкомъ,  пака- 
5унѣ  моего  отъѣзда  изъ  Веве,  и  эта  прогулка  была 
прекрасна.  Можпо  сказать,  что  небо  было  со  мною 
въ  заговорѣ:  всякій  разъ,  когда  я  иокпдалъ  свой  прі- 
ютъ,  оно  становилось  пепыыъ,  или  покрывалось  живо- 
писными облаками,  отъ  которыхъ  зрѣіііще  природы 
становилось  еще  велпколъппѣс.  Моимъ  товарищемъ 
до  Кларапа  былъ  старый  крестьянинъ  изъ  Мопігеих, 
съ  которымъ  я  сошелся  па  дорогв.  РгоЬаЫегаепІ,  (спро- 
силъ  онъ  меня),  ѵоиз  аііе/.  а  СІагепз  а  саизе  ае  Мг. 
1в  Ьагоп  (ГЕіапйе  еіае  за  ГіІІе?  Зе  ѵоиз  шопиегаі  1а 


ріасе  ой  ёіаік  аиЬгеГоіѳ  Іеиг  таізоп. — „Езі-се  ^ие  ѵоиа 
аѵег  1а  сеііе  ЪізЬоіге?* — Оиі,  с'езі  .іоіісотте  ип  го- 
тап,  ^иоі^ие  Іоиі  зоік  рагГаііетепІ  ѵгаі.  И  онъ  про- 
стодушно началъ  мнѣ  описывать  мѣсто,  гдѣ  жила 
Жанъ-Жакова  Юлія,  съ  полною  увѣренностію,  что  Но- 
вая Элоиза  не  выдумка.  Въ  тотъ  день,  въ  который  я 
оставидъ  Веве,  успѣлъ  я  съѣздить  въ  замокъ  Шиль- 
онъ:  я  плылъ  туда,  читая  Ше  Ргівоппег  оГ  СЫПоп,  и 
это  чтеніе  очаровало  для  воображенія  моего  тюрьму 
Бонпварову,  которую  Байронъ  весьма  вѣрно  оппсалъ 
въ  своей  несравненной  поэмѣ. 

Дорога  отъ  Веве  до  Фрейбурга  чрезвычайно  гориста, 
и  легко  можно  слетѣть  въ  глубокую  пропасть  съ  по- 
возкою и  лошадьми.  Я  не  могъ  порядочно  осмотрѣть 
Фрейбурга,  видѣлъ  только  каѳедральную  церковь,  са- 
мую высокую  въ  Швейцаріи  и  Муртенскую  липу,  по- 
саженную въ  день  побѣды  надъ  Карломъ  Смѣльшъ; 
глаза  мои,  разболѣвшіеся  отъ  зноя,  помѣшали  мпѣ  бро- 
дить по  улицамъ ,  но  свѣжесть  вечера  возвратила  имъ 
здоровье,  и  я  могъ  вподнѣ  насладиться  окрестностями 
Берна,  въ  который  пріѣхалъ  довольно  поздно.  Берн- 
ская природа  соединяетъ  въ  себѣ  съ  удивительною 
обработанностію  (вездѣ  чувствительно  пзобиліе  и  до- 
вольство) всѣ  простыя  прелести  сельскія  и  все  велп- 
колѣпіе  альпійское.  Ни  въ  одномъ  изъ  кантоновъ,  мною 
видѣнныхъ,  не  находилъ  я  такихъ  жпвописныхъ  до- 
мовъ,  какъ  въ  Бернскомъ:  ихъ  архитектура  совер- 
шенно сельская  и  весьма  оригинальная.  Чистота  внеш- 
няя и  внутренняя  плѣняютъ  глаза  и  удовлетворяютъ 
чувству.  Въ  Швейцаріи  понялъ  я,  что  поэтичеекія  опи- 
занія  блаженной  сельской  жизни  имѣютъ  смыслъ  про- 
заически справедливый.  Въ  этихъ  хижинахъ  обитаетъ 
независимость,  огражденная  отеческимъ  правитель- 
ствомъ;  тамъ  живутъ  не  для  того  единственно,  чтобы 
тяжкимъ  трудомъ  поддерживать  Физическое  бытіе  свое; 
но  имѣютъ  и  счастіе,  правда,  простое,  неразпообраз- 
ное,  но  все  счастіе,  то-есть,  свободное  наслажденіе 
'саМимъ  собою.  Въ  Берпѣ  пробыдъ  я  недолго.  Снв- 
шйдъ  воспользоваться  временемъ,  которое  было  пре- 
'красное,  хотя  знойное.  Я  успѣлъ  только  осмотрѣть 
музеумъ  и  провести  цѣдый  день  въ  ГофвплѢ  у  Фел- 
ленберга. 


...Окрестности  Люцерна,  можетъ-быть,  самыя  жи- 
вописный въ  Швейцаріи.  Нельзя  изобразить  того  ве- 
ликолѣпія,  которое  представдяетъ  хаосъ  горъ,  окружа- 
ющихъ  озеро  Четырехъ-Кантоновъ  и  видимыхъ  съ  лю- 
цернскаго  моста,  особливо  при  захожденіи  солнца, 
когда  горы  спѣжныя  сіяютъ  и  мало-по-малу  гаснутъ. — 
Въ  Люцернѣ  есть  теперь  памятникъ,  которому  нѣтъ 
подобнаго  въ  огромности:  въ  высокой  скалѣ  высѣчена 
пещера  и  въ  глубинѣ  ея  лежитъ  на  щптѣ,  означеп- 
номъ  лиліями,  умирающій  левъ.  Этотъ  девъ  ростомъ 
своимъ  отвѣчаетъ  огромному  пьедесталу;  передъ  ска- 
лою прудъ,  въ  которомъ  отражается  вся  эта  громада. 
Торвальдсенъ  сдѣлалъ  рисунокъ  льва,  а  скульпторъ 
есть  нѣкто  АЬогп  изъ  Констанца.  Памятникъ  воз- 
двигнутъ  въ  честь  швейцарцамъ,  погибшимъ  въ  Пари- 
жѣ  10  августа  1792  года. 

Я  сдержалъ  обѣщаніе,  данное  мною  Риги,  и  изъ 
Люцерна  поплылъ  въ  \Ѵе§^із,  откуда  ведетъ  весьма 
покойная  и  обильная  прекрасными  видами  дорога  па 
высоту  горы,  и  въ  этотъ  разъ  имѣлъ  я  пѣсколько  пе- 
забвеппыхъ  мипутъ:  видѣлъ  всю  бездпу  горъ,  освѣщеи- 
пыхъ  вечерпимъ  и  утреппимъ  солпцемъ.  Я  возвратилсм 
тою  же  дорогою,  и  изъ  Веггпса  поплылъ  въ  Кюспахт ъ, 
чтобъ  видѣть  аіе  Іюіііе  Оаззе,  гдѣ  Вилыельмъ  Телль 
застрѣлплъ  Гсслера;  потовъ  чрезъ  Цугское  озеро  въ. 
Цугъ,  гдт.  насладился  въѣздомъ  папскаго  иупція,  прп- 
пятаго  съ  пушечными  выстрѣламп  и  съ  колѣпопрекло- 
пепіемъ.  Берегомъ  Цюриха  дошелъ  я  только  до  де- 
ревпп  \Ѵа(1еп»\ѵуІ,  откуда  хотѣлъ  переплыть  въ  Кар- 
регзтеуі,  чтобы  потомъ  богатыми  деревнями,  лежащи- 
ми на  противпоиъ  берегу  озера,  итти  въ  Цюрпхъ 
пъшкомъ;  но  дождикъ,  соедипеный  съ  сильпымъ   про- 
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тпвпымъ  вътромъ,  помѣшалъ  мнѣ  исполнить  этотъ 
вланъ.  Это  было  во  второй  разъ  во  все  мое  путеше- 
ствіе.  Но,  потерявъ  съ  одпой  стороны,  я  выигралъ  съ 
д  іугой.  Я  поплылъ  изъ  ѴѴаиепвѵѵуІ  прямо  въ  Цюрпхъ: 
сильный  вьтеръ  и  дождикъ  меня  преслѣдовали,  но  я 
увидѣлъ  удивительную  картину  волнующагося  озера; 
6  >іло  что-то  величественное,  разительно  напоминающее 
о  Провпдѣніи,  въ  этой  легкой  лодкѣ,  которая,  не 
смотря  на  брызжущія  кругомъ  волны,  все  плыла  своею 
дорогою,  въ  этпхъ  облакахъ,  который  сзади  налетали 
съ  дождемъ,  но  сквозь  которыя  изрѣдка  проглядывало 
небо,  и  въ  этомъ  сильномъ  вѣтрѣ,  который  своею  бу- 
рею только  быстрѣе  мчалъ  къ  пристани.  И  не  вдали 
отъ  этой  пристани  все  утихло;  солнце  удивительно 
украсило  и  берега,  и  горы,  и  воду,  и  близкій,  какъ- 
^удто  выходящій  изъ  озера,  Цюрихъ.  Очутившись 
опять  на  томъ  мѣстѣ,  съ  котораго  за  полтора  мѣсяца 
началось  мое  путешествіе,  столь  богатое  разнообраз- 
ными ощущеніями,  я  подумалъ,  что  совсѣмъ  не  поки- 
далъ  его.  Я  впдѣлъ  прекрасный  сонъ;  но  воспомина- 
ніе  бережетъ  прошедшее.  Изъ  Цюриха  поѣхалъ  я  че- 
резъ  Эглпзау  въ  Шафгаузенъ,  чтобы  взглянуть  въРейн- 
скій  водопадъ.  Онъ  поразилъ  меня,  но  не  плѣнплъ, 
.какъ  нѣкоторые  другіе  водопады,  гораздо  болѣе  живо- 
писные. Если  смотрѣть  на  него,  какъ  на  водопадъ, 
•еслп  впдѣть  всю  полную  картину  паденія,  то  онъ  не 
имѣетъ  ничего  особенно  разительного.  Впереди  онъ  не 
иное  что,  какъ  невысокій  водяной  уступъ,  шумящій 
и  пѣнный,  посреди  котораго  чернѣется  нѣсколько  уте- 
■совъ,  изрытыхъ  сплою  воды;  сверху  видишь  всю  рѣку, 
тихо  идущую  къ  тому  уступу,  съ  котораго  она  па- 
даетъ,  и  сила  паденія  почти  непримѣтна:  плѣняешься 
бдескомъ  солнца  на  водѣ  и  радугою  на  пѣнномъ  тума- 
■яѣ.  Но  разительное,  неописанное  зрѣлище  предста- 
вляется глазамъ,  когда  смотришь  на  паденіе  вблизи,  съ 
галлереи,  построенной  на  берегу  у  самаго  водопада: 
тутъ  ужъ  нѣтъ  водопада,  нѣтъ  картины;  стоишь  въ 
хаосѣ  пѣны,  грома  и  волнъ,  не  имѣющихъ  никакого 
•образа;  и  это  зрѣлище  безъ  солнца  еще  величествен- 
нѣе,  нежели  при  солнцѣ:  лучи,  освѣщая  волны,  даготъ 
имъ  некоторую  видимую,  знакомую  Форму;  но  безъ 
лучей  все  теряетъ  образъ;  мимо  тебя  летаютъ  съ  гро- 
момъ,  свистомъ  и  ревомъ  какіе-то  необъятные  при- 
зраки, которые  бросаются  впередъ,  клубятся,  вьются, 
поды  .аяітся  облакомъ  дыма,  вз летаютъ  снопомъ  ши- 
пящихъ  водяныхъ  ракетъ,  одинъ  другому  пересѣкаютъ 
дорогу  и,  встрѣчаясь,  расшибаются  вдребезги;  сло- 
вомъ,  картина  неописанная.  На  галлереѣ  можно  стоять 
безъ  малъйшей  опасности;  но  волны  такъ  безпорядоч- 
>ны,  что  иногда  совсѣмъ  неожиданно  бываешь  облптъ 
съ  головы  до  ногъ.  Здѣсь  Рейнскій  водопадъ  достопнъ 
своей  славы.  Посреди  самаго  паденія  торчптъ  несколь- 
ко утесовъ:  современемъ  они  исчезнутъ.  Одпнъ  изъ 
цихъ  такъ  истертъ  водами,  что  ему  не  прожить  и 
вѣка.  На  вершпнѣ  самаго  высокаго  стоитъ  деревян- 
ная Фигура;  она  была  выкрашена,  но  краску  смыло 
водою;  осталась  одна  надпись:  Беиз  теа  врез  (Богъ 
моя  надежда).  Мысль  прекрасная!  Въ  маленькомъ  замкѣ 
ѴѴогЙі  можпо  видѣть  весь  водопадъ  въ  камеръ-об- 
скурѣ:  на  бумагѣ  представляется  все  паденіе,  вода 
волнуется,  солнце  свѣтптъ  и  исчезастъ,  вѣтеръ  раз- 
поситъ  брызги,  и  страшный  невдали  шумъ  довершаетъ 
очарованіе.— Въ  ШаФгаузенѣ  я  простился  съ  Швей- 
царіею. 

182  7. 

ИЗЪ  ДНЕВНЫХЪ  ЗАМѢТОКЪ. 

въ  парижь,  въ  маъ  и  іюнѣ  1827  года. 

Камера  депутатовъ.  Равель,  предсѣдатель,  благо- 
родная, красивая  наружность.  Предсѣдательствуетъ  съ 
болыішмъ  достоинствомъ  и  отмѣнньшъ  навыкомъ. 
Засѣданіе  было  не  весьма  интересно.  Взошелъ  на 
■каѳедру    Себастьяни.    Онъ  ужасно   деклампровалъ    и, 


декламируя,  горячился.  II  рагіе  еп  асіеиг.  Отъ  не- 
привычки къ  дебатамъ  Французы  видятъ  въ  трибупѣ 
сцену,  въ  себѣ  актеровъ,  а  въ  посѣтителяхъ  пар- 
теръ.  Нѣтъ  ничего  столь  мало  убѣдптельнаго,  какъ 
пышное  краснорѣчіе.  Одна  ясность,  одно  краснорѣчіе 
положительное  и  самобытное  (1'А1о^ае^1се  без  сіюзез), 
одно  вдохновеніе,  вспыхнувшее  разомъ  и  неподгото- 
вленное, могутъ  произвести  дѣйствіе  и,  что-называется, 
ае  1'е(Те(;.  Тѣ  же  недостатки,  которые  господствуютъ 
въ  палатѣ  депутатовъ,  поражаютъ  васъ  и  въ  театрѣ. 
Съ  другой  стороны,  казалось  бы,  что  Французы  ро- 
ждены для  публичныхъ  преній.  Никто  не  ловитъ  на  лету 
такъ  легко,  какъ  Французъ,  каждую  мысль,  каждое 
слово.  Я  это  часто  замѣчаю  на  улпцѣ.  Спросишь  про- 
хожаго  о  чемъ-нибудь:  тотчасъ  готовъ  отвѣтъ,  самый 
короткій,  ясный  и  приличный.  Ьез  Ргагі^аів  роаггаіепі 
ёіге  ігёз  ё^иепіз,  зі  1е  аёзіг  ае  ргоаиіге  <іе  Гйеі 
пе  сіёігиізаіь  раз  РеіГек  (французы  могли  бы  быть  очень 
краснорѣчпвы,  если  бъ  желаніе  мѣтить  на  зффектъ 
не  убивало  эффекта). 

Сей  даръ  быстрой  понятливости  и  живой  воспріим- 
чивости  составляетъ  главную  принадлежность  харак- 
тера ихъ  и,  вмѣстѣ  съ  тѣмъ,  ихъ  недостатокъ.  Натура, 
при  этомъ,  какъ-будто  лишила  ихъ  потребности  углу- 
бляться въ  предметы,  потому  что  они  такъ  легко  по- 
стигаютъ  и  схватываютъ  ихъ.  Надобно  имѣть  большой 
навыкъ  слушать  и  удерживать  въ  памяти  слышанное, 
чтобы  съ  пріятностью  слѣдовать  за  дебатами.  Я  очень 
многаго  и  не  слушалъ,  а  смотрѣлъ  на  слушающихъ. 
Изъ  министровъ  были  Виллель,  Корбьеръ,  Пэроне  и 
Шаброль.  На  сторонѣ  министровъ  большинство.  Но,не- 
смотря  на  то,  во  время  засѣданій  имъ  крѣпко  до- 
стается: въ  глаза  судятъ  ихъ  безъ  пощады.  Эти  часы 
должны  быть  для  нихъ  тяжелы;  но,  кажется,  они  къ 
этой  пыткѣ  уже  привыкли. 

Несмотря  на  свой  гасконскій  выговоръ,  Виллель 
говоритъ  пріятно,  ибо  просто,  и  рѣдко  позводяетъ  себ* 
фразы.  Его  антагонистъ  (Гидъ-де-Нёвиль)  горячился 
какъ  ребенокъ. 

Бенжаменъ  Констанъ  напоминаетъ  Фридриха  *).  Пре- 
красный профиль,  худощавъ,  нѣсколько  неуклюжъ,  го- 
воритъ Сезъ  претензіи,  но  хорошо,  ибо  не  дѣлаетъ 
фразъ... 

Былъ  у  Дежерандо.  Онъ  живетъ  въ  глухомъ  пере- 
улкѣ.  Горница,  въ  которой  мы  были,  весьма  неболь- 
шая; стѣны  покрыты  рисунками  видовъ  изъ  Италіи. 
Есть  и  картины,  между  коими  особенно  замѣтны  „Волх- 
вы" и  „Святое  семейство"  Перужжіо.  На  столѣ  стоитъ 
прекрасный  бюстъ  хозяина,  работы  Кановы,  и  брон- 
зовый Наполеона,  также  Кановы.  Дежерандо  —  лицо 
добраго  Философа.  Несколько  разеѣянъ  и  задумчивъ, 
привлекательной  внѣшности.  Онъ  повелъ  насъ  въ  шко- 
лу глухонѣмыхъ.  Пробыли  въ  ней  слишкомъ  короткое 
время:  съ  охотою  Тургенева  (Александра)  торопиться, 
нельзя  ничего  впдѣть  и  слышать.  Вотъ  въ  какомъ  по- 
рядкѣ  устраиваются  отношенія  между  наставниками  и 
воспитанниками.  Начальныя  основанія:  языкъ  двпженій 
и  соединеніе  понятій  съ  письменными  знаками.  Сами 
воспитанники  выдумываютъ  своп  знакп.  Понятія  о  вре- 
мепахъ:  знакъ  рукою  впередъ — будущее;  знакъ  рукой 
передъ  собою — настоящее;  знакъ  рукою  за  себя — про- 
шедшее. Въ  высшихъ  классахъ  сами  воспитанники  по- 
могаютъ  учптелямъ  и  служатъ  монптёрами.  Но,  что 
меня  наиболѣе  поразило,  то  была  дѣвушка,  глухонѣмая 
отъ  рожденія  и  ослѣпшая  на  13-мъ  году.  Теперь  ей 
болѣе  13-ти  лѣтъ.  Въ  этомъ  состояніп  полнаго  оди- 
ночества она  не  только  сохранила  первыя  воепомп- 
панія,  но  п  пріобрѣла  новыя  понятія.  Она  счастлива 
внутреннею  жизнью,  которая  вся  религіозная.  Правда, 
она  окружена  такими  людьми,  которые  могутъ  съ  нею 
выражаться  посредствомъ  осязанія  и  которымъ  можетъ 
она  знаками  сообщать  мысли  своп  и  отвѣты.  Дежеран- 


*)  Живописца,    которому   Жуковскій    покровитель- 
ствовалъ.  (Прпмъч.  Ефремова.) 
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до  взялъ  ее  за  руку.  Она  его  узнала  въ  минуту  и 
выразила  знаками,  положивъ  руку  на  сердце,  что  это 
онъ.  Спросили,  любитъ  ли  ее  Дезкерандо.  Она  отвѣчала 
утвердительно  и  прибавила,  что  сама  очень  любитъ 
его.  Я  взялъ  ее  за  руку.  Спросили:  кто?  Она  отвѣчала, 
что  не  знаетъ.  Знаками  сказали,  что  я  учитель  велп- 
каго  князя,  наслѣдника  русскаго  престола.  Она  поня- 
ла. —  Спрашивается:  что  бы  она  была,  если  бы  не 
пользовалась  13  лѣтъ  зрѣніемъ?  Теперь  предметы  имѣ- 
ютъ  для  нея  нѣкоторую  Форму;  тогда  эту  Форму  со- 
общило бы  ей  воображеніе.  Они  не  были  бы  сходны 
съ  существеннымъ;  но  все  каждый  предметъ  имѣлъ 
бы  свой  отдѣльный,  ясный  знакъ,  и  все  бы  могъ  су- 
ществовать языкъ  для  выраженія  мысли,  ощущенія,  ибо 
языкъ  есть  выраженіе  внутренней  жизни  и  отношеній 
къ  внѣшнему.  Здѣсь  торжествуетъ  душа. 

Былъ  на  лекціи  Вильменя.  Превосходно  о  Генріадѣ 
и  эпопеѣ.  Ораторъ  говорилъ  о  другпхъ  эпическпхъ 
поэтахъ,  представляя  ихъ  исторію  и  псторію  ихъ  ге- 
нія:  изобразплъ  то,  чѣмъ  Вольтеръ  не  былъ,  и  то,  чѣиъ 
онъ  былъ.  Превосходно  изображеніе  Данте  и  Камо- 
энса.  Сравненіе  Вольтера  съ  Луканомъ  (латинскій 
поэтъ,  авторъ  поэмы  Фарсалія).  Вильмень  говоритъ: 
эпическая  поэма  есть  выраженіе  мысли  всего  народа, 
цѣлой  эпохи  и  вмѣстѣ  съ  тѣмъ  высшее  твореніе  ве- 
ликаго  генія.  Происхожденіе  Генріады — не  вѣкъ  Ген- 
риха ІУ,  а  Вольтеровъ  вѣкъ... 

Поутру  писалъ  къ  императрпцѣ.  Обѣдалъ  у  Гизо. — 
Французы  умѣютъ  схватывать  смѣшное  и  выражать 
его.  Они  этпмъ  наслаждаются.  МистиФикація  есть 
важное  дѣло  для  Француза,  но  онъ  незлостно-насмѣш- 
ливъ  (таіісіеих).  У  насъ  десятой  части  нельзя  того 
сдѣлать,  что  дѣлаютъ    здѣсь,  не  бывъ    осмѣяннымъ... 

Поутру  въ  засѣданіи  полиціи  исправительной  (ро- 
Нсе  соггесІіоппе11е).Дѣло  студентовъ  медицины.  Пред- 
сѣдатель  ДюФуръ.  Вопросы  неясные  и  сбивчивые.  Тонъ 
грубый.  Образъ  разспросовъ  очень  прпстрастенъ.  Не- 
приличіе  смѣшлвать  политическое  съ  полнцейскимъ. 
Краснорѣчіе  Французовъ  всегда  тенденціозно. 

Давали  ,.Ьа  ргізе  сіе  СогіпіЬе"  (во  Французской  опе- 
рѣ),  оперу  Россини.  Музыка  оперы  прекрасная,  но  не 
новая:  все  слышанное  въ  другпхъ  операхъ  его.  Пѣніе 
французовъ,  послѣ  итальянцевъ,  кажется  крпкомъ;  въ 
ихъ  пѣніп  болѣе  декламаціп:  все,  что  мелодія — крикъ. 
Но  я  слушадъ  съ  удоводьствіемъ  пѣвца  Нурри.  Въ 
игрѣ  Французовъ  вообще  замѣтно  желаніе  производить 
эФФектъ  жестами  и  ихъ  разнообразіемъ.  У  нѣмцевъ 
иногда  слишкомъ  явное  стараніе  рисоваться,  но  игра 
ихъ,  вообще,  проще.  Французы  скрываютъ  свое  кокет- 
ство лучше,  но  зато  они  безпрестанно  на  сценѣ.  Все 
картина... 

Бадетъ  Досопсіе.  Танцы  прелестны,  но  болѣе  всего 
аплодируютъ  сильнымъ  прыжкамъ. 

Во  французскомътеатрѣ„Радампстъ  и  Зенобія". Тра- 
гедия теперь  въ  упадкѣ.  Дюшенуа  произвела  на  меня 
непріятное  впечатдѣніе.  Она  старуха.  И  не  могу  во- 
образить, чтобы  когда  -  нибудь  могла  быть  великою 
актрисою. 

Да  въ  трагедіяхъ  Французскпхъ  нельзя  быть  акте- 
ромъ.  Все  дѣло  состоптъ  въ  декламаціп  стиховъ,  а 
ие  въ  изображеніи  всего  характера  съ  его  нюансами, 
ибо  такихъ  характеровъ  нѣтъ  въ  трагедіяхъ  Фран- 
цузскпхъ. Ихъ  лица  суть  не  что  иное,  какъ  предста- 
вители какой-нпбудь  страсти.  Какъ  въ  басняхъ  Левъ 
представляетъ  мужество,  Тпгръ  жестокость,  Лисица 
хитрость,  такъ,напримѣръ,Оросманъ,Ипполитъ,Орестъ 
представдяютъ  любовь  въ  разныхъ  выраженіяхъ;  по 
характеръ  человѣка  тутъ  не  впденъ.  Отъ  этого  ве- 
ликое однообразіе  въ  пьесахъ  и  въ  игрѣ  актеровъ. 
Актеръ  долженъ  много  творить  отъ  себя,  чтобы  дать 
своей  роли  что  -  нибудь  человѣческое.  Таковъ  былъ 
одинъ  Тальма.  За  трагедіей  слѣдовала  забавная  ко- 
медія:  Ье  ^еипе  тагі.  Въ  комедіи  Французы  не  имѣ- 
ютъ  соперниковъ.  Удивительный  епзетЬІе. 

„Меропа".  Засталъ  послѣднюю  сцену  и  не  пожалѣдъ. 
М-11е  Оиепепоіз  не  говоритъ  моему  сердцу.  Дебютантъ 


Ѵагіё  въ  роли  Эгпста  —  несносный  крикунъ.  Зато  в 
партеръ  безъ  вкуса.  Аплодируютъ  тому,  что  надобно- 
освистывать.  Йемена  была  какъ  бѣшеная  въ  описавіи 
того,  что  происходило  во  храмѣ,  что  совершенно  про- 
тивно натурѣ.  А  партеръ  все-таки  хлопаетъ,  ибо  ка- 
ждый стихъ  отдѣльно  былъ  выраженъ  съ  пышностью. 
Франція  не  имѣетъ  трагедіи:  она  во  гробѣ  съ  Таль- 
мою; онъ  одинъ  оживлялъ  пустоту  и  сухость  напы- 
щенныхъ  Французскихъ  трагедій. 

Давали  Ьа  сіате  ЫапсЬе.  Музыка  Боельдьё  пре- 
лестная, но  пьеса  глупая. 

Театръ  Федо.вЬ'атап(;  ]а1оих". Музыка  Гретри (пред- 
ставленная въ  первый  разъ  въ  1778  г.).  Музыка  еще 
не  устарѣла. 

Въ  ТІіёёЦге  Ргапсаіз:  „Ье  Сісі".  Почтенный  старикъ 
Корнель.  Простота  и  сила  его  стиховъ.  Нѣтъ  харак- 
тера. Одни  отрывки.  Всѣ  говорятъ  по  очереди.  Мно- 
гое прекрасно,  часто  не  къ  мѣсту.  Послѣ  комедія: 
„Ьез  Ігоіз  ^аа^(;іе^з".  Простодушіе  Жоржеты, благород- 
ная вѣжливость  графини,  пошлость  негоціанта,  безце- 
ремонность  банкира  (Іоп  аё^а^ё),  пошлость  и  плос- 
кость выскочки  (рагѵепи),  гибкость  прихлебателя  (1а 
зоиріеззе  йи  рагавііе), — все  было  выражено  въ  совер- 
шенствѣ.  Смотрѣть  и  слушать  истинное   наслажденіе. 

У  Свѣчиной:  разговоръ  о  Пушкинѣ...  Съ  Гизо  о 
французскихъ  мемуарахъ...  Онъ  высказался  помочь 
мнѣ  въ  пріпсканіи  и  покупкѣ  книгъ...  Разговоръ  о  по- 
литпческихъ  партіяхъ:  крайняя  лѣвая  сторона  подъ 
предводительствомъ  ЛяФайета,  ЛяФита  Бенжаменъ-Кон- 
стана.  Крайняя  правая  сторона:  аристократія  соглас- 
на сохранить  хартію,  но  съ  измѣненіями.  За  респу 
блику  большая  часть  стряпчпхъ,  адвокатовъ,  врачейг 
особенно  въ  провинціи. 

Обѣдъ  у  посла.  Комната  съ  Жераровыми  амурами' 
(знаменитый  французскій  живописецъ).  Портретъ  госу- 
даря Доу.  Великолѣпный  обѣдъ.  Виллель,  Дамасъ, 
Корбьеръ,  Клермонъ-Тоннеръ,  Талейранъ;  Фельдмар- 
шалъ  Лористонъ,  папскій  нунцій,  весь  дипломатиче- 
ски! корпусъ,  пзъ  русекпхъ:  Чичаговъ,  Кологривовъ 
(братъ  кн.  Александра  Никол.  Голицына),  кн.  Лоба- 
новъ,  Дивовъ,  князья:  Тюфякинъ,  Долгоруковъ,  граФЪ 
Потоцкій... 

Палерояль  есть  нѣчто  единственное  въ  своемъ  ро- 
дѣ.  Это  образчикъ  всей  Французской  цивилизаціи, 
всего  Французскаго  характера.  Взгляни  на  афиши  я 
познакомишься  съ  главными  нуждами  и  сношепіями 
жителей;  взгляни  па  товары — получишь  понятіе  о  про- 
мышленности; взгляни  на  встрѣчающихся  женщинъ  и 
получишь  понятіе  о  нравственной  физіономіи.  Колон- 
ны Палерояля,  оклеепныя  афишами,  могутъ  познако- 
мить съ  Парижемъ.  Удивительное  искусство  привле- 
кать вниманіе  размѣщеніемъ  товара  и  даже  наклей- 
кою аФпшъ... 

Споръ  съ  Тургеневымъ  и  моя  безсовѣстная  вспыль- 
чивость... 

Въ  комедіп  „Глухой  или  полная  гостиница",  актеръ 
спрашиваетъ: 

О^сіе  ГопЬ  Іез  ѵасЬез  а  Рагіз? 

—  Без  ѵапаеѵіііез  (аез  ѵеанх  ае  ѵіііе). 
С;ие1  езѣ  1'апітаі  1е  ріиз  а§ё? 

—  Ье  тоиіоп,  саг  іі  езі  Гаіпё  (Іаіпё)... 


О  КОРОНОВАНІИ  ГОСУДАРЯ  ИМПЕРАТОРА 
НИКОЛАЯ  ПАВЛОВИЧА  ВЪ  ВАРШАВѢ. 

(изъ  письма  въ  „сѣв.  пчелѣ"  1829.) 

Вчера  совершилось  въ  Варшавѣ  коронованіе  госу- 
даря императора.  Не  пмѣя  времени  описывать  его 
подробно,  сообщаю  однѣ  главный  черты  сего  важнаго 
событія.  Для  коронованія  приготовлена  была  огромная 
зала  сената,  находящаяся  во  дворцѣ  и  замѣчатедьная 
по  нѣкоторымъ  исторпче  кимъ  воспоминаніямъ.  Она 
украшена  была  великолѣпно.  На  одномъ  концѣ  ея 
воздвигнутъ  былъ  тронъ:  два  кресла  стояли  на  воз- 
вышении подъ  балдахиномъ,  на  коемъ  изображены  бы- 


62 


лп  всѣ  гербы  Царства  Польскаго,  п  посреди  пхъ,  къ 
двоеглавомъ  орлѣ  Россіи,  бѣлый  орелъ  Польши.  По- 
среди залы  возвышался  крестъ;  вдоль  стѣнъ,  справа, 
слѣва  и  пасупротпвъ  тропа,  стояли  сенаторы,  вупціп 
и  депутаты  Царства;  надъ  ними,  па  балконѣ,  поддер- 
живаемомъ  колоннами,  находились  знатнѣйшія  дамы 
Варшавы.  Съ  нетерпѣніемъ  ожидали  прпбытія  госуда- 
рева. II  онъ  и  государыня  императрица  слушали  въ 
греко-росеінской  дворцовой  церкви  обѣдню.  Наконецъ, 
подали  знакъ,  что  императоръ  приближается;  глубо- 
кое молчаніе  воцарилось  въ  собраніи,  двери  палаты 
отворились,  и  торжественный  ходъ  начался.  Государь 
явился,  предшествуемый  знатнѣйшимп  сановниками,  не- 
сущими регаліи,  епископами  и  архіепископамп;  за  нимъ 
государыня  уже  въ  коронѣ  и  порфирѣ,  его  высочество 
наслѣднпкъ  цесаревичъ,  великіе  князья  и  Мпхаплъ 
Павловичъ,  и  сановники  придворные.  Ихъ  высочества 
заняли  приготовленный  для  нихъ  мѣста.  Несшіе  рега- 
ліп:  императорскую  корону,  державу,  скипетръ,  пор- 
фиру, мечъ  и  хоругвь  Царства,  на  коей  также  въ 
двоеглавомъ  орлѣ  Россіи  изображался  бѣлый  орелъ 
Польши,  стали  по  обѣимъ  сторонамъ  трона,  а  архі- 
епископъ-примасъ  произнесъ  молитву.  Когда  государь 
возложилъ  на  себя  императорскую  корону,  надѣлъ  пор- 
фиру, принялъ  въ  руки  державу,  скипетръ,  украсплъ 
цѣпью  ордена  Бѣлаго  Орла  государыню  импе- 
ратрицу, архіепископъ  провозгласилъ  троекратно:  ѵі- 
ѵаі  гех  іп  аеіегпит.  Засимъ  послѣдовало  трогатель- 
ное, разительно-величественное  дѣйствіе:  мопархъ  Рос- 
сіи  и  Польши,  украшенный  вѣпцомъ  прародительскимъ, 
преклонилъ  колѣно  предъ  невидимо  присутствующимъ 
Богомъ,  произнесъ  Молитву  за  себя  и  за  народъ,  ввѣ- 
ряемый  его  любви  Промысломъ:  лицо  его  оживлено 
было  чувствомъ,  и  твердый  голосъ  его  иногда  преры- 
вался отъ  сильнаго  движенія  душевнаго;  внимавшіе 
исполнены  были  глубокаго  благоговѣнія  и  проливали 
слезы  благодарности.  За  симъ  явленіемъ  послѣдовало 
другое,  столь  же  трогательное  и  величественное:  го- 
сударь, въ  коронѣ  и  порфирѣ,  съ  державою  и  скипе- 
тромъ  въ  рукахъ,  стоялъ  одинъ  на  возвышеніи  трона; 
всѣ  присутствующее  пали  на  колѣна;  можно  сказать, 
что  все  Польское  Царство,  въ  лицѣ  своихъ  предста- 
вителей, преклонилось  предъ  своимъ  монархомъ,  и  ар- 
хіепископъ-примасъ,  въ  свою  очередь,  провозгласилъ 
молитву  за  царя  и  за  благоденствіе  его  державы.  Симъ 
совершился  обрядъ  коронованія.  Изъ  палаты  сената 
государь,  предшествуемый  всѣмп  сановниками,  сопро- 
вождаемый сенаторами,  нунціями  и  депутатами,  по- 
шелъ  въ  церковь  св.  Іоанна,  гдѣ  воспѣтъ  былъ  бла- 
годарственный молебенъ.  Площадь  дворцовая,  чрезъ 
которую  шла  процессія,  кипѣла  людьми:  при  появлепіи 
императора,  все  всколебалось,  все  воскликнуло  въ 
одинъ  голосъ.  Сія  огромная  туча  народа,  которая  отъ 
самаго  низа  площади,  движущеюся  массою,  возвыша- 
лась до  кровель  высокихъ  домовъ,  сей  громозвучный, 
непрерывный  привѣтственный  кликъ,  съ  коимъ  сливал- 
ся звонъ  колокольный  и  громъ  выстрѣловъ  пушечныхъ, 
сіе  блестящее,  безоблачное  небо,  озарявшее  царя,  тор- 
жествующаго,  и  народъ,  его  прославляющій,  все  сіе 
вмѣстѣ  составляло  картину  единственную.  День  сей 
останетс:і  незабвеннымъ  въ  лѣтописяхъ  Польши.  Имъ 
окончательно  утверждено  бытіе  и  на  всѣ  времена 
опредѣлены  границы  Польскаго  Царства.  Симъ  тор- 
жественнымъ  коронованіемъ  запечатлѣнъ  неразрывный 
союзъ  двухъ  соплеменныхъ  народовъ:  корона  Россіи 
на  главѣ  польскаго  царя  есть  символъ  благотворнаго 
соединенія:  она  знаменуетъ,  что  два  народа,  разные 
именемъ,  составляютъ  отнынѣ  одно  семейство  подъ 
сѣнію  одной  отеческой  власти. 


ОТРЫВКИ  ИЗЪ  ПИСЬМА  О  ШВЕЙЦАРИЯ. 
4  (16)  января  1833  г. 

...Здоровье  мое  не  худо  и  не  хорошо.  Я  какъ-будто 
остановился  на    одной  точкѣ;    нейду  ни  впередъ,    ни 


назадъ.  Радуюсь,  однако,  что  не  поѣхалъ  въ  Итадію, 
ибо  тревожная  жизнь  путешественника,  безъ  сомпт.ніст, 
мпого  бы  мііѣ  повредила.  О  клпматѣ  Италіи  сожалѣть 
не  пмт.ю  прпчпны:  мпѣ  удалось  поселиться  въ  самомъ 
тепломъ  и  здоровомъ  уголкѣ  Швейцарін!  Отъ  итальян- 
ской зимы,  вѣроятно,  страдалъ  бы  я  гораздо  болъе, 
нежели  отъ  здѣшнеіі,  нежели  даже  отъ  русской:  теперь 
въ  Италіи  тепло  подъ  открытымъ  небомъ,  но  въ  домахъ 
мерзнутъ;  здѣсь  же,  гдѣ*дома  лучше  устроены  для 
зпмняго  времени,  нѣтъ  почти  п  признака  зимы:  спьтъ 
лежптъ  на  высотахъ  горъ;  разъ  только  впдѣлъ  я  его 
у  себя  подъ  ногами,  но,  выпавъ  поутру,  онъ  псчезъ 
къ  вечеру,  и  теперь  на  дорогъ  пыль;  до  сихъ  порх 
еще  не  было  болѣе  одного  градуса  морозу;  когда  пока- 
жется солнце,  то  оно  грѣетъ  какъ  весеннее;  нѣтъ  ни 
дождя  пи  сырости;  розы  цвѣтутъ  на  воздухѣ.  Теперь 
4-е  января  (стараго  стиля),  день  ясный  и  'теплый; 
солнце  свѣтптъ  съ  прекраснаго  голубаго  неба;  передъ 
глазами  моими  разстилается  впдъ  Женевскаго  озера; 
пѣтъ  ни  одной  волны;  не  видишь  двпженія,  а  только 
его  чувствуешь:  озеро  дышитъ.  Сквозь  его  голубой 
паръ  подымаются  голубьш  горы  съ  снѣжнымп,  сіяю- 
щпмп  отъ  солнца  вершинами;  по  озеру  плывутъ  лодки, 
за  которыми  тянутся  серебряныя  струи,  и  надъ  ними 
вертятся  освѣщенные  солнцемъ  рыболовы,  которыхъ 
крылья  блещутъ  какъ  яркія  искры;  на  горахъ,  между 
синевою  лъсовъ,  блестятъ  деревни,  хижины,  замки; 
съ  домовъ,  бѣлыми  змѣями,  вьются  полосы  дыма;  пногда 
въ  тишпнѣ,  между  огромными  горами,  которыхъ  гро- 
мады прпводятъ  невольно  въ  трепетъ,  вдругъ  раздается 
звонъ  часового  колокола  съ  башни  церковной:  этотъ 
звонъ,  какъ  гармоника,  промчавшись  по  воздуху,  умол- 
каетъ,  и  все  опять  удивительно  тихо  въ  солнечномъ 
свѣтѣ:  онъ  ярко  лежптъ  на  дорогѣ,  на  которой  тамъ 
и  здѣсь  идетъ  пѣшеходъ  и  за  нимъ  его  тѣнь.  Въ  раз- 
ныхъ  мѣстахъ  слышатся  звуки,  не  нарушающіе  общей 
тишины,  но  еще  болѣе  ожпвляющіе  чувство  спокойствія; 
тамъ  далекій  лай  собаки,  тамъ  скрппъ  огромнаго  воза, 
тамъ  человѣческій  голосъ.  Между  тѣмъ,  въ  воздухѣ 
удивительная  свѣжесть,  есть  какой-то  запахъ  не  весен- 
ній,  не  осенній,  а  зпмпііі;  есть  какое-то  легкое,  горное 
благоуханіе,  котораго  не  чувствуешь  въ  равнпнахъ. 
Вотъ  вамъ  картина  одного  утра  на  берегахъ  моего 
озера.  Каждый  день  смѣняетъ  ее  другая.  Но  за  этими 
горами  Италія,  и  мнѣ  не  видать  Италіп.  Между  тѣмъ 
живу  спокойно,  и  дѣлаю  все,  что  отъ  меня  зависптъ, 
чтобы  дойти  до  своей  цѣлп,  до  выздоровленія.  Живу 
такъ  уединенно,  что  въ  теченіе  пятнадцати  дней  былъ 
только  разъ  въ  обществѣ.  Вѣроятно,  что  такое  пустын- 
ничество навело  бы,  наконецъ,  на  меня  мрачность  и 
тоску;  но  я  не  одинъ.  Со  мною  жпветъ  Рейтернъ  и 
все  его  семейство.  Онъ  усердно  рисуетъ  съ  натуры, 
которая  здѣсь  представляетъ  богатую  жатву  его  кисти, 
а  я  ппшу  стихи,  читаю,  пли  не  дѣлаю  ничего.  Съ 
пяти  часовъ  утра  до  четырехъ  съ  половиною  пополудни 
(время  нашего  общаго  обѣда),  я  сижу  у  себя  или 
брожу  одинъ.  Потомъ  мы  сходимся,  вмѣстѣ  обѣ- 
даемъ  и  вечеръ  проводпмъ  также  вмѣстѣ.  Въ  та- 
комъ  образѣ  жизни  много  лѣкарственнаго.  Но  про- 
гулки мои  еще  весьма  скромны,  еще  нѣтъ  силъ 
взбираться  на  горы.  Зато  гуляю  много  по  ров- 
ному прекрасному  шоссе,  всякій  день  и  во  всякую 
погоду.  Теперь  читаю  двѣ  книги.  Одна  изъ  нихъ  на- 
печатана моими  берлинскими  знакомцами,  Гумблотомъ 
и  Дункеромъ,  довольно  четко,  на  простой  бумагѣ,  и 
называется  МепгеРз  ОезсЪісІне  сшаегег  2еіІ;  а  дру- 
гая— самою  природою  на  здѣшнихъ  огромныхъ  горахъ, 
великолѣпныхъ  изданіемъ.  Тптула  этой  послѣдней 
книги  я  еще  не  разобралъ.  Но  и  то  и  другое  чтеніе 
приводптъ  меня  къ  одному  и  тому  же  результату. 
Всякій  день  въ  два  часа  пополудни  я  начинаю  свое 
пѣшеходство  по  Симплонской  дорогъ,  которая  мимо 
самаго  крыльца  моего  идетъ  по  берегу  Женевскаго 
озера,  разстилающагося  широкою  равниною  между  вы- 
сокихъ береговъ  горныхъ.  Со  стороны  Женевы  на 
дальнемъ  горизонтѣ,  видна  низкая,  голубая,  однообраз- 
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пая  стѣна  Юры.  Со  стороны  кантона  Ваадта  (Рауз  <3е 
Ѵаиа),  на  которой  находится  моя  деревушка  (Берне 
между  Клараномъ  и  Монтрё),  подымаются  горы,  по- 
крытыя  виноградниками,  усыпанныя  деревнями,  зам- 
ками, хижинами,  шалашами;  ппзшія  изъ  нихъ  пмѣютъ 
пріятную  круглую  Форму  (здѣсь  онѣ  покрыты  вино- 
градниками, великолѣппымп  каштановыми,  буковыми  и 
орѣховыми  деревьями);  высшія  торчатъ  острыми  уте- 
сами: однѣ  имѣютъ  впдъ  зубчатыхъ  стѣнъ,  дру- 
гія — Форму  огромныхъ  зубовъ,  между  которыми  са- 
мый замѣтный  называется  Т)епІ  йе  ДатапЬ;  вершппы 
этихъ  утесовъ  голы  и  истрескались  отъ  дѣйствія  сти- 
хій;  бока  покрыты  елями  и  соснами,  между  которыми 
весенніе  и  осенніе  потоки  прорѣзали  излучпстыя  рыт- 
вины, которыя  теперь  наполнены  снѣгомъ  и  кажутся 
змѣями,  замерзнувшими  отъ  холода  и  извившимися  въ 
часъ  смерти.  На  противной,  Савойской  сторонѣ,  по- 
дымаются горы  болѣе  огромныя,  и  представляютъ  ужас- 
ный хаосъ  утесовъ,  разорваппыхъ,  растреспувшихъ, 
раздѣленныхъ  глубокими  долинами,  въ  которыхъ  те- 
перь бѣлѣетъ  снѣгъ,  тогда  какъ  самые  утесы,  сппѣю- 
щіе  отъ  еловыхъ  лѣсовъ,  покрывающихъ  бока  ихъ, 
шіѣютъ  впдъ  необъятнаго,  оцѣпенѣлаго,  пзрубленнаго 
трупа.  Эти  горы,  возвышаясь,  сходятся  съ  противо- 
лежащими и  стѣсияются  въ  глубокую  долину,  по  ко- 
торой течетъ  Рона,  впадающая  близъ  Впльиёва  въ 
Женевское  озеро.  Эту  долину  задвигаютъ,  наконецъ, 
покрытыя  вѣчнымъ  снѣгомъ  горы:  впереди  подымается 
еелпканомъ  Бепі  аи  МіаЧ,  за  нимъ  конусомъ  стоптъ 
МопЬ-Саіо§;гіе,  изъ-за  него  съ  одной  стороны  выгляды- 
ваетъ  Мопі-Ѵеіап,  а  съ  другой  Сенъ-Бернардъ,  зна- 
менитый переходомъ  Наполеона  и  гостепріимствомъ 
добрыхъ  отшельнпковъ,  которые  поселились  на  высотѣ 
его  съ  своими  собаками  для  спасенія  путешественнп- 
ковъ,  теряющихъ  дорогу  въ  снѣгахъ  гориыхъ.  Таковы 
великолѣпные  листы  всемірной  исторіи,  которые  раз- 
гибаются передъ  глазами  моими  въ  то  время,  когда  я 
непримѣтною  мошкою  крадусь  по  тропинкѣ  своей  у 
подошвы  этихъ  великановъ.  И  мнѣ  было  бы  весьма 
душно  отъ  ихъ  ужасающей  взоры  огромности,  когда 
бы  мнѣ  не  сопутствовалъ  другой  великанъ,  который 
можетъ  безъ  страха  съ  ними  соперничать:  этотъ  ве- 
ликанъ— есть  мысль,  могущая  не  только  въ  одну  ми- 
нуту подняться  на  ихъ  неприступныя  высоты,  но,  пере- 
летѣвъ  вѣка  и  пространство,  присутствовать  при  ихъ 
рожденіи,  въ  то  время,  когда  они  сами  были  только 
прахъ,  кипѣвшій  въ  первобытной  водѣ,  которая,  нако- 
нецъ, сгустивъ  и  набросавъ  ихъ  тѣми  огромными  гру- 
дами, въ  коихъ  онѣ  столько  вѣковъ  стоятъ  неподвиж- 
но, сама  успокоилась,  и  теперь,  тихимъ,  таинствен- 
ныиъ  моремъ  окружаетъ  нашу  цвѣтущую  землю,  вы- 
шедшую изъ  хаоса  первобытнаго.  Какое  сходство  въ 
ясторіи  этихъ  безжизненныхъ  великановъ  съ  исто- 
ріею  живого  человѣческаго  рода!  Что  представляла 
паша  земля  въ  эти  первые  дни  созданія,  когда  все- 
могущее Божіе  ьбудии  раздалось  посреди  небытія,  и 
все  начало  стремиться  къ  жизни?  Каковъ  былъ  міръ 
въ  то  время,  когда  потопъ  за  потопомъ  разрушалъ  зе- 
млю, когда  изъ  страшнагоразрушенія  выходило  столь  же 
страшное  созданіе,  когда  владыками  земли  были  одни 
чудовища,  которыхъ  огромные,  окаменѣлые  скелеты, 
лежащіе  въ  земной  утробѣ,  свидѣтельствуя  объ  отда- 
ленной эпохѣ  ихъ  существованія,  въ  то  же  время  слу- 
жатъ  памятниками  минувшаго  безпорядка?  Чѣмъ  все 
это  кончилось?  Животворнымъ  шестымъ  днемъ  созда- 
вая: потопы  утихли,  утесы  оцѣпенѣли,  ихъ  страшныя 
груды  покрылись  великолѣпнымъ  ковромъ  плодоносной 
земли,  на  которомъ  началась  цвѣтущая  жизнь,  и  на 
эту  обновленную  землю  Создатель  прпвелъ,  наконецъ, 
человѣка;  бурный  періодъ  образованій  Физическихъ 
дошелъ  до  своего  предѣла;  начинается  жизнь  человѣ- 
ческаго  рода  и  она  представляетъ  намъ  тотъ  же  хаосъ, 
въ  какомъ  при  началѣ  своемъ  является  намъ  міръ  фи- 
зическій:  мы  видимъ  человѣка  первосозданнаго;  онъ 
•сначала  достоинъ  своего  Создателя,  и  на  землѣ  рай; 
но  онъ  падаетъ...  Что  же  представляетъ  намъ  человѣ- 
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унпчтожпвшаго  первобытный  родъ  человѣческій?  Не 
то  же  ли,  что  сей  безпорядочный  бой  стихій  и  массъ 
Физическаго  міра,  сквозь  которыя  съ  трудомъ  и  по- 
степенно пробивалась  высшая  жпзнь?  И  всѣ  эти  пре- 
данія  о  древнемъ  мірѣ  послѣ  потопа,  всѣ  эти  памят- 
ники огромныхъ  мпнувшихъ  царствъ,  колоссы  Индіи 
и  Египта,  завоеванія  Сезострисовъ,  Кировъ,  Алексан- 
дровъ,  и  самый  всемогущій  Римъ...  не  то  же  ли  они 
въ  исторіи — нѣкогда  живые,  теперь  мертвые  и  окаме- 
пѣлые  посреди  слоевъ  (вѣковъ),  набросанныхъ  време- 
немъ,  не  то  же  ли  они,  что  эти  огромныя  чудовища, 
владѣвшія  первобытною  землею,  которыхъ  остовы  насъ 
такъ  изумляютъ,  повѣствуя  намъ  о  томъ,  чего  давно 
нѣтъ  и  чего  уже  быть  не  можетъ?  Наконецъ,  и  для 
человѣческаго  рода  періодъ  всеобщихъ  бурныхъ  пере- 
воротовъ  дошелъ  до  своего  предѣла,  и  ужасныя  созда- 
нія  древняго  міра  одѣлись  великолѣвнымъ  покровомъ, 
на  которомъ  началась  новая  высшая  жизнь;  эта  пе- 
лена болѣе  и  болѣе  развивается;  но  все  еще  ею  по- 
крыто, но  все  когда-нибудь  покроется.  Вулканы,  на- 
воднепія,  ураганы  и  многіе  грозные  Феномены  свидѣ- 
тельствуютъ,  что  еще  не  все  въ  Физическомъ  мірѣ 
утихло:  но  это  одни  минутныя,  частныя  явленія;  они 
не  пропзводятъ  общаго  измѣненія  и  только  показы- 
ваютъ,  что  сила  безпорядка,  хотя  еще  и  не  умерла, 
но  уже  издыхаетъ.  То  же  и  въ  мірѣ  нравственномъ: 
и  послѣ  пришествія  Христова  были  политические  раз- 
рушительные вулканы;  они  являются  и  теперь,  но  ха- 
рактеръ  ихъ  болѣе  и  болѣе  измѣняется:  теперь  они 
болѣе  образовательны,  нежели  прежде.  Напримѣръ, 
въ  напіе  время  міровладычество  Александра  и  Рима 
невозможно,  по  крайней  мѣрѣ,  непрочно.  Наполеонъ  у 
иасъ  передъ  глазами  сдѣлалъ  ему  опытъ,  но  быстрое 
созданіе  сплы  его  столь  же  быстро  и  сокрушилось. 
Конечно,  еще  увидимъ  много  потрясеній;  но  посреди 
ихъ  шума  голосъ  мира  и  порядка  болѣе  и  болѣе  ста- 
новится внятенъ.  Христианство,  источникъ  и  храни- 
тель нравственной  жизни,  ненарушимо,  несмотря  на 
бунтующія  протпвъ  него  страсти;  истекающая  изъ  него 
образованность  медленнымъ,  но  постояннымъ  своимъ 
дѣйствіемъ  все  приводить  въ  равновѣсіе;  бой  добра 
и  зла  продолжается — и  можетъ  ли  быть  иначе?  Земля 
пе  рай,  человѣкъ  не.ангелъ — но  наше  время,  со  всѣми 
его  конвульсіями,  лучше  прошедшаго.  Это  лучшее,  само 
собою  истекаетъ  изъ  зла  минувшаго.  И  это  лучшее — не 
человѣкъ  своею  силою  производитъ  его,  но  время,  по- 
корное одному  Промыслу.  Поколѣнія  исчезаютъ;а  время 
на  гробахъ  ихъ  пишетъ  свои  истины,  которыя  читаютъ 
слѣдующія  поколѣнія,  и  обращаютъ  въ  свою  пользу: 
исчезая,  они  оставляютъ  на  гробахъ  своихъ  другія 
истины,  временемъ  написанныя  въ  пользу  другихъ  по- 
колѣній.  Общій  же  результатъ  одинъ:  во  всякое  время, 
человѣкъ  на  своемъ  мѣстѣ,  въ  своемъ  кругѣ  мо- 
жетъ совершить  все,  что  онъ  какъ  человѣкъ  совер- 
шить обязанъ;  и  если  бы  каждый,  не  сбиваясь  съ  пути, 
слѣдовалъ  сему  правилу,  то  было  бы  на  землѣ  одно 
царство  порядка.  Но  человѣкъ  созданъ  не  для  тихой 
счастливой,  а  для  дѣятельной  нравственной  жизни;  онъ 
долженъ  завоевать  свое  достоинство,  долженъ  проби- 
ваться къ  добру  сквозь  страсти  и  неразлучныя  съ 
ними  заблужденія  и  бѣдствія.  Въ  мірѣ  дѣйствуетъ  не 
онъ,  а  Провидѣніе,  которое  дѣйствуетъ  въ  цѣломъ. 
Жизнь  человѣческаго  рода  можно  сравнить  съ  вол- 
нующимся моремъ:  буря  страстей  производитъ  эти  ми- 
нутныя волны,  возстающія,  падающія  и  безпрестанно 
смѣняемыя  другими.  Каждая  изъ  нихъ  кажется  ка- 
кимъ-то  самобытнымъ  созданіемъ;  и  если  бы  каждая 
могла  мыслить,  то  она,  въ  быстромъ  своемъ  существо- 
ваніи,  могла  бы  вообразить,  что  дѣйствуетъ  и  созидаетъ 
для  вѣчности.  Но  она,  со  всѣми  своими  скоропреходя- 
щими товарищами,  только  принадлежитъ  къ  одному  ве- 
ликому цѣлому:  всѣ  онѣ  покорствуютъ  одному  общему 
движенію;  иногда  движеніе  кажется  бурею:  бездна  ки- 
питъ;  но  вдругъ  все  гладко  и  чисто;  и  въ  этомъ  за 
минуту  столь  безобразномь  хаосѣ  водъ  спокойно  отра- 
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жаетсл  чистое  небо.  Вотъ  вамъ  фнлософія  здѣшнпхъ 
горъ.  То  ве  саибе  ирочиталъ  я  и  въ  Менцелѣ,  кото- 
рый въ  быстрой  картнпѣ  представляетъ  намъ  пропс- 
шествія  нашего  вѣка,  столь  богатаго  великими  измѣ- 
непіямп. 

Еще  одпнъ  малеш.кій  отрывокъ  пзъ  той  же  горной 
фплософіп.  Проѣзжая  сюда  черезъ  каптонъ  Швицъ,  я 
впдълъ  на  прекрасной  долпнѣ,  между  Цюрпхскимъ  и 
Ловерцкимъ  озеромъ,  развалины  горы,  задавившей  за 
двадцать  лѣтъ  нисколько  деревень,  и  обратившей  сво- 
пмъ  паденіемъ  райскую  область  въ  пустыню.  Это  мѣ- 
сто  называлось  тогда  Ооіааи  (золотой  лугъ).  За  двѣнад- 
цать  лѣтъ  предъ  спмъ  я  уже  впдѣлъ  его:  съ  тѣхъ  поръ 
ничто  не  перемѣнплось;  тѣ  же  голые,  набросанные 
грудами  камни,  немногіе  покрылись  мохомъ;  кое-гдѣ 
пробиваются  тощіе  кусты,  но  еще  почти  нѣтъ  при- 
знака жпзпп:  время  невидимо  работаетъ,  но  разруше- 
піе  въ  полной  еще  сплѣ.  Рядомъ  съ  этпмъ  хаосомъ 
камней,  простирается  холмистая  равнина,  покрытая 
сочною  травою,  пышными  деревьями,  селеніями,  хижи- 
нами, садами;  но  бугристая  поверхность  ея,  согласно 
съ  преданіемъ,  свидѣтельствуетъ  о  древнемъ  разру- 
шеніп:  за  нѣсколько  вѣковъ  и  на  этомъ  мѣстѣ  упада 
гора,  задавила  нѣсколько  селеній,  и  надлежало  пройти 
сотнямъ  лѣтъ,  дабы  развалины  могли  покрыться  сло- 
емъ  плодоносной  земли,  на  которой  поселилось  новое 
поколѣніе,  совершенно  чуждое  погибшему.  Вотъ  исто- 
рія  всѣхъ  революцій,  всѣхъ  насильетвенныхъ  перево- 
ротовъ,  кѣмъ  бы  они  производимы  ни  были,  бурнымъ 
ли  бѣшенствомъ  толпы,  дерзкою  ли  властію  одного! 
Разрушать  существующее,  эюертвуя  справедливостгю, 
жертвуя  настоящимъ  для  возможнаго  будущаго  блага, 
есть  опрокидывать  гору  на  человѣческія  жилища  съ 
безумною  мыслію,  что  можно  вдруіъ  безплодную  землю, 
на  которой  стоят  ъ  они,  замѣнить  другою  болѣе  пло- 
доносного. И,  правда,  будетъ  земля  плодоносная,  но 
для  кого  и  когда?  Время  возьметъ  свое,  и  новая  жизнь 
начнется  на  развалпнахъ:  но  это  дѣло  его,  а  не  наше; 
мы  только  произвели  гибель;  а  производимое  време- 
пемъ  пзъ  созданныхъ  нами  развалинъ  нимало  не  со- 
отвѣтствуетъ  тому,  чего  мы  хотѣли  вначалѣ.  Время 
истинный  создатель,  мы  же  въ  свою  пору  были 
только  преступные  губители,  и  отдаленныя  благія 
слѣдствія,  загладивъ  слѣды  погибели,  не  оправды- 
ваютъ  губителей.  На  этихъ  развалинахъ  Гольдау, 
ярко  написана  истина:  ^средство  не  оправды- 
вается цѣлію;  что  вредно  въ  настоящемъ,  то  есть 
истинное  зло,  хотя  бы  и  было  благодѣтель- 
но  въ  своихъ  послѣдствіяхъ;  никто  не  имѣетъ 
права  жертвовать  будущему  настоящимъ  и  нару- 
шать вѣрную  справедливость  для  невѣрнаго  возмож- 
наго блага".  Человѣкъ,  во  всякую  настоящую  минуту, 
можетъ  быть  справедливымъ;  въ  этомъ  его  человѣ- 
ческая  свобода.  Что  справедливо  теперь,  то  не- 
сомнительно; жертвовать  этимъ  несомнительнымъ, 
единственно  возможнымъ  человѣку,  для  вѣроятной, 
слѣдственно,  сомнительной  пользы,  есть  преступленіе 
или  безумство.  Ибо  кто  отвѣчаетъ  за  будущее?  И  слѣ- 
дующій  мигъ  не  принадлежитъ  намъ:  это  уже  область 
Провидѣнія.  Только,  оставаясь  въ  граппцахъ  человѣ- 
чества,  съ  свѣтлымъ  понятіемъ  о  справедливости, 
можемъ  мы  дѣйствовать  благотворно,  то-есть  нрав- 
ственно; напротивъ,  вступаясь  въ  дѣло  Провпдѣнія  и 
надѣясь  силою  въ  одну  минуту  произвести  то,  что  оно 
иедленно  созидаетъ  временемъ,  мы  губимъ  и  гибнемъ. 
Что  же?  Должны  ли  мы  себя  осудить  на  бездѣйствіе 
и  неподвижно  предаться  во  власть  времени,  подобно 
камнямъ,  которые,  не  видя  и  не  зная,  что  съ  ними 
творится,  даютъ  ему  покрывать  ихъ  мохомъ  и  расте- 
ніями?  Нѣтъ.  Но  для  человѣка  довольно  собственной 
деятельности  и  безъ  дерзкаго  присвоенія  той,  кото- 
рая не  принадлежитъ  ему.  Иди  шагъ-за-шагомъ  за 
временемъ,  вслушивайся  въ  его  голосъ,  и  исполняй 
то,  чего  онъ  требуетъ.  Отставать  отъ  него  столь  же 
бѣдственно,  какъ  и  перегонять  его.  Не  толкай  горы 
съ  мѣста,  но    и  не    стой    передъ    нею,  когда  она  па- 


даетъ:  въ  первомъ  случаѣ  самъ  произведешь  разру- 
шеніе.  въ  послѣднемъ  не  отвратишь  разруіиснія, 
въ  обоихъ  же  неминуемо  погибнешь.  Но  работая  бес- 
престанно, пеутомимо,  на  ряду  со  временемъ,  отдѣляя 
отъ  живаго  то,  что  оно  уже  умертвило,  питая  то. 
въ  чемъ  уже  таится  зародышъ  жизни,  и  храня  то, 
что  зрѣло  и  полно  жизни,  ты  безопасно,  безъ  вся- 
каго  гибельнаго  потрясенія,  произведешь  или  новое 
необходимое,  или  уничтожишь  старое  уже  безплод- 
ное  или  вредное.  Однимъ  словомъ,  живи  и  давай 
жить;  а  паче  всего  блюди  Божію  правду]..  Но  до- 
вольно, отъ  моей  горной  философіи  и  письмо  мое 
сдѣлалось  горою. 


ВОСПОМИНАНІЕ 
о  торжеств*  30-го  августа  1834  года. 

Я  готовился  быть  свидѣтелемъ  торжества  велико- 
лѣпнаго,  но  торжество,  впдѣнное  мною,  превзошло  мое 
ожиданіе.  Оно  такъ  же  колоссально,  какъ  тотъ  па- 
мятникъ,  передъ  которымъ  происходило,  и  какъ  Рос- 
сія,  которая  вся  въ  немъ  изобразилась.  Я  чуветво- 
валъ  вдохновеніе,  но  это  было  не  творческое  вдохно- 
веніе  поэта,  украшающее  или  преобразующее  суще- 
ственность: то  было  поразительное  чувство  высокаго, 
неотдѣлимое  отъ  предмета,  его  возбудившаго;  такое 
же  чувство,  какое  потрясло  мою  душу,  когда  пред- 
ставились мнѣ  въ  первый  разъ  Альпы,  когда  я  уви- 
дѣлъ  Римъ  посреди  его  запустѣвшей  равнины,  когда 
подходилъ  ко  храму  св.  Петра,  и  остановился  подъ 
его  изумительнымъ  сводомъ.  Здѣсь  поэзія  безмолвна, 
и  близость  предмета  давитъ  воображеніе,  напрасно 
хотящее  втѣснить  его  въ  слова  и  звуки.  Здѣсь  можно 
только  описывать,  и  чѣмъ  простѣе,  тѣмъ  върнѣе  бу- 
детъ оппсаніе,  тѣмъ  болѣе  будетъ  въ  немъ  поэзіи. 

Все  соединилось,  чтобы  дать  сему  торжеству  зна- 
чительность глубокую.  День  наканунѣ  былъ  утоми- 
тельно душенъ;  къ  ночи  все  небо  задернулось  громо- 
выми тучами;  воздухъ  давилъ,  какъ  свинецъ;  тучи 
шумѣли;  Нева  подымалась,  и  былъ  въ  волнахъ  ея  го- 
лосъ; наконецъ,  запылала  гроза;  молніп  за  молніямп, 
зажигаясь  въ  тысячѣ  мѣстахъ,  какъ-будто  стояли  надъ 
городомъ:  однѣ  зубчатыми  стрѣлами  крестили  небо, 
другія  вспыхивали  какъ  багровые  снопы,  пныя  шпро- 
кпмъ  пожаромъ  зажигали  цѣлую  массу  облаковъ,  и  въ 
этомъ  безпрестанномъ,  быстромъ  переходѣ  изъ  мрака 
въ  бдескъ,  чудеснымъ  образомъ  являлись  и  пропадали 
зданія,  кровли  и  башни,  и  вырѣзывались  на  яркомъ 
свѣтѣ  шатающіяся  мачты  кораблей,  и  сверкала  гро- 
мада колонны,  которая  вдругъ  выходила  вся  пзъ  тем- 
ноты, бросала  минутную  тѣнъ  на  озаренную  кругомъ 
ея  площадь,  и  вмѣстѣ  съ  нею  пропадала,  чтобъ  снова 
блеснуть  и  исчезнуть.  И  въ  этомъ  явленіи  было  ка- 
кое-то невыразимое  знаменованіе:  невольно  испуган- 
ная мысль  переносилась  къ  тѣмъ  временамъ  нашествія 
вражескаго,  когда  губительная  гроза  поднялась  надъ 
Россіею,  надъ  нею  разрушилась,  и  быстро  исчезла, 
оставя  ей  славу  и  миръ.  Было  что-то  похожее  на  не- 
зыблемость Промысла  въ  этой  колоннѣ,  которая,  не 
будучи  еще  открытою,  уже  стояла  на  своемъ  мѣстѣ- 
посреди  окружающаго  ее  мрака  и  бури,  твердая  какъ 
тайная  воля  спасающаго  Бога,  дабы  на  другой  день, 
подъ  блескомъ  очпщеннаго  неба,  торжественно  явиться 
спмволомъ  совершившагося  Божія  обѣта. 

II  дѣйствительно,  эта  ночная  гроза  только  очистила 
небо,  и  какъ-будто  приготовила  последовавшее  за  нею 
торжество.  Солнце  на  другой  день  взошло  велпко- 
лѣпно;  по  свѣтлой  лазури  еще  бродили  разорванный 
облака,  но  они  не  скрывали  ни  неба  ни  солнца.  Въ 
десять  часовъ  утра  уже  вся  площадь  колонны  окру- 
жена была  безчпеленнымп  толпами  народа;  весь  ЗимніЗ 
дворецъ  отъ  кровли  до  подошвы,  весь  экзерцпргаузъ, 
обращенный  въ  амФптеатръ,  все  полукруглое  зданіе, 
противолежащее  дворцу,  коего  подошва  также  обвита 
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была  амФптеатромъ,  всѣ  смежные  съ  нпмъ  дома,  весь 
бульваръ,  кровля  и  высокая  башня  адмиралтейства 
наполнены,  унпзаны,  загромождены  были  народомъ,  п 
представляли  зрѣлпще  удивительное,  чудесно  оживляе- 
мое сіяніемъ  солнца,  которое  безпрестаппо  скрывалось 
за  облаками  и  изъ  нихъ  выходило.  И  посреди  этой 
одушевленной  ограды  широкою  пустынею  простиралась 
площадь,  и  длинная  тѣнь  колонны,  па  ней  уединенно 
воздвигавшейся  съ  покровеннымъ  свопмъпьедесталомъ, 
непримѣтно  передвигалась  по  свѣтлому  дну  ея,  какъ- 
будто  знаменуя  идущее  время.  А  между  тѣмъ,  вблизи, 
никому  непримѣтно,  стояла  въ  ружьѣ  стотысячная 
армія.  И  никакое  перо  не  можетъ  описать  величія  той 
минуты,  когда,  по  тремъпушечиымъвыстрТ.ламъ,вдругъ 
изъ  всѣхъ  улицъ,  какъ-будто  изъ  земли  рожденный, 
стройными  громадами,  съ  барабаннымъ  громомъ,  подъ 
звукомъ  Парижскаго  марша,  пошла  колонны  русскаго 
войска;  вдругъ  тишина  обратилась  во  что-то,  не  пмѣю- 
щее  имени;  это  былъ  не  шумъ,  пе  гулъ,  не  звукъ, 
по  тяжкій,  мѣрный,  потрясающій  душу  шагъ,  спокой- 
вое  приближеніе  силы^  непобѣдпмой  и  въ  то  же  время 
покорной.  Густыми  волнами  лилося  войско  и  заливало 
площадь,  но  въ  этомъ  разливѣ  былъ  изумительный  по- 
рядокъ;  глаза  видѣлп  многочисленность  п  огромность 
движущейся  массы:  но  самое  разительное  въ  этомъ 
зрѣлпщѣ  было  то,  чего  не  могли  впдѣть  глаза:  тайное 
присутствіе  воли,  которая  все  однимъ  мановеніемъ 
двигала  и  направляла.  Войска  сошлись;  построились; 
государь,  объѣхавъ  ряды  ихъ,  сталъ  потпвъ  колонны, 
имѣя  подлѣ  себя  принца  Вильгельма  Прусскаго;  и  въ 
эту  мивуту  на  дворцовомъ  балконѣ  явились  хоругви, 
вслѣдъ  за  ними  священный  соборъ  и  государыня  импе- 
ратрица ео  всѣмъ  императорскимъ  домомъ;  войска 
отдали  честь:  одна  быстрая  молнія  блеснула  по  всѣмъ 
оружіямъ,  однимъ  общпмъ  потрясеніемъ  дрогнули  всѣ 
колонны,  и  продолжительный  громъ  барабановъ  пока- 
тился какъ  чудное  эхо.  И  трепетъ  благоговѣнія  про- 
никнулъ  душу,  когда,  вдругъ,  съ  начавшимся  молеб- 
ствіемъ  невыразимая  тишина  повсемѣстно  распростра- 
нилась. Небо  было  чисто;  солнечный  свѣтъ  спокойно 
лежалъ  на  неподвпжномъ  войскѣ,  на  тихомъ  народѣ  и 
на  колоннѣ,  которая  лучезарнымъ,  крестоносньшъ  сво- 
имъ  ангеломъ  ярко  отражалась  отъ  лазури  небесной. 
И  въ  этой  тишпнѣ  всѣмъ  слышная  молитва  священно- 
служителя съ  повременнымъ  торжественнымъ  пѣніемъ 
клира,  и  въ  общемъ  колѣнопреклоненіи  войска,  народа 
и  предъ  ними  ихъ  государя  чудесное  сліяніе  земного 
могущества,  простертаго  во  прахъ,  съ  таинствепнымъ 
могуществомъ  креста,  надъ  нимъ  восходящаго,  и  неви- 
димое соприсутствие  чего-то  безыменнаго,  чего-то 
выражающаго  все,  что  намъ  драгоцѣнно,  чего-то  шеп- 
чущаго  душѣ:  Россія,  слава  минувшая,  слава  гряду- 
щая; наконецъ,  умилительное  слово — вгьчная  память 
и  имя  Александра,  и  вслѣдъ  за  симъ  упавшая  завѣса 
колонны,  и  громозвучное,  продолжительное  ура,  со- 
единенное съ  залпами  пятисотъ  пушекъ,  отъ  кото- 
рыхъ  весь  воздухъ  превратился  въ  торжественную 
бурю  славы...  для  пзображенія  такой  минуты  пѣтъ 
словъ,  и  самое  воспоминаніе  о  ней  уничтожаетъ  да- 
рованіе  описателя...  Нельзя  было  смотрѣть  безъ  глу- 
бокаго  душевнаго  умиленія  на  государя,  смиренно 
стоящаго  на  колѣнахъ  впереди  его  мвогочисленнаго 
войска,  сдвпнутаго  словомъ  его  къ  подножію  соору- 
женнаго  имъ  колосса.  Онъ  молился  о  братѣ,  и  все  въ 
эту  минуту  говорило  о  земной  славѣ  сего  державнаго 
брата:  и  монументъ,  посящій  его  имя,  и  колѣнопре- 
клоненпая  русская  армія,  видавшая  его  въ  такія  ве- 
ликая минуты  передъ  свопмп  рядами,  и  народъ,  по- 
среди котораго  онъ  жплъ  —  благодушный,  всѣмъ  до- 
ступный, и  трогательное  прпсутствіе  сего  принца 
прусскаго,  который  представляетъ  намъ  цѣлую  дру- 
жественную націю  съ  благороднымъ  ея  государемъ, 
сподвижникомъ  нашего  Александра,  и  самое  воспомп- 
наніе,  въ  коемъ  возобновлялись  времена  мпнувшія: 
Бородино,  роковая  слава  Москвы,  всенародный  Лейп- 
цпгскій  бой,  Парижъ,  Наполеоновъ  гробъ,  обхвачен- 
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ный  океаиомъ...  все,  все  говорило  объ  немъ,  а  его 
самого  тутъ  не  было;  и  сіе  отсутствіе  погружало  душу 
въ  какую-то  невыразимую  задумчивость:  она  какъ-будто 
чувствовала,  что  близко  то  мѣсто,  мѣсто  уединенное, 
мѣсто  покоя,  безмолвія  и  мрака,  гдѣ  царь  великій 
спптъ  во  гробѣ;  и  невольно  перелетала  она  въ  тотъ 
далекій,  столь  прежде  незнаменитый  уголокъ  Россіи, 
гдѣ  такъ  смпренно,  такъ  въ  сторонѣ  отъ  всякаго 
блеска  царской  славы,  на  рукахъ  одной  сокрушенной 
супруги,  закрылъ  онъ  глаза,  и  откуда  совершилъ  по- 
слѣдній  свой  путь  черезъ  Россію,  затворенный  во  гробѣ 
и  безотвѣтный  па  прпзывающій  его  голосъ  народа. 
Какъ  поразительна  была  въ  эту  минуту  еія  противо- 
ложность  житейскаго  величія,  пышпаго,  но  скоропрехо- 
дящего, съ  величіемъ  смерти,  мрачпымъ,  но  неизмѣн- 
нымъ;  и  сколь  краснорѣчивъ  былъ  въ  виду  того  и 
другого  сей  ангелъ,  который,  непричастно  всему,  что 
окружало  его,  стоялъ  между  землею  и  небомъ,  при- 
надлежа одной  свопмъ  монументальнымъ  гранптомъ, 
изображающпмъ  то,  чего  уже  нѣтъ,  а  другому  луче- 
зарнымъ свопмъ  крестомъ,  символомъ  того,  что  всегда 
и  навѣки. — По  совершеніи  молебствія  начался  ходъ 
вокругъ  монумента;  первосвятитель  окропплъ  его  свя- 
тою водою;  и  вслѣдъ  за  симъ,  по  одному  слову  вско- 
лебались всѣ  колонны  арміи;  съ  невѣроятною  быстро- 
тою вся  площадь  очистилась;  на  ступеняхъ  монумента 
остались  одни  немногіе  ветераны  Александровской  арміи, 
прежде  храбрые  участники  славныхъ  битвъ  его 
времени,  теперь  заслуженные  часовые  великаго  его 
монумента.  Начался  церемоніальный  маршъ:  русское 
войско  пошло  мимо  Александровской  колонны;  два  часа 
продолжалось  сіе  велпколѣпное,  единственное  въ  мірѣ 
зрѣлище,  наконецъ,  войска  прошли:  звукъ  оружія  и 
громъ  барабанный  умолкли:  народъ  на  ступеняхъ 
амФитеатровъ  и  на  кровляхъ  зданій  исчезъ.  Въ  ве- 
черу долго  по  улицамъ  освѣщеннаго  города  бродили 
шумящія  толпы;  наконецъ,  освѣщеніе  угасло;  улицы 
опустѣли;  на  безлюдной  площади  остался  величествен- 
ный колоссъ  одинъ  съ  своимъ  часовымъ;  и  все  было 
спокойно  въ  сумракѣ  почи; лишь  только  на  темномъ, 
звѣздами  усыпапномъ  небѣ,  въ  бдескѣ  луны  сіялъ 
крестоносный  ангелъ. 

Такъ  миновалось  впдѣніе  удивительнаго  дня  сего: 
душа,  имъ  взволнованная,  долго  не  могла  утихнуть, 
какъ  море  послѣ  бури,  но  море,  коего  каждая  волна 
имѣла  какой-то  великій  образъ.  И  дѣйствительно,  то, 
что  мы  видѣли  въ  этотъ  чудный  день,  было  не  одно 
торжество  кратковременное,  но  все  наше  минувшее, 
вдругъ  передъ  нами  повторенное.  Чему  надлежало  со- 
вершиться въ  Росеіп,  чтобы  въ  такомъ  городѣ,  такое 
собраніе  народа,  такое  войско  могли  соединиться  у 
подножія  такой  колонны?..  Тамъ,  на  берегу  Невы,  по- 
дымается скала,  дикая  и  безобразная,  и  на  той  скалѣ 
всадникъ,  столь  же  почти  огромный,  какъ  сама  она; 
п  этотъ  всадникъ,  достигпувъ  высоты,  осадилъ  могу- 
чаго  коня  своего  на  краю  стремницы;  и  на  этой  скалѣ 
написано  Петръ,  и  рядомъ  съ  нимъ  Екатерина;  и  въ 
виду  этой  скалы  воздвигнута  нынѣ  другая,  несравненно 
огромнѣе,  но  уже  не  дикая,  изъ  безобразпыхъ  камней 
набросанная  громада,  а  стройная,  величественная, 
искусствомъ  округленная  колонна;  и  ей  подножіемъ 
служатъ  бронзовые  трофеи  войны  и  мира,  и  на  вы- 
сотѣ  ея  уже  не  человѣкъ  скоропреходпщій,  а  вѣчный 
сіяющій  ангелъ,  и  подъ  крестомъ  сего  ангела  изды- 
хаетъ  то  чудовище,  которое  тамъ  на  скалѣ,  полу- 
раздавленное, извивается  подъ  копытами  конскими;  и 
между  сими  двумя  монументами  (вокругъ  которыхъ 
подъемлются  зданія  велпколѣпиыя,  и  Нева  кишитъ  все- 
мірною  торговлею),  однимъ  мановеніемъ  царскимъ 
сдвинута  была  стотысячная  армія,  и  въ  этой  стоты- 
сячной арміи  подъ  одними  орлами  и  русскій  и  полякъ, 
и  ливонецъ  и  фпннъ,  и  татаринъ  и  калмыкъ,  и  чер- 
кесъ  и  боецъ  закавказскій;  и  эта  армія  прошла  отъ 
Торнео  до  Арарата,  отъ  Парижа  до  Адріанополя,  и 
громкому  ура  ея  отвѣчали  пушки  съ  кораблей  Чесмы 
и   Наварина...  Не    вся  ли  это    Россія?  Россія  создан- 
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пан  вѣками,  бѣдствіями,  побѣдою?  Россія,  прежде  бе- 
зобразная скала,  набросанная  медленнымъ  временемъ, 
мало-по-малу,  подъ  громомъ  древнихъ  междоусобій, 
подъ  шумомъ  половецкихъ  набѣговъ,  подъ  гнетомъ 
татарскаго  ига,  въ  бояхъ  лптовскихъ,  сплоченная  са- 
модержавіемъ,  слитая  воедино  п  обтесанная  рукою 
Петра,  п  ііынѣ  стройная,  единственная  въ  свѣтѣ  сво- 
ею огромпостію  колонна?  И  ангелъ,  вѣнчающій  ко- 
лонну сію,  не  то  ли  онъ  знаменуетъ,  что  дни  боевого 
созданія  для  насъ  миновались,  что  все  могущество 
сдѣлано;  что  завоевательный  мечъ  въ  ножнахъ,  и  не 
иначе  выйдетъ  изъ  нихъ,  какъ  только  для  сохраненія; 
что  наступило  время  созданья  мирна\о\  что  Россія, 
все  свое  взявшая,  извнѣ  безопасная,  врагу  недоступ- 
ная или  гибельная,  не  страхъ,  а  стражъ  породни- 
вшейся съ  нею  Европы,  вступила  нынѣ  въ  новый  ве- 
ликій  періодъ  бытія  своего, въ  періодъ  развйтія  внутрен- 
него, твердой  законности,  безмятежнаго  пріобрѣтенія 
всѣхъ  сокровищъ  общежитія;  что,  опираясь  всѣмъ 
западомъ  на  просвѣщенную  Европу,  всѣмъ  югомъ  на 
богатую  Азію,  всѣмъ  сѣверомъ  и  востокомъ  па  два 
океана,  богатая  и  бодрымъ  народомъ,  и  землею  для 
тройного  народонаселенія,  и  всѣми  дарами  природы 
для  животворной  промышленности,  она,  какъ  удобрен- 
ное поле,  кипитъ  брошенною  въ  нѣдра  ея  жизнію,  и 
готова  произрастить  богатую  жатву  гражданскаго  бла- 
годенствія,  ввѣренная  самодержавно,  коимъ  нѣкогда 
была  создана  и  упрочена  ея  сила,  и  коего  символъ 
пынѣ  воздвигнутъ  передъ  нею  царемъ  ея  въ  лицѣ 
крестоноснаго  ангела,  а  имя  его:  Божія  правда. 


18  38. 

ПОЖАРЪ  ЗИМНЯГО  ДВОРЦА 
17-го  декабря  1837  года  *). 

Жители  Петербурга  съ  печалію  встрѣтили  1838-й 
годъ.  Не  пришли  они,  по  старому  обычаю,  въ  Зимній 
дворецъ,  гдѣ  донынѣ  болѣе  двадцати  тысячъ  гостей 
собирались  на  семейный  праздникъ  царя  своего,  дабы 
поздравить  его  съ  наступающимъ  Новымъ  годомъ.  Зим- 
ній  дворецъ,  величественное  жилище  императоровъ 
русскихъ,  великолѣпнѣйшее  и  почти  самое  древнее 
зданіе  сѣверной  столицы,  не  существуетъ.  Смотря  на 
сіи  обгорѣлыя  стѣны,  въ  коихъ  за  нѣсколько  дней 
блистало  такое  великолѣпіе,  кппѣла  такая  жизнь,  и 
кои  теперь  такъ  пусты  и  мрачны,  ощущаешь  въ  душѣ 
невольное  благоговѣніе;  не  знаешь  чему  дивиться,  ве- 
личію  ли  того,  что  погибло  и  что  въ  самыхъ  разва- 
линахъ  своихъ  является  еще  столь  твердымъ;  могу- 
ществу ли  силы,  которая  такъ  легко  и  такъ  быстро 
уничтожила  то,  что  казалося  вѣчнымъ. 

Такъ,  въ  зрѣлищѣ  сихъ  развалинъ  есть  что-то  не- 
выразимое: какъ-будто  глазами  видишь  судьбу  земную 
во  всѣхъ  ея  перемѣнахъ  —  изъ  счастія  въ  бѣдствіе, 
изъ  блеска  во  мракъ,  изъ  славы  въ  упадокъ.  Какой-то 
чудный,  всемірный  образъ  стоитъ  передъ  тобою  и  го- 
воритъ  тебѣ  то,  чего  не  выразитъ  словомъ  языкъ 
человѣческій. 

Зимній  дворецъ,  какъ  зданіе,  какъ  царское  жилище, 
можетъ-быть,  не  имѣлъ  подобнаго  въ  целой  Европѣ. 
Своею  огромностію  онъ  соотвѣтствовалъ  той  обшир- 
ной имперіи,  которой   спламъ  служилъ    средоточіемъ. 


*)  Статья  эта  первоначально  не  была  дозволена  къ 
печати  по  слѣдующему  распоряженію:  „Мпнистръ  импе- 
раторскаго  двора  честь  имѣетъ  увѣдомпть  г.  издателя 
„Современника",  что  онъ  пмѣлъ  представлять  государю 
императору  возвращаемую  при  семъ  статью  о  пожарѣ 
Зимняго  дворца,  но  что  на  напечатаніе  оной  высочай- 
шаго  соизволенія  не  послѣдовало,  поелику  довольно 
уже  писано  въ  публпчныхъ  лпсткахъ  о  семъ  несчаст- 
онмъ  событіи.  Князь  Волконскій".  —  31  января  1838. 


Суровымъ  величіемъ,  своей  архитектурою,  изображалъ 
онъ  могущественный  народъ,  столь  недавно  вступи- 
вши! въ  среду  образованныхъ  націй,  но  еще  сохрани- 
вши свой  первобытный,  нѣкогда  дикій  образъ;  а  вну- 
треппимъ  свопмъ  великолѣпіемъ  напоминадъ  о  той 
неисчерпаемой  жизни,  которая  кипитъ  во  внутренно- 
сти Россіп.  Иноземецъ,  посѣщавшій  столицу  сѣвера, 
останавливался  въ  изумленіи  передъ  его  громадою. 
Быть-можетъ,  взыскательный  вкусъ,  разсматривая  его 
по  частямъ,  могъ  оскорбиться  и  нѣкоторою  нестрой- 
ностію  ихъ  состава,  и  пестротою  обветшалыхъ  укра- 
шеній,  и  мелкостью  безчисленныхъ  колоннъ,  и  мноше- 
ствомъ  колоссальныхъ  статуй,  стоявшихъ  на  этой 
ыассѣ  какъ  лѣсъ  на  скалѣ  огромной;  но  цѣлое  зданіе 
представляло  какую-то  разительную,  гигантскую  строй- 
ность: при  видѣ  Зимняго  дворца  всегда  вспоминалась 
поэтическая  мысль  того  зодчаго,  который  изъ  горы 
Аѳоса  хотѣлъ  вытесать  статую  Александра. 

Но  если  Зимній  дворецъ  изумлялъ  иноземца,  какъ 
чудный  памятникъ  искусства,  то  для  насъ,  русскихъ, 
иыѣлъ  онъ  совсѣмъ  иное  значеніе.  Зимній  дворецъ 
былъ  для  насъ  представителемъ  всего  отечественнаго, 
русскаго,  нашего.  Для  всѣхъ  насъ  вмѣстѣ  онъ  былъ 
то  же,  что  для  каждаго  изъ  насъ  въ  особенности 
домъ  отеческій,  гдѣ  мы  были  молоды,  откуда  пустились 
въ  жизнь,  куда  изъ  всѣхъ  угловъ  земли,  изъ  всѣхъ 
тревогъ  житейскихъ  переносились  душою,  какъ-будто 
въ  пріютъ  покоя.  Кто  изъ  насъ  съ  тѣхъ  поръ,  какъ 
началъ  себя  помнить,  не  думалъ  часто  и  съ  одина- 
кимъ,  всѣмъ  намъ  общимъ  чувствомъ,  о  томъ,  что 
происходило  въ  этомъ  царскомъ  жплищѣ,  и  хота  ка- 
ждый пмѣлъ  свои  особенныя  зоботы,  съ  другими  не 
раздѣляемыя,  но  эти  общія  заботы  о  царскомъ  бытѣ, 
въ  томъ  мѣстѣ,  съ  которомъ  мы  всѣ,  и  близкіе  и  да- 
лекіе,  изъ  дѣтства  такъ  свыклись,  было  для  всѣхъ 
насъ  какою-то  родственною  связью,  п  теперь,  при  мыс- 
ли, что  Зимній  дворецъ  нашъ  не  существуетъ,  про- 
буждается въ  душъ  что-то  похожее  на  сиротство,  и 
кажется,  какъ-будто  насъ  что-то  разрознило. 

Въ  отношеніи  историческомъ  Зимній  дворецъ  былъ 
то  же  для  новой  нашей  исторіи,  что  Кремль  для  на- 
шей исторіи  древней.  Кремль  говорить  о  жпвыхъ, 
младенческихъ  и  юношескихъ  лѣтахъ  русскаго  цар- 
ства: смотря  на  стѣны  его  и  башни,  на  Грановитую 
палату,  на  святые  соборы,  и  слушая  чудный  голосъ 
колоколовъ,  во  всѣ  времена  одинаково  съ  нами  слы- 
шанный и  отцами  и  дѣдами,  разгорячаешься  вообра- 
женіемъ  и  чувствуешь  себя  такъ  же  разстроеннымъ, 
какъ  при  мысли  о  собственныхъ  поэтическихъ  лѣтахъ 
молодости.  Здѣсь  вся  поэзія  нашей  исторіи.  Но  впдъ 
Зимняго  дворца,  который  своею  громадою  (гдѣ  вели- 
канское временъ  минувшпхъ  такъ  чудно  сливалось  съ 
строгою  правпльностію  настоящаго),  такъ  могуще- 
ственно, такъ  одиноко  возвышался  посреди  всѣхъ  окру- 
жавшпхъ  его  зданій,  говорилъ  менѣе  воображенію,  не- 
жели мысли.  Здѣсь  представлялась  уже  возмужавшая 
Россія,  Россія,  сплоченная  вѣкамп  въ  твердую,  грубую 
массу,  такою  перешедшая  въ  руки  Петра,  имъ  при- 
своенная Европѣ  и  со  временъ  его  до  нашихъ,  подъ 
рукою  своихъ  императоровъ,  завоевапіями  давшими 
ей  все,  что  ей  нужно,  достигнувшая  крайнихъ  предѣ- 
ловъ  своего  матеріальнаго  могущества.  Здѣсь  вся  но- 
вѣйшая  Россія  въ  блистательнѣйшіе  дни  европейской 
ея  жизни. 

Здѣсь  самодержавие,  перешедшее  отъ  царей  къ  импе- 
раторамъ,  слившись  съ  законностію  и  уваженіемъ  къ 
человѣчеству,  преобразовалось  изъ  древняго  безотчет- 
ного самовластія  во  власть  благотворную,  животвор- 
ную, образовательную,  на  твердой  неприкосновенности 
которой  стоитъ  бытіе  Россіи,  и  внѣшняя  сила  ея  и 
внутреннее  ея  благоденствіе.  Отсюда  истекли  всѣ  тѣ 
законы  и  тѣ  полптическія  измѣненія,  кои  въ  послѣднее 
восьмидесятилѣтіе  возвеличили,  образовали,  утвердили 
Россію  и  приготовили  для  нея  великое  будущее. 

Здѣсь  жила  Екатерина,  первая  вступившая  въ  стѣны 
дворца,  воздвигнутыя  Елисаветою,  но  при  ней  еще  не 
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населенные.  Имя  Екатерпны  п  теперь  глубоко  отзы- 
вается въ  каждо.мъ  русскомъ  сердцѣ.  Хотя  уже  почти 
всѣ  соучастники  ея  царствованія  сошли  со  сцены, 
но  преданіе  о  ней  жпво:  опо  перешло  къ  намъ  изъ 
тіервыхъ  рукъ,  во  всей  своей  свѣжести,  пбо  каждый, 
чья  жизнь  началась  въ  ея  царствованіе,  кто  ее  видѣлъ, 
еще  болѣе  тотъ,  кто  имѣлъ  счастіе  къ  ней  прибли- 
жаться, и  теперь  говоритъ  объ  ней  съ  тѣмъ  пламеп- 
вымъ  вдохновеніемъ  любви,  съ  которымъ  нѣкогда  го- 
ворила о  ней  вся  Россія.  Здѣсь  произошли  важнѣйшія 
явленія  царственной  жизни  Екатерины,  которая  по 
искусству  царствованія  стоптъ  на  первой  степени 
между  всѣми  государями,  главными  въ  исторіи:  здѣсь 
начертала  она  свой  Наказъ,  и  понынѣ  служащій  осно- 
ваніемъ  нашего  гражданскаго  порядка;  отсюда  устроила 
■она  свою  обширную  имперію,  отсюда  посылала  своихъ 
полководцевъ  па  сѣверъ,  западъ  и  югъ  за  побѣдою, 
завоеваніямп  или  славою.  Здѣсь  на  каждомъ  шагу 
могли  мы  слѣдовать  за  государственною  и  частного  ея 
■жизнію;  мы  знали,  гдѣ  былъ  ея  кабинетъ,  въ  которомъ 
уединенные  часы  свои  посвящала  она  глубокимъ  раз- 
мышленіямъ  и  всеобъемлющимъ  трудамъ  царицы;  мы 
знали,  гдѣ  являлась  она  во  всемъ  блескѣ  самодержав- 
пой  владычицы  передъ  собраніемъ  представителей 
имперіи,  между  которыми  блистали  Потемкины,  Румян- 
цевы, Суворовы,  Вяземскіе,  Панины  и  Безбородко; 
звали,  гдѣ  она  съ  царскаго  трона  принимала  пословъ 
Европы  и  Востока,  гдѣ  совершались  ея  пышные 
праздники,  гдѣ  были  ея  веселыя  вечеринки;  гдѣ  она 
слушала  вдохновенный  пѣсни  своего  Державина,  гдѣ, 
паконецъ,  отборный  кругъ  ея  общества,  изъ  просвѣ- 
щеннѣйшихъ  соотечественниковъ  и  иноземцевъ  со- 
ставленный, былъ  услаждаемъ  ея  остроумною  и  въ 
самой  легкости  глубокомысленною  бесѣдою. 

Изъ  Зимняго  дворца  императоръ  Павелъ  послалъ 
Суворова  испытать  возмужавшую  силу  Россіи  противъ 
возрастающего  могущества  Франціи  и  начать  за  го- 
рами Альпійскимп  то,  что  впослѣдствіп  довершено  подъ 
стѣнами  Парижа. 

Зимній  дворецъ  былъ  свидѣтелемъ  и  свѣтлыхъ  и 
темныхъ  временъ  Александра  I.  Здѣсь,  вдохновенный 
Промысломъ,  уже  предавшимъ  во  власть  его  жребій 
Европы,  рѣшилъ  онъ  судьбу  своей  пмперіи  великимъ 
русскимъ  еловомъ:  не  положу  оружія,  пока  хотя 
единый  врагъ  останется  на  землѣ  моей,  и  отдалъ 
Москву  за  Россію.  Сюда  возвратился  онъ,  совершивши 
чудную  всемирную  войну,  благословенный  свыше,  увѣн- 
"чанный  такою  славою,  какая  ни  одному  изъ  пред- 
-шественнпковъ  его  не  доставалась,  и  въ  этой  славѣ 
смиренный  передъ  избравшимъ  его  Богомъ.  Здѣсь  ви- 
дѣли  мы  его  и  въ  страшную  минуту  испытанія,  когда 
столица  его,  обхваченная  наводненіемъ,  трепетала  и 
гибла.  Въ  эту  роковую  минуту  явился  онъ  въ  той  кра- 
сотѣ  своей,  по  которой  прпнадлежалъ  онъ  къ  лучшпмъ 
•изъ  всѣхъ  украшавшихъ  землю  созданій.  Изъ  оконъ 
дворца  смотрѣлъ  онъ  на  разрушеніе,  производимое 
волнами,  и  горько  плакалъ,  порываясь  спасать  йоги- 
бающихъ  и  чувствуя  всю  ничтожность  своей  власти 
передъ  бездушнымъ  могуществомъ  стихій.  И  всѣмъ 
намъ  памятно,  съ  какою  заботливостію,  съ  какпмъ 
простодушнымъ,  родственнымъ  участіемъ  являлся  онъ 
повсюду,  гдѣ  только  побывало  несчастіе,  особенно  на 
развалинахъ  хижинъ,  дабы  загладить  слѣды  разоренія, 
возвратить  утраченное  ими,  утѣшить  горе  о  невОзврат- 
номъ.  И  въ  народѣ,  одаренномъ  памятью  сердца,  живо 
предапіе  о  спхъ  прекрасныхъ  дняхъ  Александра,  быть- 
можетъ,  лучшихъ  въ  жизни  его  не  по  блестящимъ  дѣ- 
ламъ  царя,  а  по  тайнымъ  человѣческимъ  чувствамъ, 
и  если  исторія,  провозглашающая  только  славное  міра 
сего,  скажетъ  о  нихъ  не  громко,  то  есть  другое, 
■высшее  судилище,  предъ  которымъ  и  тайныя  страданія 
души  также  имѣютъ  свое  великолѣпіе  и  свою  знаме- 
нитость. 

Въ  Зимнемъ  дворцѣ  проводила  и  кончила  жизнь 
-свою  современница  и  соучастница  всѣхъ  царствованій, 
воихъ  событіямъ  онъ  былъ  свидѣтель:  здѣсь  жила  го- 


сударыня Марія  Ѳеодоровна,  супругою  паслѣдника 
имперіи,  императрицею,  матерью  двухъ  императоровъ. 
Сначала  вся  ея  дѣятельпость  сосредоточивалась  въ 
тісномъ  домашнемъ  кругѣ:  вмѣстѣ  съ  прекрасными 
сыновьями  и  дочерями  своими,  сама  (и  до  позднихъ 
лѣтъ)  величественно  прекрасная,  она  сначала  была, 
такъ-сказать,  однимъ  только  отблескомъ  великой  ев- 
всрпой  царицы,  которая  приводила  въ  неописанный 
восторгъ  и  русскаго  и  чужеземца,  когда,  окруженная 
о-гаровапіемъ  исторической  славы  своей  (придававшей 
лицу  ея  характеръ  чего-то  неземного),  являлась  она 
передъ  ними  въ  сопутствіи  внуковъ  и  внучекъ,  пре- 
лестпыхъ  и  красотою  и  молодостію  и  тою  надеждою, 
которая  въ  лицѣ  ихъ  такъ  сладостно  говорила  сердцу. 
И  въ  этомъ  же  дворцѣ,  когда  не  стало  Екатерины  Ве- 
ликой, увидѣли  мы  императрицу  Марію  Ѳеодоровну 
матерью  другого  семейства,  —  цѣлой  Россіи.  Приго- 
товленная къ  исподненію  сихъ  всеобъемлющихъ  обя- 
занностей строгимъ  исполненіемъ  должностей  домаш- 
нихъ,  она  предалась  имъ  съ  безпримѣрньгаъ  само- 
отверженіемъ,  и  должность  стала  для  нея  религіею. 
Съ  одной  стороны,  принявши  подъ  свой  покровъ  си- 
ротство, нищету,  вдовство  и  болѣзнь,  она  сдѣладась 
благотворительницею  настоящею,  съ  другой,  принявъ 
на  себя  заботы  о  женскомъ  воспитаніи  въ  Россіп, 
она  явилась  провидѣніемъ  домашней  жизни  и  нравовъ 
семейныхъ  русскаго  народа  и  положила  прочное  осно- 
ваніе  будущему  его  благодепствію,  коего  источникъ 
есть  нравственность  женъ  и  просвѣщенная  дѣятелъ- 
ность  матерей  семейства.  И  сколько  разъ  она  сама, 
счастливая  и  достойная  счастія  мать,  въ  великолѣп- 
ной  дворцовой  церкви  присутствовала  на  радостныхъ 
праздникахъ  семейныхъ:  то  подносила  своихъ  милыхъ 
младенцевъ  къ  св.  причастію,  то  благословляла  браки 
сыновей  и  дочерей  своихъ,  то  предстояла  св.  купели, 
держа  на  рукахъ  своихъ  внука  или  внучку.  Нако- 
нецъ,  въ  томъ  же  Зимнемъ  дворцѣ,  гдѣ  ни  одинъ 
изъ  ея  современниковъ  не  провелъ  столько  лѣтъ, 
какъ  она,  прекратилась  и  чистая  жизнь  ея.  И  па- 
мятна еще  намъ  та  ночь,  въ  которую  императрица 
Марая  Ѳеодоровна  покинула  землю:  кто  видѣлъ  ее 
черезъ  нѣсколько  минутъ  послѣ  кончины,  тотъ  былъ 
пораженъ  и  глубоко  растроганъ  выраженіемъ  ея 
лица,  удивительно  просвѣтлѣвшаго,  какъ-будто  бы  на 
немъ  величіе  земное  вдругъ  перешло  въ  величіе  не- 
бесное. 

Изъ  дверей  Зимняго  дворца  императоръ  Николай 
Павловичъ  вышелъ  на  площадь,  кипящую  народомъ, 
въ  первую  п  самую  рѣшительную  минуту  своего  цар- 
ствованія,  и  эта  минута  какъ  долтіе  годы  познакомила 
Россію  съ  новымъ  ея  императоромъ  п  Европу  съ  до- 
стойнымъ  преемннкомъ  Александра. 

Намъ  памятно,  какое  зрѣлище  въ  день  сей  пред- 
ставило собраніе  чиповъ  имперіи,  соединившихся  въ 
залахъ  дворцовыхъ  для  молитвы  за  воцаряющагося  го- 
сударя, памятны  и  мертвая  тишина,  тогда  оцѣпенявшая 
сіе  блестящее  многолюдство,  и  мрачность  лпцъ,  столь 
разительная  при  блескѣ  одеждъ  торжественныхъ,  и 
шопотъ  тревожныхъ  вѣстей,  и  тяжкая  безызвѣстность 
о  государѣ,  который  съ  утра  до  приближенія  ночи 
простоялъ  въ  виду  бунтовщиковъ  на  ружейный  вы- 
стрѣлъ  отъ  ихъ  Фронта,  и  общее  движеніе  всѣхъ, 
когда  узнали,  что  государь  возвратился,  что  бунтъ 
уничтоженъ,  и,  наконецъ,  всего  памятнѣе  та  минута, 
въ  которую  онъ  къ  намъ  вышелъ,  рука-объ-руку  сч- 
пмператрицею,  —  онъ  съ  какимъ-то  новымъ,  никогда 
дотолѣ  невиданнымъ  на  лицѣ  его  напечатлѣніемъ,  она 
съ  глубокою  преданностію  въ  волю  Промысла,  съ  сми- 
ренною возвышепностію  надъ  судьбою  и  съ  удивитель- 
пымъ  выраженіемъ  всего,  что  въ  этотъ  день  перешло 
черезъ  ея  душу,  и  между  ними  наслѣдникъ,  тогда  еще 
младенецъ,  ясный  и  беззаботный  какъ  надежда. 

И  въ  этомъ  же  дворцѣ,  гдѣ  такимъ  великимъ  собы- 
тіемъ  ознаменовалось  воцареніе  Николая,  прошли  и 
первыя  двѣнадцать  лѣтъ  его  царствованія,  столь  бо- 
гатаго    тяжкими    испытаніями  для   государя,  но  столь 
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обпльнаго  дѣламп  благотворными  для  народа.  Здѣсь 
совершилось  замышленное  Петромъ,  приготовленное 
Екатериною  п  тщетно  предпринятое  Алексавдромъ: 
воздвигнуто  стройное,  всѣмъ  доступное  зданіе  русскихъ 
законовъ  и  тѣмъ  положено  начало  законности,  безъ 
коей  пѣтъ  въ  государствѣ  вѣрнаго  благодевствін.  На- 
конецъ, въ  теченіе  послѣднихъ  двенадцати  лѣтъ,  подъ 
кровомъ  Зимняго  дворца  мы  съ  уыиленіемъ  видѣли  то, 
что  рѣдко  встрѣчается  и  въ  смиренномъ  жилище 
частнаго  человѣка:  счастливую  домашнюю  жизнь,  ве- 
личественный примѣръ  всего  нравствеанаго  для  целой 
имперіп.  Нѣжнѣйшее  согласіе  супружеское,  основанное 
на  взапмномъ  уваженіи  другъ  къ  другу,  заботливость 
отца  и  матери  о  дѣтяхъ,  не  скучающая  никакими 
подробностями,  ихъ  ребяческая  ласковость  съ  теми, 
кои  еще  во  младенчествѣ,  ихъ  попечительная  заботли- 
вость о  тѣхъ,  кои  достигли  отроческихъ  лѣтъ  и  коихъ 
воспитаніе  предъ  глазами  родителей  совершается, 
ихъ  довѣрчивое  товарищество  съ  тѣми,  кои  уже 
вошли  въ  возврастъ;  съ  другой  стороны  нѣжная  къ 
ннмъ  привязанность  дѣтей,  которымъ  нигдѣ  и  ни  съ 
кѣмъ  такъ  не  бываетъ  весело,  такъ  не  бываетъ  сво- 
бодно, какъ  съ  добрымъ  отцомъ  и  милою  матерью  и 
самымъ  царскимъ  величіемъ,  только  усиливающимъ  въ 
детяхъ  сердечное  благоговВвіе — вотъ  то  прекрасное, 
чего  были  свидѣтеляии  эти  стѣны,  столь  прежде  пыш- 
пыя,  столь  нынѣ  печальвыя.  Какъ  ни  горестно  видеть 
въ  развалинахъ  тѣ  величественные  чертоги,  которые 
такъ  блистали  во  дни  торжественные,  но  они  скоро 
воздвигнутся  снова  и,  можетъ-быть,  великолепнее  преж- 
нихъ;  но  то,  что  было  освящено  воспоминаніемъ  луч- 
шаго  и  драгоцѣннѣйшаго  въ  жизни, — убѣжищамногихъ 
лѣтъ,  изъ  одного  царскаго  колѣна  перешедшія  къ  дру- 
гому, свпдѣтели  дѣтскихъ  игръ,  первыхъ  уроковъ,  се- 
иейныхъ  праздниковъ,  они  исчезли  невозвратно,  и  ни- 
какому зодчему  не  построить  ихъ  попрежнему.  Былъ 
въ  Зимнемъ  дворцѣ  рядъ  горницъ,  черезъ  которыя 
ежедневно  проходилъ  государь  Николай  Павловичъ, 
начиная  царственный  день  свой:  въ  однѣхъ  колыбели 
окружены  были  детскими  игрушками;  въ  другихъ  учеб- 
ные предметы  говорили  о  занятіяхъ  болѣе  строгихъ, 
соотвѣтственно  разнымъ  возрастамъ;  въ  другихъ  явля- 
лось уже  все,  что  принадлежало  расцвѣтшему  юно- 
шеству, готовящемуся  къ  дѣятельности  житейской. — 
И,  проходя  черезъ  нихъ,  счастливый  отецъ  встръчаемъ 
былъ  голосами  любви,  столь  плѣнительными  и  въ  ра- 
достномъ  ребяческомъ  крикѣ  и  въ  сердечномъ  при- 
вѣтѣ  юношества.  Изъ  всѣхъ  сихъ  горницъ  особенно 
драгоцѣнны  по  воспоминаніямъ,  съ  ними  соединя- 
вшимся, тѣ,  въ  коихъ  провелъ  свою  молодость  импе- 
раторъ  Александръ,  которыя  при  немъ  перешли  къ 
его  младшимъ  братьямъ  и,  наконецъ,  при  нынѣшнемъ 
государъ  достались  цесаревичу.  Изъ  этого  пріюта 
первыхъ  лѣтъ,  ознаменованныхъ  такимъ  беззаботнымъ 
счастіемъ,  наслѣдникъ  Русской  Имперіи  пустился  въ 
путь,  указанный  ему  государемъ.  Ни  одному  изъ 
предшественниковъ  императора  Николая  Павловича  не 
даровалъ  Богъ  счастія  показать  такого  милаго  сына 
такой  великой  имперіи.  Мысль  высокая  и  вместе  тро- 
гательная, которую  съ  глубокою  благодарностію  къ 
царю  своему  вполнѣ  поняла  Россія.  Она  увидѣла  въ 
этой  поспѣшности  государя  познакомить  молодого  на- 
елѣдника  съ  его  будущею  имперіею  всю  нѣжную  за- 
ботливость и  отца  о  сынѣ  и  государя  о  царствѣ.  Она 
поняла,  почему  именно  теперь,  а  не  въ  другое  время, 
и  почти  всю  огромную  Россію  въ  немногіе  мѣсяцы 
захотѣлъ  показать  государь  своему  сыну.  Если  царю 
необходимо  быть  любимымъ  отъ  своего  народа,  то 
ему  еще  необходимѣе  любить  народъ  свой.  Но  сіе 
пламя  любви  не  всякой  душѣ  дается,  и  счастлива  та, 
въ  которой  пробудится  она  рано.  Такова  была,  оче- 
видно, мысль  государя:  наслѣдникъ,  во  всемъ  цвѣтѣ 
молодости,  съ  душою,  еще  не  тронутою  никакою  за- 
ботою житейскою,  никакпмъ  болѣзненнымъ  опытомъ, 
мѣшающимъ  вѣрѣ  въ  человечество,  былъ  отданъ  имъ, 
такъ-сказать,    съ    рукъ-на-руки    Россіи,    и    она    при- 


няла его  на  руки  съ  неописанного  любовію.  Ни  одивъ- 
изъ  русскихъ  государей  не  давалъ  такого  праздника 
своему  царству;  и  все,  отъ  Балтійскаго  моря  до  Чер- 
ваго,  отъ  предѣловъ  Польши  до  глубины  Сибири,  во 
всѣхъ  областяхъ,  орошаемыхъ  великими  нашими  рі- 
ками,  Волгою,  Камою,  Иртышемъ,  Двѣпромъ  и  Дономъ, 
оживотворилось  одивакимъ  чувствомъ,  и  это  чувство 
не  было  любопытство,  пробуждаемое  въ  толпѣ  явле- 
ніемъ  необычайнаго,  ни  робкое  раболепство,  ни  свое- 
корыстная надежда:  это  чувство  было  святая  любовь 
русскаго  народа,  глубокая  религія,  перешедшая  къ 
нему  по  преданію  отъ  предковъ,  религія,  врѣзанная 
ему  въ  душу  его  судьбою,  воспитавная  въ  немъ  а 
свѣтлыми  и  темными  временами  его  жизни,  ввчто 
такое,  чего  никакая  власть  произвести  не  можетъ, 
что  есть  драгоценнейшее  сокровище  русскаго  само- 
держца, твердѣйшая  опора  самодержавія,  на  чемъ  не- 
зыблемо стоитъ  Россія.  Такое  чувство  встрѣчало  на- 
следника, и  онъ  принялъ  его  на  сердце  свое  въ  такую 
пору  жизни,  когда  все  впечатлѣвія  неизгладимо  въ 
насъ  остаются.  Въ  зрелые  годы  свои  онъ  опять  и  не 
разъ  увидитъ  Россію,  и  увидитъ  ее  съ  пользою  иного 
рода;  но  такой  союзъ,  какой  заключенъ  между  ими 
нынѣ,  заключается  только  въ  свъжія  лѣта  молодости, 
душою  новою  и  жаждущею  любить.  И  въ  зрелые  годы 
свои  онъ  не  забудетъ,  что  Россія  была  его  первою 
любовію  и  никогда  не  перестанутъ  въ  памяти  его 
отзываться  тѣ  благословенія,  съ  которыми  еще  безъ 
всякой  личной  заслуги  своей,  а  только  потому,  что 
онъ  святыня,  сынъ  государя,  онъ  былъ  повсюду  прп- 
нятъ  добрымъ,  умнымъ,  вѣрнымъ  русскимъ  народомъ. 
Совершивъ  благополучно  сіе  путешествіе,  продолжа- 
вшееся болѣе  семи  мѣсяцевъ,  наслѣдникъ  и  государь 
императоръ,  обозрѣвши  со  своей  стороны  западныя 
и  южныя  области  отъ  устьевъ  Невы  до  подошвы  Ара- 
рата, соединились  со  всѣмъ  императорскимъ  семей- 
ствомъ  въ  Москве,  гдѣ  пробыли  нѣсколько  недѣль,  а, 
наконецъ,  все  вместе  возвратились  въ  Петербургъ. 
гдѣ  ожидало  ихъ,  повидимому,  сладкое  отдохновеніе 
подъ  кровлею  царственнаго  Зимняго  дворца.  И  вдругъ 
это  могущественное  зданіе,  со  всемъ  своимъ  велпко- 
лѣпіемъ,  исчезло  въ  несколько  часовъ  какъ  бедная 
хижина. 

Хотя  обстоятельства  сего  событія,  ужаснувшаго  Пе- 
тербургъ и  горестнаго  для  цѣлой  Росеіи,  уже  описа- 
ны другими,  но  мы  почитаемъ  нелпшнимъ  сообщить 
читателямъ  то,  что  было  и  намъ  разсказано  очевид- 
цами. Здѣсь  всякая  подробность  драгоцѣвна:  мы  даже 
не  боимся  повторить  уже  известное,  ибо  желаемъ  со- 
ставить нѣчто  целое  и  полное:  намъ  кажется,  что  мы 
исполняемъ  священный  долгъ  передъ  отечествомъ,  от- 
давая послѣднюю  честь  великому  жилищу  Екатерины 
и  Александра,  и  платимъ  сладкую  дань  благодарности 
всеобщей,  скорбя  о  разрушеніи  царскаго  дома,  где 
государь  Николай  Павловичъ  былъ  двенадцать  лѣтъ 
счастливъ  въ  своемъ  семейств*. 

17-е  декабря  1837  года  ознаменовалось  симъ  бѣд- 
ственнымъ  пропсшествіемъ.  Было  восемь  часовъ  вече- 
ра. Государь  императоръ  съ  ея  величеетвомъ  импе- 
ратрицею, съ  ихъ  высочествами  наслѣднпкомъ,  вели- 
кимъ  княземъ  МахаиломъПавловичемъ  и  великою  княж- 
ною Маріею  Николаевною  находился  въ  театрѣ,  когда 
ему  донесено  было,  что  въ  Зимнемъ  дворцѣ  горптъ. 
Государь  немедленно  покинулъ  театръ  и  вместе  съ 
великими  кпязьями  отправился  на  место  пожара.  По- 
видимому,  не  представлялось  большой  трудности  оста- 
новить его  дѣйствіе,  но  онъ  уже  начпвалъ  распростра- 
няться; уже  Фельдмаршалсг.ая  зала  была  вся  въ  огне; 
зала  Петра  Великато  загоралась,  и  пламя  начинало  по- 
казываться въ  Бѣлой  зале. 

Первою  заботою  государя  императора  была  безопас- 
ность его  семейства.  Великіе  князья  Константпнъ,  Ни- 
колай и  Михаплъ  Николаевичи  и  велпкія  княжны  Оль- 
га и  Александра  Николаевны  находились  въ  Зимнемъ 
дворцѣ:  имъ  было  приказано  немедленно  переехать  въ 
собственный  его    величества   дворецъ.    Въ  это  время. 
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государыня  императрица  уже  возвратилась  пзъ  театра. 
Юна  была  встречена  въ  Большой  Морской  великпмъ 
кпяземъ  Миханломъ  Павловичемъ,  посланвымъ  къ  оей 
отъ  государя  императора  съ  пзвещеніемъ  о  случи- 
вшемся.— Где  дети?  быль  первый  вопросъ  ея  величе- 
ства.—  Государь  приказалъ  перевезти  ихъ  въ  собствен- 
ный дворецъ;  оаъ  желаетъ,  чтобы  и  ваше  величество 
ехали  туда  же. — Но  перевезевы  ли  дети? — Еще  вѣтъ, 
оо  скоро. — Скажите  государю,  что  мое  место  тамъ, 
где  мои  дѣти,  и  что  я  до  техъ  поръ  не  покиву  двор- 
ца, пока  овп  ве  будутъ  отправлены, отвечала  госуда 
рывя  и  поехала  ва  пожаръ.  На  лестнице  она  была 
встречена  всеми  детьми  своими;  младшпхъ  весли  на 
рукахъ,  полусонныхъ.  Государывя  отпустила  ихъ,  а 
сама  прямо  пошла  къ  одпой  изъ  своихъ  Фрейлинъ, 
которая  жила  въ  нижаемъ  этаже  и  лежала  въ  посте 
ли  больная.  Императрица  при  себе  отправила  ее  изъ 
дворца  и  потомъ  уже  пошла  (вместе  съ  великою  княж- 
ною Маріею  Николаевною)  въ  свои  комнаты,  отъ  ко- 
ихъ  пожаръ  еще  былъ  далеко. — Долго  изъ  окоеъ,  об- 
ращенеыхъ  во  впутренній  дворъ,  смотрела  она,  какъ 
па  противуположной  стороне  свирепствовало  пламя, 
какъ  оно  разрушило  Белую  и  Фельдмаршалскую  залы 
и  какъ  начало  приближаться  къ  той  стороне,  где  жи- 
ло императорское  семейство.  Наконецъ,  явился  госу- 
дарь императоръ  и  говорптъ  императрицѣ  и  великой 
княжне:  „Уезжайте,  черезъ  минуту  огонь будетъ  здесь". 
Они  простились.  Государь  опять  пошелъ  на  пожаръ. 
А  государыня  рѣшилась  переѣхать  въ  домъ  министер- 
ства иностранныхъ  дѣлъ,  изъ  оконъ  коего  можно  было 
глазами  слѣдовать  за  дѣйствіемъ  пламени.  Но  прежде 
нежели  совсѣмъ  оставить  дворецъ,  она  захотѣла  про- 
ститься съ  своимъ  погибающимъ  жилищемъ:  зашла  въ 
«вой  кабпнетъ  и  въ  дѣтскія  горницы,  въ  коихъ  при 
свете  пожарнаго  зарева  все  еще  было  такъ  спокойно, 
и,  помолившись  въ  послѣдній  разъ  въ  малой  дворцовой 
церкви,  въ  коей  столько  времени  все  семейство  ея 
•собиралось  на  молитву,  съ  благодарною  горестію  по- 
кинула те  мѣста,  гдѣ  на  каждомъ  шагу  являлись  ей 
милыя  воспоминаиія,  гдѣ  она  встрѣчена  была  неве- 
стою, гдѣ  была  приветствована  императрицею,  гдѣ  про- 
вела мирные,  первые  годы  супружескаго  и  материн- 
скаго  счастіп,  о  коемъ  молится  вся  Россія.  Въ  домѣ 
министерства  иностранныхъ  дѣлъ  государыня  пробыла 
.до  той  минуты,  въ  которую  наслъдппкъ  извѣстилъ  ея 
величество,  что  для  спасенія  дворца  не  осталось  ни- 
какой надежды. 

Вторымъ  распоряженіемъ  государя  императора  было 
послать  за  войсками;  первый  баталіонъ  л. -г.  Преобра- 
женскаго  полка,  какъ  блпжайшій,  явился  прежде  дру- 
тихъ,  и  въ  одну  минуту  знамена  гвардейскія  и  все 
портреты,  украшавшіе  залу  Фельдмаршаіскую  и  гал- 
лерею  1812  года,  сняты  и  вынесены.  Въ  то  же  время 
закладены  были  кирппчомъ  две  двери,  дабы  отделить 
пылающую  часть  дворца  отъ  той,  куда  еще  пламя  не 
успело  проникнуть;  а  часть  собравшагося  войска  бы- 
ла отправлена  на  кровлю,  дабы,  разломавъ  ее,  успеш- 
нее противодействовать  расширенію  пожара.  Но  здесь 
все  усилія  остались  тщетны.  Густой  дымъ,  развиваясь 
вихремъ  по  всему  чердаку,  препятствовалъ  видеть  и 
дышать  п  не  допустилъ  никого  приступить  къ  делу. 
Тогда  стало  очевидно,  что  спасеніе  дворца  уже  не- 
возможно. Государь  императоръ,  не  желая  подвергать 
опасности  солдатъ,  которые  действовали  съ  неимовер- 
ною отважностію  и  съ  удпвительнымъ  самоотвержені- 
емъ,  отдалъ  повеленіе,  чтобы  все  сошли  съ  кровли  и 
спешили  спасать  пзъ  внутреннихъ  комнатъ  то,  что 
спасти  было  возможно.  Воля  его  величества  была  ис- 
полнена съ  быстротою  и  точностію,  достойными  уди- 
вления. Все  отъ  генерала  до  простого  солдата  приня- 
лись за  дело;  никто  себя  не  жалелъ.  Священнын 
утвари,  образа  и  ризы  обеихъ  церквей,  императорскіе 
брилліанты,  картины,  драгоценный  убранства  дворца  и 
все  вещи,  принадлежащія  царской  Фамиліи,  были  взя- 
ты и  отнесены,  частію  къ  Александровской  колонне, 
частію  въ  адмиралтейство. 


Въ  это  время  государь  императоръ  былъ  увед<  - 
мленъ,  что  въ  Галерной  гавани  загорелось  несколько 
хижипъ.  Онъ  немедленно  послалъ  ва  спасеніе  опыхъ 
наследника.  А  самъ,  решившись  пожертвовать  глав- 
пымъ  зданіемъ  Зимвяго  дворца,  которымъ  пламя  со- 
вершенно овладело,  приказалъ  исключительно  обратить 
все  усилія  на  защиту  Эрмитажа.  Немедленно  крыши 
галлерей,  соединявшпхъ  сіе  отделеніе  дворца  съ  глав- 
нымъ  корпусомъ,  были  разрушены,  всякое  сообшевіе 
между  ними  прервано.  Такимъ  образомъ,  пожаръ  не 
достигъ  къ  Эрмитажу,  хотя  все  пламя  стремилось  пря 
ыо  на  него  по  направленію  сильнаго  ветра.  Здесь 
особенно  оказалась  неустрашимая  спокойпость  пожар- 
пыхъ  и  солдатъ,  они,  можно-сказать,  вступили  въ  ру- 
копашный бой  съ  огнемъ  и  отважно  закладывали  оквн 
и  двери,  несмотря  ва  пламя  и  дымъ,  которые  съ  ішмъ 
боролись,  во  ихъ  ее  отразили.  Все  они  действовали 
подъ  особеннымъ  надзоромъ  его  высочества  великаго 
князя  Михаила  Павловича. 

Между  темъ  пожаръ,  усиливаемый  порывистымъ 
ветромъ,  бежалъ  по  потолкамъ  верхняго  этажа;  оші 
разомъ  во  многихъ  местахъ  загорались  и,  падая  съ 
громомъ,  зажигали  полы  и  потолки  средняго  яруса, 
которые,  въ  свою  очередь,  низвергались  огромными 
огненвыми  грудами  на  крепкіе  своды  нижняго  этаж:і. 
большею  частію  оставшагося  целымъ.  Зрелище,  по 
сказанію  очевидцевъ,  было  неописанное:  посреди  Пе- 
тербурга вспыхнулъ  волканъ.  Сначала  объята  был  л 
пламенемъ  та  сторона  дворца,  которая  обращена  къ 
Неве;  противуположная  сторона  представляла  темную 
громаду,  надъ  коею  пылало  и  дымилось  ночное  небо: 
отсюда  можно  было  следовать  за  постепенпымъ  рас- 
простраиеніемъ  пожара;  можно  было  видеть,  какъ  онъ, 
пробираясь  по  кровле,  проникнулъ  въ  верхпій  ярусъ, 
какъ  въ  среднемъ  ярусе  все  еще  было  темно  (только 
горело  несколько  ночниковъ  и  люди  бегали  со  све- 
чами по  комнатамъ)  въ  то  время,  какъ  надъ  пимъ  вес 
уже  пылало  и  разрушалось:  какъ,  вдругъ,  загорелись 
потолки  и  начали  падать  съ  громомъ,  племенемъ,  искра- 
ми и  вихремъ  дыма,  и  какъ,  наконецъ,  потоки  огня 
полилися  повсюду,  наполнили  внутренность  здавія  и 
бросились  въ  окна.  Тогда  вся  громада  дворца  пред- 
ставляла огромный  костеръ,  съ  котораго  пламя  то 
всходило  къ  небу  высокимъ  столбомъ  подъ  тяжкими 
тучами  чернаго  дыма,  то  волновалось  какъ  море,  во- 
его  волны  вскакивали  огромными,  зубчатыми  языками, 
то  вспыхивало  снопомъ  безчислевныхъ  ракетъ,  кото- 
рый сыпали  огненный  дождь  на  все  окрестныя  здапія. 
Въ  этомъ  явленіи  было  что-то  невыразимое:  дворецъ. 
и  въ  самомъ  разрушеніи  своемъ,  какъ-будто  непри- 
косновенно вырезывался  со  всеми  своими  окнами,  ко 
лопнами  и  статуями  веподвижвою  черною  громадою 
на  яркомъ  трепетномъ  пламени.  А  во  внутренности 
его  происходило  что-то  неестественное:  какая-то  ад- 
ская сила  тамъ  господствовала,  какіе-то  враждебные 
духи,  слетевшіе  па  добычу  и  надъ  нею  разыгравшіеся. 
бешено  мчались  повсюду,  сталкивались,  разлетались 
прядали  съ  коловны  за  колонну,  прилипали  къ 
люстрамъ,  бегали  по  кровле,  обвивались  около  статуй, 
выскакивали  въ  окна  и  боролись  съ  людьми,  которые 
мелькали  черными  тенями,  пробегая  по  яркому  пла- 
мени. И  въ  то  время,  когда  сей  ужасный  пожаръ 
представлялъ  такую  разительную  картину  борьбы  про 
тивуположныхъ  силъ,  разрушенія  а  гибели,  другая  кар- 
тина приводила  въ  умиленіе  душу  своимъ  торжествен 
нымъ,  тихимъ  величіемъ.  За  цепью  полковъ  окружа- 
вшихъ  дворцовую  площадь, стоялъ  народъ  безчиеленною 
толпою  въ  мертвомъ  молчаніи.  Передъ  глазами  его  го 
рело  жилище  царя:  общая  всемъ  святыня  погибала, 
объятая  благоговейною  скорбію,  толпа  стояла  непо 
движпо;  слышны  были  одни  глубокіе  вздохи,  и  все  мо- 
лились за  государя. 

Пожаръ,  начавшійся  въ  8  часовъ  вечера,  продол 
жался  во  всей  своей  силе  до  восхожденія  солнца. 
и  только  въ  эту  минуту  государь  императоръ  изволилъ 
возвратиться  къ  своему  семейству. 
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Такъ  разрушился  вашъ  Звмвій  дворецъ,  велпколеп- 
□  ый  представитель  последнпхъ  славвыхъ  времевъ  Рос- 
пи.  Все,  что  ыожетъ  быть  свова  сооружено,  погибло 
съ  главвьшъ  здавіемъ,  во  сокровища  Эрмитажа,  ко- 
торый въ  течевіе  столькихъ  лѣтъ  были  собираемы  го- 
еудараии  русскими  и  коихъ  утрату  ничто  бы  ве  за- 
менило, все  безъ  изъятія  спасепы.  Утѣшеніемъ  въ  семъ 
печальвомъ  событіи  можетъ  послужить  то,  что  никто 
изъ  мвогочисленныхъ  жителей  дворца  ве  погибъ,  и 
что  весьма  многіе  пзъ  нихъ  спасли  свое  достоявіе. 

Но  сіе  величественное  царское  жилище,  нынѣ  пред- 
ставляющее однѣ  обгорѣлыя  развалины,  скоро  возоб 
вовится  въ  повомъ  блеске.  Опять  въ  великій  день 
Свътлаго  праздника  будемъ,  по  старому  обычаю,  со- 
бираться на  поздравленіе  царя  въ  той  великолѣпвой 
дворцовой  церкви.  Опять  будемъ  видѣть  русскаго  ца- 
ря, встречающая)  Новый  годъ  въ  свѣтлыхъ  чертогахъ 
своихъ  вместе  съ  своимъ  народомъ.  Опять,  передъ 
спасеввымъ  изображеніемъ  Александра,  будемъ  воспо- 
миоать  времена  великой  русской  славы,  пѣть  много- 
лЪтіе  царю  царствующему,  возглашать  вечную  память 
Благословенному  и  славить  его  войско,  нѣкогда  столь 
храбро  отстоявшее  Россію.  Наконецъ,  опять  посреди 
втпхъ  возобновлепныхъ  палатъ  императорскихъ,  ува- 
дпмъ  добраго  отца  народа  веселымъ  семьяниномъ, 
окружевнаго  мирпымъ  домашнимъ  счастіемъ,  которое 
да  продлитъ  Богъ  для  блага  Россіи. 

И  царь  и  его  Россія  съ  благоговѣніемъ  приняла 
новое  испытаніе,  ниспосланное  имъ  всемогущимъ  Про- 
мыс.юмъ,  и  это  испытані.е,  съ  одной  стороны,  даро- 
вало случай  царю  явить  предъ  лицомъ  народа  своею 
покорность  Божіей  власти;  съ  другой,  вароду  съ  но- 
вою силою  выразить  любовь  свою  къ  царю,  и,  та- 
кпмъ  образомъ,  узами  скорби  еще  сильнее  скре 
пился  союзъ  между  державвымъ  отцомъ  и  вѣраымп 
дѣтьмн  его. 


ОЧЕРКИ   ШВЕЦШ. 

I.  Швеція,  если  судить  по  тому,  что  намъ  удалось 
видѣть  во  время  вашего  путешествія,  есть  гранитное 
царство.  Везде  слой  земли,  болѣе  или  менѣе  тонкій, 
сокрываетъ  гладкую  площадь  гранитную,  и  вся  по 
верхвость  этой  площади  усыпана  обломками  того  же 
гранита,  которые  всѣ  вообще  имѣютъ  круглую  оорму, 
подобно  камвямъ,  склопляющимся  на  днѣ  быстрой  рѣкп, 
которая  силой  воды  мчитъ  ихъ  и  мало-по-малу  округ- 
ляетъ.  Эти  гранитные  обломки,  составляющіе  немое 
преданіе  о  какомъ-то  давнишнемъ  бое  стихій,  предста- 
вляютъ  явленія  разительный.  Иногда  посреди  широкаго 
зелеваго  поля  лежитъ  огромная  скала,  совершенно 
голая,  слегка  подернутая  мохомъ,  какъ  железо  ржав- 
чиною, и  видно,  что  она  откуда-то  прикатилась,  ибо 
ве  составляетъ  продолженія  той  поверхвости,  на  коей 
лежитъ,  а  только  едва  къ  ней  прикасается  своею 
отделившеюся  отъ  вея  базою.  Иногда  множество  гра- 
витаыхъ  обломковъ  лежитъ  кучею,  подобно  зернамъ, 
вдругъ  высыпавшимся  изъ  какого-то  огромваго  сосуда. 
Иногда  эти  крупные  и  мелкіе  обломки  разсыпаны  по 
плоскому  мѣсту  и  составляютъ  лабиринтъ  скалъ,  по- 
добный Алупкинскому  саду  въ  Крыму,  съ  тою  только 
развицею.  что  здѣсь  камни  голы,  зелевый  плющъ  ихъ 
ве  одѣваетъ,  и  между  вими  ве  пробиваются  лавры; 
а  вмѣсто  живописныхъ  деревьевъ  юга,  обвптыхъ  плю- 
щемъ  и  виноградомъ,  торчатъ  на  ихъ  голыхъ  верши- 
вахъ  и  бокахъ  однообразный  ели  и  сосны  и  изредка 
березы,  которыхъ  корни  сквозь  трещивы  гранита  про- 
викаютъ  въ  землю,  и,  переплетаясь  ва  поверхности 
камня,  составляютъ  для  него  какое-то  чудное,  кружев- 
ное покрывало.  Промежутки  между  этими  камнями  по- 
крыты пашнями,  который,  во  время  нашего  путеше- 
ствія  (отъ  долговременной  засухи),  ве  представляли 
большой  надежды  на  богатую  жатву. 

Хижины  поселянъ  разсеяны  по  полямъ  и  ве  соста- 
еляютъ.  какъ  у  васъ,   отдѣльвыхъ  селееій.  Въ  вихъ 


вообще  видна  опрятпость  Но  архитектура  пхъ  пе 
живописна  и  ве  имѣетъ  викакого  особенпаго  характе- 
ра: крутыя  кровли  (соломенныя  пли  тесовыя);  стены 
изъ  обтесанныхъ  бревенъ;  довольно  большія  окна, 
отъ  которыхъ  внутри  хпжиаъ,  должно-быть,  всегда 
свѣтло  и,  следственно,  весело — и,  вообще,  все  стены 
снаружи  выкрашеппып  темнокирпичвою  краскою  (сбе- 
регающею ихъ  отъ  деііствія  внешней  температуры), 
отчего  хижины  мало  отделяются  отъ  окружающаго- 
ихъ  ландшафта,  и  тогда  только  бываютъ  очевь  за- 
метны, когда  въ  вихъ  ярко  светптъ  солнце.  Жители 
этихъ  хижинъ  вообще  красивой  наружности.  Овп  при- 
ветливы. Въ  ихъ  обращенін  чувствительно  какое-то- 
непринужденное  доброжелательство  и  простодушіе 
(сколько  можно  судить  объ  этомъ  тому,  кто,  не  зная 
ихъ  языка,  не  могъ  съ  ними  завести  разговора).  Особен- 
но, между  женщинами  множество  прекраеныхъ,  бело- 
курыхъ,  съ  голубыми,  часто  весьма  выразительными 
глазами.  (Это  особенно  было  заметно  въ  городахъ, 
оква  часто  составляли  рамы  жпвыхъ  картинъ — и  въ 
каждой  изъ  этихъ  рамъ  являлась  группа  пзъ  пята 
или  шести  лицъ,  между  коими  всегда  половина  была 
прекраеныхъ.) 

П.  Между  этими  скалами,  по  этпмъ  полямъ  и  ле- 
самъ,  проложены  прекрасвыя  дороги.  Ихъ  содержать 
въ  исправности  нетрудно.  Матеріалъ  для  этого  почти 
вездѣ  подъ  рукою.  Но  оне  везде  очевь  узки,  и  отъ 
неровности  местъ,  отъ  множества  камней,  повсюду 
разбросанныхъ,  вьются  какъ  змеи.  По  этимъ  пзлу- 
чистымъ,  узкпмъ  дорогамъ,  на  коихъ  нигде  петъ  пе- 
рилъ,  маленькія  шведскія  лошади  несутся  съ  тобою 
во  весь  опоръ,  и  подъ  гору  быстрее,  нежели  по  ров- 
пому  месту  Почтовая  езда  учреждева  здесь  особен- 
нымъ  образомъ.  Настапціяхъ  нѣтъ  лошадей.  Эти  стан- 
щи  служатъ  для  нихъ  сборнымъ  местомъ  ва  случай: 
проезда  путешественника,  который  (если  онъ  ѣдетъ 
въ  своемъ  экипаже)  должевъ  иметь  и  свою  сбрую  и 
своего  кучера — и  этотъ  кучеръ  одпнъ  служитъ  ему  ва 
все  его  путешествіе.  Впередъ  отправляется  варочный, 
по  варяду  котораго  собираются  ва  ставціяхъ  въ  на- 
значенный часъ  нужныя  лошади.  Эти  лошади  крестьян- 
ская, непрпвыкшія  къ  большимъ  экипажамъ  в  ве- 
известныя  тому,  кто  долженъ  ими  править.  Несмотря- 
ва  то,  онъ  бодро  садится  па  козлы  и  погоняетъ  безъ 
милосердія  свою  четверню  или  шестерню  (смотря  по 
экипажу),  ве  заботясь  о  томъ,  по  ровному  лв  месту 
онъ  скачетъ,  или  подъ  гору.  Иногда,  при  начале 
спуска,  не  знаешь,  что  подъ  горою:  оврагъ  или  река, 
есть  ли  мостъ,  нетъ  ли  встречнаго;  лошади  скачутъ, 
кучеръ  погоняетъ,  и  говорятъ,  что  здесь  веслыхаво, 
чтобы  кто-вибудь  былъ  опрокинутъ.  А  за  коляской 
сидитъ  хозяинъ  лошадей,  а  иногда  два  или  три  (если 
экипажъ  запряжевъ  четверкою  или  шестеркою).  Ови 
висятъ  сзади,  какъ  мешки,  уцепившись  одинъ  за  дру- 
гого, и  такимъ  образомъ  болтаются  до  смены,  где 
имъ  возвращаютъ  ихъ  лошадей  п  платятъ  за  проѣздъ. 

III.  Особеввую  красоту  шведской  природы  соста- 
вляютъ велпколепвыя  озера,  тамъ  повсюду  разсыпанныя. 
Зрелище,  представляющееся  ва  этихъ  озерахъ,  весьма 
сходно  съ  темъ,  которое  представляетъ  вся  окружаю- 
щая пхъ  сторона.  Вместо  зеленыхъ  полей  вообра- 
зите только  раввиву  водъ,  и  вы  увидите  вадъ  водами 
те  же  группы  камней  и  скалъ,  которыя  являются 
между  полями,  составляя  на  суше  каменныя.  покры- 
тый елями  и  соснами  возвышевія,  отдельные  голые 
или  лесистые  холмы — или  просто  отвалпвшіеся,  Богъ 
зваетъ  откуда,  скалы;  а  посреди  озера  большіе  в  ма- 
лые острова — то  отлогіе,  то  крутые,  то  лесистые,  то 
голые  и  торчащіе  изъ-подъ  скалы,  пли  отдельные,  пля 
набросанные  странными  грудами.  Эти  озера  прелест- 
ны; но  ихъ  вельзя  сравнивать  ви  съ  озерами  Швей- 
царіи  и  Тироля,  ни  съ  озерами  Италіи. 

Озеро  Меларнъ  самое  живописное  изъ  большпхъ 
озеръ  Швеціп.  Особенную  прелесть  даютъ  ему  излу- 
чины его  гранптвыхъ  береговъ,  покрытыхъ  елями,  сос- 
нами   и    березами,  векрутыхъ    в  даже    веразвообраз- 
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ныхъ,  по  придающихъ  озеру  какую-то  оригинальную 
живописность  тѣмъ,  что  они  то  сгвсняются — и  озеро 
представляетъ  тогда  широкую  рѣку  между  лѣсистыми 
берегами,  то  расходятся — и  тогда  передъ  глазами  пре- 
красная равнина  водъ,  усыпанная  большими  и  малыми 
островами,  которые  своими  живописными  группами  со- 
ставляютъ  отличительный  характеръ  Меларва  передъ 
другими  большими  озерами  Швеціи.  При  свътѣ  солнца, 
особливо  въ  тихую  погоду,  эти  острова  составляютъ 
зрѣлпще  очаровательное.  Иногда  видишь  густую  рощу, 
которой  вѣтвп  наклоняются  до  поверхвости  воды,  и 
которая  подымается  изъ  озера  огромною  зеленою  мае 
сою,  скрывая  отъ  глазъ  свое  гранитное  основавіе. 
Иногда  разсыпана  по  водамъ  группа  гранитныхъ  округ- 
ленныхъ  скалъ:  пныя  голы,  иныя  покрыты  густымъ 
кустарникомъ,  на  иной  торчитъ  всего-на-все  одна  ель, 
какъ-будто  уцѣпившаяся  за  вее  своими  корнями,  что- 
бы спастись  отъ  бури.  Иногда  совсѣмъ  не  видно  гра- 
нита, а  впдно  нѣсколько  деревьевъ,  выходящихъ  изъ 
воды  и  какъ-будто  выросшихъ  на  влажной  ея  поверх- 
ности. Все  это  оживлено  лодками  и  судами,  коихъ 
распущенные  паруса  величаво  поднимаются  между 
группами  малыхъ  острововъ,  или  прелестно  бѣлѣютъ 
на  темномъ  грунтѣ  лѣсистаго  берега.  Повсюду,  по 
берегамъ,  входящимъ  въ  озеро  длинными  мысами,  или 
принимающимъ  его  въ  себя  глубокими  заливами, 
мелькаютъ  замки,  церкви,  крестьянскіе  дома. 

IV.  На  берегу  Меларна,  въ  глубинѣ  одного  изъ  за- 
лпвовъ,  весьма  живописно  лежитъ  старинный  замокъ 
Гринсгольмъ,  замѣчательный  и  своею  архитектурою  и 
своими  историческими  воспоминаніями.  Мы  пріѣхали 
въ  него  почти  въ  семь  часовъ  вечера.  На  пути  туда 
преследовала  насъ  ужасная  гроза  съ  проливвымъ 
дождемъ.  Но  она  утихла  скоро,  и  небо  было  ясно, 
когда  мы  вступали  въ  древнія  стѣны  Гринсгольма.  На- 
конецъ,  я  глазами  увидѣлъ  одинъ  изъ  тѣхъ  шведскихъ 
замковъ,  о  которыхъ  такъ  много  было  разсказано 
моему  воображенію  во  время  оно.  Шведскіе  замки, 
возвышающіеся  на  берегу  озеръ,  посреди  лѣсистыхъ 
скалъ,  имѣютъ  особенную  репутацію:  въ  каждомъ 
гнѣздится  привидѣніе.  Гринсгольмъ  по  своей  наруж- 
ности болѣе  другихъ  достоинъ  быль  такой  славы. 
Стѣны  его  составляютъ  неправильный  многоугольвикъ. 
По  угламъ  возвышаются  башни.  Внутри  стѣнъ  два 
гбсныхъ  двора  также  неправильной  Фигуры.  Внѣшній 
дворъ  замѣчателенъ  для  васъ  особенно  тѣмъ,  что  по- 
среди его  стоятъ  двѣ  пушки,  отнятыя  шведами  у  рус- 
скихъ  въ  1581  году,  и  вылитыя  русскимъ  мастеромъ 
Андреемъ  Чоховымъ,  одна  въ  7085,  а  другая  въ  7087 
году  отъ  с.  м.  Подъ  сводомъ  воротъ,  ведущихъ  на 
этотъ  дворъ,  есть  тѣсная  дверь,  черезъ  которую  спу- 
скаешься въ  мрачное  подземелье.  Тамъ  въ  сгѣнѣесть 
узкая,  низкая,  совершенно  темная  келья  съ  тяжелою 
дверью.  Въ  этой  кельѣ  умеръ  отъ  голода  брошенный 
въ  нее  епископъ  (какъ  его  звали,  теперь  не  вспомню). 

Мы  всѣ  собрались  въ  старинной  залѣ,  въ  которой, 
во  время  Густава  Вазы,  построившаго  замокъ  (то-есть 
въ  половппѣ  XVI  вѣка),  собирались  сановники  Шве- 
ціи,  гдѣ  король  пировалъ  съ  многочисленвыми  гостями, 
и  гдѣ  вокругъ  стола  его,  великолѣпно  убраннаго,  Же- 
нилась, по  тогдашнему  обычаю,  толпа  зрителей.  Эта 
палата  имѣла  для  моего  воображенія  особенную  пре- 
лесть тѣмъ,  что  въ  ней  все  сохранилось  въ  томъ  са- 
момъ  впдѣ,  въ  какомъ  было  при  великомъ  Густавѣ: 
огромный  окна  съ  широкими  простѣнками;  деревян- 
выя  панели  весьма  высокія,  окружающія  всю  залу; 
стѣны,  обвѣшанныя  портретами  королей  шведскихъ  во 
весь  ростъ;  мѣсто  для  оркестра  и  для  буфета;  штуч- 
ный, деревянный  рѣзной  потолокъ.  Посреди  этихъ 
древностей,  мы,  молодые  и  старые,  пировали  весело, 
и,  можетъ-быть,  изъ  насъ  кто-нибудь  сидѣлъ  ва  томъ 
самомъ  мѣстѣ,  гдѣ  за  три  вѣка  передъ  симъ  старикъ 
Ваза  пилъ  изъ  своего  кубка,  сидя  между  своими  двумя 
сыновьями,  которыхъ  судьба  дала  такую  трагическую 
звлмевитость  замку   Грпнсгольму. 

За  столомъ    сказалп    мнѣ,  что  изъ  всѣхъ   комватъ 


замка,  та,  именно,  которая  была  отведена  мвѣ  для 
ночлега,  была  особенно  предпочитаема  тѣми  привидт, 
ніями,  кои  издавна  выбрали  его  мветомъ  своего  пре- 
быванія.  Это  заставило  меня  задуматься — и  то,  что 
насъ  окружало,  получило  въ  глазахъ  моихъ  какую-то 
сверхъестественную  таинственность.  Вдругъ  смотрю 
ва  зрителей  (которые  за  нашими  стульями  составляли 
какую-то  живую,  подвижную  картину,  надъ  которою 
огромные  старинные  портреты  подымались  веподвиж 
вымъ  Фровтомъ  и  представляли  рядъ  безмолвныхъ 
зрителей,  какъ-будто  пришедшихъ  съ  того  свъта 
узнать,  что  дѣлаетъ  поколѣніе  вашего  вѣка) — и  что 
же  вижу!  Блѣдпая  Фигура  съ  оловянными  глазами,  ко 
торые  тускло  свѣтилпсь  сквозь  очки,  надвинутые  на 
длинный  носъ,  смотритъ  на  меня  пристально.  Я  ве 
вольво  вздрогнулъ.  Фигура  тронулась,  прошла  мимо 
зрителей  такъ  тихо  и  медленво,  что,  казалось,  ве  шла, 
а  вѣяла,  и  вдругъ  пропала.  Кто  была  эта  гостья,  пе 
зпаю.  Но  мнѣ  пришло  въ  голову,  что  это  былъ  образ- 
чикъ  того  явленія,  которое  ожидало  мевя  ночью. 

Вотъ  мы  отужинали.  Но  прежде,  нежели  разошлись, 
пошли  осматривать  старинныя  комнаты  замка — и  между 
ними  замѣтили  особенно  ту,  которая  служила  тюрь- 
мою Іоавну,  сыву  Густава  Вазы,  заключенному  въ  вей 
братомъ,  королемъ  Эрикомъ  XIV.  Въ  ней  ничто  ве 
перемѣнилось;  а  для  васъ  былъ  особевво  замѣчателенъ 
въ  ней  тотъ  нишъ,  въ  которомъ  стояла  постель  супру- 
ги Іоавна.  Здѣсь  родился  Сигпзмундъ,  бывшій  послѣ 
королемъ  польскимъ  и  игравшій  такую  бѣдственную 
роль  въ  смутныя  времена  Рѳссіи.  Но  эта  тюрьма  есть 
великолѣпное  зрѣлище  въ  сравненіи  съ  тою  ужасною 
темницею,  въ  которой  послѣ  былъ  запертъ  Іоанномъ 
Эрикъ,  лишенный  имъ  престола,  потерявшій  отъ  горя 
разеудокъ,  и  потомъ  брошеввый  въ  ужасное  подзе- 
мелье, гдѣ,  наконецъ,  погибъ  отъ  яда.  Въ  этой  тюрьмѣ 
всего-ва-все  одно  узенькое  окво,  сквозь  которое  чуть 
виденъ  лоскутокъ  неба,  сливающагося  съ  озеромъ  въ 
отдаленіи.  Передъ  этимъ  окномъ  съ  утра  до  вечера 
стоялъ  заключенный  Эрикъ,  опершись  па  него  локтемъ, 
которымъ  вытеръ  на  кирпичѣ  ямку,  а  въ  томъ  мѣстѣ, 
гдѣ  упиралась  нога  его,  и  теперь  чувствительна  впа- 
дина. 

Наконецъ,  мы  разстались,  и  я  пришелъ  въ  свою  кои- 
пату,  довольно  приготовленный  къ  тому,  что  мевя  тамъ 
ожидало.  Вотъ  ея  описаніе.  Узенькая,  недлинвая  лест- 
ница вивтомъ  пдетъ  въ  переднюю,  обвѣшанную  старин 
ными  портретами,  съ  темною  каморкой,  гдъ  пригото- 
влена была  постель  для  моего  человека.  Изъ  этой  мрач- 
ной передней  входъ  въ  круглую  спальню  съ  двумя 
огромными  окнами,  идущими  отъ  потолка  до  полу 
Но  эти  огромный  окна  едва  могутъ  освѣщать  комнату, 
ибо  стѣны  ея  аршина  въ  три  толщиною — и  окна 
кажутся  какъ-будто  въ  ковцѣ  коридоровъ  Стѣны 
этой  спальни  также  обвешаны  огромными  портретами, 
изъ  которыхъ  многіе  новые,  вапримѣръ  портреты  импе- 
ратрицы Екатерины  II  и  императора  Павла  Петровича 
Зато  другіе  кажутся  выходцами  сътого  свъта.  Особен- 
но не  поправились  меѣ  два  жепскихъ  портрета,  кото- 
рые оба  показались  списанными  съ  Берлинской  Бѣлой 
Женщины.  И  всѣ  эти  портреты  смотрятъ  на  тебя 
пристально,  такъ-что  никуда  нельзя  обратить  головы, 
ве  встрѣтивъ  мертвыхъ,вытаращевныхъ  ва  тебя  глазъ. 
Въ  простѣнкѣ  зеркало,  въ  которомъ  темно  и  пусто 
На  столѣ  другое  зеркало,  въ  которомъ  такая  же  тем 
пота  и  пустота.  Противъ  зеркала  огромная,  длинная 
печь,  изъ  темны«ъ  кафель,  похожая  на  неподвижваго 
великана  съ  отрубленной  головой,  въ  черной  мантіи. 
Противъ  оконъ  глубокій  темный  альковъ  съ  старинною 
кроватью — и  въ  ногахъ  этой  кровати  маленькая  по- 
таенная дверь,  ведущая,  Богъ  знаетъ  куда,  ибо.  отво- 
ривъ  ее,  увидѣлъ  я  передъ  собою  мрачный,  длинный, 
узкій  каменный  коридоръ  со  сводомъ,  изъ  котораго 
такъ  и  повъяло  на  меня  сыростію  могилы.  Къ  довер- 
шению всего,  на  этой  потаенной  дверцѣ  няситъ  пор- 
третъ,  на  который  вельзя  взглянуть  ве  содрогнувшись: 
лицо    какъ-будто    какого-то  старика — во  какія  черты 
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его?  п  видишь  пхъ  и  нѣтъ:  зато  поражаютъ  тебя  гла- 
за, въ  которыхъ  явственны  одни  только  белки,  п  эти 
белки  какъ-будто  кружатся  и  все  за  тобою  оледуютъ. 

Такова  была  хрампва,  приготовленная  мпѣ  для  ноч- 
лега въ  замке  Гринсгольме.  Вотъ  я  раздѣлся.  Чело- 
векъ  мой  ушелъ,  заперся  въ  своей  каморке,  и  скоро 
его  храпѣніе  возвестило  мне,  что  опъ  погрузился  въ 
глубокій  сонъ.  Я  остался  одипъ — и,  по  своему  обык- 
новепію,  началъ  ходить  по  комнатіц  куря  свою  спгару. 
Чувствительно  было,  что  въ  замке  все  мало-помалу  засы 
пало.  Нѣсколько  разъ  слышались  голоса — он  и  замолчали. 
Нѣсколькоразъ  слышались  шаги  идущихъ  черезъдворъ 
или  по  лествицамъ,  или  двери  стучали  затворяясь — 
ваконецъ,  все  это  умолкло;  стало  совершенно  тихо.  Я 
слышалъ  одни  только  собственные  шаги  свои,  со  мной 
ходила  моя  тень,  то  являлась  передо  мною,  то  следо 
вала  сзади,  то  вдругъ  протягивалась  по  потолку — и 
отъ  этого  въ  темномъ  зеркале,  на  которое  я  иногда 
косился,  заметно  было  какое-то  движевіе. 

Было  уже  за  полвочь.  Ходя  взадъ  и  впередъ  по 
комнате,  я  подходилъ  часто  къ  окнамъ.  Передъ  са- 
мыми окнами  растутъ  деревья.  Сквозь  нихъ  видъ  на 
озеро  Меларвъ,  которое  вдали  сливается  съ  горизов- 
томъ,  и  отъ  этого  кажется  (особливо  въ  лѣтнюю, 
полусвѣтлую  вочь),  что  за  этими  деревьями  все  окан- 
чивается, и  что  замокъ  стоитъ  ва  краю  пустого  про- 
странства. И  ночь  была  удивительно  тиха.  Ни  малей- 
шаго  следа  волны  не  было  замѣтао  на  озерѣ.  Можно 
было  пересчитать  листья,  которые  всѣ  вырезывались 
па  тумаввой  бѣлизнѣ  воды  и  неба  и  были  совершенно 
неподвижны.  Не  помню,  чтобы  когда-нибудь  прежде  я 
нмѣлъ  такое  полное,  таинственное  чувство  тишины, 
которое  въ  то  же  время  есть  и  глубокое  чувство  жиз- 
ни. Удивительное  молчаніе  царствовало  повсюду.  Все 
вокругъ  меня  спало,  кромѣ  одного  только  паука,  ко- 
торый работалъ  въ  окне,  то  тихо  опускался  по  длин- 
ной своей  паутинкѣ,  то  быстро  прялъ  своими  ножка- 
ми, подымаясь  вверхъ — и  это  движевіе  безо  всякаго 
шороха  только-что  увеличивало  чувство  всеобщаго 
споксйствія.  Такимъ  образомъ  прогуливался  я  более 
часу  по  своей  комнатѣ. 

Наксвецъ,  вадобво  было  рѣшиться  загасить  свѣчу 
и  лечь  спать.  Что  же?  Я  подхожу  къ  своей  постели... 
Но  мнѣ  надобно  оставить  перо  до  следующаго  письма, 
въ  которомъ  доскажу,  что  случилось  со  мвою  въ  замке 
Гринсгольмѣ. 


БОРОДИНСКАЯ   ГОДОВЩИНА. 
(1839.) 

...Я  былъ  въ  Бородинѣ  въ  самый  девь  великолѣпнаго 
праздника,  которымъ  государь  угостилъ  свою  армію. 
Палатою  для  пируюшихъ  было  Бородинское  поле,  а 
украшеніемъ  палаты  монументъ  Бородинскаго  боя  съ 
Багратіоповымъ  гробомъ  у  подошвы  его,  и  Бородпн- 
скіе  холмы,  на  которыхъ  подъ  жатвою,  пхъ  покры- 
вающею, спитъ  почти  пѣлое  войско,  здѣсь  погребенное 
со  славою.  Такихъ  палатъ  на  свѣтѣ  вемпого.  Опишу 
вамъ  просто  все,  какъ  было.  Но  прежде  оглявемся 
оазадъ.  За  27  лѣтъ  две  арміи  сталп  на  этихъ  поляхъ 
одна  передъ  другою;  въ  одной  Наполеонъ  и  всѣ  па- 
роды Европы,  въ  другой  одна  Россія.  Накавунѣ  сра- 
жесіп  (25  августа)  все  было  спокойно:  раздавались 
одни  ружейные  выстрѣлы,  которыхъ  безпрестанный 
звукъ  можно  было  сравнить  со  звукомъ  топоровъ, ру- 
бящихъ  въ  лѣсу  деревья.  Солнце  сѣло  прекрасно;  ве- 
черъ  наступилъ  безоблачный  и  холодпый;  ночь  овла- 
дела пебомъ,  которое  было  темно  и  ясно,  и  звезды 
ярко  горели;  зажглись  костры;  наконецъ,  армія  за- 
свула  вся  съ  мыслію,  что  па  другой  день  быть  вели- 
кому бою.  И  тишина,  которая  тогда  воцарилась  по- 
всюду, веизобразима;  въ  этомъ  всеобщемъ  молчаніи  и 
въ  этомъ  глубокомъ  темномъ  небе, полномъ  звездъ  и 
мирво  распростертомъ  надъ  двумя  арміями,  где  столь 
ивогіе  обречены  были  на  другой  день  погибнуть,  было 


что-то  роковое  и  несказанное.  И  съ  первымъ  просвѣ- 
томъ  дня  грянула  русская  пушка,  которая  вдругъ  про- 
будила повсеместное  сраженіе.  Описывать  это  сра- 
женіе  здесь  не  у  места,  да  я  и  не  умелъ  бы  это  сде- 
лать, ибо  не  видалъ  подробностей  кровавой  свалки. 
Мы  стояли  въ  кустахъ  па  левомъ  Фланге,  ва  кото- 
рый паппралъ  пепріятель;  ядра,  невидимо  откуда,  къ 
памъ  прилетал-  ;  все  вокругъ  насъ  страшно  гремело; 
огромные  кл^бы  дыма  подымались  навсемъ  полукру- 
жіи  горизонта,  какъ-будто  отъ  повсеместпаго  пожара, 
и,накопецъ,ужасною  белою  тучею  обхватили  половину 
пеба,  которое  тихо  и  безоблачно  сіяло  надъ  бьющи- 
мися арміями.  Во  все  продолженіе  боя  васъ  мало-по- 
малу отодвигали  пазадъ.  Наконецъ,  съ  иаступленіемъ 
темноты,  сражепіе,  до  техъ  поръ  не  прерывавшееся 
пи  па  минуту,  умолкло.  Тутъ  намъ  велево  было  дви- 
нуться впередъ,  и  мы  очутились  па  возвышевіп  по- 
среди арміи;  вдали  царствовалъ  мракъ;  все  покрыто 
было  густымъ  туманомъ,  смешавшимся  съ  дымомъ,  а 
костры  пепріятельскихъ  биваковъ  горели  въ  этомъ 
тумаве  тусклымъ  огнемъ,  какъ  огромныя  раскаленный 
ядра.  Но  мы  недолго  остались  на  месте;  армія  тро- 
нулась и  въ  глубокомъ  молчапіи  пошла  къ  Москве, 
покрытая  темною  ночью.  Вотъ  то,  что  мои  глаза  ви- 
дели здесь  за  27  летъ.  Теперь  па  Бородинскомъ  поле 
была  картина  ивая.  Батареи  па  высотахъ  исчезли;  по 
□  пмъ  переливается  жатва,  и  одивъ  мовументъ  Боро- 
диной ими  владычествуетъ.  Теперь  тамъ,  где  такъ 
храбро  дрался  Воронцовъ,  потерявшій  здесь  почти 
всехъ  людей  своихъ,  где  погибъ  Тучковъ,  неотыскап- 
пый  между  мертвыми,  остались  признаки  укрепленій; 
по  они  служатъ  подножіемъ  церкви,  построенной  вдо- 
вою Тучкова  ва  месте  погибели  ея  мужа,  а  вместо 
пушекъ,  тогда  здесь  гремевшихъ,  являются  тихія 
кельи  монахинь.  Здесь,  накануне  праздника,  встре- 
тплъ  я  векоторыхъ  изъ  пан  хъ  храбрыхъ  генера- 
ловъ.  Одивъ  изъ  нихъ  показывалъ  товарищамъ  сво- 
имъ  то  место,  где  за  четверть  века  бился;  онъ  самъ 
уже  не  узнавалъ  его,  и  монахини  служили  ему  прово- 
жатыми къ  немногимъ  остаткамъ  техъ  окоповъ,  на 
ііоихъ  тогда  пали  его  сослуживцы.  Въ  глазахъ  заслу- 
жевнаго  воина  сверкали  слезы:  то  были  слезы  глубо- 
каго,  возвышенваго  чувства.  Какъ  могло  не  разго- 
реться сердце  при  вступленіи,  после  столькпхъ  летъ, 
после  столькпхъ  измененій  и  въ  своей  судьбе  ц  въ 
судьбе  пародовъ,  на  то  место,  где  вдругъ  безъ  про- 
щанія  надлежало  разстаться  съ  такимъ  мужествомъ 
храбрыхъ  ближнихъ,  где  все  они  лежатъ,  смѣша- 
вшихъ  съ  прахомъ  земли,  и  где,  вероятно,  все  они 
ожили  въ  позднемъ  воспоминаніи?  На  этомъ  же  месте 
явился  и  другой  храбрый  воипъ  Бородинскаго  дня: 
овъ  вошелъ  въ  церковь,  сделалъ  несколько  земныхъ 
поклоновъ  передъ  царскими  дверями,  поклонился  гробу 
Тучкова  и  положилъ  на  валой  образъ,  вероятно  съ 
пимъ  бывшій  въ  этомъ  сраженіи,  благодарною  дапію 
Спасителю-Богу. 

Утро  Бородинскаго  праздника  было  такъ  же  ясно, 
какъ  утро  Бородинскаго  боя.  Тогда  была  чувстви- 
тельна осенняя  свежесть;  теперь  теплота  наполняла 
воздухъ,  и  отъ  долговременной  засухи  повсюду  была 
ужасная  иыль,  которая  при  малейшемъ  ветерке  по- 
дымалась столбамп.  Войска  (около  ста  пятидесяти 
тысячъ)  были  рано  по  утру  сведены  на  места,  имъ 
пазначевныя;  они  стояли  коловнами  по  наклону  пока- 
тостей, окружая  съ  трехъ  сторонъ  то  возвышеніе,  на 
коемъ  теперь  стоитъ  памятвикъ  Бородинскій  и  у  по- 
дошвы коего  лежптъ  Багратіонъ,  ва  коемъ  тогда  про- 
исходила самая  жаркая  битва,  где  дрались  Раевскій, 
Барклай,  Паскевичъ,  где  раненъ  Ермоловъ,  где  по- 
гибъ Кутайсовъ,  на  которое  гремело  более  двух- 
сотъ  Наполеововыхъ  пушекъ,  где,  наконецъ,  все  пере- 
мешались въ  рукопашной  убійствеввой  свалке.  Войска, 
видимыя  съ  вершины  этого  холма,  представляли  зре- 
лище единствевное;  однимъ  взглядомъ  можно  было 
окинуть  стопятидесятптысячную  армію,  сжатую  въ  гу- 
стыя  колонны,  которыя  амФитеатромъ  одва  иадъ  дру- 
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гой  подымались.  Пѣхота  была  неподвижна;  по  ружьямъ 
сверкало  солнце,  и  штыки  ихъ  казались  блестящею, 
поднявшеюся  щетиною  огромнаго  боевого  чудовища 
Гдѣ  стояла  конница,  тамъ  дымилось;  конскія  копыта 
подымали  пыль;  она  колебалась  надъ  колоннами,  какъ 
черная  громовая  туча.  Позади  арміи  разставлена  была 
артиллерія.  Въ  средни*  этого  чуднаго  амфитеатра  воз- 
вышался памятнпкъ,  у  подошвы  коего,  внутри  ограды, 
были  собраны  все  отставные,  нѣкогда  участвовавшіе 
въ  славной  битвѣ  и  изъ  разныхъ  мѣстъ  собравшиеся 
на  ея  праздннкъ.  Между  нпмп  особенно  замѣчателыіы 
были  инвалиды,  кто  съ  подвязанною  рукою,  кто  съ  по- 
вязкою на  головѣ,  кто  безъ  обѣихъ  ногъ.  Нѣкоторые 
нзъ  нпхъ,  въ  ожпданіи  торжества,  сидѣли  на  ступе- 
няхъ  монумента;  другіе,  положивъ  на  землю  клюки, 
отдыхали  у  Багратіонова  гроба,  и  этотъ  гробъ,  одинъ 
на  землѣ  Бородинской,  величественпо-тпхій,  въ  виду 
арміи  новаго  поколѣнія  прежняго,  котораго  воины  по- 
ложили здѣсь  своп  головы,  котораго  прахъ  вѣчно-жп- 
вая  природа  съ  такою  любовію  одѣла  здѣсь  своею 
свѣжею  зеленью,  своею  благовонного  жатвою.  Друг  с 
бородинскіе  воины,  еще  находящееся  въ  службѣ,  сп- 
дѣли  на  копяхъ  и  выстроены  были  Фрунтомъ  впѣ 
ограды.  Явился  государь,  проскакалъ  мимо  колоннъ; 
грянуло  повсеместное  ура,  и  вдругъ  все  утпхло:  от ъ 
Бородина  съ  хоругвями  п  крестами  потянулся  ходъ; 
священники  всѣхъ  полковъ,  священники  столицы,  и 
позади  всѣхъ  преосвященный  митрополитъ  москов- 
ские, длпннымъ  строемъ,  съ  торжественнымъ  пѣ- 
ніемъ,  шли  мимо  арміи  къ  монументу,  передъ  которымъ 
былъ  воздвигнутъ  алтарь.  Когда  священники  стали  по 
мѣстамъ  свопмъ  и  митрополитъ  приблизился  къ  ал- 
тарю, тишина  невыразимая  воцарилась  повсюду;  ни 
движенія,  пи  шороха;  какъ-будто  живые  слились  въ 
одно  безмолвное  братство  съ  безчисленными  жертва- 
ми, здѣсь  подъ  землею  сокрытыми,  какъ-будто  бы 
мертвые  вышли  изъ  праха,  и,  ставши  въ  строй  съ  жи- 
выми, вселили  въ  нпхъ  свое  неземное  спокойствіе; 
однимъ  словомъ,  этой  минуты  описать  невозможно.  И 
лдругъ  изъ  глубины  этого  чуднаго  молчанія  тихо  под- 
пялся  гармонпческій  голосъ,  раздалось  повсюду:  Коль 
славенъ  нашъ  Господь  въ  Сіонѣ!  Эта  минутная  гар- 
монія  какъ  тихій  апгелъ  пролетѣла  между  пебомъ  и 
землею;  она  не  нарушила  молчанія,  она  не  умолкла; 
она  была  чѣмъ-то  таинственнымъ,  чѣмъ-то  всевыра- 
жающпмъ,  вдругъ  совершившимся  вѣдомо  и  невѣдомо. 
Началось  модебствіе;  молитвы  и  пѣніе  отъ  подошвы 
памятника  доходили  до  войска.  Какая  умилительная 
противоположность  съ  тъмъ  громомъ  битвы,  отъ  ко- 
тораго здѣсь,  за  четверть  вѣка,  земля  трепетала. 
Вдругъ  раздался  звучный  голосъ  государя;  услышали 
команду  его:  смирно!  Съ  глубокою,  повсемѣстною  ти- 
шиною соединилось  повсеместное  ожиданіе,  и  въ  это 
мгновеніе  первосвятитель  возгласилъ:  великому  импе- 
ратору Александру  Первому  вѣчная  память!  Тутъ 
всѣ  пушки  грянули  однимъ  залпомъ,  вся  армія  гря- 
нула единогласно  ура!  Изъ-за  всѣхъ  колоннъ,  по  всѣмъ 
высотамъ  поднялись  тучи  дыма,  и  долго  въ  этомъ  дыму, 
незаглушаемый  громомъ  артиллеріи,  но  отъ  него  от- 
личный,непрерывнымъ  гуломъ  звучалъ  торжественный 
голосъ  войска,  составляя  вмѣстѣ  съ  выстрелами  какую- 
то  несказанную,  потрясающую  сердце  гармонію.  И  это 
ура,  сперва  всеобщее  по  всѣмъ  колоннамъ,  умолкая 
па  одномъ  концѣ  ихъ,  начиналось  па  другомъ,  опять 
сливалось  въ  одинъ  повсеместный  крикъ,  снова  пре- 
рывалось и  сново  гремѣло,  и,  наконецъ,  только  по 
данному  императоромъ  знаку  мало-по-малу  замолкло. 
И  только  эта  одна  минута  повторила  то,  что  здѣсь 
случилось  въ  день  Бородинскаго  боя:  въ  залпе  пушекъ 
и  крике  арміи  мы  услышали  послѣдній  отголосокъ 
тогдашней  битвы,  но  этотъ  отголосокъ  былъ — слава! 
Опять  все  умолкло;  начался  благодарственный  молебень; 
армія  пала  на  колѣна;  запѣли:  Тебе  Бога  хвалимъ! 
Первосвятитель  окропилъ  памятникъ  святою  водою; 
потомъ  священники  съ  хоругвями  и  крестами  пошли 
обратно  мимо    арміи,  и  скоро  ихъ    свѣтлый    строй  и 


кресты  и  хоругви  исчезли  въ  отдалеп'и.  Колонны  поко- 
лебались; государь  впереди  ихъ  проѣхалъ  мимо  памят- 
ника; отдавъ  ему  честь,  остановился  передъ  нимъ,  и 
вея  армія  прошла  мимо  его  въ  уднвптельномъ  порядке; 
но  страшная  туча  пыли  отъ  нея  подымалась,  какъ-буд- 
то напоминая  о  дыме  Бородинскаго  боя.  Наконецъ, 
все  опустѣло,  все  утпхло;  чудесное  видѣніе  кончилось: 
остался  одинъ  Бородпнскій  памятникъ  съ  Багратіоно- 
вымъ  гробомъ,  озаряемые  яснымъ  небомъ,  и  кругомъ 
ихъ  спокойные  холмы,  одѣтые  жатвою. 

Здѣсь,  кажется  мнѣ,  уместно  повторить  то,  что 
было  мною  сказано  при  открытіи  Александрова  мону- 
мента; событія  одни  и  тѣ  же;  и  мысли,  ими  пробу- 
ждаемый, однѣ  и  тѣ  же...  „И  крестъ,  вѣнчающій 
этотъ  памятникъ  битвы  (на  колоннѣ  Александро- 
вой стоить  крестоносный  ангелъ),  не  то  ли  онъ  зна- 
менуетъ,  что  дни  боевого  созданья  для  насъ  минова- 
лись, что  все  для  могущества  сдѣлано,  что  завоева- 
тельный мечъ  въ  ножнахъ  и  не  иначе  выйдетъ  изъ 
пихъ,  какъ  только  для  сохраненія;  что  наступило 
время  созданья  мирнаго;  что  Россія,  все  свое  взя- 
вшая, извнѣ  безопасная,  врагу  недоступная  или  по- 
гибельная, не  страхъ,  а  стражъ  породнившейся  съ 
нею  Европы,  вступила  нынѣ  въ  новый,  великій  пе- 
ріодъ  бытія  своего,  въ  періодъ  развитія  внутрен- 
пяго,  твердой  законности,  безмятежнаго  пріобрѣте- 
пія  всѣхъ  сокровищъ  общежитія;  что,  опираясь  всѣмъ 
западомъ  на  просвѣщенную  Европу,  всѣмъ  югомъ 
на  богатую  Азію,  всѣмъ  сѣверомъ  и  востокомъ 
на  два  океана,  богатая  и  бодрымъ  народомъ,  и  зем- 
лею для  тройного  народопаселенія,  и  всѣми  да- 
рами природы  для  животворной  промышленности, 
она,  какъ  удобренное  поле,  кппитъ  брошенною  въ 
недра  ея  жизнію  и  готова  произрастить  бога- 
тую жатву  гражданскаго  благоденствія,  ввѣреннан 
самодержавію,  коимъ  нѣкогда  создана  и  упрочена 
ея  сила,  и  коего  символъ  нынѣ  воздвигнутъ  пе- 
редъ нею  царемъ  ея  въ  семъ  крестоносномъ 
памятникѣ  на  полѣ  битвы,  а  имя  его:  Божія 
правда!" 

Вечеръ  этого  дня  провелъ  я  въ  лагерѣ.  Тамъ 
сказали  мнѣ,  что  накапунѣ  въ  арміи  многіе  повто- 
ряли моего  „Пѣвца  въ  станѣ  русскихъ  воиновъ", 
пѣсню,  современную  Бородинской  битве:  признаюсь, 
это  меня  тронуло  до  глубины  сердца;  но  въ  этомъ 
чувствѣ  не  было  авторскаго  самолюбія.  Жить  въ 
памяти  людей  по  смерти  не  есть  мечта:  это  высо- 
кая надежда  здѣшней  жизни.  Но  меня  вспомнили 
заживо;  новое  поколѣніе  повторило  давнишнюю 
пѣсню  мою  на  гробѣ  мииувшаго.  Это  еще  болѣе 
разогрѣло  мое  устарѣвшее  воображеніе,  въ  кото- 
томъ  шевелился  уже  прежній  огонекъ,  пробужден- 
ный всѣмъ  видѣннымъ  мною  въ  этотъ  день.  А  жи- 
вой разговоръ  съ  княземъ  Голицынымъ  (Николай 
Борис),  съ  которымъ  я  встрѣтился  въ  лагерѣ,  и 
который  своимъ  поэтическимъ  языкомъ  доказывалъ 
мнѣ,  что  певцу  русскихъ  вопновъ,  въ  теперешнемъ 
случаѣ,  должно  помянуть  времена  прошлый,  далъ  силь- 
ный толчекъ  моимъ  мыслямъ.  Возвратясь  изъ  лагеря, 
я  въ  тотъ  же  вечеръ  написалъ  половину  моей  новой 
Бородинской  пѣсни,  на  другой  день  на  переѣздѣ  изъ 
Бородина  въ  Москву  кончилъ  ее;  она  была  немедленно 
напечатана;  экземпляры  отосланы  въ  лагерь,  и  эта 
пѣсня  прочитана  была  въ  арміп  на  праздникѣ  Боро- 
динскаго помѣщика.  И  такъ  привелъ  Богъ,  по  про- 
шествіи  четверти  вѣка,  на  томъ  же  мѣстѣ,  гдѣ  въ 
молодости  душа  испытала  высокое  чувство,  повторить 
то  же,  что  было  въ  ней  тогда,  но  уже  не  въ  тѣхъ 
обстоятельствахъ.  Чего,  чего  ни  случилось  въ  этотъ 
промежутокъ  времени  между  кровавымъ  сраженіемъ 
Бородинским  ь  и  мирнымъ,  величественнымъ  его  празд- 
никомъ!  Съ  особеннымъ  чувствомъ  смотрѣлъ  я  въ 
этотъ  день  на  нашего  молодого,  цвѣтущаго  Бородин- 
скаго помѣщика,  который  на  праздникѣ  русскаго  войска 
былъ  главнымъ  представителемъ  поколѣнія  новаго.  Мнѣ 
довелось  одному  изъ  первыхъ  встрѣтить  его  въ  этомъ 
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свѣтѣ,  и  потомъ  въ  Кремлѣ,  у  колыбели  его,  тамъ,  гдѣ 
была  колыбель  Петра,  пророчить  его  будущее.  Тогда 
говорплъ  я  его  благословенной  матери: 
Младенчества  обвитый  пелепамп, 
Еще  безъ  словъ,  незрящпмп  очами 
Въ  твопхъ  очахъ  любовь  встрѣчаетъ  онъ: 
Какъ  тишина  его  прекрасенъ  сонъ 
И  жизни  вѣсть  къ  нему  не  достигала... 
Но  ужъ  судьба,  свой  судъ  о  немъ  сказала, 
Уже  въ  ея  святилпщѣ  стоитъ 
Ему  испить  назначенная  чаша, 
Что  скрыто  въ  ней,  того  надежда  наша 
Во  тьмѣ  земной  для  насъ  не  разрѣшитъ... 
Но  онъ  рожденъ  въ  велпкомъ  градѣ  славы, 
На  высотѣ  воскресшаго  Кремля, 
Здѣсь  возмужалъ  орелъ  нашъ  двоеглавый; 
Кругомъ  его  и  небо  и  земля, 
Питавшія  Россію  въ  колыбели; 
Здѣсь  жизнь  отцовъ  могучая  была; 
Здѣсь  битвы  ихъ  за  честь  и  Русь  кипѣли, 
И  здѣсь  ихъ  прахъ  могила  приняла — 
Обманетъ  ли  сіе  знаменованье? 
Прекрасное  Россія  упованье 
Тебѣ  въ  твоемъ  младенцѣ  отдаетъ, 
Тебѣ  его  младенческія  лѣта! 
Отъ  ихъ  пеленъ  ко  входу  въ  бури  свѣта 
Пускай  тебѣ  во  слѣдъ  онъ  перейдетъ 
Съ  душой  на  все  прекрасное  готовой; 
Наставленный  достойнымъ  счастья  быть, 
Великое  съ  величіемъ  сносить, 
Не  трепетать,  встрѣчая  рокъ  суровый, 
И  быть  въ  дѣлахъ  временъ  своихъ  красой. 
Лѣта  пройдутъ,  сподвижникъ  молодой, 
Откинувши  младенчества  забавы, 
Онъ  полетитъ  въ  путь  опыта  и  славы... 
Эта  часть  пророчества  во  многомъ  исполпилась.  Да 
исполнится  и  остальная! 

Да  встрѣтитъ  онъ  обильный  честью  вѣкъ! 
Да  славнаго  участникъ  славный  будетъ! 
Да  на  чредѣ  высокой  не  забудетъ 
Святѣйшаго  изъ  званій:  человѣкъі 
Жить  для  вѣковъ  въ  величіи  народномъ; 
Для  блага  всѣхъ — свое  позабывать; 
Лишь  въ  голосѣ  отечества  свободномъ 
Съ  смиреніемъ  дѣда  своп  читать — 
Вотъ  правила  царей  велпкихъ  внуку. 
Но  за  исполненіе  этой  послѣдней  части  пророчества 
порукою  тогпъ,  который  теперь  воспитываетъ  примѣ- 
ромъ  своимъ  наслѣднпка  Россіи  и  царскаго  падь  нею 
могущества.  Мнѣ,  однако,  уже  не    видать  совершенія 
всѣхъ  надеждъ,  стихами  моими    изображенныхъ.  Дай 
Богъ  закрыть  глаза  съ  отрадною  мыслію,  что  мое  оте- 
чество продолжаетъ  благоденствовать  подъ  державою 
своего  нынѣшняго  славнаго  императора,  и  съ  сладкою 
надеждою,  что  еще  долго  онъ    останется  съ  вами,  не 
утративъ  ни  одного  изъ  сокровищъ  сердца,  услаждаю- 
щихъ  для  него  бремя  власти... 


ИЗЪ  ФРАНКФУРТА-НА-МАИНѢ. 

(1840  г.) 

*/1в  іюня,  въ  5  часовъ  пополудни,  государь  импера- 
торъ  прибылъ  во  ФранкФуртъ-на-Майпѣ  вмѣстѣ  съ 
государынею  императрицею.  Ихъ  величества  па  путп 
своемъ  изъ  Берлина  посѣтили  Веймаръ,  а  государь 
наслѣдникъ  отправился  прямо  изъ  Берлина  въ  Дарм- 
штадтъ,  и  прибывъ  туда  прежде  возвращепія  прин- 
цессы Маріи  изъ  Мюнхена,  успѣлъ  встрѣтить  высокую 
певѣсту  свою  на  дорогѣ  и  вмѣстѣ  съ  нею  обратно 
пріѣхать  въ  Дармштадтъ,  16  числа.  Принцесса  Марія, 
вмѣстѣ  съ  его  королевскимъ  высочествомъ  великимъ 
герцогомъ,  съ  наслѣдпымъ  прппцемъ,  съ  принцами 
Карломъ,  Александроыъ  и  Эмплемъ,  прибыли  изъ 
Дармштадта  во  Франкфуртъ,  и  остановились  въ  дарм- 
штадскомъ    домѣ,    неподалеку    отъ    Ноіеі    де  Киззіе. 


прнготовленнаго  для  императора  и  императрицы,  а 
государь  наслѣдникъ,  между  тѣмъ,  поѣхалъ  навстречу 
къ  ихъ  велпчествамъ,  въ  Ганау.  Въ  пять  часовъ  они 
всѣ  прибыли  во  Франкфуртъ,  и  государь  императоръ, 
вмѣстѣ  съ  великимъ  княземъ,  немедленно  отправились 
на  свиданіе  съ  принцессою  Маріею  и  съ  ея  семей- 
ствомъ.  По  возвращеніи  ихъ,  ея  величество  импера- 
трица послала  объявить  принцессѣ,  что  готова  при- 
нять ее,  и  черезъ  нѣсколько  минутъ  свиданіе  ихъ 
совершилось.  Государь  императоръ  встрѣтилъ  невѣсту 
наслѣдника  своего  при  выходѣ  ея  изъ  кареты,  взвелъ 
ее  на  лѣстницу,  и  самъ  представилъ  императриц*, 
которая  обняла  ее,  какъ  дочь  давно  любимую.  Сія 
минута,  столь  рѣшительная  для  царскаго  семейства, 
была  вполнѣ  счастлива:  ни  малѣйшая  принужденность 
не  возмутила  ея  чистой  радости;  вдругъ,  безъ  всякаго 
усилія,  сердца  породнились;  и  этотъ  союзъ,  однимъ 
мгновеніемъ  совершенный,  останется  твердымъ  на  веі; 
остальные  годы  жизни. 

Обстоятельства,  предшествовавшія  сей  минутѣ, 
имѣютъ  особенную  высокую  значительность.  Прину- 
жденная покинуть  Россію  для  возстановленія  своего 
здоровья,  государыня  императрица  веселилась  надеждою 
провести  несколько  ясныхъ  и  спокойныхъ  дней  посреди 
родныхъ  своихъ.  Вмѣстѣ  съ  государемъ  императоромъ 
достигла  она  до  Варшавы,  гдѣ  надлежало  пмъ  разлу- 
читься. Здѣсь  въ  первый  разъ  доходитъ  до  нея  вѣсть 
о  смертельной  болѣзни  отца.  Она  спѣшитъ  въ  Бер- 
линъ,  почти  безъ  надежды  застать  его.  Но  Провидѣніе 
вмѣстѣ  съ  великою  печалію  приготовило  для  души  ея 
и  великое  благо:  послѣ  зрѣлища  прекрасной  жизни 
нѣтъ  на  землѣ  ничего  величественнѣе  зрѣлпща  пре- 
красной смерти.  Это  величіе  представилось  взорамъ 
дочери  во  всей  восхитительной  чистотѣ  своей  на 
смертномъ  одрѣ  родительскомъ.  Какъ  праведникъ  кон- 
чилъ  дни  своп  Фридрихъ  Вильгельмъ  ПІ,  и  какъ  бы 
въ  награду  за  43  года  чистѣйшей  добродѣтели  на 
тронѣ,  Провпдѣніе  даровало  ему  все,  чего  сердце,  про- 
щаясь съ  жизнію,  можетъ  желать  въ  послѣднія  минуты 
свои.  Взглядъ  его  на  прошедшее  былъ  безмятеженъ: 
тамъ  передъ  глазами  его  простиралась  долголѣтняя 
жизнь  безъ  пятна  и  упрека;  взглядъ  на  будущее  былъ 
ободрителенъ:  тамъ,  еще  невидимое,  но  уже  близкое, 
было  ощутительно  присутствіе  Бога-Искупителя,  кото- 
рому онъ  былъ  вѣренъ  и  въ  помышленіяхъ  и  въ  дѣ- 
лахъ  своихъ;  а  настоящее,  хотя  уже  мгновенное,  было 
для  него  полно  отрады:  все,  что  любплъ  онъ  на  свѣтѣ, 
было  передъ  нпмъ,  и  болѣзнь  не  лишила  его  возмож- 
ности насладиться  присутствіемъ  покпдаемыхъ:  глаза 
его  могли  еще  узнавать  милыя  лица,  родные  голоса 
были  еще  ему  внятны,  и  языкъ  и  рука  его  могли 
благословлять.  Приготовясь  молитвою  къ  сей  великой 
мпнутѣ,  какъ  бы  къ  святому  причастію,  и  дѣтп  и 
внуки  стояли  на  колѣнахъ  передъ  постелью  умпраю- 
щаго;  не  было  отсутствующаго:  всѣ  были  налицо. 
Самъ  государь  императоръ,  вызванный  пзъ  Варшавы 
императрицею,  вовремя  прибылъ  въ  Берлпнъ,  дабы 
занять  свое  ыѣсто  въ  этомъ  семейномъ  кругу  (онъ  былъ 
узнанъ  и  ему  сказано  было  нѣжное  прощальное  слово); 
наконецъ,  посреди  сихъ  молящихся  дѣтей,  пришелъ 
ангелъ  смерти,  разрѣшилъ  ожпданную  его  душу,  и 
тихо  съ  нею  удалился.  Назвать  ли  это  смертію?  Слово 
утрата  прилично  ли  такому  блаженному  переходу  отъ 
темной  землп  къ  свѣтлому  небу?  Разлука  ли  это,  или 
сладостное  подтвержденіе  нашихъ  надеждъ  на  свиданіе 
и  на  неразлучность?  \И  тѣ,  кому  дано  было  вкусить 
подобную  минуту  въ  жизни,  пазовутъ  ли  ее  обыкно- 
веннымъ  пменемъ  несчастія,  тогда  какъ,  сама  по  себѣ, 
она  есть  представитель  всего,  что  намъ  дорого  и  свято 
и  па  землѣ  и  за  землею,  когда  воспомпнаніе  о  ней 
есть  одно  изъ  вѣрныхъ  сокровищъ,  собираемыхъ  въ 
жизни,  которой  ежедневпыя,  же.іанныя  блага  такъ 
незначительны  и  непрочны!  И  кто  пзъ  тѣхъ,  кому  зна- 
кома высокая,  твердая  душа  русской  императрицы,  не 
поблагодарить  за  нее  Бога,  освятившаго  ея  душу  подоб- 
нымъ  воспомнпапіемъ?  Обогащенная  такимъ  сокрови- 


75 


щемъ,  прппятымъ  въ  горькпхъ  слезахъ,  но  съ  дѣт- 
скимъ  смиреніемъ,  отъ  руки  Промысла  (котораго  тай- 
ное содѣйствіе  было  здѣсь  такъ  очевидно),  покинула 
государыня  Берлинъ,  оставпвъ  супруга  и  сына  отдать 
послѣдній  долгъ  священному  праху  отца.  Облобызавши 
гробъ  Фридриха  Вильгельма  III,  вѣрнаго  друга  на 
тронѣ,  надеяшаго  сотрудника  въ  дѣлѣ  общаго  блага,  по- 
давши руку  на  такое  же  вѣрное  сотрудничество  его 
преемнику,  достойному  стать  на  его  мѣстѣ,  государь 
императоръ  соединился  въ  Веймарѣ  съ  ея  величествомъ 
императрицею.  И  тутъ,  какъ  бы  въ  облегченіе  того  бреме- 
ни, которое  пало  на  сердца  ихъ,начинаетсярядъ  ощуще- 
ний иного  рода.  Кончиною  отца,  какъ-будто  завѣсою 
таинственною,  вдругъ  опустившеюся  съ  неба,  вся  про- 
шедшая жизнь  императрицы  отдѣлилась  отъ  настоя- 
щаго.  И  что  же?  Въ  эту  самую  минуту,  столь  рѣ- 
шительпую,  столь  полную  скорби  и  Провидѣнія — 
она  должна  вдругъ  обратить  глаза  свои  на  будущее, 
которое  посреди  этого  мрака  души,  неземною  печалію 
возвеличенной,  является  радостнымъ,  какъ  ясная  моло- 
дость: ее  ждетъ  невѣста  сына,  и  она  всрѣтитъ  ее 
теперь  уже  не  одна,  а  вмѣстѣ  съ  государемъ,  кото- 
ный  такъ  неожиданно,  такимъ  печальнымъ  путемъ, 
не  своею,  а  высшею  волею,  приведенъ  къ  сей  радост- 
рой  встрече.  Во  всемъ  этомъ  не  заключается  ли  чего- 
то  глубокозначительнаго,  вселяющаго  благоговейную 
вѣру  въ  будущее?  Посдѣ  великаго  горя,  принятаго  съ 
покорностію  и  молитвою,  душа  наша  не  становится  ли 
достойнѣе  всякой  новой  чистой  радости?  И  первая  не 
можетъ  ли  быть  принята  отъ  руки  испытующаго  Про- 
мысла, какъ  ручательство  за  верность  послѣдней,  столь 
непосредственно  вслѣдъ  за  нею  ниспосланной?  Такая 
умилительная  мысль  не  могла  не  представиться  тому, 
кто  былъ  свидѣтелемъ  сего  трогательнаго  перваго 
свиданія  между  цвѣтущею  невѣстою  и  будущимъ  ен 
семействомъ.  Да  исполнить  же  Провидѣніе  это  пред- 
знаменованіе,  имъ  самлмъ  устроенное!  Какъ  ясный 
ангелъ  радости  смѣняетъ  она  того  величественнаго 
ангела  скорби,  котораго  ея  будущій  отецъ,  ея  будущая 
мать,  ея  молодой  женихъ  столь  недавно  встрѣтили  съ 
такимъ  смиреннымъ  благоговѣніемъ;  и  пусть  будетъ 
она  для  нихъ  на  все  время  жизни  тѣмъ  же,  чѣмъ  была 
въ  эту  первую  минуту  встрѣчи:  услажденіемъ  горя 
минувшаго,  радостію  дней  настоящихъ,  вѣрнымъ  зало- 
гомъ  счастія  въ  будущемъ. 


О  КОНЧИНѢ  ВЕЛИКОЙ  КНЯГИНИ  АЛЕКСАНДРЫ 
НИКОЛАЕВНЫ. 

(ИЗЪ    ПИСЫІІ    КЪ    ГОСУДАРЫНЬ    АЛЕКСАНДР»    ѲЕОДОРОВНѢ 

1844  г.) 

Итакъ,  Богу  угодно  было  изъ  двухъ  чашъ  испыта- 
нія  выбрать  ту,  которую  должны  испить  отецъ  и 
мать;  а  чаша  дочери  прошла  мимо  вмѣстѣ  съ  ея 
земною  жпзнію;  итакъ,  нашъ  ангелъ  земной  сталъ 
ангеломъ  небеснымъ;  итакъ,  въ  немпогіе  мѣсяцы  бо- 
лезни, перенесенной  съ  терпѣніемъ  чистой  души,  ми- 
лосерда Божіе  соединило  все,  что  испытываетъ  чело- 
вѣкъ  въ  продолженіе  многихъ  лѣтъ,  и  молодая  душа 
вдругъ  созрѣла  терпѣніемъ,  вдругъ  стала  готова  дли 
новой  жизни  въ  дому  Отца,  вдругъ  перелетѣла  туда 
легкая,  светлая,  безъ  всякаго  здѣшняго  бремени.  И  въ 
послѣднюю  минуту  здѣшпюю  Богу  угодно  было  даровать 
ей,  какъ-будто  въ  награду  за  все,  лучшую  радость 
земную,  радость  матери;  она  слышала  голосъ  своего 
младенца,  и  этимъ  милымъ  голосомъ  сказалась  ей 
смерть;  сынъ  родился  какъ-будто  только  для  того,  чтобы 
позвать  за  собой  на  небо  мать,  и  въ  крикѣ  его,  въ 
этомъ  призваніи  смерти,  выразилось  для  нея  все:  и 
таинство  разлуки  съ  покидаемыми,  которая  не  иное 
что,  какъ  узы  тѣснѣйшія,  и  радость  совокупной  жизни 
съ  родной  душою,  не  испытавшей  превратностей  зем- 
ного, но  получившей  въ  первую  и  единственную  здеш- 
нюю минуту  всѣ  права  на  жизнь  вѣчную — сколько 
здесь  великаго,  умпляющаго  сердце,  святогоі 


Въблагоговѣніемъ  передъ  материнскою  скорбію  пишу 
эти  строки.  Не  знаю,  какъ  выразить  мнѣ  теперешнее 
чувство — я  назвалъ  бы  его  молитвою.  Я  не  смѣлъ  писать, 
когда  уже  все  еще  было  въ  нерешимости.  Теперь  же, 
когда  уже  все  решено  и  когда  Богъ  изъявнлъ  Свою 
волю,  осмеливаюсь  сказать  и  мое  горестное  слово.  Но 
что'  сказать?  Можно  только  стать  на  колена  и  просла- 
вить Бога,  посылающаго  благодать  страданія  темъ, 
кого  онъ  хочетъ  Себе  присвоить.  Если  самыя  лучшія, 
самыя  высокія  минуты  наши  суть  те,  въ  которыя  мы 
живее  чувствуемъ  себя  въ  присутствіи  Бога  и  Его  при- 
сутствіе  въ  нашемъ  сердце;  если  и  цель  пашей  жизни 
не  иная,  какъ  постоянное  пребываніе  въ  этомъ  при- 
сутствіи,  съ  смиреннымъ  признаніемъ  высшей  воли,  съ 
совершенньшъ  унпчтоженіемъ  передъ  нею  нашей  соб- 
ственной; если  все  наши  действія,  все,  что  съ  нами 
случается  и  добраго  и  злого,  все  наши  надежды  и 
радости,  если  все  это  можно  выразить,  объяснить  и 
привести  въ  прекрасное  устройство  однимъ  словомъ: 
да  будетъ  воля  Твоя!  то  где  живее,  сильнее,  убеди- 
дительнее  и  отраднее  раздается  и  понимается  это  слово, 
какъ  не  въ  сердце  отца  и  матери  въ  ту  минуту,  какъ 
смерть  передаетъ  Отцу  небесному  земное  дитя  ихъ. 
Пока  длится  тяжелая  борьба  последняя,  сердце  проситъ: 
да  пройдетъ  чаша  мимо!  и  любовь,  всегда  более  или 
менее  своекорыстная,  силится  удержать  свое  сокровище 
по  сю  сторону  гроба;  но  когда  смерть — не  смерть, 
разрушитель  бытія,  а  воля  Божія  въ  виде  смерти — 
взяла  свое,  все  измѣняется,  все  становится  тихо,  вер- 
но, даже  усладительно,  ибо  въ  нашей  утрате  видели 
мы  Бога  лицомъ  къ  лицу;  и  не  гробъ  беретъ  наше 
милое — нетъ,  онъ  беретъ  только  то,  что  видели  глаза; 
но  то,  что  любила  душа,  то  въ  ней  и  хоронимъ  мы 
навсегда  не  мертвымъ  тленіемъ,  но  вечно-живымъ  вос- 
поминаніемъ;  и  это  воспоминаніе  не  есть  тоска  о  томъ, 
чего  уже  нетъ  и  никогда  не  будетъ,  а  отрадная  мысль 
о  томъ,  что  живо  и  уже  не  подвержено  никакой  пре- 
вратности, что  более  наше,  хотя  мы  его  не  видимъ  и 
не  слышимъ.  Но  эта  чувственная  разлука,  это  неви- 
дѣніе  и  неслышаніе  только  для  насъ,  остающихся 
здесь,  это  временная  здешняя  преграда,  черезъ  кото- 
рую, однако,  мы  можемъ  переступить  верою.  Но  для 
перешедшихъ  въ  жизнь  вечную  ни  этой  чувственной 
разлуки,  ни  этихъ  преградъ  не  существуетъ,  все  это 
брошено  въ  гробъ  съ  ихъ  прахомъ;  а  все  духовное 
свободно — они  къ  намъ  ближе,  нежели  когда-нибудь; 
для  нихъ  нетъ  ни  разстоянія,  ни  времени;  они  въ 
непосредственномъ  союзе  съ  нами,  и  видятъ  нашу  ду- 
шу, хотя  для  нашей  и  невидимы.  Это  верно  не  пото- 
му только,  что  мы  этому  веримъ,  но  и  потому,  что 
это  составляетъ  сущность  души,  отъ  всего  здешняго 
освобожденной.  Въ  чистой  душе,  которую  смиренное 
страданіе  и  смерть  вполне  присвоили  Богу,  не  изгла- 
живается любовь  земная,  но  отъ  этой  любви  сохра- 
няется только  то,  что  въ  ней  было  свято;  все  свое- 
корыстное отъ  нея  отпадаетъ  и  ничто  не  нарушаетъ 
ея  светлой  тишппы,  кроме  какъ  если  въ  душе,  ей  на 
земле  принадлежащей,  скорбію  объ  утрате  возмущает- 
ся преданность  въ  волю  Божію,  что,  конечно,  должно 
отзываться  болезненно  въ  душе  освобожденной  и  ясно 
постигнувшей  пути  Провиденія  Божія...  И  такъ  что  же 
случилось?  Что  были  эти  страданія,  которыя  такъ  му- 
чили сердце  отца  и  матери  и  съ  ними  все  сердца  ихъ 
семьи  домашней  и  народной?  Это  были  прпкпдепія. 
посреди  которыхъ  верующему  сердцу  надлежало  про- 
биться къ  истинному  Богу.  Смерть  разогнала  ихъ;  они 
пропали  во  гробе;  Богъ  явился  и  взялъ  свое.  Какъ 
сказать:  ея  не  стало?  Глаза  не  видятъ,  ухо  не  слы- 
шитъ,  но  душа  къ  душе  ближе.  Пусть  глаза  плачутъ 
и  слухъ  жаждетъ  милаго  голоса,  и  руки  ищутъ  милой 
руки,  и  сердце,  бедное,  слабое  сердце  обо  веемъ  этомъ 
тоскуетъ — но  душа,  верующая  душа,  торжествуй,  бла- 
гословляй, и  печаль  ея  обратится  въ  радость,  ибо 
другое  имя  этой  печали  есть — Богъ-Искупитель;  ооа 
есть  любовь,  а  любовь — сильнее  смерти. 

Все  эти    мысли    сами    собою    ко  мне   тѣспятгя,    п 
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выражая  пхъ  передъ  вамп,  смѣю  думать,  что  вы  пни 
дете  въ  нпхъ  только  жертву  сердца,  пщущаго  для  се- 
бя утѣшеиін  въ  вашей  екорбп.  Считаю  незамѣняемою 
для  себя  утратою,  что  я  былъ  далеко  въ  то  время, 
когда  такое  бѣдствіе  постигло  семейство  царское,  ст. 
которымъ  во  все  мое  время  я  могъ  раздѣлять  одн1; 
только  радости.  Подобный  событія  составляютъ  истин- 
ное содержаніе  нашей  временной  жизни;  изъ  тѣхь 
воспоминаній,  какія  отъ  нихъ  сберегаетъ  душа,  скоп- 
ляется наше  существенное  богатство — приданое  души 
на  жизнь  грядущую.  Мпѣ  не  далъ  Богъ  быть  въ  эти 
минуты  близко  васъ;  но  я  угадывалъ,  что  должно  бы- 
ло происходить  въ  душѣ  вашей  во  все  это  время  опы- 
та; смѣю  думать,  что  я  понимаю,  какова  она  и  теперь, 
когда  въ  ней,  какъ  нѣкогда  на  крестѣ,  послышалоси 
слово  Спасителя:  совершишася!  Да  подкрѣпптъ  Онъ 
ее  Своею  силою!  А  что  вы  должны  употребить  все  на 
то,  чтобы  сохранилась  ваша  драгоцѣпная  жизнь,  это 
громкимъ  голосомъ  проповѣдуетъ  вамъ  та  любовь  на- 
родная, которую  вновь  испытали  вы,  опуская  въ  мо- 
гилу милое  дитя  свое,  ангела  прелести  для  глазъ,  анге- 
ла доброты  для  сердца,  ангела  чистоть.  для  неба,  ко- 
тораго  минутное  пребываніе  на  землѣ  останется  намъ 
свѣтлымъ  воспоминаніемъ,  подобнымъ  благоуханію  отъ 
ладила,  котораго  дымъ  улетѣлъ  съ  нашею  молитвою  къ 
небу. 

Мы  всѣ  молимъ  Бога,  чтобъ  онъ,  пославъ  вамъ 
благодать  страданія,  послалъ  вашему  сердцу  и  бла- 
годать своего  утѣшенія.  Да  сохранитъ  онъ  намъ  дол- 
го, долго  вашу  жизнь,  залогъ  нашего  общаго  счастія. 


ДВѢ  КРИТИЧЕСКІЯ  СТАТЬИ. 

О  БАСНѢ  И  БАСНЯХЪ  КРЫЛОВА. 

Что  въ  наше  время  называется  баснею?  Стихотвор- 
ный разсказъ  происшествія,  въ  которомъ  дѣйствую- 
щими  лицами  обыкновенно  бываютъ  пли  жпвотныя,  или 
твари  неодушевленныя.  Цѣль  сего  разсказа — впечатли- 
те въ  умѣ  какой-нибудь  нравственной  истины,  заим- 
ствуемой изъ  общежитія,  и,  слѣдовательно,  болѣе  или 
менѣе  полезной. 

Отвлеченная  истина,  предлагаемая  простымъ  и  во- 
обще для  рѣдкпхъ  пріятнымъ  языкомъ  ФплосоФа-морп- 
листа,  дѣйствуя  на  одпѣ  способности  умственный. 
оставляетъ  въ  душѣ  человѣческой  одппъ  только  легкій 
и  слпшкомъ  скоро  исчезающій  слѣдъ.  Та  же  самая 
истина,  представленная  въ  дѣйствіи,  и  слѣдовательно 
пробуждающая  въ  насъ  и  чувство  и  воображеніе,  прп- 
нимаетъ  въ  глазахъ  нашпхъ  образъ  вещественный, 
впечатлѣзается  въ  разсудкѣ  сильнѣе  и  должна  сохра- 
ниться въ  немъ  долѣе.  Какое  сравненіе  между  еухпмъ 
понятіемъ,  облеченнымъ  въ  простую  одежду  словъ,  и 
тѣмъсамымъпонятіемъ,  одушевленпымъ,  украшенньшъ 
пріятностію  вымысла,  имѣющпмъ  отличительную,  за- 
мѣтную  для  воображенія  нашего  Форму? — Таковъ  глав- 
ный предметъ  баснописца. 

Дѣйствующими  лицами  въ  баснѣ  бываютъ  обыкновен- 
но или  жпвотныя,  лишенный  разсудка,  или  творенія 
неодушевленныя.  Полагаю,  тому  четыре  главныя  при- 
чины. Первая:  особенность  характера,  которою  ка- 
ждое животное  отличено  одно  отъ  другого.  Басня  есть 
мораль  въ  дѣйствіи;  въ  ней  общія  понятія  нравствен- 
ности, извлекаемый  изъ  общежитія,  прпмѣняются,  какъ 
сказано  выше,  къ  случаю  частному,  и  посредствомъ 
сего  примѣненія  дѣлаются  ощутптельнѣе.  Тотъ  міръ, 
который  находимъ  въ  баснѣ,  есть  нѣкоторымъ  обра- 
зомъ  чистое  зеркало,  въ  которомъ  отражается  міръ 
человѣческій.  Животныя  представляютъ  въ  ней  чело- 
вѣка,  но  человѣка  въ  нѣкоторыхъ  только  отношеніяхъ 
съ  нѣкоторыми  свойствами,  и  каждое  животное,  имѣя 
при  себѣ  свой  неотъемлемый  постоянный  характеръ, 
есть,  такъ- сказать,  готовое  и  для  каждаго  ясное 
изображеніе  какъ  человѣка,  такъ  и  характера,  ему 
принадлежащаго.  Вы  заставляете  дѣйствовать  волка — 
я  вижу    кровожаднаго    хпщнпка;   выводите    на    сцену 


лисицу — я  вижу  льстеца  или  обманщика — и  вы  изба- 
влены отъ  труда  прибегать  къ  излишнему  объясненію. 
Второе:  перенося  воображеніе  читателя  въ  новый  ме- 
чтательный міръ, вы  доставляете  ему  удовольствіе  срав- 
нивать вымышленное  съ  существующимъ  (которому 
первое  служптъ  подобіемъ),  а  удовольствіе  сравненія 
дѣлаетъ  и  самую  мораль  привлекательною.  Третье: 
басня  есть  нравственный  урокъ,  который,  съ  помощью 
скотовъ  и  вещей  неодушевленныхъ,  даете  вы  человѣку; 
представляя  ему  въ  примѣръ  существа,  отличныя  отъ 
него  натурою,  и  совершенно  для  него  чуждыя,  вы  ща- 
дите его  самолюбіе,  вы  заставляете  судить  безпри- 
страстно,  и  онъ  нечувствительно  произноснтъ  строгій 
прпговоръ  надъ  сампмъ  собою.  Четвертое:  прелесть 
чудеснаю.  На  ту  сцену,  на  которой  привыкли  мы  видѣть 
дѣйствующпмъ  человѣка,  выводите  вы  могуществомъ 
поэзіи  такія  творенія,  который  въ  существенности 
удалены  отъ  нея  природою — чудесность,  столь  же  для 
насъ  пріятная,  какъ  и  въ  эпической  поэмѣ  дѣйствіе 
сверхъестествепныхъ  сидъ,  духовъ,  сильфовъ,  гномовъ 
и  пмъ  подобныхъ.  Разительность  чудеснаго  сообщает- 
ся нѣкоторымъ  образомъ  и  той  морали,  которая  со- 
крыта подъ  нимъ  стихотворцемъ;  читатель,  чтобы  до- 
стигнуть до  этой  морали,  согласенъ  и  самую  чудес- 
ность принимать  за  естественное. 

Напрасно  прішисываютъ  пзобрѣтеніе  басни  рабству, 
а  честь  сего  изобрѣтенія  отдаютъ  въ  особенности 
какому-то  азіятскому  народу.  Не  знаю,  почему  рабамъ 
приличнѣе  употреблять  иносказанія,  нежели  свободнымъ. 
Если  невольникъ,  опасаясь  раздражить  тирана,  при- 
нужденъ  скрывать  истину  подъ  маскою  вымысла,  то 
человѣкъ  свободный,  въ  угожденіе  самолюбію — другого 
рода  тирану  и,  можетъ-быть,  еще  болѣе  взыскатель- 
ному— не  менѣе  обязанъ  украшать  предлагаемое  имъ 
наставленіе  Формою  пріятною.  Въ  обоихъ  случаяхъ 
положеніе  моралиста  одинаково.  Что  же  касается  до 
пзобрѣтенія,  то  басня,  кажется  намъ,  принадлежптъ 
не  одному  народу  въ  особенности,  а  всъмъ  вообще, 
равно  какъ  и  всѣ  другіе  роды  поэзіи.  Въроятно,  что 
прежде  она  была  собственностію  не  стихотворца,  а 
оратора  и  Философа.  И  ораторъ  и  философъ,  разсуж- 
дая  о  предметахъ  политики  и  нравствености,  употреб- 
ляли, для  большей  ясности,  сравненія  и  прпмѣры,  за- 
имствованные изъ  общежптія  пли  природы.  Отъ  простого 
примѣра,  въ  которомъ  представляемо  было  одно  только 
сходство  идеи  предлагаемой  съ  предметомъ  запмство- 
ваннымъ,  легко  могли  перейти  къ  баснѣ,  въ  которой 
предлагаемая  истина  выводимая  изъ  дѣйствія  вымыш- 
леннаго,  но  имѣющаго  отношеніе  къ  дѣйствію  настояще- 
му и,  такъ-сказать,  заступающему  его  мѣсто  (ибо,  для 
произведенія  сильнѣйшаго  впечатлѣнія,  дѣйствіе  вымыш- 
ленное должно  быть  принимаемо  въ  баснѣ  (условно) 
за  сбыточное,  возможное,  и  какъ-будто  въ  самомъ 
дѣлѣ  случившееся).  Прпмѣръ  объясняетъ  мысль,  но 
онъ  сливается  съ  ея  предложеніемъ  и,  такъ-сказать, 
въ  немъ  исчезаетъ.  Басня  есть  нѣчто  отдѣльное  и 
цѣлое,  она  заключаетъ  въ  себѣ  дѣйствіе  для  насъ 
привлекательное — отъ  сей  отдѣльности  и  цѣлостп  п 
самая  мораль  получаетъ  характеръ  отличительный;  а, 
будучи  выводима  пзъ  дѣйствіп  привлекательнаго,  сама 
становится  для  насъ  прпвлекательнѣе. 

Въ  исторіп  басни  можно  замѣтпть  три  главные 
эпохи:  первая,  когда  она  была  не  иное  что,  какъ 
простой  реторпческій  способъ,  прпмѣръ,  сравненіе; 
вторая,  когда  получила  бытіе  отдельное  и  сдѣлалась 
однимъ  изъ  дѣйствительнѣйшихъ  способовъ  предложе- 
нія  моральной  истины  для  оратора  пли  Философа  нрав- 
ственнаго — таковы  басни,  пзвѣстныя  подъ  пменемъ  Эзо- 
повыхъ,  Федровы  и  въ  наше  время  Лессинговы;  третья, 
когда  пзъ  области  краснорѣчія  перешла  она  въ  область 
поэзій,  то-есть  получила  ту  Форму,  которой  обязана  въ 
наше  время  ЛяФонтену  и  его  подражателямъ,  а  въ  древ- 
ности Горацію  (Сатира  VI,  книга  II).  Древніе  философы 
(древнихъ  баспописцевъ  надлежитъ  скорѣе  причислить 
къ  простымъ  моралистамъ,  нежели  къ  поэтамъ)  не 
сочиняли    басенъ;    они    разсказывалп    пхъ    при    слу- 
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чаѣ,  примѣняя  ихъ  къ  обстоятельствамъ  или  къ  той 
истинѣ,  которую  доказать  были  намѣрены;  опп  хотьли 
не  нравиться  свопмъ  разскагомъ,  а  просто  наставлять, 
іі  для  того,  употребляя  басню,  какъ  способь  убѣжде- 
пія,  менѣе  заботплпсь  о  Формѣ  ея,  нежели  о  согласіи 
езоего  вымысла  съ  моральною  истиною,  изъ  пего  извле- 
каемою,   иди    тѣмъ    случаемъ,    запмствовапнымъ  изъ 
общежитія,  которому  онъ    служилъ   подобіемъ.  Слѣд- 
сгвенно  отличительнымъ  характсромъ  басенъ  древних  ь 
должна  быть  краткость.  Моралистъ,  пмѣя  въ  предмет* 
запечатлѣть  въ  умѣ  читателя  или  слушателя  пзвѣст- 
ное  правило  практической  морали,  долженъ  необходимо 
избегать    всякой    излпшностп    въ    разсказѣ — слѣдова- 
тельно     всякое     украшеніе     почитать     излпшпостію. 
Языиъ  его  долженъ  быть  самый  простой  и  краткій — 
слѣдовательно  проза  (Федръ  писалъ   съ    стихахъ,  но 
его  стихи  отличны  отъ  простой  прозы  однимъ  только 
размѣромъ);  паконецъ,  заставляя  действовать  скотовъ 
и  тварей  неодушевлепныхъ,  онъ  долженъ  употреблять 
ихъ  какъ  одни  аллеюрическіе  образы    тѣхъ  характе- 
ровъ,  которые  памѣрепъ  изобразить — следовательно,  въ 
одномъ  только  отпошеніи  къ  симъ  характерамъ,  а  не 
давать  каждому  характера  собственнаго.  ему  прпнадле- 
жащаго,  неотносительнаго,  что  отвлекло  бывниманіеотъ 
главпаго  предмета,  то-есть,  отъ  морали,  и  обратило  бы 
его  на  принадлежность,  то-есть,  натѣ  аллегорическая  ли- 
ца, который  входятъ  въ  составъ  басни.  Лучшимъ  образ- 
цомъ  такихъ  басенъ  могутъбыть,помпѣнію  моему,  Лес- 
сивтовы. — Но,  сдѣлавшись   собственностью  стихотвор- 
ца, басня  перемѣнила  и  Форму:  что  прежде  было  про- 
стою прпнадлежностію — я  говорю  о  дѣйствіи — то  сде- 
лалось главнымъ  и  столь  же  важнымъ  для  стихотворца, 
какъ  и  самая    мораль.    Поэзію    называютъ    подраже- 
ніемъ  природѣ;  цѣль  ея  нравиться   воображенію,  об- 
разуя разеудокъ  и  сердце — слѣдовательно   и  баснопп- 
сецъ-поэтъ  необходимо  долженъ,  подражая  той  природѣ, 
которую  беретъ  за  образецъ,  нравиться  воображенію 
своимъ  подражаніемъ.  Итакъ,  въ  баснѣ  стихотворной 
я  долженъ  подъ  личиною    вымысла  находить  сущест- 
венный міръ  со  всѣми  его  оттѣнкамп;  животпыя,  герои 
басни,  представляютъ  людей;  следовательно  они  должны 
для  воображенія  моего  сохранить  не  только  собствен- 
ный данный  природою    имъ    образъ,  но  вмѣстѣ  и  от- 
носительный, данный  имъ  стихотворцемъ,  такъ  чтобы 
я  видѣлъ  предъ  собою  въ  одномъ  и  томъ  же  лицѣ  и 
животное  и  тотъ    человѣческій    характеръ,  которому 
оно    служптъ    изображеніемъ,  со  всѣми  ихъ    отличи- 
тельными   чертами. — Басноппсецъ-поэтъ    составляешь 
одинъ    фантастическій    міръ    изъ  двухъ   существен- 
ныхъ:  въ  одномъ  изъ    сихъ  послѣднихъ    заимствуетъ 
онъ  характеры,  свойства  моральный  и  самое  дѣйствіе, 
въ  другомъ    одни    только    лица.   Чего  же  я  отъ  него 
требую?  Чтобы  онъ  плѣнялъ  мое  воображеніе  вѣрнымъ 
изображеніемъ  лицъ;  чтобы    онъ    своимъ    разсказомъ 
принудилъ  меня    приппмать  въ  нихъ  живое    участіе, 
чтобы  овладѣлъ  л  вниманіемъ  моимъ  и  чувствомъ,  за- 
ставляя ихъ  дѣйствовать  согласно  съ  моральными  свой- 
ствами,   имъ    данными;    чтобы    волшебствомъ    поэзіи 
увлекъ  меня  вмѣстѣ  съ  собою  въ  тотъ  мысленный  міръ, 
который    созданъ   его    воображеніемъ,    и    сдѣлалъ  на 
время,  такъ-сказать,    согражданиномъ  его  обитателей; 
и  чтобы,  наконецъ,  удовлетворилъ  разеудку  моему  ка- 
кою-нибудь моральною  истиною,  которая  не  иное  что, 
какъ  цѣдь,  къ  которой  привелъ  онъ  меня  стезею  цвѣ- 
тущею.  Таковы  басни  стпхотворцевъ  новѣйшихъ,  и  въ 
особенности  ЛяФонтеновы. 

Изъ  всего  сказанпаго  выше  слѣдуетъ,  что  басня 
(несмотря  на  Лессингово,  нѣсколько  натянутое,  раз- 
дѣленіе)  можетъ  быть  естественно:  пли  прозаическая^ 
въ  которой  вымыселъ  безъ  всякпхъ  украшеній,  огра- 
ниченный однимъ  простымъ разсказомъ,  служитъ  только 
прозрачнымъ  покровомъ  нравственной  истины;  или 
стихотворная^  въ  которой  вымыселъ  украшенъ  всѣмп 
богатствами  поэзіи,  въ  которой  главный  предметъ  сти- 
хотворца: запечатлевая  въ  умѣ  нравственную  истину, 
нравиться  воображенію  и  трогать  чувство. 


Что  же,  спрашиваемъ,  составляетъ  совершенство 
басни?  Въ  прозаической — краткость,  ясный  слогъ,  со- 
отвѣтствеиность  вымышленнаго  происшествія  той  мо- 
рали, которая  должна  быть  изъ  него  извлекаема.  Но 
стихотворная?  Она  требуетъ  гораздо  болѣе,  и  мы, 
чтобъ  получить  нѣкоторое  попятіе  о  совершенств*  ея, 
взглянемъ  на  того  стихотворца,  который,  первый  по- 
казавъ  образецъ  стихотворной  басни,  остался  навсе- 
гда образцомъ  неподражаемымъ — я  говорю  о  Ляфон- 
тенѣ.  Опредѣливъ  характеръ  сего  единственнаго  сти- 
хотворца, мы  въ  то  же  время  опредѣлимъ  и  истинный 
характеръ  совершенной  басни. 

Нельзя,  мнѣ  кажется,  достигнуть  до  надлежащаго  пре- 
восходства въ  семъ  родѣ  стихотворенія,  не  имѣвъ  того 
характера,  который  находимъ  въ  ЛяФОнтенѣ,  получи- 
вшемъ  отъ  современниковъ  наименованіеЭоо[родг/шмаго. 
Баснописецъесть  сынъ  природы,  предпочтительно  предъ 
всѣми  другими  стихотворцами.  Самый  обыкновенный  умъ 
способенъ  украсить  нравоученіе  вымысломъ,  вывесть 
на  сцену  скотовъ  и  дать  языкъ  вещамъ  неодушевлен- 
нымъ — но  будетъ  ли  въ  произведеиіяхъ  его  та  прелесть, 
которую  находимъ  въ  басняхъ  и  вообще  во  всѣхъ  со- 
чиненіяхъ  ЛяФонтена?  Чтобы  принимать  живое  участіе 
въ  тѣхъ  маловажпыхъ  предметахъ,  которые  должны 
овладѣть  вниманіемъ  баснописца,  и  сдѣлать  ихъ  за- 
нимательными для  самаго  хладнокровнаго  читателя,  над- 
лежптъ  имѣть  сію  непскусственную  чувствительность 
невиннаго  сердца,  которая  привязываетъ  его  ко  всѣмъ 
созданіямъ  природы  безъ  изъятія;  сію  полноту  души, 
съ  которою  бываемъ  мы  счастливы  при  совершенномъ 
недостаткѣ  преимуществъ,  доставляемыхъ  и  обще- 
ствомъ  и  Фортуною,  съ  которою  мы  веселы  въ  уеди- 
неніп,  и  заняты,  не  имѣя  никакого  дѣла;  сіе  располо- 
женіе  къ  добру,  съ  которымъ  все  представляется  намъ 
и  въ  обществѣ  и  въ  природѣ  прекраснымъ,  потому 
что  все  бываетъ  тогда  украшено  въ  глазахъ  нашихъ 
собственнымъ  нашимъ  чувствомъ;  сію  беззаботность, 
которая  оставляетъ  намъ  полную  свободу  заниматься 
съ  удовольствіемъ  такими  вещами,  который  для  дру- 
гихъ  какъ-будто  не  существуютъ,  или  кажутся  пре- 
зренными; сіе  простодушіе,  которое  увѣряетъ  насъ, 
что  всѣ  имѣютъ  одинаковое  съ  нами  чувство  и  все 
способны  принимать  одинаковое  съ  нами  участіе  въ 
тѣхъ  предметахъ,  которые  для  насъ  одни  привлека- 
тельны; тогда  вся  природа  наполнена  для  насъ  суще- 
ствами знакомыми  и  любезными  нашему  сердцу;  веъ 
творенія  составдяютъ  наше  семейство — мы  трогаемся 
судьбою  увядающаго  цветка,  раздѣляемъ  заботливость 
ласточки,  свивающей  для  малютокъ  своихъ  гнѣздо,  на- 
слаждаемся, внимая  пѣнію  пустыннаго  соловья,  и  со- 
жалѣемъ  о  немъ,  будучи  искренно  увѣрены,  что  и 
онъ  имѣетъ  свои  потери;  чувства  сіи  живы,  потому 
что  душа,  наполненная  ими,  будучи  истинно  непорочна, 
предается  имъ  съ  младенческою  беззаботностію,  нераз- 
влекаема  никакимъ  постороннимъ  безпокойствомъ,  ни- 
какою возмутительною  страстію.  Таковъ  характеръ 
ЛяФонтена.  Можно  ли  жъ  удивляться,  что  басни  его 
имѣютъ  для  всѣхъ  неизъяснимую  прелесть?  ЛяФОнтенъ 
разсказываетъ  намъ  о  тѣхъ  существахъ,  которыя  къ 
нему  близки,  и  первый  совершенно  увѣренъ  въ  истинѣ 
своего  разсказа.  Подумаешь,  что  натура  наименовала 
его  исторпкомъ  того  ыіра,  въ  который  онъ  пересе- 
лился воображеніемъ;  онъ  разсказываетъ  съ  чувствомъ 
о  своей  родпнѣ;  онъ  хочетъ  и  васъ  заставить  полю- 
бить ту  сторону,  которая  ему  такъ  мила  и  знакома; 
онъ  говорптъ  съ  вами  не  для  того,  чтобъ  быть  ва- 
шимъ  наставникомъ,  но  для  того,  что  ему  весело  гово- 
рить; не  ищите  въ  баспяхъ  его  морали — ея  нѣтъ — -но 
вы  найдете  въ  нихъ  его  душу,  которая  вся  изливается 
передъ  вами  въ  прелестныхъ  чувствахъ,  въ  простыхъ, 
для  всякаго  ясныхъ  мысляхъ,  безъ  умысла,  безъ  искус- 
ства; вы  слышите  милаго  младенца,  исполненнаго  вы- 
сокой мудрости;  научаясь  любить  его,  становитесь 
сами  и  лучше  и  довольнѣе  собственнымъ  бытіемъ,  и 
нечувствительно  находите  все  вокругъ  себя  прекрас- 
нымъ. Читая  ЛяФонтена,  замѣчаемъ  въ  душѣ  своей  то 
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чувство,  которое  обыкновенно  пропзводптъ  въ  ней 
прпсутствіе  скромнаго,  милаго,  совершенно  добродуш- 
наго  мудреца — она  спокойна,  счастлива,  довольна  и 
природою  п  собою.  Съ  такпмъ  единственпымъ  харак- 
тероыъ  ЛяФонтенъ  соединялъ  и  даровапія  поэта  въ  вы- 
сочайшей степени.  Что  называю  дарованіемъ  поэта? 
Воображепіе,  представляющее  предметы  живо  и  съ  са- 
мой привлекательной  стороны,  способность  изображать 
сіи  предметы  для  другихъ  приличными  имъ  краскамп, 
и  такъ,  чтобы  они  представлялись  имъ  съ  такою 
же  яспостію,  съ  какою  и  намъ  самимъ  представля- 
ются; способность  (въ  особенности  необходимая 
баснописцу)  разсказывать  просто,  пріятно,  безъ  прп- 
нужденія,  но  разсказывать  языкомъ  стихотворнымъ, 
то  -  есть,  украшая  безъ  всякой  натяжки  простой 
разсказъ  выраженіями  высокими,  поэтическими  вымы- 
слами, картинами,  и  разнообразя  его  смѣлыми  обо- 
ротами. Таковъ  ЛяФОнтенъ  въ  свопхъ  басняхъ.  Никто 
не  умѣетъ  столь  непринужденно  переходить  отъ  про- 
стого предмета  къ  высокому,  отъ  обыкновеннаго  раз- 
сказа  къ  стихотворному,  никто  не  имѣетъ  такого  разво- 
образія  оборотовъ,  такой  живописности  выраженій, 
такого  искусства  сливать  съ  простымъ  оппсаніемъ 
остроумныя  мысли  или  нѣжныя  чувства.  Найдите  въ 
баснѣ:  Ястреба  и  Голуби  (ІЛѵге  VII,  РаЫе  VIII) 
описаніе  сраженія;  читая  его,  можете  вообразить,  что 
дѣло  идетъ  о  римдянахъ  и  германцахъ;  такъ  много  въ 
немъ  поэзіи;  но  тонъ  стихотворца  ни  мало  не  пока- 
жется вамъ  неприличнымъ  его  предмету.  Отчего  это? 
Оттого,  что  онъвоображеніемъ  присутствуетъпри  томъ 
пропсшествіп,  которое  описываетъ,  и  первый  совершен- 
но увѣренъ  въ  его  важности:  не  мыслитъ  васъ  обманы- 
вать, но  самъ  обманутъ.  Въ  этой  же  баснѣ  заметите 
вы  удивительное  искусство  ЛяФонтена:  занимаясь 
однимъ  предметомъ,  изображать  мимоходомъ  предметы 
посторонніе  и  пріятные;  онъ  говоритъ  о  ястребахъ: 
Сегіаіп  згуе*  йЬ  паНге  1а  аівриіе 
СЪех  Іез  оізеаих — поп  сеох  ^ае  1е  ргіпіетрэ 
Мёпе  а  еа  соиг  еі  ^иі  зоиз  1а  іеиіііёе, 
Раг  Іеиг  ехетріе  еЬ  Іеигз  зопз  ёсіаіапіэ 
Ропі  ^ие  Ѵёпиз  езі  еп  поиэ  гёѵеіііёе,  и  проч. 
Вашему  воображенію  представляются  первый  мпнуты 
весны:  вы  видите  молодыя  деревья,  подъ  которыми 
поютъ  птицы,  и  со  всѣмъ  тѣмъ  ваше  впиманіе  не  от- 
влечено отъ  главнаго  предмета,  ибо  эта  прелестная  кар- 
тина естественно  сливается  съ  описаніемъ  главнымъ. 
Далее,  говоря  о  голубяхъ,  ЛяФонтенъ  одною  чертою 
изображаетъ  и  ихъ  наружность  и  ихъ  характеръ: 

Каііоп 

Аи  соі  сЬапдеапІ,  аи  соеиг  Іепііге  еі  гЫёІе. 
Въ  первомъ  полустишіи  картпна;  въ  послѣднемъ  тро- 
гательное нѣжное  чувство;  стихотворецъ,  изображая 
предметы,  сообщаетъ  вамъ  и  то  пріятное  расположеніе 
души,  съ  какимъ  онъ  самъ  на  нихъ  смотритъ.  Таково 
неподражаемое  искусство  ЛяФонтена. 

Изъ  всего,  что  сказано  выше,  легко  можно  вывести 
общія  правила  для  баснописца.  Оставляя  этотъ  трудъ 
нашимъ  читателямъ,  мы  обратимъ  глаза  на  Басни 
Крылова,  который  подали  намъ  поводъ  къ  спмъ  раз- 
сужденіямъ  (изд.  1808  г.,  въ  одной  книжкіъ).  Чтобы 
определить  характеръ  нашего  стихотворца,  надлежитъ 
разсматривать  басни  его  не  съ  той  точки  зрѣнія,  съ 
какой  обыкновенно  смотримъ  на  басни  ЛяФонтена. 
ЛяФонтенъ,  который  не  выдумалъ  пи  одной  собствен- 
ной басни,  почитается,  не  взирая  на  то,  поэтомъ  орп- 
гипадьпымъ.  Причина  ясна:  ЛяФонтенъ,  заимствуя  у 
другихъ  вымыслы,  ни  у  кого  не  заимствовалъ  ни  той 
прелести  слога,  ни  тѣхъ  чувствъ,  ни  тѣхъ  мыслей, 
ни  тѣхъ  истинно  стихотворныхъ  картинъ,  ни  того 
характера  простоты,  которыми  украсилъ  и,  такъ- 
сказать,  обратилъ  въ  свою  собственпость  заимствован- 
ное. Разсказъ  принадлежитъ  ЛяФОптену:  а  въ  стихо- 
творной баспѣ  разсказъ  есть  главное.  Крыловъ,  папро- 
тивъ,  запялъ  у  Ляфонтепа  (въ  большой  части  басепь 
своихъ)  и  вымыселъ  и  разсказъ:  слѣдственпо  можетъ 


нмѣть  право  на  пмя  автора  оригинальпаго  по  одному 
только  искусству  прпсвопвать  себе  чужія  мыслп, 
чужія  чувства  и  чужой  геній.  Не  опасаясь  никакого 
возраженія,  мы  позволяемъ  себѣ  утверждать  рѣшлтель- 
ыо,  что  подражатель-стихотворецъ  можетъ  быть  авто- 
ромъ  оригиналънымъ,  хотя  бы  онъ  не  наппсалъ  и 
ничего  собственнаго.  Переводчикъ  въ  прозѣ  есть  рабъ; 
переводчикъ  въ  стихахъ — соперникъ.  Вы  видите  двухъ 
актеровъ,  которые  занимаютъ  искусство  декламаціи  у 
третьяго;  одпнъ  подражаетъ  съ  рабскою  точностію  и 
взорамъ  и  тѣлодвиженіямъ  образца  своего;  другой  на- 
противъ,  стараясь  сравниться  съ  нимъ  въ  превосход- 
стве представлепія  одинаковой  роли,  употребляетъ  спо- 
собы собственные,  ему  одному  приличные.  Поэтъ  ори- 
гинальный воспламеняется  идеа.томъ,  который  находитъ 
у  себя  въ  воображении;  поэтъ-подражателъ  въ  такой 
же  степени  воспламеняется  образцомъ  своимъ,  который 
заступаетъ  для  него  тогда  мѣсто  идеала  собственнаго: 
слѣдственно  переводчикъ,  уступая  образцу  своему  паль- 
му изобрѣтательности,  долженъ  необходимо  иметь  по- 
чти одинаков  съ  нимъ  воображеніе,  одинаков  искус- 
ство слога,  одинакую  силу  въ  умѣ  и  чувствахъ. 
Скажу  болѣе:  подражатель,  не  будучи  изобрѣтателенъ 
въ  цѣломъ,  долженъ  имъ  быть  непремѣнно  по  частямъ; 
прекрасное  рѣдко  переходитъ  изъ  одного  языка  въ 
другой,  не  утративъ  нисколько  своего  совершенства: 
что  же  обязанъ  дѣлать  переводчикъ?  Находить  у  себя 
въ  воображеніи  такія  красоты,  который  бы  могли 
служить  замѣною,  слѣдовательно  производить  соб- 
ственное, равно  превосходное:  не  значитъ  ли  это  быть 
творцомъ?  И  не  потребно  ли  для  того  имѣть  дарованіе 
писателя  орпгинальнаго?  Замѣтимъ,  что  для  переводчи- 
ка басни  оригинальность  такого  рода  гораздо  нужнее, 
нежели  для  переводчика  оды,  эпопеи  и  другихъ  возвы- 
шенныхъ  стихотвореній.  Всѣ  языки  имѣютъ  между 
собою  нѣкоторое  сходство  въ  высокомъ,  и  совершен- 
но отличны  одинъ  отъ  другого  въ  простомъ  и.ш,  луч- 
ше сказать,  въ  простонародномъ.  Оды  и  прочія  возвы- 
шенныя  стихотворения  могутъ  быть  переведены  доволь- 
но близко,  не  потерявъ  своей  оригинальности;  напро- 
тивъ,  басня  (въ  которую,  надобно  заметить,  входятъ 
и  красоты,  принадлежащая  всѣмъ  другимъ  родамъ  сти- 
хотворства) будетъ  совершенно  испорчена  переводомъ 
близкимъ.  Что  жъ  долженъ  дѣлать  баснописецъ-подра- 
жатель?  Творить  въ  подражаніи  своемъ  красоты,  отве- 
чающія  тѣмъ,  которыя  онъ  находитъ  въ  подлиннике. 
А  если  онъ  не  имёетъ  ни  чувства,  ни  воображения 
того  стихотворца,  которому  подражаетъ,  что  будетъ 
его  переводъ?  Смѣшная  карикатура  прекраснаго  под- 
линника. 

Мы  позволяемъ  себѣ  утверждать,  что  Крыловъ 
можетъ  быть  причисленъ  къ  переводчпкамъ  искуснымъ, 
и  потому  точно  заслуживаетъ  имя  стихотворца  оригп- 
пальнаго.  Слогъ  басенъ  его  вообще  дегокъ,  чпстъ  и 
всегда  пріятенъ.  Онъ  разсказываетъ  свободно,  и  неред- 
ко съ  тѣмъ  милымъ  простодушіемъ,  которое  такъ  пле- 
нительно въ  ЛяФОнтенѣ.  Онъ  имѣетъ  гибкій  слоп., 
который  всегда  примѣняетъ  къ  своему  предмету:  то 
гозвышается  въ  оппсаніи  величественномъ,  то  трогаетъ 
васъ  простымъ  изображеніемъ  нѣжнаго  чувства,  то 
забавляетъ  смѣшнымъ  выраженіемъ  или  оборотом!.. 
Онъ  искусенъ  въ  живописи — пмѣя  даръ  воображать 
весьма  жпво  предметы  свои,  онъ  умѣетъ  и  переселять 
ихъ  въ  воображеніе  читателя;  каждое  действующее  въ 
басне  его  лицо  пмеетъ  характеръ  и  образъ,  ему  одно- 
му приличные;  читатель  точно  присутствуетъ  мыслен- 
но при  томъ  действіи,  которое  описываетъ  стихо- 
творецъ. 

Лучшими  баснями  изъ  ХХПІ,  имеющихъ  каждая 
свое  достоинство,  почитаемъ  слѣдующі  я:  Два  Голубя, 
Невѣста.  Стрекоза  и  Муравей,  Пустынникъ  и  Мед- 
вѣдь.  Лягушки,  просящія  царя. 

Два  Голубя,  баспя,  переведенная  изъ  Ляфонтепа, 
кажется  памъ  почти  столько  же  совершенного,  какъ 
и  басня  Дмитріева  того  же  имени:  въ  обеихъ  разсказъ 
равно  пріятенъ;  въ  последней  более  поэзіи,  краткости 
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п  силы  въ    елогѣ;  зато  въ  первой,  если  не  ошибаемся, 
чувства  выражены  съ  ббльшпмъ  простодушіемъ.     ' 

Два  Голубя,  какъ  два  родные  брата  жили; 

Другъ  безъ  друга  они  не  ѣлп  и  не  пили: 

Гдѣ  видишь  одного,  другой  ужъ  вѣрно  тамъ; 

II  радость  и  печаль,  все  было  пополамъ. 

Не  впдѣли  они,  какъ  время  пролетало: 

Бывало  грустно  имъ,  а  скучно  не  бывало. 
Въ  этихъ  шести  стпхахъ,  которые  всѣ  принадлежатъ 
подражателю,  распространенъ  одинъ  прекрасный  стихъ 
ЛяФОнтена: 

Беих  рі§еош  в^аітаіепі;  а'атоиг  Іепаге, 
но  они  вѣрно  не  покажутся  никому  излишними.  Можно 
ли  пріятнѣе  себт>  представить  счастливое  согласіе 
двухъ  друзей?  Вотъ  то,  что  называется  замѣнить  кра- 
соты подлинника  собственными.  Вы,  конечно,  замѣтили 
послѣдній,  простой  и  нѣжный  стихъ:  Бывало  грустно 
имъ,  а  скучно  не  бывало. 

Ну,  кажется,  куда  бъ  хотѣть 
Или  отъ  милой,  иль  отъ  друга? 
Нѣтъ,  вздумалъ  странствовать  одинъ  пзъ  нихъ  летѣть. 
II  этихъ  стиховъ  нѣтъ  въ  подлинникѣ — но  они  милы 
тѣмъ  простодушіемъ,  съ  какимъ  выражается  въ  нихъ 
нѣжное  чувство. 

Хотите  ли  картинъ?  Вотъ  изображеніе  бури  въ  од- 
номъ  живописномъ  стихѣ: 

Вдругъ  въ  встрѣчу  дождь  и  громъ; 

Подъ  нимъ,  какъ  океанъ,  синѣетъ  степь  кругомъ. 
Вотъ  пзображеніе  опасности  голубка-путешественника, 
котораго  преслѣдуетъ  ястребъ: 

Ужъ  когти  хищные  надъ  нимъ  распущены; 

Ужъ  холодомъ  въ  него  съ  широкихъ  крыльевъ  пы- 

шитъ. 
Въ  ЛяФонтенѣ  этихъ  стпховъ  нѣтъ;  но  подражатель, 
кажется,  хотѣлъ  замѣнить    ими  другіе  два,  нѣсколько 
ослабленные  имъ  въ  переводѣ: 

....  С;иапа  аев  паев 

Ропа  а  вон  (,оиг  шэ  аі^іе  аох  аііев  ёіепапев. 
Сожалѣемъ    также,   что    онъ   вьшустилъ    прекрасный 
сіпхъ,  который  переведенъ  такъ  удачно  у  Дмитріева: 
Бе  рі^еоп  ргоГііа  аи  сопШі  гіев  ѵоіепгз — 
Итакъ,  благодаря  стеченію  воровъ — 
стихъ,  тѣмъ  болѣе  важный,  что  въ  немъ  стихотворецъ, 
мимоходомъ,  одною  чертою,  напоминаетъ  намъ  о  томъ, 
что  дѣлается  въ  свѣтѣ,  гдѣ  иногда  раздоръ  злодѣевъ 
бываетъ  спасеніемъ  невинности.  Это  искусство  наме- 
кать принадлежитъ   въ    особенности   ЛяФОнтену.  За- 
ключение басни  прекрасно  въ  обоихъ  переводахъ,  съ 
тою  только  разницею,  что  Крыловъ    замѣнплъ  стихи 
подлинника  собственными,  а  Дмитріевъ  перевелъ  очень 
близко  Ляфонтееа   и  съ  нимъ    сравнился.  Выппшемъ 
и  тѣ  и  друтге: 

Кляня  охоту  видѣть  свѣтъ, 

Поплелся  кое-какъ  домой  безъ  повыхъ  бѣдъ... 

Счастливъ  еще:  его  тамъ  дружба  ожидаетъ! 
Къ  отрадѣ  онъ  своей 

Услугу  лѣкаря  и  помощь  видитъ  въ  ней; 

Съ  пей  скоро  и  бѣды  и  горе  забываетъ. — 

О  вы,  которые  объѣхать  свѣтъ  вокругъ 
Желаніемъ  горите, 
Вы  эту  басенку  прочтите, 

И  въ  дальній  путь  такой  пускайтеся  не  вдругъ: 

Что  бъ  ни  сулило  ваыъ  воображенье  ваше — 

Не  вѣрьте;  той  земли  не  сыщете  вы  краше, 

Гдѣ  ваша  милая  и  гдѣ  жпветъ  вашъ  другъ. 

—  Крыловъ. 

О  вы,  которыхъ  богъ  любви  соединилъ, 
Хотите  ль  странствовать?  Забудьте  гордый  Нплъ 
И  далѣ  ближняго  ручья  не  разлучайтесь. 
Чѣмъ  любоваться  вамъ?  Другъ  другомъ  восхищайтесь; 
Пускай  одинъ  въ  другомъ  находитъ  каждый  часъ 
Прекрасный,  новый  міръ,  всегда  разнообразный. 
Бываетъ  ли  въ  любви  хоть  мигъ  для  сердца  праздный? 
Любовь,  повѣрьте  мнѣ,  все  замѣпитъ  для  васъ. 
Я  самъ  любилъ — тогда  за  лугъ  уединенный, 
Присутствіемъ  моей  любезной  озаренный, 


Я  не  хотѣлъ  бы  взять  ни  мраморныхъ  палатъ... 
Ни  царства  въ  небесахъ...    Придете  ль  вы  пазадъ, 
Минуты  радостей,  минуты  восхищеній? 
Иль  буду  я  однимъ  воспоминанъемъ  жить? 
Ужель  прошла  пора  столь  милыхъ  оболыцеиій, 

II  полно  мнѣ  любить?  Дмитріевъ. 

Послѣдніе  стихи  лучше  первыхъ — но  должно  ли  ихъ 
и  сравнивать?  Крыловъ,  не  желая  переводить  снова, 
а,  можетъ-быть,  и  не  надѣясь  перевести  лучше  то,  что 
переведено  какъ  нельзя  лучше,  замѣнилъ  красоту  под- 
линника собственною.  Заключеніе  басни  его(еслине  срав- 
нивать его  ни  съ  ЛяФонтеновымъ,  ни  съ  переводомъ 
Дмптріева)  прекрасно  само  по  себѣ.  Напримѣръ, 
послѣ  подробнаго  описанія  несчастій  голубка-путеше- 
ственника, не  тронетъ  ли  васъ  этотъ  одинъ  прекрас- 
ный и  нѣжный  стихъ: 

Счастливъ  еще:  его  тамъ  дружба  ожидаетъ. 
Авторъ  поставилъ  одно  имя  дружбы  въ  противополож- 
ность живой  картинѣ  страданія  и  вы  спокойны  на- 
счетъ  печальнаго  странника.  Поэтъ  далъ  полную  волю 
вашему  воображенію  представить  ваыъ  всѣ  тѣ  отрады, 
которыя  найдетъ  голубокъ  его,  возвратившись  къ  сво- 
ему другу.  Здѣсь  всякая  подробность  была  бы  излиш- 
нею и  только  ослабила  бы  главное  дѣйствіе.  Посред- 
ственный писатель,  вѣроятно,  воспользовался  бы  этииъ 
случаемъ,  чтобы  наскучить  читателю  обыкновенными 
выраженіями  чувства  —  но  истинное  дарованіе  воз- 
держнѣе:  оно  обнаруживается  и  въ  томъ,  чтб  поэтъ 
огшсываетъ,  и  въ  томъ,  о  чемъ  онъ  умалчпваетъ,  по- 
лагаясь на  чувство  читателя.  Послѣдніе  три  стиха 
прелестны  своею  простотою  и  нѣжностію. 

Выпишемъ  еще    нѣсколько    примѣровъ.    Вотъ  пре- 
красное изображеніе  моровой  язвы: 
Лютѣйшій  бичъ  небесъ,  природы  ужасъ,  моръ 
Свирѣпствуетъ  въ  лѣсахъ:  уныли  звѣри; 
Въ  адъ  распахнулись  настежь  двери; 
Смерть  рыщетъ  по  полямъ,  по  рвамъ,  по  высямъ  горъ; 
Вездѣ  разметаны  ея  свирѣпства  жертвы; 
На  часъ  по  тысячѣ  валится  ихъ; 
А  тѣ,  которые  въ  живыхъ, 
Такой  же  части  ждя,  чуть  ходятъ  полумертвы. 
Тѣ  жъ  звѣри,  да  не  тѣ  въ  бѣдѣ  великой  той: 
Не  давитъ  волкъ  овецъ,  и  смиренъ  какъ  святой; 

Давъ  курамъ  роздыхъ  и  покой, 

Лиса  постится  въ  подземельѣ; 

И  пища  имъ  на  умъ  нейдетъ; 

Съ  голубкой  голубь  врозь  живетъ; 

Любви  въ  помпнъ  больше  нѣтъ; 
А  безъ  любви  какое  ужъ  веселье! 
Крыловъ  занялъ  у  ЛяФОптепа  искусство  смѣшивать  съ 
простымъ  и  легкимъ  разсказомъ  картины,  истинно  сти- 
хотворный: 

Смерть  рыщетъ  по  полямъ,  по  рвамъ,  по  высямъ  горъ; 
Вездѣ  разметаны  ея  свирѣпства  жертвы — 
два  стиха,  которые  не  испортили  бы  никакого  описанія 
моровой  язвы  въ  эпической  поэмѣ. 
Не  давитъ  волкъ  овецъ,  и  смиренъ  какъ  святой; 

Давъ  курамъ  роздыхъ  и  покой, 

Лиса  постится  въ  подземельѣ. 
Здѣсь  разсказъ  стихотворный  забавенъ  и  легокъ,  но 
онъ  не  составляетъ  непріятной  противоположности  съ 
поэтическою  картиною  язвы.  А  въ  слѣдующихъ  трехъ 
стихахъ  съ  простымъ  описаніемъ  сливается  нѣжнос 
чувство: 

Съ  голубкой  голубь  врозь  живетъ; 

Любви  въ  поминѣ  больше  нѣтъ; 
А  безъ  любви  какое  ужъ  веселье! 
Это  переводъ,  и  самый   лучшій,  прекрасныхъ  Ляфон- 
теповыхъ  стиховъ: 

Бев  ІошЧегеІІез  ве  Гиуаіепі: 

Ріив  оѴатоиг,  рагІапС  ріиз  ае  ^оіе. 
Какая    разница    съ  переводомъ    Княжнина,   который, 
однако,  не  дурепъ: 

II  горлицы  другъ  друга  убѣгаютъ, 
Нѣтъ  болѣе  любви  въ  лѣсахъ  и  нѣтъ  утѣхъ! 
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Вотъ  еще  пѣсколько  примѣровъ;  мы   оставляемъ 
замѣтнть  въ  нихъ  красоты  самимъ  чптателнмъ. 

Приыѣръ  разговора.  Стрекоза  пришла  съ    прось- 
бою къ  Муравью: 

Но  оставь  меня,  кумъ  мплоі; 

Дай  ты  мпѣ  собраться  съ  силой, 

И  до  вешнихъ  только  дней 

Прокорми  и  обогрѣй. 

гКумушка,  мнѣ  странно  это! 

Да  работала  ль  ты  въ  лѣто?х 

Говоритъ  ей  Муравей. 

— До  того  ль,  голубчикъ,  было: 

Въ  мягкихъ  муравахъ  у  насъ 

Пѣсни,  рѣзвость  всякій  часъ, 

Такъ  что  голову  вскружило!  и  проч. 
Лягушки    просили  у  Юпитера  царя  —  и  Юпитеръ: 
Далъ    имъ    царя — летитъ    къ  нимъ  съ  шумомъ  царь 

съ  небесъ; 
И  плотно  такъ  онъ  треснулся  на  царство, 
Что  ходенёмъ  пошло  трясинно  государство. 

Со  всѣхъ  лягушки  ногъ 

Въ  испугѣ  пометались, 
Кто  какъ  успѣлъ,  куда  кто  могъ, 
И  шопотомъ  царю  по  кельямъ  дивовались. 
И  подлинно,  что  царь  на  диво  былъ  имъ  данъ: 

Не  суетдивъ,  не  вертопрашенъ. 

Степененъ,  молчаливъ  и  важенъ; 

Дородствомъ,  ростомъ  великанъ; 

Ну,  посмотрѣть,  такъ  это  чудо! 

Одно  въ  царѣ  лишь  было  худо: 
Царь  это  былъ — осиновый  чурбанъ. 
Сначала,  чтя  его  особу  превысоку, 
Не  смѣетъ  подступить  изъ  подданвыхъ  никто; 
Чуть  смѣютъ  на  него  глядѣть  онѣ — и  то 
Украдкой,  издали,  сквозь  аиръ  и  осоку. 

Но  такъ  какъ  въ  свѣтѣ  чуда  нѣтъ, 
Къ  которому  не  приглядѣлся  бъ  свѣтъ, 
То  и  онѣ — сперва  отъ  страха  отдохнули, 
Потомъ  къ  царю  подподзть  съ  преданностью  дерзнули; 

Сперва  передъ  царемъ  ничкомъ; 
А  тамъ,  кто  посмѣлѣй,  дай  сѣсть  къ  нему    бочкомъ, 

Дай  попытаться  сѣсть  съ  нимъ  рядомъ; 
А  тамъ,  которые  еще  поудалѣй, 

Къ  царю  садятся  ужъ  и  задомъ. 
Царь  терпитъ  все  по  милости  своей. 
Немного  погодя,  посмотришь,  кто  захочетъ, 

Тотъ  на  него  и  вскочитъ. — 
Можно  забыть,  что  читаешь  стихи:  такъ  этотъ  раз- 
сказъ  легокъ,  простъ  и  свободенъ.  Между  тѣмъ  какая 
поэзія!  Я  разумъю  здѣсь  подъ  словомъ  поэзія  искус- 
ство представлять  предметы  такъ  живо,  что  они 
кажутся  присутственными. 

Что  ходенёмъ  пошло  трясинно  государство — 
живопись  въ  самыхъ  звукахъ!  Два  длинныхъ    слова: 
ходенёмъ  и    трясинно,    прекрасно    изображаютъ    по- 
трясете болота. 

Со  всѣхъ  лягушки  ногъ 
Въ  испугѣ  пометались, 

Кто  какъ  уепѣлъ,  куда  кто  ыогъ. 
Въ  послѣднемъ  стихѣ,  напротпвъ,  красота    состоитъ 
въ    искусномъ    соедпненіи    односложныхъ    словъ,  ко- 
торый    своею    гармоніею    представляютъ    скачки    и 
прыганье.    Вся    эта    тирада    есть    образецъ    легкаго, 
пріятнаго    и     жпвописнаго     разсказа.     Смѣемъ    даже 
утверждать,     что     здѣсь     подраженіе      превосходитъ 
подлинникъ;    а    это    весьма    много,  ибо    ЛяФОнтенова 
басня  прекрасна;    въ    стпхахъ    послѣдняго,    кажется, 
менѣе  живописи,  и  самый    разсказъ  его  не  столь    за- 
бавенъ.    Еще    одинъ  или  два  примѣра  —  и    кончимъ. 
Жилъ  нѣкто  человѣкъ  безродный,  одинакой. 
Вдали  отъ  города,  въ  глуши. 
Про  жизнь  пустынную  какъ  сладко  ни  пиши, 
А  въ  одиночествѣ  способенъ  жить  не  всякой; 
Утѣшно  намъ  и  грусть  и  радость  раздѣлить. 
Мнѣ  скажутъ:  а  лужокъ,  а  темная  дуброва, 


Пригорки,  ручейки  и  мурава  шелкова? — 

Прекрасны,  что  и  говорить! 
А  все  прискучится,  какъ  не  съ  кѣмъ  молвить  слова. — 
Вотъ  истинное  простодушіе  ЛяФОнтена,  который 
вѣрно  не  могъ  бы  выразиться  лучше,  когда  бы  родился 
русскимъ.  Замѣтимъ,  однако,  здѣсь  ошибку.  Крыловъ 
употребилъ  слово  одинакой  (съ  кѣмъ-  или  съ  чѣмъ- 
нибудь  совершенно  сходный)  вмѣсто  слова  одинокой 
(не  имѣющій  ни  родства,  ни  связей).  Далѣе,  авторъ 
описываетъ  пустынника  и  друга  его  медвѣдя.  Первый 
усталъ  отъ  прогулки;  послѣдній  предлагаетъ  ему  за- 
снуть: 

Пустынникъ  былъ  сговорчивъ,  легъ,  зѣвнулъ, 
Да  тотчасъ  и  заснулъ. 
А  Миша  на  часахъ,  да  онъ  и  не  безъ  дѣла: 
У  друга  на  носъ  муха  сѣла — 
Онъ  друга  обмахнулъ — 
Взглянулъ — 
А  муха  на  щекѣ — согналъ — а  муха  снова 

У  друга  на  носу. 
Здѣсь  подражаніе  несравненно  лучше  подлинника. 
ЛяФонтенъ  сказалъ  просто: 

8аг  1е  Ьоиі  ае  зоп  пег;  апе  (муха)  аііапі  ее  ріасег 
Міі  1'оигв  ап  аёеезроіг — іі  еиі  Ьеаа  1а  сЬаввег! 
Какая  разница!  Въ  переводѣ  картина,  и  картина  со- 
вершенная. Стихи  летаютъ  вмѣстѣ  съ  мухою.  Непо- 
средственно за  ними  слѣдуютъ  другіе,  изображающее 
противное:  медлительность  медвѣдя;  здѣсь  веѣ  слова 
длинный,  стихи  тянутся: 

Вотъ  Мишинька,  не  говоря  ни  слова, 
Увѣсистый  булыжникъ  въ  лапы  сгребъ, 
Присѣлъ  на  корточки,  на  переводитъ  духу, 
Самъ  думаетъ:  ,,Молчи  жъ,  ужъ  я  тебя  воструху!* 
И  у  друга  ча  лбу  подкараудя  муху, 

Что  силы  есть,  хвать  друга  камнемъ  въ  лобъ. 
Всѣ  эти  слова:  Мишинька,  увѣсистый,  булыжникъ. 
корточки,  переводитъ,  думаетъ,  и  у  друга  подка- 
рауля,  прекрасно  изображаютъ  медлительность  и  осто- 
рожность: за  пятью  длинными,  тяжелыми  стихами  слѣ- 
дуетъ  быстрое  подустпшіе: 

— Хвать  друга  камнемъ  въ  лобъ. 
Это  молнія,  это  ударъ!  Вотъ    истинная    живопись,  и 
какая     противоположность     послѣдней     картины     съ 
первою! 

Но  довольно;  читатели  могутъ  сами  развернуть 
Басни  Крылова  и  замѣтить  въ  нихъ  тѣ  красоты,  о 
которыхъ  мы  не  сказали  ни  слова  за  непмѣніемъ  вре- 
мени и  мѣста.  Сдѣдаемъ  общее  замѣчаніе  о  недостат- 
кахъ.  Слогъ  Крылова  кажется  намъ  въ  иныхъ  мѣстахъ 
растянутымъ  и  слабымъ  (зато  мы  нигдѣ  не  замѣтилп 
ни  мал/вйшей  принужденности  въ  разсказѣ);  попада- 
ются погрешности  противъ  языка,  выражения,  против- 
ный вкусу,  грубыя  и  тѣмъ  болѣе  замѣтныя,  что  слогъ 
вообще  вездѣ  и  легокъ  и  пріятенъ. 


Въ  „Вѣстппкѣ  Европы"  статья  начиналась  такъ: 
„Всякій  любитель  русской  поэзіи,  которая,  надобно 
признаться,  не  весьма  богата  произведеніямп  изящ- 
ными, прочптавъ  съ  удовольствіемъ  эти  Басни,  ко- 
нечно, скажетъ:  для  чего  ихъ  такг  мало?  Въ  самомъ 
дѣлѣ,  это,  можетъ-быть,  единственный  пли  главный 
недостатокъ  Басенъ  Г.  Крылова — ихъ  не  болъ\ 
ХХПІ.  Всѣ  вообще  написаны  легкимъ,  простымъ, 
привлекательнымъ  слогомъ.  Нѣкоторыя  прекрасны.  По- 
ставляемъ  обязанностію  занять  ими  внпманіе  читате- 
лей— тѣмъ  болѣе,  что  въ  нашей  словесности  подобныя 
явленія  очень  рѣдкп;  но  чтобы  дать  яснѣе  почувство- 
вать истинное  достоинство  ихъ,  почитаемъ  необходп- 
мымъ  войти  въ  нѣкоторое  разсужденіе  о  семъ  родъ 
поэзіи  вообще:  такая  матерія  не  можетъ  быть  непріят- 
ною  для  тѣхъ  изъ  нашпхъ  читателей,  которые,  любя 
словесность,  желаютъ  имѣть  основательнѣйшее  понятіе 
о  томъ,  что  имъ  нравится. — Что  въ  наше  время  на- 
зывается баенею?„ 

Посдѣ  разбора  басни:  „Пустьшнпкъ  и  Медвѣдь": 


„Но  довольпо!  читатели  могутъ  сами  развернуть 
Басни  Г.  Крылова  и  замѣтпть  въ  нихъ  тв  красоты, 
о  которыхъ  мы  не  сказали  ни  слова,  за  недостаткомъ 
времени  и  мѣста.  Остается  теперь  заметить  ошиб- 
ки— ихъ  очень  немного.  Слогъ  Г.  Крылова  кажется 
намъ  въ  иныхь  мѣстахъ  растянутымъ  и  слабымъ  (зато 
мы  нигдѣ  не  замѣтилп  принужденности  въ  разсказѣ). 
Найдутся  три  или  четыре  погрѣшиости  противъ  язы- 
ка; нѣіколько  выраженпі,  противныхъ  вкусу,  грубыхъ 
и  тѣмъ  болѣе  замѣтныхъ,  что  слогъ  вообще  вездѣ  и 
пріятенъ  и  легокъ.  Напримѣръ: 

Вѣщуньина  съ  похвалъ  вскружилась  голова; 
Отъ  радости  въ  зобу  духъ  сперлоі  (I  басня.) 
Едва  ли  это    непріятное    выраженіе:  въ  зобу    духъ 
сперло,  понравится  людямъ,  привыкпувшпмъ  къ  языку 
хорошаго  общества. — Дубъ  говоритъ  тростинкѣ: 
Вѣдь  тебѣ  овсянка  ужъ  тяжка!  (II  басня.) 
Не  приличнѣе  ли  тяжесть  овсянки  выразить  легкимъ, 
а  не     тяжелымъ     стихомъ?     Такая     подражательная 
гармонія  не  слишкомъ  ли  подражательна? 
Чѣмъ  любоваться  тутъ?  Твой  хоръ 
Горланитъ  вздоръ!  (III  басня.) 
Нельзя,    если  не  ошибаюсь,    говоря  о  музыкѣ  упо- 
требить слово:  любоваться.  Любуешься  только  тѣмъ, 
что  видишь. 

А  ты,  такъ  ты  еще  не  уклонялъ  лица, 
Какъ  сдерживалъ  порывы  ихъ  ужасны.  (II  басня.) 
И  какъ  открыть  его,  никакъ  не  догадался.  (УІ  басня.) 
А  все,  за  все  спасибо  мнѣ.  (XVI  басня.) 
Сразмѣрна  ль  съ  крѣпостью    твоей    такая    гордость? 

(XVII  б.) 
Лакеи,  гуторя,  плетутся  вслѣдъ  шажкомъ, 
Учитель    съ    барыней    болтаютъ     вздоръ    тишкомъ. 

(XXI  б.) 
Для  твари,  глупой,  подлой  толь.  (VII  басня.) 

Вѣроятно,  что  при  второмъ  изданіи  Г.  Крыловъ  не 
оставитъ  этпхъ  стпховъ  безъ  поправки. 

Орелъ  подъ  небесью  леталъ.  (XX  басня.) 
Надобно,    если   не    ошибаюсь,    сказать:   по   подне- 
бесью; въ  русскомъ    языкѣ    едва  ли  есть    слово:   не- 
бесье. 

Въ  лѣсу  кого  набресть, 
Кромѣ  волковъ  или  медвѣдей? 
И  это  кажется  намъ  ошибкою   противъ  языка.  Го- 
ворится: на  кою  набресть,  а  не  кого  набресть. 
И  рада,  рада  ужъ  была, 
Что  вышла  за  каляку. 
Авторъ,    для    рпѳмы,    поставилъ    каляка,    вмѣсто: 
калѣка.  Эта  ошибка  тѣиъ  болѣе  чувствительна,    что 
она  единственная  въ  такой  баенѣ,  которая  отъ    пер- 
ваго  стиха  до    послѣдняго  (если   включить  еще    одно 
неправильное    выраженіе:    одинаку)    прекрасна.    Это 
ХІ-я,  изъ    которой    мы  не  взяли  ни    одного    примѣра 
единственно    для    того,    чтобы    оставить    читателямъ 
нашпмъ    удовольствіе    новости.  Замѣтимъ    еще  одно: 
въ  знакахъ    преппнанія    такое    множество    ошибокъ. 
что  въ  нѣкоторыхъ  мѣстахъ  весьма  трудно  добраться 
до  смысла;    конечно,    авторъ  не  самъ    просматривалъ 
корректуру! ;' 

(1809  г.)  

О  САТИРѢ  И  САТИРАХЪ  КАНТЕМИРА. 

Кантемпръ  припадлежитъ  къ  немногимъ  классиче- 
скимъ  стихотворцамъ  Россіи;  но  рѣдкій  изъ  русскихъ 
развертываетъ  его  сатиры,  ибо  старинный  слогъ  его 
пугаетъ  читателя,  который  ищетъ  въ  стихахъ  одного 
легкаго  удовольствія.  Кантемира  можно  сравнить  съ 
такимъ  человѣкомъ,  котораго  суровая  наружность 
сначала  не  предвѣщаетъ  ничего  добраго,  но  съ  кото- 
рымъ  надобно  познакомиться  короче,  чтобъ  полюбить 
его  характеръ,  и  потомъ  находить  наслаждение  въ  его 
бесѣдѣ.  Обративши  на  сего  стихотворца  вниыаніе  на- 
шихъ  читателей,  мы  надѣемся  заслужить  отъ  нихъ 
благодарность;  но  предварительно  позволяемъ  себѣ 
войти  въ  нѣкоторыя  разсуждепія  о  сатирѣ. 

Сочиненіа  Жуковскаго. 


Какой  предметъ  сатиры?  Осмѣяніе  человѣческихъ 
заблужденій,  глупостей  и  пороковъ.  Смѣхъ  пропзво- 
дитъ  веселость,  а  веселость  почитается  одпимъ  изъ 
счастливѣйшихъ  состояній  человѣческаго  духа.  Во 
всѣхъ  наыъ  извѣстпыхъ  языкахъ,  говоритъ  Адиссонъ, 
находимъ  метафору:  поля  смпются,  луга  смпются: 
это  служитъ  доказательствомъ,  что  смѣхъ,  самъ  по 
себѣ,  есть  что-то  и  привлекательное  и  любезное. 
Смѣхъ  оживляетъ  душу,  или  разсѣвая  мрачность  ея, 
когда  она  обременяема  печалью,  или  возбуждая  въ  ней 
дѣятельность  и  силу,  когда  она  утомлена  умственною, 
трудною  работою.  Но  словамъ  Сульцера,  смѣхъ  бы- 
ваетъ  двоякаго  рода:  или  чистый,  просто  располагаю- 
щій  насъ  къ  веселости,  или  сложный,  то-есть  соеди- 
ненный съ  чувствами  и  понятіями  посторонними. 
Предметъ  самъ  по  себѣ  забавный,  заставляетъ  насъ 
смѣяться  и  болѣе  ничего:  вотъ  чистый  смѣхъ;  но  если 
подъ  личиною  смѣшного  скрывается  что-нибудь  от- 
вратительное, пли  достойное  презрѣпія,  тогда  необхо- 
димо со  смѣхомъ  должно  соединиться  въ  нашей  душѣ 
и  чувство  досады,  негодованія,  отвращенія:  вотъ  что 
называется  смѣхомъ  сложнымъ.  Дарованіе  смѣшить 
остроумно  принадлежитъ  весьма  немногимъ.  Рѣдкій 
имѣетъ  способность  замѣчать  смѣшпыя  стороны  ве- 
щей, находить  неожиданное  сходство  между  предме- 
тами, нимало  не  сходными,  или  соединять  такіе 
предметы,  которыхъ  соединеніе  или  неестественно,  или 
чудесно;  а  все  это  составляетъ  сущность  смѣшного. 
Съ  перваго  взгляда  сія  шутливость,  или  колкая  или 
живая,  покажется  свойствомъ  человѣка  веселаго;  но 
веселость  есть  характеръ,  а  дарованіе  находить  въ 
предметахъ  забавную  сторону,  или  созидать  вообра- 
женіемъ  предметы  смѣшные — есть  принадлежность  ума, 
неразлучная  съ  другими  важнѣйшими  его  качествами. 
Человѣкъ,  по  характеру  своему  веселый,  все  видитъ 
съ  хорошей  стороны;  и  люди  и  міръ  принимаютъ  на 
себя,  такъ-сказать,  цвѣтъ  его  сердца;  все  для  него 
ясно;  онъ  можетъ  смѣяться,  потому  что  смѣхъ  и  ра- 
дость почти  одно  и  то  же:  но  онъ  менѣе  способенъ 
замѣчать  смѣшное,  то-есть,  противорѣчащее  нашему 
понятію  и  чувству,  ибо  для  сего  необходимо  нужно 
имѣть  нѣсколько  того  ѣдкаго  остроумія,  которое  не- 
сообразно съ  характеромъ  кроткой  и  снисходительной 
веселости.  Напротивъ,  человѣкъ,  имѣющій  даръ  на- 
смѣшки,  почти  всегда  имѣетъ  и  характеръ  важный  и 
умъ  глубокомысленный.  Чтобы  найти  въ  предметѣ 
смѣшную,  для  обыкновеннаго  взора  незамѣтную  сто- 
рону, надлежитъ  разсмотрѣть  его  со  всѣхъ  сторонъ, 
а  для  сего  потребны  размышленіе  и  проницательная 
тонкость;  чтобы  замѣтить,  въ  чемъ  удаляется  тотъ 
или  другой  характеръ,  тотъ  или  другой  поступокъ  отъ 
правилъ  и  повятій  истинныхъ,  и  потомъ  сіе  отдаленіе 
представить  смѣшпымъ,  потребно  пмѣть  ясное  и  пол- 
ное понятіе  о  вещахъ,  колкое  остроуміе,  духъ  наблю- 
дательный и  воображеніе  живое;  все  это  болѣе  или 
менѣе  не  принадлежитъ  къ  характеру  ясной  и,  можетъ- 
быть,  н;  сколько  легкомысленной  веселости.  Нзъ  всего 
сказаннаго  выше  слѣдуетъ,  что  дарованіе  замѣчать 
смѣшныя  стороны  предметовъ,  соединенное  съ  искус- 
ствомъ  изображать  ихъ  разительно  для  другихъ,  есть 
дарованіе  геніевъ  рѣдкихъ. 

И  сіе  дарованіе  можетъ  быть  или  благодѣтельно, 
или  вредно,  какъ  въ  общежитіи,  такъ  и  въ  словесно- 
сти, но  кругъ  вреда  п  пользы,  отъ  него  проистекаю- 
щихъ,  несравненно  обширнѣе  въ  последней.  Насмѣшка 
сильнѣе  всѣхъ  ФилосоФпческихъ  убѣжденій  опровер- 
гаетъ  упорный  предразсудокъ  и  дѣйствуетъ  на  по- 
■  рокъ;  осмѣянное  становится  въ  глазахъ  нашихъ  низ- 
кимъ;  а  вмѣстѣ  съ  уваженіемъ  къ  вещи  теряется  и 
наша  къ  ней  привязанность.  Не  должно  думать,  однако, 
чтобы  насмѣшка  могла  исправить  порочнаго:  она 
только  открываетъ  ему  дурныя  стороны  его,  и,  мо- 
жетъ-быть,  жпвѣе  только  даетъ  чувствовать  необхо- 
димость украсить  ихъ  личиною  пріятнаго.  Но  цѣль 
моралиста — какимъ  бы  онъ  оружіемъ  пи  дѣйствовалъ, 
насмѣшюю  или  простымъ    убѣжденіемъ — не  есть  не- 
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возможное  псправленіе  порока,  а  только  предохране- 
ние отъ  него  душ»  неиспорченной,  или  исцѣленіе  та- 
кой, которая,  введена  будучи  въ  обмапъ  силою  при- 
мѣра,  предразсудка  п  навыка,  несмотря  па  то,  сохра- 
нила ей  свойственное  расположеніе  къ  добру.  На- 
смешка есть  оружіе  предохранительное;  ничто  лучше 
ея  не  охлаждаетъ  воображенія,  излишне  воспламенен- 
наго;  она  побѣждаетъ  и  тамъ,  гдѣ  усилія  степенпаго 
разсудка  остаются  безплодны.  Съ  другой  стороны, 
дарованіе  смѣяться  можетъ  быть  весьма  вреднымъ, 
если  не  будетъ  оно  соедппено  съ  характеромъ  благо- 
роднымъ  и  уваженіемъ  чистой  морали,  ибо  все  то, 
что  мы  почптаемъ  священньшъ,  можетъ  унижено  быть 
въ  глазахъ  нашихъ  дѣйствіемъ  насмѣшки. 

Философы  и  поэты  употребляютъ  оружіе  пасмѣшкп 
для  пользы  нравовъ.  Сатирикъ  и  компкъ  пмѣютъ  то 
сходство  съ  моралистомъ-ФилосоФОмъ,  что  они  дѣй- 
ствуютъ  для  одной  цѣли,  которой,  однако,  достигаютъ 
различными  путями.  Моралистъ  разсуждаетъ  и,  убѣ- 
ждая  умъ,  говоритъ  сердцу;  напротивъ,  комикъ  и  сати- 
рикъ осмѣиваютъ  моральное  безобразіе  п  тѣмъ  болѣе 
привязываютъ  насъ  къ  красотѣ  моральной,  которая 
становится  ощутительнѣе  отъ  противоположности.  Раз- 
личіе  между  сатирою  и  комедіею  заключается  въ  одной 
только  Формѣ:  въ  комедіи  мы  видимъ  передь  глазами 
тѣ  оригиналы  и  тѣ  пороки,  которые  сатирикъ  пред- 
ставляетъ  одному  только  воображенію;  тамъ  они 
сами  выходятъ  на  сцену,  и  самп  себя  обличаютъ,  а 
вдѣсь  выходитъ  на  сцену  поэтъ,  который  или  заба- 
вляетъ  насъ  своими  колкими  шутками,  или  пропзводитъ 
въ  душѣ  нашей  благодѣтельное  негодовапіе.  Изъ  всего 
сказаннаго  выше  можно  легко  составить  себѣ  попятіе 
о  характерѣ  сатирическаго  стихотворца  и  комика.  Они 
необходимо  должны  имѣть  духъ  наблюдательный,  глу- 
бокое знаніе  человѣческаго  сердца  и  рѣдкимъ  пзвѣст- 
ное  искусство  представлять  въ  смѣшномъ  все  то,  что 
несогласно  съ  правилами  и  понятіями  чистой  морали. 
Искусство  осмѣивать  остроумно  тогда  только  бываетъ 
истинно  полезнымъ,  когда  оно  соединено  съ  высоко- 
стію  чувствъ,  неиспорченнымъ  сердцемъ  и  твердымъ 
уваженіемъ  обязанностей  человѣка  и  гражданина. 
Истинный  сатирикъ  и  стихотворецъ  компческій  должны 
ненавидѣть  изображаемые  ими  пороки;  но  если  сія 
ненависть  будетъ  произведеніемъ  не  сильной  привя- 
занности къ  добру,  а  одного  только  расположенія  все 
находить  или  смѣшнымъ  или  нпзкимъ;  если  они  бу- 
дутъ  смотрѣть  на  міръ  и  на  человѣка  съ  угрюмостію 
и  пристрастіемъ  мизантроповъ,  а  не  съ  добрымъ 
чувствомъ  друзей  человечества,  которые  желаютъ, 
чтобы  все  передъ  глазами  ихъ  наслаждалось  счастіемъ, 
и  потому  только  пенавидятъ  порокъ,  что  онъ  есть 
главнѣйшій  противнпкъ  сего  счастія:  тогда  они  посе- 
ляютъ  въ  сердцахъ  своихъ  читателей  одно  только 
мрачное  чувство  ненависти,  которое  можетъ  быть 
благодѣтельно  не  иначе,  какъ  будучи  въ  равновѣсіи  съ 
усладительнымъ  чувствомъ  любвп;  ненависть  стѣсняетъ 
душу;  напротивъ,  любовь  ее  яшвотворптъ  и  распола- 
гаетъ  къ  деятельности  полезной.  Сердечный  жаръ, 
какъ  говорптъ  Сульцеръ,  долженъ  быть  музою  сати- 
рика. Это  справедливо;  и  въ  ту  минуту,  когда  онъ 
иопираетъ  ногамп  порокъ  или  осмѣпваетъ  глупость, 
или  забавляется  на  счетъ  странности,  я  долженъ  замѣ- 
чать  въ  душѣ  его  и  любовь  къ  добродетели,  п  чувстви- 
тельность, и  благородное  уважепіе  ко  всему  прекрас- 
ному. На  этихъ  только  условіяхъ  и  въ  обществѣ  бы- 
саетъ  терппмъ  колкій  насмѣшнпкъ,  ибо  тогда  всѣ  тѣ, 
которые  самп  пмѣютъ  характеръ  благородный,  могутъ 
полагаться  на  его  справедливость;  но  тотъ,  кто  всЪмъ 
безъ  разбора  жертвуетъ  своему  остроумію,  необходимо 
удаляетъ  отъ  себя  всякое  доброе  сердце;  онъ  непроиз- 
вольно обнаружпваетъ  предъ  нимъ  собственную  бѣд- 
пость  свою  въ  чувствахъ  высокпхъ  и  оскорбляетъ  его 
своею  жестокостію.  Такое  и  дѣпствіе  сатпры,  въ  кото- 
рой замѣчаемъ  одно  желаніе  и  искусство  порицать  и 
не  находимъ  ничего  питательпаго  для  сердца. 

Сатира,  собственно    такъ-называемая,  отлична   отъ 


всѣхъ  другихъ  сатирическихъ  произведеній — и  въ 
прозе  и  въ  стихахъ — своею  дидактическою  Формою. 
Вольтеровъ  Кандидъ,  Сервантовъ  Донъ-Кихотъ,  Эраз- 
мова  Похвала  дурачеству,  Свифтовъ  Гулливерь, 
Ботлеровъ  Гудибрасъ,  Модьеровъ  Тартюфъ  имѣютъ 
предметомъ,  какъ  и  сатира,  осмѣяніе  пороковъ  и  глу- 
постей, но  Кандидъ,  Гулливеръ  и  Донъ-Кихотъ — 
романы,  Гудибрасъ — поэма,  Тартюфъ — комедія.  Сатира 
должна  быть  сатирою,  слѣдовательно,  пмѣть  собствен- 
ную, ей  одной  принадлежащую  Форму.  Сатирпкъ,  можно 
сказать,  запмствуетъ  эту  Форму  у  Философа;  но  онъ 
заимствуетъ  какъ  стихотворецъ  и,  сверхъ  того,  поль- 
зуется пѣкоторыми  особенными  способами.  Избравши 
предметъ  свой,  онъ  применяется  къ  нему  тономъ,  сло- 
гомъ  и  расположеніемъ,  напрпмѣръ:  нападая  на  стран- 
ности, онъ  вооружается  легкою  и  колкою  шуткою, 
смѣшитъ  и  исцѣляетъ  пріятпымъ  лѣкарствомъ  смѣха; 
напротивъ,  имѣя  въ  виду  какой-нибудь  вредный,  зара- 
зительный порокъ,  онъ  возвышаетъ  тонъ,  выражается 
съ  жаромъ,  и  тогда  самая  насмѣшка  его  принимаетъ 
на  себя  наружность  негодованія.  Все  это  будетъ  ощу- 
тительнѣе,  когда  мы  взглянемъ  на  сатиры  Горація  и 
Ювенала.  Теперь  скажемъ  нѣсколько  словъ  о  тѣхъ 
предметахъ,  которыми  всего  приличнѣе  заниматься 
сатирику.  Онъ  долженъ  изъ  безчисленнаго  множества 
пороковъ,  странностей  и  заблужденін  выбирать  только 
такіе,  которыхъ  вліяніе  и  общее  и  самое  обширное; 
частные  заблужденія  и  пороки,  будучи  мало  замѣтны, 
потому  именно  и  не  могутъ  быть  заразительны,  ибо 
они  происходятъ,  по  большей  части,  отъ  нѣкоторыхъ 
особенныхъ  недостатковъ  ума  и  характера,  которые 
падлежитъ  почитать  псключеніямп.  Личность  есть 
то  же,  что  низкое  мщеніе;  она  уничтожптъ  нашу  довѣ- 
ренность  къ  сатирику,  который  въ  глазахъ  нашихъ 
долженъ  быть  проповѣдникомъ  пстпны  и  добрыхъ 
нравовъ.  Одинъ  человѣкъ  не  можетъ  быть  образцомъ 
для  другихъ  ни  въ  добрѣ,  ни  въ  злѣ:  стихотворецъ 
изображаетъ  намъ  только  то,  что  свойственно  всему 
человѣчеству,  соблюдая,  однако,  всѣ  тѣ  отличія,  кото- 
рый человѣческая  натура  заимствуетъ  отъ  нравовъ 
и  обычаевъ  его  вѣка;  слѣдовательно,  будучи  наблю- 
дателемъ  тонкимъ,  онъ  долженъ  изображать  чело- 
века вообще,  то-есть  представлять  намъ  въ  добро- 
дѣтеляхъ  и  въ  порокахъ  пдеалъ  цѣлаго,  соста- 
вленный изъ  множества  мелкихъ,  въ  разное  время 
замѣченныхъ  пмъ  частей;  таковы  должны  быть  нрав- 
ственный картины  сатирика.  Лпчная  сатира  только 
что  оскорбляетъ;  а  оскорбленіе  почти  никогда  не 
можетъ  быть  дѣііствптельнымъ  лѣкарствомъ.  Не  думаю 
также,  чтобы  въ  сатпрахъ  было  полезно  нападать 
на  пороки,  слпшкомъ  отвратптельные  и  потому  именно 
выходящіе  изъ  порядка  натуры:  такія  картпны  только 
что  возмущаютъ  чувство;  но  польза  пхъ  весьма  огра- 
ниченная, пбо  нѣтъ  никому  нужды  остерегаться  отъ 
того,  что  необходимо  должно  казаться  неестественнымъ 
и  производить  отвращеніе. 

Эшенбургъ  раздѣляетъ  сатпры  на  важных  и  веселыя. 
Въ  первыхъ  стихотворецъ  сражается  только  съ  такими 
пороками,  которые  гибельны  для  общества:  слогъ  его 
долженъ  быть  спленъ,  неюдованіе  должно  быть  его 
геніемъ.  Въ  сатпрахъ  веселыхъ  стихотворецъ  пмѣетъ 
предъ  глазамп  однѣ  забавный  странности,  одни  пороки 
смѣшяые,  п  слогъ  его  долженъ  быть  легокъ,  псполненъ 
того  остроумія,  которое  Цпцеронъ  называетъ  солью. 
Важная  сатпра  можетъ  въ  пныя  минуты  заимствовать 
легкость  у  веселой,  а  веселая  заимствовать  силу  у 
важной;  разнообразие  почитается  одною  изъ  главныхъ 
прелестей  слога.  Замѣтимъ  здѣсь.  что  важная  сатпра 
вообще  легче  для  стпхотворца,  нежели  веселая,  именно 
потому,  что  въ  первой  пзображаетъ  онъ  такіе  пред- 
меты, которыхъ  характеръ  разптеленъ,  следовательно, 
и  болѣе  замѣтенъ,  а  въ  послѣдней  занимается  мел- 
кими, следовательно,  требующпмп  особенной  остроты 
зрѣпія  и  занимательности  предметами. 

Чтобъ  получить  яспѣйшее  понятіе  о  томъ,  какова 
должна  быть  истинная  сатпра,  надлежптъ  разсмотрѣть 
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^характеры  техъстпхотворцевъ,  которыхъ  сатиры  почи- 
таются самыми  совершенными,  слѣдовательно — харак- 
теры Горація  и  Юневала,  которьшъ  все  лучшіе  новѣй- 
шіе  сатирики,  напр.,  Буало,  Попъ  и  нашъ  Кантемиръ, 
более  или  менее  подражали. 

Гораціевіл  сатиры  можпо  назвать  сокровищемъ  опыт- 
ной нравственности,  полезной  для  всякаго,  во  всякое 
время,  во  всехъ  обстоятельствахъ  жизни.  Характеръ 
•сего  поэта — веселость,  чувствительность,  пріятная  п 
остроумная  шутливость.  Онъ  живетъ  въ  свѣтѣ  и  смо- 
трнтъ  на  него  глазами  Философа,  знающаго  истинную 
цену  жизни,  прпвязавпаго  къ  удовольствіямъ  непороч- 
ііымъ  и  свободе,  имѣющаго  проницательный  умъ, 
характеръ  откровеваый  и,  ваконецъ,  способность  ви- 
дѣть  недостатки  людей,  не  оскорбляться  ими  и  только 
находить  ихъ  забавными.  Посреди  разсеянности  и 
шума  придворной  жизни  онъ  сохранилъ  въ  душе 
своей  привязанность  къ  простымъ  наслажденіямъ  при- 
роды. Онъ  забавляется надъ  глупостями,  заблужденіямп 
и  пороками;  но  онъ  не  взыскателенъ,  не  выдаетъ  себя 
за  строгаго  законодателя  нравовъ  и  имѣетъ  ту  сни- 
сходительность, которая  и  самые  непріятные  упреки 
дѣлаетъ  привлекательными;  его  простосердечіе  и  лю- 
безный характеръ  примиряютъ  васъ  съ  колкостію  его 
остроумія — и  вы  охотно  соглашаетесь  у  него  учиться, 
потому  что  онъ  говоритъ  отъ  сердца,  по  опыту  и 
забавляетъ  васъ,  предлагая  вамъ  нравоученіе  полез- 
ное; его  фплософія  не  имѣетъ  цѣлію  моральнаго  совер- 
шенства стоиковъ,  надъ  которыми  онъ  позволяетъ  себѣ 
иногда  смѣяться;  она  заключаетъ  въ  себѣ  искусство 
пользоваться  благами  жизни,  быть  истинно  независи- 
мымъ  и  любить  природу.  Со  стороны  стихотворной 
сатиры  его  почитаются  совершеннѣйшими  изъ  всехъ 
намъизвѣстныхъ.  Формы  его  чрезвычайноразнообразны: 
иногда  говоритъ  онъ  самъ,  иногда  выводитъ  на  сцену 
постороннія  лица,  иногда  разсказываетъ  читателю 
своему  басню.  Его  оппсанія  чрезвычайно  живы;  но  онъ 
только  прикасается  къ  описываемому  предмету  и 
никогда  не  утомляетъ  вниманія;  изображая  характеръ, 
онъ  представляетъ  однѣ  главныя  и  самыя  нужныя 
черты  его  живою,  но  легкою  кистію.  Онъ  ииѣетъ  даръ, 
говоря  уму,  оживлять  воображеніе  и  прикасаться  къ 
сердцу — и  мысли  его  всегда  согрѣты  пламенемъ  чувства. 
Однимъ  словомъ,  прочитавъ  его  сатиры  (надобно  къ 
нимъ  причислить  и  послапія,  изъ  которыхъ  нѣкоторыя 
ни  въ  чемъ  не  разнствуютъ  съ  сатирою),  вы  остаетесь 
съ  лучшимъ  знаніемъ  свѣта,  съ  яснейшимъ  понятіемъ 
о  жизни  и  съ  бблыішмъ  расположеніемъ  ко  всему 
доброму. 

Ювеналъ  имѣетъ  характеръ  совершенно  противо- 
положный Гораціеву:  онъ  бпчъ  порочныхъ  и  порока. 
Читая  сатиры  его,  увѣряемся,  что  Ювеналъ  имѣетъ 
пламенную,  исполненную  любви  къ  добродѣтели  душу, 
но  въ  то  же  время  и  нѣкоторую  угрюмость,  которая 
заставляла  его  смотреть  на  предметы  съ  дурной  только 
стороны  ихъ:  представляя  ихъ  глазамъ  читателя,  онъ 
съ  памѣреніемъ  увеличивалъ  ихъ  безобразіе. — Онъ 
родился  при  императорѣ  Калигуле;  но  сатиры  его, 
изъ  которыхъ  дошло  до  насъ  только  шестнадцать,  всѣ 
написаны  во  времена  Трояна  или  Адріана,  следова- 
тельно, в»,  глубокой  старости.  Сіп  обстоятельства 
■объясншотъ  намъ  и  то,  отчего  сатирикъ  вездѣ  пред- 
ставляется нашпмъ  глазамъ,  какъ  строгій  судья,  и 
нитдѣ  не  утѣшаетъ  насъ  веселою  ФилосоФІею  чувстви- 
тельна™ человѣка.  Ювеналъ  стоикъ  характеромъ, 
внделъ  все  ужасы  Клавдіева,  Неронова  и  потомъ 
Домпціанова  царствованій:  онъ  былъ  свидѣтель  съ 
одной  стороны  неограниченная)  деспотизма,  съ  дру- 
гой— самой  отвратительной  низости,  самаго  отврати- 
тельпаго  разврата,  и  въ  душѣ  его  мало-по-малу  ско- 
плялось сокровище  негодованія,  которое  усиливалось 
въ  тишпнѣ  прпнуждепнаго  безмолвія.  Сатиры  его  можно 
наимеиовать  мщеніемъ  пламенной  души,  которая  долго 
не  смела  себя  обнаружить,  долго  роптала  противъ 
•своей  неволи  и  вдругъ,  получивъ  свободу,  спѣшитъ 
воспользоваться    ею    неограниченно.  Старость  и  при- 


вычка къ  чувствамъ  прискорбнымъ  лишили  его  спо 
собеости  замечать  хорошія  сторопы  вещей;  онъ  ви- 
дитъ  одно  безобразіе,  онъ  выражаетъ  или  негодоканіе, 
или  презрѣніе.  Онъ  не  философъ:  будучи  сильно  пора- 
жаемъ  картиною  окружающего  его  разврата,  онъ  не 
пмѣетъ  того  душевнаго  спокойствія,  которое  необхо- 
димо для  философэ,  бесѣдующаго  съ  самимъ  собою; 
по  онъ  превосходный  живописецъ;  въ  слогъ  его  нахо- 
димъ  силу  я  высокость  его  характера: 
„.ІиѵепаІ,  ёіеѵё  сіапз  Іез  сгіз  ёе  Гёсоіе 
Ропзва  ^и8^и''а  Гехсёз  за  тогаапіе  ЬурегЬоІе". 

Одни  предпочитаютъ  Ювевала  Горацію,  другіе 
отдаютъ  преимущество  последнему.  Не  разбирая,  на 
чьей  сторонѣ  справедливость,  мы  можемъ  замѣтить, 
что  каждый  изъ  сихъ  стихотворцевъ  пмѣетъ  совер- 
шенно особенный  характеръ.  Горацій  почти  никогда 
пе  опечаливаетъ  души  разительнымъ  изображевіемъ 
порока;  онъ  только  забавляетъ  на  счетъ  его  безобра- 
зія  и,  сверхъ  того,  противополагаетъ  ему  те  добро- 
детели, которыя  нужны  въ  общежитіи.  Ювеналъ  произ- 
водитъ  въ  душе  отвращеніе  къ  пороку  и,  переливая 
въ  нее  пламя,  которымъ  собственная  его  душа  напол- 
нена, даетъ  ей  и  большую  силу;  но  Горацій,  предста- 
вляя намъ  вездѣ  одни  привлекательные  предметы,  при- 
вязываетъ  насъ  къ  жизни  и  научаетъ  довольство- 
ваться своимъ  жребіемъ;  а  Ювеналъ,  напротивъ,  окру- 
жая насъ  предметами  отвратительными,  пропзводитъ 
въ  душѣ  нашей  какую-то  мрачность.  Первый  осмѣи- 
ваетъ  странности  глупыхъ  людей,  во  приближаетъ 
насъ  къ  добрымъ;  последній,  представляя  пашимъ 
глазамъ  одипъ  порокъ,  дѣлаетъ  васъ  ведовѣрчивымп 
и  къ  самой  добродетели.  Въ  сатирахъ  Горація  зна- 
комишься и  съ  самимъ  Гораціемъ,  съ  его  образоиъ 
жизни,  привычками,  упражоеніями;  въ  сатирахъ  Юве- 
вала никогда  не  видишь  самого  поэта,  ибо  ничто  по- 
стороннее не  отвлекаетъ  нашего  ввиманія  отъ  тѣхъ 
ужасныхъ  картинъ,  которыя  представляются  вообра- 
жению стихотворца.  Кто  хочетъ  научиться  искусству 
жить  съ  людьми,  кто  хочетъ  почувствовать  прямую 
пріятность  жизни,  тотъ  вытверди  наизусть  Горація  и 
слѣдуй  его  правиламъ;  кому  нужна  подпора  посреди 
песчастій  жгтейскихъ,  кто,  будучи  оскорбляемъ  по- 
роками, желаетъ  облегчить  свою  душу  пзлитіемъ  тая- 
щагося  во  глубинѣ  ея  негодованія,  тотъ  разверни 
Ювенала,  и  онъ  найдетъ  въ  немъ  обильную  для  себя 
пищу. 

Определивъ  достоинство  сихъ  сатириковъ,  которые 
почитаются  образцовыми,  обратимся  къ  нашему  Кап- 
темиру.  Мы  имеемъ  въ  Кантемире  нашего  Ювенала 
и  Горація.  Сатиры  его  чрезвычайно  пріятны  (оне  пи- 
саны слогами,  такъ  же  какъ  и  псалмы  Симеона  По- 
лоцкаго  и  почти  всѣ  старинный  русскія  песни),  въ 
нихъ  виденъ  не  только  остроумный  философъ,  знаю- 
щих человеческое  сердце  и  светъ,  но  вместе  и  стихо- 
творецъ искусный,  умеющій  владеть  языкомъ  своимъ 
(весьма  пріятпымъ,  хотя  онъ  и  устарелъ),  и  живо- 
писецъ, верно  пзображающій  для  нашего  воображепіи 
те  предметы,  которые  самого  его  поражали. 

Кантемиръ  оставилъ  намъ  восемь  сатиръ.  Мы  вы- 
ппшемъ  для  нашихъ  читателей  всю  первую,  одну  изъ 
лучшихъ,  въ  которой  стихотворецъ  нападаетъ  на  глу- 
пыхъ или  пристрастныхъ  невеждъ,  порицающихъ  уче- 
те. Сатирикъ  обращается  къ  уму  своему.  Надобно 
заметить,  что  предлагаемая  здесь  сатира  написана 
имъ    на    двадцатомъ    году...  (Приведена  1-я  сатира.) 

Эта  сатира  написана  была  противъ  техъ,  которые 
своею  привязанностію  къ  стариннымъ  предразеудкамъ 
противились  распространенію  паукъ^  введенныхъ  въ 
пределы  Россіи  Петромъ  Великимъ.  Сатирикъ,  имея 
въ  предмете  осмеять  безразеудныхъ  хулителей  про- 
свещенія,  вместо  того,  чтобъ  доказывать  намъ  логи- 
чески пользу  его,  притворно  беретъ  сторону  глупповъ 
и  невеждъ,  объявившихъ  ему  войну,  выводитъ  ихъ  па 
сцену  и  каждаго  заставляетъ  говорить  пзыкомъ,  при- 
личнымъ  его  характеру.  Такимъ  искуснымъ  располо- 
женіемъ  стихотворецъ  пзбавилъ  себя  отъ  сухости  и 
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однообразія.  Мы  видимъ  пѣсколько  забавпыхъ  чуда- 
ковъ,  которые  нелѣпыми  разсужденіями  своими  еще 
болѣе  привязываютъ  насъ  къ  тому  предмету,  который 
хотнтъ  упизпть  и  обезобразить  въ  глазахъ  пашихъ. 
„Приходить  въ  безбожіе,  кто  надъ  книгой  таетъ. 

Дѣти  наши,  что  предъ  тѣмъ,  тихи  и  покорны, 
Праотческимъ  шли  слѣдбмъ,  къ  Божіей  проворны 
Службѣ,  съ  страхомъ  слушая,  что  сами  не  знали, 
Теперь,  къ  церкви  собдазпу,  Библію  честь  стали. 


Потеряли  добрый  нравъ,  забыли  пить  квасу"  и  пр. 
говорить  ханжа  Критонъ,  для  котораго  читать  Би- 
блію  или  хотъть  понимать  то,  что  слушаешь  въ  цер- 
кви, значить  быть  безбожнымъ;  а  не  пить  квасу,  по 
прпмѣру  прадѣдовъ,  значить  быть  развратнымъ.  Кто 
жъ  не  повѣритъ  Критону?  И  какъ  не  согласишься 
съ  корыстолюбивымъ  богачомъ  Силъваномъ,  который 
увѣряетъ  насъ,  что: 

„Съ  ума  сошелъ,  кто  души  силу  и  предѣлы 
Испытуетъ.  кто  въ  поту  томится  дни  цѣлы, 
Чтобъ  строй  міра  и  вещей  вывѣдать  премѣну, 
Иль  причину;  глупо  онъ  лѣпитъ  горохъ  въ  стѣну. 
Прирастетъ  ли  мнѣ  съ  того  день    въ    жизни,  иль  въ 

ящикъ 
Хотя  грошъ?  Могу  ль  чрезъ  то  узнать,  что  приказчикъ, 
Что  дворецкой  крадетъ  въ  годъ?  Какъ  прибавить  воду 
Въ  мой  прудъ?  Какъ  бочекъ  число  съ  виннаго  заводу? 

Травъ,  болѣзней  знаніе — все  то  голы  враки. 

Глава  ль  болитъ:  тому  врачъ  ищетъ  въ  рукв  знаки. 

А  пока  въ  басняхъ  такихъ  время  онъ  проводить, 
.Іучшій  сокъ  изъ  нашего  мѣшка  въ  его   входить". 

Стихъ:  „Глава  ль  болитъ:  тому  врачъ  ищетъ  въ  ру- 
кѣ  знаки," — очень  забавенъ.   Заключеніе: 
„Таковы  слыша  слова  и  примѣры  видя, 
Молчи,  уме,  не  скучай,  въ  незнатности  сидя. 
Безстрашно  того  житье,  хоть  и  тяжко  мнится, 
Кто  въ  тихомъ  своемъ  углу  молчаливъ  таится. 
Коли  что  дала  ти  знать  мудрость  всеблагая, 
Весели  тайно  себя,  въ  себѣ  разсуждая 
Пользу  наукъ;  не  ищи,  изъясняя  тую, 
Вмѣсто  похвалъ,  что  ты  ждешь,  достать  хулу  злую!" — 
удовлетворительно  для  друзей  просвѣщенія.  Стихотво- 
рецъ  не  сказалъ  ни  слова   въ    пользу  наукъ,  но  онъ 
выставилъ  безумство   ихъ    порицателей,  и  всякій  по- 
вторить за  нимь  съ  сердечнымъ   убѣжденіемъ: 
„Безстрашно  того  житье,  хоть  и  тяжко  мнится, 
Кто  въ  тихомъ  своемъ  углу  молчаливъ  таится". 

Сатиры  Кантемировы  можно  раздѣлить  на  два  класса: 
на  философическія  и  живописным;  въ  однѣхъ,  и 
именно  въ  VI,  ѴН,  сатирикъ  представляется  намъ  фп- 
лософомъ;  а  въ  другихъ  (I,  II,  III,  V) — искуснымъ  жи- 
вописцемъ  людей  порочныхъ.  Мысли  свои,  почерпну- 
тыя  изъ  общежитія,  выражаетъ  онъ  сильно  и  кратко 
и  почти  всегда  оживляетъ  ихъ  или  картинами,  или 
сравненіями;  всѣ  характеры  его  изображены  рѣзкою 
кистію:  иногда,  можетъ-быть,  замѣчаешь  въ  его  изо- 
браженіяхъ  и  описаніяхъ  излишнее  обиліе.  Формы  его 
весьма  разнообразны;  онъ  или  разсуждаетъ  самъ,  или 
выводить  на  сцену  актеровъ,  или  забавляетъ  насъ  вы- 
мысломъ,  или  пишетъ  посланіе.  По  языку  и  стопо- 
еложенію  Кантемиръ  долженъ  быть  причисленъ  къ 
стихотворцамъ  стариннымъ;  но  по  искусству  онъ 
принадлежитъ  къ  новѣйшимъ  и  самымъ  образован- 
нымъ.  Читая  сатиры  его,  видишь  предъ  собою  ученпка 
Гораціева  и  Ювеналова,  знакомаго  со  всѣми  прави- 
лами стихотворства,  со  всѣми  превосходными  образ- 
цами древней  и  новой  поэзіи.  Онъ  никогда  не  отда- 
ляется отъ  матеріп,  никогда  не  употребляетъ  четы- 
рехъ  словъ,  какъ  скоро  можетъ  выразиться  тремя; 
онъ  чувствптеленъ  къ  гармоніи  стихотворной;  онъ 
знаетъ,  что  всякое  выраженіе  заимствуетъ  силу  свою 
отъ  того  мѣста.  па  которомъ  оно  постановлено;  его 
украшенія  всъ  необходимы,  онъ  употребляетъ  ихъ  не 


для  пустого  блеска,  а  для  того,  чтобы  усилить  илш 
объяснить  свою  мысль.  Въ  слогѣ  его  болѣе  силы,  не- 
жели колкости;  онъ  не  смѣется,  не  хочетъ  забавлять, 
но  чертами  разительными  изображаетъ  смѣшное  и 
колетъ  иногда  неожиданно,  мпмоходомъ.  Напримъръ, 
пьяница  Лука  говорить: 

„Какъ  скоро  по  небу  сохой    бразды  водить  станутъ, 
А  съ  поверхности  земли  звѣзды  ужъ  проглянуть, 
Когда  будутъ  течь  къ  ключамъ  своимъ   быстры  ръки 
И  возвратятся  назадъ  минувшіе  вѣки, 
Когда  въ  постъ  чернецъ  одну   ѣстъ  станетъ   визигу, 
Тогда,  оставя  стаканъ,  примуся  за  книгу". 

Здѣсь  стихотворецъ,  какъ-будто  безъ  намѣренін. 
кольнулъ  невоздержныхъ  монаховъ;  невозможность  пи- 
таться одною  визигою  въ  Великій  постъ  наименовалъ 
онъ  послѣ  невозможности  возвратить  минувпгіе  вѣкп. 
Такое  сб.іпженіе  очень  забавно. 

Мы  предложимъ  нашимъ  читателямъ  нѣсколько  при- 
мѣровъ  изъ  слѣдующихъ  сатиръ,  чтобы  дать  яснѣйшее 
понятіе  объ  искусствѣ  Кантемира  въ  выраженіяхъ 
мыслей,  въ  описангяхъ  и  сравненіяхъ  стихотворныхъ 
и  въ  изображеніи  характеровъ. 

Вотъ  заключеніе  пятой  сатиры.  Стихотворецъ  усту- 
пилъ  свою  ролю  лѣсному  сатиру,  одѣтому  въ  модное 
платье  и  присланному  отъ  бога  Пана  въ  городъ  для 
того,  чтобы,  наглядѣвшпсь  на  людей  и  возвратившись 
въ  лѣсъ,  забавлять  его  въ  скучные  часы  разсказамн 
объ  ихъ  дурачествахъ.  Сатиръ,  описавши  Періергу 
нѣкоторую  часть  того,  что  видѣлъ  и  слышалъ  между 
людьми,  заключаетъ:  „Несчастныхъ  страстей  рабы  отъ 
дѣтства  до  гроба!"  (Выписано  74  стиха.') 

Стихотворецъ  сначала  разсуждаетъ  просто  о  непо- 
стоянствѣ  человѣческихъ  желапій,  потомъ  выводить 
на  сцену  самыхъ  недовольныхъ,  и  мысли  его  одуше- 
влены прекрасною  драматическою  сценою.  Въ  этомъ 
мѣстѣ  подражалъ  онъ  Горацію  (сат.  I,  кн.  I).  Вотъ- 
нѣсколько  мыслей  объ  умѣренности  и  спокойствіп; 
вы  подумаете,  что  съ  вами  бесѣдуетъ  Горацій;  по 
Кантемиръ  почерпалъ  свою  философію  въ  собствен- 
номъ  своемъ  сердцѣ:  „Тотъ  въ  сей  жизни  лишь  бла- 
шенъ,  кто  малымъ  доволенъ".  (Выписано  75  строкъ.у 

Вотъ  еще  нѣсколько  мыслей;   онѣ  почерпнуты  изъ 
сатиры    о    воспитаніи.  Вы  увидите,    что    Кантемиръ 
имѣлъ  самыя  основательный  понятія  о  семъ  важномъ 
предметѣ,  и  нѣкоторыя  мысли  его  должны  быть  аксіо- 
мами  для  всякаго   воспитателя. — Начало    сатиры  пре- 
красно. Это  VII,  писанная  къ  князю    Никитѣ  Юрье- 
вичу Трубецкому.  Если    придетъ  мнѣ  въ  голову  уве- 
рять ханжу,  говорить  сатирикъ,  что  онъ  однимъ  по- 
стомъ  и  молитвою  не  войдетъ  въ  рай,  то  онъ: 
Вспылавъ,  ревность  наградить  мою  симъ  отвътомъ: 
Напрасно,  молокососъ,  суешься  съ  совътомъ. 
И  дѣло  онъ  говорить;  еще  я  тридцатый 
Не  видѣлъ  возвратъ  зимы,  еще  черноватый 
Ни  одннъ  на  головѣ  волосъ  не  сѣдѣетъ, 
Мнѣ  ли  въ  такомъ  возрастѣ  поправлять  довлѣетъ 
Съдыхъ,  пожилыхъ  людей,  кои   чтутъ  съ  очками 
И  чуть  три  зуба  сберечь  могли  за  губами; 
Кои  помнятъ  моръ  въ  Москвѣ,  и,  какъ  сего  года. 
Дѣла  Чигпринскаго  сказуютъ  похода? 
И  въ  самомъ  дѣлѣ,    какъ  не  быть   тому   совершенно. 
умнымъ,    кто    едва    три    зуба   сберегъ    за    губами? 
Люди  упрямы,    продолжаетъ    сатирикъ:  они  увѣрены, 
что  всякій,  счптающій  себѣ  за  шестьдесятъ  лѣтъ,  по- 
тянешь умомъ  трехъ  молодыхг,    хотя    извѣстно,  что 
разеудокъ  не  всегда  ждетъ  старости.  Но  мало  ли  по- 
добныхъ  заблужденій?  Одинъ  любить  въ  поступкахъ 
своихъ  слѣдовать  предппсаніямъ  здраваго  ума;  другой, 
напротпвъ,  не  замъчаетъ  своихъ   ошпбокъ;  а  третій. 
и  замьчая  пхъ,  не  умѣетъ  бороться  съ  упрямою  си- 
лой, и   всякій  въ  оправданіе  свое  говорить,  что  при- 
роды одолѣть  невозможно: 

Испыталъ  ли  пстину  онъ  въ  томъ  осторожно? 
Не  знаю,  Никита,  другъ;  то  одно   я  знаю, 
Что  если  я  добрую  лънпвъ  запускаю 
Землю  свою,  обрастетъ  худою  травою; 
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!Если  прилежно  вспашу,  довольно  покрою 
Навозоыъ  песчаную,  жирнѣе  ужъ  станетъ, 
II  довольный  плодъ  отъ  ней  тотъ  трудъ  мой  достанетъ. 
Каково  бъ  отъ  природы  сердце  намъ  ни  пало, 
Есть,  есть  время  пѣкое,  въ  кое  злу  немало 
■Склонность  уймемъ,  буде    всю  истребить  не  можемъ, 
И  утвердиться  въ  добрѣ  доброму  поможемъ. 
Время  то  суть  первыя  младенчества  лѣта. 
Чутко  ухо,  зорокъ  глазъ  новый  жптель  свѣта 
Пялитъ,  всяка  вещь  ему  примѣтна,  все  ново 
Будучи,  все  съ  жадностью  сердце  въ  немъ  готово 
Принять:  что  туды  вскользнетъ,  скоро   вкоренится, 
Буде  рукп  приложить,  повадка  потщится; 
На  веревкѣ  силою  повадки   танцуемъ. 

Петръ  Великій  старался  ввести  въ  Россію  воспитаніе: 
имъ  заведены  училища.  Но  полезному  часто  бываетъ 
предпочтено    то,    что    ласкаетъ  лакомимъ  чувствамъ. 
Кучу  къ  кучѣ  прикопить,  домъ  построить   пышной, 
Развести  садъ  и  заводъ,  расчистить  лѣеъ  лишной, 
Дѣтямъ  ужъ  богатое  оставить  наслѣдство 
Печемся,  потѣемъ  въ  томъ;  каково    жъ  ихъ    дѣтство 
Проходитъ,  рѣдко  на  умъ  двумъ  или  тремъ  всходитъ; 
II  у  кого  не  одна  въ  бездѣлкахъ  исходитъ 
Тысяча,  малѣйшаго  расхода  жалѣетъ 
Къ  наставленію  дѣтей;  когда  же  шалѣетъ 
■Сынъ,  въ  возрастъ  пришедъ,  отецъ  тужитъ  и  стыдится: 
Напрасно  вину  свалить  съ  плечъ  своихъ  онъ  тщится; 
Богатства  сыну  копилъ,  презрилъ  въ  сердцѣ   нравы 
Добры  всѣять.  Богатъ  сынъ  будетъ,  но  безъ   славы 
Проживетъ,  мало  любимъ  и  свѣтомъ  презрѣиный, 
Буде  въ  петлю  не  вбѣжитъ  плутъ  ужъ  совершенный. 

Главное  дѣло    воспптанія    состоитъ  въ  томъ,    что- 
бы, украшая  умъ  свѣдѣніями,    сохранить  въ  чистотѣ 
сердце  и  дать  характеръ  любезный. 
Судъ  трудный  мудро  рѣшить,  исчислять   приходы 
Пространна  царства,  сравнить  съ  оными  расходы 
'Однимъ  почти  почеркомъ;  въ  безднахъ  безопасный 
Водныхъ  предызбирать  путь,  гдѣ  бури  ужасны; 
Небесъ  числить  всякаго  удобно  свѣтила 
Путь  и  бѣглость,  и  того,  сколь  велика  сила 
Надъ  другпмъ,  въ  твари  всему    знать  исту  причину, 
Мудрымъ  зваться  дастъ  тебѣ,  и,  можетъ-быть,  къ  чину 
Вышнему  покажетъ  слѣдъ;  народъ  будетъ  цѣлый 
Пскуснымъ  вождемъ  тя  звать,  зря  царства  предѣлы 
Тобою  расширены,  и  вражіи  рати, 
И  городы  стерты  въ  прахъ;  но  буде  уняти 
Не  знаешь  ярость  твою,  буде  непріятенъ 
Къ  тебѣ  доступъ,  и  тебѣ  плачъ  бѣдныхъ  невнятенъ, 
Ежели  волю  твою  не  правитъ  смысдъ  правый, 
Словомъ,  ежели  твои   развратны  суть  нравы, 
Дивиться  станетъ  тебѣ;  но  любить  не   станетъ, 
Хвалы  твои  изъ  его  устъ  нужда  потянетъ. 
Пользы  своей  лишь  въ  тебѣ  искать  онъ  потщится, 
Гнушаясь  тобой,  и  той  готовъ  отщетиться, 
Только  бъ  тебя  свалить  съ  плечъ.  Слава  увядаетъ 
Твоя  въ  малъ  часъ;  позабытъ  человѣкъ  бываетъ 
Скоро  ненавидимый,  и  мало  жалѣетъ 
Кто  объ  немъ,  когда  ему  черный  день  приспѣетъ. 
Добродѣтель  лишь  одна  можетъ  намъ  доставить 
Покойну  совѣсть,  предѣлъ  прихотямъ  уставить, 
Повадить  тихо  смотрѣть  счастья  грудь  и   спину 
И  неизбѣжную  ждать  безстрашно  кончину. 

Привычку  къ  доброму  надлежитъ  вкоренять  съ  мла- 
денчества: ученость  должна  уступить  чпстотѣ  нравовъ. 
Доброе  сердце  съ  простымъ  умомъ  гораздо  лучше,  не- 
жели остроуміе  при  испорченномъ  сердцѣ. 
Завсегда  дѣтямъ  твердя  строгіе    уставы, 
Наскучишь,  истребишь  въ  нихъ  всяку  любовь  славы, 
Если  часто  предъ  людьми  обличать  ихъ  станешь: 
Дай  имъ  время  и  играть;  самъ  себя  обманешь, 
Буде  станешь  торопить  лишно  спѣша  дѣло; 
Наединѣ  исправлять  можешь  ты  ихъ   смѣло: 
Ласковость  больше  въ  одинъ  часъ  дѣтей  исправитъ, 
Нежъ  суровость  въ  цѣлый  годъ;  кто  часто  заставитъ 
Дрожать  сына  предъ  собой,  хвальну  въ  немъ  загдадитъ 
•Смѣлоеть    и  безвременно  торопѣть  повадитъ. 


Счастливъ,  кто  надеждою  похвалъ  взбудить  знаетъ 
Младенца;  много  къ  тому  примѣръ  пособляетъ. 
Относятъ  къ  сердцу  глаза  вѣсть  уха   скорѣе. 

Примѣръ  сильні.е  всякаго   наставленія.  Дѣти,  умѣя 
все  замѣчать,    умѣютъ  и  подражать    тому,  что  замѣ- 
чаютъ;  наставляй  ихъ  примѣромъ: 
Одинъ  добродѣтелей  хвальную  дорогу 
Топчетъ,  ни  надежда  свесть  съ  нея,  ни    страхъ  ногу 
Его  не  могли;  въ  своей  должности  онъ  вѣренъ 
И  прилеженъ,  ласковъ,  тихъ,  и  въ  словахъ  умѣренъ; 
Ничьей    бѣдноети    смотрѣть  сухими  глазами 
Не  можетъ;  сердцемъ  даетъ,  что  даетъ  руками. 
Другой  гордостью  надутъ,  яростенъ,  нещаденъ, 
Готовъ  и  отца  предать,  къ  большимъ  мѣшкамъ  жаденъ, 
Казну  крадетъ  царскую,  и  тѣмъ  сломя  шею, 
Весь  ужъ  сѣдъ,  въ  петлю    бѣжитъ,  въ  казнь  должну 

злодѣю. 
Въ  томъ  по  счастью  добрые  примѣры  скрѣпили 
Совѣтъ;  въ  семъ  примѣры  злы  оный  истребили. 
Если  бъ  я  сыновнюю  имѣлъ  унять  скупость, 
Описавъ  злонравія  и  гнусность  и  глупость, 
Смотри,  сказадъ  бы  ему,  сколь  Игнатій  бѣденъ 
Надъ  кучею  злата;  сухъ,  печаленъ  и  блѣденъ, 
Всякой  часъ  мучптъ  себя.  Мнишь  ли  ты  счастливу 
Жизнь  въ  обильствѣ  такову?  Если  бъ  чрезчуръ  тщиву 
Руку  его  усмотрѣлъ,  пальцемъ  указалъ  бы 
Тюрьму,  гдѣ  сидитъ  Клеархъ,  и  всю  разсказалъ  бы 
Потомъ  жизнь  Клеархову,  чрезмѣру  прохладну. 

Всего  болѣе  надлежитъ  быть  осторожнымъ  въ  вы- 
борѣ  наставниковъ  и  опасаться,  чтобы  дѣти  не  были 
окружены  такими  людьми,  которые  могутъ  повредить 
пмъ  своимъ  характеромъ,  своимъ  образомъ  мыслей  и 
пр.;  но  сами  родители  въ  особенности  должны  имѣть 
чистую  нравственность,  чтобы  дѣти  ихъ  не  были  ис- 
порчены: 

Родителей  злѣе 

Всѣхъ  примѣръ.  Часто  дѣти  были  бы  честнѣе, 
Если  бъ  и  мать  и  отецъ  предъ  младенцемъ  знали 
Собой  владѣть  и  языкъ   свой  въ  уздѣ  держали  (выпи- 
сано 36  стиховъ). 

Представленные  примѣры  показываютъ  вамъ  въ  Кан- 
темирѣ  превосходнаго  Философа-моралиста;  мысли  его 
ясны;  онъ  выражаетъ  ихъ  сильно  и  съ  живостію  сти- 
хотворца. Остается  представить  нѣсколько  примѣровъ 
его  искусства  въ  описангяхъ  и  въ  изображеніи  ха- 
рактеровъ.  Филаретъ  и  Евгеній  разговариваютъ  о 
благородствѣ  (II  сатира).  Евгеній,  досадуя  на  Фортуну, 
которая  благопріятствуетъ  Тулію,  ТриФону  и  Дамону, 
имѣющимъ  незнатное  происхожденіе,  исчисляетъ  до- 
стоинства своихъ  предковъ  и  въ  заключеніе  описы- 
ваетъ  славу  своего  покойнаго  родителя: 
Знатны  ужъ  предки  мои  были  въ  царство  Ольги, 
И  съ  тѣхъ  временъ  по  сихъ  поръ  въ  углу  не  сидѣли, 
Государства  лучшими  чинами  владѣли. 

(Выписано  еще  29  стиховъ.) 

Стихотворецъ  выводитъ  на  сцену  глупца,  надутаго 
янатностію;  но  не  трудится  описывать  его  характеръ, 
ибо  онъ  самъ  обнаруживаетъ  себя  своими  забавными 
разсужденіями.  Какія  преимущества  знатнаго  вельможи 
наиболѣе  предыцаютъ  его  душу?  Онъ  сказалъ  только 
мимоходомъ  о  томъ,  что  его  предки  были:  „Искусны 
въ  мирѣ,  въ  войнѣ..."  Но  батюшка  его  всѣмъ  верхъ; 
съ  нимъ  отпало  правое  плечо  государства!  Бывало, 
когда  выѣдетъ,  всякій  бѣжитъ  долой  съ  дороги; 
его  дворецкому  кланялись  въ  поясъ;  его  слово  дѣ- 
лало  счастливымъ  на  недѣлю  того,  кто  удостои- 
вался  его  услышать.  Нужно  ли  послѣ  всего  этого 
стихотворцу  сказывать  своимъ  читателямъ,что  Евгеній 
его  есть  суетный  глупецъ,  не  имѣющій  понятія  о  пря- 
момъ  благородствѣ?Далѣе,  Филаретъ  описываетъ  смѣш- 
ной  образъ  жизни  Евгенія  въ  противоположность  ве- 
ликимъ  дѣламъ  его  предковъ: 

Потрись  на  оселку,  другъ,  покажи  въ  чемъ  славу 
Крови  собой  и  твою  жалобу  быть  праву. 

(Выписано  еще  32  стиха.) 

Вотъ  изображеніе  военачальника:  „Много  вышнихъ 
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требуетъ  свойстнъ  чииъ  воеводы"  (выписано  19  сти- 
ховг). 

Слѣдующее  опіісаніе  безразсудной  заботливости  нѣ- 
которыхъ  стариковъ  весьма  забавно:  „Вндѣлъ  я  сто- 
лѣтннго  старика  въ  постели"  (выписано  17  стиховг). 

Вотъ  характеры  гордеца  Нршна,  злословпаго  Со- 
эима,  льстеца  Трофима,  подозрительного  Невія  и 
завистника  Зоила:  „Въ  палату  вшедши  Ирканъ,  гдѣ 
много  народу"  (выписано  118  стиховг  изъ  III  сат.). 

Сихъ  примѣровъ  весьма  довольно  для  того,  чтобы 
имѣть  ясное  понятіе  о  стихотворпомъ  искусствѣ  и 
дарованін  Кантемира.  Какъ  сатирикъ,  онъ  можетъ 
занимать  средину  между  Гораціемъ  и  Ювеналомъ. 
Онъ  не  пмѣетъ  той  живости,  того  пріятнаго  остро- 
умия, той  колкой  и  при  томъ  неоскорбительной 
пасмѣшлпвости,  какую  мы  замѣчаемъ  въ  Гораціп; 
но  онъ  имѣетъ  его  философію  и  съ  такимъ  же  чуь- 
ствомъ  говоритъ  о  простотѣ,  умѣренности  и  тѣхъ  ве- 
селыхъ  досугахъ,  которые  мы,  не  будучи  обременяемы 
посторонними  заботами,  посвящаемъ  удовольствію  и 
размышление  И  въ  самыхъ  обстоятельствахъ  жизни 
имѣетъ  онъ  некоторое  сходство  съ  Гораціемъ:  и  тотъ 
и  другой  жили  у  двора;  но  Горацій,  какъ  простой 
зритель,  а  Кантемиръ,  какъ  зритель  и  дѣйствующій. 
Горація  удерживала  при  дворѣ  благодарность  къ  Ме- 
ценату, а  Кантемира  важнѣйшія  дѣла  государственный. 
Для  нерваго  стихотворство  было  занятіемъ  главнымъ, 
для  послѣдняго  было  оно  отдохновеніемъ.  Горацій  ду- 
малъ  единственно  о  томъ,  какъ  наслаждаться  жизніні: 
разнообразіе  удовольствій  оживляло  и  самое  вообра- 
женіе  стихотворца.  Кантемиръ,  будучи  обремененъ 
обязанностію  государственнаго  человѣка,  наслаждался 
болѣе  одною  мыслію.  Философія  перваго  живѣе,  и  мысли 
бодѣе  согрѣты  пламенемъ  чувства:  говоря  о  природѣ, 
онъ  восхищаетъ  васъ  прелестными  описаніями  при- 
роды; онъ  увлекаетъ  васъ  за  собою  въ  сельское  свое 
уединеніе;  вы  видите  рощи  его,  слушаете  вмѣстѣ  съ 
нимъ  пѣніе  птицъ  и  журчаніе  источника.  Философін 
послѣдняго  не  такъ  трогательна:  онъ  разеуждаетъ  о 
тѣхъ  же  предметахъ,  но  съ  важностію  мыслящаго  че- 
ловѣка;  онъ  говоритъ  о  посредственности,  спокойствіи, 
беззаботности,  какъ  добрый  философъ,  истинно  чув- 
ствующей всю  ихъ  цѣну,  но  пользующиеся  ими  весьма 
рѣдко.  Въ  слогѣ  имѣетъ  онъ,  если  не  ошибаюсь,  боліе 
сходства  съ  Ювеналомъ:  тотъ  и  другой  иногда  уто- 
мляютъ  насъ  излишнимъ  обиліемъ;  но  всѣ  описанія 
римскаго  сатирика  носятъ  на  себѣ  отпечатокъ  его 
характера  суроваго  и  гнѣвнаго:  Ювеналъ  съ  намѣре- 
ніемъ  увеличиваетъ  то  безобразіе,  которое  хочетъ  сдѣ- 
лать  для  насъ  отвратительнымъ:  но  тѣмъ  самымъ,  мо- 
жетъ-быть,  уменьшаетъ  и  нашу  къ  себѣ  довѣренность. 
Кантемиръ  умѣреннѣе  и  безпристрастнѣе:  онъ  оппсы- 
ваетъ  то,  что  видитъ,  и  какъ  видитъ;  онъ  смѣшитъ 
чаще,  нежели  Ювеналъ,  и  почти  никогда  не  опечали- 
ваетъ  безполезнымъ  изображеніемъ  отвратительныхъ 
ужасовъ.  И  въ  самыхъ  планахъ  своихъ  Кантемиръ 
имѣетъ  болѣе  сходства  съ  Ювеналомъ,  нежели  съ  Го- 
раціемъ:  характеръ  послѣдняго  есть  непринужденность 
и  разнообразіе;  характеръ  Ювенала  порядокъ.  Такой  же 
порядокъ  находпмъ  и  въКантемировыхъ  планахъ:  если, 
напримѣръ,  сатирикъ  начинаетъ  разеуждать,  то  уже 
во  все  продолженіе  сатиры  не  перемѣняетъ  тона,  и 
переходптъ  безъ  великихъ  скачковъ  отъ  одной  мысли 
къ  другой;  начиная  изображать  характеры  или  опи- 
сывать, онъ  вводитъ  насъ,  такъ-сказать,  въ  галлерею 
портретовъ,  разставленныхъ  въ  порядкѣ,  ипоказываетъ 
ихъ  одинъ  за  другимъ:  все  это,  вѣроятно,  могло  бы  про- 
извести нѣкоторое  однообразіе,  когда  бы  сатирикъ  не 
имѣлъ  истинно-стихотворнаго  слога,  не  оживлялъ  сво- 
ихъ разсужденій  картинами  и  не  былъ  шпвонисецъ 
превосходный. 


СТАТЬИ  РАЗЛИЧНАГО  СОДЕРЖАНШ. 
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МЫСЛИ  ПРИ  ГРОБНИЦѢ. 

Уже  ночь  раскинула  покровъ  свой  и  серебриста» 
лупа  явилась  въ  тихомъ  своемъ  велелѣпіи.  Морфей 
помаваетъ  маковою  вѣтвію,  и  сонъ  съ  цѣлебною  чашею 
ниспускается  на  землю.  Все  тихо,  все  молчитъ  въ  про- 
странной области  творенія;  не  слышно  работы  кузне- 
чика, и  трели  соловья  не  раздаются  уже  по  рощѣ. 
Спитъ  ратай,  спитъ  волъ,  вѣрный  товарищъ  трудовъ 
его,  спитъ  вся  натура.  Одинъ  я  не  могу  сомкнуть 
глазъ  своихъ,  одному  мнѣ  чуждо  всеобщее  успокоеніе. 
Встану  и  пойду...  Какъ  величественно  это  небо,  рас- 
простертое надъ  нами  шатромъ  и  украшенное  миріа- 
дами  звѣздъ!  а  луна?...  какъ  пріятно  на  нее  смотрѣть; 
блѣдномернающій  свѣтъ  ея  производптъ  въ  душѣ  какое- 
то  сладкое  уныніе  и  настроиваетъ  ее  къ  задумчивости... 
Вездѣ  царствуетъ  тишина,  только  тамъ,  вдали,  шепчетъ 
дремлющій  ручеекъ  и  едва-едва  слышно  колебаніе 
листьевъ.  Прекрасно,  прекрасно!  говорилъ  я  съ  восхи- 
щеніемъ,  и  нечувствительно  приближался  къ  озеру, 
окруженному  древними  дубами,  коихъ  вершины  изобра- 
жались въ  тихой  и  спокойной  поверхности  водъ,  какъ 
въ  чистомъ  зеркалѣ.  Смотрю  на  нихъ  съ  почтеніемъ; 
иду  впередъ,  и  взору  моему  представляется  полуразва- 
лившаяся гробница.  Сѣдой  мохъ  покрываетъ  ее;  гнѣзда 
хпщныхъ  птицъ  находятся  въ  ея  трещинахъ;  эмблема 
смерти — черепъ  изсѣченъ  вверху,  и  еще  примѣтны 
нѣкоторые  остатки  изглаженной  надписи.  При  семъ 
впдѣ  я  содрогнулся,  трепетъ  объялъ  мое  сердце.  Но 
мало-по-малу  бодрость  моя  возвратилась,  страхъ  исчезъ, 
нѣкоторая  томностъ  овладѣла  мною,  и  мысль  за  мыслію 
тѣснились  въ  душѣ  моей.  Живо  почувствовалъ  я  тутъ 
ничтожность  всего  подлуннаго,  и  вселенная  предста- 
вилась мнѣ  гробомъ. 

„Смерть,  лютая  смерть!  сказалъ  я,  прислонившись 
къ  изеохшему  дубу,  когда  утомится  рука  твоя,  когда 
притупится  лезвее  страшной  косы  твоей,  и  когда,  когда 
престанешь  ты  посѣкать  все  живущее,  какъ  злаки 
дубравные?  Ты  неумолима,  законъ  твой  непремѣненъ; 
ничто  не  пзбѣжитъ  ударовъ  твоихъ;  ничто  не  подвиг- 
нетъ  тебя  на  жалость...  Тамъ  вижу  я  прекраснаго- 
отрока,  подобнаго  едва  распустившейся  розѣ;  здѣсь 
лѣпообразнаго,  сановитаго  юношу,  гордящагося  пре- 
восходными дарованіями  своими.  Нѣжные  родители  не 
могутъ  насмотрѣться  на  нихъ,  не  могутъ  нарадоваться; 
ими  дышатъ,  ими  живутъ — и  надежда,  что  они  будутъ 
нѣкогда  славою  своего  рода,  украшеніемъ  своего  вре- 
мени, восхищаетъ  чадолюбивое  ихъ  сердце.  Тщетная 
надежда...  одинъ  махъ  косы  твоей — и  ихъ  нѣтъ...  стонъ 
и  вопль  раздаются,  но  ты  не  внемлешь  и  спѣшишь  къ 
новымъ  жертвамъ.  Спѣшпшь — и  мужъ  добродѣтельный, 
коего  вся  жизнь  посвящена  благотворенію,  коего  при- 
мѣръ  есть  свѣтпльникъ  вверху  горы  стоящій,  мужъ, 
достойный  жить  цѣлые  вѣки,  колеблется,  падаетъ  и. 
еще  разъ  взглянувъ  глазами  любви  на  оставляемый  пмъ 
міръ,  закрываешь  ихъ  навѣкп.  Спѣшпшь — и  столѣтній 
старецъ,  безпечно  вчера  игравшій  съ  милыми  прапра- 
внучатамп,  сегодня  впослѣднее  прижимаетъ  ихъ  къ 
хладной  груди  своей,  и  сердце  его  перестаетъ  биться. 
Ты  спѣшишь  далѣе,  смерть  грозная,  и  все — отъ  хи- 
жины до  чертоговъ,  отъ  плуга  до  скипетра — все  гпбнетъ- 
подъ  сокрушительными  ударами  косы  твоей.  И  я,  и  а 
буду  нѣкогда  жертвою  ненасытной  твоей  алчности,  и 
кто  знаетъ,  какъ  скоро?  Завтра  взойдетъ  солнце — и, 
можетъ-быть,  глаза  мои,  сомкнутые  хладною  твоею 
рукою,  не  увидятъ  его.  Оно  взойдетъ  еще — и  вѣтры 
прахъ  мой  развѣютъ..." 

Тутъ  глубокое  смущеніе  объяло  мой  духъ  и  грудь 
моя  поколебалась  отъ  вздоховъ.  гНо  почто  смущаться 
сею  мыс.іію.  сказалъ  я  потомъ,  развѣ  нѣтъ  оплота 
протнвъ  ужасовъ  смерти?    Взгляни  на  сей    лазоревый. 
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сводъ:  тамъ  обитель  мира,  тамъ  царство  истины,  тамъ 
отецъ  любви.  Смерть  есть  путь  въ  сію  вѣчно-блаженную 
страну.  Кто  не  угнеталъ  слабыхъ,  кто  не  притѣснялъ 
невинныхъ,  и  на  кого  горькая  слеза  сироты  не  вопіяла 
на  небо,  кто  всѣхъ  любилъ,  какъ  братій  своихъ, 
всѣмъ,  по  возможности,  старался  дѣлать  добро,  тому 
нечего  бояться.  Смерть  для  него  будетъ  торжество,  а 
гробъ  лѣстница  къ  небу.  Но  вы,  злодѣп,  трепещите... 
Тутъ  глаза  мои  устремились  къ  гробницѣ.  „Скажи 
мнѣ,  восклпкнулъ  я,  чей  прахъ  вмѣщаешь  ты,  чьи  кости 
въ  тебѣ  почиваютъ?  Другъ  ли  человечества  здѣсь  спптъ 
сномъ  безпробуднымъ,  или  изверіь  естества^  при- 
теснитель себѣ  подобныхъ?  Скажи:  да  омочу  тлѣніе  сіе 
слезою  чувствительности,  или  да  изреку..." 

При  словѣ  семъ  вдругъ  вспорхнула  изъ  гробницы 
вѣщая  сова  и  стономъ  своимъ  возмутила  царствова- 
вшую окрестъ  тишину.  Кровь  во  мнѣ  волновалась,  го- 
лова отяжелѣла;  я  почувствовалъ  нѣкоторую  слабость, 
и  медленными  шагами,  съ  растроганнымъ  сердцемъ, 
возвратился  въ  сельскую  свою  кущу. 


1789. 


МИРЪ  И  ВОИНА. 

Зазвучали  оружія  брани,  засверкали  острые  мечи,  зна" 
мена  гордо  развѣваются  въ  воздухѣ,  и  пернатые  шлемы 
осѣняютъ  главы  ратниковъ.  Соединившись  въ  единое 
ополченіе,  съ  нетерпѣливостію  ожидаютъ  они  знака  къ 
сраженію.  Раздается  гласъ  трубный,  и  подобно  молніи 
летятъ  они  на  враговъ  своихъ;  кровь  брызжетъ  подъ 
ударами;  мечъ,  разсѣкая  воздухъ,  съ  свистомъ  упадаетъ 
на  крѣпкую  броню;  она  зыблется,  и  багровая  кровь 
струится  по  блестящей  стали.  Стонъ  пораженныхъ, 
мѣшаясь  со  звукомъ  оружій,  раздается  въ  долпнѣ, 
и  земля  дрожитъ  подъ  тяжкими  стонами  противо- 
борцевъ. 

Пламя  войны  все  пожираетъ;  ничто  не  сокроется 
отъ  ужаснаго  бича  брани;  тамъ  пылаетъ  домъ  без- 
защитной вдовицы  и  подавляетъ  ее  своимъ  паденіемъ; 
тамъ  стонетъ  сирота,  лишенный  родителей.  Тщетно 
слабое  дитя  простираетъ  невинныя  свои  руки,  дабы 
испросить  себѣ  пощады;  убійца,  жаждущій  крови,  не 
смягчается  и  съ  свпрѣпствомъ  поражаетъ  свою  жертву. 
Заструилась  кровь  изъ  груди  младенца,  послѣдній 
вздохъ  излетаетъ  изъ  сердца  его,  и  блѣдность  смерти 
покрываетъ  его  чело.  Тщетно  почтенный  старецъ  дро- 
жащими стонами  хочетъ  сокрыться  отъ  ярости  оже- 
сточеннаго  ратника;  извергъ  настигаетъ  его  и,  не 
взирая  на  сѣдины  старца,  вонзаетъ  дымящійся  кровію 
мечъ  въ  трепещущее  его  сердце;  онъ  падаетъ,  и  смерт- 
ный хладъ  объемлетъ  его  чувства.  Ужасъ  крыломъ 
своимъ  покрываетъ  поле  брани,  и  всѣ  окрестный  мѣста 
трепещутъ  отъ  военныхъ  громовъ;  всюду  отчаяніе  и 
горесть  поселились,  и  радость  отвратила  блестящій 
взоръ  свой. 

Поспѣши,  благодѣтельный  миръ,  поспѣши  утушить 
вражду  человѣковъ,  осѣни  крыломъ  твоимъ  ратующихъ 
братій  и  излей  бальзамическій  сокъ  твой  въ  сердца, 
возженныя  пламенемъ  войны. 

Онъ  нисходитъ,  и  свѣтлая  струя  радости  пробѣ- 
жала  въ  сердца,  горѣвшія  злобою.  Ратники,  за  часъ 
прежде  сего  яростно  сражавшіеся  и  безъ  жалости 
убивавшіе  другъ  друга,  тѣ  самые  ратники  съ  друже- 
любіемъ  объемлются;  мечъ  не  блистаетъ  болѣе  въ  ихъ 
рукахъ,  и  кровь  не  кипитъ  уже  на  свѣтлой  стали; 
все  утихло,  и  радость,  окруженная  лучами,  явилась 
посреди  воинства. 

Супруги  въ  объятіяхъ  семействъ  своихъ  вкушаютъ 
неизреченный  радости;  сынъ  па  колѣняхъ  объемлетъ 
руку  сѣдовласаго  родителя  и  съ  геройскою  улыбкою 
полагаетъ  къ  стопамъ  его  залоги  своего  мужества. 
Теплыя  слезы  текутъ  изъ  очей  старца  и  орошаютъ 
румяныя  щеки  юноши,  гордящагося  таковымъ  торже- 
•твомъ. 


Все  радуется,  все  восхищается. 

Воинство  вступаетъ  во  градъ,  гдѣ  милосердный  мо- 
нархъ,  нѣжный  отецъ  своего  народа  и  тщательно 
устрояющій  блаженство  своихъ  подданныхъ,  съ  милостію 
пріемлетъ  дѣтей  своихъ  и  вкупѣ  съ  ними  наслаждается 
плодами  тишины. 

Продлися,  вожделѣнный  миръ,  продлиея  между  лю- 
дей; подъ  тихимъ  покровомъ  твоимъ  блаженство  ихъ 
не  поколеблется,  и  они  въ  тишинѣ  будутъ  наслаждаться 
благами  жизни  и  дарами  своего  Творца. 


ЖИЗНЬ  И  ИСТОЧНИКЪ. 

Солнце  торжественно  появлялось  на  горизонтѣ,  и 
заря,  предшествуя  ему,  покрывала  румянцемъ  вершины 
горъ;  природа  скинула  тихій  покровъ  ночи,  и  день  на 
крыльяхъ  зеФировъ  взлетѣлъ  на  лазурный  сводъ  неба. 
ЫорФей  отлетаетъ  въ  царство  тѣней,  и  сны,  по- 
добно рою  пчелъ,  послѣдуютъ  за  нимъ.  Природа  про- 
буждается; блестящій  царь  свѣтилъ,  возсѣдя  на  луче- 
зарной колеснпцѣ,  сѣетъ  животворные  лучи  на  по- 
верхность шара;  тихая  роса  блеститъ  и  мало-по-малу 
исчезаетъ  на  листахъ  древесъ,  и  жаворонокъ,  стре- 
мяся  въ  высоту  синяго  неба,  первымъ  гимномъ  по 
здравляеть  пробуждающуюся  природу. 

Сижу  на  возвышенномъ  холмѣ,  вѣнчающемъ  пестрый 
лугъ;  свѣтлый  кристаллъ  ручейка  омываетъ  подошву 
пригорка  и  оставляетъ  перлы  въ  травѣ.  Его  жур- 
чанье трогаетъ  мое  сердце;  голосъ  соловья,  тихо  про- 
бираясь сквозь  священный  дубовый  лѣсъ,  куда  лучъ 
солнца  не  дерзаетъ  проникнуть,  мѣшается  съ  гармо- 
шек» потока,  и  эхо  далеко  его  повторяетъ.  Здѣсь,  подъ 
навислыми  утесами,  въ  молчаніи  дремлетъ  море,  и  его 
водны,  величественно  протекая  неизмѣримое  простран- 
ство, разбиваются  о  камни.  Источникъ,  который  тамъ, 
подъ  нѣжными  сводами  душистыхъ  цвѣтовъ,  скромно 
извивался  черезъ  лугъ,  вдругъ  по  голому,  неровному 
утесу,  кипя,  низвергается  въ  море,  и  струи  его  про- 
падаютъ  тамъ  такъ,  какъ  часы  въ  вѣчности. 

„Разительная  картина  жизни!"  сказало  мое  сердце, 
и  Флеровая  мантія  меланхоліи  покрыла  мои  чувства; 
воображеніе  на  быстрыхъ  крыльяхъ  переносило  меня 
отъ  одной  мысли  къ  другой,  и  полетъ  его  не  нахо- 
дилъ  предѣловъ. 

„Скоро  пролетаютъ  дни  наши,  думалъ  я,  особливо 
дни  счастія;  долго  текутъ  часы  несчастій,  и  ихъ  те- 
ченіе  оставляетъ  глубокіе  слѣды  въ  нашемъ  сердцѣ". 

„Человѣкъ,  вышедъ  изъ  утробы  матери,  бываетъ 
чпстъ  и  непороченъ;  зло  не  дерзаетъ  осквернить  его 
своимъ  прикосновеніемъ  и  страсти  спятъ  въ  его  душѣ; 
но  это  только  младенецъ,  онъ  ничего  не  знаетъ,  ни- 
что не  можетъ  его  тронуть,  самая  добродѣтель  не 
имѣетъ  прелестей  въ  глазахъ  его;  жизнь  его  подобна 
тому  мѣсту,  откуда  вытекаетъ  ручей,  подобна  зарѣ. — 
Ахъ!  солнце  не  взошло  еще;  можетъ-быть,  облака  его 
закроютъ..." 

„Изъ  младенчества  переступаетъ  человѣкъ  на  стезю 
юности  и  теченіе  жизни  его  уподобляется  тогда  стру- 
ямъ  ручья,  журчащаго  уже  среди  цвѣтовъ;  но  камешки 
препинаютъ  путь  его,  такъ  какъ  страсти  иногда  со- 
вращаютъ  юношу  съ  истиннаго  пути.  Если  жъ  благо- 
детельная рука  исторгнетъ  сіи  камни  изъ  волнъ  источ- 
ника, то  бѣгъ  его  становится  прозраченъ  и  чистъ. 
Если  мудрый  наставникъ  гласомъ  истины  извдечетъ 
изъ  неопытнаго  сердца  юноши  жало  страстей,  то  дни 
его  просвѣтятся  и  солнце  благоразумія  разсъетъ  ту- 
манъ  заблужденій. — Счастливъ  тотъ  юноша,  который 
въ  златое  время  своей  непорочности  посаждаетъ  въ 
своемъ  сердцѣ  сѣмя  добродѣтели;  оно  пуститъ  корна 
и  превратится  въ  дерево". 

„Теперь  источникъ  жизни  нашей  становится  быстрѣе, 
онъ  течетъ  по  голому  утесу,  совратяся  съ  благовон- 
ныхъ  луговъ,  и  съ  шумомъ  низвергается  въ  море. 
Человѣкъ  приходптъ  въ  мужескія  лѣта — и  сѣмя  добро- 
дѣтели  не  пустило  корней  своихъ  въ  его  сердце,  если 
порокъ    прежде    времени    вырвалъ    его    оттуда,  то — 
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песчастный — море  заблужденій,  море  несчастій  его 
ішглощаетъ  и  ничто  пе  въ  снлахъ  его  оттодѣ  истор- 
і  путь;  опъ  бьется  между  валовъ  его  п,  думая  дости- 
гнуть береговъ,  только  что  отъ  ппхъ  удаляется.  О 
человѣкъ,  для  чего  ты  пе  слѣдуешь  добродѣтели?" 

„Наконецъ,  приближается  старость,  и  опъ  погибаетъ 
въ  пучпнѣ.  Тиха  старость  праведника,  солнце  чистой 
совѣстп  ожпвляетъ  ее  своими  лучами;  оно  закатится 
лишь  тогда,  когда  поцѣлуй  смерти  похптитъ  его 
.;;иапь". 

^Порочный,  капая  была  цѣль  твоя?  Вдали  предъ 
тобою  сппѣлся  оксапъ  бѣдетвій,  и  ты  не  задрожалъ; 
тогда  только,  когда  увпдѣлъ  ты  бѣгущую  къ  тебѣ 
смерть,  тогда  ты  почувствовалъ  ужасъ.  Для  чего  не 
страшился  ты  пороковъ?  Они  ужаснѣе  смерти.  Для 
■:его  позволплъ  ты  развращенію  исторгнуть  сѣмя  добро- 
дѣтели  изъ  твоего  сердца?  Для  чего  не  далъ  ты  ему 
превратиться  въ  дерево?  Ты  бы  умеръ — заснулъ  подъ 
его  тт.нью". 

Смертный,  берегись  совращаться  съ  истиннаго  пути, 
иначе  ты,  подобно  источнику,  будешь  погдощенъ  не- 
пзмвримымъ  моремъ  несчастій. 


РѢЧЬ  НА   АКТѢ 

ВЪ    УНИВЕРСИТЕТСКОМЪ    БЛАГОРОДПОМЪ    ПАНСІОНВ, 

14  ноября  1798  г. 

Любезные  товарищи!  Никогда  еще  не  посѣщали 
сердца  нашего  толь  сладкія  чувства,  какъ  въ  сіи  досто- 
памятныя  для  иасъ  минуты.  Заслужить  отлнчіе  въ 
благонравіп,  въ  стремленіи  къ  добру,  къ  просвѣщенію; 
заслужить  право  первенства  между  вами,  право,  утвер- 
жденное собственнымъ  признаніемъ  безпристрастныхъ, 
певинныхъсердецъ  вашпхъ — не  есть  ли  восхитительно, 
неоцъненно? — Заслужить!..  Нѣтъ,  любезные  товарищи, 
мы  не  заслужили  толь  лестнаго  преимущества.  Самая 
сія  радость,  самое  сіе  восхищеніе,  которое  вы  читаете 
теперь  въ  глазахъ  нашпхъ,  не  есть  ли  уже  слабость, 
малодушіе?  Такъ,  мы  недостойны  толь  отличной  ока- 
занной намъ  чести.  Многіе  изъ  пасъ  пмѣютъ,  можетъ- 
быть,  гораздо  болѣе  права  на  то  первенство,  копмъ 
вы  насъ  почтили  по  одному  снисхожденію,  по  одной 
своей  къ  намъ  любви.  Не  мы  васъ,  вы  сами  себя 
побѣдили,  и  поднесенный  вами  вѣнокъ  другимъ,  при- 
личпѣе  бы  могъ  украшать  васъ  самихъ.  Мы  слабы, 
неопытны,  часто  претыкаемся  и  падаемъ.  Способности 
паши  очень  ограничены,  достоинства  малозначущи, 
поступки  не  такъ  чисты  и  неукорпзненны,  чтобы  можно 
было  поставить  ихъ  въ  образецъ  подражанія,  п  если 
есть  въ  насъ  что-нибудь  доброе,  то,  можетъ-быть,  еди- 
ная готовность  сдѣлаться  пѣкогда  прямо  добрыми. 
Вотъ  всѣ  наши  преимущества,  вотъ  единственное  наше 
право  на  то  драгоцѣнное  для  насъ  первенство,  коимъ 
вы  насъ  почтили.  —  Друзья  любезные,  при  подножіи 
сихъ  священныхъ  для  насъ  изображены/.  *),  поставлен- 
ныхъ  здѣсь  пламенною  нашею  благородностію,  еще 
дерзаемъ  мы  повторить  торжественный  обѣтъ  свой, 
что  употребпмъ  всѣ  силы,  да  сѣмя  добра,  лежащее 
въ  груди  нашей,  произраститъ  спасительные  плоды 
своп,  и  тѣмъ  потщимся  доказать,  сколь  высоко  цѣ- 
нимъ  мы  снисходительное  ваше  о  себѣ  мнѣніе,  п  сколь 
признательность  наша  чистосердечна.  Счастливы,  счаст- 
ливы будемъ,  если  предохранимъ  кого-нибудь  изъ 
васъ  хотя  отъ  одного  дурного  поступка,  влекущаго 
за  собою  горькія  слѣдствія,  если  умножпмъ  хотя  од- 
нимъ  зерномъ  его  познанія,  если  приближимъ  его  хотя 
на  одинъ  шагъ  къ  добродѣтели. 

Священная  добродѣтель,  не  ты  ли  основаніе  пря- 
мого нашего  счастія?  Не  ты  ли  блюститель  нашего 
спокойствія?  Не  ты  ли  тотъ  чистый,  пепзсякаемый 
нсточникъ,  изъ  коего  почерпаемъ  мы  всѣ  пстппныя 
свои  наслажденія,  всѣ  радости,  восторги,  удовольствія? 


*)  Здѣсь  разумѣются  новопоставденные  портреты 
гг.  кураторовъ. — Ж. 


И  блаженъ  тотъ,  кто  исполняетъ  священные  твои 
уставы.  Блажепъ  тотъ,  кто  вопнствуетъ  подъ  побѣди- 
тельнымъ  знаменемъ  твоимъ.  Блажепъ,  ибо  нпкакін 
сопротивныя  силы  не  поколеблютъ  его,  никакія  бѣд- 
ствія  и  страдапія  не  одолѣютъ.  Душа  его  свѣтла  и 
безмятежна,  какъ  покоящаяся  при  вечерѣ  нива.  Любез- 
ные товарищи,  мы  всп  пщемъ  пути  къ  счастію:  онъ 
въ  добродѣтели...  Я  знаю  васъ:  вкругъ  сердца  вашего 
обращается  кровь  благородная — и  вы  не  можете  не 
разумѣть  меня:  а  сіе  ваше  вниманіе,  сіп  неподвиж- 
ные взоры  ваши,  на  меня  устремленные,  не  показы- 
ваютъ  ли  ясно,  что  вы  жаждете  заняться  со  мною  нѣ- 
сколько  минутъ  симъ  драгоцѣннымъ  для  всѣхъ  пасъ 
предметомъ.  Повпнуюсь — и  слабою,  дрожащею  кистью 
изображу  вамъ  нѣкоторыя  черты  добродѣтели,  ув$- 
ренъ  будучи,  что  сія  картина  дѣтской  руки  моей  не 
останется  безъ  дѣйствія. 

Посмотрите  на  сего  благодѣтеля  человѣчества, 
посмотрите,  какъ  толпятся  вокругъ  его  несчастные, 
какъ  устремляютъ  на  него  слезящее  око  благодар- 
ности, какъ  расцвѣтаетъ  веселіемъ  томное  чело  ихъ. 
Это  бѣдные,  неимѣвшіе  пристанища  и  получившіе  по- 
кровъ  отъ  благодѣтельной  руки  его.  —  Посмотрите, 
какъ  взоры  его  чисты,  божественны.  На  ланитѣ  бле- 
ститъ  слеза  восхищенія,  въ  душѣ  царствуетъ  миръ  и 
тишина.  Онъ  есть  благотворное  нѣкое  существо,  оби- 
тающее не  въ  рукотворенномъ  храмѣ,  но  въ  скиніи 
обязанныхъ  сердецъ.  Здѣсь,  въ  семъ  святилищѣ,  по- 
ставленъ  ему  алтарь,  на  коемъ  курится  чистая,  не- 
угасаемая жертва  благодарности:  алтарь,  коего  рука 
времени  не  сокрушитъ  и  паденіе  земли  не  поколе - 
блетъ.  Чистая,  непорочная  совѣсть  друга  человѣчества 
будетъ  ему  щитомъ  противъ  ударовъ  ожесточеннаго 
рока,  и  украшеніемъ  во  дни  счастія.  Сонъ  его  есть 
сонъ  праведника,  и  хотя  бы  камень  служплъ  ему  воз- 
главіемъ,  хотя  бы  колючій  тернъ  былъ  ему  одромъ,  то 
п  тогда  бы  во  всякой  ранѣ  его  тѣла  блистала  роса 
душевнаго  здравія. 

Посмотрите  на  сего  бѣднаго^  лишеннаго  одежды, 
ппщп,  пристанища,  но  богатаю  добрымъ  сердцемъ: 
посмотрите,  съ  какою  твердостію  покоряется  онъ  опре- 
дѣленіямъ  судьбы.  Сердце  его  покойно,  подобно  ясному 
солнечному  дню,  когда  ни  одно  облачко  не  плаваетъ 
по  лазури  неба.  Подъ  соломепнымъ  кровомъ  своей  хп- 
жпны  находптъ  онъ  то  счастіе,  коего  вельможа  пщетъ 
въ  своихъ  чертогахъ  и  не  обрѣтаетъ.  Кусокъ  хлѣба, 
который  достанетъ  онъ  въ  потѣ  лица  своего,  сладост- 
пѣе  для  него  роскошной  ппщп  сластолюбца.  Сколь 
часто,  съ  душевнымъ  умпленіемъ,  преклонивъ  колѣно 
свое  долу,  устремляетъ  онъ  взоры  свои  туда,  гдѣ  цар- 
ствуетъ вѣчная  любовь,  и  говорптъ:  гя  бѣденъ,  я  не- 
счастепъ:  но  Ты  благъ,  Отецъ  Небесный;  Ты  не  оста- 
вишь меня  п  наградишь  мое  терпѣніе".  Такъ  говорптъ 
онъ,  и  пламенная  слеза,  катящаяся  изъ  сердца  его, 
не  упадетъ  на  землю,  но  пронпкнетъ  небеса  и  прине- 
сется во  всесожженіе  жпвущему  на  нихъ.  Добродѣ- 
тельный  человѣкъ  твердъ  въ  песчастіи,  непоколебимъ 
въ  напастяхъ,  и  терпѣлпво,  безъ  ропота  проводптъ 
бѣдственпую  жизнь  свою...  Но  можно  ли  назвать  бѣд- 
ственною  такую  жизнь?  Нѣтъ;  пускай  напыщенный 
богачъ  ступаетъ  по  златошвейнымъ  перспдскпмъ  ков- 
рамъ,  пускай  стѣны  чертоговъ  его  сіяютъ  въ  златѣ: 
злато  сіе,  многоцѣнныя  пстканія  сіп — они  помрачены 
вздохомъ  угнетеннаго,  кровію  пзмученнаго  раба.  Нѣтъ; 
съ  чистымъ  сердцемъ,  съ  тпхою  совѣстію,  предпочту 
я  сѣнпстый  лѣсъ  мраморному  дворцу,  гдѣ  всякій  ка- 
мень, представляющійся  глазамъ  мопмъ,  возмутить  мою 
душу;  гдѣ  неумолимое  раскаяніе,  еъ  блѣднымъ  лицомъ, 
съ  тусклымъ  взоромъ,  будетъ  слѣдоватъ  по  стопамъ 
мопмъ.  Въ  мирпомъ  убѣжищѣ  простоты  и  невинности, 
въ  тишпнѣ  лѣсовъ,  съ  подругой  души  своей,  доброде- 
телью, сооружу  я  пзъ  согбенныхъ  вѣтвей  чертогь  свой, 
п  мягкій  дернъ  будетъ  мопмъ  престоломъ. 

Посмотрите  далѣе  на  сего  невинно  заключеннаго 
узника.  Мракъ  темницы  его  объемлетъ,  но  свѣтпль- 
никъ  добродѣтелп  ярко  сіяетъ  во  глубпнѣ  души  его. 
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Клочекъ  соломы  служить  ему  горестаымъ  одромъ, 
и  тяжкія  оковы  обременяютъ  его  руки.  Но  взгляните 
аа  лицо  его:  какая  пебесная  радость,  какое  вели- 
чіе.  Душа  его  спокойна  и  сердце  дремлетъ  подъ 
щптомъ  совѣсти.  Онъ  радуется,  что  скоро  достпг- 
нетъ  цѣли  ашзненнаго  своего  страпствія,  что  скоро 
душа  его,  оставивъ  бренную  скинію  тѣла,  на  легкихъ 
крыльяхъ  будетъ  протекать  небесныя  с*еры,  будетъ 
плѣнаться  восхитительною  невѣдомою  для  смерт- 
наго  слуха  гармоніею  блажеппыхъ  небожителей.  Ка- 
ждый звукъ  цѣпей  напоминаетъ  ему  теченіе  ми- 
ну тъ,  приближепіе  торжества.  Сердце  его  пламе- 
нѣетъ,  душа  исполняется  умиденія  и  онъ  въ  восторгѣ 
цѣлуетъ  бременящія  его  узы.  Когда  тъ  предста- 
ветъ  ему  смерть  и  благодетельною  рукою  отверзетъ 
врата  вечности,  когда  расторгнетъ  покрывающую 
глаза  его  завѣсу  и  укажетъ  предлежащую  ему  судьбу, 
тогда  съ  восторгомъ  праведника,  сброспвъ  бренное 
■свое  покрывало  въ  объятіяхъ  ея,  устремится  онъ 
туда,  въ  оныя  вѣчноцвѣтущія  поля,  гдѣ  нѣтъ  ни 
зависти,  ни  злобы,  ни  мщенія,  и  гдѣ  царствуетъ  еди- 
ная прпсноживая  любовь. 

Посмотрите  на  сего  добраго,  честнаго  поселя- 
нина, окруженнаго  многочисленнымъ  семействомъ. 
Какъ  онъ  доьолееъ!  Желанія  его  умѣренны  и  счастіе 
■обитаетъ  въ  его  хижине.  Съ  пришествіемъ  дня  вы- 
ходптъ  онъ  на  дѣлапіе  свое,  и  съ  бодростію,  съ  удо- 
вольствіемъ  принимается  за  работу.  Когда  жъ  силы 
■ею  начнутъ  слабѣть  и  востребуютъ  подкрѣпленія, 
-онъ  возвращается  домой;  жена  и  дети  встрѣчаютъ 
•его,  и  съ  нѣжіюстію  пріемлютъ  въ  свои  объятія.  Умѣ- 
ренный  обѣдъ,  приправленный  дружествомъ  и  любовію, 
утоляетъ  его  голодъ;  после  краткаго  отдохновепія 
-снова  принимается  онъ  за  работу,  и  престаетъ  тру- 
диться тогда,  когда  солнце  престаетъ  освещать  землю. 
Ночь  наступаетъ;  сонъ  его  тихъ  и  кротокъ,  и  со- 
весть, молчащая  въ  душе  его,  засыпаетъ  съ  нимъ 
вместе.  Такъ  проходптъ  его  день,  такъ  пройдетъ  и 
жизнь  его.  Время  рукою  своею  убѣлитъ  власы  его  и 
тіокроетъ  морщинами  чело.  Смерть,  сія  предвестница 
•его  блаженства,  тихими  шагами  приближится  къ 
нему,  и  онъ  съ  улыбкою  непорочности  бросится  въ 
ея  объятія. 

Посмотрите  на  сего  героя,  на  сего  браннаго  ви- 
тязя. Преданность  къ  государю,  ревность  къ  службѣ, 
любовь  къ  славѣ  пламенѣютъ  въ  груди  его.  Отечество 
взываетъ  къ  нему:  спаси  меня]  п  онъ  летптъ  на  поле 
■брани;  изсунетъ  мечъ — и  необоримыя  силы  валятся. 
Громъ  умолкъ,  молнія  потухла,  побѣда  приноситъ 
•своп  лавры,  по  кого  увѣнчаетъ  она,  где  герой  нашъ? 
■Онъ  здѣсь,  любезные  товарищи,  на  спхъ  развалинахъ, 
•на  сихъ  кучахъ  пепельныхъ,  на  сихъ  дымящихся  кро- 
ет телахъ,  онъ  здѣсь  п  проливаетъ  слезы.  Да  будетъ 
благословенпо  имя  твое,  витязь  бранный;  сердце  твое 
-отверсто  состраданію,  ты  скорбишь  о  человѣчествѣ, 
ты  любишь  добродѣтель. — 

Но  кто  изочтетъ  лучи  солнца  —  и  кто  исчислитъ 
жраеоты  добродетели,  кто  исчислитъ  спасительный  еп 
действія?  О  священная  добродѣтель! 

Сіяешь  ты  въ  вертепахъ  темныхъ, 
II  въ  самыхъ  пропастяхъ  подземныхъ, 
Всегда  свѣтла,  мила,  чиста. 
Тебя  везде  сопровождаютъ 
Надежда,  радость  п  покой; 
Вселенну  громы  поражаютъ, 
Но  всюду  благодать  съ  тобой. 
Ты  носишь  въ  сердцѣ  вѣчну  радость, 
Твоя  стихія  миръ  и  сладость. 
Блаженна  жизнь,  блаженъ  твой  сонъ. 
Сады  срѣтаешь  въ  дебряхъ  райски, 
Зимою  дни  вкушаешь  майски; 
Твой  манна  хлѣбъ.,  твой  холмикъ  тронъ. 
Да  будетъ  тронъ  ея  и  въ  сердцахъ    нашихъ,    лю- 
безные товарищи.  Что  просвѣщеніе  безъ  добродетели? 
Медь  звенящая,   кимвадъ  бряцаяй,  нечистый,    зарази- 
тельный  источникъ.   Просвѣщеніе    и    добродѣтель! — 


соединимъ  ихъ  неразрывнымъ  союзомъ,  да  царству- 
ютъ  они  совокупно  въ  душахъ  нашихъ.  Къ  сему  долж- 
ны стремиться  всѣ  мысли  и  дѣла  наши.  Сего  ожи- 
даетъ  отъ  насъ  отечество,  ожидаютъ  благотворные 
паши  попечители,  которые  въ  награду  за  всю  свою 
къ  намъ  нѣжность,  за  всю  любовь,  за  всѣ  труды,  о 
насъ  прилагаемые,  ничего  больше  не  желаютъ,  какъ 
только  видеть  насъ  просвещенными,  добрыми  п  прямо 
счастливыми.  Безчпсленны  къ  намъ  ихъ  благодѣянія, 
но  дѣла  ихъ,  но  добродѣтельный  примѣръ  ихъ  есть 
то,  что  мы  драгоцѣннѣйшаго  отъ  нпхъ  получили. 

Воззрите  на  сіи  изображенія.  Се  ликъ  Шувалова. 
Грозная  судьба  похитила  его  отъ  насъ,  но — сердце 
еще  бьется  въ  груди  нашей,  и  Шуваловъ  тамъ  жи- 
ветъ.  Другъ  человѣчества,  ты  достоинъ  венца  без- 
смертія,  и  грядущіе,  отдаленные  вѣки  съ  благо- 
говѣніемъ  повторять  имя  твое.  —  Се  образъ  Мелис- 
сина.  Любезные  товарищи,  почто  не  можемъ  мы  по- 
вергнуться на  гробъ  его,  на  сіе  вмѣстплище  драго- 
цѣннаго  для  насъ  праха,  почто  не  можемъ  окропить 
его  своими  слезами.  Отъ  нпхъ  возросли  бы  на  немъ 
цвѣты,  и  благоуханіемъ  свонмъ  возвестили  бы  стран- 
нику: здѣсъ  почгетъ  покровитель  паукъ.  —  Шува- 
ловъ! Мелиссино!  тени  ваши,  можетъ-быть,  носятся 
теперь  надъ  нами  и  улыбаются,  видя  любовь  нашу. 
Божественная  улыбка!  она  побуждаетъ  насъ  слѣдо- 
вать  по  стопамъ  вашимъ,  и  если  можно,  вамъ  уподо- 
биться. Тѣнп  священный,  покойтесь  въ  селеніяхъ  пра- 
ведныхъ;  мы  не  возмутимъ  тишины  вашей  уклоненіемъ 
отъ  пути  добродетели.  Херасковъ,  добрый,  чувстви- 
тельный, незабвенный  основатель  сего  благотворнаго 
места,  воспитанію  благородныхъ  юношей  посвящен- 
наго.  Херасковъ  съ  досточтимыми  своими  сотрудни- 
ками насъ  руководствуетъ. 

Питомцы  толь  знамеиитыхъ  мужей,  потщимся  за- 
благовременно пользоваться  благодетельными  поучені- 
ями,  пзъ  устъ  наставниковъ  нашихъ  текущими.  Время 
летитъ,  и  сѣмепа  мудрости  и  добродѣтели,  насажден- 
ный во  дни  юности  въ  умахъ  и  сердцахъ  нашихъ, 
возрастутъ  въ  древо  великое,  коего  плоды  будемъ  мы 
собирать  и  въ  самой  вечности. 
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КЪ  НАДЕЖДѢ. 

Надежда,  кроткая  посланница  небесъ,  тебя  хочу  я 
воспѣть  въ  восторгѣ  души  своей.  Услышь  меня,  по- 
друга радости,  и  ангельская  улыбка  твоя  да  будетъ 
мнѣ  наградою. 

Тобою  все  жпвутъ  п  дышатъ,  о  божественная!  Отъ 
вѣнценосца  до  пастуха,  отъ  перваго  счастливца  до 
послѣдняго  бѣдпяка,  отверженпаго  цѣлымъ  міромъ,  въ 
тебѣ  находятъ  всѣ  отраду  и  услаждепіе. 

Безъ  тебя  царь  несчастенъ  на  тронѣ  своемъ  и 
унылъ  среди  пышности,  среди  блеска,  его  окружаю- 
щаго,  среди  хвалебныхъ  въ  честь  ему  восклицаній. 

Безъ  тебя  герой  хладѣетъ  и  лишается  бодрости 
своей.  Ты  одушевляешь  его,  летящаго  иа  поле  брани, 
и  среди  окровавленныхъ  труповъ,  среди  дымящихся 
развалинъ,  среди  кучъ  пепельныхъ,  ты  показываешь 
ему  растущіе  побѣдные  лавры. 

Ты  водишь  плугомъ  земледельца,  въ  потѣ  лица  воз- 
дѣлывающаго  поле  его,  и  поддерживаешь  ослабеваю- 
щую руку  его,  предвещая  ему  щедрую  награду  за 
труды. 

Ты  управляешь  кораблемъ  мореходца,  плывущаго  по 
зыбкпмъ  хребтамъ  непостоянной  и  грозной  стпхіи  въ 
страны  отдаленный,  и  веселишь  сердце  его,  возвещая 
ему  блпзкій  предѣдъ  его  странствія,  а  тамъ — несмет- 
ный ожидающія  его  сокровища. 

Ты  радуешь  нѣжную  мать,  неусыпно  пекущуюся 
о  дѣтяхъ  своихъ.  Ты  говоришь  ей,  что  они  будутъ 
нѣкогда  украшеніемъ  ея,  подпорою,  и  извлекаешь  изъ 
очей  ея  слезы  восторга. 
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Ты  утѣшаешь  пшцаго.  оставленнаго  человѣчеетвомъ, 
издыхающаго  на  голомъ  камнѣ.  Ты  снимаешь  благо- 
дѣтельною  рукою  покровъ  съ  томныхъ  очей  его  и  по- 
казываешь ему  въ  отдалепіп  будущее — онъ  взираетъ 
в  впдіітъ  могплу,  конецъ  своихъ  страданій,  за  вею 
Бога,  вѣчную  радость;  впдитъ — и  вооружается  твер- 
достію. 

Ты  озаряешь  лучами  отрады  темницу  узника,  обре- 
мененнаго  оковами  и  не  обрѣтающаго  сожалѣнія  въ 
сердцахъ  братііі  своихъ.  Ты  рождаешь  бодрость 
въ  унывающей  душѣ  его  и  льешь  цѣлительный  баль- 
замъ  въ  раны  его  сердца.  Ты  сопутствуешь  ему  до 
посдѣдней  мппуты  горестпаго  бытія  и  провождаешь 
его  даже  за  прсдѣлы  гроба. 

О  надежда,  усладптельница  нашихъ  горестей,  со- 
путствуй мнѣ  на  мрачномъ  пути  сея  жизни;  сопут- 
ствуй до  того  времени,  когда  ангелъ  смерти,  отворивъ 
тапнственныя  врата  вѣчности,  приметъ  меня  изъ 
объятій  твоихъ  и  на  крыльяхъ  безсмертія  понесетъ 
въ  лучшій,  блаженный  міръ. 


МЫСЛИ  НА  КЛАДБИЩѢ. 

Ночь  наступаетъ.  Молчаніе,  одѣянпое  мракомъ,  ве- 
личественно несется  на  землю — все  безыолвствуетъ  подъ 
кровомъ  его  ризы. 

Луна,  собесѣдница  горестныхъ,  медленно  подъемлетъ 
блѣдное  чело  свое  изъ-за  отдаленныхъ  горъ;  слабо 
осребряетъ  она  кремнистый  ихъ  вершины,  и  лучъ  ея 
пробирается  въ  дремлющіи  лѣсъ;  кажется,  тънп,  чада 
молчаллвой  ночи,  блуждаютъ  въ  густотѣ  его. 

Сѣрыя  облачка  опушаютъ  задумчивый  образъ 
луны — тѣмъ  она  любезнѣе,  тѣмъ  привлекательнѣе.  Тре- 
пещущій  лучъ  ея,  преломляясь  о  нихъ,  тихо  несется 
Долу. 

Здѣсь,  въ  обители  смерти  (на  кладбищѣ),  въ  до- 
лпнѣ  спокойствія,  разливаетъ  онъ  блѣдное  сіяніе  на 
могилы,  скрывающія  въ  нъдрѣ  своемъ  почившихъ,  онъ 
мѣшается  съ  юными  чадами  весны,  дышащими  на  нихъ 
благоуханіемъ,  и,  кажется,  хочетъ  проникнуть  гробные 
камни,  чтобы  оживить  тлѣніе. 

Бьетъ  полночь — это  часъ  смерти;  луна  на  поло- 
винѣ  пути  своего;  она  прямо  надъ  моею  головою; 
свѣтъ  ея  ударяетъ  въ  узкое  окно  развалявшейся  ча- 
совни   и  рисуетъ  рѣшетки  ея  па  руинахъ. 

Облокотясь  на  падшій  столбъ,  смотрю  я  вокругъ 
себя — все  молчитъ — почившіе  спятъ  сномъ  непробуд- 
нымъ.  Геній  унынія,  въ  бѣлой  одеждѣ,  съ  поникшею 
главою,  сидитъ  на  гробовыхъ  обломкахъ  и  стонетъ  о 
бренности  всего  подлуннаго. 

Они  спятъ — сіи  сыны  тлѣнія;  они  спятъ — и  кто  ихъ 
пробудить? 

Натура,  одѣянная  мракомъ,  дремлетъ  на  лонѣ  по- 
луночи; все  молчитъ;  ни  единый  гласъ  не  взываетъ 
къ  нимъ. 

Все  молчитъ  въ  благоговѣйномъ  ужасѣ.  Пустынный 
ручей  тихо  струится  по  камнямъ;  соловей  давно  оста- 
новилъ  громкія  трели  свои — все  молчитъ... 

Но  се  грядетъ  утро.  Съ  высоты  отдаленныхъ  горъ 
несется  благотворное  сіяніе  его  долу.  Натура  пробу- 
ждается: все  твореніе  возглашаетъ  гимны.  Се  грядетъ 
утро;  но  они  спятъ. 

Они  спятъ,  не  внемля  гласу  взывающаго  къ  ппмъ 
дня;  они  спятъ — и  кто  ихъ  пробудить? 

Спите,  сыны  тлѣнія;  еще  не  время — паступитъ  утро 
безсмертія;  жизненный  лучъ  его  проникнетъ  въ  сердце 
міра — и  вы  возстанете  отъ  сна  своего. 

Спите,  сыны  тлѣпін;  еще  не  время... 


его  трепещетъ  образъ  луны;  па  берегу  воздвигнуть, 
обелискъ — смотрю,  и  при  свѣтв  луны  вижу  неизгла- 
дпвшуюся  еще  надпись:  побѣдителю. 

Побѣдителю!  сказалъ  я,  и  грудь  моя  поколебаласі» 
отъ  вздоховъ. — Кто  сей  побѣдптель?  Конечно,  убійца 
тысячъ?  И  убійцъ  пазываютъ  побѣдителями,  соору- 
жаютъ  имъ  памятники  для  того,  чтобъ  потомство' 
прославляло  имена  ихъ!.. 

Нѣтъ;  пускай  прославляетъ  ихъ  безумецъ;  но  тотъ. 
кто  имѣетъ  сердце,  кто  любптъ  добродѣтель,  тотъ  съ 
ужасомъ  отвратитъ  взоръ  отъ  гордаго  обелиска, 
вспомнпвъ,  сколько  жертвъ  пало  прежде,  нежели  онъ 
воздвигнутъ. 

Герои,  куда  стремитесь  вы  съ  обнаженными  мечамг. 
за  чѣмъ  бѣжите?  —  За  славою?  За  прпзракомъ,  ко- 
тораго вы  не  достигнете? — Оглянитесь:  слѣды  ваши 
обагрены  кровію;  тѣла  убіенныхъ  покрываютъ  пут і» 
вашъ;  злоба  бѣжитъ  съ  вамп,  потрясая  пламенникоіь 
своимъ;  природа  унываетъ  вокругъ  васъ,  и  бъдствія 
ліются  отъ  руки  вашей. 

Гдѣ  же  сія  слава,  которой  вы  такъ  алкали?  Вѣнецъ 
на  главѣ  вашей,  пустота  въ  сердцѣ — вы  достигнете 
предѣла  жизни  своей,  глыба  земли  покроетъ  прахъ 
вашъ,  рука  времени  низложить  гордый  обелискъ,  въ 
честь  вамъ  воздвигнутый,  и  громъ  дѣлъ  вашихъ,  раз- 
давшись подобно  эху,  умодкнетъ. 

Слеза  благодарности  на  могилу — вотъ  вѣнецъ  сла- 
вы. Благословенія  несчастливца — вотъ  пѣснъ  торжг- 
ственная.  Другъ  человѣчества — вотъ  истинный  герой., 
котораго  дѣла  въ  сердцахъ,  котораго  слава  въ  веч- 
ности. 


ИСТИННЫЙ  ГЕРОЙ. 

Послѣдній  лучъ  зари  угасъ  на  западѣ,  и  ночь  на 
крыльяхъ  тишины  спустилась  на  землю;  лупа  въ  крот- 
комъ  сіяніи  катится  по  синему  своду  пебесъ,  и  лучи 
ея  осребряютъ  верхи  дубовъ. 

Стою  у  чистаю   ручья:  въ    струистомъ    кристаллѣ 
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О  ПУТЕШЕСТВІИ  ВЪ  ЫАЛОРОССІЮ. 

Вышла  новая  книга:  Путешествіс  въ  Малороссію. 
изданная  Кн.  П.  Шаликовымъ.  Я  читалъ  ее  съ  при- 
мѣчаніемъ,  съ  удовольствіемъ,  и  желаю  сообщить, 
мысли,  которыя  при  чтеиіи  родились  въ  головѣ  моей, 
тому,  кто  захочетъ  узнать  ихъ. 

При  самомъ  пачалѣ  путешествія  открывается  цѣль. 
автора.  СЬап^еопз  сіе  Ііеп  роиг  поиз  аёГаіге  <Іи  іетрв, 
говорить  онъ,  и  ѣдетъ  не  съ  тѣмъ,  чтобы  описывать 
города  и  провинціи,  но  съ  тѣмъ,  чтобы  уѣхать  отъ 
времени,  и  если  можно,  увезти  читателя  съ  собою. 

Не  будемъ  же  искать  въ  этой  книгѣ  ни  геограФи- 
ческпхъ,  ни  топограФическихъ  описаній...  Авторъ  ду- 
малъ  объ  одномъ  удовольствіи  читателя.  Изъ  отрыв- 
ковъ  его  (сія  книга  составлена  изъ  отрывковъ)  мы  ие 
узнаемъ,  сколь  многолюденъ  такой-то  городъ,  могут  ъ 
лп  ходить  барки  по  такой-то  рѣкѣ,  и  чѣмъ  больше  тор- 
гуютъ  въ  такой-то  провипціп — мы  будемъ  бродить 
вмѣстѣ  съ  страннпкомъ,  куда  глаза  глядятъ;  взойдемъ 
вмѣстѣ  съ  нимъ  па  крутой  берегъ  шумящаго  Дпѣпра, 
посльдуемъ  глазами  за  бурнымъ  теченіемъ  рѣки,  вздох- 
немъ  близъ  могилы  его  друга,  освѣщепной  лучами  за- 
ходящаго  солнца,  и  вмѣстѣ  съ  нимъ  вспомішмъ  о  про- 
шедшемъ,  которое  невозвратно,  которое  быстро  скры- 
лось и,  можетъ-быть,  унесло  наше  счастіе. 

Кого  не  трогаетъ  чувствительность?  Кто  не  пре- 
давался меланхоліп?  Кто  не  мечталъ  въ  тпшппѣ  уедп- 
пенія  о  своей  участи,  пе  строплъ  воздушпыхъ  зам- 
ковъ,  пе  бросалъ  упыдаго  взора  на  минувшее  время 
юности?  Молодой  человѣкъ,  съ  пламенною  душою,  хо- 
тѣлъ  бы,  кажется,  всю  натуру  прижать  къ  своему 
сердцу.  Всюду  летаютъ  за  нимъ  мечты,  сіи  метеоры 
юнаго  воображения.  Взоръ  его  стремится  въ  будущее; 
надежды,  желапія  волнуютъ  его  сердце;  опъ  вопро- 
шаетъ  судьбу;  хочетъ  узнать,  что  готовится  ему  иа 
таипетвепнымъ  покровомъ,  которымъ  закрыта  опа  отъ 
взоровъ  любопытныхъ;  самъ  за  пее  отвѣчаетъ  себг., 
играетъ  призраками,  и  счастливь.  Но  какъ  скоро- 
течна сія  пылкая,  живая  молодость!  Увядають  чувства, 
п  бъдпый  человѣкъ,  лишенный  магической  силы,  ко- 
торая прежде  созидала  вокругъ  его  волшебный  мірь. 
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напрасно  унылымъ  взоромъ  ищетъ  прелестей  въ  пыш- 
ной, великолѣпной  патурѣ:  вокругъ  него — развалины. 
Гробъ  п  смерть  остались  для  него  въ  будущемъ,  вос- 
поминанія — въ  прошедшемъ,  воспоминанія  предестныя 
и  вмѣстѣ  печальныя... 

Се  реи  сГіпэШНз,  Ъёіав!  еЬ  зі  сЬегз  еі  зі  соигіз. 
Сев  йеигв  аапз  ип  аёзегі,  сез  Іетрз  ой  1е  гашёпе 
Ье  ге^геі  йи  ЬопЬеиг  еі  тёте  ае  1а  реіпе! 
Ахъ!  кому  не  дороги  сіи  мпнуты  слишкомъ  быстрый, 
сіи  цвѣты  увядшіе?  II  что  бы  осталось  памъ  въ  этомъ 
мірѣ,  когда  бъ,  заранѣе  положивъ  во  гробъ  свое 
сердце,  мы  не  моглп...  Но  я,  кажется,  хотѣлъ  гово- 
рить о  путешествіп  господина  Шаликова?  Возвратимся 
къ  нему. 

Всякій  скажетъ  со  мною:  пріятно  путешествовать! 
Единообразная,  сидячая  жизнь  наскучитъ;  душа  наша 
любитъ  перемѣны;  одни  и  тѣ  же  предметы  дѣйствуютъ 
на  нее  часъ-отъ-часу  слабѣе,  наконецъ,  перестаютъ 
действовать,  и  она  засыпаеть:  всегда  новые  предметы, 
безпрестанно  ее  возбуждая,  не  даютъ  ей  прійти  въ 
разслабленіе,  питаютъ  ея  силу.  Правда,  мы  можемъ,  и 
не  выходя  изъ  горницы,  быть  дѣптельны  и  всегда  нахо- 
дить повыя  занятія  для  ума,  души  и  сердца;  не  спорю — 
но  если  путешествіе  доставляетъ  намъ  новое,  пріятнѣй- 
шее  средство  занимать  свою  душу,  то  мы  не  должны 
презирать  его  и  можемъ  имъ  воспользоваться. 

Путешественникъ  съ  образованною  душою,  съ  чув- 
ствительнымъ  сердцемъ  никогда  не  узнаетъ  скуки. 
Сцены  природы,  которая,  какъ-будто  напоказъ,  вы- 
ставляетъ  передъ  нимъ  свои  богатства;  сцены  горо- 
довъ  шумныхъ,  въ  которыхъ  тонкій,  наблюдательный 
взоръ  его  будетъ  слѣдовать  за  человѣкомъ  по  лѣстпицт. 
гражданскихъ  состояній,  отъ  степени  работника  до 
степени  законодателя — вотъ  предметы,  которыми  зай- 
мется душа  его.  Иногда,  наскучивъ  пестротою  город- 
скихъ  обществъ,  сойдетъ  онъ  съ  блестящаго,  много- 
люднаго  театра,  удалится  въ  мирное  село,  въ  хижину 
земледѣльца  и  опытомъ  повѣритъ  слова  сердца  своего, 
что  счастге  живетъ  въ  объятіяхъ  природы,  въ  про- 
стотѣ  и  невинности  нравовъ.  Скопивъ  сокровище 
новыхъ,  разнообразпыхъ  идей  и  чувствъ,  возвратится 
къ  своимъ  Пенатамъ,  поставптъ  свой  посохъ  въ  уголъ 
своей  хижины  п,  смотря  на  пего,  будетъ  веселиться 
воспомпнаніями.  Онъ  будетъ  счастливъ  или,  по  край- 
ней мѣрѣ,  достоинъ  счастія.  Кто  украсилъ  свою  душу 
цввтами  мудрости,  тотъ  имѣетъ  право  не  бояться 
рока  или  ожидать  его  благодѣяній... 

Но  я  опять  забылъ  свой  предметъ  и  думаю,  что 
наскучилъ  читателю,  если,  разумѣется,  имѣю  чита- 
теля. Терпѣніе! 

Я  читалъ,  повторяю,  Путешествіе  г.  Шаликова  съ 
удовольствіемъ  и  взялъ  перо  не  съ  тѣмъ,  чтобы  на- 
писать на  него  критику,  а  желая  единственно  ска- 
зать, что  я...  читалъ  его.  Человѣкъ,  не  слишкомъ  стро- 
пи, не  станетъ  бранить  меня  за  то,  что  отнимаю  у 
него  двѣ  иди  три  минуты,  который,  можетъ-быть,  и 
безъ  меня  были  бы  нотеряны  для  его  удовольствія. 
Совѣтую  всякому  любителю  русскихъ  книгъ  познако- 
миться съ  нашпмъ  путешественникомъ  и  замѣтить 
особенпо  главы:  Могила  друга,  Яковъ  садовнику 
Физіономія,  Послѣдній  взілядъ  на  Днѣпръ,  Мона- 
стырь, Лѣтнгй  вечерь  въ  Малороссии  ручаюсь,  что 
опѣ  мпогимъ  полюбятся;  а  между  тѣмъ  могу  и  выпи- 
сать одну  изъ  нихъ — напримѣръ  „Лѣтній  вечерь  въ 
Малороссги": 

„Ежели  въ  теченіе  дня  сердце  ваше  было  грустно, 
печально,  то,  вышедъ  при  захожденіи  солнечномъ  въ 
поле,  вы  пьете  въ  здѣшнемъ  вечернемъ  воздухѣ  спа- 
ситсльпыя  струп  Леты — забвенія  всего,  кромѣ  счастія. 
Какая  тишина,  какой  миръ  льется  въ  душу!  Какое 
благоуханіе,  какая  прохлада  освѣжаетъ  чувства!  Слад- 
кій  еосторгъ  объемлетъ  сердце  ваше;  цвѣтущія  *ап- 
тазіи  окружаютъ  воображеніе — вы  счастливы  и  при- 
знаетесь въ  счастіи  своемъ!  Нѣтъ!  на  упыломъ  вашемъ 
сѣверт»  такпхъ  лѣтпихъ  вечеровъ,  какъ  здѣсь,  не 
бываетъ!  Тамъ  безконечоый  день  истощитъ  всѣ  силы, 


и  минутный  вечеръ  не  успѣлъ  предложить  вамъ 
свопхъ  пріятностей;  здѣсь — посреди  лѣта — въ  семь 
часовъ  уже  вечеръ — уже  время  прохлады,  свѣжести  и 
счастія.  Одпнъ,  съ  моими  мечтами  и  съ  моимъ  серд- 
цемъ, иду  въ  поле  пли  рощу  наслаждаться  вечернею 
природою.  Заботы  и  прискорбія  дня  исчезаютъ  мгно- 
венно въ  животворпыхъ  объятіяхъ  ея,  подобно  какъ 
въ  объятіяхъ  страстной  любовницы  или  нѣжнаго  друга; 
душа  моя  освобождается  отъ  всѣхъ  тяжелыхъ  узъ 
рока — и  я  благословляю  участь  свою.  Смотря  на  пре- 
краспый  разпоцвѣтный  западъ — на  солнце,  которое, 
въ  видѣ  алаго  яхонтоваго  шара,  съ  величественнымъ 
спокойствіемъ  опускается  ниже,  ниже,  думаю  о  томъ 
времени,  когда  смотрѣлъ  я  на  сіе  велпколѣпное  зрѣ- 
лище  природы  изъ  оконъ  Д...  или  Т...;  множество  слад- 
кихъ  воспоминаній  мпѣ  представляется;  съ  благодар- 
нымъ  чувствомъ  говорю  прости  миловидному  солнцу; 
оглядываюсь  кругомъ;  ищу  новыхъ  прелестей,  и  вижу 
въ  противоположности  его  другой,  ему  подобный  шаръ — 
блѣдную  лупу, которая — по  мѣрѣ  того,  какъ  опускается 
и  тускнѣетъ  затмевающее  ее  свѣтило — возвышается  и 
получаетъ  сіяніе...  Такъ  счастіе  одного  смертваго 
зиждется  на  бѣдствіи  другого;  такъ  меркнетъ  одииъ 
и  уступаетъ  блескъ  другому!" 

„Люди,  вотъ  образъ  судьбы  вашей". — А  мы  при- 
молвимъ:  читатели,  вотъ  примѣръ  слога  нашего  путе- 
шественника. Иной,  прочитавъ  эту  статью,  скажетъ 
самому  себѣ:  поѣду  въ  Малороссию;  тамъ  такіе 
прекрасные  вечера!  Ахъ,  если  бъ  скорѣе  пришло 
лѣтоі  Но  я  скажу  ему  на-ухо:  не  ѣзди  въ  Мало- 
росса для  одиихъ  лѣтнихъ  прекрасныхъ  вечеровъ; 
они  и  здѣсь,  въ  Ыосквѣ,  прекрасны.  Выйдешь  на 
пространное  Дѣвичье  поле,  тамъ,  гдѣ  возвышаются 
гордыя  стѣны  Дѣвичьяго  монастыря,  сядешь  на  высо- 
комъ  берегу  свѣтлаго  пруда,  въ  которомъ,  какъ  въ 
чистомъ  зеркалѣ,  изображаются  и  зубчатыя  монастыр- 
скія  стѣны  съ  ихъ  башнями,  и  златыя  главы  церквей, 
озаренныя  заходящимъ  солнцемъ,  и  ясное  небо,  па 
которомъ  носятся  блестящія  облака;  сядешь,  и  съ  ти- 
хпмъ,  спокойнымъ  чувствомъ  будешь  смотрѣть,  какъ 
солнце,  приближаясь  къ  горизонту,  начнетъ  блѣднѣть, 
мадо-по-малу  терять  свой  осдѣпляющій  блескъ  и, 
обратись  въ  багряный,  пламенный  шаръ,  бросить 
послѣдпій,  умирающій  взоръ  на  тихую  рѣку,  на  от- 
даленный лѣсъ,  на  монастырскія  стѣны,  на  золотыя 
главы  церквей  и  потухпетъ.  А  ты,  мой  любезный 
читатель,  между  тѣмъ,  будешь  сидѣть,  задумавшись, 
мечтать,  прислушиваться  къ  тихому  гласу  вечера,  къ 
журчанію  водъ,  къ  дыхапію  вѣтра,  который  будетъ. 
колебать  тростникъ,  растущій  на  берегу  пруда,  и 
струить  зеркальную  воду;  пдѣнишься  вечеромъ  и... 
забудешь  о  Малороссіи. 


180  8. 

ПИСЬМО  ИЗЪ  УѢЗДА 
къ  издателю  „въетника  европы". 

Поздравляю  тебя,  любезный  другъ,  съ  новою  должно 
стію  журналиста.  Наши  провинціалы  обрадовались., 
когда  услышали  отъ  меня,  что  ты  готовишься  быть 
издателемъ  „Вѣстника  Европы";  всѣ  предсказывають 
тебѣ  успѣхъ;  одинъ  угрюмый,  молчаливый  Стародумъ 
качаетъ  головой  и  говоритъ:  молодой  человѣкъ,  моло- 
дой человѣкъ!  подумалъ  ли  за  какое  дѣдо  берется; 
шутка  ли  выдавать  журналъ. 

Ты  зпаешь  Стародума — чудакъ,  котораго  мпѣніе 
рѣдко  согласно  съ  общнмъ,  который  молчитъ,  когда 
другіе  кричатъ,  и  хмурится,  когда  другіе  смѣются;  опъ 
никогда  не  споритъ,  никогда  не  вмѣшивается  въ  общій 
разговоръ,  по  слушаетъ  и  замѣчаетъ;  говоритъ  мало 
и  отрывисто,  когда  матерія  для  него  непривлекательна^ 
краснорѣчиво  и  съ  жаромъ,  когда  ваходитъ  въ  пей 
пріятпость. 

Вчера  Стародумъ  и  нѣкоторые  изъ  общихъ  нашихі^ 
пріятелей  провели  у  меня  вечеръ,    ужипали,  пили  за 
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твое  здоровье,  за  столомъ  разеуждали  о  Вестнике  и 
курналахъ,  шумели,  спорили;  Стародумъ,  по  обыкно- 
вепію  своему,  сидѣлъ  спокойно,  на  все  вопросы  отвѣ- 
чалъ:  да,  нѣтъ,  кажется,  можетъ-быть.  Наконецъ,  спор- 
щики унялпсь;  разговоръ  сдѣлался  порядочнее  и  тише; 
тутъ  оживился  безмолвный  геній  моего  Стародума;  онъ 
пачалъ  говорить — сильно  и  съ  жавостію;  литература 
«го  любимая  ыатерія.  Мало-по-малу  всѣ  замолчали, 
слушали;  я  не  проропилъ  пи  одного  слова  и  записалъ 
для  тебя,  что  слышалъ. 

„Друзья  мои,— говорилъ  Стародумъ,— желаю  искренно 
пріятелю  нашему  успѣховъ;  не  хочу  ихъ  предсказы- 
вать, опасаясь  прослыть  худымъ  пророкомъ,  но  буду 
радоваться  имъ  отъ  добраго  сердца;  люблю  словесность 
и  русскую  особенно:  въ  этомъ  случаѣ  не  стыжусь 
прпстрастія.  Всякая  хорошая  русская  книга  есть  для 
меня  сокровище.  Я  подписывался  и  буду  подписы- 
ваться на  все  русскіе  журналы.  Нѣкоторые  читаю, 
другіе  просматриваю,  а  на  другіе  только  смотрю, 
поставляя  излишнимъ искать  вънихъхорошагосодержа- 
нія.  До  сихъ  поръ  „Вѣстникъ  Европы",  скажу  искренно, 
былъ  моимъ  любимымъ  русскимъ  журналомъ:  что  бу- 
детъ  впередъ,  не  знаю:  помоги  Богъ  нашему  общему 
пріятелю. 

„Русскіе — говорю  только  о  тѣхъ,  которые  не  знаютъ 
гшострашіыхъ  языковъ  и  следственно  должны  ограни- 
чить себя  одною  отечественною  литературою — любятъ 
читать;  но  если  судить  по  выбору  чтенія  и  тѣмъ  кни- 
гамъ,  которыя,  предпочтительно  предъ  другими,  печа- 
таются въ  нашихъ  типограФІяхъ,  читаютъ  единственно 
для  разсѣянія;  подумаешь,  что  книгою  обороняются  отъ 
нападеній  скуки.  Раскройте  „Московскія  Ведомости"!  о 
чемъгремятъ книгопродавцы  въ  витійственныхъ  своихъ 
прокламаціяхъ?  О  романахъ  ужасныхъ,  забавныхъ, 
ч  у вствительныхъ,  сатирическихъ,  моральныхъ,  и  прочее 
и  прочее.  Что  покупаютъ  охотнѣе  посѣтители  Николь- 
ской улицы  въ  Москве?  Романы.  Въ  чемъ  состоитъ 
достоинство  этихъ  прославляемыхъ  романовъ?  Всегда 
почти  въ  одномъ  великолѣпномъ  названіи,  которымъ 
обманываютъ  любопытство. 

„Какая  отъ  нихъ  польза?  Рѣшительно  никакой: 
занятіе  безъ  внимапія,  пустая  пища  для  ума,  нѣ- 
сколько  мпнутъ,  проведенныхъ  въ  забвеніи  самого 
себя,  безъ  скуки  и  деятельности,  совершенно  поте- 
рянныхъ  для  будущаго.  То  ли  называется,  госу- 
дари мои,  чтеніемъ?  Нѣтъ,  такая  привычка  зани- 
мать разеудокъ  пустыми  бездѣлками  болѣе  мѣшаетъ, 
нежели  способствуетъ  образованію  —  и  удивительно 
ли,  что  романы  въ  такой  у  насъ  модѣ?  Покуда  чте- 
те будетъ  казаться  однимъ  постороннимъ  дѣломъ, 
которое  позволено  пренебрегать;  пока  не  будемъ  увѣ- 
рены,  что  оно  принадлежитъ  къ  однпмъ  изъ  важнѣй- 
шихъ  и  самыхъ  привлекательныхъ  обязанностей  обра- 
зованнаго  человѣка,  по  тѣхъ  поръ  не  можемъ  ожидать 
отъ  него  никакой  существенной  пользы,  и  романы — 
самые  нелѣпые — будутъ  стоять  на  первой  полкѣ  въ 
библіотекѣ  русскаго  читателя.  Пускай  воспптаніе  пе- 
ремѣнптъ  понятія  о  чтеніи;  пускай  оно  скажетъ  про- 
свѣщенному  юпошѣ:  обращеніе  съ  книгою  прпгото- 
вляетъ  къ  обращенію  съ  людьми — и  то  и  другое  равно 
необходимы;  въ  обществ*  мертвыхъ  друзей  становишься 
достойнѣе  живыхъ — то  и  другое  требуютъ  строгаго 
выбора.  Каждый  день  несколько  часовъ  посвяти  уеди- 
ненной беседе  съ  книгою  п  самимъ  собою;  читать  не 
есть  забываться,  не  есть  избавлять  себя  отъ  тяжкаго 
времени,  но  въ  тишинѣ  и  на  свободе  пользоваться 
благородпѣйшею  частію  существа  своего — мыслію;  въ 
сіи  торжественный  минуты  уедииенія  и  умственной  де- 
ятельности ты  возвысься  духомъ,  разеудокъ  твой 
озаряется,  сердце  пріобрѣтаетъ  свободу,  благородство 
и  смелость;  самыя  горести  въ  немъ  утихаютъ.  Читать 
Съ  такою  цѣлію — действовать  въ  уедииеніп  съ  самимъ 
собою  для  того,  чтобы  научить  себя  действовать  въ 
обществе  съ  другими,  есть  совершенствоваться,  стре- 
миться къ  тому  высокому  предмету,  который  пазна- 
ченъ  для  тебя  Творцомъ,  часъ-отъ-часу  более  привя- 


зываться ко  всему  доброму  и  прекрасному.  О,  друзья 
мои,  какъ  далеко  отъ  такой  благородной  деятельности 
духа  сіе  ничтожное,  унизительное  разсеяніе,  которое 
обыкновенно  мы  называемъ  чтеніемъ   книгъ. 

„Дело  идетъ  о  журналахъ.  Въ  Россіи — при  такой 
сильной  охоте  читать  въ  такомъ  пестрогомъ  выборе 
чтенія — хорошій  журналъ  могъ  бы  иметь  самыя  бла- 
годетельный действія.  Обязанность  журналиста — подъ 
маскою  занимательнаго  и  пріятнаго  скрывать  полезное 
и  наставительное.  Средства  безчисленны:  къ  его  услу- 
гамъ  богатства  литературы  чужестранной  и  собствен- 
ной, искусства  и  науки;  бери  что  угодно  и  где  угодно; 
единственное  условіе — разборчивость.  Имея  въ  виду 
пользу,  но  угождая  общему  вкусу  читателей,  хотя  не 
подчиняясь  ему  съ  рабскою  робостію,  предлагаетъ  онъ 
имъ  хорошія  мысли,  чужія  и  свои,  облеченныя  разными 
видами:  иногда  разеуждая  какъ  моралистъ  или  мета- 
физикъ  о  предметахъ  важныхъ  для  человека;  иногда 
разсказывая  повесть,  въ  которой  идеальное  нравилось 
бы  сходствомъ  своимъ  съ  существенностію,  которая 
доставляла  бы  любопытному  удовольствіе  сравнивать 
истину  съ  вымысломъ,  самого  себя  съ  романическимъ 
лицомъ  и,  можетъ-быть,  объяснять  многое,  въ  собствен- 
номъ  сердце  его  казавшееся  тайною;  иногда  занимая 
воображеніе  создапіями  поэзіи,  прелестію  стихотворной 
гармоніи,  одушевляя  мысли  и  чувства.  Политика  вь 
такой  земле,  где  общее  мненіе  покорно  деятельной 
власти  правительства,  не  можетъ  иметь  особенной 
привлекательности  для  умовъ  беззаботныхъ  и  мпро- 
любивыхъ:  она  питаетъ  одно  любопытство,  и  въ  такомъ 
только  отношеніи  журналистъ  оппсываетъ  новейшіе  и 
самые  важные  случаи  міра;  листы  его,  такъ-сказать. 
соединяютъ  читателя  со  всеми  отдаленными  и  близ- 
ками  краями  земли:  съ  одной  стороны  открываютъ 
передъ  глазами  его  сцену  кровопролитія,  съ  другой 
сцену  благоденствія  и  мира;  знакомятъ  его  съ  великими 
характерами,  которыхъ  вліяніе,  благотворное  пли  ги- 
бельное, слишкомъ  заметно  въ  системе  разнообраз- 
ныхъ  пропсшествій;  даютъ  понятія  о  новыхъ  откры- 
тіяхъ  человеческаго  ума,  действующихъ  на  благо 
общества,  къ  известнымъ  способамъ  пользоваться 
жизнію  прпбавляющпхъ  новые  или  более  совершен- 
ствующихъ  старые.  Критика — но,  государи  мои,  ка- 
кую пользу  можетъ  приносить  въ  Роесіп  критика? 
Что  прикажете  критиковать?  Посредственные  переводы 
посредственныхъ  романовъ?  Критика  и  роскошь — до- 
чери богатства;  а  мы  еще  не  Крезы  въ  литературе. 
Заметно  ли  у  насъ  сіе  деятельное,  повсеместное  уси- 
ліе  умовъ,  желающихъ  производить  или  пріобретать, 
которое  требовало  бы  вернаго  направленія,  которое 
надлежало  бы  подчинить  законамъ  разборчивой  кри- 
тики? Уроки  морали  ничто  безъ  опытовъ,  и  критика 
самая  тонкая  ничто  безъ  образцовъ.  А  много  ли  пмеемъ 
образцовъ  великихъ?  Нетъ,  государи  мои,  сначала 
дадимъ  свободу  раскрыться  нашпмъ  гепіямъ;  потомч. 
уже,  указывая  на  красоты  ихъ  и  недостатки,  можемъ 
сказать  читателю  и  автору:  восхищайся,  подражай, 
будь  остороженъ.  Въ  этихъ  трехъ  словахъ  заключена 
вся  сущность  критики.  Однпмъ  словомъ,  въ  русскомъ 
журнале  критика  не  можетъ  занимать  почетнаго  места, 
и  я  пе  советую  молодому  пріятелю  пашему  вооружаться 
бпчомъ  Аристарха,  хотя  не  запрещаю  иногда  обра- 
щать внпманіе  читателя  на  некоторыя  новыя,  заме- 
чательный— и  по  тому  самому  редкія — явленія  словес- 
ности; довольно  дела  п  безъ  критики:  пускай  знако- 
митъ  русскаго  читателя  съ  предметами,  достойными 
его  ума;  питаетъ  жпвое,  раздраженное,  нетерпеливое 
любопытство  его  новымъ,  прпвлекательнымъ  п  небез- 
полезньшъ.  Конечно,  пріятно  было  бы  въ  русскомъ 
журнале  находить  одно  русское,  собственное,  неза- 
нятое; но  можно  ли  этого  требовать?  Самый  обширный 
умъ  долженъ  ограничить  себя  некоторымъ  только  чп- 
сломъ  предметовъ,  а  первое  достоппство  журнала  раз- 
нообразие; какъ  же  хотеть,  чтобы  журналистъ — умелъ 
говорить  обо  всемъ  и  съ  одинаковой  пріятностію?  До- 
вольно, еслп  онъ  будетъ  говорить,  о  чемъ  умеетъ,  п 
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такъ,  какъ  должно;  словомъ,  позволігаъ  ему,  когда  не 
имеетъ  своего,  занимать  насъ  чужпмъ;  позволимъ  со- 
бирать, не  давая  отчета,  ученую  подать  со  всѣхъ  вре- 
мень  и  народовъ,  не  будемъ  вмѣшпваться  въ  выборъ; 
единственное  требованіе  наше:  удовольствія,  удоволь- 
ствія,  занятія  благороднаго  п  не  пустого.  Таковы  обя- 
занности журналиста — исполнитъ  ли  ихъ  нашъ  молодой 
пріятель,  не  знаю;  согласенъ  надѣяться  хорошаго,  а 
не  худого;  Богъ  мплостивъ!  Желалъ  бы,  для  чести 
журнала  и  собственно  для  себя,  находить  въ  его  ли- 
стахъ  произведенія  нашихъ  лучшихъ  писателей,  кото- 
рыхъ  стихи  и  проза  такъ  часто  утешали  меня  въ  моей 
пустыне,  трогали,  веселили,  успокоивалн  мою  душу: 
напримеръ,  и  я,  и  всякій  истинно  русскій  были  бы, 
конечно,  рады,  когда  бы  какому-нибудь  доброму  чело- 
вѣку  прпшла  счастливая  мысль  подслушать,  записать 
и  напечатать  въ  Вестнике  некоторые  монологи  ста- 
рика Силы  Андреевича  Богатырева^  котораго  те- 
перь надобно  искать  не  на  Красномъ  Крыльцѣ,  а  вѣрно 
въ  какомъ-нпбудь  уединеніи,  гдѣ,  въ  нѣдрѣ  семейства, 
довольный  самимъ  собою,  наслаждается  онъ  яснымъ 
еечеромъ  жизни,  работаетъ  въ  саду,  разсказываетъ 
дѣтямъ  о  прежнихъ  своихъподвигахъ,  учитъ  ихъ  добру 
и  привязанности  къ  земле  русской  и  часто,  можетъ- 
быть,  покоясь  одинъ  подъ  древнпмъ  прародительскимъ 
дубомъ,  разговариваетъ  съ  самимъ  собою  о  томъ  и  о 
другомъ...  Но,  виноватъ!  я  отклонился  отъ  матеріи; 
люблю  мечтать;  на  старости  лѣтъ  бываю  иногда  ре- 
бенкомъ. 

„Обращаюсь  къ  журналамъ.  Скажу  опять:  ожидаю 
великой  пользы  отъ  хорошаго  журнала  въ  Россіп! 
Произведенія  философіи  требуютъ  особенной  зрѣлостп 
въ  чптателяхъ;  одинъ  любопытный,  жадный,  привыкшій 
къ  деятельности  умъ  пщетъ  удовольствія  въ  бесѣдѣ  съ 
важною  мыслію  мудреца;  творенія  поэта  ценимы  однимъ 
образованнымъ  вкусомъ;  иногда  великій  духъ,  опере- 
дившій  своихъ  современниковъ,  бллстаетъвъ  толпе  ихъ 
невидимо,  п  блескъ  его  замѣчается  однимъ  потомствомъ. 
Безъ  нѣкоторой  особенной  готовности,  безъ  нѣкотораго 
пріобрѣтеннаго  навыка  размышлять  и  плѣняться  изящ- 
нымъ,  не  можемъ  пользовать  дарами  ума  и  искусства — 
въ  такомъ  случаѣ  хорошій  журналъ  можетъ  служить 
приютовленіемъ.  Нередко  полезная  книга  или  со- 
всемъ,  или  очень  долго  не  выходитъ  пзъ  лавки  книго- 
продавца: ея  не  читаютъ  потому,  что  не  ищутъ;  она 
действуетъ  псподоволь,  на  нѣкоторыхъ  частныхъ  лю- 
дей, и  очень  медленно;  напротивъ,  хорошій  журналъ 
дѣйствуетъ  вдрг/гъ  и  на  многихъ,  однимъ  ударомъ  при- 
водитъ  тысячи  головъ  въ  движеніе.  Прочесть  толстую 
книгу  отъ  доски  до  доски,  не  упуская  ни  на  минуту 
продолжительной  нити  идей  и  такъ,  чтобы,  закрывъ  ее. 
можно  было  дать  самому  себѣ  отчетъ,  какою  дорогою 
дошелъ  до  послѣдней  мысли  писатель,  есть  важный 
подвигъ,  на  который,  по  мнѣпію  моему,  не  всякій. 
привыкшій  къ  легкимъ  или  пріятнымъ  трудамъ,  спосо- 
бенъ  рѣшиться.  Сочиненія,  обыкновенно  помещаемый 
въ  журналахъ,  не  требуютъ  такой  утомительной  ра- 
боты вниманія;  они  вообще  кратки,  привлекательны 
своей  Формою;  трудишься,  не  чувствуя  труда,  сле- 
дуешь за  авторомъ  безъ  всякой  усталости,  не  заме- 
чая неволи,  съ  пріятностыо,  потому  что  видишь  вблизи 
конецъ  своего  поприща;  такія  легкія,  часто  возобно- 
вляемый усплія  открываютъ  дорогу  къ  труднѣйшимъ  и 
болѣе  продолжительными  умъ  въ  движеніи,  любопыт- 
ство возбуждено,  воображеніе  и  чувства  пылаютъ. 
Итакъ,  существенная  польза  журнала — не  говоря  уже  о 
пріятности  мипутнаго  занятія — состоитъ  въ  томъ,  что 
онъ  скорѣе  всякой  другой  книги  распространяешь 
полезный  идеи,  образуетъ  разборчивость  вкуса  и, 
главное,  приманкою  новости,  разнообразія,  легкости, 
нечувствительно  привлекаетъ  къ  занятіямъ  более  труд- 
нымъ,  усиливаетъ  охоту  читать  и  читать  съ  цѣдію. 
съ  выбороиъ,  для  пользы.  А  слѣдствія  такого  чтенія? 
Какія  счастливый,  какія   благодѣтельныя! 

„Я  старъ,  друзья  мои;  въ  видѵ  у  меня  одна  могпла; 
но,  будучи  прохлажденъ  въ  моихъ  чувствахъ  и  почти 


равнодушенъ  къ  жизни,  я  еще  не  охладѣлъ  къ  добру, 
и  часто  юношескія  мечты  о  будущемъ  животворятъ. 
увядшее  мое  сердце.  Возможное,  близкое  благоденствіе- 
отечества  моего  меня  трогаетъ;  охота  читать  книги — 
очищенная,  образованная — сдѣлается  общею;  просвъ- 
щеніе  исправитъ  понятія  о  жизни,  о  счастіи;  лучшая, 
более  благородная  деятельность  оживитъ  умы.  Что 
есть  просвѣщеніе?  Искусство  жить,  искусство  дей- 
ствовать и  совершенствоваться  въ  томъ  круге,  въ 
который  заключила  насъ  рука  Промысла;  въ  самомъ 
себе  находить  неотъемлемое  счастіе.  Вообразите  жі 
такое  просвещеніе  общимъ — и  назову  ли  его  мечтою, 
рано  или  поздно  оно  будетъ — вообразите  вокругъ 
себя  людей  довольныхъ,  благодаря  убежденію  просве- 
щеннаго  ума,  темъ  участкомъ  благъ,  болыппмъ  или 
малымъ,  который  получили  отъ  Провиденія.  Съ  успе- 
хами образованности  состоянія  должны  прійти  въ 
равновесіе:  земледелецъ,  купецъ,  помещикъ,  чпнов- 
никъ,  каждый  равно  деятельный  въ  своемъ  особен- 
номъ  круге,  и  въ  сей  деятельности  заключившій  свое 
счастіе,  равно  уверенный  въ  частныхъ  преимуще- 
ствахъ  своего  особеннаго  званія,  для  котораго  опъ 
приготовленъ,  взирающій  независтливымъ  окомъ  па 
преимущества  чуждаго,  которое  для  него  несвойствен- 
но, сравняются  между  собою  въ  стремленіи  къ  одному 
и  тому  же  предмету,  въ  стремленіи  образовать,  укра- 
сить, приблизить  къ  творческой  свою  человеческую 
натуру.  Одинакія  понятія  о  наслажденіяхъ  жизнію- 
соединятъ  чертоги  и  хижину.  Взглянувъ  на  первые, 
будете  говорить:  тамъ  средства  находить  счастіе 
разнообразнее  и  тонее;  взглянувъ  на  последнюю, 
скажете:  здесь  средства  находить  счастіе  простее  и 
легче;  но  тамъ  и  здесь  жпвутъ  съ  одинакою  цѣлію. 
Человекъ  непросвещенный,  человекъ,  не  понимающій 
достоинства  жизни,  незнакомъ  самому  себе;  одни 
обстоятелъста  даютъ  ему  счастіе;  оно  зависитъ 
отъ  ветренаго  мненія  людей,  не  можетъ  существовать 
безъ  свидетелей;  онъ  чувствуетъ  себя  слишкомъ  сла- 
бымъ  для  того,  чтобы  опереться  на  одномъ  себе — 
просвещеніе  уничтожаетъ  сейобманъ:  оно  показываетъ 
человеку,  что  самъ  онъ  всего  выше,  всего  привлека- 
тельнее въ  семъ  множестве  разнообразныхъ  предме- 
товъ,  представляющихся  ему  въ  жизни.  Просвещеніе 
стесняетъ  сильный,  непорочныя  связи,  но  разрываетъ 
слабыя  или  низкія:  тогда  увидите  людей  менѣе  раз- 
сеянныхъ  въ  шумномъ,  обширномъ  круге  света,  всему 
предпочптающпхъ  мирный  и  тесный  кругъ  семейства; 
въ  семействахъ  будетъ  заключено  сладкое  счастіс, 
деятельность,  награды,  все,  къ  чему  стремимся,  къ 
чему  привязано  сердце,  что  радуетъ,  возвеличиваетъ 
душу;  понятія  о  супружестве  очистятся;  супружество 
не  будетъ  соединеніемъ  однихъ  приличій,  но  радост- 
нымъ  неразделимымъ  товариществомъ  на  пути  къ 
«счастію,  въ  едпномъ  деятельномъ  исканіи  совершен- 
ства; жилище  двухъ  супруговъ  не  будетъ  местомъ 
стечепія  празднолюбцевъ,  но  мирнымъ  святилшцемъ 
невидимаго  счастія,  где  обитаетъ  невинность,  куда 
летитъ  дружба,  где  благодарностію  хранится  любовь, 
где  часто  восхищенный  супругъ,  простертый  у  ногъ 
своей  супруги,  глубокимъ,  безмолвньгаъ  чувствомъ 
бдагодаритъ  ее  за  те  радости,  за  то  очарованіе,  ко- 
торый разливаются  окрестъ  ея  присутствія.  Воспита- 
нію- — высокой  пренебреженной  обязанности  человека 
въ  священпомъ  званіи  отца,  обязанности,  сближающей 
его  съ  Творцомъ,  который  и  счастіемъ  и  несчастіемъ 
воспитываетъ  человеческій  родъ — воспитанію  возвра- 
тятся отпятыя  права;  любовь  матери  не  будетъ  однимъ 
врожденнымъ,  пепобедимымъ  чувствомъ,  но  деятель- 
ностію  просвещенною,  основанною  на  правплахъ,  дея- 
тельностію,  имеющею  предметъ  великій,  образованіо 
совершенпаго.  Молодая  женщина,  привязанная  къ  сво- 
ему звапію,  не  будетъ  легкомысленпыхъ  забавъ  пред- 
почитать матерпнскимъ  заботамъ,  переменчивыхь 
удовольствій  разсеянности  постоянному  счастію  семей- 
ственной жизни;  равнодушпый  наемникъ  не  займет:, 
ея    места;  несчастіе  отказаться  отъ  лучшихъ    наел;:- 
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жденій  человѣчеекихъ,  паслаждепій  отпа  плп  матери,  пе 
йудетъ  покупаемо  цѣною  золота...  Но,  друзыі  ыоп, 
замѣчаю,  что  я  нечувствительно  очутился  на  тренож- 
ник* Пиѳін:  старость  еще  не  прохладила  моей  голо- 
вы— па  краю  гроба  предсказываю  золотой  вѣкъ". 

Глаза  добраго  Стародума  сверкали;  я  забылъ  объ 
его  сѣдипахъ,  видѣлъ  передъ  собою  пылкаго  молодого 
человѣка,  пдѣняемаго  всѣми  пріятнымп  призраками 
надежды  и  воображенія,  и  съ  чувствомъ  пожималъ  его 
руку. 

„Мой  другъ, — сказалъ  онъ  мпѣ  съ  любезнымъ  про- 
сгосердечіемъ, — пожелай  отъ  меня  счастія  общему  на- 
шему пріятелю.  Онъ  посвятилъ  себя  такому  званію, 
которое  уважаю.  Любить  истинное  и  прекрасное,  на- 
слаждаясь ими,  умѣть  ихъ  изображать,  стремиться 
къ  нпмъ  самому  и  силою  краснорѣчія  увлекать  за 
собою  другихъ — вотъ  благородное  назпаченіе  писа- 
теля. Счастливъ,  когда  Провидѣніе,  наградивши  его 
талантомъ,  одарило  и  сердцемъ,  способнымъ  любить 
высокое,  чуждымъ  привязанностей  унизительных!.. 
Скажи  молодому  пріятелю  нашему  о  томъ,  что  слы- 
шалъ  отъ  меня:  онъ  вѣрно  уважитъ  совѣты  старика, 
въ  глазахъ  котораго  ни  лѣта,  ни  опытность  не  обезо- 
бразили міра;  который,  при  концѣ  своихъ  дней,  еще 
съ  наслажденіемъ  смотритъ  на  оставляемую  имъ  землю 
и  съ  радостнымъ  чувствомъ,  съ  волненіемъ  участія 
слѣдитъ  глазами  за  пылкимъ  юношею,  который — воспа- 
ленный духомъ,  влекомый  надеждою,  наполненный  же- 
ланіемъ  дѣйствовать  для  собственнаго  и  чужого  добра — 
смѣло  бросается  въ  открытое,  для  него  еще  новое  и 
можетъ  быть  опасное  поприще. 

„Нашъ  другь,  посвящая  себя  трудамъ  писателя, 
долженъ  забыть  пріятную  разсѣянность  большого  свѣт- 
скаго  круга;  желаніе  въ  немъ  блистать  противно  спо- 
койнымъ  занятіямъ  автора.  И  можно  ли  съ  симъ  чи- 
стымъ,  вѣрнымъ,  всегда  одинаковымъ  удовольствіемъ, 
которое  неразлучно  съ  дѣятельностію  ума,  произво- 
дящаго  или  пріобрѣтающаго  новое,  соединить  безпо- 
койпое  удовольствіе,  доставляемое  успѣхами  въ  свѣтѣ, 
побѣдами  самолюбія,  непрочными,  слишкомъ  непро- 
должительными для  того,  чтобы  наслаждаться  ими 
безъ  волненія:  одно  унпчтожаетъ  другое.  Ограничивъ 
себя  уединеніемъ,  гдѣ  мысли  сохраняютъ  свободу,  а 
чувства  первоначальную  живость  и  свѣжесть,  онъ 
долженъ  только  мпмоходомъ,  изъ  любопытства,  для 
заимствованія  нѣкоторой  пріятной  образованности, 
необходимо  нужной  писателю,  заглядывать  въ  свѣтъ, 
сбирать  въ  немъ  потребный  запасъ  и  снова  съ  до- 
бычею возвращаться  въ  уедпненіе;  уединеніе  пусть  бу- 
детъ  главнымъ  театромъ  его  дѣйствій,  когда  желаетъ 
произвести  нѣчто  полезное  для  общества.  Разсѣян- 
иость  мѣшаетъ  трудолюбію. 

„Но  можно  ли — ты  скажешь  —  совершенно  отдѣ- 
лпться  отъ  людей,  заключить  себя  въ  четырехъ  стѣ* 
нахъ,  жить  съ  однѣми  безмолвными  идеями,  съ  одними 
воздушными  созданіями  воображеыія?  Даетъ  ли  одино- 
чество счастіе?  Кто  жъ  награждаетъ  писателя,  когда 
не  люди,  и  гдѣ  же  слава  его,  когда  не  въ  обществѣ? 
Мой  другь,  я  не  хочу  запереть  пріятеля  нашего  въ 
келлію,  но  говорю  ему:  чѣмъ  менѣе  кругъ,  тѣмъ  связи 
иривлекательнѣе  и  сильнѣе.  Ищи  людей,  которые  спо- 
собнѣе  другихъ  цѣнить  твои  работы:  ихъ  судъ  есть 
голосъ  современниковъ  и  приговоръ  потомства.  Имѣй 
друзей,  согласныхъ  съ  тобою  въ  образѣ  чувства,  въ 
желаніи  дѣйствовать  и  въ  выборѣ  цѣли;  въ  минуты 
уедпненнаго  труда  помни  о  своихъ  товарпщахъ,  ко- 
торые— быть-можетъ,  въ  разпыхъ  сторонахъ  земли — 
живутъ,  думаютъ,  дѣйствуетъ  одинаково  съ  тобою, 
которые  видятъ  тебя,  которыхъ  жизнь  твоя  должна 
быть  достойна,  съ  которыми  совокупно  исполняешь 
важное  условіе  бытія:  любить  и  распространять  добро; 
ихъ  голосъ  будетъ  возбуждать  тебя  къ  трудамъ,  и 
дружеская  осторожность  предупреждать  твои  ошибки. 
ІІмѣй  въ  виду  семейство,  въ  которомъ,  со  временемъ, 
на  самомъ  дѣдѣ  ты  могъ  бы  исполнить  всѣ  лучшія 
мечты,  оз^ряющія    твою    душу  въ    часы  уединеннаго 


размышлешя;  симъ  сладостнымъ  ожиданіемъ  разсѣивай 
скуку  временнаго  одиночества:  воображая,  что  дей- 
ствуешь въ  глазахъ  избраннаго,  достойнаго  любви, 
ирнвязаннаго  къ  тебѣ  сердцемъ  существа,  которое 
слѣдуетъ  за  тобою  взоромъ,  понпмаетъ  тебя,  съ  то- 
бою раздѣляетъ  надежды,  живетъ,  образуется  твоими 
мыслями,  которое  нѣкогда  за  все  наградитъ  тебя 
счастіемъ,  ты  будешь  дѣйствовать  съ  успѣхомъ,  на- 
слажденіемъ,  неутомимо;  ничто  неблагородное  не  ко- 
снется твоей  души;  перо  твое  изобразитъ  однѣ  высокія 
мысли,  достойныя  современниковъ,  который  не  умрутъ 
и  для  потомства...  Однимъ  словомъ,  мой  другь,  скажи 
пріятелю  нашему,  чтобы  онъ  опасался  разсѣянія  чрез- 
мѣрнаго.  Я  сказалъ,  гдѣ  онъ  можетъ  искать  отдыха, 
ободренія  и  награды. 

„А  слава?...  Но  что  такое  слава?  Одобреніе  все- 
общее, тихій  приговоръ  немногихъ,  который  съ  по- 
корностію  повторяетъ  безчисленная  толпа  вслухъ; 
вдали  она  привлекательна,  вблизи  ничтожна.  Удались 
отъ  того  театра,  на  которомъ  она  раздается  безъ 
выбора,  когда  не  хочешь,  чтобы  животворящая  мечта 
о  ней  исчезла.  Непристрастная,  заслуженная  похвала 
пзбранныхъ,  которыхъ  великое  мнѣніе  управляетъ 
общимъ  и  можетъ  его  замѣнить,  вотъ  слава  пстпн- 
пая,  продолжительная,  достойная  исканія.  И  можно  ли 
предпочесть  ей  минутные  успѣхи,  получаемые  въ  тол- 
пѣ,  которой  рукоплесканія  повинуются  внезапному 
побужденію?  Разбери  достоинство  сихъ  случайныхъ 
похвалъ:  одинъ  хвалитъ  изъ  дружбы,  другой  изъ  жат 
лости,  третій  изъ  противорѣчія,  четвертый  въ  надеждѣ 
подкупить^  пятый  отъ  равнодушія:  для  него  все  рав- 
но, хвалить  или  не  хвалить,  что  скажется  прежде,  что 
прежде  услышптъ  отъ  другихъ;  шестой  изъ  зависти, 
желая  оскорбить  или  унизить  соперника;  многіе  ли 
потому,  что  истинно  любятъ  прекрасное  и  радуются, 
когда  его  замѣчаютъ?  Скажи  жъ,  достойны  ли  уваже- 
нія  такія  похвалы?  Не  должно  ли  съ  презирающим* 
чувствомъ  жалости  смотрѣть  на  бѣдныхъ  претенден- 
товъ  безсмертія,  которые  сумму  такихъ  похвалъ  на- 
зываютъ  славою,  которые  заботятся,  употребляютъ 
хитрости,  разсыпаютъ  ласкательства — для  чего?  Для 
того,  чтобы  изъ  милости  имъ  бросили  принадлежащее 
по  праву,  на  колѣнахъ  требуютъ  вѣнка.  Нътъ,  мой 
другъ,  кто  неспособенъ  опереться  на  благородное 
чувство  собственнаго  достоинства,  кому  не  довольно 
утѣшительной  хвалы  немногихъ,  но  просвѣщенныхъ 
судей,  необходимой  потому,  что  человѣческая  сла- 
бость требуетъ  подпоры;  кто  сими  двумя  щптами  не 
можетъ  отразить  оскорбленій  зависти  и  клеветы,  для 
кого  все  равно  производить  хорошее  или  худое,  лишь 
бы  похитить  успѣхъ,  тотъ  долженъ  отказаться  отъ 
мнпмыхъ  своихъ  правъ  на  славу.  Онъ  будетъ  торже- 
ствовать, благодаря  невѣжеству  и  легкомыслію,  но 
торжество  его  не  оставитъ  и  признака  сдѣдовъ;  ни- 
когда не  доститнетъ  онъ  благородной  цѣли  писате- 
ля— пользы,  распространена  идей,  благодѣтельныхъ 
для  человѣчества,   наслаждений,   совершенствующихъ 

ДУШУ- 

„Еще  одно  слово,  другъ  мой,  и  замолчу.  Пріятель 
пашъ,  когда  не  ошибаюсь,  согласенъ  со  мною  въ  по- 
пятіяхъ  о  славѣ;  надѣюсь,  что  онъ  не  унпзптъ  себя 
исканіемъ  награды  недостойной;  но,  можетъ-быть,  и 
другія  награды  похититъ  у  него  судьба,  но,  можетъ 
быть,  назначено  ему  ограничить  себя  однимъ  собою, 
и  будущее  не  озарено  для  него  нпкакимъ  счастлпвымъ, 
никакимъ  подкрѣпдяющпмъ  ожиданіемъ;  тогда  мой 
другъ  (и  если  я  отгадалъ,  то  сожалѣю  о  немъ  во  глу- 
бинѣ  души;  желалъ  бы  подать  ему  руку,  по  хплая, 
трепещущая  рука  старца  не  можетъ  служить  под- 
порою: недолго  пробуду  на  землѣ,  и  дружба  наша 
была  бы  однимъ  печальнымъ  прпготовленіемъ  къ  раз- 
лук), тогда  пусть  ищетъ  замѣны  въ  собственной  дея- 
тельности; въ  томъ  удовольствіи,  которое  неразлучно 
съ  любовію  къ  прекрасному,  съ  трудами  ума,  съ  ра- 
ботами воображенія;  въ  той  неотъемлемой  наградѣ, 
которая,  вопреки  самой  несправедливости  людей,  во- 
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прекп  завпотп  и  клеветѣ,  заключена  во  внутреннемъ 
спокойпоыъ  увѣреніи,  что  исполняешь  свою  должность, 
какъ  человѣкъ,  совершенствуя  свою  натуру,  какъ 
гражданину  трудясь  съ  намѣреніемъ  (иногда  мечта- 
тельнымъ,  всегда  благороднымъ)  приносить  отечеству 
пользу,  большую  или  малую,  смотря  по  обширности 
дарованій.  Мечта  потомства — можетъ  ли  она  служить 
прибѣжищемъ  при  недостаткѣ  наградъ  ближайшихъ  и 
более  драгоцѣнныхъ,  не  зпаю! — мечта  потомства  пу- 
скай, хотя  въ  отдаленіи,  предъ  нимъ  блистаетъ.  По 
крайней  мѣрѣ — говорю  убѣжденный  моимъ  сердцемъ — 
въ  минуту  прекращенія  бытія,  тогда,  когда  ничего 
кромѣ  прискорбія  о  прошедшемъ  не  останется  для 
человѣка,  когда  онъ  чувствуетъ,  что  всему  конецъ, 
но  силится  еще  удержать  летящую  жизнь,  мечта  по- 
томства должна  быть  прибѣжищемъ  утѣшительнымъ: 
«на  воспламеняетъ  угасающую  душу  его,  удаливъ  отъ 
нея  страшную  мысль  небытія,  и  въ  мірѣ,  который 
онъ  покидаетъ,  представляя  его  очамъ  не  гробъ — пе- 
чальный признакъ  его  ничтожества,  но  памятникъ — 
неизгладимый  слѣдъ  его  жизни.  Въ  минуту  рѣшитель- 
ной  борьбы  онъ  полонъ  надеждою  на  прошедшее,  какъ 
нѣкогда  надеждою  на  будущее:  одна  непримѣтно  смѣ- 
няетъ  другую,  и,  нечувствительно  забывшись,  еще  на- 
слаждаясь нѣкоторымъ  образомъ  жизнію,  которая  вся 
заключена  для  него  въ  однихъ  воспоминаніяхъ,  имъ 
оставляемыхъ,  съ  отрадою  переходитъ  онъ  въ  усыпи- 
тельныя  объятія  смерти". 

Стародумъ  пересталъ  говорить;  я  не  отвѣчалъ  ни 
слова,  и  могъ  ли  отвѣчать?  Мы  разстались.  Еще  рас- 
троганный его  краснорѣчіемъ,  я  сѣлъ  писать  къ  тебѣ 
письмо  и  даю  обещаніе  самому  себѣ,  всякій  разъ, 
когда  невольная  унылость  во  мне  поселится,  когда 
почувствую  нужду  въ  подпорѣ,  итти  къ  Стародуму: 
душа  старика  еще  пылаетъ. 


КТО  ИСТИННО  ДОБРЫЙ  И  СЧАСТЛИВЫЙ 
ЧЕЛОВѢКЪ. 

Одинъ  тотъ,  кто  способенъ  наслаждаться  семей- 
ственною жизнію,  есть  прямо  добрый  и,  следовательно, 
прямо  счастливый  человѣкъ. 

Свѣтъ  называютъ  театромъ — каждый  изъ  насъ  въ 
одно  время  и  дѣйствующій  и  зритель.  Актеры  ста- 
раются блеснуть  искусствомъ;  зрители  восклицаютъ: 
великій  умъ,  чудесное  дарован  іе!  Но  мало  однихъ  бли- 
стательныхъ  успѣховъ  на  театрѣ  свѣта,  чтобъ  прі- 
обрѣсть  благородное  названіе:  добрый,  чтобы  имѣть 
право  именоваться  счастливымъ. 

Ты  съ  честію  служишь  отечеству;  судья  справе- 
дливый— всѣ  приговоры  твои  сходны  съ  приговорами 
закона  и  совѣсти;  смѣлый,  благоразумный  полково- 
децъ — никто  не  видалъ,  чтобъ  ты  блѣднѣлъ  въ  виду 
непріятелн,  чтобы  терялъ  прпсутствіе  духа  въ  минуту 
неуспѣха  или  замешательства.  Въ  обществѣ  назы- 
ваютъ тебя  пріятнымъ,  ласковымъ,  забавнымъ;  нельзя 
не  плѣнпться  твоимъ  разговоромъ;  все  окружающее 
тебя  оживлено  твоимъ  остроуміемъ,  твоими  словами, 
взглядами,  усмѣшками.  Говорю  смѣло:  умный,  деятель- 
ный, любезный,  необыкновенный  человѣкъ.  Скажу  ли: 
добрый  и  счастливый? 

Нътъ:  я  впжу  тебя  на  сценѣ,  въ  уборѣ,  въ  минуту 
мредставленія,  въ  минуту  торжества;  прельщаюсь 
однимъ  наружнымъ,  временнымъ  твоимъ  блескомъ.  Ты 
действуешь  не  собственною  силою,  ты  окруженъ  без- 
численными  подпорамп:  общее  мнѣніе  хранитель  тво- 
ихъ  добродетелей;  быть-можетъ,  источникъ  ихъ  еди- 
ное твое  честолюбіе.  Хочу  ли  узнать  совершенно  твой 
характеръ — я  долженъ  последовать  за  тобою  во  вну- 
тренность семейства.  Семейство  есть  тихое,  сокрытое 
отъ  людей  поприще,  на  которомъ  совершаются  самые 
благородные,  самые  безкорыстные  подвиги  доброде- 
тельнаго.  Здесь  человекъ  одинъ  —  все  призраки 
исчезли;  онъ  действуетъ  безъ  свидетелей,  въ  кругу 
знакомцевъ,  слишкомъ  короткихъ,  следственно  для  него 
не  страшныхъ;  не  можетъ  удивлять  ложнымъ  блескомъ; 


не  слышитъ  рукоплесканій;  онъ  можетъ  наслаждаться 
однимъ  скромнымъ  для  другихъ  неприметньшъ,  но 
сладостнымъ  и  неотъемлемымъ  счастіемъ.  Здесь  онъ 
снимаетъ  съ  себя  заимственные  покровы;  свободно 
предается  естественнымъ  своимъ  склонностямъ;  ни- 
кому, кроме  самого  себя,  не  даетъ  отчета;  и  если  я 
вижу  его  спокойнымъ,  веселымъ,  неизменяемымъ  въ 
тесномъ  кругу  лтобезныхъ;  когда  приходъ  его  къ  су- 
пруге и  детямъ  есть  сладостная  минута  общаго  тор- 
жества; когда  отъ  взора  его  развеселяются  лица  до- 
машнихъ;  когда,  возвращаясь  изъ  путешествія,  прп- 
носитъ  онъ  въ  домъ  свой  новую  жизнь,  новую  дея- 
тельность, новое  счастіе;  когда  замечаю  окрестъ  него 
порядокъ,  спокойствіе,  доверенность,  любовь — тогда 
решительно  говорю:  онъ  добръ,  онъ  счастливъ. 

Великіе  подвиги  въ  присутствіи  многочисленныхъ 
свидетелей  бываютъ  нередко  однимъ  чрезвычайвымъ 
усиліемъ.  Нередко  человекъ,  котораго  деятельность 
и  обширный  умъ  въ  делахъ  государственныхъ,  кото- 
раго пріятность  и  живость  въ  блестящемъ  круту  свѣта 
приводятъ  насъ  въ  изумленіе,  бываетъ  задумчивъ  и 
скученъ  среди  своихъ  домашнихъ,  где  онъ  свободенъ, 
где  надобно  действовать  безъ  всякаго  внешняго  воз- 
бужденія,  где  все  почерпается  во  внутренности  души, 
где  можешь  быть  веселъ  только  тогда,  когда  сердце 
твое  наполнено  чистыми,  живыми,  неизменяющимися 
ни  въ  какихъ  обстоятельствахъ  жизни  чувствами. 

Быть  счастливымъ  есть  наслаждаться  самимъ  со- 
бою— где  же  сіе  счастіе,  какъ  не  въ  семействе,  и 
что  его  источникъ,  какъ  не  спокойное,  невинное, 
доброе  сердце?  Человекъ-гражданинъ,  пользуясь  по- 
кровомъ  общества,  трудами  своими  покупаетъ  у  него 
почести  и  отличія;  но  добрый  получаетъ  сіи  отличія 
и  почести  на  ряду  съ  недобрымъ,  ииеющимъ  одинаков 
съ  нимъ  искусство,  деятельность,  скажу  —  дарованіе. 
Въ  чемъ  же  его  преимущество  собственное,  ни  съ 
кемъ  не  разделяемое? — Въ  счастіи  добраго  сердца,  въ 
техъ  наслажденіяхъ,  который  вкушаетъ  онъ  въ  кругу 
семейственномъ — плодъ,  заповеданный  для  порочнаго. 

Не  имевъ  добраго  сердца,  можно  быть  въ  некото- 
ромъ  отношепіи  добрымъ  гражданиномъ:  будь  съ  даро- 
ваніемъ,  и  будешь  успешно  действовать  на  той  сценѣ, 
которая  окружена  безчисленною  толпою  судей  любо- 
пытныхъ  и  строгпхъ.  Честолюбіе  заменитъ  для  тебя 
внутреннюю  доброту:  и  та  и  другая  причины  произве- 
дутъ  одинаков  видимое  действіе.  Но  быть  хорошимъ 
семьяниномъ  въ  полномъ  значеніи  сего  слова,  добрымъ 
супругомъ,  отцомъ,  покровителемъ  своихъ  домашнихъ, 
говорю  безъ  псключенія,  нельзя,  не  имевъ  добраго, 
нежнаго,  чувствптельнаго  сердца.  Семейство  есть 
малый  светъ,  въ  которомъ  должны  мы  исполнять  въ 
маломъ  виде  все  разнообразный  обязанности,  нала- 
гаемый на  насъ  большимъ  светомъ,  но  съ  темъ  раз- 
личіемъ,  что  здесь  не  можетъ  быть  заблужденія  на 
счетъ  заслуги,  здесь  видятъ  тебя  такимъ  точно,  ка- 
ковъ  ты  въ  самомъ  деле.  И  вотъ  причина  того  пе- 
чальнаго  отдаленія,  въ  которомъ  многіе,  такъ-назы- 
ваемые,  счастливцы  міра  жпвутъ  отъ  тихаго,  уединен- 
наго  семейственнаго  круга;  они  боятся  вступить  въ 
его  святилище.  Что  принесутъ  они  въ  него  съ  собою? 
Мертвое  или  испорченное  сердце,  чуждое  наслажденій 
невинпыхъ,  смутное  посреди  спокойствія  и  порядка, 
непостоянное  посреди  удовольствій  однообразныхъ, 
но  сладостныхъ  для  души  ясной,  веселой  и  непо- 
рочной. 

Ты  ищешь  вернаго  счастія?  Почитай  обязанностію 
быть  деятельнымъ  для  пользы  отечества;  но  лучшія 
твои  наслажденія,  но  самыя  драгоценный  награды 
твои  да  будутъ  заключены  для  тебя  въ  недре  семей- 
ства: если  душа  твоя  невинна,  если  пылаетъ  въ  ней 
тихое  пламя  добра,  то  въ  мирномъ  семействе  найдешь 
безмятежное,  постояпное  счастіе.  Где  можешь  любить 
съ  такою  полнотою,  съ  такою  взапмностію,  съ  такимъ 
забвеніемъ  самого  себя?  Где  можешь  быть  столь  добро- 
детельнымъ  и  столь  непосредственно  получать  за  до- 
бродетели твои  воздаяніе?  Где  найдешь  такпхъ    вер- 
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пыхъ  и  согласныхъ  съ  тобою  товарищей  п  въ  радости 
и  въ  печали?  Стремись  воображеніемъ  къ  селу  бла- 
женству, когда  еще  его  не  имѣешь;  образуй  для  него 
свою  душу;  помни,  что  оно  существуетъ  для  одного 
невпннаго,  благородиаго,  псполнеппаго  высокими  чув- 
ствами сердца:  благодѣтельная,  животворящая  мечта 
о  немъ  да  будетъ  сопутнпцеютвопхъ  юношескнхълѣтъ. 
Совершенствуя  себя  для  мирной  обители  семейства,  ты 
нзбѣжпшь  опасной  заразы  разврата:  плѣнишься  ли  бле- 
стящпмъ  безобразіемъ  порока,  имѣя  передъ  глазами  тѣ 
чистыя  наслажденія,ту  благородную  дѣятельность,кото- 
рыя  неразлучны  съ  семейственною  жизнію?  И  если  твой 
выборъуже  сдѣланъ,если  душа  твоя  замѣтила  существо 
для  нея  необходимое,  то  окружи  себя  его  воспомипа- 
ніемъ;  воспоминаніео  немъ  будетъ  твоею  добродѣтелыо. 
Такъ,  если  Провпдѣніе  опредѣлило  тебя  насладиться 
спмъ  благомъ  рѣдкпмъ — но  рѣдкимъ  потому,  что  рѣдкп 
сін  люди,  которые  полагали  бы  въ  немъ  первую  и  са- 
мую благородную  цѣль  своей  жизни,  которые  мпнут- 
наго,  жпвѣйшаго  наслажденія,  или  певѣрной  и  блиста- 
тельнѣйшей  выгоды  не  предпочли  бы  сему  спокойному, 
скромному  и  неразлучному  со  всѣми  добродѣтелямп 
счастію, — если  Провпдѣніе,  говорю,  опредѣлило  тебѣ 
насладиться  симъ  благомъ,  то  смѣло  можешь  присвоить 
себѣ  тптулъ  счастливца;  ты  возвратишь  сему  титлу 
все  утраченное  его  достоинство;  на  языкѣ  твоемъ 
счастіе  будетъ  знаменовать  добродѣтель,  наслажденіе 
самимъ  собою,  прямое  просвѣщеніе,  истинную  му- 
дрость. 

Какое  зрѣлище,  возвышающее  душу,  представляетъ 
намъ  добрый  семьянинъ — истинно  добрый  и  счастли- 
вый человѣкъ.  Войдите  въ  его  домъ  веселый,  скром- 
ный, гдѣ  царствуютъ  опрятность  и  чистота:  при  пер- 
вомъ  шагѣ  не  окружаетъ  ли  васъ  какое-то  неизъясни- 
мое, невидимое,  трогательное  очарованіе?Не  чувствуете 
ли  во  глубинѣ  души  того  утѣшптельнаго  спокойствія, 
того  внутренняго  наслажденія  собственнымъ  бытіемъ, 
которое  всегда  возбуждаетъ  въ  васъ  присутствіе  сча- 
стія?  Вы  видите  передъ  собой  довольныя  лица,  плѣняе- 
тесь  окружающимъ  васъ  порядкомъ;  здѣсь  время  про- 
летаетъ  быстро;  для  каждой  минуты  есть  собственно 
необходимое  занятіе;  минуты  отдѣльнаго  труда  пригото- 
вляютъ  къ  мпнутамъ  свпданія,  къ  минутамъ  общаго 
удовольствія,  и  всякій  трудъ  приноситъ  съ  собою  свою 
награду.  Послѣдуйте  за  добрымъ  семьяниномъ  и  въ 
свѣтъ,  гдѣ  исполняетъ  онъ  обязанности  гражданина, 
и  въ  домъ  его,  гдѣ  онъ  представляется  вамъ  супру- 
гомъ,  отцомъ,  хозяиномъ,  и  въ  уединенный  кабинетъ, 
гдѣ  онъ  остается  одинъ  съ  собою,  и  къ  смертному 
°ДРУі  на  которомъ  онъ  ожидаетъ  конца  спокойный, 
увѣренный  въ  бытіи  Божества,  которое  неотрпцаемо 
для  сердца,  пспытавшаго  прямую  любовь,  уповающій 
на  безсмертіе,  которое  ощутительно  для  сердца,  ис- 
пытавшаго  прямую  любовь, — вездѣ  вы  его  найдете  одпна- 
кимъ.  Въ  тѣхъ  самыхъ  чувствахъ,  которыя  дѣлаютъ 
его  счастливымъ  посреди  домашнихъ,  хранится  и  чи- 
стый источникъ  гражданскихъ  его  добродѣтелей.  Разлу- 
чаясь на  время  съ  своимъ  семействомъ  для  исполне- 
нія  обязанностей  въ  свѣтѣ,  онъ  соединенъ  съ  своими 
любезными  нѣжнымъ,  никогда  не  покидающимъ  его 
сердца  о  нихъ  воспоминаніемъ;  ихъ  мысленное  прису і  - 
ствіе  хранитъ  его  во  всѣхъ  рѣпштельпыхъ  случаяхъ 
жизни.  Какъ  можетъ  онъ  не  дорожить  непорочностію 
своего  имени,  котораго  слава  есть  его  любезныхъ? 
Какъ  можетъ  не  уклоняться  отъ  зла,  когда  онъ  дол- 
женъ  приходить  невішнымъ  передъ  судилище  безпри- 
страстное,  для  него  драгоцѣнное  и  святое,  передъ 
судилище  своего  семейства,  гдѣ  обптаетъ  его  неизмѣн- 
пый  товарпщъ,  который  вмѣстѣ  съ  нимъ,  одною  доро- 
гою стремится  къ  одной  и  той  же  цѣлп — къ  счастію, 
основанному  на  совершенствѣ  моральпомъ,  который 
пе  узпаетъ  его,  упнзившагося  порокомъ,  котораго  до- 
вольный, одобряющій  взоръ  есть  самая  утѣшительпая 
для  него  награда.  Но  всѣ  обязанности,  всѣ  удоволь- 
ствія  свѣта  почитаетъ  онъ  только  посторонними:  глав- 
пая  дѣятелыюсть  его  внутри  семейства — мирная,  счаст- 


ливая дѣятельность,  которая  животворптъ  душу  етгк, 
отдаляетъ  отъ  него  унылость  и  скуку,  возвышаетъ  еш. 
усиливаетъ,  исцѣляетъ.  Оиъ  веселъ,  онъ  спокоень 
среди  порядка  и  тишины,  которые  окрестъ  него  цар- 
ствуютъ. Перенеситесь  мысленно  въ  обитель  соглас- 
ныхъ супруговъ,  согласныхъ  въ  понятіи  своемъ  о 
жизни,  согласныхъ  въ  выборѣ  способовъ  ею  насла- 
ждаться— здѣсь  минуты  заботъ  не  имѣютъ  того  без- 
покойства,  которое  преслѣдуетъ  насъ,  когда  трудимся 
для  однихъ  себя:  они  услаждаются  трогательнымъ  вос- 
поминаніемъ  о  существахъ  намъ  любезныхъ,  кото- 
рымъ  посвятили  мы  всю  свою  жизнь;  здѣсь  всякое 
благородное  чувство  души  становится  жпвѣе,  возвы- 
шепнѣе,  непорочнѣе;  благотворительность  награждается 
не  однимъ  тайнымъ  одобреніемъ  сердца,  но  вмѣстѣ  и 
нѣжнымъ  участіемъ  милаго  существа,  которое  въ  гла- 
захъ  твоихъ  есть  образъ  всѣхъ  добродѣтелей;  оно 
сопутствуетъ  тебѣ  въ  жилище  печальнаго  и  нищаго; 
ты  дѣйствуешь  не  въ  одномъ  невидимомъ  присутствии 
Промысла:  ты  видишь  передъ  собою  его  посланника 
въ  своемъ  товарищѣ,  къ  которому  относишь  всякое 
доброе  дѣло,  всякое  доброе  чувство.  Что  можетъ  быть 
трогательнѣе  и  пламеннѣе  молитвы,  произносимой  въ 
присутствіи  милой  супруги,  вмѣстѣ  съ  нею,  въ  пол- 
ное своего  счастія?  Для  кого  можетъ  быть  ощути- 
тельнѣе  Провидѣпіе,  для  кого  легче  любить  своего  Со- 
здателя, какъ  не  для  нѣжпаго  супруга  и  отца,  окрушен- 
наго  драгоцѣннѣйшими  залогами  ихъ  милосердія?  Мо- 
литва одинокаго  человѣка  есть  требованіе;  молитва 
семьянина  есть  благодарность. 

Но,  представляя  себѣ  счастіе,  должно  воображать 
и  горестныя  потери.  Супругъ  нерѣдко,  и  слишкомъ 
рано,  лишается  супруги,  отецъ  переживаетъ  дѣтей — 
утраты  незамѣняемыя,  ибо  онѣ  разрушаютъ  главное 
счастіе  жизни,  къ  которому  относили  мы  всякое  дру- 
гое. Но  развѣ  съ  утратою  любезныхъ  теряется  для 
насъ  воспоминаніе?  Развѣ  тому,  кто  наслаждался 
настоящимъ,  не  остается  меланхолической,  усладитель- 
ной привязанности  къ  прошедшему?  Ты  жилъ  для  нихъ; 
ты  жилъ  вмѣстѣ  съ  ними;  ты  радостно  летѣлъ  къ 
своей  цѣлп,  окруженный  милыми  существами;  спут- 
ники твои  исчезли...  но  ты  самъ  не  пзмѣнплся;  по- 
прище твое  опустѣло...  но  оно  все  то  же,  и  та  же 
цѣль  представляется  глазамъ  твоимъ  въ  отдаленіи; 
стремись  къ  ней,  окруженный  знакомыми  дружествен- 
ными тѣнями.  Кто  разъ  насладился  семейственными 
радостями,  тотъ  никогда,  никогда  не  узнаетъ  уже 
одиночества;  горесть  будетъ  для  него  нѣкоторымъ 
образомъ  любовію. 

ПИСАТЕЛЬ  ВЪ  ОБЩЕСТВѢ. 

Положеніе  писателя  въ  большомъ  свѣтѣ  кажется 
вамъ  затру  днительнымъ:  вы  говорите,  что  онъ  не  долженъ 
надѣяться  имѣть  въ  немъ  успѣха, — мнѣніе,  слишкомъ 
неограниченное.  Вопреки  ему,  позволяю  себѣ  утвер- 
ждать, что  и  писатель  наравнѣ  со  всѣми  можетъ  съ 
успѣхомъ  играть  свою  роль  па  сцепѣ   большого  свѣта. 

Прежде  всего  опредѣлимъ  для  сампхъ  себя:  что 
называется,  обыкновенно,  большимъ  свѣтомъ?  Что  зна- 
чить имѣть  въ  немъ  успѣхъ?  Какими  средствами 
успѣхъ  сей  пріобрѣтается? 

Слово  „большой  свѣтъ"  означаетъ  кругъ  людей  от- 
борныхъ — не  скажу  лучшихъ — превосходпыхъ  предъ 
друшмп  состояніемъ,  образоваппостію,  сапомъ,  пронс- 
хождепіемъ;  это  республика,  имѣющая  особенные  свои 
законы,  покорная  собственному,  пдеальпому  и  всякую 
минуту  произвольно  смѣиаемому  правителю — модт>,  гдт. 
существуетъ  общее  миьиіс,  гдѣ  царстг.уетъ  разборчи- 
вый вкусъ,  гдѣ  раздаются  всѣ  награды,  гдѣ  ііроисхо- 
дптъ  оцѣика  и  добродѣтслсй  и  талантом..  Вообразите 
множество  людей  обоего  пола,  одарсипы.чъ  оть  Фортуны 
или  избыткомъ,  пли  зпатпостію,  сосдппспішхъ  одни 
съ  другими  естественною  склоппостію  къ  общсжитію, 
пОстакляющихъ  цѣліго  своего  согдипспія  одпо  удо- 
вольствіе,  заключенное  въ  томт.    едппствепио,    чтобы 
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взаимно  другъ-другу  нравиться — п  вы  получите  до- 
вольно ясное  понятіе  о  томъ,  что  называете  боль- 
шішъ  свѣтомъ.  Следовательно, свѣтскій  человѣкъ  есть 
тотъ,  который  пмѣетъ  спошеніе  всегдашнее  и  болѣе 
или  ыенѣе  тесное  съ  людьми,  принадлежащими  къ 
большому  свѣту,  которому  обыкновенія  и  законы  сей 
идеальной  республики  извѣстны  въ  точности — и  тотъ, 
единственно,  кто,  пользуясь  удовольствіякн  свѣта, 
умѣетъ  самъ  доставлять  ихъ;  кто,  обладая  общими. 
отъ  всѣхъ  признанными  за  действительные,  спосо- 
бами нравиться,  имеетъ,  сверхъ  того,  собственные, 
одному  ему  свойственные  и  заключающееся  въ  осо- 
бенности его  ума,  характера  и  способностей:  тотъ 
единственно,  говорю,  можетъ  съ  одобреніемъ  играть 
свою  роль  на  семъ  обшириомъ  театрѣ,  гдѣ  всякій 
есть  въ  одно  время  и  дѣйствующій  и  зритель.  Два 
рода  успѣховъ  сввтскпхъ.  Къ  первому  надлежитъ 
причислить  сіи  мгновенныя  торжества,  пріобрѣтаемыя 
блестящими,  но  мелкими  средствами.  Представьте  че- 
ловека, устремившаго  всѣ  мысли  свои  на  то  един- 
ственно, чтобъ  нравиться  всегда,  во  всякомъ  мѣстѣ  и 
всѣмъ:  наружностію,  одеждою,  краспорѣчіемъ  языка, 
лица,  движеній;  онъ  съ  уднвительнымъ  присутствіемъ 
духа  обращаетъ  на  пользу  свою  всякое  обстоятель- 
ство; умѣетъ  въ  разговоре  своемъ  быть  и  забавнымъ 
и  важнымъ;  неподражаемъ  въ  мелкпхъ  вещахъ:  въ 
искусстве  разсказать  привлекательно  и  быстро  анек- 
дотъ  или  повесть,  оживить  своею  изобретательностію 
общественный  забавы,  представить  важное  смешнымъ, 
иди  смѣшное  важнымъ,  сказать  пріятнымъ  образомъ 
лестное  слово;  онъ  перелетаетъ  изъ  одного  общества 
въ  другое;  одушевляетъ  каждое  мгновеннымъ  своимъ 
присутствіемъ;  исчезаетъ  въ  одномъ,  чтобы  явиться 
въ  другомъ  и  снова  исчезнуть;  такого  человека  назы- 
ьаютъ  любезнымъ;  ищутъ  его  для  того,  что  онъ  ну- 
женъ  для  увеселеній  общественныхъ;  онъ  имеетъ  въ 
свете  успехъ;  никто  не  думаетъ  о  моральномъ  его 
характере;  ему  благодарны  за  то  удовольствіе,  кото- 
рое доставляетъ  онъ  другимъ  въ  ту  минуту,  когда  онъ 
съ  ними.  Другого  рода  успехъ,  более  твердый  и  съ 
большею  трудностію  пріобретаемый,  основанъ  на 
уваженіи,  которое  имеютъ  въ  обществе  къ  уму  и 
качествамъ  моральнымъ.  Чтобъ  заслужить  его,  необ- 
ходимо нужно  усовершенствовать  свой  характеръ, 
иметь  правила  твердыя,  разсудокъ  образованный, 
быть  деятельнымъ  для  блага  общаго;  съ  сими  важ- 
ными преимуществами  надлежитъ  соединять  и  мелкое, 
совершенно  необходимое  для  пріобретенія  отъ  обще- 
ства благосклонности,  искусство  обращаться  пріятно. 
Конечно,  тотъ,  кто  имеетъ  въ  виду  одну  благородную 
цель — заслужить  всеобщее  уваженіе  качествами  и  по- 
ступками превосходными,  отстанетъ  въ  некоторыхъ 
мелочахъ  отъ  человека,  употребившаго  все  дароваиія 
свои  на  то  исключительно,  чтобы  усовершенствовать 
себя  въ  искусстве  быть  пріятнымъ;  конечно,  некото- 
рые мелкіе  способы  последняго  могутъ  быть  или  не- 
известны первому,  или  оставлены  имъ  безъ  вниманія; 
но  въ  томъ  же  самомъ  обществе,  въ  которомъ  по- 
следній  будетъ  восхищать  другихъ  своею  любезностію, 
тайное  предпочтете  всегда  останется  на  стороне 
перваго:  къ  нему  будутъ  привязаны  чувствомъ  посто- 
яннымъ,  чувствомъ,  которое  не  уменьшится  и  въ  его 
присутствіи,  ибо  своимъ  обхожденіемъ  простымъ,  но 
пріятнымъ,  онъ  будетъ  соответствовать  своему  ха- 
рактеру. Понятіе  о  человеке  только  любезномъ  должно 
меняться  съ  теми  обстоятельствами,  въ  которыхъ  онъ 
представляется  обществу;  о  немъ  не  имеютъ  общаго 
иненія:  привязанность  къ  нему  или  уменьшается,  или 
исчезаетъ  въту  самую  минуту,  въ  которую  онъ  самъ 
скрывается  отъ  вашихъ  взоровъ;  онъ  долженъ  непре- 
менно быть  на  сцене,  чтобы  могли  о  немъ  помнить, 
или  ему  удивляться. 

Теперь  спрашпваемъ:  нечему  писателю  невозможно 
искать  въ  обществе  успеха,  и  званіе  писателя  про- 
тиворечитъ  ли  состоянію  человека  светскаго?  Вы 
скажете,  можетъ-быть:  всякій  писатель  обыкновенными 
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занятіяып  своими  слпшкомъ  отделенъ  отъ  жизни  свет- 
ской, шумной,  разнообразной  и  неразлучной  съ  раз- 
сеянностію.  Согласенъ,  если  подъ  именемъ  светской 
жпзнп  разумеете  вы  скучное  состояніе  праздныхъ, 
которые  посвятили  себя  одпимъ  удовольствіям  ь  об- 
ществепнымъ,  которые  безпрестанно  живутъ  вне  себя, 
не  имеютъ  ни  занятія  собственнаго,  ни  должности 
государственной,  которыхъ  девизъ — быть  пріятными 
безъ  пользы,  а  иногда  и  со  вредомъ  другихъ.  Но  вы 
видели,  что  успехъ  въ  свете — не  Эфемерный,  но 
истинный  и  продолжительный — соединепъ  необходимо 
съ  деятельностію  полезною  и  качествами  высокими. 
Нетъ  человека,  который  назывался  бы  просто  свет- 
скимъ;  каждый  имеетъ  или  долженъ  иметь  особенное 
занятіе,  которое  на  время  отделяетъ  его  отъ  света  и 
требуетъ  уединенія  более  или  менее  продолжительнаго; 
многіе  подчинены  обязанностямъ  по  службе,  и  все 
вообще  семейнымъ  заботагъ.  Обязанность  писателя 
привязываетъ  его  къ  уединенному  кабинету,  но  раз- 
лучаетъ  ли  она  его  съ  обществомъ,  и  можетъ  ли  вос- 
препятствовать быть  ему  членомъ  большого  света  на- 
равне съ  другими,  имеющими  каждый  особенный  свои 
заботы  и  должности?  Конечно,  писатель,  такъ  же 
какъ  и  все  избравшіе  какую-нибудь  важную  цель,  не 
можетъ  пріобрести  сего  дегкаго,  пріятнаго  блеска, 
которымъ  украшены  люди,  почитающіе,  такъ-сказать, 
единственнымъ  своимъ  ремесломъ  искусство  жить  въ 
свете;  но  онъ  обладаетъ  способами  нравиться  столь 
же  действительными  и  безъ  сомненія  благороднейшими. 

Писатель — потому  единственно,  что  онъ  писатель — 
лпшенъ  ли  качествъ  человека  любезнаго?  Будучи  ода- 
ренъ  богатствомъ  мыслей,  который  умеетъ  выражать 
лучше  другого  на  бумаге,  долженъ  ли  онъ  именно  по- 
тому не  иметь  способности  выражаться  съ  пріятно- 
стію  въ  разговоре,  и  обращаясь  большую  часть  вре- 
мени въ  своемъ  кабинете  съ  книгами,  осужденъ  ли 
необходимо  быть  страпнымъ  и  неискуснымъ  въ  обра- 
щеніи  съ  людьми?  Не  думаю,  чтобъ  одно  было  неиз- 
бежнымъ  следствіемъ  другого. 

Вы  утверждаете,  что  авторъ,  вступая  въ  общество, 
долженъ  быть  непременно  жертвою  коварнаго  любо- 
пытства мужчинъ  и  взыскательнаго  самодюбія  жен- 
щинъ:  мненіе  сіе  почитаю  не  совсемъ  справедлпвымъ. 
Писатель,  светскій  человекъ,  будучи  всегда  въ  светѣ, 
не  можетъ  возбуждать  особеннаго  внпманія  именно 
потому,  что  лицо  его  уже  знакомо,  и  что  онъ  играетъ 
одинаковую  роль  со  всеми:  роль  собеседника,  при- 
мѣпяющагося  къ  другимъ  своимъ  обхожденіемъ,  своею 
паружностію,  своимъ  тономъ.  Въ  свете  не  дюбятъ 
отличій,  неохотно  показываютъ  удивленіе,  и  редкій 
бываетъ  въ  немъ  предметомъ  любопытства,  которое 
само  по  себе  есть  уже  знакъ  отличія.  Въ  свете  ни 
отъ  кого  не  требуютъ  многаго,  можетъ-быть,  потому, 
что  высокія  требованія  неразлучны  съ  'признаніемъ 
великаго  превосходства;  а  люди,  особенно  светскіе, 
хотя  вообще  справедливые,  не  любятъ  никогда  обна- 
руживать такого  признанія. 

Прпбавимъ:  писатель  имеетъ  въ  обществе  суще- 
ственное преимущество  предъ  людьми  более  свет- 
скими: онъ  можетъ  порядочнее  и  лучше  мыслить. 
Отъ  умственной  работы,  которой  посвящена  боль- 
шая часть  его  дня,  пріучается  онъ  обдумывать  тѣ 
предметы,  которые  светскій  человекъ  тодько-что 
замечаетъ;  будучи  весьма  часто  одинъ  съ  собою, 
онъ  имеетъ  гораздо  более  времени  возобновлять  вос- 
поминаніемъ  то,  что  виделъ  глазами;  привычка  при- 
водить въ  порядокъ,  предлагать  въ  связи  и  выражать 
съ  точностію  свои  мысли,  даетъ  понятіямъ  его 
особенную  ясность,  определенность  и  полноту,  кото- 
рыхъ никогда  не  могутъ  иметь  понятія  человека, 
исключительно  занимающагося  светомъ:  послѣдній, 
по  причине  разнообразія  предметовъ,  мелькающихъ 
мимо  его  съ  чрезвычайною  быстротою,  принужденъ, 
такъ-сказать,  ловить  ихъ  на  лету  и  устремлять  на 
нихъ  вниманіе  свое  только  мимоходомъ.  Уединеніе 
делаетъ    писателя   гдубокомысленнымъ;  въ   обществе 
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нріучается  опъ  размышлять  быстро,  и,  накопецъ,  запм- 
етвуетъ  въ  пемъ  искусство  украшать  легкими  и  прінт- 
ііыміі  выраженіями  самыя  глубокія  своп  мысли.  Ко- 
нечно, всякій  писатель  отъ  образа  своей  яшзпп,  более 
или  менее,  ограничеппаго,  долженъ  быть  несколько 
отъ  другихъ  отлпчеоъ,  но  развѣ  отличіе  и  стран- 
ность одно  и  то  же?  И  пѣкоторое  несходство  съ  дру- 
гими, если  оно  не  разительно,  а  только-что  замѣтно, 
развѣ  не  имѣетъ  своей  пріятностн?  Человѣку  есте- 
ственно любить  разнообразіе.  Прпвыкпувъ  мешать 
уедпненіе  съ  свѣтскою  жизнію,  писатель  удобнее  дру- 
гихъ можетъ  сохранить  особенность  своей  физіономім; 
конечно,  онъ  будетъ  имѣть  съ  другими  некоторое  не- 
сходство, но  въ  то  же  время  не  отдѣлится  отъ  пихъ 
рѣзкою  (следовательно,  непріятпою)  съ  ними  протпво- 
положностію.  Оригинальность,  разумеется,  натуральная, 
неподдѣльная,  имѣетъ  въ  себе  нѣчто  любезное.  На- 
прпмѣръ,  задумчивая  молчаливость,  если  она,  впрочемъ, 
соединена  съ  пріятнымъ  умомъ  п  не  происходптъ  ни 
отъ  неловкости,  ни  отъ  угрюмаго  характера,  понра- 
вится именно  потому,  что  она  служитъ  легкою  про- 
тивоположностію  веселому  и  слишкомъ  ветреному 
многорѣчію  людей  свѣтскихъ. 

Отчего  же,  спросите  вы,  большая  часть  писателей 
не  имѣетъ  никакого  успѣха  въ  свѣтѣ,  неловки  въ 
обращепіи,  и  вообще  менѣе  уважаемы,  нежели  ихъ 
книги?  Отъ  трехъ  причинъ,  изъ  которыхъ  две  общія 
писателю  со  всѣмп:  отъ  страстной  привязанности  къ 
своему  искусству,  отъ  самолюбія,  отъ  ограниченности 
состоянія. 

Всякая  страсть,  наполняя  человѣческую  душу  пред- 
метомъ  единственно  ей  любезнымъ,  отдѣляетъ  ее  отъ 
всего  внѣшняго  и  сему  предмету  чуждаго.  Напримѣръ, 
взгляните  на  страстно  влюблепнаго:  каковъ  онъ  въ 
обществѣ?  Молчаливъ,  разсѣянъ,  на  лицѣ  его  напи- 
сано задумчивое  уныпіе;  свѣтская  принужденность  для 
него  мучительна,  мысли  его  тамъ,  гдѣ  его  сердце:  нач- 
ните съ  нимъ  говорить:  онъ  будетъ  вамъ  отвѣчать  не- 
связно, или  безъ  смысла;  онъ  скученъ,  тяжелъ  и  стра- 
ненъ.  Таковъ  честолюбивый,  преданный  тайнымъ 
своимъ  замысламъ;  таковъ  и  писатель,  исключительно 
прплѣпленный  къ  свопмъ  идеямъ.  Онъ  неохотно 
является  въ  общество,  и,  находясь  въ  немъ,  всегда 
бываетъ  отъ  него  въ  отсутствии:  въ  шумную  толпу 
людей  переноситъ  опъ  уедпненіе  своего  кабинета.  Онъ 
неспособенъ  применяться  къ  другпмъ,  и  часто  оскор- 
бляетъ  или  грубымъ  препебрежепіемъ  обыкновенныхъ, 
ему  одному  неизвѣстныхъ  приличій;  не  можетъ  гово- 
рить пріятно,  потому  что  неспособенъ  внимательно 
слушать;  въ  то  время,  когда  вы  съ  нимъ  говорите, 
онъ,  можетъ-быть,  занятъ  разрѣшеніемъ  ФилосоФиче- 
скаго  вопроса,  пли  описываетъ  въ  воображеніи  спо- 
койный вечеръ,  тоску  осиротѣвшей  любви,  очарован- 
ный замокъ  Альцины.  Воображая,  что  предметы  ему 
любезные  для  всѣхъ  одинаково  привлекательны,  онъ 
утомляетъ  ими  ваше  внпмапіе,  и  перестаетъ  васъ  слу- 
шать, когда  начинаете  говорить  ему  о  томъ,  что  важно 
для  васъ  самихъ.  Имѣетъ  ли  такой  человѣкъ  нужду 
въ  обществѣ,  которое,  можпо-сказать,  для  него  не 
существуетъ?  Онъ  обитаетъ  въ  особепномъ,  ему 
одному  знакомомъ,  или  имъ  сампмъ  сотворепномъ  мірѣ; 
существа  идеальный  всегдашніе  его  собеседники;  онъ 
ограниченъ  въ  самыхъ  естественныхъ  свопхъ  потреб- 
постяхъ:  все  то,  что  ему  нужно,  находится  въ  немъ 
самомъ,  въ  его  идеяхъ,  въ  мечтахъ  его  воспламенен- 
наго  воображенія. 

Другою  причиною  неуспѣховъ  писателя  въ  свѣтѣ 
полагаю  чрезмѣрность  самолюбія,  свойственнаго  ему 
со  всѣми  другими  людьми,  но  вообще  въ  ппсатедяхъ 
более  ослѣпленнаго,  примѣтнаго  и  смѣшного.  Напрн- 
мѣръ,  взгляните  на  людей  свѣтскпхъ:  одинъ,  обма- 
нувши несколько  сдабыхъ  или  вѣтреныхъ  женщинъ, 
увѣряетъ  себя,  что  уже  ни  одна  изъ  нихъ  не  можетъ 
быть  для  него  непобедима:  онъ  страиенъ  своимъ 
излишнимъ  уважепіемъ  къ  самому  себе,  своею  само- 
любивою надежностію  на  красоту  свою  и  любезность; 


другой,  сказавши  несколько  острыхъ  словъ,  замечеп- 
ныхъ  въ  одномъ  обществе  и  повторенныхъ  его 
друзьями  въ  другомъ  и  третьемъ,  обманывая  себя  само- 
любіемъ,  не  открываешь  рта  безъ  того,  чтобы  не  ска- 
зать остроты,  ищетъ  за  каждое  имъ  произнесенное 
слово  лестпаго  одобренія  въ  глазахъ  своихъ  слушате- 
лей, и  вместо  того,  чтобы  правиться,  бываетъ  осмеянъ. 
Таковъ  и  писатель;  сделавшись  славнымъ  по  неко- 
торымъ  превосходнымъ  сочиненіямъ,  онъ  входитъ 
въ  общество  торжествующими,  онъ  требуетъ  отъ 
другнхъ  удивленія,  какъ  дани  ему  принадлежащей;  онъ 
говоритъ  решительно,  воображая,  чтомненіе  его  должно 
иметь  перевесъ,  что  его  ожидаютъ,  что  оно  не  мо- 
жетъ не  быть  принято  съ  уваженіемъ;  гордяся  автор- 
скими успехами,  онъ  смешиваетъ  ихъ  съ  успехами 
светскими,  и  вместо  того,  чтобы  применяться  къ  дру- 
гпмъ, воображаетъ,  напротивъ,  что  другіе  должны  при- 
меняться къ  нему.  Вы  смотрите  на  него  пристально: 
онъ  думаетъ,  что  вы  ищете  на  его  лице  того  вели- 
каго  ума,  который  сіяетъ  въ  его  твореніяхъ.  Вы  молча- 
ливы при  немъ:  это  отъ  робости,  чтобы  не  сказать 
въ  прпсутствіп  великаго  человека  чего-нибудь  глупаго. 
Вы  разговорчивы — какое  сомненіе?  Вы  хотите  отли- 
читься при  немъ  красноречіемъ,  познаніями,  остро- 
уміемъ.  Два  человека,  ему  незнакомые,  шепчутъ,  сидя 
въ  углу;  одинъ  изъ  нихъ  безъ  всякаго  намеренія  на 
него  взглянулъ — довольно:  они  о  немъ  говорятъ,  они 
удивляются  и  прозе  его  и  стпхамъ,  они  въ  восторге 
отъ  чрезвычайнаго  таланта  его.  Такой  человекъ  дол- 
женъ натурально  казаться  педантомъ,  смешнымъ,  тя- 
желымъ,  неловкимъ;  онъ  вооружаетъ  противъ  себя 
самолюбіе,  подвергается  гоненіямъ  зависти,  и  отделяя 
себя  отъ  толпы  для  того,  чтобы  ему  удивлялись,  ста- 
новится, напротивъ,  предметомъ  колкихъ  насмешекъ  и 
наблюденій  коварныхъ.  Прибавимъ:  самолюбіе  автора 
гораздо  заметнее  и  смешнее  самолюбія  прелестниковъ 
и  имъ  подобныхъ,  тонкаго,  искуснаго  и  более  скрыт- 
наго.  Онп  всегда  въ  свете,  следовательно  и  самыя 
стралности  ихъ  менее  разительны;  ихъ  суетная  гор- 
дость прикрыта  маскою  простоты;  они  только  изредка 
себе  пзмепяютъ.  Напротивъ,  писатель,  будучи  весьма 
часто  одинъ,  и  следственно  сохранивъ  более  соб- 
ственпаго  въ  своемъ  характере  и  обращеніи,  отлич- 
нее отъ  другихъ  и  въ  смешпомъ,  и  въ  странномъ. 
Светскій  человекъ,  научившись  замечать,  по  много- 
краткому замечанію  за  другими,  смешную  стороиу 
собственпаго  своего  самолюбія,  умеетъ  ее  и  украшать 
цветами  пріятнаго.  Писатель  въ  этомъ  случае  просто- 
душнее; будучи  невнпмателенъ  къ  другпмъ  и  слепъ  къ 
самому  себе,  онъ  старается  и  не  умеетъ  скрывать 
самолюбія  своего,  следственно  обнаружпваетъ  его  во 
всей  его  страности. 

Третья  причина  случайная:  ограниченность  состоя- 
нія.  Она  можетъ  мешать  писателю  наравне  съ  дру- 
гими пользоваться  выгодами  и  удовлетворять  требова- 
ніямъ  светской  жизни.  Лишенный  способовъ  играть 
одинаковую  роль  съ  людьми,  одаренными  избыткомъ.  и 
будучи  не  въ  состояпіи  доставлять  имъ  те  удовольствія, 
которыя  самъ  отънпхъ  получаетъ, писатель — которому 
вместе  съ  дарованіемъ  досталась  въ  уделъ  и  бедность — 
прпнужденъ  являться  въ  общество  изредка  и  то  не  иначе, 
какъ  зритель,  не  имеющій  никакой  тесной  связи  съ 
действующими  па  сцене  его  лицами.  Сія  необходимость 
быть  простымъ  зрителемъ  препятствуетъ  ему  пріоб- 
ресть  искусство  обхожденія,  познакомиться  съ  прпли- 
чіямп,  узнать  все  нужные  обряды  светской  жизни. 
Онъ  не  пмеетъ  ничего  общаго  съ  людьми,  составляю- 
щими большой  светъ,  отчужденъ  отъ  нихъ  своимъ 
состояніемъ,  свопмп  обстоятельствами,  для  нихъ  не- 
известными; являясь  на  глаза  ихъ  редко,  онъ  всегда 
кажется  имъ  новымъ  лпцомъ,  следовательно,  всегда 
обращаетъ  на  себя  ихъ  внпманіе,  но  внпыаніе,  про- 
изводимое не  достоинствами  личными,  а  только  ново- 
стію  предмета,  простое,  можетъ-быть,  оскорбительное 
любопытство.  Чувствуя  свое  одиночество  и  свое  не- 
равенство въ  способахъ  наслаждаться  светскою  жизнію 
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лаже  съ  такими  людьми,  которые  во  всеиъ  другомъ  его 
ниже,  но  поддержаны  въ  свете  или  Оогатствомъ,  или 
зпатпымъ  родомъ,  чувствуя  свое  невѣжество  въ  науке 
жить,  пзвѣстной  всегда  тому,  кто  имѣетъ  и  можетъ 
только  пмѣть  сношеніе  съ  большпмъ  свѣтомъ,  онъ 
дѣлается  робокъ,  недовѣрчпвъ  къ  самому  себѣ,  слѣдо- 
вательно  и  неловокъ,п  странеиъ;непріятность  играемой 
въ  обществе  роли  прплепляетъ  его  часъ-отъ-часу 
более  къ  уединенію,  часъ-отъ-часу  более  отчуждаетъ 
отъ  света,  и  следовательно  дѣлаетъ  его  часъ-отъ-часу 
^способнее  иметь  въ  немъ  какой-нибудь  успѣхъ. 

Но  писатель,  который  отъ  ограниченности  своего 
состояпія  не  имѣетъ  способовъ  наслаждаться  пріятно- 
■стями  большого  свѣта,  ужели  долженъ  почитать  потерю 
свою  весьма  важною?  Нѣтъ,  конечно.  Свѣтская  жизнь 
ямѣетъ  много  прпвлекательнаго,  но  только  для  тъхъ, 
которымъ  дапы  средства  пользоваться  всеми  ея  пре- 
имуществами безъ  исключепія.  Человекъ,  желающій, 
несмотря  на  препятствія,  бѣдностію  ему  положеппыя, 
оспаривать  у  сихъ  счастливцевъ  удовольствіп,  па  ко- 
торыя,  такъ-сказать,  сама  Фортуна  дала  имъ  полпое 
право,  получптъ  въ  награду  одно  оскорбительное  чув- 
ство собственнаго  безсиліи.  Писатель  съ  даровапіемъ 
пстпппымъ  щедро  вознагражденъ  природою  за  все 
обиды  пристрастной  Фортуны.  Имѣя  въ  виду  одни 
благородныя  занптія  мыслящаго,  богатаго  чувствомъ  и 
любовію  ко  всему  прекрасному  чсловѣка,  опъ  будетъ 
бъ  тишипѣ  души  довольствоваться  скромнымъ  своимъ 
удѣломъ,  своею  дѣятельностію  въ  маломъ  круге;  опъ 
будетъ  довольствоваться  распрострапеніемъ  своего  ума 
и  ограпиченіемъ  своего  сердца.  Утрату  разнообразия 
въ  удовольствіяхъ  замѣнитъ  онъ  продолжптельностію 
нхъ  и  полнотою.  Для  него  человѣческое  общество  раз- 
делено будетъ  на  два  круга:  одпнъ  обширный,  въ  ко- 
торый онъ  входптъ  изредка  съ  твердою  рѣшимостію 
-быть  просто  зрптелемъ  спокойнымъ,  холодпымъ,  безъ 
всякихъ  честолюбивыхъ  требованій  и  надеждъ,  безъ 
всякаго  соперничества  съ  людьми,  желающими  въ  немъ 
торжествовать,  равнодушный  къ  собственнымъ  своимъ 
неуспѣхамъ,  желающій  единственно  пріобретенія  пѣко- 
торыхъ  новыхъ  понятій,  нѣкоторой  образованности, 
необходимой  его  таланту;  онъ  будетъ  незамѣчепъ,  это 
вѣрно;  зато  не  будетъ  и  страненъ,  ибо  въ  свете  на- 
ходятъ  странными  одни  усилія  самолюбпвыхъ,  безно- 
лезно  желающихъ  отличить  себя  предъ  другими  какпмъ- 
нпбудь  превосходствомъ;  тихая  скромность  будетъ  его 
украшеніемъ.  Вся  деятельность  его  въ  семъ  кругѣ 
ограничится  единственно  тѣмъ  вліяніемъ,  которое  онъ 
можетъ  имѣть  на  него  посредствомъ  своего  таланта. 
Другой  кругъ — тѣсный,  есть  тотъ,  въ  которомъ  онъ 
счастливъ,  любпмъ  и  любптъ,  где  опъ  пмѣетъ  успѣхъ 
безъ  всякаго  усилія,  не  прибѣгая  къ  утонченному  и 
коварному  искусству;  тамъ  его  уедпневіе,  гдѣ  онъ  на- 
слаждается жизпію,  въ  трудѣ  безмятежномъ  п  полез- 
номъ,  гдѣ  онъ  бесѣдуетъ  съ  самимъ  собою,  гдѣ  онъ 
высокими  чувствами  п  мыслями  совершенствуетъ  душу 
свою,  гдѣ  опъ  ввѣряетъ  бумагѣ  сокровище  собствен- 
ныхъ  мыслей  и  чувствъ  для  пользы  современнпковъ, 
быть-можетъ,  и  для  пользы  потомковъ;  тамъ  его  друзья, 
соединенные  съ  пимъ  одинаковою  дѣятельностію,  сход- 
ствомъ  жребія,  склонностей,  -дарованій;  пхъ  строгая 
разборчивость  его  образуетъ,  ихъ  благодетельное  со- 
ревнованіе  жпвотворитъ  въ  немъ  творческій  пламень, 
въ  пхъ  искренней  похвалѣ  его  воздаяніе  и  слава;  тамъ, 
наконецъ,  его  семейство.  Для  писателя,  более  нежели 
для  кого-нибудь,  необходимы  семейственныя  связи;  при- 
вязанный къ  одному  мѣсту  своимп  упражненіями,  онъ 
долженъ  около  себя  находить  те  удовольствіп,  которыя 
природа  сдѣлала  необходимыми  для  души  человеческой; 
въ  уедппенномъ  жилище  своемъ,  послѣ  продолжитель- 
ная) умствепнаго  труда,  онъ  долженъ  слышать  трога- 
тельный голосъ  своихъ  любезныхъ;  онъ  долженъ  въ 
кругу  ихъ  отдыхать,  въ  кругу  ихъ  находить  новыя 
силы  для  новой  работы;  не  имѣя  вдали  ничего  достой- 
наго  исканія,  онъ  долженъ  вблизи,  около  себя  соеди- 
нить все  драгоценнейшее   для  его  сердца;  вселенная, 


со  всѣмп  ея  радостями,  должна  быть  заключена  въ  той 
мпрііой  обители,  где  онъ  мыслитъ  и  гдѣ  онъ  любитъ. 


О  НОВОЙ  КНИГѢ:  УЧИЛИЩЕ  БѢДНЫХЪ, 
соч.  госпожи  ЛЕ-ПРЕНСЪ    де-бомонъ,    перев.  съ   фрапц. 

ПАСТАСЬИ    ПЛЕЩЕЕВОЙ.    2    Ч.,    ВЪ    ТИП.    ПЛ.    БЕКЕТОВА. 

Издатель  Вестника  почитаетъ  за  долтъ  сказать  не- 
сколько словъ  объ  этой  книге,  по  многимъ  отпоше- 
ніямъ  весьма  полезной. — Въ  Россіи,  со  времени  раз- 
мпоженія  школъ,  средства  просвѣщенія  сдѣдались  об- 
щими— купцы,  ремесленники,  даже  простые  земледель- 
цы начипаютъ  учиться,  чптаютъ,  следовательно,  обра- 
зуются. Просвѣщеніе — что  бы  ни  говорили  о  немъ  су- 
ровые люди,  которые  судятъ  о  вещахъ  по  одному 
только  пхъ  злоупотребленію — необходимо  для  человека 
во  всякомъ  состояпіи  и  можетъ  быть  благодетельно 
въ  самой  хижине  земледельца.  Я  разумею  подъ  име- 
немъ  просвещенія  пріобретепіе  пастоящаго  понятія  о 
о  жизни,  зпапіе  лучшихъ  и  удобпейшихъ  средствъ  ею 
пользоваться,  усовершепствованія  бытія  своего,  фпзи- 
ческаго  и  моральпаго.  Человекъ,  въ  какомъ  бы  тес- 
номъ  кругу  ни  заключила  его  судьба,  имеетъ  умъ, 
требующій  занятія,  удовольствія,  образованія,  следо- 
вательно, могущій  быть  просвещеннымъ,  более  пли  ме- 
нее. Не  говоря  о  тбхъ  классахъ  людей,  которымъ 
потому  именно  необходимо  просвещепіе,  что  они  вы- 
ше другихъ  состояпіемъ  (следовательно,  должны  быть 
выше  и  образовапностію"),  скажемъ,  что  люди  нпзкіе — 
ремесленники,  земледельцы — должны  быть  до  некоторой 
степени  образованы.  Мы  впдимъ  ихъ  провождающпхъ 
дни  своп  въ  труде  и  заботахъ:  сохранить  телесную 
свою  жизпь,  не  умереть  съ  голоду,  иметь  уголъ,  пе 
быть  нагпмъ — вотъ  цель,  для  которой  почитаетъ  себя 
созданнымъ  бедный  работппкъ.  Будемъ  ли  мы  съ  пимъ 
согласны?  Скажемъ  ли,  что  попятія  благородпыя  и 
наслаждепія  более  достойныя  человека  припадлежатъ 
только  теыъ,  которыхъ  судьба  наградила  пекоторымъ 
достаткомъ?  Копечно,  ремеслепппкъ  и  землсделецъ, 
утомленные  тяжкою  работою,  пмеютъ  мало  времени 
думать:  обыкновенно,  свободныя  минуты  пхъ  посвя- 
щены или  бездейственному  отдыху,  пли  удовольствію 
шумному.  Но  просвещспіе  простого  ремесленника 
или  земледельца,  которыхъ  вся  деятельность  ограни- 
чена грубою  работою  въ  теспомъ  кругу  ихъ  семейства, 
пе  должно  почитать  пи  многосложнымъ,  ни  многообъ- 
емлющимъ;  простыя  попятія  чпетой  морали,  весьма  не- 
обшпрныя,  но  вообще  для  каждаго  человека  необходи- 
мый; знакомство  съ  некоторыми  пріятпыми  чувствами, 
которыя,  трогая  сердце  и  оставляя  на  неыъ  следы 
неизгладимый,  делаютъ  его  добрее  и  чище;  точнейшее 
сведете  о  техъ  вещахъ,  которыя  припадлежатъ  къ 
особешюму  званію  каждаго — напр.,  для  ремесленника 
о  его  ремесле,  для  земледельца  о  семледеліи — вотъ 
просвещепіе  людей  простыхъ  пограппчеппыхъ.  Смотря 
па  грубыя  запятія  ихъ,  на  шумпыя,  часто  отврати- 
тельный и  вредпыя  ихъ  удовольствія,  осмелимся  ли 
сказать,  что  натура,  безпрпстрастная  благотворитель- 
ница всехъ  тварей  своихъ,  навсегда  отказала  имъ  въ 
наслаждепіяхъ  благородныхъ?  Но  разве  не  пмеютъ 
они  собственнаго  своего  счастія?  спросите  вы.  Конечно, 
пмеютъ.  Но  сіи  люди,  которые  довольствуются  сча- 
стіемъ  грубымъ,  ужели  неспособны  постигать  счастія 
высшаго?  Ремесленникъ,  который  находптъ  удоволь- 
ствіе  свое  въ  пьянстве,  именно  отъ  того,  что  лучшее 
удовольствіе  неизвестно  ему,  ужели  осушденъ  навсегда 
сохранить  сіе  несчастное,  погибельное  для  него  неве- 
жество? И  можетъ  ли  быть  такое  состояніе  въ  обще- 
стве человеческомъ,  въ  которомъ  бы  человекъ,  суще- 
ство умное  и  способное  совершенствоваться,  ничемъ 
ппымъ  не  долженъ  былъ  отличаться  отъ  грубаго  скота, 
кроме  образа? — Какого  же  просвещенія  требую  для 
простолюдиновъ?  Ограниченнаго,  приличнаго  ихъ  скром- 
ному жребію  просвещенія,  которое  научило  бы  ихъ 
наслаждаться  жизиію  въ  томъ  самомъ  кругу,  въ  кото- 
ромъ помещены  они  судьбою,  и  наслаждаться  достой- 
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вымъ  человѣчества  образомъ, — слѣдовательно,  не  уче- 
ности. II  нужно  ли  земледѣльцу  занимать  себя  пред- 
метами, слишкомъотъ  него  отдаленными,  украшающими 
разсудокъ,  привлекательными  для  любопытства,  но  во- 
обще не  приносящими  никакой  существенной  пользы? 
Излишество  для  него  вредно.  Занятія  глубокомыслен- 
на™ ума  требуютъ  свободы  и  праздности:  они  отвлекли 
бы  его,  а,  можетъ-быть,  и  навсегда  отвратили  бы  отъ 
главныхъ,  соединенныхъ  съ  его  званіемъ  упражненій; 
желаю,  напротивъ,  чтобы  онъ,  по  мѣрѣ  распростра- 
нена понятій  своихъ,  болѣе  и  болѣе  привязывался  къ 
своему  жребію,  научался  понимать  его  преимущества, 
ими  наслаждаться  или  сносить  несчастія,  необходимо 
съ  нимъ  соединенный:  просвѣщеніе  должно  убѣдить 
его,  что  онъ  можетъ  быть  счастливъ,  можетъ  быть 
человѣкомъ  во  всѣхъ  состояніяхъ.  Нѣтъ,  не  желаю 
для  него  учености,  но  знаю,  что  нѣкоторыя  истины, 
пѣкоторыя  чувства  для  него  не  могутъ  быть  чужды; 
всякій  земледѣлецъ,  всякій  ремесленникъ  можетъ  воз- 
носиться душою  къ  Божеству,  не  такъ,  какъ  умству- 
ющій  метаФизикъ,  но  такъ,  какъ  благородный  сынъ 
природы,  знакомый  съ  благодѣяніями  своего  Создателя, 
въ  простотѣ  сердца,  неиспорченнаго  и  мирнаго.  Ве- 
ликолѣпіе  натуры  закрыто  ли  для  его  взоровъ?  Ему 
недостаетъ  одного  вниманія.  Хочу,  чтобы  онъ  не  ли- 
шенъ  былъ  наслажденій  сердца,  удовольствій  ума;  хо- 
чу, чтобы  не  предпочиталъ  имъ,  иди,  за  недостаткомъ 
ихъ,  не  былъ  принужденъ  искать  чувственныхъ  забавъ, 
убійственныхъ  для  души  и  умерщвдяющихъ  самое  тѣ- 
лесное  здоровье.  Скажите,  такое  просвѣщеніе  против- 
но ли  состоянію  ремесленника,  земледѣльца  и  имъ  по- 
добныхъ? — Въ  Россіи,  съ  заведеніемъ  уѣздныхъ  и 
сельскихъ  школъ,  открыта  къ  нему  дорога  для  вся- 
каго  простолюдина.  Русекіе  купцы,  мѣщане,  ремеслен- 
ники— не  говорю  о  земледѣльцахъ,  которыхъ  судьба 
зависитъ  отъ  помѣщиковъ — учатъ  дѣтей  читать  и  пи- 
сать. Кругъ  воспитапія  ихъ  самый  ограниченный. 
Спрашиваю,  однако:  какую  истинную  пользу  можетъ 
имъ  принести  такое  воспитаніе?  Много  ли,  напримъръ, 
имѣемъ  такихъ  книгъ,  которыя  были  бы  для  нихъ 
прямо  полезны?  Вышедъ  изъ  училища,  они  принуждены 
пли  отказаться  отъ  чтенія,  или  обременять  свою  го- 
лову понятіями,  для  нихъ  ненужными,  нерѣдко  весьма 
вредными.  Напр.,  какую  пищу  найдетъ  простолюдинъ 
въ  исторіи,  представляющей  ему  такія  происшествія. 
къ  которыхъ  ему  несвойственно  принимать  участія? 
Романы,  привлекательные  для  свътскаго  человѣка. 
:іменно  потому,  что  онъ  находитъ  въ  нихъ  ту  самую 
сцену,  на  которой  и  самъ  играетъ  какую-нибудь  роль, 
зпакомятъ  простолюдина  съ  людьми,  отдѣленньши  отъ 
пего  званіемъ,  обычаями,  образованностію;  воображе- 
піе  переносить  его  въ  такой  міръ,  изъ  котораго  на- 
всегда онъ  исключенъ  судьбою;  невольно  дѣлаетъ  срав- 
пеніе  онъ  между  собою  и  мечтательными  героями  ро- 
мановъ  и,  можетъ-быть,  научается  не  уважать  самого 
себя  въ  ограниченномъ  своемъ  состояніп.  То  же  почти 
можно  сказать  и  о  другихъ  книгахъ,  которыя  или  пи- 
таны языкомъ  слишкомъ  выеокимъ  для  людей,  привык- 
шихъ  выражаться  просто,  или  разсуждаютъ  о  нредме- 
тахъ  имъ  чуждыхъ.  Словомъ,  мы  не  имѣемъ  еще  по- 
лезныхъ  для  простолюдина  книгъ,  и  вѣроятно,  что 
еще  долго  не  будемъ  имъть  ихъ.  Много  ли  найдется 
писателей,  которые  захотѣлп  бы  жертвовать  талантомъ 
своимъ  такому  кругу  людей,  которыхъ  одобреніе  не 
можетъ  быть  удовлетворительно  для  авторскаго  само 
любія?  Но  быть  полезнымъ,  конечно,  благороднѣе,  не- 
жели быть  славнымъ;  и  человѣкъ  съ  даровапіемъ,  ко- 
торый захочетъ  посвятить  нѣсколько  лѣтъ  жизни  своей 
единственно  тому,  чтобъ  языкомъ  простымъ  и  понят- 
пымъ  проповѣдыватьсчастіе  въ  хижпнахъ  земледѣльца. 
въ  обителяхъ  нищеты  и  невѣжества,  чтобъ  разбудить 
въ  простыхъ  и  грубыхъ  сердцахъ  благородныя  чувства 
и  познакомить  ихъ  съ  наслажденіями  истинными:  та- 
кой человъкъ,  безъ  сомыѣнія,  не  пріобрѣтетъ  имени 
писателя  славнаго, — ибо  онъ  рождается  только  въ 
кругу  образованнаго  свѣта, — но  онъ  найдетъ  награду 


во  внутреннемъ  убѣжденіи  своего  сердца,  которое  ска- 
жетъ  ему:  ты  былъ  полезенъ;  ты  безкорыстный  благо- 
творитель бѣдныхъ;  они  воздадутъ  тебѣ  не  громкими 
рукоплесканіями,  но  собственнымъ  своимъ  счастіемъ, 
къ  которому  дорога  указана  имъ  тобою. — Библіотека 
поселянъ,  ремесленипкомъ  и  имъ  подобныхъ  не  можетъ 
быть  многочисленна.  Желаю,  чтобы  она  составлена 
была  изъ  такихъ  книгъ,  которыя,  не  отвлекая  ихъ  отъ 
ограниченнаго  ихъ  состоянія,  напротивъ,  всегда  устре- 
мляя па  него  мысли  ихъ,  открывали  имъ  способъ  на- 
ходить въ  немъ  счастіе,  имъ  возможное.  Самыми  не- 
обходимыми почитаю  слѣдующіяііГатежмзиеь  морали — 
предложенной  просто,  безъ  всякаго  витійства,  объяс- 
няемой примѣрами — но  примѣрами,  взятыми  изъ  жизни 
тѣхъ  людей,  для  которыхъ  она  предлагаема,  и,  что- 
всего  важнѣе,  основанной  на  правилахъ  священнаго 
христіанскаго  ученія;  Общія  понятія  О  натурѣ,  о 
главныхъ  ея  законахъ,  о  нѣкоторыхъ  явленіяхъ  не- 
бесныхъ — совершенное  невѣжество,  въ  этомъ  отноше- 
ніи,  бываетъ  причиною  многихъ  смѣшныхъ  и  даже 
вредныхъ  предразсудковъ;  Энцшлопедія  ремесленни- 
ковъ  и  земледѣлъцевъ — въ  этой  книгѣ  была  бы  пред- 
ложена, ясно  и  кратко,  теорія  земледѣлія  и  всѣхъ  ре- 
меслъ,  т.-е.  всѣ  главный  и  нужныя  ремесленнику  и 
земледѣльцу  для  успѣшнаго  исполненія  ихъ  обязанно- 
стей правила;  Повѣсти  и  сказки,  которыхъ  герои 
были  бы  взяты  изъ  состоянія  низкаго  и  представлены 
па  сценѣ,  знакомой  самимъ  читателямъ:  эта  книга 
была  бы  необходимымъ  дополненіемъ  къ  Катехизису 
моралщ  Общія  правгиа,  какъ  сохранять  свое  здо- 
ровье, нужны  для  тбхъ  людей,  которымъ  здоровье  такъ 
дорого  и  которые,  потерявъ  его  однажды,  уже  не  имѣютъ 
почти  никакихъ  способовъ  возстановить  его  снова; 
наконецъ,  народныя  стихотворенія,  въ  которыхъ  во- 
ображеніе  поэта  украсило  бы  природу,  непривлека- 
тельную для  грубыхъ  очей  простолюдина;  въ  душу  его,. 
вмѣстѣ  съ  стихами,  врѣзались  бы  нѣкоторыя  высокія 
понятія  о  Божествѣ;  мысли  его  пріобрѣли  бы  нѣко- 
торую  яшвость,  а  чувства  сдѣлались  нѣжнѣе.  Вотъ 
книги,  которыя  желалъ  бы  я  найти  во  всякой 
уѣздной  и  деревенской  школѣ;  которыми  въ  праздное 
время  желалъ  бы  занять  ремесленника,  земледѣльца  и 
слугу,  принужденпаго  посвятить  всю  свою  жизнь  на 
исполненіе  воли  другихъ;  вотъ  чтеніе,  которое  могло 
бы  быть  истинно  для  нихъ  полезно.  Желаю — и,  быть- 
можетъ,  сіе  желаніе  не  останется  тщетнымъ — чтобы 
нѣкоторые  изъ  соотечественнпковъ  моихъ,  воспламе- 
ненные человѣкодюбіемъ,  соединились  для  распростра- 
ненія  бдагодѣтельнаго  свѣта  въ  умахъ  бѣдныхъ  своихъ 
согражданъ,  осужденныхъ  проводить  всѣ  дни  свои  въ 
тяжкомъ  трудѣ  и  ограничпвшихъ  всю  дѣятельность 
свою  сохраненіемъ  одной  тѣлесной  жизни!  Мы  имѣемъ 
Академію  Наукъ  и  Художествъ,  почему  же  не  можемъ 
имѣть  Академіи  для  просвгьщенія  просто людиновъ? 
Книга,  которая  подала  намъ  поводъ  къ  сему  раз- 
сужденію — Училище  бѣдныхъ — можетъ  занимать  одно 
изъ  первыхъ  мѣстъ  въ  бпбліотекѣ  простолюдина:  она. 
заключаетъ  въ  себѣ  всѣ  главный  правила  практиче- 
ской морали,  сдѣланной  искусствомъ  автора  привле- 
кательною для  такихъ  людей,  которые  вообще  или  не 
дюбятъ  читать,  или  читаютъ  однѣ  пустыя  сказки.  По- 
чтенная переводчица, которая  посвятила  общей  польз* 
несколько  дней  своей  старости,  безъ  сомнѣнія  заслу- 
живаетъ  благодарность  отъ  всѣхъ,  желающихъ  добра 
человѣчеству.  Книга  ея  не  будетъ  занимательна  для 
свѣтскихъ  людей;  но  простодушный  ремесленникъ  съ 
жадностію  прочтетъ  ее  въ  своемъ  семействѣ,  и  въ 
сердцѣ  его  дѣтей  укоренится  чувство  правоты  и  бого- 
почтенія;  но  всякій  добрый  господпнъ  захочетъ  имѣть 
ее  въ  своемъ  домѣ,  для  того,  чтобы  слуіи  его  научи- 
лись изъ  нея  любпть  порядокъ,  покорность  в  быть 
довольными  скромнымъ  своимъ  удѣломъ.  Переводчица 
посвятпла  свой  трудъ  императриц*  Елизавет*  Але- 
ксѣевнѣ.  „Воззрѣніе  вашего Пмператорскаго  Величества 
на  слабое  мое  прпношеніе*,  говоритъ  она  въ  заклю 
ченіи  своего  ппсьма,  „воспламенитъ  и  другихъ  къ  со» 
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■чиненіямъ  или  переводамъ,  полезнымъ  для  образованія 
тіростолюдпновъ".  Желаемъ  искренно,  чтобы  сія  на- 
дежда добраго  сердца  была  исполнена  и  чтобы,  нако- 
вецъ,  въ  Россіи  и  самыя  хижины  земледѣльцевъ  сде- 
лались жилищемъ  людей  образованныхъ,  следовательно, 
счастливыхъ  и  знающихъ  цѣну  своего  счастія. 


.ДВА  ПИСЬМА  РУССКАГО  ПУТЕШЕСТВЕННИКА 

ИЗЪ    КОНСТАНТИНОПОЛЯ    И    АѲИНЪ. 

Этотъ  путешественникъ  есть  Николай  Ѳедоровичъ 
Алферовъ,  молодой  архитекторъ  изъ  дворянъ,  съ  осо- 
беннымъ  талантомъ,  страстно  привязанный  къ  своему 
искусству,  но,  по  несчастію,  лишенный  средства  усо- 
вершенствовать свое  дарованіе.  Онъ  воспитанникъ 
дворянина  Слободско-Украинской  губерніи,  почтеннаго 
Александра  Александровича  Палицына,  извѣстнаго 
по  своимъ  упражненіямъ  въ  литературѣ  и  свободныхъ 
художествахъ.  Любопытство,  пламенная  любовь  къ 
изящному,  благородное  честолюбіе  заслужить  въ  оте- 
честв своемъ  имя  заставили  его  предпринять  про- 
должительное, сопряженное  со  всѣми  трудностями  пу- 
тешествіе.  Памятники  древности,  особенно  великолѣп- 
ныя  развалины  зданій,  которыми  украшена  Италія  и 
Греція,  составляютъ  главный  предметъ  его  вниманія. 
Этотъ  необыкновенный  молодой  человѣкъ, — въ  кото- 
ромъ  (почему  знать!)  могъ  бы  современемъ  образо- 
ваться русскій  Винкельманъ,  когда  бы  обстоятельства 
способствовали  развитію  дара  его  и  не  умерщвляли 
его  генія,^-оставилъ  Россію  съ  обширнымъ  предпрія- 
тіемъ  осмотрѣть  (имѣя  въ  предмете  одно  искусство 
свое,  архитектуру)  величественные  остатки  Рима, 
Аѳинъ,  Геркуланума,  Агригента  и  другіе  памятники 
древнихъ  вѣковъ;  потомъ  объѣздить  Египетъ,  Африку, 
Йндію;  короче,  составить  для  себя  ясную  идею  о 
томъ,  какова  была  и  есть  архитектура  во  всѣхъ  вѣ- 
кахъ  и  народахъ;  сравнить  восточное  зодчество  съ 
западнымъ,  древнее  съ  новымъ;  зданія  просвѣщенныхъ 
народовъ  съ  безобразными  зданіями  полупросвѣщен- 
ныхъ  или  дикихъ;  видѣть  его  во  всѣхъ  измѣненіяхъ, 
производимыхъ  образомъ  жизни,  нравами,  понятіями, 
совершенствомъ  и  несовершенствомъ  гражданской 
жизни  и  потомъ  возвратиться  въ  отечество  съ  богат- 
ствомъ  открытій,  съ  обширньтаъ  запасомъ  новыхъ 
идей,  съ  большею  образованностію,  съ  сильнѣйшимъ 
желаніемъ  трудиться  для  пользы  общей.  Уеовершен- 
ствованіе,  или,  если  позволено  такъ  выразиться,  со- 
зданіе  настоящей  (можетъ-быть,  еще  несуществующей) 
■отечественной  архитектуры,  т.-е.  согласной  съ  на- 
шимъ  климатомъ,  обычаями,  образомъ  жизни,  есть 
цѣль,  которую  предположилъ  себѣ  молодой  путеше- 
ственникъ и  сильное  желаніе,  съ  которымъ  онъ  къ 
ней  стремится,  и  мужественное  постоянство,  съ  ка- 
кимъ  старается  побѣдить  всѣ  трудности,  предста- 
вляющіяся  ему  въ  путешествіи,  и  горесть,  въ  которую 
повергаетъ  его  иногда  несчастная  мысль  (къ  сожалѣ- 
нію,  сдишкомъ  часто  оправдываемая  обстоятельствами), 
что  онъ  не  въ  силахъ  достигнуть  своего  предмета, 
служатъ,  по  моему  мнѣнію,  самыми  неоспоримыми  при- 
знаками таланта  необыкновеннаго.  Одно  дарованіе 
бываетъ  источникомъ  такой  рѣшительной,  страстной 
привязанности  къ  искусству;  одно  дарованіе  можетъ 
бороться  съ  Фортуною  и  побѣждать  ее.  Человѣкъ,  не 
имѣющій  въ  душѣ  своей  той  всемогущей  силы,,  кото- 
рая влечетъ  его  неодолимо  къ  одному  избранному  для 
него  натурою  предмету,  спокойно  покорствуетъ  об- 
стоятельствамъ;  но  тотъ,  кто  чувствуетъ  въ  душѣ 
своей  сію  врожденную  силу,  или  навѣкъ  остается  не- 
счастнымъ,  если  по  волѣ  непріязненнаго  жребія  при- 
нужденъ  съ  нею  бороться  и  истощать  ее  безплодно; 
или,  превозмогая  всѣ  обстоятельства,  самъ  проклады- 
ваете себѣ  дорогу  среди  препятствій  и  затрудненій. 
Что  жъ,  если  обстоятельства  будутъ  ему  благопріятныі 
Что  жъ,  если  геній  его  можетъ  развиться  и  действо- 
вать свободно!  Сама  натура  велѣла  путешественнику 
лашему  быть  артистомъ! — Но  обстоятельства  ему  про- 


тивны, и  поприще  деятельности  для  него  закрыто! 
Нужда — проводникъ  его  въ  трудномъ  путешествіи. 
Онъ  ищетъ  усовершенствовать  себя  въ  благородномъ 
искусствѣ — и  долженъ  бояться  голодной  смерти'. 
Онъ  предается  многимъ  опасностямъ  для  того,  чтобы 
современемъ  принести  отечеству  своему  пользу,  а 
можетъ-быть  и  нѣчто  прибавить  къ  славе  его  своими 
трудами — и  отечество,  которое  никогда  не  лишало 
воздаянія  достойныхъ  сыновъ  своихъ,  объ  немъ  ■не 
знаетъ,  оставило  его  безъ  покрова...  Но  можетъ  ли 
быть,  чтобы  оно  пренебрегло  человѣка,  исполненнаю 
благородной  привязанности  къ  его  пользѣ  и  по  не- 
счастно забытаго  Фортуною?  Можетъ  ли  быть,  чтобы 
оно  допустило  угаснуть  такому  дарованію,  которымъ 
современемъ  могло  бы  гордиться?  Россія,  въ  велико- 
душномъ  одобреніи  рождающихся  талантовъ  и  спра- 
ведливомъ  воздаяніи  трудовъ  полезныхъ,  равняется  со 
всѣми  просвѣщенными  народами  Европы:  монархъ  ея 
требуетъ  только  случая  благотворительствовать;  са- 
мые чужеземцы  гордятся  его  наградами. — Благодаря 
патріотизму  нѣкоторыхъ  дворянъ  Слободской  Украин- 
ской губерніи,  молодой  АдФеровъ  имѣлъ  способы, 
хотя  весьма  ограниченные,  продолжать  свое  путе- 
шествіе.  Мы  увѣрены,  что  многіе  изъ  соотечествен- 
никовъ  нашихъ,  русскіе  въ  еердцѣ  и  прямо  привязан- 
ные ко  всему,  что  можетъ  хотя  отчасти,  съ  какой  бы 
то  ни  было  стороны,  способствовать  возвышенію  ихъ 
отечества,  обрадуются  сему  случаю  удовлетворить 
любезнѣйшей  и  самой  благородной  склонности  сердца 
своего — благотворительности.  Издатель  „В.  Евр."  ео- 
челъ  бы  за  особенное  счастіе  быть  ихъ  посредникомъ; 
но  онъ  не  имѣетъ  никакого  сношенія  съ  молодымъ 
АлФеровымъ.  Почтенный  издатель  „Русскаго  Вестника" 
С.  И.  Глинка  готовъ  принять  на  себя  обязанность, 
которую,  вѣроятно,  не  замеддятъ  возложить  на  него 
нѣкоторые  изъ  благородныхъ  нашихъ  соотечествен- 
никовъ. — Бывшій  россійскій  министръ  въ  Констан- 
тинополѣ,  'тайный  совѣтникъ  Андрей  Яковлевичъ 
Италинскощ  выражается  насчетъ  г.  Алферова  слѣд. 
образомъ  въ  письмѣ,  писанномъ  изъ  Тріеста,  отъ 
4  Февраля  1808  г.  къ  В.  Н.  Каразину:  „Спѣшу  удовле- 
творить желанію  вашему  знать  о  поведении  г.  Алфе- 
рова, талантахъ  его  и  употребленіи  времени.  По  пер- 
вьгмъ  двумъ  соотвѣтствуетъ  онъ  совершенно  пріемле- 
мому  въ  немъ  благодѣтелями  его  участію  и  заслужя- 
ваетъ  далънѣйшее  ихъ  къ  себѣ  благоволеніе.  Относи- 
тельно же  употребления  имъ  времени,  извѣстно  мнѣ, 
что,  будучи  въ  Аѳинахъ,  занимался  онъ  безпрестанно 
усовершить  таланты  свои,  а  по  засвидѣтельствованію 
мнѣ  извѣстнаго  артиста  г.  Лузіери,  пріобрѣлъ  до- 
вольно искусства;  но  чѣмъ  потомъ  занимался  по  при- 
бытіи  своемъ  въ  КорФу  и  какъ  проводилъ  время  свое, 
не  былъ  я  увѣдомленъ  ни  отъ  кого"  *). 


МЕЛАНХОЛІЯ. 

СОЧИНЕНІЕ     ЖЕНЩИНЫ,    КОТОРАЯ     НИКОГДА    НЕ    бЫВАЛА    ВЪ 
МЕЛАНХОЛШ. 

Извините,  милостивая  государыня!  то  чувство,  ко- 
торое почитали  вы  любовію,  кажется  намъ...  было  не 
иное  что,  какъ  сильное  желаніе  нравиться.  Послѣ 
печальной  зимы  и  скучныхъ  провинціальныхъ  лицъ, 
явленіе  весны  и  съ  нею  пріятнаго  парижскаго  лица, 
съ  блестящими,  красноречивыми  глазами,  съ  привѣт- 
ливою  улыбкою,  можетъ  показаться  очаровательнымъ. 


•)  Печатая  потомъ,  въ  №  19  „Вѣстн.  Европы",  сти- 
хотвореніе  „  Озеро",  Жуковскій  сдѣлалъ  примѣчаніе: 
„Эти  стихи  отъ  А.  А.  Палицына.  То,  что  вы  говорили 
въ  вашемъ  „Вѣстникѣ",  пишетъ  онъ  въ  письмѣ  своемъ 
къ  издателю,  о  путешествующемъ  воспитаннике  моемъ 
Алферове,  ободряетъ  меня  препроводить  къ  вамъ  и 
стихи  сестры  его,  также  моей  ученицы". — Помещаемъ 
ихъ  съ  удовольствіемъ,  желая  сдѣлать  пріятное  почтен- 
ному благодетелю  АлФеровыхъ,  а  вмѣсте  съ  нимъ, 
вѣроятно,  многимъ  читателямъ  нашего  „Вѣстника". 


И)  2 


У довольствіе,  которое  протішъ  волп  паходпшь  въ  обще- 
ствѣ  молодого  человека,  должно  быть  слишкомъ  жпво. 
когда  оііо  пеиоерсдствеппо  слѣдуетъ  за  скукою  зпм- 
нпхъ  мѣелцевъ,  проведеиныхъ  въ  иустомъ  иамкѣ,  и 
весьма  простительно  принять  его  за  настоящую  лю- 
бовь: привѣтствіи,  соедішенныя  съ  нѣжньшъ  взглядомъ 
и  трогательною  гармоніею  пріятнаго  голоеа,дѣйствуютъ 
совеѣмъ  иначе  на  сердце  пятнадцатилѣтней  дѣвушкп, 
нежели  шумъ  холоднаго  сѣвернаго  вѣтра,  отъ  кото- 
раго  стучать  готическія  окна  и  хлопаютъ  желѣзныя 
ставни;  и  мы  не  удивимся,  если  первыя  покажутся 
истинною  мелодіею  любви  для  той,  которая  цѣлые 
три  мѣсяца  осуждена  была  внимать  однимъ  послѣд- 
шімъ.  Всѣ  сіи  обстоятельства  легко  могли  обмануть 
любезную  искательницу  меланхоліи.  Она,  по  совѣсти, 
можетъ  насъ  увѣрять,  что  испытала  прямую  любовь; 
столь  же  естественно  ей  удивляться,  что  вмѣстѣ 
съ  дюбовію  не  чувствовала  она  меланхоліи;  нако- 
нецъ,  весьма  позволительно  ей  утверждать,  что 
меланхолія  есть  прибѣжище  любви  праздной,  т.-е. 
счастливой  и  еще  постоянной.  Мы,  съ  своей  стороны, 
отваживаемся  замѣтпть,  что  любовь,  разумѣется  истин- 
ная, та,  которая  объемлетъ  сердце  и  не  даетъ  въ  немъ 
мѣста  никакому  другому  чувству,  и  счастливая  и  не- 
счастная, неразлучна  съ  меланхоліею,  несовмѣстною, 
напротивъ,  съ  желаніемъ  нравиться — сказать  кокет- 
ствомъ  было  бы  грубо;  но  говоря  языкомъ  нашихъ 
прародителей,  которые  никогда  не  таили  правды,  и 
основываясь  на  ихъ  священномъ  правилѣ:  тому,  кто 
солжетъ,  да  будетъ  стыдно,  осмѣлимся  признаться 
нашей  остроумной  сочинительницѣ,  что  истинную  лю- 
бовь ея  почитаемъ  истиннымъ  кокетствомъ,  слѣдова- 
тельно  охотно  увольняемъ  ее  отъ  меланхоліи.  Желапіе 
нравиться — возвратимся  къ  учтивости  нашихъ  совро- 
менниковъ — оживляетъ,  приводитъ  въ  волненіе,  въ 
безпокойство,  слѣдовательно  не  даетъ  мѣста  мелан- 
холіи,  тихой,  ограничивающей  душу  тѣмъ  единствен- 
пымъ  чувствомъ,  которымъ  она  полна,  которое  для 
пея  дорого,  отъ  котораго  она  отдѣлиться  не  въ  сп- 
лахъ.  Любовь,  и  счастливая  и  несчастная  (выключаю 
одно  несчастіе  мучительной  ревности),  до  дѣхъ  поръ, 
пока  она  остается  любовію,  необходимо  соединена  съ 
меданхоліею.  Меланхолія  не  есть  ни  горесть,  ни  ра- 
дость: я  пазвалъ  бы  ее  оттѣнкомъ  веселія  на  сердцѣ 
нечальнаго,  оттѣнкомъ  унынія  на  душѣ  счастливца. 
Любовь,  и  счастливая  и  несчастная,  съ  той  самой 
минуты,  въ  которую  поселяется  она  въ  сердцѣ,  уси- 
ливается въ  немъ  безпрестанно;  и  та  минута,  въ  ко- 
торую это  стремленіе  прекращается,  или  уничтожаетъ 
ее  навѣки,  или  обращаетъ  ее  въ  тихую,  неизмѣняемую 
привязанность:  въ  обоихъ  случаяхъ  она  теряетъ  имя 
любви,  и  тогда  только  отделяется  отъ  нея  меланхолія. 
Счастіе  любви  есть  наслажденіе  меланхолическое:  то, 
что  чувствуешь  въ  настоящую  минуту,  менѣе  того, 
что  будешь  иди  что  желалъ  бы  чувствовать  въ  слѣ- 
дующую:  ты  счастливъ,  но  стремишься  къ  большему, 
болѣе  совершенному  счастію,  слѣдовательно  въ  самомъ 
своемъ  упоеніи  ощутителенъ  для  тебя  какой-то  недо- 
статокъ,  который  вливаетъ  въ  душу  твою  тихое  упы- 
піе,  придающее  болѣе  живости  самому  наслажденію; 
ты  не  находишь  словъ  для  изображения  тайнаго  со- 
стоянія  души  твоей,  и  это  самое  безсиліе  погружаетъ 
тебя  въ  задумчивость!  И  когда  же  счастливая  любовь 
выражалась  веселіемъ?  Когда  не  замѣняла  она  изо- 
бильнаго  языка  ораторовъ  томпостію  меланхоличе- 
скаго  взгляда,  задумчивымъ  безмолвіемъ,  чувствомъ, 
пепримѣтпо  разливающимся  по  лицу  и  понятпымъ  для 
одного  только  взора,  тихимъ  звукомъ  голоса,  слыш- 
пымъ  и  отзывающимся  въ  одномъ  только  сердцѣ?  Пока 
любовь  возрастаетъ,  до  тѣхъ  поръ  она  неразлучна 
съ  падеждою:  падѣяться  и  недовѣрять  почти  одпо  и 
то  же,  а  певѣрпая  надежда  въ  самую  минуту  счастія 
соединена  съ  упыпіемъ  мелапхоліи.  Я  говорплъ  объ 
одной  любви  счастливой,  т.-е.  раздѣляемой  и  пе  го- 
нимой судьбою.  Любовь  песчастпап,  любовь,  папол- 
ішющая  душу,  по  разлученная  съ    сладкого  падеждою 


жить  для  того,  что   памъ    любезно,  слишкомъ   скор»- 
умертвила    бы    наше  бытіе,  когда  бы    отдѣдена  была 
отъ  меланхоліп,  отъ  сего  непопятпаго  очарованія,  ко- 
торое придаетъ  неизъяснимую  прелесть  самымъ  мучс- 
ніямъ.  Невидимая  цѣпь  привязываетъ  тебя  къ    твоей 
горести;  въ    ней    твое    бытіе;  утративъ    ее,  ты  самь 
уничтоженъ,  ибо  все  то,  что  прежде  наполняло  твою 
душу,  вдругъ  исчезаетъ...  и  какой  любовппкъ  предпо- 
чтетъ  мертвую  пустоту  сію  животворному,  ничѣмъ  не- 
замѣпяемому  терзапію  своей  страсти?  Говоря  о  несча- 
стіяхъ  любви,  я  воображаю  одни  препятствия  жребія: 
несчастіе  утратить  то,  что  украшало  бы  нашу  жизнь, 
что  для  насъ   всего    выше,  всего    святѣе,  чему  нѣтъ. 
никакой  замѣны,  и  утратить  безъ  надежды  возврата 
павѣки — такое  песчастіе  можетъ  отвратить  душу  оті 
привязанности  къ  жизнп,  ибо    жизнь    мила  не  собою 
но    тѣми    привязанностямп,    которыми    животворите» 
наше  сердце;  но  это    самое    чувство  отвращенія  отъ 
жизни    можетъ    имѣть    нѣкоторую    сладость,    мелан- 
холическую,  драгоцѣнную,    благо    единственное;  сла- 
дость, заключенную  въ  мысли,  что  ты  любимъ,  хотя 
не  долженъ  мечтать  о  соедпненіп;  или  въ  мысли,  кото- 
рая не  даетъ    тебѣ   счастія,  но    въ    то  же    время  не 
даетъ  и  совершенно  разрушиться    заблужденію  души 
твоей;  въ  мысли,  что  сердце,  отнятое  у  тебя  судьбою, 
еще  свободно,  еще  спокойно,  еще  не  отдано;  невозмож- 
ность владѣть  ими  тебя  терзаетъ,  но  тайный   голосъ 
тебѣ  говоритъ  въ  то  же  время:  перемѣнись  твой  жре- 
бій,  и  можетъ-быть    она  была    бы  твоею!  Ты  призы- 
ваешь смерть,  ты   веселишься,  примѣчая,  что    жизнь 
твоя,  въ  которой  нѣтъ  уже  будущаго,  начинаетъ  гас- 
нуть и,  наконецъ,  угасаетъ,  но  разлучаясь  съ  нею  п. 
останавливая  наней  послѣдній,меданхолическійвзглядъ, 
ты  говоришь:  жизнь    моя    могла    бы  быть  прелестна! 
Пока  человѣкъ  упрекаетъ  одну  только  судьбу,  до  тѣхъ. 
поръ  остается  ему  нѣкоторая  обманчивая  надежда  на 
перемѣну:  и  въ  сихъ-то  упрекахъ,  и  въ  семъ-то  обмап- 
чивомъ  ожиданіи  перемѣны  заключено   тайное  мелан- 
холическое  наслажденіе,  которое   самую   горесть  дѣ- 
лаетъ  для  него  драгоцѣнною.  Но  если  мысль  о  взаим- 
ности   существующей,  или  только   возможной,  отдѣ- 
лена  отъ  любви,  тогда  исчезаетъ  и  то,  что  въ  самой 
горести  было  усладительно  для  сердца:  ты  чувствуешь- 
одно  утомительное  отвращеніе  отъ  жизни;  говоря  са- 
мому себѣ:  я  для  нея   ничто,  никогда   бытіе    мое   не 
будетъ  необходимо  для  ея  счастія,  ты  ощущаешь  себя 
слишкомъ  одинокимъ,  оставленнымъ;  самое    уваженіе 
къ  самому  себѣ  нѣкоторымъ  образомъ  теряется:  оскор- 
бительная мысль  быть  ничѣмъ  для  того  существа,  въ 
которомъ  заключается  для  насъ  все,  уничтожаетъ  сат- 
михъ  насъ  передъ  собственными  нашими  глазами;  ты 
разстаешься  съ  жизнію  бйзъ  сожалѣпія,  равнодушный, 
увѣренный,  что  въ  ней  ничто  не  можетъ  уже  перемѣ- 
ипться,  что    никакія    обстоятельства    пе  дадутъ  тебъ 
единственна™,  незамѣняемаго  счастія:  любви  существа, 
любимаго.  Вотъ    единственный    случай,  въ   которомъ 
меланхолія  разлучается  съ  любовію  и  уступаетъ  мѣсто- 
унынію  мрачному;  во  всякомъ  другомъ — выключаю  одно* 
мучительное    состояніе    ревности — онѣ    нераздельны- 
Итакъ,  любезная  искательница  мелапхоліи,  говоря,  что- 
не  имѣла    ея  вмѣстѣ    съ  любовію,  доказываетъ  намъ- 
только  то,  что  она — не  любила  *). 


*)  Указанная  въ  „Отчетѣ  Публ.  Библ."  за  1881  г. 
(стр.  53)  пе  впесеппою  въ  прежпія  пздапія  статья. 
„  О  назниченіи  человѣка^ — пе  впесепа  и  въ  настоящее- 
изд.,  потому  что  опа  пе  оригинальная,  а  переводпап  пзі- 
Мепдс.гьзона  (гВбст.  Евр.*  1808,  №  3).  Опущепа  п 
статья:  г0  прииотвенпоГі  пользѣ  поэзіи",  оказавшаяся 
переведенной  изъ  Энгелп. 
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18  09. 

О  ФЕНЕЛОНѢ. 
Фенелопъ  пмѣлъ  несчастіе  пережить  своего  питомца 
(герцога  Бурбонскаго).  Услышавъ  о  смерти  его.  вос- 
кликнулъ  онъ  въ  сокрушепін  сердца:  „Всѣ  радости  мои 
на  землѣ  миновались!"  и  самъ  очень  скоро  послѣдо- 
валъ  за  пимъ  въ  могилу.  Не  знаю,  воздвигла  ли  Фран- 
ція  памятнпкъ  образователю  этого  принца,  котораго 
царствованіе,  вѣроптно,  избавило  бы  ее  отъ  мпогихъ 
неечастій,постигнувшихъ  вмѣстѣ  съ  нею  и  всю  Европу. 
Въ  нашемъ  отечествѣ  многіе  умѣютъ  удивляться  до- 
бродѣтелямъ  сего  человѣка,  истинно  великаго  какъ  дѣя- 
тельностію  для  блага  людей,  такъ  и  искусствомъ  изо- 
бражать свои  мысли  и  чувства  языкомъ,  для  всѣхъ 
равно  привлекателънымъ.  Я  видѣлъ  въ  саду  Ивана 
Владимировича  Лопухина,  находящемся  верстахъ  въ 
30  отъ  Москвы,  въ  подмосковномъ  его  селѣ  Савин- 
( комъ,  скромную  урну,  посвященную  памяти  Фенелона. 
На  ровномъ  мѣстѣ,  гдѣ  прежде  было  топкое  болото, 
явились  тѣнистыя  рощи,  пересѣкаемыя  прекрасными 
дорожками  и  орошенныя  чистою,  прозрачною  какъ  кри- 
сталлъ  водою.  Расположеніе  сада  прекрасно;  лучшее 
въ  немъ  мѣсто  есть  Юнговъ  островъ.  Вы  видите 
большое  пространство  воды.  Берегъ  осѣненъ  рощею, 
въ  которой  мелькаетъ  русская  хижина!  На  самой  сре- 
дпнѣ  озера  Юнговъ  островъ,  съ  пустынническою  хи- 
жиною и  нѣсколькими  памятниками,  между  которыми 
замѣтите  мраморную  урну,  посвященную  Фенелону. 
На  одной  сторопѣ  урны  изображена  госпожа  Гюйонъ, 
другъ  Фенелона,  а  на  другой  Ж.-Ж.  Руссо,  стоящій 
въ  размышленіи  передъ  бюстомъ  Камбрейскаго  архіе- 
пископа.  Артистъ  выбралъ  ту  самую  минуту,  въ  кото- 
рую женевскій  философъ  воскликнулъ:  „Для  чего  не. 
могу  быть  слугою  Фенелона,  чтобы  удостоиться  быть  его 
камердинеромъ!"  Островъ  осѣненъ  разными  деревьями: 
елями,  липами,  березами  и  другими;  его  положеніе 
чрезвычайно  живописно:  всего  пріятнѣе  быть  на  немъ 
во  время  почи,  когда  сіяетъ  полная  луна,  воды  спо- 
койны и  рощи,  окружающія  берегъ,  отражаются  въ 
нихъ,  какъ  въ  чистомъ  зеркалѣ!  Это  мѣсто  невольно 
склоняетъ  насъ  къ  какому-то  унылому,  пріятному  раз- 
мышлению. 

ДВА  СЛОВА  ОТЪ  ИЗДАТЕЛЯ 

ВЪСТНИКА    ЕВРОПЫ. 

Издатель  имѣлъ  удовольствіе  получить  изъ  Петер- 
бурга стихи:  Надпись  къ  портрету  моею  друга  П.  С. 
Онъ  почитаетъ  за  долгъ  напечатать  ихъ  въ  „Вѣст- 
никѣ", позволяя себѣ,  однако,  сдѣлать  поправку, которая, 
безъ  сомнѣнія,  будетъ  пріятна  и  для  самого  автора. 
Вотъ  стихи: 

Багряная  заря,  румяный  неба  цвѣтъ, 
Тѣнь  рощи,  въ  ночь  потокъ,  сверкающій   въ  долинѣ, 
Надъ  печкой  соловей,  три  граціи  въ  картинѣ — 
Вотъ  все  его  добро...  и  счастливъ!  онъ  поэтъ! 

Семенъ  Ист...минъ  *). 

Въ  чемъ  же  состоптъ  поправка?  Въ  бездѣлицѣ.  Про- 
симъ  пашпхъ  читателей  перемѣнить  два  слова,  и 
вмѣсто  имени,  подписаннаго  подъ  стихами,  Семенъ 
Ист...минъ,  прочесть  просто:  Иванъ  Дмитріевъ;  а 
въ  доказательство,  что  наше  требованіе  не  безраз- 
судно,  развернуть  второй  томъ  книги,  подъ  заглавіемъ: 
Сочиненія  И.  Дмитріева,  на  87  страницѣ  —  тамъ 
найдутъ  они  ту  же  самую  надпись,  напечатанную  чет- 
кими Бекетовскими  литерами.  Но  каждому  свое.  Ста- 
рый сочинитель  паписалъ  янтарная  заря,  а  новый 
отдаетъ  преимущество  слову  багряная  —  слава  ему! 
Однимъ  пскуснымъ  маневромъ  пера  онъ  взялъ  въ  по- 
лонъ  четыре  прекрасные  стиха,  которыми  разсудилъ 
наградить    своего   друга.    Побѣда    неоспоримая,    но — 


*)  Въ  оригнпалѣ  выставлепл  все  имя. —  Ъ.  Ж. 


смѣемъ  прибавить — прнмѣръ  опасный.  Чтб  если  ка- 
кому-нибудь другому  автору,  или  самому  же  господину 
Ист.. .мину  придетъ  въ  голову,  переписавъ  Душеньку 
Богдановича,  поставить  въ  заглавіи  вмѣсто  слово  Ду- 
шенька, другое,  собственнаго  рукодѣлья,  напримѣръ: 
Душечка,  и  выдать  эту  поэму  въ  свѣтъ  подъ  своимъ 
нменемъ...  кто  осмѣлится  тогда  заспорить?  И  титулъ 
оригинального  автора  не  долженъ  ли  уступить  ти- 
тулу побѣдоноснаю,  такъ  какъ,  иногда,  къ  несча- 
стію  людей,  право  наслѣдника  короны  уступаетъ 
праву  ея  похитителя?  Дѣло  ясное!  Но  горе  на- 
шимъ  писате.тямъ — и  прозаистамъ  и  стихотворцамъ — 
которыхъ  сочиненія  уже  напечатаны  и  извѣстны 
иублнкѣ.  Можно  сказать,  что  они  еще  ожидаютъ 
своихъ  сочинителей,  или  могутъ  имѣть  множество 
новыхъ,  которые,  въ  отношеніи  къ  старымъ,  будутъ 
тоже,  что  многіе  изъ  нынѣшнихъ  граФовъ,  князей  и 
бароновъ  въ  отношепіи  къ  своимъ  родоначальникамъ, 
съ  тою  только  разницею,  что  послѣдпіе  пользуются 
нменемъ  своихъ  предковъ,  не  имѣя  иногда  ихъ  добро- 
дѣтелей,  а  первые  будутъ  пользоваться  добродѣте- 
лями  своихъ  праотцовъ,  не  имѣя  ихъ  имени.  Какъ  бы 
то  пи  было,  но  теперь  пускай  кто  хочетъ  надѣется 
на  славу,  а  мы  осмѣливаемся  утверждать,  что  слава — 
дымъ,  и  что  стремиться  за  нею  есть  то  же,  что  бѣ- 
жать  въ  мракѣ  ночи  за  летучимъ  огнемъ,  который 
заводитъ — въ  болото.  И  такъ  узнать  будущее?  Кто, 
напримѣръ,  поручится,  что  нашему  старику  Ломо- 
носову не  назначено  судьбою  дойти  до  потомства 
подъ  именемъ  какого-нибудь  Кубышкина,  Мартыш- 
кина,  или  Сусликовое 

Едва  лишь  что  сказать  удастся  мнѣ  счастливо, 
Какъ  древность  заворчитъ  съ   досадой:  что  за  дивоі 
Я  то  же  до  тебя  сказала  и  давно! 

„Смѣшпа  беззубая!  вольно 

Ей  послѣ  не  прійти,  невѣждѣ! 

Тогда  бъ  сказалъ  я  то  же  прежде!" 
Эта  эпиграмма  написана  недаромъ!  Давно  моло- 
дые стихотворцы  обвиняютъ,  и  едва  ли  не  справе- 
дливо, старыхъ  въ  томъ,  что  они  родились  рапѣе  ихъ, 
и  завладѣвши  лучшими  помѣстьями  на  Парнасѣ,  не 
оставили  имъ  почти  ни  одного  свободнаго  уголка,  въ 
которомъ  могли  бы  они  помѣститься  съ  семействомъ 
собственныхъ  своихъ  стиховъ:  балладъ,  шарадъ,  ди- 
стиховъ,  акростиховъ,  сонетовъ,  куплетовъ  и  такъ 
далѣе,  отъ  надписи  къ  портрету  до  самой  огромной 
эпической  поэмы.  Иные  не  довольствуются  однѣми 
тщетными  жалобами;  но  утѣшаютъ  себя  за  потерян- 
ное право  старшинства  нѣкоторыми  искусными  по- 
хищеніями.  И  кто,  повторяю,  можетъ  предузнать  бу- 
дущее? Откройте  исторію!  Происшествія  политиче- 
скаго  міра  не  даютъ  ли  нѣкотораго  понятія  о  томъ, 
что  можетъ  случиться  въ  мірѣ  стихотворномъ?  Судь- 
ба великаго  Рима  вамъ  извѣстна:  онъ  возрасталъ, 
усиливался,  наконецъ,  овладѣлъ  вселенною — для  чего 
же?  Не  для  того  ли,  чтобы  достаться  въ  добычу  вар- 
варамъ,  которые  пѣсколько  вѣковъ  таились  во  глу- 
бипѣ  германскихъ  лѣсовъ,  и  вдругъ  устремились  на 
него,  какъ  волки  на  добычу  свою,  будучи  сдвинуты 
съ  мѣста  выгнанными  другими  варварами,  Богъ  знаетъ 
кѣмъ  и  за  что  изъ  степей  азіатскихъ.  Кто  бы,  на- 
примѣръ,  могъ  подумать,  что  нападеніе  орды  гунновъ 
па  орду  готѳовъ  и  переходъ  послѣднихъ  черезъ  Дунай 
причпнитъ  погибель  Западной  Римской  Имперіи? — Но 
оно  такъ,  и  слѣдствіемъ  сего  происшествія,  весьма 
неважнаго  съ  перваго  взгляда,  было  совершенное  уни- 
чтоженіе  римской  власти  па  Западѣ,  всеобщая  пере- 
мѣна  въ  правахъ,  правленіи,  въ  самыхъ  наименова- 
ніяхъ  земель  и  народовъ,  горестный  упадокъ  наукъ  и 
художествъ.  Перенестись  же  изъ  политическаго  міра 
въ  міръ  стихотворный — почему  не  вообразить  вамъ, 
что  гдѣ-нибудь,  въ  нензвѣстной  глуши  Парнаса,  скры- 
вается орда  стихотворцевъ-гунновъ,  готовая  при  пер- 
вомъ  побудительномъ  движеніи  устремиться  на  вла- 
дѣнія  стихотворцевъ-римлянъ,  ихъ  разорить,  присвоить 
и,    уничтоживъ     прежпихъ     владѣльцевъ,     погрузить 
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самыя  имена  ихъ  въ  бездну  забвенія?  Ье  ргёзепі;  езі 
&Г08  ае  Гаѵепіг,  сказалъ,  кажется,  Декартъ.  Поэты  и 
прозапсты,  будьте  осторожны,  готѳы  уже  за  Дунаемъ! 

БЛАГОДАРНОСТЬ  ЛЮБЕЗНОМУ  ИЗДАТЕЛЮ 
АГЛАИ. 

Я  отвѣчаю  несколько  поздно  на  два  пріятныя  слова 
критика,  помѣщенныя  въ  Аглаѣ  любезнымъ  ея  изда- 
телемъ — прошу  у  него  извинение  отсутствіе  мое  изъ 
Москвы  причиною  такой  медлительности.  Вы  угадалп, 
любезный  критпкъ:  самолюбіе  мое  не  оскорбилось,  и, 
правду  сказать,  я  не  умѣю  вообразить,  какъ  можетъ  по- 
лезное замѣчаніе,  сдѣланное  просто,  безъ  всякаго  вида 
насмъшки,  съ  любезною,  можетъ-быть,  слишкомъ  осто- 
рожною скромностію,  и  (что  всего  важнѣе)  по  требова- 
ние женщинъ,  который  однѣимѣютъ  права  быть  нашими 
судіями,  когда  желаемъ  написать  что-нибудь  пріятное, 
какъ  можетъ  такое  замѣчаніе  быть  оскорбнтельнымъ  для 
самолюбія.  Напротивъ,  прочитавъ  вашу  критику,  я  по- 
желалъ  искренно,  чтобы  издатели  журналовъ,  подражая 
вамъ  въ  скромности  и  учтивости,  чаще  переписыва- 
лись другъ  съ  другомъ;  чтобы  они,  такъ  сказать,  со- 
ставили согласное,  исполненное  взаимнаго  доброжела- 
тельства семейство  авторовъ,  семейство,  въ  которомъ 
каждый  членъ,  имѣя  въ  виду  и  пользу  и  усовершен- 
ствованіе  другпхъ  сочленовъ  своихъ,  безъ  всякаго 
пристрастія  замѣчалъ  бы  пхъ  ошибки,  предлагалъ  имъ 
своп  замѣчанія  не  повелительнымъ  языкомъ  учителя, 
не  съ  колкою  насмѣшлпвостію  соперника,  но  съ  крот- 
кою, благодарною  непринужденности»  любителя  исти- 
ны... Такой  оборонительный  и  наступательный  союзъ 
журналистовъ,  безъ  всякаго  сомнънія,  принесъ  бы  ве- 
ликую пользу  ихъ  авторскимъ  дарованіямъ.  Самолюбіе 
наше  весьма  обманчиво  —  говорю  по  собственному 
многократному  опыту — очарованное  зеркало  его  пред- 
ставляетъ  нашимъ  глазамъ  однъ  только  пріятныя  сто- 
роны предметовъ,  а  непріятныя  или  украшаетъ  или 
дѣлаетъ  совсѣмъ  незамѣтиыми  для  нашего  взора.  Мод- 
чате  публикп,  благодаря  убѣжденію  коварнаго  само- 
любія,  можетъ  легко  показаться  автору  одобреніемъ; 
онъ  перестаетъ  быть  осторожнымъ,  спускаетъ  себѣ 
съ  бдагодарностію  тѣ  ошибки,  на  которыя  читатели 
его  смотрятъ  съ  равнодушіемъ — а  благосклонность  сія 
не  должна  ли,  наконецъ,  погубить  илп  унизить  и  его 
дарованія?  Скажу  откровенно:  слышать  справедливый 
упрекъ  въприсутствіимногихъ  свидѣтелей(ибо  авторъ, 
и  въ  особенности  журналпетъ,  всегда  на  сценъ  болѣе 
или  менѣе  обширной),  едва  ли  можетъ  быть  для  насъ 
пріятно,  по  крайней  мѣрѣ  въ  первую  минуту.  Но  если 
мы  имѣемъ  въ  виду  одно  только  усовершенствование 
своего  таланта,  если  мы  уважаемъ  одну  только  похвалу 
заслуженную,  и  если  (что  также  очень  важно)  пашъ 
критикъ  говоритъ  съ  нами  не  для  того,  чтобы  насъ 
оскорбить  или  осмѣять,  а  для  того  чтобы  показать 
намъ  истинный  путь,  съ  котораго  мы  сбились,  то  мы 
послѣ  минутной  досады  на  собственную  ошибку  и,  если 
угодно,  на  того,  кто  обнаружилъ  ее  передъ  цълымъ 
свѣтомъ — сами  поспѣшпмъ  въ  ней  признаться,  потому 
что  признаніе  половина  исправления,  останемся  бла- 
годарными своему  просвѣтителш,  и  выиграемъ  много, 
сдѣлавшись  осторожнѣе.  Осторожность  и  робость — 
великая  разница.  Будучи  соединена  съ  дѣятельнымъ 
прилежаніемъ,  первая  несомнѣнно  прпведетъ  насъ  къ 
успѣху. 

Теперь  позвольте  мнѣ  обратиться  къ  вашей  крптпкѣ, 
за  которую  благодарю  искренно  и  васъ  и  тѣхъ  любез- 
иыхъ  женщинъ,  которыя  поручили  вамъ  сообщить  мнб 
ее  посредствомъ  Аглаи.  „Марія,  по  мпънію  ихъ,  не 
могла  ронять  веретена,  сидя  за  самопрялкою,  ибо 
веретепа  не  было  въ  рукахъ  еп;  а  если  оно  было,  то 
Марія  сидѣла  просто  за  пряжею".  Замъчаиіе  пстпппое, 
и  я  не  смѣю  сказать  противъ  пего  пи  слова.  Но  по- 
жалѣйте  жъ  вмѣстѣ  со  мною  объ  участи  историка, 
желающаго  быть  върнымъ,  и  именно  оттого  впадаю- 
щаго  въ  грубьш    ошибки.    Повѣсть:    Марьина  Роща 


основана  вся  на  древнихъ  рукописяхъ  и  преданіяхъ,- 
въ  ней  не  найдете  вы  ни  одного  выраженія,  ни  одной 
мысли,  которая  собственно  принадлежала  бы  новому 
издателю;  все  заимствовано  имъ  изъ  древнихъ  запи- 
сокъ — и  онѣ-то  сдѣлали  его  преступнпкомъ  противъ 
здраваго  смысла.  Въ  одномъ  изъ  старинныхъ  ману- 
скриптовъ,  кажется,  современномъ  великому  князю 
Владимиру,  сказано  именно,  что  Марія  сидѣла  за  са- 
мопрялкою; въ  другомъ,  принадлежащемъ,  если  не 
ошибаюсь,  ко  временамъ  Владимира  Мономаха,  гово- 
рится о  веретенѣ  въ  томъ  самомъ  мѣстѣ,  гдѣ  первый 
историкъ  упоминаетъ  о  самопрялкѣ — явное  несогласіе 
въ  происшествіяхъ!  Что  же  сдѣлалъ  новый  историкъ? 
Онъ  вздумалъ  одною  чертою  пера  согласить  несогласное, 
въ  угодность  одному  изъ  своихъ  Геродотовъ  поставивъ 
самопрялку,  а  въ  удовольстіе  другому  прпбавивъ  къ 
пей  веретено  и,  надобно  признаться,  естественною  въ- 
роятностію  пожертвовалъ  вѣрностп  исторической — не- 
счастіе,  нерѣдко  бывающее  и  съ  важными  историками, 
которые  въ  наше  время  описываютъ  происшествія,  слу- 
чившаяся за  десять  вѣковъ  до  Рождества  Христова. 
Неръдко  мы  ошибаемся  и  оттого,  что  ищемъ  вдали  той 
истины,  которая  у  насъ  передъ  глазами. — Для  чего  бы. 
иапримѣръ,  и  мнѣ,  вмѣсто  того,  чтобы  умирать  со 
скуки  надъ  пыльными,  едва  понятными  заппсками  древ- 
нихъ бытописателей,  не  спросить  у  первой  попавшейся 
мнѣ  крестьянки:  имѣетъ  ли  она  въ  рукахъ  веретено 
въ  то  время,  когда  сидитъ  за  самопрялкою?  Она  отвѣ- 
чала  бы  мнѣ  рѣшптельнѣе  всякаго  манускрипта,  совре- 
меннаго  великому  князю  Владимиру. — Впноватъ!  нечего 
и  говорить;  но  повторяю,  признаніе  половина  испра- 
вленія.  Что  же  касается  до  маденькаго  негодованія 
пашпхъ  любезныхъ  дамъ,  которымъ  показалось  смѣш- 
пымъ,  что  витязь  Рогдай  вмъстѣ  съ  золотыми  парчами 
дарилъ  Марію  лентами  и  бпееромъ,  а  не  жемчугомъ  и 
богатыми  ожерельями,  то  оно,  конечно,  дѣдаетъ  имъ 
честь.  Но  историкъ  не  можетъ  принять  его  на  свой 
счетъ;  онъ  самъ  досадовадъ  на  Рогдая  за  скупость 
его  и  неразборчивый  вкусъ,  однако,  прпнужденъ  былъ 
повиноваться  строгой  исторіп,  и  вмѣсто  жемчуга  и 
ожередьевъ — написать,  скрѣппвъ  сердце,  бпееръ  и 
ленты. 

Теперь  остается  мнѣ  (отвѣчавъ  вамъ,  какъ  спра- 
ведливому и  любезному  критику),  поблагодарить  васъ. 
какъ  добраго  пріятеля,  за  то  желаніе,  которымъ  вы 
заключаете  свое  письмо.  Сказанное  вами  объ  успъ- 
хахъ  моихъ  въ  трудахъ  кабинета  п  жизни  принимаю 
за  одно  доброжелательство  бдагороднаго  сердца,  и  же- 
ладъ  бы  найти  въ  немъ  вѣрное  предвѣщаніе,  по  край- 
ней мѣрѣ  въ  отношеніп  къ  поедъднему;  пбо  что  при- 
падлежнтъ  до  трудовъ  кабинета,  свободаыхъ,  уедппеп- 
ныхъ  п  невинныхъ,  то  (вы  знаете  это  по  собственному 
опыту)  никакой  блистательный  успѣхъ  не  можетъ  быть 
предпочтепъ  тому  скромному  и  тихому  наслажденію, 
которое  съ  пимъ  неразлучно;  слѣдовательно,  они  могу  тъ 
быть  нашимъ  счастіемъ,  илп,  если  хотите,  пѣкоторок» 
замѣпою  нашего  счастія  и  тогда,  когда  не  будутъ  увьн- 
чены  успѣхомъ. 

МОСКОВСКИ!  ЗАПИСКИ. 

I.    ДѢВПЦА    ЖОГЖЪ    ВЪ     РАСПНОВОЙ    ФЕДРѢ. 

Ноября  4-го  вндѣли  мы  па  московскомъ  театрѣ  въ 
первый  разъ  славпую  дѣвпцу  Жоржъ  Веймсръ,  въ 
ролѣ  Расішовой  Фсдры;  14  ноября  та  же  трагедія 
представлена  была  въ  другой  разъ. 

Эта  роль  можетъ  назваться  оселкомъ  трагпческаг.і 
таланта  въ  актрпсѣ.  Страсть  Федры  —  единственная 
по  своей  силъ — изображена  Расипомъ  съ  такпмъ  со- 
вершепствомъ,  какого,  можетъ-быть,  не  пайдемъ  н:і 
въ  одномъ  пронзведепіп  сгнхотворцевъ  и  древппхъ 
и  новыхъ.  Авторъ  нмълъ  искусство  (по  искусство, 
нзвѣстпое  одппмъ  только  гепіямъ  первой  степепп), 
осповать  всю  трагедію  свою  пс  па  ироисшествіяхъ  ис- 
обычайпыхъ,  возбуждающихъ  любопытство,  изумлен іе, 
ужасъ,  но  просто  на  одной  сильной  страсти,  которой 
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раекрытіе,  оттбнки  п  измѣненія  составляютъ  един- 
ственно сущность  его  трагедіп.  И  какая  страсть!  Съ 
порваго  взгляда  отвратительная,  не  могущая  произвести 
никакого  участія — страсть  супруги  Тезеевой  къ  Те- 
зееву  сыну.  Естественно  ли  желать,  чтобы  она  могла 
оыть  увѣнчепа  успѣхомъ?  И,  несмотря  па  то,  па  уча- 
стіи  въ  этой  страсти  осиована  вся  трагедія.  Въ  чемъ 
же  состоитъ  очаровапіе  Федры.  Отчего,  видя  ее,  не 
паходимъ  въ  себъ  того  пепріятнаго  чувства,  которое 
производить  въ  пасъ  присутствіе  ужаснаго  преступ- 
ника, по  болѣе  наполнены  тою  сострадательною  пѣж- 
иостію,  съ  какою  взпраемъ  па  существо  певинное  и 
несчастное,  и,  погружаясь  въ  мелапхолію,  готовы  ска- 
зать вмѣстѣ  съ  Шекспировою  Офеліею: 

О  \ѵЬаС  а  иоЫе  тігкі  ів  Ьеге  о'егіЬгоѵѵп! 

Когда  бы  Федра  сама  желала  удовлетворения  стра- 
сти своей,  когда  бы  она  сама  не  гнушалась  ею  го- 
раздо болѣе,  нежели  зритель,  тогда  не  могли  бы  мы 
видѣть  ее  безъ  отвращсаія  на  сценѣ;  по  опа  жертва, 
и  жертва  самая  трогательная,  преступленія  непроиз- 
вольпаго!  Въ  какую  минуту  является  опа  передъ  гла- 
зами зрителя!  Утомленная  безполезного  борьбою  съ 
■сердцемъ  своимъ,  потерявъ  и  силу,  и  мужество,  и 
привязанность  къ  жизни,  она  приходитъ  взгляпуть  въ 
послѣдній  разъ  на  солнце,  на  лучезарнаю  своею 
прародителя,  съ  которымъ  прощается  навѣки.  По- 
эту не  осталось,  невидимому,  ничего  прибавить  къ 
нзображепію  этой  страсти,  ибо  она  уже  не  можетъ 
усилиться,  но  она  можетъ  представлена  быть  въ  но- 
выхъ  оттѣийахъ.  Ложные  слухи  о  Тезеевой  смерти  и 
материнская  нѣжпость  опять  возвращаютъ  Федру  къ 
жизни.  Смерть,  послѣднее  благо  свое,  приноситъ  опа 
въ  жертву  дѣтпмъ,  и  сія  же  материнская  пѣжпость 
приводить  ее  къ  Ипполиту;  но  здъсь  ожидало  ее  то 
мстительное  божество,  которое  поселило  въ  душѣ  ея 
виновный  пламень.  Федра  приходитъ  просить  покро- 
вительства своему  сыну,  и  можетъ  говорить  объ  од- 
ной только  своей  любви;  гибельное  признаніе  сдѣлапо, 
а  Тезей  живъ!  Какое  положеніе  для  существа,  создап- 
яаго  любить  добродѣтель  и  столько  времени  боро- 
вшагося  съ  судьбою,  чтобы  удалить  отъ  себя  престу- 
пленіё!  И  только  сею  минутою  ужаса,  когда  самая  спо- 
собность чувствовать  и  мыслить  была  уничтожена  въ 
душъ  Федры,  могла  воспользоваться  Энона,  чтобы 
оклеветать  Ипполита:  Федра  приходитъ  въ  себя  и 
первая  мысль  ея:  спасемъ  певиппость.  Она  стремится 
къ  Тезею — новый  ужасъ!  Опа  узнаетъ,  что  Ипиолитъ 
чувствителенъ,  но  чувстеителенъ  къ  другой.  Этотъ 
ударъ  послѣдній.  Федрѣ  оставалось  почувствовать 
муку  ревности;  восклицаніе:  іі  Гаиі  регйге  Агісіе!  вы- 
рывается не  изъ  сердца  ея:  это  вопль  изступленія,  но 
•оно  продолжается  недолго;  въ  Федрѣ  одна  только  не- 
нависть, снльнѣйшая  прежвяго,  къ  жизни,  и  ненависть 
къ  себъ  самой — она  умнраетъ,  но  ея  послѣднее  слово: 
Ипполитъ  невипенъі  Во  все  продолженіе  трагедіп 
«на  только  несчастна:  сердце  ея  ни  ыа  минуту  не 
участвовало  въ  томъ  преступлены,  въ  которое  она 
ввергнута  была  помѣшательствомъ  страсти. 

Выраженіе  такихъ  характеровъ,  каковъ  характеръ 
■Федры,  столь  трудное  для  стихотворца,  есть  въ  то  же 
время  и  самое  трудное  для  актера.  Поэтъ,  ве  имѣя 
пособія  въ  происшествіяхъ*  поддерживающихъ  вни- 
мавіе  и  любопытство,  долженъ  поработить  душу  и 
зрителя  и  читателя  своего  вѣрнымъ  изображеніемъ 
■страсти,  которая  тогда  только  можетъ  быть  привле- 
кательна, когда  почерпнута  изъ  самой  натуры,  когда 
удержапъ  естественный  ея  ходъ,  когда  всѣ  ея  иямѣ- 
ііенія  вѣроятны,  и  когда  между  сильными  и  главными 
ея  положеніями  соблюдена  необходимая  постепенность, 
-служащая,  такъ-сказать,  нитію  соединенія  одного  съ 
другпмъ.  Что  въ  стихотворцѣ  сдогъ,  то  въ  актерѣ 
чѣлодвижеиія,  голосъ,  лицо;  но  знаніе  натуры,  вообра- 
жевіе  и  чувство  какъ  въ  томъ,  такъ  и  въ  другомъ 
должны  быть  почти  одинаковы,  съ  тою  только  раз- 
ппцею,  что  первый,  будучи  творцомъ,  руководствуетъ 
посдъдняго,     а    самъ    не     сдъдуетъ     никому,     кромъ 


одного  изобрѣтательнаго  своего  генія.  Поэтъ,  не  имт.я 
чувствительности  и  званія  природы,  не  изобразить 
намъ  сильнаго  характера  со  всеми  оттѣвками;  ак- 
теръ,  не  имѣющій  пи  того,  пи  другого,  или  не  пой- 
метъ  памѣревій  поэта,  пли  пе  будетъ  способепъ  на- 
полниться его  чувствами  до  такой  степени,  чтобы,  за- 
бывъ  въ  себѣ  актера,  совершенно  переселиться  въ 
характеръ  и  положеніе  представляемаго  имъ  лица. 

Судьба  ипыхъ  трагедій  рѣшена  бываетъ,  можно 
сказать,  однимъ  только  счастливымъ  выборомъ  тра- 
гическаго  происшествія.  Напримѣръ,  въ  Лямотовой 
Инесѣ,  посредственной  по  слогу  и  плапу,  трогаетъ 
насъ  одпо  положеніе  главпыхъ  лицъ;  и  актриса,  пред- 
ставляющая Инесу,  даже  пе  имѣя  таланта  пре  восход- 
наго,  всегда  возбудитъ  чувствительность  въ  зрители, 
ибо  онъ  уже  предубѣжденъ  въ  ея  пользу  трогатель- 
нымъ  ея  положеніемъ.  Но  Федра...  падобпо  быть  та- 
кимъ  великимъ  поэтомъ,  каковъ  Гасинъ,  чтобы  плѣ- 
нить  насъ  изображеніемъ  страсти  ея  —  и  падобпо 
быть  актрисою  превосходною,  чтобы  представить 
намъ  Федру  такою  точно,  какою  изобразилъ  ее  стихо- 
творецъ.  Почти  во  всѣхъ  другихъ  трагедіяхъ  положе- 
нія  измѣняются  и  страсти  въ  нѣкоторыя  только 
минуты  восходятъ  въ  высочайшую  степень;  папрп- 
мѣръ,  страсть  Герміоны  тогда  только  обнаруживается 
во  всей  своей  силѣ,  когда  сія  оскорбленная  принцесса 
говоритъ  въ  послѣдпій  разъ  съ  Пирромъ;  и  опа  дохо- 
дитъ  до  изступлепія,  когда  Орестъ  объявляетъ  Гер- 
міонѣ  о  смерти  Пирра;  въ  другія  минуты  опа  спо- 
койнѣе  и  болѣе  скрыта  въ  глубппѣ  души;  любовь  За- 
иры  есть  тихая  пѣжность,  тогда  только  обращаю- 
щаяся въ  страдапіе,  когда  сердце  Запры  начипаетъ 
колебаться  между  привязанностью  къ  Оросмапу  и 
должностью  христіанки.  И  актриса,  представляющая 
или  Герміону,  пли  Заиру,  находитъ  великое  пособіе 
въ  тѣхъ  положеніяхъ,  который  етихотворецъ  даетъ 
симъ  лицамъ:  опа  заимствуетъ  силу  отъ  роли.  На- 
противъ,  страсть  Федры  возведена  уже  па  высочай- 
шую степень  свою,  такъ-сказать,  прежде,  нежели 
Федра  является  передъ  глазами  зрителя;  пѣтъ  посте- 
пенности; она  одинакова-  отъ  первой  сцены  до  по- 
слѣдней:  это  изступлепіе,  это  болѣзнь;  актриса,  кромѣ 
тѣхъ  частпыхъ  пОложеній,  въ  которыя  приходитъ  опа 
въ  продолжепіе  трагедіи,  имѣетъ  собственное,  глав- 
ное, такъ-сказать,  независящее  отъ  обстоятельств!» 
трагичеекпхъ  и  только  измѣпяемое  оными:  опа  долж- 
на быть  въ  пзстуилепіп  уже  за  сценою  и  сохранить 
это  изступленіе  до  конца  трагедіи,  сохраняя  притомъ 
и  необходимые  оттѣнки  его;  напримѣръ,  Федра  въ  прп- 
сутствіи  Ипполита  не  можетъ  быть  тою  Федрою,  кото- 
рую мы  видѣли  за  минуту  съ  Эноною,  по  страсть  ея  вся 
та  же.  И  все  искусство  актрисы,  представляющей  это 
лицо,  состоитъ  въ  томъ,  чтобы  она,  пе  выходя  ни  на 
минуту  изъ  главнаго  своего  положенін,  умѣла  примѣ- 
нятъ  его  къ  тому  чувству,  которое  етихотворецъ,  со- 
гласуясь съ  Обстоятельствами,  влагаетъ  въ  уста  ея. 

Надобно  отдать  справедливость  дѣвицѣ  Жоржъ. 
Она  исполнила  почти  всѣ  требовапія  въ  роли  Федры: 
зрители  ни  на  минуту  пе  могли  забыть,  что  они  вп- 
дятъ  передъ  собою  песчастпую  жертву  непроизвольной 
страсти.  Федра  явилась,  поддерживаемая  Эпопою 
(мы  увидѣли  величественную  жепщипу,  въ  прекраепомъ 
бѣломъ  платьѣ,  съ  маленькою  золотою  діадемою  на 
головѣ,  въ  богатой  мавтіст,  лицо  греческое,  стапъ 
царицы,  руки  прелестный); — ея  походка,  бдъдпость  е:і 
лица,  слъдствіе  внутренней  скорби,  глаза  мутные, 
лишенные  послѣдняго  блеска,  но  полные  выражепія 
тайной  страсти,  —  все  изображало  Федру,  палимою 
внутреннимъ,  неестестееннымъ  иламенемъ.  Опа  сѣла, 
наклонила  голову;  Энона  ей  говорила,  но  слова  Энопы 
не  доходили  до  ея  слуха;  вся  душа  ея  погружена 
была  въ  то  горестное  чувство  любви,  которое  слива- 
лось въ  ней  съ  желаніемъ  смерти... 

Ѵои.8  Ьаівбег  1е  іоиг  ^пе  ѵопз  ѵепіег  сЬегсЬег! 
говоритъ  Энона.  Федра,  вмѣсто  того,  чтобы  ей  отве- 
чать, обращается  къ  солнцу: 


106 


гТоЫе  еі  Ьгіііапг  пиіепг  сРппе  ігізіе  ГатіПе, 
Тоі,  аопі  та  тёге  озаіг,  зе  ѵапіег  гГёіге  ПІІе, 
С^ ч і  реиі-ёіге  гои§;і(.  аи  ІгоиЫе  оіі   Іи  те  ѵоіз, 
8о1еіІ,  зе  іе  ѵіепз  ѵоіг  роиг  1а  дегпіёге  Гоіз! 
Эти    слова,    прекрасно     выраженный,    сказавы   были, 
если   Бе    ошибаюсь,    с.іпшкомъ    торжественно  ц    сь 
чѵвствомъ  горестп  сильной;  а  я  желалъ  бы  иайтя  въ 
ппхъ  болве  выражепія  тихой  упылости,  ибо  опп  изли- 
ваются нзъ  страстной  души,  растрогапвой   мыслью   о 
блпзной  смерти.    Федра,  за  минуту.    погружена    была 
въ   горестное   размышлепіе  о  своемъ    жребіи:    жизнь 
представлялась  ей  бремепемъ  тяжкпмъ,  и  на  лицъ  ея 
паписапо  было  отчаявіе  мрачное,  вѣсколько  угрюмое; 
по  слова  Злобы: 

Ѵоив  Ьаіззег  Іе^иг  ^ие  ѵоиз  ѵепіег  сЬегсЪег! 
пробудили  въ  ней  мысль  о  смерти — мысль,  трогатель- 
ная для  того,  кто  въ  жизни  видитъ  одно -страданіе  п 
потерялъ  всѣ  падежды  (ибо  она  тіредставляетъ  ему 
тихое  ^ бѣжпще);  по  вмвсть  съ  этою  мыслью  соеди- 
няется въ  немъ  п  другая,  столь  же  трогательная,  о 
разлукѣ  съ  тѣмъ,  что  ему  дорого;  а  сія  последняя 
устремляетъ  душу  его  и  къ  тѣмъ  предметамъ  любви, 
которые  опъ  готовъ  оставить:  все  это  производитъ 
пе  горесть,  а  тихое  упыніе.  Надобно  замѣтить,  что 
стпхи: 

КоЫе  еі  Ьгіііапі  апгенг  п  проч. 
служатъ  приготовленіемъ  къ  той  мечтательности,  въ 
которую  Федра  погружается  черезъ  минуту,  мечтатель- 
ности, которая  безъ  сего  приготовлепія  была  бы  пс- 
сообразиа  съ  прежішмъ  угрюмымъ  ея  отчаяпіемъ.  Ска- 
завъ  солнцу:  прости!  Федра,  по  естественной  связи 
чувствъ,  переносится  мыслью  къ  Ипполиту,  ибо  ли- 
шиться жпзпи  п  Ипполита  для  пея  одно  и  то  же,  но 
при  этомъ  Боспоминапіи  изглаживается  въ  пей  всякое 
другое  чувство,  и  остается  одна  любовь:  она  видитъ 
его  передъ  собою;  ей  представляются  тѣ  минуты  му- 
чительпаго  наслажденія,  когда,  уединенная,  подъ  тѣпію 
лѣсовъ,  питаясь  своею  страстью,  она  слѣдовала  взо- 
рами за  Ипполптомъ,  летящпмъ  въ  отдалепіи,  на  ко- 
лесницѣ. 

Оп  ѵоив  ѵоіі  тоіпв  воиѵепі,  огдиеіііеих  еі  заиѵаде, 
Тапібі  Гаіге  ѵоіег  ип  сЬаг  виг  1е  гіѵа^е  и  проч. 
говоритъ  Тераменъ  въ  первой  сценѣ  Ипполиту.  Ра- 
сипъ,  который  имѣлъ  искусство  ко  всему  пригото- 
влять своего  зрителя  зарапѣе,  хотѣлъ  вѣроятно  объяс- 
нить этими  стихами  то,  что  говоритъ  Федра  въ  сценѣ 
съ  Эпопою: 

1)іеих,  дие  не  зиіз-^е  аззізе  а  ГотЬге  йез  Гогбів! 
(^папсі  роиггаі^е,  аи  Ігаѵегз  Й'ипе    поЫе  роиззіёге, 
Ьиіѵге  Йе  Гоеіі  ии  сЬаг  Гиуапг.  Йапз  1а  саггіёге? 
Въ  этомъ  мѣстѣ  дѣвица  Жоржъ  была  восхитительна. 
Слова  Эноны: 

С^иоі,  ѵоиз  пе  регйгег  роіпі  сеііе    сгиеііе    епѵіе? 

Ѵоиз  ѵеггаі-іе  іои)оигз,  гепопсапг,  а  1а  ѵіе, 

Раіге  йе  ѵоіге  гаогі  Іез  іипезіез  арргёЧз? 
ве  коснулись  ея  внимапія;  глаза  ея,  прежде    мрачные 
и  совершеппо  потухшіе,  послѣ  словъ: 

боіеіі,  ^е  Іе  ѵіепв  ѵоіг  роиг  1а  аегніёге  іоіз! 
иало-по-малу  начали  оживляться,  и  опи  уже  блистали 
(по  блистали  тт>мъ  яркнмъ  огпемъ,  который  выражаетъ 
пе  радость,  а  сильпый  безпорядокъ  душевный),  когда 
опа  сказала: 

Біеѵдх,  дие  пе  виів^е  аззізе  а  ГотЬге  Дев  іогёіз  ипр., 
и  зритель,  прежде  пежели  опа  пропзпесла  эти  слова, 
былъ  уже  приготовлепъ  къ  чувству  необыкновенному: 
опъ  угадывалъ,  что  душа  Федры  занята  была  какимъ- 
то  впезаппымъ  впдѣпіемъ,  и  то,  что  опа  сказала,  только 
объяснило  его  темпую  догадку.  Вотъ  что  зпачптъ  на- 
блюдать постепенность  въ  переходѣ  отъ  одного  дви- 
жепія  къ  другому!  Но  это  искусство  извѣстпо  однпмъ 
только  велпкимъ  артистамъ. 

,,С;иоі,  гоааате!"  воскликнула  Энона.  Въ  минуту 
смятепіе  и  ужасъ  заступили  мѣсто  любви  на  лицѣ 
Федры,  всѣ  черты  ея  перемѣнплпсь;  этотъ  быстрый 
переходъ  нзъ  одного  состояпіп  въ  другое,  совершенно 
ему  противное,  выражепъ  былъ  прекрасно. 


Эпоса  тмоляетъ  Федру  вверить  ей  свою  тайну;  она 
бросается  па  колѣва: 

Мааате.  аи  нот  іЗез  ріеиг?  дие  роиг  ѵоиз  з'аі  ѵегзёз, 
Раг  ѵое  ГаіЫез  ^епоих  дие  ^е  Ііепз  етЬгаззёв, 
Бёііѵгег  топ  ёзргіг,  ае  се  Гилегіе  (Зоиіе. 
Въ  продолжепіе  этпхъ  стиховъ  жестокая  борьба  изо- 
бражена была  на  лицѣ  Федры,  котораго  мускулы  ка- 
зались напряженными;  по  Эпопа  замолчала,  и  Федра 
была  уже  спокойна,  обо  отчаянная  рѣшимость  засту- 
пила въ  пей  мьсто  мучптсльпаго  волневія;  она  при- 
близила свое  лицо  къ  лицу  Эноны; 

„Ти  1е  ѵеих" — сказала  опа  съ  глубокпмъ  чувствомъ: 
казалось,  что  слова  сіи  выражали:  безумная,  чего  ш» 
хочешь!  п  ова  приблизила  свое  лицо  къ  Эноиѣ,  какъ- 
будто  для  того,  чтобы  разсмотрхть  въ  глазахъ  ея,. 
точпо  ли  желаетъ  опа  открыть  такую  страшную  тайну; 
яіёѵе-іоі",  во  второе  представлепіе  эти  два  слова 
произпесепы  были  гораздо  лучше,  пежели  въ  первое- 
Тогда  Федра,  сказавши:  Іи  1е  ѵеих.  прибавила  съ- 
поепѣшшостыо:  Іёѵс-Юі,  и  быстрымъ  движепіемъ  руки 
подияла  Эвоиу;  въ  голосѣ  ея  чувствительна  была  одна 
только  ръшимость!  Но  въ  послѣдпій  разъ,  послѣ  двухъ 
нервыхъ  словъ  (Чи  1е  ѵеих)  опа  отвратила  глаза  отъ 
Эноны,  сдѣлала  тихое  движете  рукою  и  произнесла 
съ  глубокимъ  упыпіемъ,  послѣ  мппутнаго  молчаніяг 
Іёѵе-Іоі!  Самый  звукъ  ея  голоса  приготовлялъ  уже  зри- 
теля къ  тому,  что  опъ  услышитъ,  и  глаза  ея  въ  то  жъ 
время  говорили:  какое  признаніе  должна  я  сдѣлать^ 
и  для  чего  принуждена  я  его  сдѣлатъ! 

Ти  таз  оиіг  1е  сотЫе  аев  Ьоггеигз... 

.Гаіте... 
•Гаітс  Иірроіуіе,  хотт.ла  опа  сказать — и  быстрота,  съ. 
какою  произнесено  было  слово  ,)'аіте,  показывала,  что- 
опа  спъшила  избавить  себя  отъ  тягостнаго  признанія; 
по  при  имени  Ипполита  рѣшимость  ея  исчезла,  она, 
смутилась,  затрепетала: 

—  А  се  пот  Гаіаі  ]е  ігетЫе,  ^е  ігіввоппе... 

Т'аіте... 
последнее   слово    сказано    было  тихо  и  съ  робостіют 
такъ,  какъ  и  слѣдующія: 

Ти  соппаіз  се  Шз  и'Атагопе, 

Се  ргіпсе  ві  Іоп^іетрв  раг  тоі-тёте  орргітё? 
опа  хотѣла,    чтобы  Эпопа  ее  угадала,    по    въ  то  жъ 
время  страшилась  ея  проницательности... 

Севі  юі  диі  Газ  потплё!  опа  произнесла  это  рази- 
тельное слово  робкимъ,  почти  невнятнымъ  голосомъ,, 
со  стыдомт.,  ужасомъ  и  отвращепіемъ;  она  пе  смѣла. 
обратпть  глаза  па  Эпопу  и  двнжепіемъ  руки  хотѣла,. 
какъ-будто,  ее  отъ  себя  удалить,  ибо  слова  Эноны: 

Нірроіуіс?  Сганав  аіеих! 
были  и  для  пея  какого-то  ужасною  новостью,  которой 
опа   ожидала,  по  которую    все   еще   слпшкоыъ    рано- 
услышала. 

Мопологъ:  „Моп     таі     ѵіепі     йе  ріаз    Іоіп"    еіс. 
прочтепъ    былъ  во    второй  разъ  несравненно  лучше, 
нежели  въ  первый;  надобно  было  слѣдовать  за  двпже- 
ніями  лица  актрисы,  чтобы  раздѣлпть  съ  нею  всѣ  тѣ. 
чувства,  который  выражала  опа  словами: 
Епѵаіп  зпг  Іев  апіеіз  та  таіп  Ьгйіаіі  Гепсепз: 
О^иапсі  та  ЬоисЬе  ітріогаіі  1е  пот  ае  1а  гіёезве, 
Л'ааогаіз  Нірроіуіе;  ее  1е  ѵоуапі  запв  сезве, 
Мете  аи  ріеа  аез  аиіеіз  дие  ^е  іаізаіз  Гатег, 
Л'оп*гаіз     іоиі  а  се  (Ней  дие  ^е  п'озаіз  поттег. 
Въ  эту  мппуту  глаза  ея,  оживленные,  блестящіе.  вы- 
ражали все  пзступленіе  любви;  опа  видѣла  передъ  со- 
бою   того    бога,    котораго    наименовать  не    сміъла. 

Въ  четвертой  сценѣ,  когда  Папопа  пзвѣщаетъ  ее  о 
смерти  Тезеевой,  опа  произносить  одно  только  слово: 
сіеі!  по  эта  сцепа  едва  ли  не  одна  изъ  самыхъ  труд- 
пыхъ;  и  надобпо  прпзпаться,  что  дѣвпца  Жоржъ  по- 
казала въ  пей  дарованіе  актрисы  превосходной,  кото- 
рая пи  па  мппуту  не  удаляется  отъ  характера  и  по- 
ложепія  своей  роли. 

Третья  сцена  оканчивается  стпхамп: 
те  І'аі  Іоиі  аѵоиё;  )е  пе  т'еп  герепе  раз: 
Роигѵи  дие  йе  та  тогі  гезресіапі  Іез  арргосЬез. 
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Ти  пе  т'аГШ^ез  ріиз  раг  гГіпіизіез  гергосЬез, 
Е(,  Г|це  іеэ  ѵатз  $есоигв  сеззепЬ  сіе  гарреіег 
ІІп  гезге  <іе  сЬаІеиг  Іоиі;  ргёі  а  в'ехЬаІег. 

Положеиіе  Федры  все  то  же.  какое  и  въ  начале  сце- 
пы; вдр  у  гъ  слышитъоаа  отъ  Папопы.  что  Тезея  петъ: 

Нірроіуіе  коп  Гіія  ѵіепі  (ГарргепоѴе  $а  тогЬ. 
Опа  говорптъ  одно  только  слово:  сіеі!  по  какимъ  то- 
лосомъ  и  съ  какимъ  впдомъ?  Обыкновенная  актриса 
приняла  бы  это  нзвестіе  съ  громкимъ  восклпцапіемъ, 
которымъ  выразила  бы  одпо  только  то,  что  ооо  по- 
разило ее,  какъ  новость.  Но  слово:  сіеі!  выражаетъ 
«овсѣмъ  пвое.  Тезеева  смерть  пе  можетъ  быть  сама 
по  себе  ужаспою  для  Федры.  ибо  для  пея  петъ  уже 
несчастія — она  решилась  умереть;  опа  можетъ  па  пее 
Іѣйствовать  только  потому,  что  имеетъ  пѣкоторое 
отпошепіе  къ  главному  и  едипстееппому  ея  чувству. 
К  голоеомъ  тихпмъ,  съ  впдомъ  сомпепін,  нерешитель- 
ности, какъ-будто  стараясь  проникнуть  въ  то  буду- 
щее, которое  вдругъ  совершенно  изменилось  для  оея 
съ  смертью  ея  супруга,  по  еще  пе  имея  никакой  ясной 
мысли  п  пе  позволяя  себе  останавливаться  па  той, 
которая  одна  протчвъ  воли  въ  душе  ея  пробуждается, 
опа  говоритъ:  сіеі!  Это  слово  заключаетъ  въ  себе  це- 
лое  положеніе.  Произнеся  его,  Федра  остается  погру- 
женною въ  задумчивость;  опа  мечтаетъ,  въ  душе  ея 
стѣспнлось  множество  смутпыхъ  мыслей  и  чувствъ;  по 
прп  словахъ  Эпоньт: 

Ѵоіге  Латпае  аеѵіепі  ппе  Гіатте  огаіпаігеі 
она  пробуждается,  глаза  ея  блистаютъ,  и  зритель  уга- 
дываетъ,  что  Эпопа  встрѣтила  то  чувство,  па  которомъ 
Федра  не  смѣла  остановиться.  Опа  съ  жадностью  прі- 
ем.іетъ  и  одобряетъ  те  советы,  которые  страшилась 
сама  себѣ  сделать;  опа  уже  согласна  остаться  жить, 
и  жить  для  пользы  сына;  во  это  одинъ  обмапъ!  Неяс- 
ностью матери  украшаетъ  опа  въ  своихъ  глазахъ  ви- 
новную любовь  къ  Ипполиту:  опа  остается  жать  для 
одного  только  Ипполита.  Таковы  чувства,  которыя  де- 
вица Жоржъ  прекрасно  выразила  немою  игрою  своею 
въ  IV  н  V  сцепахъ  перваго  акта. 

Этнхъ  замечапій  довольно.  Скажемъ  вообще,  Федра 
во  второй  разъ  была  гораздо  лучше  представлена,  не- 
жели въ  первый  (здѣсь  разумею  одну  девицу  Жоржъ); 
пзступлепіе  ревпости  въ  четвертомъ  акте  и  слѣдующее 
запимъ  отчаяніе  выражепы  были  сильпѣе;  чувство,  съ 
какимъ  сказапъ  былъ  стихъ  (III  актъ,  сцена  1): 
О^іюідие  ЗсуіЬе  еі  ЬагЬаге,  еііе  а  роагіапі  аітё, 
привело  зрителей  въ  восхпщепіе:  его  произнесла  сама 
Федра,  которая  слишкомъ  зпаетъ,  что  такое  страстная 
любовь,  и  которая  жпветъ  одною  любовью.  Заметимі. 
еще  одпо  выражепіе.  Федра,  мучимая  ревностью,  го- 
ворптъ: 

-Аіі!  йоаіеиг  поп  епсоге  ёргоиѵёе! 
А  ^ие1  поиѵеаи  Іоигтепі  ^е  те  зиіз  гёзегѵёе! 
Топі  се  ^ие  ^'аі  зоиІТегі.,  тез  сгаіпіез,  тез  Ігапзрогіз, 
Ьа  Гпгеиг  Йе  тез  Геих,  ГЬоггеиг  йе  тез  гетогиз, 
Еі  Й'ип  геГиз  сгиеі  ГіпзиррогІаЫе  ііуиге, 
К'ё[аі(;  ^и'пп  ГаіЫе  еззаі  Аа  Юигтепі  ^ие  ^'еп(3иге? 
Из  8'аітеіи!  Раг  ^ие1  сЬагте  олі-ііз  Іготрё  тез  уеих. 
Соттепізезопі-іізѵцз.аериіз  ^иапа',(1аI^8^ие1з1^еиx? 
Ти  1е  заѵаів:  роиг^иоі  те  Іаіззаіз-іи  зёіиіге? 
Выражепіе:  іи  Іе  заѵаіз  прпиадлежитъ  къ  тѣмъ  пемпо- 
гимъ  высокпмъ  (зпЫіте)   выраженіямъ    чувства    или 
мыслей,  которыя  изумляютъ  пасъ  въ  великихъ  трагн- 
кахъ;  его  можно  поставить  па    ряду  съ  ци'і1  тоипи 
стараго  Горація,  съ  ^ш  Іе  Га  Йіі   Герміоиы  и  съ  Ііе 
Ііаз  по  сіііісіегп  МакдуФФа  въ  Шекспировомъ  Макбете. 
Федра    говоритъ    Эпонѣ:  іи  1е  ваѵаіз,  а  она  сама,  за 
пѣсколько  часовъ,  въ  первый    разъ    сказала  о  любви 
своей;  вотъ  сумасшествіе  ревности,  вотъ  изступленіе 
страстной  души,  совершенно  разстроеппой  и  все  обви- 
пяющей'  въ  своемъ  страдапіп.   Въ    этомъ  мѣстѣ  игра 
дѣвицы  Жоржъ  была  несравненна. 

Теперь  позволимъ  себѣ  заметить  то,  что  кажется 
памъ  педостаткомъ  въ  игре  этой  актрисы;  опа  иногда 
излишпе  заботится  о  своей  наружности;  напримѣръ, 
въ  самыхъ  сильвыхъ  мѣстахъ  не  забываетъ  опа  по- 


правлять свое  покрывало,  волосы,  порфиру;  также? 
заметно  иногда,  что  опа  хочетъ  плѣпить  глаза  живо- 
писным!, своемъ  положепіемъ.  Такая  заботливость  не 
уеплнваетъ,  а  развѣ  только  ослабляетъ  то  чувство, 
которое  игрою  своею  производитъ  она  въ  сердце  зри- 
теля: Федра.  оправляющая  па  себе  порфиру,  въту  самую 
мппуту,  когда  она.  забывшись,  открываетъ страсть  свою 
Ипполиту,  сама  выводитъ  пасъ  изъ  очаровапія,  и  мы 
находимъ  въ  вей  одну  только  актрису.  Лъап и.о.  Жоржъ^ 
кажется,  не  имеетъ  причины  бояться,  чтобы  зрители, 
смотря  на  выразительное  лицо  ея,  могли  не  забыть 
объ  ея  платье:  чѣмъ  мевее  будетъ  опа  думать  о  дъіі~ 
ствін  па  глаза,  темъ  более  будетъ  действовать  па. 
сердце. 

Некоторые  изъ  зрителей  недовольны  ея  декламаціею; 
они  пазываютъ  ее  пѣніемъ.  Не  беремъ  на  себя  ре- 
шить, справедливо  ли  они  мыслятъ,  во  спрашиваемь: 
можно  ли  читать  стихи  какъ  прозу,  и  особливо  стихи 
трагическіе?  Языкъ  трагедіи,  въ  особенности  Француз- 
ской, совершевво  отличенъ  отъ  того  простого  языка, 
который  употребляемъ  въ  общежитіи  (онъ  гораздо, 
пышнее,  украшеввее,  ибо  онъ  стихотворный);  такой 
пеобыкповенвый  языкъ  не  требуетъ  ли  и  выраженін 
пеобыкновеппаго?  Декламація  грековъ,  какъ  известно, 
весьма  близко  подходила  къ  пѣпію,  а  языкъ  трагиковт. 
греческихъ  (по  уверепію  зпатоковъ  греческаго  языка) 
несравненно  простее,  нежели  языкъ  трагиковь  Фраи- 
цузскихъ.  Стихи  шестистопные  съ  риѳмама,  съ  цезу- 
рою слишкомъ  ощутительпою,  были  бы,  если  пе  оши- 
баюсь, испорчены  простою  прозаического  депламаціею: 
простота  обыкновенная  разговора  пе  можетъ  согла- 
соваться съ  пышпостію  стихотворного:  такое  соедипе- 
піе  неестественно;  отъ  пего  могло  бы  произойти  одна 
только  безобразіе. 

Время  пе  позволяетъ  намъ  ничего  сказать  о  пред- 
ставленіп  Мсропы.  Девица  Жоржъ  въ  некоторыхъ. 
сцепахъ,  особливо  въ  той,  где  опа  говоритъ  съ  Эги- 
стомъ,  не  зпая,  что  онъ  ея  сынъ,  и  въ  сцепѣ  между 
ею,  Эгистомъ  и  Полифоптомъ  была  песравпеппа.  Какъ- 
истиппая  мать  и  какъ  величественная  царица,  упала 
къ  погамъ  опа  убійцы  КресФОпта,  воскликпувъ: 
С;ие  ѵоиз  1*аиь-і]  йе  ріиз—  Мёгоре  езі  а  ѵоз  ріесіз! 
А  въ  ту  минуту,  когда  молодой  герой  оеыпаетъ  По- 
лпфонта  упреками,  па  лице  ея  изобразились  и  ужасъ, 
производимый  дерзостію  Эгиста,  котораго  жизнь  была 
въ  рукахъ  тирана,  и  гордое  восхищеніе  матери,  пле- 
няющейся пеустрашимостію  милаго  сына.  Въ  первомъ. 
акте,  если  пе  ошибаюсь,  казалась  она  излишне 
горестною:  такая  преждевременная  горесть  ослабила 
несколько  то  действіе,  которое  могло  бы  иметь  на 
зрителя  ея  отчаяніе  въ  конце  второго  акта,  когда 
нззещаютъ  ее  о  мнимой  смерти  Эгиста.  Мпогіе  изъ 
зрителей  также  заметили,  что  опа  и  въ  роли  пре- 
красной поселянки  Катерины  была  несколько  Ме- 
ропою. 

Заключпмъ:  мы  опредѣляемъ  превосходство  трагедіп. 
по  тому  впечатлѣпію,  которое  она  оставляетъ  въ  на- 
шей душѣ;  и  это  впечатлѣніе  тогда  только  можетъ 
быть  сильно,  когда  поражаютъ  насъ  не  одпѣ  отдѣль- 
пыя  красоты,  но  когда  вся  трагедія — въ  содержанііц 
плане,  слогѣ,  характерахъ— имѣетъ  надлежащее  пре- 
восходство; тогда  мелкія  погрешности  или  остаются 
незаметными,  или  имѣютъ  на  насъ  самое  слабое 
действіе,  не  уменьшающее  главнаго  и  общаго.  То  же 
самое  можпо  сказать  и  объ  игрѣ  трагическаго  актера: 
если  выходпмъ  изъ  театра  съ  душою  растроганною,  и 
если  это  впечатлепіе  столь  сильно,  что  оно  пѣсколько- 
времепи  не  оставляетъ  пасъ  и  посреди  разсѣяпія,  или 
даже  препятствуетъ  ему  предаваться,  то  мы  имеемъ 
право  назвать  актера  превосходнымъ — следовательно 
имя  актрисы  превосходной  припадлежитъ  девице. 
Жоржъ  но  ;  праву;  но  степепи  сего  превосходств:! 
определить  пе  можемъ:  опа  определяется  только  по. 
сравпенію. 
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II.    ДѢВИЦА     ШОРЖЪ     ВЪ     ДИДОНѢ     ЛЕФРАНА-ДЕ-ПОМПИНЬЯНА. 
ВЕСТРИСЪ.    ДЮПОРЪ.    ФРОЖЕРЪ. 

Скажемъ  нѣсколько  словъ  о  самой  трагедіи.  Ле- 
Франъ заимствовалъ  главный  и  самыя  разительный  по- 
ложенія  у  Виргнлія,  но  онъ  имѣлъ  искусство  охладить 
и  сдѣлать  непривлекательнымъ  все  то,  что  восхи- 
щаетъ  насъ  въ  Энеидѣ.  Надлежало  быть  Расиномъ,  то- 
есть  имѣть  необыкновенный  даръ  поэта,  знакомаго 
съ  человѣческпмъ  сердцемъ  и  способнаго  изображать 
его  страсти  живыми  красками,  чтобы  плѣнить  насъ 
етраданіями  Дидоны:  ЛеФранъ  не  имѣлъ  сего  дара,  и 
его  Дидона  скучна  отъ  начала  до  конца,  несмотря  на 
многіе  блестящіе  стихи  и  близкое  въ  нѣкоторыхъ  мѣ- 
•стахъ  подражаніе  Виргидію. 

Главная  погрѣшность  ЛеФрана,  если  не  ошибаюсь, 
состоитъ  въ  томъ,  что  онъ,  желая  выставить  Дидону, 
забылъ  совершенно  объ  Энеѣ.  Какая  была  его  цѣль? 
Растрогать  несчастною  Страстью  Дидоны.  Но  для  того, 
чтобы  эту  страсть  сдѣлать  для  насъ  привлекательною, 
надлежало  и  самый  предметъ  этой  страсти  предста- 
вить ея  достойнымъ;  чтобъ  возбудить  сожалѣніе  къ 
Дидонѣ  оставленной,  надлежало  убѣдить,  что  любовь 
Энея  могла  бы  составить  ея  счастіе,  и  наслажденія 
счастливой  любви  на  минуту  противоположить  ея  го- 
рестямъ.  Если  бы  мы  впдѣли  въ  Энеѣ  страстнаго  лю- 
бовника и  героя,  обОжающаго  славу  наравнѣ  съ  Ди- 
доною;  когда  бы  эти  двѣ  страсти  одинаково  господ- 
ствовали въ  его  сердцѣ,  но  послѣдняя  была  бы  на 
время  подчппена  первой,  такъ,  чтобы  Эней  въ  своемъ 
■ослѣпденіи  почиталъ  и  боговъ  сообщниками  его  сердца; 
«ели  бы  въ  ту  минуту,  когда  онъ  является  на  сцену, 
увидѣли  мы  его  восхищеннаго  своею  любовію  къ  Ди- 
донѣ,  счастливаго  своимъ  ослѣплепіемъ,  счастливаго 
мыслію,  что  онъ  получптъ  вѣнецъ  изъ  милой  руки, 
что  будетъ  защитпикомъ  ея  трона,  что  онъ  усилитъ 
•ел  могущество,  что  слава  его  пе  будетъ  раздѣльна  съ 
ея  славою,  и,  наконецъ,  если  бы  онъ  началъ  бороться 
съ  своею  страстію  не  прежде,  какъ  послѣ  приговора 
боговъ,  опредѣлившихъ  ему  удалиться:  тогда  бы  и 
зритель  могъ  бы  наполниться  чувствами  Дидоны;  ея 
косхищеніе  было  бы  для  него  понятно,  а  горесть  ея 
(внезапный,  потому  и  разительный  переломъ  судьбы). 
въ  ту  минуту,  когда  она  теряетъ  Энея,  подѣйствовала 
бы  на  него  сильно,  ибо  тогда  опъ  былъ  бы  увѣренъ, 
что  вмѣстѣ  съ  Энеемъ  исчезло  и  все  ея  счастіе. 

Что  же  впдимъ,  напротивъ,  въ  ЛеФрановомъ  Энеѣ? 
Любовника  безъ  любви,  героя  безъ  сильной  привязан- 
ности къ  славѣ.  Страсть  Дидоны  почитаетъ  онъ 
благодѣяніемь,  а  собственная  любовь  его  не  иное 
что,  какъ  благодарность. — Эней,  честный  человѣкъ, 
думаетъ  зритель,  но  жаль,  что  Дидона  ею  любить: 
онъ  не  имѣеть  для  нея  сердца! 

Первая  обязанность  трагика  состоитъ  въ  томъ, 
чтобы  онъ  какъ  можно  скорѣе  познакомилъ  зрителя 
-съ  господствующею  страстію  свопхъ  лпцъ,  ибо  на 
участіи  къ  этой  страсти  основано  все  дѣйствіе,  про- 
изводимое на  насъ  трагедіею:  мы  непремѣнно  должны 
знать,  чего  желаютъ  наши  герои  и  что  пмъ  противно, 
чтобы  раздѣлять  ихъ  желанія  и  за  нихъ  бояться. 
И  вотъ  какъ  ЛеФранъ  знакомитъ  насъ  съ  страстію 
Энея: 
,)е  зоиіз  а  гедгеі  аез  Ыеп/аМз  ае  1а  геіпе; 

<^ие  т'аттопсе  се  ЪгоиЫе  еЬ  цхь'еп   сіоіз^е  аи§-игег? 
^иоі!  Ае  сез  Ііеих  епсоге  /аисіга-і-іі  аие  Це  рагіеЧ 
8е  реиі-іі  ^иѳ  1е  сіеі,  ^ие  .Іипоп  т'еп  ёсагсе, 
(^ие  ^е  вогз  запз  азуіе,  еЬ  ^ие  Іез  зеиіз  Тгоуепз 
Регіепі;  аапз  Гипіѵегз  1е  агоіі  ае  сііоуепз? 
Это  первыя  слова  Энея.  Эней  въ   нерѣшпмости,  слѣ- 
довательно    онъ    не    имѣетъ     страсти.    Возможность 
разлуки  съ  Дидоною    сама  собою    представляется  его 
душѣ:  она  предупредила    приговоръ   боговъ.  Мысль — 
<4иоі!  йе  сев  Ііеих  епсоге  іаиага-і-іі  ^ие  ^е  раіЧе? 
была  бы  ударомъ  убійственнымъ  для  любовника  страст- 
наго, но   для    него    естественное   слѣдствіе  той   уны- 


лости, которою  онъ  наполненъ;  онъ  боится,  чтобы 
Юнона  опять  не  повелѣла  ему  оставить  Карѳагена — 
боится  не  потому,  чтобы  разлука  съ  Дидоною  ужасала 
его,  а  потому  единственно,  что  ему  уже  наскучило 
странствовать  по  морямъ  съ  своими  трояпами.  Та- 
ковъ  полубогъ,  воспламенившій  Дидону!  Холодность 
его  одинакова  во  все  продолжепіе  трагедіи;  она  со- 
вершенно уничтожаетъ  то  дѣйствіе,  которое  могла  бы 
пмѣть  на  зрителя  сначала  страстная  нѣжность,  по- 
томъ  упреки  и  горесть  Дидоны.  Любовь  съ  одной  сто- 
роны пламенная,  съ  другой  ощущаемая  слабо,  всегда 
отвратительна  на  сценѣ:  она  можетъ  быть  благородна, 
слѣдствепно  и  привлекательна,  или  отъ  взаимности, 
или  отъ  неразлучнаго  съ  нею  страданія;  напротивъ, 
низка,  потому  и  отвратительна,  если  (какъ  бы  впро- 
чемъ  ни  была  сильно  представлена)  устремляется  на 
предметъ,  ея  недостойный.  Дидона  могла  бы  тронуть 
зрителя,  когда  бы  Эней  и  ему  казался  такимъ  же 
точно,  каковъ  онъ  въ  глазахъ  Дидоны;  но  зритель, 
благодаря  поэту,  не  можетъ  раздѣлять  ослѣпленія  лю- 
бовницы и  чувства  ея  теряютъ  для  него  всю  свою 
силу.  Напримѣръ,  нельзя  удержаться  отъ  нѣкото- 
раго  невольнаго  отвращенія,  когда  Дидона  говоритъ 
Энею: 

те  аеѵгаів  Іе  Ьаіг,  іп^гаі!  еі  ^е  1'ааоге! 

Что  нашла  она  достойнаго  обожанія  въ  этомъ 
жалкомъ  человіькѣ?  спрашиваетъ  зритель,  и  онъ  то 
же  думаетъ  во  все  продолженіе  трагедіи.  Помпиньянъ, 
изображая  Дидону,  имѣлъ  передъ  глазами  четвертую 
книгу  Энеиды;  но  характеръ  Энея  надобно  было  со- 
творить, а  это  превосходило  его  талаитъ,  и  онъ  изъ 
трагическаго  происшествія  сдѣлалъ  весьма  холодную 
трагедію.  Много  бы  можно  было  сказать  объ  ея  плапѣ 
и  ходѣ,  о  хэрактерѣ  Ярба,  о  лицѣ  Мадгербала,  со- 
вершенно лпшнемъ,  о  слогѣ  поэта — но  мы  пишемъ  не 
критику;  птакъ,  ограничивъ  себя  одними  общими  за- 
мѣчаніямн  о  двухъ  главпыхъ  характерахъ  сей  траге- 
діи,  обратимся  къ  дѣвицѣ  Жоржъ. 

Мы  имѣли    удовольствіе   впдѣть    ее    два    раза    въ 
ролѣ  Дидоны,  и  во  второй  разъ  (такъ  же   какъ  и  въ 
Федрѣ)  играла   она   гораздо   лучше,    нежели  въ  пер- 
вый.   Тогда    чувствительна    была   въ    ней    какая-то 
разсѣяппость;   она    дѣлала    скачки    въ    переходѣ    пзъ 
одного  чувства  въ   другое;    первая   сцена  съ  Ярбомъ 
декламирована    была  слишкомъ    па  распѣвъ   и    голо- 
сомъ  однообразными    мы    видѣли    не    Дидону,    а    дѣ- 
впцу  Жоржъ,    которая    читала    выученное   наизусть, 
безъ  всякаго  отношенія  къ  тому,    что    сказано  было 
за  минуту  Ярбомъ.   Но  въ    послѣдній  разъ  это  одно- 
образіе  было  менѣе  ощутительно;  за  то  стихи: 
^ГепСецаз  еі  ѵоіз  се  ^и'оп  т'аппопсе:- 
і&  заіз  сотЬіеп  Іез  гоіз  Йоіѵепі;  ёЧге  еггііёз 
Б*ипе  раіх,  а'ип  Ьутаеп  (гор  зоиѵепі  гесііёз; 
ІІп  геГиз  езі  роиг  еих  1е  зі^паі  йе  1а  ^иегге. 
Аиіоиг  ае  тез  гетрагіз  епеап^іапгег  1е  Ьегге, 
ІагЬе,  ^е  1ѳ  ѵоіз,  езі  Іоиі;  ргёі  а'ёс1а1ег; 
^е  Раиепсіз  запз  те  ріаіпйге.  еі  запз  1е  геаоиіег, 
произнесены  были  нѣсколько  плачевнымъ    голосомъ — 
такой  тонъ  едва  ли  прпличенъ    Дидонѣ:  она  отдаетъ 
престолъ  свой  Энею,  въ  которомъ  будетъ  имѣть  му- 
жественнаго    защитника,  и  мысль    объ    Энеѣ   должна 
быть  въ  душѣ  ея,  когда  она  говоритъ  съ  Ярбомъ,  на 
предложенія  котораго  отвѣчала,  8а  нѣсколько  микутъ, 
какъ  гордая  царица.  Слова 
Зе  1'аМепаз  запз  те  ріаіпйге — 
также  были  сказаны  голосомъ   жалобнымъ:  такая  не- 
сообразность выраженія  съ  мыслію    была  тѣмъ    ощу- 
тптельнѣе,  что  полустишіе — е*  запз  1е  гесіоиіег  про- 
изнесено было  съ  твердостію  и  велпчіемъ. 

Еще  два  замѣчанія  такого    жъ    рода.  Въ  сценѣ  съ 
Элизою  и  Барсе  не  слишкомъ    ли  живо  изображаете 
дѣвпца  Жоржъ  разрушеніе  Троп? 
Мёте  аргеэ  1е  йап^ег  оп  сгаіпі  роиг  се  ^и'оп  аіте... 
^е  сгоіз  ѵоіг  Іез,  сотЬаіз  ^ие  і'еп(епсіз   гасопіег; 
Зе  ігетіз  роиг  Епёе,  еі  ^е  соигз  Гаггёіег: 
Тапібс  зоиз  сез  гешрагіз  ^ие  1а  Огёсе  епѵігоппе 
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Де  1е  ѵоІ8  аіТгопіег  Іез  іигеигзчіе  Веііопе; 

те  1е  8ігіз,  еі  аез  Огесв  гіёйапі  1е  соиггоих, 

те  ргёьеткіз  8ігг  тоі  зеиіе  аііігег  Іоиз   Іеигз    соирз: 

Маіпз  Ьіепібі;  зиг  вез  рае  ^е  ѵоіе  ёроиѵапсзе 

Бапз  Іез  тигз  засса^ёз  сіе  Тгоіе  епзап§-1аінёе: 

Тоиі  п'е8і  а  гаез  ге^агйа  ^и'ип  ѵазіе  етЬгазетепі.; 

А  ігаѵегз  тіііе  іеих  ^е  спегсЬе  той  агаапі. 

Когда  Меропа  оппсываетъ  Исмепѣ  ту  страшную 
ночь,  въ  которую  КресФОптъ  и  дѣти  ея  были  умер- 
щвлены передъ  ея  глазами,  тогда  всѣ  ужасы,  убійства 
должны  возобновиться  въ  ея  воображеніи:  она  сама 
была  пхъ  зрительницею;  она  можетъ  видѣть  передъ 
собою  умпрающаго  Кресфонта,  и  веѣ  ея  движенія 
должны  быть  живописны;  во  Дидона  была  только  въ 
мысляхъ  свидетельницею  разоренія  Трои:  обстоятель- 
ства его  не  должны  представляться  ей  жпво,  а  развъ 
только  въ  отнощепіи  къ  Энею,  ибо  въ  пылающей  Трот, 
видитъ  она  одного  только  Энея;  слѣдовательно,  говоря; 
Зе  1е  8іііз,  еі  аез  Огесз  аёйапЬ  1е  соиггоих, 
5е  ргёіепаз  ьиг  тоі  зеиіе  аЦігег  іоиз  Іеигз  соирз, 
она  должна  останавливаться  воображепіемъ  не  на  гре- 
кахъ,  преслѣдующихъ  Энея,  а  на  самомъ  Энеѣ,  и  лп- 
цомъ  свопмъ  выражать  не  ужасъ,  но  страстное  чув- 
ство любовницы,  которая  съ  восхищепіемъ  готова 
умереть  за  того,  кѣмъ  полно  ея  сердце. 
Тоиі  п'езі  а  тез  ге^аічіз  ^и'ип  ѵазіе  етЬгазетепі. 
Этого  стиха  не  надлежало  бы  слишкомъ  отделять  бтъ 
прочихъ;  тутъ  живописность  совсѣмъ  не  у  мѣста:  по- 
разивъ  воображепіе  зрителя  предиетомъ  посторон- 
ними, отвлечешь  необходимо  душу  его  отъ  главпаго 
чувства,  того,  которое  должна  .  произвести  въ  ней 
страсть  Дидопы. 

Въ  копцѣ  IV  сцепы  III  акта  Дидона  говоритъ  Мад- 
гербалу: 

Оиі,  таі^гё  Іез  таІЬеигз  ой  воп  соиггоих  поиз  ^еЦе, 
АПег,  еЬ  ^ие  та  ^агае  аззиге  за  геігаісе; 
(^ие  се  ргіпсе,  а  РаЬгі  ае  іоиіе  ІгаЫвоп 
АссаЫе,  зЧІ  1е  реиі,  таіз  гезресіе  Біиоп. 
.Раіте  тіеих,  аи  рёгіі  (Типе  ^иегге  ЬагЬаге, 
(^ие  Гивіѵегз,  Іётоіп  аи  зогЬ  ^и'оп  те  ргёраге, 
Сопаатпе  ип  ѵаіп  ехсёз  ае  ^ёпёгозііе, 
(іие  з'і1  гергосЬаіІ  1а  тоіпоіге  ІасЬеІё. 
Эти  стихи  дѣвица  Жоржъ  произнесла  съ  тѣмъ  благо- 
родствомъ,  которое    прилично    царпцъ;  па  лицѣ  и  въ 
глазахъ  ея  блистало  величіе:  по  тотчасъ  после  стиха 
(при  которомъ  выходитъ  Мадгербалъ): 
^ие  з'і1  те  гергоспаіі  1а  тоіпаге  ІасЬёІе, 
она  обращается  къ  Элизе: 

АЬ!  с'е8І  Ігор  геіе  піг  та  аоиіеиг  еі  тев  Іагтез, 
н  въ  этомъ  переходѣ  къ  другому  чувству,  кажется, 
не  соблюдена  была  надлежащая  постепенность.  Важный 
голосъ  вдругъ  перемѣнился  на  жалобный  и  плачевный; 
величественное  лицо  вдругъ  сдѣлалось  печальвымъ; 
а  эти  два  стиха,  если  не  ошибаюсь,  надлежало  бы 
отдѣлить  одинъ  отъ  другаго  краткимъ  молчаніемъ,  и, 
говоря: 

АЬ!  с'еві  Ігор  геіепіг  та  йоиіег  еЬ  тез  Іагтез, 
сохранить,  по  крайней  мѣрѣ,  въ  голосе  несколько  то- 
го принужденнаго  спокойствія,  съ    которымъ    Дидона 
за  минуту  говорила  Мадгербалу  о  Ярбе. 

Въ  двухъ  сценахъ  съ  Энеемъ  и  въ  послѣдней — Мад- 
гербалъ приноситъ  Дпдонѣ  извѣстіе  объ  отъѣздѣ  Энея 
(лучшихъ  во  всей  трагедіи) — игра  дѣвпцы  Жоржъ  была 
прекрасна, особливо  въ  послѣдній  разъ. Надобно, однако, 
замѣтить  вообще,  что  нѣжпостъ  выражаетъ  она  не 
такъ  счастливо,  какъ  сильную  горесть  и  негодованіе. 
Натура  создала  ее  для  характеровъ  важныхъ,  гор- 
дыхъ,  великихъ;  велпчіе  можно  назвать  ея  принад- 
лежностью; она  царица  наружностію,  двпженіями, 
станомъ,  лицомъ;  но  она  гораздо  меньше  пмѣетъ  спо- 
собности для  характеровъ  нѣжныхъ.  Въ  голосѣ  ея, 
звонкомъ  и  чистомъ,  нѣтъ  довольно  мягкости,  нѣтъ 
звуковъ,  трогающихъ  душу;  нѣтъ  слезъ^  какъ  гово- 
ритъ Лагарпъ  о  молодой  актрпсѣ  Госсень,  которая, 
въ  золотое  время  Фравцузскаго  театра,  восхищала 
Парижъ,  играя    Запру.  Дѣвпца    Жоржъ  можетъ  про- 


изводить удпвлевіе,  поражать,  а  не  трогать;  она  ме- 
нее дѣйствуетъ  на  зрителя  въ  такія  минуты,  когда 
пзображаетъ  пли  мелавхолію  страсти,  или  одно  тихое 
чувство  любви,  или  то  состояпіе  души,  когда  отчаяніе 
смешано  въ  вей  съ  нѣжвоетію.  Напримѣръ,  въ  Федре 
(быть-можетъ,  едпвствевпая  роль  страстной  любов- 
ницы, приличная  таланту  девицы  Жоржъ,  ибо  любовь 
Федры  есть  одво  страдавіе  и  никогда  не  переходитъ 
въ  вежвость"),  когда  игра  ея  самая  слабая?  Въ  ту  ми- 
нуту, когда  Федра  говоритъ  Энонѣ  о  своихъ  дѣтяхъ, 
когда  сильное  отчаявіе  должно  уступить  въ  ней  мѣсто 
меланхолической  скорби.  И  въ  Дидопѣ  всѣ  нѣжныя 
черты  любви  были  выражены  несколько  слабо.  Зато 
девица  Жоржъ  торжествуетъ  въ  тѣхъ  сценахъ,  ко- 
торый требуютъ  величія  а  силы:  въ  впезапныхъ  пере- 
ходахъ  изъ  одного  чувства  въ  другое,  протпвпое,  на- 
прпмѣръ,  изъ  спокойствия  въ  ужасъ,  отъ  радости  къ 
сильной  печали.  Игрою  лица  трогаетъ  она  гораздо 
более,  нежели  голосомъ  и  движеаіями;  глаза  ея  пре- 
лестны, когда  они  или  вдруг  і>  воспламеняются  яркимъ 
огвемъ  сильиаго  чувства,  или  наполняются  мало-по- 
малу тѣмъ  легкимъ,  почтя  невидпмымъ  пламенемъ,  ко- 
торое противъ  воли  измѣняетъ  глубокому  чувству 
сердца. 

Эней  приходптъ  изъ  храма,  гдѣ  слышалъ  онъ  при- 
говоръ  боговъ,  повелѣвающихъ  ему  удалиться;  онъ 
говоритъ  Дидопѣ: 

0;ие  ѵоиз  аігаі-іе  епіш?  АссаЫё  ае  йоиіеиг, 
Вёспігё  раг  Гагаонг,  епЬгаіпё  раг  Гпоппеиг... 
и  на  лицѣ  ея  изображалось    робкое    ожидапіе,  соеди- 
ненное съ  предчувствіемъ  ужаспаго. 

„С^іГаѵек-ѵоиз  гёзоіи?* — спрашиваетъ  она  такимъ 
голосомъ,  въ  которомъ  ощутительно  было,  что  она 
страшится  ответа,  хотя  уже  предузнала  его.  Эней 
отвѣчаетъ: 

Ріаі^пег  ріиібі  топ  ате! 
Тоиі  рагіаіі  сопіге  ѵоиз,  іоиі  соваатпаіЬ  та  Патте, 
Ма  ^Іоіге,  тез  ви^а,  поз  ргёігез  еЬ  топ  йіз... 
и  нерешимость,  которая  приводила  въ  движеніе  лицо 
Дидооы,  исчезла,  оно  быстро  изменилось;  глаза  ея,  за 
минуту  оживленные  ожидапіемъ,  вдругъ  потухли, 
г^асііеѵег  раз,  сгиеі!  ѵопз  аѵег  Іоиі  рготіз!.. 
сказала  ова  голосомъ    слабымъ,  которымъ   прекрасно 
кыражево    было    кпезапиое    изнеможепіе    и    сердца  и 
силъ  тѣлеспыхъ.  Въ  выражевіи  ствховъ: 
Езі-іі  Ьіеп  ѵгаі?  се  ^оиг  ѵа  сіопс  поиз  еёрагег? 
0,иі  те  сопзоіега  аапз  тез  аоиіеигз  ргоГопіІез? 
Моп  соеиг,  топ  Ігізіе  соеиг  ѵоиз  зиіѵгазиг  Іез  опйез; 
Еі  й'ипе  ѵаіпе  §1оіге  оссирё  Іоиі  епііег, 
Аи  {опЛ  йе  Гипіѵегз  ѵоиз  ігег  т'оиЬИег!.. 
М'опЪНег!.. 

я  желалъ  бы  вайти  болѣе  меланхолической  чувстви- 
тельности, нежели  горести  сильной,  тѣмъ  болъе  что 
пхъ  надлежало  венремѣнпо  замѣтнымъ  оттбнкомъ 
отдѣлить  отъ  послѣднято  слова:  „М'оиЬНег!" 

Въ  первыхъ  пяти  стахахъ  Дидона  говоритъ  объ 
одной  только  разлукѣ,  и  сердце  ея  тронуто  сильно; 
цо  это  чувство  болѣе  унылое,  вежели  горестное:  раз- 
лука ве  столь  ужасаетъ  ее,  какъ  забвеніе,  и  только 
на  словѣ:  т'оиЬИег  унылость  должна  была  обратиться 
въ  горесть.  Это  слово  сказано  было  прекрасно;  во 
оно  несравненво  сильвѣе  тровуло  бы  зрителя,  когда 
бы  предыдущіе  стихи  не  ослабили  его  дѣйствія, 
пменво  потому,  что  были  произнесены  такимъ  же 
тономъ,  какъ  и  оно. 

Въ  шестой  сценѣ  третьяго  дѣйствія,  когда  оскор- 
бленная Дидона  дѣлаетъ  упреки  Энею,  и  въ  нослѣдней 
пятаго,  когда,  узнавъ  объ  Энеевомъ  отъѣздѣ,  она  осы- 
паетъ  его  проклятіями  (и  та  и  другая  почерпнуты  изъ 
Впргилія),иградѣвпцы  Жоржъ  былапревосходна.  Стихи: 
Хоп,  Іи  п'ез  роіпі  1е  зап^    аез  Ьёгоз,  пі  йез  аіеих! 

II  іаиѣ  й'аиігез  гаізопз  роиг  сопѵаіпсге  ипе  атапіе! 

Тез    йіеих    зопі  1е   ра^иге  еЬ    Гіппйеіііё    [асіе   III, 

зсёпе  VI]. 
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ТгетЫе,  іп^гаі!  ^с  тоштаі:  таіз  та  Ііаіпе  ѵіѵга! 

Ек  тоі  ^е  іе  дёсіаге  ипе  ^иеггеіттоічеііе!  [асЬеѴ, 

зсёпе  IV]. 
нроизпесепы  были  сь  необыкновенного  выразитель- 
ностью; по  мы  замѣтнмъ  здт.сь  опить,  что  роли  пт.жныхъ 
■лтобовиицъ  песвойетвеппы  таланту  дввпцы  Жорисъ. 
Аіриппина,  Аталія,  Клеопатра  (въ  Корпелевой  То- 
доіуюь),  Семирамида — вотъ  характеры,  единственно 
ей  прппадлежащіе. 

гДипастія  Вестрпсопъ  есть  чудпый  Фепомет.'"',  го- 
ворить одипъ  Французсюй  журпа.іистъ  (ЖоФруа):  „въ 
ней  великое  дарованіе,  вопреки  опытамъ  всъхъ  вѣ- 
ковъ,  переходить  по  прямой  лппін  отъ  отца  къ  сыну — 
даровапіе  прыгать  п  плѣнять  глаза  чудеепымп  лрмж- 
ками.  Вестрисъ  Бсликгй.  пли  1-й.  имѣлъ  достойнаіо 
преемпика  въ  евоемъ  сыпт»;  Вестрисъ  II  произвела,  въ 
свою  очередь  Вестриеа  ///,  или  Армапа  Вестриеа; 
но  дѣдъ  оставилъ  уже  бреппый  міръ:  оиъ  живетъ 
только  въ  памяти  зпатоковъ, а  впукъ  таоцуетъ  теперь 
за  Альпійскими  юрами.  Богиня  Терпсихора,  любезная 
повелительница  всего,  что  имъетъ  легкіа  погя,  погру- 
жена  была  въ  упыиіе — вдругь  появился  у  двора  ея 
прпнцъ  крови  пзъ  дома  Вестрпсовъ.  Карлъ  Вестрпсъ, 
или  Вестрисъ  IV*.  воехитптельпый  прыгунъ  двѣнад- 
цати  лѣтъ.  и  милая,  нисколько  пріупывшая  бопшя 
тапцевъ  опять  пачипаетъ  улыбаться!"...  ОстаЕимъ  улы- 
баться парижскую  Терпсихору,  а  господина  ЖоФруа 
считать  по  пальцамъ  велдкихъ  людей  Вестрисовой  ди- 
настия; сѣверпан  Терпсихора  не  завидуетъ  южной,  ибо 
она  имѣстъ  при  дьорі;  евоемъ  Дюпорсі.  пи  I,  ни  П, 
пи  III,  а  просто  еОинстсеннаю.  Побвдивъ  въ  Па- 
риже Вестриеа.  царя  Ііестрпеовъ,  опъ  разеуднлъ  про- 
мѣнять  югъ  на  сТ.веръ.  п  теперь  жители  сньжпаго 
Петербурга  пс  жалуются  болЬе  па  зиму  за  то,  что 
она  разлучаетъ  вхъ  па  цѣлые  пять  мѣсяцевъ  съ  зе- 
фирами; благодаря  Дюнору,  они,  каждую  педгвлю  два 
раза,  ішѣютъ  удовольствіе  видъть  самого  бога  зеФіі- 
ровъ  еъ  театръ:  иногда  представляется  оиъ  имъ  въ 
собственпомъ  евоемъ  впди,  съ  бабочкипыми  крыльями, 
легкій,  милый,  привлекательный,  одаренный  веъмп 
пріятпостямп.  какими  опъ  обладалъ  встарипу,  по 
словамъ  историка  баепп,  блажеппой  памяти  Овпдія; 
ппогда  въ  образѣ  Адониса,  пламенпаго  обожателя  Ве- 
неры (хотя  пѣоколысо  робкаго  въ  приеутствіп  Марса, 
нзвѣстпаго  грубіяпа);  ииогда  въ  видѣ  забавиаго  цырюль- 
ника  Фигаро,  ипогда  (чему  нескоро  повтѵритъ  по- 
томство) въ  русскомъ  каФтапѣ  сиаяго  цвѣта,  обши- 
томъ  серебряиымъ  галупомъ,  въ  сапогахъ  съ  крас- 
ными сафьянными  отворотамп.  Все  это  не  доказываетъ 
ли  неоспоримо,  что  вѣкъ  Овидіевыхъ  превращена!  еще 
не  миновался?  И  Дюпоръ,  который  вѣчно  ЗеФиръ,  не- 
смотря на  его  чудесный  превращепія,  не  достоинъ  ли, 
по  справедливости,  пмѣть  какого-нибудь  Овпдія  сво- 
пмъ  біограФОмъ?  Сообщаемъ  нашпмъ  чптателямъ  его 
портретъ,  списанный  съ  натуры  и  весьма  сходно 
однпмъ  Французсішмъ  жпвоппецемъ  (пли  поэтомъ,  что 
все  равно)  по  имени  Бершу: 
Латаіз  2ёрЪуг  гттаіп  пе  ратЬ  зі  Іёд-ег: 
Бапз  іоіі9  Іез  аиігез  ѵепСз  і-атрапі  иап?  1а  саггіёге, 
Оп  аѵаіі  гесоппи  1е  роісіз  сіе  1а  таііёге; 
Маіз  Іиі  зеиі,  аёда^ё  иез  іеггезігез  Ііепз, 
Рагаіі  еп  іоиг,  зетЫаЫе  аих  иіеих  аёгіепз, 
Эй  рагіегге  сЬагте  Гоеіі  рейс  1е  зиіѵге  а  реіпе 
Рагші  Іез  ^е^1пе8  Йеигз  ди'арііе  зоп  Ьаіеіпе? 
Этотъ  любезный  ЗеФиръ  удивлялъ,  и,  по  увѣрепію  лю- 
дей, которые  обо  всемъ  зпаютъ  п  все  слышатъ,  еще 
нѣсколько  времени  будетъ  удивлять  Москву  своею  лег- 
костью и  своими  превращеніями,  вмѣстѣ  съ  тремя  по- 
другами богини  Терпсихоры,  которыя  разеудплп  пожа- 
ловать къ  памъ  іпсо^пііо,  подъ  скромными  именами 
Сенклеръ,  Новицкой,  Иконинощ  но  публика  москов- 
ская, какъ  извѣстно,  весьма  проницательная,  очень 
скоро  замѣтила  обманъ. 


Не  страппо  ли?  Г.  Фрожеръ.  пмѣгошій  отличный 
коміпсскій  талантъ,  выбралъ  для  бенефиса  своего  та- 
кую піесу,  въ  которой  пельзн  было  ему  локазаті.  пн- 
какого  талапта, —  пародію  Лятуіиевой  Ифшсніи  въ  Та- 
врида. Если  вѣрить  строгимъ  Аристархамъ,  то  всякая 
пародія  (падобпо  замѣтить,  что  эти  господа  пазываютъ 
пародію  злоупотреблепіемъ  драматпческаю  искусства), 
можетъ  ИМТ.ТІ»  пѣкоторую  пріятпость  только  тогда, 
когда  нредставляютъ  тотчасъ  посліз  той  трагедіи  или 
драмы,  па  которую  она  сдѣлапа.  Но  мы,  пе  видавши 
Литушева  Ореста, могли  ли  смотрѣть  съ  удовольствіемъ 
па  Ореста  Фаварова  (авторъ  пародіи,  если  вѣрить 
театральному  объявление,  и  Вуазеиова,  если  вѣрить 
нсторіи)?  Господин!.  Фрожеръ  смЪшилъ  пасъ  очепь 
много,  это  правда;  по  только  пе  игрою  своею,  а  тѣмъ 
единственно,  что  оиъ  выстунплъ  па  сцепу  въ  ірече- 
скомъ  платьѣ  и  важными  толосомъ  декламировала, 
вздориые  стихи.  Лпого  дарованія  иоказалъ  и  госпо- 
дипъ  Дюкло,  ибо  опъ  представлялъ  Пялада  въ  огром- 
пой  прически,  съ  пуклями,  въ  иудрѣ,  въ  какомъ-то 
бѣломъ  балахоиъ,  и  хотвлъ  подиять  Тоаса  на  воз- 
духъ  вилами,  какъ  обыкповениую  копну  сѣна.  Всѣхъ 
лучше  играла  госпожа  Фурезг:  она  старалась  пред- 
ставить памъ  въ  карикатурь  дѣвпцу  Жоржъ,  и  мы 
въ  самомъ  дѣлѣ  имѣлп  удовольствіе  видѣть  карика- 
туру дѣвпцы  Жоржъ. 


III.    ДЬВИЦА    ЖОРЖЪ    ВЪ    ВОЛЬТЕРОВОЙ    „СЕМИРАМИД*". 

Вольтеръ  есть  самый  разительный  изъ  трагиковъ 
французскихъ;  /гаррег  /огі  іЛиШ  аліе  Ци&іе\  гово- 
ри.іъ  опъ  (Лагарпу,  если  не  ошибаюсь).  И  почти  во 
всѣхъ  своихъ  трагедіяхъ  держался  онъ  этого  пра- 
вила: потрясши  душу  зрителя  ударами  сильными, 
онъ  ее  порабощалъ.  Корпель  удпвляетъ  высокостію 
мыслей  и  чувствъ;  по  удпвленіе,  дѣйствуя  на  одинъ 
только  разеудокъ,  именно  потому  не  можетъ  оставить 
глубокаго  слѣда  на  еердцѣ:  его  продолжительность 
утомляетъ.  Расипъ  трогаетъ  до  глубины  души;  но  онъ 
постепенно  приводптъ  пасъ  къ  сильному  чувству, 
оиъ  наполпяетъ  пмъ  есю  душу,  слѣдовательпо,  дѣй- 
ствуетъ  медленнѣе:  оно  глубокое,  полное,  а  потому  и 
пе  рааптельиое.  Вольтеръ,  напротпвъ,  достпгаетъ  до 
сердца  съ  помощію  воображепія:  покэривъ  пасъ  силою, 
онъ  почитаетъ  позволеннымъ  пренебрегать  тѣ  мелкія 
подробности  и  оттѣнкп,  которые  сильное  чувство 
могли  бы  едѣлать  глубокимъ  и  продолжите льньшъ.  Пзъ 
трагедій  Расиновыхъ  выходишь  съ  живѣйшею  чувстви- 
тельностью, въ  расположепін  меланхолпческомъ;  послѣ 
трагедій  Вольтеровыхъ  сердце  поражено,  и  воображе- 
піе  пылаетъ. 

Ба  ѵегііё  ѣеггіЫе  сзі  йи  сіеі  аезеепаие 
Е[  аи  зеіп  аез  іотЬсаих  1а  ѵен^еапсе  езі  ѵепие; 
на  этихъ  двухъ  стпхахъ,  можио-сказать,  основапа 
вея  „Семирамида";  но  это  осповапіе  передъ  глазами 
критики.  Напраспо  стихотворецъ  выеодптъ  мщеніі 
изъ  гроба  и  заставляетъ  пебо  заботиться  объ  открытіи 
страшной  тайны.,  пелпкій  жрецъ  Ороэсъ  зпаетъ  давно, 
что  Семирамида  и  Ассуръ  убінцы  Нпна;  слѣдовательпо, 
все  то,  для  чего  разрушены  законы  природы,  спокоіі- 
стпіе  могилы  возмущено,  и  тѣпь  оставляетъ  гробовой 
пепелъ,  могло  бы  исполпепо  быть  самыми  простыми, 
чсловЬческимн  средствами,  имеппо  съ  помощію  двухъ 
попятиыхъ  словъ  пзъ  усть  жреца  Ороэеа;  слѣдова- 
тельно,трагикъпостроплъ  воздушный  замокъ:  онъ  ужа- 
саетъ  пасъ  китайскими  тіьнями.  Несмотря,  однако, 
па  этотъ  велнкій  недостатокъ,  и  также  несмотря  па 
то,  что  въ  Семпрампдѣ  истинное  дѣйствіе  начинается 
только  во  копцѣ  третьяго  акта,  эта  трагедія  оста- 
вляетъ па  душѣ  зрителя  впечатлѣпіе  чрезвычайно  силь- 
ное. Въ  чемъ  же  очаровапіе  стихотворца?  Въ  слогѣ 
его,  которымъ  онъ  воспламепяетъ  воображеніе:  мы 
окружены  какою-то  страшною  таішственностію,  п  ожи- 
дапіе  сверхъестественпаго  производить  непроизволь- 
ный трепетъ  въ    ссрдцѣ,  —  въ  пзображеніи    велпкаю 
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характера,  въ  положсшяхъ  разптельныхъ,  ужаспыхъ  и 
вмѣстѣ  трогающихъ  душу,  и,  паконецъ,  въ  велпколъпіи 
зрѣлища.  Послѣ  того,  когда  мы  уже  узнали,  что  Семи- 
рамида мать  Арзаса;  что  Нипова  тѣнь  требуетъ  між- 
нія,  которому  падлежитъ  совершитьсл  во  глубиаъ  его 
гроба  п  отъ  рукп  Нппіаеа,  еще  пе  заающаго,  кто 
наречепъ  жертвою  отъ  пеба;  когда  Семирамида  вхо- 
дитъ  въ  этотъ  ужасный  гробъ,  и  когда  Ниаіасъ,  обма- 
нутый Аземою,  которая  сказываетъ  ему,  что  Ассуръ 
«крывается  во  гробѣ  Ниаа,  восклицаетъ,  обаажавъ 
мечъ: 

Сгапаз  аіеих!  Іоиі  езЬ  сіопс  ёсіаігсі! 

Моп  соеиг  езі  газзигё,  1а  ѵісііте  езі  ісі! — 
кто  изъ  зрителей  не  содрогается  отъ  ужаса!  И  какая 
потомъ  картина!..  Семирамида,  блѣдпая,  полумертвая, 
медленно  идущая  изъ  глубипы  гроба,  при  блескъ  мо.і- 
ній,  и,  наконецъ,  умирающая  на  рукахъ  своего  сына, 
•своего  убійцы...  Можетъ  -  быть,  пи  въ  какой  другой 
трагедіи  пе  найдемъ  ничего,  что  бы  поражало  и  сердце 
и  вмѣстѣ  воображеніе  такъ  сильно,  какъ  два  послѣд- 
віе  акта  Семирамиды;  но  также  и  пи  въ  одной  тра- 
тедіи  сила  впечатлѣнія  не  зависитъ  такъ  много  отъ 
пышности  зрѣлища  и  соотвѣтствовапія  декорацій  воо- 
бражение поэта  и  зрителя.  Ниновъ  гробъ  есть  дѣгі- 
ствующее  лицо  въ  Семирамидѣ;  опъ  должепъ  пора- 
жать насъ  огромностію  п  величіемъ  своей  архи- 
тектуры: 

Се  ѵазге  таизоіёе  ой  герозе  №пиз! 
Когда  Нипіасъ  входитъ  въ  него  съ  обнаженнымъ  ме- 
чомъ,  какъ  мститель,  ведомый  небомъ,  тогда  и  воо- 
браженіе  зрителя  невольно  слѣдуетъ  за  пимъ  во  глу- 
бину могильнаго  мрака,  гдѣ  совершается  мщепіе  ужас- 
ное; но  спрашиваемъ:  будетъ  ли  воображепіе  обма- 
нуто, и,  слѣдственно,  одна  пзъ  самыхъ  разительныхъ 
<щенъ  трагедіп  не  потеряетъ  ли  все  свое  дѣйствіе. 
если  этотъ  гробъ  не  иное  что,  какъ  низкая  испещ- 
ренная какими-то  знаками  пирамида,  на  двухъ  или 
трехъ  ступеняхъ,  съ  смѣшными  перилами,  на  которыя 
паброшенъ  лоскутъ  краснаго  сукна;  и  когда  сквозь 
■отворенныя  двери,  ведущія  въ  мрачное  подземелье, 
видишь  заднюю  кулису  и  людей,  подлѣ  нея  стоящихъ? 
Сцена,  въ  которой  Семирамида  избираетъ  себѣ  су- 
пруга передъ  народомъ,  жрецами  и  вельможами  Вави- 
лона, есть  одна  изъ  самыхъ  велпчественпыхъ  сценъ 
трагедіи;  но  она  только  насмѣшитъ,  если  за  трономъ, 
вмѣсто  мпогочислепнаго  народа,  увпдимъ  не  болѣе 
десяти  вопповъ,  и  если  вельможи  Семирамиды  будутъ 
спдѣть  на  креслахъ  изъ  краснаго  дерева,  такихъ 
точно,  па  какихъ  вельможп  XIX  вѣка  спдятъ,  въ  часы 
отдохновенья,  за  бостономъ.  Также  очень  много  зави- 
ситъ и  отъ  того  убора,  въ  какомъ  является  Нипова 
тѣнь  посреди  собранія  саповппковъ  и  парода:  если 
мы  увидпмъ  маленькую  человѣческую  Фпгуру,  если  на 
нее  вмѣсто  гробовой  одежды,  обширной,  влекущейся 
по  землѣ,  будетъ  накинутъ  мѣшокъ  темнаго  цвѣта; 
если  этотъ  ужасный  мстительный  духъ^  выходя 
изъ  гроба  будетъ  съ  благоразумною  осторожностью 
смотрѣть  подъ  ноги,  чтобы  пе  зацѣпиться  за  порогъ, 
и  если,  паконецъ,  проговормвъ  пѣсколько  словъ  та- 
кимъ  голосомъ,  какимъ  обыкповепно  смертные  гово- 
рятъ  о  погодѣ,  сочтетъ  за  нужное  оборотиться  ко 
всѣмъ  спиною,  чтобы  войти  опять  въ  гробъ,  а  не 
слетѣть  въ  пего  стремглавъ  по  ступенямъ — тогда  мы 
будемъ  имѣть  удовольствіе  посмѣяться  отъ  доброй 
души  въ  такой  сценѣ,  въ  которой  стихотворцу  хотѣ- 
лось  насъ  уморить  отъ  страха. 

Дѣвица  Жоржъ  торжествуетъ  въ  Семирамидѣ: 
природа  одарила  ее  тѣмъ  величіемъ,  которымъ  вообра- 
женіе  наше  украшаетъ  славную  царицу  Вавилона.  Ка- 
кимъ разительнымъ  взглядомъ  отвъчаетъ  она  Ассуру 
(въ  УІІ  сцепѣ  II  акта),  когда  онъ  говорить  ей: 
^иапа1  1а  іегге  оЪёіІ,  ^ие  сгаіяпег-ѵоиз  сіез  аіеих? 
Она  указываетъ  па  гробницу  Нина  (котораго  Ассуръ 
отравилъ  ядомъ),  и  послѣ  мипутпаго  молчапія,  во 
время  котораго  пристально  разсматриваетъ  она  лицо 
Ассура,  нроизноситъ: 


Ьа  сепйге  сіе  Міішз  герозе  еп  сеМе  епсеіпіе 
Еі  ѵоиз  те  ёегаапсіег  1е  зі^ес  <1е  та  сгаіпіе, 
Ѵоиз? 
Вся  великость  Семирамиды  выражена  была  въ  стих*: 

ТеІІе  езЬ  та  ѵоіопіё,  соозсапсе,  іггёѵосаЫе. 
Но  слѣдующіе  стихи: 

Сезі  а  ѵоиз  ае  ,)и§-ег  зі  1е  (Ней,  ^иі  т'ассаЬ1е 
А  Іаіззё  ^ие1^ие  іогсе  а  тез  зепз  іпіегаііз, 
8і  ѵоиз  гесоппаіззег  епсоге  Зётігатіз, 
были  выражены,  если  пе  ошибаюсь,  пъеколько  слабо; 
особенно  послѣдпііі,  который    надлежало  бы  отделить 
отъ  прочихъ,    ударивъ    па  слово:    Зётігатіз,    былъ, 
такъ-сказать,  потеряпъ  между  предыдущими  и  после- 
дующими; превосходные  стихи: 
Ье  сіоп  ае  топ  етріге  еі  ае  та  ІіЬегіё 
Ез(;  Гасіе  1е  ріиз  дгапсі  гіе  топ  аиіогііё, 
сказаны    были    съ    какою-то    неприличною    въ  этомъ 
мѣстѣ  живостью:   ихъ  надлежало    бы  произнести  спо- 
койпѣе,  голосомъ  твердымъ,  съ  величіемъ  повелитель- 
ницы самовластной. 

Вообще,  въ  Семгірамидѣ  игра  дѣвицы  Жоржъ, 
отъ  начала  до  копца,  кромѣ  пѣкоторыхъ,  весьма  не- 
мпогихъ  мѣстъ,  отвѣчала  тому  великому  характеру, 
который  изобразнлъ  памъ  стихотворецъ:  невозможно 
было  не  удивляться  ея  прелестной  наружности,  когда 
взошла  на  тронъ  (который,  замътимъ,  весьма  достоинъ 
былъ  такой  Семирамиды)  и  оперлась  съ  величіемъ 
царицы  на  золотой  скипетръ,  врученный  ей  Отаною; 
нельзя  было  не  содрогнуться  отъ  ужаса,  когда  она 
показалась  въ  дверяхъ  гроба,  окруженная  пламенемъ 
молніи,  блѣдпая,  издыхающая.  Эта  картина  была  бы 
несравненна,  когда  бы  Ниновъ  мавзолей  имѣлъ  нѣ- 
сколько  болѣе  сходства  съ  Ниновьшъ  мавзолеемъ. 

Но  въ  послѣднихъ  стихахъ,  полныхъ  чувства,  раз- 
дирающихъ  душу,  прямо  трагическихъ,  когда  Семира- 
мида, видя  простертаго  у  погъ  ея  Ниніаса,  прощаетъ 
ему  свою   смерть,    игра  дѣвицы  Жоржъ    не  во  всемъ 
соотвѣтствовала  положенію  умирающей  матери: 
Моп  іііз,  п'ас1іёѵе  раз: 
те  іе  рагаоппе  іоиі,  зі,  роит  дг&се  аегпіёге, 
ІІпе  зі  сііёге  таіп  Гегте  аи   тоіпз  та  раиріёге. 
Здѣсь  въ  звукѣ  ея  голоса  пе  было  той  пѢжности,  того 
глубокаго  материпскаго  чувства,  которымъ  должна  бы 
наполнена    быть    душа    умирающей   Семирамиды;  па- 
противъ,  въ  пемъ  ощутительна  была  одна  только  сла- 
бость,   происходншая    отъ    приближенія    смерти.    Но 
стихи: 

О'ипе  теге  ехрігапіе  арргосЬег-ѵоиз  іоиз  Йеих; 
Боппег  тоі  ѵоЬге  таіп... 
тронули  до  слезъ;  глаза  Семирамиды  были  уже  тусклы; 
она  искала  той  милой  руки,  которую  хотъла  еще  разь 
прижать  къ  своему  сердцу. 

Ѵіѵег,  гё^пег  Ьеигеих: 
Сеі  езроіг  те  сопзоіе,  іі  тоіе  циеЦие  ^оіе 
Аих  Ьоггеигз  «Іе  1а  тогк  ой  топ  ате  езі  еп  ргоіе. 
Ле  1а  зепз...  еііе  ѵіепі...  8оп§е  а  Зётігатіз, 
Ке  Ііаіз  роіпі  за  тётоіге:  б  топ  Шз!  топ  сііег  Шз!... 
С'еп  ез(;  Гаі*. 

Всѣ  эти  стихи  были  произнесены  умирающимъ  голо- 
сомъ, въ  которомъ  ощутительна  была  одна  только 
слабость  смерти  и  (что  весьма,  какъ  я  думаю,  здѣсь 
неприлично)  со  слезами.  Разлука  въ  минуту  смерти 
не  можетъ  сопряжена  быть  съ  тою  горестью,  въ  ка- 
кую ввергаетъ  пасъ  та  разлука,  послѣ  которой  мы 
представляемъ  себъ  еще  пѣсколько  продолжительпыхъ 
лѣтъ  одинокой  жизни,  лишенной  всего,  что  дѣлало 
намъ  ее  драгоцѣппою  въ  союзѣ  съ  милыми  существами. 
По-настоящему,  для  умирающаго  пѣтъ  разлуки,  и  ми- 
нута смерти  есть  для  него,  можно  сказать,  минута 
наслаждепія;  для  него  съ  потерею  счастія  соединена 
и  потеря  жизни:  слѣдовательпо,  онъ  не  можетъ  стра- 
шиться ужаснаго  чувства  утраты;  опъ  самъ  исчезает 
въ  ту  минуту,  когда  исчезаетъ  для  пего  все  любезное. 
Я  желалъ  бы  пайти  въ  послѣдпихъ  словахъ  Семира- 
миды болѣе  той  любви,  съ  которою  сердце  матери 
должно    останавливаться,    въ    послѣднюю    минуту,  па 
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милыхъ  покпдаемыхъ  ею  дѣтяхъ;  я  жслалъ  бы,  чтобы 
она,  сказавъ  съ  сердечною  н'ьжпостыо:  ,,8опде  а  8ё- 
тігатіз",  па  минуту  замолчала,  устремила  бы  тусклые 
г.і;іг:а  па  лицо  сына,  какъ-будто  желал  переселить  въ 
него  угасающую  душу,  и  потомъ  прибавила  бы  нѣж- 
пымъ  умоляющимъ  голосомъ:  ,,N6  ЪаІ.ч  роіпі  за  тё- 
тоіге...".  и.  паконецъ,  съ  посдѣднимъ  изліяніемъ  любви: 
.6  плои  піз!  топ  йів!.."  тогда  бы  слова:  „С'еп  езі 
Спіі'.  пронзпесенныя  вдругъ  ослабѣвающимъ  голосомъ, 
разительно  изобразили  совершенное  прекращеніе  жизни. 


О    КРИТИК ѣ. 

(письмо    КЪ    ИЗДАТЕЛЯМЪ    ВѢСТППКА   ЕВРОПЫ.) 

Будучи  усерднымъ  читателемъ  вашего  журнала  и 
желая  вамъ  искренно  успѣха  въ  его  изданіи,  почи- 
таю обязанностью  сообщить  вамъ  слышанный  мною 
недавно  любопытный  разговоръ,  котораго  поводомъ 
было  ваше  объявленіе  о  Вѣстникѣ  на  слѣдующій  годъ, 
пропечатанное  въ  московскихъ  газетахъ. 

Я  обѣдалъ  на  сихъ  дняхъ  у  одного  моего  знакомца. 
Это  человѣкъ  стараго  времени,  совсѣмъ  неученый,  но 
одаренный  здравымъ  разсудкомъ;  онъ  не  знаетъ  ино- 
страппыхъ  языковъ,  но  любитъ  читать,  и  всѣ  хоро- 
шія  русскія  книги  (оригинальныя  и  переведенный) 
прочиталъ  отъ  доски  до  доски;  любитъ  поэзію — но 
одну  русскую,  ибоиностранныхъ  поэтовъ  знаетъ  только 
по  слуху,  или  въ  нѣкоторыхъ  переводахъ  (слѣдова- 
тельно,  почти  не  знаетъ,  ибо  вы  сами  признаетесь, 
что  большую  часть  переводовъ  можно  сравнить  съ 
ложными  слухами,  которые  и  самую  истину  нерѣдко 
превращаютъ  для  насъ  въ  небылицу).  Онъ  имѣетъ 
что-то  похожее  на  вкусъ,  но  по  справедливости  можно 
назвать  его  суевѣромъ  во  мнѣніяхъ  о  словесности, 
ибо  все  старое  кажется  ему  прекраспымъ  потому  един- 
ственно, что  оно  старое.  Вообще  онъ  большой  не- 
охотнпкъ  до  критики:  умѣя  чувствовать  изящное,  онъ 
мало  оскорбляется  тѣмъ,  что  оно  бываетъ  иногда  смѣ- 
шано  съ  дурнымъ;  скажу  болѣе:  самое  дурное,  отъ 
своего  смѣшенія  съ  хорошимъ,  бываетъ  для  него  или 
сносно,  или  и  совсѣмъ  пезамѣтно.  У  него  нашелъ  я 
общаго  нашего  знакомца,  умнаго  и  весьма  образован- 
наго  человѣка.  Онъ  не  авторъ,  но  судитъ  съ  великою 
основательностью  о  произведеніяхъ  писателей.  Онъ 
любитъ  изящную  словесность  и  въ  особенности  за- 
нимался ея  теоріею;  его  мнѣпія  о  поэтахъ,  ораторахъ, 
и  вообще  о  произведеніяхъ  искусства  основаны  на 
правилахъ  вѣрнаго  и  образовапнаго  вкуса. 

Разсуждая  о  литературѣ,  коснулись  и  вашего  Вѣст- 
ппка.  „Вотъ  новость,  сказалъ  мой  Стародумъ  (на- 
зову его  Стародумомъ),  подавая  общему  пріятелю 
нашему  тотъ  листокъ  газетъ,  въ  которомъ  помещено 
ваше  объявленіе.  Издатели  располагаются  угощать 
насъ  критикою:  весьма  любопытствую  знать,  что  изъ 
:->того  выйдетъ;  по  признаюсь  вамъ,  ничего  добраго 
не  обѣщаю  себѣ  отъ  критики:  что  пользы  вападать 
па  писателей,  которыхъ  и  безъ  того  у  насъ  очень  не- 
много? И  нужно  ли  заводить  междоусобія  въ  спокой- 
ной республикѣ  литературы,  превращать  ее  въ  поле 
сраженія,  па  которомъ  одинаков  безславіе  ожидаетъ  и 
побѣдителя  и  побѣжденнаго;  а  насъ,  читателей,  сдѣла- 
пшихся  просто  зрнтелямп,принуждатьсмотрѣть,смѣять- 
ся  и,  можетъ-быть,  презирать  жалкихъ  людей,  заба- 
вляющихся надъ  своими  ссорами?  И  ссору  автора  съ 
крптикомъ  не  можно  ли  по  справедливости  сравнить 
съ  сраженіемъ  пѣтуховъ,  забавнымъ  только  для  тѣхъ, 
которые  на  него  смотрятъ  и  держатъ  большой  закладъ? 
Л  твердо  увѣренъ,  что  такія  забавный  ссоры  много 
-редятъ  литературѣ  и  необходимо  унижаютъ  почтен- 
іый  характеръ  писателя". 

Позвольте  съ  вамп  не  согласиться  (отвѣчалъ  нашъ 
общій  пріятель).  Увѣряю  васъ,  что  вы  испугали  себя 
іфіівидѣніемъ:  или  я  ошибаюсь,  или  понятіе,  соста- 
вленное вами  о  критикѣ,  весьма  несправедливо.  Ссора, 
сраженіе,  междоусобія — всѣ  эти  ужасныя  слова,  кото- 


рыми вы  окружплп  миролюбивое  слово:  критика,  со- 
всѣмъ  пе  прпнадлежатъ  къ  ел  свитѣ.  Критика  есть 
сужденіе,  основанное  на  правилахъ  образовапнаго 
вкуса,  безпристрастное  и  свободное.  Вы  читаете 
поэму,  смотрите  на  картину,  слушаете  сонату — ч«в- 
ствуете  удовольствіе  пли  неудовольствіе — вотъ  вкусъ; 
разбираете  причину  того  и  другого — вотъ  критика.  И 
все  ваше  несходство  съ  настоящимъ  критипомъ  со- 
стоптъ  единственно  въ  томъ,  что  вы  разсуждаете  нае- 
дине съ  собою  о  такомъ  предметѣ,  о  которомъ  онъ 
говорптъ  въ  прпсутствіи  многихъ,  имѣющихъ  полное 
право  соглашаться  съ  нимъ  или  не  соглашаться — 
значптъ  ли  это  заводить  междоусобіе  въ  спокойной 
республикѣ  литературы?  И  почему  жъ  унизительно  го- 
ворить свое  мнѣніе  вслухъ  о  такомъ  предметѣ,  кото- 
рый можно  назвать  собственностью  строгаго  мпѣнія? 
Разумѣю  здѣсь  всѣ  произведенія  словесности  изящ- 
ныхъ  художествъ. 

„Но  прошу  покорно  замѣтпть,  не  сами  ли  вы  уничто- 
жили пользу  критики,  сказавъ,  что  каждый  чита- 
тель есть  самъ  по  себѣ  уже  критпкъ?  Позволено  ли 
одному  представлять  цѣлое  общество?  И  не  безум- 
ное лп  высокомѣріе  почитать  себя  голосомъ  пу- 
блики пли  прпсвоивать  себѣ  способность  давать  за- 
коны ея  сужденіямъ?" — И  въ  этомъ  случаѣ  позволяю 
себѣ  думать  различно  съ  вами.  Напрасно  приписы- 
ваете вы  критику  неприличное  намѣреніе  быть  законо- 
дателемъ  мнѣній.  Положеніе  автора  можно,  съ  одной 
стороны,  сравнить  съ  положеніемъ  человѣка,  разгова- 
ривающаго  въ  обществѣ:  первый  говорптъ  большими 
монологами,  на  которые  или  не  даютъ  ему  отвѣта, 
или  отввчаютъ  ему;  въ  критикѣ  другой  выражается  въ 
нѣсколькихъ  словахъ,  слышитъ  отвѣты,  дѣлаетъ  воз- 
раженія — то  же,  что  критика:  отвѣчать  на  бумагѣ, 
отвѣчать  на  словахъ,  не  все  ли  равпо?  Гдѣ  же  намѣ- 
реніе  быть  законадателемъ  мнѣній?  Одно  необходимое 
условіе — учтивость.  Предлагайте  мысли  свои,  не  ду- 
мая, чтобы  онѣ  были  неопровержимы.  Правда,  что 
каждый  читатель  есть  самъ  по  себѣ  критикъ,  ибо 
онъ  думаетъ  и  судитъ  о  томъ,  что  читаетъ;  но  слѣ- 
дуетъ  ли  изъ  того,  чтобы  критика  была  безполезна? 
Я  сомнѣваюсь.  Два  рода  читателей:  одни,  закрывая 
прочтенную  ими  книгу,  остаются  съ  темньшъ  и 
весьма  безпорядочнымъ  о  ней  понятіемъ;  это  происхо- 
дить или  отъ  непривычки  мыслить  въ  связи,  или  отъ 
нѣкоторой  безпечности,  которая  препятствуетъ  имъ 
слѣдовать  свопмъ  вниманіемъ  за  мыслями  автора  и 
разбирать  впечатдѣнія,  въ  нихъ  производимый  кра- 
сотами или  недостатками  его  творенія;  другіе  читаютъ, 
мыслятъ,  чувствуютъ,  замѣчаютъ  прекрасное,  впдятъ 
погрѣшности — и  въ  головѣ  ихъ  остается  порядочное, 
полное  понятіе  о  томъ,  что  они  читали.  Нѣкоторые, 
прибавлю,  судятъ  криво  и  косо  о  произведеніяхъ  пзящ- 
паго,  потому  что  вкусъ  ихъ  и  разсудокъ  или  испор- 
чены предубѣжденіями,  иди  весьма  еще  мало  образо- 
ваны и  требуютъ  направленія.  Для  первыхъ  благора- 
зумная критика  полезна  бываетъ  тѣмъ,  что  она  мо- 
жетъ  служить  Аріаднпною  нитью  ихъ  разсудку  и  чув- 
ству, которые  безъ  того  потерялись  бы  въ  лабиринтѣ 
безпорядочныхъ  понятій  и  впечатлѣній;  она  облегчаетъ 
для  нихъ  работу  уму;  соединяетъ  и  пропзводптъ  въ  си- 
стему то,  что  имъ  представлялось  безъ  связи  и  по 
частямъ,  побѣждаетъ  ихъ  безпечность  и,  избавляя 
вниманіе  отъ  тягостнаго  усилія,  производитъ  ихъ  крат- 
чайшпмъ  путемъ  къ  той  цѣлп,  въ  которой  не  могли 
бы  они  достигнуть  безъ  указателя.  Другпмъ  доста- 
вдяетъ  она  случай  сравнивать  собственный  понятія  съ 
чужими,  болѣе  или  менѣе  основательными,  п.  слѣдова- 
тельно,  представляетъ  имъ  съ  другой  точки  зрѣнія  тѣ 
предметы,  которые  опп  уже  съ  одной  пли  съ  нѣкото- 
рыхъ  рассматривали;  отъ  такого  сравненія  рождаются 
повыя  понятія,  пли  объясняются  и  становятся  положп- 
тельнѣе  старыя.  Но  главная  и  существенная  польза 
критики  состоптъ  въ  распространен^  вкуса,  и  въ 
этомъ  отношеніп  она  есть  одна  пзъ  важнѣйшихъ  от- 
раслей   изящной    словесности,  прибавлю,  и  философіи 
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моральной.  Что  такое  вкусъ?  Чувство  и  зпапіе  кра- 
соты въ  произведеніяхъ  искусства,  имѣющаго  цѣлью 
подражаніе  природѣ  нравственной  н  Физической.  Нау- 
чась  живѣе  чувствовать  красоты  подражанія,  мы  необ- 
ходимо становимся  чувствительпѣе  и  къ  красотамъ 
образца.  Человѣкъ  съ  образовапнымъ  вкусомъ  (кото- 
рый всегда  основывается  на  чувствѣ  и  только  упра- 
еляемъ  бываетъ  разсудкомъ),  долженъ  быть  и  въ  своей 
нравственности  выше  пеобразованнаго.  Критика,  рас- 
пространяя истинпыя  попятія  вкуса,  образуетъ  въ  то 
же  время  и  самое  моральное  чувство;  добро,  красота 
моральная  въ  самой  натурѣ,  отвѣчаетъ  тому,  что  на- 
зывается изягцнымъ  въ  подражаніяхъ  искусства;  слѣ- 
довательно  съ  усовершепетвованіемъ  одного  соединяется 
и  усовершенствованіе  другого.  Изъ  всего,  мною  ска- 
заннаго,  можете  заключить,  что  званіе  критика  и 
весьма  важное  и  весьма  трудное.  Вотъ  идеалъ,  со- 
ставленный мною  о  характерѣ:  истинный  крнтикъ, 
будучи  одаренъ  отъ  природы-  глубокимъ  и  топкпмъ 
чувствомъ  изящнаго,  имѣетъ  проницательный  и  вѣр- 
ный  умъ,  которымъ  руководствуется  въ  свонхъ  суж- 
деніяхъ;  чувство  показываетъ  ему  красоту  тамъ,  гдѣ 
она  есть,  во  всѣхъ  ея  оттѣнкахъ.  и  самыхъ  нѣжныхъ 
и  самыхъ  нечувствительныхъ;  разсудокъ  опредѣляетъ 
истинную  цѣну  ея  и  не  даетъ  ему  осдѣплятьоя  лож- 
нымъ  блескомъ,  иногда  замѣшіющимъ  прямо  изящное. 
Онъ  зпаетъ  всѣ  правила  искусства,  зпакомъ  съ  пре- 
восходцѣйшимп  образцами  изящнаго;  по  въ  сужденіяхъ 
свопхъ  не  подчиняется  рабски  ни  образцамъ,  ни  пра- 
виламъ;  въ  душѣ  его  существуетъ  собственный  идеалъ 
совершенства,  такъ-сказать,  составленный  изъ  всѣхъ 
красотъ,  замѣченпыхъ  имъ  въ  произведепіяхъ  изящ- 
наго, идеалъ,  съ  которымъ  онъ  сравпнваетъ  всякое 
новое  произведете  художника;  идеалъ  возможпаю, 
сдужащій  ему  вѣрпымъ  указателемъ  для  опредѣленія 
ступеней  превосходства.  Этого  ее  довольно:  чтобы 
судить  о  произведеніяхъ  искусства,  которыя  не  иное 
что,  какъ  подражаніе  прпродѣ,  надлежптъ  хорошо  быть 
знакомымъ  и  съ  самымъ  предметомъ  подражанія — съ 
природою.  Возьмите  въ  прпмѣръ  самый  высокій  изъ 
всѣхъ  родовъ  поэзіп:  эпическую  поэму.  Въ  ней  ви- 
дите нравственный  міръ  со  всѣми  его  страстями,  и 
міръ  Физпческій  со  всѣмп  его  прелестями  и  вслико- 
лѣпіемъ.  Спрашиваю:  будетъ  ли  въ  состояніи  критикъ 
опредѣлить  достоинство  стихотворца  въ  изображеніп 
страстей  и  характеровъ,  если  ни  дѣйствія  страстей, 
ни  тайны  характеровъ,  которые  надлежитъ  наблюдать 
въ  самомъ  человѣкѣ,  ему  неизвѣстны?  Замѣтитъ  ли 
онъ  вѣрность  или  невѣрность  въ  пзображеніяхъ  Фи- 
зической природы,  если  иногда  самъ  не  восхищался 
ея  красотами,  если  очарованіе  вечера,  или  спокойное 
велнчіе  утра,  или  пріятность  тѣппстыхъ  долипъ,  или 
ужасы  дикихъ  утесовъ,  неподвпжныхъ  посреди  ниспа- 
дающпхъ  съ  вершины  пхъ  водопадовъ,  не  нмѣютъ  ни- 
чего привдекательнаго  для  его  сердца?  Истинный  крн- 
тикъ долженъ  быть  и  моралистъ-ФіілосоФъ  и  прнмо- 
чувствптеленъ  къ  красотамъ  природы.  Ская;у  болѣе: 
онъ  долженъ  быть  и  самъ  мора.іыю-добрымъ,  или, 
по  крайней  мѣрѣ,  пмѣть  въ  душѣ  своей  рѣшительное 
расположеніе  къ  добру;  ибо  доброта  моральная,  кап. 
я  уже  сказалъ  прежде,  служитъ  осиоваыіемъ  чувству 
изящнаго,  и  послѣдпее,  не  будучи  соединено  съ  пер- 
вымъ,  никогда  не  можетъ  имѣть  надлежащей  вѣриостп. 
Наконецъ,  хочу  найти  въ  немъ  пламенную  любовь  къ 
искусству:  онъ  долженъ  пмѣть  о  немъ  понятіе  высо- 
кое; въ  протнвномъ  случат»  никогда  не  составится  въ 
головѣ  его  тотъ  идеалъ  совершенства,  безъ  котораго 
мысли  его  не  будутъ  пи  живы,  ни  убѣдительпы.  Само 
по  себѣ  разумѣется,  что  критпковъ,  блнзкихъ  къ  моему 
идеалу,  весьма  немного:  Лонгины,  Джонсоны,  Адднсоиы, 
Лягарпы,  Лесснпгп  такь  же  рѣдки,  какъ  и  великіе 
художники,  которыхъ  твореніямъ  они  научили  насъ 
удивляться. 

„Надобно  согласиться,  что  ваше  изображеніе  кри- 
тика можетъ  привести  въ  отчаяпіе  и  еамаго  неустра- 
шимаго  рыцаря  критики;   и  я    нмѣю  причину  думать, 
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что  господа  пздателп  Пѣстппка,  которые  такъ  смѣло 
выступили  на  сцену  критики  въ  своей  газетной  про- 
кламаціи,  не  близки  къ  вашему  идеалу — (извините,  я 
повторяю,  что  слышалъ) — по  позвольте  мпѣ  сдѣлать 
одно  замѣчапіе:  изъ  всѣхъ  вашнхъ  разсуждепій  не 
пмѣю  ли  я  права  заключить,  что  критикомъ  (такнмъ, 
какого  вы  описали)  можетъ  быть  одинъ  только  ху- 
дожнпкъ?  Кому  лучше  живописца  судить  о  живописи, 
и  лучше  поэта  о  стихотворствѣ?  Артисту,  болѣе  не- 
жели другпмъ,  должны  быть  извѣстны  всѣ  тайны  его 
искусства,  и  не  должно  ли  напередъ  самому  написать 
что-нибудь  превосходное,  чтобы  имѣть  способность  и 
право  критиковать  пронзведенія   искусства?" 

—  Замѣчаніе  ваше,  если  хотите,  и  справедливо, 
и  пѣтъ.  Хорошій  артистъ  не  можетъ  не  быть  и  хо- 
рошпмъ  судьею  своего  искусства,  это  правда;  по  изъ 
этого  еще  не  слѣдуетъ,  чтобы  способность  разсматрп- 
вать  произведепія  искусства  непремѣппо  соединена 
была  съ  способностію  производить  изящное.  Лягарпъ 
посредственный  трагпкъ;  но  кому  лучше  его  извѣстна 
теорія  драматнческаго  искусства?  И  его  прпмѣчапія 
па  трагедіи  Расина  и  Вольтера  не  лучше  ли  несрав- 
ненно тѣхъ  примі;чаній,  которыя  велнкій  Корпель,  сей 
превосходный  трагпкъ,  написалъ  на  собственныя  свои 
трагедіи?  Творецъ  дѣйствуетъ  по  вдохповенію:  онъ 
быстро  угадываетъ  тѣ  красоты,  которыя  критикъ,  ру- 
ководствуемый чувствомъ  изящнаго,  съ  медлительность© 
разеудка  разематриваетъ  въ  самомъ  ихъ  пропехожде- 
ніп.  Сія  медлительность  въ  работѣ  разбирающаго 
вкуса  едва  ли  сообразна  съ  быстротою  творческаго 
духа;  и  мы  не  всегда  находпмъ  пхъ  соединенными  въ 
одномъ  и  томъ  я;е  чедовѣкѣ.  Способность  восхищаться 
красотою,  способность  угадывать  тотъ  путь,  по  кото- 
рому творчески!  геній  дошелъ  до  своей  цѣли,  то-есть, 
до  произведенія  изящнаго,  не  есть  еще  творческій  ге- 
пій — она  степеиію  ниже;  не  всякому  дано  отъ  природы 
производить  великое;  по  тотъ  всѣхъ  ближе  къ  вели- 
кому, кто  лучше  другнхъ  угадываетъ  его  тайны.  И  если 
бы  надлежало  выбирать,  то  я  поручилъ  бы  послѣднему 
быть  толкователемъ  перваго,  ибо  онъ  способнѣе  вхо- 
дитъ  въ  такія  подробности,  которыя  первый,  объемлю- 
щій  все  однпмъ  взглядомъ  и  въ  цѣломъ,  пренебрегъ  бы, 
какъ  безполезпыя,  а  потому  и  не  объяспнлъ  бы  намъ 
удовлетворительно  своего  образа  дѣйствій. 

„Благодаря  вамъ,  я  помирился  съ  критикою — но 
должно  признаться,  что  пе  всѣ  расположены  къ  ней 
такъ  милостиво,  какъ  вы.  Я  наименовалъ  бы  нѣкото- 
рыхъ  нзвѣстныхъ  писателей,  которые  ненавпдятъ  какъ 
самую  критику,  такъ  и  важныхъ  господъ  критпковъ. 
Напрнмѣръ,  Фпльдпнгъ  (котораго  прекрасный  романъ, 
лучшій  пзъ  всѣхъ  романовъ,  умерщвлепъ  для  насъ, 
русекпхъ,  въ  безбожпомъ  переводѣ)  называетъ  ихъ 
публичными  клеветниками,  немилосердно  марающими 
доброе  имя  кпигъ.  Едва  ли  можно  перечесть  тѣ  пріят- 
пые  титулы,  которыми  пхъ  паграждаютъ:  это  завист- 
ники, ядовитые  пасквилянты,  непріятели  славы,  и  прочее, 
п  прочее.  Что  скажете?" 

—  Скажу,  что  все  это  относится  къ  одному  только 
злоупотребленію  критикп,  и  что  имена  завистниковъ, 
ядовитыхъ  пасквнлянтовъ,  пепріятелей  славы,  принад- 
лежатъ  единственно  такимъ  людямъ,  которые  вооружа- 
ются критикою  пе  для  пользы  вкуса,  а  въ  угожденіе 
собственнымъ  своимъ  страстямъ:  зависти,  мщенію  и  пр. 
Но  это  самозванцы-критики,  и  ихъ-то  смѣшныя  ссоры 
съ  писателями  можно  по  справедливости  сравнить  съ 
сраженіемъ  пѣтуховъ,  забавиымъ  для  однихъ  только 
зрителей.  Нѣкоторые  изъ  нпхъ  нападаютъ  на  прево- 
еходнаго  автора  изъ  одной  ненависти  къ  превосход- 
ству; другіе  отмщаютъ,  на  счетъ  вкуса,  за  личное 
оскорбленіе;  иные  (п,  кажется,  большая  часть)  пмѣготъ 
въ  виду  одно  остроуміе,  и  колкостями,  на  счетъ  хоро- 
шаго  и  дурного  безъ  разбора,  угождаютъ  врожденной 
насмѣшлнвостн  читателя.  Такихъ  забавныхъ  или  пре- 
зрптелі.ныхъ  актеровъ  было  весьма  много  на  сценѣ 
Французской  литературы,  и  нѣкоторые  (папримѣръ, 
Фрсропъ)   прославились    своимъ    безславіемъ.  У  насъ 
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еще  ппчего  подобпаго  пе  бывало,  вѣроятпо,  потому,  что 
мы  не  богаты  произведепіями  собственными,  можетъ- 
быть,  также  п  потому,  что  русскіе  несколько  равио- 
душпы  ко  всему  русскому;  а  критика  п  хорошая  и 
дурили  сущеетвуетъ  только  тамъ,  гдѣ  литература  есть 
идиш,  изъ  любимыхъ  предметовъ  всеобщаго  внимаиія. 
Какъ  бы  то  нп  было,  злоупотреблепіе  вещп  не  унп- 
жаетъ  достоинства.  Но  прибавлю,  званіе  критика  сое- 
динено само  по  себѣ  съ  пѣкоторыми  неизбѣжными 
опасностями:  критикъ  пмѣетъ  дѣло  съ  самолюбіемъ. 
и,  что  всего  важнѣе,  съ  самолюбіемъ  авторскимъ  (кото- 
рое по  своей  раздражительности  занпмаетъ  первую 
степень  между  всѣми  родами  самолюбін);  елѣдственно 
онъ  всегда  подверженъ  опасности  оскорблять  и  самымъ 
скромнымъ  п  самымъ  умѣрепнымъ  сужденіемъ.  Въ  та- 
комъ  случаѣ  спасутъ  его  одни  слѣдующія  правила: 
пусть  будетъ  онъ  совершенно  безпристрастеиъ  (без- 
прпстрастіе  можно  назвать  честиостгю  критика); 
пускай  имѣетъ  въ  виду  единую  пользу  искусства,  осте- 
регается предубѣжденія  и  не  позволяетъ  себѣ  быть 
судьею  въ  такпхъ  случаяхъ,  въ  которыхъ  какая-нибудь 
личность  нечувствительно  можетъ  замѣшать  въ  приго- 
воръ  его — пристрастіе.  Думаю  также,  что,  разбирая 
произведенія  изящныя,  онъ  долженъ  болѣе  останавли- 
ваться на  красотахъ,  нежели  на  погрѣшностяхъ,  и, 
замѣчая  только  однѣ  важныя  ошибки,  выставлять  пре- 
восходное: ибо  всякая  новая  красота  есть  пріобръте- 
ніе  искусства,  есть  новый  шагъ  его  къ  совершенству. 
Наконецъ,  языкъ  его  долженъ  быть  важенъ  и  простъ, 
и  только  въ  необходимыхъ  случаяхъ  (когда  простое 
убѣжденіе  недостаточно)  позволяется  ему  употре- 
бить оружіе  насмѣшки.  Насмѣшка  производитъ  не 
убѣжденіе,  а  предубѣжденіе;  она  должна  быть  только 
пособіемъ  здравой  логики,  и  тѣмъ  болѣе  опасна, 
что  можетъ  унизить  самое  превосходпое.  Извѣстно, 
что  забавные  софизмы  Вольтера  повредпли  для 
многпхъ  важпымъ  и  спасительнымъ  истинамъ  хрп- 
стіапства. 

„Всѣ  мнѣпія  ваши  справедливы;  по  спрашиваю: 
много  ли  пайдетъ  случаевъ  такой  крптикъ,  какого  вы 
описали,  примѣпять  свой  идеалъ  изящпаго  къ  произве- 
ценіямъ  иашихъ  писателей  и  художпиковъ?  Нельзя  ли 
по  справедливости  подозрѣвать,  что  онъ  совсѣмъ 
останется  у  насъ  безъ   дѣла?-' 

—  Ваша  правда,  мы  еще  не  богаты  пропзведеніямп 
превосходными;  паша  словесность  едва  пачинаетъ  вы- 
ходить изъ  младенчества;  оригинальныхъ  русскихъ 
книгъ  весьма  немного  (я  говорю  объ  однѣхъ  хоро- 
шихъ);  за  то  какое  множество  переводовъ,  и  какпхъ 
переводовъ!  Ихъ  смѣло  можно  назвать  оригиналами, 
ибо  они  совершенно  никакого  не  имѣютъ  сходства  съ 
подлинниками.  Что  же  дѣлать  критику  посреди  сего 
ааводненія,  въ  которомъ  утопаетъ  наша  несчастная 
словесность?  Говорить  объ  искусствѣ  и  слогѣ,  разсма- 
тривая  такія  книги,  въ  которыхъ  нѣтъ  и  слѣдовъ 
искусства  и  слога,  значило  бы  сражаться  съ  вѣтря- 
нымп  мельницами.  Но  я  и  разсматриваніе  вздорпыхъ 
книгъ,  за  неимѣніемъ  хорошихъ,  не  почитаю  совсѣмъ 
безполезпымъ.  Критика  можетъ  быть  у  пасъ  пригото- 
вленіемъ  къ  хорошему.  Разбирая,  и,  еслп  угодно, 
осмѣивая  безобразные  переводы  ромаповъ,  которыми 
книгопродавцы  безъ  всякой  пощады  насъ  угощаютъ, 
она  сдѣлаетъ  насъ,  по  крайней  мѣрѣ,  взыскательпымп, 
по  крайней  мѣрѣ,  научитъ  называть  дурное  дурнымъ- 
а  чтобы  познакомить  насъ  съ  истинно  прекраснымъ 
пускай  обращаетъ  наше  вппманіе  па  произведения  ста- 
рыхъ,  или  давно  уже  извѣстныхъ  класспческихъ  писа- 
телей нашпхъ.  Въсочиненіяхъ  Ломоносова,  Державина, 
Дмитріева,  Карамзина  и  еще  пѣкоторыхъ  новѣйшихъ 
найдутся  образцы,  довольно  блпзкіе  къ  тому  идеалу 
изящнаго,  который  долженъ  существовать  въ  головѣ 
каждаго  критика.  Причины  же  небогатства  пашей 
словесности... 

Разговоръ  былъ  прерванъ  па  самомъ  этомъ  мѣстѣ 
прпбытіемъ  пѣсколькихъ  постороппихъ  людей.  Я  про- 
стился съ  мопмъ  зпакомцемъ,  побѣжалъ  домой  и  запп- 


салъ  слышанное:  надѣюсь,  что  нѣкоторыя  мысли  моего 
почтешіаго  адвоката  критики  будутъ  полезны  и  для 
васъ. 


18  10. 

РАЗБОРЪ  трагедіи  крр.бпльйопа: 

РАДАМИСТЪ  II  ЗЕНОБІЯ, 

переведенной  с.  висковатовымъ. 

Переводить  стпхотворца  можетъ  одпнъ  только  стпхо- 
творецъ. — „Какая  премудрость!  восклпкнетъ  читатель; 
конечно,  хотите  вы  намъ  сказать,  что  Родевъ  кон- 
цертъ  мопетъ  разыгрывать  одинъ  только  тотъ,  кто 
умѣетъ  играть  на  скрппкѣ?  Благодаримъ  за  откры- 
тие!"—  Государи  мои,  намъ  надобно  объясниться: 
всякій  скрипачъ  охотно  согласенъ  будетъ,  въ  удоволь- 
ствіе  ваше,  проскрппѣть  па  скрппницѣ  своей  Родевъ 
концертъ,  если  вы  возьмете  на  себя  трудъ  учтпвымъ 
образомъ  уговорить  его  па  этотъ  подвпгъ.  Но  я  же- 
лаю знать,  будете  ли  вы  слушать  этого  виртуоза  съ 
тѣ.мъ  восхпщеніемъ,  которое  производила  въ  васъ 
Родева  скрипка,  одушевленная  его  дарованіемъ?  Чтобъ 
замѣнить  для  васъ  Роде,  надобно,  если  не  ошибаюсь, 
имѣть  пе  одни  бѣглые  пальцы  его,  но  вмѣстѣ  и  его 
душу.  Переводя  стихотворца,  весьма  полезно  при- 
соединить къ  основательному  попятію  о  рпѳмахъ  бога- 
тыхъ  и  бѣдныхъ,  о  цезурѣ,  о  грамматпкѣ,  о  томъ 
языкѣ,  съ  котораго  переводишь,  п  еще  о  томъ,  на 
который  переводишь,  и  дарованіе  стихотворное — и 
чѣмъ  оно  ближе  къ  дарованію  образца,  тѣмъ  лучше 
для  подражателя;  по  я  позволяю  себѣ  думать,  что  оно 
непремѣнно  должно  быть  съ  пимъ  одинаково. — ,,А  что 
называете  вы  дарованіемъ  стпхотворнымъ?"  Способ- 
ность воображать  и  чувствовать  сильно,  соединенную 
съ  споссбностію  находить  въ  языкѣ  своемъ  такія  вы- 
раженія,  которыя  соотвѣтствовалп  бы  тому,  что  чув- 
ствуешь и  воображаешь.  Напрпмѣръ:  вамъ  угодно 
обогатить  русскій  языкъ  превосходнымъ  стпхотворе- 
ніемъ  пнсстраннымъ — трагедіею,  баснею,  одою,  пог- 
мою.  Прежде  нежели  вы  рѣшптесь  на  ужасное  и  не- 
возвратное черпплопролптіе,  псповѣдайтесь  передъ  са- 
мимъ  собою  чистосердечно,  въ  благодѣтельномъ'  увѣ- 
репіи,  что  богъ  Парнасскій  васъ  слышитъ,  что  предъ 
очами  его  никакая  стихотворная  совѣсть  закрыта  быть 
не  можетъ,  спросите  у  себя:  чувствую  ли  я  въ  душѣ 
своей  тотъ  пламень,  которымъ  наполнена  душа  моего 
поэта,  видпмая  въ  его  сочппепіп?  Могу  ли  съ  необыкно- 
венною жпвостію,  со  всѣхъ  сторопъ,  со  всѣми  оттѣп- 
камн,  замѣтпыми  для  одного  только  стихотворнаго 
взора,  представлять  себѣ  тотъ  предметъ,  который  въ 
подлинннкѣ  моемъ  пзображенъ  съ  такпмъ  превосход- 
ствомъ?  Чувствуешь,  можешь,  скажетъ  вамъ  совѣсть. 
Спросите  въ  другой  разъ,  въ  третій — она  повторптъ 
отвѣтъ  свой.  Тогда  прибавьте  еще  нѣсколько  вопро- 
совъ,  меиѣе  важныхъ,  однако,  важныхъ:  знаю  ли  я 
грамматику;  знакомъ  ли  съ  хореями,  ямбами  и  даже 
анапестами;  пмѣю  ли  разборчивое  ухо,  легко  оскорб- 
ляемое скрипомъ  и  впзгомъ  проклятыхъ  отъ  Аполлона 
словъ;  врагъ  ли  я  бомбаста;  противна  ли  мнѣ  гали- 
матья, и  прочее  и  прочее?  II  еслп  ваша  совѣсть  опять 
не  усомнится  сказать,  что  вы,  съ  одпой  стороны,  пмѣете 
всѣ  вышеозначенный  добродѣтелп  грамматическія, 
спнтакспческія  и  просодпческія,  а  съ  другой  совер- 
шенно чисты  отъ  всякаго  поползновенія  на  гали- 
матью, бомбастъ  и  прочіе  смертные  грѣхп  стпхо- 
творцевъ,  то  вамъ  останется  только  очинить  перо, 
не  пожалѣть  чернплъ,  и  я  увѣряю  васъ,  что  всѣ 
патріоты,  люди  со  вкусомъ  порадуются  на  вашего 
поворожденнаго  младенца,  и  вамъ  отъ  всей  души 
пожелаютъ  прплежанія  и  плодовитости.  Скажу  вамъ. 
еслп  вы  не  знаете — но  вы,  безъ  сомнѣнія,  уже 
знаете — что  переводчпкъ  стпхотворца  есть  въ  нѣкото- 
ромъ  смыелѣ  самъ  творецъ  оригинальный.  Конечно, 
первая  мысль,  на  которой  основано  зданіе  стихотвор- 
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гаое,  и  планъ  этого  здашя  прииадлежатъ  не  ему — и 
•падобно  признаться,  что  планъ  великое,  едва  ли  не 
главное  дѣло,  особливо  въ  эпической  поэмѣ,  трагедіп, 
комедіп,  ибо  отъ  него  завпсптъ  дѣйствіе  цѣлаго — но, 
уступпвъ  это  почетное  преимущество  оригинальному 
-автору,  переводчикъ  остается  творцомъ  выраженія, 
ибо  для  выражения  имѣетъ  онъ  уже  собственные  ма- 
териалы, которыми  пользоваться  долженъ  самъ,  безъ 
івсякаго  руководства  и  безъ  всякаго  пособія  посто- 
ропняго. — „А  выраженія  автора  орпгипальпаго?"  Ихъ 
не  найдетъ  онъ  въ  собствеппомъ  своемъ  языкѣ;  ихъ 
долженъ  опъ  сотворить.  А  сотворить  ихъ  можетъ 
только  тогда,  когда,  наполнившись  пдеаломъ,  пред- 
ставляющимся ему  въ  твореніи  переводимаго  имъ 
'поэта,  преобразитъ  его,  такъ-сказать,  въ  созданіе 
собетвеппаго  воображенія;  когда,  руководствуемый 
авторомъ  оригпнальпымъ,  повторптъ  съ  начала  до 
конца  работу  его  гепія.  Но  сія  способность  дѣйство- 
•вать  одинаково  съ  творческимъ  геніемъ  не  есть  ли 
-сама  по  себѣ  уже  творческая  способность?  Чтобы 
перевесть  искусно  ЛяФонтенову  баснь,  необходимо 
надобно  имѣть  и  собственное  воображеніе  и  соб- 
-ственпое  чувство,  одппакія,  или  почти  одппакія  съ 
ЛяФОнтеновымп.  Плѣиптъ  ли  меня  переводъ  Гораціева 
посланія,  если  переводчикъ  не  будетъ  одаренъ  любез- 
нымъ  воображеніемъ  рпмскаго  поэта,  одушевляющпмъ 
самыя  обыкновепныя  мысли  его,  если  не  будетъ  ему 
знакома  та  привлекательная  фплософія,  а  въ  сердцѣ 
•его  не  будетъ  ни  той  меланхолической  нѣжности,  ни 
того  глубокаго  чувства  натуры,  которыми  столь  часто 
приводитъ  насъ  въ  восхищеніе  Горацій?  Но  отъ  по- 
злати и  басни — какой  переходъ  къ  трагедіп!  Пере- 
водчикъ, обязанный  прежде  всего  понимать  своего 
автора,  тогда  только  можетъ  попять  его  совершенно, 
когда  человѣческая  натура,  служившая  образцомъ  для 
трагшса,  будетъ  и  ему  близко  знакома,  когда  онъ  въ 
•состояніи  будетъ  сличить  съ  подлшшикомъ  сппсокъ. 
■Онъ  долженъ  говорить  языкомъ  страстей;  следова- 
тельно и  самые  законы  страстей  должны  быть  ему  из- 
вестны. Къ  пзображепію  страстей  трагическихъ  онъ 
долженъ  быть  прпготовленъ  разсматрпваніемъ  стра- 
стей естественныхц  паука  сія  почти  такъ  же  нужна 
для  него,  какъ  и  сіштаксисъ  и  просодія.  Въ  против- 
номъ  случаѣ  изображаемые  имъ  герои,  несмотря  на 
пособіе  оригинала,  при  всемъ  богатствѣ  риѳмъ,  при 
•самомъ  усердпомъ  наблюдепіи  цезуры  и  знаковъ  пре- 
шшапія,  будутъ  говорить  безсмыслпцу.  Не  думаю, 
чтобы  это  утѣшно  было  для  слушателей. 

Открываю  русскій  переводъ  Радамнста  и  Зепобіи. 
Бели  вы  не  варваръ,  если  родители  ваши  не  поза- 
были научить  васъ  языку  Депрео  и  Расина,  то  вы 
должны  знать,  что  эта  трагедія,  сочиненная  покой- 
ньшъ  Кребильйопомъ,  есть  лучшее  произведете  сего 
трагика  и  одна  пзъ  самыхъ  лучшпхъ  между  трагедіямп 
фрапцузовъ.  Мы  взгляпемъ  мимоходомъ  на  подлпн- 
никъ,  дабы  получить  понятіе  о  томъ  исполпнскомъ 
подвпгѣ,  на  который  отваживался  господипъ  пере- 
водчикъ. 

Ему  надлежало  изобразить  характеръ  Радамиста, 
одно  изъ  тѣхъ  необычайныхъ  созданій  природы,  въ 
которомъ  все  поражаетъ,  все  сильно  и  все  ужасно. 
Каждое  желаиіе  его  есть  страсть,  и  каждая  страсть 
«сть  буря,  и  двѣ  самыя  разрушительный  въ  немъ  го- 
-сподствуютъ:  любовь  —  какая  жъ  любовь?  страданіе 
распаленной  души,  пеутоляемое  никакою  падеждою: 
Зепобіи  для  него  уже  нѣтъ!  Въ  ту  самую  минуту, 
когда  она  представлялась  ему  существомъ  восхпти- 
тельпымъ,  когда  говорила  ему  нѣжпѣйшія  слова  любви, 
опъ  умертвилъ  ее  въ  изступленіп  ревности;  во  вотъ 
ужаспый  и  неизъяснимый  законъ  великой  страсти: 
чувство  певозвратнмой  утраты  навѣкп  привязало  его 
къ  тому  незабвенному  благу,  которое  для  него  по- 
гибло; угрызеніе  совести,  воспомпианія,  ненависть  къ 
жизпп, — все  было  для  пего  любовью;  онъ  обожалъ  без- 
зюлвпую  тѣпь,  пылалъ  къ  безчувствепному  праху,  и 
*съ  этою    страстію    соединялась  въ  душѣ  его    другая, 


ею  произведенная,  слѣдственпо  пепобѣдимая  —  нена- 
висть къ  виповппну  преступленій  его  и  бѣдствій.  Но 
этотъ  виповникъ — его  отецъ!  Напрасно  вопіетъ  иногда 
въ  сердцѣ  его  голосъ  природы.  Надежда  отмстить  за- 
менила для  него  надежду  пасладпться  любовію;  два 
бога  владычествуютъ  его  душою:  Зенобія  и  мщеніе.  И 
эта  Зенобія  жива:  чудесная  судьба  привела  ее  ко  двору 
Фаразмапа,  Радамистова  отца.  Вмѣстѣ  съ  другими 
увѣрена  она  въ  погибели  своего  супруга;  уже  въ 
сердце  ея  начппаетъ  вкрадываться  нѣжпая  склонность 
къ  брату  его,  великодушному,  благородному  Арзаму; 
но  Фаразманъ,  жестокій  и  ужаспый,  плѣпился  ея 
красотою;  онъ  предлагаетъ  ей  руку — и  въ  эту  мппуту 
является  при  дворѣ  его  Радампстъ,  влекомый  жаждою 
мщепія,  сокрытый  подъ  вндомъ  Неронова  посла,  ни- 
кому пеизвѣстпый,  ибо  и  самъ  Фаразмапъ  отлучилъ 
его  отъ  себя  еще  младепцемъ. 

Надлежало  имѣть  дарованія  велпкаго  стихотворца, 
дабы  создать  Радамистовъ  характеръ  и  потомъ  изо- 
бразить его  съ  соответствующею  ему  силою.  Почти 
такого  же  дарованія  требовалось  и  отъ  переводчика, 
дабы  въ  пзыкѣ  своемъ  пайти  выражепія,  прилпчпыя 
тѣмъ  ужаспымъ  страстямъ,  который  буптуютъ  въ  душѣ 
Радамиста:  такія  страсти  суть  необычайпые  метеоры 
правственнаго  міра,  необычайпые,  однако  основанные 
на  обыкновепныхъ  закопахъ  его  и  ими  объясняемые. 
Но,  чтобы  ихъ  постигнуть  и  потомъ  объяснить,  пад- 
лежптъ  пмѣть  воображеніе  быстрое  и  взоръ  дально- 
видный. Кребильйонъ  имѣлъ  ихъ;  а  переводчикъ  его? 
Увпдпмъ. 

Гіеронъ,  посланппкъ  Армепіи,  встрѣчается  съ    Ра- 
дампстомъ    (дѣйст.  II,  явл.  I);  онъ  узнаетъ  его,    ибо 
Радампстъ,  усыповлеппый  Мптрпдатомъ,  царемъ    Ар- 
меніи,  отцомъ  Зенобіи,  съ  самаго  младенчества  жилъ 
при  дворѣ  сего  государя.  Какъ    умертвилъ    онъ    Ми- 
трпдата  и  какъ,  наконецъ,  очутился   послапнпкомъ  Не- 
рона при  дворѣ  Фаразмапа,  о  томъ  узнаете  изъ  самой 
трагедіи. — Ты  ли  это.  Радампстъ? — спрашпваетъ    Гіе- 
ронъ. — Тебя  почитали  мертвымъ,  но  ты  живъ!  Какая 
счастливая  судьба  спасла  тебя  отъ  погпбели? 
И  вотъ  отвѣтъ  Кребильйопова  Радамиста: 
Ніёгоп,  рШ  апх  біенх  ^ие  1а  таіп  еппегаіе 
(^иі  те  гаѵіі  1е  зсеріге,  сйЬ  іегтіпс  та  ѵіе! 
Маів  1е  сіеі  т'а  Іаіззё,  роиг  ргіх  бе  та  Гигеиг, 
Без  ^оигз  ^и'і1  а  Іі?зи  бе  ІгізЬеззе  еі  а'Ьоггеиг. 
Ьоіп  бе  Гаіге  ёсЫег  Іоп  гёіе,  пі  (а  ,)ОІе, 
Роиг  ип  гоі  таІЬеигеих  ^ие  1е  зогі  іе  гепѵоіе, 
N6  те  ге^агбе  ріиз  ^ие  сотте  ип  Гигіеих, 
Тгор  бі§пе  би  соиггоих  без  Ьоттез  еЬ  без  аіеих; 
<5и'а  ргозсгіі  без  1оп§(,етрв  1а  ѵеп§-еапсе  сёіекіе; 
Бе  сгітез,  бе  гетогиз  а?зетЫа^е  СипевЬе; 
Іпбідпе  бе  1а  ѵіе,  еі  бе  іоп  атЦіё; 
О^еі;  б:§пе  а'Ьоггеиг,  таіз  біе^пе  бе  ріііё; 
Тгаііге  епѵегз  1а  паіиге,  епѵеѵв  Гатоиг  регйбе, 
Бзиграіеиг,  іп^гаі.,  рагіиге,    раггісібе. 
8апз  Іез  гетогбз  аІТгеих  ^ш  бёсЬігепі  топ  соеиг, 
Ніёгоп,  уоиЫігаіз  ^и'і1  ееі  ип  сіеі  ѵеп§еиг. 
Вотъ  отвѢтъ  русскаго  Радамиста: 
О!  если  бы  враги,  похитя  мой  вѣнецъ, 
Могли  бъ  и  смерть  мнѣ  дать,  мученіямъ  конецъ? 
Но,  Гіеропъ,  судьбы,  карая  злодѣяпье, 
Продлили    жизнь    мою — въ    позоръ    мнѣ,  въ    нака- 
занье! 
Злосчастнаго  царя  теперь  ты  зря  въ  живыхъ, 
Не  радуйся,  восплачь  о  бѣдствіяхъ  моихъ. 
Узри  во  мпѣ  предметъ,  достойпый  грозна  мщенья 
И  смертныхъ  и  боговъ. — Соборъ  зри  преступленья, 
Раскаянія,  мукъ...  ужаснѣйшій  соборъ! 
Не  смѣю  обращать  ко  небесамъ  мой  взоръ. 
Преступникъ  я  любви,  злодѣй  моей  породы; 
Убійца — хпщпикъ  я — страшилище  природы! 
И  если  бъ  муки  мнѣ  престали  духъ  томить, 
Что  боги  мстятъ  за  зло! — и  то  бъ  я  могъ   забыть. 
Одна  эта  статья  можетъ  увѣрпть  васъ,  что   перевод- 
чикъ совсѣмъ  пе  вошелъ  въ  Радамистовъ  характеръ. 
Судите  сами:  русскій  Радампстъ  начппаетъ  воскдпца- 
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піемъ:  г0!  если  бы  враги,"  п  проч.  Не  думаю,  чтобы 
такая  живость  была  у  мѣета  впачалп.  Овирѣпое 
отчаяпіе  Радамнста,  глубокое,  но  пе  живое  чувство, 
есть  вѣкоторымъ  образомъ  спокоііствіе;  опъ  должепъ 
выіітп  изъ  него  пе  вдругъ  —  и  иервымъ  его  словамъ 
надлежало  бы  соответствовать  такому  ужаспому  ео- 
стоимііо  духа.  Перечитайте  въ  орпгппалъ  от'ь  стиха: 
„Ніёгоп,  рійі  аих  олеих  ^ие  1а  таіп  еппегте" — до 
стиха:  «Ке  те  ге^агйе  ріиз  ^ие  сотте  ип  Іигіеих", 
въ  шіхъ  пе  найдете  вы  той  быстроты,  которая  при- 
лпчпа  сильному  двнжепію  сердца;  они  составляютъ 
одпнъ  періодъ,  котораго  члены  всѣ  очень  тѣсно  между 
собою  связаны:  хотя  вы  п  увидите,  что  стихъ:  „Ьоіп 
йе  Гаіге  ёсіаіег  Іоп  гёіе,  ді  Іа  ,)оіе",  отдѣленъ  отъ 
предыдущаго — по  опъ  соединяется  съ  нпмъ  умствен- 
ною связью.  II  читая  эти  стихи,  пе  чувствуете  ли  вы, 
что  спльпое  волпепіе  сокрыто  подъ  тишиною  обман- 
чивою; это  волпепіе  совершенно  обнаруживается  на 
словѣ:  Гнгіеих,  которое  какъ-будто  даетъ  свободу  стѣс- 
непной  душѣ  Радамнста;  и  слѣдующіе  за  онымъ  стихи 
все  до  одного  быстры;  каждый  изъ  нпхъ  отдѣльный; 
предыдущій  усиливается  послѣдующимъ,  и  быстрота 
сія  до  самаго  копца  возрастает!.;  сначала  каждое  чув- 
ство изображается  стихомъ  полнымъ,  потомъ  сменя- 
ются они  въ  полустпшіи,  наконецъ,  что  слово,  то  чув- 
ство: „Цзиграіеиг,  іп§таг,  разуйте,  раггісіііе". 

II  на  послѣднемъ  Радамистъ  останавливается,  ибо 
онъ  не  можетъ  нтти  далѣе;  онъ  прибавляетъ  съ  боль- 
шпмъ  спокойствіемъ: 

8апз  Іев  гетогиз  аіТгеих  ^иі  йёспігепі  топ  соеиг, 

Ніёгою,  уоиЫігаіз  ^и'і1  езі  ип  сіеі  ѵеп^еиг. 

Таково  искусство  велнкаго  трагика,  полнаго  изо- 
бражаемого имъ  страстію;  опъ  выражаетъ  ее  пе  од- 
ними словами,  но  вмѣстЬ  и  расположеніемъ  словъ. 
Посмотримъ  теперь  на  искусство  нашего  переводчика. 

Напрасно  въ  стпхахъ  его  будете  вы  искать  сего 
механизма,  столь  много  еоотвѣтствующаго  течепію 
страсти;  быстрота  оригинала  совершенно  исчезла  въ 
переводѣ: 

Но,  Гіеронъ,  судьбы,  карая  злодѣппье, 

Продлили  жизнь  мою — въ  позоръ  мнѣ,  въ  наказанье! 

Можно  ли  слабѣе  перевести  два  стиха,  необыкно- 
венно сильные: 

Маіз  Іе  сіеі   т'а  Іаіззё.  ронг  ргіх  йе  та  Гигеиг, 

Без  .іоигз  ^и'і1  а  Ііззи  сіе  ІгізЬеззе  еі  (ГЬопеиг. 

Небо  оставило  ему  жнзш.  въ  награду  за  его  бѣ- 
шенство.  а  не  продлило  ее!  Не  забудьте,  что  передъ 
вамп  говоритъ  Радамистъ,  пенавидящій,  презнрающій 
жизнь  свою.  Это  презрѣиіе  пршшсываетъ  онъ  и  са- 
мпмъ  богамъ.  Они  оставили  ему  жизнь — слѣдовательно 
пренебрегли  ее;  продлить  ее — было  бы  обратить  па 
нее  внимаиіе.  Далѣе,  что  зпачатъ  слова:  въ  позоръ 
мнѣ.  въ  наказанье,  послѣ  того,  когда  уже  сказано 
выше:  карая  злодѣлнье?  и  желаю  знать,  какимъ  вол- 
шебствомъ  очутился  въ  этомъ  мѣстѣ  позоръ?  Для  Ра- 
дамнста нѣтъ  позора — всѣ  его  песчастія  въ  немъ  са- 
момъ — отчаянный  незавт-нмъ  отъ  мнѣнія. 

Горесть  и  ужасъ — вотъ  его  мучители.  II  какъ  пре- 
красно въ  двухъ  словахъ  соединилъ  Кребнльйоиъ  всѣ 
разнообразный  муки  своего  Радамнста.  Горесть  —  въ 
душѣ  его  пылаетъ  страсть  безнадежная,  воспомнпаиіе 
о  благѣ  погпбшемъ  безпрестанно  его  преслѣдуетъ, 
желаніе  распаляется  въ  немъ  безнадежностію.  Ужасъ — 
опъ  убійца  Зенобіп,  н  въ  сердцѣ  его  свнрѣиствуетъ 
неодолимая  жажда  мщенія,  протнвъ  котораго  напрасно 
вооружается  голосъ  природы!  Слѣдующіе    два    стиха: 

Злосчастнаго  царя  тетерь  ты  зря  въ  живтхъ. 

Не  радуйся,  восплачь  о  б  идствіпхъ  моихъ — 
пмѣютъ  особенное  свое  достоинство — опн  забавны,  и 
Гіеропу  трудненько  было  бы  послі;  такпхъ  двухъ  стиш- 
ковъ  восплакать. 

Не  смѣю  обращать  ко  небесамъ  мой  взоръ! 

Пстиппый  Радамистъ,  то-есть  Кребнльйоповъ,  этого 
не  говоритъ  и  говорить  не  можетъ;  одннъ  тотъ  пе 
емѣетъ  взирать  на  небо,  кому  ужаспы  мстительные 
боги — казнь  была  бы  для  Радамнста  благомъ.  Но    въ 


предыдущемъ  стпхѣ  читаете  вы  ужаснпйшій  соборъ,, 
и  тотчасъ  догадываетесь,  что  русскій  Радамистъ  для 
собора  пе  смѣетъ  устремлять  на  небо  взораі  Это  дру- 
гое дѣло;  мы  позволяемъ  себѣ,  одпако,  замѣтить,  что> 
Радамисту,  имѣющему  такія  спльныя  страсти,  едва  ли 
свойственно  быть  покорнымъ  слугою  риѳмы.  Но,  увы! 
нрочитавъ  сліідующіе  два  стиха,  мы  совершенно  увѣ- 
рпмся,  что  грозная  рпѳма  повелѣваетъ  имъ  съ  еамо- 
властіемъ  восточнаго  деспота,  что  эта  соперница  Зе- 
нобін  можетъ  заставить  его  иногда  говорить  и  без 
смыслицу: 

Преступппкъ  я  любви,  злодѣй  моей  породы; 
Убійца — хшцнпкъ  я — страшилище  природы! 
Немилосердная!  По  крайней  мѣрѣ  въ  первыхъ  двухъ- 
стпхахъ  Радамистъ.  угождая  прихотямъ  ея,  страшился 
глядѣтъ  на  небо — это  еще  сносно.  Теперь  же,  для 
того,  чтобы  имѣть  удовольствіе  преобразить  его  въ 
какого-то  непзъяснимаго  злодѣя  своей  породы,  она 
велптъ  ему  безъ  стыда  называть  себя  пугаломъ,  стра- 
шилищемъ  природы;  а  ему  надлежало  бы  просто  быть 
клятвопреступникомъ,  неблагодарнымъ,  ибо  таков  ь 
онъ  въ  оригинал*  п  въ  натурѣ:  „СзиграЬеиг,  іп§га% 
разите,  раітісіаѴ. 

Таковъ  русскій  Радамистъ  при  первомъ  выходѣ  на. 
театръ,  и  въ  томъ  явленіи,  въ  которомъ    обнаружи- 
ваем опъ  весь  чрезвычайный  характеръ  свой  и  всю 
ужаспую    свою    участь.    Оставнвъ   его  съ  Гіерономъ. 
замЪтимъ,  что  стихи,  произносимые  Фаразманомъ  въ 
слѣдующей  сцепкѣ,  разительные  своею  сплою: 
Езі-ее  1а  ^иегге  епГіп  цие  Кёгоп  те  аёеіаге? 
(^иЧІ  пе  з'у  Ігогаре  раз;  1а  ротре  йе  сез  Неих, 
"Ѵоиз  1е  ѵоуег  аззея,  іГёЫоші  роті  1ез  уеих. 
^и5^ие  аих  соигіізапз  ^иі  те  гепиепі  Іюгоша^е, 
Моп  раіаіз,  іоиі  ісі  п"а  ци'ип  Газіе  заиѵа^е: 
Ьа  паіиге,  тагйіге  еп  сез  аи'геих  сіітаіз, 
N6  ргосіиіі,  аи  Ней  сГог,    ^ие  сіи  Гег,   аез   зоЫаіз^. 
8оп  зеіп  Іоиі  ЬёгЬзё  п'ои'ге  аих  ііёзігз  (іе  ГЬоште 
Кіеп  яиі  риіззе  іепіег  Гиѵагісе  ае  Коте, 
переведены  такъ: 

Иль,  иаконецъ,  Неропъ  объявитъ  мнѣ  войну? 
Пускай  пе  льстптъ  себя — въ  странахъ  моей  державы. 
Пѣтъ  блесковъ  пышности,  нѣтъ  роскоши  отравы, 
Которая  всегда  глаза  рпмляпъ  слѣпшпъ: 
ЗІой  дворъ,  моп  вожди  пмѣютъ  дикій  впдъ; 
Не  мать  природа  намъ — она  насъ  не  ласкаетъ, 
Намъ  злата  не  дарнтъ...  но  вопновъ  рождаетъ, 
Изъ  хладныхъ  нѣдръ  своихъ  желѣзо  намъ    даетъ^ 
Здѣсь  алчности  рпмляпъ  ни  малой  ппщи  нѣтъ. 
II  русскіе  стихи,  можетъ-быть,  сами  по  себѣ  не  дурны; 
но  что  же  они  въ  сравиепіи  съ  орнгнпаломъ?  Я  могу 
ошибиться — но  эти  девять  стиховъ  доказываютъ  мнѣ,. 
что  переводчикъ  не  весьма  спленъ  въ  живописи  сти- 
хотворной. Какъ  могъ  бы  онъ  въ  протпвномъ  случае 
превосходные  стихи  Кребпльйона: 

Ьа  паіиге.  тагаіге  еп  сез  аГГгеих   сіітаіг, 
Ые  ргоаиіі,  аи  Ней  сГог,  ^и'е  оМі  Гег,  аез  зоіааіз; 
8оп  зеіп  іоиі  Ьёпз.'ё  п'оіТіе  апх  сіёзігз  (Іе  ІЪотіис 
Кіеп  ^ие  риіззе  Іепіег  Раѵагісе  йе  Коте, 
въ  которыхъ  и  самые  звуки    представляютъ    вообра- 
жение нашему  какую-то  грозную,  дикую  природу,  пе- 
ревести   слѣдугощпмп    слабыми,    неживоппеными  сти- 
хами: 

Не  мать  природа  памъ— она  насъ  пе  ласкаетъ, 
Намъ  злата  пе  даритъ...  но  вопновъ  рождаетъ, 
Изъ  хладныхъ  нѣдръ  своихъ  желЪяо  памъ    даетъ. 
Здѣсь  алчности  рнмлянъ  пи  малой  пищи  нѣтъ. 
Природу  весьма  позволено  и  въ  стпхахъ  и  въ  про- 
зѣ    называть    матерью;  по    представлять    ее  въ  впдЪ 
матери,    которая    ласкаетъ    или    не    ласкаетъ    свое 
дѣтпще,    не  будетъ    ли    уже  близко  къ  карнкатурѣ? 
Требовалось    перевести    живописный    гпмнъ:  _Ьа  па- 
гиге,  тагаіге  еп  сез  аіТгеих  сіітаіз";  если  бы  пере- 
водчикъ   сказалъ:  „Природа — мачеха  въ  ужасной  сей 
странв'',  опъ    перевелъ  бы  ближе,  по    также    бы  не- 
удачно.   Дѣло  не  въ   томъ.    чтобы  каждое    отдѣльпое 
слово  оригинала  было  изображено  такпмъ  же  отдѣль- 
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:пымъ  п  то  же  значащпмъ  словомъ  въ  переводѣ  (та- 
гаЧге — -мачеха,  аЯѴеих — ужасный;  всѣ  эти  слова,  съ  аѣ- 
которымъ  терпѣиіемъ,  весьма  удачно  найдешь  въ 
лекспконѣ),  но  въ  томъ,  чтобы  стпхъ  переведенный 
такое  же  пронзводилъ  на  душу  читателя  впечатлѣпіе 
въ  цѣломъ,  какъ  и  стпхъ  оригинальный;  чтобы,  па- 
прпмѣръ,  слова:  тягаіге,  аГГгеих,  удивительно  силь- 
ный во  Французекомъ,  были  если  не  переведены,  то 
непремѣнно  замѣнепы  другими,  пмѣющимп  соотвѣт- 
сгвенную  пмъ  силу  въ  русскомъ,  но  такихъ  словъ 
надобно  пскать  пе  въ  лексиконѣ,  а  въ  воображепіи 
стпхотворномъ,  п  вотъ  одипъ  пзъ  безчпслеппыхъ  слу- 
чаевъ,  въ  которыхъ  переводчикъ  необходимо  долженъ 
быть  самъ  творцомъ  оригинальпымъ. 

Послѣднее  замѣчаніе:  Фаразмавъ,  не  зная — кто  Ра- 
дамнстъ,  умертвплъ  его  собственною  рукою.  Умпраю- 
щаго  Радампста  прпносятъ  въ  чертоги  царя.  Зачѣмъ 
гідсшь  сюда?  восклпцаетъ  Фаразмаиъ,  который,  при 
всей  жестокости  характера  своего,  чувствуетъ  какое- 
тс  непонятное  для  пего  сожалѣніе  къ  этой  жертвѣ. 
Хочу  умереть  въ  твоемъ  присутствіщ  отвѣчаетъ 
Радампстъ  Кребнльйоновъ:  „Зе  ѵіепв  ехрігег  а  ѵов 
уеих".  Слова  сіп  чрезвычайно  трогательны.  Радампстъ, 
котораго  непріязненая  судьба  ввергнула  въ  страшныя 
преступленія,  исторгнувши  изъ  гранпцъ  сильный  стра- 
сти его,  является  здѣсь  такпмъ,  каковъ  опъ  созданъ 
природою — чувствительнымъ,  способнымъ  любить  и 
даже  пѣжпымъ.  Умирая,  онъ  хочетъ  увпдѣть  въ  убійцѣ 
своемъ  отца;  онъ  хочетъ  вкусить  послѣдпее  пасла- 
жденіе  любви,  простивъ  жестокому  истребителю  своего 
счастія.  Кребпльйопъ  памѣренъ  былъ  сдѣлать  въ  на- 
шихъ  глазахъ  любезпымъ  того  Радампста,  который 
за  минуту  ужасалъ  насъ  свопмъ  характеромъ,  и  ему 
удалось;  а  переводчикъ?  Русски!  Фаразмапъ  воскди- 
\цаетъ: 

О,  лютости  моей  злосчастпѣйшая  жертва! 

Зачѣмъ  ведутъ   тебя?  Что  мнишь  найти  ты  здѣсь?.. 

Радампстъ. 

Смерть! 
Хочу,  чтобы  ты  могъ  мою  кончину  зрѣть! 

Новая  и  чрезвычайно  обидная  несправедливость  рпѳмы! 
Она  принудила  переводчика  сгромозднть  Фаразмановъ 
послѣдній  стихъ  изъ  шести  стопъ  съ  половиною  п 
за  этотъ  трудъ  заплатила  ему  очень  скупо  убогпмъ 
-словцомъ  зрѣтъ,  которое  совсѣмъ  не  можетъ  быть 
риѳмою  къ  смерть.  Достойное  возмездіе  переводчику 
за  собственную  несправедливость  его  къ  Радампсту! 
„Что  мнишь  найти  ты  здѣсь? — Смерть!"  Но  онъ  уже 
ее  нашелъ — опъ  уыираетъ!  „Хочу,  чтобы  ты  могъ  мою 
кончину  зрѣть!"  и,  слѣдовательно,  мучиться,  видя 
кончину  твоего  сына.  Такое  ли  чувство  въ  истпп- 
номъ  Радамнстѣ?  И  эта  послѣдняя  черта  не  служптъ 
ли  новымъ  доказательствомъ,  что  переводчикъ  совсѣмъ 
не  вошелъ  въ  характеръ  своего  героя  и  что  онъ,  слѣ- 
дователыіо,  не  исполпилъ  одного  изъ  главныхъ  условій 
переводчика-трагика. 

Но  время  кончить.  Скажемъ,  что  въ  этомъ  переводѣ 
-есть  и  несколько  сильныхъ  стпховъ;  но  пхъ  число 
весьма  невелико.  Замѣтимъ  одпнъ  самый  лучшііі.  Ра- 
дампстъ, описывая  Гіерону  любовь  свою  въ  мертвой 
Зеиобіп,  говорптъ: 

Ко  уиножеиыо  муііъ  злосчастная  любовь,  . 

Снѣдая  сердце  мпѣ,  мою  волнуя  кровь, 

Мнѣ  невозвратную  потерю  представляла — 

Ко  праху  хладному  душа  моя  пылала! 
Послѣдиій  стихъ  удивительно  счастлпвъ   и   выразпте- 
лепъ;  и    несмотря    на    этотъ    прекрасный    стпхъ,  мы 
должны  признаться,  что   Кребнльйоновъ  „Радампстъ" 
«ожидаетъ  цскуснаго  переводчика. 


18  11. 

ЭЛЕКТРА  II  ОРЕСТЪ. 

ТРАГЕДІЯ     ВЪ     ПЯТИ     ДѢЙСТВІЯХЪ,    СОЧИНЕЯШ     АЛЕКСАПДРА 
ГРУЗИНЦОВА. 

„Напечатавъ  новую  сію  трагедію,  взятую  пзъ  гре- 
ческаго  ѳеатра,  я  ласкаю  себя  надеждою,  что  она  при- 
нята будетъ  столь  же  благосклонно  любителями  рос- 
сійскаго  слова,  сколь  одобряема  была  зрителями.  Смѣло 
могу  сказать,  что  издапіемъ  трагедіи  сей  я  приношу 
пользу  россійской  словесности:  тѣ  пзъ  соотечествен- 
никовъ  мопхъ,  которые,  не  находясь  въ  здѣшпей 
столпцѣ  (трагедія  представлена  была  въ  первый 
разъ  въ  Петербурге),  не  могли  видѣть  ее  на  ѳеатрѣ, 
пли  тѣ,  которымъ,  по  незнапію  ппостранныхъ  язы- 
ковъ,  красоты  гречеекпхъ  драматпческихъ  сочииепій 
неизвѣстны,  возблагодарить,  конечно,  пе  разъ  за  изда- 
ніе  „Электры  и  Ореста",  ибо  сія  есть  первая  совер- 
шенно греческая  трагедія,  появившаяся  на  россійскомъ 
ѳеатрѣ.  О  красотахъ  опой  не  для  чего  говорить,  вся- 
кий изъ  мопхъ  читателей  пмѣетъ  ее  предъ  глазами; 
довольно  и  того  сказать,  что  Софоклъ,  лучшій  изъ 
гречеекпхъ  трагпковъ,  славился  и  нопынѣ  пзвѣстепъ 
еще  Эдппомъ  и  Электрою. 

„Изъ  числа  сочинителей,  подражавшихъ  Софоклу, 
Александръ  Нпколаевичъ  Грузпнцовъ  неоспоримо  бо- 
лѣе  всѣхъ  почувствовалъ  красоты  греческаго  стихо- 
творца, и  творепіе  его  весьма  подходитъ  къ  трагедіи 
Софокловой;  въ  разсужденіи  расположенія  по  спра- 
ведливости должно  назвать  россійскую  „Электру"  пре- 
восходной. Пожалѣемъ  только,  что  нашъ  стихотворецъ 
не  сохранилъ  перваго  явлепія  Софокловой  трагедіп, 
содержащаго  въ  себѣ  одно  пзъ  лучшихъ  трагичеекпхъ 
изложеній,  и,  конечно,  чрезъ  то  напесъ  онъ  некоторый 
вредъ  своему  сочпненію;но  похвалпмъ,  напротивъ  того, 
нашего  трагика  за  то,  что  перемѣнилъ  онъ  въ  своей 
трагедіп  правоученіе,  находящееся  въ  греческой,  про- 
тивное и  нравамъ  нашпмъ  и  закону  нашему:  въ  ней 
злобная  царпца  тщеславится  своими  преступленЬімп, 
Орестъ  убпваетъ  хладнокровно  Клитемнестру,  и  дочь 
поощряетъ  брата  своего  къ  умерщвлеиію  матери.  По- 
дивимся еще  болѣе  свойствамъ,  даннымъ  аргосской 
царицѣ  въ  россійской  трагедіи:  до  г.  Грузинцова  ни- 
кто не  умѣлъ  обогатить  лица  Клитемнестры,  женщины 
толпко  преступной,  столь  благородными  чувствами. 

„Къ  крайпему  сожалѣпію  моему,  за  недостаткомъ 
времени,  пе  могу  сдѣлать  я  подробнаго  разсмотрѣнія 
трагедін  Александра  Николаевича  Грузинцова,  въ  ко- 
торой, при  маловажныхъ  погрѣшностяхъ  въ  разеужде- 
піп  стпхотворенія,  находятся  непечетныя  красоты". 

Такъ  говорптъ  издатель  повой  трагедіп  Электра  и 
Орестъ,  который  крнтичеекпмъ  разборомъ  желаетъ 
занять  читателей  „Вѣстнпка"  (Европы).  И  тотъ  не- 
пзвѣстпый  издатель,  конечно,  заслуживаетъ  нашу 
благодарность:  отъ  самого  сочинителя  мы  никогда  не 
узнали  бы,  что  его  Электра  „есть  первая  совершенно 
греческая  трагедія,  появившаяся  на  россійскомъ  ѳеатрѣ; 
что  онъ  неоспоримо  болѣе  всѣхъ  почувствовалъ  кра- 
соты греческаго  стихотворца;  что  въ  разсужденіп  рас- 
положенія  по  справедливости  должно  назвать  россій- 
скую  „Электру"  превосходною  и  что  никто  прежде 
г.  Грузинцова  пе  умѣлъ  обогатить  лица  Клитемнестры, 
женщины  толико  преступной,  столь  благородными  чув- 
ствами". Такой  языкъ,  не  свойственный  скромности 
автора,  приличенъ  нъжности  его  друга;  но  дружба,  и 
самая  нѣжнап,  никогда  не  пзбавляетъ  насъ  отъ  спра- 
ведливости и  безпрпстрастія.  Посмотримъ  же,  можетъ 
ли  нѣжиый  другъ  Александра  Николаевича  Грузинцова 
быть  названъ  и  безпрпстрастнымъ  и  справедлпвымъ? 
„Электра  и  Орестъ"  есть  первая  совершенно  грече- 
ская трагедія,  появившаяся  на  россійскомъ  ѳеатрѣ?" 
Просинь  господина  издателя  объяснить  намъ,  что 
разумѣетъ  онъ  иодъ  словомъ:  совершенно  греческая 
трагедія?  По  Формѣ  своей  русская  „Электра"  принад- 
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лежптъ  пеоспорпмо  къ  трагедіямъ  повымъ;  а  потому, 
что  содержаніс  ен  почерпнуто  пзъ  трагедій  Эсхпла, 
Софокла  и  Эврипида,  пе  можетъ  она  быть  у  пасъ 
прпзнапа  первою,  совершенно  греческою,  ибо  мы  уже 
віідѣлп  па  русскомъ  ѳеатрЬ  дві>  трагедіи,  заимство- 
ванпыя  отъ  греков  і.,  Эдипа  въ  Лѳинахъ  и  Поликсену; 
а  первая,  о  которой  имѣемъ  право  судить  рѣши- 
тельно,  потому  что  она  уже  напечатана,  съ  многихъ 
сторопъ  кажется  намъ  пропзведепіемъ  прекраснымъ, 
означающпмъ  пстипное  дарованіе  трагика.  Первое 
доказательство,  что  дружба  неизвѣстнаго  издателя 
отступила  немного  отъ  безпрпстрастія  и  справедли- 
вости! 

„Въ  разсуждепіи  расположенія  по  справедливости 
должно  назвать  русскую  Электру  превосходной...  До 
г.  Грузинцова  никто  не  умѣлъ  обогатить  лица  Кли- 
темнестры благородными  чувствами".  Увидпмъ. 

Трагику,  при  выборѣ  содержания  драмы,  предоста- 
вляются две  дороги:  онъ  можетъ  или  самъ  изобрести 
свою  басню,  надъ  которою  уже  многіе  прежде  его 
трудились.  Въ  первомъ  случаѣ  онъ  совершенно  сво- 
боденъ;  онъ  самъ  находитъ  тѣ  способы,  которыми 
можетъ  произвести  трагическое  дѣйствіе,  и  пользуется 
съ  большимъ  или  меньшимъ  успѣхомъ  по  мере  сво- 
его дарованія.  Въ  послѣдпемъ  случаѣ,  имѣя  передъ 
глазами  уже  готовый  образецъ,  онъ  видитъ  все  то, 
что  прежде  его  сдѣлано  было  другимъ,  и  можетъ  су- 
дить, умѣлъ  ли  предшественникъ  его  съ  надлежащпмъ 
пскусствомъ  употребить  въ  пользу  свою  тѣ  средства, 
которыя  представлялись  ему  въ  его  содержании:  онъ 
можетъ  присвоить  себѣ  его  красоты  и  остеречь  себя 
отъ  его  погрѣшностей.  Главнѣйшая  обязанность  его 
состоитъ  въ  томъ,  чтобы  матеріалы,  прежде  его  обра- 
ботанные, болѣе  усовершенствовать  или,  по  крайней 
мере,  не  испортить.  При  выборѣ  же  повыхъ  спосо- 
бовъ  необходимо  требуется,  чтобы  сіп  способы,  имъ 
найденные,  были  не  только  новые,  но  и  лучшіе; 
если  жъ,  напротпвъ,  онъ  пе  умѣлъ  воспользоваться 
пособіями,  который  предлагали  ему  его  предшествен- 
ники,— обезобразплъ  ихъ  красоты,  замѣпплъ  пхъ  сред- 
ства собственными,  менѣе  удачными  и,  перемѣпивъ 
пхъ  порядокъ,  единственно  для  того,  чтобы  пе  могли 
назвать  его  рабскимъ  подражателемъ,  сдѣлалъ  течепіе 
драмы  своей  болѣе  смутнымъ,  то  это  будетъ  неоспо- 
рим ымъ  доказательствомъ,  что  онъ  пмѣетъ  весьма 
посредственное  дарованіе  трагика  и  что  онъ  напрасно 
трудплъ  творепіемъ  свопмъ  Мельпомену. 

Содержаніе  „Электры"  принадлежитъ  къ  самымъ  тра- 
гпческимъ  и  представляетъ  обширное  поле  дарова- 
ніямъ  стихотворца.  Оно  обработано  было  превосход- 
нейшими трагиками  древности  и  временъ  повѣйшихъ: 
Эсхиломъ,  Софокломъ,  Эврипидомъ,  Кребильйономъ, 
Вольтеромъ,  Альфіери  и  некоторыми  другими.  Следо- 
вательно, новому  „автору  Электры"  въ  твореніяхъпред- 
шественниковъ  его'  представлялись  великія  пособія; 
оставалось  ими  воспользоваться. 

Эсхилъ,  первый  образователь  трагедіи,  принявшій, 
такъ-сказать,  ее  пзъ  колыбели,  нашелъ  въ  содержаніи 
„Электры"  одно  только  то,  что  сильно  дѣнствуетъ  на 
воображение:  доказательство,  что  и  самое  искусство 
его  было  еще  во  младенчествѣ,  то-есть,  что  оно  еще 
далеко  было  отъ  истинной  цѣли  своей — трогать  и  ужа- 
сать разительнымъ  изображеніемъ  страстей  человѣче- 
скихъ.  Въ  Эсхиловыхъ  Хоэфорахъ  мы  видпмъ  дѣтей, 
убпвающпхъ  мать  въ  отмщепіе  за  отца,  по  грозному 
опредѣленію  неизбѣжнаго  рока  —  ужасное  происше- 
ствіе  со  всѣми  ужасными  его  обстоятельствами! 
Электра,  послаиная  Клитемнестрою  съ  дарами  па 
гробъ  Агамемпоновъ,  дабы  умилостивить  его  раздра- 
женную тѣпь,  и  вместо  того  у  самаго  гроба  сего 
призывающая  мщеніе  па  главу  своей  матери;  Орестъ, 
узнанный  Электрою,  колеблющійся  между  желапіемъ 
отмстить  и  чувствомъ  природы  и,  наконецъ,  уступи- 
вши сплѣ  небесъ  и  Электрѣ,  клянущійся  быть  убіпцею 
матери;  убійство  Клитемнестры,  совершенное  съ  хлад- 
нокровіемъ,    приводящимъ    въ    трепетъ,  п,  наконецъ, 


пзступлепіе    Ореста,    окружеппаго    Эвменидами  —  вс<* 
это  производптъ  въ  зрителе  ужасъ,  но  только  одинъ 
ужаеъ,  не    смѣшанный    ни    съ    какпмъ  посторопнпмъ 
благороднейшпмъ    ощущеиіемъ.    Софоклъ,    зпакомый 
уже  съ  истинною  цѣлью    своего    искусства,  основалъ 
все  дѣйствіе  трагедіи  своей  на  томъ  высокомъ  харак- 
терѣ,  который  изобразплъ  онъ  въ  лицѣ  Электры;  убій- 
ство  Эгиста    и    Клитемнестры    можно    почесть  одною- 
только     необходимою     принадлежности     Софокловой 
драмы:    душа  ея — одна    Электра,    твердая,   пылающая' 
мщеиіемъ,    окруженная    несчастінми,    величественная 
въ  горестномъ  унижепіи,  и  главное  намѣреніе  стихо- 
творца   состоитъ    единственно,  въ  томъ,  чтобы  пред- 
ставить этотъ  великій  характеръ  въ  различныхъ  по- 
ложеніяхъ,  заставляющпхъ  различнымъ  образомъ  еп> 
раскрываться.    Сіп-то    разнообразные    виды    одного  и 
того  же  характера    составлнютъ    всю    прелесть    тра- 
гедіп  Софокловой;  ибо    съ    той    минуты,  въ   которую 
зритель,  оставивъ  Электру,  прпнужденъ  обратить  вни- 
маніе   свое    па    главное    происшествие —  на   убіпство- 
Эгпста  и  Клитемнестры — прелесть  сія  почти  псчезаетът 
и  слабое  участіе  любопытства  заступаетъ  мѣсто  спль- 
нѣйшаго,  которое  производила  въ   насъ  высокпмъ  ха- 
рактеромъ  своимъ  Электра.  Эврипидъ  и  Кребильйонъ- 
совершенно    обезобразили    этотъ    характеръ;  первый 
отдалплъ    вниманіе     зрителя,    устремивши    оное     на. 
обстоятельства  посторонпія,   почти  не  прппадлежащія 
къ  дѣйствію  главному;  послѣдній,  давши    Электрѣ   ей: 
неприличную  страсть,  ослабплъ  и  самую  ту,  которая 
одна    была  ей    прилична, — ошибки    сіи  показывають. 
намъ,  что  повое  не  всегда  еще  можетъ  быть  лучшимъ. 
И  Вольтеръ  въ    своемъ    Орестѣ — не    думая  переме- 
нять то,  что    было  уже   превосходно,  то-есть,   сохра- 
нивъ   характеръ    Электры    во    всей    его   силѣ  и  про- 
стоте— старался  усовершенствовать  тѣ    только  части 
избрапнаго  имъ  предмета,   которыя    несколько  прене- 
брежены  были  Софокломъ.  Онъ  обратплъ  вннманіе  на 
Клитемнестру    и    Эгиста.     Клитемнестра     СоФоклова. 
является  на  ѳеатре  для  одной  Электры;  закоренелость 
ея  въ  преступленіи  делаетъ  ее  почти  отвратительною 
для  зрителя.  —  Вольтеръ,  поселивши    въ  душе  своей: 
Клитемнестры  муку   раскаянія,  сделалъ  и  ее    лпцомъ- 
прпвлекательнымъ:   его    Электра    поражаетъ    необык- 
новенною   силою     характера,    а    Клитемнестра     воз- 
буждаетъ  въ  зрителе  невольное   страдапіе;  сіп  разно- 
образный чувства  (если  они   только  не  уничтожаются 
одно  другимъ) могутъ  почесться  душою  трагедіп.Эгпстъ- 
Софокловъ,  ничтожное  лицо,  является  только  для  того, 
чтобы  умереть   отъ  руки  Ореста;  Эгистъ  Вольтеровъ- 
есть  одна  изъ  главнейшпхъ  пружпнъ  трагедіп:  давши 
ему  характеръ  подозрительнаго,  деятельнаго  и  жесто- 
каго  тирана,  стпхотворецъ  усплилъ    п  самое   участіе- 
любопытства,  которое  въ  Софокловой  Электре  весьма 
слабо,  ибо  никакая    опасность    не    угрожаетъ  Оресту 
и  никакое  препятствіе  не  возбраняетъ  ему  умертвить. 
Эгиста.  Альфіери    также    представплъ    Клптемпеструѵ 
мучимую  раскаяніемъ;  но  онъ  не  умелъ,  кажется,  со- 
хранить въ  изображеніп    этого    чувства    надлежащей: 
средины:  сожаленіе,  производимое  его  Клитемнестрою 
соединено  съ  презреніемъ,н  первое  почти  уничтожается', 
последппмъ.     Зато    онъ    лучше    всехъ    предшествен- 
никовъ  своихъ  пзобразилъ   Ореста;  онъ  далъ  ему  то- 
евпрепое  бешенство,  ту  сильную    жажду    мщевія,  ко- 
торыя составлмютъ  отличительную  черту  его  характера^ 
и  съ  этой  одной  стороны  онъ  превосходптъ  Вольтера, 
которому  уступаетъ  во  всемъ  другомъ:  п  въ  ходе  драмы 
и    въ    изображеніи    важныхъ    характеровъ    Электры, 
Эгиста  и  Клитемнестры.  Наконецъ,  пзъ  рукъ   Эсхила,. 
Софокла,  Эврипида,  Кребпльйопа,  Вольтера  п  АльФІерц 
Электра  перешла  въ  руки  А.  Н.  Грузинцова.  Неизвест- 
ный издатель  его  трагедіп  хочетъ,  если  не  ошибаемся, 
заставить  насъ    думать,  что  А.  Н.    болѣе  подражалъ 
Софоклу;    но    мы,  сличивши    его    Электру    со    всеми 
трагедіяыи   такого    же  содержанія,  должны  были    уве- 
риться, что  опъ  вообще  следовалъ  Вольтеру,  изъ  ко- 
тораго  персводплъ  целыя  явлепія,  переаепивъ,  однако, 
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въ  нѣкоторыхъ  частяхъ  его  ходъ.  Далѣе.  г.  издатель 
старается  пасъ  увѣрить,  что  А.  Н.  первый  сотворилъ 
характеръ  Клитемнестры, удалившись  отъ  того  образца, 
который  ему  представлялся  въ  СофоклѢ — и  въ  этомъ 
елучаѣ  кажется  намъ,  что  дружба  завела  г-па  изда- 
теля въ  нѣкоторое  заблужденіе.  Вольтерова  Клитем- 
нестра, безъ  всякаго  сомнънія,  служила  моделью  для 
русской.  Правда,  что  подражатель  нѣсколько  отда- 
лился отъ  образца  своего;  но  хороши  ли  сдѣлапныя 
имъ  перемѣны — мы  это  увидпмъ  ниже. 

Г."  Грузпнцовъ  прежде  всего  показываетъ  намъ 
Ореста  и  Пилада.  Орестъ,  повинуясь  богамъ,  иовелѣ- 
вающимъ  ему  отмстить  убійцамъ  Агамемнона,  прибли- 
жался уже  на  кораблѣ  къ  Аргосу,  но  волны  разбили 
корабль;  его  сокровища,  воины,  оружіе — все  было  по- 
глощено моремъ;  осталась  одна  только  урна,  заклю- 
чающая въ  себѣ  прахъ  Плнсѳена  (Эгистова  сына, 
убитаго  въ  Эпидаврѣ  Орестомъ),  Агамемноновъ  мечъ, 

И  перстень,  коимъ  перстъ  Атридовъ  украшался, 

II  риза,  въ  коей  онъ  отъ  рукъ  убійцъ   скончался. 

Орестъ  выходптъ  съ  Пиладомъ  па  берегъ;  они  не 
знаютъ,  въ  какую  страну  занесла  нхъ  буря,  впдятъ 
старца  —  это  Форбасъ,  служитель  храма,  который 
сказываетъ  пришельцамъ,  что  они  неподалеку  отъ 
Аргоса,  близъ  гроба  Агамемпонова,  близъ  древнихъ  его 
чертоговъ,  въ  которыхъ  обнтаетъ  Эгистъ.  Орестъ  въ 
волненіи.  „Гдѣ  Электра?"  спрашпваетъ  онъ  у  Форбаса. 

Электра  здѣсь  живетъ  въ  темницѣ  заключенна. 
Орестъ  хочетъ  летѣть  къ  ней  на  помощь;  Пиладъ,  бо- 
лъе  осторожный,  удерживаетъ  его,  напомнивъ  о  завѣтѣ 
боговъ,  запрещающпхъ  ему  открываться  до  совер- 
шепія  мести.  „Веди  насъ  во  храмъ",  говорптъ  онъ  Фор- 
басу:  „первый  долгъ  нашъ — возблагодарить  безсмерт- 
ныхъ  за  чудесное  наше  спасеніе  на  моряхъ  Эпидавр- 
скпхъ". — Пойдемъ! — восклнцаетъ  Орестъ, 

Пойдемъ  во  храмъ,  потомъ  къ  гробнпцѣ  роковой, 

Гдѣ  скрытъ  убійцами  поверженпый  нрой; 

Я.  тризну  совершить  надъ  гробомъ  снмъ  желаю. 
Сіи  двѣ  сцепы  взяты  изъ  Вольтера;  но  въ  Орестѣ 
Водьтеровомъ  составляютъ  онѣ  начало  второго  дѣй- 
ствія,  а  въ  русской  Электрѣ  ими  открывается  траге- 
дія.  Спрашпваемъ:  хорошо  ли  сдѣлалъ  подражатель, 
перемѣнивши  этотъ  порядокъ?  Едва  лп.  Въ  первомъ 
актѣ  Вольтера  мы  впдпмъ  Атридовъ  гробъ,  мы  впдпмъ 
то  мѣсто,  на  которомъ  онъ  палъ  подъ  кинжалами 
убійцъ  вѣроломныхъ,  и  сіп  уб:йцы  на  самомъ  этомъ 
мѣстѣ,  ругаясь  надъ  прахомъ  его,  вопіющпмъ  о  мще- 
ыіи,  торжествуютъ  день  его  гибели;  между  тѣмъ  не- 
счастныя  дѣти  его  страждутъ — Шиза,  младшая  дочь 
Агамемнонова,  уединенно  оплакпваетъ  отца  своего  въ 
запустѣвшихъ  его  чертогахъ;  Электра  въ  цѣпяхъ; 
Орестъ  скитается  въ  странахъ  непзввстпыхъ:  все  это 
прекрасно  знакомптъ  насъ  съ  происшествіями  прежде- 
бывшими,  и  зритель  вмѣстѣ  съ  Электрою  начпнаетъ 
желать  прпбытія  Орестова.  Напротивъ,  въ  трагедіи 
господина  Грузннцова  при  видѣ  Ореста  мы  только 
узпаемъ,  что  онъ  прпходитъ  для  ыщен'.я;  но  важность 
этого  мщенія  не  можетъ  еще  быть  для  пасъ  ощути- 
тельна, ибо  мы  незнакомы  ни  съ  горестною  судьбою 
Электры,  ни  съ  тѣми  преступниками,  которыхъ  на- 
казанія  могли  бы  желать  вмѣстѣ  съ  Орестомъ.  II  сіи 
двѣ  первыя  сцепы,  прекрасныя  у  Вольтера,  будучи  не 
на  мѣстѣ  въ  трагедіп  господина  Грузинцова,  теряють 
дѣйствіе  свое  совершенно. 

Вътретьемъ  явленіи  прпходитъ  Клитемнестра — Фор- 
басъ спъшитъ  удалить  пришельцевъ;  по  Клитемнестра 
лхъ  видѣла.  Кто  они?  спрашпваетъ  она  у  Форбаса. 

Кто  странники  сіи,  къ  странѣ  пришедши  сей, 

Съ  которыми  ты  здѣсь  бесъдовалъ  предъ  мною, 

Кто  родомъ  таковы,  какой  сюда  судьбою 

Или  намѣрепьемъ  какпмъ  приведены? 

Форбасъ. 
Протпвнымъ  вѣтромъ  къ   симъ   брегамъ  принесены. 
Гдѣ  пхъ  отечество  п  кто  опп,  пе  знаю, 
II  безъ  различья  веъхъ  песчастпыхъ  презираю. 


К  л  и 


темнестра. 


Кто  можетъ  быть  песчаетнѣй  изъ  людей? 
О,  сколько  бѣдъ  и  мукъ  на  троігв  для  царей! 
Здѣсь  подражатель  хотѣлъ  быть  орипшальнымъ,  и  ему 
удалось.  Но  можно  лп  такую  удачу  назвать  счастли- 
вою? Не  думаю!  Поневолѣ  вспомнишь  слова  Пирра: 
еще  одна  побѣда,  и  я  погпбъ!  Въ  Вольтеровой  траге- 
діи  вмѣстѣ  съ  Клитемнестрою  прпходитъ  и  Эгистъ — 
мы  знаемъ  уже  его  характеръ,  подозрительный  и  сви- 
рѣпый,  слѣдовательио  приходъ  его  должень  насъ  при- 
вести въ  ужасъ,  ибо  все  предыдущее  заставило  насъ 
прнпнмать  живое  участіе  въ  судьбѣ  Ореста.  У  госпо- 
дина Грузннцова,  напротивъ,  приходъ  Клитемнестры  пе 
производптъ  ппкакого  дѣйс.твія  — она  мать,  ея  не 
боишься;  а  вопросъ  ея  показываетъ  одно  только  лю- 
бопытство— ибо  Клитемнестра,  выслушавъ  отвѣтъ  Фор- 
басовъ,  тотчасъ  забываетъ  о  пришельцахъ  и  начина- 
етъ томить  и  читателя  и  зрителя  элегическою  нспо- 
вѣдью  своихъ  преступлепій,  въ  этомъ  мѣстѣ  весьма 
неприличною,  ибо  Форбасъ  ни  почему  не  можетъ  быть 
повѣрениымъ  Клитемнестры. — И  эта  сцена  тѣмъ  бо- 
лѣе  заставляетъ  насъ  негодовать  на  прихотливое  же- 
ланіе  господина  сочинителя  быть  оригинальнымъ  въ 
такое  время,  когда  всего  бы  лучше  было  остаться  сми- 
реннымъ  подражателемъ,  что  она  замѣняетъ  превос- 
ходную сцену  Вольтеровой  трагедіп,  ту  именно,  въ 
которой  мы  въ  первый  разъ  знакомимся  съ  Кли- 
темнестрою и  впдпмъ  характеръ  ея  въ  противопо- 
ложности съ  характеромъ  Электры.  Вольтеръ  пред- 
ставляетъ  намъ  въ  Клптемнестрѣ  мать,  привязанную 
къ  дѣтямъ  своимъ  чувствами  прпроды,  но  отдален- 
ную отъ  нпхъ  своимъ  преступленіемъ;  она  очень 
мало  говорптъ  о  раскаяніи,  по  зритель  видитъ,  что 
она  несчастна,  и  онъ  сожалѣетъ  о  ней;  напротивъ, 
прпзнаніе  слишкомъ  ясное  было  бы  для  нея  унизи- 
тельно, оно  произвело  бы  одно  только  отвращеніе. 
Господинъ  Грузпнцовъ  этого  не  подумалъ,  и  вотъ  что 
его  Клитемнестра  говоритъ  Форбасу: 

Когда  мой  духъ  пылалъ,  любовью  побѣждеппый, 
Не  представлялся  мнѣ  супругъ  мой  пораженный; 
Средь  роскошей  вела  благополучны  дни, 
Питали  страгтну  мысль  восторги  лишь  одни. 
Предавшись  въ  плѣнъ  мечтамъ,  въ  блаженствѣ  уто- 
II  въ  счастіи  себѣ  подобныхъ  не  считала,         [пала 
Но  время  рушитъ  все  и  за  собой  влечетъ. 
Сей  огнь  во  мпѣ'  потухъ;  я  вижу  бездну  бѣдъ! 
Со  трепетомъ  души  прошедше  вспоминаю, 
Злодѣйство  признаю  и  судъ  боговъ  читаю. 
Едва  ли  можно  безъ  непріятпаго   ощущеиія  слышать 
старую  Клитемнестру,  говорящую  старому  служителю 
алтаря:  что  духъ  ея  пылалъ,  что   она  средь  роскошей 
вела    благополучны    дни,    что    страстную    мысль    ея 
питали    одна     восторги,    что     она,    предавшись    въ 
плѣнъ    мечтамъ,    утопала    въ    блаженствѣ.    И    что 
же  ея  расканнія?  Слѣдствіе  пзнурепіп  чувствъ;  время, 
лпшпвъ  ее  способности    наслаждаться,  напомнило  ей, 
что  надобно  подумать  о  раскаяпіи,  о  спасеніи    души. 
и  она  готова    спасаться;    по    первому    слову  Форбаса 
соглашается  освободить  изъ    темницы  Электру,  кото- 
рую, несмотря  на  жестокія  угрызенія  совѣсти,  по  сіе 
время  держала    подъ    крѣпкнмъ    прпсмотромъ;    между 
тѣмъ  прпказываетъ  Форбасу    приготовить  алтарь  бо- 
гамъ,   мстящимъ    за    пресгпупленія.    Форбасъ    упря- 
мится, совѣтуетъ  оставить  мстящихъ    боговъ  въ  по- 
коѣ;  Клитемнестра    горячится;  папомппаетъ  Форбасу, 
что  онъ  можетъ  раздражить    свою  царицу;  надобно 
повиноваться,  и  Форбасъ  повинуется,  и  алтарь  будеть 
готовъ  въ  III  явлепіи  третьяго  акта,  и  Клитемнестра 
будетъ  говорить  передъ  пимъ  слѣдующую  галиматью: 
О  тѣпь  Атридова!  героя   грозна  тѣпь! 
Для  тризны  въ  честь  твою  сей  посвящаю  день. 
Молю  тебя,  да  симъ  твой  ярый  гпт.въ  смягчится, 
Да  мертвый  мой  супругъ  со  мпою  примпрптся; 
При  жизни  ты  умѣлъ  прсступниковъ  прощать, 
По  смерти  ль  будешь  имъ  изъ  гроба  отомщать. 
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Судьба  меня  гь  тобой  навѣки  разлучила; 
На  время  въ  сердце  семъ  я  чувства  умсртвпла; 
Минуту  нредъ  тобой  измѣнницей  была, 
Минуту...  но  сей  мигъ  я  съ  вѣчпостыо  спрягла... 
Боги  отвѣчаютъ  Кдитемнестрѣ  громомъ!  Какого  другого 
отвѣта  могла  опа    ожидать  за    такіе  стихи,  особливо 
ля  мигъ,    спряженный  съ    вѣчностъю?    И    подивитесь 
еа  безстыдству:  Эгпстова  супруга,    убійца  Агамемпо- 
нова,  Клитемнестра,  въ  присутствіп    множества  бого- 
ми.п.цевъ,  въ  присутствіи  Электры,  стоящей  (конечно, 
для  с.пммстріи)  вместе  съ    Кризотеміею  па  колѣняхъ 
предъ  алтаремъ,  Клитемнестра  пазываетъ  Агамемнона 
супругомъ,    съ    которымъ    разлучила    ее    судьба,    пе- 
редъ  которымъ  она  была  измѣнницсй  минуту.   Тако- 
ва ли  должна  быть   истинная  Клитемнестра? 

Мы  хотѣлп  сначала  разсмотрѣть  всѣ  пять  актовъ 
этой  трагедіи;  но  такой  подробный  разборъ  могъ  бы 
завести  пасъ  елншкомъ  далеко;  сверхъ  того  и  преды- 
дущихъ  замѣчаній,  кажется,  довольно  будетъ  для  до- 
казательства, что  неизвестный  издатель  Электры  на- 
прасно называетъ  ходъ  ся  превосходнымъ,  ибо  и  са- 
мый первый  сцепы  втой  трагедіи  уже  показываютъ, 
что  авторъ  ея,  желая  сдѣлать  лучше  Вольтера,  сдѣлалъ 
гораздо  хуже.  Гдѣ  же  превосходство?  Что  жъ  касается 
до  характера  Клитемнестры,  то  А.  Н.  Грузшщовъ 
безъ  сомнѣнія,  ішѣетъ  право  называть  себя  его  твор- 
цомъ:  портить  старое  превосходное,  не  есть  ли  тво- 
рить повое  дурное? 

1818. 

О    НОВОЙ КНИГѢ 
(ПАРРОТА:  ЕКТКЕТІЕК8  8БК  ЬА  РНУ8ГОДШ). 

ПроФессоръ  дерптскаго  университета,  г.  Парротъ, 
поручилъ  мнѣ  пріятную  обязанность  распространить 
между  русскими  и  въ  особенности  между  московскими 
пзвѣстіе  о  сочиненной  имъ  книге  „Епігеііепз  зиг  1а 
Р11у8І^^^е",  Разговоры  о  фпзикѢ.  Лучшпмъ  для  сего 
средствомъ  почитаю  напечатать  увѣдомлспіе  объ  ней 
въ  вашемъ  журналѣ  (Веетникъ  Европы):  онъ  у  всѣхъ 
въ  рукахъ,  и  публика  пмѣетъ  доверенность  къ  его 
издателю.  Выписываю  то,  что  говорптъ  самъ  авторъ 
въ  своемъ  объявленіи,  напечатанномъ  особенно  на 
французскомъ  языкѣ. 

„Наука  есть  принадлежность  человѣка,  но  не  одпнъ 
ученый  долженъ  пользоваться  плодами  ея:  все  классы 
человъческаго  общества,  по  мере  своихъ  потребно- 
стей, имѣютъ  па  нихъ  право;  въ  особенности  физіікъ, 
котораго  наука  должна  возбуждать  внпманіе  всеоб- 
щее, обязанъ  знакомить  светскаго  человека  съ  ея 
успехами,  обязанъ  истребить  ложное  мненіе,  утвер- 
ждающее, что  знанія  Физическія  неприступны  по  при- 
чине глубокшгь  умствованін  и  трудпыхъ  псчнсленій, 
съ  ними  перазлучныхъ.  Правда,  что  истина  физиче- 
ская должна  предварительно  пройти  сквозь  сумракъ 
гппотезъ  и  сомнеиій,  сквозь  длинный  рядъ  опытовъ, 
сквозь  лабиринтъ  исчислепій;  но  изъ  сей  лаборато- 
ріп  ума  человеческаго  она  должна  паконецъ  появляться, 
облечепная  въ  простоту,  ясность,  велпчіе,  привлека- 
тельныя  для  разеудка,  легко  поражающія  воображеніе. 

„Такова  цель  сочинителя  книги:  Разговоры  о  фи- 
зикѣ.  Онъ  выбралъ  Форму  разговора,  дабы  избежать 
сухости  и  однообразія  въ  слоге,  дабы  владеть  випма- 
піемъ,  не  утомляя  его,  дабы  иметь  способъ  украшать 
цветами  предметъ  свой,  столь  богатый  и  разнообраз- 
ный, что  вся  трудность  состоптъ  только  въ  выборе 
лучшаго  и  нужнейшаго. 

„Книга  сія  не  есть  систематически!  трактатъ  о  Фи- 
зике, въ  коемъ  обыкновенно  представляется  каждая 
теорема  отдельно,  но  ясное  и  точное  изображеніе 
Физическпхъ  и  химическихъ  законовъ  природы  и  глав- 
нейшаго  ихъ  применепін. 

„Она  будетъ  состоять  изъ  двухъ  частей.  Въ  первой 
лзъяспепіе  пзвестпыхъ  закоповъ  природы,  разематрн- 


ваемыхъ  въ  общнхъ  свойствахъ  матеріи,  въ  Фепоме- 
нахъ  двпженіп  жндкнхъ  и  твердыхъ  телъ,  въ  Фепо- 
мснахъ  теплоты,  тела,  состава  и  раздроблепія  телъ, 
электрической  силы,  магнита.  Во  второй  прпмененіе 
спхъ  закоповъ  къ  главиымъ  явлепіямъ  природы;  въ 
сей  последней  части  заключается:  1-е)  физика  земли, 
котоітя  разематрпваетъ  пашу  планету  сначала  въ 
отношеніи  къ  ея  Форме,  величине  и  къ  действіямъ  тя- 
жести; потомъ  въ  отпошеніи  къ  ея  поверхности,  со- 
ставленной изъ  горъ,  пещеръ,  волкановъ,  рекъ,  озеръ 
и  морей;  наконецъ,  въ  отпошеніп  къ  безчислеппымъ  и 
важнымъ  явленіямъ  нашей  атмосферы;  2-е)  главныя 
системы  геологіи,  которая  изображаетъ  великими  чер- 
тами псторію  изменена!  земного  шара,  и  старается 
разрешить,  какимъ  образомъ  сіи  измененія  произ- 
вели папоследокъ  видимую  нами  ея  поверхность;  на- 
конецъ, 3-е)  астрономія.  Подъ  нменемъ  ея  Физика 
перелетаетъ  отъ  скромной  обители  человека  къ  небу, 
разематрпваетъ  безчнеленнып  звезды  его,  пзъясняетъ 
чудесныя  движенія  нашей  земли  и  планетъ,  ей  сопут- 
ствующпхъ  въ  постоянномъ  ея  теченіп  вокругъ  на- 
шего солнца. 

„Картина  природы,  объемляющая  безконечно-велп- 
кое  и  безконечно-малое,  являющая  чудесную  связь 
между  явленіями  и  неизменными  законами,  коимъ  они 
все  вообще  покорствуютъ,  изображающая  предъ  гла- 
зами человека  все  его  величіе,  но  въ  то  же  время  и 
ограниченность  его  силъ  и  слабость  его  зренія — та- 
кая картина  необходимо  ожпвляетъ  въ  насъ  чувство 
божества,  открывающагося  человеку  въ  такомъ  велп- 
чіи,  чувство  высокое,  псточнпкъ  чпетейшнхъ,  блажеп- 
нейшихъ  наслаждение. 

Прибавлю  несколько  словъ:  когда  я  находился  въ 
Дерите,  то  почтенный  авторъ,  удостопвающій  меня 
дружбы  своей,  самъ  читалъ  мне  первый  томъ  своей 
книги.  Цель  ея:  сделать  Физику  пріятною,  для  не- 
знающихъ  предложить  ея  истины  простымъ,  привле- 
кательнымъ,  для  всякаго  равно  понятнымъ  языкомъ — 
имею  некоторое  право  сказать,  что  авторъ  совершенно 
достпгъ  этой  цели.  Будучи  совершенно  незнаютимъ 
въ  его  науке,  я  слушалъ  его  съ  наслажденіемъ.  Онъ 
умелъ  оживить  пріятностью  слога  сухость  своей  ма- 
теріи — и  первая  часть  особенно  представляла  ему 
почти  непобедимый  трудности:  надлежало  говорить  о 
главныхъ,  общпхъ  свойствахъ  телъ,  о  тяжести,  рав- 
новесіи,  делимости,  плотности  и  проч.  —  предметы 
отвлеченные,  привлекательные  для  немногпхъ — и  все 
сіи  трудности  побеждены  счастливо.  Особенный  ха- 
рактеръ  слога  его  есть  ясность.  Съ  благоразумною 
умеренностью  выбралъ  онъ  запимательнейшіе  между 
безчисленнымъ  множествомъ  предметовъ  своей  науки, 
и  выбралъ  такъ,  что  читатель  его  получаетъ  полное 
понятіе  о  томъ,  что  узнать  ему  необходимо:  онъ  сле- 
дуетъ  безъ  труда  за  мыслями  автора  или,  лучше  ска- 
зать, невольно  вмешивается  въ  разсужденія  разговари- 
вающихъ  лицъ;  умъ  его  не  безъ  действія,  но  сіе  дей- 
ствіе  не  тягостное:  онъ  остается  доволепъ  и  собою 
и  свопмъ  наставнпкомъ — и  въ  награду  за  легкій  грудь 
получаетъ  полныя  и  ясныя  понятія,  знакомится  съ 
окружающими  его  тайнами  природы,  находптъ  и  жизнь 
и  чудеса  тамъ,  где  прежде  для  пезпапія  его  было  все 
мертво  и  обыкновенно.  Могутъ  подумать,  что  авторъ, 
выбрав  ь  Форму  разговора,  идетъ  по  следамъ  Фонте- 
пеля;  по  между  ими  великая  разница,  сколько  могу 
судить  по  беглому  чтенію.  Фонтенель  хотелъ  доказать, 
что  обо  всемъ  можно  говорить  языкомъ  острымъ  и 
шутлпвымъ;  его  Разговоры  о  множества  міровъ — 
блестящая  игрушка.  Нашъ  авторъ  не  имеетъ  этой  хва- 
стливости: онъ  более  думаетъ  о  науке  своей,  нежели 
о  самомъ  себе;  не  хочетъ  ослеплять  остротою  ума  и 
красками  слога,  но  употреблять  ихъ  какъ  средство 
необходимое,  дабы  овладеть  вппманіемъ.  Въ  Разго- 
ворахъ  Фоптепелевыхъ  дпвятсн  Фонтепелю;  Разговоры 
о  физикѣ  заставляютъ  полюбить  Физику. 

Все  шесть  томовъ  этого  прекраспаго  сочппенія 
готовы.  Почтенный  сочинитель,  чтобы  иметь  средство 
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напечатать  кнпгу  свою,  поо  ея  напечаташе  должно 
стоить  большпхъ  издержекъ,  считаетъ  за  нужное  от- 
крыть на  нее  подписку.  Должно  надѣяться,  что  русская 
публика  для  собственнаго  удовольствія  поддержнтъ  его 
полезное  предпріятіе.  Подписка  для  московскихъ  чи- 
тателей и  для  иногородпыхъ  открывается  въ  москов- 
скомъ  почтамтѣ,  въ  газетной  экспедиціп.  Подписа- 
вшіеся  платятъ  за  шесть  томовъ  на  простой  бумагѣ 
40  руб.,  а  на  писчей  50  рублей;  при  подппскѣ  полу- 
■чаютъ  они  билетъ,  по  которому  и  будетъ  выдана  имъ 
книга,  какъ-скоро  о  выходѣ  ея  напечатается  въ  „Мо- 
сковскихъ Вѣдомостяхъ". 


1819. 

ИЗЪ    АЛЬБОМОВЪ   ГР.  С.  А.  САМОЙЛОВОЙ. 


I. 


О     С  Ч  А  С  Т  I  и. 


Я  когда-то  сказалъ:  счастіе  жизни  состоитъ  не  пзъ 
•отдѣльныхъ  паслажденій,  по  пзъ  наслажденій  съ  вос- 
поминаніемъ,  и  эти  наслажденія  сравнплъ  я  съ  Фо- 
нарями, зажженными  ночью  на  улицѣ:  они  раздѣлены 
промежутками,  но  эти  промежутки  освѣіцены,  и  вся 
улица  свѣтла,  хотя  не  вся  составлена  нзъ  свѣта.  Такъ 
и  счастье  жизниі  Наслажденіе — Фонарь,  зажженный 
на  дорогѣ  жизни;  воспомпнаыіе — свѣтъ,  а  счастіе — 
рядъ  этпхъ  Фонарей,  этпхъ  прекрасныхъ,  свѣтлыхъ 
воспоминапій,  которын  всю  жизнь  озарнютъ.  Надежда — 
пустое  слово:  она  привлекательна  только  для  неопыт- 
ности, которая  не  знаетъ  жизни,  для  которой  вся  пре- 
лесть этого  слова  заключена  въ  его  непостижимости. 
И  что  надежда?  Безпокойное,  хотя  нерѣдко  сладост- 
ное ожиданіе  чего-то  въ  будущемъ;  такое  ожидаиіе 
только  вредно:  оно  уничтожаетъ  настоящее.  Позабудь 
о  будущемъ,  чтобы  жить  какъ  должно;  пользуйся  на- 
стоящею минутою,  ибо  только  опа  есть  вѣрное  сред- 
ство къ  прекрасному!  Зажигай  свой  Фонарь,  не  за- 
ботясь о  тѣхъ,  кои  Провпдѣніе  дастъ  зажечь  послѣ; 
въ  свое  время  ты  оглянешься  и  за  тобою  будетъ  пре- 
краспая,  свѣтлая  дорога.  Между  настоящею  минутою 
іі  неизвѣстпымъ  предѣломъ  жизни  помѣстп  не  Надежду, 
я  Провидѣніе:  переходя  отъ  одной  озаренной  яркпмъ 
воспомипаніемъ  минуты  къ  другой  такой  же,  нечув- 
ствительно дойдешь  до  этого  предѣла,  за  которымъ 
вѣрпое,  неизмѣпиое  будущее.  Объ  немъ  можно  думать 
безъ  волпенія,  оно  не  мѣшаетъ  жпзпп!  Но  что  же 
здѣшнее  будущее?  Прнходитъ  ли  оно  когда-нибудь  та- 
кнмъ,  какнмъ  мы  его  себѣ  воображаемъ?  На  что  же 
■ему  вѣрить  п  объ  немъ  заботиться?  Прошедшее  же 
пускай  идетъ  съ  нами  рядомъі  Пусть  будетъ  нашимъ 
добрымъ,  утѣшнтельнымъ,  ободряющпмъ  сопутникомъ! 

Для  сердца  прошедшее  вѣчноі 
Можно  нѣкоторымъ  образомъ  сказать,  что  существуетъ 
только  то,  чего  уже  нѣтъ!  Будущее  можетъ  не  быть; 
настоящее  можетъ  и  должно  перемѣппться;  одно  про- 
шедшее пе  подвержено  пзмѣыяемостп:  воспоминаніе 
^ережетъ  его;  и  если  это  воспомпнаніе  чистое,  то  оно 
■есть  Ангелъ-Хранптель  нашего  счастія;  оно  утѣшаетъ 
наши  горести;  оно  озаряетъ  предъ  нами  непзвѣстность 
будущаго.  Ясный  Фонарь  на  дорогѣ  жпзпп...  что  онъ? 
Одно  ли  наслажденіе,  столь  же  быстрое  и  тлѣнное, 
какъ  пролетающая  мнпута?  О,  нѣтъ!  доброе  чувство, 
высокая  мысль,  прекрасное  дѣло — пмъ  однимъ  принад- 
лежи! ъ  восиомнпаніе!  Эти  свѣтлыя  минуты,  въ  ко- 
торый мы  жили  сердцемъ,  создаинымъ  для  прекрас- 
наго,  высокаго  и  добраго,  можно  назвать  минутами 
божествепнаго  откровенія:  въ  эти  минуты  Божество 
неотрицаемо.  Я  назвалъ  бы  каждое  прекрасное  чувство, 
каждую  высокую,  сердцемъ  внушенную,  мысль  Богомъі 
Не  Онъ  ли  говоритъ  въ  ннхъ  душѣ  человѣческой:  Я 
здѣсьі  и  какъ  въ  такую  мппуту  не  отвѣчать  Ему: 
■вѣрую,  Господиі  И  рядъ  такихъ  мпнутъ,  въ  который 
Божество,  блеспувъ  предъ  тобою  собственнымъ  же 
твопмъ  чувствомъ,  не  угасло,  но  оставило  тебѣ  свѣтъ 


свой  въ  воспомппапіи. — рядъ  Фонарей...  вотъ  счастье! 
и  оно  вѣчно,  какъ  душа  съ  неизгладимыми  воспоми- 
наніямп! 

Еще  одна  мысль,  которая  здѣсь  у  мѣста:  жизнь  есть 
воспитаніе.  Все  въ  ней  служитъ  урокомъ.  Цѣлъ 
жизни — знать  хорошо  урокъ  свой,  чтобы  не  присты- 
дить себя  передъ  Верховнымъ  Учптелемъ.  Гдѣ  при- 
дется употребить  уроки  Его  въ  пользу — это  знаетъ 
только  Онъ.  Что  Онъ  учптъ  не  напрасно  -  это  вѣрно, 
и  въ  знаніи  этого,  основанпомъ  па  чуветвѣ,  вся  паша 
вѣра.  (Павловскъ,  29  августа  1819.) 


П.  17  сентября  1819. 

Вы  позволили  миѣ  сдѣлать  вамъ  подарокъ  въ  день 
вашего  Ангела:  я  вздумалъ  подарить  васъ  такою  кни- 
гою, которая  могла  бы  служить  вамъ  вмѣсто  руко- 
водства въ  чтеніи  друіихъ  кншъ  и  добрымъ,  вѣр- 
иымъ  товарищемъ  на  цѣлую  жизнь.  Книга,  которую  я 
для  этого  выбралъ,  которой  пользу  отчасти  знаю 
по  собственному  опыту  (я  прочпталъ  ее  въ  первый 
разъ  въ  такое  время,  когда  мнѣ  былъ  очень  нуженъ 
ободрительный  совѣтникъ),  но  своему  заілавію  при- 
лична дню  вашего  Ангела,  а  по  своему  содержание 
прилична  вамъ.  При  ней  Библія,  необходимая  для 
того,  чтобы  прочитать  ее  съ  пользою;  я  выбралъ  нѣ- 
мецкую  для  того,  что  авторъ  ссылается  всегда  на 
бпблію  нѣмецкую;  вамъ  легче  будетъ  отыскивать  тѣ 
мѣста,  на  который  онъ  въ  ней  указываетъ.  Прило- 
женную же  бѣлую  книгу  вы  наполните  своимъ.  Я 
началъ  ее  нѣкоторыми  собственными  мыслями,  кото- 
рыя  набросалъ  безъ  порядка  и  связи.  Пусть  будутъ 
опѣ  здѣсь  вмъсто  преднсловія.  Сіе  ихъ  достоинство 
состоитъ  въ  томъ,  что  онѣ  могутъ  возбудить  ваши 
собственный  мысли  и  еще  въ  томъ,  что  онѣ  произве- 
дены искреппимъ  желаиіемъ  вамъ  такого  счастія,  на  ко- 
торое пмѣете  право  болѣе  многихъ  и  которое  можете 
найти  легче  многихъ:  надобно  только  на  него  по- 
смотришь со  вниманіемъ  и  оно  ваше. 


III.    НАБРОСКИ    МЫСЛЕЙ. 

ДѴібзеІ,  еіп  егЬаЬпег  Зіпа 
І^еді  йаз  Сгоззе  іп  ааз  ЬеЬеп 
ІІпсІ  ег  згісЫ  ев  пісЫ  аагіпп. 
(ЗсЫПег.) 

Это  великое,  это  прекрасное  таится  въ  насъ  са- 
мпхъ,  и  жизнь  дана  для  того,  чтобы  узнать  его  тай- 
ну: въ  этомъ  узнанги  вся  ея  цѣль;  оно  одно  соста- 
вляетъ  прямое  ея  достоинство.  Жизнь  есть  училище, 
въ  которое  душа  входитъ  младенцемъ,  изъ  котораго 
должна  выйти  возмужалою   и  созрѣвшею. 

Можно  сказать,  что  вокругъ  насъ  ничто  не  суще- 
ствуетъ отдѣльно:  все  беретъ  образъ  души  нашей;  все 
ея  отголосокъ;  все  оживляетъ  она  тѣмъ  бытіемъ,  ко- 
торое въ  пей  самой  таится. 

Мыслить,  чувствовать — вотъ  прямая  (внутренняя) 
жизнь  наша.  Она  только  обнаружгівается  посред- 
ствомъ  дѣйствія,  которымъ,  такъ-сказать,  мы  связаны 
съ  тѣмъ,  что  насъ  окружаетъ.  Чѣмъ  болѣе  совер- 
шенства въ  мысляхъ  и  чувствахъ,  тѣмъ  лучше  п  вѣр- 
пѣе  наши  дѣйствія.  Если  дадпмъ  себѣ  первое,  то  по- 
слѣдпее  само  собою  будетъ  ея  послѣдствіемъ. 

Счастіе  жизни — красота  души,  неизмѣняющаяся  по- 
среди перемѣнчпвыхъ  случаевъ   жизни. 

Съ  каждою  новою  мыслію,  съ  каждымъ  новымъ  чув- 
ствомъ прибавляется  къ  душѣ  пѣчто  такое,  чего  въ 
ней  еще  не  было.  Это  нѣчто  становится  ея  вѣчною, 
неотъемлемою  собствеппостію. 

Мысли  и  чувства,  въ  разное  время  посѣщавшія  ду- 
шу, сливаются  въ  ея  сущность  и  составляютъ,  пако- 
нецъ,  ея  велпчіе  пли  низость,  ея  красоту  пли  безобра- 
зіе.  Такимъ  образомъ  можно  сказать,  что  наша  душа, 
отдѣльно,  сама  по  себѣ  существующая,  есть  въ  то  же 
время  и  произведете    всего,  что  посредствомъ  мысли 
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п  чувства  вошло  въ  нее  въ  течепіе  жизни:  произведе- 
іс  болѣе  или  иенѣе  совершенное  н  пріобрѣтеніс 
этою  совершенства,  для  коего  едшіствеішо  дана 
человеку  его  земная  жизнь,  завиептъ  отъ  васъ  са- 
мим.. ІІровпдьпіе  есть  только  всемогущій  нашъ  по- 
мощника, оно  только  предлагаешь  намъ  способы, 
только  поддержнваетъ  или  успливаетъ  наше  стремле- 
ніе;  но  пользоваться  предлагаемыми  способами,  по 
повиноваться  святому  стремлепію — это  предоставлеио 
намъ  сампмъ  и  здесь  мы  неограниченно  свободны. 

Два  способа  пріобрѣтать  сіе  совершенство:  извле- 
кать прекрасное  изъ  опытов*  жизни;  извлекать 
прекрасное  изъ  самого  себя. 

Опыты  жизни — здѣсь  мы  не  иное  что,  какъ  пу- 
тешественники по  землѣ  Провпдѣпія.  Оно  съ  забот- 
ливою попечптсльностію  окружаетъ  насъ  житейскими 
встрѣчамн.  Добро  и  зло,  великое  и  малое,  все  есть 
его  посланникъ,  есть  испытатель  и  слѣдовательпо 
совершенствователь  души  нашей.  Отъ  насъ  требуетъ 
оно  только  прекраспаго.  Всякій  случай  жизни  есть 
средство  къ  прекрасному:  не  наше  дѣло  вступаться 
въ  распоряженіе  спхъ  случаевъ,  въ  крптпческій  раз- 
боръ  сихъ  предлагаемыхъ  намъ  средствъ — мы  должны 
и  можемъ  только  исполнять  требованія  Промысла. 
Скажу  опять,  мы  не  властны  въ  выборѣ  средствъ,  то- 
есть  въ  выборе  тѣхъ  случаевъ,  счастливыхъ  или  пе- 
счастпыхъ, '  тѣхъ  радостей  или  печалей,  которыя 
должны  посѣтить  насъ  въ  жизни, — это  дѣло  Провп- 
дѣнія!  Но  мы  властны  во  всякомъ  случаѣ  вслушать- 
ся въ  одобрительный  его  голосъ,  во  всякомъ  случаѣ 
понять  его  высокое  требованіе  и  свободно  исполнить 
то,  чего  оно  требуетъ.  Опыты  жизни,  съ  этой  сто- 
роны разематрпваемые,  представляются  въ  блескѣ  ве- 
личествеиномъ;  жизнь  въ  этомъ  случае  есть  нечто 
святое  и  драгоценное.  Въ  такомъ  понятін  объ  жизни 
заключается  наша  твердость,  болѣе  нужная  въ  мел- 
кпхъ,  ежедневныхъ  обстоятельствахъ,  въ  которыхъ 
легко  забыться,  нежели  въ  случаяхъ  важныхъ,  про- 
буждающихъ  всю  нашу  душу  и  заставляющпхъ  воору- 
житься всѣми  своими  силами. — II  такъ,  при  каждомъ 
представляющемся  опытѣ  жизни  (въ  этотъ  разрядъ 
входитъ  все,  что  внѣ  насъ:  и  люди,  насъ  окружаю- 
щіе,  и  вся  необъятная  природа),  при  каждомъ  пред- 
ставляющемся опытѣ  жизни  спрашивать:  что  прекрас- 
наго  можно  извлечь  изъ  него?  Впутренній  голосъ 
всегда  откликнется  на  ьопросъ  нашъ.  Вслушаться  и 
исполнить]  Душа  сдѣлается  выше,  и  мы  па  шагъ 
приблизимся  къ  своему  назначенію.  Найденное  пре- 
красное сдѣлается  нашимъ.  Свѣтлый  Фонарь  заго- 
рится и  не  угаснетъ.  А  мы  впередъ]  чтобы  зажечь 
новый,  такой  же  неугасимый. 

Извлекать  прекрасное  изъ  самого  себя — быть  съ 
собою,  разбирать  свою  жизнь,  свои  обязанности,  свое 
прошедшее  и  будущее,  въ  присутствіи  строгаго  евп- 
дѣтеля,  совѣсти,  въ  прпсутствіи  великаго  ободрителя, 
Бога.  Внутренность  нашей  души — безопасное,  всегда 
вѣрное  наше  прибѣжище  и  въ  счастіп  и  въ  несчастіи. 
Кому  знакомъ  этотъ  пріютъ,  кому  легко  находить  въ 
него  дорогу,  тотъ  истинно  независпмъ;  тотъ,  смиренно 
покоряясь  своей  судьбе,  никогда  не  будетъ  ни  ра- 
бомъ  ея,  ни  жертвою.  Внутренность  души  нашей — 
здѣсь  наше  владычество;  въ  это  святилище  впускаемъ 
мы  однихъ  только  нзбранныхъ;  все,  что  внѣ  его,  по- 
корствуеть  судьбѣ;  все,  что  въ  немъ,  то  наше  и  не- 
зависимо. Быть  съ  собою  значитъ  давать  себѣ  от- 
четъ  въ  томъ,  каковы  мы,  что  пріобрѣлп  въ  теченіе 
прошедшей  жпзпи  своей,  что  можемъ  и  должны  прі- 
обрѣстп  еще  въ  будущемъ.  Быть  съ  собою  значитъ 
давать  бытію  своему  полноту  и  твердость,  цѣнить  и 
объяснять  то,  что  насъ  окружаетъ,  отдѣляться  отъ 
внѣшняго,  чтобы  знакомиться  съ  впутрепнпмъ.  Но  быть 
съ  собою  можно  только  въ  уединеніи,  въ  которомъ, 
можно  сказать,  настоящая  жизнь  наша.  Оно  одно 
даетъ  намъ  необходимую  свободу  мыслить  и  чувство- 
вать, въ  него  приносить  ту  добычу,  которую  соби- 
раемъ  посреди    свѣта,  въ  немъ    пользуемся    сокровп- 


щемъ,  памп  скоплениымъ,  и  въ  немъ  только  узнаемъ. 
истинную  цѣпу  самой  свѣтской   жизпи. 

Одшгь    изъ    дѣйствительнѣйшихъ    способовъ   быть- 
съ  собою  есть  чтеніе.  Если    чтеніе    почитать    только- 
однимъ   запятіемъ,    одннмъ   лѣкарствомъ    отъ    скуки, 
то  опо    не    иное    что,    какъ   разсеяппость,    принадле- 
жащая  къ    безчислеиному    множеству    мелочей,   раз- 
влекающнхъ  нашу  душу    посреди  свѣта.  Но  совсѣмъ 
напротпвъ:  чтеиіе  есть  одна  изъ  важнлйши.съ  нашихъ- 
обязанностей.    Мпллеръ    говорптъ:   Ьеѳеп    ізі   піеЫз^ 
Іезеп  ипі  аепкеп  еілѵаз;  Іезеп,  сіепкеп  ипё  ГііЫеп — 
(Не  Ѵоікоттеппеіі;.  Читать  надобно    съ   тою  же  цѣ- 
лію,  съ  какою  надобно  жить,    то-есть  для  усовершен- 
ствованія  души  своей.  Книги — идеальный  свѣтъ  посреди. 
свѣта  существеннаго.  Но  въ  существенномъ  мы  зави- 
симы отъ  всего,  что  насъ  окружаетъ;  мы    невластны 
пи  выбирать,  ни   переменять    тѣхъ    людей,  съ  коими 
насъ  сводитъ  судьба   паша,  мы  непроизвольно  прини- 
маемъ  тѣ  впечатлѣнія,  которыя  даетъ  намъ  все  окру- 
жающее насъ  и  отъ  насъ    независимое;  мы  свободны 
только  извлекать  нравственное    добро    изъ    спхъ  не- 
подвластныхъ    намъ   впечатлѣній.  Въ  кнпгахъ  напро- 
тпвъ! въ  нпхъ,  можно   сказать,  повторяется  тотъ  же 
міръ  п  съ  тѣмп  же    впечатлѣніямп,  но  здѣсь  мы  уже- 
властны    въ    выборл;    здѣсь    можемъ    окружать    себя 
только  тѣмъ,  что  сходно  съ  нашею  цѣлію,  что  близко- 
пашей  душѣ,  что  можетъ  ее  возвысить  и  усовершен- 
ствовать. Съ  книгою  ьъ  рукѣ,  не  сходя  съ  мѣста,  мы 
прпклпкаемъ  къ  себѣ  все,    что    есть,  было  и  можетъ- 
быть  прекраспаго  въ    прпродѣ  и  это  все  единственно 
для  того,  чтобы  присвоить  его  душе,  чтобы  дать  ей 
достоинство  для  счастія  и  несчастія,   чтобы  осветить 
передъ  нею  здѣшнюю  жизнь,  чтобы  ее  приготовить  для 
жизни  будущей,  вѣрной,   хотя  и  неизвестной.  Чтеніе- 
въ  этомъ    смыслѣ    есть    длительность    высокая,  одно> 
изъ  твердѣйшихгь  основаній    нашей    нравственности. 
Чтеніе  для  женщины  не    то,  что  чтенге  для  муж- 
чины. Сверхъ  общей   цели    человечества,  нравствен- 
наго   образования,   онъ    можетъ    иметь    и    множества 
другпхъ,  особенпыхъ,  какъ  человѣкъ  государственный, 
какъ  ученый  п  прочее.  Кругъ  женщины  ограниченный. 
Въ  него  входитъ  одно    только   просто   человлческое- 
Ей  нужно  только  пріобрѣстн  то,    что    на  нѣмецкомъ 
языкѣ  такъ  прекрасно  называется  ДѴеіЫісЬкеіІ  и  для 
чего  нѣтъ  еще  выражепія  въ  языкѣ  нашемъ.  Въ  этомъ- 
словѣ  я  вижу  всю  прекрасную    жпзнь  женщины:  про- 
стоту, неиекусственность    глубокаго   чувства,  просвѣ- 
щенпаго  знаиіемъ;  знакомство  со  всѣмъ,  что  есть  луч- 
шаго  въ  прпродѣ  и  въ  обществѣ;  богатство  свѣдѣнпі 
не  для  блеска,  по  для  скромнаго    внутренняго    насла- 
жденія,  для  мпрпаго,  я   бы  сказалъ,  стыдливаю  сіянія 
посреди  пемпогпхъ,  ей  прпнадлежащнхъ  любовію.  Жен- 
щина создана  для  семейства — въ  немъ  ея  деятельность, 
чистая,  всегда  полезная,  всегда  благодатная.  Въ  свете 
она  должна  только  паходить    минутный  отдыхъ  и  то 
для  одного  разпообразія,  для  жнвеГішаго  почувствова- 
пія  цѣны    прямого,  ею  одною    творимаго    счастія.  Ей 
нужны  только  те  зпанія,  которыя  могутъ  быть  полез- 
ны въ  тѣспомъ   кругу    домашнихъ;    она    въ    выборе 
пхъ  должна  ограничить  себя  однимъ  только  лучшим, 
и  это  лучшее  должна  она  перелить  въ  свою  душу,  да- 
бы нравственпымъ  добромъ,  ею  пріобретеннымъ,  счаст- 
ливить немногихъ    гізбранны.гъ.  Чтеніе    для    мужчины 
весьма  часто  бываетъ  скучною,  утомительною  работою, 
чтеніе  для  женщины  всегда  можетъ  быть  чпетымъ  насла- 
жденіемъ,  и  за  сіе  наслажденіе  получаетъ  она  еще  па- 
граду:  уеовсршенетвованіс    нравственное,  то    именно, 
что  составляетъ  цг-ль  бытія  человеческаго. 

Итакъ,  въ  короткпхъ  еловахъ:  читать  одпо  лучшее 
п  читать  не  для  рсізслянія,  а  для  того,  чтобы  чте- 
ніемъ  дополнить  уроки  жизни:  очистить  и  возвы- 
сить душу,  дать  иыелямъ  ясность,  порядокъ  п  полпоту; 
нспѣе  постигнуть  свою  цель  и  безирестаино  усиливать 
свое  къ  неё  стремленіе;  читать  пе  много,  по  много» 
мыслить,  дабы  чужое  обратить  въ  собственное.  Чи- 
тать въ  пѣкоторомъ  мціядкл. 
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IV.  ОііАІІВЕ,  ЫЕВЕ,   ноггктао. 

Маленькая  книжка,  которую  здѣсь  прилагаю,  мо- 
жетъ быть  прекраснымъ  основаніемъ  чтенія  въ  такомъ 
смысле:  вѣра,  любовь,  надежда,  а  сказать  одниыъ 
словомъ,  высокая  мудрость — это  цель  жизын;  таково 
содержапіе  этой  книжки.  Въ  ней  мало  для  чтенія,  зато 
много  для  размышленія.  Въ  ией  приведено  въ  одинъ 
ясный  порядокъ  все  то,  что  заключается  въ  разныхъ 
кннгахъ  святого  ппсаніи. — Релиіія  истинная  и  нрав- 
ственное совершенство  одно  и  то  же:  кто  возвы- 
шаетъ  душу  свою,  тотъ  сближается  съ  Богомъ.  Къ 
этому  вес  должно  вести  васъ  въ  жизни — и  всѣ  другія 
книги  должны  быть  для  васъ  только  дополненіемъ  этой. 
Сперва  прочитать  ее,  по,  чтобы  прочитать  какъ  долж- 
но, надобно  выписать  пзъ  Библіп  все  те  места,  на 
которыя  ссылается  авторъ,  и  точно  въ  томъ  порядкѣ, 
въ  какомъ  онъ  пазначнлъ:  такпмъ  образомъ,  все  су- 
щественное святого  писапія,  то  именно,  что  ыожетъ 
быть  всегда  применено  къ  дѣятельной  жизни,  будетъ 
для  васъ  соедииено  въ  одпо  порядочное  цѣлое.  Этой 
работы  будетъ  падолго:  положите  себе  за  правило 
каждый  день  наполнить  одну  страницу  выписками, 
этого  довольно:  день  не  будетъ  потеряпъ.  Когда  все 
выписки  кончатся,  то  перечитать  книжку  вмѣстѣ  съ 
ними — это  окончательное  чтепіе  все  возобповптъ  въ 
мысляхъ  и  все  приведетъ  въ  порядокъ.  Но  этп  выписки 
не  займутъ  всей  этой  бѣлой  книги,  останется  боль- 
шая половина  ея  белою:  она  для  дополненгй.  Что 
найдете  въ  другихъ  кішгахъ  прямо  прекраспаго,  та- 
кого, что  можетъ  быть  годно  для  заэюженія  свѣтлаго 
фонаря,  то  записывайте  сюда;  по  еще  болѣе  записы- 
вайте то,  что  придумаете  сами;  вамъ  не  будетъ  не- 
достатка въ  прекрасныхъ  мысляхъ  п  чувствахъ.  Та- 
кпмъ образомъ,  эта  книжка,  данная  вамъ  въ  минуту 
сердечнаго  желанія  вамъ  добра,  въ  минуту  надежды, 
что  это  желаніе  сбудется,  эта  книжка  будетъ  совре- 
меиемъ  заключать  въ  себѣ  сокровище  добраго  и  пре- 
краспаго, будетъ  повѣреннымъ  и  свидѣтелемъ  вашей 
жизни,  доброму  и  прекрасному  посвященной.  А  я  по- 
вторю здѣсь  сказанное  прежде: 

Я  вѣрю — ваше  сердце  встретить 

Прямую  прелесть  жизни  сей, 

II  рядъ  веселыхъ  Фонарей 

Дорогу  вашу  всю  освѣтигъ. 

Пусть  друга  Ангела  рука 

Пхъ  зажигаетъ  передъ  вамп... 

А  я,  хотя  издалека 

За  вами  слѣдуя  глазамп, 

Васъ  буду  сердцемъ  провожать 

II  благодарно  ихъ  считать. 


У.  Р05Т-8СКІРТБМ. 

Р.  8.  7  октября  Написавши  все  это,  я  былъ  нѣ- 
сколько  времени  въ  нерешимости,  отдавать  ли  вамъ 
мою  книгу  пли  нѣтъ.  Признаюсь  въ  слабости:  лож- 
ный стыдъ  меня  удерживалъ.  Дарить  Бнбліею  осьм- 
падцатплѣтпюю  девушку,  утомлять  ея  вниманіе  сове- 
тами... я  посмотрѣль  на  себя  глазами  свѣта  и  пока- 
зался смѣшнымъ  самому  себѣ.  II  въ  этомъ  я  виноватъ 
передъ  вамп.  Въ  чпстотѣ  и  безкорыстпости  моего  на- 
мѣрснія  заключено  и  его  оправданіе.  Могу  быть  стран- 
чымъ,  только  не  въ  вашпхъ  глазахъ.  Если  еще  не 
имею  права  сказать:  я  знаю  васъ!  то  могу  сказать: 
я  васъ  предчувствую!  то-есть,  я  вижу  васъ  такою, 
какою  ви  быть  можете,  въ  увѣренін,  что  мое  предчув- 
ствіе  сбудется.  Эта  надежда  оправдываетъ  и  мой  вы- 
Ооръ.  Къ  тому  же  я  и  не  безъ  награды:  помыслить 
вслухъ  для  васъ  и  вмѣстѣ  съ  вами  о  добромъ  есть 
счастіе.  Вы  не  должны  жить,  какъ  живутъ  обыкно- 
венно; жизнь  ваша  должна  быть  прекрасною,  а  все 
прекрасное  жизпи  можно  выразить  одппмъ  словомъ: 
рслигія!  (азъ  этого  понятія  исключается  все,  что  есть 
суевѣріе,  все,  что,  выдумано  слабымъ  невежествомъ: 
религія — сближепіе  съБожествомъ  посредстіюмъ  мысли, 


чувства,  долга!)  Чѣмъ  ранѣе  этотъ  товарищъ  при- 
соединится къ  жизни,  темъ  она  яснѣе,  счастливее, 
выше — и  выборомъ,  съ  порядкомъ,  съ  постояпствомъ 
есть  одпо  пзъ  вѣрнѣйшпхъ  средствъ  произвести  это 
товарищество.  Религія,  необходимая  человѣку  вообще, 
для  жепщины  въ  особенности  служитъ  самымъ  надеж- 
нымъ  помощннкомъ:  она  беретъ  для  нея  характерь 
нѣжнѣйшій,  ея  особенному  характеру  болѣе  соотвът- 
ствующій;  она  теряетъ  для  пея  все  метафизическое, 
отвлечепное  и  обращается  въ  глубокое,  ясное,  живо- 
творное чувство,  которое  убедительнее  всякаго  умо- 
зрепія;  она  оживляетъ  для  нея  ея  доджностп  и  даетъ 
ей  сладостную  твердость  для  мелкихъ,  ежедпевныхъ 
пожертвовапій,  которымъ  женщина,  по  своему  положе- 
ние въ  свете,  безпрестаино  бываетъ  подвержепа.  Чемъ 
ранее  войдетъ  она  въ  ея  жизнь,  темъ  жизнь  ея  сде- 
лается вернее  и  безопаснее,  темъ  изобильнее  будетъ 
она  истинными,  непеременчпвыми  наслажденіями.  Мы 
почти  па  каждомъ  шагу  встречаемъ  жепщпнъ,  кото- 
рыя, посвятпвъ  свежую  свою  молодость  легкомыслен- 
ной разееяпностн  света,  пстощнвъ  ею  дучшія  свои 
чувства,  предаются  релпгіи  въ  такое  время,  когда 
светъ  покндаетъ  пхъ:  но  этотъ  переходъ  принужден- 
ный! Опе  прииосятъ  усталую  душу  въ  святилище,  съ 
ннмп  входптъ  туда  сожалепіе  о  томъ,  что  для  нихъ 
невозвратно  потеряно,  и  небесное  делается  для  нпхъ 
насильственною,  следовательно,  неудовлетворительною 
заменою  земного,  все  еще  любезнаго,  хотя  уже  имъ 
давно  чуждаго.  Оне  добровольный  изгнанницы,  тоскую- 
щіп  втайне  по  отчизне,  ими  покинутой.  II  но  боль- 
шей частп  пхъ  запоздалая  религія  бываетъ  соединена 
съ  нетерпимостью  (іпіоіегапсе)  и  съ  суеверіемъ,  не- 
достойпымъ  души  человеческой.  Небесное  должно  быть 
съ  земнымъ  неразлучно:  не  уничтожая  его,  только  но 
освящаетъ!  Это  два  товарища,  ведущіе  пасъ  къ  одной 
п  той  же  цели.  Но  въ  позднее  осеннее  время  жизпи, 
но  въ  первой  молодости  весенней,  когда  душа  еще 
въ  цвѣту,  должны  мы  познакомиться  съ  релпгіей. 
Она  не  противна  «кету,  не  требуетъ  затворничества; 
напротпвъ,  она  очищаетъ  п  более  усиливаетъ  все  пашп 
житейскія  связи.  Но  узпанпая  въ  молодости,  безъ  прн- 
нуждепія,  а  по  естестЕеппому  стремленію  души,  опа 
обращается  въ  ея  сущность,  становится  радостнымъ, 
безмятежнымъ  бытіемъ  внутреннимъ  въ  оѵіношеніи 
къ  намъ  самимъ  п  деятельною  любовью  въ  отноше- 
пги  ко  всему,  что  насъ  окружа&тъ.  И  такая  только 
жизнь  можетъ  быть  вамъ  прилична.  Теперь  ваша  душа 
въ  полномъ  цвѣту!  Съ  запасомъ  прекрасныхъ  ка- 
чествъ  (способовъ  счастія)  стоите  вы  у  начала  дороги, 
ведущей  въ  обетованную  землю;  какъ  не  пожелать, 
чтобы  вы  пошли  по  ней,  окруженный  всеми  прямыми, 
достойными  васъ  благами  жизни!  Наша  душа,  какъ 
магнптъ,  имеетъ  притягательную  силу  для  всего  пре- 
краснаго  (по  она  можетъ  иметь  и  силу  отрицатель- 
ную, какъ  тотъ  же  магнитъ).  Этой  притягательной 
силы  въ  душе  вашей  много!  Давайте  ей  пищу:  все 
прекрасное  прпльпетъ  къ  пей  само  собою. 

Въ  альбомъ  былъ  вложенъ  еще  отдельный  листокъ 
съ  советами  относительно  чтенія:  „Сперва  прочитать 
книжку,  не  отыскивая  въ  Библіи  техъ  местъ,  кото- 
рыя въ  книжке  назначены,  а  просто  для  того,  чтобы 
получить  одно  общее  понятіе  о  томъ,  что  говоритъ 
авторъ.  Потомъ  начать  делать  выписки;  довольно  стра- 
ницы на  день.  Потомъ  перечитать  книжку  съ  выпис- 
ками изъ  Бпбліп.  Это  будетъ  полный  курсъ  христіан- 
ской  нравственности.  Всякое  другое  чтеніе  только 
дополпеніе  этого.  Некоторый  книги  просто  для  удоволь- 
ствія,  но  удовольствіе  чистое  прппадлежитъ  къ  нрав- 
ственности. Чтобъ  делать  выписки,  надо  иметь  все 
три  книги  передъ  собой.  Сперва  заглянуть  въ  книжку, 
записать  параграФъ,  №  и  ту  книгу  и  стпхъ  изъ  Би- 
бліи,  которые  назначены  авторомъ;  потомъ  пріискать 
ихъ  въ  Библіп  и  выписать;  для  большей  легкости 
отыскивапія  я  вкленлъ  пергаментные  кусочки  въ  Бп- 
блію,  па  которыхъ  выставлены  вполне  заглавія  техъ 
кпигъ,    которыя    въ    книжке    назначены    сокращенно; 
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копчнвъ  одну  выписку,  опиті.  заглянуть  въ  книжку, 
выписать    парагр&ФЪ,  №  и  пр.,   опять   нріискать    въ 

Библіи  и  выписать  и  такъ  далѣе:  такой  порядокъ 
облегчитъ  работу.  Работы  же  этой  будетъ  надолго, 
если  выписывать  не  болѣе  страницы  въ  день.  Думаю, 
что  лучше  вместо  обыкповспныхъ  пемецкпхъ  буквъ 
писать  Французскими  и  какъ  можно  мельче,  дабы 
уписать  болѣе,  и  послѣ  имѣть  мепѣе  труда  при  чте- 
ніи.  Переводъ  Библіп  Лютеровъ;  языкъ  иѣсколько 
старинный,  по  переводъ  прекрасный,  лучшій  изъвсѣхъ. 
Чего  нельзя  будетъ  попять,  справляться  съ  Француз- 
скииъ  переводомъ".  (Слѣдуютъ  объяспепія  сокращеній 
напр:  1  Мозе...  Бая  1  ВисЬ  Мове  п  т.  д.)  ,,Я  думаю, 
лучше  начать  выписку  съ  3  главы  ІсЬ  кеппе  Ніп,  вто- 
рая заключаетъ  въ  себѣ  одно  историческое,  следую- 
щая —  христіанскую  нравственность".  (Слѣдуетъ 
образецъ,  какъ  выписывать.) 


1  831. 

ВЗГЛЯДЪ  НА  ЗЕМЛЮ  СЪ  НЕБА. 

Есть  светлая  сторона.  Мы  ея  не  знаемъ,  по  вѣ- 
рпмъ,  что  она  есть.  И  сія  вѣра  подобна  дѣйствію 
начпнающагося  утра  на  затворенныя  очи  епящаго 
юноши,  когда  еще  играютъ  надъ  нпмъ  сповидѣнія 
ночи. 

Въ  сей  сторопѣ  обитаютъ  первенцы  любви  Божіей. 
Ихъ  бытіе  для  насъ  непостижимо.  Опп  блаженствуютъ 
въ  созерцаніп  ясиаго  для  нихъ  Создателя. 

Однажды,  посреди  велнколепнаго  создаиія,  одипъ 
нзъ  спхъ  обитателей  свѣта  стоялъ,  преклоняя  взоры, 
въ  задумчпвомъ  размышлепін. 

—  Что  съ  тобою,  братъ  мой?  спросплъ  подлетѣвшій 
къ  нему  товарищъ  блаженства.  На  лпцѣ  твоемъ  что-то 
не  здешнее.  Какое  впдѣніе  наиолняетъ  и  какъ-будто 
тревожитъ  твою  душу? 

„Братъ  мой! — отвѣчалъ  вопрошенный — я  на  мгпове- 
ніе  отвратплъ  глаза  мои  отъ  окружающаго  насъ  све- 
та; я  погрузился  во  глубину  бездпы,  п  чувство,  ни- 
когда не  испытанное,  наполнило,  наполппло  душу  мою. 
Доселе  она  знала  одну  спокойную  радость  —  теперь 
она  растрогана;  доселе  я  только  обожалъ  Создателя — 
теперь  мое  чистое  обожаніе  обратилась  въ  благодар- 
ность, соединенную  съ  сладкпмъ  уныніемъ. 

„Отклоня  внпманіе  отъ  окружающаго  насъ  лучезар- 
паго  океана,  я  взгляпулъ  на  одну  пзъ  капель,  брызжу- 
щнхъ  отъ  безчисленныхъ  волнъ  его.  И  что  же!  Ка- 
ждая пзъ  сихъ  капель  есть  бездна  свѣтплъ,  и  каждое 
изъ  сихъ  свѣтплъ,  едва  примѣтпыхъ  моему  взору, 
окружено  милліонами  другпхъ,  кружащихся  около  него 
легкою,  светлою  пылью  и  въ  порядке  повинующихся 
ему  какъ  владыкѣ. 

„Я  устремилъ  вппманіе  па  одну  изъ  сихъ  свѣтлыхъ 
пылшюкъ,  и  что  же  опять  увпдѣлъ?  Опа,  какъ 
и  все  другія,  даетъ  жпзпь  своему  особенному  міру; 
пылинки  несравненно  мельчайшія  и  уже  не  свѣтлыя,  а 
только  озаренный,  около  пея  движутся  въ  удпвнтсль- 
номъ  устройствѣ:  я  вндѣлъ,  какъ  однѣ  пзъ  нихъ  ро- 
ждались и  были  въ  минуту  рождепія  совершенно  тем- 
ныя,  какъ  другія  мало-по-малу  свѣтлѣли,  какъ  неко- 
торый, обратившись  въ  свѣтлыя,  иріобщались  къ  дру- 
гим ъ,  подобно  пмъ  сіяющпмъ,  и  какъ  около  ипхъ  на- 
чиналось новое  рождепіе. 

„На  одной  изъ  сихъ  темныхъ,  только-что  роди- 
вшихся пылішокъ  остановился  взоръ  мой.  Немного 
прошло  мгиовепій,  и  уже  опа  нѣсколько  тысячъ  разъ 
обратилась  кругомъ  своего  светила,  кругомъ  той  луче- 
зарпой  пылппки,  которая  псчезаетъ  въ  вихрѣ  свѣт- 
лаго  праха,  окружающаго  каждую  изъ  тѣхъ  болѣе 
лучезарпыхъ  пылппокъ,  кои  безчпслеппо  блещутъ  въ 
замѣчеппой  мпою  капле. 

„И  что  же  произошло  въ  сіп  столь  быстрый  мгпо- 
вепія?  Сначала,    повинуясь    двпженію,    влекущему  ее 


около  нладычсетвующаго  его  блнстательпаго  средота- 
чія,  сін  бедная  пылинка  была  сама  по  себе  мрачною 
и  какъ-будто  мертвою.  Вдругъ  началось  па  пей  двп- 
жеше;  поверхность  ея  нисколько  разъ  изменилась; 
накопецъ,  все  пришло  въ  порядокъ;  двпжепіе  утихло; 
опа  получила  нѣкоторый  постоянный  образъ,  и  не- 
сколько времени  поверхность  ея  была  какъ-будто  пу- 
стынною, и  все,  что  на  ней  происходило,  казалось 
свойствепнымъ  ничтожному  бытію  пылппки...  Но 
вдругъ  нечто  таинственное  тамъ  свершилось:  съ  вы- 
соты моей,  съ  сладостпымъ  участіемъ  брата,  почув- 
ствовалъ  я,  что  тамъ,  на  пылинкѣ  ничтожной,  нача- 
лась жпзпь,  подобная  моей  жизпи,  и  что  посреди  ея 
ничтожества  тихо  раздалось  то  имя.,  которое  здесь 
столь  громозвучно  поражаетъ  насъ  среди  нашего  ве 
лнчія — раздалось  и  было  услышано!  II  я  увпдѣлъ  жп- 
выя  творенія,  увидѣлъ,  какъ  опи  начались,  какъ  раз- 
множались, какъ  исчезали,  уступая  мѣсто  одни  дру- 
гимъ,  какъ,  паконецъ,  овладѣлп  всею  поверхностію  сво- 
его непрпмѣтнаго  міра  и  какъ  все  на  поверхности 
его  снова  преобразовалось. 

„Но  сіи  живыя  творенія  сначала  казались  мнѣ  окру- 
женными какпмъ-то  мракомъ,  мнѣ  самому  непонят- 
нымъ.  II  вдругъ  увидѣлъ  я  лучъ,  сверкнувшій  надъ  по- 
верхностно ихъ  пылинкп.  II  лучъ  сей  показался  мнѣ 
светозарнее  всей  окружающей  меня  бездпы  свѣта. 

„О  милый  братъ!  Что  же  пылинка  сія,  темная,  псче 
зающая  въ  одной  изъ  сіяющихъ  капель  того  свѣтозар- 
наго  океана,  который  передъ  нами  волнуется,  котораго 
пламешіыя  волны  громомъ  свопмъ  сливаются  въ  пѣсно- 
пеніе  Вседержителю?  II  что  мгновенные  обитатели  сей 
пылпнки? 

„Но  они  жпвутъ  и  жпвутъ  чудесною  жпзнію!  II  въ 
бренной  .своей  жизни  опп  нмѣютъ  еще  и  то,  чего  мы 
въ  велпчіи  своемъ  не  пмѣемъ.  Наша  участь  есть  без- 
мятежное блаженство;  а  нмъ — имъ  одно  страданіе!  При 
семъ  словѣ  благоговѣйпый  трепетъ  наполняетъ  душу 
мою.  Страданіе — для  нихъ  оно  непостижимо,  а  я  съ 
высоты  моей  постигаю  всю  божественную  его  тайну. 
Страдапіе,  творецъ  велпкаго — оно  знакомптъ  ихъ  съ 
тѣмъ,  чего  мы  никогда  въ  безмятежномъ  блаженстве 
пашемъ  не  узнасмъ:  съ  тапнственнымъ  вдохновеніемъ 
веры,  съ  утехою  надежды,  съ  сладостнымъ  упоеиіемъ 
любви. 

„Мы,  обитатели  света,  мы  въ  своей  безмятежной 
вечности  не  ведаемъ  техъ  волненій,  той  борьбы,  того 
стремленія  къ  лучшему,  который  наполняютъ  минут- 
ную жизнь  ихъ  во  прахе.  Что  для  насъ  есть,  что  для 
насъ  всеіда  было — то  еще  для  нихъ  будетъ:  о  томъ 
усладительно  говоритъ  имъ  падежда!  Создатель  посе- 
лплъ  насъ  вблизи  своего  непронпцаемаго  святилища,  и 
мы  его  зпаемъ — для  нихъ  же  онъ  скрылъ  себя  въ 
тапнственпомъ  мраке  смятеннаго  бытія  ихъ:  заклю- 
ченные въ  тесныхъ  пределахъ  своего  ппчтожнаго  міра, 
они  пе  постигаютъ  и  еще  не  могутъ  постигать  его  все- 
объемлющаго  Промысла;  но  они  его  чувствуютъ,  опп 
къ  пему  стремятся  сквозь  тысячи  преградъ,  отде.іяю- 
щпхъ  отъ  пего  ихъ  душу,  и  опп  некогда  пайдутъ  его 
и  такъ  же  постигнутъ,  какъ  мы  его  постпгаемъ.  Нхъ 
вера  есть  победа,  одерживаемая  душою  и  вызвышаю- 
щая  душу.  Здесь,  блаженствуя  любовью  къ  Создателю, 
мы  не  властны  не  любить  его,  столь  блпзкаго  къ  памъ, 
столь  совершенно  памъ  попятнаго.  А  ихъ  любовь,  во 
прахе,  въ  ничтожестве,  въ  страдапін  —  какое  чудес- 
ное преобразовапіе  даруетъ  опа  бытію  ихъ  въ  этомъ 
прахе!  какъ  украшаетъ  опа  для  пихъ  и  самый  прахъ, 
где  посреди  измеиепія  п  тленности  все  говоритъ  пмъ 
о  Промысле  вечпомъ. 

,.ІІ  что  же?..  Съ  симъ  тапнетвомъ  страдапія,  обра- 
зующего душу,  соединяется  другое  столь  же  великое 
таппство  смерти,  которая  всему,  что  окружаетъ  ихъ 
въ  тесныхъ  пределахъ  обитаемой  ими  пылинки,  даетъ 
и  цепу  п  прелесть.  Смерть,  страшплпще  мечтательное, 
ужасомъ  утраты  прпвязываетъ  къ  бытію  мгповешюму. 
Содрогаясь  передъ  нею,  опп  темъ  сильнее,  какъ-будто 
къ  сокровищу  ппчемъ  пе  заменяемому,  прилеплшотсп 
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гсъ  бѣдному  своему  праху  п  тѣмъ  охотнѣе  пріемлютъ 
урокп  пспытующаго  ихъ  страдапія. 

„Но  въ  мппуту  разлуки  съ  жизнію  опп  узнаютъ  п 
тайну  сиертп:  она  является  пмъ  уже  не  страшплп- 
щемъ,  губителемъ  настопщаго  и  будущаго,  а  яепымъ 
воспомипаніемъ  мппувшаго,  которое  съ  ними  вмѣстѣ 
вылетаетъ  пзъ  праха,  вѣчный  товарищъ  новой  жизни. 

„Вотъ  что,  мой  братъ,  погрузило  меня  въ  унылое 
размышлепіе,  столь  изумившее  тебя  посреди  окружаю- 
щаго  насъ  блаженства.  Нѣсколько  мгновеній  я  про- 
жилъ  иною  жизнію.  Минутный  обитатель  праха,  я 
пспыталъ  все,  что  тамъ  называется  жизнію:  попялъ 
въ  страдапіи  сладость  надежды,  спокойствіе  вѣры,  ве- 
селіе  любви,  понялъ  знаменованіе  смерти...  и  насла- 
дился тѣмъ,  чего  нѣтъ  въ  безмятежномъ  нашемъ  ве- 
лпчіи. 

„И  теперь  какое  повое  зрѣлище  передъ  мною!  Итакъ, 
всѣ  яркія  капли  всего  лучезарпаго  океана  есть  бездны 
міровъ  оживленных!»!  Итакъ,  сіп  трепещущія  въ  ка- 
ждой каплѣ  пылинки  суть  храмы  Вседержителя,  равно 
велпколѣпные  съ  нашимъ  небомъ!  II  такъ  каждая  пы- 
линка кппитъ  живыми  создапінмп,  которыя  всѣ  наши 
братья!'' 

Онъ  умолкпулъ...  онъ  поднялъ  глаза...  передъ  пнмъ 
явилось  опять  все  міроздаиіе,  необъятный  океанъ 
свѣта,  коего  волны  быстро  летѣли  и  гармоппческпмъ 
громомъ  своимъ  славили  Вседержителя. 


1838. 

РѢЧЬ  НА  ЮБИЛЕѢ  И.  А.  КРЫЛОВА. 

2  февраля  1838. 

Любовь  къ  словесности,  входящей  въ  составь  бла- 
годенствія  и  славы  отечества,  соединила  насъ  въ  эту 
минуту.  Иванъ  Андреевичъ!  мы  выражаемъ  эту  намъ 
общую  любовь,  единодушно  празднуя  день  вашего  ро- 
жденія.  Нашъ  праздникъ,  на  который  собирались  здт>сь 
немпогіе,  есть  праздпикъ  иаціональпый;  когда  бы  можно 
было  пригласить  на  пего  всю  Россію,  она  приняла 
бы  въ  немъ  участіе  съ  тѣмъ  самымъ  чувствомъ,  кото- 
рое всѣхъ  насъ  въ  эту  минуту  оживляетъ,  и  вы  отъ 
насъ  немногихъ  услышите  голосъ  всѣхъ  своихъ  со- 
времепннковъ.  Мы  благодарпмъ  васъ  во-первыхъ  за 
самихъ  себя:  за  столь  многія  счастливый  минуты, 
проведенныя  въ  бесѣдѣ  съ  вашимъ  геніемъ;  благода- 
рпмъ за  пашихъ  юношей,  прошлаго,  настоящаго  и 
будущнхъ  поколѣній,  которые  съ  ьашпмъ  именемъ  на- 
чали и  будутъ  начинать  любить  отечественный  языкъ, 
понимать  изящное  и  знакомиться  съ  чистою  мудрестію 
жизни;  благодарпмъ  за  русскій  народъ,  которому  въ 
стпхотвореніяхъ  своихъ  вы  такъ  вѣрно  высказали  его 
умъ  и  съ  такою  прелестію  дали  столько  глубокихъ 
наставленій;  наконецъ,  благодарпмъ  васъ  и  за  знаме- 
нитость вашего  имени:  оно  сокровище  отечества  и 
внесено  нмъ  въ  лѣтопнси  его  славы.  Но  выражая  пе- 
редъ вами  тѣ  чувства,  которыя  всѣ  находящіяся  здѣсь 
со  мною  раздѣляютъ,  пе  могу  не  подумать  съ  глубокою 
скорбію,  что  на  праздникѣ  нашемъ  недостаетъ  двухъ, 
которыхъ  прнсутствіе  было  бы  его  украшеніемъ  и  ко- 
торыхъ  потеря  еще  такъ  свѣжа  въ  нашемъ  сердцѣ. 
Одинъ,  знаменитый  предшественппкъ  вашъ  на  избран- 
ной вами  дорогѣ,  недавно  кончилъ  прекрасную  свою 
жизнь,  достпгнувъ  старости  глубокой,  оставпвъ  по 
себѣ  славное,  любезное  отечеству  имя.  Другой,  едва 
расцвѣтшій,  и  въ  немногіе  годы  нажпвшій  славу  на- 
родную, вдругъ  исчезъ,  похищенный  у  надеждъ,  воз- 
буждеиныхъ  въ  отечеств*  его  геніемъ.  Воспоминание 
о  Дмитріевѣ  и  Лушкинѣ  само  собою  сливается  съ 
отечествепнымъ  праздникомъ  Крылова.  Заключу  жела- 
ніемъ,  которое  да  псполнптъ  Провидѣніе,  чтобы  вы, 
патріархъ  нашпхъ  писателей,  продолжали  многіе  годы 
наслаждаться  цвѣтущею  старостію,  и  радовать  насъ 
произведеніямп  творческаго  ума  своего,  для  котораго 
еще  не  было  и   никогда  не  будетъ  старости.  Огляды- 


ваясь покоііпымъ  окомъ  на  прошедшее,  продолжайте 
извлекать  пзъ  него  тѣ  поэтпческіе  уроки  мудрости, 
которыми  такъ  давно  и  такъ  плвпительно  поучаете 
вы  совремешшковъ,  урокп,  которые  дойдутъ  до  потом- 
ства и  никогда  пе  потеряютъ  въ  немъ  своей  силы  и 
свѣжеетп,  ибо  они  обратились  въ  пародныя  пословицы; 
а  пародныя  пословицы  живутъ  съ  народами  и  ихъ 
пережпваютъ. 

184  0. 

О  СТИХОТВОРЕНІЯХЪ  И.  И.  КОЗЛОВА. 

Ивапъ  Иваповнчъ  Козловъ  кончилъ  бодѣзнеішупі 
жизнь  свою.  Около  двѣнадцати  лѣтъ  былъ  онъ  прнко- 
ванъ  къ  своей  постели,  слѣпой,  неподвижный  и  без- 
престаппо  страждущій;  но,  глубоко  проникнутый  сми- 
реігіемъ  хрпстіанскнмъ,  онъ  переиосплъ  бѣдствеппую 
свою  участь  съ  терпѣніемъ  удпвительнымъ — п  Божій 
Промыслъ,  пославшій  ему  въ  то  же  время  и  великую 
отраду:  поразнвъ  его  и  болѣзнію,  разлучившею  его 
навсегда  съ  внѣшппмъ  міромъ  и  со  всъмп  его  радо- 
стями, столь  памъ  измѣпяющнми,  открылъ  онъ  помра- 
ченному взору  его  весь  впутренпій,  разнообразный  и 
неизмѣпный  міръ  поэзін,  озаренный  в-Ьрою,  очищенный 
страдапіемъ.  Имѣя  память  необыкновенную  (великое 
счастіе  для  больного),  Козловъ  сохранплъ  въ  глубипіі 
души  все  свое  прошедшее;  онъ  жплъ  пмъ  въ  настоя- 
щемъ  и  до  послѣдней  минуты  сберегъ  всю  свѣжесть 
и  теплоту  лгобящаго  сердца.  Несчастіе  сдѣлало  его 
поэтомъ — п  годы  страданій  были  самыми  дѣятельпыми 
годами  ума  его.  Зпавши  прежде  совершенно  вранцуз- 
скій  и  итальянскій  языки,  онъ  уже  на  одрѣ  болѣзпи, 
лишенный  зрѣпія, выучился  по-англійскнипо-нѣмецки — 
и  все,  что  прочиталъ  онъ  па  сихъ  языкахъ,  осталось 
врѣзанпымъ  въ  его  памяти:  онъ  зналъ  наизусть  всего 
Байрона,  всѣ  поэмы  Вальтера  Скотта,  лучшія  мѣста 
пзъ  Шекспира,  также  какъ  прежде  всего  Распил, 
Тасса  и  главпып  мѣста  пзъ  Данта.  Но  лучшимъ  и 
самымъ  постоппнымъ  утѣшеніемъ  страдальческой  его 
жнзпн  было  то,  что  опъ  съ  такою  же  вѣрностію  могъ 
читать  па-память  и  все  Евангеліе  и  всѣ  наши  молитвы, 
столь  спасптельпыя  въ  счастіп,  столь  отрадныя  въ- 
печалп.  Такпмъ  образомъ,  жизнь  его,  Физически  раз- 
рушенпая  при  безпрестанномъ,  часто  мучптельномъ 
чувствѣ  болѣзни,  была  раздѣлена  между  религіею  и 
поэзіею,  которыя  цѣлебнымъ  своимъ  вдохновепіемъ 
заговаривали  въ  немъ  и  душевныя  скорби  и  тѣлесныя 
муки.  Но  опъ  не  былъ  чуждъ  и  обыкновенной  еже- 
дневной жизни:  все  что  дѣлалось  въ  свѣтѣ,  возбуждало 
его  участіе — и  онъ  нерѣдко  заботился  о  внѣшпемъ 
мірѣ  съ  какпмъ-то  ребяческпмъ  любопытствомъ.  Съ 
той  самой  поры,  въ  которую  паралпчъ  лишилъ  его  іг 
погъ  и  зрѣнія,  Фіізпческія  страданія  его  пе  только  не 
умолкали,  по,  безирестанно  усиливаясь,  въ  послѣднее 
время  нерѣдко  доходили  до  крайней  степени;  они 
однако  почти  не  имѣли  вліянія  на  его  душу,  которая 
всегда  ихъ  побѣждала,  а  въ  промежуткахъ  спокойствін 
дѣйствовала  съ  юношескою  свѣжестію.  Только  дней 
за  десять  до  смерти  сильныя  страдапія  успокоились, 
но  вмѣстѣ  съ  ними  какъ-будто  заснула  и  душа. 
Смерть  подошла  къ  нему  тпхимъ  шагомъ;  опъ  за- 
былся на  рукахъеяп  жизнь  его  кончилась  непрпмѣтно*). 


*)  До  послѣдней  минуты  опъ  сохрапялъ  свою  память; 
но  связи  уже  пе  было  въ  его  мысляхъ.  Переставь 
страдать,  опъ  чувствовалъ  безпрестанно  какое-то  без- 
поьойство,  поминутно  требовалъ  къ  себѣ  жену,  дочь 
п  сыпа:  чего-то  у  ппхъ  просидъ,  успокоился,  получивъ 
отъ  нихъ  отвѣтъ,  и  черезъ  минуту  опять  ихъ  клн- 
калъ.  Однажды,  услышавъ  мой  голосъ,  онъ  подозвалъ 
меня,  прочиталъ  мнѣ  стихъ:  и  мертвый  страшенъ 
былъ  лицомъ!  и  прибавилъ:  вотъ  что  ты  завтра  здѣсь 
увидишь.  Въ  иослѣдніе  два  дня  онъ  не  могъ  уже  и 
говорить;  наконецъ,  мало-по-малу  овладіиъ  имъ  сонъ 
смертный. — В.  Ж. 
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Поэтпчсекія  произпедепія  Козлова,  плодъ  вдохпове- 
нія  п  страдапія,  извѣстны  наппшъ  чптателямъ.  Мпогіи 
изъ  нпхъ  ознаменованы  печатію  благороднаго  дарова- 
пін;  прелесть  ыногихъ  заключается  въ  томъ,  что  онп 
съ  величайшею  вѣрностію  выражаютъ  правду,  состоя- 
ние души  глубоко-страждущей,  глубоко-вѣрующей  и 
смиренной.  Никто  не  могъ  читать  ихъ  безъ  нѣжпаго 
участія  къ  поэту,  который,  открывая  тайну  свопхъ 
страданій,  въ  то  же  время  и  умилялъ  насъ,  дѣля  съ 
нами  тѣ  высокія  утьшенія,  кои  почерпалъ  въ  глубипѣ 
поэтической  души  своей.  Слѣдующая  „Молитва"  имъ 
весьма  незадолго  до  смерти  написана;  это  послѣдній 
звукъ  его  арфы: 

Прости  мнѣ,  Боже,  прегрѣшенья, 

И  духъ  мой  томный  обнови; 

Дай  мнѣ  терпѣть  мои  мученья 

Въ  надеждѣ,  вѣрѣ  и  любви. 

Не  страшны  мнѣ  мои  страданья, 

Они  залогъ  любви  святой; 

Но  дай,  чтобъ  пламенной  душой 

Я  могъ  лить  слезы  покаянья. 
Взгляни  на  сердца  нищету; 

Дай  Магдалины  жаръ  священный; 

Дай  Іоанна  чистоту; 

Дай  мнѣ  донесть  вѣнецъ  мой  тлѣппый, 

Подъ  игомъ  тяжкаго  креста, 

Къ  ногамъ  Спасителя  Христа. 

Вмѣстѣ  съ  тяжкимі.  крестомъ  болѣзни,  Козловъ 
обремененъ  былъ  и  крестомъ  бѣдности,  не  менѣе  тнж- 
кимъ.  Окруженный  любящпмъ  его  семействомъ,  кото- 
рое въ  свою  очередь  любилъ  съ  величайшею  нѣжно- 
стію,  онъ  въ  послѣдніе  годы  особенно  занимался  судь- 
бою своей  дочери,  которой,  несмотря  на  скудныя 
средства,  успѣлъ  дать  прекрасное  воспптаніе,  и  кото- 
рая, въ  свою  очередь,  съ  любовію  помогала  ему  пере- 
носить и  скуку  слѣпоты  и  тяжесть  болѣзни.  Исполнен- 
ный этою  нѣжпою  заботою  о  будущемъ  милой  дочери, 
Козловъ  ей  завѣщалъ  всѣ  поэтпческія  пропзведепія 
и  мпѣ  поручилъ  быть  исполнителемъ  сего  завѣщанія. 

Приступая  къ  совершенію  воли  его  съ  твердою  на- 
деждою на  помощь  моихъ  соотечествеиниковъ,  я  со- 
бралъ  всѣ  стихотворенія  Козлова.  Это  цвѣты,  рас- 
цвѣтшіе  на  полѣ  скорби,  это  мечты,  слезы,  стоны  и 
молитвы  отца,  вырвавшіеся  изъ  души  его,  пли  въ  ми- 
нуты тяжкихъ  мукъ,  или  въ  промежутки  короткаго 
отъ  нихъ  отдохновепія,  и  обращающееся  теперь  въ 
благословеніе  его  дочери;  эта  цѣлая  страдальческая 
жизнь,  выражеппая  поэзіей  и  ныпѣ  оставленная,  когда 
уже  самъ  поэтъ  въ  могилѣ,  въ  наслѣдство  его  до- 
чери, на  память  любви,  въ  воздаяпіе  за  любовь.  Умер- 
или ввѣряетъ  сіе  наслѣдство  заботливости  бывшихъ 
своихъ  согражданъ,  и  я  спѣшу  его  именемъ  пригла- 
сить ихъ  исполнить  ту  надежду, которую  онъ  мысленно 
возложплъ  на  нихъ,  приготовляясь  разстаться  съ 
жизнію.  Ихъ  сердце  почувствуетъ  всю  высокую  за- 
конность подобнаго  паслѣдства;  и  упованіе,  утѣпш- 
вшее  страдальца  незадолго  предъ  его  смертію,  конечпо, 
не  будетъ  обмануто  ни  его  бывшими  друзьями,  пи 
тѣми,  кто,  знавъ  его  участь,  не  могли  остаться  къ  ней 
равнодушными,  ни  тѣми,  кто  знали  его  по  однпмъ 
только  поэтическимъ  его  пропзведеніямъ. 
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О  МЕЛАНХОЛІИ  ВЪ  жизни  и  въ  поэзш. 

1.  Отрывки  письма.  —  Въ  Москвитянинѣ  было 
напечатано  мое  письмо  о  переводѣ  Гомеровой  Одис- 
сеи. Въ  немъ,  между  прочимъ,  сказано  слѣдующее: 

...Какое  очаровапіе  въ  этой  работѣ,  въ  этомъ  под- 
слушиваніи  первыхъ  вздоховъ  Анадіомены,  рождаю- 
щейся изъ  пѣны  моря  (ибо  она  есть  спмволъ  Гоме- 
ровой поэзіи),  въ  этомъ  простодушіп  слова,  въ  этой 
первобытности  нравовъ,  въ  этой  смѣсн  дикаго  съ 
высокпмъ,  вдохповеппымъ  и  прелестнымъ,  въ  этой  жи- 


вописности безъ  излишества,  въ  этой  пезатѣйливости 
и  непрочности  выраженія,  въ  этой  болтовнѣ,  часто 
черезчуръ  изобильной,  но  принадлежащей  характеру 
безыскусственности  и  простоты,  и  особенно  въ  этой 
мелапхоліп,  которая  нечувствительно,  безъ  вѣдома 
поэта,  кппящаго  и  живущаго  съ  окружающпмъ  его 
міромъ,  все  проникаетъ,  ибо  эта  меланхолія  не  есть 
дѣло  Фантазіи,  созидающей  произвольно  грустный, 
безпрпчинпыя  сѣтованія,  а  заключается  въ  своей  при- 
род* вещей  тогдашпяго  міра,  въ  которомъ  все  пмѣло 
жизнь,  пластически  могучую  въ  настоящемъ,  но  и  все 
было  уппчтожено,  ибо  душа  не  нмѣла  за  границей  міра 
своего  будущаго  и  улетала  съ  земли  безжпзненнымъ 
призракомъ;  и  вѣра  въ  безсмертіе,  посреди  этого  ки- 
пѣнія  жизни  настоящей,  нпкому  не  шептала  свопхъ 
велпкихъ  всеожпвляющихъ  утѣшепій.  Кажется,  что 
г-жа  Сталь  первая  произнесла,  что  съ  релпгіею  хрп- 
стіанскою  вошла  въ  поэзію  и  вообще  въ  литературу 
меланхолія.  Не  думаю,  чтобы  это  было  справедливо. 
Что  такое  меланхолія?  Грустное  чувство,  объемлющее 
душу  при  впдѣ  пзмѣняемости  и  невѣрности  благъ  жи- 
тейскпхъ,  чувство  и  предчувствие  утраты  невозврати- 
мой и  непзбѣжной.  Такимъ  чувствомъ  была  проник- 
нута свѣтлая  жизнь  языческой  древности,  свътлая, 
какъ  украшенная  жертва,  ведомая  съ  музыкою,  пѣніемъ 
и  пляскою  на  закланіе.  Эта  незамѣняемость  здѣшней 
жпзнп,  разъ  утраченной,  есть  характеръ  древности  п 
ея  поэзіи;  эта  незамѣняемость  есть  псточникъ  глубо- 
кой меланхоліп,  никогда  не  выражающейся  въ  жпзнп, 
но  всегда  сопрпсутственной  тайно,  зато  весьма 
часто  выражающейся  въ  поэзіп.  Кто  изъ  новѣйшпхъ 
имѣетъ  болѣе  меланхоліп  Горація?  Но  Гораціева  ме- 
ланхолія  понятна;  она  есть  естественная,  непскус- 
ственная  физіономія,  тогда  какъ  меланхолія  новъй- 
шихъ  поэтовъ  бываетъ  часто  одно  крпвляніе.  Хрп- 
стіанство  и  въ  этомъ  отношеніп,  какъ  и  во  всякомъ 
другомъ,  произвело  рѣшптельный  переворотъ:  тамъ, 
гдѣ  есть  Евангеліе,  не  можетъ  быть  той  меланхоліп, 
о  которой  я  говорплъ  выше,  которою  все  запечатлѣно 
въ  до-евангельскомъ  мірѣ;  теперь  лучшее,  верховное, 
все  замѣпяющее  благо — то,  что  одно  неизмѣнно,  одно 
существенно,  дано  одпнъ  разъ  навсегда  душѣ  человѣ- 
ческой  Евангеліемъ.  Правда,  мы  можемъ  и  теперь, 
какъ  и  древпіе,  говорить:  земное  на  минуту,  все 
цзмѣняется,  все  гпбнетъ;  но  мы  говорпмъ  такъ  о  поги- 
бели одпнхъ  внѣшнихъ,  чуждыхъ  намъ  прпзраковъ, 
замѣняемыхъ  для  насъ  вѣрнымъ,  негпбпущпмъ,  суще- 
ственнымъ,  внутреннпмъ,  нашимъ\  а  древніе  говорили 
о  гибели  того,  что,  разъ  погпбпувъ,  уже  нпчѣмъ  за- 
меняемо не  было. 

2.  Замѣчанія  на  письмо. — На  эту  статью  былп 
сдѣланы  весьма  остроумный  замѣчанія;  прилагаю  ихъ 
здѣеь  съ  монмъ  на  нихъ  отвѣтомъ: 

„Съ  большпмъ  удовольствіемъ  чпталъ  я  въ  Москви- 
тянинѣ  твои  стихи  и  письмо,  твою  поэтическую  пепо- 
вѣдь.  Что  же  касается  до  меланхоліи,  то  правъ  и 
ты,  права  и  г-жа  Сталь.  Впрочемъ,  такъ  и  быть  должно: 
пѣтъ  ничего  безусловнаго  и  отдѣльно  цѣлаго.  Конечно, 
въ  Горацін  есть  упыніе,  но  это  уныніе  ведетъ  къ 
тому,  что  надобно  торопиться  жить,  пѣть  и  веселиться; 
а  новѣйшее  или  хрпстіанское  уныніе  ведетъ  къ 
тому,  что  уныніе  есть  обязанность,  душа  жпзнп.  Ты 
говоришь:  тамъ,  гдѣ  есть  Евангеліе,  не  можетъ  уже 
быть  той  меланхоліи,  которою  все  запечатлѣно  въ 
до-евангелическомъ  мірѣ.  Нѣтъ,гдѣ  есть  Евангеліе,  тамъ 
не  можетъ,  пли,  по  крайней  мѣрѣ,  не  должно  быть 
отчаянія,  а  уныпію  есть  мѣсто,  и  большое.  Вѣрую, 
Господи,  помоги  моему  невѣрію,  развѣ  эта  молитва 
не  есть  уныніе?  А  когда  Хрпстосъ  молплъ,  чтобы 
пропеслася  мимо  чаша,  а  когда  съ  Него  пада.тъ  кро- 
вавый потъ,  а  когда  Онъ  восклпкнулъ:  ..прискорбна 
есть  душа  моя  до  смерти" — развѣ  это  не  уныніе?  Ре- 
лигия древности  есть  наслажденіе:  ему  строили 
алтари  и  вся  жпзнь  древняя  была  служеніемъ  ему. 
Релпгія  наша:  страданіе\  страдапіе  есть  первое  п  по- 
стыднее слово  хрпстіанства  на  землѣ.  Следовательно, 


127 


<съ  Евапгеліемъ  должпо  было  войтп  упыпіе  въ  поэзію — 
<тпхін,  совершеппо  чуждая  древнему  міру,  по  крайней 
кѣрѣ  въ  этоыъ  отношеніи.  Не  будь  безсмертія  души, 
не  будетъ  и  сомпѣпія  п  тоски.  Смерть  тогда — сонъ 
безъ  пробужденія,  п  прекрасно!  О  чемъ  тутъ  тоско- 
вать? Все  уныпіе,  вся  тоска  въ  томъ,  что,  засыпая, 
не  знаешь,  гдѣ  и  какъ  проснешься;  тоска  въ  томъ, 
что  на  жизнь  смотришь,  какъ  на  лоскутокъ  чего-то, 
какъ  на  программу,  какъ  на  лотерейный  билетъ,  не 
зная,  что  вынется.  Незамѣпяемостъ  здѣшней  жизни, 
2>азъ  утраченной,  въ  виду  чего-то,  въ  виду  живого, 
чувства,  была  бы  грустью,  но  въ  виду  безчувствія, 
ничтожества,  она,  разумѣется,  и  сама  ничто.  Кажется, 
Сенека  сказалъ:  „Чего  бояться  смерти?  При  насъ  ея 
нѣтъ,  при  ней  насъ  уже  нѣтъ".  Вотъ  вѣропсповѣда- 
ніе  древппго  міра.  А  у  насъ,  напротивъ:  „Смерть  на- 
чало всего".  Тутъ  попеволѣ  призадумаешься". 

3.  Отвѣтъ  на  замѣчанія.  —  ...Жаль,  что  передъ 
глазамп  моими  нѣтъ  моего  письма,  напечатаппаго  въ 
Москвитянпнѣ  безъ  моего  вѣдома.  Я  не  понимаю,  что 
гі  какъ  въ  немъ  сказано;  слѣдственно  не  могу  защи- 
щать своихъ  выраженій,  можетъ-быть  и  ошибочныхъ, 
ибо  письмо  писано  наскоро.  Я,  правда,  перечпталъ 
его  и  про-себя,  и  потомъ  съ  Гоголемъ,  но  теперь  ни 
слова  не  понимаю,  и  конечно  многое  въ  немъ  сказано 
иеопредѣленно,  я  многія  выраженія  неточны.  Мнѣ 
остается  возражать  на  твои  мысли  и  па  твои  слова. 
Мнѣ  кажется,  что  ты  въ  своихъ  положепіяхъ  оши- 
баешься оттого,  что  не  сдѣлалъ  для  себя  ясной  де- 
финиціи  главнаго  предмета,  о  которомъ  говоришь. 
Ты  смъшиваешь  два  попятія,  совершенно  разыыя:  ме- 
ланхолію  и  печаль,  или  скорбь  (а  не  упыніе,  какъ  ты 
выражаешься;  уныніе  есть  только  слѣдствіе  печали, 
овладѣвшей  душою  и  преодолѣвшей  силу  ея). 

Что  такое  меланхолія?  Грустное  состояніе  души, 
происходящее  отъ  невозвратной  утраты,  пли  уже 
совершившейся,  или  ожидаемой  и  неизбѣжной.  При- 
чины меланхоліи  суть  прпчппы  впѣшнія,  пстекающія 
изъ  всего  того,  что  насъ  окружаетъ  п  что  на  насъ 
извнѣ  дѣйствуетъ.  Скорбь  или  печаль  есть  состояніе 
души,  томимой  внутреннею  болѣзнію,  изъ  самой  души 
истекающею;  и  хотя  причины  скорби  могутъ  быть 
впѣшнія,  по  онѣ,  поразивъ  душу,  не  даютъ  ее  ей  са- 
мой, и  скорбь  въ  ней  тогда  такъ  же  присутственна, 
какъ  и  сама  жизнь.  Мелапхолія  питается  пзвнѣ;  безъ 
впѣшняго  вліянія  она  исчезаетъ.  Скорбь  питается  из- 
нутри, и  если  душа,  ею  томимая,  не  одолѣетъ  ея,  то 
она  обращается  въ  уныніе,  ведущее  наконецъ  къ  от- 
чаянію;  если  же,  напротивъ,  душа  съ  него  сладитъ,  то 
врагъ  обращается  въ  друга-союзника,  и  изъ  разслаб- 
ляющей  душу  силы  (то-есть  изъ  силы  этой  скорби 
€е  гнетущей)  вдругъ  рождается  великое  могущество, 
удвоивающее  жизнь.  Меланхолія  есть  лѣнпвая  нѣга, 
есть,  такъ-сказать,  грустная  роскошь,  мало-по-малу 
изнуряющая  и  наконецъ  губящая  душу.  Скорбь,  на- 
противъ, есть  дѣятельность,  столько  же  для  побѣди- 
вшей  ее  души  образовательная  и  животворная,  сколь 
она  можетъ  быть  разрушительна  и  убійствеппа  для 
души,  ею  побѣжденной.  Изъ  всего  сказаннаго  ясно, 
что  никакъ  не  должно  смѣшивать  понятія  меланхоліи 
съ  понятіемъ  скорби.  Напослѣдокъ  главное  существен- 
ное различіе  между  меланхоліею  и  скорбью — (я  го- 
ворю здѣсь  въ  смысдѣ  христианина,  для  котораго  въ 
ссмъ  отношеніи  нѣтъ  ничего  сомнительнаго,  который 
все  стронтъ  на  твердомъ  пунктѣ  откровенія) — главное 
различіе  состоптъ  въ  томъ,  что  меланхолія,  грустное 
чувство,  извлекаемое  изъ  невѣрпостп,  непрочности  и 
ничтожности  всего  житейскаго,  ппчѣмъ  незамѣпяемаго 
по  утратѣ  его,  пе  можетъ  быть  свойствомъ,  внутрен- 
нею принадлежности  души,  по  прпродѣ  своей  без- 
смертной,  а  потому  и  чувствующей  явно  или  тайно 
свое  безсмертіе,  несовмѣстное  съ  чувствомъ  ничтоже- 
ства, но  что  она  входитъ  въ  душу  извнѣ,  изъ  окру- 
жающаго  ее  рыхлаго  міра,  какъ  нѣчто  ей  постороннее, 
и  къ  ней  прплипаетъ,  какъ  наростъ,  какъ  кора,  ей 
чуждая;  тогда  какъ    скорбь  есть    неотъемлемое    свой- 


ство души,  безсмертной  по  своей  природѣ,  божествен- 
ной по  своему  пронсхожденію,  но  падшей  и  носящей 
въ  себѣ,  явно  или  тайно,  грустное  чувство  сего  па- 
денія,  соединенное  однако  съ  чувствомъ  возможности 
вступить  въ  первобытное  свое  величіе.  Откровепіе 
даетъ  дѣятельную  жизнь  сему  темному  врожденному 
чувству  приводя  его  въ  ясность  и  указывая  на  сред- 
ства исцѣлить  недугъ  падепія.  Пока  душу  не  пре- 
образовало откровеніе,  но  тѣхъ  поръ  она.  обрѣтая  въ 
себѣ  эту  ей  еще  неясную  скорбь,  стремится  къ  чему- 
то  высшему,  но  ей  неизвѣстному,  и  чѣмъ  сильпѣе 
внутренняя  жизнь  ея,  тѣмъ  сильнѣе  и  это  стремленіе, 
и  тѣмъ  глубже  проникается  она  этою  тайною  скорбію. 
Но  какъ  скоро  откровепіе  освѣтило  душу  и  вѣра  со- 
шла въ  нее,  скорбь  ея,  не  перемѣпяя  природы  своей, 
обращается  въ  высокую  дѣятельность,  благодарствуетъ 
душу,  и,  не  производя  въ  ней  раздора  съ  окружаю- 
щнмъ  міромъ,  оцѣниваетъ  его  блага,  ничтожыыя  сами 
по  себѣ,  но  существенныя,  когда  они  подчинены  бла- 
гамъ  вышнимъ,  который  ихъ  замѣняютъ,  не  уничтожая 
временной  ихъ  значительности  въ  здѣшнемъ  мірѣ.  Эта 
скорбь  есть  душа  христіанскаго  міра.  Пока  она  не 
оперлась  на  вѣру  и  откровеніе,  она  можетъ  повер- 
гнуть въ  уныніе  и  безнадежность,  ибо  тогда  врожден- 
ное стремленіе  души  не  имѣетъ  предмета.  Съ  вѣрою 
же  (подъ  словомъ  вѣра  я  разумѣю  одну  только  вѣру 
во  Христа)  она  ведетъ  къ  глубокому  миру,  и  нако- 
нецъ принимаетъ  па  себя  свѣтлый  образъ  этого  мира, 
при  которомъ  все  земное  становится  яспымъ  и  все 
наше  драгоцѣннѣйшее  вѣрнымъ.  Это  состояніе  души 
не  есть  знаніе,  ибо  человѣкъ  не  созданъ  знать,  но 
болѣе  нежели  знаніе:  это  вѣра,  самый  возвышенный, 
самый  свободный  и  самобытный  актъ  души  человѣче- 
ской,  вѣра — дитя  скорби.  Блаженный  Августинъ,  ка- 
жется, говорптъ:  „мпѣ  не  нужно  знать,  чтобы  вѣ- 
рить,  но  вѣрить,  чтобъ  знать". 

Покажется  парадоксомъ,  если  сказать,  что  мелан- 
холія  есть  элементъ  міра  древняго  (здѣсь  подъ  мі- 
ромъ  древппмъ  разумѣется  классическій  міръ  грековъ 
и  римлянъ),  но  оно  такъ;  я  говорю  элементъ,  то- 
есть  составъ,  входящій  въ  образованіе  внутреппяго 
характера  жизни  древнихъ.  Они  имѣли  вполпѣ  раз- 
витую гражданскую  матеріальную  жизнь,  но  не  пмѣли 
дополненія  необходимаго  этой  жизни,  того  именно, 
что  ее  упрочиваетъ  и  благородствуетъ;  ихъ  релпгія 
принадлежала  тѣснымъ  предѣламъ  этой  матеріальной 
жизни;  она  не  входила  во  внутренность  души,  напро- 
тивъ, извлекала  ее  изъ  самой  себя,  наполняя  внѣшній 
міръ,  ее  окружающій,  своими  поэтическими  созданіямп, 
повторявшими,  въ  другомъ  только  размѣрѣ,  всѣ  со- 
бытія  ежедневной  матеріальной  жизни.  Но  взамѣнъ 
земнымъ  утратамъ  ничего  не  представляла.  Отецъ  бо- 
говъ,  Юпитеръ,  самъ  былъ  великій  развратнпкъ;  утѣ- 
шпть  и  подкрѣппть  въ  бѣдахъ  онъ  не  былъ  спосо- 
бенъ,  приппмалъ  экатомбы,  но  не  могъ  ничего  про- 
тпвъ  слѣпого,  безжалостнаго  Фатума.  Всѣ  сокровища 
были  на  землѣ,  все  заключалось  въ  земныхъ  радо- 
стяхъ  и  все  съ  ними  исчезало.  Итакъ  естественно, 
что  душа,  ничего  кромѣ  сихъ  измѣпчивыхъ  благъ  не 
пмѣя,  къ  нпмъ  съ  жадностью  прилипала  и  предава- 
лась ихъ  паслаждепью,  отвратпвъ  глаза  отъ  Парки, 
во  всякое  время  съ  нимъ  неразлучной.  У  каждаго  на 
пиру  въ  жизпп  впсѣлъ  иадъ  головою,  на  тонкомъ  во- 
лоскѣ,  мечъ  Дамоклесовъ;  но  потому  именно,  что  онъ 
у  каждаго  впсѣлъ  надъ  головою,  всѣ  общею  толпою 
шумѣли  весело  на  ппру  и  спѣшплп  насытиться  по 
горло.  Каждый  самъ  про-себя,  ясно  или  неясно,  чув- 
ствовалъ,  что  когда  соберутъ  со  стола,  ужъ  другого 
ему  не  накроютъ;  но  увлеченный  общпмъ  шумнымъ  по- 
рывомъ,  не  обращалъ  вппманія  на  это  чувство,  или 
вопреки  ему  удвоивалъ  свои  подвиги  на  всемірпой 
оргіп.  Иногда  какой-нибудь  Горацій,  но  и  тотъ  только 
для  того,  чтобы  подстрекнуть  наела. .:деніе,  восклицалъ 
посреди  этой  суматохи: 

Лови,  лови  летящій  часъ! 

Онъ,  улетѣвъ,  не  возвратится! 
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Эти  слова  меланхолически  пыеказываютъ  печальную 
истину,  но  только  для  того,  чтобы  силыіѣе  прплѣ- 
ішть  къ  милому  заблужденію,  чтобы  наложить  новый 
біестящій  покровъ  на  екелетъ  жпзнп.  Но  этотъ  ске- 
летъ  во  всей  своей  отвратптелыюстп  выскакивалъ  пзъ 
цвѣтовъ,  на  пего  набросанпыхъ  безпечностыо,  когда 
какой-нибудь  простодушпый  Гомеръ,  совсѣмъ  не  мысля 
щеголять  меланхолическими  картинами,  нрпводилъ  сво- 
его Одпссея  къ  вратамъ  Аида  п  заставлялъ  тѣнп 
унерпшхъ  высказывать  ему  тайну  жизни.  Все  это  до- 
казывает^ что  въ  мірѣ  древнемъ  мелапхолія  (въ  томъ 
смыслѣ,  который  я  къ  сему  слову  привязываю"),  бу- 
дучи печальнымъ,  постояннымъ  элемептомъ  самой 
жизни,  потому  ішепно  не  могла  быть  высказываема,  а 
только  временемъ  бывала  ощутительна  въ  ея  внѣш- 
нихъ  явлеиіяхъ.  Древніе  брали  жизнь  цѣликомъ, 
сп-бшплп  вполнѣ  ею  воспользоваться;  наслажденіе  было 
ихъ  единственною  цѣлью;  далѣе  здѣшпей  жизни  ничто 
пмъ  не  представлялось.  II  они  умѣли  употреблять  ее 
по-своему;  и  это  искусство  употребленіп  жизни  осо- 
бенно выражается  въ  поэзіи  и  въ  скульптурѣ:  какая 
вѣрность,  свѣжесть,  полнота  Формъ,  какое  пластиче- 
ское совершенство!  II  если  что-нибудь  меланхоличе- 
ское проскакиваетъ  въ  этпхъ  плѣнптельпыхъ,  свѣт- 
лыхъ  образахъ,  то  это  какъ-будто  ненарокомъ;  это 
тайна,  невольно  проговорившаяся;  это  колодникъ,  за- 
ключенный въ  темномъ  подвалѣ  подъ  чертогомъ  пир- 
шественнымъ,  па  минуту  вырвавшійся  пзъ  затвора  и 
пробѣжавшій  передъ  толпою  пнрующихъ,  чтобы  снова 
попасть  въ  руки  тюремщиковъ  и  возвратиться  въ  свое 
темное  заключепіе.  Христіанство  своимъ  явленіемъ  все 
преобразовало.  И  если  великъ  переворотъ,  въ  жизни 
общественной  имъ  произведенный,  то  переворотъ, 
произведенный  во  внутренней  жизни,  гораздо  обшир- 
иѣе  и  глубже.  Откровеніе  разоблачило  передъ  человѣ- 
комъ  его  высокую  природу  и  возвеличило  человѣче- 
скую  душу,  указавъ  ей  ея  паденіе  и  вмѣстѣ  съ  нпмъ 
ея  права  на  утраченную  божественность,  возвращен- 
ный ей  искуплспіемъ.  Изъ  впѣшняго  міра  матеріаль- 
ной  жпзпи,  гдѣ  все  прелыцаетъ  и  гибнетъ,  оно  обра- 
тило васъ  во  внутренній  міръ  души  нашей;  легкомыс- 
ленное, ребяческое  наслажденіе  внѣшшшъ  уступило 
ыѣсто  созерцанію  внутреннему;  за  всякое  заблужденіе 
надежды,  ласкавшейся  обрѣети  вѣрное  существенное 
въ  измѣпяющемъ  внѣшнемъ,  нашлось  возиагражденіе 
въ  сокровищпицѣ  вЬры,  которая  все  наше  драгоцѣн- 
ное,  все,  существенно  душѣ  нашей  принадлежащее, 
застраховала  на  уплату  послѣ  смерти  въ  иномъ  мірѣ. 
Какое  же  мѣсто  можетъ  въ  этомъ  хрпстіапскомъ  мірѣ 
найти  меланхолія,  которая  не  иное  что,  какъ  тоска 
посреди  разрушенія  и  утратъ,  ничѣмъ  незамѣнпемыхъ, 
тогда  какъ  въ  христіанскомъ  мірѣ,  по-настоящему, 
нѣтъ  утратъ!  Гибнетъ  только  то,  что  не  наше;  все 
же,  что  составляетъ  вѣрное  достояніе  и  сокровище 
нашей  души,  упрочено  ей  на  всю  вѣчность.  До  хри- 
стіанства  душа,  еще  невоздвигнутая  пскуплепіемъ,была 
преисполнена  темнымъ  чувствомъ  паденія,  таілюю, 
часто  неощутительною  печалью  (эта  печаль  относи- 
тельно впѣшняго  есть  то,  что  я  называю  меланхо- 
ліею).  Хрпстіанство,  побѣдивъ  смерть  и  ничтожество, 
изменило  и  характеръ  этой  внутренней,  врожденной 
печали.  Изъ  унынія,  въ  которое  опа  повергала,  и  ко- 
торое или  приводило  къ  безнадежности,  губящей  вся- 
кую внутреннюю  дѣятелыюсть,  или  насильственно 
влекло  душу  въ  заглушавшую  ее  матеріальность  и  въ 
шумъ  внѣшней  яшзни,  опо  образовало  эту  животвор- 
ную скорбь,  о  которой  я  говорплъ  выше  и  которая 
есть  для  души  нсточнпкъ  самобытной  и  побѣдоносной 
дѣятельностп. 

Но  отчего  выражснія  меланхоліп  мы  не  находимъ 
въ  поэзіп  древней  и  отчего  имъ  такъ  пзобильпа 
поэзія  хрпстіапская?  Древніе  по  той  же  прпчпнѣ  не 
выражали  меланхоліи  въ  пдеальныхъ  пропзведеніяхъ 
поэзіи  и  искусства,  по  которой  они  ее  выгнали  пзъ 
своей  дѣйствптельпой  жпзнп.  II  мы  видим?-,  какъ  всѣ 
эти  пропзведепія  чисты  и   далеки  отъ    всякой  туман- 


ности, отъ  всякой  таинственности,  придающей  такую 
прелесть  пропзведеніямъ  поэтовъ  и  артистовъ  не- 
классическихъ.  Жизнь  древппхъ  отразилась  передъ 
пимп  въ  созданіяхъ  искусства,  во  всей  ея  пластиче- 
ской опредѣлепности.  Ибо  что  ипое  искусство,  какъ 
не  слѣпокъ  жизни  и  міра,  сделанный  такимъ  точно,  ка- 
кимъ  видитъ  и  понимаетъ  его  душа  наша?  Какъ  же 
очутилось  выраженіе  мелапхоліи  въ  поэзіи  хрпстіан- 
ской?  Сперва  надобно  сдѣлать  въ  этомъ  вопросѣ  ма- 
ленькую поправку;  не  въ  поэзіп  христіанекой,  а  въ- 
поэзіи  по  распространении  христіанства.  Великая 
разница.  Поэтъ,  наполненный  духомъ  Евангелія,  поэтъ- 
хріістіанинъ  не  можетъ  ни  самъ  предаваться  той  ме- 
лапхоліп,  о  которой  говорено  выше,  ни  передавать  ее 
поэзіп.  Его  вдохновеніе  имѣетъ  иной  характеръ.  Въ 
Дантѣ  нѣтъ  меланхоліи;  въ  Шекспирѣ  ея  нѣтъ;  въ 
Вальтеръ-Скоттт,  ея  не  найдешь.  Но  между  тѣмъ  она 
одна  изъ  самыхъ  звучныхъ  струнъ  романтической 
лиры  (то-есть  лиры,  настроенной  послѣ  распростра- 
ненія  христіанства).  Этотъ  Фепоменъ  изъяснить  пе 
трудно.  Хрпстіанство  открыло  намъ  глубину  нашей 
души,  увлекло  насъ  въ  духовное  созерцаніе,  соединило 
съ  міромъ  впѣшпимъ  міръ  таинственный,  усилило  въ 
насъ  все  душевное:  это  отразилось  въ  жизни  дѣйствн- 
тельной;  страсти  сдѣлались  глубже,  геройство  сдела- 
лось рыцарствомъ,  любовь — самоотверженіемъ,  все  по- 
лучило характеръ  какой-то  духовности.  Это  равно- 
мѣрно  отразилось  и  въ  поэзіи  и  тогда,  какъ  древніа 
поэтъ  схватываетъ  живо,  свѣжо  и  рѣзко  окружающіе 
его  матеріальпые  образы,  и  только  поверхностно,  по 
съ  удивительною  вѣрностью  изображаетъ  страсти, 
столь  же  поверхностный,  какъ  и  ихъ  изображенія, 
поэтъ  романтическій,  менѣе  заботясь  о  вѣрности 
свопхъ  очерковъ,  менѣе  заботясь  о  красотѣ  пласти- 
ческой (въ  изображеніп  которой,  впрочемъ,  п  не 
сравнился  бы  онъ  съ  древними,  успѣвшими  прежде 
его  схватить  всѣ  главный  черты),  углубляется  въ 
выраженіе  тапнетвеннаго,  внутренняго,  преслѣдуетъ 
душу  во  всѣхъ  ея  движеніяхъ  и  высказываетъ  под- 
робно всѣ  ея  тайны.  Теперь  пускай  поэтъ  романти- 
ческій,  введенный  христіанствомъ  во  всѣ  тайны  души 
человѣческой,  не  будетъ  въ  собственной  душѣ  своей 
пмѣть  хрнстіапскаго  элемента,  пусть  будетъ  онъ  по 
своему  вѣропсповѣдапію  язычникъ  (а  язычникъ-ро- 
мантихъ  гораздо  болѣе  язычникъ,  нежели  языч- 
нцкъ-л-.шссшгь;  сей  посдѣдній  —  язычникъ  по  незна- 
нию, а  тотъ  язычникъ  по  отрицанію\  пусть  бу- 
детъ онъ  хрпстіаппнъ  только  по  эпохѣ,  въ  которую 
живетъ,  а  нсвѣрующій  по  своему  образу  мнѣнія  и 
чувствованія — въ  какую  бездну  меланхоліидолжнапогру- 
знться  душа  его,  обогащенная  всѣмп  сокровищами  отри- 
цаемаго  имъ  хрнстіапства!  Въ  этомъ  арсеналѣ — то-есть 
въ  арсеналт»  мелапхоліп — иайдетъ  онъ  самыя  спльныя 
свои  оружія,  древиимъ  непзвѣстныя,  и  тѣмъ  спльнѣй- 
шія,  что  они  будутъ  въ  протпвоположпости  съ  окру- 
жающпмъ  его  міромъ,  и  что  онъ  самъ  отъ  оппози- 
ціп  съ  этимъ  міромъ  присоедппптъ  къ  сильному  мелан- 
холическому чувству  силу  негодованія  и  презрѣнія. 
Примѣръ — Байронъ;  конечно,  обстоятельства  жпзнп  по- 
могли освпрѣпѣть  его  гордому  гепію,  но  главный  нсточ- 
нпкъ его  меланхолпческаго  негодованія  есть  скептп- 
цпзмъ.  Какъ  поэтическая  краска,  меланхолія  пзъ  всѣхъ 
поэтичеекпхъ  красокъ  самая  сильная;  поэзія  живетъ 
контрастами.  Самые  привлекательные  характеры  (то- 
есть  поэтически  привлекательные)  въ  поэзіп  суть  тѣ, 
которые  напболѣе  возбуждаютъ  чувство  меланхоличе- 
ское: сатана  въ  Мпльтоновомъ  Раю,  Аббадона  у 
К.кіпштока.  Въ  хриетіанскомъ  мірѣ,  гдѣ  все  ясно  и 
прочно,  картины  мелапхолпческія  никого  не  пугаютъ; 
мы  наслаждаемся  ими,  какъ  человѣкъ,  спдящій  на  бе- 
регу, наслаждается  зрѣлпщемъ  бури.  II  поэты  роман- 
тпческіе  до  излишества  пользуются  спмъ  дѣйствитель- 
пі.шъ  способомъ  производить  поэтическое  впечатлѣ- 
ніе.  Но  пхъ  меланхолическія  жалобы,  песовмѣстныя 
пи  съ  хрнетіанскою  скорбію,  пи  съ  хрпетіапскпмъ 
покоемъ,  изъ  этой  скорби  петекелощпмъ,  могутъ  быть 
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трогательны  и  дѣйствптельпы  только  тогда,  когда  вы- 
ражаютъ  не  вымышленное,  а  дѣйствптельвое  страда- 
ние души,  томимой  чувствомъ  собственнаго  ничто- 
жества и  певѣрности  всего,  что  мило  ей  на  свѣтѣ, 
тѣмъ  болѣе  рѣзкимъ,  что  они  сами  бѣжали  съ  от- 
вергнутаго  ими  неба,  или  не  имѣли  силы  войти  въ 
его  врата,  отворенныя  христіанствомъ,  п  плачутъ  о 
немъ  въ  виду  его  свѣта,  какъ  Аббадона,  или  него- 
дуютъ  на  пего,  какъ  сатана,  его  оттолкнувшій.  Самый 
меланхолпческій  образъ  представляетъ  намъ  сатана. 
Онъ  палъ  произвольно;  онъ  все  отвергъ  по  гордости; 
онъ  все  отрпцаетъ,  зная  навѣрное,  что  отрицаемое 
имъ  есть  истина.  Итакъ  божественное  ему  вѣдомо, 
п  оно  было  собственностью,  и  онъ,  зпая  его,  произ- 
вольно свое  знаніе  отрицаетъ...  невѣріе  съ  яснымъ 
убѣжденіемъ,  что  предметъ  его  есть  верховная  истина 
и  что  эта  истина  есть  верховное  благо — что  можетъ 
быть  ужаснѣе  такого  состоянія  души,  и  въ  то  же 
время  что  грустнѣе,  когда  представишь  себѣ,  что 
сей  произвольный  отрицатель  былъ  нѣкогда  свѣтлый 
ангедъ? 

Надобно  кончить.  Но  я  наппсалъ  свое  длинное  разсу- 
жденіе (короче  написать  не  умѣлъ)  по  поводу  твоихъ  вы- 
ражены, а  собственно  въ  отвѣтъ  на  твои  слова  не  ска- 
задъ  ничего.  Сдѣдуетъ  на  минуту  икъ  нпмъ  обратиться. 
„Конечно — говоришь  ты — въ  Гораціи  есть  уныніе,  но 
это  уныніе  ведетъ  къ  тому,  что  надобно  торопиться 
жить,  пить  и  веселиться".  И  я  то  же  говорю;  п  эта 
поспѣшная  жадность  хватать  наслажденіе  есть  прп- 
знакъ  боязни,  что  оно  быстро  уйдетъ  и  навѣкп. — 
„Христіанское  уныніе  ведетъ  къ  тому,  что  уныніе  есть 
обязанность,  душа  жизни".  Христіапскаго  унынгя 
нѣтъ,  а  есть  христіанская  скорбь;  она  не  есть  обя- 
занность; она  истекаетъ  пзъ  самой  природы  падшаго 
и  чувствующаго  свое  паденіе  человѣка,  и  потому  она 
можетъ  назваться  душою  жизни;  но  она  не  паралп- 
зируетъ,  не  разслабляетъ  и  не  мрачптъ  жизни,  а  жи- 
вотворитъ  ее,  даетъ  ей  сильную  дѣятельность  и  стре- 
митъ  ее  къ  свѣту.  Безъ  вѣры  сія  скорбь  могла  бы 
привесть  къ  унынію  и  отчаянію;  съ  вѣрою  она  ведетъ 
къ  свѣтлому  миру  и  смиренію.  „Вѣрую,  Господи,  по- 
моги моему  неѳіърію!"  Эту  молитву  я  слншкомъ  знаю, 
но  она  есть  крпкъ  не  унынія,  а  скорби,  и  если  этотъ 
крикъ  вырывается  изъ  глубины  сердца,  то  на  него  бу- 
детъ  отвътъ  несомнѣнный,  ибо  сердце  знаетъ,  къ  кому 
вошетъ;  знаетъ,  что  этотъ  имъ  призываемый  ему  вне- 
млетъ,  что  вѣра  есть  величайшій  даръ  его  благодати  п 
что  онъ  даетъ  ее,  когда  произвольно  и  покорно  про- 
тянешь руку  для  принятія  его  дара.  Спаситель  на 
горѣ  скорбѣлъ,  какъ  человѣкъ,  но  Онъ  не  унывалъ, 
и  въ  эту  минуту  передпослѣднпго  Его  земпого  поприща 
выразился  въ  Немъ  весь  Имъ  преобразованный  чело- 
вѣкъ,  во  всей  силѣ  своего  земного  страдапія  (душа  моя 
прискорбна  до  смерти;  да  пройдетъ  чаша  мимо) 
п  во  всей  божественности  своего  ведущаго  къ  небу 
смпреніп  (не  якоже  Азъ  хогцу,  но  якоже  Ты).  Стра- 
даніе  и  молитва  на  горѣ  Елеонской  есть  верховное 
пзображеніе  жизни  христіанина,  которая  вся  выра- 
жается въ  одномъ  словѣ:  смиреніе. — „Религія  древ- 
нихъ  есть  наслаэюдепіе;  ему  строили  алтари,  и 
вся  жизнь  древнихъ  была  ему  служенгемъ".  Это  со- 
вершенная правда;  но  это  говорю  и  я. — „Релиіія 
наша  есть  страданіе;  оно  первое  и  послѣднее  слово 
на  землѣ*.  Вѣрнѣе  сказать:  релпгія  паша  есть  утѣ- 
шепіе;  страданіе  есть  принадлежность  жизни.  Ни  мы 
сами  не  найдемъ,  ни  постановленія  гражданскія  не  соз- 
дадутъ  для  насъ  такого  счастія  земного,  которое  было 
бы  безъ  утратъ,  и  никто  не  выгонптъ  изъ  жизни  испы- 
тующего пли  губящаго  ее  несчастія,  изъ  насъ  самихъ 
пли  пзъ  обстоятельствъ  внѣшнпхъ  истекающего.  Одна 
релпгія — п  релпгія  хрпстіанская  (ибо  другой  быть  не 
можетъ) — заговорила  несчастіе,  замѣнила  высшими, 
прочными  благами  блага  мпнутныя,  и  страданіе,  столь 
противное  безвѣрію,  превратилось  въ  драгоцъішѣйшее 
земное  сокровище.  Что  передъ  этпмъ  наслажденіе  (то- 
есть  наслажденіе,  взятое  какъ  главная  пружина  жизни)? 

Сочинѳаіа  Жувовскаго. 


Чувственное  раздражепіе  души,  повергающее  ее,  нако 
нецъ,  въ  такое  же  состояніе,  въ  какое  излишнее  упо- 
требление опіума  повергаетъ  тѣло.  И  что  должпо 
таиться  въ  глубинѣ  той  жизни,  которая  этому  идолу 
строитъ  алтари  и  ему  одному  себя  покорпетъ? — „Съ 
Еваніеліемъ  должно  было  войти  уныніе  въ  поэзіюи. 
Правда!  то  же  говорю  и  я;  но  это  уныпіе,  вошедшее 
вмѣстѣ  съ  Евангеліемъ  въ  поэзію,  не  изъ  Евангелія 
вышло.  Это  объяснено  выше. 

Послѣдпяя  твоя  «раза  весьма  замѣчательна,  какъ 
остроумное  злоупотреблепіе  слова:  „Не  будь  безсмер- 
тін  души,  не  будетъ  сомнѣніп  и  тоски;  смерть 
тогда  сонь  безъ  пробужденія,  и  прекрасно!  О  чемъ 
тутъ  тосковать?  Все  уныніе,  вся  тоска  въ  томъ, 
что,  засыпая,  не  знаешь,  гдѣ  и  какъ  проснешься; 
тоска  въ  томъ,  что  на  жизнь  смотришь  какъ 
на  лоскутъ  чего-то,  какъ  на  программу,  какъ  на 
лотерейный  билетъ,  не  зная  что  вынешь.  Незамѣ- 
няемостъ  здѣшней  жизни,  разъ  утраченной,  въ 
виду  чего-то,  въ  виду  живого  чувства,  была  бы 
грустью;  но  въ  виду  безчувствія,  ничтожества, 
она  и  сама  ничто.  Калюется,  Сенека  сказалъ: 
„Чего  бояться  смерти?  При  насъ  ея  нѣтъ,  при 
ней  насъ  уже  нѣтъ!*  Вотъ  вѣроисповѣданіе  древ- 
няго  міра.  Л  у  насъ  напротивъ:  смерть  начало 
всего!  Тутъ  поневолѣ  призадумаешься" .  Читая 
это,  подумаешь,  что  опо  написано  не  живымъ,  а  мер- 
твымъ,  заснувшимъ  тѣмъ  непробуднымъ  сномъ,  кото- 
рый такъ  пріятеігь  и  роскошенъ,  когда  онъ  уже  на- 
ступгілъ  и  когда  пачалъ  нѣжить  усталые  члены  сиба- 
рита, имъ  уделѣянпаго  и  вбирающаго  въ  себя  всю 
сладость  усыпленія,  всю  роскожь  безчувствія  и  само- 
забвенія;  подумаешь,  что  полупробужденный  на  минуту 
какпмъ-нибудь  гальванпческпмъ  процессом*  этотъ 
мертвецъ  высказалъ,  безъ  своего  вѣдома,  свою  могиль- 
ную тайну  живущимъ,  изъ  которой  слѣдуетъ,  что 
сонъ  ничтожности  покоенъ.  Хорошо  для  мертвыхъ, 
но  какая  польза  отъ  этой  тайны  живущимъ,  пока 
они  живы,  пока  они  дѣйствуютъ,  любятъ,  замышляютъ 
великое,  страдаютъ,  терпятъ  гонепіе  и  проч.  и  проч.? 
Хорошо  же  твое  вѣроисповѣданіе  древняго  міра!  Если 
оно  подлинно  таково,  то  что  безнадежнѣе  и  мрачнѣе? 
Если  оно  подлинно  таково,  то  поневолѣ,  какъ  гово- 
ришь ты,  призадумаешься;  попеволѣ  примешься  пля- 
сать, пить,  веселиться  и  пѣть,  чтобы  какъ-пибудь  до- 
кружиться до  этого  сна  безпробуднаго,  столь  сладкаго, 
какъ  мгновенное  послѣднее  событіе,  и  столь  печаль- 
наго,  какъ  цѣль  цѣлой  долговременной  жизни.  Чтобъ 
отвѣчаті,  ясно  на  твою  послѣднюю  «разу,  надобно 
просто  ее  переписать,  съ  нѣкоторымп  только  встав- 
ками. Не  будь  безсмертгя  души,  не  будетъ  и  со- 
мнѣнія,  а  будетъ,  напротивъ,  полное  убѣжденіе,  что 
жизнь  есть  дѣло  случая,  преданная  во  власть  слѣпой 
необходимости,  безъ  ободрительнаго  будущаго,  съ  про- 
шедшимъ,  навѣки  утраченнымъ,  съ  одною  мечтатель- 
ною минутою  настоящаго,  которую  скорѣе  паддежитъ 
заклеймить  наслажденіемъ,  чтобы  хоть  что-нибудь 
урвать  (безъ  надежды  его  сохранить)  у  мпмодетящаго 
призрака  жизни;  не  будетъ  и  тоски,  то-есть  не  бу- 
детъ стремленія  ни  къ  чему,  обѣщаемому  надеждою, 
упроченному  вѣрою,  ни  къ  чему  еще  не  нашему,  но 
вѣрному  и  замѣпяющему  съ  лихвою  наше  здѣшнее 
невѣрное;  смерть  тогда  сонъ  безъ  пробужденгя,  и 
это  совсѣмъ  не  прекрасно!  И  есть  о  чемъ  тутъ 
толковать  тому,  передъ  кѣмъ  мерещится  вдали  одинъ 
только  этотъ  сонъ,  какъ  итогъ,  какъ  послѣдній  резуль- 
татъ  жизни;  эта  вся  тоска  особенно  состоптъ  въ  томъ 
что,  засыпая,  онъ  не  знаетъ,  гдѣ  и  какъ  проснется; 
не  знаетъ  потому,  что  смотритъ  на  жизнь  сквозь  чер- 
ное стекло  скептицизма,  а  не  при  свѣтѣ  истины  Спа- 
сителя, который  говоритъ:  „Да  не  смущается  сердце 
ваше!  вѣруйте  въ  Бога  и  въ  Меня  вѣруйте;  въ  дому 
Отца  Моего  обители  многи  суть;  иду  уготовить  мѣсто 
вамъ,  да  и  вы  тамъ  будете,  гдѣ  Я  буду".  Вся  тоска 
въ  томъ,  что  онъ  смотритъ  на  жизнь,  какъ  на 
лоскутокъ    чего-то,     какъ     на    программу,    какъ    на 
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лотерейный  билетъ,  не  знал  чти  вынется]  и  смо- 
треть такъ  питому,  тт.  закліочивъ  эту  жизнь  въ  твс- 
ныхъ  пред і.лахі,  вдѣшнаго  праха,  хочетъ  се  разгадать 
своимъ  умомъ,  строющимъ  спин  доказательства  изъ 
того  же  праха,  по  закону  необходимости,  признавае- 
мой гордостію  его  за  свободу,  и  не  спрашивается  съ 
вѣчньшъ  откровеніемъ,  которое  иа  все  даетъ  отвѣтъ 
удовлетворительный,  которое  въ  мнпмомъ  лоскуткѣ 
показало  бы  ему  вечное  цѣлое,  истолковало  бъ  ему 
непонятую  инь  программу,  въ  которой  все  содержа- 
ние жизни  съ  ея  начала  до  вт.чиостп  подробно  озна- 
чено, и  убѣдило  бы  его.  что  жизнь  не  би.гетъ  лоте- 
рейный, вынимаемый  Паркою  изъ  урны  Фатума,  а 
вѣчный  жребій,  благодатно  даруемый  свободной  душѣ 
любовію  и  правосудіемъ  спасающаго  Бога.  Слъдую- 
щихъ  ст]юкъ  я  не  совсѣмъ  понимаю,  потому  и  про- 
хожу пхъ  мимо.  А  Сенека,  по  своему  обыкновеиію, 
съумипчалъ:  мысль  его  въ  переводѣ  на  здравый  смыслъ 
можно  выразить  такъ:  пока  ми  живы,  то  еще  не 
умерли;  а  когда  умерли,  то  уже  не  живи.  Нужно 
было  играть  словами,  чтобы  сказать  такую  великую 
истину!  Накопецъ,  нослѣднее:  а  у  насъ  напротивѵ. 
смерть  начало  всего!  Тутъ  поневолѣ  призаду- 
маешься. Подумаешь,  что,  поставивъ  эту  смерть  въ 
противоположность  съ  вѣропсповѣданіемъ  древнпхъ, 
ты  хочешь  тъмъ  сказать,  что  у  ннхъ  всему  начало 
жизнь.  Правда,  у  древнихъ  все  жизнь,  но  жизнь,  за- 
ключенная въ  земныхъ  предѣлахъ  и  далѣе  ничего:  съ 
нею  всему  конецъ!  У  христіань  все  смерть,  т.-е. 
все  земное,  заключенное  въ  тѣеныхъ  предѣлахъ  міра, 
ничтожно;  и  все,  что  душа — нетлѣппо.  все  жизнь  вѣч- 
■ная.  И  все  это  оттого,  что  у  пихъ  есть  одинъ,  Ко- 
торый смертію  смерть  попри  и  сущимъ  во  гробѣхъ 
эюивопѵь  дарова. 


1846—1847 

РАЗСУЖДЕНІЯ  И  РАЗЫЫШЛЕШЯ. 

I.    АЗЪ    ЕСМЬ. 

Азъ  еемь  Богг  твой.  Благоугождай  ѵредо  Мною  гі 
буди  нспороченъ  (Быт.  17.  1).  Вотъ  что  было  ска- 
зано Господомъ  вѣрпому  Аврааму.  II  действительно: 
кто  передъ  Богомъ,  тотъ  на  пути  къ  совершенству. 
Мы  не  иначе  моягемъ  отклониться  отъ  святого  пути, 
какъ  потерявъ  Бога  изъ  виду,  какъ  переставъ  впдѣть 
Его  одного  во  всемъ.  Откуда  иду  я,  когда  не  вижу 
Тебя,  Свѣтъ  единственный,  Предметъ  единый,  къ  кото- 
рому должны  быть  направлены  всѣ  шаги  мои!..  О  взоръ, 
полный  любви  и  доверенности,  путеводящій  ко  благу 
верховному  человѣка!  О  Боже,  Тебя  одного  желаю  ви- 
дѣть  во  всемъ,  на  что  устремляются  моп  очп,  что  въ 
домѣ  Твоего  Провидѣпія  представляется  моему  внпма- 
нію.  Сердце  мое  бодрствуетъ  для  Тебя  посреди  заботъ 
и  должностей  и  мыслей,  меня  занпмающпхъ,  поелику 
въ  пихъ  я  вижу  Твою  волю.  Такъ,  все  внимаиіе  мое 
должно  сосредоточиваться  въ  Тебѣ.  Что  иное  могло 
бы  привлекать  меня  во  всемъ  этомъ  множествѣ,  меня 
окружающемъ,  когда  бы  не  Ты  возбуждалъ  меня  къ 
дѣламъ,  когда  бы  не  Тебя  повсюду  я  находплъ  и 
впдѣлъ? 

ІІтакъ,  да  останутся  очи  мои  возведенными  въ 
горы,  откуда  придетъ  помощь  моя  и  сила.  Напрасно 
буду  смотрѣть  себѣ  подъ  ноги,  дабы  не  споткнуться 
и  избѣжать  угрожающихъ  мпѣ  со  всѣхъ  сторопъ  на- 
пастей. Опасность  подъ  ногами  монмп,  по  спасеніе 
мое  свыше.  Туда  обращаю  взоръ  мой,  чтобы  впдѣть 
тебя,  моего  Спасителя!  Все  безъ  Тебя  опасная  сѣть. 
Къ  одному  Тебѣ  да  устремляются  очи  моп  и  сердце. 
Хочу  видѣть  одного  Тебя,  па  Тебя  одного  полагаю  на- 
дежду. Враги  осаждають  меня  непрестанно.  Собствен- 
ная слабость  меня  устрашаетъ.  Но  Твое  всемогущество 
поддеряіитъ  мое  безсиліе. 

Января  16-28,   1816. 


п.  о  внутренней  хічістіапскон  жизни. 

Случайно  попалась  инѣ  въ  руки  маленькая  книжка: 
Баз  ѵегЬог^еие  ЬеЬеп  пііь  Сіігівіо  іи  С-оМ  (о  тайной 
жизни  съ  Христомъ  въ  Бог  к),  извлеченная  изъ  сочи- 
неиій  Верньера  Лювиньи.  Я  прочиталъ  ее  съ  вели- 
кимъ  паслаждепіемъ  и  бросплъ  на  бумагу  нѣсколько 
мыслей,  возбуждениыхъ  ея  содержаніемъ.  Сообщая 
читателю  эти  мысли  въ  томъ  порядкъ,  въ  какомъ  оаѣ 
мне  при  чтенін  приходили  въ  голову,  нахожу  нужнымъ 
сказать  прежде  нѣсколько  словъ  о  самомъ  Лювішьп. 
Сіі, дующее  есть  краткая  выписка  изъ  предисловія  къ 
упомянутой  кннжкѣ. 

Жанъ  Берньеръ  Лювппмі,  Французскій  дворянппъ 
древней  нормандской  Фамплін,  жилъ  въ  ХѴІІ  сто- 
лътіп.  Знамепптость  ею  рода,  его  добрыя  свойства, 
его  пріятность  въ  обращеніи  съ  людьми,  его  умъ 
открыли  ему  весьма  рано  дорогу  къ  почестямъ  и  къ 
уваяіенію  общества.  Но  въ  самое  то  время,  когда  онъ 
быстро  преслѣдовалъ  славу  земную,  былъ  онъ  паетиг- 
нутъ  на  дорогѣ  своей  Богомъ:  просвещенный  благо- 
датью, онъ  отвратился  отъ  ненадежнаго  земного 
счастья,  и  предалъ  себя  нераздѣлпмо  въ  руки  своего 
Создателя.  Опъ  слѣдовалъ  постоянно  и  безъ  оглядки 
сему  призьанію  свыше,  и  до  своего  57-лѣтняго  воз- 
раста велъ  удаленную  отъ  міра  святую  жизнь.  Его 
сочиненія  (изданиыя  после  его  смерти)  свидвтель- 
ствуютъ  о  его  внутренней  жизни  предъ  Богомъ,  о 
свете  и  опытности  его  на  дорогѣ  впутренняго  хрпсті- 
апства.  Опъ  самъ  описалъ  свою  жизнь;  но  это  со- 
чнненіе  не  было  напечатано.  О  внѣшппхъ  его  дѣй- 
ствіяхъ  известно  только  то,  что  онъ  щедро  дѣлплся 
светскимъ  добромъ  своимъ  съ  неимущими  светскими 
братьями  и  что  во  всякое  время  готовъ  былъ  пода- 
вать нмъ  помощь  матеріалыіую  и  духовную.  Богъ  пз- 
бралъ  его  орудіемъ  для  прпвлечепія  мпогпхъ  на  стезю 
внутренней  жизни.  Но  вообще  онъ  любилъ  уеднненіе, 
чуяідался  общества  людей,  особливо  людей,  отчужда- 
вшихъ  себя  отъ  Бога,  и  посѣщалъ  нхъ  только  по  одной 
необходимости.  Объ  немъ  говорили,  что  онъ  никогда 
не  выходплъ  изъ  кабинета  души  своей,  даже  и  въ 
обращенін  съ  людьми,  съ  которыми  нередко  долженъ 
былъ  принимать  участіе  въ  дѣлахъ,  требовавшихъ 
напряженія  всехъ  уметвенныхъ  его  способностей. 

Ученый  епнекопъ  Гюэ,  жпвшііі  въ  Каэнѣ  по  сосѣд- 
ству  съ  нашимъ  авторомъ,  говорнтъ  о  немъ  следую- 
щее. Сложивъ  съ  себя  званіе  королевекага  собирателя 
доходовъ,  онъ  выбралъ  для  житья  своего  въ  город* 
самое  уединенное,  самое  далекое  отъ  шума  челове- 
ческаго  место;  тамъ  онъ  имѣлъ  сообщепіе  съ  весьма 
немногими  сходными  съ  нимъ  въ  образе  мыслей  друзь- 
ями. Онъ  вполне  посвятплъ  себя  служенію  Богу:  благо- 
творил і.  бвднымъ  и  старался  всѣмп  средствами  при- 
носить человечеству  пользу.  Трудно  опредѣлить.  до 
какой  обширности  онъ  распространплъ  на  землѣ  цар- 
ство Божіе  примѣромъ  добрыхъ  дѣлъ  и  постоянствомъ 
богоугодной  своей  жизни.  Я  былъ  его  блпзкпмъ  сосѣ- 
домъ,  впдѣлъ  своими  глазами  всѣ  его  действія,  п  меня 
воспламенило  сильное  желаніе  подражать  ему.  Но 
пылкость  молодости,  обольщепія  свѣта  и  суетное 
честолюбіе  воспрепятствовали  мне  покориться  Богу, 
столь  благостно  меня  призывавшему". 

Многіе  изъ  ученыхъ  совремепниковъ  Лювпньп  сви- 
детельствовали о  немъ  и  о  сочииепіяхъ  его  съ  вели- 
кою похвалою.  Аббатъ  Бодронъ  называлъ  его  велп- 
кимъ,  на  пути  внутренней  жизни  просвещепнымъ 
с.іужптелемъ  Божінмъ. 

Онъ  умеръ  3  мая  1659  года,  на  57  году  жизни. 
Смерть  его  была  блаженная,  сладостная  смерть  пра- 
ведника, спокойный  пеходъ  души  изъ  тела  для  соеди- 
нения своего  въ  жизни  возвышеннѣйшеЙ  съ  Богомъ. 
Это  случилось,  когда  опъ  совершалъ  свою  вечернюю 
молитву.  Онъ  не  былъ  боленъ  прежде,  не  пмѣлъ  ни- 
какого болъзпепиаго  ощущенія  и  въ  ту  минуту,  когда 
началъ  свою  молитву.  Его  камердшіеръ,  видя,  что  опъ 
долее  обыкиовеннаго  пе  зоветъ   его  къ  себѣ,  вошелъ 
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иъ  нему  самъ  и  сказалъ:  „Пора  ложиться  въ  постелю, 
вашъ  часъ  давно  прошелъ";  но  добродушный  Лювпньп 
съ  своею  всегдашнею  ласковостью  попроеилъ  его  по- 
дождать еще  нѣсколько  времени.  Камердинеръ  вышелъ. 
Спустя  четверть  часа  онъ  возвращается  и  впдитъ, 
что  господинъ  его  стоитъ  па  колѣняхъ  и  молится;  хо- 
четъ  начать  съ  нпмъ  говорить,  по  скоро  узнаетъ,  что 
душа  его  отошла.  Такъ  онъ  въ  одну  блаженную  ми- 
нуту пересталъ  умирать  и  началъ  жить;  тѣлесныя 
узы,  которыя  могли  бы  еще  долго  препятствовать  ему 
перейти  къ  Отцу  Небесному,  были  тихо  разрѣшены 
въ  сладостномъ  объятіи  Божіемъ,  и  плодъ,  созрѣвшій 
для  вѣчности,  безъ  потрясенія  палъ  въ  отворенную 
для  прпнятія  его  руку  Божію. 

Но  святость  жизни  не  спасла  его  отъ  сатанинскаго 
гоненія  враговъ  Христовой  церкви:  онъ  много  пре- 
терпѣлъ  посрамленія,  презрѣнія  и  хулы. 

Его  сочипенія  были  собраны  послѣ  его  смерти, 
большею  частію  изъ  его  писемъ.  Главное  содержапіе 
ихъ  есть  внутреннее  и  внѣшнее  согласованіе  жизни 
нашей  съ  Іисусомъ  Христомъ,  особенно  въ  любви  къ 
бѣдности,  къ  презрѣпію  и  къ  страдапію — согласова- 
ніе,  производимое  посредствомъ  тѣспаго  съ  нпмъ 
«оедппенія  постоянною  духовною  молитвою,  младен- 
ческгоіъ  поведеніемъ  въ  присутствіи  Бога.  Опъ  писалъ 
отъ  сердца,  и  слово  его  проникаетъ  прямо  въ  сердце. 
Книги  его  были  такъ  любимы  и  такъ  жадно  читаемы 
въ  то  время  всѣми,  что  одна  изъ  нихъ  имѣла  12  изда- 
на! въ  одпнъ  годъ  и  ея  раскуплено  было  бодѣе 
80.000  экземпляровъ.  Другое  его  сочиненіе  имѣло  до 
двадцати  изданій.  Можно  иадѣяться,  что  и  въ  наше 
время  найдутся  сердца,  доступный  такому  чтенію;  тѣ 
же,  для  которыхъ  оно  не  будетъ  привлекательно,  не 
должны  по  крайней  мѣрѣ  возбранять  другимъ  любить 
его  п  не  должны  порочить  того,  что  имъ  самимъ  не- 
доступно. 

Блаженна  душа,  способна'!  глубоко  чувствовать, 
слѣдовательно,  способная  любить  и  жертвовать  своимъ 
любимымъ  предмету  любви  верховной,  способная 
предаваться  ему  и  быть  имъ  преисполнена.  Бдаженпа 
душа,  способная  глубоко  мыслить,  слѣдовательно,  по- 
стигать велпчіе  Создателя  и  ничтожность  созданія,  и 
въ  семъ  постиженіи  почерпать  смиреніе.  Итогъ  сихъ 
двухъ  верховныхъ  блаженствъ  мысли  п  чувства  есть 
уничтоженіе  своей  воли  предъ  волею  Божіею.  Но  что, 
если  душа  лишена  и  того  и  другого  блаженства,  и 
если  въ  то  же  время  она,  вполнѣ  ощущая  свою  ни- 
щету, знаетъ  однако,  въ  чемъ  состоитъ  верховное 
благо,  п,  зная  это,  равномѣрно  знаетъ,  что  это  благо 
ей  недоступно — что  тогда?  Тогда  остается  ей  одно: 
принять,  какъ  крестъ,  изъ  рукъ  Господиихъ  сію  ни- 
чтожность, сію  внутреннюю,  изъ  нея  самой  истекаю- 
щую бѣдность,  съ  такимъ  же  смпреыіемъ,  съ  какимъ 
бы  она  приняла  всякое  внѣшнее,  изъ  воли  Божіей  не- 
посредственно истекающее  бѣдствіе,  быть  вѣрною 
смиренію  и  любви — безъ  всякаго  ощущенія  ихъ  бла- 
женства, или  даже  вопреки  сему  врожденному  неощу- 
щепію.  Одного  душа  не  позволяй  себѣ:  ропота  и  отри- 
цанія.  Это  бѣдствіе  не  отъ  Бога.  Все  прочее  есть 
Имъ  даруемый  крестъ.  Вѣнецъ  терновый  все  вѣнецъ, 
то-есть  цѣна  и  знакъ  побѣды. 

Умѣть  во  всякое  время  во  всѣхъ  обстоятельствахъ 
жизни  произносить  смиренно:  да  будетъ  Твоя  воля, 
есть  верховная  наука  жизни.  Блаженъ,  кто  научился 
произносить  это  слово  съ  глубоко  чувствуемьімъ  убѣ- 
ждепіемъ,  что  Тотъ,  къ  Кому  онъ  его  обращаетъ,  со- 
прпсутственъ  близко,  слышитъ  и  отвѣтствуетъ.  Но  и 
для  того,  кто  не  имѣетъ  благодати  такого  чувства, 
великое  утѣшеніе,  по  крайней  мѣрѣ  великая  душевная 
опора,  заключается  въ  самомъ  смыслѣ  этого  слова. 
Никому  не  дано  постигнуть  цѣлп  нашихъ  земныхъ 
страданій;  но  каждый  можетъ  постигнуть,  что  они  отъ 
Бога,Которыйвсемогущъ,слѣдственно,источникъ  одного 
только  блага.  Наше  дѣло  состоитъ  только  въ  зна- 
ти, что  все — Его  воля  и  есть  благо.  Понимать  ее  мы 
не  можемъ  и  не  должны  заботиться  о  невозможномъ. 


Принимать  ее  безъ  толкованія  и  ропота,  съ  смире- 
ніемъ  и  обожаніемъ,  вотъ  наше  единое  на  потребу. 
Бъ  чемъ  же  бы  состояла  и  потребность,  если  бы  мы 
могли  дать  себѣ  отчетъ  въ  тѣхъ  прпчинахъ,  которыя 
опредѣляютъ  ее,  и  если  бы  могли  постигнуть  ясно 
судьбы  неисповѣднмыя?  Мы  должны  покоряться  Богу 
потому,  что  онъ  Богъ;  а  какъ  покоряться  Ему,  тому 
научилъ  насъ  Опъ  самъ  примѣромъ  Христа,  спаси- 
тельиымъ  Его  страданіемъ  и  смиреніеыъ. 

Мы  оттого  впадаемъ  въ  сомнѣнія  и  въ  невѣріе, 
что  хотимъ  обнять  все  и  постигнуть  всеобщій  поря- 
докъ.  Тотъ,  кому  дано  наукою  разсмотрѣть  частицу 
этого  порядка,  болѣе  другихъ  подверженъ  опаспости 
впасть  въ  безвѣріе,  ибо  онъ  свою  частицу  пршш- 
маетъ  за  цѣлое  и  ею  это  цѣлое  измѣряетъ.  Ему  труд- 
нѣе  другихъ  сказать:  да  будетъ  Твоя  воля. 

Одно  вѣрно:  Богъ  существуетъ,  все  сотворилъ  и 
всѣмъ  управляетъ;  все,  что  .отъ  Него  происходитъ, 
есть  благо,  слѣдственно,  и  все,  происходящее  съ 
нами,  происходя  отъ  Бога,  должно  быть  благо,  и 
благо  не  потому,  что  мы  такимъ  его  признаемъ,  а 
потому,  что  оно  отъ  Бога.  Слѣдственно — покорность 
безъ  разбора,  умствовапія  и  ропота. 

Богъ  не  можетъ  посылать  человѣку  страданій  только 
для  того,  чтобъ  душа  его  страдала.  Но  сколько,  однако, 
такихъ  страданій,  которыхъ  цѣли  мы  понимать  не  мо- 
жемъ! На  что  въ  такомъ  случаѣ  опереться?  На  мысль 
о  Богѣ.  Страданіе  отъ  него,  слѣдовательно,  даръ  Бо- 
жий, слѣдовательно — благо.  Да  не  смущается  сердце 
ваше;  вѣруйте  въ  Бога  и  въ  Меня  вѣруйте. 

Искупленіе  даровало  намъ  возможность  постигнуть 
Бога  человѣческимъ  образомъ  и  снова  вступить  съ 
нимъ  въ  союзъ  первобытный.  Безъ  вѣры  во  Христа 
невозможна  живая  вѣра  въ  Бога.  И  Философическая 
и  всѣ  идолопоклонппческія  религіи  доказываютъ  только 
одно:  необходимость  воплощенія.  Философическая 
религія  доказываетъ  необходимость  невозможностію 
полнаго  убѣждепія  умственнаго,  а  религіи  идолопоклон- 
пическія  доказываютъ  ее  необходимостію  образа  чело- 
вѣческаго  божеству,  дабы  оно  было  постигаемо  нами 
какъ  прпсутствующее,  намъ  содѣйствующее,  насъ 
любящее  и  требующее  любви  нашей. 

Достоинство  человѣка  единственно  въ  его  смиреніи 
предъ  Богомъ  и  въ  его  стремденіи  къ  Богу.  Такое 
достоинство  можетъ  пмѣть  только  хрпстіанинъ,  понеже 
онъ  одпнъ  имѣетъ  вѣру  въ  откровеннаго  Бога.  Вѣры 
въ  Бога,  созданнаго  нашимъ  умомъ,  мы  имѣть  не  мо- 
жемъ: эта  вѣра  не  имѣетъ  оспованія.  Тамъ  нѣтъ  вѣры, 
гдѣ  ей  должно  предшествовать  убѣжденіе,  основанное 
на  очевидности.  Откровеніе  объясняетъ  намъ  и 
природу  человѣка  и  отношеніе  человѣка  къ  Богу. 
Природа  человѣка  —  свободный  божественный  духъ, 
облеченный  въ  тѣло,  которымъ  онъ  можетъ  властво- 
вать и  быть  обладаемъ.  Вслѣдствіе  сей  свободы  паде- 
те, вслѣдствіе  паденія  искупленіе,  вслѣдствіе  иску- 
пленія  возможность  святости  и  спасепіе  вѣчное. 

Наше  верховное  благо  состоитъ  въ  призваніи  воли 
Божіей  и  въ  то  же  время  въ  признаніи  ея  неисповѣ- 
димости.  Что  бы  мы  были  безъ  этого  верховнаго 
блага,  посреди  безчисленнаго  множества  бѣдствій  жи- 
тейскихъ,  тѣмъ  болѣе  ощутптельныхъ,  чѣмъ  способнѣе 
душа  любить  и  мыслить?  Или,  не  постигая  нашихъ 
бѣдетвій,  мы  бы  приписывали  ихъ  слѣпой  сплѣ,  вла- 
дычествующей всѣмъ  созданіемъ  и  нашею  судьбою.  Въ 
такомъ  случаѣ  наше  терпѣніе  было  бы  не  иное  что, 
какъ  механиче  кая  безнадежность  въ  прпсутствіи  не- 
избѣжнаго,  необходиыаго  бѣдствія,  надменная  сила 
стоиковъ,  или  безпечная  чувственность  эпику рейцевъ, 
или  просто  тупоуміе  и  безжизненная  одервенѣлость 
толпы,  рабски  согбенной  подъ  рукою  желѣзнаго  фа- 
тума: въ  такомъ  случаѣ  самымъ  высокимъ,  самымъ 
естественнымъ  актомъ  жизни  было  бы  самоубійство. 
Или  мы  бы  старались  постигнуть  наши  страданія 
и  извлекать  изъ  этого  яснаго  понятія  о  ихъ  необхо- 
димости, справедливости  и  всегда  добрыхъ  ихъ  слѣд- 
ствіяхъ  наше    понятіе    о   Божіемъ    Промысдѣ.  Такое 
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напрасное  успліе  ума  нашего  произвело  бы  дѣйствіе 
совсѣмъ  протпшіис:  оно  бы  уничтожило  пашу  доверен- 
ность къ  Промыслу.  Наши  страдапін  редко  бываютъ 
для  пасъ  понятны  и  въ  прнчппахъ  свопхъ,  н  въ  цели 
своей,  и  въ  свопхъ  послѣдствіяхъ. 

И  не  па  этомъ  понятіи  непопптиаго  должны  мы 
основывать  свою  доверенность  къ  Промыслу  Божію.  Не 
потому  мы  должны  признавать  его  благпмъ,  что  попи- 
маемъ  яспо  его  благость  въ  ея  на  насъ  дѣйствіяхъ. 
Мы  должны  ему  покорствовать  потому,  что  Онъ  Богъ, 
и  следственно  благъ,  какъ  въ  ощутительпомъ,  ясномъ 
для  насъ  добре,  которое  мы  сами  называемъ  добромъ. 
такъ  п  въ  неощутительпомъ  пепонятномъ  для  насъ 
добре,  которое  мы  ошибочно  называемъ  зломъ.  Въ 
такой  бсзпрекословной  покорности  нетъ  колебапія; 
везде  п  всегда  она  для  насъ  одинакова;  она  не  есть 
плата  Богу  по  таксе,  не  есть  обмепъ  нашего  смире- 
нія  на  его  милость;  она  есть  смиренная,  любящая,  по- 
коряющая умъ  и  волю  вера;  вера,  что  Онъ  суще- 
ствуетъ  и  что  мы  въ  руке  Его.  Несказанная,  чудно 
крепящая  и  успокаивающая  душу  сила  заключается 
въ  этой  безусловной  преданности  въ  вышнюю  волю,  въ 
которой,  не  стараясь  ее  постигать,  мы  видпмъ  вер- 
ховную благость,  верховную  мудрость,  верховное  мо- 
гущество. Это  не  стонцпзмъ,  хвастливо  опирающейся 
на  свою  независимую  силу  и  на  гордое  презреніе 
судьбы — безотрадный  обмаНъ  нашего  самолюбія;  это 
не  преданіе  себя  во  власть  необходимости,  мертваго, 
механическаго  предопределенія,  уничтожающее  всякую 
нравственность,  всякое  достоинство  человеческое: 
это — верховная  свобода,  верховное  величіе.  Мы  ста- 
новимся содействователями  самого  Бога,  мы  говорішъ 
съ  Августиномъ:  Богъ  всегда  исполняешь  мою  волю, 
ибо  моя  воля  есть  всегда  Его  воля. 

„Кто  пмеетъ  Бога,  тотъ  легко  теряетъ  все  ему  ми- 
лое и  даже  радуется  его  утрате", говоритъ  Лювпньп. 
Это  не  есть  равнодушіе.  Выводить  изъ  любви  исклю- 
чительной къ  Богу  равнодушіе  къ  земному  милому 
было  бы  ложною  мыслію.  Мы  не  можемъ  любить  Бога 
тою  любовію,  какою  мы  любимъ  сокровище  земное.  Мы 
можемъ  Его  любить  какъ  сокровище  верховное,  какъ 
такое  сокровище,  которое  соетавлнетъ,  такъ-сказать, 
прямое  достоинство  всего,  что  есть  прекраспаго,  же- 
ланнаго  и  достойпаго  любви  въ  пашей  жизни.  Земное 
счастіе  можетъ  быть  прекрасно  и  драгоценно  только 
Богомъ,  его  дающимъ;  земное  страдапіе  теряетъ  свою 
мрачность  потому,  что  являетъ  намъ  Бога  вблизи,  какъ 
Помощника,  кладущаго  руку  свою  на  нашу  руку. 
Итакъ,  изъ  того,  что  земныя  блага  пмьютъ  для  насъ 
свое  достоинство  только  Богомъ,  следуетъ,  что  сіи 
блага  должны  быть  достойны  Бога.  Блаіа  Его  недостой- 
ный пли  предъ  Нимъ  исчезаютъ,  пли  Его  для  на  ъ  за- 
ставляютъ  исчезнуть.  Отъ  этого  всякій  прсдметъ  на- 
шей любви  становится  Его  достойнымъ,  когда  эта 
любовь  освящена  любовью  къ  Нему:  а  любовь  къ  Нему 
не  уничтожаетъ  въ  насъ  нашей  земпой,  достойной  Его 
любви,  но  только  даетъ  ей  надлежащую  прочность, 
сделавшись  ея  основаніемъ  и  опорою.  Такпмъ  обра- 
зомъ  и  предметы  пашей  любви,  опираясь  на  нашу  лю- 
бовь къ  Богу,  становятся  пеподвержеипыми  утрате: 
они  пли  въ  Немъ  для  насъ  утрачиваются,  или  Онъ  ста- 
новится ихъ  заменою,  и  тогда  мы,  теряя  пхъ,  только 
меняемъ  худшее  па  лучшее.  Тратя  здоровье,  богатство, 
почести,  мы  выигрываемъ  терпеніе;  тратя  свопхъ  мп- 
лыхъ,  мы  только  ихъ  передаемъ  лучшему;  за  нпхъ  мы 
радуемся,  за  себя  плачемъ,  но  плачемъ  на  груди  Отца 
Небеснаго,  который,  облекая  лицо  ихъ  гробовымъ  по- 
кровомъ,  темъ  самымъ  разоблачаетъ  для  насъ  отече- 
ское лицо  свое.  Въ  этомъ  нетъ  равнодушія  къ  тому, 
что  намъ  мило,  и  любовь  къ  Богу  не  только  не  тре- 
буетъ  такого  равподушія;  она  ироизводптъ  противное. 
Любовь  къ  Богу  не  потому  благодетельна,  что  она 
мешаетъ  намъ  плакать  о  нашпхъ  милыхъ,  а  потому, 
что  заставляетъ  насъ  смотреть  на  нашу  скорбь  съ 
высшей  точки  зренія,  потому  что  крики  скорби  пре- 
вращаетъвъ  молитву  именующую  и  изъ  пеняющую  Бога. 


Будь  чистъ  сердцемъ,  и  будетъ  въ  тебе  прпеут^твіе 
Бога  (блажеини  чистіи  сердцемъ,  яко  тіп  Бога 
узрятъ);  но  человеку  не  дано  быть  непрестанно  въ 
прнсутствіи  Божіемъ  —  душа  не  снесла  бы  такого 
состояпія.  Какъ  для  жизни  вообще  нужно  поддер- 
живать тело  (латеріальную  оболочку  души)  ппщею, 
сномъ,  двпжеиіемъ  и  проч.  (действіе  чисто  -  мате- 
ріальное),  такъ  для  жизни  духовной,  для  жизни  въ- 
Боге  нужно  поддерживать  жизнь  душевную  ея  дея- 
тельностью посреди  окружающаго  ее  созданія.  Душа 
образуется  сею  деятельностью,  устремленною  па. 
матеріальпое,  пріобретаетъ  черезъ  то  более  способ- 
ности для  деятельности  духовной;  тогда  имеетъ  она 
минуты  уединенный  съ  Богомъ,  минуты,  проводимый 
не  въ  міре  внешнемъ  съ  созданіями,  а  въ  своемъ  вну- 
треннемъ  святилище  съ  Богомъ-Создателемъ.  Когда 
душа  вступаетъ  въ  это  святилище,  тогда  оно  отовсюду 
затворяется,  и  въ  него  она  вноептъ  одно  чистейшее 
изъ  вненшяго  міра:  или  чистую  радость  ощущаемаго 
ею  прпсутствія  Божія,  или  чистую  сладость  правед- 
ности, плп  чистую  скорбь  покаянія.  Тамъ  приносить 
она  въ  жертву  все  житейское,  ощущаетъ  всеуничто- 
жающую  прелесть  божественнаго,  имъ  освещаетъ  все- 
земное,  и  оттуда  возвращается  она  съ  новымъ  све- 
томъ  во  мраке  земного  на  указанное  ей  место  жи- 
тейской деятельности,  которая  тогда  успешнее  совер- 
шается въ  этомъ  жпзнедательпомъ  свете  и  посреди 
которой  не  только  не  забываются  уединенный  беседы 
въ  святилище,  но  усиливается  стремленіе  въ  него  воз- 
вратиться для  утвержденія  воли  въ  добре,  для  успо- 
коенія  сердца  въ  страданіи,  для  решенія  мучащпхъ 
умъ  сомнеиій.  для  запасенія  себя  новыми  силами  за 
борьбу  съ  жптейскпмъ,  посреди  котораго  въ  свою- 
очередь  собирается  потомъ  новый  запасъ  сплъ  для 
возобновлспія  беседы  съ  Богомъ. 

Что  такое  присутствіе  Божіе?  Что  такое  соедине- 
піе  души  съ  Богомъ?  На  эти  вопросы  почти  такъ  же 
трудно  отвечать,  какъ  на  вопросъ:  что  такое  Боіъ? 
Это  не  есть  мысль  —  всякая  мысль  выражается  сло- 
вомъ  внутри  души  п  получаетъ  определенный  духов- 
ный образъ:  какъ  же  втеснить  въ  границы  слова 
Бога  п  его  прпсутствіе?  Это  не  есть  чувство — въ  са- 
момъ  нежномъ  чувстве  есть  нечто  матеріальное,  то- 
есть  нечто  непосредственно  привязывающееся  къ  ка- 
кому-нибудь ощутительному  предмету,  или  изъ  него 
истекающее.  Что  же  оно  такое,  если  не  мысль  н  не 
чувство?  Я  бы  сказалъ:  унпчтоженіе  того  и  другого, 
чистое  ощущеніе  своего  духовнаго  бытія,  впе  всякой 
ограничивающей  его  мысли,  безъ  всякаго  особенпаго- 
его  стееняющаго  чувства,  а  просто  душа  въ  полнотѣ- 
своего  бытія,  следственно  душа  въ  Боге,  ибо  Онъ  есть 
верховное  бытіе,  а  душа  непосредственно  изъ  Него 
пстекаетъ.  Такое  бытіе  есть  спнонпмъ  смерти,  истре- 
бляющей въ  бытіи  все  недуховное.  Мы  можемъ  иметь 
только  мгновепія  такого  бытія,  несовместнаго  съ  зем- 
ною жнзпію;  по  сіп  мгповенія  суть  мгновенія  вечныя, 
охватывающія  временное  и  ему  дарующія  неизменяе- 
мую божественность,  истребляя  въ  немъ  мало-по- 
малу все  изменяющееся,  житейское.  Сіе  состояпіе.  въ- 
которомъ  душа  чувствуетъ  свое  чистое  бытіе  пли 
себя  въ  прпеутствііі  Бога,  можетъ  быть  постояннымъ 
для  тбхъ,  въ  которыхъ  совершилось  полное  преобра- 
зовапіе.  Но  п  для  нпхъ  безмятежное,  постоянное  пре- 
бываніе  въ  Боге  не  псключаетъ  разнообразной  дея- 
тельности въ  міре;  оно,  такъ-сказать,  ее  объемлетъ, 
ее  проникаетъ,  какъ  воздухъ,  окружающій  все  созда- 
ніе.  Оно  возможно  только  хрпстіапппу.  Что  такое 
искуплепіе?  Втзвращепіе  человеку  утрачеппаго  имъ- 
присутствия  Божія.  Въ  сіе  прпсутствіе  онъ  можетъ 
быть  введепъ  только  Христомъ.  Богъ  сошелъ  во  Хрпст* 
къ  человеку,  человекъ  только  Христомъ  можетъ  воз- 
выситься къ  Богу.  Азъ  еемь  путь. 

Состояніе  души  въ  прпсутствіи  Бога  п  ея  съ  ппмъ 
соедииепіе  есть  сладчайшее  чувство  нашего  частнаго 
бытія,  погруженпаго  въ  божественное,  безъ  венкой 
примеси    чувственпаго,  безъ  всякаго    воспомпнанія    о 
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земномъ  обладаніп,  чувство  внутреппяго  полпаго  по- 
Т50я,  съ  сладостнымъ,  произвольнымъ  смиреніемъ,  съ 
радостною  преданностію,  съ  глубокнмъ  ощущепіемъ 
своей  безопасности,  своей  дѣтской  зависимости  отъ 
благостнаго  всемогущества.  Въ  этомъ  чувствѣ  пѣтъ 
ничего  пи  внѣшняго,  предметнаго  (о^есііГ),  ибо  его 
предметъ  не  извнѣ  на  насъ  дѣйствуетъ,  ни  лпчнаго 
(виЬіесІіГ),  ибо  мы  сами  для  себя  въ  немъ  нсчезаемъ; 
въ  немъ  соединяется  и  то  и  другое,  въ  какой-то  не- 
объяснимой для  насъ  неопредѣленности,  въ  какой-то 
неограниченной  полпотѣ,  ясное,  но  вмѣстѣ  и  непости- 
жимое и  невыразимое.  Кто  испыталъ  подобное,  тому, 
конечно,  все  иное  становится  безвкуснымъ  и  пеже- 
ланнымъ,  во  оно  не  для  всѣхъ;  души,  пзбраппып  и 
очищенпып,  могутъ  пребывать  въ  этомъ  неизглаго- 
лаиномъ  состояніп,  по  вообще  оно  есть  минутное  пре- 
ображение нашей  души,  папомппающее  о  томъ  пре- 
обрг.жепіп  Спасителя,  которое  совершилось  мгновенно 
на  вершпнѣ  Ѳавора  для  избраиныхъ  апостоловъ  и  раз- 
ліяло  свѣтъ  свой  на  всю  ихъ  жизнь,  проводимую  у 
подошвы  горы  посреди  заботъ  житейскпхъ.  Иди  за 
Спаснтелемъ  на  вершину  горы  Ѳавора,  озарись  свѣ- 
томъ  Его  преображенія,  но  на  ней  ты  остаться  не 
можешь. 

Обращенге,  соедипеніе  съ  Богомъ  внутри  души. 
само  по  себѣ  есть  чувствованіе  себя  въ  прпсутствіп 
божества:  сила,  глубокость  и  вліяніе  на  насъ  такого 
чуЕствованія  завпсятъ  отъ  большей  или  меньшей  яс- 
ности для  насъ  присутствія  Божія,  отъ  большей  или 
меньшей  ясности  нашего  понятія  о  самомъ  Богѣ  (не 
ФилосоФическомъ,  умствепномъ,  пзъ  нашей  идеи  нз- 
влеченномъ  Богѣ,  а  о  Богѣ  откровенномъ,  чрезъ  Хри- 
ста Спасителя  вошедшемъ  въ  нашу  жизнь).  Непзглаго- 
ланио  состояніе  души,  въ  глубппѣ  которой  присутствіе 
певндпмаго  Бога  такъ  же  ощутительно,  какъ  присут- 
•ствіе  всякаго  другого  впдпмаго  предмета;  но  на  такую 
высоту  душа  подымается  не  вдругъ,  а  на  крыльяхъ, 
даруемыхъ  благодатію  и  обученныхъ  опытомъ  держать 
ее  на  высотѣ.  Инымъ  пзбранпымъ  душамъ  даны  рано 
могучія  крылья:  на  нихъ  онѣ  могутъ  возлетать  высо- 
ко (но  и  съ  высоты  падать);  онѣ  по  природѣ  своей 
-блаженствуютъ  въ  сей  божественной  высотѣ.  Другія, 
:менѣе  одаренный  души,  по  природѣ  своей  безъ  крыль- 
евъ  (но  съ  способностію  пріобрѣсть  ихъ,  хотя  часто 
обстоятельства  замедляютъ  развитіе  сей  способности 
и  даже  ему  противодействуют^,  опѣ  медленно  тяпут- 
ся  вверхъ,  п  тамъ,  гдѣ  другія  избранный  постпгаютъ 
блаженство  обожаиія  и  созерцанія,  гдѣ  другія  вѣру- 
ютъ  и  любятъ,  обрѣтая  въ  себе  и  во  всемъ  любпма- 
го  ими  Бога,  онѣ  только  знаютъ  его,  какъ  рѣшен- 
ную  для  нихъ  проблему,  не  отрацаютъ,  а  смиренно 
покорствуютъ:  въ  нихъ  еще  нѣтъ  пи  надежды,  ни 
любви,  ни  даже  вѣры:  въ  нихъ  одно  только  произволь- 
ное неотрицаніе,  и  вслѣдствіе  его  безропотная  по- 
корность. Все  ихъ  земное  сокровище  состоитъ  въ 
с.ювѣ:  есть  Богъ,  знаю  и  покоряюсь.  И  одпнъ  толь- 
ко Богъ  своею  благодатію  можетъ  нмъ  помочь  не  пасть 
подъ  бременемъ  сей  произвольной,  смиренной,  без- 
отрадной покорности,  можетъ  прпкрѣппть  къ  ихъ  бѣд- 
еымъ  плечамъ  могучія  крылья  своей  благодати. 

Не  всѣмъ  дано  быть  тѣмъ,  что  былъ  Лювпныі.  От- 
чего сіе  разлпчіе  даровъ?  Почему  однпмъ  дано,  у  дру- 
гихъ  отнято?  Мы  не  знаемъ,  и  въ  томъ  (какъ  и  во 
всемъ)  не  должны  требовать  отчета  отъ  Дающаго,'  ибо 
и  самое  отнятіе,  происходящее  отъ  Его  воли,  есть  даръ. 
Нашъ  главный  долгъ  и  въ  то  же  время,  наше  главное 
благо:  покорность.  II  всякому  изъ  пасъ  открыта  къ 
Нему  дорога;  но  почему  одна  изъ  сихъ  дорогъ  пдетъ 
черезъ  пышный  лугъ,  полный  пвѣтовъ,  а  другая  черезъ 
мерзлую  тундру,  это  зпаетъОнъ — паше  дело  зпать.  что 
у  насъ  подъ  погамп  дорога  и  что  она  ведетъ  къ  Нему. 
Съ  моей  тундры  я  могу  впдѣть  тотъ  прекрасный  лугъ, 
по  которому  ндетъ  Лювпньп,  могу  даже  пользоваться 
цветами,  которые  онъ  ко  мпѣ  перебрасываетъ,  но 
пе  властенъ  изъ  тупдры  моей  создать  его  лугъ,  и 
даже    пе    должепъ    желать    перейти  на  сей    лугъ    съ 


указанпаго  мнѣ  мѣста;  я  долженъ  покорпо  птти  и 
знать,  что  все  дороги,  наконецъ,  сольются  у  входа  въ 
одно  общее  пристанище,  равно  для  всѣхъ,  соверши- 
вшнхъ  путь  свой,  блажепное.  Будемъ  же  пользоваться 
цветами  луга  твоего,  избранный  Богомъ  Лювішьи,  не 
завидуя  твоему  пзбранію,  благоговѣя  передъ  твоимъ  ве- 
лпчіемъ,  смиренно  признавая  твое  достоинство.  Не 
пспытавъ  никогда  вполнѣ  того  блаженства,  которое, 
такъ  часто  ощущаешь  ты  въ  собесѣдованіи  твоей  освя- 
щенной души  съ  Богомъ,  и  такъ  понятпо  выражаешь 
твоимъ  младепческпмъ  языкомъ,я  бы  желалъ  изъяснить 
словомъто,  что  было  тебе  такъ  ясно  безъ  словъ,  именно: 
что  такое  присутствие  Божіе,  и  что  такое  со- 
сдиѵеніе  наше  съ  Богомъ?  Мы  пе  можемъ  бесѣдо- 
вать  съ  Богомъ,  какъ  мы  бесѣдуемъ  съ  нашими  друзья- 
ми. Чѣмъ  мы  уедппенпѣс,  чѣмъ  отдѣльнѣе  отъ  всего 
внешияго,  темъ  мы  къ  Нему  ближе,  темъ  мы,  такъ-ска- 
зать,  внутреннѣе  съ  Нимъ,  тѣмъ  опустошеннѣе  душа 
отъ  всего  житейскаго — по  что  же  тогда  въ  ней?  Здѣсь 
постигаемъ  все  благо  и  всю  истину  христіанства.  Въ 
пей  Богъ,  самъ  по  себѣ  невообразимый,  недоступный; 
по  въ  ней  и  Христосъ  Спаситель,  въ  Которомъ  все 
земное,  прекрасное,  драгоценное,  чистое  слилось  и 
божественно  преобразилось,  дабы  недоступный,  непо- 
стижимый, неизглаголанпый  Богъ  вселенныя  сдѣлался 
сокровищемъ,собственностію,яснымъпредметомъ  любви 
и  собесѣдпикомъ  всякой  души  человѣческой  отдѣльпо. 
Сіе  присутствие  Бога  п  чувство,  наполняющее  душу  въ 
семъ  прпсутств'и,  можно  сравнить  съ  состояпіемъ  боль- 
ного, близъ  задернутой  постели  котораго  сидптъ  его 
другъ  (въ  тоже  время  и  его  лѣкарь);  страдалецъ  знаетъ 
объ  этомъ,  и  это  знаніе  служитъ  ему  отрадою  въ  бо- 
лезни, которой  определенному  ходу  онъ  беззаботно 
тогда  предается.  Душа  паша  не  спесла  бы  невмѣсти- 
маго  въ  нее  Бога:  ей  не  дано  ни  понимать  Его  мыс- 
лію,  ни  познавать  Его  очевидпостію,  пи  выражать  Его 
словомъ- — между  Имъ  и  ею  бездна  ея  паденія.  Но  въ 
Христе  Богъ  всемірный  приближается  къ  человѣку 
братомъ,  отцомъ,  искупителемъ,  наставнпкомъ,  образ- 
цомъ,  и  всѣ  сіи  имепа,  не  уничтожая  Его  непзглаго- 
лапнаго,  всемірнаго  величія,  дѣлаютъ  Его  человѣчески 
приблизпмымъ,  и  душа,  приближаясь  къ  Нему,  Его  ви- 
дптъ.  слышит  ь,  чувствуетъ,  объемлетъ  и  любптъ.  Безъ 
посредника  мысль  божества  была  бы  невыносима  для 
души  нашей,  и  по  своей  необъятности  и  по  нашему 
падепію.  Доказательствомъ  служитъ  сему  то,  что  чело- 
вѣкъ,  непросвѣщенный  откровеиіемъ,  или  создаетъ  для 
себя  идола,  или  впадаетъ  въ  метафизическое  безвѣріе. 
Тамъ  онъ  дѣлаетъ  себѣ  Бога  матеріально  доступпымъ; 
здѣсь  онъ  Его  унпчтожаетъ,  превращая  Его  въ  отвле- 
ченное понятіе,  никакой  самобытности  не  имеющее: 
въ  обопхъ  случаяхъ  онъ  безсиленъ  снести  пстиннаго 
Бога  безъ  откровенія. 

Могли  ли  бы  мы,  (то-есть  мы,  люди,  съ  нашею  чело- 
веческою природою)  любить  Бога,  если  бы  мы  были 
совершенно  одиноки  и  вокругъ  насъ  ничто  бы  пе  су- 
ществовало. Мы  любимъ  Бога  въ  нашей  любви  къ  со- 
здапіямъ  Божіимъ,  въ  любви  къ  добру,  въ  любви  къ 
прпродѣ,  въ  любви  ко  всему,  что  Его  достойно,  и  въ 
ненависти  ко  всему,  что  съ  Нимъ  въ  противорѣчіи.  Сія 
любовь,  обращающаяся  на  созданіе,  есть,  такъ-ска- 
зать,  видимый  обра.зъ  нашей  любви  къ  Создателю.  Безъ 
первой  послѣдняя  здѣсь  существовать  не  можетъ,  какъ 
не  можетъ  человѣкъ  существовать  безъ  соединения  тѣла 
съ  душою.  Но  какъ  тѣло  должно  быть  подчинено  душѣ, 
такъ  любовь  къ  созданію  должна  быть  подчинена  любви 
къ  Создателю.  Какъ  изъ  бреннаго  союза  тѣла  и  души 
на  землѣ  (еслп  душа  удержпваетъ  надъ  тѣломъ  духов- 
ную власть  свою)  пстекаетъ  впосдѣдствіп  одна  чистая, 
высшая  жпзнь  духа  въ  царствіп  Божіемъ,  такъ  изъ  сей 
любви  къ  созданію,  подчиненной  любви  къ  Создателю, 
пстекаетъ  наконецъ  чистая  любовь  къ  Богу — сія  свя- 
тость души,  которой  еще  и  въ  здѣшпей  жпзни  нѣко- 
торымъ  пзбрапнымъ  бываетъ  дано  достигнуть. 

„Какое  мне  дѣло  до  созданія,  когда  Создатель  со  мною 
и  я  съ  Нпмък,  говорптъ  Лювпньп.  Въ  этой  мысли,  сколь 
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пп  высоко  еи  значеніе,  есть  нечто  преувеличенное, 
слѣдовательно,  ложное:  мы  па  земле  въ  кругу  соэданій 
Божіпхъ,  па  томъ  месте,  которое  Пмъ  Самимъ  памъ 
указано — следовательно,  паше  земное  дѣло  опредѣлено 
Нмъ  Самимъ;  къ  такому  наэначенію  мы  не  можемъ  п 
пе  должны  быть  равподушпы,  ноо  въ  томъ  п  состоитъ 
паша  любовь  къ  Создателю,  что  мы  въ  указапномъ 
отъ  Него  намъ  дѣлѣ  виднмъ  и  любнмъ  Его  волю,  по- 
стоянно, заботливо  ее  псполпнемъ,  п  таішмъ  образомъ 
въ  грапнцахъ  созданія  созрѣваемъ  для  Создателя;  и 
эти  границы  (нзъ  которыхъ,  пока  длится  земная  жизнь, 
мы  выходить  не  должны)  стѣсняютъ  только  для  того 
нашу  душу,  чтобы,  такъ-сказать,  питать  и  увеличи- 
вать эластическую  силу  ея  стремлепія  высшаго.  ІІтакь, 
созданіе,  пасъ  окружающее,  намъ  нужно;  только  по- 
среди созданія  могу  быть  съ  Создателемъ  и  Онъ  со 
мною. 

Кто  скорбишь  объ  отсутствии  друга,  говорптъ 
Лювппыі,  тотъ  еще  не  узналъ  вполнѣ,  еще  не  до- 
стигъ  до  того  свѣта,  что  другъ  великій  всеіда  съ 
нами.  Исключаетъ  ли  такая  скорбь  ощущеніе  велпчія 
и  прпсутствія  Божія?  Напротпвъ,  оно  его  усиливаетъ 
и  углубляетъ  въ  душу.  Не  уничтоженіе  привязанности 
къ  созданіямъ  производитъ  въ  насъ  полную  любовь  къ 
Богу,  но  ея  освященіе  мыслію  о  Его  присутствіи  и  след- 
ственно любовію  къ  присутствующему.  Совершенное 
уничтожение  такого  рода  привязанности  столь  же  не 
нужно  и  безполезпо,  какъ  уничтоженіе  пашпхъ  тѣлес- 
ныхъ  чувствъ,  соедпняющпхъ  насъ  съ  внешнею  при- 
родою и  не  только  не  препятствующпхъ,  но  дающпхъ 
нашему  внутреннему  оку  возможность  видѣть  въ  ней 
Бога.  Что  бы,  въ  противпомъ  случаѣ,  значила  Божія 
заповѣдь:  люби  своего  блгіжпяго,  какъ  самого  себя? 
Но  конечно  передъ  любовію  къ  Богу  Христу  нечезаетъ 
всякая  любовь  къ  созданію  —  исчезаетъ,  то-есть  пе 
перестаетъ  быть,  но  стаповнтся  подчиненною,  пе 
главнымъ  предметомъ,  а  только  посреднпкомъ  между 
намп  и  главнымъ.  И  любовію  ко  Христу  всякая  зем- 
ная чистая  любовь  пріобрѣтаетъ  высокое  свойство, 
ибо  мы  тогда  любимъ  то,  что  не  въ  противорѣчіи  съ 
святостію  главной  нашей  любви,  и  что  сею  главною 
любовію  освященное  пріобрѣтаетъ  отъ  нея  и  высшее 
неизменяемое  достоинство. 

Сія  живая,  нѣжиая,  пламенная,  благодарная,  соеди- 
ненная со  взапмпоетію  любовь  къ  Богу,  о  которой 
говорптъ  Лювиньи,  возможна  только  къ  Богу  откро- 
венному, къ  Богу,  узнанпому  нами  въ  Христѣ  Спа- 
сителе. Богъ  ФилосоФическій,  на  живую  нитку  сши- 
тый нашнмъ  умомъ  изъ  клочковъ  его  умственпыхъ  за- 
ключены, есть,  такъ-сказать,  умственный  пдолъ,  кото- 
рому поклоняясь,  мы  поклоняемся  сами  себе  и  соб- 
ственной нашей  идее.  Эта  идея,  пами  созданная,  есть 
нечто  не  могущее  иметь  съ  нами  никакой  взаимности. 
Въ  существованіи  этой  взаимности  пе  убедится  тотъ, 
для  кого  Богъ  есть  одна  проблема,  заданная  умомъ,  но 
умомъ  неудовлетворительно  разрешенная,  а  не  осно- 
ванная ни  на  какой  очевидности.  Если  некоторый  воз- 
вышенный души  и  поклонялись  своему  метафизиче- 
скому богу,  то  это  есть  только  следствіе  ихъ  особен- 
ной природы;  въ  нихъ  происходитъ  печто  отдельное 
отъ  умственныхъ  заключеиій,  нечто,  какъ  бы  внутрен- 
нее откровеніе,  которое  они  прпннмаютъ  незави- 
симо отъ  убежденія  умственнаго,  и  даже  вопреки 
ему.  Вера  въ  Бога  можетъ  быть  только  откровеніе. 
Богъ  не  есть  идея:  Онъ  лицо,  живой  предметъ,  кото- 
раго  наша  мысль  изобресть,  то-есть  изъ  самой  себя 
извлечь,  не  можетъ.  Но  мы  судпмъ  о  предметахъ  зем- 
ныхъ  по  впечатленіямъ  чувственнымъ,  по  очевидности; 
следовательно,  и  о  Боге,  едипственпомъ  предмете  вне 
всякихъ  чувствеиныхъ  виечатленій,  мы  должны  также 
судить  по  очевидности,  по  внешнему.  Но  где  эта  оче- 
видность? Где  это  внешнее?  Въ  откровеніи,  то-есть 
въ  произвольномъ,  отъ  нашего  разума  незавиеящемъ 
явленіи  самого  Создателя  душе,  Нмъ  созданной.  Откро- 
веніе  есть  живая,  самобытная  очевидность;  оно  дей- 
ствуетъ  на  душу  безъ  посредничества  органовъ  чув- 


ственныхъ,  еоедшшющнхъ  ее  съ  создапіямп  внешними^ 
Впечатлепіе.  нмъ  на  душу  производимое,  есть  вѣра, 
принимаемая  не  умомъ,  покорствующимъ  необходимой 
очевидности,  которая  механически  составляетъ  послед- 
нее звено  его  логичеекпхъ  выводовъ,  а  свободною 
волею,  которая,  покорствуя  произвольно,  припуждастъ 
покоряться  и  разумъ.  Вера  есть  возвышеппейшій  актъ 
человеческой  волн:  въ  ней  соединяются  воедино  выш- 
няя, ее  дарующая  благодать,  и  человеческая  сво- 
бода, принимающая  благое  даяпіе  свыше;  соедпиеиіе 
обоихъ  необходимо  для  произведенія  веры.  (19  сен- 
тября, 1846  г.) 


III.    ПГОМЫСЛЪ,    ИСПЫТАНІЕ. 

(НРОМЫСЛЪ,    ПСПЫТАНІЕ,    ТЕРПМІЕ,    СМПРЕНІЕ,    НАГРАДА 
ПРАВЕДНПКА.) 

1.  Я  чпталъ  въ  «Іоигпаі  (Зев  ПёЬаІз  оппсаніе  не- 
счастія,  случпвшагося  съ  ребеикомъ.  Онъ  прыгалъ  съ 
копны  сена:  внизу  въ  сене  торчали  вплы;  ребенокъ 
ихъ  не  заметплъ,  прыгиулъ  и  наткнулся  на  вплы, 
который  прокололи  ему  внутренность.  Спасти  его  было 
нельзя,  ибо  зубца  вилъ  нельзя  было  вынуть  изъ  тела: 
онъ  былъ  съ  заворотомъ  на  подобіе  острея  удочки; 
ребенокъ  былъ  должеііъ  умереть  въ  жесточайшемъ 
мученіи.  —  Какъ  изъяснить  это  ужасное  событіе  въ 
смысле  Провпдѣиія?  Для  ребенка  оно  положительное 
зло,  безъ  всякихъ  благихъ  последствій:  опъ  долженъ 
былъ  прострадать  пееколько  часовъ  и,  можетъ-быть, 
несколько  дней,  и  все  тутъ;  и  жизнь  его,  не  развитая 
пичемъ  человеческимъ,  кончилась  вдругъ  страдальче- 
скимъ  перерывомъ.  Какъ  согласить  это  съ  мыслію, 
что  беды  жптейскія  должны  быть  намъ  въ  пользу? 
Кому  здесь  польза  отъ  сего  страшнаго  мученія,  обра- 
тившая минуты  въ  годы  и  постпгшаго  душу,  не  имею- 
щую ни  силъ  для  перенесенія,  ни  способности  для 
извлеченія  изъ  него  высокой  нравственной  пользы?  Где 
же  благость  Промысла?  Можно  ли  обрести  ее  въ  этомъ 
страданіп,  посланномъ  безъ  видимой  цели  и  пользы,  и 
падшемъ  па  созданіе  непорочное,  безспльпое,  не  при- 
готовленное пп  снести  его,  пи  благословлять  въ  немъ 
Того,Кемъ  оно  послано?  Ответ  ь  на  все  это  простой. 
Мы  должны  не  по  событіямъ  судить  Промыслъ  Божій, 
а  событія  по  Промыслу  Божію.  Въ  однихъ  онъ  намъ 
является  во  всей  своей  благости,  въ  другпхъ  мы  не 
видпмъ  своими  слепыми  глазами  этой  благости.  Въ 
обоихъ  случаяхъ,  какъ  и  во  всемъ,  мы  должны  сми- 
риться. Но  живой  Богъ  существуетъ;  Онъ  действуетъ 
самобытно  и  вполпе  во  всякое  мгновеніе  времени,  во 
всякомъ  атоме  и  для  всякаго  атома  въ  пространстве, 
действуетъ  безъ  раздела,  вполне,  всевластно,  следо- 
вательно, во  благо — следовательно,  во  всемъ  должны 
мы  видеть  благо,  не  потому,  что  это  благо  намъ  явно, 
а  потому,  что  все  пстекаетъ  отъ  Бога,  и  явное  благо, 
называемое  намп  добромъ,  и  неявное,  которое  кажется 
намъ  зломъ.  (1847  г.) 

2.  Счастлнвъ  тотъ,  кому  Господь  пошлетъ  рано,  а 
не  поздно,  тяжкія  пепытанія.  Онъ  заранее  узнастъ 
свои  силы  и  свое  безспліе,  и  въ  обоихъ  случаяхъ 
окрепнетъ,  научась  опытомъ  действовать  по  вол* 
Божіей.  Едипственпое,  чему  мы  должны  и  чему  можемъ 
въ  совершенстве  здесь  научиться,  есть  добровольное 
повиповеніс.  Въ  этомъ  добровольномъ  повиновепіп 
заключается  все  человеческое  достоинство  п  вся  его 
свобода.  Мы  сами  никакого  добра  себе  дать  и  ника- 
кого добра  творить  не  можемъ:  всякое  добро  памъ 
дается;  но  быть  покорными  Богу,  творцу,  источнику 
и  подателю  добра,  во  всякое  время  (съ  блаженнымъ  ли 
чувствомъ  любви,  или  безъ  ощущенія  сего  блаженства, 
по  влеченію  ли  волн,  пли  протнвъ  влеченія  воли),  памъ 
возможпо,  это  единое  наше.  Счастливъ  тотъ,  кого 
жпзпь  заранее  пріучнла  къ  покорности,  кто  въ  мла- 
депчеетвЬ  получилъ  привычку  принимать  съ  благого- 
веніемъ  волю  родителей  и  ей  предаваться  безусловноѵ 
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кто  мало-помалу  могъ  понять  все  благо  ея  спаси- 
тельной строгости,  и  кто  изъ  дѣтскпхъ  лътъ  перенесъ 
въ  юношескія  лъта  эту  привычку  признавать  неотри- 
цаемость  верховной  власти,  которая  изъ  образова- 
тельной, приготовительной,  отеческой  обращается  въ 
спасительную,  искупительную,  Божію,  въ  то  время, 
когда  онъ  вступптъ  на  дорогу  самостоятельпой,  дѣя- 
тельной  жизни,  для  страшпыхъ  встрѣчъ  и  тяжелыхъ 
бореній,  и  вдвое  счастливъ  онъ,  если  этп  встръчп  п 
боренія  начнутся  для  него  въ  пачалѣ  дороги,  когда 
еще  его  силы  свѣжп  и  когда  еще  не  вкоренилось  въ 
иемъ  нпкакнхъ  вредныхъ  насчетъ  себі}  самого  за- 
блуждепій,  а  не  при  концѣ  ея,  когда  силы  изсякли  и 
когда  такъ  ужасно,  такъ  безполезно  вдругъ  очнуться 
изъ  заблужденій,  столь  усыпительно  его  баловавшпхъ 
во  все  продолжение  лѣшшой,  никакими  тревогами  не- 
приводимой въ  двпженіе  жизпи.  (14  декабря,  1846  г.) 

3.  Если  мы  терпнмъ  только  въ  падеждѣ,  что  будущее 
прішесетъ  намъ  отраду  и  если  только  одна  эта  на- 
дежда даетъ  намъ  силы  для  терпѣиія,  то  наша  под- 
пора не  вѣриа.  Можемъ  ли  мы  опираться  на  ломкой 
тростиикѣ,  ожидая  этой  перемѣпы  па  лучшее,  кото- 
рое равно  можетъ  быть  и  не  быть.  Надежда  на  Бога — 
другое  дѣло.  Но  объ  этой  надеждѣ  падлежптъ  пмѣть 
ясное  понятіе,  дабы  пмѣть  въ  ней  твердую  подпору. 
Она  есть  не  иное  что,  какъ  безусловная  покорнПЁть 
Его  волѣ,  что  бы  ни  возложила  на  пасъ  эта  воля: 
крестъ  ли  страданія,  или  крестъ  счастія.  Кто  дошелъ 
до  высокаго  убѣжденія  и  въ  комъ  это  убѣжденіе  обра- 
тится въ  смиренное,  безпрестаппо  присутственное 
чувство,  до  убѣжденія,  что  нѣтъ  никакого  земнаго 
блага  выше  этой  покорности,  тотъ  утверднлъ  здапіе 
своей  жизни  на  грапитѣ  непотрясаемомъ.  Будетъ  ли 
младенецъ  судить  и  осуждать  своего  отца,  который 
подвергаетъ  его  трудному  лишенію  и  строго  паказы- 
ваетъ?  Со  слезами  прннявъ  наказание,  младенецъ  че- 
резъ  минуту  ласкается  къ  отцу  своему,  и,  пе  мысля 
о  наказаніп,  вдвое  чувствуетъ  къ  нему  привязанность, 
тайно  понимаетъ  его  всегдашпюю  любовь  въ  его  ми- 
нутной строгости. 

Младенецъ  зпаетъ  одну  настоящую  мппуту  своей 
безпечпой  жизни;  отецъ  зпаетъ  его  будущее.  31  ы  мла- 
денцы въ  колыбели  земной  жизпп,  мы  плачемъ  отъ 
всего  горькаго,  что  постигаетъ  насъ  въ  ея  быструю 
минуту;  но  Отецъ  Небесный  знаетъ,  что  мы  для  вѣч- 
ности  и  готовптъ  насъ  для  вѣчности.  Въ  неизбѣжи- 
мости  Его  власти  и  въ  необходимости  ей  покориться, 
заключается  великая  сила  души  нашей.  Древпій  оатумъ 
есть  ужасное  чудовище;  необходимость  ему  покоряться 
и  его  неизбѣжность  были  безотрадное  бѣдствіе.  Нашъ 
испытатель  есть  живой  Богъ;  и  сколько  бы  ни  были 
непонятны  для  пасъ  и  тяжки  Его  испытания — для  ихъ 
изъясненія  Онъ  пмѣетъ  для  насъ  вѣчность.  II  это 
изъясненіе  уже  дано  намъ  предварительно  нпепослап- 
нымъ  для  насъ  искуплепіемъ.  Все  здѣсь  написанное 
есть  неоспоримая  истина  и  умъ  мой  ее  принимаетъ. 
Но  кто  передастъ  ее  сердцу?  Кто  изъ  мертваго  ум- 
ственнаго  убѣждепія  сдѣлаетъ  теплую  молитву  и  жи- 
вотворящую вѣру?  Одинъ  Богъ.  II  что  Его  милосердіе 
медлитъ  выбить  изъ  камня  души  жпвотекущую  воду, 
это  есть  самое  тяжкое  изъ  всъхъ  Его  испытапій.  Но 
и  оно  должно  имѣть  свое  благотворное  послѣдствіе. 
Мы  должны  терпѣть  и  бѣдствіе  собственнаго,  вну- 
тренняя нашего  недостоинства  съ  тѣмъ  же  смире- 
ніемъ,  съ  тою  же  вѣрою  и  надеждою,  какъ  всякое 
другое  бѣдствіе,  на  насъ  извнѣ  нападающее.  (9  янв., 
1847  г.1 

4.  Будьте  подобны  младенцамъ,  ибо  ихъ  есть 
царство  небесное^  сказалъ  Спаситель,  указывая  на 
дѣтей,  Его  окружающнхъ.  Что  зпачитъ  это  слово? 
Что  есть  жизнь  младенца?  Незнаніе  закона,  слѣд- 
ственно  невиновность  нередъ  закопомъ;  безусловная 
покорность  отцу  и  матери:  Да  будетъ  воля  Твоя;  лю- 
бовь къ  родптелямъ:  да  святится  имя  Твое,  да  пріи- 
детъ  ѵ,арствіе  Твое;  беззаботность  о  завтрашнемъ  днъ: 
хлѣбъ   нашъ    насущный   даждь   намъ    днесь;  незлобіе: 


и  оетави  намъ  долги  наша,  яко  же  и  мы  оставляем 
должникомъ  нашимъ;  незнаніе  зла:  не  введи  пасъ  во 
искушеніе,  но  избави  насъ  отъ  лукаваго.  Младенецъ 
есть,  невъдомо  самому  ему,  тотъ  человѣкъ,  который 
выраженъ  въ  молитвъ  Господней.  Но  Спаситель  гово- 
рплъ  не  младенцамъ,  а  уже  совершеннолѣтнимъ,  знаю- 
щнмъ  законъ;  онъ  требовалъ  отъ  нпхъ,  чтобы  оии 
были  съ  этимъ  знаніемъ  таковы,  какъ  младенецъ  въ 
своемъ  незнаиіи,  что  въ  младенцѣ  незнаніе,  то  въ 
знающемъ  должно  быть  смиреніе:  то-есть  вѣра,  на- 
дежда и  любовь,  взятыя  вмѣстѣ. 

5.  Праведннкъ — христіашшъ  уже  награжденъ  въ 
здѣшией  жизни.  Его  награда  въ  хрпстіанствѣ.  Награда 
не  есть  плата  по  таксѣ  за  каждое  особенное  дѣло; 
награда  заключается  въ  самомъ  состояніи  души,  въ 
глубокомъ  внутреннем-!,  мирѣ  ея,  затоваривающемъ 
бѣдствія  жптейскіп.  Эту  награду  можетъ  нмѣть  только 
хрпстіаншіъ.  Утѣшеиіе  стонковъ— обманъ.  Метафи- 
зически! богъ  есть  идея;  эта  пдея  можетъ  быть  утѣ- 
шптельна  и  воздаятельпа  для  нѣкоторыхъ,  но  пе 
для  всѣхъ;  хрпетіапскій  Богъ  для  всЪхъ  и  про- 
стыхъ.  и  мудрыхъ.  и  снлі.иыхъ.  и  слабыхъ,  и  счаст- 
лпвыхъ  и  скорбящихъ.  Въ  семъ  отношеніи  спра- 
ведливо то,  что  дѣ.іа  бего  вѣры  мертвы  суть. 
Дѣла  безъ  вѣры  то  же,  что  дѣйствія  автомата,  похожія 
на  чёловѣческія,  но  не  оживленный  душою.  Въ  совѣсти 
пѣтъ  утѣшенія,  если  во  гдубинѣ  ея  нт.тъ  живого  Бога, 
тамъ  поееленнаго  вѣрою.  Одна  вѣра  даетъ  дѣламъ  ихъ 
освященіе  и  пропзводитъ  изъ  ихъ  отдѣлыіости  одну 
общую  гармопіт:  одна  вѣра  возвращаетъ  человѣческой 
душѣ  ею  утраченное  подобіе  Божіе.  II  въ  этой  вѣрѣ 
всѣ  награды  праведника  во  времени;  въ  вѣрѣ.  кото- 
рая будучи  блажепиымъ  откровеніемъ  и  цривятіемъ 
певѣдомаго  здѣсь.  становится  любовью^  то-есть  бла- 
женнымъ  созерцаніемъ  вѣдомаго  тамъ. 


IV.    ЗАКОНЪ.    ГРѢХЪ. 

Безъ  закона  грѣгъ  мертвъ.  Я  жи.іъ  пѣхоіда  безъ 
закона;  но  коіда  пришла  зановѣдъ,  то  ірѣхъ  ажилъ, 
а  я  умерь.  Какъ  понимать  слова  апосюла?  Что  зпа- 
читъ здѣсь  слово  смерть  ірѣха  п  смерть  человѣка? 
Грѣхъ,  въ  одпомъ  смыслѣ,  есть  грѣховпость,  то-есть 
наша,  врожденная  намъ  наклонность  грТ.шпть;  въ  дру- 
гомъ  смыслѣ,  грѣхъ  есть  дѣйствіе  грѣховности,  посту- 
покъ,  нарушающей  заповѣдь  Божію.  Сало  по  себѣ 
разумѣется,  что  пока  не  было  запцнТ.ди  Божіей,  не 
могло  быть  и  ея  нарушенія,  то-есть  явиаго  грѣха, 
грѣховпаго  поступка.  Съ  заповѣдыо  произошло  и  ея 
парушеніе,  то-есть  человѣкъ,  по  натурѣ  своей  подвер- 
женный грѣху,  или  грѣховный.  изъ  явиаго  парушепія 
заповБдей,  изъ  совершепнаго  нмъ  грѣха,  постпгъ  свою 
грѣховность,  бывшую  до  заповѣдп  для  него  сокровен- 
ною. Другими  словами,  человѣкъ.  жившій  въ  пезпаиіп 
грѣха,  умсръ^  то-есть  обратился  въ  человѣка  зпающаго 
грѣхъ.  Сей  грѣхъ  мертвый  для  человѣка  не  зпавшаго, 
что  такое  гръхъ  (до  заповт.дп),  сдѣлался  для  него 
оюивъ  отъ  нарушепія  .заповт.дп.  или  отъ  запрещенія, 
то-есть  сдѣлался  знаемымъ  грѣхомъ,  Следовательно, 
слово  смерть  есть  здѣеь  знапіе  и  нсзнаніе.  Слѣдуетъ 
вопросъ:  когда  знаніе  грѣха  или  смерть  нравствен- 
ная вошла  въ  жизнь  человека?  Съ  заповѣдлми  Божіиыи. 
Что  же  онъ  былъ  до  спхъ  заповѣдей,  то-есть  до  пи- 
саннаго  закона  Божія,  даинаго  Моисею?  Какой  законъ 
опредѣляль  для  него  грѣхъ  и  иарушепіе  какого  закона 
производило  въ  иемъ  сію  смерть  душевную?  До  закона 
Моисеева  было  наказапіе,  следовательно,  и  преступле- 
піе,  произвольное  нарушеніе  заповѣдп:  пзгнапіе  изъ 
рая,  потопъ,  погибель  Содома  п  Гоморры  и  прочее. 
Здѣсь  законъ  не  заключается  ли  весь  въ  той  перво- 
бытной заповѣди,  которая  дана  была  первому  чело- 
вѣку,  напушеніе  которой  произвело  и  грѣховность 
человѣка,  разлившуюся  на  человъческій  родъ,  и  знаніе 
грѣха  въ  первомъ  челозѣкѣ.  п  неразлучное  съ  ппмъ  зпа- 
ніе  заповъди  нарушенной,  въ  которой  есть  источникъ 
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всѣхъ  послѣдующііхъ   заповедей,   одпнхъ — выражен- 
иыхъвъ  тайвонъ  ваконѣ  нашей  совѣсти,  а  въ  другнхъ — 

авпыхъ,  данныхъ  самнмъ  Богомъ  черезъ  Моисея  народу 
избранному?  До  прншествія  Христа,  человѣческій 
родъ  надлежать  раздт.лнть  па  два  разряда:  на  языч- 
никовъ  и  па  іудеевъ.  Первые  принадлежали  не  явному 
закону,  естественному;  послѣдпіс — писанному,  Бо- 
ксію,  явному;  тѣ  состояли  подъ  совѣстью  и  законом  ь 
•  гражданскимъ,  сіи — подъ  закономъ  Божіпмъ.  Отдѣль- 
ные  людп,  посѣщепные  Божінмъ  откровспіемъ,  соста- 
вляютъ  цѣпь  между  первымъ  человѣкомъ  въ  раю  и  па- 
родомъ  израильекпмъ  у  подошвы  Сипая,  гдѣ,  наконецъ, 
выразился  Божііі  закопъ  во  всей  своей  полнотѣ  и 
откуда  началось  явно  предуготовптельное  дѣло  иску- 
плепія.  (1846  г.) 


V.    ПЛОТЬ.    ДУХЪ. 

Плоть — духъ.  Плотское — духовное.  Сія  противо- 
положность встрѣчаетея  безпрестанно  въ  священномъ 
ппсаеіи.  Надобно  объяснить  сіи  попятія. 

Мы  дробимъ  (какъ  было  сказано  въ  другомъ  мѣстѣ) 
нашу  душу  на  разный  способности,  дѣлимъ  ее,  такъ- 
сказать,  на  участки  и  къ  каждому  изъ  ппхъ  прнпп- 
сываемъ  особенную,  отдѣльную  ея  способность.  Говоря 
умъ,  воля  и  проч.,  мы  разными  именами  озпачаемъ 
одно  и  то  же,  то-есть  всю  душу,  въ  разпыхъ  только 
образахъ  ея  дѣйствія;  нѣтъ  такой  особенной  части 
въ  душѣ,  которая  была  бы  только  умъ  или  воля;  все 
это — вся  душа,  полная,  всегда  нераздѣлпмо  дѣйствую- 
щая;  мы  только  для  ясности  принуждены  прибѣгпуть 
къ  раздробленію  единства  на  части.  Душа  мыслитъ, 
избираетъ  (то-есть  отвергаетъ,  или  прпппмаетъ),  тво- 
ритъ,  вѣруетъ;  сіп  разные  образы  дѣйствія  одной  и 
той  же  души  мы  пазываемъ:  умъ,  воля,  творчество, 
вѣра. 

Здѣсь,  однако,  въ  словѣ  душа  соединяются  двѣ 
идеи.  Святое  Писаніе  говорптъ  о  тройственности 
человѣка,  о  соединепіи  въ  немъ  духа,  души  и  тѣла. 
Духъ — чисто-божественное  въ  человѣческоыъ;  душа — 
нетлѣнное,  съ  пимъ  нераздѣлимое  тъло  духа,  средина 
между  пмъ  и  тѣломъ,  нѣчто,имѣющее,съ  одной  стороны, 
свойство  тѣлеснаго,  то-есть  нѣкоторый  опредѣленный 
образъ,  съ  другой  стороны, нетлѣнность  и  самобытность 
духа;  наконецъ,  тѣло — матеріальпая  скішія  духа  и 
души  на  все  время  земной  жизни,  въ  которой  ихъ  ви- 
димое, совокупное  явленіе  называется  человѣкомъ.  Сія 
три  элемента,  составляющіе  это  названное  человіь- 
комъ  цѣлое — могутъ  быть  определены,  постигаемы 
каждый  отдѣльно.  Главный  элементъ  есть  духъ:  въ 
немъ  сосредоточивается  вся  дѣятельность  человѣче- 
ской  жизни;  второй  элементъ  —  душа,  неотдѣлпмая, 
вѣчная  принадлежность  духа,  его,  такъ-сказать,  двой- 
никъ,  его  самобытный  дѣйствователь,  съ  одной  стороны 
на  тъло,  и,  черезъ  органы  тѣла,  на  внѣшній  времен- 
ный міръ,  съ  другой  стороны,  обратно  па  него  сооб- 
щеніемъ  ему  впечатлѣній,  черезъ  органы  тѣла  изъ 
внѣшняго  міра  получаемыхъ;  наконецъ,  третій  эле- 
ментъ— тѣло,  временная  матеріальная  принадлежность 
души,  которая  или  имъ  властвуетъ  и  покоряетъ  его 
силѣ  духа,  или  ему  покорствуетъ  и  своею  отъ  него 
зависимостью  стѣсняетъ  духъ  въ  его  дѣпствіяхъ. 

Когда  въ  насъ  происходнтъ  операція  размышленія, 
то-есть,  какъ  говорится,  когда  въ  насъ  дъйствуетъ  умъ, 
то  изъ  трехъ  вышеозначенныхъ  элементовъ  первен- 
ствуютъ  душа  и  тѣло,  но  перевѣсъ  на  сторопѣ  души; 
въ  процессЬ  воли  первенствуютъ  душа  и  духъ,  но  пе- 
ревѣсъ  также  на  сторонѣ  души;  въ  процегсѣ  творче- 
ства равномѣрно  первенствуютъ  душа  и  духъ,  по  здѣсь 
перевѣсъ  уже  на  сторонѣ  духа;  наконецъ,  въ  про- 
цессе вѣры  первенствуетъ  одинъ  духъ,  весь  перевѣсъ 
на  его  сторопѣ,  другіе  элементы  покорствуютъ. 

Итакъ,  человѣкъ  составленъ  изъ  духа,  души  п 
тѣла;  безъ  соединенія  спхъ  трехъ  нѣтъ  человѣка. 
Духъ — царствующая,  самобытная  часть  человъка;  ду- 


ша— посредпикъ  между  духомъ  и  тѣломъ;  тѣло — само 
по  себѣ  нѣчто  безжпзпеппое,  матеріальное,  подчинен- 
ное. Но  тѣло  необходимо  душѣ  (возьмемъ  здѣсь  душу 
въ  ея  обшнрпомъ  сыыслѣ,  то-есть  соединяя  духъ  и 
душу  въ  одну  идею)  для  ея  дѣятельностп  въ  здішшемъ 
иорндкѣ  и  составляетъ  орудіе  этой  деятельности,  обра- 
щающейся на  міръ  виѣшній.  Сія  необходимость  упо- 
треблять тѣло  какъ  орудіе,  производитъ  зависимость 
души,  какъ  отъ  тѣла,  такъ  и  отъ  внѣшняго,  тѣлеснаго 
міра,  съ  которымъ  тѣло  вводитъ  ее  въ  сношепіе.  Сія 
зависимость  есть  то,  что  мы  называемъ  плотью.  Говоря 
тѣло,  мы  разумѣемь  тѣлесный  составъ  человѣка,  взя- 
тый отдѣльно,  его  члены  и  проч.;  говоря  плоть,  мы 
разумѣемъ  и  тѣло  въ  его  вліяніп  на  душу,  и  душу 
подъ  вліяніемъ  тѣла,  подъ  вліяніемъ  внѣшняго  міра. 

Вліяніе  тѣла  на  душу  вредно  со  времени  паденія 
перваго  человѣка,  ибо  сіе  паденіе  поселило  въ  чело- 
вѣкѣ  грт.хъ,  то-есть  испортило  волю  его;  сія  воля 
безеильна  удержать  первенство  души  надъ  тѣломъ, 
сохранить  ее  отъ  пего  въ  независимости  и  съ  нимъ 
отъ  внѣшняго  міра;  она  колеблется  между  нимъ  и 
высшимъ  міромъ;  сія  колеблемость,  сія  наклонность 
уступать  тѣлут  есть  состояніе  грѣховное.  Мы  должны 
произвольно  сохранять  духовность  души  своей  и  отда- 
лять отъ  нея  все  плотское:  но  для  этого  воля  наша 
безеильна.  Тѣло,  до  паденія  чистое,  по  своей  испор- 
ченности отъ  паденія  сдѣлалось  главнымъ  врагомъ  ду- 
ши человѣческой.  Душа  по  натурѣ  своей  божественна, 
духъ  бываетъ  по  испорченности  воли,  произведенной 
грѣхопаденіемъ  —  плотью,  то-ееть  рабомъ  тѣла  и 
внѣшннго  міра.  Душа,  какъ  духъ,  исключительно  прп- 
надлежптъ  Богу.  Какъ  душа  стоитъ  между  міромъ  и 
Богомъ,  такъ  плоть  исключительно  покорствуетъ  тѣлу, 
и  черезъ  тѣло  міру.  (12  ноября,  1846  г.) 


VI.   в  Ѣ  р  А. 

(ВЪРА.    ВѢРА    И    СПАСЕНІЕ.    ВѢРА,    УМЪ    И    ОТКРОВЕНІЕ.    ВѢРА 

ХРІІСТІАНСКАЯ). 

1.  Нѣмецкое  слово  ^ІаиЬеп  иолнѣйшимъ  образомъ 
выражаетъ  понятіе  христіанской  вѣры:  съ  нимъ  ря- 
домъ  стоитъ  слово  русское  вѣра.  ОІаиЬеп,  ^еІоЬеп, 
вѣрить,  ввѣряться.  Разница  между  сими  словами  есть 
та,  что  въ  нѣмецкомъ  языкѣ  ^ІаиЬеп  происходнтъ  отъ 
^еІоЬеп,  а  въ  русскомъ,  наоборотъ,  ввѣряться,  про- 
исходнтъ отъ  вѣрю.  Итакъ,  и  въ  самой  вѣрѣ,  вы- 
сочайшемъ  актѣ  души  человѣческой,  есть  двѣ  стороны: 
одна,  такъ-сказать,  матеріальная,  основная,  перво- 
образная, другая  духовная,  производная.  Во-первыхъ, 
вѣра  есть  произвольное  принятіе  истины,  безъ  помощи 
очевидности,  покорпвъ  разеудокъ  свпдѣтельству  откро- 
венія;  во-вторыхъ,  вѣра  есть  произвольное  преданіе 
самого  себя,  то-есть  совершенное  покореніе  своей 
воли  волѣ  Того,  Чьему  откровение  покорплъ  себя  уже 
разеудокъ.  Если  въ  человѣкъ  совершились  оба  акта 
вѣры,  если  онъ,  повѣривъ,  предалъ  себя  въ  полную 
волю  Того,  Кому  повѣрилъ,  если  онъ  вѣритъ  и  ввѣ- 
ряется,  то  эта  вѣра  его  есть  вѣра  живая;  она  выра- 
яіается  не  одною  мыслію,  но  и  дъломъ,  или  правплъ- 
нѣе,  дѣла  съ  нею  неразлучны  (дѣла.  часто  невидимый 
человъку,  но  явныя  предъ  всевидящпмъ  Богомъ).  Если 
одппъ  только  первый  актъ  (послЬдпій  не  можетъ  быть 
безъ  перваго)  вѣры  произошелъ  въ  душъ  нашей,  то 
эта  вѣра  не  жпвая,  не  дѣятельная,  она  не  спаеаетъ 
души,  и  въ  такомъ  случаѣ  слова  іпостола  справе- 
дливы: вѣра  безъ  дѣлъ  мертва  есть.  Но  и  дѣла  безъ 
вѣры  мертвы  суть:  дѣла  безъ  вѣры  составляютъ  что- 
то  несвязное,  нецѣлое,  не  имѣющее  образа.  Дѣла  бла- 
гія,  при  самомъ  благодѣтельномъ  ихъ  дѣйствіи  на 
душу,  все  оставляютъ  ее  въ  томъ  состояніп  несовер- 
шенства, въ  какомъ  она  находится,  состоя  подъ  зако- 
номъ, то-есть  будучи  неспособною  удовлетворить 
вполнѣ  закону,  следовательно,  навсегда  отдѣлена  отъ 
Бога    своим ь    гръховпымъ    нееовершенствомъ.    Бьра 
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полная  (оба  акта  ея)  не  даетъ  сего  совершенства,  во 
юна  отверзаетъ  двери  благодати,  а  благодать  довер- 
шаетъ  душу,  даруя  ей,  проникнутой  вѣрою  и  ею 
приготовленной  для  принятія  даянія  свыше,  все  то, 
чего  сама  собою  не  можетъ  она  пріобрѣсть  по  своему 
безсилію:  благодать  строитъ  мостъ  черезъ  бездну, 
которою  отдѣлена  вѣрующая  душа  отъ  Бога.  Сія  бла- 
годать существуетъ  только  для  искупленнаго  Сиасите- 
лемъ;  искупленіе  совершилось  для  всѣхъ,  но  оно  только 
.дверь  отворенная.  Кто  вопдетъ  въ  дверь,  тотъ  принятъ, 
тотъ  епасенъ;  но  онъ  приводится  къ  этой  отворенной 
двери  одною  върою;  на  порогѣ  ея  благодать,  призванная 
покаяніемъ  сымаетъ  съ  него  все,  что  помѣшало  бы 
•его  вступленію  п  что  составляешь  его  человѣческую 
земную  ношу.  Въ  двухъ  словахъ:  безъ  вѣры  во  Хри- 
ста нѣтъ  спасенія;  но  вѣра  сія  не  одно  признаніе 
■Спасителя,  но  въ  то  же  время  ц  преданіе  себя  Спа- 
сителю, или  смиреніе  разсудка  и  воли  и  ихъ  уничтоже- 
яіе  предъ  высшимъ  разумомъ  п  высшею  волею.  (1847  г.) 

2.  Дѣла  безъ  вѣры,  вѣра  безъ  дѣлъ  мертвы  суть. 
И  то  и  другое  одна  и  та  же  истина  для  христіанина. 
Но,  по  незнанію  христіанства,  сколько  въ  мірѣ  не- 
христіанъ  было,  есть  и  долго  еще  будетъ!  Можно  раз- 
дълить  дѣла  на  категоріи:  низшая  степень — благія 
дѣда  произвольно  отрекающаго  вѣру;  потомъ  благія 
дѣла  неимѣющаго  вѣры,  но  желающаго  имѣть  ее;  да- 
лѣе — благія  дѣла  язычника,  имѣющаго  вѣру  ложную, 
и — благія  дѣла  вѣрующаго  во  Христа.  У  всѣхъ  одинъ 
верховный  судія,  Богъ  и  Христосъ  Спаситель.  Намъ 
пеизвѣстенъ,  нами  не  можетъ  быть  и  постигнутъ  судъ 
Божій.  Мы  знаемъ  навѣрное  одну  только  судьбу  хри- 
стіанина,  но  въ  то  же  время  мы  можемъ  знать  ясно, 
что  пзъ  всѣхъ,  творящпхъ  благое,  самый  ближайшій 
къ  источнику  блага,  то-есть  къ  Богу,  есть  вѣрующій 
христіанинъ.  А  что  такое  спасеиіе?  Созерцаніе  Бога 
въ  вѣчности.  (Апрѣль,  1847  г.) 

3.  Иначе  нельзя  вѣрить  какъ  произвольно,  то- 
есть  не  по  убѣжденію,  а  по  добровольному  при- 
пятію.  Но  не  всякій  вѣритъ,  кто  желаетъ  вѣрить. 
Вѣра,  высочайшій  актъ  человѣческой  свободы,  есть 
въ  то  же  время  и  высшій  даръ  Божіей  благодати. 
Мы  прпнимаемъ  откровеніе,  покоряя  ему  разсу- 
докъ;  наша  вѣра  есть  слѣдствіе  сего  добровольнаго 
покоренія  разсудка;  она  въ  то  же  время  любовь  къ 
Тому,  кто  даетъ  откровеніе.  Если,  напротпвъ,  вмѣсто 
того,  чтобъ  ему  покорить  разсудокъ,  я  его  самого 
подчиню  допросамъ  разсудка,  и  потому  только  повѣрю 
■откровенно  (пли,  точпѣе  сказать,  приму  откровеніе), 
что  буду  убѣжденъ  въ  его  истинѣ,  то  буду  пмѣть  не 
вѣру,  а  только  убѣжденіе.  Что  очевидно,  то  не  тре- 
•буетъ  вѣры.  Очевидность  есть,  такъ-сказать,  непо- 
средственное знаніе;  аксіомы  суть  выраженія  очевпд- 
наго;  мы  не  говоримъ:  я  вѣрю,  что  часть  менѣе  цѣ- 
лаю;  въ  понятіи:  я  вѣрю  заключается  и  понятіе:  я 
хочу  вѣрить.  Вѣра  свободна.  Я  говорю:  часть  ме- 
нѣе  цѣлаго,  не  потому,  что  я  произвольно  это  при- 
нимаю, а  потому  что  я  этого  не  могу  не  принять 
умомъ  мопмъ.  Умъ  есть  рабъ  очевидности;  вѣра  есть 
свободное  покорепіе  ума  и  воли  откровенію.  (Де- 
кабрь, 1847  г.) 

4.  Да  не  смущается  сердце  ваше:  вѣруйте  въ 
Ъога  и  въ  Меня  вѣруйте.  Въ  этомъ  словѣ  всѣ  воз- 
можный утѣшенія,  данныя  напередъ  человѣку  на  всѣ 
бѣды  жптейскія.  Сперва  вѣруй,  потомъ  уже  сердце 
твое  будетъ  тихо  и  мирно  само  собою.  Изъ  сердеч- 
ныхъ  смущепій  истекаетъ  вѣра,  изъ  вѣры  истекаетъ 
миръ.  Но  какъ  пріобрѣсть  вѣру?  Умомъ  я  убѣжденъ, 
что  вѣра  есть  вѣнецъ  души  человѣческой,  ея  прямой 
путь  къ  Богу;  вѣра — мать  любви;  любовь — возможное 
совершенство  души  человѣческой.  Но  какъ  дать  себѣ 
эту  вѣру?  Какъ  дойти  до  того,  чтобы  она  была  все,  и 
во  всемъ  и  всегда?  Если  сердце  сухо,  какъ  русло 
ручья  изсякшаго,  если  оно  холодно,  какъ  желѣзо,  и 
нечувствительно,  какъ  камень — кто  оживптъ  его  для 
вѣры?  Наша  воля  не  имѣетъ  этого  всемогущества. 
Вѣра  есть  событіе  во  внутренности  души  нашей.  (Іюль.) 


5.  Тамъ  нѣтъ  вѣры,  гдѣ  есть  очевидность  или  ум- 
ственное убѣжденіе.  Мы  не  властны  не  вѣрпть  тому, 
что  очевидно  для  чувствъ  или  для  ума,  или  что  умъ. 
вслѣдствіе  своихъ  узаконенныхъ  природою  дѣйствій, 
долженъ  необходимо  принять  убѣждепіемъ.  Вѣра  есть 
свободный  актъ  воли;  но  въ  то  же  время  никакая  че- 
ловѣческая  воля  безъ  содѣйствія  воли  высшей  не  мо- 
жетъ ввести  въ  душу  вѣру,  сколько  бы  душа  того  ни 
желала.  Воля  открываетъ,  или  запираетъ  душу  для 
вѣры.  Разсуждая,  мы  прнводимъ,  повинуясь  законамъ 
логическимъ,  идеи  въ  порядокъ;  идемъ  нѣкоторьшъ 
путемъ  къ  нѣкоторому  пункту;  искомый  пунктъ  не- 
обходимо находится  на  концѣ  нашего  пути:  онъ  есть 
или  да,  или  нѣтъ,  или  не  знаю.  Эта  операція  ума 
вся  внутренняя.  Для  вѣры  нужно  нѣчто  внѣшнее. 
Разсуждая,  мы  произвольно  дѣйствуемъ  умомъ,  но 
по  нѣкоторымъ  необходимым!.,  ему  предначертаннымъ 
законамъ.  Вѣруя,  мы  принимаемъ  произвольно  откро- 
веніе.  Чего  нѣтъ  въ  насъ,  то  мы  безусловно  полу- 
чаемъ  пзвпѣ  отъ  другого,  отъ  посредника.  Минуты 
такой  вѣры  встрѣчаются  въ  обыкновенной  жизни.  Но 
та  вѣра,  о  которой  здѣсь  говорится,  принадлежитъ 
только  религіи  христіанской.  Я  вѣрю  во  Христа — зна- 
читъ,  я  произвольно  покоряю  свой  умъ  откровенію, 
которое  даетъ  мнѣ  Христа,  не  стараясь  и  не  имѣя 
нужды  убѣдцть  мой  умъ  въ  его  существованіи.  И  сіе 
самоотверженіе  воли  и  ума  замѣняетъ  для  меня  убѣ- 
жденіе  вслѣдствіе  очевидности,  которое  само  по  себѣ 
есть  нѣчто  непроизвольное,  необходимое,  хотя  и  имѣетъ 
по  наружности  характеръ  произвольности  и  свободы. 

Умъ  обрабатываетъ  жизнь  въ  границахъ  здѣш- 
анго  міра;  свои  понятія  о  высшемъ  строитъ  онъ  изъ 
матеріаловъ  ппзшаго.  Вѣра  отверзаетъ  намъ  дверь  въ 
вышній  міръ  непосредственно.  Ее  производитъ  откро- 
вепіе.   Отг.ровеніе  есть  голосъ  съ  того  свѣта. 

7.  То,  что  мы  называемъ  вѣрою  въ  обыкновенному 
визшемъ  смыслѣ,  есть  произвольное  дѣйствіе  души, 
принимающей  что  бы  то  ни  было  безъ  убѣжденія  или 
до  убѣждепія  разсудка.  Само  по  себѣ  разумѣется,  что 
между  моею  душою  и  тѣмъ,  что  она  припимаетъ,  дол- 
женъ быть  посредникъ,предлагающій  ей  принятіе:  ибо 
я  вѣрю  не  себт>  самому,  а  вѣрю  тому,  кто  меня  увѣ- 
ряетъ.  Сія  вѣра  можетъ  быть  подчинена  переносу  ея 
приговоровъ  предъ  судомъ  разсудка.  Она  не  есть  для 
ыасъ  обязательная  вѣра:  она  ограничена  предметами, 
заключающимися  въ  предѣлахъ  житейскаго,  гдѣ  все 
должно  быть  подчинено  разуму,  земному  путеводи- 
телю въ  земныхъ  отношеніяхъ.  Вѣра  въ  высшемъ 
смыслѣ  есть  вѣра  въ  Бога  посредствомъ  Христа.  Эта 
вѣра  есть  верховное  дѣйствіе  нашей  свободы:  она  для 
всѣхъ  обязательна,  но  мы  ее  прпнимаемъ  произволь- 
но, мимо  разсудка,  который  передъ  нею  смиряется, 
не  повѣряетъ  ее,  не  доказываетъ  ея  откровеній,  а 
только  согласно  съ  своимъ  назначеніемъ  приспособ- 
ляетъ  къ  ней  все  земное,  его  управленію  подчиненное. 
Посредникъ  здѣсь  между  Богомъ  и  душою  человѣка 
есть  Христосъ  Спаситель,  самъ  Богъ,  по  воплощенію 
ыогущій  явиться  лицомъ  къ  лицу  душѣ  человѣческой, 
а  по  божеству  могущій  соединить  съ  нею  невидимаго, 
ей  одной  недоступиаго  Бога.  Не  развивая  далъе  сего 
общаго  понятія  о  вѣрѣ  (которое  не  иное  что  есть, 
какъ  исключительно  вѣра  христіанская),  скажу  толь- 
ко, что  намъ,  невидавшимъ  глазами  Христа,  Онъ  пред- 
ставляется въ  Св.  Писаніи  въ  повомъ  завѣтѣ  Онъ  самъ, 
въ  ветхомъ  завѣтѣ  событін  провозвѣщаютъ  Его  при- 
шествіе.  Вѣру  въ  Св.  Писаніе  }  тверждаетъ  въ  насъ 
существующая  со  временъ  Спасителя  церковь.  Цер- 
ковь говоритъ  намъ:  въ  сихъ  кнпгахъ  ваше  спасеніе: 
что  въ  нпхъ  писано,  то  было  и  будетъ;  вѣрьте  имъ 
безпрекословно.  Итакъ,  наша  вѣра  во  Христа  осно- 
вана на  нашей  вѣрѣ  въ  говорящую  о  Немъ  церковь; 
сперва  надобно  покориться  церкви,  чтобы  узнать 
Христа  и  въ  Него  увѣровать.  Итакъ,  первый  актъ 
произвольной  нашей  воли  есть  покорность  церкви, 
которой  изреченія  относительно  Хрпста  Спасителя  и 
писаній,  о  Немъ  возвѣщающихъ,  должны  быть  безъ  не>і 
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для  насъ  неизвѣстны.  Какъ  мпѣ  церковь  на  свопхъ 
соборахъ  повелѣла  принимать  то,  что  заключается  въ 
Св.  Писан іи  и  какой  сѵмнолъ  вѣры  изъ  пего  исте- 
кает!., то  для  меня  и  остается  пепарушимымъ.  Глав- 
ное дѣло  церкви  совершено;  предѣлы  всѣ  начертаны; 
теперь  она  только  сохрапяетъ  изданное;  богослуже- 
ніемъ  оживляетъ  память  искуплеиія;  проновѣдью  тол- 
кует!, слипа  Св.  Ппсанія,  и  вводитъ  его  въ  дѣятель- 
пуні  жизнь;  таинствами  освящаетъ  главные  акты  на- 
шей временной  жизни — рождепія,  брака,  покаянія, 
смерти.  Здѣсь  ясно  означаются  и  границы  самой  вѣ- 
ры — церковь  не  есть  Хрпстосъ,  а  вождь  и  путь  ко 
Христу.  Я  вѣрю  въ  церковь,  я  вѣрго  въ  нее  какъ  въ 
средство,  дающее  мнѣ  вѣру  во  Хрпста,  а  не  опа  пред- 
ыетъ  моей  вѣры.  Слѣдовательно,  вѣра  ограничивается 
Хрпстомъ  п  ппсаніемъ,  о  Немъ  говорящпмъ.  Здѣсь 
вѣра  безусловна,  разеудокъ  ей  покоряется,"  вѣра  вла- 
дычествуетъ.  Но  все,  что  переходптъ  за  сію  границу, 
перестаетъ  быть  предметомъ  вѣры  и  входптъ  уже 
подъ  владычество  разеудка.  Писанія  св.  отцовъ  не 
стоятъ  для  меня  наравнѣ  съ  Св.  Нисаніемъ:  благо- 
говѣя  передъ  высокнмъ  духомъ  писателей,  я  прини- 
маю ихъ  мысли  и  поучеиія  сердцемъ,  готовымъ  вѣ- 
рпть,  но  не  запрещая  разеудку  повѣрять  ихъ  человѣ- 
ческое  слово.  Это  не  только  не  запрещается,  но  есть 
обязанность  священная,  ибо  разеудокъ  намъ  данъ  для 
владычества  надъ  всѣмъ  земнымъ  п  для  смиренія  на- 
шего передъ  небеепымъ.  Но  небесное  на  землѣ  заклю- 
чается все  во  Христѣ  и  Св.  Ппсаніи;  передъ  ппмъ  раз- 
еудокъ смиряется;  все  остальное  подлежитъ  ему:  безъ 
разеудка  нѣтъ  воли;  онъ  ея  свѣтпльникъ;  безъ  разеудка 
и  воли  не  можетъ  быть  смиренія;  разеудокъ  впдитъ  и 
свою  неспособность  п  необходимость  смпренія;  воля  рѣ- 
шптъ:  смириться  или  нѣтъ;  она  произносить  свой  прп- 
говоръ  не  иначе,  какъ  будучи  прежде  ироевѣщена  тѣмъ 
разеудкомъ,  который  послѣ  долженъ  покориться  ея  при- 
говору. И  такъ  самое  вѣрпое  правило  для  насъ,  дабы 
не  впасть  въ  величайшее  заблужденіе  и  изъ  святой 
религіп  Христовой  не  сдѣлать  для  себя  Фанатической 
Факпровъ  и  шамановъ,  самое  вѣрпое  правило  есть: 
1)  безусловное  принктіе  вѣрою  всего,  что  заклю- 
чается въ  св.  Писаніп  и  что  намъ  передала  церковь, 
утвердившая  все  на  свопхъ  соборахъ,  короче  — вѣра 
во  Христа;  свободное  дѣйствіе  разеудка  во  всемъ, 
что  выходить  за  сію  границу,  но  дѣйетвіе  разеудка 
въ  смыслѣ  вѣры,  то-есть  введеніе  въ  христіапскую 
земную  жизнь  того  небеснаго,  что  вѣра  приняла  отъ 
Христа  Спасителя,  пскупившаго  душу  человеческую 
свопмъ  воплощепіемъ  и  оставившаго  ей  въ  Писаиіи 
свидѣтельство  о  семъ  пскупленіп.  Итакъ,  все,  что  по- 
становила церковь  на  краеугольномъ  каынѣ  Христа 
и  его  ученія,  то  для  меня  есть  предметъ  безусловно 
смиренной  вѣры,  то  же,  что  церковь  утверждаетъ  на 
основаніи  частныхъ  обстоятельетвъ,  на  требовапіяхъ 
времени  или  мѣста,  то  для  меня  есть  только  пред- 
метъ уваженія,  но  здѣсь  разеудокъ  свободепъ  действо- 
вать, ибо  здѣсь  все  входптъ  въ  его  область.  Въ  пер- 
вомъ  случаѣ  одно  чистое  небесное  для  земного;  въ 
послѣднемъ  земное,  производимое  человѣкомъ,  подвер- 
женнымъ  заблужденію  п  страсти,  для  пользы  небес- 
наго, часто  мнимой.  Тамъ  вѣра  принимается,  разеу- 
докъ покоряется.  Здѣсь  вѣра  пе  иное  что,  какъ  убѣ- 
жденіе  строго  судящаго  разеудка. 


себя  Бога,  надлежптъ  ей  быть  свободного  отъ  грѣха. 
Очиститься  же  и  предохранить  себя  отъ  грѣха  мо- 
жетъ опа  только  мнлосердіемъ  Боаіимъ  и  заслугою 
Іисуса  Хрпста.  Ибо  какъ  Богъ,  изъ  одной  благости, 
даровалъ  тебѣ  жизнь  естественную,  такъ  онъ  и  жизнь 
духовную  даруетъ  те.бѣ  по  той  же  свободной  благости. 
Но,  чтобы  жпзпь  сію  получить,  ты  долженъ  волю  свою 
предать  въ  Его  волю  и  радостно  все  прпппмать,  что- 
Онъ  ни  пошлетъ  на  тебя. 

Безъ  страданія  и  внутренней  скорби  жпзпь  сія  не 
можетъ  въ  тебѣ  родиться.  Чтобъ  пріобрѣсть  сію- 
сверхъестествепную  жизнь  благодати,  падлежитъ  тебъ 
очистить  себя  отъ  грѣха  и  всякой  недоблести,  отъ 
самолюбія,  своеволіп,  своедовольетва  и  отъ  всѣхъ  без- 
порядочныхъ  вожделкпій  плоти. 

Недостатки  и  погрешности  твои  происходить  только 
отъ  того,  что  безпорядочныя  твои  вождел.  нія  тебя 
всегда  изъ  тебя  самого  исторгаютъ.  Возвратись  во 
внутреннее  твое  и  сноси  безропотно  свои  недостатки. 
Учись  терпѣть  самого  себя,  тогда  научишься  перено- 
сить недостатки  свои  и  чужіе. 

Никто  пе  можетъ  тебѣ  вредить  кромѣ  тебя  самого, 
и  потому  бойся  только  себя  и  ни  въ  какомъ  случае 
себѣ  самому  не  ввѣряйея.  Благоразумеиъ  и  осторо- 
жепъ  бываешь  ты  только  тогда,  когда  остаешься  въ 
самомъ  себѣ,  и  своей  болѣзнп,  своей  немощи,  своихъ 
недостатковъ  и  слабостей,  своего  пичтожества  съ 
глазъ  не  спускаешь.  Если  пе  хочешь  быть  обману- 
тымъ,  держись  этой  основной  истины:  самъ  по  еебѣ 
ты  ничто  и  одно  только  можетъ  пособить  тебѣ,  то 
именно,  если  Богъ  самъ  войдетъ  въ  твою  душу,  и 
жизнь  твою  самъ  устроитъ. 

Въ  естественномъ  своемъ  состояніп  ты  самого  себя 
познать  не  можешь,  а  потому  и  Богъ  тебя  познать 
Его  не  допустптъ,  а  потому  п  познаніе  Бога  тебѣ  не 
дается!  Естественный  свѣтъ  сіяетъ  въ  тебѣ  какъ  мѣ- 
енцъ,  онъ  прибываетъ  и  убываетъ;  но  свътъ  отъ  вы- 
соты, благодать,  сіяетъ  какъ  солнце,  и  всякую  свет- 
лость блистаніемъ,  ясностію  и  чистотою  своею  пре- 
восходить. 

Дѣламн  свопмп  ты  Богу  угодпть  не  можешь:  ибо 
въ  дѣлахъ  свопхъ  по  прнродъ  ты  пмѣешь  предметомъ 
одну  только  прпроду — самого  себя;  то  Богу  угоди» 
быть  пе  можетъ.  Если  же  будешь  искать  Бога,  то 
найдешь  Бога,  и  Онъ  дастъ  тебѣ  праведную  жизнь  и 
сохранить  тебя  въ  правдѣ,  которая  только  въ  томъ 
заключается,  чтобы  ты  воистину  прпзпавалъ,  что  Онъ 
есть  Богъ  и  что  ты  самъ  ничто.  Все,  что  тебя  отъ 
Бога  и  Бога  отъ  тебя  отлучаетъ,  и  что  всегда  пре- 
пятствуешь Ему  совершить  въ  тебѣ  двло  свое,  заклю- 
чается единственно  въ  томъ,  что  ты  что-нибудь  зна- 
чишь и  Богу  дѣлами  своими  угодить  желаешь.  Богъ 
же  твоихъ  дѣлъ  не  хочетъ.  Онъ  хочетъ  своего  дѣла; 
отъ  этого  вся  бѣда  и  всѣ  тревоги.  Склонность  къ 
добру,  поелику  добро  для  насъ  пріятпо,  есть  самолю- 
біе,  есть  наслажденіе  ради  наслажденія.  Такъ  не 
должно  любить  пн  Бога,  пи  людей.  Люби  истину  ради 
истины  и  правду  люби  въ  ней  самой. 

Обратись  къ  отеческому  сердцу  Бога  и  все  свое 
упованіе  возложи  единственно  на  драгоцѣнпыя  заслуги 
Інсуса  Христа.  Крестъ  да  будетъ  твоею  оградою. 
Бросься  душою  къ  стопамъ  Іпсуса  и  въ  немъ  одномъ 
ищи  очпщенія  и  оправдапія  всей  твоей  жизни. 


ѴШ.    ИДЕЯ    БЫТІЯ. 


Господи!  отымп  у  мепя,  что  отвращаетъ  отъ  Тебя. 

Господи!  дай  мнѣ,  что  приводить  къ  Тебѣ. 

Господи!  возьми  мепя  у  меня  и  отдай  меня  во  вла- 
дѣніе  Твое! 

Замѣчай  за  собою  внутри  самого  себя,  если  же- 
лаешь узнать  и  себя  самого,  и  то,  что  отъ  Бога  тебя 
отдѣляетъ.  Грѣхъ  есть  то,  что  препятствуешь  соедпне- 
нію  твоему  съ  Богомъ.  Твоей  душѣ  педостаетъ  только 
одного — ея    Бога.    Но,   чтобы   она   могла    принять  въ 


Декартъ  сказалъ:  я  мыслю,  слѣдователъно  я  суще- 
ствую: послѣднее  не  можетъ  быть  послѣ  перваго, 
ибо,  чтобы  сказать  я  мыслю*  падобпо  сказать  напе- 
редъ  я  существую:  я  мыслю  есть  не  иное  что,  какъ 
я  семь,  я  существую  мысля.  Въ  понятіп:  я  суще- 
ствую заключается  п  понятіе:  я  мыслю;  послѣднее 
безъ  перваго  пе  можетъ  родиться  въ  ум  г.  напгемъ, 
следовательно,  не  можетъ  ему  предшествовать  И  быть 
его    псточникомъ;    понятіе:    я    существую    есть    эле 
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ментъ  всѣхъ  другихъ  понятій.  который  безъ  пего  п 
составлены  быть  не  могутъ.  Если  же  оно  элемептъ 
всѣхъ  понятій,  то  никакое  другое  не  можетъ  быть 
его  элементомъ.  следовательно,  это  понятіе  есть  само- 
бытное, врожденное.  Какъ  безъ  самого  бытія  ничто 
существующее  не  можетъ  быть  возможно  (бытіе  основа 
всему,  по  мы  этой  основы  нп  обнять  чувствомъ,  пи 
опредѣлпть  умомъ  не  можемъ),  такъ  н  безъ  общей 
ндеп  бытія,  составляющей  основу  всѣхъ  другпхъ  пдей, 
не  умомъ  составляемой,  но  въ  умѣ  врожденно  суще- 
ствующей, ппкакая  идея  существовать  ие  можетъ; 
чтобы  сказать  я  мыслю.,  надобно  сперва  пмѣть  идею 
этого  я,  которое  мыслитъ;  это  я — есть  мое  бытіе  лич- 
ное, отдѣльно  мною  постигаемое;  но  въ  этомъ  заклю- 
чаются двѣ  пден:  одна  идея  самаго  бытія,  другая 
отдѣльностп,  частности  этого  бытія;  следовательно, 
чтобы  получить  это  я.  сперва  надобно  получить  самое 
бытіе;  бытіе  есть  нѣчто,  составляющее  основу  всему, 
безъ  всякаго  признака,  безъ  образа,  гранпцъ,  времени, 
пространства  и  мѣста.  Идею  объ  немъ  мы  не  пріобрт.- 
таемъ,  она  существуетъ  въ  насъ  безъ  вашего  ве- 
дома, и  постигнуть  бытіе  мы  не  можемъ,  потому  что 
не  можемъ  означить  псторіп  происхождения  понятія 
о  немъ  въ  голове  нашей.  Это  понятіе  начинается 
съ  нашей  жизнью.  Оно  есть  самое  обширное,  или, 
лучше  сказать,  безпредельное  по  своему  объему  и  са- 
мое тѣспое  и  ничтожное  по  свопмъ  особеннымъ  призпа- 
камъ,  ибо  чемъ  обширнее  объемъ,  темъ  менее  при- 
знаковъ,  п  то,  что  объемлетъ  все,  по  тому  самому  со- 
всемъ  не  имеетъ  прпзнаковъ. 


іх.    что    ЕСТЬ    СВОБОДА. 

Что  есть  свобода?  Способность  пропзпосить  слово 
пнѣтъ&  мысленно  или  вслухъ.  Что  есть  свобода 
гражданская?  Совершенная  подчиненность  одному  за- 
кону, иди  совершенная  возможность  делать  все,  чего 
не  запрещаетъ  законъ.  Что  есть  свобода  въ  высшемъ 
смысле?  Совершенная  подчиненность  волѣ  Божіей 
всегда,  во  всемъ,  везде  п  ничему  иному.  Въ  сей  подчи- 
ненности заключается  свобода  отъ  зла,  отъ  судьбы, 
отъ  людей.  Что  такое  подчиненность  воле  Божіей? 
Воля  человеческая  больпа  со  времени  паденія.  Под- 
порою и  руководствомъ  ей  служитъ  естественный 
нравственный  законъ  пли,  лучше  сказать,  остатокъ 
того  божественнаго  образа,  который  отразился  въ  че- 
ловеке при  его  созданіи  и  затмился  въ  немъ  грехо- 
паденіемъ.  Но  этотъ  законъ  самъ  по  себе  темепъ,  и 
голосъ  совести  хотя  и  всегда  слышенъ,  но  не  всегда 
внятенъ.  Этотъ  голосъ  совести  есть  внутреннее  выра- 
женіе  нравствепнаго  закона.  Со  времеш-і  нскупленія 
сей  внутрепній  голосъ  выражается  ясно  въ  ученіи 
Спасителя.  Теперь  уже  нетъ  сомнёпія,  чему  следовать, 
что  делать,  чего  не  делать,  къ  чему  стремиться — все 
сказано  Хрпстомъ,  и  совесть  не  можетъ  заблуждаться. 
Итакъ,  покорность  воли  человеческой  передъ  вер- 
ховною волею  Божіею  состонтъ  въ  ея  неизмепномъ 
согласованіи  съ  сею  волею,  выраженною  въ  Священ- 
номъ  Писаніп.  Эта  покорность  можетъ  быть  или  по- 
ложительная, когда  мы  сами  должны  действовать,  или 
отрицательная,  когда  мы  должны  принимать  смиренно 
то,  что  па  насъ  действуетъ;  въ  обопхъ  случаяхъ  она 
есть  чистое  смиреніе.  Блаженъ  тотъ,  въ  комъ  она 
есть  и  любовь! 


X.    ТВЕРДОСТЬ    И    УПРЯМСТВО. 

Твердость  есть  сила,  основанная  на  союзе  разума 
съ  волею,  и  па  пхъ  равповесіи.  Упрямство  есть  сла- 
бость, имеющая  видь  силы:  она  происходптъ  отъ  па- 
рушепія  равповесія  въ  союзе  воли  съ  разумомъ.  Въ 
первомъ  случае  разумъ  и  воля  употребляютъ  сово- 
купно силу  свою  въ  пользу.  Во  второмъ  случае  воля, 
въ  разрыве  съ  разумомъ,  или   не  пользуется   силою, 


пли  употребляетъ  ее  во  зло:  и  то  и  другое  слабость. 
Твердый  непоколебимо  держится  свопхъ  убежденій, 
пока  они  для  пего  оправданы  его  разумомъ.  Но  опъ 
пли  изменяетъ  ихъ,  или  отъ  нихъ  отрекается,  когда 
находптъ  пхъ  противоречащими  разуму.  Въ  этомъ 
пронзвольномъ,  пео'ходпмомъ,  прпннмаемомъ  волею 
отреченін  столько  же  твердости,  сколько  въ  прежней 
произвольной  верпостц  убеждепія.  Упрямый,  напро- 
тивъ,  держится  своего  убг.ждеиія,  по,  такъ-сказать, 
механически;  онъ  не  терпптъ  противоречія,  ибо  слиш- 
комъ  леппвъ,  пли  прпстрастепъ,  чтобы  поверять  свои 
мысли;  ему  легче  сохранять  пхъ  такими,  какими  онѣ 
разъ  вошли  въ  его  голову,  нежели  пересматривать  ихъ, 
имѣя  въ  виду  одну  истину,  и  заменять  прежпія,  лож- 
ный, новыми  истинными.  Убежденія  упрямаго  суть 
мертвый  капиталъ,  никакого  барыша  не  приносящій. 
Мнепія  твердого  суть  капиталъ,  пущенный  въ  обо- 
ротъ:  онъ  въ  безпрестаппомъ  двпженіи,  и  это  движе- 
піе  не  есть  непостоянство,  напротивъ  сила,  действую- 
щая постоянно.  (1846  г.) 


XI.    БЛАГОТВОРЕНІЕ. 

Люби  Бога  всею  душою,  всеми  помышленіямп  и 
всеми  делами,  люби  блнжпяго  какъ  самого  себя — - 
въ  этомъ  вес  .  законъ  хрнстіанпна.  Мы  чнтаемъ  еже- 
дневно: да  святится  имя  Твое,  да  будешь  воля  Твоя, 
хлѣбъ  нашъ  насущный  дождь  намъ  днесь.  Все  это 
надлежптъ  применить  къ  благотворепію.  Оно  должно 
быть  любовь  къ  Богу  и  къ  ближнему,  во  славу  имени 
Божія,  во  исполпеиіе  воли  Бога,  Который  даетъ  намъ 
нашъ  хлебъ  насущный.  Но  такое  благотвореніе  псклю- 
чаетъ  ли  заботу  о  себе  и  о  свопхъ,  и  должно  ли  ие 
обращать  самому  осторожнаго  взгляда  на  будущее, 
вверяя  его  совершенно  Провидеііію  Божію?  Нетъ!  но 
и  то,  и  другое  должно  быть  согласовано.  Счастливъ, 
кто  можетъ  благотворить  съ  любовію,  кто,  любя  Бога, 
любптъ  потому  и  блпжняго,  и  не  заботится  о  за- 
втрашпемъ  дне.  Тогда  благотвореніе  возвышаетъ  душу, 
и  благотворлщпі  ближнему  стократно  благотворитъ 
себе.  Не  всякій  способенъ  иметь  такую  любовь:  она 
есть  благодать  свыше.  Но  всякій  способенъ  призна- 
вать истину  заповеди  Божіей  и  смиренно  ей  поко- 
ряться, даже  безъ  чувства  любви,  даже  вопреки  без- 
чувствію,  бременящему  сердце:  болезнь,  отъ  которой 
можетъ  исцелпть  только  одинъ  Богъ.  Всякій  случай 
благотворить  есть  голосъ  Божій;  не  затворяй  предъ 
нимъ  твоего  слуха  и  покорно  исполняй  то,  что  испол- 
нить можешь,  какое  бы  при  томъ  ни  было  твое  чув- 
ство. Главное — покорпость.  Отецъ  семейства  долженъ 
заботиться  о  будушемъ  жены  и  детей  своихъ;  но  бы- 
ваетъ  минута,  въ  которую  надобно  настоящей  бедѣ 
блпжняго  прпнесть  въ  жертву  возможное  собственное 
благо  въ  будущемъ:  оно  въ  руке  Божіей  и  потому 
верно.  Тотъ  несправедливо  поступаетъ,  кто.  опасаясь 
невериаго  зла  въ  будущемъ,  отталкиваетъ  верное 
добро  или  допускаетъ  верное  зло  въ  настоящемъ. 


XII.    НЕСЧАСТІЕ. 

Можпо  сравнить  несчастіе  съ  величественпымъ  ги- 
гаптомъ,  имеющпмъ  прекрасное,  светозарное  лицо,  а 
ноги  свнпцовыя.  Кто  высокъ  или  кто  можетъ  под- 
няться, чтобы  посмотрѣть  ему  въ  глаза,  тотъ  стапетъ 
лицомъ  къ  его  лицу,  тотъ  озарится  блескомъ  этого 
лица,  п  его  собствеппое  лицо  просветльетъ;  по  тотъ, 
кто  пизокъ  или  кто,  приведенный  въ  ужасъ  блестя- 
щимъ  образомъ,  паклопитъ  голову,  чтобы  его  не  ви- 
дать, тотъ  попадетъ  подъ  его  свиицовыя  погн  и  бу- 
детъ  ими  затоптанъ  въ  прахъ  или  раздавлепъ. 

Несчастіе  есть  громогласный  проповедпикъ  Прови- 
депія  и  вечности.  Горе  имеющему  слабый  слухъ; 
оглушенный  громозвучностію  голоса,  онъ  не  разелу- 
шаетъ  вести  великой. 
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XIII.    НАДЕЖДА, 

Земную  надежду  можно  сравнить  съ  свѣтлою  раду- 
тою;  она  еіиетъ  па  темномъ  облаке,  она  украшаетъ 
«го  свопмп  ііркііми  цветами;  но  она  однпъ  оптическій 
обнанъ.  Надежду,  основанную  въ  вере,  можно  срав- 
нить съ  утреннею  зарею;  она  предвещаетъ  солнце,  п 
это  пе  обмапъ — солнце  взойдетъ. 


регись   утопуть    съ   паводвеніемъ   впѣшнпхъ  заиятій, 
каковы  бы  они  пи  были. 

6.  Мы  должны  пачинать  всѣ  нашп  занятія  съ  цѣ- 
лію  прославленіи  Божія,  продолжать  нхъ  безъ  разсея- 
пія,  оканчивать  пхъ  безъ  хлопотливости  и  нетер- 
пепія. 


XIV.    СЛУЧАИ. 

У  одного  умнаго  человека  спросили:  что  такое  слу- 
чай? Опъ  отвечалъ:  инкогнито  Проеидѣнія.  Случая 
нѣтъ.  Все,  что  ни  встречается  съ  нами  въ  жизни, 
радостное  пли  прискорбное,  ожидапное  пли  неожидан- 
ное, есть  Богъ  въ  разеыхъ  видахъ. 


XV.    ВРЕМЯ.    ЗАПЯТІЕ. 

1.  Весьма  далеко  отъ  убѣжденія  разеудка  и  даже 
отъ  добрыхъ  расположеній  сердца  до  исполненія  вѣр- 
наго,  точнаго  и  постоянного. 

2.  Отъ  плода  ихъ  познаете  ихъ,  говоритъ  Спа- 
ситель. Это  единственное  не  обманчивое  правило,  по 
которому  мы  должны  судить  самихъ  себя. 

3.  Мы  можемъ  раздѣлить  время  свое  на  разные  по- 
рядки; но  къ  какому  бы  порядку  ни  принадлежало  оно, 
ян  въ  какомъ  оно  не  должно  быть  безотчетно;  всякое 
должно  составлять  необходимое  звено  въ  цепи  нашей 
лензни,  посвященной  спасенію  души  нашей;  на  всякое 
возложепъ  рукою  Создателя  особенный  долгъ,  за  кото- 
рый Онъ  нѣкогда  потребуетъ  отъ  насъ  отчета:  отъ 
первой  до  послѣдней  минуты  нашей  жизни,  здѣсь  не 
предѣлъ  нашему  произволу,  дабы  ни  одна  не  могла 
быть  утрачена  безъ  пользы.  Онъ  не  далъ  намъ  вре- 
мени пустого  п  безплоднаго.  Дело  состоитъ  въ  томъ, 
чтобы  знать:  какъ  желаетъ  Онъ,  на  что  бы  мы  данное 
Имъ  время  употребили.  Мы  къ  этому  знанію  можемъ 
достигнуть,  по  не  рвеніемъ  поспѣшнымъ  и  безпокой- 
иымъ,  которое  можетъ  все  привести  въ  безпорядокъ 
и  спутать,  а  чпетымъ  и  прямымъ  сердцемъ,  которое 
шцетъ  Бога  и  искренно  борется  съ  коварстзомъ  и  хи- 
тростями самолюбія,  по  мере  того  какъ  нхъ  обнару- 
живает^ ибо  мы  не  тогда  только  теряемъ  время,  когда 
ничего  не  дѣлаемъ  илп  дѣлаемъ  зло;  но  и  тогда,  равно- 
мирно,  когда  дѣлаемъ  не  то,  что  должпы,  хотя  бы  оно 
и  было  само  по  себѣ  и  добро.  Мы  бепрестанно  спо- 
рпмъ  сами  съ  собою:  и  то,  что  преданные  свѣту  де- 
лаютъ  явно  съ  откровенностью  грубою,  то  люди,  же- 
кающіе  предать  себя  Богу,  делаютъ  съ  большею  тон- 
лостію,  опираясь  на  какую-нибудь  необходимость,  и 
•гбмъ  закрываютъ  отъ  себя  безобразность  «воихъ 
поступковъ. 

4.  Вѣрное  средство  употреблять  наплучшпмъ  обра- 
.яомъ  наше  время  состоптъ  въ  привычке  жить  безпре- 
рывно  въ  зависимости  отъ  духа  Божія,  пріемля  безу- 
словно все,  что  во  всякую  минуту  жизни  Онъ  намъ 
иосылаетъ;  вопрошая  Его  въ  минуты  сомнѣнія,  когда 
намъ  должно  рѣшиться  на  что-ппбудь  немедля;  прибе- 
гая къ  Нему  въ  минуты  безснлія,  съ  которымъ  добро- 
детель приходить  въ  разслабленіе;  в  ывая  и  возвы- 
шаясь къ  нему,  когда  сердце,  увлеченное  свѣтомъ  и 
его  прелестями,  сбивается  съ  пути  своего  и  вдругъ 
паходптъ  себя  далекимъ  отъ  Бога  п  Его  ее  забывшимъ. 

5.  Время,  посвященное  внѣшнимъ  дѣламъ,  будетъ 
хорошо  употреблено  тогда,  когда  мы  просто  будешь 
непрестанно  обращать  вниманіе  на  волю  Пронпдѣнія 
Божія.  Оно  ихъ  для  насъ  готовить  и  намъ  ихъ  ука- 
зываетъ;  намъ  остается  только  следовать  въ  смиреніп 
сердца  симъ  указаніямъ  и  вполне  покорить  Богу  пашу 
волю  и  нашу  разборчивость,  наши  тревоги,  наши  обра- 
щепія  па  самихъ  себя,  какъ  съ  другой  стороны  опро- 
метчивость, радость  и  прочія  страстп,  которыя  ста- 
нутъ  намъ  являться  по  мере  того,  какъ  дело,  памъ 
принадлежащее,  будетъ  или  прійтно  или  тягостно.  Бе- 


XVI.    ИСТППА. 

Когда  мы  говорииъ:  положительная  истина,  всегда 
долженъ  быть  подразумеваемъ  подъ  словомъ  истина 
еи  петочншеъ — Богъ.  Найди  его,  п  все  найдешь,  и 
все  узнаешь.  Но  Бога  даетъ  одно  откровеніе;  умомъ 
человекъ  можетъ  дойти  только  до  убежденія,  что  умъ 
не  даетъ  намъ  полиаго  убежденія.  Всякая  философія, 
ведущая  насъ  къ  истине,  должна  начинаться  съ  веры 
въ  Бога,  и  эта  вера  должна  быть  первымъ  звеномъ 
нашей  умственной  цепи. 

Бытіе  Бога  не  можетъ  быть  доказано.  Богъ  су- 
ществуетъ  не  потому,  что  нашъ  умъ  его  постпгъ 
и  своими  доказательствами  убедплъ  насъ  въ  Его 
существованіи;  нетъ,  но  умъ  нашъ  стремится  Его 
постигнуть  и  доказать  Его  бытіе  потому,  что  Онъ 
существуетъ.  Богъ  есть  (и  Богъ  откровенный) — это 
должно  быть  передовымъ  положеніемъ,  точкою  отбы- 
тія  всякаго  ФилосоФнческаго  умствованія.  Безъ  врож- 
ждениаго,  то-есть  безъ  откровенпаго  понятія  о  бытіи, 
или,  другими  словами,  безъ  веры  въ  бытіе  (а  Богъ, 
есть  бытіе,  есть  е*ш,  то-есть,  бытіе  самобытное,  само- 
ведущее) нетъ  возможности  составить  ни  о  чемъ  ни- 
какого и  самопростейшаго  понятія.  Скажу  более, 
намъ  не  только  не  можно,  но  п  не  нужно,  п  даже  не 
должно  искать  такпхъ  доказательствъ  бытія  Божія, 
какими  убеждаемся  мы  во  всякой  другой  доступной 
разеудку  истине.  Необъятность  полной  идеи  Бога  не 
можетъ  втеенпться  въ  пашу  человеческую  мысль,  въ 
паше  человеческое  слово;  и  нашп  усплія  заключить 
ее  въ  эти  пределы  необходимо  должны  ее  исказить  п 
запутать.  Человекъ,  взятый  отдельно,  ищетъ  доказа- 
тельствъ, часто  сомневается,  иногда  отвергаетъ;  но 
родъ  человеческій,  взятый  вместе,  верптъ:  доказатель- 
ство, что  эта  вера  дана  всѣмъ1  а  не  пріобретена 
каждымъ.  Родъ  человеческій  никогда  не  достигъ  бы 
до  веры  въ  Бога  работою  ума  своего;  Богъ  самъ  ска- 
зался человеку.  Доказательства,  извлекаемыя  пзъ  чи- 
стаго  ума,  все  допускаютъ  возраженіе  и  сомпеніе, 
которыхъ  мы  ннчеыъ  опровергнуть  не  можемъ.  Непо- 
стижимость Бога  есть  сильнейшее  доказательство  бы- 
тія  Его;  высшая  идея,  какую  только  человекъ  иметь 
можетъ,  должна  принадлежать  высшему  свойству  души 
человеческой,  не  уму,  а  вере. 

Никто  не  можетъ  сказать,  когда  началась  на  земле 
вера  въ  Бога;  не  было  человека,  который,  по  проше- 
ствіп  многихъ  временъ  Богонезнанія,  вдругъ  открылъ, 
что  Богъ  существуетъ  и,  явясь  предъ  людьми,  Филосо- 
фически доказалъ  имъ  Его  бытіе.  Вера  въ  Бога  есть 
преданіе,  переходящее  отъ  отца  къ  сыну,  полученное 
непосредственно  первымъ  сыномъ  отъ  перваго  отца, 
то-есть  первозданнымъ  человекомъ  отъ  самого  Созда- 
теля. Грехопаденіе  окружило  это  преданіе  свопмъ  мра- 
комъ;  изъ  очевидности  оно  перешло  въ  область  откро- 
венья, отъ  ума  къ  вере.  Умъ  усиливается  человечески 
доказать  то,  что  въ  немъ  божественно  поселено  откро- 
веніемъ  и  что  свободно  принято  верою;  и  въ  этпхъ-то 
успліяхъ  извлечь  прямо  пзъ  себя,  облечь  въ  слово  и 
определить  выраженіемъ  то,  что  внѣ  всего  этого  ясно 
и  очевидно  и  что  становится  запутаннымъ  изъ  нашпхъ 
безуспЬшныхъ  толкованій,  заключается  источнпкъ 
всехъ  пашихъумствепныхъ  заблужденій.сомненія  и  не- 
верія.  Изъ  нашего  безсилія  схватить  умомъ  необъят- 
ное и  выразить  словомъ  невыразимое  мы  выводпмъ 
невозможность  его  существованія,  тогда  какъ  самое  это 
безспліе  есть  убедительнейшее  доказательство  само- 
бытности его  существованія:  здесь  то,  чтб  есть  непо- 
стижимость для  ума,  есть   очевидность  для  веры. 
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XVII.    АКСІОМЫ    (В'ЬГА    п    зпаше). 

Въ  наше  время,  когда  все  опрокинуто,  необходимо 
взглянуть  безприетрастпымп  глазами  на  тѣ  истины, 
которыя  всему  служатъ  оспованіемъ  и  которыхъ  отри- 
цаніе  произвело  это  всеобщее  разрушеніе,  грозящее 
одичалостью  человеческому  обществу. 

Основная  истина,  корень  всѣхъ  пстппъ,  которой  мы 
ни  постигнуть,  ни  доказать  умомъ,  ни  вполпѣ  выра- 
зить словомъ  не  можемъ:  Богъ  существует^  Богъ 
самостоятельное,  личное,  самосозпающее  бытіе,  источ- 
никъ  воякаго  бытія,  невидимый  внднмаго  Создатель. 

Богъ  есть  положительное  добро,  положительная  прав- 
да, положительная  истина,  положительная  красота; 
все  противоречащее  добру,  правдѣ,  пстипѣ,  кра- 
соте, есть  отрицаніе  Бога.  Основаніе  всякаго  добра, 
всякой  правды,  истин-.',  и  красоты  въ  душѣ  человека 
есть  вѣра  въ  Бога.  Изъ  вѣры  въ  Бога  исходитъ  вся- 
кое добро,  всякая  истина,  всякая  правда  и  красота. 
Сія  вѣра,  выражаемая  словомъ:  Богъ  существуешь^ 
есть  основная  аксіома,  главное  передовое  положепіе, 
первая  точка  отбытія,  съ  которой  долженъ  начинаться 
путь  нашихъ  умствовапій,  дабы  мы  могли  достигнуть 
до  вѣрнаго  результата.  Этотъ  существующей  Богъ  не 
есть  созданіе  нашего  уметвованія;  Онъ  есть  Богъ  откро- 
венія,  Богъ  тройственпый;  Богъ  Отедъ,  Сынъ  и  Духъ 
Святой,  Богъ  личный,  особенно  содѣйетвующій  душѣ 
человеческой  вне  своего  всеобъемлющаго,  всемірнаго 
действія,  душе, созданной  пмъ  для  себя,  по  своему  обра- 
зу и  подобію,  свободною,  и  вследствіе  сей  свободы  раз- 
рознившейся съ  нимъ  силою  искушенія.  На  семъ  от- 
ношеніи  Бога  къ  душе  челозеческой  и  души  челове- 
ческой къ  Богу  основанъ  весь  земной  порядокъ.  Изъ 
сего  отношенія  нашъ  умъ  долженъ  извлекать  и  правила 
земного  порядка;  пмъ  долженъ  онъ  объяснять  и  судьбу 
человека  на  земле  во  времени  и  пространстве  я 
судьбу  души  человеческой  въ  вечности.  По  сему 
исторія  человека  распадается  на  две:  на  исторію  его 
действій  въ  порядке  земной  жизни,  то-есть  на  исто- 
рію  Фактовъ  естественныхъ,  где  главный,  видимый 
действователь  есть  самъ  человекъ,  и  на  исторію  его 
действій  относительно  порядка  высшаго,  въ  которыхъ 
главный  действователь  есть  Богъ  откровеиія.  Богъ — 
пскупптель  падшей  души  человека.  Действіями  въ 
порядке  земномъ  мы  приготовляемся  къ  жизни  въ 
порядке  высшемъ:  въ  первомъ  отношеніп,  посреди 
событій  вещественнаго  міра,  мы  руководствуемся 
умомъ  и  совестью,  въ  иоследнемъ  —  насъ  руковод- 
ствуетъ  откровеніе;  въ  первомъ  мы  властвуемъ  умомъ 
и  волею  надъ  событіями,  въ  последнемъ  мы  покоряемъ 
смиренно  и  умъ  и  волю  воле  Всевышней — первое  для 
последняго.  Соединение  того  и  другого  есть  земная 
задача,  которую  здесь  бренный  человекъ  разрешаетъ 
для  своей  безсмертной  души  на  вечность. 

Принявъ  все  сказанное  выше  за  основаніе,  мы 
можемъ  безошибочнее  разрешить  главные  вопросы 
человечества.  Сіи  вопросы  уже  напередъ  для  всего 
человечества  безмолвно  разрешены  всеобщимъ  нри- 
знаніемъ  бытія  Божін.  Человекъ  во  всякое  время  тайно 
и  иеизглаголано  ощущаетъ  въ  самомъ  себе  очевид- 
ность и  неоспоримость  сего  разрешепія;  по  еія  оче- 
видность обращается  въ  сомненіе  и  сія  неоспоримость 
становится  отрпцаніемъ  всякій  разъ,  когда  онъ  беретъ 
на  себя  извлекать  ихъ  изъ  своихъ  умствованігі, 
утверждать  па  своихъ  доказательствахъ,  и  когда  онъ 
въ  границе  своихъ  темныхъ,  теспыхъ,  запутанныхъ 
словъ  силится  заключить  светозарное,  необъятное, 
непостижимое  Божіе  слово.  (1847 — 48  гг.) 

Ч истая  умозрительная  фнлософія  извлекаетъ  свои 
понятія  изъ  ума;  отъ  блнжайшаго  опа  переходитъ 
къ  дальнейшему  и  такъ  стремится  прямымъ  логиче- 
сксмъ  путемъ  дойти  до  поннтія  о  Боге,  которое  долж- 
но быть  последпимъ  результатом'!,  всехъ  нашихъ 
умозрепій.  Христіаиская  фплософін,  папротпвъ,  из- 
влекаетъ все  изъ  идеи  Бога;  въ  пей  попятіе  о  міре, 
о  человеке,  объ  отношенінхъ  человека  къ  міру  и  его 


Создателю  суть  результатъ  неумотворпаго  понятія  о> 
Боге,  даннаго  откровеніемъ,  принятаго  верою.  Умо- 
зрительная фіілософія  пдетъ  своимъ  путемъ  рядомъ  съ 
релнгіею  и  часто  врозь  съ  пею;  философія  хриетіап- 
ская  пдетъ  путемъ  релпгіп;  опа  есть  пе  иное  что, 
какъ  прнмепепіе  умозреніп  къ  откровенію,  какъ  со- 
гласованіе  ума  съ  верою.  Въ  первой  умозренія  при- 
падлежатъ  особенному  метафизическому  міру  и  от- 
дельны отъ  жизни;  въ  последней  умозренія  входятъ 
въ  деятельную  жизнь,  съ  нею  сливаются  и  даготъ  ей, 
въ  самыхъ  простыхъ  еобытіяхъ  ежедпевнаго,  полноту 
и  глубокую  значительность.  Первая  стремится  къ 
истине  и  гордо  мечтаетъ  острымъ  окомъ  ума  пронзить 
ея  покрывало;  последняя  пстекаетъ  изъ  истины;  она 
прииадлежитъ  вере,  а  вера,  свободное,  блаженпое 
прпиятіе  неведомаго  изъ  устъ  откровенія  здѣсъ,  пре- 
обращается  въ  блаженпое  созериапіе  ведомаго  та.чъ. 
(1846  г.) 


МЫСЛИ  И  ЗАМѢЧАНІЯ. 

I.    СВОБОДА    ПРЕНОДАВАНІЯ. 

Можетъ  ли  существовать  полная  свобода  препода- 
ванія  въ  университетахъ?  Копечно,  нетъ.  Преподава- 
тель, принимая  обязанности  профессора,  входптъ  въ 
условія  съ  правительствомъ  действовать  согласно  съ 
нимъ  и  не  противодействовать  установленному  по- 
рядку, въ  составъ  котораго  входптъ  и  публичное  об- 
разование. Въ  предметахъ  чистой  науки  преподава- 
тель, конечно,  следуѳтъ  своимъ  мнепіямъ  и  не  можетъ 
быть  никакимъ  предлогомъ  ограниченъ:  условіе — одно, 
чтобы  онъ  зпалъ  свое  дело.  Въ  его  способностяхъ  и 
знапіяхъ  правительство  должно  быть  убеждено  пред- 
варительно: получнвъ  право  преподаванія,  на  семъ 
убежденін  основанное,  онъ  действуетъ  самобытно: 
ибо  въ  науке  и  самыя  заблужденія,  въ  коп  можетъ 
впадать,  служатъ  къ  ея  распространенію.  Но  въ  пред- 
метахъ преподавянія,  кои  относятся  къ  релпгіи,  по- 
литике и  нравственности,  сія  способность  должна 
быть  ограничена  предварптельнымъ  условіемъ  съ  пра- 
вительствомъ, что  преподаватель  будетъ  действовать 
въ  смысле  религіи,  установленнаго  порядка  и  нрав- 
ственности. Если  изъ  преподавания  его  окажется,  что 
онъ  имъ  противодействовалъ,  то  условіе  уничтожено. 
и  правительство  въ  праве  удалить  преподавателя  отъ 
места,  имъ  даннаго  на  условіи,  имъ  нарушенномъ. 
Главный  вопросъ,  на  который  долженъ  отвечать 
проФессоръ  теологіи  (какой  бы  то  ни  было  отрасли), 
есть:  веришь  ли  ты  во  Христа?  Если  онъ  отвечаетъ: 
верую;  то  онъ  получаетъ  право  преподавапія.  Если 
изъ  иреподавакія  окажется,  что  онъ  не  веритъ,  то  онъ 
самъ  себя  его  лишаетъ.  Если  онъ,  несмотря  на  свое 
неверіе,  захочетъ  сохранить  свое  место,  то  онъ  и 
передъ  совестью  и  передъ  людьми  становится  лжецомъ 
и  воромъ  и  пе  долженъ  быть  терпимъ  на  своемъ  месте. 
Крикуны  журнальные  защищаютъ  неограниченность 
свободы  преиодаваиія  только  потому,  что  всякая  обя- 
занность пмъ  противна  и  что  имъ  въ  области  мысли 
такая  же  нужна  анархія,  какую  они  желали  бы  ввести 
въ  общество.  Первою  они  готовятъ  последнюю...  Они 
действуютъ  безъ  яснаго  плана.  Имъ  въ  настоящемъ 
дороги  только  две  вещи:  необузданность  мысли  и  дей- 
ствій  и  деньги,  скопляемыя  пасчетъ  нравственности 
и  порядка. 


II.    ЧЕЛОВѢКЪ    И    ОБЩЕСТВО. 

1.  Человекъ  отдельно,  одиноко,  не  подчппепъ  ни 
нравственному  ни  гражданскому  закону:  и  тотъ  и  дру- 
гой выходятъ  изъ  отпошеній  человека  къ  человеку  и 
къ  обществу.  Но  человека  одипокаго  нетъ;  какъ  скоро 
онъ  въ  обществе,  то  есть  и  закопъ  граждапскій,  осно- 
ванный на  правствепномъ.  —  Общество  гражданское 
(говоря  объ  Европе  и  ем  колонінхъ)  дошло  до  великаго 
разьцтін;  все  въ  своемъ  порядке;  воля    человеческая, 
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совершенно  независимая  въ  одпночествѣ,  приведена 
въ  зависимость  закономъ  гражданекпмъ  дли  порядка 
общественного.  Собствеппость  опредѣлена  и  упрочена. 
Безопасность  личная  ограждена.  Порядокъ  обществен- 
ный, безъ  котораго  нѣтъ  пи  твердой  собственности, 
пи  безопасности  личной, или  лучше,  безъ  котораго  нѣтъ 
свободы  гражданской,  стоитъ  на  законѣ:  законъ  гра- 
ждански! поддерживается  страхомъ  наказанія,  слѣдую- 
щаго  пеизбѣжно  за  дѣйствіемъ  протпвозаконвымъ, 
авнымъ  и  доказаннымъ. 

2.  ЗІы  не  нмѣемъ  попятія  о  человѣкѣ  въ  чистомъ 
состояніп  природы,  то-есть  въ  совершенной  незави- 
симости отъ  человѣка  п.ти  внѣ  всякаго  общества.  Та- 
кой чедовѣкъ,  если  бы  онъ  могъ  существовать,  быдъ 
бы  то  же,  что  всякій  другой  звѣрь;.онъ  былъ  бывра- 
гомъ  всему  его  окружающему  не  по  злобѣ,  но  по  не- 
обходимости сохранять  бытіе  такъ,  какъ  другой  хищ- 
ный звѣрь,  терзающій  добычу  свою  не  отъ  злобы,  а 
для  утоленія  голода  или  дли  своей  защиты.  Но  чело- 
вѣка  внѣ  общества  никогда  не  существовало.  Первый 
человѣкъ  созданъ  совершеннымъ.  Въ  своемъ  паденіи 
лмѣлъ  онъ  уже  семейство;  и  съ  той  поры  человѣкъ 
родится,  окруженный  семействомъ,  то-есть  родится 
человѣкомъ  общества,  болѣе  или  менѣе  многолюднаго. 
Въ  семействѣ  всѣ  начала  гражданскаго  общества. 
Гражданское  общество  составилось  по  тѣмъ  же  пра- 
виламъ,  а  правила  извлечены  изъ  его  постепеннаго 
развитія.  Пока  сіи  правила  составляютъ  только  пра- 
вила, переходящія  по  преданію  отъ  отца  къ  сыну, 
пока  они  не  выражены  словомъ,  не  опредѣлены  зако- 
номъ, утверждепнымъ  общимъ  сознаніемъ  и  служа- 
щимъ  обороною  личной  безопасности  и  собствен- 
ности, до  тѣхъ  поръ  общество  въ  состояяіи  диком  ь. 
Изъ  дпкаго  состоянія  въ  гражданское  переходит  ь  оно 
съ  развитіемъ,  которое  производится  политически  по- 
ложптельнымъ  гражданскимъ  закономъ,  опредѣляющимъ 
права,  ограждающимъ  собственность  и  безопасность 
личную —  умственно  наукою  и  нравственно  религіею, 
которою  дополняется  законъ  гражданскій  и  нравствен- 
ный. II  закопоположеніе  и  релпгія  полагаютъ  границы 
свобод*  личной  и  черезъ  то  утверждаютъ  свободу  гра- 
жданскую, единственно  возможную.  (Свобода  граждан- 
ская состоитъ  въ  полной  возможности  дѣлать  все  то,  что 
не  запрещено  закономъ,  то-есть  въ  подчиненіи  воли 
своей  волѣ  закона.  Высшая  свобода  хрпстіанская  со- 
стоитъ въ  уничтоженіп  своей  воли  предъ  высшею 
волею  Спасителя,  которая  есть  воля  Божія.) 

3.  Общество  гражданское  въ  Европѣ  достигло  до 
своего  полнаго  развитія  въ  своей  матеріальной  части, 
то-есть  въ  опредѣленіи  отношеній  человѣка  къ  чело- 
вѣку,  въ  опредѣленіи  правъ  и  въ  огражденіп  пхъ  зако- 
номъ. Человѣкъ  вышелъ  изъ  состоянія  натуры,  въ  кото- 
ромъ  онъ  враждовалъ  со  всѣмъ  его  окружавшимъ,  и 
вошелъ  въ  состояніе  гражданское,  въ  которомъ  онъ 
другъ  п  помощникъ  и  защптникъ  своего  согражданина, 
обуздавъ  свою  вредоносную  волю  закономъ. 

Посреди  всего  матеріальнаго,  граждански  устроен- 
наго  общества  образовалось  другое  умственное — обще- 
ство мысли  и  слова.  Мысль  человѣческая  свободна, 
какъ  самъ  человѣкъ,  въ  отдѣльномъ  состояніп.  Мысль, 
выраженная  словомъ,  уже  ограниченная,  ибо  она  по- 
дучила опредѣленную  Форму,  и,  сообщаемая  другому, 
встрѣчаетъ  возраженія.  Но  сообщеніе  мысли  словомъ 
вполнѣ  неограниченно  и  свободно  отноептельно  къ  ея 
сообщнпкамъ.  Мысль,  выраженная  письменно,  имѣетъ 
обширнѣйшій  кругъ  дѣйствія,  ибо  ея  сообщеніе  уже 
происходитъ  не  непосредственно  отъ  лица  къ  лицу, 
оно  дѣйствуетъ  въ  пространств*  и  времени.  Здѣсь 
мысль  становится  самобытною,  уже  не  зависитъ  отъ 
того,  кто  ее  выразидъ,  она  есть  нѣчто  отдѣльное — 
сія  мысль  есть  умственное  лицо;  въ  мірѣ  умственномъ 
она  то,  что  человѣкъ  членъ  общества  еще  дикаго  въ 
мірѣ  гражданскомъ.  Мысль,  выраженная  письменно, 
принимаетъ  характеръ  гражданства.  Мысль  печатная 
есть  мысль  гражданская,  дѣйствующая  публично. — 
Итакъ,  мысль  печатная  должна  быть  принята  за  гра- 


жданское лпцо,  кходищее  въ  составъ  граждапскаго 
умствеипаго  общества,  перазлучнаіо  съ  обществомъ 
гражданскимъ  матеріальнымъ  и  составлнющпмъ  вмѣстѣ 
съ  пимъ  одно  цѣлое. 


ІГГ.    ПОРЯДОКЪ    ОБЩЕСТВЕННЫЙ  *). 

Не  государство  для  порядка,  а  порядокъ  для  госу- 
дарства. Если  правительство  будетъ  заботиться  объ 
одномъпорядкѣ  исключительно, жертвуя  ему  благососто- 
пніемъ  лпцъ,  то  это  будетъ  одна  декорація:  спереди 
благовидное  зрѣлище,  сзади  перепутаиныя  веревки, 
колеса  п  холстнна.  Надобно,  напротивъ,  чтобы  види- 
мая сторона  была  благоденствіе  общее  и  частное,  а 
порадокъ — сокровенная  задняя  сторона,  невидимо  про- 
изводящая это  благовидное  устройство. 


ГѴ.    ТЕРП-ЬДІІВОСТЬ    ЦАРЯ. 

Главная  добродѣтель  властителя  должна  быть  терпѣ- 
ливость^  гёві^паііоп.  Онъ  долженъ  быть  емпреннымъ 
исполнителемъ  воли  Провпдѣнія;  его  всемогущество 
относительно  народа  должно  быть  смпреніемъ  относи- 
тельно Бога.  Творя  надъ  народомъ  Божію  волю,  онъ 
долженъ  ей  подчинять  безусловно  свою  волю.  Если, 
посѣявъ  добро  на  нпвѣ  народнаго  блага,  онъ  захочетъ 
насильственно  произвести  всходъ  своихъ  сѣмянъ  и 
пожать  одновременно  плодъ  ихъ,  то  онъ  будетъ  д*й- 
ствовать  только  въ  смысл*  одной  собственной  власти, 
а  не  въ  смыслѣ  власти  верховной.  С*й  сѣмена  блага, 
но  жди  отъ  Промысла  благотворпаго  дождя  и  свѣта 
для  созрѣнія  сѣмянъ  твопхъ.  Иными  словами:  твори 
добро,  но  жди  съ  терпѣніемъ  плодовъ  его.  Нетерпѣніе 
впдѣть  успѣхъ  (зависящій  не  отъ  насъ,  а  отъ  Бога 
и  постояннаго  содѣйствія  Его  волѣ)  есть  эгопзмъ, 
весьма  свойственный  властителю.  Онъ  слпшкомъ  под- 
верженъ  отчасти  видѣть  въ  неограниченности  власти 
всемогущество.  Но  всемогущество  принадлежитъ  одному 
Богу.  Горе  тому,  кто  замыслитъ  его  себ*  присвоить; 
онъ  познаетъ  только  слабость  свою,  гибельную  н  для 
него  самого,  и  для  тѣхъ,  кто  подверженъ  его  власти. 
Творп  благо  не  для  себя,  а  для  народа;  не  жди  пепол- 
ненія  при  себ*  добрыхъ  твоихъ  замысловъ;  не  ждп 
наслажденія  впдѣть  ихъ  исполненными;  будь  счастлпвъ 
чувствомъ  своей  чистоты,  своего  безкорыстнаго  дѣй- 
ствія  для  блага,  своимъ  смиреніеыъ  передъ  Богомъ, 
твопмъ  всемогущпмъ  сподвпжнпкомъ.  Смотри  въ  бу- 
дущее и  в*рь,  что  прпдетъ  минута,  въ  которую  Богъ 
благословптъ  твою  на  него  надежду;  удобряй  почву 
царства,  не  мысля  о  жатвѣ,  не  надѣясь  даже,  чтобы 
п  твой  наслѣдникъ  ее  собралъ;  но  въ  настоящемъ,  до- 
вольствуясь чпетымъ  дѣйствіемъ  для  блага,  живи  въ 
будущемъ,  и  вселяй  твоему  наслѣднику  то  же  емпре- 
ніе — добро  творптъ  Богъ,  а  не  люди.  Оно  будетъ, 
когда  творящій  его  творптъ  во  имя  Бога.  Когда  бу- 
детъ?— это  Его  дѣло.  Намъ  принадлежитъ  только  одна 
минута,  и  правда  въ  эту  одну  минуту  и  ввра  въ  бу- 
дущее, безъ  всякаго  желанія  властвовать  будущпмъ. 
которое  все  во  власти  Того,  Кто  одпнъ  веемогущъ 
и  Который  равно  дѣйствуетъ  и  въ  каждое  быстро- 
пролетающее  мгновеніе,  и  въ  вѣчностп  нензмѣнпо  Ему 
одному  подвластной. 


V.    ГОСУДАРЬ    И    ЧЕЛОВЕЧЕСТВО. 

Государь  (говорятъ)  далекъ  отъ  человѣчества  и 
простыя  чувства  человѣческія  ему  чужды.  Послѣднее 
несправедливо:  государь  знакомится  съ  человѣчествомъ 


*)  Печатая  эту  и  слѣдующія  замѣткп  въ  Русскомъ 
Вѣстнпк*  1887  г.  №  5,  II.  А.  Бычкоеъ  указалъ.  что  он* 
относятся  къ  1842 — 1847  гг.,  но  он*  по  мѣсту,  занимае- 
мому ими  въ  тетрадп  1842  г.,  относятся,  повпднмому, 
къ  1846—1847. 
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въ  семьѣ  своей,  п  въ  этозп.  отпошепіп  піп,  равепъ 
всякому  другому  человѣку.  Если  по  своему  положеиію 
онъ  не  можетъ  звать  всѣхъ  частностей  человѣческой 
жпзнп,  подобно  человѣку,  стоящему  на  башнѣ,  съ  вы- 
соты которой  не  можно  ему  вндѣть  въ  лицо  людей, 
ее  окружающпхъ,  зато  онъ  впдптъ  всю  ихъ  массу,  о 
которой  не  ыожетъ  имѣть  понятія  тотъ,  кто  въ  толпѣ. 


ѵі.  деспотпзмъ. 

Тамъ  нѣтъ  пароднаго  благодепствія,  гдѣ  иародъ 
чувствуетъ  себя  подъ  стѣспяющимъ  вліппіемі.  какой- 
то  невидимой  власти,  которая  вкрадывается  во  все  и 
бременитъ  тебя  во  всѣ  минуты  жизни,  хотя  впрочемъ 
до  тебя  непосредственно  и  не  касается.  Это  стесни- 
тельное чувство,  которое  портитъ  жизнь,  бываетъ  въ 
такомъ  елучаѣ,  когда  правительство  вмѣшпваетсн  не 
въ  одну  публичпую  жчзпі ,  но  хочетъ  распоряжаться 
и  личного  и  домашнею  жизнью,  когда  ему  до  всего 
нужда,  до  нашего  платья,  до  пашихъ  забавъ,  до  на- 
шего дома,  когда  мы  вѣчио  подъ  надзоромъ  полицін. 
Въ  такомъ  случаѣ  власть  оіъ  верховпаго  властителя 
переходптъ  къ  иснолпптелямъ  власти,  и  въ  нихъ  ста- 
повптся  не  только  обременптельпою,  но  и  ненавист- 
ною. Въ  государств*  демократнческомъ  чувствуешь 
себя  также  стѣспепнымъ.  Тамъ  власть  не  па  тропѣ,  а 
на  улпцѣ,  не  въ  порфнрѣ,  а  въ  лохмотьяхъ;  тамъ 
властвуетъ  не  одішъ,  а  толпа;  тамъ  личпая  свобода, 
огражденная  закопомъ,  но  подчиненная  верховной 
власти,  не  призиаетъ  въ  толпѣ  пи  закона,  и  и  власти. 
И  чернь,  гордая  свободою,  становится,  такъ-сказать, 
сала  мучптельнымъ  закономъ,  отъ  котораго  пѣтъ  пи- 
гдѣ  убѣжища;  она  не  наблюдаетъ  закона,  который  въ 
свою  очередь,  давая  всбмъ  одинаковую  гарантію,  тѣмъ 
самымъ  отдаетъ  того,  кто  чтитъ  закоиъ  по  мѣрѣ  нрав- 
ственное! и  и  просвѣщенія,  на  жертву  тому,  кто,  не 
ішіія  сей  узды,  безпрестаипо  его  парушаетъ  насчетъ 
безопасности  общей.  Свобода  тѣснепія,  нѣкогда  враг-ь 
деспотизма  правителей,  есть  пыпѣ  подпора  деспотизма 
черни,  которая  безпрестанно  ослабляетъ  узду  ен. 


ѵп.  свободд. 

Быть  рабомъ  есть  несчастіе,  происходящее  отъ  об 
стоятельствъ;  любить  рабство  есть  низость;  ве  быть 
способнымъ  къ  свободѣ  есть  испорченность,  пропзве 
денная  рабствомъ.  Государь, — въ  выеокомъ  смысл* 
сего  слова,  отецъ  подданныхъ — также  не  можетъ  лю- 
бить рабство  своего  народа  и  желать  продолжепія 
его,  какъ  отецъ  не  можетъ  любоваться  низостью  сво- 
ихъ  дѣтей. 


VIII.    САМОДЕРЖАВІЕ 


Самодержавіе — высшая  Форма  правленія,  если  оно 
соотвѣтствуетъ  смыслу  своего  слова.  Самъ  держу  п 
самого  себя  держу.  И  то  и  другое  заключается  въ 
сдовѣ  самодержавіе. 


IX.    РУССКИ!    ИСТОРИЧЕСКИ!    РОМАНЪ. 

Въ  историческихъ  романахъ  Вальтеръ-Скотта  болѣе 
пстппы,  нежели  въ  псторіи;  то  же  можно  сказать  и 
■объ  исторпческихъ  драмахъ  Шекспира.  Эти  два  ги- 
ганта подаютъ  другъ-другу  руку.  Что,  если  бъ  на- 
шелся Шексппръ  для  русской  исторіп  и  своимъ  ге- 
піемъ  дополпплъ.  опнсалъ  и  олпцетво])іілъ  то,  о  чемъ 
умолчала  паша  скудная  лт.топпсь!  Какая  бы  живая 
картина  развивалась  передъ  нашими  глазами!  Древняя 
исторія  Россіи  слпшкомъ  для  пасъ  далека,  и  трудно 
угадать  п  живо  представить  сіп  времена  отдаленный: 
слпшкомъ  будетъ  ощутителенъ  вымыселъ  поэтическій. 


Но  времена  раздробленія  и  междоусобіп:  Мономахъ, 
Изяелавъ,  Всеволодъ  Велнкій;  времена  ига  Татарскаго: 
Александръ  Невскій,  Мпханлъ  Тверской,  Донской, 
Литва,  Галпчъ;  времена  Іоанновъ  III  и  IV,  Василія 
Темпаго;  Годуповъ;  междуцарствіе  —  все  это  полно 
удивительной  жизни.  Но  надобно  быть  великпмъ  твор- 
цомъ,  чтобы  воздвигнуть  стройное  здаиіе  пзъ  щебня 
лътописей. 


ГІСТОРІЯ  И  ИСТОРИЧЕСКАЯ  ЖИВОПИСЬ. 

Три  рода  исторпковъ.  Одинъ  записываетъ  то,  что 
происходитъ  въ  настоящую  минуту,  не  заботясь  о 
причинахъ  и  послѣдствіяхъ,  не  пмѣя  даже  возможно- 
сти опредѣлить  ихъ;  онъ  ограничен!»  тѣспымъ  гори- 
зоитомъ  современности,  онъ  описываетъ  то,  что  ви- 
дитъ,  что  можетъ  обнять  глазомъ;  его  достоинство  и 
обязанность:  вѣрпость,  живость  изображеніп,  богат- 
ство легкихъ  подробностей,  сходство  шшсанія  съ 
описываемымъ;  и  въ  этомъ  описанін  равно  живо  вы- 
ражаются и  личность  описателя,  страсти  имъ  вла- 
дѣющія,  его  любовь,  его  ненависть  и  личный  характеръ 
того  времени,  подъ  вліянісмъ  котораго  опъ  ппшетъ. 
Это  не  историкъ,  а  лѣтописецъ.  Другой  историкъ 
представляетъ  событія  въ  ихъ  цѣломъ,  онъ  обнимает  ь 
горнзоитъ  обширный,  пзображаетъ  живо,  но  изобра- 
жаетъ  не  подробности,  а  всю  массу;  посреди  толпы 
дѣйствующпхъ  замѣчаетъ  онъ  только  главныхъ  дѣй- 
ствователей,  ихъ  предпочтительно  преслѣдуетъ  по- 
среди мпо;кества  другпхъ  имъ  содѣйствующнхъ,  и 
выказывая  особенно  ихъ  образы,  приводптъ  черезъ  то 
въ  порядокъ  безпорядочпое  движеніе  многолюдства; 
его  лица  получаютъ  объемъ,  выходящій  за  границу 
природы,  не  удаляясь  отъ  нея,  и  его  пстппа  не  есть 
мелкая,  частная,  а  величественная,  сборная  истина, 
результатъ  ума,  творящаго  нзъ  подробностей  цѣлое. 
Третій  историкъ  представляетъ  событія  не  только  въ 
цѣломъ,  по  и  во  всѣхъ  ихъ  частностнхъ:  онъ  вндитъ 
ихъ  причины  и  угадываетъ  ихъ  нослѣдствія;  онъ  со- 
еднняетъ  судьбу  настоящаго  съ  памѣреніямп  Про- 
мысла; онъ  пзъяспяетъ  тайную  власть  неизмѣняемаго 
Бога,  посреди  измѣняющагося  потока  еобытці;  онъ 
пророчнтъ  судъ  Божій,  еще  сокрытый  въ  тайпъ  гря- 
дущаго;  онъ — вѣдатель  мпнувшаго,  зритель  настоя- 
щаго, прорицатель  будущаго,  онъ  проповѣдпнкъ  Бога 
въ  дѣлахъ  человѣческихъ;  его  образы,  не  теряя  своей 
естественности,  получаютъ  величіе  символическое  и 
становятся  эмблемами  невидимаго  божествеинаго  міра, 
посреди  видимыхъ  событій  міра  человѣческаго.  Сіи 
три  характера  можетъ  имѣть  и  живопись  историче- 
ская. Или  жпвописецъ  представляетъ,  какъ  аиалпстъ, 
одну  настоящую  минуту:  характеръ  его  тогда  одна 
только  прозаическая  правда;  или  онъ  ппшетъ,  какъ 
историкъ:  тогда  картина  его  поражаетъ  огромностью 
композицііі;  пли,  какъ  исторнкъ-проповѣдникъ,  выра- 
жаетъ  онъ  идеальное  въ  матеріальномъ,  высшее  въ 
ежедневномъ:  тогда  въ  картинѣ  его  первеиствуетъ 
мысль,  и  онъ  вполпт.  удовлетворяетъ  требованіямъ 
живописи  исторической.  Лесспнгъ  въ  своемъ  Гуссѣ 
есть  аналпстъ.  Воображаю  живописца,  который,  ни- 
чего не  вѣдая  о  томъ,  что  дѣлается  въ  свѣтѣ,  заѣхалъ 
въ  Констанцъ  во  время  собора.  Идя  по  улицѣ,  опъ 
увидѣлъ  толпу  народа  передъ  палатою  засѣдапій;  мно- 
жество тѣспилось  къ  дверямъ,  каждому  хотѣлось  по- 
смотрѣть  сквозь  замочную  скважину.  И  живописцу 
удалось  протѣсниться  къ  этой  скважппѣ.  Онъ  увпдѣлъ 
блѣдпаго  старика  съ  книгою  въ  рукахъ,  поередп  кар- 
дпналовъ,  епископовъ  и  моиаховъ;  старикъ  что-то 
простодз'шпо  изъяспялъ  своимъ  слушателямъ.  Живо- 
писцу эта  сцена  поправилась,  онъ  пашелъ,  что  мо- 
жетъ написать  хорошую  картину;  и  опъ  папиеалъ, 
что  впдѣ.іъ — какъ  впдѣлъ,  по  и  самъ  не  зная,  что 
впдѣлъ;  налисалъ  прекрасно,  но  поставплъ  зрителя 
своего  въ  то  же  положепіе  въ  какомъ  онъ  самъ  на- 
ходился: зритель  глядптъ  сквозь   замочную  скважину; 
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онъ  впдптъ  сцену,  не  имѣющую  никакой  пдеальпсй 
значительности,  но  въ  изображепіи  которой  съ  удипп- 
тельвьгаъ  мастерствомъ  сохранена  вся  матсріальваіі 
истина. 

Теперь  укажу  па  картину,  которая,  хотя  и  не  пе- 
решла еще  изъ  создавшего  ее  воображения  на  холстину, 
но  уже  въ  составѣ  своемъ  соеднняетъ  всѣ  достоинства 
исторической  живописи. 

Въ  Берлппѣ  предположено  построить  Сатро  Вапіо^ 
по  плапу,  сдѣланпоыу  сампмъ  королемъ.  Стѣпы  аркадъ, 
которыя  должны  съ  двухъ  сторонъ  примыкать  къ  цер- 
кви, будутъ  покрыты  Фресками,  для  которыхъ  картопы 
уже  приготовлены  зпаменптымъ  Корнеліусомъ.  Въ  са- 
мой же  церкви  будетъ  только  одна  картина:  изобра- 
женіе  страшнаго  суда.  Идея  этой  картины  припадле- 
житъ  тоже  самому  королю;  для  псполпенія  поручено 
приготовить  картопы  тремъ  первымъ  живогіпсцамъ  на- 
шего времени  (первымъ  вмѣстѣ  съ  Овербекомъ  въ 
христіанской  живописи):  Корне ліу су,  Фейту  иШтейнле. 
До  сихъ  поръ  нп  одному  живописцу  не  удалось  изо- 
бразить страшный  судъ  такъ,  чтобы  великій  предметъ 
былъ  выраженъ  достойнымъ  его  образомъ  и  чтобы 
вполнѣ  удовлетворены  были  требованія  искусства.  Ми- 
кйдь  Анжело  наполнилъ  картину  свою  высокими  обра- 
зами, но  главная  мысль  исчезаетъ  въ  подробностяхъ; 
праведники  никого  не  плѣпяютъ  свопмъ  блаженством  ъ, 
а  осужденные  и  дьяволы  портятъ  величіе  предмета 
отвратительными  сценами,  посреди  ихъ  происходящими. 
Какъ  выразить  въ  одно  время  и  небо,  и  рай,  и  адъ, 
и  землю?  Король  рѣшилъ  это.  Онъ  ограничился  однпмъ 
небомъ,  оставивъ  остальное  воображенію.  Верховный 
судья,  готовый  произнести  свой  приговоръ,  возсѣдаетъ 
посреди  него  на  престолѣ  славы;  съ  одной  стороны 
Богоматерь,  съ  другой  Іоаннъ  Креститель,  за  ними 
всѣ  образы  тѣхъ,  для  которыхъ  уже  не  можетъ  быть 
страшнаго  суда  и  которые  должны  быть  только  его 
свидѣтелями,  всѣ  представители  минувшей  судьбы  че- 
ловечества, всѣ  дѣйствователп  древняго  и  новаго  за- 
вета, отъ  Адама  до  святителей  церкви,  мучепиковъ  и 
царей  блаженныхъ.  Пространство  наполнено  апгелами; 
они  летаютъ  между  небомъ  и  землею,  перенося  отъ 
людей  молитвы  къ  Богу,  отъ  Бога  милосердіе  людямъ. 
Одпнъ  (отъ  другихъ  отдѣленный)  стоитъ  ангелъ,  воз- 
вѣстнтель  суда;  въ  рукахъ  его  труба,  готовая  возгре- 
меть наступленіе  страшнаго  часа;  онъ  ждетъ  на  то 
повелительнаго  слова,  и  глаза  его  устремлены  на  Су- 
дно Всевышпяго:  вместе  съ  нимъ  все  небо  смотрптъ 
на  этого  Судью,  преисполненное  ожндапія.  Но  слово 
Его  еще  не  произнесено;  надъ  землею  таинственно 
простираются  облака,  сокрывающія  отъ  пея  происхо- 
дящее въ  вышнихъ.  Когда  наступитъ  этотъ  часъ,  кто 
знаетъ?  Для  техъ,  кто  на  небеси,  опъ  уже  насталъ, 
ибо  они  въ  вечности,  где  все  сливается  въ  настоящее; 
для  земли  онъ  еще  въ  неведомомъ  будущемъ.  Состо- 
ите этой  ожидающей,  но  покровенной  мракомъ  неве- 
депія,  земли,  прекрасно  и  трогательно  выразплъ  цар- 
ственный живописецъ,  представивъ  на  ней  самого  се- 
бя съ  семействомъ  и  съ  современниками,  молящихся 
и  ожидающихъ.  Такимъ  образомъ  многообъемлющій 
предметъ  изображенъ  на  картине  весь,  съ  сохрапе- 
піемъ  пеобходпмаго  единства.  Передъ  глазами  одни 
высокіе  образы,  представители  всего  прошедшаго;  ихъ 
ожиданіе  говорптъ  о  неминуемомъ  будущему  а  мо- 
литва стоящнхъ  на  земле  выражаетъ  настоящее.  Во- 
ображепіе  все  дополняетъ,  рисуя  безъ  красокъ  то, 
чего  не  могутъ  изобразить  краски:  воскресеніе  мер- 
твыхъ,  блаженство  праведныхъ  и  муки  осужденпыхъ. 
Нтой  картипы  одной  довольно  для  церкви.  Она  пред- 
етавляетъ  весь  ходъ  хрпстіанства,  котораго  эпохи 
соединены  въ  одно  великое  соприсутствие;  она  гово- 
рптъ стоящнмъ  во  храме:  ,, Передъ  вами  все,  что  бы- 
ло, и  все,  что  будетъ:  паденіе,  искуплепіе  и  послед- 
ит часъ  временнаго,  после  котораго  наступптъ  веч- 
ность; по  когда  наступптъ  она,  вамъ  неизвестно.  Бодр- 
ствуйте— и  молитесь". 


СБЪ  ИЗЯЩНОМЪ  ІІСКУССТВѢ. 

(характегъ  искусства,  трудъ  поэтичкскій.  искусство  и> 

РЕМЕСЛО.    ГЕН1Й    И    ТАЛАПТЪ.) 

Искусство — поэзія  въ  разныхъ  Формахъ;  источника 
искусства — творческая  сила  человека,  посредством  ь 
которой  онъ  посреди  творенія  Божія  другими  сред- 
ствами творитъ  то  же,  что  въ  глазахъ  его  сотворено 
природою;  его  матеріалы  для  творенія  суть:  слово, 
звукъ,  краска,  твердая  матерія.  Цѣлъ  искусства — не 
иное  что,  какъ  самое  сіе  созданіе,  которое  въ  то  же- 
время  должно  быть  и  созданіе  изящное,  то-есть  про- 
буждающее въ  душе  сладостное  ощущеніе  красоты. 
Красота  въ  тесномъ  смысле  есть  истина,  то-есть 
верное  сходство  пзображенія  съ  изображаемымъ;  въ 
обшпрномъ  смысле  красота  есть  истина  идеальная, 
то-есть  не  одно  ощутительное  сходство  выраженія  съ 
выражаемымъ,  но  и  соедпненіе  съ  нимъ  того,  что  не- 
ощутительно, что  единственно  существуетъ  въ  душе 
человеческой,  постигающей  нечто  высшее,  вне  видимой 
матеріальной  природы  существующее,  и  свойственное 
ея  божественной  природе,  однимъ  словомъ,  когда 
пдеалъ  красоты  есть  Богъ,  явно  и  тайно  соприсут- 
ствующій  въ  созданіи  и  ему  сообщающій  красоту  жи- 
вую, одной  человеческой  душе  откровенную.  Искусство 
принадлежитъ  земле;  оно  украшаетъ  земную  жизнь; 
его  произведенія  составляютъ  памятники  неизменные 
посреди  изменяющихся  явленій  міра;  но  оно  не  не- 
реходитъ  съ  нами  за  границу  земнаго. 

Говоря  о  красоте  природы,  Гумбольдъ  исчисляетъ 
какъ  ее  въ  разныхъ  народахъ,  отъ  древнихъ  временъ 
до  нашего,  изображали  поэты  и  живописцы.  Весьма 
жаль,  что  онъ  самъ  не  сталъ  на  место  поэта  и  жи- 
вописца и  не  пролетелъ  живымъ  воспоминаніемъ  по 
всей  земле,  чтобы  указать  на  разные  виды  красоты, 
въ  разныхъ  частяхъ  міра,  подъ  разными  законами, 
посреди  льдовъ  полярныхъ,  посреди  песковъ  Сахары, 
посреди  горъ  Гималаи,  па  океане,  на  островахъ,  на 
берегахъ  рекъ,  подъ  влінніемъ  разпообразныхъ  наро- 
довъ,  ихъ  нравовъ  и  обычаевъ,  подъ  вліяніемъ  оста- 
вшихся отъ  древности  памятниковъ,  говорящихъ  о  про- 
гледшемъ  человеческаго  рода,  какъ  горы  и  окамене- 
лости говорптъ  о  прошедшемъ  земли,  подъ  вліяніемъ 
естественпыхъ  Феномеповъ:  тамъ  землетрясеній,  тамъ 
урагаповъ,  тамъ  северныхъ  сіяній  и  всехъ  велико- 
лепныхъ  явленій  Физическаго  міра.  Своимъ  могучпмъ 
словомъ  онъ  пропзвелъ  бы  нечто  разительное,  и  въ 
его  картпнахъ  самъ  собою  отразился  бы,  хотя  п  не- 
названнымъ,  Создатель  міра,  псточиикъ  его  красоты 
несказанной. 

Въ  молодости  предпринимая  трудъ  поэтическій,ѵы 
думаемъ  о  славе  и  верпмъ  славе.  Въ  зрелые  дни, 
более  разсмотрѣвъ,  что  такое  слава,  п  понявъ  более 
жизнь,  мы  трудимся  для  прелести  труда;  мысль  объ 
одобреніи  людей  съ  нею  соединяется,  но  это  одобре- 
ніе  не  есть  уже  цель.  Подходя  къ  концу  своей  дорогп,. 
мы  более  обращаемся  во  внутрь  себя  и  смотримъ  за 
границу  жизни;  сама  жизнь  становится  уже  нечто 
второстепенное,  внешнее  о  намъ  мало  принадлежащее. 

Цель  искусства  есть  одно  твореніе.  Красота  творенія 
заключается  въ  истинѣ.  Чемъ  ближе  къ  своему  образ- 
цу, къ  природе  и  къ  ея  источнику,  темъ  прекраснее  п 
совершеннее  произведете  искусства.  Цель  ремес.іа 
также  твореніе,  но  твореніе  для  некоторой  пользы.  Ре- 
месло запмствуетъ  у  искусства  матеріальную  красоту, 
состоящую  въ  правильности  и  порядке,  и  даже  пользуется 
нскусствомъдляукрашенія.Вътакомъ  случае  искусство 
подчинено  ремеслу,  котораго  характеръ  не  красота, 
а  польза.  Если  же  украшенія  искусства  значительны 
сами  по  себе,  то  они  затмеваютъ  пользу,  и  произве- 
дете ремесла  тогда  уступаетъ  произведению  искус- 
ства. Еслп  бы  РаФаэль  вздумалъ  расписывать  дверцы 
кареты,  то  эта  карета  потеряла  бы  свое  достоинство, 
какъ  карета,  и  была  бы  только  картиною. 

Характеръ  генія  есть  могучее  творчество.  Опъ  не 
творитъ  новою,  то-есть  не  даетъ  бытія  несуществую- 
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щему,  но  онъ  постигаетъ  истину  пли  существую- 
щее быстрымъ  и  всеобъемдющпмъ  образомъ,  такъ 
что  сіе  быстрое,  легкое,  такъ  -  сказать,  внезапное 
постиженіе  кажется  созданіемъ.  Геній  все,  чтб  въ 
природѣ  и  въ  наукѣ,  обращаетъ  въ  свою  собствен- 
ность и  всему  имъ  пріобрѣтаемому  даетъ  единство. 
Это  дарованіе  единства  разнообразному  есть  особен- 
ный характеръ  генія.  Для  него  нѣтъ  безпорядка;  все 
входптъ  въ  составъ  одного  цѣлаго.  Въ  произведеніяхъ 
искусства,  поэзіи,  литературы,  пауки  гепій  болѣе 
выражается  въ  планѣ,  въ  созданіи  цѣлаго;  исполненіе 
есть  уже  необходимое  сдѣдствіе  сего  созданія.  Та- 
лантъ  заключается  болѣе  въ  исполненіи;  онъ  болѣе 
выражается  въ  совершенствѣ  нѣкоторыхъ  частей. 


184  7. 

ФИЛОСОФИЧЕСКИ  языкъ. 

Нашъ  ФнлосоФическій  языкъ  вообще  еще  весьма 
бѣденъ  и  неопредѣлителенъ.  Этому  причина  та,  что  у 
насъ  еще  слишкоыъ  мало  оригинальныхъ  философи- 
ческпхъ  сочиненій. 

Наши  мыслители,  для  собственныхъ  идей,  прину- 
ждены заимствовать  выраженія  у  философовъ  инозем- 
ныхъ,  особенно  у  нѣмцевъ.  Нѣмецкій  языкъ  удиви- 
тельно удобенъ  для  построения  новыхъ  словъ:  онъ 
чудно  творитъ,  по  мѣрѣ  нужды,  выраженія  новыя, 
преобразуетъ  старыя  и  германизуетъ  чуэюія.  Онъ  по 
природѣ  своей  языкъ  ФилосоФическій;  онъ  погру- 
жается въ  глубину  мысли  до  самаго  дна  ея  и  схва- 
тываетъ  всѣ  оттѣнки,  отчего  бываетъ  часто  теменъ, 
хотя,  впрочемъ,  эту  темноту  можно  чаще  поставить 
насчетъ  самого  писателя,  нежели  насчетъ  языка 
его.  Такихъ  свойствъ  русскій  языкъ  еще  не  имѣетъ. 
Ыожетъ  ли  онъ  пріобрѣсть  ихъ — не  знаю;  но  ежели 
можетъ,  то  не  иначе,  какъ  общими  усиліямп  само- 
мыслящпхъ  ФплосоФическихъ  писателей,  которые  для 
построенія  собственныхъ  умственныхъ  зданій  должны 
будутъ  употреблять  и  собственные  матеріалы  словъ. 
Мыслить  есть  говорить  внутренно;  всякая  опредѣлен- 
ная  мысль  есть  уже  слово,  сказанное  душою  самой 
себѣ,  слово  безмолвное,  которое  должно  быть  переве- 
дено въ  соотвѣтственное  ему  звучное.  Какъ  мы  нахо- 
димъ  и  то  и  другое — эта,  безъ  вѣдома  нашего  совер- 
шающаяся, операція  души  навсегда  остается  для  насъ 
тайною.  Въ  минуту  рожденія  каждой  мысли,  по  ка- 
кому-то духовному  сродству,  проявляется  вмѣстѣ  съ 
нею  и  соотвѣтственное  ей  умственное  слово.  Но  это 
происходитъ  не  нашею  волею;  мы  чувствуемъ,  такъ 
сказать,  муку  родовъ,  но  ни  зачатіе,  ни  рожденіе 
мысли  отъ  насъ  не  зависятъ.  Мы  можемъ  только  слы- 
шать первый  крикъ  новорожденнаго  младенца,  то-есть 
схватывать  проявленіе  мысли  въ  духовномъ,  внутрен- 
немъ  словѣ  и  въ  соедпненіи  этого  внутренняго  слова 
съ  выражающимъ  его  звучнымъ.  Мы  ошибаемся,  по- 
лагая, что  сами  произвольно  создаемъ  свои  мысли; 
напротивъ,  мысли  сами  намъ  даются;  каждая  изъ  нихъ 
есть  откровеніе,  награждающее  нашу  неутомимость 
въ  ея  исканіи,  и  здѣсь  справедливо  выраженіе  Бюф- 
Фона:  геній  есть  терпѣніе  въ  высшей  степени.  Мы 
можемъ  только  принимать;  вся  наша  сила  состоитъ 
въ  неутомимости  производьнаго  терпѣнія;  насиль- 
ственно намъ  взять  ничего  невозможно.  Обращаясь 
къ  языку,  скажу,  что  ясность  выраженія  зависитъ  отъ 
сродства,  отъ  совпадаемости  слова  звучнаго  съ  сло- 
вомъ  духовнымъ.  Вотъ  отчего  намъ  легче  выражать 
собственный  мысли,  нежели  мысли  заимствованный. 
Кто  почерпаетъ  мысль  изнутри  себя,  кто  схваты- 
ваетъ  ее,  такъ-сказать,  въ  минуту  ея  рожденія,  уже 
облеченную  въ  свойственный  ей  мысленный  образъ, 
то-есть  въ  мысленное  слово,  тому  легче  найти  въ 
собственномъ  языкѣ  (который  не  иначе  что,  какъ 
внѣшній  отзывъ  внутренно  говорящей  души)  мате- 
ріальное  слово,  соотвѣтственно  мысленному,  въ  кото- 
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ромъ  оно  уже  заключается,  какъ  плодъ  въ  сѣмени,  и 
изъ  котораго  оно  вдругъ  выходитъ  во  всей  полнотѣ 
своей,  вызванное  упорною  работою  нашего  терпѣнія. 
Здѣсь  изъ  мысли  родится  само  собою  сперва  духов- 
ное слово,  изъ  слова  духовнаго — слово  матеріальное, 
его  выражающее;  мы  прямымъ  путемъ  переходимъ 
отъ  мысли  къ  слову.  Напротивъ,  выражая  чужую,  уже 
выраженную  на  другомъ  языкѣ  мысль,  мы  принуждены 
переходить  обратнымъ  путемъ — отъ  выраженія  къ 
мысли;  мы  должны  сначала  присвоить  чужое,  пе  нами 
найденное  выраженіе,  и  покорить  сему  данному  вы- 
раженію  и  нашу  мысль,  и  наше  ее  выражающее  слове 
Отъ  этой  натяжки  выраженіе  становится  запутано,  и 
часто  затемняетъ  самую  мысль,  ибо  не  можетъ  вполнѣ 
ей  соотвѣтствовать.  Изъ  сего  слѣдуетъ,  что  языкъ 
ФплосоФпческій  можетъ  образоваться  только  отъ  само- 
бытнаго,  а  не  отъ  заимствованы  то,  подражатель- 
наго  мышленія.  Въ  семъ  послѣднемъ  случаѣ  мысли 
всегда  будутъ  въ  разладѣ  съ  вьграженіемъ;  выражаю- 
щее слово  будетъ  болѣе  или  менѣе  чуждо  выражаемой 
мысли,  потому  именно,  что  и  самая  мысль  будетъ 
чужая  для  ея  выразителя. 

Напримѣръ:  въ  нашемъ  ФилосоФическомъ  языкѣ, 
столь  еще  бѣдномъ  определенными  техническими 
выраженіями,  недавно  начали  употреблять  слова: 
субъектъ,  субъективность,  объектъ,  объективность, 
и  эти  слова  получили  уже  у  насъ  нѣкоторое  право 
гражданства  отъ  употребленія,  но  въ  нихъ  звучитъ 
что-то  для  насъ  чужое.  Предлагать  взамѣнъ  ихъ 
другія  слова  было  бы  безполезно:  словъ  нельзя  выду- 
мывать отдѣльео,  по  произволу;  слово  ясное  и  точное 
находится  только  на  пути  размышленія,  его  даетъ 
сила  необходимости;  тогда  только  оно  бываетъ  ясно, 
когда  оно  родится  вмѣстѣ  съ  мыслью,  въ  связи  съ 
другими,  притягивающими  его  магнитною  сплою  срод- 
ства, и  тогда  только  употребленіе  присвоиваетъ  его 
безъ  противорѣчія.  Слово  не  есть  наша  произвольная 
выдумка;  всякое  слово,  получающее  мѣсто  въ  лекси- 
конѣ  языка,  есть  событіе  въ  области  мысли,  можно 
сказать  и  въ  области  гражданской  жизни.  Всякое  но- 
вое слово  есть  новый  монументальный  камень,  входя- 
щій  въ  составъ  той  пирамиды,  которую  зиядутъ  въ 
продолженіе  вѣковъ,  во  свидѣтельство  бытія  своего, 
народы,  и  которой  послѣдній  верхній  камень  только 
тогда  положенъ  будетъ,  когда  созданіе  остановится, 
то-есть  когда  самое  существование  народа  прекра- 
тится. Всякое  счастливое  слово,  сильно  и  живо 
изображающее  мысль,  есть  такое  же  откровеніе,  какъ 
и  сама  мысль;  какъ  вылетаетъ  искра  изъ  кремня  отъ 
удара  стали,  такъ  оно  вылетаетъ  изъ  души  отъ  удара 
вдохновеиія. 

Сдѣлаемъ,  однако,  опытъ.  Мнѣ  кажется,  что  слово 
субъектъ  можетъ  быть  замѣнено  словомъ  лицо,  а 
слово  объектъ  словомъ  предметъ.  Такимъ  образомъ, 
понятіе  субъективное,  котораго  содержаніе  соста- 
вляемъ  мы  сами,  можно  назвать  опредѣлительнѣе  по- 
нятіемъ  личнымъ,  а  понятіе  объективное,  котораго 
предметъ  внѣ  насъ,  передъ  нами,  передъ  лицомъ 
нашимъ,  можетъ  быть  названо  понятіемъ  предмет- 
нымъ,  предличнымъ.  Субъектъ  есть  нѣчто  подлежа- 
щее, объектъ  есть  нѣчто  предлежащее;  подлежа- 
тельность,  предлежателъностъ  кажутся  мнѣ  вы- 
раженіями  довольно  точными,  они  яснѣе,  нежели 
субъективность  и  объективность.  Говорятъ  недѣлимое, 
чтобы  выразить  іпаЧѵійщ  но  едва  ли  это  слово  оста- 
нется въ  употребленіи:  оно  не  выражаетъ  вполнѣ  со- 
единеннаго  съ  нимъ  понятія.  Недѣлимость  не  зна- 
читъ  единство;  оно  означаетъ  одну  только  матеріаль- 
ную  сторону  предмета,  только  его  нераздѣлимость  на 
частп;  слово  лицо  выражаетъ,  кажется  мнѣ,  его  пол- 
нѣе  и  точнѣе. 

Впрочемъ,  понятіе  іпйіѵійи  не  можетъ  быть  выра- 
жено въ  разныхъ  случаяхъ  однимъ  и  тѣмъ  же  сло- 
вомъ; напримѣръ:  мы  не  можемъ  употреблять  слово 
недѣлимое,  какъ  Французы  употребляютъ  свое  іѣйі- 
ѵШи:  никто    не    скажетъ:  это  недѣлимое  у  меня  ны- 
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кѣ  обедаешь;  этоть  недѣлимый  очень  глупъ;  его 
неделимость  мнѣ  несносна.  Это  попятіе  должно 
быть  раздроблено  на  мпогія  выражепія:  лицо,  лич- 
ность— когда  ндетъ  дѣло  о  человѣкѣ;  единица,  еди- 
ничность— для  выраженія  единства  вообще;  недели- 
мое, неделимость — для  выраженія  единства  матеоіаль- 
паго.  Не  выдаю  здѣсь  предлагаемыхъ  выражевіл  за 
счастливую  находку;  думаю,  напротпвъ,  что  они  бу- 
дутъ  новымъ  доказательствомъ,  сколь  трудно  выдумы- 
вать слова  отдѣльно.  Слово  упрямо  и  причудливо,  его 
нельзя  взять  силою;  оно  прячется  отъ  насъ,  когда  мы 
его  пщемъ  и  кличемъ,  и  вдругъ  намъ  является  тамъ, 
гдѣ  мы  найти  его  не  ожидаемъ.  Слово  есть  откро- 
веніе. 


НАУКА. 

Наука  есть  богатство  ума  человѣческаго,  есть  хра- 
нилище пріобрѣтенныхъ  имъ  умственныхъ  сокровищъ. 
Каждое  новое  пріобрѣтеніе  науки,  полезное  для  мате- 
ріальной  и  для  общественной  жизни,  усиливающее 
власть  человѣка  надъ  окружающею  его  природою, 
умножающее  способы  нашихъ  насдажденій  чувствен 
ныхъ  и  умственныхъ,  пріобщается  къ  пріобрѣтеніямъ 
прежпимъ,  такъ-сказать,  механически,  подобно  тому, 
какъ  нарастаетъ  капиталъ,  пущенный  въ  ходъ  про- 
мышленностью. Капиталисту,  скопившему  милліоны, 
было  въ  самомъ  началѣ  пріобрѣтеніе  одного  рубля  труд- 
нѣе,  нежели  послѣ  пріобрѣтеніе  тысячей,  который,  на- 
конецъ,  легко  превращаются  въ  милліоны.  Такъ  и  въ 
наукѣ.  Когда  уже  скопилась  масса  открытій,  новыя 
открытія  быстро  прилипаютъ  къ  старымъ;  уму  нужна 
только  неутомимость;  здѣсь  гепій  есть  Бюффоново 
терпѣніе  въ  высочайшей  степени.  Не  уставай  иттп 
впередъ,  къ  неизвѣстному  доберешься  по  звеньямъ, 
составляющимъ  непрерывную  цѣпь  извѣстнаго.  Кольца 
этой  цѣпи  соединяются  сами  собою,  необходимо;  по 
закону  послѣдственности  (со^>Бе^иепсе)  надъ  этимъ 
сцѣпленіемъ  работаетъ  умъ;  но  онъ  не  творить  его, 
а  только  открываешь  п  примѣняетъ  его  результаты 
къ  практической  жизни,  матеріальной  и  нравственной. 
Сліянная  деятельность  всѣхъ  частныхъ  умовъ  въ 
своей  совокупности  есть  то,  что  называется  геніемъ, 
разумомъ,  духомъ  человѣческаго  рода.  Открытія  ума, 
приведенныя  въ  систему,  составляютъ  науку;  изъ  со- 
единенія  наукъ  и  ихъ  вліянія  на  жизнь  человъческаго 
рода  истекаетъ  то,  что  мы  называемъ  образованіемъ, 
цивилизаціею;  цпвилизація  есть  результатъ  прпмѣпе- 
нія  знаній  къ  практической,  общественной  жизни,  къ 
жизни  человѣческой  въ  граннцахъ  земного. 

Съ  помощью  цивилизаціи  человѣкъ,какъчленъ  обще- 
ства, какъ  зритель  и  обладатель  природы  веществен- 
ной, становится  матеріалъно  часъ-отъ-часу  разбор- 
чивѣе  и  взыекательнѣе  въ  паслажденіяхъ  чувствен- 
ныхъ,  а  умственно  часъ-отъ-часу  болѣе  пріобрѣтаетъ 
способовъ  лакомиться  и  роскошно  забываться  за 
изобильною  трапезою  мысли.  Все  это,  столь  важное 
относительно  земной  жизни  человѣка,  то-есть  относи- 
тельно этого  мпнутпаго  явленія  нашего  посреди  разно- 
образныхъ  явленій  окружающаго  насъ  тревожнаго 
міра,  само  по  себѣ  не  имѣетъ  никакой  положительной 
важности  относительно  души  нашей.  Въ  этомъ  бо- 
гатствѣ  матеріальномъ  и  умственномъ,  прпнадлежа- 
щемъ  человѣческому  роду  въ  цѣломъ,  нѣтъ  еще  того, 
чтб  составляетъ  отдѣльное,  вѣчное  богатство  душп 
человѣческой  внѣ  человѣческаго  рода,  вызванной  пзъ 
тъсныхъ  отиошепій  всего,  что  здѣсь  составляетъ  пред- 
метъ  любопытства  для  ума  вашего  и  вожделѣнія  для 
нашего  сердца.  Все  здѣсь — отъ  высокаго,мпогообъемлю- 
щаго  знанія,  вріобрѣтеннаго  дѣятельностью  испы- 
тующаго  генія,  до  мелкаго,  мгновепнаго  удовольствія 
чувственности — принадлежишь  скоропреходящему  (на- 
зови это  скоропреходящее  мгповепіемъ  или  вѣкомъ). 
Душѣ  (я  говорю  о  душѣ,  взятой  отдѣльпо)  принадле- 
жим одпо  неизменное,  то,  что  существуетъ  внѣ 
пространства  и  времени,  чтб,  будучи    извлечено  изъ 


науки,  остается  въ  душѣ  ея  самобытною,  неотъемле- 
мою, съ  нею  сліянпою  собственностью,  независимо 
какъ  отъ  самой  науки,  такъ  и  отъ  внѣшнихъ  обстоя- 
тельству временную  нашу  жизнь  составляющихъ.  Это 
вѣчное  есть  Богъ,  источникъ  и  предметъ  всякаго  зна- 
нія;  всякій  шагъ  впередъ  науки  долженъ  быть  шагомъ, 
приближающпмъ  къ  Богу,  новымъ  откровеніемъ  въ 
таинствѣ  нашихъ  вѣчныхъ  къ  нему  отношеній.  Все, что 
мы  здесь  знаемъ,  принадлежа  здѣшней  жизни  п  изъ 
нея  истекая,  здѣсь  съ  нею  и  остается;  но  нтогъ  на- 
шихъ знаній,  элементъ,  ихъ  животворящій,  то,  чтб  въ 
нихъ  принадлежитъ  исключительно  душѣ  и  съ  нею 
вмѣстѣ  уйдетъ  изъ  здѣшней  жизни,  это  есть  наше 
знаніе  Бога  и  знаніе  нашихъ  къ  нему  отношепій. 

Я  вижу  предъ  собою  гиганта  науки,  онъ  обхватилъ 
могучимъ  умомъ  все,  что  уму  на  землѣ  обхватить 
возможно;  но  онъ  стоитъ  посреди  своихъ  собранныхъ 
ииъ  сокровищъ,  какъ  тюремщикъ  посреди  своихъ  ко- 
лоднпковъ,  съ  которыми  вмѣстѣ  и  самъ  онъ  колод- 
никъ.  Послѣдній  результатъ  науки  есть  для  него  на- 
слажденіе  наукою,  знаніе — что  онъ  знаетъ,  благого- 
вѣніе  предъ  силою  своего  генія,  сообщеніе  своего  зна- 
нія  другимъ,  словомъ:  наслажденіе  столь  же  преходя- 
щее, какъ  онъ  самъ.  Высшее,  чтб  онъ  извлекъ  пзъ 
знанія,  есть  прпмѣненіе  его  къ  матеріальной  пользѣ 
общества  и  чувство  красоты,  которая  уже  сама  по 
себѣ  выше  знанія,  ибо  красота  есть  не  иное  что,  какъ 
тайное  выраженіе  божественнаго.  Но  наслажденіе  кра- 
сотою— эта  роскошь  душп,  погружающейся  въ  слад- 
кое ощущеніе  чего-то,  ее  вполнѣ,  но  на  минуту  удо- 
влетворяющаго,  это  душевное  сибаритство  —  есть  не 
иное  что,  какъ  высшая  степень  чувственности;  для 
душп  сего  недовольно.  Ты  окпнулъ  окомъ  просвѣщен- 
нымъ  весь  необъятный  міръ  и  все  намъ  высказалъ  о 
его  законахъ,  ты  возвысился  до  красоты,  заключенный 
въ  этой  гармоніи  цѣлаго  п  частей;  но  ты  пе  сказалъ 
ни  слова  о  главномъ,  о  томъ,  чтб  для  души  и  для  чего 
душа,  и  мы  невольно,  хотя  и  очарованы  твопмъ  крас- 
норѣчіемъ,  съ  грустью  по  тебѣ,  чувствуемъ.  что  для 
тебя  вся  эта  бездна  велпчія  и  красоты  не  иное  что, 
какъ  пустыня  великолѣпная,  гдѣ  властвуетъ  необхо- 
димость и  посреди  которой  ты,  ея  пророкъ,  скоро 
псчезнешь,  какъ  нѣкогда  сама  она  псчезнетъ.  Слушая 
тебя,  мы  остаемся  съ  тѣмъ  впечатлѣпіемъ  въ  душѣ. 
какое  потрясло  того  несчастнаго,  оппсаннаго  Жапъ- 
Полемъ,  который  обошелъ  все  твореніе,  пскалъ  по- 
всюду Бога  п  не  нашелъ  Его. 

Пзъ  того,  что  мною  сказано,  не  слѣдуетъ,  однако, 
что  я  хочу  унпзить  науку  и  поклоняюсь  невеже- 
ству. Въ  наукѣ,  созданной  человѣкомъ,  заклю- 
чается истинное  земное  величіе  человека,  его  вла- 
дычество надъ  природою,  его  личное  первенство 
передъ  всѣмп  ея  живыми  созданіями.  Наука  есть 
ведикій  памятнпкъ  жпзнп  человѣчеекаго  рода,  бо- 
лѣе  великій,  нежели  всѣ  первозданный  горы,  за- 
ключающая въ  слояхъ  своихъ  мертвую  лѣтоппсь  міра 
матеріальнаго,  тогда  какъ  умственные  слои  пауки  со- 
ставляютъ живую  лѣтопись  міра  умствешіаго.  31  ы 
должны  благоговеть  передъ  наукою,  благоговеть  пе- 
редъ ея  могучимъ,  образовательнымъ  дѣйствіемъ  па 
родъ  человѣческій, передъ  ея  животворящпмъ  вліяніемъ 
па  человѣческую  душу  въ  предѣлахъ  матеріальнаго 
міра.  Что  можетъ  быть  жпвъе  жизни  человека,  кото- 
рый всюду  съ  собою  носптъ  сокровище  зпаній,  всѣмп 
веками  пріобрѣтенныхъ,  который  въ  минуты  уедпн» 
пія,  никому  пепрцмѣтпый,  на  непрпмѣтной  точке,  имъ 
занимаемой  въ  пространств*,  можетъ  просвѣщеппымъ 
умомъ  свопмъ  охватывать  целый  міръ.  которому  все 
на  землѣ  зпакомецъ,  все  собесѣднпкъ,  живое,  мертвое. 
давно  прошедшее,  возможное,  матеріальпое  п  духов- 
ное? Нѣтъ,  я  хочу  только  сказать,  что  паука  теряетъ 
свое  высокое  достоинство,  когда  сама  становптси 
своею  цѣлію.  Цѣль  науки  и  вообще  жпзнп  духовнаю 
человѣка,  есть  Богъ,  создавшій  человека  пе  для  иного 
чего,  какъ  для  себя.  Земля  есть  колыбель  человека; 
земная  жизнь  и  все  человечество,  взятыя  вместе,  суть 
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■скоропреходящія  явленія,  образующія  и  готовящія  ка- 
ждую человѣческую  душу  отдѣльао  для  другой  высшей 
жизни.  Наука  устрапваетъ  и  озаряетъ  для  человѣка 
эту  сцену  явленій,  она  безпрестанно  обрѣтаетъ  но- 
вые способы  ее  украшать,  разнообразить  и  ея  зрѣлп- 
щаии  наслаждаться;  но  если  этого  довольно  для  чело- 
вѣчества,  стѣсненнаго  въ  предѣлахъ  здѣшней  жизни, 
то  все  это  ничтожное  для  души  человѣческой,  назна- 
ченной для  иного  порядка.  Относительно  здѣшняго, 
наши  знанія  могутъ  безпрестанно  умножаться  и  со- 
вершенствоваться могуществомъ  человѣческаго  гепія, 
этой  собпрательной  души  всего  человѣчества,  не  пмѣю- 
щей  личнаго  бытія,  но  существующей  какъ  великое 
преданіе  отъ  поколѣній  къ  поколѣніямъ,  который  ухо- 
дятъ  одно  за  другимъ,  оставляютъ  въ  наслѣдство  иду- 
щнмъ  за  ними  свои  духовпыя  сокровища,  ложащіяся, 
какъ  сказано  выше,  слоями  одно  на  другое  и  образую- 
тся великую,  безпрестанно  возрастающую  громаду 
науки.  Но  вся  эта  громада  прпнадлежитъ  человѣче- 
скому  роду  на  землѣ;  что  въ  ней  припадлежптъ  душѣ, 
землѣ  не  принадлежащей,  то,  что  душа  исключительно 
прпсваиваетъ  себѣ  и  сохрапптъ  на  всю  вѣчность, 
-есть  познанный  ею  въ  глубинѣ  житейскаго  Богъ;  къ 
Нему  должна  вести  наука.  Если  она  не  объяснптъ 
человѣку  глубокаго  смысла  окружающихъ  его  явленій 
и,  посреди  ихъ  быстраго,  ежемипутнаго  измѣненія,  не 
найдетъ  вѣчнаго  Бога,  то  она  и  сама  будетъ  однпмъ 
только  явденіемъ  земной  жпзпн,  которой  исключительно 
принадлежать  ея  открытія,  и  не  дастъ  нпчего  въ  при- 
даное душѣ  при  ея  переходѣ  въ  иной  порядокъ. 
Однимъ  словомъ:  человѣку  на  землѣ  нужна  наука, 
душѣ  человѣческой  нуженъ  только  Богъ.  Онъ  одинъ 
только  даетъ  знанію  жпзнь,  Онъ  одинъ  пзъ  глубины 
зианія,  бесѣдуя  съ  душою,  съ  нею  сливается  здѣсь, 
дабы  не  покинуть  ея  тамъ,  гдѣ  всякое  земное  зна- 
ніе,  какъ  сонъ,  исчезаетъ. 


ЧТО  ТАКОЕ    ВОСПИТАНІЕ? 

(ЧТО     ТАКОЕ     ВОСПИТАНІЕ?     ЦѢЛЬ    ВОСППТАШЯ.      ПРИГОДНОЕ 

ВОСПИТАНІЕ.    ПРИВЫЧКИ.    ТЕОРІЯ    П    ПРАКТИКА.    ПОКОРНОСТЬ. 

СИСТЕМА     РУССО.) 

Что  такое  воспитаніе?  Этотъ  вопросъ  разрѣ- 
шится  тогда,  когда  будетъ  разрѣшенъ  слѣдующій:  что 
такое  здѣшняя  жизнь?  Здѣшняя  жизнь  есть  пригото- 
вленіе  земного  человѣка  къ  жпзни  высшей.  Воспитаніе 
есть  прпготовленіе  человѣка  къ  прпнятію  уроковъ 
здѣшней  жпзни.  Какую  Форму  ни  пмѣлп  бы  сіп  уроки, 
ихъ  смыслъ  всегда  одинъ  и  тотъ  же.  Открытіе  этого 
смысла,  независимо  отъ  Формы,  которая  завпситъ  отъ 
Промысла,  есть  высшій  предметъ  воспптапія.  Для  сего 
предмета  должно  быть  въ  здравомъ  тѣлѣ  образованіе 
здравой  души,  вѣрно  мыслящей,  свободно  дѣйствую- 
щей,  чисто  чувствующей,  наконецъ,  смиренно  вѣрую- 
щей. 

Цѣлъ  воспитанія  есть  та  же,  какъ  и  цѣль  жпзни 
человѣческой.  Сама  жпзнь  здѣшняя  не  иное  что,  какъ 
воспитаніе  для  будущей,  а  вся  будущая — пе  пное  что, 
какъ  безконечное  воспптаніе  для  Бога.  Что  есть  на- 
значеніе  человѣка  на  землѣ?  Въ  одномъ  словѣ:  воз- 
становленіе  падшаго  въ  немъ  образа  Божія.  Воснпта- 
ніе  должно  въ  первые  годы  жпзни  сдѣлать  его  способ- 
нымъ  пройти  нѣсколько  шаговъ  впослѣдствіи  '  для 
достпженія  этой  цѣлп.  Птакъ,  человѣкъ  образуется 
здѣсь  воспптаніемъ  не  для  счастія,  не  для  успѣха  въ 
обществѣ,  не  для  особеннаго  какого-нибудь  званія, 
даже  не  для  добродѣтелп;  онъ  образуется  для  вѣры 
въ  Бога  (для  вѣры  христіанской)  и  для  безусловнаго 
преданія  воли  своей  въ  высшую  волю  (въ  чемъ  истин- 
ная человѣческая  свобода).  ІІзъ  этого  истекаетъ  вся- 
кое другое  счастіе,  успѣхъ,  нравственность,  добродѣ- 
тель. 

Воспитаніе  должно  образовать  человѣка,  гражда- 
нина, христіанина.  Человѣкъ — здравая  душа  въ  здра- 


вомъ тѣлѣ.  Граждапинъ  —  нравственность,  просвѣще 
ніе,  искусства,  самостоятельность.  Христіанинъ — под- 
чиненіе  всего  человѣка  вѣрѣ. 

Всему  основаніе  —  привычка.  Природа  человѣш 
есть  то,  что  онъ  есть  отъ  рожденія.  Это  врожденное 
образуется  воспитаніемъ  и  жпзнію  и  получаетъ  доброе 
пли  худое  направленіе;  но  оно  всегда  остается  въ 
человѣкѣ.  Каковъ  въ  колыбельку,  таковъ  и  въ  могилку. 

Первое  время  воспитанія  для  утвержденія  хорошихъ 
привычекъ  —  самое  вѣрное  средство  для  сего;  основа 
всѣхъ  другихъ  привычекъ — привычка  къ  повиаовенію. 
Сила  привычки  доказывается  ловкостью  правой  руки, 
которая,  привыкая  дѣйствовать  болѣе  дѣвой  руки 
(Богъ  знаетъ  для  чего),  несравненно  искуснѣе,  нежели 
лѣвая.  Если  бы  въ  первые  годы  закрыть  лѣвый  глазъ 
и  глядѣть  только  правымъ,  то,  конечно,  произошла  бы 
между  ними  большая  разница;  но  ихъ  дѣйствіе  болѣе 
совокупное,  нежели  дѣйствія  рукъ.  Отчего  нѣтъ  раз- 
ницы въ  пашихъ  ногахъ?  Онѣ  всегда  обѣ  дѣйствуютъ 
совокупно. 

Привычка  дается  собственнымъ  опытомъ,  вліяніемъ 
внѣшнихъ  обстоятельствъ,  содѣйствіемъ  воспитанія. 
Послѣднее  тѣмъ  успѣшнѣе,  чѣмъ  согласнѣе  съ  дѣй- 
ствіемъ  опыта  и  чъмъ  болѣе  властвуетъ  обстоятель- 
ствами. Привычки  могутъ  быть  умственный,  нравствен- 
ный и  Физпческія.  Чѣмъ  скорѣе  угадаетъ  воспитатель 
тайну  природы,  то-есть  врожденныя  качества  —  и 
умственныя,  и  нравственный,  и  Фпзическія — воспитан- 
ника, тѣмъ  удачнѣе  будетъ  дѣйствовать  на  произведе- 
те привычекъ,  способствующпхъ  развитію  добрыхъ 
п  подавлепію  худыхъ  врождепныхъ  качествъ.  Въ  этомъ 
состоптъ  все  дѣло  воспитанія,  то-есть  все  произведе- 
те лучшаго  на  тѣхъ  условіяхъ,  какія  первоначально 
положила  природа. 

Что  такое  привычка?  Утвержденный  образъ  дѣй- 
ствія  Физически  или  умственно,  или  нравственно. 
Этотъ  образъ  дѣйствія  сначала  отъ  пропзвольнаго  по- 
втореиія  становится  непроизвольпымъ  и,  наконецъ,  сли- 
вается неразрывно  съ  тѣломъ,  умомъ  и  волею.  Все 
основано  на  прпвычкѣ.  Дарованіе  добрыхъ  привычекъ 
и  устранение  худыхъ  есть  двдо  воспитанія.  Привычка  пе 
мѣшаетъ  свободѣ;  ею  только  облегчаются  дѣйствія  сво- 
бодной воли.  Изъ  сего  слѣдуетъ,  что  воспптаніе  есть  по- 
ложеніе  осповапія,  дѣйствіемъ  нашего  ума  и  воли,  по- 
средствомъ  утвержденія  добрыхъ  привычекъ  въ  то  вре- 
мя, когда  онѣ  въ  насъ  легко  укореняются. 

Привычка  оспована  на  сцѣпленіи  идей;  сцѣпленіе 
идей  основано  на  сходствѣ,  противоположности  и  со- 
временности. Изученіе  языка  основано  на  сцѣпленіи 
идей,  происходящпхъ  отъ  современности.  Ребенокъ, 
напримѣръ,  видптъ  глазами  столъ,  въ  его  умѣ  про- 
исходить чувственное  впечатлѣніе  стола,  умственный 
образъ  стола;  если  современно  съ  этпмъ  впечатлѣ- 
піемъ  произнесено  будетъ  слово  столъ,  сіе  слово  со- 
единяется въ  умѣ  съ  умствепеымъ  образомъ.  Посдѣ 
образъ  умственный  стола,  или  самый  впдъ  стола,  про- 
буждаетъ  въ  умѣ  слово  столъ\  или,  наоборотъ,  слово 
столъ  возобновляетъ  въ  умѣ  образъ  стола,  и  такпмъ 
образомъ  звукъ  соединяется  съ  понятіемъ,  съ  коимъ 
онъ  современно  возбужденъ  былъ  въ  умѣ.  Повторе- 
піемъ  сего  современнаго  возбужденія  обопхъ  произво- 
дится привычка.  Такимъ  образомъ,  всѣ  предметы  ум- 
ственные соединяются  въ  умѣ  съ  представляющими 
ихъ  звуками,  это  соединеніе  утверждается  привычкою, 
и  ребенокъ,  наконецъ,  имѣетъ  языкъ.  Ребенокъ  нау- 
чается ходить — отъ  привычки  наблюдать  или  сохра- 
нять равновѣсіе;  разсуждать — отъ  привычки  сравни- 
вать, замѣчать  отношенія,  выводить  заключенія.  Все 
привычка.  Привычка  есть  одинъ  и'зъ  главнѣйшихъ  спо- 
собовъ  природы  и  воспитанія.  Недаромъ  говорить 
пословица:  привычка  другая  природа;  это  неоспоримая 
истина. 

Чтобы  составить  себѣ  ясное  теоретическое  по- 
нятіе  о  главныхъ  правилахъ  воспитанія,  надобно 
сперва  утвердить  понятіе  о  назначеніи  человѣка  во- 
обще, разсмотрѣть  его  природу,  его    тѣлесныя  и  ум- 
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ственпыя  качества,  его  естествешіыя  добрыя  п  худыя 
ваклошкн'ти  и  способы  усовершенствования  первыхъ 
и  нстребіенія  последнихъ.  Сей  общій  взглядъ  па  че- 
ловека будетъ  то  же,  что  карта  для  путешественника, 
пе  дающая  понятія  о  землѣ,  черезъ  которую  онъ  про- 
ходить, но  необходимая  для  руководства;  остальное 
все  откроетъ  самое  путешествіе.  Какъ  для  поиятія 
особенной  земли  нужно  иметь  предварительное  све- 
дете о  ея  местной  природе,  о  ея  исторіи,  о  языкѣ. 
въ  ней  царствующемъ,  такъ  п  для  успѣшнаго  воепп- 
танія,  сверхъ  общпхъ  познаній  о  чсловѣкѣ  и  его  свой- 
ствахъ.  нужно  знать  особенную  природу  воспитанника 
и  руководствоваться  частными  наблюденіями,  дабы 
уметь  применять  практически  общую  теорію  къ  частно- 
сти и  сею  частностію  пзмѣнять  общее:  ибо  пѣтъ 
теоріи,  которая  могла  бы  обнимать  все  частное.  Тео- 
рія  должна  быть  картою  путешественника,  практика 
есть  самое  путешествіе,  которое  можетъ  совершенно 
быть  и  безъ  карты, — но  съ  картою — и  вѣрнѣе  и  легче. 
Теорія  безъ  практики  есть  Прокустова  кровать;  прак- 
тика безъ  теоріи  есть  корабль  безъ  руля. 

Въ  идеѣ,  которая  мало-по-малу  образуется  въ  ре- 
бенке, о  силѣ,  справедливости  и  любви  родителей, 
заключается  и  то  понятіе,  которое  послѣ  онъ  полу- 
чаетъ  о  власти  правосудіи  и  любви  Божіей.  Зависи- 
мость отъ  власти  родителей,  и  впослѣдствіп  безу- 
словная ей  покорность^  есть  приготовленіе  къ  вере. 
Привыкну  въ  чувствовать  зависимость,  ребенокъ  нау- 
чается покорности,  которая  есть  не  иное  что,  какъ 
произвольное  признаніе  необходимости.  Сперва  ребе- 
нокъ по  привычке  узнаетъ  непоколебимость  силы,  имъ 
управляющей;  эта  привычка  обращается  потомъ  въ  яс- 
ное понятіе  о  верховной  власти,  которой  онъ  поко- 
риться долшенъ.  Если  наблюдена  будетъ  эта  посте- 
пенность, то  произвольная  покорность  весьма  легко 
будетъ  согласована  съ  чувствомъ  свободы  и  не  по- 
вредить самобытности  характера.  Переходъ  сей  не- 
обходимъ.  Руссо,  кажется,  его  не  определилъ;  онъ 
хочетъ  необходимости  и  отвергаетъ  покорность,  но 
последняя  выше  первой. 

Многія  отдѣльныя  замѣчанія  Руссо  весьма  спра- 
ведливы и  убедительны;  но  изъ  всехъ  сихъ  отдельно 
справедливыхъ  замечаній  выходитъ  въ  целомъ  что-то 
чудовищное.  Когда  въ  конце  второй  книги  онъ  пзла- 
гаетъ  результатъ  младенческаго  воспптанія  и  оппсы- 
ваетъ  свиего  Эмиля  готовымъ  ребенкомъ,  мы  видим  ь 
передъ  собою  что-то  несбыточное,  существо,  какого 
нѣтъ  и  быть  не  можетъ,  созданіе  парадоксальнаю 
ума,  который  все  портилъ  по  своей  системе  и  никогда 
не  зналъ  существеннаго.  Система  Руссо,  такъ -назы- 
ваемая система  природы,  есть  уродство;  онъ  обра- 
зуетъ  своего  Эмиля  для  такого  порядка,  котораго 
нетъ,  никогда  не  бывало  и  быть  не  можетъ.  Мечтая 
о  свободе  и  о  совершенной  независимости  отъ  всехъ 
условій  общества,  онъ  и  изъ  воспитанія  исключаешь 
всякую  зависимость.  Его  воепптанникъ  не  знаетъ,  что 
такое  покорность,  даже  не  имеетъ  нпкакихъ  привы- 
чекъ;  онъ  покоряется  одной  необходимости,  и  то,  чч  6 
онъ  делалъ  вчера,  не  имеетъ  вліянія  на  то,  что  онъ 
делаетъ  ныне.  Это  легко  говорить  и  писать;  но  на 
дѣле  этого  быть  пе  можетъ  и  быть  не  должно.  Въ 
насъ  все  привычка,  и  нынешнее  я  есть  результатъ 
вчерашпяго  и  всехъ  прежнпхъ;  мы  привыкаемъ  хо- 
дить, глядеть,  слушать,  осязать,  думать,  говорить. 
Все  дело  воспитанія  состоитъ  въ  томъ,  чтобы  дать 
телу  и  душе  хорошія  привычки  и  чтобы  воепптапникъ 
получилъ  сіи  привычки  самобытно,  собствепнымъ  опы- 
томъ,  съ  развптіемъ  ума  и  воли,  и  чтобы  паправлеіііг, 
которое  воспитапіе  даетъ  сему  развитію,  было  согла- 
совано съ  полною  свободою,  которая  однако  нисколько 
не  противоречитъ  привычке  къ  покорности. 


1847—1848. 


ПИСЬМА  КЪ  н.  в.  гоголю. 

і.    о    СМЕРТИ. 

Въ  последнемъ  письме  моемъ  я  обещался  перечи- 
тывать твою  книгу  съ  карандашомъ  въ  рукахъ,  дабы 
записывать  и  потомъ  сообщать  тебе  черезъ  почту 
все,  что  мне  во  время  этого  чтенія  могло  бы  прихо- 
дить въ  голову.  Такая  работа  весьма  мне  по  вкусу; 
не  нужно  делать  никакого  плана,  не  нужно  готовить  себя 
ни  къ  какому  трудному  авторскому  подвигу;  просто  лови 
мысли  на  лету:  что  поймешь,  то  и  твое.  Но  до  сихъ 
поръ  я  не  могъ  исполнить  своего  обещанія;  причину 
этого  найдешь  въ  прилагаемомъ  трау  рномъ  объявленіи  *  > 

Все  было  чисто,  умилительно,  девственно  въ  этой 
(говоря  человечеекпмъ  языком  ь)  безвременной  смерти. 
Смерть  только  для  живыхъ  есть  зло,  сказалъ  Карам- 
зпнъ.  Это — и  правда,  и  нетъ.  Правда,  потому  что  не 
мертвые  насъ  теряютъ.  а  мы,  живые,  теряемъ  мертвыхъ 
(и  чемъ  более  было  къ  нпмъ  любви,  темъ  горестнее 
ихъ  утрата;  чемъ  теснее  были  съ  ними  узы,  темъ 
болезненнее  ихъ  разрывъ);  здесь  смерть  действитель- 
ное зло  для  однихъ  живыхъ  (то-есть  для  живыхъ. 
оставшихся  на  земле,  а  не  для  живыхъ,  ушедшихъ  за 
гробъ):  можно  даже  сказать,  что  отнятое  у  оставшихся 
все  отдается  ушедшпмъ. 

Для  первыхъ  виденіе  земное  исчезло;  место, 
такъ  мило  занятое,  опустело;  глаза  не  видятъ;  ухо 
не  слышптъ;  самое  сообщеніе  душъ  (невидимому) 
прекратилось.  Для  последнихъ,  напротивъ,  все 
это  сделалось  непосредственнее,  свободнее,  теснее: 
душа  съ  своими  земными  сокровищами,  съ  своими 
воспоминаніями,  съ  своею  любовью,  съ  нею  слитыми  п 
ей,  такъ-сказать,  укрѣпленными  смертію,  переходитъ 
въ  міръ  безъ  пространства  и  времени;  она  слышитъ 
безъ  слуха,  видитъ  безъ  очей,  всегда  и  везде  можетъ 
соприсутствовать  душе  ею  любимой,  не  отлученной 
отъ  нея  никакимъ  разстояніемъ.  Здесь  очевидно,  что 
выпгрышъ  на  стороне  мертвыхъ;  живымъ  этотъ  языкъ 
духовный  еще  не  можетъ  быть  внятенъ,  и  то,  что  по- 
настоящему  сделалось  более  ихъ  собственностью,  ка- 
жется имъ  не  существующиыъ,  потому  что  оно  имъ 
невидимо.  Но  въ  то  же  время  смерть  есть  великое 
благо  и  для  живыхъ,  и  темъ  большее  благо,  чемъ  ми- 
лее намъ  былъ  нашъ  умершій.  Но  это  можетъ  пости- 
гать только  одпнъ  хрпстіанствомъ  проникнутый  ра- 
зумъ.  И  какую  великую  силу  пріобретаетъ  убеждевіе 
разума,  когда  оно  становится  опытомъ  сердца.  Пока 
мы  сами  еще  не  испытали  никакой  болезненной 
утраты,  мы  съ  умиленіемъ  слушаемъ  голосъ  Спасителя, 
исходящій  намъ  изъ  Евангелія,  и  можемъ  мыслію  по- 
стигать великое  значеніе  человеческой  жизни.  Но 
когда  надъ  нами  самими  совершается  ударъ  свыше, 
какъ  иначе  делается  тогда  понятенъ  сердцу  этотъ 
евангельскій  голосъ;  уже  не  въ  листахъ  книги  мы 
ищемъ  тогда  Спасителя,  Онъ  самъ  насъ  находитъ,  Онъ 
самъ  становится  къ  намъ  лпцомъ  къ  лицу;  цѣною 
бедствія  покупаемъ  мы  лицезрепіе  Бога.  Но  дорога  ли 
эта  цева  въ  сравненіи  съ  тёмъ  сокровпщемъ,  кото- 
рое мы  за  нее  пріобретаемъ?  Все  это  я  прежде  ду- 
малъ;  теперь  я  это  впделъ,  и  опытъ  близкаго  мне 
сердца  сделался  моимъ  собственнымъ  опытомъ.  Я  вп- 
делъ и  слышалъ  отца  въ  ту  минуту,  когда  закрылись 
глаза  его  любимой  дочери,  отца  христіанина.  Но 
здесь  всего  простее  повторить  его  слова,  сказанный 
имъ  своей  семье  въ  первую  минуту  горькой  утраты: 
„Великое  дело  милости  Божіей  надъ  нами  совершили-!.; 
мы  своими  глазами  видѣли  какъ  паша  мплая  дочь 
перешла  кь  пебеспому  Отцу  своему;  она  принесла  Ему 
чистую,  пичемъ   житейскпмъ    непотревоженную  и  съ 


*)  О  смерти  Міп  Рейтернъ,  своячпвпцы  Жуковскаго. 
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Нпмъ  примиренную  душу.  И  теперь  мы  знаемъ,  что  ей 
дано  все  то,  чего  бы  никакою  сплою  нашей  любви  мы 
не  могли  ни  дать,  ни  сохранить  ей  въ  здѣшпей  жизпп. 
Мы  знаемъ,  что  это  данное  навсегда  ей  останется, 
что  превратности  жпзнп  для  нея  миновались,  что  для 
нея  уже  нѣтъ  ничего  певѣрнаго:  ни  страха  въ  насто- 
яіцемъ,  ни  тревоги  за  будущее.  Мы  можемъ  только 
благодарить  и  славить.  II  послѣ  такого  яснаго  узна- 
нія  милости  неизреченной,  не  позволпмъ  себѣ  никогда 
ни  пожалѣть,  что  она  отъ  пасъ  взята,  ни  пожелать, 
чтобы  она  была  съ  нами.  Будемъ  смиренны,  и  чтобы 
наше  горе  никогда  не  пересилило  нашей  теперешней 
радости,  за  себя  будемъ  покорны,  за  нее  радостны  и 
благодарны".  Таково  земпое  бѣдствіе  въ  присутствіп 
христіанства;  безъ  него  оно  раздавило  бы  душу,  при 
немъ  человѣческій  мракъ  обращается  въ  утѣшптель- 
ный  свѣтъ  Божій. 

20  февраля  (4  марта)  1847. 


И.     О     М  О  Л  ИТ  В  В. 

Я  обѣщалъ  присылать  тебѣ  замѣчанія  на  твою 
книгу — и  остался  до  сихъ  поръ  при  одномъ  обѣщапіп; 
■съ  того  времени  прошелъ  почти  годъ.  Приступая  на- 
конецъ  къ  исполненію  обѣщанпаго,  повторяю  сказан- 
ное мною  тогда,  что  я  намѣренъ  писать  не  критику 
на  твою  книгу,  а  только  то,  что  будетъ  мнѣ  прихо- 
дить случайно  въ  мысли  по  поводу  твоихъ  мыслей; 
иногда,  само  собою  разумѣется,  придется  сказать 
слова  два  рго  пли  сопіга  о  содержаніп  самой  книги. 
сдѣдать  критическую  придирку  и  проч.;  но  на  все  это 
пвтъ  у  меня  никакого  плана — что  напишется,  тутъ 
весь  и  планъ.  Притомъ  же  слишкомъ  взыскательная 
критика  относительно  твоей  книги  совсѣмъ  неумѣстна: 
ты  напечаталъ  отрывки  изъ  писемъ  (которыхъ  не 
имѣлъ  намѣренія  печатать).  Характеръ  писемъ  есть 
свобода,  какъ  въ  ходѣ  мыслей,  такъ  и  въ  ихъ  выра- 
женіи;  кто  выдаетъ  письма  въ  печать,  тотъ  необхо- 
димо долженъ  сохранить  имъ  этотъ  характеръ  свобод- 
ной неприготовленности;  здѣсь  сама  небрежность 
пмѣетъ  прелесть:  она  есть  даже  достоинство.  Въ  нись- 
махъ  выражаются  не  однѣ  мысли,  но  и  вся  личность 
писателя:  его  голосъ,  его  жесты,  его  физіономія;  къ 
слогу  писемъ  особенно  относится  то,  что  говоритъ 
Бюффонъ  вообще  о  слогѣ:  1е  еіуіе  с'еэ*  ГЬотгле 
(слогъ — человѣкъ).  Въ  письмѣ  каждая  мысль  наша, 
легко  набросанная  на  бумагу,  есть  живое  новорожден- 
ное дитя;  переправлять  съ  строгою  отчетливостію  ея 
выраженіе  для  печати,  значить  натягивать  морщины 
старости  на  свѣжее  лицо  младенца.  Правда,  когда 
няня  выноситъ  ребенка  изъ  дѣтской  въ  гостиную,  она 
его  прежде  умоетъ  и  одѣнетъ,  но  вся  одежда 
его  должна  быть  дѣтская,  а  не  парикъ  отца  и  не 
чепецъ  матери.  И  печатая  письма  надобно,  конечно,  и 
пріодѣть  и  пріумыть  слогъ,  но  такъ,  чтобы  младен- 
чество не  переродилось  въ  старость. 

Кстати  о  слогѣ  и  придирчивой  критикѣ.  Живучи 
за  границею  и  не  получая  нашихъ  журналовъ,  я  не 
могъ  зпать,  что  было  въ  нихъ  напечатано  о  твоей 
книгѣ;  читалъ  одну  прекрасную  статью  князя  Вязем- 
скаго,  въ  которой,  не  осыпая  тебя  прпторнымп  похва- 
лами, но  и  не  скрывая  слабыхъ  сторонъ  твоихъ,  онъ 
такъ  мужественно,  такъ  трогательно  защищаетъ  и 
твое  произведете,  и  твой  характеръ  противъ  напад- 
ковъ  несправеілттЕосгг.  По  чть^ій  сто*  статьи  за- 
ставило меня  заключить,  что  тебѣ  крѣпко  достаюсь 
отъ  нашихъ  строгпхъ  критиковъ,  и  я,  признаться, 
попенялъ  самому  себѣ  за  то,  что  въ  одномъ  случаѣ 
не  предохранидъ  тебя  отъ  ихъ  ударовъ,  тѣмъ  болѣе 
чувствительныхъ,  что  они  подѣломъ  тебѣ  достались; 
виню  себя  въ  томъ,  что  не  присовѣтовалъ  тебѣ  уни- 
чтожить твое  завѣщанге  и  многое  переправить  въ 
твоемъ  предисловіи.  Когда  ты  мнѣ  читалъ  и  то  и 
<в  другое,  имѣя  тебя  самого    передъ  глазами,  я  былъ 


занятъ  твоею  личностью  и,  зная  какъ  все,  мною  слы- 
шанное, было  искрепнимъ  выраженіемъ  тебя  самого, 
зная,  какъ  ты  далекъ  отъ  всякаго  самохвальства,  отъ 
всякаго  смѣшного  самобоготворенія,  я  находилъ  при- 
влекательнымъ  то,  что  послѣ,  когда  (вмѣсто  самого 
автора)  явилась  предо  мною  мертвая  печатная  книга 
и  воображенію  моему  представилась  наша  читающая 
публика,  сидящая  чиномъ  на  креслахъ  и  стулъяхъ 
кругомъ  чтеца,  и  въ  аріергардѣ  Фаланга  журнали- 
отовъ,  вооруженпыхъ  дреколіемъ  порицапія  и  крючьями 
придирки,  то  многое,  мнѣ  прежде  показавшееся  столь 
привлекательно  оригинальпымъ,  представилось  стран- 
нымъ  и  неприличнымъ.  Зато  и  твой  смиренный  вызовъ: 
простить  тебѣ  твои  грѣхи  вольные  и  невольные 
и  съ  тобою  христіапски  примириться,  возбудилъ 
въ  твоихъ  пишущихъ  собратіяхъ  одну  нехристіанскую 
иасмѣшку  и  весьма  языческое  злоязычіе.  Да  и  самъ 
я,  вспомнпвъ  о  твоемъ  предпсловіи,  намѣренъ  пристать 
на  минуту  къ  твопмъ  порпцателямъ.  Это  послужитъ 
тебѣ  доказательствомъ,  что  я  пишу  какъ  перо  ведитъ. 
взявъ  его  въ  руки,  я  еще  не  зналъ,  какое  будетъ  со- 
держаніе  письма  моего. 

Одно  мѣсто  въ  заключеніи  предисловия  твоего  меня 
останавливает^ въ  немъ  есть  или  неточность  выражевія 
или  самая  выраженная  мысль  Фальшива.  Ты  просишь, 
чтобы  за  тебя,идущаго  въпутьдалекій,въ  отечествѣ  мо- 
лились, просишь  молитвы,  какъ  отъ  тѣхъ,  которые  сми- 
ренно не  вѣруютъ  въ  силу  молитвъ  свопхъ,  такъ  и  отъ 
тѣхъ,  которые  не  вѣруютъ  вовсе  въ  молитву,  и  даже 
не  считаютъ  ее  нужною;  другими  словами:  ты  про- 
сишь отъ  нихъ  невозможпаго,  того,  что  пмъ  вовсе 
чуждо,  чего  они  ни  имѣть,  ни  дать  не  могутъ,  чего 
даже  отъ  нихъ  п  проспть  не  должно  потому,  что  въ 
томъ  впдѣ,  въ  какомъ  бы  они  его  дали,  если  бы  дать 
могли,  оно  не  можетъ  быть  никѣмъ  желаемо  и  не  при- 
несетъ  желающему  никакой  пользы.  Можетъ  ли  быть 
молитва  безъ  вѣры  въ  молитву?  И  для  кого  можетъ 
быть  дѣйствптельна  подобная  молитва,  если  только 
здѣсь  у  мѣста  имя  молитвы?  Что  же  хотѣлъ  ты  ска- 
зать? Не  понимаю.  Молитва  не  можетъ  существовать 
безъ  молящагося;  она  тогда  только  получаетъ  жизнь, 
когда  слова,  ее  выражающія,  выражаютъ  въ  то  же 
время  и  душу  ихъ  пропзпосящаго:  тогда  совершается 
таинство  смиренія  передъ  Богомъ  въ  душ*  человѣче- 
ской,  таинство  для  насъ  неисповѣдпмое,  таинство,  сп- 
лою котораго  Всемогущій,  всякое  добро  творящій  по 
одной  своей  мудрости  и  благодати,  такъ-сказать,  по- 
коряется бѣдному  слову  человѣка.  Въ  чемъ  же  это 
таинство,  въ  чемъ  его  сила?  Въ  вѣрѣ,  приводящей  въ 
двпженіе  горы;  въ  смиреніп,  предающемъ  насъ  безъ- 
изъятно  въ  сильную  десницу  Бога.  Такой  молитвы  Онъ 
самъ  отъ  насъ  требуетъ;  такая  молитва  заключается 
въ  неисчерпаемой  глубинѣ  тѣхъ  словъ,  который  Самъ 
Онъ  научилъ  произносить  насъ,  человѣчески  давъ  ихъ 
человѣку,  дабы  онъ  могъ  непосредственно  соединиться 
съ  сердцемъ  Бога.  Но  и  эти  живыя  слова,  изъ  устъ 
Божіихъ  намъ  исшедшія,  не  будутъ  имѣть  никакой 
живительной  силы,  если  не  будутъ  словами  смиренно 
вѣрующаго  сердца. 

Богъ  требуетъ  отъ  насъ  молитвы.  На  что  Ему  наша 
молитва?  спроситъ  умствователь.  Нужно  ли  Его  пре- 
клонять на  милость,  когда  Онъ  по  существу  своему 
есть  милость  верховная?  Нужно  ли  и  Ему  самому  уста- 
навливать между  собою  и  человѣкомъ  обрядъ  моленія 
съ  словесною  Формою  молитвы?  Нужно  ли  говорить 
человѣку:  ты  прежде  потребуй,  тоіда  я  дамъ,  когда 
Ему  все,  для  человѣка  необходимое,  яапередъ  из- 
вѣстно  и  когда  всѣ  благія  даянія  сами  собою  изъ  Него 
нстекаютъ?  Въ  отвѣтъ  на  сіи  вопросы  умствователя. 
хрзстіанинъ,  вмѣсто  всякаго  объясненія,укажетъмолча 
на  Евангеліе,  гдѣ  сказано:  молитесь.  А  что  сказано 
въ  Евангеліп,  то  есть  истина,  безъ  согласія  ума  дока- 
занная вѣрою.  Но  и  умъ  согласенъ  будетъ  съ  словами 
евангельскими,  если  напередъ  постановить,  что  умъ 
не  изъ  свопхъ  заі;люченій  извлекаетъ  убѣжденіе  въ 
бытіи  Божіемъ,  а  напротпвъ  всѣ  свои  выводы  опираетъ 
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па  главной,  коренной,  цептральпой  идеѣ,  припятой  за 
аксіому.  что  Богъ  существуетъ — не  метаФіізпческіп 
Богъ  пантеизма,  безжизненная  идея,  но  Богъ  живой, 
тройственный,  лицо  самобытпое.  Богъ,  во  всякое  мгно- 
веніе  вѣчнаго  своего  бытія,  на  всякомъ  пуиктѣ  непз- 
•гврииости,  весь  присутственный,  постоянно,  непре- 
рывно, сознательно  дѣйствующій,  какъ  па  каждую  пы- 
линку создапія  своего  отдѣлъно,  такъ  и  на  все  свое 
созданіе  въ  совокупности.  При  такомъ  прнзнапіи  бы- 
тіа  Божія,  которое  есть  въ  то  же  время  и  откровеніе, 
всѣ  для  нашей  ограниченности  несогласпмыя  противо- 
рѣчія  псчезаютъ;  умъ  останавливается  передъ  указан- 
ными ему  границами,  признаетъ  неотрицаемость истинъ, 
одна  другую  исключающихъ,  и  смиренно  передаетъ 
вѣрѣ  ихъ  согласованіе,  силѣ  его  неподвластное. 

Не  входя  въ  безполезное  согласованіе  противорѣча- 
щихъ  другъ-другу,  но  въ  существѣ  своемъ  неоспорп- 
мыхъ  пстинъ  и  принимая  съ  смиренною  вѣрою  слова 
Евангедія,  мы  должны  сказать,  что  въ  семъ  требовании 
отъ  насъ  молитвы  выражается  вся  благость  Бога 
живого.  Тогда  какъ  тамъ  въ  небесахъ,  въ  непзмѣрп- 
мости  пространства,  посреди  этого  непмѣющаго  бере- 
говъ  океана,  въ  которомъ  каждая  капля  есть  солнце, 
неисчпслимымъ  звѣздамъ  указываются  пути  ихъ,  и  на 
каждой  звѣздѣ  устропвается  судьба  каждаго  ея  атома 
по  законамъ,  однажды  даннымъ  и  въчно  хранимыми 
(не  механическою  необходимостію,  а  промыслптель- 
нымъ,  любящимъ  всемогуществомъ),  ідѣсь,  на  нашей 
земной  пылинкѣ,  совершается  великое  дѣло  спаеенш 
души  человѣческоп;  вѣчный  Богъ  вступаетъ  въ  брат- 
ство съминутпьшъ  жителемъ  земной  пылинки,  вселяетъ 
божественное  всемогущество  въ  скинію  человѣческой 
ничтожности,  чтобы  дать  душѣ  человѣческой  въ  Себ'Ь 
Отца,  и  покоряетъ  свою  благость  силѣ  человѣческаго 
слова,  говоря  ему:  молися,  когда  въ  іпвоей  молитв», 
<~удстъ  душа  твоя,  тогда  и  Я  въ  твоей  молитвѣ 
буду  съ  твоею  душою.  Тебѣ  молитва  нужна  как- 
Моя  къ  тебѣ  любовь,  а  Мнѣ  твоя  молитва  нужна 
какъ  твоя  любовь  ко  Мнѣ...  Нужна,  нужна  Боп ! 
Здѣсь  является  передъ  нами  во  всей  своей  наготт. 
бьдный  языкъ  человека,  который  тѣ  же  слова,  какими 
выражается  наша  ничтожность,  употребляетъ  для  вы- 
раженія  неизглаголанности  Божіей. 

Остановимся  на  этомъ  предметѣ.  Когда  мы  умствуемь 
о  существѣ  Бога,  то-есть,  когда  нашъ  умъ,  ограничен- 
ный тѣснымъ  кругомъ,  одними  собственными  способа- 
ми силится  обнять  необъятное  и,  такъ-сказать,  въ 
атомъ  слова  втѣснить  созданіе  и  создателя,  мы  без- 
престанно  попадаемъ  на  истины  неразрѣшпмо  противо- 
рѣчащія  одна  другой.  Сія  неразрѣшимость  не  принад- 
лежитъ  существу  самой  истины:  она  есть  только  наша 
естественная  неспособность  собственными  силами 
иайти  разрѣшеніе.  Мы  можемъ  путемъ  ума  добирать- 
ся до  частныхъ,  отдѣльныхъ,  относптельныхъ  истинъ, 
можемъ  даже  обнимать  однимъ  взглядомъ  тотъ  исто- 
рическій  порядокъ,  въ  которомъ  эти  истины  одна  за 
другой  сдѣдуютъ;  но  цѣлаго,  но  сліянія  всѣхъ  истинъ 
въ  одну  общую,  основную,  положительную,  всепрони- 
кающую своимъ  свѣтомъ,  нашъ  умъ  обнять  не  мо- 
жетъ;  всякій  результатъ  нашихъ  умствованій  есть  не 
иное  что,  какъ  послѣднее  звено  цѣпи — все  одпнъ  отры- 
вокъ.  Когда  мы  умствуемъ  о  Богѣ,  мы,  съ  своей  точки 
во  времени  и  пространствѣ,  смотримъ  на  вѣчное  и 
неизмѣримое  глазами,  привыкшими  видѣть  одно  прехо- 
дящее и  ограниченное;  для  выраженія  сего  вѣчнаго  н 
неизмѣрпмаго  мы  употребляемъ  языкъ,  котораго  ка- 
ждое слово  есть  знаменіе  временнаго  и  мелкаго.  Чтобы 
постигнуть  Бога  и  Его  свойства,  надлежптъ  стать  на 
Его  мѣсто:  иначе  мы  будемъ  всюду  видѣть  однѣ  отры- 
вочныя,  одна  другой  противоположный,  слѣдственно, 
одна  другую  исключающая  истины,  но  въ  то  же  время 
будетъ  всегда  въ  насъ  тревожное,  темное  чувство,  что 
истина  верховная  таинственно  соприсутствуетъ  на- 
шему сомнѣнію,  что  она  вопреки  всѣмъ  яспымъ  про- 
тиворѣчіямъ  неотрицаема,  но  что  для  насъ  она  неуло- 
вима и  нашему    убѣжденію    недоступна.    Какое  тогда 


прибѣжище  останется  уму,  если  только  онъ  по  своейс 
гордости  не  разсѣчетъ  Гордіева  узла  дерзостнымъ  отрп- 
цаніемъ?  Вѣра  въ  откровеніе.  Откровеніе  есть  го.тосъ. 
слышимый  съ  Божія  мѣста;  оно  дополняетъ  знаніе,  мп- 
ритъ  противорѣчія  и  ставитъ  насъ  дицомъ  къ  лицу 
передъ  вѣчною  истиною.  Одинъ  разъ  только  эта  истина 
сама  явилась  на  землѣ  глазамъ  человѣка;  и  онъ  ее 
впдѣлъ  безъ  покрывала,  и  не  узналъ  ея.  Когда  Спа- 
ситель стоялъ  передъ  судилищемъ  Пилата  и  Пилатъ 
спросидъ  у  Него,  употребивъ,  вѣроятно,  какъ  римля- 
нинъ,  языкъ  Рима:  что  есть  истина?  Господь  не 
отвѣтствовалъ.  Но  въ  отвѣтѣ  Его, если  бы  Онъ  восхо- 
тѣлъ  дать  отвѣтъ,  заключались  бы  всѣ  буквы  вопроса 
съ  перемѣною  только  порядка  ихъ:  истина  есть  мужъ.. 
который  предстоитъ  *).  Истина  есть  Богъ,  а  нашъ 
умъ  есть  этотъ  вопрошающій  Пнлатъ,  который  и  не 
подозрѣваетъ,  что  отвѣтъ  на  вопросъ  его  заключается 
въ  самомъ  его  вопросѣ  (понеже  настоящій  порядокъ 
ему  неизвѣстенъ)  и,  предсѣдая  гордо  на  судилпщѣ.  не 
узнаетъ  божествеинаго  откровепія,  ему  предстоящаго 
въ  образѣ  этого  всемогущаго  узника,  котораго  скоро 
съ  самовластіемъ  безпощаднымъ  предастъ  поруганію 
и  смерти. 

Однажды  (это  было  въ  Висбадепѣ)  я  шелъ  передъ 
вечеромъ  по  берегу  узкаго  канала;  небо  задернуто 
было  синими  облаками,  изъ-подъ  которыхъ  съ  чнстаго 
горизонта  сіяло  заходящее  солнцо  и  золотило  зданія, 
деревья  и  зелень;  этотъ  яркій  блескъ  составляетъ  пре- 
красную противоположность  съ  холодною  мрачностью 
неба.  Вдругъ  передо  мною  вода  канала,  дотолт.  спо- 
койно неподвижная  и  стоящая  вровень  съ  берегамп 
(отъ  плотппы  которою  былъ  каналъ  перерѣзанъ),  быстро 
и  съ  шумиымъ  кипѣніемъ  перелилась  черезъ  край  пло- 
тины въ  жерло  водопровода  (которымъ  она  далъе  текла 
подъ  землею).  На  мѣстѣ  перелома,  передъ  самымъ  тем- 
нымъ  жерломъ  подземнаго  свода,  сверкала  на  содпцЪ 
яркая,  движущаяся  полоса,  и  па  этой  полосѣ,  отъ  бы- 
страго  нпзверженія  воды,  взлетали  безчпсленными,  раз- 
ной величины  пылинками  сіяющія  капли;  однѣ  подыма- 
лись высоко,  другія  густо  кппѣлп  на  самомъ  переломѣ, 
и  всѣ  онѣ  на  взлетѣ  и  на  паденіп  яркими  звѣздочкамп 
отдѣлялись  отъ  темноты  подземнаго  свода,  которымъ 
поглощалась  вся  влажная  масса;  мгповепное  ихъ  по- 
явленіе,  болѣе  пли  менѣе  быстрое,  вдругъ  прекраща- 
лось, уступая  другому  такому  же,  и  всѣ  исчезли  вмѣстт» 
съ  волною,  ихъ  породившею,  во  тьмѣ  подземелья.  Это 
было  для  меня  чуднымъ,  спмволпческпмъ  впдѣніемъ.  Съ 
своего  мѣста  однимъ  взглядомъ  я  обнпмалъ  движе- 
те безчисленныхъ  міровъ;  эти  свѣтдыя,  мгновенный 
капли,  эти  атомическія  звѣзды,  всѣ,  конечно,  населен- 
ный микроскопическими  жителями  (ибо  здѣсь  все  пре- 
исполнено жпзнп),  совершали,  каждая,  какъ  самобыт- 
ный міръ,  свой  кругъ  опредѣленный,  и  каждый  пзъ  оби- 
тателей всѣхъ  этихъ  мпнутныхъ  міровъ  также  совер 
шадъ  свой  полный  переходъ  отъ  рожденія  къ  смерти. 
Все  это  мнѣ  представлялось  разомъ  съ  той  высшей 
точки  зрѣнія,  внѣ  того  тѣснаго  пространства,  на  ко- 
торомъ происходило  видимое  мною  движеніе;  я  все 
могъ  обозрѣть  въ  совокупности  однимъ  взглядомъ 
(хотя  подробности  были  недоступны  слабому  моему 
зрѣнію).  Тамъ  все  (отъ  неимовѣрной  быстроты  дви- 
жепія)  сливалось  для  меня  воедино:  не  было  ни  па- 
стоящаго,  ни  прошедшаго,  ни  будущего;  я  разомъ  ви- 
дѣлъ  начало  и  конецъ,  но  впдѣлъ,  конечно,  елѣпыми 
глазами,  не  постигая  видпмаго;  тогда  какъ  въ  то  же 
время  непрпмѣтные  жители  безчпсленпыхъ  водяныхъ 
пылпнокъ,  такъ  быстро  подымавшихся  на  узкой  по- 
лосѣ  свѣта,  между  двумя  темными  глубинами,  имѣли 
каждый  свою    полную    жизнь,  свое    начало  и  конецъ. 


*)  Это  мысль  нѣкоторыхъ  богослововъ,  впрочемъ, 
уже  среднпхъ  вѣковъ.  Съ  перестановкою  буквъ  изъ 
словъ:  О^иісі  езі  ѵегііаБ?  выходптъ:  Е&і  ѵіг  циі  аИеві. — 
(Дм.  Блудовъ). 

(При мѣч.  Ефремова) . 
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«вой  годы,  своп  мгновенія,  но  то,  что  было  пмъ  пол- 
ною жизнью  на  пхъ  мѣстѣ,  то  было  менѣе  нежели 
тѣнью  мгновепія  на  моемъ.  II  какая  разница  между 
моими  о  нпхъ  понятіямп,  съ  моей  точки  зрѣнія,  ц 
тѣмп,  какія  опи  могли  пмѣть  о  себѣ  на  своей.  Я  ви- 
дѣлъ  вдруіъ  и  начало,  и  конецъ  того,  чіб  для  нпхъ 
было  только  послѣдствіемъ,  только  переходомъ  отъ 
начала  къ  концу.  Я,  такъ-сказать,  смотрѣлъ  па  нихъ 
изъ  вѣчности,  они  же  смотрѣлл  на  себя  во  времени. 
Теперь  вообразпмъ  ангела,  стоящаго  превыше  міро- 
зданія,  посреди  безчпсленнаго  множества  созвѣздія — 
яркихъ  брызговъ,  влетающихъ  съ  велнкаго  потока, 
озаряемаго  незаходимьшъ  солпцемъ — что  будетъ  пс- 
редъ  глазами  его  наша  земная  капля?  Что  будетъ  рож- 
деніе,  могущество  и  паденіе  иашпхъ  велнкихъ  импе- 
рій?  Однимъ  словомъ,  что  будетъ  онъ  впдѣть  съ  сво- 
его мѣста — не  то  же  ли,  что  я  видѣлъ  съ  моего,  когда 
смотрѣлъ  на  мелкія  брызги  водоема?  II  въ  то  же  время 
съ  своего  мѣста  не  будетъ  ли  онъ  такъ  же  далеко  отъ 
вѣчностп,  какъ  мы  на  своемъ  далеко  отъ  него,  и  отъ 
той  же  неизглаголанной  вечности  п  отъ  ея  источника, 
Бога,  для  Котораго  нѣтъ  нзмѣненій,  нѣтъ  конца  и  на- 
чала, нѣтъ  противорѣчій,  для  Котораго  все  есть  по- 
стоянство, жизнь,  свѣтъ  и  истина?  Но  чистый  ангелъ, 
еозерцающій  лицо  Бога,  исчезаетъ  предъ  нимъ  въ  бла- 
женствѣ  смиренія,  а  мы?.. 

Р.  8.  Еще  пѣсколько  словъ  о  томъ  же  предметѣ. 

Безъ  самоотверженія  нѣтъ  молитвы;  безъ  молптвы 
пѣтъ  самоотвержепія.  Для  чего  же  мы  здъсь?  Для  того 
ли,  чтобъ  предаваться  разнообразнымъ  впечатлѣніямъ 
внѣшняго,  принадлежать  каждому  вполнѣ  на  минуту, 
и  потомъ  вполнѣ — вслѣдъ  за  спми  быстрыми  мппута- 
мл,  какъ  они — исчезнуть?  Если  бы  это  было  такъ,  то 
можно  было  бы  утвердительно  сказать,  что  мы— созданіе 
случая,  который  самъ  есть  нѣчто  несущественное.  Нѣтъ, 
мы  здѣсь  для  Бога.  Тотъ,  Кто,  создавъ  насъ,  вложилъ 
въ  нашу  душу  стремленіе  Его  постигнуть  и  съ  Нимъ 
соединиться,  не  могъ  насъ  ни  для  чего  иного  создать, 
какъ  для  самого  себя.  Такъ  говоритъ  здравоФплосоФ- 
ствующій  умъ.  Но  онъ  только  угадываетъ  истину;  от- 
кровеиіе  являетъ  ее  въ  самомъ  Фактѣ.  Мы  созданы 
Богомъ  для  Бога,  мы  помещены  Имъ  въ  этомъ  мірт>, 
гдѣ  каждому  изъ  насъ  Онъ  указалъ  свое  мѣсто  п  свой 
кругъ  дѣйствія  для  того,  чтобы  посреди  сихъ  измѣпяю- 
щпхея,  мгновенныхъ,  насъ  увлекающпхъ  явленій  по- 
стоянно искать  Бога,  пеизмѣнно  къ  Нему  стремиться 
и  въ  Немъ  одномъ  пребывать  мыслью,  волею  и  дѣй- 
ствіемъ;  для  того,  чтобы  сіи  вѣчныя,  но  отрывочно  въ 
разяыя  мгновенія  временнаго  бытія  собранныя  о  Немъ 
понятія,  сіе  извлечете  вѣчнаго  изъ  современнаго,  слія- 
вшпсь  душою,  по  существу  своему  съ  Нимъ  одно- 
родною, ее  очистили,  возвысили,  преобразовали  и  съ 
нею  на  всю  вѣчность  перешли  въ  иную,  высшую  жизнь' 
однимъ  словомъ:  мы  здѣсь  для  еамоотверженія.  Чтобы 
отвергнуться  самого  себя,  надлежитъ  стать  предъ  лп- 
цомъ  Бога  и  въ  Его  отсутствіп  постигнуть  всю  ничтож- 
ность и  насъ  самихъ  и  всего  насъ  окружающего  и 
все  несказанное  блаженство  прпсутствія  Божіп,  или, 
лучше  сказать,  нашей  принадлежности  Богу,  который 
Самъ  такъ  благостно  намъ  дается.  Сіе  предстапіе  души 
предъ  лицо  Бога  есть  молитва^  и  она  бываетъ  только 
тогда,  когда  передъ  душою  нашею  нѣтъ  ничего,  кромт. 
Бога — слѣдовательно,  когда  мы  вполнѣ  самихъ  себя 
и  всего  пасъ  окружающаго  отверглись.  Итакъ,  еамо- 
отвержепіемъ  мы  приходимъ  къ  молитвѣ,  а  щолптва, 
будучи  высшею  степенью  самоотверженія,  усиливаетъ 
его  въ  душѣ  нашей  и  имъ  пасъ  совершепствуетъ.  Мо- 
литва Господпя  есть  голосъ  и  выраженіе  чнстѣйшаго 
самоотверженія;  уже  и  потому  это  такъ,  что  человѣкъ 
получилъ  эту  молитву  пзъ  устъ  самого  Бога-Спаси- 
теля. Одпнъ  только  Спаситель,  то-есть  Богъ  любящій, 
могъ  научить  человѣка  предаться  Богу,  Спасителю,  то- 
есть  Богу-Отцу,  и  дать  ему  истинное,  исключительно 
ему  принадлежащее  имя  Отца  сущаю  па  небсси.  Мо- 
лясь, мы  должпы  не  просить  у  Бога  того,  что  Ему  од- 
ному принадлежишь,  а  отдавать   Богу  то,  что  наше.  Въ 


словахъ:  Отче  нашъ.  иже  еси  на  пебссщ  заключает- 
ся полное  самоотвержепіе,  какое  только  бываетъ  въ 
младенцѣ,  безсозпательно  прпвыкшемъ  повиноваться 
отцу  синему;  заключается  ие  только  покореніе  сво- 
ей волн  волѣ  сплыіѣйшей,  любящей  и  любимой,  по 
и  спокойное,  беззаботное  пезнаніе  своей  воли,  даю- 
щее чистому  сердцу  младенца  тотъ  полный,  имъ 
еще  непостпгеутый,  но  глубоко  его  проникающій 
миръ,  который  обращаетъ  его  свѣжую  жизнь  въ  бла- 
женство и  которымъ  такъ  сладостно  для  насъ  воспо- 
минаніе  дѣтскихъ  лѣтъ  нашихъ.  Да  святится  имя 
Твое — имя  Отца,  имя  пебеснаго  Огца.  Что  значитъ 
слово:  да  святится"?  Да  будетъ  произносимо  устами 
сыновними  такъ,  какъ  имя  Божіе  произносимо  быть 
должно,  съ  полнымъ  унпчтоженіемъ  всего  собственнаго, 
съ  полнымъ  ощущепіемъ  всей  святости  этого  имени  и 
взапмнаго  отиошенія  между  Отцомъ  небеснымъ  и  сы- 
номъ  земпымъ,  отношенія,  которое,  съ  одной  стороны, 
есть  благость  всемогущая,  и  любовь  спасающая,  и 
правда  высшая,  а  съ  другой — полное  унпчтоженіе  своей 
воли  и  прпзпапіе  одной  воли  Всевышней,  полное,  само- 
отверженное преданіе  себя  и  всего  въ  сію  волю.  Да 
•нріидетъ  царствіе  Твое — да  все  живущее  и  мыслящее 
совокупно  отвергается  себя  и  да  каждая  отдельная 
воля  сольется  со  всѣмн  другими  въ  одііо  всеобщее  по- 
шшовеніе  волѣ  верховной.  Да  будетъ  воля  Твоя  яко 
па  пебеси  и  на  земли — то  же  самое,  но  въ  отношеніи 
къ  каждому  человѣку  отдѣльно  и  къ  земной  судьбѣ 
его;  для  насъ  въ  этой  жизни  нѣтъ  ничего  самобытно- 
существеппаго,  ничего  такого,  что  могло  бы  имѣть  для 
пасъ  цѣну  по  своему  положительному  достоинству: 
все  пмѣетъ  значеніе  только  по  отношенію  кь  Богу; 
всѣ  наши  здѣшпія  блага,  и  то,  что  мы  пазываемъ  оши- 
бочно счастьемъ,  и  то,  что  наша  слабость  именуетъ 
бѣдствіемъ,  все  есть  одно  знаменіе  Бога,  есть  его 
воля  въ  разныхъ  видахъ,  есть  явленіе,  происходящее 
передъ  нами  только  для  того,  ч  обы  мы  имѣли  поводъ 
сказать  самоотверженнымъ  сердцемъ:  да  будетъ  воля 
Твоя.  Хлѣбъ  нашъ  насущный  даждь  намъ  днесь — 
дай  намъ  въ  это  мгновеніе  то,  что  намъ  въэто  мгновеш'в 
нужно:  не  одпнъ  хлѣбъ,утоляющійголодъ  тѣлесный,  ной 
хлѣбъ,  утоляющійголодъдуши,  чистыя  мысли  и  чувства, 
спокойствіе  въ  прпсутствіи  бѣды  и  горя,  терпѣніе  въ 
пспытаніи,  память  долга  върѣшптельную  минуту  выбора 
воли,  однимъ  словомъ,  самоотверженіе,  то-есть  произ- 
вольное, во  всякую  минуту,  безъ  малѣйшаго  тревож- 
наго  взгляда  за  границу  этой  минуты,  въ  душѣ  пребы- 
вающее преданіе  себя  въ  хранящую  волю  Бога.  Не 
введи  насъ  во  искушеніе,  но  избави  насъ  отъ  лука- 
ваго — то  же  самое,  только  въ  смыслѣ  нашей  вну- 
тренней жизни;  самозабвеніе  относительно  всѣхъ  собы- 
тій  внутренппхъ,  то-есть  дѣйствій  нашей  души,  сво- 
бодной, слѣдственно  подлежащей  искушенію,  но  иску- 
шению, пе  Богомъ  посылаемому  (понеже  Богъ  не  тво- 
)птъ  зла  и  не  влечетъ  ко  злу),  а  искушенію,  соста- 
вляющему необходимое  условіе  нашей  свободной  воли, 
которая  тогда  только  теряетъ  свою  естественную  шат- 
кость, когда  вполнѣ,  произвольно  сливается  съ  волею 
Бога  и  въ  ней  исчезаетъ.  Но  п  самая  сія  произволь- 
ность дается  ей  Богомъ,  все  дающимъ.  Онъ  одинъ, 
молитвою  призванный,  могъ  отвесть  вашу  душу  отъ 
бездны  искушенія,  на  краю  которой  пдетъ  дорога  на- 
шей земной  жизни,  и  подать  ей  руку,  когда,  упадшая 
въ  эту  бездну,  она  призоветъ,  его  утопая. 


III.  СЛОВА  ПОЭТА ДѢЛА  ПОЭТА. 

Прекрасное,  трогательное  письмо  твое  застало  меня 
за  твоею  книгою;  я  былъ  занятъ  прикрѣпленіемъ  къ 
бумагв  нѣкоторыхъ  мыслей,  который  бродили  въ  головѣ 
при  чтеніи  твоей  статьи:  о  томъ^  что  такое  слово; 
твое  письмо  пришло  кстати:  оно  дополняетъ  печатную 
статью — а  написанное  мною  на  твое  разсуждепіе  о 
важности  слова  будетъ  въ  то  же  время  и  отвѣтомъ 
на  письмо  твое. 
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Стихи  Державина: 

За  слова  меня  пусть  гложетъ, 
За  дѣла  сатирикъ  чтитъ, 

служащіе,  такъ-сказать,  темою  твоей  статьи,  не  имѣютъ, 
по  моему  мнѣнію,  никакого  яснаго  смысла:  ошибки 
писателя  не  извиняются  его  человѣческими  доброде- 
телями; и  самолюбіе  поэта,  оскорбленное  критикою, 
не  утѣшптся,  когда  онъ  самъ  себѣ  или  его  аристархъ 
ему  скажетъ:  ты  негодный  поэтъ,  но  человѣкъ  по- 
чтенный. 

Но  то,  что  сказалъ  Пушкппъ  о  стихахъ  Державина, 
весьма  значительно  —  оно  будетъ  теперь  главныыъ 
предметомъ  моей  съ  тобой  бесѣды.  Прошу,  однако, 
не  пугаться,  ибо  я  намѣренъ,  какъ  говорится,  на- 
чать съ  ягщъ  Леды;  хочу  длиннымъ  обходомъ  прптти 
съ  тобою  къ  выраженію  Пушкина:  слова  поэта  суть 
уже  дѣла  его. 

Не  имѣя  возможности  постигнуть  существа  духов- 
наго  въ  пемъ  самомъ  и  выразить  матеріальнымъ  сдо- 
вомъ  его  нераздѣдимостп,  его  единства,  мы  дробішъ 
пашу  душу  на  разныя  способности,  дѣлимъ  ее,  такъ- 
сказать,  на  участки,  п  къ  каждому  изъ  нихъ  прппи- 
сываемъ  особенную,  отдѣльную  ея  способность.  Го- 
воря о  тѣлѣ,  мы  можемъ  определенно  означить  и 
всѣ  его  опредѣлепно  въ  немъ  дѣйствующіе  члены;  мы 
говоримъ:  голова,  глаза,  рука,  нога  и  прочее;  по  го- 
воря: умъ,  воля  и  тому  подобное,  мы  разными  пле- 
нами означаемъ  одпо  п  то  же,  то-есть  всю  душу,  въ 
разпыхъ  только  образахъ  ея  дѣйствія;  нѣтъ  такой 
особенной  части  въ  душѣ,  которая  была  бы  только 
умъ  или  воля,  все  это — вся  душа,  полная,  всегда  не- 
разделимо действующая.  Мы  только  для  ясности  прп- 
пуждены  прибегнуть  къ  раздробленію  единства  на 
части.  Душа  мыслитъ,  гізбираетъ  (то-есть,  отвер- 
гаетъ  пли  принимаетъ),  гпворатъ,  вѣруетъ;  сіи  раз- 
ные образы  действія  одной  и  той  же  души  мы  назы- 
ваемъ:    умъ,  воля,  творчество,  вѣра. 

Умъ  (говоря  языкомъ  обыкновеннымъ,  то-есть,  раз- 
дробляя наше  духовное  единство  на  способности  от- 
дельный) есть  самая  низшая,  но  въ  то  же  время  и 
самая  многообъемлющая,  основная,  всѣ  дѣйствія  дру- 
гихъ  способностей  проникающая  и  определяющая 
способность  души  нашей.  Онъ  дѣйствуетъ  въ  предѣ- 
лахъ  матеріальнаго  міра,  опредѣляетъ  Форму,  пзме- 
ряетъ  движеніе,  изъ  веществепныхъ  Формъ  извлекаетъ 
понятія  общія  и  изъ  двпженія  законъ  (то-есть  изъ 
того,  что  всегда  бываетъ,  то,  что  всегда  должно  быть), 
изъ  неимѣющаго  неизменное.  Я  назвалъ  умъ  низшею 
способностью  души  потому,  что  онъ  совершенно  под- 
члненъ  закону  необходимости:  первый  пунктъ  (1е  роіпі 
йе  аераіЧ),  передовое  положепіе  (Ѵогйегваіг)  могутъ, 
нѣкоторомъ  образомъ,  быть  избраны  произвольно; 
произвольность  можетъ  быть  также  п  въ  болѣе  или 
менѣе  упорномъ  пребываніи  на  избранпомъ  пути,  но 
самый  этотъ  путь  (то-есть  весь  ходъ  ума,  все  сцѣ- 
пленіе  выводовъ  съ  ихъ  необходимымъ  результатомъ) 
отъ  ума  независимъ — путь  ума  есть  путь  по  желѣзпой 
дорогѣ:  здѣсь  свободенъ  только  выборъ  места  въ  ва- 
гоне, то-есть  выборъ  перваго  пункта  отбытія;  все 
остальное  повинуется  железной  силе  рельсовъ,  разъ 
скованныхъ  и  къ  земле  навсегда  прикрепленныхъ. 
Мы  быстро  и,  повидимому,  произвольно  движемся  впе- 
редъ;  но  это  произвольность  мнимая:  мы  не  властны 
ни  переменить  движенія,  ни  управлять  имъ;  самая 
сила  влекущаго  насъ  паровоза  есть  только  сила, 
а  не  власть;  и  беда,  если  она  хоть  на  мигъ  покинетъ 
направлеаіе,  въ  начале  пути  имъ  полученное.  Во  вто- 
рыхъ  нашъ  умъ  есть  способность  низшая  и  потому, 
что  онъ  ничего  изъ  самого  себя  пе  извлекаетъ, 
что  все  его  создапія  сколь  ни  кажутся  онп  само- 
бытными, извлечены  изъ  впешняго,  веществеппаго 
иіра,  суть,  такъ-сказать,  умствеипыя  потомства  ма- 
геріальпости  въ  первомъ,  десятомъ,  двадцатомъ  ко- 
лене. Воля  стоитъ  степенью  выше  ума:  она  сво- 
бодна;   но    объемъ    ея    действій    гораздо    ограничен- 


нее: она  только  избираетъ  или  отвергаетъ,  руковод- 
ствуясь закономъ  нравственнымъ  (котораго  постиже- 
ніе  и  определение  есть  дело  ума),  но  руководствуясь 
самобытно,  то-есть,  имея  власть  решить  согласно  или 
несогласно  съ  симъ  закономъ.  Она  выражается  въ 
нашихъ  дѣйствіяхъ,  и  ею  только  получаемъ  мы  ха- 
рактеръ  существъ  нравственныхъ.  Третья  способность 
души,  творчество,  потому  должна  быть  поставлена 
степенью  выше  ума  и  воли,  что  ея  діійствія  не  сле- 
дуютъ  никакому  чуждому  побужденію,  а  непосред- 
ственно изъ  души  истекаютъ — въ  пей  наиболее  выра- 
жается божественность  происхожденія  души  человече- 
ской, котораго  прпзнакъ  есть  еі';  стремленіе  творить 
изъ  себя,  себя  выражать  въ  своемъ  созданіи,  безъ 
всякаго  посторонняго  повода,  по  одному  только  вдох- 
новенію,  которое  не  есть  ни  умъ,  ни  воля,  но  и  то  и 
другое,  соедипенпое  съ  чемъ-то  самобытнымъ,  такъ- 
сказать,  свыше,  безъ  вѣдома  нашего,  на  пасъ  налета- 
ющимъ,  друюму  высшему  порядку  прннадлежащимъ. 
Наконецъ,  Вѣра,  то-есть  способность  принимать  бо- 
жественное откровеніе.  Она  есть  самобытнѣйшая  спо- 
собность души  человеческой:  здесь  нашъ  умъ  сми- 
ряется, воля  властвуетъ  безъ  произвола,  творчество 
иріобретаетъ  характеръ  созерцанія,  словомъ,  все  сли- 
вается въ  одно,  въ  веру,  въ  свободное  преданіе  души 
непосредственно  открывающемуся  ей  Богу. 

Теперь  мы  дошли  до  крайней  точки  нашего  обхода, 
и  можемъ,  возвратясь  назадъ,  сказать  что  -  нпбудь 
путное  о  выражепіп  Пушкина:  слова  поэта  суть  уже 
его  дѣла.  Для  этого  надобно,  однако,  еще  предвари- 
тельно объяснить:  что  такое  дѣла  поэта,  что  такое 
поэтъ  или  художникъ,  что  есть  художество  и  гдъ 
его  гісточникъі 

Я  позволю  себе  здесь  повторить  то,  что  было 
мною  сказано  въ  другомъ  месте:  „Руссо  говорить: 
II  п'у  а  ие  Ьеаи  ^ие  се  циі  п'еві  рав;  прекрасно 
только  то,  чего  нѣтъ.  Это  не  значптъ:  только  то. 
что  не  существуетъ;  прекрасное  существуетъ,  но 
его  нѣтъ,  ибо  оно,  такъ-сказать,  намъ  является  един- 
ственно для  того,  чтобы  исчезнуть,  чтобы  намъ  ска- 
заться, оживить,  обновить  душу — но  его  ни  удержать. 
ни  разглядеть,  ни  постигнуть  мы  не  можемъ;  оно  не 
имеетъ  ни  имени,  ни  образа;  оно  посещаетъ  насъ  въ 
лучшія  ыпцуты  жизни — величественное  зрелище  при- 
роды, еще  более  величественное  зрелище  души  чело- 
веческой, очарованіе  счастія,  вдохновеніе  несчастія  и 
проч.  производить  въ  насъ  сіи  жпвыя  ощущенія  пре- 
і.раснаго,  и  весьма  понятно,  почему  почти  всегда  со- 
единяется съ  нпмъ  грусть — но  грусть,  не  приводящая 
въ  уныпіе,  а  животворная,  сладкая,  какое-то  смутное 
стремленіе — это  пропсходптъ  отъ  его  скоротечности, 
отъ  его  невыразимости,  отъ  его  необъятности.  Пре- 
красно только  то,  чего  нѣтъ — въ  эти  минуты  тре- 
вожно-живого чувства  стремишься  пе  къ  тому,  чемъ 
оно  произведено,  и  что  передъ  тобою,  но  къ  чему-то 
лучшему,  тайному,  далекому,  что  съ  ппмъ  соединяется 
и  чего  въ  немъ  нетъ,  но  что  где-то,  и  для  одиой  души 
твоей,  существуетъ.  II  это  стремлепіе  есть  одно  изъ 
мевыразимыхъ  доказательствъ  безсмертія;  иначе  отчего 
бы  въ  мппуту  наслаждепія  пе  иметь  полноты  и  ясно- 
сти наслаждепія?  Нетъ!  эта  грусть  убедительно  гово- 
рить памъ,  что  прекрасное  здесь  не  дома,  что  оно 
только  мимопролетающій  благовеститель  лучшаго:  оно 
есть  восхитительная  тоска  по  отчизне,  темная  память 
о  утраченномъ,  искомомъ  и  со  времепемъ  достпжпмомъ 
Эдеме;  оно  действуетъ  на  пашу  душу  не  одапмъ 
прнсутствепнымъ  настояицімъ,  но  и  пеяспымъ,  вь 
одно  мгповеніе  сліяпнымъ  воспоминаніемъ  всего  пре- 
краснаго  въ  прошедшемъ  и  тайнымъ  ожиданіемъ 
лучшаго  въ  будущемъ. 

А  когда  пасъ  покпдаетъ, 

Въ  даръ  любви  у  пасъ  еъ  виду 

Въ  пашемъ  пебе  зажпгаетъ 

Оаъ  (гепій  красоты)  прощальную  звезду. 

..Эта  прощальная,  навсегда  остающаяся  въ  пашемъ 
пебе  звезда  есть  зпакъ,  что  прекрасное  было  въ  на- 
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шей  жизни,  и  вмѣстѣ  зпакъ,  что  оно  не  къ  нашей 
жизни  прпнадлежитъ!  Звѣзда  на  темномъ  небѣ — она 
не  сойдетъ  на  землю,  но  утѣшительно  сіяетъ  намъ 
издали,  и  нѣкоторымъ  образомъ  сблпжаетъ  насъ  съ 
тѣмъ  віебомъ,  съ  котораго  неподвижно  намъ  свѣтитъ! 
Жизнь  наша  есть,  такъ-сказать,  ночь  иодъ  звѣзднымъ 
небомъ;  наша  душа  въ  минуты  вдохновенныя  откры- 
ваетъ  новыя  звѣзды;  эти  звѣзды  не  даютъ  и  не  должны 
давать  намъ  полнаго  свѣта,  но,  украшая  наше  небо, 
знакомя  съ  ппмъ,  служатъ  въ  то  же  время  и  путево- 
дителями по  землѣ!'' 

Это  прекрасное,  котораго  нѣтъ  въ  окружающемъ 
иасъ  вещественномъ  мірѣ,  но  которое  въ  немъ  нахо- 
дитъ  душа  наша,  пробуждаетъ  ея  творческую  силу. 
Душа  бесѣдуетъ  съ  созданіемъ,  п  созданіе  ей  откли- 
кается. Но  что  же  этотъ  отзывъ  созданія?  Не  голосъ 
ли  самого  Создателя?  Всѣ  мелкія,  разрозненный  части 
впдимаго  міра  сливаются  въ  одно  гармоническое  цѣлое, 
въ  одпнъ,  самъ  по  себѣ  несущественный,  но  ясно  ду- 
шою нашею  видимый  образъ.  Что  же  этотъ  несущест- 
венный образъ?  Красота.  Что  же  красота?  Ощущепіе 
и  слышапіе  душою  Бога  въ  созданіи.  II  въ  ней.  истек- 
шей отъ  Бога,  жпветъ  стремленіе  творнть  по  образу  и 
подобію  Творца  своего,  то-есть  влагать  самое  себя 
въ  свое  создапіе.  Но  Создатель  всего  извлекъ  это 
все  изъ  самого  себя:  небытіе  стало  бытіемъ.  Чело- 
вѣкъ  не  можетъ  творить  изъ  ничего,  опъ  только  мо- 
жетъ  своими,  заимствованными  изъ  созданья  сред- 
ствами повторять  то,  что  Богъ  создалъ  своею  все- 
могущею волею.  Сей  произвольный  актъ  творенія  есть 
возвышенная  жизнь  души;  цѣлью  его  можетъ  быть  не 
иное  что,  какъ  осуществленіе  того  прекраснаго,  кото- 
раго тайну  душа  открываетъ  въ  твореніи  Бога  и  ко- 
торое стремится  явно  выразить  въ  твореніп  собствеп- 
яомъ.  Сіе  ощущеніе  и  выраженіе  прекраснаго,  сіе  пере- 
созданіе  своими  средствами  созданія  Божія  есть  ху- 
дожество. Что  же  такое  художникъ"!  Творецъ;  в 
цѣль  его  не  иное  что,  какъ  самое  это  твореніе,  сво 
•бодное,  вдохновенное,  ни  съ  какимъ  постороннцмъ  ви- 
домъ  несоединенное.  Въ  чемъ  состоитъ  актъ  творенія'! 
Въ  осуществлении  идеи  творца.  Верховный  худож- 
нпкъ  въ  самомъ  себѣ  почерпнулъ  и  идею  и  матеріалъ 
■созданія;  земной  художникъ,  творя,  также  осуще- 
ствляем свою  идею,  но  матеріалы  и  для  самой  идеи 
и  для  ея  осуществленія  онъ  ааимствуетъ  уже  изъ  су- 
ществующая», ему  подлежащаго  творенія  Божія;  тво- 
ритъ  же  онъ  потому,  что  по  натурѣ  души  своей 
■ощущаетъ  въ  себѣ  къ  тому  неодолимое,  врожденное 
«тремленіе.  Какіе  его  способы  и  ыатеріалы?  Способы: 
художество  въ  разныхъ  видахъ,  поэзія,  живопись, 
музыка,  ваяніе;  его  матеріалы:  слово,  краска,  согласіе 
звуковъ,  твердая  масса.  Самое  высшее  изъ  произведе- 
ний художества  есть  то,  когда  художникъ  выражаетъ 
не  только  собственную  идею,  но  въ  своей  идеѣ 
и  самого  верховнаго  Творца;  самое  низшее — то,  когда 
онъ  съ  рабскою  точностью  повторяетъ  видимое  тво- 
реніе;  между  сими  двумя  крайностями  оттѣнки 
безчислепны,  начиная  отъ  сходнаго  во  всѣхъ  по- 
дробпостяхъ  изображенія  насѣкомаго  до  вдохновен- 
наго  изображенія  Троицы.  Красота  художественнаго 
изображенія  состоитъ  въ  пстинѣ  выраженія,  то-есть 
лъ  ясности  идеи  и  въ  ея  гармоничеекомъ  согласіи 
съ  матеріальнымъ  художественнымъ  ея  образомъ, 
который  съ  своей  стороны  долженъ  быть  согласенъ 
съ  образіьомъ,  заимствованнымъ  изъ  созданія  внѣш- 
■няго.  Художество  въ  тѣсномъ  смыслѣ  довольствуется 
только  этою  относительною  истиною;  но  художество 
въ  обширпомъ,  высшемъ  значеніи  имѣетъ  предметомъ 
красоту  высшую.  Переводя  на  свое  второбытное 
созданіе  то,  что  онъ  находптъ  вокругъ  себя  въ 
■созданіи  первобытномъ,  художникъ,  повторяю,  дол- 
женъ выражать  не  одну  собственную,  человѣческую 
идею,  не  одну  свою  душу,  но  въ  ней  и  идею  Создателя, 
духъ  Божій,  все  созданное  проникающій. 

Оставивъ  всѣ  прочія  художества  въ  сторонѣ,  обра- 
тимся теперь  къ  тому,  котораго  матеріалъ  есть  слово 


и  которое  должно  между  всѣми  занимать  высшую  сте- 
пень, ибо  оно  непосредственнѣе  всѣхъ  ихъ  изъ  душч 
истекаетъ — къ  поэзіи;  матеріалыдругихъ  заимствуются 
извнѣ,  матеріалъ  поэта  слово  (образъ,  тѣло,  идеи) 
прямо  изъ  души  переходптъ  въ  Форму  матеріальную: 
прпбавлю:  всѣ  другія  художества  не  иное  что,  какъ 
поэзія  въ  разныхъ  видахъ. 

Итакъ,  слово.  Основываясь  на  томъ,  что  сказано 
выше  о  художник*  и  художествѣ,  мы  должны  согла- 
ситься, что  выраженіе  Пушкина:  слова  поэта  суть 
уже  дѣла  его,  заключаетъ  въ  себѣ  смыслъ  глубокій. 
Такъ:  слова  поэта — дѣла  поэта.  Не  принадлежа  къ 
разряду  дѣлъ,  заключающихся  въ  тѣсномъ  кругу  еже- 
дпевнаго,  они  могутъ  быть  разсматриваемы  п  въ  смыслѣ 
художественнаго  произведенія  (болѣе  тѣеномъ)  и 
въ  смыслѣ  самого  художника  (бод*е  обшпрномъ).  Въ 
первомъ  отношеніи  если  художественный  пропзведенія 
удовлетворяют  всѣмъ  требованіямъ  искусства,  то  ху- 
дожникъ правъ:  онъ  совершилъ  свое  дѣло,  произведя 
прекрасное,  которое  одно  есть  предметъ  художества. 
Въ  другомъ,  обширнѣйшемъ  смыслѣ,  дѣла  художника 
относятся  не  къ  одному  его  произведение,  но  къ  его 
особенному  высшему  прпзванію. 

Обыкновенно, разсуждая  о  художествахъ,оставдяютъ 
въ  сторонѣ  художника,  и  творца  рознятъ  съ  творе- 
піемъ.  Можно  ли  допускать  или  оправдывать  такой 
разрывъ,  не  знаю — по  крайней  мѣрѣ  не  въ  теоріи, 
опредѣляющей  не  то,  что  можетъ  быть  и  бываетъ,  а 
то,  что  всегда  должно  быть.  Поэтъ  творитъ  словомъ, 
и  это  творческое  слово,  вызванное  вдохновеніемъ  изъ 
идеи,  могущественно  владѣвшей  душою  поэта,  стреми- 
тельно переходя  въ  другую  душу,  производптъ  въ  ней 
такое  же  вдохповеніе  и  ее  такъ  же  могущественно  объ- 
емлетъ;  это  дѣйствіе  не  есть  ни  умственное,  ни  нрав- 
ственное— оно  просто  власть,  которой  мы  ни  силою 
воли,  ни  сплою  разсудка  отразить  не  можемъ.  Поэз'я, 
дѣйствуя  на  душу,  не  даетъ  ей  ничего  опредѣдениаго: 
это  не  есть  ни  пріобрѣтеніе  какой-нибудь  новой,  ло- 
гически обработанной  идеи,  ни  возбужденіе  нравствен- 
наго  чувства,  ни  его  утвержденіе  положптельнымъ  пра- 
впломъ;  нѣтъ,  это  есть  тайное,  всеобъемлющее,  глу- 
бокое дъйствіе  откровенной  красоты,  которая  всю 
душу  обхватываетъ  и  въ  ней  оставляетъ  слѣды  не- 
изгладимые, благотворные  или  разрушительные,  смотря 
по  свойству  художественнаго  произведенія,  или,  вѣр- 
нѣе,  смотря  по  духу  самого  художника. 

Если  таково  дѣйствіе  поэзіи,  то  сила  производить 
его,  данная  поэту,  должна  быть  не  иное  что,  какъ 
призваніе  отъ  Бога;  есть,  такъ-сказать,  вызовъ  отъ 
Создателя  вступить  съ  нимъ  въ  товарищество  созда- 
нія.  Творецъ  вложилъ  свой  духъ  въ  твореніе:  поэтъ, 
его  посланникъ,  ищетъ,  находитъ  и  открываетъ  дру- 
гпмъ  повсеместное  присутствіе  духа  Божія.  Таковъ 
истинный  смыслъ  его  прпзванія,  его  великаго  дара, 
который  въ  то  же  время  есть  и  страшное  искушеніе, 
ибо  въ  сей  снлѣ  для  полета  высокаго  заключается  и 
опасность  паденія  глубокаго. 

Вопросъ:  исполнитъ  ли  поэтъ  свое  призваніе,  если, 
живя  съ  откровенными  очами  посреди  чудесъ  творенія, 
будетъ  пмѣть  предметомъ  одну  только  роскошь  этой 
внутренней  поэтической  жизни  и  то  несказанное  само- 
паслажденіе,  которое  вполнѣ  объемлетъ  и  удовле- 
творяетъ  душу  въ  тѣ  минуты,  когда  она  горитъ  вдох- 
новеніемъ  творчества?  Исполнитъ  ли  поэтъ  свое  при- 
званіе,  когда,  съ  одной  стороны,  будетъ  имѣть  въ  виду 
одно  только  художественное  совершенство  произведе- 
пій  своихъ,  а  съ  другой — только  успѣхъ,  т.-е.  гордое 
самоубѣжденіе  въ  своемъ  превосходств*,  и  чародѣй- 
п  ую  сладость  хвалы  и  славы?  Есть  что-то  чувственное, 
что-то  унизительное,  есть  какое-то  эгоистическое  си- 
баритство въ  этомъ  самобоготвореніи,  въ  этой  оргіи 
самолюбія,  въ  этомъ  упоеніи  самонаслажденія,  которое 
въ  своихъ  дѣйствіяхъ  такъ  же  гибельно  для  души_ 
какъ  пьянство  для  силы  тѣлесной. 

Спросятъ:  кто  же  изъ  поэтовъ  вполнѣ  осуществилъ 
пдеалъ  поэта?  Отвѣтъ  самый  простой:  никто.  Еще  ни 
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одппъ  апгслъ  не  сходплъ  съ  неба  играть  псрсдъ  людьми 
ва  лирѣ  и  печатать  своп  стнхотворепія  у  Дидота  или 
Глазунова.  Но  здесь  главное  не  въ  достижсніи,  а  въ 
стремленіи  достигнуть.  Въ  произведеніяхъ  художества 
мы  наслаждаемся  красотою  созданія,  прелестью  частей. 
гармоніею  целаго  н  тому  подобное,  но  все  это  есть 
одна  низшая,  такъ-сказать,  матеріалыіая  сторона  на- 
шего наслаждепіи:  мы  можемъ  дать  себѣ  отчетъ  въ 
томъ,  чтб  пасъ  увлекаетъ,  можемъ  указать  на  возвы- 
шенность или  пріятность  содержапія,  па  точность, 
живость,необыкновенпость  выражении  памузыку  словъ; 
по  то,  что  безотчетно  п  неуловимо,  и  что,  однако, 
всему  этому  даетъ  жизнь,  это  есть  духъ  поэта,  въ 
созданіи  его  тайно  соприсутственпыіі.  II  если  онъ  есть 
духъ  чистоты,  если  художественное  созданіе  (какой 
бы,  епрочемъ,  ни  былъ  предметъ  его)  проникнуто  пмъ 
такъ  же,  какъ  образецъ  его,  Божіе  созданіе,  духомъ 
Создателя,  то  и  дѣйствіе  его  (дѣло  поэта,  заключен- 
ное въ  его  словѣ)  будетъ  благодатно,  какъ  дѣйствіе 
неизглаголаннаго  мірозданія  на  душу,  отверстую  его 
святыне.  Не  въ  томъ,  что  составляетъ  содержаніе  по- 
этическаго  произведенія,  заключается  его  нравственно- 
образовательное  па  насъ  вліяніе,  а  въ  томъ,  что  есть 
самъ  поэтъ  (сколько  бы,  повторяю,  его  личность  нп 
далека,  была  отъ  избраннаго  имъ  предмета);  увлекае- 
мые прелестью  его  созданія,  мы  нечувствительно  про- 
никаемся его  вѣрою,  его  любовью,  его  возвышенностью 
и  чистотою,  и  онѣ  по  тайному  сродству  остаются  въ 
сліянін  съ  нами,  какъ  послѣдній  результатъ  поэтиче- 
скаго  наслаждепія. 

Что  же,  спросятъ,  неужели  поэтъ  долженъ  ограни- 
читься одними  гимнами  Богу  и  всякое  другое  поэти- 
ческое созданіе  считать  за  грѣхъ  протнвъ  божества  и 
человечества?  Отвѣтъ  простой:  не  произноси  имени 
Бога,  но  знай  Его,  вѣрь  Ему,  иди  къ  Нему,  веди  къ 
Нему — тогда,  что  бы  ни  встретилось  на  пути  твоемъ 
откровенному  твоему  оку,  и  что  бы  ни  было  это  встре- 
ченное— высокое  или  мелкое,  прекрасное  пли  безобраз- 
ное, многозначущее  или  легкое,  забавное  или  мрачное — 
все  оно,  прошедъ  черезъ  твою  душу,  пріобрѣтаетъ  ея 
характеръ,  не  измѣнивъ  въ  то  же  время  и  собствен- 
наго.  Поэтъ  въ  выборе  предмета  не  подверженъ  ни- 
какому обязующему  направленію.  Поэзія  живетъ  сво- 
бодою; утративъ  непринужденность  (похожую  часто 
на  причудливость  и  своевольство),  она  теряетъ  пре- 
лесть; всякое  намѣреніе  произвести  то  или  другое 
определенное,  но  стороннее  действіе,  нравствен- 
ное, поучительное  пли  (какъ  нынче  мода)  полити- 
ческое, даетъ  движеніямъ  Фантазіи  какую-то  не- 
поворотливость —  тогда  какъ  ооа  должна  легкокры- 
лою ласточкою,  съ  криками  радости,  летать  между 
небомъ  и  землею,  все  посещать  клпматы,  и  уносить 
за  собою  нашу  душу  въ  этотъ  чистый  эѳпръ  высоты, 
на  освежительную,  беззаботную  прогулку  по  всему 
поднебесью. 

Но  поэтъ,  свободный  въ  выборе  предмета,  несво- 
боденъ  отделить  отъ  него  самого  себя:  что  скрыто 
внутри  его  души,  то  будетъ  вложено  тайно,  безнаме- 
ренно и  даже  протпвонамеренно  и  въ  его  создапіе; 
что  онъ  самъ,  то  будетъ  и  его  созданіе.  Если  онъ 
чистъ,  то  и  мы  не  осквернимся,  какіе  бы  образы,  не- 
чистые пли  чудовищные,  ни  представлялъ  онъ  намъ, 
какъ  художнпкъ;  но  и  самое  святое  подействуетъ  на 
насъ  какъ  отрава,  когда  оно  намъ  выльется  изъ  со- 
суда души  отравленной.  Съ  благодарностью  сердца 
укажу  на  нашего  современника  Вальтера  Скотта. 
Поэтъ  въ  прямомъ  значеніп  сего  званія — онъ  будетъ 
жить  во  все  времена  благотворителемъ  души  челове- 
ческой. Какой  разнообразный  міръ  обхваченъ  его  ге- 
ніемъ!  Онъ  до  всего  коснулся,  отъ  самаго  нпзкаго  и 
безобразнаго,  до  самаго  возвышеннаго  п  божеетвев- 
наго,  и  все  изобразилъ  съ  простодушною  верностью, 
нигде  не  нарушилъ  съ  намереніемъ  истины,  нигде  не 
оскорбилъ  красоты,  во  всемъ  удовлетворилъ  требова- 
ніямъ  искусства.  Но  посреди  этого  очарованна™  міра 
самое   очаровательное  есть  онъ  самъ  —  его    светлая, 


чистая,  младенчески  верующая  душа;  ея  прпсутствіе 
разлито  въ  его  твореніяхъ,  какъ  воздухъ  па  высотахъ 
горпыхъ.  где  дышится  такъ  легко,  освежительно  и  це- 
лебно. Его  поэзіи  предаешься  безъ  всякой  тревоги,  съ 
нпмъ  вмѣсте  веруешь  святому,  любишь  добро,  пости- 
гаешь красоту  и  зпаешь  какое  назпаченіе  душе  твоей; 
онъ  представляетъ  тебе  во  всей  наготе  и  зло  и  раз- 
вратъ,  но  ими  не  заражаешься,  съ  тобою  сквозь 
толпу  очумленную  пдетъ  проводпнкъ,  заразе  ея  недо- 
ступный и  тебя  сопутствіемъ  своимъ  берегущій.  Цель 
художественнаго  произведенія  достигнута:  ты  былъ- 
пораженъ,  приведенъ  въ  ужасъ,  смеялся,  плакалъ, 
словомъ:  ты  насладился  красотою  созданія  поэтпче- 
скаго;  но  въ  то  же  время  душа  твоя  проникнута  до- 
вольствомъ  другого  рода:  она  вполне  спокойна,  какъ- 
будто  более  утвержденная  въ  томъ,  что  все  ея  лучшее 
верно.  Съ  такою  же  благодарностью  сердца  укажу  па 
Карамзина,  котораго  непорочная  душа  прошла  по 
земле  какъ  ангелъ  света  и  отъ  котораго  осталось- 
отечеству,  въ  созданной  имъ  его  „псторіи",  вечное 
завещаніе  на  веру  въ  Бога,  на  любовь  ко  благу  п 
правде,  на  благоговеніе  предъ  всемъ  высокимъ  п 
прекраснымъ. 

Съ  другой  стороны,  обратимъ  взоръ  на  Байрона — 
духъ  высокій,  могучій,  но  духъ  отрицанія,  гордости  п 
презренія.  Его  геній  имеетъ  прелесть  Мильтонова 
сатаны,  столь  поражающаго  своимъ  помраченными 
велпчіемъ;  но  у  Мильтона  эта  прелесть  не  иное  что. 
какъ  поэтическій  образъ,  только  увеселяющій  вообра- 
женіе,  а  въ  Байроне  она  есть  сила,  стремительно 
влекущая  насъ  въ  бездну  сатанпнскаго  паденія.  Но- 
Байронъ  сколь  ни  тревожитъ  умъ,  ни  повергаетъ  въ. 
безнадежность  сердце,  ни  волнуетъ  чувственность,  его» 
геній  все  имеетъ  высокость  необычайную  (можетъ- 
быть,  отъ  того  еще  и  губительнее  сила  его  поэзіи), 
мы  чувствуемъ,  что  рука  судьбы  опрокинула  созданіе 
благородное  и  что  онъ  прямодушенъ  въ  своей  все- 
объемляющей  ненависти — передъ  нами  тптанъ  Проме- 
тей, прикованный  къ  скале  Кавказа  и  гордо  кляну- 
щій  Зевеса,  котораго  коршунъ  рветъ  его  внутренность- 

Но  что  сказать  о...  (я  не  назову  его,  но  темъ  для 
него  хуже,  если  онъ  будетъ  тобою  угаданъ  въ  моемь 
пзображеніп),  что  сказать  объ  этомъ  хулителе  всякой 
святыни,  которой  откровеніе  такъ  напрасно  было  ему 
ниспослано  въ  его  поэтическомъ  дарованіи  и  въ  томъ 
чародейномъ  могуществе  слова,  котораго,  можетъ-быть. 
ни  одпнъ  изъ  писателей  Германіи  не  пмелъ  въ  такой 
силе!  Это  уже  не  судьба,  разрушившая  бедствіяміі 
душу  высокую  и  произведшая  въ  ней  бунтъ  противъ. 
испытующаго  Бога;  это  не  падшій  ангелъ  света,  въ 
упоеніи  гордости  отрицающій  то,  что  знаетъ  и  чему 
не  можетъ  не  верить — это  свободный  собиратель  и 
провозгласитель  всего  нпзкаго,  отвратительнаго  п  раз- 
вратнаго;  это  полное  отсутствіе  чистоты,  нахальное 
ругательство  надъ  поэтическою  красотою  п  даже 
надъ  собственнымъ  дарованіемъ  ее  угадывать  и  выра- 
жать словомъ,  это  презреніе  всякой  святыни  и  цини- 
ческое, безстыдно-дерзкое  противу  нея  богохульство, 
дабы,  оскорбивъ  всехъ,  кому  она  драгоценна,  угодить 
всемъ  поклоннпкамъ  разврата;  это  вызовъ  на  буй- 
ство, на  неверіе,  на  угожденіе  чувственности,  на  раз- 
нузданіе  всехъ  страстей,  на  отрпцаніе  всякой  власти — 
это  не  падшій  ангелъ  света,  но  темный  демонъ,  на- 
смешливо являющійся  въ  образе  светломъ,  чтобы 
прелестью  красоты  заманить  насъ  въ  свою  грязную 
бездну.  Не  пропзнося  апаѳемы  надъ  человекомъ, 
нельзя  не  предать  проклятію  такого  злоупотребленія 
лучшпхъ  даровъ Создателя.  Сколько  непорочныхъ  душъ 
растлила  эта  демонская  поэзія,  обезобразившая  передъ 
нами  Божій  ликъ,  напечатленный  въ  твореніп.  и  за- 
грязнившая въ  самомъ  источнике  жизнь  ихъ,  предавъ 
ее  одпой  грубой  чувственности. 

Изъ  всего  сказаннаго  выше  легко  определить,  чтб 
такое  дѣло  поэта  какъ  въ  тесномъ,  такъ  и  въ  об- 
ширномъ  его  значеніи.  Съ  одной  стороны,  то-есть  въ 
теспомъ    смысле   художественнаю  произведения.  опо> 
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состоитъ  въ  одпомъ  исполненіи,  болѣе  или  мепѣе  со- 
вершенномъ,  условій  искусства;  съ  другой,  то-есть 
въ  обшпрномъ  смыслѣ  самаго  художества,  оно  за- 
ключаетъ  въ  себѣ  и  дѣйствіе,  производимое  духомъ 
поэта.  Подтверждая  здѣсь  то,  что  такъ  прекрасно  и 
справедливо  сказалъ  ты  въ  письмѣ  своемъ,  назвавъ 
искусство  примиреніемъ  съ  жизнью,  спрашиваю:  поэзія 
въ  наше  время  соотвѣтствуетъ  ли  этому  опредѣленію? 
Нѣтъ!  Поэзія  нашего  времени  имѣетъ  и  весь  его  ха- 
рактеръ — характеръ  вулканической  разрушительности 
въ  корифеяхъ  и  матеріальной  плоскости  въ  ихъ 
послѣдователяхъ.  Уже  вѣтъ  той  поэзіп,  которая  ни- 
когда была  возвелпченіемъ,  убранствомъ  и  утѣхою 
жизни,  которая,  съ  одной  стороны,  стремила  душу  къ 
высокому,  идеальному  и  благородствовала  жизнь,  укра- 
шая ея  строгую,  часто  печальную  существенность  лп- 
лейньшъ  вѣнкомъ  надежды,  а  съ  другой — беззаботно 
играла  съ  жизнью,  забавляя  ее,  какъ  младенца,  Фанта- 
стическими созданіями,  свѣтлыми  видѣніями,  подоб- 
ными въ  красотѣ  своей  минутнымъ  цвѣтамъ  луга,  ра- 
дующимъ  взоръ  и  претворяющпмъ  въ  благовоніе  воз- 
духъ.  Такое  беззаботное  наслажденіе  поэзіею  теперь 
называется  ребячествомъ.  Меланхолическая  разочаро- 
ванность Байрона,  столь  очаровательная  въ  его  изо- 
браженіяхъ  и  столь  плѣняющая  глубокою  (хотя  иногда 
и  вымышленною)  грустью  поэта,  истощившись  въ 
притворпыхъ  подражаніяхъ,  уступпла  мѣсто  равноду- 
шію,  которое  уже  не  презрѣніе  и  не  богохульный 
бунтъ  гордости  (въ  ннхъ  есть  что-то  поэтическое,  по- 
тому что  есть  сила),  а  пошлая  разслабленность  души, 
произведенная  не  бурею  страстей  и  не  бѣдствіями 
жизни,  а  просто  неспособностью  вѣрить,  любить,  по- 
стигать высокое,  неспособностью  предаваться  какому 
бы  то  пи  было  очаровапію.Это  самодѣльное  равнодушіе. 
которымъ  такъ  кокетствуютъ  въ  наше  время  поэты,  от- 
носится къ  мрачиой  разочарованности  Байрона,  какъ 
мелкая,  искусственная  развалина  небывалаго  замка  къ 
огромньшъ  обломкамъ  Колизея,  сокрушепнаго  силою 
вѣковъ,  набѣгами  народовъ  и  молпія.мп  неба.  Те- 
перь поэзія  служптъ  мелкому  эгоизму;  она  покину- 
ла свой  идеальный  міръ  и.  вмѣшавшись  въ  толпу, 
иотворствуетъ  ея  страстямъ,  льститъ  ея  деспотиче- 
скому буйству  и,  промѣпявъ  таинственное  святилище 
своего  храма  (къ  которому  доступъ  бывалъ  отворенъ 
только  однимъ  посвященпымъ)  на  шумную  торговую 
площадь,  поетъ  возмутительнын  пъхни  толпящимеп 
иа  ней  партіямъ. 

Но  должно  ли,  смотря  съ  уныпіемъ  и  тревогою  на 
то,  что  кругомъ  насъ  происходитъ,  терять  вѣру  въ 
поэзію  и  въ  ея  великое  земное  назначеніе?  Нѣтъ!  и 
посреди  судорогъ  нашего  времени,  не  заботясь  о  сла- 
вѣ,  нынѣ  уже  нежеланной  и  даже  невозможной  (по- 
елику она  раздается  всѣмъ  и  каждому,  на  ѵілощадп, 
подкупными  судьями  въ  отрепьяхъ"),  не  думая  о  ко- 
рысти, которая  всѣхъ  очумила,  поэтъ,  вѣрный  своем, 
призвавію,  скрываясь  отъ  толпы,  исповѣдуетъ  своему 
генію: 

Не  счастія,  не  славы  здѣсь 

Ищу  я:  быть  хочу  крыломъ  могучпмъ, 

Подъемлющнмъ  роднып  мнѣ  сердца 

На  высоту;  зарей,  побѣду  дня 

Предвозвѣшающей;  великпхъ  думъ 

Воспламенителемъ,  глаголомъ  правды, 

Лѣкарствомъ  душъ,  безвѣріеыъ  крушимыхъ, 

И  сторожемъ  нетлѣнной  той  завѣеы, 

Которою  предъ  нами  горній  міръ 

Задернутъ,  чтобъ  порой  для  смертныхъ  глазъ 

Ее  приподымать  и  святость  жизни 

Являть  во  всей  ея  красѣ  небесной, — 

Вотъ  долгъ  поэта,  вотъ  мое  призванье! 

Онъ  не  впадаетъ  въ  разочарованность,    видя    какъ 
торжествуютъ  разочарователи;  онъ  думаетъ  про-себя: 
Что  мнѣ  до  нихъ, 

Безчувственныхъ  жидьцовъ  земли  иль  дерзкихъ 

Губителей  всего  святого!  Мнѣ 

Они  чужіе.  Для  чего  Творецъ 


Такой  пмъ  жалкій  жребій  избралъ,  это 

ІІзвѣстно  одному  Ему:  Онъ  благъ 

II  справедливъ;  обителей  есть  много 

Въ  дому  Отца — всбчъ  будетъ  воздаянье. 

Но  для  чего  сюда  Онъ  ихъ  послалъ — 

О,  это  мнѣ  понятно.  Здѣсь  безъ  нихъ 

Была  ли  бы  для  душъ,  покорныхъ  Богу, 

Возможна  та  святая  брань,  въ  которой 

Мы  на  землѣ  для  неба  созрѣваемъ? 

Мы  не  затѣмъ  ли  здѣсь,  чтобы  средь  тяжкпхъ 

Скорбей,  гопепій,  видя  торжество 

Порока,  силу  зла    и  слыша  хохотъ 

Безстыднаго  разврата  иль  насмѣшку 

Безвѣрія,  изъ  этой  бездны  вынесть 

Въ  душѣ  неоскверненной  вѣру  въ  Бога?.. 

Поэзія — религіи  небесной 

Сестра  земная,  свѣтлолучезарный 

Манкъ,  самимъ  Создателемъ  зажженный, 

Чтобъ  мы  во  тьмѣ  житейскихъ  бурь  не  сбились 

Съ  пути.  Поэтъ,  на  пламени  его 

Свой  Факелъ  зажигай!  Твои  все  братья 

Съ  тобою  заодно  засвѣтятъ  каждый 

Хранительный  свой  огнь,  и  будутъ  здѣсь 

Они  во  всѣхъ  странахъ  и  временахъ 

Для  всѣхъ  племенъ  звѣздами  путевыми; 

При  блескѣ  ихъ,  что  бъ  труженикъ  земной 

Ни  пспыталъ — душой  онъ  не  падетъ, 

II  вѣра  въ  лучшее  въ  немъ  не  погибнетъ. 

II  пусть  разрушено  земное  счастье, 

Обмануты  ласкавшія  надежды 

И  чистыя  обруганы  мечты... 

Объ  ннхъ  ли  сѣтовать?  Таковъ  удѣлъ 

Всего,  всего  прекраснаго  земного! 

Но  не  умретъ  живая  пѣснь  твоя; 

Во  всѣхъ  вѣкахъ  и  поколѣньяхъ  будутъ 

Ей  отвѣчать  возвышепныя  души... 

Поэтъ,  будь  твердъ!  душ^ю  не  дремли! 

Поэзія  есть  Богъ  въ  святыхъ  мечтахъ  земли. 


184  8. 

ДВѢ  СЦЕНЫ  ИЗЪ  ФАУСТА. 
I. 

Въ  той  сцевѣ,  которая  предшествуетъ  явленію  Ме- 
фистофеля, то-есть  за  минуту  передъ  тѣмъ,  какъ  овла- 
дѣла  имъ  враждебная  сила,  Фаустъ  переводитъ  изъ 
Св.  Писанія  I  главу  Іоанна.  Онъ  хочетъ  поправить 
и  выразить  по-своему  мысль  евангелиста,  и  такою 
гордостью  становится  доступенъ  губительному  иску- 
шенію.  Недовольный  выраженіемъ:  въ  началѣ  было 
слово,  онъ  сперва  ппшетъ:  въ  началѣ  была  мысль 
(5іпп), — потомъ:  въ  пачалѣ  была  сила  (КгаП),  —  оі - 
вергаетъ  и  то,  и  другое,  и  наконецъ  останавливается 
на  выраженіи:  въ  началѣ  было  дѣло  (Тііаі),  которое 
кажется  ему  болѣе  точнымъ,  нежели  Іоанаово,  но 
которое  столь  же  достойно  отверженія,  какъ  и  оба 
первыя. 

Никакой  человѣческій  умъ  не  придумаетъ  ничего 
выше  и  всеобъятнѣе  этого  дивнаго  евангельскаго  „сло- 
ва''; съ  нимъ  на  ряду  можно  поставить  только  то, 
которое  слышалъ  Моисей  изъ  пламенной  купины:  азъ 
есмь  сыіі.  Въ  послѣднемъ  изображенъ  Богъ  безъ  вся- 
каго  отношенія  къ  созданію;  въ  словѣ  евангелиста 
изображенъ  Богъ-Создатель,  во  времени  и  вѣчностп. 
Выраженіе  слово  (Іодоз)  разомъ  объемлетъ  и  то  и 
другое. 

Но  здѣсь  подъ  словомъ  разумѣется  не  одно  опре- 
дѣленное,  языкомъ  произносимое  и  сдухомъ  прини- 
маемое слово;  но  слово  вообще,  то-есть  и  слово — 
духовное  тѣло  мысли,  вмѣстѣ  съ  мыслью  въ  минуту 
ея  рожденія  создающееся  въ  душѣ  нашей,  и  слово  — 
матеріальиая  одежда  этого  духовнаго  тѣла,  звукъ^ 
его  выражающій.    По    крайней   мѣрѣ,    оно    такъ  въ 
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отвошеніп  къ  человеку.  Слово  человеческое  рождается 
вмѣстѣ  съ  мыслью,  мало-по-малу  развивается,  пріобрѣ- 
таетъ  более  и  болѣе  опредѣлеппую  духовную  Форму, 
и,  пакопецъ,  чтобы  перейти  въ  дѣйствіе  втыииее,  въ 
сообщеніе,  изъ  духовнаго  образа  переоблачается  въ 
образъ  материальный,  въ  звукъ;  во  всемъ  этомъ  есть 
определенный  ходъ:  здѣсь  есть  начало,  развитіе,  по- 
степенность; здѣсь  виденъ  характеръ  ограниченнаго 
временнаго,  человѣческаго.  Слово  Божіе,  напротивъ, 
есть  Богъ — и  Богъ  какъ  творецъ,  и  Богъ  какъ  тво- 
реніе,  отъ  вѣка  бывшее  въ  Боге  и  съ  Богомъ,  изъ 
воли  Его  истекшее  и  въ  Немъ  заключенное,  но  съ 
Нимъ  не  сліяппое  п  съ  Ынмъ  не  тождественное,  име- 
вшее начало,  ибо  оно  твореніе,  и  безначальное,  ибо 
оно  есть  непосредственное  Божіе  твореніе,  а  Богъ 
дішствуетъ  въ  вечности,  въ  которой  было,  есть  п 
будешь — одно  и  то  же.  Неудачная  попытка  Фауста 
исправить  евангельское  выражепіе  служитъ  только  къ 
тому,  чтобы  показать,  сколь  оно  всеобъятно.  Каждое 
изъ  выраженій,  употребленныхъ  Фаустомъ:  мысль,  си- 
ла, дѣло,  заключаетъ  въ  себѣ  только  часть  того,  что 
вполнѣ  и  совокупно  заключается  въ  выражен і и  еван- 
гельскомъ:  слово.  Для  всякаго  творенія  нужны:  мысль 
(намѣреніе,  планъ  и  начало),  сила  (возможность  и 
средство),  дѣло  (совершеніе  и  конецъ);  по  крайней 
мѣрѣ,  таковъ  ходъ  всякаго  человѣческаго  творенія. 
Въ  твореніи  Божіемъ  нѣтъ  этой  постепенности;  его 
мысль  есть  уже  и  средство  и  дѣло;  и  все  это  Онъ 
самъ,  и  все  это  совокупно  заключается  въ  выра- 
женіи  евангелиста:  слово,  въ  которомъ  три  пояя- 
тія:  мысль,  форма  мысли  и  выражение  мысли  со- 
дішяются  въ  одно.  Слово  (въ  смыслѣ  Іоанна)  при- 
надлежитъ  только  Богу;  человѣку  оно  недоступно; 
онъ  только  имѣетъ  слова,  которыя  суть  не  иное 
что,  какъ  атомы  всеобъемлющаго  Божія  слова.  Изъ 
сего  слѣдуетъ,  что  слово  Божіе — самъ  Богъ  и  его 
истина  —  не  можетъ  быть  выражено  словами. 
человѣческими,  такъ  же  какъ  цѣлое  зданіе  не  можетъ 
быть  заключено  въ  пылинке,  взятой  изъ  его  мелкаго 
обломка,  хотя  пылинка  сія  и  принадлежптъ  къ  его 
составу;  всѣ  наши  слова,  то-есть  всѣ  наши  выражен- 
ныя  и  невыраженный,  отдѣльныя  и  взятыя  въ  сово- 
купности мысли,  суть  только  отрывки  чего-то  цѣлаго; 
сколько  бы  ни  была  велика  пхъ  цѣпь  и  что  бы  она 
ни  обнимала,  все  она  будетъ  одинъ  отрывокъ,  ни  къ 
чему  не  принадлежащей,  если  первое  звено  ея  не  при- 
крепится къ  вѣчному,  все  выражающему  слову,  къ 
Богу.  Въ  семъ  послѣднемъ  случае  она  уже  не  будетъ 
иметь  этого  характера  отрывочности:  она  будетъ 
прямымъ  радіусомъ,  исходящимъ  изъ  средоточія  того 
круга,  котораго  центръ,  по  словамъ  Паскаля,  везде, 
а  окружность  нигде. 

Слово  Паскаля  имеетъ  необъятное  значеніе:  этотъ 
центръ,  который  вездѣ,  неуловимый  нашимъ  умствен- 
нымъ  зреніемъ,  но  все  наполняющій,  всюду  самобытно 
присутственный  и  живой,  это  средоточіе,  изъ  кото- 
раго выходятъ  все  радіусы  къ  этой  окружности,  ни- 
гдѣ  несуществующей  и  представляющей  относительно 
къ  Богу  всеобъемлемость,  а  относительно  къ  чело- 
веку границу,  безъ  которой  мы  въ  своей  ограничен- 
ности ничего  постигнуть  не  можемъ — не  заключается 
ли  во  всемъ  этомъ  какого-то  чудеснаго,  гіероглпФиче- 
скаго  образа,  въ  которомъ  намъ  таинственно  и  оче- 
видно выражается  и  существо  Бога  (вечнаго  слова)  и 
отношеніе  къ  нему  разума  человеческаго?  Главное  и 
решительное  въ  действіяхъ  нашего  разума  есть  пунктъ 
отбытія  (роіпі  сіе  йёрагі).  Прикрепи  первое  звепо 
твоей  умственной  цепи  къ  центру — она,  потерявъ 
характеръ  отрывочности  и  сделавшись  радіусомъ, 
то-есть  линіею,  ведущею  прямо  къ  окружности,  прі- 
обретаетъ  по  свойству  радіуса  и  его  прямизну,  его 
неуклончивость  ни  направо,  ни  налево,  его  напра- 
вленіе  къ  одному  верному  пункту.  Напротивъ,  начни 
цепь  своихъ  умствованій  не  изъ  центра — она  по  на- 
туре своей  будетъ  безъ  направлонія  и  необходимо 
должна  получить  или  косность,  иди  ломкость,  или  кри- 


визну, которыя  составляютъ  характеръ  всякой  линіи, 
между  центромъ  и  окружностью  проведенной,  но  не 
изъ  центра  исходящей.  Начиная  не  изъ  центра,  мы 
па  каждомъ  шагу  должны  сбиваться  съ  пути,  ибо,  нѳ 
имея  передъ  собою  определенной  точки,  не  имеемъ 
никакого  стремленія,  идемъ  наугадъ,  и  ни  къ  чему 
дойти  не  можемъ — заблужденге.  Начиная,  напротивъ, 
изъ  центра,  мы,  при  необходимомъ  двпженіи  впередъ 
по  прямому  радіусу,  должны  становиться  на  каждомъ 
пункте  его  ближе  къ  окружности,  и  хотя  эта  окруж- 
ность для  насъ  недостижима,  но  стремленіе  къ  ней  въ 
насъ  существуетъ:  и  вследствіе  этого  стремленія,  при 
каждомъ  шаге  впередъ,  мы  сами  въ  себѣ  становимся 
къ  ней  приближеннее — истина  *).  Это  стремленіе  по 
определенной  линіи  къ  границе  неопределенной  есть 
наша  жизнь  во  времени.  Ибо  что  есть  время?  Неви- 
димая математическая  линія,  между  двумя  безднами 
идущая,  между  безначалъностъю  и  безконечностъю; 
где  останавливается  стремленіе  земной  нашей  жизни 
по  этой  линіи,  тамъ  исчезаетъ  и  сама  путеводная 
лпнія;  а  две  бездны,  ею  разграниченныя,  сливаются 
въ  одну,  въ  оное  непостижимое,  неизглаголанное  все, 
заключенное  между  вездесущимъ  центромъ  и  нигдѣ 
несуществующею  окружностью,  и  котораго  имя:  Бо- 
жія  вѣчность. 

П. 

Известны  рисунки,  сделанные  Корнеліусомъ  и  Ре» 
чемъ  для  Гётева  Фауста.  Речъ  строго  держался  исти- 
ны: онъ  удовлетворительно  изобразилъ  для  глазъ  то, 
что  мы  видимъ  воображеиіемъ,  читая  Фауста;  въ  его 
компознціп  много  разнообразія  и  живости;  въ  его  сце- 
нахъ  демоновъ  и  ведьмъ  много  Фантазіи — но  онъ  не 
переходитъ  за  границу  простой  истины;  въ  этомъ 
отношеніи  онъ  долженъ  уступить  Корнеліусу,  въ  ри- 
сункахъ  котораго  есть  высшая,  идеальная  истина, 
есть  величавая  значительность,  составляющая  харак- 
теръ среднихъ  вековъ,  къ  которымъ  принадлежптъ 
лицо  Фауста;  они  сначала  покажутся  не  столь  при- 
влекательны, какъ  рисунки  Реча,  но  когда  въ  нихъ 
прилежнее  всмотришься,  то  найдешь,  что  между  ими 
и  первыми  такая  же  разница,  какая  между  огромнымъ, 
бронзовымъ  рыцаремъ,  лежащтіъ  на  гробнице  съ 
сложенными  на  молитву  руками,  работы  стариннаго 
немецкаго  скульптора,  и  мраморного,  со  вкусомъ  отде- 
ланною статуйкою  того  же  рыцаря,  легкой  работы  гені- 
альнаго  Французскаго  художника  временъ  новейшихъ. 

Но  здесь  дело  идетъ  не  о  сравненіи  Корнеліуса  и 
Реча,  а  о  томъ,  что  они  оба,  изображая  одну  и  ту 
же  сцену  изъ  Фауста,  сделали  одну  и  ту  же  ошибку. 

Вотъ  эта  сцена:  ночь;  Фаустъ  и  Мефистофель  ска- 
чутъ  на  черныхъ  коняхъ  мимо  лобнаго  места,  на  ко- 
торомъ съ  наступленіемъ  утра  должна  быть  казнена 
Маргарита.  Тамъ  передъ  глазами  Фауста  совершается 
виденіе;  онъ  спрашиваетъ  у  спутника: 

„Что  это?  Зачемъ  собрались  они  у  виселицы?" 

—  Кто  ихъ  знаетъ,  что  они  стряпаютъ! 
„Взлетаютъ,  слетаютъ,  наклоняются, простираются". 

—  Дрянь!  ночная  сволочь! 


*)  Можетъ  быть  сделанъ  вопросъ:  если  этотъ  центръ 
вездѣ,  то  откуда  бы  ни  начиналась  наша  умственная 
цепь,  она  все  будетъ  начинаться  изъ  центра,  след- 
ственно заб.іужоеніе  невозможно?  Это  спрагедливо,  но 
только  въ  отношеніи  къ  Богу:  Онъ  везде,  а  где  Онъ, 
тамъ  истина.  Напротивъ,  въ  отношеніи  къ  человеку 
этотъ  центръ,  везде  существующій  самъ  по  себ», 
можетъ  существовать  для  человека  только  тамъ,  гдѣ 
откровеніе  укажетъ  его  вѣрѣ,  и  где,  вследствие  этого 
указанія,  разумъ  прпкрепитъ  къ  нему  первое  звено 
своихъ  умствованій.  Это  прикрѣпленіе  не  есть  меха- 
ническое, необходимое,  несознательное — оно  есть  дѣй- 
ствіе  человеческой  воли,  свободно  принимающей  откро- 
веніе,  вследствіе  чего  и  все  звенья  должны  сами  собою 
изъ  перваго  въ  смысле  его  извиваться. — В.  Ж. 
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„Какъ-будто  готовятъ  мѣсто,  какъ-будто  его  освя- 
щаютъ..." 

—  Мимо,  мимо! 

Весьма  трудно  сохранить  въ  переводѣ  краткость  и 
таинственную  выразительность  оригинала.  Но  какъ  же 
Корнеліусъ  и  Речъ  перевели  языкъ  поэта  на  языкъ 
живописи?  У  Реча  (которому  здѣсь  надобно  отдать 
преимущество  передъ  Корнеліусомъ)  Фаустъ  глядитъ 
изумленными  глазами  на  мѣсто  казни  и  хочетъ  удер- 
жать бѣшенаго  коня  своего;  Мефистофель,  съ  прене- 
бреженіемъ  къ  происходящему  и  какъ-будто  внутрен- 
не насмѣхаясь  надъ  своимъ  сопутппкомъ,безпечно  по- 
качивается на  своемъ  конв,  бътущемъ  во  всю  прыть. 
То  же  самое  у  Еорнеліуса,  у  котораго,  однако,  въ 
изображеніи  скачущихъ  есть  что-то  выисканное  и  пре- 
увеличенное. Но  и  Речъ  и  Корпеліусъ,  оба  равпо 
ошибочно  поняли  таинственное  видѣніе,  о  которомъ 
поэтъ  только  намекпулъ,  оставивъ  воображенію  чита- 
теля дополнить  начатую  картину;  воображеніе  жнво- 
писцевъ  не  угадало  мысли  поэта.  И  тотъ  и  другой 
собрали  къ  лобному  мѣсту  ту  сволочь,  о  которой 
говоритъ  Фаусту  въ  отвѣтѣ  своемъ  Мефистофель: 
мертвецы  въ  савапахъ,  скелеты  съ  головами  и  безъ 
головъ  бѣгаютъ,  летаютъ,  пляшутъ  около  эшафота, 
на  которомъ  (въ  рисункѣ  Реча)  совершается  прпзракъ 
казни:  скелетъ  держптъ  въ  рукѣ  отрубленную  голову 
женщины,  другіе  скелеты  играютъ  черепомъ  ребенка, 
и  тому  подобное.  Такая  ли  мысль  поэта?  И  то  ли  ду- 
маетъ  Мефистофель,  называя  ночною  сволочью  тѣхъ, 
которые  видятся  Фаусту?  Нѣтъ!  Это  не  сволочь,  не 
демоны  тьмы,  а  ангелы  свѣта;  Мефистофель  ихъ  знаетъ, 
и  онъ  трепещетъ;  онъ  силится  скрыть  свою  робость 
подъ  тѣмъ  ругательнымъ  именемъ,  которое  даетъ 
имъ;  онъ  кричитъ  Фаусту:  мимо,  мимо! 

Если  бы  кругомъ  лобнаго  мѣста  поэтъ  подлинно 
собралъ  адскую  сволочь,  то  его  сцена  не  пмѣла  бы 
никакого  смысла — она  была  бы  одно  поэтическое  укра- 
шеніе,  ничего  къ  главному  не  прибавляющее.  Зачѣмъ 
пугать  Фауста  новымъ  адскпмъ  видѣніемъ,  когда  онъ 
уже  довольно  насмотрѣлся  всякихъ  ужасовъ,  и  смѣш- 
ныхъ  и  въ  трепетъ  приводящпхъ,  на  сходбищѣ  вѣдьмъ, 
гдѣ,  между  прочимъ,  и  блѣдный  образъ  Маргариты  съ 
кровавымъ  рубцомъ  вокругъ  шеи  довольно  ясно  пред- 
сказалъ  ему  то,  что  будетъ?  Но  зачѣмъ  же  ангелы 
собраны  къ  лобному  мѣсту?  Это  понятно:  въ  малень- 
кой сценѣ  Гёте  мимоходомъ  разгададъ  главную  за- 
гадку первой  части  Фауста — торжество  смиренія  и 
покаянія  надъ  силою  ада  и  надъ  богоотступною  гор- 
достью человѣческою.  Чистые  ангелы  своими  руками 
уготовляютъ  и  святятъ  то  мѣсто,  на  которомъ  слѣпое 
человѣческое  правосудіе  удовлетворптъ  земной  правдѣ, 
казнпвъ  преступное  дѣло  человѣка,  а  Божіе  всевидя- 
щее правосудіе  совершптъ  правду  небесную,  принявши 
въ  лоно  мплосердія  покаяніе  души  человѣческой.  ГдЪ 
человѣкъ  будетъ  скорбѣть  и  трепетать,  тамъ  ангель 
будетъ  веселиться;  гдѣ  будетъ  передъ  глазами  чело- 
вѣка  ужасъ  безпощадной  казни,  тамъ  будетъ  торже 
ство  примиренія  передъ  глазами  ангела,  и  съ  нпмъ 
вмѣстѣ  восторжествуетъ  все  небо,  въ  жилпщахъ  кото- 
раго однимъ  кающимся  грѣшникомъ  радуются  болѣе, 
нежели  десятью  неискушенными  праведниками.  Въ  ту 
минуту,  когда  губитель  мчитъ  за  собою  Фауста  къ 
темпицѣ  Маргариты,  уповая,  что  онъ,  обольстивъ 
душу  ея  земнымъ  спасеніемъ,  отыметъ  у  пея  .спасе- 
те небесное,  ангелы  пророческимъ  впдѣніемъ,  прнво- 
дящимъ  въ  ужасъ  самого  демона,  хотлтъ  остеречь 
пог.ибающаго;  но,  увлеченный  адскою  силою,  онъ 
мчится  мимо,  и  только  тогда  становится  ему  понятно 
имъ  видѣнное,  когда  онъ,  насильно  уведенный  демо- 
номъ  изъ  темницы,  слышитъ  за  собою  напрасное  при- 
зывапіе  Маргариты,  произвольно  себя  предавшей  суду 
небесному.  Она  погиблаі  восклицаетъ  губитель...  Она 
спасена]  отвѣтствуютъ  съ  высоты...  За  мпойі  кричитъ 
Фаусту  испуганный  демонъ...  Генрихъ!  Геприхъ!  зо- 
ветъ  нзъ  тюрьмы  умоляющій  голосъ. 


НѢЧТО  О  ПРІІВИДѢНІЯХЪ. 

Вѣрить  или  не  вѣрить  привидѣніямъ?  Прежде  не- 
жели отвѣчать  на  этотъ  вопросъ,  паддежитъ  опро 
дѣлить,  что  такое  привидѣніе.  Я  видѣлъ,  значптъ: 
мопмъ  открытымъ  глазамъ,  наяву,  представился  пред- 
метъ,  подлежащій  чувству  зрѣнія;  мнѣ  приснилось. 
значитъ:  я  видѣлъ  не  наяву,  съ  закрытыми  глазами, 
предметъ,  не  подлежащей  чувству  зрѣиія;  мнѣ  при- 
видѣлось.  значптъ:  я  впдѣлъ  наяву,  открытыми  гла- 
зами, предметъ,  не  подлежащей  чувству  зрѣнія.  Птакъ, 
привндѣніе  есть  вещественное  пвленіе  предмета  неве- 
ществешіаго.  Если  этотъ  предметъ,  который  намъ  въ 
минуту  впдѣніп  кажется  существеннымъ  и  отъ  насъ 
отдѣльпымъ,  есть  не  иное  что,  какъ  нѣчто,  внутри 
пасъ  самихъ  происходящее,  то  онъ  самъ  по  себъ  не 
существуетъ;  здѣсь  нѣтъ  еще  привидѣнія.  Оно  бываетъ 
тогда,  когда  передъ  нами  совершается  явленіе  су- 
ществъ  духовпыхъ,  нами  видимыхъ,  но  не  подлежа- 
щпхъ  чувству  зрѣнія.  Итакъ,  вѣрить  ли  привидѣ- 
ніямъ^  значитъ:  вѣрпть  ли  дѣйствительности  такихъ 
существъ  и  ихъ  чувственному  съ  ними  сообщенію? 
Когда  мы  спнмъ,  дѣйствіе  внѣшняго  на  насъ  прекра- 
щается, и,  видя  сонъ,  мы  видимъ  безъ  предмета,  не 
употребляя  на  то  оргаповъ  зрѣнія.  Если  бы  сновидѣ- 
нія  были  не  такъ  обыкновенны,  если  бы  имѣть  ихъ 
могли  весьма  немногіе,  и  тѣ  весьма  рѣдко,  то  и  спо- 
видѣнія  казались  бы  намъ  невѣроятпыми,  ибо  въ  нихъ 
есть  нѣчто,  противорѣчащее  естественному  порядку. 
Бываютъ  сны  наяву,  которые  весьма  близко  подхо- 
дятъ  къ  тому,  что  мы  назвали  прпвидѣніемъ.  Иногда 
еще  глаза  не  закрылись,  еще  всѣ  окружающіе  насъ 
предметы  намъ  видимы,  а  уже  сопъ  овладѣлъ  нами,  и 
уже  въ  сповидѣніи,  въ  которое  мы  перешли  нечувстви- 
тельно, совершается  передъ  нами  что-то,  совсѣмъ 
отличное  отъ  того  состояпія,  въ  которомъ  мы  были 
за  минуту,  что-то  странное,  всегда  болѣе  или  менѣе 
приводящее  въ  ужасъ;  и  если  мы  проснемся,  не  за- 
мътивъ  быетраго  нашего  перехода  отъ  бдѣнія  ко  сну 
п  наоборотъ,  то  легко  можемъ  остаться  съ  мыслью, 
что  съ  нами  случилось  нѣчто  неестественное.  Вотъ 
примѣръ:  покойный  А.  М.  Дружининъ  (бывшій,  ка- 
жется, въ  Москвѣ  главнымъ  директоромъ  училищъ) 
разсказывалъ  мнѣ  слѣдующій  замѣчательпый  случай: 

„Я  былъ  (такъ  говорилъ  опъ)  коротко  знакомъ  съ 
докторомъ  Берковпчемъ.  Однажды  (это  было  зимою) 
онъ  пригласилъ  меня  вмѣстѣ  съ  г-жею  Перецъ  къ 
себѣ  на  вечеръ;  мы  проведи  этотъ  вечеръ  весьма  ве- 
село и  особенно  веселъ  былъ  самъ  хозяпнъ.  Пробило 
десять  часовъ;  жена  Берковича  сказала  ему:  „Поди. 
посмотри,  пакрываютъ  ли  на  столъ?  Пора  ужинать''. 
Дверь  изъ  гостиной  вела  прямо  въ  столовую...  Бер- 
ковичъ  вышелъ  и  черезъ  минуту  возвратился.  „Скоро 
ли?"  спросила  жена.  Опъ  молча  кпвнулъ  головою.  Я 
посмотрѣлъ  на  него  и  увидѣлъ,  что  онъ  былъ  блТ,- 
денъ,  какъ  полотно;  веселость  его  пропала;  во  весь 
остатокъ  вечера  онъ  не  сказалъ  почти  ни  слова.  Сѣлп 
за  столъ,  отужинали.  Госпожа  Перецъ  собралась  ѣхать 
къ  себѣ,  и  Берковичъ  пошелъ  проводить  свою  гостью 
съ  крыльца.  Сажая  ее  въ  карету,  онъ  попалъ  ногами 
въ  снѣгъ,  который  лежалъ  сугробами  кругомъ  подъ- 
ѣзда  (во  весь  день  была  жестокая  метель);  весьма 
вѣроятно,  что  въ  эту  мппуту  онъ  простудился.  На 
другой  день  пришли  мнѣ  сказать,  что  Берковичъ  въ 
постели  и  что  онъ  зоветъ  меня  къ  себѣ;  я  самъ  хо- 
тѣлъ  его  навѣстить,  ибо  меня  тревожила  грустная 
мрачность,  замѣченная  мною  въ  немъ  наканунѣ.  II 
вотъ  что  онъ  мнѣ  отвѣчадъ,  когда  я  у  него  спросилъ 
объ  ея  причппѣ: — Мпѣ  скоро  умереть;  я  видѣлъ  своими 
глазами  смерть  мою.  Когда  вчера  я  вышелъ  изъ  гости- 
ной въ  столовую,  чтобы  узнать,  скоро  ли  подадутъ 
ужпнъ,  я  увпдѣлъ,  что  столъ  накрытъ,  что  на  столѣ 
гробъ,  окруженный  свЬчами,  и  что  въ  гробу  лежу  я 
самъ.  Будь  увѣренъ,  что  вы  скоро  меня  похороните. — 
II  дѣйствительно,  Берковичъ  черезъ  короткое  время 
умеръ". 
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Несыіа  вѣроятно,  что  въ  тѣлѣ  его  былъ  зародышъ 
болѣзнп;  простуда  развила  болѣзнь,  а  болѣзнь,  съ  по- 
мощью воображенія,  испуганнаго  прпзракомъ,  произ- 
вола смерть.  Но  что  же  было  этотъ  прпзракъ?  Сонъ 
наяву,  впдѣпіе  несуществующаго  образа,  такое  же, 
какое  бываетъ,  когда  сновпдѣніемъ  выражается  или 
тревожное  состояніе  души  нашей,  пли  болѣзненное 
разстройство  нашего  тѣла.  Здѣсь  было  не  иное  что, 
какъ  сновпдѣніе  въ  состояніп  бодрствовапія,  проис- 
шедшее отъ  той  причины,  какая,  по  большей  части, 
пропзводптъ  всякое  другое  сновндѣніе;  здѣсь  впдѣніе 
не  отдѣлено  отъ  виднщаго,  видѣніе  безъ  предмета; 
здѣсь  нѣтъ  еще  привидѣнія  въ  томъ  смыслѣ,  въ  ка- 
комъ  мы  его  опредѣлили,  хотя  и  есть  въ  самомъ 
событіи  что-то  необычайное,  естественному  порядку 
не  принадлежащее. 

Бываютъ  другого  рода  видѣнія  каяву\  видѣнія 
образовъ,  дѣйствительно  отъ  насъ  отдѣльныхъ  п  кажу- 
щихся намъ  внѣ  васъ  существующими,  самобытными, 
хотя,  на  самомъ  дѣлѣ,  они  не  могутъ  имѣть  ни  суще- 
ственности, ни  самобытности.  Къ  сему  роду  прппадле- 
житъ  извѣстное  видѣніе  короля  шведскаго  Карла  XI. 
Что  онъ  видѣлъ,  то  было  описано  имъ  сампмъ.  Этотъ 
актъ  скрѣпленъ  подписью  самого  короля  и  двухъ  или 
трехъ  находившихся  при  немъ  свидетелей.  Я  читадъ 
его  въ  нѣмецкомъ  литературномъ  переводѣ,  сдѣланномъ 
по  требованію  К.  П. — Не  пмѣя  теперь  передъ  глазами 
этого  перевода,  я  долженъ  слѣдовать  повѣствованію 
Проспера  Мериме,  которое  во  всемъ  главномъ  вѣрно, 
хотя  Мериме,  по  образу  и  подобію  своихъ  соотече- 
ственниковъ,  не  ногъ  воздержаться,  чтобы  не  укра- 
сить простой  истины  вымысломъ  нѣкоторыхъ  жпвоппе- 
ныхъ  обстоятельствъ.  Разскажу  коротко  и  просто.  Въ 
то  время,  когда  случилось  описываемое  здѣсь  проис- 
шествіе,  король  Карлъ  XI,  знаменитый  отецъ  Карла 
ХН,  жилъ  въ  старомъ  стокгольмскомъ  дворцѣ  (новый, 
ньгаѣ  существующій  и  имъ  заложенный,  еще  не  былъ 
достроенъ).  Этотъ  дворецъ  имѣлъ  Форму  подковы;  на 
концѣ  одного  Флигеля  былъ  кабинетъ  короля,  на  концѣ 
другого,  окнами  прямо  противъ  кабинета  королев- 
скаго,  находилась  палата  государственныхъ  штатовъ. 
Было  поздно:  король  сидѣлъ  въ  своемъ  кабинетѣ  пе- 
редъ каминомъ;  съ  нимъ,  по  словамъ  Мериме,  находи- 
лись камергеръ  Браге  и  докторъ  Баумгартенъ  (въ 
оритинальномъ  актѣ  названы,  кажется,  другіе);  король 
былъ  задумчивъ  и  мраченъ;  вставъ  съ  мѣста,  онъ  на- 
чалъ,  не  говоря  ни  слова,  ходить  взадъ  и  впередъ  по 
горницѣ.  Вдругъ  онъ  остановился:  онъ  увпдѣлъ,  что 
въ  окнахъ  противолежащей  палаты  былъ  яркій  свѣтъ; 
это  не  могло  быть  отъ  луны — луна  не  свѣтила,  и  на 
небѣ  лежали  тучи;  это  не  могъ  быть  пожаръ — мя- 
те было  спокойное  п  не  пмѣло  багряности  пожар- 
ной; нельзя  было  также  подумать,  что  тамъ  какой- 
нибудь  изъ  слугъ  придворныхъ  ходплъ  съ  Факеломъ — 
отъ  одного  Факела  не  произошло  бы  такого  яркаго, 
повсемѣстнаго  освѣщенія.  „Видите  ли?"  спросилъ 
король  своихъ  собесѣдниковъ.  „Что  это  значитъ?" 
Всѣ  были  изумлены,  и  никто  не  могъ  придумать 
объяснения  видимому.  „Велите  позвать  кастеляна, 
чтобы  онъ  принесъ  и  ключъ  отъ  палаты".  Кастелянъ 
явился;  король  пошелъ  съ  нимъ  вмѣстѣ  черезъ  дво- 
рецъ, провожаемый  другими,  которые  несли  свѣчи. 
Вступивши  въ  пространную  переднюю  палаты,  они 
увидѣли,  что  она  вся  была  обтянута  чериьшъ  сук- 
номъ;  пзъ-подъ  дверей  палаты  яркою  полосою  свѣтп- 
лось.  Король  приказалъ  кастеляну  отворить  дверь,  но, 
примѣтя,  что  онъ,  дрожа  отъ  страха,  не  могъ  по- 
пасть ключомъ  въ  замочную  скважину,  взялъ  ключъ 
изъ  его  руки  и,  сказавъ:  „съ  нами  Богъ",  самъ  от- 
перъ  двери.  Онъ  смѣло  вошелъ  въ  палату;  за  нимъ 
всѣ  другіе.  Они  увпдѣлп,  что  палата  была  освѣщена 
мпожествомъ  свѣчъ  и  что  въ  ней  пропеходплъ  совѣтъ 
государственныхъ  штатовъ.  Члены  молча  спдѣлп  вдоль 
стѣнъ  на  банкетахъ;  всѣ  были  въ  траур*.  Посреди 
палаты,  кругомъ  стола,  покрытаго  чернымъ  сукномъ, 
засѣдали  судьи,  также  одѣтые  въ  трауръ;  пхъ  прези- 


дентъ  имѣлъ  передъ  собою  раскрытую  кппгу.  На  тропѣ, 
находившемся  прямо  противъ  входа,  лежалъ  мертвый, 
покрытый  порфирою:  близъ  него  былъ  впденъ  юноша, 
пмѣвшій  на  головѣ  корону  и  въ  рукѣ  екппетръ;  съ  ним  ь 
рядомъ  стоялъ  человѣкъ  зрѣлыхъ  лѣтъ,  въ  старинной 
одеждѣ  адмиппстраторовъ  шведекпхъ;  па  полу  между 
столомъ  п  трономъ  лежала  плаха  и  при  ней  топоръ. 
Въ  ту  минуту,  когда  король  вступилъ  въ  палату, 
презпдептъ  ударилъ  рукою  по  киигѣ;  по  этому 
знаку  боковая  дверь  отворилась,  изъ  нея  вышло 
пѣсколько  человѣкъ  благородной  наружности,  въ  бо- 
гатыхъ  одеждахъ,  но  руки  ихъ  были  связаны  на  сппнѣ; 
за  ними  слѣдовалъ  палачъ.  Тотъ,  кто  между  ними  ка- 
зался главиымъ,взглянулъна  трупъ,  лежавшійнатронѣ; 
изъ  раны  трупа  брызнула  кровь,  какъ-будто  въ  обли- 
ченіе  убійства,  и  обличенный  смѣло  приблизился  къ 
плахѣ,  положилъ  на  нее  голову,  палачъ  взмахнудъ  то- 
поромъ,  отрубленная  голова  запрыгала  и,  перекати- 
вшись черезъ  всю  палату,  остановилась  у  ногъ  короля: 
капля  крови  упала  на  одну  изъ  его  туфель.  До  сей  ми- 
нуты онъ  стоялъ  неподвижно,  смотря  въ  безмолвномъ 
изумленіи  на  происходившее;  но  тутъ  онъ  сдѣлалъ 
быстро  нѣсколько  шаговъ  впередъ  и  громко  вос- 
клпкнулъ,  обратясь  къ  тому,  кто  имѣлъ  на  себѣ 
одежду  администратора:  „Если  ты  отъ  Бога,  говори, 
а  если  отъ  другого,  исчезни".  Тогда  послышался  го- 
лосъ:  „Король  Карлъ!  Эта  кровь  не  при  тебѣ..." 
(тутъ  звуки  сдѣлались  менѣе  внятны)  „еще  пять 
царствованій...  горе  потомству  Вазы!"  Голосъ  за- 
молчалъ,  и  въ  эту  минуту  все  образы  начали,  какъ 
туманъ,  рѣдѣть  и  дѣлаться  прозрачнѣе;  скоро  все  ис- 
чезло, осталась  одна  пустая  палата,  темно  освѣщенная 
свѣчами,  горѣвшпми  въ  рукахъ  сопутнпковъ  Карла. 
Король  возвратился  въ  своей  кабинетъ;  онъ  не  могъ 
сомнѣваться  въ  существенности  впдѣнія,  котораго  не- 
оспоримымъ  свпдѣтельствомъ  была  капля  крови,  за- 
пекшаяся на  его  туфдѣ.  Полный  еще  свѣжаго  впеча- 
тлѣнія,  онъ  тутъ  же  записалъ  со  всѣми  подробностями 
то,  чтб  видѣлъ,  скрѣппвъ  оппеаніе  своею  подписью; 
съ  нимъ  вмѣстѣ  подписались  и  всѣ  другіе  свпдѣтели. 
Этотъ  актъ  находился  въ  государственномъ  архивѣ 
шведскомъ.  Пять  царствованій  прошли,  и  горе,  произ- 
несенное надъ  потомствомъ  Вазы,  совершилось:  по- 
томство Вазы  утратило  корону  Швеніп.  А  казнь  убій- 
цы,  трупъ  на  тронѣ,  старый  админпстраторъ  и  коро- 
нованный юноша  прямо  указываютъ  на  Анкерштрема, 
па  застрѣленнаго  имъ  Густава  III,  на  Карла  ХІП, 
бывшаго  регентомъ  и  королемъ,  и  на  послѣдняго  Вазу, 
Густава  Адольфа,  своимъ  упрямствомъ  сверженнаго 
съ  престола,  но  своимъ  высокимъ  характеромъ  до- 
стойнаго  лучшей  участп. 

Неоспоримое  свидѣтельство  утверждаетъ  дѣйствп- 
тельность  сего  бытія,  и  все,  что  оно  пророчествова- 
ло, совершилось;  но  само  по  себѣ  оно  навсегда  оста- 
нется непостижимымъ  для  нашего  разума.  Здѣсь  пѣ- 
что,  еще  не  бывшее,  прпнпмаетъ  задолго  до  своего 
событія  существенный  образъ,  впдпмый  многими,  и 
что  же  этотъ  образъ?  Онъ  не  духъ,  пребывавшій  пѣ- 
когда  въ  жпвомъ  тѣлѣ  и  продолжающей  жпть  и 
являться,  когда  явленіе  матеріальной  жпзнп  уже  пре- 
кратилось. Здѣсь,  напротпвъ,  является  видимо  образъ 
чего-то  небывшаго,  а  только  возможнаго;  что-то  сим- 
волическое пріемлетъ  характеръ  вещественнаго;  это 
духъ  пропсшествія,  а  не  существа  отдѣльнаго,  цѣль- 
ный  образъ  чего-то  сборнаго,  никакой  личности  пе 
пмѣющаго;  это  воздушная  картпна,  соединяющая  въ 
однѣхъ  рамахъ  портреты,  списанные  кѣмъ-то  съ  лпцъ, 
которыхъ  еще  нѣтъ  и  которыя  когда-то  будутъ. 

Наконецъ,  привпдѣніе,  въ  собственномъ  смыслѣ,  есть 
явленія  духовъ^  явленія,  въ  которыхъ  существа  безтѣ- 
лесныя,  самобытпыя,  произвольно  представляются  гла- 
замъ  нашпмъ,  прп  полномъ  дѣйствіи  пашпхъ  чувствен- 
ныхъ  органовъ,  прп  полномъ  нашемъ  сознаніи,  что  мы 
действительно  впдпмъ  (или  слышпмъ)  то,  чтб  у  насъ 
совершается  передъ  глазами.  Разскажу  два  случая. 
Преданіе  говоритъ,  что  въХѴН  въкѣ,  въДюссельдорФѣ, 
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въ  герцогскомъ  замке  совершилось  великое  преступле- 
ние. Тогда  женою  герцога  юлпхъ-кдеве-бергскаго,  поло- 
умнагоІоанна-Впльгельма,  былаЯкоба, принцесса  баден- 
(  кая.  Она  имѣла  сердечную  привязанность  къ  граФу 
Мандеру,  но  ее  выдали  насильно  за  герцога.  По  на- 
ущенію  герцоговой  сестры,  Сибиллы,  жестоко  ненави- 
девшей Якобу,  сія  послѣдняя  была  обвинена  вънару- 
шеніп  супружеской  верности;  ее  предали  суду,  заклю- 
чили въ  темницу,  но  прежде  нежели  виновность  ея 
{весьма,  впрочемъ,  сомнительная)  могла  быть  доказана 
судомъ,  она  вдругъ  умерла  скоропостижно;  ее  поспѣш- 
ио  схоронили.  Это  произвело  лодозрѣніе,  что  смерть 
ея  была  неестественная  и  что  виновницею  этой  смерти 
■была  Сибилла.  Теперь  замокъ  герцоговъ  бергскихъ, 
сцена  этихъ  древнихъ  ужасовъ,  обращенъ  въ  академію 
живописи;  онъ — столица  знаменитой  Дюссельдорфской 
школы;  въ  немъ  царствуетъ  мирный  геній  искусства. 
Но  предапіе  о  давнишнемъ  убійствѣ,  подъ  кровлею  его 
совершившемся,  сохранилось  въ  народе,  и  не  одно 
предапіе:  сама  преступница,  казнимая  гневомъ  небес- 
ныиъ,  посѣщаетъ  мрачною  тѣнью  то  место,  которое 
было  свидетелемъ  ея  злодѣянія.  Однимъ  является  она 
видимо;  другіе  не  видятъ  ея,  а  только  слышатъ;  иныхъ 
какимъ-нибудь  зпакомъ  она  извѣщаетъ  о  своемъ  та- 
инственномъ  присутетвіи.  Вотъ  что,  между  прочимъ, 
случилось  съ  живописцемъ  Бленкомъ  (это  разсказано 
мніі  однимъ  изъ  его  академическихъ  товарищей).  Онъ 
сндѣлъ  за  работою  въ  длинной  залѣ,  где  находится 
картинная  галлерея  и  гдѣ  обыкновенно  бываетъ  вы- 
ставка живописи;  изъ  нея  съ  одной  стороны  ходъ  на 
парадиое  крыльцо,  а  съ  другой  двери  въ  меньшую 
залу  академіи,  составляющую  съ  другими  горницами 
довольно  длинную  анфиладу.  Начинало  смеркаться; 
живописецъ  былъ  занятъ  своею  работою,  спѣша  ее 
коичнть  до  паступленія  темноты — вдругъ  онъ  слышитъ, 
что  двери,  ведущія  съ  крыльца  въ  галлерею,  отвори- 
лись и  что  мимо  кто-то  проходитъ,  а  кто — не  видно. 
По  шороху  платья  (похожему  на  шумъ  отъ  атласнаго 
шлейфа) — женщина.  Она  идетъ  черезъ  галлерею  къзалѣ, 
отворяетъ  ее,  идетъ  далее  черезъ  всю  анфиладу,  и 
слышно,  какъ  всѣ  двери  одна  за  другою  отворяются  и 
затворяются;  и  наконецъ,  все  утихаетъ.  Бланкъ остается 
въ  изумлеаіи;  предавіе  о  бродящей  душе  Сибиллы  при- 
ходитъ  ему  на  память.  Но  вотъ,  пока  онъ  размы- 
шляетъ  о  томъ,  что  случилось,  ему  слышится,  что  са- 
мая дальняя  дверь  снова  отворилась  и  что  къ  следую- 
щей двери  подходятъ.  Въ  ужасе  онъ  бросаетъ  свою 
работу  и  спѣшитъ  выйти  изъ  галлереи  дверьми,  веду- 
щими на  крыльцо,  дабы  не  встретиться  съ  страшною 
гостьей.  Это  происшествие  заставляетъ  думать,  что 
покойная,  или  безпокойная,  Сибилла,  посещающая  не- 
видимкою прежнее  свое  жилище,  еще  не  износила  и 
не  скинула  своего  стариннаго  атласнаго  платья,  ко- 
тораго  шорохъ  извѣщаетъ  живыхъ  о  страшныхъ  про- 
іулкахъ  мертвой.  Въ  1841  году,  когда  я  находился  въ 
Дюссельдорфе,  проФессоръ  Зонъ  писалъ  портретъ  же- 
ны моей;  каждый  день  въ  одиннадцать  часовъ  утра  я 
прпходплъ  съ  женою  въ  его  рабочую,  где  спденіе  для 
портрета  продолжалось  около  двухъ  часовъ.  Кори- 
доръ,  изъ  котораго  ведетъ  дверь  въ  эту  рабочую,  на- 
ходится въ  верхнемъ  этаже  академіи;  къ  нему  изъ 
нижняго  этажа  отъ  параднаго  крыльца  также  идетъ 
корпдоръ,  уппрающійся  въ  узкую,  довольно  крутую 
лестницу,  соединяющую  средній  этажъ  съ  верхнпмъ; 
эта  лестница  примыкаетъ  вверху  къ  небольшой  пло- 
щадке, мимо  которой  надобно  приходить  къ  рабочимъ 
многпхъ  жпвописцевъ  и  которая  составляетъ  въ  верх- 
немъ коридоре  пустое  отдѣленіе,  не  имеющее  ника- 
кого выхода.  Однажды,  идя  въ  определенное  время  съ 
женою  къ  живописцу  Зону,  мы  всходили  по  узкой 
лестнице,  я  впереди,  жена  за  мною.  Вдругъ,  ставъ 
погою  на  последнюю  ступень,  я  увиделъ,  что  отъ  ме- 
ня что-то  черное  бросилось  вправо  и  быстро  исчезло 
въ  углу  описанной  мною  выше  площадки;  какой  оно 
имело  образъ,  не  знаю:  передъ  глазами  моими  мель- 
кнула черная  полоса.  „Что  это?"  спросили  мы  разомъ,  я 


у  жены,  а  жена  у  меня.  Ответа  не  могло  быть  ника- 
кого. Но  жена  не  только  что  видѣла.,  она  въ  то  же 
время  и  слышала;  и  это  обстоятельство  для  нея  оста- 
лось особенно  памятно  тт>мъ,  что,  подошедши  къ  лест- 
нице и  желая  мне  что-то  сказать,  она  оглянулась, 
дабы  узнать,  не  было  ли  кого  въ  нижнемъ  коридоре; 
тамъ  было  пусто.  Когда  же  она,  всходя  за  мною  по 
лестнице,  хотела  начать  говорить,  ей  послышалось, 
что  кто-то  за  нею  шелъ  и  такъ  близко,  что  она  бо- 
ялась оборотить  голову,  дабы  лицомъ  свонмъ  не  столк- 
нуться съ  лицоиъ  неучтиваго  своего  спутника,  и  почти 
чувствовала,- какъ  нога  его  поспешно  занимала  место 
ея  ноги  при  каждомъ  ея  шаге;  въ  то  же  время  ей 
слышался  явственно  какъ-будто  шорохъ  отъ  шелковаго 
платья.  На  верхней  ступени  лестницы  она  вместе  со 
мною  увидела  черную  полосу,  мелькнувшую  мимо  насъ 
на  площадку;  когда  же  оглянулась,  за  нею  не  шелъ 
никто,  въ  коридоре  было  попрежнему  пусто.  Здесь 
разсказавы  со  всею  историческою  верностью  одне 
подробности  того,  что  съ  нами  случилось,  а  что  слу- 
чилось, мы  не  знаемъ.  Опираясь  на  преданіе,  о  ко~ 
торомъ  тогда  только  въ  первый  разъ  услышадъ  я 
отъ  профессора  Зона,  можно  было  бы  подумать,  что 
духъ  Сибиллы  удостоилъ  насъ  своего  вниманія  и  хо- 
телъ  на  себя  обратить  наше;  но  въ  подобныхъ  слу- 
чаяхъ  всего  вернее  не  делать  никакихъ  объясненій. — 
Другой  случай.  Вотъ  что  разсказываетъ  мне  о  себе 
покойный  Н.  Н.  Муравьевъ,  человекъ  необыкновеннаго 
ума,  просвещенный  и  нимало  несуеверный.  „Я  учился 
въ  Геттингене,  такъ  говорилъ  мне  Муравьевъ  (не 
помню  только,  геттингенскій  ли  университетъ  былъ 
имъ  названъ,  или  другой);  между  студентами  былъ 
англичанинъ  Стюартъ,  смешной  чудакъ,  надъ  которымъ 
его  товарищи,  и  я  съ  другими,  нередко  шутили.  Од- 
нажды онъ  похвасталъ,  что  его  нельзя  ничемъ  испу- 
гать; я  побился  съ  нимъ  объ  закладъ,  что  его  испу- 
гаю, и  это  мне  удалось;  самолюбіе  Стюарта  было 
сильно  обижено,  и  онъ  обещался  мне  отплатить. 
Прошло  съ  техъ  поръ  довольно  времени;  Стюартъ 
покинулъ  университетъ,  я  забылъ  о  случившемся. 
Однажды,  после  трудной  работы  надъ  разрешеніемъ 
математической  проблемы,  я  легъ  довольно  поздно  въ 
постелю;  что  воображеніе  мое  не  было  ничемъ  разго- 
рячено, тому  свидетель  моя  сухая,  отрезвляющая  умъ 
работа.  Было  за  полночь,  когда  я  кончилъ  ее;  полная 
луна  сіяла  въ  мои  окна;  въ  горнице  былъ  яркій  светъ. 
Противъ  моей  постели  у  противоположной  стены  на- 
ходился мой  рабочій  стодъ  и  передъ  нимъ  бодьшія 
кресла;  въ  стене,  направо  отъ  стола,  противъ  оконъ, 
была  дверь,  которую,  ложась  въ  постель,  я  заперъ 
ключомъ  изнутри;  въ  одномъ  углу  стояла  моя  сабля. 
Я  скоро  заснулъ,  но  спалъ  недолго;  какъ-будто  кемъ 
пробужденный,  подымаю  голову,  и  что  же  вижу?  Въ 
моихъ  креслахъ,  передъ  столомъ  моимъ,  сидитъ  чело- 
веческая Фигура  и  пристально  на  меня  смотритъ.  Мнѣ 
тотчасъ  въ  мысли  пришелъ  Стюартъ  и  обещенное  имъ 
мщеніе.  „Это  ты,  Стюартъ,  закричалъ  я;  ничуть  не 
страшно:  напрасно  трудился,  шутка  твоя  не  удалась". 
Но  мнимый  Стюартъ  сиделъ  неподвижно,  уставивъ  на 
меня  темныя  глаза  свои.  Я  сказалъ:  „Довольно,  Стю- 
артъ, поди  вонъ,  я  хочу  спать".  Онъ  не  далъ  ответа 
и  продолжалъ  сидѣть  попрежнему.  Я  разсердился. 
„Говорятъ  тебе,  поди  вонъ,  не  мешай  мне",  сказалъ 
я.  Онъ  все  ни  слова  и  все  неподвиженъ  попрежнему. 
„Стюартъ,  я  не  шучу;  въ  последній  разъ  говорю  тебѣ, 
поди  вонъ;  будетъ  плохо",  такъ  закричалъ  я,  чув- 
ствуя, къ  великой  досаде  своей,  что  меня  отъ  ужаса 
подирало  по  коже.  Но  гость  мой  продолжалъ  попреж- 
нему пристально  смотреть  на  меня  и  сиделъ  недви- 
жимъ,  какъ  мраморный.  Тутъ  въ  судорожномъ  страхе  я 
вскочплъ  съ  постели,  схватпвъ  свою  саблю,  кинулся 
на  сидевшаго  и  далъ  ему  сильный  ударъ:  сабля  про- 
летела сквозь  туловище  его,  какъ-будто  сквозь  воз- 
духъ,  онъ  не  пошатнулся  и  продолжалъ  смотреть  на 
меня  попрежнему.  Въ  неоппсанномъ  ужасе  я  началъ 
отъ  него    пятиться    къ    моей  постели,    селъ    на  нее 
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оперся  на  спою  саблю  и,  какъ-будто  околдованный 
сверхъестественною  сплою,  нроспдѣлъ  всю  ночь  передъ 
свопмъ  страшнынъ  гостемъ,  который,  педвпжпмъ  какъ 
холодная  смерть,  упнралъ  въ  меня  темные  глаза  своп 
и  буравилъ  ими  всю  мою  душу.  Занялось  утро;  онъ 
всталъ,  медлеппымп  шагами  пошелъ  къ  дверямъ  и 
исчезъ — отворидъ  ли  пхъ  пли  нѣтъ,  не  помню;  очпу- 
вшпсь,  я  подхожу  къ  нпмъ:  онѣ  заперты  пзнутри.  Что 
это  было,  п  теперь  не  знаю;  о  Стюартѣ  же  ни  прежде, 
нп  послѣ  я  пп  имѣлъ  никакого  слуха". 

Къ  сему  роду  явленій  относится  въ  особенности 
нашъ  вопросъ:  вѣритъ  или  не  вѣрить  привидѣніямъ? 
Множество  событій,  достаточно  засвпдѣтельствован- 
аыхъ,  побуждаютъ  насъ  отвѣчать  утвердительно;  съ 
другой  стороны,  невѣроятность  самыхъ  событій,  выхо- 
дящихъ  изъ  обыкновенпаго  порядка  вещей,  екдоняетъ 
васъ  къ  отрпцанію.  Что  же  выбрать?  Ни  то,  ни  дру- 
гое. Хотя  весьма  мпогія  доказательства  въ  пользу 
дѣйствптельностп  привпдѣній  имѣютъ  такую  же  силу, 
какую  имѣютъ  и  всѣ  другія  доказательства  историче- 
скія,  на  основаніи  которыхъ  мы  признаемъ  за  истину 
пропсшествія,  совершившіяся  за  многіе  вѣка  прежде 
насъ;  хотя  нѣтъ  причины  принимать  за  невозможное 
то,  чего  мы  вполнѣ  изъяснить  не  можемъ,  и  за  не- 
существующее то,  что  не  подлежптъ  нашпмъ  чув- 
ствам^ сіп  явленія  все  останутся  для  насъ  навсегда 
между  да  и  нѣтъ.  Въ  этой  невозможности  пріобрѣсть 
насчетъ  ихъ  убѣжденіе  выражается  для  насъ  законъ 
самого  Создателя,  который,  помѣстпвъ  насъ  на  землѣ, 
дабы  мы  къ  здѣшнему,  а  не  къ  другому  какому  по- 
рядку принадлежали,  отдѣлплъ  насъ  отъ  иного  міра 
таинственною  завѣсою.  Эта  завѣса  непроницаема;  она 
порою  сама  передъ  нами  приподымается,  чтобы  мы 
знали,  что  за  нею  не  пусто;  но  нашею  силою  никогда 
быть  раздернута  не  можетъ.  Если  бы  хотя  одно  явле- 
ніе  духа,  говорптъ  Рейтернъ,  могло  быть  доказано 
такъ  убѣдительно,  что  оно  для  всего  свѣта  безъ  изъ- 
ятія  сдѣлалось  бы  несомнѣнно,  то  вѣра  въ  безсмертіе 
души  преобратилась  бы  для  всѣхъ  въ  очевидность. 
Это  правда;  но  сей-то  очевидности  намъ  и  имѣть  не 
должно.  Міръ  духовный  есть  таинственный  міръ  вѣры; 
очевидность  принадлежитъ  міру  матеріадьному:  она 
есть  достояпіе  здѣшней  жизни,  заключенной  въ  пре- 
дѣлахъ  пространства  и  времени;  наше  верховное  со- 
кровище— знаніе,  что  Богъ  существуетъ  и  что  душа 
беземертна, — отдано  на  сохраненіе  не  мелкому  рабу 
необходимости,  уму,  а  вѣрѣ,  которая  есть  высшее  вы- 
раженіе  человвческой  свободы.  Эти  явленія  духовъ, 
непостижимый  разеудку  нашему,  строящему  свои  до- 
казательства и  извлекающему  свои  умственные  выводы 
изъ  матеріальнаго,  суть,  такъ-сказать,  лучи  свѣта, 
иногда  пронпкающіе  сквозь  завѣсу,  которою  мы  отдѣ- 
лены  отъ  духовнаго  ыіра;  они  будятъ  душу  посреди 
лѣниваго  покоя  земной  очевидности,  они  обѣщаютъ  ей 
нѣчто  высшее,  но  его  не  даютъ  ей,  дабы  не  произ- 
вести въ  ней  раздора  съ  тѣмъ,  чтб  ей  дано  здѣсь,  и 
чѣмъ  она  здѣсь  должна  быть  ограничена  и  опредѣле- 
на  въ  свопхъ  дѣпствіяхъ.  Вотъ  причина,  почему  и 
всякое  явленіе  должно  бы  насъ  радовать  какъ  явленіе 
друга  изъ  земли  дальней,  какъ  вѣсть  желанная; 
напротивъ,  при  немъ  мы  чувствуемъ  себя  въ  прп- 
сутствіп  чего-то,  намъ  чужого,  съ  нами  разнород- 
наго,  намъ  недоступнаго,  имѣющаго  для  души  нашей 
такой  же  ходъ,  какой  имѣетъ  мертвый  трупъ  для 
нашего  осязанія.  Это  взглядъ  въ  глубину  бездон- 
наго,  гдѣ  нѣтъ  жизни,  гдѣ  ничто  не  имѣетъ  образа, 
гдѣ  все  неприкосновенно;  такой  ужасъ  не  есть  ли 
явный  знакъ,  что  принадлежащее  иному  міру  должно 
быть  намъ  недоступно,  пока  мы  сами  принадлежпмъ 
здѣшнему,  п  что  оно  можетъ  быть  нашпмъ  по  одной 
только  вѣрѣ?  Итакъ,  не  отрицая  ни  существованія 
духовъ,  ни  возможности  ихъ  сообщенія  съ  нами,  не 
будемъ  преслѣдовать  ихъ  тайны  своими  умствованіями, 
вредными,  часто  гибельными  для  нашего  разеудка,  бу- 
демъ съ  смиренною  вѣрою  стоять  передъ  опущенною 
завѣсою,  будемъ  радоваться  ея  трепетаніямъ,  убѣжда- 


ющимъ  насъ,  что  за  нею  есть  жизнь,  но  не  дерзнемъ 
и  желать  ея  губптельнаго  расторженія:  оно  было  бы 
для  намъ  вѣроубійствомъ. 

Въ  заключеніе  скажемъ  о  нѣкоторыхъ  особеппаго 
рода  видѣніяхъ,  который  составляютъ  средину  между 
обыкновенными  сновидѣніями  (то-есть  призраками, 
отъ  насъ  не  отдѣльными  и  не  имѣющими  нпкакой  само- 
бытности) и  настоящими  привидѣніями  (то-есть  при- 
зраками самобытными  и  отъ  насъ  отдѣлъными).  Сіи 
видѣнія  бываютъ  двоякаго  рода:  въ  однихъ  наше  близ- 
кое будущее,  или  то,  что  уже  совершилось  (то-есть 
наше,  еще  намъ  певѣдомое,  настоящее)  предварительно 
сказывается  душ*  нашей;  сей  безеловесный  разговоръ 
чего-то  съ  нашею  душою  мы  называемъ  предчув- 
ствіемъ,  въ  которомъ,  какъ-будто  прежде  самаго  со- 
бытія,  подходитъ  къ  намъ  его  тѣнь,  чтобы  намъ  пред- 
возвѣстить  его  приложеніе  и  насъ  приготовить  къ  его 
принятію.  Въ  другихъ  или  совершается  непосредствен- 
ное сообщеніе  душъ,  разрозненныхъ  пространствомъ, 
соединенное  съ  видимымъ  образомъ,  дѣйствующпмъ  на 
наши  чувственные  органы,  самой  душѣ  является 
нѣчто,  изъ  глубины  ея  непосредственно  исходящее. 
Первыя  изъ  сихъ  видѣній  суть  просто  предчувствія, 
какъ  сказано  выше;  послѣднія  особенно  принадлежатъ 
минутѣ  смертной,  мпнутѣ,  въ  которую  душа,  готовая 
покинуть  здѣшній  міръ  и  стоящая  на  порогѣ  иного 
міра,  полуотрѣшенная  отъ  тѣла,  уже  не  зависитъ  отъ 
пространства  п  мѣста  и  дѣнствуетъ  непосредственнѣе, 
сливая  тамъ  и  здѣсь  воедино.  Иногда  уходящая  душа, 
въ  исполненіе  даннаго  обѣта,  возвѣщаетъ  свое  отбы- 
тіе  какпыъ-нибудь  видимымъ  знакомъ — здѣсь  выра- 
жается только  вѣсть  о  смерти;  иногда  безплотный 
образъ  милаго  намъ  чедовѣка  неожиданно  является 
передъ  глазами,  и  это  явленіе,  всегда  современное 
минутѣ  смертной,  есть  какъ-будто  послѣдній  взглядъ 
прощальный,  послѣдній  зовъ  любви  въ  предѣлахъ 
здѣшняго  міра  на  свиданіе  въ  жизни  вѣчной;  иногда, 
наконецъ,  въ  нашей  душѣ  совершается  нѣчто  необы- 
чайное, которое  не  иное  что,  какъ  сама  олицетворяю- 
щаяся передъ  нами  наша  смерть.  О  такихъ  собы- 
тіяхъ,  выходящихъ  изъ  обыкновеннаго  порядка  и  для 
насъ  неизъяснимыхъ,  есть  много  разсказовъ,  не  под- 
верженныхъ  никакому  сомнѣнію;  мы  ограничимся  здѣсь 
описаніемъ  двухъ  случаевъ.  Первый  изъ  нпхъ  я  раз- 
скажу  въ  двухъ  словахъ:  онъ  не  требуетъ  никакихъ 
объясненій.  За  истину  повѣствованія  ручаюсь.  Въ 
Москвѣ  одна  грустная  мать  сидѣла  ночью  надъ  ко- 
лыбелью своего  больного  сына:  все  ея  вниманіе  обра- 
щено было  на  страждущаго  младенца,  и  все,  что  не 
онъ,  было  въ  такую  минуту  далеко  отъ  ея  сердца. 
Вдругъ  она  видптъ,  что  въ  дверяхъ  ея  горницы 
стоитъ  ея  родственница  М.  (которая  въ  это  время 
находилась  въ  Лифляндіп  и  не  могла  отъ  беременности 
предпринять  путешествія);  явленіе  было  такъ  живо, 
что  оно  побѣдило  страданіе  матери.  „Ахъ,  М.,  это 
ты?" — закричала  она,  кинувшись  навстрѣчу  нежданной 
посѣтительницѣ.  Но  ея  уже  не  было.  Въ  эту  саму^ 
ночь,  въ  этотъ  самый  часъ  М.  умерла  родами  въ 
Дерптѣ. 

Вотъ  другой  случай:  онъ  имѣетъ  глубокое  психоло- 
гическое значеніе;  я  долженъ  разсказать  его  со  всѣмл 
подробностями.  Во  ФранкФуртѣ-на-Майнѣ,  въ  смут- 
ное время  первой  революціонпой  войны,  все  вооружа- 
лось на  отраженіе  приближающейся  французской  арміи. 
Нѣкто  ГоФманъ,  молодой  человт.къ,  недавно  обручеп_ 
ный  съ  Маріанной  Р.,  которую  нѣжно  любплъ  и  ко 
торая  всею  душою  была  къ  нему  привязана,  схватилъ 
какъ  и  другіе,  ружье  п  саблю,  чтобы  иттп  на  защиту* 
города — онъ  упалъ  мертвый  отъ  перваго  непріятель- 
скаго  выстрзла.  Неожиданная  вѣсть  объ  этомъ  стран- 
нымъ  образомъ  поразила  невѣсту:  услышавъ,  что  же- 
нихъ  убптъ,  Маріанна  поблѣднѣла,  но  она  не  запла- 
кала, и  никакая  жалоба  не  сошла  съ  языка  ея;  въ 
ней  въ  мгновеніе  исчезла  память,  духовная  жизнь  ея 
вдругъ  остановилась,  одна  тѣлесная  жпзнь  осталась 
неприкосновенною.    Съ   этой    поры   все  окружающее 
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дѣйствовало  на  нее,  такъ-сказать.  мимоходомъ,  не  про- 
изводя въ  ней  ни  радостнаго,  ни  горестнаго  участія; 
однѣ  настоящія,  матеріальныя  нужды  были  ей  ощути- 
тельны; но  все  прошедшее,  все  былое  въ  жизни  вдругъ 
задернулось  покрываломъ;  о  будущемъ  же  и  самое 
понятіе  пропало:  она  не  ждала  ничего,  и  это  неожи- 
даніе  было  не  сдѣдствіе  отчаяннаго  горя,  а  просто 
неспособность  желать,  параличъ,  внезапно  обхва- 
тивши! душу,  которая  въ  ней  сохранплась  только  для 
того,  чтобы  механически  служить  живому  тѣлу,  какъ 
служить  пружина  автомату,  имеющему  всѣ  признаки 
существа  жпваго.  Состояніе  Маріанны  Р.  не  могло 
быть  названо  сумасшествіемъ:  въ  ней  не  было  ничего 
разстроеннаго,  она  была  тиха,  смиренна,  никого  ни- 
чѣмъ  не  тревожила,  но  ни  въ  комъ  и  ни  въ  чеыъ  не 
принимала  участія  и  жила  въ  кругу  людей,  какъ-будто 
не  примѣчая,  что  она  съ  ними;  и  всѣ,  знавшіе  груст- 
ную причину  случившейся  съ  ней  перемѣны,  оказы- 
вали ей  нъжиое  внпманіе,  заботплпсь  о  ней,  какъ  о 
безпомощномъ,  осиротѣвшемъ  ребенкѣ.  Такъ  провела 
.Маріанна  болъе  тридцати  лътъ;  въ  послѣдніе  годы 
особенно  привязалась  она  къ  молодой  дочери  хозяина 
того  дома,  въ  которомъ  жила.  Луиза  Д.  (такъ  назы- 
валась эта  девушка)  навещала  ее  часто,  и  ей  одной 
оказывала  Ыаріанна  что-то  похожее  па  дружбу.  Вдругъ 
Луиза  начала  примѣчать  какую-то  необыкновенную 
живость  въ  Маріаннѣ,  дотоле  тихой  и  ни  на  что  не 
обращавшей  вниманія;  казалось,  что  ее  безпрестанно 
тревожила  какая-то  мысль,  для  нея  самой  непонятная; 
можно  было  также  подумать,  что  въ  ея  тѣлѣ  работала 
болѣзнь.  Со  дня  на  день  сія  тревога  становилась 
сильнее  и  постояннѣе.  Однажды,  когда  Луиза  по  обык- 
новеыію  своему  принесла  обѣдъ  Маріаннѣ,  послѣдняя 
сказала  ей  съ  таинственнымъ  видомъ:  „Знаешь  ли 
что,  Луиза?..  Онъ  наппсалъ  ко  мне...  онъ  ко  мне  бу- 
детъ..."— Кто  онъ? — спросила  Луиза.  „Онъ...  онъ..." 
отвечала  та,  потирая  лобъ  и  напрасно  стараясь 
вспомнить...  „ты  знаешь...  онъ...  я  жду  его..."  Более 
она  не  могла  сказать  ничего.  Я  жду...  онъ  будетъ... 
онъ  писалъ  ко  мнѣ,  эти  слова  она  повторила  съ  ви- 
димымъ  волненіемъ;  воспоминаніе  тѣснилось  въ  ея 
душу,  но  душа  еще  была  затворена  для  него.  Дня 
черезь  три  Маріанна  сказала  Луизѣ:  „Приходи  ко 
мнѣ  завтра...  я  жду  его...  онъ  будетъ  у  меня  завтра- 
кать". И  когда  на  другой  день  Луиза  пришла,  она 
увпдѣла,  что  Маріанна  сидѣла  въ  своемъ  празднпч- 
номъ  платьѣ  за  накрытымъ  столикомъ;  глаза  ея  были 
ярки,  щеки  горели,  она  смотрѣла  быстро  на  двери. 
Вдругъ,  подавъ  знакъ  рукою  Луизе,  чтооы  молчала  и 
не  шевелилась,  она  сказала  ей  шепотомъ:  „Слушай... 
слушай...  онъ  идетъ..."  Вдругъ  глаза  ея  вспыхнули, 
руки  стремительно  протянулись  къ  дверямъ,  она 
вскрикнула  громко:  „ГоФманъ!"  и  упала  мёртвая 
на  полъ. 

Главный  обстоятельства  этого  замѣчательнаго  со- 
бытія  разсказаны  мне  почти  очевидцемъ.  Оно  есть 
одинъ  изъ  тѣхъ  случаевъ,  въ  которые  намъ  удается 
проникнуть  взглядомъ  за  таинственную  завесу,  отдѣ- 
ляющую  насъ  отъ  міра  духовнаго.  Въ  ту  минуту, 
когда  эта  нѣжная,  любящая  душа  такъ  неожиданно 
потеряла  все,  что  было  ея  истинною  жизнью,  она 
какъ-будто  оторвалась  отъ  всего  житейскаго;  но  раз- 
рывъ  ея  съ  тѣломъ  не  совершился,  она  осталась  еще, 
такъ-сказать,  по  одному  механическому  сцѣпленію 
принадлежностью  жизни  тѣдесной;  но  все,  что  въ  ней 
принадлежало  жизни  духовной  и  чего  главною  стихіею 
была  эта  любовь,  ею  вполнѣ  обладавшая,  вдругъ  съ 
утратою  предмета  любвп  оцѣпенѣло.  И  пока  тѣлесная 
жизнь  была  полна,  пока  въ  составе  тѣла  не  было 
никакого  разстройства,  по  тѣхъ  поръ  эта  скованная, 
совершенно  подвластная  тѣлу  душа  ни  въ  чемъ  себя 
не  проявляла;  она  была  узникомъ,  невидимо  обита- 
сшимъ  въ  темнице  тѣла,  съ  однимъ  темнымъ  самоощу- 
шеніемъ,  безъ  всякаго  самопознанія.  Вдругъ  начи- 
нается процессъ  разрушенія  матеріальной  власти  тѣла. 
Съ  развитіемъ  болѣзни  и    съ    постепеннымъ  прибли- 
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женіемъ  смерти  мало-по-малу  совершается  освобо- 
жденіе  души,  въ  ней  оживаетъ  память  прошедшаго, 
сперва  смутно,  потомъ  яснѣе,  яснее...  Онъ  будетъ... 
я  жду  ею...  онъ  ко  мнѣ  писалъ...  все  это  еще  одни 
слова  сквозь  сонъ^  но  слова,  означающія  близкое 
пробужденіе  жизни...  и  вдругъ  въ  послѣднемъ  словѣ, 
въ  произпесенін  имени,  въ  узнаяіи  образа,  давно  за- 
бытаго,  полное  воскресеніе  жизни  и  съ  нимъ  конеч- 
ное отрѣшеніе  души  отъ  тѣла — смерть.  Что  же  такое 
смерть?  Свобода,  положительная  свобода,  свобода 
души:  ея  полное  самоузнаніе  съ  сохрансніемъ  всего, 
что  ей  дала  временная  жизнь  и  что  ее  здѣсь  довер- 
шило для  жизни  вечной,  съ  отпадеиіемъ  отъ  нея  всего, 
что  не  принадлежптъ  ея  существу,  что  было  однимъ 
переходпымъ,  для  нея  испытательнымъ  и  образова- 
тельнымъ,  но  по  своей  натурѣ  ничтожнымъ,  здѣшнимъ 
ея  достояніемъ.  (1  января  1848  г.) 


ПРИМѢЧАНІЕ  АВТОРА. 

Вотъ  несколько  замѣчательныхъ  подробностей  объ 
этомъ  королѣ:  онѣ  заимствованы  изъ  рукописи  днев- 
пыхъ  записокъ  Гакстгаузена,  извѣстнаго  своею  пре- 
красною книгою  о  Роесіп,  книгою,  въ  которой  онъ 
вернее  и  безпрпстрастнѣе  всѣхъ  иностранцевъ,  и 
даже  лучше  большей  части  русскихъ,  оцѣнилъ  наше 
отечество. 

,,Въ  послѣднпхъ  дпяхъ  сентября  1832  года,  пишетъ 
Гакстгаузенъ,  пріехалъ  я  въ  Ахенъ;  по  причинѣ  хо- 
леры тамъ  было  очень  мало  иностранцевъ.  Въ  трак- 
тире Веііе  ѵие,  въ  которомъ  мнѣ  должно  было  прожить 
съ  неделю,  я  не  встрЬтилъ  ни  одного  проѣзжаго.  Бу- 
дучи принужденъ  по  своимъ  дѣламъ  сидѣть  за  рабо- 
тою въ  своей  горницѣ,  я  не  имѣлъ  никакого  общества 
и  рѣшидся  познакомиться  съ  своими  хозяевами,  съ 
которыми  проводилъ  по  вечерамъ  досужее  время.  Хо- 
зяинъ  былъ  трактирщикъ  и  болѣе  ничего;  хозяйка 
была  необразованная,  но  честнаго,  стариннаго  обычая 
женщина,  добрая,  простодушная,  набожная  и  весьма 
словоохотливая;  старшая  дочь  ихъ,  дѣвушка  15  или 
16  лѣтъ,  хотя  и  не  красавица,  была  привлекательна 
своею  смышленостью,  живостью,  ласковою  доверчи- 
востью и  притомъ  имѣла  удивительное  дарованіе 
разсказывать. 

„Въ  одинъ  вечеръ  зашла  рѣчь  о  послѣднемъ  короле 
шведскомъ  и  его  низверженіи  съ  трона;  тутъ  я  узналъ 
отъ  дочери  моихъ  хозяевъ,  что  онъ  за  годъ  передъ 
тѣмъ  прожилъ  нѣсколько  мѣсяцевъ  въ  ихъ  домѣ.  И 
вотъ  что  она  мнѣ  разсказала: 

„Однажды,  въ  вечеру,  вошелъ  къ  намъ  въ  двери 
человѣкъ  замѣчательной  наружности,  довольно  бѣдно 
одѣтый,  съ  маленькимъ  чемоданомъ  подъ-мышкою;  онъ 
попросилъ,  чтобы  отвели  небольшую  каморку  на 
дворъ  окнами.  Въ  горнпцѣ  тогда  не  случилось  никого, 
кромѣ  меня;  я  указала  ему  его  квартиру.  Несмотря 
на  бѣдность  его  одежды,  я  догадалась,  что  онъ  былъ 
человѣкъ  не  простого  происхожденія,  и  уходя,  я  спро- 
сила: не  прпкажетъ  ли  онъ  еще  чего?  Онъ  улыб- 
нулся и  отвѣчалъ:  „Нѣтъ,  мое  дитя,  я  ничего  не  при- 
казываю ни  тебѣ,  ни  другимъ;  но  я  желадъ  бы  попро- 
сить тебя,  чтобы  ты  принесла  мне  немного  зелени 
отъ  обѣда  вашихъ  слугъ,  я  очень  голоденъ,  но  ѣмъ 
только  то,  за  что  могу  заплатить".  Я  принесла  ему 
зелени.  Онъ  спросилъ:  давно  ли  я  служу  въ  домѣ? 
Узнавъ  же,  что  я  хозяйская  дочь,  вскочилъ  въ  серд- 
цахъ  съ  своего  мѣста  и  спросилъ  опять:  „Ты,  вѣрпо, 
обо  мнѣ  знаешь?" — „Нѣтъ,  отвѣчала  я,  вы  не  сказали 
своего  имени  и  еще  пе  дали  намъ  своего  паспорта". 
Тутъ  онъ  отворотился  отъ  меня  съ  досадою  и  сказалъ: 
,,Поди,  я  вижу,  что  и  ты  за  мною  шпіонствуешь". 
Когда  же  отецъ  получилъ  отъ  него  паспортъ,  мы  уви- 
дели, что  гость  нашъ  былъ  полковнпкъ  Густавсонъ, 
прежній  король  шведскій.  Мы  хотѣли  отвести  ему 
горницу  получше,  приносить  ему  другую  пищу,  ему 
служить  и  проч.;  онъ  во  всемъ  съ  большою   досадою 
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отказалъ  намъ;  въ  первое  время  <>иъ  выходплъ  только 
п  щи  і,  разъ  въ  день  для  прогулки;  въ  горницу  же  къ 
іім\    никто    ие  смѣлъ    войти,  когда    онъ  тамъ   нахо- 
дился; опъ  самъ  бралъ  своп  завтракъ, состоявшій  изъ 
стакана  молока  и  булки,  и  свой  обедъ,  который  былъ 
не    ипое    что,  какъ    блюдо    зелени    на    3    крейцера; 
всякій  разъ  после  обѣда  опъ  платилъ  за  обедъ  и  за 
завтракъ;  при    всемъ  этомъ    никогда  не  говорилъ  ни 
слова.  Однажды  (прожпвъ  уже  недѣлн  две  въ  вашемъ 
домѣ)    прншелъ  онъ,  по  обыкиовеиііо,  за  свопмъ  обе- 
домъ;  въ    кухпѣ    тогда    не    случилось    никого,  кромѣ 
меня;  къ    зелени    я    прибавила    кусокъ    бптаго   мяса; 
увидя  это,  онъ  сказалъ,  чтобы    я  взяла  мясо   назадъ, 
что  опъ    за  него    заплатить    не    можетъ.  „Никто    не 
требуетъ  платы,  отвечала  я;  но  если  вы  ниче  о,  кромѣ 
зелени,  ѣсть  не  будете,  то  ваше  здоровье  разстроится 
непременно,  не    презирайте    же    того,  что    вамъ  отъ 
добраго  сердца  предлагаютъ.  Это  было  бы  ужъ  слнш- 
комъ  гордо".  Онъ  улыбнулся  и  отвѣчалъ:  „Нетъ,  мое 
дитя,  съ  тобою  гордымъ  я  не  буду".  И  съ  этихъ  поръ 
опъ  позволилъ    мнѣ    всякій    разъ  прибавлять  кусокъ 
мяса    къ    блюду    его    зелени,   но    только    мнѣ   одной; 
когда  въ  мое  отсутствіе  хотѣла  то  же  сдѣлать  кухарка, 
онъ  съ  досадой    ей  отказывалъ.  Со  мною   становился 
онъ  часъ-отъ-часу  ласковѣе.  Однажды  простудившись, 
онъ    принуждепъ    былъ  не  выходить  изъ  горницы;  я 
принесла  ему  завтракъ,  потомъ    его  обѣдъ,  онъ   сде- 
лался со    мною    разговорчивѣе,  посаднлъ    меня,   даже 
позволилъ  мнѣ,  чтобы  я  пришла  къ  нему  послѣ  обѣда 
съ  своею  работою  часа  на  два;  кончилось  тѣмъ,   что 
оиъ  согласился  проводить  свои  вечера  съ  нами.  Когда, 
однако,  приходилъ  кто  посторонній,  онъ  удалялся;  сна- 
чала и  присутствіе  отца  моего    было    ему  непріятно. 
Мнѣ  же  онъ  разсказывалъ    много    о  себѣ,  по    только 
все  о  своей  молодости  и  о  своихъ  путешеетвіяхъ  въ 
послѣдпіе    годы;   онъ    даже   дружески    отвѣчалъ   мнѣ, 
входилъ  со  мною    въ    объяспенія,  когда    я  позволяла 
себе  дѣлать  замѣчанія  на  некоторый  его  странности. 
Напрпмѣръ:  я    замѣтила,   что    изъ    многихъ    писемъ, 
который  къ  нему  приходили,  онъ  прппималъ  только  тѣ, 
па  которыхъ  его  адресъ  и  особенно  его  имя  Густав- 
сонъ  были  написаны  правильно;  при  малейшей  непра- 
вильности адреса  письмо  было  съ  досадою  отвергнуто. 
Это  привело  однажды  въ  затрудненіе  и  меня,  когда  я 
въ  его  отсутствіе  приняла  письмо,  на  которомъ  вме- 
сто Сизіаѵвоп  стояло  Оизіачѵвоп;  я  никакъ  не  могла 
уговорить    его    распечатать   это  письмо.  Когда    же  я 
нослѣ  у  него  спросила:    для  чего  не  принпмаетъ    онъ 
такихъ  писемъ,  который,  очевидно,   были  къ  нему   и 
которыхъ  неправильный  адресъ  была  просто  ошибка, 
безъ    всякаго    намѣренія   сдѣлать    ему   непріятность, 
онъ  взялъ  меня  ласково  за  руку  и  сказалъ:  „Я  знаю, 
моя  милая,  что  ты  благоразумна  и  понятлива;  потому 
и  соглашаюсь  объяснить  тебѣ,  для  чего  я  это  дѣлаю. 
Вотъ  видишь  ли:  я  родился  государемъ,  я  былъ  коро- 
лемъ  по  праву,  данному  мнѣ  отъ    Бога,  а  короли  съ 
своей  стороны  пмѣютъ  право  давать  каждому  имя  въ 
его    неотъемлемую,  вѣчную    собственность.    Когда    я 
потерплъ  свою  корону,  я  въ  послѣдній  разъ  восполь- 
зовался моимъ    королевскимъ    правомъ    и    далъ  себѣ 
имя.  Это  имя  есть  моя  послѣдпяя,  неотъемлемая  соб- 
ственность; оно  сохранится  въ    памяти  людей,  и  кто 
его  у  меня  отымаетъ  или  беретъ  изъ  него  хотя  одну 
букву,  тотъ  дѣлаетъ  мнѣ  смертельную  обиду". 

„Онъ  не  принималъ  ни  отъ  кого  ни  малѣйшей  услуги, 
папримѣръ:  самъ  чпстилъ  свое  платье  и  своп  сапоги. 
Когда  я  спросила:  зачѣмъ  онъ  это  дѣлаетъ,  онъ 
отвѣчалъ:  „несколько  времени  послѣ  того,  когда  я 
потерялъ  корону,  при  мнѣ  еще  были  слугп;  но  когда 
мое  имущество  поуменыиилось,  я  долженъ  былъ  пхъ 
отпустить  и  довольствоваться  помощью  слугъ  трактпр- 
пыхъ.  Наконецъ,  я  совсѣмъ  обѣднѣлъ,  и  вотъ  что  со 
мною  однажды  случилось  во  Франкфурт*:  я  поставилъ 
в^черомъ  сапоги  свои  передъ  дверями  моей  горницы 
для  того,  чтобы  ихъ  вычистилъ  дворннкъ;  на  другое 
утро  нашелъ  я  ихъ  невычищенными,  тогда   какъ  тѣ, 


которые  стояли  у  дверей  моего  сосѣда,  были  чисты. 
Тутъ  я  въ  первый  разъ  узналъ,  что  такое  чедовѣческое 
презрѣніе,  и  съ  того  времени  не  принимаю  и  не  терплю 
отъ  людей  никакой  услуги". 

„Когда  онъ  съ  нами  проводи лъ  вечера  безъ  посто- 
рошшхъ,  онъ  былъ  разговорчивъ  и  говорилъ  иногда 
по  нескольку  часовъ,  сначала  въ  связи,  порядочно  и 
ясно,  потомъ  путался  въ  словахъ,  и  можно  было  заме- 
тить, что  въ  голове  его  было  много  странныхъ  идей, 
нмъ  преобладавшпхъ;  во  время  разговора  онъ  обык- 
новенно ходилъ  взадъ  и  впередъ  по  горнице.  Иногда 
бывалъ  онъ  въ  сильномъ  раздраженіи,  иногда  стано- 
вился до  крайности  подозрителенъ  и  во  всемъ  виделъ 
злой  противъ  себя  умыселъ;  напримеръ:  когда  маль- 
чишки играли  и  шумели  передъ  его  окнами,  онъ  го- 
ворилъ съ  великою  досадою,  что  они  подосланы  пра- 
вительствомъ  его  сердить  и  мучить,  что  правительство 
было  подкуплено  его  родными.  Напротивъ,  известно, 
что  его  родные  употребляли  все  средства  съ  нимъ 
сблизиться  и  ему  помогать,  но  что  опъ  съ  гордостью 
отвергалъ  всякую  ихъ  помощь  и  всякое  съ  ними  сбли- 
женіе.  Увидя,  что  мы,  прощаясь  съ  нимъ,  плакали, 
подарилъ  онъ  мне  маленькую  железную  цепочку,  на 
которой  носилъ  прежде  часы;  отдавая  ее,  онъ  сказалъ 
мне:  „Прошу  тебя  это  беречь;  это — посдедній  подарокъ 
обедневшаго  короля". 


ВОСПОМИНАНІЕ. 

О  мплыхъ  спутникахъ,  которые  нашъ  светъ 
Своимъ  сопутствіемъ  для  насъ  животворили, 

Не  говори  съ  тоской:  ихъ  нѣтъ! 

Но  съ  благодарностію:  были! 

Нѣтъ  и  были — какая  разница!  Въ  первомъ  потеря, 
въ  последнемъ  воспоминаніе;  нѣтъ  значитъ  исчезли; 
были  значитъ  оставили  слЬдъ  бытія  своего.  Прекрас- 
ная жизнь  техъ,  которыхъ  мы  лишились,  оевящаетъ 
для  насъ  и  землю,  и  жизнь  нашу.  Решительная  минута 
разлуки  миновалась;  они  навеки  преданы  воспомпна- 
пію;  недоуменіе  кончилось;  ихъ  будущее  не  прпводптъ 
въ  трепетъ;  печаль  о  нпхъ  обратилась  изъ  страдапія 
въ  благодетельную  для  сердца  любовь;  можемъ  всемъ 
делиться  съ  ними  свободно;  пхъ  образъ  равно  светелъ 
для  насъ  и  при  нашемъ  счастіи;  пи  то,  ни  другое  не 
изменяетъ  пхъ  жребія;  по  въ  томъ,  и  въ  другомъ 
они  съ  нами  воспомпнаиіемъ,  всегда  непзменнымъ 
(когда  пе  изменимся  мы  сами),  возвышающпмъ  душу 
въ  счастіп,  ободряющимъ  ее  въ  несчастіп,  и  такие 
воспоминаніе  есть  для  насъ,  такъ-сказать,  двойннкъ 
нашей  совести. 

Ея  умирающая  мать  не  могла  дочитать  *)  того  пись- 
ма, которое  получила  отъ  своей  дочери  на  смертной 
постели:  такъ  было  сильно  чувство  материнской  любви 
и  матерппскаго  счастія,  наполнявшее  душу  ея  въ 
эту  минуту!  Ей  недостало  жпзнп  для  несколькпхъ 
строкъ — но  эти  недочнтанныя  строки  имѣютъ  высо- 
кое, трогательное  зпаменованіе!  Недочитанный  строки 
письма,  полнаго  любви,  то  же,  что  остальная  жизнь, 
уже  невидимая  матерью,  но  полная  тою  же  любовью, 
какую  она  прочитала  бы  въ  этихъ  последнпхъ  стро- 
кахъ.  Безъ  нея  и  все  для  нея.  II  эта  чистая  жизнь 
будетъ  уже  безъ  нарушснія  радовать  материнскую, 
вечно  близкую  душу!  Смерть  уже  пе  прпдетъ  оторвать 
ее  отъ  этой  радости.  На  ея  часть  достались  желаніе 
великаго  и  велпчіе  въ  страданіп;  но  детямъ  своимъ 
завещала  она  свои  надежды  и  псполнеиіе  своихъ  ве- 
лпкихъ  желаній. 


*)  Королева  Луиза  Прусская  скончалась  въ  Стре- 
лпце,  въ  1810  г.  За  несколько  времени  до  кончины 
она  получпла  письмо  отъ  принцессы  Шарлотты  (госу- 
дарыни  императрицы  Александры  Ѳеодоровпы)  и  была 
такъ  пмъ  разстроепа,  что  пе  могла  его  дочитать — и 
письмо  навсегда  осталось  недочитаннымъ. — В.  Ж. 
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Іоаннъ,  любимый  учеішкъ  и  апостолъ  Спасителя  *), 
видѣлъ  Его  возлетѣвшаго  на  небо,  п  глаза  его  подняты 
къ  небу,  пріявшему  всѣ  его  блага — но  въ  этпхъ 
глазахъ  не  печаль  разлуки,  не  томительное  нетерпѣ- 
ніе  оставить  землю,  но  чувство  глубокой,  покорной 
любви  къ  улетѣвшему,  какъ-будто  къ  присутственному. 
Онъ  уже  не  на  землѣ,  но  Онъ  былъ  на  ней;  своимъ 
преображеніемъ  Онъ  познакомплъ  съ  таннствомъ  неба; 
но  Своею  любовью,  Своимъ  страданіемъ  позпакомилъ 
съ  велпчіемъ  жизни;  небеснымъ  Онъ  озарплъ  житей- 
ское, и  не  чудесное  впдѣніе  неестественнаго  предста- 
вляется взору  молодого  Іоанна:  онъ  спокойно  напол- 
ненъ  святымъ  воспомипаніемъ,  не  томящимъ,  не  отлу- 
чающимъ  отъ  здѣшняго,  но  тихпмъ,  сладкозадумчи- 
вьшъ,  вполнѣ  удовлетворяющпмъ  душу;  онъ  смотрптъ 
на  небо  какъ  на  обитель  удалившагося  друга,  не 
■стремится  туда,  ибо  земная  жизнь  оставлена  ему  въ 
наслѣдство  какъ  благо,  для  совершенія  воли  Учителя; 
по  вѣритъ  съ  глубокою,  мирною  радостью,  любитъ 
задумчиво  и  уповаетъ  безъ  петерпѣнія!  И  все  земное, 
радостное,  печальное  заключено  для  него  въ  одномъ 
словѣ,  во  всемъ  отражается  и  слышится  одно  слово: 
Спаситель  твой  живъ. 

Вотъ  что  Ж.-П.  Рихтеръ  написалъ  въ  то  время, 
когда  королева  Луиза  покинула  землю,  оплакиваемая 
не  одпимъ  своимъ  отечествомъ,  но  и  всѣмъ  герман- 
скпмъ  народомъ,  который  видѣлъ  въ  ней  идеалъ  жен- 
ской прелести. 

Въ  ту  минуту,  когда  ты  въ  бѣлой  брачной  одеждѣ, 
Вышняго  тайпаго  міра  невѣста,  земную  корону 
Тихо  сняла  и    землѣ    возвратила,  и  въ  свѣжемъ  изъ 

зрѣлой 
Жатвы  вѣицѣ  отъ  насъ  полетѣла...  все  зарыдало; 
Плакалъ — кто  только  слыхалъ  о  тебѣ,  но  болѣе  пла- 

калъ 
Зиавшій  тебя;  а  тѣ,  кого  прижимала  ты  къ  сердцу, 
Слезъ  найти  не  могли,  а  послѣ  ужъ  пхъ  не  считали. 
Время  придетъ:  намъ  завидовать  станутъ  въ  велпкомъ, 

въ  прекрасномъ, 
•Станутъ  завидовать  въ  счастін.  насъ  посѣтившемъ,  а 

скорби, 
Скорби,  съ   какой    отъ    себя    мы    его    проводили,  не 

вспомнятъ. 
Въ  часъ  тотъ,  когда    бытіе    на  землѣ    для  нея  начи- 
налось, 
Ангелъ  жизни   ея    прилетѣлъ    предъ    Судьбу    и    ска- 

залъ  ей: 
Много  вѣпцовъ  у  меня  для  младепца:  изъ  лилій  спле- 
тенный 
Свѣжій    вѣнецъ    красоты,    и    брачный    изъ  миртъ,  и 

корона, 
Есть  и  дубовый  вѣнецъ  героической  чести  германской, 
Есть    и    терновый — который    избрать    повелишь    для 

младенца? 
Бсѣ  избираю,  сказала  Судьба.  Но  остался  единый, 
Все    награждающій.    Въ    день    испытанья,  когда    по- 
явился 
Смерти    вѣнецъ    на    высокомъ     челѣ,    унывающій 

ангелъ 
Снова  предсталъ...  и  однѣ  лишь  слезы  его  вопрошали. 
Голосъ  раздался:  воззри!  Онъ  воззрѣлъ,  а  при  ней — 

Искупитель. 


ЧТО    БУДЕТ  Ъ? 

(отрывокъ  изъ  ПИСЬМА  въ  „сѣв.  пчелъ".) 

Мы  живемъ  на  кратерѣ  вулкана,  который  недавно 
пылалъ,  утихъ  и  теперь  снова  готовится  къ  изверже- 
нію.  Еще  первая  лава  его  не  застыла,  а  уже  въ  нѣ- 
драхъ  его  клокочетъ  новая,  и  громъ  вылетающихъ  изъ 
бездны  его  камней  возвѣщаетъ,  что    она  скоро  разо- 


*)  Здѣсь  изображается  картпна  Доминпкпнова,  пред- 
ставляющая св.  апостола  и  евангелиста  Іоапна. — В.  Ж. 


льется.  Одна  революція  кончилась,  другая  вступаеть 
въ  ея  колепны,  и  замѣчательно  то,  что  последняя  въ 
ходѣ  своемъ  наблюдаетъ  тотъ  же  порядокъ,  какой 
наблюдала  первая,  несмотря  па  различіе  ихъ  харак- 
теровъ.  И  та,  и  другая  сходны  въ  первыхъ  свонхь 
проявлепіяхъ;  и  теперь,  какъ  и  тогда,  пачпнаютъ  съ 
потрясенія  главной  основы  порядка:  съ  религіи.  Но 
теперь  дѣйствуютъ  уже  смѣлѣе  и  шире.  Тогда  сторо- 
ною нападали  на  вѣру,  проповѣдуя  терпимость,  тепер*. 
нападаютъ  прямо  на  всякую  вѣру  и  нагло  проповѣ- 
дуютъ  безбожіе;  тогда  подкапывали  втайнѣ  хриетіаи- 
ство,  повидимому  вооружаясь  противъ  злоупотребле- 
ній  церковной  власти,  теперь  вопіютъ  съ  кровель, 
что  и  христіанство,  и  церковь,  и  власть  церковная, 
и  всякая  власть  не  иное  что,  какъ  злоупотребленіе. 
Какая  цѣль  теперешнпхъ  реФорматоровъ — я  говорю 
о  тѣхъ,  которые  искренно  желаютъ  лучшаго,  искреппо 
вѣруютъ  въ  дѣйствительность  и  благотворность 
свопхъ  умозрѣній — какая  цѣль  теперешнпхъ  реФО  - 
маторовъ,  вступающихъ  въ  тотъ  же  путь,  которымъ 
шли  ихъ  предшественники  (а  куда  прпвелъ  этотъ 
путь,  мы  видѣли  съ  содроганіемъ,  и  знаемъ,  что  же- 
ланное лучшее  на  пемъ  нигдѣ  ни  встрѣтилось);  какая 
цѣль  теперешнпхъ  реФорматоровъ?  Этого  и  сами  они 
ясно  не  видятъ.  Весьма  вѣроятпо,  что  многіе  изъ  пихъ 
сами  себя  обманываютъ  и,  идя  впередъ  съ  знаменами, 
на  которыхъ  сіяютъ  слова  нашего  вѣка:  впередъ,  сво- 
бода, развитіе,  человѣчество,  сами  увѣрепы,  что 
путь  ихъ  ведетъ  прямо  въ  обѣтованную  землю.  И,  мо- 
жетъ-быть,  суждено  имъ,  какъ  и  многимъ  изъ  ихъ 
предшественниковъ,  содрогнуться  на  краю  или  на  днѣ 
той  бездны,  которая  скоро  подъ  ихъ  ногами  разверз- 
нется. Позади  сихъ  проповѣдниковъ  образованія  и 
диижепія,  дѣйствующихъ  открыто,  дѣйствуютъ  по- 
таенно, по  ихъ  указаніямъ,  другіе,  уже  не  ослѣплен- 
ные,  съ  цѣлью  практическою,  которую  ясно  передъ 
собою  видятъ:  для  пихъ  дѣло  идетъ  уже  не  о  преоб- 
разованіп  полптнческомъ,  не  о  разрушенін  прпвилегій 
и  вѣковыхъ  созданій  историческихъ(этоуже  совершено 
первою  революціею),апросто  объуничтоженіп  различія 
между  твой  и  мой  или,  правильнѣе  сказать,  о  превраще- 
ны твоего  въ  мое.  Арпстократія  уступила  среднему 
состояпію,  говорятъ  новѣйшіе  историки,  среднее  состоя- 
ніе  должно  уступить  народу.  Что  же  этотъ  народъ, 
если  исключить  изъ  массы  его  клаесъ  привилегирован- 
ный и  клаесъ  средній?  Толпа  пролетаріевъ,  которымъ 
нужно  имѣть  чужое,  дабы  пмѣть  что-нибудь  свое.  И 
уже  провозглашено  во  услышаніе  всѣмъ  великое  правило 
практичеекпхъ  преобразованій,  извлеченное  изъ  док- 
тринъ  новѣйшей  философіи  и  весьма  попятное  ихъ 
неудачнымъ  адептамъ:  собственность  есть  кража. 

Замѣтимъ,  что  характеръ  эпохи,  приготовившей  и 
произведшей  Французскую  революцію,  состоялъ  въ 
томъ,  что  скептицизмъ  былъ  въ  особенности  умии- 
чаньемъ  высшаго  общества;  онъ  властвовалъ  и  въ 
среднемъ  классѣ,  но  еще  не  пропикалъ  въ  низшій. 
Напротпвъ,  нынѣ  перевѣсъ  вѣры  на  сторонѣ  выс- 
шаго класса;  средпій  и  нпзшій,  зараженные  буйствомъ 
вѣка,возстаютъ  протпвъ  всякагоавторитета,  умствуютъ, 
отрицаютъ.  Правда,  въ  наше  время,  громче  нежели 
когда-нибудь,  раздается  голосъ  меньшинства  вѣрныхъ, 
напболѣе  просвѣщенныхъ  наукою  и  дѣятельно  ра- 
тующихъ  за  все  святое.  Зато  повсемѣстпое  губи- 
тельное разрушеніе  произведено  доктринами  разврата 
въ  народѣ  необразованному  въ  толпѣ  работающнхъ 
и  бѣдныхъ,  гдѣ  царствуетъ  нужда,  огорчающая 
душу,  гдѣ  живутъ  только  для  того,  чтобы  не  уронить 
съ  плечъ  тяжелаго  бремени  жизни,  гдѣ  завистливо 
смотрятъ  съ  голаго,  безплоднаго  берега  на  море 
наслаждеяій,  въ  которомъ  роскошно  купаются  избран- 
ники счастья.  Туда  голосъ  искушенія,  проповѣдующій 
ненависть,  хищничество,  отверженіе  всякой  власти  и 
всякаго  долга,  волю  страстей  и  отрицаніе  Божін 
промысла,  проникаетъ  съ  быстротою  смертельной 
чумы,  тѣмъ  быстрѣе,  что  всѣ  предохранительныя 
и    цѣлительныя    средства    протпвъ    заразы    напередъ 
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уничтожены,  п  это  беземысліе  невѣжества  съ  жад- 
ностью прпнимаетъ  ученіе,  столь  благопріптпое  стра- 
стмиъ  и  потворствующее  раздраженію,  производимому 
ОЬдамп  житейскими,  противъ  которыхъ  ничто  уже 
не  даетъ  душѣ  ни  твердости,  ни  смирепія.  Это  все- 
общее отверженіе  всякой  святыни  называется  теперь 
свободою,  двпжепіемъ  впередъ,  торжествомъ  человѣ- 
чества,  освобожденіемъ  разума.  И  что  была  бы 
Европа,  когда  повторился  бы  въ  1847  году  1846  годъ 
съ  его  повсемѣстнымъ  голодомъ?  Какой  бы  набатъ 
загремѣлъ  повсюду,  и  какая  бы  толпа  звѣрей,  столь 
долго  дразнпмыхъ  за  рѣшетками  ихъ  клѣтокъ,  вдругъ 
вырвалась  на  свободу,  сокрушивъ  свои  заклепы  съ 
удвоенною  въ  общемъ  бѣдствіи  силою?..  И  чтб  про- 
извела бы  эта  свобода,  это  движете  впередъ,  это 
ниспроверженіе  всякой  власти,  это  неограниченное 
самодержавіе  народа?..  (Писано  въ  япварѣ   1848  г.) 


О  ПРОИСШЕСТВІЯХЪ  1848  ГОДА. 

(изъ    ПИСЬМА    КЪ    ГрАФУ    Ш КУ.) 

...Мнѣ  надоѣло  слушать  нелѣпые  толки  о  Россіп. 
Жалко  и  досадно  видѣть,  съ  какимъ  легковѣріемъ 
самые  здравомыслящіе  принимаютъ  за  чистыя  деньги 
слухи  о  завоевательныхъ  замыслахъ  русскаго  госу- 
даря и  о  близкой  войнѣ,  которою  онъ  будто  угро- 
жаетъ  Германіи,  слухи,  распространяемые  злонаме- 
ренными, которые  находятъ  свою  пользу  въ  тревогт. 
умовъ,  ими  взволнованнныхъ.  Россія  не  пачнетъ  сама 
войны  съ  Германіею.  На  что  ей  война?  Для  безопас- 
ности? Но  Германія,  въ  теперешнемъ  своемъ  поло- 
женіи,  никому  не  опасна  и  долго  опасна  не  будетъ: 
она  сама  себя  терзаетъ  и  обезсиливаетъ.  Ужасъ  бе- 
ретъ  при  мысли  о  ея  будущемъ,  если  не  найдетъ  она 
скоро  способовъ  обуздать  своихъ  мнимыхъ  освобо- 
дителей, которые  готовятъ  ей  такой  же  празднпкъ, 
какой  (вѣроятно,  съ  ихъ  вѣдома)  ихъ  братія  попро- 
бовала дать  въ  Парижѣ  для  цѣлой  Фрапціи.  Къ  сча- 
стію,  не  всѣ  званые  гости  собрались  въ  пору,  но  что 
бы  было  съ  Германіею,  когда  бы  этотъ  сосѣдній  ппръ 
удался  вполнѣ  и  когда  бы  она,  изъ  благоговѣйнаго 
подражанія  великому '  народу,  его  у  себя  повторила? 
Но  дѣло  не  о  томъ.  При  такихъ  обстоятельствахъ 
на  что  Россіи  война  съ  Германіею,  когда  Германін 
за  нее  сама  съ  собою  воюетъ,  и  когда  на  ея  западп, 
есть  братскій  народъ  (Англія\  который  охотно  всту- 
пится въ  дѣла  ея  и  принесетъ  ей  войну,  если  она 
уже  такъ  убѣждена,  что  война  необходима?  Теперь 
самое  безопасное,  самое  полезное  для  Россіи  и  въ 
то  же  время  самое  сходное  съ  политикою  ея  госу- 
даря (которая  вся  заключается  въ  одномъ  словѣ:  не 
тронь  меня,  я  никогда  не  трону)  состоитъ  въ  спо- 
койномъ  непринятіи  участія  ни  въ  чемъ,  потрясаю- 
щемъ  пынѣ  весь  центръ,  весь  югъ  и  весь  западъ 
Европы,  въ  сохраненіи  порядка  внутри,  и  въ  твер- 
дой готовности  отразить  всякое  нападепіе  извнѣ. 
Германію  пугаетъ  сосредоточеніе  русскихъ  войскъ  на 
ея  границѣ;  но  не  сама  ли  она  подала  къ  тому  по- 
водъ?  Не  она  ли  такъ  жарко  проповѣдовала  кресто- 
вый походъ  противъ  Россіи  за  Польщу,  за  Польшу, 
которая  при  первомъ  случаѣ  отблагодарила  ей  мяте- 
жемъ  познанскпмъ  и  помогла  чехамъ  приготовить  ей 
вмѣстѣ  съ  Прагою  новую  Сицилійскую  вечерню?  А 
завоевательные  замыслы  Россіп...  Это  давнишнее  при- 
видѣніе,  которое  страшно  только  въ  темнотѣ  пред- 
разсудка  и  исчезаетъ  при  свѣтѣ  здраваго  смысла.  Не 
расширеніе  внѣшнее,  а  сосредоточеніе  внутреннее 
нужно  теперь  для  ея  могущества,  т.-е.  обширность  и 
неприкосновенность  границъ,  данныхъ  необходимыми 
завоеваніями,  Россія  уже  имѣетъ;  дальнѣйшія  завое- 
ванія  не  только  ей  не  нужны,  но  и  вредны:  они  былп 
бы  не  образователъныя,  а  разрушительныя  завое- 
ванія.  Вопреки  всѣмъ  политическимъ  предразсудкамъ, 
Россія    никогда  не  бывала  завоевательнымъ    государ- 


ствомъ  (изъ  одного  честолюбія  пли  изъ  жаднаго  хищ- 
ничества); всё  ея  завоеванія  были  предписаны  ей 
необходимостью.  Но  завоеванія  честолюбивый,  осо- 
бенно такія,  которыхъ  губительный  предметъ  есть  со- 
здапіе  мопархіи  всемірной,  принадлежатъ  исключи- 
тельно Западу;  они  всегда  извергались  изъ  того  вул- 
каническаго  кратера,  изъ  котораго  и  теперь  льется 
разрушительная  лава,  съ  громомъ  давно  знакомы  хъ, 
бѣдствепныхъ  крпковъ:  свобода,  равенство,  братство. 
Пріемля  живое  участіе  въ  судьбѣ  Германіп,  зани- 
мающей такое  высокое  мѣсто  въ  семействѣ  Европы, 
для  которой  она  была  допынѣ  источникомъ  проевѣ- 
щенія  и  добрыхъ  нравовъ,  и  видя  съ  глубокимъ  при- 
скорбіемъ,  какъ  буйство  нашего  вѣка  ниспровергаетъ 
великіе  памятники  ея  исторіи,  ругается  падъ  вѣковыми 
правами  ея  государей  и  оскверняетъ  святыню  верхов- 
ной власти,  превращая  ее  въ  произволъ  толпы  на- 
родной, мы  не  можемъ,  однако,  не  сказать,  что  бѣд- 
ствіе,  ее  постигшее,  наобходимо  принесетъ  великую 
пользу  Россіп,  и  эта  польза  должна  состоять  въ  томъ. 
что  Россія,  увлеченная  силою  общаго  двпженія,  всту- 
питъ  въ  новую  эпоху  бытія  своего,  эпоху  богатую 
великимъ  будущимъ.  Россія  теперь  рѣшительнѣе  ото- 
рвется отъ  насильственнаго  на  нее  вліянія  Европы,  у 
которой  она  заняла  богатство  образованности,  но  за. 
которою  донынѣ  слишкомъ  покорно  стремилась;  Рос- 
сія  вступитъ  въ  особенный,  ея  псторіею,  следственно, 
самимъ  Промысломъ  ей  проложенный  путь;  она  не 
будетъ  Европа,  не  будетъ  Азія  (ибо  она  государств» 
хрпстіанское),  она  будетъ  Россія — самобытный,  велп- 
кій  міръ,  полный  силы  неисчерпаемой,  міръ,  созданный 
медленною  работою  вѣковъ,  упорными  борьбами,  счаст- 
ливыми иди  бедственными,  подъ  громомъ  древнихъ 
междоусобій,  подъ  шумомъ  половецкпхъ  набѣговъ.  подъ- 
гнетомъ  татарскаго  ига,  въ  бояхъ  литовекпхъ,  въ  слав- 
ныхъ  побѣдахъ  послѣдняго  времени,  сплоченный  върою 
и  самодержавіемъ  въ  одну  несокрушимую,  нынѣ  вполнѣ. 
устроенную  громаду.  Для  этой  Россіи  пора  боевою  со- 
здангя  миновалась,  и  начинается  пора  созданія  мирна- 
го.  Россія,  все  свое  взявшая,  пзвнѣ  безопасная,  врагу 
недоступная  или  погибельная,  не  страхъ,  а  стражъ 
породнившейся  съ  нею  Европы,  вступитъ  теперь  въ 
періодъ  развитія  внутренняго,  твердой  законности, 
безмятежнаго  пріобрѣтенія  всѣхъ  сокровпщъ  общеяш- 
тія;  опираясь  всѣмъ  западомъ  на  просвѣщенную  Европу 
(но  теперь  вдругъ  освобожденная  отъ  нравственнаго 
ей  подданства),  опираясь  всѣмъ  югомъ  на  богатую 
Азію,  всѣмъ  сѣверомъ  и  востокомъ  на  два  океана, 
богатая  и  бодрымъ  народомъ,  и  землею  для  тройного 
народонаселенія,  и  всѣми  дарами  природы  для  живо- 
творной промышленности,  она,  какъ  удобренное  поле, 
кппитъ  брошенною  въ  нѣдра  ея  жизнью  и  готова  про- 
израстить богатую  жатву  гражданскаго  благоденствія, 
ввѣреннаго  генію  самодержавгя.  Такъ,  скажу  вопреки 
всѣмъ  любпмымъ  теоріямъ  нашего  времени,  судьба 
Россіи  заключается  въ  развитіи  самодержавія,  само- 
державія,  нѣкогда  создавшаго  и  упрочившаго  ея  силу, 
самодержавія,  которое  (столь  же  великое  въ  своемъ 
знаменованіи,  какъ  велика  ввѣренная  ему  отъ  Бога 
Россія)  вмѣстѣ  съ  нею  растетъ,  созрѣваетъ  и  очи- 
щается, часъ-отъ-часу  ближе  подходя  къ  своему  бо- 
жественному смыслу,  который  не  есть,  какъ  говорятъ 
отрицатели  власти,  произволъ  царя  и  рабство  на- 
рода, а  слово  евангельское:  всякая  власть  исходить 
отъ  Бога;  въ  развитіи  самодержавія,  которое  не  есть 
хартія,  написанная  рукою  человѣческою,  а  вѣра.  глу- 
боко врѣзанная  въ  душу  народа  рѣзцомъ  судьбы  ею: 
самодержавія,  которое,  опираясь  на  Божію  правіу. 
вѣрнѣе  всѣхъ  бумажныхъ  констптуцій  приведетъ  на- 
родъ русскій  безъ  всѣхъ  потрясеній,  медлптелънымъ 
путемъ  законности,  къ  той  цѣлп,  къ  которой  всб  зем- 
ные пароды  стремятся,  къ  свободѣ — а  эта  свобода  не 
иное  что,  какъ  личное  благоденствіе  всѣхъ  и  кажда- 
го,  хранимое  властью,  не  жертвуемое  призраку  бла- 
годенствия общаго,  а  его  въ  своемъ  итогѣ  произво- 
дящее. 
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Таковъ  путь,  отворенный  Росеіи  роковыми  собы- 
тиями Европы.  Чтобы  увѣриться,  что  она  съ  этого 
пути  не  собьется,  надобно  ближе  взглянуть  на  тепе- 
решняго  вождя  ея.  Часто  бываетъ  довольно  одной 
черты,  чтобъ  выставить  всего  человѣка  наружу:  раз- 
скажу  со  всѣми  подробностями,  безъ  мадѣйшаго  укра- 
шенія,  одинъ  случай,  которого  я  самъ  (и  я  одинъ)  былъ 
очевиднымъ  свидѣтелемъ. 

Но  для  ббльшей  ясности  и  для  полноты  моего  раз- 
сказа,  я  долженъ  упомянуть  о  нѣкоторыхъ  предше- 
ствовавшихъ  обстоятельствахъ.  Великій  князь  Кон- 
стантинъ  Павловичъ  былъ  предполагаемьгаъ  наслѣдни- 
комъ  русскаго  престола;  но  онъ  по  причинамъ,  о  ко- 
торыхъ  здѣсь  упоминать  не  мѣсто,  отрекся  отъ  сво- 
его права.  Объ  этомъ  въ  Россіи  не  зналъ  никто,  кромѣ 
•семейства  императорскаго  и  князя  Александра  Николае- 
вича Голицына,  писавшаго  и  контраспгнировавшаго 
отреченіе;  поддинникъ  этого  акта  хранимъ  былъ  въ 
Москвѣ  въ  Успенскомъ  соборѣ,  а  двѣ  его  копіи,  спи- 
санный и  засвпдѣтельствованныя  нодписью  князя  Го- 
лицына, находились  въ  Петербургѣ,  одна  въ  сенатѣ, 
и  другая  въ  государственномъ  совѣтѣ;  на  конвертѣ 
подлинника  было  написано  рукою  императора  Але- 
ксандра: распечатать  по  смерти  моей,  не  присту- 
пая ни  къ  какому  распоряженію. 

Въ  ноябрѣ  1825  покойный  императоръ  Александръ 
Павловичъ  находился  въ  Таганрогѣ:  императрицѣ  Ели- 
заветѣ  Алексѣевнѣ.  изнуренной  продолжительною  бо- 
лѣзнью,  было  нужно  переселиться  въ  теплый  кдпматъ 
юга;  государь  выбралъ  для  того  Таганрогъ,  и  самъ  на- 
передъ  поѣхалъ  туда,  чтобы  все  устроить  для  спокой- 
наго  тамъ  пребыванія  императрицы.  Обстоятельства 
его  отъѣзда  были  замѣчательны:  онъ  какъ-будто  пред- 
чувствовалъ,  что  уже  не  увидитъ  Петербурга;  переѣз- 
жая  черезъ  мостъ  Каменнаго  острова,  онъ  всталъ  съ 
своего  мѣста  въ  коляскѣ,  велѣлъ  ѣхать  тише,  и  стой- 
мя, въ  глубокой  задумчивости,  смотрѣлъ  на  окрест- 
ность, на  невскіе  острова,  на  зданія  покидаемаго  имъ 
города;  потомъ,  передъ  выѣздомъ  изъ  Петербурга,  онъ 
■заѣхалъ  въ  Невскій  монастырь,  вошелъ  въ  соборъ  и 
долго  молился  тамъ  передъ  мощами  св.  Александра 
Невскаго.  На  пути  въ  Таганрогъ  онъ  останавливался 
во  всѣхъ  мѣстахъ,  гдѣ  были  приготовлены  ночлеги 
для  императрицы,  и  по  его  указаніямъ  тамъ  собрано 
было  все,  для  нея  нужное,  все,  къ  чему  она  въ  еже- 
дневной жизни  привыкла,  такъ-что  на  каждомъ  шагу 
послѣдняго  земного  пути  своего  она  вездѣ  встрѣчала 
знаки  его  о  ней  памяти,  знаки  его  любви,  которой 
узы  такъ  скоро,  но  такъ  не  надолго,  должны  были  на 
землѣ  разорваться.  Помѣстивъ  императрицу  въ  Таган- 
роге въ  приготовленномъ  для  нея  домѣ,  государь  по- 
ѣхалъ  въ  Крымъ.  Тамъ,  объѣзжая  полуденный  берегъ 
полуострова,  й  именно,  находясь  въ  монастырѣ  св. 
Георгія,  онъ  простудился;  эта  простуда,  по  возвраще- 
ніп  его  въ  Таганрогъ,  обратилась  въ  опасную  болѣзнь. 
Мы  въ  Петербург*  не  имѣдп  никакого  о  томъ  пред- 
чувствія.  Императоръ  былъ  еще  въ  полномъ  цвѣтѣ 
жизни;  здоровое  и  сильное  сложеніе  тѣла  его  давало 
надежду,  что  онъ  на  многіе  годы  еще  будетъ  сохра- 
ненъ  своему  народу.  Вдругъ  вдовствующая  импера- 
трица получаетъ  отъ  государыни  Елизаветы  Алекеѣев- 
ны  письмо,  извѣщающее  ее  объ  опасности  императора; 
молва  объ  этомъ  быстро  распространяется  по  всей 
стодипѣ;  все  приходить  въ  волненіе;  по  церквамъ  мо- 
лятся; народъ  собирается  туда  многочисленными  тол- 
пами; ждутъ  съ  нетерпѣніемъ  и  тревогою  новыхъ  из- 
вѣстій.  Наконецъ,  26  ноября  приходить  письмо,  утѣ- 
шительное,  возбудившее  радостныя  надежды. 

Теперь  я  долженъ  говорить  о  самомъ  себѣ.  27  ноября 
въ  11  часовъ  утра,  вмѣстѣ  со  многими  приближенными 
къ  императорской  Фамиліи,  я  находился  въ  церкви 
•Зимняго  дворца:  былъ  благодарственный  молебенъ  за 
императора;  церковь  *)  была  полна,  всѣ  лица  сіяли  ра- 


достью: служилъ  духовникъ  императора  Криницкій. 
Вдругъ,  когда  послѣ  громкаго  пѣнія  пѣвчихъ.  въ  церкви 
едѣлалось  тихо  и  слышалась  только  молитва,  въ  пол- 
голосъ  произносимая  священникомъ,  раздался  какой-то 
легкій  стукъ  за  дверями — отчего  онъ  произошелъ,  не 
знаю;  помню  только  то,  что  я  вздрогпулъ,  и  что  всъ, 
находившіеся  въ  церкви,  съ  безпокойствомъ  оборотили 
глаза  на  двери;  никто  не  вошелъ  въ  пихъ;  это  не 
нарушило  моленія;  но  оно  продолжалось  недолго- — 
отворяются  сѣверныя  двери,  изъ  алтаря  выходить 
великій  князь  Николай  Павловичъ,  блѣдный;  онъ 
подаетъ  знакъ  рукою  къ  молчанію;  все  умолкло, 
оцѣпенѣвъ  отъ  недоумѣнія;  но  вдругъ  всѣ  разомъ 
поняли,  что  императора  не  стало:  церковь  глубоко 
ахнула.  И  черезъ  минуту  все  пришло  въ  волненіе; 
все  слилось  въ  одинъ  говоръ  криковъ,  рыданія  и 
плача.  Мало-по-малу  молившіеся  разошлись;  я  остал- 
ся одинъ;  въ  смятеніи  мыслей,  я  не  зналъ,  куда 
итти,  и,  наконецъ,  машинально,  вмѣсто  того,  чтобы 
выйти  общими  дверями  изъ  церкви,  вошелъ  сѣверными 
дверями  въ  алтарь.  Что  же  я  увидѣлъ?  Дверь  въ  бо- 
ковую горницу  отворена;  тамъ  императрица  Марія 
Ѳеодоровна,  почти  безчувственная,  лежитъ  на  рукахъ 
великаго  князя;  передъ  нею  на  колѣняхъ  великая  кня- 
гиня Александра  Ѳеодоровна,  умоляющая  успокоиться: 
шатан,  сЬёге  шатап,  аи  пот  сіе  Біеи,  саітег-ѵоиз! 
Въ  эту  минуту  священникъ  беретъ  съ  престола  крестъ 
и,  возвысивъ  его,  приближается  къ  дверямъ;  увидя 
крестъ,  императрица  падаетъ  передъ  нимъ  на  землю, 
притиснувъ  голову  къ  полу  почти  у  самыхъ  ногъ  свя- 
щенника. Несказанное  величіе  этого  зрѣлища  меня 
сразило:  увлеченный  имъ,  я  сталъ  на  колѣна  передъ 
святынею  материнской  скорби,  передъ  головою  цари- 
цы, лежащей  въ  прахѣ  подъ  крестомъ  испытующаго 
Спасителя.  Императрицу,  почти  лишенную  памяти,  под- 
няли въ  кресла,  понесли  во  внутренніе  покои;  двери 
за  нею  затворились;  я  не  могъ  итти  далѣе  и  возвра- 
тился на  оставленное  мною  мѣсто  въ  церкви;  она  бы- 
ла пуста,  царскія  двери  были  затворены,  за  престо- 
ломъ  стоялъ  безмолвный  священникъ,  кругомъ  меня 
царствовала  глубокая  тишина;  я  сталъ  неподвижно, 
какъ-будто  прикованный  къ  мѣсту.  Не  прошло  десяти 
минутъ,  какъ  вдругъ  снова  отворяются  сѣверныя  две- 
ри; входитъ  великій  князь  Николай  Павловичъ:  „Отецъ 
Кршщцкій,  говорить  онъ  священнику,  поставьте  ана- 
лой и  положите  на  пего  Евапгеліе".  Это  исполнилось: 
аналой  съ  открытымъ  па  пемъ  Евапгеліемъ  поставленъ 
предъ  царскими  дверями.  „Принесите  присяжный 
листъ",  продолжалъ  великій  князь.  Присяжный  листъ 
принесенъ.  „Читайте  присягу".  Священникъ  началъ 
читать.  Великій  кпязь  поднялъ  руку;  задыхаясь  отъ 
рыданія,  дрожащимъ  голосомъ  повторялъ  онъ  за  свя- 
щенникомъ слова  присяги;  по  когда  надобно  было  про- 
изнести слова:  государю  Императору  Константину 
Павловичу,  дрожащій  голосъ  сдѣлался  твердымъ  и 
громкимъ,  все  величіе  этой  чудной  минуты  выразилось 
въ  его  мужественномъ,  ръшительномъ  звукѣ.  Совер- 
шивъ  присягу  и  подписавъ  присяжный  листъ,  великій 
князь  велѣлъ  кликнуть  одного  изъ  своихъ  адъютап- 
товъ.  Кто  былъ  имъ  посланъ  и  который  изъ  адъютан- 


')  Для  большей  ясности  того,  что  здѣсь  описывается, 
■почитаю  нужнымъ  сказать  (ибо,  какъ  протестантъ,  вы 


этого  въ  точности  не  знаете)  о  расположеніи  русской 
церкви.  Она  раздѣляется  иконостасомъ  на  двѣ  полови- 
ны; восточная  половина  называется  алтаремъ:  посреди 
его  престолъ,  на  которомъ  совершается  „безкровная 
жертва";  западная  половина  называется  трапезою:  тамъ 
стоятъ  молящіеся.  Въ  иконостасѣ  три  двери:  среднія 
(восточный)  называются  царскимщ  въ  нихъ  входитъ 
одинъ  священникъ;  двѣ  боковыя  меньшія  двери  назы- 
ваются: однѣ  сѣвернымщ  другія — южными.  Замѣчу 
особенно,  что  за  алтаремъ  дворцовой  церкви  находи- 
лась особенпая  небольшая  горппца,  изъ  которой  двери 
вели  прямо  въ  алтарь  и  въ  которой  императрица  Марія 
Ѳеодоровна  имѣла  обыкновепіе  слушать  обѣдню  всякій 
разъ,  когда  не  желала  быть  видима  никому  изъ  нахо- 
дившихся въ  трапезъ. — Б.  Ж. 
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товъ  явился,  Кавелппъ,  Перовскій  плп  Адлербергъ,  я 
ие  помню.  „Сказать  Михаилу  Андреевичу  Милорадо- 
вичу  (от.  быль  тогда  С.-Петербургскимъ  гепералъ-гу- 
бернаторомъ),  чтобы  велѣлъ  приводить  къ  присяге 
гиардіюи.  Отдавъ  такое  приказаніе,  велнкіы  князь 
аышелъ  пзъ  церкви. 

Что  прибавлю  къ  моему  разсказу?  Я,  съ  своей  сто- 
роны, не  знаю  пи  въ  исторіи  пародовъ,  ни  въ  исторіи 
души  человѣческой  ни  одной  более  возвышенной  ми- 
нуты. Великому  князю  нзвѣстно  было  отреченіе  брата 
его  отъ  престола;  онъ  зналъ,  что  вслѣдствіе  этого  от- 
речевія  престолъ  неоспоримо  принадлежалъ  ему;  онъ 
предвпдѣлъ,  что  чрезъ  нѣсколько  мпнутъ  всенародно 
откроется  тайна  отреченія  и  что  ему  предложено  бу- 
детъ  воспользоваться  правомъ,  ему  уступленнымъ;  но 
въ  то  же  время  онъ  въ  душе  своей  прпзнавалъ  не- 
прикосновеннымъ  право  законнаго  наслѣдпика  и  не 
могь  знать,  на  что  рѣшится  этотъ  наслѣднпкъ  (бы- 
вши тогда  далеко"):  подтвердитъ  ли,упичтожитъ  лп  тай- 
пое  свое  отреченіе?  Чего  же  требовала  отъ  него  со- 
вѣсть,  то  было  для  него  ясно;  но  онъ  страшился,  что- 
бы воля  его  не  поколебалась  въ  выборе  между  само- 
отверженіемъ  и  самодержавіемъ;  онъ  не  повѣрилъ  одной 
сидѣ  души  своей,  онъ  поспѣшилъ  подкрѣпить  ее  си- 
лою Бога,  поспѣшилъ  явиться  предъ  лицо  этого  Бога, 
дабы  во  храмъ  его,  къ  подножію  престола,  на  кото- 
рого совершается  жертва  безкровная,  положить  свою 
жертву  земного  величія;  онъ  поднялъ  къ  Богу  свою 
руку  съ  клятвою:  не  принимать  этого  величія  иначе 
какъ  отъ  Вышней  воли,  которая  одна  всѣ  земныя  права 
даруетъ  и  освящаетъ.  И  эту  клятву  произнесъ  онъ  въ 
самую  первую  минуту  великой  скорби,  когда  вся  душа 
обхвачена  была  страшною,  ей  самой  еще  непонятною 
мыслью,  что  Александра  не  стало;  и  онъ  ее  произнесъ 
одинъ,  безъ  свидѣтелей,  безъ  всякой  торжественностп, 
безъ  всякаго,  увлекающаго  душу  людского  одобренія, 
напротивъ,  тайкомъ  отъ  толпы,  наединѣ  съ  Богомъ. 
Что  былъ  свидѣтель,  подсмотрѣвшій  его  въ  эту  вели- 
кую минуту  жизни,  онъ  того  не  зналъ,  онъ  былъ  одинъ... 
Сообразивъ  все  это,  какое  имя  дамъ  я  тому,  чтб  мои 
глаза  видѣли,  чтб  поразило  тогда  и  что  теперь,  при 
воспоминаніи,  наполняетъ  трепетомъ  благоговѣнія  мою 
душу?  Но  зачѣмъ  имя,  когда  дѣло  само  себя  имену- 
етъ?  Подлинное  ям  величіе  этого  дѣла  заключается 
не  въ  огромности  принесенной  жертвы,  а  въ  томъ  сми- 
реніи,  съ  какимъ  была  принесена  она,  въ  отсутствіи 
всякаго  самодовольнаго  къ  ней  уваженія,  въ  какомъ-то 
младенческомъ  незнаніи  ея  высокости,  наконецъ,  въ 
совершенномъ  о  ней  забвеніи:  ибо  до  сихъ  поръ,  кро- 
мѣ  меня,  случайнаго  ея  свидѣтеля  (и  весьма  не- 
многихъ,  которымъ  я  этотъ  случай  въ  послѣднее 
время  разсказывалъ),  никто  о  видѣнномъ  мною  не 
вѣдаетъ. 

Исторія  есть  не  иное  что,  какъ  лѣтоппсь  человѣче- 
скаго  властолюбія.  Пріобрѣтеніе  власти,  праведное 
или  неправедное,  сохраненіе  или  распространеніе  прі- 
обрѣтенной  власти,  возвращеніе  власти  утраченной — 
вотъ  главное  ея  содержаніе,  около  котораго  сосредо- 
точиваются всѣ  другія  историческія  событія.  Все  жа- 
ждутъ  власти,  явно  или  тайно,  и  каждый  украшаетъ 
свою  жажду  заимственнымъ  именемъ,  болѣе  или  менее 
ей  чуждымъ,  именемъ  патріотизма,  любви  къ  человѣ- 
честву,  воли  народа,  общаго  блага,  свободы  и  проч.; 
подлинное  же  имя  ея:  своекорыстіе.  И  всякое  сред- 
ство—  самое  преступное:  обманъ,  клевета,  измена, 
хищничество,  мятежъ,  междоусобіе — кажется  позволеп- 
пымъ  для  пріобрѣтенія  такого  великаго  блага.  Немного 
нредставляетъ  намъ  исторія  такихъ  дѣйствователей  на 
поприщѣ  власти,  которыхъ  властолюбіе  было  бы  со- 
вершенно чисто  отъ  всякой  примеси  своекорыстія;  еще 
менее  примѣровъ  пожертвованія  власти  изъ  одной 
любви  къ  правдѣ  и  долгу.  То,  что  мною  разсказано, 
нредставляетъ  чистѣйшій  прпмѣръ  послѣдняго:  здѣсь 
отвсрженіе  властп — и  какой  власти! — совершилось  безъ 
всякаго  своекорыстнаго  вида,  а  просто  изъ  уваженія 
къ  святынѣ  права,  совершилось  такъ  тайно,  такъ  ти- 


хо, что  именно  то  обстоятельство,  которое  составля 
етъ  прямое  достоинство  принесенной  жертвы,  осталось 
невѣдомымъ  для  иеторіи;  но  тѣмъ  болѣе  оно  вѣдомо 
тому,  кто  ведетъ  летопись  не  земпымъ  (минутнымъ 
или  вѣковымъ)  событіямъ  человѣческаго  общества,  а 
дѣяніямъ  души  человѣческой.  Народы  и  имперіи,  ихъ 
начало,  величіе  и  разрушеніе,  и  весь  родъ  человѣче- 
скій  не  иное  что,  какъ  призраки;  одно  посреди  ихъ 
существенно  и  живо:  безсмертная  душа  паша.  Ми- 
нутный, земныя  событія  принадлежатъ  листамъ  псто- 
ріи,  столь  же  минутнымъ  и  бреннымъ,  какъ  они;  не 
умирающія  дѣла  души  принадлежать  листамъ  той 
вѣчной  книги  Божіей,  которая  нѣкогда  разогнется 
на  послѣднемъ  судѣ  Его.  И  на  одномъ  изъ  листовъ 
этой  книги  яркими  чертами  записана  та  великая 
минута  моего  императора,  о  которой,  можетъ-быть,  ни 
слова  не  скажетъ  исторіп.  Если  же  она  скажетъ 
о  ней,  то  она  въ  то  же  время  должна  будетъ  при- 
знать, что  слова  Божіею  милостью  пмѣютъ  свой  пол- 
ный смыслъ  въ  императорскомъ  титуле  Николая  1-го. 
Онъ  прямо  изъ  руки  Божіей  принялъ  свою  корону  и, 
разъ  принявъ  ее,  мужественно  отстоялъ  даръ  Божій  въ 
ту  роковую  минуту,  когда  враждебная  сила  покуси- 
лась на  его  похищепіе.  Дапное  Богомъ,  Богомъ  и  сохра- 
няется, и  русскій  тронъ,  въ  виду  мятежей  народ- 
ныхъ,  уничтожающихъ  святыню  власти,  непотрясаемо 
устоитъ  на  твердомъ  основаніи  Божіей  правды  и 
вѣры  въ  нее  царя  и  народа. 

Я  могъ  бы  здѣсь  остановиться;  но  сердце  прпну- 
ждаетъ  меня  къ  описанному  выше  прибавить  нечто 
другое,  къ  нему  не  принадлежащее,  но  что  я  желалъ 
бы  высказать  во  услышаніе  всѣхъ  и  каждаго.  Испол- 
неніе  нашихъ  намѣреній  (успешное  или  неуспѣшное) 
есть  событіе,  зависящее  не  отъ  одной  воли  челове- 
ческой, а  отъ  содѣйствія  многихъ  ей  неподвластных  ъ 
обстоятельствъ.  Событіе,  скажу  опять,  принадлежптъ 
суду  исторіи,  которая  одобряетъ  успѣхъ  и  опорочи- 
ваетъ  неудачу,  дѣла  души  судитъ  одинъ  Богъ.  Его 
суду  и  оправданью  прпиадлежптъ  та  минута,  въ  кото- 
рую король  Фридрихъ-Вильгельмъ  ІУ,  увлеченный 
вдохновеніемъ,  чувствуя  присутствіе  Божіе  въ  душе 
своей,  нсповѣдалъ  передъ  народомъ  свою  къ  нему  лю- 
бовь и  свои  благія  для  пользы  его  замышленія.  До 
всѣхъ  насъ  дошло  то  слово,  которое  вылилось  изъ 
души  его,  когда  онъ  въ  Кёяпгсбергѣ  и  Берлин*  при- 
нималъ  отъ  народа  обѣтъ  подданства.  Совершилось 
ли  на  дѣлѣ,  что  было  тогда  такъ  прекрасно,  такъ 
искренне  сказано,  на  какой  смыслъ  перевели  поддан- 
ные великое  слово  монарха,  какія  обстоятельства  по- 
мешали, и  что  въ  самомъ  высокомъ  и  чистомъ  харак- 
тер* короля,  благороднѣйшаго  и  лучшаго  изъ  людей, 
могло  противодействовать  исполненію  сказаннаго — 
это  сюда  не  принадлежите,  но  слово  его  было  онъ 
самъ,  было  правда,  чистая  правда  и  въ  ту  минуту, 
когда  оно  внезапнымъ  вдохновеніемъ  было  вырвано 
пзъ  души  монарха  передъ  собравшимся  народомъ,  чи- 
стая правда  и  теперь,  когда  онъ,  сокрушенный,  не- 
узнанный, неправедно  судимый,  осыпаемый  клеветамп, 
стоитъ  передъ  развалинами  своего  святого  идеала, 
которымъ  такъ  давно  была  преисполнена  душа  его  и 
который  теперь  такъ  безчувственно,  такъ  повсеместно- 
обруганъ.  Нельзя  безъ  трепета  передъ  непсповедп- 
мостью  воли  Божіей  читать  того,  что  наппсалъ  о  немъ 
Радовицъ,  верный  поверенный  его  мыслей  и  желаній, 
одинъ  ихъ  вполне  постигшій  и  вместе  съ  нимъ  со- 
крушеппый  темъ  роковымъ  бедствіемъ,  которое  на- 
прасно предвиделъ,  напрасно  предсказывалъ,  напрасно 
силился  отвесть  отъ  своего  государя.  Такъ,  трепетъ 
благоговенія  передъ  Всевышнимъ  Богомъ  (Его  же  пути 
не  наши  пути)  проникаетъ  душу  при  чтеніп  этпхъ 
страннцъ,  на  которыхъ  такъ  просто  разсказаны  бла- 
гія  намерені я  одного  изъ  лучшихъ  государей  нашего 
времени  и  всехъ  временъ,  разсказано,  какъ  все,  же- 
ланное для  его  народа  п  для  Гермапіи,  и  имъ  сампмъ 
глубже  всехъ  совремеппиковъ  постигнутое,  давно  раз- 
вивалось   въ    душе    его,    какія  напраеныя    усилія    а 
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опыты  были  иыъ  сдѣданы  для  прпведепіл  въ  сущность 
бдагпхъ  замышленій,  и  какъ  сіп  замышленія  чпстѣй- 
шаго,  самоотвержепнаго  безкорыстія,  въ  тотъ  самый 
мигь,  когда  падлежало  имъ  совершиться,  были  вдругъ 
опровергнуты  однимъ  словомъ  неисповѣдпмаго  Промыс- 
ла: поздно.  Нѣсколькими  днями  ранѣе — и  все,  чего  такъ 
давно  требовала  Германія  и  что  она  теперь  взяла  съ 
бунта,  искаженное  губительною  рукою  народнаго  само- 
властия, было  бы  дано  ей  хранительною  рукою  закон- 
ной власти,  безъ  парушенія  правъ,  утвержденпыхъ  вѣ- 
камп,  съ  уничтожепіемъ  всякаго  произвола,  губящаго 
власть  верховную,  по  безъ  замѣненія  его  грубымъ 
властительствомъ  толпы,  надолго  разрушившимъ  народ- 
ное благодепствіе  и  грозящимъ  уничтожить  общество 
человѣческое  въ  самомъ  его  основаніи.  Всѣ  читали 
Радовпца;  но  послышался  ли  хотя  одинъ  голосъ,  отвѣ- 
чающій  на  его  вызовъ  отдать  справедливость  Фридриху- 
Вильгельму  IV?  Какъ  изъяснить  то  равнодушіе,  съ  ка- 
кимъ  цѣлый  благородный  народъ  прпнялъ  этотъ  го- 
лосъ, оправдывающій  честь  его  въ  лицѣ  его  государя? 
Какимъ  волшебствомъ  такъ  внезапно  могла  изгладиться 
въ  немъ  любовь  къ  многославному  дому  Гогенцоллер- 
новъ,  и  исчезъ  изъ  глазъ  его  этотъ  блистательный 
рядъ  монарховъ,  которые  создали,  возвеличили,  про- 
свѣтиди,  и,  наконецъ,  послѣ  пдачевнаго  паденія  воз- 
становили  Пруссію,  за  нѣсколько  дней  столь  устроен- 
ную, столь  полную  народнаго  благодепствія?  Какъ 
могли  потерять  для  его  сердца  свое  очарованіе  имена 
великаго  курфирста,  единственнаго  Фридриха,  благо- 
душнаго  Фридриха-Вильгельма  III,  который  вмѣстѣ 
съ  сыновьями  своими  такъ  рыцарски  стоялъ  передъ 
рядами  его  неустрашимой  арміи,  когда  она  билася  за 
свободу  отечества  и  Германіи?  Наконецъ,  какъ  могъ 
онъ  эту  армію,  покрытую  такою  чистою  славою,  столь 
вѣрную  знаменамъ  своимъ  и  чести  воеппой,  обвинить 
въ  предательствѣ  за  то,  что  она  поднялась  за  своего 
законнаго  государя  противъ  уличнаго  бунта,  и  тогда 
только  положила  оружіе,  уже  побѣдоносное,  когда 
самъ  король  остановидъ  ея  геройскую  борьбу  за  права 
его.  Непостижимая  справедливость  нашего  времени! 
Французское  войско  за  то,  что  оно,  вступаясь  за  свою 
однодневную,  еще  ни  на  какихъ  правахъ  неутверждеп- 
ную  республику,  повалило  своими  пушками  баррикады 
и  положило  тысячи  друзей  свободы  на  улицахъ  Па- 
рижа, называютъ  славою  и  спасеніемъ  отечества;  улич- 
ныхъ  же  проповѣдниковъ  свободы  сотнями  разстрѣли- 
ваютъ  и  цѣлыми  толпами  посылаютъ  за  море  въ 
ссылку;  а  знаменитая  прусская  гвардія,  поднявшая 
оружіе  за  вѣковыя,  неотъемлемый  права  и  за  честь 
своего  законнаго  государя,  должна  быть  осрамлена 
обвиненіемъ  въ  предательствѣ;  подкупнымъ  же  улич- 
ньшъ  бродягамъ  и  отпущенникамъ  изъ  тюрьмы,  воз- 
мутившимъ  спокойныхъ  гражданъ  столицы  и  теперь 
пирующимъ  на  счетъ  ихъ  посреди  развалинъ  порядка, 
совокупно  съ  ними  разрушеппаго,  должно  быть  дано 
названіе  героевъ!  Справедливость  молчитъ  передъ  на- 
хальными криками  партій.  Но  тѣ,  которые  не  зара- 
жены чумою  нашего  времени,  особенно  тѣ,  которымъ 
знакома  чистая,  высокая,  любящая,  вѣрующая  душа 
Фридриха-Вильгельма  IV.  тѣ  знаютъ  истинный  смыслъ 
этого  событія;  они  впдятъ  въ  немъ  одну  неисповѣди- 
мость  путей  Божіпхъ;  они  ясно  видятъ,  что  самому 
Провпдѣнію  было  угодно,  чтобъ  Фрндрихъ-Вильгельмъ 
IV  остановидъ  оружіе  своихъ  защитпиковъ  въ  рѣши- 
тельную  минуту  ихъ  торжества,  дабы  къ  святыпѣ  бла- 
гихъ  намѣреній  его  присоединить  святыню  мучениче- 
ства, дабы  онъ  могъ  въ  смпренномъ  принятіи  величай- 
шаго  изъ  испытаній,  какое  только  было  когда  ниспо- 
слано душѣ  человѣческой,  совершить  лучшее  человѣ- 
ческое  дѣло:  претерпѣть  до  конца  и  не  погибнуть; 
они  благоговѣютъ  передъ  мученичествомъ,  и  для  нихъ 
терновый  вѣнецъ,  теперь  лежащій  на  этой  царской 
головъ,  кажется  блистательнѣе  того  вѣнца,  которымъ 
бы  современники  и  исторія  украсили  Фридриха-Виль- 
гельма IV,  когда  бы  успѣхъ  событій  соединился  съ 
чистымъ  дѣломъ  души  его;  они  протестуютъ  противъ 


мятежпаго  суда  партій  и  переносятъ  дѣло  его  въ  выс- 
шее судилище  Вожіей  правды. 

Р.  8.  Нынѣ  день  рожденія  нашего  императора;  му- 
зыка пграетъ  русскую  пѣсшо:  Боже,  царя  храни! 
Давно  я  не  слыхалъ  ея;  и  никогда  не  слышадъ  съ  та- 
кимъ  чувствомъ,  какъ  теперь.  Народная  пѣсня — въ 
ней  заключаетсячвеликое  очарованіе:  она  то  же,  что 
звуки  родного  языка,  что  воспоминаніе  о  родинѣ,  что 
память  о  далекпхъ,  жнвыхъ  или  умершпхъ,  что  знамя, 
вѣющее  надъ  головою  войска;  она  едва  ли  не  значп- 
тельнѣе  всего  этого,  ибо  она  не  есть  что-то  опре- 
дѣленное,  частное^  а  чудный,  родной  голосъ,  все 
вмѣстѣ  выражающій.  Въ  ней  слышится  совокупный, 
гармонически!  прпвѣтъ  отъ  всѣхъ  одпоземцевъ.япівшихъ 
прежде,  къ  живущимъ  теперь,  какое-то  сводное  преданіе 
О  цѣломъ  народѣ,  о  его  прошлой  жпзни,  о  его  славѣ, 
о  его  свѣтлыхъ  п  темпыхъ  дпяхъ,  обо  всемъ,  что  онъ 
былъ  и  что  намъ  оставилъ  по  себѣ  въ  наслѣдство. 
Вотъ  отчего,  съ  тѣмъ  вдохновительиымъ  чувствомь, 
которое  возбуждаетъ  въ  насъ  всякая  народная  пѣсня, 
соединяется  такъ  много  меланхолическаго:  ибо  въ  ней 
прошлое,  уже  несуществующее,  смѣшано  съ  живымъ 
настоящимъ,  съ  темпымъ  предчувствіемъ  будущаго.  Но 
все  это  относится  къ  пѣснѣ  старинной,  уже  давно  въ 
ыародѣ  живущей.  Но  пѣсня  народная,  особенно  по- 
священная царю  и  въ  его  лицѣ  всему  царству,  по- 
вторяемая при  всякомъ  важномъ  событіи  народной 
жизни,  имѣетъ  глубокое,  ей  одной  присвоенное  зна- 
ченіе.  Очарованіе  такой  пѣсни  наиболѣе  ощутительно 
для  насъ  на  чужбинѣ.  Когда  въ  чужой  землѣ  послы- 
шится тебѣ  простая  народная  пѣспя,  она  пробудить 
объ  отечественномъ  только  твое  личное;  но  когда  за- 
звучптъ  для  тебя  народное  слово:  Бояюе,  царя  хранаі 
вся  твоя  Россія,  съ  ея  минувшими  днями  славы,  съ 
ея  настоящимъ  могуществомъ,  съ  ея  священнымъ  буду- 
щпмъ,  явится  передъ  тобою  въ  лицѣ  твоего  государя. 
Болѣе  нежели  когда-нибудь  почувствовалъ  я  это  те- 
перь, когда  вокругъ  меня  стояла  толпа  равнодушных-!, 
слушателей,  изъ  которыхъ  для  многихъ  уже  не  могло 
быть  подобной  пѣсни,  для  многихъ,  которые,  внезапно 
охолодѣвъ  ко  всему  историческому,  замѣпиди  его 
чѣмъ-то  самодѣльнымъ,  безъ  преданій,  безъ  древней 
знаменитости,  безъ  всякаго  живого  завѣта  отъ  пред- 
ковъ  къ  потомкамъ,  замѣнили  живую  поэзію  математи- 
ческою неразрѣшимою  проблемою,  или,  лучше  сказать, 
уничтожили  исторію,  то-есть  славу,  такимъ  же  ком- 
мунистическпмъ  процессомъ,  какимъ  просвѣтители  на- 
шего'времени  хотятъ  уничтожить  и  собственность, 
то-есть  самое  общество.  Я  смотрѣлъ  на  нихъ,  какъ 
на  сиротъ.  безъ  имени,  безъ  семейства,  собранныхъ 
подъ  одною  кровлею  пріюта,  которая  не  есть  для  нихъ 
отеческій  домъ,  а  только  пространство,  служащее  имъ 
мѣстомъ  пребыванія.  И  мпѣ  было  сладко  подумать  о 
своемъ  великомъ  семействѣ,  о  нашей  Россіи,  гдѣ  все, 
что  здѣсь  такъ  произвольно  разрушено,  благоговѣніе 
передъ  святынею  Божіей  правды  и  исторги,  и  благо- 
говѣніе  передъ  святынею  власти  державной,  изъ 
нихъ  исходящей,  сохранилось  неприкосновенпымъ,  въ 
залогъ  настоящаго  могущества  и  будущаго  благодеи- 
ствія,  и  въ  душѣ  моей  глубоко,  глубоко  отозвались 
слова  нашей  народной  пѣсни,  всю  эту  святыню  вы- 
ражающія.  Боже,  царя  храниі 
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25  іюыя 


Оппсаніе    Кёльнскаго 


,„  августа.  Уппсаніе  Иельнскаго  праздника  за- 
ставило меня  крѣпко  призадуматься,  а  нѣкоторып 
обстоятельства  его  живо  меня  тронули.  Въ  предисло- 
віи  къ  этому  описапію,  газета  говор«тъ  о  гдубокомъ 
значеніи  праздника;  достроеніе  дрѳвняго  христіак- 
скаго  храма  въ  Кёльнѣ  сравнивает*  она  съ  строе- 
ніемъ  новаго  политическаго  храма  Германіи  во  Франк- 
фур^,  не  думая,  чтобы  это  сравненіе  было  вѣрно. 
Между  этими  двумя  Фактами  такая  же  разница,  какъ 
и  между  словами  ихъ  выражающими:  тамъ  дострое- 
ніе,    то-есть    довершеніе   существующаго;   здѣсь    по- 
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строеніе,  то-ссть  новое  создааіе;  тамъ  великому  зда- 
нію,  въ  старину  начатому,  сохраняется  его  характеръ, 
и  главное  дело  состоитъ  въ  томъ,  чтобы  его  древнее 
велпчіе,  при  доведепіи  къ  концу  начатаго  вполнѣ  со- 
хранено было  новыми  зодчими;  здѣсь  все  прежнее, 
созданное  веками,  должно  уступить  теоретическимъ 
пдеямъ  новыхъ  строителей,  и  ихъ  построенгя  суть 
не  иное  что,  какъ  перестроенія,  то-есть  разрушеніе 
стараго  и  созданіе  новаго  по  новому  плану.  Газета 
говорптъ  еще  объ  единствѣ,  утверждая,  что  и  въ 
изящныхъ  искусствахъ  главпое  условіе  красоты  со- 
стоитъ въ  томъ,  чтобы  частное  исчезло  въ  цѣломъ, 
и  что  тогда  только  можетъ  быть  единство.  Совсѣмъ 
напротпвъ:  не  только  не  нужно,  чтобы  частное  исчезло, 
нужно,  напротивъ,  чтобы  части,  безъ  которыхъ  не  мо- 
жетъ быть  цѣлаго,  сохранили  свою  необходимую 
самобытность  и  въ  стройной  своей  совокупности  со- 
ставили одно  гармоническое  цѣлое,  но  въ  немъ  не 
исчезли.  Единство  происходптъ  не  отъ  мертваго  едино- 
образія,  а  отъ  живаго  соединения;  такъ  и  единство 
Германіи  можетъ  произойти  только  изъ  соединенія, 
слѣдственно,  изъ  сохраненія  живыхъ  частей  ея.  Какъ 
бы  ни  краснорѣчиво  провозглашали  свои  теоріи  про- 
поведники церкви  св.  Павла  во  ФранкФуртѣ,  но  иного 
единства  имъ  создать  для  нея  не  удастся.  По  ихъ 
арпѳметикѣ  нѣсколько  нулей  могутъ  составить  еди- 
ницу; они  говорятъ  Петру,  Ивану,  Карлу,  Вильгельму: 
„Каждый  изъ  васъ  долженъ  сперва  самъ  себя  зарѣзать, 
иотомъ  изъ  вашихъ  мертвыхъ  труповъ  мы  составимъ 
одного  общаго,  живаго  человека";  не  знаю,  согласится 
ли  кто-нибудь  подвергнуть  себя  такому  химическому 
процессу?  Или,  можетъ-быть,  вслѣдствіе  великихъ 
открытій,  сдѣланныхъ  нашимъ  премудрымъ  временемъ 
въ  естественныхъ  наукахъ,  они  нашли,  что  человѣкъ 
такой,  каковъ  онъ  былъ  донынѣ,  слишкомъ  сложенъ, 
что  разные  члены  его  тѣла  ему  совсѣмъ  не  нужны, 
что  глаза,  ротъ,  носъ,  голова,  руки,  ноги  и  проч.  не 
иное  что,  какъ  вредный  партикуляризму  и  что  пхъ 
надобно  уничтожить,  дабы  пересоздать  стараго,  слпш- 
комъ  зависимаго  отъ  членовъ  своихъ  человека,  въ 
свободнаго,  безчленнаго,  единаго. 


ПРИМѢЧАНІЯ   АВТОРА. 

Безпрестанно  повторяютъ:  „Мы  тридцать  три  года 
терпѣли;  обѣщанное  намъ  не  исполнено;  нами  руга- 
лись: мы  были  притеснены;  всѣ  наши  требованія  были 
съ  презрѣніемъ  отвергнуты".  Къ  несчастію,  эти  обви- 
нительные крики  основаны  на  истпнѣ:  государи  Герма- 
ніи  остались  въ  долгу  у  своихъ  народовъ.  И  главная 
вина  ихъ  состоитъ  менѣе  въ  томъ,  что  онп  этого 
долга  не  заплатили,  нежели  въ  томъ,  что  онп  не  ока- 
зали надлежащей  рѣшптельности  въ  его  признаніи, 
чѣмъ  и  возбудили  противъ  себя  подозрѣніе,  наконецъ, 
обратившееся  въ  мятежное  негодованіе;  если  бы  они 
ыало-по-малу,  но  постоянпо,  въ  опредѣленные  сроки 
уплачивали  проценты  своего  долга  съ  частію  капитала, 
то  въ  настоящее  время  не  было  бы  ни  запмодавцевъ, 
ни  должниковъ,  и  тѣ  и  другіе  были  бы  богаты:  на- 
противъ, теперь  и  те  п  другіе  разорены  (Фридрихъ- 
Вильгельмъ  IV,  однако,  долженъ  быть  исключенъ  изъ 
числа  должниковъ  двусмысленныхъ:  онъ  явно,  при 
восшествіи  на  престолъ,  призналъ  свой  долгъ,  онъ 
искренно  заботился  о  его  уплатѣ;  но  его  народъ  и 
современники  не  имѣли  счастья  ему  иовѣрить;  а  сила 
обстоятельствъ  опрокинула  все  его  благотворный 
усилія).  Признавъ  за  истину  сказанное  выше,  теперь 
спрашиваемъ:  если  правительства  съ  своей  стороны 
несправедливо  медлили  удовлетворить  требованіямъ 
народовъ,  то  сіи  послѣдніе  были  ли  умѣрены  и  всегда 
справедливы  въ  своихъ  требованіяхъ?  А  ихъ  неуме- 
ренность и  буйные  способы,  которые  они  употребляли, 
чтобы  насильственно  схватить  то,  что  надлежало 
имъ  пріобрѣсть  путемъ  законности  и  порядка,  не 
должны  ли  были  вооружить  противъ   нихъ  ту  самую 


власть,  которая,  чтобъ  действовать  съ  пользою, 
должна  действовать  самостоятельно  и  свободно?  Вы 
называете  своихъ  противнпковъ  демонами  тьмы,  но 
вы  сами  были  ли  апгелами  свѣта?  И  съ  винов- 
ною медлительностью  правительствъ  (изъясняемою 
вашимъ  буйствомъ  и  опасеніемъ  вашего  произвола") 
не  стоитъ  лп  на  ряду  ваша  мятежная  нетерпели- 
вость (которая,  впрочемъ,  равпомерно  можетъ  быть 
изъяснена  равнодушіемъ  и  недеятельностью  со  стороны 
правительствъ)?  Конечно,  первая  неправда:  неиспол- 
пеніе  обѣщаннаго  на  стороне  правительствъ  (а  что 
пеправда  сеетъ,  то  она  и  пожинаетъ);  но  вы,  запла- 
тивъ  за  неправду  неисполненія  неправдою  бунта, 
что  посеяли?  Не  такую  же  ли  неправду?  Разница  со- 
стоитъ только  въ  томъ,  что  первая,  предшествова- 
вшая неправда  была  причиною  последней,  изъ  нея 
исшедшей;  но  она  ее  не  оправдываетъ;  и  плоды  обе- 
ихъ  будутъ  одинаковы:  первая  произволомъ  власти 
державной  пробудила  произволъ  толпы  и  безначаліи; 
последняя,  опровергнувши  всякое  историческое  право 
и  своевольство  толпы  признавъ  за  свободу,  въ  свою 
очередь  пробудитъ  произволъ  власти,  какое  бы  власть 
сія  не  получила  имя,  республики  или  монархіи.  II  это 
было  бы  еще  самою  счастливою  развязкою.  Мы  слы- 
шали страшное  слово  Кассандры,  произнесенное  однимъ 
изъ  благороднейшихъ  действователей  нашего  време- 
ни: „Не  одне  прежнія  формы  государствъ  уничто- 
жены, говорилъ  онъ,  и  самыя  условія,  необходимыя 
для  того,  чтобы  создать  какую-нибудь  постоянною 
Форму,  не  существуютъ.  Эти  условія  суть:  съ  одной 
стороны  власть  верховная,  съ  другой — богобоязнен- 
ность и  уваженіе  долга;  безъ  этихъ  элементовъ  ни- 
какой государственный  порядокъ  существовать  не  мо- 
жетъ; разъ  уничтоженные,  они  сами  собою  не  возро- 
дятся; ихъ  можетъ  родить  необходимость;  а  только 
необходимость  отъ  воли  человеческой  не  завпситъ; 
ее  прпводитъ  одна  великая  внѣшняя  сила;  роковое 
же  имя  этой  силы — война".  Но  горе  человечеству, 
когда  допустятъ  родиться  той  войне,  которую  носитъ 
въ  чреве  своемъ  настоящее  время!  Скорей,  скорей 
призовите  на  помощь  генія  власти.  Не  бойтесь  ре- 
акціп — это  пароль  и  лозунгъ  мятежнпковъ.  Прежнее 
вполне  возвратиться  не  можетъ:  его  враждебные  эле- 
менты уничтожены;  но  съ  ними  уничтожены  и  до- 
брые, а  съ  уничтоженіемъ  посдеднихъ  освободились 
новые,  гораздо  более  враждебные,  нежели  прежніе. 
Не  дайте  пмъ  соединиться.  Иначе  изъ  мертвой  гидры 
подымется  живая,  страшнейшая  первой.  Уничтоживъ 
все  прежнее  неправедное,  а  потому  и  разрушимое, 
сохраните  и  возстановпте  все  прежнее  праведное, 
вековое  и  вечное,  бедственно  потрясенное  пли  опро- 
кинутое: святыню  власти,  святыню  богобоязненности, 
святыню  уваженія  долга.  Однимъ  словомъ,  на  разва- 
линахъ  неправды  не  стройте  новаго  зданія  неправды. 
Оно  не  надолго;  падетъ,  и  васъ  самихъ  раздавптъ. 


О  СТИХОТВОРЕНІИ:  СВЯТАЯ  РУСЬ. 

(письмо  къ  кн.  вяземскомуЛ 

23-го  іюля  ~ 

т Кронталь,  близъ  Содена. 

5-го  августа.  г  '  " 

Благодарствую,  мой  милый  Вяземскій,  за  твое  ко- 
ротенькое письмо  и  за  донесеніе  о  томъ,  что  у  васъ 
теперь  пропсходитъ;  то  несколько  за  васъ  успокоило, 
хотя  холерная  туча  все  еще  стоитъ  надъ  вашею 
головою.  Но  мне  на  васъ  почти  завидно:  вы  окру- 
жены бедою,  которая,  выходя  изъ  руки  всемогущей, 
выходя  изъ  природы,  неповпнпой  въ  томъ  зле,  кото- 
рое изъ  нея  истекаетъ,  вселяетъ  одинъ  только  ужасъ; 
вы  дома,  вы  страждете  въ  своей  семьѣ;  а  я  на  чу- 
жѣ;  и  вкругъ  меня  свирепствуетъ  беда,  производя- 
щая не  одинъ  благоговейный  ужасъ  предъ  властью 
верховной,  но  и  негодованіе  противъ  безумія  и  раз- 
врата человеческаго.  Какъ  бы  я  былъ  счастлпвъ, 
если  бы  уже  теперь  былъ  дома;  пускай  бы  тамъ  хо- 
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лера  нашла  меня;  но  самому  искать  холеры,  вместе 
съ  женою  и  детьми,  везти  свою  семью  ей  ыавстрѣчу 
и,  можетъ-быть,  ей  на  жертву,  на  такую  ответствен- 
ность не  могу  и  не  должепъ  решиться. 

Между  теме,  на  бѣду  мою,  надобно  еще  слышать  и 
слушать  вой  этого  всемірпаго  впхря,  составленная» 
ігзъ  разныхъ  безчисленньтхъ  криковъ  человеческаго 
безумія,  вихря,  который  грозитъ  все  поставить  вверхъ 
дномъ.  Какой  тифусь  взбесилъ  всѣ  народы  п  какой 
параличъ  сбилъ  съ  ногъ  всѣ  правительства!  Никакой 
человечески!  умъ  не  могъ  бы  признать  возможнымъ 
того,  что  случилось  и  что  въ  несколько  дней  съ  та- 
кою демоническою,  необоримою  силою  опрокинуло 
созданное  вѣками.  Можно  было  слышать,  и  давно, 
давно  это  было  слышно,  что  въ  глубине  кратера,  та- 
ившагося  подъ  слоями  многихъ  поколепій,  шевелилась 
скопляющаяся  лава;  и  покой  правительствъ,  который 
лениво  и  упрямо  спали  па  краю  этого  кратера,  есть 
гибельная  неосторожность,  вполне  заслуживающая 
имя  преступленія.  Но  подобпаго  извержепія  лавы  при- 
думать было  невозможно.  Шумомъ  упадшаго  Француз- 
скаго  трона  пробуждается  нѣсколько  крикуповъ  въ 
маленькой  области  Гермапскаго  царства:  цѣсколько 
проФессоровъ,  адвокатовъ,  лѣкарей  и  марателей  бу- 
маги, никѣмъ  не  призваппыхъ,  никѣмъ  не  уполпомо- 
ченныхъ, предводительствуя  маленькою  дружиною  дерз- 
кихъ  журпадистовъ,  выходятъ  въ  бой  протпву  всѣхъ 
законныхъ  государей,  окружеппыхъ  сильною  арміей, 
и  всѣ  они  разомъ,  безъ  боя,  кладутъ  оружіе  и  при- 
иимаютъ  безусловно  тѣ  безсмыслеппые  законы,  кото- 
рыми въ  чаду  своей  силы  (ие  действительной,  а  со- 
зданной впезапнымъ  страхомъ  нхъ  противпиковъ),  па- 
скоро,  безъ  всякой  умѣреппости,  безъ  малейшаго 
признанія  права  и  правды,  толпа  апархистовъ  уничто- 
жаете всякій  авторптетъ  и  всякую  возможность  по- 
рядка. Теперь  начинается  что-то  похожее  па  противо- 
действіе — но  трудно  поверить  его  успѣху.  Слишкомъ, 
слпшкомъ  много  разрушено. 

Вяземскій!  какъ  тронули  меня,  при  видѣ  всего  этого, 
столь  бодѣзпепнаго  и  отвратптельпаго,  твои  стихи:  я 
не  могъ  читать  ихъ  безъ  слезъ  п  не  могу  иначе  пе- 
речитывать... 

Твои  стихи  не  поэзія,  а  чистая  правда.  Но  что  же 
поэзія,  какъ  не  чистая  высшая  правда?  Твои  стихи 
правда  потому,  что  въ  нихъ  просто,  верно,  безъ  вся- 
кой натяжки,  выражается  то,  что  глубоко  живетъ  въ 
душѣ,  не  подлежитъ  произвольному  умствованію,  не 
требуете  пикакпхъ  доказательствъ  разума,  что  жи- 
ветъ въ  душѣ  вопреки  всѣмъ  соФизмамъ  отрицанія. 
вопреки  даже  самимъ  противорѣчащимъ  Фактамъ,  жи- 
ветъ, какъ  всякая  Божія  истина,  пе  изъ  ума  челове- 
ческаго исходящая,  потому  именно  гордостью  его  от- 
вергаемая, что  она  ѳнѣ  его  существуете,  потому 
именно  и  пеотрицаемая,  что  не  припадлежитъ  къ 
области  очевидности  и  не  подвластна  механической 
сидѣ  логическихъ  доказательствъ.  Твои  стихи,  поэти- 
ческій  крикъ  души,  производятъ  очаровательное  дей- 
ствіе  въ  присутствіи  чудовищпыхъ  происшествій  на- 
шего времени.  Святая  Русь — какое  глубокое  значеніе 
получаетъ  это  слово  теперь,  когда  видимъ,  какъ  все 
кругомъ  пасъ  валится,  единственно  оттого,  что 
оторвался  отъ  него  этотъ  общій  знаменатель,  къ 
которому  нельзя  уже  теперь  привести  этихъ  мелкихъ, 
разнородныхь  дробей,  ничего  цѣлаго  пе  составляю- 
іцихъ.  Святое  утрачено;  крѣпкій  цементъ  соединя- 
вшей такъ  твердо  камни  вѣкового  зданія,  по  плану  Про- 
мысла построеннаго,  исчезъ  мало-по-малу,  уничтожен- 
ный ѣдкою  деятельностью  ума  человеческаго.  Что 
воздвигнется  и  можетъ  ли  что  воздвигнуться  па  этой 
грудѣ  развалинъ — мы  знать  и  предвидеть  не  можемъ. 
Между  темъ,  наша  звезда,  Святая  Русь,  сіяетъ  вы- 
соко, сіяетъ  въ  стороне,  да  сохраните  ее  Богъ  отъ 
затменія  собственнаго  и  отъ  насидьственнаго  увле- 
ченія  въ  вихрь  соседнихъ  звезде,  готовыхъ  разру- 
шиться. Святая  Русь — это  слово  ровесникъ  христіан- 
ской  Россіи.  Оно  дано  ей,  какъ  говорите  твои  стихи, 


при  ея  крестпнахъ,  и  никогда  не  потеряетъ  своего 
глубокаго  смысла,  хотя  и  вошло  въ  разрядъ  обыкно- 
венностей  (Неах  соттипз).  Скажу  мимоходомъ.  что 
я  выше  всего  ставлю  эти  такъ-пазываемыя  обыкно- 
венности: оне  въ  языке  и  въ  жизни  то  же,  что  воз- 
духъ,  невидимо  окружающій,  безъ  котораго  ни  дышать 
ни  жить  невозможно.  То,  что  вошло  въ  обыкновен- 
ность, принято  всѣми,  для  всехъ  неотрицаемо;  оно 
потеряло  свою  новость  отъ  своей  давности,  но  по 
тому  самому  и  есть  всеобщая  необходимая  истина. 
Оно  пріобретаетъ  вдругъ  характеръ  какого-то  откро- 
венія,  чудно  выражающаго  истину  верховную,  когда 
ему  иротивоположится  нечто,  эту  верховную  истину 
отрицающее.  Такъ  и  здесь:  Святая  Русь — какъ  часто 
и  давно  это  слово  повторяется,  какъ  мы  къ  нему  при- 
выкли, какъ  многіе  употребляютъ  его  даже  въ  иронн- 
ческомъ  смысле — но  сказанное  теперь  (въ  противопо- 
ложность тому,  что  въ  нашихъ  глазахъ  повсеместно 
творится),  пе  изумляете  ли  оно  своею  новостью  и 
своею  истиною?  Не  выражаетъ  ли  оно  для  пасъ  съ 
повою  убедительностью,  однимъ  звукомъ,  всего,  что 
въ  течепіе  вековъ  сделалось  нашею  верою,  любовію 
и  надеждою?  Не  яснее  ли  означается  ве  неме  этоть 
особенный  союзъ  паше  се  Богомъ,  вследствіе  котораго 
отъпашихъ  праотцевъ  перешло  къ  намъ  и  чудное  имя 
его  Русскій  Богъ  (пе  Россійскій  Богъ,  какъ  окап- 
чиваетъ  своего  Димитрія  Донского  Озеровъ).  Русскій 
Богъ,  Святая  Русь — подобныхъ  наименованій  Бога  и 
отечества,  кажется,  пи  одинъ  европейскій  народъ  не 
имеете.  Ве  выражепіи  Святая  Русь — отзывается  вся 
паша  особенная  исторія;  это  имя  Россія  ведете  отъ 
Крещатика,  по  свое  глубокое  значепіе  оно  пріобрело 
со  времепъ  раздробленія  на  уделы,  когда  падъ  раз- 
ными подчиненными  князьями  быдъ  одинъ  главный, 
великій,  когда  при  великомъ  княжестве  было  множество 
малыхъ,  отъ  него  зависимыхъ,  и  когда  это  все  соеди- 
нилось въ  одно,  не  въ  Россгю,  а  въ  Русь,  то-есть 
не  въ  государство,  а  въ  семейство,  где  у  всехъ  были 
одпа  отчизна,  одна  вера,  одинъ  языкъ,  одинакія  воспо- 
минапія  и  преданія;  вотъ  отчего  и  въ  самыхъ  крова- 
выхъ  междоусобіяхъ,  когда  еще  не  было  Россіи,  когда 
удельные  князья  безпрестанно  дрались  между  собою 
за  ея  области,  для  всехъ  была  одна,  живая,  нераз- 
дельная Святая '  Русь;  все  вместе  стояли  за  нее  про- 
тивъ  нашествія  и  грабительства  враговъ  неверныхъ. 
Особенную  же  силу  этому  слову  дали  печальныя  вре- 
мена Мамая:  тогда  оно  сделалось  для  насъ  соедини- 
тельнымъ,  отечественпымъ,  боевымъ  крикомъ;  имі 
утешала  насъ  паша  церковь;  его  произносили  князья 
ваши,  веся  въ  Орду  свою  голову  за  отечество;  оно 
гремело  на  Кулпковомъ  поле;  оно  должно  было  получить 
удивительный  смысле  на  устахъ  Великаго  Іоанна  ІП, 
упичтожившаго  рабство  татарское  и  вдругъ  явившагося 
самодержавнымъ  обладателемъ  всея  Россіи.  Сътого  вре- 
мени Россія,  а  Святая  Русь  осталась  преданіемъ,  сово- 
купнымъ  сокровищемъ  царя  стала  государствомъ,  осо- 
беннымъ  достояніемъ  царя  и  народа; шал<ънаше  могуще- 
ство, ваши  мвогообъемлющія  грани, наше  государствен- 
ное достоинство;  здѣсь  наша  память  о  жизни  праотцевъ, 
паша  народная  внутренняя  жизнь,  наша  вера,  нашъ 
языкъ,  все,  что  собственно  наше  русское,  что  никому, 
кроме  пасъ,  принадлежать  не  можетъ,  что  нигде, 
кроме  русской  земли,  ве  встретится,  чего  никто, 
кроме  русскаго  человека,  и  попять  пе  можетъ.  Россія 
припадлежитъ  къ  составу  государствъ  Европы;  Свя- 
тая Русь  есть  отдельная,  наследственная  собствен- 
ность русскаго  парода,  упроченная  ему  Богомъ. 
Вся  святость  этой  Руси  и  весь  чудный  характеръ 
парода  русскаго  (въ  которомъ  такой  светлый  раз- 
судоке  соединяется  съ  такою  твердою,  спокойною, 
никакимъ  вдохновеніемъ  невоспламеняемою  самоотвер- 
женностью) особенно  выразилась  въ  ту  минуту,  когда 
бояре  московскіе  пришли  къ  чудовищному  Іоанну  IV 
умолять  его  казнить  ихъ,  какъ  будетъ  на  то  его  воля, 
но  только  не  покидать  престола  русскаго.  (Событіе 
удивительное,  въ  которомъ  ясно  означается,  что  пра- 
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впльныя  попятія  политически,  безъ  всякаго  филосо- 
♦пческаго  умствованія  постпгиутыя  здравымъ  рус- 
скимъ умомь,  прямо  истекаютъ  пзъ  того  источника, 
пзъ  котораго  всякая  истина  нстекаетъ:  пзъ  христіап- 
ства,  которое,  несмотря  на  потрясеніе,  претерпѣпное 
имъ  въ  наше  время,  возьметъ  напослѣдокъ  свое  п 
сдѣлается  альфою  и  омегою  всякой  правды.)  Другое 
слово  нашего  парода:  Русской  2>еиг,  имѣетъ  такое  же 
глубоко-историческое  значеніе:  подобныя  слова  не 
случайно  входятъ  въ  употреблеиіе.они  суть  памятники, 
итоги  вѣковой  жизни  народа.  Слово  Русской  Богъ 
выражаетъ  не  одну  вѣру  въ  Бога,  но  еще  какое-то 
особенное  народное  преданы  о  Богѣ,  давнишнемъ 
сподвпжппкѣ  Руси,  видѣнномъ  нашими  праотцами  во 
всѣ  времена  ихъ  жизни,  и  счастливый,  и  бѣдственныя. 
и  славныя,  и  темныя;  въ  этомъ  словѣ  наше  бодрое, 
безпечное  авось  соединяется  съ  крѣпкою  надеждою 
на  высшее  Провидѣніе;  Русской  Богъ  есть  то  же  въ 
отношеніи  къ  вѣрѣ  въ  Бога,  что  Святая  Русь  въ 
отношеніи  къ  Россіи.  Этотъ  Русской  Богъ  есть  уди- 
вительное созданіе  нашего  ума  народнаго;  понятіе  о 
Немъ,  отдѣльно  существующее  при  вѣрѣ  въ  Бога 
христіанскаго,  истекающей  изъ  божественнаго  откро- 
венія,  присоединено  къ  ней,  будучи  выведено  русскимъ 
народомъ  изъ  откровенія,  въ  его  исторіи  заключающе- 
гося, понятіе  о  Богѣ  ощутительномъ,  на  опытѣ  дока- 
занномъ,  повсемѣстно,  безъ  всякаго  проповѣданія 
признанномъ,  понятіе  однимъ  только  русскимъ  наро- 
домъ присвоенное.  Смѣшно  сказать:  Англійскій,  Фран- 
цузскій,  Нѣмецкій  Богъ;  но  при  словѣ  Русской 
Богъ — душа  благоговѣетъ:  это  Богъ  нашей  народной 
жизни,  которымъ,  такъ-сказать,  для  насъ  олицетво- 
ряется вѣра  въ  Бога  души  нашей,  это  образъ  небес- 
наго  Спасителя,  видимо  отразившійся  въ  земной 
судьбѣ  нашего  народа. 

Россія  шла  своимъ  осо?еннымъ  путемъ,  и  этотъ 
путь  не  измѣнился  съ  самаго  начала  ея  исторической 
жизни,  несмотря  на  безпорядки,  происшедшіе  отъ 
раздробленія  на  удѣлы,  которое,  наконецъ,  произвело 
и  долгое  татарское  иго.  Двѣ  главныя  силы,  исходящія 
изъ  одного  источника,  властвовали  и  властвуютъ  ея 
судьбою;  онѣ  навсегда  сохранятъ  ея  самобытность, 
если,  оставшись  неизмѣнными  въ  своей  сущности, 
будутъ  слѣдовать  за  историческимъ  необходимымъ 
ея  развитіемъ,  будутъ  его  направлять  и  могущественно 
имъ  владычествовать.  Эти  двѣ  силы  суть  церковь  и 
самодержавіе:  одной,  то-есть  самодержавію,  принад- 
лежишь земной  порядокъ  и  благоденствіе  общественное, 
имъ  охраняемое;  другой,  то-есть  церкви,  принадлежптъ 
дополненіе  земного  благоденствія  высшими  благами 
иного  порядка,  дающаго  земному  его  истинное  значе- 
ніе  и  возможную  прочность. 

Оглянувшись  на  западъ  теперешней  Европы,  что 
увидимъ?  Дерзкое  непризнаніе  участія  всевышней  вла- 
сти въ  дѣлахъ  человѣческихъ  выражается  во  ввемъ, 
что  теперь  происходитъ  въ  собраніяхъ  народныхъ. 
Эгоизмъ  и  мертвая  матеріальность  царствуютъ.  Чего 
тутъ  ожидать  живого?  Какое  человѣческое  благо  мо- 
жетъ  быть  построено  на  такомъ  Фундаментѣ?  Вѣра 
въ  святоешечезла. — печальный  уезу  льталъ  реформаціщ 
которая,  будучи  сама  результатомъ  предшествова- 
кшаго,  есть  самый  видный  пунктъ,  съ  котораго  можно 
преслѣдовать  постепенный  ходъ  и развитіе  теперешняго. 
Неотрицаемо,  что  реформация  произвела  великое  дви- 
жете умственное,  изъ  котораго,  наконецъ,  вышла  такъ- 
называемая  цивилизація  нашего  времени.  РеФормаціи 
предшествовали  два  приготовительныхъ  событія,  ко- 
торый сильно  помогли  ея  всеобъемлющему  дѣйствііо: 
изобрѣтеніе  книгопечатанія  и  взятге  Еонстантгіно- 
поля  турками.  Книгопечатаніе  сдѣла.лось  путемъ 
быстрѣйшаго  и  обширнѣйшаго  сообщенія  мыслей;  съ 
паденіемъ  Византін  классическая  ученость  пересели- 
лась въ  Италію,  и  чрезъ  нее  въ  остальную  Европу. 
Первый  шагъ  реФормаціи  рѣшилъ  судьбу  европейскаго 
міра:  вмѣсто  историческихъ  злоупотреблсній  церков- 
ной власти,  она  разрушила    духовный,  дотолѣ  нетро- 


нутый авторитетъ  самой  церкви;  она  взбунтова.» 
противъ  ея  неподсудпмости  демократически  умъ;  давъ- 
право  повѣрять  откровеніе,  она  поколебала  вѣру,  а. 
съ  вѣрою  и  все  святое.  Это  святое  замѣнилось  язы- 
ческою мудростью  древнпхъ;  родился  духъ  противо- 
рѣчія;  начался  мятежъ  противъ  всякой  власти,  какъ 
божественной,  такъ  и  человѣческой.  Этотъ  мятежъ  по- 
шелъ  двумя  дорогами:  на  первой  уничтоженіе  автори- 
тета церкви  произвело  раціонализмъ  (отверженіе  бо- 
жественности Христа),  отсюда  пантеизмъ  (уничтоже- 
ніе  личности  Бога),  въ  заключеніе  атеизмъ  (отверже- 
ние бытія  Божія);  на  другой  понятіе  о  власти  держав- 
ной, происходящей  отъ  Бога,  уступило  понятію  о  до- 
говорѣ  общественному  изъ  него — самодержавіе  на- 
рода, котораго  первая  степень  представительная 
монархія,  вторая  степень  демократія,  третья  степень 
соціализмъ  и  коммунизму  можетъ  быть  и  четвертая, 
послѣдняя  степень:  уничтоженіе  семейства^  и  вслѣд- 
ствіе  того  возвышеніе  человѣчества,  освобожденнаго- 
отъ  всякой  обязанности,  ограничивающей  чѣмъ-либо- 
его  личную  независимость,  въ  достоинство  совершенно- 
свободнаго  скотства.  Итакъ,  два  пункта,  къ  кото- 
рымъ ведутъ  и  отчасти  уже  привели  сіи  двѣ  дороги: 
съ  одной  стороны  самодержавіе  ума  человѣческаго- 
и  уничтоженіе  царства  Божія,  съ  другой — владыче- 
ство всѣхъ  и  каждаго  и  уничтоженіе  общества.  Между 
сими  двумя  крайностями  бытія  теперь  и  выбивается 
изъ  силъ  образованность  западной  Европы. 

Общество  по  той  же  причинѣ,  что  реФормація  про- 
извела въ  немъ  усиленную  дѣятельность,  пріобрѣло- 
великое  развитіе  въ  своемъ  матеріальномъ  составѣ.  и 
это  развитіе  есть  то,  что  называется  цивгі.гизаціею- 
(наука,  промышленнность,  удобства  жизни,  богатство, 
легкость  и  обширность  сообщеній  умственнаго  и  ыа- 
теріальнаго  и  проч.) — понеже  пунктъ  отбытія  (роіпі  сіе 
(Іёрагі)  былъ  Фальшивый,  эта  цивилизація  отклонилась- 
отъ  настоящей  своей  цѣли:  на  Божій  престолъ  она 
возвела  умъ  человѣка,  мы  возвратились  въ  язычество, 
въ  язычество  безъ  поэзіи,  ибо  у  насъ  нѣтъ  передъ- 
глазами  Фантастическихъ  боговъ  древности;  мы  бого- 
творимъ  свой  умъ,  нѣчто  не  живое,  не  имѣющее  ни- 
какого образа,  безотвѣтное,  съ  нами  умирающее,  кото- 
рое напрасно  его  поклонники  хотятъ  увѣковѣчить  въ- 
его  названіп  умъ  человѣческіщ  въ  чемъ-то  сборномъ_ 
не  имѣющемъ  никакой  личной  существенности.  А  цп- 
вилизація  сама  себя  погубитъ,  или,  лучше  сказать, 
распадется  на  гнилыя  части,  ибо  она  есть  трупъ  безъ 
души,  если  не  возвратится  къ  тому  пункту,  съ  кото- 
раго начала  свой  путь  и  на  которомъ  оставила  свою 
душу:  вѣру  въ  святое.  Возможенъ  ли  этотъ  возврат- 
ный путь?  Это  знаетъ  одинъ  Всезнающій. 

Россія  ничего  подобнаго  въ  судьбѣ  своей  не  имѣла^ 
она  не  испытала  реФормаціи,  въ  ней  не  произошло- 
этого  умственнаго,  образовательно  разрушительнаго- 
движенія,  произведшаго  мало-по-малу  ту  смертельную 
болѣзнь,  которой  теперь  страждетъ  Европа;  и  если 
она  далеко  отстала  отъ  Европы  въ  цивилизаціи,  то  въ 
такой  мѣрѣ  сохранила  неприкосновеннымъ,  чтб  евро- 
пейская цивилизація  уничтожила  и  чего  уничтожение 
въ  свою  очередь  уничтожитъ европейскую цивилизацію, 
сохранила  вѣру  въ  святое.  У  насъ  цѣлы  тѣ  главные  основ- 
ные элементы,  которыми  держится  бытіе  государствъ 
христіанскихъ.  Наша  церковь  не  измѣнплась:  реФор- 
мація  не  дерзнула  коснуться  ея  святыни;  а  непзмѣ- 
няемость  церкви  сберегла  и  упрочила  неизмѣняемость 
власти  державной,  которая,  несмотря  на  всѣ  волненія 
государственный,  осталась  непотрясенною  въ  своемъ 
основаніи,  то-есть  въ  понятіи  о  божественности  ея 
происхожденія  и  въ  исторической  ея  законности.  Рус- 
скій  народъ,  въ  которомъ  никакой  произволъ  мятеж- 
наго  умствованія  не  поколебалъ  вѣры  въ  непрелож- 
ность церкви,  остался  равномѣрно  вѣренъ  и  власти 
державной,  проповѣдуемой  церковью.  Въ  его  исторіи 
мы  видимъ  перемѣны  властителей,  но  власть  и  ува* 
женіе  къ  ней  во  всякое  время  оставались  непзмѣн- 
нымп;  бывали  мятежи  народные,  но  никогда    не  было» 
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провозглашаемо  право  мятежа,  которое  также  суще- 
ствовать не  можетъ.  какъ  и  право  прптѣсненія:  ибо 
когда  народное  воз:тапіе  опрокндываетъ  законную 
власть,  во  зло  употребленную,  то  это  есть  выраженіе 
существующего  права,  это — простое  событіе,  пеизбѣж- 
ное  слѣдствіе  другого  событія,  неправда,  рожденная 
неправдою,  то  же,  что  отзывъ,  естественно  произве- 
денный явукомъ.  Мы  впдимъ,  что  отъ  Рюрика  до  смерти 
Ѳеодора  Іоанновпча  одинъ  и  тотъ  же  домъ  царствуетъ; 
сквозь  всѣ  вѣка  протянута  одна  непрерывная  цѣпь 
паслѣдствепной  власти,  непрерывная  во  времена  междо- 
усобій,  во  времена  татарскаго  ига  и  пресѣченная  па 
короткое  время  въ  періодѣ  отъ  Годунова  до  Романо- 
выхъ  только  для  того,  чтобы  крѣпче  соединить  своп 
звенья  въ  ту  минуту,  когда  весь  русскій  народъ,  осно- 
вываясь на  вѣрѣ  и  обычаяхъ  нраотцевъ  и  на  учепіи 
евангельскомъ,  провозгласилъ  самодержавіе  на  выборѣ 
иОсковскомъ.  Это  самодержавіе  перешло  въ  руки  Ро- 
мановыхъ  такимъ,  какое  оно  было  до  ихъ  избранія. 
Оно  и  теперь  то  же  самое  въ  своей  сущности:  завѣтъ 
намъ  отъ  всего  нашего  минувшаго,  богатство  собран- 
ное нами  въ  теченіе  вѣковъ  па  дорогѣ,  по  которой 
вело  пасъ  Провидѣніе.  Съ  другой  стороны,  надобно 
сказать,  что  если  въ  образованной  Европѣ  вѣра  въ 
святое  истратилась  отъ  расточительныхъ  злоупотре- 
блений ума,  то  въ  Россіи  неприкосновенность  ея  сохра- 
нилась частію  и  отъ  ея  'бездѣйственнаго  неупотре- 
бленія,  такъ-что  на  западѣ  Европы  существуетъ  ци- 
вилизация, но  добрыя  начала  уничтожены,  а  у  нась 
сохранены  добрыя  начала,  но  собственной  цивидиза- 
ціи,  изъ  ихъ  развитія  исходящей,  еще  не  существуетъ, 
а  есть  только  ея  призракъ,  ея  намъ  чуждая,  заим- 
ственная  Форма,  которая  можетъ,  наконецъ,  повредить 
и  добрьшъ  началамъ.  Вопросъ:  что  возможнѣе — ввести 
ли  снова  въ  цивилизацію  уничтоженныя  добрыя  на- 
чала, или  на  существующихъ  добрыхъ  началахъ  пере- 
создать чужую  цивилнзацію  въ  собственную?  Думаю, 
послѣднее.  Первое  можно  сравнить  съ  развратпымъ, 
состарѣвшимся,  разслабленнымъ  богачомъ,  который 
доживаетъ  послѣднее  свое  достояніе  и  ничего  не  оста- 
витъ  наслѣдникамъ,  кромѣ  своего  мертваго  трупа; 
послѣдпее — съ  ыолодымъ,  еще  неоглядѣвшимся  недорос- 
лемъ,  владѣльцемъ  великаго  богатства,  котораго  онъ 
еще  употреблять  не  научился,  но  которое  еще  не 
растрачено  и  можетъ,  увеличенное,  перейти  въ  руки 
его  наслѣдниковъ.  Итакъ,  чтобы  предохранить  циви- 
лизацію  Европы  отъ  ниспаденін  въ  варварство,  над- 
лежитъ  возвратить  ее  къ  началамъ,  ею  утраченнымъ. 
Чтобы  дать  самобытную  цивизацію  Россіи,  должно 
развить  сіи  добрыя  начала,  сохранившія  всю  чи- 
стоту свою,  во  еще  не  вполпѣ  въ  смыслѣ  своемъ 
употребленный.  Сіи  начала  для  Россіи  суть:  церковь 
и  самодержавіе.  Гіодъ  развитіемъ  церкви  разумѣется 
болѣе  дѣятельное  введеніе  ея  ученія  въ  умствен- 
ную и  практическую  жизнь  истиннымъ  христіан- 
скимъ  образованіемъ,  оградивъ  его  отъ  всякаго 
самовольнаго  лжемудрія;  образованіемъ,  которое  у 
насъ  до  сихъ  поръ  слишкомъ  ограничено  было  однѣми 
Формами  (отчего  произошли  многіе  наши  расколы, 
дъти  не  вольномыслія,  а  равнодушія  къ  мысли  съ 
одной  стороны,  и  естественной  потребности  мы- 
слить съ  другой).  Подъ  развитіемъ  самодержавія 
разумѣется  твердѣйшее  укорененіе  и  распространеніе 
его  патріархальнаго  могущества,  котораго  источникъ 
и  право  есть  верховная  Божія  правда,  по  которое 
съ  своей  стороны  должно  болѣе  и  болѣе  опредѣлить 
и  утвердить  законность,  съ  одной  стороны  въ  дѣй- 
ствіяхъ  исполнительной  власти,  съ  другой  въ  общихъ  о 
ней  понятіяхъ  народа,  законность,  которая  хранитъ 
права,  неотъемлемо  всѣмъ  и  каждому  принадлежащія 
и  державною  властію  одинъ  разъ  навсегда  утвержден- 
ный, и  которая,  истекая  изъ  самой  власти,  ее  не 
ограничиваетъ,  а  болѣе  и  болѣе  упрочиваетъ  посред- 
ствомъ  указанія  необходимыхъ  вѣрныхъ  путей  ея 
дѣйствія,  удаляющихъ  ее  отъ  самоубійственнаго  про- 
извола.   


САМООТВЕРЖЕНИЕ  ВЛАСТИ. 

Іоаннъ  Мпллеръ,  заключпвъ  свою  всеобщую  исторію 
словами:  умѣренность,  порядокъ,  далъ  въ  нихъ  ве- 
ликій  урокъ  на  всѣ  времена  царямъ  и  народамъ.  Двѣ 
враждебный  силы  противоборствуютъ  умѣренноети  и 
порядку:  страсть  и  произволъ.  Страсть  уничтожаетъ 
возможность  умѣренности;  произволъ,  дитя  страсти, 
разрушаетъ  всякій  порядокъ.  Іоаннъ  Миллеръ,  выра- 
жая свое  правило  словами:  умѣренность,  порядокъ* 
извлекаетъ  его  изъ  событій  исторіи;  но  его  можно 
извлечь  и  изъ  начала  высшаго,  и  выразить  словомъ: 
Божія  правда.  Главный  дѣйствователь  на  сценѣ  че- 
ловѣчества  есть  власть:  она  учреждаетъ  и  сохраняетъ 
порядокъ,  опа  же  его  разстраиваетъ  и  губптъ.  Въ  мірѣ 
христіанскомъ  самодержавіе  есть  высшая  степень 
власти,  опа  есть  послѣднее  звено  между  человѣческою 
и  Божіею  властію;  по  своему  непосредственному  про- 
исхожденію  отъ  Вога,  она  имѣетъ  свойство  его  не- 
ограниченности; по  своему  переходу  отъ  Бога  къ  че- 
ловѣку,  она  должна  имѣть  эту  самобытную  подчинен- 
ность высшей  власти,  эту  необходимую  границу,  ко- 
торую Іоаннъ  Мпллеръ  выразплъ'  въ  словахъ:  умѣрсн- 
ность,  порядокъ,  и  которая  есть  не  иное  что,  какъ 
Божія  правда,  въ  ея  примѣненіи  къ  дѣламъ  человѣ- 
ческимъ.  Умѣренность  (оставаясь  при  выраженіи  ве- 
ликаго историка)  даетъ  верховной  власти  ея  истин- 
ную силу  и  благотворность;  ибо  это  произвольное  дер- 
жаніе  себя  въ  непреступимыхъ  границахъ,  это  сво- 
бодное прнзнаніе  надъ  собою  владычества  высшаго. 
это  вступление,  такъ-сказать,  съ  нимъ  въ  союзъ  на- 
ступательный и  оборонительный  въ  пользу  блага — 
есть  дѣйствіе  самаго  неограниченпаго  самодержавія. 
пишущаго  своеручно  самому  себѣ  непреложный  законъ. 
заимствованный  изъ  вѣчной  правды,  дабы  этотъ  чи- 
стый законъ  былъ  источникомъ  всякаго  законодатель- 
ства въ  дѣлахъ  человѣческпхъ.  И  вѣрность  этому  за- 
кону— всегда,  вездѣ,  во  всемъ — есть  твердѣйшее  огра- 
жденіе  самой  власти:  ибо  тогда  и  законъ  человѣческій 
становится  Божіею  правдою,  исходя  изъ  власти,  Бо- 
жіею  правдою  проникнутой.  Когда  онъ  будетъ  вмѣстѣ 
съ  нею  исходить  изъ  одного  и  того  же  источника, 
тогда  онъ  будетъ  обязателенъ  для  всѣхъ  и  каждаго. 
какъ  для  дающаго,  такъ  и  для  пріемлющаго,  обязате- 
ленъ по  своей  божественной  природѣ,  а  не  по  одной 
силѣ  человѣческой,  его  налагающей  и  берегущей  его 
страхомъ  наказанія.  Величественное  зрѣлище  пред- 
ставляетъ  власть,  сама  себя  ограничивающая  и  оты- 
мающая у  себя  всякую  возможность  преступленія, 
отдавъ  себя  на  произволъ  власти  всевышней  и  отказа- 
вшись отъ  всякаго  собственнаго  произвола,  который 
подъ  личиною  могущества  есть  врагъ  и  истребитель 
всякаго  могущества.  Такъ  говоритъ  исторія,  которая, 
по  словамъ  Іоанна  Миллера,  указываетъ  намъ,  куда 
идутъ  цари  и  народы,  когда  нѣтъ  умѣренности  и  по- 
рядка. Но  благія  наставленія  исторіи  немногимъ  бы- 
ваютъ  полезны.  Исторію  можно  сравнить  съ  владби- 
щемъ;  на  гробницахъ,  которыми  усыпано  все  простран- 
ство этого  кладбища,  вырѣзаны  надгробія  неподвиж- 
нымъ  мертвымъ  для  живыхъ  проходящихъ;  живые  чи- 
таютъ  ихъ  разсѣянно,  проходятъ  мимо  и,  оставивъ 
усопшимъ  ихъ  мирное  кладбище,  возвращаются  въ 
шумную  жизнь,  забывъ  о  томъ,  что  мимоходомъ  про- 
читали па  камняхъ  могпльныхъ.  Немногимъ  исторін 
даетъ  предварительную,  теоретическую  опытность; 
весьма  немногіе  извлекаютъ  изъ  нея  истины  вѣчныя,  а 
весьмампогіе  ночерпаютъвъ пей такія  правила, который, 
будучи  выведены  изъ  событій,  и  потому  имѣя  наруж- 
ность практической  истины,  бываютъ  часто  въ  совер- 
шенной противоположности  съ  правдою,  то-есть  съ 
истиною  Божіею.  Власть  неограничепная  есть  самый 
высокій  и  самый  опасный  даръ  человѣку  отъ  Вога. 
Сама  по  себѣ  она  есть  то  же,  что  добро.  Богъ  все- 
могущъ,  по  тому  самому  Онъ  и  благъ.  Но  человѣкъ  не 
Богъ;  чтобы  не  упасть  подъ  бременемъ  всемогущества, 
ему  падлежитъ    опереться   на   Бога.  Не    для    единаго 
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блага  другпхъ,  но  и  для  собственна™  сохрапепія  оиъ 
должепъ  своимъ  могуществомъ  ограничить  свое  могу- 
щество: тогда  онъ  будетъ  знать  и  объемъ  своей  вла- 
сти, и  путь,  съ  котораго  не  должно  ей  сбиваться. 
Онъ  будетъ  мореходецъ,  полновластный  господипъ  ко- 
рабля своего,  но  покорный  слѣдователь  указаніямъ 
компаса,  съ  которымъ,  обтекая  моря,  при  попутномъ 
вѣтрѣ  пзбѣгнетъ  подводныхъ  камней,  а  въ  бурю  спа- 
сетъ  и  корабль  свой,  и  спутниковъ,  и  самого  себя. 
Этотъ  компасъ  мореходца  есть  не  иное  что,  какъ  по- 
корность вѣчной  правдѣ;  она  одна  даетъ  вѣрность  и 
стройность  дѣйствіямъ  власти,  держа  ьъ  уздѣ  страсть, 
которая  все  путаетъ  и  бѣшено  отдаетъ  на  жертву 
настоящее  будущему,  необходимое  желаемому  и  уста- 
новленное прпчудѣ. 

ТЕОРІЯ  И  ПРАКТИКА. 

Что  такое  теоргя  и  что  практика?  Теорія  есть 
знаніе  того,  что  должно  дѣлать  всегда  и  чего  не 
должно  дѣлать  никогда;  практика  есть  знаніе  того, 
что  должно  дълать  въ  настоящую  минуту,  или  умѣнье 
во-время  прпмѣнять  знаніе  къ  дѣлу.  Вотъ  прпмѣръ: 
компасъ  и  карта  на  кораблѣ  суть  теорія;  руль  ко- 
рабля есть  практика;  безъ  компаса  и  карты,  какъ  бы 
ни  сильно  владѣлъ  рулемъ  капитанъ,  его  корабль  со- 
бьется съ  дороги;  безъ  руля  ни  компасъ,  ни  карта  ни 
къ  чему  не  годятся;  вмѣстгь  они  и  руководство  и 
спасеніе  для  корабля,  для  капитана  и  для  экипажа. 
Наше  время,  болѣе  нежели  какое  другое,  учитътому, 
что  безъ  твердыхъ,  непоколебимыхъ  правилъ,  кото- 
рыхъ  ни  для  чего  и  никогда  нарушать  не  должно,  и 
безъ  соединеннаго  съ  мужествомъ  зпанія,  какъ  дѣй- 
ствовать  согласно  съ  этими  правилами  въ  настоя- 
щую^ роковую  минуту,  никакой  общественный  поря- 
докъ  невозможенъ.  Безпрестанное  пренебрежете  вѣч- 
ныхъ  правилъ  правительствами  произвело,  наконецъ, 
эту  германскую  революцію,  которая  не  иное  что,  какъ 
взрывъ  давно  и  долго  копившейся  лавы;  а  когда  про- 
нзошелъ  взрывъ,  никто  изъ  представителей  державной 
власти  въ  Германіи  не  нашелся,  какъ  и  куда  повер- 
нуть рулемъ  корабля,  ему  ввѣреннаго. 

Другое  сравненіе:  въ  образѣ  недѣлп  Божіей,  то- 
есть  шести  дней  созданія,  заключающихся  седьмымъ 
днемъ  отдохновенія,  установлена  человѣческая  не- 
дѣля,  измѣряющая  стройнымъ  ходомъ  своимъ  бытіе 
земное.  За  первымъ  днемъ  недѣли  слѣдуетъ  второй, 
за  ними  всѣ  прочіе;  изъ  этого  вѣчнаго  хода  впередъ 
нельзя  украсть  и  билліонной  части  мгновенія:  поне- 
дѣльникъ  нечувствительно  переходитъ  во  вторникъ. 
Что  же,  если  бы  кому  вздумалось  напрячь  всѣ  силы 
свои,  чтобы  изъ  понедѣльпика  перескочить  въ  среду? 
Онъ  бы  только  истерзалъ  себя  въ  напрасныхъ  уси- 
ліяхъ,  сокрушилъ  бы  свое  настоящее,  а  цѣлп  бы  сво- 
ей (по  натурѣ  ея  недостижимой)  не  могъ  бы  дости- 
гнуть. Теволющя  есть  это  безумногубительное  усиліе 
перескочить  изъ  понедѣльника  прямо  въ  среду.  Но  и 
усиліе  перескочить  изъ  понедѣльника  назадъ  въ  вос- 
кресенье столь  же  напрасно,  и  столь  же,  можетъ-быть, 
губительно.  Одно  есть  революція  впередъ,  другое — 
революция  назадъ.  Чтб  же  совѣтуетъ  теорія,  которая 
учитъ  тому,  что  надлежитъ  всегда  дѣлать?  Она  гово- 
ритъ:  не  насилъствуй  того,  чего  не  пересилишь; 
не  швыряй  понедѣльника  чрезъ  вторникъ — въ  среду, 
пе  тащи  его  назадъ  въ  воскресенье.  А  что  говоритъ 
практика!  Практика,  согласная  съ  сестрою  своею 
теоріею,  зоркимъ  взглядомъ  разлпчаетъ  ту  математи- 
ческую липію,  черезъ  которую  перешагпувъ,  понедѣль- 
никъ  становится  вторникомъ;  провозглашаетъ  громо- 
гласно этотъ  переходъ.  И  это  громогласное  провоз- 
глашеніе,  опредѣляющее  и  дѣйствіе,  ему  соотвѣтствен- 
пое,  то-есть  дѣйствіе,  принадлежащее  уже  вторнику, 
а  не  понедѣльнику,  есть  реформа  во-время,  вмѣетѣ 
по  закону  вѣчной  правды. 


ЭНТУЗІАЗМЪ  II  ЭНТУЗІАСТЫ. 

Когда  наиболѣе  являются  энтузіасты?  Во  времена 
смутныя,  во  времена  волненій  граждапскихъ  и  рели- 
гіозныхъ,  въ  который  распространяется  повсемѣстно 
какая-то  вулканическая  деятельность,  не  имѣющая 
яснаго  предмета.  Чтб  пробуждаетъ  ихъ  въ  граждан- 
скомъ  мірѣ?  Или  несуществованіе  власти  верховной, 
отверзающее  двери  буйству,  или  злоупотребленіе  вер- 
ховной власти,  возбуждающее  силу  протпводѣйствія. 
Сильное  и  правдивое  правительство  хранитъ  не  одинъ 
матеріальный  порядокъ,  но  и  самую  нравственность 
народа;  тогда  внутреннее  чувство  каждаго  согласно  съ 
тѣмъ,  что  внѣ  его  въ  обществѣ  существуетъ;  мы  не 
въ  разладѣ  ни  съ  собою,  ни  съ  внѣшнимъ  устрой- 
ствомъ,  и  наше  личное  сливается  съ  общественнымъ 
въ  одно;  мы  дорожимъ  сохраненіемъ  царствующаго 
хранительнаго  порядка.  При  худомъ  правительств* 
все  теряетъ  свою  ясность:  нѣтъ  цѣлаго;  наша  особен- 
ная нравственность,  требующая  псполненія  долга,  на- 
ходится въ  противорѣчіи  съ  нравственностью  общею, 
которую  тревожптъ  и,  наконецъ,  превращаетъ  въ  без- 
нравственность нарушеніе  долга  злоупотребленіемъ 
власти.  Въ  такое  время  энтузіасту,  то-есть  человѣку 
сильыаго,  страстнаго  характера,  самоотверженно  пре- 
дающемуся своимъ  любимымъ  идеямъ,  легко  отдѣлить 
себя  отъ  общаго;  онъ  творитъ  для  себя  свою  соб- 
ственную совѣсть  и,  не  видя  добра  существеннаго, 
создаетъ  для  себя  добро  химерическое  и  дѣйствуетъ 
по  произволу,  а  не  по  долгу,  руководствуясь  однимъ 
собственнымъ  убѣжденіемъ,  и  все  остальное  ему 
подчиняетъ. 

Могутъ  ли  быть  энтузіасты  эгоизма?  Такъ  же  точно 
какъ  энтузіасты  добра.  Чѣмъ  живетъ  энтузіазмъ?  Чув- 
ствомъ  энергіи:  чтб  сильно,  то  кажется  великимъ.  Для 
одного  нцчѣмъ  не  щадить  въ  свою  личную  пользу  — 
такая  же  святыня,  какъ  для  другого  всбмъ  жертвовать 
общему  благу.  II  тотъ,  и  другой  враги  порядка:  пер- 
вый тѣмъ,  что  хочетъ  разрушить  его  для  себя,  второй 
тѣмъ,  что  хочетъ  уничтожить  его  для  своего  мечта- 
тельнаго  лучшаго*  которому  самовольно  жертвуетъ 
существующимъ.  Кто,  вооружаясь  на  существующее 
зло  въ  пользу  будущаго,  невѣрнаго  блага,  нарушаетъ 
вѣчные  законы  правды,  тотъ  злодѣй.  Разбойникъ.  безъ 
энтузіазма  рѣжущій  прохожаго  для  того,  чтобы  при- 
своить себѣ  его  кошелекъ,  достоинъ  впсѣлицы.  Но 
менѣе  ли  достоинъ  такой  награды  разбойникъ-энту- 
зіастъ,  который,  вышедъ  утромъ  на  дорогу,  умерщ- 
вляетъ  богатаго  путешественника  для  того,  чтобы 
ввечеру  отдать  его  золото  нищему,  котораго  надѣется 
встрѣтить  на  той  же  дорогѣ?  Но  этотъ  нпщій  можетъ 
ему  и  не  встрѣтиться,  а  ночь  прежде  желанной 
встрѣчи  можетъ  застигнуть  на  дорогѣ  обоихъ,  и  ме- 
чтатедя-убійцу  и  ожидаемаго  пмъ  мечтательнаго  пут- 
ника. Сіе  страстное,  ничѣмъ  необуздываемое  стремле- 
ніе  къ  идеальному  благу  есть  отличительный  харак- 
теръ  эптузіазма,  который  и  въ  самомъ  благомъ  на- 
правленіи  можетъ  быть  источникомъ  велпкпхъ  злодѣя- 
пій,  при  недостаткѣ  ясныхъ,  положптельныхъ  правилъ 
цравстьенностп,  легко  затемняемыхъ  софистическими 
умствованіямп.  Существуй  для  одной  всѣмъ  общей 
нравственности,  утвержденной  на  христіанствѣ,  тогда 
и  частная  не  поколеблется;  общее  мнѣніе  будетъ  ея 
указателемъ  и  подпорою.  Итакъ,  энтузіазмъ  благодѣ- 
теленъ  только  тогда,  когда  онъ  есть  пламенная  любовь 
къ  идеальному  общему  благу,  соединенная  съ  твер- 
достью положительныхъ  правилъ  нравственности,  при- 
знанныхъ  вѣками  за  непреложныя;  скажу  простѣе, 
когда  онъ  утвержденъ  на  вбчномъ  Фундамент*  хри- 
стіанства. 
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18  49. 

О  СМЕРТНОЙ  КАЗНИ. 

Конечно,  никто  не  читадъ  безъ  ужаса  подробнаго 
описапія  казни,  совершившейся  въ  Лондонѣ  надъ  Мап- 
нингамп,  мужемъ  и  женою.  По  поводу  этой  казни 
были  самыя  отвратительный  сцены  разврата  и  скот- 
ства въ  безчислеппой  толпѣ  всякаго  народа,  собравша- 
гося  полюбоваться  зрѣлищемъ  конвульсій,  съ  какими 
кончили  жизнь  на  висѣлпцѣ  злодѣи.  Эти  сцены  подали 
поводъ  нѣкоторымъ  Фплантропамъ  для  новыхъ  декла- 
ыацій  протпвъ  смертной  казнп.  И  вмѣсто  того,  чтобы 
пападать  на  уродливое,  варварское,  отвратительное 
совершение  казнп,  начали  нападать  па  самую  казньл 
которая  не  иное  что,  какъ  представитель  строгой 
правды,  преследующей  зло  и  спасающей  отъ  него  по- 
рпдокъ  общественный,  установленный  самимъ  Богомъ. 
Говорятъ:  смертная  казнь  безполезна,  ибо  она  никого 
не  пугаетъ,  никого  не  воздержпваетъ  отъ  злодѣйства, 
не  исправляетъ  злодѣя  неоткрытаго,  а  злодѣя  осу- 
жденнаго  дишаетъ  возможности  псправленія.  Смертная 
казнь,  какъ  угрожающая  вдали  своимъ  мечомъ  Не- 
мезида, какъ  страхъ  возможной  погибели,  какъ  при- 
видѣніе,  преследующее  преступника,  ужасна  своимъ 
невидпмымъ  присутствіемъ,  и  мысль  о  ней,  конечно,  воз- 
держиваетъ  многихъ  отъ  злодейства.  Но  зрѣлище 
смертной  казни— такое  зрѣлпще,  какимъ  обыкновенно 
забавляютъ  (это  слово  здѣсь  у  мѣста)  праздный  на- 
родъ,  столь  ищущій  спльныхъ,  чувственныхъ  потрясе- 
ній — отвратительно  само  по  себѣ,  безнравственно  по 
своему  впечатлѣнію  и  не  только  не  исполняетъ  своей 
цѣли,  то-есть  не  ужасаетъ,  не  остерегаетъ,  не  про- 
буждаетъ  совѣсти  преступника  тайнаго  и  не  воздер- 
жпваетъ человѣка,  способнаго  на  явное  преступленіе, 
напротивъ,  дѣлаетъ,  такъ-сказать,  привлекательною 
потѣхою  ужасъ  казнп,  которая  для  зрителей  получаетъ 
занимательность  трагедіи,  а  для  казнимаго  уничто- 
жаетъ  спасительное  дѣйствіе  на  душу  послѣдней  его 
минуты,  заставляя  его  кокетствовать  передъ  людьми 
своею  Фальшивою  неустрашимостью  и  отвлекая  его  отъ 
мысли  о  Богѣ,  передъ  судилище  котораго  онъ  долженъ 
явиться  такъ  скоро.  И  здѣсь,  какъ  и  во  всемъ,  при- 
чина зла  заключается  въ  отсутствии  святою,  то-есть 
въ  отсутствіи  того  животворнаго  элемента,  безъ  ко- 
торого все  земное  не  иное  что,  какъ  минутное,  мимо- 
проходящее  и,  наконецъ,  совершенно  исчезающее 
Физическое  явленіе.  ЭшаФОтъ,  на  которомъ  совер- 
шается смертная  казнь,  есть  мѣсто,  гдѣ  неумолимое 
земное  правосудіе  казнитъ  преступленіе,  а  Божіе 
милосердіе  принимаетъ  въ  свое  лоно  кающуюся  душу. 
Отлучите  послѣднее  отъ  перваго.  и  спасительно-гроз- 
ный, величественный  актъ  земной  казнящей  правды, 
жертва,  всенародно  приносимая  правдѣ  небесной,  об- 
ращается въ  отвратительную  оргію  толпы.  Изъ  тыся- 
чи охотниковъ,  сбѣжавшихся  на  публичный  праздникъ 
казни,  конечно,  не  болѣе  десяти  (и  именно  такихъ,  для 
которыхъ  подобное  зрѣлище  менѣе  нужно,  ибо  они 
менѣе  другихъ  способны  на  злодѣйства),  возвращают- 
ся съ  растроганпымъ  сердцемъ,  съ  высокою  мыслью  о 
жизни,  правдѣ  и  смерти;  на  всѣхъ  остальыыхъ  зрѣ- 
лище  производитъ  дѣйствіе  болѣе  или  менѣе  безнрав- 
ственное и  вредное.  И  оно  не  можетъ  быть  иначе. 
Что  отвратптельнѣе  этой  висѣлицы,  на  которой  нѣ- 
сколько  минутъ  бьется  въ  конвульсіяхъ  живой  чело- 
вѣкъ,  и- на  которую  глядитъ  толпа,  съ  любопытствомъ 
ожидая,  какъ  этотъ  живой  движущійся  сдѣлается  мер- 
твецомъ  неподвпжнымъ.  Еще  отвратительнѣе  француз- 
ская гильотина:  тутъ  все  поражающее  душу  исчеза- 
етъ;  человѣкъ,  созданіе  Божіе,  отдается  во  власть  ма- 
шины, которая  безжалостно,  какъ  представитель  не- 
умолимаго,  безчувственнаго  Фатума,  р-вжетъ  ему  го- 
лову; пѣсколько  палачей,  рабовъ  машины,  укладыва- 
ютъ  ея  работу  въ  коробъ,  смываютъ  съ  нея  кровь, 
которой  ручьи,  пробираясь  по  камнямъ  мостовой, 
мало-по-малу  втекаютъ  въ  каналы,  мѣшаются  тамъ  съ 


грязью — и  все  кончено;  толпа  расходится,  и  каждый 
равнодушно  принимается  за  свою  ежедневную  работу. 
Гдѣ  въ  этихъ  зрЬлцщахъ  святое?  Гдѣ  тутъ  Богъ,  Его 
правда,  святыня  власти,  Имъ  установленной,  величіе  и 
сила  закона?  Все  уничтожается  матеріальностью  са- 
маго  акта,  котораго  ужасъ  производитъ  даже  какое- 
то  пріятпое,  чувственное  раздраженіе,  будучи  общимъ 
пиромъ  многочисленной  толпы.  Что  же  дѣлать,  спро- 
сите вы?  Уничтожить  казнь?  Нѣтъ!  Страхъ  казни 
есть  то  же  въ  цѣломъ  народѣ,  что  совѣсть  въ  ка- 
ждомъ  человѣкѣ  отдѣльно.  Не  уничтожайте  казни,  но 
дайте  ей  образъ  величественный,  глубоко  трогающін 
и  ужасающій  душу;  удалите  отъ  ея  совершенія  все 
чувственное;  дайте  этому  совершенію  характеръ  таин- 
ства, чтобы  при  этомъ  совершеніи  всякій  глубоко  по- 
пималъ,  что  здѣсь  происходить  нѣчто  принадлежащее 
къ  высшему  разряду,  а  не  варварскій  убой  человѣка.. 
какъ  быка  на  бойнѣ;  сдѣлайте,  чтобы  казнь  была  не 
однимъ  мехаппческимъ  дѣйствіемъ  общественной  ма- 
шины, или  просто  ариѳметическимъ  вычитаніемъ  одной 
цифры  изъ  общей  суммы;  сдѣлайте,  чтобы  казнь  была 
не  однимъ  актомъ  правосудія  граждансцаго,  но  и 
актомъ  любви  христіанской,  чтобы  она,  уничтожая 
преступника,  врага  граэюданъ,  возбуждала  состраданіе 
къ  судьбѣ  его  въ  сердцахъ  его  братъевъ,  чтобы  его 
земная  погибель  была  общимъ  горемъ,  чтобы  всякій 
видѣлъ,  что  неумолимое  правосудіе,  заботясь  о  сохра- 
нении порядка  общественная  уничтоженіемъ  его  воз- 
мутителя, не  менѣе  заботится  о  спасеніи  души  осуж- 
денная; наконецъ,  главное,  сохраните  для  вѣчности 
душу  несчастнаго,  котораго  законъ  вашъ  убиваетъ 
во  времени,  давъ  ему  возможность  взглянуть  съ  умиле- 
піемъ  въ  глаза  неизбѣжной  смерти,  и  помогите  смяг- 
читься душѣ  его  для  покорности  и  покаянія.  Но  какъ 
это  сдѣлать?  Средство  простое.  Совершеніе  казни  не 
должно  быть  зрѣлищемъ  публичнымъ;  оно  должно  быть 
окружено  таинственностью  страха  Божія.  Мѣсто,  на 
которомъ  совершается  казнь,  должно  быть  навсегда 
недоступно  толпѣ;  за  стѣною,  окружающею  это  мѣсто, 
толпа  должна  видѣть  только  крестъ,  подымающейся 
па  главѣ  церкви,  воздвигнутой  Богу  милосердія  въ 
виду  человѣческой  плахи.  Эта  неприступность  и  та- 
инственность будетъ  дѣйствовать  на  душу  зрителя 
(ничего  не  впдящаго,  но  все  воображающего)  гораздо 
спльнѣе  и  въ  то  же  время  гораздо  спасительнѣе  и 
нравственнѣе  всѣхъ  коивульсій  висѣлицы  и  крпковъ 
колесованья.  Съ  той  минуты  какъ  преступнпкъ  осуж- 
денъ  и  принялъ  свой  приговоръ  отъ  суда  человѣче- 
скаго  онъ  долженъ  считаться  принадлежащимъ  одно- 
му суду  Божію;  его  посдѣднія  минуты,  какъ  для  спа- 
сенія  души,  покидающей  землю,  такъ  и  для  благотворна- 
го  поученія  на  землѣ  остающимся,  должны  быть  освя- 
щены религіею.  Смягчится  ли  его  сердце,  или  нѣтъ — 
это  въ  рукѣ  Божіей;  но  человѣческій  законъ  долженъ 
оправдать  совершаемое  имъ  человѣкоубійство  всѣми 
заботами  о  небесной  судьбѣ  своей  земной  жертвы; 
чрезъ  это  и  самая  казнь  получптъ  знаменовапіе  высо- 
кое— праведнаго  воздаянія,  иначе  она  не  иное  что, 
какъ  безжалостное  кровопролитіе.  Казнь  преступник;! 
должна  возбудить  въ  ея  свидѣтеляхъ  не  одинъ  страхъ 
наказанія  (котораго,  впрочемъ,  она  и  не  возбуждаетъ 
въ  своемъ  теперешнемъ  отвратительномъ  видѣ);  она 
должна  возбуждать  всѣ  высокія  чувства  души  человѣ- 
ческой:  вѣру,  благоговѣніе  передъ  правдою,  состра 
даніе,  любовь  христіанскую.  Разсмотрпмъ  ближе  нашъ 
предметъ:  преступникъ  осужденъ  на  смерть,  и  день, 
въ  который  онъ  долженъ  покинуть  землю,  объявленъ 
ему;  этотъ  день  возвѣщенъ  и  народу.  Пускай  накану- 
нѣ  этого  дни  призовутъ  христіанъ  на  молитву  по 
церквамъ  о  душѣ  умпрающаго  брата,  пускай  во  всѣхъ 
церквахъ  слышится  голосъ  христіанъ,  умоляющихъ 
Бога,  чтобы  грѣшникъ,  приступая  къ  концу  своему, 
съ  нимъ  примиренный,  принялъ  смерть  съ  покаяніемъ 
на  очищеніе  души  своей  и  чтобы  милосердіе  Божіе 
не  отвергло  души  его.  Такое  призваніе  на  молитву 
конечно,   будетъ    сильно  и  нравственно    дѣйствоват; , 
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Ибо  тутъ  ыолптва  не  просто  богослужебпый  обрядъ, 
но  и  глубоко  потрясающее  душу  прпготовленіе  къ 
важному  событію,  которое  должно  на  другой  день 
совершиться;  не  можетъ  быть,  чтобы  она  кѣмъ-ни- 
будь,  или,  по  крайней  мере,  большинствоиъ,  не  была 
услышана,  не  была  произнесена  съ  тѣмъ  чувствомъ, 
которое  оставляетъ  неизгладимые  слѣды  на  сердцѣ. 
Между  тѣмъ,  внутри  темницы  и  позже,  на  мѣстѣ  каз- 
ни, все  должно  имѣть  характеръ  примирительно  хри- 
стіанскій.  Осужденный  знаетъ,  что  онъ  не  будетъ 
преданъ  на  поруганіе  любопытной  толпы,  что  опъ  пзъ 
уединенной  темницы  перейдетъ  черезъ  церковь  въ 
уедппеніе  гроба;  эта  тревога,  столь  многихъ  приво- 
дящая въ  отчаяніе  и  къ  самоубийству,  не  разстрои- 
ваетъ  и  не  раздражаетъ  души  его;  онъ  оставленъ  на 
произволъ  собственнаго  размышленія,  которое  лучше 
всего  приготовитъ  его  къ  присутствію  Божію  на  по- 
слѣдней  исповѣди.  Если  же  онъ  и  не  смягчится  въ 
эти  первыя  минуты,  въ  которыя  надобно  ему  вдругъ 
познакомиться  съ  непонятною,  приводящею  въ  ужасъ, 
въ  оцѣпенѣніе  мыслью  о  скоромъ  и  неизбѣжномъ  кон- 
цѣ  жизни,  то,  вѣроятно,  при  переход*  отъ  тюрьмы 
къ  церкви,  гдѣ  встрѣтитъ  его  чаша  прпмиренія,  про- 
пзойдетъ  въ  немъ  этотъ  спасительный,  душевный  пе- 
реломъ  скорѣе  и  рѣшительнѣе,  нежели  въ  прпсутствіи 
толпы,  развлекающей,  стыдящей  и  окаменяющей  душу 
своим  ь  оскорбптельнымъ  любопытствомъ;  на  пути  отъ 
церкви  къ  месту  казни  онъ  будетъ  провожаемъ  пѣ- 
піемъ,  выражающимъ  молитву  о  его  душе,  и  это  пѣ- 
иіе  не  прежде  умолкнетъ,  какъ  въ  мпнуту  его  смер- 
ти. И  когда  это  будетъ  совершаться  внутри  ограды, 
вокругъ  которой,  конечно,  будутъ  собраны  толпы 
народа,  двери  этой  ограды  будутъ  заперты;  изъ-за 
пея  будетъ  слышно  только  одно  умоляющее  пѣніе. 
Не  будетъ  кроваваго  зрѣлища  для  глазъ;  но  будетъ 
таинственное,  полное  страха  Божія  и  состраданія 
человѣческаго  для  души.  И  какое  зрѣлпще!  Ника- 
кими глазами  не  увидишь  того,  что  въ  одну  такую 
минуту  можетъ  показать  душѣ  воображеніе.  А  когда 
пѣніе  вдругъ  замолчитъ — что  представитъ  себѣ  это 
растроганное  воображеніе?  И  съ  какимъ  впечатлѣні- 
емъ  разойдется  толпа,  которая  видела  передъ  собою 
наказующую  смерть  во  всей  таинственности  ея  ужаса 
и  не  была  развлечена  нпкакпмъ  всенароднымъ  пред- 
^тавленіемъ,  всегда  увеселптельнымъ,  сколь  бы  оно  ни 
было  ужасно?  Такой  образъ  смертной  казни  будетъ 
въ  одно  время  и  величественнымъ  актомъ  человѣче- 
-каго  мравосудія,  и  убѣдительною  проповѣдью  для 
нравственности  народной. 
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РУССКАЯ  И  АНГЛИЙСКАЯ  ПОЛИТИКА. 

(письмо   КЪ   КНЯЗЮ   ВАРШАВСКОМУ.) 

Беру  перо  съ  нѣкоторымъ  страхомъ  для  выраженія 
передъ  вашею  светлостью  моей  поздней  благодарности. 
Если  бы  вы  имели  время  обо  мнѣ  вспомнить,  то  что 
подумали  бы  о  моемъ  молчаніи.  Я  уже  давно  имею 
передъ  глазами  вашъ  драгоцѣпный  подарокъ,  и  уже 
передъ  многими  имѣлъ  случай  пмъ  похвастать,  а  еще 
до  сихъ  поръ  не  изъявплъ  вамъ  своей  сердечной  благо- 
дарности. Позвольте  мне,  для  успокоенія  моей  совѣстп, 
изъяснить  вамъ  эту  загадку;  это  объясненіе  будетъ  въ 
то  же  время  грустнымъ  признаніемъ  п  напомпитъ  вамъ 
о  томъ  мѣстѣ  въ  Жилблазѣ,  гдѣ  Жилблазъ  доклады- 
ваетъ  архіепископу  толедскому,  исполняя  его  прика- 
заніе:  топзеідпеиг^  ріиз  сРкотёІіез^  и  за  эту  искрен- 
ность архіепископъ  выгоняетъ  его  изъ  своей  службы. 
Въ  настоящемъ  обстоятельств*  я  играю  роль  и 
архіеппскопа  и  Жилблаза;  принужденъ  отъ  самого 
себя  выслушать  досадную  правду,  а  самого  себя  вы- 
гнать изъ  моей  службы  не  могу.  „Что  за  чепуха!" 
скажете  вы,  читая  эти  строки.  Къ  несчастью,  не  со- 
всѣмъ  чепуха;  вотъ  въ  чемъ  дѣло.  Получивъ  черезъ  ге- 


нерала Ушакова  отъ  вашего  имени  карту  Венгріи,  бы- 
вшую съвамп  въ  вашемъ  знаменитомъ  походе,  я  обрадо- 
вался н  дорогому  подарку  (который  будетъ  храниться 
въ  семействѣ  моемъ,  какъ  представитель  и  свидѣтель 
славнаго  времени  и  чуднаго  событія),  и  случаю  побе- 
седовать съ  моею  музою  и  проскакать  по  старой  до- 
роге на  старомъ  моемъ  пріятелѣ  Пегасе.  И  подлинно, 
лучшаго  случая  для  лирическаго  вдохповенія  мне  не 
дождаться.  Самый  видъ  этой  измятой  и  замаранной 
карты  есть  уже  поэзія!  Эти  сгибы,  эти  пятна  говорятъ 
о  трудныхъ  походахъ,  о  военныхъ  трудахъ,  о  бива- 
кахъ;  а  когда  глядишь  на  эти  листы,  исчерченные  ли- 
нія.мн,  ветвями  рѣкъ  и  дорогъ,  тебѣ  мечтается  широ- 
кая, магическая  сѣть,  раскинутая  по  цѣлому  краю 
могучимъ  русскимъ  великаномъ,  чтобы  захватить  въ 
нее  цѣлую  армію,  возмутившуюся  противъ  кесаря,  ею 
почти  побѣжденнаго.  Все  это  представилось  моему 
воображенію  при  видѣ  вашей  венгерской  карты,  и  я, 
пригласпвъ  мою  старушку-музу  на  поэтическое  свпда- 
ніе,  велВлъ  осѣдлать  Пегаса,  чтобы  выѣхать  навстречу 
къ  своей  давнишней  знакомкѣ;  но  знакомка  моя  не 
разсудила  ко  мне  пожаловать,  а  Пегасъ  сталъ  на  дыбы 
и  сбилъ  меня  съ  сѣдла  весьма  неучтиво.  И  я  послѣ 
такого  жалостнаго  паденія  принужденъ  былъ  сказать 
себѣ  съ  Жилблазомъ:  топзеі^пеиг,  ріиз  сГІіотёІіев! 
Чтобы  все  это  изъяснить  простымъ  языкомъ,  донесу 
вашей  свѣтлости,  что  я  хотѣлъ  написать  къ  вамъ 
поэтическое  посланіе  и  началъ  писать,  но  долженъ 
былъ  оставить  трудъ  свой,  и  теперь  уплачиваю  вамъ 
мой  поздній  долгъ  благодарности  однимъ  признаніемъ 
моего  безсилія  выразить  эту  благодарность  такъ,  какъ 
бы  въ  прежніе  годы  выразило  ее  мое  бывалое  вдохно- 
веніе. 

Но  если  не  удалась  поэзія,  то,  по  крайней  мѣрѣ,  въ 
прозѣ  хочу  въ  бесѣдѣ  съ  вашею  светлостью  повесе- 
лить себя  воспоминаніемъ  о  томъ  времени,  которое  про- 
велъ  я  въ  Варшавѣ.  Это  была  чудная  минута  нашей 
псторіп,  и  мне  явилась  она  съ  нѣкоторой  особенной 
стороны,  съ  какой  не  взглянетъ  на  нее  потомство;  я 
уже  не  говорю  о  современникахъ!  Современники  едва 
ли  что-нибудь  впдятъ  ясно.  Происшествія  кипятъ,  бѣ- 
гутъ,  суются,  толкутся  и  толкаются  передъ  нашими 
глазами  съ  такою  быстротою  и  въ  такомъ  безпорядкѣ, 
что  никому  нѣтъ  времени  ни  для  ихъ  наблюденія  ни 
для  ихъ  оцѣнки.  Ыіръ  сделался  желѣзною  дорогою,  по 
которой  мчатся  паровозы  событій  во  всѣхъ  паправле- 
піяхъ;  они,  какъ  призраки,  мелькаютъ  передъ  нами, 
когда  мы  съ  ними  встречаемся,  и  отъ  этихъ  встрѣчъ 
пропсходитъ  подчасъ  ужасная  давка.  Кому  тутъ  до 
спокойнаго  наблюденія?  Кому  до  оценки!  Кто  даже 
нмѣетъ  возможность  сказать  чистую  правду?  Событія 
веигерскаго  похода  п  его  чудная  развязка  уже  перешли 
въ  разрядъ  давнпшнпхъ  преданій;  ни  одна  изъ  газетъ 
европейскихъ  не  сказала  о  немъ  чистой  правды,  кото- 
рой одной,  безъ  всякпхъ  прпкрасъ  хвалы,  было  бы 
достаточно  для  славы.  У  нпхъ  рука  не  подымается  на- 
писать что-нибудь  въ  пользу  Россіп;  онѣ  такъ  при- 
выкли на  насъ  клеветать  и  впдѣть  въ  насъ  записныхъ 
враговъ  европейской  безопасности  и  гражданствен- 
ности, что  и  теперь,  когда  въ  глаза  пмъ  бросается 
противоречащее  этомумнѣніе,всепоютъ  старую  песню, 
все  Россія  для  нпхъ  есть  нротпвникъ  всякаго  полпти- 
ческаго  развптія,  представитель  абсолютизма,  дѣятель- 
ный  сокрушитель  политической  ихъ  свободы,  опасный 
разбойнпкъ,  ждущій  только  удобнаго  случая,  чтобы 
напасть  на  нихъ  врасплохъ,  и  ихъ  ограбить  пли 
уничтожить.  Всѣмъ  сердцемъ  горюю,  что  я  не  им  ель 
возможности  остаться  на  нѣсколько  времени  въ  Вар- 
шаве дабы,  подслушивая  жпвотрепещущіеразсказы  оче- 
видцевъ,  имѣя  передъ  глазами  все  документы  и  слу- 
шая самого  знаменптаго  вождя,  которому  Россія  обя- 
зана пріобрѣтеніемъ  такой  чудно-чистой  славы,  опи- 
сать вѣрно,  по  всей  простотѣ  правды,  этотъ  эппзодъ 
пашей  псторіп.  Думаю,  что  это  оппсаніе  мне  бы  уда- 
лось. Теперь  объ  этпхъ  славныхъ  дняхъ  не  гово- 
ритъ  уже    нпкто,   хотя  не    много    ыесяцевъ    прошло 
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съ  той  единственной  въ  исторіп  минуты,  какъ  русскій 
полководецъ,  принявъ  покорность  отъ  цѣлой  арміи, 
положившей  передъ  нпмъ  оружіе,  и  примпривъ  съ  этою 
арміею  ен  императора,  повелъ  обратно  въ  отечество 
полки  свои,  не  оставивъ  на  пути  своемъ  ни  бѣдъ,  ни 
разоренья;  и  его  доброе  войско,  совершивъ  свой  спа- 
сительный подвигъ,  исчезло  какъ  призракъ,  какъ  вели- 
чественная гроза,  только  освѣжившая  край,  посѣщен- 
іный  ея  ужасомъ!  Думаю,  что  не  ошибусь,  если  скажу, 
что  здѣсь  главною  причиною  такого  полнаго  успѣха 
была,  при  великой  матеріальной  силѣ,  мирная  энеріія 
русскаго  вождя,  который  началъ  тѣмъ,  что  завоевалъ 
довѣренность  враждующаго  съ  нимъ  народа,  и  что  съ 
одной  стороны  непоколебимость  воли  русскаго  царя, 
который,  наблюдая  за  своимъ  войскомъ,  всѣми  сред- 
ствами упрочивалъ  ему  побѣду,  отняла  всякую  наде- 
жду на  удачу  сопротивленія,  а  съ  другой — его  безко- 
рыстіе,  его  рыцарская  честность,  выразившіяся  въ  са- 
мыхъ  дѣйствіяхъ  его  войска,  приготовили  и  совершили 
такое  чудное  торжество  надъ  цѣлымъ  бунтующимъ 
народомъ.  Но  это  торжество  было  русское,  и  Европа 
«го  не  оцѣнила  по  достоинству;  единственнымъ  и  без- 
пристрастнымъ  его  цѣнителемъ  былъ  императоръ 
австрійскій,  котораго  свѣтлая,  молодая  душа  прекрасно 
выразилась  въ  его  рескриптѣ  на  имя  князя  Варшав- 
скаго.  Общее  мнѣніе,  когда  оно  обратится  въ  закоре- 
нелый предразсудокъ,  становится  упрямо  до  глупости  и 
пріобрѣтаетъ  неподвижность  пѣтуха,  который,  если  его, 
положивъ  на  полъ,  притиснешь  головою  къ  полу  и 
отъ  носа  его  проведешь  мѣломъ  длинную  полосу,  увѣ- 
ренный,  что  онъ  привязанъ,  пролежитъ  до  тѣхъ  поръ, 
не  шевелясь,  пока  его  сильнымъ  пинкомъ  не  столкнешь 
съ  мѣста.  Такъ  неподвиженъ  пѣтухъ  Германіи  въ  сво- 
емъ о  насъ  мнѣніи.  Дождется  онъ  сильнаго  пинка,  ко- 
торый скувырнетъ  его  съ  мѣста,  и  этимъ  пинкомъ,  по 
всей  вѣроятности,  угоститъ  его  честная  Англія.  Что 
сказать  о  Пальмерстонѣ?  Это  злой  геній  нашего  вре- 
мени. Геккеры,  Штруве  и  Генце,  всѣ  эти  грязные  по- 
литическіе  разбойники,  на  большой  дорогѣ  грабящіе 
прохожихъ  съ  опасностью  своей  жизни,  кажутся  мнѣ 
благородными  героями  въ  сравненіи  съ  этимъ  предста- 
вителемъ  великаго  народа.  Недавно  я  читалъ  исторію 
англійской  революціи  Маколея;  это  чтеніе  преиспол- 
нило меня  удивленіемъ  къ  тому  народу,  который  имѣ- 
етъ  такую  исторію,  такихъ  историковъ  и  такое  могу- 
чее, стройное  бытіе  политическое.  Но  къ  чему  слу- 
жить Англіи  ея  чудная  исторія,  ея  гражданствен- 
ность, ея  величественная  свобода,  ея  ни  въ  какомъ, 
ни  въ  древнемъ,  ни  въ  новомъ  народѣ  небывалое  мо- 
гущество, если  все  это  не  спасаетъ  ея  отъ  поноше- 
нія,  въ  которое  капризная  водя  одного  человѣка,  чуж- 
даго  всякаго  уваженія  къ  высшей  правдѣ,  ввергаетъ 
ее  передъ  глазами  всѣхъ  современниковъ  на  вѣчный 
упрекъ  исторіи  и  потомства?  Судьбы  Божіи  постави- 
ли Англію  на  великую  степень  земного  могущества. 
Съ  своего  недоступваго  острова,  оберегаемаго  вой- 
скомъ кораблей,  пріученныхъ  повелѣвать  моремъ,  она 
властвуетъ  великими  областями  во  всѣхъ  частяхъ  свѣ- 
та;  въ  ней  сосредоточиваются  всѣ  богатства  міра,  и 
по  всему  міру  льются  потоки  ея  чудной  промышлен- 
ности. И  внутри  этого  острова  царствуетъ  благоден- 
ствіе  (не  скажемъ,  однако,  ни  слова  объ  Ирдапдіи):  на- 
родъ  знаетъ.  что  такое  законъ  и  законность;  христі- 
■анство,  единственный  вѣрный  источникъ  нравствен- 
ныхъ  силъ,  еще  не  опрокинуто  безвѣріемъ  и  дѣйству- 
етъ  сильно  на  всѣ  состояния;  уваженіе  власти  (не- 
смотря на  буйство  развратнаго  книгопечатанія,  съ 
которымъ  успѣшно  борется  кнпгопечатаніе  нравствен- 
ное, сильно  поддерживаемое  государственными  поста- 
новленіями)  не  потрясено;  литература  богатая,  въ 
которой  все  образовательное,  возвышающее  и  истин- 
яо-просвѣтительное  несказанно  превышаетъ  буйствен- 
иое  и  развратное;  устройство  семейственное,  безо- 
пасность всѣхъ  пеотъемлемыхъ  правъ  личныхъ,  за- 
конная свобода  частныхъ  людей  во  всей  ея  храни- 
тельной, согласной    съ    общимъ    порядкомъ  неограни- 


ченности; прочность  постановленій,  утвержденныхъ  на 
строгой  законности  въ  настоящсмъ  и  на  почтитель- 
номъ  храненіи  историческаго  прошедшаю,  созда- 
вшаго  и  устроившаго  это  настоящее;  уваженіе  къ  че- 
ловѣчеству  въ  сильномъ  правительств*  и  проистека- 
ющее отъ  того  уваженіе  народа  къ  правительству,  и 
высокое  чувство  своего  человъческаго  и  граждапскаго 
достоинства  въ  каждомъ,  отчею  и  твердая,  ничѣмъ  не- 
потрясаемая  любовь  къ  отечеству,  оберегающему  для 
всѣхъ  такое  сокровище, —  вотъ  Англія.  Такова  ея 
нравственная  и  матеріальпая  сила  посреди  всѣхъ 
образовапныхъ  пародовъ.  Какая  же  должна  бы  быть 
ея  миссія  па  такой  высокой  чредѣ,  отъ  Промысла  для 
нея  избранной?  Играть  на  землѣ  роль  этого  небес- 
паго  Промысла  и  быть  могучимъ  распространителемъ 
и  охрапителемъ  не  одного  собственнаго,  но  и  обща- 
го,  всемірпаго  благоденствія.  Какое  чудное,  восхити- 
тельное пазпачепіе!  И  можно  ли  допустить  мысль, 
чтобы  Провидѣпіе  Божіе  для  чего  иного  даровало 
такое  могущество  народу,  осыпавъ  его  всѣми  дара- 
ми земныхъ  благъ,  и  матеріальпыхъ  и  духовныхъ? 
Англіи,  стоящей  въ  головѣ  просвѣщенныхъ  наро- 
довъ,  не  остается  ничего  пного  желать,  кромѣ  вы- 
сокой чести  предводительствовать  ихъ  бдагоден- 
ствіемъ  и,  такъ-сказать,  повелѣвать  всему  міру  быть 
стройнымъ  и  спокойнымъ;  и  то,  что  теперь  творится 
въ  остальной  Европѣ, — представляетъ  ей  самый  къ 
тому  благопріятный  случай.  Какъ  царица  морей,  какъ 
Виргиліевъ  Нептунъ,  она  можетъ,  въ  смыслѣ  вееоб- 
щаго  блага,  сказать  бунтующимъ  волнамъ  европей- 
скихъ  народовъ:  (^иоз  едо!  Я  васъ! — Но  что  же?  Она 
произносйтъ  это  слово  только  въ  ругательномъ  смыслѣ 
всеобщаго  бѣдствія.  Не  обвиняю  еще  въ  этомъ  все- 
мірномъ  преступленіи  всей  благородной  націи;  послѣд- 
ствія  скоро  намъ  скажутъ,  оправдываетъ  ли  она  его 
или  нѣтъ.  Но  на  бѣду  нашего  вѣка  и  къ  безчестью 
аиглійскаго  времени,  рулемъ  ея  корабля  управляешь 
рука,  недостойная  такой  чести  и  власти.  Если  бы 
природа  лорда  Пальмерстона  соотвѣтствовала  высотѣ 
его  назначенія,  если  бы  его  душа  была  доступна  бо- 
жественному чувству  любви  къ  человѣчеству,  соеди- 
ненному съ  уваженіемъ  Всевышней  воли,  скажу  болѣе, 
если  бы  онъ  имѣлъ  истинный  патріотизмъ,  который 
не  можетъ  существовать  безъ  уваженія  къ  чести  на- 
родной, корабль  Британія  торжественно  и  спокойно 
властвовалъ  бы  морями  и  обтекалъ  ихъ  подъ  Флагомъ 
общаго  мира,  приветствуемый  всѣми  благословляющи- 
ми его  хранительное  шествіе  народами.  Но  этотъ  ко- 
рабль обратился  во  враждебное  судно  Флибустьеровъ. 
Англія,  при  всемъ  своемъ  народпомъ  величіи,  не  иное 
что,  какъ  всемирный  корсаръ,  сообщникъ,  сперва  по- 
таенный, всѣхъ  мелкихъ  разбойпиковъ,  губящихъ  яв- 
но и  тайно  въ  другихъ  народахъ  порядокъ  обществен- 
ный, а  теперь  и  явный  разбойпикъ,  провозглашающій, 
какъ  послѣдній  результатъ  христіанской  цивилизаціи, 
право  сильнаго  и  безъ  стыда  поднимающій  красное 
зпамя  коммунизма  среди  государствъ,  въ  подражапіе 
грязнымъ  толпамъ  черни,  строющимъ  по  городамъ  бар- 
рикады для  грабежа  во  имя  свободы.  Что  видѣли  мы 
въ  послѣднее  время?  Съ  кѣмъ  изъ  возмутителей  не 
дружилась  Англія?  Какой  мятежникъ  не  былъ  признанъ 
союзникомъ  ея  правителя?  Въ  какой  землѣ  Европы, 
гдѣ  кипѣлъ  мятежъ,  не  были  англійскими  деньгами 
разъярены  и  награждены  уличные,  обрызганные  кровью 
герои?  Не  она  дп  бросила  Швейцарію  во  власть 
грабителей-радикадовъ,  дабы  основать  въ  ней  постыд- 
ную рабочую  мятежа  и  разврата,  которые  не  даютъ 
вздохнуть  свободно  Европѣ?  Не  она  ли  подала  брат- 
скую руку  разбойнику  Кошуту,  вопія  протпвъ  безза- 
коннаго  притѣспенія,  а  въ  то  же  время  готовя  свой 
безсовѣстный  разбой  въ  Греціи,  въ  поруганіе  всѣхъ 
правъ  народныхъ  и  человъческихъ?  Сердце  кипитъ 
отъ  негодованія  и  презрѣнія:  отъ  пегодованія  противъ 
цѣлой  націи,  дозволяющей  такое  безстыдпое  злоупо- 
требленіе  силы  и  такое  нарушеніе  всякой  правды,  и 
отъ  презрѣнія  къ  ея  представителю,  ибо  какъ  не  ирс- 
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удрать  человека,  который,  обладая  только  властью,  пе 
постигаетъ  того  величія,  которое  получалъ  отъ  Про- 
мысли народъ  ему  ввѣренный,  по  съ  непонятною, 
скотскою  (ерзостью  ругается  втимъ  велнчіемъ,  жер- 
твует ь  имъ  дли  удовлетворевія  собственной  личной  до- 
сады и  безчеститъ  свою  націю  для  пг.которыхъ  мер- 
кантильных!, выгоде,  которыя,  можетъ-быть,  загро- 
моздить гинеями  сундуки  пѣсколькихъ  торгашей,  зато 
оставятъ  па  Англіп  пятно  вѣчнаго  поношеяія.  Но 
какое  дѣло  лорду  Пальмерстону  до  пояошенія  и  отъ 
современниковъ  и  отъ  псторіи?  Чего  добраго,  опъ, 
можетъ-быть,  еще  и  гордится  своими  дейетвіямп  въ 
смысле  народного  блага;  онъ,  можетъ-быть,  видптъ 
въ  себе  мученика  за  Англію.  Анаѳема  ціьлаго  сеп- 
та зсиремнтъ  противъ  меня,  и  я  самъ  знаю,  что 
дѣло  мое  достойно  всякаго  порицанія —  все  это 
принимаю  я  для  пользы  моего  отечества.  Для  ка- 
кой пользы?  Къ  билліонамъ  славы,  которые  Англіа 
даны  великими  событіями  ея  псторіи,  какъ  жад- 
ный ростовщикъ,  ты  хочешь  грабежомъ  и  непра- 
вдою прибавить  ничтожиый  милліонъ  деньгами^  тогда 
какъ  капиталъ  твоего  отечества  должепъ  быть  пу- 
щепъ  въ  оборотъ  па  его  честь  и  па  благо  веемір- 
ное.  Англія  говоритъ  тебе:  упрочь  для  мепя  первен- 
ство славы  между  народами;  а  ты,  глухой  къ  этому 
вызову,  обкрадываешь  пароды  чужіе  и  обижаешь  свой 
народъ,  хвастая  передъ  пимъ  своею  кражею.  Повто- 
ряю: сердце  кипитъ  отъ  иегодованія  и  презрѣпія.  Уви- 
дим ь,  должно  ли  это  презрѣніе  перейти  отъ  непавист- 
паго  правителя  Англіи  на  самую  его  пацію?  Теперь 
пока  все  голоса  вопіютъ  противъ  разбоя:  увидимъ, 
что  произведетъ  этотъ  всеобщій  крикъ?  Устоитъ  ли 
передъ  пимъ  недостойный  дѣйствователь?  Или,  какъ  это 
часто  случается,  крпкъ  умолкнетъ,  повыя  происше- 
ствія.  въ  которыхъ  паше  время  такъ  изобильно,  за- 
слопятъ  передъ  глазами  паціи  этотъ  постыдный  актъ 
ея  самовластія,  и  все  успокоится.  Несколько  торгашей 
начпутъ,  считая  свои  барыши,  благословлять  лорда 
Пальмсрстона,  который,  величаясь  своимъ  соир  (Гёіац 
спокойно  будетъ  продолжать  безчестить  Англію  гра- 
бежомъ, и  развратомъ,  и  безстыдпымъ  нпспроверже- 
ніемъ  всего,  на  чемъ  основанъ  общественный  союзъ 
народовъ. 

Увидимъ,  какъ  стерпитъ  это  Апгдія  п  согласится 
ли  она  своимъ  безчестіемъ  заплатить  за  выгоды  сво- 
ихъ  торгашей  и  за  удовлетворение  капризовъ  своего 
министра? 

Гордо  подымается  сердце  русскаго,  когда,  опечален- 
ный взглядомъ  па  эту  отвратительную  политику  гра- 
бежа и  безстыдеаго  эгоизма,  онъ  обратитъ  глаза  па 
дѣйствія  своего  государя:  какая  противоположность 
между  этпмъ  представптелемъ  британской  свободы  и 
этпмъ  еамодержавпымъ  русскимъ  царемъ,  безкорыст- 
вымъ  спасптелемъ  союзника,  и  въ  немъ  порядка 
Европы. 

Обращаюсь  къ  мопмъ  воспомппаніямъ.  То,  чему  я 
былъ  свидетелемъ  въ  Варшаве,  кладетъ  вѣнецъ  иного 
разряда  на  это  дѣло  славы  военной,  вевецъ  котораго 
пе  увидптъ  исторія.  Это  впдѣпіе,  такъ-сказать,  есть 
моя  собственность.  Возвращепіе  русскаго  полководца 
изъ  Вепгріи  должно  бы  быть  ознаменовано  встречею 
торжественною,  но  этой  встречи  не  было:  почти  ин- 
когнито, въ  темноте  паступившаго  вечера,  проѣхалъ 
по  тпхпмъ,  безмолвиымъ  улицамъ  польской  столицы 
кпязь  Варшавскій  къ  своему  дому;  тамъ  ждалъ  его 
велпкій  кпязь  наслѣдникъ;  императора  увпдълъ  онъ 
безъ  свидетелей.  Отчего  же  была  такая  тишина,  въ 
такую  торжествеппую  минуту?  Причина  неизъпснпмо- 
трогательная:  государь  любптъ  торжественность,  и 
князь  Варшавскій  быль  бы  имъ  встрѣченъ  съ  торже- 
ствомъ  необыкповеппымъ;  ему  бы  сладостно  было  ска- 
зать свое  царское  благодарю^  передъ  лпцомъ  войска 
и  народа,  своему  полководцу  за  его  дѣло,  давшее  но- 
вую и  въ  своемъ  роде  небывалую  славу  царю  и  цар- 
ству; но  все  это  исчезло  передъ  скорбію  сердца!  Про- 
славленный русскій  царь  не  отходилъ  отъ  постели  уми- 


рающаго  брата,  котораго  минуты  были  уже  сочтены! 
При  слышапіи  шаговъ  приближающейся  смерти  ника- 
кой голосъ  торжества  не  могъ  быть  ему  доступенъ; 
мысли  о  земномъ  блистательномъ  величіи  исчезли  пе- 
редъ этимъ  мрачнымъ  велпчіемъ  неизбежной,  непобедп- 
мой  смерти.  Было  что-то  наполняющее  душу  глубокимъ 
благоговѣніемъ  въ  этой  противоположности:  съ  одной 
стороны,  победоносное  войско  и  озаренное  подвигами 
величіе  царя  самодержавнаго,  съ  другой — этотъ  тихій 
уголокъ  бельведерскій,  где  мало-по-малу  гасла  лампада 
милой  жизни,  которой  никакое  могущество  человеческое 
засвѣтпть  снова  уже  не  было  въ  силахъ.  Это  соединение 
двухъ  даяній  свыше — даянія  силы  и  славы,  разптель- 
ныхъ  своимъ  блескомъ,  и  даянія  великой  скорби,  передъ 
которой  всякая  земная  слава  исчезаетъ,  но  которая 
сообщаетъ  душѣ  безутратпое  величіе  смпренія  предъ 
высшею  силой:  вотъ  что  представилось  глазамъ  мопмъ. 
Въ  самый  вечеръ  моего  иріезда  въ  Варшаву  я  имѣлъ 
возможность  увидѣть  государя  императора.  Пріѣхавъ 
въ  Лазенви,  чтобы  явиться  его  высочеству  наслед- 
нику, я  не  пашелъ  его  дома;  мпѣ  сказали,  что  онъ  у 
больного  великаго  князя  вмѣстѣ  съ  государемъ;  скоро 
потомъ  говорятъ  мне,  что  онъ  и  государь  идутъ  пѣш- 
комъ  и  уже  близко.  Я  сталъ  тамъ  у  входа  на  лест- 
ницу, чтобы  увидеть  государя,  и  какъ  повернулось 
въ  груди  моей  сердце,  когда  я  увиделъ  его,  бледнаго, 
со  впалыми  щеками,  идущаго  тихо,  усталымъ  шагомъ; 
я  увиделъ  не  торжествователя,  полнаго  чувствомъ  но- 
вой славы,  а  беднаго  мученика,  въ  которомъ  скорбь 
по  умпрающемъ  брате  умертвила  всякое  другое  чув- 
ство. II  эта  пытка  продолжалась  для  него  более  десяти 
дней.  Не  было  часа  покойнаго:  безпрестанно  извт- 
щали  его,  что  смертная  минута  наступила,  и  онъ 
спешплъ  къ  постели  умпрающаго;  но  смерть  не  дава- 
лась милому  страдальцу;  она  какъ-будто  щадила  его 
для  последпяго  свпдапія  съ  женою  и  дочерью:  и  оне 
имели  горестную  отраду.  На  одно  мгповепіе  и  мне 
удалось  увидеть  его — этой  минуты  никогда  не  забуду. 
Двери  спальни  были  отворены;  священникъ  тихо  чи- 
талъ  отходную;  у  постели  стоялъ  сокрушенный  пмпе- 
раторъ;  великой  княгини  я  пе  виделъ,  но  виделъ  дочь, 
которая  неподвижно,  бледная,  глубоко-горестная,  но 
пе  плачущая,  стояла  у  изголовья,  опустивъ  глаза  па 
милую  голову  отца,  глубоко  втиснутую  въ  подушку. 
Черезъ  часъ  его  не  стало.  Живой  кусокъ  оторвалсч 
отъ  братпяго  сердца.  Онъ  потерялъ  друга,  товарища 
жизни  отъ  самой  колыбели,  вернейшаго  подданного, 
котораго  честности  могъ  ввериться  во  всякое  время 
безъ  оглядки.  И  какъ  тяжела  была  эта  потеря  для 
всехъ,  которые  близко  знали  эту  простую,  здоро- 
вую, полную  нежности,  чуждую  всякаго  притворств;', 
правдивую  и  истинно  благородную  душу.  Ввечеру  это- 
го дня  я  виделъ  государя  въ  минуту  его  отъезда; 
когда  онъ  селъ  въ  коляску  и  когда  коляска,  удаляясь 
отъ  ярко  освещеннаго  крыльца,  исчезла  въ  темноте 
ночи,  мпе  стало  по  немъ  несказанно  грустно:  онъ  въ 
эту  минуту  показался  мне  какъ-будто  осиротелымъ. 
Что  чувствовало  его  бедное  сердце  въ  уединеніи  это- 
го ночного  мрака,  въ  которомъ  ничто  не  могло  от- 
влечь его  отъ  овладевшаго  имъ  горя  и  оторвать  его 
мысли  отъ  смертной  постели,  па  которой  лежало  без- 
дыханное тело  брата.  Жаль,  что  ни  одпнъ  изъ  на- 
шихъ  упорпыхъ  порицателей  не  видалъ  въ  это  время 
нашего  государя;  опъ  получилъ  бы  верное  понятіе  не 
только  о  его  нравствепномъ  характере,  но  въ  то  же 
время  и  о  пеобходнмомъ  характере  его  политики,  въ 
которой  чисто-человеческое  и  святое  нравственное 
не  подавлено  расчетами  такъ-пазываемой  государ- 
ственной пользы,  столь  часто  оправдывающими  во- 
пиющую къ  пебу  неправду,  которой  элементъ  есть 
честность  и  уваженіе  установленного  права  (не 
тронь  меня,  я  никою  не  трону;  я  никогда  не  вой- 
ду въ  союзъ  съ  мятежомъ  и  своей  личной  выгодіь 
никому  не  пожертвую  справед.твостью). 

Сіи  правила,    которыхъ  русскій    императоръ  непо- 
колебимо держался  съ  самаго  начала    своего  царство- 
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вапія,  составляютъ    разительную    противоположность 
съ  политикою  нынѣшпяго  правителя  Англіи.  Но  куда 
прнведетъ,  наконецъ.  эта  непавистпая  политика?  Спра- 
шиваю мудрыхъ  правителей  Англіп:  вы — представители 
народа,  въ  которомъ  общественное  образованіе  дошло 
до  величайшагоразвптія,  слѣдствепно,  вы, глубже  всѣхъ 
проннкшіе  въ  тайну  самаго   общества,  скажите,  какъ 
понимаете  вы  земное  пазначеніе  человѣческаго  рода? 
Къ  чему  идетъ  оно?  И  къ  чему  вы,  стоящіе  впереди, 
ведете    его?    Къ  тому    ли  только,    чтобъ    онъ  обра- 
тился въ  подвластную  одной  Англіи    толпу  работни- 
ковъ  на  ея  торгашей  и  сдѣлался  всемірпою  Ирлапдіей, 
гдѣ  въ  виду  благоденствующей  Англіи  народъ  гибнетъ 
тѣлеспо  отъ  голода  и  нравственно  отъ  буйства  и  раз- 
врата? А  изъ  того,  что  недавно  случилось  предъ  на- 
шими глазами,  необходимо  должно  заключить,  что  та- 
ковы замыслы  Англіи  на  остальной    міръ.  Теперь  ни 
въ  одпомъ    приморскомъ    городѣ,  гдѣ  бы    онъ  ни  на- 
ходился, никто  не  можетъ  спать  спокойно;  надъ  всѣми 
пародами  висптъ  мечъ  Дамоклесовъ  аиглійскаго  само- 
властія.  Конечпо,  Аыглія    не  можетъ   ласкаться  наде- 
ждою, чтобы  государства  Европы  съ  смиреніемъ  и  по- 
корностью   позволили    ей  повѣсить  этотъ  мечъ  надъ 
нхъ  головами.  Но  что  изъ  этого  выйдетъ?  Всемірное 
возстаніс,  которое    теперь    уже  выражается  въ  нена- 
висти всеобщей.  Правда,  чтобы  предупредить  это  воз- 
станіе,  Англія  напередъ  парализируетъ  всякое  сопро- 
тивленіе,  возбуждая  повсюду  мятежъ  и  разрушая  вездѣ 
впутрениій  порядокъ.  Но  опять  повторяю,  что  далѣе? 
Положимъ,  что  Англіи  удалось  опрокинуть  все,  что  не 
ея  островъ,  и  разрушить   всякое,  не  ей    принадлежа- 
щее, благоденствіе.  Это  будетъ  не  иное  что,  какъ  въ 
болыиомъ  размѣрѣ  торжество  того  коммунизма,  кото- 
рый   въ  ыаломъ    объемѣ    проповѣдуется    Прудонами, 
Штруве  и  прочими.  Роль  пролетаріевъ  въ  лохмотьяхъ, 
которые  рвутся  завладѣть  чужимъ  достояніемъ,  про- 
возглашая великій  догматъ:  ]а  ргоргіёіе   с'езЬ  1е  ѵоі, 
хочетъ    взять    па    себя    могучая   и  богатая    Апглія, 
проповѣдуя      всеобщее      равенство,     т.-е.     всеобщую 
подчиненность    ея  силѣ.    Положимъ,    что    она  успѣла 
провесть    свой    кровавый    уровень    надъ  всѣми  наро- 
дами,   и  что    опа,    отрубпвъ    имъ    головы    на  своей 
всемірной    гплі.отииѣ,     благодаря    своей    необъятной 
матеріальной    силѣ   и  своему    столь  же    необъятному 
презрѣпію    къ    святости    правъ   народныхъ,    будетъ 
одиноко    властвовать    терроризмомъ    на  сцеиѣ  міра — 
чѣмъ,  опять    повторяю,  это  должно    кончиться?  Безъ 
сомнѣнія,  явлепіемъ  казнптелп  Наполеона,  который  со- 
крушитъ  это  зданіе    неправды,    безумства  и  эгоизма. 
Если    Англіп    хочетъ  занять    въ  хрпстіанскомъ  мірѣ 
мѣсто    языческаго    Рима,    то  она  должна    ожидать  и 
судьбы  его.  Исторія  представляетъ  памъ  безпрестанно 
торжество  могучей  неправды — но  торжество  это  одна 
Фантасмагорія,    одно    временное,    блестящее   прпвндѣ- 
ніе,  не  пмѣющее    никакого    вѣчпаго    бытія    и  жизни. 
Исторія,  въ  настоящемъ  смыслѣ  своемъ,  есть  безпре- 
станное    оправданіе    Божія    Промысла:   неправда  сама 
себя  губитъ,  и  никогда,  напротивъ,  правда   не  пмѣла 
послѣдствій  губительпыхъ;  эта  историческая    аксіома 
не  терпитъ    исключепій,    если  только   мы  въ  исторіп 
будемъ  останавливаться  не  па  одной  мпнутѣ    пастоя- 
щаго,  а  на  сцѣпленіи  всѣхъ    вѣковъ  ея;  и  этотъ  но- 
вый Римъ    (если  только  удастся    ему  построить  свое 
міровладычество)    будетъ  имѣть   своихъ    кесарей,  ко- 
торые   опозорятъ  его  своимъ   унизптельнымъ    тиран- 
ствомъ;  онъ  будетъ  имѣть  свое  нашествіе  варварскнхъ 
народовъ,    но  это    нашествіе    совершится    инымъ  пу- 
темъ.    Смотря  на  то,  что  происходитъ    передъ  нами, 
мы    уже  можемъ    сказать,  что  свобода    Англіи    начп- 
наетъ  гибнуть;  уже  для  пея  началась  постыдная  эпо- 
ха тиранства    кесарей.  Какой    Калигула    такъ    само- 
властвовалъ    въ    древнемъ    Римѣ    и  такъ  безчестплъ 
свой  народъ,  какъ  этотъ  министръ,  который,  оставляя 
пока    въ    покоѣ    и  личную    свободу    и  постаповлеыія 
государстЕепныя,    тиранствуетъ    пародною    честью    и 
гъ    своего    конституціоннаго     престола,    охраняемаго 


преторіапцами  партій,  бьетъ  и  рѣжетъ  ея  истинное 
бытіе,  ея  нравственность  государственную,  а  съ 
нею  и  нравственность  всѣхъ  и  каждаго.  Нашествіе 
варваровъ  произойдетъ  въ  Апглін  не  извнѣ,  а  из- 
нутри ея.  —  Нельзя  дѣйствовать  беззаконно  из. 
внѣшность,  пе  разрушая  чувства  закопностп  внутри. 
Одинъ  и  тотъ  же  народъ  (и  кольми  паче  пародъ, 
пріучеппый  своею  цпвилизаціею  все  обсуждать  соб- 
ствеппымъ  разумомъ)  не  можетъ  въ  одно  ц  то  же  время 
вѣрпть  въ  правду  относительно  себя  и  оправдывать 
ея  нарушеніе  относительно  другихъ.  Эта  отрава,  вды- 
хаемая изъ  впѣшняго  воздуха,  необходимо  должна 
пройти  во  внутренность  собственна  го  тѣла  и  его  за- 
разить смертельно.  Благодепство  и  могущество  Англіп 
стоитъ  па  всеобщемъ  чувствѣ  законности  въ  ея  на- 
род*, въ  которомъ  никакой  другой  народъ  съ  нпмъ 
до  снхъ  поръ  не  могъ  сравниться;  потерявъ  это  со- 
кровище, Англія  утратитъ  въ  немъ  главный  элемептъ 
своей  высокой  жизни,  и  нашествія  варваровъ,  которые 
разорвутъ  па  части  этотъ  Римъ,  будутъ  пороки  его 
парода,  воспитанные  въ  немъ  эгоизмомъ'  его  прави- 
тельства, которое,  уничтожпвъ  въ  немъ  чувство  за- 
конности своими  беззаконными  дѣйствіями  въ  пользу 
личнаго  своего  честолюбія,  приготовило  его  къ  неиз- 
бѣжпому  самоубійству. 

Когда  Ѳемистоклъ  замыслилъ  сжечь  союзный  грече- 
скій  флотъ,  чтобы  дать  Аѳинамъ  владычество  надъ 
морями,  Арпстидъ,  котораго  суду  былъ  преданъ  этотъ 
дерзкій  замыселъ  его  соперника,  сказалъ  передъ  паро- 
домъ:  ничто 'для  Аѳинъ  не  можетъ  быть  выгоднѣе  Ѳе- 
мнетоклова  предложепія,  но  и  ничто  не  можетъ  быть 
несправедливее.  Народъ  повѣрилъ  Аристиду  и  даже 
не  захотѣлъ  узнать,  въ  чемъ  состояло  предложеніе 
сего  славнаго  вождя  въ  Саламинской  битвѣ.  То  была 
самая  великая  мнпута  аѳинскаго  народа:  послѣ  сила 
его  обезумѣла,  нравственность  его  погибла.  Послѣд- 
ствія  намъ  извѣстны.  Лордъ  Пальмерстопъ  не  Ѳемп- 
стоклъ:  между  имъ  и  велшшмъ  мужемъ  Древней  Греціп 
нѣтъ  никакого  сравненія;  по  беззаконность  замысловъ, 
исполпенію  которыхъ  предположено  начало  въ  томъ  же 
пунктѣ,  гдѣ  нѣкогда  были  отвергнуты  замыслы  Ѳеми- 
стокла,  несравненно  ихъ  беззаконпѣе,  именно  потому, 
что  они  принадлежатъ  міру  христіанскому  и  противо- 
рѣчатъ  всѣмъ  правамъ  народпымъ.о  которыхъ  не  было 
понятія  въ  вѣкъ  Ѳемистокла.  Увидпмъ,  оеудитъ  ли 
Аристпдъ  Англіи  подражателя  Ѳемистоклу  и  какъ 
приметъ  Апглія  совѣтъ  своего  Аристида,  уже  от- 
части выраженный  голосомъ  нѣкоторыхъ  изъ  ея  бла- 
городнѣйшихъ,  уважающнхъ  честь  народную  публн- 
цпстовъ? 

Но  какъ  ни  оскорблено  сердце,  тѣмъ,  что  случилось, 
нельзя  допустить  мысль,  чтобы  Апглія,  христіанская 
Англія,  самое  устроенное  изъ  всѣхъ  государствъ, 
образцовый  пародъ  между  народами,  съ  равподушпымъ 
эгоизмомъ  оправдала  дѣйотвія  своего  министра;  мо- 
жетъ ли  она  быть  ренегатомъ  своей  славы,  ругате- 
лемъ  своего  велпчія,  дорого  купленныхъ  вѣковыми 
борьбами  и  подвигами  ея  великихъ  людей,  которыми 
такъ  ярко  сіяетъ  ея  исторія,  которые  (одни  на  полѣ 
крови,  другіе  въ  святилищѣ  законодательства,  другіе 
на  поприщѣ  науки)  предали  ей  въ  жертву  свою  жизнь 
и  завоевали  для  пея  то  высокое  достоинство,  кото- 
рымъ  такъ  украшено  ея  бытіе  народное.  Кто  лучше 
Англіи  долженъ  теперь  вндѣть  (особенно,  послѣ  бурь, 
который  въ  наши  дни  потрясли  человѣческое  обще- 
ство), что  времена  завоеваній  и  хнщпичества,  наконецъ, 
такъ  же  точно,  какъ  вулкаппческія  допотоппыя  созданія 
въ  мірѣ  Физическомъ,  миновались;  что  истинное  бла- 
годенствіе  народовъ  не  въ  распространен^  гра- 
пицъ,  не  въ  матеріальномъ  нагроможденіи  богатства, 
а  въ  богатствѣ  нравствепномъ,  въ  у.чѣренпости  и 
порядкѣ^  какъ  говорнтъ  I.  Миллеръ,  т.-е.  (какъ  бы 
долженъ  былъ  сказать  великіп  нсторикъ)  въ  сохра- 
неніп  правды  Божіей.  Теперь  настало  время  перемѣ- 
нить  основныя  правила  политики  и  опереть  ее  не 
на    язычеекпхъ    понятіяхъ    мета*нзическаго    государ 
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ства,  а  на  христіанскпхъ  попятЬіхъ  Царства  Божія, 
въ  которомъ  пѣтъ  враговъ,  а  есть  одпнъ  союзъ  на- 
родов!, для  общаго  благодспствія.  Всѣ  борьбы  для- 
утвсрждсиія  безопаспоети  политической  кончились. 
Теперь  всякая  войпа  въ  угождепіе ..честолюбію  в  хищ- 
ничеству, всякая  политическая  воііиа  (кромѣ  войпы 
противъ  губителей  нравственности  н  общественна™ 
порядка)  есть  безумство  п  безполезное  преступлепіе. 
Настала  пора  воздг.игпуть  знамя  любви  хрпстіапской 
и  сосдішпться  подъ  иинъ  въ  одну  рать  для  охрапепіп 
общаго  благоденствія.  Ромаиъ,  ромаиъ!  скажетъ  эгопстъ 
въ  подптпкѣ.  Такъ,  романъ,  по  романъ  потому,  что 
вы,  распорядители  судьбы  народовъ,  провозглашаете 
романомъ  существеппое;  ромаиъ  потому,  что  прппято 
;а  правпло  пе  признавать  ничего  ппого  существеп- 
иымъ,  кромѣ  настоящей,  ощупываемой  рукою  выгоды, 
и  что,  служа  въ  настоящемъ  одному  Молоху,  такъ 
называемой  гост/дарственной  полъзѣ.  припосятъ  ему 
въ  жертву  святыню  вѣчпой  правды:  романъ  потому, 
что  уловпмое,  видимое  въ  настоящемъ,  ласкающее 
честолюбію  пли  корысти,  кажется  существеппѣе  того 
невидимаго,  вѣчио  существующаго,  которое  одно  хра- 
нптъ,  образуетъ  и  бережетъ  чистоту  жизни  пародовъ; 
ромаиъ  потому,  что  ослѣпнтельиый,  быстро  печезаю- 
щій  Феперверкъ  настоящаго  предпочитается  тайно 
разлитому  повсюду  живительному  воздуху,  котораго 
бытіе  вы  отрицаете,  по  безъ  котораго  пи  дышать,  ни 
жить  невозможно;  романъ  потому,  что  еще  пе  догада- 
лись, что  существующие  Богъ  есть  Богъ  живой,  а  не 
пантепстическій  призракъ,  и  что  Онъ  вольный  хозяннъ 
въ  Своемъ  созданіп,  что  во  всякій  мпгъ  Своей  вѣчно- 
сти  Опъ  на  всякомъ  пупктѣ  Своего  необозримаго  со- 
зданія  всѣмъ  бытіемъ  Своимъ  присутствуетъ  п  произ- 
вольно заботится  о  каждомъ  атомѣ  Своего  безпредѣль- 


наго  міра,  и  что  паконецъ  вамъ  пора  съ  покорностью 
очистить  принадлежащее  ему  мѣсто  въ  совѣтѣ  чело- 
вѣческаго  міроправлепія,  гдт>,  впрочемъ,  Онъ  и  безъ  по- 
зволепія  правителей соприсутствуетъ, со дѣйствуя  одной 
пхъ  правдѣ  и  казня  ихъ  неправду,  или  ея  писпровер- 
жепіемъ  въ  неровной  съ  нпмъ  борьбь,  или  еще  чаще 
ея  собственпымъ  постыдиымъ  успѣхомъ. 

Но  письмо  мое  сдѣлалось  длинно  до  безкопечности. 
Скажу  въ  заключеніе:  сохрани  намъ  Богъ  нашего  мо- 
гучаго  царя!  Онъ  представитель  прямодушія  въ  поли- 
тикѣ;  на  этомъ  основапіи  мы  стопмъ  твердо  и  устоимъ 
долго.  Россія  пмѣетъ  передъ  собою  несказанное  бу- 
дущее; если  она  пойдетъ  безъ  спѣха  и  безъ  скач- 
ковъ,  путемъ,  указаппымъ  ей  ея  цсторіею,  она  дойдетъ 
къ  благоденствію  самобытному  независимо  отъ  Европы, 
которая  хочетъ  ее  оттолкнуть  въ  Азію;  она  не  бу- 
детъ  пи  Европа,  ни  Азія,  опа  будетъ  Россія,  особен- 
ный міръ,  отъ  всѣхъ  отдѣльный,  внутренно  стройный, 
извиѣ  недоступный. 

Прибавлю  въ  заключеніе:  сохрани  Богъ  царю  и 
царству  надолго  знамепитаго  вождя,  который  своими 
подвигами  внесъ  огромный  вкладъ  въ  капиталъ  отече- 
ственной славы.  Дай  Богъ  еще  долго  этому  вождю, 
обдержанному  въ  бопхъ  булату,  какъ  говоритъ  Дер- 
жавину въ  силѣ  жизни,  отдыхать  на  своихъ  лаврахъ 
и  во  дни  дѣятельнаго  покоя  поминать  съ  веселіемъ  о 
дняхъ  мипувшихъ,  о  дняхъ  богатырскихъ,  въ  которые, 
гуляя  по  царству  Митридата  съ  храбрымъ  русскимъ 
войскомъ,  онъ  русскою  трубою  пробуждалъ  эхо, 
отвѣчавшее  трубамъ  рпмекпхъ  легіоновъ,  и  бивакиро- 
валъ  у  подошвы  Арарата  въ  виду  второй  колыбели 
человѣческаго  рода.  Прошу  вашу  свѣтлость  простить 
мпѣ  мою  болтовню  и  мое  длинное  письмо;  смѣю  даже  на_ 
дѣяться,  чтобы  порадуете  меня  двумя  строчками отвѣта 
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